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Celebrate Jesus Christ’s victory of grace!





Šĥतावना

मराठɎ at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal and
also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of aiōnios.
Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal. Translating
aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek word
for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However, Hell
is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is the
abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as Hell.
Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the Valley of
Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a prison for
demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for the Beast
and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the King James
Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World English Bible
zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41 explains that
these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to review our
conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Take the time to understand these eleven words. The original translation is unaltered and
a note is added to 64 Old Testament and 201 New Testament verses. To help parallel
study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most variant verse
numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at eBible.org,
Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian Bible is
copyrighted with creativecommons.org/licenses/by-nd/4.0, allowing 100% freedom to
copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
online at AionianBible.org, with Android, and TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal… and purple is the color of royalty!
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जुना करार



देवाने मनुĤयास बागेतून घालवले, आȣण जीवनाċया झाडाचे रWण करĔयासाठɎ ĕयाने एदेन बागेċया पूवȆकडे कɳब ठेवले,

आȣण सवă ȟदशांनी गरगर Ƞफरणारɍ čवालाɴप एक तलवार ठेवली.

उĕपȡǥ ३:२४
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उĕपȡǥ

१

Šारंभी देवाने आकाश व पृĖवी ही Ƞनमाăण केली. २ पृĖवी अंदाधुंद व

ȝरकामी होती. जलाशयावर अंधकार होता, देवाचा आĕमा पाĔयावर पाखर

घालत होता. ३ देव बोलला, “Šकाश होवो” आȣण Šकाश झाला. ४ देवाने

Šकाश पाȟहला कɏ तो चांगला आह.े देवाने अंधकारापासून Šकाश वेगळा

केला. ५ देवाने Šकाशाला “ȟदवस” व अंधकाराला “राś” असे नाव ȟदले.

संĘयाकाळ झाली व सकाळ झाली, हा पȟहला ȟदवस. ६ देव बोलला,

“जलांċया मĘयभागी अंतराळ होवो व ते जलापासून जलांची ȟवभागणी

करो.” ७ देवाने अंतराळ केले आȣण अंतराळावरċया व अंतराळाखालċया

जलांची ȟवभागणी केली व तसे झाले. ८ देवाने अंतराळास आकाश असे

Ğहटले. संĘयाकाळ झाली व सकाळ झाली, हा ɭसरा ȟदवस. ९ नंतर देव

बोलला, “आकाशाखालील पाणी एकाजागी एकś जमा होवो व कोरडɍ

जमीन ȟदसून येवो,” आȣण तसे झाले. १० देवाने कोरǢा जȠमनीस भूमी

आȣण एकś झालेġया पाĔयाċया संचयास समुŝ असे Ğहटले. ĕयाने पाȟहले

कɏ हे चांगले आह.े ११ देव बोलला, “ȟहरवळ, बीज देणाĄया वनĥपती,

आȣण आपआपġया जातीŠमाणे, čयात ĕयाचे बीज आहे अशी फळे देणारɍ

फळझाडे, ही पृĖवीवर येवोत.” आȣण तसेच झाले. १२ पृĖवीने ȟहरवळ,

आपापġया जातीचे बीज देणाĄया वनĥपती आȣण आपापġया जातीची

फळे देणारɍ व ĕया फळातच आपापġया जातीचे बीज असणारɍ फळझाडे

भूमीने उĕपęन केली. देवाने पाȟहले कɏ हे चांगले आह.े १३ संĘयाकाळ

झाली व सकाळ झाली, हा Ƞतसरा ȟदवस. १४ मग देव बोलला, “ȟदवस व

राś ही वेगळɎ करĔयासाठɎ आकाशात čयोȠत होवोत व ĕया ȡचęह,े ऋतू,

ȟदवस, आȣण वषȆ दाखȟवणाĄया होवोत. १५ पृĖवीला Šकाश देĔयासाठɎ

आकाशात ĕया दीपाŠमाणे होवोत,” आȣण तसे झाले. १६ ȟदवसावर

सǥा चालȟवĔयासाठɎ मोठɎ čयोत आȣण राśीवर सǥा चालȟवĔयासाठɎ

लहान čयोत, अशा दोन मोǟा čयोती देवाने Ƞनमाăण केġया. ĕयाने तारेही

Ƞनमाăण केले. १७ पृĖवीवर Šकाश देĔयासाठɎ, १८ ȟदवसावर व राśीवर

सǥा चालȟवĔयासाठɎ, Šकाश व अंधकार वेगळे करĔयासाठɎ देवाने ĕयांना

अंतराळात ठेवले. देवाने पाȟहले कɏ हे चांगले आह.े १९ संĘयाकाळ झाली व
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सकाळ झाली. हा चौथा ȟदवस. २० देव बोलला, “जले जीवजंतूनी भɴन

जावोत, आȣण पृĖवीċया वर आकाशाċया अंतराळात पWी उडोत.” २१

समुŝातील फार मोठे जलचर व अनेक Šकारचे जलŠाणी ĕयांċया ĕयांċया

जातȂŠमाणे देवाने उĕपęन केले. तसेच पंख असलेġया Šĕयेक पWाला

ĕयाċया जातीŠमाणे देवाने उĕपęन केले. देवाने पाȟहले कɏ हे चांगले आह.े

२२ देवाने ĕयांना आशीवाăद देऊन Ğहटले, “फलŝ

ू

प Ģहा आȣण बɷगुȣणत

Ģहा, समुŝातील पाणी ǲापून टाका. पृĖवीवर पWी बɷगुȣणत होवोत.” २३

संĘयाकाळ झाली व सकाळ झाली हा पाचवा ȟदवस. २४ देव बोलला,

“आपापġया जातीचे सजीव Šाणी, गुरेढोरे, सरपटणारे Šाणी व वनपशू

पृĖवी उपजवो.” आȣण तसे झाले. २५ देवाने पृĖवीवरɍल जनावरे, गुरेढोरे,

वनपशू, आȣण सरपटणारा Šĕयेक जीव ĕयाċया ĕयाċया जाती Šमाणे

Ƞनमाăण केला. देवाने पाȟहले कɏ हे चांगले आह.े २६ देव बोलला, “आपण

आपġया ŠȠतɴपाचा आपġया सारखा मनुĤय Ƞनमाăण कɴ. समुŝातील मासे,

आकाशातील पWी, सवă वनपशू, मोठɎ जनावरे व जȠमनीवर सरपटणारे

सवă लहान Šाणी यांċयावर ĕयांना सǥा चालवू देऊ.” २७ देवाने आपġया

ŠȠतɴपाचा मनुĤय Ƞनमाăण केला. ĕयाċया ĥवतःċया ŠȠतɴपाचा असा देवाने

तो Ƞनमाăण केला. नर व नारɍ असे ĕयांना Ƞनमाăण केले. २८ देवाने ĕयांना

आशीवाăद ȟदला, आȣण ĕयांना Ğहटले, “फलŝ

ू

प Ģहा, बɷगुȣणत Ģहा आȣण

पृĖवी ǲापून टाका. ती आपġया सǥेखाली आणा; समुŝातील मासे,

आकाशातील पWी आȣण पृĖवीवर Ƞफरणारा Šĕयेक सजीव Šाणी यांवर

सǥा चालवा.” २९ देव Ğहणाला, पाहा, सवă पृĖवीċया पृǹभागावर असलेली

बीज देणारɍ Šĕयेक वनĥपती आȣण čयामĘये बीज देणाĄया झाडाचे फळ

आहे ते Šĕयेक झाड, ही मी तुĞहास ȟदली आहते. ही तुĞहाकȝरता अęन असे

होतील. ३० तसेच पृĖवीवरɍल Šĕयेक पशू, आकाशातील Šĕयेक पWी आȣण

पृĖवीċया पाठɎवर čयामĘये जीव आहे ĕया Šĕयेक सरपटणाĄया ŠाĔयाकरता

अęन Ğहणून मी Šĕयेक ȟहरवी वनĥपती ȟदली आह.े आȣण सवă तसे झाले.

३१ देवाने आपण जे केले होते ते सवă पाȟहले. पाहा, ते फार चांगले होते.

संĘयाकाळ झाली व नंतर सकाळ झाली, हा सहावा ȟदवस.
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२

ĕयानंतर पृĖवी, आकाश आȣण ĕयातील सवăकाही पूणă कɴन झाले,

आȣण सवăकाही Ȣजवंत Ȣजवांनी भɴन गेले. २ देवाने सातǲा ȟदवशी आपण

करɍत असलेले काम समाĚत केले, आȣण जे ĕयाने केले होते ĕया ĕयाċया

कामापासून ĕयाने सातǲा ȟदवशी ȟवसावा घेतला. ३ देवाने सातǲा ȟदवसास

आशीवाăद ȟदला आȣण तो पȟवś केला, कारण देवाने ĕयाचे Ƞनȸम�तीचे जे

सवă काम केले होते ĕया आपġया कामापासून ĕया ȟदवशी ĕयाने ȟवसावा

घेतला. ४ परमेǶर देवाने čया ȟदवशी ते Ƞनमाăण केले, तेĢहाचा आकाश व

पृĖवीसंबंधीċया घटनाŌमाȟवषयीचा वृǥाęत हा आह.े ५ शेतातील कोणतेही

झुड

ू

प अजून पृĖवीवर नĢहते, आȣण शेतातील कोणतीही वनĥपती अजून

उगवली नĢहती, कारण परमेǶर देवाने अǯाप पृĖवीवर पाऊस पाडला नĢहता

आȣण जȠमनीची मशागत करĔयास कोणी मनुĤय नĢहता. ६ पण पृĖवीवɳन

धुके वर जात असे व ĕयाने सवă जȠमनीचा पृǹभाग पाĔयाने Ȣभजवला जात

असे. ७ परमेǶर देवाने जȠमनीतील मातीचा मनुĤय घडवला व ĕयाċया

नाकपुǢात जीवनाचा Ƕास फंुकला आȣण मनुĤय Ȣजवंत Šाणी झाला. ८

परमेǶर देवाने पूवȆकडे एदेनात एक बाग लावली आȣण ĕया बागेत आपण

घडȟवलेġया मनुĤयास ठेवले. ९ परमेǶर देवाने ȟदसĔयास सुंदर आȣण

खाĔयास चांगले फळ देणारे Šĕयेक झाड जȠमनीतून उगवले. ĕयामĘये

बागेċया मĘयभागी असलेले जीवनाचे झाड, आȣण बĄयावाईटाचे Xान देणारे

झाड यांचाही समावेश होता. १० बागेला पाणी देĔयासाठɎ एदेनातून एक नदी

Ƞनघाली. तेथून ती ȟवभागली आȣण Ƞतċया चार नǯा झाġया. ११ पȟहġया

नदीचे नाव पीशोन. ही संपूणă हवीला देशामधून वाहते, तेथे सोने सापडते.

१२ ĕया देशाचे सोने चांगġया Šतीचे असून तेथे मोती व गोमेद रĕनेसुǪा

सापडतात. १३ ɭसĄया नदीचे नाव गीहोन आह.े ही सगħया कूश देशामधून

वाहते. १४ ȠतसĄया नदीचे नाव टायŎीस. ही अģशूर देशाċया पूवȆस वाहत

जाते. चौĖया नदीचे नाव फरात असे आह.े १५ परमेǶर देवाने मनुĤयास

एदेन बागेत Ƞतची मशागत करĔयासाठɎ व बागेची काळजी घेĔयासाठɎ

ठेवले. १६ परमेǶर देवाने मनुĤयास आXा ȟदली; तो Ğहणाला, “बागेतील

कोणĕयाही झाडाचे फळ तू खुशाल खात जा; १७ परंतु बĄयावाईटाचे Xान

कɴन देणाĄया झाडाचे फळ तू खाऊ नये, कारण तू čया ȟदवशी ĕया झाडाचे
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फळ खाशील ĕयाच ȟदवशी तू नĆकɏच मरशील.” १८ नंतर परमेǶर देव

बोलला, “मनुĤयाने एकटे असावे हे बरे नाही; मी ĕयाċयासाठɎ सुसंगत

मदतनीस Ƞनमाăण करɍन.” १९ परमेǶर देवाने मातीमधून जȠमनीवरɍल सवă

जातीचे Šाणी आȣण आकाशातील सवă जातीचे पWी उĕपęन केले आȣण

ĕयांना मनुĤयाकडे नेले आȣण मनुĤयाने ĕया सवाȁना नावे ȟदली. २०आदामाने

सवă पाळɎव Šाणी, आकाशातील सवă पWी आȣण सवă वनपशू यांना नावे

ȟदली. आदामाने हे सवă पशू-पWी पाȟहले परंतु ĕयांमĘये ĕयास सुसंगत असा

मदतनीस सापडला नाही. २१ तेĢहा परमेǶर देवाने मनुĤयास गाढ झोप

लागू ȟदली, आȣण तो झोपला असता परमेǶराने मनुĤयाċया शरɍरातून एक

बरगडɍ काढली व ती जागा मांसाने बंद केली. २२ परमेǶर देवाने मनुĤयाची

बरगडɍ काढ

ू

न Ƞतची ĥśी बनवली आȣण Ƞतला मनुĤयाकडे आणले. २३ तेĢहा

मनुĤय Ğहणाला, “आता ही माś माĎया हाडातले हाड व माĎया मांसातले

मांस आह;े मी Ƞतला ĥśी Ğहणजे नारɍ असे नाव देतो, कारण ती नरापासून

बनवलेली आह.े” २४ Ğहणून मनुĤय आपġया आई वडɍलांस सोड

ू

न आपġया

पĕनीला जड

ू

न राहील आȣण ती दोघे एक देह होतील. २५ तेथे मनुĤय व

ĕयाची पĕनी ही दोघेही नĈन होती, परंतु ĕयांना कसलीच लाज वाटत नĢहती.

३

परमेǶर देवाने Ƞनमाăण केलेġया सवă वनपशूंमĘये सपă हा अȠतशय धूतă

होता. तो ĥśीला Ğहणाला, “‘बागेतġया कोणĕयाही झाडाचे फळ खाऊ

नका’ असे देवाने तुĞहास खरोखरच सांȠगतले आहे काय?” २ ĥśीने

सपाăला उǥर ȟदले, “बागेतġया झाडांची फळे आĞही खाऊ शकतो. ३

परंतु बागेċया मधोमध जे झाड आह,े ĕयाċया फळाȟवषयी देवाने Ğहटले, ते

खाऊ नका. ĕया झाडाला ĥपशăही कɴ नका, नाहीतर तुĞही मराल.” ४ सपă

ĕया ĥśीला Ğहणाला, “तुĞही खरोखर मरणार नाही. ५ कारण देवास हे

माहीत आहे कɏ, जर तुĞही ĕया झाडाचे फळ खाल ĕयाच ȟदवशी तुमचे डोळे

उघडतील, व तुĞही देवांसारखे बरेवाईट जाणणारे Ģहाल.” ६आȣण ĥśीने

पाȟहले कɏ, ĕया झाडाचे फळ खाĔयास चांगले व डोħयांना आनंद देणारे व

शहाणे करĔयासाठɎ इǸ आह,े तेĢहा Ƞतने ĕयाचे काही फळ घेऊन खाġले.

आȣण Ƞतने आपġयाबरोबर आपġया पतीसही ĕया फळातून थोडे ȟदले व

ĕयाने ते खाġले. ७ तेĢहा ĕया दोघांचे डोळे उघडले व आपण नĈन आहोत
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असे ĕयांना समजले; तेĢहा ĕयांनी अंȢजराची पाने एकś जोड

ू

न आपणाला

झाकĔयासाठɎ वĥśे तयार केली. ८ ȟदवसाचा थंड वारा सुटला असता

परमेǶर देव बागेत आला. ĕया वेळɎ ĕयांनी ĕयाचा आवाज ऐकला. आȣण

परमेǶर देवाċया समWतेपासून ɯǸीआड Ģहावे Ğहणून मनुĤय व ĕयाची पĕनी

बागेċया झाडांमĘये लपली. ९ तेĢहा परमेǶर देवाने मनुĤयास हाक माɳन

Ğहटले, “तू कोठे आहसे?” १० मनुĤय Ğहणाला, “बागेत मी तुझा आवाज

ऐकला व मला भीती वाटली, कारण मी नĈन होतो. Ğहणून मी लपलो.”

११ परमेǶर ĕयास Ğहणाला, “तू नĈन आहसे हे तुला कोणी सांȠगतले?

čया झाडाचे फळ तू खाऊ नकोस अशी मी तुला आXा ȟदली होती ĕया

झाडाचे फळ तू खाġलेस काय?” १२ मनुĤय Ğहणाला, “तू ही ĥśी माĎया

सोबतीस Ğहणून ȟदलीस, Ƞतने ĕया झाडाचे फळ मला ȟदले आȣण Ğहणून मी

ते खाġले.” १३ मग परमेǶर देव ĕया ĥśीस Ğहणाला, “तू हे काय केलेस?”

ती ĥśी Ğहणाली, “सपाăने मला फसवले व Ğहणून मी ते फळ खाġले.”

१४ परमेǶर देव सपाăस Ğहणाला, “तू हे केġयामुळे सवă गुरेढोरांमĘये व

सवă वęयपशूंमĘये तू शाȠपत आहसे. तू पोटाने सरपटत चालशील आȣण

आयुĤयभर तू माती खाशील. १५ तुĎयामĘये व ĥśीमĘये आȣण तुĎया

बीजामĘये व ĥśीċया बीजामĘये मी शśूĕव ठेवीन. तो तुझे डोके ठेचील आȣण

तू ĕयाची टाच फोडशील.” १६ परमेǶर देव ĥśीस Ğहणाला, “मुलांना जęम

देते वेळɎ तुĎया वेदना मी खूप वाढवीन तरɍ तुझी ओढ तुĎया नवĄयाकडे

राहील; आȣण तो तुĎयावर अȠधकार चालवील.” १७ नंतर परमेǶर देव

आदामाला Ğहणाला, तू तुĎया पĕनीची वाणी ऐकली आहे आȣण čया झाडाचे

फळ खाऊ नकोस अशी आXा ȟदलेली होती, ĕया झाडाचे फळ तू खाġले

आहसे. Ğहणून तुĎयामुळे भूमीला शाप आला आह.े तू Ƞतजपासून अęन

ȠमळवĔयासाठɎ आपġया आयुĤयाचे सवă ȟदवस कǸ करशील; १८जमीन

तुĎयासाठɎ काटे व कुसळे उĕपęन करɍल आȣण शेतातील वनĥपती तुला

खाǲा लागतील. १९ तू माघारɍ जȠमनीमĘये जाशील तोपयȁत तू आपġया

Ƞनढळाċया घामाने भाकर खाशील, तू मरणाċया ȟदवसापयȁत अȠतशय काम

करशील. कारण मातीमधून तू Ƞनमाăण झालेला आहसे; आȣण मातीमĘये

तू परत जाशील. २०आदामाने आपġया पĕनीचे नाव हĢवा ठेवले, कारण
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सवă Ȣजवंत मनुĤयांची ती आई होती. २१ परमेǶर देवाने आदाम व ĕयाċया

पĕनीसाठɎ चामǢांची वĥśे केली; आȣण ती ĕयांना घातली. २२ परमेǶर

देव Ğहणाला, “पाहा, मनुĤय आपġयातġया एका सारखा होऊन ĕयास बरे

व वाईट समजू लागले आह.े तर आता ĕयास ĕयाċया हातांनी जीवनाċया

झाडावɴन ते फळ घेऊन खाऊ देऊ नये, आȣण जर का तो ते फळ खाईल

तर मग सदासवăकाळ तो Ȣजवंत राहील.” २३ तेĢहा परमेǶर देवाने मनुĤयास

čया जȠमनीतून उĕपęन केले होते Ƞतची मशागत करĔयासाठɎ एदेन बागेतून

बाहरे घालवून ȟदले. २४ देवाने मनुĤयास बागेतून घालवले, आȣण जीवनाċया

झाडाचे रWण करĔयासाठɎ ĕयाने एदेन बागेċया पूवȆकडे कɳब ठेवले, आȣण

सवă ȟदशांनी गरगर Ƞफरणारɍ čवालाɴप एक तलवार ठेवली.

४

मनुĤयाने ĕयाची पĕनी हĢवा ȟहċयासोबत वैवाȟहक संबंध केला. ती गभăवती

झाली आȣण Ƞतने काइनाला जęम ȟदला. तेĢहा ती Ğहणाली, परमेǶराċया

साहाğयाने मला पुɳषसंतान लाभले आह.े २ ĕयानंतर Ƞतने काइनाचा भाऊ

हाबेल याला जęम ȟदला. आȣण हाबेल मȅढपाळ बनला, पण काइन शेतातील

कामकरɍ झाला. ३ काही काळानंतर काइनाने परमेǶरास शेतामधील

फळांतले काही अपăण आणले. ४ हाबेलानेही आपġया कळपातील Šथम

जęमलेġयांतून, आȣण पुǸातून अपăण आणले. परमेǶराने हाबेल आȣण ĕयाचे

अपăण िĥवकारले. ५ परंतु ĕयाने काइन आȣण ĕयाचे अपăण िĥवकारले नाही.

यामुळे काइनाला फार राग आला, आȣण ĕयाचे तȋड उतरले. ६ परमेǶर

काइनाला Ğहणाला, “तू का रागावलास? तुझा चेहरा का उतरला आह?े ७ तू

जर चांगġया गोǸी करशील तर, मग तुझाही िĥवकार केला जाणार नाही

का? परंतु तू जर योĈय ते करणार नाहीस, तर पाप दाराशी टपून बसले

आहे आȣण ĕयाची तुĎयावर ताबा ȠमळवĔयाची इċछा आह,े परंतु तू ĕयावर

Ƞनयंśण केले पाȟहजेस.” ८ काइन आपला भाऊ हाबेल याċयाशी बोलला,

आȣण असे झाले कɏ ते शेतात असता, काइन आपला भाऊ हाबेल ǽाċया

ȟवɴǪ उठला व ĕयास ĕयाने ठार मारले. ९ परमेǶर काइनास Ğहणाला,

“तुझा भाऊ हाबेल कोठे आह?े” काइनाने उǥर ȟदले, “मला माहीत नाही;

मी माĎया भावाचा राखणदार आहे काय?” १० देव Ğहणाला, “तू हे काय

केलेस? तुĎया भावाċया रǘाची वाणी जȠमनीतून ȡशWेसाठɎ ओरड करत
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आह.े ११ तर आता तुĎया हातून तुĎया भावाचे पडलेले रǘ िĥवकारĔयास

čया जȠमनीने आपले तȋड उघडले आह,े Ƞतचा तुला शाप आह.े १२ जेĢहा तू

जȠमनीची मशागत करशील तेĢहा ती आपले सĕव यापुढे तुला देणार नाही.

पृĖवीवर तू भटकत राहशील व ȠनवाăȢसत होशील.” १३काइन परमेǶरास

Ğहणाला, “माझी ȡशWा मी सहन करĔयापलीकडे, इतकɏ मोठɎ ती आह.े १४

खरोखर, तू मला या माĎया भूमीवɴन हाकलून लावले आहसे, आȣण तुĎया

जवळ मला येता येणार नाही. पृĖवीवर तू मला भटकणारा व ȠनवाăȢसत केले

आȣण जर मी कोणाċया हाती सापडेन तर तो मला ठार माɴन टाकेल.”

१५ परमेǶर ĕयास Ğहणाला, “जर कोणी काइनाला ठार मारɍल तर ĕयाचा

सातपट सूड घेĔयात येईल.” ĕयानंतर, तो कोणाला सापडला तर ĕयास

कोणी Ȣजवे माɴ नये Ğहणून, परमेǶराने काइनावर एक खूण कɴन ठेवली.

१६ काइन परमेǶरासमोɴन Ƞनघून गेला आȣण एदेनाċया पूवȆस नोद Šदेशात

जाऊन राȟहला. १७ काइनाने आपġया पĕनीस जाȣणले, ती गभăवती होऊन

Ƞतने हनोखाला जęम ȟदला; काइनाने एक नगर बांधले ĕयाने ĕया नगराला

आपġया मुलाचेच हनोख हे नाव ȟदले. १८ हनोखाला इराद झाला; इरादाला

मɸयाएल झाला मɸयाएलास मथुशाएल झाला; आȣण मथुशाएलास लामेख

झाला. १९ लामेखाने दोन िĥśया केġया. पȟहलीचे नाव आदा व ɭसरɍचे नाव

Ȣसġला. २०आदाने याबालास जęम ȟदला; तो तंबूत राहणाĄया व गुरेढोरे

पाळणाĄया लोकांचा मूळपुɳष झाला. २१आȣण ĕयाċया भावाचे नाव युबाल

होते, तो तंतुवाǯ व वायुवाǯ वाजवणाĄया कलावंताचा मूळपुɳष झाला. २२

Ȣसġला ȟहला तुबल-काइन झाला; तो तांĜयाची व लोखंडाची कामे करणाĄया

लोकांचा मूळपुɳष झाला. तुबल काइनास नामा नावाची बहीण होती. २३

लामेख आपġया बायकांना Ğहणाला, आदा आȣण Ȣसġला माझी वाणी ऐका;

लामेखाċया बायकांनो, मी čया गोǸी बोलतो ĕयाकडे कान लावा; एका

मनुĤयाने मला जखमी केले, मी ĕयास ठार मारले, एका तɳणाने मला मारले

Ğहणून मी ĕयास ठार केले. २४ जर काइनाबǩल सातपट तर लामेखाबǩल

सĕयाहǥरपट सूड घेतला जाईल. २५आदामाने पुęहा पĕनीस जाȣणले आȣण

Ƞतला पुś झाला. ĕयांनी ĕयाचे नाव शेथ असे ठेवले. हĢवा Ğहणाली, “देवाने

हाबेलाċया Ȟठकाणी मला ɭसरे संतान ȟदले आह,े कारण काइनाने ĕयास
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Ȣजवे मारले.” २६ शेथलाही मुलगा झाला, ĕयाचे नाव ĕयाने अनोश ठेवले;

ĕया काळापासून लोक परमेǶराċया नावाने धावा कɴ लागले.

५

आदामाċया वंशावळɎची नȋद अशी आह.े देवाने मनुĤय Ƞनमाăण केला ĕया

ȟदवशी ĕयाने आपġया ŠȠतɴपाचा Ğहणजे आपġयासारखा तो केला. २

ĕयांना नर व नारɍ असे उĕपęन केले. ĕयांना आशीवाăद ȟदला व ĕयांना Ƞनमाăण

केले ĕया वेळɎ ĕयांना आदाम हे नाव ȟदले. ३आदाम एकशे तीस वषाȁचा

झाġयावर ĕयास ĕयाċया ŠȠतɴपाचा Ğहणजे ĕयाċया सारखा ȟदसणारा मुलगा

झाला. ĕयाने ĕयाचे नाव शेथ ठेवले; ४ शेथ जęमġयानंतर आदाम आठशे वषȆ

जगला आȣण या काळात ĕयास आणखी मुले व मुली झाġया. ५अशा रɍतीने

आदाम एकंदर नऊशȅ तीस वषȆ जगला; नंतर तो मरण पावला. ६ शेथ एकशे

पाच वषाȁचा झाġयावर ĕयास अनोश झाला ७ अनोश झाġयानंतर शेथ

आठशेसात वषȆ जगला, ĕया काळात ĕयास आणखी मुले व मुली झाġया; ८

शेथ एकंदर नऊशȅबारा वषȆ जगला, मग तो मरण पावला. ९अनोश नĢवद

वषाȁचा झाġयावर ĕयास केनान झाला; १० केनान झाġयानंतर अनोश

आठशेपंधरा वषȆ जगला; ĕया काळात ĕयास आणखी मुले व मुली झाġया;

११ अनोश एकंदर नऊशȅपाच वषȆ जगला; ĕयानंतर तो मरण पावला. १२

केनान सǥर वषाȁचा झाġयावर तो महललेलाचा Ƞपता झाला; १३ महललेल

झाġयावर केनान आठशेचाळɎस वषȆ जगला; ĕया काळात ĕयास आणखी

मुले व मुली झाġया; १४ केनान एकंदर नऊशȅदहा वषȆ जगला, नंतर तो मरण

पावला. १५ महललेल पासǸ वषाȁचा झाġयावर तो यारेदाचा Ƞपता झाला; १६

यारेद जęमġयानंतर महललेल आठशेतीस वषȆ जगला; ĕया काळात ĕयास

आणखी मुले व मुली झाġया; १७ महललेल एकंदर आठशे पंचाĔणव वषȆ

जगला; ĕयानंतर तो मरण पावला. १८ यारेद एकशे बासǸ वषाȁचा झाġयावर

तो हनोखाचा Ƞपता झाला; १९ हनोख झाġयावर यारेद आठशे वषȆ जगला;

ĕया काळात ĕयास आणखी मुले व मुली झाġया; २० यारेद एकंदर नऊशȅ

बासǸ वषȆ जगला; ĕयानंतर तो मरण पावला. २१ हनोख पासǸ वषाȁचा

झाġयावर ĕयास मथुशलह झाला; २२ मथुशलह जęमġयावर हनोख तीनशे

वषȆ देवाबरोबर चालला. ĕया काळात ĕयास आणखी मुले व मुली झाġया;

२३ हनोख एकंदर तीनशे पासǸ वषȆ जगला; २४ हनोख देवाबरोबर चालला,
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आȣण ĕयानंतर तो ȟदसला नाही, कारण देवाने ĕयास नेले. २५ मथुशलह

एकशेसĕयाɚशी वषाȁचा झाġयावर लामेखाचा Ƞपता झाला. २६ लामेखाċया

जęमानंतर मथुशलह सातशे Ĝयाɚशी वषȆ जगला. ĕया काळात ĕयास आणखी

मुले व मुली झाġया. २७ मथुशलह एकंदर नऊशȅ ऐकोणसǥर वषȆ जगला.

ĕयानंतर तो मरण पावला. २८ लामेख एकशेĜयांऐशी वषाȁचा झाġयावर

तो एका मुलाचा Ƞपता झाला. २९ लामेखाने ĕयाचे नाव नोहा ठेवून Ğहटले,

परमेǶराने भूमी शाȠपत केली आहे Ƞतċयापासून येणाĄया कामात आȣण

आमċया हातांċया ũमात हाच आĞहांला ȟवसावा देईल. ३० नोहा झाġयावर

लामेख पाचशे पंचाĔणव वषȆ जगला; ĕया काळात ĕयास आणखी मुले व

मुली झाġया. ३१ लामेख एकंदर सातशे सĕयाहǥर वषȆ जगला. नंतर तो

मरण पावला. ३२ नोहा पाचशे वषाȁचा झाġयावर ĕयास शेम, हाम व याफेथ

नावाचे पुś झाले.

६

पृĖवीवरɍल मनुĤयांची संćया वाढतच राȟहली आȣण ĕयांना मुली झाġया,

२ तेĢहा मानवजातीċया मुली आकषăक आहते असे देवपुśांनी पाȟहले,

ĕयांċयापैकɏ ĕयांना čया आवडġया ĕया ĕयांनी िĥśया कɴन घेतġया. ३

परमेǶर Ğहणाला, “माझा आĕमा मानवामĘये सवăकाळ राहणार नाही,

कारण ते देह आहते. ते एकशȅ वीस वषȆ जगतील.” ४ ĕया ȟदवसात आȣण

ĕयानंतरही, महाकाय मानव पृĖवीवर होते. देवाचे पुś मनुĤयांċया मुलीपाशी

गेले, आȣण ĕयांċयाकड

ू

न ĕयांना मुले झाली, तेĢहा हे घडले. Šाचीन काळचे जे

बलवान, नामांȟकत पुɴष ते हचे. ५ पृĖवीवर मानवजातीची ɭǸता मोठɎ आह,े

आȣण ĕयांċया मनात येणाĄया ȟवचारातील Šĕयेक कġपना केवळ एकसारखी

वाईट असते, असे परमेǶराने पाȟहले. ६ Ğहणून पृĖवीवर मनुĤय Ƞनमाăण

केġयाबǩल परमेǶरास वाईट वाटले, आȣण तो मनात फार ɭःखी झाला. ७

Ğहणून परमेǶर Ğहणाला, “मी उĕपęन केलेġया मानवास पृĖवीतलावɴन

नǸ करɍन; तसेच मनुĤय, पशू, सरपटणारे Šाणी, व आकाशातील पWी या

सवाȁचा मी नाश करɍन, कारण या सवाȁना उĕपęन केġयाचे मला ɭःख होत

आह.े” ८ परंतु नोहावर परमेǶराची कृपाɯǸी झाली. ९ या नोहासंबंधीċया

घटना आहते; नोहा आपġया काळċया लोकांमĘये नीȠतमान आȣण ȠनदȌष

मनुĤय होता. नोहा देवाबरोबर चालला १० नोहाला शेम, हाम व याफेथ
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नावाचे तीन पुś होते. ११ देवाċया समWतेत पृĖवी ţǸ झालेली होती, आȣण

ȫह�साचाराने भरलेली होती. १२ देवाने पृĖवी पाȟहली; आȣण पाहा, ती ţǸ

होती, कारण पृĖवीवर सवă ŠाĔयांनी आपला मागă ţǸ केला होता. १३ Ğहणून

देव नोहाला Ğहणाला, “मी पाहतो कɏ, सवă ŠाĔयांचा नाश करĔयाची वेळ

आता आली आह;े कारण ĕयांċयामुळे पृĖवी अनथă ȫह�साचाराने भरली आह.े

खरोखरच मी पृĖवीसह ĕयांचा नायनाट करɍन.” १४ तेĢहा आपणासाठɎ

गोफेर लाकडाचे एक ताɴ कर; तू ĕयामĘये खोġया कर आȣण ĕयास सवăś

Ğहणजे आतून व बाहɴेन डांबर लाव. १५ देव Ğहणाला, “तारवाचे मोजमाप मी

सांगतो ĕयाŠमाणे असावे. ते तीनशे हात लांब, पęनास हात ɳंद, आȣण तीस

हात उंच असावे. १६ तारवाला छतापासून सुमारे अठरा इंचावर एक ȣखडकɏ

कर. तारवाċया एका बाजूस दार ठेव आȣण तारवाला खालचा, मधला व वरचा

असे तीन मजले कर. १७आȣण ऐक, आकाशाखाली čयांċयामĘये जीवनाचा

Ƕास आहे अशा सवă देहधाĄयांचा नाश करĔयासाठɎ मी पृĖवीवर जलŠलय

आणीन. पृĖवीवर जे सवă आहे ते मरण पावतील. १८ मी तुĎयाबरोबर आपला

एक करार ĥथापीन. तू, तुĎयासोबत तुझे पुś, तुझी पĕनी आȣण तुĎया

सुना यांना घेऊन तारवात जाशील. १९ तसेच पृĖवीवरɍल Šĕयेक जातीतील

सजीव ŠाĔयांपैकɏ दोन-दोन तुĎयाबरोबर Ȣजवंत ठेवĔयासाठɎ तुĎयाबरोबर

तू तारवात ने; ते नर व मादी असावेत. २० पĨयांċया Šĕयेक जातीतून,

आȣण मोǟा पशूंċया Šĕयेक जातीतून आȣण भूमीवर रांगणाĄया ŠाĔयांċया

Šĕयेक जातीतून दोन दोन Ȣजवंत राहĔयासाठɎ तुĎयाकडे येतील. २१ तसेच

खाĔयात येते असे सवă Šकारचे अęन तुĎयाजवळ आणून ते साठवून ठेव. ते

तुला व ĕयांना खाĔयासाठɎ होईल.” २२ नोहाने हे सवă केले. देवाने आXा

ȟदġयाŠमाणे ĕयाने सवăकाही केले.

७

नंतर परमेǶर नोहाला Ğहणाला, “चल, तू आȣण तुĎया कुट

ु

बंातील

सवाȁनी तारवात यावे, कारण या ȠपढɍमĘये तूच मला नीȠतमान ȟदसला

आहसे. २ Šĕयेक शुǪ जातीċया ŠाĔयांपैकɏ नर व माǯांċया सात सात

जोǢा घे, इतर शुǪ नाहीत ĕया ŠाĔयापैकɏ, नर व मादी अशी दोन दोन घे.

३आȣण आकाशातġया पWांċया नर व मादी अशा सात जोǢा तुĎयाबरोबर

तारवात ने. अशाने पृĖवीवर ĕयांचे बीज राहील. ४आतापासून सात ȟदवसानी
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मी पृĖवीवर चाळɎस ȟदवस व चाळɎस राś पाऊस पाडɍन. मी Ƞनमाăण

केलेġया Šĕयेक Ȣजवंत गोǸȂचा मी पृĖवीवɴन नाश करɍन.” ५ परमेǶराने

आXा ȟदġयाŠमाणे नोहाने सवăकाही केले. ६ जलŠलय आला तेĢहा नोहा

सहाशे वषाȁचा होता. ७ नोहा, ĕयाची मुले, ĕयाची पĕनी, आȣण ĕयाċया

मुलांċया िĥśया, हे सवă जलŠलयामुळे तारवात गेले. ८ पृĖवीवरɍल शुǪ

व अशुǪ पशुतून, पWी आȣण जȠमनीवर रांगणारे सवăकाही, ९ देवाने

नोहाला सांȠगतġयाŠमाणे दोन-दोन नर व मादी असे ते नोहाकडे आले

आȣण तारवात गेले. १० मग सात ȟदवसानंतर पृĖवीवर पाऊस पडĔयास व

जलŠलय येĔयास सुɳवात झाली. ११ नोहाċया जीवनातील सहाशाǲा

वषाăċया ɭसĄया मȟहęयाċया सतराǲा ȟदवशी पृĖवीतील पाĔयाचे सवă झरे

फुटले व पाणी उफाळ

ू

न वर आले व जȠमनीवɳन वाɸ लागले. ĕयाच ȟदवशी

मुसळधार पाऊस पडĔयास सुɳवात झाली. आȣण आकाशाċया ȣखडĆया

उघडġया. १२ पावसास सुɳवात झाली आȣण चाळɎस ȟदवस व चाळɎस

राś पृĖवीवर पाऊस पडत होता. १३ ĕयाच ȟदवशी नोहा आȣण ĕयाची मुले

शेम, हाम आȣण याफेथ आȣण नोहाची पĕनी व ĕयांċया बरोबर ĕयाċया

मुलांċया तीन बायकांनीही तारवात Šवेश केला. १४ ĕयांċयाबरोबर Šĕयेक

रानटी Šाणी ĕयाċया जातीŠमाणे आȣण Šĕयेक पाळɎव Šाणी ĕयाċया

जातीċया ŠकाराŠमाणे आȣण पृĖवीवर रांगणारɍ Šĕयेक गोǸ Ƞतċया जातीċया

ŠकाराŠमाणे, आȣण Šĕयेक पWी ĕयाċया जातीċया ŠकाराŠमाणे, Šĕयेक

Šकारचा पंख असलेला Šाणी, यांनी तारवात Šवेश केला. १५ čयांċया

शरɍरात जीवनाचा Ƕास आहे असे सवă दोन दोन तारवात नोहाकडे आले

आȣण ĕयांनी तारवात Šवेश केला. १६ देवाने ĕयास आXा ȟदġयाŠमाणे

सवă Šकारचे देहधारɍ Šाणी नर व मादी असे तारवात गेले. मग परमेǶराने

दार बंद केले. १७ मग पृĖवीवर चाळɎस ȟदवस पूर आला आȣण पाणी

वाढले आȣण ताɴ जȠमनीपासून उचलले गेले. १८ मुसळधार पावसाचा

जोर वाढत गेला आȣण पृĖवीवर पाĔयाचा जोर खूप वाढत गेला, आȣण

ताɴ पाĔयावर तरंगू लागले. १९ पृĖवीवरɍल पाणी जोराने उंच आȣण उंच

वाढत गेले. आकाशाखालील सवă उंच पवăत पूणăपणे ĕयाखाली झाकून गेले;

२० पाणी पवăत ȡशखरावर पंधरा हातापेWा अȠधक उंच इतके वर चढले.
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२१ पृĖवीवरɍल हालचाल करणारे सवă Ȣजवंत Šाणी, सवă पWी, गुरेढोरे,

वनपशू, थǲाने राहणारे Šाणी, आȣण सवă मानवजात मɴन गेले. २२

čयांċया नाकपुǢात जीवनाचा Ƕास होता असे, कोरǢा जȠमनीवरɍल

सवăजण मरण पावले. २३ अशा रɍतीने देवाने सवăकाही Ğहणजे मानव, पशू,

सरपटणारे Šाणी आȣण आकाशातील पWी अशा सवă मोǟा जीवधारɍ

ŠाĔयांचा नाश केला. पृĖवीċया पाठɎवɴन ĕया सवाȁचा नाश करĔयात आला.

केवळ नोहा आȣण तारवात ĕयाċया सोबत जे होते तेच फǘ वाचले. २४

एकशे पęनास ȟदवस पृĖवीवर पाĔयाचा जोर होता.

८

देवाने नोहा, ĕयाċयासोबत तारवात असलेले सवă वęयŠाणी आȣण

सवă गुरेढोरे यांची आठवण केली. देवाने पृĖवीवर वारा वाहĔयास लावला,

आȣण पाणी मागे हटĔयास सुरवात झाली. २ पाĔयाचे खोल झरे आȣण

आकाशाċया ȣखडĆया बंद झाġया, आȣण पाऊस पडĔयाचा थांबला. ३

पृĖवीवɴन पुराचे पाणी एकसारखे मागे हटत गेले. आȣण दीडशे ȟदवसाċया

अखेरɍस पुĤकळ पाणी कमी झाले. ४ सातǲा मȟहęयाċया सतराǲा ȟदवशी

ताɴ अरारात पवăतावर थांबले. ५ दहाǲा मȟहęयापयȁत पाणी एकसारखे

हटत गेले. दहाǲा मȟहęयाċया पȟहġया ȟदवशी पवăतांचे माथे ȟदसू लागले. ६

चाळɎस ȟदवसानंतर नोहाने तयार केलेली तारवाची ȣखडकɏ उघडली ७ ĕयाने

एक कावळा बाहरे सोडला आȣण पृĖवीवरɍल पाणी सुकून जाईपयȁत तो

इकडे Ƞतकडे उडत राȟहला. ८ नंतर जȠमनीċया वरɍल भागावɴन पाणी मागे

हटले आहे कɏ नाही हे पाहĔयाकȝरता नोहाने एक कबुतर बाहरे सोडले, ९

परंतु कबुतराला पाय टकेĔयास जागा Ƞमळाली नाही आȣण ते ĕयाċयाकडे

तारवात परत आले, कारण सवă पृĖवी पाĔयाने झाकली होती. तेĢहा ĕयाने

हात बाहरे काढ

ू

न ĕयास आपġयाबरोबर तारवात घेतले. १० तो आणखी सात

ȟदवस थांबला. आȣण ĕयाने पुęहा कबुतराला तारवाबाहरे सोडले; ११ ते

कबुतर संĘयाकाळɎ ĕयाċयाकडे परत आले. आȣण पाहा, ĕयाċया चोचीत

जैतून झाडाचे नुकतेच तोडलेले पान होते. यावɳन पृĖवीवरɍल पाणी कमी

झाले असġयाचे नोहाला समजले. १२ नोहा आणखी सात ȟदवस थांबला

आȣण ĕयाने कबुतरास पुęहा बाहरे सोडले. ते परत ĕयाċयाकडे आले नाही.

१३ असे झाले कɏ, सहाशे एकाǲा वषाăċया पȟहġया मȟहęयाचा पȟहġया
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ȟदवशी पृĖवीवरɍल पाणी सुकून गेले, तेĢहा नोहाने तारवाचे आċछादन काढ

ू

न

बाहरे पाȟहले, तो पाहा, जȠमनीचा वरɍल भाग कोरडा झालेला होता. १४

ɭसĄया मȟहęयाċया सǥाȟवसाǲा ȟदवसापयȁत पृĖवी कोरडɍ झाली होती. १५

देव नोहाला Ğहणाला, १६ “तू, तुझी पĕनी, तुझी मुले व तुĎया मुलांċया

िĥśया यांना तुĎयाबरोबर घेऊन तारवाċया बाहरे ये. १७ तुĎया बरोबर पWी,

गुरेढोरे आȣण पृĖवीवर रांगणारा Šĕयेक Šाणी यांसह Šĕयेक Ȣजवंत देहधारɍ

Šाणी बाहरे आण. यासाठɎ कɏ, ĕयांची संपूणă पृĖवीभर सवăś असंćय पट

भरभराट Ģहावी आȣण पृĖवीवर ते बɷगुȣणत Ģहावेत.” १८ तेĢहा नोहा, ĕयाची

पĕनी, मुले व मुलांċया िĥśया यांċयासह तारवातून बाहरे आला; १९ ĕयाċया

बरोबरचा Šĕयेक Ȣजवंत Šाणी, Šĕयेक रांगणारा Šाणी व Šĕयेक पWी,

पृĖवीवर हालचाल करणारा Šĕयेक जीव, आपापġया जातीŠमाणे तारवातून

बाहरे आले. २० नोहाने परमेǶराकरता एक वेदी बांधली. ĕयाने शुǪ पĨयांतून

काही आȣण शुǪ पशुंतून काही घेतले, आȣण ĕयांचे वेदीवर होमापăण केले.

२१ परमेǶराने तो सुखकारक सुगंध घेतला आȣण आपġया मनात Ğहटले,

“मानवामुळे मी पुęहा भूमीला शाप देणार नाही; मानवाċया मनातील योजना

बालपणापासूनच वाईट आहते. मी आता केले आहे ĕयाŠमाणे मी पुęहा

कधीही सवă Ȣजवांचा नाश करणार नाही. २२ जोपयȁत पृĖवी राहील तोपयȁत

पेरणी व कापणी, थंडɍ व ऊन, ȟहवाळा व उęहाळा, ȟदवस व राś Ģहावयाची

थांबणार नाहीत.”

९

नंतर देवाने नोहाला व ĕयाċया मुलांना आशीवाăद ȟदला आȣण Ğहटले,

“फलदायी Ģहा, बɷगुȣणत Ģहा आȣण पृĖवी भɴन टाका. २ पृĖवीवरɍल

Šĕयेक Ȣजवंत Šाणी, आकाशातील Šĕयेक पWी, जȠमनीवर सरपटणारे सवă

Šाणी आȣण समुŝातील सवă मासे ǽांċयावर तुमचे भय व धाक राहील; ते

तुमċया कǽात ȟदले आहते. ३ Šĕयेक हालचाल करणारा Šाणी हा तुमचे

अęन होईल. जशा मी ȟहरǲा वनĥपती ȟदġया आहते, तसेच आता सवăकाही

तुĞहास देत आह.े ४ पण čयामĘये ĕयाचे जीवन Ğहणजे रǘ आह,े ते मांस

तुĞही खाऊ नये. ५ परंतु तुमċया रǘासाठɎ, जे रǘ तुमचे जीवन आह,े

ĕयाबǩल मी आवģयक भरपाई घेईन. Šĕयेक ŠाĔयाċया हातून मी ती घेईन.

मनुĤयाċया हातून, Ğहणजे čयाने आपġया भावाचा खून केला आहे ĕयाċया
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हातून, ĕया मनुĤयाċया Ȣजवाबǩल मी भरपाईची मागणी करɍन. ६ जो कोणी

मनुĤयाचे रǘ पाडतो, ĕयाचे रǘ मनुĤयाकड

ू

न पाडले जाईल, कारण देवाने

मनुĤयास ĕयाċया ŠȠतɴपाचे बनवले आह.े ७ तुĞही माś फलदायी आȣण

बɷगुȣणत Ģहा, सवă पृĖवीवर ȟवĥतारा, आȣण Ƞतċयावर बɷगुȣणत Ģहा.” ८

मग देव नोहाला व ĕयाċया मुलांना Ğहणाला, ९ “माझे ऐका! मी तुमċयाशी

व तुमċया नंतर तुमċया वंशजाशी एक करार ĥथापन करतो, १० आȣण

तुमċयाबरोबर असलेले सवă Ȣजवंत Šाणी, Ğहणजे तुमċयाबरोबर तारवातून

बाहरे आलेले पWी, गुरेढोरे, आȣण पृĖवीवर राहणारे सवă Šाणी ĕयांċयाशीही

एक करार ĥथाȠपत करतो. ११अशा Šकारे मी तुमċयाशी करार ĥथाȠपत

करतो कɏ, यापुढे पुराċया पाĔयाने पृĖवीवरɍल सवă देह पुęहा कधीही नǸ

केले जाणार नाहीत व पुęहा कधीही पुराने पृĖवीचा नाश होणार नाही.” १२

देव Ğहणाला, “मी माĎयामĘये आȣण तुमċयामĘये, व तुमċयाबरोबर जे सवă

Ȣजवंत जीव आहते ĕयांċयामĘये भावी ȠपǤानȠपǤासाठɎ हा करार केġयाची

Ƞनशाणी हीच आह.े १३ मी ढगात मेघधनुĤय ठेवले आह;े ते सवă पृĖवी व

माĎयामĘये केलेġया कराराची Ƞनशाणी आह.े १४ मी जेĢहा पृĖवीवर ढग

आणीन तेĢहा तुĞहास ढगात मेघधनुĤय ȟदसेल, १५ नंतर मी ते पाहीन तेĢहा

मी तुमċयाशी व पृĖवीवरɍल सवă देहातġया Ȣजवंत ŠाĔयांशी केलेġया माĎया

कराराची मला आठवण होईल, या कराराŠमाणे पुराċया पाĔयाने पृĖवीवरɍल

सवă देहाचा पुęहा कधीही नाश करणार नाही. १६ मेघधनुĤय ढगात राहील

आȣण जो सवăकाळचा करार देव आȣण पृĖवीवरɍल सवă देहातले Ȣजवंत Šाणी

यांċयामĘये आहे ĕयाची आठवण Ğहणून मी ĕयाकडे पाहीन.” १७ नंतर देव

नोहाला Ğहणाला, “हे मेघधनुĤय माĎयामĘये व पृĖवीवरɍल सवă देहांमĘये

ĥथाȠपत केलेġया कराराची Ƞनशाणी आह.े” १८ नोहाबरोबर ĕयाचे पुś

तारवाबाहरे आले; ĕयांची नावे शेम, हाम व याफेथ अशी होती. आȣण हाम हा

कनानाचा Ƞपता होता १९ हे नोहाचे तीन पुś होते, आȣण यांċयापासूनच सवă

पृĖवीवर लोकȟवĥतार झाला. २० नोहा शेतकरɍ बनला, आȣण ĕयाने एक

ŝाWमळा लावला. २१ तो थोडा ŝाWरस Ěयाला आȣण तो धुंद झाला. तो

ĕयाċया तंबूत उघडा-वाघडा पडला होता. २२ तेĢहा कनानाचा Ƞपता हाम याने

आपला Ƞपता उघडा-वागडा पडलेला असġयाचे पाȟहले व ĕयाने तंबूċया बाहरे
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येऊन ते आपġया भावांना सांȠगतले. २३ मग शेम व याफेथ यांनी एक कपडा

घेतला व तो आपġया खांǯावर ठेवून ते पाठमोरे तंबूत गेले. अशा Šकारे

ĕयांनी आपġया Ƞपĕयाची नĈनता झाकली; पाठमोरे असġयामुळे ती ĕयांना

ȟदसली नाही. २४ जेĢहा नोहा नशेतून जागा झाला, तेĢहा आपला धाकटा

मुलगा हाम याने काय केले हे ĕयास समजले. २५ तेĢहा नोहा Ğहणाला,

“कनान शाȠपत होवो, तो आपġया भावाċया गुलामातील सवाȁत खालचा

गुलाम होवो.” २६ तो Ğहणाला, “शेमाचा देव परमेǶर धęयवाȟदत असो.

कनान ĕयाचा सेवक होवो. २७ देव याफेथाचा अȠधक ȟवĥतार करो, आȣण

शेमाċया तंबूत तो ĕयाचे घर करो. कनान ĕयांचा सेवक होवो.” २८ पूरानंतर

नोहा तीनशे पęनास वषȆ जगला; २९ नोहा एकूण नऊशȅ पęनास वषȆ जगला;

मग ĕयानंतर तो मरण पावला.

१०

नोहाċया शेम, हाम व याफेथ या मुलांचे वंशज हे आहते. पुरानंतर

ĕयांना मुले झाली. २ याफेथाचे पुś गोमर, मागोग, माǯ, यावान, तुबाल,

मेशेख व तीरास हे होते. ३ गोमरचे पुś आĤकनाज, रɍफाथ व तोगामाă हे

होते. ४ यावानाचे पुś अलीशा, ताशȃश, ȟकǥीम व दोदानीम हे होते. ५

यांċयापैकɏ समुŝ ȟकनारपǛीवरɍल लोक वेगळे झाले आȣण आपापġया

भाषेनुसार, कुळानुसार ĕयांनी देश वसवले. ६ हामाचे पुś कूश, Ƞमūाईम,

पूट व कनान होते. ७ कूशाचे पुś सबा, हवीला, साĜता, रामा, व साĜतका

होते आȣण रामाचे पुś शबा व ददान हे होते. ८ कूशाने ȠनŤोदाला जęम ȟदला,

जो पृĖवीवरचा पȟहला जगजेǥा बनला. ९ तो परमेǶरापुढे पराŌमी ȡशकारɍ

मनुĤय बनला. ĕयामुळे “ȠनŤोदासारखा परमेǶरापुढे पराŌमी ȡशकारɍ”

अशी Ğहण पडली आह.े १० ĕयाċया राčयाची पȟहली मुćय Ȟठकाणे ȡशनार

देशातील बाबेल, एरक, अĆकाद व कालने ही होती. ११ ĕया देशातून तो

अģशूर देशास गेला व तेथे ĕयाने Ƞननवे, रहोबोथ, ईर, कालह ही शहरे बांधली

१२आȣण Ƞननवे व कालह यांċया दरĞयान ĕयाने रेसन नावाचे शहर वसवले. हे

एक मोठे शहर आह.े १३ Ƞमūाईम हा लूदीम, अनामीम, लहाबीम, नाĚतुहीम,

१४ पाśुसीम, काĥलूहीम (čयांċयापासून पȢलǸी झाले), व कफतोरɍम, ǽांचा

Ƞपता बनला. १५कनान हा ĕयाचा Šथम जęमलेला मुलगा सीदोन आȣण हथे

यांचा, १६ तसेच यबूसी, अमोरɍ, Ƞगगाăशी, १७ ȟहĢवी, आकɕ व शीनी १८
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अवाăदी, समारɍ व हमाथी यांचा Ƞपता होता. ĕयानंतर कनानाची कुळे सवăś

पसरली. १९ कनाęयांची सीमा सीदोनापासून गराराकडे जाते ĕया वाटनेे

गčजा शहरापयȁत होती. सदोम व गमोरा व तसेच अदमा व सबोȠयम या

शहरांकडे जाणाĄया वाटवेर लेशापयȁत ती होती. २० कूळ, भाषा, देश व

यांनुसार हे सवă हाम याचे वंशज होते. २१ शेम हा याफेथाचा वडɍल भाऊ

होता. एबर हा शेम यांचा वंशज होता. तो सवă एबर लोकांचा मूळ पुɳष होता.

२२ शेम याचे पुś एलाम, अģशूर, अपăWद, लूद व अराम हे होते. २३अरामाचे

पुś ऊस, ɸल, गेतेर, आȣण मेशेख हे होते. २४अपăWद हा शेलहचा Ƞपता

झाला, शेलह हा एबरचा Ƞपता झाला. २५ एबर याला दोन मुले झाली. एकाचे

नाव पेलेग होते, कारण ĕयाċया काळात पृĖवीची ȟवभागणी झाली; ĕयाċया

भावाचे नाव यǘान होते. २६ यǘान अलमोदाद, शेलेफ, हसमाăवेथ, येरह

२७ हदोराम, ऊजाल, ȟदĆला २८ओबाल, अबीमाएल, शबा, २९ओफɏर,

हवीला व योबाब यांचा Ƞपता झाला. हे सवă यǘानाचे पुś होते. ३० ĕयांचा

Šदेश मेशापासून पूवȆकडɍल डȋगराळ भागात, सेफर Šदेशापयȁत होता. ३१

आपआपली कुळे, आपापġया भाषा, देश व राǸą े यांŠमाणे ȟवभागणी झालेले

हे शेमाचे पुś. ३२ ȠपǤा व राǸą े ǽांनुसार ही नोहाċया मुलांची कुळे आहते.

महापुरानंतर यांċयापासून वेगवेगळɎ राǸą े Ƞनमाăण होऊन पृĖवीवर पसरली.

११

आता पृĖवीवरɍल सवă लोक एकच भाषेचा वापर करत होते आȣण शĜद

समान होते. २ ते पूवȆकडे Šवास करत असताना ĕयांना ȡशनार देशात एक

मैदान लागले आȣण ĕयांनी तेथेच वĥती केली. ३ ते एकमेकांना Ğहणाले,

“चला, आपण ȟवटा कɴ व ĕया पĆĆया भाजू.” ĕयांċयाकडे बांधकामासाठɎ

दगडाऐवजी ȟवटा आȣण चुęयाऐवजी डांबर होते. ४ मग लोक Ğहणाले,

“चला, आपण आपġयासाठɎ नगर बांधू आȣण čयाचे ȡशखर आकाशापयȁत

पोहचेल असा उंच बुɴज बांधू, आȣण आपण आपले नाव होईल असे कɴ

या. आपण जर असे केले नाही, तर पृĖवीċया पाठɎवर आपली पांगापांग

होईल.” ५आदामाċया वंशजांनी बांधलेले ते नगर व तो बुɴज पाहĔयासाठɎ

Ğहणून परमेǶर खाली उतɴन आला. ६ परमेǶर देव Ğहणाला, “पाहा, हे सवă

लोक एक असून, एकच भाषा बोलतात आȣण ही तर ĕयांची सुɳवात आह!े

लवकरच, जे काही करĔयाचा ĕयांचा हतेू आहे ते करणे ĕयांना मुळɎच अशĆय
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होणार नाही. ७ चला आपण खाली जाऊन ĕयांċया भाषेचा घोटाळा कɴन

टाकू. मग ĕयांना एकमेकांचे बोलणे समजणार नाही.” ८ मग परमेǶराने

पृĖवीभर ĕयांची पांगापांग केली आȣण Ğहणून नगर बांधĔयाचे काम ĕयांनी

थांबवले. ९ ĕयामुळे ĕया Ȟठकाणाचे नाव बाबेल पडले, कारण तेथे परमेǶराने

सवă पृĖवीċया भाषेचा घोटाळा केला आȣण परमेǶराने ĕयांना तेथून सवă

पृĖवीċया पाठɎवर पांगȟवले. १० ही शेमाची वंशावळ: जलŠलयानंतर दोन

वषाȁनी शेम शंभर वषाȁचा झाला होता आȣण तो अपăWदाचा Ƞपता झाला.

११अपăWदाला जęम ȟदġयानंतर शेम पाचशे वषȆ जगला, तो आणखी मुले

व मुलȂचा Ƞपता झाला. १२ अपăWद पĥतीस वषाȁचा झाला तेĢहा ĕयाने

शेलहाला जęम ȟदला. १३ शेलहाला जęम ȟदġयानंतर अपăWद चारशे तीन वषȆ

जगला व ĕयाने आणखी मुलांना व मुलȂना जęम ȟदला. १४ जेĢहा शेलह तीस

वषाȁचा झाला तेĢहा ĕयाने एबरला जęम ȟदला; १५ एबरला जęम ȟदġयावर

शेलह चारशे तीन वषȆ जगला व ĕयाने आणखी मुलांना व मुलȂना जęम

ȟदला. १६ एबर चौतीस वषाȁचा झाला तेĢहा ĕयाने पेलेगाला जęम ȟदला. १७

पेलेग झाġयावर एबर चारशे तीस वषȆ जगला व ĕयाने आणखी मुलांना व

मुलȂना जęम ȟदला. १८ पेलेग तीस वषाȁचा झाला, तेĢहा ĕयाने रऊ याला

जęम ȟदला. १९ रऊ याला जęम ȟदġयावर पेलेग दोनशे नऊ वषȆ जगला व

ĕयाने आणखी मुलांना व मुलȂना जęम ȟदला. २० रऊ बǥीस वषाȁचा झाला,

तेĢहा ĕयाने सɳगाला जęम ȟदला. २१ सɳगाला जęम ȟदġयावर रऊ दोनशे

सात वषȆ जगला व ĕयाने आणखी मुलांना व मुलȂना जęम ȟदला. २२ सɳग

तीस वषाȁचा झाला, तेĢहा ĕयाने नाहोराला जęम ȟदला. २३ नाहोराला जęम

ȟदġयावर सɳग दोनशे वषȆ जगला आȣण ĕयाने आणखी मुलांना व मुलȂना

जęम ȟदला. २४ नाहोर एकोणतीस वषाȁचा झाला, तेĢहा ĕयाने तेरहाला जęम

ȟदला. २५ तेरहाला जęम ȟदġयावर नाहोर आणखी एकशे एकोणीस वषȆ

जगला आȣण ĕयाने मुलांना व मुलȂना जęम ȟदला. २६ तेरह सǥर वषाȁचा

झाला, तेĢहा ĕयाने अŢाम, नाहोर व हारान यांना जęम ȟदला. २७ तेरहाची

वंशावळ ही: तेरहाने अŢाम, नाहोर व हारान यांना जęम ȟदला. हारानाने

लोटाला जęम ȟदला. २८ हारान, आपला Ƞपता तेरह Ȣजवंत असताना आपली

जęमभूमी खाĥǯांचे ऊर येथे मरण पावला. २९ अŢाम व नाहोर या दोघांनीही
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लĈन केले. अŢामाċया पĕनीचे नाव साराय आȣण नाहोरċया पĕनीचे नाव

Ƞमġका होते. Ƞमġका ही हारानाची मुलगी होती. हा हारान Ƞमġका व इĥका

यांचा Ƞपता होता. ३० साराय वांझ होती, Ƞतला मूलबाळ नĢहते. ३१ मग

तेरह आपले कुट

ु

बं घेऊन Ğहणजे आपला मुलगा अŢाम, हारानचा मुलगा

लोट, आȣण आपली सून Ğहणजे अŢामाची पĕनी साराय यांना बरोबर घेऊन

खाĥǯांचे ऊर येथून कनान देशास जाĔयासाठɎ Ƞनघाला आȣण Šवास करɍत

ते हारान Šदेशापयȁत येऊन तेथे राȟहले. ३२ तेरह दोनशे पाच वषȆ जगला;

ĕयानंतर तो हारान येथे मरण पावला.

१२

आता परमेǶर अŢामाला Ğहणाला, “तू आपला देश, आपले नातलग

आȣण बापाचे घर सोड

ू

न मी दाखवीन ĕया देशात जा. २ मी तुझे मोठे राǸą

करɍन आȣण मी तुला आशीवाăद देईन आȣण मी तुझे नाव मोठे करɍन आȣण तू

आशीवाăȟदत होशील, ३ जे लोक तुला आशीवाăद देतील ĕयांना मी आशीवाăद

देईन, परंतु जो कोणी तुझा अनादर करɍल ĕयास मी शाप देईन. तुĎयामुळे

पृĖवीवरɍल सवă कुट

ु

बंे आशीवाăȟदत होतील.” ४ परमेǶराने अŢामाला

सांȠगतġयाŠमाणे ĕयाने केले, तो गेला आȣण ĕयाċयाबरोबर लोट गेला. ĕयाने

हारान सोडले ĕया वेळɎ अŢाम पंचाहǥर वषाȁचा होता. ५अŢामाने ĕयाची

पĕनी साराय, ĕयाċया भावाचा मुलगा लोट आȣण हारान ŠदेशामĘये ĕयांनी

जमा केलेली सवă मालमǥा, आȣण हारानात ȟवकत घेतलेले लोक या सवाȁना

बरोबर घेतले. ते कनान देशात जाĔयासाठɎ Ƞनघाले आȣण कनान देशात

आले. ६ अŢाम कनान देशातून Šवास करɍत शखेमापयȁत मोरेċया एलोन

झाडापयȁत गेला. ĕया काळɎ ĕया देशात कनानी लोक राहत होते. ७ परमेǶर

अŢामाला दशăन देऊन Ğहणाला, “हा देश मी तुĎया वंशजांना देईन.” čया

जागेवर परमेǶराने अŢामाला दशăन ȟदले ĕया जागी ĕयाने परमेǶरासाठɎ वेदी

बांधली. ८ मग अŢाम तेथून Ƞनघाला आȣण Šवास करɍत तो बेथेलċया

पूवȆस डȋगराळ भागात पोहचला व ĕयाने तेथे तंबू ठोकला; तेथून बेथेल

पȡǳमेस होते आȣण आय शहर पूवȆस होते; तेथे ĕयाने परमेǶरासाठɎ ɭसरɍ

वेदी बांधली आȣण परमेǶराचे नाव घेऊन Šाथăना केली. ९ ĕयानंतर अŢाम

पुęहा पुढċया Šवासास Ƞनघाला व दȢWणेकडɍल नेगेब वाळवंटाकडे गेला. १०

ĕया काळɎ ĕया Šदेशात मोठा ɭĤकाळ पडला; Ğहणून अŢाम खाली Ƞमसर
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देशामĘये राहायला गेला. कारण देशात तीŨ ɭĤकाळ पडला होता. ११

Ƞमसर देशात Šवेश करĔयापूवȃ अŢाम आपली पĕनी साराय ȟहला Ğहणाला,

“पाहा मला माहीत आहे कɏ, तू अȠतशय सुंदर ĥśी आहसे. १२ Ƞमसराचे

लोक जेĢहा तुला पाहतील तेĢहा ते Ğहणतील, ही ĕयाची पĕनी आह,े आȣण

मग तुĎयासाठɎ ते मला माɴन टाकतील, परंतु तुला Ȣजवंत ठेवतील. १३

Ğहणून, तू माझी बहीण आहसे, असे तू लोकांस सांग. Ğहणजे तुĎयामुळे

माझे बरे होईल, आȣण ते मला मारणार नाहीत, अशा रɍतीने तू माझा जीव

वाचवशील.” १४अŢामाने जेĢहा Ƞमसर देशात Šवेश केला, तेĢहा तेथील

लोकांनी पाȟहले कɏ साराय ही फार सुंदर ĥśी आह.े १५ Ƞमसर देशाचा राजा

फारो याċया राजकुमारांनी सारायला पाȟहले व ĕयांनी आपला राजा फारो

याċयाजवळ Ƞतċया सȎदयाăची ĥतुती केली आȣण Ƞतला राजाċया घरɍ घेऊन

जाĔयात आले. १६ Ƞतċयामुळे ĕयाने अŢामाचे बरे केले. ĕयास मȅढरे, गुरेढोरे,

व गाढवे ȟदली तसेच अŢामाला दास, दासी व उंटही Ƞमळाले. १७ अŢामाची

पĕनी साराय ȟहला फारोने नेले Ğहणून परमेǶराने फारो व ĕयाċया घरातील

लोकांस भयंकर पीडांनी पीडले. १८ तेĢहा फारोने अŢामास बोलावले. तो

Ğहणाला, “तू हे माĎयाबाबत का केलेस? साराय तुझी पĕनी आहे हे तू मला

का सांȠगतले नाहीस? १९ ती माझी बहीण आहे असे तू का Ğहणालास?

मला पĕनी करĔयासाठɎ मी Ƞतला नेले होते, परंतु मी आता तुझी पĕनी तुला

परत करतो, Ƞतला घेऊन जा.” २० मग अŢामाची Ƞमसरमधून बाहरे रवानगी

करावी अशी फारोने आपġया माणसांना आXा ȟदली. तेĢहा अŢाम व ĕयाची

पĕनी साराय यांनी आपले सवăकाही बरोबर घेऊन Ƞमसर सोडले.

१३

अशा रɍतीने अŢामाने Ƞमसर देश सोडला आȣण तो, ĕयाची पĕनी

साराय, आȣण ĕयाचे जे सवăकाही होते ते घेऊन नेगेबात गेला. लोटही

ĕयाċयाबरोबर गेला. २आता अŢाम जनावरे, तसेच सोने आȣण चांदी यांनी

फार ũीमंत झाला होता. ३ तो आपला Šवास करɍत नेगेबापासून बेथेल

नगरामĘये गेला, बेथेल व आय यांċयामĘये čया Ȟठकाणी ĕयाचा तंबू पूवȃ

होता तेथपयȁत गेला. ४ जेथे ĕयाने पȟहġयाने वेदी बांधली होती तेथेच ही

जागा आहे आȣण तेथे ĕयाने परमेǶराċया नावाचा धावा केला. ५आता लोट

जो अŢामाबरोबर Šवास करɍत होता. याċयाकडेसुǪा कळप, गुरेढोरे व लोक
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होते. ६ तो देश ĕया दोघांना एकś जवळ राहĔयास पुरेना, कारण ĕयांची

मालमǥा फारच मोठɎ होती, ती इतकɏ कɏ ĕयांना एकś राहता येईना. ७ तेथे

अŢामाचे गुराखी व लोटाचे गुराखी यांċयामĘये भांडणेसुǪा होऊ लागली;

ĕया काळɎ ĕया देशात कनानी व पȝरčजी लोक राहत होते. ८ तेĢहा अŢाम

लोटाला Ğहणाला, “तुĎयामĘये व माĎयामĘये, तसेच तुझे गुराखी व माझे

गुराखी यांċयामĘये भांडण नसावे. शेवटी आपण एक कुट

ु

बं आहोत. ९

तुĎयापुढे सवă देश नाही काय? पुढे जा आȣण माĎयापासून तू वेगळा हो.

तू जर डावीकडे गेलास तर मी उजवीकडे जाईन, आȣण तू जर उजवीकडे

गेलास तर मी डावीकडे जाईन.” १० लोटाने सभोवार पाȟहले, आȣण

यादȆन खोĄयाकडे नजर टाकली तेĢहा तेथे सवăś भरपूर पाणी असġयाचे

ĕयास ȟदसले. परमेǶराने सदोम व गमोरा या शहरांचा नाश करĔयापूवȃ

सोअराकडे जाते ĕया वाटनेे लागणारे खोरे परमेǶराċया बागेसारखे, Ƞमसर

देशासारखे होते. ११ तेĢहा लोटाने यादȆनेचे सवă खोरे Ƞनवडले. मग ते दोघे

वेगळे झाले आȣण लोटाने पूवȆकडे Šवास करĔयास सुɳवात केली, आȣण ते

एकमेकांपासून वेगळे झाले. १२ अŢाम कनान देशातच राȟहला आȣण लोट

यादȆनेċया मैदानातġया शहरामĘये जाऊन राȟहला; लोट ɮर सदोमाला गेला

आȣण तेथेच ĕयाने आपला तंबू ठोकला. १३ सदोम नगराचे लोक अȠतशय

ɭǸ असून परमेǶराċया ȟवɴǪ पाप करणारे होते. १४ लोट अŢाहापासून

वेगळा झाġयावर परमेǶर अŢामाला Ğहणाला, “तू जेथे उभा आहसे ĕया

Ȟठकाणापासून उǥरेकडे व दȢWणेकडे, पूवȆकडे व पȡǳमेकडे पाहा. १५

तू पाहतोस हा सगळा Šदेश मी तुला आȣण तुĎयानंतर तुĎया संततीला

कायमचा देईन. १६ मी तुझी संतती या पृĖवीवरɍल धुळɎċया कणांइतकɏ

करɍन, ते असे कɏ, जर कोणाला ते धुळɎचे कण मोजता येतील तर तुझे

संतानही मोजता येईल. १७ ऊठ, देशातून येथून तेथून चालत जा आȣण

ĕयाची लांबी व ĕयाची ɳंदी पाहा, कारण तो मी तुला देणार आह.े” १८ तेĢहा

अŢामाने आपला तंबू हलȟवला व तो हŢेोन शहराजवळɎल मŤेċया एलोन

झाडाशेजारɍ रहावयास गेला. परमेǶरासाठɎ ĕयाने तेथे वेदी बांȠधली.

१४

ĕयानंतर ȡशनाराचा राजा अŤाफेल, एġलासाराचा राजा अयȌक,

एलामाचा राजा कदालाăगोमर आȣण गोȠयमाचा राजा Ƞतदाल यांċया ȟदवसात
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असे झाले कɏ, २ ĕयांनी सदोमाचा राजा बेरा, गमोराचा राजा Ƞबशाă, अदमाचा

राजा ȡशनाब, सबोȠयमाचा राजा शमेबर आȣण बेला čयाला सोअर Ğहणतात

ĕयाċया राजांशी युǪ केले. ३ नंतर हे पाच राजे Ȣसǩीम खोĄयात एकś जमले.

या खोĄयाला Wार समुŝ असेही Ğहणतात. ४ ĕयांनी बारा वषȆ कदालाăगोमरची

सेवा केली होती, परंतु तेराǲा वषȃ ĕयांनी ĕयाċया ȟवɴǪ बंड केले. ५

ĕयानंतर चौदाǲा वषȃ कदालाăगोमर व ĕयाċया बरोबरचे राजे आले आȣण

ĕयांनी अǸरोथ-कणăईम येथे रेफाईम लोकांस, हाम येथे जूजीम लोकांस,

शावेह ȟकयाăथाईम येथे एमीम या लोकांस मारले. ६आȣण होरɍ यांना ĕयांċया

सेईर डȋगराळ Šदेशात जे एल पारान रान आहे तेथपयȁत ĕयांनी जाऊन

मारले. ७ नंतर ते मागे Ƞफɴन एन-Ƞमशपात Ğहणजे कादेश येथे आले. आȣण

ĕयांनी सवă अमालेकɏ देशाचा आȣण तसेच हससोन-तामार येथे राहणाĄया

अमोरɍ लोकांचाही पराभव केला. ८ नंतर सदोमाचा राजा, गमोराचा राजा,

अदमाचा राजा, सबोȠयमाचा राजा आȣण बेला Ğहणजे सोअराचा राजा ǽांनी

लढाईची तयारɍ केली. ९ एलामाचा राजा कदालाăगोमर, गोȠयमाचा राजा

Ƞतदाल, ȡशनाराचा राजा अŤाफेल आȣण एġलासाराचा राजा अयȌक यांċया

ȟवɴǪ ते लढले. हे चार राजे पाच राजांȟवɴǪ लढले. १० Ȣसǩीम खोĄयात

पूणă डांबराने भरलेले खǠे होते आȣण सदोम व गमोराचे राजे पळ

ू

न जाताना

ĕयामĘये पडले, जे राȟहले ते डȋगराकडे पळ

ू

न गेले. ११अशा रɍतीने शśूंनी

सदोम व गमोरा नगराċया सवă वĥतू आȣण ĕयांचा सवă अęनसाठा लुट

ू

न

घेऊन माघारɍ गेले. १२ ते गेले तेĢहा ĕयांनी अŢामाċया भावाचा मुलगा लोट

जो सदोमात राहत होता, ĕयालासुǪा ĕयाċया सवă मालमǥेसह नेले. १३

तेथून पळ

ू

न आलेġया एकाने अŢाम इŢीला हे सांȠगतले. तो तर अĤकोल व

आनेर ǽांचा भाऊ मŤे अमोरɍ याċया एलोन झाडांजवळ राहत होता आȣण

ते सवă अŢामाचे सहकारɍ होते. १४ जेĢहा अŢामाने ऐकले कɏ, ĕयाċया

नातेवाइकांना शśूंनी पकड

ू

न नेले आहे तेĢहा ĕयाने आपġया घरɍ जęमलेली,

लढाईचे ȡशWण घेतलेली तीनशे अठरा माणसे घेऊन सरळ दान नगरापयȁत

शśूंचा पाठलाग केला. १५ ĕयाने राśी ĕयाचे लोक ĕयांċयाȟवɳǪ ȟवभागले

आȣण ĕयांċयावर हġला केला आȣण ȟदȠमĤकाċया डावीकडे होबापयȁत ĕयांचा

पाठलाग केला. १६ अŢामाने सगळɎ मालमǥा आȣण ĕयाचा नातेवाइक
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लोट आȣण ĕयाċया वĥतू, ĕयाचŠमाणे िĥśया आȣण इतर लोक यांना परत

आणले. १७ मग कदालाăगोमर व ĕयाċयाबरोबरचे राजे यांचा पराभव केġयावर

अŢाम परत आला तेĢहा सदोमाचा राजा शावेċया खोĄयात ĕयास भेटायला

बाहरे आला. या खोĄयाला राजाचे खोरे असे Ğहणतात. १८ देवाचा याजक

असलेला शालेमाचा राजा मलकɏसदेक भाकर व ŝाWरस घेऊन अŢामाला

भेटĔयास आला. हा पराĕपर देवाचा याजक होता. १९ ĕयाने अŢामाला

आशीवाăद देऊन Ğहटले, “अŢामा, आकाश व पृĖवी यांचा उĕपęनकताă

पराĕपर देव तुला आशीवाăद देवो. २० पराĕपर देव čयाने तुझे शśू तुĎया

हाती ȟदले तो धęयवाȟदत असो.” तेĢहा अŢामाने ĕयास सवाăचा दहावा भाग

ȟदला. २१ सदोमाचा राजा अŢामास Ğहणाला, “मला फǘ माझे लोक ǯा

आȣण तुमċयासाठɎ वĥतू ĉया.” २२ अŢाम सदोमाċया राजाला Ğहणाला,

“आकाश व पृĖवीचा उĕपęनकताă परमेǶर पराĕपर देव याċयासमोर आपला

हात उंचावून मी वचन देतो कɏ, २३ तुझा दोरा, चपलेचा बंध, ȫक�वा जे तुझे

आहे ĕयातून मी काहीच घेणार नाही, नाहीतर तू Ğहणशील, ‘अŢामाला मी

धनवान केले.’ २४ माĎया या तɳणांनी जे अęन खाġले आहे तेवढे पुरे.

आनेर, अĤकोल व मŤे हे जे पुɳष माĎयाबरोबर गेले ĕयांना आपापला वाटा

घेऊ ǯा.”

१५

या गोǸी घडġयानंतर अŢामाला ɯǸांतात परमेǶराचे वचन आले. तो

Ğहणाला, “अŢामा, Ȣभऊ नको. मी तुझे संरWण करɍन आȣण तुला फार

मोठे ŠȠतफळ देईन.” २ अŢाम Ğहणाला, “हे Šभू परमेǶरा, मी अजून

Ƞनपुȡśक आह,े आȣण माĎया घराचा वारस ȟदȠमĤक शहरातील अȢलएजर

हाच होईल, तेĢहा तू मला काय देणार?” ३ अŢाम Ğहणाला, “तू मला संतान

ȟदले नाहीस Ğहणून माĎया घराचा कारभारɍच माझा वारस आह.े” ४ नंतर,

पाहा, परमेǶराचे वचन अŢामाकडे आले. तो Ğहणाला, “हा मनुĤय तुझा

वारस होणार नाही, तर तुĎया पोटी येईल तोच तुझा वारस होईल.” ५ मग

ĕयाने ĕयास बाहरे आणले, आȣण Ğहटले, “या आकाशाकडे पाहा, तुला तारे

मोजता येतील तर मोज.” तो ĕयास Ğहणाला, “असे तुझे संतान होईल.” ६

ĕयाने परमेǶरावर ȟवǶास ठेवला. आȣण तो ȟवǶास ĕयाचा Šामाȣणकपणा

असा मोजĔयात आला. ७ परमेǶर ĕयास Ğहणाला, “हा देश तुला वतन
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कɴन देĔयाकरता खाĥǯांċया ऊर देशातून तुला आणणारा मीच परमेǶर

आह.े” ८ तो ĕयास Ğहणाला, “हे Šभू परमेǶरा मला हे वतन Ƞमळेल हे

मी कशावɴन समजू?” ९ तो ĕयास Ğहणाला, “माĎयासाठɎ तीन वषाȁची

एक कालवड, तीन वषाȁची एक शेळɎ, तीन वषाȁचा एक एडका तसेच एक

होला व एक पारǲाचे Ƞपġलू आण.” १० ĕयाने ते सवă ĕयाċयाकडे आणले

आȣण ĕयांना ȡचɴन ĕया Šĕयेकाचे दोन दोन तुकडे केले व Šĕयेक अधाă

भाग ɭसĄया अĘयाă भागासमोर ठेवला. पण पWी ĕयाने ȡचरले नाहीत; ११

कापलेġया ŠाĔयांचे मांस खाĔयाकȝरता पĨयांनी ĕयावर झडप घातली, परंतु

अŢामाने ĕयांना हाकलून लावले. १२ नंतर जेĢहा सूयă मावळ

ू

लागला, तेĢहा

अŢामाला गाढ झोप लागली आȣण पाहा ȠनȠबड आȣण घाबɴन सोडणाĄया

काळोखाने ĕयास झाकले. १३ मग परमेǶर अŢामाला Ğहणाला, “तुला या

गोǸी समजġया पाȟहजेत; तुझे वंशज जो देश ĕयांचा नाही ĕया अनोळखी

देशात राहतील आȣण ते तेथे गुलाम होतील आȣण चारशे वषȆ ĕयांचा छळ

होईल. १४ परंतु čयाने ĕयांना गुलाम बनवले ĕया राǸą ाचा मी ęयाय करɍन,

आȣण मग आपġया बरोबर पुĤकळ धन घेऊन ते ĕया देशातून Ƞनघतील. १५

तू ĥवतः फार Ğहातारा होऊन शांतीने आपġया पूवăजांकडे जाशील आȣण

चांगला Ğहातारा झाġयावर तुला पुरतील. १६ मग चार ȠपǤानंतर तुझे

लोक या देशात माघारे येतील. कारण अमोरɍ लोकांचा अęयाय अǯाप

ĕयाċया मयाăदेपयȁत पोहोचलेला नाही.” १७ सूयă मावळġयानंतर गडद

अंधार पडला; मारलेġया जनावरांċया तेथेच पडलेġया ĕया तुकǢांमधून

धुराची अĈनीčवाला आȣण अĈनीची čयोती गेली. १८ ĕया ȟदवशी परमेǶराने

अŢामाशी करार केला. तो Ğहणाला, “Ƞमसर देशाċया नदीपासून फरात

महानदीपयȁतचा १९ केनी, कȠनčजी, कदमोनी, २० ȟहǥी, पȝरčजी, रेफाईम,

२१ अमोरɍ, कनानी, Ƞगगाăशी व यबूसी यांचा देश मी तुĎया संतानाला देतो.”

१६

अŢामाला आपली पĕनी साराय ȟहċयापासून मूल झाले नाही, परंतु

Ƞतची एक Ƞमसरɍ दासी होती, Ȣजचे नाव हागार होते. २ साराय अŢामाला

Ğहणाली, “परमेǶराने मला मुले होĔयापासून वंȡचत ठेवले आह.े तेĢहा तुĞही

माĎया दासीपाशी जा. कदाȡचत Ƞतċयापासून मला मुले Ƞमळतील.” अŢामाने

आपली पĕनी साराय ȟहचे Ğहणणे माęय केले. ३ अŢाम कनान देशात



उĕपȡǥ 34

दहा वषȆ राȟहġयानंतर, अŢामाची पĕनी साराय ȟहने आपली Ƞमसरɍ दासी

हागार ही, आपला पती अŢाम याला पĕनी Ğहणून ȟदली. ४ ĕयाने हागार

सोबत शरɍरसंबंध केले, आȣण अŢामापासून ती गरोदर राȟहली. आȣण जेĢहा

Ƞतने पाȟहले कɏ आपण गरोदर आहोत, तेĢहा ती आपġया मालकɏणीकडे

Ƞतरĥकाराने पाɸ लागली. ५ नंतर साराय अŢामाला Ğहणाली, “माĎयावरचा

अęयाय तुमċयावर असो. मी आपली दासी तुĞहास ȟदली, आȣण आपण

गरोदर आहो हे लWात आġयावर, मी Ƞतċया ɯǸीने तुċछ झाले. परमेǶर

तुमċयामĘये व माĎयामĘये ęयाय करो.” ६ परंतु अŢाम सारायला Ğहणाला,

“तू हागारेची मालकɏण आहसे, तुला काय पाȟहजे तसे तू Ƞतचे कर.” तेĢहा

साराय Ƞतċयाबरोबर Ƞनǹ

ु

रपणे वागू लागली Ğहणून हागार Ƞतला सोड

ू

न पळ

ू

न

गेली. ७ शूर गावाċया वाटवेर वाळवंटातील एका पाĔयाċया झĄयाजवळ

हागार परमेǶराċया एका देवɮताला आढळली. ८ देवɮत Ƞतला Ğहणाला,

“सारायचे दासी हागारे, तू येथे का आलीस? तू कोठे जात आहसे?” हागार

Ğहणाली, “माझी मालकɏण साराय ȟहċयापासून मी पळ

ू

न जात आह.े”

९ परमेǶराचा ɮत Ƞतला Ğहणाला, “तू आपġया मालȟकणीकडे परत जा

आȣण Ƞतċया अȠधकारात Ƞतċया अधीनतेत राहा.” १० परमेǶराचा ɮत Ƞतला

आणखी Ğहणाला, “तुझी संतती मी इतकɏ बɷगुȣणत करɍन, कɏ ती मोजणे

शĆय होणार नाही.” ११ परमेǶराचा ɮत Ƞतला असे सुǪा Ğहणाला, “तू

आता गरोदर आहसे आȣण तुला मुलगा होईल ĕयाचे नाव तू इģमाएल Ğहणजे

परमेǶर ऐकतो असे ठेव, कारण Šभूने तुĎया ɭःखाȟवषयी ऐकले आह.े

१२ इģमाएल जंगली गाढवासारखा मनुĤय असेल. तो सवाȁȟवɴǪ असेल

आȣण सवă लोक ĕयाċया ȟवɴǪ असतील, आȣण तो एका Ȟठकाणाɸन

ɭसĄया Ȟठकाणी आपġया भावांċयापासून वेगळा राहील.” १३ नंतर Ƞतċयाशी

बोलणारा जो परमेǶर ĕयाचे नाव, “तू पाहणारा देव आहसे,” असे Ƞतने

ठेवले, कारण ती Ğहणाली, “जो मला पाहतो ĕयास मी येथेही मागून पाȟहले

काय?” १४ तेĢहा तेथील ȟवȟहरɍला बैर-लहाय-रोई असे नाव पडले; पाहा, ती

कादेश व बेरेद यांċया दरĞयान आह.े १५ हागारेने अŢामाċया पुśाला जęम

ȟदला, आȣण čयाला हगारेने जęम ȟदला ĕया ĕयाċया पुśाचे नाव अŢामाने
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इģमाएल ठेवले. १६ हागारेला अŢामापासून इģमाएल झाला तेĢहा अŢाम

शहाɚशी वषाȁचा होता.

१७

अŢाम नǲाĔणव वषाȁचा झाला तेĢहा परमेǶराने ĕयास दशăन ȟदले व

ĕयास Ğहटले, “मी सवăशȡǘमान देव आह.े माĎया समWतेत चाल, आȣण

सािǦवकतेने राहा. २ तू असे करशील, तर मी माĎयामĘये व तुĎयामĘये एक

करार करɍन, आȣण मी तुला अनेक पटȂनी वाढवीन असे अȢभवचन देतो.” ३

मग अŢामाने देवास लवून नमन केले आȣण देव ĕयास Ğहणाला, ४ “पाहा,

तुĎयासोबत माझा करार असा आह:े तू अनेक राǸą ांचा महान Ƞपता होशील.

५ येथून पुढे तुझे नाव अŢाम असणार नाही, तर तुझे नाव अŢाहाम असे

होईल. कारण मी तुला अनेक राǸą ांचा Ƞपता असे नेमले आह.े ६ मी तुला

भरपूर संतती देईन, आȣण मी तुĎयापासून नवीन राǸą े उदयास आणीन,

आȣण तुĎयापासून राजे उĕपęन होतील. ७ मी तुĎयामĘये आȣण माĎयामĘये

आȣण तुĎया वंशजांमĘयेही ȠपǤानȠपǤा कायम लागू राहील असा सनातन

करार करɍन, तो असा कɏ, मी तुझा आȣण तुĎयानंतर तुĎया वंशजांचा देव

होईन. ८ čया ŠदेशामĘये तू राहत आहसे तो, Ğहणजे कनान देश, मी तुला व

तुĎया वंशजांना कायमचे वतन Ğहणून देईन, आȣण मी तुमचा देव होईन.”

९ नंतर देव अŢाहामाला पुढे Ğहणाला, “आता या करारातील तुझा भाग

हा असा, तू माझा करार पाळावा, तू आȣण तुĎया मागे तुĎया वंशजांनी

ȠपǤानȠपǤा पाळावयाचा माझा करार पाळावा. १० माझा करार जो, तू

आȣण तुĎया मागे तुĎया संतानाने पाळायचा तो हा कɏ: तुमċयातील Šĕयेक

पुɳषांची सुंता Ģहावी. ११ माĎयामĘये आȣण तुĎयामĘये असलेला करार हा,

तुĞही आपली सुंता कɴन ĉयावी. १२ ȠपǤानȠपǤा तुमċयातील Šĕयेक

पुɳषाची ĕयाċया जęमानंतर आठ ȟदवसानी सुंता करावी. मग तो पुɳष तुĎया

कुट

ु

बंात जęमलेला असो ȫक�वा तो तुĎया वंशातला नसून परĆयापासून पैसा

देऊन घेतलेला असो. १३ अशा रɍतीने तुĎया राǸą ात जęमलेġया Šĕयेक

पुɳषांची सुंता करावी, मग तो तुĎया कुट

ु

बंातील असो ȫक�वा ȟवकत घेतलेġया

गुलामाċया कुट

ु

बंात जęमलेला असो; तुĎया व माĎयामĘये केलेला करार या

खुणेवɴन कायम राहील. १४ čया कोणाची सुंता झाली नाही अशा पुɳषाला

ĕयाċया लोकांतून बाहरे टाकावे; कारण ĕयाने माझा करार मोडला आह.े”
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१५ देव अŢाहामाला Ğहणाला, “तुझी पĕनी साराय, ȟहला येथून पुढे साराय

असे संबोधू नको. ĕया ऐवजी Ƞतचे नाव सारा असे होईल. १६ मी Ƞतला

आशीवाăȟदत करɍन, आȣण मी तुला Ƞतċयापासून मुलगा देईन. मी Ƞतला

आशीवाăदीत करɍन, आȣण ती अनेक राǸą ांची माता होईल. लोकांचे राजे

Ƞतċयापासून Ƞनपजतील.” १७अŢाहामाने देवाला लवून नमन केले आȣण तो

हसला, तो मनात Ğहणाला, “शंभर वषाȁċया मनुĤयास मुलगा होणे शĆय

आहे का? आȣण सारा, जी नĢवद वषाȁची आह,े Ƞतला मुलगा होऊ शकेल

का?” १८ अŢाहाम देवाला Ğहणाला, “इģमाएल तुĎया समोर जगावा तेवढे

पुरे!” १९ देव Ğहणाला, “नाही! परंतु तुझी पĕनी सारा ȟहलाच मुलगा होईल,

आȣण ĕयाचे नाव तू इसहाक असे ठेव. मी ĕयाċयाशी Ƞनरंतरचा करार करɍन;

तो करार ĕयाċयानंतर ĕयाċया वंशजांसोबत Ƞनरंतर असेल. २० तू मला

इģमाएलȟवषयी ȟवचारलेस ते मी ऐकले आह.े पाहा, मी आतापासून पुढे

ĕयास आशीवाăद देईन, आȣण ĕयास फलŝ

ु

प करɍन आȣण ĕयास बɷगुȣणत

करɍन. तो बारा सरदारांċया वंशांचा Ƞपता होईल, आȣण मी ĕयास एक मोठे

राǸą करɍन. २१ परंतु मी इसहाकाबरोबर माझा करार ĥथापीन, čयाला

सारा पुढġया वषȃ याच वेळɎ जęम देईल.” २२ देवाने ĕयाċयाशी बोलणे

संपवġयावर, देव अŢाहामापासून वर गेला. २३ ĕयानंतर अŢाहामाने ĕयाचा

मुलगा इģमाएल आȣण ĕयाċया घराĔयात जęमलेले आȣण जे सवă मोल

देऊन ȟवकत घेतलेले अशा सगħया पुɳषांना एकś केले, आȣण देवाने

सांȠगतġयाŠमाणेच ĕयाċया घरातील सवă पुɳषांची ĕया एकाच ȟदवशी सुंता

केली. २४अŢाहाम नǲाĔणव वषाȁचा होता तेĢहा ĕयाची सुंता झाली. २५

आȣण ĕयाचा मुलगा इģमाएल तेरा वषाȁचा होता तेĢहा ĕयाची सुंता झाली. २६

अŢाहाम आȣण ĕयाचा मुलगा इģमाएल या दोघांची एकाच ȟदवशी सुंता

झाली. २७ ĕयाċया घरɍ जęमलेले व ĕयाने ȟवकत घेतलेले असे ĕयाċया घरचे

सगळे पुɳष यांचीही ĕयाċया बरोबर सुंता झाली.

१८

परमेǶराने मŤेċया एलोन झाडांजवळ अŢाहामाला दशăन ȟदले, तेĢहा

तो ɭपारċया उęहाċया वेळɎ तंबूċया दाराशी बसला होता. २ ĕयाने वर

पाȟहले आȣण, पाहा, आपġयासमोर तीन पुɳष उभे असलेले ĕयाने पाȟहले.

अŢाहामाने जेĢहा ĕयांना पाȟहले, तेĢहा तो ĕयांना भेटĔयासाठɎ तंबूċया
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दारापासून पळत गेला आȣण ĕयाने ĕयांना जȠमनीपयȁत खाली वाकून नमन

केले. ३ तो Ğहणाला, “Šभू, जर माĎयावर तुमची कृपाɯǸी असेल तर

तुĎया सेवकाला सोड

ू

न पुढे जाऊ नका. ४ थोडे पाणी आणू ǯा, तुमचे पाय

धुवा, आȣण तुĞही झाडा खाली आराम करा. ५ मी तुमċयासाठɎ थोडे अęन

आणतो, जेणेकɴन तुĞहास ताजेतवाने वाटले. मग तुĞही तुमċया मागाăने

जा, यासाठɎच तुमċया या सेवकाकडे तुमचे येणे झाले असावे.” आȣण ते

Ğहणाले, “तू Ğहणतोस तसे कर.” ६ अŢाहाम पटकन तंबूत सारेकडे गेला

आȣण Ğहणाला, “लवकर तीन मापे सपीठ घेऊन ते मळ आȣण भाकरɍ कर.”

७ नंतर अŢाहाम गुरांċया कळपाकडे पळत गेला आȣण ĕयातून ĕयाने कोवळे

आȣण चांगले वासɴ घेतले आȣण सेवकाजवळ देऊन ĕयाने ĕयास ते लवकर

तयार करĔयास सांȠगतले. ८ ĕयाने तयार केलेले वासɴ, तसेच ɮध व

लोणी ĕयांċयापुढे खाĔयासाठɎ ठेवले आȣण ते जेवत असता तो झाडाखाली

ĕयांċयाजवळ उभा राȟहला. ९ ते ĕयास Ğहणाले, “तुझी पĕनी सारा कोठे

आह?े” ĕयाने उǥर ȟदले, “तेथे ती तंबूत आह.े” १० ĕयांċयातील एक

Ğहणाला, “मी वसंतऋतूċया वेळɎ तुĎयाकडे नĆकɏ परत येईन, आȣण पाहा

तेĢहा तुझी पĕनी सारा ȟहला मुलगा होईल.” तेĢहा ĕयाċयामागे असलेġया

तंबूċया दारामागून सारेने हे ऐकले. ११ आता अŢाहाम व सारा Ğहातारे

झाले होते, ĕयांचे वय बरेच झाले होते, आȣण ĥśीला čया वयात मुले होऊ

शकतात, ते साराचे वय Ƞनघून गेले होते. १२ Ğहणून सारा ĥवतःशीच हसून

Ğहणाली, “मी Ğहातारɍ झाली आह,े आȣण माझा पतीही Ğहातारा झाला

आह,े आता मला ते सुख लाभेल काय?” १३ परमेǶर अŢाहामाला Ğहणाला,

“सारा का हसली? मी आता इतकɏ Ğहातारɍ झाली असताना मला मुलगा

होईल काय, असे ती का Ğहणाली? १४ परमेǶरास काही अशĆय आहे

काय? येĕया वसंतऋमĘये, सांȠगतġयाŠमाणे मी पुęहा येईन. पुढɍल वषȃ

साधारण याच वेळɎ सारा ȟहला मुलगा होईल.” १५ नंतर सारा नाकाɴन

Ğहणाली, “मी हसले नाही,” कारण ती फार घाबरली होती. ĕयाने उǥर

ȟदले, “नाही, तू हसलीसच.” १६ नंतर ते पुɳष उठले व सदोम नगराकडे

जाĔयास Ƞनघाले. अŢाहाम ĕयांना वाटसे लावĔयासाठɎ ĕयांċया बरोबर गेला.

१७ परमेǶर देव Ğहणाला, “मी जे काही करणार आहे ते अŢाहामापासून
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लपवू काय? १८कारण अŢाहामापासून खरोखर एक महान व समथă राǸą

होईल, आȣण पृĖवीवरɍल सगळɎ राǸą े ĕयाċयामुळे आशीवाăȟदत होतील. १९

मी ĕयास यासाठɎ Ƞनवडले आहे कɏ, ĕयाने आपġया मुलांना व कुट

ु

बंाला

अशी ȡशकवण ǯावी कɏ, ĕयांनी ĕयाċयामागे ęयायीपणाने व धाȸम�कतेने

परमेǶराचा मागă अनुसरावा, Ğहणजे मग परमेǶराने अŢाहामाȟवषयी जे

सांȠगतले आहे ते तो ĕयास ŠाĚत कɴन ǯावे.” २० मग परमेǶर Ğहणाला,

“सदोम व गमोरा यांċया ɭǸाईचा आŌोश मोठा आह,े आȣण ĕयांचे पाप फार

गंभीर असġया कारणाने, २१ मी आता तेथे खाली जाईन आȣण ĕयांċया

पातकाचा जो बोभाटा माĎया कानी आला आहे ĕयाŠमाणेच ĕयांची करणी

आहे का हे पाहीन. तसे नसेल तर मला समजेल.” २२ मग ती माणसे तेथून

वळ

ू

न आȣण सदोम नगराकडे गेली, परंतु अŢाहाम परमेǶरापुढे तसाच उभा

राȟहला. २३ मग अŢाहाम परमेǶराजवळ जाऊन Ğहणाला, “तू ɭǸाबरोबर

नीȠतमानांचाही नाश करशील काय? २४ कदाȡचत ĕया नगरात पęनास

नीȠतमान लोक असतील तर ĕया नगराचा तू नाश करणार काय? तू ĕया

नगरात राहणाĄया पęनास नीȠतमान लोकांसाठɎ नगराचा बचाव करणार

नाहीस काय? २५असे करणे तुĎयापासून ɮर असो. ɭǸाबरोबर नीȠतमानाला

मारणे Ğहणजे नीȠतमानाला ɭǸासारखे वागवणे हे तुĎयापासून ɮर असो! जो

तू संपूणă पृĖवीचा ęयायाधीश आहसे, तो तू योĈय ęयाय करणार नाहीस

काय?” २६ परमेǶर Ğहणाला, “या सदोम शहरात मला पęनास नीȠतमान

लोक सापडले तरɍही ĕयांċयासाठɎ मी संपूणă ĥथळाचा बचाव करɍन.” २७

अŢाहामाने उǥर देऊन Ğहटले, “पाहा मी केवळ धूळ व राख आह,े तरɍ

Šभूजवळ बोलायला धजतो! २८ समजा जर पाच लोक कमी असतील

Ğहणजे फǘ पंचेचाळɎसच चांगले लोक असतील तर? ĕया पाच कमी

असलेġया लोकांकरता तू सवă नगराचा नाश करशील काय?” आȣण तो

Ğहणाला, “मला पंचेचाळɎस लोक चांगले आढळले तर मी नगराचा नाश

करणार नाही.” २९ पुęहा तो परमेǶरास Ğहणाला, “आȣण जर तेथे तुला

चाळɎसच चांगले लोक आढळले तर? संपूणă शहराचा तू नाश करशील

काय?” परमेǶर Ğहणाला, “जर मला चाळɎसच लोक चांगले आढळले

तरɍही, मी शहराचा नाश करणार नाही.” ३० तो Ğहणाला, “Šभू, कृपा कɴन
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तुला राग न यावा Ğहणजे मी बोलेन. तेथे फǘ तीसच Ƞमळाले तर?” परमेǶर

Ğहणाला, “जर तीस चांगले लोक असतील तरɍही मी तसे करणार नाही.”

३१ तो Ğहणाला, “मी Šभूशी बोलायला धजतो! समजा तेथे कदȡचत वीसच

Ƞमळाले तर?” परमेǶराने उǥर ȟदले, “ĕया वीसांकरताही मी नगराचा नाश

करणार नाही.” ३२ शेवटी तो Ğहणाला, “Šभू, कृपा कɴन माĎयावर रागावू

नकोस, मी शेवटी एकदाच बोलतो. कदाȡचत तुला तेथे दहाच लोक Ƞमळाले

तर?” परमेǶर Ğहणाला, “ĕया दहांकरताही मी नगराचा नाश करणार नाही.”

३३ मग परमेǶराने अŢाहामाशी बोलणे संपȟवġयाबरोबर तो लगेच Ƞनघून

गेला, आȣण अŢाहाम आपġया तंबूकडे परत आला.

१९

संĘयाकाळɎ ते दोन देवɮत सदोमास आले, ĕया वेळɎ लोट सदोमाċया

वेशीजवळ बसला होता. लोटाने ĕयांना पाȟहले, तो ĕयांना भेटĔयास उठला,

आȣण ĕयाने भूमीपयȁत तȋड लववून ĕयांना नमन केले. २ तो Ğहणाला,

“माĎया ĥवामी, मी तुĞहास ȟवनंती करतो कɏ, कृपा कɴन तुĞही आपġया

सेवकाċया घरात या, आपले पाय धुवा, आȣण आजची राś मुĆकाम करा.”

मग तुĞही लवकर उठ

ू

न तुमċया मागाăने जा. पण ते Ğहणाले, “नाही, आĞही

राś नगरातील चौकात घालवू.” ३ परंतु लोटाने ĕयांना आŎहाने ȟवनंती केली,

Ğहणून ते ĕयाċयाबरोबर ĕयाċया घरɍ गेले. ĕयाने ĕयांċयासाठɎ जेवण तयार

केले व बेखमीर भाकरɍ भाजġया आȣण ते जेवले. ४ परंतु ते झोपĔयापूवȃ,

ĕया नगरातील मनुĤयांनी, सदोम नगराċया सवă भागातील तɳण व वृǪ अशा

सवă माणसांनी लोटाċया घराला वेढले. ५ ĕयांनी लोटाला हाक माɴन Ğहटले

“आज राśी तुĎयाकडे आलेली माणसे कोठे आहते? ĕयांना आमċयाकडे

बाहरे आण; Ğहणजे आĞही ĕयांċयाशी समागम कɴ.” ६ लोट घराċया

दारातून बाहरे ĕयांċयाकडे आला व ĕयाने आपġयामागे दार बंद कɴन घेतले.

७ तो Ğहणाला, “माĎया बंधूनो, मी तुĞहास ȟवनंती करतो, तुĞही असे भयंकर

वाईट काम कɴ नका. ८ पाहा, माĎया दोन मुली आहते čयांचा अǯाप

कोणाही पुɳषाशी संबंध आला नाही. मी तुĞहास ȟवनंती करतो, मला ĕयांना

तुमċयाकडे बाहरे आणू ǯा, आȣण तुĞहास जे चांगले ȟदसेल तसे ĕयांना करा.

फǘ या मनुĤयांना काही कɴ नका, कारण ते माĎया छपराċया सावलीखाली

राहĔयास आले आहते.” ९ ते Ğहणाले, “बाजूला हो!” ते असेही Ğहणाले,
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“हा आमċयात परराǸą ीय Ğहणून राहĔयास आला. आȣण आता हा आमचा

ęयायाधीश बनू पाहत आह!े आता आĞही तुझे ĕयांċयापेWा वाईट कɴ.”

ते ĕया मनुĤयास Ğहणजे लोटाला अȠधक जोराने लोट

ू

लागले व दरवाजा

तोडĔयास ते जवळ आले. १० परंतु ĕया पुɳषांनी ĕयांचा हात बाहरे काढ

ू

न

लोटाला आपणाजवळ घरात घेऊन दार बंद केले. ११ लोटाċया पाɷĔयांनी

घराċया दाराबाहरे जी सवă तɳण व Ğहातारɍ माणसे होती, ĕयांना आंधळे

कɴन टाकले. ते घराचे दार शोधĔयाचा Šयĕन कɴन कɴन थकून गेले. १२

मग ते पुɳष लोटाला Ğहणाले, “तुझे ɭसरे कोणी येथे आहे काय? जावई,

तुझी मुले, तुĎया मुली आȣण तुझे जे कोणी या नगरात आहते ĕयांना येथून

बाहरे काढ. १३ यासाठɎ कɏ, आĞही या Ȟठकाणाचा नाश करणार आहोत.

कारण या लोकांċया ɭǸतेचा फार मोठा बोभाटा परमेǶरासमोर झाला आह,े

Ğहणून ĕयाने आĞहांला या नगराचा नाश करĔयासाठɎ पाठवले आह.े” १४

मग लोट बाहरे गेला व čया मनुĤयांनी ĕयाċया मुलȂशी लĈन केले होते ĕया

आपġया जावायांना तो Ğहणाला, “उठा, तुĞही, लवकर या Ȟठकाणातून बाहरे

पडा; कारण परमेǶर देव या नगराचा नाश करणार आह.े” परंतु लोट गंमत

करत आहे असे ĕयाċया जावयांना वाटले. १५ मग पहाट झाġयावर ɮत

लोटाला घाई कɴन Ğहणाले, “ऊठ, या नगराला ȡशWा होणार आह;े तेĢहा तू,

तुझी पĕनी व तुĎया येथे असलेġया दोन मुली यांना घेऊन नीघ Ğहणजे मग

या नगराċया ȡशWेत तुमचा नाश होणार नाही.” १६ परंतु तो उशीर करɍत

राȟहला. तेĢहा परमेǶराची ĕयाċयावर कृपा होती, Ğहणून ĕया पुɳषांनी ĕयाचा

हात आȣण ĕयाċया पĕनीचा आȣण ĕयाċया दोन मुलȂचे हात धɴन ĕयांना

बाहरे आणले आȣण नगराबाहरे आणून सोडले. १७ ĕयांनी ĕयांना बाहरे

आणġयावर ĕयातील एक पुɳष Ğहणाला, “आता पळा व तुमचे जीव वाचवा,

नगराकडे मागे वळ

ू

न पाɸ नका आȣण या मैदानात कोणĕयाही Ȟठकाणी थांबू

नका; डȋगराकडे Ƞनसट

ू

न जा Ğहणजे तुमचा नाश होणार नाही.” १८ लोट

ĕयांना Ğहणाला, “हे माĎया Šभू, असे नको, कृपा कर! १९ माझा जीव

वाचवून तू माĎयावर मोठɎ दया दाखवली आहसे आȣण तुझी कृपाɯǸी तुĎया

दासास ŠाĚत झाली आह,े परंतु मी डȋगरापयȁत पळ

ू

न जाऊ शकणार नाही,

कारण आपǥी मला गाठेल व मी मɴन जाईन. २० पाहा, पळ

ू

न जाĔयासाठɎ
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हे नगर जवळ आह,े आȣण ते लहान आह,े कृपा कɴन मला Ƞतकडे पळ

ू

न

जाऊ दे, ते लहान नाही काय? Ğहणजे माझा जीव वाचेल.” २१ तो ĕयास

Ğहणाला, “ठɎक आह,े मी तुझी ही ȟवनंतीसुǪा माęय करतो. तू उġलेख

केलेġया नगराचा नाश मी करणार नाही. २२ ĕवरा कर! Ƞतकडे पळ

ू

न जा,

कारण तू तेथे पोहचेपयȁत मला काही करता येणार नाही.” यावɳन ĕया

नगराला सोअर असे नाव पडले. २३ जेĢहा लोट सोअर नगरामĘये पोहचला

तेĢहा सूयă उगवला होता, २४ नंतर परमेǶराने सदोम व गमोरा या नगरांवर

आकाशातून गंधक व अĈनी यांचा वषाăव केला. २५ ĕयाने ĕया नगरांचा

नाश केला, तसेच ĕया सगħया खोĄयाचा आȣण ĕया नगरात राहणाĄया

सगħयांचा, आȣण जȠमनीवर वाढणाĄया वनĥपतȂचा नाश केला. २६ परंतु

लोटाची पĕनी ĕयाċयामागे होती, Ƞतने मागे वळ

ू

न पाȟहले, आȣण ती Ƞमठाचा

खांब झाली. २७अŢाहाम सकाळɎ लवकर उठला आȣण परमेǶरासमोर

तो čया Ȟठकाणी उभा राȟहला होता तेथे गेला. २८ ĕयाने तेथून सदोम व

गमोरा नगराकडे आȣण खोĄयातील सवă Šदेशाकडे पाȟहले. ĕयाने पाȟहले

तेĢहा पाहा, ĕया अवĉया Šदेशातून भǛीċया धुरासारखा धूर ĕया Šदेशातून

वर चढताना ĕयास ȟदसला. २९ देवाने जेĢहा ĕया खोĄयातील नगरांचा नाश

केला तेĢहा अŢाहामाची आठवण केली. ĕयाने लोट राहत होता ĕया नगरांचा

नाश करĔयापूवȃ लोटाला ĕया नाशातून काढले. ३० परंतु लोट ĕयाċया दोन

मुलȂबरोबर सोअर नगरातून Ƞनघून डȋगरात राहĔयासाठɎ चढ

ू

न गेला, कारण

ĕयास सोअरात राहĔयाची भीती वाटली. तो आपġया दोन मुलȂसह एका

गुहते राȟहला. ३१ थोरली मुलगी धाकटीला Ğहणाली, “आपला Ƞपता Ğहातारा

झाला आहे आȣण जगाċया रɍतीŠमाणे आपġयाबरोबर संबंध ठेवĔयास येथे

कोठेही कोणी पुɳष नाही. ३२ चल, आपġया Ƞपĕयाला ŝाWरस पाजू, आȣण

ĕयाċयाबरोबर झोपू. अशा रɍतीने आपġया Ƞपĕयाचा आपण वंश चालवू.”

३३ Ğहणून, ĕया राśी ĕयांनी आपġया Ƞपĕयाला ŝाWरस पाजला. नंतर थोरली

मुलगी आपġया Ƞपĕयाबरोबर झोपली; ती कधी झोपली व कधी उठली हे

ĕयास समजले नाही. ३४ ɭसĄया ȟदवशी थोरली धाकटीला Ğहणाली, “मी

काल राśी माĎया बापाबरोबर झोपले, तर आज राśी पुęहा आपण बापाला

ŝाWरस पाजू या, मग राśी तू बापाबरोबर झोप. अशा रɍतीने आपण बापाचा
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वंश चालवू.” ३५ तेĢहा ĕया राśीही ĕयांनी आपġया बापाला ŝाWरस पाजला,

नंतर धाकटी मुलगी आपġया बापाबरोबर झोपली, आȣण ती कधी झोपली व

कधी उठली हे ĕयास समजले नाही. ३६ अशा रɍतीने लोटाċया दोęहीही मुली

आपġया बापापासून गरोदर राȟहġया. ३७ वडɍल मुलीला मुलगा झाला, तेĢहा

Ƞतने ĕयाचे नाव मवाब ठेवले. आजपयȁत जे मवाबी लोक आहते, ĕयांचा हा

मूळ पुɳष. ३८ धाकǝा मुलीलाही मुलगा झाला; Ƞतने ĕयाचे नाव बेनअĞमी

असे ठेवले; आजȠमतीला जे अĞमोनी लोक ĕयांचा हा मूळ पुɳष.

२०

अŢाहाम तेथून नेगेबकडे Šवास करɍत आȣण कादेश व शूर यांċयामĘये

राȟहला. तो गरारात परदेशी मनुĤय Ğहणून राȟहला होता. २ अŢाहाम आपली

पĕनी सारा ȟहċयाȟवषयी Ğहणाला, “ती माझी बहीण आह.े” गराराचा राजा

अबीमलेखाने आपली माणसे पाठवली आȣण ते सारेला घेऊन गेले. ३ परंतु

देव राśी अबीमलेखाċया ĥवĚनात येऊन Ğहणाला, “पाहा जी ĥśी तू घेऊन

आलास Ƞतċयामुळे तू मेलाच Ğहणून असे समज, कारण ती एका मनुĤयाची

पĕनी आह.े” ४ परंतु अबीमलेख Ƞतċयाजवळ गेला नĢहता. तो Ğहणाला,

“Šभू, तू नीȠतमान राǸą ाचाही नाश करणार काय? ५ ‘ती माझी बहीण आह,े’

असे तो ĥवतःच मला Ğहणाला नाही काय? आȣण ‘तो माझा भाऊ आह,े’

असे Ƞतनेही Ğहटले. मी आपġया अंतःकरणाċया शुǪपणाने आȣण आपġया

हाताċया ȠनदȌषतेने हे केले आह.े” ६ मग देव ĕयास ĥवĚनात Ğहणाला,

“होय! तू आपġया अंतःकरणाċया शुǪतेने हे केले आहसे हे मला माहीत

आह,े आȣण तू माĎयाȟवɴǪ पाप कɴ नये Ğहणून मी तुला आवरले. मीच

तुला Ƞतला ĥपशă कɴ ȟदला नाही. ७ Ğहणून आता तू अŢाहामाची पĕनी सारा

ही ĕयास परत दे; कारण तो संदेǸा आह;े तो तुĎयासाठɎ Šाथăना करɍल व तू

वाचशील. परंतु तू Ƞतला ĕयाċयाकडे परत पाठवले नाहीस, तर तू आȣण

तुĎया बरोबर जे सवă तुझे आहते ते खाśीने मरतील, हे लWात ठेव.” ८

अबीमलेख सकाळɎच लवकर उठला आȣण ĕयाने आपġया सवă सेवकांना

ĥवतःकडे बोलावले. ĕयाने सगħया गोǸी ĕयांना सांȠगतġया तेĢहा ती माणसे

फारच घाबरली. ९ मग अबीमलेखाने अŢाहामास बोलावून ĕयास Ğहटले, “तू

हे आĞहांला काय केले? मी तुĎयाȟवɴǪ काय पाप केले कɏ तू माĎयावर

आȣण माĎया राǸą ावर असे मोठे पाप आणले? तू माĎयाशी कɴ नये ते
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केले आहे अशा गोǸी तू करायċया नĢहĕया.” १० अबीमलेख अŢाहामाला

Ğहणाला, “तुला हे करĔयास कोणी सुचवले?” ११अŢाहाम Ğहणाला, “या

Ȟठकाणी देवाचे भय खाśीने नाही, Ğहणून ते माĎया पĕनीकरɍता मला ठार

मारतील, असा ȟवचार मी केला. १२ ȡशवाय ती खरोखर माझी बहीण आह.े

ती माĎया बापाची मुलगी आह,े पण माĎया आईची ती मुलगी नाही आȣण

Ğहणून ती माझी पĕनी झाली आह.े १३ देवाने मला माĎया बापाचे घर सोड

ू

न

देऊन जागोजागी Šवास करायला लावले, तेĢहा मी Ƞतला Ğहणालो, तू माझी

पĕनी Ğहणून मला एवढा ȟवǶासूपणा दाखव; जेथे जेथे आपण जाऊ तेथे

तेथे माĎयाȟवषयी हा, ‘माझा भाऊ आहे असे सांग.’” १४ अबीमलेखाने

अŢाहामाला सारा परत ȟदली; तसेच ĕयाने ĕयास मȅढरे, बैल व दास-दासीही

ȟदġया. १५अबीमलेख Ğहणाला, “पाहा, माझा हा सवă देश तुĎयासमोर आह;े

तुला बरे वाटले तेथे तू राहा.” १६ तो सारेला Ğहणाला, “तुझा भाऊ अŢाहाम

याला मी चांदीची एक हजार नाणी ȟदली आहते. तुĎयासोबत असलेġया

सवă लोकांसमोर तुझी भरपाई करĔयासाठɎ ते आहते, आȣण या Šकारे तू

सवाȁसमोर पूणăपणे ȠनदȌष ठरली आहसे.” १७अŢाहामाने देवाची Šाथăना

केली आȣण देवाने अबीमलेख, ĕयाची पĕनी आȣण ĕयाċया दासी यांना बरे

केले. मग ĕयांना मुले होऊ लागली. १८ कारण परमेǶराने अŢाहामाची पĕनी

सारा ȟहċयामुळे अबीमलेखाċया घराĔयातġया सवă िĥśयांची गभाăशये अगदी

बंद केली होती.

२१

परमेǶराने आपġया ĞहणĔयाŠमाणे सारेकडे लW ȟदले, आȣण

परमेǶराने सारेला वचन ȟदġयाŠमाणे केले. २अŢाहामाċया Ğहातारपणी

सारा गरोदर राȟहली, ĕयास जी नेमलेली वेळɎ देवाने सांȠगतली होती ĕया वेळɎ

ĕयाċयापासून सारेला मुलगा झाला. ३अŢाहामाला जो मुलगा सारेपासून

झाला ĕयाचे नाव ĕयाने इसहाक ठेवले. ४ देवाने आXा केġयाŠमाणे

अŢाहामाने ĕयाचा मुलगा इसहाक आठ ȟदवसाचा झाġयावर ĕयाची सुंता

केली. ५ इसहाकाचा जęम झाला तेĢहा अŢाहाम शंभर वषाȁचा होता. ६ सारा

Ğहणाली, “देवाने मला हसवले आह;े जो कोणी हे ऐकेल तो Šĕयेकजण

माĎयाबरोबर हसेल.” ७आणखी ती असेही Ğहणाली, “सारा या मुलाला

ĥतनपान देईल असे अŢाहामाला कोण Ğहणाला असता? आȣण तरɍसुǪा
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ĕयाċया Ğहातारपणात मला ĕयाċयापासून मुलगा झाला आह!े” ८ मग बालक

वाढत गेला आȣण ĕयाचे ĥतनपान तोडले, आȣण इसहाकाċया ĥतनपान

तोडĔयाċया ȟदवशी अŢाहामाने मोठɎ मेजवानी ȟदली. ९ मग साराची Ƞमसरɍ

दासी हागार ȟहचा मुलगा इģमाएल जो Ƞतला अŢाहामापासून झाला होता,

तो चेǸा करɍत आहे असे सारेने पाȟहले. १० Ğहणून सारा अŢाहामाला

Ğहणाली, “या दासीला व Ƞतċया मुलाला येथून बाहरे घालवून ǯा. या दासीचा

मुलगा, माझा मुलगा इसहाक याċयाबरोबर वारस होणार नाही.” ११ ĕयाċया

मुलामुळे या गोǸीचे अŢाहामाला फार ɭःख झाले. १२ परंतु देव अŢाहामाला

Ğहणाला, “मुलाकरता व तुĎया दासी करता ɭःखी होऊ नकोस. तुला ती या

बाबतीत जे काही सांगते, ते Ƞतचे सवă Ğहणणे ऐक. कारण इसहाकाǱारेच

तुĎया वंशाला नाव देĔयात येईल. १३ मी ĕया दासीċया मुलाचेही राǸą करɍन,

कारण तो तुझा वंशज आह.े” १४अŢाहाम सकाळɎच लवकर उठला, भाकरɍ

व पाĔयाची कातडɍ Ƞपशवी घेतली आȣण हागारेला देऊन Ƞतċया खांǯावर

ठेवली. ĕयाने Ƞतचा मुलगा Ƞतला ȟदला आȣण Ƞतला पाठवून ȟदले. ती गेली

आȣण बैर-शेबाċया रानामĘये भटकत राȟहली. १५कातडɍ Ƞपशवीतील पाणी

संपले, तेĢहा हागारेने आपġया मुलाला एका झुडपाखाली टाकले. १६ नंतर

ती बरɍच ɮर Ğहणजे बाणाċया टĚĚयाइतकɏ ɮर जाऊन बसली, कारण Ƞतने

Ğहटले “मला माĎया मुलाचे मरण पाहायला नको.” ती ĕयाċया समोर बसून

मोठमोǟाने हबंरडा फोड

ू

न रड

ू

लागली. १७ देवाने मुलाċया रडĔयाचा

आवाज ऐकला आȣण देवाचा ɮत ĥवगाăतून हागारेला हाक माɴन Ğहणाला,

“हागारे, तुला काय झाले? Ȣभऊ नकोस, तुझा मुलगा जेथे आहे तेथून ĕयाचा

आवाज देवाने ऐकला आहे १८ ऊठ, मुलाला उचलून घे. आȣण ĕयास धैयă दे,

मी ĕयाċयापासून एक मोठे राǸą करɍन.” १९ मग देवाने हागारेचे डोळे उघडले

आȣण Ƞतने पाĔयाची ȟवहीर पाȟहली. ती गेली आȣण पाĔयाची कातडɍ Ƞपशवी

भɴन घेतली आȣण मुलाला पाणी Ěयायला ȟदले. २० देव ĕया मुलाबरोबर

होता आȣण तो वाढला. तो रानात राȟहला आȣण Ƞतरंदाज बनला. २१ तो

पारानाċया रानात राȟहला आȣण ĕयाċया आईने ĕयास Ƞमसर देशातील मुलगी

पĕनी कɴन ȟदली. २२ ĕयानंतर अबीमलेख व ĕयाचा सेनापती Ƞपकोल यांनी

अŢाहामाशी बोलणी केली, ते Ğहणाले, “तू जे काही करतोस ĕयामĘये देव
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तुĎयाबरोबर आह;े २३ Ğहणून आता येथे देवाची शपथ वाहा कɏ, तू माĎयाशी

व माĎयामागे माĎया मुलांशी ȫक�वा माĎया वंशजाशी खोटपेणाने वागणार

नाहीस. जसा मी तुĎयाशी करार कɴन ȟवǶासूपणाने राȟहलो, तसाच तू

माĎयाशी व čया या माĎया देशात तू राȟहलास ĕयाċयाशी राहशील.” २४

आȣण अŢाहाम Ğहणाला, “मी शपथ वाहतो.” २५ मग अबीमलेखाċया

सेवकांनी पाĔयाची ȟवहीर बळकावली Ğहणून अŢाहामाने अबीमलेखाकडे

तŌार केली. २६अबीमलेख Ğहणाला, “असे कोणी केले आहे ते मला माहीत

नाही. ǽापूवȃ तू हे मला कधीही सांȠगतले नाहीस. आजपयȁत मी हे ऐकले

नĢहते.” २७ Ğहणून अŢाहामाने मȅढरे व बैल घेतले आȣण अबीमलेखास

ȟदले आȣण ĕया दोन मनुĤयांनी करार केला. २८अŢाहामाने अबीमलेखाला

कळपातील सात कोकरे वेगळɎ कɴन ĕयांċयापुढे ठेवली. २९अबीमलेख

अŢाहामाला Ğहणाला, “ही सात कोकरे तू वेगळɎ कɴन ठेवली याचा अथă

काय आह?े” ३० ĕयाने उǥर ȟदले, “तू ही कोकरे माĎयाकड

ू

न िĥवकारशील

तेĢहा ही ȟवहीर मी खणली आहे असा तो पुरावा होईल.” ३१ तेĢहा ĕयाने ĕया

जागेला बैर-शेबा असे नाव ȟदले, कारण ĕया Ȟठकाणी ĕया दोघांनी शपथ

वाɸन वचन ȟदले. ३२ ĕयांनी बैर-शेबा येथे करार केġयानंतर अबीमलेख व

ĕयाचा सेनापती Ƞपकोल हे पȢलĤǝांċया देशात परत गेले. ३३ अŢाहामाने

बैर-शेबा येथे एक एशेल झाड लावले. तेथे सनातन देव परमेǶर याचे नाव

घेऊन ĕयाने Šाथăना केली. ३४ अŢाहाम पȢलĤǝांċया देशात पुĤकळ ȟदवस

परदेशी Ğहणून राȟहला.

२२

या गोǸी झाġयानंतर देवाने अŢाहामाची परɍWा घेतली. तो अŢाहामाला

Ğहणाला, “अŢाहामा!” अŢाहाम Ğहणाला, “हा मी येथे आह.े” २ नंतर

देव Ğहणाला, “तुझा एकुलता एक ȠŠय पुś, čयाċयावर तू Šीती करतोस

ĕया इसहाकाला घेऊन तू मोȝरया देशात जा आȣण तेथे मी तुला सांगेन ĕया

डȋगरावर माĎयासाठɎ ĕयाचे होमापăण कर.” ३ तेĢहा अŢाहाम पहाटसे

लवकर उठला, ĕयाने खोगीर घालून आपले गाढव तयार केले, आपला

मुलगा इसहाक व ĕयाċयासोबत दोन तɳण सेवकांना आपġयाबरोबर घेतले.

ĕयाने होमापăणाकȝरता लाकडे फोड

ू

न घेतली आȣण मग ते सवă देवाने

सांȠगतलेġया Ȟठकाणी Šवासास Ƞनघाले. ४ ȠतसĄया ȟदवशी अŢाहामाने वर
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पाȟहले आȣण ɮर अंतरावर ती जागा पाȟहली. ५ मग अŢाहाम आपġया

तɳण सेवकांना Ğहणाला, “तुĞही येथे गाढवाजवळ थांबा, आȣण मी व

मुलगा Ƞतकडे जातो. आĞही देवाची आराधना कɴ आȣण तुĞहाकडे परत

येऊ.” ६ अŢाहामाने होमापăणासाठɎ लाकडे घेऊन इसहाकाċया खांǯावर

ठेवली; ĕयाने ĥवतःċया हातात अĈनी व एक सुरा घेतला. आȣण ते दोघे

बरोबर Ƞनघाले. ७ इसहाक आपġया Ƞपĕयाला Ğहणाला, “माĎया बाबा.”

अŢाहामाने उǥर ȟदले, “मी येथे आह,े माĎया मुला.” इसहाक Ğहणाला,

“मला लाकडे व अĈनी ȟदसतात, परंतु होमापăणासाठɎ कोकɴ कोठे आह?े”

८ अŢाहाम Ğहणाला, “माĎया मुला, होमापăणासाठɎ कोकɴ देव ĥवतः

आपġयाला पुरवेल.” तेĢहा अŢाहाम व ĕयाचा मुलगा बरोबर Ƞनघाले. ९

देवाने सांȠगतलेġया Ȟठकाणी जेĢहा ते जाऊन पोहचले, तेथे अŢाहामाने एक

वेदी बांधली, ĕयाने वेदीवर लाकडे रचली. नंतर ĕयाने आपला पुś इसहाक

याला बांधले, आȣण वेदीवरɍल लाकडावर ठेवले. १० मग अŢाहामाने आपला

हात पुढे कɴन आपġया मुलाला मारĔयासाठɎ सुरा हातात घेतला. ११

परंतु तेवǤात, परमेǶराċया ɮताने ĥवगाăतून हाक माɴन ĕयास Ğहटले,

“अŢाहामा, अŢाहामा!” अŢाहामाने उǥर ȟदले, “मी येथे आह.े” १२ तो

Ğहणाला, “तू आपġया मुलावर हात टाकू नकोस, ȫक�वा ĕयास कोणĕयाही

Šकारची इजा कɴ नकोस, कारण आता मला खाśीने समजले कɏ, तू देवाचे

भय बाळगतोस, कारण तू माĎयासाठɎ आपġया एकुलĕया एका पुśाला ही

राखून ठेवले नाही.” १३आȣण मग अŢाहामाने वर पाȟहले आȣण पाहा,

ĕयाċयामागे एका झुडपात ȭश�गे अडकलेला असा एक एडका होता. मग ĕयाने

जाऊन तो घेतला व आपġया मुलाċया ऐवजी ĕया एडĆयाचे होमापăण Ğहणून

अपăण केले. १४ तेĢहा अŢाहामाने ĕया जागेला, “परमेǶर पुरवठा करेल,”

असे नाव ȟदले, आȣण आजवर देखील, “परमेǶराċया डȋगरावर तो पुरवठा

केला जाईल,” असे बोलले जाते. १५ नंतर ĥवगाăतून परमेǶराċया ɮताने

अŢाहामास ɭसĄयांदा हाक मारली १६आȣण Ğहटले, हे परमेǶराचे शĜद

आहते, “मी परमेǶर आपलीच शपथ वाɸन Ğहणतो कɏ, तू ही जी गोǸ केली

आह,े Ğहणजे तू आपġया एकुलĕया एका मुलाला राखून ठेवले नाही, १७ मी

खरोखर तुला आशीवाăद देईन व तुझे वंशज आकाशातġया ताĄयांसारखे व
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समुŝ ȟकनाĄयावरɍल वाळ

ू

इतके बɷतपट वाढवीनच वाढवीन; आȣण तुझे

वंशज आपġया शśूċया वेशीचा ताबा Ƞमळवतील. १८ पृĖवीवरɍल सवă राǸą े

तुĎया संततीǱारे आशीवाăȟदत होतील, कारण तू माझा शĜद पाळला आहसे.”

१९ मग अŢाहाम आपġया तɳण सेवकाकडे परत आला आȣण अŢाहाम,

इसहाक व ĕयाचे सेवक असे सवă Ƞमळ

ू

न बैर-शेबाला गेले, आȣण तो बैर-शेबा

येथे राȟहला. २० या सवă गोǸी घडġयानंतर अŢाहामाला असा Ƞनरोप आला,

“पाहा तुझा भाऊ नाहोर व ĕयाची पĕनी Ƞमġका यांनाही आता मुले झाली

आहते.” २१ ĕयाċया पȟहġया मुलाचे नाव ऊस, ĕयाचा भाऊ बूज, अरामाचा

बाप कमुवेल, २२ ĕयानंतर केसेद, हजो, Ƞपलदाश, Ƞयदलाप आȣण बथुवेल

अशी ĕयांची नावे आहते. २३ बथुवेल ȝरबकाचा बाप होता. अŢाहामाचा भाऊ

नाहोर याजपासून Ƞमġकेला हे आठ पुś झाले; २४ ĕयाची उपपĕनी रेऊमा

ȟहलाही ĕयाċयापासून तेबाह, गहाम, तहश व माका हे चार पुś झाले.

२३

सारा एकशे सǥावीस वषȆ जगली; ही सारेċया आयुĤयाची वषȆ होती.

२ सारा कनान देशातील ȟकयाăथ-आबाă, Ğहणजे, कनान देशातले हŢेोन येथे

मरण पावली. अŢाहामाने सारेसाठɎ शोक केला आȣण ȠतċयासाठɎ तो रडला.

३ मग अŢाहाम उठला आȣण आपġया मृत पĕनीपासून गेला, व हथेीċया

मुलांकडे जाऊन Ğहणाला, ४ “मी तुमċयात परदेशी आह.े कृपा कɴन मृताला

पुरĔयासाठɎ मला तुमċयामĘये माĎया मालकɏची अशी जागा मंजूर करा,

Ğहणजे मी माĎया मृताला पुɴ शकेन.” ५ हथेीċया मुलांनी अŢाहामाला

Ğहटले, ६ “माĎया ĥवामी, आमचे ऐका. तुĞही आमċयामĘये देवाचे सरदार

आहात. आमċयाकडे असलेġया उǥम थडĈयात तुमċया मयताला पुरा.

आमċयातील कोणीही आपले थडगे तुĞहास ǯायला मना करणार नाही.” ७

अŢाहाम उठला व ĕयाने हथेीċया मुलांना आȣण देशातील लोकांस नमन केले.

८ तो ĕयांना Ğहणाला, “जर माĎया मयताला पुरĔयासाठɎ तुĞही सहमत

आहात, तर मग माझे ऐका आȣण माĎयाबरोबर सोहराचा मुलगा एšोन

याला माĎयासाठɎ ȟवनंती करा. ९ ĕयाċया मालकɏची शेताċया एका टोकाला

असलेली मकपेलाची गुहा मला ȟवकत ǯायला सांगा. ती ĕयाने पूणă ȫक�मतीस

मला उघडपणे माĎया मालकɏची मृतांना पुरĔयाची जागा Ğहणून ȟवकत

ǯावी.” १० तेथे एšोन हा हथेीċया मुलांबरोबर बसलेला होता, आȣण हथेीची
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मुले व ĕयाċया नगराċया वेशीत येणारे सवă ऐकत असता, एšोन ȟहǥी याने

अŢाहामाला उǥर ȟदले, तो Ğहणाला, ११ “नाही, माझे ĥवामी, माझे ऐका.

मी ते शेत आȣण ĕयामĘये असलेली गुहा तुĞहास देतो. येथे माĎया लोकांċया

मुलांसमW मी ते शेत व ती गुहा मी तुĞहास देतो. तुमċया मृताला पुरĔयास

मी ते तुĞहास देतो.” १२ मग अŢाहामाने देशातील लोकांसमोर ĥवतः वाकून

नमन केले. १३ देशातले लोक ऐकत असता तो एšोनास Ğहणाला, “परंतु

जर तुझी इċछा आह,े तर कृपा कɴन माझे ऐक. मी शेताची ȫक�मत तुला

देईन. माĎयाकड

ू

न ĕयाचे पैसे घे, आȣण मग मी आपġया मयतास तेथे पुरेन.”

१४ एšोनाने अŢाहामाला उǥर ȟदले, तो Ğहणाला, १५ “माझे ĥवामी, कृपया

माझे जरा ऐका. जȠमनीचा हा एक तुकडा चारशे शेकेल ɳपे ȫक�मताचा, तो

माĎया व तुमċयामĘये एवढा काय आह?े तुमċया मृताला पुरा.” १६ तेĢहा

अŢाहामाने एšोनाचे ऐकले आȣण हथेीची मुले ऐकत असता ĕयाने Ȣजतके

ɳपे सांȠगतले होते Ƞततके, Ğहणजे ǲापाĄयाकडचे चलनी चारशे शेकेल ɳपे

एšोनाला तोलून ȟदले. १७ एšोनाचे जे शेत मŤे शेजारɍ मकपेला येथे होते,

ते शेत, व ĕयामĘये असलेली गुहा व ĕयाċयासभोवती सीमेतील सवă झाडे,

१८ ही हथेीċया मुलांसमW व ĕयाċया नगराċया वेशीत जाणाĄया-येणाĄया

सवाȁसमW अŢाहामाने ȟवकत घेतली. १९ ĕयानंतर अŢाहामाने आपली पĕनी

सारा ȟहला कनान देशातील मŤे Ğहणजे हŢेोन शहराċया शेजारɍ मकपेलाċया

शेतातील गुहते पुरले. २० ते शेत व ĕयातील गुहा ही मृतांना पुरĔयाची जागा

Ğहणून हथेीċया मुलांकड

ू

न अŢाहामाċया मालकɏची झाली.

२४

आता अŢाहाम बĄयाच वयाचा Ğहातारा झाला होता आȣण परमेǶराने

अŢाहामाला सवă गोǸȂत आशीवाăȟदत केले होते. २ अŢाहामाने ĕयाċया

सवă मालमǥेचा व घरादाराचा कारभार पाहणाĄया आȣण ĕयाċया घरातील

सवाȁत जुęया सेवकाला Ğहटले, “तू आपला हात माĎया मांडɍखाली ठेव,

३ आȣण आकाशाचा देव व पृĖवीचा देव जो परमेǶर, याची शपथ मी

तुला ĉयायला लावतो कɏ, čया कनानी लोकांमĘये मी राहत आह,े ĕयांċया

मुलȂतून तू माĎया मुलांसाठɎ पĕनी पाहणार नाहीस. ४ परंतु, तू माĎया

देशाला माĎया नातेवाइकांकडे जाशील, आȣण तेथून माझा मुलगा इसहाक

याċयासाठɎ पĕनी Ƞमळवून आणशील.” ५ सेवक ĕयास Ğहणाला, “ती ĥśी
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जर माĎयाबरोबर या देशात येĔयास तयार झाली नाही तर? čया देशातून

तुĞही आला ĕया देशात मी मुलाला घेऊन जावे काय?” ६अŢाहाम ĕयास

Ğहणाला, “तू माĎया मुलाला Ƞतकडे परत घेऊन न जाĔयाची खबरदारɍ

घे! ७ आकाशाचा देव परमेǶर, čयाने मला माĎया वȟडलाċया घरातून

व माĎया नातेवाइकांċया देशातून मला आणले व čयाने बोलून, ‘मी हा

देश तुĎया संततीला देईन,’ असे शपथपूवăक अȢभवचन ȟदले, तो परमेǶर

आपġया ɮताला तुĎया पुढे पाठवील, आȣण तू तेथून माĎया मुलासाठɎ पĕनी

आणशील. ८ परंतु ती ĥśी तुĎयाबरोबर येथे येĔयास कबूल झाली नाही, तर

मग तू माĎया शपथेतून मोकळा होशील. परंतु माĎया मुलाला तू Ƞतकडे

घेऊन जाऊ नकोस.” ९ तेĢहा ĕया सेवकाने आपला धनी अŢाहाम याċया

मांडɍखाली हात ठेवला आȣण ĕया बाबीसंबंधाने ĕयाċयाशी शपथ घेतली. १०

मग ĕया सेवकाने धęयाċया उंटांपैकɏ दहा उंट घेतले आȣण Ƞनघाला (ĕयाċया

धęयाची सवă मालमǥा ĕयाċया हाती होती). ĕयाने आपġया धęयाकड

ू

न सवă

Šकारċया भेटवĥतू आपġयाबरोबर देĔयासाठɎ घेतġया. तो अराम-नहराईम

Šदेशातील नाहोराċया नगरात गेला. ११ ĕयाने नगराबाहरेċया ȟवȟहरɍजवळ

आपले उंट खाली बसवले. ती संĘयाकाळ होती, ĕया वेळɎ पाणी काढायला

िĥśया तेथे येत असत. १२ नंतर तो Ğहणाला, “हे परमेǶरा, तू माझा धनी

अŢाहाम याचा देव आहसे, आज मला यश ȠमळĔयास मदत कर आȣण

तू Šामाȣणकपणाने करार पाळणारा आहसे हे माझा धनी अŢाहाम ǽाला

दाखवून दे. १३ पाहा, मी पाĔयाċया झĄयाजवळ उभा आह.े आȣण नगरातील

लोकांċया मुली पाणी काढĔयास बाहरे येत आहते. १४ तर असे घड

ू

दे कɏ,

मी čया मुलीस Ğहणेन, ‘मुली तुझी पाĔयाची घागर उतɴन मला Ěयायला

पाणी दे,’ आȣण ती जर ‘तुĞही Ěया, आȣण मी तुमċया उंटांनाही पाणी पाजते,’

तर मग तीच तुझा सेवक इसहाक ǽाċयासाठɎ तू नेमलेली असू दे. ĕयावɴन

मी असे समजेन कɏ, तू माĎया धęयासोबत करार पाळĔयाचा Šामाȣणकपणा

दाखवला आह.े” १५ मग असे झाले कɏ, ĕयाचे बोलणे संपले नाही तोच,

पाहा, ȝरबका Ƞतची मातीची घागर Ƞतċया खांǯावर घेऊन बाहरे आली. ȝरबका

ही अŢाहामाचा भाऊ नाहोर याċयापासून Ƞमġकेला झालेġया बथुवेलाची

कęया होती. १६ ती तɳण ĥśी फार सुंदर आȣण कुमारɍ होती. Ƞतचा कोणाही
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पुɳषाबरोबर संबंध आलेला नĢहता. ती ȟवȟहरɍत खाली उतɴन गेली आȣण

Ƞतची घागर भɴन घेऊन वर आली. १७ तेĢहा तो सेवक धावत जाऊन Ƞतला

Ğहणाला, “कृपा कɴन तुĎया घागरɍतून मला थोडे पाणी पाज.” १८ ती

Ğहणाली, “Ěया माĎया Šभू,” आȣण Ƞतने लगेच आपली घागर आपġया

हातावर उतɴन घेऊन घेतली, आȣण ĕयास पाणी पाजले. १९ ĕयास पुरे इतके

पाणी पाजġयानंतर ती Ğहणाली, “मी तुमċया उंटांसाठɎसुǪा, ĕयांना पुरेल

इतके पाणी ȠपĔयास काढते.” २० Ğहणून Ƞतने घाईघाईने उंटांसाठɎ घागर

कंुडात ओतली, आȣण आणखी पाणी काढĔयाकȝरता ती धावत ȟवȟहरɍकडे

गेली, आȣण याŠमाणे Ƞतने ĕयाċया सगħया उंटांना पाणी पाजले. २१ तेĢहा,

परमेǶर देवाने आपला Šवास यशĥवी केला कɏ नाही, हे समजावे Ğहणून तो

मनुĤय Ƞतċयाकडे शांतपणे पाहत राȟहला. २२ उंटांचे पाणी Ƞपणे संपġयावर

ĕया मनुĤयाने अधाă शेकेल वजनाची सोęयाची नथ आȣण Ƞतċया हातासाठɎ

दहा शेकेल वजनाċया दोन सोęयाċया बांगǢा काढġया, २३आȣण ȟवचारले,

“तू कोणाची मुलगी आहसे? तसेच तुĎया वȟडलाċया घरɍ आĞहा सवाȁना

राśी मुĆकाम करावयास जागा आहे का ते कृपा कɴन सांग.” २४ ती

ĕयास Ğहणाली, “मी बथुवेलाची, Ğहणजे नाहोरापासून Ƞमġकेला जो मुलगा

झाला ĕयाची मुलगी आह.े” २५ ती आणखी ĕयास Ğहणाली, “आमċयाकडे

तुमċया उंटांसाठɎ भरपूर गवत व पȅढा आहे आȣण तुमċया सवाȁसाठɎ मुĆकाम

करĔयासाठɎ आमċयाकडे भरपूर जागा आह.े” २६ तेĢहा ĕया मनुĤयाने

लवून परमेǶराची उपासना केली. २७ तो Ğहणाला, “माझा धनी, अŢाहाम

ǽाचा देव परमेǶर धęयवाȟदत असो, ĕयाने माĎया धęयासंबंधीचा कराराचा

Šामाȣणकपणा आȣण ȟवǶसनीयता सोडली नाही, माĎयाबाबत सांगायचे

तर, परमेǶराने मला माĎया धęयाċया नातेवाइकाकडेच सरळ मागă दाखवून

आणले.” २८ नंतर ती तɳण ĥśी पळत गेली आȣण Ƞतने या सवă गोǸȂबǩल

आपġया आईला व घरċया सवाȁना सांȠगतले. २९ ȝरबकेला एक भाऊ होता,

आȣण ĕयाचे नाव लाबान होते. लाबान बाहरे ȟवȟहरɍजवळ रĥĕयावर उĝया

असलेġया ĕया मनुĤयाकडे पळत गेला. ३० जेĢहा ĕयाने आपġया बȟहणीċया

नाकातील नथ व हातातील सोęयाċया बांगǢा पाȟहġया, आȣण “तो मनुĤय

मला असे Ğहणाला,” असे आपġया बȟहणीचे, Ğहणजे ȝरबकेचे शĜद ऐकले,
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तेĢहा तो ĕया मनुĤयाकडे आला, आȣण पाहतो तो, तो उंटांपाशी ȟवȟहरɍजवळ

उभा होता. ३१ आȣण लाबान ĕयास Ğहणाला, “परमेǶराचा आशीवाăद

लाभलेले तुĞही, आत या. तुĞही बाहरे का उभे आहात? मी तुमċयासाठɎ घर

तयार केले आहे आȣण उंटासाठɎही जागा केली आह.े” ३२ तो मनुĤय घरɍ

आला आȣण ĕयाने उंट सोडले. उंटांना गवत व पȅढा ȟदला आȣण ĕयाचे पाय

व ĕयाċया बरोबरċया लोकांचे पाय धुĔयासाठɎ पाणी देĔयात आले. ३३

ĕयांनी ĕयाċया पुढे जेवण वाढले, परंतु तो Ğहणाला, “मला जे काही सांगायचे

ते सांगेपयȁत मी जेवणार नाही.” तेĢहा लाबान Ğहणाला, “सांगा.” ३४ तो

Ğहणाला, “मी अŢाहामाचा सेवक आह.े ३५ परमेǶर देवाने माĎया धęयाला

फार आशीवाăȟदत केले आहे आȣण तो महान बनला आह.े ĕयाने ĕयास मȅढरांचे

कळप, गुरेढोरे, तसेच सोने, चांदी, दासदासी, उंट व गाढवे ȟदली आहते. ३६

सारा, ही माĎया धęयाची पĕनी वृǪ झाली तेĢहा Ƞतċयापासून माĎया धęयाला

मुलगा झाला, आȣण ĕयास ĕयाने आपले सवăकाही ȟदले आह.े ३७ माĎया

धęयाने माĎयाकड

ू

न वचन घेतले, तो Ğहणाला, ‘čयांċया राčयात मी माझे

घर केले आहे ĕया कनानी लोकांतून माĎया मुलासाठɎ कोणी मुलगी पĕनी

कɴन घेऊ नकोस. ३८ ĕयाऐवजी माĎया वȟडलाċया पȝरवाराकडे जा, आȣण

माĎया नातलगांकडे जा व तेथून माĎया मुलासाठɎ तू पĕनी Ƞमळवून आण.’

३९ मी माĎया धęयाला Ğहणालो, ‘यदाकदाȡचत मुलगी माĎयाबरोबर येणार

नाही?’ ४० परंतु तो मला Ğहणाला, ‘čया परमेǶरासमोर मी चालत आह,े तो

ĕयाċया ɮताला तुĎयाबरोबर पाठवील व तो तुझा मागă यशĥवी करɍल, आȣण

तू माĎया नातलगांतून व माĎया वȟडलाċया घराĔयातून माĎया मुलासाठɎ

पĕनी आणशील. ४१ परंतु जेĢहा तू माĎया नातलगांमĘये जाशील आȣण जर

ĕयांनी तुला ती ȟदली नाही, तर मग तू माĎया शपथेतून मोकळा होशील.’ ४२

आȣण आज मी या झĄयाजवळ आलो आȣण Ğहणालो, ‘हे परमेǶरा, माझा

धनी अŢाहाम याċया देवा, कृपा कɴन जर खरोखर माĎया Šवासाचा हतेू

यशĥवी करɍत असलास तर, ४३ मी येथे या झĄयाजवळ उभा आह,े आȣण

असे होऊ दे कɏ, जी मुलगी पाणी काढĔयास येईल आȣण Ȣजला मी Ğहणेन,

“मी तुला ȟवनंती करतो, तू आपġया घागरɍतले थोडे पाणी मला Ěयायला

दे,” ४४ तेĢहा जी मला Ğहणेल, “तुĞही Ěया, आȣण मी तुमċया उंटासाठɎ ही
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पाणी काढते” तीच मुलगी माĎया धęयाċया मुलासाठɎ परमेǶराने Ƞनवडलेली

आहे असे मी समजेन. ४५ मी माĎया मनात बोलणे संपĔयाċया आत पाहा

ȝरबका खांǯावर घागर घेऊन बाहरे आली. ती ȟवȟहरɍत खाली उतरली आȣण

पाणी काढले. मग मी Ƞतला Ğहणालो, “मुली, कृपा कɴन मला थोडे पाणी

Ěयायला दे.” ४६ तेĢहा Ƞतने लगेच खांǯावɴन घागर उतरली आȣण Ğहणाली,

“Ěया आȣण मी तुमċया उंटांनाही पाणी पाजते.” मग मी Ěयालो आȣण Ƞतने

उंटांनाही पाणी पाजले. ४७ मग मी Ƞतला ȟवचारले, “तू कोणाची मुलगी

आहसे?” ती Ğहणाली, “नाहोरापासून Ƞमġकेला झालेġया बथुवेलाची मी

मुलगी,” तेĢहा मग मी Ƞतला सोęयाची नथ आȣण हातात घालĔयासाठɎ

सोęयाċया दोन बांगडया ȟदġया. ४८ नंतर मी मĥतक लववून माझा धनी

अŢाहाम याचा देव परमेǶर याची ĥतुती केली, कारण ĕयाने मला माĎया

धęयाċया भावाċया मुलीला ĕयाċया मुलाकडे नेĔयाचा योĈय मागă दाखवला.

४९ “आता तुĞही माĎया धęयाशी Šामाȣणकपणाने आȣण सĕयाने वागĔयास

तयार असाल तर मला सांगा. परंतु जर नाही तर तसे मला सांगा; यासाठɎ कɏ

मी उजवीकडे ȫक�वा डावीकडे वळेन.” ५० मग लाबान व बथुवेल यांनी उǥर

ȟदले, “ही गोǸ परमेǶराकड

ू

न आली आह.े आĞही तुĞहास बरे ȫक�वा वाईट

काही बोलू शकत नाही. ५१ पाहा, ȝरबका तुमċयासमोर आह.े Ƞतला तुĞही

घेऊन जा आȣण परमेǶर बोलġयाŠमाणे ती तुमċया धęयाċया मुलाची पĕनी

Ģहावी.” ५२ जेĢहा अŢाहामाċया सेवकाने हे ĕयांचे शĜद ऐकले, तेĢहा ĕयाने

भूमीपयȁत वाकून परमेǶर देवाला नमन केले. ५३ सेवकाने सोęयाचे दाȠगने व

चांदीचे दाȠगने व वĥśे ȝरबकेला ȟदली. ĕयाने Ƞतचा भाऊ व Ƞतची आई यांनाही

मोलवान देणĈया ȟदġया. ५४ मग ĕयाने व ĕयाċया बरोबरċया माणसांनी ĕयांचे

खाणे व Ƞपणे झाġयावर राśी तेथेच मुĆकाम केला. ɭसĄया ȟदवशी सकाळɎ

उठġयावर ते Ğहणाले, “आता मला माĎया धęयाकडे पाठवा.” ५५ तेĢहा

Ƞतची आई व भाऊ Ğहणाले, “ȝरबकेला आमċयाजवळ थोडे ȟदवस Ğहणजे

Ƞनदान दहा ȟदवस तरɍ राɸ ǯा. मग Ƞतने जावे.” ५६ परंतु तो ĕयांना Ğहणाला,

“मला थांबवून घेऊ नका, कारण परमेǶराने माझा मागă यशĥवी केला आह,े

मला माĎया मागाăने पाठवा जेणेकɴन मी माĎया धęयाकडे जाईन.” ५७

ते Ğहणाले, “आĞही मुलीला बोलावून Ƞतला ȟवचारतो.” ५८ मग ĕयांनी
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ȝरबकेला बोलावून Ƞतला ȟवचारले, “या मनुĤयाबरोबर तू जातेस काय?” Ƞतने

उǥर ȟदले, “मी जाते.” ५९ मग ĕयांची बहीण ȝरबका, Ƞतċया दाईसोबत

अŢाहामाचा सेवक व ĕयाची माणसे यांċया बरोबर Šवासास Ƞनघाली. ६०

ĕयांनी ȝरबकेला आशीवाăद ȟदला आȣण Ƞतला Ğहटले, “आमċया बȟहणी,

तू हजारो लाखांची आई हो, आȣण तुझे वंशज ĕयांचा Ǳेष करणाĄयांċया

वेशीचा ताबा घेवोत.” ६१ मग ȝरबका उठली व ती व Ƞतċया दासी उंटावर

बसġया आȣण ĕया मनुĤयाċया मागे गेġया. अशा रɍतीने सेवकाने ȝरबकेला

घेतले आȣण ĕयाċया मागाăने गेला. ६२ इकडे इसहाक नेगेब येथे राहत होता

आȣण नुकताच बैर-लहाय-रोई ȟवȟहरɍपासून परत आला होता. ६३ इसहाक

संĘयाकाळɎ मनन करĔयास शेतात गेला होता. ĕयाने आपली नजर वर केली

व पाȟहले तेĢहा ĕयास उंट येताना ȟदसले. ६४ ȝरबकेने नजर वर कɴन जेĢहा

इसहाकाला पाȟहले तेĢहा ती उंटावɴन उडɍ माɴन खाली उतरली. ६५ ती

सेवकाला Ğहणाली, “शेतातून आपġयाला भेटावयास सामोरा येत असलेला

पुɳष कोण आह?े” सेवकाने उǥर ȟदले, “तो माझा धनी आह.े” तेĢहा Ƞतने

बुरखा घेतला आȣण ĥवतःला झाकून घेतले. ६६ सेवकाने इसहाकाला सवă

गोǸी, ĕयाने काय केले ĕयाȟवषयी सȟवĥतर सांȠगतले. ६७ मग इसहाकाने

मुलीला आपली आई सारा ȟहċया तंबूत आणले. आȣण ĕयाने ȝरबकेला

िĥवकारले, आȣण ती ĕयाची पĕनी झाली, आȣण ĕयाने Ƞतċयावर Šेम केले.

अशा रɍतीने आपġया आईċया मरणानंतर इसहाक सांĕवन पावला.

२५

अŢाहामाने ɭसरɍ पĕनी केली; Ƞतचे नाव कट

ू

रा होते. २ Ƞतċयापासून

ĕयास ȢजŤान, यWान, मदान, Ƞमǯान, इģबाक व शूह ही मुले झाली. ३

यWानास शबा व ददान झाले. अģशूरɍ, लट

ू

शी व लऊमी लोक हे ददानाचे

वंशज होते. ४ एफा, एफर, हनोख, अबीदा व एġदा हे Ƞमǯानाचे पुś होते. हे

सवă कट

ू

रेचे वंशज होते. ५अŢाहामाने आपले सवăĥव इसहाकास ȟदले. ६

अŢाहामाने आपġया उपपĕनीċया मुलांना देणĈया ȟदġया, आȣण आपण

Ȣजवंत असतानाच ĕयाने आपला मुलगा इसहाकापासून ĕयांना वेगळे कɴन

ɮर पूवȆकडɍल देशात पाठवून ȟदले. ७ अŢाहामाċया आयुĤयाċया वषाăचे

ȟदवस हे इतके आहते, तो एकशे पंċयाहǥर वषȆ जगला. ८ अŢाहामाने

शेवटचा Ƕास घेतला आȣण तो वृǪ होऊन व पूणă जीवन जगून चांगġया
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Ğहातारपणी मेला व आपġया लोकांस जाऊन Ƞमळाला. ९ इसहाक व

इģमाएल या ĕयाċया मुलांनी ĕयास सोहर ȟहǥी याचा मुलगा एšोन याचे

शेत मŤेसमोर आहे ĕयातġया मकपेला गुहते पुरले. १० हे शेत अŢाहामाने

हथेीċया मुलाकड

ू

न ȟवकत घेतले होते. ĕयाची पĕनी सारा ȟहċयाबरोबर तेथे

अŢाहामाला पुरले. ११ अŢाहामाċया मृĕयूनंतर देवाने ĕयाचा मुलगा इसहाक

याला आशीवाăȟदत केले आȣण इसहाक बैर-लहाय-रोई जवळ राहत होता.

१२अŢाहामापासून सारेची दासी हागार ȟहला झालेġया इģमाएलाची वंशावळ

ही: १३ इģमाएलाċया मुलांची नावे ही होती. इģमाएलाċया मुलांची नावे

ĕयांċया जęमŌमाŠमाणे: इģमाएलाचा Šथम जęमलेला मुलगा नबायोथ,

केदार, अदबील, Ƞमबसाम, १४ Ƞमģमा, ɭमा, मĥसा, १५ हदद, तेमा, यतूर,

नापीश व केदमा. १६ ही इģमाएलाची मुले होती, आȣण ĕयांċया गावांवɴन

आȣण ĕयाċया छावणीवɴन ĕयांची नावे ही पडली होती. हे ĕयांċया वंशाŠमाणे

बारा सरदार झाले. १७ ही इģमाएलाċया आयुĤयाची वषȆ एकशे सदतीस

आहते. ĕयाने शेवटचा Ƕास घेतला आȣण मेला आȣण आपġया लोकांस

जाऊन Ƞमळाला. १८ ĕयाचे वंशज हवीलापासून ते शूरापयȁत वĥती कɴन

राȟहले, अģशूराकडे जाताना Ƞमसराजवळ हा देश आह.े ते एकमेकांबरोबर

वैराने राहत होते. १९ अŢाहामाचा मुलगा इसहाक ǽाċयासंबंधीċया घटना या

आहते. अŢाहाम इसहाकाचा बाप झाला. २० इसहाक चाळɎस वषाȁचा झाला

तेĢहा ĕयाने पदन-अरामातील अरामी बथुवेलाची मुलगी व अरामी लाबानाची

बहीण ȝरबका ȟहला पĕनी कɴन घेतले. २१ इसहाकाने आपġया पĕनीसाठɎ

परमेǶराकडे Šाथăना केली कारण ती Ƞनःसंतान होती, आȣण परमेǶराने

ĕयाची Šाथăना ऐकली, आȣण ȝरबका ĕयाची पĕनी गरोदर राȟहली. २२ मुले

Ƞतċया उदरात एकमेकांशी झगड

ू

लागली, तेĢहा ती Ğहणाली, “मला हे काय

होत आह?े” ती परमेǶरास याबǩल ȟवचारायला गेली. २३ परमेǶर Ƞतला

Ğहणाला, “दोन राǸą े तुĎया गभाăशयात आहते आȣण तुĎयामधून दोन वंश

Ƞनघतील. एक वंश ɭसĄयापेWा बलवान असेल आȣण थोरला धाकǝाची

सेवा करɍल.” २४ जेĢहा Ƞतची बाळंतपणाची वेळ आली तेĢहा Ƞतċया

गभăशयात जुळɎ होती. २५ आȣण पȟहला मुलगा बाहरे आला तो तांबूस

वणाăचा असून, ĕयाचे सवă अंग केसांċया वĥśासारखे होते. ĕयांनी ĕयाचे नाव
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एसाव असे ठेवले. २६ ĕयाċयानंतर ĕयाचा भाऊ बाहरे आला. ĕयाċया हाताने

ĕयाने एसावाची टाच हाताने धरली होती Ğहणून ĕयाचे नाव याकोब असे

ठेवले. जेĢहा ĕयाċया पĕनीने ĕयांना जęम ȟदला तेĢहा इसहाक साठ वषाȁचा

होता. २७ ही मुले मोठɎ झाली, आȣण एसाव तरबेज ȡशकारɍ झाला, तो

रानातून Ƞफरणारा मनुĤय होता; पण याकोब शांत मनुĤय होता, तो ĕयाचा

वेळ तंबूत घालवीत असे. २८ एसावावर इसहाकाची Šीती होती, कारण

ĕयाने ȡशकार कɴन आणलेġया ŠाĔयांचे मांस तो खात असे, परंतु ȝरबकेने

याकोबावर Šीती केली. २९ याकोबाने वरण ȡशजवले. एसाव ȡशकारɍɸन

परत आला, आȣण तो भुकेने ǲाकुळ झाला होता. ३० एसाव याकोबास

Ğहणाला, “मी तुला ȟवनंती करतो, मला थोडे तांबडे डाळɎचे वरण खायला

घेऊ दे. मी फार दमलो आह!े” Ğहणून ĕयाचे नाव अदोम पडले. ३१ याकोब

Ğहणाला, “पȟहġयांदा तुĎया čयेǹपणाचा हĆक मला ȟवकत दे.” ३२ एसाव

Ğहणाला, “पाहा, मी मरायला लागलो आह.े या čयेǹपणाċया हĆकाचा

मला काय उपयोग आह?े” ३३ याकोब Ğहणाला, “Šथम, तू माĎयाशी

शपथ घे.” तेĢहा एसावाने तशी शपथ घेतली आȣण अशा रɍतीने ĕयाने

आपġया čयेǹपणाचा हĆक याकोबाला ȟवकला. ३४ याकोबाने ĕयास भाकर

व मसुरɍċया डाळɎचे वरण ȟदले. ĕयाने ते खाġले व पाणी Ƞपऊन झाġयावर

उठला व तेथून ĕयाċया मागाăने Ƞनघून गेला. अशा रɍतीने एसावाने ĕयाċया

čयेǹपणाचा हĆक तुċछ मानला.

२६

अŢाहामाċया ȟदवसात जो पȟहला ɭĤकाळ पडला होता ĕयासारखा

ɭसरा ɭĤकाळ ĕया देशात पडला. तेĢहा इसहाक पȢलĤǝांचा राजा अबीमलेख

याजकडे गरार नगरामĘये गेला. २ परमेǶराने ĕयास दशăन देऊन Ğहटले,

“तू Ƞमसर देशात खाली जाऊ नकोस; जो देश मी तुला सांगेन ĕयामĘयेच

राहा. ३ या देशात उपरɍ Ğहणून राहा आȣण मी तुĎयाबरोबर असेन आȣण

मी तुला आशीवाăद देईन; कारण हे सवă देश मी तुĎया वंशजाला देईन,

आȣण तुĎया बाप अŢाहाम याला शपथ घेऊन जे वचन ȟदले आहे ते सवă मी

पूणă करɍन. ४ मी तुझे वंशज आकाशातील ताĄयांइतके बɷगुȣणत करɍन

आȣण हे सवă देश मी तुĎया वंशजांना देईन. तुĎया वंशजांǱारे पृĖवीवरɍल

सवă राǸą े आशीवाăȟदत होतील. ५ मी हे करɍन कारण अŢाहामाने माझा
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शĜद पाळला आȣण माझे ȟवधी, माĎया आXा, माझे Ƞनयम व माझे कायदे

पाळले.” ६ Ğहणून मग इसहाक गरारातच राȟहला. ७ जेĢहा तेथील लोकांनी

ĕयाċया पĕनीȟवषयी ĕयास ȟवचारले, तेĢहा तो Ğहणाला, “ती माझी बहीण

आह.े” “ती माझी पĕनी आह,े” असे ĞहणĔयास तो घाबरला. कारण ĕयाने

ȟवचार केला कɏ, “ȝरबकेला ȠमळȟवĔयासाठɎ या Ȟठकाणचे लोक माझा घात

करतील, कारण ती ȟदसायला इतकɏ सुंदर आह.े” ८ इसहाक बराच काळ

तेथे राȟहġयावर, पȢलĤǝांचा राजा अबीमलेख ǽाने एकदा ȣखडकɏतून बाहरे

पाहताना पाȟहले कɏ, इसहाक ĕयाċया पĕनीला ȝरबकेला Šेमाने कुरवाळत

आह.े ९अबीमलेखाने इसहाकाला बोलावले आȣण Ğहणाला, “पाहा नĆकɏच

ही तुझी पĕनी आह.े मग, ‘ती तुझी बहीण आह’े असे तू का सांȠगतलेस?”

इसहाक ĕयास Ğहणाला, “कारण मला वाटले कɏ, Ƞतला ȠमळȟवĔयासाठɎ

कोणीही मला माɴन टाकेल.” १०अबीमलेख Ğहणाला, “तू आĞहांला हे

काय केलेस? कारण आमċया लोकांतून कोणीही तुĎया पĕनीबरोबर सहज

लȈȠगक संबंध केला असता, आȣण ĕयामुळे तू आमċयावर दोष आणला

असतास.” ११ Ğहणून अबीमलेखाने सवă लोकांस ताकɏद ȟदली आȣण

Ğहणाला, “जो कोणी या मनुĤयास ȫक�वा याċया पĕनीला हात लावेल ĕयास

खȡचत Ȣजवे मारĔयात येईल.” १२ इसहाकाने ĕया देशात धाęय पेरले

आȣण ĕयाच वषȃ ĕयास शंभरपट पीक Ƞमळाले, कारण परमेǶराने ĕयास

आशीवाăद ȟदला. १३ इसहाक धनवान झाला, तो अȠधकाȠधक वाढत गेला

आȣण खूप महान होईपयȁत वाढत गेला. १४ ĕयाċयाकडे पुĤकळ मȅढरे व

गुरेढोरे, मोठा कुट

ु

बंकȠबला होता. ĕयावɴन पȢलǸी ĕयाचा हवेा कɴ लागले;

१५ Ğहणून ĕयाċया वȟडलाċया हयातीत पूवȃ ĕयाċया नोकरांनी खणलेġया

सवă ȟवȟहरɍ पȢलĤǝांनी मातीने बुजवġया होĕया. १६ तेĢहा अबीमलेख

इसहाकास Ğहणाला, “तू आमचा देश सोड

ू

न Ƞनघून जा कारण आमċयापेWा

तू अȠधक शǘɏमान झाला आहसे.” १७ Ğहणून इसहाकाने तो देश सोडला

व गराराċया खोĄयात ĕयाने तळ ȟदला आȣण तेथेच राȟहला. १८ अŢाहामाने

आपġया ȟदवसात čया पाĔयाċया ȟवȟहरɍ खणġया होĕया, परंतु अŢाहामाċया

मरणानंतर ĕया पȢलǸी लोकांनी मातीने बुजȟवġया होĕया ĕया पुęहा एकदा

इसहाकाने खणून घेतġया, आȣण ĕयाċया वȟडलाने ȟदलेली नावेच पुęहा ĕयाने
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ȟदली. १९ जेĢहा इसहाकाċया नोकरांनी एक ȟवहीर खोĄयात खणली, तेĢहा

ĕया ȟवȟहरɍत ĕयांना एक Ȣजवंत पाĔयाचा झरा लगला. २० गरार खोĄयातील

गुराćयांनी इसहाकाċया गुराćयांशी भांडणे केली, ते Ğहणाले, “हे पाणी

आमचे आह.े” ते ĕयाċयाशी भांडले Ğहणून इसहाकाने ĕया ȟवȟहरɍचे नाव

“एसेक” ठेवले. २१ मग ĕयांनी ɭसरɍ ȟवहीर खणली, आȣण Ƞतċयावɴनही

ते भांडले Ğहणून ĕयाने Ƞतचे नाव “Ȣसतना” ठेवले. २२ तो तेथून Ƞनघाला

आȣण ĕयाने आणखी एक ȟवहीर खणली, परंतु ȠतċयासाठɎ ते भांडले नाहीत

Ğहणून ĕयाने Ƞतचे नाव रहोबोथ ठेवले. आȣण तो Ğहणाला, “आता परमेǶरने

आĞहासाठɎ जागा शोधून ȟदली आह,े आȣण देशात आमची भरभराट होईल.”

२३ नंतर तेथून इसहाक बैर-शेबा येथे गेला. २४ ĕयाच राśी परमेǶराने

इसहाकाला दशăन देऊन Ğहटले, “मी तुझा बाप अŢाहाम याचा देव आह.े

Ȣभऊ नकोस, कारण मी तुĎयाबरोबर आहे आȣण माझा सेवक अŢाहाम

याċयासाठɎ मी तुला आशीवाăȟदत करɍन व तुझे वंशज बɷतपट करɍन.”

२५ तेĢहा इसहाकाने तेथे वेदी बांधली व परमेǶराċया नावाने Šाथăना केली.

ĕयाने तेथे आपला तंबू ठोकला आȣण ĕयाċया नोकरांनी एक ȟवहीर खणली.

२६ नंतर गराराɸन अबीमलेख, ĕयाचा Ƞमś अɷčजाथ व ĕयाċया सैęयाचा

सेनापती Ƞपकोल हे ĕयाċयाकडे गेले. २७ इसहाकाने ĕयांना ȟवचारले, “तुĞही

माझा Ǳेष करता व मला तुĞही आपणापासून ɮर केलेत; तर आता तुĞही

माĎयाकडे का आलात?” २८आȣण ते Ğहणाले, “परमेǶर तुĎयाबरोबर

आहे हे आĞहांला ĥपǸपणे ȟदसून आले आह.े Ğहणून आĞही ठरवले आहे

कɏ, आपणांमĘये Ğहणजे आĞहामĘये व तुĎयामĘये तह असावा. Ğहणून

तू आĞहाबरोबर करार कर, २९ जसे आĞही तुझी हानी केली नाही, आȣण

आĞही तुĎयाशी चांगले वागलो आȣण तुला शांतीने पाठवले, तशी तू आĞहास

हानी कɴ नको. खरोखर परमेǶराने तुला आशीवाăȟदत केले आह.े” ३०

तेĢहा इसहाकाने ĕयांना मेजवानी ȟदली, ĕयांनी आनंदाने खाणे Ƞपणे केले.

३१ ɭसĄया ȟदवशी सकाळɎ लवकर उठ

ू

न एकमेकांशी शपथ वाȟहली. नंतर

इसहाकाने ĕयांना रवाना केले आȣण ते शांतीने ĕयाċयापासून गेले. ३२

ĕयाच ȟदवशी इसहाकाċया नोकरांनी येऊन ĕयांनी खणलेġया ȟवȟहरɍȟवषयी

ĕयास सांȠगतले. ते Ğहणाले, “ĕया ȟवȟहरɍत आĞहांस पाणी Ƞमळाले आह.े”
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३३ तेĢहा इसहाकाने ĕया ȟवȟहरɍचे नाव शेबा ठेवले, आȣण ĕया नगराला

अजूनही बैर-शेबा नाव आह.े ३४ एसाव चाळɎस वषाȁचा झाġयावर ĕयाने हथेी

िĥśयांशी लĈने केली, एकɏचे नाव होते यɸदीथ, ही बैरɍ ȟहǥीची मुलगी,

आȣण ɭसरɍचे नाव होते बासमथ, ही एलोन ȟहǥीची मुलगी होती. ३५

ĕयामुळे इसहाक व ȝरबका ɭःखीत झाले.

२७

जेĢहा इसहाक Ğहातारा झाला आȣण ĕयाची नजर मंद झाġयामुळे

ĕयास ȟदसेनासे झाले तेĢहा ĕयाने आपला वडɍल मुलगा एसाव याला बोलावून

Ğहटले, “माĎया मुला.” तो Ğहणाला, “काय बाबा?” २ तो Ğहणाला, “हे

पाहा, मी Ğहातारा झालो आह,े माĎया मरणाचा ȟदवस मला माहीत नाही. ३

Ğहणून तुझी हĕयारे, बाणांचा भाता व धनुĤय घे, आȣण बाहरे रानात जा

आȣण माĎयासाठɎ ȡशकार घेऊन ये. ४ मला आवडणारे ɳचकर जेवण तयार

कɴन माĎयाकडे आण, Ğहणजे मग मी ते खाईन व मरĔयापूवȃ मी तुला

आशीवाăद देईन.” ५ जेĢहा इसहाक ĕयाċया मुलाशी बोलत होता तेĢहा ȝरबका

ऐकत होती. एसाव रानात ȡशकार कɴन घेऊन येĔयासाठɎ गेला. ६ ȝरबका

आपला मुलगा याकोब याला Ğहणाली, “हे पाहा, तुĎया बापाला तुझा भाऊ

एसावाशी बोलताना मी ऐकले. तो Ğहणाला, ७ ‘माĎयासाठɎ ȡशकार घेऊन

ये आȣण ĕयाचे ɳचकर जेवण कɴन माĎयाकडे घेऊन ये Ğहणजे मी ते खाईन

आȣण माĎया मरĔयापूवȃ परमेǶराċया उपिĥथतीत तुला आशीवाăद देईन.’ ८

तर आता माĎया मुला, मी तुला आXा देते ĕयाŠमाणे माझा शĜद पाळ. ९

आपġया कळपाकडे जा आȣण ĕयातून दोन चांगली करडे घेऊन मला आणून

दे. मी ĕयांचे तुĎया वȟडलाċया आवडɍचे ɳचकर जेवण तयार करते, १०

मग ते जेवण तुĎया बापाकडे घेऊन जा, Ğहणजे मग ते खाऊन तुझा बाप

मरĔयापूवȃ तुला आशीवाăद देईल.” ११ परंतु याकोब आपली आई ȝरबका

ȟहला Ğहणाला, “माझा भाऊ एसाव केसाळ मनुĤय आह;े मी गुळगुळɎत

मनुĤय आह.े १२कदाȡचत माझा बाप मला ĥपशă करेल आȣण मी फसवणारा

असा होईल. मी आपणावर शाप ओढवून घेईन, आशीवाăद आणणार नाही.”

१३ ĕयाची आई ĕयास Ğहणाली, “माĎया मुला, तुĎयावरचा शाप माĎयावर

येवो. केवळ माझा शĜद पाळ आȣण जा, माĎयाकडे ते घेऊन ये.” १४ मग

याकोब गेला आȣण ती करडे आईकडे घेऊन आला. ĕयाċया आईने ĕयांचे



उĕपȡǥ 59

ĕयाċया वȟडलाċया आवडɍचे ɳचकर जेवण तयार केले. १५ ȝरबकाने आपला

वडɍल मुलगा एसावाचे चांगले कपडे घरात Ƞतċयाजवळ होते ते घेऊन आपला

धाकटा मुलगा याकोबाċया अंगात घातले. १६ तसेच Ƞतने करडांचे कातडे

याकोबाċया हातावर व ĕयाċया मानेवरċया गुळगुळɎत भागावर लावले.

१७ Ƞतने ĥवतः इसहाकासाठɎ तयार केलेले ɳचकर जेवण आȣण भाकर

आणून याकोबाċया हातात ȟदले. १८ ते घेऊन याकोब आपġया बापाकडे

गेला आȣण Ğहणाला, “माĎया बापा” तो Ğहणाला, “मी येथे आह,े माĎया

मुला तू कोण आहसे?” १९ याकोब आपġया बापाला Ğहणाला, “मी तुमचा

वडɍल मुलगा एसाव आह;े तुĞही मला सांगȠतले तसे मी केले आह.े तेĢहा

आता उठ

ू

न बसा व तुमċयासाठɎ ȡशकार कɴन आणलेले मांस खा Ğहणजे

मग तुĞही मला आशीवाăद ǯाल.” २० इसहाक आपġया मुलाला Ğहणाला,

“माĎया मुला एवǤा लवकर तुला ȡशकार कशी काय Ƞमळाली?” याकोब

Ğहणाला, “कारण तुमचा देव परमेǶराने मला Ƞमळवून ȟदली.” २१ इसहाक

याकोबाला Ğहणाला, “माĎया मुला, माĎयाजवळ ये, Ğहणजे मी तुला ĥपशă

करतो आȣण मग तू खरेच माझा मुलगा एसावच आहसे कɏ नाही हे मला

समजेल.” २२ तेĢहा याकोब आपġया बापाजवळ गेला. इसहाकाने ĕयास

ĥपशă केला आȣण Ğहणाला, “तुझा आवाज तर याकोबाċया आवाजासारखा

आह.े परंतु तुझे हात माś एसावाċया हातासारखे केसाळ आहते.” २३

इसहाकाने ĕयास ओळखले नाही कारण ĕयाचे हात एसावाċया हातासारखे

केसाळ होते, Ğहणून ĕयाने ĕयास आशीवाăद ȟदला. २४ तो Ğहणाला, “तू

खरेच माझा मुलगा एसावच आहसे काय?” आȣण तो Ğहणाला, “मी आह.े”

२५ इसहाक Ğहणाला, “तू जेवण माĎयाकडे आण, आȣण मी तू आणलेले

हरणाचे ते मांस खाईन, मग तुला आशीवाăद देईन.” तेĢहा याकोबाने आपġया

बापाला जेवण ȟदले. इसहाकाने ते खाġले आȣण याकोबाने ĕयाċयासाठɎ

ŝाWरसही ȟदला आȣण तो Ěयाला. २६ मग इसहाक ĕयाचा बाप ĕयास

Ğहणाला, “माĎया मुला जरा माĎयाजवळ ये व मला चुंबन दे.” २७ मग

याकोब आपġया बापाजवळ गेला आȣण ĕयाने ĕयाचे चुंबन घेतले. आȣण

ĕयाने ĕयाċया कपǢांचा वास घेतला; ĕयाने ĕयास आशीवाăद ȟदला. तो

Ğहणाला, “पाहा čया शेताला परमेǶराने आशीवाăद ȟदला ĕयाचा वास जसा
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येतो तसा माĎया मुलाचा वास आह.े २८ देव तुला आकाशातले दव व

भूमीची समृǪी व भरपूर धाęय व ŝाWरस देईल. २९ लोक तुझी सेवा करोत

व राǸą े तुĎयापुढे नमोत. तू तुĎया भावांवर राčय करशील. तुĎया आईची मुले

तुला नमन करतील. तुला शाप देणारा Šĕयेकजण शाȠपत होईल आȣण

तुला आशीवाăद देणारा Šĕयेकजण आशीवाăȟदत होईल.” ३० इसहाकाने

याकोबाला आशीवाăद देĔयाचे संपȟवले आȣण ĕयानंतर याकोब आपġया

बापापासून Ƞनघून गेला तोच एसाव ȡशकारɍɸन आला. ३१ ĕयानेही आपġया

वȟडलाċया आवडɍचे ɳचकर भोजन तयार कɴन आपġया बापाजवळ

आणले, तो ĕयाċया बापाला Ğहणाला, “माĎया वȟडलाने उठावे आȣण

तुमċया मुलाने ȡशकार कɴन आणलेले मांस खावे जेणेकɴन मला आशीवाăद

ǯावा.” ३२ इसहाक ĕयाचा बाप ĕयास Ğहणाला, “तू कोण आहसे?” तो

Ğहणाला, “मी तुमचा मुलगा वडɍल मुलगा एसाव आह.े” ३३ मग इसहाक

भीतीने थरथर कापत Ğहणाला, “तर मग तू येĔया अगोदर čयाने मांस

तयार कɴन मला आणून ȟदले तो कोण होता? मी ते सवă खाऊन ĕयास

आशीवाăद ȟदला. खरोखर तो आशीवाăȟदत होईल.” ३४ जेĢहा एसावाने

आपġया बापाचे शĜद ऐकले, तो खूप मोǟाने ओरड

ू

न आȣण ɭःखाने रड

ू

न

Ğहणाला “माĎया Ƞपĕया; मलाही आशीवाăद ǯा.” ३५ इसहाक Ğहणाला,

“तुझा भाऊ कपटाने येथे आला आȣण तो तुझे आशीवाăद घेऊन गेला.”

३६ एसाव Ğहणाला, “ĕयाचे याकोब हे नाव ĕयास योĈयच आहे कɏ नाही?

ĕयाने माझी दोनदा फसवणूक केली आह.े ĕयाने माझा čयेǹपणाचा हĆक

ȟहरावून घेतला आȣण आता ĕयाने माझा आशीवाăदही काढ

ू

न घेतला आह.े”

आȣण एसाव Ğहणाला, “माĎयाकȝरता तुĞही काही आशीवाăद राखून ठेवला

नाही काय?” ३७ इसहाकाने एसावास उǥर ȟदले आȣण Ğहणाला “पाहा,

मी ĕयास तुĎयावर धनीपणा करĔयाचा अȠधकार ȟदला आह,े आȣण तुझे

सवă बंधू ĕयाचे सेवक होतील. आȣण ĕयास मी धाęय व नवा ŝाWरस ȟदला

आह.े माĎया मुला, मी तुĎयासाठɎ काय कɴ.” ३८ एसाव आपġया बापाला

Ğहणाला, “माĎया बापा, माĎयासाठɎ तुमċयाकडे एकही आशीवाăद नाही

काय? माĎया बापा मलाही आशीवाăद ǯा.” एसाव मोǟाने रडला! ३९

मग ĕयाचा बाप इसहाकाने उǥर ȟदले आȣण ĕयास Ğहणाला, “पाहा, जेथे
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पृĖवीवरɍल समृǪी व आकाशातले दंव पडते ĕया Ȟठकाणापासून ɮर तुझी

वĥती होईल. ४० तुĎया तलवारɍने तू जगशील व आपġया भावाची सेवा

करशील, परंतु जेĢहा तू बंड करशील, तू आपġया मानेवɴन ĕयाचे जू मोड

ू

न

टाकशील.” ४१ ĕयानंतर आपġया वȟडलाने ĕयास जो आशीवाăद ȟदला होता

ĕयामुळे एसाव याकोबाचा Ǳेष कɴ लागला. एसाव ĕयाċया मनात Ğहणाला,

“माĎया Ƞपĕयाकȝरता शोक करĔयाचे ȟदवस जवळ आले आहते. ĕयानंतर

मी माझा भाऊ याकोब याला ठार मारɍन.” ४२ ȝरबकाला Ƞतċया वडɍल

मुलाचे शĜद कोणी सांȠगतले. Ğहणून Ƞतने आपला धाकटा मुलगा याकोब

याला Ƞनरोप पाठवून बोलावले आȣण मग ती ĕयास Ğहणाली, “पाहा, तुझा

भाऊ एसाव तुला ठार मारĔयाचा बेत करɍत आहे व ĥवतःचे समाधान कɴन

घेत आह.े ४३ Ğहणून आता माĎया मुला, माझी आXा पाळ आȣण, हारान

Šांतात माझा भाऊ लाबान राहत आह,े ĕयाċयाकडे तू पळ

ू

न जा. ४४ तुĎया

भावाचा राग शांत होईपयȁत थोडे ȟदवस ĕयाजकडे राहा. ४५ तुĎयावɴन

तुĎया भावाचा राग Ƞनघून जाईल, आȣण तू ĕयास काय केले हे तो ȟवसरेल.

मग मी तुला तेथून बोलावून घेईन. एकाच ȟदवशी मी तुĞहा दोघांनाही का

अंतरावे?” ४६ मग ȝरबका इसहाकाला Ğहणाली, “हथेीċया मुलȂमुळे मला

जीव नकोसा झाला आह.े याकोबाने जर या देशाċया मुली कɴन हथेाċया

लोकांतून पĕनी केली तर माĎया जगĔयाचा काय उपयोग?”

२८

इसहाकाने याकोबाला बोलावून ĕयास आशीवाăद ȟदला आȣण ĕयास

आXा ȟदली, “तू कनानी मुलगी पĕनी कɴन घेऊ नको. २ऊठ, तू पदन-

अरामात तुĎया आईचा बाप बथुवेल याċया घरɍ जा. आȣण तुĎया आईचा

भाऊ लाबान ĕयाċया मुलȂपैकɏच एकɏला पĕनी कɴन घे. ३ सवăसमथă देव

तुला आशीवाăȟदत करो आȣण तू राǸą ांचा समुदाय Ģहावे Ğहणून तो तुला सफळ

कɴन बɷतपट करो. ४ तो तुला व तुĎयानंतर तुĎया वंशजाला अŢाहामाचे

आशीवाăद देवो, आȣण जो हा देश परमेǶराने अŢाहामाला ȟदला व čयात

तू राहतोस तो देश तुला वतन Ğहणून लाभो.” ५अशा रɍतीने इसहाकाने

याकोबाला ɮर पाठवले. याकोब पदन-अराम येथे, अरामी बथुवेलाचा मुलगा,

याकोब व एसाव यांची आई ȝरबका ȟहचा भाऊ लाबान याċयाकडे गेला.

६ एसावाने पाȟहले कɏ इसहाकाने याकोबाला आशीवाăद ȟदला, व पदन-
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अरामातून पĕनी कɴन घेĔयासाठɎ Ƞतकडे पाठवले. ĕयाने हे देखील पाȟहले

कɏ, इसहाकाने ĕयास आशीवाăद ȟदला आȣण आXा देऊन Ğहणाला कɏ,

“तू कोणĕयाच कनानी िĥśयांतली पĕनी कɴ नये.” ७ एसावाने हे देखील

पाȟहले कɏ, याकोबाने आपġया बापाची आȣण आईची आXा मानली, आȣण

पदन-अरामास गेला. ८ एसावाने पाȟहले कɏ, आपला बाप इसहाक याला

कनानी मुली पसंत नाहीत. ९ Ğहणून तो इģमाएलाकडे गेला आȣण ĕयाने

आपġया िĥśया होĕया ĕयांċयाȡशवाय अŢाहामाचा मुलगा इģमाएलाची

मुलगी, नबायोथाची बहीण महलथ ही पĕनी कɴन घेतली. १० याकोबाने बैर-

शेबा सोडले व तो हारानाला गेला. ११ तो एका Ȟठकाणी आला आȣण सूयă

मावळला Ğहणून ĕयाने तेथे राśभर मुĆकाम केला. तेथे राśी झोपताना ĕयाने

ĕया Ȟठकाणċया धȋǢांपैकɏ एक धȋडा घेतला, तो ĕयाċया डोĆयाखाली

ठेवला आȣण ĕया Ȟठकाणी झोप घेĔयासाठɎ खाली पड

ू

न राȟहला. १२ तेĢहा

ĕयास ĥवĚन पडले आȣण ĕयाने पाȟहले, एक ȡशडɍ पृĖवीवर उभी आह.े Ƞतचे

टोक वर ĥवगाăपयȁत पोहचलेले आहे आȣण देवाचे ɮत Ƞतċयावɴन चढत व

उतरत आहते. १३ पाहा, Ƞतċयावरती परमेǶर उभा होता, आȣण तो Ğहणाला,

“मी परमेǶर, तुझा बाप अŢाहाम याचा देव व इसहाकाचा देव आह.े तू

čया भूमीवर झोपला आहसे, ती मी तुला व तुĎया वंशजांना देईन. १४ तुझे

वंशज पृĖवीवरɍल मातीċया कणाइतके होतील, आȣण तुझा ȟवĥतार पूवȆकडे,

पȡǳमेकडे, उǥरेकडे व दȢWणकडे होईल. तुĎयामĘये व तुĎया वंशजांमĘये

पृĖवीवरɍल सवă कुट

ु

बंे आशीवाăȟदत होतील. १५ पाहा, मी तुĎयाबरोबर आहे

आȣण तू जेथे कोठे जाशील ĕया Šĕयेक Ȟठकाणी मी तुझे रWण करɍन आȣण

तुला या देशात परत आणीन; कारण मी तुला सोडणार नाही. मी तुला जी

सवă अȢभवचने ȟदली ते सवă मी करɍन.” १६ मग याकोब ĕयाċया झोपेतून

जागा झाला, व Ğहणाला, “खरोखर या Ȟठकाणी परमेǶर आह,े आȣण हे

मला समजले नĢहते.” १७ ĕयास भीती वाटली आȣण तो Ğहणाला, “हे

Ȟठकाण ȟकती भीȠतदायक आह!े हे देवाचे घर आह,े ɭसरे काही नाही. हे

ĥवगाăचे दार आह.े” १८ याकोब मोǟा पहाटे लवकर उठला आȣण ĕयाने

उशास घेतलेला धȋडा घेतला. ĕयाने तो ĥमारकĥतंभ Ğहणून उभा केला आȣण

ĕयावर तेल ओतले. १९ ĕया Ȟठकाणाचे नाव लूज होते, परंतु ĕयाने ĕयाचे नाव
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बेथेल ठेवले. २० मग याकोबाने शपथ वाɸन नवस केला, तो Ğहणाला, “जर

देव माĎयाबरोबर राहील आȣण čया मागाăने मी जातो ĕयामĘये माझे रWण

करɍल, आȣण मला खावयास अęन व घालĔयास वĥś देईल, २१आȣण मी

सुरȢWत माĎया वȟडलाċया घरɍ परत येईन, तर परमेǶर माझा देव होईल.

२२ मग मी हा जो धȋडा या Ȟठकाणी ĥतंभ Ğहणून उभा केला आहे तो पȟवś

धȋडा होईल, तो देवाचे घर होईल. जे सवă तू मला देशील, ĕयाचा दहावा भाग

मी तुला खȡचत परत देईन.”

२९

नंतर याकोबाने आपला Šवास पुढे चालू ठेवला आȣण तो पूवȆकडɍल

लोकांċया देशात आला. २ ĕयाने पाȟहले तेĢहा ĕयास एका शेतात एक ȟवहीर

ȟदसली आȣण पाहा Ƞतċयाजवळ मȅढरांचे तीन कळप बसलेले होते. या

ȟवȟहरɍतून कळपांना पाणी पाजीत असत आȣण या ȟवȟहरɍċया तȋडावरचा

दगड मोठा होता. ३ जेĢहा सवă कळप तेथे जमत तेĢहा मȅढपाळ ȟवȟहरɍċया

तȋडावरɍल मोठा दगड ढकलून बाजूला काढɍत मग सवă कळपांचे पाणी

Ƞपऊन झाġयावर ते तो दगड परत ĕयाच जागेवर ठेवत. ४ याकोब ĕयांना

Ğहणाला, “माĎया बंधूंनो, तुĞही कोठ

ू

न आलात?” ते Ğहणाले, “आĞही

हारान Šदेशाɸन आलो आहोत.” ५ मग तो ĕयांना Ğहणाला, “नाहोराचा

नातू लाबान याला तुĞही ओळखता का?” ते Ğहणाले, “होय, आĞही ĕयास

ओळखतो.” ६ याकोबाने ĕयांना ȟवचारले, “तो बरा आहे काय?” ĕयांनी

उǥर ȟदले, “तो बरा आहे आȣण ती पाहा ĕयाची मुलगी राहले मȅढरे घेऊन

इकडे येत आह.े” ७ याकोब Ğहणाला, “हे पाहा, अǯाप ȟदवस बराच आहे

आȣण तसेच कळपांना एकś करĔयाची अजून वेळ झाली नाही. तेĢहा

मȅढरांना पाणी पाजा, आȣण चरĔयासाठɎ ĕयांना परत जाऊ ǯा.” ८ परंतु

ते Ğहणाले, “आĞहांला तसे करता येत नाही, कारण सवă कळप एकś

आġयावरच आĞही ȟवȟहरɍवरɍल दगड बाजूला सारतो व मग सवă कळपांना

पाणी पाजतो.” ९ याकोब ĕयांċयाशी बोलत असतानाच राहले आपġया

बापाची मȅढरे घेऊन आली. कारण तीच ĕयांना राखीत होती. १० जेĢहा

याकोबाने आपġया आईचा भाऊ लाबान याची मुलगी राहले ȟहला व आपġया

आईċया भावाċया मȅढरांना पाȟहले तेĢहा याकोबाने जवळ येऊन ȟवȟहरɍċया

तȋडावɴन दगड लोटला व आपġया आईचा भाऊ लाबान याċया मȅढरांना
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पाणी पाजले. ११ याकोबाने राहलेीचे चुंबन घेतले आȣण मोǟाने रडला. १२

याकोबाने राहलेला सांȠगतले कɏ, तो Ƞतċया वȟडलाċया नाĕयातील आह,े

Ğहणजे ȝरबकेचा मुलगा आह.े तेĢहा राहले धावत गेली आȣण Ƞतने आपġया

बापाला सांȠगतले. १३ जेĢहा आपġया बȟहणीचा मुलगा याकोब आġयाची

बातमी लाबानाने ऐकली, तेĢहा लाबान धावत जाऊन ĕयास भेटला. ĕयास

ȠमठɎ मारली, ĕयाची चुंबने घेतली आȣण ĕयास आपġया घरɍ घेऊन आला.

मग याकोबाने सवă गोǸी लाबानाला सांȠगतġया. १४ मग लाबान ĕयास

Ğहणाला, “खरोखर तू माझे हाड व माझे मांस आहसे.” ĕयानंतर याकोब

एक मȟहनाभर ĕयाċयापाशी राȟहला. १५ लाबान याकोबाला Ğहणाला, “तू

काही मोबदला न घेता काम करɍत राहावेस काय? कारण तू माझा नातलग

आहसे तर तुला मी काय वेतन ǯावे ते सांग?” १६ लाबानाला दोन मुली

होĕया; थोरġया मुलीचे नाव होते लेआ आȣण धाकटीचे राहले. १७ लेआचे

डोळे अधू होते, परंतु राहले सुडौल बांĘयाची व ȟदसावयास सुंदर होती. १८

याकोबाचे राहलेीवर Šेम होते, Ğहणून तो लाबानास Ğहणाला, “तुझी धाकटी

मुलगी राहले ȟहċयासाठɎ मी सात वषȆ तुमची सेवाचाकरɍ करɍन.” १९ लाबान

Ğहणाला, “परĆया मनुĤयास देĔयापेWा, ती मी तुला ǯावी हे बरे आह.े

माĎयापाशी राहा.” २० Ğहणून याकोबाने सात वषȆ राहलेसाठɎ सेवाचाकरɍ

केली; आȣण राहलेीवरɍल Šेमामुळे ती वषȆ ĕयास फार थोǢा ȟदवसांसारखी

वाटली. २१ नंतर याकोब लाबानास Ğहणाला, “आता माझी मुदत भरली

आह,े माझी पĕनी मला ǯा Ğहणजे मी Ƞतċयाशी लĈन करɍन.” २२ तेĢहा

लाबानाने तेथील सवă लोकांस एकś केले आȣण मेजवानी ȟदली. २३ ĕया

संĘयाकाळɎ लाबानाने आपली मुलगी लेआ ȟहला घेतले आȣण याकोबाकडे

आणले; तो Ƞतċयापाशी गेला २४ लाबानाने आपली दासी Ȣजġपा आपġया

मुलीची दासी Ğहणून Ƞतला ȟदली. २५ सकाळɎ याकोबाने पाȟहले तो पाहा,

ती लेआ होती. मग याकोब लाबानाला Ğहणाला, “तुĞही मला हे काय केले

आह?े मी राहलेीसाठɎ तुमची चाकरɍ केली नाही काय? तुĞही मला का

फसवले?” २६ लाबान Ğहणाला, “आमċया रɍतीरɍवाजाŠमाणे थोरġया

मुलीċया आधी आĞही धाकǝा मुलीला देत नाही. २७ या मुलीचा लĈन

ȟवधीचा सĚताह पूणă होऊ दे, Ğहणजे मग मी तुला लĈन करĔयासाठɎ ɭसरɍही
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देतो, परंतु ĕयासाठɎ तू आणखी सात वषȆ माझी सेवाचाकरɍ केली पाȟहजेस.”

२८ ĕयाŠमाणे याकोबाने केले, लेआचे सĚतक पूणă केले. मग लाबानाने

ĕयाची धाकटी कęया राहले ĕयास पĕनी कɴन ȟदली; २९ लाबानाने आपली

दासी Ƞबġहा, आपली कęया राहले ȟहला दासी Ğहणून ȟदली. ३० तेĢहा मग

याकोबाने राहलेीशीही लĈन केले; आȣण याकोबाचे लेआपेWा राहलेीवर

अȠधक Šेम होते, Ğहणून लाबानाकडे याकोबाने राहलेीसाठɎ आणखी सात

वषȆ सेवाचाकरɍ केली. ३१ परमेǶराने पाȟहले कɏ याकोबाचे लेआपेWा

राहलेीवर अȠधक Šेम आह,े Ğहणून परमेǶराने लेआला मुले होऊ ȟदली परंतु

राहले Ƞनःसंतान होती. ३२ लेआला मुलगा झाला, Ƞतने ĕयाचे नाव रऊबेन

ठेवले. कारण ती Ğहणाली, “परमेǶराने माझे ɭःख पाȟहले आह;े कारण

माझा पती माĎयावर Šेम करɍत नाही; परंतु आता कदाȡचत तो माĎयावर

Šेम करɍल.” ३३ लेआ पुęहा गरोदर राȟहली आȣण Ƞतला आणखी एक मुलगा

झाला. ती Ğहणाली, “माĎया नवĄयाचे माĎयावर Šेम नाही हे परमेǶराने

ऐकले आह,े Ğहणून ĕयाने मला हा सुǪा मुलगा ȟदला आह,े” आȣण या मुलाचे

नाव Ƞतने ȡशमोन ठेवले. ३४ लेआ पुęहा गभăवती झाली व Ƞतला मुलगा

झाला. ती Ğहणाली, “आता माś माझा पती माĎयावर नĆकɏ Šेम करɍल

कारण मी ĕयांना तीन पुś ȟदले आहते.” ĕयामुळे Ƞतने ĕयाचे नाव लेवी असे

ठेवले. ३५ ĕयानंतर लेआ पुęहा गभăवती झाली आȣण Ƞतला आणखी एक

मुलगा झाला. ती Ğहणाली, “आता मी परमेǶराची ĥतुती करɍन.” ĕयामुळे

Ƞतने ĕयाचे नाव यɸदा ठेवले; नंतर Ƞतला मुल होĔयाचे थांबले.

३०

याकोबापासून आपġयाला मुल होत नाहीत हे पाȟहġयावर राहले

आपली बहीण लेआ ȟहचा मĕसर कɴ लागली; तेĢहा राहले याकोबाला

Ğहणाली, “मला मुल ǯा, नाही तर मी मरेन.” २ याकोबाचा राहलेवर राग

भडकला. तो Ğहणाला, “čयाने तुला मुल होĔयापासून रोखून धरले आह,े ĕया

देवाċया Ȟठकाणी मी आहे कɏ काय?” ३ ती Ğहणाली, “पाहा, माझी दासी

Ƞबġहा आह.े तुĞही Ƞतċया जवळ जा Ğहणजे मग ती माĎया मांडɍवर मुलाला

जęम देईल व Ƞतजपासून मलाही मुले Ƞमळतील.” ४ अशा रɍतीने Ƞतने ĕयास

आपली दासी Ƞबġहा पĕनी Ğहणून ȟदली. आȣण याकोबाने Ƞतċयाबरोबर

संबंध ठेवला. ५ तेĢहा Ƞबġहा गरोदर राȟहली व याकोबाċया मुलाला जęम
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ȟदला. ६ मग राहले Ğहणाली, “देवाने माझे ऐकले आह.े ĕयाने माझा आवाज

नĆकɏच ऐकला आहे आȣण मला मुलगा ȟदला आह.े” Ğहणून Ƞतने ĕयाचे नाव

दान ठेवले. ७ राहलेची दासी Ƞबġहा पुęहा गभăवती झाली व Ƞतने याकोबाċया

ɭसĄया मुलाला जęम ȟदला. ८ राहले Ğहणाली, “मी माĎया बȟहणीशी Šबळ

ĥपधाă कɴन लढा ȟदला व ȟवजय Ƞमळवला आह.े” Ƞतने ĕयाचे नाव नफताली

ठेवले. ९ जेĢहा लेआने पाȟहले कɏ, आता आपġयाला मुले होĔयाचे थांबले

आह.े तेĢहा Ƞतने आपली दासी Ȣजġपा ȟहला घेतले आȣण याकोबाला पĕनी

Ğहणून ȟदली. १० नंतर लेआची दासी Ȣजġपाने याकोबाċया मुलाला जęम

ȟदला. ११ लेआ Ğहणाली, “मी सुदैवी आह.े” तेĢहा Ƞतने ĕयाचे नाव गाद

ठेवले. १२ नंतर लेआची दासी Ȣजġपाने याकोबाċया ɭसĄया मुलाला ȟदला.

१३ लेआ Ğहणाली, “मी आनंदी आह!े इतर िĥśया मला आनंदी Ğहणतील”

Ğहणून Ƞतने ĕयाचे नाव आशेर ठेवले. १४ गɸ कापणीċया हगंामाċया ȟदवसात

रऊबेन शेतात गेला आȣण ĕयास पुśदाśीची फळे सापडली. ĕयाने ती आपली

आई लेआ ȟहċयाकडे आणून ȟदली. नंतर राहले लेआस Ğहणाली, “तुझा

मुलगा रऊबेन याने आणलेġया पुśदाśीċया फळातून मला काही दे.” १५

लेआ Ƞतला Ğहणाली, “तू माĎया नवĄयाला माĎयापासून घेतलेस हे काय

कमी झाले? आता माĎया मुलाची पुśदाśीची फळेही तू घेतेस काय?” राहले

Ğहणाली, “तुĎया मुलाची पुśदाśीची फळे मला देशील तर ĕयाċया बदġयात

आज राśी तो तुĎयाबरोबर झोपेल.” १६ संĘयाकाळɎ याकोब शेतावɴन

आला. तेĢहा लेआ ĕयास भेटĔयास बाहरे गेली व ती Ğहणाली, “आज राśी

तुĞही माĎयाबरोबर झोपणार आहात, कारण माĎया मुलाची पुśदाśीची फळे

देऊन मी तुĞहास मोलाने घेतले आह.े” तेĢहा याकोब ĕया राśी लेआपाशी

झोपला. १७ तेĢहा देवाने लेआचे ऐकले व ती गभăवती राȟहली आȣण Ƞतने

याकोबाċया पाचǲा मुलाला जęम ȟदला. १८ लेआ Ğहणाली, “देवाने माझे

वेतन मला ȟदले आहे कारण मी माझी दासी माĎया नवĄयाला ȟदली.” तेĢहा

Ƞतने आपġया मुलाचे नाव इĥसाखार ठेवले. १९ लेआ पुęहा गरोदर राȟहली व

Ƞतने याकोबाċया सहाǲा मुलाला जęम ȟदला. २० लेआ Ğहणाली, “देवाने

मला उǥम देणगी ȟदली आह.े आता माझा पती माझा आदर करɍल कारण

मी ĕयाċया सहा मुलांना जęम ȟदला आह.े” Ƞतने ĕयाचे नाव जबुलून ठेवले.
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२१ ĕयानंतर Ƞतला एक मुलगी झाली. Ƞतने Ƞतचे नाव दीना ठेवले. २२ मग

देवाने राहलेीचा ȟवचार केला आȣण Ƞतचे ऐकले. ĕयाने Ƞतची कूस वाहती

केली. २३ ती गभăवती झाली व Ƞतला मुलगा झाला. ती Ğहणाली, “देवाने

माझा अपमान ɮर केला आह.े” २४ Ƞतने ĕयाचे नाव योसेफ ठेवले. ती

Ğहणाली, “परमेǶर देवाने आणखी एक मुलगा मला ȟदला आह.े” २५ मग

राहलेीला योसेफ झाġयानंतर याकोब लाबानाला Ğहणाला, “मला माĎया

ĥवतःċया घरɍ आȣण माĎया देशात मला पाठवा. २६ čयांċयासाठɎ मी तुमची

सेवा केली आहे ĕया माĎया िĥśया आȣण माझी मुले ǯा आȣण मला जाऊ

ǯा, कारण मी तुमची सेवा कशी केली आहे हे तुĞहास माहीत आह.े” २७

लाबान ĕयास Ğहणाला, “परमेǶराने केवळ तुĎयामुळे मला आशीवाăȟदत

केले आहे हे मी जाणतो. जर तुĎया ɯǸीने माĎयावर तुझी कृपा असेल

तर आता थांब.” २८ नंतर तो Ğहणाला, “तुला काय वेतन ǯावे हे सांग

आȣण ते मी देईन.” २९ याकोब ĕयास Ğहणाला, “मी तुमची सेवा केली

आहे आȣण तुझी गुरेढोरे माĎयाजवळ कशी होती हे तुĞहास माहीत आह.े

३० मी येĔयापूवȃ तुĞहापाशी फार थोडɍ होती. आȣण आता भरपूर वाढली

आहते. मी जेथे जेथे काम केले तेथे तेथे परमेǶराने तुĞहास आशीवाăȟदत केले

आह.े आता मी माĎया ĥवतःċया घराची तरतूद कधी कɴ?” ३१ Ğहणून

लाबान Ğहणाला, “मी तुला काय देऊ?” याकोब Ğहणाला, “तुĞही मला

काही देऊ नका. जर तुĞही माĎयासाठɎ ही गोǸ कराल तर मी पूवȃŠमाणे

आपले कळप चारɍन व सांभाळɎन. ३२ परंतु आज मला तुमċया सगħया

कळपात Ƞफɴन ĕयातील मȅढरांपैकɏ Ȟठपकेदार व Šĕयेक काळे व तपकरɍ

असलेली मȅढरे व शेħयांतून तपकरɍ आȣण काħया रंगाची ही मी बाजूला

करɍन; हचे माझे वेतन असेल. ३३ ĕयानंतर तुमċयापुढे असलेġया माĎया

वेतनाȟवषयी ȟहशोब ĉयायला याल तेĢहा माझा Šामाȣणकपणा माĎयाकȝरता

साW देईल, जर ĕयामĘये तुĞहास माĎयाजवळċया शेħयांतले जे Šĕयेक

Ȟठपकेदार व तपकरɍ नाही व मȅढरांतले जे काळे नाही ते आढळले, तर ते मी

चोरले आहे असे समजावे.” ३४ लाबान Ğहणाला, “मी माęय करतो. तुĎया

शĜदाŠमाणे कर.” ३५ परंतु ĕयाच ȟदवशी लाबानाने Ȟठपकेदार व बांडे एडके

तसेच Ȟठपकेदार व बांǢा शेħया आȣण मȅढरापैकɏ काळɎ मȅढरे कळपातून
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काढ

ू

न लपवली, गुपचूप ती आपġया मुलांċया हवाली केली व ĕयावर लW

ठेवून ĕयांना सांभाळĔयास सांȠगतले; ३६ तेĢहा लाबानाने आपġयामĘये व

याकोबामĘये तीन ȟदवसाचे अंतर ठेवले. याकोब लाबानाचे बाकɏचे कळप

चारɍत राȟहला. ३७ मग याकोबाने ȟहवर व बदाम व अमȌन या झाडांċया

ȟहरǲा कोवħया फांǯा कापून घेतġया, ĕयाने ĕयांċया साली, ĕयाचे आतील

पांढरे पǛे ȟदसेपयȁत ĕया सोलून काढġया. ३८ ĕयाने ĕया पांढĄया फांǯा

ȫक�वा पांढरे फोक कळपांċया समोर पाणी ȠपĔयाċया टाĆयात ठेवले जेĢहा

शेħयामȅǤा पाणी ȠपĔयास तेथे येत तेĢहा ĕयांċयावर ĕयाचे नर उडत व ĕया

फळत. ३९ तेĢहा ĕया काǟांपाशी शेħयामȅǤांचे कळप फळले आȣण

ĕया कळपात बांडɍ व Ȟठपकेदार, तपकरɍ अशी Ƞपġले झाली. ४० याकोब

कळपातील इतर जनावरांतून Ȟठपकेदार, पांढĄया ȞठपĆयांची व काळɎ करडɍ

कोकरे लाबानाċया कळपापासून वेगळɎ कɴन ठेवत असे. ४१ जेĢहा जेĢहा

कळपातील चांगली पोसलेली जनावरे फळत असत तेĢहा तेĢहा याकोब ĕया

पांढĄया फांǯा ĕयांċया नजरेसमोर ठेवी आȣण मग ती जनावरे ĕया फांǯांसमोर

फळत. ४२ परंतु जेĢहा ɭबăल जनावरे फळत तेĢहा याकोब ĕयांċया नजरेसमोर

ĕया झाडांċया फांǯा ठेवत नसे. Ğहणून मग अशǘ नर-माǯापासून झालेली

करडɍ, कोकरे लाबानाची होत. आȣण सशǘ नर-माǯांपासून झालेली करडɍ,

कोकरे याकोबाची होत. ४३अशा Šकारे याकोब संपęन झाला. ĕयाċयापाशी

शेरडेमȅढरे, उंट, गाढवे व दासदासी हे सवă भरपूर होते.

३१

लाबानाचे पुś आपसात बोलत असताना याकोबाने ऐकले ते Ğहणाले,

“जे आपġया बापाचे ĕयातून सवăकाही याकोबाने घेतले आहे आȣण जे

आमċया वȟडलाċया ĕया मालमǥेतून तो संपęन झाला आह.े” २ याकोबाने

लाबानाचा चेहरा पाȟहला. ĕयाċया वागĔयात बदल झाġयाचे ĕयाċया लWात

आले. ३ परमेǶर याकोबाला Ğहणाला, “तुĎया वȟडलाċया देशात आपġया

नातलगांकडे तू परत जा, आȣण मी तुĎयाबरोबर असेन.” ४ तेĢहा याकोबाने

राहले व लेआ यांना, तो आपले शेरडामȅढरांचे कळप राखीत होता, तेथे शेतात

बोलावले, ५आȣण ĕयांना Ğहणाला, “तुमċया वȟडलाċया वागĔयात मला

बदल झालेला जाणवला आह.े परंतु माĎया बापाचा देव माĎयाबरोबर आह.े

६ तुĞहास माहीत आहे कɏ, मी आपġया सवă शǘɏने तुमċया बापाची सेवा
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केली आह.े ७ तुमċया वȟडलाने मला फसवले आȣण ĕयाने माĎया वेतनात

दहा वेळा बदल केलेला आह.े परंतु देवाने माझे नुकसान करĔयाची परवानगी

ĕयास ȟदली नाही. ८ जेĢहा तो Ğहणाला, सवă Ȟठपकेदार शेħयामȅǤा तुझे

वेतन होतील, सवă शेħयामȅǤांना Ȟठपकेदार करडे होऊ लागली. परंतु मग

लाबान Ğहणाला, तू बांǢा बकĄया घे; ĕया तुला वेतनादाखल होतील. ĕयाने

असे Ğहटġयानंतर सवă बकĄयांना बांडɍ करडे होऊ लागली, ९ तेĢहा अशा

रɍतीने देवाने तुमċया वȟडलाċया कळपातून गुरेढोरे काढ

ू

न घेऊन ती मला

ȟदलेली आहते. १० एकदा शेħयामȅǤांचा कळप ȠनपजĔयाċया वेळेस मी

आपली ɯǸी वर कɴन ĥवĚनात पाȟहले, तो पाहा, कळपातġया माǯांवर नर

उडत होते ते फǘ Ȟठपकेदार व बांडे, करडे होते.” ११ देवाचा ɮत मला

ĥवĚनात Ğहणाला, “याकोबा,” मी Ğहणालो, “काय आXा आह?े” १२ तो

Ğहणाला, “आपले डोळे वर कɴन पाहा, ‘फǘ Ȟठपकेदार व बांडे, करडे

असलेलेच नर माǯांवर उडत आहते. लाबान तुला काय करɍत आहे ते सवă

मी पाȟहले आह.े १३ बेथेलचा मी देव आह.े जेथे तू एका ĥमारकĥतंभास

अȢभषेक केलास, जेथे नवस कɴन तू मला वचन ȟदले, आȣण आता तू हा देश

सोड आȣण आपġया जęमभूमीस परत जा.’” १४ राहले व लेआ यांनी ĕयास

उǥर ȟदले आȣण ĕयास Ğहणाġया, “आमċया वȟडलाċया घरɍ आĞहांला

वारसा ȫक�वा तेथे काही भाग नाही. १५आĞही परĆया असġयासारखे ĕयाने

आĞहांला वागवले नाही काय? ĕयाने आĞहास तुĞहास ȟवकून टाकले, आȣण

आमचे पूणă पैसे खाऊन टाकले आहते. १६ देवाने ही सवă संपǥी आमċया

Ƞपĕयाकड

ू

न घेतली आȣण आता ती आपली व आपġया मुळाबाळांची संपǥी

झाली आह.े तेĢहा देवाने तुĞहास जे करावयास सांȠगतले आहे ते करा.” १७

तेĢहा याकोब उठला आȣण ĕयाने आपġया िĥśया व मुलांना उंटांवर बसवले.

१८ तो आपली सवă गुरेढोरे आȣण आपण Ƞमळवलेले सवă धन, Ğहणजे जे

गुरांढोरांचे कळप ĕयाने पदन-अरामात Ƞमळवले होते, ते घेऊन आपला बाप

इसहाक याċयाकडे कनान देशास जाĔयास Ƞनघाला. १९ ĕयाच वेळɎ लाबान

आपġया मȅढरांची लोकर कातरĔयास गेला होता. तेĢहा राहलेने आपġया

वȟडलाċया कुलदेवतांċया मूतȃ चोरġया. २० याकोबानेही अरामी लाबानाला

फसवले. आपण येथून सोड

ू

न जात आहो हे ĕयास सांȠगतले नाही. २१
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याकोब आपली बायकामुले व सवă चीजवĥतू घेऊन ताबडतोब पळाला.

ĕयांनी फरात नदी ओलांडली आȣण ते Ƞगलाद डȋगराळ Šदेशाकडे Ƞनघाले.

२२ तीन ȟदवसानंतर याकोब पळ

ू

न गेġयाचे लाबानास कळाले. २३ तेĢहा

ĕयाने आपले नातलग एकś जमवले आȣण याकोबाचा पाठलाग सुɴ केला.

सात ȟदवसानंतर Ƞगलादाċया डȋगराळ Šदेशाजवळ ĕयास याकोब सापडला.

२४ ĕया राśी देव अरामी लाबानाċया ĥवĚनात येऊन Ğहणाला, “तू याकोबाला

बरे ȫक�वा वाईट बोलू नये Ğहणून काळजी घे.” २५ लाबानाने याकोबाला

गाठले. याकोबाने डȋगराळ Šदेशात तळ ȟदला होता. लाबानानेही आपġया

बरोबरċया नातलगासह Ƞगलादाċया डȋगराळ भागात तळ ȟदला. २६ लाबान

याकोबाला Ğहणाला, “तू मला हे काय केले? तू मला फसवलेस. आȣण

युǪकैदी केलेġया िĥśयांŠमाणे तू माĎया मुलȂना का घेऊन आलास? २७ तू

मला न सांगता का पळ

ू

न गेलास? मला का फसवले? तू मला सांȠगतले

नाही. मी तर उĕसव कɴन आȣण गाणी, डफ व वीणा वाजवून तुला पाठवले

असते. २८ तू मला माĎया नातवांचा व माĎया मुलȂचा Ƞनरोप घेĔयाची ȫक�वा

ĕयांची चुंबने घेĔयाची संधी ȟदली नाहीस. आता हा तू मूखăपणा केला आह.े

२९खरे तर अपाय करĔयाची माĎयात ताकद आह,े परंतु काल राśी तुĎया

बापाचा देव माĎया ĥवĚनात बोलला आȣण Ğहणाला, ‘तू याकोबाला बरे ȫक�वा

वाईट बोलू नको Ğहणून काळजी घे.’ ३० तुला तुĎया वȟडलाċया घरɍ जायचे

आहे हे मला माहीत आहे आȣण Ğहणूनच तू जाĔयास Ƞनघालास, परंतु तू

माĎया घरातील कुलदेवता का चोरġयास?” ३१ याकोबाने उǥर ȟदले आȣण

लाबानास Ğहणाला, “मी गुĚतपणे Ƞनघालो कारण मला भीती वाटली, आȣण

मी ȟवचार केला कɏ, तुĞही तुमċया मुली माĎयापासून ȟहसकावून ĉयाल.

३२ čया कोणी तुमċया कुलदेवता चोरġया आहते तर तो जगणार नाही.

तुमċया नातलगासमोर माĎयाबरोबर जे काही तुमचे आहे ते तुĞही आपले

ओळखा आȣण ते ĉया.” राहलेीने ĕया मूतȃ चोरġया होĕया ते याकोबास

माहीत नĢहते. ३३ लाबान याकोबाċया तंबूत गेला, लेआċया तंबूत गेला

आȣण दासȂċया तंबूत गेला परंतु ĕयास ĕया सापडġया नाहीत. ĕयानंतर तो

राहलेीċया तंबूत गेला. ३४ राहलेीने ĕया कुलदेवता उंटाċया खोȠगरात लपवून

ठेवġया होĕया आȣण ती ĕयांċयावर बसली होती. लाबानाने सगळा तंबू
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शोधला परंतु ĕया सापडġया नाहीत. ३५ ती आपġया Ƞपĕयास Ğहणाली,

“मी आपġयासमोर उभी राɸ शकत नाही Ğहणून माĎयावर रागावू नका,

कारण माझी माȢसकपाळɎ आली आह.े” अशा रɍतीने ĕयाने शोध केला परंतु

ĕयास कुलदेवता सापडġया नाहीत. ३६ मग याकोबाला राग आला आȣण

ĕयाने लाबानाशी वाद केला, तो ĕयास Ğहणाला, “माझा गुęहा काय आह?े

माझे पाप कोणते आह,े Ğहणून तुĞही माझा रागाने पाठलाग केलात? ३७

माĎया मालकɏċया सवă चीजवĥतू तुĞही शोधून पाȟहġया आहते. तुĞहास

तुमċया मालकɏची एकतरɍ चीजवĥतू आढळली का? जर तुĞहास तुमचे

काही Ƞमळाले असेल तर ते आपġया नातलगासमोर ठेवा. यासाठɎ कɏ ते

आपġया दोघांचा ęयाय करतील. ३८ मी वीस वषȆ तुमċयाबरोबर होतो. ĕया

सवă काळात एकही करड

ू

ȫक�वा कोकɴ मरण पावलेले जęमले नाही आȣण

तुमċया कळपातील एकही बकरा मी खाġला नाही. ३९ जनावरांनी फाडलेले

ते मी तुमċयाकडे आणले नाही. ĕयाऐवजी ते नुकसान मी भɴन ȟदले. ȟदवसा

ȫक�वा राśी चोरɍ गेलेले, Šĕयेक हरवलेले जनावर ते तुĞही नेहमी माĎया

हातून भɴन घेत होता. ४० ȟदवसा उęहाċया तापाने व राśी गारǟामुळे मला

śास होई. आȣण माĎया डोħयावɴन झोप उड

ू

न जाई, अशी माझी िĥथती

होती. ४१ वीस वषȆ मी तुमċया घरɍ राȟहलो; पȟहली चौदा वषȆ तुमċया दोन

मुलȂसाठɎ आȣण सहा वषȆ तुमċया कळपांसाठɎ. दहा वेळा तुĞही माĎया

वेतनात फेरबदल केला. ४२ परंतु माĎया पूवăजांचा देव; अŢाहामाचा देव

आȣण इसहाकाचा देव čयाचे मी भय धरतो, तो माĎया बरोबर होता. तो जर

माĎयाबरोबर नसता तर तुĞही मला नĆकɏच ȝरकामे पाठवले असते. देवाने

माĎयावर झालेला जुलूम पाȟहला आȣण मी कǸाने केलेले काम पाȟहले

आȣण काल राśी ĕयाने तुĞहास धमकावले.” ४३ लाबानाने उǥर ȟदले

आȣण तो याकोबाला Ğहणाला, “या मुली माĎया मुली आहते आȣण ही

नातवंडे माझी नातवंडे आहते आȣण हे कळप माझे कळप आहते. जे काही तू

पाहतोस ते सवă माझे आह.े परंतु आज मी या मुलȂसाठɎ ȫक�वा ĕयांċया

मुलांसाठɎ čयांना ĕयांनी जęम ȟदला ĕयांना मी काय कɴ शकतो? ४४ Ğहणून

मी व तू आता आपण करार कɴ आȣण तो माĎयामĘये व तुĎयामĘये साWी

होवो.” ४५ तेĢहा याकोबाने मोठा दगड घेऊन ĥमारकĥतंभ उभा केला. ४६
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याकोब ĕयाċया नातलगांना Ğहणाला कɏ, “दगड गोळा करा.” मग ĕयांनी

दगड गोळा कɴन ĕयाची रास केली. नंतर ĕया दगडांċया राशीशेजारɍ बसून ते

जेवले. ४७ लाबानाने ĕया राशीला यगर-सहाɮथा असे नाव ठेवले. परंतु

याकोबाने ĕया जागेचे नाव गलेद ठेवले. ४८ लाबान Ğहणाला, “ही दगडांची

रास आज माĎयामĘये व तुĎयामĘये साWी आह.े” Ğहणून ĕयाचे नाव गलेद

ठेवले. ४९ मग लाबान Ğहणाला, “आपण एकमेकापासून ɮर होत असताना

परमेǶर माĎयावर व तुĎयावर लW ठेवो.” Ğहणून ĕया जागेचे नाव Ƞमĥपा

ठेवĔयात आले. ५० जर का तू माĎया मुलȂना ɭःख देशील ȫक�वा माĎया

मुलȂȡशवाय ɭसĄया िĥśया कɴन घेशील. तर पाहा, “जरɍ आमċयाबरोबर

कोणी नाही पण तुĎयात व माĎयात देव साWी आह.े” ५१ लाबान याकोबास

Ğहणाला, या राशीकडे पाहा आȣण ĥमारकĥतंभाकडे पाहा, जो मी तुĎयामĘये

व माĎयामĘये ठेवला आह.े ५२ ही रास व हा ĥतंभ ही दोęही आपġयातील

कराराची साW होवो, कɏ हानी करायला मी तुĎयाकडे ही रास ओलांड

ू

न

येणार नाही आȣण तू ही माĎयाȟवɳǪ ही रास ओलांड

ू

न कधीही येऊ नये. ५३

अŢाहामाचा देव, नाहोराचा देव आȣण ĕयांċया वȟडलांचा देव आमचा ęयाय

करो. याकोबाने ĕयाचा बाप इसहाक, čया देवाचे भय धरत असे ĕयाची शपथ

घेतली. ५४ मग याकोबाने ĕया डȋगरावर यX केला आȣण ĕयाने आपġया

सवă नातलगांना भोजनासाठɎ आमंśण ȟदले. भोजन संपġयावर ĕयांनी ती

राś डȋगरावरच घालवली. ५५ ɭसĄया ȟदवशी लाबान पहाटसे उठला. ĕयाने

आपġया मुली व आपली नातवंडे यांची चुंबने घेऊन ĕयांचा Ƞनरोप घेतला.

ĕयाने ĕयांना आशीवाăद ȟदला आȣण मग तो आपġया घरɍ परत गेला.

३२

याकोबही आपġया मागाăने गेला आȣण ĕयास देवाचे ɮत भेटले. २

जेĢहा याकोबाने ĕयांना पाȟहले तेĢहा तो Ğहणाला, “ही देवाची छावणी

आह.े” Ğहणून ĕयाने ĕया जागेचे नाव महनाईम ठेवले. ३ याकोबाने आपला

भाऊ एसाव याċयाकडे सेईर देशात Ğहणजे अदोम Šांतात आपले Ƞनरोपे

पाठवले. ४ ĕयाने ĕयांना आXा देऊन Ğहटले, “तुĞही माझे धनी एसाव यांना

सांगा, आपला सेवक याकोब असे Ğहणतो कɏ, ‘आजपयȁत अनेक वषȆ मी

लाबानाकडे राȟहलो. ५ माĎयापाशी पुĤकळ गाई-गुरे, गाढवे, शेरडामȅढरांचे

कळप आȣण दास व दासी आहते. आपली कृपाɯǸी माĎयावर Ģहावी Ğहणून
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मी आपġया धęयाला हा Ƞनरोप पाठवीत आह.े’” ६ Ƞनरोपे याकोबाकडे परत

आले आȣण Ğहणाले, “आĞही आपला भाऊ एसाव याċयाकडे गेलो व ĕयास

भेटलो. तो आपणाला भेटावयास येत आह.े ĕयाċया बरोबर चारशे माणसे

आहते.” ७ तेĢहा याकोब घाबरला आȣण अĥवĥथ झाला. ĕयाने आपġया

सोबत असणाĄया लोकांċया दोन टोħया केġया, तसेच शेरडेमȅढरे, गुरेढोरे

आȣण उंट व गाढवे यांċयाही ĕयाने दोन टोħया केġया. ८ तो Ğहणाला, “जर

एसावाने एका टोळɎवर हġला कɴन मार ȟदला तर ɭसरɍ टोळɎ Ƞनसट

ू

न

जाईल व वाचेल.” ९ याकोब Ğहणाला, “माझा बाप अŢाहाम याċया देवा,

आȣण माझा बाप इसहाक याċया देवा, परमेǶर देवा, तू मला माĎया देशात व

माĎया कुट

ु

बंात परत येĔयास सांȠगतलेस. तसेच तू माझी भरभराट केलीस,

१० तू माĎयावर कɳणा व सवă सĕय ȟवǶसनीयता दाखवून, करार पाळ

ू

न,

आपġया दासासाठɎ जे काही केले आहसे, ĕयास मी पाś नाही. आȣण मी

यादȆनेċया पलीकडे गेलो तेĢहा माĎयाजवळ एका काठɎȡशवाय काहीही

नĢहते. परंतु आता माĎया दोन टोħया आहते. ११ कृपा कɴन तू माझा भाऊ

एसाव याċयापासून मला वाचव. तो येऊन मला, व मायलेकरांना माɴन

टाकɏल, अशी मला भीती वाटते. १२ परंतु तू मला Ğहणालास कɏ, ‘मी

नĆकɏच तुझी भरभराट करɍन. मी तुझी संतती वाढवीन आȣण Ȣजची गणना

करता येणार नाही, अशी समुŝाċया वाळ

ू

इतकɏ ती करɍन.’” १३ ĕया राśी

याकोब ĕया Ȟठकाणी राȟहला. ĕयाने आपġयाजवळ जे होते ĕयातून, आपला

भाऊ एसावाला देĔयासाठɎ भेट तयार केली. १४ ĕयाने दोनशे शेħया व

वीस बोकड, दोनशे मȅǤा व वीस एडके, १५ तसेच तीस ɭभĕया सांडणी व

ĕयांची ȭश�गरे, चाळɎस गाई व दहा बैल, वीस गाढवी व दहा गाढवे घेतली. १६

ĕयाने Šĕयेक कळप एकेका नोकराċया ताĜयात ȟदला. मग तो नोकरांना

Ğहणाला, “Šĕयेक कळप वेगळा करा आȣण कळपाकळपात थोडे अंतर ठेवून

माĎयापुढे चाला.” १७ याकोबाने कळपाċया पȟहġया टोळɎċया चाकराला

आXा देऊन तो Ğहणाला, “जेĢहा माझा भाऊ एसाव तुĎयाकडे येईल व

ȟवचारɍल, ‘ही कोणाची जनावरे आहते? तू कोठे चाललास? तू कोणाचा

नोकर आहसे?’ १८ तेĢहा तू ĕयास असे उǥर दे, ‘ही जनावरे आपला सेवक

याकोब याċया मालकɏची आहते. ĕयाने ही माझा धनी एसाव याला भेट
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Ğहणून पाठवली आहते. आȣण पाहा, तो आमċया पाठोपाठ येत आह.े’”

१९ याकोबाने ɭसĄया, ȠतसĄया आȣण इतर सवă चाकरांना अशीच आXा

कɴन अशाच Šकारे उǥर देĔयास सांȠगतले. तो Ğहणाला, “तुĞहास जेĢहा

एसाव भेटले तेĢहा तुĞही असेच Ğहणावे.” २० तुĞही असेही Ğहणावे कɏ,

“आपला दास याकोब आमċया मागून येत आह.े” ĕयाने ȟवचार केला, “जर

मी ही माणसे भेटीसह पुढे पाठवली तर कदाȡचत एसावाचा राग शांत होईल.

ĕयानंतर जेĢहा मी ĕयास भेटने, तेĢहा कदाȡचत तो माझा िĥवकार करɍल.”

२१ Ğहणून ĕयाŠमाणे याकोबाने भेट पुढे पाठवली. तो ĥवतः ĕया राśी तळावर

मागेच राȟहला. २२ मग याकोब राśी उठला. ĕयाने आपġया दोęही िĥśया,

दोęही दासी आȣण अकरा मुले यांना बरोबर घेतले आȣण तो यĜबोक नदीċया

उतारापाशी गेला. २३ अशा रɍतीने ĕयाने आपले जे सवăकाही होते ĕयांसह

सवाȁना नदी पार कɴन पाठवले. २४ याकोब एकटाच मागे राȟहला होता,

आȣण एक पुɳष आला व ĕयाने याकोबाशी सूयă उगवेपयȁत कुĥती केली. २५

जेĢहा ĕया मनुĤयाने पाȟहले कɏ, आपण याकोबाचा पराभव कɴ शकत नाही,

तेĢहा ĕयाने ĕयाċया जांघेला ĥपशă केला. तेĢहा ĕयाċयाशी कुĥती करɍत

असता याकोबाċया जांघेचा सांधा Ƞनखळला. २६ मग तो पुɳष याकोबाला

Ğहणाला, “आता मला जाऊ दे.” परंतु याकोब Ğहणाला, “तू मला आशीवाăद

ȟदġयाȡशवाय मी तुला जाऊ देणार नाही.” २७ तो पुɳष ĕयास Ğहणाला,

“तुझे नाव काय आह?े” आȣण याकोब Ğहणाला, “माझे नाव याकोब आह.े”

२८ तेĢहा तो पुɳष Ğहणाला, “तुझे नाव याकोब असणार नाही. येथून पुढे तुझे

नाव इūाएल असेल. कारण तू देवाशी व मनुĤयांशी झगड

ू

न ȟवजय Ƞमळवला

आहसे.” २९ मग याकोबाने ĕयास ȟवचारले, “कृपया तुझे नाव मला सांग.”

परंतु तो पुɳष Ğहणाला, “तू माझे नाव का ȟवचारतोस?” ĕया वेळɎ तेथेच ĕया

पुɳषाने याकोबाला आशीवाăद ȟदला. ३० Ğहणून याकोबाने ĕया जागेचे नाव

पनीएल ठेवले. याकोब Ğहणाला, “या Ȟठकाणी मी देवाला समW पाȟहले

आह,े तरɍ माझा जीव वाचला आह.े” ३१ मग पनीएलाɸन तो पुढे Ƞनघाला

तेĢहा सूयă उगवला. याकोब आपġया पायामुळे लंगडत चालत होता. ३२

Ğहणून आजपयȁत इūाएल लोक जनावरांċया जांघेċया सांĘयाजवळचा ĥनायू

खात नाहीत कारण याच ĥनायूपाशी याकोबाला ɭखापत झाली होती.
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३३

याकोबाने वर पाȟहले आȣण पाहा, ĕयास एसाव येताना ȟदसला आȣण

ĕयाċया बरोबर चारशे माणसे होती. तेĢहा याकोबाने लेआ व राहले व दोघी

दासी यांċयाजवळ मुले वाट

ू

न ȟदली. २ याकोबाने ĕयाċया दासी व ĕयांची

मुले यांना आघाडɍस ĕयानंतर ĕयाċयामागे लेआ व Ƞतची मुले आȣण राहले

व योसेफ यांना सवाȁत शेवटी ठेवले. ३ याकोब ĥवतः पुढे गेला. आपġया

भावापयȁत पोहचेपयȁत ĕयाने सात वेळा भूमीपयȁत लवून ĕयास नमन केले. ४

एसावाने जेĢहा याकोबाला पाȟहले तेĢहा ĕयास भेटĔयास तो धावत गेला

आȣण ĕयास आȮल�गन ȟदले. ĕयाने गħयात गळा घालून याकोबाला ȠमठɎ

मारली. ĕयाचे चुंबन घेतले, आȣण ते दोघे रडले. ५ एसावाने आपġया

समोरɍल िĥśया व मुले पाɸन ȟवचारले, “तुĎयाबरोबर ही कोण मंडळɎ

आह?े” याकोबाने उǥर ȟदले, “तुĎया सेवकाला ही मुले देऊन देवाने माझे

कġयाण केले आह.े” ६ मग दोन दासी आपġया मुलांबरोबर पुढे आġया

आȣण ĕयांनी एसावाला खाली वाकून नमन केले. ७ ĕयानंतर लेआ व

Ƞतची मुले, मग राहले व योसेफ एसावापुढे गेले आȣण ĕयांनी ĕयास खाली

वाकून नमन केले. ८ एसावाने ȟवचारले, “इकडे येताना मला भेटलेġया सवă

टोħयांचा अथă काय आह?े” याकोबाने उǥर ȟदले, “माĎया धęयाċया ɯǸीने

मला कृपा Ƞमळावी Ğहणून.” ९ एसाव Ğहणाला, “माĎया बंधू मला भरपूर

आह,े तुझे तुला असू दे.” १० याकोब Ğहणाला, “मी आपणाला ȟवनंती

करतो, असे नको, आता जर मी तुमċया ɯǸीने खरोखर कृपा पावलो तर

माĎया हातून या भेटीचा िĥवकार करा, कारण मी आपले तȋड पाȟहले, आȣण

जणू काय देवाचे मुख पाहावे तसे मी तुमचे मुख पाȟहले आहे आȣण आपण

माझा िĥवकार केला. ११ मी ȟवनंती करतो कɏ, मी आणलेġया भेटीचा

िĥवकार करा. कारण देवाने माझे कġयाण केले आह,े आȣण माĎयापाशी

भरपूर आह.े” याŠमाणे याकोबाने एसावास आŎहाची ȟवनवणी केली आȣण

मग एसावाने ĕयांचा िĥवकार केला. १२ मग एसाव Ğहणाला, “आता आपण

आपġया वाटसे लागू. मीही तुĎया पुढे चालतो.” १३ परंतु याकोब ĕयास

Ğहणाला, “माझी मुले लहान आहते हे माĎया ĥवामीला माहीत आह,े

आȣण माझी मȅढरे व गुरेढोरे यांċया Ƞपġलांची मला काळजी घेतली पाȟहजे.

मी जर ĕयांची एका ȟदवशी अȠधक दौड केली, तर सगळɎ जनावरे मɴन
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जातील. १४ तर माझे धनी आपण आपġया सेवकापुढे जा. मी माझी गुरेढोरे,

शेरडेमȅढरे इĕयादी जनावरांना Ȣजतके चालवेल आȣण माझी लहान मुलेही

थकणार नाहीत अशा चालीने सावकाश चालेन व आपणास सेईर ŠदेशामĘये

येऊन भेटने.” १५ तेĢहा एसाव Ğहणाला, “मग मी माĎया मनुĤयातून काही

माणसे तुला मदत करĔयासाठɎ मागे ठेवतो.” परंतु याकोब Ğहणाला, “तसे

कशाला? माĎया धęयाची आधीच माĎयावर पुरेशी कृपा झालेली आह.े” १६

तेĢहा ĕयाच ȟदवशी एसाव सेईरास परत जाĔयास Ƞनघाला. १७ याकोब

Šवास करɍत सुĆकोथास गेला. तेथे ĕयाने ĥवतःसाठɎ घर बांधले आȣण

गुराढोरांसाठɎ गोठे बांधले, Ğहणून ĕया Ȟठकाणाचे नाव सुĆकोथ पडले. १८

याकोबाने पदन-अरामपासून सुɴ केलेला Šवास कनान देशातील शखेम

शहरात सुखɴपपणे संपवला. ĕया नगराजवळ ĕयाने आपला तळ ȟदला. १९

नंतर ĕयाने जेथे आपला तंबू ठोकला होता ती जमीन शखेमाचा बाप हमोर

याċया लोकांकड

ू

न शंभर चांदीची नाणी देऊन ȟवकत घेतली. २० ĕयाने तेथे

एक वेदी बांधली आȣण Ƞतचे नाव “एल-एलोह-ेइūाएल” असे ठेवले.

३४

याकोबापासून लेआस झालेली मुलगी दीना ही ĕया देशातील मुलȂना

भेटĔयास बाहरे गेली. २ तेĢहा ĕया देशाचा राजा हमोर ȟहĢवी याचा मुलगा

शखेम याने Ƞतला पाȟहले तो Ƞतला घेऊन गेला, आȣण Ƞतċयापाशी Ƞनजून

ĕयाने Ƞतला ţǸ केले. ३ याकोबाची मुलगी दीना ȟहċयाकडे तो आकȸष�त

झाला. ĕया मुलीवर ĕयाचे Šेम जडले आȣण तो Šेमळपणे Ƞतċयाशी बोलला.

४ शखेमाने आपला बाप हमोर ǽाला Ğहटले, “ही मुलगी मला पĕनी कɴन

ǯा.” ५आपली मुलगी दीना ȟहला ĕयाने ţǸ केले हे याकोबाने ऐकले. परंतु

ĕयाची सवă मुले गुराढोरांबरोबर रानात होती Ğहणून ते घरɍ येईपयȁत याकोब

शांतच राȟहला. ६ शखेमाचा बाप हमोर बोलणी करĔयासाठɎ याकोबाकडे

गेला. ७ जे काही घडले ते याकोबाċया मुलांनी रानात ऐकले आȣण ते

परत आले. ती माणसे ɭखावली गेली होती. ĕयांचा राग भडकला होता,

कारण याकोबाċया मुलीवर शखेमाने बळजबरɍ कɴन इūाएलाला काȡळमा

लावला, जे कɴ नये ते ĕयाने केले होते. ८ हमोर ĕयांċयाशी बोलला. तो

Ğहणाला, “माझा मुलगा शखेम तुमċया मुलीवर Šेम करतो. मी तुĞहास

ȟवनंती करतो कɏ ती ĕयास पĕनी Ğहणून ǯा. ९आमċया बरोबर सोयरɍक
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करा, तुमċया मुली आĞहांला ǯा, आȣण आमċया मुली तुमċयासाठɎ ĉया. १०

तुĞही आमċया बरोबर राहा, आȣण हा देश राहĔयास व ǲापार करĔयास

तुमċयापुढे मोकळा असेल, आȣण ĕयामĘये मालमǥा ĉया.” ११ शखेम

Ƞतċया बापाला व Ƞतċया भावांना Ğहणाला, “माĎयावर तुमची कृपाɯǸी Ģहावी

Ğहणून तुĞही जे काही मागाल ते मी जɳर देईन. १२ माĎयाकडे वधूबǩल

मोठɎ ȫक�मत मागा, जे काही तुĞही मागाल ते मी तुĞहास देईन, परंतु ही मुलगी

मला पĕनी Ğहणून ǯा.” १३ ĕयांची बहीण दीना ȟहला शखेमाने ţǸ केले

होते, Ğहणून याकोबाċया मुलांनी शखेम व ĕयाचा बाप हमोर यांना कपटाने

उǥर ȟदले. १४ ते ĕयास Ğहणाले, “čयाची अǯाप सुंता झालेली नाही अशा

मनुĤयास आĞही आमची बहीण देऊ शकत नाही; ĕयामुळे आĞहांला कलंक

लागेल. १५ पण फǘ या एकाच अटीवर आĞही तुĎयाशी सहमत होऊ: तुĞहा

सवाȁची आमċयाŠमाणे सुंता झाली पाȟहजे, जर तुमċयातील Šĕयेक पुɳषाची

सुंता झाली तरच १६आĞही आमċया मुली तुĞहास देऊ व तुमċया मुली आĞही

कɴ आȣण आĞही तुĞहामĘये राɸ आȣण आपण सवă एक लोक होऊ. १७ पण

जर तुĞही आमचे ऐकणार नाही आȣण सुंता करावयास नकार ǯाल तर मग

माś आमċया बȟहणीला घेऊ आȣण Ƞनघून जाऊ.” १८ ĕयांċया शĜदाने हमोर

व शखेम यांना फार आनंद झाला. १९ ĕयांनी जे सांȠगतले होते ते करĔयास

ĕया तɳणाने उशीर केला नाही, कारण याकोबाċया मुलीवर ĕयाचे मन बसले

होते, आȣण तो ĕयांċया वȟडलाċया घराĔयात सवाȁत आदरणीय होता. २०

हमोर व शखेम ĕया नगराċया वेशीपाशी गेले व नगरातील लोकांशी बोलले,

ते Ğहणाले, २१ “ही माणसे आपġयाशी शांतीने वागतात, Ğहणून ĕयांना

आपणामĘये आपġया देशात राɸ ǯावे आȣण ĕयामĘये ǲापार कɴ ǯावा.

खरोखरच, ĕयांना पुरेल एवढा आपला देश मोठा आह.े ĕयांċया मुली आपण

िĥśया कɴन घेऊ, आȣण आपण आपġया मुली ĕयांना देऊ. २२फǘ एकाच

अटीवर ते लोक आपġयासोबत राहायला आȣण आपġयासोबत एक Ģहायला

तयार आहते: ती Ğहणजे आपण सगħया पुɳषांनी ĕया लोकांŠमाणे सुंता

कɴन घेĔयाचे माęय केले पाȟहजे. २३ जर हे आपण कɴ तर मग ĕयांची सवă

शेरडेमȅढरे गुरेढोरे व संपǥी आपलीच होणार नाहीत काय? Ğहणून आपण

ĕयांċयाशी सहमत होऊ, आȣण मग ते आपġया बरोबर येथेच वĥती कɴन
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राहतील.” २४ तेĢहा वेशीतून येणाĄया सवाȁनी हे ऐकले व हमोर आȣण शखेम

यांचे Ğहणणे माęय केले. ĕया वेळɎ तेथील सवă पुɳषांनी सुंता कɴन घेतली.

२५ तीन ȟदवसानंतर, सुंता केलेले लोक जखमांċया वेदनांनी बेजार झालेले

असताना, याकोबाची दोन मुले ȡशमोन व लेवी Ğहणजे दीनाचे भाऊ यांनी

आपआपली तलवार घेतली व ते नगर बेसावध असता ĕयांनी तेथील सवă

पुɳषांना ठार मारले. २६ ĕयांनी हमोर व ĕयाचा मुलगा शखेम यांनाही ठार

मारले. नंतर दीनाला शखेमाċया घरातून बाहरे काढ

ू

न ते Ƞतला घेऊन तेथून

Ƞनघाले. २७ नंतर याकोबाची सवă मुले नगरात गेली आȣण ĕयांनी तेथील सवă

चीजवĥतू लुटġया, कारण ĕयांनी ĕयांċया बȟहणीला ţǸ केले होते. २८ तेĢहा

ĕयांनी ĕया लोकांची शेरडेमȅढरे, गुरेढोरे, गाढवे इĕयादी सवă जनावरे आȣण

घरातील व शेतांतील सवă वĥतू लुटġया. २९ तसेच ĕयांनी तेथील लोकांċया

मालकɏची धनदौलत, मालमǥा व सवă चीजवĥतू आȣण ĕयांċया िĥśया व

मुलेबाळे देखील घेतली. ३० परंतु याकोब, ȡशमोन व लेवी यांना Ğहणाला,

“तुĞही मला खूप śास देऊन संकटात टाकले आह;े आता या देशाचे रȟहवासी

कनानी व पȝरčजी माझा Ǳेष करतील व माĎया ȟवɴǪ उठतील. आपण

थोडकेच लोक आहोत. या देशातील सवă लोक एकś होऊन आपġया ȟवɴǪ

जर लढावयास आले तर मग माĎयाजवळċया आपġया सवाȁचा माĎयाबरोबर

नाश केला जाईल.” ३१ परंतु ȡशमोन आȣण लेवी Ğहणाले, “शखेमाने

आमċया बȟहणीशी वेģयेशी वागतात तसे वागावे काय?”

३५

देव याकोबाला Ğहणाला, “ऊठ, बेथेल नगरामĘये जा आȣण तेथे राहा.

तुझा भाऊ एसाव याजपासून तू पळ

ू

न जात असताना čयाने तुला दशăन

ȟदले, ĕया देवासाठɎ तेथे एक वेदी बांध.” २ तेĢहा याकोब आपġया घरातील

सवă मंडळɎला व आपġयाबरोबरċया सगħयांना Ğहणाला, “तुमċयाजवळ

असलेġया परĆया देवांचा ĕयाग करा. तुĞही ĥवतःला शुǪ करा. आपले कपडे

बदला. ३ नंतर आपण येथून Ƞनघून बेथेलास जाऊ. मी ɭःखात असताना

čयाने मला उǥर ȟदले आȣण जेथे कोठे मी गेलो तेथे जो माĎयाबरोबर होता,

ĕया देवासाठɎ मी वेदी बांधीन.” ४ तेĢहा ĕया लोकांनी ĕयांċया हातातले सवă

परके देव आȣण आपġया कानातील कंुडलेही आणून याकोबाला ȟदली.

तेĢहा याकोबाने ĕया सवă वĥतू शखेम नगराजवळɎल एला झाडाċया खाली
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पुɴन टाकġया. ५ ते तेथून Ƞनघाले, ĕयांċया सभोवतालċया नगरावर देवाने

भीती उĕपęन केली, Ğहणून ĕयांनी याकोबाċया मुलांचा पाठलाग केला नाही.

६ अशा रɍतीने याकोब व ĕयाċयाबरोबरचे सवă लोक कनान देशात लूज

येथे येऊन पोहचले ĕयालाच आता बेथेल Ğहणतात. ७ ĕयाने तेथे एक वेदी

बांधली, व ĕया Ȟठकाणाचे नाव “एल-बेथेल” असे ठेवले. कारण आपला

भाऊ एसाव याजपासून पळ

ू

न जाताना याच जागी Šथम देवाने ĕयास दशăन

ȟदले होते. ८ ȝरबकेची दाई दबोरा या Ȟठकाणी मरण पावली तेĢहा ĕयांनी

Ƞतला बेथेल येथे अġलोन झाडाċया खाली पुरले; ĕया जागेचे नाव ĕयांनी

अġलोन बाकूथ Ğहणजे रडĔयाचे अġलोन असे ठेवले. ९ याकोब पदन-अराम

येथून परत आला, तेĢहा देवाने ĕयास पुęहा दशăन ȟदले आȣण ĕयास आशीवाăद

ȟदला. १० देव ĕयास Ğहणाला, “तुझे नाव याकोब आह,े परंतु तुला आता

याकोब Ğहणणार नाहीत तर तुझे नवे नाव इūाएल असे होईल.” Ğहणून

देवाने ĕयास इūाएल हे नाव ȟदले. ११ देव ĕयास Ğहणाला, “मी सवă सवăसमथă

देव आह.े तू फलŝ

ू

प आȣण बɷगुȣणत हो. तुĎयातून एक राǸą आȣण राǸą ांचा

समुदाय येईल व तुĎया वंशजातून राजे जęमास येतील. १२ मी अŢाहाम व

इसहाक यांना जो देश ȟदला, तो आता मी तुला व तुĎयामागे राहणाĄया

तुĎया संततीला देतो.” १३ मग देव čया Ȟठकाणी ĕयाċयाशी बोलला तेथूनच

वर Ƞनघून गेला. १४ मग याकोबाने तेथे ĥमारक Ğहणून दगडाचा एक ĥतंभ

उभा केला ĕयाने ĕयावर पेयापăण व तेल ओतले. १५ जेथे देवाने याकोबाशी

भाषण केले होते ĕया ĥथानाचे नाव याकोबाने बेथेल ठेवले. १६ मग ते बेथेल

येथून पुढे Ƞनघाले, ते एšाथ गावापासून काही अंतरावर आले असताना

तेथे राहलेीस Šसूतीवेदना सुɴ झाġया. Ƞतला Šसुतीċया असǽ वेदना होत

होĕया. १७ राहलेीस Šसूतीवेदनांचा अȠतशय śास होत असताना, राहलेीची

सुईण Ƞतला Ğहणाली, “Ȣभऊ नकोस कारण तुला हाही मुलगाच होईल.”

१८ ĕया मुलाला जęम देताना राहले मरण पावली, परंतु मरĔयापूवȃ Ƞतने

ĕयाचे नाव बेनओनी असे ठेवले, परंतु ĕयाċया वȟडलाने ĕयाचे नाव बęयामीन

असे ठेवले. १९ राहले मरण पावली. एšाथ (Ğहणजे बेथलहमे) गावास

जाणाĄया वाटजेवळ राहलेीस पुरले. २० आȣण याकोबाने Ƞतचे ĥमारक

Ğहणून Ƞतċया कबरेवर एक ĥतंभ उभा केला. तो ĥतंभ आजपयȁत तेथे कायम
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आह.े २१ ĕयानंतर इūाएल पुढे गेला आȣण Ƞमगदाल-एदेरċया पलीकडे

ĕयाने तळ ȟदला. २२ इūाएल ĕया देशात राहत होता, ĕया वेळɎ रऊबेन,

आपġया Ƞपĕयाची उपपĕनी Ƞबġहा ȟहċयापाशी Ƞनजला, हे इūाएलाने ऐकले.

याकोबाला बारा पुś होते. २३ ĕयास लेआपासून झालेले पुś: याकोबाचा

čयेǹ मुलगा रऊबेन आȣण ȡशमोन, लेवी, यɸदा, इĥसाखार व जबुलून. २४

ĕयास राहलेीपासून झालेले पुś: योसेफ व बęयामीन. २५ ĕयास राहलेीची

दासी Ƞबġहापासून झालेले पुś: दान व नफताली. २६आȣण लेआची दासी

Ȣजġपा ȟहचे पुś गाद व आशेर. हे सवă याकोबाचे पुś जे ĕयास पदन-अरामात

झाले. २७ याकोब मग ȟकयाăथ-आबाă (Ğहणजे हŢेोन) येथीन मŤे या Ȟठकाणी

आपला बाप इसहाक याजकडे आला. येथेच अŢाहाम व इसहाक हे राȟहले

होते. २८ इसहाक एकशे ɚशी वषȆ जगला. २९ इसहाकाने शेवटचा Ƕास

घेतला आȣण मरण पावला, आȣण आपġया पूवăजास Ƞमळाला, तो Ğहातारा

व आयुĤयाचे पूणă ȟदवस होऊन मरण पावला. ĕयाचे पुś एसाव व याकोब

यांनी ĕयास पुरले.

३६

एसाव Ğहणजे अदोम याची वंशावळ ही, २ एसावाने कनानी मुलȂतून

िĥśया कɴन घेतġया, एलोन ȟहǥी याची मुलगी आदा, Ȣसबोन ȟहĢवी

ǽाची नात Ğहणजे अनाची मुलगी अहलीबामा ३आȣण इģमाएलाची मुलगी

नबायोथाची बहीण बासमथ. ४ एसावापासून आदेला झालेġया मुलाचे

नाव अलीपाज व बासमथला झालेġया मुलाचे नाव रगुवेल होते. ५आȣण

अहलीबामेस, यऊश, यालाम व कोरह हे झाले. हे एसावाचे पुś ĕयास कनान

देशात झाले. ६ एसाव आपġया िĥśया, आपली मुले, आपġया मुली आȣण

आपġया घरातील सवă माणसे, आपली गुरेढोरे, आपली सवă जनावरे, आȣण

आपली सवă मालमǥा जी ĕयाने कनान देशात जमा केली होती हे सवă घेऊन

आपला भाऊ याकोब ǽाċया पूवȆकडɍल देशात गेला. ७ कारण ĕयांची

मालमǥा इतकɏ वाढली होती कɏ ĕयांना एकś राहता येईना. čया देशात ते

राहत होते ĕयामĘये ĕयांċया गुरांढोरांचा Ƞनवाăह होईना. ८ एसाव सेईरċया

डȋगराळ Šदेशात वĥती कɴन राȟहला. एसावाला अदोमसुǪा Ğहणतात. ९

सेईरċया डȋगराळ Šदेशात राहणाĄया अदोमी लोकांचा पूवăज एसाव याची ही

वंशावळ: १० एसावाċया मुलांची नावे: एसाव व आदा यांचा मुलगा अलीपाज
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आȣण एसाव व बासमथ यांचा मुलगा रगुवेल. ११अलीपाजचे पुś तेमान,

ओमार, सपो, गाताम व कनाज. १२अलीपाज याची ȠतĞना नावाची एक

उपपĕनी होती, Ƞतला अलीपाजापासून अमालेक झाला. ही एसावाची पĕनी

आदा ȟहची नातवंडे होती. १३ रगुवेलाचे हे पुś होते: नहाथ, जेरह, शाĞमा व

Ƞमčजा. ही एसावाची पĕनी बासमथ ȟहची नातवंडे होती. १४ Ȣसबोनाची

मुलगी अना याची मुलगी व Ȣसबोनाची नात अहलीबामा ही एसावाची पĕनी

होती. यऊश, यालाम व कोरह हे Ƞतला एसावापासून झाले. १५ एसावाचे

वंशज आपापġया कुळांचे सरदार झाले ते ह:े एसावाचा पȟहला मुलगा

अलीपाज, ĕयाचे पुś: तेमान, ओमार, सपो, कनाज, १६कोरह, गाताम व

अमालेक. आपापġया कुळांचे हे सरदार अलीपाजला अदोम देशात झाले. ही

आदेची नातवंडे होती. १७ एसावाचा मुलगा रगुवेल याचे पुś ह:े सरदार

नहाथ, सरदार जेरह, सरदार शĞमा, सरदार Ƞमčजा. हे सवă सरदार रगुवेलास

अदोम देशात झाले. एसावाची पĕनी बासमथ ȟहची ही नातवंडे होती. १८

एसावाची पĕनी अहलीबामा ȟहचे पुś: यऊश, यालाम व कोरह. हे सरदार

एसावाची पĕनी, अनाची मुलगी अहलीबामा ȟहला झाले. १९ हे एसावाचे पुś

होते, आȣण हे ĕयांचे वंश होते. २० ĕया देशात सेईर नावाċया होरɍ मनुĤयाचे

पुś ह:े लोटान, शोबाल, Ȣसबोन, अना, २१ दीशोन, एसर व ȟदशान. हे अदोम

देशात सेईराचे पुś होरɍ वंशातील आपापġया कुळांचे सरदार झाले. २२

लोटानाचे पुś होते होरɍ व हमेाम, आȣण ȠतĞना ही लोटानाची बहीण होती.

२३ शोबालाचे पुś: अलवान, मानहाथ, एबाल, शपो व ओनाम. २४ Ȣसबोनाचे

दोन पुś होते: अğया व अना. आपला बाप Ȣसबोन याची गाढवे राखीत

असता čयाला डȋगरात गरम पाĔयाचे झरे सापडले तोच हा अना. २५अनाचा

मुलगा ȟदशोन व अनाची मुलगी अहलीबामा. २६ दीशोनाचे हे पुś होते:

हĞेदान, एģबान, Ƞयśान व करान. २७ एसराला Ƞबġहान, जावान व अकान हे

पुś होते. २८ दीशानाला ऊस व अरान हे पुś होते. २९ होरɍ कुळांचे जे

सरदार झाले ĕयांची नावे अशी: लोटान, शोबाल, Ȣसबोन, अना, ३० दीशोन,

एसर व दीशान, सेईर Šदेशात राहणाĄया होरɐċया कुळांचे हे वंशज झाले.

३१ इūाएलावर कोणी राजा राčय करĔयापूवȃ अदोम देशात जे राजे राčय

करɍत होते ते हचे: ३२ बौराचा मुलगा बेला याने अदोमावर राčय केले, आȣण
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ĕयाċया नगराचे नाव ȟदęहाबा होते. ३३ बेला मरण पावġयावर बūा येथील

जेरहाचा मुलगा योबाब ǽाने राčय केले. ३४ योबाब मरण पावġयावर, तेमानी

लोकांċया देशाचा ɷशाम याने राčय केले. ३५ ɷशाम मरण पावġयावर,

बदाद याचा मुलगा हदाद याने ĕयाċया जागी राčय केले. यानेच मवाब देशात

Ƞमǯानांचा पराभव केला. ĕयाċया नगराचे नाव अवीत होते. ३६ हदाद मरण

पावġयावर माūेका येथील साĞला याने ĕया देशावर राčय केले. ३७ साĞला

मरण पावġयावर फरात नदीवर असलेġया रहोबोथ येथील शौल याने ĕया

देशावर राčय केले. ३८ शौल मरण पावġयावर अकबोराचा मुलगा बाल-

हानान याने ĕया देशावर राčय केले. ३९ बाल-हानान मरण पावġयावर हदार

याने ĕया देशावर राčय केले. ĕयाċया नगराचे नाव पाऊ होते. ĕयाċया पĕनीचे

नाव महटेाबेल होते. ही माśेद ȟहची मुलगी मेजाहाब ȟहची नात होती. ४०

एसावाċया वंशातील कुळांŠमाणे ĕया ĕया कुळांċया सरदारांची नावे: ȠतĞना,

आġवा, यतेथ, ४१ अहलीबामा, एला, पीनोन, ४२कनाज, तेमान, ȠमĜसार,

४३ माĈदीएल, व ईराम. ǽातील Šĕयेक कूळ ĕया कुळाचे नाव ȟदलेġया

Šदेशात राȟहले. अदोमी यांचा बाप एसाव याचा हा ȟवĥतार आह.े

३७

याकोब कनान देशात जेथे ĕयाचा बाप वĥती कɴन राȟहला होता

ĕया देशात राȟहला. २ याकोबासंबंधीċया घटना या आहते. योसेफ सतरा

वषाȁचा तɳण होता. आपġया भावांबरोबर तो कळप सांभाळɎत असे. तो

आपġया वȟडलाċया िĥśया Ƞबġहा व Ȣजġपा यांċया मुलांबरोबर होता. ĕया

भावांनी केलेġया वाईट गोǸीȟवषयी ĕयाने आपġया बापाला सांȠगतले. ३

इūाएल सवă मुलांपेWा योसेफावर अȠधक Šीती करɍत असे कारण तो ĕयाचा

Ğहातारपणाचा मुलगा होता. ĕयाने योसेफाला एक सुंदर पायघोळ झगा

बनवून ȟदला होता. ४आपला बाप आपġया इतर भावांपेWा योसेफावर

अȠधक Šीती करतो हे ĕयाċया भावांना ȟदसले Ğहणून ते ĕयाचा Ǳेष करɍत

आȣण ĕयाċयाशी Šेमाने बोलत नसत. ५ योसेफास एक ĥवĚन पडले. ĕयाने ते

ĥवĚन आपġया भावांना सांȠगतले. ĕयानंतर तर ĕयाचे भाऊ ĕयाचा अȠधकच

Ǳेष कɴ लागले. ६ तो ĕयांना Ğहणाला, “मला पडलेले ĥवĚन कृपा कɴन

ऐका: ७ पाहा, आपण सवăजण शेतात गĢहाċया पȅǤा बांधĔयाचे काम

करɍत होतो, तेĢहा माझी पȅढɍ उठ

ू

न उभी राȟहली आȣण तुĞहा सवाȁċया पȅǤा
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Ƞतċया भोवती गोलाकार उĝया राȟहġया व ĕयांनी माĎया पȅढɍला खाली

वाकून नमन केले.” ८ हे ऐकून ĕयाचे भाऊ ĕयास Ğहणाले, “तू आमचा

राजा होऊन आमċयावर राčय करणार काय? आȣण खरोखर तू आĞहावर

अȠधकार करशील काय?” ĕयाċया या ĥवĚनामुळे व ĕयाċया बोलĔयामुळे तर

ĕयाचे भाऊ ĕयाचा अȠधकच Ǳेष कɴ लागले. ९ नंतर योसेफाला आणखी

एक ĥवĚन पडले. तेही ĕयाने आपġया भावांना सांȠगतले. तो Ğहणाला,

“पाहा, मला आणखी एक ĥवĚन पडले: सूयă, चंŝ व अकरा तारे यांनी मला

खाली वाकून नमन केले.” १० ĕयाने आपġया Ƞपĕयासही या ĥवĚनाȟवषयी

सांȠगतले. परंतु ĕयाċया वȟडलाने ĕयास दोष देऊन Ğहटले, “असले कसले हे

ĥवĚन आह?े तुझी आई, तुझे भाऊ व मी आĞही भूमीपयȁत लवून तुला नमन

कɴ काय?” ११ योसेफाचे भाऊ ĕयाचा हवेा करɍत राȟहले. परंतु ĕयाċया

वȟडलाने ही गोǸ आपġया मनात ठेवली. १२ एके ȟदवशी योसेफाचे भाऊ

आपġया बापाची मȅढरे चारावयास शखेम येथे गेले. १३ इūाएल योसेफाला

Ğहणाला, “तुझे भाऊ शखेम येथे आपली मȅढरे चारावयास गेले आहते ना?

चल, मी तुला तेथे पाठवत आह.े” योसेफ ĕयास Ğहणाला, “मी तयार आह.े”

१४ तो ĕयास Ğहणाला, “आता जा आȣण तुझे भाऊ व माझी मȅढरे ठɎक

आहते सुखɳप आहते का? ते पाहा व मला ĕयांċयासंबंधी बातमी घेऊन ये.”

अशा रɍतीने याकोबाने ĕयास हŢेोनातून शखेमास पाठवले आȣण योसेफ

शखेमास गेला. १५ योसेफ शेतात भटकत होता. पाहा, तो कोणा मनुĤयास

ȟदसला. ĕया मनुĤयाने ĕयास ȟवचारले, “तू काय शोधत आहसे?” १६ योसेफ

Ğहणाला, “मी माĎया भावांना शोधत आह,े ते कोठे कळप चारɍत आहते, हे

कृपा कɴन मला सांगता का?” १७ तो मनुĤय Ğहणाला, “ते येथून गेले

आहते. आपण दोथान गावामĘये जाऊ असे ĕयांना बोलताना मी ऐकले.”

Ğहणून मग योसेफ आपġया भावांċया मागे गेला व ते ĕयास दोथानात

सापडले. १८ ĕयाċया भावांनी योसेफाला ɭɴन येताना पाȟहले आȣण कट

कɴन ĕयास ठार मारĔयाचे ठरवले. १९ ĕयाचे भाऊ एकमेकांना Ğहणाले, “हा

पाहा, ĥवĚने पाहणारा इकडे येत आह.े २०आता चला, आपण ĕयास ठार

माɴन टाकू आȣण ĕयास एका खǠ

्

यात टाकून देऊ. आȣण ĕयास कोणा एका

ȫह�ū पशूने खाऊन टाकले असे आपġया बापाला सांगू. मग ĕयाċया ĥवĚनांचे
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काय होईल ते आपण पाɸ.” २१ रऊबेनाने ते ऐकले आȣण ĕयास ĕयांċया

हातातून सोडवले. तो Ğहणाला, “आपण ĕयास ठार माɴ नये.” २२ रऊबेन

ĕयांना Ğहणाला, “रǘ पाड

ू

नका. ĕयास रानातġया या खǠ

्

यात टाका, परंतु

ĕयाċयावर हात टाकू नका.” आपġया भावांċया हातातून सोडवून ĕयास

ĕयाċया बापाकडे परत पाठवून ǯावयाचे असा ĕयाचा बेत होता. २३ योसेफ

ĕयाċया भावांजवळ येऊन पोहचला तेĢहा ĕयांनी ĕयाचा सुंदर झगा काढ

ू

न

घेतला. २४ नंतर ĕयांनी ĕयास एका खोल खǠ

्

यात टाकून ȟदले. तो खǠा

ȝरकामा होता, ĕयामĘये पाणी नĢहते. २५ ते भाकरɍ खाĔयास खाली बसले.

ĕयांनी वर नजर कɴन पाȟहले, तो पाहा, इģमाएली लोकांचा तांडा मसाġयाचे

पदाथă व सुगंधी ȫड�क व बोळ लादलेġया उंटांसहीत Ƞगलाद Šदेशाɸन येत

होता. ते खाली Ƞमसर देशाकडे चालले होते. २६ तेĢहा यɸदा ĕयाċया भावांना

Ğहणाला, “आपġया भावाला ठार माɴन आȣण ĕयाचा खून लपवून ठेवून

आपġयाला काय फायदा? २७ चला, आपण ĕयास या इģमाएली लोकांस

ȟवकून टाकू, आपण आपġया भावावर हात टाकू नये. कारण तो आपला

भाऊ आह,े आपġयाच हाडामांसाचा आह.े” ĕयाċया भावांनी ĕयाचे ऐकले.

२८ ते Ƞमǯानी ǲापारɍ जवळ आġयावर ĕया भावांनी योसेफाला खǠ

्

यातून

बाहरे काढले व ĕया इģमाएली ǲापाĄयांना वीस चांदीची नाणी घेऊन ȟवकून

टाकले. ते ǲापारɍ योसेफाला Ƞमसर देशास घेऊन गेले. २९ रऊबेन ĕया

खǠ

्

याकडे परत गेला, तेĢहा पाहा, ĕयामĘये ĕयास योसेफ ȟदसला नाही.

ĕयाने आपली वĥśे फाडली. ३० तो भावांकडे येऊन Ğहणाला, “मुलगा कोठे

आह?े आȣण मी, आता मी कोठे जाऊ?” ३१ ĕयांनी एक बकरा मारला आȣण

योसेफाचा झगा ĕया रǘात बुडवला. ३२ नंतर तो झगा आणून, आपġया

बापाला दाखवून ते Ğहणाले, “आĞहांला हा सापडला. हा झगा तुमċया

मुलाचा आहे कɏ काय तो पाहा.” ३३ याकोबाने तो ओळखला आȣण तो

Ğहणाला, “हा माĎयाच मुलाचा झगा आह.े ȫह�ū पशूने ĕयास खाऊन टाकले

असावे. माझा मुलगा योसेफ याला ȫह�ĥś पशूने खाऊन टाकले आहे यामĘये

संशय नाही.” ३४ याकोबाला आपġया मुलाबǩल अȠतशय ɭःख झाले,

एवढे कɏ, ĕयाने आपली वĥśे फाडली आȣण कंबरेस गोणताट गुंडाळले

आȣण ĕयाने पुĤकळ ȟदवस आपġया मुलासाठɎ शोक केला. ३५ याकोबाċया
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सवă मुलांनी व मुलȂनी ĕयाचे सांĕवन करĔयाचा खूप Šयĕन केला परंतु तो

समाधान पावला नाही. तो Ğहणाला, “मी मरेपयȁत माĎया मुलासाठɎ शोक

करɍत राहीन व अधोलोकात माĎया मुलाकडे जाईन.” असा ĕयाचा बाप

ĕयाċयाकरता रडला. (Sheol h7585) ३६ ĕया Ƞमǯानी ǲापाĄयांनी योसेफाला

Ƞमसर देशात पोटीफर नावाचा फारो राजाचा अȠधकारɍ, अंगरWकाचा सरदार

याला ȟवकून टाकले.

३८

ĕयाच सुमारास यɸदा आपġया भावांना सोड

ू

न अɭġलाम नगरातील

ȟहरा नावाċया मनुĤयाबरोबर ĕयाċया घरɍ रहावयास गेला. २ तेथे यɸदाला

शूवा नावाċया एका कनानी मनुĤयाची मुलगी भेटली. तेĢहा ĕयाने Ƞतċयावर

Šेम केले आȣण Ƞतċयाशी लĈन केले. ३ ती गरोदर राȟहली व Ƞतला मुलगा

झाला. ĕयाने ĕयाचे नाव एर ठेवले. ४ ĕयानंतर ती पुęहा गरोदर राȟहली

व Ƞतला मुलगा झाला. Ƞतने ĕयाचे नाव ओनान ठेवले. ५ ĕयानंतर Ƞतला

आणखी एक मुलगा झाला आȣण ĕयाचे नाव शेला ठेवले. ĕयास जęम

ȟदला होता तेĢहा ती कजीब नगरामĘये राहत होती. ६ यɸदाने आपला

पȟहला मुलगा एर याċयासाठɎ पĕनी शोधली. Ƞतचे नाव तामार होते. ७

परंतु यɸदाचा Šथम जęमलेला मुलगा एर हा परमेǶराċया ɯǸीने ɭǸ होता.

परमेǶराने ĕयास ठार मारले. ८ मग यɸदा ओनान याला Ğहणाला, “तू तुĎया

भावाċया पĕनीवर Šेम कर. Ƞतċयाबरोबर ȟदराचे कतăǲ पार पाड, आȣण

तुĎया भावाकरता Ƞतला संतान होऊ दे.” ९ ती मुले आपली होणार नाहीत, हे

ओनानला माहीत होते. Ğहणून जेĢहा तो ĕयाċया भावाċया पĕनीशी Šेम

करत असे, तेĢहा तो आपले वीयă बाहरे जȠमनीवर पाडत असे, यासाठɎ कɏ

ĕयास ĕयाċया भावासाठɎ मूल होऊ नये. १० ĕयाने जे केले ते परमेǶराċया

ɯǸीने वाईट होते, Ğहणून परमेǶराने ĕयास माɴन टाकले. ११ मग यɸदा

आपली सून तामार ȟहला Ğहणाला, “माझा मुलगा शेला लĈनाċया वयाचा

होईपयȁत तू तुĎया वȟडलाċया घरɍ जाऊन तेथे ȟवधवा Ğहणून राहा.” कारण

ĕयाने ȟवचार केला, “नाही तर, तोसुǪा आपġया दोन भावांŠमाणे मɴन

जाईल.” मग तामार आपġया वȟडलाċया घरɍ जाऊन राȟहली. १२ बĄयाच

काळानंतर यɸदाची पĕनी, Ğहणजे शूवाची मुलगी मरण पावली. ȠतċयासाठɎ

शोक करĔयाचे ȟदवस संपġयानंतर यɸदा अɭġलाम येथील आपला Ƞमś
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ȟहरा याċयाबरोबर आपली मȅढरे कातरायला वर ȠतĞना येथे गेला. १३ तेĢहा

तामारेला कोणी सांȠगतले कɏ, “पाहा, तुझा सासरा आपġया मȅढरांची लोकर

कातरवून घेĔयाकरता ȠतĞना येथे जात आह.े” १४ Ƞतने आपली ȟवधवेची

वĥśे काढली आȣण बुरखा घेऊन शरɍर लपेट

ू

न घेतले. नंतर ȠतĞनाċया

रĥĕयावर एनाईम नगराċया वेशीत ती बसून राȟहली. कारण Ƞतने पाȟहले

कɏ, शेला आता Šौढ झाला असूनही आपġयाला अजून ĕयाची पĕनी कɴन

ȟदले नाही. १५ यɸदाने Ƞतला पाȟहले, परंतु ती एक वेģया असावी असे

ĕयास वाटले. Ƞतने आपले तȋड झाकले होते. १६ तेĢहा यɸदा Ƞतċयाजवळ

जाऊन Ğहणाला, “मला तुĎयापाशी Ƞनजू दे.” ती आपली सून आहे हे

यɸदाला माहीत नĢहते. ती Ğहणाली, “तुĞही मला ĕयाबǩल काय मोबदला

ǯाल?” १७ यɸदा Ğहणाला, “मी तुला माĎया कळपातून एक करड

ू

पाठवून

देईन.” ती Ğहणाली, “परंतु ते पाठवून देईपयȁत तुĞही माĎयाजवळ काय

गहाण ठेवाल?” १८ यɸदा Ğहणाला, “गहाण Ğहणून मी तुĎयाकडे काय

ठेवू?” तामार Ğहणाली, “तुĞही अंगठɎ, गोफ व हातातली काठɎ मला ǯा.”

तेĢहा यɸदाने ĕया वĥतू Ƞतला ȟदġया. मग तो Ƞतजपाशी जाऊन Ƞनजला.

ĕयाċयापासून ती गरोदर राȟहली. १९ ती उठली आȣण Ƞनघून गेली. Ƞतने

आपला बुरखा काढ

ू

न टाकला आȣण आपली ȟवधवेची वĥśे घातली. २०

यɸदाने आपला Ƞमś अɭġलामकर ǽाला आपġया कळपातील करड

ू

घेऊन

ĕया ĥśीला तारण Ğहणून ȟदलेġया वĥतू आणावयास पाठवले, परंतु ĕयास

ती सापडली नाही. २१ मग अɭġलामकराने तेथील काही लोकांस ȟवचारले,

“येथे या एनाईमाċया रĥĕयावर एक वेģया होती ती कोठे आह?े” तेĢहा

लोकांनी उǥर ȟदले, “येथे कधीच कोणीही वेģया नĢहती.” २२ तेĢहा यɸदाचा

Ƞमś ĕयाċयाकडे परत गेला व Ğहणाला, “ती वेģया मला काही सापडली

नाही, तेथे राहणारे लोक Ğहणाले कɏ, ‘तेथे कोणीही वेģया कधीच नĢहती.’”

२३ यɸदा Ğहणाला, “जाऊ दे, ĕया वĥतू Ƞतला ठेवून घेऊ दे, नाहीतर आपलीच

नालĥती होईल. मी कबूल केġयाŠमाणे Ƞतला करड

ू

देĔयाचा Šयĕन केला,

परंतु ती आपġयाला सापडली नाही.” २४ या नंतर तीन मȟहęयांनी कोणीतरɍ

यɸदाला सांȠगतले, “तुझी सुन तामार ȟहने वेģयेŠमाणे पापकमă केले आȣण

ĕया ǲȢभचारामुळे ती आता गरोदर राȟहली आह.े” यɸदा Ğहणाला, “Ƞतला
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बाहरे काढा व जाळ

ू

न टाका.” २५ जेĢहा Ƞतला बाहरे आणले Ƞतने आपġया

सासĄयासाठɎ एक Ƞनरोप पाठवला, “čया मनुĤयाċया मालकɏċया या वĥतू

आहते ĕयाċयापासून मी गरोदर आह.े” पुढे ती Ğहणाली, “ही अंगठɎ, गोफ

आȣण काठɎ कोणाची आहते ते ओळख.” २६ यɸदाने ĕया वĥतू ओळखġया

आȣण तो Ğहणाला, “माĎयापेWा ती अȠधक नीȠतमान आह.े कारण मी Ƞतला

वचन ȟदġयानुसार माझा मुलगा शेला याला ती पĕनी Ğहणून ȟदली नाही.”

ĕयानंतर ĕयाने Ƞतċयाशी पुęहा शरɍरसंबंध केला नाही. २७ Ƞतċया Šसुतीċया

वेळɎ असे झाले कɏ, पाहा, Ƞतċया पोटात जुळɎ मुले होती. २८ Šसुतीċया

वेळɎ एका बाळाचा हात बाहरे आला. तेĢहा दाईने ĕयाċया हाताला लाल धागा

बांधला व ती Ğहणाली, “हा आधी जęमला.” २९ परंतु ĕया बाळाने आपला

हात आखड

ू

न घेतला. ĕयानंतर मग ɭसरे बाळ Šथम जęमले. Ğहणून मग ती

सुईण Ğहणाली, “तू आपġयासाठɎ कशी वाट फोडलीस!” आȣण ĕयाचे नाव

पेरेस असे ठेवले. ३० ĕयानंतर ĕयाचा भाऊ, čयाċया हाताला लाल धागा

बांधलेला होता, तो बाहरे आला आȣण ĕयाचे नाव जेरह असे ठेवले.

३९

योसेफाला खाली Ƞमसरातआणले. फारो राजाचा एक Ƞमसरɍ अȠधकारɍ,

संरWक दलाचा सरदार पोटीफर, याने ĕयास इģमाएली लोकांकड

ू

न ȟवकत

घेतले. २ परमेǶर देव योसेफाबरोबर होता. तो यशĥवी पुɳष होता. तो

आपġया Ƞमसरɍ धęयाċया घरɍ राहत असे. ३ परमेǶर देव ĕयाċयाबरोबर

आहे आȣण Ğहणून जे काही तो करतो ĕया Šĕयेक कामात परमेǶर देव ĕयास

यश देतो, हे ĕयाċया धęयाला ȟदसून आले. ४ योसेफावर ĕयाची कृपाɯǸी

झाली. ĕयाने पोटीफराची सेवा केली. पोटीफराने योसेफाला आपġया घराचा

कारभारɍ केले आȣण ĕयाचे जे काही ĥवतःचे होते ते सवă ĕयाċया ताĜयात

ȟदले. ५ तेĢहा ĕयाने आपġया घरात आȣण आपले जे काही होते ĕया

सवाăवर योसेफाला कारभारɍ केले तेĢहापासून परमेǶराने योसेफामुळे ĕया

ȠमसĄयाċया घरास आशीवाăद ȟदला. घरात व शेतीत जे काही पोटीफराċया

मालकɏचे होते ĕया सवाăवर परमेǶराचा आशीवाăद होता. ६ पोटीफराने

आपġया घरादाराचा सवă कारभार योसेफाċया हवाली केला. तो जे अęन

खात असे, ĕया पलीकडे कशाचाही तो ȟवचार करत नĢहता. योसेफ फार

देखणा व आकषăक होता. ७काही काळानंतर ĕयाċया धęयाċया पĕनीला
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योसेफाȟवषयी वासना Ƞनमाăण झाली. ती Ğहणाली, “माĎयाबरोबर Šेम

कर.” ८ परंतु ĕयाने नकार ȟदला. तो ĕयाċया धęयाċया पĕनीला Ğहणाला,

“पाहा, घरात मी काय करतो याकडे माझा धनी लW देत नाही आȣण जे

काही ĕयाचे आहे ते सवă ĕयाने माĎया ताĜयात सोपवले आह.े ९ या घरात

माĎयापेWा कोणीही मोठा नाही. तू ĕयाची पĕनी आहसे Ğहणून तुĎयावाचून

ĕयाने माĎयापासून काहीही राखून ठेवले नाही. असे असताना, देवाċयाȟवɴǪ

हे घोर पाप व मोठɎ ɭǸाई मी कशी कɴ?” १० ती दररोज योसेफाबरोबर तेच

बोलत असे, परंतु ĕयाने Ƞतċयाबरोबर ȠनजĔयास व Šेम करĔयास नकार

ȟदला. ११ एके ȟदवशी योसेफ आपले काही काम करĔयाकरता आतġया

घरात गेला. तो तेथे अगदी एकटाच होता व घरात ɭसरे कोणीही नĢहते. १२

Ƞतने ĕयाचे वĥś धɴन ĕयास Ğहटले “तू माĎयापाशी नीज.” परंतु तो ते

वĥś Ƞतċया हातात सोड

ू

न आतġया घरातून बाहरे पळ

ू

न गेला. १३ तेĢहा तो

ĕयाचे वĥś आपġया हाती सोड

ू

न आȣण बाहरे पळ

ू

न गेला हे Ƞतने पाȟहले.

१४ आȣण Ƞतने हाक माɴन Ƞतċया घरातील मनुĤयांना बोलावले. आȣण

ती Ğहणाली, “पाहा, पोटीफराने या इƨयाला आमċया घरċया मनुĤयांची

अŢू घेĔयासाठɎ आणून ठेवले आह.े ĕयाने आत येऊन माĎयावर बळजबरɍ

करĔयाचा Šयĕन केला. परंतु मी मोǟाने ओरडले. १५ मी मोǟाने ओरडले

ĕयामुळे ĕयाचे वĥś माइयापाशी टाकून तो पळाला आȣण बाहरे गेला.” १६

तेĢहा ĕयाचा धनी घरɍ येईपयȁत Ƞतने ĕयाचे वĥś आपġयाजवळ ठेवले. १७

नंतर Ƞतने ĕयास सांȠगतले. ती Ğहणाली, “तुĞही हा जो इŢी घरɍ आणून

ठेवला आहे ĕयाने माĎयावर बळजबरɍ करĔयाचा Šयĕन केला. १८ परंतु

तो माĎयाजवळ आġयावर मी मोǟाने ओरडले Ğहणून तो आपले वĥś

माĎयाजवळ टाकून बाहरे पळ

ू

न गेला.” १९आȣण असे झाले कɏ, ĕयाċया

धęयाने पĕनीचे बोलणे ऐकले, ती ĕयास Ğहणाली कɏ, “तुĎया सेवकाने

माĎयाशी असे वतăन केले,” तो खूप संतापला. २० योसेफाċया धęयाने ĕयास

धरले आȣण जेथे राजाċया कैǯांना कȋडत असत ĕया तुɳंगात टाकले. योसेफ

ĕया तुɳंगात राȟहला. २१ परंतु परमेǶर देव योसेफाबरोबर होता, आȣण ĕयाने

ĕयास कराराची सĕयता दाखवली. ĕयाने तुɳंगाċया अȠधकाĄयाची ĕयाċयावर

कृपाɯǸी होईल असे केले. २२ ĕया अȠधकाĄयाने तुɳंगातील सवă कैǯांना
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योसेफाċया ĥवाधीन केले. ते तेथे जे काही करɍत होते, ĕयाचा योसेफ Šमुख

होता. २३ तुɳंगाचा अȠधकारɍ ĕयाċया हाताखालील कोणĕयाही कामाबǩल

काळजी करɍत नसे. कारण परमेǶर ĕयाċयाबरोबर होता. तो जे काही करɍ,

ĕयामĘये परमेǶर देव ĕयास यश देई.

४०

या गोǸीनंतर असे झाले कɏ, फारो राजाचा Ěयालेबरदार Ğहणजे

राजाला ŝाWरस देणारा आȣण आचारɍ यांनी आपġया धęयाचा, Ƞमसराċया

राजाचा अपराध केला. २फारो राजा ĕयाċया या दोन अȠधकाĄयांवर Ğहणजे

ĕयाचा मुćय Ěयालेबरदार व ĕयाचा मुćय आचारɍ यांċयावर संतापला.

३ आȣण ĕयाने ĕयांना पहारेकĄयांचा सरदाराċया वाǢात, योसेफ कैदेत

होता ĕया Ȟठकाणी, तुɳंगात टाकले. ४ तेĢहा पहारेकĄयांċया सरदाराने ĕया

दोघाही अपराĘयांना योसेफाċया ताĜयात देऊन ĕयांċयावर लW ठेवĔयास

सांȠगतले. ते दोघे काही काळपयȁत कैदेत राȟहले. ५ Ƞमसरɍ राजाला Ěयाला

देणारा व ĕयाचा आचारɍ हे तुɳंगात असताना, ĕया दोघांनाही एकाच राśी

ĕयांना लागू पडतील अशी ĥवĚने पडली. ६ ɭसĄया ȟदवशी सकाळɎ योसेफ

ĕयांċयाकडे गेला. तेĢहा पाहा, ते ĕयास ɭःखी असलेले ȟदसले. ७ तेĢहा,

ĕयाċया धęयाċया वाǢात जे फारोचे सेवक ĕयाċया बरोबर कैदेत होते,

ĕयांना ĕयाने ȟवचारले, “आज तुĞही असे ɭःखी का ȟदसता?” ८ ते ĕयास

Ğहणाले, “आĞहा दोघांनाही राśी ĥवĚने पडली, परंतु ĕयांचा अथă सांगणारा

कोणी नाही.” योसेफ ĕयांना Ğहणाला, “ĥवĚनांचा अथă सांगणे देवाकडे

नाही काय? कृपया, आपापले ĥवĚन मला सांगा.” ९ तेĢहा राजाला Ěयाला

देणाĄया Ěयालेबरदाराने योसेफाला आपले ĥवĚन सांȠगतले. तो Ğहणाला,

“मी माĎया ĥवĚनात पाȟहले कɏ, माĎयासमोर एक ŝाWवेल आह.े १०

ŝाWवेलाला तीन फाटे होते. ĕया फाǝांना पाने फुटली व ĕयास फुलवरा

आला व नंतर ĕयाċया घडास Ƞपकलेली ŝाWे आली. ११ फारो राजाचा

Ěयाला माĎया हातात होता. तेĢहा मी ती ŝाWे घेतली आȣण फारोċया ĕया

Ěयाġयात Ƞपळली आȣण ŝाWरसाचा तो Ěयाला मी फारोċया हातात ȟदला.”

१२ योसेफ ĕयास Ğहणाला, “तुĎया ĥवĚनाचा अथă मी तुला उलगड

ू

न सांगतो.

ते तीन फाटे Ğहणजे तीन ȟदवस आहते. १३ तीन ȟदवसानी फारो राजा

तुझे मĥतक उंचावील व तुला पुęहा तुĎया पूवȃċया कामावर परत घेईल. तू
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आतापयȁत फारोċया Ěयालेबरदाराचे जे काम करɍत होतास तेĢहाċया ĕया

पȟहġया रɍतीŠमाणे तू फारोचा Ěयाला ĕयाċया हातात देशील. १४ परंतु तुझे

चांगले होईल तेĢहा माझी आठवण कर, व कृपा कɴन फारोला माĎयासंबंधी

सांगून मला या तुɳंगातून बाहरे काढ. १५ कारण मला माĎया इŢी लोकांċया

देशातून येथे पळवून आणले आह.े मी येथे तुɳंगात रहावे असा कोणाचा

काहीच अपराध मी केला नाही.” १६ ĥवĚनाचा अथă चांगला आहे हे पाɸन

मुćय आचाĄयाने योसेफाला Ğहटले, “मलाही एक ĥवĚन पडले. आȣण पाहा,

माĎया डोĆयावर भाकरɍċया तीन टोपġया होĕया. १७ सगħयात वरċया

टोपलीत फारो राजासाठɎ भǛीत भाजलेली सवă Šकारची पĆवाęने होती,

परंतु माĎया डोĆयावरɍल ĕया टोपलीतील पदाथă पWी खात होते.” १८

योसेफाने उǥर ȟदले, “तुĎया ĥवĚनाचा अथă मी उलगड

ू

न सांगतो, ĕया तीन

टोपġया Ğहणजे तीन ȟदवस आहते. १९ तीन ȟदवसात फारो राजा तुझे शीर

वर कɴन उडवून टाकɏल आȣण तुला झाडाला टांगील आȣण पWी तुझे मांस

तोड

ू

न खातील.” २० तीन ȟदवसानंतर फारो राजाचा वाढȟदवस होता. तेĢहा

ĕयाने आपġया सवă सेवकवगाăला एक मेजवानी ȟदली. ĕया वेळɎ ĕयाने ĕयाचा

आचारɍ आȣण Ěयालेबरदाराकडे ĕयाċया इतर सेवकांपेWा अȠधक लW ȟदले.

२१ ĕयाने Ěयालेबरदाराची सुटका केली व ĕयास पुęहा पूवȃŠमाणे ĕयाċया

कामावर ठेवले; आȣण Ěयालेबरदाराने पुęहा एकदा Ěयाला फारो राजाċया

हातात ȟदला. २२ परंतु, योसेफाने अथă सांȠगतला होता ĕयाŠमाणेच ĕयाने

आचाĄयाला फाशी ȟदली. २३ पण ĕया Ěयालेबरदाराला योसेफाची आठवण

राȟहली नाही. ĕयास ĕयाचा ȟवसर पडला.

४१

साधारणपणे दोन वषȆ पूणă झाġयानंतर फारो राजाला ĥवĚन पडले. ते

असे कɏ, पाहा तो नाईल नदीċया काठɎ उभा राȟहला होता. २ तेĢहा पाहा,

ĕयाने सात गाई नाईल नदीतून बाहरे येताना पाȟहġया. ĕया धुǸपुǸ व सुंदर

होĕया. ĕया तेथे उĝया राɸन गवतात चरत होĕया. ३ ĕयानंतर आणखी

सात ɭबħया व कुɳप गाई नदीतून बाहरे आġया व नदीċया ȟकनारɍ ĕया

सात धǸपुǸ व सुंदर गाəċया बाजूला उĝया राȟहġया. ४आȣण ĕया सात

ɭबħया व कुɳप गाəनी ĕया सात सुंदर व धǸपुǸ गाəना खाऊन टाकले.

ĕयानंतर फारो राजा जागा झाला. ५ मग फारो राजा पुęहा झोपġयावर ĕयास
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ɭसĄयांदा ĥवĚन पडले. ĕयामĘये ĕयाने पाȟहले कɏ, एकाच ताटाला सात

भरदार कणसे आली. ६ ĕयानंतर पाहा, ĕया ताटाला सात खुरटलेली व

पूवȆċया वाĄयाने करपलेली अशी सात कणसे आली. ७ नंतर ĕया सात

खुरटलेġया व करपलेġया कणसांनी ती सात चांगली व टपोĄया दाĔयांची

भरदार कणसे Ƞगळ

ू

न टाकली. तेĢहा फारो पुęहा जागा झाला आȣण ते तर

ĥवĚन असġयाचे ĕयास समजले. ८ ɭसĄया ȟदवशी सकाळ झाġयावर

फारो राजा ĕया ĥवĚनांमुळे ȭच�तेत पड

ू

न बेचैन झाला. ĕयाने Ƞमसर देशातील

जाɮगार व Xाęयांना बोलावले. फारोने आपली ĥवĚने ĕयांना सांȠगतली. परंतु

ĕयांċयातील कोणालाच ĕया ĥवĚनांचा अथă सांगता आला नाही. ९ तेĢहा

Ěयालेबरदार फारोस Ğहणाला, “आज मला माĎया अपराधाची आठवण होत

आह.े १० फारो, आपण माĎयावर व आचाĄयावर संतापला होता आȣण

आपण आĞहांस पहारेकĄयांċया सरदाराċया वाǢातील तुɳंगात टाकले होते.

११ तेĢहा तुɳंगात असताना एकाच राśी मला व ĕयाला, आĞहा दोघांना ĥवĚने

पडली. आĞहांला लागू होतील अशी ȠनरȠनराळɎ ĥवĚने आĞहांला पडली. १२

तेथे कोणी इŢी तɳण आमċयाबरोबर कैदेत होता. तो संरWण दलाċया

सरदाराचा दास होता. ĕयास आĞही आमची ĥवĚने सांȠगतली ĕयाने ĕयाचे

ĥपǸीकरण केले. ĕयाने आमċया Šĕयेकाċया ĥवĚनांचा अथă सांȠगतला. १३

आȣण ĕयाने सांȠगतलेġया अथाăŠमाणे तसे ते घडले. तो Ğहणाला, फारो तुला

पूवȃŠमाणे कामावर पुęहा घेईल आȣण परंतु ɭसĄयाला फाशी देईल.” १४

मग फारोने योसेफाला बोलावणे पाठवले. तेĢहा ĕयांनी ĕयास ताबडतोब

तुɳंगातून बाहरे आणले. योसेफ दाढɍ कɴन व कपडे बदलून फारोकडे आला.

१५ मग फारो योसेफास Ğहणाला, “मला ĥवĚन पडले आह,े परंतु ĕयाचा अथă

सांगणारा कोणी नाही. मी तुĎयाȟवषयी ऐकले कɏ, जेĢहा कोणी तुला ĥवĚन

सांगतो तेĢहा तू ĥवĚनांचा अथă सांगतोस.” १६ योसेफाने फारोला उǥर

देऊन Ğहणाला, “तसे सामĖयă माĎयामĘये नाही. देवच फारोला ĥवĚनांचा

अथă सांगेल.” १७ मग फारो योसेफाला Ğहणाला, “माĎया ĥवĚनामĘये

मी नाईल नदीċया काठɎ उभा होतो. १८ तेĢहा पाहा नदीतून सात धǸपुǸ

व सुंदर गाई बाहरे आġया व गवत खाऊ लागġया असे मी पाȟहले. १९

ĕयानंतर पाहा, सात ɭबħया व कुɳप गाई वर आġया. मी सबंध Ƞमसर
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देशात ĕयांċयासारćया बेढब गाई कधीच पाȟहġया नĢहĕया. २० ĕया ɭबħया

व कुɳप गाəनी आधीċया धǸपुǸ व सुंदर गाई Ƞगळ

ू

न टाकġया. २१ तरɍही

ĕया ɭबħया व कुɳपच राȟहġया, ĕयांċयाकडे पाȟहġयावर ĕयांनी ĕया सात

गाई Ƞगळ

ू

न टाकġया असे वाटत नĢहते, ĕया पूवȃŠमानेच कुɳप व ɭबħया

ȟदसत होĕया मग मी जागा झालो. २२ ĕयानंतर माĎया ɭसĄया ĥवĚनात

एकाच ताटाला सात चांगली भरदार व टपोĄया दाĔयांची भरगċच कणसे

आली, २३ मग ĕयांċया मागून ĕया ताटाला आणखी ɭसरɍ वाळलेली, बारɍक

व पूवȆċया गरम वाĄयाċया झळांमुळे करपलेली सात कणसे आली. २४

बारɍक कणसांनी ती चांगली सात कणसे Ƞगळ

ू

न टाकली. ही माझी ĥवĚने

मी माĎया जाɭगारांना सांȠगतली. परंतु ĕयांċयातील कोणालाही ĕयांचा

उलगडा कɴन सांगता आले नाही.” २५ मग योसेफ फारोला Ğहणाला,

“महाराज, या दोęहीही ĥवĚनांचा अथă एकच आह.े देव जे काही करणार

आहे ते ĕयाने आपणांस कळȟवले आह.े २६ ĕया सात चांगġया गाई आȣण

ती सात चांगली कणसे Ğहणजे सात चांगली वषȆ आहते. ĥवĚने सारखीच

आहते. २७ ĕया ɭसĄया सात ɭबħया गाई व ती सात सुकलेली व पूवȆċया

वĄयाने करपलेली कणसेही Ğहणजे अवĉया देशावर येणाĄया ɭĤकाळाची

सात वषȆ आहते. २८ जी गोǸ मी फारोला सांȠगतली ती हीच आह.े जे

काय घडणार आहे हे देवाने आपणास दाखवले आह.े २९ पाहा सवă Ƞमसर

देशात सात वषाȁċया सुबǥेċया काळात चांगले व भरपूर पीक येईल. ३०

परंतु सुकाळाċया सात वषाȁनंतर सवă देशभर ɭĤकाळाची अशी सात वषȆ

येतील कɏ, ĕयामुळे Ƞमसर देशाला सुकाळाचा ȟवसर पडेल आȣण हा ɭĤकाळ

देशाचा नाश करɍल. ३१आȣण भरपूर धाęय असतानाचे ȟदवस देशात कसे

होते याचा लोकांस ȟवसर पडेल, कारण तो फार भयंकर काळ असेल. ३२

तेĢहा फारो महाराज, एकाच गोǸीȟवषयी आपणाला दोनदा ĥवĚने पडली, ती

यासाठɎ कɏ, देव हे सवă लवकरच व नĆकɏ घडवून आणील हे आपणास

दाखवावे. ३३ तेĢहा, फारोने एखाǯा समंजस व शहाĔया मनुĤयाची Ƞनवड

कɴन ĕयास सवă Ƞमसर देशावर नेमावे. ३४फारोने हे करावे: देशावर देखरेख

करणारे नेमावे. ĕयांनी येĕया सात वषाȁċया सुकाळात Ƞमसरातġया Ƞपकाचा

पाचवा ȟहĥसा गोळा कɴन ĉयावा. ३५अशा रɍतीने ही जी येणारɍ चांगली
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वषȆ, ĕयामĘये सवă अęनधाęय गोळा करावे. फारोċया अȠधकाराखाली ते

धाęय नगरांमĘये साठवून ठेवावे. ĕयांनी ĕयाची राखण करावी. ३६ येणाĄया

ɭĤकाळातील सात वषाȁċया काळात ĕया धाęयाचा पुरवठा Ƞमसर देशाला

करावा. अशा Šकारे मग ɭĤकाळाċया सात वषाăत देशाचा नाश होणार नाही.”

३७ हा सġला फारो राजाċया ɯǸीने व ĕयाċया सवă सेवकांċया ɯǸीने चांगला

वाटला. ३८फारो ĕयाċया सेवकांना Ğहणाला, “देवाचा आĕमा čयाċयात

आहे असा, ǽाċयापेWा अȠधक चांगला व योĈय असा ɭसरा कोणी मनुĤय

सापडेल काय?” ३९ तेĢहा फारो योसेफास Ğहणाला, “देवाने तुला या सवă

गोǸी दाखवġया आहते, Ğहणून तुĎयासारखा समंजस व शहाणा ɭसरा

कोणी नाही. ४० तू माĎया घराचा अȠधकारɍ हो आȣण तुĎया शĜदाŠमाणे

माझे सवă लोक चालतील. या देशात केवळ राजासनापुरता Ğहणून काय

तो मी तुĎयापेWा मोठा असेन.” ४१ मग फारो योसेफास Ğहणाला, “मी

तुला सवă Ƞमसर देशावर नेमले आह.े” ४२ मग फारोने राजमुŝा असलेली

आपġया बोटातील अंगठɎ योसेफाċया बोटात घातली; तलम तागाċया

वĥśाचा पोशाख ĕयास घातला आȣण ĕयाċया गħयात एक सोęयाची

साखळɎ घातली. ४३ नंतर ĕयाने ĕयास आपġया ɭसĄया रथात बसवले.

लोक ĕयाċयापुढे आरोळɎ देत चालले “गुडघे टकेा.” फारोने ĕयास सवă

देशावर नेमले. ४४फारो योसेफाला Ğहणाला, “मी फारो आह,े आȣण सवă

Ƞमसर देशात तुĎया ɷकुमाȡशवाय कोणी आपला हात ȫक�वा पाय हलवू

शकणार नाही.” ४५फारो राजाने योसेफाला “सापनाथ-पानेह” असे ɭसरे

नाव ȟदले. फारोने ओन शहराचा याजक पोटीफर याची मुलगी आसनथ ही

योसेफाला पĕनी कɴन ȟदली. योसेफ सवă Ƞमसर देशावर अȠधकारɍ झाला.

४६ योसेफ Ƞमसर देशाचा राजा फारो याची सेवा कɴ लागला तेĢहा तो तीस

वषाȁचा होता. योसेफाने Ƞमसर देशभर दौरा कɴन देशाची पाहणी केली.

४७ सुकाळाċया सात वषाăत सवă देशभर भरपूर पीक आले. ४८ योसेफाने

सुकाळाċया सात वषाăत अęनधाęय गोळा कɴन नगरोनगरɍ साठवून ठेवले.

ĕयाने Šĕयेक नगराभोवतालċया शेतातले अęनधाęय ĕयामĘयेच साठवून

ठेवले. ४९ योसेफाने जणू काय समुŝाċया वाळ

ू

Šमाणे अęनधाęय गोळा

कɴन साठवून ठेवले. ते इतके होते कɏ, ĕयाने मोजणे सोडले कारण ते
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मोजमाप करता येत नĢहते. ५० ɭĤकाळ येĔयापूवȃ योसेफाला, आसनथ

जी ओनचा याजक पोटीफर याची मुलगी Ƞतċया पोटी दोन पुś झाले. ५१

योसेफाने पाȟहġया मुलाचे नाव मनģशे ठेवले. कारण तो Ğहणाला, “देवाने,

मला झालेġया सवă कǸांचा व तसेच माĎया वȟडलाċया घराचा ȟवसर पड

ू

ȟदला.” ५२ ĕयाने ɭसĄया मुलाचे नाव एšाईम असे ठेवले, कारण तो

Ğहणाला, “माĎया ɭःखाċया भूमीमĘये देवाने मला सवă बाबतȂत सफल

केले.” ५३ ȠमसरमĘये असलेली भरपुरɍची, सुबǥेची सात वषȆ संपली. ५४

सात वषाȁनंतर अगदी योसेफाने सांȠगतġयाŠमाणे ɭĤकाळ पडĔयास सुɳवात

झाली. सवă देशांमĘये ɭĤकाळ पडला होता, परंतु ȠमसरमĘये माś अęन होते.

५५ ɭĤकाळ पडĔयास सुɳवात झाली, तेĢहा लोकांनी अęनासाठɎ फारोकडे

ओरड केली. तेĢहा फारो Ƞमसरċया सवă लोकांस Ğहणाला, “योसेफाला

ȟवचारा व तो सांगले ते करा.” ५६ संपूणă देशामĘये ɭĤकाळ पडला होता.

योसेफाने सवă गोदामे उघडली आȣण Ƞमसरċया लोकांस धाęय ȟवकत ȟदले.

ȠमसरमĘये फार कडक ɭĤकाळ पडला होता. ५७ सवă पृĖवीवरɍल देशातून

लोक धाęय ȟवकत घेĔयासाठɎ Ƞमसरात योसेफाकडे येऊ लागले, कारण ĕया

वेळɎ पृĖवीċया सवă भागांत ɭĤकाळ पडला होता.

४२

ȠमसरमĘये धाęय असġयाचे याकोबाला समजले. तेĢहा याकोब

आपġया मुलांना Ğहणाला, “तुĞही एकमेकांकडे असे का बघत बसलात?”

२ “इकडे पाहा, Ƞमसर देशात धाęय आहे असे मी ऐकले आह.े तुĞही खाली

जाऊन आपणासाठɎ Ƞतकड

ू

न धाęय ȟवकत आणा Ğहणजे आपण जगू,

मरणार नाही.” ३ तेĢहा योसेफाचे दहा भाऊ धाęय ȟवकत घेĔयासाठɎ

Ƞमसरला गेले. ४ याकोबाने, योसेफाचा भाऊ बęयामीन याला ĕयाċया

भावाबरोबर पाठवले नाही, कारण तो Ğहणाला, “कदाȡचत ĕयास काही

अपाय होईल.” ५कनान देशात फारच तीŨ ɭĤकाळ पडला होता, पुĤकळ

लोक धाęय ȟवकत ĉयावयास Ƞमसराला गेले ĕया लोकात इūाएलाचे

पुśही होते. ६ ĕया वेळɎ योसेफ Ƞमसरचा अȠधपती होता. तो देशातġया

सवă लोकांस धाęय ȟवकत असे. योसेफाचे भाऊ ĕयाċयाकडे आले आȣण

ĕयांनी आपली तȋडे भूमीकडे कɴन खाली वाकून नमन केले. ७ योसेफाने

आपġया भावांना पाȟहġयाबरोबर ओळखले, परंतु ते कोण आहते हे माहीत
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नसġयासारखे दाखवून तो ĕयांċयाशी कठोरपणाने बोलला. ĕयाने ĕयांना

ȟवचारले, “तुĞही कोठ

ू

न आला?” ĕयाċया भावांनी उǥर ȟदले, “महाराज,

आĞही कनान देशातून धाęय ȟवकत घेĔयासाठɎ आलो आहो.” ८ योसेफाने

आपġया भावांना ओळखले, परंतु ĕयांनी ĕयास ओळखले नाही. ९आȣण

मग योसेफाला आपġया भावांȟवषयी पडलेली ĥवĚने आठवली. तो ĕयांना

Ğहणाला, “तुĞही हरे आहात. तुĞही धाęय खरेदी करĔयास नĢहे तर आमċया

देशाचा कमजोर भाग हरेĔयास आला आहात.” १० परंतु ĕयाचे भाऊ

Ğहणाले, “आमचे धनी, तसे नाही. आĞही आपले दास अęनधाęय ȟवकत

ĉयावयास आलो आहोत. ११आĞही सवă भाऊ एका पुɳषाचे पुś आहोत.

आĞही Šामाȣणक माणसे आहोत. आĞही तुमचे दास हरे नाही.” १२ नंतर तो

ĕयांना Ğहणाला, “नाही, तुĞही आमċया देशाचा कमकुवत भाग पाहĔयास

आलेले आहात.” १३ ते Ğहणाले, “आĞही तुमचे दास, बारा भाऊ, कनान

देशातील एकाच मनुĤयाचे बारा पुś आहोत. पाहा, आमचा सवाȁत धाकटा

भाऊ घरɍ बापाजवळ आहे आȣण आमċयातला एक Ȣजवंत नाही.” १४

परंतु योसेफ ĕयांना Ğहणाला, “मी तुĞहास Ğहणालो तसेच आह;े तुĞही

हरेच आहात. १५ यावɳन तुमची पारख होईल. फारोċया जीȟवताची शपथ,

तुमचा धाकटा भाऊ येथे आġयाȡशवाय तुĞहास येथून जाता येणार नाही. १६

तुमċयातील एकाने मागे घरɍ जाऊन तुमċया धाकǝा भावाला येथे घेऊन

यावे, आȣण तोपयȁत तुĞही येथे तुɳंगात रहावे. मग तुĞही ȟकतपत खरे बोलता

हे आĞहांला कळेल. नाही तर फारोċया Ȣजवीताची शपथ खाśीने तुĞही हरे

आहात.” १७ मग ĕयाने ĕया सवाȁना तीन ȟदवस तुɳंगात अटकेत ठेवले.

१८ तीन ȟदवसानंतर योसेफ ĕयांना Ğहणाला, “मी देवाला Ȣभतो, Ğहणून

मी सांगतो तसे करा आȣण Ȣजवंत राहा. १९ तुĞही जर खरेच Šामाȣणक

असाल तर मग तुĞहातील एका भावाला येथे तुɳंगात ठेवा व बाकɏचे तुĞही

तुमċया घरċया मनुĤयांकȝरता धाęय घेऊन जा. २० मग तुमċया धाकǝा

भावाला येथे माĎयाकडे घेऊन या. यावɳन तुĞही माĎयाशी खरे बोलता ȫक�वा

नाही याची मला खाśी पटले आȣण तुĞहास मरावे लागणार नाही.” तेĢहा

ĕयांनी तसे केले. २१ ते एकमेकांना Ğहणाले, “खरोखर आपण आपġया

भावाȟवषयी अपराधी आहोत. कारण आपण ĕयाċया Ȣजवाचे ɭःख पाȟहले
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तेĢहा ĕयाने काकुळतीने रड

ू

न आपणास ȟवनंती केली, परंतु आपण ĕयाचे

ऐकले नाही. ĕयामुळेच आता आपणांस हे भोगावे लागत आह.े” २२ मग

रऊबेन ĕयांना Ğहणाला, “मी तुĞहास Ğहणत नĢहतो का कɏ, ‘मुलाȟवɴǪ पाप

कɴ नका,’ परंतु तुĞही ते ऐकले नाही. आता पाहा, ĕयाचे रǘ तुमċयापासून

माȠगतले जात आह.े” २३ योसेफ ɭभाăĤयामाफă त आपġया भावांशी बोलत

असġयामुळे, योसेफाला आपġया भाषेतील बोलणे कळत असेल असे

ĕयांना वाटले नाही. २४ Ğहणून तो ĕयांċयापासून बाजूला जाऊन रडला.

थोǢा वेळाने तो परत ĕयांċयाकडे आला आȣण ĕयांċयाशी बोलला. ĕयाने

ȡशमोनाला ĕयांċयातून काढ

ू

न घेतले आȣण ĕयांċया नजरेसमोरच ĕयास

बांधले. २५ मग आपġया भावांċया पोĕयात धाęय भरĔयास सांȠगतले, तसेच

ĕया धाęयाबǩल ĕयाċया भावांनी ȟदलेला पैसा čयाċया ĕयाċया पोĕयात

भरĔयास सांȠगतले, आȣण ĕयांċया परतीċया Šवासात वाटते खाĔयासाठɎ

अęनसामŎी देĔयास सेवकांना सांगȠतले. ĕयांċयासाठɎ तसे करĔयात आले.

२६ तेĢहा ĕया भावांनी ते धाęय आपापġया गाढवावर लादले व तेथून ते

माघारɍ जाĔयास Ƞनघाले. २७ ते भाऊ राśीċया मुĆकामासाठɎ एका Ȟठकाणी

थांबले. तेĢहा ĕयांċयापैकɏ एकाने ĕयाċया गाढवाला थोडेसे धाęय देĔयासाठɎ

आपली गोणी उघडली, तेĢहा ĕयाने धाęयासाठɎ ȟदलेले पैसे ĕयास ĕया

गोणीत आढळले. २८ तेĢहा तो आपġया इतर भावांना Ğहणाला, “पाहा!

धाęयासाठɎ मी ȟदलेले हे पैसे कोणीतरɍ पुęहा माĎया गोणीत ठेवले आहते!”

तेĢहा ते भाऊ अȠतशय घाबरले, ते एकमेकांस Ğहणाले, “देव आपġयाला

काय करत आह.े” २९ ते भाऊ कनान देशास आपला बाप याकोब याजकडे

गेले आȣण ĕयांनी घडलेġया सवă गोǸी ĕयास सांȠगतġया. ३० ते Ğहणाले,

“ĕया देशाचा अȠधकारɍ आमċयाशी कठोरपणाने बोलला. आĞही हरे आहोत

असे ĕयास वाटले. ३१ परंतु आĞही हरे नसून Šामाȣणक माणसे आहोत

असे ĕयास सांȠगतले. ३२आĞही ĕयास सांȠगतले कɏ, ‘आĞही बारा भाऊ

एका मनुĤयाचे पुś आहोत. आमċयातला एक Ȣजवंत नाही, आȣण तसेच

धाकटा भाऊ कनान देशात आज आमċया Ƞपĕयाजवळ असतो.’ ३३ तेĢहा

ĕया देशाचा अȠधकारɍ आĞहांला Ğहणाला, ‘तुĞही Šामाȣणक लोक आहात हे

पटवून देĔयाचा एक मागă आह.े तो असा कɏ तुĞहातील एका भावास येथे
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माĎयापाशी ठेवा. तुĞही तुमċया कुट

ु

बंातील मनुĤयांसाठɎ धाęय घेऊन जा.

३४आȣण नंतर तुĞही तुमċया धाकǝा भावाला येथे माĎयाकडे घेऊन या.

मग तुĞही खरेच Šामाȣणक माणसे आहात हे मला पटले. तुĞही जर खरे

बोलत असाल तर मग मी तुमचा भाऊ परत तुमċया हवाली करɍन आȣण

तुĞही देशात ǲापार कराल.’” ३५ मग ते भाऊ आपापġया पोĕयातून धाęय

काढावयास गेले. तेĢहा Šĕयेकाċया पोĕयात पैशाची Ƞपशवी Ƞमळाली. ĕया

पैशाċया Ƞपशǲा पाɸन ते भाऊ व ĕयांचा बाप हे अȠतशय घाबरले. ३६

याकोब ĕयांना Ğहणाला, “मी माĎया सवă मुलांना मुकावे अशी तुमची इċछा

आहे काय? योसेफ नाही. ȡशमोनही गेला. आȣण आता बęयाȠमनालाही

माĎयापासून घेऊन जाĔयाची तुमची इċछा आह.े” ३७ मग रऊबेन आपġया

Ƞपĕयास Ğहणाला, “मी जर बęयाȠमनाला मागे आणले नाही तर माझे दोन

पुś तुĞही माɴन टाका. माĎयावर ȟवǶास ठेवा. मी खरोखर बęयाȠमनाला

परत तुमċयाकडे घेऊन येईन.” ३८ परंतु याकोब Ğहणाला, “मी बęयाȠमनाला

तुमċयाबरोबर पाठȟवणार नाही. ĕयाचा भाऊ मरण पावला आȣण तो एकटाच

राȟहला आह.े čया वाटनेे तुĞही जाता तेथे ĕयास काही अपाय झाला तर माझे

Ƞपकलेले केस अȠतशय ɭःखाने कबरेत पाठवाल.” (Sheol h7585)

४३

कनान देशात ɭĤकाळ फारच तीŨ पडला होता. २ असे झाले कɏ,

ĕयांनी Ƞमसर देशाɸन आणलेले सगळे धाęय खाऊन संपġयावर ĕयांचा बाप

ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही पुęहा जाऊन आपġयाला खाĔयासाठɎ आणखी धाęय

ȟवकत आणा.” ३ परंतु यɸदा ĕयास Ğहणाला, “ĕया देशाċया अȠधकाĄयाने

आĞहांला ताकɏद ȟदली. तो Ğहणाला, ‘तुĞही जर तुमċया धाकǝा भावाला

तुमċया बरोबर माĎयाकडे आणले नाही तर तुĞही माझे तȋडदेखील पाहणार

नाही.’ ४ तेĢहा तुĞही भावाला आमċयाबरोबर पाठवत असाल तरच आĞही

खाली जाऊन धाęय ȟवकत आणू. ५ पण तुĞही ĕयास पाठवणार नाही

तर मग आĞही धाęय आणावयास खाली जाणार नाही. तुमċया धाकǝा

भावाȡशवाय तुĞही माझे तȋड पाहणार नाही असे ĕया आȠधकाĄयाने आĞहांला

बजावून सांȠगतले आह.े” ६ इūाएल Ğहणाला, “पण तुĞहास आणखी एक

भाऊ आहे असे ĕया मनुĤयास सांगून तुĞही माझे असे वाईट का केले?”

७ ते Ğहणाले, “ĕया मनुĤयाने आमċयाȟवषयी व आपġया पȝरवाराȟवषयी
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बारकाईने ȟवचारपूस केली. ĕयाने आĞहांला ȟवचारले, ‘तुमचा बाप अजून

Ȣजवंत आहे का? तुमचा आणखी ɭसरा भाऊ आहे का?’ आĞही तर ĕयाċया

या ŠģनाŠमाणे ĕयास उǥरे ȟदली. ‘तुĞही आपġया भावाला घेऊन या’ असे

सांगेल, हे आĞहांला कुठे माहीत होते?” ८ मग यɸदा आपला बाप इūाएल

याला Ğहणाला, “मुलाला माĎयाबरोबर पाठवा. Ğहणजे आĞही जाऊ. मग

आपण Ğहणजे आĞही, तुĞही व आपली मुलेबाळे Ȣजवंत राɸ, मरणार नाही.

९ मी ĕयाची हमी घेतो. ĕयाċयासाठɎ मला जबाबदार धरा. जर मी ĕयास

परत माघारɍ तुमċयाकडे आणले नाही तर मी तुमचा कायमचा दोषी होईन.

१० जर आĞही उशीर केला नसता तर आतापयȁत नĆकɏच आमċया धाęय

आणĔयाċया दोन फेĄया झाġया असĕया.” ११ मग ĕयांचा बाप इūाएल

Ğहणाला, “जर असे आहे तर आता हे करा, ĕया अȠधकाĄयाकरता आपġया

देशातले चांगले Ƞनवडक पदाथă Ğहणजे थोडा मध, मसाġयाचे पदाथă व बोळ,

Ƞपĥते, बदाम, ȫड�क, गंधरस वगैरे तुमċया गोĔयांत घेऊन ĕयास बWीस Ğहणून

घेऊन जा.” १२ या वेळɎ ɭĚपटीपेWा जाĥत पैसा तुमċया हाती ĉया. मागċया

वेळɎ तुĞही ȟदलेला जो पैसा तुमċया गोĔयामधून परत आला तोही परत

घेऊन जा. कदाȡचत काही चूक झाली असेल. १३ तुमċया भावालाही बरोबर

ĉया. उठा आȣण ĕया मनुĤयाकडे परत जा. १४ “ĕया अȠधकाĄयापुढे तुĞही

जाऊन उभे रहाल तेĢहा सवăसमथă देव तुĞहास साहाğय करो. यासाठɎ कɏ,

ĕयाने बęयाȠमनाला व ȡशमोनाला सोड

ू

न ǯावे. आȣण जर मी माĎया मुलांना

मुकलो, तर मुकलो.” १५ अशा रɍतीने ĕया मनुĤयांनी भेटवĥतू घेतġया.

ĕयांनी ĕयांċया हातात ɭĚपट पैसा आȣण बęयाȠमनाला घेतले. ते उठले आȣण

खाली Ƞमसरात गेले व योसेफापुढे उभे राȟहले. १६ ĕया भावांċयाबरोबर

योसेफाने बęयाȠमनास पाȟहले. तेĢहा तो आपġया कारभाĄयाला Ğहणाला,

“या लोकांस माĎया घरɍ आण. पशू माɴन भोजन तयार कर, कारण हे

सवăजण ɭपारɍ माĎयाबरोबर भोजन करतील.” १७ तेĢहा ĕया कारभाĄयाने

ĕयास योसेफाने सांȠगतġयाŠमाणे भोजनाची सवă तयारɍ केली. नंतर ĕयाने

ĕया सवă भावांना योसेफाċया घरɍ नेले. १८ योसेफाċया घरɍ नेġयावर ते भाऊ

फार घाबरले. ते Ğहणाले, “मागċया वेळɎ आपġया गोणीत आपण ȟदलेले

पैसे परत ठेवĔयात आले Ğहणून आपणांस येथे आणले आह,े ĕयावɴन
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आपणास दोषी ठरवĔयाची संधी शोधत आह.े तो आपली गाढवे घेईल व

आपġयाला गुलाम करɍल असे वाटते.” १९ Ğहणून मग ते भाऊ योसेफाċया

कारभाĄयाकडे गेले आȣण घराċया दरवाजाजवळ ते ĕयाċयाशी बोलू लागले.

२० ते Ğहणाले, “धनी, मागċया वेळɎ आĞही धाęय खरेदी करĔयासाठɎच

आलो होतो. २१ आĞही घरɍ परत जाताना एका मुĆकामाċया Ȟठकाणी

आमची पोती उघडली तेĢहा पाहा, Šĕयेक मनुĤयाचा पैसा čयाċया गोणीत

पूणă वजनासह जसाċया तसाच होता. आमċया पोĕयात पैसे कसे आले हे

आĞहांला माहीत नाही. परंतु ते सगळे पैसे तुĞहास परत देĔयासाठɎ आĞही

आमċयासोबत आणले आहते. २२आȣण आता या वेळɎ आणखी धाęय

ȟवकत घेĔयासाठɎ अȠधक पैसे आणले आहते, आमċया गोणीत पैसे कोणी

ठेवले हे आĞहांला ठाऊक नाही.” २३ परंतु कारभाĄयाने उǥर ȟदले, “तुĞहास

शांती असो, Ȣभऊ नका. तुमċया व तुमċया Ƞपĕयाċया देवाने तुमċया गोणीत ते

पैसे ठेवले असतील. मला तुमचे पैसे Ƞमळाले आहते.” नंतर ĕया कारभाĄयाने

ȡशमोनाला तुɳंगातून सोडवून घरɍ आणले. २४ मग ĕया कारभाĄयाने ĕया

भावांना योसेफाċया घरɍ आणले. ĕयाने ĕयांना पाय धुĔयासाठɎ पाणी ȟदले व

ĕयांनी पाय धुतले. मग ĕयाने ĕयांċया गाढवांना वैरण ȟदली. २५ आपण

योसेफासोबत भोजन करणार आहोत हे ĕया भावांनी ऐकले होते. तेĢहा

ĕयांनी ɭपारपयȁत तयारɍ कɴन ĕयास देĔयाċया भेटी तयार केġया. २६

योसेफ घरɍ आला तेĢहा ĕया भावांनी ĕयाċयासाठɎ आपġयासोबत आणलेली

भेट ĕयाċया हातात ȟदली व ĕयांनी ĕयास भूमीपयȁत खाली वाकून नमन केले.

२७ मग योसेफाने ते सवă बरे आहते ना, याची ȟवचारपूस केली. तो Ğहणाला,

“तुमचा बाप, čयांċयाबǩल तुĞही मागे मला सांȠगतले होते, तो बरा आहे

का? तो अजून Ȣजवंत आहते का?” २८ ĕयांनी उǥर ȟदले, “तुमचा दास,

आमचा बाप, सुखɴप आह.े तो अजून Ȣजवंत आह.े” ĕयांनी खाली वाकून

नमन केले. २९ मग ĕयाने नजर वर कɴन आपġया आईचा मुलगा आपला

भाऊ बęयामीन याला पाȟहले. तो Ğहणाला, “तुĞही मला čयाċयाȟवषयी

सांȠगतले तो हाच का तुमचा धाकटा भाऊ?” नंतर तो Ğहणाला, “माĎया

मुला, देव तुĎयावर कृपा करो.” ३० मग योसेफ घाईघाईने खोलीबाहरे Ƞनघून

गेला. आपला भाऊ बęयामीन याċयासाठɎ ĕयाची आतडɍ तुट

ू

लागली आȣण
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कोठे तरɍ जाऊन रडावे असे ĕयास वाटले. तो आपġया खोलीत गेला व

तेथे रडला. ३१ मग तȋड धुऊन तो परत आला. मग ĥवतःला सावɴन तो

Ğहणाला, “जेवण वाढा.” ३२ योसेफाला ĕयांनी वेगळे व ĕयाċया भावांना

वेगळे वाढले. Ƞमसरɍ लोक ĕयाċयासोबत तेथे वेगळे असे जेवले, कारण

इŢी लोकांबरोबर Ƞमसरɍ लोक जेवण जेवत नसत, कारण ȠमसĄयांना ते

Ƞतरĥकारणीय वाटत असे. ३३ ĕयाċया भावांना ĕयाċयासमोर बसवले,

तेĢहा ĕयांċया čयेǹतेċया Ōमानुसार थोरġया भावाला Šथम बसवले, आȣण

इतरांस ĕयांċया वयांŠमाणे बसवġयामुळे ते चȟकत होऊन एकमेकांकडे पाɸ

लागले. ३४ योसेफाने ĕयाċया पुढɍल पĆवाęनामधून वाटे काढ

ू

न ĕयांना ȟदले,

पण ĕयाने बęयाȠमनाला इतरांपेWा पाचपट अȠधक वाढले. ते सवă भरपूर

जेवले व मनमुराद Ƞपऊन आनंदीत झाले.

४४

मग योसेफाने आपġया कारभाĄयाला आXा देऊन Ğहटले, “या

लोकांċया गोणीमधे जेवढे अȠधक धाęय मावेल व ĕयांना नेता येईल

तेवढे भर. आȣण ĕयासोबत Šĕयेकाचे पैसेही ĕया पोĕयात ठेव. २ सवाȁत

धाकǝाċया गोणीत धाęयाċया पैशाबरोबर माझा ȟवशेष चांदीचा Ěयालाही

ठेव.” योसेफाċया कारभाĄयाने ĕयाċया आXेŠमाणे सवăकाही केले. ३

ɭसĄया ȟदवशी अगदी सकाळɎ ĕया भावांना ĕयांċया गाढवांसह ĕयांċया

देशाला रवाना करĔयात आले. ४ ते नगराबाहरे ɮर गेले नाहीत, तोच थोǢा

वेळाने योसेफ आपġया कारभाĄयाला Ğहणाला, “जा आȣण ĕया लोकांचा

पाठलाग कर आȣण ĕयांना थांबवून असे Ğहण, ‘आĞही तुमċयाशी भलेपणाने

वागलो! असे असता तुĞही आमċयाशी अशा वाईट रɍतीने का वागला?

तुĞही माĎया ĥवामीचा चांदीचा Ěयाला का चोरला? ५ हा Ěयाला खास

माझा धनी ȠपĔयाकȝरता वापरतात. तसेच देवाला Šģन ȟवचारĔयाकȝरता

उपयोग करतात. हा Ěयाला चोɴन तुĞही फार वाईट केले आह.े’” ६ तेĢहा

ĕया कारभाĄयाने ĕयांना गाठ

ू

न योसेफाने आXा केġयाŠमाणे तो ĕयांċयाशी

बोलला. ७ परंतु ते कारभाĄयाला Ğहणाले, “माझे धनी असे का बरे बोलतात?

आĞही कधीच अशा गोǸी करɍत नाही. ८ पाहा, मागे आमċया गोणीत

Ƞमळालेला पैसाही आĞही कनान देशातून तुमċयाकडे परत आणला. तेĢहा

आपġया धęयाċया घरातून आĞही सोने ȫक�वा चांदी कशी चोरणार? ९ या
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पेWा आĞहापैकɏ कोणाċया पोĕयात तुĞहास जर तो चांदीचा Ěयाला Ƞमळाला

तर तो भाऊ मरेल. तुĞही ĕयास माɴन टाकावे आȣण मग आĞही सवăजण

तुमċया धęयाचे गुलाम होऊ.” १०कारभारɍ Ğहणाला, “ठɎक आह,े तुĞही

Ğहणता ĕयाŠमाणे आपण कɴ. जर मला चांदीचा Ěयाला Ƞमळाला तर मग तो

मनुĤय माĎया धęयाचा गुलाम होईल. इतरजण जाĔयास मोकळे राहतील.”

११ नंतर Šĕयेक भावाने लगेच आपली गोणी जȠमनीवर उतɴन उघडली.

१२ कारभाĄयाने थोरġया भावापासून सुɳवात कɴन धाकǝा भावाċया

गोणीपयȁत तपासून पाȟहले. तेĢहा ĕयास बęयाȠमनाċया गोणीत तो चांदीचा

Ěयाला Ƞमळाला. १३ ɭःखामुळे ĕयांनी आपली वĥśे फाडली आȣण आपġया

गोĔया गाढवांवर लाɮन ते परत नगरात आले. १४ यɸदा व ĕयाचे भाऊ परत

योसेफाċया घरɍ गेले. योसेफ अजून घरातच होता. ĕया भावांनी योसेफापुढे

लोटांगण घातले. १५ योसेफ ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही असे का केले? मला

शकून पाहĔयाचे Xान आहे हे तुĞहास माहीत नाही का?” १६ यɸदा Ğहणाला,

“माĎया धęयाला आĞही काय बोलावे? ȫक�वा आĞही अपराधी नाही हे कसे

ȢसǪ करावे? देवाला तुमċया सेवकांचा दोष सापडला आह.े Ğहणून आता

ĕयाċयासह आĞही सवăजण धęयाचे गुलाम झालो आहोत.” १७ परंतु योसेफ

Ğहणाला, “मी तुĞहा सवăजणांना गुलाम करणार नाही. फǘ čयाने चांदीचा

Ěयाला चोरला तोच माझा गुलाम होईल. बाकɏचे तुĞही शांतीने आपġया

बापाकडे जाऊ शकता.” १८ मग यɸदा योसेफाजवळ जाऊन Ğहणाला,

“माझे धनी, मी ȟवनंती करतो, तुमċया सेवकाला कानात बोलू ǯा आȣण

माĎयावर राग भडकू देऊ नका. आपण फारो राजासमान आहात. १९ माĎया

धęयाने आपġया सेवकाला ȟवचारले होते, ‘तुĞहास बाप ȫक�वा भाऊ आहे

का?’ २०आȣण आĞही आपġया धęयाला Ğहणालो, होय, आमचा बाप

आह,े तो Ğहातारा आहे तसेच वȟडलाċया Ğहातारपणी झालेला लहान भाऊ

आह.े आȣण ĕयाचा भाऊ मरण पावला आह.े ĕया आईचा हा एकच मुलगा

राȟहला आह.े आȣण ĕयाचा बाप ĕयाċयावर Šीती करतो. २१आȣण तुĞही

आपġया सेवकांना Ğहणाला, ‘मग ĕयास माĎयाकडे घेऊन या. मला ĕयास

पाहावयाचे आह.े’ २२आȣण आĞही ĥवामीस Ğहणालो, तो मुलगा बापाला

सोड

ू

न येऊ शकणार नाही, कारण ĕयाने बापाला सोडले तर आमचा बाप
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मɴन जाईल. २३ परंतु आपण आĞहांला बजावून सांȠगतले, ‘तुĞही तुमċया

धाकǝा भावाला घेऊन आलेच पाȟहजे नाही, तर तुĞही माझे तȋड पुęहा पाɸ

शकणार नाही.’ २४ मग असे झाले कɏ, आĞही तुमचा सेवक आमचा बाप

याċयाकडे परत गेलो व आमचा धनी जे बोलला ते ĕयास सांȠगतले. २५

आȣण आमचा बाप Ğहणाला, पुęहा जाऊन आपणासाठɎ धाęय ȟवकत आणा.

२६आȣण आĞही Ğहणालो, आमċया धाकǝा भावाला बरोबर घेतġयाȡशवाय

जाणार नाही, कारण तुमċया धाकǝा भावाला माĎयाकडे आणġयाखेरɍज

तुĞहास माझे तȋड पुęहा पाहता येणार नाही, असे ĕया अȠधकाĄयाने आĞहास

बजावले आह.े २७ मग तुमचा सेवक आमचा बाप Ğहणाला, तुĞहास माहीत

आहे कɏ, माĎया पĕनीċया पोटी मला दोन पुś झाले. २८आȣण ĕयातला

एक माĎयापासून ɮर Ƞनघून गेला आहे आȣण मी Ğहणालो, खरोखर ĕयास

वęय पशूने फाड

ू

न तुकडे तुकडे केले आȣण तेĢहापासून मी ĕयास पाȟहले

नाही. २९आȣण आता माĎया या मुलाला तुĞही माĎयापासून घेऊन गेला

आȣण ĕयास जर काही अपाय झाला तर तुĞही माझे Ƞपकलेले केस शोकाने

मृतलोकात जायला कारण Ģहाल. (Sheol h7585) ३० Ğहणून आता तुझा

सेवक, माझा बाप याċयाकडे मी गेलो आȣण मुलगा माĎयाबरोबर नसला तर

याċया Ȣजवाशी ĕयाचा जीव जडलेला असġयामुळे, ३१ असे होईल कɏ,

मुलगा नाही हे पाɸन तो मɴन जाईल. आȣण तुमचा चाकर, आमचा बाप

याचे Ƞपकलेले केस शोकाने मृतलोकात जायला तुझे सेवक कारण होतील.

(Sheol h7585) ३२ या मुलाबǩल मी माĎया Ƞपĕयास हमी ȟदली आह.े मी

Ğहटले, ‘जर मी ĕयास तुमċयाकडे परत घेऊन आलो नाही तर मग जęमभर

मी तुमचा दोषी राहीन.’ ३३ Ğहणून आता, मी तुĞहास ȟवनंती करतो, मला,

तुमċया या सेवकाला या मुलाċयाऐवजी माĎया धęयाचा गुलाम Ğहणून ठेवून

ĉया. मुलाला ĕयाċया भावांबरोबर जाऊ ǯा. ३४ माĎया बापाकडे मी माघारɍ

कसा जाऊ? माĎया बापाचे वाईट होईल ते मला पाहावे लागेल याची मला

भयंकर भीती वाटते.”

४५

आता माś योसेफाला आपġयाजवळ जे उभे होते ĕया सवă सेवकांसमोर

ɭःख रोखून धरता येईना. तो मोǟाने रडला. तो Ğहणाला, “येथील सवă

लोकांस येथून बाहरे जाĔयास सांगा.” तेĢहा तेथील सवăजण Ƞनघून गेले.
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केवळ ĕयाचे भाऊच ĕयाċयापाशी राȟहले. मग योसेफाने आपली ओळख

ĕयांना ȟदली. २ तो मोǟाने रडला. Ƞमसर देशाċया लोकांनी व फारो राजाċया

घराĔयातील लोकांनीही ĕयाचे रडणे ऐकले. ३ मग योसेफ आपġया भावांना

Ğहणाला, “मी योसेफ आह.े माझा बाप अजून Ȣजवंत आहे काय?” परंतु

ĕयाचे भाऊ ĕयास काही उǥर देऊ शकले नाहीत. ĕयाċया समोर ते फार

घाबरले होते. ४ तेĢहा योसेफ आपġया भावांना Ğहणाला, “मी ȟवनंती

करतो जरा इकडे माĎयाजवळ या.” तेĢहा ते ĕयाċया जवळ गेले. आȣण

तो ĕयांना Ğहणाला, “तुमचा भाऊ योसेफ मीच आह.े čयाला तुĞही Ƞमसरɍ

लोकांस ȟवकले. ५आता ĕयासाठɎ काही ȣखęन होऊ नका ȫक�वा आपġया

ĥवतःवर संताप कɴन घेऊ नका. मी येथे यावे व ĕयामुळे आपणा सवाȁचे

Šाण वाचावेत ही देवाचीच योजना होती. ६ हा ɭĤकाळ आता दोन वषȆ पडला

आहे आȣण आणखी पाच वषȆ पेरणी ȫक�वा कापणी होणार नाही. ७ देवाने

मला तुमċया आधी येथे पाठवले आह,े यासाठɎ कɏ, तुमचा पृĖवीवर बचाव

होऊन तुĞही शेष रहावे आȣण तुĞहास Ȣजवंत ठेवून तुमची वंशवृǪी होऊ

ǯावी. ८ मला येथे पाठवĔयात तुमचा दोष नĢहता तर ही देवाची योजना

होती. देवाने मला फारोċया वȟडलासमान केले आह.े ĕयामुळे मी फारोċया

घरादाराचा धनी आȣण सवă Ƞमसर देशाचा अȠधकारɍ झालो आह.े” ९ योसेफ

Ğहणाला, “तर आता ताबडतोब माĎया बापाकडे जाĔयास Ƞनघा. ĕयास

सांगा कɏ, तुमचा मुलगा योसेफ याने तुĞहास संदेश पाठवला आह.े देवाने

मला अवĉया Ƞमसर देशाचा धनी केले आह.े तर माĎयाकडे खाली Ƞनघून

या. उशीर कɴ नका. १० तुĞही माĎयाजवळ गोशेन Šांतात राहा. आȣण

तुĞही, तुमची मुले, नातवंडे तसेच तुमची शेरडेमȅढरे, गुरेढोरे आȣण जे काही

तुमचे आहे ते माĎयाजवळ राहील. ११ येणाĄया ɭĤकाळाċया पाच वषाăत मी

तुĞहास सवă Šकारचा पुरवठा करɍन ĕयामुळे तुĞहावर व तुमċया कुट

ु

बंावर सवă

काही गमावून गरɍब होĔयाची वेळ येणार नाही. १२ पाहा, माझे तȋड तुĞहाशी

बोलत आहे हे तुमचे डोळे, व माझा भाऊ बęयामीन याचे डोळे पाहत आहते.

१३ Ƞमसर देशातील माझे वैभव आȣण तुĞही येथे जे जे पाȟहले आहे ĕयासंबंधी

माĎया बापाला सांगा. आता लवकर जाऊन माĎया बापाला माĎयाकडे

खाली घेऊन या.” १४ मग ĕयाने आपला भाऊ बęयामीन याला ȠमठɎ मारली
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आȣण गħयात पड

ू

न रडला, आȣण बęयामीनही ĕयाċया गħयात पड

ू

न

रडला. १५ मग ĕयाने आपġया Šĕयेक भावाला ȠमठɎ मारली व ĕयांचे मुके

घेतले आȣण तो रडला. यानंतर ĕयाचे भाऊ ĕयाċयाबरोबर बोलू लागले. १६

“योसेफाचे भाऊ ĕयाजकडे आले आहते” अशी बातमी फारो, ĕयाċया घरची

मंडळɎ व ĕयाचे सेवक यांना समजली ĕयामुळे ĕया सवाȁना आनंद झाला.

१७ तेĢहा फारो योसेफाला Ğहणाला, “तुĎया भावांना सांग कɏ, ‘तुĞहास

गरज असेल तेवढɍ अęनसामŎी जनावरांवर लाɮन कनान देशास जा. १८

तसेच तुमचा बाप आȣण तुमċया घरची सवă मंडळɎ यांना घेऊन माĎयाकडे

या. तुĞहास रहावयास Ƞमसरमधील सवाȁत उǥम Šदेश मी देईन आȣण

तुमċया घरातील मंडळɎ, यांना आमċया येथे असलेले उǥम पदाथă खावयास

Ƞमळतील.’ १९ तुला माझी आXा आह,े तू ĕयांना सांग कɏ, ‘असे करा,

तुमċया िĥśया व तुमची मुले या सवाȁकȝरता Ƞमसर देशातून गाǢा घेऊन

जा. तुमċया वȟडलांना घेऊन या. २० तुमची मालमǥा व जे काही असेल

ĕयाची ȭच�ता कɴ नका, कारण Ƞमसर देशामधील जे उǥम ते सवă तुमचेच

आह.े’” २१ तेĢहा इūाएलाċया मुलांनी तसे केले. योसेफाने ĕयांना फारोने

आXा ȟदġयाŠमाणे गाǢा ȟदġया, आȣण ĕयांċया Šवासाकȝरता भरपूर

अęनसामŎी ȟदली. २२ तसेच ĕयाने Šĕयेक भावाला एक एक पोशाख ȟदला

व बęयाȠमनाला पाच पोशाख आȣण चांदीची तीनशे नाणी ȟदली. २३ ĕयाने

आपġया वȟडलासाठɎही या देणĈया पाठवġया: धाęय, भाकरɍ, आȣण इतर

पदाथाȁनी लादलेġया दहा गाढवी ĕयाċया वȟडलाċया ŠवासासाठɎ पाठवġया.

२४ मग योसेफाने आपġया भावांना Ƞनरोप ȟदला आȣण ते Ƞनघाले. तो ĕयांना

Ğहणाला, “रĥĕयात एकमेकांशी भांड

ू

नका.” २५ अशा रɍतीने ĕयाचे भाऊ

Ƞमसर सोड

ू

न कनान देशास आपला Ƞपता याकोब याċयाकडे गेले. २६ ĕयांनी

आपġया Ƞपĕयास सांȠगतले, “तुमचा मुलगा योसेफ अजून Ȣजवंत आहे आȣण

तो अवĉया Ƞमसर देशाचा अȠधकारɍ आह.े” हे ऐकून ĕयाचे ɹदय ȟविĥमत

झाले, कारण ĕयाचा ĕयांċयावर ȟवǶास बसला नाही. २७ परंतु ĕयांनी ĕयास

योसेफाने सांȠगतलेġया सवă गोǸी कळवġया. मग योसेफाने ĕयास Ƞमसरला

घेऊन जाĔयासाठɎ पाठवलेġया गाǢा याकोबाने पाȟहġया, तेĢहा ĕयांचा बाप



उĕपȡǥ 105

याकोब संजीȟवत झाला. २८ इūाएल Ğहणाला, “हे पुरेसे आह.े माझा मुलगा

योसेफ अजून Ȣजवंत आह.े आता मी मरĔयापूवȃ ĕयास जाऊन भेटने.”

४६

इūाएलाने, आपले जे काही होते ĕयाबरोबर Šवासास सुɳवात केली

आȣण तो बैर-शेबास गेला. तेथे ĕयाने आपला बाप इसहाक याċया देवाला

अपăणे वाȟहली. २ राśी देव ĥवĚनात दशăन देऊन इūाएलाशी बोलला,

तो Ğहणाला, “याकोबा, याकोबा.” ĕयाने उǥर ȟदले, “काय आXा?” ३

तो Ğहणाला “मी देव आह,े तुĎया बापाचा देव आह.े खाली Ƞमसर देशास

जाĔयास तू Ȣभऊ नको, कारण मी तुĎयापासून तेथे एक मोठे राǸą तयार

करɍन. ४ मी तुĎयाबरोबर खाली Ƞमसरात जाईन, आȣण मी तुला Ƞमसरमधून

पुęहा आणीन. आȣण योसेफ आपġया हातांनी तुझे डोळे झाकɏल.” ५ मग

याकोब बैर-शेबाɸन उठला. इūाएलाċया मुलांनी आपला बाप, आपġया

िĥśया व मुले या सवाȁना फारोने पाठवलेġया गाǢांतून Ƞमसरला आणले. ६

ĕयाच Šमाणे ĕयांनी आपली शेरडेमȅढरे, गुरेढोरे आȣण कनान देशात ĕयांनी

Ƞमळवलेले सवăकाही Ƞमसरला नेले; याŠमाणे याकोब व ĕयाची संतती Ƞमसर

देशास आली. ७ ĕयाने आपġयासोबत आपली मुले व नातू, आपġया मुली व

नाती या सवă संतानांना Ƞमसरात नेले. ८ इūाएलाचे जे पुś ĕयाċयाबरोबर

Ƞमसरला गेले ĕयाची नावे अशी: याकोबाचा Šथम जęमलेला रऊबेन; ९

रऊबेनाचे पुś हनोख आȣण पġलू आȣण हūेोन आȣण कमȃ; १० ȡशमोनाचे

पुś यमुवेल, यामीन, ओहाद, याकोन, जोहर आȣण कनानी ĥśीपासून

झालेला मुलगा शौल; ११लेवीचे पुś गेषȌन, कहाथ व मरारɍ; १२ यɸदाचे पुś

एर, ओनान, शेला, पेरेस व जेरह, (परंतु एर व ओनान हे कनान देशात मरण

पावले. पेरेसाचे पुś हūेोन व हामूल), १३ इĥसाखाराचे पुś तोला, पुवा,

लोब व ȡशŤोन; १४ जबुलूनाचे पुś सेरेद, एलोन व याहलेल १५ (याकोबाला

लेआपासून पदन-अरामात झालेली सहा मुले व दीना ही मुलगी; ĕयाċया

कुट

ु

बंात मुले आȣण मुली Ƞमळ

ू

न तेहतीस जण होते), १६ गादाचे पुś Ȣसफयोन

आȣण हĈगी, शूनी आȣण एसबोन, एरɍ, अरोदी, आȣण अरेली; १७आशेराचे

पुś इĞना आȣण इǶा, इǶी, आȣण बरɍया, आȣण ĕयाची बहीण सेराह;

आȣण बरɍयाचे पुś हबेर व मलकɏएल १८ (Ȣजġपा जी लाबानने आपली

मुलगी लेआ ȟहला ȟदली होती, Ƞतċयापासून झालेले हे सगळे याकोबाचे पुś
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होते. ती एकंदर सोळा माणसे होती), १९ याकोबाची पĕनी राहले ȟहचे पुś

योसेफ व बęयामीन हे होते; २० (योसेफास Ƞमसर देशातील ओनचा याजक

पोटीफर याची मुलगी आसनथ ȟहċया पोटी मनģशे व एšाईम हे पुś झाले),

२१ बęयाȠमनाचे पुś बेला, बेकेर, आशबेल, गेरा, नामान, एही, रोष, मुĚपीम,

ɷĚपीम आȣण आदă. २२ (याकोबापासून राहलेीस झालेली ही मुले. सवă

Ƞमळ

ू

न ते सवă चौदा जण होते), २३ ɷशीम हा दान याचा मुलगा होता; २४

नफतालीचे पुś यासहले, गुनी, येसेर आȣण ȡशġलेम हे होते. २५ (लाबानाने

आपली मुलगी राहले ȟहला ȟदलेġया Ƞबġहाचे याकोबापासून झालेले हे

पुś. हे सवă Ƞमळ

ू

न सात जण होते). २६ याकोबाċया वंशातील जी माणसे

ȠमसरमĘये गेली ती याकोबाċया मुलांċया िĥśया सोड

ू

न सहासǸ जण होती.

२७ योसेफास Ƞमसर देशात झालेले दोन पुś Ƞमळ

ू

न एकंदर याकोबाċया

घराĔयातले सǥर जण Ƞमसर देशात होते. २८ याकोबाने Šथम यɸदाला

योसेफाकडे पाठवले; यɸदा गोशेन Šांतात योसेफाकडे गेला ĕयानंतर याकोब

व ĕयाċया पȝरवारातील सवă मंडळɎ यɸदाċया मागे गोशेन Šांतात गेली. २९

योसेफास आपला रथ तयार कɴन आपला बाप इūाएल याċया भेटीस

गोशेन Šांतात ĕयास सामोरा गेला. योसेफाने आपġया Ƞपĕयास पाȟहले तेĢहा

ĕयाने ĕयाċया गħयास ȠमठɎ मारली व ĕयाċया गħयात गळा घालून तो

बराच वेळ रडला. ३० मग इūाएल योसेफाला Ğहणाला, “आता माś मला

शांतीने मरण येवो, मी तुझे तȋड पाȟहले आह,े आȣण तू Ȣजवंत आहसे हे मला

समजले आह.े” ३१ मग योसेफ आपġया भावांना व आपġया वȟडलाċया

घरċया सवाȁना Ğहणाला, “मी जाऊन फारोला सांगतो कɏ, ‘माझे भाऊ व

माĎया वȟडलाċया घरातील सवă मंडळɎ हे कनान देश सोड

ू

न येथे माĎयाकडे

आले आहते. ३२ माĎया वȟडलाċया घरचे सवăजण मȅढपाळ आहते, ते ĕयांची

शेरडेमȅढरे व गुरेढोरे पाळत आले आहते. ते ĕयांची शेरडेमȅढरे, गुरेढोरे व

ĕयांचे तेथे जे काही होते ते सवă घेऊन आले आहते.’ ३३ जेĢहा फारो राजा

तुĞहास बोलावून ȟवचारɍल, ‘तुĞही काय काम धंदा करता?’ ३४ तेĢहा तुĞही

असे सांगा, ‘आĞही सवă मȅढपाळ आहोत. हा आमचा Ƞपढɍजात धंदा आह.े

आमċया आधी आमचे वाडवडɍल हाच धंदा करɍत होते.’ मग फारो तुĞहास

गोशेन Šांतात राɸ देईल. Ƞमसरɍ लोकांस मȅढपाळ आवडत नाहीत.”
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४७

योसेफ फारोकडे जाऊन Ğहणाला, “माझा बाप माझे भाऊ व ĕयांċया

कुट

ु

बंातील सवă मंडळɎ कनान देशातून ĕयांची शेरडेमȅढरे, गुरेढोरे व ĕयांचे

सवăकाही घेऊन येथे आले आहते. ते गोशेन Šांतात आहते.” २ ĕयाने

आपġयाबरोबर फारोसमोर जाĔयासाठɎ आपġया भावांपैकɏ पाच जणांना

घेतले आȣण ĕयांची ओळख कɴन ȟदली. ३फारो राजा ĕयाċया भावांना

Ğहणाला, “तुĞही काय धंदा करता?” ते Ğहणाले, “आĞही आपले दास

मȅढपाळ आहोत आȣण आमचे पूवăजही मȅढपाळच होते.” ४ ते फारोला पुढे

Ğहणाले, “कनान देशात फारच भयंकर व कडक ɭĤकाळ पडला आह.े

तेथे एकाही शेतात तुमċया दासांċया कळपांसाठɎ ȟहरवे गवत ȫक�वा ȟहरवा

चारा राȟहलेला नाही Ğहणून आĞही या देशात ताĕपुरते राहĔयास आलो

आहोत. आĞही आपणांस ȟवनंती करतो कɏ आĞहास गोशेन Šांतात राɸ

ǯावे.” ५ मग फारो योसेफाला Ğहणाला, “तुझा बाप व तुझे भाऊ तुĎयाकडे

आले आहते. ६ ĕयांना राहĔयाकȝरता तू Ƞमसर देशातील कोणतेही Ȟठकाण

Ƞनवड. ĕयांना उǥम जमीन असलेला Šदेश दे, ĕयांना गोशेन Šांतात वĥती

कɴन राɸ दे. आȣण ĕयाċयात जर कोणी ɷशार मनुĤय मनुĤये तुला माहीत

असतील तर मग ĕयांना माĎया गुराढोरांवर अȠधकारɍ कर.” ७ मग योसेफाने

याकोब ĕयाचा बाप याला आणले आȣण फारोċया समोर सादर केले. तेĢहा

याकोबाने फारोस आशीवाăद ȟदला. ८ मग फारोने याकोबाला ȟवचारले,

“तुमचे वय ȟकती आह?े” ९ याकोबाने फारोस उǥर ȟदले, “माĎया कǸमय

जीवनाची वषȆ फǘ एकशे तीस वषȆ आहते. परंतु माĎया पूवăजांइतके

दीघă आयुĤय मला लाभले नाही.” १० याकोबाने फारोला आशीवाăद ȟदला

व मग तो फारोपुढ

ू

न Ƞनघून गेला. ११ योसेफाने फारोċया आXेŠमाणे

आपġया बापाला व भावांना रामसेस नगरजवळɎल Šांतातील उǥम भूमी

ĕयांना रहावयास ȟदली. १२ आȣण ĕयाने आपला बाप, आपले भाऊ व

ĕयांċया कुट

ु

बंाŠमाणे, ĕयांċयावर अवलंबून असलेġयांċया संćयेŠमाणे भरपूर

अęनसामŎी पुरवली. १३ ĕया वेळɎ सवă भूमीवर ɭĤकाळ तर फारच कडक

पडला होता; अęनधाęय कोठेच Ƞमळत नĢहते. ĕयामुळे Ƞमसर व कनान

देशातील जमीन ɭĤकाळामुळे उजाड झाली. १४ योसेफाने Ƞमसर आȣण

कनान देशातील रȟहवाशांना अęनधाęय ȟवकून ĕयांċयाकडɍल सवă पैसा गोळा
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केला. ĕयानंतर योसेफाने तो पैसा फारोċया राजवाǢात आणला. १५काही

काळाने Ƞमसर व कनान देशातील लोकांचे पैसे संपून गेले, ĕयामुळे Ƞमसरचे

लोक योसेफाकडे येऊन Ğहणाले, “आĞहास अęन ǯा! आमचे सवă पैसे

संपले आहते Ğहणून आĞही तुमċयासमोरच का मरावे?” १६ परंतु योसेफ

Ğहणाला, “जर तुमचे पैसे संपले आहते, तर तुĞही मला तुमची गुरेढोरे ǯा

आȣण मग मी तुमċया गुराढोरांċया बदġयात तुĞहास धाęय देईन.” १७ तेĢहा

लोकांनी ĕयांċयाकडɍल गुरेढोरे, शेरडेमȅढरे, घोडे, गाढवे आȣण इतर जनावरे

देऊन अęनधाęय ȟवकत घेतले. ĕया वषाăत लोकांकड

ू

न गुरेढोरे घेऊन ĕयांċया

बदġयात योसेफाने ĕयांना अęनधाęय ȟदले. १८ परंतु ĕया वषाăनंतर, पुढɍल

वषȃ लोक योसेफाकडे जाऊन Ğहणाले, “आमċया धęयापासून आĞही काही

लपवत नाही. आपणास माहीत आहे कɏ, आमċयाकडे पैसे उरलेले नाहीत

आȣण आमची गुरेढोरेही धęयाची झाली आहते. तेĢहा आमċया धनाċयासमोर

आमची शरɍरे व आमċया जȠमनी याȡशवाय ɭसरे काहीही उरलेले नाही. १९

तुमċया डोħयांसमोर आĞही का मरावे? आमचा व आमċया जȠमनीचाही

नाश का Ģहावा? परंतु जर आपण आĞहांला अęनधाęय ǯाल तर मग आĞही

आमċया जȠमनी फारोला देऊ आȣण आĞही ĕयाचे गुलाम होऊ. आĞहास

Ƞबयाणे ǯा Ğहणजे आĞही जगू, मरणार नाही आȣण जȠमनी ओस पडणार

नाहीत.” २० तेĢहा Ƞमसरमधील सवă शेतजȠमनी योसेफाने फारोसाठɎ ȟवकत

घेतġया. Ƞमसरɍ लोकांनी आपġया शेतजȠमनी फारोला ȟवकġया कारण

ɭĤकाळ भयंकर तीŨ झाला होता. २१ Ƞमसरमधील एका टोकापासून तर

ɭसĄया टोकापयȁतċया सवă लोकांस ĕयाने फारोचे गुलाम केले. २२ योसेफाने

याजकांċया मालकɏċया जȠमनी माś ȟवकत घेतġया नाहीत. फारो याजकांना

ĕयांċया कामाबǩल पगार देत होता. ĕया पैशातून ते आपणासाठɎ अęनधाęय

ȟवकत घेत असत Ğहणून ĕयांċयावर आपġया जȠमनी ȟवकĔयाची वेळ आली

नाही. २३ तेĢहा योसेफ लोकांस Ğहणाला, “पाहा, मी फारोकरता तुĞहास

तुमċया जȠमनीसह ȟवकत घेतले आहे तर मी आता तुĞहास Ƞबयाणे देतो. ते

तुĞही शेतात पेरा. २४ परंतु हगंामाċया वेळɎ तुमċया उĕपęनातील पाचवा

ȟहĥसा फारोला ȟदलाच पाȟहजे. बाकɏचे चार ȟहĥसे तुĞही तुमċयासाठɎ

ĉयावेत. ĕयातून पुढċया वषाăकरता तुĞही Ƞबयाणे ठेवावे व बाकɏċया धाęयाचा
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तुमċया घरातील लहानथोरांस खाĔयासाठɎ उपयोग करावा.” २५ लोक

Ğहणाले, “आपण आĞहांला वाचवले आह,े Ğहणून फारोचे गुलाम होĔयात

आĞहांला आनंद आह.े” २६ ĕया वेळɎ मग योसेफाने देशासाठɎ एक कायदा

केला, तो आजपयȁत चालू आह;े ĕया कायǯाŠमाणे जȠमनीċया उĕपęनाचा

पाचवा भाग फारोचा आह.े फारो Ƞमसरमधील सवă जȠमनीचा मालक आह.े

फǘ याजकांची जमीन फारोċया मालकɏची नाही. २७ इūाएल ȠमसरमĘये

गोशेन Šांतात राȟहला. ĕयाची संतती खूप वाढली व ĕयांची भरभराट झाली.

ĕयांना Ƞमसरमधील जमीन Ƞमळाली व ĕयांनी वतने केली आȣण तेथे ĕयांचे

सवăकाही चांगले झाले. २८ याकोब ȠमसरमĘये सतरा वषȆ राȟहला, तो एकशे

सǥेचाळɎस वषाȁचा झाला. २९ इūाएलाċया मरणाचा काळ जवळ आला,

Ğहणून मग ĕयाने आपला मुलगा योसेफ याला आपणाजवळ बोलावले आȣण

तो ĕयास Ğहणाला, “तू जर माĎयावर Šेम करतोस तर माĎया मांडɍखाली

तुझा हात ठेवून मला वचन दे कɏ, मी जे सांगतो ते तू करशील आȣण तू

माĎयाशी खरेपणाने वागशील. मला ȠमसरामĘये पुɴ नको. ३० जेĢहा मी

माĎया वाडवȟडलांसोबत झोपी जाईन, तेĢहा मला Ƞमसरमधून बाहरे घेऊन

जा आȣण माĎया पूवăजांना जेथे पुरले आहे तेथे Ğहणजे आपġया वंशजांसाठɎ

घेतलेġया पुरĔयाċया जागेत मला मूठमाती दे.” योसेफाने उǥर ȟदले, “तुĞही

मला जे करावयास सांȠगतले ते मी नĆकɏ करɍन.” ३१ मग याकोब Ğहणाला,

“तू माĎयाशी तशी शपथ वाहा.” तेĢहा तसे करĔयाबǩल योसेफाने शपथ

वाȟहली. मग इūाएलाने आपले डोके मागे पलंगाċया उशावर नŤतेने खाली

वाकून नमन केले.

४८

या गोǸीनंतर “ĕयाचा बाप आजारɍ असġयाचे” कोणी योसेफाला

कळवले, Ğहणून आपले दोन पुś मनģशे व एšाईम यांना बरोबर घेऊन तो

गेला. २ “योसेफ आपणास भेटावयास आला आह”े असे याकोबास कोणी

सांȠगतले, हे कळवġयाबरोबर इūाएलाने शǘɏ एकवटली आȣण Ƞबछाęयावर

उठ

ू

न बसला. ३ मग याकोब योसेफास Ğहणाला, “सवăसमथă देवाने मला

कनानातील लूज येथे दशăन देऊन आशीवाăद ȟदला. ४ देव Ğहणाला, ‘मी तुला

खूप संतती देईन व ती वाढवीन आȣण मी तुला राǸą ांचा समुदाय करɍन.

आȣण तुĎयानंतर तुĎया संतानाला हा देश कायमचा वतन Ğहणून देईल.’ ५
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आȣण आता, मी येथे Ƞमसर देशास येĔयापूवȃ, Ƞमसराċया भूमीमĘये जे तुĎया

पोटी जęमलेले हे दोन पुś, माझे आहते. तुझे हे दोन पुś मनģशे व एšाईम हे

आता रऊबेन व ȡशमोन यांċयाŠमाणेच माझे होतील. ६ ĕयांċयानंतर तुला जी

संतती होईल ती तुझी होईल; ĕयांċया वतनात ĕयांची नावे ĕयांċया भावांċया

नावांखाली नȋदवĔयात येतील. ७ परंतु पदन येथून मी येताना तुझी आई

राहले, एšाथापासून आĞही थोǢाच अंतरावर असताना कनान देशात मरण

पावली, ĕयामुळे मी फार ɭःखी झालो. तेĢहा एšाथċया Ğहणजे बेथलेहमेाċया

वाटवेर मी Ƞतला पुरले.” ८ मग इūाएलाने योसेफाċया मुलांना पाȟहले,

तेĢहा इūाएल Ğहणाला, “हे कोणाचे आहते?” ९ योसेफ आपġया Ƞपĕयास

Ğहणाला, “हे माझे पुś आहते. हे मला देवाने येथे ȟदले आहते.” इūाएल

Ğहणाला, “तुĎया मुलांना माĎयाकडे आण Ğहणजे मी ĕयांना आशीवाăद

देईन.” १० इūाएल अȠतशय Ğहातारा झाला होता आȣण ĕयाची नजर मंद

झाġयामुळे ĕयास चांगले ĥपǸ ȟदसत नĢहते. तेĢहा इūाएलाने ĕया मुलांना

कवटाळ

ू

न ĕयांचे मुके घेतले. ११ मग इūाएल योसेफास Ğहणाला, “मुला तुझे

तȋड पुęहा पाहावयास Ƞमळेल असे वाटले नĢहते, पण देवाने तुझी व माझी

भेट होऊ ȟदली. मला तुझी मुलेही पाɸ ȟदली.” १२ मग योसेफाने आपġया

मुलांना इūाएलाċया मांडɍवɴन काढ

ू

न घेतले. ते पुś इūाएलासमोर उभे

राȟहले व ĕयांनी ĕयास लवून नमन केले. १३ योसेफाने मनģशेला आपġया

डाǲा हाती Ğहणजे तो इūाएलाċया उजǲा हाती येईल असे व एšाईमाला

आपġया उजǲा हाती Ğहणजे तो इūाएलाċया डाǲा हाती येईल असे उभे

केले. १४ परंतु इūाएलाने आपला उजवा हात पुढे केला आȣण एšाइमाċया,

Ğहणजे जो धाकटा मुलगा होता ĕयाċया डोĆयावर ठेवला आȣण ĕयाचा

डावा हात थोरġयाċया Ğहणजे मनģशेċया डोĆयावर ठेवला. ĕयाने ĕयाċया

हातांची अदलाबदल कɴन ते उजवेडावे केले. १५ इūाएलाने योसेफाला

आशीवाăद देऊन Ğहटले, “čया देवासमोर माझे वडɍल, अŢाहाम व इसहाक

चालले, čया देवाने माĎया सवă आयुĤयभर मला चालवले आह,े १६ तोच मला

सवă संकटातून सोडवणारा माझा देवɮत होता, तोच या मुलांना आशीवाăद

देवो. आता या मुलांना माझे नाव व वडɍल अŢाहाम व इसहाक यांचे नाव

देĔयात येवो. ते वाढ

ू

न ĕयांची पृĖवीवर अनेक कुट

ु

बंे, कुळे व राǸą े होवोत.”
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१७आपġया वȟडलाने एšाईमाċया डोĆयावर आपला उजवा हात ठेवला

असे योसेफाने पाȟहले तेĢहा ĕयास ते आवडले नाही. तो हात एšाईमाċया

डोĆयावɴन काढ

ू

न मनģशेċया डोĆयावर ठेवावा Ğहणून योसेफाने आपġया

बापाचा हात घेतला. १८ योसेफ आपġया Ƞपĕयास Ğहणाला, “असे नाही

बाबा, कारण हा Šथम जęमलेला आह.े तुमचा उजवा हात याċया डोĆयावर

ठेवा.” १९ परंतु ĕयाचा वȟडलाने नकार ȟदला आȣण Ğहटले, “माĎया मुला,

मला माहीत आह.े होय, मला माहीत आहे कɏ, तोसुǪा महान होईल. परंतु

धाकटा भाऊ ĕयाċयापेWाही अȠधक महान होईल आȣण ĕयाची कुळे वाढ

ू

न

ĕयांचा मोठा राǸąसमूह Ƞनमाăण होईल.” २० ĕया ȟदवशी इūाएलाने ĕया

मुलांना या शĜदांत आशीवाăद ȟदला, तो Ğहणाला, “इūाएल लोक आशीवाăद

देताना तुमची नावे उċचाȝरतील, ते Ğहणतील, ‘देव तुĞहास एšाईमासारखा,

मनģशेसारखा आशीवाăद देवो.’” २१ मग इūाएल योसेफाला Ğहणाला,

“पाहा, मी आता मरणार आह.े परंतु देव तुमċया बरोबर राहील, तो तुĞहास

तुमċया पूवăजांċया देशात घेऊन येईल. २२ तुĎया भावांपेWा तुला एक भाग

अȠधक देतो, मी ĥवतः तलवारɍने व धनुĤयाने लढ

ू

न अमोरɍ लोकाकड

ू

न

Ȯज�कलेला डȋगरउतार तुला देतो.”

४९

ĕयानंतर याकोबाने आपġया सवă मुलांना आपġयाजवळ बोलावले, तो

Ğहणाला, “माĎया मुलांनो, माĎयाजवळ या Ğहणजे पुढɍल काळɎ तुमचे काय

होईल, ते मी तुĞहास सांगतो.” २ “याकोबाċया मुलांनो, तुĞही सवă एकś या

आȣण ऐका, तुमचा बाप इūाएल याचे ऐका. ३ रऊबेना, तू माझा पȟहलाच

Ğहणजे थोरला मुलगा आहसे. पुɳष Ğहणून माĎयात असलेġया शǘɏचा तू

पȟहला पुरावा आहसे, तू सवाȁपेWा अȠधक शǘɏवान व सवाȁपेWा अȠधक

अȢभमान वाटावा असा आहसे. ४ परंतु तुĎया भावना पुराċया पाĔयाċया

अनावर व चंचल लाटांŠमाणे आहते. कारण तू आपġया वȟडलाċया पलंगावर

गेलास व ĕयाċया Ƞबछाęयावर जाऊन तो अशुǪ केलास.” ५ “ȡशमोन व

लेवी हे सćखे भाऊ आहते. या दोन भावांना तलवारɍने लढĔयाची आवड

आह.े ६ माĎया Ȣजवा, ĕयांċया गुĚत मसलतȂमĘये गुंतू नको; ĕयांċया गुĚत

बैठकांमĘये सामील होऊ नको, ĕयांचे हे बेत माĎया Ȣजवाला माęय नाहीत.

ĕयांनी ĕयांċया रागाċया भरात पुɳषांची कǥल केली. आपġया रागाने
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बैलांċया पायांċया ȡशरा तोडġया. ७ ĕयांचा राग शाप आह,े ते अȠत रागाने

वेडे होतात. तेĢहा अȠतशय Ōूर बनतात. मी ĕयांना याकोबात ȟवभागीन, ते

सवă इūाएल देशभर पसरतील. ८ यɸदा, तुझे भाऊ तुझी ĥतुती करतील.

तुझा हात तुĎया शśूंċया मानेवर राहील. तुĎया Ƞपĕयाची मुले तुला लवून

नमन करतील. ९ यɸदा Ȯस�हाचा छावा आह.े माĎया मुला, तू ȡशकारɍपासून

वरपयȁत गेलास. तो खाली वाकला आह,े तो Ȯस�हासारखा, Ȯस�ȟहणीसारखा

दबा धɴन बसला आह.े ĕयास उठवĔयाचे धाडस कोण करɍल? १० ȡशलो

येईपयȁत यɸदाकड

ू

न राजवेś जाणार नाही, ȫक�वा अȠधकाराची काठɎ ĕयाċया

पायामधून Ƞनघून जाणार नाही. राǸą े ĕयाċया आXा पाळतील. ११ तो ĕयाचा

तɳण घोडा ŝाWवेलीस, आȣण ĕयाचे ȭश�गɳ खास ŝाWवेलीस बांधेल.

ĕयाने ĕयाचे वĥś ŝाWरसात आȣण आपला झगा ŝाWांċया रǘात धुतला

आह.े १२ ĕयाचे डोळे ŝाWरसापेWा अȠधक लालबुंद होतील. ĕयाचे दात

ɮधापेWा अȠधक सफेद होतील. १३ जबुलून समुŝ ȟकनाĄयाजवळ राȟहल. तो

जहाजासाठɎ सुरȢWत बंदर होईल. ĕयाċया जȠमनीची हǩ सीदोन नगरापयȁत

असेल.” १४ “इĥसाखार बळकट गाढव आह.े तो मȅढवाǢांċयामĘये दबून

बसला आह.े १५आपले ȟवसावा घेĔयाचे Ȟठकाण चांगले आह,े आपला देश

आनंददायक आहे असे ĕयाने पाȟहले, आȣण मग जड बोजा वाɸन नेĔयास व

अगदी गुलामाŠमाणे काम करĔयास तो तयार झाला. १६ इūाएलाचा एक

वंश या नाĕयाने दान आपġया लोकांचा ęयाय करɍल. १७ तो रĥĕयाċया

कडेला असणाĄया सापाŠमाणे, वाटċेया कडेला पड

ू

न असलेġया भयंकर

नागाŠमाणे होईल. तो घोǢाċया टाचेला दंश करɍल. ĕयामुळे घोडेĥवार

घोǢावɴन मागे कोसळेल. १८ हे परमेǶरा, तुĎयाकड

ू

न उǪार होĔयाची मी

वाट पाहत आह.े १९ गाद-लुटाɴंची टोळɎ ĕयाċयावर हġला करेल, परंतु तो

ĕयांċया पाǶăभागावर हġला कɴन ĕयांना पळवून लावील. २०आशेराचे अęन

समृǪ होईल आȣण तो राजाला योĈय असे शाही अęनपदाथă पुरवील. २१

नफताली मोकħया सुटलेġया हरɍणीŠमाणे आह.े ĕयाचे बोलणे गोड असेल.

२२ योसेफ हा फलदायी फाǝासारखा आह.े तो ओǤाकाठɎ वाढणाĄया

ŝाWवेलीसारखा आह.े ĕयाċया फांǯा Ȯभ�तीवर चढ

ू

न पसरġया आहते. २३

Ƞतरंदाजांनी ĕयाċयावर हġला केला. आȣण ĕयास तीर मारले व ĕयास śास
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ȟदला. २४ तरɍ ĕयाचे धनुĤय मजबूत राहील, आȣण ĕयाचे बाɷ कुशल

होतील याकोबाचा सामĖयăवान देव, मȅढपाळ, इūाएलाचा खडक याजकड

ू

न

ĕयाċया हातांना शǘɏ Ƞमळते. २५कारण तुĎया बापाचा देव, जो तुला मदत

करɍल, आȣण सवăशȡǘमान देवामुळे, जो तुला वɴन आकाशाचे आशीवाăद,

खाली खोल दरɍचे आशीवाăद देवो, तसेच ĥतनांचा व गभाăशयांċया उपजांचा

आशीवाăद तो तुला देवो. २६ तुĎया बापाचे आशीवाăद माĎया पूवăजांċया

आशीवाăदापेWा मोठे होतील, अथवा सवăकाळ ȟटकून राहणाĄया डȋगरांपासून

ŠाĚत होणाĄया इिċछत वĥतुंɸन ũेǹ होतील. ते योसेफाċया मĥतकावर, जो

आपġया भावांमĘये राजपुś ĕयाċया मĥतकावर आशीवाăद असे राहतील.

२७ बęयामीन हा भुकेला लांडगा आह.े तो सकाळɎ आपले भĨय माɴन

खाईल, आȣण संĘयाकाळɎ तो लूट वाट

ू

न घेईल.” २८ हे सवă इūाएलाचे बारा

वंश होत. ĕयांċया वȟडलाने आशीवाăद देऊन ĕयांना Ğहटले ते हचे. ĕयाने

Šĕयेकाला čयाċया ĕयाċया योĈयतेŠमाणे आशीवाăद ȟदला. २९ मग ĕयाने

ĕयांना आXा ȟदली आȣण ĕयांना Ğहणाला, “मी आता माĎया लोकांकडे जात

आह.े एšोन ȟहǥी ǽाċया शेतातील गुहते माĎया पूवăजांबरोबर मला पुरावे,

३० ती गुहा कनान देशात मŤेजवळɎल मकपेलाċया शेतात आह,े आपġया

घराĔयाला पुरĔयाची जागा असावी Ğहणून अŢाहामाने ते शेत एšोन ȟहǥी

याċयाकड

ू

न ȟवकत घेतले. ३१अŢाहाम व ĕयाची पĕनी सारा, यांना ĕया गुहते

पुरले आह;े इसहाक आȣण ĕयाची पĕनी ȝरबका यांनाही तेथेच पुरले आह;े

आȣण माझी पĕनी लेआ ȟहलाही मी तेथेच पुरले आह.े ३२ ते शेत व ती गुहा

हथेी लोकांकड

ू

न ȟवकत घेतलेली आह.े” ३३आपġया मुलांशी हे बोलणे

संपवġयानंतर याकोबाने आपले पाय पलंगावर जवळ ओढ

ू

न घेतले व मरण

पावला, आȣण तो आपġया पूवăजांकडे गेला.

५०

ĕयानंतर योसेफ आपġया बापाला कवटाळ

ू

न खूप रडला. ĕयाने ĕयाची

चुंबने घेतली. २ योसेफाने आपġया सेवकांतील वैǯांना आपġया वȟडलाċया

Šेताला मसाला लावĔयाची व भरĔयाची आXा केली. तेĢहा ĕयांनी खास

Ƞमसरċया पǪतीने इūाएलाचे Šेत मसाला लावून, भɴन तयार केले. ३

ĕयाकरता ĕयांना चाळɎस ȟदवस लागले, कारण तशा खास पǪतीने Šेत

तयार करĔयासाठɎ तेवढा वेळ घेत. Ƞमसरċया लोकांनी ĕयाċयासाठɎ सǥर
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ȟदवस शोक केला. ४ सǥर ȟदवसानंतर शोक करĔयाचा काळ संपला, तेĢहा

योसेफ फारोċया शाही अȠधकाĄयांना Ğहणाला, “जर मला तुमċया ɯǸीने

कृपा लाभली असेल तर, फारोला हे सांगा, ५ ‘माझा बाप मरावयास टकेला

असताना ĕयाने मला शपथ घेĔयास सांगून Ğहटले, “पाहा, मी मरणार आह.े

माझी जी कबर मी आपणासाठɎ कनान देशात खणून ठेवली आहे Ƞतċयात तू

मला नेऊन पूर.” तेĢहा कृपा कɴन माĎया Ƞपĕयास पुरावयास जाऊ ǯा; मग

मी परत येईन. ६फारोने उǥर ȟदले, “जा आȣण आपġया बापाला शपथ

ȟदġयाŠमाणे ĕयास पुɴन ये.” ७ तेĢहा योसेफ आपġया बापाला पुरĔयासाठɎ

गेला. तेĢहा फारोचे सवă अȠधकारɍ व Ƞमसरचे नेते आȣण सवă वडɍलजन

योसेफाबरोबर गेले. ८ आपले कुट

ु

बंीय, आपले भाऊ व ĕयांचे कुट

ु

बंीय

तसेच आपġया बापाचे कुट

ु

बंीय योसेफाबरोबर होते. फǘ लहान मुले व पशू

एवढेच गोशेन Šांतात मागे राȟहले होते. ९ तो लोकांचा खूप मोठा समूह

होता. सैȠनकांची एक पलटणही घोǢांवर व रथांत बसून मोǟा संćयेने

योसेफाबरोबर गेली. १० ते यादȆन नदीċया पूवȆस अटादाċया खħयावर आले,

तेĢहा ĕयांनी फारच मोठा शोक केला. योसेफाने ĕयाċया Ƞपĕयाकȝरता सात

ȟदवस शोक केला. ११कनान देशात राहणाĄया लोकांनी अटादाċया येथील हे

ŠेतȟŌयेचे ȟवधी व संĥकार पाȟहले तेĢहा ते Ğहणाले, “Ƞमसरċया लोकांचा हा

फारच ɭःखाचा Šसंग आह.े” ĕयामुळे आता ĕया जागेला आबेल-Ƞमūाईम

असे नाव पडले आह.े १२अशा Šकारे याकोबाċया मुलांनी आपġया वȟडलाने

ȟदलेġया आXेŠमाणे केले; १३ ĕयांनी ĕयाचे Šेत कनान देशात नेऊन एšोन

ȟहǥी याजकड

ू

न कबरĥतान Ğहणून उपयोगी पडावे यासाठɎ अŢाहामाने

ȟवकत घेतलेġया मŤे येथील शेतातील मकपेला गुहते पुरले. १४आपġया

वȟडलाċया ŠेतȟŌयेनंतर योसेफ आȣण ĕयाċयाबरोबर गेलेला सवă समुदाय

Ƞमसरला माघारɍ गेला. १५ याकोब मरण पावġयावर योसेफाचे भाऊ ȭच�तेत

पडले, फार पूवȃ आपण योसेफाबरोबर ɭǸपणाने वागलो ĕयावɴन आता

आपġयावर ĕयाचा राग भडकेल अशी ĕयांना भीती वाटली. ते ĥवतःशीच

Ğहणाले, “कदाȡचत योसेफ अजूनही आपला Ƞतरĥकार करत असेल आȣण

आपण ĕयाċयाशी वाईट वागलो ĕयाचा तो बदला घेईल.” १६ तेĢहा ĕया

भावांनी योसेफाला येणेŠमाणे Ƞनरोप पाठवला, “तुĎया वȟडलाने मरĔयापूवȃ
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आĞहांला अशी आXा ȟदली, १७ तो Ğहणाला, ‘योसेफाला सांगा कɏ, तुĎया

भावांनी तुĎयाशी जे वाईट वतăन केले ĕयाबǩल तू ĕयांची Wमा करावीस

अशी मी ȟवनंती करतो.’ तेĢहा हे योसेफा, आĞही तुला अशी ȟवनंती करतो

कɏ, आĞही तुĎयाशी वाईट रɍतीने वागलो ĕयाबǩल कृपया तू आमची Wमा

कर. आĞही देवाचे, तुĎया वȟडलाċया देवाचे दास आहोत.” योसेफाचे भाऊ

वरɍलŠमाणे बोलले ĕयामुळे योसेफाला फार ɭःख झाले व तो रडला. १८

योसेफाचे भाऊ ĕयाċयाकडे गेले व ते ĕयाċया पाया पडले. मग ते Ğहणाले,

“आĞही आपले दास आहोत.” १९ मग योसेफ ĕयांना Ğहणाला, “Ȣभऊ नका.

मी काय देवाċया ĥथानी आहे काय? २० तुĞही माझे वाईट करĔयाचा कट

केला, पण देव माĎयासाठɎ चांगली योजना करɍत होता. असंćय लोकांचे

Šाण वाचȟवĔयासाठɎ माझा उपयोग करावा अशी देवाची योजना होती.

आज तुĞही ते पाहत आहात. २१ तेĢहा आता तुĞही Ȣभऊ नका. मी तुमची व

तुमċया मुलाबाळांची काळजी घेईन, तुमचे पोषण करɍन.” अशा रɍतीने

ĕयाने ĕयांचे समाधान केले आȣण ĕयांċयाशी ममतेने बोलला. २२ योसेफ

आपġया वȟडलाċया कुट

ु

Ƞंबयांसह ȠमसरमĘये राȟहला. तो एकशे दहा वषाȁचा

असताना मरण पावला. २३ योसेफाċया हयातीत एšाईमाला मुले व नातवंडे

झाली. ĕयाचा मुलगा मनģशे याला माखीर नावाचा मुलगा झाला. योसेफाने

माखीराची मुले ही पाȟहली. २४ योसेफाचे मरण जवळ आले तेĢहा तो

आपġया भावांना Ğहणाला, “माझी मरĔयाची वेळ जवळ आली आह;े परंतु

देव तुमची काळजी घेईल हे मला माहीत आह.े तो देव तुĞहास या देशातून

काढ

ू

न अŢाहाम, इसहाक, व याकोब यांना जो देश देĔयाचे वचन ĕयाने

ȟदले होते ĕया देशात घेऊन जाईल.” २५ मग योसेफाने इūाएल लोकांस

शपथ ĉयायला लावली. तो Ğहणाला, “देव जेĢहा तुĞहास येथून काढ

ू

न

पुढे घालून ĕया नवीन देशात घेऊन जाईल तेĢहा माझे शरɍर तुĞही तुमċया

बरोबर घेऊन जाल असे मला वचन ǯा.” २६ योसेफ एकशे दहा वषाȁचा

झाġयावर ȠमसरमĘये मरण पावला. वैǯांनी ĕयाċया शरɍराला मसाला लावून

ते पुरĔयासाठɎ तयार केले व ते Ƞमसर देशामĘये शवपेटीत ठेवले.
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Ƞनगăम

१

याकोबाबरोबर जे इūाएलाचे पुś व ĕयांची कुट

ु

बंे Ƞमसर देशात गेली,

ĕयांची नावे हीः २ रऊबेन, ȡशमोन, लेवी, यɸदा ३ इĥसाखार, जबुलून,

बęयामीन; ४ दान, नफताली, गाद व आशेर. ५ याकोबाċया वंशाचे एकूण

सǥरजण होते. योसेफ हा आधीच Ƞमसर देशात होता. ६ नंतर योसेफ,

ĕयाचे भाऊ व ĕया Ƞपढɍतील सवă मरण पावले. ७ इūाएल लोक फार

फलदायी होऊन ĕयांची संćया अȠतशय वाढत गेली; ते महाशǘɏशाली

झाले आȣण सवă देश ĕयांनी भɴन गेला. ८ नंतर Ƞमसर देशावर नवीन राजा

राčय कɴ लागला. ĕयास योसेफाċया ĥमरणाची काही काळजी नĢहती.

९ तो आपġया लोकांस Ğहणाला, “इūाएली वंशाċया लोकांकडे पाहा,

ते पुĤकळ अȠधक आहते व आपġयापेWा शǘɏमानही झाले आहते; १०

चला, आपण ĕयांċयाशी चतुराईने वागू, नाहीतर ĕयांची Ƞनरंतर अȠधक वाढ

होईल आȣण जर एखादा युǪाचा Šसंग आला तर हे लोक आपġया शśूला

जाऊन Ƞमळतील; आȣण मग ते आपġयाȟवɳǪ लढतील आȣण देशातून

Ƞनघून जातील.” ११ Ğहणून ĕयाने ĕयांना कामाċया ओĎयाने जाचĔयासाठɎ

ĕयांċयावर मुकादम नेमले. ĕयांनी फारोकरता Ƞपथोम व रामसेस ही दोन शहरे

इūाएल लोकांकड

ू

न बांधून घेतली; १२ पण ȠमसĄयांनी ĕयांना जसजसे

जाचले तसतसे ते संćयेने अȠधकच वाढत गेले व अȠधकच पसरले, Ğहणून

इūाएल लोकांची ĕयांना भीती वाट

ू

लागली. १३ आȣण मग ȠमसĄयांनी

इūाएल लोकांवर अȠधक कǸाची कामे लादली. १४ अशाŠकारे ĕयांनी

इūाएल लोकांचे जीवन फारच कठɎण काबाडकǸांचे व हाल अपेǸांचे केले;

ĕयांनी ĕयांना ȟवटा बनȟवĔयाची, बांधकामासाठɎ चुना बनȟवĔयाची तसेच

शेतीची व इतर अȠतशय कठɎण व कǸाची कामे बळजबरɍने करायला

लावली. १५ मग Ƞमसराचा राजा इŢी सुइणȂशी बोलला. ĕयांċयातġया एकɏचे

नाव ȡशŠा व ɭसरɍचे पुवा असे होते. १६ तो Ğहणाला, “तुĞही इŢी िĥśयांचे

बाळंतपण करत असता, ĕया Šसूत होĔयाċया जागी ĕया बसġया Ğहणजे

नीट पाहा, आȣण ĕया िĥśयांना मुलगी झाली तर Ƞतला Ȣजवंत ठेवा; परंतु

ĕयांना मुलगा झाला तर ĕयास अवģय माɴन टाका.” १७ परंतु ĕया इŢी

सुइणी देवाचे भय व आदर धɴन ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवणाĄया होĕया, Ğहणून
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ĕयांनी Ƞमसरɍ राजाची आXा मानली नाही; तर ĕयांनी जęमणाĄया मुलांनाही

Ȣजवंत ठेवले. १८ तेĢहा Ƞमसराċया राजाने ĕया सुइणȂना बोलावून ȟवचारले,

“तुĞही असे का केले? तुĞही जęमलेġया मुलांना का Ȣजवंत ठेवले?” १९ ĕया

सुइणी फारोला Ğहणाġया, “या इŢी िĥśया Ƞमसरċया िĥśयांपेWा फार

ताकदवान आहते; आĞही सुइणी ĕयांċयाकडे जाऊन पोहचĔयापूवȃच ĕया

Šसूत होतात.” २० ĕयाबǩल देवाने ĕया सुइणȂचे कġयाण केले. इūाएल

लोक तर अȠधक वाढ

ू

न फार बलवान झाले. २१ ĕया सुइणी देवाचे भय

बाळगणाĄया होĕया Ğहणून ĕयाने ĕयांची घराणे वसवली. २२ तेĢहा फारोने

आपġया सवă लोकांस आXा ȟदली, “जो Šĕयेक इŢी मुलगा जęमेल ĕयास

तुĞही नाईल नदीमĘये फेकून ǯा, पण Šĕयेक मुलगी माś Ȣजवंत ठेवा.”

२

लेवी वंशातील एका मनुĤयाने जाऊन लेवीċया एका मुलीशी ȟववाह केला.

२ ती ĥśी गरोदर राȟहली व Ƞतने मुलाला जęम ȟदला; तो फार सुंदर आहे

असे पाɸन Ƞतने ĕयास तीन मȟहने लपवून ठेवले. ३ पुढे आणखी Ƞतला

तो लपवून ठेवता येईना Ğहणून Ƞतने एक लĢहाħयाची पेटी तयार केली;

Ƞतला राळ व डांबर लावले. Ƞतने ĕया बाळाला पेटीत ठेवून ती पेटी नदीċया

तीरɍ लĢहाħयात नेऊन ठेवली. ४ ĕयाची बहीण, ĕयाचे पुढे काय होते ते

पाहĔयासाठɎ तेथून ɮर बाजूला उभी राȟहली. ५ ĕया वेळɎ फारोची मुलगी

आंघोळ करĔयासाठɎ नदीवर आली. Ƞतċया दासी नदीċया ȟकनाĄयावर Ƞफरत

होĕया. Ƞतने लĢहाħयात ती पेटी पाȟहली; आȣण एका दासीला Ƞतकडे जाऊन

ती पेटी आणĔयास सांȠगतले. ६ Ƞतने ती पेटी उघडली तेĢहा Ƞतला Ƞतċयात

एक लहान बाळ ȟदसले. ते बाळ रडत होते. Ƞतला ĕयाचा कळवळा आला, ती

Ğहणाली, “खाśीने हे इƨयाċया मुलांपैकɏ आह.े” ७ मग ती बाळाची बहीण

फारोċया मुलीला Ğहणाली, “या बाळाला ɮध पाजĔयासाठɎ मी जाऊन

तुĎयासाठɎ इŢी िĥśयांमधून एखादी दाई शोधून आणू का?” ८फारोची

मुलगी Ƞतला Ğहणाली, जा. तेĢहा ती मुलगी गेली व ĕया बाळाċया आईलाच

घेऊन आली. ९ फारोċया मुलीने ĕया बाळाċया आईला Ğहटले, “या बाळाला

घरɍ घेऊन जा, व माĎयाकȝरता ĕयास ɮध पाज; ĕयाबǩल मी तुला वेतन

देईन.” तेĢहा ती ĥśी बाळाला घेऊन ĕयास ɮध पाजू लागली. १० ते मूल

वाढ

ू

न मोठे झाले. तेĢहा Ƞतने ĕयास फारोċया मुलीकडे आणले; आȣण तो
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Ƞतचा मुलगा झाला; Ƞतने ĕयाचे नाव मोशे ठेवले, ती Ğहणाली, “कारण मी

ĕयास पाĔयातून बाहरे काढले.” ११काही ȟदवसानी असे झाले कɏ, मोशे

मोठा झाġयावर आपġया लोकांकडे गेला आȣण ĕयाने ĕयांची कǸाची कामे

पȟहली. कोणी एक Ƞमसरɍ आपġया इŢी मनुĤयास मारत असताना ĕयाने

पाȟहले. १२ तेĢहा आपġयाकडे पाहणारा आजूबाजूला कोणीही नाही हे

जाणून मोशेने ĕया Ƞमसराċया मनुĤयास Ȣजवे मारले व वाळ

ू

त पुɴन टाकले.

१३ ɭसĄया ȟदवशी तो बाहरे गेला, तेĢहा पाहा दोन इŢी माणसे मारामारɍ

करत होती. ĕयांċयामĘये जो दोषी होता ĕयास तो Ğहणाला, “तू आपġया

सोबĕयाला का मारत आहसे?” १४ पण ĕया मनुĤयाने उǥर ȟदले, “तुला

आĞहांवर अȠधकारɍ व ęयायाधीश कोणी नेमले? तू काल जसे ĕया ȠमसĄयास

Ȣजवे मारलेस, तसे मला मारायला पाहतोस का?” तेĢहा मोशे घाबरला.

तो ȟवचार करɍत ĥवत: शीच Ğहणाला, “मी काय केले ते आता खचीत

सवाȁना माहीत झाले आह.े” १५आȣण फारोने याȟवषयी ऐकले तेĢहा ĕयाने

मोशेला Ȣजवे मारĔयाचा Šयĕन केला. परंतु मोशे फारोपासून ɮर पळ

ू

न

गेला. तो Ƞमǯान देशात गेला आȣण तेथे एका ȟवȟहरɍजवळ बसला. १६

Ƞमǯानी याजकाला सात मुली होĕया; आपġया वȟडलाċया कळपाला पाणी

पाजĔयासाठɎ ĕया ȟवȟहरɍवर आġया. ĕया हौदात पाणी भरत होĕया; १७

परंतु काही मȅढपाळांनी ĕयांना पाणी भɴ न देता ɷसकून लावĔयाचा Šयĕन

केला. पण मोशेने उठ

ू

न ĕयांना मदत केली. ĕयाने ĕयांċया कळपाला पाणी

पाजले. १८ मग ĕया मुली आपला बाप रगुवेल याċयाकडे गेġया; तेĢहा

ĕयांचा बाप ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही आज इतĆया लवकर घरɍ कशा आला

आहात?” १९ ĕया Ğहणाġया, “एका Ƞमसरɍ मनुĤयाने आĞहांला मȅढपाळाċया

हातून सोडवले. ĕयाने आĞहांसाठɎ पाणी देखील काढ

ू

न कळपाला पाजले.”

२० तेĢहा तो आपġया मुलȂना Ğहणाला, “तो कोठे आह?े तुĞही ĕया मनुĤयास

का सोडले? ĕयास बोलावून आणा Ğहणजे तो आपġयाबरोबर भोजन करेल.”

२१ ĕया मनुĤयापाशी राहायला मोशे कबूल झाला. ĕयाने आपली मुलगी

ȢसĚपोरा ȟहचा ȟववाह देखील ĕयाċयाशी कɴन ȟदला. २२ Ƞतला एक मुलगा

झाला. मोशेने ĕयाचे नाव गेषȌम ठेवले, तो Ğहणाला, “मी परदेशात वĥती

कɴन आह.े” २३ बĄयाच काळानंतर Ƞमसराचा राजा मरण पावला. तेĢहा
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इūाएलांनी दाĥयामुळे कĔɸन आŌोश केला. ĕयांनी मदतीकरता हाका

मारġया व दाĥयामुळे ĕयांनी केलेला आकांत देवापयȁत वर जाऊन पोहचला;

२४ देवाने ĕयांचे कĔहणे ऐकले आȣण अŢाहाम, इसहाक व याकोब यांċयाशी

केलेġया कराराची ĕयास आठवण झाली. २५ देवाने इūाएली लोकांस

पाȟहले आȣण ĕयास ĕयांची पȝरिĥथती समजली.

३

तेĢहा मोशे आपला सासरा इŜो जो Ƞमǯानी याजक याचा कळप चारत

होता. मोशे रानाċया मागे, देवाचा डȋगर होरेब येथवर आपला कळप घेऊन

गेला. २ तेĢहा परमेǶराċया ɮताने ĕयास एका झुडपातून ȠनघणाĄया अĈनीċया

čवालेत दशăन ȟदले. मोशेने पाȟहले कɏ, झुड

ू

प अĈनीने जळत होते, परंतु ते

जळ

ू

न भĥम होत नĢहते. ३ मोशे Ğहणाला, “मी ĕया बाजूला वळतो आȣण हे

मोठे आǳयă जाऊन पाहतो कɏ, हे झुड

ू

प जळ

ू

न नǸ का होत नाही.” ४

मोशे झुड

ू

पाजवळ येत आहे हे परमेǶराने पाȟहले. तेĢहा झुडपातून देवाने

ĕयास हाक माɴन Ğहटले, “मोशे! मोशे!” आȣण मोशे Ğहणाला, “हा मी इथे

आह.े” ५ देव Ğहणाला, “तू इकडे जवळ येऊ नकोस, तर तुĎया पायातġया

चपला काढ; कारण čया जागी तू उभा आहसे ती भूमी पȟवś आह.े ६ तो

आणखी Ğहणाला, मी तुĎया Ƞपĕयाचा देव-अŢाहामाचा देव, इसहाकाचा देव

व याकोबाचा देव आह.े” तेĢहा मोशेने आपले तȋड झाकून घेतले. कारण

देवाकडे पाहायला तो घाबरला. ७ परमेǶर Ğहणाला, “ȠमसरामĘये माĎया

लोकांचा जाच मी खरोखर पाȟहला आह;े आȣण मुकादमांċया śासामुळे ĕयांनी

केलेला आकांत मी ऐकला आह;े ĕयांचे ɭ: ख मी जाणून आह.े ८ ĕयांना

ȠमसĄयांċया हातून सोडवून ĕयांना ĕया देशातून चांगġया व मोǟा देशात,

ɭधामधाचे Šवाह čयात वाहत आहते, कनानी, ȟहǥी, अमोरɍ, पȝरčजी,

ȟहĢवी व यबूसी यांċया Šदेशात घेऊन जावे Ğहणून मी उतरलो आह.े ९ तर

आता पाहा, मी इūाएली लोकांचा आŌोश ऐकला आहे आȣण Ƞमसरɍ čया

जुलूमाने ĕयांना जाचत आहते तेही मी पाȟहले आह.े १० तर आता, माĎया

इūाएली लोकांस Ƞमसर देशामधून बाहरे काढĔयासाठɎ मी तुला फारोकडे

पाठवत आह.े” ११ परंतु मोशे देवाला Ğहणाला, “फारोकडे जाऊन इūाएली

लोकांस Ƞमसर देशामधून काढ

ू

न आणणारा असा मी कोण आह?े” १२ देवाने

उǥर ȟदले, “खचीत, मी तुĎयाबरोबर असेन, मी तुला पाठवत आहे याची
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खूण हीच असेल; तू इūाएली लोकांस Ƞमसरमधून बाहरे आणġयावर याच

डȋगरावर तुĞही देवाची उपासना कराल.” १३ मग मोशे देवाला Ğहणाला,

“परंतु मी जर इūाएली लोकांकडे जाऊन Ğहणालो, ‘तुमċया पूवăजांचा देव

याने मला तुमċयाकडे पाठवले आह’े तर मग ते लोक ȟवचारतील ‘ĕयाचे नाव

काय आह?े’ मग मी ĕयांना काय सांगू?” १४ देव मोशेस Ğहणाला, “जो मी

आहे तो मी आह.े देव Ğहणाला. तू इūाएल लोकांस सांग, मी आहे याने

मला तुĞहांकडे पाठवले आह.े” १५ देव मोशेला असे Ğहणाला, “तू इūाएल

लोकांस सांग, तुमċया पूवăजांचा Ğहणजे अŢाहामाचा देव, इसहाकाचा देव

व याकोबाचा देव परमेǶर याने मला तुĞहांकडे पाठवले आह.े हचे माझे

सवăकाळचे नाव आह,े व हचे माझे ĥमारक सवă ȠपǤांना होईल; १६ तू

जाऊन इūाएलाċया वडɍलजनांना एकȡśत कɴन ĕयांना सांग कɏ, तुमċया

पूवăजांचा देव Ğहणजे अŢाहाम, इसहाक व याकोब यांचा देव परमेǶर, याने

मला दशăन देऊन Ğहटले कɏ, तुĞहांकडे खरोखर माझे लW गेले आहे व Ƞमसर

देशात तुĞहांसोबत काय घडले आहे हे मला कळले आह.े १७आȣण मी

तुĞहास ȠमसĄयांċया जाचातून सोडवीन व कनानी, ȟहǥी, अमोरɍ, पȝरčजी,

ȟहĢवी व यबूसी यांċया देशात, ɭधामधाचे Šवाह वाहणाĄया देशात घेऊन

जाईन, असे मी सांȠगतले आहे हे ĕयांना कळव. १८ ते तुझे ऐकतील, मग

तू व इūाएलाचे वडɍलजन Ƞमळ

ू

न तुĞही Ƞमसराċया राजाकडे जा व ĕयास

सांगा, इŢी लोकांचा देव परमेǶर आĞहांला भेटला आह.े आमचा देव परमेǶर

याċयासाठɎ यX करĔयासाठɎ Ğहणून आĞहांला तीन ȟदवसाċया वाटवेर

रानात जाऊ दे. १९ परंतु मला माहीत आहे कɏ, Ƞमसराचा राजा तुĞहास जाऊ

देणार नाही. ĕयास माझे बाɷबल दाखȟवले तरɍ तो तुĞहास जाऊ देणार

नाही; २० तेĢहा मी Ƞमसर देशात आपले बाɷबल दाखवून, čया अǭ

ु

त कृती

मी करणार आह,े ĕयांचा मारा मी ĕयाजवर करɍन. मग तो तुĞहास जाऊ

देईल; २१आȣण या लोकांवर ȠमसĄयांची कृपाɯǸी होईल असे मी करɍन.

आȣण असे होईल कɏ, तुĞही Ƞनघाल तेĢहा ȝरकामे Ƞनघणार नाही. २२ तर

Šĕयेक ĥśी आपġया शेजारणीकड

ू

न व आपġया घरात राहणाĄया ĥśीकड

ू

न

भेटवĥतू मागून घेईल व ते लोक Ƞतला भेटवĥतू देतील; ते तुĞहा लोकांस
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सोęयाɳĚयाचे दाȠगने व कपडे भेट Ğहणून देतील. तुĞही ते आपġया मुलांċया

व मुलȂċया अंगावर घालाल. अशा Šकारे तुĞही Ƞमसराċया लोकांस लुटाल.”

४

मग मोशेने उǥर ȟदले, “ते माĎयावर ȟवǶास ठेवणार नाहीत व माझे

Ğहणणे ऐकणार नाहीत; ते Ğहणतील, परमेǶराने तुला दशăन ȟदलेलेच नाही.”

२ परंतु परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “तुĎया हातात ते काय आह?े” मोशेने

उǥर ȟदले, “काठɎ आह.े” ३ मग देव Ğहणाला, “ती जȠमनीवर टाक.” तेĢहा

मोशेने तसे केले; आȣण ĕया काठɎचा साप झाला. तेĢहा मोशे घाबरला व

ĕयापासून पळाला. ४ परंतु परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “तुझा हात पुढे कर

व ĕयाचे शेपूट धर.” तेĢहा ĕयाने तसे केले, आपला हात पुढे कɴन ĕयास

धरले. तेĢहा ĕयाċया हातात तो पुęहा काठɎ झाला. ५ “Ğहणजे ǽावɴन

ते ȟवǶास धरतील, ĕयांचा पूवăजांचा-अŢाहामाचा देव, इसहाकाचा देव व

याकोबाचा देव परमेǶर याने तुला दशăन ȟदले आह.े” ६ मग परमेǶर ĕयास

आणखी Ğहणाला, “तू तुझा हात तुĎया छातीवर ठेव,” तेĢहा मोशेने आपला

हात आपġया छातीवर ठेवला; मग ĕयाने आपला हात बाहरे काढला तेĢहा

तो कोडाने बफाăसारखा पांढरा झाला; ७ मग देव Ğहणाला, “आता पुęहा

तुझा हात तुĎया छातीवर ठेव.” तेĢहा मोशेने तसे केले. मग ĕयाने आपला

हात छातीवɴन काढला तेĢहा तो शरɍराċया इतर भागांŠमाणे होऊन तो

पुęहा पूवȃसारखा झाला. ८ मग परमेǶर बोलला, “जर ते तुĎयावर ȟवǶास

ठेवणार नाहीत, व पȟहġया ȡचęहामुळे तुझा शĜद ऐकणार नाहीत तर ɭसĄया

ȡचęहामुळे ते तुĎयावर ȟवǶास ठेवतील. ९ ही दोęही ȡचęहे दाखवġयावरही

ĕयांनी जर तुĎयावर ȟवǶास ठेवला नाही, तर मग नदीचे थोडे पाणी घे आȣण

ते कोरǢा जȠमनीवर ओत; Ğहणजे तू नदीतून घेतलेġया पाĔयाचे कोरǢा

भूमीवर रǘ होईल.” १० मग मोशे परमेǶरास Ğहणाला, “परंतु हे Šभू, मी

तुला खरे ते सांगतो; मी काही बोलका नाही; मी पूवȃही नĢहतो आȣण आता

तुĎयाबरोबर बोलġयानंतरही नाही. तुला माȟहत आहे कɏ मी तर मुखाचा व

ȢजĢहचेाही जड आह.े” ११ मग परमेǶर ĕयास Ğहणाला, “मनुĤयाचे तȋड

कोणी केले? मनुĤयास मुका ȫक�वा बȟहरा, आंधळा ȫक�वा डोळस कोण

करतो? मी परमेǶरच कɏ नाही? १२ तेĢहा मी सांगतो, तू आता जा. मी

तुĎया मुखाला साहाğय होईन व तू काय बोलावे हे मी तुला ȡशकवीन.” १३
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परंतु मोशे Ğहणाला, हे Šभू! मी तुला ȟवनंती करतो कɏ, तुĎया इċछेस येईल

ĕयाċया हाती ĕयास Ƞनरोप पाठव. १४ मग परमेǶर मोशेवर रागावला. तो

ĕयास Ğहणाला, “लेवी अहरोन हा तुझा भाऊ आहे ना? ĕयास चांगले बोलता

येते हे मला माहीत आह.े तो तुला भेटायला येत आह.े तुला पाɸन ĕयास

मनात आनंद होईल. १५ तू ĕयाċयाबरोबर बोलून ĕयाċया मुखात शĜद घाल.

मी ĕयाċया व तुĎया मुखांना साहाğय होईल आȣण तुĞही काय करावे हे

तुĞहास ȡशकवीन. १६आȣण तो तुĎयासाठɎ लोकांशी बोलेल; तो तुझे मुख

होईल आȣण ĕयाने काय बोलावे हे सांगणारा तू ĕयास देवासारखा होशील.

१७ तू आपġया हाती ही तुझी काठɎ घे. ȟहċया योगे तू ȡचęहे करशील.” १८

मग मोशे आपला सासरा इŜो याċयाकडे परत गेला. तो ĕयास Ğहणाला,

“मला Ƞमसरातील माĎया भाऊबंदांकडे जाऊ ǯा. ते अǯाप Ȣजवंत आहते कɏ

नाहीत ते मला पाɸ ǯा.” इŜो मोशेला Ğहणाला, शांतीने जा. १९ Ƞमǯान

Šांतात असताना परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “आता Ƞमसर देशात परत जा.

जे लोक तुला ठार माɴ पाहत होते ते आता मरण पावले आहते.” २० तेĢहा

मोशेने आपली पĕनी व आपġया मुलांना गाढवावर बसवले व ĕयांना घेऊन

तो Ƞमसर देशाला माघारɍ जायल Ƞनघाला. तो देवाची काठɎ आपġया हाती

घेऊन चालला. २१ परमेǶर मोशेला Ğहणाला, तू Ƞमसरात परत जाशील

तेĢहा पाहा, जे सवă चमĕकार मी तुĎया हाती ठेवले आहे ते तू फारोपुढे

कɴन दाखव. तथाȠप मी ĕयाचे मन कठɎण करɍन, आȣण तो लोकांस जाऊ

देणार नाही. २२ मग तू फारोला सांग कɏ, परमेǶर Ğहणतो इūाएल माझा

पुś, माझा čयेǹ पुś आह.े २३ परमेǶर Ğहणतो, मी तुला सांगत आहे कɏ

“तू माĎया पुśाला माझी उपासना करĔयाकरता जाऊ दे!” जर तू ĕयास

जाऊ देĔयाचे नाकारशील तर मी तुĎया čयेǹ पुśाला ठार मारɍन. २४ मोशे

Šवासात असताना एके Ȟठकाणी मुĆकामासाठɎ थांबला. तेĢहा परमेǶराने

मोशेला ĕया Ȟठकाणी गाठ

ू

न ĕयास ठार मारĔयाचा Šयĕन केला. २५ परंतु

ȢसĚपोराने एक गारगोटीची धारदार सुरɍ घेतली व Ƞतने आपġया मुलाची सुंता

केली. मग Ƞतने मुलांची अŎĕवचा घेतली आȣण ती मोशेċया पायावर ठेवून ती

ĕयास Ğहणाली, “खचीत तू माझा रǘाने Ƞमळवलेला पती आहसे.” २६

तेĢहा परमेǶराने ĕयास पीडĔयाचे सोडले. रǘाने Ƞमळȟवलेला पती असे Ƞतने
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सुंतेला उǩेशून Ğहटले. २७ मग परमेǶराने अहरोनाला सांȠगतले, “मोशेला

भेटायला रानात जा.” तो गेला आȣण देवाċया डȋगरावर जाऊन मोशेला

भेटला आȣण ĕयाने ĕयाचे चुंबन घेतले. २८ परमेǶराने ĕयास जे सवăकाही

सांगून पाठवले होते ते, जी सवă ȡचęहे कɴन दाखवायची आXा ȟदली होती ती

मोशेने अहरोनाला सांȠगतली. २९ मग मोशे व अहरोन यांनी जाऊन इūाएली

वंशजांचे सवă वडɍलजन एकś जमवले. ३० नंतर परमेǶराने मोशेला जे

काही सांȠगतले होते ते सवă अहरोनाने लोकांस कळवले; ĕयांना ȡचęहे कɴन

दाखवली. ३१ तेĢहा लोकांनी ȟवǶास ठेवला. परमेǶराने इūाएली घराĔयाची

भेट घेऊन ĕयांचे ɭःख पाȟहले आहे हे ĕयांनी ऐकले तेĢहा ĕयांनी नमन कɴन

ĕयाची उपासना केली.

५

या गोǸी घडġयानंतर, मोशे व अहरोन फारोकडे गेले व ĕयास Ğहणाले,

“इūाएली लोकांचा देव परमेǶर Ğहणतो, माĎया लोकांनी माĎयासाठɎ रानात

उĕसव करावा Ğहणून ĕयांना जाऊ दे.” २ फारो Ğहणाला, “हा परमेǶर कोण

आह?े मी ĕयाचा शĜद का ऐकावा आȣण इūाएलाला जाऊ ǯावे? मी ĕया

परमेǶरास ओळखत नाही. Ğहणून इūाएलाला मी जाऊ देणार नाही.” ३ मग

अहरोन व मोशे Ğहणाले, “इŢी लोकांचा देव आĞहांशी बोलला आह.े Ğहणून

आĞहांला रानात तीन ȟदवसाċया वाटवेर जाऊ ǯावे आȣण तेथे आमचा देव

परमेǶर याल यXापăण कɴ ǯावे अशी आĞही आपणाला ȟवनंती करतो. आȣण

आĞही जर असे केले नाही तर तो मरɍने ȫक�वा तलवारɍने आमċयावर तुट

ू

न

पडेल.” ४ परंतु Ƞमसराचा राजा फारो ĕयांना Ğहणाला, “हे मोशे, हे अहरोना,

तुĞही लोकांस काम सोड

ू

न जायला का लावता? तुĞही आपġया कामावर

माघारɍ चालते Ģहा. ५फारो ĕयांना असेही Ğहणाला, येथे आता आमċया

देशात खूप इŢी आहते आȣण तुĞही ĕयांना काम करĔयापासून थांबवत

आहात.” ६ ĕयाच ȟदवशी फारोने मुकादमांना व नायकांना आXा ȟदली. ७

तो ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही लोकांस ȟवटा बनवĔयाकȝरता आजपयȁत सतत

गवत ȟदलेले आह.े परंतु आता ĕयांना लागणारे गवत ĕयांना ĥवत: शोधून

आणायला सांगा. ८ तरɍ पूवȃ इतĆयाच ȟवटा ĕयांनी बनवġया पाȟहजेत.

ĕयामĘये काही कमी कɴन ĥवीकाɴ नका. कारण ते आळशी झाले आहते.

Ğहणूनच ते ओरड कɴन Ğहणतात, आĞहांला जाĔयाची परवानगी दे आȣण
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आमċया देवाला यX कɴ दे. ९ तेĢहा ĕयांċयावर अȠधक काम लाɮन ĕयांना

सतत कामात ठेवा. Ğहणजे मग खोǝा बोलĔयावर ȟवǶास ठेवणार नाहीत.”

१० Ğहणून लोकांचे मुकादम व नायक लोकांकडे जाऊन Ğहणाले, “फारो

असे Ğहणतो, तुĞहास ȟवटा बनवĔयासाठɎ लागणारे गवत देणार नाही. ११

तेĢहा तुĞहास लागणारे गवत तुĞही ĥवत: च आणले पाȟहजे. तुमचे काम

काही कमी होणार नाही.” १२ Ğहणून मग लोक गवत शोधĔयाकरता सवă

Ƞमसर देशभर पांगले. १३ ĕयांċयावर नेमलेले मुकादम ĕयांċयाकड

ू

न अȠधक

काम करवून घेऊन पूवȃ इतĆयाच ȟवटा तयार करĔयाकरता ĕयांċयामागे

सतत तगादा लावत. १४ Ƞमसराċया मुकादमांनी इūाएली लोकांवर नायक

नेमले होते. ĕयांना फारोċया मुकादमांनी मार देऊन ȟवचारले कɏ, “तुĞही

पूवȃ जेवǤा ȟवटा बनवत होता तेवǤा आता का बनवत नाही?” १५

मग इūाएली नायक तŌार घेऊन फारोकडे गेले व Ğहणाले, “आĞही जे

तुमचे सेवक ĕया आमċयाशी तुĞही अशा Šकारे का वागत आहा? १६ तुĞही

आĞहांला गवत देत नाही, परंतु पूवȃ इतĆयाच ȟवटा बनवĔयाचा ɷकूम करता,

आȣण आता आपġया दासांना मार Ƞमळत आह.े पण सारा दोष आपġया

लोकांचा आह.े” १७ फारो Ğहणाला, “तुĞही आळशी आहात, Ğहणूनच

तुĞही Ğहणता, आĞहांला परमेǶरास यX करायला जाऊ देĔयाची परवानगी

दे. १८आता आपġया कामावर माघारɍ जा. तुĞहास गवत काही Ƞमळायचे

नाही, परंतु पूवȃŠमानेच ȟवटा तुĞही केġया पाȟहजेत. १९आपण संकटात

आहोत हे इūाएली नायकांना समजले. कारण पूवȃ इतĆयाच ȟवटा व रोजचे

काम ĕयांना शĆय नĢहते.” २० फारोċया भेटीनंतर परत जाताना ĕयांना

वाटते मोशे व अहरोन भेटले; २१ तेĢहा ते मोशे व अहरोन ǽांना Ğहणाले,

“परमेǶर तुĞहांकडे पाहो व तुĞहास ȡशWा करो. कारण फारो व ĕयाचे सेवक

यांċया ɯǸीने तुĞही आĞहांला अपमानकारक केले आह.े आĞहांला माɴन

टाकĔयासाठɎ तुĞही ĕयांċया हातात जणू तलवारच ȟदली आह.े” २२ मग

मोशेने परमेǶराकडे परत जाऊन Šाथăना कɴन Ğहटले, “Šभू, तू या लोकांस

का śास देत आहसे? पȟहली गोǸ Ğहणजे तू मला का पाठवलेस? २३ मी

तुĎया नावाने बोलĔयासाठɎ फारोकडे आलो, तेĢहापासून तो या लोकांस

śास देत आह.े आȣण तू आपġया लोकांस मुǘ तर मुळɎच केले नाहीस.”
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६

तेĢहा परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “मी आता फारोला काय करतो ते तू

बघशील; मी माझे बाɷबल ĕयास दाखवले Ğहणजे मग तो माĎया लोकांस

जाऊ देईल. कारण माĎया बाɷबलामुळे तो ĕयांना आपġया देशातून बाहरे

घालवून देईल.” २ मग देव मोशेला Ğहणाला, “मी परमेǶर आहे ३ मी

अŢाहाम, इसहाक व याकोब यांना सवăसमथă देव Ğहणून Šगट झालो; परंतु मी

ĕयांना परमेǶर या माĎया नावाने ĕयांना माहीत नĢहतो. ४ čया कनान देशात

ते उपरɍ होते तो परदेश ĕयांना वतन देĔयाȟवषयीचा करार मी ĕयांċयाशी केला

आह.े ५ čया इūाएलाला ȠमसĄयांनी दास कɴन ठेवले आहे ĕयांचे कĔहणे

ऐकून मी आपġया कराराची आठवण केली आह.े ६ तेĢहा इūाएलाला सांग,

मी तुमचा परमेǶर आह;े मी तुĞहास ȠमसĄयांċया दाĥयातून सोडवीन आȣण

मी तुĞहास ĕयांċया अȠधकारातून मुǘ करɍन, आȣण मी आपले सामĖयă

दाखवून व सामĖयăशाली ȠनवाǢाची कृती कɴन तुĞहास सोडवीन. ७ मी

तुĞहास आपले लोक कɴन घेईन आȣण मी तुमचा देव होईन. मी तुĞहास

ȠमसĄयांċया दाĥयातून काढ

ू

न आणतो तो मी तुमचा देव परमेǶर आहे हे

तुĞहास समजेल. ८ जो देश मी अŢाहाम, इसहाक व याकोबास देĔयाची मी

हात वर कɴन शपथ वाȟहली होती ĕयामĘये मी तुĞहास नेईन; व तो मी

तुĞहास वतन कɴन देईन. मी परमेǶर आह.े” ९ तेĢहा मोशेने हे सवă इūाएल

लोकांस सांȠगतले. परंतु ĕयांċया Ƞबकट दाĥयामुळे ते नाउमेद झाġयामुळे ते

ĕयाचे Ğहणणे ऐकेनात. १० मग परमेǶर मोशेशी बोलला व Ğहणाला, ११ “तू

जाऊन Ƞमसराचा राजा फारो याला सांग कɏ इūाएली लोकांस तुĎया देशातून

जाऊ दे” १२ तेĢहा मोशे परमेǶरास Ğहणाला, “इūाएली लोकांनी माझे

ऐकले नाही, तर फारो माझे कसे ऐकेल? कारण मी अȢजबात चांगला वǘा

नाही.” १३ परमेǶराने मोशे व अहरोन यांना इūाएल लोकांस Ƞमसर देशातून

बाहरे नेĔयाȟवषयी आXा देऊन इūाएल लोकांकडे आȣण तसेच Ƞमसरɍ राजा

फारो याċयाकडे पाठवले. १४ मोशे व अहरोन यांċया पूवăजांपैकɏ Šमुख

पुɳषांची नावे अशीः इūाएलाचा čयेǹ पुś रऊबेन. ĕयाची मुले हनोख, पġलू,

हūेोन व कमȃ. हे रऊबेनाचे कुळ. १५ ȡशमोनाचे पुś यमुवेल, यामीन, ओहद,

याखीन, जोहर व (कनानी ĥśी पोटी झालेला शौल); ही ȡशमोनाची कूळे. १६

लेवीचे आयुĤय एकशे सदतीस वषाȁचे होते. लेवीċया वंशावळɎŠमाणे ĕयाċया
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पुśांची नावे हःे गेषȌन, कहाथ, व मरारɍ. १७ गेषȌनाचे पुśः ĕयांċया ĕयांċया

कुळाŠमाणे हःे गेषȌनाचे दोन पुś ȢलĜनी व ȡशमी. १८कहाथाचे पुśः अŤाम,

इसहार, हŢेोन व उिčजयेल. कहाथाचे आयुĤय एकशे तेहतीस वषाȁचे होते.

१९ मरारɍचे पुśः महली व मूशी. लेवीची कुळे ĕयाċया वंशावळɎŠमाणे ही

होती. २०अŤामाने आपली आĕया योखबेद ȟहċयाशी लĈन केले, Ƞतċया

पोटी ĕयास अहरोन व मोशे हे दोन पुś झाले. अŤाम एकशे सदतीस वषȆ

जगला. २१ इसहाराचे पुśः कोरह, नेफेग व Ȣजōी. २२ उिčजयेलाचे पुś:

Ƞमशाएल, एलसाफान व ȢसŜी. २३ अहरोनाने अलीशेबाशी लĈन केले.

(अलीशेबा अĞमीनादाबाची कęया व नहशोनाची बहीण होती) ĕयांना नादाब,

अबीɸ, एलाजार व इथामार ही मुले झाली. २४ कोरहाचे पुśः अĥसीर,

एलकाना व अबीयासाफ; ही कोरहाची कुळे. २५अहरोनाचा पुś एलाजार

याने पुटीयेलाċया कęयेशी लĈन केले; Ƞतċया पोटी ĕयास Ƞफनहास हा पुś

झाला. हे सवă लोक Ğहणजे इūाएलाचा पुś लेवी याची वंशावळ होय. २६

इūाएल लोकांस Ƞमसर देशातून बाहरे घेऊन जा असे परमेǶराने čयांना

सांȠगतले होते ते अहरोन व मोशे याच कुळातले. २७ इūाएल लोकांस Ƞमसर

देशातून बाहरे जाऊ ǯावे असे Ƞमसराचा राजा फारो याċयाशी जे बोलले तेच

हे अहरोन व मोशे. २८ मग Ƞमसर देशात परमेǶर मोशेबरोबर बोलला. २९

परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “मी परमेǶर आह.े मी तुला सांगतो ते सवă तू

Ƞमसराचा राजा फारो याला सांग.” ३० परंतु मोशेने परमेǶरासमोर उǥर

ȟदले, “मी तर चांगला वǘा नाही. फारो राजा माझे ऐकणार नाही.”

७

परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “पाहा, मी तुला फारोċया नजरेत देवासमान

महान करतो; आȣण तुझा भाऊ अहरोन हा तुझा संदेǸा होईल; २ čया आXा

मी तुला करɍन ĕया सवă तू अहरोनाला सांग; मग तू इūाएल लोकांस हा

देश सोड

ू

न जाऊ दे, असे तू फारोला सांग. ३ परंतु मी फारोचे मन कठोर

करɍन. मग मी Ƞमसर देशामĘये आपġया सामĖयाăची अनेक ȡचęहे व अनेक

आǳयȆ दाखवीन. ४ तरɍही फारो तुमचे काही ऐकणार नाही. तेĢहा मग मी

आपला हात Ƞमसरावर चालवीन आȣण ĕयास जबर ȡशWा कɴन मी आपली

सेना, माझे लोक, इūाएल वंशज यांना Ƞमसर देशातून काढ

ू

न आणीन.

५आȣण Ƞमसरावर मी हात उगाɴन ĕयांċयातून इūाएली लोकांस काढ

ू

न



Ƞनगăम 127

आणीन, तेĢहा ȠमसĄयांना कळेल कɏ मी परमेǶर आह.े” ६ मग मोशे व

अहरोन यांनी तसे केले. परमेǶराने ĕयांना आXा केġयाŠमाणे ĕयांनी केले.

७ ते फारोबरोबर बोलले तेĢहा मोशे ɚशी वषाȁचा व अहरोन ơयाɚशी वषाȁचा

होता. ८ नंतर परमेǶर मोशे व अहरोन यांना Ğहणाला, ९ “फारो तुĞहास

एखादा चमĕकार दाखȟवĔयाȟवषयी ȟवचारɍल तेĢहा अहरोनाला आपली काठɎ

फारोċया देखत जȠमनीवर टाकावयास सांग Ğहणजे Ƞतचा साप होईल.” १०

तेĢहा मोशे व अहरोन फारोकडे गेले आȣण परमेǶराने आXा केġयाŠमाणे

ĕयांनी केले. अहरोनाने आपली काठɎ फारो व ĕयाचे सेवक यांċयापुढे टाकली

आȣण ĕया काठɎचा साप झाला. ११ तेĢहा फारो राजाने आपले जाणते व

मांȡśक बोलावले; Ƞमसराċया ĕया जाɮगारांनी आपġया मंśतंśाċया जोरावर

तसाच Šकार केला. १२ ĕयांनीही आपġया काǟा जȠमनीवर टाकġया तेĢहा

ĕयांचेही साप झाले, परंतु अहरोनाċया काठɎने ĕयांचे साप Ƞगळ

ू

न टाकले. १३

तरɍ परमेǶराने सांȠगतġयाŠमाणे फारोचे मन कठोर झाले आȣण ĕयाने मोशे

व अहरोन यांचे ऐकले नाही व इūाएल लोकांस जाऊ ȟदले नाही. १४ मग

परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “फारोचे मन कठɎण झाले आह;े तो इūाएल

लोकांस जाऊ देत नाही. १५ उǯा सकाळɎ फारो नदीवर जाईल; तू साप

झालेली काठɎ बरोबर घे आȣण नदीċया काठɎ ĕयास भेटĔयास उभा राहा.

१६ ĕयास असे सांग, ‘इƨयांचा देव परमेǶर याने मला तुĎयाकडे पाठवले

आहे व ĕयाċया लोकांस ĕयाची उपासना करावयास रानात जाऊ दे, पण

आतापयȁत तू ऐकले नाहीस. १७ परमेǶर Ğहणतो, कɏ मी परमेǶर आहे

हे ĕयास यावɳन कळेल: मी नदीċया पाĔयावर माĎया हातातील काठɎने

मारɍन तेĢहा ĕयाचे रǘ होईल. १८ मग पाĔयातील सवă मासे मरतील. नदीला

घाण सुटले आȣण Ƞमसराचे लोक नदीचे पाणी Ƞपऊ शकणार नाहीत. १९

परमेǶराने मोशेला Ğहटले, तू अहरोनाला सांग कɏ, आपली काठɎ घेऊन

Ƞमसर देशामधील नǯांवर, नाġयावर, ĕयांċया तलावावर व ĕयांċया सवă

पाĔयाċया तħयावर आपला हात उगार Ğहणजे ĕया सवाȁचे रǘ होईल,

घरातील लाकडांċया व दगडांċया भांǢात रǘच रǘ होईल.” २० तेĢहा

मोशे व अहरोन यांनी परमेǶराने सांȠगतġयाŠमाणे केले. अहरोनाने आपली

काठɎ उचलून फारोċया व ĕयाċया अȠधकाĄयासमोर पाĔयावर मारली. तेĢहा
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नदीतġया सवă पाĔयाचे रǘ झाले. २१ नदीतले मासे मरण पावले व Ƞतला

घाण सुटली. ĕयामुळे Ƞमसरɍ लोकांस नदीतील पाणी Ƞपववेना. अवĉया

Ƞमसर देशात रǘच रǘ झाले. २२ तेĢहा Ƞमसराċया जाɮगारांनी आपġया

मंśतंśाċया जोरावर तसेच केले. तेĢहा परमेǶराने संȠगतġयाŠमाणे फारोचे

मन कठɎण झाले. २३ नंतर फारो मागे Ƞफरला व आपġया घरɍ Ƞनघून गेला.

ĕयाने याकडे लW देखील ȟदले नाही. २४ Ƞमसराċया लोकांस नदीचे पाणी

Ƞपववेना Ğहणून ĕयांनी ȠपĔयाċया पाĔयासाठɎ झरे खणले. २५ परमेǶराने

नदीला ȟदलेġया तडाćयाला सात ȟदवस होऊन गेले.

८

मग परमेǶराने मोशेला सांȠगतले, “जा आȣण फारोला सांग, परमेǶर

असे Ğहणतो कɏ, ‘माĎया लोकांस माझी उपासना करĔयाकरता जाऊ

दे. २ जर तू ĕयांना जाऊ ȟदले नाहीस तर मी तुझा सारा देश बेडकांनी

पीडɍन. ३ नदीत बेडकांचा सुळसुळाट होईल. बेड

ू

क नदीतून तुĎया वाǢात

झोपĔयाċया खोलीत, अंथɳणात तसेच तुĎया सेवकांċया व अȠधकाĄयांċया

घरात, तुĎया भǛ

्

यात आȣण काथवटीत येतील. ४ तुĎया, तुĎया सेवकांċया

व लोकांċया अंगावर बेड

ू

क चढतील.” ५ मग परमेǶर मोशेला Ğहणाला,

“अहरोनाला ĕयाċया हातातील काठɎ नǯा, नाले तलाव यांċया जलावर

लांब कर Ğहणजे मग बेड

ू

क Ƞमसर देशावर चढ

ू

न येतील.” ६ मग अहरोनाने

आपला हात Ƞमसराċया जलाशयावर लांब केला तेĢहा बेड

ू

क बाहरे आले

आȣण ĕयांनी अवघा Ƞमसर देश ǲापून टाकला. ७ तेĢहा जाɮगारांनी

मंśतंśाċया योगे तसेच केले आȣण Ƞमसर देशावर आणखी बेड

ू

क आणले. ८

मग फारोने मोशे व अहरोन यांना बोलावून आणले. फारो ĕयांना Ğहणाला,

“हे बेड

ू

क माĎयापासून, व माĎया लोकांपासून ɮर करĔयाकȝरता तुमċया

परमेǶरास ȟवनंती करा. मग तुमċया परमेǶराची उपासना करĔयाकȝरता

मी तुĞहा लोकांस जाऊ देईन.” ९ मोशे फारोला Ğहणाला, “मग बेड

ू

क

तुĞहापासून व तुमċया घरातून ɮर होतील आȣण फǘ नदीत राहतील. मी

तुमċयासाठɎ, तुमċया लोकांसाठɎ व तुमċया सेवकांसाठɎ कोणĕया वेळɎ

Šाथăना करावी हे सांगĔयाचा मान माĎयाऐवजी तुला असो.” १०फारोने

उǥर ȟदले, “उǯा.” तेĢहा मोशे Ğहणाला, “तुमċया ĞहणĔयाŠमाणे होईल

अशा Šकारे तुĞहास समजेल कɏ आमċया परमेǶरासारखा कोणीच देव
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नाही. ११ बेड

ू

क तुĞहापासून, तुमċया घरातून, तुमचे सेवक व तुमचे लोक

यांċयापासून Ƞनघून जातील; ते फǘ नदीत राहतील.” १२ मग मोशे व

अहरोन फारोपासून Ƞनघून गेले आȣण फारोवर बेड

ू

क आणले होते ĕयाȟवषयी

मोशेने परमेǶरास Šाथăना केली. १३ मग परमेǶराने मोशेċया ȟवनंतीŠमाणे

केले. तेĢहा घरादारात, अंगणात व शेतात होते ते सवă बेड

ू

क मɴन गेले.

१४ लोकांनी ते गोळा कɴन ĕयांचे ढɍग केले आȣण ĕयामुळे सवă देशात

घाण वास येऊ लागला. १५ बेडकांची पीडा ɮर झाली हे फारोने पाȟहले

आȣण ĕयाचे मन पुęहा कठɎण झाले. ĕयाने ĕयांचे ऐकले नाही. परमेǶराने

सांȠगतġयाŠमाणेच हे झाले. १६ मग परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “अहरोनाला

ĕयाची काठɎ जȠमनीवरɍल धुळɎवर मारĔयास सांग Ğहणजे मग अवĉया Ƞमसर

देशभर धुळɎċया उवा बनतील.” १७ ĕयाने तसे केले. अहरोनाने आपġया

हातातली काठɎ जȠमनीवरɍल धुळɎवर मारली, आȣण ĕयामुळे सगħया Ƞमसर

देशात धुळɎċया उवाच उवा बनġया; ĕया पशूंवर व मनुĤयांवर चढġया. १८

जाɭगारांनी ĕयांċया मंśतśांċया जोरावर उवा उĕपęन करĔयाचा Šयĕन केला,

परंतु ĕयांना धुळɎतून उवा बनȟवता आġया नाहीत; पशू व मनुĤय उवांनी

भɴन गेले. १९ तेĢहा जाɮगारांनी फारोला सांȠगतले कɏ, “यामĘये देवाचा

हात आह.े” परंतु फारोने मन कठɎण केले व ĕयांने ĕयांचे ऐकायचे नाकारले.

परमेǶराने सांȠगतġयाŠमाणेच तसे झाले. २० मग परमेǶर मोशेला Ğहणाला,

“सकाळɎ लवकर ऊठ आȣण फारो नदीवर जाईल तेĢहा ĕयाċयापुढे उभा

राहा. ĕयास असे सांग कɏ परमेǶर Ğहणतो, माझी उपासना करĔयासाठɎ

माĎया लोकांस जाऊ दे. २१ जर तू ĕयांना जाऊ देणार नाहीस तर मग

तुĎया घरात, तुĎयावर, तुĎया सेवकांवर गोमाशा येतील. अवĉया Ƞमसर

देशातील घरे गोमाशांċया थǲांनी भɴन जातील. गोमाशांचे थवे अंगणात व

जȠमनीवरही येतील. २२ तर čया गोशेन Šातांत माझे लोक राहतात, तो

मी ĕया ȟदवशी वेगळा करɍन, तेथे गोमाģयांचे थवे जाणार नाहीत. यावɳन

पृĖवीवर मीच परमेǶर आहे हे तुला समजेल. २३ तेĢहा उǯा माĎया लोकांशी

वागताना आȣण तुमċया लोकांशी वागताना मी भेद करɍन. उǯा हा चमĕकार

होईल.” २४ अशा रɍतीने परमेǶराने केले. Ƞमसर देशात गोमाशांचे थवेċया

थवे आले. ते फारोċया घरात व ĕयाċया सेवकांċया घरात व सगħया Ƞमसर
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देशात गोमाशाचे थवेċया थवे आले. गोमाģयांċया या थǲांनी Ƞमसर देशाची

नासाडɍ केली. २५ Ğहणून मग फारोने मोशे व अहरोन यांना बोलावून आणले

व ĕयांना सांȠगतले, “तुĞही तुमċया देवाला आमċया येथेच Ğहणजे आमċया

देशातच यX करा.” २६ परंतु मोशे Ğहणाला, “तसे करणे योĈय होणार नाही,

कारण आमचा देव परमेǶर ǽाला आĞही जो यX करणार आहो तो यX

तुĞहा Ƞमसरɍ लोकांċया ɯǸीने ȟकळसवाणा असेल, ĕयामुळे आĞही तो Ƞमसरɍ

लोकांसमोर केला तर ते आĞहांवर दगडफेक करायचे नाहीत काय? २७ तर

आĞहांला रानात तीन ȟदवसाċया वाटवेर जाऊ ǯा. आमचा देव परमेǶर ǽाने

आĞहांला सांगेल ĕयाŠमाणे ĕयास यX कɴ.” २८ तेĢहा फारो Ğहणाला, “मी

तुĞहास तुमचा देव परमेǶर ǽाला यX करĔयाकȝरता रानात जाऊ देĔयाची

परवानगी देतो. पण तुĞही फार ɮर जाऊ नका. माĎयासाठɎ Šाथăना करा.”

२९ मोशे Ğहणाला, “पाहा, मी तुमċयापासून जातो आȣण फारो व ĕयाचे सेवक

या सवाȁपासून उǯा गोमाशांचे थवे ɮर करĔयाकȝरता परमेǶरास ȟवनंती

करतो. परंतु परमेǶरासाठɎ यX करĔयास जाणाĄया आमċया लोकांस तुĞही

पुęहा फसवू नये.” ३० तेĢहा मोशे फारोपासून Ƞनघून गेला आȣण ĕयाने

परमेǶराची Šाथăना केली. ३१ या Šकारे परमेǶराने मोशेची ȟवनंती माęय

केली व ĕयाने फारो, ĕयाचे सेवक व ĕयाचे लोक यांċयापासून सवă गोमाशाचे

थवे ɮर केले. तेथे एकही गोमाशी राȟहली नाही. ३२ परंतु फारोने पुęहा आपले

मन कठोर केले आȣण ĕयाने इūाएली लोकांस जाऊ ȟदले नाही.

९

नंतर परमेǶराने मोशेला फारोकडे जाऊन असे बोलĔयास सांȠगतले,

“इƨयांचा देव परमेǶर Ğहणतो, ‘माझी उपासना करĔयाकȝरता माĎया

लोकांस जाऊ दे.’ २ जर तू ĕयांना जाĔयापासून सतत असाच नाकारɍत

राहशील व जर तू ĕयांना मागे ठेवून घेशील. ३ तर पाहा, घोडे, गाढवे, उंट,

गुरेढोरे व शेरडेमȅढरांचे कळप, ही जी तुझी जनावरे रानांत आहते ĕयांċयावर

परमेǶराचा हात पडेल. भयंकर मरɍ उǭवेल. ४ परंतु परमेǶर इūाएलाची व

Ƞमसराची गुरेढोरे यांċयात भेद करɍल; इūाएली लोकांचे एकही जनावर

मरणार नाही.” ५ याकȝरता परमेǶराने वेळही नेमलेली आह.े “या देशात

उǯा हे सवă घड

ू

न येईल.” ६ ɭसĄया ȟदवशी परमेǶराने ही गोǸ केली आȣण

Ƞमसरमधील सवă गुरे मरण पावली. परंतु इūाएल लोकांċया गुरांपैकɏ एकही
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मरण पावले नाही. ७फारोने बारकाईने चौकशी केली आȣण पाहा, इūाएल

लोकांċया जनावरांपैकɏ एकही मरण पावले नĢहते. तरɍपण फारोचे मन

कठɎणच राȟहले. ĕयाने इūाएल लोकांस जाऊ ȟदले नाही. ८ नंतर परमेǶर

मोशे व अहरोन यांना Ğहणाला, “मोशेने ɛजळभर भǛीची राख घेऊन

फारोदेखत आकाशाकडे उधळावी. ९ ĕया राखेचे बारɍक कण सगħया

Ƞमसरभर पसरतील आȣण ĕयांċया ĥपशाăने मनुĤयांना व पशूंना फोड येऊन

गळवे येतील.” १० तेĢहा मोशे व अहरोन यांनी भǛीतून राख घेतली व ते

फारो राजासमोर उभे राȟहले. मोशेने ती राख हवेत उधळली आȣण ĕयामुळे

मनुĤयांना व पशूंना फोड व गळवे आले. ११ गळǲामुळे जाɮगारांना मोशेपुढे

उभे राहवेना. कारण जाɮगारांना व सवă Ƞमसरɍ लोक यांना गळवे आली

होती. १२ परंतु परमेǶराने फारोचे मन कठɎण केले आȣण ĕयाने मोशे व

अहरोन यांचे ऐकले नाही, व लोकांस जाऊ ȟदले नाही. परमेǶराने मोशेला

असे सांȠगतलेच होते. १३ मग परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “तू पहाटसे उठ

ू

न

फारोपुढे उभा राहा; आȣण ĕयास सांग कɏ इƨयांचा देव परमेǶर असे Ğहणतो,

माझी उपासना करĔयाकȝरता माĎया लोकांस जाऊ दे. १४ कारण या

वेळेस मी आपġया सवă पीडा तुĎयावर, तुĎया सेवकांवर व तुĎया लोकांवर

पाठवीन Ğहणजे सवă पृĖवीवर माĎयासारखा कोणी देव नाही, हे यावɳन तुला

कळेल. १५ मी आपला हात उगाɴन तुĎयावर व तुĎया लोकांवर मरɍचा

Šहार केला असता तू पृĖवीवɴन नǸ झाला असता. १६ परंतु मी तुला

एका हतेूने ठेवले आहे कɏ मी तुला माझे सामĖयă दाखवावे आȣण माझे

नाव सवă पृĖवीवर ȟवćयात Ģहावे यासाठɎच मी तुला राखले आह.े १७ तू

अजूनही माĎया लोकांȟवɳǪ आहसे. तू ĕयांना जाऊ देत नाहीस. १८ Ğहणून

उǯा याच वेळेस मी गारांचा असा काही वाईट वादळɎ वषाăव Ƞमसरावर

आणीन कɏ असा गारांचा वादळɎ वषाăव Ƞमसर राǸą ाची ĥथापना झाġयापासून

कधी आला नाही. १९ तर आता माणसे पाठवून रानांतून तुझी गुरेढोरे व

ɭसरे जे काही रानात असेल ते आण. कारण जर एखादा मनुĤय ȫक�वा पशू

शेतात राहील तर तो मारला जाईल. जे जे तुĞही तुमċया घरात गोळा कɴन

ठेवणार नाही ĕयावर गारांचा भडɍमार पडेल.” २०फारोċया सेवकांपैकɏ

काहȂना परमेǶराċया संदेशाची भीती वाटली ĕयांनी लगेच आपली गुरेढोरे व
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गुलाम यांना आसĄयाला घरɍ आणले व सुरȢWत जागी ठेवले. २१ परंतु इतर

सेवकांनी परमेǶराċया संदेशाकडे ɭलăW केले व रानांतील ĕयांचे सवă दास व

गुरेढोरे, रानात राɸ ȟदली. २२ परमेǶराने मोशेला सांȠगतले, “तू आपले हात

आकाशाकडे उगार आȣण मग सवă Ƞमसरभर गारांċया वषाăवाला सुɳवात

होईल. गारांचा मारा सवă लोकांवर, गुरांवर आȣण Ƞमसर देशातील सवă शेतांवर

होईल.” २३ तेĢहा मोशेने आपली काठɎ आकाशाकडे उगारली आȣण मग

परमेǶराने मेघगजăना, लखलखणाĄया ȟवजा व गारा यांचा पृĖवीवर वषाăव

केला. अशा Šकारे परमेǶराने Ƞमसर देशावर भडɍमार केला. २४ गारांचा

मारा व ĕयासोबत ȟवजांċया अĈनीचा लोळ जȠमनीवर आला. Ƞमसर राǸą ाची

ĥथापना झाġयापासून गारांचे असे भयंकर व वाईट वादळ Ƞमसरावर कधी

आले नĢहते. २५ ĕया गारांċया वादळाċया माĄयाने Ƞमसर देशात, मनुĤये,

गुरेढोरे वगैरे जे काही वनांत होते ĕया सवाȁवर गारांचा मारा झाला. शेतांतील

सवă वनĥपतȂवर मारा झाला. तसेच वनांतील सवă मोठमोठɎ झाडे मोड

ू

न

पडली. २६ गोशेन Šांतात इūाएल लोक राहत होते तेथे गारांचा मुळɎच वषाăव

झाला नाही. २७फारोने मोशे व अहरोन यांना बोलावून आणले व ĕयांना

सांȠगतले, “या वेळɎ मी पाप केले आह.े परमेǶर ęयायी आह;े मी व माझे

लोक, आĞही अपराधी आहोत. २८ तुĞही परमेǶराकडे ȟवनवणी करा. हा

झालेला गारांचा मारा व मेघांचा गडगडाट फार भयंकर झाला तेवढे पुरे,

मी तुĞहास जाऊ देतो. तुĞही यापुढे राहणार नाही.” २९ मोशेने फारोला

सांȠगतले, “जेĢहा मी हे शहर सोड

ू

न जाईन तेĢहा माझे हात पसɴन मी

परमेǶरापुढे ȟवनंती करɍन आȣण मग ही मेघगजăना व हा गारांचा मारा थांबेल;

तेĢहा तुला कळेल कɏ पृĖवी परमेǶराची आह.े ३० परंतु तू व तुझे सेवक

अजूनही परमेǶर देवाचे भय बाळगीत नाहीत हे मला माहीत आह.े” ३१ या

वेळɎ सातूचे दाणे तयार होऊन तो कापणीला आला होता व जवसास बȋडे

आली होती. या Ƞपकांचा आता नाश झाला. ३२ परंतु साधा गɸ व काǟा

गɸ इतर धाęयापेWा उȡशरा Ƞपकतात; ĕयाची उȡशरा पेरणी झाġयामुळे ते

अजून उगवले नĢहते, Ğहणून ĕयांचा नाश झाला नाही. ३३ मोशे फारोपुढ

ू

न

Ƞनघून नगराबाहरे गेला. ĕयाने परमेǶराकडे हात पसɴन Šाथăना केली, आȣण

मेघगजăना व गारांचा वषाăव थांबला आȣण पृĖवीवर पाऊस पडणे बंद झाले.
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३४ पाऊस, गारा व मेघांचा गडगडाट बंद झाġयाचे फारोने पाȟहले तेĢहा फारो

व ĕयाचे सेवक यांनी मन कठोर कɴन पुęहा पाप केले. ३५फारोने आपण

ȟदलेġया वचनाŠमाणे करĔयाचे नाकारले व इūाएल लोकांस मोकळे कɴन

ĕयाने जाऊ ȟदले नाही. परमेǶराने मोशेǱारे सांȠगतġयाŠमाणेच हे झाले.

१०

नंतर परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “तू फारोकडे जा. ĕयाचे मन व

ĕयाċया सेवकांची मने मीच कठɎण केली आहते. माĎया सामĖयाăची ȡचęहे

ĕयांċयामĘये दाखवावी Ğहणून मी हे केले. २ मी ȠमसĄयांना कसे कठोरपणे

वागवले आȣण ĕयांċयामĘये अनेक सामĖयाăची ȡचęहे कशी केली हे तुĞही

तुमċया मुलांना व नातवांना सांगावे Ğहणून मी हे केले. या Šकारे मी परमेǶर

आहे हे तुĞहास कळेल.” ३ मग मोशे व अहरोन फारोकडे गेले. ĕयांनी

ĕयास सांȠगतले, “इƨयांचा देव परमेǶर Ğहणतो, ‘तू माĎयापुढे नŤ होĔयाचे

कोठवर नाकारशील? माझी उपासना करĔयाकȝरता माĎया लोकांस जाऊ

दे. ४ जर तू माĎया लोकांस जाऊ देĔयाचे नाकारशील, तर उǯा मी तुĎया

देशावर टोळधाड आणीन. ५ ते टोळ सवă जमीन झाकून टाकतील. ते इतके

असतील कɏ तुला जमीन ȟदसणार नाही. गारा व पावसाċया तडाćयातून जे

काही वाचले असेल ĕयास टोळ खाऊन टाकतील. शेतांतील सवă झाडांचा

पाला ते खाऊन फĥत करतील. ६ ते टोळ तुझी घरे, तुĎया सेवकांची

घरे, व Ƞमसरमधील घरे, ǲापून टाकतील. तुĎया वाडवȟडलांनी आजपयȁत

पाȟहले नसतील ĕयापेWा ȟकतीतरɍ पटȂनी अȠधक ते असतील.” नंतर मोशे

फारोसमोɴन Ƞनघून गेला. ७फारोचे सेवक फारोला Ğहणाले, “हा मनुĤय

आĞहावर कोठपयȁत संकटे आणणार आह?े या इūाएलांना आपला देव

परमेǶर ǽांची उपासना करĔयाकȝरता जाऊ ǯावे. Ƞमसराचा नाश झाला

आहे हे तुĞहास अजून कळत नाही काय?” ८ मोशे व अहरोन यांना पुęहा

फारोकडे आणले, तो ĕयांना Ğहणाला, “जा व तुमचा देव परमेǶर याची

उपासना करा. परंतु कोण कोण जाणार आहते?” ९ मोशेने उǥर ȟदले,

“आमची तɳण व वृĘद मंडळɎ, तसेच आĞही, आमची मुले व कęया, आमचे

शेरडामȅढरांचे कळप व गुरेढोरे या सवाȁस आĞही घेऊन जाणार. कारण

आĞहांला परमेǶराचा उĕसव करायचा आह.े” १०फारो ĕयांना Ğहणाला,

“तुĞही व तुमची मुलेबाळे यांना Ƞमसरमधून जाऊ ȟदले तर परमेǶराची
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शपथ. सांभाळा, पाहा, तुमċया मनात काहीतरɍ वाईट आह.े ११ नाही! फǘ

तुमċयातील पुɳषांनी तुमċया परमेǶराची उपासना करावयास जावे. कारण

तेच तर तुĞहास पाȟहजे आह.े” ĕयानंतर ĕयांना फारोपुढ

ू

न घालवून ȟदले.

१२ मग परमेǶराने मोशेला सांȠगतले, “आपली काठɎ Ƞमसर देशावर उगार

Ğहणजे टोळधाड येईल! ते टोळ Ƞमसर देशभर पसरतील आȣण पाऊस व

गारा यांċया सपाǝातून वाचलेġया वनĥपती खाऊन टाकतील.” १३ मग

मोशेने आपġया हातातील काठɎ Ƞमसर देशावर उगारली तेĢहा परमेǶराने एक

ȟदवसभर व राśभर पूवȆकड

ू

न वारा वाहȟवला, तेĢहा सकाळɎ वाĄयाबरोबर

टोळच टोळ आले. १४ ते उडत आले व अवĉया Ƞमसर देशभर जȠमनीवर

पसरले. इतके टोळ ǽापूवȃ Ƞमसर देशावर कधी आले नĢहते व इतके येथून

पुढेही कधी येणार नाहीत. १५ ĕया टोळांनी सवă जमीन झाकून टाकली,

आȣण ĕयांċया आकाशात उडĔयामुळे सवă देशभर अंधार पडला. गारांċया

तडाćयातून वाचलेġया वनĥपती आȣण झाडावरɍल वाचलेली फळे ĕयांनी

खाऊन फĥत केली; आȣण Ƞमसरातील कुठġयाच झाडाझुडपांवर एकही पान

राȟहले नाही. १६फारोने तातडɍने मोशे व अहरोन यांना बोलावून आणले. तो

Ğहणाला, “तुमचा देव परमेǶर याċयाȟवɳǪ व तुĞहाȟवɳĘद मी पाप केले

आह.े १७ तेĢहा या वेळɎ माĎया पापाबǩल मला Wमा करा आȣण हे टोळ

माĎयापासून ɮर करĔयाकȝरता तुमचा देव परमेǶर याकडे Šाथăना करा.”

१८ मोशे फारोसमोɴन Ƞनघून गेला व ĕयाने परमेǶराची Šाथăना केली. १९

तेĢहा परमेǶराने पȡǳमेकड

ू

न जोराचा वारा वाहȟवला तेĢहा ĕया वाĄयाने सवă

टोळांना उडवून तांबǢा समुŝात लोटले. ȠमसरमĘये एकही टोळ राȟहला

नाही. २० तरɍ परमेǶराने फारोचे मन पुęहा कठɎण केले आȣण ĕयाने इūाएल

लोकांस जाऊ ȟदले नाही. २१ मग परमेǶराने मोशेला सांȠगतले, “तू आपला

हात आकाशात उंच कर Ğहणजे अवघा Ƞमसर देश अंधारात गडप होईल तो

अंधार इतका दाट असेल कɏ तुĞहास चाचपडत जावे लागेल.” २२ तेĢहा

मोशेने आपला हात आकाशाकडे उभाȝरला आȣण तीन ȟदवस सवă Ƞमसर

देशात ȠनȠबड अंधकार झाला. २३ कोणालाही काहीही ȟदसेना आȣण Ğहणून

कोणीही उठ

ू

न तीन ȟदवस आपले घर सोड

ू

न गेले नाही; परंतु Ȣजथे इūाएली

लोकांची वĥती होती तेथे Šकाश होता. २४ तेĢहा फारोने मोशेला बोलावले.
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तो Ğहणाला, “तुĞही जा व तुमċया परमेǶराची उपासना करा. तुĞही तुमची

मुलेबाळेही बरोबर ęया. परंतु तुमचे कळप व गुरेढोरे येथेच राȟहली पाȟहजेत.”

२५ मोशे Ğहणाला, “आमचा देव परमेǶर याċयासाठɎ यX करĔयास यXपशू

व होमबली तू आमċया हाती ȟदले पाȟहजेत. २६ यX व होमापăणासाठɎ

आĞही आमची गुरेढोरेही आमċयाबरोबर नेऊ. एक खूरही आĞही मागे ठेवणार

नाही. आमचा देव परमेǶर याला यX व होमापăण करĔयासाठɎ यातूनच

ĉयावे लागेल आȣण परमेǶराची सेवा करĔयास आĞहांला काय लागेल ते

आĞही तेथे पोहचेपयȁत सांगता येणार नाही;” २७ परमेǶराने फारोचे मन

पुęहा कठɎण केले. तेĢहा फारो इūाएली लोकांस जाऊ देईना. २८ मग

फारो मोशेवर ओरडला व Ğहणाला, “तू येथून चालता हो! आपले तȋड मला

पुęहा दाखवू नकोस! यानंतर तू आपले तȋड मला दाखवशील ĕया ȟदवशी तू

मरशील!” २९ मोशे Ğहणाला, “तू बरोबर बोललास, मी तुझे तȋड पुęहा

कधीही पाहणार नाही!”

११

मग परमेǶराने मोशेला सांȠगतले, “मी फारोवर व Ƞमसरावर आणखी

एक पीडा आणीन. ĕयानंतर फारो तुĞहास येथून जाऊ देईल; तो तुĞहास

जाऊ देईल तेĢहा तो तुĞहास सवăĥवी ढकलून काढ

ू

न लावील, २ तू लोकांċया

कानांत सांगून ठेव कɏ, Šĕयेक पुɳषाने आपġया शेजाĄयापासून व Šĕयेक

ĥśीने आपġया शेजारणीपासून सोęयाचांदीचे दाȠगने मागून ĉयावे.” ३ Ƞमसरɍ

लोकांची इūाएली लोकांवर कृपाɯǸी होईल असे परमेǶराने केले. Ƞमसराचे

सवă लोक आȣण फारोचे सेवक यांċया ɯǸीने मोशे फार महान पुɳष होता. ४

मोशे लोकांस Ğहणाला, “परमेǶर Ğहणतो, मĘयराśी मी Ƞमसरातून Ƞफरेन ५

आȣण तेĢहा Ƞमसराċया Ȯस�हासनावर ȟवराजमान असलेġया फारोपासून तो

जाĕयावर बसणाĄया दासीपयȁत सवाȁचे čयेǹ पुś व गुरांचे Šथम वĕसदेखील

मरतील. ६ Ƞमसर देशात पूवȃ कधीही झाला नĢहता आȣण भȟवĤयात कधीही

होणार नाही असा मोठा आकांत होईल. ७ परंतु इūाएल लोकांवर ȫक�वा

ĕयांċया जनावरांवर कुśा देखील भुंकणार नाही यावɳन मी परमेǶर इūाएली

व ȠमसरांċयामĘये कसा भेद ठेवतो हे तुĞहास कळ

ू

न येईल. ८ मग हे सवă

तुमचे दास Ğहणजे Ƞमसरɍ लोक माĎया पाया पड

ू

न माझी उपासना करतील.

ते Ğहणतील, तुĞही तुमċया सवă लोकांसह व पȝरवारासह येथून Ƞनघून जा.”
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मग ĕयानंतर रागाने संतĚत होऊन मोशे फारोला सोड

ू

न Ƞनघून गेला. ९

परमेǶराने मोशेला Ğहटले, “फारो तुमचे ऐकणार नाही मी Ƞमसर देशात

पुĤकळ आǳयăकारक गोǸी कराǲात Ğहणून असे होईल.” १०आȣण मोशे व

अहरोन यांनी सवă आǳयȆ फारोपुढे केली; परंतु परमेǶराने फारोचे मन कठɎण

केले आȣण ĕयाने ĕयाċया देशातून इūाएल लोकांस बाहरे जाऊ ȟदले नाही.

१२

मग मोशे व अहरोन Ƞमसर देशामĘये असताना परमेǶर ĕयांċयाशी

बोलला. तो Ğहणाला, २ “हा मȟहना तुमċयासाठɎ आरंभीचा मȟहना Ģहावा.

तुमचा हा वषाăचा पȟहला मȟहना Ģहावा. ३ इūाएलाċया सवă मंडळɎला सांग

कɏ या मȟहęयाċया दहाǲा ȟदवशी Šĕयेक मनुĤयाने आपġया कुट

ु

बंातील

लोकांकरता एक कोकɴ ĉयावे. ४आȣण एक कोकɴ, खाĔयासाठɎ घरातील

माणसे थोडɍ असली तर ĕयाने आपġया शेजाĄयाċया संćयेŠमाणे कोकɴ

ĉयावे. Šĕयेकाċया आहाराċया मानाने एक कोकɴ ȟकती मनुĤयांना पुरेल

याचा अंदाज ĉयावा. ५ तो कोकरा एक वषाăचा नर असावा व तो पूणăपणे

ȠनदȌष असावा, तो कोकरा मȅढरातला ȫक�वा बोकडातला असावा. तुĞहास

वाटले तो ĉयावा. ६ या पȟहġया मȟहęयाċया चौदाǲा ȟदवसापयȁत तो राखून

ठेवावा. संĘयाकाळɎ इūाएली मंडळɎतील लोकांनी ĕयास वधावे. ७ ĕया

कोकĄयाचे रǘ घेऊन ते čया घरात ĕयाचे मांस खाणार आहते ĕयाċया दोęही

दारबाǽांना व चौकटीċया कपाळपǛीवर लावावे. ८ ĕयाच राśी ĕयाचे मांस

ȟवĥतवावर भाजून कड

ू

भाजी व बेखमीर भाकरɍबरोबर खावे. ९ तुĞही ĕयाचे

मांस कċचेच ȫक�वा पाĔयात ȡशजवून खाऊ नये तर ȟवĥतवावर भाजून खावे;

ĕयाची मुंडɍ, पाय व आतडɍ हीसुǪा खावीत. १० ĕयातले काहीही सकाळपयȁत

ठेवू नये आȣण सकाळपयȁत काही उरलेच तर ते आगीत जाळ

ू

न टाकावे. ११

ते तुĞही या Šकारे खावे: तुमċया कमरा कसून, पायांत जोडे घालून आȣण

हातात काठɎ घेऊन, ते घाईघाईने खावे; हा परमेǶराचा वġहांडण सण आह.े

१२आज राśी मी Ƞमसर देशात Ƞफरेन आȣण ĕयातील मनुĤय व पशू या सवाȁचे

Šथम जęमलेले मी माɴन टाकɏन, आȣण Ƞमसर देशातील सवă दैवतांना ȡशWा

करɍन. मी परमेǶर आह.े १३ परंतु तुमċया घरांċया दारावरɍल रǘ ही एक

खूण असेल. मी जेĢहा रǘ पाहीन तेĢहा तुĞहास ओलांड

ू

न मी पुढे जाईन. मी

Ƞमसर देशाला मारɍन तेĢहा कोणताही अनथă तुĞहावर येणार नाही व तुमचा
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नाश होणार नाही १४ हा ȟदवस तुĞहास आठवणीदाखल होईल, हा ȟदवस

परमेǶरासाठɎ तुĞही ȟवशेष उĕसवाचा सण Ğहणून पाळावा. तुमċया वंशजांनी

येथून पुढे हा सण ȠपǤानȠपǤा कायमचा ȟवधी समजून पाळावा. १५

सात ȟदवस बेखमीर भाकर खावी; पȟहġया ȟदवशी तुĞही Šĕयेकाने आपġया

घरातील सवă खमीर काढ

ू

न टाकावे. तुĞहातील जर कोणी खमीर घातलेली

भाकर खाईल तर ĕयास तुĞही इūाएल लोकांमधून बाहरे टाकावे. १६ या

सणाċया पȟहġया व शेवटġया Ğहणजे सातǲा ȟदवशी पȟवś मेळा भरवावा;

या दोęही ȟदवशी काही काम कɴ नये. फǘ खाĔयाȠपĔयाċया कामाȡशवाय

इतर कोणतेही काम कɳ नये. १७ या Šकारे बेखमीर भाकरɍċया सण

पाळावा. कारण याच ȟदवशी मी तुĞहा सवाȁना Ƞमसर देशातून बाहरे काढ

ू

न

आणले. Ğहणून हा ȟदवस ȠपǤानȠपǤा कायमचा ȟवधी Ğहणून पाळावा.

१८ तेĢहा पȟहġया मȟहęयातील चौदाǲा ȟदवसाċया संĘयाकाळपासून ते

ĕया मȟहęयाċया एकȟवसाǲा ȟदवसाċया संĘयाकाळपयȁत तुĞही बेखमीर

भाकरɍ खाǲा. १९ या सात ȟदवसात तुमċया घरात खमीर नसावे; कारण

जो कोणी एखादी खȠमराची वĥतू खाईल मग तो परदेशी असो, ȫक�वा

ĥवदेशी असो ĕयास इūाएलाċया मंडळɎतून बाहरे टाकावे. २० ĕया ȟदवशी

कोणीही खमीर खाऊ नये; तुĞही घरोघरɍ बेखमीर भाकरच खावी.” २१ मग

मोशेने इūाएली लोकांċया सवă वडɍलधाĄया लोकांस एकś बोलावले. तो

ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही आपापġया घराĔयाŠमाणे एकएक कोकɴ ĉयावे;

आȣण वġहांडण सणाċया यXाकȝरता ĕयाचा वध करावा. २२ मग एजोब

झाडाची जुडɍ घेऊन ĕया पाśातील कोकराċया रǘात बुचकाळावी आȣण

ĕयाचे रǘ दाराċया दोęही बाजूंċया चौकटȂना व कपाळपǛीवर लावावे, आȣण

सकाळपयȁत कोणीही घराबाहरे जाऊ नये. २३कारण ĕया वेळɎ परमेǶर

Ƞमसरामधील Šथम जęमलेġयांना ठार मारĔयासाठɎ Ƞफरणार आह;े तो

जेĢहा घराċया दारावरɍल कपाळपǛीवर व दाराċया चौकटीċया दोęही बाजूला

लावलेले रǘ पाहील तेĢहा तो ते दार ओलांड

ू

न जाईल; नाश करणाĄयाला

तुमċया घरात जाऊ देणार नाही. २४ हा ȟवधी तुĞहास व तुमċया पुśपौśाला

Ƞनरंतरचा आहे असे समजून तो पाळावा. २५ परमेǶर ĕयाċया वचनानुसार

जो देश तुĞहास देणार आहे ĕयामĘये तुĞही जाल तेĢहा तुĞही हा उपासनेचा
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Šकार Ğहणून पाळावा. २६ जेĢहा तुमची मुलेबाळे तुĞहास ȟवचारतील कɏ या

उपासनेचा अथă काय आह?े २७ तेĢहा तुĞही ĕयांना सांगा, हा परमेǶराċया

वġहांडणाचा यX आह;े कारण आĞही जेĢहा ȠमसरमĘये होतो तेĢहा ĕया

ȟदवशी परमेǶराने Ƞमसराċया लोकांस मारले व आपġया घरांना वाचवले

ĕया वेळɎ तो Ƞमसरातील इūाएलांची घरे ओलांड

ू

न गेला, हे ऐकून लोकांनी

नतमĥतक होऊन दंडवत घातले. २८ परमेǶराने मोशे व अहरोन यांना आXा

ȟदली होती Ğहणून इūाएल लोकांनी ĕयांċया सांगĔयाŠमाणे केले. २९

मĘयराśी असे झाले कɏ Ƞमसर देशातील Ȯस�हासनाɴढ असलेġया फारोċया

čयेǹ पुśापासून तर तुɳंगात पडलेġया कैǯाċया čयेǹ पुśापयȁत सवă आȣण

तसेच गुराढोरांपैकɏ सवă Šथम वĕस परमेǶराने माɴन टाकले. ३० राśीċया

वेळɎ फारो, ĕयाचे सवă सेवक आȣण सगळे Ƞमसराचे लोक जागे झाले आȣण

Ƞमसर देशात मोठा हाहा: कार उडाला, कारण čयात कोणी मरण पावले

नाही असे एकही घर राȟहले नाही. ३१ तेĢहा रातोरात फारोने मोशे व अहरोन

यांना बोलावून आणले फारो ĕयांना Ğहणाला, तुĞही व तुमचे सवă इūाएल

लोक माĎया लोकांतून Ƞनघून जा आȣण तुĞही Ğहणता ĕयाŠमाणे जाऊन

तुमċया परमेǶराची उपासना करा. ३२ आȣण तुĞही Ğहणता ĕयाŠमाणे

तुमचे कळप, व गुरेढोरे ही तुमċयाबरोबर घेऊन चालते Ģहा, आȣण जाताना

मलाही आशीवाăद ǯा. ३३ लोकांनी देशातून ताĕकाळ Ƞनघून जावे Ğहणून

Ƞमसरɍ लोकांनी ĕयांċयामागे तगादा लावला; कारण ते Ğहणाले, आĞही

सवăजण मेलोच आहोत.” ३४ इūाएल लोकांनी आपली मळलेली कणीक

खमीर न घालता तशीच काथवटीसहीत कापडात गुंडाळ

ू

न आपġया खांǯावर

घेतली. ३५ इūाएली लोकांनी मोशेने ĕयांना सांȠगतġयाŠमाणे आपġया

ȠमसĄयाजवळ जाऊन कपडे, सोęयाɳĚयाचे दागदाȠगने मागून घेतले. ३६

Ƞमसरɍ लोकांची कृपाɯǸी इūाएल लोकांवर होईल असे परमेǶराने केले

आȣण Ğहणून ĕयांनी जे जे माȠगतले ते ते ĕयांनी ĕयांना ȟदले. अशा Šकारे

ĕयांनी Ƞमसरɍ इūाएल लोकांस लुटले. ३७ तेĢहा इūाएल लोक Ƞमसर

देशामधून Ƞनघून रामसेस शहरापासून Šवास करɍत सुĆकोथ नगरास गेले.

मुलेबाळे सोड

ू

न ते सवăजण Ƞमळ

ू

न सुमारे सहा लाख होते. ३८ ĕयांċया

सोबत लोकांचा Ƞमũ समुदाय गेला. तसेच पुĤकळ कळप, गुरेढोरे, जनावरे
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होती. ३९ ĕयांनी आपġयाबरोबर Ƞमसर देशातून मळलेली कणीक आणली

होती. ĕयांना बेखमीर भाकरɍच भाजाǲा लागġया. ĕयांना जबरɍने बाहरे

काढĔयात आले होते. ĕयांना थांबĔयास वेळ नĢहता. तसेच खावयास काही

ȟवशेष जेवण करता आले नाही; ४० इūाएली लोक Ƞमसर देशामĘये येऊन

चारशे तीस वषȆ राȟहले होते. ४१ मग चारशे तीस वषाȁċया अखेरɍस बरोबर

ĕयाच ȟदवशी परमेǶराċया सवă सेना Ƞमसर देशातून बाहरे Ƞनघाġया. ४२

परमेǶराने ĕयांना Ƞमसर देशातून बाहरे काȟढले याकȝरता ही परमेǶरासाठɎ

जागरणाची राś Ğहणून अवģय पाळावी. इūाएल लोकांनी ȠपǤानȠपǤा ही

राś परमेǶरासाठɎ जागरणाची Ğहणून अवģय पाळावी. ४३ परमेǶराने मोशे

व अहरोन यांना सांȠगतले, “वġहांडण सण पाळĔयाȟवषयीचे Ƞनयम असे

आहते. कोणाही परदेशी मनुĤयाने वġहांडणाचे भोजन खाऊ नये. ४४ परंतु

जर कोणी एखादा गुलाम ȟवकत घेतला असेल आȣण ĕयाची सुंता ĕयाने

करवून घेतली असेल तर मग ĕयाने ĕयातले खावे; ४५ परंतु उपरा मनुĤय

ȫक�वा मोलकरɍ ǽांपैकɏ कोणीही ते खाऊ नये. ४६ Šĕयेक इūाएली कुट

ु

बंाने

आपले वġहांडण सणाचे भोजन एकाच घरात खाġले पाȟहजे; ते भोजन

घराबाहरे नेऊ नये. यXपशूचे कोणतेही हाड मोड

ू

नये. ४७ सवă इūाएल

मंडळɎने हा सण पाळलाच पाȟहजे. ४८ परदेशीय एकजण तुĞहाबरोबर राहत

असेल व जर ĕयास परमेǶराċया वġहांडण सणाċया भोजनात सहभागी

होĔयाची इċछा असेल तर ĕयाने सुंता कɴन घेतलीच पाȟहजे. Ğहणजे मग

तो इūाएल लोकांसारखा रȟहवासी होईल. मग ĕयाने वġहांडण सणाċया

भोजनात सहभागी Ģहावे; परंतु ĕयाने सुंता कɴन घेतली नाहीतर ĕयास

ĕयातले काही खाता येणार नाही. ४९ हे Ƞनयम सवाȁसाठɎ सारखेच आहते, मग

तो इūाएली असो ȫक�वा तुमċया देशात राहणारा इūाएली नसलेला कोणी

परदेशी असो. ŠĕयेकासाठɎ सारखेच Ƞनयम आहते.” ५० तेĢहा परमेǶराने

मोशे व अहरोन यांना čया आXा ȟदġया ĕया सवă इūाएली लोकांनी पाळġया.

५१अशा रɍतीने ĕयाच ȟदवशी परमेǶराने सवă इūाएली लोकांċया सशĥś

टोħया कɴन ĕयांना टोळɎटोळɎने Ƞमसर देशातून बाहरे काढ

ू

न आणले.

१३

मग परमेǶर मोशेशी बोलला व Ğहणाला, २ “इūाएली लोकांमĘये

मनुĤयाचा व पशूचा या दोहȋचे Šĕयेक Šथम जęमलेले सवă नर माĎयासाठɎ
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पȟवś कर. Šथम जęमलेले ते माझे आहते.” ३ मोशे लोकांस Ğहणाला,

“आजċया ȟदवसाची आठवण ठेवा. तुĞही Ƞमसर देशात गुलाम Ğहणून होता;

परंतु या ȟदवशी परमेǶराने आपġया हाताċया बळाने तुĞहास गुलामȠगरɍतून

सोडवून बाहरे आणले Ğहणून तुĞही खमीर घातलेली भाकर खाऊ नये. ४

आज अबीब मȟहęयात तुĞही Ƞमसर सोड

ू

न Ƞनघत आहात. ५ परमेǶराने

तुमċया पूवăजांशी शपथपूवăक करार केला होता कɏ कनानी, ȟहǥी, अमोरɍ,

ȟहĢवी व यबूसी ǽाċया देशात, जेथे ɭधामधाचे Šवाह वाहतात ĕया देशात

आणġयानंतर तुĞही या मȟहęयात ही सेवा करावी. ६ या सात ȟदवसात

तुĞही बेखमीर भाकर खावी. सातǲा ȟदवशी परमेǶरासाठɎ तुĞही हा सण

पाळावा; ७ या सात ȟदवसात तुĞही बेखमीर भाकर खावी. तुमċया देशाċया

हǩीत कोठेही खȠमराचे दशăनसुĘदा होऊ नये. ८ या ȟदवशी परमेǶराने

आĞहांला Ƞमसर देशातून बाहरे आणले Ğहणून आĞही हा सण पाळɎत आहोत

असे तुĞही आपġया पुśपौśांना सांगावे. ९ हे ȡचęह तुĎया हातावर, तुĎया

दोęही डोħयांċया मĘये ĥमारक असे असावे, परमेǶराचा Ƞनयम तुĎया मुखी

असावा. कारण कɏ परमेǶराने बलवान भुजाने तुला Ƞमसर देशामधून बाहरे

आणले. १० Ğहणून तू वषाăनुवषȆ नेमलेġया वेळɎ हा ȟवधी पाळावा. ११

परमेǶराने तुमċया पूवăजांना वचन ȟदġयाŠमाणे तो तुĞहास आता कनानी

लोक राहत असलेġया देशात घेऊन जाईल व तो देश तुĎया हाती देईल. १२

तेĢहा उदरातून Ƞनघालेला Šथम पुɳष व जनावराċया पोटचा Šथम वĕस यांना

परमेǶरासाठɎ वेगळे करावे, सवă नर परमेǶराचे होत. १३ गाढवाचा Šथम

वĕस एक कोकɴ देऊन सोडवून ĉयावा; ĕयाचा मोबदला काही न ȟदġयास

ĕयाची मान मुरगाळावी. तुĎया मुलातील Šथम नर मोबदला देऊन सोडवून

ĉयावा. १४ पुढɍल काळɎ तुमची मुलेबाळे ȟवचारतील कɏ हे काय? तेĢहा

ĕयांना सांग, ‘Ƞमसर देशातून गुलामȠगरɍतून परमेǶराने आĞहांला आपġया

हाताċया बलाने बाहरे काढले. १५आȣण फारो आĞहांस Ƞमसर सोड

ू

न जाऊ

देईना, तेĢहा परमेǶराने Ƞमसर देशामधील मनुĤय व पशू यांचे सवă Šथम नर

माɴन टाकले; आȣण Ğहणूनच आĞही उदरातून Ƞनघालेġया सवă Šथम नरांचा

मी परमेǶरास बली अȸप�तो. पण माझे सवă čयेǹ पुś देऊन सोडवून घेतो.

१६ तुĎया हातावर आȣण तुĎया दोहो डोħयांċया मĘयभागी हे ĥमारक ȡचęह
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Ģहावे. कारण परमेǶराने आपġया हाताċया बलाने आĞहांला Ƞमसर देशातून

बाहरे आणले.” १७फारोने लोकांस जाऊ ȟदले, परंतु परमेǶराने लोकांस

पȢलǸी लोकांċया देशातून जवळची वाट असताना देखील ĕयातून जाऊ ȟदले

नाही “युĘद Šसंग पाɸन हे लोक माघार घेऊन Ƞमसर देशाला परत जातील,

असे देवाला वाटले.” १८ Ğहणून देवाने ĕयांना ɭसĄया मागाăने तांबǢा

समुŝाजवळɎल रानातून नेले. इūाएल लोक Ƞमसरामधून सशĥś बाहरे

Ƞनघाले होते. १९ मोशेने योसेफाċया अĥथी आपġयाबरोबर घेतġया. कारण

मरĔयापूवȃ योसेफाने आपणाकरता इūाएली पुśांकड

ू

न वचन घेतले होते. तो

Ğहणाला होता, “देव जेĢहा तुĞहास Ƞमसरमधून सोडवील तेĢहा माĎया अĥथी

Ƞमसरमधून घेऊन जाĔयाची आठवण ठेवा.” २० मग ते सुĆकोथ नगराɸन

रवाना झाले व रानाजवळɎल एथामात ĕयांनी तळ ȟदला. २१ ĕयांनी राśंȟदवस

चालावे Ğहणून परमेǶर ȟदवसा ĕयांना मागă दाखȟवĔयासाठɎ मेघĥतंभाċया

ठायी आȣण राśी ĕयांना Šकाश देĔयासाठɎ अĈनीĥतंभाċया ठायी ĕयांċयापुढे

चालत असे. २२ ȟदवसा मेघĥतंभ व राśी अĈनीĥतंभ लोकांपुढ

ू

न कधी ɮर

होत नसत.

१४

परमेǶर मोशेला Ğहणाला, २ “इūाएल लोकांस असे सांग कɏ, तुĞही

मागे Ƞफɴन ȠमĈदोल व समुŝ यांċयामĘये व बआल-सफोन जवळ असलेġया

पीहहीरोथ येथे तळ देऊन राśी मुĆकाम करावा. ३ इūाएली लोकांȟवषयी

फारो Ğहणेल, ते रानात भटकत आहते. रानात ĕयांचा कȋडमारा झाला

आह.े ४ मी फारोचे मन कठɎण करɍन व तो ĕयांचा पाठलाग करɍन. मी

फारो व ĕयाची सेना यांचा पराभव कɴन गौरवशाली होईन, मग Ƞमसराċया

लोकांस समजेल कɏ मी परमेǶर आह.े” ĕयाŠमाणे इūाएल लोकांनी केले.

५ इūाएल लोक Ƞनसट

ू

न गेġयाचे Ƞमसराċया राजाला समजले तेĢहा तो व

ĕयाचे अȠधकारɍ यांचे ȟवचार बदलले व आपण हे काय केले असे ĕयांना

वाटले. फारो Ğहणाला, “आपण इūाएली लोकांस आपġया दाĥयातून पळ

ू

न

का जाऊ ȟदले?” ६ तेĢहा फारोने आपला रथ तयार करĔयास सांȠगतले

आȣण आपġया लोकांस घेऊन तो Ƞनघाला. ७ ĕयाने सहाशे उǥम योǪे

व Ƞमसरातील सवă रथ ĕयांवरɍल सरदारांसोबत आपġयाबरोबर घेतले. ८

इūाएल लोक तर Ƞमसरɸन मोǟा अवसानाने चालले होते, परंतु परमेǶराने



Ƞनगăम 142

फारो राजाचे मन कठɎण केले. ९ फारोċया लĤकरात पुĤकळ घोडेĥवार

व रथ होते. Ƞमसरɍ सैęयाने ĕयांचा पाठलाग केला व इĥśाएल लोकांनी

लाल समुŝ व बआल-सफोनाċया दरĞयान पीहहीरोथ येथे तळ ȟदला होता

तेथे ĕयांना गाठले. १०फारो व Ƞमसरɍ सैęय आपणाकडे येताना इūाएल

लोकांनी पाȟहले, तेĢहा ते अȠतशय घाबरले; आȣण मदतीसाठɎ ते परमेǶराचा

धावा कɴ लागले. ११ ते मोशेला Ğहणाले, “आĞहांला Ƞमसरात काय कबरा

नĢहĕया Ğहणून येथे रानात मरावयास आणले? आĞहांला तू Ƞमसरातून बाहरे

का काढले? १२ ȠमसरमĘये आĞही तुला नĢहतो का Ğहणत कɏ आĞही आहो

ते ठɎक आहो, आĞही ȠमसरामĘये गुलाम Ğहणून राȟहलो असतो तर बरे झाले

असते. येथे रानात मɴन जावे ĕयापेWा ȠमसĄयांचे दाĥय पĕकरले.” १३ परंतु

मोशेने उǥर ȟदले, “Ȣभऊ नका! िĥथर उभे राहा आȣण परमेǶर आज तुमचे

तारण करɍल ते पाहा. आजċया ȟदवसानंतर हे Ƞमसराचे लोक तुĞहास पुęहा

कधीही ȟदसणार नाहीत. १४ परमेǶर तुमċयाकरता ĕयांċयाशी लढेल, तुĞही

शांत उभे राहा.” १५ मग परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “माझा धावा करɍत काय

बसलास? इūाएल लोकांस सांग कɏ पुढे चला. १६ तू आपली काठɎ उचल

आȣण आपला हात समुŝावर उगाɴन तो ɭभाग Ğहणजे इūाएल लोक भर

समुŝात कोरǢा भूमीवɴन चालतील. १७आȣण पाहा, मी ĥवतः ȠमसĄयांची

मने कठɎण करɍन आȣण ते तुमचा पाठलाग करतील. आȣण फारो व ĕयाचे

सवă सैęय, ĥवार व रथ यांचा पराभव केġयाने माझा मȟहमा Šगट होईल. १८

फारो व ĕयाचे रथ व ĕयांचे ĥवार यांचा पराभव केġयाने माझा मȟहमा Šगट

झाला Ğहणजे मी परमेǶर आहे हे Ƞमसरɍ लोकांस कळेल.” १९ इūाएली

सेनेċया पुढे चालणारा देवाचा ɮत सेनेċया मागे गेला, आȣण मेघĥतंभ ĕयांċया

आघाडɍवɴन Ƞनघून ĕयांċया Ƞपछाडɍस उभा राȟहला. २०अशा रɍतीने तो

Ƞमसराचे लोक व इūाएल लोक यांċयामĘये उभा राȟहला; मेघ व अंधकार

होता तरɍ तो राśीचा Šकाश देत होता. राśभर एका पWाला ɭसĄया पWाकडे

जाता आले नाही. २१ मग मोशेने तांबǢा समुŝावर आपला हात उगारला,

तेĢहा परमेǶराने राśभर पूवȆकड

ू

न जोराचा वारा वाहवून समुŝ मागे हटȟवला,

असा कɏ पाणी ɭभागून मĘये कोरडɍ जमीन झाली. २२आȣण इūाएल लोक

कोरǢा वाटवेɴन भर समुŝातून पार गेले. समुŝाचे पाणी ĕयांċया उजǲा
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व डाǲा बाजूला Ȯभ�तीसारखे उभे राȟहले. २३ ĕयानंतर तेĢहा ȠमसĄयांनी

ĕयांचा पाठलाग केला. फारोचे सवă घोडे, रथ व ĥवार ĕयांċया पाठोपाठ

समुŝामĘये गेले. २४ तेĢहा ĕया ȟदवशी भġया पहाटे परमेǶराने मेघĥतंभातून

व अिĈनĥतंभातून खाली Ƞमसराċया सैęयाकडे पाȟहले आȣण ĕयांचा गȋधळ

उडवून ĕयांचा पराभव केला. २५ रथाची चाके ɳतġयामुळे रथावर ताबा

ठेवणे Ƞमसराċया लोकांस कठɎण झाले; तेĢहा ते मोǟाने ओरड

ू

न Ğहणाले,

“आपण येथून लवकर Ƞनघून जाऊ या! कारण परमेǶर इūाएलाċया बाजूने

आĞहाȟवɴǪ लढत आह.े” २६ नंतर परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “तुझा

हात समुŝावर उगार Ğहणजे Ȯभ�तीसारखे उभे राȟहलेले पाणी पूवăवत जमून

ȠमसĄयावर, ĕयांċया रथावर व ĥवारांवर येईल.” २७ मोशेने आपला हात

समुŝावर उगारला तेĢहा ȟदवस उजाडġयावर पाणी पȟहġयासारखे समान

पातळɎवर आले; तेĢहा Ƞमसराċया लोकांनी पळ

ू

न जाĔयाचा Šयĕन केला,

परंतु परमेǶराने ĕयांना समुŝामĘये उलथून पाȟडले. २८ पाणी पूवăवत झाले व

ĕयाने घोडे, रथ व ĥवारांना गडप केले आȣण इūाएल लोकांचा पाठलाग

करणाĄया फारोċया सवă सैęयाचा नाश झाला, ĕयांċयातले कोणीही वाचले

नाही. २९ परंतु इūाएली लोक कोरǢा भूमीवɴन भरसमुŝ ओलांड

ू

न पार

गेले. ते पाणी ĕयांċया उजǲा व डाǲा हाताला Ȯभ�तीŠमाणे उभे राȟहले. ३०

तेĢहा अशा रɍतीने ĕया ȟदवशी परमेǶराने ȠमसĄयांċया हातातून इĥśाएल

लोकांस सोडȟवले आȣण Ƞमसरɍ समुŝतीरɍ मɴन पडलेले इūाएल लोकांनी

आपġया डोħयांनी पाȟहले. ३१ परमेǶराने ȠमसĄयांना आपला Šबळ हात

दाखȟवला तो इūाएल लोकांनी पाȟहला, तेĢहा ĕयांनी परमेǶराचे भय धरले

आȣण परमेǶरावर व ĕयाचा सेवक मोशे याċयावरही ȟवǶास ठेवला.

१५

नंतर मोशे व इūाएल लोक यांनी परमेǶरास हे गीत गाईले. ते Ğहणाले,

“मी परमेǶरास गीत गाईन कारण तो ȟवजयाने Šतापी झाला आह;े घोडा व

ĥवार यांना ĕयाने समुŝात उलथून टाकले आह.े २ परमेǶर माझे सामĖयă

व माझे गीत आह.े तो माझे तारण झाला आह.े मी ĕयाची ĥतुतीĥतोśे

गाईन; परमेǶर माझा देव आह;े तो माĎया पूवăजांचा देव आह;े मी ĕयाचे

गौरव करɍन. ३ परमेǶर महान योǪा आह;े ĕयाचे नाव परमेǶर आह.े

४ ĕयाने फारोचे रथ व ĥवार यांना समुŝात फेकून ȟदले; ĕयाचे Ƞनवडक
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अȠधकारɍ तांबǢा समुŝात बुडाले आहते. ५खोल पाĔयाने ĕयांना बुडȟवले;

ते खोल पाĔयात दगडाŠमाणे तळापयȁत बुडाले. ६ हे परमेǶरा, तुझा

उजवा हात आǳयăकारकरɍĕया बलशाली आह;े ĕया हाताने तू शśूंचा चुराडा

कɴन टाकलास. ७ तुĎया वैभवशाली सामĖयाăने तू तुĎयाȟवɴǪ बंड कɴन

उठणाĄयांचा नाश करतोस; अĈनीने वाळलेġया गवताċया काǢा जाळाǲा

तसे तू ĕयांना तुĎया रागाने जाळ

ू

न भĥम करतोस. ८ तुĎया नाकपुǢांċया

फंुकराने जलाċया राशी बनġया. जलŠवाह राशी सारखे उंच उभे राȟहले,

जलाशय सागराċया उदरɍ ȡथजून गेले. ९ शśू Ğहणाला, मी ĕयांचा पाठलाग

करɍन, ĕयांना गाठɎन, मी ĕयांची सवă संपǥी लुट

ू

न घेईन; ĕयामुळे माझा जीव

तृĚत होईल. मी तलवार उपसून आपġया हाताने ĕयांचा नाश करɍन. १० परंतु

तू ĕयांċयावर आपला फंुकर वायू सोडलास आȣण समुŝाċया पाĔयाने ĕयांना

गडप केले; ते ȡशशाŠमाणे समुŝात खोल पाĔयात तळापयȁत बुडाले. ११ हे

परमेǶरा, देवांमĘये तुजसमान कोण आह?े पȟवśतेने ऐǶयăवान, ĥतवनात

भयानक, अǭ

ु

ते करणारा असा तुजसमान कोण आह?े १२ तू तुझा उजवा

हात उगारला, पृĖवीने ĕयांना Ƞगळ

ू

न टाकले. १३ तू उĘदारलेġया लोकांस

तू तुĎया दयाळ

ू

पणाने चालवले आहसे; तुĎया सामĖयाăने तू ĕयांना तुĎया

पȟवś आȣण आनंददायी Šदेशात नेले आह.े १४ इतर राǸą े ही गोǸ ऐकून

भयभीत होतील; पȢलǸामĘये राहणारे लोक भीतीने थरथर कापतील. १५

मग अदोमाचे अȠधकारɍ हरैाण झाले. मवाबाचे नायक भीतीने थरथर कापत

आहते आȣण कनानी लोक गȢलत झाले आहते. १६ तुझे सामĖयă पाɸन ते

लोक घाबरतील, आȣण परमेǶराचे लोक Ğहणजे तू तारलेले लोक Ƞनघून पार

जाईपयȁत ते तुĎया लोकांस काहीही न करता, दगडासारखे एकाच जागी उभे

राहतील; १७ तू तुĎया लोकांस तुĎया वतनाċया पवăतावर घेऊन जाशील; हे

परमेǶरा, तू आपġयासाठɎ केलेले Ƞनवासĥथान हचे आह.े हे Šभू, तुĎया

हातांनी ĥथाȠपलेले तुझे पȟवś ĥथान हचे. १८ परमेǶर सदासवăदा राčय

करɍल.” १९फारोचे घोडे, ĥवार व रथ समुŝात गेले, या Šकारे परमेǶराने

ĕयांना समुŝाċया पाĔयात गडप केले; परंतु इūाएल लोक भरसमुŝातून

कोरǢा जȠमनीवɴन चालत पार गेले. २० ĕयानंतर अहरोनाची बहीण Ƞमयाăम

संदेǸी ȟहने हाती डफ घेतला आȣण ती व इतर िĥśया नाचू लागġया. Ƞमयाăम
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हे गीत पुęहा पुęहा गात होती; २१ Ƞमयाăमने ĕयांċया गाĔयाला Şुपद धरले.

“परमेǶरास गीत गा; कारण ĕयाने महान कृĕये केली आहते. ĕयाने घोडा व

ĥवार यांना समुŝात फेकून ȟदले आह.े” २२ मोशे इūाएल लोकांस तांबǢा

समुŝापासून पुढे घेऊन गेला. ते लोक शूरċया रानात गेले; ĕयांनी तीन ȟदवस

रानातून Šवास केला; पण ĕयांना पाणी कोठे Ƞमळाले नाही. २३ तीन ȟदवस

Šवास केġयानांतर ते लोक मारा नावाċया Ȟठकाणी पोहोचले; तेथे पाणी

फार कड

ू

असġयामुळे लोकांस ते Ƞपववेना, Ğहणूनच ĕया Ȟठकाणाचे नाव

मारा पडले. २४ लोक मोशेकडे कुरकुर करɍत Ğहणाले, “आता आĞही काय

Ěयावे?” २५ मोशेने परमेǶराचा धावा केला तेĢहा परमेǶराने ĕयास एक

वनĥपती दाखवली. ती ĕयाने पाĔयात टाकġयावर तेĢहा ते पाणी गोड झाले.

ĕया वेळɎ परमेǶराने इūाएल लोकांस ȟवधी व Ƞनयम लावून ȟदला; तसेच

ĕयाने ĕयांचा ȟवǶासाची कसोटी घेतली. २६ तू आपला देव परमेǶर याचे

वचन मनःपूवăक ऐकशील आȣण ĕयाċया ɯǸीने जे योĈय ते करशील, ĕयाċया

आXांकडे कान देशील आȣण ĕयाचे सवă ȟवधी पाळशील तर Ƞमसरɍ लोकांवर

čया ǲाधी मी पाठवġया ĕयापैकɏ एकही तुजवर पाठȟवणार नाही. कारण मी

तुला ǲाधी मुǘ करणारा परमेǶर आह.े २७ मग ते एलीम येथे आले; तेथे

पाĔयाचे बारा झरे होते व सǥर खजुरɍची झाडे होती; तेĢहा लोकांनी तेथे

पाĔयाजवळ तळ ȟदला.

१६

मग इūाएली लोकांची मंडळɎ Šवास करɍत एलीम या Ȟठकाणाɸन

Ƞनघाली व Ƞमसरमधून Ƞनघाġयानंतर ɭसĄया मȟहęयाċया पंधराǲा ȟदवशी

एलीम व सीनाय यांċया दरĞयान असलेġया सीन रानात येऊन पोहचले.

२ ĕया रानात इūाएल लोकांċया मंडळɎने मोशे व अहरोन यांċयासंबंधी

कुरकुर केली; ३ इūाएल लोक ĕयांना Ğहणू लागले कɏ, “परमेǶराċया हातून

आĞहांला Ƞमसर देशामĘयेच मरण आले असते तर बरे झाले असते, कारण

तेथे आĞहांला खावयास लागणारे सवă Šकारचे अęन भरपूर होते; परंतु तुĞही

आĞहांला येथे रानात उपासाने मारावे Ğहणून आणले आह.े” ४ मग परमेǶर

मोशेला Ğहणाला, “तुĞहास खाĔयाकरता मी आकाशातून अęनवृǸी करɍन;

Šĕयेक ȟदवशी या लोकांनी आपġयाला ĕया ȟदवसास पुरेल एवढे अęन बाहरे

जाऊन गोळा करावे. यावɳन ते माĎया ȠनयमाŠमाणे चालतात कɏ नाही हे
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पाहĔयासाठɎ मी ĕयांची परɍWा पाहीन. ५ सहाǲा ȟदवशी माś ते इतर

ȟदवशी गोळा करतात ĕयाċया ɭĚपट असावे. ते जे गोळा करतील ते ते

ȡशजवतील.” ६ Ğहणून मोशे व अहरोन सवă इūाएल लोकांस Ğहणाले,

“आज संĘयाकाळɎ तुĞही परमेǶराचे सामĖयă पाहाल; तेĢहा Ƞमसरमधून

तुĞहास वाचȟवणारा परमेǶर हाच आहे हे तुĞहास कळेल. ७ उǯा सकाळɎ

तुĞही परमेǶराचे तेज पाहाल; तुĞही परमेǶराȟवɳĘद कुरकुर केली ĕयाने

ती ऐकली आह.े आĞही कोण कɏ तुĞही आĞहाȟवɳĘद कुरकुर करावी?”

८ आȣण मोशे Ğहणाला, “परमेǶर तुĞहास संĘयाकाळɎ मांस खावयास

देईल; आȣण सकाळɎ पोटभर भाकरɍ देईल; कारण तुĞही परमेǶराȟवɴǪ

कुरकुर करɍत आहा ती ĕयाने ऐकली आह.े आĞही कोण आहो? तुमचे

कुरकुरणे आमċयाȟवɳĘद नाही तर परमेǶराȟवɳĘद आह.े” ९ मग मोशे

अहरोनाला Ğहणाला, “तू इūाएल लोकांċया मंडळɎला सांग कɏ, तुĞही

परमेǶराकडे एकś या; कारण ĕयाने तुमċया तŌारɍ ऐकġया आहते.” १०

मग अहरोन सवă इūाएल मंडळɎशी बोलत असताना सवă लोकांनी वळ

ू

न

रानाकडे पाȟहले; आȣण ĕयांना मेघात परमेǶराचे तेज ȟदसले. ११ परमेǶर

मोशेला Ğहणाला, १२ “मी इūाएल लोकांċया तŌारɍ ऐकġया आहते तेĢहा

ĕयांना सांग, राśी तुĞही मांस खाल आȣण दररोज सकाळɎ तुĞहास पाȟहजे

ȠततĆया भाकरɍ खाल; मग परमेǶर मी तुमचा देव आहे हे तुĞहास समजेल.”

१३ ĕया संĘयाकाळċया वेळɎ, तेथे लावे पWी येऊन छावणीभर पसरले आȣण

सकाळɎ छावणीċया सभोवती जȠमनीवर दव पडले. १४ सूयă उगवġयावर

दव ȟवɴन गेले, परंतु ĕयानंतर जȠमनीवर खवġयासारखे ȟहमकणाएवढे

सूĨम कण पसरलेले ȟदसले. १५ ते पाɸन इūाएल लोकांनी एकमेकांना

ȟवचारले, “हे काय आह?े” कारण ते काय आहे हे ĕयांना माहीत नĢहते.

तेĢहा मोशेने ĕयांना सांȠगतले, “परमेǶर हे अęन तुĞहास खाĔयाकरता देत

आह.े १६ परमेǶराने आXा केली आहे ती ही आहे कɏ, Šĕयेकाने आपġयाला

जेवǤा अęनाची गरज आहे तेवढेच गोळा करावे; čयाċया तंबूत जेवढɍ

माणसे असतील तेवǤासाठɎ ĕयाċया आहाराŠमाणे Šĕयेकɏ एकएक ओमर

गोळा करावे.” १७ इūाएल लोकांनी तसे केले, कोणी कमी, कोणी जाĥत

गोळा केले. १८ ĕयांनी ओमरċया मापाने ते मापून पाȟहले; तेĢहा čयाने
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अȠधक गोळा केले होते ĕयाचे अȠधक भरले नाही. तसेच čयाने थोडे गोळा

केले होते ĕयाचे काही कमी भरले नाही. Šĕयेकाने आपआपġया आहाराċया

मानाने ते गोळा केले. १९ मोशेने लोकांस सांȠगतले, “कोणीही यापैकɏ

काहीएक सकाळपयȁत ठेवू नये.” २० परंतु लोकांनी मोशेचे ऐकले नाही,

काही लोकांनी ĕया अęनातून सकाळपयȁत ठेवले ĕयामĘये ȟकडे पडले व

ĕयाची घाण येऊ लागली. ĕयावɴन मोशे ĕयांċयावर फार रागावला. २१

Šĕयेक ȟदवशी ते लोक आपġयाला पुरेसे अęन गोळा करɍत, ऊन फार

वाढġयावर ते ȟवतळ

ू

न जाई. २२ सहाǲा ȟदवशी ĕयांनी ɭĚपट Ğहणजे Šĕयेक

माणशी दोन ओमर गोळा केले. तेĢहा मंडळɎचे सवă पुढारɍ लोक मोशेकडे

आले व ĕयांनी हे ĕयास कळवले. २३ तो ĕयांना Ğहणाला, “परमेǶराचे

सांगणे असे आहे कɏ, उǯा ȟवũामवार, परमेǶराचा पȟवś शĜबाथ आह.े

तुĞहास भाजावयाचे ते भाजा आȣण ȡशजवायचे ते ȡशजवा आȣण जे काही

उरेल ते आपġयासाठɎ सकाळपयȁत ठेवावे.” २४ मोशेने सांȠगतġयाŠमाणे

ĕयांनी ते सकाळपयȁत ठेवले. पण ĕयाची घाण सुटली नाही ȫक�वा ĕयामĘये

कोठेही ȟकडे पडले नाहीत. २५ मग मोशे Ğहणाला, “ते आज खा, कारण

आज परमेǶराचा शĜबाथ आह,े आज रानात ते तुĞहास Ƞमळावयाचे नाही.

२६ तुĞही सहा ȟदवस ते गोळा करावे, परंतु आठवǢाचा सातवा ȟदवस हा

शĜबाथ आह.े ĕया ȟदवशी काही Ƞमळणार नाही.” २७ तरɍ काही लोक

सातǲा ȟदवशी ते गोळा करावयास बाहरे गेले, परंतु ĕयांना काहीच Ƞमळाले

नाही. २८ नंतर परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “माĎया आXा व माझे Ƞनयम

पाळावयास तुĞही कोठवर नाकारणार? २९ पाहा परमेǶराने तुĞहास शĜबाथ

ȟदला आह;े Ğहणून सहाǲा ȟदवशी तो तुĞहास तो दोन ȟदवस पुरेल एवढे

अęन देतो, तेĢहा सातǲा ȟदवशी आपआपġया Ȟठकाणी ĥवĥथ असावे,

आपले ĥथान सोड

ू

न कोणीही बाहरे जाऊ नये.” ३० याŠमाणे लोकांनी

सातǲा ȟदवशी ȟवसावा घेतला. ३१ इūाएल लोकांनी ĕया अęनाचे नाव

माęना ठेवले; ते धĔयासारखे पांढरे असून ĕयाची चव मध घालून केलेġया

पोळɎसारखी होती. ३२ मोशे Ğहणाला, “परमेǶराने अशी आXा ȟदली आहे

कɏ ǽातले एक ओमर पुढɍल ȠपǤांċया लोकांसाठɎ राखून ठेवा. मी तुĞहास

Ƞमसर देशातून काढ

ू

न नेġयावर रानात कसे अęन ȟदले हे ĕयांना समजेल.”



Ƞनगăम 148

३३ तेĢहा मोशेने अहरोनाला सांȠगतले, “एक भांडे घे आȣण ĕयामĘये एक

ओमर माęना घाल. तो परमेǶरापुढे सादर करĔयासाठɎ आपġया पुढɍल

ȠपǤांसाठɎ राखून ठेव.” ३४ मग परमेǶराने मोशेला ȟदलेġया आXेŠमाणे

अहरोनाने परमेǶराċया आXापटापुढे ते भांडे ठेवले. ३५ इūाएल लोक तो

माęना चाळɎस वषȆ, कनान देशाċया सरहǩीपयȁत जाऊन पोहोचेपयȁत खात

होते. ३६ एक ओमर माęना Ğहणजे “एक एफाचा दहावा भाग” आह.े

१७

सवă इūाएल लोकांचा समुदाय सीनċया रानातून एकś Šवास करत

गेला, परमेǶराने ĕयांना आXा केġयाŠमाणे ते ȞठकȞठकाणाɸन Šवास करत

रफɏȟदम येथे गेले आȣण ĕयांनी तेथे तळ ȟदला; तेथे ĕयांना Ěयावयास पाणी

Ƞमळेना. २ तेĢहा इūाएल लोक मोशेȟवɴǪ उठले व ĕयाċयाशी भांड

ू

लागले.

ते Ğहणाले, “आĞहांला Ěयावयास पाणी दे.” मोशे ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही

मजशी का भांडता? तुĞही परमेǶराची परɍWा का पाहत आहात?” ३ परंतु

लोक तहानेने कासावीस झाले होते Ğहणून ते मोशेकडे कुरकुर करɍतच

राȟहले; ते Ğहणाले, “तू आĞहांला Ƞमसर देशातून बाहरे का आणलेस?

आमची मुले, गुरेढोरे यांना पाĔयावाचून मारĔयासाठɎ तेथून आĞहांला तू येथे

आणलेस काय?” ४ तेĢहा मोशे परमेǶराकडे धावा कɴन Ğहणाला, “मी या

लोकांस काय कɴ? ते तर मला दगडमार करावयास उठले आहते.” ५

परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “तू इūाएल लोकांपुढे जा. ĕयांċयापैकɏ काही

वडɍल माणसे तुजबरोबर घे. नील नदीċया पाĔयावर तू जी काठɎ आपटली

होतीस ती हाती घेऊन लोकांċया पुढे चाल. ६ पाहा, होरेब डȋगरावरɍल

एका खडकावर मी तुĎयापुढे उभा राहीन, ĕया खडकावर ती काठɎ आपट,

ĕयातून पाणी Ƞनघेल. Ğहणजे ते हे लोक Ƞपतील,” मोशेने हे सवă इūाएलांċया

वȟडलासमोर केले. ७ मोशेने ĕया Ȟठकाणाचे नाव मĥसा व मरɍबा ठेवले;

कारण या Ȟठकाणी इūाएल लोकांनी तेथे कलह केला आȣण “परमेǶर

आमċयामĘये आहे ȫक�वा नाही” असे Ğहणून परमेǶराची परɍWा पाȟहली. ८

रफɏȟदम येथे अमालेकɏ लोक इūाएल लोकांवर चालून आले आȣण ĕयांनी

ĕयांċयाशी लढाई केली. ९ तेĢहा मोशे यहोशवाला Ğहणाला, “काही लोकांस

Ƞनवड व ĕयांना घेऊन उǯा अमालेकांशी लढाई कर; देवाने मला ȟदलेली

काठɎ हातात घेऊन मी डȋगराċया माĖयावर उभा राहीन.” १० यहोशवाने
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मोशेची आXा मानली व ĕयाŠमाणे ɭसĄया ȟदवशी तो अमालेकɏ लोकांȟवɴǪ

लढावयास गेला, ĕया वेळɎ मोशे, अहरोन व ɸर हे डȋगराċया माĖयावर गेले.

११ जेĢहा मोशे हात वर करɍ तेĢहा लढाईत इūाएलाची सरशी होई; परंतु

जेĢहा तो हात खाली करɍ तेĢहा अमालेकɏ लोकांची सरशी होई. १२काही

वेळाने मोशेचे हात थकून गेले. तेĢहा ĕयांनी एक धȋडा घेऊन मोशाċया खाली

ठेवला व तो ĕयावर बसला आȣण नंतर एका बाजूने अहरोन व ɭसĄया बाजूने

ɸर यांनी आधार देऊन मोशेचे हात सूयă मावळेपयȁत तसेच वर िĥथर धɴन

ठेवले. १३ तेĢहा यहोशवाने या लढाईत तलवारɍċया धारेने अमालेकɏ लोकांचा

पराभव केला. १४ नंतर परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “लढाई ȟवषयीċया

या सवă गोǸी एका Ŏंथात Ȣलɸन ठेव आȣण यहोशवाला सांग. कारण मी

अमालेकɏ लोकांस पृĖवीतलावɴन नĆकɏ पूणăपणे नǸ करɍन.” १५ मग

मोशेने तेथे एक वेदी बांधून Ƞतला “परमेǶर माझा झȅडा” असे नाव ȟदले. १६

आȣण तो Ğहणाला, “परमेǶराċया Ȯस�हासनावर अमालेकɏ लोकांनी हात

उचलġयामुळे परमेǶराचे अमालेकांशी ȠपǤानȠपǤा युĘद होईल.”

१८

देवाने मोशे व इūाएल लोक यांċयासाठɎ जे केले तसेच ĕयांना

परमेǶराने Ƞमसर देशातून सोडवून बाहरे आणले यासंबंधी मोशेचा सासरा

Ƞमǯांनी याजक इŜो याने ऐकले; २ मोशेने आपली पĕनी ȢसĚपोरा पूवȃ परत

पाठवली होती, Ƞतला आȣण Ƞतċया दोन पुśांना घेऊन मोशेचा सासरा इŜो

आला; ३ पȟहġया मुलाचे नाव गेषȌम होते कारण ĕयाचा जęम झाला ĕयावेळɎ

मोशे Ğहणाला होता, “मी या देशात परका आह.े” ४ ɭसĄया मुलाचे नाव

एȢलयेजर असे होते, कारण तो जęमला तेĢहा मोशे Ğहणाला होता, “माĎया

Ƞपĕयाċया देवाने मला मदत केली व मला फारोċया तलवारɍपासून वाचवले.”

५ तेĢहा इŜो रानात देवाċया पवăताजवळ जेथे मोशेने तळ ȟदला होता तेथे

ĕयाची पĕनी ȢसĚपोरा व ĕयाचे दोन पुś घेऊन मोशेकडे आला. ६ ĕयाने

मोशेला Ƞनरोप पाठवला, “मी तुझा सासरा, इŜो, तुझी पĕनी व Ƞतचे दोन पुś

यांना घेऊन तुĎयाकडे आलो आह.े” ७ तेĢहा मोशे आपġया सासĄयाला

सामोरा गेला; ĕयाने ĕयाċयापुढे लवून ĕयास नमन केले, आȣण ĕयाचे चुंबन

घेतले. ĕया दोघांनी एकमेकांची खुशाली ȟवचारġयावर ते तंबूत गेले. ८

परमेǶराने इūाएली लोकांसाठɎ फारोचे व Ƞमसरɍ लोकांचे काय केले, तसेच
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Ƞमसराɸन Šवास करताना काय काय संकटे आली व कसा śास झाला

परमेǶराने ĕयांना कसे वाचवले ती सवă हȟककत मोशेने आपġया सासĄयाला

सांȠगतली. ९ परमेǶराने इūाएल लोकांसाठɎ čया चांगġया गोǸी केġया

ĕया ऐकġयावर आȣण Ƞमसराċया लोकांपासून परमेǶराने इūाएल लोकांस

ĥवतंś केले Ğहणून इŜोला फार आनंद झाला. १० इŜो Ğहणाला, “čयाने

तुĞहास ȠमसĄयांċया व फारोċया हातातून सोडवले čयाने आपġया Šजेला

ȠमसĄयांċया तावडɍतून ĥवतंś केले तो परमेǶर धęय होय. ११ परमेǶर सवă

देवांɸन ũेǹ आहे हे आता मला कळले. इūाएल लोकांपेWा ĥवत: ला ũेǹ

मानत असलेġया Ƞमसरɍ लोकांचे ĕयाने काय केले हे मला समजले.” १२

मग मोशेचा सासरा इŜो याने देवाला होमबली व यX केले. नंतर अहरोन

इūाएलाċया सवă वȟडलांसह मोशेचा सासरा इŜो यांċयाबरोबर देवासमोर

जेवण करावयास आला. १३ ɭसĄया ȟदवशी मोशे लोकांचा ęयायȠनवाडा

करावयास बसला आȣण सकाळपासून संĘयाकाळपयȁत लोक मोशेसमोर

उभे होते. १४ मोशे लोकांसाठɎ काय काय करतो ते इŜोने पाȟहले तेĢहा

तो Ğहणाला, “तू लोकांबरोबर जे हे करतोस ते काय आह?े तू एकटाच

ęयायȠनवाडा करĔयासाठɎ बसतोस आȣण सकाळपासून संĘयाकाळपयȁत

सवă लोक तुĎयाभोवती उभे राहतात ते का?” १५ मोशे आपġया सासĄयास

Ğहणाला, “देवाला Šũ ȟवचारĔयासाठɎ लोक माĎयाकडे येतात. १६ लोकांचा

काही भांडणतंटा असेल तर ते माĎयाकडे येतात तेĢहा मी ĕयांचा आपसांत

Ƞनवाडा करतो आȣण देवाचे Ƞनयम व ȟवधी यांचे ȡशWण ĕयांना देतो.” १७

परंतु मोशेचा सासरा ĕयास Ğहणाला, “हे तू करतोस ते चांगले नाही. १८

तुĎया एकǝासाठɎ हे काम फार आह,े ĕयामुळे तू थकून जातोस व लोकही

थकून जातात हे काम तुला एकǝाला करवणार नाही. १९ तर आता माझे

ऐक, मी तुला सġला देतो, आȣण देव तुला मदत करो. या लोकांचा देवाकडे

तू मĘयĥथ हो आȣण यांची Šकरणे देवापाशी ने. २० तू ĕयांना Ƞनयम व ȟवधी

यासंबंधी ȡशWण दे; ĕयांनी कोणĕया मागाăने चालावे व कोणते काम करावे

ĕयांना तू समजावून सांग. २१ तू लोकांमधून कतăबगार देवाचे भय धरणारे, व

ȟवǶासू, सĕयȠŠय, अęयाय न करणारे असे लोक Ƞनवड

ू

न घे; ĕयांना हजार

लोकांवर, शंभर लोकांवर, पęनास लोकावर आȣण दहा लोकांवर नायक
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Ğहणून नेम. २२ या नायक लोकांनी लोकांचा ęयायȠनवाडा करावा; जर

अगदी महĕवाची बाब असेल तर Ƞतचा ęयायȠनवाडा करĔयाकरता तो वाद

नायकांनी तुĎयाकडे आणावा, परंतु लहानसहान Šकरणांसंबंधी ĕयांनी ĥवत:

Ƞनणăय ǯावेत. अशा Šकारे तुझे काम सोपे होईल तसेच तुĎया कामात

ते वाटकेरɍ होतील. २३ तू असे करशील व देव तुला आXा देईल तर तू

ȟटकशील, आȣण हे सवă लोक शांतीने आपġया Ȟठकाणास पोहचतील.” २४

तेĢहा मोशेने इŜोċया ĞहणĔयाŠमाणे केले. २५ मोशेने इūाएल लोकांतून

चांगले लोक Ƞनवडले आȣण ĕयांना हजार हजार, शंभर शंभर, पęनास पęनास

व दहा दहांवर नायक Ğहणून नेमले. २६ ते लोकांवर ęयायाधीश झाले.

लोक सतत नायकांकडे आपली गाĄहाणी आणू लागले व मोशेला फार

महĕवाċया Šकरणांबǩलच Ƞनकाल देĔयाचे काम करावे लागे. २७ मग

थोǢाच ȟदवसानी मोशेने आपला सासरा इŜो याला Ƞनरोप ȟदला आȣण इŜो

माघारɍ आपġया घरɍ गेला.

१९

Ƞमसरामधून Šवासास Ƞनघाġयानंतर ȠतसĄया मȟहęयात इūाएल लोक

सीनायċया रानात येऊन पोहोचले. २ ते लोक रफɏȟदम सोड

ू

न सीनायċया

रानात आले होते; इūाएल लोकांनी पवăतासमोर आपला तळ ȟदला. ३ तेĢहा

मोशे पवăत चढ

ू

न देवाकडे गेला. परमेǶराने ĕयास पवăतावɴन हाक माɴन

सांȠगतले कɏ, “तू याकोबाċया वंशजांना हे सांग, इūाएल लोकांस हे सांग.

४ ȠमसĄयांचे मी काय केले आȣण तुĞहास गɳडाċया पंखावर उचलून घेऊन

माĎयाजवळ कसे आणले हे तुĞही पाȟहले आह.े ५ Ğहणून मी आता तुĞहास

सांगतो कɏ तुĞही माझी वाणी खरोखर ऐकाल आȣण माĎया कराराचे पालन

कराल, तर सवă लोकांमĘये माझा खास Ƞनधी Ģहाल. सवă पृĖवी माझी आह.े ६

तुĞही मला, याजक राčय, पȟवś राǸą Ģहाल. तू इūाएल लोकांस हचे सांग.”

७ मोशेने येऊन लोकांċया वȟडलांना एकś बोलावले; परमेǶराने ĕयास जी

वचने सांगĔयाची आXा केली होती ती सवă ĕयाने ĕयांċयापुढे सांȠगतली. ८

आȣण सवă लोक Ƞमळ

ू

न Ğहणाले, “परमेǶराने सांȠगतलेले सवă आĞही कɴ.”

मोशेने परमेǶरास लोकांचे Ğहणणे सांȠगतले. ९आȣण परमेǶर मोशेला

Ğहणाला, “मी दाट ढगात तुĎयाजवळ येऊन तुĎयाशी बोलेन आȣण माझे

तुĎयाबरोबरचे बोलणे सवă लोकांस ऐकू जाईल;” ĕयांचा नेहमी तुĎयावरही
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ȟवǶास बसेल, मोशेने लोकांचे Ğहणणे परमेǶरास सांȠगतले. १० परमेǶर

मोशेला Ğहणाला, “तू जाऊन आज आȣण उǯा लोकांस पȟवś कर; ĕयांनी

आपले कपडे ĥवċछ धुवावेत. ११ ȠतसĄया ȟदवशी ĕयांनी तयार रहावे, कारण

ȠतसĄया ȟदवशी सवă लोकांदेखत परमेǶर सीनाय पवăतावर उतरेल. १२ परंतु

लोकांसाठɎ तेथे सीमारेषा आखून लोकांनी ती ओलांड

ू

नये, ĕयांना बजावून

सांग; पवăतावर कोणीही चढ

ू

नये जो कोणी पवăताला ĥपशă करेल तो खास

आपġया Ȣजवाला मुकेल. १३ कोणीही ĕयास हात लावू नये. हात लावला तर

ĕयास दगडमार करावी ȫक�वा बाणांनी ȫव�धावे, तो पशू असो ȫक�वा मनुĤय

असो, ĕयास Ȣजवंत ठेवू नये. ȭश�गाचा दीघă आवाज होईल तेĢहा लोकांनी

पवăताजवळ यावे.” १४ मग मोशे पवăतावɴन खाली उतरला; तो लोकांकडे

गेला व देवाċया भेटीसाठɎ ĕयाने ĕयांना पȟवś केले. लोकांनी आपले कपडे

धुवून ĥवċछ केले. १५ मग मोशे लोकांस Ğहणाला, “तीन ȟदवस तुĞही देवाची

भेट घेĔयासाठɎ तयार राहा. तोपयȁत ĥśीĥपशă कɴ नका.” १६ Ƞतसरा ȟदवस

उजडताच मेघगजăना झाली व ȟवजा चमकू लागġया, पवăतावर दाट ढग आले

आȣण Šचंड ȭश�गाचा फार आवाज होऊ लागला. तेĢहा छावणीत राहणारे सवă

लोक थरथर कापू लागले. १७ नंतर मोशेने लोकांस छावणीतून बाहरे काढ

ू

न

देवाċया दशăनाला बाहरे आणले आȣण ते पवăताċया तळाजवळ उभे राȟहले.

१८ परमेǶर सीनाय पवăतावर अĈनीतून उǥरला Ğहणून तो पवăत धुराने झाकून

गेला. भǛीतून येणाĄया धुरासारखा ĕयाचा धूर वर आला, आȣण सवă पवăत

थरथɴ लागला. १९ ȭश�गाचा आवाज मोठमोठा होऊ लागला. तेĢहा मोशे बोलू

लागला आȣण देव ĕयास आपġया वाणीने उǥर देत गेला. २० परमेǶराने

पवăताċया ȡशखरावर उतɴन मोशेला सीनाय पवăताċया ȡशखरावर बोलावले.

तेĢहा तो पवăतावर गेला. २१ परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “तू खाली जा आȣण

लोकांस बजावून सांग कɏ ĕयांनी मयाăदा ओलांड

ू

न परमेǶर काय आहे ते

पाहĔयास Ƞतकडे येऊ नये. जर ते तसे करतील तर बरेच जण मरतील. २२

तसेच परमेǶराजवळ येणाĄया याजकांनीही पȟवś Ģहावे; नाहीतर परमेǶर

ĕयांना ȡशWा करɍल.” २३ मोशेने परमेǶरास सांȠगतले, “लोक सीनाय

पवăतावर येऊ शकणार नाहीत, कारण तूच ĥवत: आĞहांला मयाăदा घालून

ȟदली व सǘ ताकɏद ȟदली व तो अȠधक पȟवś करĔयास सांȠगतले.” २४
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परमेǶर ĕयास Ğहणाला, “तू खाली लोकांकडे जा व मागे येताना अहरोनाला

तुĎयाबरोबर परत आण, परंतु याजक ȫक�वा इतर लोकांस इकडे येऊ देऊ

नको; ते जर माĎयाजवळ येतील तर मी ĕयांना ȡशWा करɍन.” २५ मग

मोशेने खाली जाऊन लोकांस हे सांȠगतले.

२०

देवाने ही सवă वचने सांȠगतली, २ मी परमेǶर तुझा देव आह.े čयाने

तुला Ƞमसर देशातून, गुलामȠगरɍतून सोडवून आणले. ३ माĎयासमोर तुला

इतर कोणतेही ɭसरे देव नसावेत. ४ तू आपġयासाठɎ कोरɍव मूतȃ कɴ

नकोस; वर आकाशातील, खाली पृĖवीवरɍल व पृĖवीखालċया जलातील

कशाचीही ŠȠतमा कɴ नकोस; ५ ĕयांची सेवा कɴ नको; ȫक�वा ĕयांċया पाया

पड

ू

नकोस; कारण मी परमेǶर तुझा देव ईĤयाăवान देव आह.े जे माझा ȟवरोध

करतात, ĕयांċया मुलांना ȠतसĄया चौĖया Ƞपढɍपयȁत वȟडलांċया अपराधाबǩल

ȡशWा करतो; ६ परंतु जे माĎयावर Šेम करतात व माĎया आXा पाळतात

अशांċया हजारो ȠपǤांवर मी दया करतो. ७ तुझा देव परमेǶर याचे नाव

तू ǲथă घेऊ नकोस; कारण जो परमेǶराचे नाव ǲथă घेईल ĕयाची तो

गय करणार नाही. ८ शĜबाथ ȟदवस हा पȟवś ȟदवस Ğहणून पाळĔयाची

आठवण ठेव; ९ सहा ȟदवस ũम कɴन तू तुझे कामकाज करावेस; १० परंतु

सातवा ȟदवस तुझा देव परमेǶर याचा शĜबाथ आह,े Ğहणून ĕया ȟदवशी

तू, तुझा पुś, तुझी कęया, तुझे दास व दासी यांनी तसेच तुझे पशू, ȫक�वा

तुĎया वेशीत राहणाĄया परकɏयांनीही कोणतेही कामकाज कɳ नये; ११

कारण परमेǶराने सहा ȟदवस काम कɴन आकाश, पृĖवी, समुŝ व ĕयातील

सवăकाही उĕपęन केले आȣण ĕयानंतर सातǲा ȟदवशी ȟवसावा घेतला; या

Šमाणे परमेǶराने शĜबाथ ȟदवस हा आशीवाăद देऊन तो पȟवś केला आह.े

१२आपġया बापाचा व आपġया आईचा मान राख Ğहणजे ĕयामुळे परमेǶर

तुझा देव जो देश तुला देत आहे ĕया देशात तू ȡचरकाळ राहशील. १३खून

कɴ नकोस. १४ǲȢभचार कɴ नकोस. १५ चोरɍ कɴ नकोस. १६आपġया

शेजाĄयाȟवɴǪ खोटी साW देऊ नकोस. १७ “तू आपġया शेजाĄयाċया घराचा

लोभ धɴ नकोस; आपġया शेजाĄयाċया पĕनीचा लोभ धɴ नकोस; आपġया

शेजाĄयाचा दासदासी, बैल, गाढव, ȫक�वा ĕयाċया कोणĕयाही वĥतूचा लोभ

धɳ नकोस.” १८लोकांनी पवăतावरɍल ढगांचा गडगडाट ऐकला, ȟवजांचा
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चकचकाट पाȟहला, ȭश�गाचा नाद होत आहे व पवăतातून धूर वर चढताना

पाɸन भीतीने ĕयांचा थरकाप झाला. ते ɮर उभे राȟहले. १९ ते मोशेला Ğहणू

लागले आमċयाशी तूच बोल, आĞही ऐकू; देव आमċयाशी न बोलो, तो

बोलेल तर आĞही मɴन जाऊ. २० मग मोशे लोकांस Ğहणाला, “Ȣभऊ नका,

कारण तुमची परɍWा करावी आȣण ĕयाचे भय तुमċया डोħयांपुढे राɸन तुĞही

पाप कɴ नये यासाठɎ देव आला आह.े” २१ मोशे, ढगांċया दाट अंधारात,

जेथे देव होता तेथे गेला, तोपयȁत लोक पवăतापासून लांब उभे राȟहले. २२ मग

परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “तू इūाएल लोकांस असे सांग, मी तुमċयाशी

आकाशातून बोललो हे तुĞही ŠĕयW पाȟहले आह.े २३ माĎया बरोबरɍला ɭसरे

देव कɴ नका आपġयासाठɎ सोęयाɳĚयाचे देव कɴ नका.” २४ माĎयासाठɎ

मातीची वेदी बांधा आȣण Ƞतजवर तुझी मȅढरे व तुझे बैल यांची होमापăणे व

शांĕयपăणे वाहा; जेथे जेथे मी माĎया नावाची आठवण Ģहावी Ğहणून मी

सांगतो तेथे तेथे मी येऊन तुĞहास आशीवाăद देईन. २५ तुĞही जर दगडाची

वेदी बांधणार असाल तर ती घडलेġया ȡचĄयाची नसावी; कारण तुĞही आपले

हĕयार दगडाला लावġयास तो ţǸ होईल. २६ तुĎया शरɍराची नĈनता माĎया

वेदीवर ȟदसून येऊ नये Ğहणून तू पायĄयांनी चढता कामा नये.

२१

आता जे इतर Ƞनयम तू इūाएल लोकांस लावून ǯावेत ते हचे: २

तुĞही जर एखादा इŢी गुलाम ȟवकत घेतला तर ĕयाने फǘ सहा वषȆ काम

करावे; सातǲा वषȃ ĕयाċयाकड

ू

न काही भरपाई न घेता ĕयास मुǘ होऊन

जाऊ ǯावे. ३ जर तो एकटाच आला असेल तर ĕयाने मुǘ होताना एकटचे

Ƞनघून जावे; परंतु जर तो ĕयाची पĕनी घेऊन आला असेल तर ĕयाने ĕयाċया

पĕनीला घेऊन जावे. ४ जर तो एकटा आला असेल तर ĕयाċया मालकाने

ĕयास पĕनी कɴन ǯावी; Ƞतला पुś ȫक�वा कęया झाġया असतील तर ती

व Ƞतची मुले मालकाची राहतील; ĕयाने एकǝानेच जावे. ५ मी माĎया

मालकावर व माĎया पĕनीमुलांवर Šेम करतो, मी मुǘ होऊ इिċछत नाही,

असे जर तो ĥपǸपणे सांगतो, ६ तर ĕयाċया मालकाने ĕयास देवासमोर

अथवा ĕयास दाराċया चौकटीजवळ उभे करावे व अरɍने ĕयाचा कान टोचावा.

मग तो ĕयाची आयुĤयभर चाकरɍ करɍल. ७कोणी आपली कęया गुलाम

Ğहणून ȟवकली तर Ƞतने पुɳष गुलामाŠमाणे मुǘ होऊन जाऊ नये. ८
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Ƞतċया मालकाने Ƞतला आपली पĕनी कɴन घेĔयाचे ठरवले असेल, पण

पुढे Ƞतċयावɴन ĕयाची मजȃ उडाली तर ĕयाने खंडणी घेऊन Ƞतची मुǘता

करावी. Ƞतला परĆया लोकांस ȟवकĔयाचा ĕयास अȠधकार नाही. Ƞतċयाशी

कपटाने वागġयामुळे Ƞतला ȟवकĔयाचा ĕयास अȠधकार नाही. ९आपġया

मुलासाठɎ पĕनी Ğहणून Ƞतला ठेवून ĉयायची Ƞतċया मालकाची इċछा असेल,

तर ĕयाने Ƞतला आपġया ĥवतःċया मुलीŠमाणे वागवावे. १० ĕयाने ɭसĄया

ĥśीशी लĈन केले तरɍ ĕयाने पȟहġया पĕनीस अęन वĥś कमी पड

ू

देऊ नये,

ȫक�वा Ƞतċया वैवाȟहक अȠधकारांना बाधा येऊ देऊ नये. ११ या तीन गोǸी

ĕयाने ȠतċयासाठɎ केġया नाहीत तर मग ती ĕयास काही खंडणी न देता मुǘ

होईल. १२कोणी एखाǯाला मारले व ĕयामुळे तो मेला तर ĕयास अवģय

Ȣजवे मारावे. १३ पूवăसंकġप न करता, पण आपघाताने जर एखाǯाċया

हातून कोणाचा मृĕयू झाला. तर ĕयास पळ

ू

न जात येईल असे Ȟठकाण मी

नेमून देईल. १४ परंतु जर कोणी एकाने जाणूनबुजून व ठरवून रागाने ȫक�वा

Ǳेषाने ɭसĄया मनुĤयास ठार मारले तर माś ĕयास ȡशWा करावी; ĕयास

वेदीपासून खेचून आणून ठार मारावे. १५कोणी आपġया Ƞपĕयाला ȫक�वा

आईला मारहाण करɍल ĕयास अवģय ठार मारावे. १६ जो कोणी एखाǯाला

चोɴन नेऊन ȟवकेल ȫक�वा ĕयाċयाकडे तो सापडेल तर ĕयास अवģय Ȣजवे

मारावे. १७ जो कोणी आपġया Ƞपĕयाला ȫक�वा आईला ȡशǲाशाप देईल

ĕया मनुĤयास अवģय Ȣजवे मारावे. १८ दोघेजण भांडत असताना एकाने

ɭसĄयाला दगड ȫक�वा ठोसा मारला आȣण ĕयामुळे तो मेला नाही, पण

ĕयास अंथɴणात पड

ू

न रहावे लागले, १९ तर मारणाĄयाने ĕयास ĕयाċया

वाया गेलेġया वेळेबǩल नुकसान भरपाई ǯावी व तो मनुĤय बरा होईपयȁत

ĕयाċयासाठɎ लागणारा खचă ǯावा. २० काही वेळा लोक आपġया गुलामाला

ȫक�वा गुलाम ĥśीला छडɍने मारहाण करतात, ĕयामुळे जर तो गुलाम ȫक�वा

ती गुलाम ĥśी मरण पावली तर ĕयांना मारणाĄयाला अवģय ȡशWा करावी;

२१ पण तो एकदोन ȟदवस Ȣजवंत राȟहला तर मालकाला ȡशWा होणार नाही

कारण तो ĕयाचेच धन आह.े २२ दोघे जर मारामारɍ करɍत असतील व

ĕयांचा धĆका एखाǯा गरोदर ĥśीला लागला आȣण ĕया ĥśीचा गभăपात

झाला पण Ƞतला इतर कोणतीही इजा झाली नाही, तर čयाचा धĆका
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Ƞतला लागला Ƞतचा पती ęयायाधीशांċया सġġयाने जो दंड ठरवील तो दंड

ĕयाने ǯावा. २३ पण ɭसरɍ काही जाĥत इजा झाġयास Ȣजवाबǩल जीव,

२४ डोħयाबǩल डोळा, दाताबǩल दात, हाताबǩल हात, पायाबǩल पाय,

२५ चटĆयाबǩल चटका, ओरखǢाबǩल ओरखडा, व जखमेबǩल जखम

असा बदला ĉयावा. २६ जर एखाǯाने आपġया गुलामाċया ȫक�वा गुलाम

ĥśीċया डोħयावर मारġयामुळे ĕयाचा ȫक�वा Ƞतचा डोळा गेला तर ĕयाने

ĕयास मुǘ करावे. २७ एखाǯा मालकाने आपġया पुɳष दासाċया ȫक�वा ĥśी

दासीċया तȋडावर मारġयामुळे ĕयाचा ȫक�वा Ƞतचा दात पडला तर ĕयाने ĕयास

दाĥयमुǘ कɴन जाऊ ǯावे. २८ एखाǯाċया बैलाने एखाǯा पुɳषाला ȫक�वा

ĥśीला ɷदंड

ू

न Ȣजवे मारले तर ĕया बैलाला दगडमार कɴन Ȣजवे मारावे,

ĕया बैलाचे मांस कोणी खाऊ नये, परंतु ĕया बैलाċया मालकाला सोड

ू

न

ǯावे. २९ परंतु ĕया बैलाला ɷदंडĔयाची सवयच असली आȣण ĕयाȟवषयी

ĕयाċया मालकाला सूचना केली असूनही ĕयाने ĕया बैलाला बांधून ठेवले

नाही आȣण ĕयानंतर कोणा पुɳषाला ȫक�वा ĥśीला ĕयाने Ȣजवे मारले तर

ĕयाबǩल ĕयाचा मालक दोषी आह,े ĕया बैलाला धȋडमार कɴन Ȣजवे मारावे

व ĕयाċया मालकालाही Ȣजवे मारावे. ३० ĕयाċयाकड

ू

न खंडणी माȠगतġयास

ĕयाने आपला Šाण वाचȟवĔयासाठɎ आपġयावर लादलेली खंडणी देऊन

टाकावी. ३१ बैलाने एखाǯाċया पुśाला ȫक�वा कęयेला ɷदंड

ू

न Ȣजवे मारले तर

ĕयाबाबतीत हाच Ƞनयम लागू करावा. ३२ एखाǯा बैलाने जर कोणाċया पुɳष

दासास ȫक�वा ĥśी दासीला ɷदंड

ू

न ठार मारले तर ĕया बैलाċया मालकाने

ĕयाċया मालकाला चांदीची तीस शेकेल नाणी ǯावी आȣण ĕया बैलालाही

दगडमार करावी; ३३ एखाǯा मनुĤयाने बुजलेला खǠा उकरला ȫक�वा ĕयाने

खǠा खणून ĕयावर झाकण ठेवले नसेल आȣण जर कोणाचा बैल, गाढव

वगैरे ĕया खǠयात पड

ू

न मरण पावले तर खǠ

्

याचा मालक दोषी आह;े ३४

ĕयाने ĕया जनावराċया मालकाला भरपाई Ğहणून ĕयाची ȫक�मत ǯावी आȣण

ते मरण पावलेले जनावर खǠ

्

याċया मालकाचे होईल. ३५ जर एखाǯाċया

बैलाने ɭसĄयाċया बैलाला ɷदंड

ू

न माɴन टाकले तर Ȣजवंत राȟहलेला बैल

ȟवकून आलेले पैसे दोघा मालकांनी ȟवभागून ĉयावेत आȣण मरण पावलेला

बैलही ȟवभागून ĉयावा. ३६ परंतु तो बैल पूवȃपासून मारका आहे हे ठाऊक
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असून मालकाने ĕयास बांधून ठेवले नाही, तर ĕयाने बैलाबǩल बैल ǯावा व

मरण पावलेला बैल ĕयाचा Ģहावा.

२२

एखाǯाने बैल ȫक�वा मȅढɴ चोɴन ते कापले ȫक�वा ȟवकून टाकले तर

ĕयाने एका बैलाबǩल पाच बैल व एका मȅढराबǩल चार मȅढरे ǯावीत. २

चोर घर फोडत असता सापडला व जीव जाईपयȁत मार बसला तर ĕयाċया

खुनाचा दोष कोणावर येणार नाही. ३ परंतु तो चोरɍ करत असता सूयȌदय

झाला तर मरणाĄयावर खुनाचा दोष येईल. चोराने नुकसान अवģय भɴन

ǯावे. ĕयाċयाजवळ काही नसेल तर चोरɍċया भरपाईसाठɎ ĕयाची ȟवŌɏ

करावी. ४ चोरलेला बैल, गाढव, मȅढɴ वगैरे चोराċया हाती Ȣजवंत सापडले

तर ĕयाने एकेकाबǩल ɭĚपट परत ǯावी. ५कोणी आपले जनावर मोकळे

सोडले ते ɭसĄयाċया शेतात ȫक�वा ŝाWमħयात जाऊन चरले व खाġले

तर आपġया शेतातील ȫक�वा ŝाWमħयातील चांगġयात चांगġया Ƞपकातून

ĕयाने ĕयाचे नुकसान भɴन ǯावे. ६ जर कोणी काटकुेटे जाळĔयासाठɎ आग

पेटवली व ती भडकġयामुळे धाęयाċया सुǢा ȫक�वा उभे पीक जळाले तर

आग पेटवणाĄयाने नुकसान भɴन ȟदलेच पाȟहजे. ७कोणी शेजाĄयाकडे

आपला पैसा ȫक�वा काही वĥतू ठेवĔयासाठɎ ȟदġया आȣण जर ते सवă ĕयाċया

घरातून चोरɍस गेले, तर चोर सापडġयावर ĕयाċया ɭĚपट ȫक�मत चोराने

भɴन ǯावी. ८ परंतु जर चोर सापडला नाही, तर घरमालकाला देवासमोर

घेऊन जावे Ğहणजे मग ĕयाने ĥवतः ĕया वĥतुला हात लावला कɏ नाही ĕयाचा

ęयाय होईल. ९ जर हरवलेला एखादा बैल, एखादे गाढव, मȅढɴ ȫक�वा वĥś

यांċयासंबंधी दोन मनुĤयात वाद उĕपęन झाला, आȣण ती माझी आहे अशी

कोणी तŌार केली तर ĕया हĆक सांगणाĄया दोęही पWांनी देवासमोर यावे;

čयाला देव दोषी ठरवील ĕयाने आपġया शेजाĄयाला Ƞतċयाबǩल ɭĚपट

बदला ǯावा. १० एखाǯाने आपले गाढव, बैल, ȫक�वा मȅढɴ थोडे ȟदवस

सांभाळĔयाकरता आपġया शेजाĄयाकडे ȟदले, परंतु ते जर मरण पावले,

ȫक�वा जखमी झाले ȫक�वा कोणी पाहत नसताना पकड

ू

न नेले; ११ तर ĕया

दोघांमĘये परमेǶराची शपथ Ģहावी. आपण शेजाĄयाċया मालमǥेला हात

लावला नाही असे सांȠगतले तर ĕया जनावराċया मालकाने ĕयाċया शपथेवर

ȟवǶास ठेवावा; मग ĕया शेजाĄयाला जनावराची ȫक�मत भɴन ǯावी लागणार



Ƞनगăम 158

नाही. १२ ĕयाċयापासून खरोखर ते चोरɍस गेले असेल तर ĕयाची ȫक�मत

मालकाला भɴन ǯावी. १३ जर ते जनावर कोणी माɴन टाकले असेल

तर ते पुराǲादाखल आणून दाखवावे Ğहणजे ĕयास भरपाई भɴन ǯावी

लागणार नाही. १४ जर कोणी आपġया शेजाĄयाकड

ू

न ĕयाचे जनावर मागून

घेतले मालक तेथे हजर नसताना ĕया जनावराला जर इजा झाली ȫक�वा ते

मरण पावले तर ĕया मालकाला ĕयाची ȫक�मत अवģय भɴन ǯावी; १५

जर ĕया वेळɎ तेथे जनावराजवळ मालक असेल तर मग भरपाई करावी

लागणार नाही; ȫक�वा ते जनावर भाǢाने घेतले असले तर ĕयाचे नुकसान

भाǢातच आले आह.े १६आȣण मागणी झाली नाही अशा कुमाȝरकेला

फसवून जर कोणी Ƞतला ţǸ केले तर ĕयाने पूणă देज देऊन Ƞतċयाशी लĈन

केलेच पाȟहजे; १७ Ƞतċया Ƞपĕयाने ĕयास ती देĔयास नकार ȟदला तर ţǸ

करणाĄयाने Ƞतċया Ƞपĕयाला कुमाȝरकेċया रɍतीŠमाणे पैसा तोलून ǯावा. १८

कोणĕयाही चेटȟकणीला Ȣजवंत ठेवू नये. १९ पशुगमन करणाĄयाला अवģय

Ȣजवे मारावे. २० परमेǶराȡशवाय ɭसĄया दैवतांना बली करणाĄयाला अवģय

Ȣजवे मारावे. २१ उपĄयाचा छळ कɴ नये ȫक�वा ĕयाċयावर जुलूम कɴ नको.

कारण Ƞमसर देशात तुĞहीही उपरɍ होता. २२ ȟवधवा ȫक�वा अनाथ यांना तुĞही

जाचू नका २३ तुĞही ĕयांना कोणĕयाही रɍतीने जाचाल आȣण ती मला हाक

मारतील तर मी ĕयांचे ओरडणे अवģय ऐकेन; २४ व माझा राग तुĞहावर

भडकेल व मी तुĞहास तलवारɍने माɴन टाकɏन Ğहणजे तुमċया Ȣūया ȟवधवा

व तुमची मुले पोरकɏ होतील. २५ तुĎयाजवळ राहणाĄया माĎया एखाǯा

गरɍब मनुĤयास तुĞही उसने पैसे ȟदले तर ĕयाबǩल तुĞही ǲाज आकाɴ नये.

२६ तू आपġया शेजाĄयाचे पांघɳण तुĎयाजवळ गहाण ठेवून घेतले तर सूयă

मावळĔयाआधी तू ĕयाचे पांघɳण ĕयास परत करावे; २७ कारण ĕयाचे अंग

झाकायला तेवढेच असणार. ते घेतले तर तो काय पांघɴण Ƞनजेल? ĕयाने

गाĄहाणे केले तर मी ĕयाचे ऐकेन, कारण मी कɳणामय आह.े २८ तू आपġया

देवाची Ȭन�दा कɴ नको ȫक�वा तुĎया लोकांċया राčयकĕयाăला शाप देऊ नको.

२९आपġया हगंामातले व आपġया फळांċया रसातले मला अपăण करĔयास

हयगय कɴ नको. तुझा Šथम जęमलेला पुś मला ǯावा; ३० तसेच Šथम

जęमलेले बैल व मȅढरे, यांना जęमġयापासून सात ȟदवस ĕयांċया आईजवळ
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ठेवावे व आठǲा ȟदवशी ते मला ǯावेत. ३१ तुĞही माझे पȟवś लोक आहात

Ğहणून फाड

ू

न टाकलेġया पशूंचे मांस तुĞही खाऊ नये; ते कुơयांना घालावे.

२३

खोटी अफवा पसरवू नकोस; ɭǸाċया हातात हात घालून अęयायी

साWी होऊ नकोस. २ ɭǸाई करĔयाकरता पुĤकळ जणांना तू अनुसɴ

नकोस, आȣण तू पुĤकळ जणांċया मागे लागून वादात ęयाय ȟवपरɍत

करĔयास बोलू नकोस. ३ एखाǯा गरɍब मनुĤयाचा ęयाय होताना, ĕयाची

बाजू खरɍ असġयाȡशवाय ĕयाचा पW घेऊ नकोस. ४ आपġया शśूचा

हरवलेला बैल ȫक�वा एखादे गाढव मोकाट Ƞफरताना ȟदसले तर ĕयास वळवून

ते ĕयाċयाकडे नेऊन सोड. ५ तुĎया शśूचे गाढव जाĥत ओĎयाखाली दबून

पडलेले ȟदसले तर तू ĕयास सोड

ू

न जाऊ नकोस, तू अवģय ĕयाċयाबरोबर

राɸन ते सोड. ६ तू आपġया गरɍबाċया वादात ĕयाचा योĈय ęयाय ȟवपरɍत

होऊ देऊ नकोस; ७कोणावरही खोटे दोषारोप कɴ नकोस; एखाǯा ȠनĤपाप

वा Ƞनरपराधी ǽांचा वध कɴ नकोस. कारण ɭǸाला मी नीȠतमान ठरवणार

नाही. ८लाच देĔयाचा Šयĕन करɍल, तर ती तू मुळɎच घेऊ नकोस; लाच घेऊ

नको कारण लाच डोळसास आंधळे करते; आȣण नीȠतमानांċया ĞहणĔयाचा

ȟवपरɍत ęयाय करते. ९ परĆयाला कधीही छळ

ू

नकोस, कारण ĕयाċया

मनोभावनेची तुĞहास चांगली माȟहती आह;े कारण तुĞही देखील एके काळɎ

Ƞमसर देशात परके होता. १० सहा वषȆ आपġया जȠमनीची पेरणी कर; आȣण

Ƞतचे उĕपęन साठɎव. ११ परंतु सातǲा वषȃ जमीन पडɍक राɸ दे. ĕया वषȃ

शेतात काहीही पेɴ नये. जर शेतात काही उगवले तर ते गरɍबांना घेऊ ǯा;

व राȟहलेले वनपशूंना खाऊ ǯा; तुमचे ŝाWमळे व जैतूनाची वने यांċया

बाबतीतही असेच करावे. १२ तुĞही सहा ȟदवस काम करावे, व सातǲा

ȟदवशी ȟवसावा ĉयावा; ĕयामुळे तुमċया गुलामांना व इतर उपĄयांनाही ȟवसावा

Ƞमळेल व ĕयांना ताजेतवाने वाटले; तुमċया बैलांना व गाढवानांही ȟवसावा

Ƞमळेल. १३ मी जे काही सांȠगतले ते सवă Ƞनयम कटाWाने पाळावेत; इतर

देवांचे नांव देखील घेऊ नका; ते तुमċया तȋडाने उċचाɴ नका. १४ वषाăतून

तीनदा तू माĎयासाठɎ उĕसव कɴन सण पाळ. १५ बेखमीर भाकरɍचा सण

पाळ; ĕयामĘये सात ȟदवस खमीर न घातलेली भाकर तुĞही खावी; हा सण

तुĞही अबीब मȟहęयात पाळावा, कारण याच मȟहęयात तुĞही Ƞमसरमधून
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बाहरे Ƞनघून आला; कोणी ȝरकाĞया हाताने माĎयासमोर येऊ नये. १६ शेतात

पेरलेġया पȟहġया Ƞपकाċया कापणीचा सण पाळावा. वषाăċया अखेरɍस तू

आपġया ũमाċया फळांचा संŎह करशील तेĢहा संŎहाचा सण पाळावा.

१७ वषाăतून तीनदा तुĎया सवă पुɳषांनी Šभू परमेǶरासमोर यावे. १८ तुĞही

यXपशूचे रǘ मला अपăण करावयाचे वेळɎ खमीर घातलेġया भाकरɍसोबत

अपăण कɴ नये; आȣण मला अपăण केलेġया यXपशूची चरबी ɭसĄया

ȟदवसापयȁत राɸ देऊ नये. १९आपġया जȠमनीċया Šथम उपजातील सवȌǥम

भाग आपला देव परमेǶर ǽाċया मंȟदरात आणावा. करड

ू

ĕयाċया आईċया

ɭधात ȡशजवू नये. २० पाहा, वाटनेे तुला सांभाळĔयाकरता आȣण मी तयार

केलेġया ĥथानात तुला पोचȟवĔयाकरता मी एक ɮत तुĎयापुढे पाठवत आह.े

२१ ĕयाċयासमोर सावधȠगरɍने राहा आȣण ĕयाचे Ğहणणे ऐक, आXा पाळ

आȣण ĕयाċयामागे चाल; ĕयाċयाȟवɳĘद बंड कɴ नकोस. कारण तो तुĞहास

Wमा करणार नाही; कारण ĕयाċया ठायी माझे नाव आह.े २२ जर तू ĕयाची

वाणी खरोखर ऐकशील व मी सांगतो ते सवă करशील तर मी तुĞहाबरोबर

राहीन; मी तुमċया सवă शśूंचा शśू व ȟवरोधकांचा ȟवरोधक होईन. २३ देव

Ğहणाला, माझा ɮत तुमċयापुढे चालून अमोरɍ, ȟहǥी, पȝरčजी, कनानी,

ȟहĢवी व यबूसी या लोकांकडे तुला नेईल आȣण मी ĕयांचा नाश करɍन. २४

परंतु या सवă लोकांċया देवाला तू नमन कɴ नकोस; ĕयांची सेवा कɴ नकोस,

ĕयांना जमीनदोĥत करावेस; आȣण ĕयांċया ĥतंभाचे तुकडे तुकडे करावेस.

२५ तू आपला देव परमेǶर याचीच उपासना करावीस; Ğहणजे तो तुĎया

अęनपाĔयास बरकत देईल. मी तुमċयामधून रोगराई ɮर करɍन. २६ तुĎया

देशात कोणाचा गभăपात होणार नाही आȣण कोणीही वांझ असणार नाही; मी

तुला दीघाăयुषी करɍन. २७ čया čया लोकांċया ȟवɴǪ तू जाशील ĕयांना मी

आधीच दहशत घालून ĕयांची फसगत करɍन. आȣण तुĎया सवă शśूंना तुला

पाठ दाखवयास लावीन. २८ मी तुĎयापुढे गांधीलमाशा पाठवीन; ĕया ȟहĢवी,

कनानी, व ȟहǥी ǽांना तुĎयापुढ

ू

न पळावयास लावतील. २९ मी ĕयांना एका

वषाăतच घालवून देणार नाही; कारण मी तसे केले तर देश एकदम ओस पडेल

आȣण मग वनपशूंची वाढ होऊन ते तुला śास देतील. ३० तुमची संćया वाढ

ू

न

तू देशाचा ताबा घेशील तोपयȁत मी हळ

ू

हळ

ू

तुĎयापुढ

ू

न ĕयांना घालवून देईन.
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३१ “मी तांबǢा समुŝापासून पȢलĤǝांċया समुŝापयȁत आȣण रानापासून ते

फरात नदीपयȁत मी तुĎया देशाची सीमा करɍन. तेथे राहणाĄया लोकांस मी

तुĎया हाती देईन व तू ĕया सवाȁना तेथून घालवून ǯाल. ३२ तू ĕयाċयाशी

ȫक�वा ĕयांċया देवांशी कोणताही करार कɴ नकोस. ३३ तू ĕयांना तुĎया

देशात राɸ देऊ नकोस; तू जर ĕयांना तुĎयामĘये राɸ देशील तर ते पुढे तुला

सापħयासारखे अडकȟवणारे होतील, ते तुला माĎयाȟवɴǪ पाप करायला

लावतील व तू ĕयांċया देवांची उपासना करĔयास सुɳवात करशील.”

२४

मग तो मोशेला Ğहणाला, “तू, अहरोन, नादाब, अबीɸ आȣण

इūाएलांċया वȟडलापैकɏ सǥरजण असे Ƞमळ

ू

न परमेǶराकडे पवăतावर चढ

ू

न

येऊन ĕयास ɭɴनच नमन करा; २ मग मोशेने एकǝानेच परमेǶराजवळ

यावे; इतरांनी जवळ येऊ नये, आȣण इतर लोकांनी तर पवăत चढ

ू

न वरही

येऊ नये.” ३ मोशेने लोकांस परमेǶराचे सवă Ƞनयम व आXा सांȠगतġया;

मग सवă लोक एका आवाजात Ğहणाले, “परमेǶराने जी वचने सांȠगतलेली

ĕया सवाȁŠमाणे आĞही कɴ.” ४ तेĢहा मोशेने परमेǶराची सवă वचने Ȣलɸन

काढली, मोशेने पहाटसे उठ

ू

न पवăताċया पायĖयाशी एक वेदी बांधली व

इūाएलाċया बारा वंशाŠमाणे बारा ĥतंभ उभे केले. ५ मग मोशेने इūाएल

लोकांपैकɏ काही तɳणांना परमेǶरास होमबली व बैलाची शांĕयपăणे अपăण

करायला पाठवले. ६ मोशेने ĕया अपăणातून अधȆ रǘ घेऊन कटोĄयात ठेवले

आȣण अधȆ रǘ ĕयाने वेदीवर ȭश�पडले. ७ मग मोशेने कराराचे पुĥतक

घेऊन लोकांस वाचून दाखȟवले आȣण ते ऐकून लोक Ğहणाले, “परमेǶराने

सांȠगतले आहे तसे आĞही कɴ आȣण ĕयाने ȟदलेġया आXा आĞही पाळ

ू

.” ८

मग मोशेने रǘ घेऊन लोकांवर ȭश�पडले. तो Ğहणाला, “परमेǶराने तुमċयाशी

या वचनाŠमाणे करार केला आहे असे हे ĕया कराराचे रǘ आह.े” ९ नंतर

मोशे, अहरोन, नादाब, अबीɸ व इūाएल लोकांमधील सǥर वडɍलधारɍ

माणसे पवăतावर चढ

ू

न गेले. १० तेथे ĕयांनी इūाएलाċया देवाला पाȟहले;

इंŝनीलमĔयांċया चौथĄयासारखे तेथे काही होते, ते आकाशाŠमाणे ĥवċछ

होते ११ इūाएलातील वȟडलधाĄया मनुĤयांनी देवाला पाȟहले, परंतु ĕयाने

ĕयांचा नाश केला नाही. मग ĕयांनी तेथे एकś खाणेȠपणे केले. १२ परमेǶर

मोशेला Ğहणाला, “पवăतावर मला भेटावयास ये; मी दोन दगडɍ पाǝांवर
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इūाएल लोकांċया ȡशWणासाठɎ Ƞनयम व आXा Ȣलȟहलेġया आहते; ĕया मी

तुला देतो.” १३ तेĢहा मोशे व ĕयाचा मदतनीस यहोशवा हे उठले आȣण मोशे

देवाċया पवăतावर चढ

ू

न गेला. १४ मोशे इūाएलांċया वȟडलांना Ğहणाला,

“आĞही तुमċयाकडे परत येईपयȁत तुĞही येथेच थांबा, मी परत येईपयȁत

अहरोन व ɸर हे तुमċयाबरोबर आहते; कोणाचे काही Šकरण असेल तर

ĕयाने ĕयांċयाकडे जावे.” १५ मग मोशे पवăतावर चढ

ू

न गेला आȣण ढगाने

पवăत झाकून टाकला; १६ परमेǶराचे तेज सीनाय पवăतावर उतरले; ढगाने

सहा ȟदवस पवăताला झाकून टाकले; सातǲा ȟदवशी परमेǶराने मोशेला

हाक मारली. १७ इūाएल लोकांस पवăताċया ȡशखरावर परमेǶराचे तेज

भĥम करणाĄया धगधगĕया अĈनीसारखे ȟदसत होते. १८ मोशे पवăतावर चढ

ू

न

आणखी वर ढगात गेला; मोशे चाळɎस ȟदवस व चाळɎस राś तेथे होता.

२५

परमेǶर मोशेला Ğहणाला, २ “इūाएल लोकांस माĎयासाठɎ अपăणे

आणायला सांग. čया कोणाची माĎयासाठɎ मनापासून अपăण करĔयाची

इċछा असेल ĕया Šĕयेकापासून ही अपăणे तू माĎयासाठɎ ĥवीकारावी. ३

ĕयांċयाकड

ू

न तू माĎयाकȝरता ĉयावयाċया वĥतूंċया अपăणाची यादी अशी:

सोने, चांदी, Ƞपतळ; ४ Ƞनħया, जांभħया व ȟकरȠमजी रंगाचे सूत आȣण

तलम सणाचे कापड; बकĄयाचे केस; ५ लाल रंगवलेली मȅǤांची कातडɍ;

तहशाची कातडɍ, बाभळɎचे लाकूड; ६ ȟदǲासाठɎ तेल, अȢभषेकाċया

तेलासाठɎ आȣण सुगंधी धुपासाठɎ मसाले; ७ एफोद व ऊरपट ǽात

खोचĔयासाठɎ गोमेदमणी व इतर रĕने.” ८ मी ĕयांċयामĘये Ƞनवास करावा

Ğहणून ĕयांनी माĎयासाठɎ एक पȟवśĥथान तयार करावे. ९ Ƞनवासमंडप

कसा असावा ĕयाचा नमुना व ĕयातील वĥतू कशा असाǲात ĕयांचा नमुना मी

तुला दाखवीन. ĕया सगħयाŠमाणे तुĞही तो तयार करावा. १० “बाभळɎċया

लाकडाची एक पेटी तयार करावी; ĕयाची लांबी अडɍच हात, ɳंदी दीड हात व

उंची दीड हात असावी. ११ तो आतून बाहɴेन शुĘद सोęयाने मढवावा आȣण

ĕयाċयावर सभोवती शुǪ सोęयाचा काठ करावा. १२ ĕयाċया चारही पायांना

लावĔयासाठɎ सोęयाċया चार गोल कǢा ओतून एकाबाजूला दोन व ɭसĄया

बाजूला दोन अशा लावाǲा. १३ बाभळɎċया लाकडाचे दांडे करावेत व तेही

सोęयाने मढवावेत १४कोशाċया कोपĄयांवरɍल गोल कǢांमĘये दांडे घालून
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मग तो वाɸन ęयावा. १५ हे दांडे कोशाċया कǢातच कायम तसेच राɸ

ǯावेत, ते काढ

ू

न घेऊ नयेत.” १६ देव Ğहणाला, मी तुला साWपट देईन तोही

ĕया कोशात ठेवावा. १७ मग शुǪ सोęयाचे एक दयासन बनवावे; ĕयाची

लांबी अडɍच हात, ɴंदी दीड हात असावी; १८ मग सोęयाचे घडɍव काम

कɴन दोन कɳब कɴन ते दयासनाċया दोęही टोकांना ठेवावेत. १९ एक

कɳब एका बाजूला व ɭसरा कɳब ɭसĄया बाजूला असे दयासनाशी एकś

जोड

ू

न अखंड सोęयाचे घडवावेत. २० ĕया कɳबांचे पंख आकाशाकडे वर

पसरलेले असावेत व ĕयांċया पंखांनी दयासन झाकलेले असावे; ĕयाची

तȋडे समोरासमोर असावीत व ĕयांची ɯǸी दयासनाकडे लागलेली असावी.

२१ दयासन कोशावर ठेवावे. मी तुला जो साWपट देईन तो तू ĕया कोशात

ठेवावा; २२ तेथे मी तुला भेटत जाईन. दयासनावɴन ĕया साWपटाċया

कोशावरɍल ठेवलेġया दोęही कɳबामधून मी तुĎयाशी बोलेन आȣण तेथूनच

मी इūाएल लोकांसाठɎ माĎया सवă आXा देईन. २३ बाभळɎċया लाकडाचे

एक मेज बनवावे; ĕयाची लांबी दोन हात, ɴंदी एक हात व उंची दीड हात

असावी. २४ ते शुǪ सोęयाने मढवावे, व ĕयाċया भोवती सोęयाचा काठ

करावा. २५ मग चार बोटे ɳंदीची एक चौकट बनवावी व सोęयाचा काठ

Ƞतċयावर ठेवावा. २६ मग सोęयाċया चार गोल कǢा बनवून ĕया मेजाċया

चार पायांċया कोपĄयांना लावाǲात. २७ या कǢा मेजाċया वरċया भागा

भोवती चौकटीċया जवळ ठेवाǲात. मेज वाɸन नेĔयासाठɎ या कǢांमĘये

दांडे घालावे. २८ मेज वाɸन नेĔयासाठɎ बाभळɎċया लाकडाचे दांडे बनवावेत

व ते सोęयाने मढवावेत. २९ मेजावरची तबके, धूपपाśे, सुरया व पेयापăणे

ओतĔयाकरता वाǝा बनव. ही शुǪ सोęयाची असावीत. ३० माĎयापुढे

मेजावर समWतेची भाकर नेहमी ठेवावी. ३१ शुǪ सोęयाचा एक दीपवृW

तयार कर, हा दीपवृW घडɍव कामाचा असावा. ĕयाची बैठक व ĕयाचा

दांडा, ĕयाċया वाǝा, ĕयाċया कħया व ĕयाची फुले ही सवă एकाच अखंड

तुकǢाची असावी. ३२ ĕया दीपवृWाला एका बाजूला तीन व ɭसĄया

बाजूला तीन अशा सहा शाखा असाǲात. ३३ Šĕयेक शाखेला बदामाċया

फुलांसारćया तीन तीन वाǝा या कħयाफुलांसह असाǲात. ३४ या

दीपवृWाċया दांǢाला बदामाċया फुलांसारćया कħया पाकħयासहीत



Ƞनगăम 164

असलेġया फुलाŠमाणे असाǲात. ३५ या दीपवृWावर ȠनघणाĄया सहा

शाखांपैकɏ दोन दोन शाखा, ĕयाċयाखाली असलेले एकएक बȋड ही एकाच

अखंड तुकǢाची असावी. ३६ ĕयाची बȋडे व ĕयाċया शाखा ही सवă एकाच

अखंड तुकǢाची असावी. तो सबंध दीपवृW शुǪ सोęयाचा एकच घडɍव

तुकडा असावा. ३७ मग या दीपवृWावर सात ȟदवे बसवावेत Ğहणजे ĕया

ȟदǲातून दीपवृWाċया समोरɍल भागावर Šकाश पडेल. ३८ ȟदवे मालवĔयाचे

ȡचमटे व ĕयांċया ताटġया ही सवă शुǪ सोęयाची असावीत. ३९ हा दीपवृW

ĕयाċया सवă उपकरणासहीत एक ȟकĆकार शुǪ सोęयाचा करावा; ४०आȣण

मी तुला पवăतावर दाखवलेġया नमुęयाŠमाणेच या सवă वĥतू बनȟवĔयाकडे तू

लW दे.

२६

Ƞनवासमंडप दहा पडǯांचा कर. ते कातलेġया तलम सणाċया कापडाचे

Ƞनħया, जांभħया व ȟकरȠमजी रंगाċया सुतापासून तयार करावेत. व ĕयावर

कुशल काराȠगराकड

ू

न कɳब काढावेत. २ Šĕयेक पडǯाचे मोजमाप एक

सारखेच असावे Ğहणजे लांबी अǞावीस हात व ɴंदी चार हात असावी;

३ ĕयांपैकɏ पाच पडदे एकś जोड

ू

न एक भाग करावा व ɭसĄया पाचांचा

जोड

ू

न ɭसरा भाग करावा; ४ जेथे एक पडदा ɭसĄयाशी जोडला जाईल

तेथे ȟकनारɍवर Ƞनħया सुताची Ƞबरडɍ करावीत, तसेच ɭसĄया पडǯावरɍल

ȟकनारɍवरही तशीच Ƞबरडɍ कर ५ एका पडǯाला पęनास Ƞबरडɍ कर व

ɭसĄया पडǯाċया ȟकनारɍला पęनास Ƞबरडɍ कर. ही Ƞबरडɍ समोरासमोर

असावी; ६ पडǯांचे ते दोन भाग जोडĔयासाठɎ सोęयाċया पęनास गोल

कǢा बनवून ĕयांċया साहाğयाने ते दोन भाग एकś असे जोडावेत कɏ सवă

Ƞमळ

ू

न Ƞनवासमंडप तयार होईल. ७ ĕयानंतर Ƞनवासमंडपावरċया तंबूसाठɎ

बकĄयाċया केसांचे पडदे करावेत. हे पडदे अकरा असावे. ८ हे सवă पडदे

एकसारćया मोज मापाचे Ğहणजे तीस हात लांब व चार हात ɳंद अशा

मापाचे बनवावेत. ९ ĕयातून पाच पडदे एकś जोडावे आȣण सहा पडदे

एकś जोडावे. सहावा पडदा तंबूċया पुढġया बाजूला ɭमडावा. १० पȟहġया

भागाċया कडेखाली पęनास Ƞबरडɍ करावीत व ɭसĄया भागाċया कडेलाही

तशीच पęनास Ƞबरडɍ करावीत; ११ नंतर पडदे जोडĔयासाठɎ Ƞपतळेċया

पęनास गोल कǢा कराǲात; ĕयामुळे दोन भागांना जोड

ू

न तंबू अखंड
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होईल. १२ या तंबूċया शेवटċया पडǯाचा अधाă भाग पȟवś Ƞनवासमंडपाċया

मागċया टोकाखाली लȋबत राहील. १३आȣण तंबूचे पडदे लांबीकड

ू

न हातभर

या बाजूला व हातभर ĕया बाजूला Ƞनवासमंडप झाकĔयासाठɎ ĕयाċया दोęही

बाजूला लȋबते ठेवावे. १४ तंबूसाठɎ तांबडा रंग ȟदलेġया मȅǤाċया कातǢाचे

एक आċछादन व ɭसरे समुŝ ŠाĔयाċया कातǢाचे एक आċछादन करावे.

१५ पȟवś Ƞनवासमंडपाला बाभळɎċया लाकडाċया उĝया फħयांचा आधार

करावा. १६ Šĕयेक फळɎची लांबी दहा हात व उंची दीड हात असावी. १७

Šĕयेक फळɎ ɭसĄयाशी जोडĔयासाठɎ दोन बाजूला दोन कुसे करावीत;

Ƞनवासमंडपाċया सवă फħया अशाच कराǲात. १८ पȟवś Ƞनवासमंडपाċया

दȢWण बाजूसाठɎ वीस फħया कराǲात. १९ फħयांसाठɎ चांदीċया

चाळɎस बैठका कराǲात. Šĕयेक फळɎला आत खोल जाĔयासाठɎ Šĕयेक

बाजूस एक बैठक या Šमाणे चांदीċया दोन बैठका असाǲात. २० पȟवś

Ƞनवासमंडपाċया ɭसĄया Ğहणजे उǥर बाजूसाठɎ वीस फħया कराǲात; २१

आȣण ĕयांċयासाठɎ Šĕयेक फळɎखाली दोन बैठका या Šमाणे चांदीċया

चाळɎस बैठका कराǲात. २२ पȟवś Ƞनवासमंडपाċया मागċया बाजूसाठɎ

Ğहणजे पȡǳम बाजूसाठɎ आणखी सहा फħया कराǲात; २३आȣण मागील

बाजूला कोपĄयांसाठɎ दोन फħया कराǲात. २४ कोपĄयाċया फħया

खालċया बाजूला जोडाǲात; ĕयांċयावरɍल भागांची कडɍ ĕयांना जोड

ू

न

ठेवील, दोęही कोपĄयांसाठɎ असेच करावे. २५ पȟवś Ƞनवासमंडपाċया पȡǳम

टोकास एकूण आठ फħया असतील आȣण ĕया Šĕयेक फळɎċया खाली

दोन याŠमाणे चांदीċया सोळा बैठका असतील. २६ ĕयांċया फħयांसाठɎ

बाभळɎċया लाकडाचे अडसर करावेत; ĕयांċया पȟहġया बाजूस पाच अडसर

व २७ ɭसĄया बाजूस पाच अडसर असावेत; आȣण ĕयांċया पाठɎमागċया

Ğहणजे पȡǳम बाजूस पाच अडसर असावेत. २८ मĘय भागावरɍल अडसर

लाकडांċया फħयातून एका टोकापासून ɭसĄया टोकापयȁत जावा. २९

फħया आȣण अडसर सोęयाने मढवावेत आȣण ĕयांना जोडणाĄया कǢाही

सोęयाċया कराǲात. ३० मी तुला पवăतावर दाखवġयाŠमाणे पȟवś

Ƞनवासमंडप बांधावा. ३१ तलम सणाċया कापडाचा व Ƞनħया जांभħया

व ȟकरȠमजी रंगाċया सुताचा एक अंतरपट बनवावा आȣण ĕयावर कुशल
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काराȠगराकड

ू

न कɳब काढ

ू

न ĉयावेत. ३२ बाभळɎċया लाकडाचे चार खांब

बनवून ते सोęयाने मढवावेत, ĕयावर सोęयाċया आकǢा लावाǲात आȣण ते

खांब चांदीċया चार उथħयांत उभे करावेत; ३३सोęयाċया आकǢाखाली हा

पडदा ठेवावा मग ĕयाċयामागे आXापटाचा कोश-ठेवावा; हा अंतरपट पȟवś

ĥथान व परमपȟवś ĥथान यांना अलग करɍल; ३४ परमपȟवśĥथानातील

आXापटाċया कोशावर दयासन ठेवावे. ३५अंतरपटाċया ɭसĄया बाजूला

तू बनȟवलेला मेज ठेवावा; तो Ƞनवासमंडपाċया उǥर बाजूला असावा व

दȢWण बाजूला मेजासमोर दीपवृW ठेवावा. ३६ “पȟवś Ƞनवासमंडपाċया

दारासाठɎ Ƞनħया, जांभħया व ȟकरȠमजी रंगाċया सुताचा व कातलेġया

तलम सणाċया कापडाचा पडदा कɴन ĕयावर वेलबुǛीदार पडदा बनवावा.

३७ हा पडदा लावĔयासाठɎ बाभळɎċया लाकडाचे पाच खांब करावेत व ते

सोęयाने मढवावेत; ĕयांċयाकȝरता Ƞपतळेċया पाच बैठका बनवाǲात; हा

पडदा अडकȟवĔयासाठɎ सोęयाċया आकǢा कराǲात.”

२७

परमेǶर मोशेला Ğहणाला, बाभळɎċया लाकडाची पाच हात लांब,

पाच हात ɳंद व तीन हात उंच अशी चौरस वेदी तयार कर. २ वेदीċया चार

कोपĄयांना Šĕयेकɏ एक अशी चार ȭश�गे अंगचीच बनलेली असावी; मग

वेदी Ƞपतळेने मढवावी. ३ वेदीवरɍल राख काढĔयासाठɎ लागणारɍ भांडɍ,

फावडɍ, कटोरे, काटे व अिĈनपाśे ही सवă उपकरणे Ƞपतळेची बनवावी.

४ ȠतċयासाठɎ Ƞपतळेċया जाळɎची एक चाळण बनवावी. ५ ही चाळण

वेदीċया कंगोĄयाखाली, वेदीċया तळापासून अĘयाă उंची इतकɏ येईल अशा

अंतरावर लावावी. ६ वेदीसाठɎ बाभळɎċया लाकडाचे दांडे करावेत व ते

Ƞपतळेने मढवावेत. ७ ते वेदीċया दोęही बाजूċया कǢांत घालावेत Ğहणजे

वेदी उचलून नेĔयासाठɎ ĕयांचा उपयोग होईल. ८ वेदी मĘयभागी पोकळ

ठेवावी व बाजूंना फħया बसवाǲात; पवăतावर मी तुला दाखȟवġयाŠमाणे

ती तयार करावी. ९ Ƞनवासमंडपाला अंगण तयार कर; ĕयाċया दȢWणेला

कातलेġया तलम सणाċया पडǯांची कनात कर, Ƞतची लांबी एका बाजूला

शंभर हात असावी. १० Ƞतċयाकरता वीस खांब करावेत व ĕयांċयासाठɎ

Ƞपतळेċया वीस बैठका बनावाǲात; खांबाċया आकǢा व पडǯाचे गज

चांदीचे करावेत. ११ वेदीċया उǥर बाजूलाही शंभर हात लांबीचे पडदे जोड

ू

न
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केलेली कनात असावी, ȠतċयासाठɎ वीस खांब, Ƞपतळेċया वीस बैठका

आȣण चांदीċया आकǢा व गज हे सवă असावे. १२ अंगणाċया पȡǳम

बाजूस पडǯांची पęनास हात लांबीचे पडदे जोड

ू

न केलेली कनात असावी;

Ƞतला दहा खांब व खांबांना दहा खुċयाă असाǲात. १३ अंगणाची पूवȆकडɍल

Ğहणजे Šवेश Ǳाराकडɍल बाजूही पęनास हात असावी. १४ अंगणाċया

फाटकाċया एका बाजूला पंधरा हात लांबीची पडǯाची कनात असावी;

या बाजूस तीन खांब व तीन खुċयाă असाǲात; १५ फाटकाċया ɭसĄया

बाजूलाही पंधरा हात लांबीची पडǯाची कनात, व Ƞतलाही तीन खांब व तीन

खुċयाă हे सवă असावे. १६अंगणाċया फाटकासाठɎ Ƞनħया, जांभħया व

ȟकरȠमजी रंगाċया सुताचा व कातलेġया तलम सणाċया कापडाचा वीस हात

लांबीचा पडदा असावा व ĕयावर नWीदार ȟवणकाम असावे; पडǯासाठɎ

चार खांब व चार खुċयाă असाǲात. १७अंगणाċया सभोवतीचे सवă खांब

चांदीċया बांधपǛयांनी जोडलेले असावेत; ĕयांċया आकǢा चांदीċया व

खुċयाă Ƞपतळेċया असाǲात. १८ अंगणाची लांबी शंभर हात असावी व

पęनास हात ɳंद असावी; अंगणासभोवतीची पडǯाची कनात पाच हात उंच

असावी व ती कातलेġया तलम सणाċया सुताची बनȟवलेली असावी; आȣण

Ƞतċया खांबाċया खुċयाă Ƞपतळेċया असाǲात. १९ पȟवś Ƞनवासमंडपातील

सवă उपकरणे, तंबूċया मेखा आȣण इतर वĥतू आȣण अंगणासभोवतीċया

कनातीċया मेखा Ƞपतळेċया असाǲात. २० इūाएल लोकांनी दीपवृW

सतत जळत ठेवĔयासाठɎ जैतुनाचे हाताने कुटलेले Ƞनमăळ तेल तुĎयाकडे

घेऊन यावे; २१अंतरपटातील पडǯामागील आXापटाċया बाहरे असलेġया

दशăनमंडपामĘये अहरोन व ĕयाचे पुś ǽांनी तो दीपवृW संĘयाकाळपासून

सकाळपयȁत परमेǶरासमोर जळत ठेवĔयाची ǲवĥथा करावी; हा इūाएल

लोकांसाठɎ व ĕयांċया वंशासाठɎ ȠपǤानȠपǤा कायमचा ȟवधी आह.े

२८

परमेǶर मोशेला Ğहणाला, याजक Ğहणून माझी सेवा करĔयासाठɎ

तुझा भाऊ अहरोन व ĕयाचे पुś नादाब, अबीɸ, एलाजार व इथामार यांना

इūाएल लोकांतून वेगळे होऊन तुजकडे येĔयास सांग. २आȣण गौरवासाठɎ

व शोभेसाठɎ तुझा भाऊ अहरोन याċयासाठɎ पȟवś वūे तयार कर. ३ ही

वūे बनवणारे कारागीर čयांना मी Xानाċया आĕĞयाने पȝरपूणă केले आहे ĕया
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सवाȁना अहरोनाची वūे तयार करĔयास सांग. ĕयामुळे तो माझी याजकɏय

सेवा करĔयासाठɎ पȟवś होईल. ४ तुझा भाऊ अहरोन व ĕयाचे पुś यांनी

याजक या नाĕयाने माझी सेवा करावी Ğहणून काराȠगरांनी ĕयांċयासाठɎ ही

पȟवś वĥśे ऊरपट, एफोद, झगा, चौकǢाचा अंगरखा, मंȟदल व कमरबंद

तयार करावीत. ५ ĕयांनी सोęयाची जर आȣण Ƞनħया, जांभħया व ȟकरȠमजी

रंगाचे सूत व तलम सणाचे कापड वापɴन ही वūे तयार करावीत. ६

सोęयाची जर व Ƞनħया, जांभħया व ȟकरȠमजी रंगाचे सूत तसेच कातलेġया

तलम सणाचे कापड घेऊन कुशल काराȠगराकड

ू

न ĕयांचे एफोद तयार कɴन

ĉयावे; ७ एफोदाċया दोन खांदपǛ

्

या जोडलेġया असाǲात, ĕयाची दोन टोके

जोडावी. ८ एफोद बांधĔयासाठɎ ĕयाċयावर कुशलतेने ȟवणलेली एक पǛी

असते Ƞतची बनावट ĕयाċयासारखीच असून ती अखंड असावी; सोęयाċया

जरɍची, व Ƞनħया, जांभħया व ȟकरȠमजी रंगाचे सुताची व कातलेġया तलम

सणाċया कापडाची ती असावी. ९ मग दोन गोमेद रĕने घेऊन ĕयांċयावर

इūाएलाċया पुśांची नावे ĕयांċया जęमाċया Ōमाने कोरावी. १० ĕयांċया

नावांपैकɏ सहा नावे एका रĕनावर व बाकɏची सहा नावे ɭसĄया रĕनांवर

कोरावी. ११ रĕनावर कोरɍव काम करणारा कारागीर कुशलतेने एखादी मुŝा

कोरतो ĕयाŠमाणे दोęही रĕनांवर इūाएलाċया बारा पुśांची नावे कोरावीत

आȣण ती सोęयाċया जाळɎदार कȋदणात बसवावीत. १२ ती दोęही रĕने

एफोदाċया दोęही खांदपǛ

्

यांवर लावावी. ती इūाएल लोकांची ĥमारकरĕने

होत, Ğहणजे अहरोन ĕयांची नावे परमेǶरासमोर आपġया दोęही खांǯांवर

ĥमरणाथă वागवील. १३ ĕयाचŠमाणे सोęयाची जाळɎदार कȋदणे करावीत.

१४ पीळ घातलेġया दोरɍसारćया शुǪ सोęयाċया दोन साखħया कराǲात

व ĕया पीळ घातलेġया साखħया ĕया कȋदणात बसवाǲा. १५ ęयायाचा

ऊरपटही तयार कुशल काराȠगराकड

ू

न तयार करावा. जसा एफोद तयार

केला, तसाच तो करावा. तो सोęयाċया जरɍचा, आȣण Ƞनħया, जांभħया व

ȟकरȠमजी रंगाċया सुताचा व कातलेġया तलम सणाċया कापडाचा करावा;

१६ तो चौरस व ɭहरेɍ असावा; व ĕयाची लांबी व ɳंदी Šĕयेकɏ एक वीत

असावी. १७ ĕयामĘये रĕने खोचलेġया चार रांगा असाǲा; पȟहġया रांगेत

लाल, पुĤकराज व माȣणक; १८ ɭसĄया रांगेत पाचू, इंŝनीलमणी व ȟहरा;
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१९ ȠतसĄया रांगेत तृणमणी, सूयăकांत व पǮराग; २०आȣण चौĖया रांगेत

लसणा, गोमेद व याĥफे; ही सवă रĕने सोęयाċया कȋदणात खोचावीत.

२१ऊरपटावर इūाएलाċया Šĕयेक पुśाċया नावाċया संćयेएवढɍ ही रĕने

असावीत. ĕयांċया संćयेइतकɏ बारा नावे असावीत. मुŝा जशी कोरतात

तसे बारा वंशांपैकɏ एकेकाचे नाव एकेका रĕनावर कोरावे. २२ऊरपटावर

लावĔयासाठɎ दोरɍसारखा पीळ घातलेġया शुǪ सोęयाċया साखħया

कराǲात. २३ ऊरपटावर सोęयाċया दोन कǢा कराǲात; ĕया ęयायाċया

ऊरपटाċया दोęही टोकांना लावाǲात; २४ऊरपटाċया टोकांना लावलेġया

या दोन कǢांत पीळ घातलेġया सोęयाċया साखħया घालाǲात. २५

पीळ घातलेġया दोęही साखħयांची ɭसरɍ टोके दोęही कȋदणात खोचून ĕया

एफोदाċया दोęही खांदपǛ

्

यांवर पुढġया बाजूला लावाǲात. २६ सोęयाċया

आणखी दोन कǢा कɴन ęयायाċया ऊरपटाċया आतġया दोęही कोपĄयांना

एफोदाċया बाजूला लावाǲा. २७सोęयाċया आणखी दोन कǢा कɴन

ĕया खांदपǛ

्

याखालील एफोदाċया समोर ĕयाċया जोडाजवळɎल पǛीवर

लावाǲा. २८ ĕया ऊरपटाċया कǢा एफोदाċया कǢांना Ƞनħया Ƞफतीने

बांधाǲा, ǽाŠमाणे तो कुशलतेने ȟवणलेġया एफोदाċया पǛीवर राहील,

आȣण ऊरपट एफोदावɴन घसरणार नाही. २९अहरोन पȟवśĥथानात Šवेश

करɍल तेĢहा ĕयाċया ऊरपटावर Ğहणजे आपġया ɹदयावर ĕयाने इūाएलाċया

मुलांची नावे कोरलेली असतील, ĕयामुळे परमेǶरास इūाएलाċया बारा

पुśांची सतत आठवण राहील. ३० ऊरपटात तू उरɍम व थुĞमीम ठेव. अहरोन

परमेǶरासमोर येईल तेĢहा ते ĕयाċया ɹदयावर असतील. ĕयामुळे इūाएल

लोकांचा ęयाय करĔयाचा मागă तो नेहमी आपġया ɹदयावर घेऊन जाईल.

३१ एफोदाबरोबर घालावयाचा झगा संपूणă Ƞनħया रंगाचा करावा; ३२

ĕयाċया मĘयभागी डोके घालĔयासाठɎ एक भोक असावे आȣण ĕयाċया

भोवती कापडाचा गोट ȡशवावा Ğहणजे झĈयाचा तो भाग फाटणार नाही. ३३

Ƞनħया, जांभħया व ȟकरȠमजी रंगाċया सुताċया कापडाची डाȭळ�बे काढ

ू

न

ती ĕया झĈयाċया खालċया घेराभोवती लावावीत आȣण दोन डाȭळ�बाċया

मधील जागेत सोęयाची घुंगरे लावावीत; ३४ ĕयामुळे झĈयाċया घेराċया

खालċया बाजूला एक डाȭळ�ब व एक घुंगɴ अशी Ōमवार ती असावीत. ३५
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सेवा करताना अहरोनाने हा झगा घालावा; जेĢहा जेĢहा तो पȟवśĥथानात

परमेǶरासमोर जाईल ȫक�वा तेथून बाहरे पडेल तेĢहा तेĢहा ĕया घुंगरांचा

आवाज ऐकू येईल; ĕयामुळे तो मरावयाचा नाही. ३६ शुǪ सोęयाची एक पǛी

बनवावी आȣण मुŝा कोरतात तशी Ƞतċयावर परमेǶरासाठɎ पȟवś ही अWरे

कोरावीत. ३७ ही सोęयाची पǛी अहरोनाċया मंȟदलाला समोरɍल बाजूस

Ƞनħया Ƞफतीने बांधावी; ३८ ती अहरोनाċया कपाळावर सतत असावी.

ǽासाठɎ कɏ čया गोǸी इūाएल लोक परमेǶरास पȟवś अपăण करतील

Ğहणजे čया पȟवś भेटी ĕयासंबंधीचा दोष अहरोनाने वाहावा; ĕयामुळे ती दाने

परमेǶरास माęय ठरतील. ३९ चौकǢांचा अंगरखा तलम सणाचा करावा

व एक मंȟदलही तलम सणाचा करावा आȣण एक वेलबुǛीदार कमरबंद

करावा. ४० अहरोनाċया पुśांसाठɎही अंगरखे, कमरबंद व फेटे करावेत; ही

वūे गौरवासाठɎ व शोभेसाठɎ असावी. ४१ तुझा भाऊ अहरोन ǽाला व

ĕयाċया पुśांना ही वūे घालून, ĕयांना अȢभषेक करावा व ĕयांċयावर संĥकार

करावा आȣण ĕयांना पȟवś कर Ğहणजे मग याजक या नाĕयाने ते माझी

सेवा करतील. ४२ “ĕयांċयासाठɎ सणाċया कापडाचे चोळणे कर Ğहणजे

कमरेपासून मांडɍपयȁत ĕयांचे अंग झाकलेले राहील. ४३आȣण अहरोन व

ĕयाचे पुś दशăनमंडपामĘये Šवेश करतील व पȟवśĥथानात सेवा करĔयास

जातील तेĢहा ĕयांनी हे चोळणे घातलेले असावे; तसे न केġयास, दोषी ठɴन

ते मरतील; अहरोनाला व ĕयानंतर ĕयाċया वंशाला हा कायमचा Ƞनयम

आह.े”

२९

ĕयांनी याजक या नाĕयाने माझी सेवा करावी Ğहणून ĕयांना पȟवś

करĔयासाठɎ तू काय करावेस ते मी तुला सांगतो: एक गोĄहा व दोन ȠनदȌष

मȅढे ĉयावेत; २ बेखमीर भाकरɍ, तेलात मळलेġया बेखमीर पोħया व तेल

लावलेġया बेखमीर चपाĕया ĉयाǲात; या सवă सȠपठाċया असाǲात.

३ ĕया सवă एका टोपलीत घालून ती टोपली ĕयाचŠमाणे तो गोĄहा व ते

दोन मȅढे ǽांċयासहीत ती टोपली घेऊन ये. ४अहरोन व ĕयाचे पुś यांना

दशăनमंडपाċया दारासमोर घेऊन यावे; ĕयांना आंघोळ घालावी; ५ ती वūे

घेऊन अहरोनाला ĕयाचा अंगरखा व एफोदाचा झगा घाल; ĕयास एफोद व

ऊरपट बांधावा आȣण एफोदाचा बेलबुǛीदार पǛा ĕयाċया कमरेला बांध; ६
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ĕयाċया डोĆयाला मंȟदल घाल. आȣण मंȟदलावर पȟवś मुकुट ठेव. ७ नंतर

अȢभषेकाचे तेल ĕयाċया डोĆयावर ओतून ĕयास अȢभषेक कर; ८ मग

ĕयाċया पुśांना जवळ बोलावून ĕयांना अंगरखे घालावेत; ९आȣण अहरोनाला

व ĕयाċया पुśांना कमरबंद बांध व ĕयांċया डोĆयांना फेटे बांधावेत; अशा

Šकारे या ȟवधीने ĕयांचे याजकपद कायमचे राहील, ǽाŠमाणे अहरोन व

ĕयाची मुले ǽांċयावर संĥकार करावेत १० नंतर तो गोĄहा दशăनमंडपासमोर

आणावा आȣण अहरोन व ĕयाची मुले यांनी आपले हात ĕयाċया डोĆयावर

ठेवावेत. ११ मग तेथेच परमेǶरासमोर दशăनमंडपाċया दारापाशी ĕया गोĄǽाचा

वध करावा; १२ मग गोĄǽाचे थोडे रǘ घेऊन ते आपġया बोटांनी वेदीċया

ȭश�गांना लावावे व बाकɏचे सगळे रǘ वेदीċया पायĖयाशी ओतावे. १३

मग ĕयाċया आतǢांवरɍल सवă चरबी, काळजावरɍल पडदा आȣण दोęही

गुरदे व ĕयांċयावरɍल चरबी ही सवă घेऊन ĕयाचा वेदीवर होम करावा. १४

पण गोĄǽाचे मांस, कातडे व शेण ही छावणीबाहरे नेऊन आगीत जाळ

ू

न

टाकावी; हा पापापăणाचा बली होय. १५ मग अहरोन व ĕयाċया मुलांनी

आपले हात एका मȅǤाċया डोĆयावर ठेवावेत; १६आȣण तो मȅढा वधावा; व

ĕयाचे रǘ वेदीċया चारही बाजूस टाकावे. १७ मȅढा कापġयानंतर ĕयाचे

तुकडे करावेत; मग ĕयाची आतडɍ व पाय धुऊन ते, ĕयाचे तुकडे व डोके

यांċयासह वेदीवर ठेवावेत; १८ ĕयानंतर वेदीवर सबंध मȅǤाचा होम करावा.

हे परमेǶराकरता होमापăण होय. हे परमेǶराŠीĕयथă सुवाȢसक हǲ होय; १९

नंतर अहरोन व ĕयाċया मुलांनी ɭसĄया मȅǤाċया डोĆयावर आपले हात

ठेवावेत; २० मग तो मȅढा वधावा व ĕयाċया रǘातून थोडे रǘ घेऊन ते

अहरोनाċया व ĕयाċया मुलांċया उजǲा कानांċया पाħयांना व ĕयांċया

उजǲा हातांċया व उजǲा पायांċया अंगǟांना लावावे आȣण बाकɏचे रǘ

वेदीवर चार बाजूंना ȭश�पडावे. २१ नंतर वेदीवरɍल रǘ आȣण अȢभषेकाचे तेल

यांतले काही घेऊन अहरोनावर व ĕयाċया वūावर तसेच ĕयाċया पुśावर व

ĕयांċया वūांवरही ȭश�पडावे; अशाने तो व ĕयाची वū आȣण ĕयाċयाबरोबर

ĕयाची मुले व ĕयांची वūे पȟवś होतील. २२ तो मȅढा संĥकाराचा आहे Ğहणून

ĕयाची चरबी, आȣण ĕयाची चरबीदार शेपूट व ĕयाċया आतǢावरɍल चरबी

व काळजावरɍल पडदा, दोęही गुरदे व ĕयाċयावरɍल चरबी आȣण उजवी
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मांडɍ ही घे; २३ ĕयाचŠमाणे परमेǶरासमोर ठेवलेġया बेखमीर भाकरɍċया

टोपलीतून एक भाकर, तेलात मळलेġया सȠपठाची एक पोळɎ व एक

चपाती ĉयावी २४आȣण ते सवă अहरोन व ĕयाċया पुśांċया हातावर ठेव व

हे ओवाळणीचे अपăण Ğहणून परमेǶरासमोर ओवाळ. २५ मग ĕया सवă

वĥतू ĕयांċया हातातून घेऊन मȅǤासह परमेǶरासमोर सुवाȢसक मधुर

सुगंध Ğहणून वेदीवरɍल होमापăणावर ĕयांचा होम करावा; ते परमेǶरास

अȸप�लेले सुवाȢसक हǲ होय. २६ मग अहरोनाċया संĥकारासाठɎ वȠधलेġया

मȅǤांचे ऊर घेऊन ओवाळणीचे अपăण ते परमेǶरासमोर ओवाळ, तो तुझा

ȟहĥसा आह.े २७ नंतर अहरोन व ĕयाचे पुś यांċया संĥकारासाठɎ वȠधलेġया

मȅǤांचे ओवाळलेले ऊर व समȸप�लेली मांडɍ तू पȟवś करावी. २८ इūाएल

लोकांकड

ू

न Ƞमळणारा अहरोनाचा व ĕयाċया पुśांचा हा Ƞनरंतरचा हĆक आह.े

कारण हे समȸप�त केलेले दान आह.े हे इūाएलाकड

ू

न ĕयांċया शांĕयपăणाċया

यXांपैकɏ परमेǶराकरता समȸप�त केलेले दान होय. २९ अहरोनाची पȟवś

वūे ĕयाċयानंतर ĕयाċया पुśपौśांसाठɎ असावी, Ğहणजे या वūांȠनशी ĕयांचा

अȢभषेक होऊन ĕयांċयावर संĥकार Ģहावा. ३० अहरोनाċया जागी ĕयाचा जो

पुś याजक होईल ĕयाने पȟवśĥथानात सेवा करĔयासाठɎ दशăनमंडपामĘये

जाताना ती वūे सात ȟदवस घालावीत. ३१ समपăण ȟवधीसाठɎ वध केलेġया

मȅǤाचे मांस घेऊन ते पȟवś जागी ȡशजवावे; ३२ अहरोन व ĕयाċया मुलांनी

ĕया मȅǤाचे मांस आȣण टोपलीतील भाकर दशăनमंडपाċया दारापाशी खावी;

३३ ĕयांचा संĥकार व पȟवśीकरण ǽासाठɎ čया पदाथाȁनी Šायȡǳǥ झाले ते

पदाथă ĕयांनी खावे. पण कोणी परĆयाने ते खाऊ नयेत. कारण ते पदाथă

पȟवś आहते. ३४ समȸप�त केलेġया मांसातले ȫक�वा भाकरɍतले जर काही

सकाळपयȁत उरले तर ते अĈनीत जाळ

ू

न टाकावे, ते खाऊ नये कारण ते पȟवś

आह;े ३५ मी तुला आXा केली आहे ĕया सवă गोǸीŠमाणे अहरोन व ĕयाचे

पुś यांचे कर. सात ȟदवसपयȁत ĕयांċयावर संĥकार कर. ३६ ŠायȡǳǥासाठɎ

पापबली Ğहणून एक गोĄहा या Šĕयेक ȟदवशी बली दे. आȣण वेदीसाठɎ

Šायȡǳǥ कɴन ती पȟवś कर आȣण ती पȟवś करĔयासाठɎ Ƞतला अȢभषेक

कर. ३७ सातही ȟदवस वेदीसाठɎ Šायȡǳǥ कɴन ती पȟवś कर Ğहणजे वेदी

परमपȟवś होईल, čयाचा वेदीला ĥपशă होईल ते पȟवś होईल. ३८ वेदीवर
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होम करायचा तो असा: ŠȠतȟदनी एकएक वषाăċया दोन कोकरांचा नेहमी होम

करावा. ३९ एका कोकराचा सकाळɎ व ɭसĄया कोकराचा संĘयाकाळɎ होम

करावा. ४० कुट

ू

न काढलेġया पाव ȟहन तेलात एक दशमांश माप सपीठ मळ

ू

न

ते एका कोकराबरोबर अपाăवे आȣण पाव ȟहन ŝाWरसाचे पेयापăण करावे. ४१

आȣण संĘयाकाळɎ ɭसरे कोकɴ अपाăवे व ĕयाċयाबरोबरही सकाळċयाŠमाणे

अęनापăण व पेयापăण करावे; हे परमेǶरास ȠŠय असे सुवाȢसक हǲ होय.

४२ दशăनमंडपाċया दारापाशी दररोज परमेǶरासमोर तुĞही ȠपǤानȠपǤा

असेच होमापăण करɍत रहावे; या Ȟठकाणी मी तुमċयाशी बोलĔयासाठɎ

तुĞहास भेटने. ४३ ĕया Ȟठकाणी मी इūाएल लोकांस भेटने आȣण माĎया

तेजाने मंडप पȟवś होईल. ४४ “ǽाŠमाणे मी दशăनमंडप व वेदी पȟवś करɍन

आȣण अहरोन व ĕयाċया पुśांनी याजक या नाĕयाने माझी सेवा करावी

Ğहणून मी ĕयांनाही पȟवś करɍन. ४५ मी इūाएल लोकांमĘये राहीन आȣण

ĕयांचा देव होईन. ४६आȣण लोकांस समजेल कɏ मी ĕयांचा देव परमेǶर

आह;े मला ĕयांċयाबरोबर राहता यावे Ğहणून मीच ĕयांना Ƞमसर देशातून

सोडवून आणले आहे हे ĕयांना कळेल; मी ĕयांचा देव परमेǶर आह.े”

३०

तू धूप जाळĔयासाठɎ बाभळɎċया लाकडाची एक वेदी कर. २ ती

चौरस असून एक हात लांब व एक हात ɳंद असावी, आȣण ती दोन हात उंच

असावी; Ƞतची ȭश�गे एकाच अखंड लाकडाची करावी. ३ वेदीचा वरचा भाग

व Ƞतċया चारही बाजू शुǪ सोęयाने मढवाǲात आȣण सभोवती सोęयाचा

कंगोरा करावा. ४ ĕया कंगोĄयाखाली वेदीċया एकमेकɏċया ȟवɴǪ बाजूंना

सोęयाċया दोन दोन गोल कǢा असाǲात; ĕयांċयात दांडे घालून वेदी

उचलून नेĔयाकरता ĕयांċया उपयोग होईल. ५ हे दांडे बाभळɎċया लाकडाचे

कɴन ते सोęयाने मढवावेत. ६ वेदी अंतरपटासमोर ठेवावी; आXापटाचा कोश

अंतरपटाċया मागे असेल; आXापटाċया कोशावर असणाĄया दयासनासमोर

वेदी असेल; याच Ȟठकाणी मी तुला भेटत जाईन. ७ अहरोन ȟदǲाची

तेलवात करĔयासाठɎ येईल ĕया Šĕयेक सकाळɎ दररोज ĕयाने वेदीवर

सुगंधी धूप जाळावा; ८ पुęहा संĘयाकाळɎ अहरोन ȟदवे लावĔयासाठɎ येईल

तेĢहा ĕयाने वेदीवर सुंगधी धूप जाळावा; याŠमाणे दररोज परमेǶरापुढे

सुंगधी धूप सतत ȠपढयानȠपढया जाळɎत जावा. ९ Ƞतċयावर Ƞनराळा धूप
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ȫक�वा होमापăण, अęनापăण ȫक�वा कोणĕयाही Šकारचे पेयापăण अपăण कɴ

नये. १० अहरोनाने वषाăतून एकदा वेदीċया ȭश�गावर Šायȡǳǥ करावे;

ȠपǤानȠपǤा वषाăतून एकदा ŠायȡǳǥासाठɎ अȸप�लेġया लोकांċया पापांची

भरपाई करĔयासाठɎ अहरोनाने पापापăणाċया रǘाने ȠतċयासाठɎ ĕयाने

Šायȡǳǥ करावे. ही वेदी परमेǶराकरता परमपȟवś आह.े ११ मग परमेǶर

मोशेला Ğहणाला, १२ “तू इūाएल लोकांची ȡशरगणती करशील तेĢहा

गणनेवेळɎ आपणावर काही मरɍ येऊ नये Ğहणून ĕयांतġया Šĕयेक इūाएलाने

ĥवत: ċया Ȣजवाबǩल परमेǶरास खंड ǯावा; १३ ȢजतĆया लोकांची मोजदाद

होईल ȠततĆयांनी पȟवśĥथानातील शेकेलाċया चलनाŠमाणे अधाă शेकेल

ǯावा. हा अधाă शेकेल परमेǶराकरता केलेले समपăण आह.े १४ वीस वषȆ व

ĕयाɸन जाĥत वयाċया लोकांमĘये čयाची गणना होईल ĕयातील Šĕयेकाने

ĕयाने परमेǶराकरता हे समपăण करावे. १५ तुĞही आपġया Ȣजवाबǩल

Šायȡǳǥ Ğहणून परमेǶराकरता हे समपăण कराल तेĢहा ũीमंत मनुĤयाने

अधाă शेकेलापेWा जाĥत देऊ नये व गरɍबाने अधाă शेकेलापेWा कमी देऊ

नये; १६ इūाएल लोकांकड

ू

न Šायȡǳǥाचा पैसा ĉयावा आȣण ĕयाचा

दशăनमंडपामधील सेवेसाठɎ उपयोग करावा; हा पैसा इūाएल लोकांċया

Ȣजवाबǩल Šायȡǳǥ ȟदġयाचे ĥमारक Ğहणून ĕयांċयाŠीĕयथă परमेǶरासमोर

राहील.” १७ परमेǶर मोशेला Ğहणाला, १८ “Ƞपतळेचे एक गंगाळ बनवून ते

Ƞपतळेċया बैठकɏवर ठेवावे, ĕयातील पाĔयाचा हातपाय धुĔयासाठɎ उपयोग

करावा; ते दशăनमंडप व वेदी यांċयामĘये ठेवावे व ते पाĔयाने भरावे. १९ या

गंगाळातील पाĔयाने अहरोन व ĕयाċया मुलांनी आपले हातपाय धुवावेत; २०

दशăनमंडपामĘये व वेदीजवळ सेवा करĔयास जाताना Ğहणजे परमेǶराकरता

हǲ जाळĔयासाठɎ जातेवेळɎ ĕयांनी आपले हातपाय धुवावेत; नाहीतर ते

मरतील. २१अहरोन व ĕयाचे वंशज ǽाċयासाठɎ हा ȠपǤानȠपǤा Ƞनरंतरचा

ȟवधी Ģहावा.” २२ मग परमेǶर मोशेला Ğहणाला, २३ “तू उǥम Šकारचे

मसाले घे; Ğहणजे पȟवś ĥथानातġया चलनाŠमाणे पाचशे शेकेल Šवाही

गंधरस; ĕयाċया ȠनĞमे Ğहणजे अडɍचशे शेकेल सुगंधी दालȡचनी, पाचशे

शेकेल सुगंधी बच, २४आȣण पȟवśĥथानाċया शेकेलाŠमाणे पाचशे शेकेल

तज आȣण एक हीनभर जैतूनाचे तेल घे, २५ व ĕयाचे अȢभषेकाचे पȟवś तेल
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Ğहणजे गांĘयाċया कसबाŠमाणे Ƞमसळलेले अȢभषेकासाठɎ पȟवś, सुंगधी

तेल तयार कर; २६ या तेलाने दशăनमंडप व साWीकोश, २७ तसेच मेज व

ĕयांवरɍल सवă वĥतू, दीपवृW व ĕयाची उपकरणे, धूपवेदी, २८ तसेच होमवेदी

व होमवेदीċया सवă वĥतू आȣण गंगाळ व ĕयाची बैठक या सवाȁना अȢभषेक

करावा. २९ ĕयांना पȟवś करावे Ğहणजे ती परमपȟवś ठरतील; čयाचा

ĕयांना ĥपशă होईल ते पȟवś होईल. ३०आȣण अहरोन व ĕयाċया पुśांना

अȢभषेक कɴन पȟवś कर. मग याजक या नाĕयाने ते माझी सेवा करतील;

३१ इūाएल लोकांस तू सांग कɏ, ȠपǤानȠपǤा तुĞहास माĎयासाठɎच हचे

पȟवś अȢभषेकाचे तेल असणार. ३२ हे तेल कोणाही मनुĤयाċया अंगाला

लावायचे नाही. व या Šकारचे तेल कोणीही तयार कɴ नये; हे तेल पȟवś

आहे आȣण तुĞही ǽाला पȟवśच मानावे. ३३ जो कोणी ĕयाċयासारखे

Ƞमũण तयार करɍल ȫक�वा ते कोणा परĆयाला लावील तर ĕयास आपġया

लोकांतून बाहरे काढ

ू

न टाकावे.” ३४ नंतर परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “तू हे

सुवाȢसक मसाले Ğहणजे उǥम गंधरस, जटामासी, गंधाȠबɳजा व शुǪ ऊद ही

ĉयावी. या सवă वĥतू समभाग ĉयाǲात; ३५आȣण गांĘयाċया कसबाŠमाणे

Ƞमसळ

ू

न Ƞमठाने खारावलेले, ȠनभȆळ शुǪ व पȟवś असे धूपŝǲ तयार

करावे; ३६ ĕयातले काही कुट

ू

न ĕयाचे चूणă करावे, व ते दशăनमंडपामधील

čया साWकोशापुढे मी तुला दशăन देत जाईन तेथे ठेवावे; ते तुĞही परमपȟवś

लेखावे. ३७ हे परमेǶरासाठɎ पȟवś लेखावे; ĕयासारखे ɭसरे धूपŝǲ तुĞही

ĥवतःसाठɎ तयार कɴ नये. ३८ सुवास घेĔयाकरता कोणी असले काही

तयार करɍल तर ĕयास आपġया लोकांतून बाहरे काढ

ू

न टाकावे.”

३१

नंतर परमेǶर मोशेला Ğहणाला २ “पाहा, यɸदा वंशातील उरɍचा

मुलगा Ğहणजे ɸरचा नातू बसालेल याला मी Ƞनवड

ू

न घेतले आह.े ३ देवाċया

आĕĞयाने ĕयास पȝरपूणă भरले आह;े आȣण सवă Šकारची कामे करĔयासाठɎ

मी ĕयास अĆकल, बुǪी व Xान ही ȟदली आहते. ४ तो सोने, चांदी व Ƞपतळ

यांċया कलाकुसरɍचे काम करɍल. ५ तो रĕनांना सुंदर पैलू पाडɍल व ȟहरे

जडवून देईल; तो लाकडावरɍल कोरɍव कामही करɍल; आȣण अशा सवă

Šकारची कलाकुसरɍची कामे करɍल. ६ ĕयाċयाबरोबर काम करĔयाकरता

दान याċया वंशातील अȟहसामाखाचा मुलगा अहȢलयाब यालाही मी Ƞनवडले
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आह;े एवढेच नĢहे तर जेवढे Ğहणून बुिĘदमान आहते ĕया सवाȁċया ɹदयात मी

बुĘदी ठेवली आह.े ती यासाठɎ कɏ, तुला आXा केġयाŠमाणे ĕयांनी सवă गोǸी

तयार कराǲा. ७ Ğहणजे दशăनमंडप, आXापटाचा कोश, ĕयावरɍल दयासन

आȣण तंबूċया सवă वĥतू; ८ मेज व ĕयावरɍल सवă वĥतू, शुǪ सोęयाचा

दीपवृW व ĕयाची उपकरणे; ९ होमवेदी व Ƞतची उपकरणे, गंगाळ व ĕयाची

बैठक; १०अहरोन व ĕयाċया मुलांनी याजक या नाĕयाने माझी सेवा करताना

घालावयाची, कुशलतेने ȟवणलेली तलम व पȟवś वūे; ११ अȢभषेकाचे

सुवाȢसक तेल आȣण पȟवś ĥथानी जाळावयाचा सुंगधी ŝǲाचा धूप. या

सवă वĥतू मी तुला सांȠगतġयाŠमाणे हे कारागीर तयार करतील.” १२ नंतर

परमेǶर मोशेला Ğहणाला, १३ “इūाएल लोकांस हे सांग कɏ, तुĞही माझे

शĜबाथ अवģय पाळावेत, कारण कɏ ȠपǤानȠपǤा तुमċयामाĎयामĘये ही

खूण आह.े ǽावɴन हे कळावे कɏ, तुĞहास पȟवś करणारा मी परमेǶर आह.े

१४ Ğहणून शĜबाथ ȟदवस तुĞही पȟवśपणे पाळावा; शĜबाथ ȟदवसास जर

कोणी ţǸ करɍल तर ĕयास अवģय Ȣजवे मारावे; जो कोणी ĕयाȟदवशी काम

करɍल, ĕयास आपġया लोकांतून बाहरे काढ

ू

न टाकावे. १५ सहा ȟदवस काम

करावे. परंतु सातवा ȟदवस परमेǶराचा पȟवś ȟदवस परमȟवũामाचा शĜबाथ

होय. जर कोणी शĜबाथ ȟदवशी काम करɍल तर ĕयास अवģय ठार मारावे.

१६ इūाएल लोकांनी शĜबाथ पाळावा; शĜबाथ हा Ƞनरंतरचा करार समजून

ĕयांनी तो ȠपǤानȠपǤा पाळावा. १७ शĜबाथ ȟदवस इūाएल लोकांमĘये व

माĎयामĘये कायमची खूण आह.े परमेǶराने सहा ȟदवस काम कɴन आकाश

व पृĖवी Ƞनमाăण केġयावर सातǲा ȟदवशी ĥवĥथ राɸन ȟवसावा घेतला.” १८

या Šमाणे देवाने सीनाय पवăतावर मोशेबरोबर आपले बोलणे संपȟवले व मग

ĕयाने आपġया बोटांनी Ȣलȟहलेġया दोन दगडɍ पाǝांचे आXापट ĕयास ȟदले.

३२

मोशेला पवăतावɴन उतरĔयास बराच ȟवलंब लागला आहे असे लोकांनी

पाȟहले तेĢहा सवă लोक अहरोनाभोवती जमले व ĕयास Ğहणाले, “पाहा,

मोशेने आĞहांला Ƞमसर देशातून बाहरे आणले आह.े परंतु मोशेचे काय झाले ते

आĞहांला कळत नाही, Ğहणून आमċयापुढे चालतील असे देव आमċयासाठɎ

तयार कर.” २ तेĢहा अहरोन लोकांस Ğहणाला, “तुĞही तुमċया Ȣūया, पुś

व कęया यांċया कानातील सोęयाची कंुडले मजकडे आणा.” ३ मग सवă
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लोकांनी आपġया कानातील सोęयाची कंुडले काढ

ू

न अहरोनाकडे आणली.

४ अहरोनाने लोकांकड

ू

न ते सोने घेतले; आȣण ते ओतून व कोरणीने कोɴन

ĕयापासून वासɴ केले. मग लोक Ğहणाले, “हे इūाएला, čया देवाने तुला

Ƞमसर देशातून बाहरे आणले आहे तो हाच देव आह.े” ५ अहरोनाने हे सवă

पाȟहले तेĢहा ĕयाने ĕया वासरापुढे एक वेदी बांधली आȣण जाहीर कɴन

तो Ğहणाला, “तुमċया परमेǶराकरता उǯा उĕसव होणार आह.े” ६ लोक

ɭसĄया ȟदवशी पहाटसे उठले; ĕयांनी होमापăणे अȸप�ली व शांĕयपăणे आणली.

मग ते खाĔयाȠपĔयास बसले; नंतर उठ

ू

न ते खेळायला लागले. ७ ĕया वेळɎ

परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “तू पवăत उतɳन लवकर खाली जा, कारण čया

तुĎया लोकांस तू Ƞमसर देशातून बाहरे आणले ते Ƞबघडले आहते. ८ čया

मागाăने ĕयांनी जावे Ğहणून मी ĕयांना आXाȠपले होते ĕया मागाăपासून ȟकती

लवकर ते बहकून गेले आहते. ĕयांनी आपġयासाठɎ सोने ȟवतळवून वासराची

मूतȃ केली आह;े ते ĕयाची पूजा करɍत आहते व ĕयास बली अपăणे वाहत

आहते; ते Ğहणत आहते, ‘हे इūाएला, याच देवांनी तुला Ƞमसर देशातून

बाहरे आणले आह.े” ९ परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “या लोकांस मी पाȟहले

आह;े ते ताठ मानेचे लोक आहते; १० तर आता मला आड येऊ नको,

ĕयांना माĎया रागाċया तडाćयाने भĥम करतो. नंतर मी तुĎयापासूनच

एक महान राǸą Ƞनमाăण करतो.” ११ परंतु काकुळतीने ȟवनंती कɴन मोशे

आपला देव परमेǶर ǽाला Ğहणाला, हे परमेǶरा, तुĎया महान सामĖयाăने व

भुजŠतापाने ĕयांना Ƞमसर देशातून बाहरे आणले ĕयांċयावर तुझा कोप का

भडकावा? १२आȣण परमेǶराने ĕयांचे वाईट करĔयासाठɎ, डȋगरावर ĕयांना

ठार मारĔयासाठɎ व पृĖवीवɴन ĕयांचा नायनाट करĔयासाठɎ ĕयांना Ƞमसर

देशातून बाहरे आणले असे Ƞमसरɍ लोकांनी का Ğहणावे? आपġया तीŨ

कोपापासून फɏर, आȣण आपġया लोकांवर आपǥी आणĔयाċया हतेूपासून

परावृǥ हो. १३ तुझे सेवक अŢाहाम, इसहाक व इūाएल, यांची आठवण

कर; तू तुĎया नावाने शपथ वाȟहली होतीस; तू Ğहणाला होतास, मी तुमची

संतती आकाशातील ताĄयांइतकɏ जाĥतीत जाĥत करɍन, मी čया देशाȟवषयी

सांȠगतले तो सवă देश मी तुĎया संततीला देईन व तो सवăकाळ ĕयांचे वतन

होईल. १४ तेĢहा आपġया लोकांवर आपǥी आणĔयाचा जो परमेǶराचा हतेू
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होता, ĕयापासून तो परावृǥ झाला. १५ मग मोशे पवăतावɴन साWपटाċया

दोन पाǝा घेऊन पवăतावɴन खाली उतरला. ĕया पाǝावर पुढे व मागे अशा

दोęही बाजूंना Ȣलȟहलेले होते. १६ देवाने ĥवत: च ĕया पाǝा तयार केġया

होĕया व ĕयांċयावर कोरलेला लेख देवाने Ȣलȟहलेला होता. १७ यहोशवाने

लोकांचा गȋगाट ऐकला व तो मोशेला Ğहणाला, “छावणीत लढाईसारखा

आवाज ऐकू येत आह.े” १८ मोशेने उǥर ȟदले, “एखाǯा सैęयाċया ȟवजयाचा

हा आवाज नाही ȫक�वा एखाǯा सैęयाċया पराभवाचा हा आŌोश नाही; मला

जो आवाज ऐकू येत आहे तो नाचगाĔयांचा आह.े” १९ मोशे छावणीजवळ

येऊन पोहोचġयावर ĕयाने ते सोęयाचे वासɴ व लोकांċया नाचगाĔयांचा

Ȭध�गाणा पाȟहला आȣण तो भयंकर संतापला; ĕयाने आपġया हातातġया

दगडɍ पाǝा खाली डȋगराċया पायĖयाशी फेकून फोड

ू

न टाकġया. २०

नंतर लोकांनी बनȟवलेले ते सोęयाचे वासɴ मोशेने तोड

ू

न फोड

ू

न ते अĈनीत

जाळले. व कुट

ू

न ĕयाची पूड केली; मग ती पाĔयात टाकली. नंतर ते पाणी

ĕयाने इūाएल लोकांस Ěयायला ȟदले. २१ मोशे अहरोनास Ğहणाला, “या

लोकांनी तुझे असे काय केले होते कɏ तू ĕयांना असे भयंकर पाप करावयास

लावलेस?” २२ अहरोन मोशेला Ğहणाला, “ĥवामी, असे माĎयावर रागावू

नका; या लोकांची Šवृǥी पापाकडे आह,े हे आपġयाला माहीत आह.े २३

लोक मला Ğहणाले, ‘मोशेने आĞहांला Ƞमसर देशातून काढ

ू

न बाहरे आणले;

परंतु आता ĕयाचे काय झाले हे आĞहांला माहीत नाही; तेĢहा आमċयापुढे

चालतील असे देव तू आमċयासाठɎ कɴन दे.’ २४ तेĢहा मी ĕयांना सांȠगतले,

‘जर तुमċयाकडे सोęयाची कंुडले असतील तर ती मला ǯा.’ तेĢहा लोकांनी

मला ĕयांċयाकडɍल सोने ȟदले; मी सोने भǛीत टाकले आȣण Ƞतċयातून हे

वासɴ बाहरे आले.” २५ मोशेने पाȟहले कɏ अहरोनाने लोकांवरचे Ƞनयंśण

ȟढले केले ĕयामुळे ते बेभान होत गेले आȣण ĕयांċया मूखăपणाċया आचरणाचा

तमाशा ĕयांċया शśूंनी पाȟहला. २६ तेĢहा मोशे छावणीċया दाराजवळ उभा

राȟहला आȣण Ğहणाला, “čया कोणाला परमेǶराċया मागे यावयाचे असेल,

ĕयाने मजकडे यावे,” आȣण लगेच लेवी वंशाचे सवă लोक मोशेकडे जमा

झाले. २७ मग मोशे ĕयांना Ğहणाला, “इūाएलाचा देव परमेǶर काय Ğहणतो

ते मी तुĞहास सांगतो, ‘Šĕयेकाने आपġया कमरेस तलवार लटकावावी
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आȣण छावणीċया या ŠवेशĢदारापासून ĕया ŠवेशĢदारापयȁत अवģय जावे

आȣण Šĕयेक मनुĤयाने आपला भाऊ, Ƞमś व शेजारɍ यांना अवģय Ȣजवे

मारावे.” २८ लेवी वंशाċया लोकांनी मोशेची आXा पाळली आȣण ĕया ȟदवशी

सुमारे तीन हजार इūाएल लोक मरण पावले. २९ मग मोशे Ğहणाला, “आज

आपणाला परमेǶराकरता समपăण कɴन ŠǦयेक पुɳषाने आपġया पुśावर

व भावावर चालून जावे, Ğहणजे आज तो तुĞहास आशीवाăद देईल.” ३०

ɭसĄया ȟदवशी सकाळɎ मोशेने लोकांस सांȠगतले, “तुĞही भयंकर पाप

केले आह!े परंतु आता मी परमेǶराकडे पवăतावर जातो; काहीतरɍ कɴन

कदाȡचत मला तुमċया पापांचे Šायȡǳत करता येईल.” ३१ तेĢहा मोशे माघारɍ

परमेǶराकडे जाऊन Ğहणाला, “हाय, हाय या लोकांनी फार घोर पातक

केले आह.े आपणासाठɎ सोęयाचे देव बनȟवले; ३२ तरɍ आता तू ĕयांċया

या पापांची Wमा कर! परंतु जर तू ĕयांċया पापांची Wमा करणार नसशील

तर मग तू Ȣलȟहलेġया पुĥतकातून मला काढ

ू

न टाक.” ३३ परंतु परमेǶर

मोशेला Ğहणाला, “जे माĎयाȟवɴǪ पाप करतात केवळ ĕया लोकांचीच

नावे मी माĎया पुĥतकातून काढ

ू

न टाकतो. ३४ तेĢहा तू आता खाली जा

आȣण मी सांगतो तेथे लोकांस घेऊन जा; माझा ɮत तुĎयापुढे चालेल व तुला

मागă दाखवील. जेĢहा पाप केलेġया लोकांस ȡशWा करĔयाची वेळ येईल

तेĢहा ĕयांना ȡशWा केली जाईल.” ३५ अहरोनाने बनवलेले वासɴ लोकांनीच

बनवले होते, Ğहणून परमेǶराने ĕयांना ताडण केले.

३३

मग परमेǶराने मोशेला सांȠगतले, “तू आȣण तुĎयाबरोबर Ƞमसर

देशातून तू आणलेले लोक, तुĞही येथून पुढċया Šवासास Ƞनघा; आȣण जो

देश मी तुĎया संततीला देईन अशी मी अŢाहाम, इसहाक व याकोब यांना

शपथ वाȟहली होती ĕया देशाला तुĞही जा. २ तुमċयापुढे चालĔयासाठɎ मी

माĎया ɮताला पाठवीन आȣण कनानी, अमोरɍ, ȟहǥी, पȝरčजी, ȟहĢवी व

यबूसी लोकांस तेथून घालवून देईन. ३ ɭधामधाचे Šवाह वाहत असलेġया

देशात तू जा; मी तुमċयाबरोबर येणार नाही, कारण तुĞही फार ताठ मानेचे

लोक आहात. मी आलो तर रĥĕयातच तुĞहास नǸ करɍन.” ४ ही वाईट

बातमी ऐकġयावर लोक फार ɭ: खी झाले आȣण ĕयानंतर कोणीही आपġया

अंगावर दागदाȠगने घातले नाहीत; ५ कारण परमेǶर मोशेला Ğहणाला,
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“तू इūाएल लोकांस असे सांग, ‘तुĞही फार ताठ मानेचे लोक आहात;

मी तुमċयाबरोबर थोडा वेळ जरɍ असलो तरɍ मी तुĞहास भĥम करɍन;

Ğहणून तुĞही तुमचे दागदाȠगने काढ

ू

न ठेवा; मग तुमचे काय करावयाचे ते मी

पाहीन.” ६ Ğहणून होरेब पवăतापासून पुढे इūाएल लोक दागदाȠगęयांवाचून

राȟहले. ७ मोशे छावणीबाहरे बĄयाच अंतरावर तंबू लावत असे. मोशेने ĕयास

दशăनमंडप असे नाव ȟदले होते; čया कोणाला परमेǶरास काही ȟवचारावयाचे

असेल तो छावणीबाहरेɍल दशăनमंडपाकडे जाई. ८ čया वेळɎ मोशे छावणीतून

मंडपाकडे जाई ĕया वेळɎ सवă लोक आपापġया तंबूċया दारात उभे राहत

आȣण मोशे मंडपाċया आत जाईपयȁत ĕयास Ƞनरखून बघत. ९ जेĢहा मोशे

मंडपात जाई तेĢहा मेघĥतंभ खाली उतɴन येई आȣण मंडपाċया दारापाशी

तो उभा राही; ǽाŠमाणे परमेǶर मोशेशी बोलत असे. १० जेĢहा लोक

दशăनमंडपाċया दारात ढग बघत तेĢहा ते आपापġया तंबूċया दारात उभे राɸन

देवाला नमन करɍत. ११ Ƞमśांशी बोलावे ĕयाŠमाणे परमेǶर मोशेबरोबर

समोरासमोर बोलत असे. मोशे छावणीकडे माघारɍ जात असे. तरɍ मोशेचा

मदतनीस नूनाचा मुलगा यहोशवा, हा तɳण मंडप सोड

ू

न बाहरे येत नसे.

१२ मोशे परमेǶरास Ğहणाला, “पाहा या लोकांस घेऊन जाĔयास तू मला

सांȠगतलेस, परंतु तू माĎयाबरोबर कोणाला पाठȟवणार ते तू सांȠगतले

नाहीस; तू मला Ğहणालास, मी तुला तुĎया नावाने ओळखतो आȣण तुĎयावर

माझी कृपाɯǸी आह.े १३आता माĎयावर तुझी कृपाɯǸी असġयास तुझे

मागă मला दाखव Ğहणजे मला तुझी ओळख पटले आȣण ĕयामुळे तुझी

कृपाɯǸी माĎयावर होईल. पाहा, हे राǸą तुझी Šजा आह.े” १४ परमेǶराने

उǥर ȟदले, “मी ĥवत: तुĎयाबरोबर येईन व तुला ȟवसावा देईन.” १५ मग

मोशे परमेǶरास Ğहणाला, “जर तू ĥवतः येणार नाहीस तर मग आĞहांला या

येथून पुढे नेऊ नकोस. १६ तसेच तुझी कृपाɯǸी माĎयावर व तुĎया लोकांवर

झाली आहे हे कशावɴन समजावे? जर तू आमċयाबरोबर आġयाने मी व हे

तुझे लोक पृĖवीवरɍल इतर सवă लोकांɸन वेगळे झालो आहो यावɴनच ते

समजायचे ना?” १७ मग परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “तू मागतोस ĕयाŠमाणे

मी करɍन, कारण माझी कृपाɯǸी तुĎयावर झाली आहे आȣण मी ǲǘɏशः

तुला तुĎया नावाने ओळखतो.” १८ नंतर मोशे Ğहणाला, “आता कृपा कɴन
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मला तुझे तेज दाखव.” १९ मग परमेǶराने मोशेला उǥर ȟदले, “मी माझे सवă

चांगुलपण तुĎयापुढे चालवीन; मी परमेǶर आहे आȣण हे माझे नाव मी जाहीर

करɍन. čयाċयावर कृपा करावीशी वाटले ĕयाċयावर मी कृपा करɍन आȣण

čयाċयावर दया करावीशी वाटते ĕयाċयावर दया करɍन. २० परंतु” तू माझा

“चेहरा पाɸ शकणार नाहीस, कारण माझा चेहरा पाȟहलेला कोणीही मनुĤय

Ȣजवंत राहणार नाही.” २१ परमेǶर Ğहणाला, “माĎयाजवळ या Ȟठकाणी

एक खडक आह;े तू ĕयावर उभा राहा. २२ माझे तेज ĕया जागेजवळ

ू

न पुढे

जाईल, तेĢहा मी तुला ĕया खडकातील मोǟा भेगेत ठेवीन; आȣण मी Ƞनघून

जाईपयȁत माĎया हाताने तुला झाकɏन; २३ नंतर मी माझा हात काढ

ू

न घेईन

आȣण तू माझी पाठ पाहशील; परंतु तू माझा चेहरा पाहणार नाहीस.”

३४

मग परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “पȟहġया दोन पाǝांŠमाणे आणखी

दोन दगडɍ पाǝा घड

ू

न तयार कर Ğहणजे फोड

ू

न टाकलेġया पȟहġया

पाǝांवर जी वचने होती ती मी ĕयाċयावर Ȣलहीन. २ पहाटसे तयार हो

व सीनाय पवăतावर चढ

ू

न ये आȣण तेथे पवăताċया ȡशखरावर माĎयासमोर

हजर राहा. ३ तुĎयाबरोबर कोणी चढ

ू

न वर येऊ नये पवăतावरɍल कोणĕयाच

Ȟठकाणी कोणी मनुĤय ȟदसू नये; तसेच शेरडेमȅढरे कळप व गुरेढोरे ǽांना

ĕया पवăताċया पायĖयाशी चɴ देऊ नकोस.” ४ तेĢहा मोशेने पȟहġया

पाǝांसारćयाच आणखी दोन दगडɍ पाǝा घड

ू

न तयार केġया; सकाळɎच

उठ

ू

न ĕया हाती घेऊन परमेǶराċया आXेŠमाणे सीनाय पवăतावर चढ

ू

न

गेला; ५ तेĢहा मोशे पवăतावर आġयावर परमेǶर एका ढगातून ĕयाċयाकडे

खाली उतरला व तेथे ĕयाċयापाशी उभा राȟहला; आȣण ĕयाने परमेǶर

या नावाची घोषणा केली. ६ परमेǶर ĕयाċयापुढ

ू

न अशी घोषणा करɍत

गेला: “परमेǶर, परमेǶर, दयाळ

ू

, कृपाळ

ू

देव, मंदŌोध, दयेचा व सĕयाचा

सागर, ७ हजारो जणांवर दया करणारा, अęयाय, अपराध व पाप यांची

Wमा करणारा, पण अपराधी जनांची मुळɎच गय न करणारा, असा तो

वȟडलांċया ɭǸाईबǩल पुśपौśांचा ȠतसĄया व चौĖया Ƞपढɍपयȁतही समाचार

घेतो.” ८ मग मोशेने ताबडतोब भूमीपयȁत वाकून परमेǶरास नमन केले.

९ मग तो Ğहणाला, “हे Šभू, तुझी कृपाɯǸी जर माĎयावर झाली असेल

तर तू आमċयाबरोबर चालावे. हे लोक ताठ मानेचे आहते हे मला माहीत
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आह;े तरɍ आमचा अęयाय व पाप यांची तू आĞहांला Wमा कर आȣण आपले

वतन Ğहणून आमचा ĥवीकार कर.” १० मग परमेǶर Ğहणाला, “पाहा,

मी तुĎया सवă लोकांबरोबर हा करार करɍत आह;े आतापयȁत पृĖवीवरɍल

कोणĕयाही राǸą ासाठɎ यापूवȃ कधीही केलेले नाहीत ते चमĕकार मी करɍन;

čया लोकांमĘये तू राहशील ते सवă लोक परमेǶराची कृती पाहतील, कारण

जे मी तुĎयाबरोबर करणार आहे ते भयानक आह.े ११ मी आज तुला čया

आXा देतो ĕया तू पाळ Ğहणजे मग मी अमोरɍ, कनानी, ȟहǥी, पȝरčजी, ȟहĢवी

व यबूसी या लोकांस तुĎयासमोɳन घालवून देतो. १२ सावध राहा, नाही तर

तू čया देशात जात आहसे ĕयामĘये राहणाĄया लोकांबरोबर कोणĕयाही

Šकारे करारमदार करशील आȣण तो तुला पाश होईल. १३ परंतु ĕयांċया वेǯा

पाड

ू

न टाक; ĕयांचे ĥतंभ तोड

ू

न टाक; ĕयांċया अशेरा मूतȃ फोड

ू

न टाक. १४ तू

तर कोणĕयाही ɭसĄया देवाला नमन कɴ नये; कारण čयाचे नाव ईĤयाăवान

असे आह;े तो परमेǶर ईĤयाăवान देव आह.े १५ तू सावध राहा. या देशातील

रȟहवाशाबरोबर कोणĕयाही Šकारचे करारमदार कɴ नको; ते ǲȢभचारɍ

मतीने आपġया देवामागे लागून ĕयांना बȢलदान करतील. ĕयातġया कोणी

तुला बोलावले असता तुĞही ĕयांċया बȢलदानातले काही खाल. १६ ĕयांċया

कęयांची तुĞही आपġया पुśांसाठɎ पĕनी Ğहणून Ƞनवड कराल; ĕयांċया कęया

ǲȢभचारɍ मतीने आपġया देवाċयामागे जातील आȣण ĕया तुमċया पुśांना

ǲȢभचारɍ बुĘदीने ĕयांċया नादी लावतील. १७ तू आपġयासाठɎ ओतीव

देव कɴ नको. १८ बेखमीर भाकरɍचा सण पाळ, मी ȟदलेġया आXेŠमाणे

नेमलेġया वेळɎ अबीब मȟहęयातील सात ȟदवसपयȁत तू बेखमीर भाकर खावी,

कारण अबीब मȟहęयात Ƞमसर देशातून तू बाहरे Ƞनघालास. १९ Šĕयेक Šथम

जęमलेला माझा आह;े तसेच तुĎया गुरांढोरापैकɏ गायीचे व मȅढराचे Šथम

जęमलेले नरवĕस माझे आहते. २० गाढवीचे पȟहले ȭश�गɳ खंडणी दाखल

एक कोकɴ देऊन सोडवून ĉयावे, पण ĕयास तसे सोडवले नाही तर ĕयाची

मान मोडावी. तुĎया मुलांपैकɏ Šĕयेक čयेǹ पुśाला मोबदला देऊन सोडवून

ĉयावा. कोणी ȝरकाĞया हाताने माĎयासमोर येऊ नये. २१ सहा ȟदवस तू

आपले कामकाज कर, परंतु सातǲा ȟदवशी ȟवसावा घे; नांगरणीċया व

कापणीċया हगंामातही सातǲा ȟदवशी तू ȟवसावा घे. २२ तू सĚताहाचा,
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Ğहणजे गĢहाċया कापणीċया Šथम Ƞपकाचा सण पाळावा. २३ तुमċया सवă

पुɳषांनी वषाăतून तीनदा इūाएलाचा देव Šभू परमेǶर ǽासमोर हजर रहावे.

२४ मी तर परराǸą ांना तुĎयापुढ

ू

न घालवून देईन; मी तुĎया देशाċया सीमा

वाढवीन; आȣण वषाăतून तीनदा तू आपला देव परमेǶर ǽाċयामोर हजर

राहायला जाशील ĕया वेळɎ तुĎया देशाचा कोणीही लोभ धरणार नाही. २५

माĎया यXबलीचे रǘ खȠमराċया भाकरɍबरोबर अपूă नये; आȣण वġहांडण

सणाċया यXपशूचे काहीही सकाळपयȁत राɸ देऊ नये. २६ हगंामाċया वेळɎ

तुĎया जȠमनीċया उĕपęनातील Šथम Ƞपकाचा सवȌǥम भाग आपला देव

परमेǶर, ǽाċया मंȟदरात आणावा. करड

ू

ĕयाċया आईċया ɭधात ȡशजवू

नये.” २७ मग परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “ही वचने Ȣलɸन ठेव, कारण याच

वचनांŠमाणे मी तुĎयाशी व इūाएल लोकांशी करार केला आह.े” २८ मोशे

तेथे परमेǶराजवळ चाळɎस ȟदवस व चाळɎस राśी राȟहला; ĕया ȟदवसात

ĕयाने अęन खाġले नाही, आȣण तो पाणीही Ěयाला नाही; आȣण ĕया पाǝांवर

परमेǶराने कराराची वचने Ğहणजे दहा आXा Ȣलɸन ठेवġया. २९ मग मोशे,

साWपटाċया ĕया दोन पाǝा घेऊन सीनाय पवăतावɴन खाली उतरला;

परमेǶराशी बोलġयामुळे ĕयाċया चेहĄयातून तेजाचे ȟकरण Ƞनघत आहते

ǽाचे ĕयास भान नĢहते. ३०अहरोन व सवă इūाएल लोक यांनी मोशेċया

चेहĄयावरɍल तेजĥवी ȟकरणे पाȟहली तेĢहा ते ĕयाċयाजवळ जायला घाबरले;

३१ परंतु मोशेने अहरोन व मंडळɎचे Šमुख ǽाना बोलावले, तेĢहा अहरोन व

मंडळɎचे Šमुख ĕयाċयाकडे परत आले, तो ĕयांċयाशी बोलू लागला. ३२

ĕयानंतर सवă इūाएल लोक जवळ आले आȣण जे काही परमेǶराने ĕयास

सीनाय पवăतावर सांȠगतले होते ते सगळे ĕयाने ĕयांना आXा देऊन सांȠगतले.

३३ लोकांशी आपले बोलणे संपȟवġयावर मोशेने आपला चेहरा आċछादनाने

झाकला. ३४ जेĢहा कधीही मोशे परमेǶराबरोबर बोलावयास ĕयाċयासमोर

आत जाई, तेĢहा तो बाहरे येईपयȁत आपġया चेहĄयावरɍल आċछादन काढɍत

असे; मग तो इūाएल लोकांकडे बाहरे येऊन परमेǶर जी काही आXा देई ती

तो ĕयांना सांगत असे. ३५ मोशेचा तेजाने तळपणारा चेहरा इūाएल लोक

पाहत तेĢहा तो पुęहा आपला चेहरा झाकून घेई; आȣण तो परमेǶराकडे

बोलावयास आत जाईपयȁत तो आपला चेहरा झाकून ठेवत असे.
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३५

मोशेने सगħया इūाएल लोकांċया मंडळɎला एकś केले; तो ĕयांना

Ğहणाला, čया गोǸी करĔयाȟवषयी परमेǶराने आXा केली आहे ĕया या;

२ सहा ȟदवस काम करावे, परंतु सातवा ȟदवस तुमċयासाठɎ परमेǶराचा

पȟवś ȟदवस, परमȟवसाǲाचा शĜबाथ होय, ĕया ȟदवशी काम करणाĄया

कोणĕयाही मनुĤयास अवģय Ȣजवे मारावे. ३ शĜबाथ ȟदवशी तुĞही आपġया

राहत असलेġया जागेत कोठेही ȟवĥतव पेटवू नये. ४ मोशे सवă इūाएल

लोकांċया मंडळɎला Ğहणाला, परमेǶराने जे करĔयाची आXा ȟदली आहे ते

ह;े ५ परमेǶरासाठɎ तुĞही अपăणे आणावी. čयाची मनापासून इċछा असेल

ĕयाने परमेǶराकरता सोने, चांदी, Ƞपतळ; ६ Ƞनळे, जांभळे व ȟकरȠमज

रंगाचे सूत, व तलम सणाचे कापड, बकĄयाचे केस; ७ लाल रंगवलेली

मȅǤाची कातडɍ व तहशाची कातडɍ, बाभळɎचे लाकूड; ८ ȟदǲासाठɎ

तेल, अȢभषेकाċया तेलासाठɎ आȣण सुगंधी धुपासाठɎ मसाले; ९ तसेच

एफोद व ऊरपट ǽात खोचĔयासाठɎ गोमेदमणी आȣण इतर रĕने आणावी.

१० “तुमċयापैकɏ जे कोणी कुशल कारागीर आहते ĕया सवाȁनी येऊन

परमेǶराने जे काही करĔयाची आXा ȟदली आहे ते सवă करावे, Ğहणजे ११

Ƞनवासमंडप, ĕयाचा बाहरेɍल तंबू व ĕयावरɍल आċछादान, ĕयाचे आकडे,

फħया, अडसर, खांब, व उथħया; १२ कोश, ĕयाचे दांडे, दयासन व

अंतरपाट, १३ मेज व ĕयाचे दांडे, ĕयावरɍल सवă पाśे व समWतेची भाकर;

१४ ŠकाशासाठɎ दीपवृW, ĕयाची उपकरणे व ȟदवे, आȣण ȟदǲासाठɎ

तेल; १५ धूपवेदी व Ƞतचे दांडे, अȢभषेकासाठɎ तेल, सुगंधी ŝǲयुǘ धूप,

Ƞनवासमंडपाċया दारासाठɎ पडदा; १६ होमवेदी व Ƞतची Ƞपतळेची जाळɎ,

दांडे व Ƞतचे इतर साȟहĕय, गंगाळ व ĕयाची बैठक; १७ अंगणाचे पडदे,

ĕयांचे खांब व ĕयांċया उथħया, आȣण अंगणाċया फाटकासाठɎ पडदा;

१८ Ƞनवासमंडप व अंगण ǽाċयासाठɎ मेखा व तणावे, १९ पȟवśĥथानात

सेवा करĔयासाठɎ कुशलतेने ȟवणलेली वūे आȣण याजक या नाĕयाने सेवा

करĔयासाठɎ अहरोन याजकाची व ĕयाċया पुśांची पȟवś वūे.” २० मग

इūाएल लोकांची सवă मंडळɎ मोशेपुढ

ू

न Ƞनघून गेली. २१ नंतर čयांċया

अंतःकरणांत ĥफूतȃ झाली, ĕया सवाȁनी दशăनमंडपाċया कामासाठɎ, ĕयातील

सगħया सेवेसाठɎ आȣण पȟवś वūांसाठɎ परमेǶरास अपăणे आणली. २२
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čयांना मनापासून देĔयाची इċछा झाली ĕया सगħया ĥśीपुɳषांनी नथा,

कंुडले, अंगǟा, बांगǢा असे सवă Šकारचे सोęयाचे दाȠगने आणले; ही

सोęयाची पȟवś अपăणे परमेǶरासाठɎ आणली. २३ čया čया पुɳषांċयाकडे

Ƞनħया, जांभħया व ȟकरȠमजी रंगाचे सूत व तलम सणाचे कापड, बकĄयाचे

केस, लाल रंगवलेली मȅǤाची कातडɍ व तहशाची कातडɍ होती ĕयांनी ते ते

आणले. २४ चांदी व Ƞपतळ यांचे अपăण करणाĄया Šĕयेकाने ती अपăणे

परमेǶरासाठɎ आणली आȣण čयांċयाकडे बाभळɎचे लाकूड होते ĕयांनी ते

परमेǶरास अपăण केले. २५ čया Ȣūया ȡशवणकाम व ȟवणकाम ǽात तरबेज

होĕया ĕया सवाȁनी Ƞनħया, जांभħया व ȟकरȠमजी रंगाचे सूत व तलम

सणाचे कापड आपġया हातांनी ȟवणून आणले. २६आȣण čया िĥśयांċया

अंतःकरणात ĥफूतȃ होऊन ĕयांना बुĘदी झाली, ĕया सवाȁनी बकĄयाचे केस

कातले. २७अȠधकाĄयांनी याजकाचे एफोद व ऊरपट ǽात जडवĔयासाठɎ

गोमेदमणी व इतर रĕने आणली. २८ ȟदǲाचे तेल व अȢभषेकाचे तेल व

सुगंधी धुपासाठɎ मसाला आणला. २९ परमेǶराने मोशेला जे करĔयाची

आXा ȟदली होती ĕया सवाȁसाठɎ इūाएल लोकांनी ĥवखुशीने परमेǶरासाठɎ

अपăणे आणली, čया čया ĥśीपुɳषांċया अंतःकरणांत ĥफूतȃ झाली ĕयांनीही

अपăणे आणली. ३० तेĢहा मोशे इūाएल लोकांस Ğहणाला, पाहा, परमेǶराने

यɸदा वंशातील ऊरɍचा पुś Ğहणजे ɸराचा नातू बसालेल ǽाला नाव घेऊन

बोलावले आह.े ३१आȣण ĕयाने ĕयास देवाċया आĕĞयाने पȝरपूणă कɴन

अĆकल, बुĘदी, Xान आȣण सवă Šकारचे कसब ȟदले आह.े ३२ तो सोने,

चांदी आȣण Ƞपतळ ǽांċयापासून कलाकुसरɍचे काम करɍल. ३३ तो रĕनांना

पैलू पाडɍल. लाकडाचे नWीकामही कɴन अशा सवă Šकारची काराȠगरɍची

कामे करɍल. ३४ परमेǶराने ĕयास आȣण दान वंशातील अȟहसामाखाचा

पुś अहȢलयाब, ǽांċया ठायी ȡशWण देĔयाचे सामĖयă ठेवले आह.े ३५

कोरɍव काम करणारे कुशल कारागीर, Ƞनħया, जांभħया व ȟकरȠमजी

रंगाċया सुताċया कापडावर व तलम सणाċया कापडावर कȡशदा काढणारे,

ȟवणकाम करणारे, सवă Šकारचे कसबी काम करणारे व कुशल कामाची

योजना करणारे अशासारćयांची सवă काराȠगरɍची कामे करĔयासाठɎ ĕयाने

या दोघांचे मन Xानाने पȝरपूणă केले आह.े
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३६

“परमेǶराċया आXेŠमाणे पȟवśĥथानाचे सेवेसाठɎ सवă तĄहचेे काम

कसे करावे ते समजĔयासाठɎ čयांċया ठायी परमेǶराने बुĘदी व समज

घातली आहे ते बसालेल व अहȢलयाब आȣण Šĕयेक Xानी मनुĤय ǽानी हे

बांधकाम करावे.” २ नंतर बसालेल व अहȢलयाब ǽांना आȣण čया Xानी

मनुĤयांċया मनात परमेǶराने बुĘदी घातली होती व čयांना हे कायă करĔयाची

ĥफूतȃ झाली होती, ĕयांना मोशेने बोलावले. ३ आȣण पȟवśĥथानाċया

सेवेसाठɎ Ğहणजे ते बांधĔयासाठɎ इūाएल लोकांनी जी एकंदर अपăणे

आणली होती ती ĕयांनी मोशेċया पुढ

ू

न घेतली. लोकांनी रोज सकाळɎ

आपली ĥवखुशीची अपăणे ĕयाċयापाशी आणĔयाचा Ōम चालू ठेवला. ४

शेवटी मग सवă बुिĘदमान पुɳष पȟवśĥथानाचे करɍत असलेले आपले काम

सोड

ू

न मोशेकडे आले. ५आȣण ते मोशेला Ğहणाले लोकांनी परमेǶरासाठɎ

खूप अपăणे आणली आहते! आĞहांला या पȟवśĥथानाचे बांधकाम पूणă

करĔयासाठɎ लागणाĄया साȟहĕयापेWा ȟकतीतरɍ अȠधक आमċयापाशी

आले आह!े ६ तेĢहा मोशेने सवă छावणीभर असा ɷकूम ȟदला कɏ, “कोणाही

ĥśीने ȫक�वा पुɳषाने आता पȟवśĥथानाċया सेवेसाठɎ अपăण Ğहणून आणखी

कोणतेही कसबाचे वगैरे काम कɴन आणू नये,” तेĢहा अशा रɍतीने आणखी

अपăणे आणĔयास बंदी घालĔयात आली. ७ ĕयांċया हाती जी सामŎी

जमली होती ती ते सवă काम करĔयास पुɴन उरेल इतकɏ होती. ८ मग ĕया

कसबी काराȠगरांनी दहा पडǯांचा Ƞनवासमंडप बनȟवला. ĕयांनी कातलेġया

तलम सणाċया कापडाचे आȣण Ƞनħया, जांभħया व ȟकरȠमजी रंगाċया

सुताचे पडदे तयार केले व ĕयांċयावर ĕयांनी कुशल काराȠगराकड

ू

न कɳब

काढले. ९ Šĕयेक पडǯाचे मोजमाप अǞावीस हात लांब व ɳंदी चार हात असे

सारखेच होते. १० ĕयांनी ĕयापैकɏ पाच पडदे जोड

ू

न एक भाग व ɭसरे पाच

पडदे जोड

ू

न ɭसरा भाग असे केले. ११ नंतर ĕयांनी ĕया दोęहीही भागांċया

शेवटċया ȟकनारɍवर Ƞनħया सुताची Ƞबरडɍ केली; तसेच ɭसĄया पडǯाċया

ȟकनारɍवरही तशीच Ƞबरडɍ केली. १२ ĕयांनी एका पडǯाखाली ȟकनारɍवर

पęनास Ƞबरडɍ व ɭसĄया पडǯाċया ȟकनारɍवरही पęनास Ƞबरडɍ केली; ती

Ƞबरडɍ समोरासमोर होती. १३ नंतर ते दोन पडदे एकś जोडĔयासाठɎ ĕयांनी

सोęयाचे पęनास गोल आकडे बनȟवले; ĕया आकǢांनी ते पडदे एकś
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जोडġयावर ĕया सवाȁचा Ƞमळ

ू

न अखंड पȟवś Ƞनवासमंडप तयार झाला.

१४ नंतर पȟवś Ƞनवासमंडप झाकĔयासाठɎ ĕया काराȠगरांनी बकĄयाċया

केसांċया अकरा पडǯांचा एक तंबू बनȟवला. १५ या सवă पडǯांचे मोजमाप

सारखेच होते Ğहणजे ते तीस हात लांब व चार हात ɳंद होते. १६ ĕया

काराȠगरांनी ĕयांपैकɏ पाच पडदे जोड

ू

न एक भाग व ɭसरे सहा पडदे जोड

ू

न

ɭसरा भाग तयार केला. १७ नंतर ĕयांनी एका कनातीċया बाहरेɍल शेवटċया

पडǯाċया ȟकनारɍवर पęनास Ƞबरडɍ व तशीच ɭसĄया कनातीċया बाहरेɍल

शेवटċया पडǯाċया ȟकनारɍवर पęनास Ƞबरडɍ केली. १८ हे दोन पडदे

जोड

ू

न एक तंबू करĔयासाठɎ ĕयांनी Ƞपतळेचे पęनास आकडे केले. १९

मग ĕयांनी पȟवś Ƞनवासमंडप झाकĔयासाठɎ लाल रंग ȟदलेġया मȅǤाċया

कातǢाचे व ɭसरे तहशाċया कमावलेġया कातǢाचे अशी दोन आċछादने

केली. २० पȟवś Ƞनवासमंडपाला आधार देĔयासाठɎ ĕयांनी बाभळɎċया

लाकडाċया फħया तयार केġया. २१ Šĕयेक फळɎ दहा हात लांब व दीड

हात ɳंद होती. २२ ĕयांनी Šĕयेक फळɎ ɭसĄया फळɎशी जोडĔयासाठɎ

ĕयांनी Ƞतला दोन कुसे केली. ĕयांनी Ƞनवासमंडपाċया सवă फħया अशाच

केġया. २३ ȠनवासमंडपासाठɎ čया फħया ĕयांनी केġया ĕयांपैकɏ दȢWण

बाजूस लावĔयासाठɎ वीस फħया केġया; २४ ĕया वीस फħयांċया खाली

लावĔयासाठɎ ĕयांनी चांदीċया चाळɎस उथħया केġया, एका फळɎċया खाली

कुसासाठɎ दोन दोन उथħया ĕयांनी केġया. २५ ĕयाचŠमाणे Ƞनवासमंडपाċया

ɭसĄया Ğहणजे उǥर बाजूस लावĔयासाठɎ ĕयांनी वीस फħया केġया.

२६ ĕयांनी ĕयाċयासाठɎ चांदीċया चाळɎस उथħया केġया Ğहणजे एकेका

फळɎċया खाली दोन दोन उथħया. २७ Ƞनवासमंडपाċया मागील बाजूस

Ğहणजे पȡǳम बाजूस लावĔयासाठɎ सहा फħया केġया, २८आȣण मागċया

बाजूस Ƞनवासमंडपाċया कोपĄयासाठɎ दोन फħया ĕयांनी केġया. २९ या

फħया खालपासून दोन दोन असून ĕया दोęही वरċया भागी एकेका कडɍने

ĕयांनी जोडġया होĕया; दोęही कोपĄयांसाठɎ ĕयांनी अशाच फħया केġया.

३० या Šकारे आठ फħया व ĕयांना चांदीċया सोळा उथħया झाġया. अथाăत

एकेका फळɎखाली दोन दोन उथħया होĕया. ३१ ĕयांनी बाभळɎċया लाकडाचे

अडसर तयार केले. Ƞनवासमंडपाċया एका बाजूċया फħयांसाठɎ पाच,
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३२ ɭसĄया बाजूċया फħयांसाठɎ पाच आȣण पȡǳमेċया Ğहणजे मागġया

बाजूसाठɎ पांच; ३३आȣण ĕयांनी फħयाċया मĘयभागी लावावयाचा अडसर

एका टोकापासून ɭसĄया टोकापयȁत पोहचेल असा केला. ३४ ĕया फħया

ĕयांनी सोęयाने मढवġया, अडसर लावĔयाċया कǢा सोęयाċया बनवġया

आȣण अडसरही सोęयाने मढवले. ३५ मग ĕयांनी Ƞनħया, जांभħया व

ȟकरȠमजी रंगाċया सुताचा आȣण तलम सणाċया कापडाचा एक अंतरपट

बनȟवला व ĕयावर कɳब काढले, ३६आȣण ĕयासाठɎ ĕयांनी बाभळɎċया

लाकडाचे चार खांब केले व ते सोęयाने मढवले; ĕयाċया आकǢा सोęयाċया

केġया आȣण ĕयाċयासाठɎ चांदीċया चार उथħया ओतġया. ३७ मग ĕयांनी

Ƞनवासमंडपाċया ŠवेशǱारासाठɎ Ƞनħया, जांभħया व ȟकरȠमजी रंगाċया

सुताचा व कातलेġया तलम सणाċया कापडाचा नWीदार पडदा बनवला. ३८

व ĕया पडǯासाठɎ ĕयांनी पाच खांब व ĕयांċया आकǢा बनवġया; ĕयांचा

वरचा भाग व ĕयांċया बांधपǛ

्

या सोęयाने मढȟवġया; आȣण खांबासाठɎ

Ƞपतळेċया पाच उथħया बनवġया.

३७

बसालेलने बाभळɎċया लाकडाचा एक कोश बनवला; तो अडɍच हात

लांब, दीड हात ɳंद व दीड हात उंच होता. २ ĕयाने तो आतून बाहɴेन शुǪ

सोęयाने मढवला आȣण ĕयासभोवती सोęयाचा कंगोरा केला. ३ ĕयाċया

चाĄही पायांना लावĔयासाठɎ ĕयाने सोęयाċया चार कǢा ओतून एका

बाजूला दोन व ɭसĄया बाजूला दोन अशा लावġया. ४ ĕयाने बाभळɎċया

लाकडाचे दांडे कɴन ते शुǪ सोęयाने मढवले. ५कोश उचलĔयासाठɎ ते दांडे

ĕयाने ĕयाċया दोęही बाजूंċया कǢांत घातले. ६ नंतर ĕयाने शुǪ सोęयाचे

दयासन बनȟवले; ते अडɍच हात लांब व दीड हात ɳंद होते. ७ बसालेलने

सोने घडवून दोन कɳब बनवले. ते दयासनाċया दोęही टोकांसाठɎ बनवले.

८ ĕयाने एक कɳब एका टोकासाठɎ व ɭसरा कɳब ɭसĄया टोकासाठɎ

बनवला. कɳब व दयासन अखंड असून ते ĕयाने दोęही टोकांना बनवले.

९ ĕया कɳबांचे पंख वर असे पसरले होते कɏ ĕयांनी ते दयासन झाकले

होते; ĕयांची तȋडे समोरासमोर असून ĕयांची ɯǸी दयासनाकडे लागलेली

होती. १० ĕयाने बाभळɎċया लाकडाचे मेज बनȟवले, ते दोन हात लांब,

एक हात ɳंद व दीड हात उंच होते. ११ ĕयाने ते शुǪ सोęयाने मढवले व
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ĕयासभोवती सोęयाचा कंगोरा केला; १२आȣण ĕयाने ĕयाċयासाठɎ चार बोटे

ɳंदीची एक पाळ केली व ĕया पाळɎस सभोवती सोęयाचा कंगोरा केला. १३

ĕयाċयासाठɎ सोęयाċया चार गोल कǢा ओतून तयार केġया व ĕयाċया

चाĄही पायावरċया चार कोपĄयांना ĕया लावġया. १४ या गोल कǢा ĕया

पाळɎजवळ ठेवġया, ĕया मेज उचलावयाċया दांǢासाठɎ होĕया. १५ मेज

उचलĔयासाठɎ ĕयाने बाभळɎċया लाकडाचे दांडे केले व ते सोęयाने मढवले;

१६ नंतर ĕयाने मेजावरची पाśे Ğहणजे तबके, धूपपाśे, सुरया व पेयापăणे

ओतĔयासाठɎ कटोरे ही सवă शुǪ सोęयाची बनवली. १७ ĕयाने शुǪ सोęयाचा

एक दीपवृW बनȟवला; हा दीपवृW, ĕयाची बैठक, ĕयाचा दांडा, ĕयाċया

वाǝा, ĕयाची बȋडे व ĕयाची फुले ही सवă एकाच अखंड तुकǢाची घडवली.

१८ या दीपवृWाला एका बाजूला तीन व ɭसĄया बाजूला तीन अशा सहा

शाखा होĕया. १९ Šĕयेक शाखेला बदामाċया फुलासारćया तीन तीन वाǝा,

बȋडाफुलासह केġया आȣण ɭसĄया बाजूċया ĕयाċया जोडɍċया Šĕयेक

शाखेलाही बदामाċया फुलांसारćया तीन तीन वाǝा बȋडाफुलासारćया

केġया. दीपवृWामधून Ƞनघालेġया सहा शाखांची रचना अशीच होती. २०

दीपवृWाċया दांǢाला बदामाċया फुलांसारćया बोडांफुलांसह चार वाǝा

होĕया. २१ या दीपवृWामधून ȠनघणाĄया सहा शाखांपैकɏ दोन दोन शाखा

आȣण ĕयांċयाखाली असलेले Šĕयेकɏ एक बȋड ही एकाच अखंड तुकǢाची

होती. २२ शाखा व फुले असलेला हा संपूणă दीपवृW शुǪ सोęयाċया एकाच

अखंड तुकǢातून घडवलेला होता. २३ ĕयाने ĕया दीपावृWाचे सात ȟदवे,

ĕयाचे ȡचमटे व ताटġया शुǪ सोęयाċया केġया. २४ ĕयाने तो दीपवृW व

ĕयाचे बरोबरची सवă उपकरणे एक ȟकĆकार शुǪ सोęयाची बनवली. २५ मग

ĕयाने बाभळɎċया लाकडाची धूपवेदी केली; ती एक हात लांब, एक हात ɳंद

व दोन हात उंच अशी चौरस होती; Ƞतची ȭश�गे अंगचीच होती. २६ ĕयाने ĕया

वेदीचा वरचा भाग, Ƞतċया चाĄही बाजू व Ƞतची ȭश�गे शुǪ सोęयाने मढȟवली व

Ƞतला सभोवती सोęयाचा कंगोरा केला; २७ वेदी वाɸन नेĔयासाठɎ दांडे

घालĔयाकरता ĕयाने सोęयाċया दोन दोन गोल कǢा कɴन ĕया कंगोĄयांċया

खाली Ƞतċया दोęही अंगांना लावġया. २८ ĕयाने बाभळɎċया लाकडाचे दांडे
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केले व ते सोęयाने मढȟवले. २९ नंतर ĕयाने अȢभषेकाचे पȟवś तेल आȣण

सुगंधी ŝǲयुǘ शुǪ धूप गांĘयाċया कृतीŠमाणे केला.

३८

बसालेलाने बाभळɎċया लाकडाची एक चौरस होमवेदी बनवली; ती

पाच हात लांब व पाच हात ɳंद व तीन हात उंच अशी केली. २ ĕयाने Ƞतċया

चाĄही कोपĄयास चार ȭश�गे बनवली, ती अंगचीच होती, ĕयाने ती Ƞपतळेने

मढȟवली. ३ ĕयाने वेदीची सवă उपकरणे Ğहणजे हǢंा, फावडɍ, कटोरे, काटे

व अिĈनपाśे ही सवă Ƞपतळेची बनवली. ४ ĕयाने वेदीला सभोवती कंगोĄयाċया

खाली Ƞपतळेची जाळɎ बनवली, ती खालपासून वेदीċया तळाċया अĘयाă

अंतरापयȁत वर आली. ५ ĕयाने Ƞपतळेċया जाळɎċया चारही कोपĄयांना

दांडे घालĔयासाठɎ चार कǢा ओतून तयार केġया; ६ ĕयाने बाभळɎċया

लाकडाचे दांडे केले व ते Ƞपतळेने मढवले. ७ वेदी उचलून नेĔयाकरता Ƞतċया

बाजूċया कǢांत ĕयाने दांडे घातले; वेदीċया चारही बाजूंना फħया लावून ती

मĘयभागी पोकळ ठेवली. ८ दशăनमंडपाċया दारापाशी सेवा करĔयाĄया

Ȣūयांनी अपăण Ğहणून आणलेġया ȠपतळɎ आरशांचे Ƞपतळ घेऊन ĕयाने

गंगाळ व ĕयाची बैठक बनवली. ९ ĕयाने अंगण तयार केले; ĕयाċया दȢWण

बाजूला कातलेġया तलम सणाċया कापडाċया पडǯांची लांबी शंभर हात

होती. १० Ƞतला वीस खांब असून ĕया खांबासाठɎ Ƞपतळेċया वीस उथħया

होĕया; खांबांċया आकǢा व ĕयांċया बांधपǛ

्

या चांदीċया होĕया. ११

अंगणाċया उǥर बाजूलाही शंभर हात लांबीचे पडदे जोड

ू

न केलेली एक

कनात होती व ȠतċयासाठɎही वीस ȠपतळɎ उथħया असलेġया वीस खांबावर

ती आधारलेली होती; खांबांċया आकǢा व ĕयांċया बांधपǛ

्

या चांदीċया

होĕया. १२अंगणाċया पȡǳम बाजूला पडǯांची पęनास हात लांबीचे पडदे

जोड

ू

न केलेली एक कनात होती; ȠतċयासाठɎ दहा खांब व दहा उथħयाही

होĕया; या खांबांċया आकǢा व ĕयांċया बांधपǛ

्

या चांदीċया होĕया; १३

पूवȆकडɍल बाजू पęनास हात लांब होती; १४ अंगणाċया फाटकाċया एका

बाजूला पंधरा हात लांबीचे पडदे जोड

ू

न केलेली कनात होती; ȠतċयासाठɎ

तीन खांब व तीन उथħया होĕया; १५आȣण अंगणाċया फाटकाची ɭसरɍ

बाजूही अगदी तशीच होती. अंगणाċया फाटकाċया या बाजूला व ĕया बाजूला

पंधरा पंधरा हात पडदे जोड

ू

न केलेġया कनाती होĕया, ĕयांना तीन तीन खांब
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व ĕयांċया उथħयाही तीन तीन होĕया. १६अंगणाċया सभोवतालचे सवă

पडदे कातलेġया तलम सणाċया कापडाचे होते. १७खांबांċया उथħया

Ƞपतळेċया आȣण आकǢा व बांधपǛ

्

या चांदीċया होĕया; खांबांची वरची

टोके चांदीने मढवली होती; अंगणाचे सवă खांब चांदीċया बांधपǛ

्

यांनी जोडले

होते. १८ अंगणाċया फाटकाचा पडदा Ƞनħया, जांभħया व ȟकरȠमजी

रंगाċया सुताचा आȣण कातलेġया तलम सणाċया कापडाचा होता; ĕयावर

वेलबुǛीदार ȟवणकाम केलेले होते; तो वीस हात लांब व पाच हात उंच होता;

ही उंची अंगणाċया पडǯा इतकɏ पाच हात असावी. १९ तो पडदा Ƞपतळेċया

चार उथħया आȣण चार खांबावर आधारलेला होता; खांबांवरɍल आकǢा व

बांधपǛ

्

या चांदीċया बनवलेġया होĕया; खांबांची वरची टोके चांदीने मढवली

होती. २० Ƞनवासमंडपाċया आȣण अंगणाċया सभोवती असलेġया सवă मेखा

Ƞपतळेċया होĕया. २१ Ƞनवासमंडपाचे Ğहणजे साWपटाċया Ƞनवासमंडपाċया

čया वĥतू लेǲांċया सेवेकरɍता केले ĕयाची यादी मोशेċया सांगĔयावɴन

अहरोन याजकाचा पुś इथामार ǽाने केली ती ही; २२ čया čया वĥतू

करĔयाȟवषयी परमेǶराने मोशेला आXा ȟदली होती ĕया सवă वĥतू यɸदा

वंशातील ɷराचा नातू Ğहणजे ऊरɍचा पुś बसालेल याने बनवġया; २३

तसेच ĕयास मदतनीस Ğहणून दान वंशातील अȟहसामाखाचा पुś अहȢलयाब

हा होता; तो सवă Šकारचे कोरɍव काम करणारा कुशल कारागीर होता;

तो ȟवणकाम व Ƞनħया, जांभħया व ȟकरȠमजी रंगाċया तलम कापडावर

कȡशदा काढणारा होता. २४ पȟवśĥथानाċया सवă कामाकरता अपăण केलेले

सोने सुमारे एकोणतीस ȟकĆकार होते आȣण पȟवśĥथानातील शेकेलाċया

चलनाŠमाणे सातशे तीस शेकेल होते. २५ मंडळɎपैकɏ čयांची नȋद करĔयात

आली ĕया एकूण लोकांनी अपăण केलेली चांदी शंभर ȟकĆकार भरली

आȣण पȟवśĥथानातील शेकेलाċया चलनाŠमाणे सतराशे पंचाहǥर शेकेल

भरली. २६ वीस वषȆ व ĕयाɸन अȠधक वयाċया पुɳषांची गणती केली तेĢहा

ते सहा लाख, तीन हजार, पाचशे पęनास भरले आȣण पȟवśĥथानातील

शेकेलाċया चलनाŠमाणे Šĕयेका मनुĤयामागे एक बेका चांदी Ğहणजे अधाă

शेकेल Ƞमळाला. २७ ĕयांनी ती शंभर ȟकĆकार चांदी पȟवśĥथानातील

उथħया व अंतरपटाċया उथħया करĔयासाठɎ वापरली; ĕयांनी Šĕयेक
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उथळɎसाठɎ Šĕयेकɏ एक ȟकĆकार अशा शंभर ȟकĆकाराċया शंभर उथħया

बनȟवġया. २८ बाकɏची सतराशे पंचाहǥर शेकेल चांदी आकǢा, बांधपǛ

्

या

आȣण खांबांना मढȟवĔयासाठɎ लागली. २९ सǥर ȟकĆकार व दोन हजार

चारशे शेकेल अȠधक Ƞपतळ अपăण करĔयात आले होते. ३० ĕया Ƞपतळेċया

दशăनमंडपाċया Šवेश दाराजवळɎल उथħया, वेदीची उपकरणे व Ƞतची

जाळɎ ǽांकरता; ३१ ĕयाचŠमाणे अंगणाċया कनातीċया खांबांċया उथħया,

ŠवेशǱारावरɍल पडǯांċया खांबांċया उथħया, तसेच पȟवś Ƞनवासमंडप

अंगणाċया चारही बाजूस लागणाĄया मेखा बनȟवĔयासाठɎ उपयोग झाला.

३९

परमेǶराने मोशेला आXा ȟदġयाŠमाणे पȟवśĥथानातील सेवेसाठɎ

Ƞनħया, जांभħया व ȟकरȠमजी रंगाची सुताची कुशलतेने ȟवणलेली वūे

केली; अहरोनासाठɎही पȟवś वūे बनवली. २ ĕयांनी सोęयाċया जरɍचे

आȣण Ƞनħया, जांभħया, ȟकरȠमजी रंगाċया सुताचे व कातलेġया तलम

सणाċया कापडाचे एफोद तयार केले. ३ ĕयांनी सोने ठोकून ĕयाचे पातळ

पśे केले व ते पśे कापून ĕयाची तार केली आȣण ती कुशल काराȠगराकड

ू

न

Ƞनħया, जांभħया व ȟकरȠमजी रंगाċया सुतामĘये व कातलेġया तलम

सणाċया कापडामĘये भरली. ४ ĕयांनी एफोदसाठɎ खांदपǛ

्

या केġया व ĕया

एफोदाċया दोęही टोकांना जोडġया. ५ एफोद बांधĔयासाठɎ ĕयाċयावर

जी कुशलतेने ȟवणलेली पǛी असते Ƞतची बनावट ĕयाċयासारखीच असून

ती अखंड तुकǢाची केली. ती सोęयाċया जरɍची, Ƞनħया, जांभħया,

ȟकरȠमजी रंगाċया सुताची व कातलेġया तलम सणाċया कापडाची केली.

परमेǶराने मोशेला सांȠगतġयाŠमाणे हे केले. ६ मुŝेवर छाप कोरतात तशी

ĕयांनी इūाएलाċया मुलांची नावे गोमेद रĕनावर कोरली व ती रĕने सोęयाċया

कȋदणात बसवली. ७ इūाएल लोकांची ĥमारकरĕने Ģहावी Ğहणून ती

एफोदाċया खांदपǛ

्

यांवर लावली; परमेǶराने मोशेला आXा ȟदġयाŠमाणे हे

केले. ८ ĕयांने कुशल काराȠगराकड

ू

न एफोदŠमाणेच सोęयाċया जरɍचा,

Ƞनħया, जांभħया व ȟकरȠमजी रंगाċया सुताचा व कातलेġया तलम सणाċया

कापडाचा ऊरपट बनवून घेलता. ९ तो ऊरपट चौरस होता. ĕयांनी तो ɭहरेɍ

केला; तो ɭहरेɍ असून तो एक वीत लांब व एक वीत ɳंद असा चौरस होता.

१० ĕयामĘये रĕनांċया चार रांगा बसȟवġया; पȟहġया रांगेत लाल, पुĤकराज
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व माȣणक; ११ ɭसĄया रांगेत पाचू इंŝनीलमणी व ȟहरा; १२ ȠतसĄया

रांगेत तृणमणी, सूयăकांत व पǮराग; १३ आȣण चौĖया रांगेत लसणा,

गोमेद व याĥफे, ही सवă रĕने सोęयाċया जाळɎदार कȋदणात बसȟवली.

१४ इūाएलाċया पुśांसाठɎ एक याŠमाणे ती बारा रĕने ऊरपटावर होती.

ĕयांċया बारा वंशांċया संćयेइतकɏ बारा नावे होती. एकेका रĕनावर एकेका

मुलाचे नाव मुŝा कोरतात ĕयाŠमाणे ĕयांनी कोरले होते. १५ दोरɍसारखा

पीळ घातलेġया शुǪ सोęयाċया साखħया ĕयांनी ऊरपटावर लावġया.

१६ सोęयाची दोन जाळɎदार कȋदणे व सोęयाċया दोन कǢा बनवून ĕया

ऊरपटाċया दोęही टोकास लावġया. १७ऊरपटाċया टोकास लावलेġया दोęही

कǢांत पीळ घातलेġया सोęयाċया साखħया घातġया. १८ पीळ घातलेġया

दोęही साखħयांची ɭसरɍ दोन टोके सोęयाċया कȋदणात खोचून ĕया ĕयांनी

एफोदाċया दोęही खांदपǛ

्

यांवर समोरċया बाजूला लावġया. १९ सोęयाċया

आणखी दोन कǢा कɴन ĕया ऊरपटाċया दोęही टोकांवर एफोदाċया

आतील बाजूċया कडेला एफोदाजवळ लावġया. २०सोęयाċया आणखी

दोन कǢा कɴन एफोदाċया दोęही खांदपǛ

्

यांवर खालून ĕयाċयासमोर

ĕयाċया सांĘयाजवळ कुशलतेने ȟवणलेġया पǛीवर लावġया. २१ ĕयांनी ĕया

ऊरपटाċया कǢा एफोदाċया कǢांनी Ƞनħया, Ƞफतीने अशा बांधġया

कɏ ऊरपट एफोदाċया पǛ

्

यांवर राहावा व तो ऊरपट एफोदावɴन घसɴ

नये. परमेǶराने मोशेला आXा ȟदġयाŠमाणे ĕयांनी हे सवă केले. २२ नंतर

बसालेलने एफोदाबरोबर घालावयचा Ƞनħया रंगाċया सुताचा झगा ȟवणून

घेतला. २३ ĕयांनी झĈयाċया मĘयभागी एक भोक ठेवले व ĕया दरĞयान

झगा फाट

ू

नये Ğहणून ĕया भोकाċया ȟकनारɍला सभोवती कापडाचा गोट

ȡशवला. २४ मग ĕयांनी ĕया झĈयाċया खालċया घेराभोवती कातलेġया तलम

सणाċया कापडाची व Ƞनħया, जांभħया व ȟकरȠमजी रंगाċया कापडाची

डाȭळ�बे काढली. २५ नंतर ĕयांनी शुǪ सोęयाची घुंगरे केली व ती झĈयाċया

खालċया घेराभोवती दोन दोन डाȭळ�बाċयामĘये लावली. Ğहणजे झĈयाċया

खालċया घेराभोवती घुंगɳ मग डाȭळ�ब, पुęहा घुंगɴ मग डाȭळ�ब याŠमाणे

दोन डाȭळ�बामĘये एक घुंगɳ अशी ती झाली; २६ सेवा करते वेळɎ अंगी

घालायċया झगाċया घेराċया काठावर सभोवती एक घुंगɴ व एक डाȭळ�ब व
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एक घुंगɴ व एक डाȭळ�ब असे लावले; परमेǶराने मोशेला आXा ȟदġयाŠमाणे

तसेच ĕयांनी हे केले. २७ अहरोन व ĕयाċया मुलांसाठɎ तलम सणाċया

ȟवणलेġया कापडाचे अंगरखे केले. २८आȣण ĕयांनी तलम सणाचे मंȟदल,

फेटे व कातलेġया सणाचे चोळणे केले. २९ मग ĕयांनी तलम सणाċया

कापडाचा व Ƞनħया जांभħया व ȟकरȠमजी रंगाचा वेलबुǛीदार कमरपǛा

बनȟवला; परमेǶराने मोशेला आXा ȟदġयाŠमाणे हे केले. ३० मग ĕयांनी

पȟवś मुकुटासाठɎ शुǪ सोęयाची पǛी केली व Ƞतċयावर “परमेǶरासाठɎ

पȟवś” अशी अWरे कोरली. ३१ ती मंȟदलाभोवती समोर बांधता यावी

Ğहणून Ƞतला ȠनळɎ फɏत लावली. परमेǶराने मोशेला आXा ȟदġयाŠमाणे

हे केले. ३२अशा Šकारे पȟवś Ƞनवासमंडपाचे Ğहणजे दशăनमंडपाचे सवă

काम पूणă झाले. परमेǶराने मोशेला आXा ȟदली होती अगदी ĕयाŠमाणे

इūाएल लोकांनी सवăकाही केले. ३३ मग ĕयांनी तो Ƞनवासमंडप मोशेकडे

आणला. तंबू व तंबूċया सवă वĥतू Ğहणजे आकǢा, फħया, अडसर,

खांब, खांबाċया उथħया; ३४आȣण लाल रंगवलेली मंडप झाकĔयाची

मȅǤांची कातडɍ व तहशांची कातडɍ व अंतरपट; ३५ साWपटाचा कोश, तो

वाɸन नेĔयाचे दांडे आȣण दयासन ३६ मेज, ĕयावरɍल सवă वĥतू व पȟवś

समWतेची भाकर; ३७ शुǪ सोęयाचा दीपवृW, ĕयावरɍल ȟदवे व ĕयाची सवă

उपकरणे व ȟदǲासाठɎ तेल; ३८सोęयाची वेदी, अȢभषेकाचे तेल, सुगंधी धूप

आȣण तंबूċया दारासाठɎ पडदा; ३९ Ƞपतळेची वेदी व Ƞतची Ƞपतळेची जाळɎ,

वेदी वाɸन नेĔयाचे दांडे व Ƞतची सवă पाśे, गंगाळ व ĕयाची बैठक: ४०

अंगणाचे पडदे व कनाती, खांब व ĕयाċया उथħया, अंगणाċया Šवेशदाराचा

पडदा, तणावे, मेखा व पȟवś Ƞनवासमंडपाċया व दशăनमंडपाċया सेवेसाठɎ

लागणारे सवă साȟहĕय; ४१ पȟवśĥथानात सेवा करĔयासाठɎ कुशलतेने

ȟवणलेली वūे, अहरोन याजकाची पȟवś वūे आȣण याजक या नाĕयाने सेवा

करĔयासाठɎ ĕयाċया पुśांची वūे ही सवă ĕयांनी आणली; ४२ परमेǶराने

मोशेला आXा ȟदली होती अगदी ĕयाŠमाणे इūाएल लोकांनी सगळे काम

केले. ४३ लोकांनी काम केले ते सवă मोशेने बारकाईने पाȟहले; ते ĕयांनी

अगदी परमेǶराċया आXेŠमाणे केले होते Ğहणून मोशेने ĕयांना आशीवाăद

ȟदला.
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४०

मग परमेǶर मोशेला Ğहणाला, २ “पȟहġया मȟहęयाċया पȟहġया

ȟदवशी दशăनमंडपाचा Ƞनवासमंडप उभा कर. ३ साWपटाचा कोश ĕयामĘये

ठेव व तू अंतरपटाने कोशाला पडदा घाल. ४ मग मेज आत आणून

ĕयाċयावरɍल सामान ǲविĥथत ठेव; नंतर दीपवृW आत नेऊन ĕयाचे ȟदवे

लाव. ५साWपटाċया कोशापुढे सोęयाची धूपवेदी ठेव आȣण Ƞनवासमंडपाċया

दाराचा पडदा लाव. ६ दशăनमंडपाċया Ƞनवासमंडपाċया दारापुढे होमवेदी ठेव.

७ दशăनमंडप व वेदी यांċयामĘये गंगाळ ठेव व ĕयामĘये पाणी भर. ८सभोवती

अंगण कर व मग ĕयाċया Šवेशदारापाशी पडदा लाव. ९अȢभषेकाचे तेल

घेऊन Ƞनवासमंडपाला व ĕयातġया सवă वĥतूंना अȢभषेक कर व ĕयाċया सवă

वĥतू पȟवś कर Ğहणजे तो पȟवś होईल. १० होमवेदी व Ƞतची सवă उपकरणे

यांना अȢभषेक कɴन पȟवś कर Ğहणजे ती परमपȟवś होईल. ११ गंगाळ व

ĕयाċया खालची बैठक ǽास अȢभषेक कर व ĕयांना पȟवś कर. १२ अहरोन

व ĕयाचे पुś ǽाना दशăनमंडपाċया दारापाशी नेऊन ĕयांना आंघोळ घाल. १३

अहरोनाला पȟवś वūे घाल व ĕयास तेलाने अȢभषेक कɴन पȟवś कर,

मग तो याजक या नाĕयाने माझी सेवा करɍल. १४ ĕयाċया पुśांनाजवळ

बोलावून अंगरखे घाल. १५ ĕयांċया Ƞपĕयाला जसा अȢभषेक करशील

ĕयाŠमाणेच ĕयांना कर Ğहणजे याजक या नाĕयाने ते माझी सेवा करतील; हा

ĕयांचा अȢभषेक ĕयांċयासाठɎ ȠपǤानȠपǤा Ƞनरंतरċया याजकपदाचा दशăक

होईल.” १६ मोशेने परमेǶराने आXा ȟदġयाŠमाणे सवăकाही तसे केले. १७

ɭसĄया वषाăतील पȟहġया मȟहęयाċया पȟहġया ȟदवशी पȟवś Ƞनवासमंडपाची

उभारणी झाली. १८ परमेǶराने सांȠगतġयाŠमाणे मोशेने पȟवś Ƞनवासमंडप

उभा केला; Šथम ĕयाने उथħया बसवून घेतġया, मग ĕयाने ĕयांċयावर

फħया लावġया. अडसर लावले व ĕयांचे खांब उभे केले; १९ ĕयानंतर

Ƞनवासमंडपावरचा तंबू केला, मग वरċया तंबूवर ĕयाने आċछादन घातले;

परमेǶराने आXा केġयाŠमाणे मोशेने हे सवă केले. २० मोशेने साWपट घेऊन

कोशात ठेवला व कोशाला दांडे लावून ĕयाċयावर दयासन ठेवले. २१ ĕयाने

तो कोश Ƞनवासमंडपात आणला आȣण योĈय Ȟठकाणी अंतरपट लावून

साWपटाचा कोश झाकला; परमेǶराने मोशेला आXा ȟदġयाŠमाणे ĕयाने

हे केले. २२ मोशेने पȟवś Ƞनवासमंडपाċया उǥर बाजूला दशăनमंडपामĘये
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पडǯाċया बाहरे मेज ठेवले; २३ ĕयाने ĕयाċयावर परमेǶरासमोर समȸप�त

भाकर ठेवली; परमेǶराने मोशेला आXा ȟदġयाŠमाणे ĕयाने हे केले. २४ ĕयाने

पȟवś Ƞनवासमंडपाċया दȢWण बाजूस दशăनमंडपामĘये मेजासमोर दीपवृW

ठेवला. २५ नंतर ĕयाने परमेǶरासमोर दीपवृWावर ȟदवे लावले; परमेǶराने

मोशेला आXा ȟदġयाŠमाणे ĕयाने हे केले. २६ ĕयाने दशăनमंडपामĘये

अंतरपटासमोर सोęयाची वेदी ठेवली. २७ नंतर ĕयाने Ƞतċयावर सुगंधी धूप

जाळला; परमेǶराने मोशेला आXा केġयाŠमाणे हे झाले. २८ ĕयाने पȟवś

Ƞनवासमंडपाċया दाराला पडदा लावला. २९ ĕयाने पȟवś Ƞनवासमंडपाċया

दशăनमंडपाċया दारापाशी होमवेदी ठेवली व Ƞतċयावर होमापăणे व अęनापăणे

अपăण केली; परमेǶराने मोशेला आXा ȟदġयाŠमाणे ĕयाने हे केले. ३० ĕयाने

दशăनमंडप आȣण वेदी यांċयामĘये गंगाळ ठेवले व धुĔयासाठɎ ĕयामĘये पाणी

भरले. ३१ मोशे, अहरोन व अहरोनाचे पुś ĕयामĘये आपआपले हातपाय

धूत असत; ३२ ते दशăनमंडप व वेदीपाशी जाताना Šĕयेक वेळेस आपले

हातपाय तेथे धूत असत; परमेǶराने मोशेला आXा केġयाŠमाणे ĕयांनी

हे केले. ३३ ĕयाने Ƞनवास मंडपाभोवती अंगणाची कनात उभी केली व

अंगणात वेदी बसवली आȣण अंगणाċया फाटकाला पडदा लावला; या Šकारे

परमेǶराने सांȠगतġयाŠमाणे मोशेने सवă काम संपȟवले. ३४ दशăनमंडपावर

मेघाने छाया केली व पȟवś Ƞनवासमंडप परमेǶराċया तेजाने भɴन गेला. ३५

दशăनमंडपावर मेघ राȟहला व परमेǶराċया तेजाने Ƞनवासमंडप भɴन गेला

Ğहणून मोशेला आत जाता येईना. ३६ पȟवś Ƞनवास मंडपावरɍल मेघ वर

जाई तेĢहा इūाएल लोक आपला पुढɍल Šवास सुɴ करɍत; ३७ परंतु तो मेघ

Ƞनवासमंडपावर असेपयȁत लोक तेथून हलत नसत; तो वर जाईपयȁत ते तेथेच

थांबत. ३८ परमेǶराचा मेघ ȟदवसा Ƞनवासमंडपावर राही आȣण राśी ĕयामĘये

अĈनी असे ĕयामुळे सवă इūाएल लोकांस आपġया Šवासात तो ȟदसत असे.
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१

परमेǶराने दशăनमंडपातून मोशेला हाक मारली आȣण ĕयास Ğहटले, २

इūाएली लोकांस असे सांग कɏ, जेĢहा तुĞही परमेǶरास पशूबली अपăण

करता तेĢहा ĕयांनी तो गुराढोरांपैकɏ ȫक�वा शेरडामेढरांपैकɏ अपाăवा. ३

जेĢहा एखाǯा मनुĤयास गुरांढोरातले होमापăण अपाăवयाचे असेल तेĢहा ĕयाने

दोषहीन नर अपाăवा; तो ĕयाने दशăनमंडपाċया दारापाशी आणून अपाăवा

Ğहणजे परमेǶरासमोर तो माęय होईल. ४ ĕया मनुĤयाने यXपशूċया डोĆयावर

आपला हात ठेवावा Ğहणजे तो पशू ĕयाċयाबǩल Šायȡǳǥ Ğहणून माęय

होईल. ५ ĕयानंतर ĕयाने परमेǶरासमोर तो गोĄहा वधावा. दशăनमंडपाċया

दाराशी परमेǶरासमोर अपăण कɴन अहरोनाचे पुś, जे याजक, ĕयांनी

ĕयाचे रǘ सादर करावे आȣण दशăनमंडपाċया ŠवेशǱारासमोरɍल वेदीवर

सभोवती ȭश�पडावे. ६ याजकाने ĕया यXपशूचे कातडे काढावे व ĕयाचे

तुकडे करावे. ७ नंतर अहरोन याजकाċया मुलांनी वेदीवर ȟवĥतव ठेवावा व

नंतर ĕयाċयावर लाकडे रचावी; ८अहरोनाचे मुले जे याजक होते, ĕयांनी

वेदीवरċया ȟवĥतवावरɍल लाकडावर ĕयाचे तुकडे, डोके, व चरबी रचावी; ९

ĕयाचे पाय व आतडɍ ही पाĔयाने धुवावी, मग याजकाने ĕया सवाȁचा वेदीवर

होम कɴन तो अपाăवा, हे होमापăण आह;े हे परमेǶरासाठɎ सुवाȢसक हǲ

होय हे अĈनीǱारे केलेले अपăण होय. १० जर कोणाला शेरडाचे ȫक�वा मȅढराचे

होमापăण करावयाचे असġयास ĕयाने दोषहीन नर अपाăवा. ११ ĕयाने वेदीċया

उǥरेस परमेǶरासमोर तो वधावा; मग अहरोनाचे पुś जे याजक आहते

ĕयांनी ĕयाचे रǘ वेदीवर व वेदीċया सभोवती ȭश�पाडावे. १२ मग याजकाने

ĕया पशूचे कापून तुकडे करावेत व ĕयाने ते तुकडे, डोके, व चरबी वेदीवरɍल

ȟवĥतवाċया लाकडावर रचावी, १३ ĕयाचे पाय व आतडɍ पाĔयाने धुवावी; मग

याजकाने ĕया सवă भागांचा वेदीवर होम करावा; हे होमापăण परमेǶरासाठɎ

सुवाȢसक हǲ होय. १४ जर कोणाला परमेǶरासाठɎ पWाचे होमापăण

करावयाचे असेल तेĢहा ĕयाने ĕयाचे अपăण होले ȫक�वा पारǲाची Ƞपġले

अपाăवी. १५ याजकाने तो पWी वेदीजवळ आणावा, ĕयाचे मुंडके मुरगळ

ू

न

उपट

ू

न काढावे व वेदीवर ĕयाचा होम करावा आȣण ĕयाचे रǘ वेदीċया बाजूवर

Ƞनचɴन टाकावे. १६ ĕयाने ĕयाचा चुनाळ व Ƞपसे काढ

ू

न वेदीċया पूवȆस
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वेदीवरɍल राख टाकĔयाċया जागी फेकून ǯावी. १७ ĕयाने तो पWी पंखाċया

मधोमध फाडावा, परंतू ĕयाचे दोन वेगळे भाग कɴ नयेत; मग याजकाने ĕया

पWाचा वेदीवरɍल जळĕया लाकडावर होम करावा; हे पण होमापăण आह.े हे

परमेǶरासाठɎ केलेले सुवाȢसक हǲ होय हे अĈनीǱारे केलेले होमापăण होय.

२

जेĢहा कोणी परमेǶरासमोर अęनापăण घेऊन येईल, तेĢहा ĕयाने

अपăणासाठɎ सपीठ आणावे; ĕयाने ĕयामĘये तेल ओतावे व ĕयावर धूप

ठेवावा; २ मग ĕयाने ते अपăण अहरोनाċया याजक मुलांकडे आणावे; ĕयांनी

ĕयातून मूठभर सपीठ, तेल व सगळा धूप घेऊन परमेǶराċया चांगुलपणाबǩल

ĥमरणाचा भाग Ğहणून वेदीवर ĕयाचा होम करावा. हे परमेǶरासाठɎ सुवाȢसक

हǲ होय. हे अĈनीǱारे केलेले होमापăण होय. ३ अęनापăणातून जे काही

उरेल ते अहरोनाचे व ĕयाċया मुलांचे होईल. परमेǶरासाठɎ केलेले हे अपăण

परमपȟवś अĈनीǱारे केलेले होमापăण होय. ४ जेĢहा भǛीत भाजलेले

अęनापăण करावयाचे असेल, तर ते तेलात मळलेġया सȠपठाċया बेखमीर

भाकरɍचे ȫक�वा वɴन तेल ओतलेġया बेखमीर चपाĕयाचे असले पाȟहजे.

५ जर तुला तǲावर भाजलेġया भाकरɍचे अęनापăण करावयाचे असेल

तर ते तेलात मळलेġया बेखमीर सȠपठाचे असावे. ६ ĕयाचे तू तुकडे

कɴन ĕयाċयावर तेल ओतावे; हे अęनापăण होय. ७कढईत तळलेġयातले

अęनापăण असेल तर ते तेलात मळलेġया उǥम सȠपठाचे असावे. ८

अशाŠकारचे अęनापăण तू परमेǶरासमोर आणावेच; व ते याजकाकडे ǯावे व

ĕयाने ते वेदीवर अपाăवे. ९ मग याजकाने अęनापăणातून काही भाग घेऊन

परमेǶराċया महान चांगुलपणाबǩल वेदीवर ĕयाचा होम करावा. हे अĈनीǱारे

केलेले होमापăण होय आȣण ते परमेǶरासाठɎ सुवासीक हǲ होय. १०

अęनापăणातून जे काही उरेल ते अहरोन व ĕयाċया मुलांचे असेल; अĈनीǱारे

परमेǶरास केलेले हे अपăण परमेǶरास परमपȟवś आह.े ११खमीर असलेले

कोणतेही अपăण परमेǶरास अपूă नये कारण होमाĈनीमĘये खमीर ȫक�वा मध

हे परमेǶरास अपăण Ğहणून अपाăवयाचे नाही. १२ Šथम उĕपęन Ğहणून ĕयांचे

अपăण परमेǶरास करावे; पण ते सुवाȢसक हǲ Ğहणून वेदीवर ठेवू नये. १३

तू करशील ते Šĕयेक अęनापăण Ƞमठाने ɳचकर कर; तू आपġया देवाशी

केलेġया कराराचे मीठ आपġया अęनापăणात घालावयास चुकू नको; तुĎया
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सवă अपăणाबरोबर मीठ पण अपाăवे. १४ जर परमेǶराकरɍता तुला अęनापăण

Ğहणून पȟहġया हगंामाचा उपज अपाăवयाचा असेल तर ȟवĥतवावर भाजलेġया

ȟहरǲा कणसातले चोळ

ू

न काढलेले ताजे दाणे आण; हे हगंामातील तुĎया

Šथम Ƞपकाचे अęनापăण होय. १५ ĕयावर तेल ओत आȣण धूप ठेव; हे

अęनापăण होय. १६ चोळ

ू

न काढलेले दाणे व तेल ǽापैकɏ काही व सवă

धूप ǽांचा याजकाने ĥमारकभाग Ğहणून होम जाळावा; हे परमेǶरासाठɎ

अĈनीǱारे केलेले अपăण आह.े

३

जर कोणाला शांĕयपăणाचा यX करावयाचा असेल तर ĕयाने गुरांढोरापैकɏ

दोष नसलेला नर ȫक�वा मादी परमेǶरासमोर अपाăवा. २ ĕयाने ĕयाċया

अपăणाċया पशूċया डोĆयावर आपला हात ठेवावा व दशăनमंडपाċया दारापाशी

ĕयाचा वध करावा; मग अहरोनाचे पुś जे याजक आहते ĕयांनी ĕयाचे

रǘ वेदीवर व सभोवती ȭश�पडावे. ३ परमेǶरास शांĕयपăण हे अĈनीǱारे

केलेले अपăण होय. याजकाने पशूċया आंतǢावरɍल चरबी व ĕयास लागून

असलेली सवă चरबी, ४ दोęही गुरदे, ĕयांċयावरची कमरेजवळची चरबी, आȣण

काळजाċया पडǯावरɍल चरबी हे सवă काढावे ५ व या सवाȁचा अहरोनाċया

मुलांनी वेदीवरɍल ȟवĥतवावर रचलेġया लाकडावरɍल होमापăणावर ĕयाचा

होम करावा; हे परमेǶरासाठɎ केलेले सुवासीक हǲ होय हे अĈनीǱारे केलेले

अपăण आह.े ६ परमेǶराकȝरता कोणाला शांĕयपăणासाठɎ शेरडांमेढरांचे

अपăण आणावयाचे असेल तर ते कळपातून दोष नसलेġया नराचे ȫक�वा

मादीचे असावे. ७ जर ĕयास कोकɴ अपăण करावयाचे असेल तर ĕयाने ते

परमेǶरासमोर आणून अपाăवे. ८ ĕयाने ĕया अपăणाċया पशूċया डोĆयावर

आपला हात ठेवावा व दशăनमंडपासमोर तो वधावा आȣण अहरोनाċया मुलांनी

ĕयाचे रǘ वेदीसभोवती टाकावे. ९अपăण करणाĄयांने शांĕयपăणाचा काही

भाग परमेǶरास हǲ Ğहणून अपăण करĔयासाठɎ ǯावा. ĕयाने ĕया पशूची

चरबी व पाठɎċया कĔयातून कापून काढलेले चरबीदार शेपूट, आतǢावरɍल

भोवतालची चरबी. १० दोęही गुरदे, ĕयांċयावरची कमरेजवळɎल चरबी व

गुरǯापयȁतचा चरबीचा पडदा हे सवă काढावे. ११ मग याजकाने ĕया सवाăचा

वेदीवर होम करावा; हे शांĕयपăण अĈनीǱारे परमेǶरास केलेले अपăण आह.े

१२ “कोणाला जर बकĄयाचे अपăण करावयाचे असेल तर ĕयाने तो बकरा
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परमेǶरासमोर अपăण करावा. १३ ĕयाने ĕया बकĄयाċया डोĆयावर आपला

हात ठेवावा व दशăनमंडपासमोर ĕयाचा वध करावा; मग अहरोनाċया मुलांनी

ĕयाचे रǘ वेदीवर व ĕयाċया सभोवती टाकावे. १४ ĕयाने ĕया शांĕयपăणाचा

काही भाग परमेǶरासाठɎ होम करĔयाकȝरता ǯावा; तसेच ĕयाने ĕयाċया

बलीċया आतǢावरɍल व ĕयास लागून असलेली चरबी काढावी. १५ दोęही

गुरदे, ĕयावरɍल कमरेजवळची चरबी आȣण गुरǯापयȁतचा काळजावरɍल

चरबीचा पडदा हे सवă काढावे. १६ मग याजकाने वेदीवर ĕया सवाăचा होम

करावा या सुवाȢसक शांĕयपăणाने परमेǶरास आनंद होतो; हे अĈनीǱारे

केलेले अपăण आह.े हे लोकांसाठɎ अęन होईल. परंतु ĕयातील उǥम भाग

Ğहणजे चरबी परमेǶराची आह.े १७ तुĞही चरबी व रǘ मुळɎच खाऊ नये;

तुĞही जेथे कोठे तुमचे घर बांधाल तेथे तुमċयासाठɎ हा Ƞनयम ȠपǤानȠपढया

कायमचा चालू राहील.”

४

परमेǶर मोशेला Ğहणाला, २ इūाएल लोकांस असे सांग: जर कोणी

परमेǶराने ȠनȠषǪ केलेġया कृĕयापैकɏ एखादे कृĕय केले ȫक�वा चुकून ĕयाċया

हातून पाप घडले तर ĕयाने पुढɍल गोǸी कराǲात: ३ जर अȢभषेक झालेġया

मुćय याजकाने लोकावंर दोष येईल, असे पाप केले तर आपġया पापाबǩल

ĕयाने पापापăण Ğहणून कोणताही दोष नसलेला एक गोĄहा परमेǶरासाठɎ

अपाăवा. ४ ĕयाने तो गोĄहा परमेǶरासमोर दशăनमंडपाċया दारापाशी आणावा,

ĕयाċया डोĆयावर ĕयाने आपला हात ठेवावा आȣण परमेǶरासमोर ĕयाचा

वध करावा. ५ मग अȢभȠषǘ याजकाने गोĄǽाचे थोडे रǘ ĉयावे व ते

दशăनमंडपामĘये ęयावे. ६ याजकाने आपले बोट ĕया रǘात बुडवावे व

परमेǶरासमोर, परमपȟवś ĥथानातील अंतरपटासमोर ते सात वेळा ȭश�पडावे.

७ मग याजकाने ĕयातले काही रǘ घेऊन दशăनमंडपापुढे परमेǶरासमोर

असलेġया धूपवेदीċया ȭश�गांना ते लावावे; मग ĕया गोĄहाचे राȟहलेले सगळे

रǘ दशăनमंडपाċया दारापाशी असलेġया होमवेदीċया पायĖयावर ओतावे. ८

आȣण ĕयाने पापापăणाċया गोĄǽाċया आतǢांवरɍल चरबी, ĕयास लागून

असलेली सवă चरबी; ९ दोęही गुरदे, ĕयांċयावरची कमरेजवळची चरबी आȣण

गुरǯापयȁतċया काळजावरɍल पडǯाची चरबी वेगळɎ करावी; १० शांĕयपăणात

जसे बैलाचे हे भाग काढ

ू

न अपăण करतात तसेच ते अपăण कɴन याजकाने
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ĕयांचा होमवेदीवर होम करावा. ११ गोĄǽाचे कातडे, आतडɍ, सवă मांस,

डोके, पाय व शेण, १२ अशाŠकारे सवă गोĄहा छावणी बाहरेɍल ȟवधीपूवăक

नेमलेġया व ĥवċछ केलेġया Ȟठकाणी राख टाकĔयाċया जागेवर नेऊन

लाकडाċया ȟवĥतवावर जाळ

ू

न टाकावा. १३ इūाएलाċया सवă मंडळɎकड

ू

न

चुकून काही पाप घडले आȣण ते मंडळɎċया लWात आले नाही, Ğहणजे

परमेǶराने ȠनȠषǪ केलेले एखादे कृĕय केले तर ते सवăजण दोषी ठरतील.

१४ आȣण मग जर ते ĕयांċया लWात आले तर ĕयांनी सवă लोकांकȝरता

पापापăण Ğहणून एक गोĄहा दशăनमंडपाजवळ आणून अपाăवा. १५ मंडळɎċया

वȟडलांनी परमेǶरासमोर ĕया गोĄǽाċया डोĆयावर आपले हात ठेवावे व

परमेǶरासमोर गोĄǽाचा वध करावा. १६ नंतर अȢभȠषǘ याजकाने ĕया

गोĄǽाचे थोडे रǘ ĉयावे व ते दशăनमंडपामĘये ęयावे; १७ मग याजकाने ĕया

रǘात आपले बोट बुडवून परमेǶरासमोर, अंतरपटासमोर ते सात वेळा

ȭश�पडावे. १८ मग ĕयाने परमेǶरासमोर दशăनमंडपामĘये असलेġया वेदीċया

ȭश�गांना थोडे रǘ लावावे, व बाकɏचे सवă रǘ दशăनमंडपापाशी असलेġया

होमवेदीċया पायĖयावर ओतावे. १९ ĕया गोĄǽाची सवă चरबी याजकाने

काढ

ू

न Ƞतचा वेदीवर होम करावा. २० पापापăणाċया गोĄǽाċया भागांचे जसे

अपăण करावयाचे तसेच ǽाċयाही भागांचे करावे; अशा Šकारे याजकाने

इūाएल लोकांसाठɎ Šायȡǳत करावे Ğहणजे ĕयांċया पापांची Wमा होईल.

२१आधीचा गोĄहा जसा जाळ

ू

न टाकावयाचा तसा हाही गोĄहा याजकाने

छावणीċया बाहरे नेऊन जाळ

ू

न टाकावा. हे सवă लोकांकȝरता पापापăण होय.

२२ एखाǯा अȠधपतीने ĕयाचा देव परमेǶर याने ȠनȠषǪ केलेले कृĕय केले व

चुकून पाप घडले Ğहणून तो दोषी ठरला, २३ व ĕयाने केलेले पाप ĕयास

कळ

ू

न आले तर ĕयाने एक दोष नसलेला बकरा अȸप�ĔयासाठɎ आणावा. २४

ĕयाने ĕया बकĄयाċया डोĆयावर आपला हात ठेवावा आȣण परमेǶरासमोर

जेथे यXपशूचा वध करतात तेथे ĕयाचा वध करावा. हे पापापăण होय. २५

मग याजकाने ĕया पापापăणातील काही रǘ घेऊन ते आपġया बोटाने

होमवेदीċया ȭश�गांना लावावे व बाकɏचे रǘ होमवेदीċया पायĖयावर ओतावे.

२६ शांĕयपăणाċया यXपशूċया चरबीŠमाणे याजकाने या बकĄयाċयाही

सवă चरबीचा वेदीवर होम करावा; अशाŠकारे ĕया अȠधपतीċया पापाबǩल
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याजकाने Šायȡǳत करावे, Ğहणजे ĕया अȠधपतीची Wमा होईल. २७ सामाęय

मनुĤयांमधून कोणाकड

ू

न चुकून पाप घडले ȫक�वा परमेǶराने ȠनȠषǪ केलेले

एखादे कृĕय केġयामुळे दोषी तो ठरला; २८आȣण ĕयाने केलेले पाप ĕयास

कळ

ू

न आले तर ĕयाने ĕया पापाबǩल अपăण Ğहणून एक दोष नसलेली

बकरɍ आणावी. २९ ĕयाने ĕया पापबलीċया डोĆयावर आपला हात ठेवावा

आȣण होमबलीचा वध करतात तेथे Ƞतचा वध करावा; ३० मग याजकाने ĕया

अपăणातील काही रǘ घेऊन आपġया बोटाने ते होमवेदीċया ȭश�गांना लावावे

आȣण बाकɏचे सवă रǘ वेदीċया पायĖयावर ओतावे. ३१आȣण याजकाने

ĕया बकरɍची चरबी शांĕयपăणाċया यXपशूċया चरबीŠमाणे वेगळɎ काढ

ू

न

Ƞतचा परमेǶरासाठɎ सुवाȢसक हǲ Ğहणून वेदीवर होम करावा; अशाŠकारे

याजकाने ĕया मनुĤयाकȝरता Šायȡǳǥ करावे Ğहणजे परमेǶर ĕयास Wमा

करɍल. ३२ ĕयाने आपġया अपăणासाठɎ पापबली Ğहणून कोकɳ आणले तर

ती दोष नसलेली मादी असावी. ३३ ĕयाने ĕया कोकराċया डोĆयावर आपला

हात ठेवावा व जेथे होमबलीचा वध करतात तेथे पापापăणाकȝरता ĕयास

वधावे. ३४ याजकाने ĕया पापापăणातील काही रǘ घेऊन ते आपġया बोटाने

होमवेदीċया ȭश�गांना लावावे व बाकɏचे वेदीċया पायĖयाशी ओतावे. ३५

ĕयाने शांĕयपăणाċया कोकराċया चरबीŠमाणे ĕयाची सवă चरबी काढ

ू

न ĉयावी

आȣण होमवेदीवर Ƞतचा परमेǶरासाठɎ होम करावा. ǽाŠमाणे ĕयाने केलेġया

पापांबǩल याजकाने Šायȡǳत करावे Ğहणजे ĕयाची Wमा होईल.

५

जर एखाǯाने इतरास सांगĔयासारखी साW ऐकली ȫक�वा ĕयाने काही

पाȟहले ȫक�वा ऐकले तर ĕया बाबीसंबंधी ĕयाने साW ǯावी; तो जर साW

ǯावयाचे नाकारɍल तर पाȟहलेले ȫक�वा माȟहत असलेले न सांगĔयाचे पाप

केġयामुळे तो दोषी ठरेल; २ ȫक�वा कोणी अशुǪ वĥतुला ȫक�वा मरण

पावलेġया वनपशुला ȫक�वा अशुǪ मानलेġया पाळɎव ŠाĔयाला ȫक�वा

सरपटणाĄया अशुǪ ŠाĔयाċया शवाला जरɍ नकळत ȡशवġयामुळे अशुǪ

झाला तर तो दोषी ठरेल. ३ ĕयाचŠमाणे मनुĤयाशी संबध असलेġया एखाǯा

अशुǪ वĥतुला नकळत ĥपशă केला व आपण अशुǪ झालो आहो असे ĕयास

नंतर कळाले तर तो दोषी ठरेल. ४ ȫक�वा एखादी बरɍ ȫक�वा वाईट गोǸ

करĔयासंबंधी कोणी आपġया ओठांǱारे अȟवचाराने शपथ घेतली आȣण
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नंतर ती पूणă करĔयास तो ȟवसरला; परंतु नंतर ĕयास ती आठवली तर

आपली शपथ पूणă न केġयामुळे तो दोषी होईल. ५ तो अशा कोणĕयाही

गोǸीȟवषयी दोषी ठरला तर ĕयाने पाप केलेली बाब कबूल करावी; ६

आȣण केलेġया पापाबǩल परमेǶरासमोर ĕयाने दोषापăण Ğहणून कोकरांची

ȫक�वा करडांची एक मादी कळपातुन आणावी; आȣण मग याजकाने ĕया

मनुĤयाċया पापाबǩल Šायȡǳत करावे. ७ ĕयास कोकɳ देĔयाची ऐपत

नसेल तर आपण केलेġया पापाबǩल ĕयाने दोषापăण Ğहणून दोन होले ȫक�वा

पारǲाची दोन Ƞपġले परमेǶरासमोर आणावी; ĕयापैकɏ एकाचे पापापăण व

ɭसĄयाचे होमापăण करावे. ८ ĕयाने ती याजकापाशी आणावी; मग याजकाने

पȟहġयाने ĕयातील पापापăण अपाăवे; ĕयाने पĨयाची मुंडɍ मुरगळ

ू

न मोडावी

परंतु ते वेगळे कɳ नये ९ पापापăणाचे काही रǘ वेदीċया भȋवती ȭश�पडावे व

बाकɏचे रǘ वेदीċया पायĖयाशी Ƞनचɳ ǯावे; हे पापापăण होय. १० मग

याजकाने ɭसĄया पĨयाचा ȟवधीŠमाणे होम करावा; ǽाŠमाणे ĕयाने केलेġया

पापाबǩल याजकाने ĕया मनुĤयाकȝरता Šायȡǳत करावे; Ğहणजे ĕयाची Wमा

होईल. ११ “जर दोन होले ȫक�वा पारǲाची दोन Ƞपġले देखील देĔयाची

ĕयाची ऐपत नसेल तर आपġया पापाबǩल ĕयाने एका एफाचा दहावा भाग

सȠपठ पापापăण Ğहणून आणावे; ĕयाने ĕयावर तेल घालू नये ȫक�वा ĕयाċयावर

धूप ठेवू नये, कारण हे पापापăण होय. १२ ĕयाने तो मैदा याजकाकडे आणावा

आȣण याजकाने ĕयाċयातून मूठभर मैदा घेऊन ĕयाċया ĥमरणाचा भाग

Ğहणून परमेǶराċया चांगूलपणा कȝरता होम करावा; हे पापापăण होय. १३

अशा Šकारे याजकाने ĕयाċयासाठɎ Šायȡǳत करावे; आȣण मग ĕयाची Wमा

होईल; अęनापăणाŠमाणे पापापăणाचे उरलेले सȠपठ याजकाचे होईल.” १४

नंतर परमेǶर मोशेला Ğहणाला, १५ “परमेǶराची कोणतीही पȟवś वĥतू

चुकून ɮȠषत कɴन कोणी पापी ठरला तर ĕयाने दोषापăण Ğहणून तू ठरवशील

ȠततĆया चांदीċया शेकेलांचा दोष नसलेला मȅढा असावा, हे शेकेल पȟवś

Ƞनवास मंडपातील चलनाŠमाणे असावे; हे दोषापăण होय. १६ čया पȟवś

वĥतूची ȟवटबंना कɴन ĕयाने पाप केले असेल Ƞतची ĕयाने भरपाई करावी

आȣण Ƞतċया ȫक�मतीचा पाचवा ȟहĥसा रĆकम ĕयाने याजकाला ǯावी;

ǽाŠकारे याजकाने हा दोषापăणाचा मȅढा अपूăन ĕया मनुĤयाकȝरता Šायȡǳत
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करावे; आȣण मग ĕयाची Wमा होईल. १७ परमेǶराने ȠनȠषǪ केलेली एखादी

गोǸ कɴन कोणाकड

ू

न चुकून ȫक�वा नकळत पाप घडले तर तो दोषी ठरेल;

ĕया पापाबǩल ĕयाने ȡशWा भोगावी. १८ ĕयाने दोष नसलेला एक मȅढा

दोषापăणासाठɎ याजकापाशी आणावा; हे दोषापăण होय, तू ठरवशील तेवǤा

ȫक�मतीचा तो असावा अशाŠकारे याजकाने ĕया मनुĤयाकड

ू

न नकळत

घडलेġया पापाबǩल Šायȡǳत करावे; आȣण मग ĕयाची Wमा होईल. १९ हे

दोषापăण होय; परमेǶरासमोर तो नĆकɏच दोषी आह.े”

६

परमेǶर मोशेला Ğहणाला, २ जर कोणी परमेǶराȟवɴǪ आXेचा भंग

कɴन पाप केले Ğहणजे एखाǯाने गहाण ठेवलेली वĥतू ȫक�वा ठेव या बाबतीत

आपġया शेजाĄयाला फसवले ȫक�वा लूट कɴन फसȟवले व ĕयाċयावर

जुलूम केला. ३ ȫक�वा आपġया शेजाĄयाची हरवलेली वĥतू सापडली असता

सापडली नाही अशी लबाडɍ केली व Ƞतċयाȟवषयी खोटी शपथ वाȟहली, अशा

čया गोǸी कɴन लोक पाप करतात ĕयापैकɏ एखादी कɴन कोणी अपराधी

ठरला; ४ Ğहणजे असले पाप कɴन दोषी झाला; तर ĕयाने चोरलेली ȫक�वा

जुलूम कɴन जे घेतले असेल ते ȫक�वा आपġया जवळची कोणाची गहाण

ठेवलेली वĥतू बूडȟवली असेल ती, ȫक�वा कोणाची हरवलेली वĥतू ĕयास

सापडली असून ĕयाने परत केली नसेल ती. ५ ȫक�वा एखाǯा कामाबǩल

खोटी शपथ वाहीली तर ती ĕयाने पूणă भɴन ǯावी čया वĥतुचा ĕयाने

अपहार केला असेल Ƞतची पूणă भरपाई आपġया दोषापăणाċया ȟदवशी

कɴन देऊन ĕया वĥतूंċया ȫक�मतीचा पाचवा ȟहĥसा अȠधक भरावा; ६ ĕयाने

परमेǶरासाठɎ याजकाने सांȠगतलेġया ȫक�मतीचा एक ȠनदȌष मȅढा दोषापăण

Ğहणून याजकापाशी आणावा; ७ मग याजकाने तो मȅढा घेऊन परमेǶरासमोर

जावे व ĕयाċयासाठɎ Šायȡǳत करावे; आȣण मग čया अपराधामुळे तो दोषी

ठरला असेल ĕयाची Wमा होईल. ८ परमेǶर मोशेला Ğहणाला, ९ अहरोन व

ĕयाचे पुś ǽांना आXा कर कɏ होमापणाăचे असे Ƞनयम आहते. होमबली

अĈनीकंुडावर राśभर ठेवून तो सकाळपयȁत राɸ ǯावा; आȣण वेदीवरɍल

अĈनी Ƞतċयावर जळतच ठेवावा. १० मग याजकाने आपला तागाचा झगा

व चोळणा अंगात घालून होमापăणमुळे वेदीवर राȟहलेली राख उचलावी व

ती वेदीजवळ ठेवावी. ११ मग याजकाने आपली वĥśे काढावी व ɭसरɍ
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वĥśे घालून ती राख छावणीबाहरे एखाǯा ĥवċछ Ȟठकाणी ęयावी. १२

परंतु वेदीवरɍल अĈनी जळतच ठेवावा, तो ȟवझू देऊ नये; याजकाने रोज

सकाळɎ ĕया अĈनीवर लाकडे ठेवून तो पेटता ठेवावा व ĕयाċयावर होमबली

रचून शांĕयपăणाċया अपăणातील चरबीचा होम करावा. १३ वेदीवरɍल अĈनी

सतत जळत ठेवावा, तो ȟवझू देऊ नये. १४ हा अęनापăणाचा Ƞनयम आह:े

अहरोनाċया मुलांनी ते परमेǶरासमोर वेदीपुढे आणावे; १५ याजकाने ĕया

अęनापăणातून मूठभर सȠपठ, थोडे तेल व धूप ĉयावा व ĕयाचा वेदीवर होम

करावा; ते परमेǶरासाठɎ ĥमारक भाग Ğहणून ĕयाċया चांगूलपणासाठɎचे

सुवासीक हǲ होय. १६अęनापăणातून जे काही उरलेले, व खमीर नसलेले

अęनापăण अहरोन व ĕयाċया मुलांनी दशăनमंडपाċया अंगणात पȟवś Ȟठकाणी

बसून खावे. १७ ते खमीर घालून भाजू नये; माĎया अपăणातून याजकाचा

वाटा Ğहणून मी ते ĕयांना ȟदलेले आह;े पापापăण व दोषापăण या सारखेच

हहेी परमपȟवś आह.े १८ या अपăणाला खाĔयाचा हĆक अहरोनाċया

संतानातील Šĕयेक पुɳषाला आह;े परमेǶराċया अपăणातून हा ĕयांचा वाटा

ȠपǤानȠपढया सतत चालू राहावा; या अपăणास जो ĥपशă करेल तो पȟवś

होईल. १९ परमेǶर मोशेला पुęहा Ğहणाला, २० “अहरोनाċया अȢभषेकाċया

ȟदवशी अहरोन व ĕयाċया मुलांनी परमेǶरास अपăण आणावयाचे ते ह:े एक

दशांश एफा मैदा Ƞनĕयाचे अęनापăण Ğहणून ǯावे व ĕयापैकɏ अधȆ सकाळɎ व

अधȆ संĘयाकाळɎ अपाăवे. २१ ते तǲावर तेलात परतावे ĕयामĘये तेल चांगले

मुरġयावर ते आत ओतावे व परतलेġया ĕया अęनापăणाचे तुकडे कɴन ते

परमेǶराŠीĕयथă सुवास Ğहणून अपाăवे. २२ ĕयाċया मुलांपैकɏ जो ĕयाċया

जागी अȢभȠषǘ याजक Ğहणून Ƞनवडला जाईल ĕयानेही असेच अपăण करावे.

कायमचा ȟवधी Ğहणून या अęनापăणाचा परमेǶरासाठɎ पूणăपणे होम करावा.

२३ याजकाċया Šĕयेक अęनापăणाचा संपूणă होम करावा; ते अęनापăण खाऊ

नये.” २४ परमेǶर मोशेला Ğहणाला, २५अहरोन व ĕयाचे पुś ǽाना सांग

कɏ पापापăणाचा ȟवधी असा. čयाȞठकाणी होमबलीचा वध करतात ĕयाच

Ȟठकाणी परमेǶरासमोर पापबलीचाही वध करावा; तो परमपȟवś आह.े २६

जो याजक पापबली अपȃल ĕयाने तो खावा. दशăनमंडपाċया अंगणात पȟवś

Ȟठकाणी तो खावा. २७ čयाला मांसाचा ĥपशă होईल तो पȟवś होईल; ĕयाचे
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रǘ जर कोणाċया वĥśावर उडाले तर ते वĥś तू पȟवśĥथानी धुवावे. २८

मांस जर मडĆयात ȡशजवले असेल तर ते मडके फोड

ू

न टाकावे; पण ते जर

Ƞपतळेċया भांǢात ȡशजवले असेल तर ते भांडे घासून पाĔयाने धुवावे.

२९ याजकाċया घराĔयातील Šĕयेक पुɳषाला ते खाĔयाचा हĆक आह;े ते

परमपȟवś आह;े ३०आȣण čया पापबलीचे थोडे रǘ दशăनमंडपामĘये पȟवś

Ȟठकाणी ŠायȡǳतासाठɎ आणले जाईल ĕयाचे मांस खाऊ नये; ते अĈनीत

जाळावे.

७

दोषापăणाȟवषयीचा ȟवधी असा आह:े हे अपăण परमपȟवś आह.े २ čया

ĥथानी होमबलीचा वध करावयाचा ĕयाच ĥथानी दोषापăणाċया बलीचा वध

करावा, आȣण याजकाने ĕया बलीचे रǘ वेदीवर सभोवती टाकावे. ३ ĕयाची

सवă चरबी ĕयाने अपाăवी; ĕयाचे चरबीदार शेपूट, आतǢावरɍल चरबी, ४

दोęही गुरदे, ĕयाċयावरɍल कमरेजवळɎल चरबी व गुरǯापयȁतचा काळजावरɍल

चरबीचा पडदा वेगळे करावेत. ५ या सवाȁचा याजकाने होम करावा; हे

परमेǶरासाठɎ होमापăण आह.े हचे दोषापăण होय. ६ याजक वगाăतील Šĕयेक

पुɳषाला हे दोषापăण बली खाĔयाचा हĆक आह;े ते परमपȟवś आह,े ते

पȟवś ĥथानी बसून खावे. ७ दोषापăण पापापăणासारखेच आह;े ĕया दोघांचे

ȟवधी एकच आहते; जो याजक ǽाċयाǱारे Šायȡǳत करɍल ĕयाचा ĕया

अपăणावर हĆक आह.े ८ Šायȡǳत करणाĄया याजकाचा ĕया होमापăणाċया

बलीċया कातǢावरही हĆक असेल. ९ भǛीत भाजलेले कढईत ȫक�वा

तǲावर तळलेले सवă अęनापăण, ते अपăण करणाĄया याजकाचे होईल. १०

Šĕयेक अęनापăण तेल ȠमȢũत ȫक�वा कोरडे, ते अपăण करणाĄया अहरोनाċया

मुलांचे आह;े ĕया सवाăचा ĕयांċयावर सारखाच हĆक आह.े ११ परमेǶरासाठɎ

कोणाला शांĕयपăणाचा यX करावयाचा असेल तर ĕयाचा ȟवधी असा:

१२ ĕयास तो शांĕयपăणाचा यX उपकारĥतुतीसाठɎ करावयाचा असेल तर

ĕयाने तेलात मळलेġया, बेखमीर पोħया, तेल लावलेġया बेखमीर चपाĕया

आȣण तेलात मळलेġया सȠपठाċया तळलेġया पोळया उपकारĥतुतीċया

यXासोबत अपाăǲा. १३ ĕयाċया उपकारĥतुतीċया शांĕयपăणाċया यXासोबत

ĕयाने खȠमर घातलेġया भाकरɍही अपाăǲा १४ या Šĕयेक अपăणातून

परमेǶरासाठɎ Šĕयेकɏ एक पोळɎ अपाăवी; शांĕयपăणाचे रǘ ȭश�पडणाĄया
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याजकाचा ĕया पोळɎवर हĆक आह.े १५ ĕयाने उपकारĥतुतीसाठɎ केलेġया

शांĕयपăणाċया यXबलीचे मांस, अपăण करĔयाċया ȟदवशीच खावे; ĕयातील

काही सकाळपयȁत ठेवू नये. १६ यXबलीचे अपăण नवसाचे ȫक�वा ĥवखुशीचे

असेल तर čया ȟदवशी तो ते अपȃल ĕयाȟदवशीच ĕयाने ते खावे आȣण जर

ĕयातून काही उरेल तर ĕयाने ɭसĄया ȟदवशीही खावे. १७ ĕया यXबलीचे

काही मांस ȠतसĄया ȟदवसापयȁत उरले तर ते अĈनीत जाळ

ू

त टाकावे. १८ जर

कोणी शांĕयपăणाċया यXबलीċया मांसातून ȠतसĄया ȟदवशी मांस खाईल

तर परमेǶरास ते आवडणार नाही, व तो ते अपăण माęय करणार नाही; ते

अपăण अमंगळ होईल; ĕया पापाबǩल भोगाǲा लागणाĄया ȡशWेस तो ĥवत:

जबाबदार राहील. १९ čया मांसास कोणĕयाही अशुǪ वĥतूचा ĥपशă झाला

असेल ते खाऊ नये; ते अĈनीत जाळ

ू

न टाकावे. शुǪ असणाĄयानेच यXबलीचे

मांस खावे; २० परंतु जर कोणी अशुǪ असून परमेǶरास अȸप�लेġया

शांĕयपăणाċया यXबलीचे मांस खाईल तर ĕयास आपġया लोकांतून बाहरे

काढावे. २१ एखादा मनुĤय जर एखाǯा अशुǪ वĥतुला ĥपशă करेल मग

ती अशुǪता मनुĤयाची, पशूची ȫक�वा ɭसĄया कोणĕया अमंगळ पदाथाăची

असो, तर तो अशुǪ होईल आȣण परमेǶरास अपăण केलेġया शांĕयपăणाċया

यXबलीचे जर तो मांस खाईल तर ĕयास आपġया लोकांतून बाहरे काढावे.

२२ परमेǶर मोशेला Ğहणाला, २३ सवă इūाएल लोकांस असे सांग: तुĞही

बैलाची मȅढराची ȫक�वा बकĄयाची चरबी खाऊ नये. २४ मरण पावलेġया

जनावराची चरबी ȫक�वा इतर पशूंनी फाड

ू

न टाकलेġया जनावराची चरबी

तुĞही इतर कामासाठɎ वापरावी पण ती मुळɎच खाऊ नये. २५ परमेǶरास

होमाǱवारे अȸप�लेġया पशूची चरबी जर कोणी खाईल तर ĕयास आपġया

लोकांतून बाहरे काढावे २६ “तुĞही कोठेही राहत असला तरɍ आपġया

घरात पĨयाचे ȫक�वा जनावराचे रǘ तुĞही कधीही खाऊ नये. २७ जर

कोणी कोणतेही रǘ खाईल तर ĕयास आपġया लोकांतून बाहरे काढावे.”

२८ परमेǶर मोशेला Ğहणाला, २९ “इūाएल लोकांस असे सांग: जर

कोणी परमेǶरासमोर आपġया शांĕयपăणाचा यXबली अपȃल तर ĕयाने ĕया

अपăणातून काही भाग परमेǶराकडे आणावा. ३० ĕयाने आपġया हाताने

परमेǶरासाठɎ अपăणे आणावी; ĕयाने चरबी व ऊर याजकाकडे आणावा; ते



लेवीय 208

ऊर परमेǶरासमोर ओवाळले जाईल; हे ओवाळणीचे अपăण होय. ३१ मग

याजकाने ĕया चरबीचा होम करावा परंतु ऊर अहरोन व ĕयाचे पुś ǽांचा

होईल. ३२ तसेच तुĞही आपġया शांĕयपăणाċया यXबलीची उजवी मांडɍही

समȸप�त केलेला अंश Ğहणून याजकाला ǯावी. ३३ अहरोनाċया मुलांपैकɏ

जो कोणी शांĕयपăणाचे रǘ व चरबी अपȃल ĕयाचा ĕया मांडɍवर हĆक

असावा. ३४ मी परमेǶर इūाएल लोकांċया शांĕयपăणाċया यXबलीतून

ओवाळणीचा ऊर व उजवी मांडɍ काढ

ू

न घेऊन अहरोन याजक व ĕयाचे पुś

ǽाना ȟदली आह;े हा इūाएल लोकांकड

ू

न ĕयांना Ƞमळणारा नेहमीचा ȟहĥसा

आह.े इūाएल लोकांनी हा Ƞनरंतरचा ȟवधी Ğहणून ȠपǤानȠपढया पाळावा.”

३५ परमेǶराकȝरता अȸप�लेġया अपăणातून हे भाग अहरोन व ĕयाचे पुś ǽांना

देĔयात आलेले आहते; जेĢहा जेĢहा ते याजक Ğहणून परमेǶराची सेवा

करतात तेĢहा तेĢहा ĕया समपăणातून ते भाग ĕयांना Ƞमळावेत. देवाची सेवा

करणारे याजक Ğहणून čया ȟदवशी ĕयांची नेमणूक करĔयात आली ĕयाच

ȟदवसापासून असे ठरले आह.े ३६ परमेǶराने čया ȟदवशी ĕयांना अȢभषेक

केला ĕयाȟदवशी ĕयाने इūाएल लोकांकड

ू

न हा भाग ĕयांना Ƞमळावा अशी

आXा ȟदली व हा ĕयांचा ȠपǤानȠपǤा कायमचा हĆक ठरला आह.े ३७ हे

ȟवधी होमापăण, अęनापăण, पापापăण, दोषापăण, याजकाċया समपăणाċया

वेळचे अपăण आȣण शांĕयपăण या ȟवषयीचे आह;े ३८ इūाएल लोकांनी

परमेǶराकȝरता काय अपăणे आणावीत या ȟवषयी ĕयाने ĕयांना सीनाय रानात

आXा ȟदली ĕयावेळɎ ĕयाने मोशेला ǽाŠमाणे सीनाय पवăतावर हे ȟवधी लावून

ȟदले.

८

परमेǶर मोशेला Ğहणाला, २अहरोन व ĕयाċयाबरोबर ĕयाचे पुś ǽांना

आȣण ĕयांची वĥśे अȢभषेकाचे तेल, पापापăणाचा गोĄहा दोन मȅढे आȣण

बेखमीर भाकरɍची टोपली घेऊन, ३ दशăनमंडपाċया दाराजवळ सवă मंडळɎला

एकś जमवून आण. ४ परमेǶराċया आXेŠमाणे मोशेने केले. मंडळɎ

दशăनमंडपाċया ŠवेशǱाराशी जमली. ५ मग मोशे मंडळɎला Ğहणाला,

“परमेǶराने जे करायचे आXाȠपले, ते ह.े” ६ मग मोशेने अहरोन व ĕयाċया

मुलांना आणवून पाĔयाने आंघोळ घातली. ७ मग ĕयाने अहरोनाला ȟवणलेला

सदरा घातला, ĕयाċया कमरेला कमरबंद बांधला; मग ĕयास झगा घातला,
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नंतर ĕयाċयावर एफोद चढवला आȣण ĕयावर कुशलतेने ȟवणलेली पǛी

आवळ

ू

न बांधली. ८ मग मोशेने ĕयाċयावर ऊरपट बांधला आȣण ĕयाċयात

उरɍम व थुĞमीम ठेवले; ९ नंतर ĕयाċया डोĆयावर फेटा ठेवला; आȣण

फेǝाċया पुढġया भागावर सोęयाची पǛी Ğहणजे पȟवś मुकुट ठेवला;

परमेǶराने जसे करĔयास सांȠगतले होते, तसेच मोशेने केले. १० मग मोशेने

अȢभषेकाचे तेल घेतले आȣण पȟवś Ƞनवासमंडपावर व ĕयातील सवă वĥतूंना

आȢभषेक कɳन ĕयांना पȟवś केले. ११अȢभषेकाċया तेलातून थोडे घेऊन

ĕयाने ते वेदीवर सात वेळा ȭश�पडले आȣण वेदी, Ƞतची सवă उपकरणे, गंगाळ

व ĕयाची बैठक यांċयावरही ĕयाने अȢभषेकाचे तेल ȭश�पड

ू

न पȟवś केले. १२

मग मोशेने थोडे अȢभषेकाचे तेल अहरोनाċया डोĆयावर ओतले व अशा

Šकारे ĕयाने अȢभषेक कɴन ĕयास पȟवś केले. १३ मग मोशेने अहरोनाċया

मुलांना आणले, ĕयांना ȟवणलेले सदरे घातले, कमरेस कमरबंद घातले

व ĕयांċया डोĆयांना फेटे बांधले; परमेǶराने मोशेला आXा ȟदġयाŠमाणे

ĕयाने हे केले. १४ मग मोशेने पापापăणाचा गोĄहा आणला आȣण अहरोन

व ĕयाचे पुś ǽांनी ĕया गोĄǽाċया डोĆयावर आपले हात ठेवले. १५ मग

मोशेने तो वधला व ĕयाचे रǘ घेऊन आपġया बोटाने वेदीċया सवă ȭश�गांना

ते लावले, अशाŠकारे ĕयाने वेदी शुǪ केली आȣण उरलेले रǘ वेदीċया

पायĖयावर ओतले, देवासाठɎ ĕयाने ती वेगळɎ केली. या Šकारे ती पȟवś

करĔयासाठɎ ĕयाने Šायȡǳǥ केले. १६ गोĄहाċया आंतǢावरɍल सवă चरबी,

काळजावरɍल चरबीचा पडदा आȣण चरबीसहीत दोęही गुरदे घेऊन मोशेने

वेदीवर ĕयांचा होम केला. १७ परंतु गोĄहा, ĕयाचे कातडे, ĕयाचे मांस व

ĕयाचे शेण ही सवă छावणीबाहरे नेऊन अĈनीत जाळ

ू

न टाकली, परमेǶराने

आXा ȟदġयाŠमाणे मोशेने हे केले. १८ मग ĕयाने होमापणाăचा मȅढा आणला.

अहरोन व ĕयाचे पुś ǽांनी ĕयाċया डोĆयावर आपले हात ठेवले. १९ मग

मोशेने तो वधला व ĕयाचे रǘ ĕयाने वेदीवर व सभोवती ȭश�पडले. २० मग

मोशेने ĕया मȅǤाचे कापून तुकडे केले, मग ĕयाचे डोके, तुकडे व चरबी हे

सवă घेऊन ĕयाने वेदीवर होम केला. २१ ĕयाची आतडɍ पाय पाĔयाने धुवून

मोशेने वेदीवर संपूणă मȅǤाचे होमापăण केले. ते परमेǶरासाठɎ सुवाȢसक

हǲ झाले, परमेǶराने आXा ȟदġयाŠमाणे ĕयाने हे केले. २२ मग मोशेने
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ɭसरा मȅढा आणला; तो अहरोन व ĕयाची मुले यांची याजक Ğहणून नेमणूक

झाली हे दाखवĔयाकȝरता होता. अहरोन व ĕयाċया मुलांनी आपले हात ĕया

मȅǤाċया डोĆयावर ठेवले. २३ मोशेने ĕयाचा वध केला व ĕयाचे थोडे रǘ

घेऊन अहरोनाċया उजǲा कानाċया पाळɎला: उजǲा हाताċया अंगǟाला

व उजǲा पायाċया अंगǟाला लावले. २४ मग मोशेने अहरोनाċया मुलांना

आणून ĕयाċया उजǲा कानाċया पाळɎला, उजǲा हाताċया अंगǟाला व

उजǲा पायाċया अंगǟाला, काही रǘ लावले व मग ते रǘ ĕयाने वेदीवर

व सभोवती ȭश�पडले. २५ मोशेने चरबी, चरबीदार शेपूट, आंतǢावरɍल

सवă चरबी काळजावरɍल चरबीचा पडदा, दोęही गुरदे, ĕयांċयावरɍल चरबी

व उजवी मांडɍ घेतली; २६ परमेǶरासमोर ठेवलेġया बेखमीर भाकरɍċया

टोपलीतील एक बेखमीर पोळɎ, तेल लावलेली एक भाकर व एक पापडɍ

घेऊन ĕया, चरबीवर व मागċया बाजूċया उजǲा मांडɍवर ठेवġया. २७ हे

सवă ĕयाने अहरोन व ĕयाċया मुलांċया हातावर ठेवले आȣण परमेǶरासमोर

ओवाळणीचे अपăण Ğहणून ते ओवाळले. २८ मग मोशेने ते ĕयांċया हातातून

घेऊन वेदीवरɍल होमापăणासहीत ĕयांचा होम केला; अहरोन व ĕयाचे पुś

ǽांचे याजक Ğहणून समपăण करĔयासाठɎ हे अपăण केले. हे होमापăण होते हे

सुवासीक हǲ होय. हे अĈनीǱारे परमेǶरास केलेले अपăण होते. २९ मोशेने

मȅǤाċया उराचा भाग घेऊन ओवाळणीचे अपăण Ğहणून तो परमेǶरासमोर

ओवाळला; याजकाċया समपăणासाठɎ असलेġया मȅǤाचा हा भाग मोशेċया

वाǝाचा होता; परमेǶराने ȟदलेġया आXेŠमाणे मोशेने हे केले. ३० मग

मोशेने अȢभषेकाचे काही तेल व वेदीवरɍल काही रǘ घेऊन अहरोन व ĕयाची

वĥśे, व ĕयाċयासहीत ĕयाचे पुś व ĕयांची वĥśे ǽांċयावर ȭश�पडले आȣण

अहरोन व ĕयाची वĥśे व ĕयाċयाबरोबर ĕयाचे पुś व ĕयांची वĥśे पȟवś

केली. ३१ मोशे अहरोन व ĕयाचे पुś ǽाना Ğहणाला, “मी सांȠगतġयाŠमाणे,

‘अहरोन व ĕयाċया मुलांनी हे मांस खावे;’ तेĢहा ही भाकरɍची टोपली व

याजकाċया समपăणासाठɎचे हे मांस ĉया; दशăनमंडपाċया दारापाशी ते ȡशजवा

आȣण मी सांȠगतġयाŠमाणे मांस व भाकर तेथेच खा. ३२ मांस व भाकर

ǽातून काही उरले तर ते अĈनीत जाळ

ू

न टाका; ३३ तुमċया समपăणाचा

ȟवधी सात ȟदवस चालेल; ते सात ȟदवस पूणă होईपयȁत तुĞही दशăनमंडपाċया
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बाहरे जाऊ नये. ३४ परमेǶराने आXा केली आहे कɏ आज केġयाŠमाणे

तुमċयासाठɎ Šायȡǳत करावे. ३५ तेĢहा दशăनमंडपाċया दारापाशी तुĞही सात

ȟदवस व राśी राहा, ही परमेǶराची आXा तुĞही पाळली नाहीतर तुĞही मराल;

कारण मला तशी आXा ȟदली आह.े” ३६ तेĢहा मोशेċयाǱारे परमेǶराने čया

गोǸȂȟवषयी आXा ȟदली होती ĕया सवă अहरोन व ĕयाċया मुलांनी केġया.

९

आठǲा ȟदवशी मोशेने अहरोन, ĕयाचे पुś तसेच इūाएलांचे वडɍल

ǽांना बोलावले. २ तो अहरोनाला Ğहणाला, “पापापăणासाठɎ एक ȠनदȌष

गोĄहा व होमापăणासाठɎ ȠनदȌष मȅढा आण आȣण ĕयांना परमेǶरास अपăण

कर. ३ आȣण इūाएल लोकांस असे सांग, ‘तुĞही पापापăणासाठɎ एक

बकरा आणा व होमापăणासाठɎ एक गोĄहा व एक कोकɳ आणा; ही

दोęही Šĕयेकɏ एक वषाăची व ȠनदȌष असावीत; ४आȣण परमेǶरासमोर

शांĕयपăणे करĔयासाठɎ बली Ğहणून एक बैल, एक मȅढा व तेलात मळलेले

अęनापăण आणा कारण आज परमेǶर तुĞहास दशăन देणार आह.े” ५ मग

मोशेने आXा ȟदġयाŠमाणे सवă लोक आले व ĕयांनी ते सवă दशăनमंडपाċया

दारापाशी आणले मग सवăजण येऊन परमेǶरासमोर उभे राȟहले. ६ तेĢहा

मोशे Ğहणाला, “परमेǶराने आXा ȟदġयाŠमाणे तुĞही सवăकाही करावे; मग

परमेǶराचे गौरव तुĞहास ȟदसेल.” ७ मग मोशेने अहरोनाला सांȠगतले, “जा

व परमेǶराने आXा ȟदġयाŠमाणे सवăकाही कर; वेदीजवळ जाऊन आपला

पापबली व होमबली ǽांचे अपăण कर आȣण ĥवत: साठɎ व लोकांसाठɎ

Šायȡǳत कर आȣण लोकांकडɍल बलीही अपăण कɴन ĕयांċयासाठɎ Šायȡǳत

कर.” ८ तेĢहा अहरोन वेदीजळ गेला व ĕयाने ĥवत: साठɎ पापापăणाचा

गोĄहा वधला. ९ मग अहरोनाचे पुś रǘ घेऊन ĕयाċयापाशी गेले. तेĢहा

ĕयाने आपले बोट ĕयामĘये बुडवून ते वेदीċया ȭश�गांना लावले मग ते वेदीċया

पायĖयाशी ओतले. १० ĕयाने पापापăणाची चरबी, गुरदे व काळजावरɍल

चरबीचा पडदा घेऊन ĕयांचा वेदीवर परमेǶराने मोशेला ȟदलेġया आXेŠमाणेच

होम केला. ११ मग अहरोनाने मांस व कातडे छावणीबाहरे नेऊन अĈनीत

जाळ

ू

न टाकले. १२ नंतर ĕयाने होमबली वधला व ĕयाचे तुकडे केले;

अहरोनाċया मुलांनी ĕया होमबलीचे रǘ अहरोनाकडे आणले तेĢहा ĕयाने

ते वेदीवर व सभोवती ȭश�पडले. १३ नंतर अहरोनाċया मुलांनी होमबलीचे
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तुकडे व ĕयाचे डोके अहरोनाकडे ȟदले आȣण ĕयाने ĕयांचा वेदीवर होम केला.

१४ ĕयाने ĕयाची आतडɍ व पाय धुवून ĕयांचाही वेदीवर होम केला. १५ मग

ĕयाने लोकांचे अपăण जवळ नेले व ĕयांċयासाठɎ आणलेला पापापăणाचा

बकरा वधला आȣण पȟहġयाŠमाणेच तोसुĘदा पापापăण Ğहणून अȸप�ला. १६

ĕयाने होमबलीही जवळ नेऊन परमेǶराने आXा ȟदġयाŠमाणे तो अȸप�ला.

१७ मग ĕयाने अęनापăण वेदीजवळ नेले व ĕयातले मूठभर घेऊन दररोज

सकाळċया होमापăणासह तेही अपăण केले. १८ लोकांसाठɎ शांĕयपăणे Ğहणून

आणलेला बैल व मȅढा हे ĕयाने वधले आȣण ĕयाċया मुलांनी ĕया बलȂचे

व मȅǤाचे रǘ अहरोनाकडे आणले तेĢहा ĕयाने ते वेदीवर व सभोवती

ȭश�पडले. १९ अहरोनाċया मुलांनी बैलाची व मȅǤाची चरबी, चरबीदार

शेपूट, आंतǢावरɍल चरबी, गुरदे आȣण काळजावरɍल चरबीचा पडदा ही

सवă अहरोनाकडे आणली. २० ĕयांनी ती सवă चरबी ĕया बलȂċया ऊराċया

भागावर ठेवली; मग अहरोनाने ĕया सवाăचा वेदीवर होम केला. २१ अहरोनाने

बलȂचे ऊर व उजवी मांडɍ ही मोशेċया सांगĔयाŠमाणे परमेǶरासमोर

ओवाळणीचे अपăण Ğहणून ओवाळली. २२ मग अहरोनाने लोकांकडे वळ

ू

न,

हात वर कɴन ĕयांना आशीवाăद ȟदला आȣण čया वेदीवर ĕयाने पापापăण,

होमापăण, व शांĕयपăणे केली होती तेथून तो खाली आला. २३ मोशे व अहरोन

दशăनमंडपामĘये गेले आȣण बाहरे आġयावर ĕयांनी लोकांस आशीवाăद ȟदला;

तेĢहा परमेǶराचे तेज सवă लोकांस ȟदसले; २४ तेĢहा परमेǶरासमोɴन अĈनी

Ƞनघाला व ĕयाने वेदीवरɍल होमापăण व चरबी भĥम केली; हे पाɸन सवă

लोकांनी जयजयकार केला व दंडवत घातले.

१०

मग अहरोनाचे, पुś नादाब, व अबीɸ ǽानी आपआपली धुपाटणी

घेतली व ĕयामĘये अĈनी पेटवला व ĕयामĘये धुप घालून तो अशाĥś अĈनी

परमेǶरासमोर नेला, असा अĈनी परमेǶरासमोर नेĔयाची आXा नĢहती;

२ Ğहणून परमेǶरासमोɳन अĈनी Ƞनघाला व ĕयाने ĕयांना भĥम केले; ते

परमेǶरासमोर मरण पावले. ३ मग मोशे अहरोनाला Ğहणाला, “परमेǶर

Ğहणतो, ‘जे याजक माĎयाजवळ येतील. ĕयांनी माझा मान राखलाच पाȟहजे,

मी पȟवś आहे हे ĕयांना व सवă लोकांस समजलेच पाȟहजे. तेĢहा अहरोन,

नादाब व अबीɸ ǽांċया ȟवषयी काहीही न बोलता गĚप राȟहला.’” ४
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अहरोनाचा चुलता उिčजयेल ǽाला Ƞमशाएल व एलसाफान असे दोन पुś

होते. मोशे ĕया मुलांना Ğहणाला, “या पȟवśĥथानाċया भागाकडे जा व

तुमċया बांधवांची Šेते पȟवś ĥथानासमोɴन उचलून छावणीबाहरे घेऊन

जा.” ५ तेĢहा मोशेने सांȠगतġयाŠमाणे Ƞमशाएल व एलसाफान यांनी ĕयांना

उचलून छावणीबाहरे नेले; ĕयावेळɎ परमेǶराची सेवा करताना घालावयाचे

ȟवणलेले ȟवशेष अंगरखे नादाब व अबीɸ ǽांċया अंगात अǯाप तसेच होते. ६

मोशेने अहरोन व ĕयाचे पुś एलाजार व इथामार यांना सांȠगतले, “तुĞही

तुमचे केस मोकळे सोड

ू

नका तर ते ȫव�चरा, आȣण तुमची वĥśे फाड

ू

नका!

तुमचे ɭ: ख दाखवू नका! Ğहणजे मग तुĞही मारले जाणार नाही आȣण

परमेǶराचा राग सवă मंडळɎवर भडकणार नाही; सवă इūाएल घराणे तुमचे

बांधव आहते; नादाब व अबीɸ ǽाना परमेǶराने अĈनीने भĥम केġयाबǩल

ĕयांनी शोक करावा; ७ पण तुĞही दशăनमंडपाċया बाहरे जाऊ नये; जर बाहरे

जाल तर मराल! कारण परमेǶराċया अȢभषेकाċया तेलाने तुमचा अȢभषेक

झाला आह.े” तेĢहा अहरोन, एलाजार व इथामार ǽांनी मोशेची आXा

मानली. ८ मग परमेǶर अहरोनाला Ğहणाला, ९ “जेĢहा तू व तुझे पुś तुĞही

दशăनमंडपामĘये जाल तेĢहा तुमċयापैकɏ कोणीही ŝाWरस ȫक�वा मǯ Ƞपऊ

नये; Ěयाल तर मराल! हा तुमċयासाठɎ ȠपǤानȠपढया कायमचा ȟवȠध आह.े

१० तुĞही परमेǶराċया ɯǸीने पȟवś व सामाęय तसेच शुǪ व अशुǪ ǽामधील

भेद जाणावा; ११ याŠकारे परमेǶराने मोशेǱारे नेमून ȟदलेले सवă ȟवधीȠनयम

अहरोनाने सवă इūाएल लोकांस ȡशकवावे.” १२ मग मोशे अहरोनाला

आȣण एलाजार व इथामार या हयात असलेġया ĕयाċया मुलांना Ğहणाला,

परमेǶराċया अपăणापैकɏ उरलेले अęनापăण ĉया व ते वेदीपाशी खमीराȡशवाय

खा, कारण ते परमपȟवś आह;े १३ परमेǶरासाठɎ अȸप�लेġया अपăणाचा

तो भाग आहे आȣण मी ȟदलेġया ȟवधीȠनयमांċया ȡशकवणुकɏŠमाणे तो

भाग तुझा व तुĎया मुलांċया हĆकाचा आह;े परंतु तो तुĞही पȟवś जागी

खावा. १४ “ĕयाŠमाणे तू, तुझी मुले व तुĎया मुली ǽांनी, ओवाळलेला ऊर

व मागचा पाय ĥवċछ Ȟठकाणी खावा; कारण इūाएल लोकांनी केलेġया

शांĕयपăणाċया यXापैकɏ तुला तो हĆक Ğहणून ȟदला आह.े १५ओवाळणीचा

ऊर व समपăणाची मांडɍ ही चरबीċया हǲाबरोबर ओवाळणीचे अपăण Ğहणून
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लोकांनी परमेǶरासमोर ओवाळĔयासाठɎ आणावी; ओवाळ

ू

न झाġयावर

परमेǶराċया आXेŠमाणे हा भाग तुझा व तुĎया मुलाबाळांचा कायमċया

हĆकाचा आह.े” १६ मोशेने पापापăणाċया बकĄयाची बारकाईने ȟवचारपूस

केली असता तो जाळ

ू

न टाकġयाचे ĕयास कळाले; तेĢहा अहरोनाचे पुś

एलाजार व इथामार ǽांċयावर मोशे भयंकर रागावला; तो Ğहणाला, १७

“तुĞही पापापăणाċया बलीचे मांस पȟवśĥथानी खावयास पाȟहजे होते; कारण

ते परमपȟवś आह!े तुĞही ते परमेǶरासमोर का खाġले नाही? मंडळɎचा

अęयाय वाɸन ĕयांċयासाठɎ परमेǶरासमोर Šायȡǳत करावे Ğहणून परमेǶराने

ते तुĞहास ȟदले होते; १८ ĕयाचे रǘ पȟवśĥथानात आणĔयात आले नĢहते;

माĎया आXेŠमाणे तुĞही ĕयाचे मांस पȟवś जागी बसून अवģय खावयाचे

होते.” १९ परंतु अहरोन मोशेला Ğहणाला, “पाहा, आज ĕयांनी आपले

पापापăण व होमापăण परमेǶरासमोर अपăण केले, आȣण तरɍ आज माĎयावर

कशी संकटे आली आहते हे तू जाणतोस; तेĢहा आज मी पापबली खाġला

असता तर परमेǶरास ते आवडले असते, असे तुला वाटते काय? नाही ना!”

२० मोशेने हे ऐकले, तेĢहा ĕयाचे समाधान झाले.

११

परमेǶर मोशे व अहरोन ǽांना Ğहणाला: २ इūाएल लोकांस असे

सांगा कɏ पृĖवीवरɍल čया ŠाĔयांचे मांस तुĞही खावे ते ह:े ३ čया ŠाĔयांचे

खूर ɭभंगलेले आहते व जे रवंथ करतात ĕयांचे मांस तुĞही खावे. ४काही

Šाणी रवंथ करतात परंतु ĕयांचे खूर ɭभंगलेले नाहीत, Ğहणून ते तुĞही

अशूǪ समजावे, जसे उंट, हा रवंथ करतो पंरतू ĕयाचा खुर ȟवभागलेला

नाही, Ğहणून तो तुĞही अशुǪ समजावा. ५ शाफान हा रंवथ करतो परंतु

ĕयाचा खुर ȟवभागलेला नाही Ğहणून तुĞही तो अशुǪ समजावा. ६ ससा

हा रंवथ करतो परंतु ĕयाचा खुर ȟवभागलेला नाही Ğहणून तुĞही तो सुĘदा

अशुǪ समजावा. ७ ड

ु

कराचे खूर ɭभंगलेले आहे पण तो रवंथ करत नाही

Ğहणून तो तुĞहाकȝरता अशुǪ आह.े ८ या ŠाĔयांचे मांस तुĞही खाऊ नये व

ĕयांċया शवांना ȡशवू नये; ते तुमċयासाठɎ अशुǪ आहते. ९ “जलाशयात,

समुŝात व नǯात संचार करणाĄया čया ŠाĔयांना पंख व खवले आहते

ते तुĞही खावे. १० जलचरापैकɏ समुŝात व नǯात संचार करणाĄया čया

ŠाĔयांना पंख आȣण खवले नाहीत असे Šाणी तुĞही खाऊ नये; परमेǶराċया
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ɯǸीने ते अयोĈय आहते. ११ ते तुĞही अयोĈय समजावे; ĕयांचे मांस खाऊ

नये; ĕयांċया शवांना देखील ȡशवू नये. १२ जलाशयातġया čया ŠाĔयांना

पंख व खवले नाहीत ते देवाċया ɯǸीने खाĔयास योĈय नाहीत ते ɛगळ

समजावे.” १३ देवाċया ɯǸीने अशुǪ ŠाĔयाŠमाणेच अशुǪ असलेले Ğहणून

खाऊ नयेत ते पWी असे; गɳड, गीध, कुरर, १४ घार, ȠनरȠनराħया जातीचे

ससाणे, १५ ȠनरȠनराħया जातीचे कावळे, १६ शहामृग, गवळण, कोकɏळ,

ȠनरȠनराħया जातीचे बȟहरɍ ससाणे, १७ Ȭप�गळा, करढोक, मोठे घुबड,

१८ पांढरे घुबड, पाणकोळɎ, Ƞगधड, १९ करकोचा, ȠनरȠनराħया जातीचे

बगळे, ȟटटवी आȣण वटवाघूळ. २० Ȣजतके पंख असलेले कɏटक Šाणी चार

पायावर चालतात Ƞततके परमेǶराċया ɯǸीने खाĔयास योĈय नाहीत; ते खाऊ

नये! २१ परंतु पायावर चालणाĄया व पंख असलेġया ŠाĔयांपैकɏ čयांना

जȠमनीवर उǢा मारĔयासाठɎ पायाबरोबर तंगǢा असतात ते तुĞही खावे.

२२ ĕयाचŠमाणे ȠनरȠनरħया जातीचे टोळ, ȠनरȠनरħया जातीचे नाकतोडे,

ȠनरȠनरħया जातीचे खरपुडे व ȠनरȠनरħया जातीचे गवĕये टोळ तुĞही खावू

शकता. २३ परंतु चार पायाचे पंख असलेले इतर Šाणी परमेǶराċया ɯǸीने

ɛगळ आहते ते खाऊ नये. २४ ĕयांċयामुळे तुĞही अशुǪ Ģहाल; जो कोणी

ĕयांċया शवांना ĥपशă करेल तो संĘयाकाळपयȁत अशुǪ होईल; २५ जो

कोणी मरण पावलेġया कɏटकांना उचलील, ĕयाने आपली वĥśे धुवावी व

संĘयाकाळपयȁत अशुǪ रहावे. २६ čया ŠाĔयाचे खूर ɭभागलेले आहते पण

ते दोन अगदी सारखे भाग करɍत नाहीत व जे रवंथ करɍत नाहीत ते तुĞही

अशुǪ समजावेत; २७ चार पायावर चालणाĄया सवă पशूपैकɏ जे आपġया

पंजावर चालतात ते सवă तुĞही अशुǪ समजावे; ĕयाचा शवांना जो कोणी

ĥपशă करेल ĕयाने संĘयाकाळपयȁत अशुǪ रहावे. २८ जो कोणी ĕयांची शवे

उचलील ĕयाने आपली वĥśे धुवून संĘयाकाळपयȁत अशुǪ रहावे; ते Šाणी

तुĞही अशुǪ समजावे. २९ जȠमनीवर रांगणाĄया ŠाĔयांपैकɏ तुĞही अशुǪ

समजावे ते ह:े मुंगूस, उंदीर, ȠनरȠनराħया जातीचे सरडे, ३० चोपई, घोरपड,

पाल, सांडा व गुȟहĄया सरडा. ३१ हे Šाणी तुĞहाकȝरता अशुǪ समजावे.

ĕयांċया शवांना जो कोणी ĥपशă करेल ĕयाने संĘयाकाळपयȁत अशुǪ रहावे.

३२ ĕयांċयापैकɏ कोणी मɴन एखाǯा वĥतूवर पडला तर ती वĥतूही अशुǪ
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समजावी; लाकडɍ पाś, वĥś कातडे, तरट ȫक�वा कोणĕयाही कामाचे

हĕयार असो, ते पाĔयात टाकावे व संĘयाकाळपयȁत अशुǪ समजावे; मग ते

धुतġयावर शुǪ समजावे. ३३ ĕयांċयापैकɏ एखादा मɳन मातीċया पाśात

पडला तर ĕया पाśात जे काही असेल ते अशुǪ समजावे व ते पाś फोड

ू

न

टाकावे. ३४ अशुǪ भांǢाचे पाणी अęनावर पडġयास ते अęनही अशुǪ

समजावे व अशा भांǢातील कोणतेही पेय असेल तर तेही अशुǪ समजावे.

३५ ĕयांċया शवांचा एखादा भाग एखाǯा भǛीवर ȫक�वा चुलीवर पडला तर

ती अशुǪ समजून, Ƞतचे तुकडे तुकडे कɴन ती मोड

ू

न तोड

ू

न टाकावी, ती

पुęहा शुǪ होणार नाही; Ğहणून तुĞही ती अशुǪ समजावी. ३६झरा ȫक�वा

ȟवहीर, čयांċयात सतत पाणी असते ते शुǪच राहतात; परंतु ĕयाċयातील

शवांना जो ĥपशă करेल तो अशुǪ होईल. ३७ ĕया ŠाĔयाċया शवाचा

काही भाग पेरĔयाċया Ƞबयाणावर पडला तरɍ ते Ƞबयाणे शुǪ समजावे;

३८ परंतु जर Ƞबयाणे पाĔयाने Ȣभजġयावर ĕया ŠाĔयाċया शवाचा काही

भाग ĕयावर पडला तर ते तुĞही अशुǪ समजावे. ३९खाĔयास योĈय अशा

ŠाĔयांपैकɏ एखादा मेला आȣण ĕयाċया शवास कोणी ĥपशă केला तर ĕयाने

संĘयाकाळपयȁत अशुǪ रहावे. ४०कोणी ĕयाċया शवाचा काही भाग खाġला

तर ĕयाने आपली वĥśे धुवावी व संĘयाकाळपयȁत अशुǪ रहावे; जो ĕयाचे शव

उचलील ĕयानेही आपली वĥśे धुवावी व संĘयाकाळपयȁत अशुǪ रहावे. ४१

“जȠमनीवर रांगणारे सवă Šाणी अशुǪ आहते; परमेǶराċया सांगĔयाŠमाणे

ते खाऊ नयेत. ४२ जȠमनीवर जे आपġया पोटावर सरपटतात, ȫक�वा चार

पायावर चालतात, ȫक�वा čयांना फार पाय आहते असे सरपटणारे Šाणी तुĞही

खाऊ नयेत, कारण ते ɛगळ आहते. ४३कोणĕयाही जातीċया रांगणाĄया

ŠाĔयामुळे तुĞही ĥवत: ला अशुǪ कɴन घेऊ नका, ȫक�वा ĕयांċयामुळे ĥवत:

ला अशुǪ कɴन ȟवटाळवू नका! ४४कारण मी परमेǶर, तुमचा देव आह!े मी

पȟवś आह!े Ğहणून तुĞहीही आपणांस पȟवś असे ठेवावे! Ğहणून जȠमनीवर

रांगणाĄया कोणĕयाही जातीċया ŠाĔयामुळे तुĞही आपणास ȟवटाळवू नका!

४५ मी परमेǶर, čयाने तुĞहास Ƞमसर देशातून यासाठɎ बाहरे आणले कɏ

तुĞही माझे पȟवś लोक Ģहावे व मी तुमचा देव असावे; मी पȟवś आहे Ğहणून

तुĞहीही पȟवś असावे!” ४६ Šाणी, पWी, सवă जलचर व जȠमनीवर रांगणारे
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सवă Šाणी ǽाċयाȟवषयी हे Ƞनयम आहते. ४७ या Ƞनयमावɴन शुǪ Šाणी व

अशुǪ Šाणी, तसेच खाĔयास योĈय असे Šाणी व जे खाऊ नयेत असे Šाणी

ǽाċयातील भेद तुĞहास समजावा.

१२

परमेǶर मोशेला Ğहणाला, २ इūाएल लोकांस सांग, जर ĥśी गभăवत

होऊन Ƞतला मुलगा झाला तर Ƞतने सात ȟदवस अशुǪ रहावे; माȢसक

पाळɎċया वेळɎ जशी ती असते तशीच ती अशुǪ समजावी. ३आठǲा ȟदवशी

ĕया मुलाची सुंता करावी. ४ नंतर ĕया ĥśीला आपġया रǘ ĥśावापासून

शुǪ होĔयासाठɎ तेहतीस ȟदवस लागतील; ĕया मुदतीत Ƞतने कोणĕयाही

पȟवś वĥतुला ȡशवू नये व पȟवśĥथानात जाऊ नये. ५ परंतु जर Ƞतला

मुलगी झाली तर माȢसक पाळɎċया काळात जशी ती असते तसेच Ƞतने

चौदा ȟदवस अशुǪ रहावे; Ƞतला आपġया रǘ ĥśावापासून शुǪ होĔयासाठɎ

सहासǸ ȟदवस लागतील. ६ Ƞतला मुलगा ȫक�वा मुलगी झाġयावर Ƞतची शुǪी

होĔयाची वेळ पूणă झाली Ğहणजे Ƞतने होमापăणासाठɎ एक वषाăचे कोकɳ

आȣण पापापăणासाठɎ पारǲाचे Ƞपलू ȫक�वा होला आणून दशăनमंडपापाशी

याजकाकडे ǯावीत. ७ मग याजकाने ते परमेǶरासाठɎ अपूăन ȠतċयासाठɎ

Šायȡǳत करावे Ğहणजे ती आपġया रǘĥśावापासून शुǪ होईल; मुलगा

ȫक�वा मुलगी झालेġया ĥśी ȟवषयी हे Ƞनयम आहते. ८ Ƞतला कोकɳ

अȸप�Ĕयाची ऐपत नसेल तर Ƞतने दोन होले ȫक�वा पारǲाची दोन Ƞपġले,

एक होमापăणासाठɎ व ɭसरा एक पापापăणासाठɎ आणावी मग याजकाने

ȠतċयासाठɎ Šायȡǳत करावे Ğहणजे ती शुǪ होईल.

१३

परमेǶर मोशे व अहरोन यांना Ğहणाला, २ एखाǯा मनुĤयाċया

अंगावरɍल कातडɍला सूज, खवंद ȫक�वा तकतकɏत डाग असेल व तो

महारोगाċया चǛ

्

यासारखा ȟदसत असेल तर ĕयास अहरोन याजकाकडे

ȫक�वा ĕयाċया याजक मुलांपैकɏ एकाकडे ęयावे. ३ मग याजकाने ĕयाċया

अंगाċया कातडɍवरɍल तो चǛा तपासावा व ĕया चǛ

्

यावरɍल केस पांढरे झाले

असġयास व तो चǛा कातडɍपेWा खोल गेलेला ȟदसġयास तो महारोगाचा

चǛा समजावा; मग ĕया मनुĤयाची तपासणी झाġयावर याजकाने ĕयास

अशुǪ ठरवावे. ४ ĕया मनुĤयाċया अंगाċया कातडɍवरɍल डाग पांढरा असेल

पण ĕयाċया कातडɍपेWा तो खरोखर खोल गेलेला नसेल व ĕयावरɍल
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केस पांढरे झालेले नसतील तर याजकाने ĕया चǛा पडलेġया मनुĤयास

सात ȟदवस इतर मनुĤयापासून वेगळे एकटे ठेवावे. ५ सातǲा ȟदवशी

याजकाने परत ĕयाची तपासणी करावी आȣण तो चǛा जसाċया तसाच

असून कातडɍत पसरला नाही असे ĕयास ȟदसून आले तर याजकाने ĕयास

आणखी सात ȟदवस इतरापासून वेगळे ठेवावे. ६ सातǲा ȟदवसानंतर

याजकाने पुęहा ĕयाची तपासणी करावी आȣण चǛा जर बुजत चालला असेल

व तो कातडɍत पसरला नसेल तर याजकाने ĕयास शुǪ ठरवावे; ते साधे

खवंद होय; ĕया मनुĤयाने आपली वĥśे धुवावी आȣण पुęहा शुǪ Ģहावे. ७

परंतु ĕया मनुĤयाने ĥवत: ला शुǪ ठरवĔयासाठɎ याजकाला दाखȟवġयानंतर

ĕयाċया कातडɍवरɍल ते खवंद पसरत गेले असेल तर मग ĕयाने पुęहा

याजकापुढे हजर Ģहावे. ८ याजकाने ĕयाची तपासणी करावी आȣण ते खवंद

कातडɍत पसरġयाचे ȟदसून आġयास ĕयाने ĕयास अशुǪ ठरवावे; तो महारोग

होय. ९ एखाǯा मनुĤयास महारोगाचा चǛा असेल तर ĕयास याजकाकडे

ęयावे. १० याजकाने ĕयास तपासावे; आȣण जर ĕयाċया कातडɍċया पांढĄया

चǛ

्

यावर सूज आली असेल व तेथील केस पांढरे झाले असतील व सुजेċया

जागेवरɍल मांस ɷळɷळे झाले असेल तर ११ ĕयाċया कातडɍतला तो जुनाट

महारोग होय; याजकाने ĕयास अशुǪ ठरवावे; अȠधक तपासणीसाठɎ ĕयास

काही काळासाठɎ इतरापासून वेगळे ठेवू नये, कारण तो अशुǪच आह.े

१२ एखाǯा मनुĤयाċया कातडɍला कोड फुट

ू

न तो डोĆयापासून पायापयȁत

अंगभर सवă कातडɍवर पसरला असेल तर याजकाने ĕयास अंगभर तपासावे,

१३ याजकाने ĕयाची तपासणी करावी ĕयाचा कोड अंगभर पसरġयाचे ĕयास

ȟदसून आले तर ĕयाने ĕयास शुǪ ठरवावे; ĕयाचे सवă अंग पांढरे झाले आहे

Ğहणजे तो शुǪ आह.े १४ पण ĕयाċया अंगावर काही मांस कोवळे असेल

तर तो अशुǪ समजावा. १५ याजकाने कोवळे मांस पाɸन ĕयास अशुǪ

ठरवावे; असले कोवळे मांस अशुǪच असते; तो महारोग होय. १६ परंतु ते

कोवळे मांस जर परत पांढरे झाले तर ĕयाने परत याजकाकडे यावे; १७

याजकाने पुęहा ĕयास तपासावे आȣण जर ĕयाचा चǛा परत पांढरा झाला

असेल तर ĕयाने ĕया मनुĤयास शुǪ ठरवावे; तो शुǪ आह.े १८कोणाċया

कातडɍला फोड येऊन तो बरा झाला १९ व फोडाċया जागी पांढरɍ सूज
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आली ȫक�वा पांढरा तकतकɏत लाल रेषा असलेला डाग पडला तर ĕयाने तो

याजकाला दाखवावा. २० याजकाने ĕयास तपासावे आȣण जर ती जागा

कातडɍपेWा खोल गेलेली ȟदसली व ĕयावरɍल केस पांढरे झाले असले तर

ĕयाने ĕयास अशुǪ ठरवावे; फोडातून बाहरे पडलेला हा महारोगाचा चǛा

आह.े २१ पण तपासणी केġयावर ĕयावरचे केस पांढरे झालेले नाहीत व ती

जागा कातडɍपेWा खोल गेलेली नाही तसेच ती बुजून पुसट होत चाललेली

आहे असे याजकाला ȟदसून आले तर ĕयाने ĕयास सात ȟदवस वेगळे ठेवावे.

२२ ĕयानंतर तो कातडɍवर पसरत गेला आहे असे ȟदसले तर याजकाने ĕया

मनुĤयास अशुǪ ठरवावे; तो चǛा आह.े २३ पण तो तकतकɏत डाग तेथġया

तेथेच राɸन पसरला नाहीतर तो फोडाचा वण आह,े Ğहणून याजकाने ĕया

मनुĤयास शुǪ ठरवावे. २४ एखाǯाċया कातडɍत जळाġयाचा वण असेल

व ĕया वणाċया कोवħया मांसात तांबूस-पांढरा ȫक�वा पांढरा डाग ȟदसून

येईल. २५ तर याजकाने ĕयास तपासावे; ĕया तकतकɏत डागावरɍल केस

पांढरे झाले असतील व कातडɍपेWा ती जागा खोल गेलेली ȟदसत असेल तर

ĕया जळलेġया जागी महारोग फुटला आह;े मग याजकाने ĕयास अशुǪ

ठरवावे; तो महारोगाचा चǛा होय. २६ परंतू तपासġयावर ĕया डागावरचे केस

पांढरे झालेले नाहीत व ती जागा कातडɍपेWा खोल गेलेली नाही आȣण ती

पुसट होत चालली आहे असे याजकाला ȟदसून आले तर ĕयाने ĕयास सात

ȟदवस वेगळे ठेवावे. २७ सातǲा ȟदवशी ĕयाने ĕयास तपासावे व ĕयाचा

डाग कातडɍवर पसरत गेला आहे असे ȟदसले तर याजकाने ĕया मनुĤयास

अशुǪ ठरवावे; तो महारोगाचा चǛा होय; २८ परंतु तो डाग तेथġया तेथेच

असून कातडɍवर पसरला नाही व तो पुसट होत चालला आहे असे ȟदसून

आġयास ती जळलेġया जागेची सूज आहे Ğहणून याजकाने ĕयास शुǪ

ठरवावे; तो ĕया जळलेġया जागेवरचा वण होय. २९ एखाǯा पुɳषाċया ȫक�वा

ĥśीċया डोĆयावर ȫक�वा हनुवटीवर चǛा असला, ३० तर याजकाने ĕयाची

तपासणी करावी आȣण ती जागा कातडɍपेWा खोल ȟदसली व Ƞतċयावर

काही Ȭप�गट बारɍक केस असले तर ĕयाने ĕया ǲǘɏला अशुǪ ठरवावे; ही

चाई Ğहणजे तो डोĆयाचा ȫक�वा हनुवटीचा महारोग होय. ३१ तो चाईचा

चǛा कातडɍपेWा खोल नसला व ĕयाċयावर काळे केस नसले तर चाईचा
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चǛा असलेġया ǲǘɏला याजकाने सात ȟदवस वेगळे ठेवावे. ३२ सातǲा

ȟदवशी याजकाने ĕया चǛ

्

याची तपासणी करावी; ती चाई पसरली नाही,

ĕया जागी Ȭप�गट केस नाहीत व ती जागा कातडɍपेWा खोल गेलेली ȟदसली

नाही, ३३ तर ĕया मनुĤयाने आपġया डोĆयाचे केस काढावेत; पण चाईवरचे

केस काढ

ू

नयेत; याजकाने चाई असलेġया ĕया मनुĤयास आणखी सात

ȟदवस वेगळे ठेवावे. ३४ सातǲा ȟदवशी याजकाने ती चाई पुęहा तपासून

पाहावी आȣण चाई कातडɍवर पसरलेली नसली व कातडɍपेWा ती खोल

गेलेली नसली तर याजकाने ĕयास शुǪ ठरवावे; ĕया मनुĤयाने आपले कपडे

धुवावे व शुǪ Ģहावे. ३५ परंतु तो शुǪ ठरġयानंतर ती चाई पसरत गेली ३६

तर याजकाने ĕयास तपासावे व ती चाई कातडɍवर पसरलेली ȟदसली तर

Ȭप�गट केस शोधीत न बसता ĕया मनुĤयास अशुǪ ठरवावे. ३७ परंतु ती चाई

होती तेवढɍच असेल व Ƞतċयावर काळे केस येत आहते असे ĕयास ȟदसून

आले तर ती चाई बरɍ झाली आहे व तो मनुĤय शुǪ झाला आह;े याजकाने

ĕयास शुǪ ठरवावे. ३८कोणा पुɳषाċया ȫक�वा ĥśीċया अंगावर पांढरे डाग

असतील. ३९ तर याजकाने ते तपासावे व ĕया ǲǘɏċया अंगावरɍल ते डाग

करडे असतील तर ती कातडɍवर फुटलेली दाद होय. ती ǲǘɏ शुǪ होय.

४०कोणा मनुĤयाचे केस गळ

ू

न पड

ू

लागले तर ते केवळ टĆकल आह;े तो

मनुĤय शुǪ होय. ४१ ĕयाċया डोĆयाċया बाजूचे केस गळ

ू

लागले तरɍ ते

एक Šकारचे टĆकल होय; तो मनुĤय शुǪ आह.े ४२ परंतु ĕया टĆकल

पडलेġया डोĆयावरɍल चामडɍवर तांबूस पांढरा चǛा पडलेला असेल तर

ĕयाċया डोĆयावर महारोग फुटत आह.े ४३ मग याजकाने ĕयास तपासावे

आȣण ĕयाċया टĆकल पडलेġया डोĆयाċया भागावर, अंगावरɍल कातडɍċया

महारोगासारखा तांबूस पांढरा चǛा पडलेला असġयाचे ȟदसले, ४४ तर ĕया

मनुĤयाċया डोĆयावर पडलेला चǛा महारोगाचा होय; तो मनुĤय अशुǪ होय;

याजकाने ĕयास अशुǪ ठरवावे. ४५ čया मनुĤयास महारोग झालेला आहे

ĕयाचे कपडे फाटके असावे; ĕयाने आपले केस मोकळे सोडावे, आपले तȋड

झाकावे व इतर लोकांस इशारा देĔयासाठɎ अशुǪ, अशुǪ असे ओरडत

जावे. ४६ जोपयȁत ĕयाċया अंगावर चǛा असेल ȠततĆया ȟदवसापयȁत ĕयाने

अशुǪ रहावे; तो अशुǪ होय; ĕयाने एकटे रहावे; ĕयाची वĥती छावणीबाहरे
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असावी. ४७ “एखाǯा लोकरɍċया ȫक�वा सणाċया वĥśाला महारोगाचा

चǛा पडला, ४८ ȫक�वा तो सणाċया ȫक�वा लोकरɍċया ताĔयाला ȫक�वा

बाĔयाला, चमǢाला ȫक�वा चामǢाċया वĥतुला पडला. ४९आȣण ĕया

वĥśाला, ĕयाċया ताĔयाला ȫक�वा ĕयाċया बाĔयाला अथवा चामǢाला

ȫक�वा चामǢाċया कोणĕयाही वĥतूचा चǛा ȟहरवट ȫक�वा तांबूस असला तर

तो महारोगाचा चǛा होय; तो याजकाला दाखवावा. ५० याजकाने तो चǛा

तपासावा; चǛा पडलेली ती वĥतू ĕयाने सात ȟदवस वेगळɎ कɴन ठेवावी. ५१

ĕयाने सातǲा ȟदवशी तो चǛा तपासावा आȣण चामǢावर ȫक�वा वĥśाचा

ताĔयावर ȫक�वा बाĔयावर अथवा चामǢाċया कोणĕयाही वĥतूवर तो चǛा

पसरलेला ȟदसला तर ते वĥś ȫक�वा चामडे अशुǪ आह,े चरत जाणारे कुǹ

आह.े ५२ ते वĥś लोकरɍचे असो ȫक�वा सणाचे असो ĕयाċया ताĔयावर ȫक�वा

बाĔयावर, तसेच चामǢावर ȫक�वा चामǢाċया एखाǯा वĥतूवर तो चǛा

असला तर याजकाने ते वĥś ȫक�वा चामडे जाळ

ू

न टाकावे. ५३ परंतु तो चǛा

पसरला नाही असे याजकाला ȟदसून आले तर ते वĥś ȫक�वा चामडे अवģय

धुतले पाȟहजे. ५४ याजकाने लोकांस ते वĥś ȫक�वा चामडे धुĔयास सांगावे.

मग धुवून झाġयावर ते ĕयाने आणखी सात ȟदवस वेगळे ठेवावे. ५५ ĕयानंतर

याजकाने पुęहा ĕयाची तपासणी करावी, आȣण जर तो आहे तसाच असला

व जरɍ पसरलेला नसला तरɍ तो अशुǪ समजावा आȣण ते वĥś ȫक�वा चामडे

अĈनीत जाळ

ू

न टाकावे. ५६ परंतु धुतġयावर तो चǛा पुसट झाला आहे असे

याजकाला ȟदसून आले तर ĕयाने ĕया वĥśाचा ȫक�वा चामǢाचा अथवा

ताĔयाचा ȫक�वा बाĔयाचा भाग फाड

ू

न टाकावा. ५७ इतके केġयावरही

जर ĕया वĥśावर, ĕयाċया ताĔयावर ȫक�वा बाĔयावर अथवा चामǢाċया

कोणĕयाही वĥतूवर तो चǛा पुęहा आला तर तो चǛा चरत व पसरत आहे

असे समजून ते चामडे ȫक�वा वĥś अवģय जाळ

ू

न टाकावे. ५८ परंतु तो चǛा

धुतġयानंतर पुęहा आला नाही तर ते चामडे ȫक�वा वĥś शुǪ समजावे, ते शुǪ

आह.े” ५९ लोकरɍċया ȫक�वा सणाċया वĥśावर, ĕयाċया ताĔयावर ȫक�वा

बाĔयावर अथवा चामǢाċया कोणĕयाही वĥतूवर महारोगाचा चǛा ȟदसून

आला तर ती शुǪ ȫक�वा अशुǪ ठरȟवĔयाचे हे Ƞनयम आहते.
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१४

परमेǶर मोशेला Ğहणाला, २ महारोग बरा झालेġया लोकांस शुǪ

कɴन घेĔयाȟवषयीचे Ƞनयम असे: याजकाने महारोĈयाला तपासावे. ३

याजकाने छावणीċया बाहरे जाऊन ĕया महारोĈयाला तपासावे व ĕयाचा

महारोग बरा झाला आहे ȫक�वा नाही ते पाहावे. ४ तो बरा झाला असġयास

याजकाने ĕयास शुǪ होĔयासाठɎ दोन Ȣजवंत शुǪ पWी, गंधसɴचे लाकूड,

ȟकरȠमजी रंगाचे कापड व एजोब झाडाची फांदी घेऊन येĔयास सांगावे.

५ मग वाहĕया पाĔयावर मातीċया पाśात ĕयातला एक पWी मारĔयाची

याजकाने आXा ǯावी. ६ याजकाने Ȣजवंत पWी, गंधसɳचे लाकूड, ȟकरȠमजी

रंगाचे कापड व एजोब ही सामŎी घेऊन Ȣजवंत पWासह वाहĕया पाĔयावर

मारलेġया पĨयाċया रǘात बुडवावी; ७आȣण ते रǘ महारोगापासून शुǪ

ठरवावयाċया मनुĤयावर सात वेळा ȭश�पडावे; मग तो शुǪ झाला आहे असे

सांगावे व ĕयानंतर याजकाने माळरानात जाऊन ĕया Ȣजवंत पĨयास सोड

ू

न

ǯावे. ८ मग शुǪ ठरवावयाċया मनुĤयाने आपले कपडे धुवावे, आपले मुंडन

कɴन ĉयावे आȣण पाĔयाने ĥनान करावे Ğहणजे तो शुǪ ठरेल; ĕयानंतर

ĕयाने छावणीत यावे; तरɍ ĕयाने सात ȟदवस आपġया तंबूबाहरे रहावे; ९

सातǲा ȟदवशी ĕयाने आपले डोके, दाढɍ, भुवया व अंगावरɍल एकंदर सवă

केस मुंडवावे; आपले कपडे धुवावे व पाĔयाने ĥनान करावे, Ğहणजे तो शुǪ

होईल. १०आठǲा ȟदवशी ĕया मनुĤयाने दोन ȠनदȌष कोकरे, एक वषाăची

ȠनदȌष मȅढɍ, अęनापăणासाठɎ तेलात मळलेला तीन दशांश एफा मैदा, व एक

लोगभर तेल ही सामŎी याजकाकडे आणावी; ११आȣण शुǪ ठरȟवणाĄया

याजकाने शुǪ ठरवणाĄया मनुĤयास, ĕया अपăण करावयाċया सामŎीसह

परमेǶरासमोर दशăनमंडपाċया दारापाशी उभे करावे. १२ मग याजकाने

दोषापăणासाठɎ एक कोकɳ व एक लोगभर तेल अपाăवे; ते ओवाळणीचे

अपăण Ğहणून परमेǶरासमोर ओवाळावे; १३ मग याजकाने पȟवśĥथानात

जेथे पापबली व होमबली ǽांचा वध करतात तेथे ते कोकɳ वधावे कारण

पापबली Šमाणेच दोषापăणावरही याजकाचा हĆक आह;े हे अपăण परमपȟवś

आह.े १४ मग याजकाने दोषापăणाचे काही रǘ घेऊन शुǪ ठरवावयाċया

मनुĤयाċया उजǲा कानाċया पाळɎला, उजǲा हाताċया अंगǟाला व

उजǲा पायाċया अंगǟाला लावावे. १५ याजकाने लोगभर तेलातले थोडेस
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तेल आपġया डाǲा तळहातावर ओतावे; १६ मग याजकाने आपġया उजǲा

हाताचे बोट आपġया डाǲा तळहातावरɍल तेलात बुडवून ĕयातले काही

परमेǶरासमोर सात वेळा बोटाने ȭश�पडावे. १७ ĕयाċया तळहातावर जे तेल

उरेल ĕयातले काही घेऊन याजकाने शुǪ ठरवावयाċया मनुĤयाċया उजǲा

कानाċया पाळɎवरɍल, उजǲा हाताċया अंगǟावरɍल व उजǲा पायाċया

अंगǟावरɍल दोषापăणाċया रǘावर लवावे. १८ तळहातावर उरलेले तेल

याजकाने शुǪ ठरवावयाċया मनुĤयाċया डोĆयाला लावावे आȣण अशा Šकारे

ĕया मनुĤयासाठɎ याजकाने परमेǶरासमोर Šायȡǳत करावे. १९ मग याजकाने

पापबली अपाăवा आȣण अशुǪ झालेġया मनुĤयाċया शुǪतेसाठɎ Šायȡǳत

करावे; ĕयानंतर ĕयाने होमबलीचा वध करावा; २० मग याजकाने होमबली व

अęनबली वेदीवर अपूăन ĕया मनुĤयासाठɎ Šायȡǳत करावे Ğहणजे तो शुǪ

ठरेल. २१ परंतु तो मनुĤय गरɍब असून एवढे आणĔयाची ĕयास ऐपत नसेल

तर ĕयाने आपġया ŠायȡǳतासाठɎ ओवाळणीचे एक कोकɳ दोषापăण Ğहणून

आणावे आȣण अęनापăणासाठɎ तेलात मळलेला, एक दशांश एफा मैदा

आȣण एक लोगभर तेल आणावे; २२आȣण ऐपतीŠमाणे दोन होले ȫक�वा

पारǲाची दोन Ƞपġले ĕयाने आणावी; ĕयातील एक पापबली व एक होमबली

Ģहावा. २३आठǲा ȟदवशी आपġया शुǪीकरणासाठɎ ĕयानेही सामŎी घेऊन

दशăनमंडपाċया दारापाशी याजकाकडे परमेǶरासमोर जावे. २४ मग याजकाने

ते दोषापăणाचे कोकɴ व लोगभर तेल घेऊन ओवाळणीचे अपăण Ğहणून

परमेǶरासमोर ओवाळावे. २५ ĕयानंतर याजकाने दोषापăणाċया कोकराचा

वध करावा आȣण ĕयाने ĕया कोकĄयाचे काही रǘ घेऊन शुǪ ठरवावयाċया

ǲǘɏċया उजǲा कानाċया पाळɎला, उजǲा हाताċया अंगǟाला व उजǲा

पायाċया अंगǟांला लावावे. २६ याजकाने ĕया तेलातले काही आपġया

डाǲा तळहातावर ओतावे; २७ मग याजकाने उजǲा हाताċया बोटाने

ĕयातील काही तेल परमेǶरासमोर सात वेळा ȭश�पडावे. २८ मग याजकाने

आपġया तळहातावरɍल काही तेल घेऊन शुǪ ठरवावयाċया मनुĤयाċया

उजǲा कानाċया पाळɎवर, उजǲा हाताċया व उजǲा पायाċया अंगǟांवर,

दोषापăणाचे रǘ लावलेġया जागेवर लावावे. २९ याजकाने तळहातावर

उरलेले तेल शुǪ ठरवावयाċया मनुĤयाċया डोĆयाला परमेǶरासमोर ĕया
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मनुĤयासाठɎ Šायȡǳत Ğहणून लावावे. ३० मग ĕयाċया ऐपतीŠमाणे ĕयास

Ƞमळालेले होले ȫक�वा पारǲाची Ƞपġले ǽांċयापैकɏ एकाचे ĕयाने अपăण

करावे. ३१ ĕयांċयापैकɏ एकाचे पापापăण करावे व ɭसĄयाचे होमापăण करावे;

पĨयांची ही अपăणे ĕयाने अęनापăणासहीत करावी; ǽाŠकारे याजकाने

शुǪ ठरवावयाċया मनुĤयाकȝरता परमेǶरासमोर Šायȡǳत करावे; मग तो

मनुĤय शुǪ होईल. ३२अंगावरɍल महारोगाचा चǛा बरा झालेġया मनुĤयास

आपġया शुǪीकरणासाठɎ साȟहĕय ȠमळĔयाची ऐपत नसलेġया मनुĤयाċया

शुǪीकरणासंबंधी हे Ƞनयम आहते. ३३ परमेǶर मोशे व अहरोन ǽाना असेही

Ğहणाला, ३४ कनान देश मी तुĞहास वतन Ğहणून देत आह.े तुमचे लोक

ĕयामĘये जाऊन पोहȋचतील ĕयावेळɎ तुमċया वतनाċया देशातील एखाǯा

घराला मी महारोगाचा चǛा पाडला, ३५ तर ĕया घराċया मालकाने याजकाला

जाऊन सांगावे कɏ, माĎया घरात चǛ

्

यासारखे काहीतरɍ ȟदसते. ३६ मग

याजकाने लोकांस घर ȝरकामे करĔयाची आXा ǯावी; लोकांनीही घरातील

सवă वĥतू याजक, चǛा तपासĔयासाठɎ घरात जाĔयाċया अगोदर बाहरे

काढाǲा नाहीतर घरातील सवă वĥतू अशुǪ समजाǲा. मग याजकाने

ȝरकाĞया घरात जाऊन ते तपासावे. ३७ तो चǛा ĕयाने तपासावा, आȣण

घराċया Ȯभ�तीवर ȟहरवट ȫक�वा तांबूस रंगाची Ƞछŝे ȫक�वा खळगे असतील व ती

Ȯभ�तीċया पृǹभागाċया आत गेली असतील. ३८ तर मग याजकाने घराबाहरे

दारापाशी यावे व ते घर सात ȟदवस बंद कɴन ठेवावे. ३९ मग सातǲा ȟदवशी

याजकाने पुęहा जाऊन ते घर तपासावे आȣण तो चǛा घराċया Ȯभ�तीवर

पसरला असġयास, ४० चǛा असलेले दगड काढ

ू

न नगराबाहरे एखाǯा अशुǪ

जागी टाकून देĔयाची याजकाने लोकांस आXा ǯावी. ४१ मग याजकाने घर

लोकांकड

ू

न आतून खरडवून ĉयावे आȣण खरडवून काढलेला चुना नगराबाहरे

अशुǪ Ȟठकाणी लोकांनी टाकून ǯावा. ४२ ĕया मनुĤयाने ĕया दगडांċया

ऐवजी Ȯभ�तीत ɭसरे दगड बसवावे आȣण ĕया घराला नǲा चुęयाचा Ƞगलावा

करावा. ४३ जुने दगड काढ

ू

न नवीन दगड बसȟवġयावर व घर खरडवून नवीन

Ƞगलावा केġयावर जर तो चǛा घरात पुęहा उǭवला. ४४ तर याजकाने आत

जाऊन तो तपासावा; घरात तो चǛा पसरला असġयास तो घरात चरत

जाणारा महारोगाचा चǛा होय; ते घर अशुǪ आह.े ४५ मग ĕया मनुĤयाने ते
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घर खणून पाडावे; ĕयाचे दगड, लाकूड व सगळा चुना ĕयाने तेथून काढ

ू

न

नगराबाहरे एखाǯा अशुǪ Ȟठकाणी फेकून ǯावा. ४६आȣण घर बंद असताना

ĕयामĘये कोणी ȡशरला तर ĕयाने संĘयाकाळपयȁत अशुǪ रहावे; ४७ ĕया

घरात कोणी काही खाġले ȫक�वा कोणी ĕया घरात Ƞनजला तर ĕयाने आपले

कपडे धुवावे. ४८ घराला नवीन दगड बसȟवġयावर व नवीन Ƞगलावा केġयावर

याजकाने आत जाऊन ते घर तपासावे आȣण घरात चǛा परत उǭवला नसेल

तर ĕया घरातला चǛा गेġयामुळे ĕयाने ते शुǪ ठरवावे. ४९ ĕया घराċया

शुǪीकरणासाठɎ दोन पWी, गंधसɳचे लाकूड, ȟकरȠमजी रंगाचे कापड व

एजोब ही ĕयाने आणावी; ५० ĕयाने एक पWी वाहĕया पाĔयावर मातीċया

पाśात मारावा; ५१ मग ĕयाने गंधसɳचे लाकूड, एजोब, ȟकरȠमजी रंगाचे

कापड व Ȣजवंत पWी घेऊन ĕया मारलेġया पĨयाċया रǘात व वाहĕया

पाĔयात बुडवून ĕया घरावर सात वेळा ȭश�पडावे. ५२ ĕया पĨयाचे रǘ,

वाहते पाणी, तो Ȣजवंत पWी, गंधसɴचे लाकूड, एजोब, आȣण ȟकरȠमजी

रंगाचे कापड ǽाŠकारे याजकाने ते घर शुǪ करावे. ५३ मग ĕयाने तो Ȣजवंत

पWी नगराबाहरे जाऊन माळरानात सोड

ू

न ǯावा; ǽाŠकारे ĕयाने घरासाठɎ

Šायȡǳत केले Ğहणजे ते शुǪ होईल. ५४ सवă Šकारचे महारोगाचे चǛे,

चाई, ५५कपǢावरɍल ȫक�वा घराचा महारोग, ५६ सूज, खवंद, तकतकɏत

डाग या सवाăसंबधीचे हे Ƞनयम आहते; ५७ हे केĢहा शुǪ व केĢहा अशुǪ हे

ठरȟवĔयाȟवषयी ȡशकवतात; हे महारोगासंबंधीचे Ƞनयम आहते.

१५

परमेǶर मोशे व अहरोन ǽांना आणखी Ğहणाला, २ इūाएल लोकांस

सांगा कɏ एखाǯा पुɳषाċया शरɍरातून ĥśाव होत असġयास तो पुɳष अशुǪ

होय. ३ ĕयाचा ĥśाव वाहत असो ȫक�वा बंद पडो, ती ĕयाची अशुǪताच होय.

४ ĥśाव होणारा मनुĤय čया Ƞबछाęयावर झोपेल तो अशुǪ होय आȣण čया

वĥतूवर तो बसेल तीही अशुǪ होय. ५ जो कोणी ĕयाċया Ƞबछाęयाला ĥपशă

करेल ĕयाने आपले कपडे धुवावे, पाĔयाने ĥनान करावे व संĘयाकाळपयȁत

अशुǪ रहावे. ६ ĥśाव होणारा मनुĤय बसलेġया वĥतूवर कोणी बसेल तर

ĕयाने आपले कपडे धुवावे, पाĔयाने ĥनान करावे व संĘयाकाळपयȁत अशुǪ

रहावे. ७ ĥśाव होणाĄया मनुĤयाċया अंगाला जर कोणी ĥपशă केला तर

ĕयाने आपले कपडे धुवावे, पाĔयाने ĥनान करावे व संĘयाकाळपयȁत अशुǪ
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रहावे. ८ ĥśाव होणारा मनुĤय जर एखाǯा शुǪ मनुĤयावर थुंकला तर ĕया

शुǪ मनुĤयाने आपले कपडे धुवावे, पाĔयाने ĥनान करावे व संĘयाकाळपयȁत

अशुǪ रहावे. ९ ĥśाव होणारा मनुĤय čया खोगीराचा उपयोग करɍल ते

खोगीर अशुǪ होय. १० ĕयाċया अंगाखालċया कोणĕयाही वĥतुला कोणी

ĥपशă केला तर ĕयाने संĘयाकाळपयȁत अशुǪ रहावे, व ĕया वĥतू जो उचलील

ĕयाने आपले कपडे धुवावे, पाĔयाने ĥनान करावे आȣण संĘयाकाळपयȁत

अशुǪ रहावे. ११ ĥśाव होणारा मनुĤय पाĔयाने हात न धुता कोणाला ĥपशă

केला तर ĕया ɭसĄया मनुĤयाने आपले कपडे धुवावे, पाĔयाने ĥनान करावे

व संĘयाकाळपयȁत अशुǪ रहावे. १२ परंतु ĥśाव होणारा मनुĤय एखाǯा

मातीċया पाśाला ĥपशă केला तर ते पाś फोड

ू

न टाकावे, माś Šĕयेक लाकडɍ

पाś पाĔयाने धुवावे. १३ ĥśाव होणारा मनुĤय आपġया ĥśावापासून बरा

झाġयावर ĕयाने आपġया शुǪीकरणासाठɎ सात ȟदवस थांबावे आȣण मग

आपले कपडे धुऊन वाहĕया पाĔयात आपले अंग धुवावे Ğहणजे तो शुǪ

ठरेल. १४ आठǲा ȟदवशी ĕयाने दोन होले ȫक�वा पारǲाची दोन Ƞपġले

घेऊन दशăनमंडपाċया दारापाशी परमेǶरासमोर जावे व याजकाकडे ती ǯावी.

१५ मग याजकाने ĕयातील एकाचे पापापăण व ɭसĄयाचे होमापăण करावे

आȣण ĕया मनुĤयाċया ĥśावाबǩल परमेǶरासमोर ĕयाċयासाठɎ Šायȡǳत

करावे. १६ एखाǯा पुɳषाचा वीयăपात झाला तर ĕयाने आपले सवाȁग पाĔयाने

धुवून संĘयाकाळपयȁत अशुǪ रहावे. १७ čया कपǢाला ȫक�वा चामǢाला

वीयă लागले असेल तेही पाĔयाने धुऊन संĘयाकाळपयȁत अशुǪ समजावे.

१८ ĥśी बरोबर Ƞनजला असताना पुɳषाचा वीयăपात झाला तर ĕया दोघांनी

पाĔयाने ĥनान करावे व संĘयाकाळपयȁत अशुǪ रहावे. १९ एखादी ĥśी

ऋतुमती झाली तर Ƞतने सात ȟदवस ɮर बसावे; जो कोणी Ƞतला ĥपशă करेल

ĕयाने संĘयाकाळपयȁत अशुǪ रहावे; २० ती ɮर असेपयȁत čयावर ती झोपेल

वा बसेल तेही अशुǪ होय. २१ जो कोणी Ƞतċया अंथɳणाला ĥपशă करेल,

ĕयाने आपले कपडे धुवावे, पाĔयाने ĥनान करावे व संĘयाकाळपयȁत अशुǪ

रहावे. २२ ती čयावर बसली असेल ĕयास जो कोणी ĥपशă करेल ĕयाने

आपले कपडे धुवावे, पाĔयाने ĥनान करावे व संĘयाकाळपयȁत अशुǪ रहावे.

२३ Ƞतċया अंथɳणाला ȫक�वा čयावर ती बसली असेल ĕयास ȡशवणाĄयाने
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संĘयाकाळपयȁत अशुǪ रहावे. २४ अशा ĥśीबरोबर लैȠगक संबंध केलेला

पुɳषाने सात ȟदवस अशुǪ रहावे व čया अंथɳणावर तो झोपेल तेही अशुǪ

समजावे. २५ एखाǯा ĥśीचा ऋतुकाल नसताना जर अनेक ȟदवस Ƞतला

रǘūाव होत असेल ȫक�वा मुदतीċया बाहरे ती ऋतुमती राȟहली तर Ƞतचे

ĥśावाचे सवă ȟदवस Ƞतċया ऋतुकालाċया ȟदवसाŠमाणे समजावे. ती अशुǪ

होय. २६ Ƞतला ĥśाव होत असतानाċया सवă काळात ती čया अंथɳणावर

झोपेल, ते अंथɳण Ƞतċया माȢसक पाळɎċया वेळċया अंथɳणाŠमाणे

समजावे. ती čयावर बसेल ती Šĕयेक गोǸ Ƞतċया माȢसक पाळɎċया काळात

अशुǪ असते. तशी अशुǪ समजावी. २७ जर कोणी ĕया वĥतूंना ĥपशă

करेल तर तो अशुǪ होईल. ĕयाने आपले कपडे धुवावे, पाĔयाने ĥनान करावे

आȣण संĘयाकाळपयȁत अशुǪ रहावे. २८ ĕया ĥśीचा ĥśाव बंद झाġयावर

Ƞतने सात ȟदवस थांबावे; ĕयानंतर ती शुǪ होईल. २९ मग आठǲा ȟदवशी

Ƞतने दोन होले ȫक�वा पारǲाची दोन Ƞपġले घेऊन दशăनमंडपाċया दारापाशी

याजकाकडे जावे. ३० मग याजकाने एकाचे पापापăण व ɭसĄयाचे होमापăण

करावे. अशाŠकारे याजकाने Ƞतċया अशुǪतेकȝरता परमेǶरासमोर Šायȡǳत

करावे. ३१ ǽाŠकारे तुĞही इūाएल लोकांस अशुǪतेबǩल बजावून ठेवावे;

नाहीतर ते माझा पȟवś Ƞनवासमंडप ţǸ करतील आȣण मग ĕयाċयाबǩल

ĕयांना मरावेच लागेल! ३२ ĥśाव होऊन ȫक�वा वीयăपात होऊन जो पुɳष

अशुǪ होतो; ३३ आȣण जी ĥśी ऋतुमती होते आȣण जो कोणी पुɳष,

ऋतुमती असġयामुळे अशुǪ झालेġया ĥśीशी लȈȠगक संबंध कɴन अशुǪ

होतो, ĕयांċया संबंधीचे हे Ƞनयम आहते.

१६

अहरोनाचे दोन पुś परमेǶरासमोर गेले असताना मरण पावले ĕयानंतर

परमेǶर मोशेशी बोलला. २ परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “तुझा भाऊ अहरोन

ǽाċयाशी बोल व ĕयास सांग कɏ: ĕयाने वाटले ĕयावेळɎ परमपȟवśĥथानात

अंतरपटाċया आत पȟवś कोशावर असलेġया दयासनापुढे जाऊ नये; अहरोन

जर तेथे जाईल तर तो मरेल, कारण तेथे दयासनावरɍल ढगात मी दशăन

देत असतो. ३ परमपȟवśĥथानात जाĔयापूवȃ अहरोनाने पापापăणासाठɎ

एक गोĄहा व होमापăणासाठɎ एक मȅढा आणावा. ४ ĕयाने पाĔयाने ĥनान

करावे मग तागाचा पȟवś सदरा व तागाचे चोळणे आपġया अंगात घालावे;
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तागाċया कमरपǛ

्

याने आपली कंबर कसावी आȣण तागाचा फेटा बांधावा; ही

पȟवś वĥśे आहते. ५ मग ĕयाने इūाएलाċया मंडळɎकड

ू

न पापापăणासाठɎ

दोन बकरे व होमापăणासाठɎ एक मȅढा ĉयावा. ६अहरोनाने आपġयासाठɎ

पापापăणाचा गोĄहा अपăण कɴन ĥवत: साठɎ व आपġया घराĔयासाठɎ

Šायȡǳत करावे. ७ ĕयानंतर ĕयाने ते दोन बकरे घेऊन दशăनमंडपाċया

दारापाशी परमेǶरासमोर उभे करावेत. ८ अहरोनाने ĕया दोन बकĄयावर

ȡचǞ

्

या टाकाǲा; एक ȡचǞɎ परमेǶरासाठɎ व ɭसरɍ पाप वाɸन नेणाĄया

बकĄयासाठɎ ९ čया बकĄयावर परमेǶराċया नावाची ȡचǞɎ Ƞनघेल तो बकरा

अहरोनाने पापापăण Ğहणून अपăण करावा; १० पाप वाɸन नेĔयासाठɎ अशी

ȡचǞɎ Ƞनघालेला बकरा परमेǶरासमोर Ȣजवंत उभा करावा व ĕयाċयाǱारे

Šायȡǳत Ģहावे Ğहणून पाप वाɸन नेĔयासाठɎ रानात सोड

ू

न ǯावा. ११

अहरोनाने आपġयासाठɎ पापापăणाċया गोĄǽाचे अपăण कɴन ĥवत: साठɎ व

ĥवत: ċया घराĔयासाठɎ Šायȡǳत करावे. Ğहणजे ĕयाने ĥवत: साठɎ गोĄहा

पापापăण Ğहणून वधावा. १२ नंतर अहरोनाने परमेǶरासमोर असलेġया

वेदीवरɍल ȠनखाĄयांनी भरलेले धुपाटणे ĉयावे आȣण कुट

ू

न बारɍक केलेला

ɛजळभर सुगंधी धूप अंतरपटामागील आतġया खोलीत आणावा. १३

ĕयाने तो धूप परमेǶरासमोर अĈनीवर, असा घालावा कɏ ĕयाċया धुराने

साWपटावरɍल दयासन ǲापून टाकावे, Ğहणजे तो मरणार नाही. १४

ĕयाचŠमाणे ĕयाने गोĄǽाचे काही रǘ घेऊन ते दयासनावर पूवȆस बोटाने

ȭश�पडावे आȣण काही रǘ दयासनासमोर बोटाने सात वेळा ȭश�पडावे. १५

मग अहरोनाने लोकांसाठɎ आणलेला पापापăणाचा बकरा वधावा; ĕयाचे रǘ

अंतरपटाċया आत घेऊन जावे आȣण ĕयाने गोĄǽाċया रǘाचे जसे केले

तसेच बकĄयाċया रǘाचे करावे Ğहणजे ते दयासनावर व दयासनासमोर

ȭश�पडावे. १६आणखी ĕयाने इūाएली लोकांची अशुǪतेची कामे, ĕयांची

बंडखोरɍ व ĕयांची सवă पापे या सवाȁबǩल परमपȟवśĥथानासाठɎ Šायȡǳत

करावे; परमेǶर ĕयांċयामĘये जेथे वĥती करतो ĕया, लोकांċया अशुǪतेने

ǲाĚत असलेġया दशăनमंडपासाठɎही ĕयाने तसेच करावे. १७ अहरोन

Šायȡǳत करĔयासाठɎ परमपȟवśĥथानात ŠवेशकरĔयासाठɎ जाईल तेĢहा,

तो ĥवतःसाठɎ व ĥवत: ċया घराĔयासाठɎ आȣण इūाएल लोकांसाठɎ
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Šायȡǳत कɴन बाहरे येईपयȁत दशăनमंडपामĘये कोणीही नसावे व कोणीही

तेथे जाऊ नये. १८ मग ĕयाने तेथून Ƞनघून परमेǶरासमोरɍल वेदीपाशी जावे व

ȠतċयासाठɎ Šायȡǳत करावे, ĕयाने गोĄǽाचे काही रǘ व बकĄयाचे काही

रǘ घेऊन ĕया वेदीċया चारही बाजूċया ȭश�गांना लावावे. १९ मग ĕयाने काही

रǘ घेऊन आपġया बोटाने ते सात वेळा Ƞतċयावर ȭश�पडावे; अशा Šकारे

ĕयाने इūाएली लोकांċया अशुǪतेपासून ती शुǪ व पȟवś करावी. २० जेĢहा

परमपȟवśĥथान, दशăनमंडप आȣण वेदी ǽांċयाकरता तो Šायȡǳत करणे

संपवतो ĕयानंतर ĕयाने तो Ȣजवंत बकरा सादर करावा. २१ अहरोनाने आपले

दोęही हात ĕया Ȣजवंत बकĄयाċया डोĆयावर ठेवून इūाएली लोकांची सवă

पापे व अपराध ǽांचा अंȠगकार करावा; व ती ĕया बकĄयाċया डोĆयावर

ठेवून ĕयास घेऊन जाĔयासाठɎ तयार असलेġया मनुĤयाċया हाती रानात

पाठवून ǯावे. २२ तेĢहा तो बकरा ĕया लोकांċया सवă ɭĤकमाȁचा भार घेऊन

Ƞनजăन रानात वाɸन नेईल; ĕया मनुĤयाने ĕया बकĄयाला रानात सोड

ू

न ǯावे.

२३ मग अहरोनाने पुęहा दशăनमंडपामĘये जावे आȣण परमपȟवśĥथानात

जाĔयापूवȃ घातलेली तागाची वĥśे काढावी आȣण ĕयाने ती तेथेच ठेवावीत.

२४ मग ĕयाने एखाǯा पȟवś Ȟठकाणी पाĔयाने आंघोळ करावी, आपली

वĥśे घालावी व तेथून बाहरे येऊन ĥवत: साठɎ होमापăण करावे तसेच

लोकांसाठɎही होमापăण करावे आȣण ĥवत: साठɎ व लोकांसाठɎ Šायȡǳत

करावे. २५ मग ĕयाने पापापăणाċया चरबीचा वेदीवर होम करावा. २६ čया

मनुĤयाने पाप वाɸन नेĔयासाठɎ Ƞनवडलेला बकरा रानात सोड

ू

न ȟदला ĕयाने

आपले कपडे धुवावे, पाĔयाने आंघोळ करावी व ĕयानंतर तो छावणीत Šवेश

कɳ शकतो. २७ पापापăणाċया čया गोĄǽाचे व बकĄयाचे रǘ ŠायȡǳतासाठɎ

पȟवśĥथानात नेले होते ĕया दोęही पशूंना छावणीċया बाहरे ęयावे. तेथे

ĕयांचे कातडे, मांस व शेण ही अĈनीत जाळ

ू

न टाकावीत. २८ čया मनुĤयाने

ती जाळ

ू

न टाकली ĕयाने आपले कपडे धुवावे, पाĔयाने आंघोळ करावी;

ĕयानंतर तो छावणीत येऊ शकतो. २९ तुमċयासाठɎ हा एक कायमचा ȟवधी

असावा; सातǲा मȟहęयाċया दशमीस तुĞही अęन न घेता उपास करावा

आȣण ĕया ȟदवशी कोणीही कोणतेही काम कɴ नये, मग तो तुमċयात

जęमलेġयांपैकɏ असो ȫक�वा तुमċयात राहणारा परदेशी असो; ३० हे यासाठɎ
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कɏ या ȟदवशी तुमċयासाठɎ तुĞही तुमċया सवă पापांपासून शुǪ Ģहावे Ğहणून

Šायȡǳत करĔयात येईल, जेणेकɴन तुĞही परमेǶरासमोर शुǪ Ģहाल. ३१

तुमċयासाठɎ हा पूणă ȟवũामाचा शĜबाथ आह;े तुĞही उपवास करावा व

कसलेही काम कɳ नये; हा तुमċयामĘये कायमचा ȟवधी असणार आह.े ३२

तेĢहा आपġया Ƞपĕयाċया जागी मुćय याजक Ğहणून čयाची Ƞनवड होऊन

čयाचा अȢभषेक होईल ĕयाने तागाची पȟवś वĥśे घालून Šायȡǳत करावे.

३३ ĕयाने परमपȟवśĥथान, दशăनमंडप व वेदी तसेच याजकवगă आȣण सवă

इūाएल लोक ǽांċयासाठɎ Šायȡǳत करावे.” ३४ इūाएल लोकांसाठɎ

ĕयांċया सवă पापाबǩल वषाăतून एकदा Šायȡǳत करĔयाकȝरता हा कायमचा

ȟवधी होय; परमेǶराने मोशेला ȟदलेġया आXेŠमाणे ĕयांनी ते सवă केले.

१७

परमेǶर मोशेला Ğहणाला, २ “अहरोन ĕयाचे पुś आȣण सवă इūाएल

लोक ǽांना सांग कɏ परमेǶराने जी आXा ȟदली आहे ती ही: ३ इūाएल

घराĔयातील एखाǯा मनुĤयाने, छावणीत ȫक�वा छावणीबाहरे एखादा बैल;

कोकɴ ȫक�वा बकरा मारला, ४ परंतु परमेǶराċया Ƞनवासमंडपासमोर अपăण

करĔयासाठɎ दशăनमंडपापाशी आणला नाही, तर ĕया मनुĤयास रǘपात

केġयाचा दोष लागेल; ĕयाने ĕया ŠाĔयाचा वध कɴन रǘ सांडले आहे Ğहणून

ĕया मनुĤयास आपġया लोकांतून बाहरे टाकावे. ५ या Ƞनयमाचा हतेू असा कɏ

इūाएल लोक आपले पशू खुġया शेतात मारतात ते ĕयांनी दशăनमंडपाċया

दारापाशी याजकाकडे परमेǶरासमोर आणावे, व परमेǶराकȝरता शांĕयपăणे

Ğहणून अपाăवे. ६ याजकाने ĕयांचे रǘ दशăनमंडपाċया दारापाशी परमेǶराċया

वेदीवर टाकावे आȣण परमेǶरास सुवास Ğहणून ĕयांċया चरबीचा होम करावा.

७आȣण ǽामुळे ĕयांनी ǲȢभचारɍ मतीने ‘अजमूतȄċया मागे लागून ĕयांना

आपले यXपशु अपăण कɳ नयेत. हे तुĞहास ȠपǤान् ȠपǤा कायमचे ȟवधी

Ƞनयम आहते! ८ तू ĕयांना सांग कɏ इūाएल घराĔयापैकɏ ȫक�वा ĕयांċयामĘये

राहणाĄया ȫक�वा परदेशीय लोकांपैकɏ कोणी होमापăण अथवा यX केला,

९ तर ĕयाने तो परमेǶरास अपăण करĔयासाठɎ दशăनमंडपाċया दारापाशी

आणावा; ĕयाने तसे न केġयास आपġया लोकांतून ĕयास बाहरे टाकावे. १०

इūाएल घराĔयापैकɏ ȫक�वा ĕयांċयामĘये राहणाĄया परदेशीय लोकांपैकɏ

कोणी रǘ सेवन केले! तर मी ĕया मनुĤयापासून आपले तȋड Ƞफरवीन व
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ĕयास आपġया लोकांतून बाहरे टाकɏन. ११ कारण ŠाĔयाचे जीवन ĕयांċया

रǘात असते आȣण तुमċया Ȣजवाबǩल वेदीवर Šायȡǳत करĔयासाठɎ ते

तुĞहास ȟदले आह;े कारण रǘानेच Šायȡǳत होते हचे ते रǘ आहे कɏ čयाǱारे

Ȣजवाचे Šायȡǳत होते. १२ Ğहणून मी इūाएल लोकांस सांगतले आहे कɏ

तुमċयातील कोणीही, तसेच तुमċयामĘये राहणाĄया परदेशीयांनीही रǘ

सेवन कɳ नये. १३ इūाएल लोकांपैकɏ असो ȫक�वा ĕयांċयामĘये राहणाĄया

परदेशीयांपैकɏ असो! कोणी खाĔयास योĈय पशूची ȫक�वा पĨयाची ȡशकार

केली तर ĕयाने ĕयाचे रǘ जȠमनीवर ओतून मातीने झाकावे. १४कारण

Šाणीमाśांċया जीवनाȟवषयी Ğहणाल तर ĕयांचे रǘ हचे ĕयांचे Ȣजवन आहे

ǽामुळे मी इūाएल लोकांस Ğहणालो आहे कɏ कोणĕयाही ŠाĔयाचे रǘ

सेवन कɳ नये, कारण सवă ŠाĔयांचे Ȣजवन हचे ĕयांचे रǘ आह.े १५ “कोणी

मनुĤयाने मग तो ĕयांċयामĘये राहणार ȫक�वा परदेशीय असो! तो जर मरण

पावलेġया ȫक�वा जंगली जनावराने मारलेġया ŠाĔयाचे मांस खाईल ĕयाने

आपले कपडे धुवावे, पाĔयाने ĥनान करावे व ĕयाने संĘयाकाळपयȁत अशुǪ

रहावे; Ğहणजे तो शुǪ होईल. १६ ĕयाने आपले कपडे धुतले नाहीत ȫक�वा

ĥनान केले नाही तर तो आपġया अपराधाबǩल दोषी ठरेल, ĕयाने ĕयाबǩल

ȡशWा भोगावी.”

१८

परमेǶर मोशेला Ğहणाला, २ इūाएल लोकांस सांग, मी परमेǶर

तुमचा देव आह.े ३ तुĞही čया Ƞमसर देशात राहत होता ĕया देशातील

रɍतीरɍवाजाŠमाणे चालू नका! तसेच čया कनान देशात मी तुĞहास घेऊन

जात आहे ĕया देशातील चालीरɍती Šमाणेही तुĞही चालू नका! ĕयांचे ȟवधी

पाळ

ू

नका. ४ तुĞही माĎयाच ȠनयमाŠमाणे चाला व माझेच ȟवधी पाळा!

कारण मी परमेǶर तुमचा देव आह.े ५ Ğहणून तुĞही माझे ȟवधी व माझे

Ƞनयम पाळावे; ते जो पाळɎल तो ĕयांċयामुळे Ȣजवंत राहील! मी परमेǶर

आह!े ६ तुĞही कोणीही आपġयाजवळċया नातलगाशी शरɍरसबंध ठेऊ नये!

मी परमेǶर आह:े ७ तू तुĎया आईबरोबर शारɍȝरक संबंध ठेवून आपġया

बापाचा अनादर कɳ नको. ती तुझी आई आह,े Ğहणून Ƞतचा आदर कर. ८ तू

तुĎया सावś आईबरोबर शारɍȝरक संबंध ठेवू नको, ĕयामुळे तुĎया बापाची

लाज उघडɍ कɴ नको. ९ तू तुĎया बȟहणीशी शरɍरकसंबंध ठेवू नको, ती
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बहीण सćखी असो ȫक�वा सावś असो; ती तुĎया घरात जęमलेली असो

ȫक�वा तुĎया घराबाहरे ɭसĄयाċया घरɍ जęमलेली असो तू Ƞतċयापाशी जाऊ

नको. १० तू तुĎया नातीशी शारɍȝरक संबंध ठेवू नको, मग ती तुĎया मुलाची

मुलगी असो ȫक�वा मुलीची मुलगी असो; कारण ती तुझीच लाज आह!े ११

जर तुĎया वȟडलाċया पĕनीला तुĎया बापापासून मुलगी झाली असेल तर ती

तुझी बहीणच आह;े Ğहणून तू Ƞतċयाशी शारɍȝरक संबंध ठेवू नको. १२ तुĎया

आĕयाशी शारɍȝरक संबंध ठेवू नको. ती तुĎया बापाची जवळची नातलगआह.े

१३ तुĎया मावशीशी शारɍȝरक संबंध ठेवू नको, ती तुĎया आईची जवळची

नातलग आह.े १४ तू तुĎया चुलĕयाċया पĕनीशी शारɍȝरक संबंध ठेवून ĕयाची

लाज उघडɍ कɳ नको ĕया हतेूने Ƞतċया जवळ जाऊ नको; ती तुझी चुलती

आह.े १५ तुĎया सुनेशी शारɍȝरक संबंध ठेवू नको, ती तुĎया मुलाची पĕनी

आहे Ƞतċयाशी शारɍȝरक संबध ठेवू नको. १६ तुĎया भावजयीशी शारɍȝरक

संबंध ठेवू नको, ǽाŠकारे ĕयाची लाज काढ

ू

नको. १७ एखाǯा ĥśीशी व

Ƞतċया मुलीशी Ğहणजेच दोघȂशी अथवा Ƞतċया नातीशी मग ती Ƞतċया

मुलाची मुलगी असो ȫक�वा मुलीची मुलगी असो शरɍरसंबंध ठेवू नको. कारण

ĕया जवळċया नातलग आहते; असे करणे अȠतɭǸपणाचे आह.े १८ तुझी

पĕनी Ȣजवंत असताना Ƞतċया बȟहणीला पĕनी कɴन Ƞतला सवत कɴन घेऊ

नको; तू Ƞतċया बȟहणीशी शारɍȝरक संबंध ठेवू नको. १९ ĥśी ऋतुमती झाली

असताना Ƞतċयापाशी जाऊ नको; कारण ऋतुकालात ती अशुǪ असते. २०

तू आपġया शेजाĄयाċया पĕनीशी शारɍȝरक संबंध ठेवू नको. आȣण हे कɴन

अमंगळ होऊ नको. २१ तू तुĎया लेकरांपैकɏ कोणाचाही मोलख दैवतासाठɎ

होम कɳ नको; असे करशील तर तू आपġया देवाċया नावाला कलंक लावू

नको. मी परमेǶर आह.े २२ ĥśीगमनाŠमाणे पुɳषगमन कɳ नको! ते

भयंकर पाप आह!े २३कोणĕयाही पशूशी गमन कɴन ĕयासोबत अमंगळ

होऊ नको. ĕयाचŠमाणे ĥśीने पशूशी गमन करावयासाठɎ ĕयाċयापाशी

जाऊ नये; ते कृĕय ȠनसगाăȟवɴǪ आह.े २४ अशाŠकारे ĥवत: ला अशुǪ

कɴन घेऊ नका; कारण जी राǸą े मी तुमċयासमोɳन बाहरे घालवून देणार

आह,े तेथील लोकही अशाच कृĕयांनी अशुǪ झाले. २५ ĕयांचा देश भयंकर

ţǸ झाला आह,े Ğहणून ĕयांċया ɭǸतेमुळे मी ĕयांचा समाचार घेत आहे व
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तो देश आपġया रहीवाशांचा ĕयाग करɍत आह.े २६ǽाकȝरता तुĞही माझे

ȟवधी व Ƞनयम पाळावे; आȣण ĥवदेशीय अथवा तुमċयात राहणारा परदेशीय

ǽापैकɏ कोणीही असली भयंकर अमंगळ कृĕये कɳ नये. २७कारण तुमċया

पूवȃ ĕया देशात राहणाĄया लोकांनी भयंकर अमंगळ कृĕये केġयामुळे तो

देश अमंगळ झाला आह.े २८ जर तुĞही या गोǸी केġया तर ĕयांनी हा देश

ţǸ केला तसा तो तुमचाही ĕयाग करɍल. २९ जे कोणी ǽातील कोणतेही

अमंगळ कृĕय करतील ĕया सवाȁना आपġया लोकांतून बाहरे टाकावे. ३०

इतर लोकांनी असली भयंकर अमंगळ कृĕये केली, परंतु तुĞही माझे ȟवधी

व Ƞनयम पाळावेत; अशी भयंकर अमंगळ कृĕये कɴन तुĞही आपणाला

अमंगळ कɴन घेऊ नये! मी तुमचा देव परमेǶर आह!े

१९

परमेǶर मोशेला Ğहणाला, २सवă इūाएलाċया मंडळɎतील लोकांस

सांग कɏ, मी तुमचा देव परमेǶर पȟवś आह,े Ğहणून तुĞहीही पȟवś असलेच

पाȟहजे. ३ तुमċयातील Šĕयेकाने आपली आई व आपला बाप ǽांचा मान

राखलाच पाȟहजे आȣण माझा शĜबाथ पाळलाच पाȟहजे; मी तुमचा देव

परमेǶर आह!े ४ तुĞही मूतȃपूजा कɳ नका, आपġयासाठɎ ओतीव देव कɳ

नका. मी तुमचा देव परमेǶर आह!े ५ तुĞही परमेǶरासाठɎ शांĕयपăणाचा

यX कराल तेĢहा तो असा करा कɏ ĕयामुळे तुĞही मला माęय Ģहाल. ६ ĕया

अपăणाचे मांस यXाċया ȟदवशी व ĕयाċया ɭसĄया ȟदवशी खावे, पण ȠतसĄया

ȟदवशी जर ĕयातून काही उरले तर ते अĈनीत जाळ

ू

न टाकावे. ७ ȠतसĄया

ȟदवशी ĕयातील खाणे भयंकर पाप आह;े ते अपăण माęय होणार नाही. ८

कोणी तसे करɍल तर ते पाप केġयामुळे तो अपराधी ठरेल, कारण ĕयाने

परमेǶराċया पȟवś वĥतूचा मान न राखता ती ɮȠषत केली असे होईल; ĕया

मनुĤयास आपġया लोकातून बाहरे टाकावे. ९ तुĞही हगंामाċया वेळɎ आपġया

शेतातील Ƞपकाची कापणी कराल तेĢहा, आपġया शेताċया कोनाकोपĄयातील

झाड

ू

न सारेच पीक काढ

ू

नका व पीक काढ

ू

न घेतġयावर सरवा वेचू नका.

१०आपला ŝाWमळाही झाड

ू

न सारा खुड

ू

नका, तसेच ŝाWमळयात खाली

पडलेली फळे गोळा कɳ नका; गोरगरɍबांसाठɎ व तुमċया देशातून Šवास

करणाĄया उपरɍ लोकांसाठɎ ती राɸ ǯावी; मी तुमचा देव परमेǶर आह!े ११

तुĞही चोरɍ कɳ नये. कोणाला फसवू नये. एकमेकाशी कपटाने बोलू नये. १२
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तुĞही माĎया नावाने खोटी शपथ वाɸन आपġया देवाċया नावाला कलंक लावू

नये. मी परमेǶर आह!े १३आपġया शेजाĄयावर जुलूम कɳ नका व ĕयास

लुबाड

ू

नका; मजुराची मजुरɍ राśभर ȟदवस उजाडेपयȁत आपġयाजवळ ठेवू

नका. १४ बȟहĄयाला ȡशǲाशाप देऊ नका; आंधħयाने ठोकर लागून पडावे

Ğहणून एखाǯा वĥतूचे अडखळण ĕयाċया वाटते ठेवू नका; पण आपġया

देवाचा मान राखा ĕयाचे भय बाळगा. मी परमेǶर आह!े १५ ęयायȠनवाडा

करताना कोणावर अęयाय कɳ नका तर योĈय ęयाय ǯा. ęयायदान करताना

गरɍब लोक व वजनदार लोक ǽाना ȟवशेष मजȃ दाखवू नका. आपġया

शेजाĄयाचा ęयाय करताना योĈय तोच ęयाय ǯा. १६आपġया लोकांमĘये

चहाǢा करɍत इकडे Ƞतकडे Ƞफɴ नका, आपġया शेजाĄयाचा जीव धोĆयात

येईल असे काही कɳ नका. मी परमेǶर आह!े १७आपġया मनात आपġया

भावाचा Ǳेष बाळगू नका; आपġया शेजाĄयाने चुकɏचे काही कृĕय केġयास

ĕयाची कान उघडणी करावी, परंतु ĕयाċया अपराधामĘये सहभागी होऊ नये.

१८ लोकांनी तुमचे वाईट केलेले ȟवसɴन जावे, ĕयाबǩल सूड घेĔयाचा Šयĕन

कɳ नका तर आपġया शेजाĄयावर ĥवत: सारखी Šीती करा. मी परमेǶर

आह!े १९ तुĞही माझे Ƞनयम पाळा. आपġया पशूंचा Ȣभęन जातीċया पशूंशी

संकर कɳ नका. दोन जातीचे बी Ƞमसळ

ू

न ते आपġया शेतात पेɴ नका.

Ȣभęन सूत एकś कɴन ȟवणलेला कपडा अंगात घालू नका. २० एखाǯा

पुɳषाची ĥśी गुलाम, ती ȟवकत घेतलेली नसेल ȫक�वा खंडणी भɴन मुǘ

झाली नसेल, अशा ĥśीशी कोणी शरɍरसंबंध केġयास ĕया दोघांना ȡशWा

Ģहावी; परंतु Ƞतची मुǘता झाली नसġयामुळे ĕयांना Ȣजवे माɴ नये. २१ हे

पाप केलेġया मनुĤयाने आपले दोषापăण Ğहणून एक मȅढा दोषापăणासाठɎ,

दशăनमंडपाċया दारापाशी परमेǶरासमोर आणावा; २२आȣण ĕयाने केलेġया

पापाबǩल दोषापăणाċया मȅǤाǱारे ĕयाċयासाठɎ याजकाने परमेǶरासमोर

Šायȡǳत करावे; Ğहणजे ĕयाने केलेġया पापाची ĕयास Wमा होईल. २३ तुĞही

आपġया देशात जाऊन पाहोचġयावर खाĔयासाठɎ ȠनरȠनराħया Šकारची

फळझाडे लावाल, तेĢहा फळझाडे लावġयावर तुĞही तीन वषȆ थांबाबे, ĕयांची

फळे खाऊ नयेत. २४ पण चौĖया वषȃ ĕयांची सवă फळे परमेǶराची होतील;

ती परमेǶराċया उपकारĥमरणाċया यXासाठɎ पȟवś समजावी. २५ मग
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पाचǲा वषȃ तुĞही ĕयांची फळे खावी. असे केġयाने ĕयांना तुमċयासाठɎ

अȠधक फळे येतील. मी तुमचा देव परमेǶर आह!े २६ तुĞही कोणतेही मांस

रǘासह खाऊ नका. तुĞही काही जाɮटोणा, मंśतंś व शकूनमुɸतă ǽाċयाǱारे

भȟवĤय पाहĔयाचा Šयĕन कɳ नका. २७आपġया डोĆयाला घेर ठेवू नका;

आपġया दाढɍचे कोपरे छाट

ू

नका. २८ मृताची आठवण Ğहणून अंगावर

जखम कɴन घेऊ नका. आपले अंग गȋदवून घेऊ नका. मी परमेǶर आह!े

२९ तू आपġया मुलीला वेģया कɳन ţǸ होऊ देऊ नको, ĕयामुळे तू Ƞतċया

पाȟवơयाचा मान राखीत नाहीस असे ȟदसेल. तुमċया देशात वेģया होऊ देऊ

नका ĕया Šकारċया पापाने तुमचा देश ţǸ होऊ देऊ नका. ३० तुĞही माझे

शĜबाथ, काम न करता ȟवसाǲाचे ȟदवस Ğहणून पाळावे. तुĞही माĎया

पȟवśĥथानाȟवषयी आदर बाळगावा. मी परमेǶर आह!े ३१ सġलामसलत

ȟवचारĔयासाठɎ पंचाWĄयाकडे ȫक�वा चेटĆयाकडे जाऊ नका; ĕयांċयामागे

लागू नका; ते तुĞहास अशुǪ करतील. मी तुमचा देव परमेǶर आह!े ३२

वडɍलधाĄया मनुĤयांना मान ǯा; वृǪ मनुĤय घरात आġयास उठ

ू

न उभे राहा;

आपġया देवाचे भय बाळगा. मी परमेǶर आह!े ३३ कोणी परदेशीय तुमċया

देशात तुमċयाबरोबर राहत असेल तर ĕयाċयाशी वाईट वागू नका. ३४

तुमċयाबरोबर राहणाĄया परदेशीय मनुĤयास ĥवदेशीय मनुĤयासारखेच माना;

आȣण ĕयाċयावर ĥवत: सारखीच Šीती करा; कारण तुĞहीही एकेकाळɎ

Ƞमसरदेशात परदेशीय होता. मी तुमचा देव परमेǶर आह!े ३५ लोकांचा ęयाय

करताना तुĞही योĈय ęयाय करावा; मोजĔयामापĔयात व तोलĔयात तुĞही

अęयाय कɳ नका. ३६ तुमċयापाशी खरɍ मापे, खरɍ वजने, खरे तराजू,

खरा एफा व खरा ȟहन असावा. मी परमेǶर तुमचा देव आह!े मीच तुĞहास

Ƞमसर देशातून बाहरे आणले! ३७ “Ğहणून तुĞही माझे ȟवधी व Ƞनयम यांची

आठवण ठेवून ते पाळावे. मी परमेǶर आह!े”

२०

परमेǶर मोशेला Ğहणाला, २ “तू इūाएल लोकांस आणखी असे

सांग कɏ, इūाएलांपैकɏ ȫक�वा इūाएल लोकांमĘये राहणाĄया परȟकयांपैकɏ

कोणी आपġया मुलाबाळांतून एखादे मूल मोलख दैवतास अपȃल तर ĕया

मनुĤयास Ȣजवे मारावे! आपġया देशाċया लोकांनी ĕयास धȋडमार करावा!”

३ मीही ĕया मनुĤयाċया ȟवɴǪ होईन! आȣण ĕयास आपġया लोकांतून बाहरे
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टाकɏन! कारण ĕयाने आपले मूल मोलख दैवतास अपूăन माझे पȟवśĥथान

ţǸ केले व माĎया पȟवś नावाला कलंक लावला! ४ मोलख दैवताला

आपले मूल अȸप�Ĕयाकडे देशाचे इतर सामाęय लोक डोळेझाक कɴन ĕयास

Ȣजवे मारणार नाहीत. ५ तर मी ĕया मनुĤयाċया व ĕयाċया कुट

ु

बंाċया ȟवɴǪ

होईन! आȣण ĕयास व मजवर अȟवǶास दाखवून जो कोणी ǲȢभचारɍ

मतीने मोलख दैवताċया नादी लागून ĕयांċयामागे जातील ĕयांना आपġया

लोकांतून बाहरे टाकɏन! ६ जो मनुĤय ǲȢभचारɍ मतीने सġलामसलत

ȟवचारĔयास पंचाWĄयाकडे व चेटĆयाकडे जातो तो माĎयाशी ȟवǶासघात

करɍत आहे मी ĕयाċया ȟवɴǪ होईन व ĕयास आपġया लोकांतून बाहरे

टाकɏन. ७ Ğहणून शुǪ Ģहा! आपणास पȟवś करा! कारण मी तुमचा देव

परमेǶर आह!े ८ तुĞही माĎया Ƞनयमांची आठवण ठेवून ते पाळा; मीच

तुĞहास पȟवś करणारा परमेǶर आह!े ९ जो मनुĤय आपġया बापाला

ȫक�वा आपġया आईला ȡशǲाशाप देईल ĕयास अवģय Ȣजवे मारावे ĕयाने

आपġया बापाला व आपġया आईला ȡशǲाशाप ȟदला आहे Ğहणून ĕयाċया

रǘपाताची जबाबदारɍ ĕयाċयाच माथी राहील. १० जो मनुĤय आपġया

शेजाĄयाċया पĕनीपाशी जातो तो मनुĤय व ती ĥśी, ते दोघेही ǲȢभचाराċया

पापाचे अपराधी आहते; ĕया दोघांना अवģय Ȣजवे मारावे. ११ जो आपġया

वȟडलाċया पĕनीपाशी जातो तो आपġया बापाची लाज उघडɍ करतो! तो

मनुĤय व ĕयाċया बापाची पĕनी ĕया दोघांनाही अवģय Ȣजवे मारावे; ĕयांċया

रǘपाताची जबाबदारɍ ĕयांċयाच माथी राहील. १२ एखादा पुɳष आपġया

सुनेशी शारɍȝरक संबंध ठेवेल तर ĕया दोघांनाही अवģय Ȣजवे मारावे; ĕयांनी

शरɍरसंबंधाचे भयंकर पाप केले आह!े ĕयांċया रǘपाताची जबाबदारɍ

ĕयांċयाच माथी राहील. १३ एखाǯा पुɳषाने ĥśीगमनाŠमाणे पुɳषगमन केले

तर ते भयंकर पाप ĕया दोघांनी केले आहे Ğहणून ĕया दोघांनाही अवģय Ȣजवे

मारावे; ĕयांċया रǘपाताची जबाबदारɍ ĕयाċयाच माथी राहील. १४कोणा

पुɳषाने एखादी ĥśी व Ƞतची मुलगी या दोघȂबरोबर ȟववाह केला तर तो

अȠतɭǸपणा होय. ĕया पुɳषाला व ĕया दोęही ĥśीयांना अĈनीत जाळ

ू

न

टाकावे! तुमċयामĘये असे अȠतɭǸपणाचे पाप होऊ देऊ नये! १५कोणा

पुɳषाने पशूगमन केले तर ĕयास अवģय Ȣजवे मारावे आȣण ĕया पशूलाही
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माɳन टाकावे. १६कोणी ĥśी पशूगमन करɍल तर ĕया ĥśीला व ĕया पशूला

Ȣजवे मारावे; ĕयांना अवģय माɳन टाकावे; ĕयांċया रǘपाताची जबाबदारɍ

ĕयांċयाच माथी राहील. १७ कोणी आपġया बȟहणीला, मग ती ĕयाċया

बापाची मुलगी असो ȫक�वा ĕयाċया आईची मुलगी असो, आपली पĕनी

कɴन घेईल व ती दोघे शरɍरसंबंध करतील तर ते लाजीरवाणे कमă आह!े ĕया

दोघांना आपġया भाऊबंदादेखत ȡशWा Ģहावी! ĕयांना आपġया लोकांतून

बाहरे टाकावे. ĕयाने आपġया बȟहणीबरोबर केलेġया वाईट कमाăबǩल ȡशWा

भोगावी. १८ऋतुमती ĥśीशी कोणी पुɳषाने शरɍरसंबंध केला तर तो पुɳष

व ती ĥśी या दोघांनाही ĕयांċया लोकांतून बाहरे टाकावे; कारण ĕयांने Ƞतċया

रǘाचा झरा उघडा कɴन पाप केले आह.े १९आपली मावशी ȫक�वा आपली

आĕया ǽाċयाशी शारɍȝरक संबंध ठेवू नयेत व तसे करणाĄयाने ĕयाċया

जवळċया आĚताची काया उघडɍ केली आहे ĕयांनी आपġया ɭĤकमाăबǩल

ȡशWा भोगावी. २०कोणी आपġया चुलतीशी शारɍȝरक संबंध ठेवेल तर ĕयाने

आपġया चुलĕयाची लाज उघडɍ केली असे होईल; ते आपġया पापाची ȡशWा

भोगतील व संतती न होता मरतील. २१आपġया भावजयीशी शारɍȝरक

संबंध ठेवणे हे पापी कृĕय आह;े जो कोणी असे करɍल ĕयाने आपġया

भावाची लाज उघडɍ केली असे होईल! ĕयांना संतती होणार नाही. २२

Ğहणून तुĞही माझे सवă ȟवधी व माझे सवă Ƞनयम यांची आठवण ठेवून ते

पाळावे Ğहणजे čया देशात मी तुĞहास घेऊन जात आहे ĕयामĘये तुमची वĥती

होईल; तो देश तुमचा ĕयाग करणार नाही. २३ čया राǸą ांना मी तुमċया पुढ

ू

न

घालवून देत आहे ĕयांनी असली सवă पापी कृĕये केली Ğहणून मला ĕयांचा

वीट आला! तुĞही ĕयांċया रɍतीरɍवाजाŠमाणे चालू नका. २४ मी तुĞहास

सांȠगतले आहे कɏ ĕयांचा देश तुमचे वतन होईल! तो मी तुमċया ताĜयात

देत आह.े ĕयामĘये ɭधामधाचे Šवाह वाहात आहते; इतर राǸą ापासून वेगळे

कɴन मी तुĞहास माझे ȟवशेष लोक Ğहणून चालȟवले आह.े मी तुमचा देव

परमेǶर आह!े २५ Ğहणून तुĞही शुǪ व अशुǪ पशू आȣण शुǪ व अशुǪ पWी

ǽाċयातील भेद पाळावा, आȣण जे पशू, पWी व जȠमनीवर रांगणारे Šाणी मी

अशुǪ ठरȟवले आहते ते तुĞही खाऊ नये. २६ तुĞही माझेच असावे Ğहणून मी

तुĞहास इतर राǸą ापासून वेगळे केले आह;े तुĞही माĎयाकȝरता पȟवś Ģहावे!
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कारण मी तुमचा परमेǶर आहे आȣण मी पȟवś आह!े २७कोणी पंचाWरɍ

ȫक�वा चेटकɏ करणारा असला, मग तो पुɳष असो ȫक�वा ĥśी असो, ĕयांना

अवģय Ȣजवे मारावे; लोकांनी ĕयांना धȋडमार करावा; ĕयांċया रǘपाताची

जबाबदारɍ ĕयांċयाच माथी राहील.

२१

परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “अहरोनाचे पुś, जे याजक ĕयांना असे

सांग कɏ, आपġया लोकांमधील मरण पावलेġया मनुĤयास ĥपशă कɴन

याजकाने ĥवत: ला अशुǪ कɴन घेऊ नये. २ परंतु आपले जवळचे नातलग

Ğहणजे आपली आई, बाप मुलगा, मुलगी, भाऊ, ३आȣण आपġयाजवळ

असलेली आपली अȟववाȟहत बहीण Ȣजला पती नाही Ƞतचे माś सुतक

धरावे. ४ याजक आपġया लोकांचा Šमुख असġयामुळे ĕयाने सामाęय

मनुĤयाŠमाणे लĈन कɴन ĥवत: ला अपȟवś कɴन घेऊ नये. ५ याजकांनी

आपġया डोĆयाचे मुंडण कɳ नये; आपġया दाढɍचे कोपरे छाट

ू

नयेत ȫक�वा

आपġया शरɍरावर घाव कɳ नयेत; ६ ĕयांनी आपġया देवासाठɎ पȟवś

रहावे आȣण आपġया देवाċया नावाचा मान राखावा. ĕयाचे भय धरावे.

आȣण ĕयाċया नांवाला काȡळमा लावू नये; ते अĈनीǱारे परमेǶरास अपăण

Ğहणजे अęनापăण अȸप�त असतात Ğहणून ĕयांनी अवģय पȟवś रहावे. ७

याजक पȟवśपणे देवाची सेवा करतात Ğहणून ĕयांनी ţǸ झालेġया ĥśीला,

वेģयेला, ȫक�वा नवĄयाने टाकलेġया ĥśीला आपली पĕनी कɴन घेऊ नये.

८ याजक पȟवśपणे देवाला अęनापăण करतो Ğहणून तुĞही ĕयास पȟवś

मानावे, ĕयास तू पȟवś लेखावे; कारण तुĞहास पȟवś करणारा मी परमेǶर

पȟवś आह.े ९ एखाǯा याजकाची मुलगी वेģयाकमă करɍल तर ती ţǸ

होईल, व आपġया पाȟवơयाचा नाश कɴन घेईल; आȣण ĕयामुळे ती आपġया

बापाला कलंक लावील; Ƞतला अĈनीत जाळ

ू

न टाकावे. १०आपġया भावांतून

मुćय याजक Ƞनवडला गेला, ĕयाċया मĥतकावर अȢभषेकाचे तेल ओतले

गेले आȣण पȟवś वĥśे पȝरधान करावयास ĕयाċयावर संĥकार झाला;

अशा रɍतीने याजक या नाĕयाने पȟवś सेवा करĔयासाठɎ ĕयाची Ƞनवड

झाली आह,े Ğहणून ĕयाने आपġया डोĆयाचे केस मोकळे सोड

ू

नयेत व

लोकांमĘये शोकŠदशăनाथă आपली वĥśे फाड

ू

नयेत; ११ ĕयाने आपणाला

अशुǪ कɴन घेऊ नये; ĕयाने Šेताजवळ जाऊ नये; आपġया वȟडलाċया
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ȫक�वा आईċया Šेताजवळही जाऊ नये. १२ ĕयाने पȟवśĥथानाबाहरे जाऊ

नये, ĕयाने अशुǪ होऊ नये व आपġया देवाचे पȟवśĥथान ţǸ कɳ नये;

ĕयाċया डोĆयावर अȢभषेकाचे तेल ओतġयामुळे ĕयाċयावर संĥकार झाला

आहे व ĕयामुळे इतर लोकांपासून तो वेगळा झाला आह.े मी परमेǶर आह!े

१३ मुćय याजकाने कुमारɍशीच लĈन करावे, १४ ţǸ झालेली ĥśी, वेģया

ȫक�वा टाकलेली ĥśी अथवा ȟवधवा ĥśी ǽापैकɏ कोणाही ĥśीला ĕयाने

पĕनी कɴन घेऊ नये; तर ĕयाने आपġया लोकांतील एखाǯा कुमारɍशीच

लĈन करावे. १५अशा Šकारे ĕयाने आपġया लोकात आपली संतती ţǸ

होऊ देऊ नये; कारण मी जो परमेǶर ĕया मी ĕयास पȟवś सेवेसाठɎ पȟवś

केले आह.े” १६ परमेǶर मोशेला Ğहणाला, १७ “अहरोनाला असे सांग कɏ

पुढɍल ȠपǤानमĘये, तुĎया वंशात जर कोणाला काही ǲंग शारɍȝरक दोष

Ƞनघाले तर ĕयाने आपġया देवाकरता अęन अȸप�ĔयासाठɎ वेदीजवळ जाऊ

नये. १८ शारɍȝरक ǲंग असलेġया कोणĕयाही मनुĤयाने मला अपăण आणू

नये; याजक या नाĕयाने माझी सेवा करĔयास पाś नसलेली माणसे अशी:

आंधळा, लंगडा, चेहĄयावर ȟवŝ

ू

प वण असलेला, हातपाय Šमाणाबाहरे

लांब असलेला, १९ मोडĆया पायाचा, थोटा, २० कुबडा, ठȅगू, डोळयात

दोष असलेला, पुरळ ȫक�वा ĕवचेचे इतर वाईट रोग झालेला अथवा भĈनांड

असलेला; २१ अहरोन याजकाċया वंशापैकɏ कोणास असे ǲंग असेल

तर ĕयाने परमेǶरास अपăण ȫक�वा अęन अपाăवयास वेदीजवळ जाऊ नये;

ĕयाने आपġया देवाला अęन अपăण करĔयासाठɎ जवळ जाऊ नये. २२ तो

याजकाċया कुट

ु

बंापैकɏ असġयामुळे ĕयाने ĕयाċया देवाचे पȟवś अęन तसेच

परमपȟवś अęन खावे; २३ परंतु ĕयास ǲंग असġयामुळे ĕयाने अंतरपटाċया

आत आȣण वेदीजवळ जाऊ नये व माझी परमपȟवś ĥथाने ţǸ कɳ नये;

कारण ĕयांना पȟवś करणारा मी परमेǶर आह!े” २४ तेĢहा मोशेने अहरोन,

ĕयाचे पुś व सगळे इūाएल लोक ǽाना हे सवă सांȠगतले.

२२

परमेǶर मोशेला Ğहणाला, २ “अहरोन व ĕयाचे पुś ǽाना सांग

कɏ इūाएल लोक čया वĥतू मला समपăण करतात ĕयापासून ĕयांनी ɮर

रहावे व माĎया पȟवś नावाला कलंक लावू नये. मी परमेǶर आह!े ३

तुĎया वंशजापैकɏ कोणी जर अशुǪ असेल ĕयाने इūाएल लोकांनी समपȃत
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केलेġया पȟवś वĥतूंना हात लावू नये, ĕयास मजसमोɳन ɮर करावे. मी

परमेǶर आह!े ४ अहरोनाċया वंशापैकɏ कोणी महारोगी ȫक�वा ĥśाव

होणारा असला तर ĕयाने शुǪ होईपयȁत पȟवś केलेले पदाथă खाऊ नयेत.

हा Ƞनयम अशुǪ झालेġया Šĕयेक याजकाला लागू आह.े Šेताला ĥपशă

केġयामुळे ȫक�वा वीयăपातामुळे अशुǪ झालेला मनुĤय, ५ ȫक�वा जȠमनीवर

सरपटणाĄया कोणĕयाही अशुǪ ŠाĔयाला ĥपशă केġयामुळे ȫक�वा कोणĕयाही

इतर कारणामुळे अशुǪ झालेġया मनुĤयास ĥपशă केġयामुळे ६ याजकाने

अशा कोणालाही ĥपशă केला तर ĕयाने संĘयाकाळपयȁत अशुǪ रहावे. ĕयाने

पȟवś पदाथă खाऊ नयेत; ĕयाने पाĔयाने ĥनान केले तरɍ पȟवś पदाथă खाऊ

नयेत. ७ सूयă मावळġयावरच तो मनुĤय शुǪ ठरेल; ĕयानंतर ĕयाने पȟवś

पदाथă खावे; कारण ते ĕयाचे अęन आह.े ८आपोआप मरण पावलेġया ȫक�वा

जंगली जनावरांनी माɳन टाकलेġया जनावराचे मांस याजकाने खाऊ नये, जर

तो ते खाईल तर तो अशुǪ होईल; मी परमेǶर आह!े ९ ĕयांनी माझी आXा

पाळावी व पȟवś पदाथă अपȟवś होणार नाहीत याची काळजी ĉयावी; ĕयांनी

ती घेतील नाही तर आXाभंगाċया पापामुळे ते मरतील. मी परमेǶराने ĕयांना

या पȟवś कामासाठɎ वेगळे केले आह.े १०फǘ याजकाċया कुट

ु

बंातील

लोकांनी पȟवś अęन खावे; ĕयाċयाकडɍल पाɷĔयाने ȫक�वा ĕया याजकाने

कामाला लावलेġया मजुराने पȟवś अęन खाऊ नये; ११ परंतु याजकाने

ĥवत: चे पैसे देऊन एखादा गुलाम ȟवकत घेतला असेल तर ĕया गुलामाने व

याजकाċया घरात जęमलेġया ĕयाċया मुलाबाळांनी ĕया पȟवś अęनातून

खावे. १२ याजकाċया मुलीने याजक वंशाċया बाहरेċया मनुĤयाबरोबर लĈन

केले असेल तर Ƞतने पȟवś पदाथă खाऊ नयेत. १३ याजकाची मुलगी ȟवधवा

झाली असेल ȫक�वा Ƞतċया नवĄयाने Ƞतला सोड

ू

न ȟदले असेल, Ƞतला एकही

मूल झालेले नसेल व परत ती तɳणपणी होती तशीच आपġया वȟडलाċया

घरɍ राहत असेल तर मग आपġया वȟडलाċया Ğहणजे याजकाċया घरातील

पȟवś अęनातून Ƞतने खावे, परंतु याजकाċया घरचे पȟवś अęन फǘ ĕयाċया

कुट

ु

बंातील लोकांनीच खावे परȟकयाने खाऊ नये. १४ एखाǯाने चुकून पȟवś

पदाथă खाġला तर ĕयाने ĕया खाġलेġया पदाथाăइतकɏ व ĕया पदाथाăċया

पाचǲा ȟहģģयाइतकɏ ȫक�मत भरपाई Ğहणून ĕयामĘये घालून याजकास
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ǯावी. १५ इūाएल लोक परमेǶरास अपăणे देतात तेĢहा ती अपăणे पȟवś

होतात, Ğहणून ती पȟवś अपăणे याजकाने अपȟवś कɳ नयेत; १६ जर

याजकांनी ĕयांना पȟवś अपăणे खाĔयाची परवानगी ȟदली तर ते ĥवत:

वर अपराध ओढवून घेतील. आȣण ĕया अपराधाबǩल ĕयांना पैसे भरावे

लागतील. मी परमेǶर ĕयांना पȟवś करणारा आह!े १७ मग परमेǶर मोशेला

Ğहणाला, १८ अहरोन, ĕयाचे पुś व सवă इūाएल लोक ǽाना सांग कɏ तुĞहा

इūाएल लोकांपैकɏ ȫक�वा तुĞहामĘये राहणाĄया उपरɍ लोकांपैकɏ कोणाला

आपġया नवसाचा ȫक�वा काही ȟवशेष कारणासाठɎ ĥवखुशीचा परमेǶरासाठɎ

यXबली अपाăवयाचा असेल, १९ व तो माęय असणारा असावा जसे गुरे, मȅढरे

ȫक�वा बकरे ǽापैकɏ असेल तर तो ĕयांċयातील नर असावा, व ĕयाċयात

काहीही दोष नसावा! २० परंतु दोष असलेली कोणतीही अपăणे तू िĥवकाɴ

नये; ĕया अपăणामुळे मला संतोष होणार नाही! २१ एखाǯा मनुĤयास आपला

नवस फेडĔयासाठɎ ȫक�वा खुशीċया अपăणासाठɎ परमेǶरास गुरांढोरातून

ȫक�वा शेरडांमȅढरातून शांĕयपăण करावयाचे असेल तर ते दोषहीन असावे

Ğहणजे ते माęय होईल. २२आंधळा, हाड मोडलेला, लुळा, वाहती जखम

असलेला ȫक�वा अंगवार मस, चाई, खɳज असा ĕवचेचा रोग असलेला

असा कोणताही Šाणी परमेǶरास अपूă नये, ȫक�वा परमेǶराकȝरता वेदीवर

ĕयाचा अपăण Ğहणून होम कɳ नये. २३ गोĄहा ȫक�वा मȅढा ǽाचा एखादा पाय

आखुड पूणăपणे न वाढलेला ȫक�वा Šमाणाबाहरे लांब असेल तर तो खुशीċया

अपăणाकȝरता चालेल, पण नवस फेडĔयाकȝरता ĕयाचा ĥवीकार होणार

नाही. २४ čयाचे अंड ठेचलेले, ȡचरडलेले ȫक�वा फाटलेले असेल असा Šाणी

परमेǶरास अपăण कɳ नये अशा गोǸी तुĞही तुमċया देशात कɳ नयेत.

२५ देवाला अपăण करĔयासाठɎ Ğहणून कोणतेही Šाणी तुĞही परराǸą ीय

लोकांकड

ू

न घेऊ नये कारण ĕया ŠाĔयांना काही इजा झालेली असेल ȫक�वा

ĕयांċयात काही दोष असेल तर; ते Šाणी ĥवीकारले जाणार नाहीत! २६

परमेǶर मोशेला Ğहणाला, २७ वासɴ, कोकɳ ȫक�वा करड

ू

जęमġयावर सात

ȟदवस ĕयाċया आईजवळ असले पाȟहजे; आठǲा ȟदवशी व ĕयानंतर ते

परमेǶरास अपăण Ğहणून अपăण करĔयासाठɎ ĥवीकारावयास योĈय ठरेल.

२८ परंतु गाय व Ƞतचे वासɳ, मȅढɍ व Ƞतचे कोकɳ ǽाŠमाणे एखादा Šाणी व
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ĕयाची आई ǽांचा एकाच ȟदवशी वध कɳ नये. २९ परमेǶराकȝरता तुĞहास

उपकारĥतुतीचा यXबली अपाăवयाचा असġयास तो देवाला संतोष देईल

अशाŠकारे तुĞही अपाăवा. ३०अपăण केलेġया पशूचे मांस ĕयाच ȟदवशी तुĞही

खाऊन टाकावे; ĕयातील काहीही ɭसĄया ȟदवशी सकाळपयȁत ȡशġलक

ठेवू नये. मी परमेǶर आह!े ३१ तुĞही माĎया आXांची आठवण ठेवून ĕया

पाळाǲा; मी परमेǶर आह!े ३२ तुĞही माĎया पȟवś नांवाचा अनादर कɴ

नये. माझे भय धरावे! इūाएल लोकांमĘये मला पȟवś मानĔयात येईल; मी

तुĞहास माझे पȟवś लोक केले आहे मी परमेǶर आह!े ३३ मी तुĞहास Ƞमसर

देशातून बाहरे आणले, आȣण मी तुमचा देव झालो, मी परमेǶर आह!े”

२३

परमेǶर मोशेला Ğहणाला, २ “इūाएल लोकांस असे सांग. परमेǶराने

नेमलेल सण, पȟवś मेळे भरवĔयासाठɎ Ğहणून तुĞही जाहीर करावे; ते

माझे नेमलेले पȟवśसण आहते. ३ सहा ȟदवस कामकाज करावे, परंतु

सातवा ȟदवस, ȟवसाǲाचा शĜबाथ ȟदवस व पȟवś मेħयाचा ȟदवस होय; या

ȟदवशी तुĞही कसलेही काम कɳ नये; तुमċया सवă घराघरात हा परमेǶराचा

शĜबाथ असावा. ४ परमेǶराने ठरȟवलेले सणाचे ȟदवस तुĞही पȟवś

मेħयाचे ȟदवस Ğहणून जाहीर करावे; ते ह,े ५ पȟहġया मȟहęयाċया चौदाǲा

ȟदवशी संĘयाकाळपासून परमेǶराचा वġहांडण सण आह.े ६ ĕयाच Ƞनसान

मȟहęयाċया पंधराǲा ȟदवशी परमेǶराचा बेखमीर भाकरɍċया सणाचा ȟदवस

येतो. तेĢहा तुĞही सात ȟदवस बेखमीर (खमीर न घातलेली भाकर खावी).

७ सणाċया पȟहġया ȟदवशी तुĞही पȟवś मेळा भरवावा; ĕयाȟदवशी तुĞही

कसलेही काम कɳ नये. ८ सात ȟदवस तुĞही परमेǶराकȝरता अĈनीत

हǲ अपाăवे आȣण सातǲा ȟदवशी आणखी ɭसरा पȟवś मेळा भरवावा;

ĕयाȟदवशी काही काम कɳ नये.” ९ परमेǶर मोशेला Ğहणाला, १० “इūाएल

लोकांस सांग: मी तुĞहास देत असलेġया देशात तुĞही जाऊन पोहोचाल

व हगंामाċया वेळɎ कापणी कराल ĕयावेळɎ Ƞपकाċया पȟहġया उपजातील

पȅढɍ तुĞही याजकाकडे आणावी; ११ याजकाने ती पȅढɍ शĜबाथाċया ɭसĄया

ȟदवशी परमेǶरासमोर ओवाळावी Ğहणजे ती तुमċयासाठɎ माęय होईल.

शĜबाथाċया पुढċया ȟदवशी ती याजकाने ओवाळावी. १२ पȅढɍ ओवाळाल

ĕयाȟदवशी ȠनदȌष अशा एक वषाăċया मȅǤाचे होमापăण परमेǶरासाठɎ करावे;
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१३ तुĞही ĕयाचबरोबर तेलात मळलेġया दोन दशमांश सȠपठा अęनापăण

अपाăवे. हे परमेǶरासाठɎ सुवाȢसक हǲ होय; आȣण ĕया बरोबरचे पेयापăण

Ğहणून एकचतुथाȁश हीन ŝाWरस अपाăवा. १४ तुĞही आपġया देवाला हे सवă

अपăण आणाल, ĕया ȟदवसापयȁत नǲा Ƞपकाची भाकर, ȫक�वा ɷरडा ȫक�वा

ȟहरǲा धाęयाची भाकर खाऊ नये; तुĞही जेथे कोठे रहाल तेथे तुमċयाकȝरता

हा Ƞनयम ȠपǤानȠपǤा कायमचा चालू राहील. १५ तुĞही शĜबाथ ȟदवसाċया

ɭसĄया ȟदवशी सकाळɎ जेĢहा ओवाळणीची पȅढɍ आणाल, ĕया ȟदवसापासून

सात शĜबाथ ȟदवस मोजावे; १६ सातǲा शĜबाथ ȟदवसानंतर ɭसĄया ȟदवशी

येणाĄया पęनासाǲा ȟदवशी तुĞही परमेǶराकȝरता नवे अęनापăण आणावे.

१७ ĕयाȟदवशी तुĞही आपġया घरातून दोन दशांश एफाभर मैǯाċया, खमीर

घालून भाजलेġया दोन भाकरɍ ओवाळĔयासाठɎ आणाǲा; परमेǶराकȝरता

हे पȟहġया उपजाचे अपăण होय. १८ एक गोĄहा, दोन मȅढे व Šĕयेकɏ एक

वषाăची सात नर कोकरे ही सवă ȠनदȌष अशी घेऊन ĕयांचा परमेǶरासमोर

अęनापăण आȣण पेयापăणासोबत परमेǶरासाठɎ हǲ Ğहणून होम करावा. ĕया

सुवाȢसक अपăणामुळे परमेǶरास संतोष होईल. १९आȣण पापापăणासाठɎ

एक बकरा व शांĕयपăणासाठɎ Šĕयेकɏ एक वषाăची दोन नर कȋकरे अपाăȟवत.

२० याजकाने ती अपăणे Šथम उपजाċया भाकरɍबरोबर ĕया मȅǤांसह

परमेǶरासमोर ओवाळावी; ती परमेǶराकȝरता पȟवś आहते; ती याजकाċया

वाǝाची Ģहावी. २१ ĕयाच ȟदवशी तुĞही पȟवś मेळा भरवावा; तुĞही कोणतेही

काम कɳ नये; तुमċया Šĕयेक घरासाठɎ हा तुĞहास ȠपǤानȠपǤा Ƞनरंतरचा

Ƞनयम होय. २२ तसेच तुĞही आपġया जȠमनीतील Ƞपकाची कापणी कराल

तेĢहा तुमċया शेताċया कोनाकोपĄयातील साĄया Ƞपकाची कापणी कɳ

नका आȣण सरवा वेचू नका; गरɍब व तुमċया देशातून Šवास करणाĄया

उपरɍ लोकांसाठɎ तो राɸ ǯा, मी तुमचा देव परमेǶर आह!े” २३आणखी

परमेǶर मोशेला Ğहणाला, २४ “इūाएल लोकांस सांग: सातǲा मȟहęयाचा

पȟहला ȟदवस हा ȟवसाǲाचा पȟवś ȟदवस असावा; ĕयाȟदवशी पȟवś मेळा

भरवावा व पȟवś ĥमरणासाठɎ तुĞही कणȆ फंुकावी; २५ तुĞही कोणतेही

काम कɳ नये; तर तुĞही परमेǶरास अपăण अपाăवे.” २६ परमेǶर मोशेला

Ğहणाला, २७ “सातǲा मȟहęयाचा दहावा ȟदवस हा Šायȡǳताचा ȟदवस
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Ğहणून पाळावा; ĕयाȟदवशी पȟवś मेळा भरवावा; काही न खाता आपġया

Ȣजवांस दंडन कɴन नŤ Ģहावे व परमेǶरास अपăण अपाăवे. २८ ĕयाȟदवशी

तुĞही कसलेही कामकाज कɳ नये कारण तो Šायȡǳताचा ȟदवस आह;े

ĕयाȟदवशी तुमचा देव परमेǶर याċयामोर तुमċयासाठɎ Šायȡǳत करĔयात

येईल. २९ ĕयाȟदवशी जो मनुĤय काही न खाता आपġया Ȣजवास ताडन

कɴन आपणाला नŤ करणार नाही ĕयास आपġया लोकांतून बाहरे टाकावे.

३० ĕयाȟदवशी कोणाही मनुĤयाने जर कसलेही काम केले तर मी देव ĕयास

ĕयाċया लोकातून नाहीसा करɍन. ३१ तुĞही अȢजबात कसलेही काम कɳ

नये; तुĞही जेथे कोठे राहत असाल तेथे तुमċया सवă घराघरात तुĞहास

हा ȠपǤानȠपǤा कायमचा Ƞनयम होय. ३२ तो ȟदवस तुĞहास पȟवś

ȟवसाǲाचा शĜबाथ ȟदवस Ģहावा; ĕयाȟदवशी तुĞही काही न खाता आपġया

Ȣजवास ताडन करावे व नŤ Ģहावे; ĕया मȟहęयाċया नवǲा ȟदवसाċया

संĘयाकाळापासून सुरवात कɴन ɭसĄया ȟदवशी संĘयाकाळपयȁत तुĞही

हा ȟवसाǲाचा ȟदवस पाळावा.” ३३ परमेǶर मोशेला पुęहा Ğहणाला, ३४

“इūाएल लोकांस सांग: सातǲा मȟहęयाċया पंधराǲा ȟदवसापासून पुढे

सात ȟदवसपयȁत परमेǶराकȝरता मंडपाचा सण पाळावा; ३५ पȟहġया ȟदवशी

पȟवś मेळा भरवावा; ĕयाȟदवशी कसलेही काम कɳ नये. ३६ सात ȟदवस

परमेǶरास अपăण अपाăवे; आठǲा ȟदवशी ɭसरा पȟवś मेळा भरवावा व

ĕया ȟदवशीही परमेǶरास अपăण अपाăवे; ĕयाȟदवशी तुĞही कसलेही काम

कɳ नये. ३७ परमेǶराने हे सण नेमलेले आहते: ĕयाȟदवशी पȟवś मेळे

भरवावेत; ĕयामĘये योĈय वेळɎ हǲ Ğहणजे होमापăण, अęनापăण, शांĕयपăण

व पेयापăण परमेǶरास अपाăवे. ३८ परमेǶराċया नेहमीċया शĜबाथ पालना

ȡशवाय अȠधक Ğहणून हे सणाचे ȟदवस तुĞही साजरे करावेत; तुमची सणाची

अपăणे ही तुमची नवस फेडɍची अपăणे, तुĞही परमेǶरास अपाăवयाċया भेटी व

इतर अपăणे, ǽांċयात भर घालणारɍ अपăणे असावीत. ३९ जȠमनीचा उपज

गोळा केġयावर ĕयाच सातǲा मȟहęयाċया पंधराǲा ȟदवसापासून पुढे

सात ȟदवसापयȁत परमेǶराकȝरता सण पाळावा; ĕयातील पȟहला ȟदवस व

आठवा ȟदवस हे ȟवसाǲाचे ȟदवस Ğहणून पाळावे. ४० पȟहġया ȟदवशी

तुĞही झाडांची चांगली फळे, खजुरɍċया झावħया दाट पालवीċया झाडांċया



लेवीय 245

डहाħया आȣण ओहळालगतचे वाळ

ू

ंज ही घेऊन तुमचा देव परमेǶर यासमोर

सात ȟदवस उĕसव करावा. ४१ Šĕयेक वषȃ सात ȟदवस परमेǶराकȝरता हा

सण पाळावा; तुमचा हा ȠपǤानȠपǤा कायमचा Ƞनयम होय; सातǲा

मȟहęयात हा सण पाळावा. ४२ तुĞही सात ȟदवस ताĕपुरĕया उभारलेġया

मांडवात रहावे; जęमापासून जे इūाएल आहते ĕया सवाăनी मांडवात रहावे,

४३ Ğहणजे तुमċया पुढɍल ȠपǤांना कळेल कɏ, मी इūाएल लोकांस Ƞमसर

देशातून बाहरे आणले तेĢहा ĕयांना ताĕपुरĕया उभारलेġया मांडवात रहावयास

लावले. मी परमेǶर तुमचा देव आह!े” ४४ तेĢहा ǽाŠमाणे परमेǶराने

नेȠमलेले सण मोशेने इūाएल लोकांस कळवले.

२४

परमेǶर मोशेला Ğहणाला, २ “इūाएल लोकांस आXा कर कɏ, दीप

सतत तेवत राɸन Šकाश Ƞमळावा Ğहणून जैतूनाचे हातकुटीचे शुǪ तेल

ĕयांनी तुĎयाकडे घेऊन यावे. ३ अहरोनाने दशăनमंडपामĘये साWपटासमोरɍल

अंतरपटाबाहरे परमेǶरासमोर संĘयाकाळपासून सकाळपयȁत दीप सतत

तेवत ठेवावा; हा तुमचा ȠपǤानȠपǤा कायमचा Ƞनयम होय. ४ ĕयाने

परमेǶरासमोर शुǪ सोęयाċया दीपवृWावरɍल ȟदवे सतत तेवत ठेवावे. ५ तू

मैदा घेऊन ĕयाċया बारा पोħया भाज; एक पोळɎ दोन दशमांश एफाभर

सȠपठाची करावी. ६ ĕयांċया दोन रांगा कɴन एका रांगेत सहा सहा पोĢǲा

शुǪ सोęयाċया मेजावर परमेǶरासमोर ठेवाǲात. ७ Šĕयेक रांगेवर धूप ठेव

ǽामुळे परमेǶरास अĈनȂतून केलेġया अपăणाचे ते Šतीक असेल. ८ Šĕयेक

शĜबाथ ȟदवशी अहरोनाने ĕया, परमेǶरासमोर मांडाǲा; इūाएल लोकांċया

वतीने हा सवăकाळचा करार होय. ९ ती भाकर अहरोन व ĕयाचे पुś ǽांचा

कायमचा वाटा होय; ĕयांनी ती पȟवś Ȟठकाणी खावी; कारण कायमċया

ȠनयमाŠमाणे परमेǶरास अȸप�लेġया अपăणांपैकɏ ती ĕयास परमपȟवś होय.”

१० ĕयाकाळɎ कोणा एका इūाएली ĥśीला Ƞमसरɍ पुɳषापासून झालेला एक

मुलगा होता; तो इūाएली होता व इūाएल लोकांŠमाणे वागत होता. तो

छावणीत एका इūाएल मनुĤयाशी भांड

ू

लागला. ११ तो इūाएली ĥśीचा

मुलगा परमेǶराċया नांवाची Ȭन�दा कɴन ȡशǲाशाप देऊ लागला Ğहणून

लोकांनी ĕयास मोशेकडे आणले. ĕयाċया आईचे नाव शलोमीथ होते; ती दान

वंशातील ȟदŢी ǽाची मुलगी होती; १२ ĕयाċया संबंधी परमेǶराची आXा
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ĥपǸपणे कळावी Ğहणून ĕयांनी ĕयास अटकेत ठेवले. १३ मग परमेǶर देव

मोशेला Ğहणाला, १४ “तुĞही ĕया ȡशǲाशाप देणाĄया मनुĤयास छावणीबाहरे

ęया; मग ȢजतĆयांनी ती Ȭन�दा ऐकली ȠततĆयांना एकś बोलावा; ĕयांनी

आपले हात ĕया मनुĤयाċया डोĆयावर ठेवावे; आȣण मग सवă लोकांनी

ĕयास दगडमार कɴन माɳन टाकावे. १५ तू इūाएल लोकांस अवģय सांग

कɏ, जो कोणी आपġया देवाला ȡशǲाशाप देईल ĕयाने आपġया पापाची

ȡशWा भोगावी. १६ जो कोणी परमेǶराċया नावाची Ȭन�दा करɍल ĕयास

अवģय Ȣजवे मारावे; सवă मंडळɎने ĕयास दगडमार करावी; तो परदेशीय असो

ȫक�वा ĥवदेशीय असो, ĕयाने परमेǶराċया नावाची Ȭन�दा केली तर ĕयास

अवģय Ȣजवे मारावे. १७ जर एखादा मनुĤय ɭसĄया मनुĤयास ठार मारɍल तर

ĕयास अवģय Ȣजवे मारावे. १८ जर कोणी ɭसĄयाċया पशूस ठार मारɍल

तर ĕयाने ĕयाċया बदली ɭसरा पशू देऊन भरपाई करावी. १९ जो कोणी

एखाǯाला ɭखापत करɍल ĕयास उलट ĕयाच Šकारची ɭखापत करावी.

२० हाड मोडġयाबǩल हाड मोडणे, डोħयाबǩल डोळा, दाताबǩल दात;

ǽाŠमाणे एखाǯाने कोणा मनुĤयास जी इजा केली असेल ĕयाच Šकारची

इजा ĕयास केली जावी. २१ पशूला ठार मारणाĄयाने ĕयाची भरपाई करावी,

पण मनुĤय हĕया करणाĄयाला अवģय Ȣजवे मारावे. २२ परदेशीयांना व

ĥवदेशीयांना एकच Ƞनयम लागू असावा; कारण मी परमेǶर तुमचा देव

आह!े” २३ मोशेने इūाएल लोकांस ǽाŠमाणे सांȠगतġयावर ĕयांनी ĕया

ȡशǲाशाप देणाĄया मनुĤयास छावणीबाहरे नेऊन दगडमार केला; अशाŠकारे

परमेǶराने मोशेला आXा ȟदġयाŠमाणे इūाएल लोकांनी केले.

२५

सीनाय पवăतावर परमेǶर मोशेला Ğहणाला, २ इūाएल लोकांस असे

सांग: मी तुĞहास देत असलेġया देशात तुĞही जाऊन पोहोचाल ĕयावेळɎ

देशाने परमेǶरासाठɎ पȟवś शĜबाथ Ğहणजे पȟवś ȟवसाǲाची वेळ पाळावी.

३ सहा वषȆ आपली शेती करावी आȣण सहा वषȆ आपġया ŝाWमħयाची

छाटणी करावी आȣण ĕयाचे पीक जमा करावे; ४ पण सातǲा वषȃ देशाला

ȟवसावा ǯावा Ğहणजे परमेǶराकȝरता हा पȟवś शĜबाथाचा ȟवसावा असावा,

ĕयावषȃ शेते पेɴ नयेत आȣण ŝाWमळयाची छाटणी कɳ नये. ५ तुमचा हगंाम

संपġयानंतर आपोआप उगवलेले Ęयाęय कापू नये; आȣण न छाटलेġया
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ŝाWवेलीची फळे गोळा कɳ नयेत; देशाला ते वषă ȟवसाǲाचे वषă असावे. ६

तरɍ तुĞहास शĜबाथाċया वषाăत भरपूर अęन Ƞमळेल व तुमċया दासदासȂना,

तुमċया मजुरांना व तुमċयाबरोबर राहणाĄया परदेशीयांनाही भरपूर अęन

Ƞमळेल; ७आȣण तुमची गायीगुरे व इतर पशू ǽांनाही भरपूर खाǯ Ƞमळेल.

८ तसेच तुĞही सात वषाăचे सात गट मोजा-सात शĜबाथ वषȆ-Ğहणजे सात

गुȣणले सात इतकɏ वषȆ मोजा; तो एकोणपęनास वषाăचा काळ होईल.

९ मग सातǲा मȟहęयाċया दहाǲा ȟदवशी Ğहणजे Šायȡǳताचा ȟदवशी

मोǟा आवाजाचे मȅǤाचे ȭश�ग देशभर सवăś फंुकावे. १० ĕया पęनासाǲा

वषाăला पȟवś मानावे, आȣण देशातील सवă रȟहवासी मुǘ झाġयाची घोषणा

करावी; या वषाăला तुĞही योबेल Ğहणावे; या वषȃ तुĞही आपापġया वतनात

व आपापġया कुट

ु

बंात परत जावे. ११ हे पęनासावे वषȆ तुमċयासाठɎ योबेल

वषă होय; ĕयावषȃ तुĞही काही पेɳ नये, आपोआप उगवलेले कापू नये आȣण

छाटणी न केलेġया ŝाWवेलीची फळेही गोळा कɳ नयेत; १२ कारण ते

योबेल वषă होय; ते तुĞहाकȝरता पȟवś वषă असावे; शेतात सापडेल तो उपज

तुĞही खावा. १३ या योबेल वषȃ तुĞही सवाȁनी आपापġया वतनात परत जावे.

१४ तुĞही आपġया शेजाĄयाला जमीन ȟवकाल ȫक�वा ĕयाċयाकड

ू

न जमीन

ȟवकत ĉयाल तेĢहा एकमेकावर अęयाय कɳ नका. १५ तुĞहास तुमċया

शेजाĄयाकड

ू

न जमीन ȟवकत ĉयावयाची असेल तर गेġया योबेल वषाăपासून

ȟकती वषȆ झाली ती मोजा; तुĞहास जमीन ȟवकावयाची असेल तर योबेल वषă

येईपयȁत ती ȟकती वषȆ पीक देईल ती मोजा; ĕया वषाăवɳन खरेदी ȟवŌɏची

ȫक�मत ठरȟवता येईल, कारण तो फǘ पुढċया योबेल वषाăपयȁत पीक घेĔयाचे

अȠधकार तुĞहास ȟवकत आह.े १६ जर वषȆ खूप असतील, तर ȫक�मत जाĥत

असेल. जर वषȆ कमी असतील तर ȫक�मतही कमी असेल. का? कारण तुमचा

शेजारɍ तुĞहास खरोखर फǘ काही Ƞपकच ȟवकत आह.े पुढċया योबेलċया

वषȃ जमीन पुęहा ĕयाċया कुट

ु

बंाċया मालकɏची होईल. १७ तुĞही एकमेकांवर

अęयाय कɳ नये; तुĞही परमेǶराचे भय धरावे मी परमेǶर तुमचा देव आह!े

१८ माĎया ȟवधी Ƞनयमांची आठवण ठेवून ते पाळा Ğहणजे मग तुĞही आपġया

देशात सुरȢWत रहाल; १९आȣण भूमी तुĞहाकȝरता चांगले पीक देईल; मग

तुĞहाकȝरता भरपूर अęन असेल व तुĞही देशात सुरȢWत रहाल. २० तुĞही
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कदाȡचत Ğहणाल, आĞही पेरावयाचे नाही व पीक गोळा करावयाचे नाही, तर

मग सातǲा वषȃ खाĔयाकȝरता आĞहास काहीच राहणार नाही. २१ ȭच�ता

कɳ नका! सहाǲा वषȃ मी तुमċयावर कृपा करɍन व मी तुĞहास अशी

बरकत देईन कɏ जमीन तुĞहास तीन वषाăचे पीक देईल. २२ मग आठǲा

वषȃ तुĞही पेराल तोपयȁत तुĞही जुना साठा खात रहाल, नवǲा वषाăचे पीक

हाती येईपयȁत तुĞही जुना साठा खात रहाल. २३ जमीन खरोखर माझी

आह;े Ğहणून ती तुĞहास कायमची ȟवकता येणार नाही; तुĞही परके व उपरɍ

Ğहणून माĎया आũयाला आला आहा; २४ Ğहणून तुĎया वतनाċया सवă

ǲवहारात ȟवकलेली जमीन परत सोडवून ĕयांċया घराĔयातील कुळाला

परत ȠमळĔयाची तरतुद करावी. २५ तुझा कोणी भाऊबंद कंगाल झाला

आȣण ĕयाने आपġया वतनातील मालमǥेचा काही भाग ȟवकला तर ĕयाċया

सगħयात जवळċया नातलगाने पुढे येऊन आपġया नातलगाकȝरता खंडणी

भɳन ती मालमǥा परत ȟवकत घेऊन सोडवावी. २६आपġया वतनाचा भाग

सोडवून ĉयावयास एखाǯा मनुĤयास आपला जवळचा नातलग नसेल परंतु

तो भाग सोडवून ĉयावयास ĕयाची ĥवत: ची ऐपत वाढली असेल. २७ तर

ĕयाने जमीन ȟवकġयापासूनची वषȆ मोजावीत आȣण ĕयांची संćया पाɸन ĕया

जȠमनीसाठɎ ȟकती ȫक�मत ǯायची ते ठरवावे आȣण čयाला ĕयाने जमीन

ȟवकली असेल ĕयास ȡशġलक राȟहलेली रĆकम ǯावी. २८ पण ते वतन परत

ȠमळȟवĔयाची ĕयास ऐपत नसेल तर आपली जमीन ĕयाने योबेल वषाăपयȁत

ȟवकत घेणाĄयाċया ताĜयात राɸ ǯावी; योबेल वषȃ ती सुटले आȣण मग

ते वतन परत योĈय मालकाकडे जाईल. २९ एखाǯा मनुĤयाने तटबंदीċया

नगरात असलेले आपले घर ȟवकले, तर ते ȟवकġयावर एक वषाăċया आत

सोडवून परत घेĔयाचा ĕयास हĆक आह,े व तो हĆक एक वषăभर राहील. ३०

परंतु वषă संपĔयाċया आत ĕयाने ते सोडȟवले नाहीतर तटबंदीċया नगरातले

ते घर ȟवकत घेणाĄयाचे होईल व ȠपǤानȠपढया ĕयाċया वंशात कायम

राहील; योबेल वषȃ ते आपġया पȟहġया मालकाकडे परत जाणार नाही. ३१

तटबंदी नसलेली नगरे उघǢा शेतासमान समजली जावी; Ğहणून ĕयातील

घरे योबेल वषȃ ते परत ȟवकत घेतले जातील व ĕयांċया पȟहġया मालकाकडे

जातील. ३२ परंतु लेǲांċया नगराȟवषयी Ğहणावयाचे झाले तर ĕयातील घरे
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लेǲांना पाȟहजे तेĢहा सोडȟवता येतील. ३३ एखाǯा लेǲाċया वतनाċया

नगरातले घर जर कोणी ȟवकत घेतले व ते ĕयास सोडवता आले नाही तर

ते घर योबेल वषȃ परत ĕया लेǲाचेच होईल; कारण लेǲांċया वतनाċया

नगरातली घरेच काय ती लेवी वंशाची वतने होत; ती इūाएल लोकांनी ĕयांना

ȟदलेली आहते. ३४ लेवी लोकांċया नगराभोवतीċया ȡशवारातġया जȠमनी व

कुरणे ȟवकता येणार नाहीत; ती कायमची ĕयांċया मालकɏची होत. ३५

तुझा एखादा भाऊबंद, ĕयाचे ĥवत: चे पोट देखील भरता येऊ नये, इतका

कंगाल झाला तर तू ĕयास परĆया ȫक�वा उपĄयाŠमाणे तुĎयाजवळ राɸ

ǯावे; ३६ ĕयास तू पैसे देशील तर ĕयावर ǲाज घेऊ नको. परमेǶर देवाचे

भय धर व आपġया भाऊबंदाला आपġयापाशी राɸ दे. ३७ तू ĕयास उसने

ȟदलेġया पैशांवर ǲाज घेऊ नको आȣण ĕयास ȟवकलेġया अęन धाęयावर

नफा काढĔयाचा Šयĕन कɳ नको. ३८ मी परमेǶर तुमचा देव आह;े तुĞहास

कनान देश ǯावा व तुमचा देव Ģहावे Ğहणून मी तुĞहास Ƞमसर देशातून बाहरे

आणले. ३९ तुझा एखादा भाऊबंद तुĎयासमोर इतका कंगाल झाला कɏ

ĕयाने ĥवत: ला तुला दास Ğहणून ȟवकले तर ĕयास गुलामाŠमाणे राबवून

घेऊ नको; ४० योबेल वषाăपयȁत ĕयाने मजुराŠमाणे ȫक�वा उपĄयाŠमाणे

तुĎयापाशी रहावे व तुझी सेवाचाकरɍ करावी. ४१ ĕयावषȃ ĕयाने आपġया

मुलांबाळासह तुĎयापासून Ƞनघून आपġया वाडवȟडलांċया वतनात परत

जावे. ४२कारण ते माझे दास आहते! मी ĕयांना Ƞमसर देशातून सोडवून

बाहरे आणले; ĕयांनी पुęहा दास होऊ नये. ४३ तू धनी Ğहणून ĕयाċयावर

कठोरपणाने अȠधकार चालवू नको; आपġया देवाचे भय धर. ४४ तुमċया

दासदासी; तुमċया देशासभोवतीċया राǸą ातून तुĞही आपणासाठɎ गुलाम

आणावे. ४५ तसेच तुमċया देशात राहणाĄया परदेशीय ȫक�वा उपĄया

लोकांċया कुट

ु

बंात जęमलेली मुले तुĞही गुलाम Ğहणून ȟवकत ĉयावी; ती

तुमची मालमǥा होतील; ४६ तुĞही ĕयांचा ताबा आपġयामागे आपġया

मुलांना ǯावा Ğहणजे ते तुमċया मुलांचे दासदासी होतील; ĕया लोकांस तुĞही

कायमचे गुलाम कɴन ĉयावे; पण तुमċया इūाएल भाऊबंदानी आपला

अȠधकार एकमेकांवर कठोरपणाने चालवू नये. ४७ तुझा एखादा परदेशीय

ȫक�वा उपरɍ शेजारɍ धनवान झाला व ĕयाċयापाशी असलेला तुझा एखादा बंधू
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कंगाल होऊन ĕयाने ĥवत: स तुĞहामĘये राहत असणाĄया ĕया परदेशीयाला

ȫक�वा परदेशीयाċया कुट

ु

बंातील एखाǯाला गुलाम Ğहणून ȟवकले असेल;

४८ तर ĕयांची ȟवŌɏ झाġयावरही ĕयास ĥवत: ला सोडवून घेĔयाचा हĆक

राहील; ĕयाċया भाऊबंदापैकɏ कोणासही ĕयास सोडवता येईल. ४९ ȫक�वा

ĕयाचा चुलता, चुलत भाऊ अथवा ĕयाċया कुळापैकɏ कोणी जवळचा नातलग

ǽांना ĕयास सोडवता येईल ȫक�वा तो ĥवत: च धनवान झाला तर ĕयास ĥवत:

पैसे भɳन ĥवत: ची सुटका कɴन घेता येईल. ५० ĕयास ȟवकत घेणाĄया

परदेशीयाċया बरोबर ĕयाने आपġया ȟवŌɏċया वषाăपासून योबेल वषाăपयȁत

ȟहशोब करावा आȣण वषाăċया संćयेŠमाणे ȟवŌɏची ȫक�मत ठरवावी; कारण

खरे पाहता ĕया मालकाने ĕयास फǘ थोडɍ वषȆ मजुराċया रोजाŠमाणे

लावġयासारखेच आह!े ५१ योबेलास बरɍच वषȆ असतील तर ȟवŌɏċया

रकमेतून आपġया मुǘतेचे मोल ĕया वषाăċया संćयेċया Šमाणात ĕयास

परत ǯावे; ते वषाăċया संćयेवर अवलंबून राहील. ५२ योबेलास थोडɍच

वषȆ असतील तर ĕयाने मूळ ȫक�मतीपैकɏ थोडाच भाग परत करावा. ५३

ĕयाने आपġया मालकापाशी सालादाराŠमाणे रहावे; तुमċयासमोर ĕयाċया

मालकाचा अȠधकार कठोरपणाने तुĞही ĕयाċयावर चालू देऊ नये. ५४ जरɍ

ĕया मनुĤयास पुęहा कोणी ȟवकत घेतले नाही, तरɍ तो ĥवतंś होईल. योबेल

वषȃ तो व ĕयाची मुलेबाळे मुǘ होतील. ५५कारण इūाएल लोक माझे दास

आहते; ĕया माĎया दासांना मी Ƞमसर देशातून बाहरे आणले आह.े मी तुमचा

देव परमेǶर आह!े

२६

तुĞही आपणासाठɎ मूतȃ कɳ नका, तसेच कोरɍव मूतȃ ȫक�वा ĥतंभ

आकृती कोरलेला पाषाण पूजा करĔयासाठɎ आपġया देशात, उभाɴ नका

कारण मी परमेǶर तुमचा देव आह.े २ तुĞही माĎया पȟवś ȟवसाǲाċया

ȟदवसाची पȟवś शĜबाथांची आठवण ठेवून तो पाळावा आȣण माĎया पȟवś

ĥथांनाȟवषयी आदर बाळगावा. मी परमेǶर आह.े ३ तुĞही आठवण ठेवून

माĎया ȠनयमाŠमाणे चालावे व माĎया आXा पाळाǲा, ४ तुĞही असे कराल

तर मी तुमċयासाठɎ योĈय वेळɎ पाऊस पाडɍन; जमीन आपले पीक देईल व

मħयातील झाडे आपापली फळे देतील. ५ तुĞही ŝाWांċया हगंामापयȁत

धाęयाची मळणी करɍत रहाल आȣण पेरणीċया ȟदवसापयȁत ŝाWांची तोडणी
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करɍत रहाल. मग खाĔयाकȝरता तुĞहाजवळ भरपूर अęन असेल, आȣण

तुĞही आपġया देशात सुरȢWत रहाल. ६ मी तुमċया देशाला शांतता देईन;

तुĞही शांतीने झोपी जाल; तुĞहास कोणाची भीती वाटणार नाही, मी ȫह�ū

पशूंना तुमċया देशाबाहरे ठेवीन आȣण तुमċया देशावर कोणी सैęय चाल

कɴन येणार नाही. ७ तुĞही तुमċया शśूंचा पाठलाग कराल व ĕयांचा पराभव

कराल. तुĞही तुमċया तलवारɐनी ĕयांचा वध कराल. ८ तुमċयातील पाच जण

शंभरांना व शंभरजण दहा हजारांना पळवून लावतील. तुĞही तुमċया शśूंचा

पराभव कराल, व तुमċया तलवारɍने ĕयांना ठार माराल. ९ मग मी तुमċयाकडे

वळेन व तुĞहास भरपूर संतती देईन आȣण तुमċयाशी केलेला माझा करार

पĆका करɍन; १० तुĞहास मुबलक धाęय Ƞमळेल व ते वषăभर पुɳन उरेल.

तुĞहास नवीन धाęय आġयावर जुने बाहरे काढावे लागेल Ğहणजे नवीन धाęय

ठेवावयास जागा Ƞमळेल. ११ मी तुĞहामĘये माझी वĥती करɍन; आȣण मी

तुमचा Ƞतरĥकार करणार नाही. १२ मी तुमċयामĘये चालेन आȣण तुमचा देव

होईन, आȣण तुĞही माझे लोक Ģहाल. १३ मी परमेǶर तुमचा देव आह.े Ƞमसर

देशात तुĞही गुलाम होता. मी तुĞहास Ƞमसर देशातून बाहरे काढले; गुलाम

Ğहणून काम करताना जड वजनांचा भार वाɸन तुĞही वाकून गेला होता. परंतु

तुमċया खांǯावरɍल जोखड मोड

ू

न मी तुĞहास पुęहा ताठ चालवले आह!े १४

परंतु जर तुĞही माझे ऐकले नाही व या सवă आXा पाळġया नाहीत; १५ तुĞही

जर माझे ȟवȠध मानĔयास नकार ȟदला व माĎया आXा पाळĔयाचे तुċछ

मानले, आȣण माĎया सवă आXा अमाęय कɴन माझा करार मोडला. १६ जर

तुĞही तसे कराल तर मग तुĞहावर भयंकर संकटे येतील असे मी करɍन;

Wयरोग व ताप ǽानी मी तुĞहास पीडɍन; ती तुमची ɯǸी नǸ करतील, व

तुमचा जीव घेतील; तुĞही Ƞबयाणे पेराल पण तुĞहास यश Ƞमळणार नाही

तुĞहास पीक Ƞमळणार नाही आȣण तुमचे शśू तुमचे धाęय खाऊन टाकतील.

१७ मी माझे मुख तुमċयाȟवɳĘद करɍन, Ğहणून तुमचे शśू तुमचा पराभव

करतील; जे लोक तुमचा Ǳेष करɍतात ते तुमċयावर अȠधकार गाजवतील,

आȣण कोणी तुमचा पाठलाग करत नसतानाही तुĞही पळाल. १८ या नंतरही

जर तुĞही माĎया आXा पाळणार नाही; तर तुमċया पापाबǩल मी तुĞहास

सातपट ȡशWा करɍन. १९ मी तुमċया बळाचा गवă मोड

ू

न टाकɏन; तुमचे
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आकाश लोखंडासारखे व तुमची जमीन Ƞपतळेसारखी करɍन. २० तुĞही खूप

कǸ कराल पण ĕयाचा काही उपयोग होणार नाही; कारण तुमची जमीन

पीक देणार नाही व तुमची झाडे फळे देणार नाहीत. २१ तरɍसुĘदा तुĞही

माĎयाȟवɴǪ वागाल व माĎया आXा पाळĔयास नकार ǯाल तर मी तुĞहावर

तुमċया पापांċया मानाने सातपट अȠधक संकटे आणीन. २२ मी तुमċयावर

ȫह�ĥś पशू पाठवीन आȣण ते तुमċया मुलांबाळांना उचलून घेऊन जातील;

ते तुमċया गुराढोरांचा नाश करतील; आȣण तुमची संćया कमी करतील.

ĕयामुळे तुमचे रĥते ओस पडतील. २३ एवढे कɳनही तुĞही माĎया ȡशWणाचा

ĥवीकार केला नाही परंतु माĎया ȟवɳĘद चालत राȟहलात, २४ तर मी ही

तुमċयाȟवɳĘद होईन आȣण, मीच तुमċया पापाबǩल तुĞहास सातपट ताडण

करɍन. २५ मी तुमċयावर तलवार आणीन ती करार मोडġयाचा बदला घेईल.

तुĞही आपआपġया नगरांत जमा Ģहाल, तेĢहा मी तेथे तुमċयावर आजार

पाठवीन, आȣण तुĞही तुमċया शśुċया बळामुळे पराभुत Ģहाल. २६ मी

तुमċया धाęयाचा पुरवठा बंद करɍल तेĢहा दहा िĥśया एकाच चुलीवर तुमची

भाकर भाजतील व ती तुĞहास तोलून देतील; ती तुĞही खाल पण तुĞही

तृĚत होणार नाही. २७ एवढे सवă कɳनही तुĞही माझे ऐकले नाही व तुĞही

माĎयाȟवɴǪ वागला, २८ तर मग संतापून मी तुमċयाȟवɳĘद चालेन आȣण

तुमċया पापाबǩल तुĞहास सातपट ȡशWा करɍन! २९ तुमċया मुलांचे व मुलȂचे

मांस खाĔयाची पाळɎ तुĞहावर येईल. ३० तुमċया पुजेची उċचĥथाने मी नǸ

करɍन; तुमċया धूपवेǯा फोड

ू

न टाकɏन आȣण तुमċया मूतȃċया मǤांवर

तुमची मढɍ टाकɏन; मला तुमचा वीट येईल. ३१ मी तुमची नगरे नǸ करɍन,

तुमची पȟवś ĥथळे ओसाड करɍन. तुमċया सुवाȢसक ŝǲाचा वास मी घेणार

नाही. ३२ मी तुमचा देश ओसाड करɍन; हे पाɸन तुमċया देशात राहĔयास

येणारे तुमचे शśू चȟकत होतील. ३३ परराǸą ांमĘये मी तुमची पांगापांग करɍन;

मी माझी तलवार उपसून तुमċया पाठɎस लागेन. तुमċया देशाचा नाश होईल

आȣण तुमची शहरे ओसाड पडतील. ३४ Ȣजतके ȟदवस देश ओसाड पड

ू

न

राहील आȣण तुĞही आपġया शśूंċया देशात रहाल Ƞततके ȟदवस तुमचा

देश आपले शĜबाथ उपभोगीत राहील. ३५ देश ओसाड असेपयȁत तुĞही

राहत असताना तुमċया शĜबाथांनी Ƞमळाला नाही इतका ȟवसावा ĕयास
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Ƞमळेल. ३६ तुमċयातील जे उरतील ĕयांċया मनात ते शśुंċया देशात असता

मी अशी Ȣभती घालीन कɏ, उडणाĄया पाचोħयाċया आवाजाने ते पळ

ू

न

जातील, तलवार पाठɎमागे लागġयासारखे ते पळतील; कोणी पाठɎमागे

लागले नसतांनाही ते पडतील. ३७ कोणी पाठɎस लागले नसतांनाही तलवार

पाठɎस लागġयाŠमाणे अडखळ

ू

न एकमȅकावर पडतील. तुमċया शśूȟवɴǪ

उभे राहĔयाइतके बळ तुमċयात नसणार. ३८ राǸą ाराǸą ात पांगून तुमċया

शśूंċया देशात तुĞही नाहीसे Ģहाल. ३९ तेĢहा उरलेले ĕयांċया शśूंċया देशात

आपġया पापामुळे खंगत जातील आȣण ĕयांचे वाडवडɍल जसे ĕयांċया पापात

खंगले ĕयाŠमाणे ते आपġया पापात खंगत जातील. ४० परंतु कदाȡचत ते

आपली पापे व आपġया वाडवडɍलांची पापे व ĕयांनी माĎयाȟवɴǪ अपराध

केला व माĎया ȟवɳĘद चालले हे कबूल करतील. ४१ या कारणामुळे, मीही

ĕयांċयाȟवɳǪ होऊन, ĕयांना ĕयांċया शśूंċया देशात आणले असे ते कबूल

करतील आȣण ĕयांचे अशुǪ ɹदय लीन होऊन ते आपġया पापांबǩलची

ȡशWा माęय करतील. ४२ तेĢहा जो करार मी याकोबाशी केला तो मी आठवेन

तसेच इसहाकाशी केलेला करार व अŢाहाम ǽाċयाशी केलेला करार यांची

मी आठवण करɍन व ĕया देशाचीही मी आठवण करɍन. ४३ ĕयांċयावाचून

देश ओस पडेल आȣण ओस असेपयȁत तो आपġया शĜबाथांचा ȟवसावा

उपभोगीत राहील; ĕयांनी माझे ȟवधी मानĔयास नकार ȟदला व माझे Ƞनयम

तुċछ लेखले Ğहणूनच ĕयांना ĕयांċया पापाचा दंड भरावा लागेल. ४४ इतके

असताही ते ĕयांċया शśुंċया देशात असताना, ĕयांचा सपूंणă नाश करावा व

ĕयांċयाशी केलेला करार अगदी मोड

ू

न टाकावा, एवढा ĕयांचा मी नकार

करणार नाही, कारण मी परमेǶर ĕयांचा देव आह.े ४५ ĕयांċयाकȝरता मी

ĕयांċया वाडवȟडलांशी केलेġया कराराची आठवण करɍन, कारण मी ĕयांचा

देव Ģहावे Ğहणून ĕयांċया वाडवȟडलांना Ƞमसर देशातून बाहरे आणले आȣण हे

सवă इतर राǸą ांनी पाȟहले आह.े मी परमेǶर आह!े ४६ हे ȟवधी, Ƞनयम व

Ƞनबȁध परमेǶराने इūाएल लोकांसाठɎ ȟदले. हे Ƞनयम परमेǶर व इūाएल

लोक ǽांċयामधील करार आह.े हे Ƞनयम परमेǶराने सीनाय पवăतापाशी

मोशेला ȟदले ते हचे होत मोशेने हे Ƞनयम इūाएल लोकांस सांȠगतले.
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२७

परमेǶर मोशेला Ğहणाला, २ इūाएल लोकांस सांग: एखाǯा मनुĤयाने

परमेǶरास मानवाचा ȟवशेष नवस केला तर ĕया मनुĤयाचे मोल याजकाने

याŠमाणे ठरवावे. ३ वीस ते साठ वषȆ वयाċया आतील पुɳषाचे मोल

पȟवśĥथानातील शेकेलाċया चलनाŠमाणे पęनास शेकेल ɳपे असावे, ४

आȣण ĕयाच वयाċया ĥśीचे मोल तीस शेकेल ɳपे असावे. ५ मुलगा पाच वषȆ

ते वीस वषाȁċया आतील वयाचा असेल तर ĕयाचे मोल वीस शेकेल ɳपे व

मुलीचे दहा शेकेल ɳपे असावे. ६ मुलगा एक मȟहęयाɸन मोठा व पाचवषाăɸन

लहान असला तर ĕयाचे मोल पाच शेकेल ɳपे व मुलीचे तीन शेकेल ɳपे

असावे. ७ साठ वषȆ वा साठ वषाăɸन अȠधक वषȆ वयाċया पुɳषाचे मोल

पंधरा शेकेल ɳपे व ĥśीचे दहा शेकेल ɳपे असावे. ८ परंतु तू ठरȟवलेले मोल

न देĔयाइतका कोणी गरɍब असेल तर ĕयास याजकापुढे आणावे; आȣण

याजकाने नवस करणाĄयाċया ऐपतीŠमाणे नवसाċया मानवाचे मोल ठरवावे.

९ काही पशू परमेǶरास अपăण करता येतात ĕयापैकɏ कोणी एखाǯा पशूचा

नवस केला तर परमेǶरास अपाăवयाचा असा Šĕयेक Šाणी पȟवś समजावा.

१० ĕयाने तो बदलू नये ȫक�वा ĕयाċया ऐवजी ɭसरे काही देĔयाचा Šयĕन कɳ

नये. ĕयाने वाईट पशू ऐवजी चांगला ȫक�वा चांगġयाबǩल वाईट असा बदल

कɴ नये ĕयाने जर तसा बदल करĔयाचा Šयĕन केला तर मग ते दोęही पȟवś

होतील व दोęही परमेǶराċया मालकɏचे होतील. ११काही पशू परमेǶरास

अपăण करावयास योĈय नसतात ते अशुǪ असतात कोणी अशुǪ पशूपैकɏ

एखादा परमेǶरास अपăण करावयास आणला तर ĕयाने तो याजकाकडे

आणावा. १२ तो पशू चांगला असो ȫक�वा वाईट असो याजकाने ĕयाचे मोल

ठरवावे; याजक ठरवील ते ĕयाचे मोल समजावे. १३ पण नवस करणाĄयाला

तो पशू सोडवावयाचा असला तर ĕया ȫक�मतीत आणखी एकपंचमांश भर

घालून ĕयाने तो सोडवावा. १४ एखाǯाने आपले घर परमेǶरास वाȟहले तर ते

चांगले असो ȫक�वा वाईट असो याजकाने ĕया घराचे मोल ठरवावे; याजक

ठरवील ते ĕयाचे मोल समजावे. १५ परंतु घर वाहणाĄयाला ते सोडवून परत

ĉयावयाचे असेल तर ĕयाने, याजकाने ठरवलेġया ȫक�मतीत एकपंचमांश

भर घालून ते सोडवावे; मग ते घर ĕयाचे होईल. १६ एखाǯाने आपġया

शेतीचा काही भाग परमेǶरास वाȟहला तर ĕयामĘये ȟकती Ƞबयाणे पेरले
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जाते ĕयावɳन ĕयाचे मोल ठरेल; एक होमर, सुमारे सहा बुशेल जवासाठɎ

पęनास शेकेल ɳपे अशी ȫक�मत असावी. १७ योबेल वषाăपासून ĕयाने आपले

शेत देवाला वाȟहले तर याजक ठरȟवल ĕयाŠमाणे ĕयाचे मोल होईल. १८

परंतु योबेल वषाăनंतर जर एखाǯाने आपले शेत परमेǶरास वाȟहले तर

पुढċया योबेल वषाăपयȁत Ȣजतकɏ वषȆ उरली असतील ȠततĆया वषाăचा ȟहशोब

कɴन याजकाने ĕयाचे नĆकɏ मोल ठरवावे. १९ शेत वाहणाĄयाला, मोल

देऊन आपले शेत सोडवून परत ĉयावयाचे असले तर ĕयाċया ठरवलेġया

ȫक�मतीत एकपंचमांश भर घालून ĕयाने ते सोडवावे. मग ते शेत परत ĕयाċया

मालकɏचे होईल. २० ĕयाने ते शेत सोडȟवले नसेल ȫक�वा ɭसĄया कोणाला ते

ȟवकले असेल तर ĕया पȟहġया मालकाला ते सोडवून घेता येणार नाही; २१

पण योबेल वषȃ ते शेत परत ȟवकत घेतले नाही तेĢहा पूणăपणे समȸप�त

केलेġया शेताŠमाणे परमेǶराकȝरता ते पȟवś ठरेल, अथाăत ते याजकाचे

कायमचे वतन होईल. २२ ĥवत: ċया कुळाचे नसलेले Ğहणजे एखाǯाने

ĥवत: खरेदी केलेले शेत ĕयास परमेǶराकȝरता अपăण करावयाचे असेल,

२३ तर याजकाने योबेल वषाăपयȁत ĕयाचा ȟहशोब करावा व Ȣजतके मोल

ठरेल Ƞततके परमेǶराकȝरता पȟवś समजून ĕयाने ĕयाच ȟदवशी ते देऊन

टाकावे. २४ čयाċयाकड

ू

न ĕयाने ते शेत पȟहġयांदा खरेदी केलेले असेल

Ğहणजे čयाċया वतनाचे ते असेल ĕयाċया ताĜयात ते योबेल वषȃ परत

जावे. २५ मोल देताना ते पȟवśĥथानातील चलनाŠमाणे ठरȟवलेले असावे.

शेकेल Ğहणजे वीस गेरा. २६ लोकांस गुरेढोरे, शेरडेमेढंरे ȟवशेष देणĈया

Ğहणून अपăण करता येतील परंतु ĕयापैकɏ Šथम जęमलेला नर परमेǶराचा

ठरलेला आहचे; ĕयाला, ते ȟवशेष भेट Ğहणून वाɸ शकणार नाहीत. २७

तो Šथम जęमलेला नर अशुǪ पशूपैकɏ असला तर याजकाने ठरवलेġया

मोलात एकपंचमांश भर घालून अपăण करणाĄयाने तो सोडवावा; पण तो

सोडवीत नसला तर याजकाने ठरवलेġया ȫक�मतीला तो ȟवकून टाकावा. २८

लोक परमेǶरास काही ȟवशेष देणगी देतात, ती देणगी माणसे, पशू ȫक�वा

वतनांची शेते या Šकारची असेल, ती देणगी परमेǶराचीच आह;े ती सोडवून

परत घेता येणार नाही ȫक�वा ȟवकता येणार नाही. २९ ती वाȟहलेली ȟवशेष

देणगी मानव ŠाĔयांपैकɏ असेल तर ĕया मानवाला सोडवून घेता येणार
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नाही; ĕयाचा अवģय वध करावा. ३० भूमीċया सवă उĕपęनाचा एक दशांश

भाग Ğहणजे, शेतातील सवă उपज, आȣण झाडे, वेली यांची फळे ǽांचा एक

दशांश भाग परमेǶराकȝरता पȟवś आह.े ३१ Ğहणून एखाǯाला आपला

एक दशांश भाग सोडवून ĉयावयाचा असला तर ĕयाċया ȫक�मतीत एक

पंचमांशाची भर घालून ĕयाने तो सोडवावा. ३२ गुरेढोर ȫक�वा शेरडेमȅढरे

ǽापैकɏ čयांची गणना काठɎखालून चालवून होते अशा Šĕयेक दहांपैकɏ एक

पशू याजक घेईल. Šĕयेक दहावे जनावर परमेǶराचे वेगळे केलेले असेल. ३३

Ƞनवडलेला पशू चांगला आहे ȫक�वा वाईट आहे या ȟवषयी ĕयाċया धęयाने

ȭच�ता कɳ नये ȫक�वा ĕयास बदलू नये; ĕयाने बदल करावयाचे ठरȟवले तर

मग तो पशू व ĕयाċया बदलीचा पशू असे दोęही पशू परमेǶराकȝरता पȟवś

होतील; ȫक�मत देऊन ते सोडȟवता येणार नाहीत. ३४ परमेǶराने इūाएल

लोकांकȝरता सीनायपवăतावर मोशेला ȟदलेġया आXा याच आहते.
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१

इūाएल लोक Ƞमसर देशातून Ƞनघाġयावर ɭसĄया वषाăċया ɭसĄया

मȟहęयाċया पȟहġया ȟदवशी सीनाय रानातील दशăनमंडपामĘये परमेǶर

मोशेशी बोलला; परमेǶर Ğहणाला, २ सवă इūाएली लोकांċया मंडळɎची

ȡशरगणती कर; Šĕयेक पुɳषाचे नांव, ĕयाचे कूळ आȣण ĕयाċया वाडवȟडलांचे

घराणे ǽाċयासह ĕयांċया नावांची यादी कर. ३ वीस वषाăचे ȫक�वा ĕयाɸन

अȠधक वयाचे Ȣजतके पुɳष सैęयात जाĔयायोगे इūाएलात असतील ĕया

सवाăची ĕयांċया सैęयाŠमाणे तू आȣण अहरोन Ƞमळ

ू

न गणती करा. ४

Šĕयेक वंशातला एक पुɳष जो आपġया वȟडलांċया घराĔयाचा Šमुख

असेल तो तुĞहास मदत करɍल. ५ तुमċयाबरोबर राɸन तुĞहास मदत

करणाĄयांची नावे हीः रऊबेन वंशातला, शदेयुराचा मुलगा अलीसूर; ६ ȡशमोन

वंशातला सुरɍशाǩैचा मुलगा शलूमीयेल. ७ यɸदा वंशातला अĞमीनादाबाचा

मुलगा नहशोन; ८ इĥसाखार वंशातला सुवाराचा मुलगा नथनेल; ९

जबुलून वंशातला हलेोनाचा मुलगा अलीयाब. १० योसेफ पुśाċया वंशात

Ğहणजे एšाइम वंशातला अĞमीɸदाचा मुलगा अलीशामा, आȣण मनģशे

वंशातला पदाहसुराचा मुलगा गमलीयेल. ११ बęयामीन वंशातला Ƞगदोनीचा

मुलगा अबीदान. १२ दान वंशातला अĞमीशाǩैचा मुलगा अहीएजर; १३

आशेर वंशातला आŌानाचा मुलगा पागीयेल; १४ गाद वंशातला दगुवेलाचा

मुलगा एġयासाप; १५ नफताली वंशातला एनानाचा मुलगा अहीरा. १६

हे लोकांतून Ƞनवडलेले माणसे होती, ĕयांċया पूवăजांċया वंशाचे अȠधपती

होते. ते इūाएलाċया कुळाचे Šमुख होते. १७ čयांċया नावाची नȋद होती

ĕया मनुĤयांना मोशे व अहरोन ǽानी आपġयाबरोबर घेतले; १८ आȣण

ĕयांनी ɭसĄया मȟहęयाċया पȟहġया ȟदवशी सवă मंडळɎस एकś जमȟवले;

मग इūाएलाċया कुळांŠमाणे व ĕयांċया वȟडलांċया घराĔयांŠमाणे ĕयांची

नȋद करĔयात आली. वीस ȫक�वा ĕयापेWा जाĥत वय असलेġयांची यादी

करĔयात आली. १९ परमेǶराने मोशेला आXा ȟदली होती अगदी ĕयाŠमाणे

ĕयाने सीनाय रानात ĕयांची गणती केली. २० इūाएलाचा čयेǹ मुलगा

रऊबेन ǽाċया वंशाचे लोक Ğहणजे ĕयांची कुळे व ĕयांċया वाडवȟडलांची

घराणी ĕयांची गणना करĔयात आली. ǽाŠमाणे Ȣजतके पुɳष वीस वषाȁचे व
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ĕयापेWा अȠधक वयाचे असून युǪास लायक होते ĕयांची यादी करĔयात

आली; ĕयांची यादी घराणी आȣण कुळे ǽाċयाŠमाणे करĔयात आली.

२१ रऊबेनाċया वंशातले मोजलेले एकूण शेहचेाळɎस हजार पाचशे भरली.

२२ ȡशमोन वंशातील लोक Ğहणजे ĕयांची कुळे व ĕयांċया वाडवȟडलांची

घराणी ǽाŠमाणे Ȣजतके पुɳष वीस वषाȁचे व ĕयापेWा अȠधक वयाचे असून

सैęयात दाखल होĔयास लायक होते ĕयांची यादी करĔयात आली; २३

ȡशमोनाċया वंशातले मोजलेले एकूण एकोणसाठ हजार तीनशे भरली. २४

गाद वंशातील लोक Ğहणजे ĕयांची कुळे व ĕयांċया वाडवȟडलांची घराणी

ǽाŠमाणे Ȣजतके पुɳष वीस वषाȁचे व ĕयापेWा अȠधक वयाचे असून युǪास

लायक होते ĕयांची यादी करĔयात आली; २५ गादाċया वंशातले मोजलेले

एकूण पंचेचाळɎस हजार सहाशे पęनास भरली. २६ यɸदा वंशातील लोक

Ğहणजे ĕयांची कुळे व ĕयांċया वाडवȟडलांची घराणी ǽाŠमाणे Ȣजतके पुɳष

वीस वषाȁचे व ĕयापेWा अȠधक वयाचे असून युǪास लायक होते, ĕया सवाăची

नȋद करĔयात आली; २७ यɸदाċया वंशातले मोजलेले एकूण चौĄयाहǥर

हजार सहाशे भरली. २८ इĥसाखार वंशातील लोक Ğहणजे ĕयांची कुळे व

ĕयांċया वाडवȟडलांची घराणी ǽाŠमाणे Ȣजतके पुɳष वीस वषाȁचे व ĕयाɸन

अȠधक वयाचे असून युǪास लायक होते ĕया सवाăची नȋद करĔयात आली;

२९ इĥसाखाराċया वंशातले मोजलेले एकूण चौपęन हजार चारशे भरली. ३०

जबुलून वंशातील लोक Ğहणजे ĕयांची कुळे व ĕयांċया वाडवȟडलांची घराणी

ǽाŠमाणे Ȣजतके पुɳष वीस वषाȁचे व ĕयाɸन अȠधक वयाचे असून युǪास

लायक होते ĕया सवाȁची नोद करĔयात आली; ३१ जबुलून वंशातील मोजदाद

एकूण सǥावęन हजार चारशे भरली. ३२ योसेफ पुśांपैकɏ एšाइम वंशातील

लोक Ğहणजे ĕयांची कुळे व ĕयांċया वाडवȟडलांची घराणी ǽाŠमाणे Ȣजतके

पुɳष वीस वषाȁचे व ĕयाɸन अȠधक वयाचे असून युǪास लायक होते ĕया

सवाȁची नȋद करĔयात आली; ३३ एšाइमाċया वंशातले मोजलेले एकूण

चाळɎस हजार पाचशे भरली. ३४ मनģशे वंशातील लोक Ğहणजे ĕयांची

कुळे व ĕयांċया वाडवȟडलांची घराणी ǽाŠमाणे Ȣजतके पुɳष वीस वषाȁचे व

ĕयाɸन अȠधक वयाचे असून युǪास लायक होते ĕया सवाȁची नȋद करĔयात

आली; ३५ मनģशेċया वंशात मोजलेले एकूण बǥीस हजार दोनशे भरली.
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३६ बęयामीन वंशातील लोक Ğहणजे ĕयांची कुळे व ĕयांċया वाडवȟडलांची

घराणी ǽाŠमाणे Ȣजतके पुɳष वीस वषाȁचे व ĕयाɸन अȠधक वयाचे असून

युǪास लायक होते ĕया सवाȁची नȋद करĔयात आली; ३७ बęयामीन वंशातील

लोकांची जी मोजदाद झाली ती एकूण पĥतीस हजार चारशे भरली. ३८

दान वंशातील लोक Ğहणजे ĕयांची कुळे व ĕयांċया वाडवȟडलांची घराणी

ǽाŠमाणे Ȣजतके पुɳष वीस वषाȁचे व ĕयाɸन अȠधक वयाचे युǪास लायक

होते ĕया सवाȁची नȋद करĔयात आली; ३९ दानाċया वंशातले मोजलेले एकूण

बासǸ हजार सातशे भरली. ४०आशेर वंशातील लोक Ğहणजे ĕयांची कुळे व

ĕयांċया वाडवȟडलांची घराणी ǽाŠमाणे Ȣजतके पुɳष वीस वषाȁचे व ĕयाɸन

अȠधक वयाचे असून सैęयात सेवा करĔयास लायक होते ĕया सवाȁची नȋद

करĔयात आली; ४१आशेर वंशातील लोकांची जी मोजदाद झाली ती एकूण

एकेचाळɎस हजार पाचशे भरली. ४२ नफताली वंशातील लोक Ğहणजे ĕयांची

कुळे व ĕयांċया वाडवȟडलांची घराणी ǽाŠमाणे Ȣजतके पुɳष वीस वषाăचे व

ĕयाɸन अȠधक वयाचे असून युǪास लायक होते ĕया सवाȁची नȋद करĔयात

आली. ४३ नफतालीċया वंशातील मोजलेले एकूण śेपęन हजार चारशे

भरली. ४४ मोशे, अहरोन आȣण इūाएलांċया Šĕयेक घराĔयातील एक Šमुख

असे बारा नेते, ǽानी ही मोजदाद केली. ४५ इūाएली वंशातले वीस वषाȁचे व

ĕयाɸन अȠधक वयाचे असून युǪास लायक असलेġया Šĕयेक पुɳषाची

ĕयाċया वाडवȟडलांċया घराĔयाŠमाणे नȋद केली. ४६ ती मोजदाद एकूण

सहा लाख तीन हजार पाचशे पęनास भरली. ४७ इūाएल लोकांबरोबर

लेǲाची नोद ĕयांċया वȟडलांċया वंशावɴन घेतली नĢहती. ४८ परमेǶराने

मोशेला सांȠगतले होते कɏ, ४९ लेवी वंशाċया दलातील लोकांची गणती

कɳ नको ȫक�वा इतर इūाएल लोकांċया गणतीत ĕयांचा समावेश कɳ

नको. ५० लेवी लोकांस सांग कɏ साWपटाċया Ƞनवासमंडपावर व ĕयाबरोबर

ĕयातील सवă वĥतूंवर ĕयाचे जे आहे ĕयावर ĕयांना नेम. ĕयांनी Ƞनवासमंडप व

ĕयातील सवă वĥतू वाɸन ęयाǲात. ĕयांनी आपले तंबू Ƞनवासमंडपाभोवती

उभारावेत आȣण ĕयाची Ƞनगा राखावी. ५१ जेĢहा Ƞनवासमंडप हलवावयाचा

असेल तेĢहा तो लेवी लोकांनीच उतरावा व तो उभारताना लेवी लोकांनीच

तो उभा करावा; ĕयाची Ƞनगा राखणे हे ĕयांचेच काम आह;े कोणी परका



गणना 260

जवळ आला तर ĕयास Ȣजवे मारावे. ५२ इūाएल लोकांपैकɏ Šĕयेकाने

आपापले तंबू आपापġया दलाŠमाणे आपापġया छावणीत आपापġया

कुळाċया Ƞनशाणाजवळ ǯावेत. ५३ परंतु लेवी लोकांनी आपले तंबू पȟवś

Ƞनवासमंडपाċया सभोवती ठोकावेत; ĕयांनी आXापट असलेġया पȟवś

Ƞनवासमंडपाचे रWण करावे Ğहणजे इūाएल लोकांċया मंडळɎवर संकट

येणार नाही. ५४ परमेǶराने मोशेला आXा ȟदġयाŠमाणे इūाएल लोकांनी

सवăकाही केले.

२

परमेǶर, मोशे व अहरोन यांċयाशी पुęहा बोलला, तो Ğहणाला, २

इūाएलाċया Šĕयेक वंशजाने आपġया सैęयाċया Ƞनशाणाजवळ जो ĕयाċया

सैęयाċया दलाचा आहे आȣण लहान झȅडा तो ĕयाċया वंशाला दशăȟवतो

ĕयापाशी तळ ǯावा. ĕयाċया तळाचे तȋड दशăनमंडपाċया समोर असावे. ३

यɸदावंशाċया छावणीचे Ƞनशाण उगवĕया सूयाăċया ȟदशेला Ğहणजे पूवă ȟदशेला

असावे. यɸदावंशातील सवă लोकांनी आपली छावणी ĕया Ƞनशाणाजवळ

ठोकावी. अĞमीनादाबाचा मुलगा नहशोन हा यɸदावंशाचा Šमुख सरदार

असावा. ४ ĕयाċया दलात चौĄयाहǥर हजार सहाशे लोक होते. ५ इĥसाखार

वंशाċया लोकांनी यɸदावंशाċया छावणी शेजारɍ आपली छावणी ठोकावी.

सुवाराचा मुलगा नथनेल हा इĥसाखारवंशाचा Šमुख सरदार असावा. ६

ĕयाċया दलात चौपęन हजार चारशे लोक होते. ७जबुलून वंशाċया लोकांनीही

यɸदावंशाċया छावणीनंतर जवळच आपली छावणी उभारावी. हलेोनाचा

मुलगा अलीयाब हा जबुलून वंशाचा Šमुख सरदार असावा. ८ ĕयाċया दलात

सǥावęन हजार चारशे लोक होते. ९ यɸदावंशाċया छावणीत एकूण एक लाख

शहाɚशी हजार चारशे लोक होते. ते ĕयांċया कुळाŠमाणे ȟवभागलेले होते.

इūाएल लोकांनी एका Ȟठकाणाɸन ɭसĄया Ȟठकाणाकडे Šवास कȝरताना

यɸदावंशाċया दलाने सवाăत पुढे चालावे. १० पȟवś Ƞनवासमंडपाċया दȢWण

बाजूस रऊबेन वंशाċया छावणीचे Ƞनशाण असावे. Šĕयेक गटाने आपापġया

Ƞनशाणाजवळ आपली छावणी उभारावी. शदेउराचा मुलगा अलीसूर हा

रऊबेन वंशाचा Šमुख सरदार असावा. ११ ĕयाċया दलात शेहचेाळɎस

हजार पाचशे लोक होते. १२ ȡशमोन वंशातġया कुळांनी रऊबेन वंशाċया

छावणी शेजारɍ आपली छावणी उभारावी. सुरɍशाǩैचा मुलगा शलूमीयेल
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हा ȡशमोन वंशाचा Šमुख सरदार असावा. १३ ĕयाċया दलात एकोणसाठ

हजार तीनशे लोक होते. १४ गादवंशाċया कुळांनीही रऊबेन वंशाċया

छावणीजवळ आपली छावणी उभारावी. रगुवेलाचा मुलगा एġयासाप हा

गाद वंशाचा Šमुख सरदार असावा. १५ ĕयाċया दलात पंचेचाळɎस हजार

सहाशे पęनास लोक होते. १६ रऊबेनċया छावणीत कुळांŠमाणे एकंदर एक

लाख एकावęन हजार चारशे पęनास लोक होते. इūाएल लोकांचा मुĆकाम

हलȟवताना रऊबेनċया दलातील लोकांनी ɭसĄया Ōमांकावर चालावे. १७

ĕयानंतर सवă छावĔयांċया मĘयभागी लेǲांċया छावणीसह दशăनमंडप पुढे

ęयावा. Šवास करताना छावĔया čया Ōमाने Ƞनघतात ĕयाच Ōमाने मुĆकाम

करताना ĕयांनी आपापġया छावĔया ǯाǲात. Šĕयेक मनुĤयाने आपġया

कुळाċया Ƞनशाणाजवळ रहावे. १८ एšाइम वंशाċया छावणीचे Ƞनशाण

पȡǳम बाजूस असावे व ĕयाċया कुळातġया लोकांनी आपली छावणी तेथे

उभारावी. अĞमीɸदाचा मुलगा अलीशामा एšाइम वंशाचा Šमुख सरदार

असावा. १९ ĕयाċया दलात चाळɎस हजार पाचशे लोक होते. २० मनģशे

वंशाċया दलाने एšाइम वंशाċया छावणी शेजारɍ आपली छावणी ठोकावी.

पदासुराचा मुलगा गमलीयेल हा मनģशे वंशाचा Šमुख सरदार असावा.

२१ ĕयाċया दलात बǥीस हजार दोनशे लोक होते. २२ बęयामीन वंशाċया

दलानेही एšाइमाċया दलाशेजारɍ आपली छावणी ठोकावी. बęयामीन वंशाचा

Šमुख सरदार Ƞगदोनीचा मुलगा अबीदान हा असावा. २३ ĕयाċया दलात

पĥतीस हजार चारशे लोक होते. २४ एšाइम वंशाċया छावणीत एकूण एक

लाख आठ हजार शंभर लोक होते. इūाएल लोकांचा मुĆकाम हलȟवताना

एšाइम वंशाचा Ƞतसरा Ōमांक असावा. २५ दान वंशाċया छावणीचे Ƞनशाण

उǥरेकडɍल बाजूस असावे. ĕयांċया कुळातġया लोकांनी आपġया दलाची

छावणी तेथे उभारावी. अĞमीशाǩैचा मुलगा अहीएजर हा दानवंशाचा सरदार

असावा. २६ ĕयाċया दलात बासǸ हजार सातशे लोक होते. २७आशेर

वंशाċया दलाने दान वंशाċया छावणी शेजारɍ आपली छावणी उभारावी.

आŌानाचा मुलगा पगीयेल हा आशेर वंशाचा सरदार असावा. २८ ĕयाċया

दलात एकेचाळɎस हजार पाचशे लोक होते. २९ नफताली वंशाचे लोक.

एनानाचा मुलगा अहीरा हा नफताली वंशाचा पुढारɍ असावा. ३० ĕयाċया
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दलात śेपęन हजार चारशे लोक होते. ३१ दान वंशाċया छावणीत एक लाख

सǥावęन हजार सहाशे लोक होते. इūाएल लोकांचा तळ ȞठकȞठकाणाɸन

हलȟवताना दानवंशाċया कुळांनी सवाăत शेवटी चालावे. ३२अशी इūाएल

लोकांची मंडळɎ होती. ĕयांċया वंशात ĕयांċया कुळाŠमाणे व ĕयांċया

वाडवȟडलांċया घराĔयाŠमाणे ĕयांची गणती केली तेĢहा ĕयांची एकूण

संćया सहा लाख तीन हजार पाचशे पęनास होती. ३३ मोशेने परमेǶराċया

आXेŠमाणे इūाएल लोकांबरोबर लेवी लोकांची गणती केली नाही. ३४

तेĢहा परमेǶराने मोशेला ȟदलेġया आXाŠमाणे सवăकाही इūाएल लोकांनी

केले. Šĕयेक कुळाने आपआपġया Ƞनशाणापाशी तळ ȟदला. Šĕयेकजण

आपापġया कुळात व आपापġया वाडवȟडलांċया घराĔयांċया छावणीत

राȟहला.

३

जेĢहा परमेǶर सीनाय पवăतावर मोशेशी बोलला ĕयाकाळचा अहरोन व

मोशे ǽाċया वंशावळɎचा इȠतहास आता हा असाः २ अहरोनाċया मुलांची

नावे हीः नादाब हा Šथम जęमलेला, व अबीɸ, एलाजार व इथामार. ३

अहरोनाचे हे पुś जे अȢभषेक केलेले याजक होते, čयांना ĕयाने याजकपदात

सेवा करĔयासाठɎ समȸप�त केले, ĕयांची नावे ही आहते ४ परंतु नादाब व

अबीɸ परमेǶराची सेवा कȝरताना सीनाय रानात परमेǶरापुढे अिĥवकारनीय

अĈनी अȸप�ला तेĢहा ते परमेǶरापुढे मरण पावले. ĕयांना पुś नĢहते Ğहणून

एलाजार व इथामार हे आपला बाप अहरोन हयात असताना याजक होऊन

परमेǶराची सेवा करɍत असत. ५ परमेǶर मोशेशी बोलला. तो Ğहणाला,

६ लेवीċया वंशाला आण आȣण ĕयांना अहरोन याजकासमोर ĕयास मदत

करĔयास हजर कर. ७अहरोन व सवă मंडळɎ दशăनमंडपामĘये सेवा करɍत

असता लेवी लोक ĕयांना मदत करतील. ĕयांनी Ƞनवासमंडपात सेवा करावी.

८ ĕयांनी दशăनमंडपामधील सवă वĥतूंची काळजी ĉयावी आȣण इūाएल

वंशांना Ƞनवासमंडपाċया सेवेत ĕयांना सामान वाहĔयास मदत करावी. ९

अहरोन व ĕयाċया मुलांना तू लेवȂċया हाती दे. इūाएल लोकांची सेवा

करĔयासाठɎ ĕयांना पूणăपणे मदतीसाठɎ देĔयात आले आह.े १० “अहरोन

व ĕयाचे पुś यांची याजक Ğहणून नेमणूक कर. ĕयांनी याजक Ğहणून

आपले सेवेचे काम करावे. कोणी परका जवळ आġयास ĕयास Ȣजवे
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मारावे.” ११ परमेǶर मोशेशी बोलला तो Ğहणाला, १२ पाहा, मी इūाएल

लोकांतील Šथम जęमलेġयांċया ऐवजी मी आता माझी सेवा करĔयासाठɎ

लेवी वंशातील लोकांस Ƞनवड

ू

न घेत आह.े लेवी माझेच असतील. १३ “सवă

Šथम जęमलेले माझेच आहते. मी Ƞमसर देशात सवă Šथम जęमलेġयांना

माɴन टाकले. ĕयाच ȟदवशी इūाएल लोकांतील पुɳषांपैकɏ व पशूपैकɏ Šथम

जęमलेले सवă मी आपणासाठɎ पȟवś ठरवले. ते माझेच आहते. मी परमेǶर

आह.े” १४ परमेǶर सीनाय रानात पुęहा मोशेशी बोलला. तो Ğहणाला,

१५ “लेवी वंशातील Ȣजतके पुɳष व एक मȟहęयाचे ȫक�वा ĕयाɸन अȠधक

वयाची मुले असतील ĕयांची, ĕयांċया कुळाŠमाणे व ĕयांċया वाडवȟडलांċया

घराĔयाŠमाणे गणती कर.” १६ मोशेने परमेǶराċया वचनाŠमाणे ĕयास

झालेġया परमेǶराċया आXेनुसार ĕयांची गणती केली. १७ लेवȂċया मुलांची

नावे गेषȌन, कहाथ व मरारɍ होते. १८ गेषȌनाċया मुलांची नावे ĕयांċया

कुळावɴन ही आहते. ȢलĜनी व ȡशमी. १९ कहाथाचे पुś ĕयांċया कुळाŠमाणे

ह:े अŤाम, इसहार, हŢेोन व उिčजयेल. २० मरारɍचे पुś ĕयांċया कुळाŠमाणे

ह:े महली व मूशी. ही लेवी कुळातील घराणी होत. २१ गेषȌनापासून ȢलĜनी

व ȡशमी ही कुळे चालू झाली ही गेषȌनी कुळे. २२ या दोन कुळात एक

मȟहęयाचे व ĕयाɸन अȠधक वयाचे पुś व पुɳष Ƞमळ

ू

न सात हजार पाचशे

होते. २३ गेषȌन कुळांनी ĕयांना सांȠगतġयाŠमाणे पȡǳमेċया बाजूस पȟवś

Ƞनवासमंडपाċया मागे आपले डेरे ȟदले. २४ लायेलाचा मुलगा एġयासाप

हा गेषȌनी घराĔयाचा सरदार होता. २५ दशăनमंडपामधील Ƞनवासमंडप,

तंबू आȣण ĕयावरɍल आċछादन, दशăनमंडपाċया ŠवेशǱाराचा पडदा यांची

Ƞनगा राखĔयाचे काम गेषȌनी लोकांवर सोपȟवĔयात आले. २६ पȟवś

Ƞनवासमंडप व वेदी ǽांċया सभȋवतीċया अंगणाचे पडदे, अंगणाċया दाराचा

पडदा, ĕयांċयासाठɎ लागणारे तणावे व इतर सामान यांची Ƞनगा राखĔयाची

जबाबदारɍ ĕयांनी घेतली. २७ कहाथापासून अŤाम, इसहार, हŢेोन व

उिčजयेल ही कुळे चालू झाली; ही कहाथी कुळे. २८ या कुळात एक

मȟहęयाचे व ĕयाɸन अȠधक वयाचे पुś व पुɳष आठ हजार सहाशे होते.

पȟवśĥथळातील वĥतूची Ƞनगा राखĔयाचे काम कहाथी कुळांना देĔयात

आले. २९ कहाथी कुळांनी Ƞनवासमंडपाċया दȢWणेस आपली छावणी
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उभारली. ३० उिčजयेलाचा मुलगा अलीसापान हा कहाथी घराĔयाचा पुढारɍ

होता. ३१ पȟवś कराराचा कोश, मेज, दीपĥतंभ, वेǯा, पȟवśĥथानाची

सेवेसाठɎ असलेली पाśे, पडदा व इतर सवă वĥतूंची देखभाल करĔयाची

जबाबदारɍ ĕयांनी घेतली. ३२ अहरोनाचा मुलगा एलाजार याजक हा लेवी

लोकांċया पुढĄयांचा पुढारɍ होता. पȟवś वĥतूचे रWण करĔयाचे काम

čयांċयावर सोपवले होते ĕया सवाȁवर देखरेख करणारा तो Šमुख होता. ३३

मरारɍपासून महली व मुशी ही घराणी चालू झाली ही मरारɍ कुळे. ३४ या

कुळात एक मȟहęयाचे व ĕयाɸन अȠधक वयाचे पुś व पुɳष सहा हजार

दोनशे होते. ३५अबीहाईलाचा मुलगा सूरɍएल हा मरारɍ घराĔयाचा पुढारɍ

होता. या कुळांना पȟवś Ƞनवासमंडपाċया उǥरेकडचा भाग ȟदला होता तेĢहा

ĕयांनी तेथे आपली छावणी ठोकली. ३६ मरारɍ वंशातील लोकांस पȟवś

Ƞनवासमंडपाċया फħया व ĕयांचे सवă अडसर, खांब व उथħया आȣण पȟवś

Ƞनवासमंडपाċया फħयांशी Ƞनगडɍत अशा सवă वĥतूंची Ƞनगा राखĔयाचे

काम देĔयात आले; ३७ तसेच पȟवś Ƞनवासमंडपाċया अंगणासभȋवतीचे

सवă खांब, ĕयांċया बैठका, उथħया, मेखा आȣण तणाǲाचे दोर यांची ही

देखभाल करĔयाचे काम ĕयांनी घेतले. ३८ मोशे, अहरोन व ĕयाचे पुś यांची

छावणी दशăनमंडपाċया समोर असलेġया पȟवś Ƞनवासमंडपाċया पूवȆस

होती. इūाएल लोकांċयावतीने पȟवś Ƞनवासĥथानाċया रWणाचे काम ĕयांना

देĔयात आले. सवă इūाएलाकȝरता ĕयांनी हे काम केले. कोणी ɭसरा पȟवś

Ƞनवासĥथानाजवळ आġयास ĕयास Ȣजवे मारावे असा ĕयांना आदेश होता.

३९ लेवी वंशातील एक मȟहęयाचे व ĕयाɸन अȠधक वयाचे पुś व पुɳष यांची

गणती करĔयास परमेǶराने मोशे व अहरोन ǽाना सांȠगतले, तेĢहा पुɳष

लेवीची एकूण संćया बावीस हजार भरली. ४० परमेǶर मोशेला Ğहणाला,

“इūाएल लोकांपैकɏ Ȣजतके Šथम जęमलेले, एक मȟहęयाचे व ĕयाɸन

अȠधक वयाचे पुś व पुɳष असतील ĕयांċया नांवाची एक यादी तयार कर;

४१आता मी इūाएलाचे Šथम जęमलेले पुś व पुɳष घेणार नाही, ĕयाऐवजी

मी परमेǶर, लेवी वंशाचे लोक घेईन, तसेच इūाएल लोकांċया Šथम

जęमलेġया पशूंċया ऐवजी लेवी लोकांċया पशूंचे Šथम जęमलेले घेईन.” ४२

तेĢहा मोशेने परमेǶराċया आXेŠमाणे केले, ĕयाने इūाएल लोकांċया Šथम
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जęमलेġया सवाăची गणती केली. ४३ मोशेने Šथम जęमलेले एक मȟहęयाचे व

ĕयाɸन अȠधक वयाचे जे इūाएल पुś व पुɳष होते ĕयांċया नांवाची यादी

केली. ĕया यादीत बावीस हजार दोनशे ơयाहǥर नांवे होती. ४४ परमेǶर

मोशेशी पुęहा बोलला. तो Ğहणाला, ४५ इūाएल लोकांċया Šथम जęमलेġया

ऐवजी तू लेवी लोक घे आȣण इūाएलांċया पशू ऐवजी लेवी लोकांचे पशू घे,

कारण लेवी माझेच आहते. मी परमेǶर आह.े ४६ लेवी लोक बावीस हजार

आहते आȣण इūाएल लोकांċया कुळात Šथम जęमलेले बावीस हजार दोनशे

ơयाहǥर आहते. Ğहणजे इūाएलातील Šथम जęमलेġयांपैकɏ दोनशे ơयाहǥर

पुś अȠधक ȡशġलक राहतात. ४७ ĕयांना सोडवून घेĔयासाठɎ Šĕयेकाकड

ू

न

पȟवśĥथानाċया शेकेलाŠमाणे पाच पाच शेकेल घे. एक शेकेल Ğहणजे

वीस गेरा. ४८ Šथम जęमलेġयांċया सोडवणुकɏचे जे अȠधक पैसे येतील तो

पैसा अहरोन व ĕयाċया मुलांना दे. ४९आȣण लेǲांकड

ू

न čयांची खंडणी

झाली ĕयांċयाɸन जे अȠधक होते ĕयांċयापासून ĕयांċया खंडणीचा पैसा

मोशेने घेतला. ५० इūाएलांċया Šथम जęमलेġयाकड

ू

न ĕयाने जे पैसे घेतले

अȠधकृत पȟवśĥथानातील चलनाŠमाणे मोशेने एकूण एक हजार तीनशे

पासǸ शेकेल भरले. ५१ मोशेने खंडणीचे पैसे अहरोन व ĕयाċया मुलांना

ȟदले. जशी परमेǶराने ĕयास आXा केली होती ती Šĕयेक गोǸ परमेǶराċया

वचनानुसार मोशेने केली.

४

परमेǶर मोशे व अहरोन यांċयाशी बोलला, तो Ğहणाला, २ लेवी

लोकांपैकɏ कहाथी कुळांċया पुɳषांची ĕयांċया वाडवȟडलांċया घराĔयाŠमाणे

गणती कर. (हे लोक लेवीċया कुळापैकɏच होते) ३ तीस ते पęनास वषाȁċया

पुɳषांची गणती कर. हे पुɳष दशăनमंडपातली सेवा करĔयासाठɎ सैęयात

जातात ĕयांची गणती कर. ४ कहाथ वंशजांनी दशăनमंडपामधील परमपȟवś

वĥतू čया माĎयासाठɎ राखून ठेवġया आहते ĕयांची ĕयांनी काळजी ĉयावी.

५ जेĢहा छावणी आपला तळ पुढे हलȟवĔयाची तयारɍ करɍल, तेĢहा

अहरोन व ĕयाċया मुलांनी तंबूत जाऊन परमपȟवś ĥथानातील पडदा जो

पȟवśĥथानापासून वेगळा करतो तो खाली काढावा व ĕयाने कराराचा कोश

झाकावा. ६ मग ĕयांनी कोशावर तहशाċया कातǢाचे आċछादन घालावे व

ĕयावर संपूणă Ƞनħया रंगाचे कापड पसरावे व ĕयांनी तो वाɸन नेĔयासाठɎ
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दांडे लावावे. ७ ĕयांनी समWतेċया भाकरɍċया मेजावर Ƞनħया रंगाचे कापड

पसरावे व ĕयावर तबके, धूपपाśे, वाǝा व पेयापăणे ओतĔयाचे पेले ठेवावे;

ĕयाचŠमाणे नेहमीची भाकरही ĕयावर ठेवावी. ८ ĕया सवाȁवर ȟकरȠमजी

रंगाचे कापड पसरावे व नंतर ते सवă तहशाċया कातǢाने झाकून टाकावे; तो

वाɸन नेĔयासाठɎ मेजाला दांडे बसवावे. ९ ĕयांनी दीपĥतंभ आȣण ĕयावरɍल

ȟदवे, तसेच ȟदवे सतत तेवत ठेवĔयाकȝरता लागणारɍ सवă उपकरणे ȡचमट,े

ताटġया आȣण ȟदǲासाठɎ लागणाĄया तेलाची सवă पाśे ही सवă Ƞनħया

कापडाने झाकावी. १० या सवă वĥतू ĕयांनी तहशाċया कातǢाने लपेट

ू

न

ĉयाǲात आȣण हे सवă वाɸन ęयावयाċया चौकटीवर ĕयांनी ठेवावे. ११

ĕयांनी सोęयाċया वेदीवर Ƞनळे कापड पसरावे. ते तहशाċया कातǢाने

झाकावे व मग वेदीला वाɸन नेĔयाचे दांडे बसवावे. १२ मग पȟवśĥथानातील

उपासनेसाठɎ लागणारɍ सवă उपकरणे ĕयांनी गोळा करावीत व ती Ƞनħया

कापडात गुंडाळावीत; ĕयावर तहशाċया कातǢाचे आċछादन टाकावे आȣण

मग हे सवă ĕयांनी वाɸन नेणाĄया चौकटीवर ठेवावे. १३ मग ĕयांनी वेदीवरɍल

सवă राख काढ

ू

न ती ĥवċछ करावी व वेदीवर जांभħया रंगाचे कापड पसरावे.

१४ नंतर ĕयांनी वेदीċया सेवेची सवă उपकरणे Ğहणजे अĈनीपाśे, काट,े

फावडɍ व कटोरे या वेदीċया सवă वĥतू गोळा कɴन ĕया वेदीवर ठेवाǲात;

मग Ƞतċयावर तहशाċया कातǢाचे आċछादन घालावे व मग Ƞतला वाɸन

नेĔयाचे दांडे बसवावेत. १५अहरोन व ĕयाचे पुś ǽानी पȟवśĥथानातील

सवă पȟवś वĥतूवर आċछादन टाकĔयाचे पूणă करावे; मग कहाथी लोकांनी

आत जावे आȣण ĕया वĥतू वाɸन नेĔयाचे काम सुɳ करावे; अशा Šकारे ते

पȟवś वĥतूंना ĥपशă करणार नाहीत आȣण मरणार नाहीत. दशăनमंडपामधील

जी ओझी कहाथवंशजांनी वाहावयाची ती हीच. १६ पȟवś Ƞनवासमंडप व

ĕयातील सवă वĥतू व उपकरणे Ğहणजे पȟवśĥथान व ĕयातील ȟदǲांना

लागणारे तेल, सुगंधी धूप, रोजची अęनापăणे व अȢभषेकाचे तेल या सवाȁची

जबाबदारɍ अहरोन याजकाचा मुलगा एलाजार ǽाने ĉयावी. १७ परमेǶर

मोशे व अहरोनाशी बोलला. तो Ğहणाला, १८ तुĞही कहाथी वंशातġया

कुळाचा वंश लेǲातून काढ

ू

न टाकĔयाची परवानगी देऊ नका; १९ जेĢहा ते

परमपȟवśĥथानातील वĥतूजवळ जातील तेĢहा ĕयांनी मɴ नये पण जगावे
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Ğहणून अहरोन व ĕयाचे पुś ǽांनी आत जाऊन ĕयांċयातील एकएकाला

ĕयांचे काम व ओझे नेमून ǯावे. २० पȟवś ĥथानातील वĥतू पाहĔयास ĕयांनी

Wणभरही आत जाऊ नये ȫक�वा गेले तर ते मरतील. अहरोनाने व ĕयाċया

मुलांनी आत जाऊन कहाथीतġया एकएकाला ĕयाचे काम व ĕयाचे ȟवशेष

काम नेमून ǯावे. २१ परमेǶर मोशेशी पुęहा बोलला. तो Ğहणाला, २२ गेषȌन

वंशातील पुɳषांची गणना कर आȣण ĕयांची कुळे व ĕयांċया वाडवȟडलांची

घराणी ǽाċयाŠमाणे ĕयांची यादी कर; २३ Ğहणजे तीस ते पęनास वषȆ वयाचे

जे दशăनमंडपातले काम करायला पाś असतील अशा लोकांची गणती कर.

२४ गेषȌनी कुळांनी करावयाची सेवा व वाहावयाची ओझी ही अशीः २५

ĕयांनी Ƞनवासमंडपाचे पडदे, दशăनमंडप व ĕयाचे आċछादन आȣण ĕयावर

असलेले तहशाċया कातǢाचे आċछादन तसेच दशăनमंडपाċया ŠवेशǱाराचा

पडदा, २६ Ƞनवासमंडप व वेदी ǽांċया भȋवतीċया अंगणाċया कनातीचे

पडदे, तसेच अंगणाċया Šवेश दाराचा पडदा, सवă तणावे व ĕयांċयाबरोबर

लागणारɍ उपकरणे, या सवă वĥतू गेषȌनी कुळांनी वहाǲात; आȣण या

सामानासंबंधी जे काही काम पडेल ते ĕयांनी करावे. २७ गेषȌनी लोकांनी

ĕयांना नेमून ȟदलेली कामे वाहने आȣण जी सवă सेवा, अहरोनाċया व

ĕयाċया मुलांċया आXेवɴन करावी. ĕयांचा भार ĕयांċयाकडे सोपवावा.

२८ गेषȌनी कुळातील लोकांची दशăनमंडपातली ही सेवा आह.े अहरोन

याजकाचा मुलगा इथामार ǽांċया हाताखाली ĕयांनी कामाची जबाबदारɍ

पार पाडावी. २९ मरारɍ वंशजांचीही, ĕयांची कुळे व ĕयांċया वाडवȟडलांची

घराणी या Šमाणे गणती कर. ३० Ğहणजे तीस ते पęनास वषȆċया वयाċया

दशăनमंडपामधील सेवा करĔयास पाś असलेġया पुɳषांची गणती कर. ३१

दशăनमंडपाċया čया वĥतू वाɸन नेĔयाची जबाबदारɍ ĕयांना करावी लागेल ती

हीः Ƞनवासमंडपाċया फħया, अडसर, खांब, उथħया, वाɸन नेĔयाचे काम

ĕयांनी करावे. ३२ तसेच सभȋवतीċया अंगणाचे खांब, उथħया, तंबूċया

मेखा, तणावे आȣण अंगणाċया खांबासाठɎ लागणारɍ इतर उपकरणे, इĕयादी

सवăसामान वाɸन नेĔयाचे व Ƞनगा राखĔयाचे काम मरारɍ लोकांचे आह.े ĕया

मनुĤयांċया नावांची यादी करा व Šĕयेकाने नĆकɏ काय वाɸन ęयायचे ते

ĕयास सांगा. ३३ दशăनमंडपाची कामे कȝरताना मरारɍ कुळातील पुɳषांनी
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ही सेवा करावी ĕयांċया कामासाठɎ अहरोन याजकाचा मुलगा इथामार हा

जबाबदार राहील. ३४ मोशे, अहरोन व इūाएलाċया मंडळɎचे पुढारɍ ǽानी

कहाथी लोकांची, ĕयांची कुळे व वाडवȟडलांची घराणी ǽाŠमाणे गणती

केली. ३५ ĕयांनी, दशăनमंडपाċया सेवेसाठɎ पाś असलेġया तीस ते पęनास

वषȆ वयाċया पुɳषांची गणती केली. ३६ čया पुɳषांची ĕयांċया वंशाŠमाणे

गणती झाली ते दोन हजार सातशे पęनास लोक होते. ३७ कहाथी वंशापैकɏ

जे दशăनमंडपामĘये पȟवś सेवा करɍत ĕयांची गणती करĔयात आली. मोशे व

अहरोन ǽानी, परमेǶराने मोशेला सांȠगतġयाŠमाणे हे केले. ३८ तसेच

गेषȌनी वंशजांचीही, ĕयांची कुळे व वाडवȟडलांची घराणी ǽाŠमाणे गणती

करĔयात आली; ३९ Ğहणजे दशăनमंडपाċया सेवेसाठɎ पाś असलेले तीस

ते पęनास वषȆ वयाċया सवă पुɳषांची गणती करĔयात आली. ४० čया

पुɳषांची, ĕयांचे वंश व वाडवȟडलांची घराणी ǽास अनुसɴन गणती झाली

ती दोन हजार सहाशे तीस होती. ४१ गेषȌनी कुळांपैकɏ नȋद घेतलेले जे

सवă दशăनमंडपामĘये सेवा करɍत असत, čयांची नȋद मोशे व अहरोन ǽानी,

परमेǶराċया आXेŠमाणे केली. ४२ ĕयाचŠमाणे मरारɍ वंशजांचीही, ĕयांची

कुळे व ĕयांċया वाडवȟडलांची घराणी ǽाŠमाणे गणती करĔयात आली, ४३

Ğहणजे तीस ते पęनास वषȆ वयाचे जे दशăनमंडपातले काम करायला पाś

होते ते सवă, ४४ čया पुɳषांची ĕयांċया कुळास अनुसɴन गणती झाली ते

तीन हजार दोनशे भरले. ४५ मरारɍ वंशापैकɏ čया पुɳषांची गणती मोशे व

अहरोन ǽानी, परमेǶराने मोशेला आXा केġयाŠमाणे केली, ते इतके भरले.

४६ तेĢहा मोशे, अहरोन व इūाएलाचे पुढारɍ ǽानी सवă लेवी लोकांची गणती,

ĕयांची कुळे व वाडवȟडलांची घराणी ǽाŠमाणे केली. ४७ तीस ते पęनास वषȆ

वय असलेġया व दशăनमंडपामधील सेवा करĔयास व ओझे वाहĔयास पाś

असलेġया पुɳषांची गणती करĔयात आली; ४८ ĕयांची एकूण संćया आठ

हजार पांचशे ɚशी होती. ४९ तेĢहा परमेǶराने मोशेला आXा ȟदġयाŠमाणे

Šĕयेक मनुĤयाची गणती करĔयात आली; Šĕयेक मनुĤयास ĕयाने ĥवत:

करावयाचे काम नेमून देĔयात आले व ĕयाने काय वाɸन ęयावयाचे ते

सांगĔयात आले. हे सवă परमेǶराने आXा ȟदġयाŠमाणे करĔयात आले.
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५

परमेǶर मोशेशी बोलला. तो Ğहणाला, २ “इūाएल लोकांस अशी आXा

कर कɏ, Šĕयेक महारोगी, व कोणाला कसġयाही Šकारचा ĥśाव होत असेल

व कोणी Šेताला ȡशवġयामुळे अशुǪ झालेला असġयास अशा लोकांस ĕयांनी

छावणीċया बाहरे घालवून ǯावे; ३ मग तो पुɳष असो ȫक�वा ती ĥśी असो

ĕयांना छावणीċया बाहरे काढावे Ğहणजे मग छावणी आजार व ȟवटाळापासून

शुǪ ĥवċछ राहील; कारण मी छावणीत तुमċयाबरोबर राहत आह.े” ४ तेĢहा

परमेǶराने मोशेला आXा ȟदġयाŠमाणे इūाएल लोकांनी परमेǶराची आXा

मानून ĕया लोकांस छावणीबाहरे काढ

ू

न टाकले. ५ परमेǶर पुęहा मोशेशी

बोलला. तो Ğहणाला, ६ इūाएल लोकांस हे सांग कɏ एखादा पुɳष वा ĥśी

ɭसĄयाचा अपराध करɍल तर खरे पाहता तो परमेǶराȟवɴǪच पाप करɍल

व Ğहणून तो दोषी ठरेल. ७ तेĢहा ĕया मनुĤयाने आपला अपराध कबूल

करावा. मग čयाचा ĕयाने अपराध केला आहे ĕयाची ĕयाने पूणăपणे भरपाई

करावी व ĕया भरपाईत आणखी एक पंचमांशाची भर घालून čयाचा ĕयाने

अपराध केला आहे ĕयास ती सवă ǯावी. ८ पण čयाċयावर अपराध घडला

आहे तो मेला आȣण अपराधाबǩलची भरपाई घेĔयास ĕयाचे जवळचे कोणी

नातलग नसतील तर ĕया अपराधी मनुĤयाने ती भरपाई परमेǶरास अपăण

करावी. ĕयाने ती पूणă भरपाई याजकाकडे ǯावी. याजकाने ĕया अपराĘयाċया

ŠायȡǳतासाठɎ Šायȡǳताचा मȅढा अपăण करावा परंतु राȟहलेली भरपाई

याजकाने ठेवावी. ९ “जर कोणी इūाएली लोकांमधून परमेǶरास समȸप�त

करĔयाकȝरता काही ȟवशेष देणगी याजकाकडे देईल तर ती याजकाने ठेवून

ĉयावी; ती ĕयाचीच होईल. १० Šĕयेक मनुĤयाने पȟवś केलेġया वĥतू ĕया

याजकाċयाच होत. याजकाला कोणी काही ȟदले तर ते ĕयाचेच होईल.” ११

मग परमेǶर पुęहा मोशेशी बोलला. तो Ğहणाला, १२ इūाएल लोकांस असे

सांग कɏ एखाǯा मनुĤयाċया पĕनीने ĕयाचा ȟवǶासघात केला. १३ Ğहणजे

Ƞतने ɭसĄया मनुĤयाशी कुकमă केले व ही गोǸ Ƞतने आपġया नवĄयापासून

लपवून ठेवली तर कोणी साWीदार नसġयामुळे हे कुकमă Ƞतċया नवĄयाला

कधीच कळणार नाही; ती ĥवत: तर आपġया नवĄयाला ही गोǸ सांगणारच

नाही; १४आȣण Ƞतċया पतीċया मनात Šेमशंका उदभवली आȣण आपġया

ĥśीċया पाȠतŨĕयाबǩल ĕयास संशय येऊन ती जर खरोखर ţǸ झालेली
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असली अथवा Ƞतċया पतीċया मनात Šेमशंका उदभवून आपġया ĥśीċया

पाȠतŨĕयाबǩल ĕयास संशय आला आȣण ती वाĥतȟवक ţǸ झालेली नसली.

१५ जर असे झाले, तर ĕया मनुĤयाने आपġया पĕनीला याजकाकडे घेऊन

जावे. तसेच ĕयाने अपăण Ğहणून एक दशमांश एफा जवाचे पीठ अपाăवे;

ĕयाċयावर ĕयाने तेल ओतू नये ȫक�वा धूप ठेवू नये; कारण परŠेमशंकेमुळे

केलेले Ğहणजे अनीतीचे ĥमरण कɴन देणारे हे अęनापăण होय. १६ याजकाने

ĕया ĥśीला परमेǶरासमोर उभे करावे. १७ मग याजकाने मातीċया पाśात

पȟवś पाणी ĉयावे व पȟवś Ƞनवासमंडपाċया जȠमनीवरɍल थोडɍशी धूळ

ĕयामĘये टाकावी. १८ याजकाने ĕया ĥśीला परमेǶरासमोर उभे रहावयास

सांगावे. मग ĕयाने Ƞतċया डोĆयाचे केस सोडावे, आȣण Ǳेषामुळे अपăण

करĔयासाठɎ आȣणलेले जवाचे पीठ Ƞतċया हातावर ठेवावे. ĕयाचवेळɎ

याजकाने शाप आणणारे जे कड

ू

पाणी आपġया हातात ĉयावे; १९ मग ĕया

याजकाने ĕया ĥśीला खोटे न बोलĔयाबǩल सूचना ǯावी. तसेच Ƞतने खरे

सांगĔयाचे वचन ǯावे. याजकाने Ƞतला Ğहणावे; तू लĈन झालेġया तुĎया

नवĄयाȟवɴǪ पाप कɴन ɭसĄया पुɳषाबरोबर कुकमă केले नसेल तर मग या

शाप देणाĄया कड

ू

पाĔयापासून मुǘ हो. २० परंतु तू जर तुĎया नवĄया

ȟवɴǪ पाप केले असेल, तू ɭसĄया पुɳषाबरोबर संबंध केला असशील तर

मग तू ţǸ झाली आहसे. २१ मग याजकाने ĕया ĥśीला परमेǶरापुढे शापाची

शपथ ĉयावयास सांगावे; परमेǶर तुझी मांडɍ सडवील व तुझे पोट फुगȟवल

तेĢहा परमेǶर तुला लोकांċया शापाला व Ƞतरĥकाराला पाś करो. २२

याजकाने Ğहणावे, Ğहणजे तुझे पोट फुगȟवĔयासाठɎ व मांडɍ सडȟवĔयासाठɎ

हे शापजनक पाणी तुĎया आतǢात ȡशरेल. मग ĕया ĥśीने आमेन, आमेन

असे Ğहणावे. २३ मग याजकाने हे शापशĜद पुĥतकात Ȣलɸन ते कड

ू

पाĔयात

धुवावे. २४ मग ते शाȠपत कड

ू

पाणी ĕया ĥśीने Ěयावे. हे पाणी Ƞतċया पोटात

जाईल आȣण Ƞतċया पोटात कड

ू

पणा उĕपęन करɍल. २५ नंतर याजकाने ते

Ǳेषाबǩलचे अęनापăण ĕया ĥśीċया हातातून ĉयावे व परमेǶरासमोर उंच

धरावे आȣण मग ते वेदीजवळ घेऊन जावे. २६ मग ĕयातील मूठभर अęनापăण

घेऊन ĕयाचे ĥमारक Ğहणून ते वेदीवर जाळावे. ĕयानंतर याजकाने ĕया

ĥśीला हे पाणी ȠपĔयास सांगावे. २७ जर ĕया ĥśीने आपġया नवĄयाȟवɴǪ
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अपराध केला असेल तर शापजनक पाणी पाजġयावर ते Ƞतċया पोटात

जाईल व कड

ू

पणा उĕपęन करɍल. Ƞतचे पोट फुगेल, Ƞतची मांडɍ सडेल Ƞतċया

लोकात Ƞतचे नाव शाȠपत होईल. २८ परंतु ĕया ĥśीने आपġया नवĄयाȟवɴǪ

पाप केले नसेल व ती शुǪ असेल तर ती ĥśी अपराधी नाही असे याजकाने

Ƞतला सांगावे. मग ती मुǘ होईल व गभăधारणेस पाś ठरेल. २९ तेĢहा

Ǳेषासंबंधी हा Ƞनयम आह.े एखाǯा ĥśीने आपġया नवĄयाȟवɴǪ जर पाप

केले तर तू ही अशी कारवाई करावी. ३० ȫक�वा एखाǯा पुɳषाने आपġया

पĕनीने आपġया ȟवɴǪ पाप केले आहे असा संशय व Ǳेष, धरला तर ĕया

मनुĤयाने अशी कारवाई करावी; ĕया मनुĤयाने ĥśीला परमेǶरासमोर उभे

करावे व सांȠगतलेġया ȠनयमाŠमाणे ȠतċयाȟवɴǪ कारवाई करावी. ३१ मग

पती अधमă करĔयापासून मुǘ होईल परंतु जर ĥśीने पाप केले असेल तर

Ƞतला śास भोगावा लागेल.

६

परमेǶर मोशेशी बोलला. तो Ğहणाला, २ इūाएल लोकांशी बोल. ĕयांना

सांग, जेĢहा कोणी पुɳष ȫक�वा ĥśी आपणास परमेǶरासाठɎ वेगळे होऊन

नाजीराचा ȟवशेष नवस करɍल, ३ ĕयाने मǯ ȫक�वा मादक ŝǲापासून ɮर

रहावे. ĕयाने मǯापासून केलेला ȡशरका ȫक�वा मादक पेय Ƞपऊ नये. ĕयाने

ŝाWाचा कसलाही रस Ƞपऊ नये ȫक�वा ताजी ŝाWे ȫक�वा मनुकेही खाऊ

नयेत. ४ तो माĎयासाठɎ वेगळा झाला ĕया सवă ȟदवसात, ĕयाने ŝाWापासून

केलेली Šĕयेक गोǸ, जी Ƞबयापासून ते सालपटापयȁत समाȟवǸ आहे काहीच

खाऊ नये. ५ ĕयाने परमेǶरासाठɎ वेगळे राहĔयाचा कालावधी पूणă होईपयȁत

ĕयाċया नवसाċया ȟदवसापयȁत ĕयाċया डोĆयावर वĥतĄयाचा उपयोग कɴ

नये. तो देवासाठɎ वेगळा केला आह.े ĕयाने आपġया डोĆयाचे केस लांब

वाढ

ू

ǯावेत. ६ ĕयाने आपġया ĥवतःला परमेǶरासाठɎ वेगळे केलेġया सवă

ȟदवसात, ĕयाने Šेताजवळ जाऊ नये. ७ ĕयाċया ĥवत: चा बाप, आई,

भाऊ ȫक�वा बहीण जर कोणी मरण पावले तर ĕयांċयाकȝरता अशुǪ होऊ

नये. कारण तो देवासाठɎ वेगळा केलेला आह,े जसे Šĕयेकजण ĕयाċया

डोĆयावरɍल लांब केस पाहतील. ८आपġया वेगळे राहĔयाċया सवă ȟदवसात

तो परमेǶरासाठɎ पȟवś, राखीव आह.े ९ जर कोणी अचानक ĕयाċयाजवळ

मरण पावला आȣण ĕयाने वेगळा केलेला मनुĤय अशुǪ झाला, तर ĕयाने
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आपġया शुǪीकरĔयाċया ȟदवशी डोĆयाचे मुंडण करावे, Ğहणजे ते सातǲा

ȟदवसानंतर करावे. तेĢहा ĕयाने आपले डोके मुंडावे. १०आठǲा ȟदवशी

ĕयाने दोन होले ȫक�वा पारǲाची दोन Ƞपġले दशăनमंडपाċया Šवेशदारापाशी

याजकाकडे आणावीत. ११ मग याजकाने एक पWी पापापăण व ɭसĄयाचा

होमापăण करावा. हे ĕयाċयासाठɎ Šायȡǳत आहे कारण Šेताजवळ जाऊन

ĕयाने पाप केले. ĕयाने ĕयाच ȟदवशी आपġया ĥवतःला पुęहा पȟवś करावे.

१२ ĕयाने परमेǶरासाठɎ वेगळे होĔयासाठɎ ĥवत: ला पुęहा समȸप�त करावे.

ĕयाने एक वषाăचा मȅढा दोषापăणासाठɎ आणावा. ĕयाने आपġयाला अशुǪ

कɴन घेĔयाċया पूवȃचे ȟदवस मोजू नयेत. कारण तो देवासाठɎ वेगळा झाला

तेĢहा तो अशुǪ झाला होता. १३ मग ĕयाċया नाजीरपणाċया नवसाचे

ȟदवस पूणă झाġयावर ĕयास दशăनमंडपाċया Šवेशदारापाशी आणावे. १४

ĕयाने आपले अपăण परमेǶरास भेट ǯावे. ĕयाने होमबȢल Ğहणून एक

वषाăचा व दोषहीन मȅढा अपाăवा. ĕयाने पापबȢल Ğहणून एक वषाăची व

दोषहीन मȅढɍ अपाăवी, ĕयाने शांĕयपăणासाठɎ एक दोषहीन मȅढा आणावा.

१५ ĕयाने तेलात मळलेġया मैǯाċया एक टोपलीभर बेखमीर भाकरɍसुǪा

आणाǲा व तेल लावलेले बेखमीर पापड ĕयाबरोबर ĕयांचे अęनापăणे व

पेयापăणे आणावीत. १६ याजकाने ती परमेǶरापुढे सादर करावी. ĕयाने ĕयाचे

पापापăण व होमापăण परमेǶरास अपाăवेत; १७ ĕयाने बेखमीर भाकरɍċया

टोपलीबरोबर, परमेǶराकरता शांĕयपăणाċया यXासाठɎ मȅढा सादर करावा.

याजकाने अęनापăण व पेयापăणही सादर करावी. १८ मग नाजीराने आपण

देवासाठɎ वेगळे झालेġयाचे ȡचęह Ğहणून दशăनमंडपाċया Šवेशदारापाशी

आपġया डोĆयाचे मुंडण करावे. ĕयाने ĕयाċया डोĆयापासूनचे केस ĉयावे

आȣण शांĕयपăणाċया यXाखाली अĈनी आहे ĕयाċयावर ठेवावेत. १९ नाजीराने

आपण वेगळेपणाचे असलेले ȡचęह Ğहणजे ĕयाने डोĆयाचे मुंडण केġयावर

याजकाने मȅǤाचा ȡशजȟवलेला फरा, टोपलीतून एक बेखमीर भाकर व

एक बेखमीर पापड घेऊन ĕयाċया हातावर ठेवावी. २० मग याजकाने ते

अपăणाŠमाणे परमेǶरासमोर उंच कɴन ĕयास सादर करावे. जे मȅǤाचे

ऊर व मांडɍसह एकȡśत परमेǶरापुढे उंच केलेले हे याजकासाठɎ राखून

ठेवलेले पȟवś अęन आह.े ĕयानंतर नाजीर मǯ Ƞपऊ शकतो. २१ “जो कोणी
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नाजीर आपġया वेगळेपणाचा परमेǶरास अपăण करĔयाचा नवस करतो

ĕयाचा Ƞनयम हा आह.े जे काही तो देईल, ĕयाने आपण घेतलेġया शपथेचे

बंधन पाळावे, तो जो नवस करतो ĕया ĕयाċया नाजीरपणासाठɎ दशăȟवलेġया

ȠनयमाŠमाणे केले पाȟहजे.” २२ पुęहा परमेǶर मोशेशी बोलला, तो Ğहणाला,

२३अहरोन व ĕयाċया मुलांशी बोल. Ğहण, तू इūाएल लोकांस ǽाŠमाणे

आशीवाăद ǯा. तुĞही ĕयांना Ğहणावे. २४ परमेǶर तुला आशीवाăद देवो व तुझे

संरWण करो. २५ परमेǶर आपला मुखŠकाश तुĎयावर पाडो, तुĎयाकडे

पाहो व तुजवर दया करो. २६ परमेǶर आपġया Šसęनमुखासह तुजकडे

पाहो व तुला शांती देवो. २७ याŠमाणे ĕयांनी माझे नाव इūाएल लोकांस

ǯावे. मग मी ĕयांना आशीवाăद देईन.

७

čया ȟदवशी मोशेने Ƞनवासमंडपाचे काम संपȟवले, ĕयाने तो अȢभषेक

कɴन व परमेǶराċया उपयोगासाठɎ ĕयातील सवă एकȡśत साȟहĕयासह

पȟवś केला. ĕयाने वेदी व ĕयातील सवă पाśे अȢभषेक कɴन पȟवś केली.

ĕयाने ĕयास अȢभषेक केला व ĕयास पȟवś केले. २ ĕयाȟदवशी, जे इūाएलांचे

अȠधपती, ĕयांċया पूवăजांċया घराĔयांचे Šमुख होते ĕयांनी अपăणे अȸप�ली;

हीच माणसे जमातीचे नेतृĕव करणारे होते. याच लोकांनी ȡशरगणतीचे काम

पाȟहले होते. ३ ĕयांनी परमेǶरापुढे अपăणे आणली. ĕयांनी झाकलेġया सहा

गाǢा व बारा बैल आणले. ĕयांनी Šĕयेक दोन अȠधपतीसाठɎ एक गाडɍ व

Šĕयेक अȠधपतीसाठɎ एक बैल ȟदला. ĕयांनी या वĥतू Ƞनवासमंडपासमोर

सादर केġया. ४ मग परमेǶर मोशेशी बोलला. तो Ğहणाला ५ “ĕयांċयापासून

अपăणे िĥवकार आȣण दशăनमंडपाċया कामासाठɎ अपăणांचा उपयोग कर.

Šĕयेक लेवीला čयाċया ĕयाċया कामाċया आवģयकतेनुसार अपăण दे.” ६

मोशेने गाǢा व बैल घेतले आȣण ते लेवȂना ȟदले. ७ ĕयाने दोन गाǢा व चार

बैल गेषȌनी वंशाना ȟदले कारण ĕयांċया कामासाठɎ ĕयांना ĕयांची गरज होती.

८ ĕयाने चार गाǢा व आठ बैल मरारɍ वंशाना ȟदले, ते अहरोन याजकाचा

मुलगा इथामार ǽाċया देखरेखीखाली होते. ĕयाने हे अशासाठɎ केले कɏ

ĕयांना ĕयाची गरज होती. ९ परंतु ĕयाने कहाथी वंशाना ĕयातील काहीच ȟदले

नाही, कारण Ƞनवासमंडपातील राखीव वĥतू आȣण साȟहĕय याċया संबंधीत

ĕयांचे काम असून, ĕया वĥतू आपġया ĥवतःċया खांǯावर वाɸन नेĔयाचे
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होते. १० मोशेने वेदीला अȢभषेक केला ĕया ȟदवशी अȠधपतȂनी वेदीला

आपला माल समȸप�त करĔयासाठɎ आणला. अȠधपतȂनी आपली अपăणे

वेदीसमोर अȸप�ली. ११ परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “Šĕयेक अȠधपतीनी

आपġया ĥवतःċया ȟदवशी, वेदीċया समपăणासाठɎ आपले अपăण आणावे.”

१२ पȟहġया ȟदवशी, यɸदा वंशाचा अȠधपती अĞमीनादाबाचा मुलगा नहशोन

ǽाने आपली अपăणे अȸप�ली. १३ ĕयाचे अपăण पȟवśĥथानाċया चलनाŠमाणे

एकशेतीस शेकेल वजनाचे चांदीचे एक ताट व सǥर शेकेल वजनाची चांदीची

एक वाटी आणली. ĕया दोęही वĥतू अęनापăणासाठɎ तेलात मळलेġया

सȠपठाने भरलेġया होĕया. १४ ĕयानेही धूपाने भरलेले दहा शेकेल वजनाचे,

एक सोęयाचे पाś आणले. १५ ĕयाने एक गोĄहा, एक मȅढा आȣण एक वषाăचे

एक नर कोकɴ ही होमापăणासाठɎ ȟदली. १६ ĕयाने पापापăणासाठɎ एक

बकरा ȟदला. १७ ĕयाने शांĕयपăणासाठɎ दोन बैल, पाच मȅढे, पाच बकरे

आȣण एक वषाăची पाच नर कȋकरे अȸप�ĔयासाठɎ ȟदली. हे अĞमीनादाबाचा

मुलगा नहशोन याची भेट होती. १८ ɭसĄया ȟदवशी, इĥसाखार वंशाचा,

अȠधपती सूवाराचा मुलगा नथनेल, ǽाने आपली अपăणे अȸप�ली. १९ ĕयाचे

अपăण पȟवśĥथानाċया चलनाŠमाणे एकशेतीस शेकेल वजनाचे चांदीचे एक

ताट व सǥर शेकेल वजनाची चांदीची एक वाटी अȸप�ली. ĕया दोęही वĥतू

अęनापăणासाठɎ तेलात मळलेġया सȠपठाने भरलेġया होĕया. २० ĕयानेही

धूपाने भरलेले दहा शेकेल वजनाचे एक सोęयाचे पाś ȟदले. २१ ĕयाने एक

गोĄहा, एक मȅढा, एक वषाăचे एक नर कोकɳ ही होमापăणासाठɎ ȟदली. २२

ĕयाने पापापăणासाठɎ एक बकरा ȟदला. २३ ĕयाने शांĕयपăणासाठɎ दोन बैल,

पाच मȅढे, पाच बकरे आȣण एक वषाăची पाच नर कȋकरे अȸप�Ĕयास ȟदली.

हे सूवाराचा मुलगा नथनेल याची भेट होती. २४ ȠतसĄया ȟदवशी, जबुलून

वंशाचा अȠधपती हलेोनाचा मुलगा अलीयाब ǽाने आपली अपăणे अȸप�ली.

२५ ĕयाचे अपăण पȟवśĥथानाċया चलनाŠमाणे एकशेतीस शेकेल वजनाचे

चांदीचे एक ताट व सǥर शेकेल वजनाची चांदीची एक वाटी ȟदली. ĕया

दोęही वĥतू अęनापăणासाठɎ तेलात मळलेġया सȠपठाने भरलेġया होĕया. २६

ĕयानेही धूपाने भरलेले दहा शेकेल वजनाचे एक सोęयाचे पाś ȟदले. २७

ĕयाने एक गोĄहा, एक मȅढा, एक वषाăचे एक नर कोकɴ ही होमापăणासाठɎ
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ȟदली. २८ ĕयाने पापापăणासाठɎ एक बकरा ȟदला. २९ ĕयाने शांĕयपăणासाठɎ

दोन बैल, पाच मȅढे, पाच बकरे आȣण एक वषाăची पाच नर कȋकरे अȸप�Ĕयास

ȟदली. हे हलेोनाचा मुलगा अलीयाब ǽाचे अपăण होते. ३० चौĖया ȟदवशी,

रऊबेन वंशाचा अȠधपती शदेयुराचा मुलगा अलीसूर ǽाने आपली अपăणे

अȸप�ली. ३१ ĕयाचे अपăण पȟवśĥथानाċया चलनाŠमाणे एकशेतीस शेकेल

वजनाचे चांदीचे एक ताट व सǥर शेकेल वजनाची चांदीची एक वाटी होती.

ĕया दोęही वĥतू अęनापăणासाठɎ तेलात मळलेġया सȠपठाने भरलेġया होĕया.

३२ ĕयानेही धूपाने भरलेले दहा शेकेल वजनाचे एक सोęयाचे पाś अȸप�ले.

३३ ĕयाने एक गोĄहा, एक मȅढा आȣण एक वषाăचे एक नर कोकɴ ही

होमापăणासाठɎ ȟदले. ३४ ĕयाने पापापăणासाठɎ एक बकरा ȟदला. ३५ ĕयाने

शांĕयपăणासाठɎ दोन बैल, पाच मȅढे, पाच बकरे आȣण एक वषाăची पाच नर

कȋकरे अȸप�Ĕयास ȟदली. हे शदेयुराचा मुलगा अलीसूर ǽाचे अपăण होते. ३६

पांचǲा ȟदवशी, ȡशमोन वंशाचा अȠधपती सुरɍशाǩैचा मुलगा शलूमीयेल ǽाने

आपली अपăणे अȸप�ली. ३७ ĕयाचे अपăण पȟवśĥथानाċया चलनाŠमाणे

एकशेतीस शेकेल वजनाचे चांदीचे एक ताट व सǥर शेकेल वजनाची चांदीची

एक वाटी होते. ĕया दोęही वĥतू अęनापăणासाठɎ तेलात मळलेġया सȠपठाने

भरलेġया होĕया. ३८ ĕयानेही धूपाने भरलेले दहा शेकेल वजनाचे एक

सोęयाचे पाś अȸप�ले. ३९ ĕयाने एक गोĄहा, एक मȅढा, एक वषाăचे एक नर

कोकɴ ही होमापăणासाठɎ ȟदली. ४० ĕयाने पापापăणासाठɎ एक बकरा ȟदला.

४१ ĕयाने शांĕयपăणासाठɎ दोन बैल, पाच मȅढे, पाच बकरे आȣण एक वषाăची

पाच नर कȋकरे अȸप�Ĕयास ȟदली. हे सुरɍशाǩैचा मुलगा शलूमीयेल यांचे

अपăण होते. ४२ सहाǲा ȟदवशी, गाद वंशाचा अȠधपती दगुवेलाचा मुलगा

एġयासाप ǽाने आपली अपăणे अȸप�ली. ४३ ĕयाचे अपăण पȟवśĥथानाċया

चलनाŠमाणे एकशेतीस शेकेल वजनाचे चांदीचे एक ताट व सǥर शेकेल

वजनाची चांदीची एक वाटी होती. ĕया दोęही वĥतू अęनापăणासाठɎ तेलात

मळलेġया मैǯाċया Ƞपठाने भरलेġया होĕया. ४४ ĕयाने धूपाने भरलेले दहा

शेकेल वजनाचे एक सोęयाचे पाś ȟदले. ४५ ĕयाने एक गोĄहा, एक मȅढा, एक

वषाăचे एक नर कोकɴ ही होमापăणासाठɎ ȟदली. ४६ ĕयाने पापापăणासाठɎ

एक बकरा ȟदला. ४७ ĕयाने शांĕयपăणासाठɎ दोन बैल, पाच मȅढे, पाच बकरे
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आȣण एक वषाăची पाच नर कȋकरे ही अȸप�Ĕयास ȟदली, हे दगुवेलाचा मुलगा

एġयासाप ǽाचे अपăण होते. ४८ सातǲा ȟदवशी, एšाईम वंशाचा अȠधपती

अĞमीɸदाचा मुलगा अलीशामा ǽाने आपली अपăणे अȸप�ली. ४९ ĕयाचे

अपăण पȟवśĥथानाċया चलनाŠमाणे एकशेतीस शेकेल वजनाचे चांदीचे

एक ताट व सǥर शेकेल वजनाची चांदीची एक वाटी होती. ĕया दोęही वĥतू

अęनापăणासाठɎ तेलात मळलेġया सȠपठाने भरलेġया होĕया. ५० ĕयाने

धूपाने भरलेले दहा शेकेल वजनाचे एक सोęयाचे पाś ȟदले. ५१ ĕयाने एक

गोĄहा, एक मȅढा, एक वषाăचे एक नर कोकɴ ही होमापăणासाठɎ ȟदली. ५२

ĕयाने पापापăणासाठɎ एक बकरा ȟदला. ५३ ĕयाने शांĕयपăणासाठɎ दोन

बैल, पाच मȅढे, पाच बकरे आȣण एक वषाăची पाच नर कȋकरे अȸप�Ĕयास

ȟदली. अĞमीɸदाचा मुलगा अलीशामा यांचे अपăण होते. ५४आठǲा ȟदवशी,

मनģशे वंशाचा अȠधपती पदाहसुराचा मुलगा गमलीयेल ǽाने आपली अपăणे

अȸप�ली. ५५ ĕयाचे अपăण पȟवśĥथानाċया चलनाŠमाणे एकशेतीस शेकेल

वजनाचे चांदीचे एक ताट व सǥर शेकेल वजनाची चांदीची एक वाटी होती.

ĕया दोęही वĥतू अęनापăणासाठɎ तेलात मळलेġया सȠपठाने भरलेġया होĕया.

५६ ĕयाने धूपाने भरलेले दहा शेकेल वजनाचे एक सोęयाचे पाś ȟदले. ५७

ĕयाने एक गोĄहा, एक मȅढा, एक वषाăचे एक नर कोकɴ ही होमापăणासाठɎ

ȟदली. ५८ ĕयाने पापापăणासाठɎ एक बकरा ȟदला. ५९ ĕयाने शांĕयपăणासाठɎ

दोन बैल, पाच मȅढे, पाच बकरे आȣण एक वषाăची पाच नर कȋकरे अȸप�Ĕयास

ȟदली. हे पदाहसुराचा मुलगा गमलीयेल याचे अपăण होते. ६० नवǲा ȟदवशी,

बęयामीन वंशाचा अȠधपती गीदोनीचा मुलगा अबीदान ǽाने आपली अपăणे

अȸप�ली. ६१ ĕयाचे अपăण पȟवśĥथानाċया चलनाŠमाणे एकशेतीस शेकेल

वजनाचे चांदीचे एक ताट व सǥर शेकेल वजनाची चांदीची एक वाटी होती.

ĕया दोęही वĥतू अęनापăणासाठɎ तेलात मळलेġया सȠपठाने भरलेġया होĕया.

६२ ĕयाने धूपाने भरलेले दहा शेकेल वजनाचे एक सोęयाचे पाś ȟदले. ६३

ĕयाने एक गोĄहा, एक मȅढा, एक वषाăचे एक नर कोकɴ ही होमापăणासाठɎ

ȟदली. ६४ ĕयाने पापापăणासाठɎ एक बकरा ȟदला. ६५ ĕयाने शांĕयपăणासाठɎ

दोन बैल, पाच मȅढे, पाच बकरे आȣण एक वषाăची पाच नर कȋकरे अȸप�Ĕयास

ȟदली. हे Ƞगदोनीचा मुलगा अबीदान ǽाचे अपăण होते. ६६ दहाǲा ȟदवशी,
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दान वंशाचा अȠधपती अĞमीशाǩैचा मुलगा अहीएजर ǽाने आपली अपăणे

अȸप�ली. ६७ ĕयाचे अपăण पȟवśĥथानाċया चलनाŠमाणे एकशेतीस शेकेल

वजनाचे चांदीचे एक ताट व सǥर शेकेल वजनाची चांदीची एक वाटी होती.

ĕया दोęही वĥतू अęनापăणासाठɎ तेलात मळलेġया सȠपठाने भरलेġया होĕया.

६८ ĕयाने धूपाने भरलेले दहा शेकेल वजनाचे एक सोęयाचे पाś ȟदले. ६९

ĕयाने एक गोĄहा, एक मȅढा, एक वषाăचे एक नर कोकɴ ही होमापăणासाठɎ

ȟदली. ७० ĕयाने पापापăणासाठɎ एक बकरा ȟदला. ७१ ĕयाने शांĕयपăणासाठɎ

दोन बैल, पाच मȅढे, पाच बकरे आȣण एक वषाăची पाच नर कȋकरे अȸप�Ĕयास

ȟदले. हे अĞमीशाǩै याचा मुलगा अहीएजर ǽाचे अपăण होते. ७२ अकराǲा

ȟदवशी, आशेर वंशाचा अȠधकारɍ आŌानाचा मुलगा पगीयेल ǽाने आपली

अपăणे अȸप�ली. ७३ ĕयाचे अपăण पȟवśĥथानाċया चलनाŠमाणे एकशेतीस

शेकेल वजनाचे चांदीचे एक ताट व सǥर शेकेल वजनाची चांदीची एक वाटी

होती. ĕया दोęही वĥतू अęनापăणासाठɎ तेलात मळलेġया सȠपठाने भरलेġया

होĕया. ७४ ĕयाने धूपाने भरलेले दहा शेकेल वजनाचे एक सोęयाचे पाś ȟदले.

७५ ĕयाने होमापăणासाठɎ एक गोĄहा, एक मȅढा व एक वषाăचे नर कोकɴ

ȟदले. ७६ ĕयाने पापापăणासाठɎ एक बकरा ȟदला. ७७ ĕयाने शांĕयपăणासाठɎ

दोन बैल, पाच मȅढे, पाच बकरे आȣण एक वषाăची पाच नर कȋकरे अȸप�Ĕयास

ȟदली. हे आŌानाचा मुलगा पगीयेल याचे अपăण होते. ७८ बाराǲा ȟदवशी,

नफताली वंशाचा अȠधपती एनानाचा मुलगा अहीरा ǽाने आपली अपăणे

अȸप�ली. ७९ ĕयाचे अपăण पȟवśĥथानाċया चलनाŠमाणे एकशेतीस शेकेल

वजनाचे चांदीचे एक ताट व सǥर शेकेल वजनाचा चांदीचा एक कटोरा

होता. ĕया दोęही वĥतू अęनापăणासाठɎ तेलात मळलेġया सȠपठाने भरलेġया

होĕया. ८० ĕयाने धूपाने भरलेले, दहा शेकेल वजनाचे एक सोęयाचे पाś

ȟदले. ८१ ĕयाने एक गोĄहा, एक मȅढा, एक वषाăचे एक नर कोकɴ ही

होमापăणासाठɎ ȟदली. ८२ ĕयाने पापापăणासाठɎ एक बकरा ȟदला. ८३ ĕयाने

शांĕयपăणासाठɎ दोन बैल, पाच मȅढे, पाच बकरे आȣण एक वषाăची पाच

नर कȋकरे अȸप�Ĕयास ȟदली. हे एनानाचा मुलगा अहीरा याचे अपăण होते.

८४ मोशेने वेदीला अȢभषेक केला ĕया ȟदवशी इūाएलांċया अȠधपतȂनी या

सवă वĥतू समȸप�त केġया. ĕयांनी चांदीची बारा ताट,े चांदीċया बारा वाǝा
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आȣण सोęयाची बारा पाśे समȸप�त केली. ८५ Šĕयेक चांदीċया ताटाचे वजन

एकशेतीस शेकेल व Šĕयेक चांदीċया वाǝांचे वजन सǥर शेकेल होते.

पȟवśĥथानाċया चलनाŠमाणे चांदीची ताटे व चांदीċया वाǝा Ƞमळ

ू

न ĕयांचे

एकूण वजन दोन हजार चारशे शेकेल होते. ८६ धूपाने भरलेले सोęयाची बारा

पाśे, Šĕयेकɏ पȟवśĥथानाċया शेकेलाŠमाणे दहा शेकेल वजन होते. ८७

ĕयांनी होमापăणासाठɎ बारा गोĄह,े बारा मȅढे व एक वषाăची बारा नर कȋकरे

समȸप�त केली. ĕयांनी आपले अęनापăण ȟदले. ĕयांनी पापापăणासाठɎ बारा

बकरे ȟदले. ८८ शांĕयपăणाċया अपăणासाठɎ ĕयांनी आपġया सवă गुराढोरातून

चोवीस बैल, साठ मȅढे, साठ बकरे व एक वषाăची साठ नर कȋकरे ȟदली.

जेĢहा अȢभषेक झाला होता, तेĢहा ĕयांनी ही वेदीला अपăणे केली. ८९ जेĢहा

मोशे परमेǶराबरोबर बोलĔयासाठɎ दशăनमंडपामĘये गेला, ĕयावेळɎ ĕयाने

देवाची वाणी ĕयाċयाशी बोलताना ऐकली. देव साWीकोशावर जे दयासन

होते ĕयावɴन Ğहणजे दोन कɳबांċया मधून आपणाशी बोलणारɍ वाणी

ऐकली. परमेǶर ĕयाċयाशी बोलला.

८

परमेǶर मोशेशी बोलला. तो Ğहणाला, २ “अहरोनाशी बोल. ĕयास सांग,

जेĢहा तू ȟदवे लावतोस तेĢहा ĕया सात ȟदǲांचा Šकाश दीपĥतंभाċयासमोर

पडावा.” ३ अहरोनाने तसे केले. परमेǶराने मोशेला ȟदलेġया आXेŠमाणे

ĕयाने दीपĥतंभावरɍल ȟदǲांचा उजेड समोर पडावा Ğहणून ȟदवे लावले.

४ दीपĥतंभ याŠमाणे बनवलेला होताः परमेǶराने मोशेला दीपĥतंभाċया

तळापासून ĕयाċया कħयापयȁत दाखȟवġयाŠमाणे ĕयाने तो घडɍव सोęयाचा

घडȟवला. ५ पुęहा, परमेǶर मोशेशी बोलला. तो Ğहणाला, ६ लेवȂना

इūाएल लोकांमधून घे व ĕयांना शुǪ कर. ७ ĕयांना शुǪ करĔयासाठɎ हे

करः पापWालनाचे पाणी घेऊन ĕयांċयावर ȭश�पड. ĕया Šĕयेकाने आपġया

पूणă शरɍरावर वĥतरा Ƞफरवावा आȣण आपले कपडे धुवावे आȣण ĕयामुळे

ĥवतःला शुǪ करावे. ८ मग ĕयांनी एक गोĄहा ĉयावा आȣण तेलात मळलेġया

सȠपठाचे अęनापăण ĉयावे. ĕयांनी पापापăणासाठɎ ɭसरा एक गोĄहा ĉयावा. ९

लेवȂना दशăनमंडपासमोर सादर कर व इūाएल लोकांċया सवă मंडळɎला

एकś जमव. १० लेवȂना परमेǶरासमोर सादर कर. तेĢहा इūाएल लोकांनी

लेवȂċया डोĆयावर आपले हात ठेवावे. ११ अहरोनाने लेǲांना इūाएल
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लोकांċयावतीने माझी सेवा करĔयास सादर करावे. लेǲांनी माझी सेवा

करावी यासाठɎ ĕयाने हे करावे. १२ लेवȂनी आपले हात बैलाċया डोĆयावर

ठेवावे. लेǲांċया ŠायȡǳतासाठɎ एक बैल पापापăण व ɭसरा बैल माĎया

होमापăणासाठɎ अपाăवा. १३ लेवȂना अहरोन व ĕयाचे पुś ǽांċया समोर सादर

कर आȣण माĎयासाठɎ ĕयांना अपăणाŠमाणे उंच करावे. १४ याŠकारे तुĞही

लेǲांपासून इūाएल लोकांना वेगळे करा. लेवी माझेच होतील. १५ तू ĕयांना

शुǪ कर. तू ĕयांना अपăणाŠमाणे माĎयापयȁत ĕयांना उंच कर. यानंतर ĕयांनी

दशăनमंडपामĘये जाऊन सेवा करावी. १६ हे करा, कारण इūाएल लोकांमधून

ते पूणăपणे माझे आहते. इūाएल वंशातील गभाăशयातून Ƞनघणारे Šĕयेक

Šथम पुɳष मूलाची ते जागा घेतील. मी लेवȂना आपġया ĥवतःसाठɎ घेतले

आह.े १७ इūाएल लोकांतले, मनुĤयापैकɏ आȣण पशूपैकɏ या दोęहीमधील

सवă Šथम जęमलेले माझे आहते. Ƞमसर देशातील सवă Šथम जęमलेली

मुले व पशू मी मारले ĕयाȟदवशी मी ĕयांना आपġयाकरता पȟवś केले.

१८ मी इūाएल लोकातील सवă Šथम जęमलेġयांċया ऐवजी लेवȂना घेतले

आह.े १९ अहरोन व ĕयाċया मुलांना मी लेवȂना दान Ğहणून ȟदले आहते.

दशăनमंडपामĘये सवă इūाएल लोकांचे काम करĔयासाठɎ मी ĕयांना घेतले

आह.े जेĢहा लोक पȟवśĥथानाजवळ येतील तर ĕयांनी मरɍने नाश होऊ नये

Ğहणून इūाएल लोकांसाठɎ Šायाȡǳताची अपăणे करावी. २० तेĢहा मोशे,

अहरोन आȣण सवă इūाएल लोकांची मंडळɎ ǽांनी ǽाŠकारे लेǲांना केले.

परमेǶराने लेǲांȟवषयी मोशेला आXा केġयाŠमाणे ĕयांनी ĕयांचे सवă काही

केले. इūाएलाċया लोकांनी ĕयाċयाबरोबर हे केले. २१ लेǲांनी आपले कपडे

धुऊन ĥवतःला पापापासून शुǪ केले. तेĢहा अहरोनाने ĕयांना अपăणाŠमाणे

परमेǶरास सादर केले आȣण ĕयांना शुǪ करĔयासाठɎ ĕयाने Šायȡǳǥ केले.

२२ ĕयानंतर, लेवी दशăनमंडपामĘये अहरोनापुढे व ĕयाċया मुलांपुढे आपली

नेमलेली सेवा करĔयास आत गेले. परमेǶराने मोशेला लेǲाबǩल आXा

केġयाŠमाणे केले. ĕयांनी सवă लेǲांना ǽाŠकारे वागवले. २३ पुęहा, परमेǶर

मोशेशी बोलला, तो Ğहणाला, २४ जे लेवी पंचवीस वषȆ ȫक�वा ĕयापेWा

अȠधक वयाचे आहते ĕया सवाăसाठɎ हे आह.े ĕयांनी दशăनमंडपामĘये सेवा

करĔयास मंडळात भाग ĉयावा. २५ ĕयांनी वयाċया पęनासǲा वषाȁपासून



गणना 280

सेवेत याŠकारे थांबावे. नंतर ĕयांनी थांबावे. २६ ĕयांनी दशăनमंडपामĘये सेवा

करणाĄया आपġया बंधूंना ĕयांċया कामात मदत करावी, परंतु ĕयांनी अȠधक

सेवा कɳ नये. तू लेǲांना या सवă गोǸीत मागăदशăन करावे.

९

Ƞमसर देशामधून इūाएल लोक बाहरे आġयानंतर ɭसĄया वषाăċया पȟहġया

मȟहęयात परमेǶर सीनायċया रानात मोशेबरोबर बोलला. तो Ğहणाला,

२ “इūाएल लोकांस वषाăतील ठरलेġया वेळɎ वġहांडण सण पाळĔयास

सांग. ३ या मȟहęयात चौदाǲा ȟदवशी संĘयाकाळɎ ĕयाċया नेमलेġया वेळɎ

तुĞही तो पाळावा. भोजन करावे. ĕयाċया सवă ȠनयमाŠमाणे आȣण ĕयाċया

ȟवधीŠमाणे तो पाळावा.” ४ मग मोशेने इūाएल लोकांस वġहांडण सण

पाळावयास सांȠगतले. ५ तेĢहा परमेǶराने मोशेǱारे ȟदलेġया आXेŠमाणे

इūाएल लोकांनी सीनायċया रानात पȟहġया मȟहęयाċया चौदाǲा ȟदवशी

संĘयाकाळɎ वġहांडण सण पाळला; परमेǶराने मोशेला ȟदलेġया आXेŠमाणे

इūाएल लोकांनी सवăकाही केले. ६ ĕयाȟदवशी Šेताला ȡशवġयामुळे काही

लोक अशुǪ झाले. ĕयामुळे ĕयांना वġहांडण सण पाळता येईना. ते ĕयाच

ȟदवशी मोशे व अहरोन ǽांċयापुढे गेले. ७ ती माणसे मोशेस Ğहणाली, “एका

मृत मनुĤयामुळे आĞही अशुǪ झालो. इūाएलाċया लोकांमĘये परमेǶराचे

अपăण वषाăċया नेमलेġया वेळɎ करĔयापासून आĞहास ɮर कां ठेवत आहसे?”

८ मोशे ĕयांना Ğहणाला, “जरा थांबा, तुĞहाȟवषयी परमेǶर काय सूचना देतो,

हे मी ऐकतो.” ९ मग परमेǶर मोशेशी बोलला. तो Ğहणाला, १० तू इūाएल

लोकांशी बोल. Ğहण, जर तुमċयापैकɏ कोणी ȫक�वा तुĞही Šेतामुळे अशुǪ

झाला ȫक�वा लांबċया Šवासावर असला, तरɍ ĕयाने परमेǶरासाठɎ वġहांडण

सण पाळावा. ११ ĕयांनी वġहांडण सण ɭसĄया मȟहęयाċया चौदाǲा ȟदवशी

संĘयाकाळɎ साजरा करावा. ĕयांनी तो बेखमीर भाकर व कड

ू

भाजीबरोबर

खावा. १२ ĕयांनी सकाळपयȁत काहीही ȡशġलक ठेवू नये ȫक�वा ĕयांनी पशूचे

हाड मोड

ू

नये. ĕयांनी वġहांडण सणासाठɎचे सवă Ƞनयम पाळावेत. १३ परंतु

जर कोणी शुǪ आहे आȣण ɮरċया Šवासात नाही, पण जो वġहांडण सण

पाळत नाही तर ĕयास आपġया लोकातून काढ

ू

न टाकावे कारण ĕयाने

परमेǶराचे अपăण ĕयाċया नेमलेġया वेळɎ केले नाही. ĕया मनुĤयाने आपले

पाप वहावे. १४ जर तुमċयामĘये एखाǯा परराǸą ीय मनुĤय राहतो आȣण
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परमेǶराċया सęमानाथă वġहांडण सण पाळतो, तो ĕयाने पाळावा आȣण

ĕयाने ȟदलेġया आXा व वġहांडणाचे सवă Ƞनयम व ȟवधीŠमाणे पाळ

ू

न

साजरा करावा. परĆयांना आȣण तुĞही देशात जęमलेġया सवाȁना सणाचे

Ƞनयम सारखेच आहते. १५ čया ȟदवशी Ƞनवासमंडप उभा करĔयात आला,

Ƞनवासमंडपाला, कराराċया कोशाċया तंबूला ढगाने झाकले. संĘयाकाळɎ ढग

Ƞनवासमंडपावर होता. तो सकाळपयȁत अĈनीसारखा ȟदसला. १६अģयाŠकारे

ते सतत होत. ढग Ƞनवासमंडपाला झाकɏ आȣण राśी तो अĈनीसारखा ȟदसे.

१७ जेĢहा ढग तंबूवɴन वर घेतला गेला, Ğहणजे तेĢहा इūाएल लोकही

ĕयांċया Šवासास Ƞनघत असत. जेĢहा ढग थांबत असे, तेĢहा लोक आपला

तळ देत असत. १८ परमेǶराċया आXेवɴन, इūाएल लोक Šवास करɍत

आȣण ĕयाċया आXेŠमाणे तळ देत. जोपयȁत ढग Ƞनवासमंडपावर थांबत

असे, तोपयȁत ते आपġया तळात राहत. १९ जेĢहा कधी ढग Ƞनवासमंडपावर

बरेच ȟदवस राहत असे, मग इūाएल लोक परमेǶराचा Ƞनयम पाळ

ू

न आȣण

Šवास करɍत नĢहते. २०काहीवेळेला ढग थोडेच ȟदवस Ƞनवासमंडपावर

राहत असे. याबाबतीत, ते परमेǶराची आXा पाळत ते तेथे तळ देत असत

आȣण मग ते ĕयाċया आXेने पुęहा Šवासास Ƞनघत. २१काहीवेळेला ढग

संĘयाकाळपासून सकाळपयȁत हजर राहत असे. जेĢहा सकाळɎ ढग वरती

घेतला गेला Ğहणजे ते Šवास करत. जर ȟदवसा आȣण राśी ढग वर गेले कɏ,

ते एकसारखा Šवास करɍत असत. २२ जर ढग Ƞनवासमंडपावर दोन ȟदवस,

मȟहनाभर ȫक�वा वषăभर राȟहला तरɍ इūाएल लोक तळ देऊन राहत असत

आȣण Šवास करɍत नĢहते. पण मग ढग वर गेला Ğहणजे ते Šवासास Ƞनघत.

२३ परमेǶराċया आXेŠमाणे ते तळ देत आȣण ĕयाċया आXेŠमाणे ते Šवास

करɍत; परमेǶराने मोशेċयाǱारे ȟदलेġया आXा ते पाळɎत.

१०

परमेǶर मोशेशी बोलला. तो Ğहणाला, २ चांदीचे दोन कणȆ बनव.

चांदी ठोकून ते बनव. मंडळɎला एकś बोलवĔयासाठɎ आȣण ĕयांचा तळ

हलȟवĔयासाठɎ या कĔयाȁचा उपयोग करावा. ३सवă मंडळɎला दशăनमंडपाċया

ŠवेशǱारासमोर एकś बोलȟवĔयासाठɎ याजकाने कणȆ वाजवावे. ४ जर

याजकाने एकच कणाă वाजȟवला तर मग अȠधकाĄयांनी, इūाएलांċया

वंशाċया अȠधपतीनी तुĎयाकडे जमावे. ५ जेĢहा तू कणाă मोǟाने फंुकून
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इशारा ȟदला Ğहणजे पूवȆकडɍल छावĔयांनी ĕयांचा Šवासास सुरवात करावी.

६जेĢहा ɭसĄया वेळɎ मोǟाने फंुकून इशारा ȟदला Ğहणजे तेĢहा दȢWणेकडɍल

छावĔयांनी Šवासास सुरवात करावी; ĕयांċया ŠवासासाठɎ मोǟाने फंुकून

इशारा ǯावा. ७ जेĢहा मंडळɎला एकś जमावावयाचे असेल तेĢहा कणाă

फंुका, पण मोǟाने फंुकू नये. ८ अहरोनाचे मुले, याजक, यांनीच कणȆ

वाजवावीत. हा तुमċया लोकांस ȠपǤानȠपǤाचा कायमचा Ƞनयम आह.े ९

तुĞही जेĢहा तुमċया देशात तुĞहावर जुलूम करणाĄया शśूȟवɴǪ लढायला

जाता, मग तेĢहा तुĞही कĔयाăचा गजर करा. मी, परमेǶर, तुमचा देव तुमची

आठवण करɍन आȣण तुमċया शśूपासून तुमचे रWण करɍल. १० तसेच तुĞही

आनंदाċया Šसंगी, तुमचे दोęही Ƞनयमीत सण व मȟहęयाċया सुरवातीċया

ȟदवशी तुमची होमापăणाċया, शांĕयपăणाċया यXांċया सęमानासाठɎ तुĞही

कणȆ वाजवावेत. तुमċया परमेǶरास तुमची आठवण कɴन देĔयाची ही एक

कृती आह.े हे तुĞही करावे अशी मी तुĞहास आXा देतो. मी तुमचा देव परमेǶर

आह.े ११ ɭसĄया वषȃ, ɭसĄया मȟहęयात, मȟहęयाċया ȟवसाǲा ȟदवशी,

साWपटाċया Ƞनवासमंडपापासून ढग वर घेतला गेला. १२ तेĢहा इūाएल

लोक सीनाय रानातून आपġया Šवासास Ƞनघाले. ढग पारानाċया रानात

थांबला. १३ परमेǶराने मोशेċयाǱारे ȟदलेġया आXेŠमाणे ĕयांनी हा पȟहला

Šवास केला. १४ पȟहġयाने यɸदा वंशाċया छावणीċया Ƞनशाणाखालील

ĕयांċया वैयȡǘक सैęयासह बाहरे Ƞनघाले. अĞमीनादाबाचा मुलगा नहशोन

यɸदाċया सैęयाċया अŎĥथानी होता. १५ सुवाराचा मुलगा नथनेल इĥसाखार

वंशाċया सैęयाċया अŎĥथानी होता. १६ हलेोनाचा मुलगा अलीयाब जबुलून

वंशाċया सैęयाċया अŎĥथानी होता. १७ गेषȌन व मरारɍ वंश Ƞनवासमंडपाची

काळजी घेĔयासाठɎ होते, ĕयांनी Ƞनवासमंडप खाली काढला आȣण मग तो

उचलून घेऊन ĕयांċया Šवासास सुरवात केली. १८ ĕयानंतर, रऊबेनाċया

Ƞनशाणाखालील छावणीतील सैęयांनी ĕयांċया Šवासास सुरवात केली.

शदेयुराचा मुलगा अलीसूर ĕयांċया सैęयाċया अŎĥथानी होता. १९सुरɍशाǩैचा

मुलगा शलूमीयेल ȡशमोन वंशाċया सैęयाċया अŎĥथानी होता. २० रगुवेलाचा

मुलगा एġयासाप गाद वंशाċया सैęयाċया अŎĥथानी होता. २१कहाथȂनी

Šवासास सुरवात केली. ते पȟवśĥथानातील पȟवś वĥतू घेऊन Ƞनघाले. ते
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पुढċया तळावर जाऊन पोहोचेपयȁत अगोदरċया इतरांनी पȟवś Ƞनवासमंडप

उभा कɴन तयार ठेवला होता. २२ ĕयानंतर एšाइम वंशाċया Ƞनशाणाखालील

छावणीतील सैęयांनी Šवासास सुरवात केली. अĞमीɸदाचा मुलगा अलीशामा

ĕयांċया सैęयाċया अŎĥथानी होता. २३ पदाहसुराचा मुलगा गमलीयेल मनģशे

वंशाċया सैęयाċया अŎĥथानी होता. २४ Ƞगदोनीचा मुलगा अबीदान बęयामीन

वंशाċया सैęयाċया अŎĥथानी होता. २५ दान वंशाċया Ƞनशाणाखालील

सैęयांची शेवटची छावणी होती. अĞमीशाǩै चा मुलगा अहीएजर दान वंशाċया

सैęयाċया अŎĥथानी होता. २६आŌानाचा मुलगा पगीयेल आशेर वंशाċया

सैęयाċया अŎĥथानी होता. २७ एनानाचा मुलगा अहीरा नफताली वंशाċया

सैęयाċया अŎĥथानी होता. २८ǽाŠकारे इūाएल लोकांचे सैęय ĕयांċया

Šवासास सुरवात करɍत. २९ मोशेने आपला सासरा Ƞमǯानी रगुवेल ǽाचा

मुलगा होबाब ǽाċयाशी बोलला. रगुवेल मोशेċया पĕनीचा Ƞपता होता.

मोशे होबेबाशी बोलला व Ğहणाला, “परमेǶराने वणăन केलेġया देशात

आĞही जात आहोत. तो देश देĔयाचे परमेǶराने आĞहास वचन ȟदले आह.े

तू आमċयाबरोबर ये आȣण आĞही तुझे चांगले कɴ. परमेǶराने इūाएल

लोकांसाठɎ चांगले करĔयाचे वचन ȟदले आह.े” ३० परंतु होबाबाने उǥर ȟदले

“मी तुमċयाबरोबर येणार नाही. मी माĎया देशात व माĎया ĥवतःċया लोकात

जाईल.” ३१ मग मोशेने ĕयास उǥर ȟदले, “कृपा कɴन तू आĞहास सोड

ू

न

जाऊ नको. तुला रानात कसा तळ ǯायचा हे माȟहत आह.े तू आमचा वाटाǢा

हो. ३२ तू जर आमċयाबरोबर येशील तर परमेǶर जे काही आमचे चांगले

करɍल तेच आĞही तुझे कɴ.” ३३ परमेǶराċया पवăतापासून तीन ȟदवसाचा

Šवास करɍत गेले. परमेǶराċया कराराचा कोश ĕयांċया ȟवसाǲासाठɎ जागा

शोधायला तीन ȟदवसाċया वाटवेर ĕयांċयापुढे गेला. ३४ जसा ते Šवास करत

होते तसा परमेǶराचा ढग ȟदवसराś ĕयांċयावर होता. ३५ जेĢहा कराराचा

कोश Šवासास Ƞनघत तेĢहा मोशे Ğहणत असे, “हे परमेǶरा, ऊठ, तुĎया

शśूंची पांगापांग कर, जे तुझा Ǳेष करतात ते तुĎयापासून पळ

ू

न जावोत.”

३६ जेĢहा कराराचा कोश थांबत असे, तेĢहा मोशे Ğहणत असे, “हे परमेǶरा,

इūाएलाċया लाखो लोकांकडे परत ये.”



गणना 284

११

इūाएल लोक आपġया śासाबǩल कुरकुर कɴ लागले तसे परमेǶराने

ऐकले. परमेǶराने लोकांचे ऐकले आȣण तो रागावला. परमेǶरापासूनचा

अĈनी ĕयांċयात पेटला आȣण ĕयाने छावणीċया हǩीवरचे काही भाग भĥम

केले. २ तेĢहा लोकांनी मोशेकडे मदतीसाठɎ ओरड केली. मोशेने परमेǶरास

ȟवनंती केली तेĢहा अĈनी ȟवझला. ३ ĕयामुळे ĕया Ȟठकाणाचे नांव तबेरा असे

पडले. लोकांनी ĕया Ȟठकाणाला तसे नांव ȟदले कारण परमेǶराċया अĈनीमुळे

छावणीचा भाग जळ

ू

न गेला. ४ जे परराǸą ीय इūाएल लोकाबरोबर राहत

होते, ĕयांना चांगले अęन खावेसे वाट

ू

लागले. इūाएल लोकांनी तŌार व

रडĔयास करĔयास सुरवात केली. “आĞहांला मांस खावयास कोण देईल?

५ ȠमसरमĘये आĞहास मासे फुकट खाĔयास Ƞमळत होते. ĕयाचŠमाणे तेथे

आĞहास काकǢा, खरबूजे, फळभाजी, कांदे, लसूण Ƞमळत असे ĕयाची

आठवणआĞहास येते. ६आता आĞही कमजोर झालो आहोत. माęęयाȡशवाय

आĞही येथे काहीच पाहत नाही!” ७ हा माęना धĔयाċया बीसारखा होता,

ĕयाचा रंग मोĕयासारखा होता. ८ लोक तो चोहोकडे Ƞफɴन गोळा करɍत. तो

जाĕयात दळɎत ȫक�वा उखळात कुटीत, भांǢात ȡशजवीत व ĕयाċया भाकरɍ

करɍत. ĕयाची चव ताčया जैतून तेलात तळलेġया पुरɍसारखी लागत असे. ९

जेĢहा राśी छावणीवर दȟहवर पडले Ğहणजे माęनासुĘदा पडत असे. १० सवă

लोक ĕयांċया कुट

ु

बंात रडत असġयाचा आवाज मोशेने ऐकला. आȣण Šĕयेक

मनुĤय आपापġया तंबूċया दाराशी बसून रडत होते. परमेǶराचा राग भयंकर

भडकला आȣण मोशेċया ɯǸीने ĕयांची तŌार चूक होती. ११ मोशे परमेǶरास

Ğहणाला, तू आपġया दासास इतके वाइट का वागवतोस? तू माĎयावर

Šसęन नाहीस का? या सवă लोकांचा भार तू मला वाहĔयास सांगतोस.

१२ मी या लोकांचे गभăधारण केले काय? मी ĕयांना जęम ȟदला आहे का

Ğहणून तू Ğहणतोस कɏ, जसा Ƞपता आपġया बाळाला छातीशी धɴन घेऊन

जातो तसे मी ĕयांना ęयावे? जो देश देĔयाȟवषयी ĕयांċया पूवăजांना तू शपथ

ȟदली ĕयांना मी घेऊन जावे का? १३ एवǤा लोकांस पुरेल एवढे मांस

देĔयासाठɎ मी कोठे शोधू? ते माĎयाकडे आसवे गाळ

ू

न रडत आहते, ते

Ğहणतात आĞहास खावयास मांस दे! १४ मी एकटा या सवाȁची काळजी

घेऊ शकत नाही. हे माĎयासाठɎ फारच जड आह.े १५ जर तू मला अशा
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मागाăने वागवतोस, तुझी दया माĎयावर असġयास मला आता माɳन टाक

आȣण माझे ɭःख ɮर कर. १६ परमेǶर मोशेला Ğहणाला, इūाएलाċया

वȟडलांचे सǥर मनुĤये मजकडे आण. मंडळɎचे नेते असलेġया या लोकांस

दशăनमंडपाċया दारापाशी आण; व तुĎयाबरोबर ĕयांना उभे कर. १७ मग

मी खाली येऊन तेथे तुĎयाशी बोलेन. मग तुĎयावर असलेġया आĕĞयातून

काही भाग मी ĕयांनाही देईन. मग लोकांची काळजी घेĔयास ते तुला मदत

करतील. ǽाŠकारे इūाएल लोकांची जबाबदारɍ केवळ तुĎया एकǝावर

राहणार नाही. १८ लोकांस सांग उǯा तुĞही ĥवत: शुǪ राहा Ğहणजे तुĞहास

मांस खावयास Ƞमळेल. परमेǶराने तुमचे रडगाणे ऐकले आह.े आĞहास मांस

खाĔयास पाȟहजे! आĞही ȠमसरमĘये होतो ते बरे होते, असे तुĞही Ğहणाला ते

शĜदही परमेǶराने ऐकले आहते. तेĢहा आता परमेǶर तुĞहास मांस देईल

आȣण तुĞही ते खाल. १९ तुĞही ते एक, ȫक�वा दोन, ȫक�वा पाच, ȫक�वा दहा

ȟदवस, वीस ȟदवसच नाही तर, २० परंतु तुĞही ते पूणă मȟहनाभर तुमċया

नाकपुǢातून Ƞनघेपयȁत आȣण तुĞहास ȡशसारɍ येईपयȁत तुĞही ते खाल.

कारण तुĞही जो परमेǶर तुĞहामĘये राहतो ĕयास तुĞही नाकारले आह.े तुĞही

ĕयाċयासमोर रडला. तुĞही Ğहणाला, आĞही Ƞमसर देश का सोडला? २१ नंतर

मोशे Ğहणाला, परमेǶरा येथे सहा लाख लोक आहते आȣण तू Ğहणतोस कɏ,

ǽाना पूणă मȟहनाभर पुरेल एवढे मांस मी खावयास देईन! २२आĞही ĕयांना

तृĚत करावे Ğहणून शेरडेमȅढरे व गुरेढोर कापावीत काय? ȫक�वा समुŝातील

सवă मासे ĕयांċयासाठɎ गोळा कɴन आणावे काय? २३ परमेǶर मोशेला

Ğहणाला, “माझा हात तोकडा आहे काय? आता माझे शĜद खरे आहते कɏ

नाही हे तू पाहशील.” २४ मोशे बाहरे गेला आȣण परमेǶर जे बोलला ते

लोकांस सांȠगतले. मग मोशेने मंडळɎċया सǥर वȟडलांना एकś जमȟवले

आȣण ĕयाने ĕयांना तंबू सभोवती उभे केले. २५ मग परमेǶर ढगात उतɴन

आला आȣण मोशेशी बोलला. मोशेवर परमेǶराचा आĕमा होता. ĕयातून

काही घेऊन परमेǶराने ते ĕया सǥर वȟडलावर ठेवला. तो आĕमा आġयावर

ते संदेश सांगू लागले. परंतु ĕयानंतर माś ĕयांनी पुęहा संदेश सांȠगतला नाही.

२६ ĕयातील दोन वडɍल एलदाद व मेदाद छावणीċया बाहरे गेले नाहीत.

ĕयांची नांवे वडɍलांċया यादीत होती. परंतु ते छावणीतच राȟहले; ĕयामुळे
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आĕमा ĕयांċयावरही आला आȣण ते छावणीतच संदेश सांगू लागले. २७

तेĢहा एका तɳणाने पळत जाऊन मोशेला हे सांȠगतले. तो Ğहणाला, एलदाद

व मेदाद हे छावणीत संदेश सांगत आहते. २८ तेĢहा नूनाचा मुलगा यहोशवा

मोशेला Ğहणाला, मोशे, माझे ĥवामी तुĞही ĕयांना बंदी घाला. यहोशवा तɳण

असġयापासून मोशेचा मदतनीस होता. २९ मोशेने ĕयास उǥर ȟदले, माĎया

ŠȠतǹेसाठɎ तू ĕयांचा हवेा करतोस काय? परमेǶराचे सवăच लोक संदेǸे

असते आȣण परमेǶराने ĕया सवाȁवर आपला आĕमा ठेȟवला असता तर

ȟकती बरे होते. ३० मग मोशे व इūाएलाċया वडɍलजनासह छावणीत परत

गेला. ३१ मग परमेǶराने समुŝावɳन जोरदार वारा वाहावयास लाȟवला. ĕया

वाĄयाने लावे पWी ĕया भागात वाɸन आणले. ते लावे पWी सवă छावणीċया

भȋवती उडत राȟहले. ते इतके होते कɏ छावणीचे अंगण व सारा पȝरसर

ĕयांनी भɳन गेला. ĕयांचा जȠमनीपासून दोन हात उंचीचा थर साचला. मनुĤय

एक ȟदवसभरात Ȣजतका ɮर चालत जाईल Ƞतथपयȁत तो थर होता. ३२ लोक

बाहरे पडले व ĕयांनी ȟदवसभर व राśभर लावे पWी गोळा केले आȣण ĕयांनी

पूणă ɭसरा ȟदवसभरही ते गोळा केले. čयाने सवाăत कमी गोळा केले पWी

ĕयांचे दहा होमर भरले. ĕयांनी लावे पWी सवă छावणी सभोवती पसɴन

ठेवले. ३३ ते मांस ĕयांċया दातात होते, ते चावĔयाċया आधीच परमेǶराचा

राग ĕयांċयावर भयंकर भडकला. ĕयांने लोकांचा भयंकर आजाराने संहार

केला. ३४ ĕया जागेला ȟकŢोथ-हǥĢवा असे नांव ȟदले. कारण čया लोकांस

मांस खाĔयाची अȠतशय तीŨ इċछा झाली होती ĕयांना तेथे पुरĔयात आले.

३५ ȟकŢोथ-हǥĢवापासून लोकांनी हसेरोथ गावापयȁत Šवास केला व तेथे

ĕयांनी मुĆकाम केला.

१२

मग Ƞमयाăम व अहरोन मोशेȟवɴǪ बोलू लागले. कारण ĕयाने एका

कुशी-ĥśीशी लĈन केले. २ ते Ğहणाले, “परमेǶर फǘ मोशेबरोबरच बोलला

काय? तो आमċयाबरोबरही बोलला नाही काय? आता परमेǶराने ते जे काय

बोलले ते ऐकले.” ३आता पृĖवीवरɍल कोणĕयाही मनुĤयापेWा मोशे अȠधक

नŤ होता. ४ तेĢहा परमेǶर एकाएकɏ मोशे, अहरोन व Ƞमयाăम ǽाċयाशी

बोलला. “तुĞही Ƞतघे आǥाċया आता दशăनमंडपापाशी या!” तेĢहा ते Ƞतघे

बाहरे आले. ५ परमेǶर एका ढगाċया खांबातून खाली आला मंडपाċया
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Šवेशदारापाशी उभा राȟहला. परमेǶराने हाक मारली, अहरोन व Ƞमयाăम

तेĢहा ते दोघे पुढे आले. ६ परमेǶर Ğहणाला, “आता माझे शĜद ऐका. जेĢहा

माझे संदेǸे तुमċयाबरोबर आहते, मी ĥवतः ĕयांना ɯǸांतातून Šकट होतो,

आȣण ĕयांċयाशी ĥवĚनात बोलतो ७ माझा सेवक मोशे तसा नाही.” तो

माĎया सवă घराĔयात ȟवǶासू आह.े ८ मी ĕयाċयाशी समोरासमोर बोलतो.

ɯǸांताने ȫक�वा कोǢानी बोलत नाही. तो माझे ĥवɴप पाहत असतो. तर

असे असताना माझा सेवक मोशे ǽाċया ȟवɴǪ बोलताना तुĞहास भीती

कशी वाटली नाही? ९ परमेǶराचा राग ĕयांċयावर खूप भडकला आȣण नंतर

तो ĕयांना सोड

ू

न गेला. १० ढग Ƞनवास मंडपापासून वर गेला. आȣण Ƞमयाăम

अचानक बफाăसारखी पांढरɍ झाली होती. तेĢहा अहरोन Ƞमयाăमकडे वळाला,

ĕयाने पाȟहले Ƞमयाăम कोडɍ झाली. ११ अहरोन मोशेला Ğहणाला, अहो, माझे

ĥवामी, आĞही केलेġया मूखăपणाċया पापाबǩल आमची Wमा करा व ĕयाचा

दोष आमċयावर ठेवू नको. १२कोणी आपġया आईċया उदरातून अधȆ शरɍर

नǸ झालेला असा मेलेलाच बाहरे पडतो, ĕयाċयासारखी ही मृतवत होऊ नये.

१३ Ğहणून मोशे परमेǶराकडे रड

ू

न Ğहणाला, हे देवा, मी तुला ȟवनंती करतो,

तू ȟहला बरे कर. १४ परमेǶराने मोशेला उǥर ȟदले, जर Ƞतचा बाप Ƞतċया

तȋडावर थुंकला असता तर Ƞतला सात ȟदवस लाज वाटली असती ना! तेĢहा

सात ȟदवस Ƞतला छावणीċया बाहरे काढ मग ती बरɍ होईल; मग Ƞतने परत

छावणीत यावे. १५ Ğहणून ĕयांनी Ƞमयाăमला सात ȟदवस छावणीबाहरे कȋड

ू

न

ठेवले आȣण ती छावणीत परत येईपयȁत लोकांनी आपला मुĆकाम हलȟवला

नाही. १६ ĕयानंतर लोकांनी हसेरोथ सोडले आȣण पारानाċया रानापयȁत

ĕयांनी Šवास केला आȣण तेथे रानातच ĕयांनी आपला तळ ठोकला.

१३

नंतर परमेǶर मोशेशी बोलला. तो Ğहणाला, २ “कनान देश हरेĔयासाठɎ

काही लोकांस पाठव. हाच देश मी इūाएल लोकांस देणार आह.े ĕयांċया

बारा वंशानुसार Šĕयेकɏ एका सरदाराला पाठव.” ३ तेĢहा मोशेने परमेǶराची

आXा मानून, लोक पारानाċया रानात असताना हे सरदार पाठवले. ते सवă

इūाएलाċया वंशातील होते. ४ ĕयांची नांवे अशी आहते: रऊबेन वंशातला

जĆकुराचा मुलगा शĞमुवा. ५ ȡशमोन वंशातला होरɍचा मुलगा शाफाट. ६

यɸदा वंशातला यफुęनेचा मुलगा कालेब. ७ इĥसाखार वंशातला योसेफाचा
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मुलगा इगाल. ८ एšाईम वंशातला नूनाचा मुलगा होशा. ९ बęयामीन

वंशातला राफूचा मुलगा पलटी, १० जबुलून वंशातला सोदीचा मुलगा

गǩीयेल, ११ योसेफ वंशातला (मनģशे) सूसीचा मुलगा गǩी, १२ दान

वंशातला गमġलीचा मुलगा अĞमीयेल. १३आशेर वंशातला मीकाएलाचा

मुलगा सतूर, १४ नफताली वंशातला बाĚसीचा मुलगा नहĜबी. १५आȣण गाद

वंशातला माकɏचा मुलगा गऊवेल. १६ मोशेने देश हरेावयास पाठवलेġया

लोकांची ही नांवे होती. (मोशेने नूनाचा मुलगा होशा ǽाचे नांव यहोशवा असे

ठेवले.) १७ मोशेने कनान देश हरेĔयास पाठवताना लोकांस सांȠगतले कɏ

तुĞही येथून नेगेब Šांतामधून Ƞनघा आȣण मग डȋगराळ Šदेशात जा. १८ देश

कसा आह?े तेथील लोक कसे आहते! ते बलवान आहते ȫक�वा ɭबळे आहते?

ते थोडे आहते ȫक�वा फार आहते? ते पाहा व समजून ĉया. १९ ते राहतात

तो देश कसा आह?े तो चांगला आहे ȫक�वा वाईट आह?े ते लोक कशा

Šकारċया नगरात राहतात? संरWणासाठɎ ĕया नगरांभोवती कोट आहते

का? ĕया नगरांची संरWण ǲवĥथा बलवान आहे का? या सवă गोǸी पाहा व

समजून ĉया. तेथील जमीन पीक घेĔयास २० योĈय आहे का? ĕया Šदेशात

झाडे आहते का? तेथील काही फळे बरोबर घेऊन या. ते ȟदवस ŝाWाċया

पȟहġया बहराचे होते. २१ Ğहणून ते तो Šदेश शोधायला Ƞनघाले. ĕयांनी सीन

रानापासून रहोब आȣण लेबो हमाथपयȁतċया Šदेशात शोध घेतला. २२ ĕयांनी

नेगेबमधून ĕया Šदेशात Šवेश केला आȣण ते हŢेोनला गेले. हŢेोन शहर

Ƞमसर देशातġया सोअन शहराċया सात वषȆ आधी बांधले होते. अहीमान

शेशय आȣण तलमय हे अनाकाचे वंशज तेथे राहत होते. २३ नंतर ते लोक

अĤकोलċया खोĄयात गेले. तेथे ĕयांनी ŝाWाċया वेलीची एक फांदी तोडली.

ĕया फांदीला ŝाWाचा घोसासहीत ĕयांनी ती फांदी एका खांबावर ठेवली

आȣण दोघेजण ती आपġया मधोमध ठेवून घेऊन गेले. ĕयांनी बरोबर काही

डाȭळ�बे व अंजीर ही घेतली. २४ ĕया जागेला अĤकोल खोरे असे Ğहणतात

कारण Ƞतथे इūाएल लोकांनी ŝाWाचा घड तोडला होता. २५ ĕया लोकांनी

ĕया Šदेशाचा चाळɎस ȟदवस शोध घेतला. नंतर ते आपġया छावणीत परत

गेले. २६ इūाएल लोकांची छावणी पारानाċया वाळवंटात कादेशजवळ

होती ते लोक मोशे, अहरोन आȣण इūाएलाċया सवă मंडळɎजवळ गेले.
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ĕयांनी मोशे, अहरोन आȣण इतर लोकांस ĕयांनी पाȟहलेġया गोǸीȟवषयी

सांȠगतले आȣण ĕया Šदेशातली फळे ĕयांना दाखवली. २७ ते लोक मोशेला

Ğहणाले, “तू आĞहास čया देशात पाठवले आȣण आĞही तेथे पोहचलो.

आȣण खचीत ɮध व मध वाहणारा तो देश आहे आȣण ही ĕयातली काही

फळे आहते. २८ पण तेथे राहणारे लोक खूप शǘɏशाली आहते. शहरे खूप

मोठɎ आȣण तटबंदीची आहते. शहरांचे रWण चांगġया Šकारे होते. काही

अनाकांċया वंशाजानाही आĞही पाȟहले. २९ अमालेकɏ लोक नेगेबमĘये

राहतात. ȟहǥी, यबूसी आȣण अमोरɍ डȋगराळ भागात राहतात. आȣण

कनानी लोक समुŝाजवळ आȣण यादȆन नदीċया काठावर राहतात.” ३०

मोशेजवळċया लोकांस गĚप बसĔयास सांगून कालेब Ğहणाला, “परत

जाऊन तो Šदेश आपण ĉयायला पाȟहजे. आपण तो Šदेश सहज घेऊ शकू.”

३१ पण जे लोक ĕयाċयाबरोबर तेथे गेले होते ते Ğहणाले, “आपण ĕयांċयाशी

लढ

ू

शकणार नाही. ते आपġयापेWा खूप शǘɏशाली आहते.” ३२आȣण ĕया

मनुĤयांनी इūाएलाċया सवă लोकांस सांȠगतले कɏ ĕया Šदेशातġया लोकांचा

पराभव करĔयाइतके शǘɏशाली आपण नाहीत. ते Ğहणाले, आĞही जो

Šदेश पाȟहला तो शǘɏशाली लोकांनी भरलेला आह.े ते लोक Ƞतथे जाणाĄया

कोणĕयाही मनुĤयाचा सहज पराभव करĔयाइतके शǘɏमान आहते. ३३

आĞही Ƞतथे खूप नेफɏलीम Ğहणजे नेफɏलीम घराĔयातील अनाकाचे वंशज

पाȟहले. ĕयांċयापुढे आĞही ĥवतःċया ɯǸीने नाकतोǢासारखे असे होतो

अशी तुलना केली आȣण ĕयांċया ɯǸीनेसुǪा आĞही तसेच होतो.

१४

ĕया राśी सवă मंडळɎने गळा काढ

ू

न जोरजोरात आŌोश केला आȣण

रडले. २ इūाएल लोकांनी मोशे आȣण अहरोनाȟवɴǪ तŌारɍ केġया. सवă

मंडळɎ ĕयांना Ğहणाली “आĞही Ƞमसर देशामĘये ȫक�वा रानात मरण पावलो

असतो तर बरे झाले असते. ३ तलवारɍने आमचा नाश Ģहावा Ğहणून या

नवीन Šदेशात युǪात जाĔयासाठɎच परमेǶराने आĞहास इथे आणले का?

शśू आĞहास माɴन टाकɏल आȣण आमċया िĥśया मुलांना घेऊन जाईल.

Ƞमसर देशात परत जाणेच आमċया ɯǸीने जाĥत बरे आह.े” ४ नंतर ते

एकमेकांना Ğहणाले, “आपण आता ɭसरा नेता Ƞनवड

ू

आȣण Ƞमसर देशात

परत जाऊ.” ५ Ƞतथे जमलेġया सवă इūाएलांċया मंडळɎसमोर मोशे आȣण
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अहरोन पालथे पडले. ६ नूनाचा मुलगा यहोशवा आȣण यफुęनेचा मुलगा

कालेब, जे कोणी देश तपासणीसाठɎ पाठवले होते ĕयामधील हे दोघे होते,

ĕयांनी आपली वĥśे फाडली. ७ ते इūाएल लोकांċया सवă मंडळɎशी बोलले.

ते Ğहणाले, आĞही जो देश हरेायला येथून तेथे Ƞफरलो तो देश खूप चांगला

आह.े ८ जर परमेǶर आपġयावर Šसęन झाला तर तो आपġयाला ĕया

देशात नेईल आȣण तो ɮध व मध वाहणारा देश आपġयाला देईल. ९ “परंतु

परमेǶराȟवɴǪ बंड कɴ नका आȣण ĕया देशातġया लोकांची भीती बाळगू

नका. आपġया अęनाŠमाणे आपण ĕयांना सहज भĨय कɴ. ĕयांचे संरWण

ĕयांċयापासून काढले जाईल, कारण परमेǶर आमċयाबरोबर आह.े ĕयांना

घाबɳ नका.” १० पण सवă मंडळɎ Ğहणू लागली ĕयांना दगडमार करा. परंतु

परमेǶराचे तेज दशăनमंडपावर इūाएल लोकांस ȟदसले. ११ परमेǶर मोशेला

Ğहणाला, “हे लोक कोठवर मला तुċछ लेखतील? ǽांċयामĘये मी केलेली

शǘɏशाली ȡचęहे पाɸनही ĕयाची पवाă न करता माĎयावर ȟवǶास ठेवĔयास

चुकत आहते. १२ मी ĕयांना मरɍने माɴन टाकɏन. मी ĕयांचा वारसा हĆक

काढ

ू

न घेईल, आȣण मी तुĎया ĥवतःċया कुळापासून ĕयांċयापेWा मोठे व

सामĖयăशाली राǸą करɍन.” १३ मोशे परमेǶरास Ğहणाला, जर तू असे केलेस

तर ते Ƞमसरɍ लोक ऐकतील कारण तू आपġया सामĖयाăने या लोकांस बाहरे

आणले. १४ ते ĕया देशातġया राहणाĄयांना हे सांगतील, ĕयांनी ऐकले आहे

कɏ तू परमेǶर या लोकांċया मĘये आहसे, कारण तू परमेǶर ŠĕयW ȟदसत

आहसे तुझा ढग ĕयांċयावरती उभा राहतो, आȣण ȟदवसा ढगाċया खांबात

राśी ĕया ढगाचा अĈनीċया खांबात तू ĕयांċयापुढे चालतोस. १५ आता

जर तू या लोकांस एका मनुĤयाŠमाणे मारले, तर čया राǸą ांनी तुझी ȟकतȃ

ऐकली आहे ते बोलतील आȣण Ğहणतील, १६ परमेǶराने ĕयांना जो देश

देĔयाचे शपथपूवăक सांȠगतले होते ĕयामĘये तो आणू शकला नाही Ğहणून

ĕयाने ĕयांना रानात माɴन टाकले. १७ “Ğहणून आता मी ȟवनंती करतो,

तुĎया महान सामĖयाăचा उपयोग कर. तू, Ğहणाला होतास, १८ परमेǶर

रागवायला मंद आहे आȣण ȟवपुल दयेने भरलेला आह.े तो अपराधांची व

अधमाăची Wमा करतो पण जे लोक अपराधी आहते ĕयांची मुळɎच गय

करत नाही. तो पूवăजांċया पापाबǩल ĕयांċया वंशजाċया ȠतसĄया व चौĖया
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Ƞपढɍवर वȟडलांċया अęयायाची ȡशWा लेकरांना करतो. १९ मी तुला ȟवनंती

करतो, तुĎया महान ȟवǶसनीयतेċया कराराने ĕयांċया पापांची Wमा कर.

ĕयांनी Ƞमसर सोडġयापासून आतापयȁत तू जसा ĕयांना Wमा करɍत आला

आहते तशीच आताही ĕयांना Wमा कर.” २० परमेǶर Ğहणाला, “तू ȟवनंती

केġयाŠमाणे मी ĕयांना Wमा केली आह.े” २१ पण खȡचत जसा मी Ȣजवंत

आहे आȣण सारɍ पृĖवी परमेǶराċया वैभवाने भरलेली आह.े २२ čया सवă

लोकांनी माझे वैभव आȣण Ƞमसर देशात व रानात सामĖयाăची ȡचęहे पाȟहले.

तरɍ दहादा ĕयांनी माझी परɍWा पाȟहली आȣण माझी वाणी ऐकली नाही. २३

मी जो देश ĕयांċया पूवăजांना शपथपूवăक देऊ केला तो ते खȡचत पाहणार

नाहीत. čयांनी मला तुċछ मानले ĕयांċयापैकɏ तो कोणीही पाहणार नाही.

२४ पण माझा सेवक कालेब याċयासोबत वेगळा आĕमा होता. तो माझे

अनुकरण पूणăपणे करतो. Ğहणून čया देशात तो गेला होता ĕया देशात मी

ĕयास नेईल. आȣण ĕयाċया वंशजांना तो देश वतन होईल. २५अमालेकɏ

आȣण कनानी लोक खोĄयात राहत आहते. Ğहणून उǯा तुĞहीही जागा सोडली

पाȟहजे. तांबǢा समुŝाकडे रĥĕयावरċया रानात परत जा. २६ परमेǶर मोशे

आȣण अहरोनाशी बोलला. तो Ğहणाला, २७ ही ɭǸ मंडळɎ माĎयाȟवɴǪ

ȟटका करते ĕयांचे मी ȟकती काळ सहन कɴ? इūाएली लोक माĎयाȟवɴǪ

तŌार करतात ĕया मी ऐकġया आहते. २८ तू ĕयांना सांग, परमेǶर Ğहणतो,

मी Ȣजवंत आह.े जसे तुĞही माĎया कानात बोलला तसे मी करɍन. २९ तुमची

Šेते या रानात पडतील. तुमċयापैकɏ čयांची गणना झाली ĕयांċया पूणă

संćयेतील वीस वषाȁचा ȫक�वा ĕयाɸन अȠधक वयाचे čयांनी माĎयाȟवɴǪ

कुरकुरले, ३० čया देशात तुमचे घर देĔयाचे वचन मी तुĞहास ȟदले ĕयामĘये

तुमċयापैकɏ कोणीही जाणार नाही. फǘ यफुęनेचा मुलगा कालेब आȣण

नूनाचा मुलगा यहोशवा जातील. ३१ čया तुमċया मुलाबाळाȟवषयी तुĞही

Ğहणाला कɏ, ĕयांची लूट होईल. मी ĕयांना ĕया देशात नेईल. तुĞही जो

देश नाकारला तो देश ते अनुभवतील. ३२आȣण तुमċयाȟवषयी तर तुमची

Šेते या रानात पडतील. ३३ तुमची Šेते या रानात नǸ होईपयȁत चाळɎस

वषȆ तुमची मुलेबाळे तुĞही केलेġया ȟवǶासघाताची ȡशWा भोगीत रानात

भटकणारɍ होतील. ३४ तुĞहास तुमċया पापाबǩल चाळɎस वषȆ ɭ: ख भोगावे
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लागेल. ĕया मनुĤयांना तो Šदेश शोधायला चाळɎस ȟदवस लागले. ĕया

Šĕयेक ȟदवसासाठɎ एक वषă मी तुमċया ȟवरोधात असणे ही ȟकती भयानक

गोǸ आहे हे तुĞहास समजेल. ३५ “मी परमेǶर आहे आȣण मी बोललो आह.े

मी वचन देतो कɏ या ɭǸ मनुĤयांना मी या सवă गोǸी करɍन. माĎयाȟवɴǪ

जाĔयासाठɎ ते लोक एकś आले Ğहणून ते सवă या रानात मरतील.” ३६

मोशेने čया लोकांस नवीन Šदेश शोधĔयासाठɎ पाठवले होते ĕयाच लोकांनी

परत येऊन इūाएल लोकांमĘये तŌारɍ पसरावयाला सुɳवात केली. ते लोक

Ğहणाले कɏ ĕया Šदेशात जाĔयाइतके आपले लोक शǘɏवान नाहीत. ३७

čयांनी वाईट वतăमान आणले ते पुɳष जबाबदार होते ते परमेǶरासमोर मरɍने

मरण पावले. ३८ यफुęनेचा मुलगा कालेब आȣण नूनाचा मुलगा यहोशवा हे

ही तो देश शोधायला पाठवलेġया लोकात होते परंतु परमेǶराने ĕया दोघांना

वाचवले. ३९ मोशेने या सवă गोǸी इūाएल लोकांस सांȠगतġया. लोक खूप

ɭ: खी झाले. ४० ɭसĄया ȟदवशी पहाटे लोकांनी डȋगरावर असलेġया ĕया

देशात जायला सुɳवात केली. लोक Ğहणाले, “आĞही पाप केले आह.े आĞही

परमेǶरावर ȟवǶास ठेवला नाही याचे आĞहास वाईट वाटते. परमेǶराने वचन

ȟदलेġया देशात आĞही जाऊ.” ४१ पण मोशे Ğहणाला, “तुĞही परमेǶराची

आXा का पाळत नाही? तुĞहास यश Ƞमळणार नाही. ४२ ĕया देशात जाऊ

नका. परमेǶर तुमċयाबरोबर नाही Ğहणून तुमचा सहज पराभव होऊ शकेल.

४३ अमालेकɏ आȣण कनानी लोक आहते तुĞही तलवारɍने पडाल. तुĞही

परमेǶरापासून ɮर गेला आहात Ğहणून युĘदाċया वेळɎ तो तुमċयाबरोबर

नसेल आȣण तुĞही सवă युǪात मारले जाल.” ४४ परंतु लोकांनी मोशेवर

ȟवǶास ठेवला नाही. ते उंच डȋगरावरċया Šदेशात गेले. परंतु मोशे आȣण

परमेǶराचा आXापटाचा कोश ĕयांċयाबरोबर गेला नाही. ४५ डȋगरावरċया

Šदेशात राहणारे अमालेकɏ आȣण कनानी लोक खाली आले आȣण ĕयांनी

इūाएल लोकांवर हġला केला. ĕयांनी इūाएल लोकांचा सहज पराभव केला

आȣण हमाă नगरापयȁत ĕयांचा पाठलाग केला.

१५

मग परमेǶर मोशेशी बोलला. तो Ğहणाला, २ इūाएल लोकांबरोबर

बोल आȣण ĕयांना सांग. परमेǶर तुĞहास एक देश वĥती करĔयासाठɎ देत

आह.े तुĞही जेĢहा Ƞतथे पोहचाल, ३ आȣण तुĞही परमेǶरासाठɎ सुवास
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Ğहणून गुरेढोरे ȫक�वा शेरडेमȅढरे यांचे परमेǶराकरता अपăण कराल, मग ते

होमापăणाचे असो ȫक�वा नवस फेडĔयाचा ȫक�वा ĥवखुशीचा ȫक�वा तुमċया

सणातला तो यX असो. ४ जो कोणी आपले अपăण परमेǶराकरता आणतो

ĕयाने ȟहनाċया एक चतुथाăश तेलात मळलेले एफाचा एक दशांश सȠपठ

अęनापăण आणावे. ५ Šĕयेक कोकĄयाċया होमापăणाकरता ȫक�वा यXाकरता

पेयापăणासाठɎ एका हीनाचा एक चतुथाăश ŝाWरस तयार कर. ६ अęनापăण

Ğहणून Šĕयेक मȅǤामागे एकतृतीयांश ȟहन तेलात मळलेले दोन दशमांश

एफा सपीठ तयार करावे. ७ परमेǶरास सुवास यावा Ğहणून एकतृतीयांश

ȟहनभर ŝाWरसाचे पेयापăण तयार करावे. ८जेĢहा तू परमेǶराकरता होमापăण

ȫक�वा नवस फेडĔयासाठɎ यX ȫक�वा शांĕयपăणाचा यX Ğहणून गोĄहा Ğहणून

अपăण करावा. ९ तेĢहा अपăण करणाĄयाने ĕया गोĄǽा बरोबर अधाȁ ȟहन

तेलात मळलेġया तीन दशमांश एफा सȠपठाचे अęनापăण करावे. १० तू

पेयापăणासाठɎ अधाă हीन ŝाWरस अĈनीतून केलेले अपăण, परमेǶरास

सुवासाचे अपăण कर. ११ तुĞही परमेǶरास जो बैल, मȅढा, मȅढɍ ȫक�वा कोकरा

यांचे अपăण कराल ते याŠमाणे करावे. १२ तुĞही जे Šĕयेक अपăण तयार

कराल आȣण ते अपăण याŠमाणे अपăण करा. १३अĈनीतून केलेले अपăण

परमेǶरास सुवासाचे असे अपăण करताना देशात जęमलेġया सवाȁनी या वĥतू

याŠमाणे अपăण कराǲा. १४ तुमċयाबरोबर राहत असलेġया परदेशीयाला

अथवा ȠपǤानȠपǤा तुमċयामĘये वĥती कɴन राȟहलेġया कोणालाही

परमेǶराकरता हे सुवाȢसक हǲ अपăण करायची इċछा झाली तर तुमċया

Šमाणेच ĕयानेही केले पाȟहजे. १५ हचे Ƞनयम सवाȁना लागू आहते. इūाएलचे

लोक आȣण परदेशी लोक तुमċया देशात राहतात. ĕयांना हे Ƞनयम सवăकाळ

लागू राहतील. तुĞही आȣण तुमċयाबरोबर राहणारे इतर लोक परमेǶरापुढे

समान आहात. १६ हे Ƞनयम व ȟवधी तुĞहास आȣण तुमċयात राहणाĄया

इतरांना एकच असावा. १७ परमेǶर मोशेशी पुęहा बोलला. तो Ğहणाला, १८

इūाएल लोकांशी बोल व ĕयांना सांग मी čया देशात तुĞहास घेऊन जात

आहे ĕयामĘये तुĞही जाऊन पोहचाल. १९जेĢहा तुĞही तेथे Ƞपकणारे अęन

खाल तेĢहा ĕयातला काही भाग समपăण Ğहणून परमेǶरास अपăण करा.

२० मळलेġया कȣणकेची पȟहली पोळɎ कɴन परमेǶरास अपăण करावा.
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तुĞही आपġया खħयातला समपăण Ğहणून जो भाग अपăण करता ĕयाŠमाणे

ही अपाăवी. २१ मळलेġया कȣणकेतून पȟहला काही भाग तुĞही समपăण

Ğहणून परमेǶरास ȠपǤानȠपǤा ǯावा. २२ जेĢहा तुĞही परमेǶराने मोशेला

सांȠगतलेġया या सवă आXेपैकɏ कधीतरɍ नकळत मोडली. २३ परमेǶराने

ĕया आXा तुĞहास मोशे माफă त ȟदġया आहते ĕया ȟदवसापासून व पुढेही

तुमċया ȠपǤानȠपǤा आहते. २४ तेĢहा असे Ģहावे कɏ, मंडळɎला नकळत

जर तुĞही पाप केले, तर सवă मंडळɎने Ƞमळ

ू

न परमेǶरास सुवास Ğहणून

एक गोĄहा होमापăण, Ƞनयमानुसार अęनापăण आȣण पेयापăण करावे. तुĞही

पापापăणासाठɎ बकराही अपăण करावा. २५ Ğहणून याजकाने इūाएलाċया

सवă लोकांसाठɎ Šायȡǳत करावे. Ğहणजे ĕयाची Wमा होईल. कारण ĕयांचे

पाप चुकून झाले असून ĕयांनी आपġया या चुकɏबǩल आपले अपăण Ğहणजे

परमेǶराकरता हǲ आȣण आपला पापबȢल परमेǶरासमोर अȸप�ला आह.े

२६ इūाएलाċया सवă लोकांस आȣण ĕयांċयात राहणाĄया इतर लोकांस Wमा

केली जाईल. ĕयांना Wमा करĔयात येईल. कारण आपण चूक करɍत आहोत

हे ĕयांना माहीत नĢहते. २७ पण जर फǘ एकाच मनुĤयाने नकळत पाप

केले तर ĕयाने एक वषă वयाची बकरɍ आणली पाȟहजे. ती बकरɍ पापासाठɎ

अपăण केली जाईल. २८ ĕया मनुĤयाने चुकून परमेǶरापुढे पाप केले. तर

ĕया नकळत पाप करणाĄया मनुĤयासाठɎ Šायȡǳत करायला याजकाने

Šायȡǳत करावे Ğहणजे ĕयाची Wमा होईल. २९ जो मनुĤय चुकून पाप करतो

ĕयाċयासाठɎ हा Ƞनयम आह.े इūाएलċया कुट

ु

बंात जęमलेġया लोकांसाठɎ व

तुमċयात राहणाĄया परदेशी लोकांसाठɎ सारखेच Ƞनयम आहते. ३० पण जर

एखादा ǲǘɏ काही कृĕय कɴन उघड ȟवरोध करतो, इūाएलाċया वंशात

जęमलेġया मनुĤयासाठɎ ȫक�वा परदेशी असो, तो परमेǶराची Ȭन�दा करणारा

समजावा. ĕया मनुĤयास आपġया लोकांतून काढ

ू

न टाकावे. ३१ कारण

ĕयाने परमेǶराचा शĜद तुċछ मानला आहे आȣण ĕयाने माझी आXा मोडली.

तर ĕया ǲǘɏला पुणăपणे तुमċयातून काढ

ू

न टाकले पाȟहजे. ĕयाचा दोष

ĕयाċयावरच राहील. ३२ यावेळɎ इūाएल लोक अजून वाळवंटात राहत होते.

एका मनुĤयास जळणासाठɎ लाकूड सापडले Ğहणून तो ते गोळा करɍत

होता. परंतु तो शĜबाथाचा ȟदवस होता. इतरांनी ĕयास ते करताना पाȟहले.



गणना 295

३३ čया लोकांनी ĕयास लाकडे गोळा करताना पाȟहले ĕयांनी ĕयास मोशे व

अहरोनाकडे आणले आȣण सवă लोक भोवती गोळा झाले. ३४ ĕयांनी ĕया

मनुĤयास Ƞतथेच ठेवले कारण ĕयास काय ȡशWा ǯायची ते ĕयांना माहीत

नĢहते. ३५ नंतर परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “तो मनुĤय मेला पाȟहजे. तेĢहा

सवă लोकांनी ĕयाċयावर छावणीबाहरे दगडमार करावी.” ३६ Ğहणून लोक

ĕयास छावणीबाहरे घेऊन गेले आȣण ĕयास दगडमार कɴन मारले. परमेǶराने

मोशेला आXा केली ĕयाŠमाणे ĕयांनी हे केले. ३७ परमेǶर मोशेशी बोलला.

तो Ğहणाला ३८ इūाएली वंशजाशी बोल आȣण ĕयांना आXा कर कɏ,

ĕयांनी ȠपढयानȠपढया आपġया वĥśाċया टोकांना गȋडे लावावे आȣण Šĕयेक

टोकाċया गȋǢावर एक Ƞनळा दोरा बांधा. ३९ या गȋǢाचा उǩेश असा

कɏ, ते बघून परमेǶराने ȟदलेġया सगħया आXा लWात ठेवाल व आXा

पाळाल. तुमचे ɹदय व तुमची ɯǸी čयांċयामागे जाऊन तुĞही ǲȢभचारɍ होत

असा, ĕयाċयामागे तुĞही जाऊ नये. ४० “माĎया सगħया आXा पाळायċया

आहते हे तुĞही लWात ठेवावे. आपġया देवाकरता पȟवś Ģहावे. ४१ मी तुमचा

देव परमेǶर आह.े तुĞहास Ƞमसर देशातून आणणारा मीच आह.े तुमचा देव

होĔयासाठɎ मी हे केले. मीच तुमचा देव परमेǶर आह.े”

१६

कोरह इसहारचा मुलगा, इसहार कहाथचा मुलगा आȣण कहाथ लेवीचा

मुलगा, दाथान आȣण अबीराम भाऊ होते आȣण ती अलीयाबाची मुले होती.

ओन पेलेथचा मुलगा होता. दाथान, अबीराम आȣण ओन रऊबेन वंशातील

होते. यांनी काही माणसे जमवली. २ या चार मनुĤयांनी इūाएलातून अडɍचशे

माणसे एकś जमȟवली आȣण ते मोशेȟवɴǪ उठले. ते लोकांनी Ƞनवडलेले नेते

होते, हे सवă लोकांस माहीत होते. ३ ते मोशेȟवɴǪ व अहरोनाȟवɴǪ एकś

समुहाने आले. ते ĕयांना Ğहणाले, “तुĞही फारच अȠधकार दाखवता आता पुरे

झाले! इūाएलाचे इतर लोकसुǪा पȟवś आहते. ĕयांċयात अजूनही परमेǶर

राहतो. तुĞही परमेǶराċया इतर लोकांपेWा ĥवत: ला अȠधक महĕवाचे

समजत आहात.” ४ जेĢहा मोशेने ते ऐकले, तो पालथा पडला. ५ मग मोशे

कोरह व ĕयाċया सवă अनुयायांना Ğहणाला, “उǯा सकाळɎ परमेǶर कोण

खरोखर ĕयाचा मनुĤय आहे ते दाखवील. कोण खरा पȟवś आहे ते परमेǶर

दाखवील आȣण परमेǶर ĕया मनुĤयास ĕयाċयाजवळ आȣणल. परमेǶर
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ĕया मनुĤयाची Ƞनवड करɍल आȣण ĕयास ĥवत: जवळ आȣणल. ६ Ğहणून

कोरह तू आȣण तुĎया गटाने धुपाटणे आणा. ७ उǯा अĈनी आȣण धूप काही

खास भांǢात ठेवा. नंतर ती भांडɍ परमेǶरासमोर आणा. खरोखरच जो

पȟवś असेल ĕयाची परमेǶर Ƞनवड करɍल. लेवीċया वंशजांनो तुĞही फार पुढे

गेलात. तुĞही चूक केलीत.” ८ मोशे कोरहाला आणखी Ğहणाला, “लेवीċया

वंशजांनो तुĞही माझे ऐका ९ तुमची Ƞनवड इūाएलċया देवाने केली आहे

आȣण तुĞहास खास दजाă ȟदला आहे Ğहणून तुĞही आनंदी असायला हवे.

तुĞही इūाएलċया इतर लोकांपेWा वेगळे आहात. परमेǶराने तुĞहास खास

कामासाठɎ, इūाएल लोकांस परमेǶराची भǘɏ करायला मदत Ģहावी Ğहणून

ĕयाċया पȟवś Ƞनवासमंडपात ĕयाċयाजवळ आणले. हे पुरेसे नाही का?

१० परमेǶराने लेवीċया वंशजांना याजकांċया मदतीसाठɎ जवळ आणले.

परंतु आता तुĞहीच याजक होĔयाची वेळ Šयĕन करɍत आहात. ११ तुĞही

आȣण तुमचे अनुयायी एकś आलात आȣण परमेǶराċया ȟवɴǪ गेलात.

अहरोनाने काही चूक केली का? नाही. मग तुĞही अहरोनाȟवɴǪ का तŌार

करɍत आहात.” १२ नंतर मोशेने दाथान, अबीराम, या अलीयाबाċया मुलांना

बोलावले पण ते दोघे Ğहणाले, आĞही येणार नाही. १३ तू आĞहास रानात

Ȣजवे मारावे Ğहणून ɮध व मध वाहĔयाċया देशातून काढ

ू

न वर आणले आहसे

हे काय थोडे आह.े आȣण आता आमċयावर तुझी अȠधक सǥा आहे हे

तुला दाखवायचे आह.े १४ आणखी तू आĞहास ɮध व मध वाहĔयाċया

देशात आणले नाही आȣण आĞहास शेताचे व ŝाWमħयाचे वतन ȟदले नाही.

आता तू पोकळ वचने देऊन आमचे डोळे आंधळे करɍत आहसे काय?

आĞही तुĎयाकडे येणार नाही. १५ Ğहणून मोशेला खूप राग आला. तो

परमेǶरास Ğहणाला, “मी या लोकांċया बाबतीत काहीही वाईट केले नाही.

मी ĕयांċयाकड

ू

न एक गाढव देखील घेतले नाही! आȣण मी कोणाचेही

वाईट केले नाही. १६ नंतर मोशे कोरहाला Ğहणाला, उǯा तू आȣण तुझे

अनुयायी परमेǶरापुढे उभे राहतील. Ƞतथे तू अहरोन आȣण तुझे अनुयायी

असतील. १७ तुĞही Šĕयेकाने एक भांडे आणावे ĕयामĘये धूप टाकावा आȣण

ते परमेǶरास ǯावे. नेĕयांसाठɎ अडɍचशे भांडɍ असतील आȣण एकेक भांडे

तुĎयासाठɎ व अहरोनासाठɎ असेल.” १८ Ğहणून Šĕयेकाने भांडे आणले
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आȣण ĕयामĘये उद धूप जाळला, नंतर ते दशăनमंडपाċया दारात उभे राȟहले.

मोशे आȣण अहरोनसुǪा Ƞतथे उभे राȟहले. १९कोरहानेसुǪा ĕयाċयाȟवɳĘद

दशăनमंडपाċया दारापाशी सवă लोक जमा केले. नंतर Šĕयेकाला परमेǶराचे

तेज ȟदसले. २० परमेǶर मोशेला आȣण अहरोनाला Ğहणाला, २१ या

लोकांपासून ɮर जा. मला आता ĕयांचा नाश करायचा आह.े २२ पण

मोशे आȣण अहरोन जȠमनीवर पालथे पडले आȣण ओरडले, हे देवा सवă

देहधारɍ आĕĞयांċया, देवा! फǘ एका मनुĤयाने पाप केले आह!े Ğहणून

सवă मंडळɎवर रागावू नकोस. २३ नंतर परमेǶर मोशेला Ğहणाला, २४ सवă

लोकांस कोरह, दाथान, व अबीराम यांċया तंबूपासून ɮर जायला सांग. २५

मोशे उभा राȟहला आȣण दाथान व अबीराम यांċयाकडे गेला. इūाएलचे सवă

वȟडलधारɍ ĕयांċयामागे गेले. २६ मोशेने सवă लोकांस बजावले, या ɭǸांċया

तंबू पासून ɮर जा. ĕयांċया कोणĕयाही वĥतुला हात लावू नका. जर तुĞही

हात लावला तर ĕयांċया पापामुळे तुमचाही नाश होईल. २७ Ğहणून लोक

कोरह, दाथान व अबीराम यांċया तंबू पासून ɮर गेले. दाथान आȣण अबीराम

ĕयांċया तंबूकडे गेले. ते ĕयांċया तंबू बाहरे आपġया िĥśया, मुले आȣण

लहाĔया मुलांबरोबर उभे राȟहले. २८ नंतर मोशे Ğहणाला, “परमेǶराने मला

मी तुĞहास सांȠगतलेġया गोǸी करायला पाठवले आहे या बǩलचा पुरावा मी

तुĞहास दाखवीन. या गोǸी करĔयाची कġपना माझी नĢहती हहेी मी तुĞहास

दाखवीन. २९ हे इथले लोक मरतील. पण ते जर सामाęय रɍतीने मरण

पावले जशी माणसे नेहमी मरतात, तर ĕयावɴन असे ȟदसेल कɏ परमेǶराने

मला खरेच पाठवले नाही. ३० पण जर परमेǶराने या लोकांस वेगħया

नǲा रɍतीने मारले. तर तुĞहास कळेल कɏ ĕयांनी परमेǶराȟवɴǪ पाप केले

होते. हा पुरावा आह.े धरती ɭभागेल आȣण ĕया लोकांस आपġया पोटात

घेईल. ते Ȣजवंतपणीच ĕयांċया कबरेत जातील. आȣण ĕयांची सवă चीजवĥतू

ĕयांċयाबरोबर जाईल.” (Sheol h7585) ३१ जेĢहा मोशेचे बोलणे संपले तेĢहा

ĕया लोकांċया पायाखालची जमीन ɭभागली. ३२ धरतीने जणू आपले तȋड

उघड

ू

न ĕयांना Ƞगळ

ू

न टाकले. कोरहाची सगळɎ माणसे, ĕयाचे संपूणă घराणे

आȣण ĕयांची सवă चीजवĥतू ĕयांċयाबरोबर जȠमनीत गेली. ३३ ते लोक

Ȣजवंतपणी कबरेत गेले आȣण ĕयांची सगळɎ चीजवĥतूही ĕयांċयाबरोबर
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गेली. नंतर जमीन पूवăवत झाली. ते नǸ झाले-लोकांतुन नाहीसे झाले. (Sheol

h7585) ३४ इūाएल लोकांनी नाश होत असलेġया लोकांचे आŌोश ऐकले

Ğहणून ते सवă सैरावैरा धावू लागले आȣण Ğहणाले, पृĖवी आपġयालासुǪा

Ƞगळ

ू

न टाकɏल. ३५ नंतर परमेǶराकड

ू

न अĈनी आला. ĕयाने धूप जाळणाĄया

अडɍचशे लोकांचा नाश केला. ३६ परमेǶर मोशेशी पुęहा बोलला व Ğहणाला

३७ याजक अहरोन याचा मुलगा एलाजार याला धुपाटणी अĈनीतून काढ

कारण ती पȟवś आहते आȣण तो अĈनी पसरावयाला सांग. ३८ लोकांनी

माĎयाȟवɴǪ पाप केले आȣण ĕयांċया पापामुळे ĕयांना Šाण गमवावे लागले.

पण धुपाटणी भांडɍ अजूनही पȟवś आहते. ही भांडɍ पȟवś आहते कारण ती

परमेǶरास अपăण केली होती. भांडɍ ठोकून ĕयाचा पśा कर. या पơयाचा

उपयोग वेदी झाकायला कर. इūाएलाċया सवă लोकांस हा ताकɏद ȟदġयाचा

इशारा असेल. ३९ Ğहणून याजक एलाजाराने लोकांनी आणलेली काशाची

सवă भांडɍ गोळा केली. ते सगळे लोक जळ

ू

न गेले पण ĕयांची भांडɍ माś

होती. नंतर एलाजाराने काही मनुĤयांना भांडɍ ठोकून ĕयांचा पśा करायला

सांȠगतले. नंतर ĕयाने धातूचा पśा वेदीवर ठोकला व वेदी मढवली. ४०

परमेǶराने मोशेला जशी आXा केली होती तसेच ĕयाने केले. अहरोनाċया

वंशातीलच कोणीतरɍ परमेǶरासमोर धूप जाळ

ू

शकतो, ɭसĄया कोणी

परमेǶरासमोर धूप जाळला तर तो कोरह आȣण ĕयाċया अनुयायांŠमाणे

मरेल. हे इūाएल लोकांनी लWात ठेवायची ही एक खूण होती. ४१ ɭसĄया

ȟदवशी इūाएलċया सवă लोकांनी मोशे आȣण अहरोनाȟवɴǪ तŌार केली.

ते Ğहणाले, तुĞही परमेǶराची माणसे मारली. ४२ मोशे आȣण अहरोन

दशăनमंडपाċया दारात उभे होते. लोक मोशे आȣण अहरोन ȟवɴǪ तŌार

करायला एकś जमले. पण जेĢहा ĕयांनी दशăनमंडपाकडे पाȟहले तेĢहा ढगांनी

ĕयास झाकून टाकले आȣण Ƞतथे परमेǶराचे तेज ȟदसू लागले. ४३ हे पाɸन

मोशे आȣण अहरोन दशăनमंडपाċया पुढċया भागात आले. ४४ मग परमेǶर

मोशेशी बोलला. तो Ğहणाला, ४५ ĕया लोकांपासून ɮर जा Ğहणजे मी ĕयांचा

नाश करɍन ताबोडतोब. मोशे आȣण अहरोन यांनी ĕयांचे चेहरे जȠमनीपयȁत

लववून दंडवत घातले. ४६ नंतर मोशे अहरोनाला Ğहणाला, तुझे तांĜयाचे

भांडे आȣण थोडासा अĈनी वेदीवɳन घे. नंतर ĕयावर धूप टाक. लवकर
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मंडळɎकडे घेऊन जा आȣण ĕयांċयासाठɎ Šायȡǳत कर. कारण. परमेǶराचा

कोप भडकला आह;े मरɍ सुɴ झाली आह.े ४७ Ğहणून अहरोनाने मोशेने जे

सांȠगतले ते केले. अहरोनाने अĈनी व धूप घेतला आȣण मग तो मंडळɎमĘये

धावत गेला. परंतु लोकात मरɍची लागण झाली होती आȣण ĕयाने धूप

घालून लोकांसाठɎ Šायȡǳत केले. ४८ अहरोन मरण पावलेġया आȣण अजून

Ȣजवंत असलेġया लोकांċया मĘये जाऊन उभा राȟहला, अहरोनाने लोकांस

पȟवś करĔयासाठɎ Šायȡǳत केले आȣण मरɍ Ƞतथेच थांबली. ४९ पण ĕया

मरɍमुळे चौदा हजार सातशे लोक मरण पावले. यामĘये कोरहामुळे मृĕयूमुखी

पडलेġयांचा समावेश नाही. ५० भयानक मरɍ थांबली आȣण अहरोन परत

दशăनमंडपाċया दाराशी असलेġया मोशेकडे गेला.

१७

परमेǶर मोशेशी बोलला. तो Ğहणाला, २ इūाएल लोकांशी बोल.

ĕयांċयाकड

ू

न बारा काǟा घे. बारा वंश Šमुखांकड

ू

न Šĕयेकɏ एक काठɎ

घे. Šĕयेक मनुĤयाचे नाव ĕयांċया ĕयांċया काठɎवर Ȣलही. ३ “लेवीċया

काठɎवर अहरोनाचे नाव Ȣलही. Šĕयेक वंश ŠमुखासाठɎ एकेक काठɎ

असलीच पाȟहजे. ४ या काǟा दशăनमंडपामĘये आXापटाचा कोशाċया

वेदीजवळ ठेव. हीच मी तुला भेटĔयाची जागा आह.े ५खरा याजक Ğहणून

मी एका मनुĤयाची Ƞनवड करɍन. मी कोणाची Ƞनवड केली ते तुला कळेल

कारण ĕयाċया काठɎला पालवी फुटायला लागेल. याŠमाणे मी इūाएली

तुĎया आȣण माĎयाȟवɴǪ तŌारɍ करतात ते बंद पाडɍन.” ६ Ğहणून मोशे

इūाएलाċया लोकांशी बोलला. Šĕयेक वंश Šमुखाने ĕयास काठɎ ȟदली.

ĕया बारा काǟा होĕया. Šĕयेक वंश Šमुखाकड

ू

न एकेक काठɎ आली.

एक काठɎ अहरोनाची होती. ७ मोशेने ĕया काǟा साWपटाċया तंबूत

परमेǶरासमोर ठेवġया. ८ ɭसĄया ȟदवशी मोशे साWपटाċया तंबूत गेला.

लेवी वंशाकड

ू

न आलेġया अहरोनाċया काठɎला पाने फुटली असġयाचे ĕयास

ȟदसले. ĕया काठɎला फांǯाही फुटġया होĕया आȣण बदामही लागले होते. ९

Ğहणून मोशेने परमेǶराċया जागेतून सगħया काǟा आणġया. मोशेने

ĕया काǟा इūाएल लोकांस दाखवġया. ĕया सवाȁनी काǟांकडे पाȟहले

आȣण Šĕयेकाने आपली काठɎ परत घेतली. १० नंतर परमेǶर मोशेला

Ğहणाला, अहरोनाची काठɎ परत मंडपात आXापटाचा कोशाजवळ ठेव. जे
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लोक नेहमी माĎयाȟवɴǪ बंड करतात ĕयांċयासाठɎ ही अपराधाची खूण

असेल. माĎयाȟवɴǪ तŌारɍ करणे ती यामुळे बंद होईल Ğहणजे ते मरायचे

नाहीत. ११ मोशेने परमेǶराċया आXेŠमाणे केले. १२ इūाएलाचे लोक

मोशेला Ğहणाले, “आĞही मरणार आहोत हे आĞहास माȟहत आहे आĞही

हरलो आहोत. आमचा सगħयांचा नाश होणार आह.े १३ जो कोणी मनुĤय

नुसता परमेǶराċया Ƞनवासमंडपाजवळ जाईल तो मरेल. आĞहा सवाăचा नाश

होणार कɏ काय?”

१८

परमेǶर अहरोनास Ğहणाला, या पȟवś ĥथानासंबंधीचा दोष तुला व

तुĎया मुलांना आȣण तुĎयाबरोबरċया तुĎया घराĔयास वाहावा लागेल. ĕयाच

Šमाणे याजक पदासंबंधीचा दोष तुला व तुĎयाबरोबर तुĎया मुलांना वाहवा

लागेल. २ तुĎया वंशातील इतर लेवी लोकांस आण. तुĎयाबरोबर आȣण

साWपटाċया तंबूत काम करĔयासाठɎ ते तुला आȣण तुĎया मुलांना मदत

करतील. ३ लेवी वंशातील लोक तुĎया सǥेखाली आहते. मंडपात जे जे काम

करायचे आहे ते ते लोक करतील. परंतु ĕयांनी पȟवś ĥथानाजवळ आȣण

वेदीजवळ जाता काम नये. जर ते गेले तर ते मरतील आȣण तू सुǪा मरशील.

४ ते तुĎयाबरोबर असतील आȣण तुला मदत करतील. ते दशăनमंडपाची

काळजी ĉयायला जबाबदार असतील. मंडपात जे काही काम करायचे असेल

ते सवă ते करतील. तू जेथे असशील तेथे ɭसरा कोणीही येऊ नये. ५ पȟवś

जागेची आȣण वेदीची काळजी घेĔयाची जबाबदारɍ तुĎयावर आह.े इūाएल

लोकांवर मला पुęहा रागवायचे नाही. ६ इūाएल मधġया सवă लोकांतून

मीच लेवी वंशाċया लोकांस Ƞनवडले. ते तुĎयासाठɎ एक भेट आह.े ĕया

लोकांस मी तुला ȟदले. ते परमेǶराची सेवा करतील आȣण दशăनमंडपामĘये

काम करतील. ७ पण अहरोन फǘ तू आȣण तुĎया मुलांनीच याजकाचे

काम केले पाȟहजे. वेदीजवळ फǘ तुĞहीच जाऊ शकता. पȟवśĥथानाċया

पडǯाआड फǘ तुĞहीच जाऊ शकता. मी तुला एक भेट देत आहे याजक

Ğहणून तू करावयाची सेवा. माĎया पȟवś ĥथानाजवळ ɭसरा कोणी आला

तर ĕयास माɳन टाकले जाईल. ८ नंतर परमेǶर अहरोनास Ğहणाला, पाहा

मला केलेली समपăणे इūाएलाċया čया पȟवś भेटी मला देतात ĕया सवă

मी तुला ȟदġया आहते. तू आȣण तुझी मुले ĕया वाट

ू

न घेऊ शकता. तो
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नेहमीच तुमचा हĆक होय. ९ लोक होमापăण, अęनापăण, पापापăणे आȣण

अपराधासाठɎ करावयाची अपăणे इĕयादी बĄयाच गोǸी आणतील. ती अपăणे

पȟवś आहते. सवाăत पȟवś अपăणातला जळलेला भाग तुझा असेल. ĕया

सगħया गोǸी फǘ तुĎयासाठɎ आȣण तुĎया मुलांसाठɎ असतील. १० ĕया

गोǸी फǘ पȟवś जागेतच खा. तुĎया कुट

ु

बंातला Šĕयेक पुɳष ते खाऊ

शकतो. पण ती अपăणे पȟवś आहते हे तू लWात ठेव. ११आȣण इūाएलचे

लोक ओवाळणीची अपăणे Ğहणून जी अपăणे देतील ती सुǪा तुझीच असतील.

मी ती तुला, तुĎया मुलांना आȣण मुलȂना देत आह.े तुĎया घरातġया शुǪ

असलेġया सवă मनुĤयांनी ती खावी. १२ आȣण मी तुला सवाăत चांगले

जैतूनाचे तेल. नवीन ŝाWरस आȣण धाęय देत आह.े या गोǸी इūाएलचे

लोक मला परमेǶरास देतात. कापणीċया वेळɎ या गोǸी ते Šथम गोळा

करतात. १३ लोक जेĢहा कापणीċया वेळɎ धाęय गोळा करतात तेĢहा Šथम

गोळा केलेले धाęय ते परमेǶराकडे आणतात. Ğहणून मी या गोǸी तुला देतो

आȣण तुĎया कुट

ु

बंातील शुǪ माणसे ते खाऊ शकतात. १४ इūाएलात

अȸप�लेले सवă तुझे होईल. १५ ĥśीचे पȟहले मूल आȣण जनावराचे पȟहले

पाडस परमेǶरास अपăण केलेच पाȟहजे. ते मूल तुझे असेल. जęमाला आलेले

पȟहले पाडस जर अशुǪ असेल तर ते परत मागे ȟवकत घेतले पाȟहजे. जर

ते मूल असेल तर ते परत मागे ȟवकत घेतले पाȟहजे. ते मूल परत ĕया

कुट

ु

बंाचे होईल. १६ čयांना खंडणी भɴन सोडवायचे ते मूल एक मȟहęयाचे

झाġयानंतर तुĎया ठरावाŠमाणे पȟवśĥथानाċया शेकेलाċया चलनाŠमाणे

पाच शेकेल ɳपे Ğहणजे वीस गेरा घेऊन ĕयांना सोड

ू

न ǯावे. १७ परंतु तू

गाईचे Šथम जęमलेले, मȅढɍचे Šथम जęमलेले आȣण बकरɍचे Šथम जęमलेले

यांची खंडणी भɴन सोड

ू

नकोस. ते Šाणी पȟवś आहते, ते माĎयासाठɎ

राखीव आहते. ĕयांचे रǘ वेदीवर ȭश�पड आȣण ĕयांची चरबी जाळ

ू

न टाक. ही

अĈनीत ȟदलेली अपăणे आहते. ĕयांचा सुवास परमेǶरास संतोष देतो. १८

पण या ŠाĔयांचे मांस तुझे असेल. ओवाळणीचा ऊर तुझा असेल आȣण

इतर अपăणातली उजवी मांडɍ तुझीच असेल. १९ “इūाएली लोक čया पȟवś

गोǸी मला अपăण करतात ĕया मी परमेǶर तुला देतो. तो तुझा वाटा आह.े मी

तो तुला, तुĎया मुलांना व मुलȂना देत आह.े हा Ƞनयम सदैव अिĥतĕवात
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राहील. तो परमेǶराबरोबर केलेला Ƞनरंतरचा Ƞमठाचा करार आह.े तो मोडता

येणार नाही. मी तुला आȣण तुĎया वंशजांना असे वचन देतो.” २० परमेǶर

अहरोनाला आणखी Ğहणाला, तुला जमीनीपैकɏ काहीही वतन Ƞमळणार

नाही आȣण जे ɭसĄया लोकांचे आहे ते तुला Ƞमळणार नाही. मी परमेǶर

तुझा ȟहĥसा आह.े इūाएल लोकांमĘये मीच तुझा वाटा व वतन आह.े २१

लेवीचे वंशज दशăनमंडपाची सेवा करतात Ƞतċयाबǩल इūाएल लोकांकड

ू

न

जे सवă दशमांश येतात तेच वतन Ğहणून ĕयांना मी नेमून ȟदले आह.े २२

यापुढे इūाएल लोकांनी कधीही दशăनमंडपाजवळ जाता कामा नये. ते जर

गेले ĕयांना पाप लागेल व ते मरतील. २३ लेवीचे जे वंशज दशăनमंडपामĘये

काम करतात ते ĕयाċयाȟवɳĘद केलेġया पापाला जबाबदार असतील. हा

Ƞनयम नेहमी अĥतीĕवात राहील. लेǲांना इūाएल लोकांमĘये वतन नसावे.

२४ परंतु इūाएल लोक जे समȸप�त अंश Ğहणून परमेǶरास अपăण करतात ते

लेǲाची वतनभाग Ğहणून मी ĕयांना नेमून ȟदले आहते Ğहणूनच मी लेवी

लोकांबǩल असे बोललो, इūाएल लोकांमĘये ĕयांना वतन Ƞमळावयाचे नाही.

२५ परमेǶर मोशेशी बोलला व Ğहणाला, २६ तू लेवी लोकांशी बोल आȣण

ĕयांना सांग: इūाएल लोकांचे जे दशमांश तुमचे वतन Ğहणून तुĞहास नेमून

ȟदले आहते, तो दहावा भाग लेवी लोकांचा असेल. पण ĕयाचा दहावा भाग तू

परमेǶरास अपăण केला पाȟहजेस. २७ हा तुमचा समȸप�त अंश खħयातġया

धाęयासारखा व रसकंुडातġया ŝाWरसासारखा तुमċया ȟहशोबी गȣणला

जाईल. २८ याŠमाणे तू सुǪा इūाएलाचे लोक देतात तशी परमेǶरास

अपăणे देशील. इūाएलचे लोक परमेǶरास जे देतात ĕयाċया दहावा भाग

ते तुला देतील आȣण ĕयातला दहावा भाग तू याजक अहरोनाला देशील.

२९ इūाएलचे लोक जेĢहा ĕयांċयाकडे असलेġया गोǸीतील दहावा भाग

तुला देतील तेĢहा तू ĕयातला सवाăत चांगला आȣण पȟवś भाग Ƞनवडायला

पाȟहजेस आȣण तो दहावा भाग तू परमेǶरास अपăण केला पाȟहजेस. ३०

“मोशे लेवी लोकांस सांग, तुĞही ĕयातून जे उǥम ĕयाची उचलणी करता

तेĢहा ते लेǲांकडे, खħयातले उĕपęन आȣण ŝाWरसाċया कंुडातले उĕपęन

यासारखे मोजले जाईल. ३१ उरलेले तुĞही आȣण तुमचे कुट

ु

बंीय ǽानी खावा.

तुĞही दशăनमंडपामĘये जे काम करता ĕयाबǩलची ही मजुरɍ आह.े ३२आȣण
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जर तुĞही सवाȁत चांगला भाग समȸप�त अंश Ğहणून अपăण केġयामुळे तुĞहास

पाप लागणार नाही. इūाएल लोकांċया पȟवś वĥतू ţǸ कɴ नये Ğहणजे

तुĞही मरणार नाही.”

१९

परमेǶर मोशेशी आȣण अहरोनाशी बोलला. तो Ğहणाला, २ परमेǶराने

इūाएल लोकांस जी ȡशकवण ȟदली Ƞतचे हे Ƞनयम आहते. ȠनदȌष व अǲंग

आȣण Ȣजċयावर अǯाप जू ठेवलेले नाही अशी एक लाल कालवड ĉया. ३

ती याजक एलाजाराला ǯावी. ĕयाने Ƞतला छावणीबाहरे ęयावे आȣण Ƞतथे

कोणा एकाने Ƞतला ĕयाċयासमोर मारावे. ४ नंतर एलाजार, हा याजक थोडे

रǘ आपġया बोटावर घेईल आȣण काही रǘ दशăनमंडपाकडे ȭश�पडेल.

ĕयाने असे सात वेळा केले पाȟहजे. ५ नंतर संपूणă कालवड ĕयाċयासमोर

जाळ

ू

न, कातडɍ, मांस रǘ आȣण आतडे सवăकाही जाळले पाȟहजे. ६ नंतर

याजकाने गंधसɴची एक काठɎ, एजोबाची फांदी व लाल दोरɍ ĉयावी.

याजकाने या गोǸी कालवड जळत असलेġया जाळात फेकाǲा. ७ याजकाने

ĥवत: ला आȣण ĕयाċया कपǢांना ĥवċछ पाĔयाने धुवावे. आȣण मगच

छावणीत परत यावे. याजक संĘयाकाळपयȁत अशुǪ असेल. ८ čया मनुĤयाने

कालवडɍला जाळले असेल ĕयाने ĥवत: ला धुवावे. ĥवत: चे कपडेही पाĔयाने

ĥवċछ धुवावे. तो संĘयाकाळपयȁत अशुǪ असेल. ९ नंतर जो मनुĤय शुǪ

असेल तो कालवडɍची राख गोळा करेल. तो ती राख छावणीċया बाहरे

ĥवċछ जागी ठेवावी आȣण ती इūाएल वंशाċया मंडळɎकरता अशुǪी ɮर

करĔयाċया पाĔयासाठɎ ती राखून ठेवावी, ती पापापăण अशी आह.े १० čया

मनुĤयाने कालवडɍची राख गोळा केली असेल ĕयाने ĕयाचे कपडे धुवावे.

तो संĘयाकाळपयȁत अशुǪ राहील. हे Ƞनयम नेहमी अिĥतĕवात असतील.

हा Ƞनयम इūाएलċया सवă नागȝरकांसाठɎ आहे आȣण तुमċयाबरोबर जे

परदेशी लोक राहत आहते ĕयांċयासाठɎही हा Ƞनयम आह.े ११ जर एखाǯाने

Šेताला हात लावला तर तो सात ȟदवस अशुǪ राहील. १२ ĕयाने ĥवत:

ला ȠतसĄया ȟदवशी ती राख घेऊन आपणास शुǪ करावे व नंतर सातǲा

ȟदवशी तो शुǪ होईल, पण जर तो ȠतसĄया ȟदवशी आपणास शुǪ करणार

नाहीतर तो सातǲा ȟदवशी तो शुǪ होणार नाही. १३ जर एखाǯाने Šेताला

हात लावला तर तो अशुǪ होईल. जर मनुĤय अशुǪ असताना परमेǶराċया
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पȟवś Ƞनवास मंडपात गेला तर मंडपही अशुǪ होईल. Ğहणून ĕया मनुĤयास

इūाएल लोकांपासून ɮर ठेवावे. जर अशुǪ मनुĤयावर खास पाणी ȭश�पडले

नाहीतर तो अशुǪ राहील. १४ जे लोक ĕयांċया मंडपात मरतात ĕयांċयासाठɎ

हा कायदा आह.े जर एखादा मनुĤय ĕयाċया मंडपात मेला तर ĕया मंडपातले

सगळे लोक आȣण सगħया वĥतू अशुǪ होतील. ते सात ȟदवस अशुǪ

राहतील. १५आȣण čयावर झाकण बांधले नाही असे Šĕयेक उघडे भांडे

अशुǪ होईल. १६खुġया मैदानात तलवारɍने वधलेġया जर एखाǯाने Šेताला

हात लावला तर तो सात ȟदवस अशुǪ राहील. जर ते Šेत बाहरे उघǢावर

असेल ȫक�वा तो मनुĤय युǪात मारला गेला असेल तरच हे लागू आह.े आȣण

जर एखाǯाने मरण पावलेġया मनुĤयाċया अĥथȂना हात लावला तरɍ तो

मनुĤय सात ȟदवस अशुǪ होईल. १७ ĕया अशुǪ मनुĤयास पुęहा ĥवċछ

करĔयासाठɎ जाळलेġया कालवडɍची राख तुĞही वापरली पाȟहजे. एखाǯा

भांǢात राखेवर ताजे पाणी टाका. १८ शुǪ मनुĤयाने एजोबाची काठɎ घेऊन

ती पाĔयात बुडवावी. नंतर ते पाणी तंबूवर, भांǢावर आȣण मंडपातġया

मनुĤयांवर ȭश�पडावे. जो Šेताला हात लावली ĕयाċया बाबतीत हे करावे. तुĞही

हे Šĕयेकाला करा. जो युǪात कबरेला हात लावील ȫक�वा मरण पावलेġया

मनुĤयाċया हाडांना हात लावील ĕयाċया बाबतीत हे करा. १९ नंतर शुǪ

मनुĤयाने हे पाणी ȠतसĄया व सातǲा ȟदवशी अशुǪ मनुĤयाċया अंगावर

ȭश�पडावे. तो मनुĤय सातǲा ȟदवशी शुǪ होईल. ĕयाने ĕयाचे कपडे पाĔयात

धुवावे. तो संĘयाकाळɎ शुǪ होईल. २० एखादा मनुĤय अशुǪ झाġयानंतर

पुęहा शुǪ झाला नाहीतर ĕयास इūाएल लोकांपासून वेगळे ठेवावे. कारण

ĕयाने परमेǶराचे पȟवś Ƞनवास मंडपही अशुǪ करɍल. २१ तुमċयासाठɎ हा

Ƞनयम सदैव असेल. čया मनुĤयावर पाणी ȭश�पडले ĕया मनुĤयाने ĥवत: चे

कपडे सुǪा धुतले पाȟहजेत. कोणĕयाही मनुĤयाने ĕया खास पाĔयाला ĥवशă

केला तर तो संĘयाकाळपयȁत अशुǪ राहील. २२ जर ĕया अशुǪ मनुĤयाने

ɭसĄया कोणाला ĥपशă केला तर तो मनुĤय सुǪा अशुǪ होईल. तो मनुĤय

संĘयाकाळपयȁत अशुǪ राहील.

२०

इūाएलाचे लोक सीनċया वाळवंटात पȟहġया मȟहęयात आले. ĕयांनी

कादेशला मुĆकाम केला. Ƞमयाăम तेथे मरण पावली आȣण Ƞतला तेथेच
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पुरĔयात आले. २ ĕयाȞठकाणी लोकांस पुरेसे पाणी नĢहते. Ğहणून ते मोशे

आȣण अहरोनाजवळ तŌार करĔयासाठɎ एकś आले. ३ लोकांनी मोशेशी

वाद घातला. ते Ğहणाले, आमचे भाऊबंद जसे परमेǶरासमोर मरण पावले

तसेच आĞही मरायला पाȟहजे होते. ४ “तू परमेǶराċया लोकांस या रानात

का आणलेस? आĞही आȣण आमची जनावरे इथे मरावी असे तुला वाटते

का? ५ तू आĞहास Ƞमसर देशातून का आणलेस? तू आĞहास या वाईट

Ȟठकाणी का आणलेस? इथे धाęय नाही. इथे अंजीर, ŝाWे ȫक�वा डाȭळ�बही

नाहीत आȣण इथे ȠपĔयास पाणीही नाही.” ६ Ğहणून मोशे आȣण अहरोन

लोकांची गदȃ सोड

ू

न दशăनमंडपाċया ŠवेशǱाराशी गेले. ĕयांनी जȠमनीपयȁत

लवून नमĥकार केला आȣण ĕयांना परमेǶराचे तेज ȟदसले. ७ परमेǶर

मोशेशी बोलला आȣण Ğहणाला, ८ तुझी काठɎ घे. तुझा भाऊ अहरोन

याला आȣण ĕया लोकांस बरोबर घे आȣण खडकाजवळ जा. लोकांसमोर

खडकाशी बोल. नंतर ĕया खडकातून पाणी वाɸ लागेल आȣण तू ते पाणी

ĕया लोकांस आȣण ĕयांċया जनावराना देऊ शकशील. ९ मोशेला आXा

केġयाŠमाणे परमेǶरापुढ

ू

न ĕयाने काठɎ घेतली. १० मोशे आȣण अहरोन यांनी

लोकांस ĕया खडकासमोर भेटायला सांȠगतले. नंतर मोशे Ğहणाला, अहो,

तुĞही बंडखोरांनो ऐका. तुĞहासाठɎ आĞही या खडकातून पाणी काढावयाचे

काय? ११ मोशेने आपला हात वर उचलला आȣण काठɎने खडकावर दोन

वार केले. खडकातून पाणी बाहरे वाɸ लागले आȣण माणसे व जनावरे ते

पाणी Ƞपऊ लागली. १२ पण परमेǶर मोशेला आȣण अहरोनाला Ğहणाला,

तुĞही माĎयावर ȟवǶास ठेवला नाही. इūाएली लोकांपुढे तुĞही माझे पाȟवơय

राखले नाही. मी वचन ȟदġयाŠमाणे या मंडळɎला जो देश ȟदला आहे ǽाना

ĕया देशात तुĞही ĕयांना Ƞतथे घेऊन जाणार नाही. १३ ĕया जागेला मरɍबा असे

नांव पडले. इūाएल लोकांनी परमेǶराबरोबर Ȣजथे वाद घातला तीच ती जागा

होती. याच जागेवर परमेǶराने ĕयांना तो ȟकती पȟवś आहे ते दाखवले होते.

१४ मोशे कादेशला होता तेĢहा ĕयाने अदोमाċया राजाकडे काही लोकांस एक

Ƞनरोप देऊन पाठवले. तो Ƞनरोप होता, तुझे भाऊ, इūाएलचे लोक तुला

Ğहणतात, आमċयावर जी जी संकटे आली ĕयाबǩल तुला माȟहती आहचे. १५

खूप वषाăपूवȃ आमचे पूवăज Ƞमसर देशात गेले. आȣण Ƞतथे आĞही अनेक वषȆ
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राȟहलो. Ƞमसर देशाचे लोक आमċयाशी फार ɭǸपणे वागले. १६ पण आĞही

परमेǶराकडे आरोळɎ केली. ĕयाने आमची वाणी ऐकली आȣण आमċया

मदतीसाठɎ देवɮताला पाठवले आȣण आĞहास Ƞमसर देशातून बाहरे आणले.

तर आता पाहा आĞही तुĎया देशाċया सीमेċया अगदी शेवटास असलेġया

कादेशमĘये आलो आहोत. १७ कृपाकɴन आĞहास तुĎया Šदेशातून जाऊ दे.

आĞही कोठġयाही शेतातून वा ŝाWाċया मħयातून जाणार नाही. आĞही

तुĎया ȟवȟहरɍचे पाणी Ƞपणार नाही. आĞही राजरĥĕयांċया बाजूने फǘ जाऊ.

आĞही रĥता सोड

ू

न डावीकडे अथवा उजवीकडे वळणार नाही. तुĎया देशातून

बाहरे येईपयȁत आĞही रĥĕयावरच राɸ. १८ परंतु अदोमाċया राजाने उǥर

ȟदले, तुĞही आमċया देशातून जाणार नाही. जर तुĞही आमċया देशातून

जायचा Šयĕन केला तर आĞही येऊन तुमċयाशी तलवारɍने युǪ कɳ. १९

इūाएल लोकांनी उǥर ȟदले, आĞही मुćय रĥĕयावɳन जाऊ. जर आमची

जनावरे तुमचे पाणी Ěयायले तर आĞही तुĞहास ĕयाचा मोबदला देऊ. आĞहास

फǘ तुमċया देशातून जायचे आह.े आĞहास तो Šदेश आमċयासाठɎ ĉयायची

इċछा नाही. २० पण अदोमाने पुęहा उǥर ȟदले, आĞही तुĞहास आमċया

देशातून जाĔयाची परवानगी देणार नाही. नंतर अदोमाċया राजाने मोठɎ

आȣण शǘɏशाली सेना गोळा केली आȣण तो इūाएल लोकांशी लढावयास

गेला. २१अदोमाċया राजाने इūाएल लोकांस ĕयाċया देशातून जाĔयाची

परवानगी ȟदली नाही. आȣण इūाएलाचे लोक तȋड Ƞफरवून ɭसĄया रĥĕयाने

Ƞनघून गेले. २२ इūाएलाचे सवă लोक कादेशɸन होर पवăताकडे गेले. २३ होर

पवăत अदोमाċया सरहǩीजवळ होता. परमेǶर मोशेला आȣण अहरोनाला

Ğहणाला, २४ अहरोन आता आपġया पूवăजांस जाऊन Ƞमळेल. मी इūाएल

लोकांस čया Šदेशात नेĔयाचे वचन ȟदले होते ĕयामĘये ĕयाचा Šवेश होणार

नाही. कारण तुĞही मी मरɍबाċया पाĔयाजवळ ȟदलेġया आXांचे उġलघन

कɴन बंड केले. २५आता अहरोनाला आȣण ĕयाचा मुलगा एलाजार यांना

घेऊन होर पवăतावर जा. २६ अहरोनाचे खास कपडे ĕयाċयाकड

ू

न घे आȣण ते

कपडे ĕयाचा मुलगा एलाजार याला घाल. अहरोन Ƞतथे ĕयाċया पूवăजांकडे

जाईल व मरेल. २७ मोशेने परमेǶराची आXा पाळली. मोशे, अहरोन आȣण

एलाजार होर पवăतावर गेले. इūाएलाċया सवă लोकांनी ĕयांना जाताना
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पाȟहले. २८ मोशेने अहरोनाचे खास कपडे काढले व ते एलाजाराला घातले.

नंतर अहरोन पवăतावर मरण पावला. मोशे आȣण एलाजार पवăतावɳन खाली

आले. २९ इūाएलाċया सवă लोकांस अहरोन मरण पावला हे कळले. Ğहणून

ĕयांनी तीस ȟदवस ɭखवटा पाळला.

२१

अरादाचा कनानी राजा नेगेबमĘये राहत होता. इūाएल लोक अथारɍम

वɴन जात आहते हे ĕयाने ऐकले. Ğहणून राजा ĕयांċयावर हġला करĔयासाठɎ

बाहरे पडला आȣण ĕयाने ĕयांċयातील काही लोकांस कैद केले. २ नंतर

इūाएल लोकांनी परमेǶरास खास वचन ȟदले, परमेǶरा या लोकांचा पराभव

करायला आĞहास मदत कर. जर तू हे केले तर आĞही तुला ĕयांची शहरे देऊ.

आĞही ĕयांचा संपूणă नाश कɳ. ३ परमेǶराने इūाएल लोकांचे Ğहणणे ऐकले

आȣण ĕयाने इūाएल लोकांस कनानी लोकांचा पराभव करायला मदत

केली. इūाएल लोकांनी कनानी लोकांचा व ĕयांċया शहरांचा संपूणă नाश

केला. Ğहणून ĕया Šदेशाला हमाă असे नाव पडले. ४ इūाएल लोकांनी होर

पवăत सोडला व ते तांबǢा समुŝाकडे जाणाĄया रĥĕयाला लागले. अदोम

देशाला वळसा घालून जाĔयासाठɎ ĕयांनी असे केले. परंतु लोक अधीर

झाले. ५ ĕयांनी मोशेȟवɴǪ व देवाȟवɴǪ तŌार करायला सुɳवात केली.

लोक Ğहणाले, तू आĞहास या रानात मरĔयासाठɎ Ƞमसर देशातून बाहरे का

आणलेस? इथे भाकरɍ नाही, पाणी नाही आȣण या हलĆया अęनाला आĞही

कंटाळलो आहोत. ६ तेĢहा परमेǶराने लोकांमĘये ȟवषारɍ साप सोडले. साप

लोकांस चावले आȣण बरेच इūाएल लोक मरण पावले. ७ लोक मोशेकडे

आले आȣण Ğहणाले, आĞही तुĎयाȟवɴǪ आȣण परमेǶराȟवɴǪ बोललो

तेĢहा आĞही पाप केले हे आĞहास माहीत आह.े तू परमेǶराची Šाथăना कर.

हे साप आमċया मधून काढ

ू

न टाक. तेĢहा मोशेने लोकांसाठɎ परमेǶराची

Šाथăना केली. ८ परमेǶर मोशेला Ğहणाला, एक Ƞपतळेचा साप कर आȣण

तो खांबावर ठेव. साप चावġयानंतर जर एखाǯाने खांबावरċया Ƞपतळेċया

सापाकडे पाȟहले तर तो मनुĤय मरणार नाही. ९ मोशेने परमेǶराची आXा

पाळली ĕयाने Ƞपतळेचा साप बनवला व तो खांबावर ठेवला. नंतर जेĢहा जेĢहा

एखाǯा साप चावलेġया मनुĤयाने ĕया खांबावरċया Ƞपतळेċया सापाकडे

पाȟहले तेĢहा तो Ȣजवंत राȟहला. १० इūाएल लोक तो Šदेश सोड

ू

न ओबोथ
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येथे आले. ११ नंतर ओबोथ सोड

ू

न ĕयांनी ईये-अबारɍमाला मवाबाċया

पूवȆकडे रानात तळ ȟदला. १२ तो सोड

ू

न ते जेरेद खोĄयात आले व Ƞतथे

तळ ȟदला. १३ ते तेथूनही Ƞनघाले आȣण आणȌन नदीĕया पैलतीरावरċया

वाळवंटात ĕयांनी तळ ȟदला. या नदीचा उगम आमोĄयाċया सरहǩीवर आह.े

या नदीचे खोरे हीच मवाब आȣण अमोरɍ यांची सरहǩ होती. १४ Ğहणून

परमेǶराचे युǪ या पुĥतकात पुढɍल शĜद Ȣलȟहले आहते, सुफातला वाहबे व

आणȌनाची खोरɍ, १५ ĕया खोĄयाची उतरण आर शहराकडे वळते, आȣण

मवाबाċया सरहǩीपयȁत खाली जाते. १६ तेथपासून ते बैर येथे Šवास करɍत

गेले. čया ȟवȟहरɍȟवषयी परमेǶराने मोशेला सांȠगतले होते तीच ही ȟवȟहर

आह,े “माĎयासाठɎ लोकांस एकś जमव Ğहणजे मी ĕयांना पाणी देईन.”

१७ नंतर इūाएली हे गाणे गाइलेः ȟवȟहर, उसळ

ू

न ये. ĕया संबंधी गाणे गा.

१८आमċया सरदारांनी ȟवहीर खणली, सरदारांनी ही ȟवहीर खणली. ĕयांċया

राजदंडानी व आपġया काǟांनी ȟवहीर खणली, मग ĕयांनी अरĔयापासून ते

मǥानापयȁत Šवास केला. १९ लोक मǥानाɸन नाहालीयेलला गेले. नंतर ते

नाहीलयेलासɸन बामोथाला गेले. २० लोक बामोथाɸन मवाबाċया खोĄयात

गेले. या जागी Ƞपसगा पवăताċया उंच माथा वाळवंटाकडे जातो. Ƞपसगा

पवăताċया उंच माĖयावɳन वाळवंट ȟदसते. २१ इūाएल लोकांनी काही

माणसे अमोĄयाचा राजा सीहोन याċयाकडे पाठवली. ते राजास Ğहणाले,

२२ “आĞहास तुमċया देशातून जाĔयाची परवानगी ǯा. आĞही कोणĕयाही

शेतातून वा ŝाWाċया मळयातून जाणार नाही. आĞही तुमċया कोणĕयाही

ȟवȟहरɍचे पाणी Ƞपणार नाही. आĞही केवळ राजामागăवɳनच जाऊ.” २३ पण

सीहोन राजाने इūाएल लोकांस ĕयाċया देशातून जाĔयाची परवानगी ȟदली

नाही. राजाने आपले सैęय गोळा केले आȣण तो रानाकडे कूच करɍत Ƞनघाला.

तो इūाएल लोकांबरोबर युǪ करĔयासाठɎ Ƞनघाला होता. याहसला राजाċया

सैęयाने इūाएल लोकांशी युǪ केले. २४ पण इūाएलानी ĕयाċयावर तलवार

चालȟवली. नंतर ĕयांनी आणȌन आȣण यĜबोक नǯांċया मधला Šदेश घेतला.

ĕयांनी अĞमोनी लोकांċया सरहǩीपयȁतचा Šदेश घेतला, ते ĕया सरहǩीवर

थांबले कारण अĞमोनी लोक Ƞतचे रWण करɍत होते. २५ इūाएल लोकांनी

सगळɎ अमोĄयांची शहरे घेतली आȣण Ƞतथे रहायला सुɳवात केली. ĕयांनी
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हशेबोन शहराचा व आजूबाजूċया लहान शहरांचाही पराभव केला. २६

हशेबोनामĘये अमोĄयांचा राजा सीहोन राहत होता. पूवȃ सीहोनाने मवाबाċया

राजाशी युǪ केले होते. सीहोनाने आणȌन नदीपयȁतचा Šदेश घेतला होता. २७

यावɳन ते ĞहणीमĘये बोलतात; ते Ğहणतात, हशेबोनाला या. पुęहा सीहोनाचे

शहर बांधू ǯा, ĕयाची ĥथापना होऊ ǯा. २८ हशेबोनामधून आग Ƞनघाली

आह,े čवाला सीहोनाċया शहरातून Ƞनघाली आह.े ĕया आगीत मवाबामधले

आर शहर बेचीराख झाले. आȣण आणȌनेċया गǤाचे ĥवामी भĥम कɴन

टाकले आहते. २९ हे मवाबा! तू हायहाय करशील, कमोशाचे लोक नǸ

झाले. ĕयाची मुले पळ

ू

न गेली. ĕयाċया मुलȂना अमोĄयाचा राजा सीहोन याने

कैद कɴन पकड

ू

न नेले. ३० पण आĞही सीहोन Ȯज�कले आह.े दीबोनापयȁत

हशेबोन सवă नǸ झाले आह.े आĞही नोफा जे मेदबाजवळ पोहचते तेथपयȁत

ĕयांचा सवă पराभव केला आह.े ३१ याŠमाणे इūाएल लोक अमोĄयांċया

देशात राɸ लागले. ३२ मग मोशेने याजेर शहर बघĔयासाठɎ काही लोकांस

पाठवले. ĕयांनी ĕयातली गावे हĥतगत कɴन घेतली आȣण जे अमोरɍ लोक

तेथे होते ĕयांना घालवून ȟदले. ३३ नंतर इūाएल लोक बाशानाċया रĥĕयाला

लागले. बाशानाचा राजा ओग याने ĕयाचे सैęय घेतले व तो इūाएल लोकांशी

लढावयास Ƞनघाला. तो ĕयांċयाबरोबर एŝई येथे लढला. ३४ तेĢहा परमेǶर

मोशेला Ğहणाला, “ĕयाला Ȣभऊ नकोस. कारण मी तुला ĕयाċयावर, ĕयाċया

सवă सैęयावर आȣण ĕयाċया देशावर ȟवजय ȟदला आह.े तू हशेबोनमĘये

राहणाĄया अमोĄयांचा राजा सीहोन ǽाचे जे केलेस तेच याचेही कर.” ३५

तेĢहा ĕयांनी ĕयाला, ĕयाċया मुलांना आȣण ĕयाċया सवă सैęयाला, इतके

मारले कɏ, ĕयाċया लोकांपैकɏ कोणी Ȣजवंत उरला नाही. मग ĕयांनी ĕयांचा

सवă Šदेश घेतला.

२२

नंतर इūाएल लोक मवाबामधġया यादȆन नदीċया खोĄयाकडे Ƞनघाले.

यरɍहोċया पȢलकडे असलेġया यादȆन नदीजवळ ĕयांनी तळ ȟदला. २

ȢसĚपोराċया मुलाने, बालाक याने इūाएल लोकांनी अमोरɍ लोकांचे काय

केले ते पाȟहले होते. ३ मवाबाचा राजा खूप घाबरला कारण इūाएलचे लोक

खूप होते. मवाब ĕयांना खरोखरच भीत होता. ४ मवाबाचा राजा ȠमǯानȂ

लोकांċया वडɍलांना Ğहणाला, बैल जसा शेतातले सगळे गवत खाऊन टाकतो
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तसेच हे लोक आपला नाश करतील. ĕयावेळɎ ȢसĚपोराचा मुलगा बालाक

मवाबाचा राजा होता. ५ ĕयाने बौराचा मुलगा बलाम ǽाला बोलवायला काही

माणसे पाठवली. बलाम फरात नदीकाठɎ पथोर शहरात राहत होता. इथेच

बलामचे लोक राहत असत. बालाकाचा Ƞनरोप हा होता. एका नवीन राǸą ाचे

लोक Ƞमसर देशातून आले आहते. ते इतके आहते कɏ ते सगळा Šदेश ǲापून

टाकतात. ĕयांनी माĎयाजवळच तळ ȟदला आह.े ६ तर आता ये, मी तुला

ȟवनंती करतो, तू या लोकांस माĎयासाठɎ शाप दे. कारण ते माĎयापेWा

खूप भारɍ आहते. कदाȡचत मी ĕयांना मारावयास समथă होऊन देशातून

घालवून टाकɏल. कारण मला माहीत आह.े जर तू एखाǯाला आशीवाăद

ȟदलास तर ĕयास आशीवाăद Ƞमळतो. आȣण जर एखाǯास शाप ȟदलास

तर ĕयास शाप लागतो. ७ मवाबी वडɍल आȣण Ƞमǯानी वडɍल बलामाशी

बोलावयास गेले. ĕयाċया कामाचा मोबदला Ğहणून ĕयांनी बरोबर पैसै नेले.

नंतर ĕयांनी बालाक काय Ğहणाला ते बलामास सांȠगतले. ८ बलाम ĕयांना

Ğहणाला, “राśी इथे रहा. मी परमेǶराशी बोलेन आȣण तो काय उǥर देतो

ते तुĞहास सांगेन.” मवाबाचे पुढारɍ ĕया राśी बलामाबरोबर राȟहले. ९

देव बलामाकडे आला आȣण ĕयाने ȟवचारले, “तुĎयाकडे हे कोण लोक

आले आहते?” १० बलाम देवाला Ğहणाला, ȢसĚपोराचा मुलगा बालाकाने,

मवाबाċया राजाने यांना माĎयाकडे एक Ƞनरोप देऊन पाठवले आह.े ११

तो Ƞनरोप हा, एका नवीन राǸą ाचे लोक Ƞमसर देशामधून आले आहते. ते

इतके आहते कɏ ते सगळा Šदेश ǲापून टाकतात. Ğहणून आता तू येऊन

माĎयासाठɎ ĕयांना शाप दे. नंतर कदाȡचत मी ĕया लोकांचा पराभव कɳ

शकेन आȣण ĕयांना माĎया देशातून जायला भाग पाड

ू

शकेन. १२ पण देव

बलामास Ğहणाला, ĕयांċयाबरोबर जाऊ नकोस. तू ĕया लोकांस शाप देऊ

नको. कारण ते माझे आशीवाăȟदत लोक आहते. १३ ɭसĄया ȟदवशी बलाम

उठला आȣण बालाकाċया पुढाĄयांना Ğहणाला, तुĞही तुमċया देशात परत जा.

परमेǶर मला तुमċयाबरोबर जाऊ देणार नाही १४ ĕयामुळे मवाबाचे पुढारɍ

बालाककडे परत गेले आȣण ĕयांनी ĕयास हे सांȠगतले. ते Ğहणाले, बलामाने

आमċयाबरोबर यायला नकार ȟदला. १५ Ğहणून बालाकाने बलामाकडे ɭसरे

पुढारɍ पाठवले. यावेळɎ ĕयाने पȟहġया वेळेपेWा खूप जाĥत पुढारɍ पाठवले.
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हे पुढारɍ पȟहġया पुढाĄयांपेWा अȠधक महĕवाचे होते. १६ ते बलामाकडे

गेले आȣण Ğहणाले, बालाक, ȢसĚपोराचा मुलगा तुला हे सांगतो, तुĎया

इथे येĔयाċया आड कोठलीही गोǸ येऊ देवू नको. १७ मी जे सांगतो ते तू

केलेस तर मी तुला नĆकɏच मान देईन आȣण तू मला जे काही ȟवनवशील

ते मी करɍन परंतु तू ये व माĎयासाठɎ या लोकांस शाप दे. १८ बलामाने

बालाकाċया पुढाĄयांना उǥर ȟदले. तो Ğहणाला, परमेǶर माझा देव ǽाċया

शĜदाबाहरे मला कमीजाĥत काहीएक करता येत नाही. बालाकाने माझे घर

सोęया चांदीने भɳन ȟदले तरɍही मी काही करणार नाही. १९ तरɍपण राśी

तुĞही येथे राहा आȣण परमेǶर मला काय सांगतो ते मला कळ

ू

शकेल. २०

ĕया राśी देव बलामाकडे आला. देव Ğहणाला, “तुला घेऊन जाĔयासाठɎ हे

लोक पुęहा आले आहते. Ğहणून तू ĕयांċयाबरोबर जाऊ शकतोस. पण मी जे

सांगेन तेवढेच तू कर.” २१ ɭसĄया ȟदवशी सकाळɎ बलाम उठला आȣण

ĕयाने आपġया गाढवीवर खोगीर घातले. नंतर तो मवाबाċया पुढाĄयांबरोबर

चालला. २२ बलाम ĕयाċया गाढवीवर बसला होता. ĕयाचे दोन नोकर

ĕयाċयाबरोबर होते. बलाम Šवास करɍत होता तेĢहा देव ĕयाċयावर रागावला.

परमेǶराचा ɮत रĥĕयावर बलामापुढे येऊन उभा राȟहला. देवɮत बलामास

थांबवणार होता. २३ बलामाċया गाढवीने परमेǶराċया ɮताला रĥĕयात

उभे असलेले पाȟहले. देवɮताने हातात तलवार घेतली होती. Ğहणून गाढवी

रĥता सोड

ू

न शेतात गेली. बलामास देवɮत ȟदसू शकला नाही. Ğहणून तो

गाढवीवर खूप रागावला. ĕयाने गाढवीला मारले आȣण जबरदĥतीने रĥĕयावर

आणले. २४ नंतर परमेǶराचा ɮत रĥता Ȣजथे अɳंद होता Ƞतथे थांबला.

हा दोन ŝाWांċया मĢǲांċया मधला भाग होता. रĥताċया दोęही बाजूला

Ȯभ�ती होĕया. २५ गाढवीने पुęहा परमेǶराċया ɮताला पाȟहले Ğहणून ती

एका Ȯभ�तीला ȡचकट

ू

न चालू लागली ĕयामुळे बलामाचा पाय Ȯभ�तीला लागून

ȡचरडला गेला. Ğहणून बलामने गाढवीला पुęहा मारले. २६ नंतर परमेǶराचा

ɮत ɭसĄया Ȟठकाणी उभा राȟहला. अɳंद रĥता असलेले हे ɭसरे Ȟठकाण

होते. येथे वळायला सुǪा मुळɎच जागा नĢहती गाढवीला ĕयास वळसा

घालून जाणे शĆय नĢहते. २७ गाढवीने परमेǶराċया ɮताला पाȟहले Ğहणून

बलाम Ƞतċयावर बसला असतानाच ती खाली बसली ĕयामुळे बलाम खूप



गणना 312

रागावला आȣण ĕयाने गाढवीला ĕयाċया काठɎने मारायला सुɳवात केली.

२८ नंतर परमेǶराने गाढवीला बोलते केले. गाढवी बलामास Ğहणाली, तू

माĎयावर का रागावला आहसे? मी तुला काय केले आह?े तू मला तीन वेळा

मारलेस. २९ बलामने गाढवीला उǥर ȟदले, तू मला मूखă बनवलेस. जर

माĎया हातात तलवार असती तर मी तुला माɳन टाकले असते. ३० पण

गाढवी बलामास Ğहणाली, बघ मी तुझीच गाढवी आह.े खूप वषȆ तू माĎयावर

बसत आला आहसे. आȣण यापूवȃ मी असे काही केले नाही हे तुला माहीत

आह.े बलाम Ğहणाला, नाही. ३१ नंतर परमेǶराने बलामाचे डोळे उघडले,

तेĢहा ĕयास परमेǶराचा ɮत ȟदसला. तो रĥĕयात तलवार घेऊन उभा होता.

ĕयाने परमेǶराċया ɮताला रĥĕयात जȠमनीपयȁत वाकून नमĥकार केला.

३२ परमेǶराċया ɮताने बलामास ȟवचारले, तू तुĎया गाढवीला तीनदा का

मारलेस? तुला थांबवĔयासाठɎ मी आलो आह.े पण अगदी ऐनवेळɎ ३३ तुĎया

गाढवीने मला पाȟहले आȣण ती ɮर गेली. असे तीन वेळा घडले. जर गाढवी

वळली नसती तर आतापयȁत मी तुला मारले असते आȣण तुĎया गाढवीला

Ȣजवंत राɸ ȟदले असते. ३४ तेĢहा बलाम परमेǶराċया ɮताला Ğहणाला, मी

पाप केले आह.े तू रĥĕयात उभा आहसे हे मला माहीत नĢहते. मी जर चूक

करɍत असेन तर मी घरɍ परत जाईन. ३५ तेĢहा परमेǶराचा ɮत बलामास

Ğहणाला, नाही! तू या लोकांबरोबर जाऊ शकतोस. पण सावध रहा. मी जे

सांगेन तेच शĜद बोल. Ğहणून बलाम बालाकाने पाठवलेġया पुढाĄयांबरोबर

गेला. ३६ बलाम येत असġयाचे बालाकाला समजले. Ğहणून तो बलामास

भेटायला आणȌन नदीजवळċया मवाबाċया शहरात गेला. ते ĕयाċया देशाċया

उǥर सरहǩीवर होते. ३७ जेĢहा बालाकाने बलामास पाȟहले तेĢहा तो ĕयास

Ğहणाला, मी तुला आधीच यायला सांȠगतले होते. तुला साजेसा सęमान

करĔयास मी समथă नĢहतो काय? ३८ बलामाने बालाकाला उǥर ȟदले,

पण आताच मी येथे आलो आह.े मी आलो आहे पण तू सांȠगतलेġया गोǸी

मला कदाȡचत करता येणार नाहीत. परमेǶर देव जेवढे सांगेल तेवढेच मी

बोलू शकतो. ३९ नंतर बलाम बालाकाबरोबर ȟकयाăथ-हसोथ येथे गेला.

४० बालाकाने काही गुरे व मȅǤा बली Ğहणून मारġया. ĕयाने थोडे मांस

बलामास ȟदले आȣण थोडे ĕयाċयाबरोबर असलेġया पुढाĄयांना ȟदले. ४१



गणना 313

ɭसĄया ȟदवशी सकाळɎ बालाक बलामास घेऊन बामोथ-बआल शहरɍ गेला.

तेथून ĕयांना इūाएल लोकांċया तळाचा शेवटचा भाग ȟदसू शकत होता.

२३

बलाम बालाकाला Ğहणाला, इथे सात वेǯा बांधा आȣण माĎयासाठɎ

सात बैल आȣण सात मȅढे तयार ठेवा. २ बलामाने सांȠगतले तसे बालाकाने

एक मȅढा व एक बैल Šĕयेक वेदीवर मारला. ३ नंतर बलाम बालाकाला

Ğहणाला, तू या होमबली जवळ थांब. मी ɭसरɍकडे जातो. नंतर परमेǶर

माĎयाकडे येईल आȣण मी काय बोलायचे ते मला सांगेल. नंतर बलाम उंच

जागी गेला. ४ देव ĕया जागी बलामाकडे आला आȣण बलाम Ğहणाला, मी

सात वेǯा तयार केġया आहते. आȣण Šĕयेक वेदीवर मी एकेक मȅढा व बैल

बली ȟदला आह.े ५ नंतर परमेǶराने काय बोलायचे ते बलामास सांȠगतले.

परमेǶर Ğहणाला, बालाकाकडे परत जा आȣण मी सांगतो तेच ĕयास

जाऊन सांग. ६ तेĢहा बलाम बालाकाकडे परत आला आȣण तो आपġया

होमापăणाजवळ उभा होता आȣण मवाबाचे सवă पुढारɍ ĕयाċयाबरोबर होते. ७

नंतर बलामाने आपला संदेश सांगĔयास सुरवात केली आȣण Ğहणाला,

पूवȆकडɍल अराम पवăतावɳन मवाबाचा राजा बालाक याने मला येथे आणले.

तो Ğहणाला, ये, माĎयासाठɎ याकोबाला शाप दे, ये, इūाएलȂना ȟवरोध कर.

८ čयाला देवाने शाप ȟदला नाही ĕयास मी कसा शाप देऊ? čयाला परमेǶराने

धमकɏ ȟदली नाही ĕयास मी कशी धमकɏ देऊ? ९ मी ĕया लोकांस पवăतावɳन

बघू शकतो; मी ĕयांना उंच डȋगरावɳन बघतो. पहा, तेथे लोक एकटचे राहत

आहे आȣण ते ĥवतःला सवăसाधारण राǸą ामĘये गȣणत नाहीत. १० इūाएलाचा

केवळ चौथा ȟहĥसा कोण मोजेल ȫक�वा याकोबाċया धुळɎचे कण कोण मोजू

शकेल? मला नीȠतमान मनुĤयाŠमाणे मरण येऊ दे, आȣण ĕयांċयाŠमाणेच

माĎया जीवनाचा शेवट होऊ दे! ११ बालाक बलामास Ğहणाला, तू हे काय

केलेस? माĎया शśूंना शाप देĔयासाठɎ मी तुला येथे आणले. पण पहा, तू

तर ĕयांना आशीवाăद ȟदलास. १२ बलामाने उǥर ȟदले व Ğहणाला, परमेǶराने

माĎया मुखात जे घातले, केवळ तेच मी बोलĔयाची काळजी घेऊ नये काय?

१३ नंतर बालाक ĕयास Ğहणाला, Ğहणून माĎयाबरोबर ɭसĄया जागी ये.

Ƞतथून तुला ǽातील आणखी बरेच लोक ȟदसू शकतील. तू ĕया सगħयांना

बघू शकणार नाहीस. पण ĕयांचा काही भाग तुला ȟदसू शकेल. कदाȡचत
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ĕया जागेवɳन तू ĕयांना माĎयासाठɎ शाप दे. १४ तेĢहा बालाक बलामास

Ƞपसगाċया माĖयावरɍल सोफɏमाċया माħयावर घेऊन गेला. तेथे बालाकाने

सात वेǯा बांधġया. नंतर बालाकाने Šĕयेक वेदीवर एक बैल आȣण एक

मȅढा बली ȟदला. १५ तेĢहा बलाम बालाकाला Ğहणाला, तू येथे आपġया

होमबलीजवळ या वेदीजवळ थांब. मी Ƞतकडे जाऊन देवाला भेट

ू

न येतो. १६

परमेǶर बलामाकडे आला आȣण काय बोलायचे ते ĕयाने ĕयास सांȠगतले.

नंतर परमेǶराने बलामास बालाकाकडे जायला सांȠगतले. आȣण ĕयाने

सांȠगतलेलेच बोलायला सांȠगतले. १७ Ğहणून बलाम बलाकाकडे परत

गेला. बालाक वेदीजवळच उभा होता. मवाबाचे पुढारɍ होमबलीपाशी उभे

होते. बालाकाने बलामास येताना पाȟहले. आȣण तो Ğहणाला, परमेǶराने

काय सांȠगतले? १८ बलामाने ĕयाċया संदेशास सुरवात केली. तो Ğहणाला,

बालाका, उठ आȣण ऐक. तू ȢसĚपोरेċया मुला, माझे ऐक, १९ देव मनुĤय

नाही, कɏ ĕयाने खोटे बोलावे, ȫक�वा तो काही मनुĤयŠाणी नाही कɏ, ĕयाने

मन बदलावे. जर ĕयाने काही वचन ȟदले तर तो ते केġयाȡशवाय राहील

काय? तो बोलला आहे मी हे करɍल तर ते तो पुरे केġयाȡशवाय राहील

काय? २० पहा, मी आशीवाăद ǯायला आXा केली, देवाने आशीवाăद ȟदला

आȣण मी तो उलटा Ƞफरवू शकत नाही. २१ ĕयास याकोबात काही कǸ

ȫक�वा इūाएलात śास ȟदसला नाही. ĕयांचा परमेǶर देव ĕयांċयाबरोबर आह,े

राजाचा जयघोष ĕयांċयात आह.े २२ देवाने ĕयांना Ƞमसर देशातून बाहरे

आणले. ते रानबैला इतके शǘɏमान आहते. २३ याकोबाċयाȟवɴǪ मंśतंś

चालणार नाही आȣण इūाएलȂना दैवŠũ सांगणारे हानी पोचवू शकत नाही,

याकोबाȟवषयी व इūाएलाȟवषयी Ğहणतील कɏ पहा, देवाने केवढे महान

कायă केले! २४ पहा, लोक Ȯस�ȟहणीसारखे उठत आहते, Ȯस�हासारखा बाहरे

येतो आȣण हġला करतो. तो ĕयाची ȡशकार खाऊन आȣण वधलेġयांचे

रǘ Ěयायġयाखेरɍज तो खाली बसणार नाही. २५ नंतर बालाक बलामास

Ğहणाला, तू ĕयांना शापȟह देऊ नको आȣण आशीवाăदȟह देऊ नको. २६

बलामाने बालाकाला उǥर ȟदले, मी तुला आधीच सांȠगतले होते कɏ परमेǶर

जे सांगेल तेच मला बोलता येईल. २७ नंतर बालाक बलामास Ğहणाला,

तेĢहा माĎयाबरोबर ɭसĄया Ȟठकाणी ये. कदाȡचत देव आनंदी होईल आȣण
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तुला ĕया लोकांस शाप ǯायची परवानगी देईल. २८ Ğहणून बालाक बलामास

घेऊन पौर पवăताċया माĖयावर गेला. या पवăतावɳन वाळवंट ȟदसते. २९

बलाम बालाकाला Ğहणाला, “इथे सात वेǯा बांध. नंतर सात बैल आȣण सात

मȅढे बली देĔयासाठɎ तयार कर.” ३० बलामाने सांȠगतġयाŠमाणे बालाकाने

साĄया गोǸी केġया. बालाकाने वेदीवर बैल आȣण मȅढे बली ȟदले.

२४

इūाएलाला आशीवाăद ǯायची परमेǶराची इċछा आहे हे बलामाने

पाȟहले. Ğहणून ĕयाने ते कोणĕयाही Šकारचे मंśतंś वापɳन थांबवायचा

Šयĕन केला नाही. पण तो वळला आȣण ĕयाने रानाकडे पाȟहले. २

बलामाने रानाकडे पाȟहले आȣण ĕयास इūाएलाचे सगळे वंश ȟदसले. ĕयांनी

आपापġया भागात आपापġया गटासह तळ ȟदला होता. नंतर देवाचा आĕमा

बलामावर आला. ३ ĕयाने हा संदेश िĥवकारला आȣण Ğहणाला, बौराचा

मुलगा बलाम, čया मनुĤयाचे डोळे ĥपǸ उघडे आहते ĕयाȟवषयी बोलत

आह.े ४ जो देवाचे शĜद ऐकतो आȣण बोलतो, जो सवăसमथाăपासून ɯǸांत

पाहतो, जो ĕयाċयापुढे डोळे उघडे ठेवून नतमĥतक होतो. ५ हे याकोबा

तुझे तंबू, हे इūाएला, Ȣजथे तू राहतो ते ȟकती सुंदर आह!े ६खोĄयासारखे

ȟवĥतृत पसरलेले, नदीकाठɎ लावलेġया बागेसारखे, परमेǶराने लावलेġया

कोरफडɍŠमाणे आह,े पाĔयाजवळċया गंधसɴसारखे ते आहते. ७ पाणी

ĕयांċया बादलीतून वाहील, आȣण ĕयांċया बीजाला भरपूर पाणी Ƞमळेल.

ĕयांचा राजा अगाग राजापेWा थोर होईल व ĕयांċया राजाचा गौरव होईल. ८

देवाने ĕयांना Ƞमसरामधून बाहरे आणले. ĕयांना रानटी बैलासारखी शǘɏ आह.े

तो आपġयाȟवɴǪ लढणाĄया राǸą ांना खाऊन टाकɏल. तो ĕयांċया हाडांचे

तुकडे तुकडे करɍल. तो आपġया बाणांनी ĕयांना मारɍल. ९ तो Ȯस�हासारखा,

Ȯस�ȟहणीसारखा दबा धɴन बसला आह.े ĕयास उठवĔयाची कोण ȫह�Ğमत

करɍल? जो तुला आशीवाăद देईल तो Šĕयेकजण आशीवाăद देईल; तुला

शाप देणारा Šĕयेकजण शाȠपत होईल. १० बलामाȟवɴǪ बालाकाचा राग

भडकला आȣण ĕयाने रागाने आपले हात एकśीत आपटले. बालाक बलामास

Ğहणाला, “मी तुला माĎया शśूंना शाप देĔयासाठɎ बोलावले, पण पाहा, तू

ĕयांना तीन वेळा आशीवाăद ȟदलास. ११ तर आता मला सोड

ू

न घरɍ जा. मी

तुला चांगला मोबदला देईन असे Ğहटले होते, परंतु परमेǶराने तुला कोणतेही
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इनाम ȠमळĔयापासून ɮर ठेवले आह.े” १२ बलाम बालाकाला Ğहणाला, तूच

माĎयाकडे माणसे पाठवलीस. ĕया मनुĤयांनी मला येĔयाबǩल ȟवचारले.

पण मी ĕयांना Ğहणालो, १३ बालाक मला ĕयाचे सोęया-चांदीने भरलेले घर

देऊ शकेल. पण मी परमेǶराने आXा केलेġया गोǸीच बोलेन. मी ĥवत:

काहीही चांगले अथवा वाईट कɳ शकत नाही. परमेǶर जेवढɍ आXा देईल

तेवढɍच मी बोलतो. तुला या गोǸी नĆकɏच आठवत असतील कɏ मी हे

तुĎया मनुĤयांना सांȠगतले होते. १४ तर आता पाहा. मी माĎया मनुĤयांकडे

परत जात आह.े पण मी तुला एक इशारा देतो. इūाएलाचे हे लोक भȟवĤयात

तुला आȣण तुĎया लोकांस काय करतील ते सांगतो. १५ बलामाने हा संदेश

सांगĔयास सुरवात केली. तो Ğहणाला, बौराचा मुलगा बलाम बोलतो, čया

मनुĤयाचे डोळे सताड उघडे आहते. १६ हा संदेश जो कोणी देवाकड

ू

न ऐकतो,

čयाला पराĕपरापासूनचे Xान आह,े čयाला सवăसमथाăपासून दशăन आह,े

जो डोळे उघडे ठेवून दंडवत घालतो. १७ मी ĕयास पाहीन, पण तो आता

इथे नाही. मी ĕयाċयाकडे पाहीन, पण तो जवळ नाही. याकोबातून एक

तारा बाहरे येईल, आȣण इūाएलातून एक राजदंड Ƞनघेल. तो मवाबाċया

नेĕयांना ȡचरड

ू

न टाकɏल आȣण शेथाċया सवă मुलांचा तो नाश करɍल. १८

नंतर अदोम इūाएलाचे वतन होईल, आȣण सेईरही आपġया इūाएली शśूंचे

वतन होईल, čयाला इūाएल आपġया पराŌमाने Ȯज�केल. १९ याकोबाċया

घराĔयातून एक राजा येईल तो ĕयांċयावर राčय करɍल, आȣण तो ĕयांċया

शहरातील उरलेġयांचा नाश करɍल. २० नंतर बलामाने अमालेकाकडे पाȟहले

आȣण ĕयाċया संदेशास सुरवात केली. तो Ğहणाला, “अमालेकɏ एकदा

राǸą ांत महान होता, पण ĕयाचा अंतीम शेवट नाश होईल.” २१ नंतर बलामने

केनीकडे पाȟहले आȣण ĕयाने ĕयाċया संदेशास सुरवात केली. तो Ğहणाला,

“तू जेथे राहतोस ती जागा बळकट आह,े आȣण तुझे घरटे खडकात आह.े”

२२ “तरɍसुǪा केनी राǸą ांचा नाश होईल, जेĢहा अģशूर तुला बंȟदवान कɴन

नेईल.” २३ नंतर बलामाने अंतीम संदेशास सुरवात केली. तो Ğहणाला,

देव जेĢहा असे करतो “हायहाय! जेĢहा देव हे करɍत असता कोण Ȣजवंत

राहील?” २४ ȟकǥीमाċया ȟकनाĄयापासून जहाजे येतील; ते अģशूरावर

हġला करतील आȣण एबर Ȯज�कून घेतील. पण ĕयांचासुǪा नाश होईल. २५
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नंतर बलाम उठला आȣण गेला. तो आपġया घरɍ परत गेला आȣण बालाकही

आपġया वाटनेे गेला.

२५

इūाएली ȡशǛीमात राहत असताना ĕयांनी मवाबी बायकांबरोबर

ǲȢभचार कɴ लागले. २ मवाबाċया िĥśयांनी पुɳषांना ĕयांċया देवांċया

अपăणात आमंśण ȟदले. तेĢहा लोक जेवले व ĕयांनी ĕयांċया देवांना नमन

केले. ३ इūाएल लोकांनी बआल-पौराċया देवांची उपासना करायला सुɳवात

केली आȣण परमेǶराचा राग इūाएलांवर भडकला. ४ परमेǶर मोशेला

Ğहणाला, “ĕया सवă लोकांċया पुढाĄयांना आण, नंतर ĕयांना परमेǶराकरता

भरȟदवसा फाशी दे Ğहणजे परमेǶराचा इūाएलावर भडकलेला राग जाईल.”

५ मोशे इūाएलċया ęयायȠधशांना Ğहणाला, “तुĞही Šĕयेकाने आपआपġया

ताĜयातील पुɳष बआल-पौराċया देवांची उपासना करतात ĕया सवाȁना तुĞही

माɴन टाका.” ६ ĕयावेळɎ मोशे आȣण इūाएलची वडɍलधारɍ मंडळɎ जमली

होती. एका इūाएली मनुĤयाने एक Ƞमǯानी ĥśी ĕयांċयासमोर आपġया

भावाċया घरɍ आणली. मोशे आȣण इतर वडɍलधारɍ (पुढारɍ) यांनी ते पाȟहले

आȣण ते तर दशăनमंडपाशी रडत होते. ७जेĢहा Ƞफनहास एलाजाराचा मुलगा,

याजक अहरोन याचा नातू याने ते पाȟहले, तेĢहा तो मंडळɎमधून उठला आȣण

ĕयाने ĕयाċया हातात भाला घेतला. ८ तो ĕया इūाएली मनुĤयाचा मागे

ĕयाċया तंबूत गेला आȣण ĕयाने ĕया दोघांċया Ğहणजे इūाएली मनुĤयाċया व

ĕया ĥśीċया पोटात भाला आरपार खुपसला. ĕयावेळɎ इūाएल लोकांमĘये

पसरलेली मरɍ बंद झाली. ९ या मरɍमुळे एकून चोवीस हजार लोक मरण

पावले. १० परमेǶर मोशेशी बोलला. तो Ğहणाला, ११ एलाजाराचा मुलगा

Ƞफनहास याजक अहरोनाċया नातवाने इūाएल लोकांस माĎया ईĤयȆने पेट

ू

न

इūाएलावरɍल माझा राग ɮर केला. Ğहणून मला आधी वाटत होते ĕयाŠमाणे

मी ĕयांचा नाश केला नाही. १२ Ƞफनहासला सांग कɏ मी ĕयाċयाबरोबर

शांतीचा करार करɍत आह.े १३ हा ĕयास आȣण ĕयाċयामागे ĕयाċया वंशजाना

सवăकाळ याजकपणाचा करार होईल. कारण तो आपġया देवाबǩल खूप

आवेशी झाला. आȣण ĕयाने इūाएलाċया वंशासाठɎ Šायȡǳत केले. १४

“Ƞमǯानी ĥśी बरोबर जो इūाएली मनुĤय मारला गेला होता ĕयाचे नाव ȢजŤी

होते. तो सालूचा मुलगा होता. तो ȡशमोनी वंशातील एका घराĔयाचा Šमुख
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होता.” १५आȣण मारġया गेलेġया Ƞमǯानी ĥśीचे नाव कजबी होते. ती

सूरची मुलगी होती. सूर Ƞमǯानी कुट

ु

बंाचा Šमुख होता व पुढारɍ होता. १६

परमेǶर मोशेशी बोलला. तो Ğहणालाः १७ “तू ĕयांना ठार मारले पाȟहजेस.

Ƞमǯानाचे लोक तुझे शśू आहते. १८कारण ĕयांनी तुला आपġया कपटाने

शśूसारखे वागवले. ĕयांनी तुला पौराċया वाईट गोǸȂċया बाबतीत आȣण

Ƞमǯानाċया अȠधपतीची मुलगी कजबी, ĕयांची बहीण, जी पौराċया Šकरणात

मरɍ पसरली तेĢहा ती मारली गेली, Ƞतċया गोǸीने ते तुĞहास जाचतात.”

२६

मरɍ येऊन गेġयानंतर परमेǶर मोशे आȣण अहरोनाचा मुलगा याजक

एलाजार यांċयाशी बोलला. तो Ğहणाला, २ “इūाएलात, वीस वषाăचे आȣण

वीस वषाȁवरɍल अȠधक वयाचे असून युĘदास जाĔयाċया लायकɏचे असतील

ĕया सगħया मंडळɎची ĕयांċया पूवăजांċया घराĔयाŠमाणे मोजणी करा.” ३

तेĢहा मोशे आȣण याजक एलाजार ĕयाċयाशी बोलले यरɍहोपाशी यादȆन

नदीतीरɍ मवाबाċया मैदानात ĕयांना बोलले, ते Ğहणाले, ४ मोशे आȣण जे

इūाएल लोक, Ƞमसर देशातून बाहरे आले होते ĕयांना परमेǶराने ही आXा

ȟदġयाŠमाणे, वीस वषȆ आȣण ĕयाɸन अȠधक वयाċया लोकांची तुĞही मोजणी

करा. ५ रऊबेन हा इūाएलाचा पȟहला जęमलेला मुलगा होता. रऊबेनाċया

मुलांपासून जी कुळे आली ती कुळे Ğहणजे: हनोखाचे हनोखी कूळ, पġलूचे

पġलूवी कूळ. ६ हūेोनाचे हūेोनी कूळ, कमȃचे कमȃ कूळ. ७ रऊबेनाċया

वंशातील ही कुळे. ĕयामĘये एकूण śेचाळɎस हजार सातशे तीस भरली. ८

पġलूचा मुलगा अलीयाब. ९अलीयाबाची मुले नमुवेल, दाथान व अबीराम.

दाथान व अबीराम हे दोन पुढारɍ मोशेċया आȣण अहरोनाċया ȟवɴǪ गेले होते.

कोरह जेĢहा परमेǶराċया ȟवɴǪ गेला तेĢहा ĕयांनी कोरहाला पाठɑबा ȟदला.

१० ĕयावेळɎ ती अडɍचशे माणसे अĈनीने खाऊन टाकली, ĕयाचे सवă अनुयायी

मरण पावले तेĢहा धरतीने आपले तȋड उघडले आȣण Ƞतने कोरहासह ĕयांना

Ƞगळ

ू

न टाकले. ते इशाĄयाचे ȡचęह असे झाले. ११ परंतु कोरहाċया कुळातले

इतर लोक माś मरण पावले नाहीत. १२ ȡशमोनाċया कुळातलीही काही

कुळेः नमुवेलाचे नमुवेली कूळ, यामीनाचे यामीनी कूळ, याकɏनाचे याकɏनी

कूळ, १३ जेरहाचे जेरही कूळ, शौलाचे शौली कूळ. १४ ही ȡशमोनी वंशातील

कुळे. ते एकूण बावीस हजार दोनशे. १५ गाद कुळातून जी कुळे Ƞनमाăण
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झाली ती अशीः सफोनाचे सफोनी कूळ, हĈगीचे हĈगी कूळ, शूनीचे शूनी

कूळ, १६आजनीचे आजनी कूळ, एरɍचे एरɍ कूळ, १७अरोदाचे अरोदी कूळ.

अरलीचे अरेली कूळ. १८ गादċया वंशातील ही कूळे. ĕयामĘये एकूण चाळɎस

हजार पाचशे पुɳष होते. १९ जेरहाचे जेरही कूळ. यɸदाची दोन मुले एर आȣण

ओनान हे कनान मĘये मरण पावले. २० यɸदाċया कुळातून जी कूळे Ƞनमाăण

झाली ती अशीः शेलाचे शेलानी कूळ, पेरेसाचे पेरेसी कूळ, जेरहाचे जेरही

कूळ २१ पेरेसाċया कुळातील ही कुळेः हūेोनाचे हūेोनी कूळ, हामूलाचे

हामूली कूळ. २२ ही यɸदाċया कुळातील कुळे. ĕयामĘये एकूण शहाǥर

हजार पाचशे पुɳष होते. २३ इĥसाखाराċया कुळातील काही कुळे अशी:

तोलाचे तोलाई कूळ पूवाचे पुवाई कूळ. २४ याशूबाचे याशूबी कूळ, ȡशŤोनाचे

ȡशŤोनी कूळ. २५ इĥसाखाराċया कुळातील ही कुळे. ĕयामĘये एकूण चौसǸ

हजार तीनशे पुɳष होते. २६जबुलूनाċया कुळातील कुळेः सेरेदचे सेरेदी कूळ,

एलोनाचे एलोनी कूळ, याहलेलचे याहलेली कूळ. २७ जबुलूनाċया कुळातील

ही कुळे, ĕयामĘये एकूण साठ हजार पाचशे पुɳष होते. २८ योसेफाची मुले

मनģशे व एšाईम. या Šĕयेकापासून कुळे Ƞनमाăण झाली. २९ मनģशेċया

कुळातील कुळेः माखीराचे, माखीरɍ कूळ (माखीर Ƞगलादाचा बाप होता),

Ƞगलादाचे Ƞगलादी कूळ. ३० Ƞगलादाची कूळे होतीः इयेजेराचे इयेजेरɍ कूळ,

हलेेकाचे हलेेकɏ कूळ. ३१अȢūयेलाचे अȢūयेली कूळ, शेखेमाचे शेखेमी

कूळ. ३२ शमीदचे शमीदाई कूळ, हफेेराचे हफेेरɍ कूळ. ३३ हफेेराचा मुलगा

सलाफहाद याला मुले नĢहती, फǘ मुली होĕया. ĕयाċया मुलȂची नावे महला,

नोआ, होĈला, Ƞमġका व Ƞतरसा. ३४ ही मनģशेċया कुळातील कुळे होती ते

एकूण बावęन हजार सातशे पुɳष होते. ३५ एšाइमाċया कुळातील घराणी

पुढɍलŠमाणे होती, शूथेलाहाचे शूथेलाही कूळ. बेकेराचे बेकेरɍ कूळ व तहनाचे

तहनी कूळ. ३६ एरान शूथेलाहाċया कुट

ु

बंातील होता. एरानाचे कूळ एरानी.

३७ ही एšाइमाċया कुळातील कुळे: ĕयामĘये बǥीस हजार पाचशे पुɳष

होते. ते सगळे योसेफाċया कुळातील होते. ३८ बęयामीनाċया कुळातील

कुळे होतीः बेलाचे बेलाई कूळ, आशबेलाचे आशबेली कूळ, अहीरामाचे

अहीरामी कूळ. ३९ शफूफामाचे शफूफामी कूळ, ɷफामाचे ɷफामी कूळ. ४०

बेला ǽाचे पुś आदă व नामान हे होते. आदȃचे आदȃ कूळ, नामानाचे नामानी
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कूळ. ४१ ही सगळɎ कुळे बęयामीनाċया कुळातील. ĕयातील पुɳषांची

संćया पंचेचाळɎस हजार सहाशे होती. ४२ दानाċया कुळातील कुळे होती:

शूहामाचे शूहामी कूळ. ही कूळे दानाċया कुळातील होते. ४३ शूहामीċया

कुळात अनेक कुळे होती. ĕयातील पुɳषांची संćया चौसǸ हजार चारशे

होती. ४४आशेराċया कुळातील कुळे होतीः इĞनाचे इĞनाई कूळ, इǶीचे इǶी

कूळ, बरɍयाचे बरɍयाई कूळ. ४५ बरɍयाċया कुळातील कुळे होतीः हबेेराचे

हबेेरɍ कूळ, मलकɏएलाचे मलकɏएली कूळ. ४६ आशेरला सेरा नावाची

मुलगी होती. ४७ ही सगळे लोक आशेराċया कुळातील होते. ĕयातील

पुɳषांची संćया śेपęन हजार चारशे होती. ४८ नफतालीċया कुळातील कुळे

होतीः यहसेलाचे यहसेली कूळ, गूनीचे गूनी कूळ. ४९ येसेराचे येसेरɍ कूळ,

ȡशġलेमाचे ȡशġलेमी कूळ. ५० ही नफतालीċया कुळातील कुळे, ĕयातील

पुɳषांची संćया पंचेचाळɎस हजार चारशे होती. ५१ ही इūाएलामधील

मोजलेली पूणă पुɳषांची संćया सहा लाख एक हजार सातशे तीस होती. ५२

परमेǶर मोशेशी बोलला व Ğहणाला, ५३ ĕयांċया नावाċया संćयेŠमाणे

वतनासाठɎ देश वाट

ू

न ǯायचा आह.े ५४ मोǟा कुळाला जाĥत वतन Ƞमळेल

आȣण लहान कुळाला कमी वतन Ƞमळेल. ĕयांना जे वतन Ƞमळेल ती ĕया

कुळात मोजलेġया मनुĤयांċया समŠमाणात असेल. ५५ देश ȡचǞ

्

या टाकून

वाटायचा आहे ĕयांċया वȟडलांċया वंशाċया नावांŠमाणे ĕयांनी वतन कɴन

ĉयावा. ५६ Šĕयेक लहान आȣण मोǟा कुळाला वतन Ƞमळेल आȣण

Ƞनणăय करĔयासाठɎ तू ȡचǞ

्

या टाकशील. ५७ ĕयांनी लेǲाċया कुळातील,

कुळांचीही गणती केली, ती ही होतीः गेषȌनाचे गेषȌनी कूळ, कहाथाचे

कहाथी कूळ, मरारɍचे मरारɍ कूळ. ५८ लेǲाची ही कूळे होतीः ȢलĜनी

कूळ, हŢेोनी कूळ, महली कूळ, मूशी कूळ, आȣण कोरही कूळ. अŤाम

कहाथाċया कुळातील होता. ५९अŤामाċया पĕनीचे नाव योखबेद होते. ती

सुǪा लेǲाċया कुळातील होती. ती Ƞमसर देशात जęमली. अŤाम आȣण

योखाबेदला दोन मुले: अहरोन आȣण मोशे. ĕयांना एक मुलगीही होती.

Ƞतचे नाव Ƞमयाăम. ६० नादाब, अबीɸ, एलाजार व इथामार यांचे अहरोन

वडɍल होते. ६१ पण नादाब व अबीɸ हे परमेǶरासमोर अęय अĈनी अपȃत

असताना मरण पावले. ६२ लेǲाċया कुळातील एकूण पुɳषांची संćया
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तेवीस हजार होती. परंतु यांची गणती इūाएलाċया इतर लोकांबरोबर केली

नाही. परमेǶराने इतर लोकांस वतन ȟदले ĕयामĘये यांना ȟहĥसा Ƞमळाला

नाही. ६३ मोशे आȣण याजक एलाजार यांनी जे मोजले ते हचे आहते. ĕयांनी

मवाबाċया मैदानात यरɍहोजवळ यादȆनवर इūाएलाċया वंशाची मोजणी

केली. ६४खूप वषाȁपूवȃ सीनायाċया वाळवंटात मोशे आȣण याजक अहरोन

यांनी इūाएल लोकांची गणती केली होती. पण ते सगळे लोक आता मरण

पावले होते. ĕयापैकɏ कोणीही आता Ȣजवंत नĢहते. ६५ कारण इūाएल

लोकांस तुĞही रानात मराल असे परमेǶराने सांȠगतले होते. फǘ दोन

पुɳषांना परमेǶराने Ȣजवंत ठेवले होते. यफुęनेचा मुलगा कालेब व नूनाचा

मुलगा यहोशवा होते.

२७

मग योसेफाचा मुलगा मनģशे ǽाċया कुळातला सलाफहाद हफेेरचा

मुलगा होता. हफेर Ƞगलादाचा मुलगा होता. Ƞगलाद माखीरचा मुलगा

होता. माȣखर मनģशेचा मुलगा होता. सलाफहादला पाच मुली होĕया.

ĕयांची नावे महला, नोआ, होĈला, Ƞमġका व Ƞतरसा. २ या पाच िĥśया

दशăनमंडप ŠवेशǱारापाशी गेġया आȣण मोशे, याजक एलाजार, पुढारɍ आȣण

इūाएलाċया मंडळɎसमोर जाऊन उĝया राȟहġया. ĕया Ğहणाġया, ३आमचे

वडɍल रानात असताना मरण पावले. čया मंडळɎने कोरहाċया समूहाला

Ƞमळ

ू

न परमेǶरास ȟवरोध केला होता ĕयामĘये तो नĢहता तर तो आपġयाच

पापाने मेला. ĕयाऐवजी ĕयाċया ĥवतःċया पापाċया कारणाने तो मेला. ४

ĕयास पुś नĢहते एवǤावɴनच आमċया बापाचे नाव ĕयाċया कुळातून का

काढ

ू

न टाकावे? आमċया वȟडलांċया भावांमĘये आĞहास वतन दे. ५ तेĢहा

मोशेने परमेǶरासमोर ĕयांचे Šकरण ठेवले. ६ परमेǶर मोशेशी बोलला व

Ğहणाला, ७ सलाफहादाċया मुलȂचे Ğहणणे बरोबर आह.े ĕयांċया वȟडलांċया

नातेवाईकांबरोबर ĕयांना ȠमळणाĄया वतनात ĕयांचाही वाटा ǯावा. Ğहणून

ĕयांċया वȟडलांचे वतन ĕयांċया नावे कर. ८ इūाएल लोकांसाठɎ हा Ƞनयम

कर: जर एखाǯाला मुलगा नसला आȣण तो Ƞनपुȡśक मेला तर ĕयाचे वतन

ĕयाċया मुलȂना Ƞमळावे. ९ जर ĕयास मुलीही नसġया तर ĕयाचे वतन ĕयाċया

भावांना Ƞमळावे. १० जर ĕयास भाऊही नसला तर ĕयाचे वतन ĕयाċया

चुलĕयाला ǯावे. ११ जर ĕयाċया वȟडलांना भाऊ नसेल तर ĕयाचे वतन
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ĕयाċया कुळापैकɏ जो सवाăत जवळचा नातेवाईक असेल ĕयास ते Ƞमळावे.

इūाएल लोकांमĘये हा कायदा असावा अशी आXा परमेǶराने मोशेला केली.

हा इūाएली लोकांचा कायदा Ģहावा. १२ परमेǶर मोशेला Ğहणाला, यादȆन

नदीċया पूवȆकडɍल रानातील अबारɍम डȋगरावर तू चढ

ू

न जा. मी इūाएल

लोकांस जो देश देणार आहे तो तेथून पाहा. १३ तो पाȟहġयानंतर तुझा भाऊ

अहरोन जसा आपġया पूवăजांस जाऊन Ƞमळाला तसा तू आपġया पूवăजांस

जाऊन Ƞमळशील. १४ ĕसीनċया रानात मंडळɎचे भांडण झाले ĕयावेळɎ ĕया

झĄयाजवळ ĕयांċयासमोर माझे पाȟवơय Šगट करावे Ğहणून जी आXा होती

ȠतċयाȟवɴǪ तुĞही दोघांनी बंड केले. हे ĕसीनċया रानात कादेश येथील मरɍबा

झĄयाċयाजवळ घडले. १५ मोशे परमेǶराशी बोलला व Ğहणाला, १६ परमेǶर

सवă मानवजातीċया आĕĞयांचा देव याने एका मनुĤयास मंडळɎवर नेमून

ठेवावे. १७ तो ĕयांċयापुढे बाहरे जाईल व ĕयांċयापुढे आत येईल. तो ĕयांना

बाहरे नेईल व आत आणील Ğहणजे परमेǶराची मंडळɎ मȅढपाळ नसलेġया

मȅढरासारखी होणार नाही. १८ तेĢहा परमेǶर मोशेला Ğहणाला, नूनाचा

मुलगा यहोशवा ǽाला घेऊन ĕयाċयावर आपला हात ठेव, ĕयाċयाठायी माझा

आĕमा राहतो. १९ ĕयास याजक एलाजार आȣण सवă मंडळɎसमोर उभे कɴन

आȣण ĕयास ĕयांċया समW आXा कर. २० तू आपला काही अȠधकार ĕयास

दे. याकȝरता कɏ, इūाएलाċया सवă मंडळɎने ĕयाची आXा मानावी. २१ तो

एलाजार याजकापुढे उभा राहील, तो ĕयाċयावतीने उरɍमाċया ȠनणăयासाठɎ

परमेǶरास ȟवचारɍल. ĕयाने व ĕयाċयाबरोबर इūाएलाċया सवă लोकांनी

ĕयाċया सांगĔयावɴन बाहरे जावे व आत यावे. २२ मोशेने परमेǶराने आXा

ȟदġयाŠमाणे केले. ĕयाने यहोशवाला एलाजार याजकाċया आȣण लोकांċया

पुढे उभे केले. २३ परमेǶराने आXा ȟदġयाŠमाणे मोशेने ĕयाċयावर हात

ठेवले आȣण ĕयाने ĕयास नेतृĕव करĔयाची आXा ȟदली.

२८

परमेǶर मोशेशी बोलला आȣण Ğहणाला, २ इūाएल लोकांस आXा दे

आȣण ĕयांना सांग कɏ, माझे अपăण, Ğहणजे मला मधुर सुवासाची अĈनीतून

केलेली माझी अपăणे यासाठɎ माझे अęन, तुĞही ĕयांċया नेमलेġया वेळɎ

अपăणे करĔयास जपा. ३आणखी तू ĕयांना सांग, अĈनीतून केलेले अपăण

ĕयांनी परमेǶरास अपाăवे ते हे आहःे ĕयांनी नेहमी होमापăणासाठɎ रोज एक
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एक वषाăची दोन ȠनदȌष नर कोकरे. ४ एक कोकɴ सकाळɎ आȣण ɭसरे

संĘयाकाळɎ अपăण करावे. ५ हातकुटीċया पाव ȟहन तेलात मळलेġया

एक दशमांश एफा सȠपठाचे अęनापăण करावे. ६ हे Ƞनĕयाचे होमापăण,

सीनाय पवăतावर नेमलेले, परमेǶरास सुवासासाठɎ अĈनीतून केलेले असे

अपăण आह.े ७ ĕयाबरोबरचे पेयापăण एका कोकरामागे पाव ȟहन असावे,

Ğहणजे परमेǶरासाठɎ पȟवśĥथानी मȟदरेचे पेयापăण तू ओतावे. ८ ɭसरे

कोकɴ संĘयाकाळɎ अपाăवे. जसे सकाळचे अęनापăणाŠमाणे व ĕयाबरोबरची

पेयापăणे तसे ते परमेǶरास मधुर सुवासाचे, अĈनीतून केलेले अपăण असे

अपăण कर. ९ “Šĕयेक शĜबाथ ȟदवशी एक एक वषाăचे दोन ȠनदȌष नर

कोकरे आȣण अęनापăणासाठɎ तेलात मळलेले दोन दशमांश एफा सपीठ

व ĕयाबरोबरची पेयापăण ही अपाăवी. १० नेहमीचे होमापăण व ĕयाबरोबरचे

पेयापăण याखेरɍज आणखी हा होमापăण Šĕयेक शĜबाथ ȟदवशी अपाăवा.” ११

Šĕयेक मȟहęयाċया पȟहġया ȟदवशी तुĞही परमेǶरास होमापăणे करावे. या

अपăणात दोन बैल, एक मȅढा आȣण एक वषाăċया सात मȅǤा असतील. ĕया

मȅǤा दोषरȟहत असाǲात. १२ Šĕयेक बैलामागे अęनापăण Ğहणून तेलात

मळलेले तीन दशमांश एफा सपीठ आȣण Šĕयेक मȅǤामागे अęनापăण Ğहणून

तेलात मळलेले दोन दशमांश एफा सपीठ. १३आȣण Šĕयेक कोकराबरोबर

अęनापăण Ğहणून तेलात मळलेले एक दशमांश एफा सपीठ अपाăवे. हे

होमापăण, मधुर सुवासाचे परमेǶरास अĈनीतून केलेले अपăण असे आह.े १४

लोकांची पेयापăणे ही Šĕयेक बैलाकरता अधाă हीन, व Šĕयेक मȅǤाकरता

एकतृतीयांश हीन व Šĕयेक कोकĄयाकरता एक चतुथाăश हीन इतका ŝाWरस

असावा, वषाăतील Šĕयेक मȟहęयात हे होमापăण करावे. १५आȣण Ƞनरंतरचे

होमापăण व ĕयाचे पेयापăण याखेरɍज परमेǶरास पापापăणासाठɎ शेरडातला

एक बकरा अपाăवा. १६ परमेǶराचा वġहांडण सण मȟहęयाċया चौदाǲा

ȟदवशी आह.े १७ बेखमीर भाकरɍचा सण मȟहęयाċया पंधराǲा ȟदवशी सुɳ

होतो. हा सण सात ȟदवस असेल. खमीराȡशवाय केलेली भाकरɍच फǘ

तुĞही खाऊ शकता. १८ या सणाċया पȟहġया ȟदवशी तुĞही खास सभा

बोलावली पाȟहजे. ĕयाȟदवशी तुĞही कसलेही काम करायचे नाही. १९ तुĞही

परमेǶरास होमापăणे ǯाल. या अपăणात दोन बैल, एक मȅढा आȣण एक
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वषाăची सात कोकरे असतील. ती दोषरȟहत असावीत. २० ĕयाबरोबरचे

अęनापăण तेलात मळलेġया सȠपठाचे असावे. गोĄǽामागे तीन दशमांस एफा

आȣण ĕया मȅǤाċयामागे दोन दशमांस एफा, २१आȣण सात कोकरापैकɏ

Šĕयेक कोकरामागे एक दशमांश एफा अपाăवे. २२ तुĞही एक बकराही

अपăण केला पाȟहजे. तुĞहास शुǪ करĔयासाठɎ देĔयात येणारे ते पापापăण

असेल. २३ सकाळचे होमापăण जे Ƞनरंतरचे होमापăण आहे ĕयाǲȠतȝरǘ हे

अपăण करावे. २४ याŠमाणे वġहाडणाचे सात ȟदवस दररोज परमेǶरास

मधुर सुवासाचे, अĈनीतून केलेġया अपăणाचे अęन अपăण करा, Ƞनरंतरचे

होमापăणे आȣण ĕयाचे पेयापăण याǲȠतȝरǘ हे अपăण असावे. २५ नंतर या

सणाċया सातǲा ȟदवशी तुĞही पȟवś मेळा भरवावा आȣण तुĞही ĕयाȟदवशी

काहीही अंगमेहनीतीचे काम कɴ नये. २६ सĚताहांċया सणात Šथम पीक

अȸप�Ĕयाċया ȟदवशी तुĞही परमेǶरास नǲा अęनाचे अपăण कराल ĕयावेळɎ

तुĞही एक पȟवś मेळा बोलवा ĕयाȟदवशी तुĞही कसलेही अंगमेहनीतीचे काम

कɴ नये. २७ तुĞही परमेǶरास सुवासासाठɎ होमापăणे Ğहणून तुĞही दोन

गोĄह,े एक मȅढा व एक एक वषाăचे सात कोकरे अपăण करा. २८ आȣण

ĕयाबरोबरचे अęनापăण तेलात मळलेġया सȠपठाचे असावे. Šĕयेक गोĄǽामागे

तीन दशमांश एफा व मȅǤामागे दोन दशमांश एफा ǯावे. २९ व ĕया सात

कोकराबरोबर एक दशमांश एफा सपीठ अपाăवे. ३० आȣण तुĞहासाठɎ

Šायȡǳत करायला एक बकरा अपाăवा. ३१ आȣण Ƞनरंतरचे होमापăण व

अęनापăणाȡशवाय ते अपăण करावे. जेĢहा ते Šाणी तुĞहासाठɎ अपăण करायचे

ते ȠनदȌष असावे; ĕयाबरोबरची पेयापăणे सुǪा अपाăवी.

२९

सातǲा मȟहęयाċया पȟहġया ȟदवशी पȟवś मेळा भरवावा. ĕयाȟदवशी

तुĞही कसलेही अंगमेहनतीचे काम कɴ नये. हा तुमचा कणाă वाजवĔयाचा

ȟदवस आह.े २ परमेǶरास मधुर सुवास यावा Ğहणून एक गोĄहा, एक मȅढा

आȣण एक एक वषाȁची सात ȠनदȌष कोकरे होमबȢल Ğहणून अपăण करावी.

३ ĕयाबरोबरचे अęनापăण तेलांत मळलेġया सपीठाचे असावे, गोĄǽामागे

तीन दशमांश एफा, मȅǤामागे दोन दशमांस एफा, ४ मȅǤाबरोबर आठ

कप पीठ Šĕयेक कोकराबरोबर अपăण करावे. ५ तुĞहासाठɎ Šायȡǳत

करायला पापापăणासाठɎ एक बकरा अपाăवा. ६ चंŝदशăनाचे होमापăण आȣण
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ĕयाबरोबरचे अęनापăण, तसेच नेहमीचे होमापăण व ĕयाबरोबरचे अęनापăण व

ĕयाबरोबरची पेयापăणे याǲȠतȝरǘ परमेǶरास मधुर सुवासासाठɎ अĈनीतून

केलेले हे अपăण असावे. ७ सातǲा मȟहęयाċया दहाǲा ȟदवशी तुĞही पȟवś

मेळा भरवावा. ĕयाȟदवशी तुĞही अęन ĉयायचे नाही आȣण काही कामही

करायचे नाही. ८ तुĞही परमेǶरास मधुर सुवास Ƞमळावा Ğहणून होमापăणे

करावे ते ह,े तुĞही एक गोĄहा, एक मȅढा आȣण एक एक वषă वयाचे सात

ȠनदȌष कोकरे अपăण करावेत. ९आȣण ĕयाबरोबर तेलात मळलेġया सȠपठाचे

अęनापăण असावे. गोĄǽामागे तीन दशमांश एफा, मȅǤामागे दोन दशमांस

एफा, १० सात कोकरांपैकɏ Šĕयेक कोकराबरोबर एक दशमांश एफा सपीठ

अपाăवे. ११ पापापăणासाठɎ एक बकराही अपाăवा. याखेरɍज Šायȡǳǥाचे

पापापăण व Ƞनरंतरचे होमापăण व ĕयाचे अęनापăण, पेयापăणे ही असावीत. १२

सातǲा मȟहęयाċया पंधराǲा ȟदवशी पȟवś मेळा भरवावा. ĕयाȟदवशी तुĞही

कसलेȟह अंगमेहनतीचे काम कɴ नये आȣण परमेǶरासाठɎ सात ȟदवस सण

साजरा करावा. १३ तुĞही होमापăणे करावीत. ही अĈनीबरोबर करावयाची

अपăणे आहते. ĕयांचा सुवास परमेǶरास आनंदीत करɍल. तुĞही तेरा गोĄह,े

दोन मȅढे, एकएक वषाăची नरजातीची चौदा कोकरे, ही दोषरȟहत असावी. १४

ĕयाबरोबर तेलात मळलेġया सȠपठाचे अęनापăण असावे. तेरा गोĄǽांपैकɏ

Šĕयेक गोĄǽामागे तीन दशमांश एफा, दोन मȅǤापैकɏ Šĕयेक मȅǤाबरोबर

दोन दशमांश एफा, १५आȣण चौदा कोकरापैकɏ Šĕयेक कोकराबरोबर एक

दशमांश एफा सपीठ अपाăवे. १६आȣण पापापăणासाठɎ एक बकरा अपाăवा.

याखेरɍज Ƞनरंतरचे होमापăणाǲाȠतȝरǘ आȣण ĕयाबरोबरċया अęनापăण व

ĕयांची पेयापăण ही अपăणे असावीत. १७ ɭसĄया ȟदवशी तुĞही बारा गोĄह,े

दोन मȅढे आȣण एक वषाăचे चौदा कोकरे अपăण करावेत. ती दोषरȟहत

असावी. १८ ĕयाबरोबर गोĄǽासाठɎ, मȅǤासाठɎ आȣण कोकरे यांċयाबरोबर

तुĞही योĈय Šमाणात अęनापăण आȣण पेयापăण ȟवȠधपूवăक करावी. १९

आȣण पापापăणासाठɎ एक बकरा Ğहणून ǯावा. याखेरɍज Ƞनरंतरचे होमापăण

व ĕयांची पेयापăण ही असावीत. २० ȠतसĄया ȟदवशी तुĞही अकरा गोĄह,े

दोन मȅढे आȣण एक वषाăचे चौदा ȠनदȌष कोकरे अपाăवी. २१ ĕयाबरोबर

गोĄǽासाठɎ, मȅǤासाठɎ आȣण कोकरे यांċयाबरोबर तुĞही योĈयŠमाणात
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अęनापăण व पेयापăण केले पाȟहजे. २२ पापापăण Ğहणून एक बकराही ǯावा.

हे Ƞनरंतरचे होमापăण व अęनापăण व ĕयांचे पेयापăणाǲȠतȝरǘ असावी.

२३ चौĖया ȟदवशी तुĞही दहा गोĄह,े दोन मȅढे व एक वषाăचे चौदा ȠनदȌष

कोकरे अपाăवी. २४ गोĄह,े मȅढे व कोकरे यांċयाबरोबर तुĞही योĈयŠमाणात

अęनापăण व पेयापăणही ȠनयमाŠमाणे करावी. २५आȣण पापापăणासाठɎ

एक बकरा अपाăवा. याखेरɍज Ƞनरंतरचे होमापăण, ĕयाचे अęनापăण व ĕयाचे

पेयापăण ही असावी. २६ पाचǲा ȟदवशी तुĞही नऊ गोĄह,े दोन मȅढे व एक

वषाăचे चौदा ȠनदȌष कोकरे अपाăवी. २७ ĕया बरोबर गोĄǽासाठɎ, मȅǤासाठɎ

व कोकरासाठɎ यांċयाबरोबर तुĞही योĈयŠमाणात अęनापăण व पेयापăण

ȟवȠधपूवăक करावी. २८ एक बकरा पापापăणासाठɎ Ğहणून अपाăवा. याखेरɍज

Ƞनरंतरचे होमापăण व ĕयाचे अęनापăण, ĕयाचे पेयापăण ही असावी. २९सहाǲा

ȟदवशी तुĞही आठ गोĄह,े दोन मȅढे व एक वषाȁचे चौदा ȠनदȌष कोकरे अपाăवी.

३०आȣण ĕयांबरोबर गोĄǽासाठɎ, मȅǤासाठɎ व कोकरासाठɎ यांċयाबरोबर

तुĞही योĈयŠमाणात अęनापăण, व पेयापăण ȟवȠधपूवăक करावी. ३१ एक बकरा

पापापăण Ğहणून अपाăवा. याखेरɍज Ƞनरंतरचे होमापăण, अęनापăण व ĕयाचे

पेयापăण ही असावी. ३२ सातǲा ȟदवशी तुĞही सात गोĄह,े दोन मȅढे व एक

वषाȁचे चौदा ȠनदȌष कोकरे अपाăवी. ३३ ĕयाबरोबर गोĄǽासाठɎ, मȅǤासाठɎ

व कोकरासाठɎ यांċयाबरोबर तुĞही योĈयŠमाणात अęनापăण व पेयापăणे

Ƞनयमपूवăक करावी. ३४ एक बकरा पापापăण Ğहणून अपाăवा. याखेरɍज

Ƞनरंतरचे होमापăण, अęनापăण व ĕयाचे पेयापăण अपाăवी. ३५आठǲा ȟदवशी

तुमċयासाठɎ पȟवś मेळा भरवावा. ĕयाȟदवशी तुĞही कसलेȟह अंगमेहनतीचे

काम कɴ नये. ३६ तुĞही परमेǶरास मधुर सुवासाचे होमापăण, अĈनीतून

केलेले अपăण Ğहणून तुĞही एक गोĄहा, एक मȅढा व एक एक वषाăचे सात

ȠनदȌष कोकरे अपाăवी. ३७ आȣण ĕयाबरोबर गोĄǽासाठɎ, मȅǤांसाठɎ

व कोकरासाठɎ ĕयांċया ĕयांċया संćयेŠमाणे तुĞही अęनापăण व पेयापăणे

ȟवȠधपूवăक अपăण करावी. ३८ एक बकरा पापापăण Ğहणून अपाăवा. याखेरɍज

Ƞनरंतरचे होमापăण, अęनापăण, व ĕयांचे पेयापăण अपाăवा. ३९ तुमचे नवस व

ĥवखुशीचे या ǲȠतȝरǘ नेमलेġया सणात हे होमापăण व पेयापăण ही नवस
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व शांĕयपăणे परमेǶरास अपाăवी. ४० मोशेने परमेǶराċया या सवă आXा

इūाएल लोकांस सांȠगतġया.

३०

मोशे इūाएलाċया सवă वंशŠमुखांशी बोलला. तो Ğहणाला, परमेǶराने

जी काही आXा ȟदली ती ही आह.े २ जर एखाǯाने परमेǶरास नवस केला

ȫक�वा शपथपूवăक ĥवतःला वचनाने बंधन घालून घेतले तर ĕयाने ते मोड

ू

नये.

जे ĕयाċया मुखातून Ƞनघाले ते सवă वचने ĕयाने पाळावे. ३ एखादी तɳण ĥśी

असून Ƞतċया वȟडलांċया घरात राहत असेल आȣण Ƞतने परमेǶरास खास

वĥतू देĔयाचे वचन ȟदले असेल. ४ जर Ƞतċया वȟडलांनी या वचनाबǩल

ऐकले आȣण ते सहमत झाले तर ĕया ĥśीने वचनाŠमाणे केले पाȟहजे. ५

पण जर Ƞतċया वȟडलांनी वचनाबǩल ऐकले आȣण ते सहमत झाले नाहीत

तर ती Ƞतċया वचनातून मुǘ होईल. परमेǶर Ƞतला Wमा करɍल. ६आȣण ती

नवĄयाकडे असता जर Ƞतचे नवस असले ȫक�वा čयाकड

ू

न Ƞतċया वȟडलांनी

Ƞतला मना केले Ğहणून परमेǶर Ƞतला माफ करɍल. ७ Ƞतċया नवĄयाने ĕया

वचनाबǩल ऐकले आȣण तो ĕयाċयाशी सहमत झाला तर ĕया ĥśीने वचनाची

पूतăता करावी. ८ पण जर नवĄयाने वचनाबǩल ऐकले आȣण तो सहमत

झाला नाहीतर Ƞतला वचन पूणă करĔयाची गरज नाही. Ƞतċया नवĄयाने वचन

मोडले. Ƞतने जे सांȠगतले ते पूणă करĔयाची ĕयाने परवानगी ȟदली नाही

Ğहणून परमेǶर Ƞतला Wमा करɍल. ९ ȟवधवा ȫक�वा घटĥफोȟटता ĥśीने

परमेǶरास वचन ȟदले असेल तर Ƞतने वचनाŠमाणे केले पाȟहजे. १०आȣण

जर लĈन झालेġया ĥśीने आपġया पतीċया घरɍ राहत असता परमेǶरास

काही नवस केला असेल, ११ Ƞतċया नवĄयाने ते ऐकून काही बोलला नाही

आȣण ते पूणăता करĔयाची ĕयाने Ƞतला परवानगी ȟदली तर Ƞतचे नवस कायम

राहतील. १२ पण जर Ƞतċया नवĄयाने वचनाबǩल ऐकले आȣण ĕयाने Ƞतला

ĕयाŠमाणे करĔयाची परवानगी ȟदली नाहीतर Ƞतने वचनाŠमाणे वागĔयाची

गरज नाही. Ƞतने काय वचन ȟदले होते ĕयास महĕव नाही. Ƞतचा पती वचन

मोड

ू

शकतो. Ƞतċया नवĄयाने वचन मोडले तर परमेǶर Ƞतला Wमा करɍल.

१३ लĈन झालेġया ĥśीने परमेǶरास काही वचन ȟदले असेल ȫक�वा काही

गोǸी सोडĔयाचे वचन Ƞतने ȟदले असेल ȫक�वा Ƞतने देवाला काही खास वचन

ȟदले असेल. १४ पती यापैकɏ कोणĕयाही वचनाला मनाई कɳ शकतो. ȫक�वा
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ĕयापैकɏ कोणĕयाही वचनाची पूणăता करĔयाची परवानगी तो देऊ शकतो.

१५ पण ĕयाने ऐकġयानंतर पुढे ती रǩ केली तर ĕयाċया ĥśीċया अपराधांची

ȡशWा ĕयाने भोगावी. १६ परमेǶराने मोशेला या आXा ȟदġया. एक पुɳष

आȣण ĕयाची पĕनी यांċयाबǩलċया आXा आȣण वडɍल व वडɍलांċया घरɍ

राहणारɍ मुलगी यांċयाबǩलċया या आXा आहते.

३१

परमेǶर मोशेशी बोलला व Ğहणाला, २ इūाएल लोकांसाठɎ

ȠमǯाęयाȟवɴǪ सूड घे. हे केġयानंतर तू मरण पावशील आȣण ĕयानंतर तू

तुĎया लोकांस जाऊन Ƞमळशील. ३ मग मोशे लोकांशी बोलला. तो Ğहणाला,

तुमċयातġया काहȂची सैȠनक Ğहणून Ƞनवड करा. परमेǶर ĕयांचा उपयोग

Ƞमǯाęयाचा सूड घेĔयासाठɎ करɍल. ४ इūाएलाċया Šĕयेक वंशातून एक

एक हजार लढाईस पाठवा. ५ इūाएलाċया हजार आȣण हजारांमधून Šĕयेक

वंशाचे एक हजार, असे सवă बारा हजार सैȠनक लढाईसाठɎ पुरवले जातील.

६ मोशेने Šĕयेक वंशातून एक हजार असे बारा हजार लोकांस लढाईवर

पाठवले. ĕयांना आȣण ĕयांċयाबरोबर याजक एलाजाराचा मुलगा Ƞफनहासास

पȟवś पाśे व इशारा देĔयासाठɎ रणȭश�गे ĕयांċया हवाली कɴन पाठवले. ७

मग मोशेने व एलाजार याजकाने मोशेला परमेǶराने ȟदलेġया आXेŠमाणे

Ƞमǯाęयांबरोबर केले. ८ ĕयांनी जे लोक मारले ĕयामĘये अवी, रेकेम, सूर, ɸर

व रेबा हे Ƞमǯानाचे राजे होते. ĕयांनी बौराचा मुलगा बलामासही तलवारɍने

मारले. ९ इūाएल लोकांनी Ƞमǯानाċया िĥśयांना व मुलांना कैद कɴन नेले.

ĕयांनी ĕयांची सवă गुरे व ĕयांचे सवă कळप व सवă धन लूट Ğहणून ĕयांनी घेतले.

१० ĕयांनी ĕयांची सवă वĥतीची नगरे व ĕयांċया सवă छावĔयाही जाळġया.

११ ĕयांनी ĕयांची सवă लूट व बंदीवान, दोęही लोक आȣण जनावरे बरोबर

घेतली. १२ यरɍहोपाशी यादȆनतीरɍ मवाबाċया मैदानातील छावणीत मोशे,

याजक एलाजार आȣण इūाएल लोकांċया मंडळɎसमोर ĕयांना आणले. १३

नंतर मोशे, याजक एलाजार आȣण लोकांचे पुढारɍ सैȠनकांना भेटĔयासाठɎ

छावणीबाहरे ĕयांना सामोरे गेले. १४ जे सैȠनकांचे सेनापती युǪावɳन परतले

होते एक हजार सैȠनकांċया Šमुखावर आȣण शंभर सैȠनकांċया Šमुखावर

मोशे खूप रागावला. १५ मोशे ĕयांना Ğहणाला, तुĞही िĥśयांना Ȣजवंत

का ठेवले? १६ पाहा ǽांनीच बलामाċया मसलतीवɴन पौराċया Šकरणी
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इūाएलाċया वंशाना परमेǶराȟवɴǪ अपराध करायला लावले. यावɳन

परमेǶराċया मंडळɎत मरɍ पसरली. १७आताच Ƞमǯानाċया सवă मुलांना ठार

मारा आȣण पुɳषाबरोबर राȟहलेġया सवă िĥśयांना माɴन टाका. कोणĕयाही

पुɳषाबरोबर लȈȠगक संबंध असलेġया सवă िĥśयांना माɴन टाका. १८ “आȣण

नंतर तुमċयापैकɏ čयांनी ɭसĄयांना मारले असेल ĕयांनी सात ȟदवस तळाċया

बाहरे रहावे. १९ तुĞही Šेताला केवळ हात जरɍ लावला असला तरɍही तुĞही

बाहरे रहावे. ȠतसĄया ȟदवशी तुĞही ĥवत: ला आȣण तुमċया कैǯांना शुǪ

करा. हीच गोǸ पुęहा सातǲा ȟदवशीही करा. २० तुĞही तुमचे सवă कपडे

धुवा. लाकूड, लोकर आȣण चामडे यांपासून बनवलेġया वĥतू धुवा. तुĞही शुǪ

झालेच पाȟहजे.” २१ नंतर याजक एलाजार सैȠनकांशी बोलला. तो Ğहणाला,

“परमेǶराने मोशेला सांȠगतले ते हे Ƞनयम आहते. युǪावɳन परत आलेġया

सैȠनकांसाठɎ हे Ƞनयम आहते. तुĞही सोने, चांदी, तांबे, २२ Ƞपतळ, लोखंड,

पśा ȫक�वा ȡशसे वगैरे २३ जे काही अĈनीत ȟटकेल ते तुĞही अĈनीत घालून

काढा ते शुǪ होईल: तरɍ अशुǪी ɮर करĔयाċया पाĔयाने ते शुǪ करावे आȣण

जे काही अĈनीत ȟटकणार नाही ते पाĔयाने धुवावे. २४ सातǲा ȟदवशी तुĞही

तुमचे सवă कपडे धुवा. नंतर तुĞही शुǪ Ģहाल ĕयानंतर तुĞही तळावर येऊ

शकता.” २५ नंतर परमेǶर मोशेशी बोलला व Ğहणाला, २६ सैȠनकांनी जे

कैदी, Šाणी आȣण इतर गोǸी युǪावɳन आणġया आहते ĕयांची मोजदाद

एलाजार याजक, तू आȣण नेĕयांनी करावी. २७ नंतर युǪावर गेलेġया

सैȠनकांत आȣण इūाएलाċया इतर लोकात ĕयांची वाटणी करा. २८ युǪावर

गेलेġया सैȠनकांċया ȟहģģयातून काही भागातून माणसे, गाईबैल, गाढवे व

शेरडेमȅढरे ǽांċयापैकɏ Šĕयेक पाचशेमागे एक परमेǶराŠीĕयथă कर Ğहणून

ĉयावा. २९ ĕयांċया ȟहģģयातून घेऊन तो परमेǶराŠीĕयथă समȸप�त अंश

Ğहणून याजक एलाजाराला ǯावा. ३० “नंतर इūाएल लोकांस Ƞमळालेġया

ȟहģģयातून माणसे, गाईबैल, गाढवे, शेरडेमȅढरे वगैरे सवă पशू ǽांċयापैकɏ

Šĕयेक पęनासांमागे एक घेऊन परमेǶराċया Ƞनवासमंडपाची रWण करणाĄया

लेǲांना ǯावे.” ३१ परमेǶराने मोशेला आXा केġयाŠमाणे मोशे आȣण

एलाजार याजकाने केले. ३२ सैȠनकांनी लुट

ू

न घेतलेġया वĥतूंȡशवाय सहा

लW पंचाहǥर हजार शेरडेमȅढरे, ३३ बहाǥर हजार गाईबैल, ३४ एकसǸ
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हजार गाढवे ३५आȣण बǥीस हजार िĥśया आणġया. (यांत कोणĕयाही

पुɳषाबरोबर लȈȠगक संबंध न आलेġया िĥśयांचाच फǘ समावेश आह)े. ३६

युǪावर गेलेġया सैȠनकांना तीन लW सदतीस हजार पाचशे मȅǤा Ƞमळाġया.

३७ ĕयांनी सहाशे पंċयाहǥर मȅǤा परमेǶरास ȟदġया. ३८ गाईबैल छǥीस

हजार असून ĕयातील बहाǥर परमेǶराचा कर होते. ३९ सैȠनकांना तीस

हजार पाचशे गाढवे Ƞमळाली. ĕयातील एकसǸ गाढवे ĕयांनी परमेǶरास

ȟदले. ४० सैȠनकांना सोळा हजार िĥśया Ƞमळाġया. ĕयांपैकɏ बǥीस िĥśया

ĕयांनी परमेǶरास ȟदġया. ४१ परमेǶराने मोशेला आXा केġयाŠमाणे

परमेǶराŠीĕयथă हा कर समȸप�त Ğहणून ĕयाने याजक एलाजाराला ȟदġया.

४२ नंतर युǪावर गेलेġया इūाएली सैȠनकांकड

ू

न मोशेने घेतलेला अधाă भाग

होता. ४३ लोकांस तीन लW सदतीस हजार पाचशे मȅǤा. ४४ छǥीस

हजार गाईबैल, ४५ गाढवे तीस हजार पाचशे ४६आȣण सोळा हजार िĥśया

Ƞमळाġया. ४७आȣण इūाएलाċया वंशाċया अĘयाă भागातून, मनुĤयातून

व जनावरांतून Šĕयेक पęनास वĥतूमागे मोशेने एक वĥतू परमेǶरासाठɎ

घेतली. ĕयामĘये पशू आȣण माणसे याचा समावेश होता. नंतर ĕयाने या

वĥतू लेवȂना ȟदġया. कारण ĕयांनी परमेǶराċया पȟवś Ƞनवासमंडपाची

काळजी घेतली. ४८ नंतर सैȠनकांचे पुढारɍ सहĥśाȠधपती सैȠनकांचे व

शताȠधपती सैȠनकांचे पुढारɍ मोशेकडे आले. ४९ ĕयांनी मोशेला सांȠगतले,

आĞही तुĎया सेवकांनी आमचे सैȠनक मोजले. आĞही एकही सैȠनक सोडला

नाही. ५० Ğहणून आĞही Šĕयेक सैȠनकाकड

ू

न परमेǶराची भेट आणत

आहोत. आĞही सोęयाċया वĥतू आणत आहोत; बाजूबंद, बांगडया, आंगǟा,

कुǢा आȣण हार. ही आĞही परमेǶरास अपăण Ğहणून आमċया ȢजवासाठɎ

परमेǶरारासमोर Šायȡǳत करĔयाकरता आणली आहते. ५१ मोशे आȣण

एलाजार याजकाने ते सवă सोने व घडɍव वĥतू ĕयांċयाकड

ू

न िĥवकारġया.

५२ सहĥśपती आȣण शतपती ǽांनी परमेǶरास समपăण केलेले सोने सोळा

हजार सातशे शेकेल भरले. ५३ सैȠनकांनी ĕयांना युǪात Ƞमळालेġया इतर

वĥतू ĥवतःजवळ ठेवġया. ५४ मोशे आȣण एलाजार याजक यांनी हजार

आȣण शंभर सैȠनकांवरċया Šमुखांकड

ू

न सोने घेऊन इūाएल लोकांसाठɎ

परमेǶरासमोर ĥमारक Ğहणून दशăनमंडपामĘये नेऊन ठेवले.
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३२

रऊबेन आȣण गाद या घराĔयांकडे गुरांढोरांची खूप ȣखġलारे होते.

ĕयांनी याजेर व Ƞगलाद येथील जȠमनी पाȟहġया. ही जमीन आपġया

गुरांढोरांसाठɎ चांगली आहे असे ĕयांना वाटले. २ Ğहणून रऊबेन व गाद यांċया

घराĔयातील लोक मोशेकडे आले. ते मोशे, याजक एलाजार आȣण लोकांचे

पुढारɍ यांċयाशी बोलले. ३ अटारोथ, दीबोन, याजेर, ȠनŤा, हशेबोन, एलाले,

सबाम, नबो व बौन. ४ ǽांचा जो Šांत परमेǶराने इūाएलाċया लोकांसाठɎ

देवाने जी जमीन Ȯज�कली ती गुरांढोरांसाठɎ खूप चांगली आहे आȣण तुĎया

दासांजवळ गुरेढोरे आहते. ५ जर आĞहावर तुझी कृपाɯǸी असेल तर तो

Šदेश आĞहास वतन कɴन देĔयात यावा. आĞहास यादȆन नदीċया पȢलकडे

नेऊ नको. ६ रऊबेन आȣण गादċया घराĔयातील लोकांस मोशे Ğहणाला,

तुमचे भाऊबंद लढाईस जातील तेĢहा तुĞही येथेच बसून राहणार का? ७

जो देश परमेǶराने इūाएल लोकांस ȟदला आहे तेथे उतɴन जाĔयाकरता

ĕयांचे मन का Ƞनɴĕसाȟहत करɍत आहात? ८ तुमċया वाडवȟडलांनी हीच

गोǸ माĎयाबाबतीत केली होती. कादेश-बĔयाăला मी काही हरेांना जमीन

बघĔयासाठɎ पाठवले. ९ ते लोक अĤकोल खोĄयापयȁत गेले. ĕयांनी जमीन

बȠघतली आȣण ĕया लोकांनी इūाएल लोकांस परमेǶराने ȟदलेġया Šदेशात

जाĔयाċया इċछेपासून परावृत केले. १० परमेǶर ĕया लोकांवर खूप रागावला.

ĕयाने शपथ घेतली आȣण Ğहणाला, ११ Ƞमसर देशातून आलेġया वीस

वषाȁवरɍल कोणĕयाही मनुĤयास हा Šदेश बघू ȟदला जाणार नाही. मी

अŢाहाम, इसहाक व याकोब यांना वचन ȟदले होते. ĕयांना मी ही जमीन

ǯायचे कबूल केले होते. परंतु ĕयांनी मला मनापासून अनुसरले नाही. Ğहणून

ĕयांना हा Šदेश Ƞमळणार नाही. १२फǘ कȠनčजी यफुęनेचा मुलगा कालेब

आȣण नूनाचा मुलगा यहोशवा हे मनापासून परमेǶरास अनुसरले. १३

परमेǶर इūाएल लोकांवर खूप रागावला होता. परमेशवराċयाɯǸीने ĕयांनी

वाईट कृĕये केली ĕयांची सवă Ƞपढɍ नǸ होईपयȁत ĕयांना चाळɎस वषȆ रानात

भटकावयास लावले. १४आȣण आता तुमċया वाडवȟडलांनी जी गोǸ केली

तीच तुĞही करɍत आहात. पाĚयांनो परमेǶराने ĕयाċया इūाएल लोकांवर

आणखी रागवावे अशी तुमची इċछा आहे का? १५ जर तुĞही परमेǶराची

भȡǘ करायचे सोडले तर परमेǶर इūाएल लोकांस अȠधक काळ रानात
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ठेवील आȣण नंतर तुĞही ĕया सवă लोकांचा नाश कराल. १६ पण रऊबेनाċया

आȣण गादċया घराĔयातील लोक मोशेकडे गेले. ते Ğहणाले, आĞही या

जागेवर आमċया मुलांसाठɎ शहरे आȣण आमċया जनावरांसाठɎ गोठे उभाɴ.

१७ ĕयामुळे आमची मुले याȞठकाणी वĥती करणाĄया इतर लोकांपासून

सुरȢWत राहतील. पण आĞही इūाएलाċया इतर लोकांस मदत करĔयासाठɎ

आनंदाने येऊ. आĞही ĕयांना ĕयांċया Šदेशात आणू. १८ इūाएलातील

Šĕयेकाला ĕयाचे वतन Ƞमळाġयाȡशवाय आĞही परतणार नाही. १९ यादȆनेċया

अलीकडे पूवȆस आĞहास आमचे वतन ŠाĚत झाले Ğहणून आĞही यादȆनेċया

पलीकडे व पुढे ĕयांċयाबरोबर वतन घेणार नाही. २० तेĢहा मोशे ĕयांना

Ğहणाला, जर तुĞही या सवă गोǸी केġया तर हा Šदेश तुमचा होईल. परंतु

तुमċया सैȠनकांनी परमेǶरासमोर लढाईत उतरले पाȟहजे. २१आȣण तो

आपणापुढ

ू

न आपले शśू वतनातून घालवीन आȣण देश परमेǶरापुढे हĥतगत

होईल तुमċया सैęयाने यादȆन नदी पार कɴन शśू सैęयाला या Šदेशातून

हाकलले पाहीजे. २२आȣण तर तो देश ĕयाċया ताĜयात आġयावर तुĞही

परत याल. नंतर परमेǶराकडे आȣण इūाएलाकडे तुĞही Ƞनरपराधी असाल.

तर हा देश परमेǶरापुढे तुमचे वतन असा होईल. २३ पण जर तुĞही या

गोǸी केġया नाहीत तर तुĞही परमेǶराȟवɴǪ पाप कराल आȣण तुमċया

पापाबǩल तुĞहास शासन होईल याची खाśी बाळगा. २४ तुमċया मुलांसाठɎ

शहरे वसवा आȣण जनावरांसाठɎ गोठे बांधा. पण तुĞही वचन ȟदġयाŠमाणे

सारे काही करा. २५ नंतर रऊबेन आȣण गादċया कुट

ु

बंातील लोक मोशेला

Ğहणाले, आĞही तुझे नोकर आहोत. तू आमचा मालक आहसे Ğहणून तू

जे सांगतोस ते आĞही कɳ. २६आमċया िĥśया, मुले, शेरडेमȅढरे आȣण

सवă गुरेढोरे Ƞगलाद शहरात राहतील. २७ पण आĞही, तुझे नोकर यादȆन

नदी पार कɳ. आĞही परमेǶरापुढे लढाईस जाऊ. जसे आमचा धनी सांगत

आह.े २८ याŠमाणे ĕयांनी वचन ȟदले. ते मोशे, याजक एलाजार, नूनाचा

मुलगा यहोशवा आȣण इūाएलचे सवă वंशाचे Šमुख या सवाȁनी ते ऐकले. २९

मोशे ĕयांना Ğहणाला, गाद आȣण रऊबेनचे लोक यादȆन नदी पार करतील.

ते लढाईत परमेǶराċयापुढे चालतील. ते तुĞहास Šदेश Ȯज�कायला मदत

करतील आȣण तुĞही Ƞगलादाचा Šदेश ĕयांċया वाटचेा भाग Ğहणून ǯाल.
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३० पण ते तुमċया सैęयाबरोबर जाĔयात अपयशी ठरले तर कनानमĘये

तुमċयामĘये ĕयांना वतन Ƞमळेल. ३१ गाद आȣण रऊबेनċया लोकांनी उǥर

ȟदले व Ğहणाले, “आĞही परमेǶराċया आXेŠमाणे सवăकाही करĔयाचे वचन

देतो.” ३२आĞही ĥवतः सशū होऊन परमेǶरापुढे पलीकडे कनान देशात

जाऊ. पण आमचे वतन यादȆन नदीċया पूवȆला असावे. ३३ तेĢहा मोशेने

गादाचे वंशज, रऊबेनाचे वंशज आȣण योसेफाचा मुलगा मनģशे याचा अधाă

वंश अमोĄयाचा राजा सीहोन याċया राčयाचा व बाशानाचा राजा ओग याċया

राčयाचा देश ȟदला. देश, नगरे व ĕयामĘये आजुबाजूċया Šदेशातील नगरे

ȟदली. ३४ गादċया लोकांनी दीबोन, अटारोथ, अरोएर, ३५ अटारोथ-शोफान,

याजेर यागबहा, ३६ बेथ-ȠनŤा आȣण बेथ-हारान ही शहरे वसवली. ĕयांनी

शहराभोवती तटबंदी उभारली आȣण ĕयांċया जनावरांसाठɎ गोठे बांधले. ३७

रऊबेनċया लोकांनी हशेबोन, एलाले, ȟकयाăथाईम. ३८ नबो व बाल-मौन

आȣण ȢसĜमा ही शहरे वसवली. ĕयांनी पुęहा वसवलेġया शहरांना जुनीच

नावे ȟदली. पण नेबो आȣण बाल-मोनचे नांव ĕयांनी बदलले. ३९ माखीरċया

कुट

ु

बंातील लोक Ƞगलादाला गेले माखीर मनģशेचा मुलगा होता. ĕयांनी ĕया

शहराचा पराभव केला. तेथे राहणाĄया अमोरɍ लोकांस घालवले. ४० मोशेने

Ƞगलाद मनģशेċया कुट

ु

बंातील माखीराला ȟदले. Ğहणून ĕयाचे कुट

ु

बं तेथे

राȟहले. ४१ मनģशेċया कुट

ु

बंातील याईर याने छोǝा शहरांचा पराभव केला.

नंतर ĕयाने ĕयांना याईराची शहरे असे Ğहटले. ४२ नोबाहाने कनाथ व ĕयाċया

आसपासċया छोǝा शहरांचा पराभव केला. नंतर ĕयाने ĕया जागेला आपले

नाव ȟदले.

३३

मोशे आȣण अहरोन ǽांċया नेतृĕवाखाली इūाएल लोक सैęयाŠमाणे

Ƞमसर देशामधून टोħयांनी बाहरे पडले. तेĢहा ĕयांचे मुĆकाम झाले ते हे

आहते. २ परमेǶराने आXा केġयाŠमाणे ते कोठ

ू

न Ƞनघाले ते कोठे गेले.

ĕयांċया मजला ĕयांċया मुĆकामाŠमाणे मोशेने Ȣलȟहġया ĕया या. ३ पȟहġया

मȟहęयाċया पंधराǲा ȟदवशी ĕयांनी रामसेस सोडले. वġहांडणाċया ɭसĄया

ȟदवशी इūाएलचे लोक ȟवजयोĕसवात हात वर कɴन बाहरे पडले. Ƞमसर

देशाċया सगħया लोकांनी ĕयांना पाȟहले. ४ Ƞमसर देशाचे लोक परमेǶराने

मारलेġया लोकांचे दफन करɍत होते. ते ĕयांċया पȟहġया मुलांचे दफन करɍत
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होते. परमेǶराने Ƞमसर देशाċया देवतांना कडक शासन केले. ५ इūाएल

लोकांनी रामसेस सोडले आȣण ते सुĆकोथाला गेले. ६ ते सुĆकोथाɸन

एथामाला गेले. लोकांनी तेथे रानाċया काठावर तंबू ȟदले. ७ ĕयांनी एथाम

सोडले आȣण ते पीहहीरोथला गेले. ते बआल-सफोन जवळ होते. लोकांनी

ȠमĈदोलासमोर तंबू ȟदले. ८ मग लोकांनी पीहहीरोथɸन कूच कɴन आȣण ते

समुŝ ओलांड

ू

न रानात गेले. आȣण एथाम रानात तीन ȟदवसाची मजल कɴन

ĕयांनी मारा येथे तळ ȟदला. ९ लोकांनी मारा सोडले व ते एȢलमाला जाऊन

राȟहले. Ƞतथे बारा पाĔयाचे झरे होते आȣण सǥर खजुराची झाडे होती. १०

लोकांनी एȢलम सोडले व ĕयांनी तांबǢा समुŝाजवळ तंबू ȟदले. ११ ĕयांनी

तांबडा समुŝ सोडला आȣण सीन रानात तळ ȟदला. १२ सीन रान सोड

ू

न ते

दफका येथे तळ ȟदला. १३ लोकांनी दफका सोडले व ते आलूश येथे राȟहले.

१४ लोकांनी आलूश सोडले व रफɏȟदमला तळ ȟदला. ĕया जागी ȠपĔयासाठɎ

पाणी नĢहते. १५ लोकांनी रफɏȟदम सोडले व ĕयांनी सीनाय रानात तळ

ȟदला. १६ ĕयांनी सीनाय वाळवंट सोडले व ȟकŢोथ-हǥĢवा येथे तळ ȟदला.

१७ ȟकŢोथ-हǥĢवा येथून ते हसेरोथला राȟहले. १८ हसेरोथ येथून ĕयांनी

ȝरथमाला तंबू ȟदला. १९ ȝरथमा सोड

ू

न ते ȝरĞमोन-पेरेसला आले. २० ȝरĞमोन-

पेरेस सोडġयावर ĕयांनी ȢलĜनाला तळ ȟदला. २१ लोकांनी ȢलĜना सोडले व

ȝरĥसा येथे तळ ȟदला. २२ ȝरĥसा सोड

ू

न ते कहलेाथा येथे तळ ȟदला. २३

लोकांनी कहलेाथा सोडले व ĕयांनी शेफेर पवăतावर तंबू ठोकले. २४ शेफेर

पवăत सोड

ू

न लोक हरादांत आले. २५ लोकांनी हरादा सोडले व मकहलेोथ

येथे तळ ȟदला. २६ मकहलेोथ सोड

ू

न ते तहथाला आले. २७ लोकांनी तहथा

सोडले व ते तारहला आले. २८ तारह सोड

ू

न ĕयांनी Ƞमथकाला तळ ȟदला.

२९ लोकांनी Ƞमथका सोडले व हशमोना येथे तंबू ȟदला. ३० हशमोना सोड

ू

न ते

मोसेरोथला आले. ३१ ĕयांनी मोसेरोथ सोडले व बनेयाकानाला तळ ȟदला.

३२ बनेयाकान सोड

ू

न ते होर-हाȠगदगादला आले. ३३ होर-हाȠगदगाद सोड

ू

न

ĕयांनी याटबाथाला तंबू ठोकले. ३४ याटबाथा येथून ते अŢोनाला आले.

३५अŢोनाɸन ĕयांनी एसयोन-गेबेर येथे तळ ȟदला. ३६ लोकांनी एसयोन-

गेबेर सोडले व ĕयांनी ĕसीन रानात कादेश येथे तंबू ȟदला. ३७ लोकांनी

कादेश सोडले व ĕयांनी होरला तंबू ठोकले. अदोम देशाċया सीमेवरɍल हा
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एक पवăत होता. ३८ याजक अहरोनाने परमेǶराची आXा पाळली व तो होर

पवăतावर गेला. अहरोन ĕयाजागी मरण पावला. हा इūाएल लोकांनी Ƞमसर

देश सोडġयाचा चाळɎसाǲा वषाăċया पाचǲा मȟहęयाचा पȟहला ȟदवस

होता. ३९अहरोन होर पवăतावर मेला तेĢहा तो एकशे तेवीस वषाăचा होता. ४०

कनान देशातील नेगेब जवळ अराद शहर होते. अराद येथे असलेġया कनानी

राजाने इūाएलचे लोक येत असġयाबǩल ऐकले. ४१ लोकांनी होर पवăत

सोडला व सलमोनाला तंबू ȟदला. ४२ ĕयांनी सलमोना सोडले व ते पूनोनला

आले. ४३ पूनोन सोड

ू

न ĕयांनी ओबोथाला तळ ȟदला. ४४ लोकांनी ओबोथ

सोडले व ते इये-अबारɍमाला आले. हे मवाब देशाċया सीमेवर होते. ४५ मग

ईयीमाɸन (इये-अबाȝरम) ते दीबोन-गादला आले. ४६ लोकांनी दीबोन-गाद

सोडले व अलमोन-ȟदलाथाईमाला आले. ४७ अलमोन-ȟदलाथाईमɸन ĕयांनी

नबोजवळċया अबारɍम पवăतावर तंबू ȟदला. ४८ लोकांनी अबारɍम पवăत

सोडला व ते यादȆन खोĄयातġया मवाब येथे आले. हे यरɍहोċया समोर यादȆन

नदीजवळ होते. ४९ ĕयांनी मवाबाċया मैदानात यादȆनतीरɍ ĕयांचे तंबू बेथ-

यȡशमोथापासून आबेल-ȡशǛीमापयȁत होते. ५०आȣण मवाबाċया मैदानामĘये

यादȆनेपाशी यरɍहोजवळ परमेǶर मोशेशी बोलला. तो Ğहणाला, ५१ इūाएल

लोकांशी बोल, ĕयांना या गोǸी सांग, तुĞही यादȆन नदी पार कराल. तुĞही

कनान देशात जाल. ५२ Ƞतथे जे लोक तुĞहास आढळतील ĕयांना देशातून

घालवा. तेĢहा तुĞही ĕयांċया कोरɍव पुतळयांचा आȣण मूतȃचा नाश करा.

ĕयांċया उंचावरċया पुजेċया Ȟठकाणांचा नाश करा. ५३ तुĞही तो Šदेश ĉया

आȣण Ƞतथेच रहा. कारण मी हा देश तुĞहास वतन कɴन ȟदला आह.े ५४

तुमċयातील Šĕयेक कुळाने ȡचǞ

्

या टाकून देश वतन कɴन ĉया. मोǟा

कुळाला जȠमनीचा मोठा भाग Ƞमळेल. लहान कुळाला लहान भाग Ƞमळेल.

एखाǯा ȞठकाणासाठɎ čयाċया नावाची ȡचǞɎ Ƞनघेल ते ĕयाचे वतन होईल.

आपआपġया वाडवȟडलांċया वंशाŠमाणे तुĞहास वतन Ƞमळेल. ५५ परंतु

तुĞही आपणापुढ

ू

न ĕया देशात राहणाĄयांना बाहरे घालवले नाही जर तुĞही

ĕयांना Ƞतथेच राɸ ȟदले तर ते तुĞहास डोħयातील कुसळासारखे तुमċया

कुशीत काǝासारखे बोचतील. तुĞही čया देशात रहाल ĕया देशात ते अनेक

संकटे आणतील. ५६ मी तुमċयाबाबत काय करणार आहे ते मी तुĞहास
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दाखवले आह.े आȣण जर तुĞही ĕयांना ĕया देशात राɸ ȟदले तर मी ते सवă

तुमċयाबाबतीत करɍन.

३४

परमेǶर मोशेशी बोलला व Ğहणाला, २ इūाएल लोकांस ही आXा

दे आȣण ĕयांना सांग, तुĞही कनान देशात येत आहात. तुĞही ĕया देशाचा

पराभव करा. तुĞही सवă कनान देश ĉया. ३ दȢWणेकडे अदोमाजवळċया

ĕसीन रानाचा काही भाग तुĞहास Ƞमळेल. तुमची दȢWणेकडची सीमा मृत

समुŝाċया दȢWण टोकापासून सुɳ होईल. ४ तेथून अŌĜबीम चढावाचे

दȢWण टोक पार कɴन ती ĕसीन रानातून कादेश-बĔयाăला जाईल. आȣण

नंतर हसर-अǩारपयȁत जाऊन असमोनाला पोहोचेल. ५ असमोनाɸन ती

Ƞमसर देशाċया नदीपयȁत जाईल आȣण समुŝात Ƞतची समाĚती होईल. ६

तुमची पȡǳमेकडची सीमा Ğहणजे महासमुŝ व ĕयाचा ȟकनारा राȟहल तीच

तुमची पȡǳम सीमा आह.े ७ तुमची उǥरेकडची सीमा महासमुŝात सुɳ

होईल व होर पवăताकडे एक रेषा आंखावी. ८ होर पवăतावɳन ती लेबो

हमाथाला जाईल व तेथून सदादला. ९ नंतर ती सीमा ȢजŠोनला जाईल व

हसर-एनानला ती संपेल. तेĢहा ती तुमची उǥर सीमा. १० तुमची पूवă सीमा

हसर-एनानजवळ सुɳ होईल व ती शफामपयȁत जाईल. ११ शफामपासून ती

अईनाċया पूवȆकडे ȝरĜलाला जाईल. ती सीमा उतरत ȟकęनेरेथ समुŝाċया

पूवȆकडɍल ȟकनाĄयाċया पवăतांċया रांगापयȁत जाईल. १२आȣण नंतर ती

यादȆन नदीċया काठाने जाऊन मृतसमुŝात Ƞतची समाĚती होईल. तुĎया

देशाċया या सीमा आहते. १३ तेĢहा मोशेने इūाएल लोकांस आXा केली

व Ğहणाला कɏ, ȡचǞ

्

या टाकून čया देशाचे वतन तुĞहास Ƞमळणार आह.े

Ğहणजे साडे नऊ वंशाना जो देश देĔयाचे परमेǶराने देĔयाचे ठरȟवले आहे तो

हाच. १४ रऊबेन आȣण गादची वंश आȣण मनģशेċया अĘयाă वंशानी आधीच

ĕयांचे वतन घेतले आह.े १५ ĕया अडɍच वंशानी यरɍहोजवळ यादȆन नदीċया

पूवȆकडचे वतन Ƞमळाले आह.े १६ नंतर परमेǶर मोशेशी बोलला. तो Ğहणाला,

१७ जो पुɳष हा देश तुĞहास वतन Ğहणून वाट

ू

न देणार आहे तो याजक

एलाजार आȣण नूनाचा मुलगा यहोशवा. १८ Šĕयेक वंशाचा एक Šमुख वतन

Ğहणून देशाची ȟवभागणी करĔयास ĉयावा. १९ ĕया मनुĤयांची नावे ही आहते

यɸदाċया वंशातला, यफुęनेचा मुलगा कालेब. २० ȡशमोनाċया वंशातील,
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अĞमीɷदाचा मुलगा शमुवेल. २१ बęयाȠमनाċया वंशातील, ȟकसलोनाचा

मुलगा अलीदाद. २२ दानी वंशातील, सरदार यागलीचा मुलगा बुĆकɏ.

२३ योसेफाċया वंशातील, सरदार मनģशेċया वंशातील, एफोदाचा मुलगा

हęनीएल. २४ एšाईम वंशातील, सरदार ȡशफटानाचा मुलगा कमुवेल. २५

जबुलून वंशातील सरदार पनीकाचा मुलगा अलीसाफान. २६ इĥसाखार

वंशातील सरदार अčजानाचा मुलगा पलटीयेल. २७आशेरɍ वंशातील सरदार

शलोमीचा मुलगा अहीɸद. २८आȣण नफताली वंशातील सरदार अĞमीɷदाचा

मुलगा पदाहले. २९ परमेǶराने कनानाċया भूमीची इūाएल लोकांमĘये

वाटणी करĔयासाठɎ या मनुĤयांची Ƞनवड केली.

३५

परमेǶर मोशेशी बोलला. हे मवाबामधील यादȆनाċया खोĄयात

यरɍहोसमोर यादȆन नदीजवळ घडले. परमेǶर Ğहणाला, २ इūाएल लोकांस

सांग कɏ, ĕयांनी ĕयांċया वतनातील काही नगरे लेवी लोकांस ǯावी. इūाएल

लोकांनी काही नगरे आȣण ĕयाċया आजूबाजूची कुरणे लेवी लोकांस ǯावी.

३ लेवी लोक ĕया नगरात राहतील आȣण लेवी लोकांची कुरणे गाईबैल आȣण

शेरडेमȅढरे इĕयादी जनावरांसाठɎ असावीत. ४ आȣण नगराची जी कुरणे

लेǲांना जी गायराने ǯाल ती हजार हात सभोवार असावी. ५ नगरांċया

तटबंदी बाहरे पूवă बाजूस दोन हजार हात, दोन हजार हात दȢWणेला, दोन

हजार हात पȡǳमेला आȣण दोन हजार हात उǥर बाजूस मोजावे. नगर मĘये

असावे. ६ ĕयापैकɏ सहा शहरे शरणपुरे असतील. जर एखाǯा मनुĤयाने

चुकून कुणाला मारले तर तो मनुĤय संरWणासाठɎ ĕया शहरात जाऊ

शकतो. ĕया सहा शहरांखेरɍज आणखी बेचाळɎस नगरे तुĞही लेवȂना ǯा. ७

Ğहणजे तुĞही एकूण अǞेचाळɎस नगरे लेवȂना ǯा. ĕया शहरांभोवतालची

जमीनही तुĞही लेवȂना ǯा. ८ इūाएलाċया मोǟा कुट

ु

बंांना वतनाचे मोठे

तुकडे Ƞमळतील आȣण लहान वतनातून कमी अशी ǯावीत. Šĕयेक वंशाने

आपआपġया वतनाċया मानाने लेǲांना नगरे ǯावी. ९ नंतर परमेǶर मोशेशी

बोलला. तो Ğहणाला, १० इūाएलाċया वंशाशी बोल, ĕयांना या गोǸी सांग,

तुĞही लोक यादȆन नदी पार कɴन कनानċया Šदेशात जाल. ११ तेĢहा

तुĞही शरणपुरे Ƞनवडा. जर एखाǯाने चुकून कुणाला ठार मारले तर तो

संरWणासाठɎ ĕयापैकɏ एखाǯा शहरात जाऊ शकतो. १२आȣण ती नगरे सूड
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घेणाĄयापासून आũयासाठɎ असावी. ĕया मनुĤयाचा ęयाय होईपयȁत तो तेथे

सुरȢWत राɸ शकतो. १३अशी सहा संरWक शहरे असतील. १४ यापैकɏ तीन

शहरे यादȆन नदीċया पूवȆला असतील आȣण तीन शहरे कनानाċया Šदेशात

यादȆन नदीċया पȡǳमेला असतील ती तुĞही आũयाची नगरे Ğहणून ǯा.

१५ ही शहरे इūाएलाċया नागȝरकांसाठɎ, परदेशी नागाȝरकासाठɎ आȣण

ŠवाशांसाठɎ शरणपुरे असतील. यांċयापैकɏ कोणीही चुकून कुणाला ठार

मारले तर ते संरWणसाठɎ या शहरात जाऊ शकतात. १६ जर एखादा मनुĤय

कुणाला मारĔयासाठɎ लोखंडɍ शĥśाचा उपयोग करत असेल तर ĕयाने

मरण पावले पाȟहजे. १७आȣण जर एखाǯाने दगड घेऊन कुणाला मारले

तर ĕयानेसुĘदा मरण पावले पाȟहजे. पण ĕया दगडाचा आकार एखाǯाला

मारĔयासाठɎ वापरĔयात येणाĄया दगडाएवढा असला पाȟहजे. १८आȣण

जर एखादा मनुĤय कुणाला मारĔयासाठɎ लाकडाċया तुकǢाचा उपयोग

करɍत असेल तर तो मनुĤय सुǪा मेला पाहीजे. हा लाकडाचा तुकडा Ğहणजे

सामाęयतः कोणाला तरɍ मारĔयासाठɎ उपयोगात आणतात तसे लाकडाचे

शĥś असले पाȟहजे. १९ मरण पावलेġया मनुĤयाċया कुट

ु

बंातील कोणीही

ĕया खुęयाचा पाठलाग कɴन ĕयास ठार माɴ शकतो. २० मनुĤय एखाǯाला

हाताने माɴन सुǪा ठार माɴ शकतो. ȫक�वा एखाǯाला ढकलून देऊन सुǪा

ठार माɴ शकतो. ȫक�वा कोणाला काही फेकून माɴन सुǪा ĕयास ठार कɳ

शकतो. २१ जर कोणी ते हतेूपूवăक ǱेषबुǪीने केले असेल तर तो खुनी

ठरतो. ĕया मनुĤयास ठार मारलेच पाȟहजे. मरण पावलेġया मनुĤयाċया

कुट

ु

बंातील कोणीही ĕया खुęयाचा पाठलाग कɴन ĕयास माɳ शकतो. २२

एखादा मनुĤय अपघाताने ɭसĄयाला माɴ शकेल. मरण पावलेġया मनुĤयाचा

ĕयाने Ǳेष केला नाही ĕयास ĕयाने चुकून मारले असेल. ȫक�वा ĕयाने एखादी

वĥतू चुकून फेकली असेल आȣण ती चुकून एखाǯाला लागून तो मेला तर

ĕयाने ते ȟवचारपूवăक केले असे नाही. २३ ȫक�वा एखाǯा मनुĤयाने दगड

फेकला आȣण तो ĕयास न ȟदसलेġया मनुĤयास लागला व तो मेला तर

ĕया मनुĤयाने योजनापूवăक मारले असे नाही. तो मनुĤय मरण पावलेġया

मनुĤयाचा Ǳेष करत नĢहता. तो केवळ योगायोगाने मेला. २४ जर असे

घडले तर काय करायचे ते लोकांनी ठरवायचे. मरण पावलेġया मनुĤयाċया
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कुट

ु

बंातील एखादा मनुĤय ĕयास माɳ शकतो कɏ नाही ते लोक ęयायालयाने

ठरवायचे. २५ जर लोकांनी खुęयाचे ĕया कुट

ु

बंापासून रWण कराचये असे

ठरवले तर लोकांनी खुęयाला संरWक शहरात परत ęयावे आȣण पȟवś तेलाने

अȢभषेक केलेला मुćय याजक मरत नाही तोपयȁत खुęयाने Ƞतथेच रहावे. २६

ĕया मनुĤयाने संरWक शहराċया बाहरे जायचे नाही. जर ĕयाने ĕया सीमा

ओलांडġया २७आȣण आũयाċया नगराċया सीमेबाहरे मृत मनुĤयाċया

कुट

ु

बंाने ĕयास पकडले आȣण मारले तर ĕया कुट

ु

बंातील तो मनुĤय खुनाचा

अपराधी ठरणार नाही. २८ एखाǯा मनुĤयाने चुकून कोणाला मारले असेल

तर ĕयाने मुćय याजक मरेपयȁत शरणपुरातच राȟहले पाȟहजे. मुćय याजक

मेġयानंतर तो मनुĤय ĕयाċया ĥवत: ċया Šदेशात जाऊ शकतो. २९ तुĞहा

लोकांċया सवă शहरांमĘये हाच Ƞनयम सदैव लागू राहील. ३० मारणाĄयाला

मरणाची ȡशWा जर साWीदार असेल तरच ȟदली जाईल. जर एकच साWीदार

असेल तर कोणालाही मरणाची ȡशWा ȟदली जाणार नाही. ३१ जर एखाǯा

मनुĤयावर खुनाचा दोष असेल तर ĕयास मारलेच पाȟहजे. पैसे घेऊन ĕयाची

ȡशWा बदलू नका, ĕया खुęयाला आवģय जीवे मारावे. ३२ जर एखाǯाने

कुणाला मारले आȣण तो संरWक शहरात पळ

ू

न गेला तर घरɍ जाĔयासाठɎ

ĕयाċयाकड

ू

न पैसे घेऊ नका. मुćय याजक मरेपयȁत ĕयाने शरणापुरातच

राȟहले पाȟहजे. ३३ čया देशात तुĞही रहाल तो ţǸ कɴ नका. कारण खुनाने

देश ţǸ होतो आȣण रǘपात केġयाȡशवाय देशाबǩल Ğहणजे ĕया देशात

झालेġया रǘपाताबǩल Šायȡǳत होऊ शकत नाही. ३४ मी परमेǶर आह.े मी

तुमċया देशात इūाएल लोकांबरोबर राहीन. मी Ƞतथे राहणार आह.े Ğहणून

ती जागा ȠनĤपाप लोकांċया रǘाने अशुǪ कɳ नका.

३६

नंतर योसेफवंशाċया कुळातला मनģशेचा मुलगा माखीर याचा मुलगा

Ƞगलाद याċया वंशातġया घराĔयातील Šमुख जवळ आले ते मोशेपुढे व

इūाएल लोकांċया घराĔयातील Šमुखांशी बोलायला गेले. २ ते Ğहणाले,

परमेǶराने इūाएलाला ȡचǞ

्

या टाकून आमचे वतन घेĔयाची आमċया

ĥवामȂना आXा केली आह.े याŠकारे परमेǶराने सलाफहादची जमीन ĕयाċया

मुलȂना ǯायची आXा केली आह.े सलाफहाद आमचा भाऊ होता. ३

आता जर ĕया इūाएलाċया वंशातġया ɭसĄया कोणĕयाही वंशांċया मुलाशी
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ȟववाह केला तर ĕयांचे वतन आमċया वȟडलांċया वतनातून ĕयांचा ȟहĥसा

काढ

ू

न घेतला जाईल. ४आȣण जेĢहा इūाएलाċया वंशाचे योबेल होईल

तेĢहा čयांċया ĕया होतील ĕयांċया वंशाċया वतनात ĕयांचे वतन Ƞमळवले

जाईल, अशाने ĕयांचे वतन आमċया वȟडलांċयावंशाċया वतनातून काढ

ू

न

टाकले जाईल. ५ मोशेने परमेǶराċया सांगĔयावɴन इūाएल लोकांस ही

आXा ȟदली, तो Ğहणाला, योसेफाċया वंशाचे Ğहणणे बरोबर आह.े ६

सलाफहादाċया मुलȂसाठɎ परमेǶराची ही आXा आह:े जर तुĞहास कोणाशी

लĈन करायचे असेल तर तुĞही तुमċया वंशातील कोणाशी तरɍ लĈन करा. ७

यामुळे इūाएल लोकांमĘये वतन एका वंशाकड

ू

न ɭसĄया वंशाकडे जाणार

नाही. आȣण Šĕयेक इūाएली मनुĤयास ĕयाċया पूवăजांकड

ू

न Ƞमळालेले वतन

ठेवता येईल. ८आȣण इūाएल वंशातġया कोणĕयाही एखाǯा ĥśीला Ƞतċया

वȟडलांकड

ू

न वतन Ƞमळाले तर Ƞतने Ƞतċया कुळातील एखाǯाशीच लĈन

केले पाȟहजे. यामुळे Šĕयेकाला पूवăजांकड

ू

न Ƞमळालेली वतन ठेवता येईल.

९ तेĢहा इūाएल लोकांमĘये वतन एक वंशाकड

ू

न ɭसĄया कुळाकडे जाऊ

शकणार नाही. Šĕयेक इūाएली मनुĤय ĕयाċया पूवăजांकड

ू

न Ƞमळालेले

वतन जवळ बाळगू शकेल. १० सलाफहादċया मुलȂनी परमेǶराने मोशेला

ȟदलेġया आXांचे पालन केले. ११ Ğहणून सलाफहादċया महला, Ƞतरसा,

होĈला, Ƞमġका व नोआ यांनी ĕयांċया चुलत भावांशी लĈन केले. १२

योसेफाचा मुलगा मनģशे याċया वंशातील ते होते. Ğहणून ĕयांची वतने ĕयांċया

वȟडलांċया कुळाकडेच राȟहली. १३ परमेǶराने यादȆनपाशी यरɍहोजवळ

मवाबाċया मैदानात मोशेċयाǱारे इūाएलाċया वंशाना ȟदलेġया या आXा व

Ƞनयम आहते.
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अनुवाद

१

यादȆन नदीċया पूवȆकडɍल रानात अराबामĘये सुफासमोर, पारान, तोफेल,

लाबान, हसेरोथ व ȟद-जाहाब यांċया दरĞयान मोशे सवă इūाएलाशी वचने

बोलला ती ही. २ होरेबपासून कादेश-बĔयाăपयȁतचा Šवास सेईर डȋगरामागȆ

अकरा ȟदवसाचा आह.े ३ हे Ƞमसर सोडġयानंतर चाळɎसाǲा वषȃ घडले,

अकराǲा मȟहęयातील पȟहġया ȟदवशी मोशे इūाएल लोकांशी हे बोलला,

परमेǶराने जे काही सांगायची आXा केली; ते सवă ĕयाने सांȠगतले. ४

अमोĄयांचा राजा सीहोन आȣण बाशानाचा राजा ओग यांċयावर परमेǶराने

हġला केġयानंतरची ही गोǸ आह.े (सीहोन अमोरɍ लोकांचा राजा होता. तो

हशेबोनमĘये राहत असे. ओग बाशानाचा राजा होता. तो अǸारोथ व एŝई येथे

राहणारा होता.) ५ परमेǶराċया आXेŠमाणे मोशे आता यादȆनċया पलीकडे

पुवȆस मवाबाċया देशात Ƞनयमांचे ȟववरण कɴ लागला. तो Ğहणाला, ६

आपला देव परमेǶर होरेबात आपġयाशी बोलला, या डȋगरात तुĞही पुĤकळ

ȟदवस राहीला आहात. ७आता तुĞही येथून अमोĄयांċया डȋगराळ Šदेशात

जा आसपासċया सवă Šदेशात Šवास करा यादȆनेċया खोĄयात, अराबाċया

पहाडɍ Šदेशात, पȡǳमेकडɍल उतारावर, नेगेबमĘये समुŝȟकनारɍ कनान

आȣण लबानोन मागȆ फरात या महानदीपयȁत जा. ८ पाहा हा Šदेश मी

तुĞहास देऊ करत आहे जा आȣण ĕयावर ताबा Ƞमळवा अŢाहाम, इसहाक

आȣण याकोब या तुमċया पूवăजांना व ĕयांċयानंतर ĕयांċया वंशजांना हा Šदेश

देĔयाचे परमेǶराने वचन ȟदले होते. ९ तेĢहा मी तुĞहास Ğहणालो होतो कɏ

“मी एकटा तुमचा सांभाळ कɴ शकणार नाही. १०आȣण आता तर तुमची

संćया ȟकतीतरɍ वाढली आहे परमेǶर देवाċया कृपेने ती वाढ

ू

न आकाशातील

ताĄयांइतकɏ झाली आह.े ११ तुमċया पूवăजांचा देव परमेǶर, ǽाċया कृपेने

आणखी वाढ

ू

न आताċया हजारपट होवो आȣण ĕयाने कबूल केġयाŠमाणे

ĕयाचा आशीवाăद तुĞहास Ƞमळो. १२ परंतु मी एकटा तुमचा भार तसेच तुमची

आपापसांतली भांडणे कोठवर सहन कɴ? १३ Ğहणून मी तुĞहास सांȠगतले,

आपापġया वंशातून अनुभवी, Xानी व समंजस ǲǘɒची Ƞनवड करा. मी

ĕयांना तुमचे Šमुख Ğहणून नेमतो.” १४ ĕयावर, “हे चांगलेच झाले असे”

तुĞही मला उǥर देऊन Ğहणालात. १५ Ğहणून मी ĕया Xानी व अनुभवी
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ǲǘɒना तुमचे Šमुख Ğहणून नेमले. हजारांċया समूहावर एक अȠधकारɍ,

शंभरांवर एक, पęनासांवर, दहावर तसेच घराĔयावर अशा या अȠधकाĄयांċया

नेमणुका केġया. १६ या ęयायाधीशांना मी ĕयावेळɎ सांȠगतले कɏ तुमċया

भाऊबंदांतील वाद नीट ऐकून ĉया. Ƞनवाडा करताना पWपात कɴ नका

मग तो वाद दोन भावांमधला असो कɏ एखादा मनुĤय व ĕयाचा भाऊबंद व

उपरɍ यांċयातील असो. नीȠतने ęयाय करा. १७ ęयाय करताना कोणालाही

कमी लेखू नका. लहान मोǟांचे सारखे ऐकून ĉया. कोणाचे तȋड पाɸन

घाबɴ नका; कारण ęयाय करणे देवाचे काम आह.े एखादे Šकरण तुĞहास

ȟवशेष अवघड वाटले तर ते माĎयाकडे आणा. मी ĕयाचा Ƞनवाडा करɍन. १८

तुमċया इतर कतăǲांबǩलही मी तेĢहाच तुĞहास आXा केली होती. १९ मग

आपला देव परमेǶर ǽाċया आXेनुसार आपण होरेबɸन पुढे अमोĄयांċया

डȋगराळ Šदेशाकडे Ƞनघालो तेĢहा वाटते तुĞहास ते ȟवĥतीणă आȣण भयंकर

रान लागले ते सवă ओलांड

ू

न आपण कादेश-बĔयाăला पोहचलो. २० मी

तुĞहास Ğहणालो कɏ पाहा, “अमोĄयांċया पहाडɍ Šदेशात तुĞही पोहोचलात

आपला देव परमेǶर तुĞहास हा Šदेश देत आह.े २१ पाहा हा Šदेश तुझा

देव परमेǶर याने पुढे ठेवला आह.े पूवăजांचा परमेǶर ǽाċया आXेनुसार तो

हĥतगत करा. कचɴ नका व कशाचीही भीती बाळगू नका.” २२ पण तेĢहा

तुĞही सगळे मला Ğहणालात, “आधी आपण काही जणांना ĕया Šदेशाċया

पाहाणीसाठɎ पुढे पाठवू Ğहणजे ते ĕया देशाची माȟहती Ƞमळवून आपġयाला

कोणĕया मागाăने जावे लागेल, कोणकोणती नगरे तेथे लागतील याची खबर

आणतील.” २३ मलाही ते पटले Ğहणून Šĕयेक घराĔयातून एक अशी बारा

माणसे मी Ƞनवडली. २४ ते लोक मग Ƞनघाले व पहाडɍ Šदेशात जाऊन

अĤकोल ओǤापयȁत पोहचले व ĕयांनी तो देश हरेला. २५ येताना ĕयांनी

Ƞतकडची काही फळे बरोबर आणली. ĕया Šदेशाची माȟहती सांȠगतली व

ते Ğहणाले, “आपला देव परमेǶर देत असलेला देश हा उǥम आह.े” २६

तथाȠप तुĞही तेथे हġला करĔयाचे नाकारले आपला देव परमेǶर याċया

आXेȟवɴǪ बंड केले. २७ तुĞही आपापġया तंबूत जाऊन कुरकुर करत

Ğहणालात परमेǶर आमचा Ǳेष करतो अमोĄयांċया हातून आमचा नाश Ģहावा

Ğहणूनच आĞहास ĕयाने Ƞमसर देशातून बाहरे काढले आह.े २८आता आĞही



अनुवाद 343

कोठे जाणार? आमċया या भावांċया बातĞयांमुळे घाबɴन आमċया ɹदयाचे

पाणीपाणी झाले आह.े ĕयांċयानुसार हे लोक ȠधĚपाड व आमċयापेWा

उंच आहते. तेथील नगरे मोठɎ असून ĕयांची तटबंदी आकाशाला Ȣभडली

आह.े आȣण तेथे अनाकɏ वंशाचे महाकाय आहते. २९ तेĢहा मी तुĞहास

Ğहणालो, “Ȣभऊ नका, ĕया लोकांस घाबɴ नका. ३० ĥवत: परमेǶर देव

तुमċयापुढे जात आह.े Ƞमसर देशात तुमċयासमोर ĕयाने जे केले तेच तो

येथेही करɍल, तो तुमċयासाठɎ लढेल; ३१ तसेच रानातġया वाटचालीतही

तुĞही पाहीले, ĕयामĘये तुमचा देव परमेǶर तुमċयापुढे होता. मनुĤय आपġया

मुलाला जपून नेतो तसे ĕयाने तुĞहास येथपयȁत सांभाळ

ू

न आणले.” ३२

तरɍही तुĞही आपġया परमेǶर देवावर ȟवǶास ठेवला नाही. ३३ परमेǶर

Šवासात तुमċयासाठɎ मुĆकामाचे Ȟठकाण शोधायला तसेच राśी अĈनीत व

ȟदवसा मेघात Šकट होऊन तुĞहास मागăदशăन करायला तुमċयापुढे चालत

असे. ३४ परमेǶराने तुमचे बोलणे ऐकले व तो संतापला शपथपूवăक तो

Ğहणाला, ३५ “तुमċया पूवăजांना शपथ वाɸन देवू केलेला हा उǥम Šदेश

या ɭǸ Ƞपढɍतील एकाċयाही ɯǸीस पडणार नाही, ३६ यफुęनेचा मुलगा

कालेब माś तो पाहील ĕयाचे पाय या भूमीला लागले आहते. ĕयास व

ĕयाċया वंशजांना मी ही भूमी देईल. कारण तो परमेǶराचा खरा अनुयायी

आह.े” ३७ तुमċयामुळे परमेǶराचा माĎयावरही कोप झाला. तो Ğहणाला,

मोशे, “तूही या Šदेशात Šवेश करणार नाहीस. ३८ पण तुĎया सेवेस हजर

राहणारा, नूनाचा मुलगा यहोशवा तेथे जाईल ĕयास तू Šोĕसाहन दे, कारण

तो इūाएलांना देश वतन Ğहणून Ƞमळवून देईल. ३९ परमेǶर पुढे आपġयाला

Ğहणाला, ȡशवाय आपले शśू आपġया मुलाबाळांना पळवतील असे तुĞही

Ğहणालात ती आज जी तुमची मुले बरे ȫक�वा वाईट जाणत नाहीत ती माś या

देशात जातील आȣण ĕयांना मी तो देश देईन व ते देश ते हĥतगत करतील.

४० पण तुĞही परत Ƞफɴन तांबǢा समुŝाċया वाटनेे रानाकडे कूच करा.”

४१ मग तुĞही मला असे उǥर ȟदले कɏ “आमċया हातून परमेǶराȟवɳĘद

पाप घडले आहे आपġया परमेǶर देवाċया आXेनुसार आĞही वर जाऊन

लढ

ू

.” मग Šĕयेक मनुĤयाने आपली शĥśाĥśे घेतली. आȣण तुĞही डȋगराळ

Šदेशावर चढावयला तयार झाला. ४२ परमेǶर मला Ğहणाला, “ĕयांना तेथे
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सांग युǪ कɴ नका. कारण मी ĕयांċया बरोबर नाही. शśू ĕयांना पराभूत

करेल.” ४३ ĕयाŠमाणे तुĞहास मी सांȠगतले. पण तुĞही ऐकले नाही. तुĞही

परमेǶराची आXा पाळली नाही. आȣण Ƞधटाई कɴन ĕया डȋगराळ Šदेशात

चढाई कɴन गेलात. ४४ तेĢहा तेथील अमोरɍ तुमċयाशी सामना करायला

सामोरे आले. आȣण चवताळलेġया मधमाģयांŠमाणे ĕयांनी सेईर देशातील

हमाăपयȁत तुĞहास Ƞपटाळ

ू

न लावले. ४५ मग तुĞही परत येऊन परमेǶराकडे

रड

ू

लागला. पण ĕयाने तुमचे काहीही ऐकले नाही. ४६ तेĢहा तुĞही कादेश

येथे बरेच ȟदवस राȟहला ते तुĞहास माȟहतच आह.े

२

मोशे आणखीन पुढे Ğहणाला; “परमेǶराने मला सांȠगतġयाŠमाणे आपण

मागे Ƞफɳन तांबǢा समुŝाċया वाटनेे रानात Ƞनघालो बरेच ȟदवस सेईर

डȋगराभोवती Ƞफरत राȟहलो. २ परमेǶर तेĢहा मला Ğहणाला, ३ ‘या

डȋगराभोवती तुĞही फार ȟदवस Ƞफरत राȟहला आहात. आता उǥरेकडे वळा.

४आȣण लोकांस आणखी एक सांग, तुĞहास वाटते सेईर लागेल. ती भूमी

एसावाċया वंशाजांची, तुमċया भाऊबंदांची आहे ĕयांना तुमची भीती वाटले

तेĢहा सांभाळा. ५ ĕयांċयाशी भांड

ू

नका. ĕयांċयातली तसूभरही जमीन मी

तुĞहास देणार नाही. कारण सेईर डȋगर मी एसावाला वतन Ğहणून ȟदला

आह.े ६ तुमचे अęन पैसे देवून, ȟवकत घेवून खा. पाणीही ȟवकत घेवून Ěया.

७ तुमċया हातċया सवă कायाăत तुमचा देव परमेǶर याने तुĞहास आशीवाăदीत

केले आह.े तुमċया या रानातील वाटचालीकडे ĕयाचे लW आह.े गेली चाळɎस

वषȆ तुमचा देव परमेǶर तुमċया सोबत राहीला आह.े तुĞहास कशाचीही

वाण पडली नाही.’ ८ तेĢहा एसावचे वंशज राहत असलेġया सेईर वɳन

आपण गेलो. एलाथ आȣण एसयोन-गेबेर वɴन येणारा अराबाचा मागă आपण

सोडला आȣण मवाबाċया रानातġया रĥĕयाला आपण वळालो. ९ परमेǶर

मला Ğहणाला, ‘मवाबाला उपŝव कɴ नका. ĕयांċयाशी युǪाचा Šंसग आणू

नका. ĕयांċयातली जमीन मी तुĞहास देणार नाही. कारण आर नगर मी

लोटċया वंशजांना इनाम ȟदले आह.े’” १० पूवȃ तेथे एमी लोक राहत असत.

ते बɷसंćय, ȠधĚपाड व अनाकɏ लोकांŠमाणे महाकाय होते. ११ या एमȂना

लोक अनाकɏ यांċयाŠमाणेच रेफाई समजत असत. पण मवाबी लोक ĕयांना

एमी Ğहणतात. १२ पूवȃ सेईरात होरɍ लोकही राहत असत. पण एसावाċया
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वंशजांनी ĕयांची जमीन बळकावली, होरɐचा संहार केला व तेथे ĥवत: वĥती

केली. परमेǶराने ĕयांना ȟदलेġया देशाचे इūाएलȂनी जसे केले तसेच ĕयांनी

इथे केले. १३ “मग परमेǶराने मला जेरेद ओǤापलीकडे जायला सांȠगतले.”

ĕयाŠमाणे आपण जेरेद ओǤापलीकडे गेलो. १४कादेश बĔयाă सोड

ू

न जेरेद

ओǤापलीकडे पोहोचेपयȁत अडतीस वषȆ उलटली होती. तोपयȁत आपġया

Ƞपढɍतील सवă लढवğये मरण पावले होते. परमेǶराने शपथ वाȟहġया Šमाणे

हे झाले. १५ ĕयांचा समूळ नाश होईपयȁत छावणीतून ĕयांचा संहार करावा

Ğहणून परमेǶराचा ĕयांċयावर हात उगारलेला होता १६ǽाŠकारे सवă योǪे

मरण पावले, ती Ƞपढɍ नामशेष झाली, १७ परमेǶर मला Ğहणाला, १८

“तुला आज मवाबाची सीमा ओलांड

ू

न आर नगरापलीकडे जायचे आह.े १९

तेथे अĞमोनी लोक भेटतील. ĕयांना उपŝव देऊ नको. ĕयांċयाशी युĘद कɴ

नको. ĕयांċया जȠमनीतील वाटा मी तुला देणार नाही. कारण ते लोटाचे वंशज

असून ĕयांना मी ती वतन ȟदली आह.े” २० ĕया भागाला “रेफाई देश” असेही

Ğहणतात. पूवȃ तेथे रेफाई लोकांची वĥती होती. अĞमोनी ĕयांना “जमजुĞमी”

Ğहणत. २१ जमजुĞमी संćयेने पुĤकळ व सशǘ होते. अनाकɏ लोकांŠमाणे

ते ȠधĚपाड होते. पण ĕयांचा संहार करायला अĞमोनी लोकांस परमेǶराचे

साहाğय होते. आता ĕया जȠमनीचा ताबा घेऊन अĞमोनी तेथे राहतात. २२

एसावाċया वंशजांनाही देवाचे असेच पाठबळ होते. पूवȃ सेईर येथे होरɍ लोक

राहत असत. ĕयांनी ĕयांना ɷसकावून लावले. पण एसावाċया वंशजांनी

होरɐचा संहार केला व आजपयȁत ते तेथे राहतात. २३ ĕयाचŠमाणे अĢवी लोक

गčजापयȁतċया खेǢात वĥती कɴन होते, ĕयांचा कफतोराɸन आलेġया

कफतोरɍ लोकांनी उċछेद कɴन ĕयांची भूमी बळकावली आȣण आता ते तेथे

राहत आहते. २४ पुढे परमेǶर मला Ğहणाला, “आता उठा व आणȌनाचे खोरे

ओलांड

ू

न जा. हशेबोनाचा अमोरɍ राजा सीहोन व ĕयाचा देश मी तुĎया हाती

ȟदला आह,े तो देश आपġया ताĜयात घे आȣण ĕयास लढाईला Šवृǥ कर. २५

तुमċयाȟवषयी या सवă आकाशाखालċया लोकांċया मनात आज अशी भीती

व दहशत Ƞनमाăण करɍन कɏ, तुमचे वतăमान ऐकताच ते थरथर कापतील व

भयभीत होतील.” २६ मग मी कदेमोथċया रानातून हशेबोनचा राजा सीहोन

याċयाकडे ɮताकरवी सलोćयाचा Ƞनरोप पाठवला कɏ, २७ “तुमċया देशातून
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आĞहास जाऊ दे. आमची वाट सोड

ू

न आĞही उजवीडावीकडे वळणार नाही.

२८ तू पैसे घेऊन मला खाĔयासाठɎ अęन ȟवकत दे आȣण पाणीही पैसे घेऊन

ȟवकत Ěयायवयास दे, आĞहास फǘ इथून पलीकडे पायी जाऊ दे. २९

यादȆनपलीकडे आमचा देव परमेǶर आĞहास देणार असलेġया जȠमनीपयȁत

आĞहास जायचे आह.े सेईरċया एसाव लोकांनी आȣण आर येथील मवाबी

लोकांनी आĞहास जाऊ ȟदले तसेच तूही कर.” ३० पण हशेबोनचा राजा

सीहोन आपġया देशातून जाऊ देईना. आपण ĕयास पराभूत करावे Ğहणूनच

तुमचा देव परमेǶर ǽाने ĕयास कठोर केले. ĕयाचे मन कठɎण केले. आज

तुĞही पाहातच आहात कɏ तो देश आपġया हाती आह.े ३१ परमेǶर मला

Ğहणाला, “सीहोन राजा आȣण ĕयाचा देश हे मी तुमċया हवाली करत आह.े

ĕयाचा देश तुझे वतन Ģहावे Ğहणून ĕयांचा ताबा घे.” ३२आȣण तेĢहा सीहोन

व ĕयाची Šजा याहस येथे आमċयाबरोबर लढाईसाठɎ सčज झाले. ३३

परमेǶर देवाने ĕयास आपġया ताĜयात ȟदले Ğहणून आĞही ĕयाचा, ĕयाċया

मुलांचा व सवă लोकांचा पराभव कɴ शकलो. ३४ ĕयांċया सवă नगरांचा

आĞही ताबा घेतला व पुɳष, िĥśया, मुलेबाळे ǽाċयासह सवाȁचा समूळ नाश

केला, कोणालाही Ȣजवंत ठेवले नाही. ३५ तेथील पशू आȣण Ȯज�कलेġया

नगरातील लुट माś आĞही आमċयासाठɎ घेतली. ३६आणȌन खोĄयाċया

कडेला वसलेले अरोएर नगर, खोĄयाċया मĘयावरɍल एक नगर तसेच आणȌन

खोरे ते Ƞगलादापयȁत सवă नगरे, आमचा देव परमेǶर याने आĞहास ȟदली.

आĞहास ɭगăम असे एकही नगर नĢहते. ३७ अĞमोęयाचा Šदेश वगळता फǘ

यĜबोक नदीċया ȟकनाĄयावर तसेच डȋगराळ Šदेशातील नगरांकडे आĞही

गेलो नाही. कारण आमचा देव परमेǶर याने तेथे जाĔयास बंदी केली होती.

३

मग आपण वळसा घेऊन बाशानċया वाटनेे Ƞनघालो. तेĢहा बाशानाचा

राजा ओग आȣण ĕयाची सेना युǪासाठɎ एŝई येथे चाल कɴन आली. २

परमेǶर मला Ğहणाला, ĕयास Ȣभऊ नका. तो, ĕयाची Šजा आȣण ĕयाची भूमी

मी तुमċया हाती ȟदलेली आह.े हशेबोनवर राčय करणारा अमोĄयांचा राजा

सीहोन ǽाचे केले तसेच याचेही करा. ३आमचा देव परमेǶर ǽाने बाशानाचा

राजा ओग आȣण ĕयाची Šजा आमċया हाती ȟदली. आĞही ĕयास असा

मार ȟदला कɏ ĕयांċयापैकɏ कोणीही Ȣजवंत राȟहले नाही. ४ मग ओगċया
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ताĜयातील सवăċया सवă साठ नगरे Ğहणजे अगȌबाचा सारा Šदेश घेतला,

बाशानातले ओगचे राčय ते हचे. ५ या सवă नगरांना भĆकम तटबंदी होती.

ĕयांना उंच Ȯभ�ती, वेशी, मजबूत अडसर होते. याǲȠतȝरǘ तट नसलेली खेडɍ

पुĤकळच होती. ६ हशेबोनċया सीहोन राजाċया नगरांŠमाणेच येथेही आĞही

समुळ नाश केला. पुɳष, िĥśया, मुलेबाळे कोणालाही Ğहणून ȡशġलक

ठेवले नाही. ७ गुरेढोरे आȣण नगरातील लूट माś घेतली. ८ “अशाच

पǪतीने अमोĄयांċया दोन राजांċया ताĜयातला Šदेशही आपण घेतला, तो

Ğहणजे यादȆनċया पूवȆकडचा, आणȌन खोĄयापासून हमȌन पवăतापयȁतचा.

९ (सीदोनी लोक या हमȌन पवăताला ȢसयȌन Ğहणतात. पण अमोरɍ लोक

सनीर Ğहणतात.) १० माळावरɍल सवă नगरे, सगळा Ƞगलाद Šांत तसेच

बाशानċया ओगċया राčयातील सलेखा व एŝई सकट सवă Šांत आĞही

काबीज केला.” ११ रेफाई लोकांपैकɏ बाशानाचा राजा ओग तेवढा अजून

Ȣजवंत होता. ĕयाचा पलंग लोखंडाचा होता. तो पलंग तेरा फूट लांब आȣण

सहा फूट ɳंद होता. अĞमोęयांċया राĜबा नगरात तो अजूनही आह.े १२ “तेĢहा

ती जमीन आĞही काबीज केली. रऊबेनी आȣण गादी यांना ĕयातील काही

भाग मी ȟदला. तो असाः आणȌन खोĄयातील अरोएर नगरापासून Ƞगलादाċया

डȋगराळ Šदेशाचा अधाă भाग व ĕयातील नगरे. १३ Ƞगलादाचा उरलेला अधाă

भाग आȣण संपूणă बाशान मनģशेċया अĘयाă वंशाला ȟदले.” बाशान Ğहणजे

ओगचे राčय ĕयाċया एका भागाला अगȌब Ğहणतात (ǽालाच रेफाईचा देशही

Ğहणतात. १४ मनģशेचा मुलगा याईर याने गशूरɍ आȣण माकाथी यांċया

सीमेपयȁत अगȌबाचा सवă Šदेश हĥतगत केला. आȣण बाशानाला आपले

नाव ȟदले Ğहणून आजही लोक ĕयास हĢवोथ-याईराची नगरेच Ğहणतात.)

१५ आȣण Ƞगलाद Šदेश मी माखीर याला ȟदला. १६ ĕयाचा पुढचा Šदेश

रऊबेनी आȣण गादी ǽांना Ƞगलादापासून आणȌन खोĄयाċया मĘयभागापासून

अĞमोęयांċया सीमेवरɍल यĜबोक नदीपयȁत ĕयाची सरहǩ ठरवली. १७ तसेच

ȟकęनेरेथापासुन अरबाचा समुŝ Ğहणजेच Wार समुŝ ईथपयȁतचा Ƞपसगाची

उतरण व ĕयाċया तळाशी असलेला अराबा व यादȆनेċया पुवȆकडɍल Šदेश मी

ĕयांना ȟदला. १८ ĕयावेळɎ मी ĕया सवाȁना आXा ȟदली कɏ यादȆन नदीċया

अलीकडचा हा Šदेश “तुमचा देव परमेǶर ǽाने तुमċया हवाली केला आह.े
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पण तुमċयापैकɏ सवă लढाऊ पुɳषांनी पुढाकार घेऊन, हĕयारबंद होऊन

आपġया इūाएली भाऊबंदाना पलीकडे घेऊन जावे. १९ तुमċया िĥśया,

मुलेबाळे आȣण गुरेढोरे (ती बरɍच आहते हे मला माहीत आह)े इथेच मी

ȟदलेġया नगरात राहतील. २०आȣण तुमċयाचŠमाणे तुमċया भाऊबंदांना

परमेǶर ȟवसावा देईल, व तुमचा देव परमेǶर ǽाने ĕयांना देऊ केलेला

यादȆनेपलीकडचा देश तेही ताĜयात घेतील; ĕयानंतर जो Šदेश मी तुĞहास

ȟदलेला आहे तेथे तुĞही सवă आपापġया वतनावर परत या.” २१ मग मी

यहोशवाला असे सांȠगतले कɏ, “या दोन राजांचे तुमचा देव परमेǶर ǽाने

काय केले हे तू पाȟहलेच. पुढेही čया čया राčयात तू जाशील ĕया सवाȁचे

परमेǶर असेच करɍल. २२ तेथील राजांना घाबɳ नका. कारण युǪात

तुमचा देव परमेǶर तुमċया बाजूने लढणार आह.े” २३ मग ĕया वेळɎ मी

परमेǶरास ȟवनंती कɴन Ğहणालो, २४ “हे Šभू परमेǶरा, तू तुĎया दासास

आपला महान व सामĖयăशाली हात दाखवत आहसे. तुĎयासारखे थोर Šताप

करणारा देव ĥवगाăत ȫक�वा पृĖवीवर ɭसरा कोण आह?े २५ तेĢहा कृपाकɴन

मला यादȆन नदी पलीकडची सुपीक भूमी, चांगला डȋगराळ Šदेश आȣण

लबानोन पाɸ दे.” २६ पण तुमċयापायी परमेǶर माĎयावर ɳǸ झाला होता.

ĕयाने माझे Ğहणणे ऐकले नाही. तो Ğहणाला, “पुरे, आता एक शĜदही बोलू

नको. २७ Ƞपसगाċया ȡशखरावर जा. आȣण तेथून पूवă, पȡǳम, उǥर, दȢWण

अशा चारɍ ȟदशांना बघ. तेथून तुला सवăकाही ȟदसेल पण यादȆनċया पलीकडे

तू पाऊल ठेवू शकणार नाहीस. २८ यहोशवाला माś तू सूचना दे. ĕयास

उǥेजन देऊन समथă कर. कारण तोच लोकांस पलीकडे नेईल. तू तो देश

पाहशील पण यहोशवाच ĕयांना ती जमीन राहĔयासाठɎ Ƞमळवून देईल.” २९

“आȣण आĞही बेथ-पौराċया समोरċया खोĄयात राȟहलो.”

४

आता अहो इūाएल लोकहो, मी जे Ƞनयम आȣण आXा सांगतो ĕया नीट

ऐकून ĉया. ĕयांचे पालन केलेत तर Ȣजवंत रहाल आȣण तुमċया पूवăजांचा देव

परमेǶर जो देश तुĞहास देणार आहे ĕयाचा ताबा ĉयाल. २ माĎया आXांमĘये

तुĞही कमी ȫक�वा अȠधक असे काही कɳ नका. अशासाठɎ कɏ, तुमचा देव

ǽाċया čया आXा मी तुĞहास देत आह.े ĕया तुĞही पाळाǲा. ३ बआल-

पौराċया ȟवषयी परमेǶराने काय केले हे तुĞही तुमċया डोħयांनी पाहीले आह;े



अनुवाद 349

जे बआल-पौराċया नादी लागले ĕयांना तुमचा देव परमेǶर याने तुमċयामधून

नǸ केले आह.े ४ परंतु तुमचा देव परमेǶर याċयाशी जे जड

ू

न राȟहले ते तुĞही

आज Ȣजवंत आहा. ५ पाहा माझा देव परमेǶर याने आXा ȟदली ĕयाŠमाणे

ȟवधी आȣण Ƞनयम मी तुĞहास ȡशकवले. तुĞही जो देश ताĜयात घेĔयास जात

आहात तेथे तुĞही ते पाळावे Ğहणून मी ते सांȠगतले. ६ ĕयांचे काटकेोरपणे

पालन करा. Ğहणजे तुĞही सूX व समजूतदार आहात हे इतर देशवासीयांना

कळेल. हे Ƞनयम ऐकून ते Ğहणतील, खरेच, हे महान राǸą बुȡǪमान व समंजस

लोकांचे आह.े ७ आपण आपला देव परमेǶर ǽाचा धावा करतो तेĢहा

तो आपġया जवळच असतो, असे देव जवळ असणारे महान राǸą ɮसरे

कोणते आह?े ८ čया ȟवधी आȣण Ƞनयमांची ȡशकवण मी तुĞहास ȟदली तसे

Ƞनयमशाĥś असणारे ɭसरे राǸą तरɍ कोठे आह?े ९ पण तुĞही हे डोħयांत

तेल घालून जपले पाȟहजे. नाहीतर तुĞही čया गोǸी पाȟहġया आहते ĕया

ȟवसɴन जाल. आपġया मुला-नातवंडांना ĕयाची माȟहती ǯा. १० čया ȟदवशी

तुĞही सवă होरेब पवăतापाशी तुमचा देव परमेǶर याċयामोर उभे होता, तो

ȟदवस आठवा. परमेǶर मला Ğहणाला होता, मला काही सांगायचे आहे तेĢहा

सवाȁना एकś बोलाव, Ğहणजे आयुĤयभर ते माĎयाबǩल भय बाळगतील.

आपġया मुलाबाळांनाही तशीच ȡशकवण देतील. ११ मग तुĞही जवळ

आलात व पवăताċया पायĖयाशी उभे राȟहलात. तेĢहा डȋगर उभा पेटला होता

व ĕयाċया čवाला आकाशाला Ȣभडġया होĕया. सवăś काळेकुǛ ढग आȣण

अंधार पसरला होता. १२ परमेǶर ĕया अĈनीतून तुमċयाशी बोलला. तुĞहास

आवाज ऐकू आला पण तुĞही कोणती आकृतीही पाहीली नाही, फǘ वाणी

ऐकू आली. १३ परमेǶराने आपला करार कɴन तुĞहास सांȠगतले. ĕयाने

तुĞहास दहा आXा सांȠगतġया व ĕयांचे पालन करĔयाȟवषयी तुĞहास आXा

ȟदली. ĕयाने ĕया आXा दोन दगडɍ पाǝांवर Ȣलɸन ȟदġया. १४ ĕयाचवेळɎ

तुĞही čया देशात वĥती करणार होता, तेथे पाळĔयासाठɎ आणखीही काही

ȟवधी Ƞनयम परमेǶराने मला तुĞहास ȡशकवĔयास सांȠगतले. १५ होरेब

पवăतावɳन अĈनीतून परमेǶर तुमċयाशी बोलला. ĕयाȟदवशी तो तुĞहास

ȟदसला नाही. कारण ĕयास कोणताही आकार नĢहता. १६ तेĢहा जपून असा.

कोणĕयाही सजीवाची ŠȠतमा ȫक�वा खोटी दैवते उभारĔयाचे पाप कɴन
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ĥवत: ला Ƞबघडवू नका. ĥśी ȫक�वा पुɳषासारखी ȟदसणारɍ मूतȃ कɳ नका.

१७ जȠमनीवरɍल संचार करणारे Šाणी ȫक�वा आकाशात उडणारा पWी, १८

जȠमनीवर सरपटणारा जीव ȫक�वा समुŝातील मासा अशासारćया कशाचीही

Šतीमा कɴ नका. १९ तसेच आकाशातील सूयă, चंŝ, तारे आȣण इतर गोǸी

पाहाताना हबकून जावू नका. ĕयांċयापुढे लोटांगण घालून ĕयांची उपासना

कɳ नका. या गोǸी तुमचा देव परमेǶर याने आकाशाखालील सवă लोकांस

देऊन ठेवġया आहते. २० पण तुĞहास परमेǶराने Ƞमसर देशाबाहरे आणले

आȣण तुĞहास ĥवत: चे खास लोक केले. जणू लोखंड ȟवतळȟवęयाċया

धधगĕया भǛीतून ĕयाने तुĞहास बाहरे काढले आȣण तुĞही ĕयाċया वतनाचे

लोक आहा! २१ तुमċयामुळे परमेǶराचा माĎयावर कोप झाला व ĕयाने

शपथेने सांȠगतले कɏ मी यादȆन नदीपलीकडे पाऊल ठेवू शकणार नाही.

तुमचा देव परमेǶर याने तुĞहास ȟदलेġया वतनात तुĞही Šवेश करणार

आहात, तेथे मला Šवेश नाही. २२ ĕयामुळे मी येथेच देह ठेवणार आह.े मी

यादȆन नदीपलीकडे येऊ शकत नसलो तरɍ तुĞही तो चांगला Šदेश ताĜयात

ĉया. २३ तेथे तुमचा देव परमेǶर ǽाने तुमċयाशी केलेला पȟवś करार ȟवसɴ

नका व ĕयाċया आXा पाळा. कोणĕयाही Šकारे कोणĕयाही आकाराची

मूतȃ कɳ नका. २४ कारण मूतȃपूजेचा ĕयास Ƞतटकारा आह.े परमेǶर

देव ईĤयाăवान असून तो Wणात भĥम करणारा अĈनी आह.े २५ तुĞहास

पुśपौś होऊन ĕया देशात तुĞही दीघăकाळ राȟहġयावर जर तुĞही Ƞबघड

ू

न

कोणĕयाही वĥतूची कोरɍव मूतȃ कराल आȣण आपला देव परमेǶर ǽाċया

ɯǸीने जे वाईट ते कराल तर ĕयास Ōोध येईल. २६ तर आज मी तुĞहास

सावध करत आह;े याला ĥवगă आȣण पृĖवी साWी आहते, čया देशाचे वतन

Ƞमळवायला तुĞही यादȆन नदी ओलांड

ू

न जात आहात तेथून तुमचा लवकरच

अगदी नायनाट होईल; तेथे तुĞही फार ȟदवस राहणार नाहीत, पण तुमचा

समूळ नाश होईल. २७ परमेǶर देव तुĞहास वेगवेगħया राǸą ात ȟवखɴन

टाकɏल. आȣण जेथे जेथे तो पाठवील तेथे तुमची संćया अगदीच अġप

राहील. २८ तेथे तुĞही मनुĤयांनी घडवलेġया दगडɍ अगरलाकडɍ दैवतांची, जे

पाɸ शकत नाहीत, ऐकत नाहीत, खात नाहीत कɏ वास घेत नाहीत अशांची

सेवा कराल. २९ परंतु तेथूनही तुĞही परमेǶरास, आपġया देवाला पूणă
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Ȣजवेभावे शरण गेला तर तो तुĞहास पावेल. ३० या सवă गोǸी घडतील,

तुĞही संकटात पडाल तेĢहा तुĞही पुęहा आपला देव परमेǶर ǽाċयाकडेच

परतून याल व ĕयास शरण जाल. ३१आपला देव परमेǶर दयाळ

ू

आह.े

तो तुĞहास अंतर देणार नाही. तो तुमचा सवăनाश होऊ देणार नाही. तो

तुमċया पूवăजांशी ĕयाने शपथपूवăक केलेला करार तो ȟवसरणार नाही. ३२

असा चमĕकार कधी घडला आहे का? कधीच नाही. पूवȃचे आठवून बघा.

तुमċया जęमा आधीपासूनċयाही सवă गोǸी आठवा. देवाने पृĖवीवर मनुĤय

Ƞनमाăण केला. तेĢहापासून आजपयȁत जगाċया कानाकोपĄयात घडलेġया सवă

गोǸी पाहा. असा महान चमĕकार कोणाċया ऐकĔयात तरɍ आहे का? ३३

अĈनीमधून साWात देव तुमċयाशी बोलला, ते तुĞही ऐकले आȣण तरɍही

तुĞही Ȣजवंत आहात. असे कधी ɭसĄया राǸą ाċया बाबतीत घडले आह?े ३४

ɭसĄया राǸą ात जाऊन ĕयातून एक राǸą आपलेसे करायचे असा ɭसĄया

कुठġया देवाने Šयĕन तरɍ केला आहे का? नाही ना? पण आपġया परमेǶर

देवाने Ƞमसर देशात तुमċयासाठɎ महान गोǸी केġयाचे तुĞही ĥवत: पाȟहले,

ĕयाने तुमċयासाठɎ संकट,े ȡचęह,े चमĕकार, युǪे, पराŌमी हात आȣण

उगारलेला भूज ǽाǱवारे भयŠद कायȆ केली. ३५ परमेǶर हाच खरा देव आहे

हे तुĞहास कळावे Ğहणून ĕयाने तुĞहास हे दाखवले. ĕयाċयासारखा ɭसरा

देव नाही. ३६ तुĞहास ȡशकवण ǯावी Ğहणून ĕयाने आकाशातून आपली

वाणी ऐकवली. पृĖवीवर आपला महान अĈनी ĕयाने दाखवला व ĕयातून

ĕयाचे शĜद तुĞही ऐकले. ३७ ĕयाचे तुमċया पूवăजांवर Šेम होते. Ğहणून ĕयाने

तुमची Ƞनवड केली. ĕयामुळेच ĕयाने तुĞहास आपġया महान सामĖयाăने Ƞमसर

देशातून बाहरे आणले. तो तुमċया पाठɎशी राȟहला. ३८ तुĞही जसे पुढे जाल

तसे ĕयाने तुमċयापेWा मोǟा व समथă राǸą ांना ɷसकून लावले आȣण तेथे

तुमचा ȡशरकाव कɴन ȟदला. ĕयांचा Šदेश ĕयाने तुĞहास राहĔयासाठɎ ȟदला.

आजही तो हे करत आह.े ३९ तेĢहा, वर आकाशात आȣण खाली पृĖवीवर

परमेǶर हाच देव आह,े ɭसरा कोणीही नाही. हे आज तुĞही नीट समजून

ĉया व लWात ठेवा. ४०आज मी तुĞहास ĕयाचे Ƞनयम व आXा सांगणार

आह,े ĕया पाळा. ĕयाने तुमचे व तुमċया मुलाबाळांचे भले होईल. तुमċया

परमेǶर देवाने ȟदलेġया Šदेशात तुमचे वाĥतǲ दीघăकाळ राहील. तो Šदेश
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कायमचा तुमचाच होईल. ४१ मग मोशेने यादȆन नदीċया पूवȆला तीन नगरांची

Ƞनवड केली. ४२ अशासाठɎ कɏ, पूवȃ काही वैर नसताना, अजाणतेपणी

एखाǯाने कोणाची चुकून हĕया केली तर ĕयास ǽातġया एखाǯा नगराचा

आसरा घेता यावा. मृĕयूदंडाला सामोरे जावे लागू नये. ४३ ती नगरे अशी:

रऊबेन वंशासाठɎ रानातील माळावरचे बेसेर नगर, गाद वंशासाठɎ Ƞगलाद

Šदेशातील रामोथ नगर आȣण मनģशेċया वंशासाठɎ बाशान Šदेशातील

गोलान नगर. ४४ इūाएल लोक Ƞमसर देशातून बाहरे पडġयावर मोशेने

ĕयांना हे Ƞनयमशाĥś, ȟदले. ४५ इūाएली लोक Ƞमसरातून बाहरे आले तेĢहा

मोशेने हे Ƞनबȁध सांȠगतले. ते बेथपौरċया समोरċया खोĄयात यादȆन नदीċया

पूवȆला होते. ४६ Ğहणजेच हशेबोन नगरातील अमोĄयांचा राजा सीहोन याला

पराȢजत केले ĕयाċया देशात यादȆनेċया पूवȆस Ğहणजे बेथ-पौराċया समोरɍल

खोĄयात (मोशे आȣण इūाएलाċया लोकांनी Ƞमसर देशातून बाहरे पडġयावर

सीहोनचा पराभव केला होता.) ४७ ĕयांनी हा देश आȣण बाशानाचा राजा

ओग याचाही देश ताĜयात घेतला. अमोĄयांचे हे दोęही राजे यादȆन नदीċया

पूवȆकडे राहत असत. ४८आणȌन खोĄयाċया सीमेवरɍल अरोएर नगरापासून

सरळ ȢसयȌन (Ğहणजेच हमȌन) पवăतापयȁत हा Šदेश पसरलेला आह.े ४९

यादȆन नदीċया पूवȆकडɍल संपूणă खोरे, दȢWणेला अराबा (मृत) समुŝापयȁतचा

ȟवĥतार, आȣण पूवȆला Ƞपसगा पवăताċया पायĖयापयȁत एवढा हा Šदेश ĕयांनी

काबीज केला होता.

५

मोशेने सवă इūाएल लोकांस एकś बोलवून सांȠगतले, “इūाएल लोकहो,

आज मी जे ȟवधी आȣण Ƞनयम सांगतो ते ऐका. तुĞही ते ȡशका आȣण

ĕयांचे काटकेोरपणे पालन करा. २ होरेब पवăताजवळ असताना आमचा

देव परमेǶर ǽाने आपġयाबरोबर करार केला होता. ३ हा पȟवś करार

परमेǶराने आपġया पूवăजांशी नाही तर आपġयाशीच आज ǽात असणाĄया

आपġया सवाȁशी केला होता. ४ ĕया पवăतावर ŠĕयW आपġयासमोर उभे

राɸन, अĈनीतून परमेǶराने आपġयाशी तȋडोतȋड भाषण केले. ५ पण

ĕया अĈनीċया भीतीने तुĞही तो पवăत चढला नाही. तेĢहा ĕयाचे Ğहणणे

तुमċयापयȁत पोचवायला मी तुĞहा दोघांċयामĘये उभा राȟहलो. तेĢहा परमेǶर

Ğहणाला, ६ Ƞमसर देशामĘये तुĞही गुलामीत होता तेथून मी तुĞहास बाहरे
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काढले, तो मी परमेǶर, तुमचा देव आह.े ७ माĎयाखेरɍज तुला अęय देव

नसावेत. ८ तुĞही आपणासाठɎ कोरɍव मूतȃ कɳ नका, वर आकाश, खाली

पृĖवी ȫक�वा पाणी यातील कोणाचीही ŠȠतमा कɳ नका. ९ ĕयांċयापुढे झुकू

नका ȫक�वा ĕयांची सेवा कɳ नका. कारण मी तुमचा देव परमेǶर ईĤयाăवान

आह.े जे माझा Ǳेष करतात, ĕयांċया अęयायाबǩल मी शासन करतो ĕयांċया

मुलांना एवढेच नĢहे तर ĕयाċया चार ȠपǤांना शासन करɍन. १० पण जे

माĎयावर Šेम करतील आȣण माĎया आXा पाळतील ĕयांċयावर मी दया

करɍन. ĕयांċया हजारो ȠपǤांवर माझी कृपा राहील. ११ तुमचा देव परमेǶर

ǽाचे नाव ǲथă घेवू नका. जो परमेǶराचे नाव ǲथă घेईल ĕयाची तो गय

करणार नाही. १२ शĜबाथ ȟदवस तुमचा देव परमेǶर ǽाċया आXेŠमाणे

पȟवś ȟदवस Ğहणून पाळावा. १३ सहा ȟदवस तुĞही ũम कɴन आपले सवă

काम करा. १४ पण सातवा ȟदवस हा तुमचा देव परमेǶरा ǽाċया सęमानाथă

शĜबाथाचा ȟदवस आह.े Ğहणून ĕयाȟदवशी कोणीही काम करता कामा नये.

तुĞही तुमची मुले, मुली, ȫक�वा दासदासी, परके, एवढेच नĢहे तर तुमचे बैल,

गाढव इĕयादी पशू यांनी सुǪा काम कɳ नये. तुमċया गुलामांनाही तुमċया

सारखाच ȟवसावा घेता आला पाȟहजे. १५ Ƞमसर देशात तुĞही गुलाम होता

याचा ȟवसर पड

ू

देऊ नका. तुमचा देव परमेǶर ǽाने आपġया सामĖयाăने

तुĞहास तेथून बाहरे आणले, ĕयाने तुĞहास मुǘ केले. Ğहणून शĜबाथ नेहमी

ȟवशेष ȟदवस Ğहणून पाळा, ही तुमचा देव परमेǶर ǽाची आXा आह.े १६

आपġया आईवडɍलांचा मान ठेवा. ही तुमचा देव परमेǶर ǽाची आXा आह.े

ȟहचे पालन केले तर तुĞहास दीघाăयुĤय Ƞमळेल. तुĞहास ȟदलेġया Šदेशात

तुमचे कġयाण होईल. १७ कोणाचीही हĕया कɳ नका. १८ ǲȢभचार

कɳ नका. १९ चोरɍ कɳ नका. २०आपġया शेजाĄयाȟवɴǪ खोटी साW

देऊ नका. २१ ɭसĄयाċया पĕनीची अȢभलाषा बाळगू नका. ɭसĄयाचे घर,

शेत, दासदासी, गुरे गाढवे, कशाचीही हाव बाळगू नका.” २२ पुढे मोशे

Ğहणाला, ही वचने परमेǶराने अĈनी, मेघ आȣण घनदाट अंधार यातून तुĞहास

मोǟा आवाजात सांȠगतली. तेĢहा तुĞही ĕया पवăतापाशी एकś जमला

होता. एवढे सांȠगतġयावर अȠधक न बोलता ĕयाने ती दोन दगडɍ पाǝांवर

Ȣलɸन माĎयाकडे ȟदġया. २३ पवăत धगधगून पेटलेला असताना तुĞही ĕयाची
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वाणी काळोखातून ऐकलीत. तेĢहा तुमċया वंशातील वडɍलधारे आȣण Šमुख

माĎयाकडे आले. २४आȣण Ğहणाले, “आमचा देव परमेǶर ǽाने आĞहास

ĕयाचे तेज आȣण महानता दाखवली आह.े ĕयास ŠĕयW अĈनीतून बोलताना

आĞही ऐकले. देव मनुĤयाशी बोलला तरɍ मनुĤय जगू शकतो हे आĞही

पाȟहले आह.े २५ पण पुęहा परमेǶर देव आमċयाशी बोलला तर आĞही

नĆकɏ मɴ. तो भयंकर अĈनी आĞहास बेचीराख करɍल. आȣण आĞहास

मरायचे नाही. २६ साWात देवाला अĈनीतून बोलताना ऐकूनही नंतर Ȣजवंत

राȟहला आह,े असा आमċयाखेरɍज कोणीही नाही. २७ तेĢहा मोशे, तूच

आपला देव परमेǶर ǽाċया जवळ जाऊन ĕयाचे Ğहणणे ऐकून घे. आȣण मग

ते आĞहास सांग. आĞही ते ऐकून ĕयाŠमाणे वागू.” २८ हे तुमचे बोलणे

परमेǶराने ऐकले. तो मला Ğहणाला, “मी सवă ऐकलेले आहे आȣण ते ठɎकच

आह.े २९ ते माझे भय धɴन मजशी आदराने वागले, माĎया आXा मनापासून

पाळġया तर ĕयांचे व ĕयांċया वंशजांचे Ƞनरंतर कġयाण होईल. एवढेच मला

ĕयांċयाकड

ू

न हवे आह.े ३० ĕयांना सांग तुĞही परत आपापġया जागी जा. ३१

पण मोशे तू इथेच थांब. ĕयांना ǯायċया सवă आXा, ȟवधी Ƞनयम मी तुला

सांगतो. ĕयांना मी जो देश वतन Ğहणून देत आहे तेथे ĕयांनी ते पाळावे.”

३२ तेĢहा तुमचा देव परमेǶर याने ȟदलेġया आXेŠमाणे आपले आचरण

राहील याची खबरदारɍ ĉया. ĕयालाच अनुसरा. ३३ तुमचा देव परमेǶर ǽाने

दाखवलेġया मागाăनेच चाला. Ğहणजे तुĞहास वतन ȟदलेġया Šदेशात तुĞही

सुखाने व दीघăकाळ रहाल.

६

तुमचा देव परमेǶर ǽाने तुĞहास सांगĔयासाठɎ सांȠगतलेले ȟवधी, Ƞनयम

व आXा ȟदġया ĕया या आहते. जो Šदेश तुĞही वतन कɴन घेĔयासाठɎ

यादȆनेċया पैलतीरɍ जात आहात तेथे हे Ƞनयम पाळा. २ तुĞही, तुमची मुले व

नातवंडे या सवाȁनी आमरण आपला देव परमेǶर याचे भय धरावे. ĕयाने

घालून ȟदलेले Ƞनयम पाळावे, Ğहणजे तुĞही दीघाăयुषी Ģहाल. ३ इūाएल

लोकहो, काळजीपूवăक ऐका व हे Ƞनयम पाळा. मग तुमचे कġयाण होईल.

तुĞही बɷगुȣणत Ģहाल आȣण तुमċया देशात ɭधामधाचे पाट वाहतील. परमेǶर

देवाने कबूल केġयाŠमाणे सवăकाही Ƞमळेल. ४ हे इūाएल लोकहो, ऐका!

परमेǶर हाच आपला देव आह.े परमेǶर एकच आह.े ५आȣण आपला देव
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परमेǶर ǽावर संपूणă अंत: करणाने, संपूणă मनाने व संपूणă शǘɏने Šेम करा.

६ मी आज ȟदलेġया आXा तुमċया कायम लWात असू ǯा. ७ ĕया आपġया

मुलाबाळांनाही ȡशकवा. घरɍ-दारɍ, झोपता उठता ĕयाȟवषयी बोलत राहा. ८

ĕया Ȣलɸन आठवणीसाठɎ हाताला ȡचęहादाखल बांधा व कपाळावर ȡचकटवा.

९ दरवाजाċया खांबांवर व फाटकांवर ĕया Ȣलɸन ठेवा. १० अŢाहाम, इसहाक

आȣण याकोब या तुमċया पूवăजांना तुĞहास हा देश देĔयाचे तुमचा देव

परमेǶर ǽाने वचन ȟदले होते. तो तुĞहास Ƞमळेल. तुĞही ĥवत: वसवलेली

नाहीत अशी मोठɎ, समृĘद नगरे तो तुĞहास देईल. ११ उǥम वĥतूंनी भरलेली

घरे परमेǶर तुĞहास देईल. तुĞहास खोदाǲा न लागलेġया ȟवȟहरɍ परमेǶर

तुĞहास देईल. तुĞही लागवड न केलेले ŝाWांचे आȣण जैतून वृWांचे मळे

तुĞहास देईल. आȣण मुबलक अęनधाęयाने तुĞही तृĚत Ģहाल. १२ पण सावध

राहा! परमेǶरास ȟवसɳ नका. ȠमसरमĘये तुĞही गुलाम होता पण तेथून ĕयाने

तुĞहास बाहरे आणले. १३ तुमचा देव परमेǶर याचे भय धरा व ĕयाचीच

सेवा करा. शपथ घेताना ĕयाċया नावाने शपथ वाहा, खोǝा देवांċया नावाने

वाɸ नका. १४ तुमċया आसपासċया राǸą ांतील लोकांċया दैवतांċया नादी

लागू नका. १५कारण तुमċयामĘये असणारा तुमचा देव परमेǶर ईĤयाăवान

आह.े ĕयाċया लोकांनी इतर दैवतांची पूजा केलेली परमेǶरास आवडत नाही.

भलĕयाच दैवतांची तुĞही पूजा केġयास ĕयाचा कोप होईल. ĕया Ōोधाने तो

तुĞहास पृĖवीċया पाठɎवɳन नǸ करɍल. १६ मĥसा येथे तुĞही आपला देव

परमेǶर याची परɍWा पाȟहलीत, तसे इथे कɳ नका. १७ तुमचा देव परमेǶर

ǽाने ȟदलेġया आXा कटाWाने पाळा. ĕयाċया ȡशकवणीचे व Ƞनयमांचे पालन

करा. १८ उȡचत आȣण चांगले आहे तेच करा. ĕयानेच परमेǶर Šसęन होतो.

ĕयाने तुमचे कġयाण होईल. परमेǶराने जो चांगला Šदेश तुĞहास ǯायचे

तुमċया पूवăजांना कबूल केले आह,े ĕयामĘये तुमचा Šवेश होऊन ĕयाचे वतन

तुĞहास Ƞमळेल. १९ परमेǶराने कबूल केġयाŠमाणे, तुĞही आपġया शśूंना

ɷसकावून लावाल. २०आपġया परमेǶर देवाने जी ȡशकवण ȟदली, ȟवधी

Ƞनयम सांȠगतले ĕयाचा अथă काय असे पुढे तुमची मुले ȟवचारतील. २१ तेĢहा

ĕयांना सांगा कɏ आĞही ȠमसरमĘये फारोचे गुलाम होतो. परंतु परमेǶराने

आपġया Šचंड सामĖयाăने आĞहास तेथून बाहरे आणले. २२ परमेǶराने
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Ƞमसरɍ लोक, फारो व ĕयाचे कुट

ु

बं यांċयाȟवɴǪ मोठे Šभावी चमĕकार कɴन

दाखवले ते आĞही ŠĕयW पाȟहले आहते. २३ आपġया पूवăजांना कबूल

केलेला Šदेश आपġयाला ǯायला ĕयाने आĞहांला Ƞमसरमधून बाहरे आणले.

२४ ही सवă ȡशकवण पाळायची आXा परमेǶराने आĞहास ȟदली आह.े आपण

आपला देव परमेǶर ǽाचे भय बाळगावे. मग तो आपġयाला कायम Ȣजवंत

ठेवील व आपले भले करɍल. २५ जर आपण काळजीपूवăक आपला देव

परमेǶर याचे सवă Ƞनयम पाळले तर ते आपले नीȠतमĕव ठरेल.

७

जो देश वतन कɴन ĉयायला तुĞही Ƞनघाला आहात तेथे तुमचा देव

परमेǶर तुĞहास नेईल. आȣण ȟहǥी, Ƞगगाăशी, अमोरɍ, कनानी, पȝरčजी,

ȟहĢवी, यबूसी अशा तुमċयापेWा मोǟा आȣण बलाǤ अशा सात राǸą ांना

तुमċयासमोɴन घालवून देईल. २ तुमचा देव परमेǶर ĕयांना तुमċया

अȠधपĕयाखाली आणेल आȣण तुĞही ĕयांचा पराभव कराल तेĢहा तुĞही

ĕयांचा समूळ ȟवĘवंस करा. ĕयांċयाशी कुठलाही करार कɳ नका. ĕयांना दया

दाखवू नका. ३ ĕयांċयाशी सोयरɍक जुळवू नका. आपġया मुली ĕयांना देऊ

नका. ĕयाċया मुली आपġया मुलांना कɴन घेऊ नका. ४कारण ते लोक

तुमċया मुलांना माĎयापासून ȟवचलीत करतील. ĕयामुळे तुमची मुले अęय

दैवतांचे भजन पूजन करतील. अशाने परमेǶराचा तुमċयावर कोप होईल व

तो ताĕकाळ तुमचा नाश करɍल. खोǝा देवांचा नाश करा ५ ĕया देशात

तुĞही असे करा. ĕयांċया वेǯा पाड

ू

न टाका. ĕयांचे ĥमारकĥतंभ फोड

ू

न टाका.

अशेरा दैवताचे ĥतंभ उपट

ू

न टाका, मूतȃ जाळ

ू

न टाका. ६कारण तुĞही तुमचा

देव परमेǶराची पȟवś Šजा आहात. जगाċया पाठɎवरɍल सवă लोकांमधून

ĕयाने आपली खास Šजा Ğहणून तुमचीच Ƞनवड केली आह.े ७ परमेǶराने

Šेमाने तुĞहासच का Ƞनवडले? तुĞही एखाǯा मोǟा राǸą ातील होता Ğहणून

नĢह.े उलट तुĞही संćयेने सगħयात कमी होता. ८ पण सवă सामĖयाăȠनशी

तुĞहास दाĥयातून मुǘ कɴन परमेǶराने तुĞहास Ƞमसर देशाबाहरे आणले,

फारो राजाċया अंमलातून सुटका केली. याचे कारण हचे कɏ तुमċयावर ĕयाचे

Šेम आहे आȣण तुमची पूवăजांना ȟदलेले वचन ĕयास पाळायचे होते. ९ तेĢहा

लWात ठेवा तुमचा देव परमेǶर हाच एक देव आह.े ĕयावर ȟवǶास ठेवा.

तो आपला करार पाळतो. ĕयाċयावर Šेम करणाĄया आȣण ĕयाċया आXा
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पाळणाĄया लोकांवर व ĕयांċया पुढċया हजारो ȠपǤांवर तो दया करतो.

१० पण ĕयाचा Ǳेष करणाĄयांना तो शासन करतो. तो ĕयांचा नाश करɍल.

ĕयाचा Ǳेष करणाĄयांना शासन करĔयास तो ȟवलंब करणार नाही. ११ तेĢहा

čया आXा व ȟवधी, Ƞनयम आज मी सांȠगतले ĕयांचे काळजीपूवăक पालन

करा. १२ मग असे होईल कɏ, तुĞही हे ȟवधी ऐकले, पाळले, व आचरले तर

ĕयामुळे तुमचा देव परमेǶर याने तुमċया पुवăजांशी शपथपूवăक केलेला करार

व Šेमदया तो तुमċयावरही राखील. १३ तो तुमċयावर Šेम करɍल, तुĞहास

आशीवाăद देईल. तुमċया राǸą ाची तो वाढ करɍल. तो तुमċया मुलाबाळांना

आशȃवाद देईल. तुमची शेते Ƞपके तो आशीवाăदीत करɍल. तो तुĞहास धाęय,

नवीन ŝाWरस व तेल देईल. तुमची गुरेढोरे व शेरडेमȅढरे ǽांना तो आशीवाăद

देईल. तुमċया पूवăजांना वचन ȟदलेġया Šदेशात हे सवă आशीवाăद तो तुĞहास

देईल. १४ इतरांपेWा तुĞही जाĥत आशीवाăदीत Ģहाल. Šĕयेक दांपĕयाला मुले

आȣण मुली होतील. गाई वासरांना जęम देतील. १५ परमेǶर सवă आजार

काढ

ू

न टाकɏल. Ƞमसर देशात तुĞहास माहीत असलेली कोणतीही भयंकर

रोगराई इथे होणार नाही. हे रोग परमेǶर तुमċया शśूंवर आणील. १६ तुमचा

देव परमेǶर ǽाने तुमċया हाती सोपवलेġया सवाȁचा तुĞही पराभव कɴन

ȟवĘवंस करा. ĕयांċयाबाबतीत वाईट वाट

ू

न घेऊ नका. ĕयांċया दैवतांची

सेवा कɳ नका. कारण ती दैवते Ğहणजे तुĞहास अडकवणारा सापळा

आह.े ĕयाने तुमċया आयुĤयाचा नाश होईल. १७ ही राǸą े आपġयापेWा

बलवान आहते, ĕयांना आĞही कसे घालवून देऊ असा ȟवचारही मनात आणू

नका. १८ ĕयांची मुळɎच भीती बाळगू नका. आपġया परमेǶर देवाने फारोचे

आȣण Ƞमसर देशाचे काय केले ते आठवा. १९ ĕयांċयावर कशी भयंकर

संकटे आणली, काय चमĕकार केले हे तुĞही पाȟहलेले आह.े तुĞहास Ƞमसर

देशा बाहरे काढतानाचे ĕयाचे Šताप व सामĖयă तुĞहास माहीत आहते. čया

लोकांची तुĞहास भीती वाटत आहे ĕयांċयाȟवɳĘद तुमचा देव परमेǶर असेच

सामĖयă वापरɍल. २० याǲȠतȝरǘ, जे तुमċया तावडɍतून Ƞनसटतील, लपून

बसतील ĕयांċया मागावर परमेǶर आपला देव गांधीलमाģया पाठवील.

ĕयामुळे ĕयांचाही नाश होईल. २१ तेĢहा ĕयांना घाबɳ नका. कारण परमेǶर

आपला देव तुमċयाबरोबर आह.े तो महान आȣण भययोĈय देव आह.े २२ ĕया
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राǸą ांना आपला देव परमेǶर हळ

ू

हळ

ू

घालवून देईल. ĕयांचा तुĞही एकाच वेळɎ

ȟवĘवंस करणार नाही. कारण तसे झाले तर वęयपशूंची संćया फार वाढेल

व ते तुĞहास śास देतील. २३ पण ĕया राǸą ांचा Ƞबमोड करĔयात तुमचा

देव परमेǶर तुĞहास साहाğय करɍल. युǪात ĕयांċयात गȋधळ माजवील

आȣण शेवटी ĕयांचा नाश होईल. २४ परमेǶराċया मदतीने तुĞही ĕयांċया

राजांचा पराभव कराल, ĕयांना ठार कराल आȣण जगाċया आठवणीतूनही ते

पुसले जातील. कोणीही तुĞहास अडवू शकणार नाही. तुĞही सवाȁचा ȟवĘवंस

कराल! २५ ĕयांċया दैवतांċया मूतȃ तुĞही आगीत टाकून जाळ

ू

न टाका. ĕया

मूतȃवरċया चांदीसोęयाचा मोह धɴ नका, ते घेऊ नका, कारण तो सापळाच

आह,े ĕयाने तुमचे आयुĤय बरबाद होईल. आपला देव परमेǶर याला ĕयांचा

वीट आह.े २६ ĕया अमंगळ, हाȠनकारक मूतȃ तुĞही घरɍही आणू नका. ĕयांचा

अĢहरे कर, कारण ती नाशास पाś ठरलेली वĥतू आह.े

८

आज मी ȟदलेġया सवă आXांचे पालन करा. कारण ĕयाने तुĞही जगाल,

आȣण बɷगुȣणत Ģहाल व तुमċया पूवăजांना परमेǶराने कबूल केलेġया Šदेशात

Šवेश कɴन तो तुĞही ताĜयात ĉयाल. २ तसेच गेली चाळɎस वषȆ आपġया

परमेǶर देवाने तुĞहास रानावनातून कसे चालवले, ĕया Šवासाची आठवण

ठेवा. परमेǶर तुमची परɍWा पाहत होता. तुĞहास नŤ करावे, तुमċया अंत:

करणातील गोǸी जाणून ĉयाǲा, तुĞही ĕयाċया आXा पाळता कɏ नाही ते

बघावे Ğहणून ĕयाने हे केले. ३ परमेǶराने तुĞहास लीन केले, तुमची उपासमार

होऊ ȟदली आȣण मग, तुĞही व तुमचे पूवăज यांना माहीत नसलेला माęना

तुĞहास खाऊ घातला. मनुĤय फǘ भाकरɍवर जगत नाही, तर परमेǶराċया

मुखातून ȠनघणाĄया हर एक वचनाने जगतो हे तुĞहास कळावे, Ğहणून ĕयाने

हे सवă केले. ४ गेġया चाळɎस वषाăत तुमचे कपडे जीणă झाले नाहीत कɏ

तुमचे पाय सुजले नाहीत. का बरे? कारण परमेǶराने तुमचे रWण केले. ५

तुमचा देव परमेǶर ǽाने तुमċयासाठɎ या सवă गोǸी केġया आहते ǽाची

आठवण तुĞही ठेवलीच पाȟहजे. बाप आपġया मुलाला ȡशकवतो, ĕयाċयावर

संĥकार करतो तसा तुमचा देव परमेǶर तुĞहास आह.े ६ तुमचा देव परमेǶर

ǽाċया आXा पाळा, ĕयास अनुसरा आȣण ĕयाċयाबǩल भय धɴन आदर

बाळगा. ७ तुमचा देव परमेǶर तुĞहास उǥम देशात घेऊन जात आह.े ती
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भूमी सुजला, सुफला आह.े तेथे डȋगरात उगम पावून जȠमनीवर वाहणारे

नǯा-नाले आहते. ८ ही जमीन गɸ, जव, ŝाWमळे, अंजीर, डाȭळ�ब यांनी

समृǪ आह.े येथे जैतून तेल, मध यांची रेलचेल आह.े ९ येथे मुबलक धाęय

आह.े कोणĕयाही गोǸीची तुĞहास उणीव नाही. येथील दगड लोहयुǘ आहते.

तुĞहास डȋगरातील तांबे खोɮन काढता येईल. १० तेĢहा तुĞही खाऊन

तृĚत Ģहावे आȣण असा चांगला Šदेश ȟदġयाबǩल तुमचा देव परमेǶर ǽाचे

गुणगान गावे. ११ सावध असा! तुमचा देव परमेǶर याचा ȟवसर पड

ू

देऊ

नका! मी ȟदलेġया आXा Ƞनयम, ȟवधी, यांचे कटाWाने पालन करा. १२

ĕयामुळे तुĞहास अęनधाęयाची कमतरता पडणार नाही. तुĞही चांगली घरे

बांधून ĕयामĘये रहाल. १३ तुमची गुरेढोरे आȣण शेħयामȅǤा यांची संćया

वाढेल. सोनेɳपे आȣण मालमǥा वाढेल. १४ या भरभराटीने उęमǥ होऊ

नका. आपला देव परमेǶर याला ȟवसɳ नका. ȠमसरमĘये तुĞही गुलाम होता.

परंतु Ƞमसरमधून परमेǶराने तुमची सुटका केली व बाहरे आणले. १५ ȟवषारɍ

नाग आȣण ȫव�चू असलेġया Ƞनजăल, रखरखीत अशा भयंकर रानातून ĕयाने

तुĞहास आणले. ĕयाने तुमċयासाठɎ खडकातून पाणी काढले. १६ तुमċया

पूवăजांनी कधीही न पाȟहलेला माęना तुĞहास खायला घालून पोषण केले.

परमेǶराने तुमची परɍWा पाȟहली. शेवटी तुमचे भले Ģहावे Ğहणून परमेǶराने

तुĞहास नŤ केले. १७ हे धन मी माĎया बळावर आȣण कुवतीवर Ƞमळवले

असे चुकूनसुǪा मनात आणू नका. १८ तुमचा देव परमेǶर याचे ĥमरण ठेवा.

ĕयानेच तुĞहास हे सामĖयă ȟदले हे लWात ठेवा. ĕयाने तरɍ हे का केले? कारण

आजċयाŠमाणेच ĕयाने तुमċया पूवăजांशी पȟवś करार केला होता, तोच तो

पाळत आह.े १९ तेĢहा आपला देव परमेǶर ǽाला ȟवसɳ नका. इतर दैवतांना

अनुसɴ नका. ĕयांची पूजी ȫक�वा सेवा कɳ नका. तसे केलेत तर तुमचा

नाश ठरलेलाच आह,े ही ताकɏद मी आताच तुĞहास देऊन ठेवतो. २० čया

राǸą ांचा नाश परमेǶर तुमċयासमोर करणार आहे ĕयांċयाŠमाणेच तुĞहीही

नाश पावाल, कारण तुĞही आपला देव परमेǶर ǽाची वाणी ऐकली नाही.

९

हे इūाएलांनो ऐका, तुĞही आज यादȆन नदीपलीकडे जाणार आहात.

तुमċयापेWा मोठɎ आȣण शǘɏशाली अशी राǸą े ताĜयात घेणार आहात.

तेथील नगरे मोठɎ आहते. ĕयांची तटबंदी आकाशाला Ȣभडलेली आह.े २
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तेथील अनाकɏ वंशाचे लोक उंच आȣण ȠधĚपाड आहते. हे तुĞहास माहीत

आहचे. ĕयांचा पाडाव कोणी कɳ शकणार नाही असे ĕयांċयाȟवषयी आपġया

हरेांनी Ğहटलेले तुĞही ऐकलेले आह.े ३ पण तुमचा देव परमेǶर नदी उतɳन

आधी तुमċयापुढे जाणार आहे ǽाची खाśी बाळगा. आȣण ȟवĘवंस करणाĄया

अĈनीसारखा तो आह.े तो राǸą ांचा ȟवĘवंस करɍल. ĕया राǸą ांना तुमċयापुढे

नमवेल. मग तुĞही ĕयांना घालवून ǯाल, ĕयांचा ताĕकाळ पराभव कराल. हे

घडणार आह,े असे परमेǶराने वचनच ȟदले आह.े ४ तुमचा देव परमेǶर

ĕया राǸą ांना तुमċयापुढ

ू

न ɷसकावून लावेल. पण आमċया पुĔयाईमुळेच

परमेǶराने हा Šदेश आमċया ताĜयात ȟदला असे मनात आणू नका. कारण

ते खोटे आह.े परमेǶराने ĕयांना घालवले ते ĕयांċया ɭǸपणामुळे, तुमċया

सािĕवकपणामुळे नĢह.े ५ तुĞही फार चांगले आहा आȣण योĈय मागाăने

जगता Ğहणून तुĞही येथे राहायला जाणार आहात असे नाही. या राǸą ांċया

ɭǸपणामुळे तुमचा देव परमेǶर ĕयांना घालवून देत आहे आȣण अŢाहाम,

इसहाक व याकोब या पूवăजांना ȟदलेला शĜद तो पाळत आह.े ६ Ğहणून तुĞही

हे Ƞनȡǳत लWात ठेवा कɏ, तुमċया चांगूलपणामुळे हा उǥम देश तुमचा

देव परमेǶर तुĞहास वतन Ğहणून देत आहे असे नाही, कारण तुĞही फार

ताठमानेचे राǸą आहात. ७ रानात असताना तुĞही तुमċया परमेǶर देवाचा

कोप ओढवून घेतला होता. Ƞमसर सोडġया ȟदवसापासून ते इथे येईपयȁत

तुĞही परमेǶराċया आXेȟवɴǪ बंड करɍत आलेले आहात. ८ होरेबात तुĞही

परमेǶरास ŌोधाȟवǸ केलेत. तेĢहाच तो तुमचा नाश करणार होता. ९ ĕयाचे

असे झाले; परमेǶराने तुमċयाशी केलेला पȟवś करार Ğहणजे दगडɍ पाǝा

घेĔयासाठɎ मी डȋगरावर चढ

ू

न गेलो. तेथे मी चाळɎस ȟदवस अन् चाळɎस

राśी अęनपाणी न घेता राȟहलो. १० परमेǶराने ĕया पाǝा माĎया हवाली

केġया. परमेǶराने आपġया हाताने ĕया पाǝांवर ĕयाċया आXा Ȣलȟहġया.

तुĞही पवăतापाशी जमलेले असताना देव अĈनीतून तुमċयाशी जे बोलला ते

सवă ĕयाने Ȣलȟहले ११ चाळɎस ȟदवस, चाळɎस राśी झाġयावर परमेǶराने

ĕया आXापटाċया पाǝा मला ȟदġया. १२ परमेǶर Ğहणाला, “ऊठ आȣण

ताबडतोब खाली जा. Ƞमसरɸन तू आणलेले लोक Ƞबघडले आहते. इतĆयातच

ते माĎया आXांपासून बहकले आहते. ĕयांनी ĥवत: साठɎ एक ओतीव मूतȃ
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केली आह.े” १३ परमेǶर असेही मला Ğहणाला, “मी या लोकांस पाहीले

आह.े ते फार हǛी आहते. १४ मला आडवू नकोस, ĕयांचा नाश कɳ दे. मी

ĕयांचे नाव आकाशाखालून खोड

ू

न टाकɏन. मग मी तुझे, ĕयांċयाɸन ũेǹ

आȣण समथă असे ɭसरे राǸą उभारɍन.” १५ मग मी मागे Ƞफɳन डȋगर उतɳन

आलो. डȋगरावर आग धगधगत होती. माĎया हातात आXापटाċया दोन

पाǝा होĕया. १६ मी पाȟहले कɏ तुमचा देव परमेǶर ĕयाċया इċछेȟवɴǪ

वागून तुĞही पाप केले होते. तुĞही सोęयाċया वासराची ओतीव मूतȃ केली

होती. परमेǶर देवाċया आXा पाळĔयाचे थांबवून तुĞही बहकून गेला होता!

१७ तेĢहा मी धरलेġया ĕया आXापटाċया पाǝा हातातून फेकून ȟदġया आȣण

तुमċया समोर ĕया फोड

ू

न टाकġया. १८ मग मी परमेǶरापुढे जȠमनीवर डोके

टकूेन पूवȃŠमाणेच चाळɎस ȟदवस अन् चाळɎस राś पालथा पड

ू

न राȟहलो.

तुमċया घोर पापामुळे मी हे केले. परमेǶराċया ɯǸीने तुĞही हे फार वाईट

केले आȣण परमेǶराचा कोप ओढवून घेतलात. १९ परमेǶराċया कोपाची

मला भीती वाटत होती कारण संतापाċया भरात ĕयाने तुमचा संहार केला

असता. पण या ही वेळɎ परमेǶराने माझे ऐकले. २० परमेǶर अहरोनावर

इतका संतापला होता कɏ, ĕयाचा नाश करणार होता. पण मी ĕयाċयासाठɎ

Šाथăना केली. २१ मग तुमचे ते अमंगळ कृĕय, तुĞही केलेली वासराची मूतȃ

मी आगीत जाळ

ू

न टाकली. नंतर Ƞतचे तुकडे तुकडे कɴन भĥम कɴन टाकले

व डȋगरावɳन वाहणाĄया ओǤात फेकून ȟदले. २२ नंतर तबेरा, मĥसा व

ȟकŢोथ-हǥĢवा येथेही तुĞही परमेǶरास संतĚत केलेत. २३ जेĢहा परमेǶराने

कादेश-बĔयाăɸन तुĞहास रवाना कɴन सांȠगतले कɏ, “जा, व जो देश मी

तुĞहास ȟदला आहे तो ताĜयात ĉया,” तेĢहाही तुĞही तुमचा देव परमेǶर

ǽाċया आXेȟवɳǪ बंड केले; तुĞही ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवला नाही व ĕयाचे

सांगणे ऐकले नाही. २४ जेĢहापासून मी तुĞहास ओळखतो तेĢहापासून तुĞही

परमेǶराचे ऐकĔयासाठɎ नेहमीच नकार ȟदलेला आह.े २५ तेĢहा मी ĕयाċया

पायाशी चाळɎस ȟदवस अन् चाळɎस राśी पड

ू

न राȟहलो. कारण तुमचा नाश

करɍन असे परमेǶर Ğहणाला होता. २६ मी परमेǶरास ȟवनवणी केली कɏ

हे Šभू तुĎया Šजेचा नाश कɳ नकोस. तू आपले लोक तुझे वतन खंड

ू

न

घेतले आह.े तुĎया सामĖयाăने तू ĕयांना Ƞमसरमधून मुǘ कɴन बाहरे आणले
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आहसे. २७अŢाहाम, इसहाक आȣण याकोब या तुĎया सेवकांना तू शĜद

ȟदला आहसे तो आठव. ĕयांचा ताठरपणा ȟवसɴन जा. ĕयांची पापे ȫक�वा

ɭराचार यांċयाकडे ɭलăW कर. २८ तू ĕयांना शासन केलेस तर Ƞमसरमधील

लोक Ğहणतील, परमेǶर ĕयांना ĥवत: च कबूल केलेġया Šदेशात नेऊ

शकला नाही. ĕयांचा तो Ǳेष करत होता. Ğहणून माɳन टाकĔयासाठɎच ĕयाने

ĕयांना रानात आणले. २९ पण हे लोक तुझेच आहते, Ğहणजे तुझे वतन

आहते, तू ĕयांना महासामĖयाăने आपण होऊन Ƞमसर देशातून ĕयांना बाहरे

आणले आहसे.

१०

तेĢहा ɷबेɸब पȟहġयासारćया दोन सपाट दगडɍ पाǝा परमेǶराने

मला घडवायला सांȠगतġया. “ĕया घेऊन माĎयाकडे डȋगरावर ये आȣण

एक लाकडाचा कोशही कर असे सांȠगतले. २ तो पुढे Ğहणाला, तू फोड

ू

न

टाकलेġया पाǝांवर होता तोच मजकूर मी या पाǝांवर Ȣलहीन मग तू या

नवीन पाǝा कोशात ठेव.” ३ मग मी बाभळɎċया लाकडाची एक कोश

बनवला. पȟहġयासारćयाच दोन दगडɍ पाǝा केġया आȣण डȋगरावर गेलो.

पाǝा माĎया हातातच होĕया. ४ मग, डȋगरावर सवă जमले होते तेĢहा

čया दहा आXा परमेǶराने अĈनीतून तुĞहास ȟदġया ĕयाच ĕयाने पȟहġया

लेखाŠमाणे या पाǝांवर Ȣलȟहġया आȣण ĕया माĎया ĥवाधीन केġया. ५ मी

डȋगर उतɳन खाली आलो. ĕया पाǝा मी केलेġया कोशात ठेवġया. ĕया

तशा ठेवायला मला परमेǶराने सांȠगतले होते. आȣण अजूनही ĕया Ƞतथे

आहते. ६ इūाएल लोक Šवास करत बनेयाकान ȟवȟहरɍवɳन मोसेरोथला

आले. तेथे अहरोन मरण पावला. ĕयास तेथेच दफन केले. ĕयाċया जागी

ĕयाचा मुलगा एलाजार याजकाचे काम कɳ लागला. ७ इūाएल लोक मग

मोसेराɸन गुदगोदा येथे आȣण तेथून पुढे याटबाथा या नǯांċया Šदेशात आले.

८ ĕयावेळɎ परमेǶराने एका खास कामȠगरɍसाठɎ लेवीचा वंश इतरांपेWा

वेगळा केला. परमेǶराċया आXापटाचा तो कोश वाɸन नेĔयाची जबाबदारɍ

ĕयांċयावर सोपवली. याजक Ğहणून परमेǶराची सेवा करणे, परमेǶराċया

वतीने लोकांस आशीवाăद देणे ही ĕयांची कामे होती. ती ते अजूनही करतात.

९ ĕयामुळेच लेवȂना इतरांसारखा जȠमनीत व वतनात वाटा Ƞमळाला नाही.

परमेǶर देवाने कबूल केġयाŠमाणे परमेǶरच ĕयांचे वतन आह.े १० मी
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पȟहġया वेळेŠमाणेच चाळɎस ȟदवस आȣण राś डȋगरावर राȟहलो. यावेळɎ

परमेǶराने माझे ऐकले व तुमचा नाश न करायचे ठरȟवले. ११ तेĢहा परमेǶराने

मला सांȠगतले, “ऊठ आȣण लोकांस पुढċया Šवासास घेऊन जा. Ğहणजे

मी ĕयांċया पूवăजांना जो Šदेश ǯायचे वचन ȟदले तेथे ते जाऊन राहतील.”

१२आता, हे इūाएल लोकहो! तुĞही तुमचा देव परमेǶर याचे भय धरावे,

ĕयाċया सवă मागाȁने चालावे, आȣण ĕयाċयावर Šीती करावी, आȣण तुĞही

आपġया सवă ɹदयाने आȣण आपġया सवă Ȣजवाने परमेǶर तुमचा देव

याची सेवा करावी. १३ परमेǶराċया आXा आȣण ĕयाचे जे Ƞनयम मी आज

तुमċया बĄयासाठɎ तुĞहास आXाȠपले ते तुĞही पाळावे, याȡशवाय तुमचा देव

तुमċयाकड

ू

न काय मागतो? १४ सवăकाही तुमचा देव परमेǶर ǽाचे आह.े

आकाश, आकाशापलीकडचे आकाश, पृĖवी व पृĖवीवरचे सवăकाही परमेǶर

देवाचे आह.े १५ परमेǶराचे तुमċया पूवăजांवर फार Šेम होते. ĕया Šेमाखातीर

ĕयाने इतरांना वगळ

ू

न तुĞहास आपले मानले. आजही वĥतूिĥथती Ƞतच आह.े

१६ तेĢहा हǛीपणा सोडा, आपली अंत: करणे परमेǶरास ǯा. १७कारण

परमेǶर तुमचा देव आह,े तो देवांचा देव व Šभूंचा Šभू आह.े तो महान व

भययोĈय परमेǶर आह.े तो ȟवĥमयकारɍ आह.े ĕयास सवăजण सारखेच

आहते. तो पWपात करत नाही कɏ लाच घेत नाही. १८ अनाथांना, ȟवधवांना

इतकेच काय शहरात आलेġया परकɏयानांही अęनवĥś पुरवून आपले Šेम

दाखवतो. १९ Ğहणून तुĞही परĆयांशी Šेमाने वागले पाȟहजे. कारण Ƞमसर

देशात तुĞहीही उपरेच होतात. २० तुĞही फǘ तुमचा देव परमेǶर याचेच भय

धरा व ĕयाचीच सेवा करा, ĕयाċयाबǩल आदर बाळगा. ĕयास धɳन राहा,

शपथ वाहाताना ĕयाċयाच नावाने शपथ ĉया. २१फǘ परमेǶराची ĥतुती

करा. तो तुमचा देव आह.े ĕयाने केलेले चमĕकार आȣण भयानक थोर कृĕये

तुĞही ŠĕयW पाȟहली आहते. २२ तुमचे पूवăज खाली ȠमसरमĘये गेले तेĢहा ते

फǘ सǥरजण होते. आता तुमचा देव परमेǶर याċया कृपेने तुĞही ĕयाċया

ȟकतीतरɍ पटीने अȠधक, आकाशातील ताĄयांइतके झाला आहात.

११

Ğहणून तुमचा देव परमेǶर ǽांċयावर Šेम करा. ĕयाċया आXेŠमाणे

वागा. ĕयाने घालून ȟदलेġया Ƞनयमांचे, आXांचे पालन करा. २ परमेǶराने

तुमċयासाठɎ केलेले सवă Šताप आज आठवा. हे मी तुĞहासच सांगत आह.े
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तुमċया मुलाबाळांना नĢह.े कारण ĕयांनी या ȡशĥतȂपैकɏ काहीच पाȟहले

ȫक�Ģहा अनुभवले नाही. तुमचा देव परमेǶर ĕयाची थोरवी, ĕयाचे सामĖयă व

पराŌमी हात व ऊगारलेला बाɸ ǽाċयाǱवारे, ३ Ƞमसरचा राजा फारो व

ĕयाचा सवă देश ǽाला ĕयाने कोणती ȡचęहे व चमĕकार दाखवली हे तुĞही

पाȟहलेच आह.े ४ Ƞमसरचे सैęय, ĕयांचे घोडे, रथ यांची कशी दैना झाली,

तुमचा ते पाठलाग करत असताना ĕयांċयावर तांबǢा समुŝाċया पाĔयाचा

लȋढा कसा आणला हहेी तुĞही पाȟहले. परमेǶराने ĕयांना पूणă नेĥतनाबूत

केले. ५ तुĞही येथे येईपयȁत रानावनातून तुĞहास ĕयाने कसे आणले हे

तुĞहास माहीत आहचे. ६ ĕयाचŠमाणे रऊबेनाचा मुलगा अलीयाब याċया

दाथान व अबीराम या मुलांचे देवाने काय केले ते तुĞहास माहीत आह.े

ĕयांना आȣण ĕयांचे कुट

ु

बंीय, ĕयांचे तंबू, नोकरचाकर व गुरेढोरे यांना सवă

इūाएलादेखत पृĖवीने आपġया पोटात घेतले. ७ परमेǶराची ही महान

कृĕये तुमċया मुलांनी नाही, तर तुĞही तुमċया डोħयांनी पाȟहलीत. ८ तेĢहा

आज मी देतो ती Šĕयेक आXा कटाWाने पाळा ĕयामुळे तुĞही बलशाली

Ģहाल, यादȆन ओलांड

ू

न जो देश ताĜयात ĉयायला तुĞही ȢसǪ झाला आहात

तो हĥतगत कराल. ९ ĕया देशात तुĞही ȡचरकाल रहाल. तुमċया पूवăजांना

व ĕयांċया वंशजांना ɭधामधाचा Šदेश ǯायचे परमेǶराने वचन ȟदले आह.े

या Šदेशात सुबǥा आह.े १० तुĞही जेथे जाणार आहात तो Šदेश तुĞही

सोड

ू

न आलेġया Ƞमसरसारखा नाही. तेथे तुĞही भाजीċया मħयाŠमाणे बी

पेɴन पायांनी जमीनीला पाणी देत होता. ११ पण आता Ƞमळणारɍ जमीन

तशी नाही. ĕया देशामĘये डȋगर आȣण खोरɍ आहते. आकाशातून पडणाĄया

पावसाचे पाणी या भूमीला Ƞमळते. १२ तुमचा देव परमेǶर ĕया जȠमनीची

काळजी घेतो. वषाȁċया सुɳवातीपासून शेवटपयȁत ĕयाची या जȠमनीवर

कृपाɯǸी असते. १३ परमेǶर Ğहणतो, čया आXा मी आज तुĞहास देत

आहे ĕयांचे तुĞही काटकेोरपणे पालन करा. मन: पूवăक तुमचा देव परमेǶर

याची सेवा करा. ĕयाċयावर Šेम करा. १४ तसे वागलात तर तुमċया भूमीवर

मी योĈयवेळɎ पाऊस पाडɍन. Ğहणजे तुĞहास धाęय, नवीन ŝाWरस, तेल

यांचा साठा करता येईल. १५ माĎयामुळे तुमċया गुराढोरांना कुरणात गवत

Ƞमळेल. तुĞहास खाĔयाकरता पुĤकळ असेल. १६ पण सांभाळा, गाफɏल
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राɸ नका. या देवापासून परावृत होऊन इतर दैवतांचे भजन पूजन कɳ नका.

१७ तसे केलेत तर परमेǶराचा कोप तुमċयावर होईल. तो आकाश बंद करɍल

आȣण मग पाऊस पडणार नाही. जȠमनीत पीक येणार नाही. जो चांगला

देश परमेǶर तुĞहास देत आहे ĕयामĘये तुĞहास लवकरच मरण येईल. १८

Ğहणून सांगतो या आXा लWात ठेवा. ĕया ɹदयात साठवून ठेवा. ĕया Ȣलɸन

ठेवा. आȣण लWात राहĔयासाठɎ हातावर ȡचęहादाखल बांधा व कपाळावर

लावा. १९आपġया मुलाबाळांना हे Ƞनयम ȡशकवा. घरɍदारɍ, झोपताना,

झोपून उठताना ĕयाȟवषयी बोलत राहा. २० घराċया फाटकांवर, आȣण

दारांċया खांबांवर ही वचने Ȣलहा. २१ Ğहणजे जो देश परमेǶराने तुमċया

पूवăजांना शपथपूवăक देऊ केला ĕया देशात तुĞही आȣण तुमची मुलेबाळे

पृĖवीवर आकाशाचे छĚपर असेपयȁत रहाल. २२ मी सांगतो ĕया सवă आXा

नीट पाळा. परमेǶर तुमचा देव ǽाजवर Šेम करा. ĕयाने सांȠगतलेġया मागाăने

जा. ĕयाċयावरच Ƞनǹा ठेवा. २३ Ğहणजे तुĞही जाल तेĢहा तेथील इतर राǸą ांना

परमेǶर तेथून ɷसकावून लावेल. तुमċयापेWा मोǟा आȣण सामĖयăवान

राǸą ावर तुĞही ताबा Ƞमळवाल. २४ जेथे जेथे तुĞही पाय ठेवाल ती जमीन

तुमची होईल. दȢWणेतील वाळवंटापासून उǥरेला लबानोन पयȁत आȣण

पूवȆला फरात नदीपासून पȡǳमेला समुŝापयȁत एवढा Šदेश तुमचा होईल.

२५ कोणीही तुमचा सामना कɳ शकणार नाही. परमेǶर देवाने तुĞहास

सांȠगतġयाŠमाणे, तुĞही जेथे जेथे जाल तेथे लोकांस तुमची दहशत वाटले.

२६आज मी तुमċयापुढे आशीवाăद आȣण शाप हे पयाăय ठेवत आह.े ĕयातून

Ƞनवड करा. २७आज मी तुमचा देव परमेǶर ǽाċया čया आXा तुĞहास

सांȠगतġया ĕया नीट लWपूवăक पाळġयात तर तुĞहास आशीवाăद Ƞमळेल. २८

पण या आXा न ऐकता भलतीकडे वळालात तर शाप Ƞमळेल. तेĢहा आज मी

सांȠगतġया मागाăनेच जा. इतर दैवतांċया मागे लागू नका. परमेǶरास तुĞही

ओळखता पण इतर दैवतांची तुĞहास ओळख नाही. २९ तुमचा देव परमेǶर

तुĞहास ĕया Šदेशात घेऊन जाईल. तुĞही लवकरच तो Šदेश ताĜयात ĉयाल.

तेथे गेġयाबरोबर तुĞही गȝरčजीम डȋगरावर जा, व आशीवाăद उċचारा. मग

तेथून एबाल डȋगरावर जाऊन शापवाणीचा उċचार करा. ३० हे डȋगर यादȆन

नदीċया पलीकडे, सुयă माळवतो ĕया ȟदशेला अराबात राहणाĄया कनानी



अनुवाद 366

लोकांċया Šदेशात, पȡǳमेकडे Ƞगलगाल शहराजवळċया मोरे येथील ओक

वृWांजवळ आहते. ३१ तुĞही यादȆन नदी पार कɴन जाल. तुमचा देव परमेǶर

देत असलेली जमीन तुĞही ताĜयात ĉयाल. ती तुमची असेल. ĕयामĘये वĥती

कराल तेĢहा ३२ मी आज सांȠगतलेले Ƞनयम व ȟवधी यांचे काळजीपूवăक

पालन करा.

१२

परमेǶर हा तुमċया पूवăजांचा देव आह.े ĕयाने ȟदलेġया Šदेशात तुĞही हे

ȟवधी व Ƞनयम यांचे पालन काटकेोरपणे Ȣजवंत रहाल तोपयȁत काळजीपूवăक

पाळा. २आता तेथे असलेġया čया राǸą ांना तुĞही ताĜयात घेणार आहात.

ĕयातले लोक čया Ȟठकाणी, उंच पवăत, टकेǢांवर, आȣण ȟहरवीगार झाडɍ

अशा बĄयाच Ȟठकाणी आपġया देवाची उपासना करɍत असतील ĕया

सवाȁचा तुĞही अवģय नाश करा. ३ तुĞही तेथील वेǯा मोड

ू

न टाका, दगडɍ

ĥमारकĥतंभांचा ȟवĘवंस करा. अशेरा मूतȃ जाळा, ĕयांċया दैवतांċया कोरɍव

मूतȃची मोडतोड करा. Ğहणजे ĕयाȞठकाणी ĕयांची नावȠनशाणीही उरणार

नाही. ४ ते लोक करतात तशी तुĞही आपला देव परमेǶर ǽाची उपासना कɳ

नका. ५ तुमचा देव परमेǶर तुमċया सवă वंशातून एक ĥथान Ƞनवड

ू

न घेईल.

आपġया नावाची ĥथापना तेथे करɍल. ते ĕयाचे खास Ƞनवासĥथान असेल.

तेथे तुĞही उपासनेसाठɎ जात जा. ६ तेथे तुĞही आपापले होमबली, यXबली,

आपġया Ƞपकांचा व जनावरांचा एक दशांश ȟहĥसा, काही खास भेटी, नवस

फेडĔयाċया वĥतू, खुशीने अपăण करायċया वĥतू तसेच आपġया पाळɎव

ŠाĔयांत जęमलेला पȟहला गोĄहा तुĞही आणा. ७आपġया कुट

ु

Ƞंबयासमवेत

तुमचा देव परमेǶर याċया सािęनĘयात तुĞही तेथे भोजन करा. तुĞही कǸ

कɴन जे Ƞमळवलेत ĕयाċया आनंदात तेथे तुĞही सवăजण सामील Ģहा. तुमचा

देव परमेǶर याċया आशीवाăदाने तुĞहास सवă गोǸी मनासारćया Ƞमळत

आहते याची आठवण ठेवा. ८आतापयȁत आपण सगळे आपġया मनाला

वाटले तशी उपासना करत आलो तशी आता कɳ नका. ९कारण तुमचा

देव परमेǶर देत असलेले हे ȟवसाǲाचे व वतनाचे Ȟठकाण अजून Ƞमळाले

नाही. १० पण आता तुĞही यादȆन नदीपलीकडे तुमचा देव परमेǶर देणार

असलेġया देशात जाऊन राहणार आहात. तेथे तुĞहास सवă शśूंपासून अभय

Ƞमळेल. तुĞहास ĥवĥथता लाभेल. ११ मग तुमचा देव परमेǶर एका Ȟठकाणी
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आपले खास Ƞनवासĥथान Ƞनवडेल. ĕयास तो आपले नाव देईल. Ƞतथे

तुĞही मी सांगतो ĕया सवă वĥतू घेऊन जा; होमबली, यXबली, धाęयाचा व

ŠाĔयांचा दहावा ȟहĥसा, परमेǶरास अपăण करायċया वĥतू, नवस फेडायċया

वĥतू आȣण पाळɎव पशु-पWी यांचा पȟहला गोĄहा, घेऊन जा. १२ येताना

आपली मुलेबाळे, दासदासी, या सवाȁना या Ȟठकाणी घेऊन या. तुमċया

वेशȂċया आत राहणाĄया लेवȂनाही बरोबर आणा (कारण ĕयांना जȠमनीत व

वतनात तुमċयाबरोबर वाटा नाही) सवाȁनी Ƞमळ

ू

न तुमचा देव परमेǶर याċया

सािęनĘयात आनंदात वेळ घालवा. १३आपले होमबली वाटले ĕयाȞठकाणी

अपăण कɳ नका ĕयाȟवषयी सावध असा. १४ परमेǶर तुमċया वंशांċया

वतनात अशी एक पȟवś जागा Ƞनवडɍल. तेथेच तुĞही हे होमबली अपăण करा

व čया čया इतर गोǸȂ ȟवषयी मी तुला आXा करत आहे ĕया सवă तेथे करा.

१५ तथाȠप, तुĞही राहता तेथे हरɍण, सांबर असे कोणतेही चांगले Šाणी माɳन

खाऊ शकता. तुला तुझा देव परमेǶर याने आशीवाăद ȟदġयाŠमाणे ते हवे

Ƞततके खा. हे मांस शुǪ, अशुǪ अशा कोणĕयाही लोकांनी खावे. १६फǘ

ĕयातले रǘ तेवढे खाऊ नका. ते पाĔयासारखे जमीनीवर ओतून टाका. १७

आपण राहतो तेथे काही गोǸी खाणे ȠनȠषǪ आह.े ĕया Ğहणजे, देवाċया

वाǝाचे धाęय, नवीन ŝाWरस, तेल, कळपातील पȟहला गोĄहा, देवाला

ĥवखुशीने अपăण करायċया वĥतू नवस फेडĔयाċया गोǸी, आणखी काही

देवाला अपăण करायċया खास गोǸी वगैरे. १८ या गोǸी तुमचा देव परमेǶर

जे ĥथान Ƞनवडɍल तेथेच आȣण ĕयाċया समवेत खाǲा. आपली मुलेबाळे,

दासदासी, वेशीċया आतील लेवी यांना बरोबर घेऊन Ƞतथे जाऊन ĕया खा.

जी कामे पार पाडली ĕयाबǩल तुमचा देव परमेǶर याċया सािęनĘयात आनंद

ǲǘ करा. १९ या देशात रहाल Ƞततके ȟदवस या सगħयात लेवȂना न

चुकता सामील कɴन ĉया. २० तुमċया देशाċया सीमा वाढवायचे तुमचा

देव परमेǶर ǽाने तुĞहास वचन ȟदले आह.े तसे झाले कɏ ĕयाने Ƞनवडलेली

जागा तुमċया राहĕया घरापासून लांब पडेल. २१ तेĢहा मांसाची गरज पडली

कɏ जे Ƞमळेल ते मांस तुĞही खा. तुमचा देव परमेǶर याने ȟदलेġया पशु-

पĨयांċया कळपातील कोणताही Šाणी मारलात तरɍ चालेल. मी आXा

ȟदġयाŠमाणे तुĞही राहĕया जागी हे मांस हवे तेĢहा खा. २२ हरɍण ȫक�वा
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सांबर यांċयाŠमाणेच हे खा. शुǪ, अशुǪ कोणाही ǲǘɏने ते खावे. २३ पण

रǘ माś खाĔयात येऊ देऊ नका. कारण रǘ Ğहणजे जीवन आह.े čया

मांसात जीवनाचा अंश आहे ते खाणे कटाWाने टाळा. २४ रǘ सेवन कɳ

नका. ते पाĔयासारखे जȠमनीवर ओतून टाका. २५ परमेǶराċया ɯǸीने जे

योĈय तेच तुĞही करावे Ğहणजे तुमचे व तुमċया वंशजांचे कġयाण होईल. २६

देवाला काही ȟवशेष अपăण करायचे ठरवले तर तुमचा देव परमेǶर याने

Ƞनवडलेġया ĕयाċया जागी तुĞही जावे. नवस बोललात तर तो फेडायलाही

तेथे जा. २७आपले होमबली Ğहणजे मांस व रǘ तेथे तुझा देव परमेǶर

याċया वेदीवर अपăण करा. इतर बलीचे रǘ वेदीवर वाहा. मग ĕयाचे मांस

खा. २८ मी ȟदलेġया या सवă आXांचे पालन काळजीपूवăक करा. जे तुमचा

देव परमेǶर ǽाċया ɯǸीने चांगले व उȡचत आहे ते केġयाने तुमचे व तुमċया

मुलाबाळांचे Ƞनरंतर कġयाण होईल. २९ तुĞही ɭसĄयांċया जȠमनीवर ताबा

Ƞमळवणार आहात. तुमचा देव परमेǶर तुमċयासाठɎ ĕया राǸą ाचा पाडाव

करɍल. तेĢहा तेथील लोकांस ɷसकावून तुĞही तेथे रहाल. ३० एवढे झाġयावर

एक खबरदारɍ ĉया. ĕयांचा पाडाव झाġयावर तुĞहासच ĕयांचे अनुकरण

करĔयाचा मोह होईल. आȣण ĕयांċया देवांċया भजनी लागाल. तेĢहा सावध

राहा. ĕयांċया दैवतांċया नादी लागू नका. या राǸą ानी čयाŠकारे सेवा केली

तशीच मी आता करतो असे मनात आणू नका. ३१ तुमचा देव परमेǶर याċया

बाबतीत तसे कɳ नका. कारण परमेǶरास čया गोǸȂचा Ƞतटकारा आहे ĕया

सवă गोǸी हे लोक करतात. ते आपġया देवाकरता आपġया मुलाबाळांचा

होमसुǪा करतात. ३२ तेĢहा मी सांगतो तेच कटाWाने करा. ĕयामĘये अȠधक

उणे कɳ नका.

१३

ĥवĚनांचा अथă सांगणारा एखादा संदेǸा तुमċयाकडे एखाǯा वेळɎ

येईल. आपण काही ȡचęह, ȫक�वा चमĕकार दाखवतो असे तो Ğहणेल. २

कदाȡचत् ĕया ȡचęहाचा तुĞहास पडताळा येईल ȫक�वा चमĕकार खराही ठरेल.

मग तो, तुĞहास अपȝरȡचत अशा इतर दैवतांची सेवा करायला सुचवेल.

३ तरɍ ĕया संदेǸयाचे ȫक�वा ĥवĚन पाहणाĄयाचे ऐकू नका. कारण तुĞही

आपला देव परमेǶर ǽांċयावर संपूणă मनाने व संपूणă Ȣजवाने Šीती करता ȟक

नाही हे पाहĔयासाठɎ तुमचा देव परमेǶर तुमची परɍWा पाहत असेल. ४
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तेĢहा तुĞही आपġया परमेǶर देवालाच अनुसरा. ĕयाचे भय बाळगा ĕयाċया

आXा पाळा. ĕयाची वाणी ऐका, ĕयाची सेवा करा आȣण ĕयालाच Ƞबलगूण

राहा. ५ तसेच ĕया संदेĤǝाला ȫक�वा ĥवĚन सांगणाĄयाला ठार मारा. कारण

तुमचा देव परमेǶर याने तुĞहास Ƞमसर देशात तुĞही गुलाम होता तेĢहा तेथून

सोडवले आह.े परमेǶर देवाने आXा देऊन नेमून ȟदलेġया जीवनमागाăपासून

हा मनुĤय तुĞहास ɮर नेतो Ğहणून आपġयामधून तुĞही या ɭǸाईचे Ƞनमूăलन

करा. ६ तुमċया Ƞनकटची एखादी ǲǘɏ हळ

ू

च तुĞहास ɭसĄया दैवताċया

भजनी लावायचा Šयĕन करɍल. ही ǲǘɏ Ğहणजे तुमचा सćखा भाऊ,

मुलगा, मुलगी, ȠŠय पĕनी, ȫक�वा Ȣजवलग Ƞमśही असू शकतो. तो Ğहणेल,

चल आपण या ɭसĄया दैवताची पूजा कɳ. तुĎया ȫक�वा तुĎया पूवăजांċया

ऐकĔयातही नसलेले हे दैवत असेल ७ (मग ते देव तुमċया भोवताली

जवळपास ȫक�वा लांब राहणारे आसपासċया ȫक�वा ɭरċया राǸą ाचे असोत.)

८ ĕया ǲǘɏċया ĞहणĔयाला माęयता देऊ नका. ĕयाचे ऐकू नका. ĕयाची गय

येऊ देऊ नका. ĕयास मोकळा सोड

ू

नका. तसेच ĕयास लपवू नका. ९ ĕयास

ठार करा. ĕयास दगडांनी मारा. पȟहला दगड तुĞही उचला आȣण मारायला

सुɴवात करा. मग इतर जण ĕयास दगडांनी मारतील. १० मरेपयȁत ĕयास

दगडमार करावी; कारण Ƞमसरमधून čयाने तुĞहास दाĥयातून सोडवले ĕया

परमेǶर देवापासूनच हा तुĞहास बहकवायचा Šयĕन करत आह.े ११ ही

गोǸ सवă इūाएलांċया कानावर गेली कɏ ĕयांनी ही भीती वाटले, आȣण

अशी ɭĤकृĕये करायला ते धजावणार नाहीत. १२ तुĞहास राहĔयाकरता

तुमचा देव परमेǶर नगरे देईल. ĕयापैकɏ एखाǯा नगरातून तुमċया कानावर

वाईट बातमी येईल. ती अशी कɏ, १३ तुमċयापैकɏच काही नीच माणसे

आपġयापैकɏ काही जणांना कुमागाăला लावत आहते. आपण अęय दैवतांची

सेवा कɳ या, असे Ğहणून ĕयांनी नगरातील लोकांस बहकावले आहते. (ही

दैवते तुĞहास अपरɍचीत असतील.) १४ असे काही कानावर आġयास ते खरे

आहे कɏ नाही याची आधी पूणă शहाȠनशा कɴन ĉया. ते खरे Ƞनघाले, असे

काही भयंकर घडġयाचे ȢसǪ झाले, १५ तर ĕया नगरातील लोकांस ĕयाचे

शासन ǯा. ĕया सवाȁचा तलवारɍने वध करा. ĕयांċया जनावरांनाही ȡशġलक

ठेवू नका. ते शहर पूणăपणे उĘवĥत करा. १६ मग तेथील सवă मौġयवान
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वĥतू गोळा कɴन शहराċया मĘयभागी आणा. आȣण ĕयाचबरोबर सवă शहर

बेȡचराख कɴन टाका. ते तुमचा देव परमेǶर याचे होमापăण असेल. ते शहर

पुęहा कधीच वसवता कामा नये. १७ ते नगर नाश करायला परमेǶराċया

हवाली केले जावे Ğहणून ĕयातील कोणतीही वĥतू ĥवत: साठɎ ठेवून घेऊ

नका. ही आXा ऐकलीत तर परमेǶराचा तुमċयावरचा Ōोध ओसरेल. ĕयास

तुमची दया येईल तुमċयाबǩल Šेम वाटले तुमċया पूवăजांना ĕयाने कबूल

केġयाŠमाणे ĕयाċयाकृपेने तुमċया देशाची भरभराट होईल. १८ नगरे उĘवĥत

करĔयाȟवषयी तुमचा देव परमेǶर याचे ऐकलेत, ĕयाċया आXा पाळġयात

तरच हे घडेल. तेĢहा तुमचा देव परमेǶर याċया ɯǸीने जे योĈय तेच तुĞही

करा.

१४

तुĞही आपला देव परमेǶर ǽाची मुले आहात. तेĢहा कोणी मरण पावले

तर अंगावर वार कɴन घेणे, मुंडण करणे असे कɳ नका. २कारण इतरांपेWा

तुĞही वेगळे आहात. तुमचा देव परमेǶर याची पȟवś Šजा आहात. आपली

खास Šजा Ğहणून ĕयाने भुतलावरɍल सवă राǸą ातून तुमची Ƞनवड केली आह.े

३ परमेǶरास čयांची घृणा वाटते असे काही खाऊ नका. ४खाĔयास पाś

असे पशू ह,े गाय बैल, शेħया, मȅǤा, ५ सांबर, हरɍण, रानमȅढा ɭभंगलेġया

खुरांचा आȣण रवंथ करणारा कोणताही Šाणी खाĔयास योĈय आह.े ६

पशूपैकɏ čयांचे खूर ȡचरलेले ȫक�वा ɭभंगलेले आहते व जे रवंथ करतात अशा

पशूंचे मांस तुĞही खावे. ७ पण उंट, ससा व शाफान खाऊ नका. कारण ते

रवंथ करणारे असले तरɍ ĕयांचे खूर ɭभंगलेले नाहीत. तेĢहा ते खाĔयास

अशुǪ समजावेत. ८ ड

ु

Ćकरही खाऊ नये. ĕयाचे खूर ɭभंगलेले आहे पण तो

रवंथ करत नाही. तेĢहा तेसुĘदा अशुǪ होय. ĕयाचे मांस खाऊ नका, तसेच

मरण पावलेġया ड

ु

कराला ĥपशăही कɳ नका. ९ जलचरांपैकɏ पंख आȣण

खवले असलेला कोणताही मासा खा. १० पण čयांना पंख आȣण खवले

नाहीत असा मासा खाऊ नका. ते अशुǪ अęन होय. ११कोणताही शुǪ पWी

खा. १२ पण गɳड, लोळणारा गीध, मĕĥयमाĄया, १३ ससाणा, वेगवेगħया

जातीċया घारɍ, १४कोणĕयाही जातीचा कावळा, १५ ȠनरȠनराħया जातीचे

शहामृग, गवळणा, कोकɏळ, बȟहरɍ ससाणा, १६ Ȭप�गळा, मोठे घुबड व

पांढरे घुबड, १७ पाणकोळɎ, Ƞगधड, करढोक, १८ ȠनरȠनराħया जातीचे
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बगळे, करकोचे, ȟटटवी, वटवाघूळ यापैकɏ कोणताही पWी खाऊ नये. १९

पंख असलेले कɏटक खाĔयास अशुǪ होत. तेĢहा ते खाऊ नयेत. २० पण

कोणताही शुǪ पWी खायला हरकत नाही. २१ नैसȸग�क मृĕयू आलेला

कोणताही Šाणी खाऊ नका. तो तुĞही नगरात आलेġया परĆया पाɷĔयाला

देऊ शकता. ĕयास तो खायला हरकत नाही ȫक�वा ĕयास तुĞही तो ȟवकू

शकता. पण तुĞही माś तो खाऊ नका. कारण तुĞही परमेǶर तुमचा देव

ǽाची पȟवś Šजा आहात. करड

ू

ĕयाċया आईċया ɭधात ȡशजवू नका. २२

दरवषȃ तुमċया शेतात Ƞपकवलेġया धाęयाचा एक दशांश ȟहĥसा काढ

ू

न ठेवा.

२३ मग परमेǶराने Ƞनवडलेġया ĕयाċया वĥतीċया Ȟठकाणी, ĕयाचा सहवास

Ƞमळावा Ğहणून जा. धाęय, नवा, ŝाWरस, तेल यांचा दहावा भाग, गुराढोरांचा

पȟहला गोĄहा यांचे तेथे सेवन करा. असे केġयाने तुमċया परमेǶर देवाबǩल

सतत भय बाळगĔयास ȡशकशील. २४ पण एखाǯावेळɎ हे Ȟठकाण फार ɮर

असेल तर हे सवă तेथपयȁत वाɸन नेणे तुĞहास शĆय होणार नाही. असे झाले

तर, तुझा देव परमेǶर याċया आशीवाăदाने Ƞमळेल ĕयाचा दंशमांश तुला

Ƞतकडे घेवून जाता आला नाही, २५ तेवढा भाग तुĞही ȟवकून टाका. तो पैसा

गाȞठला बांधून तुझा देव परमेǶर याने Ƞनवडलेġया जागी जा. २६ ĕया पैशाने

तुĞही गाई-गुरे, शेħयामȅǤा, ŝाWरस, मǯ ȫक�वा कोणताही खाǯपदाथă

ȟवकत ĉया. आȣण आपला देव परमेǶर ǽाċयासमोर सहकुट

ु

बं सहपȝरवार

ĕयाचा आनंदाने उपभोग ĉया. २७ हे करताना तुमċया नगरातील लेवȂना

वगळ

ू

नका. ĕयांनाही यामĘये सामील कɴन ĉया. कारण तुमċयाŠमाणे

ĕयांना जȠमनीत वाटा Ƞमळालेला नाही. २८ Šĕयेक तीन वषाȁनी ĕया वषाȁċया

उĕपęनातील दहावा भाग काढ

ू

न ठेवा. गावातील इतरांसाठɎ Ğहणून हे धाęय

गावात वेगळे साठवून ठेवा. २९ लेवȂना तुमċयासारखे वतन नाही Ğहणून

ĕयांनी तसेच इतर गरजूंनीही यातून धाęय ĉयावे. नगरात आलेले परकɏय,

ȟवधवा, अनाथ मुले यांċयासाठɎही ते आह.े असे वागलात तर तुमचा देव

परमेǶर तुĞहास सवă कायाăत आशीवाăद देईल.

१५

Šĕयेक सात वषाȁċया शेवटी तुĞही कजă माफ कɴन टाकावे. २ ĕयाची

पǪत अशी: Šĕयेकाने आपġया इūाएल बांधवाला ȟदलेले कजă रǩ कɴन

टाकावे. ĕयास परतफेड करायला सांगू नये. कारण परमेǶरानेच ĕयावषȃ
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कजăमुǘɏ जाहीर केली आह.े ३ परĆयाकड

ू

न हवी तर वसुली करावी, पण

तुĎया बांधवाकडे तुझे काही येणे असेल तर ते तू सोड

ू

न दे. ४ तुमċया देशात

कोणी गरɍब असता कामा नये. कारण ही भूमी तुĞहास परमेǶराने ȟदली आहे

आȣण तो तुĞहास भरभɳन आशीवाăद देणार आहे ५ पण ĕयासाठɎ तुĞही

तुमचा देव परमेǶर याċया आXेत राȟहले पाȟहजे. मी आज सांȠगतलेġया सवă

आXा काळजीपूवăक पाळा. ६ मग तुमचा देव परमेǶर आपġया वचनानुसार

तुमचे कġयाण करɍल. तुĞही इतर राǸą ांना उसने ǯाल पण उसने ĉयायची

तुमċयावर वेळ येणार नाही. तुĞही इतर राǸą ावर सǥा चालवाल पण तुमċयावर

इतरांची सǥा चालणार नाही. ७ तुमचा देव परमेǶर तुĞहास देणार असलेġया

या देशात एखादा मनुĤय गरɍब असेल, ĕयास मदत करायला हात आखडता

घेऊ नका, ĥवाथȃपणाने वागू नका. ८ ĕयाċयासाठɎ हात सैल सोडा आȣण

ĕयाċया गरजेपुरते उसने ǯा. ९ कजăमाफɏचे वषă (सातवे वषă) आता जवळच

आले आहे अशा ɭǸ ȟवचाराने कुणाला मदत नाकाɴ नका. गरजूंċया बाबतीत

असे Wुŝ ȟवचार मनात आणू नका. ĕयाċया बाबतीत अनुदार राɸ नका. तसे

केले तर ते तुमċयाȟवɳĘद परमेǶराकडे गाĄहाणे गातील. आȣण तुĞहास पाप

लागेल. १० तेĢहा तुĞहास शĆय आहे ते ĕयांना ǯा. उदार अंत: करणाने

ǯा. या सĕकृĕयाबǩल तुĞहास परमेǶर देवाचा आशीवाăद Ƞमळेल. तुĞही जे

काम हाती ĉयाल ĕयामĘये तुĞहास यश Ƞमळेल. ११ गरɍब लोक तर देशात

नेहमीच असणार Ğहणून मी Ğहणतो कɏ ĕयांना मदत करायला तयार राहा.

आपġया देशातील गरजवंतांना सढळ हाताने मदत करा. १२ एखादी इŢी ĥśी

ȫक�वा पुɳष तुĞही दास Ğहणून ȟवकत घेतलेला असेल तर सहा वषȆ चाकरɍ

झाġयावर, सातǲा वषȃ ĕयास मुǘ करा. १३ पण ĕयास ȝरǘ हाताने जाऊ

देऊ नका. १४ तर तुझी गुरे, खळे, ŝाWकंुड यातून उदार हाताने दे. तुमचा देव

परमेǶर याċया आशीवाăदाने तुĞहास भरभɳन Ƞमळाले आह,े ĕया Šमाणात

ĕयास दे. १५आपण ȠमसरमĘये दास होतो व तुमचा देव परमेǶर याने तुĞहास

मुǘ केले हे लWात ठेवा. ĕयासाठɎच मी तुĞहास आज ही आXा देत आह.े १६

असे घडेल कɏ, तो तुĞहास Ğहणेल, मी तुमċयापासुन ɮर जाणार नाही, कारण

तुमċयावर व कुट

ु

बंावर Šीती करɍत असेल आȣण आनंदात असġयामुळे

तो तुĞहास सोड

ू

न जायला तयार होणार नाही. १७ तेĢहा दरवाजाजवळ
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धɳन अरɍने ĕयाचा कान टोचा. तो तुमचा कायमचा दास आहे हे ĕयावɳन

कळेल. दासीċया बाबतीतही असेच करा. १८ दासांना मुǘ कɴन जाऊ

देताना तुĞहास जड वाट

ू

नये. पगारɍ नोकराला तुĞहास ǯावे लागले असते

ĕयाċया ȠनĞĞया पैशातच याने तुमची सेवा केली आहे हे लWात ठेवा. असे

केलेत तर तुĞही जे जे कराल ĕयामĘये तुमचा देव परमेǶर तुĞहास आशीवाăद

देईल. १९ तुमċया कळपातील सवă जनावरांचा पȟहला गोĄहा पȟवś मानून तो

परमेǶरास अपăण करा. पȟहला गोĄहा कामाला जुंपू नका. पȟहġया मȅढराची

लोकर कातɴ नका. २० दरवषȃ या सगħया गोĄहांना तुमचा देव परमेǶर

याने Ƞनवडलेġया जागी घेऊन जा. तेथे सवă कुट

ु

Ƞंबयांसमवेत परमेǶरासमोर

ĕयाचे मांस खा. २१ पण यापैकɏ एखाǯा जनावरात लंगडेपणा, आंधळेपणा

असे काही ǲंग असेल तर तुमचा देव परमेǶर ǽाला ĕयाचा बली देऊ नका.

२२ वाटġयास घरɍच ĕयाचे मांस खा. हरणाचे ȫक�वा सांबराचे मांस खातात

ĕयाŠमाणे अशुǪ व शुǪ कोणीही ते खावे. २३फǘ ĕयाचे रǘसेवन कɳ

नये. ते तेवढे पाĔयाŠमाणे जȠमनीवर ओतून ǯावे.

१६

अबीब मȟहęयात लWात ठेवून तुमचा देव परमेǶराȠŠĕयथă वġहांडण सण

साजरा करा. कारण याच मȟहęयात तुमचा देव परमेǶर याने तुĞहास राśीċया

वेळɎ Ƞमसरदेशातून बाहरे काढले. २ परमेǶराने आपġया ȠनवासासाठɎ

Ƞनवडलेġया जागी जा. तेथे वġहांडणाचा यXपशू परमेǶरास अपăण करा.

शेħयामȅǤा ȫक�वा गाय बैल यापैकɏ हा पशू असावा. ३ ĕयावेळɎ खमीर

घातलेली भाकर खाऊ नका. बेखमीर भाकरɍ तुĞही सात ȟदवस खावी. ही

भाकरɍ Ğहणजे ɭ: ख ĥमरणाची भाकर होय. ĕयाने तुĞहास Ƞमसरमधील

कǸांची जęमभर आठवण राहील. ȟकती गडबडɍने तुĞहास तो देश सोडावा

लागला होता! ĕयाचा तुĞही आमरण ȟवसर पड

ू

देऊ नका. ४ तेĢहा या

सात ȟदवसात देशभर कोणाċयाही घरɍ खमीर ȟदसता कामा नये. तसेच

पȟहġया ȟदवशी संĘयाकाळɎ जो बली ǯाल तो सूयȌदयापूवȃ खाऊन संपवून

टाका. ५ वġहांडणाċया पशूचे यXापăण तुमचा देव परमेǶर याने तुĞहास

वĥतीसाठɎ ȟदलेġया कोणĕयाही नगराċया आत कɳ नका. ६ देव आपले

Ƞनवासĥथान Ƞनवडɍल तेथेच व सूयाăĥत होĔयाċया वेळɎच ते केले पाȟहजे.

Ƞमसरमधून परमेǶराने तुĞहास बाहरे काढġयाȠŠĕयथă वġहांडण सण आह.े
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७ तुझा देव परमेǶर जे ĥथान Ƞनवडɍल तेथेच हा यXपशू ȡशजवून खा.

मग सकाळɎ आपापġया घरɍ परत जा. ८ सहा ȟदवस बेखमीर भाकर

खा. सातǲा ȟदवशी कोणतेही कामकाज कɳ नये. या ȟदवशी तुमचा देव

परमेǶर ǽाċयाŠीĕयथă पȟवś मेळा भरवावा. ९ पीक काढġयापासून सात

आठवडे मोजा उĝया Ƞपकाला ȟवळा लागġयापासून सात आठवडे मोजा. १०

मग, आपġया खुशीने एखादी ȟवशेष भेटवĥतू आणून आपला देव परमेǶर

याċयासाठɎ सĚताहांचा सण साजरा करा. आपġयाला परमेǶर देवाċया कृपेने

ȟकती Ƞमळाले याचा अंदाज घेऊन ȟकती ǯायचे ते ठरवा. ११ परमेǶराने

Ƞनवडलेġया ĕयाċया ȟवशेष Ƞनवासĥथानी जा. तेथे तुमचा देव परमेǶर याċया

सािęनĘयात सहकुट

ु

बं सहपȝरवार आनंदात वेळ घालवा. आपली मुलेबाळे,

दास, गावातील लेवी, परके, अनाथ, ȟवधवा या सवाȁना बरोबर ĉया. १२ तुĞही

ȠमसरमĘये दास होता हे ȟवसɳ नये Ğहणून हे ȟवधी न चुकता पाळा. १३

खħयातील आȣण ŝाWकंुडामधील उĕपęन जमा केġयावर सात ȟदवसानी

मंडपाचा सण साजरा करा. १४ हा सणही मुले आȣण मुली, दासदासी, लेवी,

शहरातील वाटसɳ, परके, अनाथ, ȟवधवा, यांċयासह साजरा करा. १५

तुमचा देव परमेǶर याने Ƞनवडलेġया Ƞनवासĥथानी, ĕयाċया सęमानाथă सात

ȟदवस हा सण साजरा करा. तुमċया Ƞपकांवर आȣण तुĞही घेतलेġया कǸांवर

तुमचा देव परमेǶर याची कृपाɯǸी आह.े तेĢहा आनंदात राहा. १६ तुमचा

देव परमेǶर याċया पȟवś Ƞनवासĥथानी तुĞहातील सवă पुɳषांनी वषाăतून

तीनदा एकś जमले पाȟहजे. बेखमीर भाकरɍचा सण, सĚताहांचा सण आȣण

मंडपाचा सण हे ते तीन Šसंग होत. येताना Šĕयेकाने भेटवĥतू आणली

पाȟहजे. १७ Šĕयेकाने यथाशǘɏ ȟदले पाȟहजे परमेǶराने आपġयाला काय

आशीवाăद ȟदला याचा ȟवचार कɴन आपण काय ǯायचे ते ठरवावे. १८

तुमचा देव परमेǶर याने तुĞहास ȟदलेġया नगरांमĘये आपापġया वंशाŠमाणे

ęयायाधीश व अȠधकारɍ यांċया नेमणुका कराǲात. या ǲǘɒनी नीतीने

ęयायदान करावे. १९ ĕयांनी नेहमी Ƞन: पWपाती असले पाȟहजे. ĕयांनी

लाच घेऊन ęयायȠनवाडा करता कामा नये. पैसे पाɸन भġया भġयांचेही

डोळे Ƞफरतात व ते Ƞनरपराध लोकांċया ĞहणĔयाचा ȟवपयाăस करतात. २०

चांगुलपणा आȣण Ƞन: पWपातीपणा यांचीच नेहमी कास धरावी. Ğहणजे
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तुमचा देव परमेǶर याने तुĞहास ȟदलेला हा Šदेश संपादन कɴन तेथे तुĞही

सुखाने रहाल. २१जेĢहा तुमचा देव परमेǶर यासाठɎ तुĞही वेदी उभाराल

तेĢहा Ƞतċयाशेजारɍ अशेरा देवीċया सęमानाथă लाकडɍ ĥतंभ उभाɴ नका. २२

कोणĕयाही खोǝा दैवतांसाठɎ ĥतंभ उभाɴ नका. तुमचा देव परमेǶर ǽाला

अशा गोǸȂचा Ƞतरĥकार वाटतो.

१७

परमेǶरास यXात अपăण करायचा गोĄहा ȫक�वा मȅढɴ यांċयात कोणतेही

ǲंग असता कामा नये. कारण तुमचा देव परमेǶर ǽाला ĕयाचा वीट

आह.े २ तुमचा देव परमेǶर ǽाने ȟदलेġया नगरात राहायला लागġयावर

एखादे ɯĤकृĕये घडġयाचे तुमċया कानावर आले. परमेǶराċया कराराचा भंग

केġयाचे पाप एखाǯा ĥśीċया ȫक�वा पुɳषाċया हातून झाġयाचे कळले.

परमेǶराċया आXेȟवɴǪ, ३ Ğहणजे आXांचे उġलघंन कɴन ते सूयă, चंŝ,

ȫक�वा आकाशातील तांरागण इतर दैवतांची पूजा कɴ लागले, ४अशी बातमी

कानावर आली कɏ तुĞही ĕयाबाबतीत कसून चौकशी करा. हे भयंकर कृĕये

इūाएलमĘये खरोखर घडले आहे याबǩल तुमची खाśी झाली, ५ तर ही

ɭĤकृĕये करणाĄयाला ĥśी असो वा पुɳष तुĞही ĕया ǲǘɏला ȡशWा करा.

नगराċया वेशीजवळ भर चौकात ĕया ǲǘɏला आणून Ƞतला दगड धȋǢांनी

मरेपयȁत मारा. ६ ĕया ǲǘɏċया ɭĤकृĕयाला दोन ȫक�वा तीन साWीदार

असले पाȟहजेत. एकच साWीदार असेल तर माś अशी ȡशWा कɳ नका. ७

Šथम साWीदारांनी मारायला हात उचलावा, मग इतरांनी मारावे. अशाŠकारे

आपġयामधून अमंगळपणा Ƞनपट

ू

न काढावा. ८ एखादे खूनाचे Šकरण, दोन

ǲǘɏमधील वाद, ȫक�वा मारामारɍत एखादा जखमी होणे अशा सारćया

काही खटġयांमĘये ęयायाȠनवाडा करणे तुĞहास आवाĆयाबाहरेचे वाटले, या

वादांची सुनावणी चाललेली असताना उȡचत काय ते ठरवणे ęयायाधीशांना

जड जाईल, तेĢहा परमेǶराने Ƞनवडलेġया पȟवś Ƞनवासĥथानी जावे. ९

तेथे लेवी वंशातील याजक व ĕयावेळɎ कामावर असलेला ęयायाधीश यांचा

सġला ĉयावा. या समĥयेची सोडवणूक ते करतील. १० परमेǶराċया पȟवś

Ƞनवासĥथानी ते आपला Ƞनणăय तुĞहास सांगतील. ĕयांचे Ğहणणे ऐकून तसे

करा. ते जे जे करायला सांगतील ते ते सवă कुचराई न करता अंमलात आणा.

११ तुला čया सूचना ते देतील व जो Ƞनणăय तुला सांगतील ĕयाŠमाणे कर.
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ĕयांनी तुला सांȠगतलेġया Ƞनणăयापासुन उजवीडावीकडे वळ

ू

नको. १२ जो

मनुĤय उęमǥ होऊन तुझा देव परमेǶर ǽाचे तेथे हजर असणाĄया याजकाचे

व ęयायाधीशाचे ऐकणार नाही ĕयास चांगले शासन करा. ĕयास मृĕयूदंड ǯा.

इūाएलातून या नीच मनुĤयाचे उċचाटन करा. १३ हे ऐकून इतरांना दहशत

बसेल व घाबɳन ते पुढे उęमǥपणा करणार नाहीत. १४ तुमचा देव परमेǶर

देत असलेġया देशात तुĞही जात आहात. ĕयाचा ताबा घेऊन तुĞही तेथे

रहाल. मग इतर राǸą ाŠमाणे आपण आपġयावर राजा नेमावा असे तुĞहास

वाटले. १५ तेĢहा परमेǶराने Ƞनवड केलेġया ǲǘɏची तुĞही राजा Ğहणून

नेमणूक करा. राजा हा तुमċयापैकɏच असला पाȟहजे, परदेशी असता कामा

नये. १६ ĕयाने ĥवत: साठɎ अȠधकाȠधक घोडे बाळगता कामा नयेत. घोडदळ

वाढवĔयासाठɎ ĕयाने ȠमसरमĘये माणसे पाठवता कामा नयेत. कारण, तुĞही

पुęहा माघारɍ Ƞफरता कामा नये, असे परमेǶराने बजावले आह.े १७ तसेच

ĕयास बĄयाच िĥśया असू नयेत. कारण ĕयाने तो परमेǶरापासून परावृǥ

होईल. सोęया-ɳĚयाचाही फार साठा ĕयाने कɳ नये. १८ राčय करायला

लागġयावर ĕयाने ĥवत: साठɎ Ƞनयमशाĥśाची एक नĆकल वहीत Ȣलɸन

ठेवावी. याजक, लेवी यांनी आपġयाजवळ ठेवलेġया पुĥतकातून ती करावी

व जęमभर ĕयाचे अĘययन करावे. १९ Ƞनयमशाĥśातील सवă आXांचे ĕयाने

पालन करावे व अशा रɍतीने तो परमेǶर देवाचे भय बाळगायला ȡशकेल.

२० Ğहणजे आपġया ŠजेपेWा, भाऊबंदापेWा आपण कोणी उċच आहोत

अशी जाणीव ĕयास ĥपशă करणार नाही. तो Ƞनयमांपासून ȟवचलीत होणार

नाही. अशाŠकारे वागġयास तो व ĕयाचे वंशज इūाएलावर दीघăकाळ राčय

करतील.

१८

लेवी याजकाला Ğहणजे लेǲांċया सवă वंशातील लोकांस इūाएलमĘये

जȠमनीत वाटा ȫक�वा वतन Ƞमळणार नाही. ते याजक Ğहणून काम करतील.

परमेǶरासाठɎ अपăण केलेġया बलȂवर ĕयांनी Ƞनवाăह करावा. तोच ĕयांचा

वाटा. २ ĕयांċया इतर भाऊबंदाŠमाणे लेवȂना जȠमनीत वतन नाही. परमेǶराने

सांȠगतġयाŠमाणे खुǩ परमेǶरच ĕयांचे वतन होय. ३ यXासाठɎ गोĄहा ȫक�वा

मȅढɴ मारताना ĕया जनावराचा खांǯाचा भाग, गालफडे व कोथळा याजकाला

ǯावा. ४ धाęय, नवीन ŝाWरस व तेल या आपġया उĕपęनातील पȟहला
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वाटाही ĕयांना ǯावा. तसेच मȅढरांची पȟहġयांदा कातरलेली लोकरही लेवȂना

ǯावी. ५कारण तुĞहा सवाȁमधून लेवी व ĕयाċया वंशजांना तुमचा देव परमेǶर

ǽाने आपġया Ƞनरंतर सेवेसाठɎ Ƞनवड

ू

न घेतले आह.े ६ Šĕयेक लेवीċया

मंȟदरातील सेवेċया ठराȟवक वेळा असतील. पण ɭसĄया कुठġया वेळेला

ĕयास काम करायचे असġयास तो कɳ शकतो. इūाएलमĘये कोणĕयाही

नगरात राहणारा कोणीही लेवी घर सोड

ू

न परमेǶराċया पȟवś Ƞनवासĥथानी

येऊ शकतो. हे केĢहाही करायची ĕयास मुभा आह.े ७ परमेǶराची सेवा

करणाĄया आपġया सवă लेवीय बांधवांŠमाणे ĕयानेही तेथे सेवा करावी. ८

ĕयास इतरांŠमाणेच वाटा Ƞमळेल. ȡशवाय आपġया कुट

ु

बंाċया उĕपęनात

ĕयाचा वाटा असेलच. ९ तुमचा देव परमेǶर ǽाने ȟदलेġया Ȟठकाणी राहायला

जाल तेĢहा Ƞतकडċया राǸą ांतील लोकांŠमाणे भयंकर कृĕये कɳ नका. १०

आपġया पोटċया मुलाबाळांचा वेदीवर बली देऊ नका. čयोȠतषी, चेट

ू

क

करणारा, शकुनमुहतă पाहणारा, मांȡśक यांċया नादी लागू नका. ११

वशीकरण करणाĄयाला थारा देऊ नका. तुमċयापैकɏ कोणीमĘयĥथ, मांȡśक

बनू नये. मृताĕĞयाशी ȟवचारणारा असू नये. १२अशा गोǸी करणाĄयांचा

तुमचा देव परमेǶर ǽाला Ƞतरĥकार आह.े Ğहणून तर तो इतर राǸą ांना

तुमċया वाटतेून घालवून देईल. १३ तुमचा देव परमेǶर ǽाċयाशीच पूणăपणे

ȟवǶासू असा. १४ इतर राǸą ांना आपġया भूमीतून ɷसकावून लावा. ते लोक

čयोȠतषी, चेट

ू

क करणारे अशांċया नादी लागणारे आहते. पण तुमचा देव

परमेǶर तुĞहास तसे कɳ देणार नाही. १५ परमेǶर तुमċयासाठɎ संदेĤǝाला

पाठवील. तुमċयामधूनच तो उदयाला येईल. तो माĎयासारखा असेल.

ĕयाचे तुĞही ऐका. १६ तुमċया सांगĔयावɳनच देव असे करत आह.े होरेब

पवăताशी तुĞही सवă जमलेले असताना तुĞहास या पवăतावरɍल अĈनीची आȣण

देववाणीची भीती वाटली होती. तेĢहा तुĞही Ğहणालात, पुęहा हा आमचा देव

परमेǶर ǽाचा आवाज आमċया कानी न पडो. तसा अĈनीही पुęहा ɯǸीस न

पडो, नाहीतर खȡचतच आĞही मɳ. १७ तेĢहा परमेǶर मला Ğहणाला, यांचे

Ğहणणे ठɎकच आह.े १८ मी यांċयामधूनच तुĎयासारखा एक संदेǸा उभा

करɍन. माझी वचने ĕयाċया मुखाने ऐकवीन. माĎया आXेŠमाणे तो लोकांशी

बोलेल. १९ हा संदेǸा माĎया वतीने बोलेल. तेĢहा जो कोणी ते ऐकणार



अनुवाद 378

नाही ĕयास मी शासन करɍन. २० पण हा संदेǸा मी न सांȠगतलेले ही काही

माĎया वतीने बोलला, तर ĕयास मृĕयुदंड ȟदला पाȟहजे. इतर दैवतांċया वतीने

बोलणारा संदेǸाही कदाȡचत उदयास येईल. ĕयालाही ठार मारले पाȟहजे. २१

तुĞही Ğहणाल कɏ अमुक वचन परमेǶराचे नĢहे हे आĞहास कसे कळणार?

२२ तर, परमेǶराċया वतीने Ğहणून तो संदेǸा काही बोलला व ते ŠĕयWात

घडले नाहीतर समजा कɏ ते परमेǶराचे बोलणे नĢहते, तर तो संदेǸा ĥवत:

चेच ȟवचार बोलून दाखवत होता. ĕयास तुĞही घाबरायचे कारण नाही.

१९

तुझा देव परमेǶर čया राǸą ांची भूमी तुला देत आह,े ĕया राǸą ांना नǸ

केġयावर ĕयांċया Šदेशाचा तू ताबा घेतġयानंतर, ĕयांċया जागी ĕयांची नगरे

आȣण घरे तुĞही ताĜयात ĉयाल, २ तेĢहा तुझा देव परमेǶर जो देश तुला

देत आहे ĕयामĘये तीन नगरे तुĞही राखून ठेवा. ३ Ğहणजे कोणाċया हातून

मनुĤयवध झाġयास ĕयास तेथे पळ

ू

न जाता यावे Ğहणून रĥते तयार कर,

आȣण जो Šदेश तुझा देव परमेǶर तुला देत आहे ĕया देशाचे तू तीन भाग कर.

४ मनुĤयवध कɴन या तीनपैकɏ एका नगरात आũयाला येणाĄयाबǩल Ƞनयम

असा: पूवȃचे वैर नसताना जर कोणी चुकून आपġया शेजाĄयाला ठार मारले

तर ĕयाने येथे जावे. ५ उदाहरणाथă, एखादा मनुĤय लाकडे तोडायला ĕयाċया

शेजाĄयाबरोबर जंगलात गेला. तेथे झाडावर कुĄहाड चालवत असताना चूकून

कुĄहाडɍचे पाते दांǢापासून Ƞनसटले आȣण ते नĆकɏ ɭसĄयावर पड

ू

न तो

मेला. अशावेळɎ कुĄहाड चालवणाĄयाने यापैकɏ एखाǯा नगराċया आũयाला

जाऊन आपले Šाण वाचवावे. ६ हे नगर फार ɮर असेल तर ĕयास तेथपयȁत

पोचता येणार नाही. मृताचा जवळचा नातेवाईक ĕयाचा पाठलाग करɍल व

ĕयास ĕया नगरात पोचĔयापूवȃच गाठेल. आȣण रागाċया भरात ĕयाचा वध

करɍल. खरे पाहता ĕया मनुĤयाċया हातून वैर नसताना मनुĤय हĕया झाली

होती तेĢहा तो Šाणदंडाला पाś नĢहता. ७ Ğहणून मी तुला ही आXा करतो

अशी तीन नगरे ĥवत: साठɎ राखून ठेव. ८ तुमċया Šदेशाचा ȟवĥतार करĔयाचे

तुमचा देव परमेǶर ǽाने तुमċया वशंजाना शपथ ȟदġयाŠमाणे, ĕयांना वचन

ȟदलेला सवă Šदेश तो तुĞहास देईल. ९ तुमचा देव परमेǶर ǽाजवर Šीती करा

व ĕयाने दाखवलेġया मागाăत Ƞनयमीत चालत जा. मी ȟदलेġया या आXा तुĞही

पूणăपणे पाळġयात तर मग परमेǶराने तुमċया Šदेशाचा ȟवĥतार केला कɏ
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तुĞही पȟहġया तीन नगरांċया भरɍला आũयासाठɎ आणखी तीन नगरे Ƞनवडा.

१० Ğहणजे तुमचा देव परमेǶर तुĞहास देणार असलेġया भूमीवर ȠनदȌष

मनुĤयांचा रǘपात होणार नाही आȣण अशा हĕयेचे दोष तुĞहास लागणार

नाही. ११ पण Ǳेषापोटीही एखादा मनुĤय संधीची वाट पाहत लपूनछपून

ɭसĄयाċया Ȣजवावर उठेल, ĕयाċयावर Šाणघातक हġला कɴन या नगरात

पळ

ू

न गेला. १२ अशावेळɎ ĕयाċया नगरातील वȟडलधाĄयांनी माणसे पाठवून

ĕयास तेथून बाहरे काढावे व मृताċया नातेवाईकांċया हवाली करावे. Ğहणजे

ĕयास मृĕयूची ȡशWा झाली पाȟहजे. १३ ĕया मनुĤयावर दया दाखवू नका

परंतु Ƞनरपराध मनुĤयाċया हĕयेचा दोष इūाएलातून पुसून टाक Ğहणजे तुझे

कġयाण होईल. १४ शेजाĄयाċया जȠमनीची सीमा खूण काढ

ू

नको. पूवȃċया

लोकांनी ĕया सीमा आखलेġया आहते. हे तुमचा देव परमेǶर ǽाने तुमċया

वाǝाला जेवढे वतन ȟदले ĕयाċया या खूणा आहते. १५ एखाǯाने काही

गुęहा ȫक�वा अपराध केला तर, अपराधाचा आरोप कोणावर असेल तर ĕयास

दोषी ठरवायला एक साWीदार पुरेसा नाही. ĕयाने खरेच गुęहा केला आहे हे

ठरवायला दोन ȫक�वा तीन साWीदार तरɍ हवेतच. १६ अमĆयाċया हातून

अपराध घडला आहे असे एखादा साWीदार ǱेषबुǪीने, मुǩाम खोटे सांगू

शकतो. १७ अशावेळɎ ĕया दोघांना परमेǶरासमोर Ğहणजे तेथे जे याजक व

ęयायाधीश ĕयावेळɎ असतील ĕयांċयापुढे उभे करावे. १८ मग ęयायाधीशांनी

ĕयाबाबत कसून चौकशी केली पाȟहजे. ĕयातून साWीदाराचा आपġया

बंधुȟवरोधात खोटारडेपणा उघडकɏला आला, १९ तर मग तुĞही ĕयास तीच

ȡशWा करावी जी ĕयास आपġया बंधूला जे शासन Ģहावे असे वाटत होते.

अशा रɍतीने आपġयामधून नीच वृǥीचा नायनाट करा २० हे ऐकून इतरांना

भीती वाटले आȣण तेथून पुढे तुमċयामĘये असे वाईट घडणार नाही. २१ तू

दया दाखवू नये. कोणी कोणाचा जीव घेतġयास ĕयालाही देहाęताचे शासन

ǯावे. डोħयाबǩल डोळा, दाताबǩल दात, हाताċया बदġयात हात आȣण

पायाċया बदġयात पाय असा दंड करावा.

२०

तुĞही शśूवर चाल कɴन जाल तेĢहा ĕयांचे घोडे, रथ आȣण तुमċयापेWा

मोठे सैęय पाɸन घाबɳन जाऊ नका. कारण čयाने तुĞहास Ƞमसरमधून बाहरे

काढले तो परमेǶर देव तुमċयाबरोबर आह.े २ तुĞही युǪावर जाल तेĢहा
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तुमċया याजकाने आपġया सैęयाकडे येऊन ĕयांċयाशी बोलणे करावे. ३ ते

अशी, “इūाएल लोकहो, ऐका. तुĞही आज शśूवर चाल कɴन जात आहात.

तेĢहा आपले धैयă गमावू नका. भयभीत होऊ नका. मन कचɴ देऊ नका,

Ȣभऊ नका, थरथर कापू नका शśूला पाɸन घाबɳ नका. ४कारण तुĞहास

देव परमेǶर ǽाची साथ आह.े शśू ȟवɴǪ लढाई करायला तसेच ȟवजय

Ƞमळवायला तो तुĞहास मदत करणारा आह.े” ५ मग लेवी अȠधकाĄयांनी

सैęयाला असे सांगावे, “नवीन घर बांधून अजून ĕयाचे अपăण केले नाही

असा कोणी तुमċयात आहे का? ĕयाने परत जावे. कारण तो युǪात मरण

पावġयास ɭसरा कोणी गृहŠवेश करɍल. ६ ŝाWमळा लावून अजून ĕयाची

तोडणी केली नाही, फळ चाखले नाही असा कोणी आहे काय? ĕयाने माघारɍ

जावे कारण तो युǪात मरण पावġयास ɭसराच कोणी ĕयाċया मħयातील

फळे खाईल. ७ तसेच, पĕनीला मागणी घालून अजून लĈन केलेले नाही

असा कोणी असġयास ĕयाने परत जावे. कारण तो युǪात कामी आġयास

ĕयाċया वाĈदǥ वधूशी ɭसरा कोणी लĈन करɍल.” ८ ĕया लेवी अȠधकाĄयांनी

पुढे हहेी सांगावे कɏ “भीśा व घाबरलेġया मनाचा कोणी असġयास ĕयाने

घरɍ परत जावे. नाहीतर ĕयाċयामुळे इतरांचेही ɹदयाचे अवसान गळेल.” ९

अशाŠकारे सैęयाशी संभाषण केġयानंतर अȠधकाĄयांनी सेनापतȂची नेमणूक

करावी. १० तुĞही एखाǯा नगरावर चाल कɴन जाल तेĢहा Šथम शांततेċया

तहाची बोलणी कɴन पाहा. ११ ĕयांनी तुमċया बोलĔयाला शांतीने उǥर

देऊन नगराचे दरवाजे उघडले तर तेथील सवă Šजा तुमची गुलाम होईल व

तुमची सेवाचाकरɍ करɍल. १२ पण ĕयांनी तुमची तहाची बोलणी फेटाळ

ू

न

लावली आȣण ते युǪाला सčज झाले तर मग नगराला वेढा घाला. १३

आȣण तुमचा देव परमेǶर ते तुमċया हाती देईल तेĢहा तेथील सवă पुɳषांना

तलवारɍने ठार करा. १४ पण ĕया नगरातील िĥśया, मुले, गुरेढोरे इĕयादी लूट

ĥवत: साठɎ ĉया. तुमचा देव परमेǶर ǽाने ȟदलेġया या लुटीचा उपभोग ĉया.

१५ तुमċयापासून फार लांब असणाĄया व तुमċया Šदेशाबाहरे असणाĄया

नगरांबाबत असे करĔयात यावे. १६ पण तुमचा देव परमेǶर तुĞहास देणार

असलेġया Šदेशातील नगरे तुĞही ताĜयात ĉयाल तेĢहा Ƞतथे माś कोणालाही

Ȣजवंत ठेवू नका. १७ ȟहǥी, अमोरɍ, कनानी, पȝरčजी, ȟहĢवी, यबूसी अशा
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एकूण एक सवाȁचा तुमचा देव परमेǶर ǽाċया आXेŠमाणे समूळ नाश

करा. १८ नाहीतर आपापġया दैवतांची पूजा करताना ते čया अमंगळ गोǸी

करतात ĕया ते तुĞहास ȡशकवतील आȣण तसे करणे आपला देव परमेǶर

ǽाċया ɯǸीने पाप आह.े १९ युǪात एखाǯा नगराला तुĞही फार काळ वेढा

घालून राȟहलात तर तेथील फळझाडांवर कुĄहाड चालवू नका. ĕयांची फळे

अवģय खा पण झाडे तोड

ू

नका. ĕयांċयाशी युǪ पुकारायला ती झाडे काही

तुमची शśू नाहीत. २० पण čयांना फळ येत नाहीत ती झाडे तोडलीत तरɍ

चालतील. युǪ चालू असेल ते नगर पडेपयȁत युǪासाठɎ लागणारɍ तटबंदी

बनवायला ĕया लाकडाचा उपयोग हवा तर करा.

२१

तुमचा देव परमेǶर तुĞहास देणार असलेġया Šदेशात एखाǯाचा

उघǢावर खून झालेला आढळला आȣण ĕयास कोणी मारले हे कळाले

नाही २ तर तुमċयापैकɏ वडɍलधारे आȣण ęयायाधीश यांनी पुढे येऊन

मृतदेहापासून सभोवर पसरलेġया गावांचे अंतर मोजावे. ३ मग जो गाव

Šेताċया सवाăत जवळचा असेल तेथील वȟडलधाĄयांनी आपġया कळपातील

एक कालवड Ƞनवडावी. कधीही कामाला न जुंपलेली व अजून न ǲायलेली

अशी ती गाय असावी. ४ मग वडɍलधाĄयाने कालवड वाहता झरा असलेġया

खोĄयांत आणावी. हे खोरे कधी पेरणी, नांगरणी न झालेले असावे. अशा

Ȟठकाणी तीची मान कापावी. ५ तेĢहा लेवी वंशातील याजकांनी यावेळɎ

Ƞतथे असावे. आपली सेवा कɴन ĉयायला आȣण आपġया वतीने लोकांस

आशीवाăद ǯायला तुमचा देव परमेǶर ǽाने ĕयांची याजक Ğहणून Ƞनवड

केली आह.े Šĕयेक वादात ȫक�वा मारामारɍत ते Ƞनवाडा करतील. ६ मग

ĕया खोĄयात, मृताċया जवळċया नगरातील वडɍल मनुĤयांनी, कालवड

मारġयावर Ƞतċयावर आपले हात धुवावे. ७ व ĥपǸ Ğहणावे या ǲǘɏला

“आमċया हातून मरण आले नाही. ही घटना घडताना आĞही पाȟहली नाही.

८ हे परमेǶरा, čया इūाएल लोकांचा तू उǪार केला आहसे. आĞहास

शुǪ कर. एका Ƞनरपराध ǲǘɏċया हǦयेबǩल आĞहास दोषी धɳ नकोस.

ĕया Ƞनरपराध ǲǘɏċया हĕयेचा दोष राɸ देऊ नको. या रǘपाताċया

दोषाची ĕयांना Wमा केली जावो.” ९ याŠमाणे परमेǶराċया ɯǸीने जे योĈय

ते कɴन तुĞही आपġयामधून या Ƞनरअपराध मनुĤयाċया हĕयेचा दोष तू
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काढ

ू

न टाकावा. १० जेĢहा तू आपġया शśूशी युǪ करायला जाशील व देव

परमेǶर ǽाċया साहाğयाने तुĞही शśूला पराभूत कराल व ĕयांना बंदीवान

कराल. ११ तेĢहा बंȟदवानात एखादी सुंदर ĥśी पाɸन Ƞतċयावर तू मोहीत

झालास आȣण लĈन करावे असे एखाǯाला वाटġयास. १२ तेĢहा ĕयाने Ƞतला

आपġया घरɍ आणावे. Ƞतने आपले केशवपन करावे व नखे कापावी. १३

Ƞतचे पȟहले, युǪकैदीचे ǯोतक असलेले वĥśही काढ

ू

न टाकावे. आपġया

आईवडɍलांपासून ɭरावġयाबǩल Ƞतने पूणă मȟहनाभर ĕयाċया घरɍ शोक

करावा. मग ĕयाने Ƞतċयाजवळ जावे. Ğहणजे तो Ƞतचा पती व ती ĕयाची

पĕनी होईल. १४ पुढे ĕयास ती आवडली नाहीतर ĕयाने घटĥफोट देऊन Ƞतला

मुǘ करावे. पण Ƞतला पैसे देऊन ȟवकू नये. Ƞतला गुलाम Ğहणून ĕयाने

वागवता कामा नये. कारण ĕयाने Ƞतċयाशी शरɍरसंबंध ठेवला होता. १५

एखाǯाला दोन िĥśया असतील आȣण ĕयाचे एकɏवर ɭसरɍपेWा जाĥत

Šेम असेल. दोघȂना मुले असतील. पण नावडतीचा मुलगा सगħयात मोठा

असेल. १६ तर तो आपġया मुलांना आपली संपǥी ĕयाचे वतन Ğहणून

वाट

ू

न देईल तेĢहा नाआवडतीचा मुलगा čयेǹ असताना ĕयाऐवजी आपġया

मालमǥेची वाटणी करताना, ĕयाने आपġया आवडतीċया मुलाला जेǹĕवाचा

हĆक देऊ नये. १७ ĕयाने आपġया čयेǹ पुś नावडतीचा मुलगा असला तरɍ

ĕयाचा ĥवीकार केला पाȟहजे. तसेच आपġया एकंदर मालमǥेतील ɭĚपट

वाटा ĕयास ȟदला पाȟहजे. कारण तो čयेǹ पुś आह.े व ĕयालाच जेǹपणाचा

हĆक आह.े १८ एखाǯाचा मुलगा हǛी व बंडखोर, अȢजबात न ऐकणारा,

आईबापांना न जुमानणारा असेल ȡशWा केली तरɍ ĕयांचे ऐकत नसेल. १९

अशावेळɎ आईवडɍलांनी ĕयास गावċया चावडɍवर वडɍलधाĄयांपुढे ęयावे. २०

या शहरातġया वडɍलधाĄयानी ĕयांनी सांगावे कɏ, हा उǩाम व बंडखोर आह.े

तसेच तो खादाड व मǯपी आह.े २१ यावर ĕया गावातील मनुĤयांनी या

मुलाला दगडांनी मरेपयȁत मारावे. असे केġयाने तुĞही हे पाप आपġयामधून

काढ

ू

न टाकाल. इūाएलमधील इतर लोकांċया कानावर ही गोǸ गेली कɏ ते

घाबɳन राहतील. २२ एखाǯाचा अपराध मुĕयुदंड ȠमळĔयाइतका मोठा

असेल, अशावेळɎ ĕयाċया देहांतानंतर लोक ĕयाचे Šेत झाडाला टांगतील, २३

तेĢहा ते राśभर झाडावर टांगलेले राɸ देऊ नका. ĕयाच ȟदवशी कटाWाने
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ĕयाचे दफन करा. कारण झाडाला टांगलेġया मनुĤयावर देवाचा शाप असतो.

तुमचा देव परमेǶर तुĞहास देणार असलेली भूमी अशी ȟवटाळ

ू

नका.

२२

आपġयापैकɏ कोणाचा बैल ȫक�वा मȅढɴ मोकाट भटकलेले आढळले

तर Ƞतकडे ɭलăW न करता ते ĕयाċया मालकाकडे पोचते करा. २ तो बंधू

जर जवळपास राहत नसेल ȫक�वा कोण आहे ते माहीत नसेल तर ĕया

जनावराला आपġया घरɍ आणा. ĕयाचा मालक शोध करत आला कɏ ĕयाचे

ĕयास परत कर. ३कोणाचे गाढव, कपडे ȫक�वा इतर कोणतीही वĥतू अशी

इकडे Ƞतकडे ȟदसली तरɍ असेच करा, व ĕया शेजाĄयाला मदत कर. ४

कोणाचे गाढव ȫक�वा बैल रĥĕयात पडलेले आढळले तर Ƞतकडे ɭलăW

कɳ नका. ĕयास उठवून उभे राहायला मदत करा. ५ बायकांनी पुɳषांचा

ȫक�वा पुɳषांनी बायकांचा पेहरेाव कɳ नये. तुमचा देव परमेǶर ǽाला तसे

करणाĄया Šĕयेकाचा ȟवट आह.े ६ वाटते तुĞहास झाडावर ȫक�वा जȠमनीवर

पĨयाचे घरटे आढळले आȣण मादी अंडɍ उबवत ȫक�वा Ƞपġलांवर बसलेली

ȟदसली तर Ƞपġलांसकट Ƞतला नेऊ नका. ७ हवी तर फǘ Ƞपġले ĉया पण

आईला सोडा. हे Ƞनयम पाळलेत तर तुमचे कġयाण होईल व तुĞही ȡचरायू

Ģहाल. ८ नवीन घर बांधलेत तर ĕयाċया छताला कठडा अवģय करा. Ğहणजे

वɳन तोल जाऊन कोणी पडġयास ĕयाċया हĕयेचे पातक तुĞहास लागणार

नाही. ९ ŝाWमħयात इतर धाęयाचे Ƞबयाणे पेɴ नये. ĕयामुळे संपूणă कापणी

पȟवś Ȟठकाणी ȟदली जाईल. धाęय आȣण ŝाWे यापैकɏ काहीच तुĞहास

वापरता येणार नाही. १० बैल आȣण गाढव एका नांगराला जुंपू नका. ११

लोकर आȣण ताग यांċया Ƞमũ ȟवणीचे वĥś वापɴ नका. १२ वेगवेगळे धागे

एकś कɴन ĕयांचे गȋडे आपġया पांघरायċया वĥśाला चारɍही टोकांना

लावा. १३ एखाǯा मनुĤयास लĈन केġयावर पĕनीशी शरɍरसंबंध ठेवġयावर

काही काळानंतर पĕनी आवडेनाशी झाली आȣण १४ मी या ĥśीशी लĈन केले

पण ती कुमारɍ नसġयाचे आमċया शरɍरसंबंधाċया वेळɎ मला आढळ

ू

न आले

असा खोटा आरोप ĕयाने Ƞतċयावर ठेवला तर लोकांमĘये Ƞतची बदनामी

होईल. १५ तेĢहा ĕया मुलीċया आईवडɍलांनी Ƞतċया कौमायाăचा पुरावा

घेऊन गावċया चावडɍवर वडɍलधाĄया पंचाकडे जावे. १६ मुलीċया वȟडलाने

वȟडलांस Ğहणावे या पुɳषाशी माĎया मुलीचे लĈन लावून ȟदले आह.े पण
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आता ती ĕयास नकोशी झाली आह.े १७ ĕयाने Ƞतċयावर भलते सलते

आरोप केले आहते. आȣण हा Ğहणतो कɏ कौमायाăची लWणे Ƞतċया ठायी

आढळली नाहीत. पण हा ĉया माĎया मुलीċया कौमायाăचा पुरावा, असे

मुलीċया वȟडलांनी तेथे सांगून, ĕया गावċया मंडळɑना ती चादर दाखववावी.

१८ यावर गावċया वȟडलांनी ĕया नवĄयाला धɳन ȡशWा करावी. १९ ĕयास

शंभर शेकेल दंड वसुल करावा. एका इūाएल कęयेवर ठपका ठेवून Ƞतची

बदनामी केġयाबǩल ही रĆकम ĕयाने मुलीċया वडɍलांना ǯावी. ĕयाने पĕनी

Ğहणून Ƞतचा िĥवकार केला पाȟहजे. तसेच जęमभर ĕयाने Ƞतचा ĕयाग करता

कामा नये. २० पण पĕनीबǩल नवĄयाने केलेला आरोप खराही असू शकतो.

Ƞतċया कौमायाăचा पुरावा Ƞतचे आईवडɍल दाखवू शकले नाहीत तर; २१

गावातील čयेǹ मंडळɑनी Ƞतला आपġया वȟडलांċया घराċया दारापाशी

आणावी आȣण गावकĄयांनी Ƞतला मरेपयȁत दगडांनी मारावे. कारण Ƞतने

इūाएलमĘये ही मूखăपणाची गोǸ केली आह.े आपġया वȟडलांċया घरɍ

असतानाचे Ƞतचे वतăन वेģयेसमान आह.े हा कलंक आपġयामधून तुĞही

धुवून काढलाच पाȟहजे. २२ एखाǯा पुɳषाचे ɭसĄया ȟववाȟहत ĥśी बरोबर

लȈȠगक संबंध असतील तर दोघांनाही मृĕयुदंड ǯावा. आȣण इūाएलातून या

ɭराचाराचे Ƞनमूलăन करावे. २३ एखाǯा कुमाȝरकेची मागणी झालेली असताना

गावातील ɭसĄया एखाǯा पुɳषाने Ƞतċयाशी लȈȠगक संबंध ठेवलेले आढळले

तर २४ ĕया दोघांना गावाċया वेशीपाशी भर चौकात आणून दगडांनी मरेपयȁत

मारावे ती ɭसĄयाची पĕनी होणार होती. Ƞतċयाशी शरɍरसंबधं ठेवġयाबǩल

पुɳषाला आȣण गावांत असून मदतीसाठɎ आरडाओरडा केला नाही Ğहणून

ĕया मुलीला मरेपयȁत दगडांनी मारावे. अशाŠकारे आपġया लोकांमधून हा

ɭराचार Ƞनपट

ू

न टाकावा. २५ पण अशा वाĈदǥ मुलीला एखाǯाने रानात

गाठले आȣण Ƞतċयावर बलाĕकार केला तर माś फǘ ĕया पुɳषाला मारावे.

२६ ĕया मुलीला काही कɳ नये. देहांत शासन Ģहावे असा गुęहा Ƞतने केला

नाही. कोणी आपġया शेजाĄयावर चालून जाऊन ĕयाचा जीव ĉयावा तसेच हे

झाले. २७ ĕयास ही मुलगी रानात आढळली, ĕयाने Ƞतċयावर हात टाकला.

कदाȡचत् Ƞतने मदतीसाठɎ हाका मारġयाही असतील पण Ƞतċया बचावासाठɎ

Ƞतथे कोणी नĢहते. तेĢहा Ƞतला ȡशWा कɳ नये. २८ वाĈदǥ झालेली नाही
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अशी कुमाȝरका कोणाला आढळली आȣण ĕयाने Ƞतċयावर बलाĕकार केला

हे लोकांनी पाȟहġयास २९ ĕयाने मुलीċया वडɍलांना पęनास शेकेल ɳपे

ǯावी. आता ती ĕयाची पĕनी झाली. कारण ĕयाने Ƞतċयाशी शरɍरसंबंध

ठेवġयाचे पाप केले आह.े तो आता Ƞतचा जęमभर ĕयाग कɳ शकत नाही.

३० “आपġया वडलांċया पĕनीशी गमन कɴन कोणी ĕयांċया तȋडाला काळे

फासू नये.”

२३

जो भĈनांड ȫक�वा čयाचे Ȯल�ग छेदन झाले आहे ĕयास परमेǶराċया

सभेत सहभागी होĔयास मनाई आह.े २ जारजाने परमेǶराċया सभेत

सहभागी होऊ नये. ĕयाċया दहाǲा Ƞपढɍपयȁत ही मनाई आह.े ३ अĞमोनी

आȣण मवाबी यांनी परमेǶराċया मेħयास येऊ नये व ĕयांċया पुढċया दहा

ȠपǤांनीही इūाएलांबरोबर सभेत सामील होऊ नये. ४ कारण तुमċया

Ƞमसरपासूनċया Šवासात तुĞहास अęनपाणी देĔयास ĕयांनी नकार ȟदला

होता. तसेच अराम नईराईम येथील पथोर नगराचा बौराचा मुलगा बलाम

ǽाला पैसे देऊन ĕयांनी ĕयास तुĞहास शाप ǯायला लावले. ५ तुमचा

देव परमेǶर ǽाने माś बलामचे ऐकले नाही. उलट ĕया शापाचे ɳपांतर

आशीवाăदात केले. कारण तुमचा देव परमेǶर याची तुमċयावर Šीती होती.

६ तुĞही Ȣजवंत असेपयȁत ĕयांची शांती व भरभराट करायला बघू नका.

७ अदोमी लोकांचा कधीही Ƞतरĥकार कɳ नका. कारण ते तुमचे आĚत

आहते. तसेच Ƞमसरɍ लोकांचा Ǳेष कɳ नका. कारण ĕयांċया देशात तुĞही

उपरे होतात. ८ ĕयांċया ȠतसĄया Ƞपढɍपासूनċया लोकांस इūाएलांबरोबर

परमेǶराċया सभेत सहभागी Ģहायला हरकत नाही. ९ युǪावर छावणीत

असताना जे जे Ğहणून अशुǪकारक ĕयापासून ɮर राहा. १० एखाǯाला

राśी अशुǪता ŠाĚत झाġयास ĕयाने छावणीċया बाहरे जावे. छावणीत राɸ

नये ĕयाने छावणीċया आत येवू नये. ११ मग संĘयाकाळ जवळ आली

Ğहणजे ĕयाने ĥनान करावे. आȣण सूयाăĥत झाġयावरच परत छावणीत

यावे. १२ Šातȷव�धȂसाठɎ छावणीċया बाहरे एक जागा असावी. १३आपġया

शĥśांबरोबरच खणĔयासाठɎ Ğहणून एक कुदळ असावी. Šातȷव�धीस

बसĔयापूवȃ एक खǠा खणावा व ȟवधी आटोपġयावर ĕयावर माती पसɳन

तो झाकून टाकावा. १४कारण तुमċया संरWणासाठɎ आȣण तुमċयाǱारे
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शśूचा पराभव करĔयासाठɎ तुमचा देव परमेǶर तुमċयासोबतच राहणार

आह.े तेĢहा छावणी पȟवś असावी. नाहीतर काही ȟकळसवाĔया गोǸी पाɸन

तो तुĞहास सोड

ू

न जायचा. १५ एखादा गुलाम कधी ĕयाċया मालकाकड

ू

न

पळ

ू

न जाऊन तुमċयाकडे आला तर ĕयास मालकाċया ĥवाधीन कɳ नका.

१६ ĕयास आपġया Ƞनवडɍनुसार ĕयास तुमċया वेशीमĘये हǲा ĕया गावात

राɸ ǯा. ĕयास जाच कɳ नका. १७ इūाएलाċया ĥśीयांपैकɏ कोणीही वेģया

होऊ नये आȣण इūाएली पुśापैकɏ कोणासही पुमैथुनास वाɸ नये. १८

पुɳष ȫक�वा ĥśीवेģयेċया कमाईचा पैसा तुमचा देव परमेǶर ǽाċया पȟवś

Ƞनवासĥथानी, नवस फेडĔयाċया कामासाठɎ वापरला जाणार नाही याची

दWता ĉया. कारण तुमचा देव परमेǶरास अशा ǲǘɏचा ȟवट आह.े १९

आपġया इūाएल बांधवांपैकɏ कोणाला काही उसने ȟदġयास ĕयावर ǲाज

लावू नका. पैसा, अęनधाęय ȫक�वा कोणĕयाही ǲाज लावता येĔयासारćया

गोǸीवर ǲाज आकाɴ नका. २० परĆयाकड

ू

न ǲाज घेतले तरɍ चालेल.

पण आपġयाच बांधवाला ǲाज लावू नका. हे Ƞनयम पाळलेत तर, čया

देशात तुĞही राहणार आहात तेथे हाती घेतलेġया Šĕयेक कायाăत तुĞहास

तुमचा देव परमेǶर ǽाचा आशीवाăद Ƞमळेल. २१ तुमचा देव परमेǶर ǽाला

नवस बोललात तर तो फेडायला उशीर कɳ नका. कारण तुमचा देव परमेǶर

तुĞहास ĕयाचा जाब ȟवचारɍल. नवस फेडला नाहीत तर पाप लागेल. २२ पण

नवस बोललाच नाहीत तर पाप लागणार नाही. २३ जे वचन तुĞही देता

ते पाळत जा. तुमचा देव परमेǶर तुĞहास काही नवस बोला असे Ğहणत

नाही. तुĞही ĥवखुशीने तो बोलता तेĢहा ĕयाŠमाणे वागा. २४ ɭसĄयाċया

ŝाWमħयातून जात असताना वाटġयास हवी Ƞततकɏ ŝाWे खा पण टोपलीत

घालून बरोबर घेऊन जाऊ नका. २५आपġया शेजाĄयाċया शेतातून जाताना

धाęयाची कणसे खुड

ू

न खाऊ शकता पण आपġया शेजाĄयाċया उĝया

Ƞपकास ȟवħयाने कापून नेऊ नका.

२४

एखाǯाला लĈनानंतर आपġया पĕनीċया संबंधाने एखादी अयोĈय गोǸ

कळली व ती ĕयास आवडेनाशी झाली तर ĕयाने Ƞतला घटĥफोट Ȣलɸन

ǯावा; मग Ƞतला घराबाहरे काढावे. २ ĕयाċया घरातून बाहरे पडġयावर हवे

तर Ƞतने ɭसरा पती करावा. ३ ĕयातून समजा असे झाले कɏ या पतीचीही
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Ƞतċयावर इतराजी झाली आȣण ĕयाने Ƞतला घटĥफोट Ȣलɸन ȟदला तर माś

ĕयाने Ƞतला सोडġयावर पुęहा पȟहġया पतीने Ƞतċयाशी लĈन कɳ नये. ȫक�वा

हा ɭसरा पती मरण पावला तर पȟहġया नवĄयाने पुęहा Ƞतċयाशी लĈन कɳ

नये. ४ कारण ती आता ţǸ झालेली आह.े Ƞतċयाशी पȟहġया नवĄयाने

पुęहा लĈन करणे या गोǸीचा तुमचा देव परमेǶर ǽाला वीट आह.े तुमचा

देव परमेǶर तुĞहास देणार असलेġया या Šदेशात असे पाप कɳ नका. ५

एखाǯाचे नुकतेच लĈन झाले असेल तर ĕयास सैęयात मोȟहमेवर पाठवू नये.

तसेच ĕयाċयावर ȟवशेष कामȠगरɍ सोपवू नये. नववधूला सुखी ठेवĔयासाठɎ

वषăभर घरɍच राहĔयाची मोकळɎक ĕयास ǯावी. ६कोणाला काही उसने

ȟदġयास ĕयाबǩल जाते ȫक�वा जाĕयाची तळɎ गाहाण Ğहणून ठेवून घेऊ नये,

नाहीतर ĕयाचा जीवच गहाण ठेवून घेतġयासारखे होईल. ७कोणी आपġया

इūाएली बांधवाचे अपहरण केले आȣण गुलाम Ğहणून ĕयाची ȟवŌɏ केली तर

ĕया पळवणाĄया मनुĤयास ठार करावे व आपġयामधून अशा ɭĤकृĕयाचे

Ƞनमूăलन करावे. ८कोणाला महारोग झाġयाचे आढळले तर लेवी याजकाने

सांȠगतलेġया सवă गोǸȂचे काटकेोर पालन करा. माĎया आXेŠमाणे याजक

सांगतील ते ऐका. ९ Ƞमसरमधून बाहरे पडġयावर पुढċया Šवासात Ƞमयाăमचे

तुमचा देव परमेǶर ǽाने काय केले ते चांगले लWात असू ǯा. १० तुĞही

आपġया शेजाĄयाला कोणĕयाही Šकारचे कजă ǯाल तेĢहा तारण Ƞमळवायला

ĕयाċया घरात ȡशɴ नका. ११ बाहरेच थांबा. मग čयाला तुĞही कजă ȟदले आहे

तो आत जाऊन गहाण ठेवĔयाची वĥतू घेऊन येईल. १२ तो फार गरɍब

असला तर ɭसरे काहीच ĕयाċयाजवळ गहाण ठेवĔयासारखे नसġयामुळे

आपले कपडे आणील. तर ते वĥś अंगावर घेऊन झोपू नका. १३ ĕयास

रोजċया रोज संĘयाकाळ झाली कɏ देत जा Ğहणजे ĕयास पुरेसे अंथɳन

पांघɳण Ƞमळेल. ĕयाबǩल तो तुĞहास आशीवाăद देईल. तुमचा देव परमेǶर

ǽाċया ɯǸीने हे तुमचे वागणे ęयायीपणाचे व उȡचत होय. १४ तुमċयाकडे

काम करणाĄया गरɍब आȣण गरजू नोकरांचे शोषण कɳ नका. मग तो

इūाएली बांधव असो कɏ तुमċया गावात राहणारा कोणी परकɏय असो.

१५ ĕयास रोज सूयाăĥतापूवȃ ĕयाचा रोजगार देत जा. कारण हातावर पोट

असġयामुळे ĕयाचा उदरȠनवाăह या पैशावरच होतो. तुĞही मजुरɍ ȟदली नाहीत
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तर तो परमेǶराकडे आपले गाĄहाणे सांगेल आȣण तुĞही पापाचे धनी Ģहाल.

१६ मुलांċया वागणुकɏची ȡशWा Ğहणून आई-वडɍलांना देहाęतशासन होऊ

नये. तसेच आई-वडɍलांċया ɭĤकृĕयाची सजा Ğहणून मुलांना ठार कɳ नये.

čयाċया ĕयाċया ɭĤकृĕयाची सजा čयाला ĕयास Ƞमळावी. १७ गावातील

परकɏय आȣण अनाथ यांना उȡचत वागणूक Ƞमळावी. ȟवधवेचा कपडालǥा

गहाण ठेवून घेऊ नये. १८ ȠमसरमĘये तुĞही गरɍब गुलाम होतात आȣण तुमचा

देव परमेǶर ǽाने तुĞहास तेथून सोडवून मुǘ केले हे लWात ठेवा. दीन

ɭबħयांशी असे वागा हे मी एवǤासाठɎ तुĞहास सांगत आह.े १९ शेतातील

पीक कापताना एखादी पȅढɍ Ƞतथेच राȟहली तर ती आणायला परत जाऊ

नका. अनाथ, उपरे ȟवधवा ǽाċयासाठɎ ती राɸ ǯा. ĕयांना थोडे धाęय Ƞमळाले

तर तुĞहास तुमċया Šĕयेक कायाăत तुमचा देव परमेǶर ǽाचा आशीवाăद

Ƞमळेल. २० जैतून वृWांċया फळांसाठɎ झाडणी कराल तेĢहा डहाħयांमĘये

कुठे फळे राȟहली आहते का हे पुęहा शोधू नको. ती अनाथ, परके, ȟवधवा

यांċयासाठɎ राɸ दे. २१ ŝाWमħयातून ŝाWे खुडताना उरली तर ती ŝाWे

पुęहा तोड

ू

नको ती अनाथ, परके, व ȟवधवा ĕयांċयासाठɎच राɸ दे. २२

तुĞहीही ȠमसरमĘये गरɍब गुलाम होता Ğहणून मी तुĞहास हे करायला सांगत

आह.े ĕयाची आठवण ठेवा आȣण गȝरबांसाठɎ एवढे करा.

२५

लोकांमĘये वाद झाġयास ते ęयाय मागĔयासाठɎआले तर ęयायाधीशांनी

ĕयांचा ęयाय करावा. ȠनदȌĤयाला ȠनदȌष ठरवावे आȣण दोĤयाला दोषी ठरवावे.

२ दोषी ǲǘɏ फटĆयांċया ȡशWेला पाś ठरġयास ęयायाधीशाने ĕयास

पालथे पाडावे व आपġया समW ĕयास फटके माɳन ĉयावेत. फटĆयांची

संćया गुęǽाċया Šमाणात असावी. ३ चाळɎस फटĆयांċयावर कोणालाही

ȡशWा होऊ नये. ĕयाċयापेWा अȠधक मारġयास तुĎया बांधवाची तुĎया देखत

अŠȠतǹा होईल. ४ धाęयाची मळणी करताना बैलाला मुसके बांधू नका. ५

दोन भाऊ एकś राहत असले आȣण ĕयातला एक मूलबाळ Ģहायċया आधीच

वारला तर ĕयाċया पĕनीने कुट

ु

बंाबाहरेċया कोणा परपुɳषाशी लĈन कɳ नये.

ȟदरानेच Ƞतċयाशी लĈन करावे व ȟदराचे कतăǲ बजावावे. ६ यानंतर Ƞतला जो

पȟहला मुलगा होईल ĕयाने Ƞतċया मृत पतीचे नाव पुढे चालवावे. Ğहणजे ĕयाचे

नाव इūाएलातून पुसले जाऊ नये. ७ ĕया मृत ǲǘɏċया भावाने आपġया
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ȟवधवा भावजयीशी लĈन करĔयाचे नाकारले तर Ƞतने गावाċया वेशीपाशी

वडɍलधाĄया पंचांकडे जावे व सांगावे कɏ “आपला ȟदर ĕयाċया भावाचे नाव

इūाएलामĘये राखायला राजी ȟदसत नाही. ȟदराċया कतăǲाला अनुसɳन तो

माĎयाशी वागत नाही.” ८ अशावेळɎ वȟडलांनी ĕयाċया नगराċया लोकांस

बोलावून ĕयाċयाशी बोलावे. यावरही तो ऐकायला तयार नसेल, Ƞतċयाशी

लĈन करायला तयार नसेल ९ तर सवă वȟडलांसमोर ĕयाċयापुढे येऊन Ƞतने

ĕयाċया पायातला जोडा काढावा. ĕयाċया तȋडावर थुकावे आȣण Ğहणावे,

“जो कोणी आपġया भावाचा वंश वाढवत नाही ĕयाचे असेच करावे.” १०

जोडा काढ

ू

न घेतलेġयाचे घराणे, असे मग ĕयाचे इūाएलात सवăś नाव

होईल. ११ दोन पुɳषांċया मारामारɍमĘये ĕयातील एकाची पĕनी आपġया

नवĄयाċया मदतीसाठɎ मĘये पडली असता Ƞतने आपला हात पुढे कɴन

मारणाĄयाचे जननȅȟŝय पकडले, १२ तर दयामाया न दाखवता ĕया ĥśीचा

हात तोडावा. १३ बनावट तराजू वापɳन लोकांची फसवणूक कɳ नये.

वजने अȠत जड ȫक�वा अȠत हलकɏ अशी तुĎया Ƞपशवीत नसावीत. १४

आपġया घरात मापे फार मोठɎ ȫक�वा फार लहान असू नयेत. १५आपली

वजने मापे अचूक आȣण योĈय असावीत. Ğहणजे तुमचा देव परमेǶर तुĞहास

देणार असलेġया Šदेशात तुĞही दीघăकाळ रहाल. १६खोǝा वजनमापांनी

लोकांची फसवणूक करणाĄयांचा, अनुȡचत वागणाĄयांचा तुमचा परमेǶर देव

ǽाला वीट आह.े १७ तुĞही Ƞमसरमधून येत असताना अमालेक येथील लोक

तुमċयाशी कसे वागले ते आठवा. १८ ĕयांना देवाȟवषयी भीती नĢहती. तुĞही

दमले भागलेले असताना ĕयांनी तुमċयावर हġला केला. दमून मागे पडलेġया

तुमċयातील ɭबăळांना ĕयांनी ठार केले. १९ Ğहणून अमालेकांची आठवण

सुǪा तुĞही पृĖवीċया पाठɎवɳन पुसून टाकली पाȟहजे. तुमचा देव परमेǶर

तुĞहास देणार असलेġया Šदेशात तुĞहास शśूंपासून तुझा देव परमेǶर ǽाने

तुĞहास ȟवũाम ȟदġयावर हे अंमलात आणा. ȟवसɴ नका.

२६

तुमचा देव परमेǶर तुĞहास देणार असलेġया Šदेशात पाऊल टाकून

तेथील जȠमनीचा ताबा घेऊन, तेथे वĥती कराल. २ तेथील परमेǶराने

ȟदलेġया शेतजȠमनीचे सवă Šथम उĕपęन गोळा कɴन घरɍ आणाल. तेĢहा

पȟहले पीक टोपġयात भɳन ĕया घेऊन तुमचा देव परमेǶर ǽाने Ƞनवडलेġया
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ĕयाċया पȟवś Ƞनवासĥथानी जा. ३ व ĕयावेळɎ जो याजक असेल ĕयाċयाकडे

जाऊन सांगा कɏ “परमेǶराने आमċया पूवăजांनी आĞहांला शपथपुवăक जो

देश देĔयाचे वचन ȟदले होते. ĕयामĘये मी पोहȋचलो आह,े” ४ मग तो याजक

तुमċया हातून ती टोपली घेईल. तुमचा देव परमेǶर ǽाċया वेदीसमोर तो ती

खाली ठेवील. ५ तेĢहा तुĞही तुमचा देव परमेǶर ǽासमोर असे Ğहणावे,

“आमचा पूवăज हा भटकणारा अरामी होता, तो खाली ȠमसरमĘये जाऊन

राȟहला. Ƞतथे पोहȋचला तेĢहा ĕयाचा पȝरवार लहान होता. पण ȠमसरमĘये

ĕयाचे महान व सामĖयăशाली राǸą बनले. ६ तेथे Ƞमसरɍ लोकांनी आĞहास

वाईट वागणूक ȟदली. आĞहास गुलाम बनवले. जबरदĥतीने कǸाċया कामाला

जुंपले व छळ केला. ७ मग आĞही परमेǶर जो आमċया पूवăजांचा देव ǽाचा

धावा केला. ĕयांċया बǩलची गाĄहाणी सांȠगतली. परमेǶराने आमचे ऐकले.

ĕयाने आमचा śास, आमचे कǸ आȣण छळ ĕयाने पाȟहले. ८ मग परमेǶराने

आपġया Šचंड सामĖयाăने आĞहास Ƞमसरमधून बाहरे आणले. तेĢहा ĕयाने

मोǟा भयानकपणाने चमĕकार व ȡचęह Šताप दाखवले आȣण उĕपात

घडवले. ९आȣण येथे आĞहास आणून ही ɭधामधाचे पाट वाहणारɍ भूमी

आĞहास ȟदली. १०आता हे परमेǶरा, ĕया भूमीतील पȟहले उĕपęन आĞही

आणले आह.े” मग तो उĕपęनाचा वाटा परमेǶरासमोर ठेवून परमेǶरास वंदन

करा. ११ ĕयानंतर सवăजण एकś भोजन करा. तुĞहास व तुमċया कुट

ु

Ƞंबयांना

तुमचा देव परमेǶर ǽाċया कृपेने जे जे चांगले Ƞमळाले ĕयाबǩल आनंद ǲǘ

करा. यामĘये लेवी आȣण गावातील परकɏय यांनाही सामील कɴन ĉया. १२

Šĕयेक Ƞतसरे वषă हे दशांश देĔयाचे वषă होय. यावषȃ आपġया उĕपęनाचा

दहावा ȟहĥसा लेवी, गावातील परकɏय ȟवधवा अनाथ यांना ǯा Ğहणजे तेही

तुĎया गावात तृĚत होतील. १३ यावेळɎ तुमचा देव परमेǶर ǽाला सांगा

कɏ “माĎया घरातून मी हा उĕपęनाचा पȟवś ȟहĥसा आणला आह.े लेवी,

परकɏय, ȟवधवा, अनाथ या सवाȁना ǯायचे ते मी ȟदले आह.े तुĎया सवă

आXांचे न चुकता पालन केले आह.े कोणĕयाही आXेचे उġलंघन केलेले

नाही. १४ मी ɭ: खी मन: िĥथतीत यातील काही खाġलेले नाही. तसेच

अशुǪ असताना यातील काही खाġलेले नाही. मृतांना यातील काही अपăण

केले नाही. मी आपला देव परमेǶर याचे ऐकले आह.े तुĎया आXांŠमाणे
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वागलो आह.े १५आता तू तुĎया पȟवś Ƞनवासĥथानातून, ĥवगाăतून आĞहा

इūाएल लोकांस आशीवाăद दे. आĞहास ȟदलेġया भूमीला आशीवाăद दे. ही

ɭधामधाची रेलचेल असलेली भूमी आĞहास ǯायचे तू आमċया पूवăजांना

कबूल केले होतेस.” १६ “तुĞही हे सवă Ƞनयम व ȟवधी पाळावे अशी तुमचा

देव परमेǶर ǽाची तुĞहास आज आXा आह.े ते सवă तुĞही मन: पूवăक पाळा.

१७ परमेǶर हाच तुमचा देव असे आज तुĞही Ğहणाला आहात. ĕयाċया

मागाăने चालायचे तुĞही माęय केले आह.े ĕयाċया ȡशकवणीनुसार वागायचे

ĕयाचे Ƞनयम व आXा पाळायचे तुĞही वचन ȟदले आह.े तो जे जे सांगेल

ĕयाŠमाणे आचरण ठेवायचे तुĞही कबूल केले आह.े १८ परमेǶराने आज

तुĞहास पूवȃ सांȠगतġयाŠमाणे आपली खास Šजा Ğहणून आपलेसे केले

आह.े माĎया सवă आXा पाळाǲा असेही तुĞहास ĕयाने सांȠगतले आह.े १९

इतर सवă राǸą ापेWा तो तुĞहास महान करणार आह.े तो तुĞहास Šशंसा,

नावलौȟकक, सęमान बहाल करɍल. आȣण ĕयाċयाच सांगĔयाŠमाणे तुĞही

परमेǶर आपला देव ǽाची पȟवś Šजा Ģहाल.”

२७

मग मोशे आȣण इūाएलमधील वडɍलजन, यांनी लोकांस आXापीले

ȟक, “आज मी देणार असलेġया सवă आXा पाळा. २ तुमचा देव परमेǶर

देणार असलेġया Šदेशात तुĞही लवकरच यादȆन नदी ओलांड

ू

न जाणार

आहात. ĕयाȟदवशी मोठे धȋडे ऊभारा आȣण ĕयांċयावर चुęयाचा लेप लावा.

३ ĕया धȋडयावर या आXा आȣण ȡशकवणी Ȣलɸन काढा. यादȆन नदी उतɳन

जाल ĕयाȟदवशी हे करा. नंतरच परमेǶराने सांȠगतġयाŠमाणे, तो देणार

असलेġया ĕया ɭधामधाċया भूमीत पाऊल टाका. परमेǶर, तुमċया पूवăजांचा

देव ǽाने हा Šदेश तुĞहास देĔयासाठɎ वचन ȟदले आह.े ४ यादȆन नदी

ओलांड

ू

न गेġयावर माĎया आजċया आXा पाळा. एबाल पवăतावर चुęयाचा

लेप केलेġया ȡशला उभारा. ५ तसेच तुमचा देव परमेǶर ǽासाठɎ एक

दगडɍ वेदी तयार करा. दगड फोडĔयासाठɎ लोखंडɍ हĕयार वापɳ नका.

६ वेदी अखंड, न घडलेġया दगडाची असावी. आȣण ĕयावर आपला देव

परमेǶरा ǽाला होमबली अपăण करा. ७ तेथे शांĕयपăणांचे यX कɴन भोजन

करा. व आपला देव परमेǶर ǽाċयासमोर आनंद करा. ८ मग धȋǢावर

Ƞनयमशाĥśाची सवă वचने ĥवċछ अWरात Ȣलɸन काढा.” ९ मग मोशे आȣण
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लेवी याजक इūाएल लोकांशी बोलले. मोशे Ğहणाला, हे इūाएला, शांत

रहा! आȣण ऐक! आज तू तुझा देव परमेǶर ǽाċया Šजेतील झालास. १०

तेĢहा परमेǶर सांगतो ĕयाŠमाणे वाग. मी आज देतो ĕया ĕयाċया सवă आXा

आȣण Ƞनयम पाळ. ११ ĕयाच ȟदवशी मोशेने लोकांस हहेी सांȠगतले, १२ ते

यादȆन नदी पार कɴन जातील तेĢहा ȡशमोन, लेवी, यɸदा, इĥसाखार, योसेफ

व बęयामीन या गोśांना आशीवाăद देĔयासाठɎ गȝरčजीम डȋगरावर उभे

रहावे. १३ तसेच रऊबेन, गाद, आशेर, जबुलून, दान व नफताली या गोśांनी

शाप वाचून दाखवĔयासाठɎ एबाल डȋगरावर उभे रहावे. १४ लेवȂनी सवă

इūाएलास मोǟाने असे सांगावे, १५ “मूतȃ घडवून Ƞतची गुĚतपणे ĥथापना

करणारा शाȠपत असो.” या मूतȃ Ğहणजे कोणा कारागीराने लाकूड, दगड

ȫक�वा धातू यांċयापासून घडवलेġया असतात. परमेǶरास अशा गोǸȂचा वीट

आह!े तेĢहा सवă लोकांनी “आमेन” Ğहणावे. १६ “नंतर लेवȂनी लोकांस

सांगावे आपġया आईवडɍलांचा अनादर दाखवणारɍ कृĕये करतो तो शाȠपत

असो.” तेĢहा सवă लोकांनी “आमेन” Ğहणावे. १७ परत लेवȂनी Ğहणावे,

“शेजाĄयाċया शेताची हǩ दाखवणारɍ खूण जो सरकवतो तो शाȠपत असो.”

तेĢहा सवă लोकांनी “आमेन” Ğहणावे. १८ लेवȂना Ğहणावे, “आंधħयाला

फसवून ĕयाचा रĥता चुकवणारा शाȠपत असो.” तेĢहा सवă लोकांनी आमेन

Ğहणावे. १९ लेवȂनी Ğहणावे “परकɏय, अनाथ, आȣण ȟवधवा यांċयाबाबतीत

ęयायीपणाने न वागणारे शाȠपत असो.” तेĢहा सवă लोकांनी “आमेन”

Ğहणावे. २० लेवȂनी Ğहणावे “वडɍलांċया पĕनीशी (सććया ȫक�वा सावś

आईशी) शरɍरसंबंध ठेवून वडɍलांċया तȋडाला काळे फासणारा शाȠपत

असो.” तेĢहा सवă लोकांनी “आमेन” Ğहणावे. २१ लेवȂनी Ğहणावे “पशूशी

लȈȠगक संबंध ठेवणारा शाȠपत असो.” तेĢहा सवă लोकांनी “आमेन” Ğहणावे.

२२ लेवȂनी Ğहणावे, “सććया अथवा सावś बȟहणीशी लȈȠगक संबंध ठेवणारा

शाȠपत असो.” तेĢहा सवă लोकांनी “आमेन” Ğहणावे. २३ लेवȂनी Ğहणावे,

“सासूशी लȈȠगक संबंध ठेवणारा शाȠपत असो.” तेĢहा सवă लोकांनी Ğहणावे

“आमेन.” २४ लेवȂनी Ğहणावे, “ɭसĄयाचा खून करणारा तो जरɍ पकडला

गेला नाही तरɍ शाȠपत असो.” तेĢहा सवă लोकांनी Ğहणावे “आमेन.” २५

लेवȂनी Ğहणावे, “Ƞनरपराध ǲǘɏला ठार मारĔयासाठɎ जो पैसे घेतो तो
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शाȠपत असो.” तेĢहा सवă लोकांनी Ğहणावे “आमेन.” २६ लेवȂनी Ğहणावे,

“जो ही Ƞनयमशाśाची वचने माęय करɍत नाही, आचरणात आणत नाही तो

शाȠपत असो.” तेĢहा सवă लोकांनी Ğहणावे “आमेन.”

२८

आज, मी ȟदलेġया सवă आXा तुĞही काळजीपूवăक पाळġयात व

तुमचा देव परमेǶर याची वाणी तुĞही ऐकाल तर तुमचा देव परमेǶर

तुĞहास पृĖवीवरɍल सवă राǸą ांपेWा उċचĥथानी नेईल. २ तुĞही आपला देव

परमेǶर ǽाची वाणी ऐकाल तर हे सवă आशीवाăद तुमċयाकडे येतील: ३

तुĞहास तुमċया नगरात आȣण शेतात परमेǶराचे आशीवाăद Ƞमळतील. ४

परमेǶराċया आशीवाăदाने तुमची मुलेबाळे, तुमċया भूमीचा उपज, व तुमची

गुरेढोरे व ĕयांची Ƞपġले आशीवाăदीत होतील. ५ तुमċया टोपġया आȣण

पराती परमेǶराċया आशीवाăदाने भरलेġया राहतील. ६ तुĞही आत याल

तेĢहा आशीवाăदीत Ģहाल आȣण बाहरे जाल तेĢहा आशीवाăदीत Ģहाल. ७

तुमċयावर चाल कɴन येणाĄया शśूला पराभूत करĔयास तुĞहास परमेǶराचे

साहाğय होईल. एका वाटनेे आलेला शśू सात वाटांनी पळत सुटले. ८

परमेǶराċया कृपेने तुमची कोठारे भरलेली राहतील. तुĞही हाती घेतलेġया

कायाăत ĕयाचे आशीवाăद Ƞमळतील. तुमचा देव परमेǶर तुĞहास जो देश

देत आहे ĕयामĘये तुमची भरभराट होईल. ९ परमेǶराने सांȠगतġयाŠमाणे

आचरण ठेवलेत आȣण ĕयाċया आXा पाळġयात तर आपġया वचनाला

जागून तो तुĞहास आपली पȟवś Šजा कɴन घेईल. १० परमेǶराċया नावाने

तुĞही ओळखले जाता हे पाȟहġयावर इतर राǸą ांतील लोकांस तुमचा धाक

वाटले. ११ परमेǶराने ǯायचे कबूल केलेġया या देशात तुĞहास भरपूर

संतती होईल. गाईचे ȣखġलार वाढेल. पीक चांगले येईल. १२ आपले

आशीवाăदाचे भांडार परमेǶर तुमċयासाठɎ खुले करɍल. योĈयवेळɎ तुमċया

भूमीवर पाऊस पडेल. तुमċया सवă कामात ĕयाचे आशीवाăद Ƞमळतील. तुĞही

इतर राǸą ांना कजă ǯाल पण तुĞहास कजă काढावे लागणार नाही. १३आज मी

सांȠगतलेġया तुमचा देव परमेǶर ǽाċया आXांŠमाणे वागलात तर तुĞही नेते

Ģहाल, अनुयायी होणार नाही, उċचĥथानी जाल, तळाला जाणार नाही. तेĢहा

काळजीपूवăक या Ƞनयमांचे पालन करा. १४ या ȡशकवणीपासून परावृǥ होऊ

नका. उजवीडावीकडे वळ

ू

नका. इतर दैवतांची उपासना कɳ नका. १५ पण
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तुमचा देव परमेǶर ǽाचे जर तुĞही ऐकले नाहीत, ĕयाċया čया आXा आȣण

ȟवधी मी आज सांगत आहे ĕयांचे पालन केले नाहीत तर पुढɍल सवă शाप

तुमċयामागे लागतील: १६ नगरात आȣण शेतात तुĞही शाȠपत Ģहाल. १७

तुमċया टोपġया आȣण पराती शाȠपत होतील आȣण ĕया ȝरकाĞया राहतील.

१८ परमेǶराċया शापाने तुĞहास फार संतती होणार नाही, जȠमनीत पीक

चांगले येणार नाही, गुराढोरांचे ȣखġलार फार वाढणार नाही. वासरे करडे

शाȠपत होतील. १९ बाहरे जाताना आȣण आत येताना परमेǶर तुĞहास शाप

देईल. २० तुĞही ɭĤकृĕये कɴन परमेǶरापासून परावृत झालात तर तुमċयावर

संकटे कोसळतील. हाती घेतलेġया Šĕयेक कामात शाप येतील व तुĞही

हताश Ģहाल. तुमचा ȟवनाȟवलंब समूळ नाश होईपयȁत हे चालेल. परमेǶराċया

मागाăपासून ȟवचलीत होऊन तुĞही भलतीकडे गेġयामुळे असे होईल. २१ जो

Šदेश काबीज करायला तुĞही जात आहात तेथून तुĞही पूणăपणे नǸ होईपयȁत

परमेǶर तुĞहास भयंकर रोगराईने Ŏĥत करɍल. २२ परमेǶर तुĞहास रोग,

ताप, सूज व बुरशी यांनी ȡशWा करɍल. उĤणता भयंकर वाढेल आȣण

अवषăण पडेल. Ƞपके होरपळ

ू

न आȣण कɏड पड

ू

न करपून जातील. तुमचा नाश

होईपयȁत ही संकटे तुमċया पाठɎस लागतील. २३आकाशात ढग ȟदसणार

नाही. आकाश लखलखीत Ƞपतळेसारखे तĚत आȣण पायाखालची जमीन

लोखंडासारखी घǛ होईल. २४ परमेǶर पाऊस पाडणार नाही. आकाशातून

फǘ धूळ आȣण वाळ

ू

यांचा वषाăव होईल. तुमचा नाश होईपयȁत हे चालेल.

२५ तुĞही तुमċया शśूपुढे मार खाल असे परमेǶर करɍल. शśूवर तुĞही एका

ȟदशेने चढाई कराल आȣण सात ȟदशांनी पळ काढाल. तुमċयावरɍल संकटे

पाɸन पृĖवीवरɍल इतर लोक भयभीत होतील. २६ तुमċया Šेतांवर जंगली

Ƕापदे आȣण पWी ताव मारतील आȣण ĕयांना ɷसकावून लावायला कोणी

असणार नाही. २७ परमेǶराने पूवȃ Ƞमसरċया लोकांस गळवांनी पीȟडत

केले तसेच तो यावेळɎ तुĞहास करɍल. गळवे, वाहणारɍ खɳज, सतत कंड

सुटणारा नायटा अशा गोǸȂनी तो तुĞहास शासन करɍल. २८ परमेǶर तुĞहास

वेडेपणा, अंधĕव, भांबावलेपण यांनी Ŏĥत करɍल. २९ तुĞही भर ȟदवसा

आंधħयासारखे चाचपडत चालाल. Šĕयेक कामात अपयशाचे धनी Ģहाल.

लोक तुĞहास एकसारखे नागवतील, ɭखावतील आȣण तुĞहास कोणी śाता



अनुवाद 395

राहणार नाही. ३० तुमचे Ȣजċयाशी लĈन ठरले आह,े Ƞतचा उपभोग ɭसरा

कोणी घेईल. तुĞही घर बांधाल पण ĕयामĘये राहणार नाही. ŝाWमळा लावाल

पण ĕयाचे फळ तुĞहास Ƞमळणार नाही. ३१ लोक तुमċयासमोर तुमचा बैल

कापतील पण ĕयाचे मांस तुĞहास खायला Ƞमळणार नाही. तुमची गाढवे

लोक पळवून नेतील आȣण परत करणार नाही. तुमċया शेħयामȅǤा शśूċया

हाती जातील आȣण तुĞहास कोणी सोडवणारा असणार नाही. ३२ तुमċया

मुला-मुलȂचे इतर लोक अपहरण करतील. ȟदवसांमागून ȟदवस तुĞही ĕयांचा

शोध ĉयाल. वाट पाहता पाहता तुमचे डोळे ȡशणतील पण ती सापडणार

नाहीत, आȣण देव तुमċया मदतीला येणार नाही. ३३ तुमċया जȠमनीचे

उĕपęन आȣण तुमċया साĄया ũमाचे फळ एखादे अपȝरȡचत राǸą बळकावेल,

लोक तुमची उपेWा करतील. ३४ जे ɯǸीस पडेल ĕयाने तुĞही चŌावून जाल.

३५ तुमċया गुडĉयांवर, पायांवर, पावलांपासून डोĆयापयȁत सवă शरɍरावर

ठसठसणारɍ व बरɍ न होणारɍ गळवे उठतील. अशा रɍतीने परमेǶर तुĞहास

शासन करɍल. ३६ तुĞही, तुमċया पूवăजांनी कधी न पाȟहलेġया अशा देशात

तुमची व तुमċया राजाची रवानगी परमेǶर करɍल. तुĞही तेथे काǹपाषाणाċया

अęय देवतांची पूजाअचाă कराल. ३७आȣण čया čया राǸą ात परमेǶर तुĞहास

नेईल तेथील लोक ȟवĥमयचȟकत होतील. ĕयांċया चेǸचेा आȣण Ȭन�देचा,

Ğहणीचा तुĞही ȟवषय Ģहाल. ३८ तुमċया शेतात भरपूर पीक येईल पण

ĕयातले तुमċया पदरात थोडेच पडेल. कारण बरेचसे टोळधाड फĥत करɍल.

३९ तुĞही ŝाWमळा लावून ĕयामĘये खूप ũम कराल. पण ŝाWे ȫक�वा ŝाWरस

तुĞहास Ƞमळणार नाही. कारण ȟकड ते खाऊन टाकɏल. ४० तुमċया जȠमनीत

जैतून वृW Ȣजकडे Ƞतकडे येतील पण ĕयांचे तेल माś तुĞहास Ƞमळणार

नाही. कारण फळे जȠमनीवर गळ

ू

न, तेथेच सड

ू

न जातील. ४१ तुĞहास मुले

आȣण मुली होतील पण ती तुĞहास लाभणार नाहीत. ĕयांचे अपहरण होईल.

४२ तुमċया भूमीचे, तुमċया झाडांचे, शेतातील उĝया Ƞपकाचे टोळधाडɍने

नुकसान होईल. ४३ तुमċया गावात राहणाĄया परकɏयांची उęनती होईल

आȣण तुमची अधोगती होईल. ४४ ते तुĞहास कजă देतील, तुमċयाजवळ

ĕयांना उसने ǯायला काही असणार नाही. सवă शरɍरावर मĥतकाचे Ƞनयंśण

असते ĕयाŠमाणे ते तुमċयावर Ƞनयंśण ठेवतील. तुĞही जणू तूċछ बनून
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रहाल. ४५ तुमचा देव परमेǶर ǽाने जे सांȠगतले ते तुĞही ऐकले नाही,

ĕयाċया आXा आȣण Ƞनयम यांचे पालन केले नाही, तर हे सवă शाप तुमचा

नायनाट होईपयȁत तुमचा Ƞपċछा पुरवतील. ४६ हे शाप तुमċयावर व तुमċया

सतंतीवर कायमचे ȡचęह व आǳयă असे होतील. ४७ सवă तĄहचेी समृǪी

असताना तुĞही आनंदाने व उĕसाȟहत मनाने तुमचा देव परमेǶर ǽाची सेवा

केली नाही Ğहणून ४८ परमेǶराने पाठवलेġया शśूसमोर तुĞहास नतमĥतक

Ģहावे लागेल. आȣण तुĞही ĕयांची सेवा तहान भूकेने गांजलेले दीन, सवă तĄहनेे

वंȡचत असे होऊन कराल. परमेǶर तुमċया मानेवर लोखंडाचे जोखड ठेवील.

ते तुĞहास बाजूला करता येणार नाही. तुमċया अंतापयȁत ते तुĞहास वागवावे

लागेल. ४९ ɮरċया राǸą ांतील शśूला परमेǶर तुमċयावर पाठवील. ĕयांची

भाषा तुĞहास समजणार नाही. गɳडांसारखे ते झेपावत येतील. ५० ĕया

देशातील लोक Ōूर असतील. वृǪांचा ते मान राखणार नाहीत. लहानांना दया

दाखवणार नाहीत. ५१ तुमची जनावरे आȣण तुĞही काढलेले पीक ते नेतील.

तुĞही नǸ होईपयȁत ते तुमची लूट करतील. धाęय, ŝाWरस, तेल, गुरेढोरे,

शेħयामȅǤा काही Ğहणता काही तुĞहास उरणार नाही. ५२ ते राǸą तुमċया

नगरांना वेढा घालून हġला करɍल. आपġया नगराभोवती असणारɍ उंच आȣण

भĆकम तटबंदी Ȣजċयावर तुĞही ȟवǶास ठेवता. ती पण तटबंदी कोसळ

ू

न

पडेल. तुमचा देव परमेǶर तुĞहास देणार असलेġया देशातील तुमċया सवă

नगरांना शśू वेढा घालेल. ५३ तुĞहास फार यातना भोगाǲा लागतील. शśू

वेढा घालून तुमची रसद तोडेल. ĕयामुळे तुमची उपासमार होईल. तुĞही

भुकेने ǲाकुळ होऊन, तुमचा देव परमेǶर ǽाने तुमċया पोटी घातलेġया

मुलाबाळांनाच तुĞही खाल. ५४ तुमċयामधील अĕयंत संवेदनशील आȣण

हळǲा मनाचा मनुĤयसुĘदा Ōूर बनेल, मग इतरांची काय कथा! Ōूरतेने

ĕयाची नजर इतरांकडे वळेल. आपली ȠŠय पĕनी, अजून Ȣजवंत असलेली मुले

हीसुĘदा ĕयातून सुटणार नाहीत. ५५खायला काहीच ȡशġलक उरणार नाही

तेĢहा तो आपġया मुलांचाच घास करेल. आȣण ĕया मांसात तो कोणालाही,

अगदी आपġया घरातġयांनाही वाटकेरɍ होऊ देणार नाही. शśूċया वेǤामुळे

आȣण छळामुळे असे ȟवपरɍत घडेल. ५६ तुमċयामधील अȠतशय कोमल

ɹदयाची आȣण नाजूक ĥśीसुǪा Ōूर बनेल. नाजुकपणाची कमाल Ğहणजे
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आजतागायत Ƞतने चालायला जȠमनीवर पावलेही टकेवली नसतील. पण

आता आपला ŠाणȠŠय पती, आपली लाडकɏ मुले यांċयाबǩलही ती Ƞनǹ

ु

र

होईल. ५७ पण लपूनछपून मुलाला जęम देऊन ते नवजात बालक व ŠसूȠत

वेळɎ बाहरे पडणारे सवăकाही ती भुकेने ǲाकुळ झाġयामुळे खाऊन टाकɏल.

जेĢहा तुमचा शśू तुमċया शहरांना वेढा घालील आȣण यातना सहन करायला

लावील, ĕयावेळɎ वरɍल सवă वाईट गोǸी घड

ू

न येतील. ५८ या Ŏंथातील

सवă ȡशकवण व आXा तुĞही पाळा. Šतापी आȣण भययोĈय तुमचा देव

परमेǶर ǽाचे भय धरा. याŠमाणे आचरण ठेवले नाहीत तर ५९ तुमċयावर

व तुमċया वंशजांवर परमेǶर अनेक संकटे कोसळवील, भयंकर रोगराई

पसरेल. ६० अशा रोगराईला आȣण उपŝवांना तुĞही ȠमसरमĘये तȋड ȟदलेले

आह.े ĕयांची तुĞहास धाĥती वाटत असे. ĕया सगħयांतून तुĞहास पुęहा

जावे लागेल. ६१ या Ŏंथात नसलेले उपŝव आȣण रोगसुǪा परमेǶर तुमċया

मागे लावील. तुमचा समूळ नाश होईपयȁत तो हे करɍल. ६२आकाशातील

ताĄयांइतके तुĞही संćयेने ȟवपुल असलात तरɍ तुमचा देव परमेǶर ǽाचे

न ऐकġयामुळे ĕयापैकɏ फारच थोडे ȡशġलक रहाल. ६३ तुमची भरभराट

करायला आȣण तुमची संćया वाढवायला जसा परमेǶरास आनंद वाटत

होता तसाच आनंद ĕयास तुमचा नाश करायला आȣण तुĞहास रसातळाला

ęयायला वाटले. तुĞही जो देश काबीज करायला जात आहात तेथून तुĞहास

ɷसकावून लावले जाईल. ६४ परमेǶर तुĞहास पृĖवीċया या टोकापासून ĕया

टोकापयȁत सवă लोकांमĘये ȟवखɳन टाकɏल. तेथे तुĞही काǹपाषाणाċया

मूतȃची उपासना कराल. तुĞहास आȣण तुमċया पूवăजांना माहीत नसलेġया

परकɏय देवांची उपासना कराल. ६५ या इतर राǸą ांमĘये तुĞहास शांती

लाभणार नाही. परमेǶर तुमचे मन काळजीने पोखɳन टाकɏल. तुमचे डोळे

शीणतील तुĞही बेचैन Ģहाल. ६६ तुĞहास नेहमी आपġया जीवाची काळजी

वाटत राहील, तुĞही राśंȟदवस धाĥतावलेले रहाल. तुĞहास Ȣजवाची काही

खाśी वाटणार नाही. ६७ सकाळɎ तुĞही Ğहणाल, “ही राś असती तर बरे!”

आȣण राśी Ğहणाल, “ही सकाळ असती तर ȟकती बरे!” तुमċया मनातील

भीती आȣण डोħयांना ȟदसणाĄया गोǸी यामुळे असे होईल. ६८ परमेǶर

तुĞहास जहाजातून पुęहा Ƞमसरला पाठवील. जेथे तुĞहास पुęहा कधी परतून



अनुवाद 398

जावे लागणार नाही असे मी Ğहणालो होतो तेथे परमेǶर तुमची रवानगी

करɍल. ȠमसरमĘये तुĞही शśूचे दास Ğहणून ĥवत: ची ȟवŌɏ कɳ बघाल पण

कोणीही तुĞहास ȟवकत घेणार नाही.

२९

इūाएलाशी होरेब पवăताजवळ परमेǶराने पȟवś करार केला होता.

ĕयाखेरɍज, मवाबात देखील पȟवś करार करायची परमेǶराने मोशेला आXा

ȟदली. तो पȟवś करार हा होय: २ मोशेने सवă इūाएलांना बोलावून सांȠगतले,

Ƞमसर देशामĘये परमेǶराने जे जे केले ते सवă तुĞही पाȟहले आह.े फारो, ĕयाचे

सेवक आȣण ĕयाचा देश यांचे परमेǶराने काय केले ते तुĞही पाȟहले आह.े ३

ती महान संकट,े ȡचęहे व मोठे चमĕकार तुĞही आपġया डोħयांनी पाहीले

आहते. ४ पण आजपयȁतही परमेǶराने तुĞहास समजायला मन, बघĔयास

डोळे व ऐकĔयास कान ȟदलेले नाही. ५ परमेǶराने तुĞहास वाळवंटातून

चाळɎस वषȆ चालवले. पण एवǤा कालावधीत तुमचे कपडे ȟवरले नाहीत

कɏ जोडे Ȣझजले नाहीत. ६ तुĞही भाकरɍ खाġली नाही कɏ ŝाWरस अथवा

मǯ Ěयायला नाही. हा परमेǶरच तुमचा देव आहे हे तुĞहास कळावे Ğहणून

ĕयाने असे केले. ७ तुĞही येथे आलात आȣण हशेबोनचा राजा सीहोन आȣण

बाशानाचा राजा ओग आपġयावर चढाई कɴन आले. पण आपण ĕयांचा

पराभव केला. ८ ĕयांचा देश आपण घेऊन तो रऊबेनी, गादी व मनģशेचे

अधȆ घराणे यांना इनाम Ğहणून ȟदला. ९ या करारातील सवă आXा तुĞही

पाळġयात तर तुĞहास सवă कायाăत असेच यश Ƞमळत राहील. १०आज

तुĞही सवăजण Ğहणजेच तुमċयातील अंमलदार वȟडलधारे, Šमुख आȣण सवă

इūाएल वंशज, तुमचा देव परमेǶर ǽाċयासमोर उभे आहात. ११ तुमची

बायकामुले तसेच लाकूड तोǢापासून पाणĆयापयȁत तुमċया छावणीतले

सवă उपरे ही आज याकरɍता उभे आहते. १२ तुमचा देव परमेǶर ǽाċयाशी

करारबǪ Ģहायला तुĞही इथे जमलेले आहात. परमेǶर तुमċयाशी पȟवś

करार करणार आह.े १३ ĕयाǱारे तो तुĞहास आपली खास Šजा करणार आहे

आȣण तो तुमचा परमेǶर बनणार आह.े ĕयाने हे तुĞहास आȣण अŢाहाम,

इसहाक व याकोब या तुमċया पूवăजांना कबूल केले आह.े १४ हा शपथपूवăक

पȟवś करार फǘ आपġयाशी आज इथे करतो असे नĢह,े १५ तर आपला

देव परमेǶर ǽाċयासमोर आज आपġयामĘये या Ȟठकाणी हजर असलेġया
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व हजर नसलेġयासाठɎही आह.े १६आपण ȠमसरमĘये कसे राहत होतो ते

तुĞहास आठवत आहचे. वेगवेगħया राǸą ातून येथपयȁतचा आपण Šवास

कसा केला हे तुĞहास माहीतच आह.े १७ ĕया लोकांċया लाकूड, पाषाण,

चांदी, सोने यापासून बनवलेġया मूतȃ व इतर अमंगळ वĥतूही पाहीġया,

१८आपġया परमेǶर देवापासून परावृǥ होऊन ĕयांċया दैवतांċया भजनी

लागलेला कोणी पुɳष, ĥśी, एखादे कुट

ु

बं ȫक�वा कुळ येथे नाही ना याची

खाśीकɳन ĉया. अशी माणसे ȟवष व कड

ू

दवणा Šमाणे असतात. १९ एखादा

हे कराराचे बोलणे ऐकूनही, मी मला हवे तेच करणार. माझे चागंलेच होईल

असे ĥवत: चे समाधान कɴन घेत असेल. तर ĕयाचा ĕयास śास होईलच

पण सुĆयाबरोबर ओले ही जळ

ू

न जाईल. २० परमेǶर अशा मनुĤयास Wमा

करणार नाही. परमेǶराचा ĕयाċयावर भयानक कोप होईल. या Ŏंथातील

सवă शाप ĕयास लागतील, आȣण परमेǶर भुतलावɴन ĕयाची नावȠनशाणी

पुसून टाकɏल. २१ या Ƞनयमशाĥśाċया Ŏंथातील करारात Ȣलȟहलेला आह.े

ĕयातġया सवă शापाŠमाणे परमेǶर ĕयांċया वाइटासाठɎ ĕयास इūाएलाċया

सवă वंशातून घालवून देईल. २२ या देशाचा कसा नाश झाला हे पुढे तुमचे

वंशज आȣण ɮरɮरċया देशातील परकɏय पाहतील. या देशातील ȟवपǥी

याŠकारे परमेǶराने पसरवलेले रोग ते पाहतील. २३ येथील भूमी गंधक

आȣण खार यांċयामुळे जळ

ू

न वैराण होईल. Ƞतċयात गवताचे पाते देखील

उगवणार नाही. सदोम, गमोरा, अदमा व सबोȠयम ही शहरे परमेǶराċया

कोपाने उėĘवĥत झाली तसेच या देशाचे होईल. २४ “परमेǶराने या देशाचे

असे का केले? ĕयाचा एवढा कोप का झाला?” असे इतर राǸą ांतील लोक

ȟवचारतील. २५ ĕयाचे उǥर असे कɏ, “आपġया पूवăजांचा देव परमेǶर

याċयाशी केलेला करार इūाएलांनी धुडकावून लावġयामुळे परमेǶराचा

ĕयांċयावर कोप झाला. Ƞमसरमधून या लोकांस बाहरे आणġयावर परमेǶराने

ĕयांċयाशी पȟवś करार केला होता तो यांनी मोडला. २६ हे इūाएल इतर

दैवतांची पूजा कɳ लागले. यापूवȃ ĕयांना हे देव माहीत नĢहते. तसेच इतर

दैवतांची पूजा कɳ नये असे परमेǶराने ĕयांना बजावले होते. २७ Ğहणून

ĕयांċयावर परमेǶर ŌुǪ झाला व या Ŏंथातील शापवाणी ĕयांċयाबाबतीत

खरɍ कɴन दाखवली. २८ ŌोधीǸ होऊन परमेǶराने ĕयांचे या देशातून
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उċचाटन केले व आज ते जेथे आहते तेथे ĕयांची रवानगी केली?” २९काही

गोǸी आमचा देव परमेǶर ǽाने गुĚत ठेवलेġया आहते. ĕया फǘ ĕयालाच

माहीत. पण हे बाकɏ सवă ĕयाने उघड केले आह.े आपġयाला व आपġया

पुढɍल ȠपǤांसाठɎ ȡशकवण देऊन ती Ƞनĕय पाळायला सांȠगतले आह.े

३०

मी सांȠगतलेġया या सवă गोǸी तुमċयाबाबतीत घडतील. आशीवाăद

तसेच शापही खरे होतील. तुमचा देव परमेǶर तुĞहास इतर राǸą ांमĘये घालवून

देईल. तेĢहा तुĞहास या सवă गोǸȂची आठवण होईल. २ तेĢहा तुĞही तुमċया

मुलांबाळासह संपूणă मनाने व संपुणă जीवाने तुमचा देव परमेǶर ǽाċयाकडे

वळाल आȣण मी आज ȟदलेġया सवă आXांचे पालन कɴन ĕयाची वाणी

ऐकाल. ३ तेĢहा तुमचा देव परमेǶर तुमċयावर दया दाखवील आȣण čया

čया राǸą ांमĘये तुझी पांगापांग केली असेल तेथून तुला पुęहा एकś आणील

तो तुĞहास मुǘ करɍल. ४ तुमची ĕयाने जेथे जेथे पांगापांग कɴन टाकली

होती तेथून तुझा देव परमेǶर तुĞहास परत आणील. मग ते देश ȟकती का

लांबचे असेनात! ५ पुęहा आपġया पूवăजांċया देशात तुĞही याल आȣण तो

देश तुमचा होईल. परमेǶर तुमचे कġयाण करɍल आȣण पूवăजांना Ƞमळाले

ĕयापेWा ȟकतीतरɍ अȠधक कġयाण करɍल आȣण तुĞहास अधीक बɸगुणीत

करɍल. ६ तुमचा देव परमेǶर तुमċया ɹदयाची सुंता व तुमċया पुवȁजांċया

ɹदयाची सुंता करɍल आȣण आपण Ȣजवंत रहावे Ğहणून तुĞही आपला देव

परमेǶर ǽांċयावर संपूणă मनाने व संपुणă जीवाने Šेम कराल. ७ मग हे

सवă शाप तुमचा देव परमेǶर तुमċया शśूंवर व Ƞतरĥकार करणाĄयावर

आणील. ८ आȣण तुĞही पुęहा परमेǶराची वाणी ऐकाल. आज मी देत

असलेġया सवă आXा तुĞही पाळाल. ९ मी तुĞहास सवă कायाăत यश देईल.

ĕयाċया आशीवाăदाने तुĞहास भरपूर संतती होईल. गाईना भरपूर वासरे

होतील. शेतात भरघोसपीक येईल. तुमचा देव परमेǶर तुमचे भले करɍल.

तुमċया पूवăजांŠमाणेच तुमचे कġयाण करĔयात ĕयास आनंद वाटले. १०

पण तुĞही तुमचा देव परमेǶर ǽाने सांȠगतġयाŠमाणे आचरण ठेवले पाȟहजे.

Ƞनयमशाĥśातील Ŏंथात सांȠगतलेġया आXा व Ƞनयम यांचे कसोशीने पालन

केले पाȟहजे. संपूणă अंत: करणाने व संपूणă जीवाने तुमचा देव परमेǶर ǽाला

अनुसरले पाȟहजे. तर तुमचे कġयाण होईल. ११ जी आXा मी आता तुĞहास
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देत आहे ती पाळायला फारशी अवघड नाही. ती तुमċया आवाĆयाबाहरे

नाही. १२ ती काही ĥवगाăत नाही कɏ, “आĞही ती पाळावी Ğहणून कोण

ĥवगाăत जाऊन ती आमċयापयȁत आणील व आĞहांला ऐकवील?” असे

तुĞहास Ğहणावे लागावे. १३ ती समुŝापलीकडे नाही कɏ, “आĞही ती पाळावी

Ğहणून कोण समुŝ पार कɴन जाईल व तेथून आणून आĞहांला ऐकवील?”

असे तुĞहास Ğहणावे लागेल. १४ हे वचन तर अगदी तुमċयाजवळ आह.े ते

तुमċयाच मुखी आȣण मनी वसत आह.े Ğहणून तुĞहास ते पाळता येईल.

१५आज मी तुमċयापुढे जीवन आȣण मृĕयू, चांगले आȣण वाईट हे पयाăय

ठेवले आहते. १६ तुमċया परमेǶर देवावर Šेम करा, ĕयाċया मागाăने जा

व ĕयाċया आXा, Ƞनयम पाळा अशी माझी तुĞहास आXा आह.े Ğहणजे

तुĞही जो Šदेश आपलासा करायला जात आहात तेथे दीघăकाळ रहाल,

तुमċया देशाची भरभराट होईल, तुĞहास तुमचा देव परमेǶर ǽाचे आशीवाăद

Ƞमळतील. १७ पण तुĞही परमेǶराकडे पाठ Ƞफरवलीत, ĕयाचे ऐकले नाहीत,

इतर दैवतांचे भजन पूजन केलेत; १८ तर माś तुमचा नाश ठरलेलाच आहे

हे मी तुĞहास बजावून सांगतो. यादȆन नदीपलीकडċया Šदेशात मग तुĞही

फार काळ राहणार नाही. १९ “आज ĥवगă आȣण पृĖवीċया साWीने मी

तुĞहास जीवन आȣण मृĕयू या दोहोतून एकाची Ƞनवड करायला सांगत आह.े

जीवनाचा पयाăय िĥवकारलात तर आशीवाăद Ƞमळेल. ɭसĄयाची Ƞनवड केलीत

तर शाप Ƞमळेल. तेĢहा जीवनाची Ƞनवड करा Ğहणजे तुĞही व तुमची मुलेबाळे

Ȣजवंत राहतील. २० तुमचा देव परमेǶर ǽाजवर Šेम करा. ĕयाċया आXा

पाळा. ĕयास सोड

ू

नका. कारण परमेǶर Ğहणजेच जीवन. तसे केलेत तर

अŢाहाम, इसहाक, व याकोब या तुमċया पूवăजांना वचन ȟदġयाŠमाणे

परमेǶर तुĞहास ĕया Šदेशात दीघाăयुĤय देईल.”

३१

मग मोशेने सवă इūाएलांना ही वचने सांȠगतली. २ तो Ğहणाला, “मी

आता एकशेवीस वषाăचा आह.े माĎयाने आता तुमचे नेतृĕव होत नाही.

ȡशवाय यादȆन नदीपलीकडे जायचे नाही असे, परमेǶराने मला सांȠगतले

आह.े ३ तुमचा देव परमेǶर हा तुĞहास साथ देईल. तुमċयासाठɎ तो इतर

राǸą ांना पराभूत करɍल. ĕयांċयाकड

ू

न तुĞही ĕया Šदेशाचा ताबा ĉयाल. पण

परमेǶराने सांȠगतġयाŠमाणे यहोशवा तुमचे नेतृĕव करɍल. ४ अमोĄयांचे
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राजे सीहोन आȣण ओग यांचा परमेǶराने संहार केला. तसेच तो यावेळɎ

तुमċयासाठɎ करɍल. ५ या राǸą ांचा पराभव करĔयात परमेǶराचे तुĞहास

साहाğय होईल. पण ĕयावेळɎ, मी सांȠगतले तसे तुĞही वागले पाȟहजे. ६

शौयă दाखवा. खंबीर पणाने वागा. ĕया लोकांची भीती बाळगू नका! कारण

ŠĕयW तुमचा देव परमेǶर तुमċयाबरोबर आह.े तो तुĞहास अंतर देणार

नाही, तुमची साथ सोडणार नाही” ७ मग मोशेने यहोशवाला बोलावले.

सवाȁसमW ĕयास सांȠगतले, “खंबीर राहा आȣण शौयă गाजव. या लोकांċया

पूवăजांना परमेǶराने जी भूमी ǯायचे कबूल केले आह,े तेथे तू ĕयांना नेणार

आहसे. ती काबीज करायला या इūाएलांना तू मदत कर. ८ परमेǶर

तुमċया सोबतीला तुमċयापुढेच चालणार आह.े तो तुĞहास सोड

ू

न जाणार

नाही, तुĞहास अंतर देणार नाही. तेĢहा Ȣभऊ नको आȣण Ƞनभăय राहा.”

९ नंतर मोशेने सवă Ƞनयमशाĥś Ȣलɸन याजकांना ȟदले. हे याजक लेवी

वंशातील होते. परमेǶराċया कराराचा कोश वाहĔयाचे काम ĕयांचे होते.

इūाएलाċया वȟडलधाĄया लोकांसही मोशेने हे Ƞनयमशाĥś ȟदले. १० मग

मोशे वडɍलधाĄया लोकांशी बोलला. तो Ğहणाला, “Šĕयेक सात वषाȁċया

अखेरɍला Ğहणजेच कजă माफɏċया ठराȟवक वषȃ मंडपाċया सणाċया वेळɎ

ही ȡशकवण तुĞही सवाȁना वाचून दाखवा. ११ यावेळɎ सवă इūाएलांनी

तुमचा देव परमेǶर ǽाने ĕयांċयासाठɎ Ƞनवडलेġया पȟवś Ƞनवासĥथानी

जमावे. तेĢहा ĕयांना ऐकू जाईल अशा पǪतीने तुĞही हे Ƞनयमशाĥś वाचून

दाखवावे. १२ पुɳष, िĥśया, लहान मुले, गावातील परकɏय अशा सवाȁना

यावेळɎ एकś आणावे. ĕयांनी ही ȡशकवण ऐकावी, परमेǶर देवाचे भय

धरावे या ȡशकवणीचे जीवनात आचरण करावे. १३ čया पुढċया Ƞपढɍला ही

ȡशकवण माहीत नĢहती ĕयांना ती माहीत होईल. लवकरच तुĞही यादȆन

ओलांड

ू

न जो देश आपलासा करायला चालला आहात तेथे ही मुलेबाळेही

तुमचा देव परमेǶर ǽाज ȟवषयीचे भय धरĔयास तो ȡशकवील.” १४ परमेǶर

मोशेला Ğहणाला, “तुझा मृĕयू आता समीप आला आह.े यहोशवाला घेऊन

Ƞनवासमंडपात ये. Ğहणजे मी ĕयास आXा देईन.” तेĢहा मोशे व यहोशवा

दशăनमंडपामĘये गेले. १५ दशăनमंडपाċया ŠवेशǱारɍ असलेġया मेघĥतंभात

परमेǶर Šगट झाला. १६ तेĢहा परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “तू आता लवकरच
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मरण पावशील व आपġया पूवăजांना भेटशील. तेĢहा हे लोक माĎयापासून

परावृत होतील. ते माĎयाशी केलेला पȟवś करार मोडतील. माझी साथ

सोड

ू

न ते वेģयेसमान ĕया देशातील इतर खोǝा दैवतांची पूजा करायला

लागतील.” १७ तेĢहा माझा ĕयांċयावर कोप होऊन मी ĕयांना सोड

ू

न जाईन.

मी ĕयांना मदत करायचे नाकारġयाने ĕयांचा नाश होईल. ĕयांना अनेक

अडचणȂना सामोरे जावे लागेल. ĕयांċयावर संकटे कोसळतील. तेĢहा ते

Ğहणतील कɏ आपġयाला परमेǶराची साथ नाही Ğहणून आपġयावर आपǥी

येत आहते. १८ पण ĕयांनी इतर दैवतांची पूजा केġयाने, ɭĤकृĕये केġयामुळे

मी ĕयांना मदत करणार नाही. १९ “तेĢहा तुĞही हे गीत Ȣलɸन ĉया व इūाएल

लोकांस ȡशकवा. ĕयांċयाकड

ू

न ते तȋडपाठ कɴन ĉया. Ğहणजे इūाएल

लोकांȟवɴǪ ही माĎयाबाजूने साW राहील. २० ĕयांċया पूवăजांना कबूल

केलेġया भूमीत मी ĕयांना नेणार आह.े ही भूमी ɭधामधाने समृǪ आह.े तेथे

ĕयांची अęनधाęयाची चंगळ होईल. ते संपęन जीवन जगतील. पण मग ते इतर

दैवतांकडे वळतील व ĕयांची पूजा करतील. माĎयापासून ते परावृत होतील व

कराराचा भंग करतील. २१ ĕयामुळे ĕयांċयावर आपǥी कोसळतील. ĕयांना

अनेक अडचणी येतील. ĕयाही वेळɎ हे गीत ĕयांċयामुखी असेल आȣण

ĕयांċया चुकɏची साW ĕयांना पटले. कारण जो देश मी शपथ वाɸन देऊ

केला. मी ĕयांना ĕया भूमीत अजून नेलेले नाही. पण ĕयांċया मनात तेथे

गेġयावर काय काय करायचे याबाबत जे ȟवचार चालू आहते ते मला अगोदरच

माहीत आहते.” २२ तेĢहा ĕयाच ȟदवशी मोशेने ते गीत Ȣलɸन काढले, आȣण

इūाएल लोकांस ते ȡशकवले. २३ मग नूनचा मुलगा यहोशवा याला परमेǶर

Ğहणाला, “ȫह�Ğमत धर, खंबीर राहा. मी वचनपूवăक देऊ केलेġया Šदेशात तू

या इūाएलांना घेऊन जाशील. मी तुĎयाबरोबर राहीन.” २४ मोशेने सवă

ȡशकवण काळजीपूवăक Ȣलɸन काढġयावर २५ लेवȂना आXा ȟदली. (लेवी

Ğहणजे परमेǶराċया कराराचा कोश वाहणारे लोक.) मोशे Ğहणाला, २६

“हा Ƞनयमशाĥśाचा Ŏंथ ĉया आȣण परमेǶराċया कराराċया कोशात ठेवा.

तुमċयाȟवɳĘद हा साW राहील. २७ तुĞही फार ताठर आहात हे मला माहीत

आह.े तुĞही आपलाच ठेका चालवता. मी तुमċयाबरोबर असतानाही तुĞही

परमेǶराȟवɴǪ बंड केले आह.े तेĢहा माĎयामागेही तुĞही तेच कराल. २८
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तुमċया वंशातील सवă वȟडलांना व महाजनांना येथे बोलवा. ĥवगă आȣण

पृĖवीċया साWीने ĕयांना मी चार गोǸी सांगेन. २९ माĎया मृĕयूनंतर तुĞही

ɭराचरण करणार आहात हे मला माहीत आह.े मी सांȠगतलेġया मागाăपासून

तुĞही ढळणार आहात. ĕयामुळे भȟवĤयात तुमċयावर संकटे कोसळतील.

कारण परमेǶराने ȠनȠषǪ Ğहणून सांȠगतलेġया गोǸी तुĞही करणार आहात.

तुमċया ɭĤकृĕयाने तुĞही परमेǶराचा राग ओढवून ĉयाल.” ३० सवă इūाएल

लोक एकś जमġयावर मोशेने हे संपूणă गीत ĕयांċयासमोर Ğहटले.

३२

“हे आकाशा, ऐक मी काय Ğहणतो ते.” पृĖवी ऐक शĜद माĎया

मुखातले. २ पजăęयाŠमाणे माĎया बोधाचा वषाăव माझे भाषण दहीवराŠमाणे

Ȟठबको. तो बोध असेल जȠमनीवɳन खळखळणाĄया पाĔयासारखा.

ȟहरवळɎवर ȝरझमȢझमणाĄया पावसासारखा. झाडाझुड

ु

पांवर पडणाĄया

पावसाċया सरɍसारखा. ३ मी परमेǶराċया नावाची घोषणा करɍन. तुĞहीही

परमेǶराची महती गा! ४ तो माझा ɭगă आहे आȣण ĕयाची कृती पȝरपूणă!

कारण तो, ĕयाचे सवă मागă, उȡचत आहते! देवच खरा आȣण ȟवǶासू ęयायी

आȣण सरळ आह.े ५ तुĞही ĕयाची मुले नाहीत. तुमची पापे ĕयास मळɎन

करतील. तुĞही लबाड आहात. ६ मूखă आȣण ȠनबुăǪ जन हो, परमेǶराशी

असे वागता? तो तर तुमचा Ƞपता, Ƞनमाăता कताă आȣण धताă तोच आह.े ७

आठवण करा पूवȃ काय घडले ते अनेक वषाă पूवȃ काय काय झाले ते लWात

आणा; आपġया बापाला ȟवचारा, तो सांगेल आपġया वडɍलजनांना ȟवचारा,

ते सांगतील. ८ पराĕपर देवाने लोकांची ȟवभागणी राǸą ा राǸą ांमĘये केली.

Šĕयेक राǸą ाला ĥवतंś भूभाग ȟदला. देवाने इūाएल लȋकाċया संćयेŠमाणे

राǸą ाċया सीमा आखġया. ९ परमेǶराचा वाटा ĕयाचे लोक होत. याकोब हाच

ĕयाċया वतनाचा वाटा आह.े १० याकोब ĕयास तो वाळवंटात भणभणĕया

वाĄयाċया वैराण Šदेशात सापडला ĕयाने ĕयाċयाजवळ राɸन ĕयाची काळजी

घेतली आȣण डोħयातील बाɸलीŠमाणे ĕयास सांभाळले. ११ इūाएलाला

परमेǶर गɳडासारखा आह.े गɳड पWीण आपġया Ƞपलांना उडायला

ȡशकवताना घरǝातून ढकलते. ĕयांċया संरWणाथă ĕयांċयाबरोबर तीही

उडते. Ƞपġले पडली झडली तर धरता यावे Ğहणून पंख पसरते आȣण पंखावर

बसवून ĕयांना सुरȢWत जागी आणते. तसा परमेǶर इūाएलाला जपतो. १२
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परमेǶरानेच इūाएलाला पुढे आणले. ɭसरा कोणी देव मदतीला नĢहता.

१३ परमेǶराċयाच पुढाकाराने ĕयाने या डȋगराळ Šदेशाचा ताबा घेतला.

मग याकोबाने शेतात भरपूर पीक घेतले. परमेǶराने ĕयास खडकातून मध

ȟदला, ĕया कठɎण खडकातून ĕयाċयासाठɎ तेलही काढले. १४ गाईĞहशȂचे,

शेħयामȅǤाचे लोणी आȣण ɮध, पुǸ मȅढे व कोकरे, बाशानचे उǥम

Šतीचे बकरे, उĕकृǸ गɸ हे परमेǶराने ĕयांना ȟदले. ŝाWाची लाल मȟदराही

इūाएलांनो, तुĞही Ěयालात. १५ पण यशुɳन पुǸ होऊन लाथा झाड

ू

लागला.

तो धǸपुǸ झाला! तो लǞ झाला, तो तुकतुकɏत झाला आȣण ĕयाने आपġया

तारणकĕयाă देवाचा ĕयाग केला! आपले तारण करणारा ɭगाăसारखा परमेǶर

तुċछ मानला. १६ ĕयांनी अęय दैवतांची पूजा करायला सुɳवात केली आȣण

ĕयाची ईĤयाă जागवली. मूतȃ ĕयास माęय नाहीत, तरɍ या लोकांनी मूतȃ

केġया व ĕयाचा कोप ओढवला. १७खरे देव नĢहते अशा भुतांना ĕयांनी

यXापăणे केली. अपȝरȡचत दैवतांची पूजा केली. आपġया पूवăजांना पूवȃ

कधी माहीत नसलेġया दैवतांची पूजा केली. १८आपġया Ƞनमाăणकĕयाăċया

ɭगाăचा ĕयांनी ĕयाग केला. जीवनदायी देवाला ते ȟवसरले. १९ परमेǶराने हे

पाȟहले व आपġया Šजेचा ȠधĆकार केला. कारण Šजेनेच ĕयास ȡचथवले

होते! २० तो Ğहणाला, मी आता ĕयांċयापासून तȋड Ƞफरवतो. ĕयांचा शेवट

कसा होईल ते मी पाहीन, कारण ही माणसे फार कुटील आहते. ही मुले

अȟवǶसनीय मुलांŠमाणे आहते. २१ मूतȃपूजा कɴन यांनी माझा कोप

ओढवला. मूतȃ Ğहणजे देव नĢहते. Wुġलक मूतȃ कɴन ĕयांनी मला ŌुǪ

केले. तेĢहा ĕयांना मĕसर वाटले असे मी करɍन. जे एकसंध राǸą नाही अशा

लोकांमाफă त, मूढ राǸą ाċया योगे मी यांना इĤयȆस पेटवीन. २२ माझा Ōोध

धगधगणाĄया अĈनीŠमाणे आह.े अधोलोकाċया तळापयȁत तो जाळत जातो.

पृĖवी व Ƞतċयावरɍल वनĥपती, पवăतांचे पायथे यांनाही तो भĥमसात करतो.

(Sheol h7585) २३ मी इūाएलांवर संकटे आणीन. ĕयांċयावर मी माĎया

बाणांचा नेम धरɍन. २४ भुकेने ते कासावीस होतील. भयंकर Šखर तापाने

व भंयकर मरɍने Ŏĥत होतील. वनपशू ĕयांċयावर सोडɍन. ȟवषारɍ साप व

सरपटणारे Šाणी ĕयांना दंश करतील. २५ रĥĕयावर सैęय ĕयांना तलवारɍने

मारेल व घरात ते भयभीत होतील. तɴण पुɳष, िĥśया, लहानमुले व वृǪ
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सवाȁना सैęय ठार करेल. २६ लोकांċया आठवणीतून ते पुसले जातील इतका

मी या इūाएलांचा नाश केला असता. २७ पण ĕयांचा शśू काय Ğहणेल हे

मला माहीत आह.े आĞही आमċया सामĖयाăने Ȯज�कलो. इūाएलांचा नाश

काही परमेǶरामुळे झाला नाही, अशी ते बढाई मारतील. २८ इūाएल राǸą

ȟवचारशूęय आह,े ĕयास समज Ğहणून नाहीच. २९ ते शहाणे असते तर ĕयांना

समजले असते. ĕयांनी पुढċया पȝरणामांचा ȟवचार केला असता. ३० एक

मनुĤय हजारांचा पाठलाग कɳ शकेल काय? दोघेजण दहा हजारांना सळो कɏ

पळे कɴन सोड

ू

शकतील का? परमेǶरानेच या जमावला आपġया शśूċया

हवाली केले तरच ते शĆय आह.े खंǯा ɭगाăसमान असणाĄया परमेǶराने

ĕयांना गुलामांसारखे ȟवकले तरच असे घडेल. ३१ आपġया शśूंचा ɭगă

Ğहणजे परमेǶर आपġया अभेǯ ȟकġयासारćया परमेǶराċया तोडɍचा नाही

हे तेही कबूल करतात. ३२ सदोम आȣण गमोरा येथġयाŠमाणे ĕयांची ŝाWे

ȟवषारɍ आहते ĕयांचे घोस कड

ू

च आहते. ३३ ĕयांची ŝाWे कड

ू

जहर आȣण

ŝाWरस अजगराचे ȟवषारɍ गरळासमान आह.े ३४ परमेǶर Ğहणतो अथाăत ही

ȡशWा सĘया मी राखून ठेवली आह.े माĎया भांडारात ती बंदीĥत ठेवली आह.े

३५ अनवधानाने ĕयांċया हातून काही ɭĤकृĕये घडायची मी वाट पाहत आह.े

ĕयांनी काही वावगे केले कɏ ĕयांचा संकटकाळ आलाच Ğहणून समजा मी

ĕयांना ȡशWा करɍन. ३६ परमेǶर आपġया Šजेची कसोटी पाहील. आपġया

सेवकांवर दया दाखवील. पण गुलाम तसेच ĥवतंś यांना तो सǥाहीन,

असहाğय कɴन सोडɍल. ३७ परमेǶर Ğहणेल, कोठे आहते ते खोटे देव?

तुĞही आũयासाठɎ čयाċयाकडे धाव घेतलीत तो कुठे आहे तुमचा ɭगă? ३८

ते खोटे दैवत तुमċया यXातील चरबी खाणारे, तुĞही अपăण केलेġयातील

ŝाWरस Šाशन करणारे दैवत कोठे आहते? तेĢहा ĕया दैवतांनीच उठ

ू

न यावे व

तुĞहास साहाğय करावे! ३९ तेĢहा आता पाहा, मीच खरा आȣण एकमेव देव

आह.े अęय कोणी नाही. लोकांचा तारक मी आȣण मारकही मीच, ĕयांना

घायाळ करणारा मी आȣण ĕयातून बरे करणाराही मीच. माĎया समथă

हातांमधून कोणीही कोणालाही सोडवू शकत नाही! ४०आकाशाकडे बाɸ

उभाɳन मी हे वचन देत आह.े मी सनातन आहे हे सĕय असेल तर या गोǸी

खĄया होतील. ४१ माझी लखलखाती तलवार परजून मी शśूंना शासन
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करɍन. ते याच ȡशWेला पाś आहते. ४२ माझे शśू ठार होतील. ĕयांचा पाडाव

होईल ते कैद होतील. माĎया बाणांची टोके ĕयांċया रǘाने माखतील आȣण

माझे तलवारɍचे पाते शśू सैęयाचा ȡशरċछेद करɍल. ४३ समĥत राǸą ांनो,

देवाचा Šजेचा जयजयकार करा. कारण हा देव आपġया सेवकांċया बाजूने

उभा राहतो. आपġया सेवकांचा संहार कɳ पाहणाĄयांना शासन करतो.

शśूला योĈय अशी ȡशWा देतो. आȣण आपली Šजा आȣण Šदेश ǽांċयासाठɎ

Šायȡǳत करतो. ४४ मोशेने या गीताचे शĜद सवă इūाएलांना ऐकू जातील

असे ऐकवले. नूनाचा पुś होशा (Ğहणजेच, यहोशवा) मोशेबरोबर होता. ४५

ǽाŠमाणे मोशेने ही सवă वचने इūाएल लोकांस सांगĔयाचे संपȟवġयावर

४६ मोशे लोकांस Ğहणाला, “मी čया गोǸी आज सांगतो ĕया लWपूवăक

ऐका. आपġया मुलाबाळांनाही या Ƞनयमशाĥśाचे काटकेोरपणे पालन

करायला सांगा. ४७ ĕयांचे महĕव कमी लेखू नका. या आXांवरच तुमचे

जीवन अवलंबून आह.े ĕयायोगेच तुĞही आपġयाला Ƞमळणार असलेġया

ĕया यादȆन नदीपलीकडċया Šदेशात दीघăकाळ वाĥतǲ कराल.” ४८ ĕयाच

ȟदवशी परमेǶर मोशेशी बोलला. तो Ğहणाला, ४९ “मवाब देशात, यरɍहो

शहराċया समोर अबारɍम पवăतांमĘये जो नबो डȋगर आहे ĕया डȋगरावर जा.

मी इūाएलांना जो कनान देश देणार आहे तो तू तेथून पाɸ शकशील. ५० या

डȋगरावर तुझे Ƞनधन होईल. तुझा भाऊ अहरोन हा जसा होर डȋगरावर मृĕयू

पावġयावर ĥवजनांना Ƞमळाला तसेच तुझे होईल. ५१कारण तुĞही दोघांनीही

माĎयाȟवɴǪ पाप केले आह.े कादेश जवळċया मरɍबा झĄयापाशी तुĞही

होता. सीन वाळवंटातील ही गोǸ आह.े तेथे इūाएलांसमोर तुĞही माझा

ȟवǶासघात केला तसेच मला पȟवś मानले नाही. ५२ तेĢहा मी इūाएलांना

देणार असलेली भूमी तू पाɸ शकतोस पण तुझे तेथे जाणे होणार नाही.”

३३

देवाचा भǘ मोशे याने इūाएल लोकांस आपġया मृĕयुपूवȃ असा

आशीवाăद ȟदला, तो असाः २ “परमेǶर सीनाय येथून आला. उष: कालċया

ŠकाशाŠमाणे तो सेईर वɳन आला, पारान डȋगरावɳन Šकाशला, दहा

हजार देवɮतांसमवेत आला देवाचे समथă सैȠनक ĕयाċयाबरोबर होते. ३

परमेǶराचे आपġया लोकांवर खरेच फार Šेम आह.े ĕयाची पȟवś Šजा

ĕयाċया हातात आह.े ते लोक ĕयाċया पायाशी बसून ĕयाċयाकड

ू

न ȡशकवण
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घेतात. ४ मोशेने आĞहास Ƞनयमशाĥś ȟदले. ती ȡशकवण याकोबाċया

लोकांची ठेव आह.े ५ इūाएलचे सवă वंश आȣण ĕयांचे Šमुख आले तेĢहा

परमेǶर यशुɳनचा राजा झाला. ६ रऊबेनचे लोक मोजकेच असले तरɍ

ते जगोत, ĕयांना मरण न येवो.” ७ मोशेने यɸदाला हा आशीवाăद ȟदला:

“परमेǶरा, यɸदा तुĎयाकडे मदत मागेल तेĢहा ĕयाचे ऐक. ĕयाċया लोकांची

व ĕयांची गाठभेट कɴन दे. ĕयास शǘɏशाली कर आȣण शśूला पराभूत

करĔयात ĕयास साहाğयकारɍ हो.” ८ लेवीȟवषयी मोशे असे Ğहणाला: “लेवी

तुझा खरा अनुयायी आह.े तो थुĞमीम व उरɍम बाळगतो. मĥसा येथे तू

लेवीची कसोटी पाȟहलीस. मरɍबाċया झĄयाजवळ, ते तुझेच आहते याची तू

कसोटी कɴन घेतलीस. ९ हे परमेǶरा, आपġया कुट

ु

ȠंबयांपेWाही ĕयांनी तुला

आपले मानले. आपġया आईवडɍलांची कदर केली नाही. भाऊबंदांना ओळख

दाखवली नाही. पोटċया पोरांची पवाă केली नाही. पण तुĎया आXांचे पालन

केले. तुझा पȟवś करार पाळला. १० ते तुझे ȟवधी याकोबाला, Ƞनयमशाĥś

इūाएलाला ȡशकवतील. तुĎयापुढे धूप जाळतील. तुĎया वेदीवर होमबली

अपăण करतील. ११ परमेǶरा, जे जे लेवीचे आहे ĕयास आशीवाăद दे. ते जे

करतील ĕयाचा िĥवकार कर. ĕयांċयावर हġला करणाĄयांचा संहार कर.

ĕयांċया शśूंना पार नेĥतनाबूत कɴन टाक.” १२ बęयामीन ȟवषयी मोशे

Ğहणाला, “बęयामीन परमेǶरास ȠŠय आह.े तो परमेǶरापाशी सुरȢWत

राहील. देव ĕयाचे सदोȟदत रWण करɍल. आȣण परमेǶराचे वाĥतǲ ĕयाċया

देशात राहील.” १३ योसेफाȟवषयी तो Ğहणाला, “योसेफाċया भूमीवर

परमेǶराची कृपाɯǸी असो. परमेǶरा, ĕयांċया देशात आकाशातून पावसाचा

वषाăव कर आȣण ĕयांċया भूमीतून मुबलक पाणी दे. १४ सूयाăमुळे उĕकृǸ

फȢलत ĕयांċया पदरात पडो. आȣण Šĕयेक मȟहना आपली उĕकृǸ फळे ĕयास

देवो. १५ टकेǢा आȣण पुरातन पवăत यांċयातील अमूġय Ȣजęनस ĕयांना

Ƞमळोत. १६ धरतीचा उǥमातील उǥम ठेवा योसेफाला Ƞमळो. योसेफाची

आपġया भाऊबंदापासून ताटातूट झाली होती. तेĢहा जळĕया झुड

ू

पातġया,

परमेǶराचा ɭवा ĕयास Ƞमळो. १७ Šथम जęमलेġया गोĄहासारखा ĕयाचा

Šताप आह.े ĕयाचे ȭश�गे रानबैलाċया ȭश�गांŠमाणे आहते. ते लोकांवर चढाई

कɴन ĕयांना पृĖवीċया सीमेपयȁत ढकलतील. असे मनģशेचे हजारो आȣण
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एšाइमचे लाखो आहते.” १८ मोशे जबुलूनबǩल Ğहणाला, “जबुलूना, बाहरे

जाल तेĢहा आनंद करा. इĥसाखारा आपġया डेĄयात आनंदाने राहा. १९

ते लोकांस आपġया डȋगरावर बोलावतील. तेथे ते योĈय यX करतील.

समुŝातील धन आȣण वाळ

ू

तील खȢजना हĥतगत करतील.” २० गादȟवषयी

मोशे Ğहणाला, “गादाचा ȟवĥतार करणारा देव धęय होय. गाद Ȯस�हासारखा

आह.े तो आधी दबा धɴन बसतो. आȣण सावजावर हġला कɴन ĕयाċया

ȭच�धǢा करतो. २१ ĥवतःसाठɎ तो उǥम भाग ठेवतो. राजाचा वाटा ĥवतःला

घेतो. लोकांचे Šमुख ĕयाċयाकडे येतात. जे परमेǶराċया ɯǸीने ęयायाने, ते

तो करतो. इūाएलाċया लोकांसाठɎ जे उȡचत तेच करतो.” २२ दान ȟवषयी

मोशे Ğहणाला, “दान Ğहणजे Ȯस�हाचा छावा. तो बाशान मधून झेप घेतो.”

२३ नफताली ȟवषयी मोशेने सांȠगतले, “नफताली, तू सवă चांगġया गोǸीने

समाधानी ĕया तुला भरभɴन Ƞमळतील. तुĎयावर परमेǶराचा आशीवाăद

राहील. गालील तलावाजवळचा Šदेश तुला Ƞमळेल.” २४आशेर ȟवषयी

मोशने असे सांȠगतले, “आशेरला सवाăत अȠधक आशीवाăद Ƞमळोत. तो

आपġया बांधावांना ȠŠय होवो. ĕयाचे पाय तेलाने माखलेले राहोत. २५

तुमċया दरवाजांचे अडसर लोखंडाचे व Ƞपतळेचे असोत. तुमचे सामĖयă

आयुĤयभर राहो.” २६ हे यशुɳना! परमेǶर देवासारखा कोणी नाही. तुĎया

साहाğयासाठɎ, मेघांवर आɳढ होऊन तो आपġया Šतापाने आकाशातून

तुĎया मदतीला येतो. २७ देव सनातन आह.े तो तुझे आũयĥथान आह.े

देवाचे सामĖयă सवăकाळ राहते! तो तुझे रWण करतो. तुĎया शśूंना तो तुĎया

Šदेशातून ɷसकावून लावेल. शśूंना नǸ कर असे तो Ğहणतो. २८ Ğहणून

इūाएल सुरȢWत राहील. याकोबाची ȟवहीर ĕयांċया मालकɏची आह.े धाęयाने

व ŝाWरसाने संपęन अशी भूमी ĕयांना Ƞमळेल. ĕया Šदेशावर भरपूर पाऊस

पडेल. २९ इūाएला, तू आशीवाăदीत आहसे. इतर कोणतेही राǸą तुĎयासारखे

नाही. परमेǶराने तुला वाचवले आह.े भĆकम ढालीŠमाणे तो तुझे रWण

करतो. परमेǶर Ğहणजे तळपती तलवार. शśूंना तुझी दहशत वाटले. ĕयांची

महान Ȟठकाणे तू तुडवशील!

३४

मवाब Šदेशातील यादȆन खोĄयातून Ƞपसगा पवăताċया माĖयावरɍल

नबो नामक ȡशखरावर मोशे चढ

ू

न गेला. यरɍहो समोरɍल यादȆन पलीकडचा
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हा भाग. परमेǶराने मोशेला Ƞगलादपासून दानपयȁत सवă Ƞगलाद Šदेश,

२ नफताली, एšाईम व मनģशेचा सवă Šदेश दाखवला. पȡǳमेकडġया

भूमĘय समुŝापयȁतचा यɸदाचा सवă Šदेश दाखवला. ३ तसेच नेगेब आȣण

सोअरापासून यरɍहो या खजुराċया झाडांċया नगरापयȁतचे खोरे हहेी दाखवले.

४ परमेǶर मोशेला Ğहणाला, “अŢाहाम, इसहाक आȣण याकोब यांना कबूल

केलेला हाच तो Šदेश. ĕयांċया वंशजांना तो ǯायचे मी ĕयांना वचन ȟदले

आह.े तुला मी तो पाɸ ȟदला पण तू येथे जाणार नाहीस.” ५ मग परमेǶराचा

सेवक मोशे ĕया मवाबाċया Šदेशात मरण पावला. असे घडणार हे परमेǶराने

ĕयास सांȠगतले होतेच. ६ मवाबात मोशेचे परमेǶराने दफन केले. बेथ-

पौरासमोरċया खोĄयात हा भाग आला. पण मोशेची कबर नेमकɏ कोठे

आहे हे आजतागायत कोणाला कळलेले नाही. ७ मोशे मरण पावला तेĢहा

एकशेवीस वषाăचा होता. तेĢहाही ĕयाची Šकृती Wीण झाली नĢहती व ɯǸी

चांगली होती. ८ इūाएल लोकांनी मोशेसाठɎ तीस ȟदवस शोक केला. ĕया

काळात ते मवाबातील यादȆन खोĄयात राȟहले. ९ मोशेने यहोशवावर आपले

हात ठेवून ĕयास नवा पुढारɍ Ğहणून नेमले होते. ĕयामुळे नूनाचा पुś यहोशवा

याला Xानाचा आĕमा ŠाĚत झाला होता. Ğहणून इūाएल लोक ĕयाċया

आXेत वागू लागले. परमेǶराने मोशेला आXा केġयाŠमाणे ĕयांनी आचरण

ठेवले. १० इūाएलात मोशे सारखा ɭसरा संदेǸा आजपयȁत झाला नाही.

परमेǶरास मोशेचा ŠĕयW पȝरचय होता. ११ Ƞमसर देशामĘये महान चमĕकार

कɴन दाखवायला परमेǶराने मोशेला पाठवले. Ƞमसर देशामĘये फारो, ĕयाचे

सेवक व सवă लोकांनी हे चमĕकार पाȟहले. १२ मोशेने कɴन दाखवले तसे

चमĕकार व भयकारक गोǸी ɭसĄया कोणा संदेĤǝाने कɴन दाखवġया

नाहीत. इūाएलाċया सवă लोकांनी ĕयाची ही कृĕये पाȟहली.
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यहोशवा

१

परमेǶराचा सेवक मोशे ǽाċया मरणानंतर असे झाले कɏ, नूनाचा पुś

यहोशवा, मोशेचा मुćय मदतनीस याċयाशी परमेǶर बोलला, २ “माझा

सेवक मोशे मरण पावला आह,े तर आता ऊठ, तू आȣण हे सवă लोक असे

तुĞही यादȆन, ओलांड

ू

न जो देश मी इūाएल लोकांस, देत आहे ĕयामĘये जा.

३ मी मोशेला सांȠगतġयाŠमाणे čया čया Ȟठकाणी तुमचे पाऊल पडेल,

ते Šĕयेक Ȟठकाण मी तुĞहाला ȟदले आह.े ४ रान व हा लबानोन यापासून

महानद, फरात नदीपयȁतचा ȟहǥी यांचा सवă देश, व मावळतीकडे भूमĘय

सागराचा Šदेश तुमचा होईल. ५ तुĎया आयुĤयात तुĎयापुढे कोणाचाही

ȟटकाव लागणार नाही, जसा मोशेबरोबर मी होतो तसाच तुĎयाबरोबरही मी

असेन, मी तुला सोड

ू

न जाणार नाही. व तुला टाकणार नाही. ६ बलवान

हो, धैयă धर, कारण जो देश ǽा लोकांċया पूवăजांना देĔयाची शपथ मी

ĕयांċयाजवळ वाȟहली आहे तो तू यांना वतन Ğहणून Ƞमळवून देशील. ७

माś तू बलवान हो व धैयă धर, आȣण माझा सेवक मोशे याने तुला ȟदलेले

Ƞनयमशाĥś सगळे काळजीपूवăक पाळ, ते सोड

ू

न उजवीडावीकडे वळ

ू

नको,

Ğहणजे तू जाशील Ƞतकडे यशĥवी होशील. ८ Ƞनयमशाĥśाचा हा Ŏंथ तुĎया

मुखातून Ƞनघून जाऊ नये Ğहणून राśंȟदवस ĕयाचे मनन कर, ĕया जे काही

Ȣलȟहले आहे ते सवă तू पाळ. मग तुझी भरभराट होईल आȣण तू यशĥवी

होशील. ९ मी तुला आXा केली नाही का? बलवान हो, धीट हो, घाबɴ

नकोस, धैयăहीन होऊ नकोस, कारण तू जाशील Ƞतकडे तुझा देव परमेǶर

तुĎयाबरोबर असेल.” १० मग यहोशवाने लोकांċया पुढाĄयांना अशी आXा

केली कɏ, ११ “छावणीतून Ƞफɴन लोकांस अशी आXा ǯा कɏ, ĥवतःसाठɎ

अęनसामŎी तयार करा. कारण तुमचा देव परमेǶर जो देश तुĞहाला ताĜयात

देणार आहे ĕयाचा ताबा घेĔयासाठɎ तीन ȟदवसाċया आत तुĞहाला ही यादȆन

ओलांडायची आह.े” १२ मग यहोशवाने रऊबेनी, गादी व मनģशेचा अधाă

वंश ǽांना Ğहटले, १३ “परमेǶराचा सेवक मोशे ǽाने तुĞहाला जी आXा

ȟदली होती Ƞतची आठवण करा, तो तुĞहाला Ğहणाला होता कɏ, तुĞहाला

ȟवसावा Ƞमळावा Ğहणून तुमचा देव परमेǶर हा देश तुĞहाला देत आह.े १४ या

यादȆनेċया पूवȆकडɍल जो देश मोशेने तुĞहाला ȟदला आहे ĕयामĘयेच तुमċया
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िĥśया, पुś-मुलेबाळे आȣण गुरेढोरे ǽांनी रहावे, पण तुĞही सवă योǫांनी

सशĥś होऊन आपġया बांधवांपुढे नदीपलीकडे जावे आȣण ĕयांना मदत

करावी. १५ परमेǶर तुमċयाŠमाणेच तुमċया बांधवांना ȟवसावा देईल आȣण

तुमचा देव परमेǶर ǽाने ĕयांना ȟदलेġया देशाचा ते ही ताबा घेतील, मग

परमेǶराचा सेवक मोशे ǽाने यादȆनेċया पूवȆस, उगवतीकडे जो देश तुĞहाला

ȟदला आह,े ĕया तुमċया वतनाċया देशात परत येऊन ĕयाचा ताबा तुĞही

ĉयावा.” १६ तेĢहा ĕयांनी यहोशवाला उǥर ȟदले, “जे काही करĔयाची

तू आĞहांला आXा केली आहसे ते सवă आĞही कɴ आȣण तू आĞहांला

पाठवशील Ƞतकडे आĞही जाऊ. १७ जसे आĞही सवă बाबतȂत मोशेचे सांगणे

ऐकत होतो तसेच आĞही तुझेही ऐकू, माś तुझा देव परमेǶर मोशेबरोबर

होता तसाच तुĎयाबरोबर असो. १८ जो कोणी तुĎया आXेȟवɴǪ बंड करेल

व तुझे शĜद पाळणार नाही ĕयास देहाęत ȡशWा ǯावी. तू माś खंबीर हो व

धैयă धर.”

२

नंतर नूनाचा पुś यहोशवा ǽाने गुĚतपणे दोन हरे ȡशǛीम येथून पाठवले,

ĕयाने ĕयांना सांȠगतले कɏ, “जा आȣण तो देश व ȟवशेषतः यरɍहो शहर हɴेन

या.” ĕयाŠमाणे ते गेले आȣण राहाब नावाċया वेģयेċया घरɍ उतरले. २ मग

कोणी यरɍहोċया राजाला सांȠगतले कɏ, “काही इūाएल लोक देशाचा भेद

काढĔयासाठɎ आज राśी येथे आले आहते.” ३ तेĢहा यरɍहोċया राजाने

राहाबेला Ƞनरोप पाठवला कɏ, “जे पुɳष तुĎयाकडे येऊन तुĎया घरात उतरले

आहते ĕयांना बाहरे काढ, कारण साĄया देशाचा भेद काढĔयासाठɎ ते आले

आहते.” ४ ĕया दोघा पुɳषांना लपवून ती ĥśी Ğहणाली, माĎयाकडे कोणी

पुɳष आले होते खरे, “पण ते कोठले होते हे मला ठाऊक नाही. ५अंधार

पडġयावर वेशीचा दरवाजा लावून घेĔयाċया वेळɎ ते Ƞनघून गेले, ते कोठे

गेले ते मला ठाऊक नाही. तुĞही लवकर ĕयांचा पाठलाग करा Ğहणजे तुĞही

कदाȡचत ĕयांना पकड

ू

शकाल.” ६ पण Ƞतने तर ĕया मनुĤयांना धाĜयावर

नेऊन तेथे जवसाची ताटे पसरली होती ĕयामĘये लपवून ठेवले होते. ७

ĕयांचा पाठलाग करणारे लोक यादȆनेकडे जाणाĄया वाटनेे उतारापयȁत गेले;

ĕयांचा पाठलाग करणारे हे लोक गावाबाहरे पडताच वेशीचे दरवाजे बंद

करĔयात आले. ८ इकडे ते हरे झोपी जाĔयापूवȃ ती ĕयांċयाकडे धाĜयावर
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गेली, ९ ती Ğहणाली, “परमेǶराने हा देश तुĞहाला ȟदला आह,े आĞहांला

तुमची दहशत बसली आहे आȣण देशातील सवă रȟहवाģयांची तुमċया भीतीने

गाळण उडाली आह,े हे मला माहीत आह.े १०कारण तुĞही Ƞमसर देशातून

Ƞनघाला तेĢहा तुमċयासमोर परमेǶराने तांबǢा समुŝाचे पाणी कसे आटȟवले

आȣण यादȆनेपलीकडे राहणारे अमोĄयांचे दोन राजे सीहोन व ओग ǽांचा

तुĞही कसा समूळ नाश केला हे आमċया कानी आले आह.े ११ हे ऐकताच

आमचे अवसान गळ

ू

न गेले आȣण कोणामĘयेही धैयă राȟहले नाही, कारण

तुमचा देव परमेǶर हाच वर ĥवगाăत व खाली पृĖवीवर देव आह.े १२ मी

तुमċयावर दया केली आह,े Ğहणून आता माĎयासमोर परमेǶराċया नावाने

शपथ ĉया कɏ, आĞहीही तुĎया वȟडलाċया घराĔयावर दया कɴ, आȣण

मला अचूक खूण ǯा, १३ तसेच तुĞही माझे आईवडɍल, भाऊ, बȟहणी

आȣण ĕयांचे सवăĥव ǽांचा आĞही बचाव कɴ आȣण तुĞहा सवाȁचे Šाण

मरणापासून वाचवू, अशीही शपथ ĉया.” १४ तेĢहा ĕया पुɳषांनी Ƞतला

Ğहटले, “तुĞहीही आमची कामȠगरɍ बाहरे फोडली नाही, तर तुमċयासाठɎ

आĞही आमचे Šाण देऊ, आȣण परमेǶर आĞहांला हा देश देईल तेĢहा आĞही

तुĎयाशी दयाळ

ू

पणाने व खरेपणाने वागू.” १५ तेĢहा Ƞतने ĕयांना ȣखडकɏतून

दोराने खाली उतरले, कारण Ƞतचे घर गावकुसास लागून होते. १६ Ƞतने

ĕयांना सांȠगतले होते कɏ, “तुमचा पाठलाग करणाĄयांनी तुĞहाला गाठ

ू

नये

Ğहणून तुĞही डȋगराकडे जा आȣण तेथे तीन ȟदवस लपून राहा, तोपयȁत तुमचा

पाठलाग करणारे परततील, मग तुĞही मागăĥथ Ģहा.” १७ ते पुɳष Ƞतला

Ğहणाले, “तू आमċयाकड

ू

न जी शपथ घेतली आहे Ƞतċयाबाबतीत आĞहांला

दोष न लागो. १८ माś आĞही ǽा देशात येऊ तेĢहा čया ȣखडकɏतून तू

आĞहांला उतरȟवले, Ƞतला हा ȟकरȠमजी दोर बांध आȣण या घरात तुझे

आईबाप, भाऊबंद आȣण तुĎया बापाचे सबंध घराणे तुĎयाजवळ एकś

कर. १९ कोणी तुĎया घराबाहरे रĥĕयावर गेला तर ĕयाċया रǘपाताचा

दोष ĕयाċयाच माथी राहील, आमċयावर ĕयाचा दोष येणार नाही; पण

घरात तुĎयाबरोबर जो असेल ĕयाċयावर कोणी हात टाकला तर ĕयाċया

रǘपाताचा दोष आमċया माथी राहील. २० जर तू आमची कामȠगरɍ बाहरे

फोडलीस तर आमċयाकड

ू

न जी शपथ तू घेतली आहसे Ƞतċयातून आĞही
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मुǘ होऊ.” २१ ती Ğहणाली, “तुमċया सांगĔयाŠमाणेच होईल.” ǽाŠमाणे

ĕयांना Ƞनरोप ȟदġयावर ते मागăĥथ झाले; नंतर Ƞतने ȟकरȠमजी दोर आपġया

ȣखडकɏला बांधला. २२ ते जाऊन डȋगरास पोहचले, आȣण ĕयांċया पाठलाग

करणारे परत माघारɍ जाईपयȁत तेथे तीन ȟदवस राȟहले; ĕयांचा पाठलाग

करणाĄयांनी वाटते चɸकडे शोध केला, पण ते ĕयांना सापडले नाहीत.

२३ मग ते दोघे पुɳष डȋगरावɴन उतɴन नूनाचा पुś यहोशवा ǽाċयाकडे

परत आले आȣण घडलेले सगळे वतăमान ĕयांनी ĕयास सांȠगतले. २४ ते

यहोशवाला Ğहणाले, “खरोखर हा सवă देश परमेǶराने आपġया हाती ȟदला

आह,े आपġया भीतीमुळे या देशाचे सवă रȟहवाशी गळ

ू

न गेġयासारखे झाले

आहते.”

३

यहोशवा पहाटसे ऊठला आȣण सवă इūाएल लोकांसह ȡशǛीमाɸन

Ƞनघून यादȆनतीरɍ आला आȣण पलीकडे जाĔयापूवȃ ते तेथे राȟहले. २ तीन

ȟदवसानंतर पुढारɍ छावणीċया मĘय भागामधून गेले. ३ व ĕयांनी लोकांस

अशी आXा केली कɏ, “आमचा देव परमेǶर याċया कराराचा कोश याजक

ऊचलून घेऊन जात असताना तुĞही पाहाल तेĢहा हे Ȟठकाण सोड

ू

न ĕयांċया

पाठोपाठ जा; ४ पण कोशाċया व तुमċयामĘये मोजून सुमारे दोन हजार हात

अंतर ठेवा; ĕयाċया फार जवळ जाऊ नका, Ğहणजे čया वाटनेे तुĞहाला

जायचे आहे ती तुĞहाला समजेल; कारण यापूवȃ या वाटनेे तुĞही कधी गेला

नाही.” ५ मग यहोशवा लोकांस Ğहणाला, “शुǪ Ģहा, कारण उǯा परमेǶर

तुमċयामĘये आǳयăकारक कृĕये करणार आह.े” ६ नंतर यहोशवा याजकांना

Ğहणाला, “कराराचा कोश उचलून घेऊन लोकांċया पुढे चला,” ĕयाŠमाणे

ते कराराचा कोश उचलून घेऊन लोकांċया पुढे चालू लागले. ७ परमेǶर

देव यहोशवाला Ğहणाला, “आज मी सवă इūाएलाċया नजरेसमोर तुझी

थोरवी वाढȟवĔयास सुɳवात करɍन, Ğहणजे मी जसा मोशेबरोबर होतो

तसाच तुĎयाबरोबरही आहे हे ĕयांना समजून येईल. ८ कराराचा कोश

वाहणाĄया याजकांना आXा कर कɏ, ‘जेĢहा तुĞही यादȆनेċया पाĔयाċया

कडेला पोहचाल तेĢहा यादȆन नदीत िĥथर उभे राहा.” ९ मग यहोशवा इūाएल

लोकांस Ğहणाला, “इकडे या! आȣण देव परमेǶर याची वचने ऐका! १०

अशा Šकारे तुĞहाला समजेल कɏ, Ȣजवंत देव तुमċयामĘये आह,े आȣण
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कनानी, ȟहǥी, ȟहĢवी, पȝरčजी, Ƞगगाăशी, अमोरɍ व यबूसी यांना तो तुमċया

समोɴन घालवून देईल. ११ संपूणă पृĖवीचा जो Šभू ĕयाċया कराराचा कोश

तुमċयासमोर पलीकडे जाĔयासाठɎ यादȆनेत Šवेश करɍत आह.े १२ तर

आता Šĕयेक वंशातील एक मनुĤय, अशी इūाएल वंशातून बारा माणसे

तुĞही Ƞनवडा; १३संपूणă पृĖवीचा जो Šभू परमेǶर याċया कराराचा कोश

वाहणाĄया याजकांċया पायांचे तळवे यादȆनेċया पाĔयाला लागताच वɴन

वाहत येणारे यादȆनेचे पाणी वाहĔयाचे थांबून ĕयाचे दोन भाग होतील व

ĕयाची रास उभी राहील.” १४ लोक यादȆनेपलीकडे जाĔयासाठɎ आपġया

तंबूतून Ƞनघाले तेĢहा कराराचा कोश वाहणारे याजक लोकांपुढे चालले. १५

कराराचा कोश वाहणारे यादȆनेपाशी येऊन पोहचले आȣण कोश वाहणाĄया

याजकांचे पाय कडेċया पाĔयात बुडाले. (कापणीċया हगंामाċया ȟदवसात

यादȆन नदी ɭथडɍ भɴन वाहत असते.) १६ तेĢहा जे पाणी वɴन वाहत

येत होते ते बĄयाच अंतरावर Ğहणजे सारतानाजवळɎल आदाम नगरापाशी

साठ

ू

न राȟहले व ĕयाची रास उभी झाली, आȣण जे पाणी अराबाचा समुŝ

Ğहणजे Wारसमुŝ याकडे वाहत जात होते ते अगदी हटले; मग ते सवă लोक

यरɍहोसमोर पार उतɴन गेले. १७ परमेǶराċया कराराचा कोश वाहणारे

याजक यादȆनेċया मĘयभागी कोरǢा जȠमनीवɴन पार Ƞनघून गेले. अशा

Šकारे सवă इūाएल राǸą यादȆनेपलीकडे गेले.

४

सवă लोक यादȆन पार कɴन गेले, तेĢहा परमेǶर यहोशवाला Ğहणाला, २

Šĕयेक वंशातून एक असे बारा पुɳष तू लोकांमधून Ƞनवड, ३आȣण ĕयांना

अशी आXा देऊन सांग, “यादȆनेċया मĘयभागी čया कोरǢा जȠमनीवर

याजक उभे होते तेथून बारा धȋडे उचलून आपġयाबरोबर पलीकडे घेऊन जा

आȣण आज राśी čया Ȟठकाणी तुमचा मुĆकाम होईल तेथे ते ठेवा.” ४ मग

यहोशवाने इūाएलċया Šĕयेक वंशातून एक असे जे बारा पुɳष Ƞनवडले होते

ĕयांना बोलावले. ५ यहोशवा ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही आपला देव परमेǶर

याċया कराराċया कोशासमोर यादȆनेċया मĘयभागी जाऊन इūाएल वंशाċया

संćयेŠमाणे एकएक धȋडा उचलून आपġया खांǯावर ĉया. ६ Ğहणजे हे

तुमċयामĘये ȡचęहादाखल होईल, पुढċया येणाĄया ȟदवसात जेĢहा तुमची

मुले तुĞहाला ȟवचारतील कɏ, ‘या धȋǢांचा अथă काय आह?े’ ७ तेĢहा
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तुĞही ĕयांना सांगा कɏ, यादȆनेचे पाणी परमेǶराċया कराराċया कोशापुढे

ɭभागले गेले; कराराचा कोश यादȆन पार कɴन जात असताना यादȆनेचे पाणी

ɭतफाă ɭभागले. अशा Šकारे हे धȋडे इūाएल लोकांसाठɎ सवăकाळ ĥमारक

होतील.” ८ यहोशवाċया या आXेŠमाणे इūाएल लोकांनी केले. परमेǶराने

यहोशवाला सांȠगतġयाŠमाणे इūाएल लोकांċया वंशांċया संćयेŠमाणे ĕयांनी

यादȆनेċया मĘयभागातून बारा धȋडे उचलून इūाएल लोकांċया वंशसंćयेŠमाणे

रचले. ĕयांनी ते घेऊन ĕया राśी Ȣजथे मुĆकाम केला Ƞतथे नेऊन ठेवले. ९

तसेच यादȆनेċया मĘयभागी कराराचा कोश वाहणाĄया याजकांचे पाय जेथे

िĥथर झाले होते तेथे यहोशवाने बारा दगड उभे केले; आȣण ते आजपयȁत

ĥमारक Ğहणून तेथे आहते. १० मोशेने यहोशवाला जे आXाȠपले होते तेच

लोकांस सांगĔयाची आXा परमेǶराने यहोशवाला केली; ĕयाŠमाणे करĔयाचे

संपेपयȁत कराराचा कोश वाहणारे याजक यादȆनेċया मĘयभागी उभे राȟहले.

मग लोक घाईघाईने पार उतɴन गेले. ११ झाड

ू

न सवă लोक उतɴन गेġयावर

ĕयांċया देखत परमेǶराचा कराराचा कोश आȣण याजक पलीकडे गेले.

१२ रऊबेनी, गादी आȣण मनģशेचा अधाă वंश हे मोशेċया सांगĔयाŠमाणे

सशĥś होऊन इūाएल लोकांपुढे गेले, १३ युǪासाठɎ सčज झालेले सुमारे

चाळɎस हजार पुɳष परमेǶरासमोर नदी उतɴन यरɍहोजवळċया मैदानात

पोहचले. १४ ĕया ȟदवशी परमेǶराने सवă इūाएलाċया ɯǸीने यहोशवाची

थोरवी वाढवली. जसे ते मोशेचे भय धरɍत होते तसेच ĕयांनी यहोशवाचे भय

ĕयांċया सगħया हयातीत धरले. १५ तेĢहा परमेǶर यहोशवाला Ğहणाला, १६

“कराराचा कोश वाहणाĄया याजकांना यादȆनेतून वर येĔयाची आXा कर.”

१७ ĕयाŠमाणे, यहोशवाने याजकांना यादȆनेतून बाहरे येĔयाची आXा केली.

१८ मग परमेǶराचा कराराचा कोश वाहणारे याजक यादȆनेċया मĘय भागातून

Ƞनघून वर आले आȣण ĕयांचे पाय कोरǢा जȠमनीला लागताच यादȆनेचे

पाणी मूळ Ȟठकाणी परत आले आȣण चार ȟदवसांपूवȃ जसे होते ĕयाŠमाणे

पुęहा ɭथडɍ भɴन वाɸ लागले. १९ पȟहġया मȟहęयाċया दशमीस लोकांनी

यादȆन पार कɴन यरɍहोċया पूवă सीमेवरɍल Ƞगलगाल येथे तळ ȟदला. २०

यादȆनेतून उचलून आणलेले बारा धȋडे यहोशवाने Ƞगलगाल येथे रचले. २१

तो इūाएल लोकांस Ğहणाला कɏ, “पुढे जेĢहा तुमची मुलेबाळे आपġया
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वȟडलांना ȟवचारतील, ‘या धȋǢांचा अथă काय आह?े’ २२ तेĢहा तुĞही ĕयांना

सांगा कɏ, ‘इūाएल लोक ǽा यादȆनेċया कोरǢा भूमीतून पार गेले. २३

आĞही तांबडा समुŝ पार करेपयȁत, तुमचा देव परमेǶर याने जसे तांबǢा

समुŝाचे पाणी आटवून कोरडे केले, तसेच परमेǶर तुमचा देव ǽाने यादȆनेचे

पाणी आĞही Ƞतċयातून चालत पार आलो तोपयȁत आमċयापुढ

ू

न हटवले. २४

ǽावɴन परमेǶराचा हात समथă आह,े हे पृĖवीवरɍल सवă लोक जाणतील

आȣण तुĞही तुमचा देव परमेǶर याचे Ƞनरंतर भय बाळगाल.”

५

इūाएल लोक यादȆनेपलीकडे जाईपयȁत परमेǶराने Ƞतचे पाणी

ĕयांċयासाठɎ कसे आटȟवले हे यादȆनेपलीकडɍल अमोĄयांċया सवă राजांनी व

समुŝȟकनाĄयाċया सवă कनानी राजांनी ऐकले, तेĢहा इūाएल लोकांċया

भीतीने ĕयांċया काळजाचे पाणी-पाणी झाले आȣण ते गȢलतगाś झाले. २

ĕया वेळɎ परमेǶर यहोशवाला Ğहणाला, “गारगोटीċया सुĄया कɴन इūाएल

लोकांची पुęहा एकदा सुंता कर.” ३ ĕयाŠमाणे यहोशवाने गारगोटीċया सुĄया

बनवून इūाएल लोकांची सुंता अरालोथ हे नाव ȟदलेġया टकेडɍजवळ केली.

४ यहोशवाने ĕयांची सुंता केली याचे कारण हे कɏ, युǪास लायक असे Ƞमसर

देशातून Ƞनघालेले सगळे पुɳष Ƞमसर देशातून Ƞनघाġयानंतर वाटनेे रानात

मरण पावले होते. ५ Ƞमसर देशातून Ƞनघालेġया सवă पुɳषांची सुंता झाली

होती, पण Ƞमसर देशातून बाहरे Ƞनघाġयानंतर रानात वाटनेे जे जęमले ĕयांची

सुंता झाली नĢहती; ६कारण इūाएल लोक रानात चाळɎस वषȆ Šवास करɍत

होते; Ƞमसर देशातून Ƞनघालेġया सवă राǸą ाने Ğहणजे युǪास लायक अशा

पुɳषांनी परमेǶराची वाणी न ऐकġयामुळे, ĕया काळात ĕयांचा नाश झाला

होता; परमेǶराने ĕयांना शपथ देऊन सांȠगतले होते कɏ, čयात ɭधामधाचे

Šवाह वाहतात असा जो देश मी तुमċया पूवăजांना तुमċयासाठɎ शपथेवर

देऊ केला होता, तो देश मी तुमċया नजरेस पड

ू

देणार नाही. ७ ĕयांċया

जागी ĕयांची जी मुले देवाने वाढȟवली होती ĕयांची यहोशवाने सुंता केली,

कारण वाटनेे ĕयांची सुंता झाली नĢहती; ते बेसुनत राȟहले होते. ८ सवă

राǸą ाची सुंता करणे संपġयावर ते बरे होईपयȁत छावणीत आपापġया Ȟठकाणी

राȟहले. ९ मग परमेǶर यहोशवाला Ğहणाला, Ƞमसरɍ लोक तुमची Ȭन�दा

करɍत असत ती आज मी आपġयाǱारे ɮर लोटली आह,े Ğहणून आजही ĕया
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जागेला Ƞगलगाल Ğहणतात. १० इūाएल लोकांनी Ƞगलगालात तळ ȟदġयावर

यरɍहोजवळċया मैदानात ĕया मȟहęयाċया चतुदăशीस संĘयाकाळɎ वġहांडण

सण पाळला. ११ वġहांडणाċया ɭसĄया ȟदवशी ĕया देशात Ƞपकलेġया

धाęयाċया बेखमीर भाकरɍ आȣण ɷरडा हा ĕयांनी खाġला. १२ ĕयांनी

देशांतले उĕपęन खाġले ĕयाċया ɭसĄया ȟदवसापासून माęना बंद झाला;

तो पुęहा इūाएल लोकांस Ƞमळाला नाही, ĕया वषȃ ĕयांनी कनान देशातले

उĕपęन खाġले. १३ यहोशवाने यरɍहोजवळ असताना समोर पȟहले तो कोणी

पुɳष आपġया हाती उपसलेली तलवार घेऊन पुढे उभा आहे असे ĕयाċया

नजरेस पडले. यहोशवाने जवळ जाऊन ȟवचारले, तू आमċया पWाचा कɏ

आमċया वैĄयांċया पWाचा? १४ तो Ğहणाला, “दोहȋपैकɏ कोणतेही नाही;

कारण मी परमेǶराċया सेनेचा सेनापती आह.े” तेĢहा यहोशवाने ĕयास

नमन करĔयासाठɎ आपले मुख भूमीकडे कɴन Ğहटले, “माĎया ĥवामीची

आपġया सेवकाला काय आXा आह?े” १५ परमेǶराचा सेनापती यहोशवाला

Ğहणाला, “आपġया पायातले जोडे काढ; कारण čया जागी तू उभा आहसे

ती पȟवś आह.े” तेĢहा यहोशवाने तसे केले.

६

इūाएल सैęयाċया भीतीमुळे यरɍहोची सवă ŠवेशǱारे मजबूत लावून

घेĔयात आली होती; कोणी बाहरे गेला नाही कɏ आत आला नाही. २

परमेǶर यहोशवाला Ğहणाला, “पाहा, यरɍहो, ĕयाचा राजा व ĕयाचे कसलेले

योǪे मी तुĎया हाती ȟदले आहते. ३ तुĞही सगळे योǪे या नगरासभोवती

एक ŠदȢWणा घाला. असे सहा ȟदवस करा. ४ सात याजकांनी एडĆयाċया

ȭश�गाचे सात कणȆ घेऊन कराराċया कोशापुढे चालावे; सातǲा ȟदवशी तुĞही

नगराला सात ŠदȢWणा घालाǲात आȣण याजकांनी कणȆ वाजवावेत, ५

नंतर ते एडĆयाċया ȭश�गाċया कĔयाăनी दीघă नाद करतील आȣण जेĢहा तुĞही

कĔयाăचा आवाज ऐकाल तेĢहा सवă लोकांनी मोठा जयघोष करावा Ğहणजे

नगराċया Ȯभ�ती जागċया जागी कोसळतील; मग तुĞही Šĕयेकाने सरळ

आत चालून जावे.” ६ नंतर नूनाचा पुś यहोशवा याने याजकांना बोलावले

आȣण ĕयांना Ğहटले, “कराराचा कोश उचलून ĉया आȣण सात याजकांनी

सात एडĆयाċया ȭश�गाचे कणȆ घेऊन परमेǶराċया कोशापुढे चालत जावे.”

७ तो लोकांस Ğहणाला, “चला, नगराला ŠदȢWणा घाला, आȣण सशĥś
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पुɳषांनी परमेǶराċया कराराċया कोशापुढे चालावे.” ८ यहोशवाने लोकांस

सांȠगतġयाŠमाणे सात याजक परमेǶर देवापुढे एडĆयाċया ȭश�गांचे सात

कणȆ वाजवत चालले आȣण परमेǶराċया कराराचा कोश ĕयांċया मागोमाग

Ƞनघाला. ९ सशĥś लोक कणȆ वाजȟवणाĄया याजकांपुढे चालत होते

आȣण कĔयाăची गजăना होत असताना पाठɎमागचे संरWक सैęय कराराċया

कोशाċया मागोमाग येत होते. १० मग यहोशवाने लोकांस अशी आXा

केली कɏ, मी तुĞहाला सांगेपयȁत जयघोष कɴ नका, “ĕयांċया कानी तुमचा

आवाज जाऊ देऊ नका व तुĞही आपġया तȋडातून एक शĜदही काढ

ू

नका;

मग मी सांगेन तेĢहाच जयघोष करा.” ११ या Šकारे परमेǶराċया कराराċया

कोशाची नगरासभोवती एक वेळ ŠदȢWणा झाली. ĕयानंतर ĕयांनी छावणीत

येऊन तेथे राśी मुĆकाम केला. १२ यहोशवा मोǟा पहाटसे उठला आȣण

याजकांनी परमेǶराचा कराराचा कोश उचलून घेतला. १३ सात याजक

एडĆयाċया ȭश�गांचे कणȆ घेऊन परमेǶराċया कोशापुढे ती एकसारखी

वाजवीत Ƞनघाले आȣण सशĥś लोक ĕयांċयापुढे चालले; कणȆ वाजवले

जात असताना Ƞपछाडɍचे लोक परमेǶराċया कराराċया कोशामागे चालत

होते. १४ ते ɭसĄया ȟदवशीही नगराला एक ŠदȢWणा घालून छावणीत परत

आले; असे ĕयांनी सहा ȟदवस केले. १५ सातǲा ȟदवशी अगदी पहाटसे

उठ

ू

न ĕयांनी अशाच Šकारे ĕया नगराला सात ŠदȢWणा घातġया; ĕया

ȟदवशी माś ĕयांनी ĕया नगराला सात ŠदȢWणा घातġया. १६ सातǲा वेळɎ

याजक कणȆ वाजवीत असताना यहोशवा लोकांस Ğहणाला, “जयघोष करा,

कारण परमेǶराने हे नगर तुमċया हाती ȟदले आह;े १७ हे नगर व ǽात

जे काही असेल ते सवă परमेǶरास समȸप�त करावे; माś राहाब वेģयेला

आȣण जे कोणी Ƞतċयासोबत Ƞतċया घरɍ असतील ĕयांना Ȣजवंत ठेवावे,

कारण आपण पाठवलेġया जासुदांना Ƞतने लपवून ठेवले होते. १८ तुĞही

माś समȸप�त वĥतूंपासून सवăदा ɮरच राहा; ĕया समȸप�त झाġयावर ĕयातली

एखादी वĥतू तुĞही ĉयाल, तर इūाएलाċया छावणीवर शाप आणाल व Ƞतला

संकटात पाडाल. १९ पण सवă सोने, ɳपे आȣण तांĜयाची व लोखंडाची सवă

पाśे परमेǶराकरता पȟवś आहते; ती परमेǶराċया भांडारात जमा केली

पाȟहजेत.” २० तेĢहा लोकांनी जयघोष केला आȣण कणȆ वाजत राȟहले,
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कĔयाȁचा आवाज ऐकताच लोकांनी मोǟाने जयघोष केला आȣण तट

जागċया जागी कोसळला; लगेच लोकांनी आपआपġयासमोर ĕया नगरात

सरळ चालून जाऊन ते काबीज केले. २१ ĕया नगरातील पुɳष, िĥśया,

तɳण, वृǪ, बैल व मȅढरे, गाढवे वगैरे सवाȁचा ĕयांनी तलवारɍने समूळ नाश

केला. २२ तेĢहा जे दोन पुɳष तो देश हरेावयाला गेले होते ĕयांना यहोशवा

Ğहणाला, “तुĞही शपथ वाȟहġयाŠमाणे ĕया वेģयेċया घरɍ जाऊन Ƞतला

आȣण Ƞतचे जे कोणी असतील ĕयांना बाहरे आणा.” २३ तेĢहा ĕया तɳण

हरेांनी आत जाऊन राहाबेला, Ƞतċया आई-वडɍलांना, भाऊबंदांना, Ƞतचे

जे कोणी होते ĕया सवाȁना Ğहणजे Ƞतċया सवă आĚतजनांना बाहरे आणून

इūाएलाċया छावणीबाहरे नेऊन ठेवले. २४ मग ĕयांनी ते नगर व ĕयातले

सवăकाही आग लावून जाळले; माś सोने, ɳपे आȣण तांĜयाची व लोखंडाची

पाśे ही ĕयांनी परमेǶराċया घराċया भांडारात ठेवली. २५ यहोशवाने राहाब

वेģया, Ƞतċया वȟडलांचा पȝरवार व Ƞतचे जे कोणी होते ते सवă वाचवले; Ƞतचा

वंश आजपयȁत इūाएल लोकांमĘये वĥती कɴन आह;े कारण जे जासूद

यरɍहो हरेायला यहोशवाने पाठवले होते, ĕयांना Ƞतने लपवून ठेवले होते. २६

ĕया वेळɎ यहोशवाने ĕयांना शपथ घातली आȣण तो ĕयांना Ğहणाला कɏ, “जो

कोणी यरɍहो नगर पुęहा बांधील ĕयास परमेǶराचा शाप लागेल. ĕयाचा पाया

घालताच ĕयाचा čयेǹ पुś मरेल आȣण ĕयाċया वेशी उभारताच ĕयाचा कȠनǹ

पुś मरेल.” २७ याŠमाणे परमेǶर यहोशवाबरोबर राȟहला, आȣण ĕयाची

कɏतȃ सवă देशभर पसरली.

७

परंतु इūाएल लोकांनी समȸप�त वĥतूंċया बाबतीत अपराध केला; यɸदा

वंशांतील जेरहाचा मुलगा जĜदी याचा मुलगा कमȃ याचा मुलगा आखान याने

समȸप�त वĥतूंपैकɏ काही ठेवून घेतġया, Ğहणून इūाएल लोकांवर परमेǶराचा

कोप पेटला. २ बेथेल शहराċया पूवȆस बेथ-आवेनाजवळ आय नगर आहे

Ƞतकडे यहोशवाने यरɍहोɸन माणसे पाठवली आȣण ĕयांना सांȠगतले कɏ,

“जा, तो देश हरेा.” तेĢहा ĕयांनी जाऊन आय नगर हरेले, ३ नंतर ते

यहोशवाकडे परत येऊन Ğहणाले, सवă लोकांनी तेथे जाऊ नये, “फǘ दोन

तीन हजार पुɳषांनी जाऊन आय नगरावर हġला करावा; तेथे सवă लोकांस

जाĔयाचे कǸ देĔयाची गरज नाही; कारण ते लोक थोडकेच आहते.” ४
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Ğहणून लोकांतले सुमारे तीन हजार पुɳष Ƞतकडे रवाना झाले; पण आय

येथġया मनुĤयांपुढे ĕयांना पळ काढावा लागला. ५आय येथील मनुĤयांनी

ĕयांċयातली सुमारे छǥीस माणसे माɴन टाकली आȣण आपġया वेशीपासून

शबारɍमापयȁत ĕयांचा पाठलाग कɴन उतरणीपयȁत ĕयांना मारɍत नेले;

आȣण ĕयामुळे लोक घाबरले आȣण ĕयांचे धैयă खचले. ६ यहोशवाने आपले

कपडे फाडले आȣण तो व इūाएलाचे वडɍल संĘयाकाळपयȁत परमेǶराċया

कराराċया कोशापुढे आपġया डोĆयात धूळ घालून आȣण पालथे पड

ू

न

राȟहले. ७ मग यहोशवा Ğहणाला, हायहाय! “हे Šभू परमेǶरा; तू या सवă

लोकांस यादȆन ओलांड

ू

न का आणले? अमोĄयांċया हाती देऊन आमचा नाश

करĔयासाठɎ आणलेस का? आĞही समाधानी होऊन यादȆनेċया पलीकडे

राȟहलो असतो तर ȟकती बरे होते! ८ हे Šभू, इūाएलाने आपġया शśूंना

पाठ दाखȟवली; आता मी काय बोलू? ९ कारण कनानी लोक आȣण

देशातले सवă रȟहवासी हे ऐकून आĞहांला घेरतील आȣण पृĖवीवरċया लोकांस

आमचे नाव ȟवसरावयास लावतील. तेĢहा तू आपġया महान नावासाठɎ

काय करणार आहसे?” १० तेĢहा परमेǶर यहोशवाला Ğहणाला, ऊठ, असा

पालथा का पडलास? ११ इūाएलाने पाप केले आह;े मी ĕयांċयाशी केलेला

कराराचा ĕयांनी भंग केला आह;े समȸप�त वĥतूंपैकɏ काही ĕयांनी घेतġया

आहते; एवढेच नĢहे तर ĕयांनी चोरɍ व लबाडɍही केली आह,े आȣण ĕया

वĥतू आपġया सामानामĘये ठेवġया आहते. १२ ĕयाचा पȝरणाम Ğहणून

इūाएल लोक आपġया शśूंपुढे ȟटकाव धरत नाहीत, ते आपġया शśूंना पाठ

दाखȟवतात, कारण ते शाȠपत झाले आहते; तुमċयामधून ĕया समȸप�त वĥतू

नाश केġयाȡशवाय येथून पुढे मी तुमċयामĘये राहणार नाही. १३ तर उठ,

लोकांस पȟवś कर, ĕयांना सांग उǯासाठɎ ĥवतःला पȟवś करा, कारण

इūाएलाचा देव परमेǶर Ğहणतो, “हे इūाएला, तुĎयामĘये समȸप�त वĥतू

अजून आहते, तुमċयामधून ĕया समȸप�त वĥतू तुĞही ɮर कɴन ĕयांचा नाश

करा. ĕया तुमċयातून काढ

ू

न ĕयांचा सवăनाश करɍपयȁत शśूपुढे तुमचा ȟटकाव

लागणार नाही.” १४ सकाळɎ तुĞही आपआपġया वंशाŠमाणे हजर राहा. मग

čया वंशाला परमेǶर पकडɍल ĕया वंशाċया एकाएका घराĔयाने पुढे यावे;

मग čया घराĔयाला परमेǶर पकडɍल ĕया घराĔयातील एकाएका पुɳषाने पुढे
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यावे; १५ čयाċयाजवळ समȸप�त वĥतू सापडतील ĕयास ĕयाċया सवăĥवासह

अĈनीने जाळ

ू

न ĕयाचा नाश करावा. कारण ĕयाने परमेǶराचा करार मोडला

आह,े आȣण इūाएलमĘये मूढपणाचे काम केले आह.े १६ यहोशवाने मोǟा

पहाटसे उठ

ू

न इūाएलाचा एकएक वंश समोर आणला, आȣण यɸदा वंश

पकडला गेला. १७ मग ĕयाने यɸदाची कुळे जवळ आणली, तेĢहा जेरह कूळ

पकडले गेले. आȣण जेरहाċया कुळातले एकएक घराणे समोर आणĔयात

आले तेĢहा जĜदीला पकडĔयात आले. १८ मग ĕया घराĔयातील एकएका

पुɳषास जवळ आणले तेĢहा यɸदा वंशातील जेरहाचा मुलगा जĜदी याचा

मुलगा कमȃ याचा मुलगा आखान हा पकडला गेला. १९ तेĢहा यहोशवा

आखानाला Ğहणाला, “माĎया मुला, इūाएलाचा देव परमेǶर याला गौरव

दे आȣण तुĎया गुęǽांची कबुली कर; कृपा कɴन तू काय केले ते आता

मला सांग; माĎयापासून काही लपवू नको.” २०आखानाने यहोशवाला

उǥर ȟदले कɏ, “मी खरोखर इūाएलाचा देव परमेǶर ǽाċया ȟवɳǪ पाप

केले आह;े आȣण मी जे केले ते ह:े २१ लुटीमĘये एक सुंदर ȡशनारɍ झगा,

दोनशे शेकेल ɳपे आȣण सोęयाची पęनास शेकेल वजनाची एक वीट या

वĥतू मला ȟदसġया तेĢहा मला ĕया घेĔयाची इċछा झाली. माĎया डेĄयामĘये

ĕया जȠमनीत पुरलेġया आहते आȣण ɳपे ĕयाċया खाली आह.े” २२ तेĢहा

यहोशवाने ɮत पाठवले. ते तंबूकडे धावत गेले, आȣण पाहा, ĕयाċया तंबूत

ĕया वĥतू लपवलेġया होĕया व ĕयाċया खाली ɳपे होते. २३ ĕयाने ĕया तंबूतून

काढ

ू

न यहोशवा आȣण सवă इūाएल लोक यांċयाकडे आणून परमेǶरासमोर

ठेवġया. २४ ĕयानंतर यहोशवाने व ĕयासोबतċया सवă इūाएल लोकांनी

जेरहाचा पुś आखान याला व ĕयाċयाबरोबर ते ɳपे, तो झगा व ती सोęयाची

वीट, ĕयाची मुले व ĕयाċया मुली, ĕयाचे बैल, गाढवे, शेरडेमȅढरांचे कळप,

ĕयाचा तंबू व ĕयाचे जे काही होते नĢहते ते सवă अखोरċया खोĄयात नेले. २५

यहोशवा Ğहणाला, “तू आĞहांला का śास ȟदलास? परमेǶर तुला आज

śास देईल.” मग सवă इūाएलांनी ĕयास दगडमार केला व ती सवă अĈनीने

जाळ

ू

न वर दगड टाकले. २६ ĕयावर ĕयांनी एक मोठɎ दगडांची रास केली; ती

आजपयȁत तेथे आह.े मग परमेǶराचा भडकलेला राग शांत झाला. यावɳन

ĕया ĥथळाला आजपयȁत अखोरचे खोरे असे Ğहणतात.
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८

परमेǶर यहोशवाला Ğहणाला, “Ȣभऊ नको, धैयăहीन होऊ नको; ऊठ,

सवă लढाई करणाĄया लोकांस बरोबर घे. आय नगरापयȁत जा. पाहा, आयचा

राजा, ĕयाचे लोक, ĕयाचे नगर आȣण ĕयाचा देश मी तुĎया हाती ȟदला

आह;े २ यरɍहो आȣण ĕयाचा राजा यांचे तू केले तेच आय व ĕयाचा राजा

यांचे कर; माś ĕयातील लूट व गुरेढोरे तुĞही आपणासाठɎ लूट Ğहणून ĉया;

नगराċया मागे सैęयाला दबा धɴन बसव.” ३ ĕयाŠमाणे यहोशवाने सवă

योǫांसह आय नगरावर चढाई कɴन जाĔयाची तयारɍ केली; ĕयाने तीस

हजार, बलवान, व शूर पुɳष Ƞनवड

ू

न घेतले आȣण ĕयांना राśी पाठवून ȟदले.

४ ĕयाने ĕयांना अशी आXा केली, “पाहा, नगराċया मागे जाऊन नगरावर दबा

धɴन बसा; नगरापासून फार ɮर जाऊ नका, पण तुĞही सवă तयार राहा. ५ मी

आȣण माĎयाबरोबरचे सवă लोक ĕया नगराजवळ येऊ. आȣण ते पूवȃŠमाणे

आĞहावर हġला करावयाला येतील तेĢहा आĞही ĕयांċयापुढ

ू

न पळायला लागू.

६ असे आĞही ĕयांना पळवीत नगराबाहरे ɮर नेईपयȁत ते आमċया पाठɎस

लागतील, कारण ĕयांना वाटले, ‘पȟहġयाŠमाणेच आपġयाला घाबɴन हे पळ

काढɍत आहते.’ याŠमाणे आĞही ĕयांċयापुढे पळायला लागू; ७ मग तुĞही

दबा धरणाĄयांनी उठ

ू

न नगर काबीज करावे; कारण तुमचा देव परमेǶर ते

तुमċया हाती देणार आह.े ८ तुĞही ते नगर काबीज करताच ĕयास आग लावा.

परमेǶराċया सांगĔयाŠमाणे ĕयाचे पालन करा; पाहा, मी तुĞहाला आXा

केली आह.े” ९ मग यहोशवाने ĕयांना रवाना केले. ते आयċया पȡǳम बाजूला

बेथेल व आय यांċया दरĞयान दबा धɴन बसले. परंतु यहोशवा माś ĕया राśी

आपġया लोकांबरोबरच झोपला. १० यहोशवा भġया पहाटसे उठला आȣण

ĕयाने सैęय तयार केले, यहोशवा आȣण इūाएलाचे वडɍल आȣण ĕयांनी आय

नगरावर हġला केला. ११ ĕयांċयाबरोबर सवă योǪे लढाई करावयाला गेले,

आȣण आय नगराजवळ पोहचġयावर ĕयांनी ĕयासमोर उǥरेस तळ ȟदला; ते

व आय नगर यांċयामĘये एक दरɍ होती. १२ ĕयाने सुमारे पाच हजार पुɳष

आय नगराċया पȡǳमेस बेथेल व आय यांċया दरĞयान दबा धरावयला ठेवले.

१३ ĕयाने नगरांċया उǥरेċया Ȟठकाणी मुćय सैęय आȣण पȡǳमेकडे सैęयाचे

रWण करणारे ठेवून यहोशवा ĕया राśी ĕया दरɍत राȟहला. १४आयċया

राजाने हे पाȟहले तेĢहा तो व ĕयाċया नगरातले सगळे लोक पहाटसे लवकर
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उठ

ू

न इūाएलाशी सामना करायला अराबासमोरɍल यादȆनेċया दरɍकडे गेले.

पण नगराċया Ƞपछाडɍस लोक आपणावर दबा धɴन आहते हे ĕयांना माहीत

नĢहते. १५ यहोशवा व सवă इūाएल ĕयांċयासमोर पराȢजत झाġयाचे सȋग

कɴन रानाċया वाटनेे पळायला लागले. १६ ĕयांचा पाठलाग करĔयासाठɎ

आय नगरातġया सवă लोकांस एकś बोलवĔयात आले; ते यहोशवाचा

पाठलाग करɍत नगरापासून ɮरवर गेले. १७ इūाएलाचा पाठलाग करायला

Ƞनघाला नाही असा कोणी पुɳष आय ȫक�वा बेथेल येथे राȟहला नाही;

ĕयांनी ते नगर पूणă सोड

ू

न देऊन आȣण उघडे टाकून इūाएलाचा पाठलाग

केला. १८ तेĢहा परमेǶर यहोशवाला Ğहणाला, “तुĎया हाती असलेली बरची

आय नगराकडे कर, कारण ते मी तुĎया हाती देईन” ĕयाŠमाणे यहोशवाने

आपġया हाती असलेली बरची नगराकडे केली. १९ ĕयाने आपला हात

उगारताच दबा धरणाĄया सैęयाने वेगाने धावत जाऊन नगरात Šवेश केला व

ते काबीज केले आȣण लगेच नगराला आग लावली. २०आय नगराċया

पुɳषांनी मागे वळ

ू

न पȟहले तो नगरातून Ƞनघणारा धूर आकाशात चढताना

ĕयांना ȟदसला, तेĢहा ĕयांना इकडे ȫक�वा Ƞतकडे Ƞनसट

ू

न जाĔयाचा मागăच

राȟहला नाही; इकडे जे लोक रानाċया मागाăने पळत होते ते आपला पाठलाग

करणाĄयांवर उलटले. २१ दबा धरणाĄयांनी नगर घेतले आहे व ĕयाचा धूर वर

चढत असġयाचे यहोशवा व सवă इūाएलांनी पाȟहले तेĢहा ते मागे उलट

ू

न

आय नगराċया मनुĤयांवर तुट

ू

न पडले. २२आȣण ɭसरे इūाएल सैęय जे

नगरात होते ते ĕयांċयावर चाल कɴन बाहरे आले. आय नगराची माणसे

इūाएलाċया मĘये सापडली; ȟकĕयेक इūाएल इकडे व ȟकĕयेक Ƞतकडे

होते; आȣण ĕयांनी ĕयांना असे मारले कɏ ĕयांċयातला कोणी वाचला ȫक�वा

Ƞनसट

ू

न गेला नाही. २३ ĕयांनी आय नगराċया राजाला पकड

ू

न Ȣजवंत ठेवले

आȣण ĕयास यहोशवाकडे आणले. २४ čया मोकħया रानात ĕयांनी ĕयांचा

पाठलाग केला होता तेथे इūाएलांनी आय नगराċया रȟहवाģयांचा संहार

केला आȣण ĕयांनी ĕया सवाȁचा तलवारɍċया धारेने नाश केला. मग इūाएल

लोक आय नगरात परत आले. ĕयावर ĕयांनी तलवारɍċया धारेने हġला केला.

२५ ĕया ȟदवशी आय नगरातली सगळɎ माणसे पडली, ĕयामĘये सवă िĥśया

आȣण पुɳष Ƞमळ

ू

न ती बारा हजार होती. २६आय येथील सवă रȟहवाģयांचा
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समूळ नाश होईपयȁत यहोशवाने नगराकडे बरची उगारलेला आपला हात मागे

घेतला नाही. २७ परमेǶराने यहोशवाला आXा केġयाŠमाणे इūाएलांनी ĕया

नगरांतली गुरेढोरे व इतर मालमǥा माś ĥवतःसाठɎ लूट Ğहणून घेतली. २८

तेĢहा यहोशवाने आय नगर जाळ

ू

न टाकले व ĕयाची कायमची नासाडɍ कɴन

ĕयाचा ढɍग केला; आजपयȁत ते Ȟठकाण भकास आह.े २९आय नगराċया

राजाला ĕयाने संĘयाकाळपयȁत झाडावर फाशी ȟदली व सूयाăĥताċया वेळɎ

यहोशवाċया आXेने ĕयांनी ĕयाचे Šेत झाडावɴन काढ

ू

न नगराċया वेशीजवळ

फेकले आȣण ĕयाċयावर धȋǢांची मोठɎ रास केली. ती आजपयȁत तशीच

आह.े ३० मग यहोशवाने इūाएलाचा देव परमेǶर याċयासाठɎ एबाल

डȋगरावर एक वेदी बांधली; ३१ परमेǶराचा सेवक मोशे याने इūाएल

लोकांस आXा केġयाŠमाणे, “अथाăत मोशेċया Ƞनयमशाĥśाċया Ŏंथांत

ȢलȟहġयाŠमाणे ĕयाने न घडलेġया दगडांची वेदी बांधली.” ĕया दगडांना

लोखंडाचा ĥपशăदेखील झाला नĢहता. ĕया वेदीवर ĕयांनी परमेǶरास होमबली

अȸप�ले आȣण शांĕयपăणाचे यX केले. ३२ तेथे इūाएल लोकांदेखत यहोशवाने

दगडांċया ȡशळांवर मोशेने ȟदलेġया Ƞनयमशाĥśाची नĆकल Ȣलȟहली. ३३

परमेǶराचा कराराचा कोश वाहणाĄया लेवी याजकांसमोर सवă इūाएल,

ĕयांचे वडɍल, अȠधकारɍ आȣण ęयायाधीश तसेच देशात जęमलेले आȣण

उपरɍ हे कोशाċया उजवीकडे व डावीकडे उभे राȟहले. इūाएल लोकांस

Šथम आशीवाăद देĔयासंबंधी परमेǶराचा सेवक मोशे याने पूवȃ जी आXा

ȟदली होती, ĕयाŠमाणे ȠनĞमे लोक गरɍčजीम डȋगरासमोर व ȠनĞमे एबाल

डȋगरासमोर उभे राȟहले. ३४ ĕयानंतर Ƞनयमशाĥśाċया Ŏंथात Ȣलȟहलेली

आशीवाăदाची व शापाशी सवă वचने ĕयाने वाचून दाखवली. ३५ इūाएलाċया

संबध मंडळɎसमोर व ĕयांċया िĥśया, मुलेबाळे व ĕयांċयामĘये राहणारे उपरɍ

यांċयासमोर मोशेने ȟदलेġया सगħया आXा यहोशवाने वाचून दाखȟवġया;

ĕयातला एकही शĜद ĕयाने गाळला नाही.

९

मग यादȆन नदीċया पȡǳमी डȋगराळ Šदेशात, तळवटीत आȣण

लबानोनासमोरɍल महासमुŝाċया ȟकनाĄयावर राहणारे ȟहǥी, अमोरɍ, कनानी,

पȝरčजी, ȟहĢवी आȣण यबूसी यांचे जे सवă राजे होते. २ ĕयांनी एका

आदेशाखाली एकś जमून यहोशवा व इūाएल यांċया ȟवɳǪ लढाई पुकारली.
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३ यहोशवाने यरɍहो आȣण आय या नगरांचे काय केले हे जेĢहा Ƞगबोनाċया

रȟहवाģयांनी ऐकले, ४ तेĢहा ĕयांनी फसवेȠगरɍची योजना केली; ĕयांनी

राजɭतांŠमाने वतăणूक केली, आȣण आपġया गाढवावर जुनी गोणताटे व

Ȣझजलेले, फाटलेले, ȡशवलेले ŝाWरसाचे बुधले घेतले; ५ ĕयांनी आपġया

पायात Ȣझजलेले व Ȟठगळाचे जोडे आȣण अंगात जुनेपुराणे कपडे घातले;

ĕयांċया खाĔयाċया सवă भाकरɍ वाळलेġया आȣण बुरसटġया होĕया. ६ ते

Ƞगलगाल येथील छावणीत यहोशवाकडे येऊन ĕयास व इūाएल लोकांस

Ğहणाले, “आĞही ɮर देशाɸन आलो आहोत Ğहणून आता आमċयाबरोबर

करार करा.” ७ इūाएल लोकांनी ĕया ȟहĢवी लोकांस Ğहटले, “आĞही

तुमċयाबरोबर करार कसा करणार? कदाȡचत न जाणो तुĞही आमċयाजवळ

राहणारे असाल.” ८ ते यहोशवाला Ğहणाले, “आĞही तुझे दास आहो.”

यहोशवाने ĕयांना ȟवचारले, “तुĞही कोण व कोठ

ू

न आला?” ९ ĕयांनी ĕयास

Ğहटले, “तुझा देव परमेǶर ǽाचे नाव ऐकून आĞही तुझे दास फार ɮर देशाɸन

आलो आहोत. कारण ĕयाने Ƞमसरात जी Šĕयेक गोǸ केली ĕयाची कɏतȃ

आĞही ऐकली आह;े १० आȣण यादȆनेċया पलीकडɍल अमोरɍ लोकांचे

दोन राजे, हशेबोनाचा राजा सीहोन आȣण अǸारोथातला बाशानाचा राजा

ओग, यांना जे काय केले तेही आĞही ऐकले आह.े ११ तेĢहा आमचे वडɍल

आȣण आमċया देशातील सवă रȟहवासी आĞहांला Ğहणाले, ŠवासासाठɎ

आपġयाबरोबर ȡशदोरɍ ĉया व ĕयांना भेटायला जा आȣण ĕयांना Ğहणा,

आĞही तुमचे दास आहोत, तेĢहा आता आमċयाशी करार करा.” १२ या

पाहा आमċया भाकरɍ! आĞही घɴन तुमċयाकडे येĔयास Ƞनघालो ĕया

ȟदवशी, Šवासात ȡशदोरɍ Ğहणून घेतġया तेĢहा ĕया गरम होĕया; पण आता

ĕया वाळ

ू

न बुरसटġया आहते. १३ हे ŝाWरसाचे बुधले आĞही भɴन घेतले

तेĢहा नवे होते, पण आता ते फाट

ू

न तुट

ू

न गेले आहते; हे आमचे कपडे

आȣण जोडे फार लांबċया Šवासाने जीणă झाले आहते. १४ तेĢहा लोकांनी

ĕयांचे काही अęन ĥवीकारले; पण ĕयांनी मागăदशăनासाठɎ परमेǶर देवाचा

सġला घेतला नाही. १५ मग यहोशवाने ĕयांċयाशी समेट केला आȣण ĕयांना

जीवन बहाल कɴन सुरȢWत ठेवĔयाचे अȢभवचन ȟदले. लोकांċया नेĕयांनीही

ĕयांċयाशी शपथ घेतली. १६ इūाएल लोकांनी ĕयांċयाशी करार केġयानंतर
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तीन ȟदवसानी ĕयांना समजले कɏ, हे आपले शेजारɍ असून आपġयामĘये

राहणारे आहते. १७ नंतर इūाएल लोक कूच करɍत ȠतसĄया ȟदवशी ĕयांċया

नगरास जाऊन पोहचले. ĕयांċया नगरांची नावे Ƞगबोन, कफɏरा, बैरोथ व

ȟकयाăथ-यारɍम. १८ पण इūाएल लोकांनी ĕयांना माɴन टाकले नाही, कारण

ĕयांċया नेĕयांनी इūाएलाचा देव परमेǶर याची शपथ घेतली होती; तेĢहा

सवă इūाएल लोकांनी ĕयांċया नेĕयांȟवɳǪ कुरकुर केली. १९ परंतु सवă

नेĕयांनी सगħया लोकांस सांȠगतले, “आĞही ĕयांċयासमोर इūाएलाचा

देव परमेǶर याची शपथ घेतली आह,े Ğहणून आता आĞहांला ĕयांना हात

लावता येत नाही. २० ĕयांċयाशी आĞही असेच वागणार; ĕयांना आĞही

Ȣजवंत राखणार; तसे न केġयास ĕयांċयाशी शपथ वाȟहġयामुळे आĞही

Ōोधास पाś ठɴ.” २१ नेĕयांनी लोकांस सांȠगतले कɏ, “ĕयांना Ȣजवंत राɸ

ǯा.” नेĕयांनी ĕयांना सांȠगतġयाŠमाणे Ƞगबोनी लोक सवă इūाएली लोकांचे

लाकूडतोडे व पाणĆये झाले. २२ यहोशवाने ĕयांना बोलावून Ğहटले, “तुĞही

आमċयामĘये राहत असून आĞही फार ɮरचे आहोत असे सांगून आĞहांला

का फसवले? २३ Ğहणून आता तुĞही या कारणासाठɎ शाȠपत आहात,

आȣण तुमċयातले काही नेहमी दास होऊन रहाल; तुĞही माĎया देवाċया

घरासाठɎ लाकूड तोडणारे व पाणी काढणारे असे होऊन रहाल.” २४ ĕयांनी

यहोशवाला उǥर ȟदले, “हा सवă देश तुĞहाला ǯावा आȣण तुमċयासमोर

देशांतील सवă रȟहवाģयांचा नाश करावा असे तुझा देव परमेǶर याने आपला

सेवक मोशे याला आXाȠपले होते, हे तुĎया दासांना पĆके कळले होते;

तुमċयामुळे आĞहांला आमċया जीवाची फार भीती वाटली Ğहणून आĞही हे

काम केले. २५आता पाहा, आĞही तुĎया हातात आहोत; तुला बरे व योĈय

ȟदसेल तसे आमचे कर.” २६ ĕयामुळे यहोशवाने ĕयांचे तसे केले; ĕयांना

इūाएल लोकांċया हातातून सोडवले; इūाएल लोकांनी ĕयांना Ȣजवे मारले

नाही, २७ यहोशवाने ĕया ȟदवशी मंडळɎसाठɎ आȣण परमेǶर Ƞनवडणार होता

ĕया ĥथानी ĕयाċया वेदीसाठɎ Ƞगबोęयांना लाकूड तोडणारे व पाणी काढणारे

Ğहणून नेमले; तसे ते आजपयȁत आहते.

१०

यहोशवाने आय नगर Ȯज�कून ĕयाचा कसा पूणăपणे नाश केला,

आȣण जसे ĕयाने यरɍहोचे व ĕयाċया राजाचे केले तसेच आय नगराचे व
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ĕयाċया राजाचे केले, पण Ƞगबोनाचे रȟहवासी इūाएल लोकांशी समेट कɴन

ĕयांċयामĘये राहत आहते, हे सवă यɴशलेमेचा राजा अदोनीसदेक याने ऐकले

होते. २ तेĢहा यɴशलेमातील लोक फार भयभीत झाले, कारण Ƞगबोन हे

मोठे शहर असून एखाǯा राजकɏय नगरासारखे मोठे होते. ते आय नगरापेWा

मोठे असून तेथले सगळे पुɳष पराŌमी योǪे होते. ३ मग यɴशलेमेचा राजा

अदोनीसदेक याने हŢेोनाचा राजा होहाम, यमूăथाचा राजा Ƞपराम, लाखीशाचा

राजा याफɏय आȣण एĈलोनाचा राजा दबीर यांना Ƞनरोप पाठवला, ४ “वर

माĎयाकडे येऊन मला मदत करा, आपण Ƞगबोनाला मार देऊ; कारण ĕयाने

यहोशवाशी व इūाएल लोकांशी समेट केला आह.े” ५ तेĢहा यɴशलेमेचा

राजा, हŢेोनाचा राजा, यमूăथाचा राजा, लाखीशाचा राजा आȣण एĈलोनाचा

राजा या पाच अमोरɍ राजांनी एकś Ƞमळ

ू

न आपġया सवă सैęयांसह चढाई

केली आȣण Ƞगबोनासमोर तळ देऊन ते ĕयांċयाशी लढ

ू

लागले. ६ हे पाɸन

Ƞगबोनातġया मनुĤयांनी Ƞगलगालċया छावणीत यहोशवाला Ƞनरोप केला कɏ,

“आपġया दासांवरɍल मदतीचा हात काढ

ू

न घेऊ नको; आमċयाकडे लवकर

येऊन आमचा बचाव कर व आĞहांला मदत कर; कारण डȋगरवटीतले सवă

अमोरɍ राजे एकś जमून आमċयावर चालून आले आहते. ७ तेĢहा यहोशवा

आपले सवă योǪे व शूर वीर यांना बरोबर घेऊन Ƞगलगाल येथून Ƞनघाला.” ८

परमेǶर यहोशवाला Ğहणाला, “ĕयांना Ȣभऊ नको; कारण मी ĕयांना तुĎया

हाती ȟदले आह;े ĕयांċयातला कोणीही तुĎयापुढे ȟटकणार नाही.” ९ यहोशवा

Ƞगलगालाɸन सारɍ राś चालत चढ

ू

न जाऊन ĕयांċयावर एकाएकɏ चाल

कɴन आला १०आȣण परमेǶर देवाने इūाएलापुढे शśूंत गȋधळ उडवला.

ĕयांनी Ƞगबोनापाशी ĕयांची मोठɎ कǥल कɴन बेथ-होरोनाċया चढावाċया

वाटनेे ĕयांचा पाठलाग केला आȣण अजेका व मĆकेदा येथपयȁत ते ĕयांना

मारत गेले. ११ ते इūाएलापुढ

ू

न बेथ-होरोनाċया उतरणीवɴन पळ

ू

न जात

असताना परमेǶराने अजेकापयȁत आकाशातून ĕयांċयावर गारांचे मोठे दगड

फेकġयामुळे ते ठार झाले. इūाएल लोकांनी तलवारɍने मारले ĕयांपेWा जाĥत

लोक गारांċया दगडांनी मरण पावले. १२ परमेǶराने अमोĄयांना इūाएल

लोकांċया हाती ȟदले ĕया ȟदवशी यहोशवा देवाशी बोलला; इūाएलासमW तो

असे Ğहणाला, “हे सूयाă, तू Ƞगबोनावर िĥथर हो; हे चंŝा, तू अयालोनाċया
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खोĄयावर िĥथर हो.” १३ तेĢहा राǸą ाने आपġया शśूंचा बदला घेईपयȁत सूयă

िĥथर झाला आȣण चंŝ थांबला. याशाराċया Ŏंथात ही कथा Ȣलȟहली आहे

ना? सूयă आकाशाċया मधोमध सुमारे एक संपूणă ȟदवस थांबला; ĕयाने

अĥतास जाĔयाची घाई केली नाही. १४असा ȟदवस ĕयापुवȃ ȫक�वा ĕयानंतरही

आला नाही; ĕया ȟदवशी परमेǶराने मानवाचा शĜद ऐकला, कारण परमेǶर

इūाएलासाठɎ लढत होता. १५ मग यहोशवा सवă इūाएलासह Ƞगलगाल

येथील छावणीकडे परत आला. १६ ते पाच राजे पळ

ू

न जाऊन मĆकेदा

येथील एका गुहते लपून बसले. १७ मĆकेदा येथील गुहते ते पाच राजे

लपलेले सापडले आहते असे यहोशवाला कोणी कळवले. १८ तेĢहा यहोशवा

Ğहणाला, गुहċेया तȋडावर मोठमोठे धȋडे लोटा आȣण Ƞतċयावर मनुĤयांचा

पहारा बसवा. १९ पण तुĞही ĥवतः तेथे थांबू नका; आपġया शśूंचा पाठलाग

करा; ĕयांċया Ƞपछाडɍċया लोकांस ठार मारा; ĕयांना ĕयांċया नगरांत जाऊ

देऊ नका; कारण तुमचा देव परमेǶर याने ĕयांना तुमċया हाती ȟदले आह.े २०

यहोशवा आȣण इūाएल लोक यांनी ĕयांची मोठɎ कǥल कɴन ĕयांचा नाश

करĔयाचे काम संपवले; पण ĕयांċयातले काही लोक बचावून तटबंदीċया

नगरांत गेले. २१ मग सवă सैęय मĆकेदाċया छावणीत यहोशवाकडे शांतीने

माघारɍ आले; इūाएलाȟवɳǪ कोणी चकार शĜद काढĔयाचे धाडस केले

नाही. २२ मग यहोशवा Ğहणाला, “गुहचेे तȋड उघड

ू

न ĕया पाच राजांना तेथून

माĎयाकडे घेऊन या.” २३ ĕयाŠमाणे ĕयांनी केले, Ğहणजे यɴशलेमेचा

राजा, हŢेोनाचा राजा, यमूăथाचा राजा, लाखीशाचा राजा आȣण एĈलोनाचा

राजा या पाच राजांना ĕयांनी गुहतेून काढ

ू

न ĕयाċयाकडे आणले. २४ ते ĕया

राजांना यहोशवाकडे घेऊन आले तेĢहा ĕयाने सवă इūाएल लोकांस बोलावून

आणले. मग तो आपġयाबरोबर लढाईवर गेलेġया योǫांċया सेनानायकांना

Ğहणाला, “पुढे येऊन ĕयांċया मानेवर पाय ǯा.” तेĢहा ĕयांनी पुढे येऊन

ĕयांċया मानेवर पाय ȟदले. २५ यहोशवा ĕयांना Ğहणाला, “Ȣभऊ नका,

कचɴ नका, बलवान व Ƞनभăय Ģहा; कारण čयांċयाशी तुĞही लढाल ĕया

तुमċया सवă शśूचे परमेǶर असेच करɍल.” २६ नंतर यहोशवाने ĕयांना ठार

माɴन पाच झाडांवर ĕयांना टांगले, आȣण ते संĘयाकाळपयȁत ĕया झाडांवर

टांगलेले होते. २७ सूयाăĥताċया वेळɎ यहोशवाċया आXेवɴन लोकांनी ĕयांना
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ĕया झाडांवɴन उतरȟवले आȣण čया गुहते ते लपले होते Ƞतċयात ĕयांना

टाकले आȣण ĕया गुहċेया तȋडावर ĕयांनी मोठमोठे धȋडे रचले. आजपयȁत ते

तसेच आहते. २८ ĕया ȟदवशी यहोशवाने मĆकेदा घेऊन तलवारɍने ĕयांचा

व ĕयाċया राजाचा पूणăपणे नाश केला; ĕयांċयाबरोबर तेथġया Šĕयेक

Ȣजवंत ŠाĔयांचाही ĕयाने नाश केला; ĕयाने कोणालाही Ȣजवंत ठेवले नाही.

ĕयाने यरɍहोċया राजाचे जे केले तेच मĆकेदाċया राजाचेही केले. २९ मग

मĆकेदाɸन Ƞनघून सवă इūाएलांना बरोबर घेऊन यहोशवा लीĜनावर चालून

गेला व ȢलĜनाċयाȟवɳǪ ĕयांनी लढाई केली; ३० परमेǶराने ते नगर व ĕयाचा

राजा यांना इūाएलाċया हाती ȟदले आȣण यहोशवाने ĕयाचा व ĕयातġया सवă

Ȣजवंत ŠाĔयांचा तलवारɍने संहार केला; ĕयांċयातġया कोणालाही Ȣजवंत

ठेवले नाही; यरɍहोċया राजाचे ĕयाने जे केले तेच येथġयाही राजाचे केले. ३१

ĕयानंतर ȢलĜना सोड

ू

न सवă इūाएलासह यहोशवा लाखीशावर चालून गेला.

ĕयाने ĕयासमोर तळ ȟदला आȣण ĕयाċयाȟवɳĘद लढला. ३२ परमेǶराने

लाखीश इūाएलाċया हाती ȟदले व ĕयांनी ते ɭसĄया ȟदवशी घेतले, ȢलĜनाचा

केला तसाच लाखीशाचा व तेथġया Šĕयेक Ȣजवंत ŠाĔयाचा ĕयाने तलवारɍने

नाश केला. ३३ तेĢहा गेजेराचा राजा होरम लाखीशाला मदत देĔयासाठɎ

चालून आला, पण यहोशवाने ĕयास व ĕयाċया लोकांस एवढा मार ȟदला कɏ

ĕयातला एकही Ȣजवंत राȟहला नाही. ३४ मग लाखीश सोड

ू

न यहोशवा सवă

इūाएलासह एĈलोनावर चालून गेला; ĕयासमोर तळ देऊन ते ĕयाċयाशी

लढले. ३५ ĕयाच ȟदवशी ĕयांनी ते घेतले आȣण तलवारɍने ĕयांचा संहार

केला; लाखीशातġयाŠमाणे तेथील Šĕयेक Ȣजवंत ŠाĔयांचा ĕया ȟदवशी

ĕयाने समूळ नाश केला. ३६ मग एĈलोन सोड

ू

न यहोशवा सवă इūाएलासह

हŢेोनावर चढाई कɴन गेला. आȣण ते ĕयाċयाशी लढले; ३७ ĕयांनी ते

घेतले आȣण ते नगर, ĕयाचा राजा, ĕयाची सवă उपनगरे आȣण ĕयातले सवă

Šाणी यांचा तलवारɍने संहार केला; यहोशवाने एĈलोनातġयाŠमाणेच येथेही

कोणाला Ȣजवंत राɸ ȟदले नाही. ĕयाने ĕयाचा आȣण ĕयातġया Šĕयेक Ȣजवंत

ŠाĔयांचा समूळ नाश केला. ३८ नंतर यहोशवा सवă इūाएलासह मागे वळ

ू

न

दबीरास चालून गेला आȣण ĕयाċयाȟवɳĘद लढला. ३९ ĕयाने ते तेथला राजा

व ĕयाची सवă नगरे हĥतगत कɴन ĕयांचा तलवारɍने संहार केला. तेथील
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Šĕयेक Ȣजवंत ŠाĔयांचा ĕयाने समूळ नाश केला. कोणालाही Ȣजवंत राɸ ȟदले

नाही हŢेोनाचे, ȢलĜना व ĕयाचा राजा यांचे ĕयाने जे केले तेच दबीर व ĕयाचा

राजा यांचेही केले. ४० या Šकारे यहोशवाने ĕया सवă देशांचा Ğहणजे डȋगराळ

Šदेश, नेगेब, तळवट व उतरण यातील सवă Šांत आȣण ĕयांचे राजे यांना

काबीज केले; कोणालाही Ȣजवंत राɸ ȟदले नाही; इūाएलाचा देव परमेǶर

याने आXा केġयाŠमाणे Šĕयेक Ȣजवंत गोǸीचा ĕयाने समूळ नाश केला.

४१ यहोशवाने तलवारɍने हġला कɴन कादेश-बĔयाăपासून गčजापयȁतचा

मुलूख व Ƞगबोनापयȁतचा सवă गोशेन Šांत ĕयाने मारला. ४२ हे सवă राजे व

ĕयांचे देश यहोशवाने एकाच वेळेस घेतले, कारण इūाएलाचा देव परमेǶर

इūाएलासाठɎ लढत होता. ४३ मग यहोशवा आȣण ĕयाċयाबरोबर सवă

इūाएल Ƞगलगाल येथील छावणीकडे माघारɍ आले.

११

जेĢहा हासोराचा राजा याबीन याने हे ऐकले तेĢहा ĕयाने मादोनाचा

राजा योबाब आȣण ȡशŤोनाचा राजा व अWाफाचा राजा ǽांना, २आȣण

तसेच उǥरेकडɍल डȋगराळ Šदेशांत, ȟकęनेरोथाċया दȢWणेकडɍल अराबात.

तळवटीत आȣण पȡǳमेकडɍल दोरात असलेġया राजांना, ३आȣण पूवȆकडले

व पȡǳमेकडले कनानी, तसेच अमोरɍ, ȟहǥी, पȝरčजी व डȋगरवटीतले यबूसी

आȣण हमȌन डȋगराċया तळाशी Ƞमĥपा Šातांत राहणारे ȟहĢवी यांना बोलावणे

पाठवले. ४ तेĢहा ĕयांचे सवă सैęय समुŝȟकनाĄयावरɍल वाळ

ू

सारखा अगȣणत

समुदाय घेऊन Ƞनघाले. ĕयांċयाबरोबर पुĤकळ घोडे व रथ होते. ५ या सवă

राजांनी एकś जमून इūाएलाशी लढावयास मेरोम सरोवराजवळ तळ ȟदला.

६ मग परमेǶर यहोशवाला Ğहणाला, “ĕयांċया उपिĥथतीला Ȣभऊ नको,

कारण उǯा मी या वेळɎ ĕया सवाȁना इūाएलाċया हाती देऊन मारणार आह.े

ĕयांċया घोǢांċया घोडȡशरा तोड

ू

न टाक व ĕयांचे रथ अĈनीत जाळ

ू

न टाक.”

७ तेĢहा यहोशवा आपġया सवă योǫांसह मेरोम पाĔयाजवळ अकĥमात

येऊन ĕयांċयावर तुट

ू

न पडला. ८ परमेǶराने ĕयांना इūाएलाċया हाती ȟदले;

ĕयांनी ĕयांना मार देऊन सीदोन महानगरापयȁत व Ƞमūफोथ माईमापयȁत

आȣण पूवȆस Ƞमĥपा खोĄयापयȁत पाठलाग कɴन ĕयांचा एवढा संहार केला

कɏ ĕयातला एकही Ȣजवंत राȟहला नाही. ९ परमेǶराċया सांगĔयाŠमाणे

यहोशवाने केले, Ğहणजे ĕयांċया घोǢांċया घोडȡशरा तोडġया व ĕयांचे रथ
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अĈनीत जाळ

ू

न टाकले. १० ĕया वेळɎ यहोशवाने माघारɍ येऊन हासोर घेतले,

व ĕयाċया राजाला तलवारɍने ठार मारले. पूवȃ हासोर ĕया सवă राčयांमĘये

Šमुख होते. ११ तेथġया Šĕयेक Ȣजवंत ŠाĔयांना ĕयांनी तलवारɍने ठार

माɴन ĕयांचा समूळ नाश केला; आȣण कोणताही Ȣजवंत Šाणी Ȣजवंत

ठेवला नाही; नंतर ĕयाने हासोर नगराला आग लावून ते जाळ

ू

न टाकले. १२

परमेǶराचा सेवक मोशे याċया आXेŠमाणे यहोशवाने ĕया राजांची सवă नगरे

सवă राजासह हĥतगत कɴन ĕयांना तलवारɍने ठार मारले व ĕयांचा समूळ

नाश केला. १३ टकेǢांवर वसलेली कोणतीही नगरे इūाएलाने जाळली

नाहीत; हासोर माś यहोशवाने जाळले. १४ या नगरातील सवă मालमǥा व

गुरेढोरे इūाएल लोकांनी लुट

ू

न नेली, पण ĕयांनी तलवार चालवून Šĕयेक

मनुĤय माɴन टाकला, एकही Ȣजवंत Šाणी Ȣजवंत ठेवला नाही. १५ परमेǶराने

आपला सेवक मोशे याला आXा केġयाŠमाणे मोशेने यहोशवाला आXा

केली; आȣण ĕयाŠमाणे यहोशवाने केले. यहोशवाने मोशेला आXा ȟदलेली

कोणतीही गोǸ करĔयाचे ĕयाने सोडले नाही. १६अशा Šकारे यहोशवाने

इūाएलाचा डȋगरɍ मुलूख, सवă नेगेब, सवă गोशेन Šांत, तळवट, असा सवă देश

घेतला. १७ तसेच सेईरċया वाटवेरɍल हालाक डȋगरापासून हमȌन पवăताċया

पायĖयाशी असलेġया लबानोनाċया खोĄयातील बाल-गाद येथपयȁतचा सवă

Šदेश ĕयाने हĥतगत केला; ĕयांċया सवă राजांना ĕयाने धɴन ठार मारले. १८

ĕया सवă राजाशी यहोशवाने पुĤकळ ȟदवस युǪ केले. १९ Ƞगबोनात राहणाĄया

ȟहĢǲाखेरɍज कोणĕयाही नगराने इūाएल लोकांशी समेट केला नाही; ती

सवă ĕयांनी लढ

ू

न घेतली, २०कारण परमेǶराने ĕयांची मने कठɎण केली

होती, अशासाठɎ कɏ ĕयांनी इūाएलाȟवɳǪ युǪ करĔयासाठɎ पुढे यावे आȣण

ĕयाने ĕयांचा समूळ नाश करावा. परमेǶराने मोशेला अXाȠपġयाŠमाणे

ĕयांचा समूळ नाश करĔयाċया Ƞनणăयापयȁत, ĕयाने ĕयांċया दया-याचनेची

गय केली नाही. २१ तेĢहा यहोशवाने डȋगराळ Šदेशांत जाऊन हŢेोन, दबीर व

अनाब यɸदा व इūाएलाċया सबंध डȋगराळ Šदेशांत राहणाĄया अनाकɏ

लोकांचा नाश केला. ĕयांचा व ĕयांċया नगरांचा समूळ नाश केला. २२

इūाएल लोकांċया देशात एकही अनाकɏ उरला नाही; माś गčजा, गथ व

अģदोद यांतले थोडे उरले. २३ परमेǶराने मोशेला सांȠगतले होते ĕयाŠमाणे
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यहोशवाने सवă देश काबीज केला. यहोशवाने तो इūाएल लोकांस वंशांċया

ȠनयमाŠमाणे वाट

ू

न वतन कɴन ȟदला; तेĢहा देशाला युǪापासून ȟवसावा

Ƞमळाला.

१२

यादȆन नदीċया पूवȆकडɍल सूयă उगवतो ĕया बाजूला, आणȌन नदीपासून

ते हमȌन डȋगरापयȁत, आȣण पूवȆकडɍल संपूणă अराबाचा Šदेश इūाएल

लोकांनी Ȯज�कून काबीज केला, ĕयाċया राजांची नावे ही आहते: २अमोĄयांचा

राजा सीहोन; जो हशेबोन शहरात राहत होता, तो खोĄयाċया मĘयावर आणȌन

गोगăċया काठावर असणाĄया अरोएरपासून अĞमोęयांċया अĘयाă Ƞगलादावर

खाली याĜबोक सीमेपयȁत राčय करत असे. ३ ȟकęनेरोथ समुŝापयȁत

आराबावर, अराब समुŝाċया पूवȆकडे, बेथ-यȡशमोथापयȁत आȣण दȢWणेकडे,

Ƞपसगा पवăताċया उतरणीपयȁतसुǪा सीहोन राčय करत असे. ४ बाशानाचा

राजा ओग, उरलेġया रेफाई लोकांतून राȟहलेġयांपैकɏ एक होता, तो अǸारोथ

व एŝई येथे राहत होता. ५ तो हमȌन पवăत, सलेख, आȣण संपूणă बाशानावर,

गशूरɍ सीमेपयȁत आȣण माकाथी, आȣण अĘयाă Ƞगलादावर, हशेबोनचा राजा

सीहोन याċया सीमेपयȁत राčय करत असे. ६ परमेǶराचा सेवक मोशे, आȣण

इūाएली लोकांनी ĕयांचा पराभव केला, आȣण परमेǶराचा सेवक मोशे

याने ती भूमी रऊबेनी, गादी, आȣण मनģशेचा अधाă वंश यांना वतन Ğहणून

ȟदली. ७ यादȆनेċया पȡǳमेस लबानोन खोĄयातील बाल-गादापासून सेईरास

जाणाĄया घाटातील हालाक डȋगरापयȁत čया राजांचे देश होते आȣण čयांना

यहोशवा व इūाएल लोकांनी मारले ते ह,े हा देश यहोशवाने इūाएल वंशाना

ĕयांċया वाǝाŠमाणे वतन Ğहणून ȟदला, ८ डȋगराळ Šदेशात, तळवटीत,

अराबात, उतरणीत, रानात आȣण नेगेबात, ȟहǥी, अमोरɍ, कनानी, पȝरčजी,

ȟहĢवी व यबूसी राहत होते. ९ या राजांमĘये, यरɍहोचा राजा, बेथेलशेजारɍ

असलेġया आयचा राजा, १० यɴशलेमचा राजा, हŢेोनाचा राजा, ११ यमूăथाचा

राजा, लाखीशाचा राजा १२ एĈलोनाचा राजा, गेजेराचा राजा, १३ दबीरचा

राजा, बेथ-गेदेरचा राजा, १४ हमाăचा राजा, अरादचा राजा, १५ ȢलĜनाचा

राजा, अɭġलामाचा राजा. १६ मĆकेदाचा राजा बेथेलचा राजा, १७ तĚपूहाचा

राजा, हफेेरचा राजा, १८अफेकाचा राजा, शारोनचा राजा, १९ मादोनाचा

राजा, हासोराचा राजा, २० ȡशŤोन-मरोनचा राजा, अWाफाचा राजा, २१
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तानखाचा राजा, मȠगǩोचा राजा, २२ केदेशचा राजा, कमȆलांतील यकनामाचा

राजा, २३ नाफत-दोर येथील दोराचा राजा, Ƞगलगाल येथील गोयीमचा राजा,

२४ Ƞतरसाचा राजा; या Šमाणे एकंदर एकतीस राजे होते.

१३

आता यहोशवा Ğहातारा आȣण चांगġया उतारवयाचा झाला होता. तेĢहा

परमेǶर ĕयाċयाशी Ğहणाला, “तू Ğहातारा झाला आहसे आȣण तुझे वय

पुĤकळ झाले आह,े परंतु अजून पुĤकळ देश काबीज कɴन ĉयावयाचा

राȟहला आह.े” २ हा देश अजून बाकɏ राȟहला आह:े पȢलĤǝांचा सवă Šांत,

आȣण सवă गशूरɍ Šांत; ३ Ƞमसराċया पूवȆस जी शीहोर नदी Ƞतजपासून

उǥरेस जे एŌोन ĕयाċया सीमेपयȁत ही जो देश, तो कनाęयांचा मानलेला

आह;े गčजी व अģदोदी, अĤकलोन, गथी व एŌोनी व अĢवी यांचे पȢलǸी

पाच सुभेदार आहते. ४ दȢWणेस कनाęयांचा सवă देश, आȣण सीदोęयाचे

मारा, अफेक व अमोĄयांċया सीमेपयȁतचा देश; ५ आȣण Ƞगबली यांचा

देश, व सूयाăċया उगवतीस सवă लबानोन, हमȌन डȋगराखालċया बाल-

गादापासून हमाथात जायċया Ȟठकाणापयȁत तो देश ĉयायचा आह;े ६

लबानोनापासून Ƞमūफोथ माइमापयȁत डȋगराचे सवă राहणारे, सवă सीदोनी,

यांस मी इūाएलाċया संतानापुढ

ू

न वतनातून बाहरे घालवीन; ĕयांचा देश

इūाएलाचे वतन होĔयास मी तुला आXा ȟदġयाŠमाणे ȡचǞ

्

या टाकून वाट

ू

न

दे. ७ तर आता नऊ वंश व अधाă मनģशेचा वंश यांस वतन होĔयासाठɎ या

देशाċया वाटĔया कर. ८ मनģशेċया बाकɏċया अĘयाă वंशाला व रऊबेनी व

गादी यांना आपġया वतनाचा वाटा Ƞमळाला आह;े परमेǶराचा सेवक मोशे

याने ĕयांना यादȆनेċया पलीकडे पूवȆस जे ȟदले ते ĕयांचे आह.े ९ आणȌन

नदीċया काठावरले अरोएर Ğहणजे ĕया खोĄयाċया मĘयभागी ते नगर, तेथून

दीबोनापयȁत मेदĜयाची सवă पठारे ही; १०आȣण अमोĄयांचा राजा सीहोन

čयाने हशेबोनात राčय केले ĕयाची, अĞमोनी संतानांċया सीमेपयȁत सवă

नगरे; ११ Ƞगलाद आȣण गशूरɍ व माकाथी यांची सीमा, आȣण अवघा हमȌन

डȋगर व सलेखापयȁत सवă बाशान; १२ Ğहणजे रेफाईतला जो एकटाच शेष

राȟहलेला अǸारोथ व एŝई येथे राčय करणारा बाशानाचा ओग याचे सारे

राčय, येथġया सवाȁचा मोशेने माɴन वतनातून बाहरे घालवले. १३ तथाȠप

इūाएलाċया संतानानी गशूरɍ व माखाथी यांना वतनातून बाहरे घालवले
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नाही, तरɍ आजपयȁत गशूरɍ व माकाथी इūाएलामĘये राहत आहते. १४

लेवीċया वंशाला माś ĕयाने वतन ȟदले नाही; “इūाएलाचा देव परमेǶराने

ĕयास सांȠगतġयाŠमाणे अĈनीतून केलेली अपăणे,” तेच ĕयांचे वतन आह;े

१५ परंतु रऊबेनाċया संतानांċया वंशाला ĕयाċया कुळाŠमाणे मोशेने ȟदले.

१६आȣण ĕयाची ŠाĚत झालेली सीमा ही होती, आणȌन नदीċया काठावर जे

अरोएर, Ğहणजे ĕया खोĄयाċया मĘयभागी जे नगर, तेथून मेदबाजवळचा

सवă पठारɍ Šदेश; १७ हशेबोन आȣण पठारावरɍल जी सवă नगरे; दीबोन

व बामोथ-बआल व बेथ-बालमोन; १८आȣण याहस व कदेमोथ, मेफाथ;

१९आȣण ȟकयाăथाईम व ȢसĜमा व खोĄयाċया डȋगरावरचे सरेथ शहर; २०

बेथ-पौर व Ƞपसगाċया उतरणी व बेथ-यȡशमोथ; २१आȣण पठारातली सवă

नगरे; Ğहणजे अमोĄयाचा राजा सीहोन ĕयाचे सवă राčय ĕयामĘये होते; ĕयाने

हशेबोनात राčय केले; ĕयास मोशेने मारले, आȣण देशात राहणारे Ȣसहोनाचे

मुćय Ğहणजे Ƞमǯानावरले अȠधपती अवी रेकेम व सूर व ɸर रेबा यांसहीत

मारले. २२आȣण ĕयांċया मारलेġयामĘये तो čयोȠतषी बौराचा पुś बलाम,

याला इūाएलाċया संतानानी तलवारɍने जीवे मारले. २३ तर ɳऊबेनाċया

संतांनांची सीमा यादȆन नदीचा तीर अशी झाली; रऊबेनाċया संतानांċया

कुळाŠमाणे ĕयांचे हचे वतन, ती नगरे व ĕयांċया खालची गावे. २४ गादाċया

वंशालाही ĕयांċया कुळाŠमाणे मोशेने वतन ȟदले. २५आȣण ĕयांची सीमा

याजेर व Ƞगलादातली सवă नगरे व अĞमोęयांċया संतानांचा अधाă देश, राĜबा

यांċयापुढे जे अरोएर तेथपयȁत झाली. २६ आȣण हशेबोनापासून रामाथ

Ƞमĥपापयȁतचा Šदेश, आȣण बतोनीम व महनाईमापासून दबीरċया सीमेपयȁत;

२७आȣण खोĄयातले बेथ-हाराम व बेथ-ȠनŤा व सुĆकोथ व साफोन, Ğहणजे

हशेबोनाचा राजा सीहोन याċया राčयाचा शेष भाग, यादȆन व Ƞतċयातीरɐचा

ȟकęनेरोथ समुŝाċया काठापयȁत, असे योदȆनेċया पलीकडे पूवȆस झाले. २८

गादाċया संतानांċया, कुळाŠमाणे ĕयाचे वतन हचे, ती नगरे व ĕयांċया खालचे

गांव. २९आȣण मनģशेċया अĘयाă वंशाला मोशेने वतन ȟदले; तर मनģशेċया

अĘयाă संतानांċया वंशाला ĕयांċया कुळाŠमाणे असे झाले; ३०कɏ ĕयांची

सीमा महनाईमापासून सवă बाशान, Ğहणजे बाशानाचा राजा ओग याचे अवघे

राčय, बाशानातली याईराची जी अवघी गावे साठ नगरे ĕयांसुǪा; ३१आȣण
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अधाă Ƞगलाद, आȣण बाशानात ओगाċया राčयातली नगरे अǸारोथ व एŝई

यांसुǪाही; असे मनģशेचा पुś माखीर यांċया संतानांना, Ğहणजे माखीराċया

अĘयाă संतानांना ĕयांċया कुळाŠमाणे ŠाĚत झाले. ३२ यरɍहोजवळ यादȆन

नदीċया पलीकडे पूवȆस मवाबाċया मैदानात मोशेने जी वतने ȟदली ती हीच.

३३ लेवीċया वंशाला मोशेने वतन ȟदले नाही; इūाएलाचा देव परमेǶर याने

जसे ĕयास सांȠगतले, तसा तोच ĕयांचे वतन आह.े

१४

आȣण कनान देशात इūाएलाċया लोकांनी जी वतने घेतली, Ğहणजे

एलाजार याजक व नूनाचा पुś यहोशवा व इūाएल लोकांċया वंशाċया

वȟडलांċया घराĔयाचे पुढारɍ यांनी ĕयास जी वतने ȟदली ती ही आहते. २

परमेǶराने मोशेǱारे नऊ वंशांȟवषयी व अĘयाă वंशाȟवषयी जशी आXा ȟदली

होती, तसे ȡचǞ

्

या टाकून ĕयांचे वतनाचे वाटे झाले. ३कारण दोन वंशांना व

अĘयाă वंशाला मोशेने यादȆनेċया पलीकडे वतन ȟदले होते, परंतु ĕयांċयाबरोबर

लेǲांना वतन ȟदले नाही. ४ वाĥतȟवक पाहता योसेफ वंशाचे दोन वंश

मनģशे व एšाइम असे होते, आȣण लेǲांना देशात ĕयांनी वाटा ȟदला नाही,

केवळ वĥतीसाठɎ नगरे, आȣण ĕयांċया पशूंसाठɎ व ĕयांċया मालमǥेसाठɎ

ĕयांना फǘ काही नगरात ĕयांची जागा ȟदली. ५ जशी परमेǶराने मोशेला

आXा ȟदली होती, तसे कɴन इūाएल लोकांनी देश वाट

ू

न घेतला. ६

आȣण यɸदा वंशाचे लोक Ƞगलगालात यहोशवाजवळ आले तेĢहा कȠनčजी

यफुęनेचा पुś कालेब तो ĕयास Ğहणाला, “कादेश-बĔयाăमĘये परमेǶराने

देवाचा मनुĤय मोशे याला मजȟवषयी व तुजȟवषयी काय सांȠगतले होते ते

तुला माहीतच आह.े ७ परमेǶराचा सेवक मोशे याने जेĢहा मला कादेश-

बĔयाăपासून देश हरेावयाला पाठवले, तेĢहा मी चाळɎस वषाȁचा होतो, आȣण

मला ĕया देशाȟवषयी काय वाटते ती बातमी मी ĕयास कळवली. ८ पण

माझे बंधू जे माĎयाबरोबर वर चढ

ू

न गेले होते ĕयांनी लोकांचे मन घाबɴन

जाईल असे केले, परंतु मी माझा देव परमेǶर याला पूणăपणे अनुसरलो. ९

तेĢहा ĕयाच ȟदवशी मोशेने शपथ वाɸन सांȠगतले कɏ, čया भूमीवर तुझे

पाऊल चालले ती खाśीने तुझा व तुĎया वंशजाचे वतन अशी सवăकाळ

होईल; कारण कɏ तू माझा देव परमेǶर याला पूणăपणे अनुसरलास. १०

तर आता पाहा इūाएल रानात चालत असता, परमेǶराने ही गोǸ मोशेला
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सांȠगतली, तसे ĕयाने मला या पंचेचाळɎस वषाăत Ȣजवंत ठेवले आह;े आȣण

आता पाहा, मी आज पंचाɚशी वषाȁचा आह.े ११ जेĢहा मोशेने मला पाठवले

होते, तेĢहाċया ȟदवसाŠमाणे मी आजही सामĖयăवान आह.े लढाई करĔयाचे

व ये जा करĔयाचे सामĖयă माĎयात जसे तेĢहा होते Ƞततकेच आजही आह.े

१२ तर परमेǶराने ĕयाȟदवशी čया डȋगराळ Šदेशाȟवषयी सांȠगतले, तो हा

आता मला दे; कारण ĕयाȟदवशी तू ऐकले होते कɏ, तेथे अनाकɏ लोक आȣण

मोठɎ तटबंदीची नगरे आहते; तरɍ परमेǶर माĎयाबरोबर असला तर ĕयाने

सांȠगतġयाŠमाणे मी ĕयांना वतनातून बाहरे घालवीन.” १३ तेĢहा यहोशवाने

ĕयास आशीवाăद ȟदला; आȣण यफुęनेचा पुś कालेब याला हŢेोनाचे वतन

ȟदले १४ याĥतव कȠनčजी यफुęनेचा पुś कालेब याचे हŢेोन वतन आजपयȁत

चालत आह;े कारण कɏ तो इūाएलाचा देव परमेǶर याला पूणă अनुसरला.

१५ पूवȃċया काळɎ हŢेोनाचे नाव ȟकयाăथ-आबाă होते; तो आबाă अनाकɏ

लोकांमĘये मोठा मनुĤय होता; नंतर लढाईपासून देशाला ȟवसावा Ƞमळाला.

१५

यɸदी वंशाला ĕयाċया कुळाŠमाणे नेमून ȟदलेला जो भाग ȡचǞ

्

या

टाकून Ƞमळाला तो अदोमाċया सीमेपयȁत आȣण दȢWणकडे सीन रानापयȁत

अगदी दȢWणेċया सीमेपयȁत पसरला आह.े २आȣण ĕयांची दȢWण सीमा

Wारसमुŝाċया शेवटची खाडɍ, Ȣजचे तȋड दȢWणेस आह,े तेथून झाली. ३ ती

तशीच अŌĜबीम नावाċया चढणीċया दȢWणेकडे जाऊन सीन रानाċया कडेने

कादेश-बĔयाăċया दȢWणेस गेली असून हūेोन नगराजवळ

ू

न अǩारा नगरावɴन

जाऊन ककाă नगराकडे वळली आह.े ४आȣण ती असमोना जवळ

ू

न Ƞमसरɍ

नदीस गेली; नंतर Ƞतचा शेवट पȡǳम समुŝा नजीक आह;े अशी तुमची दȢWण

सीमा Ģहावी. ५आȣण पूवă सीमा Wार समुŝावɴन यादȆनेċया मुखापयȁत आह;े

आȣण उǥरेस कोपĄयाची सीमा समुŝाċया काठɎ यादȆनेचा मुखाजवळɎल

समुŝाची खाडɍ तेथून आह.े ६ मग ती सीमा बेथ-होĈला नगराċया चढावावɴन

जाऊन बेथ-अराबा नगराċया उǥरेस जाते; नंतर ती सीमा रऊबेनाचा पुś

बोहन याची धȋड तेथवर चढ

ू

न गेली; ७ मग ती सीमा अखोरċया खोĄयापासून

दबीरापयȁत जाऊन उǥरेस Ƞगलगालकडे वळली आह;े हे Ƞगलगाल नदीċया

दȢWणेस अɭĞमीमाċया चढणीसमोर आह,े ती नदी दȢWणेस आह;े नंतर

ती सीमा एन-शेमेशाċया नावाċया झĄयाजवळ

ू

न जाऊन Ƞतचा शेवट एन-
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रोगेलास होतो. ८ मग ती सीमा ȟहęनोमाċया पुśाċया ȯख�डɍजवळ

ू

न यबूसी

Ğहणजे यɴशलेम ĕयाċया दȢWण भागास चढ

ू

न जाते; नंतर पȡǳमेस ȟहęनोम

ȯख�डɍċया समोर जो डȋगर, जो रेफाईमांċया उǥरेस आह,े खोĄयाċया शेवटी

ȡशखरावर सीमा चढ

ू

न गेली. ९ मग डȋगराċया ȡशखरापासून नेěतोहाċया

पाĔयाċया झĄयापयȁत सीमा पुढे गेली; आȣण एšोन डȋगरावरċया नगरात

जाऊन, बाला Ğहणजेच ȟकयाăथ-यारɍम Ƞतकडे ती सीमा पुढे गेली, १०

मग बालापासून ती सीमा पȡǳमेस सेईर डȋगराकडे Ƞफɴन यारɍम डȋगर,

Ğहणजेच कसालोन ĕयाċया उǥरेकडġया भागा जवळ

ू

न गेली, आȣण बेथ-

शेमेशाकडे उतɴन ȠतĞना शहराकडे गेली. ११ मग ती सीमा एŌोन शहराċया

बाजूस उǥरेकडे गेली, आȣण ȡशŌोन नगरापयȁत सीमा गेली आह;े मग

बाला डȋगराजवळ

ू

न जाऊन यबनेल नगरास गेली; या सीमेचा शेवट समुŝात

होता. १२आȣण पȡǳमेची सरहǩ महासमुŝचा ȟकनारा हीच सीमा होती, ही

चɷकडली सीमा यɸदाċया वंशास ĕयांċया कुळाŠमाणे जो ȟवभाग Ƞमळाला

ĕयाची होती. १३आȣण परमेǶराने यहोशवास सांȠगतġयानुसार यहोशवाने

यफुęनेचा पुś कालेब याला यɸदाċया वंशाबरोबर वाटा ȟदला, ĕयाने ȟकयाăथ-

आबाă, Ğहणजेच हŢेोन शहर हे ĕयास ȟदले; हा आबाă अनाĆयांचा पूवăज होता.

१४ मग तेथून कालेबाने अनाकाची तीन मुले शेशय व अहीमान व तलमय

Ğहणजे अनाकाचे वंशज यांना वतनातून घालवले. १५ नंतर तो तेथून दबीर

शहरात राहणाĄयांवर चालून गेला; दबीराचे पूवȃचे नाव ȟकयाăथ-सेफर होते.

१६ तेĢहा कालेब Ğहणाला, “जो ȟकयाăथ-सेफर लढ

ू

न काबीज कɴन घेईल,

ĕयास मी आपली कęया अखसा पĕनी कɴन देईन. १७ तेĢहा कालेबाचा

भाऊ कनाज याचा पुś अथȠनएल याने ते काबीज केले; याĥतव ĕयाने

आपली कęया अखसा ĕयास पĕनी कɴन ȟदली.” १८आȣण ती ĕयाċयाकडे

आली तेĢहा असे झाले कɏ Ƞतने आपġया बापाजवळ शेत मागायला ĕयास

गळ घातली, आȣण ती गाढवावɴन उतरली, तेĢहा कालेबाने Ƞतला Ğहटले,

तुला काय पाȟहजे? १९अखसाने उǥर ȟदले, “मला आशीवाăद ǯा; कारण

तुĞही मला नेगेब ȟदले आहे तर मला पाĔयाचे झरेही ǯा.” ĕयाने Ƞतला वरचे

झरे व खालचे झरे ȟदले. २० यɸदाċया वंशाचे वतन ĕयांċया कुळाŠमाणे

हचे आह;े २१ यɸदाċया वंशजांना दȢWणेस अदोमाċया सीमेजवळɎल नगरे
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Ƞमळाली ती ही; कबसेल व एदेर व यागूर; २२कɏना व दीमोना व अदादा;

२३ आȣण केदेश व हासोर व इथनान; २४ जीफ, टलेेम व बालोथ; २५

हासोर-हदǥा व करɍयोथ हūोन (यालाच हासोरसुǪा Ğहणत) २६ अमाम व

शमा व मोलादा; २७आȣण हसर-गदा व हĤेमोन व बेथ-पेलेट; २८आȣण

हसर-शुवाल व बैर-शेबा व Ƞबजोथा; २९ बाला, ईयीम व असेम; ३०आȣण

एġतोलाद व कसील व हमाă; ३१आȣण Ȣसकलाग व मǮęना व सęसęना; ३२

आȣण लबावोथ, ȡशलहीम, अईन व ȝरĞमोन; ही सवă नगरे एकोणतीस ĕयांची

गावे. ३३ तळवटीतली नगरे ही, एǸावोल, सरा व अषणा; ३४ जानोहा व एन-

गęनीम तĚपूहा व एनाम; ३५ यमूăथ व अɭġलाम, सोखो व अजेका; ३६आȣण

शाराईम व अदीथईम व गदेरा व गदेरोथईम, अशी चौदा नगरे, आȣण ĕयांची

गावे; ३७ सनान व हदाशा व ȠमĈदल-गाद; ३८ ȟदलन, Ƞमĥपा व यकथेल; ३९

लाखीश व बसकाथ व एĈलोन; ४०कĜबोन व लहमाम व ȟकथलीश; ४१

गदेरोथ बेथ-दागोन व नामा व मĆकेदा; अशी सोळा नगरे, आȣण ĕयांची गावे.

४२ ȢलĜना व एथेर व आशान; ४३ इěताह व अĤणा व नजीब; ४४आȣण

कईला व अकजीब व मारेशा; अशी नऊ नगरे, आȣण ĕयांची गावे. ४५ एŌोन

आȣण ĕयाċया उपनगरांसह ĕयाची गावे; ४६ एŌोनाजवळची आȣण पȡǳमेची

अģदोदाची बाजूकडली सवă वसाहत, ĕयाċयाजवळċया खेडेगावांसह. ४७

अģदोद, ĕयाċया सभोवतीची उपनगरे व खेडɍ; गčजा, ĕयाċया सभोवतीची

उपनगरे आȣण खेडɍ; Ƞमसराचा ओहोळ व महासमुŝाċया ȟकनाĄयावरची

नगरे. ४८आȣण डȋगराळ Šदेशातली नगरे ही, शामीर व यǥीर व सोखो; ४९

दęना व ȟकयाăथ-सęना तेच दबीर; ५०अनाब व एǸमो व अनीम, ५१आȣण

गोशेन व होलोन व Ƞगलो. अशी अकरा नगरे, आȣण ĕयाकडɍल खेडɍ, ५२

अरब व ɮमा व एशान, ५३ यानीम व बेथ-तĚपूहा व अफेका, ५४ ɷमटा व

ȟकयाăथ-आबाă तेच हŢेोन व Ȣसयोर, अशी नऊ नगरे, आȣण ĕयांची खेडɍ. ५५

मावोन, कमȆल व जीफ व यूटा, ५६ इœेल व यकदाम व जानोहा, ५७ काइन,

Ƞगबा, व ȠतĞना, ही दहा नगरे आȣण ĕयांची खेडɍ. ५८ हġɸल, बेथ-सूर व

गदोर, ५९ माराथ, बेथ-अनोथ व एġतकोन; ही सहा नगरे आȣण ĕयांची खेडɍ.

६० ȟकयाăथ-बाल Ğहणजेच ȟकयाăथ-यारɍम व राĜबा ही दोन नगरे आȣण ĕयांची

खेडɍ. ६१ रानातली नगरे ही, बेथ-अराबा, Ƞमǩीन व सखाखा; ६२आȣण
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Ƞनबशान व Ƞमठाचे नगर व एन-गेदी; ही सहा नगरे आȣण ĕयांची खेडɍ. ६३

तथाȠप यɴशलेमात राहणाĄया यबूसी लोकांस यɸदाċया वंशजाना घालवता

आले नाही; याĥतव यबूसी यɴशलेमात यɸदाċया वंशजाजवळ आजपयȁत

राहत आहते.

१६

योसेफ वंशाला नेमून ȟदलेला जो भाग ȡचǞ

्

या टाकून ठरवला तो

हा, याची सीमा यरɍहोजवळ यादȆन नदीपासून यरɍहोċया पूवȆकडġया

जलसंचयापाशी जाऊन रानातील डȋगराळ Šदेशातून बेथेल शहरास Ƞनघते.

२ मग बेथेलापासून लूजास जाऊन अकɕ लोकांची सीमा अटारोथ याजवळ

ू

न

गेली. ३ पुढे पȡǳमेस यफलेटी लोकांċया सीमेवɴन खालċया बेथ-होरोनाċया

सीमेपयȁत व गेजेर शहरापयȁत उतɴन गेली; आȣण Ƞतचा शेवट समुŝाजवळ

होता. ४ याŠमाणे योसेफाचे वंशज मनģशे व एšाइम यांना वतन Ƞमळाले.

५ एšाइमाċया वंशजांची सीमा ĕयांċया कुळांŠमाणे अशी पडली कɏ ĕयांċया

वतनाची सीमा अटारोथ-अǩार शहराċया पूवȆपासून वरġया बेथ-होरोना पयȁत

होती. ६आȣण ती सीमा Ƞमखमथाथाजवळ समुŝाकडे उǥर बाजूला गेली,

आȣण पूवȆस तानथ-ȡशलोपयȁत ती सीमा वळली, मग तेथून पुढे पूवȆस यानोहा

तेथवर गेली. ७ नंतर ती यानोहा पासून अटारोथ शहर व नारा नगर येथपयȁत

उतरली, मग यरɍहोस Ƞमळ

ू

न बाहरे यादȆनेस गेली. ८ तĚपूहा यापासून

पȡǳमेस काना ओǤापयȁत सीमा गेली; आȣण Ƞतचा शेवट समुŝापयȁत

होता; एšाइमाċया वंशाचे ĕयांċया कुळांŠमाणे हचे वतन आह.े ९आȣण

मनģशेċया वंशजाċया वतनापैकɏ ȟकĕयेक नगरे एšाइमाċया वंशजासाठɎ

वेगळɎ केलेली होती; ती सवă नगरे व ĕयांची गावे होती; १० तथाȠप जे कनानी

गेजेरात राहत होते, ĕयांना एšाइĞयांनी घालȟवले नाही; याĥतव ते कनानी

एšाइमामĘये आजपयȁत राहत आह;े आȣण नेमून ȟदलेले काम करĔयास ते

दास झाले आहते.

१७

मनģशेċया वंशजाला हे वतन नेमून ȟदलेले होते. कारण मनģशे

योसेफाचा Šथम पुś, याċया वंशाचा भाग ȡचǞ

्

या टाकून ठरवला तो हा,

Ğहणजे मनģशेचा Šथम पुś माखीर, Ƞगलादाचा बाप हा तर मोठा शूर

होता, आȣण ĕयास Ƞगलाद व बाशान हा भाग Ƞमळाला होता. २ मनģशेċया

राȟहलेġया वंशजांनाही ĕयांċया कुळांŠमाणे ȟवभाग Ƞमळाले ते असे, अबीयेजेर
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व हलेेक व अȢūयेल व शेखेम व हफेेर व शमीदा हे आपआपġया कुळांŠमाणे

योसेफ पुś जो मनģशे ĕयाċया वंशातले पुɳष होते, ĕयांċया ȠनरȠनराħया

कुळांसाठɎ हे ȟवभाग ठरले; ३ मनģशेचा पुś माखीर, याचा पुś Ƞगलाद,

याचा पुś हफेेर, याचा पुś सलाफहाद, याला मुलगा नĢहता, परंतु मुली

होĕया; आȣण ĕयाċया मुलȂची नावे ही आहते: महला व नोआ, होĈला, Ƞमġका

व Ƞतरसा. ४आȣण एलाजार याजक व नूनाचा पुś यहोशवा व अȠधकारɍ

यांċयापुढे ĕया येऊन ĕया Ğहणाġया, “परमेǶराने मोशेला अशी आXा ȟदली

कɏ आĞहांला आमċया भाऊबंदांमĘये वतन ǯावे.” याĥतव ĕयाने परमेǶराċया

सांगĔयाŠमाणे ĕयांना ĕयांċया वȟडलाċया भाऊबंदांमĘये वतन ȟदले. ५आȣण

यादȆनेċया पȡǳमेकडे Ƞगलाद व बाशान या Šांतांखेरɍज मनģशेला दहा भाग

Ƞमळाले. ६कारण कɏ मनģशेċया मुलȂना ĕयाċया मुलांमĘये वतन Ƞमळाले,

आȣण मनģशेċया इतर वंशजांना Ƞगलाद Šांत Ƞमळाला. ७आȣण मनģशेची

सीमा आशेरापासून शखेमाċया समोरġया Ƞमखमथाथा नगरापयȁत झाली,

आȣण ती सीमा एन-तĚपूहाċया लोकवĥतीċया उजǲा भागापयȁत पोहचते.

८ तĚपूहा Šांत मनģशेचा होता, परंतु मनģशेċया सीमेजवळचे तĚपूहा नगर

एšाइमाċया वंशाचे होते. ९आȣण सीमा काना ओǤावɴन, ओǤाċया

दȢWणेस गेली; ही नगरे एšाइमाची होती, ती मनģशेċया नगरांमĘये होती;

आȣण मनģशेची सीमा ओǤाċया उǥरेस होती, आȣण Ƞतचा शेवट भूमĘय

समुŝाजवळ होता. १० दȢWणभाग एšाइमाचा, आȣण उǥरभाग मनģशेचा,

आȣण समुŝ ĕयाची सीमा होता, आȣण उǥरेस आशेरात व पूवȆस इĥसाखारात

ते एकś झाले. ११आȣण इĥसाखारात व आशेरात बेथ-शान व ĕयाची खेडɍ,

आȣण इĜलाम व ĕयाची खेडɍ, आȣण दोर व ĕयाची खेडɍ यामĘये राहणारे,

आȣण एन-दोर व ĕयांची खेडɍ यामĘये राहणारे, आȣण तानख व ĕयांची खेडɍ

यांत राहणारे, आȣण मȠगǩो व ĕयांची खेडɍ यांत राहणारे, हे तीन परगणे

मनģशेचे झाले. १२ पण या नगरातील रȟहवाģयांना मनģशेचे वंशज बाहरे

घालवायला समथă नĢहते; या देशातच राहĔयाचा कनाęयांनी तर हǛ धरला.

१३ तरɍ असे झाले कɏ जेĢहा इūाएल लोक बळकट झाले, तेĢहा ĕयांनी

कनाęयांना नेमलेले काम करायला लावले आȣण ĕयांना अगदीच घालवून

ȟदले नाही. १४ तेĢहा योसेफाचे वंशज यहोशवाला Ğहणाले कɏ, “परमेǶराने



यहोशवा 442

मला येथपयȁत आशीवाăद ȟदला आहे आĞही संćयेने बɷत झालो आहो तर

तू ȡचǞɎ टाकून आĞहांला वतनाचा एकच ȟवभाग का ȟदला आहसे?” १५

तेĢहा यहोशवाने ĕयांना Ğहटले, “जर तुĞही संćयेने बɷत आहात व लोक

आणखी एšाइम डȋगराळ Šदेश तुĞहाला पुरत नाहीतर पȝरčजी व रेफाई

यांċया देशांतले रान तोड

ू

न तेथे वĥती करा.” १६ नंतर योसेफाċया वंशजांनी

Ğहटले, “डȋगराळ Šदेश आĞहांला पुरत नाही; आȣण जे कनानी तळŠांतात

राहतात, ĕया सवाȁना लोखंडɍ रथ आहते; Ğहणजे बेथ-शान व Ƞतजकडली

खेडɍ यांतले, आȣण इœेल खोरे जे, ĕयामĘये आहते.” १७ तेĢहा यहोशवाने

योसेफाċया घराĔयास, Ğहणजे एšाइम व मनģशे यांना असे Ğहटले कɏ,

“तुĞही संćयेने फार आहात, व तुमचे सामĖयăही मोठे आह;े तुĞहाला एकच

वाटा नसावा; १८ तेĢहा डȋगराळ Šदेशही तुझा होईल; तो अरĔय आहे तरɍ तू

ते तोडशील; बाहरेɍल भागही तुझे होतील, कारण कनाęयांना जरɍ लोखंडɍ

रथ आहते आȣण ते बळकट आहते तरɍ तू ĕयांना घालवशील.”

१८

मग इūाएलाची सवă मंडळɎ ȡशलो येथे एकś झाली, आȣण तेथे ĕयांनी

दशăनमंडप उभा केला, आȣण ĕयांċयापुढे सवă देश Ȯज�कलेला होता. २ तरɍ

čयांना आपला वतनाचा वाटा Ƞमळाला नĢहता, असे इūाएलाċया लोकांपैकɏ

सात वंश राȟहले होते. ३ याĥतव यहोशवाने इūाएलाċया लोकांस Ğहटले,

“जो देश तुमċया पूवăजांचा देव परमेǶर याने तुĞहाला ȟदला, तो आपġया

ताĜयात घेĔयासाठɎ ȟकती उशीर करणार आहात?” ४ तुĞही आपġयासाठɎ

Šĕयेक वंशातली तीन माणसे नेमा; Ğहणजे मी ĕयांना पाठवीन, आȣण ĕयांनी

देशात जाऊन चोहोकडे Ƞफɴन ĕयांċया वतनाċया ȟवभागाŠमाणे, वणăन

Ȣलɸन माĎयाजवळ आणावे. ५ Ğहणजे ĕयांनी ĕयाचे सात वाटे करावे;

यɸदाने दȢWणेस आपġया सीमेत रहावे, आȣण योसेफाċया घराĔयाने उǥरेस

आपġया सीमेत रहावे. ६ तसे तुĞही देशाċया वेगवेगħया सात वाǝांचे

वणăन Ȣलहा आȣण ते वणăन इकडे माĎयाजवळ आणा; मग येथे आपला देव

परमेǶरासमोर मी तुमċयासाठɎ ȡचǞ

्

या टाकɏन. ७ लेǲांना तर तुमċयामĘये

वाटा नाही; कारण कɏ परमेǶराचे याजकपण तेच ĕयांचे वतन आह;े आȣण

गाद व रऊबेन व मनģशेचा अधाă वंश ǽांना, यादȆनेċया पलीकडे पूवȆला,

वतन Ƞमळाले आहे परमेǶराचा सेवक मोशे याने ĕयांना ते ȟदले आह.े ८
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तेĢहा ती माणसे तेथून Ƞनघून देशभर Ƞफरली आȣण यहोशवाने देशाचे वणăन

करणाĄयांना आXा ȟदली; तो Ğहणाला, “देशात चोहोकडे Ƞफɴन ĕयाचे

वणăन Ȣलहा आȣण माĎयाकडे परत या. मी येथे ȡशलोत परमेǶरासमोर

तुमċयासाठɎ ȡचǞ

्

या टाकɏन.” ९ याŠमाणे ती माणसे जाऊन देशभर Ƞफरली,

आȣण ĕयातील नगरांŠमाणे ĕयांċया सात ȟवभागाचे वणăन वहीत Ȣलɸन

ĕयांनी ȡशलोतġया छावणीत यहोशवाजवळ आणले. १० मग यहोशवाने

ĕयांċयासाठɎ ȡशलोमĘये परमेǶरासमोर ĕयांċया नावाċया ȡचǞ

्

या टाकġया;

असा यहोशवाने तेथे तो देश इūाएलाċया लोकांस ĕयांċया ĕयांċया वतन

भागाŠमाणे वाट

ू

न ȟदला. ११ तेĢहा बęयाȠमनाċया वंशजांना नेमून ȟदलेला

Šदेश ĕयांċया कुळांŠमाणे ȡचǞɎ टाकून जो वाटा Ƞमळाला तो असा; ĕयांċया

वाǝाची सीमा यɸदाचे वंशज व योसेफाचे वंशज यांċया मĘयभागी Ƞनघाली.

१२ Ğहणजे उǥर बाजूला ĕयांची सीमा यादȆनेपासून सुɴ होऊन यरɍहोċया

उǥरेकड

ू

न वर जाऊन, पȡǳमेकडे डȋगरावɴन बेथ-आवेनापयȁत रानात Ƞनघते.

१३ मग तेथून ती लूज तेच बेथेल येथे पोहचते आȣण लूजċया दȢWण बाजूकड

ू

न

Ƞनघून खालċया बेथ-होरोनाċया दȢWणेस जो डȋगर ĕयाकडे अटारोथ-अǩार

येथे Ƞनघते १४ तेथून मग पȡǳम सीमा वळसा घेऊन बाजूस बेथ-होरोनाċया

समोɴन ĕयाċया दȢWणेस जो डȋगर तेथून यɸदाचे नगर आȣण ȟकयाăथ-बाल

तोच ȟकयाăथ-यारɍम येथे Ƞनघते. याची पȡǳम सीमा हीच. १५ दȢWणेकडɍल

सीमा पȡǳमेला सुɴ होऊन बाजू ȟकयाăथ-यारɍमाċया वरċया टोकापासून

Ƞनघून नेěतोहा झĄयाकडे जाते. १६ मग ती सीमा ȟहęनोमाċया पुśाċया

ȯख�डɍसमोरला डȋगर, जो रेफाईमाċया तळवटीċया उǥरेला, ĕयाċया काठɎ

उतरली, आȣण यबूसी यांċया दȢWण भागी ȟहęनोम ȯख�डɍत उतɴन खाली

एन-रोगेलास गेली. १७ मग उǥरेकडे वळ

ू

न एन-शेमेशाकडे गेली, आȣण

अɭĞमीम येथील चढणीċया समोरġया गलीलोथाकडे गेली; मग रऊबेनाचा

मुलगा बोहन याċया खडकाकडे जाते. १८ मग ती अराबा याċया समोरġया

भागी उǥरेला जाऊन अराबास उतरली. १९ मग ती सीमा बेथ-होĈलाċया

उǥर ȟदशेस जाऊन गेली, आȣण सीमेचा शेवट Wारसमुŝाċया उǥरेċया

खाडɍपयȁत दȢWणेकडे यादȆनेċया मुखापाशी झाला; ही दȢWण सीमा झाली.

२०आȣण पूवăबाजूला ĕयाची सीमा यादȆन नदी झाली; बęयाȠमनाċया संतानांचे
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वतन, ĕयांċया कुळाŠमाणे, ĕयांċया चɷकडġया सीमांŠमाणे, हे होते. २१

आȣण बęयामीन वंशाला ĕयांċया ĕयांċया कुळाŠमाणे ही नगरे Ƞमळाली;

यरɍहो व बेथ-होĈला व एमेक-केसीस २२आȣण बेथ-अराबा व समाराइम व

बेथेल; २३ अĢवीम व पारा व आšा; २४कफर-अĞमोनी व अफनी व Ƞगबा;

अशी बारा नगरे आȣण ĕयांची गावे; २५ Ƞगबोन व रामा व बैरोथ; २६ Ƞमĥपे व

कफɏरा व मोजा; २७ रेकेम व इपैल व तरला; २८ सेला, एलेफ व यबूसी

Ğहणजेच यɴशलेम, Ƞगबाथ, ȟकयाăथ; अशी चवदा नगरे, आȣण ĕयांची गावे;

बęयाȠमनाċया संतानांचे वतन, ĕयांċया कुळांŠमाणे ĕयांचे आह.े

१९

ɭसĄया वेळेस ȡशमोनाċया नावाची ȡचǞɎ Ğहणजे ȡशमोनाċया वंशाची

ȡचǞɎ ĕयांċया कुळांŠमाणे Ƞनघाली; ĕयांचे वतन तर यɸदाċया वंशजाċया

वतनामĘये ĕयांना वतन Ƞमळाले. २आȣण ĕयांचे वतन Ğहणून ही नगरे ĕयांना

Ƞमळाली; बैर-शेबा Ğहणजे शेबा व मोलादा; ३ हसर-शुवाल व बाला व

असेम; ४ एġतोलाद व बथूल व हमाă; ५आȣण Ȣसकलाग व बेथ-मकाă-

बोथ व हसर-सूसा; ६आȣण बेथ-लबवोथ व शाɳहने; ही तेरा नगरे, आȣण

ĕयांची गावे; ७अईन, ȝरĞमोन व एथेर व आशान; अशी नगरे चार, आȣण

ĕयाकडले गावे; ८ बालथ-बैर, Ğहणजेच दȢWण Šदेशातील रामा येथपयȁत या

नगरांċया चɷकडली सवă गावे. ȡशमोनी वंशजांचा ĕयांċया कुळांŠमाणे हाच

वतन भाग होय. ९ ȡशमोनाला यɸदी वंशजाċया वतनातील Šदेशातच वाटा

देĔयात आला. कारण यɸदी वंशाचे वतन ĕयांċया संćयेċया मानाने फार

मोठे होते, Ğहणून ĕयांċया वतनात ȡशमोनी वंशजाला वतन Ƞमळाले. १०

Ƞतसरɍ ȡचǞɎ जबुलून वंशजाची ĕयांċया कुळाŠमाणे Ƞनघाली; आȣण ĕयांċया

वतनाची सीमा सारɍदपयȁत आह;े ११ ĕयांची सीमा पȡǳमेस, वर मरलापयȁत

जाऊन दĜबेशेथ येथे पोहचते आȣण यकनामा समोरɍल ओहोळास जाऊन

लागते. १२ ती सारɍद येथून पूवȆकडे सूयाăċया उगवतीस वळ

ू

न ȟकसलोथ-

ताबोर याċया सीमेस लागते; तेथून दाबरथ येथे जाऊन याफɏयपयȁत वर

जाते. १३ तेथून पूवȆ ȟदशेकडे गथ-हफेेर व इǥा-कासीन येथवर जाते. आȣण

तेथून नेया जवळɎल ȝरĞमोन येथे Ƞनघते; १४ ती सीमा ĕयास वळसा घालून

उǥरेस हęनाथोनपयȁत जाते व तेथून इफताह-एल खोĄयात संपते. १५कǛाथ,

नहलाल व ȡशŤोन, इदला, बेथलहमे आȟदकɴन बारा नगरे ȟदली, ĕयामĘये
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गावे मोजली नाहीत. १६ जबुलून वंशाचे ĕयांċया कुळांŠमाणे, हचे वतन,

ही नगरे व ĕयांċया आसपासची गावे हे होत. १७ इĥसाखाराċया वंशजाची

ĕयांċया कुळांŠमाणे चौथी ȡचǞɎ Ƞनघाली. १८ ĕयांċया सीमेċया आत ही

नगरे होती; इœेल व कसुġलोथ व शूनेम; १९आȣण हफराईम, ȡशयोन व

अनाहराथ; २० रĜबीथ, ȟकशोन व अबेस; २१ रेमेथ व एन-गęनीम, एन-हǩा

व बेथ-पसेस, २२ ĕयाची सीमा ताबोर, शहसुमा व बेथ-शेमेश, येथवर जाते

आȣण ĕयांċया सीमेचा शेवट यादȆन येथे झाला; ही सोळा नगरे व ĕयांची

गावे. २३ इĥसाखाराċया वंशाचे ĕयांċया कुळाŠमाणे हचे वतन, ही नगरे

व ĕयांċया आसपासची गावे हे होत. २४ पाचवी ȡचǞɎ आशेर वंशजांċया

नावाची ĕयांċया कुळांŠमाणे Ƞनघाली. २५ ĕयांċया सीमेċया आत ही नगरे

होती हलेकथ, हली, बटने व अWाफ; २६अġलामेलेख, अमाद व Ƞमशाल,

ĕयांची सीमा पȡǳमेस कमȆल व ȡशहोर-ȢलĜनाथ येथवर जाते; २७ ती वळ

ू

न

सूयाăċया उगवतीस बेथ-दागोन येथवर जाऊन उǥरेस जबुलून वतनापयȁत

आȣण इफताह-एल खोĄयाċया उǥरेकड

ू

न व बेथ-एमेक नगर व Ƞनयेल नगर

येथपयȁत पोहचते, तशीच डावीकडे काबूल नगर येथे Ƞनघते. २८ तेथून एŢोन,

रहोब व हĞमोन व काना यांवɴन जाऊन मोǟा सीदोन शहरापयȁत पोहचते.

२९ तेथून ती वळसा घेऊन रामापयȁत जाते व तेथून सोर नामक तटबंदीċया

नगरापयȁत जाते. तेथून ती होसा नगराकडे वळते आȣण अकजीब Šदेशातून

जाऊन समुŝाला Ƞमळते. ३० उĞमा, अफेक व रहोब, ही बावीस नगरे व

ĕयांची गावे ĕयांना Ƞमळाली; ३१आशेराċया वंशाचे ĕयांċया कुळांŠमाणे,

हचे वतन, ही नगरे व ĕयांċया आसपासची गावे हे होत. ३२ सहावी ȡचǞɎ

नफताली वंशजांċया नांवाची ĕयांċया कुळांŠमाणे Ƞनघाली. ३३ ĕयांची सीमा

हलेेफ नगर आȣण साननीमातील एला वृW यापासून अदामी-नेकेब शहर व

यबनेल यावɳन लĆकुम येथे जाऊन यादȆनेपाशी Ƞनघते. ३४ तेथून ती सीमा

पȡǳमेस वळ

ू

न अजनोथ ताबोर येथे जाते व तेथून ɷĆकोक शहर येथे जाते;

व तेथून दȢWणेस जबुलूनाċया वतन भागापयȁत आȣण पȡǳमेस आशेराċया

वतनापयȁत उगवतीस यादȆनेपाशी यɸदाċया वतनभागाला जाऊन Ƞमळते. ३५

ĕयातील तटबंदीची नगरे ह,े Ȣसǩीम, सेर, हĞमथ, रĆकथ व ȟकęनेरेथ; ३६

अदामा, राम व हासोर; ३७ केदेश, एŝई व एन-हासोर; ३८ इरोन ȠमĈदल-
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एल, हरेम, बेथ-अनाथ व बेथ-शेमेश ही एकोणीस नगरे आȣण ĕयांची गावे.

३९ नफतालीċया वंशचे ĕयाċया कुळांŠमाणे हचे वतन, ही नगरे आȣण ĕयांची

गावे. ४० सातवी ȡचǞɎ दान वंशजाċया नावाची ĕयाċया कुळांŠमाणे Ƞनघाली.

४१ ĕयांċया वतन सीमेċया आत ही नगरे होती; सरा, एǸावोल, ईर-शेमेश. ४२

शालĜबीन व अयालोन व इथला; ४३ एलोन व ȠतĞना, एŌोन; ४४ एलतके,

ȠगĜबथोन व बालाथ; ४५ यɸदा, बने-बराक व गथ-ȝरĞमोन. ४६ मीयाकȌन व

रĆकोन, याफोċया समोरɍल Šदेश. ४७ दानाċया वंशजाची सीमा ĕयांċया

मूळ वतनाबाहरेही गेली, कारण कɏ दान वंशजांनी लेशेम शहराशी लढ

ू

न

ĕयास धरले; आȣण तलवारɍने ĕयास मारġयावर ĕयांचा ताबा घेऊन ĕयामĘये

वĥती केली, आȣण आपला पूवăज दान याचे नाव ĕयांनी लेशेम शहरास ठेवले.

४८ दानाċया वंशाचे ĕयांċया कुळांŠमाणे हचे वतन, ही नगरे आȣण ĕयांची

गावे Ƞमळाली ते ह.े ४९ इūाएल लोकांनी देशाċया सीमांŠमाणे वतन कɴन

घेĔयाची समाĚती केġयावर नूनाचा पुś यहोशवा याला आपġयांमĘये वतन

ȟदले. ५० परमेǶराċया आXेŠमाणे ĕयांनी एšाइम डȋगरावरचे ȠतĞनाथ-सेरह

नगर, जे ĕयाने माȠगतले, मग तो ते नगर बांधून ĕयामĘये राȟहला. ५१ एलाजार

याजक व नूनाचा पुś यहोशवा व इūाएलाċया वंशांतले वडɍल अȠधकारɍ

यांनी ȡशलोमĘये दशăनमंडपाċया दारɍ परमेǶरासमोर, ȡचǞ

्

या टाकून जी वतने

वाट

ू

न ȟदली ती ही; याŠमाणे ĕयांनी देश वाट

ू

न देĔयाचे संपले.

२०

मग परमेǶर यहोशवाला Ğहणाला, २ “तू इūाएल लोकांस सांग, मी

मोशेċया Ǳारे तुĞहाला čया आũयĥथानाȟवषयी सांȠगतले होते ती नगरे तुĞही

आपġयासाठɎ ठरवा; ३ Ğहणजे जो चुकून, नकळत कोणा मनुĤयास जीवे

मारले असता ĕया हĕया करणाĄयाने ĕयामĘये पळ

ू

न जावे; याŠमाणे ती नगरे

रǘपाताचा सूड घेणाĄयापासून आũयĥथाने अशी होतील. ४आȣण ĕयाने

ĕयातġया एका नगराकडे पळ

ू

न गेġयावर नगराċया वेशीċया दाराशी उभे

राɸन आपले Šकरण ĕया नगराċया वȟडलांना सांगावे; मग ĕयांनी ĕयास

आपġया नगरात घेऊन ĕयास Ȟठकाण नेमून ǯावे, आȣण ĕयाने ĕयांċयामĘये

रहावे. ५आȣण जो रǘाचा सूड घेĔयाĄयाने, ĕयाचा पाठलाग केला, तरɍ ĕया

नगराċया लोकांनी मनुĤयवध करणाĄयाला ĕयाċया ĥवाधीन कɴ नये; कारण

कɏ ĕयाने नकळत आपġया शेजाĄयाला मारले, ĕयाचे ĕयाċयाशी पूवȃपासूनचे
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वैर नĢहते. ६ मंडळɎसमोर ęयाय होईपयȁत ȫक�वा जो मुćय याजक ĕया

ȟदवसात असेल ĕयाċया मरणापयȁत ĕया नगरात ĕयाने रहावे; नंतर ĕया हĕया

करणाĄयाने आपġया नगरात Ğहणजे čया नगरातून तो पळाला ĕयामĘये

आपġया घरɍ माघारɍ जावे.” ७ याĥतव ĕयांनी गालीलात नफतालीċया

डȋगराळ Šदेशातील केदेश, एšाइमाċया डȋगराळ Šदेशातील शखेम, आȣण

यɸदाċया डȋगराळ Šदेशातील ȟकयाăथ-आबाă Ğहणजेच हŢेोन, ही वेगळɎ

कɴन ठेवली. ८ पूवȆस यरɍहोजवळ यादȆन नदीċया पलीकडे रानातġया

सपाटीवर रऊबेनाċया वंशांतले बेजेर, आȣण Ƞगलादात गाद वंशातले रामोथ,

आȣण बाशानात मनģशेċया वंशातले गोलान ही नगरे वेगळɎ कɴन ठेवली. ९

ही नगरे इūाएलाċया सवă लोकांसाठɎ, आȣण ĕयामĘये राहणारा जो परदेशी

ĕयांċयासाठɎ अशी नेमलेली होती कɏ जो कोणी चुकून मनुĤयास मारतो,

ĕयाने ĕयामĘये पळ

ू

न जावे, आȣण तो सभेपुढे उभा राहीपयȁत ĕयाने रǘाचा

सूड घेणाĄयाċया हातून मɴ नये.

२१

तेĢहा लेवी वंशातील वȟडलांċया घराĔयाचे मुćय एलाजार याजक

व नूनाचा पुś यहोशवा व इūाएली वंशाċया वȟडलांċया घराĔयाचे मुćय

ĕयांċयाजवळ आले. २ ते कनान देशातील ȡशलो येथे Ğहणाले कɏ, परमेǶराने

मोशेċया Ǳारे अशी आXा ȟदली होती कɏ “आĞहांला राहĔयासाठɎ नगरे

आȣण आमċया पशूंसाठɎ ĕयांची गायराने ǯावी.” ३ याĥतव इūाएल

लोकांनी परमेǶराċया आXेŠमाणे आपġया वतनांतून ही नगरे आȣण ĕयांची

गायराने लेǲांना ȟदली. ४ तेĢहा कहाथीċया कुळांसाठɎ ȡचǞɎ Ƞनघाली तेĢहा

लेǲांतġया अहरोन याजकाċया वंशजांना यɸदा व ȡशमोनी, बęयामीन या

वंशांċया वाǝातून तेरा नगरे Ƞमळाली. ५कहाथीċया राȟहलेġया वंशजांना

एšाइमाċया वंशांतġया कुळाċया वाǝातून व दानाċया वंशांċया वाǝातून

व मनģशेċया अĘयाă वंशाċया वाǝातून दहा नगरे ȡचǞ

्

या टाकून Ƞमळाली.

६ आȣण गेषȌनाċया वंशजांना इĥसाखार वंशातील कुळांċया व आशेर,

नफताली, बाशानात मनģशेċया अĘयाă वंशांċया नगरांपैकɏ तेरा नगरे ȡचǞ

्

या

टाकून Ƞमळाली. ७ मरारɍċया वंशजांना ĕयांċया कुळांŠमाणे रऊबेन, व गाद

व जबुलून याċया वंशांतून बारा नगरे Ƞमळाली. ८ परमेǶराने मोशेला ȟदलेġया

आXेŠमाणे इūाएल लोकांनी ȡचǞ

्

या टाकून ही नगरे आȣण ĕयांची गायराने
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लेǲांना ȟदली. ९ ĕयांनी यɸदा व ȡशमोन यांċया वंशाċया ȟवभागातली

नगरे ȟदली, ĕयांची नावे सांȠगतलेली आहते, १० लेवी वंशातील कहाथीċया

कुळातġया अहरोनाċया वंशजांसाठɎ ही नगरे होती, कारण पȟहली ȡचǞɎ

ĕयांची Ƞनघाली. ११ ĕयांना ĕयांनी यɸदाċया डȋगराळ Šदेशातले अनाĆयाचा

Ƞपता याचे नगर ȟकयाăथ-आबाă Ğहणजेच हŢेोन आȣण ĕयाची चɷकडली

गायराने ĕयांना ȟदली. १२ परंतु नगराची शेतभूमी व ĕयाकडली खेडɍ यफुęनेचा

पुś. कालेब याला वतन कɴन ȟदली होती. १३ ĕयांनी अहरोन याजकाċया

वंशजाला हĕया करणाĄयासाठɎ आũयाचे Ğहणून हŢेोन नगर व ĕयाचे

गायरान ȟदले, आȣण ȢलĜना व ĕयाचे गायरान; १४आȣण यǥीर व ĕयाचे

गायरान, आȣण एǸमोवा व ĕयाचे गायरान; १५ होलोन व ĕयाचे गायरान

आȣण दबीर व ĕयाचे गायरान; १६अईन व ĕयाचे गायरान, आȣण युǛा व

ĕयाचे गायरान, बेथ-शेमेश व ĕयाचे गायरान; अशी ĕया दोन वंशांतली नऊ

नगरे ȟदली; १७ बęयामीन वंशातले Ƞगबोन व ĕयाचे गायरान; Ƞगबा व ĕयाचे

गायरान; १८ अनाथोथ व ĕयाचे गायरान, आȣण अलमोन व ĕयाचे गायरान,

अशी चार नगरे ȟदली. १९अहरोन वंशातील याजकांना ĕयांची तेरा नगरे व

ĕयांची गायराने Ƞमळाली. २० राȟहलेġया कहाथी वंशातील लेǲांना एšाइम

वंशाċया ȟवभागापैकɏ ȡचǞɎ टाकून नगरे ȟदली. २१ ĕयांनी हĕया करणाĄयाċया

आũयासाठɎ एšाइमाċया डȋगरावरचे नगर शखेम व ĕयाचे गायराने ĕयांना

ȟदले; आȣण गेजेर व ĕयाचे गायरान; २२ ȟकबसाईम व ĕयाचे गायरान; आȣण

बेथ-होरोन Ƞतचे गायरान अशी एकंदर चार नगरे ȟदली; २३ दानाċया वंशातून

एलतके व ĕयाचे गायरान, ȠगĜबथोन व ĕयाचे गायरान; २४ अयालोन व

ĕयाचे गायरान, गथ-ȝरĞमोन व ĕयांचे गायरान अशी चार नगरे ȟदली; २५

मनģशेċया अĘयाă वंशांतले तानख व गथ-ȝरĞमोन ĕयांची गायराने, अशी दोन

नगरे ȟदली; २६ बाकɏ राȟहलेġया कहाथाċया वंशजांना एकंदर दहा नगरे व

ĕयांची गायराने ȟदली. २७लेवी वंशातील गेषȌनाċया कुळाला मनģशेċया

ɭस-या अĘयाă वंशांतून हĕया करणाĄयाċया आũयाचे नगर बाशानातले

गोलान व ĕयांचे गायरान, आȣण बैģतरा व ĕयांचे गायरान अशी दोन नगरे

ȟदली; २८ इĥसाखार वंशातले ȟकģशोन व ĕयाचे गायरान, दाबरथ व ĕयाचे

गायरान; २९ यमूăथ व ĕयाचे गायरान, एन-गęनीम व ĕयाचे गायरान, अशी



यहोशवा 449

चार नगरे ȟदली; ३०आȣण आशेराċया वंशातली Ƞमशाल व ĕयांचे गायरान,

अĜदोन व ĕयांचे गायरान, ३१ हलेकथ व ĕयांचे गायरान, आȣण रहोब व

ĕयांचे गायरान, अशी चार नगरे ȟदली; ३२ नफतालीċया वंशातले हĕया

करणाĄयाċया आũयाचे नगर गालीलातले केदेश व ĕयांचे गायरान, आȣण

हĞमोथ-दोर व ĕयांचे गायरान, आȣण काताăन व ĕयांचे गायरान, अशी तीन

नगरे ȟदली. ३३ गेषȌęयाची सवă नगरे ĕयाċया कुळांŠमाणे तेरा नगरे व ĕयांची

गायराने, ३४आȣण राȟहलेले लेवी मरारɍ वंशजाċया कुळाला जबुलूनाċया

वंशातले यकनाम व ĕयाचे गायरान, कताă व ĕयाचे गायरान; ३५ ȟदŤा व ĕयाचे

गायरान, नहलाल व ĕयाचे गायरान, अशी चार नगरे ȟदली; ३६आȣण रऊबेन

वंशातले बेजेर व ĕयांचे गायरान, आȣण याहस व ĕयांचे गायरान; ३७कदेमोथ

व ĕयांचे गायरान, आȣण मेफाथ व ĕयांचे गायरान, अशी चार नगरे ȟदली; ३८

आȣण गादाċया वंशांतले हĕया करणाĄयाċया आũयाचे नगर Ƞगलादातले

रामोथ व ĕयांचे गायरान, महनाईम व ĕयांचे गायरान ३९ हशेबोन व ĕयाचे

गायरान, याजेर व ĕयांचे गायरान, अशी एकंदर चार नगरे ȟदली. ४०लेǲांċया

कुळातली राȟहलेġया मरारɍċया वंशजांना ĕयांċया कुळांŠमाणे एकंदर बारा

नगरे ȡचǞ

्

या टाकून ĕयांना ȟदली. ४१ इūाएल लोकांċया वतनातून लेǲांना

एकंदर अǞेचाळɎस नगरे, ĕयांċया गायरानासह ȟदली. ४२ ती नगरे अशी

होती कɏ ĕया Šĕयेक नगरास ĕयाċया सभोवार गायराने होती, असे ĕया सवă

नगरांना होते. ४३ याŠमाणे परमेǶराने इūाएलाला जो देश ĕयांċया पूवăजांना

देĔयाची शपथ वाȟहली होती तो अवघा ȟदला; आȣण ते तो वतन कɴन घेऊन

ĕयामĘये राȟहले. ४४ याŠकारे परमेǶराने ĕयांċया पूवăजांजवळ जशी शपथ

वाȟहली होती, तसा ĕयाŠमाणेच ĕयास चɸकंड

ू

न ȟवसावा ȟदला, ĕयाċया सवă

शśूंतला कोणी ĕयांċयापुढे ȟटकला नाही; परमेǶराने ĕयांचे सवă शśू ĕयांċया

हाती ȟदले. ४५ परमेǶराने इūाएलाċया घराĔयाला ȟदलेġया Šĕयेक उǥम

अȢभवचनापैकɏ एकही पूणă झाġयावाचून राȟहले नाही. ĕयाने ȟदलेले Šĕयेक

अȢभवचन घड

ू

न आले.

२२

मग यहोशवाने रऊबेनी, गादी आȣण मनģशेċया अĘयाă वंशाला

बोलावले; २ तो ĕयांना Ğहणाला, “परमेǶराचा सेवक मोशे याने जे तुĞहाला

आXा कɴन जे सांȠगतले होते ते सवăकाही तुĞही केले आȣण जे मी तुĞहाला
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आXाȠपले ĕया सवाȁȟवषयी तुĞही माझी वाणी ऐकली ३ मागील सवă

ȟदवसांमĘये आȣण आजपयȁत तुĞही आपġया भावांना सोडले नाही. परंतु

आपला देव परमेǶर याċया सूचनांचे आȣण आXांचे काटकेोरपणे पालन केले

आह.े ४आȣण तुमचा देव परमेǶर याने आपġया ĕयाने ȟवसावा ȟदला आह;े

तेĢहा तुĞही आता माघारɍ Ƞफरा, आȣण परमेǶराचा सेवक मोशेने यादȆनेċया

पलीकडे ȟदलेला जो तुमचा ĥवतःचा Šदेश ĕयामĘये आपापġया तंबूत जाऊन

राहा. ५ तेĢहा परमेǶराचा सेवक मोशे याने आXा केġयाŠमाणे ĕयाċया

आXा आȣण जे शाĥś ȟदले आह;े ĕयाचे काटकेोरपणे पालन करĔयाȟवषयी

जपा. तुĞही आपला देव परमेǶर ǽाċयावर Šीती करावी, सवă मागाȁत ĕयाचे

अनुसरण करावे, ĕयाċया आXा पाळाǲा, आȣण ĕयाċयाशी Ƞबलगून रहावे

आȣण आपġया संपूणă अंतःकरणाने व आपġया संपूणă Ȣजवाने ĕयाची सेवा

करावी Ğहणून फार जपा.” ६ यहोशवाने ĕयांना आशीवाăद देऊन Ƞनरोप

ȟदला, मग ते आपआपġया तंबूकडे गेले. ७ मनģशेċया अĘयाă वंशाला मोशेने

बाशानात वतन ȟदले होते परंतु ĕयाċया ɭसĄया अĘयाă वंशाला यहोशवाने

ĕयांċया भावांमĘये पȡǳमेस यादȆनेċया पȡǳमेला ȟदले होते; आणखी जेĢहा

यहोशवाने ĕयांना ĕयांċया तंबूकडे जायला Ƞनरोप ȟदला, आȣण ĕयांना

आशीवाăद ȟदला. ८ तेĢहा ĕयाने ĕयांना असे सांȠगतले कɏ, “बɷत ŝǲ व

पुĤकळ पशुधन, ɳपे आȣण सोने, तांबे व लोखंड, आȣण पुĤकळ वĥśे घेऊन

तुĞही आपġया तंबूकडे माघारɍ जा आपġया भावांबरोबर आपġया शśूंची लूट

वाट

ू

न ĉया.” ९ मग रऊबेन वंश, व गाद वंश व मनģशेचा अधाă वंश कनानाċया

देशातġया ȡशलोɸन इūाएलाċया इतर वंशजांतून Ƞनघून आपला वतनी

Ƞगलाद देश, जो मोशेकड

ू

न परमेǶराने सांȠगतġयावɴन ĕयांċया वतनाचा

झाला, ĕयामĘये जाĔयास माघारɍ चालले. १० तेĢहा यादȆन नदीċया पȡǳमेċया

कनानातील गलीलोथ येथे रऊबेनाचा वंश व गादाचा वंश व मनģशेचा अधाă

वंश पोहचġयावर, ĕयांनी तेथे यादȆनेजवळ मोठɎ ŠेWणीय अशी वेदी बांधली.

११ तेĢहा इūाएलाċया इतर लोकांनी असे ऐकले कɏ, पाहा, रऊबेनाचा वंश

व गादाचा वंश व मनģशेचा अधाă वंश यानी कनान देशासमोर यादȆनेवरले

गलीलोथ येथे, “जेथे इūाएलाचे लोक उतɴन आले होते तेथे एक वेदी बांधली

आह.े” १२ असे जेĢहा इūाएल लोकांċया साĄया मंडळɎने ऐकले, तेĢहा



यहोशवा 451

इūाएल लोकांचा सवă समुदाय ĕयांċयाȟवɳǪ लढावयास ȡशलो येथे एकś

जमला. १३ ĕयानंतर इūाएल लोकांनी, रऊबेन, गाद आȣण मनģशेċया अĘयाă

वंशांकडे Ƞगलाद येथे Ƞनरोपे पाठȟवले. ĕयांनी एलाजार याजक याचा पुś

Ƞफनहास यालाही पाठवले. १४आȣण ĕयाċयाबरोबर इūाएलाċया Šĕयेक

वंशातील पूवăजांċया घराĔयाचा एकएक अȠधकारɍ असे दहा अȠधकारɍ

पाठवले; आȣण ĕयांċयातील Šĕयेकजण इūाएलातील आपापġया वंशाचा

Šमुख होता. १५ तेĢहा Ƞगलाद देशात रऊबेन वंश व गाद वंश व मनģशेचा

अधाă वंश ĕयाċयाकडे येऊन ĕयांनी येऊन असे सांȠगतले, १६ परमेǶराचा

सवă लोकसमुदाय असे Ğहणतो कɏ, तुĞही इūाएलाċया देवाȟवɳǪ असे

पातक का केले? आज या ȟदवशी तुĞही वेदी बांधून, परमेǶराचे अनुसरण

करĔयाǱारे परमेǶराȟवɳǪ बंड केले नाही काय? १७ पौराċया Šकरणी जो

आमċयाकड

ू

न अपराध घडला ĕयामुळे परमेǶराċया मंडळɎवर मरɍ येऊन

गेली, तरɍ आजवर आĞही ĕया अपराधापासून शुǪ झालो नाही, १८सĘयाċया

ǽा ȟदवसात परमेǶरास अनुसरĔयाचे तुĞही सोड

ू

न देत आहात काय?

आज तुĞही परमेǶराȟवɳǪ बंडाळɎ केली तर उǯा सवă इūाएल मंडळɎवर

ĕयाचा Ōोध होईल. १९आȣण जर तुमċया वतनाचा देश अशुǪ असला, तर

परमेǶर वतनाċया देशात, जेथे परमेǶराचा Ƞनवासमंडप राहत आहे तेथे

उतɴन या, आȣण आमċयामĘये वतन कɴन ĉया, परंतु आमचा देव परमेǶर

याċया वेदी ǲȠतȝरǘ तुमċयासाठɎ ɭसरɍ वेदी बांधून आमचा देव परमेǶर

याċयाȟवɳǪ आȣण आमċयाȟवɳǪ ही बंड कɴ नका. २० जेरहाचा पुś

आखान याने समȸप�त वĥतुंȟवषयी आXेचा भंग केला, आȣण इūाएलाċया

सवă मंडळɎवर कोप झाला नाही काय? आȣण तो पुɳष आपġया अपराधामुळे

एकटाच मेला नाही. २१ तेĢहा रऊबेन वंश, व गाद वंश व मनģशेचा अधाă

वंश यांनी इūाएलाċया हजार हजार लोकांवर जे जे अȠधकारɍ होते ĕयांनी

उǥर देऊन Ğहटले, २२ जो समथă देव परमेǶर! जो समथă देव परमेǶर!

तो जाणतो; आȣण इūाएल, तोसुǪा जाणील; हे बंड असġयास ȫक�वा हे

परमेǶराȟवɳǪ उġलंघन असġयास तू आज आĞहांला वाचवू नकोस; २३

परमेǶरास अनुसरĔयाचे सोड

ू

न देĔयासाठɎ आĞही जर ही वेदी बांधली,

Ƞतċयावर होमापăण, पेयापăण आȣण शांĕयपăणाचे यX करĔयासाठɎ जर
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बांधली असेल, तर ĕयाबǩल परमेǶर ĥवतःचे आमचे पाȝरपĕय करो. २४

कदाȠप नाही, आĞही अशा भीतीने ȟवचार केला ȟक कदाȡचत पुढɍल काळɎ

तुमचे पुś आमċया पुśांना Ğहणतील कɏ इūाएलाचा देव परमेǶर याċयाशी

तुमचा काय संबंध आह?े २५ हे रऊबेनी व गादी लोकहो, परमेǶराने यादȆन ही

सीमा लावून ȟदली आह;े तुĞहाला परमेǶरावर हĆक नाही. अशा Šकारे तुमचे

वंशज आमċया वंशजांना परमेǶराचे भय धरĔयापासून परावृǥ करतील.

२६ याĥतव आĞही Ğहटले कɏ, “चला आपणासाठɎ एक वेदी बांधू, जी

होमापăणासाठɎ ȫक�वा यXापăणासाठɎ नसेल.” २७ तर ती, आमċया व

तुमċयामĘये, आȣण आमċयामागे आमċया ȠपǤांमĘये हे साW देĔयासाठɎ

Ģहावी; अशी कɏ आĞही परमेǶरासमोर आपġया होमापăणांनी व आपġया

यXापăणांनी व आपġया शांĕयपăणांनी ĕयाची सेवा करɍत जावी; आȣण

पुढġया काळɎ तुमċया संतानानी आमċया संतानांना असे Ğहणू नये कɏ,

“परमेǶरावर तुमचा काही हĆक नाही.” २८ याĥतव आĞही Ğहटले कɏ,

पुढे जेĢहा ते लोक आĞहांला ȫक�वा आमċया वंशजांना असे Ğहणतील तेĢहा

आĞही ĕयांना असे सांगू कɏ तुĞही परमेǶराċया वेदीचा नमुना “पाहा; ही

आमċया पूवăजांनी ती होमबली ȫक�वा यXापăणासाठɎ बांधली नाही तर ही

आमċया व तुमċयामĘये साW देĔयासाठɎ Ğहणून आह.े” २९आमचा देव

परमेǶर ǽाला होमापăण, अęनापăण, ȫक�वा यXापăण करĔयासाठɎ आमचा देव

परमेǶर याची ĕयाċया Ƞनवासमंडपाċयासमोर असलेġया वेदीखेरɍज ɭसरɍ

वेदी बांधून आĞही परमेǶराȟवɳǪ बंड करĔयाचे आȣण Šभूला अनुसरĔयाचे

सोड

ू

न देĔयाचे आमċया हातून कदाȠप न घडो. ३० तेĢहा रऊबेन वंश, गाद

वंश व मनģशेचा अधाă वंश ǽांनी čया गोǸी सांȠगतġया, ĕया Ƞफनहास

याजक व ĕयाċयाबरोबर जे असलेले अȠधकारɍ Ğहणजे इūाएलाċया Šĕयेक

वंशाचे जे Šमुख पुɳष होते, तेĢहा ĕयांना बरे वाटले. ३१ याĥतव एलाजार

याजक याचा पुś Ƞफनहास ǽाने रऊबेन वंश व गाद वंश, व मनģशे वंश यांना

सांȠगतले, “आज आĞहांला कळले कɏ, परमेǶर आमċयामĘये आह;े कारण

कɏ तुĞही परमेǶराचा काही गुęहा केला नाही; येणेकɴन तुĞही इūाएल

लोकांस परमेǶराċया हातातून सोडवले आह.े” ३२ मग रऊबेन वंश व गाद

वंश यांपासून Ƞगलाद देशातून एलाजार याजक याचा पुś Ƞफनहास व ते
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अȠधकारɍ यानी कनान देशात इūाएलाċया लोकांजवळ माघारे येऊन ĕयांना

वतăमान सांȠगतले. ३३ तेĢहा इūाएल लोकांचे समाधान होऊन ĕयांनी देवाचा

धęयवाद केला, आȣण čया देशात रऊबेन वंश व गाद वंश राȟहले होते, तेĢहा

रऊबेन व गाद यांċयाȟवɳǪ लढाई कɴन ĕयांचा नाश करावा असे ते कधीच

Ğहणाले नाही. ३४ तेĢहा रऊबेन व गाद यानी ĕया वेदीला “एद” असे नाव

ȟदले; कारण, “परमेǶर हाच देव आह,े” याची ती आमċयामĘये “साW”

असेल.

२३

परमेǶराने इūाएलला ĕयांċया आसपासċया सवă शśूंपासून ȟवसावा

ȟदġयानंतर बराच काळ लोटला, आȣण यहोशवा वृǪ झाला होता. २ तेĢहा

यहोशवाने सवă इūाएल, ĕयांचे वडɍल व ĕयांचे मुćय पुɳष व ĕयांचे ęयायाधीश

व ĕयावरɍल कारभारɍ यांना बोलावून सांȠगतले, “मी फार वृǪ झालो आह.े ३

तुमċयासाठɎ, या सवă राǸą ांसोबत तुमचा देव परमेǶर याने सवăकाही कसे

केले, हे सवă तुĞही आपġया डोħयांनी पाȟहले आह.े कारण परमेǶर देव, जो

ĥवतः केवळ तुमċयासाठɎ लढला. ४ पाहा, या उरलेġया राǸą ांचा आȣण जी

राǸą े मी माɴन टाकली ĕयांचा सवă देश यादȆनेपासून पȡǳमेकडġया मोǟा

समुŝापयȁतही मी तुĞहाला तुमċया वंशाŠमाणे वतनासाठɎ वाट

ू

न ȟदला आह.े

५आȣण तुमचा देव परमेǶर ĥवत: ĕयांना तुमċयापुढ

ू

न घालवील, आȣण

ĕयांना तुमċयापुढ

ू

न वतनातून काढɍलच, आȣण जसे तुमचा देव परमेǶर याने

तुĞहाला सांȠगतले, तसे तुĞही ĕयांचा देश वतन कɴन ĉयाल. ६ तेĢहा चांगले

बळकट Ģहा, याĥतव मोशेċया Ƞनयमशाĥśाċया Ŏंथात जे Ȣलȟहलेले आहे

ĕया सवाȁचे पालन करा आȣण ĕयांपासून उजवीकडे ȫक�वा डावीकडे वळ

ू

नका. ७ तुमċयाजवळ जी राǸą े उरलेली आहते ĕयांमĘये तुĞही जाऊ नका,

आȣण ĕयांċया देवांċया नावांची आठवण कɴ नका, आȣण ĕयांची शपथ घालू

नका; ĕयांची सेवाही कɴ नका, आȣण ĕयांċया पाया पड

ू

नका. ८ परंतु

आजपयȁत जसे तुĞही करɍत आला, तसे आपला देव परमेǶर याला Ƞबलगून

राहा. ९कारण, परमेǶराने तुमċयापुढ

ू

न मोठɎ व पराŌमी राǸą े वतनातून

घालवली, परंतु तुमची अशी गोǸ आहे कɏ तुमċयापुढे आजपयȁत कोणीही

मनुĤय उभा राɸ शकला नाही. १० तुमċयातला एक मनुĤय हजारांची पाठ

पुरवील, कारण कɏ तुमचा देव परमेǶर याने जसे तुĞहाला सांȠगतले, तसा
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तो ĥवत: तुमċयासाठɎ लढतो. ११ तर तुĞही आपला देव परमेǶर यावर

Šीती करĔयासाठɎ आपġया ȡचǥाची फार खबरदारɍ ĉया. १२ पण जर

तुĞही कोणĕयाही Šकारे मागे वळाल, आȣण जी तुमċयाजवळ उरलेली राǸą े

यांċयाशी ȡचकट

ू

न रहाल आȣण ĕयांċयाशी ȟववाह कɴन ĕयांċयामĘये जाल,

आȣण ते तुमċयामĘये येतील; १३ तर तुĞही हे पĆके समजा कɏ यापुढे

तुमचा देव परमेǶर या राǸą ांना तुमċया नजरेपुढ

ू

न आणखी घालवणार नाही;

आȣण जी ही उǥम भूमी तुमचा देव परमेǶर याने तुĞहाला ȟदली, Ƞतċयावɴन

तुĞही नाश पावून जाल तोपयȁत ती तुĞहाला सापळा व पाश व तुमċया

पाठɎला चाबूक व तुमċया डोħयांत काटे असे होतील. १४ तर पाहा, आज

मी सवă जग जाते ĕया वाटनेे जात आह;े परंतु तुĞही आपġया संपूणă मनात व

आपġया संपूणă ȡचǥात जाणता कɏ čया चांगġया गोǸी तुमचा देव परमेǶराने

तुमċयाȟवषयी सांȠगतġया, ĕया सवाȁतली एकही गोǸ कमी पडली नाही;

अवĉया तुĞहाला ŠाĚत झाġया; ĕयातली एकही गोǸ कमी पडली नाही. १५

तर असे होईल कɏ तुमचा देव परमेǶर याने तुĞहाला सांȠगतलेली जी Šĕयेक

चांगली गोǸ, ती जशी तुĞहाला ŠाĚत झाली तशी देव तुĞहाला Šĕयेक वाईट

गोǸ ŠाĚत Ģहावी अशी करɍल; जी ही उǥम भूमी तुमċया देवाने तुĞहाला

ȟदली आह,े Ƞतċयावɴन तो तुमचा नाश कɴन तुĞहास घालवी तोपयȁत तो

असे करɍल. १६ तुमचा देव परमेǶर याने जो करार पाळĔयाची तुĞहाला

आXा केली आह,े तो मोड

ू

न ɭसĄया देवाची सेवा कराल, आȣण ĕयांना नमन

कराल, तर देवाचा राग तुĞहावर भडकेल, आȣण जो उǥम देश ĕयाने तुĞहाला

ȟदला आह,े ĕयातून तुĞहाला ĕवरɍत नǸ करɍल.”

२४

तेĢहा यहोशवाने इūाएलाचे सवă वंश शखेमात एकवट कɴन इūाएलाचे

वडɍल व ĕयाचे पुढारɍ व ĕयाचे ęयायाधीश व ĕयावरले अȠधकारɍ यांस

बोलावले, आȣण ते देवापुढे हजर झाले. २ तेĢहा यहोशवाने सवă लोकांस

सांȠगतले, “इūाएलाचा देव परमेǶर असे Ğहणतो कɏ, पूवăकाळɎ तुमचे पूवăज

फरात महानदी पलीकडे राहत होते; अŢाहामाचा Ƞपता व नाहोराचा Ƞपता

तेरह तेथे होता; तेĢहा ĕयांनी ɭसĄया देवाची सेवा केली. ३ परंतु ĕयाने तुमचा

पूवăज अŢाहाम ǽाला महानदीċया पलीकड

ू

न आणले, आȣण ĕयास कनान

देशात नेले आȣण तेĢहा मी ĕयास इसहाकाǱारे पुĤकळ वंशज ȟदले, ४आȣण
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इसहाकाला याकोब व एसाव ȟदला, एसावाला सेईर डȋगर तो वतन कɴन

ȟदला, परंतु याकोब हा ĕयाċया पुśपौśांसह Ƞमसर देशी गेला. ५ मग मी

मोशे व अहरोन यांना पाठवले आȣण ȠमसĄयांना पीडा देऊन पीȟडले, नंतर

मी तुĞहाला बाहरे आणले. ६ तेĢहा मी तुमċया पूवăजांस Ƞमसर देशातून

बाहरे आणले आȣण तुĞही समुŝापयȁत येऊन पोहचला, तेĢहा Ƞमसरɍ, रथ व

घोडे घेऊन, तांबǢा समुŝापयȁत ĕयांċया पाठɎस लागले. ७ तेĢहा ĕयांनी

परमेǶराचा धावा केला, मग ĕयाने तुमċया व ȠमसĄयांċया मĘये काळोख

पाडला, आȣण ĕयांċयावर समुŝ आणून ĕयांना बुडवले; मी Ƞमसरात जे

केले, ते तर तुमċया डोħयांनी पाȟहले, आȣण मग तुझी रानात बɷत ȟदवस

राȟहला. ८ मग जे अमोरɍ यादȆनेċया पलीकडे राहत होते, ĕयांċया देशात

मी तुĞहाला आणले; तेĢहा ĕयांनी तुमċयाशी लढाई केली, परंतु मी ĕयांना

तुमċया हाती ȟदले, आȣण तुĞही ĕयांचा देश ताĜयात घेतला; मी ĕयांचा

तुमċयापुढे नाश केला. ९ नंतर मवाबाचा राजा ȢसĚपोरपुś बालाक ĕयाने

उठ

ू

न इūाएलाशी लढाई केली; तेĢहा ĕयाने ɮत पाठवून बौराचा पुś बलाम

याला तुĞहाला शाप देĔयासाठɎ बोलावले. १० परंतु बलामाचे मी ऐकले

नाही; याĥतव ĕयाने तुĞहाला आशीवाăद ȟदला, आȣण मी तुĞहाला ĕयाċया

हातातून सोडवले. ११ मग तुĞही यादȆन उतɴन यरɍहोजवळ आला, तेĢहा

यरɍहोचे मालक, अमोरɍ, आȣण पȝरčजी व कनानी व ȟहǥी व Ƞगगाăशी, ȟहĢवी

व यबूसी, ǽांनी तुमċयाशी लढाई केली, परंतु मी ते तुमċया हाती ȟदले; १२

मी तुमċयापुढे गांधीलमाशा पाठवġया, आȣण ĕयांनी ĕयांना तुमċयासमोɴन

घालवले; अमोĄयाचे दोन राजे यांना घालवले; तुĎया तलवारɍने व धनुĤयानेही

हे झाले नाही. १३ याŠमाणे čया देशाȟवषयी तुĞही ũम केले नाहीत, जी नगरे

तुĞही बांधली नाहीत, ती मी तुĞहाला ȟदली आहते, तुĞही ĕयामĘये राहत

आहा; ŝाWमळे व जैतूनबने जी तुĞही लावली नाहीत, ĕयांचे तुĞही फळ खात

आहात. १४ तर आता तुĞही पूणăपणाने व सĕयतेने परमेǶरास Ȣभऊन ĕयाची

सेवा करा, आȣण फरात नदीċया पूवȆकडे व Ƞमसर देशात तुमċया पूवăजांनी

čया देवांची सेवा केली, ĕयांना ɮर कɴन परमेǶर देवाचीच सेवा करा. १५ जर

परमेǶर देवाची सेवा करणे हे जर तुĞहाला वाईट वाटते, तर तुĞही čयाची

सेवा कराल, ĕयास आज आपġयासाठɎ Ƞनवड

ू

न ĉया; फरात नदीċया पूवȆकडे
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तुमċया पूवăजांनी čया देवांची सेवा केली, ĕयांची सेवा करा, ȫक�वा čया

अमोĄयांċया देशात तुĞही राहता ĕयांċया देवांची सेवा करा, परंतु मी व माĎया

घरची माणसे आĞही परमेǶराचीच सेवा कɴ.” १६ तेĢहा लोकांनी असे उǥर

केले कɏ, “परमेǶर देवाला सोड

ू

न आĞही ɭसĄया देवांची सेवा कधीच करणार

नाही; १७कारण परमेǶर आमचा देव आह;े ĕयानेच आĞहांला व आमċया

पूवăजांना Ƞमसर देशांċया दाĥयातून बाहरे आणले; आȣण čयाने आमċया

नजरेसमोर मोठमोठे चमĕकार केले, आȣण čया वाटनेे आĞही गेलो व čया

čया राǸą ामधून आĞही मागăŌमण केले ĕयामĘये ĕयाने आमचे रWण केले, १८

आȣण देशात राहणाĄया अमोĄयांनासह सवă राǸą ांस परमेǶराने आमċयापुढ

ू

न

घालवले आह;े आणखी परमेǶर आमचा देव आहे Ğहणून आĞही ĕयाची सेवा

कɴ.” १९ परंतु यहोशवाने लोकांस सांȠगतले, “तुĞही परमेǶर देवाची सेवा

कɴ शकणार नाही; कारण कɏ तो पȟवś देव आह.े तो ईĤयाăवान देव आह;े तो

तुमċया अधमाăची व तुमċया पापांची Wमा करणार नाही. ĕयाने तुमचे चांगले

केले तो तुĞहाला भĥम करेल. २० जर तुĞही परमेǶरास सोड

ू

न आȣण परĆया

देवांची सेवा कराल, तो उलट

ू

न तुमचे वाईट करɍल, तुमची हानीही करɍल.”

२१ तेĢहा लोकांनी यहोशवाला Ğहटले, “असे नाही, आĞही परमेǶराची सेवा

कɴ.” २२ तेĢहा यहोशवा लोकांस Ğहणाला, “तुĞही आपġया ĥवतःचे साWी

आहात, तुĞही परमेǶराची सेवा करĔयास ĕयास आपġयासाठɎ Ƞनवड

ू

न

घेतले आह.े” ते Ğहणाले, “आĞही साWी आहोत.” २३ “असे आहे तर

आता तुमċयामĘये जे परके देव असतील, ते तुĞही ɮर करा, आȣण आपले

अंतःकरण इūाएलाचा देव परमेǶर याकडे लावा.” २४ तेĢहा लोकांनी

यहोशवाला Ğहटले, “आमचा देव परमेǶर याची सेवा आĞही कɴ; आĞही

ĕयाची वाणी ऐकू.” २५ ĕयाच ȟदवशी यहोशवाने लोकांबरोबर करार केला,

आȣण शखेमात ĕयाȞठकाणी Ƞनयम व कायदे ĥथापले. २६ तेĢहा यहोशवाने

ही वाĆये देवाċया Ƞनयमशाĥśाċया Ŏंथात Ȣलȟहली, आȣण मोठɎ धȋड घेऊन,

तेथे परमेǶराċया पȟवś ĥथानी जे एला झाड, ĕयाċयाखाली ती उभी केली.

२७आȣण यहोशवाने सवă लोकांस Ğहटले, “पाहा, ही धȋड आमċयाȟवषयी

साWीदार होईल, कारण कɏ परमेǶराने आपली जी सवă वचने आमċयाजवळ

सांȠगतली ती ȟहने ऐकली आहते; तर ही तुमċयाȟवषयी साWीदार यासाठɎ
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Ģहावी कɏ तुĞही आपġया देवाला कधी नाकाɴ नये.” २८ मग यहोशवाने

लोकांस ĕयांना ĕयांċया वतनाकडे रवाना केले. २९ मग या गोǸी झाġयावर

असे झाले कɏ नूनाचा पुś परमेǶराचा सेवक यहोशवा एकशेदहा वषाȁचा

होऊन मेला. ३० मग ĕयाċया वतनाċया सीमेत एšाइमाċया डȋगरवटीवर जे

ȠतĞनाथ-सेरह आहे ĕयामĘये, गाश डȋगराċया उǥरेस लोकांनी ĕयास पुरले.

३१आȣण यहोशवाċया सवă ȟदवसात, आȣण जे वडɍल यहोशवाċया मागे

अȠधक आयुĤय पावले, Ğहणजे परमेǶराने आपले जे काम इūाएलासाठɎ

केले होते, ते अवघे čयांनी पाȟहले होते, ĕयांċया सवă ȟदवसात इūाएलांनी

परमेǶराची सेवा केली. ३२आȣण शखेमात जो शेतभूमीचा भाग याकोबाने

शखेमाचा बाप हमोर याċया संतानांजवळ

ू

न शंभर ɳĚयाċया तुकǢावर

ȟवकत घेतला होता, आȣण जो योसेफाċया संतानांċया वतनाचा झाला

ĕयामĘये, योसेफाची जी हाडे इūाएली लोकांनी Ƞमसर देशातून वर आणली

होती, ती ĕयांनी पुरली. ३३ आȣण अहरोनाचा पुś एलाजार मेला, तेĢहा

ĕयाचा पुś Ƞफनहास याची टकेडɍ जी एšाइमाċया डȋगरवटीत, ĕयास ȟदली

होती, Ƞतजवर ĕयांनी ĕयास पुरले.



शाĥते 458

शाĥते

१

यहोशवाċया मृĕयूनंतर, इūाएल लोकांनी परमेǶरास असे Ğहणून

ȟवचारले, “कनानी लोकांशी लढावयास आĞही जाऊ तेĢहा आमċया वतीने

पȟहġयाने कोणी ĥवारɍ करावी?” २ परमेǶर Ğहणाला, “यɸदा तुमचे नेतृĕव

करɍल; पाहा, हा देश मी ĕयाċया हाती ȟदला आह.े” ३ यɸदाċया लोकांनी

आपले भाऊ, “ȡशमोन याċया लोकांस Ğहटले, आमċयाबरोबर आमċया

Šदेशात वर या, Ğहणजे आपण एकś Ƞमळ

ू

न कनाęयांȟवɳǪ लढाई कɴ,

ĕयाŠमाणे तुमċया Šदेशात आĞहीही तुĞहामĘये येऊ;” तेĢहा ȡशमोनाचा वंश

ĕयांċयाबरोबर गेला. ४ मग यɸदाचे लोक वर चढ

ू

न गेले, या Šकारे परमेǶराने

कनानी व पȝरčजी ǽांċयावर ĕयांना ȟवजय ȟदला व ĕयांनी बेजेक शहर येथे

ĕयांċया दहा हजार लोकांस ठार मारले. ५ बेजेक येथे ĕयांना अदोनी-बेजेक

सापडला आȣण तेĢहा ĕयांनी ĕयाċयाशी लढाई केली व कनानी व पȝरčजी

यांचा पराभव केला. ६ पण अदोनी-बेजेक पळ

ू

न गेला, तेĢहा ĕयांनी ĕयांचा

पाठलाग कɴन ĕयास पकडले आȣण ĕयांċया हातांचे व पायांचे अंगठे कापून

टाकले. ७ तेĢहा अदोनी-बेजेक Ğहणाला, “हातांचे व पायांचे अंगठे कापून

टाकलेले सǥर राजे माĎया मेजाखाली अęन वेचीत होते; जसे मी केले

तसे देवाने माझे केले आह.े” ĕयांनी ĕयास यɴशलेमेस आणले; तेथे तो

मेला. ८ यɸदाċया लोकांनी यɴशलेम नगराȟवɳǪ लढाई कɴन ते घेतले,

आȣण तलवारɍċया धारेने ĕयावर हġला कɴन ĕया नगराला आग लावली. ९

नंतर यɸदाचे लोक डȋगराळ Šदेश, नेगेब आȣण पȡǳमेकडɍल तळवटीċया

डȋगराळ Šदेशात राहणाĄया कनाęयांशी लढावयाला खाली गेले. १० मग

हŢेोनात राहणाĄया कनाęयांȟवɳǪ यɸदा पुढे चालून गेला. (हŢेोनाचे पूवȃचे

नाव ȟकयाăथ-आबाă होते) आȣण ĕयांनी शेशय, अहीमान व तलमय यांचा

पराभव केला. ११ तेथून यɸदाचे लोक दबीरċया रȟहवाģयांवर पुढे चालून

गेले. (दबीरचे पूवȃचे नाव ȟकयाăथ-सेफर होते) १२कालेब Ğहणाला, “जो

कोणी लढ

ू

न ȟकयाăथ-सेफर काबीज करɍल ĕयास मी आपली मुलगी अखसा

पĕनी Ğहणून देईन.” १३ तेĢहा कालेबाचा धाकटा भाऊ कनाज अथȠनएल

ǽाचा मुलगा ǽाने दबीर नगर काबीज केले आȣण Ğहणून कालेबाने आपली

मुलगी अखसा ĕयास पĕनी कɴन ȟदली. १४ ती आली तेĢहा आपġया
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Ƞपĕयापासून काही शेतजमीन मागून घेĔयासाठɎ Ƞतने ĕयास गळ घातली.

ती गाढवावɴन उतरली तेĢहा कालेबाने Ƞतला ȟवचारले, “मी तुĎयासाठɎ

काय कɴ शकतो?” १५ ती ĕयास Ğहणाली, “मला आशीवाăद ǯा; तुĞही

मला नेगेब Šदेशात ĥथाȠयक केले आहे तेĢहा मला पाĔयाचे झरेही ǯा”

आȣण कालेबाने Ƞतला वरचे व खालचे झरे ȟदले. १६ मोशेचा मेɷणा जो केनी

ĕयांचे वंशज यɸदाċया लोकांबरोबर खजुरɍċया नगराɸन अरादाजवळɎल

यɸदातले (जे नेगेबात आह)े रान आहे तेथे चढ

ू

न गेले; आȣण तेथे जाऊन

यɸदा लोक अराद जवळ ĕया लोकांबरोबर राȟहले. १७ आȣण यɸदाची

माणसे ĕयांचा भाऊ ȡशमोन ǽाċया मनुĤयांबरोबर गेली आȣण ĕयांनी सफाथ

येथे राहणारे कनानी यांċयावर हġला कɴन ĕयांचा पूणăपणे नाश केला;

ĕया नगराचे नाव हमाă असे Ğहटले होते. १८ यɸदाċया लोकांनी गčजा व

ĕयाċया सभोवतालची जमीन, अĤकलोन व ĕयाċया सभोवतालची जागा

आȣण एŌोन व ĕयाċया सभोवतालची जागा ही नगरे घेतली. १९ यɸदाċया

लोकांबरोबर परमेǶर होता आȣण ĕयांनी डȋगराळ Šदेश ताĜयात घेतला, पण

खोĄयात राहणाĄया लोकांजवळ लोखंडɍ रथ असġयाने ĕयांना घालवून देणे

ĕयांना जमेना. २० मोशेċया सांगĔयाŠमाणे हŢेोन कालेबाला देĔयात आले व

ĕयाने तेथून अनाकाċया Ƞतघा मुलांना घालवून ȟदले. २१ पण बęयाȠमनाċया

लोकांनी यɴशलेमेत राहणाĄया यबूसी लोकांस बाहरे घालवले नाही, Ğहणून

आजपयȁत यबूसी लोक यɴशलेमेत बęयाȠमनाċया लोकांबरोबर राहत आहते.

२२ योसेफाċया घराĔयानेही बेथेलावर हġला करĔयाची तयारɍ केली; आȣण

परमेǶर ĕयांċयाबरोबर होता. २३ योसेफाċया घराĔयाने हरेȠगरɍ करĔयास

बेथेल येथे माणसे पाठवली. ĕया नगराचे पूवȃचे नाव लूज होते. २४ ĕया हरेांनी

नगरातून एक मनुĤय बाहरे Ƞनघताना पाȟहला; आȣण ĕयांनी ĕयास Ğहटले,

“नगरात कसे जायचे ते आĞहांला दाखव Ğहणजे आĞही तुĎयावर दया कɴ.”

२५ तेĢहा ĕयाने ĕयांना नगरात जाĔयाचा मागă दाखवला आȣण ĕयांनी ĕया

नगरावर तलवार चालवली, पण ĕया मनुĤयास व ĕयाċया सवă पȝरवाराला

ĕयांनी सुखɴप जाऊ ȟदले. २६ ĕया मनुĤयाने ȟहǥी लोकांċया देशात जाऊन

एक नगर बांधले व ĕयाचे नाव लूज ठेवले. ĕयाचे नाव आजपयȁत तेच आह.े

२७ मनģशेċया लोकांनी बेथ-शान व ĕयाची खेडɍ, तानख व ĕयाची खेडɍ, दोर
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व ĕयाċया खेǢात राहणाĄयांना, इĜलाम व ĕयाची खेडɍ यामĘये राहणाĄयांना

आȣण मȠगǩो व ĕयाची खेडɍ यामĘये राहणाĄयांना बाहरे घालवून ȟदले

नाही. कारण ĕया कनाęयांनी ĕया Šदेशात राहĔयाचा Ƞनǳय केला. २८

जेĢहा इūाएल लोक सामĖयăवान झाले तेĢहा ĕयांनी कनानी लोकांस कठोर

पȝरũमाचे काम करायला लावले; पण ĕयांना कधीच पूणăपणे घालवून ȟदले

नाही. २९ एšाइमने गेजेर येथे राहणाĄया कनाęयांना घालवून ȟदले नाही, ते

कनानी गेजेर येथे ĕयांċयामĘयेच राȟहले. ३० जबुलूनाने ȟकśोन व नहलोल

येथील रȟहवाģयांना घालवून ȟदले नाही; पण जबुलूनाने कनाęयांवर बळजबरɍ

कɴन कठोर पȝरũमाċया कामास नेमले. ३१आशेराने अĆको यातले राहणारे

आȣण सीदोन व अहलाब व अकजीब व हġेबा, अफɏक व रहोब येथील

रȟहवाģयांना घालवून ȟदले नाही; ३२ Ğहणून आशेराचे वंशज ĕया देशाċया

कनानी रȟहवाģयांमĘये राȟहले; कारण ĕयांनी ĕयांना घालवून ȟदले नाही.

३३ नफतालीċया वंशजांनी बेथ-शेमेश व बेथ-अनाथ येथील रȟहवाģयांना

घालवून ȟदले नाही; नफताली ĕया देशाċया कनानी रȟहवाģयांमĘये राȟहले;

पण बेथ-शेमेश व बेथ-अनाथ येथील रȟहवासी नफताली लोकांची कठɎण

कǸाची कामे कɴ लागले. ३४अमोरɍ लोकांनी दानाċया वंशजांना डȋगराळ

Šदेशात राहĔयास भाग पाडले. ते ĕयांना खाली मैदानात उतɴ देईनात;

३५अमोĄयांनी हरेेस डȋगरावर अयालोन व शालबीम येथे राहĔयाचा Ƞनǳय

केला; पण योसेफाचे घराणे Šबळ झाġयावर ĕयांनी ĕयांना Ȯज�कले आȣण

कठɎण कǸाचे काम करĔयास ĕयांना भाग पाडले. ३६अमोĄयांची सीमा

अŌĜबीमाचा चढावापसून आȣण सेला येथून डȋगराळ Šदेशावर गेली होती.

२

परमेǶराचा ɮत Ƞगलगालाɸन वर बोखीमास चढ

ू

न आला आȣण तो

Ğहणाला, “मी तुĞहाला Ƞमसरातून काढले आȣण तुमċया पूवăजांना शपथेवर

देऊ केलेġया देशात आणले; तुमċयाशी केलेला माझा करार मी कधी

मोडणार नाही; २ तुĞही या देशात राहणाĄयांशी काही करार कɴ नका;

तुĞही ĕयांċया वेǯा मोड

ू

न टाका, असे मी तुĞहाला सांȠगतले होते, पण

तुĞही माझी वाणी ऐकली नाही. तुĞही हे काय केले? ३आȣण Ğहणून मी

देखील Ğहणालो, मी कनानी लोकांस तुमċयासमोɴन घालवून देणार नाही;

पण ते तुमċया कुशीला काǝासारखे होतील आȣण ĕयांचे देव तुĞहाला
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पाश होतील.” ४ परमेǶराचा ɮत जेĢहा सवă इūाएल लोकांस हे शĜद

बोलला, तेĢहा ĕयांनी मोठा आŌोश केला आȣण रडले ५ ĕयांनी ĕया जागेचे

नाव बोखीम असे ठेवले. तेथे ĕयांनी परमेǶरास यX अपăण केले. ६ जेĢहा

यहोशवाने लोकांस Ƞनरोप देऊन पाठवून ȟदले तेĢहा इūाएलाचे लोक देश

आपġया मालकɏचा कɴन ĉयायला Šĕयेकजण आपġया वतनास गेले. ७

यहोशवाċया सवă ȟदवसात, आȣण यहोशवाċया मरणानंतर Ȣजवंत राȟहलेġया

čया वडɍल लोकांनी परमेǶराने इūाएलासाठɎ केलेली महान कामे पाȟहली

होती ĕयांċया सवă ȟदवसात लोकांनी परमेǶराची सेवा केली. ८ परमेǶराचा

सेवक नूनाचा मुलगा यहोशवा हा एकशे दहा वषाȁचा होऊन मरण पावला. ९

एšाइमाċया डȋगराळ Šदेशातील गाश डȋगराċया उǥरेस ȠतĞनाथ-हरेेस येथे

ĕयांċया वतनाċया सीमेवर ĕयांनी ĕयास पुरले. १० ती सवă Ƞपढɍ पूवăजांना

Ƞमळाġयानंतर जी ɭसरɍ Ƞपढɍ उदयास आली Ƞतला परमेǶराची आȣण

ĕयाने इūाएलासाठɎ केलेġया कामाची ओळख नĢहती. ११ इūाएल लोक

परमेǶराċया ɯǸीने वाईट ते कɴन बआल देवांची सेवा कɴ लागले; १२

आपġया पूवăजांचा देव जो परमेǶर, čयाने ĕयांना Ƞमसर देशातून बाहरे आणले

ĕयाचा ĕयांनी ĕयाग केला व अęय लोकांċया देवांċया नादी लागले, आȣण

ĕयांċया पाया पडले. ĕयांनी परमेǶरास ŌोधाȟवǸ केले. १३ परमेǶराचा ĕयाग

कɴन ĕयांनी बआल आȣण अǸारोथ यांची उपासना केली; १४ इūाएलावर

परमेǶराचा कोप भडकला, ĕयाने ĕयांना लुटणाĄयांċया हवाली केले, ĕयांनी

ĕयांची मालमǥा लुटली; ĕयाने ĕयांना ĕयांċया आसपासċया शśूंċया हाती

गुलाम Ğहणून ȟवकले, Ğहणून ĕयांचा आपġया शśूंसमोर ȟटकाव लागेना. १५

परमेǶराने ĕयांना शपथपूवăक सांȠगतġयाŠमाणे जेथे इūाएल लढĔयास

जात तेथे ĕयांċयाȟवɳǪ परमेǶराचा हात पड

ू

न ĕयांचा पराभव होई आȣण ते

फार संकटात पडत. १६ मग परमेǶर ęयायाधीश उभे करɍ, ते ĕयांना ĕयांची

मालमǥा लुटणाĄयाċया हातून सोडवीत; १७ तरɍ ते आपġया ęयायाधीशांचे

ऐकत नसत; ते ǲȢभचारɍ बुǪीने अęय देवांċया मागे लागले आȣण ĕयांची

उपासना केली. ĕयांचे पूवăज परमेǶराċया आXा पाळ

ू

न čया मागाăने चालले

होते तो ĕयांनी ĕवरɍत सोड

ू

न ȟदला आȣण ĕयांनी आपले पूवăज करत असत

तसे केले नाही. १८ परमेǶर जेĢहा ĕयांċयासाठɎ ęयायाधीश उभे करɍ तेĢहा
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ĕया ęयायाधीशाबरोबर परमेǶर असे आȣण ĕया ęयायाधीशाċया सवă ȟदवसात

तो ĕयांना ĕयांċया शśूंċया हातून बचावीत असे; कारण ĕयांċयावर जुलूम

करणारे व ĕयांना गांजणारे यांċयामुळे ते कĔहत असत; Ğहणून देवाला ĕयांची

दया येई. १९ पण ęयायाधीश मरण पावला Ğहणजे ते पुęहा उलट

ू

न अęय

देवांची सेवा करɍत व उपासना करɍत व आपġया पूवăजांपेWा अȠधक Ƞबघडत.

ते आपला ɭराचार व ɭराŎह सोडɍत नसत. २० तेĢहा इūाएलावर परमेǶराचा

कोप भडकून तो Ğहणाला, “मी या राǸą ाċया पूवăजांशी केलेला करार ǽाने

मोडला आहे आȣण माझी वाणी ऐकली नाही; २१ Ğहणून यहोशवाċया मृĕयू

वेळɎ उरलेġया राǸą ांपैकɏ कोणालाही मी देखील येथून पुढे ĕयांċया समोɴन

घालवून देणार नाही; २२ पण ĕयांċयाकरवी मी इūाएलाची परɍWा करɍन

आȣण ĕयांċया पूवăजांनी परमेǶराचे जसे मागă पाळले तसे ते चालतात कɏ

नाही हे मी पाहीन.” २३ Ğहणून परमेǶराने ĕया राǸą ांना घालवून देĔयाची घाई

केली नाही, ĕयांना राɸ ȟदले आȣण ĕयांना यहोशवाċया हाती ȟदले नाही.

३

इūाएल लोकांस कनान देशांतील लढायांचा अनुभव नĢहता ĕयांची परɍWा

पाहĔयासाठɎ परमेǶराने काही राǸą े देशात राɸ ȟदली. २ इūाएलाċया नǲा

ȠपǤांना, čयांना पूवȃ ĕया लढायांȟवषयी काहीच माहीत नĢहते ĕयांना Ƞतचे

ȡशWण Ƞमळावे Ğहणून परमेǶराने जी राǸą े राɸ ȟदली ती ही; ३ पȢलĤǝांचे

पाच सरदार आȣण सवă कनानी, सीदोनी आȣण बाल-हमȌन डȋगरापासून

हमाथाċया घाटापयȁत लबानोन डȋगरात राहणारे ȟहĢवी. ४ इūाएलाċया

पूवăजांना मोशेǱारे ȟदलेġया आXा ते पाळतात कɏ नाही ǽाची परɍWा पाहावी

Ğहणून परमेǶराने ĕयांना मागे ठेवले होते. ५ अशा Šकारे इūाएल लोक

कनानी, ȟहǥी, अमोरɍ, पȝरčजी, ȟहĢवी व यबूसी यांċयामĘये राɸ लागले.

६ ĕयांनी ĕयांċया मुली आपणास िĥśया कɴन घेतġया व आपġया मुली

ĕयांċया मुलांना ȟदġया आȣण ĕयांċया देवांची सेवा केली. ७ इūाएल लोकांनी

परमेǶराċया ɯǸीने वाईट ते केले, आपला देव परमेǶर ǽाला ते ȟवसरले

आȣण बआल व अशेरा मूतȄची उपासना कɴ लागले; ८ Ğहणून इūाएलावर

परमेǶराचा कोप भडकला आȣण ĕयाने ĕयांना अराम-नहराईम राजा कुशन-

ȝरशाथईम ǽाċया हाती ȟवकत ȟदले, आȣण इūाएल लोकांनी आठ वषȆपयȁत

कुशन-ȝरशाथईम ǽाची सेवा केली. ९ इūाएल लोकांनी परमेǶराजवळ
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मोǟाने आरोळɎ केली तेĢहा परमेǶराने ĕयांċयासाठɎ कालेबाचा धाकटा

भाऊ कनाज ǽाचा मुलगा अथȠनएल ǽाला इūाएल लोकांċया मदतीला

उभे केले आȣण ĕयाने ĕयांची सुटका केली. १० ĕयाċयावर परमेǶराचा

आĕमा उतरला व ĕयाने इūाएलाचा ęयाय केला; तो लढाईला Ƞनघाला तेĢहा

परमेǶराने अरामाचा राजा कुशन-ȝरशाथईम ǽाला ĕयाċया हाती ȟदले व

ĕयाċयावर ĕयाचे वचăĥव झाले, ११ ĕयानंतर चाळɎस वषȆ देशाला शांतता

लाभली मग कनाजाचा मुलगा अथȠनएल मृĕयू पावला. १२ पुęहा इūाएल

लोकांनी देवाċया ɯǸीने वाईट ते कɴन आXा मोडली; आȣण ĕयांनी काय

केले ते ĕयाने पाȟहले Ğहणून परमेǶराने मवाबाचा राजा एĈलोन ǽाला

इūाएलावर सबळ केले, कारण इūाएलांनी जे वाईट ते केले होते हे याŠकारे

परमेǶराने ते पाȟहले होते. १३ तेĢहा एĈलोन राजाने अĞमोनी व अमालेकɏ

ǽांना आपġयाबरोबर घेऊन ĕयांċयावर चाल केली आȣण इūाएलांना पराभूत

कɴन खजुरɍचे नगर ताĜयात घेतले. १४ इūाएल लोकांनी मवाबाचा राजा

एĈलोन ǽाची अठरा वषȆ सेवा केली. १५ परंतु इūाएल लोकांनी देवाकडे

मोǟाने आरोळɎ केली, तेĢहा परमेǶराने गेराचा मुलगा एɸद ǽाला ĕयांċया

मदतीला उभा केला; तो बęयाȠमनी असून डावखुरा होता; ĕयाċया हाती

इūाएल लोकांनी मवाबाचा राजा एĈलोन ǽाला भेट पाठवली. १६ एɸदाने

हातभर लांब ɭधारɍ तलवार आपġयासाठɎ बनवून आपġया कपǢाखाली

उजǲा बाजूला लटकावली १७ ĕयाने मवाबाचा राजा एĈलोन ǽाċयापुढे भेट

सादर केली; एĈलोन हा फार लǞ होता. १८ भेट ȟदġयानंतर ĕयाने भेट घेऊन

आलेġया लोकांस ĕयाने Ƞनरोप ȟदला; १९ पण ȠगलगालाजवळɎल कोरɍव

मूतȃपयȁत गेġयावर एɸद ĥवतः परत मागे येऊन तो Ğहणाला, महाराज,

मला आपġयाला काही गुĚत गोǸ सांगायची आह.े राजा Ğहणाला, “गĚप

राहा, तेĢहा ĕयाċयाजवळ उभे असलेले सगळे लोक बाहरे गेले.” २० एɸद

ĕयाċयाजवळ आला ĕया वेळɎ तो हवेशीर माडɍवर एकटा बसला होता.

“एɸद Ğहणाला,” “मी आपणासाठɎ देवाचा संदेश आणला आह,े” तेĢहा

तो आसनावɴन उठला. २१ मग एɸदाने आपġया डाǲा हाताने उजǲा

मांडɍवरली तलवार काढ

ू

न राजाċया पोटात खुपसली; २२ पाĕयांबरोबर मूठही

आत गेली, आȣण चरबीत ɴतून बसली ĕयाने ĕयाċया पोटातून तलवार
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काढली नाही; ĕयाचे टोक पाठɎतून बाहरे Ƞनघाली होती. २३ मग Ǳारमंडपाċया

बाहरे येऊन वर जाऊन एɸदाने माडɍचे दरवाजे कुलूप लावून बंद केले.

२४ तो Ƞनघून गेġयावर ĕयाचे दास येऊन पाहतात तो माडɍचे दरवाजे बंद

असġयाचे ĕयांना ȟदसले. तेĢहा ĕयांना वाटले कɏ, “तो आपġया हवेशीर

खोलीċया संडासात गेला असेल.” २५ ĕयांना मोठɎ काळजी वाट

ू

लागली,

आपण कतăǲात ɭलăW करɍत आहोत असे ĕयांना वाटले, तो माडɍचे दरवाजे

उघडɍत नाही असे पाɸन ĕयांनी ȟकġली घेऊन ते उघडले आȣण पाहतात

तर ĕयांचा ĥवामी मɴन भूमीवर पडला होता. २६ सेवक तर आǳयă करɍत

काय करावे वाट पाहत होते तोपयȁत एɸद Ƞनसट

ू

न पळ

ू

न कोरɍव मूतȄċया

जागेċया पȢलकडे सईर येथे जाऊन पोहचला. २७ तेथे गेġयावर ĕयाने

एšाइमाċया डȋगराळ Šदेशात रणȭश�ग फंुकले, तेĢहा ĕयाċयाबरोबर इūाएल

लोक डȋगराळ Šदेशातून उतरले, आȣण तो ĕयांċयापुढे चालला. २८ तो ĕयांना

Ğहणाला, “माĎया पाठोपाठ या, कारण परमेǶराने तुमचे मवाबी शśू तुमċया

हाती ȟदले आहते.” तेĢहा ĕयांनी ĕयाċया पाठोपाठ जाऊन मवाब देशाजवळचे

यादȆनेचे उतार रोखून धरले आȣण कोणालाही पार जाऊ ȟदले नाही. २९ ĕया

वेळɎ ĕयांनी मवाĜयांचे सुमारे दहा हजार लोक मारले; ते सवă ȠधĚपाड व शूर

वीर होते; ĕयांċयातला कोणीही बचावला नाही. ३० अशा Šकारे मवाब ĕया

ȟदवशी इūाएलाċया सǥेखाली आला. ǽानंतर देशाला ɚशी वषȆ ȟवसावा

Ƞमळाला. ३१ एɸदानंतर अनाथाचा मुलगा शमगार ęयायाधीश झाला; ĕयाने

सहाशे पȢलĤǝांना बैलाċया पराणीने Ȣजवे मारले; अशा Šकारे ĕयानेही

इūाएलाची संकटातून सुटका केली.

४

एɸद मरण पावġयावर इūाएल लोकांनी परमेǶराċया ɯǸीने वाईट गोǸी

कɴन पुęहा आXा मोडली आȣण ĕयांनी काय केले हे ĕयाने पाȟहले. २ तेĢहा

परमेǶराने कनानी राजा याबीन जो हासोरात राčय करɍत होता ĕयाċया

हाती ĕयांना ȟदले; सीसरा नावाचा ĕयाċया सैęयाचा सेनापती होता आȣण तो

परराǸą ीयांचे नगर हरोशेथ येथे राहत होता. ३ ĕयाċयाकडे नऊशȅ लोखंडɍ रथ

असून ĕयाने वीस वषȆ इūाएल लोकांवर जाचजुलूम कɴन ĕयांचा छळ केला,

Ğहणून इūाएल लोकांनी मोǟाने रड

ू

न परमेǶराċया मदतीकȝरता धावा

केला. ४ ĕया वेळɎ लिĚपदोथाची पĕनी दबोरा भȟवĤयवादीण ही इūाएलाचा
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ęयायȠनवाडा करɍत होती. ५ एšाइमाċया डȋगराळ Šदेशातील रामा व बेथेल

यांċया दरĞयान दबोराċया खजुरɍċया झाडाखाली Ƞतची बैठक असे; इūाएल

लोक Ƞतċयाकडे ĕयांचा वाद सोडवĔयास येत असत. ६ Ƞतने अबीनवामाचा

पुś बाराक ǽाला नफताली लोकांċया केदेश Šदेशातून बोलावणे पाठवून

Ğहटले, “तू नफताली व जबुलून ǽांċयातले दहा हजार पुɳष आपणाबरोबर

घेऊन ताबोर डȋगराकडे जा अशी आXा इūाएलाचा देव परमेǶर ǽाने तुला

केली आह.े ७ तो Ğहणतो, याबीनाचा सेनापती सीसरा आपले रथ व आपले

सवă लĤकर घेऊन तुĎयाकडे ȟकशोन नदीपयȁत येईल असे मी करɍन, आȣण

ĕयास तुĎया हाती देईन.” ८ बाराक Ƞतला Ğहणाला, “तू माĎयाबरोबर येशील

तरच मी जाईन, पण तू माĎयाबरोबर येणार नसलीस तर मी जाणार नाही.”

९ ती Ğहणाली, “मी तुĎयाबरोबर अवģय येईन, पण čया मागाăने तू जाणार

आहसे ĕयामĘये तुझा सęमान होणार नाही, कारण परमेǶर सीसरा ǽाला

एका ĥśीċया हाती देणार आह.े” मग दबोरा उठली आȣण बाराकाबरोबर

केदेश येथे गेली. १० बाराकाने जबुलून व नफताली येथील पुɳषांना केदेश

येथे एकȡśत बोलावले; मग ĕयाċया मागोमाग दहा हजार पुɳष Ƞनघाले

आȣण दबोराही ĕयाċयाबरोबर गेली. ११ मोशेचा सासरा होबाब याचे वंशज

केनी ĕयांċयापासून केनी हबेेर हा वेगळा होऊन केदेशाजवळचे साननीम

येथġया एका एला वृWाखाली तळ देऊन राȟहला होता. १२ इकडे सीसरा

ǽाला खबर लागली कɏ, अबीनवामाचा मुलगा बाराक हा ताबोर डȋगर चढ

ू

न

गेला आह,े १३ तेĢहा सीसरा ǽाने आपले एकंदर नऊशȅ लोखंडɍ रथ आȣण

आपġयाजवळचे सवă सैęय, परराǸą ीयांचे हरोशेथापासून ȟकशोन नदीपयȁत

बोलावून एकवट केले. १४ दबोरा बाराकाला Ğहणाली, “ऊठ, आजच

परमेǶराने सीसरावर तुला ȟवजय ȟदला आह;े देव तुĎयापुढे Ƞनघाला आहे कɏ

नाही?” मग बाराक व ĕयाċया पाठोपाठ दहा हजार लोक ताबोर डȋगरावɴन

खाली उतरले. १५ परमेǶराने सीसरा व ĕयाचे सवă रथ आȣण ĕयाचे सैęय

ǽांना गȋधळ

ू

न टाकले; आȣण बाराकाċया मनुĤयांनी ĕयांċयावर तलवारɍने

हġला केला आȣण तेĢहा सीसरा रथावɴन उतɴन पायीच पळ

ू

न गेला. १६

पण इकडे बाराकाने ȟवदेģयाċया हरोशेथपयȁत रथाचा व सैęयाचा पाठलाग

केला; आȣण सीसराची सवă सेना तलवारɍċया धारेने पडली; ĕयांċयातला
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एकही वाचला नाही. १७ सीसरा माś केनी हबेेर ǽाची पĕनी याएल ȟहċया

डेĄयाकडे पायी पळ

ू

न गेला; कारण हासोराचा राजा याबीन आȣण केनी

हबेेराचे घराणे यांचे सćय होते. १८ तेĢहा याएल सीसराला सामोरɍ येऊन

ĕयास Ğहणाली, “या ĥवामी, या इकडे माĎयाकडे येĔयास Ȣभऊ नका.”

तेĢहा तो Ƞतċयाकडे डेĄयात गेला व Ƞतने ĕयास कांबळɎखाली लपवले. १९ तो

Ƞतला Ğहणाला, “मला थोडे पाणी Ěयायला दे. मला तहान लागली आह.े”

तेĢहा Ƞतने चामǢाची ɭधाची Ƞपशवी उघड

ू

न ĕयास ɮध Ěयावयाला ȟदले व

Ƞतने ĕयास पुęहा झाकले. २० तो Ƞतला Ğहणाला, “डेĄयाċया दाराशी उभी

राहा आȣण कोणी येऊन तुला ȟवचाɴ लागला कɏ, येथे एखादा पुɳष आहे

काय? तर नाही Ğहणून सांग.” २१ मग हबेेराची पĕनी याएल ȟहने डेĄयाची

मेख आȣण हातोडा हाती घेऊन आली पाय न वाजȟवता ĕयाċयाजवळ जाऊन

ĕयाċया कानȡशलात ती मेख ठोकली; ती आरपार जाऊन जȠमनीत ɴतली,

तो थकून गेġयामुळे ĕयास गाढ झोप लागली होती आȣण तो तसाच मेला.

२२ बाराक सीसराचा पाठलाग करɍत आला तेĢहा ĕयास याएल सामोरɍ येऊन

Ğहणाली, “चला, čया मनुĤयाचा तुĞही शोध करɍत आहा तो मी तुĞहाला

दाखवते.” तो Ƞतċयासोबत आत जाऊन पाहतो तो सीसरा मɴन पडला होता

आȣण ĕयाċया कानȡशलात मेख ठोकलेली होती. २३ अशा Šकारे ĕयाȟदवशी

कनानाचा राजा याबीन ǽाला देवाने इūाएल लोकांपुढे पराȢजत केले. २४

कनानाचा राजा याबीन ǽाċयावर इūाएल लोकांची सǥा अȠधकाȠधक वाढत

गेली व शेवटी ĕयांनी कनानाचा राजा याबीन ǽाचा नाश केला.

५

ĕयाȟदवशी दबोरा आȣण अबीनवामाचा पुś बाराक ǽानी गाइलेले गीत: २

“इūाएलाचे नेते पुढे चालले, लोक ĥवसंतोषाने पुढे आले, Ğहणून परमेǶराचा

धęयवाद करा. ३ राजानो, ऐका; अȠधपतȂनो लW ǯा, मी ĥवतः परमेǶरास

गाईन; इūाएलाचा देव परमेǶर ǽाची ĥतोśे गाईन. ४ हे परमेǶरा, तू सेईराɸन

Ƞनघालास, अदोमाċया Šदेशातून कूच केलीस, तेĢहा पृĖवी कंपायमान

झाली; तसेच आकाशाने जलȬब�ɮ गाळले; मेघांनीही जलȬब�ɮ गाळले; ५

परमेǶरासमोर डȋगर थरथरा कापले, इūाएलाचा देव परमेǶर ǽाċयासमोर

हा सीनाय देखील थरारला. ६ अनाथाचा मुलगा शमगार ǽाċया काळɎ,

याएलेċया काळɎ राजमागă सुने पडले; वाटसɴ आडमागाȁनी Šवास करɍत.
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७ मी दबोरा पुढे येईपयȁत, इūाएलात माता Ğहणून मी ŠȢसǪ होईपयȁत,

इūाएलात कोणी पुढारɍ उरले नĢहते; ८ लोकांनी नवे देव Ƞनवडले तेĢहा

वेशीवेशीतून संŎाम झाला; इūाएलातील चाळɎस हजारांमĘये एकाजवळ तरɍ

ढाल ȫक�वा भाला ɯǸीस पडला काय? ९ माझे मन इūाएलाċया अȠधपतȂकडे

लागले आहे ते लोकांबरोबर ĥवसंतोषाने पुढे आले; तुĞही परमेǶराचा

धęयवाद करा. १० पांढĄया गाढवावर ĥवारɍ करणाĄयांनो, अमूġय गाȢलċयावर

बसणाĄयांनो, वाटनेे चालणाĄयांनो, ĕयाचे गुणगान करा. ११ पाणवǟावर

पाणĆयांċया ĥवराने परमेǶराċया ęयायकृĕयांचे, इūाएलावरɍल सǥेसंबंधाने

ĕयाċया ęयायकृĕयांचे लोक वणăन करतात ĕया वेळɎ परमेǶराचे Šजाजन

वेशीवर चालून गेले. १२ जागी हो, जागी हो दबोरे; जागी हो, जागी हो,

गीत गा; बाराका ऊठ; अबीनवामाċया पुśा, तू आपġया बंȟदवानांना घेऊन

जा. १३ तेĢहा उरलेले सरदार खाली उतरले; परमेǶराचे लोक माĎयाकȝरता

वीरांȟवɳǪ सामना करावयास उतरले. १४ अमालेकात čयांची पाळेमुळे

पसरली आहते ते एšाइमामधून आले; तुĎयामागून बęयामीन तुĎया सैęयात

दाखल झाला; माखीराɸन अȠधपती व जबुलूनाɸन दंडधारɍ अंमलदार उतɴन

आले. १५ इĥसाखाराचे सरदार दबोरेबरोबर होते; इĥसाखार बाराकाशी

एकȠनǹ होता; ĕयाċया पाठोपाठ ते खोĄयात धावले, रऊबेनाċया पWामĘये

मोठɎ चचाă झाली. १६ ȣखġलारांसाठɎ वाजȟवलेला पावा ऐकत तू मȅढवाǢात

का बसलास? रऊबेनाċया पWाȟवषयी फार ȟवचारȟवȠनमय झाला. १७

Ƞगलाद यादȆनेपलीकडेच राȟहला; दान हा आपġया जहाजापाशीच का बसून

राȟहला? आशेर समुŝȟकनाĄयावर बसून राȟहला, आपġया धĆĆयावर बसून

राȟहला. १८जबुलून व नफताली या लोकांनी आपġया Šांतांतील उंचवǝांवर

मृĕयूची पवाă न करता आपला जीव धोĆयात घातला. १९ राजे येऊन लढले,

तेĢहा कनानाचे राजे मȠगǩोċया जलŠवाहापाशी तानख येथे लढले; ĕयांना

ɳĚयाची काहीच लूट Ƞमळाली नाही. २०आकाशातून तारे लढले; ĕयांनी

आपआपġया कWातून सीसराशी लढाई केली. २१ ȟकशोन नदीने, ĕया

पुरातन नदीने, ĕया कɏशोन नदीने ĕयांना वाɸन नेले. हे जीवा, ȫह�मत धɴन

पुढे चाल. २२ तेĢहा घोडे भरधाव उधळले ते मĥत घोडे टापा आपट

ू

लागले,

ĕयांċया टापांचा आवाज झाला. २३ परमेǶराचा ɮत Ğहणतो, मेरोजला
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शाप ǯा ĕयातġया रȟहवाģयांना मोठा शाप ǯा; कारण परमेǶरास साहाğय

करावयास वीरांȟवɳǪ परमेǶरास साहाğय करावयास ते आले नाहीत. २४

केनी हबेेर यांची ĥśी याएल ही सगħया िĥśयांमĘये धęय! डेĄयात राहणाĄया

सवă िĥśयांमĘये ती धęय! २५ ĕयाने पाणी माȠगतले तो Ƞतने ĕयास ɮध ȟदले;

ũीमंताना साजेल अशा वाटीत Ƞतने ĕयास दही आणून ȟदले. २६ Ƞतने आपला

एक हात मेखेला आȣण उजवा हात काराȠगराċया हातोǢाला घातला; Ƞतने

हातोǢाने सीसराला मारले, ĕयाचे डोके फोड

ू

न टाकले, ĕयाचे कानशील

मेख ठोकून आरपार ȫव�धले. २७ Ƞतċया पायाखाली तो वाकला व पडला,

Ƞनǳल झाला; जेथे तो वाकला तेथेच तो मɴन पडला. २८ सीसराċया आईने

ȣखडकɏतून बाहरे डोकावले, Ƞतने जाळɎतून हाक मारली, ĕयाचा रथ यावयाला

एवढा उशीर का झाला? ĕयाċया रथाċया चाकांना कोणी खीळ घातली? २९

Ƞतċया चतुर सćयांनी Ƞतला उǥर ȟदले हो, ĥवतः Ƞतनेच आपणास उǥर

ȟदले; ३० ‘ĕयांना Ƞमळालेġया लुटीची ते वाटणी तर कɴन घेत नसतील ना?

Šĕयेक वीराला एक एक ȫक�वा दोन-दोन कुमाȝरका; सीसरासाठɎ रंगीबेरंगी

वūे, भरजरɍ रंगीबेरंगी वūे लुटीत Ƞमळालेġया कुमाȝरकांċया गħयांत भुषण

Ğहणून पांघरĔयासाठɎ रंगीबेरंगी वūे Ƞमळाली नसतील ना?’ ३१ हे परमेǶरा,

तुझे सवă शśू असेच नाश पावोत; पण ĕयाċयावर Šेम करणारे Šतापाने उदय

पावणाĄया सूयाăसमान होवोत.” मग देशाला चाळɎस वषȆ ȟवसावा Ƞमळाला.

६

नंतर इūाएलाċया लोकांनी परमेǶराċया ɯǸीने जे वाईट ते केले, ĕयाने

ĕयांना Ƞमǯानाċया Ƞनयंśणाखाली सात वषȆ ठेवले. २ तेĢहा Ƞमǯानाने

इūाएलावर अȠधकाराने जुलूम केला; Ƞमǯाęयांमुळे इūाएलाċया लोकांनी

आपġयासाठɎ डȋगरातील भुयारे, गुहा व ȟकġले यांचा आũय घेतला.

३ आȣण असे झाले कɏ, जर इūाएली Ƞपकांची लागवड करɍत, तर

Ƞमǯानी व अमालेकɏ आȣण पूवȆकडले लोक ĕयावर हġला करɍत. ४ ĕयांनी

ĕयाċयाȟवɳĘद सैęयाचा तळ देऊन गčजापयȁत भूमीċया Ƞपकांचा नाश

केला आȣण इūाएलात काही अęन आȣण मȅढरे, गाय, बैल ȫक�वा गाढव

असे काही एक ȡशġलक ठेवले नाही. ५ जेĢहा ते आपली जनावरे व तंबू

घेऊन आले ते टोळांċया थǲासारखे आत आले आȣण ĕयांची व ĕयांċया

उंटाची संćया मोजणे अशĆय होते; असे ते देशावर आŌमण कɴन नाश
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करावयास आले होते. ६ तेĢहा Ƞमǯानामुळे इūाएलाची कठɎण ɭबăल अवĥथा

झाली आȣण इūाएल लोकांनी परमेǶराकडे मोǟाने रड

ू

न हाक मारली. ७

जेĢहा इūाएलाċया संतानानी Ƞमǯाęयांमुळे परमेǶराकडे मोǟाने रड

ू

न हाक

मारली तेĢहा असे झाले कɏ, ८ परमेǶराने कोणी भȟवĤयवादी इūाएलाċया

लोकांजवळ पाठवला; तेĢहा तो ĕयांना बोलला, इūाएलाचा देव परमेǶर असे

Ğहणतो, मी तुĞहाला Ƞमसरातून काढ

ू

न वर आणले, दाĥयाċया घरातून बाहरे

काढ

ू

न आणले; ९ असे मी तुĞहाला ȠमसĄयांċया हातातून व तुमċया सवă

जाचणाĄयांċया हातातून सोडवले; आȣण ĕयांना तुमċयापुढ

ू

न घालवून ĕयांचा

देश तुĞहाला ȟदला. १० तेĢहा मी तुĞहाला असे सांȠगतले कɏ, “मी तुमचा देव

परमेǶर आह;े čया अमोĄयांċया देशात तुĞही राहत आहा, ĕयांċया देवांना

Ȣभऊ नका, तरɍ तुĞही माझी आXा पाळली नाही.” ११आणखी परमेǶराचा

ɮत येऊन अȠबयेजेरɍ योवाश याċया अšा येथील एला झाडाखाली बसला;

तेĢहा ĕयाचा पुś Ƞगदोन Ƞमǯांęयापासून गɸ लपवावा Ğहणून ŝाWकंुडात

गĢहाची मळणी करत होता. १२आȣण परमेǶराचा ɮत ĕयास दशăन देऊन

ĕयास बोलला, “हे बलवान वीरा, परमेǶर तुĎयाबरोबर आह.े” १३ तेĢहा

Ƞगदोन ĕयास बोलला, “हे माĎया Šभू, जर परमेǶर आमċयाबरोबर आहे तर

हे सवă आमċया बाबतीत का घडले? परमेǶराने आĞहांला Ƞमसरातून बाहरे

आणले आȣण ĕयाċया अǭ

ु

त कृĕयांबǩल आमचे पूवăज आĞहाजवळ सांगत

आले, परमेǶराने आĞहांला Ƞमसरातून वर आणले कɏ नाही? आता तर

परमेǶराने आमचा ĕयाग कɴन आĞहांला Ƞमǯाęयांċया हाती ȟदले आह.े” १४

मग परमेǶराने ĕयाċयाकडे बȠघतले आȣण Ğहटले, “तू आपġया या बळाने

जा, आȣण इūाएलांना Ƞमǯाęयांċया ताĜयातून सोडव; मी तुला पाठवले

आहे कɏ नाही?” १५ Ƞगदोन ĕयास बोलला, “हे माĎया Šभू, मी इūाएलला

कसा सोडवणार? पाहा, मनģशेत माझे घराणे कमजोर आह,े आȣण मी

आपġया Ƞपĕयाċया घरात कमी महǦवाचा आह.े” १६ परमेǶर ĕयास बोलला,

“खरोखर मी तुĎयाबरोबर राहीन, जसे एका मनुĤयास मारावे तसे तू एकजात

सवă Ƞमǯाęयांना ठार करशील.” १७ Ƞगदोन ĕयास बोलला, “तुझी कृपाɯǸी

माĎयावर असली तर तूच माĎयाशी बोलत आहसे याȟवषयी मला काही

ȡचęह दाखव. १८ मी तुला ȟवनंती करतो, मी तुĎयाकडे येईपयȁत तू येथून
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जाऊ नको; Ğहणजे मी आपली भेट आणून तुĎयापुढे ठेवीन.” तेĢहा तो

बोलला, “तू परत येईपयȁत मी येथेच थांबतो.” १९ Ƞगदोनाने जाऊन एक

करड

ू

व एफाभर सȠपठाċया बेखमीर भाकरɍ तयार केġया; ĕयाने मांस

टोपलीत घातला आȣण रĥसा पातेġयात घातला, मग ĕयाċयाजवळ एला

झाडाखाली नेऊन ते सादर केले. २० तेĢहा देवाċया ɮताने ĕयास सांȠगतले,

“तू मांस व बेखमीर भाकरɍ या खडकावर आणून ठेव, आȣण ĕयावर रĥसा

ओत.” मग Ƞगदोनाने तसे केले. २१ तेĢहा परमेǶराċया ɮताने आपġया

हातातġया काठɎċया टोकाने मांसास व बेखमीर भाकरɍला ĥपशă केला; मग

खडकातून अĈनी Ƞनघाला आȣण ĕयाने ते मांस व बेखमीर भाकरɍ भĥम

केġया; परमेǶराचा ɮतही Ƞनघून गेला आȣण यापुढे Ƞगदोन ĕयास पाɸ शकला

नाही. २२ तेĢहा Ƞगदोनाला समजले कɏ तो परमेǶराचा ɮत होता; Ƞगदोन

Ğहणाला, हाय हाय, “हे Šभू देवा! कारण मी परमेǶराचा ɮत समोरासमोर,

पाȟहला आह!े” २३ परमेǶर ĕयास Ğहणाला, “तुला शांती असो! Ȣभऊ नको,

तू मरणार नाहीस.” २४ तेĢहा Ƞगदोनाने तेथे परमेǶरासाठɎ वेदी बांधली,

ĕयाचे नाव परमेǶर शांती आह,े असे ठेवले; ती आजपयȁत अȠबयेजेĄयांċया

अšा येथे अजून आह.े २५आȣण असे झाले कɏ, ĕयाच राśी परमेǶराने

ĕयास सांȠगतले कɏ, “तू आपġया Ƞपĕयाचा गोĄहा घे आȣण सात वषाȁचा

ɭसरा गोĄहा घे आȣण आपġया बापाची बआल देवासाठɎची वेदी ती मोड

ू

न

टाक आȣण Ƞतċयाजवळची अशेरा कापून टाक. २६ मग या खडकाċया

उċचĥथानी आपला देव परमेǶर याċयासाठɎ वेदी बांध आȣण योĈय मागाăने

बांधणी कर. ĕया ɭसĄया गोĄǽाचे होमापăण, अशेराċया तोडलेġया लाकडाचा

उपयोग कɴन कर.” २७ तेĢहा Ƞगदोनाने आपġया चाकरातील दहा माणसे

बरोबर घेऊन जसे परमेǶराने ĕयास सांȠगतले होते तसे केले; परंतु असे

झाले कɏ, ȟदवस असता ते करायला तो आपġया वȟडलाċया घराĔयाला

व ĕया नगराċया मनुĤयांना घाबरला, याĥतव राśी ĕयाने केले. २८ मग

सकाळɎ ĕया नगराची माणसे उठली तर पाहा, बआलाची वेदी मोडलेली होती

Ƞतċयाजवळची अशेराही तोडलेली होते आȣण बांधलेġया वेदीवर ɭसĄया

गोĄǽाचा होम केलेला होता. २९ तेĢहा ते एकमेकांना Ğहणाले, “ही गोǸ

कोणी केली? मग ĕयांनी ȟवचारपूस व शोध केġयावर Ğहटले, योवाशाचा
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पुś Ƞगदोन, याने ही गोǸ केली आह.े” ३० नंतर ĕया नगराċया मनुĤयांनी

योवाशाला सांȠगतले, “तू आपġया पुśाला बाहरे आण, ĕयास तर मारावयाचे

आह,े कारण ĕयाने बआलाची वेदी मोड

ू

न टाकली आणखी Ƞतċयाजवळची

अशेराची मूतȃ तोड

ू

न टाकली आह.े” ३१ तेĢहा योवाश आपणावर जे उठले

होते ĕया सवाȁना Ğहणाला, “बआलाचा कैवार तुĞही घेता काय? तुĞही

ĕयाचा बचाव कɴ पाहता काय? जो ĕयाचा कैवार घेईल तो आज सकाळ

आहे तोच मारला जावो; जर तो देव असला तर, čयाने ĕयाची वेदी मोडली

ĕयाċयाȟवɳĘद ĕयाने ĥवत: चा कैवार ĉयावा.” ३२ तेĢहा ĕयाच ȟदवशी ĕयाने

ĕयास “यɴĜबाल” Ğहटले, तो Ğहणाला, “Ƞगदोनाने बआलाची वेदी पाड

ू

न

टाकली Ğहणून बआलानेच ĕयाċयाȟवɳĘद ĥवतःचा बचाव करावा,” कारण

ĕयाची वेदी Ƞगदोनाने मोड

ू

न वेगळɎ केली. ३३ नंतर सवă Ƞमǯानी व अमालेकɏ

व पूवȆकडले लोक एकś जमले, आȣण ĕयांनी यादȆन नदी ओलांड

ू

न येऊन

आȣण इœेलाċया खोĄयात तळ ȟदला. ३४ परंतु परमेǶराचा आĕमा Ƞगदोनावर

ĕयास मदत करĔयासाठɎ आला; Ƞगदोनाने कणाă फंुकला, तेĢहा अबीयेजेराचे

वंशज ĕयाċयाजवळ अशाŠकारे ĕयाċयामागे जाĔयासाठɎ एकś आले. ३५

मग ĕयाने सगħया मनģशेत जासूद पाठवले तेĢहा तेही ĕयाċयाजवळ एकś

झाले; नंतर आशेर व जबुलून व नफतालीत ĕयाने जासूद पाठवले, तेĢहा ते

ĕयांċयाशी Ƞमळायला चढ

ू

न गेले. ३६ मग Ƞगदोन देवाला बोलला, “जसे

मला सांȠगतले तसा जर तू माĎया हाताने इūाएलांना तारणार असलास;

३७ तर पाहा, मी खħयात कातरलेली लोकर ठेवतो; जर लोकरɍवर माś

दȟहवर पडेल आȣण सवă भूमी कोरडɍ राहील, तर मला कळेल कɏ जसे मला

सांȠगतले, तसा तू माĎया हाताने इūाएलाला तारशील.” ३८ नंतर तसे झाले;

Ğहणजे सकाळɎ जेĢहा तो उठला, तेĢहा ĕयाने ती लोकर दाबून Ƞतċयातून

Ƞपळ

ू

न वाटीभर पाणी काढले. ३९ मग Ƞगदोन देवाला बोलला, “तू माĎयावर

रागावू नको, मी आणखी एक वेळेस बोलतो; आता केवळ या वेळेस या

लोकरɍċया Ģदारे एक वेळ मी परɍWा पाहतो: ही लोकर तेवढɍ कोरडɍ राɸन

बाकɏ अवĉया जȠमनीवर दȟहवर पडेल असे कर.” ४० तेĢहा ĕया राśी देवाने

तसे केले Ğहणजे ती लोकर माś कोरडɍ राȟहली आȣण संपूणă भूमीवर दȟहवर

पडले.
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७

मग यɴĜबाल Ğहणजे Ƞगदोन आȣण ĕयाċयाबरोबरचे जे सवă लोक ǽांनी

सकाळɎ उठ

ू

न हरोदा झĄयाजवळ तळ ȟदला, आȣण Ƞमǯानी लोकांची छावणी

मोरे डȋगराċया उǥर खोĄयात होती. २ तेĢहा परमेǶर Ƞगदोनाला Ğहणाला,

“तुĎयाबरोबर जे सैęय आहे ते Ƞमǯानावर मला ȟवजय देĔयास फारच आहते;

अशाŠकारे इūाएल मजȟवɴǪ अशी बढाई माɴन Ğहणतील कɏ, आĞही

आमċया सामĖयाăनेच वाचलो. ३ तर आता तू लोकांċया कानी जाईल असे

जाहीर कɴन सांग कɏ, ‘जो कोणी Ȣभśा आȣण घाबरट आह,े’ ĕयाने Ƞगलाद

डȋगरावɴन Ƞनघून परत माघारɍ जावे.” तेĢहा लोकांतून बावीस हजार लोक

माघारɍ गेले आȣण दहा हजार राȟहले. ४ मग परमेǶर Ƞगदोनाला Ğहणाला,

“अजूनही लोक फार आहते; तू ĕयांना खाली पाĔयाजवळ ने, आȣण तेथे

मी तुĎयासाठɎ ĕयांची कसोटी घेईन. čयाċयाȟवषयी मी तुला सांगेन, ĕयाने

तुĎयाबरोबर यावे तो तुĎयाबरोबर जावो, आȣण čया Šĕयेकाȟवषयी मी तुला

सांगेन कɏ, ĕयाने तुĎयाबरोबर न यावे, तो न जावो.” ५ मग ĕयाने लोकांस

खाली पाĔयाजवळ नेले; मग परमेǶराने Ƞगदोनाला सांȠगतले, “जसा कुśा

चाट

ू

न पाणी Ƞपतो, तसा जो कोणी आपġया Ȣजभेने चाट

ू

न पाणी Ƞपईल ĕयास

तू एकɏकडे ठेव; आȣण जो कोणी पाणी ȠपĔयास आपġया गुडĉयावर टकेेल

ĕयास एकɏकडे ठेव.” ६ तेĢहा जे आपला हात आपġया तȋडाकडे नेऊन

चाटीत Ěयाले, ते पुɳष मोजले, ते तीनशे होते, आȣण बाकɏचे सवă लोक

पाणी Ěयावयास आपġया गुडĉयावर टकेले. ७ नंतर परमेǶराने Ƞगदोनाला

सांȠगतले, “जे तीनशे पुɳष पाणी चाट

ू

न Ěयाले ĕयांċयाकड

ू

न मी तुĞहाला

सोडवीन, आȣण Ƞमǯानाला तुĎया हाती देईन; याĥतव बाकɏċया सवă लोकांस

आपġया Ȟठकाणी जाऊ दे.” ८ तेĢहा ĕया लोकांनी ĕयांċया हाती अęनसामŎी

व ĕयांची रणȭश�गे घेतली, आȣण ĕयाने इūाएलाची बाकɏची सवă माणसे

ĕयांċया तंबूकडे पाठवली; केवळ ती तीनशे माणसे ठेवली. तेĢहा Ƞमǯाęयांचा

तळ ĕयांċया खाली ȯख�डɍत होता. ९आȣण ĕया राśी असे झाले कɏ परमेǶराने

ĕयास सांȠगतले, “तू उठ

ू

न खाली तळावर जा, कारण मी तो तुĎया हाती

ȟदला आह.े १० आȣण जर तुला खाली जायला भीती वाटत असली तर

आपला सेवक पुरा यालाबरोबर घेऊन खाली तळाजवळ जा. ११आȣण ते जे

बोलतील, ते तू ऐक; Ğहणजे तुझे हात बळकट होतील आȣण तू उतɴन
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तळावर जाशील. तेĢहा तळात जे हĕयारबंद होते,” ĕयांċया काठापयȁत तो

आपला सेवक पुरा याला घेऊन खाली गेला. १२ तेĢहा Ƞमǯानी व अमालेकɏ

व पूवȆकडġया सवă Šजा ȯख�डɍत टोळाċया दाट थǲाŠमाणे पसरġया होĕया,

आȣण ĕयांचे उंट मोजता येणार नाही इतके जाĥत होते; ते संćयेने समुŝाċया

काठावरġया वाळ

ू

ċया कणांŠमाणे असंćय होते. १३ मग Ƞगदोन गेला आȣण

पाहा, कोणी आपġया सोबĕयाला असे ĥवĚन सांगत होता कɏ, “पाहा, मी

एक ĥवĚन पाȟहले, सातूची गोल भाकर Ƞमǯानी तळात घरंगळत येऊन एका

तंबूपयȁत आली आȣण Ƞतने असा जोराचा धĆका ȟदला कɏ, तो तंबू पडला

आȣण उलट

ू

न भुई सपाट झाला.” १४ तेĢहा ĕयाċया सोबĕयाने उǥर ȟदले

कɏ, “इūाएली मनुĤय योवाशाचा पुś Ƞगदोन याची ही तलवार! Ƞतċयाȡशवाय

हे ɭसरे काही नाही; देवाने Ƞमǯान व सवă तळ ĕयाċया हाती ȟदला आह.े” १५

तेĢहा असे झाले कɏ Ƞगदोनाने ते ĥवĚन व ĕयाचा अथă ऐकġयावर नमन कɴन

Šाथăना केली; मग तो इūाएली तळावर माघारɍ येऊन बोलला, “तुĞही उठा,

कारण कɏ परमेǶराने Ƞमǯानी तळ तुमċया हाती ȟदला आह.े” १६ तेĢहा

ĕयाने ĕया तीनशे मनुĤयांċया ȟवभागून तीन टोħया केġया, आȣण ĕयांना सवă

कणȆ ȟदले आȣण ȝरकामे मडके देऊन ĕया मडĆयांमĘये ȟदवे ȟदले होते. १७

तेĢहा ĕयाने ĕयांना सांȠगतले, “तुĞही माĎयाकडे पाहा आȣण मी करतो तसे

करा; आता पाहा, मी छावणीċया काठɎ जातो, जसे मी करतो तसे तुĞही

करा. १८ Ğहणजे जेĢहा मी कणाă वाजवीन, तेĢहा, मी आȣण माĎयाबरोबर

असणारे सवă संपूणă छावणीċया चɷकडे कणȆ वाजवीत Ğहणा, परमेǶरासाठɎ

व ȠगदोनासाठɎ.” १९ तेĢहा Ƞगदोन व ĕयाċयाबरोबर असणारे जे शंभर माणसे,

ती मĘय Šहराċया आरंभी, नुकतेच Ƞमǯानी पहारेकरɍ बदली करत होते तेĢहा,

छावणीċया कडेला गेले; मग ĕयांनी कणȆ वाजवले, आȣण आपġया हातातली

मडकɏ फोडली. २० असे ĕया Ƞतęही टोħयांनी कणȆ वाजवले, आȣण मडकɏ

फोडली; “मग ȟदवे आपġया डाǲा हाती आȣण वाजवायचे कणȆ आपġया

उजǲा हाती धरले, आȣण परमेǶराची तलवार व Ƞगदोनाची तलवार, अशी

गजăना केली.” २१ तेĢहा ते छावणीċया चोहोकड

ू

न आपापġया Ȟठकाणी

उभे राȟहले; आȣण छावणीतġया सवă Ƞमǯानी लोकांनी पलायन केले. ते

मोǟाने आरोळɎ मारɍत ɮर पळाले. २२ ती तीनशे माणसे तर कणȆ वाजवीत
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होती, या Šकारे परमेǶराने Ƞमǯानांċया छावणीत Šĕयेकाची तलवार ĕयाċया

आपापġया साथीदारावर आȣण सैęयाċया ȟवɴǪ चालवली; आȣण सरेरा

येथġया बेथ-ȡशǛा तेथपयȁत, आȣण आबेल-महोलाċया सीमेपयȁत टĜबाथास

सैęय पळ

ू

न गेले. २३ मग नफताली, व आशेर, व मनģशे यांतली इūाएली

माणसे एकȡśत येऊन ĕयांनी Ƞमǯाęयांचा पाठलाग केला. २४ Ƞगदोनाने

एšाईमाċया सवă डȋगराळ Šदेशात जासूद पाठवून सांȠगतले कɏ, “तुĞही

खाली जाऊन बेथ-बारापयȁत यादȆन नदीवर Ƞनयंśण Ƞमळवा आȣण Ƞमǯानी

लोकांस आडवा.” Ğहणून एšाईमाचे सवă लोक एकś आले आȣण ĕयांनी

बेथ-बारापयȁत यादȆन नदी पार करĔयाċया सवă वाटा रोखून धरġया. २५

ĕयांनी ओरेब व जेब हे Ƞमǯाęयांचे दोन सरदार पकडले. ओरेबाला ĕयांनी

ओरेबाċया खडकावर ठार मारले, आȣण जेबाला जेबाċया ŝाWकंुडात ठार

मारले. ĕयांनी Ƞमǯाęयांचा पाठलाग गेला व ओरेब व जेब ǽांची मुंडकɏ

यादȆनेċया पलीकडे असलेġया Ƞगदोनाकडे आणली.

८

तेĢहा एšाइमी माणसे Ƞगदोनाला Ğहणाली, “तू हे आमċयाशी काय केले?

तू Ƞमǯानाशी लढावयाला गेलास तेĢहा आĞहांला का बोलावले नाहीस?”

असे ते ĕयाċयाशी जोरदारपणे वादȟववाद कɴ लागले. २ तेĢहा तो ĕयांना

Ğहणाला, “तुमċया तुलनेत मी आता असे काय केले आहे कɏ, ĕयाची

तुलना तुमċयाशी करावी? एšाईमाċया ŝाWांचा सरवा हा अबीयेजेराċया

ŝाWांċया ȠपकांपेWा चांगला नाही काय? ३ Ƞमǯानाचे राजपुś ओरेब व जेब

यांċयावर देवाने तुĞहाला ȟवजय ȟदला; मी तुमċया तुलनेत काय साĘय केले

आह?े” तेĢहा तो अशी गोǸ बोलġयावर ĕयांचा ĕयावरला राग नाहीसा झाला.

४ Ƞगदोन व ĕयाċयाबरोबर जी तीनशे माणसे होती, ती यादȆन ओलांड

ू

न

आली. ते दमलेले असतानाही ĕयांनी ĕयांचा पाठलाग केला. ५ तेĢहा तो

सुĆकोथातġया मनुĤयांना Ğहणाला, “माĎयाबरोबरċया लोकांस तुĞही कृपा

कɴन भाकरɍ ǯा; कारण ते दमलेले आहते, आȣण Ƞमǯानाचे राजे जेबह व

सलमुęना यांचा पाठलाग मी करत आह.े” ६ तेĢहा सुĆकोथाचे अȠधकारɍ

Ğहणाले, काय, जेबह व सलमुęना यांċयावर तू आधीच मात केली आहसे

काय? आĞहास माहीत नाही आĞही तुĎया सैęयाला भाकर का ǯावी?

७ तेĢहा Ƞगदोन Ğहणाला, “जेĢहा परमेǶर जेबाह व सलमुęना ǽांċयावर
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मला ȟवजय देईल, तेĢहा मी रानातġया काǝांनी व कुसħयांनी तुमचे देह

फाडɍन.” ८ नंतर तो तेथून पनुएलास गेला आȣण तेथġया लोकांबरोबर

ĕयाच Šकारे बोलला, परंतु जसे सुĆकोथातġया मनुĤयांनी उǥर ȟदले होते,

तसेच पनुएलातġया मनुĤयांनी ĕयास उǥर ȟदले. ९ तेĢहा तो पनुएलातġया

मनुĤयांना असे Ğहणाला, “जेĢहा मी शांतीने माघारɍ येईन, तेĢहा मी हा बुɴज

खाली ओढ

ू

न टाकɏन.” १० तेĢहा जेबाह व सलमुęना ककȌरात होते, ĕयांचे

सैęयही ĕयांċयाबरोबर होते; पूवȆकडġया ĕयांċया अवĉया सैęयांतले जे उरलेले

होते ते सवă पंधरा हजार होते; ĕयांċयातले जे लढणारे एक लाख वीस हजार

पुɳष तलवारɍने पडले होते. ११ तेĢहा Ƞगदोन नोबाह व यागबहा यांċया वाटनेे

शśूċया छावणीत पूवȆस चढ

ू

न गेला; आȣण ĕयाने शśूċया सैęयाचा बेसावध

असताना ĕयांċयावर हġला केला. १२ जेबाह व सलमुęना हे तर पळाले,

परंतु ĕयाने ĕयांचा पाठलाग कɴन हे Ƞमǯानाċया ǽा दोन राजांना पकडले,

आȣण ĕयांċया सवă सैęयात घबराहट पसरली. १३ मग योवाशाचा पुś Ƞगदोन

हरेेस घाटावɴन लढाईɸन माघारा आला. १४ तेĢहा ĕयाने सुĆकोथातला

एक तɳण मनुĤय धरला, आȣण ĕयाċयाजवळ सġला माȠगतला. ĕया तɳण

मनुĤयाने ĕयांना सुĆकोथाचे अȠधकारɍ आȣण ĕयातले वडɍल अशा सĕयाहǥर

मनुĤयांचे वणăन Ȣलɸन ȟदले. १५ मग तो सुĆकोथातġया मनुĤयांजवळ जाऊन

बोलला, “हे पाहा, जेबाह व सलमुęना! याȟवषयी तुĞही माझी थǛा करɍत

बोलला, काय, जबाह व सलमुęना यांना आधीच Ȯज�कले आहसे काय?

आĞहास माहीत नाही तुĎया सैęयाला आĞही भाकर का ǯावी?” १६ नंतर

ĕयाने ĕया नगराċया वडɍलांना धरले, आȣण रानातġया काǝा व कुसħयांनी

सुĆकोथातġया मनुĤयांना ȡशWा केली १७आȣण ĕयाने पनुएलाचा बुɴज

खाली ओढ

ू

न टाकला, ĕया नगरातġया मनुĤयांना माɴन टाकले. १८ मग

जेबह व सलमुęना यांस तो Ğहणाला, “जी माणसे तुĞही ताबोर येथे मारली

ती कशी होती?” तेĢहा ते बोलले, “जसा तू आहसे तशीच ती होती; ĕयातला

Šĕयेकजण राजाċया पुśासारखा होता.” १९ Ƞगदोन Ğहणाला, “ते माझे

भाऊ, माĎया आईचे पुś होते; जर तुĞही ĕयांना Ȣजवंत वाचवले असते, तर

परमेǶराशपथ मी तुĞहाला मारले नसते.” २० तेĢहा ĕयाने आपला čयेǹ पुś

येथेर याला सांȠगतले, “तू उठ

ू

न ĕयांना मार. परंतु ĕया तɳणाने आपली
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तलवार काढली नाही; कारण अजूनपयȁत तो लहानच होता,” Ğहणून तो

घाबरला. २१ तेĢहा जेबाह व सलमुęना Ğहणाला, तू उठ

ू

न आĞहांला मार,

कारण जसा पुɳष, तसे ĕयाचे सामĖयă आह.े याĥतव Ƞगदोनाने उठ

ू

न जेबाह व

सलमुęना यांना मारले, आȣण ĕयांċया उंटाċया गħयांमĘये čया चंŝाċया

आकाराचे दाȠगने होते ते काढ

ू

न घेतले. २२ तेĢहा इūाएलातġया मनुĤयांनी

Ƞगदोनाला Ğहटले, “तू, तुĎया पुśाने आȣण तुĎया नातवाने आमċयावर

राčय करावे, कारण तू आĞहास Ƞमǯानाċया तावडɍतून सोडवले आह.े” २३

तेĢहा Ƞगदोन ĕयांना बोलला, “मी तुमċयावर राčय करणार नाही, माझा

पुśही तुमċयावर राčय करणार नाही, तर परमेǶर तुमċयावर राčय करɍल.”

२४ तरɍ Ƞगदोन ĕयांना बोलला, “मी तुमċयाजवळ एक मागणे करɍन कɏ

तुĞही एकएकाने आपापġया लुटीतले कंुडले मला ǯावे.” ĕयामĘये तर

सोęयाची कंुडले होती, कारण ते इģमाएली लोक होते. २५ तेĢहा ते बोलले,

“आĞही देतोच देतो.” मग ĕयांनी वĥś पसरले, आȣण ĕयातġया एकएकाने

आपापġया लुटीची कंुडले ĕयावर टाकली. २६आȣण जी सोęयाची कंुडले

ĕयाने माȠगतली ĕयांचे सोने एक हजार सातशे शेकेल वजनाचे होते; चंŝकोरɍ

व Ȭब�ɭɴप अलंकार व Ƞमǯानी राजांची जांभळɎ वūे यांखेरɍज आȣण ĕयांċया

उंटांċया गħयांतले हार यांखेरɍज ते होते. २७ तेĢहा Ƞगदोनाने ĕयाचे याजकाचे

एफोद केले, आȣण आपले नगर अšा यामĘये ते ठेवले, मग सवă इūाएलानी

तेथे ĕयाची उपासना कɴन ǲȢभचार केला; असे ते Ƞगदोनाला व ĕयाċया

घराĔयाला पाशɴप झाले. २८ Ƞमǯानांचा तर इūाएलाċया लोकांपुढे मोड

झाला, आȣण ĕयांनी आपले डोके आणखी वर केले नाही; असे Ƞगदोनाċया

ȟदवसात देश चाळɎस वषȆ ĥवĥथ राȟहला. २९ योवाशाचा पुś यɴĜबाल तर

आपġया घरɍ जाऊन राȟहला. ३०आȣण Ƞगदोनाला सǥर पुś झाले; कारण

ĕयास पुĤकळ पĕनी होĕया. ३१आȣण शखेमात जी ĕयाची उपपĕनी होती

Ƞतċयापासून ĕयास पुś झाला, आȣण ĕयाने ĕयाचे नाव अबीमलेख ठेवले.

३२ मग योवाशाचा पुś Ƞगदोन चांगġया Ğहातारपणी मेला, आȣण ĕयास

अबीयेजĄयांċया अšा येथे ĕयाचा Ƞपता योवाश याċया कबरेत पुरĔयात आले.

३३ तेĢहा असे झाले कɏ, Ƞगदोन मरण पावġयावर इūाएलाċया लोकांनी

Ƞफɴन बाल देवामागे लागून ǲȢभचार केला, आȣण बआल-बरɍथ ǽाला
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आपला देव केले. ३४असे इūाएलाċया लोकांनी आपला देव परमेǶर, čयाने

ĕयांना ĕयांċया चɷकंडġया सवă शśूंċया हातातून सोडवले, ĕयाची आठवण

केली नाही. ३५आȣण यɴĜबाल जो Ƞगदोन, ĕयाने इūाएलावर जे अवघे

उपकार केले होते, ĕयाŠमाणे ĕयाċया घराĔयावर ĕयांनी दया केली नाही.

९

यɴĜबालाचा मुलगा अबीमलेख, याने शखेमास आपġया आईċया

नातेवाईकांजवळ जाऊन ĕयास आȣण ĕयाċया आईċया घरातील सवă

पȝरवाराला Ğहटले, २ “तुĞही कृपाकɴन शखेमांतġया सवă मनुĤयास सांगा

Ğहणजे ते ऐकतील, यɴĜबालाċया सवă सǥर मुलांनी तुĞहावर राčय करावे

ȫक�वा एका मुलाने तुĞहावर राčय करावे? यांतून तुĞहास कोणते चांगले

वाटते? मी तुमċया हाडाचा व मांसाचा आहे याची आठवण करा.” ३

तेĢहा ĕयाċया आईचे नातेवाईक ĕयाċयाȟवषयी शखेमांतġया सवă मनुĤयांशी

बोलले, आȣण ĕयांनी अबीमलेखास अनुसरĔयाचे माęय केले, कारण

ĕयांनी Ğहटले, “तो आमचा भाऊ आह.े” ४ ĕयांनी ĕयास बआल-बरɍथाċया

घरातून सǥर शेकेल ɳपे ȟदले, आȣण अबीमलेखाने बेकायदेशीर व बेदरकार

ĥवभावाची माणसे भाडयाने ठेवली. याĥतव ती ĕयाċयामागे चालली. ५

तो आपġया वȟडलाċया घरɍ अšासास गेला, आȣण ĕयाने आपले भाऊ

Ğहणजे यɴĜबालाचे सǥर मुले एका दगडावर मारले; तरɍ यɴĜबालाचा

धाकटा पुś योथाम राȟहला, कारण तो लपलेला होता. ६ मग शखेमांतली

सवă पुढारɍ व बेथ Ƞमġलोतġया सवाȁनी Ƞमळ

ू

न जाऊन शखेमामधġया एलोन

खांबाजवळ अबीमलेखाला राजा कɴन घेतले. ७ नंतर लोकांनी योथामाला हे

कळȟवले, तेĢहा तो गȝरčजीम डȋगराċया ȡशखरावर जाऊन उभा राȟहला.

“ĕयाने आपला ĥवर उंच केला आȣण ĕयांना बोलला, शखेमाċया पुढाĄयांनो,

देवाने तुमचे ऐकावे Ğहणून तुĞही माझे ऐका. ८ झाडे आपġयावर अȢभषेकाने

राजा करायास Ƞनघाली; तेĢहा ĕयांनी जैतूनाला Ğहटले, ‘तू आमचा राजा हो.’

९ तेĢहा जैतूनाने ĕयांना Ğहटले, झाडांवर अȠधकार करायास जावे Ğहणून,

čयाने देवाचा व मनुĤयाचा सęमान करɍतात, ते माझे तेल मी सोड

ू

न देऊ

काय? १० नंतर ĕया झाडांनी अंȢजराला Ğहटले, ‘तू चल, आमचा राजा

हो.’ ११ तेĢहा अंȢजराने ĕयांना Ğहटले, ‘मी आपली गोडɍ व आपले चांगले

फळ सोड

ू

न, झाडांवर अȠधकार कारायास जावे कɏ काय?’ १२ नंतर ĕया
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झाडांनी ŝाWवेलाला Ğहटले, ‘चल तू आमचा राजा हो.’ १३ तेĢहा ŝाWवेलाने

ĕयांना Ğहटले, मी आपला ताजा रस जो देवाला व मनुĤयांना संतुǸ करतो,

तो सोड

ू

न झाडावर अȠधकार करायला जावे कɏ काय? १४ नंतर ĕया सवă

झाडांनी काटरेɍ झुड

ु

पाला Ğहटले, ‘चल तू आमचा राजा हो.’ १५ तेĢहा काटरेɍ

झुडपाने ĕया झाडांना Ğहटले, ‘जर तुĞही खरेपणाने मला अȢभषेक कɴन

राजा करɍत असाल, तर येऊन माĎया छायेचा आũय ĉया; नाही तर काटरेɍ

झुड

ु

पातून ȟवĥतव Ƞनघून लबानोनावरġयाचे गंधसɴस जाळ

ू

न टाकɏल.’ १६

याĥतव आता तुĞही ȟवचार करा कɏ, खरेपणाने व Šामाȣणकपणाने वतăणूक

कɴन तुĞही अबीमलेखाला राजा केले आहे का? आȣण यɴĜबालासंबंधी

आȣण ĕयाċया घराĔयासंबंधी जर तुĞही बरे केले का आȣण ĕयाċया हातांċया

कृĕयांनुसार ĕयास ȡशWा केली आहे काय? १७आȣण ȟवचार करा कɏ,

माĎया वȟडलाने तुमċयासाठɎ लढाई केली, आपला जीव धोĆयात घालून

तुĞहाला Ƞमǯानाċया हातातून सोडवले आह.े १८ परंतु तुĞही आज माĎया

वȟडलाċया घरावर उठला, आȣण ĕयाचे पुś सǥर माणसे, यांना तुĞही

एका ȡशळेवर Ȣजवे मारले, आȣण ĕयाċया दासीचा पुś अबीमलेख याला

शखेमातġया मनुĤयांवर राजा कɴन ठेवले, कारण तो तुमचा भाऊ आह.े

१९ तर तुĞही आजċया ȟदवशी यɴĜबालाȟवषयी व ĕयाċया घराĔयाȟवषयी

खरेपणाने व Šामाȣणकपणाने जर वतăणूक केली असेल, तर अबीमलेखामĘये

संतोष करा; ĕयानेही तुमċयामĘये संतोष करावा. २० परंतु जर तसे नाही,

तर अबीमलेखातून ȟवĥतव Ƞनघून शखेमातील व Ƞमġलोतील मनुĤयांना

जाळ

ू

न टाको, आȣण शखेमातġया व Ƞमġलोतील मनुĤयांतून ȟवĥतव Ƞनघून

अबीमलेखाला जाळ

ू

न टाको.” २१ नंतर योथाम पळ

ू

न गेला व आपला

भाऊ अबीमलेख ǽाċया भीती पोटी तो बैर येथे जाऊन राȟहला. २२ तेĢहा

अबीमलेखाने इūाएलावर तीन वषȆ राčय केले. २३ नंतर देवाने अबीमलेख व

शखेमातली माणसे यांċयामĘये ɭǸ आĕमा पाठवला, Ğहणून शखेमातले

लोक अबीमलेखाशी कपटाने वागू लागले; २४ देवाने हे केले, यासाठɎ

कɏ, यɴĜबालाċया सǥर पुśांċया ȟवरोधात केलेġया ȫह�साचाराचा बदला

ĉयावा, व ĕयांċया रǘपाताबǩल ĕयांचा भाऊ अबीमलेख दोषी ठरवला

जावा; आȣण ĕयाċया भावांचा खून करĔयात ĕयास मदत केली Ğहणून,
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शखेम नगरातील लोकही जबाबदार धरले जावेत. २५ नंतर शखेमातġया

मनुĤयांनी ĕयाċयासाठɎ डȋगराċया ȡशखरावर दबा धरणारे ठेवले, आȣण

ĕयांनी आपġयाजवळ

ू

न जो कोणी वाटवेर चालला, ĕयास लुटले. हे कोणीतरɍ

अबीमलेखाला सांȠगतले. २६ मग एबेदाचा पुś गाल आपġया भावांसह

आला, आȣण ते शखेमात आġयानंतर शखेमातġया मनुĤयांनी ĕयाċयावर

ȟवǶास ठेवला. २७ तेĢहा ĕयांनी शेतात जाऊन आपġया ŝाWमħयांची

खुडणी कɴन ŝाWांचा रस काढला आȣण ते उĕसाह करɍत आपġया देवाċया

घरात गेले, आȣण तेथे खाऊन Ƞपऊन ĕयांनी अबीमलेखाला शाप ȟदला. २८

तेĢहा एबेदाचा पुś गाल बोलला, “अबीमलेख कोण आहे कɏ आĞही ĕयाचे

दास असावे? यɴĜबालाचा मुलगा व ĕयाचा कारभारɍ जबुल हे शखेमाचा बाप

हमोर यांċया कुळांतील लोकांचे दास असतील पण आĞही अबीमलेखाची

सेवा का करावी? २९आȣण हे लोक माĎया हाती असते तर ȟकती बरे होते!

Ğहणजे मी अबीमलेखाला काढ

ू

न टाकले असते. मी अबीमलेखाला Ğहणेन, तू

आपले सैęय बाहरे बोलाव.” ३० ĕया वेळेस ĕया नगराचा अȠधकारɍ जबुल

याने, एबेदाचा पुś गाल याċया गोǸी ऐकġया, आȣण ĕयाचा राग पेटला.

३१ मग ĕयाने कपट कɴन अबीमलेखाजवळ ɮत पाठवून असे सांȠगतले

कɏ, “पाहा, एबेदाचा पुś गाल आपġया भावांसोबत शखेमास आला आह;े

आȣण पाहा, ते तुĎयाȟवɴǪ नगराला ȡचथावत आहते. ३२ तर आता, तू

आपġयाजवळċया लोकांसह राśी उठ

ू

न शेतात दबा धर. ३३ मग असे Ģहावे

कɏ, सकाळɎ सूयă उगवताच तू उठ

ू

न नगरावर हġला कर; मग पाहा, ते

आपġयाजवळċया लोकांसह तुĎयाकडे बाहरे येतील, तेĢहा जसे तुĎया हाती

येईल तसे तू ĕयाचे कर.” ३४ याĥतव अबीमलेखाने आपġयाजवळċया

सवă लोकांसह राśी उठ

ू

न चार टोħया कɴन शखेमावर दबा धरला. ३५

मग एबेदाचा पुś गाल, बाहरे येऊन नगराċया वेशीजवळ उभा राȟहला,

आȣण अबीमलेख आपġयाजवळċया लोकांसोबत दबा सोड

ू

न उठला. ३६

तेĢहा गालाने ĕया लोकांस पाɸन जबुलाला Ğहटले, “पाहा, लोक डȋगरांċया

ȡशखरांवɴन उतरतात.” मग जबुल ĕयास बोलला, “तुला डȋगराची छाया

मनुĤयांसारखी ȟदसते.” ३७ तेĢहा गालाने Ƞफɴन असे Ğहटले कɏ, “पाहा,

देशाċया उंचवटयावɴन लोक उतरतात; आȣण एक टोळɎ एलोन मौननीमाċया
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वाटवेɴन येत आह.े” ३८ मग जबुल ĕयास बोलला, “तू आपġया čया

तȋडाने बोललास, अबीमलेख कोण कɏ, आĞही ĕयाची चाकरɍ करावी ते

आता कोठे आह?े čया लोकांस तू तुċछ केले, ते हचे कɏ नाहीत? आता मी

Ğहणतो, तू बाहरे जाऊन ĕयांċयाशी लढाई कर.” ३९ मग गालाने शखेमातġया

मनुĤयांपुढे होऊन, बाहरे जाऊन अबीमलेखाशी लढाई केली. ४० तेĢहा

अबीमलेख ĕयाċया पाठɎस लागला असता तो ĕयाċयापुढ

ू

न पळाला, आȣण

वेशीċया दारापयȁत बɷत लोक जखमी होऊन पडले. ४१ मग अबीमलेख

आɴमा शहरात राȟहला, जबुलाने गाल व ĕयाचे नातेवाईक ǽांना शखेममधून

हाकलून ȟदले. ४२ ɭसĄया ȟदवशी शखेमचे लोक बाहरे शेतात गेले. ही बातमी

अबीमलेखाला समजली. ४३ तेĢहा ĕयाने आपġया लोकांċया तीन तुकǢा

केġया; ते शेतात दबा धɴन बसले, लोक नगरातून बाहरे येत आहते हे

ĕयाने पाȟहले आȣण ĕयांċयावर हġला कɴन ĕयाने ĕयांना ठार मारले. ४४

अबीमलेख व ĕयाċयासोबतċया तुकǢांनी हġला कɴन शहराचे दरवाजे

रोखून धरले. इतर दोन तुकǢांनी शेतात असलेġया लोकांवर हġला कɴन

ĕयांना ठार मारले. ४५अबीमलेखाने ȟदवसभर ĕया नगराशी लढाई केली.

ĕयाने शहराचा ताबा घेतला व ĕयातील लोकांस Ȣजवे मारले, आȣण नगर

उėĘवĥत कɴन ĕयावर मीठ पेɴन टाकले. ४६ शखेमċया सवă पुढाĄयांनी हे

ऐकले तेĢहा ते सवăजण अल बरɍथċया ȟकġġयात गेले. ४७ सवă पुढारɍ

शखेमċया बुɳजात जमा झाले आहते असे अबीमलेखाला कोणी सांȠगतले.

४८ तेĢहा अबीमलेख आपġयाजवळċया सवă लोकांसहीत सġमोन डȋगरावर

गेला, आȣण अबीमलेखाने आपġया हाती कुĄहाड घेऊन झाडाची फांदी

तोडली, मग Ƞतला आपġया खांǯावर उचलून घेऊन ĕयाने आपġयाजवळċया

लोकांस सांȠगतले, “जे मी केले ते तुĞही पाȟहले, तसे माĎयासारखे लवकर

करा.” ४९ तेĢहा सवă लोकांतġया एकएकाने फांदी तोड

ू

न घेतली, आȣण ते

अबीमलेखाċया मागे चालले; मग ĕयांनी, ĕया फांǯा बुɳजाला लावġया

व ते लोक आत असता बुɴजाला आग लावली; अशा Šकारे शखेमाċया

बुɳजातले सवă पुɳष व िĥśया Ƞमळ

ू

न सुमारे एक हजार इतके लोक मरण

पावले. ५० नंतर अबीमलेख तेबेस शहरास गेला, आȣण ĕयाने तेबेसला वेढा

देऊन ते घेतले. ५१ परंतु ĕया नगरात एक मजबूत बुɴज होता, आȣण सवă
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पुɳष िĥśयांसह Ğहणजे ĕया नगरातली सवă माणसे ĕयामĘये पळ

ू

न गेली

आȣण आपġयामागे दरवाजा बंद कɴन बुɴजाċया धाĜयावर चढली. ५२ नंतर

अबीमलेख ĕया बुɴजाजवळ आला आȣण ĕयाċयाȟवɳĘद लढला, आȣण

बुɴजाला आग लावून जाळायला ĕयाċया दाराजवळ गेला. ५३ तेĢहा एका

ĥśीने अबीमलेखाची टाळ

ू

फोडĔयास ĕयाċया डोĆयावर जाĕयाची वरची

तळɎ टाकली. ५४ तेĢहा ĕयाने ĕयाची हĕयारे वाहणाĄया तɳणाला घाईघाईने

हाक माɴन सांȠगतले, “तू आपली तलवार काढ

ू

न मला Ȣजवे मार, नाही तर

ĥśीने ĕयास मारले. असे माĎयाȟवषयी Ğहणतील.” Ğहणून ĕयास तɳणाने

ĕयास भोसकġयावर तो मेला. ५५ मग अबीमलेख मेला हे पाɸन इūाएली

माणसे आपापġया Ȟठकाणी गेली. ५६ तर अबीमलेखाने जी ɭǸाई आपġया

सǥर भावांना Ȣजवे मारĔयाने आपġया Ƞपĕयाȟवषयी केली होती, Ƞतचा देवाने

ĕयाċयावर सूड घेतला. ५७आȣण शखेमातġया मनुĤयांचीही सवă ɭǸाई देवाने

ĕयांċया मĥतकावर उलट

ू

न लावली; याŠमाणे यɴĜबालाचा पुś योथाम याचा

शाप ĕयास भोवला.

१०

अबीमलेखाċया मृĕयूनंतर इūाएलाċया सुटकेसाठɎ दोदोचा पुś पुवा

याचा पुś तोला, जो इĥसाखारातला मनुĤय तो उभा झाला, आȣण तो

एšाइम डȋगराळ Šदेशात शामीर शहरात राहत होता. २ ĕयाने तेवीस

वषȆ इūाएलाचा ęयाय केला, मग तो मेला आȣण शामीर नगरात पुरला

गेला. ३ नंतर ĕयाċया मृĕयूनंतर Ƞगलादी याईर उभा राȟहला, आȣण ĕयाने

बावीस वषȆ इūाएलाचा ęयाय केला. ४ ĕयास तीस पुś होते; Šĕयेकाचे

आपापले गाढव होते čयावर ते सवार होत होते; आȣण ĕयास तीस नगरेही

होती; आजपयȁत ĕयास हावोथ याईर Ğहणतात; ती Ƞगलादाċया Šांतात

आहते. ५ मग याईर मरण पावġयावर ĕयास कामोन शहरात पुरले. ६

यानंतर इūाएलाċया लोकांनी Ƞफɴन देवाċया ɯǸीने जे वाईट ते केले; कारण

कɏ ĕयांनी बआल, अǸारोथ, अरामाचे देव, सीदोनातले देव, मवाबातले

देव व अĞमोनी लोकांचे देव व पȢलĤǝांचे देव, यांची उपासना केली;

ĕयांनी परमेǶरास सोडले, आȣण ĕयानंतर ĕयाची उपासना केलीच नाही.

७ याĥतव परमेǶराचा राग इūाएलावर भडकला, आȣण ĕयाने ĕयांना

पȢलĤǝांċया हाती व अĞमोनी लोकांċया हाती ȟदले. ८ ĕया वषȃ, ĕयानंतर
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अठरा वषȆ ĕयांनी इūाएलाċया सवă लोकांस छळले आȣण यादȆनेċया पलीकडे

अमोĄयांċया देशातġया Ƞगलादात जे इūाएली होते ĕया सवाȁना जाचले. ९

यɸदा व बęयामीन व एšाइमाची घराणे यांċयाशीही लढावयास अĞमोनी

लोक यादȆन पार कɴन अलीकडे आले, ĕयामुळे इūाएलावर फार मोठे

ɭ: ख आले. १० तेĢहा इūाएली लोकांनी परमेǶरास मोǟाने आरोळɎ

मारɍत Ğहटले कɏ, “आĞही तुĎयाȟवɳǪ पाप केले आह;े ते असे कɏ आĞही

आपġया देवाला सोड

ू

न बआलाċया मूतȄची उपासना केली.” ११ तेĢहा

परमेǶराने इūाएलाċया लोकांस Ğहटले. “ȠमसĄयांपासून व अमोĄयांपासून व

अĞमोęयांċया लोकांपासून व पȢलĤǝांपासून मी तुĞहाला सोडवले नाही

काय? १२आȣण सीदोनी व अमालेकɏ व मावोनी यानी तुĞहाला जाचले,

तेĢहा तुĞही मला मोǟाने हाक मारली, आȣण मी तुĞहाला ĕयांċया हातातून

सोडवले. १३ तरɍ तुĞही मला सोड

ू

न ɭसĄया देवांची उपासना केली; याĥतव

मी यापुढे तुमचा बचाव करणार नाही. १४ जा, आȣण čया देवाची तुĞही

उपासना करता ĕयास हाक मारा; तुमċया संकटाċया वेळेस ĕयाने तुĞहाला

सोडवावे.” १५ तेĢहा इūाएलाċया लोकांनी परमेǶरास Ğहटले, “आĞही

पाप केले आह;े जे सवă तुला चांगले वाटले, ĕयाŠमाणे तू आĞहांला कर;

आĞही तुला ȟवनंती करतो केवळ ĕया ȟदवशी तू आĞहांला सोडव.” १६

तेĢहा ĕयांनी आपġयामधून परके देव ɮर कɴन परमेǶराची उपासना केली,

आȣण इūाएलाċया ɭःखामुळे ĕयाċया मनाला खेद झाला. १७अĞमोनी लोक

तर एकś Ƞमळ

ू

न ĕयांनी Ƞगलादात तळ ȟदला, आȣण इūाएलाċया लोकांनी

एकś जमून Ƞमĥपात तळ ȟदला. १८ तेĢहा Ƞगलादातले लोक व अȠधकारɍ

एकमेकांना Ğहणाले, “जो मनुĤय अĞमोनी लोकांशी लढ

ू

लागेल असा मनुĤय

कोण आह?े तो Ƞगलादातġया सवă राहणाĄयांचा अȠधकारɍ असा होईल.”

११

Ƞगलादी इěताह पराŌमी वीर होता, परंतु तो वेģयेचा पुś होता, आȣण

Ƞगलाद ĕयाचा Ƞपता होता. २ Ƞगलादाċया पĕनीने ĕयापासून ɭसĄया पुśांना

जęम ȟदला, आȣण जेĢहा ĕया ĥśीचे पुś मोठे झाले, तेĢहा ĕयांनी इěताहाला

घालवून ȟदले आȣण Ğहटले, “आमċया वȟडलाċया घरɍ तुला वतन ŠाĚत

होणार नाही; कारण तू ɭसĄया ĥśीचा पुś आहसे.” ३ याĥतव इěताह

आपġया भावांपुढ

ू

न पळाला, आȣण टोब देशात जाऊन राȟहला; तेĢहा
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ȝरकामटकेडɍ माणसे इěताहाजवळ Ƞमळ

ू

न ĕयाċयाबरोबर चालली. ४ मग

काही वेळानंतर असे झाले कɏ अĞमोनी लोकांनी इūाएलाशी लढाई केली. ५

जेĢहा अĞमोनी लोक इūाएलाशी लढत असताना असे झाले कɏ Ƞगलादाचे

वडɍल मंडळ इěताहाला टोब देशातून परत आणायला गेले. ६ तेĢहा ते

इěताहाला Ğहणाले, “तू येऊन आमचा सेनापती हो, कारण आĞही अĞमोनी

लोकांशी लढत आहो.” ७ इěताह Ƞगलादाċया वडɍलजनांना बोलला, “तुĞही

माझा Ǳेष कɴन माĎया Ƞपĕयाċया घरातून मला घालवले कɏ नाही? तर

आता तुĞही संकटात असता, माĎयाजवळ कशाला आला?” ८ तेĢहा

Ƞगलादाċया वडɍलांनी इěताहाला Ğहटले, “आĞही आता तुĎयाकडे यासाठɎ

आलो आहो कɏ, तू आमċयाबरोबर येऊन अĞमोनी लोकांशी लढाई करावी,

मग तू Ƞगलादातġया सवă राहणाĄयांवर आमचा अȠधकारɍ असा होशील.” ९

तेĢहा इěताह Ƞगलादाċया वडɍलास Ğहणाला, “जर तुĞही मला अĞमोनी

लोकांशी लढायास माघारɍ नेले, आȣण परमेǶराने ĕयांना माĎया ĥवाधीन

केले, तर मी तुमचा अȠधकारɍ असा होईन काय?” १० तेĢहा Ƞगलादातील

वडɍलजन इěताहाला बोलले, “जर तुĎया सांगĔयाŠमाणे आĞही करɍत

नाही, तर आपġयामĘये परमेǶर साWी होवो.” ११ मग इěताह Ƞगलादाċया

वडɍलांबरोबर गेला, आȣण ĕया लोकांनी ĕयास आपġयावर अȠधकारɍ व

सेनापती असे कɴन ठेवले; तेĢहा इěताह आपली सवă वचने Ƞमĥपात

परमेǶरासमोर बोलला. १२ मग इěताहाने अĞमोनी लोकांċया राजाजवळ

वकɏल पाठवून Ğहटले, “माĎयात आȣण तुĎयात काय भांडण आह?े तू

माĎयाशी लढावयास सैęय घेऊन माĎया देशात आमचा देश घेĔयास येत

आहसे?” १३ तेĢहा अĞमोनी लोकांचा राजा इěताहाċया वȟकलांना बोलला,

“कारण कɏ जेĢहा इūाएल Ƞमसरातून आले, तेĢहा ĕयांनी आणȌन नदीपासून

याĜबोक व यादȆन या नǯापयȁत माझा देश होता तो ĕयांनी ȟहरावून घेतला;

तर आता तो देश शांतीने परत दे.” १४ तेĢहा इěताहाने पुęहा ɭसरे वकɏल

अĞमोनी लोकांċया राजाजवळ पाठवले. १५आȣण ĕयास Ğहटले, इěताह असे

सांगतो कɏ इūाएलाने मवाबाचा देश व अĞमोनी लोकांचा देश घेतला नाही.

१६ परंतु जेĢहा इūाएल Ƞमसरातून Ƞनघाले, तेĢहा ते सूफ समुŝाजवळċया

रानांतून तांबǢा समुŝावɴन कादेश येथे आले. १७ मग इūाएलांनी अदोमी
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राजाजवळ वकɏल पाठवून Ğहटले, “तू कृपा कɴन आपġया देशावɴन मला

जाऊ दे,” परंतु अदोमी राजाने ऐकले नाही, आȣण मवाबी राजाजवळही

पाठवले, परंतु तोसुǪा माęय झाला नाही; याĥतव इūाएल कादेशात राȟहले.

१८आȣण ĕयांनी रानात चालून अदोम देश व मवाब देश यांना फेरɍ घातली.

असे सूयाăċया उगवतीकड

ू

न मवाब देशास येऊन आणȌनċया काठɎ तळ

ȟदला परंतु ते मवाब सीमेत गेले नाहीत; कारण आणȌन मवाबाची सीमा

आह.े १९ तेĢहा इūाएलानी अमोĄयांचा राजा सीहोन याजवळ, Ğहणजे

हशेबोनातġया राजाजवळ वकɏल पाठवले, “आȣण इūाएलांनी ĕयास Ğहटले,

तू कृपेने आपġया देशावɴन आĞहांला आमċया Ȟठकाणापयȁत जाऊ दे.”

२० पण सीहोनाला इūाएलावर ȟवǶास नĢहता Ğहणून आपġया सीमेवɴन

जाऊ देĔयाȟवषयी तयार झाला नाही, परंतु सीहोनाने आपले सवă लोक

Ƞमळवून आȣण याहाज गावात तळ देऊन इūाएलाशी लढाई केली. २१ तेĢहा

इūाएलाचा देव परमेǶर याने सीहोन व ĕयाचे सवă लोक इūाएलाċया हाती

ȟदले; याĥतव इūाएलानी ĕयांचा नाश केला, आȣण ĕया देशात राȟहलेले जे

अमोरɍ ĕयांचा सवă देश वतन कɴन घेतला. २२असे ĕयांनी आणȌनपासून

याĜबोकपयȁत आȣण रानापासून यादȆनेपयȁत अमोĄयांचे सवă Šांत वतन कɴन

घेतले. २३ तर आता इūाएलाचा देव परमेǶर याने आपले लोक इūाएल

याċयापुढ

ू

न अमोĄयांना घालवले; आȣण आता तू ĕयांċया देशाċया मालमǥेचा

ताबा घेतोस काय? २४ तुझा देव कमोश तुला जे वतन देतो, ते तू ठेवशील

कɏ नाही? तसे आमचा देव परमेǶर याने čया लोकांस घालवून ȟदले ĕयांċया

सवă वतनावर आमचा ताबा असावा. २५ तर आता ȢसĚपोरपुś बालाक

मवाब राजा यापेWा तू चांगला आहसे कɏ काय? इūाएलाशी वाद करĔयास

ĕयाने आĢहान ȟदले काय? ĕयाने ĕयाċयाशी कधी लढाई पुकारली काय?

२६ जेĢहा इūाएल हशेबोनात व ĕयाċया गावात, आȣण अरोएर व ĕयाċया

गावांत, आȣण आणȌनċया तीरावरġया सवă नगरांत तीनशे वषȆ राȟहले, ĕया

वेळेमĘये तुĞही ती का काढ

ू

न घेतली नाहीत. २७ मी तर तुझा काही अपराध

केला नाही, परंतु तू माĎयाशी लढĔयाने माझे वाईट करतोस; परमेǶर जो

ęयायाधीश तो आज इūाएली लोक व अĞमोनी लोक यांमĘये ęयाय करो.

२८ तथाȠप अĞमोनी लोकांċया राजाने आपġयाजवळ इěताहाने जी चेतावणी
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पाठवली ती नाकारली. २९ आȣण परमेǶराचा आĕमा इěताहाला ŠाĚत

झाला, नंतर Ƞगलाद व मनģशे यामĘये तो चɸकडे गेला, आȣण Ƞगलादी Ƞमĥपा

ĕयामĘये चɸकडे गेला, मग तेथून अĞमोनी लोकांकडे गेला. ३० इěताहाने

परमेǶराजवळ नवस कɴन Ğहटले “जर तू माĎया हाती अĞमोनी लोक देशील

तर, ३१ असे होईल कɏ मी अĞमोनी लोकांपासून शांतीने माघारɍ आलो तेĢहा

मला भेटावयाला जे काही माĎया घराċया दाराबाहरे येईल, ते परमेǶराचे

होईल, आȣण मी ĕयाचे होमापăण यX करɍन.” ३२ तर इěताह अĞमोनी

लोकांȟवɳǪ लढावयाला ĕयाकडे गेला, या Šकारे परमेǶराने ĕयास ȟवजय

ȟदला. ३३आȣण अरोएरापासून Ƞमęनीथाजवळ येईपयȁत ĕयास माɴन वीस

नगरे घेतली, आȣण ŝाWमħयांċया आबेल-करामीमपयȁत ĕयांची फार मोठɎ

कǥल केली; असे अĞमोनी लोक इūाएल लोकांċया ĥवाधीन झाले. ३४

मग इěताह Ƞमĥपात आपġया घरɍ आला; तेĢहा पाहा, ĕयाची कęया ĕयास

भेटायला डफ व नाचणारे यांċयासह बाहरे आली; ती तर ĕयाचे एकुलते

एक मूल होती; Ƞतċयाȡशवाय ĕयास पुś ȫक�वा कęया नĢहती. ३५ तेĢहा

असे झाले कɏ ĕयाने Ƞतला पाहताच आपली वĥśे फाड

ू

न Ğहटले, “हाय!

माĎया मुली! तू मला ɭ: खाने Ƞपळ

ू

न टाकले आह,े आȣण मला ɭःख देणारɍ

यामĘये तूही आहसे! मी परमेǶराकडे शपथ वाȟहली आह;े याĥतव मला

वचनाȟवɴǪ वळता येत नाही.” ३६ तेĢहा ती ĕयास बोलली, “हे माĎया बापा,

तू परमेǶराकडे नवस केला आह,े तर तू जे वचन ȟदले ĕयाŠमाणे तू माĎयाशी

सवăकाही कर; कारण परमेǶराने तुझे शśू अĞमोनी लोक यांचा तुĎयासाठɎ

सूड घेतला आह.े” ३७आणखी Ƞतने आपġया बापाला Ğहटले, “माĎयासाठɎ

ही एक गोǸ करा कɏ मला दोन मȟहęयांची रजा ǯा, Ğहणजे मी आपġया

मैśीणीबरोबर डȋगरावर जाऊन आपġया कुमारɍपणाबǩल शोक करेल.”

३८ तेĢहा ĕयाने Ğहटले, “जा.” असे ĕयाने Ƞतला दोन मȟहने सोडले, आȣण

ती आपġया मैȡśणीबरोबर डȋगरांवर जाऊन आपġया कुमारɍपणाबǩल

रडली. ३९ मग दोन मȟहęयांċया शेवटी असे झाले कɏ ती आपġया बापाजवळ

माघारɍ आली, नंतर ĕयाने आपण केलेġया नवसाŠमाणे Ƞतचे केले. Ƞतचा

पुɳषाबरोबर कधीच शारɍरɍक संबंध आला नĢहता, आȣण इūाएलात अशी
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ȝरत झाली कɏ, ४० Šĕयेक वषȃ इūाएलातġया मुलȂनी इěताह Ƞगलादी

याċया कęयेचे ĥमरण करायाला वषाăतील चार ȟदवस जात जावे.

१२

सवă एšाइमी लोक एकś झाले आȣण यादȆन नदी पार कɴन उǥरेस

साफोन नगरात जाऊन इěताहाला Ğहणाले, “तू अĞमोनी लोकांȟवɳǪ

लढायला गेलास, तेĢहा आĞहांला का बोलावले नाहीस? आĞही तुĎयासह

घराला आग लावून जाळ

ू

न टाकू.” २ तेĢहा इěताह ĕयांना Ğहणाला,

“अĞमोęयांशी माझे व माĎया लोकांचे फार भांडण होत होते; तेĢहा मी

तुĞहाला बोलावले, परंतु तुĞही मला ĕयांċया हातातून सोडवले नाही. ३

तेĢहा तुĞही सोडवत नाही, हे पाɸन मी माझा जीव धोĆयात घालून माĎया

ĥवत: ċया सामĖयाăने अĞमोनी लोकांȟवɳǪ लढायला पलीकडे गेलो, या

Šकारे परमेǶराने मला ȟवजय ȟदला; तर आजċया ȟदवशी तुĞही माĎयाशी

लढायला मजवर आला आहात?” ४ तेĢहा इěताहाने Ƞगलादाची सवă माणसे

एकś जमवून आȣण एšाइमाशी लढाई केली, आȣण Ƞगलादी मनुĤयांनी

एšाइमावर हġला केला, कारण ते Ğहणाले होते, “एšाइम व मनģशे

यांċयामĘये राहत आहा ते तुĞही Ƞगलादी एšाइमातले पळपुटे आहात.” ५

तेĢहा Ƞगलाǯांनी एšाइĞयांसमोर यादȆनेचे उतार रोखून धरले, आȣण असे

झाले कɏ, जेĢहा कोणी एšाइमी पळताना बोलला, “तुĞही मला पार जाऊ

ǯा,” असे Ğहणे. तेĢहा Ƞगलादी माणसे ĕयास Ğहणत असत, “तू एšाथी

आहसे कɏ काय?” आȣण तो जर “नाही” असे बोलला, ६ तर ते ĕयास

Ğहणत, “आता तू ȡशĜबोलेथ असे Ğहण,” तेĢहा तो “ȢसĜबोलेथ” असे

Ğहणत असे (कारण ĕयांना ĕया शĜदाचा बरोबर उċचार करता येत नĢहता).

मग ते ĕयास धɴन यादȆनेċया उताराजवळ Ȣजवे मारत असत; तर ĕया वेळɎ

एšाइमातली बेचाळɎस हजार माणसे मारली गेली. ७ इěताहाने सहा वषȆ

इūाएलाचा ęयाय केला; मग इěताह Ƞगलादी मेला, आȣण Ƞगलादातġया

एका नगरात ĕयास पुरĔयात आले. ८ मग ĕयाċयामागे बेथलेहमेातġया

इĜसानाने इūाएलाचा ęयाय केला. ९ तेĢहा ĕयास तीस पुś व तीस कęया

होĕया; ĕया ĕयाने बाहरे ȟदġया आȣण आपġया पुśांसाठɎ बाहɴेन तीस कęया

आणġया; ĕयाने सात वषȆ इūाएलाचा ęयाय केला. १० नंतर इĜसान मेला,

आȣण ĕयास बेथलेहमेात पुरĔयात आले. ११आȣण ĕयाċयामागे जबुलूनी
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एलोन इūाएलाचा ęयायाधीश झाला; ĕयाने तर दहा वषȆ इūाएलाचा ęयाय

केला. १२ नंतर तो जबुलूनी एलोन मेला, आȣण ĕयास जबुलून देशातġया

अयालोन येथे पुरĔयात आले. १३आȣण ĕयानंतर ȟहġलेलाचा पुś अĜदोन

जो Ƞपराथोनी, तो इūाएलाचा ęयायाधीश झाला. १४आȣण ĕयास चाळɎस

पुś व तीस नातू होते; ĕयांċयाकडे आपापले गाढव होते čयावर जे सवार होत

होते; ĕयाने आठ वषȆ इūाएलाचा ęयाय केला. १५ मग Ƞपराथोनी ȟहġलेलाचा

पुś अĜदोन मेला, आȣण ĕयास एšाइम Šांतातील अमालेĆयांċया डȋगराळ

Šदेशात Ƞपराथोनात पुरĔयात आले.

१३

तेĢहा इūाएलाċया लोकांनी परमेǶराċया ɯǸीने जे वाईट ते परत केले,

याĥतव परमेǶराने पȢलĤǝांना ĕयांċयावर चाळɎस वषȆ राčय करĔयाची

परवानगी ȟदली. २ तेĢहा सरा येथला दानांċया कुळाचा कोणी मनुĤय होता;

ĕयाचे नाव मानोहा होते, आȣण ĕयाची ĥśी वांझ होती, याĥतव Ƞतला

लेकɴ झाले नĢहते. ३ तेĢहा परमेǶराċया ɮताने ĕया ĥśीला दशăन ȟदले,

आȣण Ƞतला Ğहटले, “पाहा, तू गरोदर राहĔयास असमथă होतीस, Ğहणून तू

पुśाला जęम देऊ शकली नाहीस, परंतु आता तू गरोदर होऊन पुśाला जęम

देशील. ४आता तू काळजीपूवăक राहा मǯ ȫक�वा मादक ŝǲ Ƞपऊ नको,

आȣण जे ȠनयमाŠमाणे अशुǪ जाहीर केले ते अęन खाऊ नको. ५ पाहा,

तू गरोदर होशील आȣण तू पुśाला जęम देशील आȣण ĕयाचे केस कधीच

कापू नकोस कारण तो मुलगा गभाăवĥथेपासूनच देवाचा नाजीर होईल.

आȣण तो इūाएलाला पȢलǸयाċया जाचातून सोडवĔयाचा आरंभ करɍल.”

६ तेĢहा ĕया ĥśीने जाऊन आपġया पतीला असे सांȠगतले कɏ, “देवाचा

मनुĤय माĎयाजवळ आला, आȣण ĕयाचे ɴप देवाċया ɮताċया ɴपासारखे

फार भयंकर होते. Ğहणून, तो कोठला, हे मी ĕयास ȟवचारले नाही, आȣण

ĕयाने आपले नाव मला सांȠगतले नाही. ७ परंतु तो मला Ğहणाला, पाहा,

तू गरोदर होशील, आȣण तू पुśाला जęम देशील; तर आता तू दाɴ आȣण

मादक ŝǲ Ƞपऊ नको आȣण जे काही ȠनयमाŠमाणे अशुǪ जाहीर केले

आहे ते अęन खाऊ नको; कारण तो बाळ तुĎया गभाăवĥथेपासून ĕयाċया

मरणापयȁत देवाचा नाजीर होईल. ८ तेĢहा मानोहाने परमेǶराजवळ ȟवनंती

कɴन Ğहटले, हे माĎया Šभू, माझे ऐक, जो देवाचा मनुĤय तू पाठवला होता,
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ĕयाने आमċयाजवळ पुęहा यावे, आȣण जो पुś जęमेल, ĕयाċयासाठɎ आĞही

काय करावे, हे आĞहांला ȡशकवावे.” ९ तेĢहा देवाने मानोहाचा शĜद ऐकला,

याĥतव देवाचा ɮत ĕया ĥśीजवळ ती शेतात बसली असता पुęहा आला

Ƞतचा पती मानोहा Ƞतċयासोबत नĢहता. १० तेĢहा ती ĥśी ĕवरɍत पळाली

आȣण आपġया पतीला Ğहणाली: “पाहा, जो पुɳष ĕयाȟदवशी माĎयाजवळ

आला होता, तो माĎया ɯǸीस पडला आह.े” ११ मग मानोहा उठ

ू

न आपġया

पĕनीċयामागे चालून ĕया पुɳषाजवळ गेला, आȣण ĕयास बोलला, “जो

पुɳष माĎया पĕनीबरोबर बोलला होता,” तो तूच आहसे काय? तेĢहा तो

Ğहणाला, “होय मीच आह.े” १२ मग मानोहा Ğहणाला, “तुझे शĜद खरे

ठरोत; परंतु ĕया मुलासाठɎ काय Ƞनयम ठरवले आहते आȣण ĕयाचे काम

काय असेल?” १३ तेĢहा परमेǶराċया ɮताने मानोहाला Ğहटले, “जे मी या

ĥśीला सांȠगतले, ĕयाȟवषयी ȟहने काळजीपूवăक रहावे. १४ ŝाWवेलापासून

जे येते ĕयातले काहीही ȟहने खाऊ नये, आȣण मǯ व मादक ŝǲ Ƞपऊ नये,

आȣण ȠनयमाŠमाणे जे काही अशुǪ जाहीर केले आहे ते खाऊ नये; जे सवă

मी ȟहला आXाȠपले ĕयाचे Ƞतने पालन करावे.” १५ तेĢहा मानोहा परमेǶराċया

ɮताला Ğहणाला, “आĞही तुला ȟवनंती करतो थोडा वेळ थांब, तुĎयासाठɎ

करड

ू

तयार करĔयास आĞहांला वेळ दे,” १६ परंतु परमेǶराचा ɮत मानोहाला

बोलला, “मी जरɍ थांबलो तरɍ, मी तुझे अęन खाणार नाही; परंतु जर तू

होमापăण करशील, तर ते तुला परमेǶर देवाला अपăण करावे लागेल,”

(तेĢहा तो परमेǶर देवाचा ɮत होता, हे मानोहाला कळले नĢहते) १७ मग

मानोहाने परमेǶराċया ɮताला Ğहटले, “तुझे नाव काय आह,े कारण कɏ तुझे

बोलणे खरे ठरġयावर आĞही तुझा आदर कɴ?” १८ तेĢहा परमेǶराचा

ɮत ĕयास Ğहणाला, “तू माझे नाव कशासाठɎ ȟवचारतोस? ते आǳयăजनक

आह.े” १९ मग मानोहाने अęनापăणासह करड

ू

घेऊन, परमेǶर, जो आǳयăकमă

करणारा ĕयास खडकावर होमापăण केले; तेĢहा मानोहा व ĕयाची पĕनी पाहत

असताना, २०जेĢहा अĈनी वेदीवɴन आकाशात चढला, तेĢहा परमेǶराचा

ɮत ĕया वेदीċया अĈनीतून वर आकाशात चढला. मानोहा व ĕयाची पĕनी

यांनी हे पाȟहले आȣण आपली तȋडे भूमीस लावून नमन केले. २१ मग

परमेǶराचा ɮत मानोहाċया व ĕयाċया पĕनीċया ɯǸीस Ƞफɴन पडला नाही;
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तेĢहा मानोहाला कळले कɏ, तो परमेǶराचा ɮत होता. २२ मग मानोहा

आपġया पĕनीला Ğहणाला, आपण खचीत मɴ, कारण आपण देवाला

पाȟहले आह.े २३ तेĢहा ĕयाची पĕनी ĕयास Ğहणाली, “जर परमेǶर देवाला

आपġयाला मारायची इċछा असती, तर ĕयाने आपġया हातातून होमापăण व

अęनापăण ĥवीकारले नसते, आȣण या सवă गोǸी आपġयाला दाखवġया

नसĕया, तसेच या वेळेसारखे वतăमान आपġयाला ऐकवले नसते.” २४ नंतर

ĕया ĥśीला पुś झाला, आȣण Ƞतने ĕयाचे नाव शमशोन ठेवले; तो पुś वाढत

गेला, या Šकारे परमेǶराने ĕयास आशीवाăद ȟदला. २५ तेĢहा सरा व अǸावोल

यांċया दरĞयान महने-दानाċया छावणीत ĕयास परमेǶराचा आĕमा Šेरणा

कɴ लागला.

१४

नंतर शमशोन खाली ȠतĞना नगरात गेला, आȣण ĕयाने ȠतĞनामĘये

पȢलĤǝांċया मुलȂमĘये एक ĥśी पाȟहली. २ तो जेĢहा माघारɍ आला

तेĢहा ĕयाने आपġया बापाला व आईला ǽाȟवषयी सांȠगतले, “मी ȠतĞनात

पȢलĤǝांची एक मुलगी पाȟहली आह;े तर आता तुĞही ती मला पĕनी कɴन

ǯा.” ३ परंतु ĕयाचे आई व बाप ĕयास Ğहणाले, “तुĎया नातेवाईकांत ȫक�वा

तुĎया लोकांमĘये कोणी मुली नाहीत काय, Ğहणून तू बेसुंती पȢलĤǝांतली

पĕनी कɴन ĉयायला जात आहसे?” तथाȠप शमशोन आपġया बापाला

Ğहणाला, “तीच मजसाठɎ Ƞमळवून ǯा; कारण जेĢहा मी Ƞतċयाकडे बȠघतले

तेĢहाच मला ती पसंत पडली आह.े” ४ परंतु ही तर परमेǶराची इċछा होती

कɏ पȢलĤǝांबरोबर परĥपर ȟवरोध Ģहावा, ĕयाċया आई आȣण बापाला हे

समजले नĢहते; कारण ĕया वेळेस पȢलǸी इūाएलावर राčय करत होते.

५ यानंतर शमशोन आȣण ĕयाचे आईबाप खाली ȠतĞना येथे जात होते,

आȣण ȠतĞनातġया ŝाWमħयांपयȁत ते पोहचले, तेĢहा तेथे तɳण Ȯस�ह गजăना

कɴन आला आȣण ĕयाċया अंगावर येऊ लागला. ६ तेĢहा परमेǶराचा

आĕमा अचानक ĕयाċयावर आला, आȣण ĕयाċया हाती काही नसताही ĕयाने

जसे करड

ू

फाडावे, तसे Ȯस�हाला सहजरɍĕया फाड

ू

न टाकले; परंतु ĕयाने

जे केले होते ते ĕयाने आपġया आईबापांना सांȠगतले नाही. ७ तो गेला

आȣण जाऊन ĕया ĥśीसोबत बोलला; आȣण जेĢहा ĕयाने Ƞतċयाकडे पाȟहले,

तेĢहा शमशोनाला ती पसंत पडली. ८काही ȟदवसानंतर तो Ƞतċयाशी लĈन
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करĔयास परत गेला, तेĢहा तो ĕया Ȯस�हाचे मृत शरɍर पाहायला बाजूला

वळला; आȣण ĕया Ȯस�हाċया मृत शरɍरात मधमाģयांचा थवा व मध तेथे

ĕयाने पाȟहला. ९ ĕयाने तो मध आपġया हाताने वर काढ

ू

न घेतला आȣण तो

चालता चालता खात गेला, जेĢहा आपġया आईबापाकडे आला तेĢहा ĕयाने

ĕयांनाही ĕयातला काही ȟदला, आȣण ĕयांनी तो खाġला; परंतु ĕयांना तो

मध ĕया Ȯस�हाċया मृत शरɍरातून घेतला आहे हे ĕयाने सांȠगतले नाही. १०

नंतर शमशोनाचा बाप ती ĥśी Ȣजथे होती Ƞतथे उतɴन खाली गेला, आȣण

शमशोनाने तेथे मेजवानी ȟदली, कारण तɳण पुɳषांमĘये तशी ɳढɍ होती. ११

Ƞतċया नातेवाईकांनी ĕयास पाहताच ĕयाċयाबरोबर राहĔयासाठɎ ĕयास तीस

Ƞमś आणून ȟदले. १२ मग शमशोन ĕयांना Ğहणाला, “आता मी तुĞहाला

कोडे सांगतो; मेजवानीċया सात ȟदवसात जर तुमċयातील कोणी जर ĕयाचे

उǥर शोधून मला सांȠगतले, तर मी तुĞहाला तागाचे तीस झगे व कपǢांचे

तीस संच जोड देईन. १३ परंतु जर तुĞहाला ĕयाचे उǥर Ƞमळाले नाही, तर,

तुĞही मला तागाचे तीस झगे व कपǢाचे तीस संच जोड ǯावे.” तेĢहा ते

ĕयास Ğहणाले, “तुझे कोडे आĞहांला सांग, Ğहणजे आĞही ते ऐकू.” १४ तो

ĕयास Ğहणाला, खाणाĄयामधून खाĔयाजोगे काही बाहरे Ƞनघते, बळकटातून

काहीतरɍ गोड बाहरे Ƞनघते. परंतु तीन ȟदवसात तर ĕयाċया पाɷĔयांना

ĕयाचे उǥर Ƞमळाले नाही. १५ नंतर चौĖया ȟदवशी ते शमशोनाċया पĕनीला

Ğहणाले, “तू आपġया नवĄयाकड

ू

न युǘɏने कोǢाचे उǥर Ƞमळवून आĞहांला

सांग, नाही तर आĞही तुला व तुĎया वȟडलाċया कुट

ु

बंाला जाळ

ू

न टाकू;

तुĞही आĞहांला दȝरŝी करĔयासाठɎ Ğहणून बोलावले आहे काय?” १६

तेĢहा शमशोनाची पĕनी ĕयाċयासमोर रड

ू

न Ğहणू लागली, “तुĞही केवळ

माझा Ǳेष करता! माĎयावर Šीती करतच नाही. तुĞही माĎया लोकांस तर

कोडे सांȠगतले आह,े परंतु ĕयाचे उǥर मला सांȠगतले नाही.” परंतु शमशोन

Ƞतला Ğहणाला, “पहा, मी आपġया आईबापाला ते सांȠगतले नाही, तर तुला

कसे सांगू?” १७ मेजवानीċया सातही ȟदवसांपयȁत ती ĕयाċयाकडे रडतच

होती; आȣण सातǲा ȟदवशी ĕयाने Ƞतला ĕयाचे उǥर सांȠगतले, कारण

Ƞतने ĕयाċयावर खूप दबाव आणला होता. मग Ƞतने ĕया कोǢाचे उǥर

Ƞतċया लोकांċया नातेवाईकांना सांȠगतले. १८आȣण सातǲा ȟदवशी सूयă
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मावळĔयापूवȃ ĕया नगरातġया मनुĤयांनी ĕयास Ğहटले, “मधापेWा गोड ते

काय? Ȯस�हापेWा बळकट काय आह?े” तेĢहा शमशोन ĕयांना Ğहणाला, “जर

तुĞही माĎया कालवडɍला नांगराला जुंपले नसते, तर तुĞहाला माझे कोडे

उलगडता आलेच नसते.” १९ नंतर परमेǶराचा आĕमा एकाएकɏ सामĖयाăने

ĕयाċयावर आला. शमशोन खाली अĤकलोन नगरास गेला आȣण ĕयाने

ĕयांċयातले तीस पुɳष मारले, ĕयांना लुबाड

ू

न घेतले आȣण ĕयाċया कोǢाचे

उǥर सांगणाĄयांना ĕयाने ते कपǢांचे जोड ȟदले; ĕयास खूप राग आला

होता, आȣण तो ĕयाċया वȟडलाċया घरɍ Ƞनघून गेला. २० इकडे शमशोनाची

पĕनी ĕयाċया जवळċया Ƞमśाला देऊन टाकĔयात आली.

१५

काही ȟदवसानंतर गĢहाċया हगंामात शमशोन एक करड

ू

घेऊन आपġया

पĕनीला भेटĔयास गेला; तेĢहा तो ĥवत: शी Ğहणाला, “मी माĎया पĕनीċया

खोलीत जाईन” परंतु Ƞतċया Ƞपĕयाने ĕयास आत जाऊ ȟदले नाही. २

Ƞतचा Ƞपता Ğहणाला, “मला वाटले तू Ƞतचा अगदी Ǳेष करतोस, Ğहणून

मी Ƞतला तुĎया Ƞमśाला देऊन टाकली; Ƞतची लहान बहीण ȠतċयापेWा

सुंदर आह,े आहे कɏ नाही? Ƞतċयाऐवजी Ƞतला घे.” ३ तेĢहा शमशोन ĕयांना

Ğहणाला, “या वेळेस मी पȢलĤǝांची हानी केली, तरɍ ĕयासंबंधी मी ȠनदȌष

राहीन.” ४ शमशोन गेला आȣण ĕयाने जाऊन तीनशे कोġहे पकडले, आȣण

शेपटाला शेपूट अशी एकएक जोडɍċया बांधली. नंतर ĕयाने मशाली घेऊन

Šĕयेक जोडɍċया शेपटांमĘये बांधġया. ५ मग मशाली पेटवून ĕयाने ĕयांना

पȢलĤǝांċया उĝया Ƞपकात सोडले, आȣण ĕयांनी दोęही उभे Ƞपके आȣण

धाęयाċया रचलेġया सुǢांसह जाळली आȣण ĕयाबरोबर जैतूनाचे मळेही

जाळले. ६ तेĢहा पȢलĤǝांनी ȟवचारले, “हे कोणी केले?” नंतर ĕयांनी

Ğहटले, “ȠतĞनाकराचा जावई शमशोन याने केले, कारण ĕयाने ĕयाची पĕनी

घेऊन ĕयाċया Ƞमśाला ȟदली. मग पȢलĤǝांनी जाऊन Ƞतला व Ƞतċया

Ƞपĕयाला आग लावून जाळ

ू

न टाकले. ७ शमशोन ĕयांना Ğहणाला, जरɍ तुĞही

हे केले, तरɍ ĕयाचा मी तुमċयाȟवɳĘद सूड घेईन, आȣण ते केġयानंतरच मग

मी थांबेन.” ८ नंतर ĕयाने ĕयांना मांडɍवर व कंबरेवर माɴन ĕयांचे तुकडे

तुकडे कɴन मोठɎ कǥल केली. नंतर तो खाली गेला आȣण उंच कǢाċया

एटाम दरɍत गुहमेĘये जाऊन राȟहला. ९ मग पȢलǸी बाहरे आले आȣण ĕयांनी
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यɸदामĘये येऊन लढाईची तयारɍ केली, आȣण ĕयांनी लेहीत ĕयांċया सैęयाची

ǲूहरचना केली. १० तेĢहा यɸदी माणसे Ğहणाली, “तुĞही आमċयावर का

हġला केला आह?े” तेĢहा ते Ğहणाले, “शमशोनाला पकडĔयासाठɎ Ğहणून

आĞही हġला केला आह;े ĕयाने आमċयाशी जसे केले, तसेच ĕयाċयाशी

करĔयासाठɎ आĞही आलो आहो.” ११ नंतर यɸदातली तीन हजार माणसे

खाली एटाम दरɍċया उंच कǢाजवळ जाऊन शमशोनाला Ğहणाली, “पȢलǸी

आमċयावर राčय करतात, हे तुला माहीत नाही काय? तर तू हे काय केले?”

शमशोन ĕयांना Ğहणाला, “जसे ĕयांनी माझे केले, तसे मी ĕयांचे केले

आह.े” १२ ते शमशोनाला Ğहणाले, “आĞही तुला बांधून पȢलĤǝांċया हाती

देĔयासाठɎ आलो आहोत. तेĢहा शमशोन ĕयांना Ğहणाला,” तुĞही ĥवत: मला

माɴन टाकणार नाही, “अशी माĎयाजवळ शपथ ĉया.” १३ मग ĕयांनी ĕयास

सांȠगतले कɏ, “नाही, आĞही फǘ तुला दोरɍने बांधू आȣण तुला ĕयांċया

हाती सोपवू. आĞही तुला वचन देतो, आĞही तुला माɴन टाकणार नाही.”

तेĢहा ĕयांनी दोन नǲा दोरांनी ĕयास बांधून खडकातून वर नेले. १४ जेĢहा तो

लेहीस पोहचला, तेĢहा पȢलĤǝांनी ĕयास पाɸन पȢलǸी आनंदाने ओरड

ू

लागले; आȣण परमेǶराचा आĕमा सामĖयाăने ĕयाċयावर आला आȣण ĕयाċया

हातांना बांधलेले दोर ताग जळतो तसे झाले आȣण दोर हातातून गळ

ू

न पडले.

१५ नंतर ĕयास गाढवाचे ताजे जाभाड सापडले आȣण ĕयाने ते उचलले आȣण

ĕयाċयाने एक हजार माणसे मारली. १६ शमशोन Ğहणाला, “गाढवाċया

जाभाडाने ȟढगावर ȟढग, गाढवाċया जाभाडाने मी हजार माणसे मारली.” १७

शमशोनाने बोलणे संपवġयावर, आपġया हातातून ते जाभाड फेकून ȟदले,

यावɳन ĕया Ȟठकाणाचे नाव रामाथ-लेही ठेवले. १८ तेĢहा शमशोनाला फार

तहान लागली आȣण ĕयाने परमेǶरास हाक माɴन Ğहटले, “तू आपġया

सेवकाला हा मोठा ȟवजय ȟदला आह;े परंतु आता मी तहानेने मरत आहे

आȣण ęयायासाठɎ बेसुंती लोकांċया हाती पडत आह.े” १९ तेĢहा देवाने

लेहीमधील खोलगट जागा ɭभंगून फोडली, आȣण ĕयातून पाणी Ƞनघाले;

जेĢहा तो ते Ěयाला, तेĢहा ĕयास परत शǘɏ आली आȣण ĕयाċया जीवात

जीव आला. यावɳन ĕया जागेचे नाव एन-हĆकोरे पडले; ती जागा आजपयȁत
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लेहीमĘये आह.े २० शमशोनाने पȢलĤǝांċया काळात इūाएलाचा वीस वषȆ

ęयाय केला.

१६

शमशोन पȢलǸी Šदेशाċया गčजा शहरास गेला, तेथे ĕयाने एक वेģया

पाȟहली आȣण तो Ƞतċयाजवळ गेला. २ गčजेकरास सांगĔयात आले कɏ,

“शमशोन Ƞतथे आला आह.े” गčजकरांना ती जागा घेɴन टाकली आȣण

नगराċया वेशीċया दाराजवळ ĕयाċयासाठɎ गुĚतपणे दबा धɴन ते सारɍ राś

वाट पाहत राȟहले. ĕयांनी राśभर काही हालचाल केली नाही. ते Ğहणाले,

सकाळ उजडेपयȁत आपण वाट पाɸ या आȣण मग आपण ĕयास Ȣजवे माɴ.

३ शमशोन मĘयराśीपयȁत Ƞबछाęयात पड

ू

न राȟहला. मग मĘयराśी ĕयाने उठ

ू

न

आȣण नगराċया वेशीचे दरवाजे, ĕयाचे अडसर आȣण सवă, दोęही दारबाǽांसह

धरले आȣण जȠमनीतून उखड

ू

न ओढ

ू

न काढले, आȣण ते आपġया खांǯावर

घेऊन हŢेोनाċयासमोर डȋगराċया ȡशखरापयȁत वर नेले. ४ ĕयानंतर असे

झाले कɏ, तो सोरेक खोĄयात राहणाĄया एका ĥśीवर Šेम कɴ लागला; Ƞतचे

नाव तर दलीला होते. ५ पȢलĤǝांचे राčयाȠधकारɍ Ƞतċयाजवळ येऊन Ƞतला

Ğहणाले, शमशोनाचे महान सामĖयă कशात आहे आȣण आĞही “ĕयाċया

शǘɏवर कशी मात कɴन ĕयास बांधू, कशा Šकारे आĞही ĕयास नमवू

आȣण ĕयाċयावर वरचढ होऊ शकू ते युǘɏने ȟवचार. तू हे करशील तर

आĞही Šĕयेकजण तुला अकराशे चांदीची नाणी देऊ.” ६आȣण ĕयामुळे

दलीला शमशोनाला Ğहणाली, “मी ȟवनंती करते तुझे महान बळ कशात

आह,े आȣण तुला कोणीही कशाने बांधले Ğहणजे तू शǘɏहीन होशील, ते

मला सांग.” ७ तेĢहा शमशोनाने Ƞतला सांȠगतले, “धनुĤयाċया न सुकलेġया

अशा सात ȟहरǲा वाǯांनी, जर ĕयांनी मला बांधले, तर मी अशǘ होऊन

सामाęय मनुĤयासारखा होईन.” ८ नंतर पȢलĤǝांचे अȠधकारɍ सात सालपटे

जी सुकली नĢहती, अशी ते घेऊन दलीलाकडे आले, आȣण Ƞतने ĕयास

ĕयांनी बांधले. ९ तेĢहा Ƞतċया आतġया खोलीत गुĚतपणे माणसे दबा धɴन

बसली होती, आȣण Ƞतने ĕयास Ğहटले, “शमशोना, पȢलǸी तुजवर चालून

आले आहते!” परंतु ĕयाने जसा तागाचा दोरा अĈनी लागताच तुट

ू

न जातो

तशा धनुĤयाċया ĕया सात ȟहरǲा वाǯा तोड

ू

न टाकġया. आȣण ĕयाċया

बळाचे रहĥय ĕयांना समजू शकले नाही. १० दलीला, शमशोनाला Ğहणाली,
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“पाहा, तुĞही मला फसवले आȣण माĎयाशी लबाडɍ केली. तुमċयावर कशाने

मात करता येईल ते, मी ȟवनंती करते, मला सांग.” ११ तेĢहा ĕयाने Ƞतला

सांȠगतले, “जे कधी कामात वापरले नाहीत अशा नǲा दोरांनी जर ĕयांनी

मला बांधले, तर मी अशǘ होऊन सामाęय मनुĤयासारखा होईन.” १२

तेĢहा दलीलाने नवे दोर घेऊन ĕयाने ĕयास बांधले, आȣण ĕयास Ğहटले,

“शमशोना, पȢलǸी तुĎयावर चालून आले आहते.” तेĢहा ते आतġया खोलीत

वाट पाहत बसले होते. परंतु शमशोनाने ĕयाċया दंडाला बांधलेले दोर

धाĈयाċया तुकǢासारखे तोड

ू

न टाकले. १३ दलीला शमशोनाला Ğहणाली,

“आतापयȁत तुĞही मला फसवत आȣण माĎयाशी लबाǢाच करत आला

आहात. तुमċयावर कशाने मात करता येईल, हे मला सांगा.” तेĢहा ĕयाने

Ƞतला सांȠगतले, जर तू “माĎया डोĆयाċया केसांċया सात बटा मागाबरोबर

ȟवणशील आȣण नंतर ȟवणकाराċया फणीċया नखात वळवशील तर मी इतर

मनुĤयासारखा होईन.” १४ तो झोपला तेĢहा Ƞतने ĕयाचे केस ȟवणकाराċया

फणीमĘये धाĈयांबरोबर ताणून बांधले आȣण नंतर मागावर ȟवणले; आȣण ती

ĕयास Ğहणाली, “शमशोना, पȢलǸी तुĎयावर चालून आलेत!” तेĢहा तो

आपġया झोपेतून जागा झाला आȣण ĕयाने ȟवणकराची फणी व मागसुǪा

उखड

ू

न काढला. १५ ती ĕयास Ğहणाली, “तुमचे रहĥय जर तुĞही मला

सांगत नाहीतर, मी तुĎयावर Šेम करतो, असे तुĞही कसे Ğहणू शकता?

तीन वेळा तुĞही माझी थǛा केली, आȣण आपले महान बळ कशात आहे

हे मला सांȠगतले नाही.” १६ Ƞतने आपġया बोलĔयाने ĕयाċयावर दडपण

आणले आȣण कटकट कɴन ĕयावर असा दबाव आणला कɏ, ĕयास मɴन

जावेसे वाट

ू

लागले. १७ Ğहणून शमशोनाने Ƞतला सवăकाही सांȠगतले,

आȣण Ğहणाला, “माĎया डोĆयावरचे केस कापĔयासाठɎ कधीच वĥतरा

Ƞफरȟवला गेला नाही; कारण मी आपġया आईċया गभाăत असġयापासून

देवाचा नाजीर आह;े जर माझे मुंडन झाले, तर माझे बळ मजपासून जाईल,

आȣण मी अशǘ होऊन इतर मनुĤयांसारखा होईन.” १८जेĢहा दलीलाने

पाȟहले ĕयाने आपले सवăकाही सĕय सांȠगतले तेĢहा; Ƞतने पȢलĤǝांċया

अȠधकाĄयांस बोलावणे पाठवले Ğहणाली, “पुęहा या, कारण ĕयाने मला

सवăकाही सांȠगतले आह.े” तेĢहा पȢलǸयांचे अȠधकारɍ आपġया हाती ɳपे
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घेऊन Ƞतċयाकडे गेले. १९ मग Ƞतने ĕयास आपġया मांडɍवर गाढ झोपवले.

नंतर Ƞतने मनुĤयास बोलावून ĕयाċया डोĆयाċया सात बटा कापġया. Ƞतने

ĕयास ताĜयात आणĔयास सुरवात केली, आȣण ĕयाचे बळ ĕयाċयातून Ƞनघून

गेले. २० ती Ğहणाली, “हे शमशोना, पȢलǸी तुजवर आले आहते.” तेĢहा तो

आपġया झोपेतून जागा होऊन उठला Ğहणाला, मी पȟहġया वेळेŠमाणे बाहरे

जाईन आȣण अंग हालवून सुटले. परंतु परमेǶराने ĕयास सोडले होते, हे

ĕयास कळले नाही. २१ पȢलĤǝांनी तर ĕयास धɴन ĕयाचे डोळे फोड

ू

न

टाकले; नंतर ĕयास खाली गčजात नेऊन Ƞपतळेċया बेǢांनी जखडले. मग

तो बंȟदशाळेत धाęय दळɎत असे. २२ तथाȠप ĕयाचे मुंडन झाġयांनतर ĕयाċया

डोĆयाचे केस पुęहा वाढ

ू

लागले. २३ मग पȢलĤǝांचे अȠधकारɍ आपला देव

दागोन याċयासाठɎ मोठा यX अपăण करावयास एकś जमले; कारण ते

Ğहणाले, “आमċया देवाने आमचा शśू शमशोन आमċया हाती ȟदला आह.े”

२४ तेĢहा लोकांनी ĕयास पाɸन ĕयांċया देवाची ĥतुती केली; ĕयांनी असे

Ğहटले कɏ, “आमċया देवाने, जो आमचा शśू ĕयाċयावर, ȟवजय Ƞमळवला

आहे आȣण देशात आमचा नाश करणारा, čयाने आमċयातġया पुĤकळांना

मारले, ĕयास आमċया देवाने आमċया हाती ȟदले आह.े” २५आȣण ते जेĢहा

आनंद साजरा करत होते तेĢहा ते Ğहणाले, “तुĞही शमशोनाला बोलवा,

Ğहणजे तो आमची करमणूक करɍल.” तेĢहा ĕयांनी शमशोनाला बंȟदवानांċया

घरातून बोलावले, आȣण तो ĕयांċयापुढे थǛेचे पाś झाला, आȣण ĕयांनी

ĕयास खांबांċया मĘये उभे केले होते. २६ शमशोन ĕयाचा हात धरणाĄया

मुलाला Ğहणाला, “čया खांबांचा ǽा इमारतीला आधार आह,े ते मी चाचपावे

Ğहणून तू मला ĕयांजवळ ने, Ğहणजे मी ĕयाċयावर टकेेन.” २७ ते सभागृह

तर पुɳषांनी व िĥśयांनी भरलेले होते, आȣण पȢलĤǝांचे सवă अȠधकारɍ

तेथे होते; सुमारे तीन हजार ĥśी-पुɴष गċचीवɴन शमशोनाची गंमत पाहत

होते. २८ तेĢहा शमशोनाने परमेǶर देवाला हाक मारɍत Ğहटले, “हे Šभू

देवा, कृपाकɴन माझी आठवण कर, आȣण हे देवा, या वेळेस एकदाच माś

कृपा कɴन मला बळकट कर; Ğहणजे मी आपġया दोन डोħयांȟवषयी

पȢलĤǝांचा एकदम सूड उगवून घेईन.” २९ नंतर čया दोन मधġया खांबांवर

ते सभागृह उभे राȟहलेले होते, आȣण čयांचा ĕयास आधार होता, ĕयांċयातला



शाĥते 496

एक शमशोनाने आपġया उजǲा हाताने आȣण ɭसरा आपġया डाǲा हाताने

धरला. ३० तेĢहा शमशोन Ğहणाला, “पȢलĤǝांċया बरोबर माझाही जीव

जावो!” मग ĕयाने सवă बळ एकवट

ू

न ते खांब ढकलले, आȣण ते सभागृह ĕया

अȠधकाĄयांवर व ĕयातġया सवă लोकांवर पडले. अशा रɍतीने तो Ȣजवंत

असताना ĕयाने Ȣजतके मारले होते, ĕयांपेWाही ĕयाċया मरणाċया वेळɎ ĕयाने

जे मारले ते अȠधक होते. ३१ नंतर ĕयाचे भाऊ व ĕयाċया Ƞपĕयाचे घरचे सवă

लोक यांनी खाली जाऊन ĕयास उचलून आणले, आȣण ĕयास नेऊन सरा व

अǸावोल यामĘये ĕयाचा Ƞपता मानोहा याċया कबरेत पुरले; ĕयाने तर वीस

वषȆ इūाएलाचा ęयाय केला होता.

१७

एšाइमाċया डȋगराळ Šदेशात एक मनुĤय होता; ĕयाचे नाव मीखा. २

आȣण ĕयाने आपġया आईला Ğहटले, “जी अकराशे शेकेल ɳĚयाची नाणी

तुĎयाजवळ

ू

न घेतली गेली होती,” आȣण čयामुळे तू शाप उċचारला होता,

आȣण तो मी ऐकला! पाहा ती ɳĚयाची नाणी माĎयाजवळ आहते; मीच ती

चोɴन घेतली होती. ĕयाची आई Ğहणाली, “माĎया मुला, परमेǶर तुला

आशीवाăद देवो!” ३ मग ĕयाने ती अकराशे शेकेल ɳĚयाची नाणी आपġया

आईला परत ȟदली; तेĢहा ĕयाċया आईने Ğहटले, “मी माĎया मुलासाठɎ

कोरɍव लाकडɍ मूतȃ व ओतीव धातूची मूतȃ करĔयासाठɎ आपġया हाताने हे

ɳपे परमेǶरास अपăण Ğहणून वेगळɎ करते. तर आता मी ही तुला परत देते.”

४ ĕयाने ती ɳĚयाची नाणी आपġया आईला परत ȟदġयावर ĕयाċया आईने

दोनशे शेकेल ɳपे घेऊन ते सोनाराला ȟदले, आȣण ĕयाने ĕयाची कोरɍव व

ओतीव मूतȃ केली. नंतर ती मीखाċया घरɍ ठेवली. ५ मीखा या मनुĤयाचे

एक मूतȃचे देवघर होते, आȣण ĕयाने याजकाचे एफोद व कुलदेवता केġया

होĕया; आणखी ĕयाने आपġया एका मुलाचे याजक Ğहणून समपăण केले

होते. ६ ĕया ȟदवसात इūाएलावर कोणी राजा नĢहता; Šĕयेकाने आपापġया

ȟदसĔयात जे योĈय, ते केले. ७ तेĢहा यɸदातील बेथलेहमेातला यɸदी

घराĔयातला तɳण लेवी तेथे आपले कतăǲ पार पाडत राहत होता. ८ नंतर

तो मनुĤय यɸदातġया बेथलेहमे नगरातून Ƞनघाला, आपġयाला राहĔयास

कोठे जागा Ƞमळेल ते शोधू लागला. Šवास करत तो एšाइमाċया डȋगराळ

Šदेशात मीखाċया घरापयȁत आला. ९ मग मीखा ĕयास Ğहणाला, “तू कोठ

ू

न
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आलास?” तेĢहा तो मनुĤय ĕयास Ğहणाला, “मी बेथलेहमेातला यɸदी लेवी

आह;े आȣण मला राहĔयासाठɎ जागा Ƞमळावी Ğहणून मी Šवास करत

आह.े” १० तेĢहा मीखा ĕयास Ğहणाला, “तू माĎयाबरोबर राहा आȣण माझा

सġलागार व याजक असा हो. Ğहणजे मी तुला Šती वषȃ दहा ɳĚयाची नाणी

व एक पोशाख व तुझे अęन देईन. मग तो लेवी आत गेला.” ११ तो लेवी

ĕया मनुĤयाबरोबर राहायला तयार झाला, आȣण तो तɳण ĕयाċयाजवळ

ĕयाċया एका पुśासारखा झाला. १२ आȣण मीखाने ĕया लेवीला पȟवś

कतăǲ करĔयास वेगळे केले, आȣण तो तɳण ĕयाचा याजक झाला आȣण

तो मीखाċया घरɍ राȟहला. १३ नंतर मीखा बोलला, “आता मला कळले कɏ,

परमेǶर माझे चांगले करɍल, कारण हा लेवी माझा याजक झाला आह.े”

१८

ĕया ȟदवसात इūाएलावर कोणी राजा नĢहता, आȣण ĕया ȟदवसात

दानाचा वंश वĥती करĔयासाठɎ आपले वतन Ƞमळवायाला पाहत होता;

कारण ĕया ȟदवसापयȁत ĕयास इūाएलाċया वंशांमĘये वतनातला भाग

Ƞमळाला नĢहता. २ दानाċया लोकांनी आपġया सगħया वंशातून, सरा व

अǸावोल यांतून अनुभवी असे पाच शूर योǪे पुɳष Ƞनवड

ू

न ĕयांना देशाची

टहेळणी व पाहणी करĔयासाठɎ पाठवले; तेĢहा ĕयांनी ĕयांना सांȠगतले,

जा आȣण तो देश पाहा. मग ते एšाइमाċया डȋगराळ Šदेशात मीखाċया

घरापयȁत आले आȣण ĕयांनी राś तेथे घालवली. ३ ते मीखाċया घराजवळ

होते, तेĢहा ĕयांनी ĕया तɳण लेǲाचा शĜद ओळखला; याĥतव ते Ƞतकडे

वळ

ू

न ĕयास बोलले, “तुला इकडे कोणी आणले? आȣण तू या Ȟठकाणी

काय करतोस? तू येथे का आहसे?” ४ तो ĕयांना Ğहणाला, “मीखाने

माĎयासाठɎ जे काही केले ते असे आह,े आȣण मला मोलाने Ƞनयुǘ केले

आȣण मी ĕयाचा याजक झालो आह.े” ५ तेĢहा ĕयांनी ĕयास Ğहटले, “तू

कृपा कɴन देवाला सġला ȟवचार कɏ, आĞही जो Šवास करत आहोत तो

सफल होईल ȫक�वा नाही.” ६ तेĢहा तो याजक ĕयांना बोलला, “तुĞही

शांतीने जा; čया मागाăने तुĞहाला जायचे आह,े ĕयामĘये परमेǶर देव तुमचे

मागăदशăन करɍल.” ७ मग ती पाच माणसे Ƞनघाली आȣण लईश येथे आली,

आȣण ĕयांनी पाȟहले कɏ; čया Šकारे सीदोनी अबाȠधत व सुरȢWत राहत

होते; तसेच ĕयामĘये राहणारे लोक हे तेथे सुरȢWत आहते. आȣण देशात
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ĕयांना कशा Šकारेही śास देणारा ȫक�वा ĕयांċयावर अȠधकार गाजवणारा

एकही जण तेथे नĢहता. ते सीदोęयांपासून फार ɮर राहत होते, आȣण ĕयांचे

कोणाबरोबरही ǲावहारɍक संबंध नĢहते. ८ नंतर ते सरा व अǸावोल तेथे

आपġया वंशाजवळ आले; तेĢहा ĕयांċया नातेवाईकांनी ĕयांना ȟवचारले,

“तुमचा अहवाल काय आह?े” ९ ते Ğहणाले, “चला! आपण ĕयांċयावर

हġला कɴ! कारण आĞही तो देश पाȟहला आȣण तो फार चांगला आह.े

तुĞही काहीच करणार नाही का? तुĞही तो देश Ȯज�कĔयासाठɎ आȣण ĕयावर

चढाई कɴन ताĜयात घेĔयासाठɎ कंटाळा कɴ नका. १० तुĞही तेथे जाल,

तेĢहा ‘आĞही अगदी सुरȢWत आहोत’ असा ȟवचार करणाĄया लोकांकडे

जाल, तसेच ĕयांचा देश ȟवĥतीणă आह.े देवाने ते तुĞहाला ȟदले आहते. ती

जागा अशी आहे कɏ पृĖवीवरɍल कोणĕयाही गोǸीची उणीव तेथे नाही.”

११ मग तेथून, Ğहणजे सरा व अǸावोल यांतून दानाċया कुळातले सहाशे

पुɳष लढाईसाठɎ शĥśे घेऊन Ƞनघाले. १२ तेĢहा ĕयांनी जाऊन यɸदातġया

ȟकयाăथ-यारɍम जवळ तळ ȟदला; याĥतव आजपयȁत ĕया Ȟठकाणाला महाने-

दान, दानाची छावणी असे Ğहणतात; ते ȟकयाăथ-यारɍमाċया पȡǳमेस आह.े

१३ मग ते तेथून पुढे एšाइमाċया डȋगराळ Šदेशात गेले आȣण मीखाċया

घरापयȁत आले. १४ तेĢहा जी पाच माणसे लईश Šदेश हरेावयास गेली होती,

ĕयांनी आपġया नातेवाईकांना असे सांȠगतले कɏ, “या घरामĘये याजकाचे

एफोद व कुलदेवता, आȣण कोरɍव मूतȃ व ओतीव धातूची मूतȃ आहते; हे

तुĞहाला माहीत आहे काय? तर आता काय करायचे ते तुĞही ठरवा.” १५

मग ĕयांनी Ƞतकडे वळ

ू

न मीखाċया घरɍ ĕया तɳण लेǲाċया घरात जाऊन

ĕयाचे Wेमकुशल ȟवचारले. १६ नंतर दानाċया वंशातली ती सहाशे माणसे

आपġया लढाईची शĥśे घेऊन ŠवेशǱाराशी उभी राȟहली. १७आȣण जी

पाच माणसे देश हरेायला गेली होती, ĕयांनी आत ȡशɴन, ती कोरɍव मूǥȃ,

एफोद, कुलदेवता व ओतीव मूतȃ घेतली; ĕया वेळɎ तो याजक शĥśसčज

असणाĄया सहाशे मनुĤयांबरोबर दरवाजापुढे उभा होता. १८ तर ĕयांनी

मीखाċया घरात जाऊन ती कोरɍव मूतȃ व ते एफोद व ते कुलदेवता व ती

ओतीव धातूची मूतȃ घेतली असता, तो याजक ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही हे

काय करत आहात?” १९ ĕयांनी ĕयास Ğहटले, “तू शांत राहा! आपला हात
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आपġया तȋडावर ठेव व आमċयाबरोबर चल, आȣण आमचा बाप व आमचा

याजक हो. एका मनुĤयाचा याजक होऊन राहणे बरे कɏ एका वंशाचा, आȣण

इūाएलाċया कुळाचा याजक Ģहावे हे बरे? कोणते बरे?” २० तेĢहा ĕया

याजकाċया मनास आनंद झाला; याĥतव तो, ते एफोद व ते कुलदेवता व ती

कोरɍव मूतȃ घेऊन ĕया लोकांबरोबर गेला. २१अशा रɍतीने ते तेथून वळले

आȣण ɮर गेले. लहान मुलेबाळे, गुरेढोरे व ĕयांची मालमǥा ते आपġयापुढे

घेऊन चालले. २२ मीखाċया घरापासून ते बरेच अंतर ɮर गेġयावर, čयांची

घरे मीखाċया घराजवळ होती, ĕयांनी माणसे एकś बोलावली आȣण ते दान

वंशाċया लोकांċया पाठɎस लागले. २३ ĕयांनी दान वंशाċया लोकांस हाक

मारली; तेĢहा ते मागे वळ

ू

न मीखाला Ğहणाले, “तुला काय झाले Ğहणून तू

समुदाय घेऊन आलास.” २४ तो Ğहणाला, “मी केलेले देव तुĞही चोरले

आȣण माĎया याजकाला तुĞही घेऊन चालला, आȣण आता मला ɭसरे काही

राȟहले आहे काय? तर तुला काय झाले हे तुĞही मला कसे ȟवचाɴ शकता?”

२५ मग दान वंशाċया लोकांनी ĕयास Ğहटले, “तू आपला आवाज आĞहांला

ऐकू देऊ नको; नाही तर आमċयातली फार रागीट माणसे तुĎयावर हġला

करतील, आȣण तू व तुĎया घराĔयाला माɴन टाकतील.” २६ मग दानाचे

लोक आपġया मागाăने गेले, आȣण मीखाने पाȟहले कɏ आपġयापेWा ते

बलवान आहते, Ğहणून तो माघारɍ Ƞफɴन आपġया घरɍ गेला. २७ मीखाने

čया मूतȃ केġया होĕया ĕया आȣण ĕयाचा जो याजक होता, ĕयास ĕयांनी

घेतले; मग ते लईश नगरास आले. तेथील लोक शांत व Ƞनȭǳ�त होते. ĕयांना

तलवारɍने मारले, आȣण नगराला आग लावून जाळले. २८ तेĢहा ĕयांना

कोणी सोडवणारा नĢहता, कारण ते सीदोनापासून ɮर होते, आȣण ĕयांचा

कोणाशीही ǲवहार नĢहता; ते नगर बेथ-रहोबċया खोĄयाजवळ होते. दानी

लोकांनी तेथे पुęहा नगर बांधले आȣण ते ĕयामĘये राȟहले. २९ ĕयांनी आपला

पूवăज दान, जो इūाएलाचा एक पुś होता ĕयाचे नाव ĕया नगराला ȟदले,

परंतु पȟहġयाने ĕया नगराचे नाव लईश होते. ३० नंतर दानाċया लोकांनी

आपġयासाठɎ ती कोरɍव मूतȃ केली; आȣण मनģशेचा पुś गेषȌम याचा

वंशज योनाथान तो व ĕयाची मुले, देश बंȟदवासात जाईपयȁत दानाċया वंशाचे
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याजक होते. ३१ देवाचे मंȟदर ȡशलोमĘये होते, तोपयȁत ĕयांनी आपġयासाठɎ

मीखाची कोरɍव मूतȃ जी ĕयाने केली होती Ƞतची उपासना केली.

१९

ĕया ȟदवसात जेĢहा इūाएलावर कोणी राजा नĢहता, तेĢहा असे झाले

कɏ कोणी लेवी एšाइमाċया डȋगराळ Šदेशाċया सवाȁत ɮरċया भागात

राहत होता आȣण ĕयाने आपġयाला यɸदातील बेथलेहमे नगरातील एक

ĥśी उपपĕनी कɴन घेतली होती. २ परंतु ĕयाċया उपपĕनीने ĕयास सोड

ू

न

ǲȢभचार केला, आȣण ती ĕयास सोड

ू

न यɸदातील बेथलेहमेात आपġया

वȟडलाċया घरɍ परत गेली, आȣण तेथे चार मȟहने राȟहली. ३ तेĢहा Ƞतचा पती

उठ

ू

न Ƞतचे मन वळवून Ƞतला माघारɍ आणावे Ğहणून गेला. ĕयाċयाबरोबर

ĕयाचा नोकर होता व गाढवांची जोडɍ होती, तेĢहा Ƞतने ĕयास आपġया

वȟडलाċया घरात नेले, आȣण ĕया मुलीċया वȟडलाने ĕयास पाȟहले, ĕयास

भेट

ू

न तो आनंȟदत झाला. ४ ĕयाċया सासĄयाने Ğहणजे ĕया मुलीċया वȟडलाने

ĕयास फार आŎह केला; Ğहणून तो ĕयाċयाकडे तीन ȟदवस राȟहला, आȣण

तो खाऊन Ƞपऊन तेथे वĥतीस राȟहला. ५ मग चौĖया ȟदवशी असे झाले

कɏ तो सकाळɎ लवकर उठला आȣण तो जायला तयार झाला, परंतु ĕया

मुलीċया वȟडलाने आपġया जावयाला Ğहटले, “तू आपġयाला भाकरɍċया

तुकǢाचा आधार कर, आȣण मग तुĞही जा.” ६ ĕया दोघांनी एकś बसून

खाणेȠपणे केले; नंतर ĕया मुलीċया वȟडलाने Ğहटले, “कृपा कɴन तू अजून

एक राś राहायला तयार हो, आȣण चांगली वेळ घालव.” ७ जेĢहा लेवी

जायला उठला, तेĢहा तɳण मुलीċया वȟडलाने ĕयास पुęहा राहĔयाचा आŎह

केला, Ğहणून ĕयाने ĕयाची जाĔयाची योजना बदलली आȣण पुęहा तेथे राś

घालवली. ८ नंतर पाचǲा ȟदवशी सकाळɎ लवकर जायला उठला, “परंतु

ĕया मुलीċया वȟडलाने Ğहटले तू आपġया पोटाला आधार कर ɭपारपयȁत

थांब.” तेĢहा ĕया दोघांनी जेवण केले. ९ जेĢहा लेवी, ĕयाची उपपĕनी व

ĕयाचा नोकर जायला उठले, तेĢहा ĕयाचा सासरा ĕयास बोलला, “आता

पाहा मावळतीकडे ȟदवस उतरला आह,े तुĞही आज राśी येथेच राहा; पाहा,

ȟदवस थोडाच राȟहला आह,े येथे वĥती कɴन तुमċया मनाला उġġहास होवो;

मग सकाळɎ उठ

ू

न आपġया मागाăने आपġया घरɍ जा.” १० परंतु लेवी ती

राś घालवायला तयार झाला नाही. तो उठला आȣण Ƞनघून गेला, मग यबूस
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Ğहणजे यɴशलेमेċया जवळ आला; तेĢहा ĕयाċयाबरोबर खोगीर घातलेġया

गाढवांची जोडɍ, आȣण ĕयाची उपपĕनी होती. ११ जेĢहा ते यबूसजवळ होते

तेĢहा ȟदवस फार उतरला होता, Ğहणून ĕयाċया नोकराने आपġया धęयाला

Ğहटले, “चला, आपण बाजूला वळ

ू

न यबूसी यांċया नगराकडे जाऊ आȣण

ĕयामĘये राś घालवू.” १२ ĕयाचा धनी ĕयास Ğहणाला, “जे इūाएलाचे लोक

नाहीत अशा परĆयांċया नगरात आĞही वळणार नाही; तर Ƞगबा तेथवर

जाऊ.” १३ लेवीने आपġया नोकराला सांȠगतले, “चल, आपण Ƞगबा ȫक�वा

रामा या नगरांपैकɏ एका Ȟठकाणी पोहचू आȣण ĕयामĘये राś घालवू.” १४

मग ते पुढे चालत गेले; आȣण बęयाȠमनाचा Šदेश जो Ƞगबा ĕयाċयाकडे

आġयावर सूयă मावळला. १५ तेĢहा ȠगĜयात वĥती करायला ते Ƞतकडे वळले,

नंतर तो जाऊन नगराċया चौकात बसला, परंतु ĕयांना राśी रहावयास कोणी

आपġया घरɍ घेऊन गेला नाही. १६ परंतु पाहा, संĘयाकाळɎ एक Ğहातारा

मनुĤय शेतातून आपġया कामावɴन येत होता; तोसुǪा मनुĤय एšाइमाċया

डȋगराळ Šदेशातला होता, परंतु ȠगĜयात उपरा होता आȣण ĕया Ȟठकाणातली

माणसे बęयाȠमनी होती. १७ ĕयाने तर आपली ɯǸी लावून नगराċया चौकात

तो वाटसɴ मनुĤय पाȟहला; तेĢहा तो Ğहातारा मनुĤय Ğहणाला, “तू कोठे जात

आहसे? तू कोठ

ू

न आला आहसे?” १८ तेĢहा तो ĕयास Ğहणाला, “आĞही

यɸदाċया बेथलेहमेाɸन आलो आहोत, आȣण आĞहांला एšाइमाċया डȋगराळ

Šदेशाċया पलीकडċया बाजूस जायचे आह;े तेथला मी आह;े यɸदातील

बेथलेहमे येथे गेलो होतो, आȣण मला परमेǶर देवाċया मंȟदराकडे जावयाचे

आह;े परंतु कोणी मला ĕयांċया घरात घेत नाही. १९आमċया गाढवांसाठɎ

वैरण व दाणाही आह,े आȣण माĎयासाठɎ व तुĎया दासीसाठɎ आȣण तुĎया

सेवकाċया बरोबर जो तɳण नोकर आहे ĕयाċयासाठɎ भाकर व ŝाWरसही

आह,े कोणĕयाही गोǸीची उणीव नाही.” २० तेĢहा ĕया ĞहाताĄया मनुĤयाने

ĕयास अȢभवादन केले, “तुĎयाबरोबर शांती असो! मी तुĎया सवă गरजांची

काळजी घेईन. फǘ चौकात राś घालवू नको.” २१ तेĢहा ĕया मनुĤयाने

लेवीला आपġया घरɍ नेले, आȣण गाढवास वैरण ȟदली, नंतर ĕयांनी आपले

पाय धुऊन खाणेȠपणे केले. २२ ते आनंदात वेळ घालवत असताना, ĕया

नगरातले ɭǸ लोक, “घराला वेढ

ू

न आȣण दारावर ठोकून, ĕया ĞहाताĄया
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घरधęयाला Ğहणू लागले कɏ, जो मनुĤय तुĎया घरात आला आह,े ĕयास तू

बाहरे काढ, Ğहणजे आĞही ĕयाċयाबरोबर समागम कɴ.” २३ मग तो मनुĤय,

ĕया घराचा धनी बाहरे ĕयांċयाजवळ जाऊन ĕयांना बोलला, “नाही, माĎया

भावांनो मी ȟवनंती करतो अशी वाईट गोǸ कɴ नका; हा मनुĤय माĎया घरɍ

पाɷणा Ğहणून आला आह,े तर तुĞही हा ɭǸपणा कɴ नका. २४ पाहा, माझी

कुमारɍ कęया व याची उपपĕनी येथे आहते. मी Ƞतला आता बाहरे आणतो;

मग तुĞही Ƞतची अŢू ĉया व तुĞहाला जे बरे वाटते तसे तुĞही Ƞतċयाशी करा;

परंतु या मनुĤयाशी असे ɭǸाईचे कृĕय कɴ नका.” २५ तथाȠप ती माणसे

ĕयाचे ऐकायला तयार झाली नाहीत; तेĢहा ĕया मनुĤयाने आपली उपपĕनी

घेऊन आȣण बाहरे ĕयांċयाजवळ आणली. मग ĕयांनी Ƞतċयासोबत कुकमă

केले आȣण सारɍ राś वाईट रɍतीने वागवले आȣण पहाट झाली असता Ƞतला

सोडले. २६ तेĢहा पहाटċेया वेळेस ती ĥśी येऊन जेथे आपला धनी होता,

ĕया मनुĤयाċया घराċया दाराजवळ उजेड होईपयȁत पड

ू

न राȟहली. २७ जेĢहा

सकाळɎ Ƞतċया धęयाने उठ

ू

न घराची दारे उघडली, आȣण आपġया मागाăने

जायला तो बाहरे Ƞनघाला; तर पाहा, ती ĕयाची उपपĕनी घराċया दाराजवळ

पडलेली आȣण Ƞतचे हात उंबरǟावर होते. २८ तेĢहा लेवीने Ƞतला Ğहटले,

“ऊठ, Ğहणजे आपण जाऊ.” परंतु Ƞतने उǥर ȟदले नाही; नंतर तो पुɳष

Ƞतला गाढवावर घालून Ƞनघाला आȣण आपġया Ȟठकाणी गेला. २९ मग

आपġया घरɍ पोहचġयावर ĕयाने सुरɍ घेतली, आȣण आपġया उपपĕनीला

घेऊन कापले, Ƞतचा एकएक अवयव कापून बारा तुकडे केले, आȣण ते

इūाएलाċया Šĕयेक Ȟठकाणी पाठवून ȟदले. ३० čया Šĕयेकाने ते पाȟहले,

ĕयांनी Ğहटले, “Ƞमसर देशातून इūाएल लोक पुęहा आले, ĕया ȟदवसापासून

आजपयȁत यासारखी गोǸ घडली नाही, आȣण कधी ɯǸीस पडली नाही;

याȟवषयी तुĞही ȟवचार करा! आĞहांला सġला ǯा! काय करावे ते आĞहांला

सांगा!”

२०

नंतर दान Šदेशापासून बैर-शेबा शहरापयȁतचे व Ƞगलाद देशातले सवă

इūाएली लोक बाहरे आले आȣण ते एक मनाचे होऊन परमेǶराजवळ Ƞमĥपा

येथे एकś जमा झाले. २ इūाएलाċया सवă वंशांċया लोकांचे पुढारɍ, यांनी

देवाċया लोकांċया मंडळɎत आपले ĥथान घेतले, सुमारे चार लाख पायदळ,
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जे तलवारɍने लढĔयास तयार होते. ३ आता बęयाȠमनी लोकांनी ऐकले

कɏ, इūाएल लोक Ƞमĥपात नगरात जमले आहते. तेĢहा इūाएलाचे लोक

Ğहणाले, “आĞहांला सांगा, ही वाईट गोǸ कशी घडली?” ४ तो लेवी, čयाċया

पĕनीचा खून झाला होता Ƞतċया पतीने उǥर देऊन Ğहटले, “मी आȣण माझी

उपपĕनी बęयाȠमनाċया Šदेशातील Ƞगबा येथे राś घालवĔयासाठɎ येऊन

उतरलो. ५ Ƞगबातġया लोकांनी राśी माĎयावर हġला करĔयासाठɎ घराċया

सभोवताली वेढा ȟदला आȣण मला मारĔयाचा ĕयांचा हतेू होता. ĕयांनी

माĎया उपपĕनीवर बलाĕकार केला आȣण ती मरण पावली. ६ मी आपġया

उपपĕनीला घेऊन Ƞतċया शरɍराचे तुकडे तुकडे केले, आȣण ते इūाएलाċया

वतन भागातील सवă Šांतांत पाठवले. कारण, ĕयांनी इūाएलात ɭǸपणा

आȣण बलाĕकार केला आह.े ७आता तुĞही, सवă इūाएली लोकांनो, बोला

आȣण तुमचा सġला ǯा आȣण याकडे लW ǯा.” ८ सवă लोक एक मन होऊन

एकś उठले आȣण ते Ğहणाले, “आमċयातला कोणीही आपġया तंबूकडे

जाणार नाही आȣण कोणी आपġया घरɍ परतणार नाही. ९ परंतु आता आĞही

ȠगĜयाचे हे असे करणार आहोत. आĞही ȡचǞ

्

या टाकून मागăदशăन घेतġयावर

हġला करायचे ठरवू. १०आĞही इūाएलाċया सवă वंशांतून शंभरातली दहा

माणसे व हजारातून शंभर, व दहा हजारातून एक हजार, इतकɏ माणसे

Ƞनवड

ू

. ती या लोकांसाठɎ अęनसामŎी आणतील, Ğहणजे मग ते जाऊन

बęयाȠमनाċया ȠगĜयाने इūाएलात जे ɭǸपण केले, ĕयानुसार ĕयांना ȡशWा

करतील.” ११ मग इūाएलातले सवă सैęय एका उǩेशाने एकś येऊन ĕया

नगराȟवɳǪ जमले. १२ तेĢहा इūाएल लोकांनी बęयाȠमनाċया सवă वंशांत

माणसे पाठवून ȟवचारले, “तुमċयामĘये हे काय ɭǸपण घडले आह?े १३

तर आता तुĞही ȠगĜयांतली जे ɭǸ लोक आहते ते आĞहांला काढ

ू

न ǯा,

Ğहणजे आĞही ĕयांना जीवे माɴ आȣण इūाएलातून ɭǸाई पूणăपणे काढ

ू

न

टाकू.” परंतु बęयाȠमनी लोकांनी आपले भाऊबंद इūाएली लोक यांचे

ऐकले नाही. १४आȣण बęयाȠमनी लोक इūाएली लोकांȟवɳǪ लढावयास

आपġया नगरांतून ȠगĜयाजवळ जमा झाले. १५ ĕया ȟदवशी बęयाȠमनी

लोकांनी आपġया नगरांतून तलवारɍने लढाई करĔयाचे ȡशWण घेऊन तयार

झालेले सĢवीस हजार सैęय बरोबर घेतले; ĕयामĘये ȠगĜयात राहणाĄया ĕया
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सातशे Ƞनवडक पुɳषांची भर घातली. १६ ĕया सवă लोकांतले हे सातशे

Ƞनवडलेले पुɳष डावखुरे होते; ĕयांċया Šĕयेकाचा गोफणीċया गोǝाचा नेम

एक केसभर देखील चुकत नसे. १७ बęयाȠमनी सोड

ू

न, एकंदर इūाएली

सैęय चार लाख माणसे, तलवारɍने लढĔयाचे ȡशWण घेऊन तयार झालेले

होते. ते सवă लढाऊ पुɳष होते. १८ मग इūाएल लोक उठ

ू

न बेथेलापयȁत

गेले, आȣण ĕयांनी देवापासून सġला ȟवचारला. ĕयांनी ȟवचारले, “बęयाȠमनी

लोकांशी लढायला आमċयातून पȟहġयाने कोणी जावे?” परमेǶर देवाने

सांȠगतले, “यɸदाने पȟहġयाने जावे.” १९ इūाएली लोक सकाळɎ उठले

आȣण ĕयांनी ȠगĜयासमोर लढाईची तयारɍ केली. २० मग इūाएली सैęय

बęयाȠमęयांȟवɳǪ लढायला बाहरे गेले, ĕयांनी ĕयांċया ȟवɳǪ Ƞगबा या

Ȟठकाणी लढाईची ǲूहरचना केली. २१ तेĢहा बęयाȠमनी सैęयाने ȠगĜयातून

Ƞनघून आȣण ĕया ȟदवशी इūाएली सैęयातील बावीस हजार मनुĤयांना

मारले. २२ तथाȠप इūाएली सैęयाने पुęहा शǘɏशाली होऊन जेथे ĕयांनी

पȟहġया ȟदवशी लढाई लावली होती, ĕया Ȟठकाणीच ǲूहरचना केली. २३

आȣण इūाएली लोक वर गेले आȣण परमेǶरासमोर संĘयाकाळपयȁत रडले.

आȣण ĕयांनी परमेǶरास ȟवचारले, “आमचा बंधू बęयामीन याċया लोकांशी

लढĔयास मी पुęहा जावे काय?” परमेǶर Ğहणाला, “ĕयांċयावर हġला

करा.” २४ Ğहणून ɭसĄया ȟदवशी इūाएली सैęय बęयाȠमनी सैęयाȟवɳǪ

चालून गेले. २५ ɭसĄया ȟदवशी, बęयाȠमनी लोक ȠगĜयातून ĕयांċयाȟवɳǪ

बाहरे आले, आȣण ĕयांनी इūाएली सैęयातील अठरा हजार मनुĤयांना मारले,

हे सवă तलवारɍने लढाईचे ȡशWण घेतलेले होते. २६ नंतर सवă इūाएली

सैęय आȣण सवă लोक चढ

ू

न बेथेल येथे गेले आȣण रडले, आȣण ĕयांनी

तेथे परमेǶर देवासमोर बसले. ĕयांनी ĕया ȟदवशी संĘयाकाळपयȁत उपास

केला, आȣण परमेǶरास होमापăण व शांĕयपăणे अपăण केले. २७ आȣण

इūाएली लोकांनी परमेǶर देवाला ȟवचारले, कारण ĕया ȟदवसात देवाċया

कराराचा कोश तेथे होता. २८आȣण अहरोनाचा पुś एलाजार याचा पुś

Ƞफनहास ĕया ȟदवसात ĕयाची सेवा करत होता. “आĞही आपला बंधू

बęयामीन याċया लोकांȟवɳǪ लढĔयास परत जावे काय ȫक�वा थांबावे?”

तेĢहा परमेǶर देव Ğहणाला, “तुĞही चढ

ू

न जा; कारण उǯा मी तुĞहाला



शाĥते 505

ĕयांचा पराजय करĔयास मदत करɍन.” २९ मग इūाएल लोकांनी ȠगĜयाċया

भोवताली गुĚतĥथळɎ माणसे ठेवली. ३० मग ȠतसĄया ȟदवशी इūाएली लोक

बęयाȠमनाċया लोकांȟवɳǪ लढले, आȣण पूवȃŠमाणे ĕयांनी ȠगĜयाजवळ

ǲूहरचना केली. ३१ तेĢहा बęयामीनी लोक गेले आȣण इūाएल लोकांȟवɴǪ

लढले आȣण ĕयांना नगरापासून काढ

ू

न घेऊन ɮर नेĔयात आले. ĕयांनी

काही लोकांस मारĔयास सुरवात केली. ĕयातला एक रĥता बेथेलास आȣण

ɭसरा ȠगĜयाकडे जातो, ĕयामĘये इūाएलांपैकɏ सुमारे तीस पुɳष शेतात

ĕयांनी मारले; ३२ बęयाȠमनी लोकांनी Ğहटले, “ĕयांचा पराजय झाला आह,े

आȣण पȟहġयासारखे ते आमċयापुढ

ू

न पळ

ू

न जात आहते.” परंतु इūाएली

सैęय Ğहणाले, “आपण मागे पळ

ू

आȣण ĕयांना नगरातġया रĥĕया पासून

ɮर काढ

ू

न आणू.” ३३ सवă इūाएली सैęय ĕयांċया जागेवɴन उठले आȣण

ĕयांनी बआल-तामार येथे लढाईसाठɎ ǲूहरचना केली. नंतर जे इūाएली

सैęय गुĚतĥथळɑ लपून बसले होते ते आपġया जागेवɴन, मारे Ƞगबा येथून

अचानक उठले. ३४ सवă इūाएलातले Ƞनवडलेले दहा हजार पुɳष ȠगĜयापुढे

आले आȣण भयंकर लढाई झाली, तथाȠप बęयाȠमęयांना समजले नĢहते

कɏ, आपǥी आपġयाजवळ येऊन ठेपली आह.े ३५ तेĢहा परमेǶर देवाने

बęयाȠमनाला इūाएलापुढे पराȢजत केले. ĕया ȟदवशी बęयाȠमęयांचे पंचवीस

हजार शंभर पुɳष मारले गेले. ĕया सवाȁना तलवारɍने लढĔयाचे ȡशWण

देĔयात आले होते. ३६ बęयाȠमनी लोकांनी पाȟहले कɏ आपण पराȢजत

झालो आहोत. हे असे झाले कɏ इūाएली मनुĤयांनी ȠगĜयावर जे दबा धɴन

ठेवले होते, ĕयांचा भरवसा धरला Ğहणून ती बęयाȠमनी मनुĤयांपुढ

ू

न बाजूला

झाली. ३७ नंतर दबा धɴन बसणारे उठले आȣण पटकन ते ȠगĜयात गेले

आȣण ĕयांनी ĕयांċया तलवारɍने नगरात राहणाĄया Šĕयेकाला ठार मारले.

३८आता दबा धरणारे आȣण इūाएली सैęयात सांकेȠतक खूण ठरली होती

कɏ ĕयांनी नगरातून उंच धुराचा उंच लोळ चढवावा. ३९आȣण इūाएली

सैęय लढाईत मागे Ƞफɴ लागले; आता बęयाȠमęयाने हġġयाला सुरवात

केली आȣण इūाएलांतली सुमारे तीस माणसे मारली. आȣण ĕयांनी Ğहटले,

“खाśीने पाȟहġया लढाईसारखे ते आमċयापुढे पराȢजत झालेत.” ४०

परंतु नगरातून धुराचा लोळ उंच चढ

ू

लागला, तेĢहा बęयाȠमęयांनी आपġया
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पाठɎमागे वळ

ू

न पाȟहले आȣण संपूणă नगरातून धुराचा लोळ आकाशात चढत

असġयाचे ĕयांना ȟदसले. ४१ नंतर इūाएली सैęय मागे उलट

ू

न ĕयांċयावर

हġला चढवला. बęयाȠमनी माणसे फार घाबरली, कारण ĕयांनी पाȟहले

कɏ, आपġयावर अȝरǸ आले आह,े हे ĕयांċया लWात आले. ४२ याĥतव ते

इūाएलाċया सैęयापुढ

ू

न रानाċया वाटनेे Ƞनसट

ू

न पळाले; तथाȠप लढाईने

ĕयांना गाठले. इūाएलाċया सैęयाने बाहरे येऊन, जेथे कोठे ते गावातून बाहरे

Ƞनघाले होते तेथे ĕयांना मारले. ४३ ĕयांनी बęयाȠमęयांना चोहोकड

ू

न वेढले

आȣण नोहा येथपासून ते ĕयांċया पाठɎस लागले; ĕयांनी ȠगĜयासमोर पूवȆकडे

ĕयांना पायदळɎ तुडवून मारले. ४४ बęयाȠमनातले अठरा हजार सैȠनक मारले

गेले; ती सवă माणसे लढाईत पटाईत होती. ४५ जे मागे Ƞफरले ते रानात

ȝरĞमोन खडकाकडे पळ

ू

न गेले. तथाȠप ĕयांनी ĕयातले पाच हजार पुɳष

रĥĕयावर वेचून मारले, आȣण Ƞगदोमापयȁत ĕयांचा पाठलाग कɴन ĕयातले

दोन हजार पुɳष आणखी मारले. ४६ ĕया ȟदवशी बęयाȠमनातले जे सवă पडले

ते तलवारɍने लढाईचे ȡशWण घेतलेले आȣण अनुभवी असे पंचवीस हजार

पुɳष होते; ते सवă लढाईत ŠȢसǪ शूर लोक होते. ४७ परंतु सहाशे पुɳष

Ƞफɴन रानात ȝरĞमोन खडकावर पळ

ू

न गेले. आȣण ते ȝरĞमोन खडकावर चार

मȟहने राȟहले. ४८ नंतर इūाएली सैęयांनी मागे Ƞफɴन बęयाȠमनी लोकांवर

हġला केला आȣण नगरातली सवă माणसे व गुरेढोरे आȣण जे काही ĕयांना

सापडले ती Šĕयेक गोǸ ĕयांनी तलवारɍने मारली, आȣण ĕयांċया मागाăतील

Šĕयेक नगर ĕयांनी आग लावून जाळ

ू

न टाकले.

२१

आता इūाएली मनुĤयांनी Ƞमĥपात अशी शपथ वाȟहली होती कɏ,

“आमċयातला कोणीही आपġया मुली बęयाȠमनाला लĈनासाठɎ देणार

नाही.” २ नंतर लोक बेथेल नगरास गेले आȣण संĘयाकाळपयȁत देवापुढे

बसून राȟहले, आȣण मोǟाने आवाज कɴन फार ɭ: खाने रडले. ३ ते

मोǟाने Ğहणाले, “हे इūाएलाċया देवा परमेǶरा, इūाएलात असे का झाले

कɏ आज इūाएलातून एक वंश नाहीसा झाला आह.े” ४ नंतर ɭसĄया

ȟदवशी लोकांनी पहाटसे लवकर उठ

ू

न तेथे वेदी बांधली, आȣण होमापăण व

शांĕयपăण यX केले. ५ इūाएली लोक Ğहणाले, सवă इūाएली वंशांतला

जो कोणी मंडळɎत परमेǶराजवळ चढ

ू

न आला नाही, असा कोण आह?े
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कारण जो कोणी परमेǶराजवळ Ƞमĥपात चढ

ू

न आला नाही. ĕयाȟवषयी

अशी महǦवाची शपथ केली होती कɏ, “ते Ğहणाले, जे कोणी आले नाहीत

ĕयांना अवģय Ȣजवे मारावे.” ६ इūाएलाċया लोक आपला भाऊ बęयामीन

याȟवषयी कळवळा कɴन Ğहणाले, “आज इūाएलातून एक वंश कापला

गेला आह;े ७ जे उरलेले आहते ĕयांċयासाठɎ कोण पĕनीची तरतूद करɍल?

कारण आĞही परमेǶराजवळ शपथ वाȟहली कɏ, आĞही आपġया मुलȂपैकɏ

कोणीही ĕयांना लĈनासाठɎ देणार नाही.” ८ ĕयांनी Ğहटले, इūाएलाċया

वंशांतला जो कोणी “Ƞमĥपात परमेǶर देवा जवळ चढ

ू

न आला नाही; असा

कोण आह?े” तेĢहा याबेश Ƞगलादातला कोणीही मंडळɎत आला नĢहता हे

ĕयांना कळले. ९कारण लोकांची मोजणी घेतली गेली, तेĢहा पाहा, याबेश

Ƞगलादात राहणाĄयांपैकɏ कोणीही तेथे आला नĢहता. १० मंडळɎने शूर असे

बारा हजार पुɳष सूचना देऊन याबेश Ƞगलादाकडे पाठवले, “आȣण तुĞही

जाऊन ĕयांċयावर हġला करा आȣण िĥśयांना व पुśांनासुǪा तलवारɍने मारा.

११ हे करा, तुĞहाला जे करायचे ते हचे कɏ सवă पुɳष आȣण Ȣजचा पुɳषाशी

लȈȠगक संबंध आला आहे ती Šĕयेक ĥśी, ĕयांचा नाश करावा.” १२ तेĢहा

याबेश Ƞगलादाċया राहणाĄयांमĘये čयांचा पुɳषाशी संबंध आला नĢहता,

अशा चारशे कुमारɍ ĕयांना Ƞमळाġया आȣण ĕयांनी ĕयांना कनान देशात ȡशलो

छावणीत आणले. १३ तेĢहा सवă मंडळɎने ȝरĞमोन खडकावर जे बęयाȠमनी

लोक राहत होते ĕयांċयाकडे Ƞनरोप पाठवून ĕयांċयाशी शांतीचे बोलणे

केले. १४ तेĢहा बęयाȠमनी माघारɍ आले, आȣण ĕयांनी याबेश Ƞगलादातġया

िĥśया ĕयांना पĕनी कɴन ȟदġया; परंतु ĕया सवाȁना ĕया पुरġया नाहीत. १५

लोकांस बęयाȠमनाȟवषयी ɭ: ख वाटले. कारण कɏ, परमेǶराने इūाएलाċया

वंशांत फाटाफूट केली होती. १६ याĥतव मंडळɎċया वडɍलांनी Ğहटले, जे

उरलेले ĕयांना पĕनी ȠमळĔयाȟवषयी आĞही काय करावे? कारण ĕयांनी

“बęयाȠमनी िĥśयांना माɴन टाकले होते.” १७ आणखी ĕयांनी Ğहटले,

इūाएलापासून एक वंश नाश होऊ नये, “Ğहणून बęयाȠमनाċया उरलेġयांना

वतन Ƞमळावे. १८आĞही आपġया कęयेतून ĕयांना िĥśया कɴन देऊ शकत

नाही. कारण इūाएलाċया लोकांनी अशी शपथ वाȟहली होती कɏ, जो

बęयाȠमनाला पĕनी कɴन देतो, तो शाȠपत होईल.” १९ नंतर ते Ğहणाले,
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“ȡशलोम छावणीमĘये परमेǶर देवासाठɎ दरवषȃ सण असतो, ते बेथेलċया

उǥरेस, जो रĥता बेथेलापासून शखेमास चढ

ू

न जातो, ĕयाċया पूवȆकडे आȣण

लबानोċया दȢWणेस आह.े” २० ĕयांनी बęयाȠमनी लोकांस अशी आXा

ȟदली कɏ, “तुĞही ŝाWमħयांमĘये जा आȣण लपून राहा. २१ मग जेĢहा

ȡशलोतġया मुली नाचायला Ƞनघतील, तेĢहा तुĞही ŝाWमħयांतून बाहरे Ƞनघून

Šĕयेकाने आपġयासाठɎ ȡशलोतġया कęयेतून पĕनी कɴन ĉयावी, आȣण मग

बęयाȠमनाċया देशास परत मागे जावे. २२ जेĢहा ĕयांचे वडɍल ȫक�वा ĕयांचे

भाऊबंद एक होऊन आमċयाजवळ Ƞनषेध करĔयास येतील, तेĢहा आĞही

ĕयांना सांगू, तुĞही ĕयांना राɸ ǯा, आमċयावर कृपा करा! कारण लढाईत

आĞहांला ĕयांċयातील एकएकासाठɎ पĕनी Ƞमळाली नाही. आȣण तुĞही

शपथेȟवषयी दोषी नाहीत, कारण तुĞही ĥवतः ĕयांना तुमċया मुली ȟदġया

नाहीत.” २३ याĥतव बęयाȠमनाċया लोकांनी तसे केले, आȣण आपġया

संćयेŠमाणे कęया पकड

ू

न पĕनी कɴन घेतġया. नंतर ते माघारɍ आपġया

वतनावर गेले, आȣण तेथे नगरे बांधून ĕयामĘये राȟहले. २४ ĕयानंतर इūाएली

लोक तेथून आपापġया वंशाकडे व आपापġया वतनावर परत गेले. २५ ĕया

ȟदवसात इūाएलावर कोणी राजा नĢहता. Šĕयेकजण ĕयास जे बरे वाट,े ते

करɍत होता.
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ɴथ

१

मग असे झाले कɏ शाĥते राčय करत असता ĕया देशात ɭĤकाळ पडला

आȣण यɸदातील बेथलेहमे नगरातील कोणी एक मनुĤय आपली पĕनी व

दोन पुśांसह मवाब देशी गेला. २ ĕया मनुĤयाचे नाव अलीमलेख व ĕयाċया

पĕनीचे नाव नामी होते, आȣण ĕयाċया दोन पुśांची नावे महलोन व ȣखġलोन

होते. ते एšाथी Ğहणजे यɸदा Šांतातील बेथलेहमे नगरात होते. ते मवाब देशी

राहायला गेले. ३ नामीचा पती अलीमलेख मरण पावला आȣण Ƞतċया दोन

पुśांबरोबर ती मागे राȟहली. ४ ĕया दोघांनी दोन मवाबी िĥśया पĕनी Ğहणून

केġया. एकɏचे नाव अपाă व ɭसरɍचे नाव ɴथ होते. ते तेथे जवळपास दहा वषȆ

राȟहले. ५ मग महलोन व ȣखġलोन मरण पावले. याŠमाणे नामी आपला

पती व दोन पुś यांċयामागे एकटी राȟहली. ६ परमेǶराने आपġया लोकांस

अęन पुरȟवले आहे आȣण मदत केली आहे हे Ƞतने ऐकले तेĢहा आपġया

दोęही सुनांसह ती मवाब देशातून परत यɸदा देशात जायला Ƞनघाली. ७

ती आपġया दोęही सुनांसह राहत होती ĕयाȞठकाणाɸन परत यɸदा देशास

जायला Ƞनघाली. ८ नामी आपġया दोęही सुनांना Ğहणाली, “तुĞही दोघी

आपआपġया आईċया घरɍ जा. तुĞही जशी मृतांवर आȣण माĎयावर दया

केली तशीच परमेǶर तुमċयावर करो. ९ परमेǶर करो आȣण तुĞहाला ɭसĄया

पतीċया घरɍ ȟवसावा Ƞमळो.” मग Ƞतने ĕयांचे चुंबन घेतले व ĕया मोǟाने रड

ू

लागġया. १० ĕया Ƞतला Ğहणाġया, “नाही, आĞही तुमċयाबरोबर तुमċया

लोकांकडे येणार.” ११ नामी Ğहणाली, “माĎया मुलȂनो, परत जा, तुĞही

माĎयाबरोबर का येता? माĎया पोटी का आणखी पुś आहते कɏ ते तुमचे

पती होतील? १२ माĎया मुलȂनो माघारɍ जा; मी आता Ğहातारɍ झाले आह,े

पती करĔयाचे माझे वय नाही. जर मला पती ȠमळĔयाची आशा आहे असे

मी Ğहटले तरɍ व आज राśीच तो Ƞमळाला आȣण जरɍ मला पुśही झाले, १३

तरɍ ते मोठे होईपयȁत तुĞही ĕयांची वाट पाहाल का? तुĞही आता लĈन न

करता पतीȡशवाय रहाल का आȣण ĕयाची वाट पहाल का? माĎया मुलȂनो,

तुĞहाला होणाĄया ɭःखासाठɎ मी फार ɭःखी होत आह,े कारण परमेǶराचा

हात माĎयाȟवɳǪ Ƞफरला आह.े” १४ मग Ƞतċया सुना मोठा आवाज काढ

ू

न

पुęहा रड

ू

लागġया. अपाăने आपġया सासूचे चुंबन घेतले, पण ɴथ Ƞतċया
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जवळ राȟहली. १५ ती Ƞतला Ğहणाली, “ऐक, तुझी जाऊ आपġया लोकांकडे

व आपġया देवांकडे परत गेली आह,े तर तूही आपġया जावेċया मागून जा.”

१६ ɴथ Ğहणाली, “मला सोड

ू

न जा आȣण माĎयापासून ɮर जा असे मला

सांगू नका; तुĞही Ȣजथे जाल Ƞतथे मी येईन, तुĞही Ȣजथे रहाल Ƞतथे मी राहीन

आȣण तुमचे लोक ते माझे लोक व तुमचा देव तो माझा देव. १७ तुĞही मराल

तेथे मी मरेन व Ƞतथेच मला पुरले जाईल. मरणाȡशवाय कशानेही तुमचा

माझा ȟवयोग झाला तर परमेǶर मला ȡशWा करो ȫक�वा ĕयापेWा अȠधक

करो.” १८ ɴथने आपġयाबरोबर जाĔयाचा ɯढȠनǳय केला आहे हे नामीने

पाȟहले तेĢहा Ƞतने Ƞतċयासोबत वादȟववाद करĔयाचे थांबवले. १९ मग ĕया

दोघी बेथलेहमेात पोहचġया. बेथलेहमेात आġयावर सवă नगर ĕयांċयासाठɎ

खूप गलबलून गेले आȣण िĥśया Ğहणू लागġया, “हीच का ती नामी?” २०

आȣण ती ĕयांना Ğहणाली, “मला नामी (मनोरमा) Ğहणू नका, तर मला मारा

(ɭ: खदायक) Ğहणा कारण सवăसमथाăने मला फारच Ćलेशमय वागवले

आह.े २१ मी भरलेली गेले आȣण परमेǶराने मला ȝरकामी परत आणले,

परमेǶराने माĎयाȟवɳǪ साW ȟदली आहे आȣण ĕया सवăसमथाăने मला ɭ:

ȣखत केले आहे तर तुĞही मला नामी का Ğहणता?” २२ याŠमाणे नामी Ƞतची

मवाबी सून ɴथ ȟहला घेऊन मवाब देशातून परत आली आȣण ĕया बेथलेहमे

नगरात आġया तेĢहा सातूċया हगंामास आरंभ झाला होता.

२

नामीċया पतीचा एक नातेवाईक होता; तो अलीमलेख याċया कुळातला

असून मोठा धनवान मनुĤय होता, ĕयाचे नाव बवाज असे होते. २ मवाबी

ɴथ नामीला Ğहणाली, “मला शेतात जाऊ ǯा, Ğहणजे čयाची कृपाɯǸी

माĎयावर होईल ĕयाċयामागे मी धाęयाचा सरवा वेचीत जाईन.” तेĢहा

Ƞतने Ğहटले, “माĎया मुली, जा.” ३ मग ती Ƞनघून शेतात गेली आȣण

कापणी करणाĄयांċया मागे धाęय वेचू लागली, तेĢहा असे झाले कɏ, शेताċया

čया भागात ती गेली तो अलीमलेखाċया कुळातला बवाज याचा होता. ४

आȣण पाहा, बवाज बेथलेहमे गावातून शेतात परत आला, तेĢहा तो कापणी

करणाĄयांना Ğहणाला, “परमेǶर तुĞहाबरोबर असो,” आȣण ĕयांनी उǥर

ȟदले “परमेǶर तुला आशीवाăȟदत करो.” ५ मग बवाज कापणी करणाĄयांċया

देखरेख करणाĄया दासास Ğहणाला, “ही तɳण ĥśी कोण आह?े” ६कापणी
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करणाĄयांवर देखरेख करणाĄया दासाने Ğहटले, “नामीबरोबर मवाब देशाɸन

आलेली ही मवाबी कęया आह.े ७ ती मला Ğहणाली, ‘कृपा कɴन कापणी

करणाĄयांċया मागून पȅǤांमधला सरवा मला वेचू ǯा.’ ती सकाळपासून

आतापयȁत तो वेचीत आह,े आǥाच येथे थोडा वेळ माś ȟवũांती घेĔयासाठɎ

ती येथे आली आह.े” ८ बवाज ɴथला Ğहणाला, “मुली, तू माझे ऐकतेस

ना? तू ɭसĄयाċया शेतात सरवा वेचायला जाऊ नकोस, येथेच माĎया काम

करणाĄया तɳण िĥśयांबरोबर राहा. ९ हे čया शेताची कापणी करत आहते

ĕयाकडे नजर ठेवून ĕयांċयामागून जा. मी या लोकांस तुला śास देऊ नये

अशी सूचना ȟदली आहे ना? आȣण तुला तहान लागġयास पाĔयाċया

भांǢाकडे जाऊन नोकरांनी जे पाणी भɴन ठेवले ĕयातील पाणी पी.” १०

तेĢहा ती बवाजापुढे दंडवत घालून Ğहणाली, “मज परĆया ĥśीवर कृपाɯǸी

कɴन माझा समाचार घेतला याचे कारण काय?” ११ बवाज Ƞतला Ğहणाला,

“तुझा पती मरण पावġयापासून तू आपġया सासूशी कशी वागलीस आȣण

तू आपġया आई-वȟडलांना व जęमदेश सोड

ू

न तुला जे लोक पȝरȡचत नाहीत

अशा लोकात तू आलीस ही सȟवĥतर माȟहती मला Ƞमळाली आह.े १२

परमेǶर तुĎया कृतीचे फळ तुला देवो. čयाċया पंखाचा आũय करावयास तू

आली आहसे तो इūाएलाचा देव परमेǶर तुला पुरे पाȝरतोȠषक देवो.” १३ मग

ती Ğहणाली, “माĎया Šभू, आपली कृपाɯǸी मजवर राɸ ǯावी. मी आपġया

कोणĕयाही दासीċया बरोबरɍची नसून आपण माĎयाशी ममतेने बोलून माझे

समाधान केले आह.े” १४भोजन करतेवेळɎ बवाज Ƞतला Ğहणाला, “इकडे ये,

भाकर खा. या कढɍत आपली भाकर बुडव.” कापणी करणाĄयांċया पंǘɏला

ती बसली व ĕयाने Ƞतला ɷरडा ȟदला. तो Ƞतने पोटभर खाġġयावर काही

ȡशġलक राȟहला. १५ ती सरवा वेचावयास Ƞनघाली तेĢहा बवाजाने आपġया

गǢाला सांȠगतले, “Ƞतला पȅǤांत वेचू ǯा, मना कɴ नका. १६ आȣण

चालता चालता पȅǤांतून मूठमूठ टाकत जा; Ƞतला वेचू ǯा, Ƞतला धमकावू

नका.” १७ Ƞतने या Šकारे संĘयाकाळपयȁत सरवा झोȟडला ĕयाचे एफाभर

सातू Ƞनघाले. १८ ते घेऊन ती नगरात गेली. Ƞतने काय वेचून आणले ते

Ƞतċया सासूने पाȟहले. तसेच Ƞतने पुरे इतके खाऊन उरलेले आणले होते तेही

Ƞतला ȟदले. १९ Ƞतċया सासूने Ƞतला ȟवचारले, “आज तू कोठे सरवा वेचला?
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आȣण हे काम कोठे केलेस? čयाने तुला मदत केली, ĕयाचे कġयाण होवो.”

मग आपण कोणाċया शेतात आज काम केले ते Ƞतने सासूला सांȠगतले. ती

Ğहणाली, “čयाċया शेतात आज मी काम केले ĕयाचे नाव बवाज आह.े” २०

नामी आपġया सुनेला Ğहणाली, “čया परमेǶराने Ȣजवंतावर व मृतांवरही

आपली दया करĔयाचे सोडले नाही, तो ĕयाचे कġयाण करो. नामी Ƞतला

आणखी Ğहणाली, हा मनुĤय आपġया नातलगांपैकɏ आह,े एवढेच नĢहे तर

आपले वतन सोडȟवĔयाचा ĕयास अȠधकार आह.े” २१ मग मवाबी ɴथने

सांȠगतले; “तो मला असेही Ğहणाला कɏ, ‘माझे गडɍ सवă कापणी करत

तोपयȁत ĕयाċया मागोमाग राहा.’” २२ नामी आपली सून ɴथ ȟहला Ğहणाली,

“मुली, तू ĕयाċयाच नोकरɍणȂबरोबर जावे, इतरांċया शेतात तू लोकांस ȟदसू

नये हे बरे.” २३ या Šकारे सातूचा आȣण गĢहाचा हगंाम संपेपयȁत Ƞतने

बवाजाċया नोकरɍणȂबरोबर सरवा वेचला; आȣण ती आपġया सासूबरोबर

राȟहली.

३

ɴथची सासू नामी Ƞतला Ğहणाली, “माĎया मुली, तुझे चांगले होऊन

तुला ȟवसाǲासाठɎ एखादे ĥथळ Ƞमळावे Ğहणून मला शोध करावयास नको

काय? २ तर हे पाहा, čयाċया नोकरɍणȂबरोबर तू राȟहलीस तो बवाज

आपला नातलग नĢहे काय? तो आज राśी खħयात सातू उफणणार आह.े

३ तर तू शुǪ हो, सुगंधीत तेल लाव आȣण वĥś बदलून खħयात जा, पण

ĕयाचे खाणेȠपणे संपेपयȁत तू ĕयाċया नजरेला पड

ू

नकोस. ४ तो कोठे झोपतो

ते पाɸन ठेव आȣण तो झोपला Ğहणजे तू जाऊन ĕयाċया पायावरचे पांघɴण

काढ

ू

न तेथे झोपून राहा. मग काय करावयाचे ते तोच तुला सांगेल.” ५ ती

Ğहणाली, “तुĞही सांगता ते सवă मी करɍन.” ६ Ƞतने खħयात गेġयावर

आपġया सासूċया सांगĔयाŠमाणे केले. ७खाणेȠपणे झाġयावर ĕयाचे मन

Šसęन होऊन तो जाऊन धाęयाċया राशीċया बाजूला झोपला. मग ती गुपचूप

जाऊन बवाजाċया पायावरचे पांघɴण काढ

ू

न तेथे झोपली. ८ मग मĘयराś

झाġयावर तो दचकून जागा झाला आȣण वर डोके कɴन पाहतो तो आपġया

पायापाशी कोणी ĥśी झोपलेली आहे असे ĕयाċया ɯǸीला पडले. ९ तेĢहा तो

Ƞतला Ğहणाला, “तू कोण आहसे?” ती Ğहणाली, “मी आपली दासी ɴथ

आह,े या आपġया दासीला आपġया पांघɴणाखाली ĉया. कारण आमचे
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वतन सोडȟवĔयाचा अȠधकार आपġयाला आह.े” १० तो Ğहणाला, “मुली,

परमेǶर तुझे कġयाण करो, तू पȟहġयापेWा ɭसĄया वेळेस अȠधक Šेमळपणा

दाखȟवलास; कारण धनवान ȫक�वा गरɍब अशा कोणĕयाही तɳणाċया मागे तू

गेली नाहीस. ११ तर मुली Ȣभऊ नकोस, तू Ğहणतेस तसे मी तुĎयासंबंधाने

करतो; कारण माĎया गावċया सवă लोकांस माहीत आहे कɏ तू सदगुणी

ĥśी आहसे. १२ मी तुझे वतन सोडवावयास जवळचा नातलग आहे खरा,

तथाȠप माĎयाɸनही जवळचा आणखी एक नातलग आह.े १३ तू राśभर येथे

राहा आȣण सकाळɎ तो तुĎयासंबंधाने नातलगाचे काम करĔयास तयार

झाला तर बरेच आह,े ĕयास ते कɴ दे. पण तुĎयासंबंधाने तो नातलगाचे

काम करĔयास तयार झाला नाही, तर परमेǶराċया Ȣजȟवताची शपथ, ते मी

करɍन. सकाळपयȁत झोपून राहा.” १४ ती ĕयाċया पायाशी झोपून राȟहली

आȣण मग मनुĤय मनुĤयास ओळखेल इतके उजाडेल ĕयाċया अगोदर उठली,

कारण बवाजाने Ƞतला सांȠगतले होते कɏ खħयात कोणी ĥśी आली होती हे

कोणाला कळता कामा नये. १५ तो Ƞतला Ğहणाला, “तुĎया अंगावरची चादर

आणून पसɴन धर.” Ƞतने ती पसरġयावर ĕयाने सहा मापे सातू मोजून

Ƞतċया पदरात टाकले व Ƞतċया खांǯावर ठेवले. मग तो गावात गेला. १६

सासूकडे ती आली तेĢहा ती Ƞतला Ğहणाली, “माĎया मुली, कसे काय

झाले?” तेĢहा ĕया मनुĤयाने जे केले ते Ƞतने Ƞतला सगळे सांȠगतले. १७

Ƞतने सांȠगतले, “सहा मापे सातू ĕयाने मला ȟदले. तो Ğहणाला, ‘आपġया

सासूकडे ȝरकाĞया हाताने जाऊ नको.’” १८ ती Ğहणाली, “मुली, या गोǸȂचा

कसा काय पȝरणाम होतो हे समजेपयȁत तू ĥवĥथ राहा. कारण आज तो

मनुĤय या गोǸीचा शेवट लावġयाȡशवाय शांत राहणार नाही.”

४

आता बवाज वेशीत जाऊन बसला; इतĆयात बवाज čया जवळċया

नातलगाबǩल बोलला होता तोसुǪा तेथे आला, तेĢहा हा ĕयास Ğहणाला,

“Ƞमśा, येथे येऊन बस.” तेĢहा तो तेथे जाऊन बसला. २ मग गावातील

दहा वडɍल जनांना बोलावून तो Ğहणाला, “तुĞही इकडे येऊन बसा” आȣण

तेसुĘदा बसले. ३ मग तो ĕया जवळċया नातलगाला Ğहणाला, “मवाब

देशातून नामी आली आह;े ती तुझा माझा बंधू अलीमलेख याċया शेताचा

भाग ȟवकत आह,े ४आȣण तुला हे कळवावे व येथे या बसलेġयांसमोर
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आȣण माĎया वडɍलजनांसमोर तू तो ȟवकत ĉयावा. तो जर खंडणी भɴन

सोडवशील तर मला सांग, Ğहणजे मला कळेल, कारण खंड

ू

न घेĔयास

तुĎयाȡशवाय कोणी नाही, तुĎयानंतर मी आह.े” तो Ğहणाला, “मी खंड

ू

न

घेईन.” ५ मग बवाज Ğहणाला, “čया ȟदवशी ते शेत नामीċया हातून ȟवकत

घेशील ĕया ȟदवशी मृताची पĕनी मवाबी ɴथ ȟहċयाकड

ू

नही तुला ते ȟवकत

ĉयावे लागेल, ते अशासाठɎ कɏ मृताचे नाव ĕयाċया वतनाला चालावे.” ६

तेĢहा तो जवळचा नातलग Ğहणाला, “माĎयाċयाने ते वतन खंडणी भɴन

सोडवता येत नाही; सोडवले तर माĎया वतनाचे माĎयाकड

ू

न नुकसान

होईल, Ğहणून माझा खंड

ू

न घेĔयाचा अȠधकार तू घे.” ७ वतन खंडणी भɴन

सोडȟवĔयाची व ĕयाची अदलाबदल कɴन करार पĆके करĔयाची पूवȃ

इūाएलात अशी पǪत होती कɏ मनुĤय आपġया चपला काढ

ू

न ɭसĄयाला

देत असे. ८ तो जवळचा नातलग बवाजाला Ğहणाला, “तूच ते ȟवकत

घे,” आȣण असे Ğहणून ĕयाने आपġया चपला काढġया. ९ बवाज ĕया

वडɍलजनांना व सवă लोकांस Ğहणाला, “आज तुĞही साWी आहात कɏ जे

काही अलीमलेखाचे आȣण ȣखġलोन व महलोन यांचे होते ते सवă मी नामीċया

हातून घेतले आह.े १० याखेरɍज महलोनाची ĥśी मवाबी ɴथ माझी पĕनी

Ğहणून मी Ƞतचा ĥवीकार करतो; ते यासाठɎ कɏ मृताचे नाव ĕयाċया वतनात

कायम रहावे, मृताचे नाव ĕयाċया भाऊबंदातून व गावċया वेशीतून नǸ होऊ

नये, आज तुĞही याȟवषयी साWी आहात.” ११ तेĢहा वेशीतील सवă लोक व

वडɍल जन Ğहणाले, “आĞही साWी आहो, ही जी ĥśी तुĎया घरɍ येत आहे

Ƞतचे परमेǶर इūाएल घराĔयाची ĥथापना करणाĄया राहले आȣण लेआ

ǽांċयाŠमाणे करो; एšाथा येथे भरभराट आȣण बेथलहमेात कɏतȃ होवो. १२

आȣण तामारेċया पोटी यɸदापासून झालेġया पेरेसाċया घराĔयासारखे तुझे

घराणे या नववधूċया पोटी परमेǶर जे संतान देईल ĕयाċयाǱारे होवो.” १३

मग बवाजाने ɴथशी लĈन केले व ती ĕयाची पĕनी झाली. तो Ƞतċयापाशी

गेला तेĢहा परमेǶराċया दयेने Ƞतċया पोटी गभă राɸन Ƞतला पुś झाला. १४

तेĢहा तेथील िĥśया नामीला Ğहणाġया, “परमेǶर धęयवाȟदत असो, कारण

ĕयाने तुला जवळċया नातलगाȡशवाय राɸ ȟदले नाही, ĕयाचे नाव इūाएलात

ŠȢसǪ होवो. १५ तो तुला पुęहा जीवन देणारा व वृǪापकाळɎ सांभाळणारा
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असा होईल, कारण जी सून तुĎयावर Šीती करते, जी सात मुलांपेWा तुला

अȠधक आह,े Ƞतला तो झाला आह.े” १६ तेĢहा नामीने ते बालक घेतले आȣण

आपġया उराशी धɴन ती ĕयाची दाई झाली. १७ “नामीला पुś झाला”

असे Ğहणून शेजारणȂनी ĕयाचे नाव ओबेद ठेवले. तो इशायाचा Ƞपता व

दावीदाचा आजोबा झाला. १८ पेरेशाची वंशावळ: पेरेस हūेोनाचा Ƞपता

झाला, १९ हūेोन रामचा Ƞपता झाला, राम अĞमीनादाबाचा Ƞपता झाला, २०

अĞमीनादाब नहशोनाचा Ƞपता झाला, नहशोन सġमोनाचा Ƞपता झाला, २१

सġमोन बवाजाचा Ƞपता झाला, बवाज ओबेदाचा Ƞपता झाला, २२ओबेद

इशायाचा Ƞपता झाला आȣण इशाय दाȟवदाचा Ƞपता झाला.
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1 शमुवेल

१

एšाईमाċया डȋगराळ Šदेशातील रामाथाईम-सोफɏम या नगरामधील एक

पुɳष होता व ĕयाचे नाव एलकाना होते. तो यरोहामाचा मुलगा तो एलीɸचा

मुलगा तो तोहचा मुलगा तो सूफाचा मुलगा तो एलकाना एšाईमी होता. २

ĕयास दोन िĥśया होĕया, एकɏचे नाव हęना व ɭसरɍचे नाव पȠनęना होते.

पȠनęनेला लेकरे होती परंतु हęनेला नĢहती. ३ तो पुɳष आपġया नगराɸन

ŠȠतवषȃ ȡशलो येथे सैęयांचा देव परमेǶर ǽाची उपासना करायला व यX

करायला जात असे. तेथे एलीचे दोन पुś हफनी व Ƞफनहास देवाचे याजक

होते. ४ यX करायचा ȟदवस आला Ğहणजे एलकाना आपली पĕनी पȠनęना

ȟहला व Ƞतची सवă मुले Ƞतċया सवă मुली यांना मांसाचे वाटे देत असे. ५ परंतु

हęनेला तो ɭĚपट वाटा देत असे कारण हęनेवर तो जाĥत Šीती करत असे,

पण परमेǶराने Ƞतची कुस बंद केली होती. ६ परमेǶराने Ƞतची कुस बंद

केġयामुळे Ƞतला ȣखęन करĔयासाठɎ Ƞतची सवत Ƞतला फारच ȡचडवत असे.

७ ती ŠȠतवषȃ असेच करɍत असे, ती आपġया पȝरवारासोबत परमेǶराċया

मंȟदरात जाई तेĢहा Ƞतची सवत Ƞतला असाच śास देई Ğहणून ती रडत असे व

काही खात नसे. ८ तेĢहा Ƞतचा पती एलकाना Ƞतला नेहमी Ğहणत असे,

“हęना तू कां रडतेस? तू का खात नाहीस? आȣण तुझे मन का ɭ: खीत

आह?े मी तुला दहा मुलांपेWा जाĥत नाही काय?” ९ मग अशाच एका

Šसंगी, ĕयांनी ȡशलो येथे खाणेȠपणे संपवġयावर हęना उठली. आता एली

याजक परमेǶराċया घराċया दाराजवळċया आपġया आसनावर बसला

होता. १० तेĢहा ती खूप ɭ: खीत अशी होती आȣण ती परमेǶराजवळ Šाथăना

कɴन फार रडली. ११ ती नवस कɴन Ğहणाली, “हे सैęयाċया परमेǶरा

जर तू आपġया दासीचे ɭःख पाहशील व माझी आठवण करशील व तुĎया

दासीला ȟवसरणार नाहीस व दासीला पुɴष संतान देशील तर मी ĕयास

ĕयाċया आयुĤयाċया सवă ȟदवसात परमेǶरास देऊन टाकɏन आȣण ĕयाċया

डोĆयावर वĥतरा Ƞफरवणार नाही.” १२आȣण असे झाले कɏ ती परमेǶराċया

पुढे Šाथăना करɍत असता एलीने Ƞतċया तȋडाकडे पाȟहले. १३ हęना तर

आपġया मनात बोलत होती. Ƞतचे ओठ माś हालत होते पण Ƞतची वाणी

ऐकू येत नĢहती Ğहणून ती मǯ Ƞपऊन नशेत बोलत असेल असे एलीला
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वाटले. १४ तेĢहा एली Ƞतला Ğहणाला, “ȟकती वेळ तू मǯाċया नशेत मĥत

राहशील? तू मǯाचा अंमल आपġयापासून ɮर कर.” १५ तेĢहा हęना उǥर

देऊन Ğहणाली, “असे नाही, माĎया ĥवामी, मी ɭ: खीत आĕĞयाची ĥśी

आह.े ŝाWरस ȫक�वा मǯ मी Ěयाले नाही, तर मी आपला जीव परमेǶरा पुढे

ओतत आह.े” १६ “आपली दासी ɭǸ ĥśी आहे असे तू समजू नका कारण

मी माĎया यातना व Ćलेश यांमुळे आतापयȁत बोलले आह.े” १७ मग एली

उǥर देत Ğहणाला, “शांतीने जा; इūाएलाचा देव याċयाजवळ जे मागणे तू

माȠगतले आहसे ते तो तुला देवो.” १८ ती बोलली, “आपġया दासीवर तुमची

कृपाɯǸी होऊ ǯा.” मग ती ĥśी Ƞनघून आपġया वाटनेे गेली आȣण Ƞतने

अęन सेवन केले व पुढे Ƞतचे तȋड उदास राȟहले नाही. १९आȣण सकाळɎ

ĕयांनी उठ

ू

न परमेǶराची उपासना केली; मग ते Ƞनघून रामा येथे आपġया घरɍ

परतले. आȣण एलकानाने आपली पĕनी हęना ȟहला जाणले व परमेǶराने

Ƞतची आठवण केली. २० नेमलेली वेळ आġयावर हęना गरोदर राȟहली व

Ƞतने मुलाला जęम ȟदला आȣण Ƞतने ĕयाचे नाव शमुवेल असे ठेवले; ती

Ğहणाली कारण मी ĕयास परमेǶरापासून मागून घेतले. २१ पुęहा एकदा तो

पुɳष एलकाना, आपġया सवă कुट

ु

बंासहीत परमेǶरास वाȸष�क यX अपăण

करायला व आपले नवस फेडायला वर गेला. २२ परंतु हęना वर गेली नाही;

ती आपġया नवĄयाला Ğहणाली, “मुलाचे ɮध तोडɍपयȁत मी वर जाणार नाही;

ĕयानंतर मग मी ĕयास नेईन, जेणेकɴन तो परमेǶरापुढे हजर होईल व तो तेथे

कायम वĥती करɍल.” २३ तेĢहा Ƞतचा पती एलकाना Ƞतला Ğहणाला, “तुला

बरे वाटते ते कर; तू ĕयाचे ɮध तोडɍपयȁत राहा; केवळ परमेǶर आपले वचन

ĥथाȠपत करो.” मग ती ĥśी घरɍ राȟहली व आपġया मुलाचे ɮध तोडɍपयȁत

Ƞतने ĕयास ĥतनपान ȟदले. २४आȣण ĕयाचे ɮध तोडġयावर Ƞतने तीन गोĄहे व

एक एफाभर सपीठ व ŝाWरसाचा एक बुधला घेऊन आपणाबरोबर ĕयास

ȡशलो येथे परमेǶराċया मंȟदरात नेले; तेĢहा मूल अजून लहानच होते. २५

मग ĕयांनी एक गोĄहा कापला आȣण मुलाला एलीकडे आणले. २६आȣण

ती Ğहणाली, “हे माĎया Šभू! आपला जीव Ȣजवंत आह;े माĎया Šभू, जी

ĥśी परमेǶराची Šाथăना करɍत येथे तुमċयाजवळ उभी राȟहली होती, ती

मीच आह.े २७ या मुलासाठɎ मी Šाथăना केली आȣण जी माझी मागणी
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मी परमेǶरापाशी माȠगतली होती ती ĕयाने मला ȟदली आह.े २८ मी तो

परमेǶरास ȟदला आह;े तो जगेल तोपयȁत तो परमेǶरास समȸप�त केलेला

आह.े” तेĢहा तेथे एलकाना व ĕयांċया कुट

ु

बंाने परमेǶराची उपासना केली.

२

मग हęना Šाथăना कɴन Ğहणाली, “माझे मन परमेǶराċया ठायी आनंद

पावत आह;े माझे ȭश�ग परमेǶराċया ठायी उंच केले आह;े माझे मुख माĎया

शśूȟवɴǪ धैयाăने बोलत आह,े कारण तू केलेġया तारणाने मी आनंदीत

होत आह.े २ परमेǶरासारखा कोणी पȟवś नाही, कारण तुĎया ȡशवाय

कोणी नाही, आमċया देवासारखा खडकही कोणी नाही, ३अȠत गȷव�ǹपणाने

आणखी बढाई माɴ नका; तुमċया तȋडातून उǪटपणाचे भाषण न Ƞनघो.

कारण परमेǶर Xानाचा देव आह;े ĕयाċयाकड

ू

न कृĕये तोलली जातात. ४

पराŌमी पुɴषांची धनुĤये मोडलेली आहते, परंतू जे अडखळले ĕयांनी बलɴप

कमरबंद वेǸीला आह.े ५जे तृĚत होते ते अęनासाठɎ मोलमजुरɍ करɍत आहते;

आȣण जे भुकेले होते ते तसे राȟहले नाहीत. वांझ होती Ƞतने सात मुलांस

जęम ȟदला आह,े परंतु फार लेकरे आहते ती अशǘ झाली आह.े ६ परमेǶर

Ȣजवे मारतो व Ȣजवनात आणतो. तो अधोलोकास नेतो व वर आणतो. (Sheol

h7585) ७ परमेǶर गरɍब करतो व ũीमंतही करतो. तो नŤ करतो, तसेच

तो उंचही करतो. ८ तो गरɍबाला धुळɎतून वर उठवतो; तो ȢभकाĄयाला

उȟकरǢावɴन उठवून उभे करतो; यासाठɎ कɏ ĕयांना राजपुśाबरोबर

बसवावे आȣण ĕयांना वारसाने सęमानाचे आसन Ƞमळावे. कारण पृĖवीचे

खांब परमेǶराचे आहते; ĕयाने ĕयावर जग ठेवले आह.े ९ तो आपġया ȟवǶास

ठेवणाĄया लोकांचे पाय संभाळɎल, परंतु ɭǸ अंधारात शांत Ȟठकाणी ठेवले

जातील, कारण सामĖयाăने कोणी मनुĤय ȟवजय Ƞमळȟवणार नाही. १० देवाशी

ȟवरोध करणाĄयांचे तुकडे तुकडे केले जातील; आकाशांतून तो ĕयांċयाȟवɳĘद

मेघगजăना करɍल. परमेǶर पृĖवीċया शेवटġया टोकावर असलेġयांचा ęयाय

करɍल; तो आपġया राजाला सामĖयă देईल आȣण आपġया अȢभȠषǘाचे

ȭश�ग उंच करɍल.” ११ मग एलकाना रामा येथे आपġया घरɍ गेला. आȣण तो

लहान मुलगा एली याजकासमोर परमेǶराची सेवा कɴ लागला. १२ एलीची

मुले नालायक माणसे होती; ते परमेǶरास ओळखत नĢहते. १३ लोकांċया

बाबतीत याजकांची अशी रɍत होती कɏ कोणी मनुĤय यX अपăण कɴ लागला
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कɏ, मांस ȡशजत असतानाच याजकाचा चाकर मांस उचलĔयासाठɎ तीन

अणकुचीदार टोकाचा काटा आपġया हातात घेऊन येई १४ तो परातीत

ȫक�वा पातेġयांत ȫक�वा कढईत ȫक�वा गंगाळात तो काटा घुसवत असे आȣण

तो काटा जे सवă धɴन काढɍ, ते याजक आपणासाठɎ घेई. जे इūाएली

लोक ȡशलो येथे येत ĕया सवाȁना ते तसेच करत असत १५ ĕयांनी चरबी

जाळĔयाċया आधीच याजकाचा चाकर येऊन यX करणाĄयाला Ğहणत असे

कɏ, “याजकासाठɎ मांस भाजĔयास दे कारण तो तुĎयापासून ȡशजलेले

मांस घेणार नाही तर फǘ कċचे घेईल.” १६ जर ĕया मनुĤयाने ĕयास असे

Ğहटले कɏ, “अगोदर ते चरबी जाळतील मगच तुला पाȟहजे तेवढे तू घे” तर

तो Ğहणे असे नाही, “पण तू आताच दे नाही तर मी ते बळजबरɍने घेईन.”

१७ हे ĕया तɳणाचे पाप परमेǶराċयासमोर फार मोठे होते कारण ĕयामुळे

देवासाठɎ अपăण आणĔयाचा लोकांस Ƞतरĥकार वाट

ू

लागला. १८ परंतु

शमुवेल बाळ तर तागाचे वĥś एफोद घालून देवाची सेवा करɍत होता. १९

ĕयाची आई ĕयाċयासाठɎ लहान अंगरखा करɍत असे आȣण Šĕयेक वषȃ

आपġया पतीबरोबर वाȸष�क यX करावयास येई ĕयावेळɎ ĕयास तो देत असे.

२० एलकानाला व ĕयाċया पĕनीला एली आशीवाăद देऊन Ğहणत, “असे या

पĕनीपासून परमेǶर तुला संतान देवो” कारण जे Ƞतने देवाकडे ȟवनंती कɴन

माȠगतले ĕयास परत ȟदले मग ते आपġया घरɍ जात असत. २१ आȣण

परमेǶराने हęनेला पुęहा मदत केली ती गरोदर झाली. Ƞतने तीन मुलांना व

दोन मुलȂना जęम ȟदला दरĞयानċया काळात शमुवेल बाळ परमेǶरासमोर

वाढत गेला. २२आता एली फार Ğहातारा झाला होता आȣण आपले पुś सवă

इūाएलाशी कसे वागले आȣण दशăनमंडपाċया Šवेशदाराजवळ čया िĥśया

सेवा करɍत ĕयांċयापाशी ते कसे Ƞनजले हे सवă ĕयाने ऐकले. २३ तेĢहा तो

ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही अशी कृĕये का करता? कारण तुमची वाईट कृĕये या

सवă लोकांपासून मी ऐकली आहते. २४ माĎया मुलांनो असे कɴ, नका

कारण जी बातमी मी ऐकतो ती चांगली नाही; तुĞही परमेǶराċया लोकांस

आXाभंग करायला लावता. २५जर कोणी एक पुɳष ɭसĄयाȟवɴǪ पाप

करɍल तर परमेǶर ĕयाचा ęयाय करɍल. पण जर पुɳष परमेǶराċया ȟवɴǪ

पाप करɍल तर ĕयासाठɎ कोण मĘयĥथी करेल?” पण ते आपġया बापाचे
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शĜद ऐकेनात कारण ĕयांना Ȣजवे मारावे असा देवाचा हतेू होता. २६ शमुवेल

बाळ हा मोठा झाला आȣण परमेǶराċया व मनुĤयाċया कृपेत वाढत गेला.

२७आता देवाचा एक पुɳष एलीकडे येऊन ĕयास Ğहणाला, “परमेǶर असे

Ğहणतो, तुĎया पूवăजांचे घराणे Ƞमसरात फारोċया दाĥयात राहत असता मी

ĕयास Šगट झालो नाही काय? २८आȣण ĕयाने माझा याजक Ģहावे माĎया

वेदीकडे धूप जाळायला वरती जावे माĎयासमोर एफोद धारण करावे Ğहणून

मी ĕयास सवă इūाएलाċया वंशातून Ƞनवड

ू

न काढले नाही काय? आȣण

इūाएलाċया लोकांनी अĈनीतून केलेली सवă अपăणे मी तुĎया पूवăजांċया

घराĔयाला ȟदली नाहीत काय? २९ तर तुĞही जो माझा यX व जे माझे अपăण

मी Ȣजथे राहतो Ƞतथे आXाȠपले आह,े ĕयांना तुĞही का लाथ मारता? आȣण

माझे लोक इūाएलांċया सवă अपăणातील जी उǥम ĕयांकड

ू

न आपणाला

पुǸ करĔयास माĎयांपेWा आपġया मुलांचा तू का अȠधक आदर करतोस?

३० यामुळे इūाएलांचा परमेǶर Ğहणतो, कɏ तुझे घराणे व तुĎया बापाचे

घराणे माĎयासमोर Ƞनरंतर चालेल असे मी Ğहटले खरे; परंतु आता परमेǶर

असे Ğहणतो, ही गोǸ माĎयापासून ɮर होवो कारण जे माझा आदर करतात

ĕयांचा आदर मी करɍन आȣण जे मला Ƞतरĥकार करतात ĕयांचा अवमान

होईल. ३१ पाहा असे ȟदवस येत आहे कɏ, čयात मी तुझे सामĖयă व तुĎया

वȟडलाċया घराĔयाचे सामĖयă कापून टाकɏन आȣण तुĎया घराĔयात कोणी

Ğहातारा होणार नाही. ३२ जरɍ इūाएलाला जे सवă चांगले ȟदले जाईल तरɍ

Ȣजथे मी राहतो ĕया जागी ɭःख पाहशील आȣण तुĎया घराĔयात सवăकाळ

कधी कोणी Ğहातारा होणार नाही. ३३आȣण तुझा जो पुɳष मी आपġया

वेदीपासून काढ

ू

न टाकणार नाही, ĕयास Ȣजवंत राखले जाईल यासाठɎ कɏ,

तो तुझे डोळे Wीण करणारा व तुĎया मनाला खेद देणारा होईल. आȣण

तुĎया घराĔयाची सवă संतती ऐन तɳणपणात मरेल. ३४आȣण तुझे दोघे

पुś हफनी व Ƞफनहास यांċयावर जे येईल तेच तुला ȡचęह होईल; ते दोघेही

एकाच ȟदवशी मरतील. ३५ मी आपणासाठɎ ȟवǶासू याजक उभा करɍन; तो

माĎया मनात व माĎया मनांत जे आहे ĕयाŠमाणे करɍल. मी ĕयाचे घराणे

Ƞनȡǳत ĥथापीन; आȣण तो माĎया अȢभȠषǘ राजासमोर Ƞनरंतर चालेल. ३६

असे होईल कɏ तुĎया घराĔयातील Šĕयेक जण जो कोणी राȟहलेला आहे तो
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येऊन ɳĚयाċया तुकǢासाठɎ व भाकरɍċया तुकǢासाठɎ ĕयाċयापुढे नमन

करɍल आȣण Ğहणेल कɏ, मी तुला ȟवनंती करतो मला भाकरɍचा तुकडा

खाĔयास Ƞमळावा Ğहणून मला याजकपदातले एखादे काम दे.”

३

शमुवेल बाळ एलीċया हाताखाली देवाची सेवा करɍत होता. परमेǶराचे

वचन ĕया ȟदवसात ɭȸम�ळ झाले होते; वारंवार भȟवĤयसूचक ɯǸांत होत

नĢहते. २ ĕया वेळेस असे झाले कɏ, एली आपġया Ȟठकाणी झोपला होता,

आȣण ĕयाची ɯǸी मंद झाġयामुळे ĕयास डोħयांनी चांगले ȟदसत नĢहते; ३

आȣण देवाचा दीप अजून ȟवझला नĢहता, आȣण देवाचा कोश परमेǶराċया

मंȟदरात होता, तेथे शमुवेल झोपला होता. ४ परमेǶराने शमुवेलाला हाक

मारली, तेĢहा तो Ğहणाला, “मी येथे आह.े” ५ मग शमुवेल एलीकडे धावत

जाऊन Ğहणाला, “मी येथे आह,े कारण तुĞही मला हाक मारलीत.” आȣण

एलीने Ğहटले, “मी बोलावले नाही परत जाऊन झोप.” Ğहणून शमुवेल परत

जाऊन झोपला. ६ पुęहा परमेǶराने, “शमुवेला,” अशी हाक मारली. तेĢहा

शमुवेल उठ

ू

न एलीकडे जाऊन Ğहणाला, “मी येथे आह,े कारण तुĞही मला

हाक मारलीत.” एलीने उǥर ȟदले, “माĎया मुला मी तुला बोलावले नाही;

परत जाऊन झोप.” ७ शमुवेलाला तर अजून परमेǶराचा काही अनुभव

आला नĢहता, आȣण परमेǶराचा संदेश अजून ĕयास Šगट झालेला नĢहता. ८

मग परमेǶराने शमुवेलाला पुęहा ȠतसĄयाने हाक मारली. तेĢहा तो पुęहा उठ

ू

न

एलीकडे जाऊन Ğहणाला, “मी येथे आह,े कारण तुĞही मला हाक मारलीत.”

तेĢहा एलीला समजले कɏ, परमेǶराने मुलाला हाक मारली आह.े ९ मग एली

शमुवेलाला Ğहणाला, “तू जाऊन पुęहा झोप; आȣण जर ĕयाने तुला पुęहा

हाक मारली, तर असे Ğहण, हे परमेǶरा बोल कारण तुझा दास ऐकत आह.े”

मग शमुवेल परत जाऊन आपġया जागी झोपला. १०आȣण परमेǶर आला

आȣण उभा राȟहला; ĕयाने पȟहġया वेळेŠमाणे, “शमुवेला शमुवेला,” अशी

हाक मारली. तेĢहा शमुवेल Ğहणाला, “बोल तुझा दास ऐकत आह.े” ११

परमेǶर शमुवेलास Ğहणाला, “पाहा इūाएलात मी अशी एक गोǸ करणार

आहे कɏ, जो कोणी ती ऐकेल ĕया Šĕयेकाचे कान भणभणतील. १२

एलीċया घराĔयाȟवषयी जे मी सांȠगतले, ते मी सवă आरंभापासून शेवटपयȁत

मी ĕयाċया ȟवɴǪ पूणă करɍन. १३कारण मी ĕयास सांȠगतले कɏ जो अęयाय
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ĕयास माȟहत आह,े ĕयामुळे मी ĕयाċया घराĔयाला Ƞनरंतर ęयायदंड करɍन

कारण ĕयाċया मुलांनी आपणावर शाप आणला तरɍ ĕयाने ĕयांना आवरले

नाही. १४ यामुळे एलीċया घराĔयाȟवषयी मी अशी शपथ केली आहे कɏ यX

व अपăण यांकड

ू

न एलीċया घराĔयाचा अęयाय कधीही ɮर होणार नाही.”

१५ नंतर शमुवेल सकाळपयȁत झोपला; मग ĕयाने परमेǶराċया मंȟदराची

दारे उघडली. पण शमुवेल एलीला हा ɯǸांत सांगाĔयास घाबरत होता.

१६ मग एलीने शमुवेलाला हाक माɴन Ğहटले, “माĎया मुला शमुवेला.”

तेĢहा शमुवेल Ğहणाला, “हा मी येथे आह.े” १७ मग ĕयाने Ğहटले, “तो

तुĎयाशी काय बोलला? मी तुला ȟवनंती करतो ते माĎयापासून लपवून

ठेवू नको. जे काही ĕयाने तुला सांȠगतले ĕयातले काही जर तू माĎयापासून

लपवून ठेवशील तर परमेǶर तुझे तसे व ĕयापेWा अȠधकही करो.” १८ तेĢहा

शमुवेलाने सवăकाही ĕयास सांȠगतले; ĕयाċयापासून काही लपवून ठेवले

नाही. मग एली Ğहणाला, तो “परमेǶरच आह.े ĕयास बरे वाटले ते तो करो.”

१९आȣण शमुवेल वाढत गेला आȣण परमेǶर ĕयाċया बरोबर होता आȣण

ĕयाने ĕयाचा एकही भȟवĤयȟवषयक शĜद सĕयात अपयशी होऊ ȟदला नाही.

२० शमुवेल परमेǶराचा Ƞनयुǘ केलेला भȟवĤयवादी आहे असे दानापासून

बैर-शेबापयȁत सवă इūाएलांना समजले. २१ ȡशलोत परमेǶराने पुन; दशăन

ȟदले, कारण ĕयाने ȡशलो येथे वचनाǱारे ĥवतःला शमुवेलाला Šगट केले.

४

आȣण, शमुवेलाचा शĜद सवă इūाएलांकडे आला. आता इūाएल

पȢलĤǝांशी लढायला गेले आȣण ĕयांनी एबन-एजराजवळ तळ ȟदला

व पȢलĤǝांनी अफेक येथे तळ ȟदला. २ पȢलĤǝांनी इūाएलाȟवɴǪ

लढाई केली; आȣण लढाई पसरġयावर इūाएल पȢलĤǝापुढे पराȢजत

झाले; आȣण ĕयांनी रणांगणात सुमारे चार हजार पुɴष मारले. ३ मग

लोक छावणीत आġयावर, इūाएलांचे वडɍल Ğहणाले, “आज परमेǶराने

आĞहांस पȢलĤǝांċयापुढे पराȢजत का केले? आपण परमेǶराचा साWपटाचा

कोश ȡशलोɸन आपġयाकडे आणू, अशासाठɎ कɏ ĕयाने येथे आĞहाबरोबर

येऊन आमċया शśूċया सामĖयाăपासून आĞहास सुरȢWत ठेवावे.” ४ मग

लोकांनी ȡशलोकडे माणसे पाठवली, आȣण कɳबाċया वर राहणारा सैęयांचा

परमेǶर याċया साWपटाचा कोश तेथून आणला आȣण तेथे एलीचे दोन
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पुś हफनी व Ƞफनहास हे परमेǶराċया कराराċया कोशाबरोबर होते. ५

परमेǶराċया कराराचा कोश छावणीत आला, तेĢहा सवă इūाएल लोकांनी

असा मोठा जġलोश केला कɏ, भूȠमही दणाणली. ६ तेĢहा पȢलǸी या मोǟा

ओरडĔयाचा आवाज ऐकून Ğहणाले, “इƨयांċया छावणीत हा मोठा पुकारा

कशाचा असेल?” मग ĕयांना कळले कɏ, परमेǶराचा कोश छावणीत आला

आह.े ७ तेĢहा पȢलǸी घाबरले, कारण ते Ğहणाले, “परमेǶर छावणीत

आला आहे आĞहास हायहाय! कारण असे कधी पूवȃ घडले नाही. ८

आĞहास हायहाय! या समथă देवांċया पराŌमी हातातून आĞहास कोण

सोडवील? čयांने ȠमसĄयांना रानांत सवă वेगħयाŠकारċया पीडांनी मारले

तो परमेǶर हाच आह.े ९ अहो पȢलĤǝांनो धैयă धरा, व शूर Ģहा; जसे

इŢी तुमचे दास झाले तसे तुĞही ĕयांचे दास होऊ नये Ğहणून शूर होऊन

लढा.” १० पȢलǸी लढले, आȣण तेĢहा इūाएलांचा पराभव झाला. ते

Šĕयेकजण आपापġया घराकडे पळ

ू

न गेले व फार खूप मोठɎ हानी झाली

कारण इūाएलांचे तीस हजार पायदळ सैęय मारले गेले. ११आȣण ĕयांनी

देवाचा कोश घेतला आȣण एलीचे दोन मुले हफनी व Ƞफनहास हे मरण

पावले. १२ ĕयाȟदवशी एक बęयाȠमनी पुɳष आपली वĥśे फाड

ू

न आपġया

मĥतकावर धूळ घालून सैęयांतून ȡशलो येथे धावत आला. १३आȣण तो

आला तेĢहा पाहा एली रĥĕयाċया बाजूला आपġया आसनावर बसून वाट

पाहत होता कारण देवाċया कोशाकȝरता काळजीने ĕयाचे मन कांपत होते;

आȣण ĕया मनुĤयाने नगरात येऊन ते वतăमान सांȠगतले तेĢहा सवă नगर

मोǟाने ओरड

ू

लागले. १४आȣण एलीने ओरडĔयाचा आवाज ऐकून Ğहटले,

“हा गȋगाटाचा शĜद काय आह?े” मग ĕया मनुĤयाने उतावळɎने येऊन एलीला

सांȠगतले. १५ तेĢहा एली अǞ

्

याĔणव वषाăचा होता आȣण ĕयाचे डोळे मंद

झाġयाने ĕयास ȟदसत नĢहते? १६आȣण तो पुɳष एलीला Ğहणाला, “मी

सैęयातून पळ

ू

न आलो.” मग हा Ğहणाला, “माĎया मुला काय झाले आह?े”

१७ तेĢहा čयाने वतăमान आणले होते, ĕयाने उǥर देऊन Ğहटले, “इūाएल

पȢलĤǝापुढ

ू

न पळाले व लोकांचा मोठा वध झाला आȣण तुझे दोघे पुś

हफनी व Ƞफनहास हे मरण पावले आȣण देवाचा कोश शśूने पळवून नेलेला

आह.े” १८आȣण असे झाले कɏ, ĕयाने देवाċया कोशाचा उġलेख केला,
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इतĆयात हा आपġया आसनावɴन दाराċया बाजूला मागे पडला. तो Ğहातारा

व जाड पुɳष असġयाने ĕयाची मान मोड

ू

न तो मेला. ĕयाने चाळɎस वषȆ

इūाएलाचा ęयाय केला होता. १९ तेĢहा ĕयाची सून Ƞफनहासाची पĕनी गरोदर

होती ती Šसूत होणार होती; देवाचा कोश नेलेला आहे व आपला सासरा व

आपला पती हे मरण पावले आहते असे वतăमान ऐकताच ती लवून Šसूत

झाली कारण Ƞतला कळा लागġया होĕया. २० आȣण Ƞतċया मरणाċया

वेळेस čया बाया Ƞतċयाजवळ उĝया होĕया ĕयांनी Ƞतला Ğहटले, “Ȣभऊ नको,

कारण तू पुśाला जęम ȟदला आह.े” परंतु Ƞतने उǥर केले नाही व लW ȟदले

नाही. २१ Ƞतने मुलाचे नांव ईखाबोद असे ठेवून Ğहटले कɏ, “इūाएलापासून

वैभव Ƞनघून गेले आह!े” कारण देवाचा कोश पळवून नेलेला होता, आȣण

Ƞतचा सासरा व Ƞतचा पती हे मरण पावले होते. २२आȣण ती Ğहणाली,

“इūाएलापासून वैभव गेले आह,े कारण देवाचा कोश नेलेला आह.े”

५

आता पȢलǸयांनी देवाचा कोश घेतला होता तो ĕयांनी एबन-एजराɸन

अģदोदास नेला. २ आȣण पȢलǸयांनी देवाचा कोश घेतला तो ĕयांनी

दागोनाċया देवळात नेऊन दागोनाċयाजवळ ठेवला. ३ जेĢहा अģदोदकर

ɭसĄया ȟदवशी पहाटसे उठले, तेĢहा पाहा, परमेǶराċया कोशापुढे दागोन

भूमीवर पालथा पडला होता. तेĢहा ĕयांनी दागोन उचलून घेऊन ĕयाċया

Ȟठकाणी परत ठेवला. ४ पण ते ɭसĄया ȟदवशी पहाटसे उठġयावर, पाहा,

परमेǶराċया कोशापुढे दागोन भूमीवर पालथा पडला आहे आȣण दागोनाचे

डोके व ĕयाċया हाताचे दोęही पंजे तुटलेले उंबĄयावर पडले आहते. दागोनाचे

धड तेवढे ĕयास राȟहले होते. ५ Ğहणून, आजपयȁत, दागोनाचे याजक व

दागोनाċया घरात येणारे ते अģदोदकर दागोनाċया उंबरǟावर पाय ठेवत

नाहीत. ६ मग अģदोदकरांवर परमेǶराचा भारɍ हात पडला व ĕयाने ĕयांचा

नाश केला, Ğहणजे अģदोदाला आȣण ĕयांċया Šदेशातील लोकांस गाठɑċया

पीडेने पीडले. ७ तेĢहा अģदोदकरांनी जे काही घडत आहे ते ओळखले, ते

Ğहणाले, “इūाएलाċया देवाचा कोश आĞहामĘये राɸ नये कारण ĕयाचा

हात आĞहांवर व आमċया दागोन देवाȟवɴǪ भारɍ झाला आह.े” ८ मग

ĕयांनी माणसे पाठवून पȢलĤǝांċया सवă अȠधकाĄयांना आपणाकडे एकवट

कɴन Ğहटले, “इūाएलाċया परमेǶराċया कोशाचे आĞही काय करावे?” ते
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बोलले, “इūाएलाċया देवाचा कोश गथाला ęयावा.” मग ĕयांनी इūाएलाċया

देवाचा कोश तेथे नेला. ९ परंतु असे झाले कɏ ĕयांनी तो तेथे नेġयावर,

परमेǶराचा हात ĕयाċयावर पड

ू

न ĕया नगरात मोठा गȋधळ उडाला. ĕयाने

नगरातली लहान आȣण मोठɎ माणसे यांना पीडले. आȣण ĕयांċया अंगावर

गाठɎ उठġया. १० मग ĕयांनी देवाचा कोश एŌोनाला पाठवला; परंतु, असे

झाले कɏ, “देवाचा कोश एŌोन येथे येताच एŌोनकर ओरड

ू

न Ğहणाले

आĞहांला व आमċया लोकांस मारायला इūाएलाċया देवाचा कोश ĕयांनी

आमċयाकडे आणला आह.े” ११ मग ĕयांनी माणसे पाठवून पȢलĤǝांċया

सवă अȠधकाĄयांना एकś केले; ते ĕयांना Ğहणाले, “इūाएलाċया देवाचा

कोश ĕयाċयाजागी परत पाठवून ǯा, यासाठɎ कɏ, ĕयाने आĞहास व आमċया

लोकांस माɴ नये.” कारण तेथे सवă नगरात मरणाचे भयंकर भय पसरले

होते; देवाचा जबरदĥत हात ĕयांċयावर पडला होता. १२जी माणसे मरण

पावली नाहीत ĕयास ĕयांना गाठɎने पीडले, आȣण नगराचा आŌोश वर

आकाशापयȁत गेला.

६

आता परमेǶराचा कोश पȢलĤǝांċया देशात सात मȟहने राȟहला. २

आȣण मग, पȢलĤǝांनी याजकांना व čयोȠतĤयांना बोलावून ĕयाने Ğहटले,

“परमेǶराċया कोशाचे आĞही काय करावे? तो ĕयाċया Ȟठकाणी कसा

पाठवावा हे आĞहास सांगा.” ३ ते Ğहणाले, “तुĞही इūाएलाċया देवाचा कोश

माघारɍ पाठवाल तर तो अपăणांċया भेटȂȡशवाय पाठवू नका; तर ĕयाबरोबर

दोषापăण अवģय पाठवावे. मगच तुĞही Ƞनरोगी Ģहाल, आȣण ĕयाचा हात

तुĞहावɴन अǯापपयȁत का ɮर होत नाही हे तुĞहास समजेल.” ४ तेĢहा ते

Ğहणाले, “जे दोषापăण ĕयाबरोबर आĞही पाठवावे ते काय असावे?” ĕयांनी

उǥर ȟदले, “पȢलĤǝांचा सरदारांċया संćयेŠमाणे पाच सोęयाċया गाठɎ व

पांच सोęयाचे उंदीर; कारण तुĞहा सवाȁवर व तुमċया अȠधकाĄयांवर एकच

पीडा आली आह.े ५ Ğहणून तुĞही तुमċया गाठɎċया आकाराची व तुमचे

जे उंदीर शेताचा नाश करतात ĕयाċया ŠȠतकृती तयार करा आȣण तुĞही

इūाएलाċया देवाचा गौरव करा कदाȡचत तो आपला हात तुĞहावɴन, व

तुमċया देवावɴन, व तुमċया भूमीवɴन काढेल. ६ Ƞमसरɍ लोक व फारो यांनी

जशी आपली मने कठɎण केली तशी तुĞही आपली मने कशाला कठɎण
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करता? जेĢहा तो ĕयांċयाशी कठोरपणे वागला आȣण ĕयाने ĕयांना जाऊ

देĔयाची परवानगी ȟदली नाही, परंतु नंतर ते Ƞनघून गेले नाहीत काय? ७ तर

तुĞही एक नवी गाडɍ तयार करा आȣण čयांċया वर कधी जू ठेवले नाही

अशा दोन ɭभĕया गायी घेऊन गाडɍला जुंपा व ĕयांची वासरे ĕयांċयापासून

वेगळɎ कɴन घरɍ आणा. ८ मग परमेǶराचा कोश घेऊन गाडɍवर ठेवा. आȣण

तुĞही दोषापăण Ğहणून čया सोęयाċया Šतीकृती डĜयात घालून ĕयाċया

एकाबाजूला ठेवा. ĕयानंतर, ती गाडɍ परत पाठवून ǯा आȣण Ƞतċया मागाăने

Ƞतला जाऊ ǯा. ९आȣण पाहा, बेथ-शेमेशाकडे ĕयाċया मागाăने तो गेला, तर

čयाने आĞहावर हे मोठे अȝरǸ लावले आहे तो परमेǶरच आहे हे जाणा;

ĕयाउलट, जर गेला नाही, तर जे आĞहासोबत घडले ती आकिĥमत घटना

आहे असे आĞही समजू.” १० मग ĕया मनुĤयांनी तसे केले, Ğहणजे, ĕयांनी

दोन ɭभĕया गायी घेऊन गाडɍला जुंपġया आȣण ĕयांची वासरे घरɍ बांधून

ठेवली. ११ मग ĕयांनी परमेǶराचा कोश आȣण ĕयाċयाबरोबर तो डĜबा

सोęयाचे उंदीर व ĕयांċया गाठɎċया ŠȠतकृती गाडɍत ठेवġया. १२ मग ĕया

गायी नीट वाट धɴन बेथ-शेमेशाċया रĥĕयाने गेġया; मागाăने जाताना ĕया

मोǟाने हबंरत चालġया उजवीकडे ȫक�वा डावीकडे Ƞफरġया नाहीत. आȣण

पȢलĤǝांचे अȠधकारɍ बेथ-शेमेशाċया सीमेपयȁत ĕयांċयामागे गेले. १३ तेĢहा

बेथ-शेमेशाचे शेतकरɍ खोĄयात आपġया गĢहाची कापणी करɍत होते; आȣण

ĕयांनी आपली ɯǸी वर कɴन कोश पाȟहला, तेĢहा तो पाɸन ते आनंद पावले.

१४ मग गाडɍ यहोशवा बेथ-शेमेशकर याċया शेतात येऊन जेथे एक मोठा

दगड होता तेथे उभी राȟहली. मग, ĕयांनी गाडɍची लाकडे तोडली आȣण ĕया

गायी परमेǶरास होमापăण अशा अपăण केġया. १५ लेǲांनी देवाचा कोश, व

ĕयाबरोबर čयात सोęयाċया ŠȠतमा होĕया तो डबा, हे उतरवून ĕया मोǟा

दगडावर ठेवले. बेथ-शेमेशाċया मनुĤयांनी ĕया ȟदवशी परमेǶरास होमापăणे व

यX अपăण केले. १६आȣण हे पाȟहġयानंतर पȢलĤǝांचे पांच सरदार ĕयाच

ȟदवशी एŌोनास परत गेले. १७ परमेǶरास पȢलĤǝांनी čया सोęयाċया

गाठɎ दोषापăण Ğहणून पाठवġया ĕया अशा: अģदोदकरता एक, गčजाकरता

एक, अĤकलोनाकरता एक, गथकरता एक, एŌोनाकरता एक. १८आȣण

जो मोठा दगड čयावर ĕयांनी परमेǶराचा कोश ठेवला तेथपयȁत पȢलĤǝांची
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जी नगरे, Ğहणजे तटबंदीची नगरे व खेडɍपाडɍही, čया पांच सरदांराची होती,

ĕयांċया संćयेŠमाणे ते सोęयाचे उंदीर होते. तो दगड आजपयȁत यहोशवा

बेथ-शेमेशकर यांċया शेतात आह.े १९ मग परमेǶराने काही बेथ-शेमेशकर

मनुĤयांना मारले कारण ĕयांनी परमेǶराċया कोशाċया आत पाȟहले होते.

ĕयाने सǥर जण मारले. परमेǶराने लोकांस फार मोठा तडाखा ȟदला,

ĕयामुळे लोकांनी शोक केला. २० तेĢहा बेथ-शेमेशाची माणसे बोलली,

“पȟवś परमेǶर याċयासमोर कोणाċयाने उभे राहवेल? ĕयाने आĞहापासून

वरती कोणाकडे जावे?” २१ मग ĕयांनी ȟकयाăथ-यारɍमाċया रȟहवाशांकडे ɮत

पाठवून Ğहटले, कɏ, “पȢलĤǝांनी परमेǶराचा कोश माघारɍ आणला आह;े

तुĞही खाली येऊन तो आपणाकडे वरती ęया.”

७

मग ȟकयाăथ-यारɍमाची माणसे आली, आȣण ĕयांनी परमेǶराचा कोश

नेला, आȣण तो टकेडɍवर अबीनादाबाċया घरात आणून ठेवला. ĕयांनी ĕयाचा

मुलगा एलाजार याला परमेǶराचा कोश राखायला पȟवś केले. २कोश

ȟकयाăथ-यारɍमात येऊन राȟहला ĕया ȟदवसापासून, बɷत काळ लोटला,

Ğहणजे वीस वषȆ झाली. इūाएलाċया सवă घराĔयाने शोक केला आȣण

परमेǶराकडे वळĔयाची इċछा केली. ३ शमुवेल इūाएलाċया सवă घराĔयाशी

बोलला तो Ğहणाला, “जर तुĞही आपġया सवă मनाने परमेǶराकडे परत

वळता, तर आपणापासून परके देव आȣण अǸारोथ ɮर करा, तुĞही आपली

मने परमेǶराकडे लावा, आȣण केवळ ĕयाचीच सेवा करा, Ğहणजे तो तुĞहास

पȢलĤǝांċया हातून सोडवील.” ४ मग इūाएली लोकांनी बआल व अǸारोथ

काढ

ू

न टाकले, आȣण केवळ परमेǶराचीच आराधना कɴ लागले. ५आȣण

शमुवेल Ğहणाला, “सवă इūाएलांस Ƞमĥपा येथे एकवट करा, Ğहणजे मी

तुĞहासाठɎ परमेǶरास ȟवनंती करɍन.” ६ मग ते Ƞमĥपात जमले आȣण ĕयांनी

पाणी काढ

ू

न परमेǶराċया समोर ओतले. ĕया ȟदवशी ĕयांनी उपास केला

आȣण Ğहटले, “आĞही परमेǶराċया ȟवɴǪ पाप केले आह.े” तेĢहा शमुवेलाने

तेथे इūाएली लोकांचे वादȟववाद Ƞमटवले आȣण लोकांचे मागăदशăन केले. ७

आता इūाएलाची लोक Ƞमĥपांत जमले आहते असे पȢलĤयांनी ऐकले, तेĢहा

पȢलǸयांचे अȠधकारɍ इūाएलावर चढाई कɴन आले. इūाएल लोकांनी

जेĢहा हे ऐकले, तेĢहा ते पȢलĤǝांना घाबरले. ८ नंतर इūाएली लोक
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शमुवेलाला Ğहणाले, “आमचा देव परमेǶर याने आĞहास पȢलĤǝांċया हातून

सोडवावे Ğहणून ĕयाकडे आĞहासाठɎ धावा करĔयाचे थांबवू नका.” ९ मग

शमुवेलाने एक ɮध Ƞपणारे कोकɴ घेऊन ĕयाचे संपूणă होमापăण परमेǶरास

केले; आȣण शमुवेलाने इūाएलासाठɎ परमेǶराचा धावा केला आȣण तेĢहा

परमेǶराने ĕयास उǥर ȟदले. १० आȣण शमुवेल होमापăण अपăण करत

होता, तेĢहा पȢलǸी इūाएलाशी लढायला जवळ आले; परंतु ĕयाȟदवशी

परमेǶराने पȢलĤǝाȟवɴǪ मोǟा आवाजात गडगडाट कɴन ĕयास घाबरे

केले व गȋधळात टाकले आȣण इūाएलापुढे ĕयांचा पराभव झाला. ११ तेĢहा

इūाएलाची माणसे Ƞमĥपातून Ƞनघून पȢलĤǝांċया पाठɎस लागली आȣण

बेथ-कारापयȁत ĕयांना मारɍत गेली. १२ मग शमुवेलाने एक दगड घेतला

आȣण Ƞमĥपा व शेन याċया दरĞयान तो उभा केला आȣण ĕयास एबन-

एजर असे नाव देऊन Ğहटले, “येथपयȁत परमेǶराने आमचे साहाğय केले

आह.े” १३ असे पȢलǸी पराभूत झाले आȣण ते इūाएलाċया सीमेत आणखी

आले नाहीत. शमुवेलाċया सवă ȟदवसात परमेǶराचा हात पȢलĤǝांċया

ȟवɴǪ होता. १४ आȣण एŌोनापासून गथपयȁत, जी नगरे पȢलĤǝांनी

इūाएलापासून घेतली होती ती इūाएलास परत Ƞमळाली; आȣण ĕयांचा

Šदेश इūाएलाने पȢलĤǝांċया हातातून परत घेतला. ĕयानंतर इūाएल व

अमोरɍ यांċयामĘये शांतता होती. १५ शमुवेलाने आपġया आयुĤयाċया सवă

ȟदवसात इūाएलाचा ęयाय केला. १६ तो Šĕयेक वषȃ बेथेलास, Ƞगलगालास,

व Ƞमĥपात अनुŌमाने जाई. आȣण ĕया सवă Ȟठकाणी इūाएलाचा ęयाय करɍ.

१७आȣण रामा येथे तो परत माघारɍ येत असे, कारण तेथे ĕयाचे घर होते

आȣण तेथे सुĘदा ĕयाने इūाएलाचे वादȟववाद ȠमटवĔयाचे काम केले. तेथे

ĕयाने परमेǶरास अपăणे अपाăयला वेदी बांधली.

८

जेĢहा शमुवेल Ğहातारा झाला तेĢहा ĕयाने आपले पुś इūाएलावर

ęयायाधीश नेमले. २ ĕयाċया Šथम जęमलेġया मुलाचे नाव योएल व ɭसĄयाचे

नाव अबीया असे होते; बैर-शेबा येथे ते ęयायाधीश होते. ३ परंतु ĕयाचे पुś

ĕयाċया मागाăने चालत नसत, तर ते अŠामाȣणक लाभांċया पाठɎमागे लागले

होते. ते लाच घेऊन ȟवपरɍत ęयाय करɍत असत. ४ मग इūाएलाचे सवă

वडɍल जमून रामा येथे शमुवेलाकडे आले. ५ आȣण ते ĕयास Ğहणाले,
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“पाहा तुĞही वयोवृǪ झाले आहात आȣण तुमचे पुś तुमċया मागाăने चालत

नाहीत. आता सवă राǸą ांŠमाणे आमचा ęयाय करायला आĞहावर राजा नेमा.”

६ परंतु, “आमचा ęयाय करायला आĞहांला राजा ǯा,” असे जे ĕयांनी

Ğहटले, ĕयाबǩल शमुवेलाला वाईट वाटले. Ğहणून शमुवेलाने परमेǶराकडे

Šाथăना केली. ७ तेĢहा परमेǶराने शमुवेलास Ğहटले, “लोक सांगतात ĕया

सवăबाबतीत तू ĕयांचा शĜद ऐक; कारण ĕयांनी तुला नाकारले नाही, तर

मला नाकारले आह.े ८ मी ĕयांना Ƞमसरातून वर आणले ĕया ȟदवसापासून

आजपयȁत जी सवă कामे ĕयांनी केली ĕयाŠमाणे ĕयांनी हे केले आह,े मला

सोड

ू

न अęय देवाची सेवा ĕयांनी केली, आȣण तसेच ĕयांनी तुĎयाशी केले

आह.े” ९ तर आता ĕयांचे ऐक; तथाȠप तू ĕयाċयाशी खडसावून बोल आȣण

जो राजा ĕयाċयावर राčय करɍल ĕयाची रɍत ĕयांना समजावून सांग. १०

मग शमुवेलाने, čया लोकांनी राजा माȠगतला होता ĕयांना, परमेǶराची सवă

वचने सांȠगतली. ११ तो ĕयांना Ğहणाला, “जो राजा तुĞहावर राčय करɍल

ĕयाची रɍत अशी होईल; तो तुमचे पुś घेऊन आपġया रथांसाठɎ व आपले

घोडेĥवार होĔयासाठɎ ठेवील आȣण ĕयाċया रथांपुढे ते धावतील. १२ तो

ĕयांना आपले हजारांचे सरदार नेमून ठेवील. जमीन नांगरायला, आपली Ƞपके

कापायला, आȣण आपली लढाईची शĥśे व आपली रथांची शĥśे करायला

ठेवील. १३ तो तुमċया मुली सुगंधी ŝǲे तयार करणाĄया, ĥवयंपाȟकणी,

आȣण भटारखाęयात काम करणाĄया होĔयास घेईल. १४ तुमची जी उǥम

ती शेते, तुमचे ŝाWमळे, आȣण तुमचे जैतूनाचे मळे घेऊन, ते तो ĕयाċया

चाकरांना देईल. १५ तो तुमची पीके व तुमचे ŝाWमळे यांचा दशमांश घेऊन,

तो आपġया कारभाĄयांना देईल. १६ तुमचे दास आȣण तुमċया दासी व

तुमचे उǥम तɳण व तुमची गाढवे घेऊन, ते तो आपġया कामाला लावील.

१७ तुमċया मȅढरांचा दशमांश तो घेईल व तुĞही ĕयाचे दास Ģहाल. १८

ĕयानंतर तुĞही आपणासाठɎ Ƞनवडलेġया राजामुळे ओरडाल; परंतु परमेǶर

ĕया ȟदवसात तुĞहास उǥर देणार नाही.” १९ पण लोक शमुवेलाचा शĜद

ऐकायला नाकाɴन Ğहणाले, “असे नाही! आĞहांवर राजा पाȟहजेच २०

Ğहणजे आĞही इतर सवă राǸą ांसारखे होऊ, आȣण आमचा राजा आमचा ęयाय

करɍल व आĞहापुढे चालून आमċया लढाया लढेल.” २१ शमुवेलाने जेĢहा
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लोकांनी ȟदलेġया उǥराचे सवă शĜद ऐकून परमेǶरास ऐकवले; २२ मग

तेĢहा परमेǶर शमुवेलाशी बोलला, “तू ĕयांचा शĜद ऐकून ĕयाċयांवर राčय

करायला राजा नेमून ठेव.” तेĢहा शमुवेल इūाएलाċया मनुĤयांना Ğहणाला,

“तुĞही Šĕयेकजण आपापġया नगरास परत जा.”

९

बęयामीन वंशातील एक पुɳष होता ĕयाचे नांव कɏश; तो अबीएलाचा

मुलगा, तो सरोराचा मुलगा, तो बखोराचा मुलगा, तो अȠफयाचा मुलगा होता.

तो बęयाȠमनी पुɳष मोठा पराŌमी होता. २आȣण ĕयाचा शौल नावाचा

मुलगा तɳण व सुंदर होता. इūाएलाċया संतानामĘये ĕयाċयाɸन कोणी

सुंदर नĢहता. सवă लोक ĕयाċया खांǯास लागत इतका तो उंच होता. ३

आȣण शौलाचा बाप कɏश, याची गाढवे हरवली. तेĢहा कɏश आपला मुलगा

शौल याला Ğहणाला, “आता तू ऊठ व चाकरांपैकɏ एकाला आपणाबरोबर

घे; आȣण जाऊन गाढवांचा शोध कर.” ४ मग तो एšाईमाċया डȋगराळ

Šदेशातून जाऊन शलीशा Šांतातून गेला, परंतु ती सापडली नाहीत. मग

ते शालीम Šातांतून गेले, परंतु येथे ती ĕयांना सापडली नाहीत. नंतर ते

बęयामीęयांċया Šांतातून गेले परंतु ĕयांना ती सापडली नाहीत. ५ ते सूफ

Šांतातून आġयावर शौल आपġया बरोबरċया चाकराला Ğहणाला, “चला

आपण माघारे जाऊ, नाहीतर माझा बाप गाढवांची काळजी सोड

ू

न आमचीच

काळजी करायला लागेल.” ६ तेĢहा तो चाकर ĕयास Ğहणाला, “आता पाहा

या नगरात देवाचा पुɳष आह.े तो पुɳष खूपच सęमाęय आह;े जे तो सांगतो

ते सवă पूणă होतेच. तर आता आपण तेथे जाऊ; Ğहणजे आपण कोणĕया

मागाăने पुढे जावे हे कदाȡचत तो आपġयाला सांगेल.” ७ मग शौल आपġया

चाकराला Ğहणाला, “पण पाहा आपण जर जाऊ तर ĕया मनुĤयास आपण

काय घेऊन जावे? कारण आपġया झोळɎतġया भाकरɍ संपġया आहते आȣण

परमेǶराċया मनुĤयास भेट देĔयासाठɎ काही राȟहले नाही. आपġयाजवळ

काय आह?े” ८ तेĢहा चाकराने शौलाला उǥर देऊन Ğहटले, “पाहा माĎया

हातात पाव शेकेल ɳपे आह;े ते मी परमेǶराċया मनुĤयास देईन, Ğहणजे तो

आमची वाट आĞहास सांगेल.” ९ (पूवȃ इūाएलात कोणी परमेǶराजवळ

ȟवचारायला जात असताना असे Ğहणत, “चला आपण ŝĤǝाकडे जाऊ.”

कारण čयाला आता भȟवĤयवादी Ğहणतात ĕयास पूवȃ ŝǸा असे Ğहणत.)
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१० मग शौल चाकराला Ğहणाला, “तुझे बोलणे ठɎक आहे चल आपण

जाऊ.” तेĢहा čया नगरात देवाचा पुɳष होता तेथे ते गेले. ११ ते टकेडɍवर

नगराकडġया चढणीवर जात होते तेĢहा मुली पाणी भरायला बाहरे जाताना

ĕयांना भेटġया. ते ĕयांना Ğहणाले, “ŝǸा (पाहणारा) येथे आहे काय?” १२

ĕयांनी ĕयांना उǥर देऊन Ğहटले, “तो आह;े पाहा तुमċया पुढेच तो Ƞनघाला

आह.े लवकर जा. तो नगरात आला आहे कारण आज लोकांस उंचĥथानी

यX करायचा आह.े १३ तुĞही तो जेवायला उंचĥथानी चढ

ू

न जाĔयाċया आधी,

नगरात जातानाच तुमची आȣण ĕयाची भेट होईल. तो येĔयाċया अगोदर

लोक जेवणार नाहीत, कारण तो यXाला आशीवाăद देतो मग बोलावलेले

जेवतात. तर आता तुĞही वर जा, कारण या वेळेस ĕयाची भेट होईल.” १४

मग ते नगराकडे चढ

ू

न गेले आȣण ते नगरात जाऊन पोहचतात, तो ĕयांनी

पाहीले कɏ, शमुवेल उंचĥथानी चढ

ू

न जायला Ƞनघताना ĕयाċयाकडे येत आह.े

१५ शौलाċया येĔयापूवȃ एक ȟदवस अगोदर, परमेǶराने शमुवेलाला Šकट

केले होते कɏ: १६ “उǯा सुमारे या वेळेस बęयाȠमनी Šांतातून एक पुɳष मी

तुĎयाकडे पाठवीन, आȣण माझे लोक इūाएल यांचा राजा होĔयास ĕयास तू

अȢभषेक कर. तो पȢलĤǝांċया हातून माĎया लोकांस सोडवील; कारण मी

आपġया लोकांकडे पाȟहले आहे आȣण ĕयांची आरोळɎ माĎयाकडे आली

आह.े” १७ शमुवेलाने शौलाला पाȟहले, तेĢहा परमेǶर ĕयास Ğहणाला, “पाहा

čया मनुĤयाȟवषयी मी तुला सांȠगतले तो हाच आह!े हा माĎया लोकांवर

राčय करɍल.” १८ मग शौल शमुवेलाजवळ वेशीत येऊन Ğहणाला, “मी

तुĞहास ȟवनंती करतो ŝĤयाचे (पाहणाĄयाचे) घर कोठे आहे ते मला सांगा.”

१९ तेĢहा शमुवेलाने शौलाला उǥर देऊन Ğहटले, “ŝǸा (पाहणारा) मीच आह.े

माĎया पुढे उंचĥथानी वर चला, Ğहणजे आज तुĞही माĎयाबरोबर जेवाल.

तुĎया मनात जे आहे ते सवă सांगून सकाळɎ मी तुला जाऊ देईन. २०आȣण

तुझी जी गाढवे तीन ȟदवसांपूवȃ हरवली होती ĕयांची तू काळजी कɴ नको,

कारण ती सांपडली आहते. आȣण इūाएलाċया सवă अȢभलाषा कोणाकडे

आहते? तुĎयाकडे व तुĎया वȟडलाċया सवă घराĔयाकडे कɏ नाही?” २१

तेĢहा शौलाने उǥर देऊन Ğहटले, “मी बęयामीनी, इūाएलाċया वंशामĘये

सवाăɸन धाकǝा वंशातला नाही काय? आȣण बęयाȠमनाċया वंशामĘये सवă
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घराĔयांपेWां माझे घराणे लहान आहे कɏ नाही? तर तुĞही माĎयाशी असे

कसे बोलता?” २२ मग शमुवेलाने शौलाला व ĕयाċया चाकराला बरोबर

घेऊन भोजनशाळेत आणले. आȣण आमंȡśतांमĘये ĕयांना मुćय Ȟठकाणी

बसवले; ते सुमारे तीसजण होते. २३ तेĢहा शमुवेल आचाĄयाला Ğहणाला,

“जो वाटा मी तुला ȟदला होता व čयाȟवषयी मी तुला Ğहटले होते कɏ, हा तू

आपġयाजवळ वेगळा ठेव, तो आण.” २४ तेĢहा ĥवयंपाĆयाने फरा व ĕयावर

जे होते ते घेऊन शौलापुढे ठेवले. मग शमुवेल Ğहणाला, “पाहा जे राखून

ठेवले होते! ते खा, कारण नेमलेġया वेळेपयȁत ते तुĎयासाठɎ राखून ठेवलेले

आह.े” कारण आता तू Ğहणू शकतोस कɏ, मी लोकांस बोलावले आह.े अशा

रɍतीने, ĕया ȟदवशी शौल शमुवेलाबरोबर जेवला. २५ ते उंचĥथानावɴन खाली

नगरात आġयावर ĕयाने घराċया धाĜयावर शौलाशी संभाषण केले. २६ ते

पहाटसे उठले व उजाडĔयाċया वेळेस असे झाले कɏ, शमुवेलाने शौलाला

घराċया धाĜयावर बोलावून Ğहटले, “मी तुला पाठवून ǯावे Ğहणून ऊठ. तेĢहा

शौल ऊठला, मग तो व शमुवेल असे दोघेजण बाहरे गेले.” २७ ते खाली

नगराċया शेवटास जात असता, शमुवेल शौलाला Ğहणाला, “चाकराला

आपġयापुढे चालायला सांग, परंतु मी तुला देवाचे वचन ऐकावावे Ğहणून तू

येथे थोडा थांब. आȣण चाकर पुढे गेला.”

१०

तेĢहा शमुवेलाने तेलाची कुपी घेतली, शौलाċया डोĆयावर ओतली,

आȣण ĕयाचे चुंबन घेऊन Ğहटले, “परमेǶराने तुला आपġया वतनावर राजा

होĔयास अȢभषेक केला Ğहणून हे झाले कɏ नाही? २आज तू माĎयापासून

गेġयावर राहलेीċया कबरेजवळ बęयाȠमनाċया Šांतात सेġसह येथे तुला

दोन माणसे भेटतील ती तुला Ğहणतील कɏ, čया गाढवांचा शोध करायला

तू गेला होतास ती सांपडली आहते. पाहा तुझा बाप गाढवांची काळजी

सोड

ू

न, तुझी ȭच�ता करɍत आह,े तो Ğहणतो, मी आपġया मुलासाठɎ काय

कɴ?” ३ मग तेथून तू पुढे जाऊन, ताबोराċया एलोनाजवळ पोहचशील.

तेĢहा तेथे तीन करड

ू

नेणारा एक व तीन भाकरɍ नेणारा एक व ŝाWरसाची

बुधली नेणारा एक अशी तीन माणसे देवाकडे बेथेलला जात असलेली

तुला भेटतील. ४ आȣण ती तुला अȢभवादन कɴन तुला दोन भाकरɍ

देतील ĕया तू ĕयांċया हातातून घेशील. ५ ĕयानंतर परमेǶराċया टकेडɍला
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Ğहणजे जेथे पȢलĤǝांची चौकɏ आहे तेथे जाशील. आȣण तू तेथे नगरास

पोहचġयावर भȟवĤयवाǯांचा गट आȣण ĕयांċयापुढे सतार, झांज, बासरɍ

व वीणा वाजवणारे उंचĥथानावɴन उतरत असता तू ĕयांना भेटशील; ते

भȟवĤयवाणी करɍत असतील. ६ परमेǶराचा आĕमा जोराने तुĎयावर येईल

आȣण ĕयांċयाबरोबर तू भȟवĤयवाणी करशील, आȣण तू बदलून Ƞनराळा

पुɳष होशील. ७आता, जेĢहा ही सवă ȡचęहे तुला ŠाĚत होतील, तेĢहा असे

होवो कɏ, तुला Šसंग Ƞमळेल तसे तू कर, कारण परमेǶर तुĎयाबरोबर

असेल. ८ तेĢहा तू माĎया अगोदर खाली Ƞगलगालास जा. पाहा होमापăणे

अपăण करायला व शांĕयपăणाचे यX करायला मी खाली तुĎयाकडे येईन.

मी तुĎयाकडे येऊन जे तुला करायचे आहे ते तुला कळवीन तोपयȁत सात

ȟदवस तू माझी वाट पाहा. ९आȣण असे झाले कɏ, शमुवेलापासून जायला

ĕयाने आपली पाठ Ƞफरवġयावर, परमेǶराने ĕयास ɭसरे मन ȟदले. आȣण

ती सवă ȡचęहे ĕयाच ȟदवशी ĕयास ŠाĚत झाली. १० जेĢहा ते डȋगराजवळ

आले, तेĢहा पाहा भȟवĤयवाǯांचा गट ĕयास भेटला आȣण देवाचा आĕमा

जोराने ĕयाċयावर आला व ĕयाċयामĘये तो भȟवĤयवाणी कɴ लागला.

११ तेĢहा असे झाले कɏ, čयांना पूवȃ ĕयाची ओळख होती, ĕया सवाȁनी

पाȟहले कɏ तो भȟवĤयवĆĕयांबरोबर भȟवĤयवाणी करत आह,े ते लोक

एकमेकांना Ğहणू लागले कɏ, “कɏशाċया मुलाला हे काय झाले? शौल

भȟवĤयवĆĕयांपैकɏ एक आहे काय?” १२ तेĢहा ĕया Ȟठकाणाचा कोणी एक

उǥर देऊन बोलला, “ĕयांचा बाप कोण आह?े” यावɳन, अशी Ğहण पडली

कɏ, शौलही भȟवĤयवाǯांमĘये आहे काय? १३ भȟवĤयवाणी करणे समाĚत

केġयावर तो उंचĥथानाकडे आला. १४ नंतर, शौलाचा काका ĕयास व ĕयाċया

चाकराला Ğहणाला, “तुĞही कोठे गेला होता?” तो बोलला, “आĞही गाढवांचा

शोध करɍत गेलो; ती नाहीत असे पाɸन, आĞही शमुवेलाकडे गेलो.” १५ मग

शौलाचा काका Ğहणाला, “मी तुला ȟवनंती करतो शमुवेल तुĞहाशी काय

बोलला ते मला सांग.” १६ तेĢहा शौल आपġया काकाला Ğहणाला, “गाढवे

सापडली असे ĕयाने आĞहास उघड सांȠगतले.” परंतु राčयाȟवषयीची जी

गोǸ शमुवेल बोलला ती ĕयाने ĕयास सांȠगतली नाही. १७ मग शमुवेलाने

लोकांस Ƞमĥपा येथे परमेǶराजवळ बोलावले. १८ तेĢहा तो इūाएलाċया
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संतानाना Ğहणाला, “परमेǶर इūाएलाचा देव असे Ğहणतो, मी Ƞमसरातून

इūाएलास वर आणले, आȣण ȠमसĄयांċया हातातून व तुĞहास पीडणारɍ जी

राčये ĕया सवाȁċया हातातून तुĞहास सोडवले. १९ परंतु तुमचा परमेǶर,

जो ĥवत: तुमċया सवă शśूपासून व तुमċया संकटातून तुĞहास सोडवतो

ĕयास तुĞही आज नाकारले; आȣण आĞहांवर राजा नेमून ठेव, असे ĕयास

Ğहटले. तर आता आपġया वंशाŠमाणे व आपġया हजारांŠमाणे परमेǶराċया

समोर उभे राहा.” २० शमुवेलाने इūाएलाचे सवă वंश जवळ आणले, तेĢहा

बęयाȠमनाचा वंश Ƞनवड

ू

न घेĔयात आला. २१ मग ĕयाने बęयाȠमनाचा वंश

ĕयातील घराĔयाŠमाणे जवळ आणला; आȣण माśीचे घराणे आȣण कɏशाचा

मुलगा शौल Ƞनवड

ू

न घेĔयात आला. पण जेĢहा ĕयांनी ĕयाचा शोध केला

तेĢहा तो सापडला नाही. २२ मग ĕयांनी परमेǶरास आणखी ȟवचारले कɏ,

“तो पुɳष इकडे Ƞफɴन येईल काय?” तेĢहा परमेǶराने उǥर ȟदले, “पाहा

तो सामानामĘये लपला आह.े” २३ मग ĕयांनी धावत जाऊन ĕयास तेथून

आणले. तो लोकांमĘये उभा राȟहला तेĢहा सवă लोक ĕयाċया खांǯास लागत

इतका तो उंच होता. २४ तेĢहा शमुवेल सवă लोकांस Ğहणाला, “čयाला

परमेǶराने Ƞनवडले ĕयास तुĞही पाहता काय? ĕयाċयासारखा सवă लोकात

कोणी नाही!” सवă लोक ओरड

ू

न Ğहणाले, “राजा दीघाăयुषी होवो!” २५ तेĢहा

शमुवेलाने राजाċया कारभाराचे Ƞनयम आȣण कायदे लोकांस सांȠगतले,

आȣण ते एका पुĥतकात Ȣलɸन परमेǶराċया समोर ठेवले. मग शमुवेलाने

सवă लोकांस आपापġया घरɍ पाठवून ȟदले. २६ शौलही आपġया घरɍ Ƞगबा

येथे गेला, आȣण čयांċया मनाला परमेǶराने ĥपशă केला, अशी काही बलवान

माणसे ĕयांċयाबरोबर गेली. २७ परंतु काही कुचकामी माणसे होती ती

Ğहणाली, “हा पुɳष आĞहास कसा काय सोडवील?” ĕयांनी ĕयाचा अनादर

केला व ĕयास काही भेट आणली नाही. पण शौल शांत राȟहला.

११

मग नाहाश अĞमोनी याने जाऊन याबेश-Ƞगलादास वेढा घातला. तेĢहा

याबेशांतġया सवă मनुĤयांनी नाहाशाला Ğहटले, “आĞहाशी करार कर Ğहणजे

आĞही तुझी सेवा कɴ.” २ तेĢहा नाहाश अĞमोनी ĕयांना Ğहणाला, “मी

तुĞहाशी अशा अटीवर करार करɍन कɏ, मी तुĞहातील Šĕयेकाचा उजवा डोळा

फोड

ू

न सवă इūाएलाची मानहानी करɍन.” ३ तेĢहा याबेशċया वȟडल जनांनी
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ĕयास Ğहटले, “आĞहांला सात ȟदवसाचा अवकाश दे, Ğहणजे इūाएलाċया

सवă Šातांत आĞही ɮत पाठवू. मग जर आĞहास सोडवायला कोणी येत

नसला, तर आĞही बाहरे तुĎयाकडे येऊ.” ४आȣण ĕया ɮतांनी शौलाċया

ȠगĜयाकडे येऊन या गोǸी लोकांċया कानावर घातġया; तेĢहा सवă लोक

मोǟाने आवाज काढ

ू

न रड

ू

लागले. ५आȣण पाहा शौल शेतातून गाईबैलांċया

मागून चालत येत होता. शौल Ğहणाला, “लोकांस काय झाले? Ğहणून

ते रडत आहते?” तेĢहा ĕयांनी ĕयास याबेशातील माणसे काय Ğहणाली

ते सांȠगतले. ६ तेĢहा शौलाने या गोǸी ऐकġयावर देवाचा आĕमा जोराने

ĕयाċयावर आला आȣण ĕयाचा राग फारच भडकला. ७ मग बैलांची जोडɍ

घेऊन ĕयाने ĕयांचे तुकडे तुकडे केले आȣण ɮतांċया हातून ते इūाएलाċया

सवă Šांतात पाठवून सांȠगतले कɏ, “जो कोणी शौलामागे व शमुवेलाċयामागे

येत नाही ĕयाċया बैलांना असे करĔयात येईल.” तेĢहा परमेǶराचे भय

लोकांवर पडले व ते एक मनाचे होऊन एकś होऊन Ƞनघाले. ८ मग जेĢहा

ĕयाने बेजेकात ĕयांची नȋद केली, तेĢहा इūाएलाचे लोक तीन लाख होते,

आȣण यɸदाचे लोक तीस हजार होते. ९ तेĢहा जे ɮत आले होते ĕयांना ĕयांनी

Ğहटले, “याबेश-Ƞगलादाċया मनुĤयांना असे सांगा कɏ, उǯा सूयă तापेल

तेĢहा तुमची सुटका होईल.” मग ɮतांनी जाऊन याबेशाċया मनुĤयांना तसे

सांȠगतले; तेĢहा ते आनंदीत झाले. १० मग याबेशांतील माणसे नाहाशाला

Ğहणाली, “उǯा आĞही बाहरे तुĞहाकडे येऊ तेĢहा तुĞहास बरे ȟदसेल तसे

आमचे करा.” ११ मग सकाळɎ असे झाले कɏ शौलाने लोकांċया तीन टोħया

केġया आȣण ĕयांनी पहाटċेया Šहरɍ छावणीमĘये येऊन ȟदवस तापे पयȁत

अĞमोęयांवर हġला केला आȣण ĕयांचा पराभव केला. आȣण असे झाले कɏ,

जे उरले ĕयातले दोन देखील एकś एका Ȟठकाणी राȟहले नाहीत, जे वाचले

ĕयांची पांगापांग झाली. १२ मग लोक शमुवेलाला Ğहणाले, “शौल आĞहावर

राčय करɍल काय? असे जे बोलले ते कोण आहते? ती माणसे काढ

ू

न दे,

Ğहणजे आĞही ĕयाना Ȣजवे माɴ.” १३ तेĢहा शौल बोलला, “आज कोणाही

मनुĤयास Ȣजवे मारायचे नाही कारण आज परमेǶराने इūाएलास सोडवले

आह.े” १४ तेĢहा शमुवेलाने लोकांस Ğहटले, “चला आपण Ƞगलगालास

जाऊन तेथे नǲाने राčय ĥथापन कɴ.” १५ मग सवă लोक Ƞगलगालास गेले
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आȣण Ƞगलगालात ĕयांनी परमेǶराċयासमोर शौलाला राजा केले आȣण तेथे

परमेǶराċयासमोर ĕयांनी शांĕयपăणांचे यX अपăण केले; तेĢहा तेथे शौल व

इūाएलाची सवă माणसे यांना फार आनंद झाला.

१२

शमुवेल सवă इūाएलास Ğहणाला, “पाहा जे तुĞही मला Ğहणाला ती

Šĕयेक गोǸ ऐकून मी तुĞहावर एक राजा नेमला आह.े २ तर आता पाहा,

राजा तुĞहापुढे चालत आह,े आȣण मी Ğहातारा होऊन केस Ƞपकलेला झालो

आह;े पाहा, माझे पुś तुĞहाजवळ आहते. व मी आपġया तɳणपणापासून

आजपयȁत तुĞहापुढे चाललो आह.े ३ मी हा येथे आह;े परमेǶरासमोर व

ĕयाċया अȢभȠषǘासमोर माĎयाȟवɴǪ साW ǯा. मी कोणाचा बैल घेतला

काय? मी कोणाचे गाढव घेतले काय? मी कोणाला लबाडɍने लुबाडले

आहे काय? मी कोणावर जुलूम केला आहे काय? मी डोळे बंद कɴन

कोणाकड

ू

न लाच घेतली काय? माĎयाȟवɴǪ साW ǯा, Ğहणजे मी ĕयाची

भरपाई करɍन.” ४ ते Ğहणाले, “तुĞही आĞहास फसवले नाही, आमċयावर

जुलूम केला नाही, ȫक�वा कोणा मनुĤयाċया हातून काही चोरले नाही.” ५ मग

तो ĕयांना Ğहणाला, “माĎया हाती तुĞहास काही सापडले नाही याȟवषयी

आज परमेǶर तुमċयासंबंधाने साWी आहे आȣण ĕयाचा अȢभȠषǘ साWी

आह.े” ते Ğहणाले, “परमेǶर साWी आह.े” ६ शमुवेल लोकांस Ğहणाला,

“čयाने मोशेला व अहरोनाला नेमले, आȣण čयाने तुमċया वȟडलांना Ƞमसर

देशातून काढ

ू

न वर आणले तो तर परमेǶरच आह.े ७ तर आता, िĥथर उभे

राहा, Ğहणजे परमेǶराने ęयायीपणाची जी सवă कृĕये तुĞहासाठɎ व तुमċया

वȟडलांसाठɎ केली ĕयाȟवषयी मी परमेǶरासमोर ȟवनंती करतो. ८ याकोब

Ƞमसरात गेġयावर, तुमċया वाडवȟडलांनी परमेǶराकडे आरोळɎ केली. तेĢहा

परमेǶराने मोशेला व अहरोनाला पाठवले, ĕयांनी तुमċया वाडवȟडलांना

Ƞमसरातून काढ

ू

न आणले आȣण या Ȟठकाणी वसवले. ९ पण परमेǶर ĕयांचा

देव याला ते ȟवसरले तेĢहा ĕयाने हासोराचा सेनापती सीसरा याċया हाती, व

पȢलĤǝांċया हाती, व मवाबाचा राजा याċया हाती, ĕयांना ȟवकले आȣण

ते ĕयांċयाशी लढले. १० तेĢहा ते परमेǶरास हाक माɴन Ğहणाले, आĞही

पाप केले आह,े कारण आĞही परमेǶरास सोड

ू

न बआल आȣण अǸारोथ

या मुतȄची सेवा केली आह.े परंतु आता तू आमċया शśूċया हातातून
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आĞहास सोडɍव Ğहणजे आĞही तुझी सेवा कɴ. ११ मग परमेǶराने यɳĜबाल,

बदान, व इěताह, व शमुवेल यांना पाठवून तुĞहास तुमċया चɸकडġया

शśूċया हातातून सोडवले आȣण तुĞही ĥवĥथ राȟहला. १२ परंतु अĞमोनाċया

संतानाचा राजा नाहाश तुĞहावर आला असे तुĞही पाȟहले, तेĢहा परमेǶर

तुमचा देव तुमचा राजा होता तरɍ, तुĞही मला Ğहणालात कɏ, असे नको तर

आĞहावर राजा राčय करो. १३ तर आता जो राजा तुĞही Ƞनवडला čयाला

तुĞही माȠगतले, तो हा पाहा; पाहा परमेǶराने तुĞहावर राजा नेमला आह.े १४

जर तुĞही परमेǶराचे भय धɴन ĕयाची सेवा कराल, ĕयाची वाणी ऐकाल,

आȣण परमेǶराċया आXेȟवɴǪ बंड करणार नाही, तर तुĞही व तुĞहावर

राčय करणारा तुमचा राजाही परमेǶर तुमचा देव याला मानीत जाल तर

बरे. १५ परंतु तुĞही परमेǶराची वाणी न ऐकून ĕयाċया आXेċयाȟवɴǪ बंड

कराल, तर परमेǶराचा हात जसा तुमċया वाडवȟडलांȟवɴǪ होता, तसा तो

तुमċयाȟवɳĘद होईल. १६ तर आता तुĞही ĥवतःला सादर करा आȣण जी

मोठɎ गोǸ परमेǶर तुमċया डोħयांपुढे करणार आहे ती पाहा. १७आज

गĢहाची कापणी आहे कɏ नाही? परमेǶरास मी हाक मारɍन, अशासाठɎ

कɏ, ĕयाने मेघांċया गडगडाटसह पाऊस पाठवावा. मग तुĞही जाणाल व

पाहाल कɏ, तुĞही आपणासाठɎ राजा मागून परमेǶराċया ɯǸीने ȟकती मोठे

ɭǸपण केले.” १८ तेĢहा शमुवेलाने परमेǶरास हाक मारली आȣण ĕयाच

ȟदवशी परमेǶराने मेघगजăनासह पाऊस पाठवला. Ğहणून सवă लोकांस

परमेǶराचे व शमुवेलाचे फार भय वाटले. १९ तेĢहा अवघे लोक शमुवेलाला

Ğहणाले, “आĞही मɴ नये Ğहणून, परमेǶर तुमचा देव याċयाकडे तुĞही

आपġया सेवकांसाठɎ Šाथăना करा. कारण आĞही राजा मागून आपġया

सवă पापांत आणखी या ɭĤकमाăची भर टाकली आह.े” २० मग शमुवेल

लोकांस Ğहणाला, “Ȣभऊ नका. तुĞही हे सवă ɭĤकमă केले आहे खरे, तथाȠप

परमेǶरास अनुसरĔयाचे सोड

ू

न भलतीकडे Ƞफɴ नका, तर आपġया संपूणă

मनाने परमेǶराची सेवा करा. २१ तुĞही भलĕया गोǸȂकडे वळ

ू

नका कारण

जे लाभदायक नाहीत व čयांċयाने तुमचे रWण करवत नाही कारण ĕया

Ƞनरोपयोगी आहते. २२कारण आपġया महान नावाकरता, परमेǶर आपġया

लोकांस नाकारणार नाही, कारण तुĞहास आपले ĥवत: चे लोक असे करणे
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परमेǶरास आनंददायी वाटले. २३ मी तुĞहासाठɎ Šाथăना करायची सोड

ू

न

देĔयाने मी परमेǶराċया ȟवɴǪ पाप करावे हे माĎयापासून ɮरच राहो. चांगला

व सरळ मागă मी तुĞहास ȡशकवीन. २४ केवळ परमेǶराचे भय धरा आȣण

खरेपणाने वागून आपġया संपूणă मनाने तुĞही ĕयाची सेवा करा. कारण ĕयाने

तुĞहासाठɎ केवढɍ महान कृĕये केली आहते हे तुĞही लWात ĉया. २५ परंतु

जर तुĞही वाईट करĔयाचे चालूच ठेवाल तर तुĞही आȣण तुमचा राजा दोघे

नǸ Ģहाल.”

१३

शौल राčय कɴ लागला तेĢहा तो तीस वषाȁचा होता; ĕयाने (दोन)

वषȆ इūाएलावर राčय केġयानंतर, २ ĕयाने इūाएलातून तीन हजार पुɳष

Ƞनवड

ू

न घेतले; ĕयातले दोन हजार ĕयाċयाबरोबर Ƞमखमाशांत व बेथेलाċया

डȋगरात होते आȣण योनाथानाबरोबर बęयाȠमनाċया ȠगĜयात एक हजार

होते. बाकɏċया लोकांस ĕयाने ĕयांċया घराकडे पाठवले, Šĕयेकजण ĕयाċया

तंबूकडे गेला. ३ ȠगĜयात पȢलĤǝांċया सैęयांना योनाथानाने पराȢजत केले

आȣण पȢलĤǝांनी ĕयाȟवषयी ऐकले. तेĢहा शौलाने सवă मुलखात ȭश�ग

वाजवून Ğहटले, “इƨयांना ऐकू ǯा.” ४ शौलाने पȢलĤǝांċया सैęयाला

पराȢजत केले आȣण पȢलĤǝांना इūाएलाचा Ƞतरĥकार वाट

ू

लागला, असे

सवă इūाएलांनी ऐकले. ĕयानंतर लोक शौलाजवळ Ƞगलगालात एकś जमले.

५ मग तीस हजार रथ व सहा हजार रथ चालवणारे, आȣण समुŝाċया

वाळ

ू

सारखे असंćय लोक घेऊन पȢलǸी इūाएलाशी लढाई करायला जमले

आȣण ĕयांनी Ƞमखमाशात येऊन बेथ-आवेनाċया पूवȆस तळ ȟदला. ६आपण

अडचणीत आलो आहो हे इūाएलांनी पाȟहले. कारण लोक Ƞनराश झाले

होते, तेĢहा लोक गुहा, झुडपात, खडकात, ȟवहीरɍत, व खǢात लपले. ७

ȟकĕयेक इŢी यादȆनेċया पलीकडे गाद व Ƞगलाद या Šांतात गेले. पण शौल

Ƞगलगालात तसाच राȟहला आȣण सवă लोक ĕयाċयामागे थरथर कापत गेले.

८ शमुवेलाने नेमलेġया वेळेŠमाणे तो सात ȟदवस थांबला परंतु शमुवेल

Ƞगलगालास आला नाही आȣण लोक शौलापासून ȟवखɴन जाऊ लागले. ९

तेĢहा शौलाने Ğहटले, “होमापăणे व शांĕयपăणे इकडे माĎयापाशी आणा.”

मग ĕयाने होमापăण अȸप�ले. १० ĕयाने होमापăण अȸप�Ĕयाची समाĚती केली

ȠततĆयात पाहा शमुवेलाचे आगमन झाले. शौल ĕयास भेटĔयास आȣण
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अȢभवादन करĔयास बाहरे गेला. ११ तेĢहा शमुवेल Ğहणाला, “तू हे काय

केले आह?े” शौलाने Ğहटले, “कारण मी पाȟहले कɏ, लोक माĎयापासून

Ƞनघून जाऊ लागले, आȣण नेमलेġया ȟदवसाċया आत तुĞही आला नाही,

आȣण पȢलǸी Ƞमखमाश येथे जमले आहते, १२ Ğहणून मी Ğहणालो, पȢलǸी

खाली Ƞगलगालास माĎयाȟवɴǪ येत आहते आȣण मी परमेǶराची मजȃ

अǯाप Ƞमळवली नाही. Ğहणून मी ĥवत: ċया मजबुरɍने भाग पड

ू

न होमापăण

अȸप�ले.” १३ नंतर शमुवेल शौलाला Ğहणाला, “तू मूखăपणाचे कृĕय केले.

परमेǶर तुझा देव याने जी आXा तुला आXाȠपली ती तू मानली नाही.

मानली असती तर आता परमेǶराने इūाएलावर तुझे राčय Ƞनरंतर ĥथापले

असते. १४ परंतु आता तुझे राčय चालू राहणार नाही. परमेǶराने आपġया

मनासारखा मनुĤय शोधला आह,े आȣण ĕयास आपġया लोकांचा राजा

होĔयास नेमले आह,े कारण परमेǶराने जे तुला आXाȠपले ते तू पाळले

नाही.” १५ मग शमुवेल उठ

ू

न Ƞगलगालाɸन बęयाȠमनातील Ƞगबा येथे गेला.

ĕयानंतर शौलाने आपणाजवळ जे लोक होते ĕयांची गणना केली, ते सुमारे

सहाशे होते. १६ शौल, ĕयाचा मुलगा योनाथान व ĕयाċयाबरोबरचे लोक

बęयाȠमनांतील ȠगĜयात राȟहले. पण पȢलĤǝांनी Ƞमखमाशात छावणी केली.

१७ पȢलĤǝांċया छावणीतून छापा मारणारे तीन टोħया कɴन Ƞनघाले.

एक टोळɎ आšाċया वाटनेे शुवालाċया Šांताकडे गेली १८ आȣण ɭसरɍ

टोळɎ बेथ-होरोनाċया वाटनेे गेली आȣण आणखी एक टोळɎ जो Šांत सबोईम

खोĄयाकडला आहे ĕयाċया वाटनेे रानाकडे वळली. १९ तेĢहा इūाएलाċया

सवă देशात कोणी लोहार Ƞमळेना, कारण पȢलĤǝांनी Ğहटले होते, कदाȡचत

इŢी आपणासाठɎ तलवारɍ ȫक�वा भाले कɴन घेतील. २० परंतु सवă इūाएली

लोक, आपला नांगराचा फाळ, आपली कुदळ, आपली कुĄहाड, आȣण

ȟवħयांना धार लावĔयासाठɎ खाली पȢलĤǝांकडे जात. २१ नांगराचा फाळ

आȣण कुदळ यांना धार लावĔयाचे शुġक दोन तृतीयांश शेकेल आȣण

एकतृतीयांश कुĄहाडɍला धार देĔयासाठɎ आȣण पराणी सरळ करĔयासाठɎ.

२२ आȣण लढाईċया ȟदवशी असे झाले कɏ, जे लोक शौल व योनाथान

यांċयाजवळ होते ĕयांċयातġया कोणाċयाही हाती तलवार व भाला नĢहता.
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फǘ शौल व ĕयाचा मुलगा योनाथान यांċयाजवळ ते होते. २३ पȢलĤǝांचे

सैęय Ƞनघून Ƞमखमाशाċया उताराकडे गेले.

१४

एके ȟदवशी असे झाले कɏ, शौलाचा मुलगा योनाथान आपġया

शĥśवाहक तɳणाला Ğहणाला, “चल आपण पȢलĤǝांचे ठाणे जे पलीकडे

आहे ĕयाकडे जाऊ.” परंतु ĕयाने आपġया बापाला हे सांȠगतले नाही. २

शौल ȠगĜयाċया शेवटġया भागी ȠमŎोनांत डाȭळ�बाċया झाडाखाली राहत

होता ĕयाċयाजवळचे लोक सुमारे सहाशे होते; ३ एलीचा मुलगा Ƞफनहास

याचा मुलगा ईखाबोद याचा भाऊ अहीट

ू

ब याचा मुलगा अहीया ȡशलोत

एफोद घातलेला परमेǶराचा याजक हाही होता. तेĢहा योनाथान गेला हे

लोकांस माȟहत नĢहते. ४ योनाथान čया घाटांनी पȢलĤǝांċया ठाĔयावर

जाĔयास पाहत होता ĕयाċया एका बाजूला खडकाळ ȡशखर व ɭसĄया

बाजूला खडकाळ ȡशखर होते; ĕयातġया एकाचे नांव बोसेस व ɭसĄयाचे

नांव सेने असे होते. ५ एक ȡशखर उǥरेकडे Ƞमखमाशासमोर व ɭसरे

दȢWणेकडे ȠगĜयासमोर उभे होते. ६ योनाथान आपġया तɳण शĥśवाहकाला

Ğहणाला, “चल, आपण ĕया बेसुंĕयांċया ठाĔयावर जाऊ. कदाȡचत परमेǶर

आमċयासाठɎ कायă करɍल; कारण बɷतांनी ȫक�वा थोडĆयांनी सोडायला

परमेǶरास काही अडचण नाही.” ७ ĕयाचा शĥśवाहक ĕयास Ğहणाला,

“जे तुĎया मनात आहे ते सगळे कर. तू पुढे जा, पाहा तुĎया आXा पालन

करĔयास मी तुĎयाबरोबर आह.े” ८ तेĢहा योनाथान Ğहणाला, “पाहा आपण

ĕया मनुĤयाकडे जाऊन ĕयास Šगट होऊ. ९ जर ते आĞहास Ğहणतील,

‘आĞही तुĞहाकडे येऊ तोपयȁत थांबा,’ तर आĞही आपġया Ȟठकाणी उभे

राɸ वर ĕयाċयाकडे जाणार नाही; १० परंतु जर ते Ğहणतील कɏ, ‘वर

आĞहाकडे या,’ तर आĞही वर जाऊ; कारण परमेǶराने ĕयांना आमċया हाती

ȟदले आह.े हचे आĞहांला ȡचęह होईल.” ११ मग ĕया दोघांनी आपणांला

पȢलĤǝांċया ठाĔयातील मनुĤयांना Šगट केले. पȢलĤǝांनी Ğहटले, “पाहा

čया गुहांमĘये इŢी लपले होते ĕयातून ते Ƞनघून येत आहते.” १२ ठाĔयाċया

मनुĤयांनी योनाथान व ĕयाचा शĥśवाहक यांना उǥर देऊन Ğहटले, “वर

आĞहाकडे या Ğहणजे आĞही तुĞहास काही गोǸी दाखवू.” तेĢहा योनाथान

आपġया शĥśवाहकाला Ğहणाला, “माĎयामागे वर ये; कारण परमेǶराने
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ĕयांना इūाएलाċया हाती ȟदले आह.े” १३ मग योनाथान आपġया हातांनी व

आपġया पायांनी चढ

ू

न गेला आȣण ĕयाचा शĥśवाहक ĕयाċया मागोमाग

चढ

ू

न गेला. तेĢहा योनाथानासमोर पȢलǸी पडले व ĕयाċयामागून ĕयाचा

शĥśवाहक ĕयांना मारɍत गेला. १४जो पȟहला वध योनाथानाने केला ĕयामĘये

एक Ƞबघा भूमीवर सुमारे वीस माणसे पडली. १५ छावणीत शेतात व सवă

लोकांमĘये कंप झाला, ते ठाणे व छापे मारणारेही कापले व भूमी कापली.

तेथे तर फार घबराट पसरली होती. १६ तेĢहा बęयाȠमनातील ȠगĜयांतġया

शौलाċया पहारेकĄयांनी पाȟहले कɏ पȢलǸी सैęयाचा जमाव पांगत आहे आȣण

ते इकडे Ƞतकडे पळत आहते. १७ मग शौल आपġयाबरोबरċया लोकांस

Ğहणाला, “आमċयामधून कोण गेला आह?े मोजून पाहा.” मग ĕयांनी मोजून

पाȟहले तर योनाथान व ĕयाचा शĥśवाहक तेथे नĢहते. १८ शौलाने अहीयाला

Ğहटले, “देवाचा कोश इकडे आण.” कारण ĕया वेळɎ देवाचा कोश इūाएल

लोकांċयामĘये होता. १९ असे झाले कɏ शौल याजकाशी बोलत असता

पȢलĤǝांċया छावणीतला गलबला वाढत वाढत मोठा झाला. तेĢहा शौलाने

याजकाला Ğहटले, “आपला हात काढ

ू

न घे.” २० तेĢहा शौल व ĕयाċयाजवळ

ते सवă लोक जमून लढाईला गेले. आȣण पाहा Šĕयेक पȢलǸी मनुĤयाची

तलवार आपġया सोबĕयाċया ȟवɴǪ झाली Ğहणून फार मोठɎ दाणादाण

उडाली. २१ तेĢहा जे इŢी पूवȃ पȢलĤǝाċयामĘये राȟहले होते जे चɸकड

ू

न

ĕयाċयाबरोबर छावणीत गेले होते तेही शौल व योनाथान याċयाबरोबर जे

इūाएल होते ĕयाċयाशी Ƞमळाले. २२ जी इūाएली माणसे एšाईमाċया

डȋगराळ Šदेशांत लपली होती ती सवă पȢलǸी पळत आहते हे ऐकून लढाईत

ĕयाċया पाठɎस लागली. २३असे परमेǶराने ĕयाȟदवशी इūाएलास सोडवले

आȣण लढाई बेथ-आवेनाकडे गेली. २४ ĕया ȟदवशी इūाएली पुɳष Ƞनराश

झाले कारण शौलाने लोकांस शपथ घालून सांȠगतले होते, संĘयाकाळपयȁत

मी आपġया शśूचा सूड घेईपयȁत जो पुɳष काही खाईल ĕयास शाप लागो.

Ğहणून लोकांतġया कोणी काही खाġले नाही. २५ देशातले सवă लोक वनांत

आले आȣण भूमीवर मध होता; २६ वनांत लोक आले तेĢहा पाहा मधाचा

ओघ वाहत होता. परंतु कोणी आपला हात आपġया तȋडाला लावला नाही

कारण लोक शपथेला भीत होते. २७ परंतु जेĢहा ĕयाċया वȟडलाने लोकांस
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शपथ घातली तेĢहा योनाथानाने ती ऐकली नĢहती Ğहणून ĕयाने आपġया

हाती जी काठɎ होती Ƞतचे टोक पुढे कɴन मधाċया मोहळात घालून आपġया

तȋडास लावले; मग ĕयाचे डोळे टवटवीत झाले. २८ तेĢहा लोकांतील एकाने

उǥर कɴन Ğहटले, “तुĎया वȟडलाने लोकांस शपथ घालून ȠनWून सांȠगतले

कɏ, जो कोणी आज काही अęन् खाईल ĕयास शाप लागो.” लोक तर

थकले होते. २९ तेĢहा योनाथान Ğहणाला, “माĎया वȟडलाने देशास ɭखीत

कɴन सोडला आह.े मी हा थोडा मध चाखला आȣण पाहा माझे डोळे कसे

टवटवीत झाले आहते? ३० जर लोकांनी आपġया शśूंċया Ƞमळालेġया

लुटीतून आज इċछेŠमाणे खाġले असते तर ȟकतीतरɍ बरे होते! कारण आता

पȢलǸांचा आȠधक मोठा घात झाला नसता काय?” ३१ ĕया ȟदवशी ते

Ƞमखमाशापासून अयालोनापयȁत पȢलĤǝांना मारɍत गेले. मग लोक फार

थकलेले होते. ३२ तेĢहा लोक लुटीवर तुट

ू

न पडले आȣण मȅढरे, गुरे व वासरे

घेऊन भूमीवर कापून रǘासȟहत खाऊ लागले. ३३ तेĢहा कोणी शौलास

सांȠगतले कɏ, “पाहा लोक रǘासह मांस खाऊन परमेǶराċया ȟवɴǪ पाप

करत आहते.” ĕयाने Ğहटले, “तुĞही अȟवǶासूपणे कृĕये करत आहात.

मोठा दगड लोट

ू

न येथे माĎयाकडे आणा.” ३४ शौलाने Ğहटले, “लोकांमĘये

धावत जाऊन ĕयांना सांगा कɏ, Šĕयेक मनुĤयाने आपला बैल व Šĕयेक

मनुĤयाने आपली मȅढरे माĎयाकडे आणून येथे कापावी मग खावे; रǘासह

खाऊन परमेǶराȟवɴǪ पाप कɴ नका.” तेĢहा सवă लोकांनी Šĕयेक मनुĤयाने

आपापले बैल आपġया हाताने ĕया राśी आणून तेथे कापले. ३५ मग

शौलाने परमेǶरास अपăणे अȸप�ĔयासाठɎ वेदी बांधली, जी पȟहली वेदी ĕयाने

परमेǶरास अपăणे अȸप�ĔयासाठɎ बांधली ती हीच होती. ३६ मग शौल बोलला,

“आपण राśी पȢलĤǝांċयामागे खाली जाऊन उǯा उजाडेपयȁत ĕयाċयांतली

लूट घेऊ आȣण आपण ĕयांċयातील एकही पुɳष राɸ देऊ नये.” ते Ğहणाले,

“जे तुला बरे वाटले ते कर.” मग याजकाने Ğहटले आपण येथे परमेǶराजवळ

येऊ. ३७ मग शौलाने देवाला ȟवचारले, “मी पȢलĤǝांċया मागे खाली

जाऊ काय? तू ĕयांना इūाएलांċया हाती देशील काय?” परंतु ĕया ȟदवशȂ

देवाने काही उǥर ȟदले नाही. ३८ मग शौल Ğहणाला, “अहो लोकांċया सवă

पुढाĄयांनो इकडे या आȣण हे पाप कशाने घडले आहे ते शोध कɴन पाहा.
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३९कारण परमेǶर जो इūाएलाचे रWण करतो तो Ȣजवंत आह.े Ğहणून हे

पाप माझा मुलगा योनाथान याने जरɍ केले, तरɍ तो खȡचत मरेल.” पण सवă

लोकांतील कोणीही ĕयास उǥर ȟदले नाही. ४० मग ĕयाने सवă इūाएलांस

Ğहटले, “तुĞही एका बाजूला Ģहा आȣण मी व माझा मुलगा योनाथान ɭसĄया

बाजूला होऊ.” लोक तर शौलाला Ğहणाले, “तुला बरे वाटले ते कर.” ४१

मग शौल परमेǶर इūाएलाचा देव, यास Ğहणाला, “खरे ते दाखीव.” तेĢहा

योनाथान व शौल धरले गेले आȣण लोक सुटले. ४२ मग शौलाने Ğहटले,

“माĎयामĘये व योनाथान माझा मुलगा याċयामĘये पण ȡचǞ

्

या टाका.”

तेĢहा योनाथान धरला गेला. ४३ मग शौल योनाथानाला Ğहणाला, “तू काय

केले आहसे ते सांग.” योनाथान ĕयास Ğहणाला, “मी आपġया हातातġया

काठɎċया टोकाने थोडा मध चाखला खरा, आȣण पाहा मला मरण पावले

पाȟहजे.” ४४ तेĢहा शौल Ğहणाला, “परमेǶर तसे व ĕयापेWा अȠधकही

करो; योनाथाना तुला तर खȡचत मरण पावले पाȟहजे.” ४५ मग लोक

शौलाला Ğहणाले, “čयाने इūाएलाचे हे मोठे तारण केले तो योनाथान मरावा

काय? ते तर ɮरच असो! परमेǶर Ȣजवंत आह.े याċया डोĆयाचा एक केसही

भूमीवर पडणार नाही. कारण याने परमेǶराċयाबरोबर काम केले आह.े” या

Šकारे लोकांनी योनाथानाला सोडवले Ğहणून तो मेला नाही. ४६ मग शौल

पȢलĤǝांचा पाठलाग करĔयाचे सोड

ू

न वर गेला; पȢलǸीही आपġया Ȟठकाणी

गेले. ४७ शौलाने तर इūाएलावर राčय करĔयाचे हाती घेतले; ĕयाने चɸकडे

आपġया सवă शśूशी Ğहणजे मवाबी यांċयाशी व अĞमोनाċया संतानाशी व

अदोमी यांċयाशी व सोबाċया राजांशी व पȢलĤǝांशी लढाई केली आȣण

जेथे कोठे तो गेला तेथे ĕयाने ĕयांना śासून सोडले. ४८ ĕयाने पराŌम कɴन

अमालेकाला मार ȟदला आȣण इūाएलांना ĕयांċया लुटणाĄयांċया हातातून

सोडवले. ४९ योनाथान, इǶी व मलकɏशुवा हे शौलाचे पुś होते, आȣण

ĕयाċया दोघी मुलȂची नांवे, Šथम जęमलेली, मेरब आȣण धाकटीचे नांव

मीखल, ही होती. ५० शौलाċया पĕनीचे नाव अहीनवाम, ती अहीमासाची

मुलगी होती. शौलाचा काका नेर याचा मुलगा अबनेर ĕयाचा सेनापती होता.

५१ शौलाचा बाप कɏश; अबनेराचा बाप नेर हा अबीएलाचा मुलगा होता. ५२

शौलाċया सवă ȟदवसात पȢलĤǝांशी जबर लढाई चालू होती. शौल कोणी
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बलवान ȫक�वा कोणी शूर मनुĤय पाही, तेĢहा तो ĕयास आपġयाजवळ ठेवून

घेई.

१५

शमुवेल शौलाला Ğहणाला, “परमेǶराने आपले लोक इūाएल यांċयावर

तू राजा Ģहावे Ğहणून तुला अȢभȠषǘ करायला मला पाठवले तर आता

तू परमेǶराची वचने ऐक. २ सैęयांचा परमेǶर असे Ğहणतो, इūाएल

Ƞमसरातून वर येत असता अमालेकाने ĕयास काय केले, Ğहणजे तो वाटवेर

ĕयाċयाȟवɳĘद कसा उभा राȟहला हे मी पाȟहले आह.े ३आता तू जाऊन

अमालेकाला मार आȣण ĕयांचे जे आहे ĕया सवाȁचा नाश कर ĕयांना सोड

ू

नको तर पुɳष व िĥśया मुले व बालके व गाय-बैल, मȅढरे व उंट व गाढव

यांना Ȣजवे मार.” ४ मग शौलाने लोकांस बोलावून तलाईमात ĕयांची मोजणी

केली; ते दोन लW पायदळ होते व यɸदातील माणसे दहा हजार होती. ५ मग

शौल अमालेकाċया नगराजवळ जाऊन एका खोĄयात दबा धɴन राȟहला. ६

तेĢहा शौलाने केनी लोकांस Ğहटले, “अमालेĆयाबरोबर तुĞहास माɴ नये

Ğहणून तुĞही ĕयाċयांमधून Ƞनघून जा; कारण इūाएल लोक Ƞमसरांतून आले

तेĢहा तुĞही ĕयांċयाशी ĥनेहाने वतăला.” तेĢहा केनी अमालेĆयामधून Ƞनघून

गेले. ७ मग शौलाने हवीला पासून Ƞमसरासमोरɍल शूरापयȁत अमालेĆयांना

मार ȟदला. ८ ĕयाने अमालेĆयांचा राजा अगाग याला Ȣजवंत धरले आȣण

ĕया सवă लोकांस तलवारɍċया धारेखाली Ȣजवे मारले. ९ तथाȠप शौलाने

व लोकांनी अगागला Ȣजवंत ठेवले; तसेच मȅढरे, बैल, पशु, कोकरे, असे

जे काही चांगले धǸपुǸ ते राखून ठेवले ĕयांचा अगदीच नाश केला नाही;

परंतु जे टाकाऊ आȣण Ƞनɴपयोगी होते ĕया सवाȁचा ĕयांनी संपूणă नाश

केला. १० तेĢहा परमेǶराचे वचन शमुवेलाकडे आले, ते Ğहणाले, ११ “मी

शौलाला राजा केले याचे मला ɭ: ख होत आह.े कारण तो मला अनुसरĔयाचे

सोड

ू

न मागे वळला आहे आȣण ĕयाने माĎया आXा पाळġया नाहीत.” मग

शमुवेलाला राग आला आȣण ĕयाने सारɍ राś परमेǶराचा धावा केला. १२

शमुवेल शौलाला भेटĔयासाठɎ पहाटसे उठला. तेĢहा कोणी शमुवेलाला

सांȠगतले कɏ, शौल कमȆलास आला होता आȣण पाहा आपणासाठɎ ĥमारक

उभाɴन परतला व खाली Ƞगलगालास गेला आह.े १३ मग शमुवेल शौलाकडे

आला, आȣण शौल ĕयास Ğहणाला, “परमेǶर तुĞहास आशीवाăȟदत करो! मी
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परमेǶराची आXा पूणăपणे पाळली आह.े” १४ तेĢहा शमुवेल Ğहणाला, “तर

मȅढरांचे ओरडणे माĎया कानी पडते व गाय-बैलांचे हबंरणे मी ऐकतो ते काय

आह?े” १५ मग शौल Ğहणाला, “लोकांनी ती अमालेĆयांपासून आणली.

कारण ĕयांनी मȅढरे व गुरे यातील उǥम ती परमेǶर तुमचा देव याला यX

अपăण करĔयासाठɎ राखून ठेवली आहते. पण आĞही बाकɏचा पूणăपणे

नाश केला.” १६ तेĢहा शमुवेलाने शौलाला Ğहटले, “तू थांब, Ğहणजे या

गेġया राśी परमेǶराने मला काय सांȠगतले.” ते मी तुला ऐकवतो. शौल

ĕयास Ğहणाला, “बोला!” १७ मग शमुवेल Ğहणाला, “तू आपġया ɯǸीने

लहान होतास तेĢहा तुला इūाएलाċया वंशांचा मुćय करĔयात आले नाही

काय? आȣण परमेǶराने तुला इūाएलावर राजा केले” १८ परमेǶराने तुला

तुĎया मागाăवर पाठवून सांȠगतले कɏ, जा ĕया पापी अमालेĆयांचा नाश

कर. ते नाहीसे होईपयȁत ĕयांċयाशी लढाई कर. १९ तर मग तू परमेǶराचे

वचन का पाळले नाही? तू तर लुट पकड

ू

न परमेǶराċया ɯǸीने जे वाईट

ते का केले? २० तेĢहा शौल शमुवेलाला Ğहणाला, “मी परमेǶराचे वचन

खरोखरच पाळले व čया मागाăवर परमेǶराने मला पाठवले ĕयामĘये मी

चाललो आȣण अमालेĆयांचा नाश कɴन अमालेकाचा राजा अगाग याला मी

घेऊन आलो आह.े २१ परंतु čयांचा नाश करायचा होता अशी जी लुटीची मȅढरे

व गुरे ĕयातली उǥम ती लोकांनी परमेǶर तुझा देव याला Ƞगलगालात यX

करĔयासाठɎ ठेवून घेतली.” २२ शमुवेल Ğहणाला, “परमेǶरास आपले वचन

पाळĔयाने Ȣजतका आनंद होतो Ƞततका आनंद होमापăणांनी व यXांनी होतो

काय? पाहा यXापेWा आXा पालन करणे आȣण मȅढरांċया चरबीपेWा वचन

ऐकणे अȠधक चांगले आह.े २३कारण बंडखोरɍ जाɭगीरɍċया पापासारखी

आहे आȣण हǛ हा ɭǸपणा, मूतȃपूजा व घोर अęयाय, मूतȃ करणे यासारखा

आह.े तू परमेǶराचे वचन नाकारले यामुळे राजा Ğहणून ĕयाने तुला नाकारले

आह.े” २४ मग शौल शमुवेलाला Ğहणाला, “मी पाप केले आह;े कारण

मी परमेǶराची आXा व तुझी वचने मोडली आहते, ते यामुळे कɏ, लोकांचे

भय धɴन मी ĕयांचे ऐकले. २५ तर मी तुला ȟवनंती करतो, माĎया पापीची

Wमा कर, आȣण मी परमेǶराची आराधना करावी Ğहणून माĎयाबरोबर

परत ये.” २६ शमुवेल शौलाला Ğहणाला, “मी तुĎयाबरोबर परत जाणार
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नाही; कारण तू देवाचे वचन ȠधĆकारले, आȣण परमेǶराने तुला इūाएलावर

राčय करĔयापासून ȠधĆकारले आह.े” २७ शमुवेल जायला वळला तेĢहा

शौलाने ĕयाċया झĈयाचा काठ धरला व तो फाटला. २८ तेĢहा शमुवेलाने

ĕयास Ğहटले, “परमेǶराने आज इūाएलाचे राčय तुĎयापासून फाड

ू

न घेऊन

तुझा शेजारɍ जो तुĎयापेWा बरा ĕयास ȟदले आह.े २९ तसेच, इūाएलाचे

सामĖयă तो आह,े तो खोटे बोलणार नाही ȫक�वा ĕयाचे मन बदलणार नाही;

कारण मन बदलणारा असा तो मनुĤय नाही.” ३० तेĢहा शौल Ğहणाला,

“मी पाप केले आह.े तरɍ आता मी तुला ȟवनंती करतो माĎया लोकांċया

वȟडलांसमोर व इūाएलासमोर तू माझा सęमान कर आȣण परमेǶर तुझा देव

याचे भजन पूजन मी करावे Ğहणून माĎयाबरोबर परत ये.” ३१ मग शमुवेल

वळ

ू

न शौलाċया मागे आला आȣण शौलाने परमेǶराचे भजन पूजन केले.

३२ मग शमुवेल Ğहणाला, “अमालेĆयाचा राजा अगाग याला माĎयाकडे

आणा.” तेĢहा अगाग डौलाने ĕयाċयाकडे आला, आȣण अगागाने Ğहटले

खȡचत मरणाचे कड

ू

पण Ƞनघून गेले आह.े ३३ तेĢहा शमुवेल Ğहणाला, “जसे

तुĎया तलवारɍने िĥśयांना बालकांȟवरȟहत केले आह,े तशी बायकांमĘये

तुझी आई बालकाȟवरȟहत होईल.” मग शमुवेलाने Ƞगलगालात परमेǶराċया

समोर अगागाचे तुकडे तुकडे केले. ३४ ĕयानंतर शमुवेल रामा येथे गेला

आȣण शौल आपġया घरɍ शौलाċया ȠगĜयास गेला. ३५ शमुवेल आपġया

मरणाċया ȟदवसापयȁत शौलाला भेटायला आणखी गेला नाही; तरɍ शमुवेलाने

शौलासाठɎ शोक केला; आपण शौलाला इūाएलांवर राजा केले Ğहणून

परमेǶर अनुतापला.

१६

मग परमेǶराने शमुवेलाला सांȠगतले कɏ, “मी इūाएलावर राčय

करĔयापासून शौलाला नाकारले आह,े तर तू ȟकती काळ ĕयासाठɎ शोक

करशील? आपġया ȭश�गात तेल भɴन चल. इशाय बेथलहमेी याċयाकडे मी

तुला पाठȟवतो. कारण मी ĕयाċया एका मूलाला माĎयासाठɎ राजा Ğहणून

Ƞनवडले आह.े” २ तेĢहा शमुवेल Ğहणाला, “मी कसा जाऊ? जर शौल

ऐकेल तर तो मला जीवे मारɍल.” मग परमेǶर Ğहणाला, “एक कालवड

आपġयाबरोबर घे आȣण मी देवाकडे यX करĔयास आलो आहे असे Ğहण. ३

ĕया यXास इशायला बोलाव. नंतर काय करायचे ते मी तुला कळवीन, आȣण
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जो मी तुला सांगेन ĕयास माĎयासाठɎ अȢभषेक कर.” ४ तेĢहा परमेǶराने जे

सांȠगतले ते शमुवेलाने केले आȣण मग बेथलेहमेास गेला. नगराचे वडɍलजन

भीत भीत ĕयास भेटायास आले व ĕयांनी ĕयास ȟवचारले, “तुĞही शांतीनेच

आला आहात ना?” ५ ĕयाने Ğहटले, “शांतीने; मी परमेǶरास यX अपăण

करायास आलो आह.े मजबरोबर यXास येĔयासाठɎ तुĞही शुǪ Ģहा.” ĕयाने

इशाय व ĕयाचे पुś यांना शुǪ केġयावर ĕयांना यXास बोलाȟवले. ६ ते आले

तेĢहा असे झाले ȟक, ĕयाने अȢलयाबास पाɸन ĥवतःला Ğहटले, “परमेǶराचा

अȢभȠषǘ Ƞनःसंशय हाच आह.े” ७ परंतु परमेǶराने शमुवेलाला Ğहटले,

“कɏ ĕयाċया ĥवɴपाकडे व ĕयाċया देहाċया उंचीकडे पाɸ नको कारण मी

ĕयास नाकारɍले आह.े जसे मनुĤय पाहतो तसे परमेǶर पाहत नाही. कारण

कɏ, मनुĤय बाहरेɍल ĥवɴप पाहतो परंतु परमेǶर ɹदय पाहतो.” ८ मग

इशायाने अबीनादाबाला बोलाȟवले आȣण ĕयास शमुवेलापुढे चालȟवले. परंतु

शामुवेलाने Ğहटले, “यालाही परमेǶराने Ƞनवडले नाही.” ९ मग इशायने

शĞमास पुढे चालȟवले. परंतु शमुवेलाने Ğहटले. “ǽालाही परमेǶराने Ƞनवडले

नाही.” १०असे इशायाने आपġया सात पुśांना शमुवेलापुढे चालȟवले. “परंतु

शमुवेलाने इशायला Ğहटले, यांपैकɏ कोणालाच परमेǶराने Ƞनवडले नाही.”

११ तेĢहा शमुवेलाने इशायला Ğहटले, “तुझे सवă पुś आले आहते का?”

मग तो Ğहणाला, “आणखी एक धाकटा आह,े तो राȟहला आह.े तो मȅढरे

राखीत आह.े” तेĢहा शमुवेलाने ĕयास Ğहटले. “ĕयाला येथे बोलावून आण

ĕयाċया येĔयापूवȃ आĞही जेवायला बसणार नाही.” १२ मग ĕयाने ĕयास

बोलावून आणले तो तांबूस रंगाचा आȣण सुंदर डोħयांचा होता आȣण ĕयाचे

ɳप मनोहर होते. तेĢहा परमेǶराने ĕयास Ğहटले, “उठ

ू

न ǽाला अȢभषेक

कर; कारण हाच तो आह.े” १३ मग शमूवेलाने तेलाचे शȂग घेऊन ĕयाċया

भावांċयामĘये ĕयास अȢभषेक केला. ĕया ȟदवसापासून परमेǶराचा आĕमा

दावीदावर येऊन राȟहला. ĕयानंतर शमुवेल उठ

ू

न रामा येथे गेला. १४ मग

परमेǶराċया आĕĞयाने शौलास सोडले आȣण देवापासून एक ɭǸ आĕमा

ĕयास śास कɴ लागला. १५ तेĢहा शौलाचे चाकर ĕयास Ğहणाले, “आता

पाहा देवाकड

ू

न एक ɭǸ आĕमा तुĞहास śास देतो आह.े १६आपण ȟवणा

वाजȟवणारा Ƞनपुण असा एक पुɳष शोधू. तशी आXा आमċया धęयाने
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आपġयासमोर जे चाकर आहते ĕयास ǯावी. मग जेĢहा देवाकड

ू

न ɭराĕमा

तुĞहास śास देऊ लागेल, तेĢहा तो आपġया हाताने ती वाजवील आȣण

तुĞहास बरे वाटले.” १७ मग शौलाने आपġया चाकरास Ğहटले, “जा,

चांगला वाजȟवणारा पुɳष शोधून माĎयाकडे आणा.” १८ मग चाकरातून

एका तɴणाने उǥर ȟदले कɏ, पाहा वाजȟवĔयात Ƞनपुण, पराŌमी, लढाऊ

पुɳष व उǥम वǘा व मनोहर ɴपाचा व čयाला परमेǶर अनुकूल आहे असा

पुɳष मी पȟहला आह,े तो इशाय बेथलहमेी ǽाचा पुś आह.े १९ मग शौलाने

इशायजवळ ɮत पाठवून Ğहटले कɏ, “तुझा पुś दावीद जो मȅढरे राखीत

असतो, ĕयास मजपाशी पाठवावे.” २० तेĢहा इशायने भाकरɍने लादलेले एक

गाढव व ŝाWरसाचा बुधला व एक करड

ू

घेऊन आपला पुś दावीद याċया

हाताने शौलाकडे पाठवले. २१ दावीद शौलाजवळ येऊन ĕयासमोर उभा

राȟहला, तेĢहा ĕयाची ĕयाċयावर फार Šीती बसली आȣण तो ĕयाचा शĥś

वाहक झाला. २२ मग शौलाने इशायजवळ Ƞनरोप पाठवून सांȠगतले मी तुला

ȟवनंती करतो कɏ, आता दावीदाला माĎया जवळ राɸ दे; कारण ĕयाċयावर

माझी कृपाǩǸी झाली आह.े २३ मग जेĢहा केĢहा देवापासून ɭǸ आĕमा

शौलावर येत असे, “तेĢहा दावीदाने ȟवणा घेऊन आपġया हाताने वाजवी.

मग शौल शांत होऊन बरा होई, व तो ɭǸ आĕĞया ĕयास सोड

ू

न जाई.”

१७

तेĢहा पȢलĤǝांनी आपले सैęय लढाईसाठɎ एकवट केले. यɸदीयातील

सोखो येथे एकś होऊन ĕयांनी सोखो व अजेका यामĘये अफस-दĞमीमात

आपली छावणी ȟदली. २ मग शौल व इūाएलाची माणसे एकś Ƞमळाली

आȣण ĕयांनी एलाċया खोĄयात छावणी कɴन पȢलĤǝांशी लढĔयास

सैęयरचना केली. ३ तेĢहा पȢलǸी लोक एका बाजूस डȋगरावर उभे राȟहले

आȣण इūाएली ɭसĄया बाजूस डȋगरावर उभे राȟहले आȣण ĕयांċयामĘये

खोरे होते. ४ गथ या Ȟठकाणचा गġयाथ नावाचा एक युǪवीर पȢलĤǝांċया

छावणीतून Ƞनघाला. ĕयाची उंची सहा हात व एक ȟवत अशी होती. ५ ĕयाċया

डोĆयावर ȠपतळɎ टोप होता आȣण ĕयाने खवलाचे ȡचलखत घातलेले होते

आȣण ĕया चीलखताचे वजन तर पाच हजार Ƞपतħयाचे शेकेल असे होते.

६ ĕयाċया पायांत ȠपतळɎ मोजे होते आȣण खांǯावर Ƞपतħयाची बरची

होती. ७ ĕयाċया भाġयाची काठɎ साħयाċया तुरɍसारखी होती. आȣण
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ĕयाċया भाġयाचे पाते सहाशे लोखंडाचे शेकेल असे होते. ĕयाċया पुढे एक

ढालवाहणारा चालला होता. ८ तेĢहा तो उभा राȟहला आȣण इūाएलċया

सैęयास हाक माɴन ĕयास Ğहणाला, “तुĞही लढाई कारायास का Ƞनघाला

आहा? मी पȢलǸी आह,े आȣण तुĞही शौलाचे चाकर ना? तुĞही आपġया

मधून एक पुɳष Ƞनवडा आȣण तो माĎयाकडे उतɴन येवो. ९ जर माĎयाशी

लढाई कɴन ĕयाने मला जीवे मारले तर आĞही तुमचे चाकर होऊ. परंतु जर

मी ĕयास जीवे मारले तर तुĞही आमचे दास होऊन आमची चाकरɍ करावी.”

१०आणखी तो पȢलǸी Ğहणाला, “मी आज इūाएलाċया सैęयाची Ȭन�दा

कȝरतो मला एक पुɳष ǯा Ğहणजे आĞही एकमेकांशी लढ

ू

.” ११ जेĢहा

शौलाने व सवă इūाएलाने ĕया पȢलĤǝांचे हे शĜद ऐकले तेĢहा ते घाबरे होऊन

फार ĝयाले. १२ ĕया वेळɎ दावीद हा यɸदाċया बेथलेहमेċया एšाथी इशाय

नामे मनुĤयाचा पुś होता; ĕया मनुĤयास तर आठ पुś होते आȣण शौलाċया

ȟदवसात तो Ğहातारा झाला होता. १३ इशायाचे तीन जेǹ पुś शौलाċया मागे

लढाईला गेले आȣण ĕयांची नावे ही; पȟहला अलीयाब व ɭसĄयाचे अबीनादाब

व ȠतसĄयाचे शĞमा. १४ दावीद तर धाकटा होता आȣण तीन वडɍल पुś

शौलामागे गेले होते. १५ दावीद शौलापासून बेथेलहमेास आपġया बापाची

मȅढरे राखावयास जात येत असे. १६ तो पȢलǸी चाळɎस ȟदवस सकाळɎ

व सायंकाळɎ लढाईसाठɎ जवळ येऊन उभा राही. १७ इशायाने आपला

पुś दावीद ǽाला Ğहटले कɏ, “तुĎया भावांसाठɎ एक माप भाजलेले धाęय

व या दहा भाकरɍ घेऊन छावणीत आपġया भावांजवळ धावत जा. १८ हे

लोĔयाचे दहा गोळे ĕयांċया हजारांवरɍल सरदारास नेऊन दे आȣण आपġया

भावांचा समाचार घेऊन ĕयांची खूण आण. १९ तुझे भाऊ शौलासोबत आहते

आȣण सवă इūाएली एलाċया खोĄयात, पȢलĤǝांशी लढत आहते.” २०

दावीद पहाटसे उठला आȣण एका राखणाĄयांकडे मȅढरे सोपवून इशायाने

सांȠगतġया Šमाणे सामान घेऊन गेला. तेĢहा सैęय रणशĜद कɴन लढĔयास

जात असता दावीद सैęयाċया छावणी जवळ जाऊन पोहोचला. २१ इūाएल

व पȢलĤǝांनी ĕयांċया सेना लढाईसाठɎ समोरासमोर सčज् केġया. २२

तेĢहा दावीद आपġयाजवळɎल सामान राखणाĄयाċया हाती ठेवून सैęयाकडे

धावला आȣण ĕयाने आपġया भावांस सलाम केला. २३ तो ĕयांċयाशी
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बोलत असता पाहा तो युǪवीर पȢलǸी गġयाथ नावाचा गथकर पȢलĤǝांċया

सैęयातून Ƞनघून मागे Ğहटलेले शĜद बोलू लागला आȣण ते दावीदाने ऐकले.

२४ सवă इūाएलांचे पुɴष ĕया मनुĤयास पाɸन पळाले आȣण फार ĝयाले. २५

मग इūाएलाची माणसे Ğहणाली, “हा जो मनुĤय पुढे आला आहे ĕयास

तुĞही पाȟहले काय? तो खरेच इūाएलाची Ȭन�दा करĔयास आला आह.े आȣण

जो मनुĤय ǽाला Ȣजवे मारɍल ĕयास राजा फार धन देईल आȣण आपली

कęया ĕयास देईल आȣण ĕयाċया बापाचे कुट

ु

बं नामांȟकत करɍल.” २६ तेĢहा

दावीदाने आपġयाजवळ उĝया राȟहलेġया लोकांस Ğहटले, “जो मनुĤय ĕया

पȢलĤǝाला मारɍल आȣण इūाएलापासून अपमान ɮर करɍल ĕयास काय

ŠाĚत होईल? हा बेसुनती पȢलǸी कोण आहे कɏ čयाने Ȣजवंत परमेǶराċया

सैęयाला तुċछ मानावे?” २७ मग लोकांनी ĕयास उǥर ȟदले, जो पुɳष ĕयास

मारɍल ĕयाचे असे करĔयात येईल. २८ ĕयाचा भाऊ अलीयाब याने ĕयास या

लोकांशी बोलताना ऐकले; तेĢहा अलीयाब दावीदावर रागावून Ğहणाला, “तू

इकडे का आला आहसे? तू तो कळप रानात कोणाċया जवळ ठेवला? तुझा

गवă आȣण तुĎया अंतःकरणाची ɭǸाई मी जाणतआहे लढाई पाहावी Ğहणून तू

आला आहसे. २९ तेĢहा दावीद Ğहणाला मी आता काय केले आह?े मी फǘ

एक शĜद बोललो नाही काय?” ३० मग तो ĕयाċयापासून ɭसĄयाकडे Ƞफɴन

तसेच भाषण कɴन Ğहटले आȣण लोकांनी ĕयास पूवȃ Šमाणे उǥर ȟदले. ३१

जे शĜद दावीद बोलला ते लोकांनी ऐकले असता शौलाला सांȠगतले, मग

ĕयाने ĕयास बोलाȟवले. ३२ तेĢहा दावीदाने शौलाला Ğहटले, “ĕया मनुĤयामुळे

कोणाचे ɹदय खचू नये तुमचा सेवक जाऊन ĕया पȢलĤǝाशी लढेल.”

३३ तेĢहा शौलाने दावीदाला Ğहटले, “ĕया पȢलĤǝाबरोबर जाऊन लढाई

करावयास तू शǘɏमान नाहीस. कारण तू केवळ कोवळा तɳण आहसे. तो

तर ĕयाċया तɳणपणापासून लढाईचा पुɳष आह.े” ३४ मग दावीद शौलाला

Ğहणाला, “तुमचा सेवक आपġया बापाची मȅढरे राखत होता, तेĢहा एक Ȯस�ह

व एक अĥवल यांनी येऊन एक मȅढɴ कळपातून नेले. ३५ मग मी ĕयाċया

पाठɎस लागून ĕयास मारले आȣण मȅढɴ ĕयाċया जबडयातून काढले आȣण

जेĢहा तो माĎया अंगावर आला तेĢहा मी ĕयाची दाढɍ धɴन ĕयास ठार मारले.

३६ तुĎया दासाने Ȯस�ह व अĥवल दोघांनाही जीवे माȝरले. हा बेसुंती पȢलǸी
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ĕयातील एकासारखा होईल कारण, ĕयांने Ȣजवंत परमेǶराċया सैęयाची

Ȭन�दा केली आह.े” ३७आणखी दावीदाने Ğहटले, “čया परमेǶराने Ȯस�ह

व अĥवल यांċया पंčयापासून मला राȣखले तो या पȢलĤǝाċया हातातून

मला राखील.” मग शौलाने Ğहटले, “जा परमेǶर तुĎया बरोबर असो.” ३८

तेĢहा शौलाने आपली वĥśे दावीदावर घातली आȣण डोĆयावर Ƞपतळेचा

टोप घातला आȣण ĕयाċयावर ȡचलखत घातले. ३९ दावीदाने ĕयाची तलवार

आपġया वĥśाभोवती बांȠधली मग तो चालू लागला. ĕयाने कधीही ती

वापरली नĢहती. तेĢहा दावीदाने शौलाला Ğहटले, “याċयाने मला चालवत

नाही. कारण ĕयास ĕयाची सवय नĢहती.” मग दावीदाने शौलाला Ğहटले,

ही घेऊन माĎयाने चालवत नाही कारण याची पारख मी कधी केली नाही.

तेĢहा दावीदाने ती आपġया अंगातून काढली. ४० ĕयाने आपली काठɎ

हातात घेऊन ओहाळातून पाच गुळगुळɎत गोटे आपġयासाठɎ Ƞनवड

ू

न घेतले

आȣण ĕयाने ĕयाċयाजवळ जी मȅढपाळाची Ƞपशवी होती, तीċयात ते ठेवले व

आपली गोफण हातात घेऊन पȢलĤǝाजवळ तो जाऊ लागला. ४१ तो

पȢलǸी चालत चालत दावीदाजवळ आला आȣण जो मनुĤय ढाल वाहत होता

तो ĕयाċया पुढे चालला. ४२ ĕया पȢलĤǝाने ɯǸी लावून दावीदाला पाȟहले,

तेĢहा ĕयाने ĕयास तुċछ माȠनले कारण कɏ, तो कोवळा तɳण, तांबूस व

सुंदर चेहĄयाचा होता. ४३ तेĢहा तो पȢलǸी दावीदाला Ğहणाला, “मी काय

कुśा आह?े Ğहणून काठɎ घेऊन माĎयाकडे आलास?” ĕया पलीĤǝाने

दावीदाला आपġया परमेǶराċया नावाने शाप ȟदला. ४४ ĕया पȢलǸयाने

दावीदाला Ğहटले, “माĎयाजवळ ये, Ğहणजे मी तुझे शरɍर आकाशातील

पाखरांना आȣण रानातील वनपशूंना देतो.” ४५ दावीदाने पȢलĤǝाला

Ğहटले, “तू तलवार, भाला व ढाल घेऊन मजवर आलास, परंतु मी सैęयांचा

परमेǶर इūाएलाċया सैęयांचा परमेǶर čयाची Ȭन�दा तू केली, ĕयाċया नावाने

तुझवर येत आह.े ४६ परमेǶर या ȟदवशी तुला माĎया हाती देईल. मी तुला

जीवे मारɍन आȣण तुझे मĥतक छेȟदन आȣण पȢलĤǝांċया सैęयांची Šेते

आकांशातील पाखरे व रानातील वनपशू यांस देईन. तेĢहा अवघी पृĖवी

जाणेल कɏ, इūाएलामĘये परमेǶर आह.े ४७ हा सवă समुदाय जाणेल

कɏ, तलवार व भाला याकड

ू

न परमेǶर संरWण करɍत नाही. कारण लढाई
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परमेǶराची आहे आȣण तो तुĞहास आमċया हाती देईल.” ४८ मग असे

झाले कɏ, तो पȢलǸी उठ

ू

न दावीदा जवळ येत असता दावीदाने घाई कɴन

पȢलǸयाला मारĔयास शśूċया सैęयाकडे धावला. ४९ दावीदाने आपला हात

Ƞपशवीत घालून ĕयातून एक गोटा काढ

ू

न गोफणीने माȝरला, आȣण तो दगड

ĕया पȢलĤǝाċया कपाळात ȡशɴन तो जȠमनीवर पालथा पडला. ५०असे

कɴन दावीदाने गोफण व दगड यांनी पȢलĤǝाला Ȯज�कले आȣण ĕयाचा

पराभव कɴन ĕयास माȝरले. परंतु दावीदाċया हाती तलवार नĢहती. ५१ तेĢहा

दावीद धावत जाऊन ĕया पȢलĤǝावर उभा राȟहला आȣण ĕयाचीच तलवार

ĕयाċया Ğयानातून काȟढली आȣण Ƞतċयाने ĕयाचे मुडंके कापून ĕयास ठार

मारले. मग आपला युǪवीर मेला आहे हे पाɸन पȢलǸी पळाले. ५२ तेĢहा

इūाएल व यɸदीयांċया मनुĤयांनी उठ

ू

न आरोळɎ मारली, आȣण खोĄयापयȁत

व एŌोनाċया वेशीपयȁत ते पȢलĤǝांċया पाठɎस लागले. पȢलǸी शाराईमाċया

वाटते गथ व एŌोनापयȁत जखमी होऊन पडले. ५३ मग इūाएलाची संताने

पȢलĤǝांचा पाठलाग सोड

ू

न माघारे आली आȣण ĕयांनी ĕयांची छावणी

लुटली. ५४ दावीदाने ĕया पȢलĤǝाचे डोके घेऊन यɴशलेमेत आणले, पण

ĕयाची शĥśे आपġया तबूंत ठेवली. ५५ शौलाने दावीदाला ĕया पȢलĤǝांस

लढĔयास जाताना पाȟहले तेĢहा ĕयाने अबनेर सेनापती ǽाला Ğहटले, “हे

अबनेरा तो तɳण कोणाचा पुś आह?े” मग अबनेराने Ğहटले, “हे राजा

तुĎया Ȣजवाची शपथ मला माहीती नाही.” ५६ तेĢहा राजाने Ğहटले, “तो

तɳण कोणाचा पुś आहे याची ȟवचारपूस कर?” ५७ ĕया पȢलĤǝाला

वधġयानतंर दावीद परत आला तेĢहा अबनेराने ĕयास घेऊन शौलाजवळ

आणले. ĕया पȢलĤǝाचे डोके ĕयाċया हाती होते. ५८ तेĢहा शौलाने ĕयास

Ğहटले, “हे तɳणा तू कोणाचा पुś आहसे?” मग दावीदाने Ğहटले, “तुमचा

दास इशाय बेथलहमेकर याचा मी पुś आह.े”

१८

तेĢहा असे झाले कɏ, दावीदाने शौलाशी बोलणे समाĚत केले असता,

योनाथानाचा जीव दावीदाċया Ȣजवाशी जडला होता आȣण योनाथान आपġया

Ȣजवा सारखी ĕयाċयावर Šीती कɴ लागला होता. २ ĕया ȟदवशी शौलाने

ĕयास ठेवून घेतले आȣण ĕयास ĕयाċया वȟडलाċया घरास माघारɍ जाऊ ȟदले

नाही. ३ मग योनाथानाने दावीदाशी मैśीचा करार केला कारण तो आपġया



1 शमुवेल 553

Ȣजवासारखी ĕयाजवर Šीती करɍत होता. ४ योनाथानाने आपġया अंगातील

जो झगा होता तो काढ

ू

न दावीदाला ȟदला आȣण आपले अंग वĥśे आȣण

आपली तलवार व आपले धनुĤय व आपला कमरबंद ही ĕयास ȟदला. ५

तेĢहा शौल दावीदाला जेथे जेथे पाठवी तेथे तेथे तो चतुराईने वागत असे.

शौलाने ĕयास लढाईċया मनुĤयांवर नेȠमले आȣण तो शौलाċया चाकराċया

ɯǸीतही तो माęय झाला. ६ मग असे झाले कɏ, ते ĕया पȢलĤǝाला माɴन

माघारɍ आले, तेĢहा िĥśया इūाएलċया सवă नगरातून गात व नाचत, डफ व

झांज वाजवीत शौल राजाची भेट ĉयावयास Ƞनघाġया. ७ ĕया िĥśया नाचत

असता एकमेकɏस उǥर देऊन असे गात होĕया कɏ, “शौलाने हजारास मारले

आȣण दावीदाने दहा हजारास मारले.” ८ तेĢहा शौलला फार राग आला,

आȣण ĕया गाĔयाने ĕयास वाईट वाट

ू

न ĕयाने Ğहटले, “ĕयांनी दावीदाला

दहा हजारचे यश ȟदले आȣण मला माś हजाराचे यश ȟदले. राčयाȡशवाय

ĕयास आणखी काय अȠधक Ƞमळवायचे राȟहले?” ९ ĕया ȟदवसापासून

पुढे शौल दावीदाकडे संशयाने पाɸ लागला. १० मग ɭसĄया ȟदवशी असे

झाले; देवापासून ɭǸ आĕमा शौलावर जोराने आला तेĢहा तो घरात बडबडत

होता. Ğहणून दावीद रोजċयाŠमाणे आपġया हाताने वाǯ वाजवीत होता.

शौलाċया हाती ĕयाचा भाला होता. ११ तेĢहा शौलाने भाला मारĔयासाठɎ

उगारला कारण ĕयाने Ğहटले, “मी दावीदाला माɴन Ȯभ�तीशी ȣखळɎन.” परंतु

दावीद ĕयाċया समोɴन दोनदा Ƞनसट

ू

न गेला. १२ मग शौल दावीदाचे भय धɴ

लागला, कारण परमेǶर शौलाला सोड

ू

न दावीदाċया बरोबर होता. १३ शौलाने

ĕयास आपġयापासून ɮर कɴन ĕयास आपġया हजारांचा सरदार कɴन

ठेवले. दावीद लोकांċया देखत आत बाहरे जात येत असे. १४ दावीदाची

ĕयाċया सवă मागाăत भरभराट झाली, कारण परमेǶर ĕयाċया बरोबर होता.

१५ जेĢहा शौलाने बȠघतले ĕयाची भरभराट झाली आह,े तेĢहा ĕयास ĕयाचा

धाक बसला. १६ परंतु सवă इūाएली आȣण यɸदी दावीदावर Šीती करɍत

होते, कारण कɏ तो ĕयांċयादेखत आत बाहरे जात येत असे. १७ मग शौलाने

दावीदाले Ğहटले, “पाहा मी आपली वडɍल कęया मेरब ही तुला पĕनी कɴन

देईन. माĎयासाठɎ तू केवळ शूर हो, आȣण परमेǶरासाठɎ लढाया कर.”

कारण शौल Ğहणाला, माझा हात ĕयाजवर न पडो, पण पȢलǸयंाचा हात
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ĕयाजवर पडो. १८ तेĢहा दावीदाने शौलाला Ğहटले, “मी राजाचा जावई Ģहावे

असा मी कोण आह?े माझा जीव काय? आȣण इūाएलामĘये माĎया बापाचे

कुळ काय?” १९ परंतु असे झाले कɏ, čया वेळेस शौलाची कęया मेरब

दावीदाला ǯायची होती तेĢहा ती अŝीएल महोलाथी याला पĕनी कɴन

देĔयात आली. २० तेĢहा शौलाची कęया मीखल ही दावीदावर Šीती करɍत

असे, आȣण हे शौलाला सांȠगतले असता ĕयास बरे वाटले. २१ तेĢहा

शौलाने Ğहटले, “मी ती ĕयास देईन आȣण ती ĕयास पाशɳप होईल आȣण

पȢलĤǝांचा हात ĕयाजवर पडेल. मग शौलाने दावीदाला ɭसĄयांदा Ğहटले

कɏ, तू माझा जावई होशील.” २२ शौलाने आपġया चाकरास आXा केली

कɏ, “तुĞही दावीदाला गुĚतपणे बोलून Ğहणा, कɏ पाहा राजा तुजवर संतुǸ

आहे आȣण ĕयाचे अवघे चाकर तुजवर Šीती करतात. तर आता राजाचा

जावई हो.” २३ शौलाċया चाकरांनी हे शĜद दावीदाला सांȠगतले. तेĢहा

दावीदाने Ğहटले कɏ, “राजाचा जावई होणे ही तुमċया ȟहशोबात हलकɏ गोǸ

आहे कɏ काय?” मी तर दीन व तुċछ असा मनुĤय आह.े २४ मग असे जे

दावीदाने Ğहटले ते शौलाċया चाकरांनी ĕयास सांȠगतले. २५ तेĢहा शौलाने

Ğहटले, “तुĞही दावीदास असे Ğहणा, राजाċया शśूंचा सूड उगवावा Ğहणून

पȢलĤǝांċया शंभर अŎĕवचा याȡशवाय काही ɷडंा राजा मागत नाही.” परंतु

दावीदाला पȢलĤǝांċया हाताकड

ू

न मारावे असे शौलाने इिċछले होते. २६

मग ĕयाċया चाकरांनी हे शĜद दावीदाला सांȠगतले, तेĢहा राजाचा जावई होणे

हे दावीदाले बरे वाटले. २७ नेमलेला वेळ अǯाप समाĚत झालेला नĢहता;

तेĢहाच दावीदाने उठ

ू

न आपġया मनुĤयांसह जाऊन दोनशे पȢलĤǝांस Ȣजवे

मारले आȣण ĕयांċया अŎĕवचा आणून आपण राजाचा जावई होĔयासाठɎ

राजाजवळ ĕया मोजून ȟदġया; तेĢहा शौलाने आपली कęया मीखल ĕयास

पĕनी कɴन ȟदली. २८ मग हे पाɸन शौलाला कळले कɏ, परमेǶर दावीदाċया

बरोबर आहे आȣण शौलाची कęया मीखल हीने ĕयाजवर Šीती केली. २९

तेĢहा शौल दावीदाला अȠधक ĝयाला आȣण शौल दावीदाचा कायमचा वैरɍ

झाला. ३० नंतर पȢलĤǝांचे सरदार लढायास बाहरे आले आȣण असे झाले

कɏ ते आले असता दावीद शौलाċया सवă चाकरापेWा चतुराईने वतăला आȣण

ĕयाचे नाव ŠȢसǪ झाले.
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१९

यानंतर शौलाने आपला पुś योनाथान याला व आपġया सवă चाकरांस

असे सांȠगतले कɏ, दावीदाला Ȣजवे मारावे. तथाȠप शौलाचा पुś योनाथान

याची दावीदावर फार Šीती होती. २ योनाथानाने दावीदाला Ğहटले कɏ, “माझा

बाप शौल तुला Ȣजवे मारायास पाहत आह.े Ğहणून आता सकाळपयȁत सावध

होऊन एकांती लपून राहा. ३ मी जाऊन čया शेतात तू आहसे तेथे आपġया

बापाजवळ उभा राहीन आȣण तुĎयाȟवषयी मी आपġया बापापाशी संभाषण

करɍन आȣण जे पाहीन ते तुला कळवीन.” ४ तेĢहा योनाथानाने आपला बाप

शौल याला दावीदाȟवषयी बरे बोलला आȣण तो ĕयास Ğहणाला कɏ, “राजाने

आपला चाकर दावीद याचे वाईट कɴ नये कारण, ĕयाने तुमċयासाठɎ फार

चांगली कृĕये केली आहते. ५ ĕयानेही आपले ȡशर हाती घेवून पȢलĤǝाला

Ȣजवे माȝरले आȣण परमेǶराने अवĉया इūाएलासाठɎ मोठे तारण केले ते

तुĞही ते पाɸन हȸष�त झाला; तर दावीदाला ȠनĤकारण मारताना ȠनदȌष रǘ

तुĞही का पाडावे?” ६ तेĢहा शौलाने योनाथानाची ȟवनंती मानली आȣण

शौलाने अशी शपथ वाȟहली, “परमेǶराची शपथ मी ĕयास मारणार नाही.”

७ मग योनाथानाने दावीदाला बोलावले आȣण योनाथानाने ĕयास या सवă

गोǸी सांȠगतġया. योनाथानाने दावीदाला शौलाजवळ आणले आȣण तो

ĕयाċयाजवळ पूवȃसारखा राɸ लागला. ८ यानंतर आणखी लढाई झाली

आȣण दावीदाने जाऊन पȢलĤǝांशी लढ

ू

न ĕयांचा फार मोड केला आȣण ते

ĕयाċयापुढ

ू

न पळाले. ९ मग परमेǶराचा पासून ɭǸ आĕमा शौलावर आला

आȣण तो आपला भाला हाती धɳन आपġया घरɍ बसला असता दावीद

हाताने वाǯ वाजवीत होता. १० तेĢहा शौलाने भाġयाने दावीदाला Ȯभ�तीशी

ȣखळĔयास पाȟहले, परंतु तो शौलासमोɴन Ƞनसटला आȣण भाला Ȯभ�तीमĘये

घूसला. दावीदाने पळ

ू

न आपला जीव ĕया राśी वाचवला. ११ मग दावीदावर

टपून सकाळɎ ĕयास Ȣजवे मारावे Ğहणून शौलाने ĕयाċया घरास ɮत पाठȟवले

आȣण दावीदाची पĕनी हे वतăमान ĕयास सांगून असे बोलली कɏ, “जर आज

राśी आपġया Ȣजवाचे रWण तुĞही करणार नाही, तर सकाळɎ तुĞही Ȣजवे

मारले जाल.” १२ तेĢहा मीखलने दावीदाला एका ȣखडकɏतून उतरवले आȣण

ĕयाने पळ

ू

न जावून आपġया Ȣजवाचे रWण केले. १३ मग मीखलने एक मूतȃ

घेऊन पलंगावर ठेवली आȣण Ƞतċया डोकɏखाली बकĄयाċया केसांची उशी
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ठेवून तीजवर पांघɴण घातले. १४ जेĢहा शौलाने ɮत दावीदाला धरायास

पाठȟवले, तेĢहा Ƞतने Ğहटले कɏ, “तो ɭ: खनाईत आह.े” १५ मग शौलाने

दावीदाला पाहायास ɮत पाठवून Ğहटले कɏ, “मी ĕयास जीवे मारावे Ğहणून

ĕयास पलंगावर असतानाच माĎयाकडे आणा.” १६ ते ɮत घरात आले

असता पाहा पलंगावर मूतȃ होती व Ƞतċया डोकɏखाली बकĄयांċया केसांची

उशी होती. १७ तेĢहा शौलाने मीखलला Ğहटले कɏ, “तू मला का फसȟवले

आȣण माĎया वैĄयाने Ƞनभावून पळ

ू

न जावे Ğहणून ĕयास का पाठवून ȟदले?”

मग मीखल शौलाला Ğहणाली, “ĕयाने मला Ğहटले कɏ मला जाऊ दे, मी

तुला का मारावे?” १८ याŠमाणे दावीदाने पळ

ू

न जाऊन आपġया Ȣजवाचे

रWण केले. आȣण शमुवेलाजवळ रामामĘये येऊन ĕयाने आपणाला शौलाने

जे सगळे केले होते ते सांȠगतले; तेĢहा तो व शमुवेल जाऊन नायोथात

राȟहले. १९ मग शौलाला कोणी असे सांȠगतले कɏ, पाहा दावीद रामा येथे

नायोथात आह.े २० तेĢहा शौलाने दावीदाला धरायास ɮत पाठȟवले परंतु

भȟवĤयवाǯाची मंडळɎ भȟवĤयवाद करɍत असता आȣण शमुवेल ĕयांċयावर

मुćय आहे हे जेĢहा ĕयांनी पाȟहले तेĢहा देवाचा आĕमा शौलाċया ɮतांवर

आला आȣण तेही भȟवĤयवाद कɴ लागले. २१ मग हे शौलाला सांȠगतले

असता, ĕयाने आणखी ɮत पाठȟवले, आȣण तेही भȟवĤयवाद कɴ लागले.

मग शौलाने ȠतसĄया वेळेस आणखी ɮत पाठȟवले, आȣण तेही भȟवĤयवाद

कɴ लागले. २२ तेĢहा तो सुǪा रामास जायास Ƞनघाला आȣण सेखूमĘये

एका मोǟा ȟवहीरɍजवळ येऊन ĕयाने असे ȟवचाȝरले कɏ, “शमुवेल व दावीद

कोठे आहते?” मग कोणी एकाने Ğहटले, “पाहा ते रामातġया नायोथात

आहते.” २३ तेĢहा शौल रामातġया नायोथात गेला आȣण देवाचा आĕमा

ĕयावर आला आȣण तो जाताना रामातġया नायोथापयȁत भȟवĤयवाद करɍत

गेला. २४ मग ĕयानेही आपली अंगवĥśे काढ

ू

न शमुवेलापुढे भȟवĤयवाद

केला आȣण तो संपूणă ȟदवस आȣण ती सवă राś तो उघडा पड

ू

न राहीला; या

कारणाĥतव ते Ğहणू लागले कɏ, शौलही भȟवĤयवĆĕयांपैकɏ आहे कɏ काय?

२०

दावीद रामा येथġया नायोथाɸन पळ

ू

न योनाथानाकडे येऊन Ğहणाला,

“मी काय केले आह?े माझा अपराध काय? तुĎया वȟडलाċयापुढे माझे काय

पाप झाले आहे कɏ तो माझा जीव ĉयायला पाहत आह?े” २ तेĢहा ĕयाने
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ĕयास Ğहटले, “असे न होवो तू मरणार नाहीस; पाहा माझा बाप लहान मोठे

काहीएक कायă मला सांȠगतġया वाचून करɍत नाही. तर ही गोǸ माझा बाप

माĎयापासून कशाला गुĚत ठेवील? असे होणार नाही.” ३ मग दावीद शपथ

वाɸन Ğहणाला, “तुझी कृपाɯǸी माĎयावर आहे हे तुझा बाप खȡचत जाणतो;

Ğहणून तो Ğहणतो, हे योनाथानाला कळ

ू

नये कळले तर ĕयास ɭःख होईल;

परंतु खरोखर परमेǶर Ȣजवंत आहे व तुझा जीव Ȣजवंत आहे माझा जीव

मरणापासून केवळ पावलांċया अंतरावर आह.े” ४ तेĢहा योनाथान दावीदाला

Ğहणाला “जे काही तुझा जीव इिċछतो ते मी तुĎयासाठɎ करɍन.” ५ दावीद

योनाथानाला Ğहणाला, “पाहा उǯा चंŝदशăन आहे तेĢहा मला राजाबरोबर

जेवĔयास बसणे भागच आह;े परंतु मला जाऊ दे परवा संĘयाकाळपयȁत मी

रानात लपून राहीन. ६ जर तुĎया वȟडलाने माझी आठवण काढलीच तर सांग

कɏ, दावीदाने आपले गाव बेथलहमे येथे जायला माĎयाकडे आŎह कɴन

रजा माȠगतली कारण तेथे ĕयाċया सवă कुट

ु

बंाचा वाȸष�क यX आह.े ७ जर

तो, ठɎक आहे असे Ğहणेल तर तुĎया दासास शांती ŠाĚत होईल. परंतु जर

ĕयास राग आला, तर ĕयाने माझे वाईट करĔयाचा Ƞनǳय केला आहे असे

जाण. ८ याĥतव तू आपġया दासावर कृपा कर. कारण तू आपġया दासास

आपġयाबरोबर परमेǶराċया करारात आणले आह;े तथाȠप माĎया ठायी

अęयाय असला तर तूच मला Ȣजवे मार; तू आपġया बापाजवळ मला का

आणावे?” ९ तेĢहा योनाथान Ğहणाला, “तुला असे न होवो माĎया वȟडलाने

तुझे वाईट करĔयाचा Ƞनǳय केला आहे असे मला खȡचत समजले तर मी

ते तुला सांगणार नाही काय?” १० तेĢहा दावीद योनाथानाला Ğहणाला,

“जर कदाȡचत तुĎया वȟडलाने तुला कठोर उǥर ȟदले तर ते मला कोण

सांगेल?” ११ योनाथान दावीदाला Ğहणाला, “चल आपण रानात जाऊ.” मग

ते दोघे बाहरे रानात गेले. १२ योनाथान दावीदाला Ğहणाला, “इūाएलाचा

देव परमेǶर साWी असो. उǯा ȫक�वा परवा या वेळेस मी आपġया बापाचे

मन पाहीन, तेĢहा पाहा जर, दावीदाȟवषयी ĕयाचे मन चांगले असेल तर

मी तुĎयाकडे Ƞनरोप पाठवून ते तुला कळवणार नाही काय? १३ जर तुझे

वाईट करावे असे माĎया बापाला वाटले आȣण जर मी ते तुला कळवले

नाही, आȣण तू शांतीने जावे Ğहणून मी तुला रवाना केले नाही, तर परमेǶर
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देव योनाथानाचे तसे व ĕयापेWा अȠधक करो. परमेǶर जसा माĎया बापा

बरोबर होता तसा तो तुĎया बरोबर असो.” १४ मी Ȣजवंत आहे तोपयȁत माझा

घात होऊ नये Ğहणून तू परमेǶराची Šेमदया माĎयावर करावी असे केवळ

नाही, १५ तर तू आपली कृपा माĎया घराĔयावɴन कधीही काढ

ू

नको;

परमेǶर दावीदाचा Šĕयेक शśू भूमीċया पाठɎवɴन छेɮन टाकɏल तेĢहाही

ती काढ

ू

नको; १६ Ğहणून योनाथानाने दावीदाċया घराĔयाशी करार कɴन

Ğहटले, “परमेǶर दावीदाċया शśूंċया हातून याची झडती घेवो.” १७ मग

योनाथानाने दावीदाकड

ू

न ĕयाċयावरċया आपġया Šीती करता आणखी शपथ

वाहवली कारण जशी आपġया ĥवत: ċया Ȣजवावर तशी ĕयाने ĕयाċयावर

Šीती केली. १८ योनाथान ĕयास Ğहणाला, “उǯा चंŝदशăन आहे आȣण तू

नाहीस Ğहणून कळेल कारण तुझे आसन ȝरकामे राहील. १९ तू तीन ȟदवस

तू ɮर राहीġया नंतर, ते कायă घडले ĕया ȟदवशी čया Ȟठकाणी तू लपला

होतास तेथे लवकर ऊतɴन, एजेल दगडाजवळ तू राहा. २० मी Ƞनशाणावर

नेम धरत आहे असे दाखवून तीन बाण ĕयाċया बाजूला मारɍन. २१ मग

पाहा मी पोराला पाठवून Ğहणेन जा बाणांचा शोध कर. जर मी पोराला

Ğहणालो, पाहा बाण तुĎया अलीकडे आहते ते घेऊन ये, तर तू ये; कारण

तुझे कुशल आहे आȣण तुझे वाईट होणार नाही; परमेǶर Ȣजवंत आह.े २२

परंतु जर मी पोराला Ğहणेन, पाहा बाण तुĎया पलीकडे आहते; तर तू Ƞनघून

जा कारण परमेǶराने तुला पाठवून ȟदले आह.े २३ आȣण जी गोǸ तू व

मी बोलतो आहे Ƞतċयाȟवषयी तर पाहा परमेǶर तुĎयामĘये व माĎयामĘये

Ƞनरंतर साWी आह.े” २४ मग दावीद रानात लपून राȟहला आȣण चंŝदशăन

आली तेĢहा राजा जेवायला बसला. २५ राजा आपġया आसनावर जसा इतर

वेळɎ तसा Ȯभ�तीजवळ आसनावर बसला व योनाथान उठ

ू

न उभा राȟहला

व अबनेर शौलाċया बाजूला बसला परंतु दावीदाची जागा ȝरकामी होती.

२६ तरɍ शौल ĕया ȟदवशी काही बोलला नाही. कारण ĕयास असे वाटले,

ĕयास काही झाले असेल, खȡचत तो शुǪ नसेल. २७ मग चंŝदशăनाċया

ɭसĄया ȟदवशी असे झाले कɏ, दावीदाची जागा ȝरकामी होती आȣण शौलाने

आपला मुलगा योनाथानाला Ğहटले, “इशायाचा मुलगा काल व आजही

जेवायला का आला नाही.” २८ तेĢहा योनाथानाने शौलाला उǥर ȟदले कɏ,
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“दावीदाने बेथलहमेास जायला आŎहाने माĎयाकडे रजा माȠगतली. २९ तो

Ğहणाला, मी तुला ȟवनंती करतो मला जाऊ दे कारण आमचे घराणे नगरात

यX करणार आहे आȣण मला माĎया भावाने आXा केली आहे Ğहणून आता

तुझी कृपाɯǸी माĎयावर झाली तर मला माĎया भावांना भेटायला जाऊ दे.

यामुळे तो राजाċया पंǘɏस आला नाही.” ३० तेĢहा योनाथानावर शौलाचा

राग पेटला तो ĕयास Ğहणाला, “अरे ȟवपरɍत Ƞफतूर खोर पĕनीċया मुला तुझी

फȢजती व तुĎया आईċया नागवेपणाची फȢजती होĔयास तू इशायाċया

मुलाशी जडलास हे मला ठाऊक नाही काय? ३१कारण जोपयȁत इशायाचा

मुलगा पृĖवीवर आहे तोपयȁत तू आȣण तुझे राčयही ĥथाȠपत होणार नाही.

Ğहणून आता माणसे पाठवून ĕयास माĎयाकडे आण, कारण ĕयास खȡचत

मरण पावले पाȟहजे.” ३२ मग योनाथानाने आपला बाप शौल याला उǥर

देऊन Ğहटले, “ĕयाने कशासाठɎ मरावे? ĕयाने काय केले आह?े” ३३ तेĢहा

शौलाने ĕयास मारायला भाला फेकला यावɳन योनाथानाला कळले कɏ,

आपġया वȟडलाने दावीदाला Ȣजवे मारĔयाचा Ƞनǳय केला आह.े ३४ मग

योनाथान फार रागे भɴन पǘɒतून उठला. मȟहęयाċया ɭसĄया ȟदवशी ĕयाने

काही अęन खाġले नाही कारण दावीदाȟवषयी ĕयास वाईट वाटले कारण

ĕयाċया वȟडलाने ĕयाचा अपमान केला. ३५ मग असे झाले कɏ, योनाथान

सकाळɎ दावीदाशी नेमेलेġया वेळɎ आपġयाबरोबर एक लहान पोर घेऊन

रानांत गेला. ३६ तो आपġया पोराला Ğहणाला, धाव आता मी बाण मारतो

ĕयाचा शोध कर. पोर धावत असता ĕयाने ĕयाċया पलीकडे बाण मारला. ३७

जो बाण योनाथानाने मारला होता ĕयाċया Ȟठकाणावर पोर पोहचला तेĢहा

योनाथान पोराċया मागून हाक माɴन बोलला, “बाण तुĎया पलीकडे आहे

कɏ नाही?” ३८ योनाथानाने पोराċया मागून हाक मारली कɏ, “ĕवरा कर,

धाव, ȟवलंब लावू नको.” तेĢहा योनाथानाचा पोर बाण गोळा कɴन धęयाकडे

आला. ३९ मग पोराला काहीच ठाऊक नĢहते योनाथानाला व दावीदाला माś

गोǸ ठाऊक होती. ४० योनाथानाने आपली हĕयारे आपġया पोराला ȟदली व

ĕयास Ğहटले, “चल ही उचलून घेऊन नगरात जा.” ४१ पोर गेġयावर दावीद

दȢWणेकडɍल एका Ȟठकाणातून उठ

ू

न भूमीवर उपडा पडला व तीन वेळा

नमला; तेĢहा ते एकमेकाचे चुंबन घेऊन एकमेकांसाठɎ रडले पण दावीद
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अधीक रडला. ४२ योनाथान दावीदाला Ğहणाला, “शांतीने जा; कारण

आपण दोघांनी परमेǶराċया नावाने शपथ वाɸन Ğहटले आहे कɏ माĎयामĘये

व तुĎयामĘये आȣण माĎया संतानामĘये व तुĎया संतानामĘये परमेǶर साWी

सवăकाळ असो” मग तो उठ

ू

न Ƞनघून गेला व योनाथान नगरात गेला.

२१

दावीद नोब शहरात अहीमलेख याजकाजवळ आला आȣण अहीमलेख

कापत कापत दावीदाला भेटायला आला व ĕयास Ğहणाला, “तू एकटा का

आलास आȣण तुĎयाबरोबर कोणी का नाही?” २ तेĢहा दावीद अहीमलेख

याजकाला Ğहणाला, “राजाने मला काही काम करायला आXाȠपले आहे

आȣण ĕयाने असे Ğहटले कɏ, čया कामाȟवषयी मी तुला पाठवतो व जे

मी तुला आXाȠपले आहे ते कोणाला समजू देऊ नको; तɳणांनी अमĆया

अमĆया Ȟठकाणी असावे Ğहणून मी ĕयांना नेमले आह.े ३ तर आता तुĎया

हातात काय आह?े पाच भाकरɍ ȫक�वा जे काही असेल ते मला माĎया

हाती दे.” ४ तेĢहा याजकाने दावीदाला उǥर देऊन Ğहटले, “माĎयाजवळ

काही सामाęय भाकर नाही तर पȟवś भाकर आह;े जर तɳणांनी आपणांस

ĥśीयांपासून ɮर राखले असेल तर ती ĉयावी.” ५ दावीदाने याजकाला

उǥर देऊन Ğहटले, “खȡचत हे तीन ȟदवस झाले मी Ƞनघालो तेĢहापासून

िĥśया आĞहापासून ɮर आहते, ĕया तɳणांची पाśे पȟवśच आहते; हा Šवास

जरɍ सवăसामाęय होता तरɍ, आज ĕयांची शरɍरे ȟकती अȠधक Šमाणात

पȟवś असतील.” ६ मग याजकाने ĕयास पȟवś भाकर ȟदली. कारण ताजी

ऊन भाकर ठेवावी Ğहणून जी समWतेची भाकर परमेǶराċया समोɴन ĕया

ȟदवशी काढलेली होती, Ƞतċयावाचून ɭसरɍ भाकर तेथे नĢहती. ७ ĕया

ȟदवशी शौलाċया चाकरातील एक पुɳष तेथे परमेǶराċया पुढे थांबवलेला

असा होता; ĕयाचे नाव दवेग; तो अदोमी होता; तो शौलाċया गुराćयांचा

मुćय होता. ८ दावीद अहीमलेखाला Ğहणाला, “येथे तुĎयाजवळ भाला

ȫक�वा तलवार नाही काय? राजाचे काम Ƞनकडɍचे आहे Ğहणून मी आपġया

हाती आपली तलवार ȫक�वा आपली शĥśे घेतली नाहीत.” ९ तेĢहा याजक

Ğहणाला, “गġयाथ पȢलǸी čयाला तू एलाċया खोĄयात Ȣजवे मारले ĕयाची

तलवार पाहा ती एफोदाċया मागे वĥśात गुंडाळलेली आह.े ती तू घेणार तर

घे कारण Ƞतċयावाचून ɭसरɍ येथे नाही.” दावीद Ğहणाला, “Ƞतċयासारखी
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ɭसरɍ नाही ती मला दे.” १० ĕया ȟदवशी दावीद उठला व शौलाċया भीतीमुळे

पळ

ू

न गथाचा राजा आखीश याċयाकडे गेला. ११ तेĢहा आखीशाचे दास

ĕयास Ğहणाले, “हा दावीद देशाचा राजा आहे कɏ नाही: शौलाने हजार व

दावीदाने दहा हजार मारले आहते; असे ते ĕयाċयाȟवषयी एकमेकांना गाऊन

Ğहणत नाचत होते कɏ नाही?” १२ दावीद हे शĜद आपġया मनात ठेवून

गथाचा राजा आखीश याċयापुढे पार ĝयाला. १३ मग ĕयाċयापुढे ĕयाने

आपली वतăणूक पालट

ू

न ĕयांċयासमोर वेड घेतले आȣण तो कवाडाċया

फħयांवर रेघा माɴ लागला व आपली लाळ आपġया दाढɍवर गाळ

ू

लागला.

१४ तेĢहा आखीश आपġया दासांना Ğहणाला, “पाहा हा वेडा आहे हे तुĞहास

ȟदसते तर कशासाठɎ तुĞही ĕयास माĎयाकडे आणले आह?े १५ माĎयाकडे

वेडɍमाणसे कमी आहते Ğहणून तुĞही याला माĎयाकडे वेडेपण करायला

आणले? याने माĎया घरात यावे काय?”

२२

मग दावीद तेथून Ƞनघून अɭġलाम गुहते पळ

ू

न गेला ĕयाचे भाऊ

व ĕयाċया बापाचे घरचे सवă हे ऐकून तेथे खाली ĕयाċयाकडे गेले. २

कोणी अडचणीत पडलेले कोणी कजăदार व कोणी śासलेले असे सवă

ĕयाċयाकडे एकś Ƞमळाले आȣण तो ĕयांचा सरदार झाला; सुमारे चारशे

माणसे ĕयाċयाजवळ होती. ३ दावीद तेथून मवाबातील Ƞमĥपा येथे जाऊन

मवाबाċया राजाला Ğहणाला, “मी तुला ȟवनंती करतो परमेǶर माĎयासाठɎ

काय करɍल हे मला कळेल तोपयȁत माĎया आई-वडɍलांना तुĎयाजवळ

येऊन राɸ दे.” ४ मग ĕयाने ĕयांना मवाबाċया राजाकडे आणले आȣण

दावीद गडात वĥतीस होता तोपयȁत ते ĕयाċयाजवळ राȟहले. ५ मग गाद

भȟवĤयवादी दावीदाला Ğहणाला, “गडात राɸ नको तर तू Ƞनघून यɸदा देशात

जा.” तेĢहा दावीद Ƞनघून हरेथ रानात आला. ६ दावीद व ĕयाċयाबरोबरची

माणसे यांचा शोध लागला असे शौलाने ऐकले. शौल तर रामातġया ȠगĜयात

एशेल झाडाखाली बसला होता; ĕयाचा भाला ĕयाċया हातात होता व ĕयाचे

सवă चाकर उभे होते. ७ तेĢहा शौल आपġयाजवळ जे आपले चाकर उभे होते

ĕयांना Ğहणाला, “अहो बęयाȠमनी लोकांनो ऐका हा इशायाचा मुलगा तुĞहा

Šĕयेकाला शेते व ŝाWमळे देणार आहे काय? तो तुĞहा सवाȁना हजाराचे व

शंभराचे सरदार करणार आहे काय? ८ Ğहणून तुĞही सगळे माĎयावर Ƞफतुरɍ
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करɍत आहा आȣण माझा मुलगा इशायाċया मुलाशी करार करतो तेĢहा

मला कोणी कळवीत नाही आȣण तुĞहातला कोणी माĎयासाठɎ ɭखीत होत

नाही आȣण माĎया मुलाने माĎया चाकराला आजċयासारखे माĎयासाठɎ

टपून बसायला चेतवले आहे हे कोणी मला कळवीत नाही.” ९ मग दवेग

अदोमी जो शौलाċया चाकरांसोबत उभा होता, ĕयाने उǥर देऊन Ğहटले,

“मी इशायाċया मुलाला नोब येथे अहीट

ू

बाचा मुलगा अहीमलेख याċयाकडे

येताना पाȟहले; १० ĕयाने ĕयाċयासाठɎ परमेǶरास ȟवचारले व ĕयास अęन

ȟदले आȣण गġयाथ पȢलǸी याची तलवार ĕयास ȟदली.” ११ तेĢहा राजाने

अहीट

ू

बाचा मुलगा अहीमलेख याजक याला व ĕयाċया वȟडलाċया सवă

घराĔयातले जे याजक नोब येथे होते ĕयांना बोलवायला माणसे पाठवली

आȣण ते सवă राजाकडे आले. १२ तेĢहा शौलाने Ğहटले, “अहीट

ू

बाċया

मुला आता ऐक.” तो Ğहणाला, “माĎया Šभू मी येथे आह.े” १३ शौल

ĕयास Ğहणाला, “तू आȣण इशायाचा मुलगा अशा तुĞही दोघांनी माĎयावर

Ƞफतुरɍ केली तू ĕयास भाकर व तलवार ȟदली आȣण ĕयाċयासाठɎ देवापाशी

ȟवचारले यासाठɎ कɏ, ĕयाने आजċयासारखे माĎयावर उठ

ू

न माĎयासाठɎ

टपून बसावे?” १४ तेĢहा अहीमलेखाने राजाला उǥर देऊन Ğहटले, “तुĎया

सवă चाकरांमĘये दावीदासारखा कोण ȟवǶासू आह?े तो राजाचा जावई आहे

व एकांती तुĎयाजवळ मसलतीला येत असतो व तुĎया घरात ŠȠतǹीत आह.े

१५आजच मी ĕयाċयासाठɎ परमेǶरास ȟवचाɴ लागलो काय? असे करणे

माĎयापासून ɮर असो; राजाने आपġया दासास ȫक�वा माĎया वȟडलाċया

घराĔयातील कोणाला अपराध लावू नये कारण या सवाȁतले अȠधक उणे

काहीच तुĎया दासास ठाऊक नाही.” १६ राजा Ğहणाला, “अहीमलेखा,

तुला खȡचत मरण पावले पाȟहजे; तुला व तुĎया वȟडलाċया घराĔयातील

सवाȁना मरण पावले पाȟहजे” १७ मग राजा आपणाजवळ जे ȡशपाई उभे होते

ĕयांना Ğहणाला, “परमेǶराċया याजकांċया अंगावर जाऊन ĕयांना मारा

कारण ĕयांनीही दावीदाचा पW धरला आह;े आȣण तो पळाला असे ĕयांना

कळले असता ĕयांनी मला कळवले नाही.” परंतु राजाचे चाकर परमेǶराċया

याजकांवर तुट

ू

न पडायला आपले हात पुढे करɍनात. १८ मग राजाने दवेगाला

Ğहटले, “तू याजकांċया अंगावर चालून जा. तेĢहा दवेग अदोमी याजकांċया



1 शमुवेल 563

अंगावर जाऊन तुट

ू

न पडला.” ĕया ȟदवशी ĕयाने तागाचे एफोद नेसलेġया

पंċयाɚशी मनुĤयांना Ȣजवे मारले. १९ ĕयाने याजकांचे नोब नगर याचा

तलवारɍċया धारेने नाश केला; पुɳष िĥśया बालके व ताęही बाळे, आȣण गुरे,

आȣण गाढवे आȣण मȅढरे ही ĕयाने तलवारɍċया धारेने Ȣजवे मारली. २० तेĢहा

अहीट

ू

बाचा मुलगा अहीमलेख याचा अĜयाथार नांवाचा एक मुलगा सुट

ू

न

दावीदाकडे पळ

ू

न गेला. २१ शौलाने परमेǶराċया याजकांना Ȣजवे मारले हे

अĜयाथाराने दावीदाला कळवले. २२ तेĢहा दावीदाने अĜयाथाराला Ğहटले,

“दवेग अदोमी येथे होता, ĕयाच ȟदवशी मला समजले कɏ, तो शौलाला

खȡचत सांगेल. मी तुĎया वȟडलाċया घराĔयाċया सवă मनुĤयांस मरणास

कारण झालो आह.े २३ माĎयाजवळ राहा Ȣभऊ नको; कारण जो मला Ȣजवे

मारायला पाहतो तोच तुला Ȣजवे मारायला पाहतो आह.े पण माĎयाजवळ

तुझे रWण होईल.”

२३

तेĢहा कोणी दावीदाला सांȠगतले कɏ, पाहा पȢलǸी कईġयाशी लढतात

व खळɎ लुटत आहते. २ Ğहणून दावीदाने परमेǶरास ȟवचारले, तो Ğहणाला,

“मी जाऊन ĕया पȢलĤǝांना माɴन कईġयाचे रWण कɴ काय?” मग

परमेǶर दावीदाला Ğहणाला, जा पȢलǸयांना माɴन कईġयाचे रWण कर. ३

तेĢहा दावीदाċया मनुĤयांनी Ğहटले, “पाहा आĞहास येथे यɸदात भय आह;े

मग आĞही कईġयांकडे पȢलǸांċया सैęयावर चालून गेलो तर ते ȟकतीतरɍ

अȠधक धोकादायक होईल!” ४ मग दावीदाने आणखी परमेǶरास ȟवचारले,

आȣण परमेǶराने उǥर देऊन Ğहटले, “उठ

ू

न खाली कईġयाकडे जा, कारण

मी पȢलĤǝांस तुĎया हाती देईन.” ५ मग दावीद व ĕयाची माणसे कईला

येथे जाऊन पȢलĤǝांशी लढली आȣण ĕयांनी ĕयांची गुरेढोरे नेली व ĕयांचा

मोठा वध केला; असे दावीदाने कईलकरास तारले. ६ ĕयानंतर असे झाले

कɏ, अहीमलेखाचा मुलगा अĜयाथार दावीदाकडे कईला येथे पळ

ू

न गेला तेĢहा

ĕयाने आपġया हाती एफोद आणले. ७ दावीद कईġयाला गेला असे कोणी

सांȠगतले; “तेĢहा शौल Ğहणाला, परमेǶराने तुला माĎया हाती ȟदले आह.े

कारण वेशीċया व अडसराċया नगरात ȡशɴन तो कȋडला गेला आहसे.” ८

मग कईġयाकडे उतरावे आȣण दावीदाला व ĕयाċया मनुĤयांना वेढा घालावा

Ğहणून शौलाने सवă लोकांस लढाईला बोलावले. ९ आपġयाबǩल शौल
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वाईट योजीत आह,े हे दावीदाला कळले Ğहणून तो अĜयाथार याजकाला

Ğहणाला, “एफोद इकडे आण.” १० मग दावीद Ğहणाला, “हे परमेǶरा

इūाएलाċया देवा शौल माĎयामुळे नगराचा नाश करायला कईġयावर येऊ

पाहत आहे असे तुĎया सेवकाने खȡचत ऐकले आह;े ११ तर कईलकर मला

शौलाċया हाती देतील काय? तुĎया सेवकाने ऐकġयाŠमाणे शौल खाली

येईल काय? हे परमेǶरा इūाएलाċया देवा मी तुला ȫव�नती करतो, हे तू

आपġया सेवकाला सांग.” परमेǶर बोलला, “तो खाली येईल.” १२ मग

दावीद Ğहणाला कईलकर मला व माĎया मनुĤयांना शौलाċया हाती देतील

काय? परमेǶर बोलला, ते तुला ĕयाċया हाती देतील. १३ मग दावीद व

ĕयाची माणसे उठ

ू

न कईġयांतून Ƞनघून गेली; ती सुमारे सहाशे माणसे होती.

ĕयांना जेथे जायला Ƞमळाले तेथे ती गेली; तेĢहा दावीद कईġयातून पळाला

असे शौलाला कोणी सांȠगतले आȣण ĕयाने Ƞतकडे जायचे सोडले. १४आȣण

दावीद रानातील गडामĘये राɸ लागला. तो जीफ रानात डȋगराळ Šदेशात

राɸ लागला. शौल Ƞनĕय ĕयाचा शोध करɍत गेला, परंतु परमेǶराने ĕयास

ĕयाċया हाती ȟदले नाही. १५ आपला जीव ĉयायला शौल Ƞनघाला आहे

असे दावीदाने पाȟहले आȣण दावीद जीफ रानातील एका झाडɍत होता; १६

शौलाचा मुलगा योनाथान उठ

ू

न झाडɍत दावीदाकडे गेला आȣण ĕयाने ĕयाचा

हात परमेǶराċयाठायी सबळ केला. १७ तो ĕयास Ğहणाला, “Ȣभऊ नको

कारण माझा बाप शौल याċया हाती तू लागणार नाहीस. तू तर इūाएलावर

राजा होशील आȣण तुĎयाजवळ मीच पȟहला तुझा सहाğयक होईन हे माझा

बाप शौलही जाणतो.” १८ तेĢहा ĕया दोघांनी परमेǶराċयासमोर करार केला.

मग दावीद झाडɍत राȟहला व योनाथान आपġया घरɍ गेला. १९ जीफɏ लोक

शौलाकडे Ƞगबा येथे येऊन Ğहणाले, “यशीमोनाċया दȢWणेकडे हकɏला

डȋगरातील झाडɍत गडामĘये दावीद आĞहाजवळ लपून राȟहला आहे कɏ

नाही? २० तर आता हे राजा, खाली येĔयाċया आपġया सवă मनोरथŠमाणे

खाली ये, Ğहणजे ĕयास राजाċया हाती देणे हे आमचे काम असेल.” २१

तेĢहा शौल Ğहणाला, “तुĞहास परमेǶरापासून आशीवाăद Ƞमळेल कारण

तुĞही माĎयावर दया केली आह.े २२ मी तुĞहास ȟवनंती करतो तुĞही जा

आणखी मन लावून ĕयाचा माग काढा आȣण तेथे ĕयास कोणी पाȟहले याची
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माȟहती काढ

ू

न पाहा कारण तो फार चतुराईने वागतो असे मला कळाले

आह.े २३ तर जेथे तो लपून राहतो ĕया सवă लपĔयाċया जागा पाɸन ĕयांची

खाśी कɴन ĉया, मग खरे वतăमान घेऊन माĎयाकडे परत या; ĕयानंतर मी

तुĞहाबरोबर जाईन आȣण असे होईल कɏ, तो ĕया मुलुखात असला तर मी

ĕयास यɸदाċया सवă हजारांतून ĕयास ɷडकून काढɍन.” २४ मग ते उठले

आȣण शौलापुढे जीफाकडे गेले; परंतु दावीद व ĕयाची माणसे यशीमोनाċया

दȢWणेकडे मावोनाċया रानात अराबात होती. २५ शौल व ĕयाची माणसे

ĕयाचा शोध करायला आली. हे कोणी दावीदाला सांȠगतले, Ğहणून तो

खडकावɴन उतɴन मावोनाċया रानात राȟहला हे ऐकून शौल मावोनाċया

रानात दावीदाċया मागे लागला. २६ शौल डȋगराċया एका बाजूने चालला

आȣण दावीद व ĕयाची माणसे डȋगराċया ɭसĄया बाजूने चालली आȣण

दावीदाने शौलापासून पळायला घाई केली कारण शौल व ĕयाची माणसे,

दावीदाला आȣण ĕयाċया मनुĤयांना धरायला घेरɍत होती. २७ परंतु एक

ȠनरोĚया शौलाकडे येऊन Ğहणाला, लवकर ये कारण पȢलĤǝांनी देशावर

घाला घातला आह.े २८ तेĢहा शौल दावीदाचा पाठलाग सोड

ू

न पȢलĤǝांवर

चाल कɴन गेला. याकȝरता ĕया जागेचे नाव सेला हĞमालकोथ Ğहणजे

Ƞनसट

ू

न जाĔयाचा खडक असे पडले. २९ मग दावीद तेथून वर जाऊन एन-

गेदीċया गडामĘये राȟहला.

२४

असे झाले, शौल पȢलĤǝांचा पाठलाग सोड

ू

न माघारɍ आġयावर

ĕयास कोणी सांȠगतले कɏ, दावीद एन-गेदीċया रानात आह.े २ तेĢहा शौल

सवă इūाएलातून Ƞनवडलेġया तीन हजार मनुĤयांस घेऊन रानबकĄयाċया

खडकावर दावीदाचा व ĕयाċया मनुĤयांचा शोध करायला गेला. ३आȣण तो

मȅढवाǢाजवळ रĥĕयावर आला तेथे एक गुहा होती Ƞतċयात शौल शौचास

गेला आȣण दावीद व ĕयाची माणसे ĕया गुहċेया अगदी आतġया भागात

बसली होती. ४ तेĢहा दावीदाċया मनुĤयांनी ĕयास Ğहटले, “परमेǶराने तुला

सांȠगतले कɏ, पाहा मी तुझा शśू तुĎया हाती देईन आȣण तुला जसे बरे

ȟदसेल तसे तू ĕयाचे करशील; तो हाच ȟदवस आहे पाहा.” मग दावीदाने उठ

ू

न

शौलाċया वĥśाचा काठ हळ

ू

च कापून घेतला. ५ ĕयानंतर असे झाले कɏ,

दावीदाचे मन ĕयास टोचू लागले. कारण ĕयाने शौलाचे वĥś कापून घेतले
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होते. ६ आȣण ĕयाने आपġया मनुĤयांस Ğहटले, “मी आपġया धęयावर

परमेǶराċया अȢभȠषǘावर आपला हात टाकावा अशी गोǸ परमेǶराने

माĎयाकड

ू

न घड

ू

देऊ नये, कारण तो देवाचा अȢभȠषǘ आह.े” ७ असे

बोलून दावीदाने आपġया मनुĤयांना धमकावले आȣण ĕयांना शौलावर हġला

करĔयाची परवानगी ȟदली नाही. मग शौल उठ

ू

न गुहतेून Ƞनघून वाटनेे चालला.

८ नतर दावीदही उठ

ू

न गुहतेून Ƞनघाला आȣण शौलाċया पाठɎमागून हाक

माɴन बोलला, “हे माĎया Šभू, राजा.” तेĢहा शौलाने आपġयामागे वळ

ू

न

पाȟहले आȣण दावीद आपले तȋड भूमीस लावून नमला ९ मग दावीदाने

शौलाला Ğहटले, “पाहा दावीद तुझे वाईट करायला पाहतो असे लोकांचे

बोलणे ते तुĞही कशाला ऐकता? १० पाहा आज तुĞही आपġया डोħयांनी

पाȟहले कɏ, परमेǶराने गुहते आज तुĞहास माĎया हाती ȟदले होते. तुĞहास

Ȣजवे मारावे असे कोणी मला सांȠगतले. पण मी तुĞहास सोड

ू

न ȟदले; मी

बोललो कɏ, मी आपला हात माĎया Šभूवर टाकणार नाही कारण तो देवाचा

अȢभȠषǘ आह.े ११आणखी माĎया बापा, पाहा माĎया हातात तुमċया

वĥśाचा काठ आहे तो पाहा. कारण मी तुमċया वĥśाचा काठ कापला

आȣण तुĞहास Ȣजवे मारले नाही. यावɳन माĎया ठायी ɭǸाई ȫक�वा Ƞफतूरɍ

नाही आȣण जरɍ तुĞही माझा जीव ĉयायला पहाता, तरɍ मी तुमċयाȟवɳĘद

पाप केले नाही, याची खाśी कɴन पाहा. १२ माĎयामĘये व तुमċयामĘये

परमेǶर ęयाय करो; माझा सूड परमेǶर तुमċयावर उगवो. परंतु माझा हात

तुमċयावर पडणार नाही. १३ ɭǸापासून ɭǸाई Ƞनघते अशी पुरातन लोकांची

Ğहण आह.े परंतु माझा हात तुमċयावर पडणार नाही. १४ इūाएलाचा राजा

कोणाचा पाठलाग करĔयास Ƞनघाला आह?े कोणाċया पाठɎस आपण

लागला आहात? एका मरण पावलेġया कुơयाċया! एका Ƞपसवेċया! १५

याĥतव परमेǶर ęयायाधीश होऊन माĎयामĘये व तुमċयामĘये ęयाय करो. हे

पाɸन तो माझा वाद करो आȣण तुमċया हातून मला सोडवो.” १६ असे झाले

कɏ, दावीदाने शौलाशी हे शĜद बोलणे संपवġयावर, शौल Ğहणाला, “माĎया

मुला दावीदा ही तुझी वाणी आहे काय?” मग शौल गळा काढ

ू

न रडला १७

आȣण तो दावीदाला Ğहणाला, “माĎयापेWा तू अȠधक ęयायी आहसे, कारण

तू माझे बरे केले आहसे. परंतु मी तुझे वाईट केले आह.े १८ तू माĎयाशी
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चांगले वतăन करतोस हे तू आज उघड केले आह.े कारण परमेǶराने मला

तुĎया हाती ȟदले होते तेĢहा तू मला Ȣजवे मारले नाही. १९कोणा मनुĤयास

ĕयाचा वैरɍ सापडला तर तो ĕयास चांगġया रɍतीने वाटसे लावील काय?

तर तू आज जे माझे बरे केले ĕयाबǩल परमेǶर तुला उǥम ŠȠतफळ देवो.

२०आता पाहा मी जाणतो कɏ, तू खȡचत राजा होशील आȣण इūाएलाचे

राčय तुĎया हाती ĥथाȠपत होईल. २१ Ğहणून आता तू माĎयाशी परमेǶराची

शपथ वाहा कɏ, तू माĎया मागे माझे संतान नाहीसे करणार नाहीस आȣण

माĎया वȟडलाċया कुळातून माझे नाव नǸ कɴन टाकणार नाहीस.” २२

तेĢहा दावीदाने शौलाशी शपथ वाȟहली. मग शौल घरɍ गेला आȣण दावीद व

ĕयाची माणसे गडावर चढ

ू

न गेली.

२५

शमुवेल मरण पावला तेĢहा सवă इūाएल लोकांनी एकś जमून

ĕयाċयासाठɎ शोक केला आȣण ĕयांनी ĕयास रामा येथे ĕयाċया घरात पुरले.

दावीद उठ

ू

न खाली पारान नावाċया रानात गेला. २ मावोनात एक पुɳष होता

ĕयाची मालमǥा कामȆल येथे होती; तो पुɳष फार मोठा होता; ĕयाची तीन

हजार मȅढरे व एक हजार बकरɍ होती; तो आपली मȅढरे कमȆलात कातरɍत

होता. ३ ĕया पुɳषाचे नाव नाबाल व ĕयाċया पĕनीचे नाव अबीगईल होते;

ĕयाची पĕनी तर बुĘदीने चांगली व सुंदर ɴपवती होती परंतु तो पुɴष कठोर व

वाईट चालीचा होता; तो कालेबाċया कुळातला होता. ४ नाबाल आपली मȅढरे

कातरɍत आह,े असे दावीदाने रानात ऐकले. ५ मग दावीदाने दहा तɳणास

पाठवले आȣण दावीद ĕया तɳणास Ğहणाला, “कमȆल येथे जा व नाबालाकडे

जाऊन माĎया नावाने ĕयास सलाम करा. ६ ĕया सुखी Ȣजवाला असे Ğहणा,

‘तुला शांती असो. व तुĎया घराला शांती असो आȣण जे काही तुझे आहे ĕया

अवĉयाला शांती असो. ७ तुĎयाकडे कातरणारे आहते असे मी आता ऐकले.

आताच तुझे मȅढपाळ आĞहाजवळ होते ĕयांना आĞही उपŝव केला नाही

आȣण Ȣजतके ȟदवस ते कमȆलात होते Ƞततके ȟदवस ĕयांचे काही हरवले

नाही. ८ तू आपġया तɳणास ȟवचार Ğहणजे ते तुला सांगतील; तर या

तɳणावर तुझी कृपाɯǸी Ģहावी कारण आĞही चांगġया ȟदवशी आलो” ९ मी

तुला ȟवनंती करतो जे काही तुĎया हाताशी येईल ते तू तुĎया दासांना व

तुझा मुलगा दावीद याला दे. मग दावीदाचे तɳण येऊन या सवă शĜदांŠमाणे
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दावीदाċया नावाने नाबालाशी बोलून शांत राȟहले. १० तेĢहा नाबालाने ĕयाċया

चाकरांना उǥर देऊन Ğहटले, “दावीद कोण आह?े इशायाचा मुलगा कोण?

जे आपआपġया धęयाला सोड

ू

न पळतात असे पुĤकळ चाकर या ȟदवसात

आहते. ११ माझी भाकर व माझे पाणी व माĎया मारलेġया पशूंचे मांस जे मी

आपġया मȅढरे कातरणाĄयांसाठɎ तयार केले ते घेऊन, ही जी माणसे कोठ

ू

न

आली आहते हे माला माȟहत नाही अशांना मी ǯावे काय?” १२ मग दावीदाचे

तɳण आपġया वाटनेे परत गेले आȣण माघारे येऊन ĕयांनी हे सवă शĜद

ĕयास जसेċया तसे सांȠगतले. १३ तेĢहा दावीद आपġया मनुĤयांना Ğहणाला,

“तुĞही आपापली तलवार कंबरेस बांधा.” मग Šĕयेकाने आपआपली तलवार

कंबरेस बांधली दावीदानेही आपली तलवार कंबरेस बांधली आȣण दावीदामागे

सुमारे चारशे मनुĤये वर गेली आȣण दोनशे मनुĤये सामानाजवळ राȟहली.

१४ नाबालाची पĕनी अबीगईल ȟहला चाकरातील एकाने सांȠगतले, “पाहा

दावीदाने रानातून आमċया धęयाला सलाम सांगायला ɮत पाठवले. परंतु

तो ĕयांċया अंगावर धावून गेला. १५ ती माणसे तर आĞहाशी फार चांगली

वागली; ĕयांनी आĞहास काही उपŝव केला नाही; Ȣजतके ȟदवस आĞही

रानात ĕयांċयाबरोबर राȟहलो Ƞततके ȟदवस आमची काही हानी झाली नाही.

१६ आĞही ĕयाċयाजवळ मȅढरे राखीत होतो Ƞततके ȟदवस ती आĞहांला

राśȟदवस तटबंदीसारखी होती. १७ तर आता तू काय करणार हे समजून

ȟवचार कर कारण आमċया धęयावर व ĕयाċया सवă घरावर वाईट येĔयाचे

ठरले आह;े कारण ĕयाċयाशी कोणाċयाने बोलवत नाही एवढा तो वाईट

आह.े” १८ अबीगईलेने घाई कɴन दोनशे भाकरɍ व ŝाWरसाचे दोन बुधले व

ȡशजवून तयार केलेली पाच मȅढरे व पाच मापे ɷरडा व ȣखसȠमसाचे शंभर घड

व अंȢजराċया दोनशे ढेपा ही घेतली व गाढवावर लादली. १९ Ƞतने आपġया

चाकरांना Ğहटले, “माĎयापुढे चला पाहा मी तुमċयामागून येते.” परंतु Ƞतने

आपला पती नाबाल याला काही सांȠगतले नाही. २० मग असे झाले कɏ, ती

आपġया गाढवावर बसून डȋगराċया कडेने जात असता पाहा दावीद व ĕयाची

माणसे समोɴन येत होती आȣण ĕयांना ती भेटली. २१ दावीदाने Ğहटले होते

कɏ, “रानात ĕयांचे जे होते ĕया सवाȁतले हरवले नाही असे मी ĕयांचे राखले ते

ǲथă गेले; माĎयाशी बĄयाची ĕयाने वाईटाने परत फेड केली आह.े २२ जे



1 शमुवेल 569

काही ĕयाचे आहे ĕया सवाăतून एकही पुɴष जर मी सकाळ उजाडेपयȁत राɸ

ȟदला, तर परमेǶर दावीदाला तसे व ĕयापेWा अȠधक करो.” २३ अबीगईलेने

दावीदाला पाȟहले तेĢहा ती लवकर गाढवा वɴन उतरली आȣण दावीदापुढे

उपडे पड

ू

न Ƞतने भूमीकडे नमन केले. २४ Ƞतने ĕयाċया पाया पड

ू

न Ğहटले,

“माĎया Šभू अęयाय माĎयाकडे माĎयाकडेच असावा आȣण मी तुĞहास

ȟवनंती करते तुमċया दासीला तुमċया कानी काही बोलू ǯा, आȣण तुĞही

आपġया दासीचे शĜद ऐका. २५ मी तुĞहास ȟवनंती करते, माĎया Šभूने

ĕया वाईट मनुĤयास नाबालाला माɴ नये, कारण जसे ĕयाचे नाव तसाच

आह,े ĕयाचे नाव नाबाल (Ğहणजे मूखă) असे आह.े आȣण ĕयाċयाठायी

मूखăपणच आह.े परंतु माĎया Šभूची तɳण माणसे जी तुĞही पाठवली ĕयांना

मी तुमċया दासीने पाȟहले नाही. २६ तर आता माĎया Šभू परमेǶर Ȣजवंत

आहे आȣण तुझा जीव Ȣजवंत आह.े रǘ पाडĔयाċया दोषापासून आȣण

आपġया हाताने सूड घेĔयापासून परमेǶराने तुĞहास आवरले आह.े तर आता

जे तुमचे शśू व जे माĎया Šभूचे वाईट करायला पाहतात ते नाबालासारखे

होवोत. २७आता ही जी भेट तुमċया दासीने माĎया Šभूकडे आणली आहे

ती माĎया Šभूċयामागून चालणाĄया तɳण मनुĤयांना ǯावी. २८ मी तुĞहास

ȟवनंती करते, तुĞही आपġया दासीċया अपराधाची Wमा करा; कारण माझे

Šभू परमेǶराċया लढाया लढत आहते, Ğहणून परमेǶर माĎया Šभूचे घर

खरोखर िĥथर करɍल; आȣण तुĞही Ȣजवंत आहात तो पयȁत तुमċयाठाई ɭǸाई

सापडणार नाही. २९ जरɍ मनुĤये उठ

ू

न तुमċया पाठɎस लागले व तुमचा

जीव ĉयायला पाहत असले, तरɍ माĎया Šभूचा जीव परमेǶर तुमचा देव

याċयाजवळ जीवांċया समुहात बांधलेला राहील, आȣण जसे गोफणीċया

खळĈयातून फेकतात, तसे तुमċया शśूंचे जीव तो गोफणीतून फेकून देईल.

३० असे होईल कɏ, परमेǶराने तुमċयȟवषयी जे चांगले सांȠगतले आह,े

ते सवă तो माĎया Šभूचे कɴन तुĞहास इūाएलाचा अȠधपती नेमील. ३१

तेĢहा माĎया Šभूने ȟवनाकारण रǘ पाडले व सूड घेतला ǽाबǩल तुĞहास

खेद होणार नाही ȫक�वा मनाचा संताप माĎया Šभूला होणार नाही. आȣण

परमेǶर माĎया Šभूचे बरे करɍल तेĢहा तुĞही आपġया दासीचे ĥमरण करा.”

३२ तेĢहा दावीद अबीगईलेला Ğहणाला, “परमेǶर इūाएलाचा देव čयाने
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तुला आज मला भेटायला पाठवले तो धęयवाȟदत असो. ३३ तुझा बोध

आशीवाăȟदत होवो; आज रǘ पाडĔयाċया दोषापासून आȣण आपġया हाताने

सूड घेĔयापासून मला Ȣजने आवȝरले ती तू आशीवाăȟदत हो. ३४ कारण

तुझे वाईट मी करणार होतो ते čयाने मला कɴ ȟदले नाही तो इūाएलाचा

देव परमेǶर Ȣजवंत आह;े जर तू मला भेटायला लवकर आली नसतीस तर

खȡचत नाबालाचा एक पुɴष देखील सकाळ उजाडेपयȁत Ȣजवंत राȟहला

नसता.” ३५ मग जे Ƞतने दावीदासाठɎ आणले होते ते ĕयाने Ƞतċया हातातून

घेतले व Ƞतला Ğहटले, “तू आपġया घरɍ शांतीने जा, पाहा मी तुझी वाणी

ऐकली आहे आȣण तुला माęय केले आह.े” ३६ मग अबीगईल नाबालाकडे

आली आȣण पाहा ĕयाने आपġया घरɍ राजाċया मेजवाणीसारखी मेजवाणी

केली होती. तेĢहा नाबालाचे मन ĕयाċया आत संतुǸ होते कारण तो मǯ

Ƞपऊन फार मĥत झाला होता, Ğहणून Ƞतने पहाट उजाडेपयȁत ĕयास अȠधक

उणे काहीच सांȠगतले नाही. ३७ मग असे झाले कɏ, सकाळɎ नाबालाची

नशा उतरġयावर ĕयाċया पĕनीने या गोǸी ĕयास सांȠगतġया तेĢहा ĕयाचे मन

ĕयाċया आत मेġयासारखे झाले व तो दगडासारखा झाला. ३८ नंतर असे

झाले कɏ, सुमारे दहा ȟदवसानंतर परमेǶराने नाबालाला मारले व तो मेला.

३९ नाबाल मेला असे दावीदाने ऐकले, तेĢहा तो Ğहणाला, “čयाने माĎया

अपमानाचा सूड नाबालावर उगवला आहे आȣण čयाने आपġया सेवकाला

वाईट करĔयापासून आवɴन धरले तो परमेǶर धęयवादीत असो. परमेǶराने

नाबालाची ɭǸाई ĕयाċयाच मĥतकावर परत घातली आह.े” मग दावीदाने

अबीगईलेकडे सेवकाला पाठवून Ƞतला आपली पĕनी करĔयाȟवषयीची

गोǸ काढली. ४०आȣण दावीदाने चाकर कमȆलास अबीगईलेकडे येऊन

Ƞतला Ğहणाले, “दावीदाने तू ĕयाची पĕनी Ģहावे Ğहणून आĞहांला तूĎयाकडे

पाठवले आह.े” ४१ तेĢहा ती उठ

ू

न भूमीकडे लवून नमली व Ğहणाली, “पाहा

तुमची दासी माĎया Šभूċया चाकरांचे पाय धुवायला चाकरɍण होĔयास

तयार आह.े” ४२ मग अबीगईल घाई कɴन उठली व गाढवावर बसून

Ƞनघाली आȣण Ƞतċया पाच सćया Ƞतċया मागे गेġया; आȣण ती दावीदाċया

सेवकाċया मागून गेली आȣण ĕयाची पĕनी झाली. ४३ दावीदाने इœेलकरɍण

अहीनवामलाही पĕनी कɴन घेतले; ĕया दोघीही ĕयाċया िĥśया झाġया. ४४
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शौलाने तर आपली मुलगी मीखल दावीदाची पĕनी गġलीमातील लईशाचा

मुलगा पालती याला ȟदली होती.

२६

जीफɏ लोक शौलाकडे Ƞगबा येथे येऊन Ğहणाले, “यशीमोनासमोर

हकɏला डȋगरात दावीद लपला आहे कɏ नाही?” २ तेĢहा शौल उठला व

आपġयाबरोबर इūाएलाċया तीन हजार Ƞनवडक मनुĤयांना घेऊन दावीदाचा

शोध करायला जीफ रानात गेला. ३ शौलाने यशीमोनासमोरɍल मागाăजवळ

हकɏला डȋगरावर तळ ȟदला; तेĢहा दावीद रानात राहत होता आȣण ĕयाने

पाȟहले कɏ आपला पाठलाग करायला शौल रानात आला आह.े ४ Ğहणून

दावीदाने हरे पाठवले आȣण शौल खȡचत आला आहे असे ĕयास समजले. ५

मग दावीद उठ

ू

न शौलाने तळ ȟदला होता ĕया Ȟठकाणावर आला आȣण जेथे

शौल व ĕयाचा सेनापती नेराचा मुलगा अबनेर हे Ƞनजले होते ते Ȟठकाण

दावीदाने पाȟहले; शौल तर छावणीत Ƞनजला होता व ĕयाċयासभोवती

लोकांनी तळ ȟदला होता. ६ तेĢहा अहीमलेख ȟहǥी व सɴवेचा मुलगा

अबीशय यवाबाचा भाऊ यांना दावीदाने उǥर देऊन Ğहटले, “छावणीत

शौलाकडे खाली माĎयाबरोबर कोण येईल?” तेĢहा अबीशय Ğहणाला, “मी

तुĎयाबरोबर खाली येईन.” ७ मग दावीद व अबीशय राśी लोकांजवळ गेले

आȣण पाहा शौल छावणीत Ƞनजला आहे व ĕयाचा भाला ĕयाċया उशाजवळ

भूमीत रोवलेला व ĕयाċयासभोवती अबनेर व लोक Ƞनजलेले आहते. ८

तेĢहा अबीशय दावीदाला Ğहणाला, “आज परमेǶराने तुझा शśू तुĎया

हाती ȟदला आह;े तर आता मी तुला ȟवनंती करतो मला भाġयाने एकदाच

घाव माɴन ĕयास भूमीवर ठार कɴन दे, मी ĕयास ɭसरा घाव मारणार

नाही.” ९ पण दावीद अबीशयाला Ğहणाला, “ĕयांचा वध कɴ नकोस कारण

परमेǶराċया अȢभȠषǘावर आपला हात टाकून कोण ȠनदȌष राहील?”

१० दावीद Ğहणाला, “परमेǶर Ȣजवंत आह;े परमेǶर ĕयास मारɍल ȫक�वा

ĕयाचा मरĔयाचा ȟदवस येईल ȫक�वा तो खाली लढाईत जाऊन नǸ होईल.

११ मी आपला हात परमेǶराċया अȢभȠषǘावर टाकावा असे परमेǶराने

माĎयाकड

ू

न घड

ू

देऊ नये; परंतु आता मी तुला ȟवनंती करतो कɏ, तू ĕयाċया

उशाजवळचा भाला व पाĔयाचा लोटा घे; मग आपण जाऊ.” १२ तेĢहा

शौलाċया उशाजवळ

ू

न भाला व पाĔयाचा लोटा हे दावीदाने घेतले मग
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कोणाला न ȟदसता व कोणाला न कळता व कोणी जागा न होता ते Ƞनघून

गेले कारण ते सवă झोपेत होते. परमेǶराकड

ू

न ĕयाċयांवर गाढ झोप आली

होती. १३ नंतर दावीद पलीकडे डȋगराċया ȡशखरावर जाऊन ɮर उभा राȟहला

आȣण ĕयाċयामĘये मोठे अंतर होते; १४ तेĢहा दावीदाने लोकांस व नेराचा

मुलगा अबनेर याला हाक मारली. तो Ğहणाला, “अबनेरा तू उǥर करɍत

नाहीस काय?” तेĢहा अबनेराने उǥर देऊन Ğहटले, “राजाला हाक मारणारा

असा तू कोण आहसे?” १५ मग दावीद अबनेराला Ğहणाला, “तू वीर पुɳष

नाहीस काय आȣण इūाएलात तुĎयासारखा कोण आह?े तर तू आपला Šभू

राजा याċयावर पहारा का केला नाही? कारण लोकातला कोणीएक तुझा

Šभू राजा याचा घात करायला आला होता. १६ ही जी गोǸ तू केली ती बरɍ

नाही; परमेǶर Ȣजवंत आह.े तुĞही आपला Šभू परमेǶराचा अȢभȠषǘ याला

राखले नाही, Ğहणून तुĞही मरायला योĈय आहा. तर आता पाहा राजाचा

भाला व पाĔयाचा लोटा ĕयाċया उशाजवळ होता तो कोठे आह?े” १७ तेĢहा

शौल दावीदाची वाणी ओळखून Ğहणाला, “माĎया मुला दावीदा ही तुझी

वाणी आहे काय?” दावीद Ğहणाला, “माĎया Šभू राजा, ही माझी वाणी

आह.े” १८ तो Ğहणाला, “माझा Šभू आपġया दासाċया पाठɎस का लागला

आह?े मी तर काय केले आह?े माĎया हाती काय वाईट आह?े १९ तर

आता मी तुĞहास ȟवनंती करतो माĎया Šभू राजाने आपġया दासाचे बोलणे

ऐकावे: परमेǶराने तुĞहास माĎयावर चेतवले असले तर ĕयाने अपăण माęय

करावे. परंतु मनुĤयाċया संतानांनी चेतवले असले, तर ती परमेǶराċयासमोर

शाȠपत होवोत. कारण आज मला परमेǶराċया वतनात वाटा Ƞमळ

ू

नये

Ğहणून ĕयांनी मला बाहरे लावून Ğहटले कɏ, जा अęय देवांची सेवा कर. २०

तर आता माझे रǘ परमेǶराċया समWतेपासून ɮर भूमीवर पड

ू

नये; कारण

जसा कोणी डȋगरावर Ƞततराची ȡशकार करतो तसा, एका Ƞपसवेचा शोध

करĔयास इūाएलाचा राजा Ƞनघून आला आह.े” २१ तेĢहा शौल Ğहणाला,

“मी पाप केले आह;े माĎया मुला दावीदा माघारा ये; माझा जीव आज तुĎया

ɯǸीने मोलवान होता, Ğहणून मी यापुढे तुझे वाईट करणार नाही; पाहा मी

मूखăपणाने वागून फार अपराध केला आह.े” २२ मग दावीदाने असे उǥर

केले कɏ, “हे राजा पाहा हा भाला, तɳणातील एकाने इकडे येऊन तो ĉयावा.
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२३ परमेǶर Šĕयेक मनुĤयास ĕयाचा ęयाय व ĕयाचे ȟवǶासूपण याŠमाणे

परत करो. कारण आज परमेǶराने तुĞहास माĎया हाती ȟदले असता मी

आपला हात परमेǶराċया अȢभȠषǘावर टाकला नाही. २४ पाहा जसा तुमचा

जीव माĎया ɯǸीने मोलवान होता, तसा माझा जीव परमेǶराċया ɯǸीने

मोलवान होवो; आȣण तो सवă संकटातून सोडवो.” २५ तेĢहा शौल दावीदाला

Ğहणाला, “माĎया मुला दावीदा तू आशीवाăȟदत हो” तू मोठɎ कायȆ करशील व

Šबल होशील. मग दावीद आपġया वाटनेे गेला आȣण शौलही आपġया

Ȟठकाणी परत गेला.

२७

दावीद आपġया मनात Ğहणाला, “कधीतरɍ मी शौलाċया हातून नाश

पावेन; तर पȢलĤǝांċया मुलखात मी पळ

ू

न जावे यापेWा मला ɭसरे काही

बरे ȟदसत नाही; मग शौल इūाएलाċया अवĉया Šांतात आणखी माझा शोध

करĔयाȟवषयी Ƞनराश होईल आȣण मी ĕयाċया हातातून सुटने.” २ मग

दावीद उठला आȣण तो व ĕयाċयाबरोबर असलेली सहाशे माणसे अशी

ती मावोखाचा मुलगा आखीश, गथाचा राजा याċयाकडे गेला. ३ तेĢहा

दावीद व ĕयाची सवă माणसे एकेक आपġया कुट

ु

बंासहीत गथात आखीशा

जवळ राȟहली; दावीदाबरोबर ĕयाċया दोघी िĥśया ईœेलीण अहीनवाम व

पूवȃ नाबालाची पĕनी होती ती कमȆलीण अबीगईल या होĕया. ४ आȣण

दावीद गथास पळ

ू

न गेला असे कोणी शौलाला सांȠगतले, मग ĕयाने ĕयाचा

शोध आणखी केला नाही. ५ दावीद आखीशाला Ğहणाला, “तुझी कृपाɯǸी

माĎयावर झाली तर या मुलखातील कोणाएका नगरात मी तेथे रहावे Ğहणून

मला जागा दे; तुĎया दासाने राजधानीत तुĎयाजवळ का रहावे?” ६ तेĢहा

आखीशाने ĕयास Ȣसकलाग ȟदले. यामुळे Ȣसकलाग आजपयȁत यɸदाċया

राजांकडे आह.े ७ दावीद पȢलĤǝांċया मुलखात राहीला ते ȟदवस एक पूणă

वषă व चार मȟहने इतके होते. ८ दावीद आȣण ĕयाċया लोकांनी ȠनरȠनराħया

Ȟठकाणी हġला कɴन गेशूरɍ, Ƞगरजी, आȣण अमालेकɏ यांċयावर ĥवाĄया

केġया; शूराकड

ू

न Ƞमसर देशाकडे जाताना जो Šदेश आहे ĕयामĘये ही राǸą े

पूवȃपासून वसली होती. ९ दावीदाने ĕया Šांतातले पुɳष ȫक�वा ĥśी Ȣजवंत

ठेवले नाही; मग मȅढरे गुरे व गाढवे उंट व वĥśे ही घेऊन तो आखीशाकडे परत

आला. १० तेĢहा आखीश Ğहणाला, “आज तू कोणावर घाला घातलास?”
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दावीद Ğहणाला, “यɸदाċया दȢWण Šदेशावर व यरहमेली यांċया दȢWण

Šदेशावर व केनी यांċया दȢWण Šदेशावर.” ११ दावीदाने गथाकडे वतăमान

आणायला पुɳष ȫक�वा ĥśी Ȣजवंत ठेवली नाही. ĕयाने Ğहटले, “ĕयांना Ȣजवंत

ठेवले तर ते आĞहाȟवषयी सांगतील व Ğहणतील कɏ, दावीदाने असे असे

केले आह.े” आȣण तो पȢलĤǝांċया मुलखांत राȟहला तेĢहापासून ĕयाची

चाल अशीच होती. १२आखीशाने दावीदावर भरवसा ठेवून Ğहटले, “ĕयाने

आपġया इūाएली लोकांकड

ू

न आपणाला अगदी तुċछ मानवून घेतले आह,े

Ğहणून तो सवăकाळ माझा दास होऊन राहील.”

२८

ĕया ȟदवसात असे झाले कɏ पȢलĤǝांनी आपली सैęये इūाएलाशी

लढायला एकś केली. तेĢहा आखीश दावीदाला Ğहणाला, “तुला आȣण तुĎया

मनुĤयांना लढाईस माĎयाबरोबर यायचे हे तू खȡचत समज.” २ दावीदाने

आखीशाला Ğहटले, “तुझा दास काय करɍल हे तू खȡचत जाणशील.”

तेĢहा आखीश दावीदाला Ğहणाला, “याकȝरता तुला मी आपġया मĥतकाचा

रWक असा कायमचा ठेवीन.” ३ शमुवेल तर मेला होता व सवă इūाएलांनी

ĕयाċयासाठɎ शोक कɴन ĕयास रामा येथे ĕयाċया नगरात पुरले होते. भूते

čयांċया परɍचयाची होती अशा जाणĕया लोकांस व जाɮȠगरांना शौलाने

आपġया Šदेशातून हाकलून लावले होते. ४ पȢलĤǝांनी एकś जमून

शूनेमात येऊन तळ ȟदला आȣण शौलाने सवă इūाएलांस एकś जमवून

Ƞगलबोवा येथे तळ ȟदला. ५ शौलाने पȢलĤǝांचे सैęय पाȟहले तेĢहा तो

ĝयाला व ĕयाचे मन फार घाबरे झाले. ६ शौलाने परमेǶरास ȟवचारले तेĢहा

परमेǶराने ĕयास ĥवĚनाकड

ू

न ȫक�वा ऊरɍमाकड

ू

न ȫक�वा भȟवĤयवाǯांकड

ू

न

उǥर ȟदले नाही. ७ मग शौल आपġया चाकरांना Ğहणाला, भूत Ȣजċया

पȝरचयाचे आहे अशा एखाǯा ĥśीचा माĎयासाठɎ शोध करा, “Ğहणजे मी

Ƞतċयाकडे जाऊन Ƞतċयाजवळ ȟवचारɍन.” तेĢहा ĕयाċया चाकरांनी ĕयास

Ğहटले, “पाहा भूत Ȣजċया पȝरचयाचे आहे अशी एक ĥśी एन-दोर येथे

आह.े” ८ मग शौलाने वेष पालट

ू

न ȠनराळɎ वĥśे अंगात घातली आȣण तो

आपणाबरोबर दोन माणसे घेऊन ĕया ĥśीकडे राśी गेला आȣण ĕयाने Ƞतला

Ğहटले, “तुĎया भूतȟवǯेने मी तुला सांगेन ĕयास माĎयासाठɎ वर आण.”

९ तेĢहा ती ĥśी ĕयास Ğहणाली, “पाहा शौलाने काय केले आह,े ĕयाने
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भूते čयांċया पȝरचयाची आहते अशा जाणĕयांना व जाɮȠगरांना देशातून

कसे काढ

ू

न टाकले आह,े हे तू जाणतोस तर मी मरावे असे करĔयासाठɎ

तू कशाला माĎया Ȣजवाला पाश घालतोस?” १० तेĢहा शौलाने Ƞतċयाशी

शपथ वाɸन Ğहटले, “परमेǶर Ȣजवंत आह,े या गोǸीवɴन तुला काही ȡशWा

होणार नाही.” ११ मग ĕया ĥśीने Ğहटले, “तुĎयासाठɎ मी कोणाला वर

आणू?” तेĢहा तो Ğहणाला, “माĎयासाठɎ शमुवेलाला वर आण.” १२ ĕया

ĥśीने शमुवेलाला पाȟहले तेĢहा ती मोǟाने ओरडली. मग ती ĥśी शौलाला

Ğहणाली, “तू मला का फसवले, कारण तू शौल आहसे.” १३ राजा Ƞतला

Ğहणाला, “Ȣभऊ नको. तू काय पाहतेस?” तेĢहा ती ĥśी शौलाला Ğहणाली,

“मी दैवत भूमीतून वर येताना पाहते.” १४ मग तो Ƞतला Ğहणाला, “तो

कोणĕया ɴपाचा आह?े” Ƞतने Ğहटले, “Ğहातारा मनुĤय झगा घातलेला असा

आह.े” तेĢहा तो शमुवेल आहे असे शौल समजला आȣण तो आपले तȋड

भूमीकडे लववून नमला. १५ मग शमुवेल शौलाला Ğहणाला, “तू मला वर

आणून का śास ȟदला आह?े” तेĢहा शौलाने उǥर केले, “मी फार संकटात

पडलो आह.े कारण पȢलǸी माĎयाशी लढाई करɍत आहते. आȣण परमेǶर

मला सोड

ू

न गेला आह,े आȣण तो भȟवĤयवाǯांकड

ू

न ȫक�वा ĥवĚनांकड

ू

न मला

उǥर देत नाही; मी काय करावे हे तुĞही मला कळवावे Ğहणून मी तुĞहास

बोलावले आह.े” १६ तेĢहा शमुवेल Ğहणाला, “परमेǶर तुला सोड

ू

न गेला

आहे व तुझा ȟवरोधी झाला आह;े तर तू कशाला मला ȟवचारतोस?” १७ जसे

परमेǶराने माĎयाकड

ू

न तुला सांȠगतले तसे ĕयाने तुझे केले आह.े परमेǶराने

तुĎया हातातून राčय काढ

ू

न घेतले आह,े आȣण तुझा शेजारɍ दावीद याला ते

ȟदले आह.े १८ कारण तू देवाची वाणी मानली नाही, आȣण ĕयाचा तीŨ

Ōोध अमालेकावर घातला नाही, Ğहणून आज परमेǶराने तुझे असे केले

आह.े १९ परमेǶर इūाएलास तुĎयाबरोबर पȢलĤǝांċया हाती देईल. उǯा

तू तुĎया मुलांसमवेत माĎयाजवळ असशील. परमेǶर इūाएलाचे सैęय

पȢलĤǝांċया हाती देईल. २० तेĢहा शमुवेलाċया शĜदांमुळे शौल लागलाच

भूमीवर उपडा पडला आȣण फार भयभीय झाला, व ĕयाċयात काही शǘɏ

राȟहली नाही. कारण सवă ȟदवस आȣण सारɍ राś ĕयाने काही भाकर खाġली

नĢहती. २१ मग ĕया ĥśीने शौलाकडे येऊन तो फार घाबरला आहे असे
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पाɸन ĕयास Ğहटले, “पाहा तुमċया दासीने तुमची वाणी ऐकली आह.े आȣण

मी आपला जीव आपġया मुठɎत धɴन तुĞही माĎयाशी जे शĜद बोलला ते

ऐकले आहते. २२ तर आता मी तुĞहास ȟवनंती करते, तुĞही ही आपġया

दासीचा शĜद ऐका आȣण मला तुमċया पुढे भाकरɍचा तुकडा ठेवू ǯा; तो

तुĞही खा यासाठɎ कɏ, तुĞही वाटनेे जाल तेĢहा तुĞहास शǘɏ असावी.” २३

परंतु ĕयाने नाकाɴन Ğहटले, “मी खाणार नाही.” मग ĕयाċया चाकरांनी

व ĕया ĥśीनेही ĕयास आŎह केला तेĢहा ĕयाने ĕयांचा शĜद ऐकला व तो

भूमीवɴन उठ

ू

न पलंगावर बसला. २४ ĕया ĥśीċया घरात पुǸ वासɴ होते, ते

Ƞतने मोǟा घाईने कापले; Ƞतने पीठ घेतले व ते मळ

ू

न ĕयाċया बेखमीर

भाकरɍ भाजġया. २५ मग Ƞतने ते शौलापुढे व ĕयाċया चाकरापुढे ठेवले

आȣण ते जेवले; मग ते उठले आȣण ĕयाच राśी Ƞनघून गेले.

२९

मग पȢलĤǝांनी आपली सवă सैęये अफेक येथे एकś जमवली

आȣण इūाएली मनुĤयांनी इœेलात एका झĄयाजवळ छावणी ȟदली. २

पȢलĤǝांचे सरदार आपापġया शंभरासोबत व हजांरासोबत पुढे चालले

आȣण ĕयांċया Ƞपछाडɍस दावीद व ĕयाची माणसे आखीशाबरोबर चालली. ३

तेĢहा पȢलĤǝांचे सरदार बोलले, “हे इŢी येथे काय करतात?” मग आखीश

पȢलĤǝांċया सरदाराना Ğहणाला, “इūाएलाचा राजा शौल याचा चाकर

दावीद तो हाच आहे कɏ नाही? तो माĎयाजवळ काही ȟदवस ȫक�वा काही

वषȆ राȟहला आह.े आȣण तो माĎयाकडे आला ĕया ȟदवसापासून आजपयȁत

ĕयाċयाकडे मला काही अपराध सापडला नाही.” ४ मग पȢलĤǝांचे सरदार

ĕयाċयावर फार रागावले; आȣण पȢलĤǝांचे सरदार ĕयास Ğहणाले, “जे

Ȟठकाण तू या मनुĤयास नेमून ȟदले येथे ĕयाċया Ȟठकाणी ĕयाने जावे Ğहणून

ĕयास परत जाĔयास सांग; ĕयाने आमċयाबरोबर लढाईला येऊ नये; तो

आला तर कदाȡचत तो लढाईत आमचा ȟवरोधी होईल; कारण हा आपġया

Šभूशी कशावɴन समेट करणार नाही बरे? या आपġया मनुĤयांċया ȡशरांनीच

कɏ नाही? ५ शौलाने हजारांना मारले व दावीदाने दहा हजारांना मारले, असे

ते नाचत व गात čयाċयाȟवषयी एकमेकांना Ğहणाले, तोच हा दावीद आहे कɏ

नाही?” ६ मग आखीशाने दावीदाला बोलावून ĕयास Ğहटले, “परमेǶर Ȣजवंत

आह;े तू सरळपणाने वागला आहसे व माĎयाबरोबर सैęयात तुझे बाहरे जाणे
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व तुझे आत येणे माĎया ɯǸीने बरे आह.े आȣण तू माĎयाजवळ आला ĕया

ȟदवसापासून आजपयȁत तुĎयाठायी काही वाईट मला सापडले नाही. तथाȠप

तू सरदारांċया मनास येत नाहीस. ७ तर तू पȢलĤǝांċया सरदारांना असंतूǸ

कɴ नये. Ğहणून आता शांतीने Ƞनघून परत जा.” ८ तेĢहा दावीद आखीशाला

Ğहणाला, “मी आपला धनी राजा याċया शśूशी लढायला येऊ नये असे

मी काय केले आह?े मी तुमċया पुढे आलो ĕया ȟदवसापासून आजपयȁत

तुĞहास आपġया दासाċयाठायी काय सापडले आह?े” ९ तेĢहा आखीशाने

दावीदाला उǥर देऊन Ğहटले, “तू माĎया ɯǸीने परमेǶराċया ɮतासारखा

चांगला आहसे असे मी जाणतो. परंतु याने आमċयाबरोबर लढाईला येऊ नये

असे पȢलĤǝांचे सरदार Ğहणाले आहते. १० तर आता तुĎया धęयाचे जे

चाकर तुĎयाबरोबर आले आहते ĕयांċयासहीत तू पहाटसे ऊठ आȣण उजेड

झाला Ğहणजे परत माघारे जा.” ११ मग पȢलĤǝांċया देशात परत जाĔयास

दावीद व ĕयाची माणसे मोǟा पहाटसे उठली; पȢलǸी वर इœेल येथे गेले.

३०

असे झाले कɏ, दावीद व ĕयाची माणसे ȠतसĄया ȟदवशी Ȣसकलागास

आली तेĢहा अमालेकɏ यांनी दȢWण Šदेशावर व Ȣसकलागावर घाला घातला

होता आȣण ĕयांनी Ȣसकलागचा पाडाव कɴन ते अĈनीने जाळले होते. २

ĕयातġया िĥśया व ĕयामĘये जे लहान मोठे होते ĕया सवाȁना ĕयांनी धɴन नेले

होते; ĕयांनी कोणालाही Ȣजवे मारले नĢहते, पण ĕयांना घेऊन आपġया वाटनेे

गेले. ३ तर दावीद व ĕयाची माणसे नगराजवळ आली तेĢहा पाहा ते अĈनीने

जाळलेले आहे आȣण ĕयांċया िĥśया आȣण ĕयांचे पुś व ĕयांċया मुली धɴन

नेलेġया आहते असे ĕयांनी पाȟहले. ४ तेĢहा दावीद व ĕयाċयाजवळचे लोक

हले काढ

ू

न इतके रडले कɏ आणखी रडायला ĕयांना शǘɏ राȟहली नाही. ५

दावीदाċया दोघी िĥśया अहीनवाम इœेलीण व पूवȃ नाबाल कमȆली याची

पĕनी होती ती अबीगईल या धɴन नेलेġया होĕया. ६ तेĢहा दावीद मोǟा

संकटात पडला कारण ĕयास धȋडमार करावा असे लोक बोलू लागले; कारण

सवă मनुĤयांचे जीव आपġया मुलांसाठɎ व आपġया मुलȂसाठɎ ɭ: ȣखत झाले

होते; परंतु दावीदाने आपला देव परमेǶर याċयाकड

ू

न आपणाला सशǘ

केले. ७ मग दावीद अहीमलेखाचा मुलगा अĜयाथार याजक याला Ğहणाला,

एफोद माĎयाकडे आण. मग अĜयाथाराने एफोद दावीदाकडे आणले. ८
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दावीदाने परमेǶरास ȟवचारले, तो Ğहणाला, “जर मी या सैęयाċया पाठɎस

लागलो तर मी ĕयांना गाठेन काय?” ĕयाने ĕयास उǥर ȟदले कɏ, “पाठɎस

लाग कारण खȡचत तू ĕयांना गाठशील व सवाȁना सोडवून घेशील.” ९ मग

दावीद ĕयाċयाकडɍल सहाशे पुɳष घेऊन बसोर नदीजवळ पोहचला. जे

मागे ठेवले होते ते तेथे राȟहले. १० तेĢहा दावीद व चारशे माणसे शśूċया

पाठɎस लागली. कारण दोनशे माणसे तेथे थांबली; ती इतकɏ थकली होती

कɏ ĕयांċयाने बसोर नदीċया पलीकडे जाववेना. ११ रानांत एक Ƞमसरɍ

ĕयांना आढळला. तेĢहा ĕयांनी ĕयास दावीदाकडे आणले. मग ĕयांनी ĕयास

भाकर ȟदली आȣण ती ĕयाने खाġली व ĕयांनी ĕयास पाणी पाजले. १२ मग

ĕयांनी अंȢजराċया ढेपेचा तुकडा व ŝाWाचे दोन घड ĕयास ȟदले मग ĕयाने

खाġġयावर ĕयाċया Ȣजवात जीव आला कारण तीन ȟदवस व तीन राśी ĕयाने

भाकर खाġली नĢहती पाणीही तो Ěयाला नĢहता. १३ तेĢहा दावीद ĕयास

Ğहणाला, “तू कोणाचा? कोठला आहसे?” ĕयाने Ğहटले, “मी Ƞमसरɍ तɳण

एका अमालेकɏ मनुĤयाचा चाकर आह:े तीन ȟदवसामागे मी ɭखĔयात पडलो

Ğहणून माĎया धęयाने मला सोडले. १४आĞही करेथी यांċया दȢWण Šदेशावर

व यɸदाċया Šांतावर व कालेबाċया दȢWण Šदेशावर घाला घातला आȣण

Ȣसकलाग आĞही अĈनीने जाळले.” १५ मग दावीद ĕयास Ğहणाला, “तू मला

या टोळɎकडे खाली नेशील काय?” ĕयाने Ğहटले, “तुĞही मला Ȣजवे मारणार

नाही व माĎया धęयाċया हाती मला देणार नाही अशी देवाची शपथ माĎयाशी

वाहा Ğहणजे मी तुĞहास या टोळɎकडे खाली नेईन.” १६ ĕयाने ĕयांना खाली

नेले, तेĢहा पाहा ते लोक अवĉया भूमीवर पसɴन खात व पीत व नाचत

होते कारण ĕयांनी पȢलĤǝांċया देशातून व यɸǯाċया देशातून पुĤकळ लूट

घेतली होती. १७ दावीद पहाटपेासून ɭसĄया ȟदवसाċया संĘयाकाळपयȁत

ĕयांना मारɍत गेला; ĕयांċयातील चारशे तɳण माणसे उंटावर बसून पळाली.

ĕयांċयाȡशवाय ĕयांċयातला कोणीएक सुटला नाही. १८ जे सवă अमालेĆयांनी

नेले होते ते दावीदाने सोडवले व आपġया दोघी िĥśया सोडवġया. १९ लहान

ȫक�वा मोठा, मुले ȫक�वा मुली व लूट ȫक�वा जे सवă ĕयांनी नेले होते ĕयातले

काहीच ĕयांनी गमावले नाही; दावीदाने सवă माघारɍ आणले. २० अवघी

मȅढरे व गुरे दावीदाने घेतली; ती ĕयांनी इतर सामानापुढे हाकून Ğहटले, “ही
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दावीदाची लूट आह.े” २१ मग जी दोनशे माणसे थकġयामुळे दावीदाċया मागे

गेली नाहीत, čयांना ĕयाने बसोर नदीपाशी ठेवले होते, ĕयांċयाकडे दावीद

आला तेĢहा ती दावीदाला भेटायला व ĕयांċयाबरोबरċया लोकांस भेटायला

सामोरɍ आली आȣण दावीदाने ĕया मनुĤयांजवळ येऊन ĕयांना ĕयांचे कुशल

ȟवचारले. २२ तेĢहा जी माणसे दावीदाबरोबर गेली होती ĕयांċयापैकɏ जी

वाईट व ɭǸ होती. ती सवă असे Ğहणू लागली कɏ, “ही माणसे आĞहाबरोबर

आली नाहीत Ğहणून जी लूट आĞही सोडवली Ƞतċयातले काही आĞही ĕयांना

देणार नाही; फǘ Šĕयेकाला čयाची ĕयाची बायकापोरे माś देऊ. मग ĕयांनी

ती घेऊन Ƞनघून जावे.” २३ तेĢहा दावीद Ğहणाला, “माĎया भावांनो जे

परमेǶराने आĞहांला ȟदले आहे ĕयाचे असे कɴ नका. कारण ĕयाने आĞहास

संभाळले व जी टोळɎ आĞहावर आली ती आमċया हाती ȟदली. २४ या

गोǸीȟवषयी तुमचे कोण ऐकेल? जो लढाईत गेला ĕयाचा जसा वाटा तसा जो

सामानाजवळ राहतो ĕयाचा वाटा होईल; ĕयांना सारखाच वाटा Ƞमळेल.” २५

ĕया ȟदवसापासून पुढे तोच Ƞनयम झाला; ĕयाने तसा Ƞनयम व रɍत इūाएलात

आजपयȁत कɴन ठेवली. २६ दावीद Ȣसकलागास आला तेĢहा ĕयाने यɸदाċया

वȟडलांकडे आपġया Ƞमśांकडे लुटीतले काही पाठवून सांȠगतले कɏ, “पाहा

परमेǶराċया शśूंċया लुटीतून तुĞहास ही भेट आह.े” २७ जे बेथेलात होते

ĕयांना जे दȢWण Šदेशातील रामोथात होते ĕयांना, व जे यǥीरात होते ĕयांना;

२८ जे अरोएरात होते ĕयांना, व जे Ȣसफमोथात होते ĕयांना, व जे एǸमोत

होते ĕयांना, २९ जे राखासांत होते ĕयांना, व जे येरहमेली यांċया नगरांत होते

ĕयांना, व जे केनी यांċया नगरांत होते ĕयांना, ३० जे हमाăत होते ĕयांना, व जे

कोराशानात होते ĕयांना, व जे अथाखात होते ĕयांना, ३१आȣण जे हŢेोनात

होते ĕयांना, जेथे दावीद व ĕयाची माणसे Ƞफरत असत ĕया सवă Ȟठकाणाकडे

ĕयाने लुटीतले काही पाठवले.

३१

पȢलǸी इūाएलाशी लढले तेĢहा इūाएल पȢलĤǝांċया पुढ

ू

न पळ

ू

न

Ƞगलबोवा डȋगरात माɴन पडले. २ पȢलǸी शौलाċया व ĕयाċया मुलांċया

पाठɎस लागले; आȣण पȢलǸयांनी शौलाचे पुś योनाथान व अबीनादाब व

मलकɏशुवा यांना Ȣजवे मारले. ३ शौलावर लढाई भारɍ पडली व धनुधाăĄयांनी

ĕयास गाठले. आȣण धनुधाăĄयांमुळे तो फार संकटात पडला. ४ तेĢहा शौल
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आपġया शĥśवाहकाला Ğहणाला, “तू आपली तलवार उपसून Ƞतने मला

आरपार भोसक नाही तर हे बेसुंती येऊन मला भोसकून माझी ȟवटबंना

करतील.” परंतु ĕयाचा शĥśवाहक माęय होईना, कारण तो फार ĝयाला.

Ğहणून शौल आपली तलवार घेऊन Ƞतċयावर पडला. ५ शौल मेला हे पाɸन

ĕयाचा शĥśवाहकही ĕयाċयाŠमाणेच आपġया तलवारɍवर पड

ू

न मेला. ६

असे ĕया ȟदवशी शौल, ĕयाचे Ƞतघे पुś, व ĕयाचा शĥśवाहक आȣण ĕयाचे

सवă लोक एकदम मरण पावले. ७ इūाएलांची माणसे पळाली आȣण

शौल व ĕयाचे पुś मरण पावले, हे इūाएलाची माणसे खोĄयाċया पलीकडे

व यादȆनेċया पलीकडे होती ĕयांनी पाȟहले; तेĢहा ती आपली नगरे सोड

ू

न

पळाली; मग पȢलǸी येऊन ĕयामĘये राȟहले. ८ ɭसĄया ȟदवशी असे झाले

कɏ, पȢलǸी मेलेġयांची वĥśे लुटायला आले तेĢहा ĕयांना शौल व ĕयाचे Ƞतघे

पुś Ƞगलबोवा डȋगरात पडलेले सापडले. ९ तेĢहा ĕयांनी ĕयांचे ȡशर छेɮन

ĕयाची शĥśे काढली आȣण पȢलĤǝांċया देशात चɸकडे ĕयांċया मूतȃċया

देवळात व लोकांस हे वतăमान कळवायला ĕयांनी माणसे पाठवली. १०

ĕयांनी ĕयाची शĥśे अǸारोथाċया मंȟदरात ठेवली आȣण ĕयांनी ĕयांचे Šेत

बेथ-शानाċया Ȯभ�तीस टांगले. ११ पȢलĤǝांनी शौलाला जे केले ĕयाȟवषयी

जेĢहा याबेश-Ƞगलादाċया रȟहवाģयांनी ऐकले; १२ तेĢहा सवă शूर पुɳष उठ

ू

न

राśभर चालत गेले आȣण ĕयांनी शौलाचे Šेत व ĕयाċया मुलांची Šेते बेथ-

शानाċया Ȯभ�तीवɴन काढ

ू

न याबेशाला आणले व तेथे ती जाळली. १३ मग

ĕयांनी ĕयांची हाडे घेऊन याबेशात ȡचचȅċया झाडाखाली पुरली आȣण सात

ȟदवस उपास केला.
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१

शौलाċया मृĕयूनंतर, अमालेĆयांचा संहार कɴन दावीद Ȣसकलाग नगरात

येऊन दोन ȟदवस राȟहġयानंतर, २ ȠतसĄया ȟदवशी, तेथे एक तɳण सैȠनक

आला. तो शौलाċया छावणीतील होता. ĕयाचे कपडे फाटलेले आȣण डोके

धुळɎने माखलेले होते. ĕयाने सरळ दावीदाजवळ येऊन लोटांगण घातले. ३

दावीदाने ĕयास ȟवचारले, “तू कोठ

ू

न आलास?” आपण नुकतेच इūाएलांċया

छावणीतून आġयाचे ĕयाने सांȠगतले. ४ तेĢहा दावीद ĕयास Ğहणाला, “मग

युĘदात कोणाची सरशी झाली ते सांग बरे. तो Ğहणाला, लोकांनी लढाईतून

पळ काढला. बरेच जण युĘदात मरण पावले व शौल आȣण ĕयाचा मुलगा

योनाथान दोघेही Šाणाला मुकले.” ५ दावीद ĕया तɳणाला Ğहणाला, “शौल

व ĕयाचा पुś योनाथान हहेी मरण पावले आहते हे तुला कसे कळले?” ६

यावर तो तɳण सैȠनक Ğहणाला, “योगायोगाने मी Ƞगलबोवाċया डȋगरावरच

होतो. Ƞतथे शौल आपġया भाġयावर पडलेला मला ȟदसला. पȢलĤǝांचे

रथ आȣण घोडेĥवार ĕयाċया अगदी नजीक येऊन ठेपले होते. ७ शौलाने

मागे वळ

ू

न पाȟहले तेĢहा ĕयास मी ȟदसलो ĕयाने मला बोलावले आȣण मी

ĕयाċयाजवळ गेलो. ८ ĕयाने माझी चौकशी केली मी अमालेकɏ असġयाचे

ĕयास सांȠगतले. ९ तेĢहा शौल Ğहणाला, ‘मला अĕयंत ɭखापत झाली

आह.े तेĢहा मला माɴन टाक. कारण मी मरणाċया दाराशी उभा आह.े’ १०

ĕयाची जखमी अवĥथा पाहता तो वाचणार नाही हे ȟदसतच होते, तेĢहा मी

ĕयाचा वध केला. मग ĕयाचा मुकुट आȣण दंडावरचे आभूषण काढ

ू

न घेतले.

ĥवामी महाराज, ĕयाच वĥतू येथे तुमċयासाठɎ मी आणġया आहते.” ११

हे ऐकून दावीदाला इतके ɭःख झाले कɏ ĕया भरात ĕयाने आपले कपडे

फाडले. ĕयाċया सोबतċया लोकांनीही ĕयाċया सारखेच केले. १२ ɭःखाने

ĕयांनी आŌोश केला. संĘयाकाळपयȁत ĕयांनी काही खाġले नाही. शौल,

ĕयाचा मुलगा योनाथान ĕयाचŠमाणे परमेǶराचे लोक Ğहणजे इūाएलाचे

लोक युǪात मृĕयुमुखी पडले याबǩल ĕयांनी शोक केला. १३ शौलाċया

मृĕयुची बातमी आणणाĄया ĕया तɳण सैȠनकाला दावीदाने ȟवचारले, “तू

कुठला?” यावर तो Ğहणाला, “मी अमालेकɏ असून एका परदेशी मनुĤयाचा

मुलगा आह.े” १४ दावीदाने ĕयास ȟवचारले, “परमेǶराने Ƞनवडलेġया राजाचा
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वध करताना तुला भीती कशी वाटली नाही?” १५ मग दावीदाने आपġया

एका तɳण सेवकाला बोलावून ĕया अमालेĆयाचा वध करĔयास फमाăवले.

ĕयाŠमाणे ĕया इūाएली तɴणाने अमालेĆयाला मारले. १६ दावीद ĕयास

Ğहणाला, “तुĎया मृĕयूला तूच जबाबदार आहसे. परमेǶराċया अȢभȠषǘ

राजाला आपण मारले असे तू बोलून चुकला आहसे तू अपराधी आहसे.

याची तूच आपġया तȋडाने साW ȟदली आहसे.” १७ शौल आȣण ĕयाचा

पुś योनाथान यांना उǩेशून दावीदाने एक ȟवलापगीत Ğहटले. १८ ĕयाने

यɸǯांना एक शोकगीत ȡशकवायला सांȠगतले हे शोकगीत धनुȷव�लाप या

नावाने ओळखले जाते. याशारċया पुĥतकात हे गीत Ȣलȟहलेले आह.े १९ “हे

इūाएला, तुझे सȎदयă तुĎया डȋगरावर नǸ झाले. पाहा, हे शूर कसे धारातीथȃ

पडले! २० ही बातमी गथमĘये सांगू नका. अĤकलोनċया रĥĕयांवर जाहीर

कɴ नका. नाही तर, पȢलĤǝांċया ĕया कęया आनंदीत होतील. नाहीतर

बेसुंĕयाċया ĕया मुलȂना आनंद होईल. २१ Ƞगलबोवाċया डȋगरावर पाऊस

ȫक�वा दव न पडो! Ƞतथġया शेतातून अपăण करĔयापुरतेही काही न उगवो!

कारण शूरांċया ढालȂना Ƞतथे गंज चढला. शौलाची ढाल तेल-पाĔयावाचून

तशीच पडली. २२ योनाथानाċया धनुĤयाने आपġया वाटċया शśुंचे पाȝरपĕय

केले. शौलाċया तलवारɍने ही आपले बळɎ घेतले. रǘाचे पाट वाहवून ĕयांनी

लोकांस वȠधले, बलाǤांची हĕया केली. २३ शौल आȣण योनाथान यांनी

आयुĤयभर परĥपरांवर Šेम केले. एकमेकांना आनंद ȟदला मृĕयूनेही ĕयांची

ताटातूट केली नाही. गɳडांɸन ते वेगवान आȣण Ȯस�हापेWा बलवान् होते! २४

इūाएली कęयांनो, शौलासाठɎ शोक करा. ȟकरȠमजी वĥśे ĕयाने तुĞहास

ȟदली वĥśांवरचे सोęयाचे जरɍकाम ĕयाने ȟदले. २५ युĘदात शूर पुɳष कामी

आले. Ƞगलबोवाċया डȋगरावर योनाथानाला मरण आले. २६ बंधू योनाथान,

मी अȠतशय ɭःखी असून तुĎयासाठɎ फार अĥवĥथ आह.े तुĎया सहवासाचा

लाभ मला Ƞमळाला. िĥśयांċया ŠेमापेWाही तुझे माĎयावरɍल Šेम अȠधक

होते. २७ या युĘदात पराŌमी पुɳषांचे पतन झाले ĕयांची शĥśे नǸ झाली.”

२

मग दावीदाने परमेǶरास ȟवचारले, “मी यɸदातील एखाǯा नगरात जाऊ

का?” तेĢहा परमेǶर Ğहणाला, “हो खुशाल जा,” दावीदाने ȟवचारले, कुठे

जाऊ? देवाने सांȠगतले, “हŢेोनला जा.” २ तेĢहा दावीद आपġया दोęही
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पĕनȂसह हŢेोनला गेला. इœेलची अहीनवाम आȣण कमȆलċया नाबालची

ȟवधवा अबीगईल या ĕयाċया दोन िĥśया. ३ दावीदाने आपġयाबरोबरċया

लोकांसही ĕयांċया ĕयांċया पȝरवारासकट सोबत घेतले. हŢेोन येथे आȣण

आसपासċया नगरांमĘये या सवाȁनी वĥती केली. ४ यɸदा येथील लोक

मग हŢेोनला आले आȣण ĕयांनी दावीदाला अȢभषेक कɴन यɸदाचा राजा

Ğहणून घोȠषत केले. ते मग ĕयास Ğहणाले, “याबेश Ƞगलाद देशाċया लोकांनी

शौलाला पुरले.” ५ तेĢहा दावीदाने याबेश Ƞगलादाċया लोकांकडे ɮत

पाठवून संदेश ȟदला, “आपला ĥवामी शौल याचा दफनȟवधी कɴन तुĞही

जो दयाभाव दाखवला आहे ĕयाबǩल परमेǶर तुमचे भले करो. ६आता

परमेǶर तुमċयाशी Šामाȣणक राहील, तुमċयावर Šेमाची पाखर घालील.

मीही तुमċयाशी दयाळ

ू

पणाने वागेन. कारण तुĞही हे काम केलेले आह.े ७

आता खंबीर राहा आȣण धैयाăने वागा. आपला ĥवामी शौल मरण पावला

असला तरɍ यɸदा वंशातील लोकांनी माझा राčयाȢभषेक केला आह.े” ८

नेरचा मुलगा अबनेर हा शौलाचा सेनापती होता. इकडे तो शौलाचा मुलगा

इश-बोशेथ याला घेऊन महनाईम याȞठकाणी आला. ९आȣण ĕयाने ईश-

बोशेथला Ƞगलाद, अशेर, इœेल, एšाईम, बęयामीन आȣण सवă इūाएल

यांċयावर राजा Ğहणून नेमले. १० हा शौलाचा पुś ईश-बोशेथ इūाएलवर

राčय कɴ लागला तेĢहा चाळɎस वषाăचा होता. ĕयाने दोन वषȆ कारभार

पाȟहला. पण यɸदा वंशाचा पाȪठ�बा दावीदाला होता. ११ दावीद हŢेोनमĘये

राčय करत होता. ĕयाने यɸदाċया घराĔयावर साडेसात वषȆ राčय केले. १२

नेराचा मुलगा अबनेर आȣण शौलपुś ईश-बोशेथचे सेवक महनाईम सोड

ू

न

Ƞगबोन येथे आले. १३ सɳवा ȟहचा मुलगा यवाब आȣण दावीदचे सेवकही

बाहरे पड

ू

न Ƞगबोनला आले. Ƞगबोनċया तलावाशी या दोन गटांची गाठ

पडली. तलावाċया दोन बाजूला दोęही सैęये उतरली. १४ अबनेर यवाबाला

Ğहणाला, “आपġयातील तɳण सैȠनकांनी उठ

ू

न समोरासमोर येऊन दोन हात

करावे,” यवाब Ğहणाला, “ठɎक आहे होऊन जाऊ दे.” १५ तेĢहा दोęही

बाजूचे तɳण सैȠनक उठले. ĕयांनी आपापली संćया पाȟहली. शौलपुś

ईश-बोशेथ याċया बाजूने लढायला ĕयांनी बęयामीनċया वंशातील बाराजण

Ƞनवडले आȣण दावीदाċया सैęयातील बाराजणांना घेतले. १६ Šĕयेकाने
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आपġया ŠȠतĥपĘयाăचे मĥतक धɴन ĕयाċया कुशीत तलवार खुपसली. तेĢहा

सवă एकदम पडले. Ğहणून ĕया जागेचे नाव “हलेकथहसूरɍम” असे पडले हे

ĥथळ ȠगबोनामĘये आह.े १७ ĕया ȟदवशी तेथे तुंबळ युĘद झाले. दावीदाċया

सैęयाने ĕया ȟदवशी अबनेर आȣण इūाएल लोक यांचा पराभव केला. १८

यवाब, अबीशय आȣण असाएल हे सɳवेचे तीन पुś. ĕयापैकɏ असाएल हा

वेगवान धावपट

ू

होता. अगदी रानातġया हरɍणासारखा चपळ होता. १९

ĕयाने अबनेरचा पाठलाग सुɳ केला. अबनेरचा पाठलाग करताना ĕयाने

उजवीडावीकडे वळ

ू

न देखील पाȟहले नाही. २० अबनेरने मागे वळ

ू

न ȟवचारले,

“तू असाएल ना?” २१असाएलला इजा होऊ नये असे अबनेरला वाटत

होते. Ğहणून तो असाएलला Ğहणाला, “माझा पाठलाग थांबव एखाǯा तɳण

सैȠनकाला धर. ĕयाचे ȡचलखत ĥवतःसाठɎ घे.” पण असाएलने ĕयाचे न

ऐकता अबनेरचा पाठलाग चालूच ठेवला. २२ पुęहा अबनेर ĕयास Ğहणाला,

“हा पाठलाग थांबव नाहीतर मला तुला मारावे लागेल आȣण तसे झाले तर

तुझा भाऊ यवाब याला मी तȋड दाखवू शकणार नाही.” २३ तरɍही असाएल

ऐकेना. तेĢहा अबनेरने आपġया भाġयाचे मागचे टोक असाएलċया पोटात

खुपसले. भाला सरळ ĕयाċया पोटात घूसून पाठɎतून Ƞनघाला. असाएलला

Ƞतथे ताĕकाळ मृĕयू आला असाएलचा मृतदेह Ƞतथेच जȠमनीवर पडलेला

होता. लोकांनी ते पाȟहले आȣण ते Ƞतथेच थांबले. २४ पण यवाब आȣण

अबीशय यांनी अबनेरचा पाठलाग चालू ठेवला. ते अĞमा टकेडɍपाशी पोहȋचले

तेĢहा सूयă नुकताच मावळत होता. ही टकेडɍ Ƞगबोन वाळवंटाċया रĥĕयावरɍल

Ƞगहा गावासमोर आह.े २५ बęयामीनċया घराĔयातील लोक अबनेरकडे आले

आȣण या डȋगराċया ȡशखरावर उभे राȟहले. २६ तेĢहा यवाबाला हाक माɴन

अबनेरने ĕयास ȟवचारले, “आपापसातील या Šाणघातक लढाया अशाच चालू

ठेवायċया आहते का? याचे परɍणाम ɭःखच होणार आहे हे तू जाणतोसच.

आपġयाच भाऊबंदांचा पाठलाग थांबवायला तुĎया लोकांस सांग.” २७ तेĢहा

यवाब Ğहणाला, तू हे सुचवलेस ते चांगले झाले नाहीतर, देवाċया जीȟवताची

शपथ, हे लोक सकाळċया वेळɎ आपġयाच बांधवांचा पाठलाग करत राȟहले

असते. २८ आȣण यवाबाने रणȭश�ग फंुकले. ĕयाċया बाजूċया लोकांनी

इūाएल लोकांचा पाठलाग थांबवला. एवढेच नĢहे तर ĕयांनी पुढे इūाएलाशी
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युĘदही केले नाही. २९ अबनेर आȣण ĕयाċया बरोबरची माणसे यांनी रातोरात

यादȆन खोĄयातून कूच केली. नदी पार कɴन महनाईमला पोहोचेपयȁत ते

वाटचाल करत होते. ३० यवाबाने अबनेरचा पाठलाग थांबवला आȣण तो

परतला. आपġया लोकांस ĕयाने एकś केले तेĢहा असाएल धɴन दावीदाċया

सेवकांपैकɏ एकोणीस जण बेपǥा असġयाचे ĕयास आढळ

ू

न आले. ३१

पण दावीदाċया लोकांनी बęयामीनċया कुळातील अबनेरची तीनशे साठ

माणसे मारली होती. ३२ दावीदाċया लोकांनी असाएलचे दफन बेथलहमे येथे

ĕयाċया वडɍलांċया थडĈयातच केले यवाब आȣण ĕयाची माणसे राśभर

Šवास कɴन उजाडता हŢेोन येथे पोहोचली.

३

दावीद आȣण शौल यांċया घराĔयांमĘये दीघăकाळ युĘद चालू राȟहले. काही

ȟदवसानंतर दावीदाची ताकद वाढत चालली तर शौलाचे घराणे कमकुवत

बनत गेले. २ हŢेोन येथे दावीदाला पुś झाले, ĕयांचा Ōम असा इœेलची

अहीनवाम ȟहċयापासून पाȟहला मुलगा झाला तो अĞनोन. ३ ɭसरा मुलगा

ȟकलाब, हा कमȆलची नाबालची ȟवधवा अबीगईल ȟहचा मुलगा. अबशालोम

Ƞतसरा, गशूरचा राजा तलमय याची मुलगी माका ही याची आई. ४ अदोनीया

चौथा, हĈगीथ ही ĕयाची आई, शफाǝा पाचवा, ĕयाची आई अबीटल. ५

दावीदाची पĕनी एĈला ȟहċयापासून सहावा इŜाम झाला. हŢेोनमĘये जęमलेले

हे ĕयाचे सहा पुś. ६ शौल आȣण दावीद यांċया घराĔयात चाललेġया

लढायांमĘये शौलाċया सैęयातील अबनेरचे बळ वाढत चालले. ७ शौलाची

ȝरĥपा नामक उपपĕनी असून ती अğयाची मुलगी होती. ईश-बोशेथ अबनेरला

Ğहणाला, “माĎया वȟडलांċया दासीशी तू शारɍȝरक संबध का ठेवतोस?” ८

या बोलĔयाचा अबनेरला संताप आला. तो Ğहणाला, मी काय यɸदाċया

असलेġया कुơयाचे डोके आह?े शौलाशी आȣण ĕयाċया घराĔयाशी मी

एकȠनǹ राȟहलेलो आह.े दावीदाċया हातून मी तुमचा पराभव होऊ ȟदला

नाही. मी ȟवǶासघात केला नाही, पण आता तू मला या ĥśीċया संदभाăत

दोष देत आहसे. ९आता माś मी Ƞनȡǳत सांगतो कɏ, परमेǶराने भाȟकत

केġयाŠमाणे सवă घडेल. माĎया हातून आता हे सवă ŠĕयWात आले नाही,

तर देव खुशाल माझे वाईट करो. १० शौलाċया घराĔयाकड

ू

न राčय काढ

ू

न

घेऊन ते दावीदाकडे सोपवĔयाचे भाȟकत परमेǶराने केले आह.े परमेǶर
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दावीदाला इūाएल आȣण यɸदा यांचा राजा करणार आह.े दानपासून बैर-

शेĜयापयȁत ĕयाचे राčय असेल. ११ ईश-बोशेथ हे ऐकून इतका घाबरला

कɏ ĕयाने अबनेरला काहीही Šĕयुǥर केले नाही. १२ अबनेरने ɮताकरवी

दावीदाला Ƞनरोप पाठवला, “या Šदेशावर कोणी राčय करावे असे तुला

वाटते? माĎयाशी करार कर. Ğहणजे इūाएलचा राजा Ğहणून तुला माęयता

Ƞमळवून ǯायला मी मदत करɍन.” १३ यावर दावीद Ğहणाला, “हे छान झाले

मी करार करायला तयार आह.े आता माझे एक मागणे आह.े शौलाची मुलगी

मीखल ȟहला आपġयाबरोबर आणलीस तरच मी तुला भेटीन.” १४ शौलाचा

मुलगा ईश-बोशेथ याċयाकडे दावीदाने जासूदाकरवी Ƞनरोप पाठवला, “माझी

पĕनी मीखल ȟहला माĎयाकडे पाठवून ǯावे. ती मला देĔयात आलेली आह.े

Ƞतċया ŠाĚतीसाठɎ मी शंभर पȢलĤǝांचा वध केला होता.” १५ तेĢहा ईश-

बोशेथने लईशाचा मुलगा पालटीयेल याċयाकड

ू

न मीखलला आणĔयास

माणसे पाठवली. १६ पालटीयेल हा मीखलचा पती तो Ƞतċया मागोमाग

बɸरɍमपयȁत रडत रडत गेला. पण अबनेरने ĕयास परत जाĔयास सांȠगतले

तेĢहा तो मागे Ƞफरला. १७ अबनेराने इūाएलाċया वडɍलधाĄया मंडळɎकडे

Ƞनरोप पाठवला, “दावीदाला राजा करावे असे तुमċया मनात होते. १८आता

ते ŠĕयWात आणा परमेǶराने दावीदा ȟवषयी Ğहटले आह,े पȢलǸी लोक

आȣण इतर शśू यांċयापासून मी माĎया इūाएल लोकांचे संरWण करɍन.

माझा सेवक दावीद याċयामाफă त मी हे करɍन.” १९ अबनेरने हे सवă हŢेोन

येथे दावीदाċया कानावर घातले. बęयामीन घराĔयातील लोकांशीही तो या

ȟवषयी बोलला ĕयांना आȣण इūाएल लोकांस ते चांगले वाटले. २० एवढे

झाġयावर तो आपġया बरोबर वीस जणांना घेऊन हŢेोन येथे दावीदाकडे

आला. दावीदाने अबनेर आȣण ĕयाċया बरोबरचे हे सवă लोक यांना मेजवानी

ȟदली. २१ अबनेर दावीदाला Ğहणाला, “महाराज, सवă इūाएल लोकांस

मी आता आपġया पायाशी एकś आणतो. ते तुमċयाशी करार करतील.

मग आपġया इċछेŠमाणे तुĞही इūाएलवर राčय कराल.” तेĢहा दावीदाने

अबनेरला Ƞनरोप ȟदला. अबनेर शांततेने परत गेला. २२ इकडे यवाब आȣण

दावीदाचे लोक युĘदावɴन परत आले. ĕयांनी शśूकड

ू

न बĄयाच मौġयवान

वĥतू लुट

ू

न आणġया. दावीदाने Ƞनरोप ȟदġयावर अबनेर नुकताच शांतȡचǥाने
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तेथून गेला होता. तेĢहा हŢेोन येथे दावीदाजवळ तो अथाăतच नĢहता. २३

यवाब सवăसैęयासह हŢेोन येथे आला. सैęयातील लोक यवाबाला Ğहणाले,

“नेरचा मुलगा अबनेर दावीदराजाकडे आलेला होता आȣण दावीदाने ĕयास

शांत मनाने जाऊ ȟदले.” २४ तेĢहा यवाब राजाकडे आला आȣण Ğहणाला,

“हे आपण काय केलेत? अबनेर येथे आलेला असताना तुĞही ĕयास तसेच

जाऊ ȟदलेत! असे का? २५ या नेरċया मुलाला तुĞही ओळखताच. ĕयाचा

यामĘये कावा आह.े तो येथील बातमी काढायला आला होता.” २६ मग

दावीदाकड

ू

न Ƞनघून यवाबाने आपले ɮत अबनेरċया मागावर पाठवले. ĕयांनी

ĕयास Ȣसरा ȟवȟहरɍजवळ गाठले आȣण परत आणले. दावीदाला याची काहीच

कġपना नĢहती. २७ हŢेोन येथे ĕयास आणġयावर यवाबाने ĕयास गुĚत

मसलत करĔयासाठɎ Ğहणून वेशीċया आत घेतले आȣण अबनेरċया पोटावर

वार केला. अबनेर गतŠाण झाला. यवाबाचा भाऊ असाएल याला अबनेराने

मारले होते ĕयाचा यवाबाने सूड उगवला. २८ दावीदाला हे वृǥ समजले तेĢहा

तो Ğहणाला, “नेरचा मुलगा अबनेर याċया खुनाċया बाबतीत मी आȣण माझे

राčय ȠनदȌष आहोत, परमेǶर हे जाणतो. २९ यवाब आȣण ĕयाचे कुट

ु

बंीय या

कृĕयाला जबाबदार आहते. तेĢहा अपराधी ते आहते. याचे फळ ĕयांना भोगावे

लागेल ĕयाċया वंशातील लोक महारोग, पंगुĕव यांनी Ŏासले जातील, युĘदात

मारले जातील. ĕयांची अęनाęनदशा होईल.” ३० Ƞगबोनċया लढाईत अबनेरने

असाएलला मारले. आपġया भावाċया वधाचे Šĕयुǥर Ğहणून यवाब आȣण

अबीशय यांनी अबनेरला मारले. ३१ दावीदाने यवाब व ĕयाċया बरोबरचे सवă

लोक यांना सांȠगतले, “तुमची ही वĥśे फाडा आȣण शोक झाला असġयाचे

दाखवणारɍ वĥśे घाला.” अबनेरċया मृĕयुबǩल ɭःख ǲǘ करा. ३२ ĕयांनी

हŢेोन येथे अबनेरचे दफन केले. दावीद अĕयंȟवधीला हजर होता. अबनेरċया

कबरɍपाशी राजा आȣण इतर सवăजण यांनी ȟवलाप केला. ३३ तेथे दावीद

राजाने हे शोकगीत Ğहटले, “एखाǯा मूढ गुęहगेाराŠमाणे अबनेर मेला, नाही

का? ३४ अबनेर, अरे, तुĎया हातात बेǢा नĢहĕया, पाय साखळदंडांनी

बांधले नĢहते. नाही रे, तुला कपटी लोकांनी मारले.” मग पुęहा सवाȁनी

अबनेरसाठɎ शोक ǲǘ केला. ३५ दावीदाने काही तरɍ खाऊन ĉयावे Ğहणून

ȟदवसभर लोकांनी ĕयाची मनधरणी केली. पण दावीदाने एक Ƞनधाăर केला
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होता. सूयाăĥतापूवȃ मी भाकर ȫक�वा तĕसम काहीही खाġले तरɍ देव मला

शासन करो, मला संकटात टाको असे तो बोलला होता. ३६ लोकांनी हे

सवă पाȟहले आȣण दावीद राजाची वतăणूक पाɸन ĕयांना आनंद झाला. ३७

दावीदाने नेर चा पुś अबनेरला मारलेले नाही याबǩल यɸदा आȣण इūाएल

लोकांची खाśी पटली. ३८ दावीद राजा आपġया सेवकांना Ğहणाला, आज

एक मुćय आȣण महĕवाचा पुढारɍ इūाएलमĘये मारला गेला हे तुĞही जाणत

नाही काय? ३९आज जरɍ मी आȢभȠषǘ राजा आह,े तरɍ मी अशǘ आह.े

सɳवेċया मुलांचे हे वतăन मला फार śासदायक झाले आह.े परमेǶर ĕयांċया

गुęǽाबǩल ĕयांना तसेच शासन करो.

४

हŢेोन येथे अबनेर मरण पावġयाचे शौलाचा मुलगा ईश-बोशेथ याला

कळले. तेĢहा तो आȣण इतर सवă इūाएली लोक भयभीत झाले. २ शौलाċया

पुśाजवळ दोन माणसे सेनानायक होती; रेखाब आȣण बाना ही ĕयांची नावे

होती. हे ȝरĞमोनचे पुś. ȝरĞमोन हा बैरोथचा, बैरोथ नगर बęयामीन वंशाचे,

Ğहणून हे ही बęयाȠमनी होत. ३ पण बैरोथ येथील सवă लोक Ƞगǥईम येथे

पळ

ू

न गेले. अजूनही ते Ƞतथेच आह.े ४ शौलाचा मुलगा योनाथान याला

मफɏबोशेथ नावाचा मुलगा होता. इœेलɸन शौल आȣण योनाथान यांċया

Ƞनधनाची बातमी आली तेĢहा हा मफɏबोशेथ पाच वषाȁचा होता. शśूċया

भीतीने ĕयाची दाई ĕयास घेऊन पळाली. पळापळɎत Ƞतċया हातून तो खाली

पडला आȣण दोęही पायांनी अधू झाला. ५ बैरोथċया ȝरĞमोनची मुले रेखाब

आȣण बाना ही ɭपारċया वेळɎ ईश-बोशेथċया घरɍ गेली. ऊन असġयामुळे

ईश-बोशेथ तेĢहा आराम करत होता. ६ गɸ घेĔयाċया आȠमषाने रेखाब आȣण

बाना घरात घूसले ĕयांनी ĕयाċया पोटावर वार केला; मग ते दोघेही Ƞनसट

ू

न

गेले. ७ ते घूसले तेĢहा आपġया शयनगृहात ईश-बोशेथ झोपला होता.

ĕयाċयावर हġला कɴन या दोघांनी ĕयास ठार मारले. ĕयाचे शीर धडावेगळे

कɴन ते बरोबर घेतले. मग यादȆनċया खोĄयातून राśभर वाटचाल करत. ८ ते

हŢेोन येथे पोहोचले आȣण दावीदाला ĕयांनी ईश-बोशेथचे मĥतक अपăण

केले. रेखाब आȣण बाना दावीद राजाला Ğहणाले, “शौल पुś ईश-बोशेथ या

आपġया शśूचे हे मĥतक. ĕयाने तुमċया वधाचा Šयĕन केला. ĕयाबǩल आज

परमेǶरानेच शौलाला आȣण ĕयाċया कुट

ु

Ƞंबयांना तुमċयासाठɎ शासन केले.”
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९ पण दावीद बैरोथċया ȝरĞमोनची मुले रेखाब आȣण बाना यांना Ğहणाला,

“देवाची शपथ परमेǶरानेच मला आजपयȁत सवă संकटातून सोडवले आह.े

१० यापूवȃही एकदा आपण चांगली बातमी आणली आहे असे वाट

ू

न एकाने

मला सांȠगतले, पाहा शौल मेला ĕयास वाटले या बातमीबǩल मी ĕयास

बWीस देईन पण मी ĕयास धɴन Ȣसकलाग येथे ठार केले. ११ तुĞहासही

आता ठार कɴन या भूमीवɴन नǸ केले पाȟहजे. कारण, आपġया घरात,

आपġया Ƞबछाęयावर झोपलेġया एका चांगġया मनुĤयास तुĞही ɭǸाǲाने

ठार केलेत.” १२असे Ğहणून दावीदाने आपġया तɳण सैȠनकांना रेखाब

आȣण बाना यांना ठार करायची आXा ȟदली. तेĢहा या तɳणांनी ĕयांचे

हात पाय तोड

ू

न ĕयांना हŢेोन येथील तħयापाशी टांगले. मग हŢेोन येथे

अबनेरċया कबरɍजवळच ĕयांनी ईश-बोशेथċया मĥतकाचे दफन केले.

५

इūाएलċया सवă घराĔयांमधील लोक हŢेोन येथे दावीदाजवळ एकś

आले आȣण ĕयास Ğहणाले, आपण इūाएल लोक एकाच कुट

ु

बंातले, एकाच

हाडामांसाचेआहोत. २ शौल राčयावर होता तेĢहा सुĘदा तुĞहीच युĘदात

आमचे नेतृĕव करत होता. इūाएलांना युĘदावɴन तुĞहीच परत आणत

होता. खुǩ परमेǶर तुĞहास Ğहणाला, “माĎया इūाएल Šजेचा तू मȅढपाळ

होशील. इūाएलवर राčय करशील.” ३ मग इūाएल मधील सवă वडɍलधारɍ

मंडळɎ दावीद राजाला भेटायला हŢेोन येथे आली. दावीदाने या सवाȁबरोबर

परमेǶरासमW करार केला. ĕयानंतर दावीदाला ĕया सवाȁनी इūाएलचा राजा

Ğहणून अȢभषेक केला. ४ दावीद राčय करायला लागला तेĢहा तो तीस

वषाȁचा होता. ĕयाने चाळɎस वषȆ राčय केले. ५ हŢेोनमĘये यɸदावर ĕयाने

साडेसात वषȆ राčय केले आȣण तेहतीस वषȆ सवă इūाएल आȣण यɸदावर

यɴशलेमेमधून राčय केले. ६ राजाने आपले लोक बरोबर घेऊन यɴशलेम

येथे राहणाĄया यबूसी लोकांवर ĥवारɍ केली तेĢहा ते यबूसी दावीदाला

Ğहणाले, “तू आमċया नगरात Šवेश कɴ शकणार नाहीस, आमċया येथील

आंधळे आȣण पांगळे सुĘदा तुĞहास थोपवतील. दावीदाला आपġया नगरात

Šवेश करणे जमणार नाही असे ĕयांना वाटले Ğहणून ते असे Ğहणाले.” ७

तरɍपण दावीदाने Ȣसयोन ȟकġला घेतला. दावीदपुर असे ĕयाचे नाव पडले. ८

दावीद ĕया ȟदवशी आपġया लोकांस Ğहणाला, “यबूसी लोकांचा पराभव



2 शमुवेल 590

करायचा असेल तर खंदकमागȆ जा आȣण ĕया आंधħया पांगħया दावीदाċया

शśूंना गाठा. यावɴनच, आंधळे पांगळे यांना या देवाċया घरात येता यायचे

नाही अशी Ğहण पडली.” ९ दावीदाचा मुĆकाम ȟकġġयात होता व ĕयाचे

नाव दावीदपूर असे ȟदले. Ƞमġलो नामक भाग ĕयाने उभारला. नगराċया

आत ĕयाने आणखी बĄयाच इमारती उभारġया. १० सवăशȡǘमान परमेǶर

ĕयाċया बाजूचा होता Ğहणून दावीद अȠधकाȠधक सामĖयăवान होत गेला. ११

सोरेचा राजा ȟहराम याने आपले ɮत दावीदाकडे पाठवले गंधसंɴची झाडे,

सुतार, गवंडɍ हे ही ĕयाने पाठवले. ĕयांनी दावीदासाठɎ Ƞनवासĥथान उभारले.

१२ तेĢहा परमेǶराने आपġयाला खरोखरच इūाएलाचा राजा केले आहे हे

दावीदाला पटले. तसेच देवाने आपġया लोकांसाठɎ, इūाएल राǸą ासाठɎ,

ĕयाċया (दावीदाċया) राčयाला महĕव ȟदले आह,े हे ही ĕयास उमगले. १३

हŢेोनɸन आता दावीद यɴशलेम येथे आला. तेथे ĕयाने आणखी लĈने केली

आȣण ĕयाċयाकडे आता अȠधक दासी आȣण िĥśया होĕया. यɴशलेम येथे

ĕयाċया आणखी काही मुलांचा जęम झाला. १४ ĕयाċया या यɴशलेम येथे

जęमलेġया पुśांची नावे अशी. शĞमुवा, शोबाब, नाथान, शलमोन, १५ इभार,

अलीशवा, नेफेग, याफɏय, १६अलीशामा, एġयादा आȣण अलीफलेट. १७

दावीदाला इūाएल लोकांनी राčयाȢभषेक केġयाचे पȢलĤǝांनी ऐकले.

तेĢहा ĕयास शोधून ĕयाचा वध करĔयासाठɎ Ğहणून ते Ƞनघाले. पण हे वृǥ

समजġयावर दावीद यɴशलेम येथील ȟकġġयात आला. १८ पȢलĤǝांनी

रेफाईमċया खोĄयात तळ ȟदला. १९ दावीदाने परमेǶरास ȟवचारले, “मी

पȢलĤǝांवर चढाई कɴ का? तुझे साहाğय मला लाभेल काय?” परमेǶर

उǥरला, “होय पȢलĤǝांċया पराभवात मी तुला खाśीने मदत करɍल.”

२० तेĢहा दावीद बाल-परासीम येथे गेला आȣण ĕयाने पȢलĤǝांचा पराभव

केला. दावीद तेĢहा Ğहणाला, “ȯख�डार पडलेġया धरणातून पाणी घूसावे

तसा परमेǶर माĎयादेखत शśूवर तुट

ू

न पडला.” Ğहणूनच दावीदाने ĕया

जागेचे नाव बाल परासीम Ğहणजे, ȯख�डार पाडणारा Šभू, असे ठेवले. २१

पȢलĤǝांनी आपġया देवांċया मूतȃ ĕया Ȟठकाणीच टाकून ȟदġया. दावीदाने

आȣण ĕयाċया मनुĤयांनी ĕया तेथून हलवġया. २२ पȢलĤǝांनी पुęहा

एकदा रेफाईमċया खोĄयात तळ ȟदला. २३ दावीदाने Šाथăना केली. यावेळɎ
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परमेǶराने सांȠगतले, “तेथे जाऊ नको ĕयांना वळसा घालून पाठɎमागे जा.

मग तुतीċया झाडाजवळ ĕयांċयावर हġला कर. २४ तुĞही झाडावर चढ

ू

न

बसा. ĕयांċया सैęयाċया चढाईचा आवाज तुĞहास झाडाċया शȅǢावɴन

ऐकू येईल. तेĢहा माś झटपट उठाव करा कारण परमेǶरच पȢलĤǝांċया

पाडावाला पुढे होईल.” २५ दावीदाने मग परमेǶराċया आXेŠमाणे हालचाली

केġया. पȢलĤǝांचा पराभव केला. Ƞगबापासून गेजेरपयȁत तो पȢलĤǝांना

मार देत गेला.

६

दावीदाने पुęहा इūाएलातून Ƞनवडक तीस हजार माणसे Ƞनवड

ू

न सैęय

तयार केले. २आȣण दावीद आपġयाजवळ असलेġया सवă लोकांसोबत

यɸदातील बाला येथे गेला, आȣण तेथून देवाचा कोश, čयावर ते नाव, Ğहणजे

कɳबांċया वरती राजासनी बसणारा जो सैęयांचा परमेǶर ĕयाचे नाव Ȣलȟहले

आहे तो देवाचा कोश वर आणायला चालला. ३ अबीनादाबाċया डȋगरावरɍल

घरातून दावीदाċया लोकांनी हा देवाचा कोश आणला. मग तो एका नǲा

गाडɍवर ठेवला. अबीनादाबचे पुś उčजा आȣण अǽो हे ती गाडɍ हाकɏत होते.

४ अबीनादाबाċया डȋगरावरɍल घरातून हा देवाचा कोश ĕयांनी वाɸन आणला.

अǽो देवाċया कोशापुढे चालू लागला. ५ तेĢहा देवदाɴċया लाकडापासून

केलेली नानाȟवध वाǯे आȣण वीणा, सारंगी, डफ, डमɳ, झांजा वाजवत

दावीद आȣण ĕयाċया बरोबरचे सवă इūाएल लोक नाचत परमेǶरापुढे चालू

लागले. ६ ते सवă नाखोनċया खħयापाशी आले तेĢहा बैल अडखळġयाने

देवाचा कोश गाडɍतून पडायला लागला. तेĢहा उčजाने तो सावरला. ७ पण

परमेǶराचा कोप ĕयाċयावर होऊन उčजाला मरण आले. देवाċया कोशाला

ĥपशă कɴन ĕयाने देवाȟवषयी अनादर दाखवला. तेĢहा कराराċया कोशा

शेजारɍच उčजा गतŠाण झाला. ८ परमेǶरने उčजाला ताडना ȟदली यामुळे

दावीद फार ɭ: खी झाला आȣण ĕयाने या जागेचे नाव पेरेस-उčजा Ğहणजे,

उčजाला शासन, असे ठेवले. आजही ते नाव ŠचȢलत आह.े ९ माś दावीदाला

ĕया ȟदवशी परमेǶराचा धाक वाट

ू

लागला तो मनात Ğहणाला, “आता मी हा

पȟवś कोश माĎयाकडे कसा आणू?” १० परमेǶराचा पȟवś कोश (पȟवś

कोशाची पेटी) आपġयाबरोबर दावीद नगरात आणĔयाची दावीदाची इċछा

नĢहती, ĕया ऐवजी, ĕयाने तो कोश (दावीदानगरात न हलवता) एका बाजूस
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नेऊन ओबेद-अदोम Ƞगǥी याċया घरɍ ठेवला. ११ Ƞतथे परमेǶराचा कोश तीन

मȟहने होता. ओबेद-अदोमाċया कुट

ु

बंाला देवाने आशीवाăद ȟदला. १२ पुढे

लोक दावीदाला Ğहणाले, “ओबेद-अदोमाċया कुट

ु

बंाला आȣण ĕयाċया सवă

मालमǥेला परमेǶराचा आशीवाăद आह.े” कारण देवाचा कोश तेथेच आह.े

तेĢहा दावीदाने तो पȟवś कोश ĕयाċया घरातून आपġयाकडे आणला. यावेळɎ

दावीदाचा आनंद गगनात मावत नĢहता. १३ परमेǶराचा कोश वाɸन नेणारे

लोक सहा पावले चालून गेġयावर दावीदाने एक बैल आȣण एक धǸपुǸ

गोĄहा यांचे अपăण केले. १४ सुती एफोद घालून दावीद परमेǶरापुढे नृĕय

करत होता. १५ दावीद आȣण सवă इūाएल लोक आनंदाने बेभान झाले

होते. नगरात परमेǶराचा कोश आणताना ते जयजयकार करत होते. ȭश�ग

वाजवत होते. १६ शौलाची कęया मीखल हे सवă ȣखडकɏतून पाहत होती.

परमेǶराचा कोश नगरात आणत असताना दावीद ĕयाċयापुढे नाचत उǢा

मारत होता. मीखलने हे पाȟहले तेĢहा Ƞतला ĕयाचा ȟवट वाटला. दावीद

ĥवतःचे हसे कɴन घेत आहे असे Ƞतला वाटले. १७ या कराराċया कोशासाठɎ

दावीदाने राɷटी उभारली होती. ĕयामĘये योĈय जागी इūाएली लोकांनी तो

ठेवला. मग दावीदाने परमेǶरा पुढे होमापăणे आȣण शांĕयपăणे वाȟहली. १८

होमापăणे व शांĕयपăणे केġयावर दावीदाने सवाȁना सवăशȡǘमान परमेǶराċया

नावाने आशीवाăद ȟदले. १९ ȡशवाय इūाएलाċया Šĕयेक ĥśी पुɴषास

ĕयाने भाकरɍचा तुकडा, ȣखसȠमसाċया ढेपेचा तुकडा आȣण खजूर ȠमȢũत

भाकरɍचा तुकडा ȟदला. मग सवăजण आपापġया घरɍ गेले. २० मग दावीद

घरातील सवाȁना आशीवाăद ǯायला घरात आला. तेĢहा शौलकęया मीखल

ȟहने ĕयास गाठले आȣण ती Ğहणाली, “इūाएलाċया राजाने आज आपला

सęमान राखला नाही. नोकरा-चाकरांसमोर, दासीसमोर ĕया मूखाȁपैकɏच

एक असġयाŠमाणे तुĞही आपले वĥś काढलेत!” २१ तेĢहा दावीद Ƞतला

Ğहणाला, “तुझे वडɍल ȫक�वा तुĎया घराĔयातील ɭसरे कोणी या सवाȁना

सोड

ू

न परमेǶराने मला Ƞनवडले आह.े सवă इūाएलांचा मी नेता आह.े तेĢहा

मी परमेǶरापुढे असाच नाचतगात जाणार. २२ मी याċयाही पुढची पायरɍ

गाठɎन. तुला आदर नसेल कदाȡचत् पण čया दासȂचा तू उġलेख केलास
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ĕयांना माĎयाबǩल आȢभमान वाटतो.” २३ शौलाची कęया मीखल ȟहला

मूलबाळ झाले नाही. ती तशीच ȟवनापĕय वारली.

७

राजा दावीद आपġया नवीन घरात राɸ लागला आȣण परमेǶराने ĕयास

भोवतालċया सवă शśूंपासून ȟवसावा ȟदला. २ एकदा नाथान या संदेĤǝास

दावीद Ğहणाला, “इथे मी गंधसɳċया लाकडापासून केलेġया डौलदार घरात

राहतोय आȣण देवाचा कोश माś अजूनही राɷटीतच आह.े ĕया पȟवś

कोशासाठɎ आता चांगला Ƞनवारा बांधायाला हवा.” ३ नाथान राजाला

Ğहणाला, “आपġया मनात आहे तसे करा. परमेǶराची तुĞहास साथ आह.े”

४ पण ĕयाच ȟदवशी राśी नाथानला परमेǶराचे वचन ऐकू आले. परमेǶर

Ğहणाला, ५ “दावीद या माĎया सेवकाला जाऊन सांग, ‘परमेǶराचा Ƞनरोप

असा आह:े माĎयासाठɎ Ƞनवासĥथान बांधणारा तू नĢहसे. ६ मी इūाएल

लोकांस Ƞमसरमधून बाहरे काढले ĕयावेळɎ कुठġया ही घरात राहत नĢहतो,

मी राɷटीतूनच Ƞफरलो. तेच माझे घर. ७ इūाएल लोकांबरोबर मी जेथे जेथे

गेलो, ĕया ĕया Ȟठकाणी, माĎया इūाएल लोकांचे मȅढपाळ Ģहा Ğहणून čयांना

मी सांȠगतले ĕया इūाएल वंशातील कोणाĕयाही अȠधकाĄयाला “कधीही

माĎयासाठɎ तू गंधसɴचे, घर का बांधले नाहीस?” असे ȟवचारले नाही.

८ ȡशवाय दावीदाला हे ही सांग सवăशȡǘमान परमेǶर असे Ğहणतो, “तू

कुरणात मȅढरांमागे Ƞफरत होतास तेĢहाच मी तुला Ƞनवडले. तेथून तुला

काढ

ू

न मी तुला इūाएल लोकांचा राजा केले. ९ तू जेथे जेथे गेलास तेथे तेथे

मी तुला साथ ȟदली. तुĎया शśूंचा तुĎयासाठɎ पाडाव केला. पृĖवीवरɍल

इतर महान लोकांŠमाणे मी तुला सुŠȢसǪ करɍन. १० माĎया इūाएल

लोकांसाठɎ मी जागेची Ƞनवड केली. ĕयांना राहायला हĆकाची जागा ȟदली,

ĕयांना ɳजवले ĕयांना जागोजागी भटकंती करायला लागू नये Ğहणून मी हे

केले. ११ इūाएल लोकांवर मी, परमेǶर, शाĥते नेȠमले होते तेĢहापासून

ɭजăनांनी ĕयांना śास ȟदला तसे आता घडणार नाही. तुĎया सवă शंśूपासून

मी तुला शांती देतो. मी तुला असे अȢभवचन देतो कɏ, तुझे घराणे कायमचे

राजघराणे होईल. १२ तुझे जीवन संपुǸात आले, Ğहणजे तुĎया मृĕयूनंतर

तुĎया पूवăजांशेजारɍ तुझे दफन होईल. पण मी तुĎया पुśापैकɏच एकाला

राजा करɍन. १३ तो माĎया नावाŠीĕयथă मंȟदर बांधील. ĕयाचे राčय मी
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नेहमीसाठɎ मजबूत करɍन. १४ मी ĕयाचा Ƞपता आȣण तो माझा पुś असेल.

ĕयाċया हातून पाप घडले तर मी ĕयास मनुĤयाċया काठɎने आȣण मनुĤयांċया

पुśांċया चाबकांनी शासन घडवीन. १५ पण माझे ĕयाċयावरचे Šेम खंȟडत

होणार नाही. ĕयाċयावर माझी कृपाɯǸी राहील. शौलावरɍल माझा लोभ

आȣण Šेम संपुǸात आले. मी तुĎयाकडे वळलो, तेĢहा तुĎयासमोर मी ĕयास

ɮर ढकलले. पण तुĎया घराĔयाċया बाबतीत मी असे करणार नाही. १६

राजसǥा तुĎयाच वंशात चालू राहील याचा ȟवǶास बाळग. तुझे राčय

अबाȠधत राहील. तुझे राजासन ȟटकून राहील.” १७ नाथानाने दावीदाला हा

ɯǸांत आȣण देवाचे सवă बोलणे ऐकवले. १८ यानंतर दावीद आत जाऊन

परमेǶरासमोर बसला आȣण Ğहणाला, “हे Šभू, परमेǶरा, मला एवढɍ ȫक�मत

तू का देतोस? माझे घराणे तुला महĕवाचे का वाटते? तू मला एवढे मोठे का

केलेस? १९ हे Šभू परमेǶरा, तुĎया ɯǸीने ही केवळ लहान गोǸ आह;े तू

आपġया सेवकाċया घराĔयासंबंधाने पुढɍल बĄयाच काळाचे सांगून ठेवले

आहसे; Šभू परमेǶरा, हे सवă तू मानवी ǲवहारासारखे केले आहसे. २० मी

आणखी काय बोलणार? Šभू परमेǶरा, तू तुĎया सेवकाला जाणतोसच.

२१ तू करणार Ğहणालास, आȣण तुला तसे करायची इċछा आह;े तेĢहा

या अदभुत गोǸी खरोखरच घडतील. मला, तुĎया सेवकाला, तू ĕयाची

पूणăकġपनाही ǯायचे ठरवलेस. २२ǽाĥतव हे माĎया Šभू, परमेǶरा, तू

खरोखरच महान आहसे. जे काही आĞही आमċया कानांनी आजवर ऐकले

आह,े ĕयावɴन पाहता तुĎयासमान कोणी नाही. तुĎयाखेरɍज अęय कोणी

देव नाही. २३ पृĖवीċया पाठɎवर इūाएलसारखे राǸą नाही. इūाएलाची Šजा

ही खास Šजा आह.े ती गुलाम होती, Ƞतला तू Ƞमसरमधून सोडवलेस आȣण

मुǘ केलेस. Ƞतला आपली Šजा बनवलेस. इūाएलांसाठɎ तू महान आȣण

अǭ

ू

त चमĕकार केलेस. २४ तू Ƞनरंतर इūाएलाला ĥवतःċया कवेत घेतलेस.

हे परमेǶरा तू ĕयांचा देव झालास. २५आता तर परमेǶर देवा, तू या तुĎया

सेवकासाठɎ काही गोǸी ȢसĘदीस नेणार आहसे. तुĎया वचनाŠमाणे कृपा

कɴन तसेच होऊ दे. माझा वंश सतत राčय कɴ दे. २६ मग तुĎया नावाचा

मȟहमा वाढेल. लोक Ğहणतील, सवăशȡǘमान परमेǶर देवाची इūाएलवर

सǥा आह.े तुझी सेवा करायला तुझा सेवक दावीद याċया घराĔयाला बळ
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Ƞमळ

ू

दे. २७ सवăशȡǘमान परमेǶरा, इūाएलाċया देवा, तूच हे मला दाखवले

आहसे तू Ğहणालास, मी तुĎयासाठɎ घर बांधीन, Ğहणून मी तुझा सेवक

तुĎयापुढे ही Šाथăना करĔयाचे साहस करत आह.े २८ Šभू परमेǶरा, तूच

आमचा देव आहसे. तुĎया सांगĔयावर माझा पूणă भरंवसा आह.े या सवă

चांगġया गोǸी माĎयाबाबतीत, तुĎया या सेवकाċया बाबतीत घडणार आहते

असे तू Ğहणालास. २९आता माĎया घराĔयाला आशीवाăद दे. माझा वंश

सातĕयाने चालू दे. हे Šभू परमेǶरा, तूच तसे Ğहणाला आहसे आमċयावर

तुĎया आशीवाăदाचे छś कायमचे राहील असा तुझा आशीवाăद आह.े”

८

यानंतर दावीदाने पȢलĤǝांचा पराभव केला आȣण ĕयांċया राजधानीċया

शहरावरɍल ĕयांची सǥा ĕयांċया हातून काढ

ू

न घेतली. २ मवाबातील

लोकांचाही ĕयाने पराभव केला. ĕया सवाȁना ĕयाने जȠमनीवर पड

ू

न रहायला

लावले आȣण दोरɍċया सहाğयाने ĕयांċया रांगा केġया. ĕयापैकɏ दोन रांगांतील

लोकांस ठार केले आȣण ȠतसĄया रांगेतील लोकांस जीवदान ȟदले. अशाŠकारे

मवाबातील हे लोक दावीदाचे अंȟकत बनले. ĕयांनी दावीदाला खंडणी ȟदली. ३

रहोबाचा मुलगा हǩेजर हा सोबाचा राजा होता. फरात नदीजवळċया आपġया

जȠमनीचा ताबा ĉयायला, Ƞतची हǩ Ƞनȡǳत करायला दावीद Ƞतकडे गेला तेĢहा

ĕयाने या हǩेजरचा पराभव केला. ४ सतराशे घोडेĥवार आȣण वीसहजारांचे

पायदळ ĕयाने सोबाचा राजा हǩेजरकड

ू

न बळकावले रथाचे शंभर घोडे

वगळता सवă घोǢांना ĕयाने कुचकामी कɴन टाकले. ५ ȟदȠमĤकामधील

अरामी लोक सोबाचा राजा हǩेजरċया मदतीला आले. ĕया बावीस हजार

अरामी लोकांसही दावीदाने ठार केले. ६ मग ĕयाने ȟदȠमĤकातील अरामात

आपले बĥथान वसवले. हे अरामी लोकही दावीदाचे अंȟकत झाले आȣण

ĕयांनी खंडणी आणली. परमेǶराने, दावीदाला तो जाईल तेथे यश ȟदले. ७

हǩेजरċया सैȠनकांकडɍल सोęयाċया ढाली दावीदाने ताĜयात घेऊन ĕया

यɴशलेमेला आणġया. ८ हǩेजरċया ताĜयातील बेटा आȣण बेरोथा (हǩेजरची

नगरे) येथील अनेक ȠपतळɎ वĥतुही दावीदाने आणġया. ९ हमाथचा राजा

तोई याने हǩेजरċया संपूणă सैęयाचा दावीदाने पाडाव केġयाचे ऐकले. १०

तेĢहा ĕयाने आपला मुलगा योराम याला, राजा दावीद याċयाकडे पाठवले.

हǩेजरशी लढाईकɴन ĕयाचा पाडाव केġयाबǩल योरामने ĕयाचे अȢभनंदन
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कɴन ĕयास आशीवाăद ȟदले. (हǩेजरने यापूवȃ तोईशी लढाया केġया होĕया)

योरामने सोने, चांदी आȣण Ƞपतळेċया भेटवĥतू दावीदासाठɎ आणġया होĕया.

११ दावीदाने ĕया िĥवकाɴन परमेǶरास अपăण केġया. या आधीċया समȸप�त

वĥतूबरोबरच ĕया ठेवून ȟदġया. आपण पराभूत केलेġया राǸą ांमधून दावीदाने

लूट आणलेली होती. १२ दावीदाने अरामी, मवाबी, अĞमोनी, पȢलǸी आȣण

अमालेकɏ यांचा पराभव केला. रहोबाचा मुलगा, सोबाचा राजा हǩेजर याचा

पराभव केला. १३Wार खोĄयातील अठरा हजार अरामȂचा पाडाव कɴन

तो परत आला तेĢहा ĕयाचा जयजयकार झाला. १४ अदोममĘये ĕयाने

ȡशपायांची ठाणी बसवली. अदोमċया सवă Šांतात अशी ठाणी बसवली.

अदोमी लोक ĕयाचे अंȟकत झाले. जेथे जाईल तेथे परमेǶराने दावीदाला

ȟवजय Ƞमळवून ȟदला. १५ दावीदाची सǥा सवă इūाएलवर होती. ĕयाने

Šजेला ęयायाने धमाăने वागवले. १६ सɳवेचा मुलगा यवाब सेनापती होता.

अहीलुदाचा मुलगा यहोशाफाट हा अखबारनवीस होता. १७ अहीट

ू

बाचा

मुलगा सादोक आȣण अĜयाथारचा मुलगा अहीमलेख हे याजक होते. सराया

कायăवाह होता. १८ यहोयादाचा मुलगा बनाया हा करेथी आȣण पलेथी यांचा

Šमुख होता. दावीदाचे पुś महĕवाचे मंśी होते.

९

दावीदाने ȟवचारले, “शौलाċया घराĔयातील कोणी ǲǘɏ अजून राȟहली

आहे का?” योनाथानासाठɎ मला Ƞतċयावर दया दाखवली पाȟहजे. २ सीबा

नावाचा एक चाकर शौलाċया घराĔयातला होता. दावीदाċया सेवकांनी ĕयास

दावीदासमोर पाचारण केले. दावीदाने ĕयास ȟवचारले, “तूच सीबा काय?

सीबा Ğहणाला,” “होय, मीच तुमचा दास सीबा.” ३ तेĢहा राजा Ğहणाला,

शौलाċया घराĔयातील कोणी आहे काय? देवाċया कृपेचा लाभ ĕयास

Ƞमळाला पाȟहजे. सीबा राजाला Ğहणाला, योनाथानाचा मुलगा आह.े तो दोęही

पायांनी पांगळा झाला आह.े ४ तेĢहा दावीदाने सीबाला ĕयाचा ठावȞठकाणा

ȟवचारला. सीबाने सांȠगतले, तो लो-दबार येथे अĞमीएलचा मुलगा माखीर

याċया घरɍ आह.े ५ तेĢहा राजा दावीदने मनुĤय पाठवून ĕयास लो-दबाराɸन

अĞमीएलचा मुलगा माखीर ǽाċया घɴन बोलावून आणले. ६ शौलाचा पुś

योनाथान, याचा पुś मफɏबोशेथ आला आȣण राजापुढे नतमĥतक होऊन

उभा राȟहला. मफɏबोशेथ? राजाने ȟवचारले, मफɏबोशेथ Ğहणाला, होय, मीच
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तुमचा सेवक मफɏबोशेथ. ७ ĕयास दावीद Ğहणाला, Ȣभऊ नको; तुझे वडɍल

योनाथान यासाठɎ मी तुĎयावर अवģय दया करɍन. तुĎया वडɍलासाठɎ

मी एवढे करɍन, तुझे आजोबा शौल यांची सवă जमीन मी तुला परत देईन

आȣण तू नेहमी माĎया पंǘɏला भोजन करावे. ८ मफɏबोशेथने पुęहा दंडवत

घातले. तो Ğहणाला, आपण अशा माĎयासारćया मरण पावलेġया कुơयावर

कृपाɯǸी करावी असा आपला दास कोण आह?े ९ दावीदाने मग शौलाचा

सेवक सीबा याला बोलवले. ĕयास तो Ğहणाला, शौलाċया मालकɏचे जे जे

काही आह,े ते मी या तुĎया मालकांċया नातवाला, मफɏबोशेथला ȟदले आह.े

१० ĕयाची जमीन तू कसायची. तुझी मुले आȣण सेवक यांनी एवढे केले

पाȟहजे, तुĞही शेतात पीक काढा, Ğहणजे तुĎया मालकाचा नातू मफɏबोशेथ

याचा ĕयावर Ƞनवाăह होईल. पण तो नेहमी माĎया पंǘɏला जेवेल. सीबाला

पंधरा पुś आȣण वीस नोकर होते. ११ सीबा दावीदाला Ğहणाला, मी तुमचा

दास आह.े माĎया धęयाċया राजाċया ɷकुमाŠमाणेच मी वागेन. तेĢहा

मफɏबोशेथ दावीदाċया मुलांŠमाणेच दावीदाċया पंǘɏला बसून जेवू लागला.

१२ मफɏबोशेथला मीखा नावाचा लहान मुलगा होता. सीबाċया पȝरवारातील

सवă लोक मफɏबोशेथचे चाकर झाले. १३ मफɏबोशेथ दोęही पायांनी पांगळा

होता. यɴशलेम येथे ĕयाचे वाĥतǲ होते. तो Ƞनĕय राजाċया पǘɒस भोजन

करɍत असे.

१०

पुढे अĞमोęयाचा राजा नाहाश मरण पावला. ĕयाċयानंतर ĕयाचा मुलगा

हानून राčयावर आला. २ दावीद Ğहणाला, हानूनाचा वडɍल नाहाशचा

माĎयावर लोभ होता याने माĎयावर दया केली, Ğहणून ĕयाचा मुलगा हानून

याċयाशी मी सौजęयाने वागेन. मग दावीदाने हानूनला Ƞपतृशोक झाला Ğहणून

ĕयाċया सांĕवनेसाठɎ आपġया सेवकांना पाठवले. ते सेवक अĞमोęयांċया

Šांतात आले. ३ पण अĞमोनी अȠधकारɍ ĕयांचा ĥवामी हानून याला Ğहणाले,

तुमċया सांĕवनेसाठɎ माणसे पाठवून दावीद तुमċया वडɍलांचा मान राखतोय

असे तुĞहास वाटते का? उलट गुĚतपणे तुमċया Šांतातील खबर काढायला

ĕयाने या लोकांस पाठवले आह.े ĕयांचा तुĎयाȟवɴǪ उठाव करायचा बेत

आह.े ४ तेĢहा हानूनने दावीदाċया ĕया सेवकांना ताĜयात घेतले, आȣण

ĕयांċया दाǤा अĘयाă छाटġया ĕयांची कंबरेखालची वĥśे मĘयभागी फाड

ू

न
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ठेवली. एवढे कɴन ĕयांना ĕयाने परत पाठवले. ५ लोकांकड

ू

न हे दावीदाला

कळले तेĢहा ĕयाने आपġया या सेवकांची गाठ घेĔयास माणसे पाठवली. हे

सेवक खूप लčजीत झाले होते. दावीदाने ĕयांना सांȠगतले, तुमċया दाǤा

वाढ

ू

न पूवăवत होईपयȁत यरɍहो येथेच राहा मग यɴशलेम येथे या. ६आपण

दावीदाचे शśुĕव ओढवले आहे हे अĞमोęयांċया लWात आले. तेĢहा ĕयांनी

बेथ-रहोब आȣण सोबा येथील अरामी माणसे मोलाने घेतली. अराĞयांचे

पायदळ वीस हजारांचे होते. ȡशवाय ĕयांनी, माका राजाची एक हजार माणसे

तसेच तोबाचे बारा हजार सैȠनक घेतले. ७ दावीदाने हे ऐकले, तेĢहा आपġया

लढाऊ सैęयासह यवाबाला पाठवले. ८ तेĢहा अĞमोनी लोक बाहरे पड

ू

न

युĘदाला सčज झाले व नगराċया वेशीपाशी ĕयांनी ǲूह रचला, सोबा आȣण

रहोब येथील अरामी तसेच माकाचे व तोबाचे सैȠनक हे सवă Ƞमळ

ू

न ĥवतंśपणे

युǪासाठɎ उभे राȟहले. ९ अĞमोęयांनी पुढ

ू

न तसेच मागून आपġयाला घेरले

आहे हे यवाबाने पाȟहले तेĢहा ĕयाने इūाएलातील उǥम योǫांची Ƞनवड

केली ĕयांना अराĞयांċया ȟवɴǪ लढायला सčज केले. १० मग आपला भाऊ

अबीशय याċया हवाली आणखी काही मनुĤयांना कɴन अĞमोęयाचा सामना

करायला सांȠगतले. ११ यवाब अबीशयला Ğहणाला, अरामी मला भारɍ पडत

आहते असे ȟदसले, तर तू माĎया मदतीला ये. जर अĞमोनी Šबल आहते असे

लWात आले तर मी तुĎया मदतीला येईन. १२ ȟहĞमत बाळग आपġया

लोकांसाठɎ, देवाċया नगरांसाठɎ आपण पराŌमाची ȡशकĥत कɴ. परमेǶर

ĕयास योĈय वाटले तसे करɍल. १३ यानंतर यवाबाने आपġया लोकांसह

अराĞयांवर चढाई केली. अरामी लोकांनी ĕयांċया समोɴन पळ काढला. १४

अराĞयांनी पलायन केलेले पाहताच, अĞमोनीही अबीशय समोɴन पळ

ू

न गेले

आȣण आपġया नगरात परतले. अĞमोęयांबरोबरċया या लढाई नंतर यवाब

यɴशलेमेला परतला. १५ इūाएलानी आपला पराभव केला हे अराĞयांनी

पाȟहले. तेĢहा ते सवă एकś आले आȣण ĕयांनी (मोठे सैęय उभारले) १६

हǩेजरने नदीċया पलीकडे राहणाĄया अराĞयांना एकś आणĔयासाठɎ माणसे

पाठवली. हे अरामी हलेाम येथे आले. हǩेजरचा सेनापती शोबख याने ĕयांचे

नेतृĕव केले. १७ हे दावीदाċया कानावर आले. तेĢहा ĕयाने सवă इūाएलȂना

एकś आणले. यादȆन नदी पार कɴन ते हलेाम येथे गेले. तेथे अराĞयांनी
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सवă तयारɍȠनशी हġला केला. १८ पण दावीदाने अराĞयांचा पराभव केला.

अराĞयांनी इūाएल लोकां समोɴन पळ काढला. दावीदाने सातशे रथांवरɍल

माणसे आȣण चाळɎस हजार घोडेĥवार यांना ठार केले. अरामी सैęयाचा

Šमुख शोबख यालाही दावीदाने ठार केले. १९ हǩेजरċया मांडलीक राजांनीही

इūाएलांनी केलेला हा पराभव पाȟहला. तेĢहा ĕयांनी इūाएलाशी तह केला व

इūाएलांचे ते चाकर झाले. पुęहा अĞमोęयांना मदत करायची अराĞयांनी

धाĥती घेतली.

११

वसंत ऋतूमĘये čयावेळɎ राजे युĘद मोȟहमांवर जातात ĕयावेळɎ दावीदाने

यवाबाला सवă नोकरा चाकरांचा लवाजमा आȣण समĥत इūाएलांना

अĞमोęयांċया संहारासाठɎ पाठवले. यवाबाċया सैęयाने अĞमोęयांċया राĜबा

या राजधानीċया शहराला वेढा घातला दावीद माś यɴशलेम येथेच राȟहला. २

संĘयाकाळɎ तो आपġया पलगांवɴन उठला, आȣण राजमहालाċया छतावɴन

Ƞफɳ लागला. Ƞतथून ĕयास एक ĥśी ĥनान करताना ȟदसली. ती अȠतशय

ɳपवान होती. ३ तेĢहा दावीदाने आपġया सेवकवगाăला बोलवून Ƞतची माȟहती

काढली सेवकाने सांȠगतले ती अलीयमची मुलगी बथशेबा, उरɍया ȟहǥी

याची पĕनी आह.े ४ Ƞतला आपġयाकडे घेऊन यायला दावीदाने ȠनरोĚयाला

पाठवले. ती आġयावर दावीदाने Ƞतċयाशी शरɍरसंबंध केला, नंतर ĥनान

कɴन शुĘद होऊन ती पुęहा आपġया घरɍ परतली. ५ पण बथशेबा गभăवती

राȟहली दावीदाला Ƞतने Ƞनरोप पाठवला Ƞतने सांȠगतले, मी गरोदर आह.े ६

दावीदाने यवाबाला Ƞनरोप पाठवला कɏ, उरɍया ȟहǥीला माĎयाकडे पाठवा.

तेĢहा यवाबाने उरɍया ȟहǥीला दावीदाकडे पाठवले. ७ उरɍया आġयावर दावीद

ĕयाċयाशी बोलला. उरɍयाला ĕयाने यवाब, सवă सैęय, लढाई यांचे वतăमान

ȟवचारले. ८ मग दावीद उरɍयाला Ğहणाला, घरɍ जा आȣण आराम कर उरɍया

महालातून बाहरे पडला ĕयानंतर ĕयाċयासाठɎ राजातफȆ भेट पाठवĔयात

आली. ९ पण उरɍया घरɍ गेला नाही. तो महालाċया बाहरेच दाराशी झोपून

राȟहला. राजाċया सेवक वगाăŠमाणेच तो Ƞतथे झोपला. १० उरɍया घरɍ

परतला नसġयाचे सेवकांनी दावीदाला सांȠगतले. तेĢहा दावीद उरɍयाला

Ğहणाला, तू लांबून Šवास कɴन आला आहसे, तर तू घरɍ का गेला नाहीस?

११ उरɍया दावीदाला Ğहणाला, पȟवś कराराचा कोश, इūाएलचे सैȠनक,
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आȣण यɸदा हे राɷǝांमĘये राहत आहते. माझा धनी यवाब आȣण महाराजांचे

(दावीदाचे) सेवक ही खुġया मैदानात तळ देऊन आहते. अशावेळɎ मीच तेवढे

घरɍ जाऊन खाणेȠपणे करणे आȣण पĕनीċया सहवासात झोपणे योĈय होणार

नाही. १२ दावीद उरɍयाला Ğहणाला, आजċया ȟदवस इथे राहा उǯा मी तुला

युĘदभूमीवर पाठवतो. उरɍयाने ĕया ȟदवशी यɴशलेमेमĘयेच मुĆकाम केला.

१३ ɭसĄया ȟदवशी सकाळɎ दावीदाने ĕयास भेटायला बोलावले. दावीदाबरोबर

उरɍयाने भोजन केले. दावीदाने ĕयास बेहोश होईपयȁत मǯ पाजले पण तरɍ

उरɍया घरɍ गेला नाही. ĕया संĘयाकाळɎसुǪा तो राजाċया सेवकांबरोबरच

महालाċया दाराशी झोपायला गेला. १४ ɭसĄया ȟदवशी सकाळɎ दावीदाने

यवाबासाठɎ एक पś Ȣलɸन ते उरɍयाला ęयायला सांȠगतले. १५ ĕया पśात

दावीदाने Ȣलȟहले होते, आघाडɍवर जेथे तुंबळ युĘद चालले असेल, तेथे

उरɍयाला पाठवा. ĕयास एकǝाला तेथे सोडा, Ğहणजे तो युĘदात कामी

येईल. १६ यवाबाने नगराची टहेळेणी कɴन सवाăत लढवğये अĞमोनी कोठे

आहते ते पाȟहले, आȣण उरɍयाला तेथे नेमले. १७ राĜबा नगरातील लोक

यवाब ȟवɴǪ चालून आले. दावीदाची काही माणसे मारली गेली उरɍया ȟहǥी

हा ĕयापैकɏ एक होता. १८ नंतर यवाबाने युĘदातील हȟककतीचे सȟवĥतरवृǥ

संदेशवाहकाǱारे दावीदाला पाठवले. १९ युĘदात जे जे झाले ते सवă सांगायला

ĕयाने आपġया नोकराला सांȠगतले. २० यवाब सेवकाला Ğहणाला, कदाȡचत

राजा संतापून Ğहणेल यवाबाचे सैęय नगराċया इतके जवळ Ȣभडले कसे?

शśू तटाċया Ȯभ�तीवɴन ȡशरसंधान करतील हे ĕयास ठाऊक असायला

हवे. २१ तेबेसमĘये यɳĜबेशेथाचा पुś अबीमलेख याला एका ĥśीने मारले

हे आठवते ना? Ƞतने तटबंदीवɴन जाĕयाची तळɎ उचलून अबीमलेखवर

टाकली. असे असताना हा इतĆया जवळ का गेला? राजा दावीद असे काही

Ğहणाला, तर ĕयास हे ही Ğहणावे कɏ, उरɍया ȟहǥी हा तुमचा सेवकही यामĘये

मारला गेला. २२ ȠनरोĚयाने दावीदाकडे जाऊन यवाबाने जे जे सांगायला

सांȠगतले ते सवă कथन केले. २३ तो Ğहणाला, अĞमोęयांनी आमċयावर

मैदानात हġला केला आĞही ĕयांचा सामना कɴन ĕयांना नगराċया वेशीपयȁत

पळवून लावले. २४ मग तटबंदीवरɍल काही लोकांनी आपġया ȡशपायांवर

बाणांचा वषाăव केला ĕयामĘये काही जण ठार झाले उरɍया ȟहǥी हा तुमचा
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सेवकही Šाणाला मुकला. २५ दावीद ĕया ȠनरोĚयाला Ğहणाला, यवाबाला

सांग Ƞनराश होऊ नको. ȟहĞमत सोड

ू

नको. तलवारɍने कोणाचाही संहार होऊ

शकतो. राĜबावर आणखी जोरदार हġला चढवा, तुĞही Ȯज�काल. यवाबाला

माझा हा Ƞनरोप सांगून Šोĕसाहन दे. २६ उरɍया मरण पावġयाचे बथशेबाला

कळले Ƞतने पȠतȠनधनाबǩल शोक केला. २७ काही काळाने Ƞतचे ɭःख

ओसरġयावर दावीदाने सेवकाकरवी Ƞतला आपġयाकडे आणले. ती ĕयाची

पĕनी झाली आȣण ĕयाċया पुśाला Ƞतने जęम ȟदला. पण दावीदाचे हे नीच

कृĕय परमेǶरास पसंत पडले नाही.

१२

परमेǶराने नाथानाला दावीदाकडे पाठवले. तेĢहा नाथान दावीदाकडे

आला. नाथान Ğहणाला, एका नगरात दोन माणसे होती एक ũीमंत होता

आȣण एक गरɍब. २ ũीमंत मनुĤयाकडे मȅढरे आȣण गुरे भरपूर होती. ३ पण

गरɍबाकडे ĕयाने ȟवकत घेतलेġया एका लहान मȅढɍ खेरɍज काही नĢहते. ĕयाने

मȅढɍला खाऊȠपऊ घातले. या गरɍब मनुĤयाċया मुलाबाळांबरोबर ती वाढली

ĕयाċयाच अęनातला घास ती खाई ĕयाċयाच कपातले पाणी ती Ƞपई ĕयाċयाच

छातीवर डोके ठेवून झोपे ĕया गरɍबाला ती मȅढɍ मुलीसारखीच होती. ४

एकदा एक पाɷणा ĕया ũीमंत मनुĤयाकडे आला. ĕया पाɷĔयाला खाऊȠपऊ

घालायची ũीमंत मनुĤयाची इċछा होती. पण आपġया गुरामȅढरांमधून ĕयास

काही काढ

ू

न ĉयायचे नĢहते, Ğहणून ĕयाने ĕया गरɍब मनुĤयाची मȅढɍ घेतली.

Ƞतला मारले आȣण ĕया पाɷĔयासाठɎ अęन ȡशजवले. ५ दावीदाला ĕया

ũीमंत मनुĤयाचा फारच राग आला. तो नाथानला Ğहणाला, परमेǶराची

शपथ या मनुĤयास Šाणदंड Ƞमळाला पाȟहजे ६ ĕया मȅढɍċया चौपट पैसे ĕयाने

भरले पाȟहजेत, कारण ĕयाचे हे भयंकर कृĕय करताना ĕयास दया आली

नाही. ७ तेĢहा नाथान दावीदाला Ğहणाला, तूच तो मनुĤय आहसे. इūाएलचा

देव परमेǶर Ğहणतो, इūाएलचा राजा Ğहणून मी तुला अȢभषेक केला,

तुला शौलापासून वाचवले. ८ ĕयाचे घरदार आȣण िĥśया तुĎया ĥवाधीन

केġया. इūाएल आȣण यɸदाचा तुला राजा केले. एवढे पुरेसे नĢहते Ğहणून

तुला आणखीही देत राȟहलो. ९ असे असताना तू परमेǶराची आXा का

मोडलीस? ĕयाċया ɯǸीने वाईट असे कृĕय का केलेस? उरɍया ȟहǥीला तू

तलवारɍने मारलेस, आȣण ĕयाċया पĕनीचा ĥवतःची पĕनी Ğहणून िĥवकार
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केलास. होय, अĞमोęयांċया तलवारɍने तू ĕयाचा वध करवलास. १० तेĢहा

आता ही तलवार तुĎया कुट

ु

बंाचा Ƞपċछा सोडणार नाही. तू उरɍया ȟहǥीċया

पĕनीचे हरण केलेस. तुला माझी पवाă नाही हचे यातून ȟदसते. ११ परमेǶर

Ğहणतो, आता तुĎयावर संकटे कोसळतील. अडचणȂना सुɳवात तुĎया

घरातूनच होईल. तुĎया िĥśया तुĎयापासून मी ȟहरावून घेऊन. ĕया तुĎया

एका आĚताċयाच हवाली करɍन. तो तुĎया बायकां बरोबर झोपेल आȣण ही

गोǸ सवाȁसमW घडेल. १२ बथशेबाचा उपभोग तू गुपचूप घेतलास, पण हे

माś सूयाăċया साWीने, सवă इūाएलादेखत होईल. १३ मग दावीद नाथानला

Ğहणाला, माĎयाहातून परमेǶराचा मोठा अपराध घडला आह.े नाथान तेĢहा

दावीदाला Ğहणाला, परमेǶराने हा तुझा अपराध ɮर केला आह.े तू मरणार

नाहीस. १४ पण परमेǶराċया शśूंना तू ĕयाचा उपहास करायला मोठे कारण

ȟदलेस, Ğहणून हा तुझा पुś मरेल. १५ यानंतर नाथान घरɍ परतला. उरɍयाची

पĕनी बथशेबा आȣण दावीद यांना झालेला मुलगा परमेǶराċया कोपामुळे

खूप आजारɍ पडला. १६ दावीदाने बाळासाठɎ देवाची Šाथăना केली. दावीदाने

अęनपाĔयाचा ĕयाग केला. घरात जाऊन राśभर जȠमनीवर पड

ू

न राȟहला. १७

घरातील वडɍलधाĄया मनुĤयांनी येऊन दावीदाला जȠमनीवɴन उठवायचा खूप

Šयĕन केला. पण काही केġया दावीद तेथून हलेना. ĕयांċयाबरोबर खायला

Ěयायलाही ĕयाने नकार ȟदला. १८ सातǲा ȟदवशी ते मूल मरण पावले.

मुलाċया मृĕयूची बातमी दावीदाला ǯायला ĕयाचे नोकर कचɳ लागले. ते

Ğहणाले, मुलगा Ȣजवंत असतानाही आĞही दावीदाशी बोलायला गेलो तरɍ तो

ऐकत नसे, मग आता तर मूल मरण पावले असे आĞही सांȠगतले तर तो

आपġया Ȣजवाचे काही बरेवाईट कɴन घेईल. १९ पण आपġया नोकरांची

कुजबूज दावीदाने ऐकली ĕयावɴन मूल गेġयाचे तो मनोमन उमजला. ĕयाने

नोकरांना ȟवचारले, मूल गेले का? नोकरांनी होय Ğहणून उǥर ȟदले. २०

तेĢहा दावीद जȠमनीवɴन उठला ĕयांने आंघोळ केली, कपडे बदलून तयार

झाला. मग आराधना करĔयासाठɎ परमेǶराċया मंȟदरात गेला. ĕयानंतर घरɍ

जाऊन ĕयाने खायला माȠगतले. सेवकांनी ĕयास वाढले आȣण तो जेवला.

२१ दावीदाचे सेवक ĕयास Ğहणाले, तुĞही असे का वागलात? मूल Ȣजवंत

असताना तुĞही अęनĕयाग केलात, शोक केलात. पण मुलगा वारġयावर माś
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तुĞही उठलात आȣण खाġलेत. २२ दावीदाने सांȠगतले, मूल Ȣजवंत होते

तेĢहा मी अęन वčयă केले आȣण शोक केला, कारण मला वाटले न जाणो

परमेǶरास माझी दया येईल आȣण बाळ जगेल. २३ पण आता ते गेलेच.

तेĢहा आता मी कशासाठɎ उपास कɴ? मुलाचे तर Šाण मी परत आणू

शकत नाही. ते गेलेच. एक ȟदवस मीच ĕयाċया भेटीला जाईन पण तो आता

परत येणे नाही. २४ दावीदाने मग आपली पĕनी बथशेबा ȟहचे सांĕवन केले.

Ƞतċयाशी ĕयाने शरɍरसंबंध केला. बथशेबा पुęहा गरोदर राȟहली. Ƞतला ɭसरा

मुलगा झाला. दावीदाने ĕयाचे नाव शलमोन ठेवले. शलमोनावर परमेǶराची

Šीती होती. २५ ĕयाने नाथान या संदेĤǝामाफă त दावीदाला Ƞनरोप पाठȟवला.

नाथानने ĕयाचे नाव यदीǯा, Ğहणजेच देवाला ȠŠय असे ठेवले. परमेǶराċया

वतीने नाथानने हे केले. २६ अĞमोęयांċया राĜबावर हġला कɴन यवाबाने हे

राजधानीचे नगर काबीज केले. २७ यवाबाने ȠनरोĚयामाफă त दावीदाला Ƞनरोप

पाठवला राĜबाशी लढाई देऊन मी हे जलनगर हĥतगत केले आह.े २८आता

इतर लोकांस एकś आणून या शहराचा ताबा ĉया मी घेĔयापूवȃ हे करा. मी

जर आधी ताबा घेतला तर ते नगर माĎया नावाने ओळखले जाईल. २९ मग

दावीद सवă लोकांस घेऊन राĜबाकडे गेला. राĜबा येथे लढाई कɴन ĕयाने

ĕयाचा ताबा घेतला. ३० ĕयांċया राजाċया मĥतकावरचा मुकुट दावीदाने

काढला. हा मुकुट सोęयाचा असून ĕयाचे वजन सुमारे एक ȟकĆकार होते.

ĕयामĘये मौġयवान रĕने जडवलेली होती, तो मुकुट लोकांनी दावीदाċया

मĥतकावर ठेवला. दावीदाने बĄयाच ȫक�मती वĥतू आपġयाबरोबर आणġया.

३१ राĜबा नगरातील लोकांसही ĕयाने बाहरे नेले ĕयांना कुĄहाडɍ, करवती,

लोखंडɍ दाताळɎ यांनी काम करायला ठेवले. ĕयांċयाकड

ू

न जबरदĥतीने वीट

कामही कɴन घेतले. सवă अĞमोनी नगरांमĘये दावीदाने असेच केले. नंतर

दावीद आपġया सैęयासह यɴशलेमेला परतला.

१३

दावीदाचा मुलगा अबशालोम याला तामार नावाची बहीण होती. ती

ȟदसायला फार सुदंर होती. दावीदाला अĞनोन नावाचा आणखी एक मुलगा

होता. २ ĕयाचे तामारेवर Šेम होते तामार कुमाȝरका होती Ƞतċयाशी वावगे

वागĔयाची ĕयाची छाती नĢहती. पण Ƞतċयाȟवषयी ĕयाċया मनात अȢभलाषा

होती. Ƞतċयाȟवषयी ȟवचार कɴन तो आजारɍ पडला. ३ अĞनोनाला योनादाब
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नावाचा Ƞमś होता. दावीदाचा भाऊ ȡशमा याचा हा मुलगा. योनादाब धूतă

होता. ४ तो अĞनोनाला Ğहणाला, ȟदवसȅ ȟदवस तू Wीण होत चालला आहसे.

तू तर राजपुś! खायची Ěयायची रेलचेल असताना तू असा अशǘ का होत

आहसे? माĎयापाशी मनमोकळे कर. तेĢहा अĞनोन योनादाबाला Ğहणाला,

माझे तामार वर Šेम आह,े पण ती माझा सावś भाऊ अबशालोमची बहीण

आह.े ५ योनादाब यावर अĞनोनाला Ğहणाला, आता तू आजारɍ पडġयाचे

सȋग कर आȣण झोपून जा. मग वडɍल भेटायला आले कɏ ĕयांना सांग,

तामारला माĎयाकडे येऊ ǯा. Ƞतने मला खायला घालू ǯा. माĎया समोरच

Ƞतला एखादा खाǯ पदाथă तयार कɴ ǯा. मग तो Ƞतċया हातून मी खाईन. ६

तेĢहा अĞनोन आजारɍ असġयाचे भासवून Ƞबछाęयावर झोपून राȟहला. राजा

दावीद ĕयाċया समाचाराला आला. ĕयास तो Ğहणाला, तामारला माĎयाकडे

पाठवा Ƞतला इथे माĎयादेखत दोन पोħया कɴ ǯा आȣण मला भरवू ǯा. मग

मी ĕया खाईन. ७ दावीदाने तामारċया दालनात तसा Ƞनरोप पाठवायची

ǲवĥथा केली. तामारला नोकराने Ƞनरोप ȟदला, आपला भाऊ अĞनोन

याċया घरɍ जाऊन ĕयाċयासाठɎ खायला कर. ८ तामार तेĢहा आपला

भाऊ अĞनोन याċयाकडे गेली. तो पलगांवरच होता. Ƞतने थोडɍ कणीक

घेऊन ती चांगली मळ

ू

न पोħया केġया. अĞनोन हे सवă पाहत होता. ९

पोħया तयार झाġयावर तǲावɴन काढ

ू

न Ƞतने ĕया अĞनोनासाठɎ ताटात

वाढġया. पण अĞनोन ते काही केġया खाईना मग आपġया नोकारांना ĕयाने

बाहरे Ƞनघून जाĔयाची आXा देऊन Ƞतथून घालवले. सवă नोकर बाहरे पडले.

१० यानंतर अĞनोन तामारेस Ğहणाला, ताट घेऊन शयनगृहात ये आȣण

तेथे मला तू भरव. तेĢहा ती ताट घेऊन भावाċया शयनगृहात गेली. ११

ĕयास ती भरवू लागली. तोच ĕयाने Ƞतचा हात धरला. Ƞतला तो Ğहणाला,

हे बȟहणी, ये आȣण माĎयाजवळ झोप. १२ तामार ĕयास Ğहणाली, भाऊ

नको! अशी बळजबरɍ तू माĎयावर कɴ नकोस. ही मोठɎ लाजीरवाणी गोǸ

आह.े असġया भयंकर गोǸी इūाएलमĉये कदाȠप घडता कामा नयेत. १३

मला कायम या लाȢजरवाĔया गोǸीचा कलंक लागेल. लोकांċया ɯǸीने तू

इūाएलामधġया अनेक मूखाȁपैकɏ एक ठरशील. तू कृपा कɴन राजाशी बोल.

तो तुला माĎयाशी लĈन करायला अनुमती देईल. १४ पण अĞनोनाने Ƞतċया
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बोलĔयाकडे साफ ɭलăW केले शारɍȝरक ɯĤǝाही तो ȠतċयापेWा शǘɏवान

होता. Ƞतला न जुमानता ĕयाने Ƞतċयावर बलाĕकार केला. १५ मग Ƞतċयाबǩल

ĕयाċया मनात Ƞतटकारा Ƞनमाăण झाला. पूवȃ ĕयाचे Ƞतċयावर जेवढे Šेम होते

ĕयापेWा अȠधक तो आता Ƞतचा Ǳेष कɴ लागला. ĕयाने Ƞतला ताĕकाळ

Ƞतथून Ƞनघून जायला सांȠगतले. १६ तामार ĕयास Ğहणाली, नाही, आता

माझी अशी रवानगी कɴ नकोस. ते तर तुĎया या आताċया कृĕयापेWाही

वाईट होईल. पण ĕयाने Ƞतचे Ğहणणे Ȣझटकाɴन टाकले. १७ नोकरांना

बोलावून तो Ğहणाला, ȟहला आताċया आता इथून बाहरे काढा आȣण दार बंद

कɴन टाका. १८ तेĢहा अĞनोनाċया नोकराने Ƞतला तेथून बाहरे काढले आȣण

दरवाजा लावून घेतला. तामरने रंगीबेरंगी, पǛǝापǛ

्

यांचा पायघोळ अंगरखा

घातला होता. राजकęया लĈनापूवȃ असा पोषाख करत असत. १९ तामारने

उȟǱĈन मन: िĥथतीत आपले कपडे फाडले आȣण डोĆयात राख घालून

घेतली. डोĆयावर हात आपट

ू

न ती शोक कɴ लागली. २० तेĢहा अबशालोम

या Ƞतċया भावाने Ƞतला ȟवचारले, तू अĞनोनकडे गेली होतीस का? ĕयाने

तुला śास ȟदला का? आता तू शांत हो तो तुझा भाऊ आह.े तेĢहा ĕयाचे काय

करायचे ते आĞही पाɸ. तू याचा śास कɴन घेऊ नकोस, यावर तामार काही

बोलली नाही. ती शांतपणे अबशालोमċया घरɍ राहायला गेली. २१ हे सवă

राजा दावीदाċया कानावर गेले व तो संतापला. २२ अबशालोमला अĞनोनाचा

Ƞतरĥकार वाट

ू

लागला. तो अĞनोनाशी एक चकार शĜद बोलेना. अĞनोनाने

आपली बȟहण तामार ȟहċयाशी जो अȠतŠसंग केला ĕयाने अबशालोम Ǳेषाने

पेट

ू

न उठला होता. २३ दोन वषाăनंतर मȅढरांची लोकर कातरणारे अबशालोमचे

काही लोक एšाइम जवळɎल बालहासोरमĘये आलेले होते अबशालोमने

राजाċया सवă मुलांना ते पाहायला बोलावले. २४अबशालोम राजाकडे जाऊन

Ğहणाला, मȅǤांची लोकर कातरायला माझी माणसे आलेली आहते आपġया

नोकरासहीत येऊन हे ɯģय पाहा. २५ तेĢहा राजा दावीद ĕयास Ğहणाला,

मुला आĞही सवă जण येणे काही शĆय नाही. तुĎयावरही ĕयाचा भार पडेल.

अबशालोमने दावीदाची खूप आजăवे केली. परंतु दावीद गेला नाही. पण ĕयाने

आपले आशीवाăद ȟदले. २६ अबशालोम Ğहणाला, तुĞही नाही तर Ƞनदान

माझा भाऊ अĞनोन याला तरɍ पाठवा. राजा दावीद Ğहणाला, तो तरɍ तुला
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कशासाठɎ बरोबर यायला हवा आह?े २७ पण अबशालोमने आपला हǛ

सोडला नाही. शेवटी, अĞनोन आȣण इतर सवă मुले यांना अबशालोमाबरोबर

जायला राजा दावीदाने संमती ȟदली. २८अबशालोमने आपġया नोकरांना

आXा ȟदली. तो Ğहणाला, अĞनोनावर नजर ठेवा. मǯाचा आनंद घेत ĕयास

जेĢहा ĕयाची नशा चढेल, तेĢहा मी तुĞहास संकेत करɍन. मग ĕयाċयावर

हġला कɴन तुĞही ĕयास ठार करा ȡशWेची भीती बाळगू नका. अखेर तुĞही

माĎया आXेचे पालन करत आहात. धैयाăने आȣण खंबीरपणाने वागा. २९

तेĢहा अबशालोमċया नोकरांनी ĕयाचा शĜद पाळला. अĞनोनाला ĕयांनी ठार

केले. पण दावीदाची बाकɏची सवă मुले Ƞनसटली. आपापġया खेचरावर बसून

ती पळाली. ३० राजाचे पुś नगराċया वाटवेर असतानाच राजा दावीदाला या

घडामोडɍची खबर Ƞमळाली. ती अशी, अबशालोमने राजाċया सवă मुलांना

ठार केले कोणालाही ĕयातून वगळले नाही. ३१ राजा ɭ: खाने आपले

कपडे फाड

ू

न जȠमनीवर पड

ू

न राȟहला. राजाċया जवळ असणाĄया इतर

अȠधकाĄयांनीही आपली वĥśे फाडली. ३२ परंतु दावीदाचा भाऊ ȡशमा

याचा मुलगा योनादाब राजाला Ğहणाला, सवă मुले गेली असे समजू नका.

फǘ अĞनोन मरण पावला आह.े अĞनोनाने तामार या आपġया बȟहणीवर

बलाĕकार केला तेĢहा पासूनच अबशालोमċया डोĆयात ही योजना तयार

होत होती. ३३ ĥवामी, सवă मुले मरण पावली असे कृपा कɴन समजू नका.

फǘ अĞनोन गेला. ३४अबशालोमने पळ काढला. नगराċया वेशीवर एक

पहारेकरɍ उभा होता. ĕयाने डȋगरापलीकड

ू

न बĄयाच लोकांस येताना पाȟहले.

३५ तेĢहा योनादाब राजाला Ğहणाला, बघा मी Ğहटले ते खरे आहे कɏ नाही?

हे पाहा राजपुś येत आहते. ३६ योनादाबाचे बोलणे संपत आले तोच राजपुś

समोर आले. ते सुĘदा मोǟाने आŌोश करत होते. दावीद आȣण ĕयाचे

आȠधकारɍही शोक कɴ लागले. रडĔयाचा हलकġलोळ उडाला. ३७ दावीद

अĞनोनासाठɎ रोज अũू ढाळे. अĞमीɸरचा मुलगा तलमय गशूरचा राजा होता

अबशालोम ĕयाċयाकडे आũयाला आला. ३८ मग अबशालोम गेशूरċया

राजाकडे पळ

ू

न गेला, Ƞतथे तो तीन वषȆ राȟहला. ३९ राजा दावीद अĞनोनाċया

ɭ: खातून सावरला, पण अबशालोमċया आठवणीने तो ǲाकुळ होत असे.
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१४

अबशालोमċया ओढɍमुळे राजा बेचैन झालेला आहे हे सɳवेचा मुलगा

यवाब याला कळले. २ तेĢहा तकोवा शहरात ȠनरोĚयाला पाठवून ĕयाने तेथील

एका चतुर ĥśीला बोलावणे पाठवले. Ƞतला तो Ğहणाला, तू खूप ɭ: खात

असġयाचे ढȋग कर. ĕयास शोभेसे कपडे कर. नट

ू

सजू नको. अनेक ȟदवस

मृताचा शोक करɍत असलेġया ĥśीसारखी तू ȟदसली पाȟहजेस. ३ राजाकडे

जा आȣण मी सांगतो तसे ĕयाċयाशी बोल. यवाबाने मग Ƞतला काय बोलायचे

ते सांȠगतले. ४ मग तकोवा येथील ĥśी राजाशी बोलली. Ƞतने ĥवत: ला

जȠमनीवर लवून व राजापुढे नतमĥतक होऊन ती Ğहणाली, कृपाकɴन मला

मदत करा. ५ राजाने Ƞतची ȟवचारपूस कɴन Ƞतची अडचण जाणून घेतली. ती

Ğहणाली, मी एक ȟवधवा ĥśी आह.े ६ मला दोन पुś होते. एकदा शेतात ĕयांचे

भांडण लागले ĕयांना थांबवायलाही कोणी नĢहते. तेĢहा एकाने ɭसĄयाचा

जीव घेतला. ७ आता सगळे घर माĎयाȟवɴǪ उठले आह.े सगळे मला

Ğहणतात, आपġया भावाचा जीव घेणाĄया ĕया मुलाला आमċया ĥवाधीन

कर. ĕयास आĞही माɴन टाकतो कारण ĕयाने आपġया भावाला मारले.

माझा पुś हा आगीतġया शेवटċया Ȟठणगी सारखा आह.े ĕयांनी माĎया

पुśाचा जीव घेतला. तर ती आग नǸ होईल. आपġया वȟडलांċया मालमǥेचा

तो एकुलता एक वारस आह.े तोही गेला तर माĎया मृत पतीची मालमǥा

ɭसरा कोणी हडप करɍल. आȣण या भूमीवर नावȠनशाणीही राहणार नाही.

८ हे ऐकून राजा Ƞतला Ğहणाला, मी यामĘये लW घालतो तू घरɍ जा. ९ तेĢहा

ती तकोवा येथील ĥśी राजाला Ğहणाली, माझे ĥवामी या सगħयाला मी

जबाबदार आह.े मी दोषी आह.े तुĞही आȣण तुमचे आसन ȠनदȌष आहते. १०

राजा दावीद Ğहणाला, तुĎयाȟवɴǪ कोणी काही बोलले तर ĕयास माĎयाकडे

आण. तुला पुęहा कोणी śास देणार नाही. ११ ती तकोवा येथील ĥśी पुęहा

राजाला Ğहणाली, परमेǶर देवाċया नावाची शपथ वाɸन सांगा कɏ, या

लोकांचा तुĞही बंदोबĥत कराल. ĕयांना भावाचा खून केġयाबǩल माĎया

मुलाला शासन करायचे आह.े तेĢहा ĕयास धĆका पोहचणार नाही याचे मला

आǶासन ǯा. दावीद Ğहणाला, परमेǶर Ȣजवंत असेपयȁत कोणीही तुĎया

पुśाला इजा करणार नाही. ĕयाċया केसालाही धĆका पोचणार नाही. १२

मग ती Ğहणाली, माझे ĥवामी, मला तुमċयाशी आणखी काही बोलायचे
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आह,े परवानगी असावी. राजा Ğहणाला, बोल. १३ ĕयावर ती Ğहणाली, तुĞही

देवाċया लोकांċया ȟवɴǪ योजना का केली आह?े होय, तुĞही असे Ğहणालात

तेĢहा तुĞही ĥवत: दोषी ठरता. कारण राजाने आपġया घराबाहरे घालवलेġया

पुśाला पुęहा परत आणलेले नाही. १४आपण सवăच कधीतरɍ मरण पावणार

आहोत. जȠमनीवर पडलेġया पाĔयासारखी आपली िĥथती होणार आह.े

सांडलेले पाणी पुęहा भरता येत नाही. देव Wमाशील आहे हे तुĞही जाणता.

ĥवसंरWणासाठɎ पळालेġयाċया बाबतीतही देवाची काही योजना असते. देव

ĕयास आपġयापासून पळायला लावत नाही. १५ ĥवामी, हचे सांगायला मी

येथपयȁत आले. लोकांमुळे मी भयभीत झाले होते. मी मनाशी Ğहणाले,

राजाशी मी बोलेन कदाȡचत् तोच मला मदत करɍल. १६ तो माझे ऐकून

घेईल. मला आȣण माĎया मुलाला मारायला Ƞनघालेġया मनुĤयापासून माझा

बचाव करɍल. देवाने आपġयाला जो वारसा ȟदला ĕयापासून हा मनुĤय

आĞहास वंȡचत कɴ पाहत आह.े १७ ĥवामी, तुमċया शĜदांनी मला ȟदलासा

Ƞमळेल हे मी जाणून होते. कारण तुĞही देवɮतासारखेच आहात. बरे वाईट

तुĞही जाणता आȣण देव परमेǶराची तुĞहास साथ आह.े १८ राजा दावीद ĕया

ĥśीला Ğहणाला, आता मी ȟवचारतो ĕयाचे उǥर दे. माĎयापासून काही

लपवून ठेवू नकोस. ती Ğहणाली माझे ĥवामी, ȟवचारा. १९ राजा Ğहणाला,

तुला हे सवă बोलायला यवाबाने सांȠगतले ना? ती Ğहणाली, होय महाराज,

तुमचे सेवक यवाब यांनीच मला हे सवă बोलायला सांȠगतले. २० अȢलĚतपणे

सवă गोǸी ęयाहाळता याǲात Ğहणूनच ĥवɴप बदलून सांगायची युǘɏ

यवाबाने केली. ĥवामी तुĞही देवɮता सारखेच Xानी आहात. तुĞहास या

पृĖवीवरɍल सवă घटना समजतात. २१ राजा यवाबाला Ğहणाला, माझे वचन

मी खरे करɍन. आता अबशालोमला परत आणा. २२ यवाबाने राजाला

वाकून अȢभवादन केले राजाचे अभीǸ ȭच�तून तो Ğहणाला, तुĞही माĎयावर

Šसęन आहात हे मी जाणतो. माझी ȟवनंती तुĞही माęय केलीत यावɳन मी हे

ताडले. २३ मग यवाब गशूर येथे गेला आȣण अबशालोमला यɴशलेमेला

घेऊन आला. २४ पण राजा दावीद Ğहणाला, अबशालोमला ĕयाċया घरɍ

जाऊ दे ĕयास मला भेटता माś येणार नाही. तेĢहा राजाचे तȋड न पाहताच

अबशालोम आपġया घरɍ परतला. २५ अबशालोमċया देखणेपणाची लोक
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तȋड भɴन Šशंसा करत होते. इūाएलमĘये ĕयाचा ɳपाला तोड नĢहती.

ĕयाċया पायाċया तळǲापासून तर डोĆयापयȁत ĕयाċयात कोणताही दोष

नĢहता. २६ Šĕयेक वषाăċया अखेरɍस अबशालोम आपġया माĖयावरɍल केस

कापून ĕयाचे वजन करɍत, केसांचे ओझे होत असġयामुळे तो ते करɍत

असे, ते केस राजाċया वजनाŠमाणे दोनशे शेकेल भरत असत. २७ ĕयास

तीन पुś आȣण एक कęया होती, ĕया कęयेचे नाव तामार होते. तामार

ȟदसायला सुंदर होती. २८ यɴशलेमेमĘये अबशालोम पूणă दोन वषȆ राȟहला.

पण ĕया कालावधीत दावीद राजाला माś तो एकदाही भेट

ू

शकला नाही. २९

तेĢहा अबशालोमने यवाबाकडे आपġया सेवकाला पाठवले. आपली राजाशी

भेट घडवून आणावी असा Ƞनरोप ɮतांकरवी यवाबाला ȟदला. पण यवाब

अबशालोमकडे आला नाही. अबशालोमने ĕयास पुęहा बोलावणे पाठवले,

तरɍही तो येईना. ३० तेĢहा माś अबशालोम आपġया सेवकांना Ğहणाला,

माĎया शेताला लागूनच यवाबाचे शेत आह.े ĕयामĘये जवाचे पीक आले आहे

ते पेटवून ǯा अबशालोमċया सेवकांनी ĕयाŠमाणे यवाबाċया शेतात आग

लावली. ३१ तेĢहा यवाब उठ

ू

न अबशालोमकडे आला, आȣण ĕयास Ğहणाला

“तुĎया सेवकांनी माĎया शेतात जाळपोळ का केली?” ३२ अबशालोम

यवाबाला Ğहणाला, “मी Ƞनरोप पाठवून तुला बोलावणे धाडले होते. तुला मी

राजाकडे पाठवणार होतो. गशूरɸन ĕयाने मला का बोलावले ते मी तुला ĕयास

ȟवचारायला सांगणार होतो. मी ĕयाचे दशăन घेऊ शकत नसेन तर गशूरɸन मी

इथे का आलो? तेĢहा मला ĕयास भेट

ू

दे. माझा काही अपराध असला तर

ĕयाने मला माɴन टाकावे. ३३ तेĢहा यवाब राजाकडे आला आȣण ĕयाने

अबशालोमचे मनोगत राजाला सांȠगतले राजाने अबशालोमला बोलावले,

अबशालोम आला ĕयाने राजाला वाकून अȢभवादन केले, राजाने ĕयाचे चुंबन

घेतले.”

१५

यानंतर अबशालोमने ĥवत: साठɎ रथ आȣण घोǢांची तयारɍ केली,

तो रथातून जात असताना पęनास माणसे ĕयाċयापुढे धावत असत. २

रोज लवकर ऊठ

ू

न सकाळɎच तो वेशीपाशी जाई. आपġया अडचणी घेऊन

ȠनवाǢासाठɎ राजाकडे जायला Ƞनघालेġया लोकांस भेट

ू

न ĕयांċयाशी बोलत

असे. चौकशी कɴन तो ȟवचारɍ, तू कोणĕया शहरातून आलास? तो सांगत
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असे, मी इūाएलċया अमुक वंशातला. ३ तेĢहा अबशालोम Ğहणे, तुमचे

Ğहणणे खरे आह,े पण राजा तुमċया अडचणीत लW घालणार नाही. ४

अबशालोम पुढे Ğहणे, मला कोणी येथे ęयायाधीश Ğहणून नेमले तर ȟकती बरे

होईल. तसे झाले तर Ƞफयाăद घेऊन येणाĄया Šĕयेकाला मी मदत कɴ शकेन.

यांċया Šकरणांना मी ęयाय देऊ शकेन. ५अशावेळɎ कोणी ĕयाċयाजवळ

येऊन ĕयास आȢभवादन कɴ लागला, तर अबशालोम ĕया मनुĤयास

Ƞमśासारखी वागणूक देई. आपला हात पुढे कɴन तो ĕयास ĥपशă करɍ ĕयाचे

चुंबन घेई. ६ राजा दावीदाकडे ęयाय मागĔयासाठɎ आलेġया सवă इūाएलांना

ĕयाने अशाच Šकारची वागणुक देऊन सवă इūाएलांची मने Ȯज�कली. ७ पुढे

चार वषाăनी अबशालोम राजा दावीदाला Ğहणाला, हŢेोनमĘये मी परमेǶरास

नवस बोललो होतो. तो फेडĔयासाठɎ मला जाऊ ǯा. ८ अराममधील गशूर

येथे राहत असताना मी तो बोललो होतो, परमेǶराने मला पुęहा यɴशलेमेला

नेले, तर मी परमेǶराċया सेनेला वाɸन घेईन असे मी बोललो होतो. ९

तेĢहा राजा दावीदाने ĕयास Ƞनȭǳ�त होऊन जाĔयास सांȠगतले. अबशालोम

हŢेोन येथे आला. १० पण ĕयाने इūाएलċया सवă वंशामĘये हरे पाठवून

लोकांस कळवले रणȭश�ग फंुकġयाचे ऐकġयावर अबशालोम हŢेोनचा राजा

झाला आहे असा तुĞही घोष करा. ११ अबशालोमने ĥवत: बरोबर दोनशे

माणसे घेतली यɴशलेम सोड

ू

न ती ĕयाċया बरोबर Ƞनघाली. पण ĕयांना

ĕयाċया बेताची कġपना नĢहती. १२अȟहथोफेल हा तेĢहा दावीदाचा एक

सġलागार होता. हा Ƞगलो या गावाचा होता. यX करत असताना अबशालोमने

अȟहथोफेलला Ƞगलोɸन बोलावून घेतले. सवă काही अबशालोमċया योजने

Šमाणे सुरळɎत चालले होते. ĕयास अȠधकाȠधक पाȪठ�बा Ƞमळत होता. १३

एका ȠनरोĚयाने दाȟवदास वतăमान सांȠगतले कɏ इūाएलċया लोकांचा कल

अबशालोमकडे झुकत आह.े १४ तेĢहा यɴशलेमेमĘये आपġया भोवती

असलेġया सवă सेवकांना दावीद Ğहणाला, आता आपण पळ काढला पाȟहजे.

आपण येथून Ƞनसटलो नाही तर अबशालोमċया तावडɍत सापड

ू

. ĕयाने

पकडायċया आतच आपण तातडɍने Ƞनघून जाऊ. नाही तर तो आपġयापैकɏ

कोणालाही ȡशġलक ठेवणार नाही. यɴशलेमेċया लोकांस तो माɴन टाकेल.

१५ तेĢहा राजाचे सेवक ĕयास Ğहणाले, तुĞही Ğहणाल ते करायला आĞही
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तयार आहोत. १६आपġया कुट

ु

बंातील सवाȁसह राजा बाहरे पडला. आपġया

दहा उपपĕनी होĕया ĕयांना ĕयाने घराचे रWण करायला Ğहणून मागे ठेवले.

१७ राजा आȣण ĕयाċया मागोमाग सवă लोक Ƞनघून गेले अगदी शेवटċया

घरापाशी ते थांबले. १८ ĕयाचे सवă सेवक तसेच एकूणएक करेथी, पलेथी

आȣण सहाशे Ƞगǥी राजामागोमाग चालत गेले. १९ गथ येथील इǥयला राजा

Ğहणाला, तू ही आमċयाबरोबर कशाला येतोस? मागे Ƞफर आȣण नवीन राजा

अबशालोम याला साथ दे. तू परकाच आहसे ही तुझी माय भूमी नĢह.े २० तू

कालच येऊन मला Ƞमळालास. आĞही वाट फुटले Ƞतकडे जाणार तू कशाला

भटकत Ƞफरतोस? तेĢहा तुĎया बांधवांसह परत Ƞफर, तुला Šेमाची आȣण

ęयायाची वागणूक Ƞमळो. २१ पण इǥय राजाला Ğहणाला परमेǶराची शपथ,

तुĞही Ȣजवंत असेपयȁत मी तुमची साथ सोडणार नाही. आता जगणे मरणे

तुमċयाबरोबरच. २२ दावीद इǥयला Ğहणाला, मग चल तर, ȟकŝोन ओहोळा

पलीकडे आपण जाऊ. तेĢहा इǥय आपġया बरोबरċया सवă मुला-मनुĤयांसह

ȟकŝोन ओहोळा पलीकडे गेला. २३ सवă लोक मोǟाने आकांत करत होते.

राजाने ही ȟकŝोन झरा ओलांडला मग सवăजण वाळवंटाकडे Ƞनघाले. २४

सादोक आȣण ĕयाċया बरोबरचे सवă लेवी देवाचा कोश घेऊन Ƞनघाले होते.

ĕयांनी देवाचा कराराचा कोश खाली ठेवला. यɴशलेमेमधून सवă लोक बाहरे

पडेपयȁत अĜयाथार कोशाजवळ उभा राɸन अपăणे अȸप�त होता. २५ राजा

दावीद सादोकाला Ğहणाला, हा देवाचा कोश यɴशलेमेला परत घेऊन जा.

परमेǶराची कृपा असेल तर तो मला पुęहा येथे आणेल. यɴशलेम आȣण हे

ĕयाचे मंȟदर मला पुęहा पाहता येईल. २६ पण तो माĎयावर Šसęन नसेल तर

ĕयाċया मनात असेल ते माझे होईल. २७ पुढे राजा सादोक याजकाला

Ğहणाला, तू ŝǸा आहसे तू सुखɳप नगरात परत जा. तुझा पुś अहीमास

आȣण अĜयाथारचा मुलगा योनाथान यांनाही घेऊन जा. २८ हा Šदेश

ओलांड

ू

न वाळवंट लागते, ĕयाȞठकाणी मी तुझा संदेश येईपयȁत थांबतो. २९

तेĢहा देवाचा कोश घेऊन सादोक आȣण अĜयाथार यɴशलेमेला परतले आȣण

Ƞतथेच राȟहले. ३० दावीद शोक करत जैतूनाċया डȋगरावर गेला. मĥतक

झाकून, अनवाणी तो चालत राȟहला ĕयाċयाबरोबरċया लोकांनीही ĕयाचे

अनुकरण केले तेही रडत होते. ३१ एकाने दावीदाला सांȠगतले अȟहथोफेल
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हा अबशालोम बरोबर कारĥथाने करणाĄयांपैकɏ आह.े तेĢहा दावीदाने देवाची

कɴणा भाकली तो Ğहणाला, परमेǶरा, अȟहथोफेलचा सġला ȠनĤफळ ठɳ

दे. ३२ दावीद डȋगरमाĖयावर पोहोचला येथे तो अनेकदा देवाची आराधना

करत असे. ĕया वेळɎ ɸशय अकɕ ĕयास भेटायला आला. ĕयाचा अंगरखा

फाटलेला होता. ĕयाने डोĆयात माती घालून घेतलेली होती. ३३ दावीद

ɸशयला Ğहणाला, तू माĎयाबरोबर आलास तर एवढे लोक आहते ĕयामĘये

आणखी तुझा भार. ३४ पण तू यɴशलेमेला परतलास तर अȟहथोफेलची

मसलत तू धुळɎला Ƞमळवू शकशील. अबशालोमला सांग, महाराज मी तुमचा

दास आह.े मी तुमċया वडɍलांċया सेवेत होतो, पण आता तुमची सेवा करɍन.

३५ सादोक आȣण अĜयाथार हे याजक तुĎयाबरोबर असतील. राजाċया

घरɍ जे ऐकशील ते सगळे ĕयांċया कानावर घालत जा. ३६ सादोकाचा

मुलगा अहीमास आȣण अĜयाथारचा योनाथान हे ही ĕयांċया बरोबर आहते.

ĕयांċया माफă त तू मला खबर कळवत जा. ३७ तेĢहा दावीदाचा Ƞमś ɸशय

यɴशलेमेमĘये परतला. अबशालोम ही तेथे आला.

१६

डȋगरमाĖयाċया थोडे पुढे गेġयावर, मफɏबोशेथाचा सेवक सीबा

दावीदाला भेटला. सीबाजवळ खोगीर घातलेली दोन गाढवे होती दोनशे

भाकरɍ, ȟकसȠमसाचे शंभर घड, अंȢजरांċया शंभर ढेपा आȣण ŝाWरसाचा

बुधला एवढे सामान गाढवांवर लादलेले होते. २ राजा दावीदाने “हे सवă

कशासाठɎ? Ğहणून सीबाला ȟवचारले सीबा Ğहणाला,” “राजाċया कुट

ु

Ƞंबयांना

बसĔयासाठɎ Ğहणून ही गाढवे आहते, भाकरɍ आȣण फळे नोकरांना

खाĔयासाठɎ आȣण वाळवंटात चालून थकलेġयांसाठɎ हा ŝाWरस आह.े”

३ राजाने ĕयास मȠफबोशेथाचा ठावȞठकाणा ȟवचारला सीबाने सांȠगतले,

मȠफबोशेथ यɴशलेमेमĘयेच आह.े कारण आता माĎया आजोबांचे राčय मला

इūाएली परत देतील असे ĕयास वाटते. ४ तेĢहा राजा सीबाला Ğहणाला

ठɎक आह,े जे जे मफɏबोशेथċया मालकɏचे होते ते मी आता तुला देत आह.े

सीबा Ğहणाला, मी आपġयाला नमन करतो. मी तुĞहास आनंद देĔयास

समथă होईन अशी मी आशा करतो. ५ पुढे दावीद बɸरɍमला आला. तेĢहा

शौलाċया घराĔयातील एकजण बाहरे आला. हा गेराचा मुलगा ȡशमी होता.

तो दावीदाला ȡशǲाशाप देत चालला होता. ६ ĕयाने दावीदावर आȣण ĕयाċया
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सेवकांवर दगडफेक करायला सुरवात केली. पण इतर लोकांनी आȣण

सैȠनकांनी चɸकड

ू

न दावीदाला वेढा घातला. ७ ȡशमी दाȟवदला शाप देतच

होता, चालता हो इथून, तू ɭǸ आहसे तू खूनी आहसे! ८ देव तुला शासन

करɍत आह.े कारण शौलाċया घरातील लोकांस तू मारलेस. ĕयाचे राčय

बळकावलेस. पण ते राčय परमेǶराने तुझा मुलगा अबशालोम याċया हवाली

केले आह.े तुझे आता हाल होत आहते कारण तू खुनी आहसे. ९ सɳवेचा

मुलगा अबीशय राजाला Ğहणाला, “या मरण पावलेġया कुơयासारćया

मनुĤयाने तुĞहास ȡशǲाशाप ǯावेत Ğहणजे काय? ĥवामी, मला ĕयाचा

ȡशरċछेद कɴ ǯा. १० पण राजा ĕयास Ğहणाला, सɳवेċया पुśांनो मी

काय कɴ? दाȟवदाला ȡशǲाशाप दे असे परमेǶरानेच ĕयास सांȠगतले

असेल. मग ĕयास असे कोण Ğहणू शकेल कɏ, तू राजाला का शाप देत

आहसे?” ११अबीशयला आȣण इतर सवă सेवकांना राजा पुढे Ğहणाला,

माझा पोटचा मुलगा अबशालोमच माĎया Ȣजवावर उठला आह,े तर हा

बęयाȠमनी हे असे करत आहे तर ĕयामĘये नवल काय. ĕयास हवे ते Ğहणू ǯा,

कारण परमेǶरानेच ĕयास सांȠगतले असेल. १२ माĎयाबाबतीत घडणारे

हे अęयाय कदाȡचत् परमेǶर पाहील, आȣण ȡशमीċया या ȡशǲाशापाċया

बदġयात उǯा तो माझे भलेच करɍल. १३ दावीद आȣण ĕयाċया बरोबरचे

लोक मग आपġया वाटनेे तसेच पुढे गेले. ȡशमी ĕयांċया मागोमाग जात

राȟहला. डȋगराċया कडेने तो ɭसĄया बाजूने जात होता. तो दाȟवदाबǩल

खूप वाईट गोǸी बोलत होता. दावीदावर तो दगड आȣण मातीही फेकत

होता. १४ राजा दावीद आȣण बरोबरचे सवă लोक यादȆन नदीजवळ आले.

दमġयामुळे ते तेथे ȟवũांतीला थांबले. ĕयांनी ȟवसावा घेतला व ते ताजेतवाने

झाले. १५अबशालोम, अȟहथोफेल आȣण इūाएलचे सवă लोक यɴशलेम

येथे आले. १६ दावीदाचा Ƞमś अकɕ ɸशय अबशालोमकडे आला आȣण

ĕयाने अबशालोमची ĥतुती केली. तो Ğहणाला, राजा ȡचरायु होवो, राजा

ȡचरायु होवो. १७ अबशालोम ĕयास Ğहणाला, हीच का तुĎया Ƞमśावरɍल

तुझी Šीती? तू ही ĕयाċयाबरोबर यɴशलेम का सोडले नाहीस? १८ ɸशय

अबशालोमाला Ğहणाला, परमेǶर čयाची Ƞनवड करेल ĕयास माझा पाȪठ�बा

आह.े परमेǶराने आȣण इūाएल लोकांनी आपली Ƞनवड केली आह.े Ğहणून
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मी तुमċया बाजूचा आह.े १९ पूवȃ मी तुमċया वडɍलांċया सेवेत होतो, आता

तशीच तुमची सेवा करणार. २० अबशालोमने अȟहथोफेलला ȟवचारले

आĞही काय करावे ते सांग. २१ अȟहथोफेल ĕयास Ğहणाला, मंदीराची

राखण करायला तुĎया वडɍलांनी ĕयांċया उपपĕनी येथेच ठेवġया आहते.

ĕयांċयाशी तू संबंध ठेव मग तुĎया वडɍलांना तुझा Ƞतरĥकार वाटले व ही

गोǸ सवă इūाएलांमĘये पसरेल. ĕयामुळे ĕया सवाȁचा तुला पाȪठ�बा Ƞमळेल.

२२ मग सवाȁनी राजवाǢाċया धाĜयावर अबशालोमसाठɎ राɷटी ठोकली.

अबशालोमने आपġया वडɍलांċया उपपĕनीशी लȈȠगक सबंध ठेवले. ही गोǸ

सवă इūाएलांनी पाȟहली. २३ अȟहथोफेलचा सġला दावीद आȣण अबशालोम

या दोघांनाही उपयोगी पडला. लोकांस ĕयाचे Ğहणणे देवाċया शĜदा इतके

महĕवाचे वाटत.

१७

ĕयानंतर अȟहथोफेलने अबशालोमला सांȠगतले, मला आता बारा

हजार मनुĤयांची Ƞनवड कɴ दे, Ğहणजे आज राśीच मी दावीदाचा पाठलाग

करतो. २ तो थकला भागलेला असताना भयभीत झालेला असतानाच मी

ĕयास पकडɍन. हे पाɸन ĕयाचे लोक पळ काढतील फǘ राजा दावीदाचा मी

वध करɍन. ३ बाकɏċयांना तुĎया समW हजर करɍन. तो मेġयाची खाśी

झाली कɏ सगळे लोक तŌार न करता परत येतील. ४अबशालोम आȣण

इūाएलमधील सवă वडɍलधारɍ मंडळɎ यांना हा बेत पसंत पडला. ५ पण

तरɍसुĘदा अबशालोम Ğहणाला ɸशय अकɕ यालाही बोलावून ĉया. ĕयाचे

Ğहणणेही मला ऐकून ĉयायचे आह.े ६ मग ɸशय अबशालोमकडे आला

अबशालोम ĕयास Ğहणाला, अȟहथोफेलची योजना अशी आह.े तुला ĕयावर

काय वाटते? तसे करावे कɏ नाही ते सांग. ७ ɸशय अबशालोमला Ğहणाला,

अȟहथोफेलचा सġला आता या घटकेला तरɍ राĥत नाही. ८ तो पुढे Ğहणाला,

तुमचे वडɍल आȣण ĕयांċया बाजूचे लोक चांगले बळकट आहते हे तुĞही

जाणताच. ĕयातून ते आता Ƞपġले ȟहरावून नेलेġया रानातġया अĥवलासारखे

ȡचडलेले आहते. तुमचे वडɍल एक कुशल योǪा आहते. ते भरवĥतीत राśभर

मुĆकाम करणार नाहीत. ९ एखाǯा गुहते ȫक�वा Ƞनजăन Ȟठकाणी ते कदाȡचत

गेले सुĘदा असतील. ĕयांनी तुमċया लोकांवर आधी हġला केला तर लोक ते

ऐकून Ğहणतील, अबशालोमचे लोक हरत चाललेले ȟदसत आहते. १० मग
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तर Ȯस�हासारćया शूरलोकांचेही धैयă खचेल कारण तुमचे वडɍल पराŌमी

आहते आȣण ĕयांċया बाजूची माणसे शूर आहते हे सवăच इūाएल लोकांस

ठाऊक आह.े ११ तेĢहा मी असे सुचवतो तुĞही दानपासून बैर-शेबापयȁत सवă

इūाएल लोकांस एकś आणा Ğहणजे वाळवंटाŠमाणे ȟवशाल सैęय तयार

होईल मग तुĞही ĥवत: युĘदात उतरा. १२ दावीद जेथे लपला असेल तेथून

आĞही ĕयास धɴन आणू जȠमनीवर दव पडावे तसे आĞही ĕयाċयावर तुट

ू

न

पड

ू

दावीदाला ĕयाċया बरोबरċया मनुĤयांसहीत आĞही ठार कɴ कुणालाही

सोडणार नाही. १३ पण दावीदाने एखाǯा नगरात आũय घेतलेला असेल

तर दोरखंड आणून आĞही सवă इūाएल लोक ते नगर ओढ

ू

न दरɍत ढकलू,

मग एक धȋडासुĘदा ĕयाȞठकाणी ȡशġलक राहणार नाही. १४अबशालोम

आȣण सवă इūाएल लोक Ğहणाले, अȟहथोफेलपेWा ɸशय अकɕ याचा सġला

चागंला आह.े आȣण तो सवă लोकांस पसंत पडला, कारण ती परमेǶराची

योजना होती. अबशालोमला अǩल घडावी Ğहणून अȟहथोफेलचा चांगला

सġला थोपवून कुचकामी ठरवĔयाचा तो परमेǶराचा बेत होता. अशा Šकारे

तो अबशालोमला अǩल घडवणार होता. १५ ɸशयने हे सवă सादोक आȣण

अĜयाथार या याजकांċया कानावर घातले. अबशालोम आȣण इūाएलमधील

वडɍल मंडळɎ यांना अȟहथोफेलने जे सुचवले ते ɸशयने या दोघांना सांȠगतले.

तसेच आपण काय सुचवले तेही सȟवĥतर सांȠगतले. ɸशय Ğहणाला, १६

आता ĕवरा करा ताबडतोब दावीदा कडे Ƞनरोप जाऊ ǯा नदीċया उताराजवळ

राɸ नका असे ĕयांना सांगा. ताबडतोब यादȆन नदी ओलांड

ू

न जायला सांगा

Ğहणजे ते आȣण ĕयांċया बरोबरची माणसे पकडली जाणार नाहीत. १७

योनाथान आȣण अहीमास ही याजकांची मुले एन-रोगेल येथे थांबली ĕयांना

गावात ȡशरताना कुणी पाɸ नये Ğहणून एक दासी ĕयांċयाकडे आली Ƞतने

ĕयांना Ƞनरोप सांȠगतला तो ĕयांनी राजा दावीदाकडे पोचवला. १८ पण एका

मुलाने योनाथान आȣण अहीमास यांना पाȟहले हे अबशालोमला सांगायला

तो धावत Ƞनघाला. योनाथान आȣण अहीमास तेथून चटकन् Ƞनघाले. ते

बɸरɍम येथे एकाċया घरɍ पोचले. ĕयाċया घराċया अंगणात एक ȟवहीर

होती. ĕयामĘये उतɴन ते लपले. १९ ĕया मनुĤयाċया पĕनीने आडावर एक

चादर पसɴन वर धाęय ओतले. ĕयामुळे Ƞतथे धाęयाची रास आहे असे ȟदसू
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लागले. तेĢहा Ƞतथे योनाथान आȣण अहीमास लपले असतील अशी शंकाही

कोणाला आली नाही. २० अबशालोमाकडɍल नोकर ĕया घरातġया ĥśीकडे

आले. ĕयांनी योनाथान आȣण अहीमासचा ठावȞठकाणा ȟवचारला. ते थोǢा

वेळापूवȃच ओहळ ओलांड

ू

न गेġयाचे Ƞतने ĕयांना सांȠगतले. मग अबशालोमचे

ते नोकर योनाथान आȣण अहीमास यांċया शोधाथă Ƞनघाले. पण ते कुठेच न

सापडġयामुळे हे नोकर यɴशलेमेला परत गेले. २१ इकडे अबशालोमचे

नोकर Ƞनघून जातात, तो योनाथान आȣण अहीमास ȟवȟहरɍतून बाहरे पडले.

तडक राजा दावीदाकडे जाऊन ते ĕयास Ğहणाले, असाल तसे Ƞनघा आȣण

नदी ओलांड

ू

न पलीकडे जा. अȟहथोफेलने तुमċयाȟवɳĘद असे सांȠगतले आह.े

२२ तेĢहा दावीदाने आपġया बरोबरċया लोकांसह यादȆन नदी ओलांडली सूयă

वर यायċया आत सवăजण पलीकडे पोहȋचले होते. २३ इūाएल लोकांनी

आपला सġला मानला नाही हे अȟहथोफेलċया लWात आले. ĕयाने गाढवावर

खोगीर टाकले आȣण आपġया गावाकडे Šयाण केले. घरċयांची पुढली तरतूद

केली आȣण ĥवत: ला फास लावून घेतला. ĕयाċया मृĕयूनंतर लोकांनी ĕयाचे

ĕयाċया वडɍलांċया कबरेतच दफन केले. २४ दावीद महनाईम येथे आला

अबशालोमने सवă इūाएलȂ समवेत यादȆन नदी ओलांडली. २५ अबशालोमने

अमासा याला सेनापती केले. यवाबाची जागा अमासाने घेतली. अमासा

इūाएली इŜाचा पुś. अमासाची आई अबीगईल. सɳवेची बहीण नाहाश

ȟहची ही अबीगल कęया. सɳवे यवाबाची आई. २६ अबशालोम आȣण

ĕयाċया बरोबरचे इūाएल लोकांनी Ƞगलाद Šांतात मुĆकाम केला. २७ दावीद

महनाईम येथे आला शोबी, माखीर आȣण बȺज�ġलय तेथेच होते. नाहाशचा

मुलगा शोबी हा अĞमोęयांċया राĜबा नगरातला होता. अĞमीएलचा मुलगा

माखीर हा लो-दबार तर बȺज�ġġय Ƞगलाद येथील रोगलीमचा होता. २८ ते

Ğहणाले, हे वाळवंटातील लोक थकले भागलेले आȣण तहानलेले भुकेलेले

असे आहते. ĕयांनी दावीद आȣण इतर सवăजणांसाठɎ बरेचसे खायचे Ěयायचे

पदाथă आणले. तसेच Ƞबछाने, भांडɍकंुडɍ सुĘदा ते घेऊन आले. २९ गɸ जव,

कणीक, ɷरडा, शȅगा, डाळɎ, वाटाणे, मध, लोणी, मȅढरे तसेच गाईċया ɭधाचे

पनीर याही वĥतू ĕयांनी आणġया.
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१८

दावीदाने आपġया बरोबरċया लोकांची ȡशरगणती केली. मग, शंभर-

शंभर, हजार हजार मनुĤयांवर अȠधकारɍ, सरदार नेमले. २ सवाȁची ĕयाने तीन

गटात ȟवभागणी केली. यवाब, अबीशय यवाबाचा भाऊ आȣण सɳवेचा

मुलगा आȣण गथ येथील इǥय या Ƞतघांना एकेक गटाचे Šमुख Ğहणून

नेमले आȣण सवाȁची रवानगी केली. तेĢहा राजा दावीद ĕयांना Ğहणाला, मी

ही तुमċयाबरोबर येतो. ३ पण लोक Ğहणाले नाही तुĞही आमċयाबरोबर

येता कामा नये. कारण आĞही युĘदातून पळ काढला ȫक�वा आमċयातले

ȠनĞमे लोक या लढाईत कामी आले तरɍ अबशालोमċया लोकांस ĕयाची

Ƞफकɏर नाही. पण तुĞही एकटे आĞहा दहाहजारांċया Ȟठकाणी आहात.

तेĢहा तुĞही शहरात रहावे हे बरे. ȡशवाय गरज पडली तर तुĞही आमċया

मदतीला येणारच. ४ तेĢहा दावीद राजा लोकांस Ğहणाला, मी तुमċया

ĞहणĔयाŠमाणे करɍन. राजा मग वेशीपाशी उभा राȟहला. सैęय बाहरे पडले,

शंभर आȣण हजाराċया गटात ते Ƞनघाले. ५ यवाब, अबीशय आȣण इǥय

यांना राजाने आXा ȟदली माĎयासाठɎ एक करा, अबशालोमशी सौĞयपणाने

वागा राजाची ही आXा सवाȁċया कानावर गेली. ६अबशालोमċया इūाएल

सैęयावर दावीदाचे सैęय चालून गेले. एšाईमाċया अरĔयात ते लढले. ७

दावीदाċया सैęयाने इūाएलाचा पराभव केला. ĕयांची वीस हजार माणसे

ĕयाȟदवशी मारली गेली. ८ देशभर युĘद पेटले. ĕया ȟदवशी तलवारɍला बळɎ

पडली ĕयापेWा जाĥत माणसे जंगलामुळे मरण पावली. ९अबशालोमचा

दावीदाċया अȠधकाĄयांशी सामना झाला, तेĢहा अबशालोम खेचरावर बसून

Ƞनसटायचा Šयĕन कɴ लागला. ते खेचर एका मोǟा एला वृWाċया खालून

जात असताना ĕयाċया जाडजूड फांǯामĘये अबशालोमचे डोके अडकले.

खेचर Ƞनघून गेले आȣण अबशालोम अधांतरɍ लȋबकळत राȟहला. १० एकाने

हे पाȟहले आȣण यवाबाला सांȠगतले, अबशालोमला मी एला वृWावɴन

लȋबकळताना पाȟहले. ११ यवाब ĕया मनुĤयास Ğहणाला, मग तू ĕयाचा

वध कɴन ĕयास जȠमनीवर का पाडले नाहीस? मी तुला दहा रौĚयमुŝा

आȣण एक पǛा इनाम ȟदला असता. १२ तो मनुĤय Ğहणाला, तुĞही हजार

रौĚयमुŝा देऊ केġया असĕया तरɍ मी राजकुमाराला इजा पोचू ȟदली नसती.

कारण तुĞही, अबीशय, आȣण इǥय यांना राजाने केलेला ɷकूम आĞही
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ऐकला आह.े राजा Ğहणाला होता, लहान अबशालोमला घातपात होणार

नाही याची काळजी ĉया. १३अबशालोमला मी मारले असते तर राजाला

ते समजलेच असते आȣण तुĞही मला ȡशWा केली असती. १४ यवाब

Ğहणाला, इथे वेळ दवडĔयात काही अथă नाही. अबशालोम अजून Ȣजवंत

असून एलावृWात अजून तसाच लटकत होता. यवाबाने तीन भाले घेतले

आȣण ते अबशालोमवर फेकले. भाले अबशालोमċया ɹदयातून आरपार गेले.

१५ यवाबाजवळ दहा तɳण सैȠनक ĕयाचे लढाईतील मदतनीस Ğहणून होते.

ĕयांनी भोवती जमून अबशालोमचा वध केला. १६ यवाबाने रणȭश�ग फंुकले

आȣण लोकांस अबशालोमċया इūाएली सैęयाचा पाठलाग थांबवायला

सांȠगतले. १७ यवाबाċया मनुĤयांनी अबशालोमचा मृतदेह अरĔयातील एका

खंदकात नेऊन टाकला. ĕयावर दगडांची रास रचून तो खंदक भɴन टाकला.

अबशालोमाबरोबर आलेġया इūाएलȂनी पळ काढला आȣण ते घरɍ परतले.

१८ अबशालोमने राजाċया खोĄयात पूवȃच एक ĥतंभ उभारलेला होता.

आपले नाव चालवायला पुś नाही Ğहणून ĕयाने ĕया ĥतंभाला ĥवत: चेच

नाव ȟदले होते. आजही तो अबशालोम ĥमृतीĥतंभ Ğहणून ओळखला जातो.

१९ सादोकाचा मुलगा अहीमास यवाबाला Ğहणाला मला धावत जाऊन ही

बातमी राजाला सांगू दे. परमेǶराने ĕयाċया शśूचा Ƞन: पात केला आहे हे मी

ĕयास सांगतो. २० यवाब ĕयास Ğहणाला, आज तुला दावीदाकडे ही बातमी

घेऊन जाता येणार नाही. नंतर जाऊन तू सांग पण आज नको. कारण खुǩ

राजाचा पुś मरण पावला आह.े २१ मग यवाब कूश येथील एकाला Ğहणाला,

तू पाȟहलेस ĕयाचे वतăमान राजाला जाऊन सांग ĕया मनुĤयाने यवाबला

अȢभवादन केले मग तो दावीदाकडे Ƞनघाला. २२ सादोकाचा मुलगा अहीमास

याने पुęहा यवाबाकडे ȟवनवणी केली. काय होईल ते होईल, पण मलाही ĕया

कूशीċया पाठोपाठ धावत जाऊ दे. यवाब Ğहणाला मुला तू ही बातमी नेऊन

काय करणार? ĕयासाठɎ काही तुला इनाम Ƞमळायचे नाही. २३अहीमास

Ğहणाला; “काहीही होवो, मला धावत जाऊ ǯा.” तेĢहा यवाबाने ĕयास

Ğहटले, “धाव.” अहीमास मग यादȆनċया खोĄयातून धावत Ƞनघाला. ĕयाने

ĕया कूशीला मागे टाकले. २४ राजा वेशीċया दोन दरवाजांमĘयेच बसला

होता. तेĢहा पहारेकरɍ तटबंदीवरɍल छपरावर चढला. ĕयाने इकडे Ƞतकडे
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पाȟहले तेĢहा ĕयास एक मनुĤय धावत येताना ȟदसला. २५ पहारेकĄयाने

हे राजाला ओरड

ू

न मोǟाने सांȠगतले. राजा दावीद Ğहणाला, तो एकटाच

असेल तर ĕयाचा अथă तो काहीतरɍ बातमी घेऊन येत आह.े धावता धावता

तो मनुĤय शहराċया जवळ येऊन पोहचतो तोच, २६ पहारेकĄयाने आणखी

एकाला धावत येताना पाȟहले. पहारेकरɍ ǱाररWकाला Ğहणाला, तो पाहा

आणखी एक मनुĤय एकटाच धावत येतोय तेĢहा राजा Ğहणाला, तो ही

बातमी आणतोय. २७ पहारेकरɍ Ğहणाला, पȟहġयाचे धावणे मला सादोकाचा

मुलगा अहीमास याċयासारखे वाटते. राजा Ğहणाला, अहीमास चांगला

गृहĥथ आह.े ĕयाċयाजवळ चांगलीच बातमी असणार २८अहीमासने “सवă

कुशल असो, असे Ğहणून राजाला वाकून अȢभवादन केले. पुढे तो Ğहणाला,

परमेǶर देवाला धęयवाद ǯा. धनीĥवामी, तुमċयाȟवɳĘद čयांनी उठाव केला

ĕयांना परमेǶराने पराभूत केले आह.े” २९ राजाने ȟवचारले अबशालोमचे

कुशल आहे ना? अहीमास Ğहणाला, यवाबाने मला पाठवले तेĢहा मोठɎ

धांदल उडालेली ȟदसलेली, पण ती कशाबǩल हे मला कळले नाही. ३०

राजाने मग ĕयास बाजूला उभे राɸन थांबायला सांȠगतले. अहीमास ĕयाŠमाणे

पलीकडे झाला आȣण थांबला. ३१ मग तो कूशी आला. तो Ğहणाला, माĎया

ĥवामीसाठɎ ही बातमी आह.े तुमċया ȟवɴǪ पWाċया लोकांस परमेǶराने

चांगली अǩल घडवली. ३२ राजाने ĕयास ȟवचारले, अबशालोम ठɎक आहे

ना? ĕयावर कूशीने सांȠगतले तुमचे शśू आȣण तुमċया वाईटावर असलेले

लोक या सगħयांची ĕया तɳण माणासा सारखी, अबशालोमासारखीच गत

होवो. ३३ यावɳन अबशालोम मरण पावला हे राजाला उमगले. तो फार

शोकाकुल झाला. वेशीċया Ȯभ�तीवर बांधलेġया खोलीत तो गेला. तेथे ĕयास

रड

ू

कोसळले, आपġया दालनात जाताना तो Ğहणाला, “अबशालोम, माĎया

पुśा, तुĎया ऐवजी मीच मरायला हवे होते माĎया पुśा!”

१९

लोकांनी ही बातमी यवाबाला सांȠगतली. ते ĕयास Ğहणाले, राजा

अबशालोमसाठɎ शोक करत आह.े तो फार ɭ: खात आह.े २ दावीदाċया

सैęयाने ĕया ȟदवशीची लढाई Ȯज�कली होती. पण लोकांसाठɎ माś तो ɭ:

खाचा ȟदवस ठरला राजा आपġया मुलाċया मृĕयूमुळे ɭ: खात आहे हे ऐकून

लोक फार ȣखęन झाले. ३ ते शांतपणे नगरात परतले, युĘदात पराभूत
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होऊन Ƞतथून पळ काढलेġया लोकांŠमाणे ते ȟदसत होते. ४ राजा आपला

चेहरा झाकून घेऊन आपला मुलगा अबशालोम याċया नावाने, माĎया

मुला अबशालोमा, असा मोǟाने आŌोश करत होता. ५ यवाब राजाċया

Ƞनवासĥथानी आला आȣण ĕयास Ğहणाला, आपġया सेवकांना तुĞही आज

मान खाली घालायला लावली आह.े तुमċया सेवकांनी तुमचा जीव वाचवला.

तुमचे पुś, कęया, पĕनी, पĕनी दासी यांचे Šाण वाचवले. ६ čयांनी तुमचा

Ǳेष केला ĕयांċयावर तुĞही Šेम दाखवता आहात, आȣण čयांनी तुमċयावर

लोभ केला ĕयांना तुĞही ɮर सारता आहात. तुमची माणसे, तुमचे सेवक यांना

तुमċया ɯǸीने काही ȫक�मत नाही हे तुमċया वागĔयावɴन ĥपǸ झाले आह.े

आज अबशालोम जगला असता आȣण आĞही सवă मरण पावलो असतो तर

तुĞहास फार आनंद झाला असता असे ȟदसते. ७आता ऊठा आȣण आपġया

सेवकांशी बोला. ĕयांना Šोĕसाहन ǯा. आताच उठ

ू

न तुĞही हे ताबडतोब

केले नाही, तर आज राśीपयȁत तुमċया बाजूला एकही मनुĤय उरणार नाही

याची मी परमेǶरासमW Ĉवाही देतो. आȣण हा तुमċया बालपणापासूनċया

आयुĤयातला सवाȁत मोठा आघात असेल. ८ तेĢहा राजा उठ

ू

न वेशीपाशी

गेला. राजा तेथे आġयाची खबर सवăś पसरली. तेĢहा सवă जण राजाċया

दशăनाला जमले. अबशालोमला पाȪठ�बा देणारे सवă इūाएल लोक आपापġया

Ȟठकाणी पळ

ू

न गेले होते. ९ इūाएलċया सवă घराĔयातील लोक आता

बोलू लागले “पȢलǸी आȣण आपले इतर शśू यांċयापासून राजा दावीदाने

आपġयाला संरWण ȟदले, पण तो अबशालोमपासून पळ

ू

न गेला.” १०

Ğहणून अबशालोमची आपण राčय करĔयासाठɎ Ƞनवड केली. पण तो आता

लढाईत मरण पावला आह.े तेĢहा आपण आता पुęहा दावीदाला राजा कɴ.

११ सादोक आȣण अĜयाथार या याजकांना राजा दावीदाने Ƞनरोप पाठवला,

यɸदातील वडɍलधाĄयांशी बोला. ĕयांना सांगा, राजा दावीदाला गादीवर

आणायला तुĞही शेवटचे घराणे का आहा? राजाने पुęहा परतĔयाȟवषयी

सवăच इūाएल लोकांची बोलणी चाललेली आहते. १२ तुĞही माझे बांधव,

माĎया कुट

ु

बंातीलच आहात. मग राजाला परत आणणारे तुĞही शेवटचे घराणे

का आहात? १३ आȣण अमासास सांगा, तुĞही माĎया कुट

ु

बंाचाच भाग

आहात. यवाबाċया जागी सेनापती Ğहणून मी तुमची नेमणूक केली नाही, तर
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देव मला शासन करो. १४ दावीदाने यɸदातील सवă लोकांċया ɹदयाला हात

घातला. ĕयामुळे ते सवă एकȟदलाने राजी झाले. यɸदी लोकांनी राजाला

संदेश पाठवला कɏ, तुĞही आȣण तुमचे अȠधकारɍ, सेवक यांनी माघारे यावे.

१५ मग राजा दावीद यादȆन नदीपाशी आला. यɸदातील लोक ĕयास भेटायला

Ƞगलगाल येथे आले. राजाला यादȆन नदी पार कɴन आणĔयाचा ĕयांचा

हतेू होता. १६ गेराचा पुś ȡशमी हा बęयाȠमनी होता तो बɸरɍम येथे राहत

असे. यɸदातील लोकांसह राजाची भेट ĉयायला तो लगबगीने आला. १७

बęयामीनċया वंशातील हजार माणसेही ĕयाċयाबरोबर आली. शौलाċया

घराĔयातील सेवक सीबा हा ही आला. आपले पंधरा पुś आȣण वीस

नोकर यांनाही ĕयाने बरोबर आणले. राजा दावीदाला भेटायला हे सवă यादȆन

नदीजवळ ताĕकाळ पोहोचले. १८ राजाċया कुट

ु

Ƞंबयांना उतɴन ĉयायला ते

यादȆनċया पलीकडे गेले. राजाला हवे ते करायला ते तयार होते. राजा नदी

ओलांडत असताना गेराचा मुलगा ȡशमी ĕयाċया भेटीला आला. ȡशमीने

राजाला जȠमनीपयȁत लवून अȢभवादन केले. १९ तो राजाला Ğहणाला,

ĥवामी, माĎया हातून घडलेġया अपराधांचा ȟवचार कɴ नका. महाराज, तुĞही

यɴशलेम सोड

ू

न गेलात तेĢहाची माझी कृĕये ȟवसɴन जा. २०आपġया

दासाने अपराध केला आहे हे आपला दास जाणून आह;े Ğहणून पाहा,

आज माĎया ĥवामीराजांċया भेटीĥतव अवĉया योसेफ घराĔयातून मीच

पȟहला आलो आह.े २१ पण सɳवेचा मुलगा अबीशय Ğहणाला, परमेǶराने

Ƞनवडलेġया राजाȟवषयी ȡशमीने ȡशǲाशाप ȟदले तेĢहा ĕयास ठारच करायला

हवे. २२ दावीद Ğहणाला, सɳवेċया मुलानो मी तुमċया बरोबर कसे वागावे?

तुमचे हे बोलणे आज माĎया ȟवɴǪ आह.े इūाएलमĘये कोणालाही ठार

केले जाणार नाही कारण आज मी इūाएलचा राजा आह.े २३ मग राजा

ȡशमीला Ğहणाला, तू मरणार नाहीस. आपण ȡशमीचा वध करणार नाही, असे

राजाने ȡशमीला वचन ȟदले. २४ शौलाचा नातू मफɏबोशेथ राजा दावीदाला

भेटायला आला. राजा यɴशलेम सोड

ू

न गेला तेĢहा पासून तो सुखɳप

परतेपयȁत मफɏबोशेथने ĥवत: कडे फार ɭलăW केले होते. ĕयाने दाढɍ केली

नाही, पायांची Ƞनगा राखली नाही कɏ कपडे धुतले नाहीत. २५ मफɏबोशेथ

यɴशलेमेɸन आला तेĢहा राजा ĕयास Ğहणाला, मी तेथून Ƞनघालो तेĢहा तू ही
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माĎयाबरोबर का बाहरे पडला नाहीस? २६ मफɏबोशेथने सांȠगतले, महाराज,

माĎया नोकराने, सीबाने, मला फसवले, ĕयास मी Ğहणालो, मी पांगळा

आह,े तेĢहा गाढवावर खोगीर चढव Ğहणजे ĕयावर बसून मी राजाबरोबर

जाईन. २७ पण ĕयाने माĎयाशी लबाडɍ केली. माĎयाȟवɴǪ तुमचे कान

फंुकले. पण ĥवामी, तुĞही देवɮतासारखे आहात. आपġयाला योĈय वाटले ते

करा. २८ माĎया बापाचे सवă घराणे ĥवामीराजासमोर मृतवत होते; तरɍ

आपण आपġया दासाची आपġया पंǘɏस बसणाĄयांमĘये नेमणूक केली;

महाराजांजवळ आणखी दाद मागायचा मला काय हĆक आह?े २९ तेĢहा

राजा मफɏबोशेथला Ğहणाला, आता आपġया अडचणीȟवषयी आणखी

काही सांगू नकोस. आता माझा Ƞनणăय ऐक तू आȣण सीबा जमीन ȟवभागून

ĉया. ३० मफɏबोशेथ राजाला Ğहणाला महाराज ती सगळɎ जमीन खुशाल

सीबाला घेऊ ǯा. माझे धनी सुखɳप परत आला यामĘये सगळे आले. ३१

Ƞगलादाचा बȺज�ġġय रोगलीमɸन आला. दावीदाला तो यादȆन नदीċया पलीकडे

पोचवायला आला. ३२ बȺज�ġġयचे वय झाले होते तो ɚशी वषाȁचा होता.

राजा दावीदाचा मुĆकाम महनाईम येथे असताना ĕयाने दावीदाला अęनधाęय

आȣण इतर गोǸी पुरवġया होĕया. ũीमंत असġयामुळे तो एवढे कɴ शकला.

३३ दावीद ĕयास Ğहणाला, नदी उतɴन माĎयाबरोबर चल. तू यɴशलेमेमĘये

माĎयाबरोबर राȟहलास तर मी तुझा सांभाळ करɍन. ३४ पण बȺज�ġġय

राजाला Ğहणाला, तुĞहास माझे वय माहीत आहे ना? यɴशलेमपयȁत मी

तुमċयाबरोबर येऊ शकेन असे तुĞहास वाटते का? ३५ मी ɚशी वषाȁचा आह.े

वाधाăĆयामुळे मी आता बĄयावाईटाची पारख कɴ शकत नाही. खातोȠपतो

ĕयाची चव सांगू शकत नाही. गाणाĄया ĥśी पुɳषांċया आवाजाला दाद देऊ

शकत नाही. राजा, माĎया राजा तुमċया मागे लोढणे कशाला लावून देऊ?

३६आता मला तुमċयाकड

ू

न अनुŎहाची अपेWा नाही. मी तुझा सेवक यादȆन

नदी उतɴन तुमċयाबरोबर येतो. राजाने अशाŠकारे या बȢWसाने परतफेड

का करावी? ३७ पण मला पुęहा परत घरɍ जाऊ ǯा. Ğहणजे माĎया गावात

मी देह ठेवीन आȣण माĎया आईवडɍलांċया कबरेतच माझे दफन होईल.

पण ȟकĞहानला आपला चाकर Ğहणून बरोबर घेऊन जाऊ शकता. महाराज

आपġया मजȃŠमाणे ĕयास वागवा. ३८ तेĢहा राजा Ğहणाला, “तर ȟकĞहाम
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माĎयाबरोबर येईल.” तुला ĥमɴन मी ĕयाचे भले करɍन. तुĎयासाठɎ मी

काहीही करायला तयार आह.े ३९ राजाने बȺज�ġġयचे चुंबन घेऊन ĕयास

आशीवाăद ȟदले. बȺज�ġġय आपġया घरɍ परतला. राजा इतर लोकांबरोबर

नदी ओलांड

ू

न पलीकडे गेला. ४० नदी ओलांड

ू

न राजा Ƞगलगाल येथे आला.

ȟकĞहाम ĕयाċयाबरोबर होता. यɸदाचे सवă लोक आȣण ȠनĞमे इūाएल लोक

राजाला नदी ओलांड

ू

न पोहचवायला आले. ४१ सवă इūाएल लोक राजाकडे

आले. ते Ğहणाले, “आमचे बांधव यɸदी यांनी तुमचा ताबा घेऊन तुĞहास

आȣण तुमċया कुट

ु

Ƞंबयांना यादȆन पार कɴन आणले असे का?” ४२ तेĢहा

सवă यɸदी लोकांनी ĕया इūाएल लोकांस सांȠगतले. “कारण राजा आमचा

जवळचा आĚत आह.े तुĞहास एवढा राग का यावा? आĞही राजाचे अęन

खाġले काय? čयासाठɎ आĞहास काही ǯावे लागेल? ȫक�वा ĕयाने आĞहास

काही बWीस ȟदले काय?” ४३ इūाएल लोक Ğहणाले, “आमċयाकडे

दावीदाचे दहा ȟहĥसे आहते. तेĢहा तुमċयापेWा आमचा ĕयाċयावर जाĥत

हĆक आह.े असे असून तुĞही आमċयाकडे ɭलăW केलेत.” असे का?

आĞहास तुċछ लेखले व राजाला परत माघारɍ आणĔयापूवȃ आमचा सġला

घेतला नाही? इūाएलȂ पेWाही यɸदȂची भाषा कठोर होती.

२०

शबा नावाचा एक मनुĤय तेथे होता. हा ȠबŌɏचा मुलगा. बęयामीन

घराĔयातील हा शबा अगदी कुचकामी पण खोडसाळ Šवृǥीचा होता.

ĕयाने एकदा रणȭश�ग फंुकले आȣण लोकांस गोळा केले. आȣण ĕयांना

Ğहणाला, दावीदाकडे आपला भाग नाही. या इशायċया मुलात आपला वाटा

नाही. इūाएलȂनो, आपापġया डेĄयात परत चला. २ हे ऐकून सवă इūाएल

लोक दावीदाला सोड

ू

न ȠबŌɏचा मुलगा शबा याċया मागे गेले. पण यɸदी

लोक माś यादȆन नदीपासून यɴशलेमपयȁत राजाċया पाठɎशी राȟहले. ३

दावीद यɴशलेम येथील आपġया घरɍ परतला. आपġया दहा दासȂना ĕयाने

घराċया ȠनगराणीसाठɎ मागे ठेवले होते ĕयांना ĕयाने एका खास घरात ठेवले.

आȣण ĕयांċयावर पहारा ठेवला. मरेपयȁत या िĥśया तेथेच राȟहġया दावीदाने

ĕयांċया उदरȠनवाăहाची सगळɎ नीट ǲवĥथा केली पण पुęहा ĕयांċयाशी

संबंध ठेवले नाहीत. ĕयामुळे शेवटपयȁत ĕयांची िĥथती ȟवधवेसारखी होती.

४ राजा अमासास Ğहणाला, यɸदाċया लोकांस तीन ȟदवसात येऊन मला
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भेटायला सांग. ĕयावेळɎ तूही बरोबर राहा. ५ तेĢहा अमासा यɸǯांना बोलवून

आणायला रवाना झाला. पण राजाने सांȠगतġयापेWा जाĥत वेळ ĕयास

लागला. ६ दावीद अबीशयला Ğहणाला, अबशालोमापेWाही हा ȠबŌɏचा

मुलगा शबा आपġया ɯǸीने धोकादायक आह.े तेĢहा माĎया हाताखालċयांना

घेऊन ĕयाचा पाठलाग कर. तटबंदी असलेġया नगरात तो जायċया आधीच

ĕयास गाठायला हवे. एकदा तो मजबूत बंदोबĥत असलेġया नगरात ȡशरला

कɏ ĕयास पकडणे अवघड जाईल. ७ तेĢहा यवाब, ȠबŌɏचा मुलगा शबा

याċया पाठलागासाठɎ यɴशलेमेɸन Ƞनघाला. ĕयाने बरोबर आपली माणसे,

करेथी, पलेथी तसेच इतर सैȠनक घेतले. ८ यवाब आȣण ĕयाचे सैęय

Ƞगबोनजवळċया मोǟा पहाडापाशी आले तेĢहा अमासा ĕयांना सामोरा

आला. यवाबाċया अंगावर ȡचलखत होते. ĕयाने कमरबंद बांधला होता आȣण

Ğयानात तलवार होती. यवाब आमासाċया ȟदशेने चालू लागला तेĢहा ĕयाची

तलवार Ğयानातून Ƞनसट

ू

न पडली. यवाबाने ती उचलली आȣण हातात धरली.

९ ĕयाने अमासास ȟवचारले, तुझे सवă कुशल आहे ना? आȣण अमासाचे

चुंबन घेĔयास यवाबाने आपला उजǲा हाताने अमासाची दाढɍ धɴन ĕयास

पुढे खेचले. १० यवाबाċया डाǲा हातातील तलवारɍकडे अमासाचे लW

नĢहते. पण तेवǤात यवाबाने अमासाċया पोटात तलवार खुपसली, आȣण

ĕयाचा कोथळा बाहरे काढला. यवाबाला पुęहा वार करावा लागलाच नाही.

अमासा गतŠाण झाला. यवाब आȣण ĕयाचा भाऊ अबीशय यांनी ȠबŌɏचा

मुलगा शबा याचा शोध चालूच ठेवला. ११ यवाबाċया सैęयातील एक तɳण

सैȠनक अमासाċया मृतदेहाजवळ उभा राȟहला आȣण Ğहणाला, “यवाब

आȣण दावीदाला čयांचा पाȪठ�बा आहे ĕयांनी यवाबामागे जावे.” १२ अमासा

रĥĕयाċया मĘयाभागी रǘाċया थारोħयात पडला होता. येणारा जाणारा

Šĕयेकजण थांबून हे ɯĤय पाहतोय हे ĕया तɳण सैȠनकाċया लWात आले.

तेĢहा ĕयाने ते Šेत रĥĕयावɴन ढकलत शेतात नेऊन टाकले. ĕयाċयावर

एक कापड अंथरले. १३ अमासाचा देह Ƞतथून हलवġयावर लोक ते सरळ

ओलांड

ू

न यवाबाċया मागे चालू लागले. मग ĕयांनी यवाबाबरोबर ȠबŌɏचा

पुś शबा याचा पाठलाग सुɴ केला. १४ इūाएलांċया सवă वंशांमधून

जाऊन, शबा आबेल व बेथ माका येथे गेला. सवă बेरɍही एकś येऊन
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शबाला Ƞमळाले. १५ यवाब आपġया मनुĤयांसहीत आबेल-बेथ-माका येथे

पोचला. ĕयाċया सैęयाने नगराला वेढा ȟदला. तटबंदीभोवती ĕयांनी माती

कचĄयाचा ढɍग रचला. ĕयाċयावɴन Ȯभ�त पार करणे ĕयांना सोयीĥकर ठरले

असते. ĕयाचबरोबर ĕयांनी Ȯभ�त पाडĔयासाठɎ Ȯभ�तीतील दगड फोडायला

सुɳवात केली. १६ नगरात एक चाणाW ĥśी राहत होती. Ƞतने नगरातून

मोǟाने ओरड

ू

न सांȠगतले, “माझे ऐका. यवाबाला येथे यायला सांगा.

मला ĕयाċयाशी काही बोलायचे आह.े” १७ यवाब Ƞतċयाशी बोलायला

गेला. Ƞतने ĕयास तूच यवाब का, Ğहणून ȟवचारले. यवाबाने होकार भरला.

तेĢहा ती Ğहणाली, माझे ऐक. यवाब Ğहणाला, “सांग मी ऐकतोय.” १८

मग ती ĥśी Ğहणाली, “पूवȃ लोक Ğहणत, गरज पडली कɏ आबेलमĘये

यावे, Ğहणजे मागाल ते Ƞमळते.” १९ इūाएलमधील शांतताȠŠय, ȟवǶासू

लोकांपैकɏ मी एक आह.े इūाएलċया एका महĕवाċया शहराची तुĞही

नासधूस करत आहात. परमेǶराċया मालकɏċया वĥतूची तुĞही मोडतोड का

करता? २० यवाब Ğहणाला, “मला कशाचाच नाश करायची इċछा नाही.

तुमċया नगराची नासधूस मी कɴ इिċछत नाही.” २१ पण एšाईमाċया

डȋगराळ Šदेशातील ȠबŌɏचा पुś शबा नावाचा एक मनुĤय तुमċया नगरात

आह.े दावीद राजाȟवɳĘद ĕयाने बंड केले आह.े ĕयास माĎयापुढे हजर

केलेत तर नगराला धĆकालावणार नाही. तेĢहा ती ĥśी यवाबाला Ğहणाली,

ठɎक आह.े ĕयाचे मुंडके Ȯभ�तीवɴन तुĎयाकडे टाकĔयात येईल. २२ मग

Ƞतने गावातील लोकांस शहाणपणाने आपले Ğहणणे पटवून ȟदले. तेĢहा

लोकांनी ȠबŌɏचा पुś शबा याचे मुंडके धडावेगळे कɴन ते यवाबाकडे तटबंदी

पलीकडे फेकले. यवाबाने रणȭश�ग फंुकले आȣण सैęयाने नगर सोडले. जो

तो आपġया घरɍ परतला आȣण यवाब यɴशलेम येथे राजाकडे आला. २३

यवाब इūाएलचा सेनापती होता. यहोयादाचा मुलगा बनाया हा करेथी आȣण

पलेथी यांचा Šमुख होता. २४अदोराम हा कǸकरɍ लोकांचा Šमुख होता.

अहीलुदाचा मुलगा यहोशाफाट हा अखबारनवीस होता. २५ शबा ȡचटणीस

होता. सादोक आȣण अĜयाथार हे याजक होते. २६आȣण याईरɍ ईरा हा

दावीदाचा मुćय सेवक होता.
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२१

दावीदाċया कारȟकदȃत एकदा ɭĤकाळ पडला. हा ɭĤकाळ तीन वषȆ

ȟटकला तेĢहा दावीदाने परमेǶराची Šाथăना केली परमेǶराने सांȠगतले, “शौल

आȣण ĕयाचे खुनी रǘȠपपासू घराणे यावेळċया ɭĤकाळाला जबाबदार आहते.

शौलने Ƞगबोęयांना मारले Ğहणून हा ɭĤकाळ पडला.” २ Ƞगबोनी Ğहणजे

इūाएली नĢहते ते अमोरɍ होत इūाएलȂनी ĕयांना ɭखापत न करĔयाचे वचन

ȟदले होते. तरɍ शौलाने Ƞगबोęयांċया वधाचा Šयĕन केला. इūाएली आȣण

यɸदा लोकांȟवषयीċया अȠत उĕसाहामुळे ĕयाने तसे केले Ƞगबोęयांना एकś

बोलावून राजा दावीदाने ĕयांċयाशी बोलणे केले. ३ दावीद ĕयांना Ğहणाला,

“तुमċयासाठɎ मी काय कɴ? इūाएलाचा कलंक पुसला जाईल आȣण तुĞही

या परमेǶराċया Šजेला आशीवाăद ǯाल यासाठɎ मी काय कɴ शकतो?”

४ तेĢहा Ƞगबोनी दावीदाला Ğहणाला, “शौलाċया घराĔयाने जे केले ĕयाची

सोęयाɳĚयाने भरपाई होऊ शकत नाही. पण ĕयासाठɎ इūाएलȂना Ȣजवे

मारĔयाचाही आĞहास हĆक नाही.” दावीद Ğहणाला, “ठɎक तर तुमċयासाठɎ

मी आता काय करावे?” ५ ते राजाला Ğहणाले, “čया मनुĤयाने आमचा नाश

केला व इūाएली Šदेशात राहणाĄया आमċया सवă लोकांचा नाश करĔयाचे

čयाने योȢजले होते ६ ĕया शौलाċया वंशातले सात मुले आमċया हवाली

कर. शौलाला परमेǶराने राजा Ğहणून Ƞनवडले होते. Ğहणून शौलाċया Ƞगबा

डȋगरावर ĕयाċया मुलांना आĞही देवासमWच फाशी देऊ.” राजा दावीद

Ğहणाला, “मला हे माęय आह.े ĕयांना मी तुमċया हवाली करतो.” ७ पण

योनाथानाचा मुलगा मफɏबोशेथ याला राजाने अभय ȟदले. योनाथान हा

शौलाचा मुलगा. पण दावीदाने ĕयास ĕयाċया कुट

ु

Ƞंबयांċया सुरȢWततेचे

परमेǶरास ĥमɴन वचन ȟदले होते, Ğहणून मफɏबोशेथला राजाने इजा पोचू

ȟदली नाही. ८ अरमोनी आȣण मफɏबोशेथ हे शौलाला अğयाची कęया ȝरĥपा

या पĕनीपासून झालेली अपĕय शौलला मीखल नावाची कęयाही होती.

अŝीएलशी Ƞतचे लĈन झाले होते. महोलाथी येथील बȺज�ġġयाचा हा पुś. या

दांपĕयाची पाच मुलेही दावीदाने ताĜयात घेतली. ९ या सात जणांना ĕयाने

Ƞगबोęयांċया ĥवाधीन केले. Ƞगबोęयांनी ĕयांना Ƞगबा डȋगरावर परमेǶरासमोर

फाशी ȟदली. ते सातजण एकदमच Šाणाला मुकले ĕयांना ठार केले गेले

ते ȟदवस हगंामाċया सुɳवातीचे होते. जवाċया Ƞपकाċया सुɳवातीचा तो
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वसंतातील काळ होता. १०अğयाची कęया ȝरĥपा ȟहने शोकाकुल होऊन एक

मोठे कापड ĕया Ƞगबाċया खडकावर अंथरले. तेĢहापासून पावसास सुɳवात

होईपयȁत ते तसेच राɸ ȟदले. ȝरĥपाने राśंȟदवस ĕया मृत देहांची Ƞनगराणी

केली. ȟदवसा पĨयांनी आȣण राśी जंगली जनावरांनी ĕयाचे लचके तोड

ू

नयेत

Ğहणून राखण केली. ११ शौलाची उपपĕनी व अğयाची कęया ȝरĥपा काय

करत आहे ते लोकांनी दावीदाċया कानावर घातले. १२ तेĢहा दावीदाने याबेश

Ƞगलाद मधील लोकांकड

ू

न शौल आȣण योनाथान यांċया अĥथी आणवġया

शौल आȣण योनाथान यांचा Ƞगलबोवा येथे वध झाġयावर याबोश Ƞगलादाċया

लोकांनी ĕया नेġया होĕया. बेथ-शान मधील Ȯभ�तीवर पȢलĤǝांनी या दोघांचे

देह टांगले होते. पण बेथशानċया लोकांनी येऊन भरवĥतीतील ती Šेते चोɴन

नेली. १३ याबेश-Ƞगलाद मधून शौल आȣण ĕयाचा पुś योनाथान या दोघांċया

अĥथी दावीदाने आणġया. तसेच ĕया फाशी ȟदġया गेलेġया सात जणांचे

मृतदेहही आणले. १४ शौल आȣण योनाथानाċया अĥथी ĕयांनी बęयामीन

Šदेशातील सेला येथे पुरġया. शौलाचे वडɍल कɏश यांċया कबरɍत ĕया

पुरġया राजाċया आXे बरɷकूम लोकांनी हे सवă केले. तेĢहा देवाने लोकांची

Šाथăना ऐकली आȣण Ƞतला ĕयाने ŠȠतसाद ȟदला. १५ पȢलĤǝांनी पुęहा

इūाएलीशी युĘद पुकारले तेĢहा दावीद आपġया लोकांबरोबर पȢलĤǝांशी

युĘद करायला Ƞनघाला. पण यावेळɎ दावीद फार थकून गेला. १६ ĕयावेळɎ

तेथे रेफाई वंशातला इशबी-बनोब हा एक बलाǤ मनुĤय होता. ĕयाċया

भाġयाचे वजनच Ƞतनशे शेकेल Ƞपतळ होते. ĕयाċयाजवळ नवी कोरɍ तलवार

होती. दावीदाला मारायचा ĕयाने Šयĕन केला. १७ पण सɳवेचा मुलगा

अबीशय याने या पȢलĤǝाला मारले आȣण दावीदाचे Šाण वाचवले. तेĢहा

दावीदाबरोबरċया लोकांनी दावीदाला शपथ घालून सांȠगतले, “तुĞही आता

लढाईवर येऊ नये. नाहीतर इūाएल एका मोǟा नेĕयाला मुकेल.” १८

यानंतर गोब येथे पȢलĤǝांशी आणखी एकदा लढाई झाली. तेĢहा ɸशाथी

ȢसĜबखय याने रेफाई वंशातील सफ याचा वध केला. १९ गोब येथेच पुęहा

पȢलĤǝांशी युĘद झाले. तेĢहा बेथलहमेचा यारे ओरगीम याचा मुलगा

एलहानान याने गथचा गġयाथ याला ठार केले. ȟवणकराċया तुरɍएवढा

ĕयाचा भाला होता. २० गथ येथे आणखी एक युĘद झाले. तेथे एक ȠधĚपाड
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पुɳष होता. ĕयाċया हातापायांना सहा सहा, Ğहणजे एकंदर चोवीस बोटे

होती. हा ही रेफाई वंशातला होता. २१ ĕयाने इūाएलाला आĢहान ȟदले पण

योनाथानाने या मनुĤयाचे Šाण घेतले. हा योनाथान Ğहणजे दावीदाचा भाऊ

ȡशमी याचा मुलगा. २२ ही माणसे गथ येथील रेफाई वंशातील होती. दावीद

आȣण ĕयाचे लोक यांनी ĕयांना ठार केले.

२२

शौलआȣण इतर शśू यांċया हातून परमेǶराने सोडवġयाबǩल दावीदाने

हे ĥतुȠतगीत Ğहटले; २ परमेǶर हा माझा ɭगă, माझा गड, माĎया सुरȢWततेचा

आधार. ३ “तो माझा देव माĎया संरWणासाठɎ मी या ɭगाăċया, देवाċया

आũयाला जातो. देव Ğहणजे माझी संरWक ढाल आहे ĕयाचे सामĖयă माझे

रWण करते. परमेǶर Ğहणजे माझी लपĔयाची जागा, माĎया सुरȢWततेचे

Ȟठकाण उंच डȋगरात असलेले. Ōूर शśूपासून तो मला वाचवतो. ४ ĕयांनी

माझी चेǸा केली, पण मी मदतीसाठɎ परमेǶराचा धावा केला, आȣण

शśूपासून माझा बचाव करĔयात आला. ५ शśूंना माझा जीव ĉयायचा

होता. मृĕयूċया लाटा माĎयाभोवती थैमान घालत होĕया. मृĕयुसदनाला

नेणाĄया पुराċया लȋǤात मी सापडलो होतो. ६अधोलोकाचे पाश माĎया

भोवती आवळले होते. मृĕयूचा सापळा माĎयासमोर तयार होता. (Sheol

h7585) ७ तेĢहा मी परमेǶराचा धावा केला. होय, मी ĕयालाच शरण गेलो

देव ĕयाċया मंȟदरात होता ĕयाने माझा धावा ऐकला. मदतीसाठɎ केलेला

माझा आŌोश ĕयाने ऐकला. ८ तेĢहा धरती डळमळली हादरली ĥवगाăचा

पाया थरथरला, कारण देवाचा कोप झाला होता. ९ ĕयाċया नाकपुǢांतून

धूर Ƞनघत होता. मुखातून अĈनीčवाला बाहरे पडत होĕया ȞठणĈया बरसत

होĕया. १०आकाश फाड

ू

न परमेǶर खाली अवतरला. काħयाभोर ढगावर

उभा राȟहला. ११ कɳबावर आɳढ होऊन तो उडत होता. तो वाĄयावर

ĥवार झाला होता. १२ परमेǶराने दाट काळे ढग ĥवत: भोवती तंबू सारखे

वेढ

ू

न घेतले होते. ĕयाने ĕया दाट गडगडणाĄया मेघामĘये पाणी भɴन ठेवले

होते. १३ ĕयाचा एवढा Šखर Šकाश पडला कɏ, Ƞनखारे धगधगू लागले.

१४ परमेǶर आकाशातून गरजला. ĕयाचा आवाज सवăś ɭमɭमला. १५

ĕयाने ȟवजांचे बाण सोडले आȣण शśूची दाणादाण उडाली. परमेǶराने

ȟवजा पाठवġया आȣण लोक भीतीने सैरावैरा पळाले. १६ परमेǶरा, तुĎया
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धमकɏċया आवाजात तू बोललास तेĢहा तुĎया नाकपुǢातील सोसाǝाċया

Ƕासाने समुŝाचे पाणीही मागे हटले. समुŝाचा तळ ȟदसू लागला, पृĖवीचा

पाया उघडा पडला. १७ मला परमेǶराने आधार ȟदला, वɴन तो खाली

आला. मला धɴन ĕयाने संकटाċया खोल पाĔयातून बाहरे काढले. १८ शśू

मला वरचढ होता. ĕयांना माझा मĕसर वाटला. शśू बलाǤ होता. पण

परमेǶराने मला वाचवले. १९ मी अडचणीत होतो तेĢहा शśूने माĎयावर

हġला केला. पण परमेǶराने मला आधार ȟदला. २० परमेǶराचा माĎयावर

लोभ आह,े Ğहणून ĕयाने मला सोडवले. मला ĕयाने सुरȢWत ĥथळɎ नेले. २१

मी केले ĕयाचे फळ परमेǶर मला देईल, कारण मी योĈय तेच केले. मी गैर

काही केले नाही, तेĢहा ĕयाचे चांगले फळ तो मला देईल. २२ कारण मी

परमेǶराचे आXापालन केले. देवाȟवɳĘद कोणताही अपराध मी केला नाही.

२३ परमेǶराचे Ƞनणăय मी नेहमी Ęयानात ठेवतो. ĕयाċया Ƞनयमांचे पालन

करतो. २४ मी ĕयाċयाशी ȠनदȌषतेने वागत असे, आȣण मी अधमाăपासून

ĥवत: ला अȢलĚत राखले. २५ तेĢहा परमेǶर ĕयाचे फळ मला देणारच.

कारण माझी वतăणूक योĈय आह.े ĕयाċया ɯǸीने मी वावगे केलेले नाही.

तेĢहा तो माझे भले करɍल. २६ एखाǯाचे आपġयावर खरे Šेम असेल तर

आपणही ĕयाची भरपाई खĄया Šेमाने कɴ. तो आपġयाशी Šामाȣणक असेल

तर आपणही Šामाȣणक राɸ. २७ हे परमेǶरा, जे लोक चांगले आȣण शुĘद

आचरणाचे आहते ĕयांċयाशी तूही तसाच वागतोस. पण ɭǸ आȣण कुȟटलांशी

तू ही कुȟटलतेने वागतोस. २८ परमेǶरा, दीनांना तू मदत करतोस, गȷव�ǹांना

धडा ȡशकवतोस. २९ परमेǶरा, तू माझा दीप आहसे. माĎया भोवतीचा

अंधकार तू उजळवून टाकतोस. ३० परमेǶरा, तुĎया मदतीनेच मी सैęयावर

चाल कɴ शकतो. देवाċया मदतीनेच मी शśूंची Ȯभ�तसुĘदा पार कɴ शकतो.

३१ देवाची सǥा सवăकष आह.े परमेǶराचे वचन कसोटीला उतरलेले आह.े

ĕयाċयावर भरवसा टाकणाĄया, सवाȁची तो ढाल आह.े ३२ या परमेǶरा

खेरɍज ɭसरा देव कोणता? याċयाखेरɍज भĆकम ɭगă कोण? ३३ देव माझा

मजबूत ɭगă आह.े सािĕवक लोकांस तो आपġया मागाăने नेतो. ३४ देव मला

हरणासारखे वेगाने पळĔयास मदत करतो. तो मला आĕमȟवǶास देतो. उċच

ĥथानावर तो मला अढळ ठेवतो. ३५ युĘदकलेत तो मला तरबेज बनवतो.
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ĕयामुळे माझे बाɸ भĆकम धनुĤयाने ȡशरसंधान कɴ शकतात. ३६ देवा, तूच

मला वाचवलेस आȣण Ȯज�कायला मदत केलीस. शśूचा पाडाव करĔयात

मला हात ȟदलास. ३७ माĎया पायांत बळ दे, Ğहणजे मी न अडखळता ताठ

चालू शकेन. ३८ शśूंचा Ƞन: पात होईपयȁत मला ĕयांचा पाठलाग करायचा

आह.े ĕयांचा उċछेद होई पयȁत मी परतणार नाही. ३९ ĕयांचा मी नाश केला.

ĕयांचा पराभव केला. आता ते शśू डोके वर काढ

ू

शकणार नाहीत. होय,

ते माĎया पायदळɎ तुडवले गेले. ४० देवा, युĘदात तू मला वरचढ केलेस.

शśूचा पाडाव केलास. ४१ ĕयांना मला पाठ दाखवायला लावलेस, Ğहणून मी

ĕयांċयावर वार कɴ शकलो. ४२ शśू मदतीसाठɎ याचना कɴ लागले. पण

कोणीही ĕयांċया मदतीला आले नाही. ĕयांनी परमेǶराचा धावाही केला

ĕयानेही ĕयांċयाकडे पाठ Ƞफरवली. ४३ माĎया शśूची मी खांडोळɎ केली.

जȠमनीवरċया धुळɎसारखा ĕयांचा मी भुगा केला. ȡचखल तुडवावा तसे मी

ĕयांना तुडवले. ४४ माĎयावर जे चाल कɴन आले ĕयांċयापासून तू मला

संरWण ȟदलेस. ĕयांċयावर राčयकताă Ğहणून मला नेमलेस. čयांना मी कधी

बȠघतले नĢहते ती राǸą े माझे दास झाली. ४५आता ɮर देशचे लोक माझे

ऐकतात जेĢहा ते माझी आXा ऐकतात, ताĕकाळ माझा शĜद मानतात.

माझा ĕयांना धाक वाटतो. ४६ भीतीने ते गभăगळɎत होतात. हे परदेशी

लोक Ȣजथे लपून बसले होते, ती जागा सोड

ू

न भीतीने थरथर कापत बाहरे

येतात. ४७ परमेǶर Ȣजवंत आह.े माĎया ɭगाăची मी ĥतुती करतो देव महान

आह.े तो माझा रWणकताă ɭगă आह.े ४८ या देवानेच माĎया शśूंना धडा

ȡशकवला. लोकांस माĎया शासनामĘये ठेवले. ४९ देवा, तू माझे वैĄयांपासून

रWण केलेस. मला ȟवरोध करणाĄयांचा पाडाव करĔयाचे सामĖयă मला

ȟदलेस. ɭǸांपासून मला वाचवलेस. ५० हे परमेǶरा, Ğहणून मी राǸą ाराǸą ांमĘये

आभारपूवăक तुझी ĥतुȠतĥतोśे गाईन. तुझे नामसंकɏतăन करɍन. ५१ परमेǶर

राजाला युĘदात ȟवजयी करतो. आपġया अȢभȠषǘ राजाबǩल परमेǶर खरे

Šेम दाखवतो. दावीद आȣण ĕयाचे वंशज यांचे तो Ƞनरंतर कġयाण करɍल.”

२३

दावीदाची ही अखेरची वचने; इशायपुś दावीदाचा हा संदेश देवामुळे

čयाला थोरवी ŠाĚत झाली ĕयाचा हा संदेश. याकोबाċया देवाचा हा अȢभȠषǘ

राजा इūाएलाचा मधुर ĥतोśे गाणारा गायक. २ परमेǶराचा आĕमा माĎया
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माफă त बोलला. ĕयाचे शĜद माĎया मुखी होते. ३ इūाएलचा देव हे बोलला,

इūाएलचा ɭगă मला Ğहणाला, “जो ęयायाने राčय करतो, जो देवाȟवषयी

आदर बाळगून राčय करतो. ४ तो मनुĤय सकाळċया Šकाशासारखा असेल,

Ƞनरţ सकाळ असावी तसा असेल, पावसानंतर येणाĄया उęहासारखा असेल.

पाऊस कसा तर čयाċयामुळे जȠमनीतून कोवळे गवत तराɴन येते असा.

५ देवाने माझे घराणे बळकट व सुरȢWत केले देवाने माĎयाबरोबर एक

कायमचा करार केला. तो सवă ɯǸȂनी माĎया भġयाकरताच आहे याची

ĕयाने खातरजमा कɴन घेतली. ĕयाने असा मजबूत करार केला आȣण आता

तो ĕयाचा भंग करणार नाही. हा करार Ğहणजे माझा उĘदारच होय. हा

करार Ğहणजेच मला हवे होते ते सवă काही होय. परमेǶर माĎया घराĔयाची

भरभराट करɍल. ६ पण ɭǸ माणसे काǝांसारखी असतात. लोक काटा

धɴन ठेवत नाहीत, फेकून देतात. ७ ĕयाचा ĥपशă झाला तर लाकडɍ आȣण

पंचधातूचा भाला टोचावा तशा वेदना होतात. होय असा मनुĤय काǝासारखा

असतो. ĕयांना आगीċया भĨय ĥथानी टाकतील आȣण ती जळ

ू

न खाक

होतील.” ८ दावीदाċया पदरɍ असलेġया वीरांची नावे अशी: योशेब-बģशेबेथ

तखमोनी हा रथावरċया सेवकांचा मुćय होता. असनी आदीनो Ğहणूनही

ĕयास ओळखतात. ĕयाने एका वेळɎ आठशे जणांना ठार केले. ९ ĕयाċया

खालोखाल अहोही येथील दोदय याचा मुलगा. एलाजाराने पȢलĤǝांना

आĢहान ȟदले ĕयावेळɎ दावीदाबरोबर असलेġया तीन वीरांपैकɏ हा एक. ते

युĘदाċया तयारɍने आले, पण इūाएल सैȠनक पळ

ू

न गेले होते. १० थकून

अंगात śाण राȟहला नाही तोपयȁत एलाजार पȢलĤǝांशी लढत राȟहला.

तलवारɍला हात ȡचकटपेयȁत ĕयाने लढा चालू ठेवला. परमेǶराने ĕया ȟदवशी

मोठा ȟवजय घडवून आणला. एलाजारची युĘदात सरशी झाġयावर मग

शśू सैȠनकांċया मृतदेहावरċया वĥतू गोळा करायला तेवढे ते लोक Ƞतथे

आले. ११ हरार येथील आगे याचा मुलगा शĞमा हा ही होता. पȢलǸी चालून

आले तेĢहा एका कडधाęयाċया शेतात हे युĘद झाले. लोकांनी पȢलĤǝां

समोɴन पळ काढला. १२ पण शĞमा शेताċया ऐन मĘयावर उभा राȟहला

आȣण ĕयाने एकǝाने ĕयांना तȋड ȟदले. ĕयाने पȢलĤǝांचा पराभव केला.

परमेǶराने इūाएलाला ĕयाȟदवशी मोठा ȟवजय Ƞमळवून ȟदला. १३ दावीद



2 शमुवेल 632

एकदा अɭġलामċया गुहते होता आȣण पȢलǸी सैęयाचा तळ खाली रेफाईċया

खोĄयात होता. ĕयावेळɎ तीस शूरांपैकɏ Ƞतघेजण दावीदाकडे जायला Ğहणून

सरळ गुहपेयȁत अWरश: सरपटत गेले. १४ नंतर एकदा दावीद गडावर

असताना पȢलĤǝांची टोळɎ बेथलहमे येथे होती. १५ दावीद आपġया गावाचे

पाणी ȠपĔयासाठɎ ǲाकुळ झाला तो Ğहणाला, बेथलेहमेċया वेशीजवळċया

ȟवȟहरɍतले पाणी मला कुणी आणून ȟदले तर ȟकती बरे होईल. १६ पण या

तीन शूरांनी पȢलĤǝांċया ठाĔयातून धाडसाने तȋड देत मागă काढला आȣण

बेथलहमेċया वेशीजवळċया ȟवȟहरɍतले पाणी काढ

ू

न दावीदाला Ěयायला

आणून ȟदले. दावीदाने ते Ěयायचे नाकारले. ĕयाने ते परमेǶरास अपăण

Ğहणून जȠमनीवर ओतून ȟदले. १७ दावीद Ğहणाला, “परमेǶरा, हे पाणी

मी कसे Ƞपऊ? हे पाणी मी Ěयायलो तर čयांनी आपले Šाण माĎयासाठɎ

धोĆयात घातले ĕयांचे रǘच मी Šाशन केġयासारखे होईल.” Ğहणून तो ते

पाणी Ěयाला नाही. ĕया तीन शूर वीरांनी यासारखी अनेक धाडसे केली.

१८सɳवेचा मुलगा यवाब याचा भाऊ Ğहणजे अबीशय. अबीशय या तीन

वीरांचा नायक होता. आपġया भाġयाने ĕयाने तीनशे शśू सैȠनकांना ठार

केले. आȣण ĕया ȠतघांमĘये नाव Ƞमळवले. १९ ĕया ȠतघांमĘये तो सवाăȠधक

ŠȢसǪ होता. ĕयांचा तो नायकही होता. पण तो पȟहġया Ƞतघांċयापैकɏ

नĢहता. २० यहोयादा याचा मुलगा बनाया हाही एक होता. तो एका पराŌमी

मनुĤयाचा पुś होता. तो कबसेल इथून आलेला होता. बनायाने बरेच पराŌम

गाजवले मवाबमधील अरɍएलċया दोन मुलांना ĕयाने मारले. एकदा बफă

पडत असताना ĕयाने गुहते ȡशɴन Ȯस�ह मारला. २१ एका ȠधĚपाड Ƞमसरɍ

मनुĤयासही ĕयाने मारले. या Ƞमसरɍ मनुĤयाċया हातात भाला होता तर

बनायाċया हातात फǘ काठɎ. बनायाने ĕयाचा भाला ȟहसकावून घेतला

आȣण ĕयाċयाच भाġयाने ĕया Ƞमसरɍ मनुĤयाचा जीव घेतला. २२ बनायाने

अशी बरɍच कृĕये केली ĕयानेही या Ƞतघांइतकाच नावलौȟकक Ƞमळवला. २३

तो तीस वीरांċया तीस वीर-दावीदाċया अȠतशय शूर सैȠनकांचा गट Ğहणजे हे

लोक होत. यापेWा तो अȠधक ŠȢसǪ होता. पण तरɍ पȟहġया Ƞतघांċया

पदाला तो पोचला नाही. दावीदाने ĕयास आपġया अंगरWकांचा Šमुख Ğहणून

नेमले. २४ यवाबाचा भाऊ असाएल हा ĕया Ƞतसातला एक होता. बाकɏċया
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वीरांची नावे पुढɍलŠमाणे: बेथलहमेमधील दोदो याचा मुलगा एलहानान,

२५ शĞमा हरोदी, अलीका हरोदी, २६ हलेस पलती, इĆकेश तकोई याचा

मुलगा ईरा, २७ अबीयेजर अनाथोथी, मबुęनय ɸशाथी, २८ सलमोन अहोही,

महरय नटोफाथी, २९ बाना नटोफाथी याचा मुलगा हलेेब, बęयामीनċया

वंशातील, Ƞगबामधला रɍबय याचा मुलगा इǥय, ३० बनाया Ƞपराथोनी, गाश

झĄयाजवळचा ȟहǩय, ३१अबी-अलबोन अबाăथी, अजमावेथ बरɸमी, ३२

अलीहाबा शालबोनी, याशेन घराĔयातला योनाथान, ३३ शĞमा हारारɍ, शारार

अरारɍ याचा मुलगा अहीयाम, ३४ माकाथीचा मुलगा अहसबय याचा मुलगा

अलीफलेट, अȟहथोफेल Ƞगलोनी याचा मुलगा अलीयम, ३५ हūेी कमȆली,

पारय अबȃ ३६ सोबा मधील नाथोन याचा मुलगा इगाल, बानी यादी, ३७

सेलक अĞमोनी, सɳवेचा मुलगा यवाब याचा शĥśवाहक नहरय बैरोथी, ३८

ईरा इŜी, गारेब इŜी, ३९ उरɍया ȟहǥी, असे एकंदर सदतीस.

२४

इūाएलवर परमेǶराचा पुęहा एकदा कोप झाला. आȣण ĕयाने दावीदाला

इūाएलांȟवɳĘद चेतवले. दावीद Ğहणाला, “आधी इūाएल आȣण यɸदा यांची

ȡशरगणती करा.” २ राजा दावीद सेनापती यवाबाला Ğहणाला, “दानपासून

बैर-शेबापयȁत इūाएलċया झाड

ू

न सवă वंशातील लोकांची मोजदाद करा,

Ğहणजे मग मला लोकसंćया ȟकती आहे ते कळेल.” ३ पण यवाब राजाला

Ğहणाला, “आपले लोक ȟकतीही असोत देव परमेǶर ĕयांना शतगुȣणत करो.

तुĞहास हे सवă पाहायला Ƞमळो पण तुĞहास असे का करावेसे वाटते?”

४ पण राजा दावीदाचे शĜद यवाबाċया शĜदांपेWा Šभावी ठरले. आȣण

ĕयांनी यवाबाला आȣण इतर सैęयाȠधकाĄयांना इūाएल Šजेची मोजदाद

करĔयास सांȠगतले. तेĢहा ते सवă या कामाला लागले. ५ यादȆन ओलांड

ू

न

ĕयांनी अरोएर येथे तळ ȟदला. ही जागा नगराċया उजवीकडे होती. (नगर

याजेरċया वाटवेर, गादċया खोĄयाċया मĘयावर आह.े) ६ तेथून ते Ƞगलादला

आȣण पुढे तहतीम होदशी या Šदेशात गेले. दाęयान आȣण Ƞतथून वळसा

घेऊन सीदोन येथे गेले. ७ सोर (तायर) हा गड आȣण ȟहĢवी व कनानी

यांची नगरे इकडे ते गेले. तेथून यɸदा देशाċया दȢWण ȟदशेला बैर-शेबा

इथपयȁत गेले. ८सगळा देश पालथा घालून ते नऊ मȟहने वीस ȟदवसानी

यɴशलेम येथे पोहोचले. ९ यवाबाने Šजेċया मोजदादीची यादी राजाला
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ȟदली. इūाएलमĘये तलवारधारɍ पुɳष आठ लW होते. यɸदात ही संćया

पाच लW होती. १० हे काम पार पाडġयावर माś दावीदाला मनोमन लाज

वाटली. तो परमेǶरास Ğहणाला, “माĎयाहातून हे मोठे पाप घडले आह.े या

माĎया अपराधाबǩल मला Wमा कर. माझा हा मोठाच मूखăपणा झाला आह.े

११ दावीद सकाळɎ उठला, तेĢहा दावीदाचा संदेǸा गाद याला परमेǶराची

वाणी Šकट झाली.” १२ परमेǶर ĕयास Ğहणाला, “दावीदाला जाऊन सांग,

परमेǶर Ğहणतो, तुĎयापुढे मी तीन गोǸी ठेवतो ĕयापैकɏ एकɏची Ƞनवड

कर.” १३ गादने दावीदाकडे येऊन ĕयास हे सवă सांȠगतले. तो दावीदाला

Ğहणाला, “Ƞतęहीपैकɏ एकɏची Ƞनवड कर. तुĎया देशात सात वषȆ ɭĤकाळ

पडावा, ȫक�वा शśूंनी तीन मȟहने तुझा पाठलाग करावा, कɏ तीन ȟदवस

रोगराई पसरावी? ȟवचार कर आȣण मी परमेǶरास काय सांगावे ते सांग.”

१४ दावीद गादला Ğहणाला, “मी पेचात सापडलो आहे खरा! पण परमेǶर

दयाळ

ू

आह.े परमेǶरच मला ȡशWा देवो लोकांċया हाती मी पड

ू

नये.” १५

तेĢहा परमेǶराने इūाएलवर रोगराई ओढवू ȟदली. सकाळɎ Ƞतची सुɳवात

होऊन नेमलेġया काळपयȁत ती राȟहली. दानपासून बैर-शेबापयȁत सǥर

हजार माणसे मृĕयुमुखी पडली. १६ यɴशलेमेċया संहारासाठɎ देवɮताचा हात

उंचावला. पण झाġया गोǸीबǩल परमेǶरास फार वाईट वाटले. लोकांचा

संहार करणाĄया देवɮताला परमेǶर Ğहणाला, “आता पुरे तुझा हात खाली

घे.” तेĢहा हा देवɮत अरवना यबूसी याċया खħयाजवळ होता. १७ लोकांस

मारणाĄया देवɮताला दावीदाने पाȟहले. दावीद परमेǶरास Ğहणाला, “माझे

चुकले माĎया हातून पाप घडले आह.े पण हे लोक मȅढरांसारखे माĎया

मागून आले. ĕयांचे काहीच चुकले नाही. तेĢहा तू मला आȣण माĎया

कुट

ु

Ƞंबयांना ȡशWा कर.” १८ ĕया ȟदवशी गाद दावीदाकडे आला. तो Ğहणाला,

“अरवना यबूसीċया खħयावर परमेǶराŠीĕयथă एक वेदी बांध.” १९ दावीदाने

मग परमेǶराċया इċछेनुसार गादċया ĞहणĔयाŠमाणे केले. तो अरवनाला

भेटायला गेला. २० अरवनाने राजाला आȣण ĕयाċया सेवकांना येताना

पाȟहले. ĕयाने पुढे होऊन जȠमनीपयȁत लवून नमĥकार केला. २१अरवना

Ğहणाला, “माझे ĥवामी का बरे आले आहते? दावीद Ğहणाला, तुझे खळे

ȟवकत ĉयायला. Ğहणजे मग मी परमेǶरा ȠŠĕयथă इथे एक वेदी बांधीन. मग
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रोगराई संपुǸात येईल.” २२ अरवना Ğहणाला, “ĥवामȂनी मनाला येईल

ते अपăण करĔयासाठɎ ĉयावे. होमबलीसाठɎ हे बैल आहते. इंधनासाठɎ

मळणीची औते आȣण बैलांचे सामान आह.े २३ अरवना महाराज, हवे ते मी

तुĞहास देईन, महराजांवर परमेǶराची मजȃ असावी. अशीही कामना ĕयाने

पुढे ǲǘ केली.” २४ पण राजा अरवनाला Ğहणाला नाही, “तुला मी खरे

सांगतो, मी ही जमीन ȟवकतच घेणार आहे फुकटात Ƞमळालेले मी होमबली

Ğहणून परमेǶर देवाला अपăण करणार नाही.” तेĢहा दावीदाने खळे आȣण

बैल पęनास शेकेल चांदी देऊन ȟवकत घेतले. २५ मग तेथे परमेǶराŠीĕयथă

वेदी बांधली, होमबली आȣण शांĕयपăणे केली. परमेǶराने ĕयाची Šाथăना

ऐकली. इūाएलवरɍल रोगराई परमेǶराने संपुǸात आणली.
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१

आता राजा दावीद Ğहातारा होऊन उतारवयात पोहȋचला होता. ĕयांनी

ĕयाċयावर ȟकतीही पांघɳणे घातली तरɍ ĕयास ऊब येईना. २ Ğहणून ĕयाचे

सेवक ĕयास Ğहणाले, “आपण आपġया ŠभूराजासाठɎ एखादी तɳण कुमारɍ

पाɸया. अशासाठɎ कɏ Ƞतने राजाची सेवा करावी आȣण काळजी ĉयावी.

आपġया Šभूराजाला ऊब यावी Ğहणून ती तुĎया उराशी Ƞनजेल.” ३आȣण

सेवकांनी या कामासाठɎ इūाएलामĘये सुंदर तɳण कęयांचा शोध सुɳ

केला. तेĢहा ĕयांना शुनेम या नगरात अबीशग नावाची कęया सापडली.

ĕयांनी Ƞतला राजाकडे आणले. ४ ती अȠतशय देखणी होती. Ƞतने अȠतशय

काळजीपूवăक राजाची शुũूषा केली. असे असले तरɍ राजाने Ƞतċयाशी

लȈȠगक संबंध ठेवले नाहीत. ५ तेĢहा हĈगीĖथेचा पुś अदोनीया ĥवत: ला उंच

कɴन Ğहणाला, “मी राजा होईन.” ĕयाने ĥवत: समोर रथ, घोडे तयार केले

आȣण रथापुढे धावायला पęनास माणसे ठेवली. ६ “तू असे का करतोस?”

असे Ğहणून दाȟवदाने ĕयास कधी ɭखावलेले नĢहते, ȡशवाय अदोनीया हा

ȟदसायलाही सुंदर होता, अबशालोमानंतर ĕयाचा जęम झाला होता. ७

सɴवेचा पुś यवाब आȣण याजक अĜयाथार यांċयाशी अदोनीयाने बोलणे

केले. ĕयांनी अदोनीयाला अनुसɴन ĕयास सहाğय केले. ८ पण सादोक

याजक, यहोयादाचा पुś बनाया, नाथान संदेǸा, ȡशमी रेई आȣण दाȟवदाċया

पदरɍ असलेले वीर, ǽानी अदोनीयाला अनुसरले नाही. ९ एन-रोगेलजवळ

जोहलेेथ खडकापाशी अदोनीयाने मȅढरे, गुरे, पुǸ वासरे कापले व आपले

भाऊ, राजाची मुले आȣण यɸदातील सवă लोकांस, जे राजाचे चाकर होते

ĕयांना बोलावले. १० पण राजाचे खास शूर वीर, आपला भाऊ शलमोन,

बनाया आȣण संदेǸा नाथान यांना ĕयाने बोलावले नाही. ११ तेĢहा शलमोनाची

आई बथशेबा ȟहċयाशी नाथान बोलला, “हĈगीथेचा पुś अदोनीया हा राजा

झाला, आȣण आपले ĥवामी दावीद यांना ĕयाचा पǥासुǪा नाही, असे तुĎया

कानावर आले नाही काय?” १२ तर आता चल मी तुला सġला देतो,

अशाȝरतीने तू आपला जीव व तुझा मुलगा शलमोन याचा जीव वाचवशील.

१३ तर आता तू दावीद राजा कडे जा आȣण ĕयास Ğहण कɏ, माĎया ĥवामी

तुĞही मला वचन ȟदले नाही काय? “खȡचत तुझा पुś शलमोन माĎयानंतर
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राčय करɍल, आȣण तोच माĎया राजासनावर बसेल?” तर मग अदोनीया का

राčय करɍत आह?े १४ “तुझे राजाशी बोलणे चाललेले असतानाच मी तेथे

येईन व तुĎया शĜदांची खाśी पटवून देईन.” १५ तेĢहा राजाला भेटायला

बथशेबा ĕयाċया खोलीत गेली राजा फारच थकला होता, शुनेमची अबीशग

राजाची सेवा करत होती. १६ बथशेबाने राजाला लवून अȢभवादन केले. राजा

Ğहणाला, “तुझी काय इċछा आह.े” १७ ती ĕयास Ğहणाली, “महाराज,

तुĞही आपġया परमेǶर देवासमW मला वचन ȟदले आहे कɏ, माĎयानंतर

शलमोन राजा होईल व तोच या राजासनावर बसेल असे तुĞही Ğहणाला

आहात. १८ तर आता पाहा, अदोनीया राजा झाला आह,े आȣण तुĞही माझे

ĥवामी महाराज, तुĞहास याची माȟहतीही नाही का? १९ ĕयाने तर अनेक गुरे

आȣण पुǸ पशू, उǥम मȅढरे कापून शांĕयपăणाचा यX केला आह,े ĕयाने

सवाȁना आमंȡśत केले आह.े तुमची मुले, याजक अĜयाथार, सेनापती यवाब

यांना ĕयाने बोलावले आह.े पण तुमचा सेवक शलमोन याला माś बोलावणे

पाठवले नाही. २० महाराज, आता सवă इūाएल लोकांचे तुमċयाकडे लW

लागले आह.े ĥवत: नंतर तुĞही कोणाला राजा Ğहणून घोȠषत करता याची ते

वाट बघत आहते. २१ नाहीतर माझे ĥवामी राजे आपġया वाडवȟडलांसारखे

झोपġयावर, मी आȣण शलमोन लोकांċया ɯǸीने गुęहगेार ठɳ.” २२ बथशेबा

हे राजाशी बोलत असतानाच, नाथान संदेǸा राजाला भेटायला आला. २३

राजाċया सेवकांनी ĕयास सांȠगतले, “तेĢहा नाथान संदेǸा राजाċया समोर

आला” व खाली लवून अȢभवादन केले. २४ मग नाथान Ğहणाला, “महाराज,

तुमċयानंतर अदोनीया राčयावर येणार असे तुĞही घोȠषत केले काय? आȣण

तो तुमċया राजासनावर बसेल असे तुĞही ठरवले आहे काय?” २५कारण

आजच ĕयाने खाली जाऊन गुरे, पुǸ पशू, मȅढरे कापून शांĕयपăणाचा यX

केला आहे तुमचे पुś, सेनापती, व अĜयाथार याजक यांना ĕयाचे आमंśण

आह.े ते सगळे आǥा ĕयाċयाबरोबर खाĔयाȠपĔयात दंग आहते, “राजा

अदोनीया ȡचरायु होवो” Ğहणून घोषणा देत आहते. २६ पण मी, सादोक

याजक यहोयादाचा पुś बनाया आȣण तुमचा सेवक शलमोन यांना माś

ĕयाने बोलावलेले नाही. २७ माझे ĥवामी, राजा आपġयाकड

ू

न हे आĞहाला न

सांगता झाले का? यानंतर राजासनावर कोण बसेल? हे तुĎया सेवकांना
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कळव. २८ तेĢहा राजा दावीद Ğहणाला, “बथशेबाला पुęहा माĎयाकडे

बोलवा” ĕयाŠमाणे बथशेबा राजासमोर येवून उभी राȟहली. २९ मग राजाने

शपथपूवăक वचन ȟदले: “परमेǶर देवाने आǥापयȁत मला सवă संकटातून

सोडवले आह.े देवाला ĥमɳन मी हे वचन देतो. ३० पूवȃ मी जे वचन तुला

ȟदले ĕयाŠमाणे मी आज करणार आह.े इūाएलाċया परमेǶर देवाने हे वचन

ǯायचे मला सामĖयă ȟदले, ĕयाŠमाणे मी कबूल करतो कɏ माĎयानंतर तुझा

पुś शलमोन राčय करɍल, या राजासनावर माĎयानंतर तो आɳढ होईल.

आजच हे मी पूणă करɍल.” ३१ बथशेबाने हे ऐकून राजाला लवून वंदन केले

व Ğहणाली, “माझे ĥवामीराज दावीद ȡचरायु होवो.” ३२ मग दावीद राजा

Ğहणाला, “सादोक हा याजक, नाथान संदेǸा आȣण यहोयादाचा पुś बनाया

यांना येथे बोलावून ĉया” तेĢहा ते Ƞतघेजण राजाċया भेटीला आले. ३३ राजा

ĕयांना Ğहणाला, माĎया अȠधकाĄयांना सोबत ĉया. माझा पुś शलमोन याला

माĎया ĥवत: ċया खेचरावर बसवून खाली गीहोनाकडे जा. ३४ तेथे सादोक

याजक आȣण नाथान संदेǸा यांनी ĕयास इūाएलचा राजा Ğहणून अȢभषेक

करावा. रणȭश�ग फंुकून जाहीर करावे कɏ “शलमोन राजा ȡचरायू असो.” ३५

मग ĕयास घेऊन माĎयाकडे या. तो या राजासनावर बसेल आȣण राजा

Ğहणून माझी जागा घेईल. इūाएल आȣण यɸदाचा अȠधकारɍ Ģहावा Ğहणून

मी शलमोनला Ƞनवडले आह.े ३६ यहोयादाचा पुś बनाया राजाला Ğहणाला,

“आमेन! परमेǶर, माĎया ĥवामीचा देव याला माęयता देवो. ३७ महाराज,

जसा परमेǶर आपġयाबरोबर होता. तोच परमेǶर तसाच शलमोनाċयाही

बरोबर राहील, आȣण राजा शलमोनċया राčयाची भरभराट करो आȣण

माझे ĥवामी, दावीद आपġयापेWा ĕयाचे राजासन महान करो.” ३८ सादोक

याजक, नाथान भȟवĤयवादी, यहोयादाचा पुś बनाया आȣण राजाचे सेवक

करेथी व पलेथी यांनी खाली जाउन राजा दाȟवदाċया सांगĔयाŠमाणे केले.

दाȟवदाċया खेचरावर शलमोनाला बसवून ते गीहोन येथे गेले. ३९ सादोक

याजकाने पȟवś मंडपातून तेल आणले. आȣण ĕया तेलाने शलमोनाċया

मĥतकावर अȢभषेक केला. ĕयांनी कणाă फंुकला आȣण सवाȁनी “शलमोन

राजा ȡचरायू होवो” असा एकच जयजयकार केला. ४० मग शलमोनाबरोबर

सवăजण नगरात आले. येताना ते पावा वाजवत आले. लोकांस उĕसाहाचे,
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आनंदाचे भरते आले होते. ĕयांċया जġलोषाने धरणी कंप पावली. ४१ हे

चाललेले असताना इकडे अदोनीया आȣण ĕयाची पाɷणे मंडळɎ यांचे भोजन

आटपत आलेले होते. ĕयांनी हा कĔयाȁचा आवाज ऐकला. यवाबाने ȟवचारले,

“हा कसला आवाज? नगरात काय चालले आह?े” ४२ यवाबाचे बोलणे संपत

नाही तोच अĜयाथार याजकाचा पुś योनाथान Ƞतथे आला. अदोनीया ĕयास

Ğहणाला, “ये तू भला मनुĤय आहसे. तेĢहा माĎयासाठɎ तू चांगलीच बातमी

आणली असशील.” ४३ पण योनाथानाने अदोनीयाला उǥर देऊन Ğहणाला,

“आमचा ĥवामी, दावीद याने शलमोनाला राजा केले आह.े” ४४ दाȟवदाने

सादोक याजक, नाथान संदेǸा, यहोयादाचा पुś बनाया, करेथी आȣण पलेथी

आपले सेवक यांना शलमोनाबरोबर पाठवले. ĕयांनी शलमोनाला राजाċया

खेचरावर बसवले. ४५ मग सादोक याजक आȣण नाथान संदेǸा यांनी गीहोन

येथे शलमोन राजाला अȢभषेक केला. यानंतर ते सवăजण आनंदाने नगरात

परतले, नगरातील लोक ĕयामुळे फार आनंदात आहते. हा जġलोष ĕयांचाच

आह.े ४६ शलमोन आता राčयाचा राजासनावर बसला आह.े ४७ राजाचा

सेवकवगă ĥवामी दावीद राजाला आशीवाăद देत आह.े ते Ğहणत आहते,

राजा दावीद थोर आह.े शलमोन ĕयाċयापेWा थोर Ģहावा अशी देवाजवळ

आमची Šाथăना आहे देव शलमोनाचे नाव तुमċयापेWाही कɏȸत�वंत करो.

ĕयाचे राजासन तुĎया राजासनापेWाही थोर होवो. तेĢहा पलंगावɴनच वाकून

राजा अȢभवादन करत होता. ४८ आȣण राजा Ğहणाला, “इūाएलाċया

परमेǶर देव धęय असो. परमेǶराने माĎया डोħयादेखत एका ǲǘɏला

माĎया राजासनावर बसवले आह.े” ४९ हे ऐकून अदोनीयाची आमंȡśत

पाɷणे मंडळɎ घाबरली आȣण ĕयांनी तेथून पळ काढला. ५० अदोनीया

शलमोनाला घाबरला, व जावून तो वेदीपाशी गेला आȣण वेदीचे दोęही ȭश�गे

पकड

ू

न बसला. ५१कोणीतरɍ शलमोनाला सांȠगतले, “अदोनीया तुमċया

धाĥतीने पȟवś मंडपात वेदीची ȭश�गे धɳन बसला आह.े तो Ƞतथून हलायला

तयार नाही शलमोन राजाने मला तलवारɍने मारणार नाही याचे अȢभवचन

ǯावे असे तो Ğहणत आह.े” ५२ तेĢहा शलमोन Ğहणाला, “एक भला गृहĥथ

असġयाचे अदोनीयाने ȢसĘद केले तर ĕयाċया केसासही इजा होणार नाही.

पण ĕयाċयात ɭǸता ȟदसली तर तो मरण पावेल.” ५३ मग राजा शलमोनाने
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अदोनीयाकडे आपġया मनुĤयांना पाठवले, ते ĕयास राजाकडे घेऊन आले.

अदोनीयाने राजा शलमोनाला वाकून अȢभवादन केले. “शलमोनाने ĕयास

घरɍ परत जाĔयास सांȠगतले.”

२

दाȟवदाचा मरणकाळ जवळ येऊन ठेपला होता. तेĢहा ĕयाने शलमोनाला

आXा देऊन सांȠगतले, २ “आता मी जगाċया रɍतीŠमाणे जाणार आह.े तर तू

ȟहमंत धर, खंबीर, जबाबदार पुɳष हो. ३आता परमेǶर देवाċया सवă आXांचे

काळजीपूवăक पालन कर ĕयाċया मागाăने जा, परमेǶराċया सवă आXा,

Ƞनयम, कराराचे आदेश, व Ƞनणăय काटकेोरपणे मोशेċया Ƞनयमशाĥśात

ȢलȟहġयाŠमाणे पाळ. ĕयामुळे तू Ȣजथे जाशील Ƞतथे, व जे कायă हातात

घेशील ĕयामĘये यशĥवी होशील. ४ तू परमेǶराचे Ğहणणे ऐकġयाने तो

ही मला ȟदलेली वचने पाळɎल, जर मी सांȠगतलेġया मागाăने मनापासून

आȣण Šामाȣणकपणाने, तुझे पुś चालले, तर इūाएलाċया राजासनावɴन

तुĎया वंशातला पुɳष खुंटणार नाही. ५ सɳवेचा पुś यवाब याने माĎयाशी

काय केले ते लWात आहे ना? ĕयाने इūाएल सैęयाċया दोन सेनापतȂना,

नेराचा पुś अबनेर आȣण येथेरचा पुś अमासा यांना ठार केले आȣण मुćय

Ğहणजे, शांततेċया काळात ĕयाने हा रǘपात केला आहे व ĕयाची तलवार

खोचायचा कमरबंद आȣण ĕयाċया पायातले सैȠनकɏ जोडे ĕयांċया रǘाने

रǘाळलेले आहते. ६ तुĎयाजवळ असलेġया Xानाने यवाबाबरोबर, जसे

तुला योĈय वाटले तसा तू वाग व ĕयाचे Ƞपकलेले केस शांतीने कबरेत उतɴ

देऊ नको. (Sheol h7585) ७ Ƞगलादाċया बȺज�ġġय याċया मुलांवर दया असू

दे. ĕयांċयाशी सćय ठेव आȣण तुĎया पंगतीला ĕयांना बसू दे. तुझा भाऊ

अबशालोम याċयापासून मी पळ काढला तेĢहा ĕयांनीच मला मदत केली.

८ गेराचा पुś ȡशमी तुĎयाजवळ आहे हे लWात ठेव, तो बɸरɍम मधला

बęयाȠमनी आह.े मी महनाईमासला पळ काढला तेĢहा ĕयाने माĎयाȟवषयी

फार वाईट शापाचे उǧगार काढले. पुढे तो मला यादȆन नदीजवळ भेटायला

आला. ĕयास मी परमेǶरासमW वचन ȟदले कɏ, मी तुला तलवारɍने ठार

करणार नाही. ९ पण आता ĕयास तू ȠनदȌष समजू नकोस. तू सुX मनुĤय

आहसे, ĕयास काय करायचे ते तुला समजते. ĕया Ƞपकलेġया केसाċया

ĞहाताĄयाला रǘाचे ĥनान घालून कबरेत पाठव.” (Sheol h7585) १० मग
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दावीद मरण पावला. ĕयाċया पुवăजांसारखे दावीद नगरात ĕयाचे दफन झाले.

११ हŢेोनवर सात वषă आȣण यɴशलेम येथे तेहतीस वषă असे एकंदर चाळɎस

वषȆ दाȟवदाने इūाएलावर राčय केले. १२आता शलमोन आपġया वȟडलांċया

दाȟवदाċया राजासनावर बसला. व ĕयाची सǥा बळकटीने ĥथापन झाली.

१३ यानंतर हĈगीथेचा पुś अदोनीया शलमोनाची आई बथशेबा ȟहċयाकडे

गेला. बथशेबाने ĕयास ȟवचारले, “तू शांतीने आला आहसे ना?” अदोनीया

Ğहणाला, हो, “ही शांतता भेट आह.े” १४ “मला तुमċयाशी काही बोलायचे

आह.े” बथशेबा Ğहणाली, “मग बोल.” १५अदोनीया Ğहणाला, “एक काळ

असा होता कɏ, हे राčय माझे होते. तुĞहास हे माहीत आह.े मी राजा आहे

अशीच इūाएलाċया सवă लोकांची भावना होती. पण पुढे सगळे बदलले.

आता माझा भाऊ गादीवर आह.े परमेǶरानेच ĕयाची Ƞनवड केली आह.े १६

आता माझे एक मागणे आह.े कृपाकɴन नाही Ğहणू नकोस” बथशेबाने

“तुला काय हवे?” असे ȟवचारले. १७ अदोनीया Ğहणाला, “राजा शलमोन

तुला नाही Ğहणणार नाही, तू सांगशील ते काहीही करɍल तेĢहा शुनेममधġया

ĕया अबीशग नावाċया तɳणीशी मला लŎ करायची संमती हवी आह.े” १८

बथशेबा Ğहणाली, “ठɎक आह,े मी राजाशी बोलते.” १९ मग बथशेबा राजा

शलमोनाकडे अदोनीयाċया वतीने बोलĔयास गेली. Ƞतला पाȟहġयावर तो

उठ

ू

न उभा राȟहला. मग Ƞतला वंदन कɴन तो राजासनावर बसला. सेवकांना

सांगून ĕयाने आईसाठɎ ɭसरे राजासन आणवले. ती ĕयाċया उजǲा हाताला

बसली. २० नंतर बथशेबा ĕयास Ğहणाली, “मला एक छोटीशी ȟवनंती

तुĎयाजवळ करायची आह.े कृपाकɴन नाही Ğहणून नकोस” राजा Ğहणाला,

“आई, तुला काय हवे ते माग मी नकार देणार नाही.” २१ ती Ğहणाली,

“तुझा भाऊ अदोनीया याला शुनेमċया अबीशगेशी लĈन कɳ दे.” २२ राजा

शलमोन आपġया आईला Ğहणाला, “अदोनीयासाठɎ केवळ शुनेमकरɍण

अबीशगेची मागणी कशाला करतेस? ĕयाċयासाठɎ राčयदेखील का मागत

नाहीस, तो माझा मोठा भाऊ आहे Ğहणून आȣण याजक अĜयाथार आȣण

यवाब, सɳवेचा यांċयासाठɎ देखील राčय माग.” २३ मग परमेǶराची शपथ

घेऊन शलमोन राजा Ğहणाला, “अदोनीयाने ही मागणी कɴन आपġया

जीवावर संकट आणले आह;े तसे न घडले तर परमेǶर तसेच ĕयापेWा
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अȠधक माझे करो. २४ इūाएलचा राजा Ğहणून परमेǶराने माझी Ƞनवड केली

आह.े माझे वȟडल दावीद यांċया गादीवर ĕयाने मला बसवले आह.े आपण

ȟदलेला शĜद पाळ

ू

न राčयाची सǥा परमेǶराने आमċया घराĔयात ठेवली

आह.े तेĢहा आता ĕयाची शपथ घेऊन सांगतो कɏ अदोनीयाला आज मृĕयुदंड

होईल.” २५ राजा शलमोनाने यहोयादाचा पुś बनायाला आXा ȟदली;

आȣण बनायाने बाहरे जाऊन अदोनीयाला ठार केले. २६ मग राजा शलमोन

अĜयाथार याजकाला Ğहणाला, “तुलाही मी मारायला हवे पण अनाथोथ

येथġया आपġया घरɍ मी तुला जाऊ देतो. माĎया वȟडल दावीदाबरोबर

मागăŌमण करतांना परमेǶराचा पȟवś कराराचा कोश उचलून ęयायला तू

मदत केलीस Ğहणून तुला मी यावेळɎ Ȣजवे मारत नाही. ȡशवाय ĕयांċया

कठɎण काळातही तू दाȟवदाला साथ ȟदली आहसे” २७ ȡशलो येथील याजक

एली आȣण ĕयाचे कुट

ु

बं यांċयाȟवषयी देवाने असेच सांȠगतले होते परमेǶर

जे बोलला ते पूणă Ģहावे Ğहणून, परमेǶराċया याजक पदावɴन शलमोनाने

अĜयाथार याजकाला काढ

ू

न टाकले. २८ ही बातमी यवाबाċया कानावर

गेġयावर तो भयभीत झाला. ĕयाने अबशालोमला न देता अदोनीयाला पȪठ�बा

ȟदला होता. Ğहणून तो ĕवरɍत परमेǶराċया पȟवś मंडपात गेला आȣण वेदीची

ȭश�गे घǛ धɳन बसला. २९ “कोणीतरɍ यवाब हा परमेǶराċया मंडपात

वेदीपाशी आह”े हे राजा शलमोनाला सांȠगतले. तेĢहा शलमोनाने यहोयादाचा

पुś, बनाया यास पाठवले, तो ĕयास Ğहणाला, “जा, ĕयाċयावर हġला

कर.” ३० बनाया परमेǶराċया पȟवś मंडपात जाऊन यवाबाला Ğहणाला,

“तेथून बाहरे पड ही राजाची आXा आह.े” पण यवाब Ğहणाला “मी येथेच

मरेन.” तेĢहा बनायाने राजाकडे जाऊन ĕयास हे सांȠगतले यवाब Ğहणतो

मी वेदीपाशीच मरेन. ३१ तेĢहा राजाने बनायाला ɷकुम केला, “तो Ğहणतो

तसे कर ĕयास Ƞतथेच ठार कर, मग ĕयाचे दफन कर. Ğहणजे मग आमċया

घराĔयावरचा यवाबाचा कलंक पुसला जाईल. यवाबाने Ƞनरपराधांची हĕया

केली तो हा कलंक होय. ३२ ĕयाने केलेला रǘपात परमेǶर ĕयाċयाच

ȡशरɍ उलटवील, माझे वȟडल दावीद यास नकळत नेराचा पुś अबनेर आȣण

येथेरचा पुś अमासा या आपġयापेWा ęयायी व चांगġया अशा दोन मनुĤयांना

ĕयाने तलवारɍने मारले होते. अबनेर इūाएल सैęयाचा सेनापती तर अमासा
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यɸदा सैęयाचा सेनापती होता. ३३ ĕयांचा रǘपात यवाबाċया ȡशरɍ ĕयाċया

संततीċया ȡशरɍ उलटवून सवăदा राहील. पण दावीद, ĕयांचे वंशज, ĕयाċया

घराĔयातील राजे आȣण ĕयाचे राčय यांना परमेǶराċया कृपेने Ƞनरंतर शांतता

लाभेल.” ३४ तेĢहा यहोयादाचा पुś बनाया याने यवाबाला ठार केले व

वाळवंटातील ĕयाċया घराजवळ ĕयाचे दफन करĔयात आले. ३५ यवाबाċया

जागी राजा शलमोनाने यहोयादाचा पुś बनायाची सेनापती Ğहणून नेमणूक

केली आȣण अĜयाथाराċया जागी मुćय याजक Ğहणून सादोकाची केली. ३६

मग राजाने ȡशमीला बोलावणे पाठवले. ĕयास सांȠगतले, “इथे यɴशलेमामĘये

ĥवत: साठɎ घर बांधून राहा. हे नगर सोड

ू

नको. ३७ हे नगर सोड

ू

न ȟकŝोन

झĄयापलीकडे गेलास तर ĕया गुęǽाबǩल तुला जीव गमवावा लागेल. व

तुझे रǘ तुĎया माथी असेल.” ३८ तेĢहा ȡशमी राजाला Ğहणाला, “ठɎक

आह,े महाराज मी तुमचा दास तुमċया सागंĔयाŠमाणे करɍल,” मग ȡशमी

यɴशलेमेमĘयेच पुĤकळ ȟदवस राȟहला. ३९ पण तीन वषाȁनंतर ȡशमीचे दोन

नोकर पळ

ू

न गेले. “गथचा राजा आȣण माकाचा, पुś आखीश याċयाकडे ते

गेले, आपले चाकर गथ येथे असġयाचे ȡशमीला कोणीतरɍ कळवले.” ४०

तेĢहा ȡशमीने आपġया गाढवावर खोगीर चढवले आȣण तो गथ येथे आखीश

राजाकडे आपले नोकर शोधायला Ƞनघाला. Ƞतथे ते Ƞमळाġयावर ĕयांना

ĕयाने परत घरɍ आणले. ४१ ȡशमी यɴशलेमेɸन गथला जाऊन आġयाचे

कोणीतरɍ शलमोनाला सांȠगतले. ४२ तेĢहा राजाने ȡशमीला बोलावून घेतले.

शलमोन ĕयास Ğहणाला, “यɴशलेम सोडलेस तर तुझा वध होईल हे मी

तुला परमेǶराची शपथ घेऊन सांȠगतले होते ना? तू हे गाव सोड

ू

न इतरś

गेलास तर तुĎया मृĕयूला तूच जबाबदार राहशील? आȣण तू ĕयास कबूल

झाला होतास. तू Ğहणतोस ते माęय आह.े ४३ परमेǶराची शपथ व मी तुला

ȟदलेली आXा तू का मानली नाहीस?” ४४ मग राजा ȡशमीस Ğहणाला,

“माझे वȟडल दावीद यांचे तू बरेच अपराध केले आहसे ते तुला माहीती आहते

तर परमेǶर तुĎया ɭǸाईचे फळ तुĎया माथी आनील. ४५ पण शलमोन

राजाला परमेǶराचे आशीवाăद राहतील. दाȟवदाचे राčय तो सदासवăकाळ

सुरȢWत ठेवील.” ४६ मग राजाने यहोयादाचा पुś बनायाला ȡशमीचा वध
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करायची आXा ȟदली आȣण बनायाने ती अंमलात आणली. आता शलमोनाची

आपġया राčयावर पूणă पकड बसली.

३

Ƞमसराचा राजा फारो याċया मुलीशी लŎ कɴन शलमोनाने फारोशी करार

केला. शलमोनाने Ƞतला दावीद नगरात आणले. ĕयाċया महालाचे आȣण

परमेǶराचे मंȟदर बांधĔयाचे काम तेĢहा चालू होते. यɴशलेमा सभोवती

तटबंदी उभारायचे कामही शलमोनाने हाती घेतले होते. २ परमेǶराचे मंȟदर

अजून बांधून पुरे झाले नĢहते ĕयामुळे लोक यXात बली अपăण करायला

डȋगरमाĖयासारćया उंच Ȟठकाणी जात. ३ राजा शलमोनही आपले वȟडल

दावीद यांनी सांȠगतलेġया Ƞनयमांचे मन: पूवăक पालन कɴन परमेǶरावरɍल

आपले Šेम Šकट करɍत असे. ĕया गोǸीखेरɍज यX करायला आȣण धूप

जाळायला तो उंच Ȟठकाणी जात असे. ४ राजा Ƞगबोन हे एक महĕवाचे

उंचावरɍल Ȟठकाण असġयामुळे शलमोन यXासाठɎ Ƞतकडे गेला. तेथे ĕयाने

एक हजार होमापăणे वाȟहली. ५ शलमोन Ƞगबोन येथे असतानाच परमेǶराने

एका राśी ĕयास ĥवĚनात दशăन ȟदले तो Ğहणाला, माग! “तुला काय हवे

ते माग मी ते देईन.” ६ तेĢहा शलमोन Ğहणाला, “तुझा सेवक Ğहणजेच

माझे वȟडल दावीद यांċयावर तुझी कृपा होती. ते तुĎया ĞहणĔयाŠमाणे

वागले. ते ȟवǶासूपणाने आȣण ęयायाने वागले. ĕयानंतर आज ĕयाċया

मुलालाच गादीवर बसवून तू तुĎया महान कराराबǩल मोठाच दयाळ

ू

पणा

दाखवला आहसे. ७ माझे वȟडल दावीदानंतर, परमेǶर देवा, तू मला राजा

केले आहसे. पण मी लहान मुलासारखाच आह.े मला बाहरे जायला व

आत यायला समजत नाही. ८ तू Ƞनवडलेġया लोकांमĘये तुझा सेवक राहत

आह,े ĕयांचा जमाव मोठा आहे ते असंćय व अगȣणत आहते. ९ Ğहणून

तुĎया सेवकास लोकांचा ęयाय करĔयास शहाणपणाचे मन दे, ĕयामुळे

मला बĄयावाईटामधील फरक समजेल. ĕयाखेरɍज तुĎया एवǤा लोकांचा

ęयाय करणे कोणास शĆय आह?े” १० शलमोनाने हा वर माȠगतला याचा

परमेǶरास फार आनंद झाला ११ Ğहणून देव ĕयास Ğहणाला, “तू ĥवत:

साठɎ दीघाăयुĤय ȫक�वा सुखसमृĘदी माȠगतली नाहीस. तसेच शśूंचा Ƞन:

पात Ģहावा असे Ğहणाला नाहीस. तू फǘ ęयायबुĘदी आȣण ȟववेक याची

मागणी केलीस. १२ तेĢहा तुझे मागणे मी माęय करतो. तुला Xानी आȣण
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शहाणपणाचे मन देतो, तुला एवढे शहाणपण लाभेल कɏ तुĎयासारखा

भूतकाळात कधी झाला, नाही आȣण पुढे कधी होणार नाही. १३आणखी तू

जे मागीतले नाही तेही मी तुला देत आहे धन आȣण वैभव ही तुला देत आह.े

तुĎया आयुĤयभर तुĎयासारखा कोणी ɭसरा राजा असणार नाही. १४ जर तू

माĎया दाखवलेġया मागाȁने चाललास आȣण माĎया आXा आȣण Ƞनयम

पाळलेस, जसा तुझा Ƞपता दावीद चालला, तर तुलाही मी दीघाăयुषी करɍन.”

१५ शलमोन जागा झाला. परमेǶर ĥवĚनात येऊन आपġयाशी बोलला हे

ĕयाċया लWात आले. ĕयानंतर शलमोन यɴशलेमेला जाऊन परमेǶराċया

कराराċया कोशापुढे उभा राȟहला. शलमोनाने परमेǶरासाठɎ होमापăण केले.

ĕयामĘये ĕयाने परमेǶरास शांĕयपăणे वाȟहली. मग आपġया सवă सेवकांना

मेजवानी ȟदली. १६ नंतर दोन वेģया शलमोनाकडे आġया. राजापुढे ĕया दोघी

उĝया राȟहġया. १७ ĕयातली एक Ğहणाली, “महाराज, ही आȣण मी एकाच

घरात राहतो. मी बाळाला जęम ȟदला तेĢहा ही माĎया जवळच होती. १८ तीन

ȟदवसानंतर ȟहने पण बाळाला जęम ȟदला. आमċयाखेरɍज घरात आणखी

कोणी नĢहते. आĞही दोघीच काय ĕया राहत होतो. १९ एका राśी ती बाळाला

घेऊन झोपलेली असताना Ƞतचे बाळ Ƞतċयाखाली चȅगɳन मरण पावले.

२० तेĢहा मी झोपेत असताना ĕया राśीच Ƞतने माझे बाळ माĎया कुशीतून

घेतले आȣण ते ĥवत: कडे ठेवून आपले मृत बालक माĎया अंथɳणावर

ठेवले. २१ ɭसĄया ȟदवशी सकाळɎ उठ

ू

न मी बाळाला पाजायला घेतले तर

बाळ मृत असġयाचे माĎया लWात आले. Ğहणून मी बारकाईने ęयाहाळले

असता हे बाळ माझे नाही असे मला आढळले.” २२ पण तेवǤात ती

ɭसरɍ ĥśी Ğहणाली, “नाही, Ȣजवंत बाळ माझे आह,े मरण पावलेले बाळ

तुझे आह.े” पȟहली ĕयावर Ğहणाली, “तू खोटे बोलतेस, मरण पावले ते

तुझे बाळ आȣण Ȣजवंत आहे ते माझे.” अशाŠकारे दोघीचांही राजासमोर

कडाĆयाचा वाद झाला. २३ तेĢहा राजा Ğहणाला, “एक Ğहणते Ȣजवंत मूल

माझे आȣण मरण पावलेले बाळ तुझे आह;े ɭसरɍ असे Ğहणते नाही, मरण

पावलेला तो तुझा मुलगा आȣण Ȣजवंत जो माझा मुलगा.” २४ राजाने मग

आपġया सेवकाला एक तलवार घेऊन यायला सांȠगतले. २५ नंतर राजा

Ğहणाला, “आता आपण असे कɳ. ĕया Ȣजवंत बाळावर वार कɴन ĕयाचे
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दोन तुकडे कɳ आȣण एकɏला अधाă व ɭसरɍला अधाă देऊ.” २६ पण पȟहġया

ĥśीला, खĄया आईला, वाĕसġयाचा उमाळा आला. ती राजाला Ğहणाली, “हे

माĎया ĥवामी नको, बाळाला माɳ नका ते Ƞतċयाकडेच राɸ ǯा.” ɭसरɍ ĥśी

Ğहणाली, “बाळाचे दोन तुकडे करा.” Ğहणजे आमċयापैकɏ कोणालाही ते

Ƞमळणार नाही. २७ तेĢहा हे ऐकून राजा Ğहणाला, “बाळाला माɳ नका.

ĕयास पȟहġया ĥśीċया हवाली करा. तीच खरɍ आई आह.े” २८ राजाचा हा

ęयाय इūाएल लोकांċया कानावर गेला. राजाċया चाणाWपणाबǩल ĕयांना

भय वाटले. योĈय Ƞनणăय घेĔयाचे परमेǶराचे शहाणपण ĕयाċयाकडे आहे हे

ĕयांċया लWात आले.

४

राजा शलमोन सवă इūाएलाचा राजा होता. २ ĕयास शासनात मदत

करणाĄया Šमुख अȠधकाĄयांची नावे अशी: सादोकाचा पुś अजĄया, हा

याजक होता. ३ ȡशशाचे पुś अȢलहोरेफ आȣण अहीया. ęयायालयातील

घडामोडɐची ȟटपणे ठेवणे हे ĕयांचे काम होते. अहीलुदाचा पुś यहोशाफाट

हा बखरकार होता. ४ बनाया हा यहोयादाचा पुś सेनापती होता सादोक

आȣण अĜयाथार याजक होते ५ नाथानचा पुś अजĄया हा ȢजġहाȠधकाĄयांचा

Šमुख होता, नाथानाचा पुś जाबूद याजक असून राजाचा सġलागार होता. ६

अहीशार हा राजाċया महालातील सवă गोǸȂचा Šमुख होता, अĜदाचा पुś

अदोनीराम गुलामांċया खाĕयाचा Šमुख होता. ७ इūाएलचे कारभाराċया

सोयीसाठɎ बारा भाग पाडलेले होते. Šĕयेक भागावर शलमोनाने कारभारɍ

नेमले होते. ĕया ĕया भागातून अęनधाęय गोळा कɴन राजाċया कुट

ु

Ƞंबयांना

देĔयाची ĕयांची जबाबदारɍ होती. बारा कारभाĄयापैकɏ Šĕयेकावर ŠȠतवषȃ

एक मȟहना ही पाळɎ येई. ८ ĕया बारा कारभाĄयाची नावे अशी: बेन-ɸर, हा

एšाईमाċया डȋगराळ Šदेशावर अȠधकारɍ होता. ९ माकस, शालबीम, बेथ-

शेमेश व एलोन बेथ-हानान यांċयावर बेन-देकेर हा कारभारɍ. १० अɳबोथ,

सोखो आȣण हफेेर या Šांतावर बेन-हसेेद हा कारभारɍ होता. ११ बेन-

अबीनादाब पूणă दोर Šांतावर होता. शलमोनाची कęया टाफाथ ही याची पĕनी.

१२ तानख, मȠगǩो व पूणă बेथ-शान Ğहणजेच सारतानाजवळ इœेलċया खाली

बेथ-शानापासून आबेल-महोलापयȁत व यकमामाċया उतारापयȁत अहीलुदाचा

पुś बाना हा होता. १३ रामोथ-Ƞगलादावर बेन-गेबेर; हा Šमुख होता. Ƞगलाद
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येथील मनģशेचा पुś याईर याची सवă गावे, बाशानातले अगȌब Šांत हे भाग

ĕयाċयाकडे होते. या भागात भĆकम तटबंदीची आȣण Ƞपतळेची अडसर

असणारɍ साठ मोठɎ नगरे होती. १४ इǩोचा पुś अहीनादाब महनाईम Šांतावर

होता. १५ नफतालीवर अहीमास होता. (čयाने शलमोनाची कęया बासमथ

ȟहċयाशी लĈन केले होते.) १६ ɸशयाचा पुś बाना, हा आशेर आȣण आलोथ

यांċयावर कारभारɍ होता. १७ पाɳहाचा पुś, यहोशाफाट इĥसाखारवर होता.

१८ एलाचा पुś ȡशमी बęयामीनचा कारभारɍ होता. १९ उरɍचा पुś गेबेर Ƞगलाद

Šांतावर होता. अमोĄयांचा राजा सीहोन आȣण बाशानाचा राजा ओग हे या

Šांतात राहत होते. गेबेर माś ĕया Šांताचा एकमेव कारभारɍ होता. २० यɸदा

आȣण इūाएलमĘये समुंŝातील वाळ

ू

सारखी बɷसंćय माणसे होती. ती खात,

पीत व मजा करत आनंदाने जगत होती. २१ नदीपासून ते पȢलĤǝांċया

भूमीपयȁत व Ƞमसराċया सीमेपयȁत शलमोनाची सǥा होती. या देशांकड

ू

न

शलमोनाला नजराणे येत आȣण ते आयुĤयभर ĕयाचा आदर करɍत. २२

शलमोनाला एका ȟदवसास जेवणाĄया सवाȁसाठɎ खालील अęनपदाथă लागत:

तीस कोर मापाचे सपीठ; साठ कोर मापाचे पीठ, २३ दहा पुǸ गुरे कुरणावर

चरलेली वीस गुरे, शंभर मȅढरे, हरɍण, सांबरे, भेकर, खाĔयायोĈय पWी. २४

महानदाċया अलीकडɍल सवă देशांवर Ğहणजे Ƞतफसाह येथून गčजापयȁतċया

सवă देशांवर व Ȣजतके राजे होते ĕयावर ĕयाची सǥा होती. या Šदेशात सवăś

शांतता नांदत होती. २५ शलमोनाċया ȟदवसात दानपासून बैर-शेबापयȁत,

यɸदा आȣण इūाएलमधील सवă लोक Ƞनधाăĥतपणे व शांततेने राहत होते.

आपापġया अंजीर वृWांखाली आȣण ŝाWबागांमĘये ते Ƞनवांत होते. २६

रथाċया चार हजार घोǢांसाठɎ पागा होĕया. तसेच शलमोनाकडे बारा हजार

ĥवार होते. २७ ȡशवाय ते बारा कारभारɍ Šĕयेक मȟहęयाला शलमोनाला

सवă जीवनावģयक गोǸी पुरवत होते. राजाċया पंगतीला बसून जेवणाĄया

सवाȁना ते पुरेसे होते. २८ रथाċया आȣण ĥवारɍċया घोǢांसाठɎ पुरेसा पȅढा

आȣण सातूही ते कारभारɍ पुरवीत. नेमलेġया Ȟठकाणी Šĕयेकजण हे धाęय

आणून टाकɏ. २९ देवाने शलमोनाला भरपूर शहाणपण व बुĘदी ȟदली होती.

आȣण समुŝाċया वाळ

ू

Šमाणे ȟवशाल मन ȟदले. ३० पूवȆकडɍल सवाȁपेWा

शलमोनाचे शहाणपण अȠधक होते. ȠमसरमधġयापेWा ते थोर होते. ३१
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पृĖवीċया पाठɎवर ĕयाċयाइतका सूX कोणी नĢहता. एœाही एथान तसेच

माहोलची पुś, हमेान व कġयकोल व ददाă, यांċयापेWा तो शहाणा होता.

ĕयाचे नाव इūाएल राǸą ा बाहरे सवăś पसरले होते. ३२आपġया आयुĤयात

ĕयाने तीन हजार बोध वचने आȣण पंधराशे गीते Ȣलȟहली. ३३ Ƞनसगाăȟवषयी

ही ĕयास Xान होते. लबानोनातġया गंधसɳपासून Ȯभ�तीतून उगवणाĄया

वनĥपतीपयȁत सवă तĄहċेया झाडांचे ĕयास Xान होते. Šाणी, पWी, मासे

आȣण सरपटणारे Šाणी यांचेही ĕयाने वणăन केले आह.े ३४ देशोदेशीचे लोक

ĕयाċयाकडे XानाजăनासाठɎ येत. सवă राǸą ांचे राजे आपġया पदरċया ɷशार

मनुĤयांना शलमोनाकड

ू

न Xान ĉयायला पाठवत.

५

ȟहराम हा सोराचा (तायरचा) राजा होता. ĕयाने आपġया सेवकांना

शलमोनाकडे पाठवले कारण ĕयाने ऐकले होते कɏ, शलमोनाचा अȢभषेक

होऊन ĕयाċया वȟडलांċया जागेवर राजा झाला आह,े ĕयाचे दाȟवदाशी सćय

होते. २ शलमोनाने राजा ȟहरामला असा Ƞनरोप पाठवला. ३ “तुĞहास माȟहत

आहे माझे वȟडल दावीद सतत युĘदात गुंतलेले असġयामुळे ĕयांना परमेǶर

देवासाठɎ मंȟदर बांधता आले नाही. सवă शśूंना पायदळɎ तुडवीपयȁत ते

थांबले होते. ४ परंतु आता परमेǶराने सवă बाजूंनी माĎया राčयाला शांतता

ȟदली आह.े मला आता शśू ȫक�वा अȝरǸ राहीले नाही. ५ परमेǶराने माझे

वȟडल दाȟवदाला वचन ȟदले होते. परमेǶराने सांȠगतले होते, ‘तुĎयानंतर मी

तुĎया मुलाला राजा करɍन. तो माĎया सęमानाथă मंȟदर बांधील’ ĕयाŠमाणे

माĎया परमेǶर देवाċया सęमानाथă मंȟदर बाधĔयाची माझी योजना आह.े ६

तर आता माĎयासाठɎ तुĞही तुमची माणसे लबानोन येथे पाठवा तेथील

गंधसɳची झाडे ĕयांना माĎयासाठɎ कापायला सांगा. माझेही चाकर मी

ĕयांċयाबरोबर पाठवीन. तुĞही तुमċया नोकरांची जी मजुरɍ ठरवाल ती मी

देईन. तुĞहास माȟहत आहे कɏ आमचे लोक तुमċया सीदोनी लोकांइतके

कुशल नाहीत.” ७ ȟहरामाला शलमोनाचे शĜद ऐकूण फार आनंद झाला व तो

Ğहणाला, “दाȟवदाला एवढा Xानी पुś या मोǟा देशावर राčय करĔयासाठɎ

ȟदġयाबǩल मी परमेǶराचे आभार मानतो.” ८ मग ȟहरामने शलमोनाला असा

संदेश पाठवला, “तुझे Ğहणणे मला कळले. देवदार आȣण गंधसɳची तुला

हवी Ƞततकɏ झाडे मी तुĎया ईċछेŠमाणे देईन. ९ माझे नोकर ती लबानोनातून
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समुŝापयȁत वाɸन आणतील मग ĕयाचे तराफे कɴन तुला हǲा ĕयाȞठकाणी

समुŝावɳन ते आणतील. तेथे ते तराफे सोडवले जातील. मग तेथून तू घे.

माĎया सेवकांना अęनपुरवठा तू ȟदला तो माĎया ईċछेनुसार पुरेसा असेल.”

१० ȟहरामने शलमोनाला ĕयाċया गरजेŠमाणे सवă गंधसɳ व देवदाɳची लाकडे

पुरवली. ११ शलमोनाने ȟहरामला ĕयाċया कुट

ु

बंासाठɎ दरवषȃ वीस हजार

कोर गɸ आȣण वीस कोर शुǪ तेल ȟदले. १२ परमेǶराने शलमोनाला कबूल

केġयाŠमाणे, ĕयाने ĕयास शहाणपण ȟदले. आȣण ȟहराम व शलमोन या

दोघांमĘये सćय Ƞनमाăण झाले. या दोन राजांनी आपसात शांततेचा करार

केला. १३ शलमोन राजाने सवă इūाएल लȋकावर वेठȠबगार बसवला यासाठɎ

तीस हजार माणसे नेमली. १४ अदोनीराम नावाċया मनुĤयास ĕयांचा Šमुख

Ğहणून नेमले. Šĕयेक गटात दहा हजार माणसे होती. Šĕयेक गट लबानोनात

एक मȟहना काम करɍ आȣण घरɍ परतून दोन मȟहने आराम करत. १५ ɚशी

हजार लोकांस शलमोन राजाने डȋगराळ भागात कामाला लावले. ĕयांना

पाथरवटाचे काम होते. दगड वाɸन नेणारɍ माणसे सǥर हजार होती. १६

शलमोनाċया कामावरɍल मुćय अमलदाराखेरɍज आणखी तीन हजार तीनशे

अȠधकारɍ कामकरɍ लोकांवर देखरेख करĔयास नेमले होते. १७ ĕयांना

शलमोन राजाने मोठे, मौġयवान ȡचरे मंȟदराċया पायासाठɎ Ğहणून कापायला

सांȠगतले. ते फार काळजीपूवăक कापĔयात आले. १८ मग शलमोन आȣण

ȟहरामċया बांधकाम करणाĄयांनी आȣण Ƞगबली येथġया लोकांनी ते चांगले

घडवले. मंȟदर उभारणीसाठɎ घडɍव ȡचरे आȣण ɛडके ĕयांनी तयार केले.

६

अशा तĄहनेे शलमोनाने परमेǶराचे मंȟदर बांधायला सुɳवात केली.

इūाएल लोकांनी Ƞमसर देशातून बाहरे Ƞनघाġयापासून चारशे ɚशी वषȆ झाली

होती. इūाएलाचा राजा Ğहणून शलमोनाċया कारकɏदȃचे हे चौĖया वषȃ. जीव

मȟहना जो ɭसरा मȟहना होता ĕयामĘये तो परमेǶराचे मंȟदर बांधू लगला.

२ शलमोन राजाने परमेǶरासाठɎ जे मंȟदर बाधंले ĕयाची लांबी साठ हात,

ɴंदी वीस हात व उंची तीस हात होती. ३ मंȟदराची देवडɍची लांबी वीस

हात Ğहणजे मंȟदराċया ɴंदीएवढɍ होती, आȣण मंȟदरासमोर ĕयाची ɴंदी दहा

हात होती. ४ मंȟदराला अɳंद ȣखडĆया होĕया ĕया बाहरेċया बाजूने अɳंद

आȣण आतġया बाजूने ɳंद होĕया. ५ मंȟदराċया मुćय खोलीċया लागून
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अनेक खोġया एका रांगेत बांधġया होĕया. तसेच मंȟदराचे पȟवśĥथान व

परमपȟवśĥथान यांċया Ȯभ�तीस लागून सभोवार मजले केले. ६ सवाăत

खालċया मजġयाची ɴंदी पाच हात, मधġया मजġयाची सहा हात व वरċया

मजġयाची सात हात होती; ĕयाने मंȟदराċया बाहरेċया Ȯभ�तीस तोडे ठेवले

होते, ते अशासाठɎ कɏ, मंदीराċया Ȯभ�तीत तुħया ȡशɴ नयेत. ७ Ȯभ�तीċया

बांधकामात कामगारांनी चांगले मोठे ȡचरे वापरले खाणीतूनच ते योĈय मापाने

कापून काढले होते. ĕयामुळे मंȟदरात ते बसवताना हातोǢा, कुĄहाडɍ ȫक�वा

अęय कुठġया लोखंडɍ हĕयाराचा आवाज झाला नाही. ८ तळमजġयावरɍल

खोġयांना मंȟदराċया दȢWणेकड

ू

न आत जायला वाट होती. Ƞतथून वरċया

मजġयांवर जायला आतून Ȣजने होते. ९ शेवटी शलमोनाचे मंȟदराचे बांधकाम

संपले, मंȟदराचा संपूणă अंतभाăग गंधसɳċया लाकडाने आċछादलेला होता.

१० मंȟदराभोवतालċया खोġयांचेही काम झाले, Šĕयेक मजġयाची उंची पाच

पाच हात उंच होती. ĕयातील गंधसɳċया लाकडाचे खांब मंȟदराला Ȣभडले

होते. ११ परमेǶराचे वचन शलमोनाकडे आले तो Ğहणाला, १२ “माĎया सवă

आXा आȣण Ƞनयम तू पाळलेस तर तुझे वȟडल दावीद यांना कबूल केले ते

सवă मी तुĎयासाठɎ करɍन. १३ मी इūाएल लोकांमĘये राहील आȣण ĕयांना

सोड

ू

न मी जाणार नाही.” १४ शलमोनाने मंȟदर बांधĔयाचे काम पूणă केले.

१५ मंȟदराċया दगडɍ Ȯभ�तȂना जȠमनीपासून छतापयȁत गंधसɳċया लाकडाचे

आतून आċछादन होते. दगडɍ जमीन देवदाɳċया लाकडाने मढवलेली होती.

१६ मंȟदराċया आत मागċया बाजूला वीस हात लांबीचा परमपȟवś गाभारा

होता. ĕयाċयाही Ȯभ�ती खालपासून वरपयȁत गंधसɳचा लाकडाने मढवलेġया

होĕया. १७ मंȟदराचा मुćय दशăनीभाग या पȟवś गाभाĄयासमोर होता. ĕयाची

लांबी चाळɎस हात होती. १८ हा भाग सुĘदा गंधसɳने मढवलेला होता.

ĕयातून Ȯभ�तीċया दगडाचे काहीच दशăन होत नĢहते. या लाकडावर उमललेली

फुले आȣण रानकाकǢा यांचे कोरɍव काम केलेले होते. १९आणखी मागे

मंȟदराċया अंतभाăगात शलमोनाने परमेǶराċया कराराċया कोशासाठɎ गाभारा

करवून घेतला होता. २० याची लांबी, ɳंदी आȣण उंची Šĕयेकɏ वीस हात

होती. ĕयाने तो शुǪ सोęयाने मढȟवलेला होता. गंधसɳची केलेली वेदीही

ĕयाने सोęयाने मढवलेली होती. २१ शलमोनाने हा गाभारा शुǱ सोęयाने
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मढवला होता. खोलीसमोर ĕयाने धूप जाळायला चौथरा बांधला तोसुǪा

सोęयाने मढवून ĕयाभोवती सोęयाċया साखħया लावġया. २२ परमपȟवś

गाभाĄयासमोरċया वेदीसह सवă मंȟदर सोęयाने मढवून ĕयाने काम समाĚत

केले. २३काराȠगरांनी जैतून लाकडाचे दोन कɳब देवɮत बनवले. ĕयांना

पंख होते. कɳब देवɮतांची उंची Šĕयेकɏ दहा दहा हात होती. ते परमपȟवś

गाभाĄयात ठेवले. २४ कɳबाचा एक पंख पाच हात व ɭसरा पंख पाच

हात होता. एका पंखाċया टोकापासून ɭसĄया पंखाċया टोकापयȁत दहा

हात अंतर होते. २५ ɭसरा कɳबही दहा हात उंच होतो; दोęही कɳब एका

मापाचे व एका आकाराचे होते. २६आȣण एका कɳबाची उंची दहा हात

होती, ɭसĄया कɳबाचीही तेवढɍच होती. २७ हे कɳब देवɮत आतġया

परमपȟवś गाभाĄयात बसवले होते. ते एकमेकांना लागून असे ठेवले होते

कɏ ĕयांचे पंख खोलीċया बरोबर मĘयभागी एकमेकांना Ȣभडत होते. आȣण

बाहरेċया बाजूला Ȯभ�तीċया कडेला ĥपशă करत होते. २८ हे कɳब सोęयाने

मढवले होते. २९ दशăनी भाग आȣण गाभारा यांċया Ȯभ�तȂवरही कɳबांची

ȡचśे कोरलेली होती. खजुरɍची झाडे आȣण फुलेही कोरली होती. ३० दोęही

खोġयांची जमीन आतली व बाहरेɍल सोęयाने मढवली होती. ३१ शलमोनाने

जैतूनाċया लाकडाचे दरवाजे कɴन ते परमपȟवś गाभाĄयाचे ŠवेशǱार Ğहणून

लावले. दारांभोवतालċया बाǽा व कपाळपǛी यांनी Ȯभ�तीचा पाचवा भाग

ǲापला होता. ३२जैतून लाकडाċया या दारांवर कɳब देवɮत, खजुरɍची

झाडे आȣण फुले कोरलेली असून ती सोęयाने मढवली होती. ३३ ĕयाने

मंȟदराċया दारासाठɎही जैतून लाकडाċया चौकटी बसवġया होĕया; ĕयाने

Ȯभ�तीचा चौथा भाग ǲापला होता; ३४ ĕयाचे दोन दरवाजे देवदाɴ लाकडाचे

होते Šĕयेक दरवाčयाला दोन दोन ɭमटĔया होĕया. ३५ ĕयावरही पुęहा

कɳब, खजुरɍची झाडे, उमलेली फुले यांचे कोरɍव काम असून ती दारे

सोęयाने मढवली होती. ३६ मग ĕयाने आतले अंगण बाधले. ĕयाभोवती Ȯभ�त

बांधली. दगडɍ ȡचĄयांċया तीन ओळɎ आȣण गंधसɳची एक ओळ अशा ĕया

होĕया. ३७ वषाăचा चौथा मȟहना जीव मĘये ĕयांनी परमेǶराċया मंȟदराचा

पाया घातला. ३८अकराǲा वषȃ बूल मȟहęयात Ğहणजेच वषाăċया आठǲा
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मȟहęयात मंȟदराचे बांधकाम पूणă झाले. शलमोनाला मंȟदर बांधायला सात

वषȆ लागली. मंȟदराचे बांधकाम ȠनयोȢजत नमुęया Šमाणे तंतोतंत झाले.

७

शलमोनाला ĥवत: साठɎ महाल बांधĔयास तेरा वषȆ लागली. २ ĕयाने

लबानोनगृह वनातील घरही बांधले. ĕयाची लांबी शंभर हात, ɴंदी पęनास

हात व उंची तीस हात होती. ती ईमारत गंधसɳċया ĥतंभाċया चार रांगावर

असून Šĕयेक ĥतंभावर गंधसɴċया तुħया ठेवġया होĕया. ३ ĕयावर छत

Ğहणून गंधसɳċया लाकडाची पाटण होती. Šĕयेक ओळɎत पंधरा खांब

अशा पंचेचाळɎस खांबांवर तुħया होĕया. ४ Ƞतęही मजġयावर तुħया

असून Ȯभ�तȂवर समोरासमोर येतील अशा ȣखडĆयांċया तीन ओळɎ होĕया.

५ दोęही टोकांना तीन तीन दरवाजे होते. दाराची कवाडे आȣण चौकटी

काटकोन चौकोनात होĕया. ६ शलमोनाने एक Ǳारमंडपही उभारला होता. हा

राजासनाचा मंडप पęनास हात लांब आȣण तीस हात ɳंद होता. दशăनी बाजूला

आधार देणाĄया ĥतंभाची रांग होती. ७ मग Ȯस�हासनावर बसून ęयायȠनवाडा

करĔयासाठɎ ĕयाने एक दालन बांधून घेतले. ĕयास ĕयाने “ęयायासनाचा

मंडप” असे नाव ȟदले होते. हे दालनही जȠमनीपासून छतापयȁत गंधसɳċया

लाकडाने आċछादलेले होते. ८ याċयाच आतġया बाजूला ĕयाचे घर होते.

ĕयाची बांधणी ęयायासनाċया मंडपासारखीच होती. Ƞमसरċया फारो राजाची

कęया Ğहणजे शलमोनची पĕनी ȟहċयासाठɎही ĕयाने असाच महाल बांधून

घेतला. ९ या सवă इमारतȂċया बांधकामात ȫक�मती दगडɍ ȡचरे वापरले होते.

पुढ

ू

न मागून घासून ते करवतीने योĈय मापाने कातले होते. पायापासून

वळचणीपयȁत ĕयांचाच वापर केला होता. अंगणाभोवतालċया Ȯभ�तीही याच

बɷमूġय दगडांनी बांधġया होĕया. १० पायासाठɎ वापरलेले ȡचरेही असेच

Šशĥत व भारɍ होते. काहȂची लांबी आठ व इतरांची दहा हात होती. ११

ĕयांċयावर आणखी चांगġया Šतीचे ȡचरे आȣण गंधसɳचे वासे होते. १२

महाल, मंȟदर आȣण Ǳारमंडप यांċया सभोवती Ȯभ�त होती. Ƞतला दगडांċया

तीन ȡचĄया आȣण गंधसɳċया लाकडाची एक ओळ परमेǶराċया मंȟदराचे

आतले अंगण व ĕया मंȟदराची देवडɍ यांċयाŠमाणे ही रचना होती. १३ राजा

शलमोनाने सोराɸन (तायरɸन) ȟहराम नावाċया मनुĤयास Ƞनरोप पाठवून

यɴशलेम येथे बोलावून घेतले. १४ ȟहरामची आई नफताली वंशातील होती.
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ĕयाचे वȟडल सोराचे (तायरचे) होते. ते चांगले तांबट कारागीर होते. ȟहराम हा

एक Xानाने, बुǪीने, आȣण कसबी तांबट होता. Ğहणून शलमोन राजाने

ĕयालाच बोलावून घेतले. ĕयानेही हे आमंśण िĥवकारले. राजाने ȟहरामला

सवă ȠपतळɎ काराȠगरɍवरɍल Šमुख Ğहणून नेमले. ȟहरामने Ƞपतळेपासून

बनवलेġया सवă वĥतू घडȟवġया. १५ ȟहरामने दोन ȠपतळɎ ĥतंभ घडवले. ते

ĥतंभ अठरा हात उंचीचे होते. ĕया Šĕयेकाला वेढावयास बारा हात दोरɍ

लागे. १६ ȡशवाय ĕयाने ĕया खांबाċया शȅǢावर बसवĔयासाठɎ Ƞपतळेच दोन

ओतीव कळस केले. ĕया एकाएका कळसाची उंची पाच पाच हात होती.

१७ या खांबाċया घुमटांना आċछादĔयासाठɎ दोन जाळɎदार, साखळɎची

आċछादने केली. एकाला सात व ɭसĄयाला सात. १८ याŠकारे ĕयाने खांब

तयार कɴन ĕयांċया शेडंयावर Šĕयेक कळसास झाकĔयासाठɎ जाħयांċया

एका रांगेवर डाȭळ�बाċया दोन रांगा केġया. १९ जे कळस देवडɍċया खांबांċया

शȅǢांवर होते ĕयांċया चार हात जागेत कमळांचे काम केले होते. २० हे घुमट

ĥतंभावर बसȟवलेले होते. परडɍċया आकाराċया जाळɎवर ते बसवले होते.

या सगħया कळसांċया भोवती रांगेने दोनशे डाȭळ�बे लावली होती. २१ हे

दोन ȠपतळɎ ĥतंभ ȟहरामने Ǳारमंडपाशी लावले. दȢWणेकडɍल खांबाला

याखीन (तो ĥथापील) आȣण उǥरे कडɍल खांबाला बवाज (ĕयाċया ठायी

सामĖयă) असे नाव ठेवले. २२कमळाċया आकाराचे कळस या खांबांवर

चढवले आȣण या दोन ĥतंभाचे काम संपले. २३ मग ĕयाने एक गंगाळसागर

ओतȟवला होता, ĕयाचा काठाकडला ǲास दहा हात होता; ĕयाचा आकार

गोल असून ĕयाची उंची पाच हात होती व ĕयास वेढायला तीस हात दोरɍ

लागत असे. २४ या हौदाċया कडेġया बाहरेċया बाजूला एक पǛी बसवली

होती. Ƞतċयाखाली ȠपतळɎ रानकाकǢांċया दोन रांगा होĕया. या काकǢा

हौदाचाच एक भाग Ğहणून एकसंधपणे कɴन घेतġया होĕया. २५ बारा

ȠपतळɎ बैलांċया पाठɎवर हा हौद ȟवसावलेला होता. बैलांची तȋडे बाहरेċया

बाजूला होती. Ƞतघांची तȋडे उǥरेला, Ƞतघांची दȢWणेला, Ƞतघांची पूवȆला

आȣण Ƞतघांची पȡǳमेला होती. २६ हौदाची जाडɍ ȟवतभर होती; आȣण वरची

कड कटोĄयाċया कडेसारखी अथवा कमळफुलासारखी उमललेली होती.

यामĘये दोन हजार बथ पाणी मावत असे. २७ मग ȟहरामने दहा ȠपतळɎ चौरंग
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बनवले. Šĕयेक चौरंग चार हात लांब, चार हात ɳंद आȣण तीन हात उंच होते.

२८ चौरंग याŠकारे बनȟवĔयात आले होते; ĕयास पśे लावलेले होते आȣण या

पơयास सभोवार कंगोरे होते. २९ ȠपतळɎ पśे आȣण चौकट यांċयावर Ȯस�ह,

बैल व कɳब देवɮत यांचे कोरɍव काम होते. Ȯस�ह आȣण बैल यांċयाखाली

फुलांची वेलबुǛी बसवलेली होती. ३० Šĕयेक चौरंगाला ȠपतळɎ धुĄयांवर

Ƞपतळेची चारचार चाके लावलेली होती आȣण चारही कोपĄयातून Šशĥत

घंगाळासाठɎ ȠपतळɎ आधार ȟदलेले होते. ĕयावरही फुलांचे सुबक काम केलेले

होते. ३१कळसाċया आतġया बाजूपासून वरपयȁत ĕयाचे तȋड एक हात उंच

होते हे तȋड बैठकɏसारखे असून ĕयाचा ǲास दीड हात होता, ĕयावर काही

कोरɍव काम होते, ĕयाċया पǛया गोल नसून चौकोनी होĕया. ३२ चारही चाके

पǝांċया खाली होती व Šĕयेक चाकाċया धुĄया तळाशी जोडġया होĕया,

ĕया Šĕयेक चाकाची उंची दीड हात होती. ३३ रथाċया चाकांसारखी ही चाके

होती. आȣण ĕयाċया धुĄया धावा, आरे आȣण तुंबे असे सवăकाही ओतीव

Ƞपतळेचे होते. ३४ Šĕयेक चौरंगाċया चारही कोपĄयांना आधार ȟदलेले होते.

तेही एकसंध होते. ३५ Šĕयेक चौरंगावर अधाă हात उंच गोलाकार झाकण

होते, व ĕया झाकणाचे टकेावे व ĕयाċया पǛया ही चौरंगाशी अंखड होĕया. ३६

चौरंगाची बाहरेची बाजू आȣण चौकट यांċयावर कɳब देवɮत, Ȯस�ह, खजूरɍची

झाडे यांचे कोरɍव काम Ƞपतळेचे केलेले होते. ही नWी अगदी भरगċच असून

ĕयामĘये कुठेही मोकळɎ जागा नĢहती. ȡशवाय भोवताली फुलांची नWी

होती. ३७ ȟहरामने अशाŠकारे अगदी एकसारखे एक असे दहा ȠपतळɎ

चौरंग घडवले. हे सवă ओतीव काम होते ĕयामुळे ते तंतोतंत एकसारखे होते.

३८ ȟहरामने अशीच दहा गंगाळे केली. ती या दहा चौरंगासाठɎ Šĕयेकɏ एक

याŠमाणे होती. Šĕयेक गंगाळाचा ǲास चार हात होतो. ĕयामĘये चाळɎस

बथ पाणी मावू शकत असे. ३९ ĕयाने पाच बैठकɏ मंȟदराċया उǥरेला आȣण

दȢWणेला पाच व गंगाळसागर मंȟदराċया उजवीकडे पूवă ȟदशेला ठेवġया. ४०

याखेरɍज ȟहरामने वाडगी, पावडɍ, लहान गंगाळे बनवली. शलमोन राजाने

सांȠगतले ते सवă ȟहरामने केले. परमेǶराċया मंȟदरासाठɎ ȟहरामने čया वĥतू

घडवġया ४१ ĕयांची यादी पुढɍलŠमाणे: दोन ĥतंभ ĥतंभाċया कळसांवर

बसवायċया दोन घुमǝा ĕयांċया भोवतीċया दोन जाħया ४२ या दोन
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जाħयांसाठɎ चारशे नWीदार डाȭळ�बे तयार केली खांबाċया शȅडयावरɍल

Ěयाġयाċया आकाराचे कळसाचे भाग झाकावयाċया जाħयासाठɎ या

डाळɑबाċया दोन-दोन रांगा होĕया. ४३ दहा चȎरग व ĕयांċयावरɍल दहा

गंगाळे, ४४ एक गंगाळसागर व ĕयाċयाखालचे बारा बैल; ४५ याखेरɍज हडें,

पातेली, पावडɍ अशी परमेǶराċया मंȟदरासाठɎ वेगवेगळɎ पाśे शलमोन

राजाċया इċछेखातर ȟहरामने बनवले. ते सवă लखलखीत Ƞपतळेच होते.

४६ सुĆकोथ आȣण सारतान यांċयामĘये यादȆन नदीċया तीरावर असलेġया

मैदानावर शलमोन राजाने हे काम करायला सांȠगतले. Ƞपतळ ȟवतळवून

मातीċया साċयात हे ओतकाम करĔयात आले. ४७ या सगħयासाठɎ

ȟकती Ƞपतळ लागले ते शलमोन राजाने बȠघतले नाही. वजन करायचे Ğहटले

तरɍ ते खूपच होते. ĕयामुळे या सवă वĥतूंचे नĆकɏ वजन कधीच माहीत

झाले नाही. ४८ शलमोनाने परमेǶराċया मंȟदरासाठɎ सोęयाċयाही ȟकतीतरɍ

वĥतू करवून घेतġया. ĕया अशा: सोęयाचे मेज (देवाची सोęयाची वेदी

समȸप�त भाकर ठेवĔयासाठɎ) ४९ शुǪ सोęयाċया समया. (या परमपȟवś

गाभाĄयासमोर उजवीडावीकडे पाच पाच लावलेġया होĕया) सोęयाची फुले,

ȟदवे आȣण ȡचमटे ही सोęयाची करवली होती. ५० पेले, कातरɍ, कटोरे, चमचे

व धूपदाने ही शुǪ सोęयाची करवली होती; तसेच मंȟदराचा आतील भाग

Ğहणजे परमपȟवśĥथान यांचे दरवाजे व पȟवśĥथानाċया दाराċया ȠबजागĄया

सोęयाċया बनवġया होĕया. ५१ परमेǶराċया मंȟदराचे हे काम शलमोन

राजाने ĥवत: ċया हाती घेतले ते संपवले. मग आपले वȟडल दावीद यांनी

समȸप�लेले सोने, चांदी व पाśे ही शलमोनाने आत आणून परमेǶराċया

मंȟदराċया भांडारात ठेवली.

८

इūाएलमधील सगळɎ वȟडलधारɍ मंडळɎ, सवă घराĔयांचे Šमुख आȣण

वंशातील मुćय यांना राजा शलमोनाने आपġयाबरोबर यɴशलेम येथे यायला

सांȠगतले. दावीद नगरातून Ğहणजे Ȣसयोनेतून वरती परमेǶराċया कराराचा

कोश मंȟदरात आणĔयासाठɎ ĕयांना ĕयाने बोलावले. २ तेĢहा इūाएलाची

सवă मंडळɎ शलमोन राजासमोर एकś आली. तेĢहा एथानीम हा वषाăचा

सातवा सनाचा माȟहना चालू होता. ३ इūाएलची सवă वȟडलधारɍ मंडळɎ

एकś जमली. मग याजकांनी परमेǶराचा पȟवś कराराचा कोश उचलला. ४
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ĕयाबरोबरच दशăनमंडप, परमेǶराचा कोश, तेथील सवă पȟवś पाśे लेवȂनी

व याजकांनी वरती वाɸन नेली. ५ राजा शलमोन व इūाएलचे सवă लोक

कराराċया कोशासमोर आले. तेथे ĕयांनी अनेक बली अपăण केले. तेथे

ĕयांनी इतकɏ गुरे मȅढरे अȸप�ली कɏ ĕयांची मोजदाद करता येणे शĆय

नĢहते. ६ मग याजकांनी परमेǶराचा तो कराराचा कोश आतġया दालनात

ठेवला. मंȟदरातील परमपȟवś गाभाĄयाċया आत कɳबांċया पंखाखाली तो

ठेवला. ७कɳबांचे पंख पȟवś कराराċया कोशावर पसरलेले होते. कोश

आȣण ĕयाचे दांडे पंखांनी झाकलेले होते. ८ हे दांडे इतके लांब होते कɏ

परमपȟवś गाभाĄयापुढċया भागात उभे राहणाĄयालाही ĕयांची टोके ȟदसत.

बाहɳेन पाहणाĄयाला माś ती ȟदसत नसत. हे दांडे अजूनही तेथे आहते. ९

कराराċया कोशाċया आत दोन पाǝा होĕया. होरेब येथे मोशेने हे पेटीċया

आता ठेवले होते. इūाएली लोक Ƞमसर देशातून बाहरे पडġयावर होरेब

या Ȟठकाणी परमेǶराने ĕयांċयाबरोबर करार केला होता. १० परमपȟवś

गाभाĄयात पȟवś कराराचा कोश ठेवġयावर याजक तेथून बाहरे पडले,

ĕयाबरोबर परमेǶराचे मंȟदर मेघाने ǲापले. ११ परमेǶराċया तेजाने मंȟदर

भɳन गेले, व मेघामुळे याजकांना उभे राहता येईना. १२ तेĢहा शलमोन

Ğहणाला, “परमेǶर Ğहणाला आहे कɏ, मी Ƞनबीड अंधारात वĥती करɍन. १३

परंतु तुला युगानुयूग राहĔयासाठɎ, हे मंȟदर मी तुĎयासाठɎ बांधले आह.े”

१४ इūाएल लोकांकडे वळ

ू

न राजाने ĕयांना आशीवाăद ȟदला, तेĢहा ती सवă

मंडळɎ उठ

ू

न उभी राहीली. १५ तो Ğहणाला, “इūाएलाचा परमेǶर देव धęय

असो! माझे वȟडल दावीद यांना ĞहटġयाŠमाणे ĕयाने ĥवत: ċया हाताने ते

पूणă केले परमेǶर माĎया वȟडलांना Ğहणाला, १६ माĎया इūाएली Šजेला

मी Ƞमसरमधून बाहरे आणले. पण या वंशातील कुठलेही नगर मी अजून

माझे नाव राखĔयासाठɎ माझे मंȟदर उभारĔयासाठɎ Ƞनवडले नाही. तसेच

इūाएल लोकांचा नेता Ğहणून अजून कोणाची Ƞनवड केली नाही. पण आता

माझा जेथे सęमान होईल असे यɴशलेम हे नगर मी Ƞनवडले आह,े आȣण

इūाएल लोकांचा अȠधपती Ğहणून मी दाȟवदाची Ƞनवड केली आह.े” १७

इūाएलाċया परमेǶर देवाċया सęमानाथă मंȟदर बांधावे असे, माझे वȟडल

दावीद यांċया फार मनात होते. १८ पण परमेǶर माझे वȟडल दावीद यांना
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Ğहणाला, “माĎया नामासाठɎ मंȟदर उभारĔयाची तुĎया मनातील इċछा मी

जाणून आह,े अशी इċछा तू बाळगलीस ते चांगले आह.े १९ पण तुĎया

हĥते हे मंȟदराचे काम होणार नाही, तर तुĎया पोटी जो पुś होईल तो

माĎया नामासाठɎ हे मंȟदर बांधील. २० परमेǶर जे वचन बोलला ते ĕयाने

खरे कɴन दाखवले आह.े आता माझे वȟडल दावीद याċया गादीवर मी

आलो आह.े इūाएलाċया परमेǶर देवासाठɎ हे मंȟदरही मी बांधले आह.े २१

ĕयामĘये पȟवś कराराċया कोशासाठɎ एक जागा करवून घेतली आह.े ĕया

कोशामĘये परमेǶराने आपġया पूवăजांना Ƞमसरमधून बाहरे आणले, तेĢहा

केलेला तो करार यामĘये आह.े” २२ शलमोन परमेǶराċया वेदीपुढे उभा

राȟहला व इūाएलाċया सवă मंडळɎसमोर दोęही हात आकाशाċया ȟदशेने

पसरले, २३ तो Ğहणाला, हे इūाएलाċया परमेǶर देवा, तुजसमान ɭसरा

कोणी आकाशात ȫक�वा पृĖवीतलावर नाही. तू हा करार केलास, कारण तुझे

आमċयावर Šेम आह.े तू आपला करार पाळतोस, जे सेवक तू दाखवलेġया

मागाăने जातात ĕयांċयाȟवषयी तू दयाळ

ू

आȣण एकȠनǹ असतोस. २४ माझे

वȟडल दावीद या आपġया सेवकाला तू वचन ȟदलेस, आȣण ते खरे कɴन

दाखवलेस. आपġया मुखाने तू वचन ȟदलेस आȣण तुĎयाच हाताने ते पूणă

केले आह;े अशी आज वĥतुिĥथती आह.े २५ माĎया वȟडलांना ȟदलेली इतर

वचनेही हे इūाएलाċया देवा, परमेǶरा, तू खरɍ कɴन दाखव तू Ğहणाला

होतास, दावीद, तुĎयाŠमाणेच तुĎया मुलांनीही माझा मागă अनुसरला, तर

तुमċया घराĔयातील पुɴषांची परंपरा कधीही खुंटावयाची नाही, एकजण

नेहमी इūाएलाċया राजासनावर राहील. २६ परमेǶरा, इūाएलाċया देवा,

हा माझे वȟडल दाȟवदाला ȟदलेला शĜदही खरा ठɳ दे अशी माझी Šाथăना

आह.े २७ पण परमेǶरा, तू खरोखरच पृĖवीवर राहशील का? हे ȟवĥतीणă

आकाश आȣण ĥवगă यातही तू मावत नाहीस. तेĢहा हे मी बांधलेले मंȟदरही

तुĎयासाठɎ कसे पुरेल! २८ पण कृपाकɴन माझी Šाथăना व कळकळɎची

ȟवनंती ऐक. मी तुझा सेवक आȣण तू माझा परमेǶर देव आहसे. आजची

ही माझी Šाथăना ऐक. २९ माĎया नावाचा Ƞनवास याȞठकाणी होईल, असे

čया Ȟठकाणाȟवषयी तू Ğहटले ĕया या Ȟठकाणाकडे राśंȟदवस या मंȟदराकडे

तुझी ɯǸी असू दे, जी Šाथăना तुझा सेवक या ĥथळाकडे तȋड कɴन करɍत
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आहे ती ऐक. ३० परमेǶरा, इūाएलाचे सवă लोक आȣण मी इथे येऊन

तुझी Šाथăना कɴ तेĢहा ĕया Šाथăना ऐक. तुझे वाĥतǲ ĥवगाăत आहे हे

आĞहास माȟहत आह.े तेथे ĕया तुĎया कानावर पडो आȣण तू आĞहास

Wमा कर. ३१ जर एखादया ǲǘɏने आपġया शेजाĄयाȟवɴǪ काही अपराध

केġयास ĕयास शपथ ĉयावयास लावġयास व या तुĎया वेदीसमोर घेतली.

३२ तेĢहा ती तू ĥवगाăतून ऐकून Ƞनवाडा कर. जर तो अपराधी असेल तर

ĕयास ĕयाŠमाणे ȡशWा कर. आपġया सेवकाचा ęयाय कɴन ɭǸास ɭǸ

ठरव व ĕयाची कृĕये ĕयाċया माथी येवो आȣण धाȸम�कास ȠनदȌष ठरवून

ĕयाċया ȠनदȌषतेŠमाणे ĕयास बȢWस देऊन ĕयाचे समथăन कर. ३३ जेĢहा

इūाएल लोकांचा तुĎयाȟवɴǪċया पापामुळे शśूंċया हातून पराभव होईल

व ते ĕयांċया पापापासून मागे Ƞफरतील, तुĎया नावाने पǳाताप करतील,

Šाथăना ȟवनंती कɴन या मंȟदरात Wमा मागतील; ३४ तेĢहा ĥवगाăतून तू ĕयांचे

ऐक, तुझे लोक इūाएल यांċया पापाची Wमा कर आȣण जो देश तू ĕयांċया

पूवăजांना देऊ केला ĕयामĘये ĕयांना तू परत आण. ३५ ĕयांनी तुĎयाȟवɴǪ

पाप केġयामुळे आकाशकपाटे बंद झाली व पाऊस पडला नाही. तेĢहा ते जर

या Ȟठकाणाकडे तȋड कɴन तुझी Šाथăना करतील व तुझे नाव कबूल करतील

व तू दीन केġयामुळे तुĎयाकडे वळतील, ३६ तेĢहा ĥवगाăतून इūाएली लोक

व तुझे सेवक ĕयांची ȟवनवणी ऐकून ĕयांċया पापांची Wमा कर. ĕयांना योĈय

मागाăने चालायला ȡशकव, आȣण परमेǶरा, तू ĕयांना वतन Ğहणून ȟदलेġया

भूमीवर पाऊस पड

ू

दे. ३७कधी जमीन ओसाड होऊन ĕयावर कोणतेही

पीक येणार नाही, ȫक�वा एखादा साथीचा रोग पसरेल. कधी टोळधाड, भेरड,

घुली येऊन सगळे पीक फĥत करतील. कधी शśूċया हġġयाला काही

Ȟठकाणचे लोक बळɎ पडतील, ȫक�वा एखाǯा ɭखĔयाने लोक हरैाण होतील.

३८असे कधी झाġयास, एकाने जरɍ आपġया पापाची कबुली ȟदली ȫक�वा

सवă इūाएली लोकांनी आपġया जीवाला होणारा śास ओळखून मंȟदराकडे

हात पसɳन Wमा याचना करतील. ३९ तर ĕयांची Šाथăना ĥवगाăतून ऐकून

ĕयांना Wमा कर आȣण कृती कर. लोकांċया मनात काय आहे हे फǘ तूच

जाणतोस. तेĢहा Šĕयेकाचा योĈय ęयायȠनवाडा कर. ४०आमċया पूवăजांना

तू जी भूमी ȟदलीस Ƞतथे लोकांनी ĕयांचे वाĥतǲ Ƞतथे असेपयȁत तुझा आदर
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ठेवून व भय धɳन रहावे Ğहणून एवढे कर. ४१ इūाएली लोकांȡशवाय तुĎया

नावासाठɎ परदेशाɸन कोणी आला, ४२कारण तुझे महान नाव बलशाली

हात व पुढे केलेला बाɸ ही सवă ĕयांċया ऐकĔयात येणारच, व ĕयांनी या

मंȟदराकडे येऊन Šाथăना केली, ४३ तर तू ĥवगाăतून ĕयांचीही Šाथăना ऐक.

ĕयांċया मनासारखे कर. Ğहणजे इūाएली लोकांŠमाणेच या लोकांसही

तुĎयाबǩल भय आȣण आदर वाटले. तुĎया सęमानाथă हे मंȟदर मी बांधले

आहे हे मग सवă लोकांस कळेल. ४४ परमेǶरा, कधी तू आपġया लोकांस

शśूवर चढाई करायचा आदेश देशील. तेĢहा तुझे लोक तू Ƞनवडलेġया या

नगराकडे आȣण तुĎया सęमानाथă मी बांधलेġया मंȟदराकडे वळतील. आȣण

ते तुĎयाकडे Šाथăना करतील. ४५ तेĢहा तू आपġया ĥवगाăतून ĕयांची Šाथăना

ȫव�नती ऐक आȣण ĕयांना मदत कर. ४६ जर लोकांċया हातून तुĎयाȟवɴǪ

काही पाप घडले, (कारण पाप करत नाही असा कोणीच नाही) अशावेळɎ

ĕयांċयावर संतापून तू ĕयांचा शśूकड

ू

न पराभव करवशील. शśू मग ĕयांना

कैदी कɴन ɮरदेशी नेतील. ४७ तर बंदी कɴन नेलेġया देशात गेġयावर मग

हे लोक झाġया गोǸी ȟवचारात घेतील. ĕयांना आपġया पापांचा पǳाताप

करतील तुĎयाकड

ू

न दयेची अपेWा करतील आȣण ते Šाथăना करतील, आĞही

चुकलो, आमċया हातून ɭǸाई घडली अशी ते कबुली देतील. ४८ बंदी कɴन

नेलेġया शśुंċया देशात असताना ते जर अंत: करणपूवăक तुĎयाकडे वळले

आȣण तू ĕयांċया पूवăजांना ȟदलेġया भूमीċया ȟदशेने, तू Ƞनवडलेġया या

नगराċया ȟदशेने आȣण तुĎया सęमानाथă मी बांधलेġया या मंȟदराċया ȟदशेने

ĕयांनी Šाथăना केली तर ४९ तू ती आपġया ĥवगाăतील Ȟठकाणाɸन ĕयांची

Šाथăना व ȟवनंती ऐक व ĕयांस ęयाय दे. ५० ĕयांċया सवă पापांची Wमा

कर. तुĎयाȟवɳĘद पाप केġयाबǩल ĕयांना Wमा कर. ĕयांċया शśूसमोर

ĕयांċया वर दया दाखव, Ğहणजे ते ĕयांċयावर दया करतील, ५१ ते तुझे

लोक आहते हे आठव तू ĕयांना Ƞमसरमधून बाहरे आणलेस जसे काही

लोखंड ȟवतळȟवĔयाचा तापलेġया भǛीतून बाहरे काढले हचे तुझे वतन

होत. ५२ “तर तुझे डोळे तुĎया सेवकाċया ȟवनंतीकडे व तुĎया या इūाएल

लोकांची Šाथăना कृपाकɴन ऐक, ते तुझा धावा करतील ĕयांċया हाकेला

ŠȠतसाद दे. ५३ Šभू परमेǶरा, पृĖवीतलावरɍल सवă मनुĤयांमधून Ƞनवड
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कɴन तू यांना वेगळे केले आहसे. तू तुझे अȢभवचन ȟदले आहसे. ĕयानुसार

हे लोक तुझे वतन Ģहावे Ğहणून Ƞमसरमधून तू आमċया पूवăजांना बाहरे

नेलेस तेĢहा आपला सेवक मोशे याċयाकड

ू

न हे कायă करवून घेतलेस.”

५४ शलमोनाने आकाशाकडे हात पसɴन व परमेǶराċया वेदीसमोर गुडघे

टकूेन ही सवă Šाथăना व ȟवनवणी परमेǶरास करĔयाचे संपवġयावर तो

तेथून उठला. ५५ मग ĕयाने इūाएल लोकांस उभे राɸन उंच आवाजात

आशीवाăद ȟदला, तो Ğहणाला. ५६ “परमेǶराचे ĥतवन करा. इūाएल लोकांस

ȟवसावा देĔयाचे ĕयाने कबूल केले होते. ĕयाŠमाणे ĕयांने केले आह.े आपला

सेवक मोशे याċयामाफă त वचने ȟदली होती. ĕयापैकɏ एकही शĜद वाया गेला

नाही. ५७आपġया पूवăजांना आपला देव परमेǶर याने जशी साथ ȟदली

तशीच तो पुढे आपġयालाही देवो. ĕयाने आĞहास कधी सोड

ू

नये व कधी

ĕयागू नये. ५८ आĞही ĕयास अनुसरावे. ĕयाċया मागाăने जावे. Ğहणजेच

आपġया पूवȁजांना ĕयाने ȟदलेġया आXा, सवă Ƞनयम, Ƞनणăय यांचे आĞही

पालन करावे. ५९आजची माझी Šाथăना आȣण माझे मागणे परमेǶर सतत

लWात ठेवो. हा राजा ĕयाचा सेवक आह.े ĕयाċयासाठɎ आȣण इūाएल

लोकांसाठɎ ĕयाने एवढे करावे. एकȟदवसही ĕयामĘये खंड पड

ू

देऊ नये. ६०

परमेǶराने एवढे केले तर हा एकच खरा देव आहे हे जगभरċया लोकांस

कळेल ĕयाċयाȡशवाय ɭसरा देव नाही. ६१ तुĞही सवाȁनीही आपġया परमेǶर

देवाशी एकȠनǹ आȣण Šामाȣणक असले पाȟहजे. ĕयाċया सवă आXा आȣण

Ƞनयम यांचे पालन केले पाȟहजे. आǥाŠमाणेच पुढेही हे सवă चालू ठेवले

पाȟहजे.” ६२ मग राजासहीत सवă इūाएल लोकांनी परमेǶरासमोर यXबली

अपăण केले. ६३ शलमोनाने बावीस हजार गुरे आȣण एक लाख वीस हजार

मȅढरे बली अȸप�ली. ही शांĕयपăणासाठɎ होती. अशाŠकारे राजा आȣण

इūाएल लोकांनी मंȟदर परमेǶरास अपăण केले. ६४ मंȟदरा समोरचे अंगणही

राजा शलमोनाने ĕयाȟदवशी अपăण केले. ĕयाने तेथे होमबली, धाęय आȣण

आधी शांĕयपăणासाठɎ अपăण केलेġया जनावरांची चरबी हे सवă तेथे अपăण

केले. परमेǶरापुढɍल Ƞपतळेची वेदी ĕया मानाने लहान असġयामुळे ĕयाने

हे अंगणात केले. ६५ शलमोनाने आȣण ĕयाċयाबरोबर सवाȁनी ĕयाȟदवशी

मंȟदरात उĕसव साजरा केला. हमाथ ȯख�डɍपासून Ƞमसरċया सीमेपयȁतċया
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भागातील सवă इūाएल लोक तेथे हजर होते. हा समुदाय Šचंड होता.

सात ȟदवस ĕयांनी परमेǶराċया सािęनĘयात खाĔयाȠपĔयात आȣण मजेत

घालवले. आणखी सात ȟदवस ĕयांनी आपला मुĆकाम लांबवला. अशाŠकारे

हा सोहळा चौदा ȟदवस चालला. ६६ नंतर शलमोनाने सवाȁना घरोघरɍ

परतायला सांȠगतले. राजाला धęयवाद देऊन, ĕयाचा Ƞनरोप घेऊन सवăजण

परतले. परमेǶराचा सेवक दावीद आȣण इūाएलचे सवă लोक यांचे परमेǶराने

कġयाण केले Ğहणून ते आनंदात होते.

९

शलमोनाने परमेǶराचे मंȟदर आȣण राजमहाल यांचे काम पूणă केले,

व ĕयाċया मनात जे होते ĕयाŠमाणे ĕयाने केले. २ यापूवȃ ȠगबोनामĘये

परमेǶराने शलमोनाला दशăन ȟदले होते. ĕयाŠमाणे पुęहा ɭसĄयांदा परमेǶराने

ĕयास दशăन ȟदले. ३ परमेǶर ĕयास Ğहणाला, “मी तुझी Šाथăना ऐकली. तू

मला केलेली ȟवनंती ऐकली. तू हे मंȟदर बांधलेस. मी आता ते ĥथान पȟवś

केले आह.े येथे माझा Ƞनरंतर सęमान होत राहील. हे ĥथानाकडे माझे मन व

ɯǸी सतत राहील. ४ तुझे वȟडल दावीद यांċया Šमाणेच चांगġया मनाने व

सरळतेने तू माĎयासमोर चाललास व माĎया आXा Ƞनयम पाळġयास, ५

तर तुĎया घराĔयातील ǲǘɏच नेहमी इūाएलाċया राजासनावर येईल.

तुझे वȟडल दावीद याला मी तसे वचन ȟदले होते. ĕयांċया वंशजांची सǥा

इūाएलावɴन कधीच खुटणंार नाही. ६ पंरतु तू ȫक�वा तुĎया मुलाबाळांनी हा

मागă सोडला व माĎया आXांचे पालन केले नाही, तुĞही इतर दैवतांċया भजनी

लागलात, ७ तर माś मी ȟदलेġया या भूमीतून इūाएलांना ɷसकावून लावीन.

इतर लोकात तुĞही Ȭन�देचा ȟवषय होणार. हे मंȟदर मी माĎया नावासाठɎ

पȟवś केले आह.े पण माझे आXापालन केले नाहीतर ते मी नजरेआड करɍन.

८ हे मंȟदर नामशेष होईल; ते पाहणारे ĥतंȢभत होतील आȣण Ğहणतील,

‘परमेǶराने या देशाचा आȣण या मंȟदराचे असे का केले बरे?’ ९ यावर इतर

जण सांगतील, याला कारण या लोकांनी परमेǶर देवाċया ĕयाग केला.

परमेǶराने यांċया पूवăजांना Ƞमसरमधून सोडवले. पण या लोकांनी इतर

देव आपलेसे केले. ĕया दैवतांċया हे भजनी लागले. Ğहणून परमेǶराने हे

अȝरǸ ĕयांċयावर आणले.” १० परमेǶराचे मंȟदर आȣण महाल या दोęहȂचे

बांधकाम पूणă होĔयास राजा शलमोनाला वीस वषȆ लागली. ११ ĕयानंतर
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शलमोनाने सोराचा (तायर) राजा ȟहराम याला गालील Šांतातील वीस नगरे

ȟदली. कारण ȟहरामने मंȟदर व राजमहाल या दोęहीċया बांधकामांमĘये

शलमोनला खूप मदत केली होती. देवदार, गंधसɳचे लाकूड तसेच सोनेही

ȟहरामने शलमोनाला लागेल तसे पुरवले होते. १२ शलमोनाने ȟहराम सोराɸन

(तायर) ही नगरे पाहĔयासाठɎ Ğहणून आला. पण ĕयास ती Ƞततकɏशी पसंत

पडली नाहीत. १३ राजा ȟहराम Ğहणाला, “माĎया बंधो काय ही नगरे तू

मला ȟदलीस?” या भूभागाला ȟहरामने काबूल Šांत असे नाव ȟदले. आजही

तो भाग काबूल Ğहणूनच ओळखला जातो. १४ ȟहरामने राजा शलमोनाला

मंȟदराċया बांधकामासाठɎ एकशȅ ȟवस ȟकĆकार सोने पाठवले होते. १५

शलमोन राजाने परमेǶराचे मंȟदर आȣण महाल यांċया बांधकामासाठɎ

वेठȠबगारɍवर मजूर लावले होते. ĕयांċयाकड

ू

न राजाने आणखीही वाĥतू बांधून

घेतġया. Ƞमġलो, यɴशलेम सभोवतीचा कोट तसेच हासोर, मȠगǩो व गेजेर

या नगरांची पुनबाȁधणी ĕयाने करवून घेतली. १६ Ƞमसरċया फारो राजाने

पूवȃ गेजेर हे शहर युĘदात घेऊन मग ते जाळ

ू

न टाकले होते. तेथे राहणाĄया

कनानी लोकांस ĕयाने ठार केले होते. या फारोċया मुलीशी शलमोनाने लĈन

केले होते. तेĢहा फाराने हे नगरही शलमोनाला लĈनातील आहरेादाखल ȟदले

होते. १७ शलमोनाने गेजेराखालचे बेथ-होरोनही पुęहा बांधले. १८ तसेच

बालाथ, तामार ही वाळवंटातील नगरे बांधली, १९ शलमोनाने अęनधाęय

आȣण इतर वĥतूंची गोदामे, ĕयाचे रथ आȣण घोडे यांċयासाठɎ वेगħया जागा

बांधġया. यɴशलेमामĘये, लबानोनात आȣण आपġया अȠधपĕयाखालील

इतर Šदेशात जे जे ĕयास हवे ते ते बांधले. २० इūाएल लोकांखेरɍज

ĕया Šदेशात अमोरɍ, ȟहǥी, पȝरčजी, ȟहĢवी, यबूसी हहेी लोक होते. २१

इūाएल लोकांस ĕयांचा पाडाव करता आलेला नĢहता. पण शलमोनाने

ĕयांना आपले गुलाम केले. आजही ĕयांची िĥथती तशीच आह.े २२ इūाएल

लोकांस माś शलमोनाने आपले गुलाम केले नाही. इūाएली लोक सैȠनक,

सरकारɍ अȠधकारɍ, कारभारɍ, सरदार, रथाȠधपती आȣण चालक अशा

पदांवर होते. २३ शलमोनाने हाती घेतलेġया कामांवर साडेपाचशे अधीWक

होते. मजूरांवर ते देखरेख करɍत. २४फारोची कęया आपला महाल पूणă

झाġयावर दावीद नगरातून तेथे राहायला गेली. नंतर शलमोनाने Ƞमġलो
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बांधले. २५ शलमोन वषाăतून तीनदा वेदीवर होमबली आȣण शांĕयपăण करɍत

असे. ही वेदी ĕयाने परमेǶरासाठɎ बांधली होती. तो परमेǶरापुढे धूपही

जाळɎत असे. तसेच मंȟदरासाठɎ लागणाĄया वĥतू पुरवत असे. २६ एसयोन-

गेबेर येथे शलमोन राजाने गलबतेही बांधली. हे नगर अदोम देशात तांबǢा

समुŝाċया काठɎ एलोथजवळ आह.े २७ समुŝाबǩल चांगली जाण असलेले

लोक राजा ȟहरामċया पदरɍ होते. हे खलाशी बरेचदा समुŝावर जात. ȟहरामने

ĕयांना शलमोनाċया आरमारात, शलमोनाċया खलाģयांबरोबर पाठवले.

२८ शलमोनाची गलबते ओȠफर येथे गेली आȣण ĕयांनी तेथून चारशे वीस

ȟकĆकार सोने शलमोन राजाकडे आणले.

१०

परमेǶराċया नावासंबंधाने शबाċया राणीने शलमोनाची ćयाती ऐकली

तेĢहा अवघड Šģन ȟवचाɳन ĕयाची कसोटी पाहायला ती आली. २ नोकरा

चाकरांचा मोठा लवाजमा आȣण सुवाȢसक मसाġयाचे पदाथă, रĕने, सोनेनाणे

अशा बĄयाच गोǸी उंटांवर लाɮन ती यɴशलेमेला आली. शलमोनाला

भेटġयावर Ƞतċया मनातले सवăकाही Ƞतने ĕयास सांȠगतले. ३ शलमोन राजाने

Ƞतċया सगħया Šģनांची उǥरे ȟदली. असा कुठलाच Šģन नĢहता कɏ, ĕयाचे

उǥर ĕयाने ȟदले नाही. ४ शलमोनाचे शहाणपण शबाċया राणीने पाȟहले

ĕयाने बांधलेला सुंदर महालही Ƞतने पाȟहले. ५ ĕयाċया मेजावरचे खाणे,

ĕयाċया सेवकांचा वावर, शलमोनाċया कारभाĄयाची ऊठबस आȣण ĕयांचे

पोषाख, ĕयाचे Ěयालेबरदार ĕयाने ȟदलेġया मेजवाęया आȣण परमेǶराċया

मंȟदरात केलेले यX. हे सवă शबाċया राणीने पाȟहले आȣण ती आǳयाăने थĆक

झाली. ६ ती राजाला Ğहणाली, “तुĎया चातुयाăबǩल आȣण कारभाराबǩल मी

माĎया देशात बरेच ऐकले होते. ते खरे आह.े ७ पण हे सवă माĎया डोħयांनी

बघेपयȁत, माझा ĕयावर ȟवǶास बसत नĢहता. आता असे वाटते कɏ ऐकले ते

कमीच होते. तुझे ऐǶयă आȣण बुिĘदमǥा मला लोकांनी सांȠगतली ĕयापेWा

जाĥतच आह.े ८ तुझे लोक आȣण सेवक खरेच फार धęय आहते. तुझे

सेवक, जे तुĎयासमोर ऊभे राɸन, čयांना तुĎया Xानाचा लाभ होतो ते धęय.

९ परमेǶर देव थोर आह,े तुĎयावर Šसęन होऊन ĕयाने तुला इūाएलाचा

राजा केले आह.े परमेǶर इūाएलावर Šेम करतो Ğहणून, Ƞनयमशाĥśाचे व

ęयायाचे पालन करĔयास ĕयाने तुला राजा केले आह.े” १० मग शबाċया
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राणीने राजाला एकशे वीस ȟकĆकार सोने, नजर केले. ȡशवाय मोǟा

Šमाणात मसाġयाचे पदाथă आȣण मौġयवान ȟहरे ȟदले. इūाएलामĘये यापूवȃ

कोणी आणले नसतील इतके मसाġयाचे पदाथă एकǝा शबाċया राणीने

शलमोन राजाला ȟदले. ११ ȟहरामċया गलबतामधून ओȠफरɸन सोने आले.

तसेच रǘचंदनाचे लाकूड आȣण भारɍ रĕनेही आली. १२ शलमोन राजाने

या लाकडाचा वापर परमेǶराċया मंȟदरात आȣण महालात आधाराचे कठडे

उभारायला केला. ȡशवाय वादकांसाठɎ वीणा, सतारɍही ĕयातून करवून

घेतġया. तसे लाकूड परत कोणी कधी इūाएलामĘये आणले नाही कɏ

ĕयानंतर कोणी तसे लाकूड पाȟहले नाही. १३ ɭसĄया देशाċया राčयकĕयाăला,

जे रɍतीŠमाणे भेटीदाखल ǯायचे ते सवă शलमोन राजाने शबाċया राणीला

ȟदले. ȡशवाय Ƞतला काय हवे ते ȟवचाɳन तेही ȟदले. यानंतर राणी आपġया

लवाजĞयासाȟहत मायदेशी Ƞनघून गेली. १४ शलमोन राजाला दरसाल

जवळपास सहाशे सहासǸ ȟकĆकार सोने Ƞमळत राȟहले. १५ या मालवाɸ

जहाजांखेरɍज ǲापारɍ, सौदागर, अरबĥतानचे राजे तसेच नेमलेले सुभेदार

यांċयाकड

ू

नही सोने येत राȟहले. १६ शलमोन राजाने घडɍव सोęयाċया दोनशे

मोǟा ढाली केġया. Šĕयेक ढालीस सहाशे शेकेल सोने लागले. १७ तशाच

पण जरा लहान तीनशे घडɍव सोęयाċया ढाली केġया. ĕया लहान ढालीस

तीन माने सोने लागले. राजाने या ढाली “लबानोनाचे वन” येथे ठेवġया.

१८ ȡशवाय राजा शलमोनाने हिĥतदंताचे एक Šशĥत Ȯस�हासन करवले. ते

सोęयाने मढवले होते. १९ Ȯस�हासनाला सहा पायĄया होĕया. ĕयाची पाठ

कमानदार होती. दोęही बाजूला हात होते. हातांċया खाली दोęही बाजूला Ȯस�ह

होते. २० तसेच सहाही पायĄयांवर दोन-दोन Ȯस�ह होते. असे Ȯस�हासन ɭसĄया

कोणाĕयाही राčयात नĢहते. २१ राजा शलमोनाचे सवă पेले आȣण चषक

सोęयाचे होते. “लबानोनाचे वनामधील” सवă शĥśाĥśे आȣण सामŎी शुǪ

सोęयाची होती. चांदीचे काहीही नĢहते. सोने इतĆया मुबलक Šमाणात होते

कɏ शलमोनाċया कारȟकदȃत लोकांċया लेखी चांदीला काही ȫक�मत नĢहती.

२२ समुŝावर राजा ȟहरामाċया जहाजांबरोबर शलमोन राजाċयाही ताशȃश

जहाजांचा एक तांडा असे, आȣण तीन-तीन वषाȁनी ही ताशȃश जहाजे सोने,

चांदी, हिĥतदंत, वानर व मोर आणत असत. २३ शलमोन हा पृĖवीतलावरɍल
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सवाăत महान राजा होता. ĕयाċयाकडे सवाăȠधक वैभव आȣण बुǪी चातुयă होते.

२४ पृĖवीवरɍल सवă लोक ĕयास भेटĔयास उĕसुक असत. देवाने शलमोनाला

ȟदलेले बुĘदीचे वैभव ĕयांना अनुभवायचे असे. २५ ȞठकȞठकाणाɸन दरवषȃ

लोक ĕयाċया भेटीला येत. येताना Šĕयेकजण नजराणा आणीत असे. सोęया

चांदीċया वĥतू, कपडे, शĥśे, सुगंधी मसाġयाचे पदाथă, घोडे, खेचरे अशा

अनेक गोǸी ते भेटीदाखल आणत. २६ शलमोन राजाकडे खूप रथ आȣण

घोडे होते. ĕयाċयाकडे चौदाशे रथ आȣण बारा हजार घोडे यांचा संŎह होता.

रथासाठɎ ĕयाने खास नगरे उभारली आȣण ĕयामĘये रथ ठेवले. काही रथ

ĕयाċयाजवळ यɴशलेमेमĘयेही होते. २७ राजाने इūाएलाला वैभवाċया

ȡशखरावर नेले. यɴशलेम नगरात चांदी जमीनीवरɍल दगडधȋǢासारखी होती

आȣण गंधसɳचे लाकूड डȋगरटकेǢांवर उगवणाĄया उंबराċया झाडासारखे

ȟवपुल होते. २८ Ƞमसर व ȢसलीȢसया येथून शलमोन घोडे आणत असे.

शलमोन राजाचे ǲापारɍ ते तांडेċया तांडे खरेदी करत आȣण तेथून ते

इūाएलमĘये आणत. २९ Ƞमसरचा एक रथ साधारण सहाशे शेकेल चांदीला

पडे, आȣण घोǢाची ȫक�मत ȟदडशे शेकेल चांदी इतकɏ पडे. ȟहǥी आȣण

अरामी राजांना हे रथ आȣण घोडे नंतर ȟवकत असत.

११

राजा शलमोनाचे अनेक ȟवदेशी िĥśंयावर Šेम जडले होते. फारोċया

मुलीखेरɍज, ȟहǥी, मवाबी, अĞमोनी, अदोमी, सीदोनी अशा परĆया देशातील

िĥśयांनाही ĕयाने आपलेसे केले. २ परमेǶराने पूवȃच इūाएल लोकांस

सांȠगतले होते “परĆया देशातील लोकांशी ȟववाह संबंध ठेवू नका. तसे

केलेत तर ते तुĞहास ĕयांċया दैवतांċया भजनी लावतील.” असे असूनही

शलमोन या बायकांċया Šेमात पडला. ३ ĕयास सातशे िĥśया होĕया. (ĕया

सवă इतर देशांċया Šमुखांċया मुली होĕया) उपपĕनी Ğहणून ĕयास आणखी

तीनशे दासीही होĕया. या बायकांनी ĕयास देवापासून ɮर जाĔयास भाग

पाडले. ४ तो वृĘद झाला तेĢहा ĕयाċया बायकांनी ĕयास इतर दैवतांकडे

वळवले. आपले वȟडल दावीद याċया Šमाणे शलमोन परमेǶराशी एकȠनǹ

राȟहला नाही. ५ सीदोनी लोकांċया अǸारोथ देवाची शलमोनाने पूजा केली.

तसेच अĞमोęयांचे अमंगळ दैवत Ƞमलकोम यालाही शलमोनाने भजले.

६ अशाŠकारे शलमोनाने परमेǶराċया ɯǸीने वाईट केले. आपले वȟडल
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दावीद यांċयाŠमाणे तो परमेǶरास पूणăपणे अनुसरला नाही. ७कमोश या

मवाबी लोकांċया अमंगळ दैवताċया पूजेसाठɎ शलमोनाने एक पूजाĥथळ

बांधले. हे यɴशलेम नजीकċया टकेडɍवर होते. ĕयाच टकेडɍवर मोलख या

अĞमोनी लोकांċया अमंगळ दैवतासाठɎही एक उंच ĥथान बांधले. ८आपġया

इतर, Šĕयेक देशातġया बायकांसाठɎही ĕयाने अशीच पूजाĥथळे बांधली.

ĕया आपापġया Ȟठकाणी धूप जाळत आȣण आपापġया दैवतांसाठɎ यX

करत. ९ इūाएलचा देव परमेǶर याċयापासून शलमोन परावृǥ झाला. तेĢहा

परमेǶराचा शलमोनावर कोप झाला. परमेǶराने शलमोनाला दोनदा दशăन

ȟदले होते. १० इतर दैवतांċया मागे ĕयाने जाऊ नये असे बजावले होते.

पण शलमोनाने परमेǶराċया या आXेचे उġलंघन केले. ११ तेĢहा परमेǶर

शलमोनाला Ğहणाला, “तू आपण होऊन आपġया कराराचा भंग केला

आहसे. माझी आXा तू पाळली नाहीस. तेĢहा तुĎयाकड

ू

न राčय ȟहसकावून

घेĔयाची मी ŠȠतXा करतो. तुĎया सेवकाला मी ते देईन. १२ पण तुझे वȟडल

दावीद यांċयावर माझे Šेम होते. ĕयाखातर तू हयात असेपयȁत मी तुलाच

राčयावर ठेवीन तुझा पुś गादीवर बसेपयȁत वाट पाहीन. मग ĕयाċयाकड

ू

न ते

घेईन. १३ तरɍ सगळेच राčय ȟहसकावून घेणार नाही. एकाच घराĔयावर

ĕयाची सǥा ठेवीन. दाȟवदासाठɎ मी एवढे करɍन. तो माझा आवडता सेवक

होता. तसेच यɴशलेमेसाठɎ मला एवढे केले पाȟहजे कारण ते नगर मी

Ƞनवडले आह.े” १४आȣण मग परमेǶराने अदोमी हदादला शलमोनाचा शśू

केले. हदाद अदोमाċया राजघराĔयातला होता. १५ ĕयाचे असे झाले दाȟवदाने

पूवȃ अदोमाचा पराभव केला होता. यवाब तेĢहा दाȟवदाचा सेनापती होता. तो

अदोम येथे मृतांचे दफन करायला गेला. तेĢहा ĕयाने अदोमातील सवाȁची

कǥल केली होती. १६ यवाब आȣण सवă इūाएल लोक यांनी अदोम येथे

सहा मȟहने मुĆकाम केला. ĕया काळात ĕयांनी अदोम येथे कुणाही पुɳषाला

Ȣजवंत ठेवले नाही. १७ हदाद ĕयावेळɎ अगदी लहान होता. तेĢहा तो Ƞमसर

येथे पळ

ू

न गेला. ĕयाċया वȟडलांचे काही अदोमी सेवकही ĕयाċयाबरोबर गेले.

१८ Ƞमǯानाɸन पुढे ते सवă पारान येथे गेले. Ƞतथे ĕयांना आणखी काही जण

येऊन Ƞमळाले. मग हे सगळे लोक Ƞमळ

ू

न Ƞमसरला गेले. Ƞमसरचा राजा

फारो याċयाकडे ĕयांनी आũय घेतला. फारोने हदादला राहायला एक घर
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आȣण थोडɍ जमीन देऊ केली. ĕयाċया अęनवĥśाची सोय केली. १९फारोची

हदादवर मजȃ बसली. तेĢहा ĕयाने आपġया मेɷणीशी ĕयाचे लĈनही लावून

ȟदले. ĕयाची राणी तहपनेस ȟहची ती बहीण होती. २० या तहपनेसċया

बȟहणीचे हदादशी लĈन झाले. ĕयांना गनुबथ नावाचा पुś झाला. राणी

तहपनेसċया संमतीने तो राजवाǢात फारोċया मुलांबरोबरच वाढला. २१

दाȟवदाċया मृĕयूची खबर हदादने ȠमसरमĘये ऐकली. सेनापती यवाब मरण

पावġयाचेही ĕयास कळले. तेĢहा हदाद राजा फारोला Ğहणाला, “मला माĎया

मायदेशी परत जाऊ दे.” २२ तेĢहा फारो ĕयास Ğहणाला, “येथे तुला हवे ते

सवăकाही मी ȟदले आह.े असे असताना तू परत का जातोस?” तेĢहा “हदादने

पुęहा जाऊ देĔयाबǩल ȟवनंती केली.” २३ देवाने शलमोनासाठɎ आणखी

एक शśू Ƞनमाăण केला. तो Ğहणजे रजोन. हा एġयादाचा पुś. सोबाचा राजा

हददेर याचा रजोन हा सेवक होता. ĕयाċयाकड

ू

न तो पळाला. २४ दाȟवदाने

सोबाċया सैęयाचा पाडाव केġयानंतर, रजोनाने काही माणसे जमवली आȣण

ĕया टोळɎचा तो नायक बनला. ȟदȠमĤकामĘये जाऊन मग तो राȟहला. Ƞतथला

राजा झाला. २५अरामावर रजोनाने राčय केले. इūाएलाबǩल ĕयास चीड

होती, तेĢहा शलमोनाċया संपूणă कारȟकदȃत ĕयाचे इūाएलशी वैरच होते.

हदाद आȣण रजोन यांनी Ƞमळ

ू

न इūाएलाला बराच śास ȟदला. २६ नबाट

याचा पुś यराबाम हा शलमोनाचा एक सेवक. हा एšाईम घराĔयातला

असून सरेदा नगरातील होता. याċया आईचे नाव सɳवा. ĕयाचे वȟडल वारले

होते. हा यराबाम पुढे राजाċया ȟवɳĘद गेला. २७ ĕयाची कथा अशी. Ƞमġलोचे

बांधकाम आȣण दावीद राजाċया नगराċया तटबंदीला पडलेली ȯख�डारे

बुजवĔयाचे काम शलमोन कɴन घेत होता. २८ यराबाम हा अंगाȠपडाने

मजबूत होता. हा या कामाला चांगला असġयाचे शलमोनाने हरेले आȣण

ĕयास योसेफ घराĔयातील कामगारांचा अधीWक Ğहणून नेमले. २९ एकदा

यराबाम यɴशलेमेċया बाहरे गेला होता. तेĢहा ĕयास ȡशलो येथील अहीया

नावाचा संदेǸा वाटते भेटला. अहीयाने नवीन अंगरखा घातला होता. या

दोघांखेरɍज तेĢहा ĕया भागात आणखी कोणी नĢहते. ३० अहीयाने आपला

अंगरखा काढला आȣण ĕयाचे फाड

ू

न बारा तुकडे केले. ३१ मग अहीया

यराबामाला Ğहणाला, “यातले दहा तुकडे तू ĥवत: जवळ ठेव. इūाएलचा
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देव परमेǶर याने सांȠगतले आहे शलमोनाċया हातातून राčय काढ

ू

न घेऊन

ĕयातील दहा वंशाचा अȠधकार मी तुला देईन. ३२आȣण दाȟवदाċया घराĔयात

फǘ एकाच वंशाची मालकɏ ȡशġलक ठेवीन. माझा सेवक दावीद आȣण हे

यɴशलेम नगर यांċया खातर मी एवढे करɍन. इūाएलाċया सवă वंशांतून

मी यɴशलेम नगराची Ƞनवड केली आह.े ३३ शलमोनाने माझा ĕयाग केला

Ğहणून मी ĕयाċयाकड

ू

न राčय काढ

ू

न घेणार आह.े सीदोęयांची देवी अǸारोथ,

मवाबाचा कमोश, अĞमोęयाचा Ƞमलकोम या परकɏय दैवतांचे तो भजन

पूजन करतो. जे योĈय आȣण ęयाğय ते आता तो करत नाही. माĎया आXा

आȣण Ƞनयम तो पाळत नाही. ĕयाचे वȟडल दावीद čया पĘदतीने जगले तसे

याचे नाही. ३४ तेĢहा आता ĕयाċया घराĔयातून मी सǥा काढ

ू

न घेत आह.े

माś शलमोन Ȣजवंत असेपयȁत तोच गादीवर अȠधपती राहील. माझा सेवक

दावीद याċयाखातर मी एवढे करɍन. माझे सवă Ƞनयम आȣण आXा दाȟवदाने

पाळġया Ğहणून मी ĕयास Ƞनवडले. ३५ पण ĕयाċया मुलाċया हातून मी राčय

काढ

ू

न घेणार आहे आȣण यराबाम, दहा घराĔयावरɍल सǥा मी तुĎया हाती

सोपवीन. ३६ शलमोनाċया मुलाची एका वंशावरɍल सǥा तशीच अबाȠधत

ठेवीन. Ğहणजे यɴशलेमामĘये माझा सेवक दावीद याचा वंशजच सतत राčय

करɍल. यɴशलेम हे नगर मी आपले ĥवत: चे Ğहणून Ƞनवडले. ३७ बाकɏ तुला

हवे तेथे तू राčय करशील. सवă इūाएलवर तुझी सǥा चालेल. ३८ माĎया

आXांचे पालन करत तू योĈय मागाăने आयुĤय घालवलेस तर मी हे तुला देईन.

दाȟवदाŠमाणे माझी सवă आXा आȣण Ƞनयम पाळलेस तर माझी तुला साथ

असेल. दाȟवदा Šमाणेच तुĎयाही घराĔयाला मी राजघराणे करɍन. इūाएल

तुला देईन. ३९ यामुळे मी दाȟवदाċया वतăणुकɏची ȡशWा मी ĕयाċया मुलांना

करɍन. पण काही काळापुरती, सवăकाळ नĢह.े” ४० शलमोनाने यराबामाċया

वधाचा Šयĕन केला. पण यराबामाने Ƞमसरला पलायन केले. Ƞमसरचा राजा

ȡशशक याċयाकडे तो गेला. शलमोनाċया मृĕयूपयȁत यराबाम Ƞतथेच राȟहला.

४१ शलमोनाने सǥेवर असताना बĄयाच मोठमोǟा आȣण सुXपणाċया गोǸी

केġया. शलमोनचा इȠतहास या पुĥतकात ĕया सवă Ȣलȟहलेġया नाहीत काय?

४२ यɴशलेमेतून शलमोनाने सवă इūाएलवर चाळɎस वषȆ राčय केले ४३ मग
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शलमोन मरण पावला तेĢहा ĕयाċया पूवăजांशेजारɍ दावीद याċया नगरामĘये

ĕयाचे दफन करĔयात आले. ĕयाċया Ȟठकाणी रहबाम राčय कɴ लागला.

१२

रहबाम शखेम येथे गेला कारण ĕयास राजा करĔयास सवă इūाएल

लोक तेथे गेले होते. २ शलमोन राजाकड

ू

न पळाġयावर नबाटाचा पुś

यराबाम ȠमसरमĘये जाऊन राहीला होता, ĕयाने हे ऐकले, ३ लोकांनी

ĕयास बोलावून आणले, तेĢहा यराबाम व सवă इūाएल लोक रहबामाकडे

येऊन ĕयास Ğहणाले, ४ “तुĎया वȟडलांनी कामाċया ओĎयाखाली आĞहास

भरड

ू

न काढले. आता आमचे ओझे थोडे हलके कर. आमċयावर लादलेले

मेहनतीचे जू काढ Ğहणजे आĞही तुझी सेवा कɳ.” ५ रहबाम Ğहणाला, “तीन

ȟदवसानंतर मला भेटा. तेĢहा मी तुमċया Šģनाचे उǥर देईन.” मग लोक Ƞनघून

गेले. ६शलमोन čयांċयाशी सġलामसलत करत असे अशी काही वृĘद मंडळɎ

होती. ĕयांनाच राजा रहबामाने याबाबतीत सġला ȟवचारला. तो Ğहणाला,

“या लोकांस मी काय सांगू?” ७ यावर ही वयोवृĘद मंडळɎ Ğहणाली, “तू

आज यांचा सेवक बनलास तर तेही तुझी सेवा करतील. ĕयांċयाशी Šेमाने,

समजुतीने बोललास तर तेही आयुĤयभर तुझे काम करतील.” ८ पण

रहबामाने हा सġला मानला नाही. आपġया समवयĥक Ƞमśांना ĕयांचे मत

ȟवचारले. ९ रहबाम ĕयांना Ğहणाला, माĎया वȟडलांċया कारȟकदȃतġयापेWा

“या लोकांस कामाचे जू हलके कɴन हवे आह.े ĕयांना आता मी काय सांगू,

ĕयांċयाशी काय बोलू?” १० तेĢहा ते तɳण Ƞमś Ğहणाले, “ते लोक येऊन

असे Ğहणत आहते, ‘तुĎया वȟडलांनी आमċयाकड

ू

न बेदम कǸ करवून घेतले,

तर आता आमचे जू हलके करा.’ तर तू ĕयांना बढाई माɳन सांग, ‘माĎया

वȟडलांċया कंबरेपेWा ही माझी करंगळɎ जाĥत मोठɎ आह.े ११ माĎया

वȟडलांनी तुĞहावर भारɍ जू लादले. मी ते काम आणखी वाढवीन. ĕयांनी

तुĞहास चाबकाचे फटकारे मारले असतील तर मी तर तुĞहास ȫव�चवानी ȡशWा

करɍन.” १२ रहबाम राजाने ĕया लोकांस “तीन ȟदवसानी यायला” सांȠगतले

होते. ĕयाŠमाणे यराबाम व सवă इūाएल लोक तीन ȟदवसानी रहबामाकडे

आले. १३ ĕयावेळɎ राजा रहबाम ĕयांċयाशी अȠतशय कठोरपणे बोलला.

वȟडलधाĄयांċया सġġयाकडे ĕयाने ɭलăW केले. १४ Ƞमśांċया सġġयाŠमाणे

तो बोलला. तो Ğहणाला, “माĎया वȟडलांनी तुमċयावर कǸाचे जू लादले. मी
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तर तुĞहास आणखीच कामाला लावीन. ĕयांनी तुमċयावर आसूड उगवले,

पण ती तर तुĞहास ȫव�चवानी ȡशWा करɍल.” १५ या Šकारे राजाने इūाएल

लोकांचे ऐकले नĢहते. परमेǶरानेच हे घडवून आणले होते. नबाटाचा पुś

यराबाम याला ȟदलेले वचन पूणă करĔयासाठɎ परमेǶराने हे केले. ȡशलो

येथील संदेǸा अहीया याċयामाफă त परमेǶराने हे वचन ȟदले. १६ नवा राजा

आपले Ğहणणे मानत नाही, हे इūाएली लोकांċया लWात आले. तेĢहा ते

राजाला Ğहणाले, “आĞही दाȟवदाċया घराĔयातील थोडेच आहोत. काय?

नाही! इशायċया जȠमनीत आĞहास थोडाच वाटा Ƞमळणार आहे काय?

नाही! तेĢहा इūाएलȂनो, जा आपापġया घरɍ तंबूकडे जा, या दाȟवदाċया

मुलाला आपġया घराĔयापुरतेच राčय कɴ दे.” एवढे बोलून ते Ƞनघून गेले.

१७ तरɍही यɸदा नगरांमĘये राहणाĄया इūाएल लोकांवर रहबामाची सǥा

होतीच. १८अदोराम नावाचा एक मनुĤय सवă कामगारांवर देखरेख करत

असे. तेĢहा राजा रहबामाने ĕयास लोकांशी बोलणी करायला पाठवले. पण

इūाएल लोकांनी ĕयाċयावर इतकɏ दगडफेक केली कɏ तो Šाणाला मुकला.

तेĢहा राजाने आपġया रथात बसून पळ काढला आȣण तो यɴशलेम येथे

आला. १९ इūाएल लोकांनी दाȟवदाċया घराĔयाȟवɳĘद बंड पुकारले. आजही

ĕया घराĔयाशी ĕयांचे वैर आह.े २० यराबाम परत आला आहे असे इūाएल

लोकांस कळले. तेĢहा ĕयांनी सगħयांची सभा भरवून ĕयास सवă इūाएलचा

राजा Ğहणून घोȠषत केले. फǘ एका यɸदाċया घराĔयाने तेवढा दाȟवदाċया

घराĔयाला आपला पȪठ�बा ȟदला. २१ रहबाम यɴशलेमेला परतला. यɸदा

आȣण बęयामीन यांċया वंशातील सवाȁना ĕयाने एकś केले. एकंदर एक लW

ɚशी हजाराचे सैęय जमले. इūाएल लोकांशी लढ

ू

न शलमोनाचे राčय परत

Ƞमळवायचा रहबामाचा ȟवचार होता. २२ शमाया नामक देवाċया मनुĤयाशी

या सुमारास परमेǶर बोलला. तो Ğहणाला, २३ “शलमोनाचा पुś आȣण

यɸदाचा राजा रहबाम, तसेच यɸदा आȣण बęयामीन लोक यांना जाऊन सांग,

२४ इūाएलांनी आपġया बांधवांशी तुĞही लढ

ू

नये अशी परमेǶराची इċछा

आह.े” Šĕयेक जण आपापġया Ȟठकाणी परत जा. या सगħयांचा करता

करȟवता मीच होतो. या आदेशानुसार रहबामाचे सैęय माघारɍ गेले. २५ शखेम

हे एšाईमाċया डȋगराळ Šदेशातील नगर होते. ते चांगले मजबूत आȣण
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सुरȢWत कɴन यराबाम तेथे राȟहला. पुढे ĕयाने पनुएल नगराची उभारणी

केली. २६ यराबाम मनाशीच Ğहणाला, “हे राčय दाȟवदाċया घराĔयाकडे

जाĔयाचा संभव आह.े २७ लोक यɴशलेमेस परमेǶराċया घराकडे यX

करावयास गेले तर यɸदाचा राजा रहबाम याċयाच मागे ते जातील मग ते

माझा वध करतील व पुęहा यɸदाचा राजा रहबाम याचे पुęहा: होतील.” २८

ĕयाने मग आपġया सġलागाराबरोबर ȟवचार ȟवȠनमय केला. “ĕयांनी ĕयास

एक तोड सुचवली. ĕयानुसार राजा यराबामाने सोęयाची दोन वासरे करवून

घेतली. मग तो लोकांस Ğहणाला, तुĞहास यɴशलेमेला उपासनेसाठɎ जायची

गरज नाही. हे इūाएला तुĞहास Ƞमसर देशाबाहरे čयांनी काढले तेच हे देव.”

२९ राजाने मग एक सोęयाचे वासɳ बेथेल येथे आȣण ɭसरे दान या शहरात

बसवले. ३० पण ĕयाने हे मोठे पाप केले होते. इसाएलाचे लोक बेथेल आȣण

दान येथे वासरांċया पूजेसाठɎ जाऊ लागले. पण हहेी मोठेच पाप होते. ३१

उंचवǝाċया Ȟठकाणीही यराबामाने देऊळे बांधली. ĕयासाठɎ याजकही ĕयाने

फǘ लेवी वंशातले न Ƞनवडता इūाएलाċया वेगवेगħया वंशांमधून Ƞनवडले.

३२ याखेरɍज ĕयाने एक नवा सणही सुɳ केला. यɸदामधील वġहांडणाċया

सणासारखाच हा होता. पण पȟहġया मȟहęयाċया पंधराǲा ȟदवसाऐवजी हा

आठǲा मȟहęयाċया पंधराǲा ȟदवशी यराबामाने ठेवला. या ȟदवशी हा राजा

बेथेल नगरातील वेदीवर यX करत असे. तसेच ĕयाने केलेġया वासरांना बली

अपăण करत असे. ĕयाने उंच Ȟठकाणी बांधलेġया देवाळांसाठɎ बेथेल मधले

याजकही नेमले. ३३ अशाŠकारे यराबामाने इūाएल लोकांसाठɎ आठǲा

मȟहęयाचा पंधरावा ȟदवस सण Ğहणून ठरवला. ĕयाȟदवशी बेथेलċया वेदीवर

तो यX करत असे आȣण धूप जाळत असे.

१३

परमेǶराने आपġया एका संदेĤǝाला (देवाċया मनुĤयास) यɸदाɸन

बेथेल नगरɍला पाठवले. तो तेथे पोहȋचला तेĢहा राजा यराबाम वेदी पुढे धूप

जाळत होता. २ परमेǶराने या संदेĤǝाला वेदीȟवɳĘद बोलायची आXा

केली होती. ĕयाŠमाणे तो Ğहणाला, “हे वेदी, परमेǶराचे Ğहणणे असे आहे

दाȟवदाċया कुळात योशीया नावाचा पुś जęमाला येईल. हे याजक सĘया

उंचवǝावरɍल Ȟठकाणी पूजा करत आहते. पण हे वेदी, योशीया ĕयांचेच देह

तुला अपăण करɍल. योशीया ĕया याजकांचा वध करɍल. आता ते तुĎयावर



1 राजे 672

धूप जाळत आहते खरे पण योशीया, मानवी अĥथी तुĎयावर जाळɎल. मग तू

Ƞनɳपयोगी ठरशील.” ३ हे Ƞनȡǳत घडेल, अशी संदेĤǝाने लोकांस खूण

ȟदली. तो Ğहणाला, “परमेǶराने सांȠगतले ĕयाची ही साW ही वेदी तडकेल

आȣण Ƞतċयावरची राख खाली ओघळेल, असे परमेǶराने सांȠगतले आह.े”

४ राजाने जेĢहा देवाċया मनुĤयाचे हे वेदीबǩलचे बोलणे बेथेल येथे ऐकले.

तेĢहा यराबामाने वेदीवरɍल आपला हात उचलून ĕया मनुĤयाकडे ȠनदȆश करत

Ğहटले, “पकडा ĕयाला” मग čया हाताने ĕयाने ĕया मनुĤयाकडे ȠनदȆश केला

होता तो हे बोलत असताना लुळा पडला. ĕयास तो हलवता येईना ५ तसेच,

वेदी भंग पावली. ĕयावरɍल राख जȠमनीवर पडली. देवाċया मनुĤयाċया तȋड

ू

न

परमेǶराचे वचन Ƞनघत होते याची ती खूण होती. ६ तेĢहा राजा यराबाम

ĕया संदेĤǝाला Ğहणाला, “माझा हात बरा Ģहावा Ğहणून तू कृपया तुĎया

परमेǶर देवाची Šाथăना कर.” तेĢहा ĕयाने देवाजवळ तशी ȟवनंती केली

आȣण राजाचा हात बरा झाला. राजाचा हात मग पूवăवत झाला. ७ राजा

ĕया देवाċया मनुĤयास Ğहणाला, “माĎयाबरोबर घरɍ चल, काहीतरɍ खा

मग मी तुला इनाम देईन.” ८ पण हा देवाचा मनुĤय Ğहणाला, “अधȆ राčय

मला देऊ केलेस तरɍ मी तुĎयाबरोबर घरɍ येणार नाही. इथे मी अęनपाणी

घेणार नाही. ९ काहीही न खाĔयाȠपĔयाबǩल परमेǶराने मला बजावले

आह.े तसेच, येताना čया रĥĕयाने आलो ĕयाने परत जायचे नाही, अशीही

ĕयाची आXा आह.े” १० ĕयाŠमाणे तो वेगħया रĥĕयाला लागला. बेथेलला

येताना, čया रĥĕयाने आला ĕयाने तो गेला नाही. ११ बेथेल नगरात एक

वृĘद देवाचा मनुĤय राहत होता. ĕयाċया मुलांनी ĕयास या संदेĤǝाने बेथेल

मĘये काय केले ते येऊन सांȠगतले. राजाला तो संदेǸा काय Ğहणाला तेही

ĕयांनी सांȠगतले. १२ तेĢहा देवाचा मनुĤय Ğहणाला, “कोणĕया रĥĕयाने तो

परतला?” तेĢहा मुलांनी आपġया वȟडलांना यɸदाċया संदेĤǝाचा मागă

दाखवला. १३ ĕया वृĘद संदेĤǝाने “मुलांना गाढवावर खोगीर चढवायला

सांȠगतले.” ĕयाŠमाणे ĕयांनी केġयावर संदेǸा गाढवावɳन Ƞनघाला. १४

हा वृĘद संदेǸा ĕया देवाċया माणासाċया मागावर Ƞनघाला. तेĢहा तो एला

वृWाखाली बसलेला आढळला. वृĘद संदेĤǝाने ĕयास ȟवचारले, “तूच का तो

यɸदाɸन आलेला देवाचा मनुĤय?” संदेĤǝाने यावर होकार ȟदला. १५ तेĢहा



1 राजे 673

वृĘद संदेǸा Ğहणाला, “माĎयाबरोबर घरɍ चल आमċयाकडे जेव.” १६ पण

हा देवाचा मनुĤय Ğहणाला, “तुĎयाबरोबर मी येऊ शकणार नाही. तसेच तेथे

खाऊȠपऊ शकणार नाही. १७ तेथे काही खायचे Ěयायचे नाही आȣण गेलास

ĕया रĥĕयाने परतायचे नाही असे परमेǶराने मला सांȠगतले आह.े” १८ यावर

तो वृĘद संदेǸा Ğहणाला, “मीही तुĎयाŠमाणेच एक संदेǸा आह.े” आȣण पुढे

ĕयाने खोटे सांȠगतले, “मला नुकतेच परमेǶराċया ɮताचे दशăन झाले. ĕयाने

तुला माĎया घरɍ घेऊन यायला आȣण खाऊȠपऊ घालायला मला सांȠगतले

आह.े” १९ तेĢहा तो देवाचा मनुĤय वृĘद संदेĤǝाċया घरɍ गेला आȣण तेथे

ĕयाने जेवणखाण केले. २० ते मेजावर बसलेले ĕयास परत आणणाĄया

संदेĤǝाशी परमेǶर बोलला. २१ वृĘद संदेǸा या यɸदातील देवाċया मनुĤयास

Ğहणाला, “तू परमेǶराċया आXेचे उġलंघन केले आहसे, असे परमेǶर

Ğहणाला, तू ĕयाċया आXेŠमाणे वागला नाहीस. २२ येथे काहीही खायला

Ěयायला परमेǶराने तुला सǘ, मनाई केली होती. तरɍ तू इथे आलास आȣण

जेवलास. तेĢहा तुझे आता तुĎया कुट

ु

Ƞंबयाबरोबर दफन होणार नाही.”

२३ या देवाċया माणासाचे खाणेȠपणे झाġयावर वृĘद संदेĤǝाने ĕयाċया

गाढवावर खोगीर घातले आȣण हा यɸदाचा संदेǸा (देवाचा मनुĤय) Ƞनघाला.

२४ परतीċया वाटवेर एका Ȯस�हाने ĕयाċयावर हġला चढवला आȣण ĕयास

माɳन टाकले. देवाċया मनुĤयाचा मृतदेह रĥĕयातच पडला होता. गाढव

आȣण Ȯस�ह ĕयाċया Šेताशेजारɍच होते. २५ इतर वाटसंɳनी ते Šेत आȣण

जवळ उभा राȟहलेला Ȯस�ह हे पाȟहले. तेĢहा ती माणसे गावात आली आȣण

ĕयांनी आपġया डोħयांनी पाȟहलेली ही घटना वृĘद संदेĤǝाला सांȠगतली.

२६ वृĘद संदेĤǝाने या देवाċया मनुĤयास फसवून आणले होते. तेĢहा हे

सवă ऐकून तो Ğहणाला, “असा हा देवाचा मनुĤय. ĕयाने परमेǶराचे Ğहणणे

अवमानले नाही. तेĢहा परमेǶरानेच ĕयास मारायला Ȯस�हाċया ĥवाधीन केले

असावे. असे होणार हे परमेǶराने सांȠगतले होते.” २७ मग हा संदेǸा

आपġया मुलांना Ğहणाला, “माĎया गाढवावर खोगीर घाला.” मुलांनी ĕयाचे

ऐकले. २८ तेĢहा तो Ƞनघाला आȣण वाटवेरċया मृतदेहापाशी आला. Ȯस�ह

आȣण गाढव अजूनही Ƞतथेच होते. Ȯस�हाने आपġया भĨयाला तȋड लावले

नĢहते कɏ गाढवाला इजा केली नĢहती. २९ वृĘद देवाċया संदेĤǝाने तो
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मृतदेह गाढवावर ठेवला आȣण मृĕयूबǩल शोक करायला आȣण देहाचे

दफन करायला तो गावात आणला. ३० ĕयाने तो आपġयाच घराĔयाċया

दफनभूमीत पुरला. ĕयाċयासाठɎ शोक Šकट केला. तो Ğहणाला, “माĎया

भावासारखाच तू मला होतास. मला फार वाईट वाटते.” ३१ मग ĕयाने ĕयाचे

दफन केले. आपġया मुलांना तो Ğहणाला, “मी मरण पावġयावर माझेही

याच Ȟठकाणी दफन करा. माĎया अĥथी देवाċया मनुĤया शेजारɍच ȟवसावू

ǯा. ३२ परमेǶराने ĕयाċया तȋड

ू

न वदवलेले सवă ŠĕयWात येईल. बेथेलची

वेदी आȣण शोमरोनċया नगरातील उंच देवळांबǩल ĕयाने सांȠगतलेले खरे

होईल.” ३३ राजा यराबामामĘये काहीही फरक पडला नाही. तो ɭĤकृĕये

करतच राȟहला. वेगवेगħया कुळांमधġया मनुĤयांची तो याजक Ğहणून Ƞनवड

करत राȟहला. हे पूरोȟहत उंच देवळांमĘये पूजा करत. čयाला हवे ĕयास

याजक बनता येई. ३४ या गोǸीने यराबामाċया घराĔयास पाप लागले व

ĕयामुळे ĕयांचा सवăनाश झाला. आȣण भूतलावɴन ते नǸ झाले.

१४

याच सुमारास यराबामाचा पुś अबीया आजारɍ पडला. २ तेĢहा

यराबाम आपġया पĕनीला Ğहणाला, “तू ȡशलो येथे जाऊन Ƞतथġया अहीया

या संदेĤǝाला भेट. मी इūाएलचा राजा होणार हे भाȟकत ĕयानेच केले होते.

तसेच वेष पालट

ू

न जा Ğहणजे लोक तुला माझी पĕनी Ğहणून ओळखणार

नाहीत. ३ यराबामाने ĕयाċया पĕनीला संदेĤǝाकडे दहा भाकरɍ, काही पुĄया

आȣण मधाचा बुधला घेऊन पाठवले. मग आपġया मुलाबǩल ȟवचार. अहीया

तुला काय ते सांगेल.” ४ मग यराबामाने सांȠगतġयावɴन ĕयाची पĕनी

ȡशलोला अहीया, या संदेĤǝाċया घरɍ गेली. अहीया खूप वृĘद झाला होता

आȣण Ğहातारपणामुळे ĕयास अंधĕवही आले होते. ५ पण परमेǶराने ĕयास

सूचना केली, “यराबामाची पĕनी आपġया मुलाबǩल ȟवचारायला तुĎयाकडे

येत आह.े Ƞतचा पुś फार आजारɍ आह.े मग अहीयाने Ƞतला काय सांगायचे

तेही परमेǶराने ĕयास सांȠगतले. यराबामाची पĕनी अहीयाċया घरɍ आली.

लोकांस कळ

ू

नये Ğहणून Ƞतने वेष पालटला होता.” ६अहीयाला दारात Ƞतची

चाɸल लागली तेĢहा तो Ğहणाला, “यराबामाची पĕनी ना तू? आत ये आपण

कोण ते लोकांनी ओळखू नये Ğहणून का धडपड करतेस? मला एक वाईट

गोǸ तुĎया कानावर घालायची आह.े ७ परत जाशील तेĢहा इūाएलाचा
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परमेǶर देव काय Ğहणतो ते यराबामाला सांग. परमेǶर Ğहणतो, ‘अरे

यराबाम, इūाएलाċया सवă Šजेतून मी तुझी Ƞनवड केली. तुĎया हाती ĕयांची

सǥा सोपवली. ८ यापूवȃ इūाएलावर दाȟवदाċया घराĔयाचे राčय होते. पण

ĕयांċया हातून ते काढ

ू

न घेऊन मी तुला राजा केले. पण माझा सेवक दावीद

याċयासारखा तू Ƞनघाला नाहीस, तो नेहमी माĎया आXेŠमाणे वागत असे.

मन: पूवăक मलाच अनुसरत असे. तो योĈय असलेġया गोǸी तो करɍत असे.

९ पण तुĎया हĥते अनेक पातके घडली आहते. तुĎया आधीċया कोणĕयाही

सǥाधीशापेWा ती अȠधक गंभीर आहते. माझा मागă तू केĢहाच सोड

ू

न ȟदला

आहसे. तू इतर देवदेवतांċया मूतȃ केġयास याचा मला खूप राग आला

आह.े १० तेĢहा यराबाम, तुĎया घरात मी आता संकट Ƞनमाăण करɍन. तुĎया

घरातील सवă पुɳषांचा मी वध करɍन. मग तो इūाएलात बंदीत असो कɏ

मोकळा जसे आगीत शेण काहीही ȡशġलक राहत नाही ĕयाŠमाणे मी तुĎया

घराĔयाचा समूळ नाश करɍन. ११ यराबामाċया घरातġया čयाला नगरात

मरण येईल ĕयास कुśी खातील आȣण शेतात, रानावनात मरणारा पĨयांचे

भĨय होईल. परमेǶर हे बोलला आह.े १२ अहीया संदेǸा यराबामाċया

पĕनीशी बोलत राहीला. ĕयाने Ƞतला सांȠगतले, आता तू घरɍ परत जा.

तू नगरात ȡशरġयाबरोबर तुझा पुś मरणार आह.े १३ सवă इūाएल लोक

ĕयाċयासाठɎ शोक करतील आȣण ĕयाचे दफन करतील. čयाला रɍतसर

मुठमाती Ƞमळेल असा, यराबामाċया घराĔयातला हाच राहील. कारण फǘ

ĕयाċयाठायीच इūाएलचा देव परमेǶर याला काहीसा चांगूलपणा ȟदसून

आला आह.े १४ परमेǶर इūाएलावर नवीन राजा नेमील. तो यराबामाċया

कुळाचा सवăनाश करɍल. हे सगळे लवकरच घडेल. १५ मग परमेǶर

इūाएलाला चांगला तडाखा देईल. इūाएल लोक ĕयाने भयभीत होतील.

पाĔयातġया गवतासारखे कापतील. इūाएलाċया पूवăजांना परमेǶराने ही

चांगली भूमी ȟदली. Ƞतċयातून या लोकांस उपट

ू

न परमेǶर ĕयांना युšȟटस

नदीपलीकडे ȟवखɳन टाकɏल. परमेǶर आता ĕयांċयावर भयंकर संतापलेला

आह,े Ğहणून तो असे करɍल. अशेरा मूतȃ ĕयांनी उभारली याचा ĕयास संताप

आला. १६आधी यराबामाċया हातून पाप घडले. मग ĕयाने इūाएल लोकांस

पापाला उǯ

ु

ǘ केले. तेĢहा परमेǶर ĕयांना पराभूत करɍल.” १७ यराबामाची
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पĕनी Ƞतरसा येथे परतली. Ƞतने घरात पाऊल टाकताWणीच Ƞतचा पुś मेला.

१८ सवă इūाएल लोकांस ĕयाċया मृĕयूचे ɭ: ख झाले. ĕयांनी ĕयाचे दफन

केले. या गोǸी परमेǶरċया भाȟकताŠमाणेच घडġया. हे वतăवĔयासाठɎ ĕयाने

ĕयाचा सेवक अहीया या संदेĤǝाची योजना केली होती. १९ राजा यराबामाने

आणखीही बĄयाच गोǸी केġया; लढाया केġया, लोकांवर तो राčय करत

राȟहला. इūाएलाċया राजांचा इȠतहास या Ŏंथात, ĕयाने जे जे केले ĕयाची

नȋद आह.े २० यराबाम बावीस वषȆ तो राजा Ğहणून सǥेवर होता. नंतर तो

मृĕयू पावला आȣण आपġया पूवăजांबरोबर ĕयाचे दफन झाले. ĕयाचा पुś

नादाब ĕयानंतर सǥेवर आला. २१ शलमोनाचा पुś रहबाम यɸदाचा राजा

झाला, तेĢहा तो एĆकेचाळɎस वषाăचा होता. यɴशलेमेमĘये ĕयाने सतरा वषȆ

राčय केले. परमेǶराने ĥवत: ċया सęमानासाठɎ सवă वंशातून या नगराची

Ƞनवड केली होती. इūाएलातील इतर नगरामधून ĕयाने हचे Ƞनवडले होते.

रहबामाċया आईचे नाव नामा, ती अĞमोनी होती. २२ यɸदाċया लोकांċया

हातूनही अपराध घडले याŠकारे परमेǶराने जे कɳ नका Ğहणून सांȠगतले

ते ĕयांनी केले. परमेǶराचा कोप होईल, अशा चुका ĕयांċया हातून होतच

राȟहġया. ĕयांċया पूवăजांċया पापांपेWाही ĕयांची पापे वाईट होती. २३ या

लोकांनी उंचवटयांवर देऊळे, दगडɍ ĥमारके आȣण ĥतंभ उभारले. परकɏय

दैवतासाठɎ हे सारे होते. Šĕयेक टकेडɍवर आȣण ȟहरǲागार वृWाखाली ĕयांनी

हे केले व अशेरा मूतȃ ĥथाȠपġया. २४ परमेǶराċया पूजेचा एक भाग Ğहणून

लȈȠगक उपभोगासाठɎ शरɍरȟवŌय करणारेही पुɳष वेģया ĕया देशात होते.

अशी अनेक ɭĤकृĕये यɸदाċया लोकांनी केली. या Šदेशात यापूवȃ जे लोक

राहत असत तेही अशाच गोǸी करत. Ğहणून देवाने ĕयांċयाकड

ू

न तो Šदेश

काढ

ू

न घेऊन इūाएलाċया लोकांस ȟदला होता. २५ रहबामाċया कारȟकदȃचे

पाचवे वषă चालू असताना Ƞमसरचा राजा ȡशशक याने यɴशलेमेवर ĥवारɍ

केली. २६ ĕयाने परमेǶराċया मंȟदरातील आȣण महालातील खȢजना लुटला.

अरामाचा राजा हददेजर याċया सैȠनकांकड

ू

न čया शलमोनाने सोęयाċया

ढाली आणġया होĕया, ĕयाही ĕयाने पळवġया. दाȟवदाने ĕया यɴशलेमेमĘये

ठेवġया होĕया. सोęयाċया सगħया ढाली ĕयाने नेġया. २७ मग रहबाम

राजाने ĕयांċया ऐवजी ɭसĄया ढाली केġया, पण या माś ȠपतळɎ होĕया,
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सोęयाċया नĢहĕया. महालाċया दरवाजावर रखवाली करणाĄयांना ĕयाने

ĕया ȟदġया. २८ राजा परमेǶराċया मंȟदरात जात असे तेĢहा Šĕयेक वेळɎ हे

ȡशपाई बरोबर असत. ते या ढाली वाहात आȣण काम झाġयावर ĕया ढाली ते

परत आपġया ठाĔयात Ȯभ�तीवर लटकावून ठेवत. २९ यɸदाċया राजांचा

इȠतहास या Ŏंथात राजा रहबामाċया सवă गोǸȂची नȋद आह.े ३० रहबाम

यराबाम यांचे परĥपरांत अखंड युĘद चाललेले होते. ३१ रहबाम मेला आȣण

ĕयाचे ĕयाċया पूवăजांबरोबर दफन झाले. दावीद नगरात ĕयास पुरले. (याची

आई नामा ती अĞमोनी होती) रहबामाचा पुś अबीयाम नंतर राčयावर आला.

१५

नबाटाचा पुś यराबाम इūाएलवर राčय करत होता. ĕयाċया

राजेपणाċया कारȟकदȃचे अठरावे वषă चालू असताना, रहबामाचा पुś

अबीयाम यɸदाचा पुढचा राजा झाला. २ अबीयाने तीन वषȆ यɴशलेमेत

राčय केले. याċया आईचे नाव माका ही अबीशालोमाची कęया. ३

आपġया वȟडलांċयाच पापांची उजळणी याने केली. आपले आजोबा दावीद

यांċयाŠमाणे तो परमेǶर देवाशी एकȠनǹ नĢहता. ४ दाȟवदावर परमेǶराचे

Šेम होते. ĕयाċयाखातर ĕयाने ĕयाचा दीप यɴशलेमेत कायम राɸ ȟदला.

ĕयानंतर ĕयाċया पुśाला उभारले, व यɴशलेम सुरȢWत ठेवले. ५ दाȟवदाचे

वतăन परमेǶराċया इċछेनुसार, योĈय असेच होते. ĕयाने परमेǶराċया आXांचे

नेहमीच पालन केले. उरɍया ȟहǥीबǩल घडलेले चुकɏचे वतăन एवढाच काय

तो अपवाद. ६ रहबाम आȣण यराबाम नेहमीच एकमेकांȟवɳĘद लढत

असत. ७ अबीयामाने आणखी जे काही केले ĕयाची नȋद, यɸदाċया राजांचा

इȠतहास या पुĥतकात आह.े अहीयाċया संपूणă कारȟकदȄत अहीया आȣण

यराबाम यांċयात लढाई चालू असे. ८ अबीयामाला ĕयाċया मृĕयूनंतर

दावीद नगरात पुरले. ĕयाचा पुś आसा राčय कɳ लागला. ९ यराबामाċया

इūाएलवरɍल राčयाċया ȟवसाǲा वषȃ आसा यɸदाचा राजा झाला, १०

आसाने यɴशलेमेवर एĆकेचाळɎस वषȆ राčय केले. ĕयाċया आजीचे नाव

माका. ती अबीशालोमाची कęया. ११आपला पूवăज दावीद याċया Šमाणेच

परमेǶराċया मते जे योĈय तेच आसाने केले. १२ ĕयाकाळɎ दैवतांċया

नावाखाली शरɍरȟवŌय करणारे पुɳष वेģया होते. आसाने ĕयांना देशĕयाग

करायला लावले. तसेच ĕयाने आपġया वाडवȟडलांनी केलेġया मूतȃ पूणăपणे
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हलवġया. १३आपली आजी माका ȟहला आसाने राणीċया पदावɴन ɮर

केले. अंमगळ दैवत अशेरा ȟहची एक मूतȃ या आजीनेही केली होती. आसाने

ĕया मूतȃची मोडतोड केली. ȟकŝोन खोĄयात ती जाळ

ू

न टाकली. १४ ĕयाने

उċच ĥथानाची नासधूस केली नाही, माś आसा आयुĤयभर परमेǶराशी

एकȠनǹ राȟहला. १५आसा आȣण ĕयाचे वȟडल यांनी परमेǶरासाठɎ काही

वĥतू कɴन घेतġया होĕया. सोęयाचांदीċया वĥतू आȣण आणखी काही

गोǸी ĕयामĘये होĕया. ĕया सवă ĕयाने ǲविĥथत मंȟदरात जमा केġया. १६

आसा यɸदावर राčय करɍत असेपयȁत इūाएलचा राजा बाशा याċयाशी

ĕयाċया लढाया चालत. १७ इūाएलचा राजा बाशाने यɸदावर चढाया केġया.

आसाċया Šदेशातील लोकांचे येणे जाणे ĕयास थांबवायचे होते. ĕयामुळे रामा

नगर ĕयाने चांगले मजबूत केले. १८आसाने मग परमेǶराċया मंȟदराċया

खȢजęयातले आȣण महालातले सोनेनाणे काढ

ू

न घेतले. आपġया सेवकांċया

हाती ते सोपवून ĕयांना ĕयाने अरामाचा राजा बेन हदाद यांċयाकडे पाठवले.

बेन-हदाद हा टȠŢĞमोनचा पुś आȣण टȠŢĞमोन हčेयोनचा. बेनहदादची

राजधानी ȟदȠमĤक होती. १९आसाने आपġया संदेशात Ğहटले होते, “माझे

वȟडल आȣण तुझे वȟडल यांċयात शांततेचा करार झाला होता. आता मला

तुĎयाशी करार करायचा आह.े तुला मी हा सोęयाɳĚयाचा नजराणा पाठवत

आह.े इūाएलचा राजा बाशा याċयाशी झालेġया कराराचा तू भंग कर Ğहणजे

तो माĎया Šदेशातून Ƞनघून जाईल.” २० राजा बेन-हदाद याने आसाशी करार

केला आȣण इयोन, दान, आबेल-बेथ-माका, गाȢलल सरोवरालगतची गावे,

ȟकęनेरोथ आȣण नफतालीचा Šांत यांċयावर चढाई करायला आपले सैęय

इūाएलावर पाठवले. २१ या हġġयाची बातमी बाशाċया कानावर गेली.

तेĢहा ĕयाने रामा नगराċया मजबूतीचे काम सोडले, ते गाव सोडले आȣण

Ƞतरसा या Ȟठकाणी तो परतला. २२ मग आसा राजाने यɸदातील सवă Šजेला

मदतीसाठɎ पाचारण केले. एकही जण ĕयातून सुटला नाही. ते सवă रामा

येथे गेले. Ƞतथून ĕयांनी बाशाची दगड, लाकूड वगैरे सवă बांधकामसामŎी

आणली. बęयामीनमधील Ƞगबा आȣण Ƞमĥपा येथे या सवă वĥतू ĕयांनी

वाɸन नेġया. आसाने ही नगरे चांगली भĆकम केली. २३आसाबǩलċया

इतर गोǸी, ĕयाचे पराŌम, ĕयाने बांधलेली नगरे या सगħयांची माȟहती
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यɸदाċया राजांċया इȠतहास या पुĥतकात Ȣलȟहलेली आह.े Ğहातारपणी

आसा पायाċया ɭखĔयाने बेजार झाला. २४ आसाचे Ƞनधन झाġयावर

ĕयाċया पूवăजांċया दावीद याċया नगरात ĕयाचे दफन झाले. ĕयानंतर ĕयाचा

पुś यहोशाफाट राčय कɳ लागला. २५ यɸदाचा राजा Ğहणून आसाचे

ɭसरे वषă चालू असताना यराबामाचा पुś नादाब इūाएलचा राजा झाला.

ĕयाने इūाएलवर दोन वषȆ राčय केले. २६ नादाबने परमेǶरȟवरोधी कृĕये

केली. आपले वȟडल यराबाम यांċयासारखीच ɭĤकृĕये केली यराबामाने

इūाएल लोकांसही पाप करायला लावले होते. २७ बाशा हा अहीयाचा पुś.

हे इĥसाखाराċया वंशातले. बाशाने नादाब राजाला मारायचा कट केला.

नादाब आȣण इūाएल लोक ȠगĜबथोन या पȢलĤǝांċया नगराला वेढा घालत

होते तेĢहाची ही गोǸ आह.े बाशाने या Ȟठकाणी नादाबला ठार केले. २८

आसाचे हे यɸदाचा राजा Ğहणून Ƞतसरे वषă होते. मग बाशा इūाएलचा राजा

झाला. २९ बाशा राजा झाġयावर ĕयाने यराबामाċया कुळातील सवाȁना ठार

केले. कोणाचीही ĕयाने गय केली नाही. ȡशलोचा संदेǸा अहीया यांċयामाफă त

परमेǶराने जी भȟवĤयवाणी केली होती तसेच हे झाले. ३० राजा यराबामाने

बरɍच पापे केली होती, तसेच इūाएल लोकांसही ती करायला लावली

Ğहणून हे घडले. इūाएलचा परमेǶर देव याचा यराबामावर कोप झाला ३१

इūाएलाċया राजांचा इȠतहास या पुĥतकात नादाबचे इतर पराŌम नȋदलेले

आहते. ३२ बाशा इūाएलवर राčय करत असताना यɸदाचा राजा आसा

याċयाशी ĕयाचे सवăकाळ युĘद चालले होते. ३३ यɸदाचा राजा आसाċया

कारȟकदȃċया ȠतसĄया वषȃ अहीयाचा पुś बाशा हा इūाएलचा राजा झाला.

ȠतरसामĘये राɸन ĕयाने चोवीस वषȆ राčय केले. ३४ पण परमेǶराċया ɯǸीने

जे वाईट ते ĕयाने केले. आपले वȟडल यराबाम यांनी केली तीच पातके

बाशानेही केली. यराबामाने इūाएल लोकांसही पापे करायला लावली होती.

१६

यानंतर परमेǶर हनानीचा पुś येɸ याċयाशी बोलला. हे बोलणे राजा

बाशा याċयाȟवɳĘद होते. २ “तुला मी मोठे केले. माĎया इūाएली लोकांचा

नायक Ğहणून तुला मी नेमले. पण तू यराबामाċया वाटनेेच गेलास व

इūाएलȂċया पापाला कारणीभूत झालास. ĕयांċया पातकांनी माझा Ōोध

जागा झाला आह.े ३ तेĢहा बाशा, मी तुझा आȣण तुĎया कुट

ु

बंाचा नाश
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करणार आह.े नबाटाचा पुś यराबाम याċया घराĔयाचे केले तसेच मी तुĎया

बाबतीत करɍन. ४ बाशाċया कुट

ु

बंातील लोक नगरातġया रĥĕयावर मरतील

व कुśी ĕयांची Šेते खातील. जे रानावनात मरतील ते पĨयांचे भĨय होतील.”

५ इūाएलाċया राजांċया इȠतहास या Ŏंथात बाशाċया इतर पराŌमांची

हȟककत Ȣलहीली आह.े ६ बाशाċया मृĕयूनंतर Ƞतरसा येथे ĕयाचे दफन

झाले. ĕयाचा पुś एला हा ĕयानंतर राčय कɳ लागला. ७ तेĢहा परमेǶराने

हनानीचा पुś येɸ या संदेĤǝाला संदेश ȟदला. हा संदेश बाशा आȣण ĕयाचे

कुट

ु

बंीय यांċया ȟवɳĘद होता. बाशाने परमेǶराȟवɳĘद बरɍच पापे केली होती.

ĕयाचा परमेǶरास फार संताप आला होता. आधी यराबामाċया कुट

ु

बंाने

केले तेच बाशाने केले. बाशाने यराबामाċया कुळाचा संहार केला Ğहणून

परमेǶराचा कोप झाला होता. ८ यɸदाचा राजा Ğहणून आसाचे सĢवीसावे

वषă चालू असताना, एला हा राजा झाला. एला हा बाशाचा पुś ȠतरसामĘये

इūाएलावर याने दोन वषȆ राčय केले. ९ ȢजŤी हा एला राजाचा अȠधकारɍ

होता. एलाċया एकूण रथापैकɏ अधȆ ȢजŤीċया ताĜयात होते. तरɍही ĕयाने

एलाȟवɳĘद कट केला. एला राजा Ƞतरसा येथे अरसाċया घरɍ मǯाċया धुंदीत

होता. अरसा हा Ƞतरसा येथील महालावरचा मुćय अȠधकारɍ होता. १०

ȢजŤीने सरळ घरात घुसून एला राजाला ठार केले. आसाचे हे यɸदाचा

राजा Ğहणून सǥाȟवसावे वषă होते. एलानंतर हा ȢजŤी इūाएलाचा राजा

झाला. ११ ȢजŤीने राčयावर आġयाबरोबर बाशाċया घरातील सवाȁची सूड

ऊगवला. कोणालाही Ȣजवंत ठेवले नाही. बाशाċया Ƞमśांनाही ĕयाने ठार

केले. १२ बाशाबǩल येɸ या संदेĤǝामाफă त परमेǶराने जी भȟवĤयवाणी

उċचारली ĕयाŠमाणेच ȢजŤीने बाशाċया घराĔयाचा नाश केला १३ बाशा

आȣण ĕयाचा पुś एला यांċया पापांमुळे हे झाले. ĕयांनी ĥवत: पापे केली

आȣण लोकांċया पापांनाही ते कारण झाले. ĕयांनी अनेक मूतȃ केġयामुळे

इūाएलावर परमेǶराचा Ōोध झाला. १४ इūाएलाċया राजांचा इȠतहास या

Ŏंथात एलाċया बाकɏċया गोǸी आलेġया आहते. १५आसाचे यɸदाचा राजा

Ğहणून सǥाȟवसावे वषă असताना ȢजŤी इūाएलाचा राजा झाला. ȢजŤीने

Ƞतरसा येथे सात ȟदवस राčय केले. ĕयाचे असे झाले, इūाएलाċया सैęयाने

पȢलĤǝांċया ȠगĜबथोन येथे तळ ȟदला होता. ते चढाई करĔयाċया तयारɍत
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होते. १६ ȢजŤीने राजाȟवɳĘद केलेġया कारĥथानाची माȟहती छावणीतġया

लोकांनी ऐकली. ĕयाने राजाचा वध केġयाचे ĕयांना कळले. तेĢहा सवă

इūाएलांनी अŤी याला Ƞतथġया Ƞतथे राजा केले. अŤी सेनापती होता. १७

तेĢहा अŤी आȣण सवă इūाएली यांनी ȠगĜबथोन सोड

ू

न Ƞतरसावर हġला

केला. १८ नगर कĜजात घेतलेले ȢजŤीने पाȟहले. तेĢहा तो महालात घुसला

आȣण ĕयाने राजमहालाला आग लावली. महाल आȣण तो, दोघही आगीत

भĥमसात झाले. १९आपġया पापांमुळेच तो मेला. परमेǶराċया ɯǸीने जे गैर

ते ĕयाने केले. याने यराबामाŠमाणेच ɭĤकृĕये केली. इūाएलाċया लोकांċया

पापांनाही यराबाम कारणीभूत झाला. २० इūाएलाċया राजांचा इȠतहास या

Ŏंथात ȢजŤीċया कारĥथानांची आȣण बाकɏċया गोǸȂची माȟहती आह.े एला

राजाȟवɳĘद तो बंड कɴन उठला तेĢहाची हȟककतही या पुĥतकात आह.े २१

इūाएलाċया लोकांमĘये दोन गट पडलेले होते. अधȆ लोक Ƞगनथाचा पुś

ȠतĜनी याċया बाजूचे असून, ĕयास राजा करावे अशा मताचे होते. उरलेले

अŤीचे चाहते होते. २२ ȠतĜनीċया बाजूला असलेġया गटापेWा अŤीला

पाȪठ�बा देणाĄयांचा गट वरचढ होता. ĕयामुळे ȠतĜनी मारला गेला आȣण अŤी

राजा झाला. २३ यɸदाचा राजा आसा याला सǥेवर आġयावर एकȠतसावे

वषă चालू असताना, अŤी इūाएलाचा राजा झाला. अŤीने इūाएलावर बारा

वषȆ राčय केले. ĕयापैकɏ सहा वषȆ तो ȠतरसामĘये होता. २४ ĕयाने शोमरोन

टकेडɍ शेमर याċयाकड

ू

न सुमारे दोन ȟकĆकार ɴपे देऊन ȟवकत घेतली. या

टकेडɍवर ĕयाने नगर बांधले. शेमर या नावावɳनच ĕयाने नगरचे नाव शोमरोन

ठेवले. २५अŤीċया हातूनही परमेǶराċया ɯǸीने वाईट, ĕया गोǸी घडġया.

आपġया आधीċया सवă राजांपेWा हा वाईट होता. २६ नबाटाचा पुś यराबाम

याने जी पापे केली तीच याने केली. यराबामाने इūाएल लोकांसही पापे

करायला लावली. ĕयामुळे इūाएलावर परमेǶर देवाचा कोप ओढवला. ǲथă

दैवतांची ĕयाने पूजा केली Ğहणून परमेǶर संतापला. २७ अŤीċया इतर गोǸी

आȣण ĕयाचे पराŌम याची हȟककत इūाएलाċया राजांचा इȠतहास या Ŏंथात

Ȣलȟहलेली आह.े २८ अŤी मरण पावġयावर ĕयाचे शोमरोन येथे दफन झाले.

ĕयानंतर ĕयाचा पुś अहाब हा राčय कɳ लागला. २९ यɸदाचा राजा आसा

याċया काराȟकदȄċया अडȠतसाǲा वषȃ अŤीचा पुś अहाब इūाएलचा राजा
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झाला. शोमरोन या नगरातून ĕयाने इūाएलवर बावीस वषȆ राčय केले. ३०

परमेǶराċया ɯǸीने वाईट ते सवă अŤीचा मुलगा अहाबाने केले. आपġया

आधीċया राजांपेWाही हा ɭवăतăनी होता. ३१ नबाटाचा पुś यराबाम याने

केले ते तर ĕयास शुġलक वाटले Ğहणून कɏ काय ĕयाने आणखी ɭĤकृĕये

केली. एथबाल याची कęया ईजबेल ȟहċयाशी ĕयाने लŎ केले. एथबाल

हा सीदोęयांचा राजा होता. ĕयानंतर अहाब बआल या दैवतांċया भजनी

लागला. ३२ शोमरोन येथे ĕयाने बआलाċया पूजेसाठɎ देऊळ बांधले. वेदीही

बांधली. ३३अशेराċया पूजेसाठɎ अहाबाने ĥतंभ उभारला. आपġया आधीċया

राजापेWा याċयावर इūाएलाċया परमेǶर देवाचा कोप जाĥत झाला. ३४

याच काळात बेथेलċया ȟहएलने यरɍहो नगर पुęहा बांधले. हे काम ĕयाने

सुɳ केले तेĢहा ĕयाचा मोठा पुś अबीराम वारला. आȣण नगराचे दरवाजे

बांधून होत आले तेĢहा ĕयाचा सवाăत धाकटा पुś सगूब हा वारला. नूनचा पुś

यहोशवा याċयामाफă त परमेǶराने जे भाȟकत केले ĕयानुसार हे घडले.

१७

Ƞगलाद येथील Ƞतģबी येथे उपरɍ Ğहणून राहणाĄयापैकɏ एलीया हा

एक संदेǸा होता. एलीया अहाब राजाला Ğहणाला, “मी इūाएलाċया

परमेǶर देवाचा सेवक आह.े ĕयाċया जीȟवताची शĚपथ घेवून मी हे सांगतो

कɏ, येती काही वषȆ पाऊसच काय दंवसुĘदा पडणार नाही. हे सवă माĎया

सांगĔयाŠमाणे होईल.” २ मग परमेǶर एलीयाला Ğहणाला, ३ “हा भाग

सोड आȣण पूवȆला जा. करɍथ या ओहोळापाशी लपून राहा. यादȆन नदीċया

पूवȆला हा ओहोळ आह.े ४ ĕया ओहोळाचे पाणी तू पी. कावळे Ƞतथे तुला

अęन आणून देतील. ĕयांना मी तसे सांȠगतले आह.े” ५ तेĢहा एलीया

परमेǶराċया सांगĔयाŠमाणे यादȆन नदीċया पूवȆला असलेġया करɍथ या

ओहोळा जवळ राहायला गेला. ६ रोज सकाळ संĘयाकाळ ĕयास कावळे

जेवण आणून देत. ओहोळाचे पाणी एलीया पीत असे. ७ पाऊस नĢहताच,

तेĢहा काही काळानंतर ओहोळ आटला. ८ तेĢहा परमेǶर एलीयाला Ğहणाला,

९ “सीदोनामधील सारफथ येथे जाऊन राहा, तेथे एक ȟवधवा राहते. Ƞतला मी

तुला अęन ǯायला सांȠगतले आह.े” १० तेĢहा एलीया सारफथ येथे गेला. तो

नगराċया वेशीजवळ जातो तर ĕयास एक ĥśी भेटली. ती ȟवधवा होती.

ती सरपण गोळा करत होती. एलीया Ƞतला Ğहणाला, “मला थोडे पाणी
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Ěयायला Ƞमळेल का?” ११ ती पाणी आणायला Ƞनघाली तेĢहा, एलीया Ƞतला

Ğहणाला, “मला एखादा भाकरɍचा तुकडाही ȟदलास तर बरे!” १२ तेĢहा ती

ĥśी Ğहणाली, “परमेǶर देवाची शपथ सांगते, माĎयाकडे भाकर अȢजबात

नाही. थोडेसे पीठ ȡशġलक आह.े आȣण बरणीċया तळाला थोडेसे तेल आह.े

इथे मी सरपण गोळा करायला आले. ते घेऊन मी घरɍ जाईन, ĥवयंपाक

करɍन तो शेवटचाच. माझा पुś आȣण मी जेवू आȣण मग भूकेने मɳ.” १३

तेĢहा एलीया Ƞतला Ğहणाला, “Ȣभऊ नकोस. घरɍ जा आȣण आǥा Ğहणालीस

ĕयाŠमाणे ĥवयंपाक कर. पण आधी जे पीठ ȡशġलक आह,े ĕयाची लहानशी

भाकर कɴन मला आणून दे, मग तुमċया दोघांचा ĥवयंपाक कर. १४

इūाएलाचा परमेǶर देव Ğहणाला आह,े तुĎया डĜयातील पीठ कधी सरणार

नाही. तुĎया बरणीत नेहमीच तेल असेल. पुęहा परमेǶर पृĖवीवर पाऊस

पाडेपयȁत असे चालेल.” १५ तेĢहा ती घरɍ गेली. एलीयाċया सांगĔयाŠमाणे

Ƞतने केले. एलीया, ती आȣण Ƞतचा पुś यांना बरेच ȟदवसपयȁत पुरेसे खायला

Ƞमळत गेले. १६ पीठ आȣण तेल कधीच संपले नाही. एलीयाला परमेǶराने

जे सांȠगतले ĕयाŠमाणेच हे घडत गेले. १७काही ȟदवसानंतर ĕया ĥśीचा

पुś आजारɍ पडला. Ȣजċया मालकɏचे ते घर होते, ĕयाचे ɭखणे वाढत गेले

शेवटी ĕयाचा Ƕास थांबला. १८ तेĢहा ती ĥśी Ğहणाली, “एलीया, तू तर

देवाचा मनुĤय आहसे, मला तुझी काही मदत होईल का? कɏ माĎया पापांची

आठवण ǯायलाच तू आला आहसे? कɏ माĎया मुलाला मारायला आला

आहसे?” १९ एलीया Ƞतला Ğहणाला, “तुĎया मुलाला माĎयाकडे आण.”

मग ĕयाने ĕया मुलाला घेतले आȣण वरċया मजġयावर तो गेला. आपġया

खोलीत, आपġया Ƞबछाęयावर ĕयाने ĕयास ठेवले. २० एलीयाने मग Šाथăना

केली, “परमेǶर देवा, या ȟवधवेने मला Ƞतċया घरɍ आũय ȟदला आह.े

Ƞतċयावर ही वेळ का आणतोस? Ƞतċया मुलाला तू मारणार का?” २१ मग

एलीयाने तीनदा ĕयाċयावर पाखर घालून कɴन Šाथăना केली, “परमेǶर देवा

याला वाचव.” २२ एलीयाċया हाकेला परमेǶराने उǥर ȟदले. मुलाचा Šाण

पुęहा येऊन तो Ȣजवंत झाला. २३ एलीयाने मुलाला खाली आणले. ĕयाċया

आईकडे ĕयास सोपवून एलीया Ğहणाला, “बघ, तुझा पुś Ȣजवंत आह.े” २४
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ती ĥśी एलीयाला Ğहणाली, “तू खरोखरच देवाचा मनुĤय आहसे हे मला

पटले. खरोखरच परमेǶर तुĎया शĜदाǱारे बोलतो हे आता मला कळले.”

१८

तेĢहा पुĤकळ ȟदवसानी, ȠतसĄया वषȃ, एलीयाकडे परमेǶराचे वचन

आले, ते असे कɏ, “जा, आȣण अहाब राजाċया नजरेत ये आȣण मग मी

भूमीवर पाऊस पाडणार.” २ तेĢहा एलीया अहाबाċया समोर जायला

Ƞनघाला. तेĢहा शोमरोनात भंयकर ɭĤकाळ होता. ३ अहाब राजाने आपġया

महालाचा Šमुख ओबǯा याला बोलावणे पाठवले. पण ओबǯा परमेǶराचा

फार मान राखत असे. ४ जेĢहा ईजबेल परमेǶराċया सवă संदेĤǝांना ठार

करायला Ƞनघाली होती. तेĢहा ओबǯाने शंभर संदेĤǝांचे जीव वाचवले.

पęनास जण एका गुहते, असे दोन गुहांमĘये ĕयाने ĕयांना लपवले व ĕयांċया

अęनपाĔयाचीही तरतूद केली. ५अहाब राजा ओबǯाला Ğहणाला, “देशातील

सगħया पाĔयाċया ओहोळ व झĄयांवर जा, कदाȡचत खेचरे, घोडɍ वाचतील

एवढे गवत Ƞमळणार आȣण Ğहणजे सवă पशू मरणार नाहीत.” ६ तेĢहा ĕया

दोघांनी तो Šदेश पाहणी करĔयास आपसांत वाट

ू

न घेतला, अहाब ĥवत: हा

एका वाटनेे गेला व ओबǯा ɭसĄया वाटनेे गेला. ७आȣण ओबǯा वाटते

असता, एलीया अनपेWीतपणे ĕयास भेटला. तेĢहा ओबǯाने ĕयास ओळखले

व जमीनीवर उपडे पड

ू

न ĕयास Ğहणाला, “एलीया? ĥवामी, खरोखर तुĞहीच

आहात का?” ८ एलीया Ğहणाला, “होय, मीच आह.े आता मी इथे असġयाचे

आपġया धęयाला सांग.” ९ तेĢहा ओबǯा Ğहणाला, “मी काय अपराध केला

čयावɴन तू आपġया सेवकाला जीवे मारायला अहाबाċया हाती देतोस? १०

परमेǶर तुझा देव Ȣजवंत आह,े माझा ĥवामीने सवăś तुमचा शोध करायला

पाठवले नसेल असे कुठलेच गाव ȫक�वा राčय नाही. čयाȞठकाणी तुĞही

सापडला नाहीत, असे कळले, तेĢहा आपण सापडलात नाही अशी शपथ

ĕयाने ĕया राčयाला व राǸą ाला ĉयायला लावली. ११आȣण आता तुĞही मला

Ğहणता, ‘जा जाऊन तुĎया ĥवामीला सांग एलीया या Ȟठकाणी आह.े’ १२

तुĞही इथे आहात Ğहणून मी अहाब राजाला सांȠगतले, तर परमेǶराचा आĕमा

तुĞहास ɭसĄया एखाǯा Ȟठकाणी घेऊन जाईल. अहाब राजाला मग इथे

तुĞही सापडणार नाही. मग तो माझा जीव घेईल. तरɍ मी, तुझा सेवक,

लहानपणापासून परमेǶराचे ĥतवन करत आह.े १३ ईजबेल परमेǶराċया
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संदेĤǝांना मारत होती तेĢहा जे मी केले ते माĎया धęयाला माहीत नाही

काय? मी परमेǶराċया शंभर संदेĤǝांना पęनास पęनास असे गुहांमĘये

लपवले आȣण ĕयांना खायला Ěयायला पुरवले. १४ आȣण आता तुĞही

Ğहणता, ‘जा आपġया धęयाला सांग कɏ एलीया या Ȟठकाणी आह,े’ मग तो

मला जीवे मारɍल.” १५ यावर एलीया ĕयास Ğहणाला, “सैęयांचा परमेǶर

čयाċया समोर मी उभा राहतो तो Ȣजवंत आह,े मी खȡचत ĕयाċया ɯǸीस

पडेन.” १६ तेĢहा ओबǯाने अहाबाला जाऊन सांȠगतले, आȣण अहाब

एलीयाला भेटĔयासाठɎ Ƞनघाला. १७ अहाबाने एलीयाला पाȟहले तेĢहा

तो ĕयास Ğहणाला, “इūाएलाला śĥत कɴन सोडणारा तूच का तो?”

१८ एलीया यावर Ğहणाला, “माĎयामुळे इūाएलवर संकट आलेले नाही

तर तुĞही आȣण तुमचे वȟडल यांċयामुळे ते उǭवलेले आह.े कारण तुĞही

परमेǶराċया आXा पाळायचे सोड

ू

न बआल दैवतांċया मागे लागलात. १९ तर

आता सवă इūाएलाला, बआलाċया साडेचारशे संदेǸे व तसेच अशेरा देवीċया

चारशे संदेĤǝांनाही. जे ईजबेल मेजावर जेवणारे यांना घेऊन कमȆल पवăतावर

ये.” २० तेĢहा, सवă इūाएलȂना आȣण संदेĤǝांना अहाबाने Ƞनरोप पाठवून

कमȆल पवăतावर बोलावून घेतले. २१ तेĢहा एलीया सवă लोकांजवळ येऊन

Ğहणाला, “तुĞही कोठवर आपले मन बदलत राहणार? जर परमेǶर खरा देव

असेल तर ĕयास अनुसरा. पण बआल खरा देव असेल तर ĕयास अनुसरा.”

लोक यावर एका शĜदानेही ĕयास उǥर देऊ शकले नाही. २२ मग एलीया

लोकांस Ğहणाला, “मी, मीच फǘ परमेǶराचा संदेǸा असा राहलो आह,े

पण बआलाचे चारशेपęनास संदेǸे आहते. २३ तेĢहा ĕयांनी आĞहांला दोन

गोĄहे ǯावे, ĕयांनी आपणासाठɎ ĕयातून एक गोĄहा Ƞनवड

ू

न ĕयाचे तुकडे

करावे व लाकडे रचून ĕयावर ठेवावे, माś ĕयाखाली ȟवĥतव पेटवू नये. मग

मी ɭसरा गोĄहा तयार कɴन ठेवीन व ȟवĥतव लावणार नाही. २४ तेĢहा

तुĞही आपġया देवाचे नाव ĉया व मी परमेǶराचे नाव घेईन, आȣण जो देव

अĈनीċया Ǳारे उǥर देईल तोच खरा देव.” तेĢहा सवă लोकांनी उǥर देऊन

Ğहटले, “हे चांगले आह.े” २५ मग एलीया बआलाċया संदेĤǝांना Ğहणाला,

“तुĞही बरेचजण आहात, तेĢहा पȟहġयाने तुĞही आपणासाठɎ एक गोĄहा

Ƞनवड

ू

न घेऊन तयार करा आȣण ȟवĥतव न लावता आपġया देवाचे नाव ĉया.”
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२६ तेĢहा ĕयांना ȟदलेला गोĄहा ĕयांनी घेऊन तयार केला, आȣण सकाळ

पासून ɭपारपयȁत ĕयांनी बआलाचे नाव घेऊन ĕयास हाक माɴन Ğहटले,

“हे बाला, आमċया हाकेला उǥर दे.” पण कसलीही वाणी नĢहती आȣण

उǥर देणाराही कोणी नĢहता. जी वेदी ĕयांनी बांधली होती Ƞतċया भोवती ते

नाचू लागले. २७ ɭपारɍ एलीया ĕयांची थǛा करायला लागला. तो ĕयांना

Ğहणाला, “बाल खरच देव असेल तर तुĞही आणखी मोǟाने Šाथăना करा.

कदाȡचत् तो अजून ȟवचारात असेल. ȫक�वा कदाȡचत् कामात गुंतलेला असेल.

एखादयावेळɎ Šवासात ȫक�वा झोपेत असले. तेĢहा आणखी मोǟाने Šाथăना

कɴन ĕयास उठवा.” २८ तेĢहा ĕया संदेĤǝांनी मोठमोǟाने Šाथăना केली.

भाġयांनी आȣण सुĄयांनी ĥवत: वर वार कɴन घेतले. (ही ĕयांची पूजेची

पĘदत होती) ĕयांचे अंग रǘाळले. २९ ɭपार उलटली पण लाकडे पेटली

नाहीत. संĘयाकाळċया यXाची वेळ होत आली तोपयȁत ते भȟवĤय सांगत

होते. पण काहीही घडले नाही बालाकड

ू

न ŠȠतसाद Ƞमळाला नाही. कुठलाही

आवाज आला नाही. कारण ऐकणारेच कोणी नĢहते! ३० मग एलीया सवă

लोकांस उǩेशून Ğहणाला, “आता सगळे माĎयाजवळ या.” तेĢहा सगळे

ĕयाċयाभोवती जमले. परमेǶराċया वेदीची मोडतोड झालेली होती. तेĢहा

एलीयाने आधी ते सवă नीट केले. ३१ एलीयाने बारा दगड घेतले. Šĕयेकाċया

नावाचा एकेक याŠमाणे बारा वंशांचे ते बारा दगड होते. याकोबाċया बारा

मुलांċया नावाचे ते वंश होते. याकोबालाच परमेǶराने इūाएल या नावाने

संबोधले होते. ३२ परमेǶराċया सęमानाथă हे दगड वेदीċया डागड

ु

जीसाठɎ

एलीयाने वापरले. मग ĕयाने वेदीभोवती एक चर खणला. सात गंलन पाणी

मावĔयाइतकɏ ĕयाची खोली आȣण ɳंदी होती. ३३ एलीयाने मग वेदीवर

लाकडे रचली. “गोĄहा कापला. ĕयाचे तुकडे लाकडावर ठेवले.” ३४ मग

तो Ğहणाला, “चार घागरɍ भɳन पाणी ĉया आȣण ते मांसाċया तुकǢावर

आȣण खालċया होमापăणाċया लाकडावर ओता.” ते झाġयावर ɭसĄयांदा

आȣण मग ȠतसĄयांदा ĕयाने तसेच करायला सांȠगतले. ३५ वेदीवɳन वाहात

जाऊन ते पाणी खालċया चरात साठले. ३६ ɭपारċया यXाची वेळ झाली.

तेĢहा संदेǸा एलीया वेदीपाशी गेला आȣण ĕयाने Šाथăना केली, “परमेǶरा,

अŢाहाम, इसहाक आȣण याकोब यांċया देवा, तूच इūाएलचा देव आहसे हे
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तू आता ȢसĘद कɴन दाखवावेस अशी माझी तुला ȟवनंती आह.े हे सवă तूच

माĎयाकड

ू

न करवून घेतलेस हे यांना कळ

ू

दे. मी तुझा सेवक आहे हे ही कळ

ू

दे. ३७ हे परमेǶरा, माĎया ȟवनवणीकडे लW दे. तूच खरा परमेǶर देव

आहसे हे यांना दाखव. Ğहणजे तू ĕयांना पुęहा ĥवत: जवळ घेत आहसे हे

ĕयांना पटले.” ३८ तेĢहा परमेǶराने अĈनी पाठवला. यX, लाकडे, दगड,

वेदीभोवतीची जमीन हे सवă पेटले. भोवतीċया चरातले पाणी सुĘदा ĕया

अĈनीने सुकून गेले. ३९ सवाȁċया देखतच हे घडले. तेĢहा लोकांनी जमीनीवर

पालथे पड

ू

न “परमेǶर हाच देव आह,े परमेǶर हाच देव आह”े असे Ğहटले.

४० एलीया Ğहणाला, “ĕया बआलाċया संदेĤǝांना पकड

ू

न आणा. ĕयांना

Ƞनसट

ू

देऊ नका” तेĢहा लोकांनी ĕया सगħयांना धरले एलीयाने मग ĕयांना

ȟकशोन झĄयाजवळ नेले आȣण तेथे सवă संदेĤǝांची हĕया केली. ४१ एलीया

मग अहाब राजाला Ğहणाला, “जा, आता तू तुझे खाणेȠपणे उरकून घे कारण

खूप जोराचा पाऊस पडणार आह”े ४२ तेĢहा अहाब राजा ĕयासाठɎ Ƞनघाला.

ĕयाचवेळɎ एलीया कमȆल डȋगराċया माĖयावर चढ

ू

न गेला. तेथे पोहȋचġयावर

ओणवून, गुडĉयात डोके घालून बसला. ४३ आȣण आपġयाबरोबरċया

सेवकाला Ğहणाला, “समुŝाकडे पाहा” समुŝ ȟदसेल अशा जागी हा सेवक

गेला पण परत येऊन Ğहणाला, “Ƞतथे काहीच ȟदसले नाही” एलीयाने ĕयास

पुęहा सात वेळेस जाऊन पाहायला सांȠगतले. ४४ सातǲांदा माś सेवक

परत येऊन Ğहणाला, एक लहानसा, मुठɎएवढा ढग मला ȟदसला. समुŝावɳन

तो येत होता तेĢहा एलीयाने ĕया सेवकाला सांȠगतले, “अहाब राजाकडे

जाऊन ĕयास रथात बसून ताबडतोब घरɍ जायला सांग. कारण तो आǥा

Ƞनघाला नाहीतर पावसामुळे ĕयास थांबावे लागेल.” ४५ पाहता पाहता

आकाश ढगांनी भɳन गेले. वारा सुटला आȣण मुसळधार पाऊस सुɳ झाला.

अहाब आपġया रथात बसून इœेलला परत जायला Ƞनघाला. ४६ परंतु

एलीयावर परमेǶराचा हात असġयामुळे, धावता यावे Ğहणून ĕयाने आपले

कपडे सावɴन घǛ खोचले आȣण सरळ इœेलपयȁत तो अहाबाċया पुढे धावत

गेला.

१९

अहाब राजाने घडलेली सवă हȟककत ईजबेलला सांȠगतली. सवă

संदेĤǝांना एलीयाने कसे तलवारɍने कापून काढले तेही सांȠगतले. २
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तेĢहा ईजबेलने एलीयाला ɮताकरवी Ƞनरोप पाठवला. तो असा, “तू ĕया

संदेĤǝांना मारलेस तसे मी तुला उǯा या वेळेपयȁत मारणार. यामĘये मला

यश आले नाहीतर देव माझे तसेच व ĕयाɸनही अधीक करो.” ३ एलीया हे

ऐकून घाबरला. आपला जीव वाचवायला ĕयाने पळ काढला. बरोबर ĕयाने

आपġया नोकराला घेतले होते. यɸदामधील बैर-शेबा येथे ते गेले. आपġया

नोकराला Ƞतथेच सोड

ू

न ४ तो पुढे ȟदवसभर वाळवंट तुडवत गेला. एका

झाडाखाली तो बसला. आता मरण यावे असे ĕयास वाटले. एलीया Ğहणाला,

“आता हे पुरे झाले, परमेǶरा! मला आता मɳ दे माĎया पूवăजांपेWा माĎयात

काय बरे आह?े” ५ एका झाडाखाली तो आडवा झाला आȣण ĕयास झोप

लागली. तेĢहा एक देवɮत Ƞतथे आला एलीयाला ĥपशă कɴन Ğहणाला,

“उठ हे खा.” ६ एलीया उठ

ू

न पाहतो तर ȠनखाĄयावर भाजलेली एक भाकर

आȣण पाĔयाचे मडके शेजारɍ ठेवलेले होते. एलीयाने ते खाġले, पाणी Ěयाला

आȣण तो पुęहा झोपी गेला. ७आणखी काही वेळाने तो परमेǶराचे देवɮत

ɭसĄयांदा पुęहा ĕयाċयाजवळ आला ĕयाने ĕयास ĥपशă केला आȣण ĕयास

Ğहणाला, “ऊठ आȣण थोडे खाऊन घे, नाहीतर पुढचा मोठा Šवास करायला

तुला शǘɏ राहणार नाही.” ८ तेĢहा एलीया उठला ĕयाने खाġले आȣण

पाणी Ěयाला. ĕया अęनाċया बळावर पुढे तो चाळɎस ȟदवस आȣण राśी

चालत राȟहला. देवाचा डȋगर होरेब येथपयȁत तो चालला. ९ Ƞतथे एका गुहते

ȡशɳन ĕयाने राś काढली. तेĢहा परमेǶर एलीयाशी बोलला. तो Ğहणाला,

“एलीया, तू येथे का आला आहसे?” १० एलीया Ğहणाला, “सवăशȡǘमान

परमेǶर देवा, मी आतापयȁत तुझीच सेवा करत आलेलो आह.े माĎयाकड

ू

न

होईल Ƞततके मी केले पण इūाएलाċया लोकांनी तुĎयाशी केलेġया कराराचा

भंग केलेला आह.े ĕयांनी तुĎया वेदीचा ȟवĘवंस केला. तुĎया संदेĤǝांना

तलवारɍने मारले. मीच एकटा काय तो अजून Ȣजवंत आह.े पण आता ते

माĎयाही Ȣजवावर उठले आहते.” ११ यावर परमेǶर एलीयाला Ğहणाला,

“जा, या डȋगरावर माĎयासमोर उभा राहा. मी तुĎया जवळ

ू

न जातो” मग

जोराचा वारा सुटला. ĕया सोसाǝाċया वाĄयाने डȋगरालाही तडे जाऊन

मोठेमोठे खडक परमेǶरासमोर पडले. पण ĕया वाĄयात परमेǶर नĢहता.

ĕयानंतर धरणीकंप झाला, पण तेथेही परमेǶर नĢहता. १२ धरणीकंपानंतर
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अĈनी Šकटला. पण तेथेही परमेǶर नĢहता. अĈनी शमġयावर माś शांत,

मंजुळ ĥवर ऐकू आला. १३ एलीयाने हा Ęवनी ऐकला तेĢहा अंगरćयाने चेहरा

झाकून घेऊन तो गुहċेया दाराशी जाऊन उभा राȟहला. “एलीया, तू इथे

का आला आहसे?” अशी वाणी ĕयास ऐकू आली. १४ एलीया Ğहणाला,

“सवăशȡǘमान परमेǶर देवा, आतापयȁत मी तुĎयाच सेवेत आयुĤय घालवले

आह.े पण इūाएल लोकांनी आपला करार मोडला आह.े ĕयांनी तुĎया वेदȂचा

ȟवĘवंस केला. तुĎया संदेĤǝांना ठार केले. मीच काय तो अजून Ȣजवंत

आह.े आȣण आता ते माĎया Ȣजवावर उठलेत.” १५ तेĢहा परमेǶर ĕयास

Ğहणाला, “आता मागे जा आȣण वाळवंटातून जाणाĄया रĥĕयाने ȟदȠमĤकाला

पोहȋचेपयȁत चालत जा. ȟदȠमĤकामĘये जा आȣण अरामाचा राजा Ğहणून

हजाएलला अȢभषेक कर. १६ Ƞनमशीचा पुś येɸ याला इūाएलचा राजा

Ğहणून अȢभषेक कर. आȣण आबेल-महोला इथला शाफाटाचा पुś अलीशा

याला पुढे तुझी जागा घेणारा संदेǸा Ğहणून अȢभषेक कर. १७ हजाएल

अनेक पापी मनुĤयांना ठार करेल. ĕयाċया तलवारɍतून जे सुटतील ĕयांना

येɸ मारɍल. आȣण यातूनही कोणी Ƞनसटले तर ĕयास अलीशा मारɍल. १८

एलीया, इūाएलमĘये बआलापुढे कधी वाकले नाहीत असे सात हजार लोक

अजूनही आहते. यांना मी जगू देईल. ĕयांनी आयुĤयात कधी बालमूतȃचे चुंबन

घेतलेले नाही.” १९ तेĢहा एलीया Ƞतथून Ƞनघाला आȣण शाफाटाचा मुलगा

अलीशा याċया शोधात Ƞनघाला. अलीशा तेĢहा आपली बैलाची बारा जोते

चालवून शेतजमीन नांगरत होता. एलीया आला तेĢहा अलीशा ĥवत: हा

बाराǲा जोतावर होता. एलीया अलीशाजवळ आला. एलीयाने मग आपला

संदेĤǝाचा खास अंगरखा अलीशावर पांघरला. २०अलीशाने लगेच बैल

सोड

ू

न ȟदले आȣण तो एलीयाċया मागे धावत गेला. अलीशा ĕयास Ğहणाला,

“मला माĎया आईवडɍलांचा Ƞनरोप घेऊ दे.” मग मी तुĎयाबरोबर येतो.

एलीया Ğहणाला, “ठɎक आह,े जा पण मी तुला काय केले ते लWात ठेव.”

२१ अलीशाने मग आपġया आईवडɍलांसमवेत सणासुदीसारखे जेवण घेतले.

ĕयाने आपली बैलांची जोडɍ कापली. ĕयांċया मानेवरचे जू सरपण Ğहणून

वापरले ĕयावर बैलांचे मांस ȡशजवले. सवă लोकांस जेवायला बोलावले. मग

अलीशा एलीयाċया पाठोपाठ गेला. एलीयाचा तो मदतनीस झाला.
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२०

बेन-हदाद अरामाचा राजा होता. ĕयाने आपġया सवă सैęयाची

जमवाजमव केली. ĕयाċया बाजूला बǥीस राजे होते. ĕयांċयाकडे घोडे आȣण

रथ होते. ĕयांनी शोमरोनला वेढा घातला आȣण युĘद पुकारले. २ इūाएलचा

राजा अहाब याċयाकडे नगरात बेनहदादने ɮतांकरवी Ƞनरोप पाठवला ३

संदेश असा होता, “बेन-हदादचे Ğहणणे आह,े तुमċयाकडɍल सोने ɳपे तुĞही

मला ǯावे. तसेच तुĎया िĥśया आȣण पुśेही माĎया हवाली करावी.” ४

यावर इūाएलाċया राजाचे उǥर असे होते, “महाराज मी तर आता तुमċयाच

ताĜयात आह,े हे मला माęय आह.े ĕयामुळे जे माझे ते सवă तुमचेच आह.े” ५

अहाबाकडे हे ɮत पुęहा एकदा आले आȣण Ğहणाले, “बेन-हदादचे Ğहणणे

असे आह,े ‘तुĎयाजवळचा सोęयाचांदीचा ऐवज तसेच बायकामुले तू माĎया

ĥवाधीन केली पाȟहजेस. ६ उǯाच मी माĎया मनुĤयांचे एक शोधपथक

Ƞतकडे पाठवणार आह.े ते तुĎया तसेच तुĎया कारभाĄयांċया घराची झडती

घेतील. ĕयांċया डोħयांना जे आवडेल ते ĥवत: ċया हाताने घेतील. ती माणसे

ĕया वĥतू मला आणून देतील.” ७ तेĢहा इūाएलचा राजा अहाबाने आपġया

देशातील सवă वȟडलधाĄया मनुĤयांची सभा घेतली. अहाब ĕयांना Ğहणाला,

“हे पाहा, हा मनुĤय माझे कसे अȠनǸ कɴ पाहत आह.े आधी ĕयाने माĎया

जवळचे सोनेचांदी तसेच माझी िĥśया पुśे माȠगतली. ĕयास मी कबूल

झालो. आȣण आता ĕयास सवăच हवे आह.े” ८ यावर ती वȟडलधारɍ मंडळɎ

आȣण इतर लोक अहाबाला Ğहणाले, “ĕयाċया ĞहणĔयाला मान झुकवू नको.

तो Ğहणतो तसे कɳ नको.” ९ मग राजा अहाबाने बेन-हदादकडे ȠनरोĚयाला

सांȠगतले कɏ “माझा ĥवामी अहाब राजास सांग” तुझी पȟहली मागणी मला

माęय आह.े पण तुĎया ɭसĄया आXेचे मी पालन कɳ शकत नाही. बेन-

हदादला ĕयाċया ɮतांनी हा Ƞनरोप सांȠगतला. १० तेĢहा बेन-हदादकड

ू

न

अहाबाला ɭसरा Ƞनरोप आला. ĕया Ƞनरोपात Ğहटले होते, “शोमरोनचा मी

पूणă ȟवĘवंस करɍन. Ƞतथे काहीही ȡशġलक उरणार नाही. आठवणी दाखल

काही घेऊन यावे असेही माĎया मनुĤयांना काही राहणार नाही. असे झाले

नाहीतर देव माझे तसे करो व ĕयापेWा अȠधक करो.” ११ इūाएलċया

राजाचे ĕयास उǥर गेले. ĕयामĘये Ğहटले होते. “बेन-हदादला जाऊन सांगा

कɏ, जो ȡचलखत चढवतो ĕयाने, जो ते उतरवĔयाइतĆया दीघă काळापयȁत
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जगतो ĕयाने इतकɏ फुशारकɏ माɴ नये.” १२ राजा बेन-हदाद इतर राजांċया

बरोबर आपġया तंबूत मǯपान करत बसला होता. ĕयावेळɎ हे ɮत आले

आȣण राजाला हा संदेश ȟदला. ĕयाबरोबर बेनहदादने आपġया मनुĤयांना

नगरापुढे चढाईचा ǲूह रचायला सांȠगतले. “ĕयाŠमाणे लोकांनी आपापġया

जागा घेतġया.” १३ तेĢहा इकडे एक संदेǸा इūाएलाचा अहाब राजांकडे

आला. राजाला तो Ğहणाला, “अहाब राजा, परमेǶराचे तुला सांगणे आहे

कɏ, ‘एवढɍ मोठɎ सेना बȠघतलीस? मी, ŠĕयW परमेǶर, तुĎया हĥते या

सैęयाचा पराभव करवीन. Ğहणजे मग मीच परमेǶर असġयाबǩल तुझी

खाśी पटले.” १४ अहाबाने ȟवचारले. “या पराभवासाठɎ तू कोणाला हाताशी

धरशील?” तेĢहा तो संदेǸा Ğहणाला, “Šांत अȠधकाĄयांċया हाताखालċया

तɳणांची परमेǶर मदत घेईल” यावर राजाने ȟवचारले, “या सैęयाचे नेतृĕव

कोण करɍल?” “तूच ते करशील” असे संदेĤǝाने सांȠगतले. १५ तेĢहा

अहाब राजाने अȠधकाĄयांċया हाताखालċया तɳणांची कुमक गोळा केली.

ĕया तɳणांची संćया दोनशे बǥीस भरली. मग राजाने इūाएलाċया सवă

फौजेला एकś बोलावले. तेĢहा ते एकंदर सात हजार होते. १६ राजा बेन-

हदाद आȣण ĕयाċया बाजूचे बǥीस राजे ɭपारɍ आपापġया तंबूमĘये मǯपान

करĔयात आȣण नशेत गुंग होते. ĕयावेळɎ अहाबाने हġला चढवला. १७ तɳण

मदतनीस आधी चालून गेले. तेĢहा “शोमरोनमधून सैęय बाहरे आġयाचे राजा

बेन-हदादċया मनुĤयांनी ĕयास सांȠगतले.” १८ तेĢहा बेन-हदाद Ğहणाला, “ते

हġला करायला आले असतील ȫक�वा सलोćयाची ȟकनंती करायला आले

असतील. ĕयांना Ȣजवंत पकडा.” १९ राजा अहाबाċया तɳणांची तुकडɍ

नगरातून बाहरे पडली आȣण इūाएलचे सैęय मागोमाग येत होते. २० Šĕयेक

इūाएलीने समोɳन येणाĄयाला ठार केले. ĕयाबरोबर अरामामधली माणसे

पळ काढ

ू

लागली. इūाएलाċया सैęयाने ĕयांचा पाठलाग केला. राजा बेन-

हदाद तर एका रथाċया घोǢावर बसून पळाला. २१ इūाएल राजाने सेनेचे

नेतृĕव कɴन अरामाċया फौजेतील सवă घोडे आȣण रथ पळवले. अरामाची

मोठɎ कǥल उडवली. २२ यानंतर तो संदेǸा इūाएल राजा अहाबाकडे

गेला आȣण Ğहणाला, “अरामाचा राजा बेन-हदाद पुढċया वसंत ऋतुत

पुęहा तुĎयावर चालून येईल. तेĢहा तू आता परत जा आȣण आपġया
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सैęयाची ताकद आणखी वाढव. काळजीपूवăक आपġया बचावाचे डावपेच

आख.” २३अरामाċया राजाचे अȠधकारɍ ĕयास Ğहणाले, “इūाएलाचा देव हा

पहाडावरɍल देव आह.े आपण डȋगराळ भागात लढलो. Ğहणून इūाएलांचा

जय झाला. तेĢहा आता आपण सपाटीवर लढ

ू

Ğहणजे Ȯज�कू. २४आता

तुĞही असे करायला हवे ĕया राजांकडे सैęयाचे नेतृĕव न देता ĕयांċया जागी

सेनापती नेमा. २५ जेवǤा सेनेचा संहार झाला तेवढɍ पुęहा उभी करा. घोडे

आȣण रथ मागवा. मग आपण सपाटीवर इūाएली लोकांचा सामना कɳ

Ğहणजे जय आपलाच.” बेनहदादने हा सġला मानला आȣण सवă तजवीज

केली. २६ वसंत ऋतुत बेन-हदादने अराममधील लोकांस एकś आणले

आȣण तो इūाएलवरɍल हġġयासाठɎ अफेक येथे आला. २७ इūाएलही

युĘदाला सčज झाले. अरामी सैęयाȟवɳĘद लढायला गेले. अराĞयांċया

समोरच ĕयांनी आपला तळ ȟदला. शśूसैęयाशी तुलना करता, इūाएल

Ğहणजे शेरडांċया दोन लहान कळपांसारखे ȟदसत होते. अरामी फौजेने

सगळा Šदेश ǲापला होता. २८ एक देवाचा मनुĤय (संदेǸा) इūाएलाċया

राजाकडे एक Ƞनरोप घेऊन आला. Ƞनरोप असा होता. “परमेǶर Ğहणतो,

‘मी डȋगराळ भागातला देव आहे असे या अरामी लोकांचे Ğहणणे आह.े

सपाटीवरचा मी देव नĢहे असे ĕयांना वाटते. तेĢहा या मोǟा सेनेचा मी

तुमċया हातून पराभव करणार आह.े Ğहणजे संपूणă Šदेशाचा मी परमेǶर

आहे हे तुĞही जाणाल.” २९ दोęही सेना सात ȟदवस समोरासमोर तळ देऊन

बसġया होĕया. सातǲा ȟदवशी लढाईला सुɳवात झाली. इūाएल लोकांनी

अरामाचे एक लW सैȠनक एका ȟदवसात ठार केले. ३० जे बचावले ते

अफेक येथे पळ

ू

न गेले. यातील सǥावीस हजार सैȠनकांवर शहराची Ȯभ�त

कोसळ

ू

न पडली. बेन-हदादनेही या शहरात पळ काढला होता. तो एका

आतġया खोलीत लपला होता. ३१ ĕयाचे सेवक ĕयास Ğहणाले, “इūाएलाचे

राजे दयाळ

ू

आहते असे आĞही ऐकून आहो. आपण कबंरेस गोणताट नेसून

आȣण डोĆयाभोवती दोरखंड आवळ

ू

न इūाएलाċया राजाकडे जाऊ कदाȡचत्

तो आपġयाला जीवदान देईल.” ३२ ĕया सवाȁनी मग गोणताट घातले.

डोĆयाभोवती दोरɍ बांधली आȣण ते इūाएलाċया राजाकडे आले. ĕयास

Ğहणाले, “तुमचा दास बेन-हदाद तुमċयाकडे जीवदान मागत आह.े” अहाब
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Ğहणाला, “Ğहणजे तो अजून Ȣजवंत आह?े तो माझा बंधूच आह.े” ३३ बेन-

हदादला अहाब ठार करणार नाही अशा अथाăचे ĕयाने काहीतरɍ आǶासक

बोलावे अशी बेनहदादċया बरोबरċया लोकांची इċछा होती. तेĢहा अहाबाने

बेन-हदादला भाऊ Ğहटġयावर ते ताबडतोब, “हो, बेन-हदाद तुमचा भाऊ

Ȣजवंत आह”े अहाब Ğहणाल, “जा आȣण ĕयास आणा” ĕयाŠमाणे तो आला.

मग राजा अहाबाने ĕयास आपġयाबरोबर रथात बसायला सांȠगतले. ३४ बेन-

हदाद अहाबाला Ğहणाला, “माĎया वȟडलांनी तुĎया वȟडलांकड

ू

न जी गावे

घेतली ती मी तुला परत करɍन. मग, माĎया वȟडलांनी शोमरोनात जशा

बाजारपेठा वसवġया तशा तुला ȟदȠमĤकात करता येतील” अहाब ĕयावर

Ğहणाला, “या करारावर ती तुला मुǘ करायला तयार आह.े” तेĢहा या दोन

राजांनी आपसात शांतीचा करार केला. मग राजा अहाबाने राजा बेन-हदादला

मुǘ केले. ३५ ĕयानंतर संदेǸयांċया ȡशĤयापैकɏ एका संदेĤǝाने ɭसĄया

संदेĤǝाला Ğहटले, “मला एक फटका मार.” परमेǶराचीच तशी आXा होती

Ğहणून तो असे Ğहणाला, पण ɭसĄया संदेĤǝांने तसे करायचे नाकारले. ३६

तेĢहा पȟहला संदेǸा Ğहणाला, “तू परमेǶराची आXा पाळली नाहीस. तेĢहा तू

इथून बाहरे पडशील तेĢहा Ȯस�ह तुझा जीव घेईल” तो ɭसरा संदेǸा तेथून

Ƞनघाला तेĢहा खरोखरच Ȯस�हाने ĕयास ठार मारले. ३७ मग हा पȟहला संदेǸा

एका मनुĤयाकडे गेला. ĕयास ĕयाने ĥवत: ला “फटका मारायला” सांȠगतले.

ĕया मनुĤयाने तसे केले आȣण संदेĤǝाला घायाळ केले. ३८ ĕया संदेĤǝाने

मग ĥवत: ċया तȋडाभोवती एक फडके गुंडाळ

ू

न घेतले. ĕयामुळे तो कोण हे

कोणालाही ओळखू येऊ शकत नĢहते. हा संदेǸा मग वाटवेर राजाची वाट

पाहत बसला. ३९ राजा Ƞतथून जात होता. तेĢहा संदेǸा ĕयास Ğहणाला, “मी

लढाईवर गेलो होतो. आपġयापैकɏ एकाने एका शśू सैȠनकाला माĎयापुढे

आणले आȣण मला सांȠगतले, ‘याċयावर नजर ठेव. हा पळाला तर याċया

जागी तुला आपला जीव ǯावा लागेल ȫक�वा शंभर रǥल चांदीचा दंड भरावा

लागेल.’ ४० पण मी इतर कामात गुंतलो होतो. तेĢहा तो मनुĤय पळ

ू

न गेला

यावर इūाएलाचा राजा Ğहणाला, ĕया सैȠनकाला तू Ƞनसट

ू

ȟदलेस हा तुझा

गुęहा तुला माęय आह.े” तेĢहा Ƞनकाल उघडच आह.े “तो मनुĤय Ğहणाला

ते तू केले पाȟहजेस.” ४१आता ĕया संदेĤǝाने तȋडावरचे फडके काढले.
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इūाएली राजाने ĕयास पाȟहले आȣण तो संदेǸा असġयाचे ĕयाने ओळखले.

४२ मग तो संदेǸा राजाला Ğहणाला, “परमेǶर Ğहणतो, मी čयाचा वध करावा

Ğहणून सांȠगतले. ĕयास तू मोकळे सोडलेस. तेĢहा आता ĕयाċया जागी

तू आहसे. तू मरशील. तुĎया शśूċया Ȟठकाणी तुझे लोक असतील तेही

Ȣजवाला मुकतील.” ४३ यानंतर इūाएलचा राजा शोमरोनाला आपġया घरɍ

परतला. तो अȠतशय संतापला होता आȣण ȡचतांŎĥत झाला होता.

२१

नंतर असे झाले कɏ, अहाब राजाचा राजवाडा शोमरोनात होता. ĕयाċया

महालाशेजारɍ इœेल येथे एक ŝाWाचा मळा होता. तो नाबोथ इœेलकर

नावाċया मनुĤयाचा होता. २ एकदा अहाब नाबोथला Ğहणाला, “तुझा मळा

मला दे. Ƞतथे मला भाजीचा मळा करायचा आह.े तुझा मळा माĎया महालाला

लागूनच आह.े ĕयाċया ऐवजी मी तुला आणखी चांगला ŝाWमळा देईन. ȫक�वा

तुला हवे असेल तर याचा मोबदला मी पैशात देईन.” ३ नाबोथ अहाबाला

Ğहणाला, “माĎया वाडवȟडलांचे वतन मी आपणास ǯावे असे परमेǶर माĎया

हातून न घडवो.” ४ तेĢहा अहाब घरɍ परतला. पण तो नाबोथावर रागावलेला

होता. इœेलचा हा मनुĤय जे बोलला ते ĕयास आवडले नाही. (नाबोथ Ğहणाला

होता, “माĎया कुट

ु

बंाची जȠमन मी तुĞहास देणार नाही)” अहाब अंथɳणावर

पडला ĕयाने तȋड Ƞफरवून घेतले आȣण अęनपाणी नाकारले. ५ अहाबाची

पĕनी ईजबेल ĕयाċयाजवळ गेली. ĕयास Ğहणाली, “तुĞही असे ȣखęन का?

तुĞही जेवत का नाही?” ६ अहाब Ğहणाला, “इœेल येथġया नाबोथाला

मी ĕयाचा मळा मला ǯायला सांȠगतला ‘ĕयाची पूणă ȫक�मत मी मोजायला

तयार आहे ȫक�वा हवे तर ɭसरɍ जमीन ǯायला तयार आहे हे ही मी ĕयास

सांȠगतले. पण नाबोथ ĕयाचा मळा ǯायला कबूल होत नाही.” ७ ईजबेल

ĕयास Ğहणाली, “पण तुĞही तर इūाएलाचे राजे आहात. उठा, काहीतरɍ खा

Ğहणजे तुĞहास बरे वाटले. नाबोथ इœेलकरचा मळा मी आपġयाला Ƞमळवून

देईन.” ८ ईजबेलने मग काही पśे Ȣलȟहली. पśांवर Ƞतने अहाबाची सही

केली. अहाबाċया ȡशĆका वापɳन पśांवर तो ȡशĆका उमटवला. मग Ƞतने

ही पśे नाबोथाċया गावċया वȟडलधाĄया मंडळɑना आȣण थोरामोǟांना

पाठवली. ९ पśातला मजकूर असा होता: “एक ȟदवस उपवासाची घोषणा

करा. मग गावातġया लोकांस एकś बोलवा. Ƞतथे नाबोथȟवषयी बोलणे
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होईल. १० नाबोथाबǩल खोǝा गोǸी सांगणारɍ काही अधम माणसे जमवा.

नाबोथ राजाȟवɳĘद आȣण देवाȟवɳĘद बोलला, हे आĞही ऐकले, असे ĕया

मनुĤयांनी Ğहणावे. एवढे झाġयावर नाबोथला गावाबाहरे घालवून दगडांचा

वषाăव कɴन मारा.” ११ ईजबेलीċया पśातील आXेŠमाणे इœेलमधġया

गावातील वयाने आȣण मानाने वȟडलधाĄया (पुǤाĄयांनी) मंडळɑनी ही आXा

मानली. १२ ĕयांनी उपवासाचा Ğहणून एक ȟदवस घोȠषत केला. ĕयाȟदवशी

सवă लोकांस सभेत बोलावले. नाबोथला सवाȁसमोर खास आसनावर बसवले.

१३ मग, “नाबोथ देवाȟवɳĘद आȣण राजाȟवɳĘद बोलġयाचे आपण ऐकले

आह”े असे दोन अधम मनुĤयांनी साW सांȠगतली. तेĢहा लोकांनी नाबोथला

गावाबाहरे घालवले आȣण तो मरेपयȁत ĕयाċयावर दगडांचा वषाăव केला. १४

मग ĕया ŠȠतȠǹत मनुĤयांनी ईजबेलकडे Ƞनरोप पाठवला. “नाबोथचा वध

झाला आह.े” असा तो Ƞनरोप होता. १५ ईजबेलने हे ऐकले तेĢहा ती अहाबाला

Ğहणाली, “नाबोथ मेला. आता तुĞहास नाबोथ इœेलकरचा हवा होता तो

मळा तुĞही जाऊन ताĜयात घेऊ शकता” जो तो पैसे घेऊनही ताĜयात ǯायला

तयार नĢहता नाबोथ आता Ȣजवंत नाही मेला आह.े १६ यावर इœेलकर

नाबोथ आता मरण पावला आहे हे अहाबाने ऐकले तेĢहा ĕयाने तो ŝाWमळा

आपġया ताĜयात घेतला. १७ यावेळɎ परमेǶर एलीया Ƞतģबीशी बोलला,

१८ “ऊठ शोमरोनमधġया इūाएलचा राजा अहाबाकडे जा तो नाबोथाċया

ŝाWमħयात असेल. तो मळा वतन कɴन ĉयायला Ƞतथे गेला आह.े १९

अहाबाला जाऊन सांग कɏ परमेǶर Ğहणतो, ‘अहाब, नाबोथला तू मारलेस.

आता ĕयाचा मळा वतन कɴन ĉयायला Ƞनघालास तेĢहा आता मी सांगतो ते

ऐक. नाबोथ मेला ĕयाच जागी तू सुĘदा मरशील čया कुơयांनी नाबोथाचे रǘ

चाटले तीच कुśी ĕयाच Ȟठकाणी तुझे रǘ चाटतील.” २० तेĢहा एलीया

अहाबाकडे गेला. अहाबाने एलीयाला पाȟहले आȣण तो Ğहणाला, तुला मी

पुęहा सापडलो. “तू नेहमीच माĎयाȟवɳĘद आहसे” एलीया Ğहणाला, हो,

“तुला मी पुęहा शोधून काढले आह.े तुझे आयुĤय तू परमेǶराचे अपराध

करĔयातच घालवलेस. २१ तेĢहा परमेǶर तुला काय सांगतो ते ऐक, मी तुझा

नाश करɍन. मी तुला आȣण तुĎया कुट

ु

बंातील सवă पुɳषांना तो इūाएलात

कȋडलेला असो ȫक�वा मोकळा असो ĕयास मी ठार करɍन. २२ नबाटाचा पुś
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यराबाम याċया कुट

ु

बंासारखीच तुĎया घराचीही वाताहत होईल. अहीयाचा

पुś बाशाċया कुट

ु

बंासारखीच तुझी दशा होईल. या दोęही घराĔयांचा समूळ

नाश झाला. तू माझा Ōोध जागा केलास. इūाएल लोकांसही पाप करायला

लावलेस.” २३ ȡशवाय परमेǶर असे Ğहणतो, “तुझी पĕनी ईजबेल ȟहċया

शरɍरावर इœेलमĘये कुśी तुट

ू

न पडतील. २४अहाबाċया घरातġया čयाला

कुणाला गावात मरण येईल ĕयास कुśी खातील आȣण जो कोणी शेतात

मरेल तो पĨयांचे भĨय होईल” २५अहाबाने Ȣजतकɏ पापे केली, Ȣजतके

अपराध केले तेवढे कोणीच केले नाहीत. ĕयाची पĕनी ईजबेल ȟहने ĕयास भर

ȟदġयामुळे ĕयाने परमेǶराċया ɯǸीने हे सवă करायला लावले. २६ अहाबाने

आणखी एक पातक केले ते Ğहणजे अमंगळ मूतȄची पूजा केली. अमोरɍ

लोकांनीही हचे केले तेĢहा परमेǶराने ĕयांċयाकड

ू

न हा Šदेश काढ

ू

न घेऊन

इūाएल लोकांस ȟदला. २७ एलीयाचे बोलून झाġयावर अहाबाला फार ɭ: ख

झाले. ɭ: खाने ĕयाने अंगावरचे कपडे फाडले. मग ȟवशेष शोकवĥśे पȝरधान

केली. ĕयाने अęनĕयाग केला. ĕयाच कपǢात तो झोपला. तो अȠतशय

ɭ: खी आȣण ȣखęन झाला होता. २८ परमेǶर एलीया Ƞतģबी संदेĤǝाला

Ğहणाला, २९ “अहाब माĎयापुढे नतमĥतक झाला आहे असे ȟदसते. तेĢहा

तो Ȣजवंत असेपयȁत मी ĕयास संकटात लोटणार नाही. ĕयाचा पुś राčयावर

येईपयȁत मी थांबेन. मग ĕयाċया घराला मी उपŝव देईन.”

२२

पुढɍल तीन वषȆ इūाएल आȣण अराम यांċयामĘये शांततेची गेली. २

ȠतसĄया वषȃ, यɸदाचा राजा यहोशाफाट इūाएलाचा राजा याला भेटायला

गेला. ३ यावेळɎ इūाएलाċया राजाने आपġया अȠधकाĄयांना ȟवचारले,

“अरामाċया राजाने रामोथ-Ƞगलाद आपġयाकड

ू

न घेतले होते ते आठवते

ना? ते परत ȠमळवĔयासाठɎ आपण काहीच का केले नाही? रामोथ

आपले असायला हवे.” ४आȣण इūाएल राजा यहोशाफाटाला Ğहणाला,

“तुĞही आमċया बाजूने रामोथ-Ƞगलाद येथे अरामी सैęयाशी लढाल का?”

यहोशाफाट Ğहणाला, “अवģय माझे सैęय आȣण घोडे तुमचेच आहते.”

५ यहोशाफाटाने इūाएलाċया राजास Ğहटले, “Šथम आपण परमेǶराचा

सġला घेतला पाȟहजे.” ६ तेĢहा इūाएलाċया राजाने संदेĤǝांची एक

सभा घेतली. तेĢहा Ƞतथे चारशे संदेǸे हजर होते. राजाने ĕयांना ȟवचारले,
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“आपण आǥाच रामोथ-Ƞगलाद येथे अरामी फौजेवर चालून जावे का?”

कɏ काही काळ थांबावे? संदेǸे Ğहणाले, “तुĞही खुशाल आǥाच हġला

करा. परमेǶर तुĞहास जय Ƞमळवून देईल.” ७ पण यहोशाफाटाने शंका

काढली, “परमेǶराचा आणखी कोणी संदेǸा यांċया खेरɍज इथे आहे का?

तसा असेल तर ĕयालाही देवाचे मत ȟवचारलेले बरे.” ८ इūाएलाचा राजा

Ğहणाला, “čयाċया Ǳारे परमेǶराचा सġला घेता येईल तसा आणखी एक

संदेǸा आह.े इĞला याचा पुś मीखाया.” पण मी ĕयाचा Ǳेष करतो. कारण

तो काही सांगतो तेĢहा माĎयाबǩल कधीच चांगले भȟवĤयकथन करत नाही.

ĕयाचे बोलणे मला अȠŠय वाटते. यहोशाफाट Ğहणाला, “इūाएलाċया राजा,

तुझे असे बोलणे बरोबर नĢह.े” ९ तेĢहा इūाएलाċया राजाने आपġया एका

सेवकाला “इĞलाचा पुś मीखायाला घेऊन येĔयास सांȠगतले.” १० यावेळɎ

इūाएलाचा राजा व यɸदाचा राजा यहोशाफाट राजवĥśे घालून Ȯस�हासनावर

बसले होते. शोमरोनċया वेशीजवळ ęयायदान चालते ĕयाȞठकाणी ते होते.

सवă संदेǸे ĕयांċया समोर उभे होते. ĕयांचे भȟवĤयकथन चालेले होते. ११

ĕयांċयापैकɏ एक कनानाचा पुś Ȣसėकɏया हा होता. ĕयाने Šचंड शǘɏचे

Šतीक अशी लोखंडाची ȭश�गे केली होती. तो अहाबाला Ğहणाला, “परमेǶराचे

Ğहणणे हे आहे कɏ ही ȭश�गे तू अरामी सैęयाȟवɳĘद लढताना वापरावीस

Ğहणजे तू शśूचा पराभव करशील, ĕयाचा संहार करशील.” १२ मग ते सवăच

भȟवĤयवादी भȟवĤय सांगत होते. पुढे Ȣसėकɏया Ğहणाला, “आता तुĎया

सैęयाने चढाई करावी. रामोथ-Ƞगलाद येथे अरामी सैęयावर हġला करावा.

ȟवजय तुमचाच आह.े परमेǶर ते राजाċया हाती देईल.” १३ हे चाललेले

असतानाच एक सेवक मीखायाċया शोधात गेला व ĕयास भेट

ू

न Ğहणाला,

“राजा या युĘदात ȟवजयी होईल असे सवăच संदेĤǝांचे Ğहणणे आह.े तेĢहा

तूही तसेच Ğहणणे ũेयĥकर ठरेल व ते सुरȢWतपणाचे होईल.” १४ पण

मीखाया Ğहणाला, “नाही, कदाȠप नाही. जे परमेǶर माĎयाकड

ू

न वदवतो

तेच मी सांगेन. माझी तशी ŠȠतXाच आह.े” १५ मीखाया मग राजाकडे

आला. राजाने ĕयास ȟवचारले, “मीखाया, मी आȣण राजा यहोशाफाट

हातȠमळवणी कɳ ना? रामोथ-Ƞगलाद अरामाċया सैęयावर आता चढाई कɳ

का?” मीखाया Ğहणाला, “हो तुĞही आǥाच ही लढाई करा. परमेǶर तुĞहास
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यश देईल.” १६ पण राजा ĕयास Ğहणाला, “तू हे परमेǶराċया शǘɏने

सांगत नाहीस. आपġया मनाचे सांगतो आहसे. तेĢहा खरे काय ते सांग

परमेǶराचे Ğहणणे सांग. अशी शपथ ȟकतीदा मी तुला देऊ?” १७ तेĢहा

मीखायाने सांȠगतले, “काय होणार ते मला ȟदसते आह.े इūाएलाचे सैęय

डȋगरांवर इतĥतत: पसरेल. मȅढपाळ नसलेġया मȅढरांसारखी ĕयांची अवĥथा

होईल. परमेǶराचे Ğहणणे असे आह,े ‘यांना कोणी नेता नाही. यांनी सुखɴप

घरɍ जावे. लढाईċया भानगडɍत पड

ू

नये.” १८ मग इūाएलाċया राजा

यहोशाफाटाला Ğहणाला, “पाहा, हचे बोललो होतो ना मी! हा संदेǸा कधीही

माĎयाबǩल चांगले भȟवĤयकथन करत नाही. हा नेहमी अȠŠय गोǸीच मला

ऐकवतो.” १९ इकडे परमेǶराचे Ğहणणे काय आहे ते मीखाया सांगतच

होता. मीखाया Ğहणाला, “ऐका परमेǶर काय Ğहणतो: ते पाहा परमेǶर

ĥवगाăत Ȯस�हासनावर बसलेला मी पाȟहला. आकाशातले ĕयाचे सवă सैęय

ĕयाċया शेजारɍ उभे आह.े २० परमेǶराने Ğहटले, ‘अहाब राजाची कोणी

फसगत करेल का? ĕयाने रामोथ-Ƞगलाद वर हġला करावा असे मला वाटते.

ĕयामĘये ĕयास मरण येईल.’ तेĢहा आता काय करावे याबǩल देवɮतांमĘये

एकमत होईना. २१ मग ĕयापैकɏ एकजण परमेǶराकडे गेला आȣण Ğहणाला,

‘मी हे काम करɍन.’ २२ परमेǶर ĕयास Ğहणाला, ‘तू अहाबाची फसगत

कशी करशील?’ यावर तो देवɮत Ğहणाला, ‘मी अहाबाċया संदेĤǝांमĘये

गȋधळ माजवून देईन. ĕयांना मी राजाशी खोटे बोलायला Šवृǥ करɍन संदेǸे

राजाला सांगतील ते खोटे असेल.’ यावर परमेǶर Ğहणाला, ‘हे चांगले झाले;

जा आȣण अहाब राजाला या मोहात पाड, तुला यश येईल. २३ मीखायाचे

सांगून झाले. मग तो Ğहणाला, तेĢहा खरɍ हȟककत अशी आह.े परमेǶरानेच

तुमċया संदेĤǝांना खोटे बोलायला लावले आह.े तुमċयावर मोठे संकट

ओढवावे असे परमेǶरास वाटते.” २४ मग कनानाचा पुś Ȣसदकɏया हा

संदेǸा मीखायाजवळ गेला. मीखायाċया ĕयाने तȋडात मारले. Ȣसėकɏया

Ğहणाला, “माĎयातली परमेǶराची शǘɏ संपली आहे आȣण तो आता

तुĎया माफă तच बोलतो आहे अशी खरेच तुझी समजूत आह?े” २५ मीखाया

Ğहणाला, “लवकरच आपǥी येणार आह.े तेĢहा तू एका लहानशा खोलीत

दड

ू

न बसशील तेĢहा माझे Ğहणणे खरे असġयाचे तुĎया लWात येईल.” २६
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तेĢहा इūाएलċया राजाने आपġया एका सेवकाला मीखायाला पकडायचा

ɷकूम केला. राजा Ğहणाला, “याला धरा आȣण नगराȠधकारɍ आमोन व

राजपुś योवाश यांċयाकडे घेऊन जा. २७आȣण ĕयांना जाऊन सांगा, राजा

Ğहणतो, या मनुĤयांस बंदीत टाका व मी सुखɴप परत येईपयȁत ĕयास फǘ

भाकर आȣण पाणी ǯा. युĘदावɳन मी परत सुखɴप येईपयȁत ĕयास Ƞतथेच

राɸ ǯा.” २८ मीखाया मोǟाने Ğहणाला, “मी काय Ğहणतो ते सवă लोकहो

ऐका. राजा, तू युĘदावɳन Ȣजवंत परत आलास तर परमेǶर माĎया माफă त

बोलला नाही असे खुशाल समजा.” २९ नंतर इūाएल राजा अहाब आȣण

यɸदाचा राजा यहोशाफाट रामोथ येथे अरामाċया सैęयाशी लढायला गेले.

रामोथ-Ƞगलाद Šांतात हे युĘद झाले. ३०अहाब यहोशाफाटाला Ğहणाला,

“आपण आता युĘदाचा ǲूह रचू. मला राजा Ğहणून कोणी ओळखणार नाही

असे कपडे मी घालीन. पण तू माś राजाला शोभेल असाच पोषाख कर.”

अशाŠकारे इūाएलाċया राजाने अगदी चारचौघांसारखे कपडे कɴन युĘदाला

सुɳवात केली. ३१ अरामाċया राजाकडे बǥीस रथाȠधपती होते. ĕया राजाने

या बǥीस जणांना इūाएलाċया राजाचा शोध ĉयायला सांȠगतले. राजाला

ठार करĔयाबǩल ĕयाने ĕयांना बजावले. ३२ तेĢहा युĘद चालू असताना

या रथाȠधपतȂनी राजा यहोशाफाटाला पाȟहले. “तोच इūाएलचा राजा

असे ĕयांना वाटले.” ĕयामुळे ĕयाचा ते वध करायला Ƞनघाले. यहोशाफाट

आरडाओरडा कɳ लागला. ३३ हा इūाएलचा अहाब राजा नĢहे हे ĕया

रथाȠधपतीċया लWात आġयावर ĕयांनी ĕयास मारले नाही. ३४ तेĢहा एका

सैȠनकाने, कोणावर नेम धɳन नĢहे असा हवेतच एक बाण सोडला. हा

बाण नĆकɏ इūाएलाचा राजा अहाब याला लागला. शरɍराचा जो छोटा

भाग ȡचलखताने झाकलेला नĢहता Ƞतथे बाण लागला. तेĢहा राजा अहाब

आपġया सारĖयाला Ğहणाला, “मला बाण लागला आह.े रथ येथून हलव.

आपण या लढाईपासून ɮर जाऊ.” ३५ युĘद माś चालूच राȟहले. राजा अहाब

आपġया रथात बसून राȟहला. रथात टकूेन बसून तो अरामाċया सैęयाकडे

पाहत होता. ĕयास एवढा रǘūाव झाला कɏ रथाċया बैठकɏċया भागात

रǘाचे थारोळे झाले. संĘयाकाळċया सुमारास राजाला मृĕयू आला. ३६

सूयाăĥताċया वेळɎ “इūाएलाċया सवăसैęयाला आपापġया Šांतात घरोघरɍ
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जायचा आदेश Ƞमळाला.” ३७ राजा अहाबाला अशा तĄहनेे मरण आले.

काही जणांनी ĕयाचा देह शोमरोनाला आणला. ĕयास ĕयांनी Ƞतथे पुरले.

३८ शोमरोनमधġया तħयावर या लोकांनी अहाबाċया रथ धुतला. रथातील

रǘ कुơयांनी चाटले आȣण ĕया तħयातील पाĔयाने वेģया ĥनान करɍत

असत. परमेǶराने जे जे होईल असे सांȠगतले होते तसेच नĆकɏ घडले.

३९ इūाएलाċया राजांचा इȠतहास या Ŏंथात राजा अहाबाċया सवă गोǸȂची

नȋद केलेली आह.े आपला महाल सुशोȢभत करĔयासाठɎ ĕयाने हिĥतदंत

कसे वापरले, ĕयाने नगरे उभारली याबǩलही या Ŏंथात सांȠगतलेले आह.े

४० अहाब मरण पावला व ĕयास ĕयाċया पूवăजांशेजारɍ दफन करĔयात

आले. ĕयाचा पुś अहčया ĕयाċया जागी राजा झाला. ४१ अहाब इūाएलाचा

राजा झाġयावर चौथे वषă चालू असताना यहोशाफाट यɸदाचा राजा झाला.

यहोशाफाट हा आसाचा पुś. ४२ यहोशाफाट वयाċया पĥतीसाǲा वषȃ

राजा झाला आȣण यɴशलेमामĘये ĕयाने पंचवीस वषȆ राčय केले. ĕयाċया

आईचे नाव अजूबा. ती ȡशġहीची कęया. ४३ यहोशाफाट चांगला राजा होता.

हा आपले वȟडल आसा ǽांċयाŠमाणेच वागला. परमेǶराċया ɯǸीने जे योĈय

ते ĕयाने केले. पण यहोशाफाटाने उंचावरɍल पूजाĥथळे काढली नाहीत. लोक

ĕयाȞठकाणी होम करणे, धूप जाळणे वगैरे करत राȟहले. ४४ यहोशाफाट

राजाने इūाएलाċया राजाशी शांततेचा करार केला. ४५ राजा यहोशाफाट

शूर होता. ĕयाने बĄयाच लढाया केġया. ĕयाने जे केले ĕयाची हȟककत

यɸदाċया राजांचा इȠतहास या Ŏंथात आह.े ४६ ĕयाचे वȟडल आसा राčय

करɍत असताना जे पुɳषगमन करणारे राɸन गेले होते ĕयांना यहोशाफाटाने

ĕयांना हाकलून लावले. ४७ याच काळात अदोम Šदेशाला राजा नĢहता. एक

कारभारɍच इथला कारभार पाहत असे. ĕयाची नेमणूक यɸदाचा राजा करɍ.

४८ राजा यहोशाफाटाने ताशȃशी काही मालवाɸ गलबते बांधली. ĕयामĘये

ĕयाचा हतेू ओȠफरɸन सोने आणĔयाचा होता. पण ती तेथपयȁत कधी पोहȋचू

शकली नाहीत कारण एसयोन-गेबेरċया बंदरात ĕयांची नासधूस करĔयात

आली. ४९ इūाएलाचा राजा अहाबाचा पुś अहčया याने यहोशाफाटाला

मदतीचा हात ȟदला. “ĕयाċया मनुĤयांबरोबर आपले खलाशी देĔयाची तयारɍ

दशăवली.” पण अहčयाची कुमक िĥवकारĔयास यहोशाफाटाने नकार ȟदला.
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५० यहोशाफाट मरण पावला ĕयानंतर दावीद नगरात आपġया पूवăजांबरोबर

ĕयाचे दफन करĔयात आले. ĕयाċया जागी ĕयाचा पुś यहोराम राčय कɳ

लागला. ५१ अहčया अहाबाचा पुś होता. यहोशाफाटाċया यɸदावरɍल

सǥेċया सतराǲा वषȃ अहčया इūाएलाचा राजा झाला. शोमरोन मĘये ĕयाने

दोन वषȆ राčय केले. ५२ अहčयाने परमेǶराचे अनेक अपराध केले. आपले

वȟडल अहाब, आई ईजबेल आȣण नबाटाचा पुś यराबाम या सगħयांनी

जे केले तेच याने केले. या सवă राčयकĕयाȁनी इūाएली लोकांस आणखी

पापात लोटले. ५३आपġया वȟडलांŠमाणेच अहčयानेही बआल या अमंगळ

दैवताची पूजा केली. ĕयामुळे इūाएलचा देव परमेǶर याचा कोप ओढवला.

परमेǶर अहाबावर संतापला होता तसाच अहčयावर संतापला.
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१

अहाब राजाċया मृĕयूनंतर मवाबाने इūाएलाȟवɴǪ बंड केले. २ नंतर

अहčया आपġया शोमरोनमधġया ĕयाċया माडɍवरċया ȣखडकɏċया जाळɎतून

खाली पडला व जखमी झाला. तेĢहा अहčयाने आपġया सेवकांना बोलावले

आȣण ĕयांना सांȠगतले. “जा, आȣण एŌोनचे दैवत बआल-जबूब याला

ȟवचाɴन या, मी या ɭखĔयातून बरा होईन का.” ३ पण एलीया Ƞतģबी याला

परमेǶराचा ɮत Ğहणाला, “ऊठ, राजा अहčयाने शोमरोनाɸन आपले काही

ɮत रवाना केले आहते, ĕयांना जाऊन भेट आȣण ĕयांना सांग, ‘इūाएलात

देव नाही काय, Ğहणून तुĞही एŌोनचे दैवत बआल-जबूब याला ȟवचारायला

जात आहा? ४ ǽाĥतव परमेǶर असे Ğहणतो, “čया पलंगावर तू आहसे,

तेथून तू कधीच खाली उतरणार नाही. ĕयाऐवजी, तुला खȡचत मरण येईल.”

मग एलीया Ƞनघून गेला. ५ जेĢहा ɮत परत अहčया राजाकडे आले. तो ĕयांना

Ğहणाला, “तुĞही परत का आलात?” ६ ते ĕयास Ğहणाले, “एक मनुĤय

आĞहास भेटला व तो असे बोलला कɏ, ‘तुĞहास čया राजाने पाठवले आहे

ĕयाċयाकडे परत जाऊन ĕयास सांगा, परमेǶर असे Ğहणतो, इūाएलात

परमेǶर नाही काय? जो तू एŌोनचे दैवत बआल-जबूब याċयाकडे आपġया

सेवकांना ȟवचारायला पाठवलेस? ǽाĥतव čया पलंगावर तू चढला आहसे,

तेथून तू कधीच खाली उतरणार नाहीस. ĕयाऐवजी, तुला खȡचत मरण

येईल.” ७ अहčया आपġया ɮतांना Ğहणाला, “čयाने तुĞहास भेट

ू

न हे

सांȠगतले तो ȟदसायला कसा होता?” ८ ĕयांनी ĕयास उǥर ȟदले, “ĕयाने

केसांचा बनवलेला अंगरखा घातला होता आȣण कातडयाचा कंबरपǛा

बांधला होता.” तेĢहा अहčया Ğहणाला, “तो एलीया Ƞतģबीच आह.े” ९ नंतर

अहčयाने आपला एक सरदार पęनास मनुĤयांसह एलीयाकडे पाठवला.

सरदार एलीयाकडे वर गेला, Ȣजथे एलीया एका डȋगराċया माĖयावर बसला

होता. सरदार एलीयाला Ğहणाला, “हे देवाċया मनुĤया (संदेĤǝा) राजाने

सांȠगतले, ĕवरɍत खाली ये.” १० एलीयाने या सरदाराला उǥर ȟदले, “जर मी

देवाचा मनुĤय (संदेǸा) असेल, तर आकाशातून अĈनी Šकट होऊन तुला

आȣण या पęनास जणांना भĥम कɴन टाको.” तेĢहा आकाशातून अĈनी

खाली उतरला व ĕया सरदारासह ĕयाċया पęनास जणांना भĥम केले. ११
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अहčयाने ɭसĄया सरदाराला पęनास जणांसह पाठवले. तो सरदार देखील

एलीयाला Ğहणाला, “हे देवाċया मनुĤया, राजाने सांȠगतले, ĕवरɍत खाली

ये.” १२ एलीयाने ĕयांना उǥर देऊन Ğहटले, “जर मी देवाचा मनुĤय (संदेǸा)

असेल, तर आकाशातून अĈनी Šकट होऊन तुला आȣण या पęनास जणांना

भĥम करो.” पुęहा आकाशातून अĈनी खाली उतरला व ĕया सरदारासह ĕया

पęनास मनुĤयांना भĥम केले. १३अहčयाने आणखी ȠतसĄया सरदारला

पęनास जणांसह पाठवले. तो सरदार एलीयाकडे वर आला, व गुडघे टकूेन

एलीयाला ȟवनवणी कɴन Ğहणाला, “हे देवाċया मनुĤया, माझा आȣण

माĎयाबरोबरचे हे तुझे पęनासदास, ǽांचा जीव तुĎया ɯǸीने मोलवान

असो. १४खरोखरच, आधीचे दोन सरदार आȣण ĕयांċया बरोबरची माणसे

आकाशातून आलेġया अĈनीत नǸ झाली, पण आता माझा जीव तुĎया ɯǸीने

मोलवान असो.” १५ तेĢहा परमेǶराचा ɮत एलीयाला Ğहणाला, “ĕयाला

Ȣभऊ नकोस, तर ĕयाċयाबरोबर खाली जा.” तेĢहा एलीया ĕया सरदाराबरोबर

राजा अहčयाला भेटायला खाली गेला. १६ एलीया अहčयाला Ğहणाला,

परमेǶर असे Ğहणतो, “इūाएलात ȟवचारायला परमेǶर नाही काय? Ğहणून

तू ‘एŌोनचा देव बआल-जबूबकडे ȟवचारायला माणसे पाठवलीस? Ğहणून

आता, čया पलंगावर तू चढला आहसे, तेथून तू कधीच खाली उतरणार नाही.

ĕयाऐवजी, तुला खȡचत मरण येईल.” १७ परमेǶराचे जे वचन एलीयाने

सांȠगतले होते ĕयाŠमाणे राजा अहčया मरण पावला. अहčयाला मुलगा

नĢहता, याकारणामुळे अहčयानंतर यहोराम राजा झाला. यɸदाचा राजा

यहोशाफाट याचा मुलगा योराम याċया ɭसĄया वषȃ हे झाले. १८ इūाएलाċया

राजांचा इȠतहास या Ŏंथात अहčयाने केलेली बाकɏची कृĕये Ȣलȟहलेली

नाहीत काय?

२

आȣण असे झाले कɏ, एका वावटळɎǱारे परमेǶर एलीयाला वर ĥवगाăस

घेणार होता, तेĢहा एलीया अलीशाबरोबर Ƞगलगालɸन Ƞनघाला. २ एलीया

अलीशाला Ğहणाला, “कृपाकɴन तू येथेच थांब, कारण परमेǶराने मला

बेथेल येथे पाठवले आह.े” अलीशा Ğहणाला, “परमेǶर Ȣजवंत आह,े व

तू Ȣजवंत आह,े मी तुला सोडणार नाही.” मग ते खाली बेथेलास गेले. ३

तेĢहा बेथेल येथील संदेĤǝांचे पुś अलीशाकडे येऊन ĕयास Ğहणाले, “आज
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तुĎया ĥवामीला परमेǶर तुĎयापासून घेऊन जाणार आह,े हे तुला माȟहत

आहे काय?” अलीशा Ğहणाला, “होय, मला माȟहत आह,े पण या ȟवषयी

बोलू नका” ४ एलीया अलीशाला Ğहणाला, “कृपाकɴन तू येथेच थांब,

कारण परमेǶराने मला यरɍहो येथे पाठवले आह.े” पण अलीशा Ğहणाला,

“परमेǶर Ȣजवंत आहे व तू Ȣजवंत आह,े मी तुला सोडणार नाही.” मग

ते यरɍहोस आले. ५ तेĢहा यरɍहो मधील संदेĤǝांचा समूह अलीशाकडे

येऊन Ğहणाली, “परमेǶर तुĎया ĥवामीला आज तुĎयापासून घेऊन जाणार

आहे हे तुला माȟहत आहे काय?” अलीशा Ğहणाला, “होय मला माȟहत

आह,े पण या ȟवषयी बोलू नका.” ६ नंतर एलीया अलीशाला Ğहणाला, “तू

कृपाकɴन येथेच थांब, कारण परमेǶराने मला यादȆनेस पाठवले आह.े”

अलीशा Ğहणाला, “परमेǶर Ȣजवंत आहे व तू Ȣजवंत आह;े मी तुला सोडणार

नाही.” तेĢहा ते दोघे पुढे Ƞनघाले. ७ नंतर संदेĤǝाċया मुलांतले पęनास

ĕयांċया ȟवɴǪ ȟदशेने लांब उभे राȟहले व ते दोघे यादȆन जवळ उभे राȟहले. ८

तेĢहा एलीयाने आपला झगा काढला व ĕयाची घडɍ केली, आȣण तो पाĔयावर

आपटला. तेĢहा पाणी दोęही ȟदशेने ɭभागले व ते दोघे कोरडया भूमीवɳन

चालत नदी पार कɴन गेले. ९आȣण असे झाले कɏ, नदी ओलांडġयावर

एलीया अलीशाला Ğहणाला, “परमेǶराने मला येथून घेऊन जायċया अगोदर

मी तुĎयासाठɎ काय करावे ते माग.” अलीशा Ğहणाला, “कृपाकɴन तुमċया

ठायी असलेġया आĕĞयाचा ɭĚपट वाटा मला Ƞमळावा.” १० एलीयाने उǥर

ȟदले, “ही तर फारच कȞठण गोǸ तू माȠगतलीस. तरɍसुǪा, तुĎया जवळ

ू

न मी

घेतला जात असता, जर तुला मी ȟदसलो तर हे शĆय आह.े पण जर नाही,

तर असे होणार नाही.” ११ एलीया आȣण अलीशा बोलत पुढे चालले होते,

तेवढयात अĈनीचा रथ व अĈनीचे घोडे तेथे अवतीणă झाले आȣण ĕयांनी

ĕया दोघांना एकमेकांपासून ɮर केले, आȣण एका वावटळɎमधून एलीया

वर ĥवगाăत गेला. १२अलीशा हे पाɸन मोǟाने ओरडला, “माĎया बापा!

माĎया बापा! इūाएलचा रथ आȣण ĕयाचे घोडेĥवार!” ĕयाने एलीयाला पुęहा

पाȟहले नाही. ĕयाने आपली वūे धɳन फाडली व ĕयाचे दोन तुकडे केले.

१३ ĕयाने एलीयाचा अंगरखा जो जȠमनीवर पडला होता, उचलला, आȣण

परत यादȆनकाठɎ जाऊन उभा राȟहला. १४ ĕयाने एलीयाचा झगा जो खाली
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पडला होता, तो घेऊन पाĔयावर मारला आȣण Ğहटले, “परमेǶर, एलीयाचा

देव कोठे आह?े” ĕयाने जेĢहा पाĔयावर मारले, तेĢहा पाणी दोęही बाजूस

ɭभंगले आȣण अलीशा पार गेला. १५ तेĢहा यरɍहो येथील संदेĤǝांचे पुś जे

समोर होते ते ĕयास पाɸन Ğहणाले, “एलीयाचा आĕमा अलीशावर आला

आह.े” आȣण ते ĕयास भेटायला आले. ĕयांनी ĕयास जȠमनीपयȁत लवून

नमन केले. १६ ते ĕयास Ğहणाले, “आता पाहा, तुĎया दासाकडे कडे पęनास

धǸपुǸ माणसे आहते. ĕयांना जाऊन तुĎया ĥवामीचा शोध घेऊ दे. कदाȡचत्

परमेǶराċया आĕĞयाने एलीयाला वर नेऊन कोठेतरɍ डȋगर ȫक�वा दरɍमĘये

टाकले असेल.” अलीशा Ğहणाला, “नाही, ĕयांना पाठवू नका.” १७ पण

अलीशाला लाज वाटपेयȁत संदेĤǝांनी आŎह धरला, तो Ğहणाला, “ĕयांना

पाठवा.” मग ĕयांनी पęनास जणांना पाठवले, आȣण ĕयांनी एलीयाचा तीन

ȟदवस शोध घेतला, पण ते ĕयास शोधू शकले नाही. १८आȣण अलीशा

यरɍहोत राहत असता, ते ĕयाċयाकडे परत आले, तेĢहा तो ĕयांना Ğहणाला,

“जाऊ नका, असे मी तुĞहास सांȠगतले नĢहते काय?” १९ ĕया नगरातील

माणसे अलीशाला Ğहणाली, “पाहा, आĞही तुला ȟवनंती करतो, या नगराची

पȝरिĥथती आनंददायी आह,े माĎया ĥवामी हे तुĞही पाहताच आहात, पण

इथले पाणी खराब व जमीन नापीक आह.े” २० अलीशा ĕयांना Ğहणाला,

“एक नवीन पाś घेऊन या आȣण ĕयामĘये मीठ घाला.” तेĢहा ĕयांनी ते

ĕयाċयाकडे आणले. २१अलीशा ते घेऊन ĕया झĄयाċया उगमापाशी गेला

आȣण ĕयामĘये ते मीठ टाकून Ğहणाला, “परमेǶर असे Ğहणतो, ‘आता हे

पाणी मी बरे केले आह.े आता यापुढे आणखी मृĕयू ȫक�वा नाȠपकɏ आणखी

होणार नाही.” २२अलीशा बोललेġया वचनाŠमाणे ते पाणी चांगले झाले

व आजपयȁत ते चांगले आह.े २३ नंतर अलीशा तेथून वर बेथेलास गेला.

तो वाटनेे वर चालत असता, लहान मुलांनी गावातून Ƞनघून ĕयाची ȫट�गल

करायला सुɳवात केली. ती Ğहणाली, “अरे टकġया वर जा, ए टकġया, वर

जा.” २४ अलीशाने मागे वळ

ू

न ĕयांċयाकडे पाȟहले आȣण परमेǶराċया

नावाने ĕयांना शाप ȟदला. ĕयानंतर दोन अĥवलȂनी वनातून बाहरे येऊन

ĕयांċयातली बेचाळɎस मुले फाड

ू

न टाकली. २५ नंतर अलीशा तेथून कमȆल

डȋगराकडे गेला, आȣण Ƞतथून तो परत शोमरोनास आला.
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३

यɸदाचा राजा यहोशाफाट याċया कारȟकदȃċया अठराǲा वषȃ, अहाबाचा

मुलगा योराम शोमरोनात इūाएलावर राčय कɴ लागला; ĕयाने बारा वषȆ राčय

केले. २ यहोरामाने परमेǶराċया ɯǸीने ɭǸ अशी कृĕये केली, पण आपġया

आई-वȟडलांसारखे ĕयाने केले नाही; ĕयाने ĕयाċया वȟडलांनी बआलमूतȃċया

पूजेसाठɎ केलेला ĥतंभ काढ

ू

न टाकला. ३ असे असले तरɍ नबाटचा मुलगा

यराबाम čयाने इūाएलास पाप करायला लावले, ĕयाċया पापास तो ȡचकट

ू

न

राȟहला. ती ĕयाने सोडली नाहीत. ४आता मवाबाचा राजा मेशा कळपांचा

धनी होता. तो इūाएलाċया राजाला एक लW मȅढया आȣण एक लW एडके

लोकरɐसूǪा देत असे. ५ पण अहाबाċया मूĕयूनंतर, मवाबाċया राजाने

इūाएलाċया राजाȟवɴǪ बंड केले. ६ ĕया वेळेस राजा योराम शोमरोन मधून

बाहरे पडला आȣण ĕयाने सवă इūाएल लोकांस एकś केले. ७ यɸदाचा राजा

यहोशाफाट याċयाकडे ĕयाने असा Ƞनरोप पाठवला कɏ, “मवाबाċया राजाने

माĎयाȟवɳĘद बंड केले आह.े तू माĎयाबरोबर मवाबाȟवɴǪ लढाईला येशील

काय?” यहोशाफाटाने सांȠगतले, “होय, मी जɳर येईन, जसा तू तसा मी,

जसे तुझे लोक तसे माझे लोक, जसे तुझे घोडे तसे माझे घोडे.” ८ नंतर

तो बोलला “कोणĕया वाटनेे हġला करायला जायचे?” यावर, “अदोमċया

वाळवंटाċया ȟदशेने” असे यहोशाफाट ने सांȠगतले. ९ मग इūाएलचा राजा,

यɸदा आȣण अदोमाċया राजाबरोबर चालत सात ȟदवसाċया वाटचेा फेरा

केġयावर, Ƞतथे ĕयांċया सैęयाला, घोǢांना, तसेच ĕयांċयाबरोबरची जनावरे

याकȝरता पाणी सापडले नाही. १० तेĢहा इūाएलाचा राजा यहोराम Ğहणाला,

“हे काय आह?े मवाबांċया हातून पराभव पĕकरावा Ğहणून परमेǶराने

आĞहा तीन राजांना एकś आणले काय?” ११ परंतू यहोशाफाट Ğहणाला,

“čयाċयाकड

ू

न आपण परमेǶराचा सġला ĉयावा असा येथे परमेǶराचा

एखादा संदेǸा नाही काय?” तेĢहा इūाएलाċया राजाċया एका सेवकाने उǥर

ȟदले, “शाफाटाचा मुलगा अलीशा इथेच आह,े जो एलीयाċया हातावर पाणी

घालत असे.” १२ यहोशाफाट Ğहणाला, “परमेǶराचे वचन ĕयाċया सोबत

आह.े” तेĢहा इūाएलाचा राजा व यहोशाफाट आȣण अदोमचा राजा खाली

ĕयाċयाकडे गेले. १३ अलीशा इūाएलाċया राजाला Ğहणाला, “तुझे माझे

काय आह?े तू आपġया वȟडलांċया ȫक�वा आईċया संदेĤǝांकडे जा.” तेĢहा
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इūाएलाċया राजा अलीशाला Ğहणाला, “नाही, कारण परमेǶराने आĞहा

तीन राजांना एकś आणले, ǽासाठɎ कɏ मवाबाकड

ू

न आĞही पराभूत Ģहावे.”

१४ अलीशा Ğहणाला, “čया परमेǶराċया सािęनĘयात मी उभा राहतो,

तो सैęयाचा परमेǶर Ȣजवंत आह.े जर यɸदाचा राजा यहोशाफाट ǽाċया

उपिĥथतीचा मी आदर केला नसता, तर खरोखर मी तुझी दखल घेतली

नसती व तुĎयाकडे पाȟहलेही नसते. १५ तेĢहा आता एखादा वीणावादक

माĎयाकडे आणा.” आȣण असे झाले कɏ वीणावादक वाजवत असता,

परमेǶराचा हात अलीशावर आला. १६ मग अलीशा Ğहणाला, “परमेǶर

असे Ğहणतो: या कोरǢा नदीċया खोĄयात जागोजागी खणून ठेवा. १७

कारण परमेǶर असे Ğहणतो, तुĞहास वारा, पाऊस काही ȟदसणार नाही

पण तरɍही हे खोरे पाĔयाने भɳन जाईल, आȣण तुĞही Ěयाल, तुĞही व

तुमċया जनावरांनाही पाणी Ƞमळेल. १८कारण हे तर परमेǶराċया ɯǸीने

सोपे आह.े तो तुĞहास मवाबांवरही ȟवजय Ƞमळवून देईल. १९ Šĕयेक

तटबंदीċया व चांगġया बंदोबĥत असलेġया अशा Ƞनवडक नगरांवर तुĞही

हġला कराल. Šĕयेक चांगला वृW तुĞही तोड

ू

न टाकाल, पाĔयाचे झरे, ȟवȟहरɍ

बुजवून टाकाल. दगडफेक कɴन चांगġया शेतांची नासाडɍ कराल.” २० मग

सकाळɎ, अपăणाċया वेळɎ, अदोमाċया बाजूने पाĔयाचा लȋढा आला आȣण

देश पाĔयाने भरला. २१ राजे आपġयावर हġला करायला आले आहते हे

मवाबाċया लोकांनी ऐकले तेĢहा, ĕयांनी आपġयाकडċया युĘदात उतरता

येĔयाजोĈया सवă पुɳषांना एकś केले. युĘदासाठɎ सčज होऊन ते सीमेवर

जाऊन थांबले. २२ ते लोक ĕया ȟदवशी भġया पहाटे उठले तेĢहा उगवĕया

सूयाăची लाली पाĔयात ŠȠतȬब�Ƞबत होती. मवाबी लोकांस ĕयांċया ȟवɴǪ

ȟदशेला असलेले पाणी ȟदसले असता, ते ĕयांना रǘासारखे लाल ȟदसले. २३

ते Ğहणाले, “हे रǘ आह!े या राजांची नĆकɏच आपापसात लढाई झालेली

ȟदसते, ĕयांनी परĥपरांना मारले! तर आता मवाĜयांनो ĕयांना लुटायला

चला.” २४ मवाबी लोक इūाएलांċया छावणीपाशी आले असता, इūाएल

लोकांनी बाहरे येऊन मवाबी सैęयावर हġला केला. तेĢहा मवाबी लोक पळत

सुटले व इūाएल लोक ĕयांċया Šदेशातही ĕयांना मारत गेले. २५ इūाएल

लोकांनी ĕयांची नगरे उĘवĥत केली, ĕयांċया Šĕयेक शेतांत दगडांचा मारा
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कɴन ते बुजवले. ĕयांनी पाĔयाċया सवă ȟवȟहरɍ बुजवġया व सवă चांगली झाडे

तोड

ू

न टाकली केली. फǘ कɏर-हरेसमधे ĕयांनी ĕयांचे दगड राɸ ȟदले. पण

गोफण चालवणाĄया सैęयांनी ĕया नगरावर हġला केला. २६ या लढाईला

तȋड देणे आपġयाला जड जात आहे हे मवाबाचा राजा मेशाने जाणले. तेĢहा

ĕयाने तलवारधारɍ सातशे Ƞनवडक माणसे बरोबर घेतली आȣण वेढा फोड

ू

न

अदोमाċया राजाला तो मारायला Ƞनघाला पण ĕयास ते जमले नाही. २७ मग

मवाबाċया राजाने आपġया थोरġया मुलाला बरोबर घेतले, जो ĕयानंतर

ĕयाċया गादीवर बसणार होता. नगराċया तटबंदीċया Ȯभ�तीवर या राजाने

आपġया मोǟा मुलाचा यXात बली ȟदला. तेĢहा इūाएलवर मोठा कोप

झाला. मग ते मवाबाचा राजा मेशा याला सोड

ू

न आपġया देशात परत आले.

४

आता संदेĤǝांċया मुलांċया बायकांतली एक अलीशाकडे रडत आली,

आȣण Ğहणाली, “तुझा सेवक माझा पती मरण पावला आह,े आȣण तुला

माȟहत आहे कɏ, तुझा सेवक परमेǶराचे भय राखत होता. पण आता

सावकार माĎया दोन मुलांना ĕयाचा गुलाम कɴन ĉयायला नेĔयासाठɎ आला

आह.े” २ तेĢहा अलीशा Ƞतला Ğहणाला, “मी तुला काय मदत कɳ शकतो?

तुĎया घरात काय आहे ते मला सांग.” तेĢहा ती ĥśी Ğहणाली, “एका

तेलाचा बुधला सोडला तर तुĎया दासीċया घरात काहीच नाही.” ३ तेĢहा

अलीशा Ğहणाला, “आता जा आȣण तुĎया शेजाĄयांकड

ू

न ȝरकामी भांडɍ

उसने मागून आण. Ȣजतके शĆय होतील Ƞततके उसने आण. ४ मग घराचे

दार आतून लावून घे. फǘ तू आȣण तुझी मुलेच घरात राहा. ते सगळे तेल या

ȝरकाĞया भांǢामĘये ओत आȣण ती सगळɎ भरलेली भांडɍ एकाबाजूला

ठेव.” ५ मग ती ĥśी अलीशाकड

ू

न Ƞनघून आपġया घरɍ आली व Ƞतने

आपġया मागून व आपġया मुलांċया मागून दार आतून लावून घेतले. ĕयांनी

Ƞतċयाकडे भांडɍ आणली आȣण ती ĕयामĘये तेल ओतत गेली. ६ अशी

अनेक भांडɍ भरली शेवटी ती आपġया मुलाला Ğहणाली, “आणखी एक

भांडे घेऊन ये.” पण तो Ƞतला Ğहणाला, “आता एकही भांडे उरले नाही”

ĕयावेळɎ बुधġयातले तेल संपले. ७ मग ती अलीशाकडे आली आȣण Ƞतने

ĕया परमेǶराċया मनुĤयास हे सांȠगतले. अलीशा Ƞतला Ğहणाला, “आता हे

तेल ȟवक आȣण कजăफेड कर, आȣण उरलेġया पैशावर तू आपġया मुलांचा
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Ƞनवाăह कर.” ८ एकदा अलीशा शूनेम येथे गेला. तेथे एक ŠȠतȠǹत ĥśी राहत

होती. Ƞतने अलीशाला आपġया घरɍ येऊन जेवायचा आŎह केला. ĕयामुळे

अलीशा जेĢहा Ƞतकड

ू

न जाई तेĢहा ĕया ĥśीकडे जेवणासाठɎ थांबत असे. ९

तेĢहा ती ĥśी आपġया नवĄयाला Ğहणाली, “पाहा, मला आता कळाले

आहे कɏ, आपġया येथे नेहमी येतो तो अलीशा, परमेǶराचा पȟवś मनुĤय

आह.े १० तेĢहा ĕयाċयासाठɎ वर एक लहानशी खोली बांधू या, ĕयामĘये

एक पलंग, मेज व बैठक आȣण ȟदǲाची सोय पण कɳ. Ğहणजे तो जेĢहा

येईल तेĢहा ĕयास थांबायला ही खोली होईल.” ११ मग एके ȟदवशी अलीशा

ĕया घरɍ आला तेĢहा ĕयाने ĕया खोलीत आराम केला. १२ तेĢहा अलीशाने

आपला सेवक गेहजी याला, “ĕया शूनेमċया ĥśीला बोलावून आणायला

सांȠगतले.” ĕयाŠमाणे गेहजीने ĕया ĥśीला बोलावले, ती येऊन अलीशा पुढे

उभी राȟहली. १३ अलीशा ĕयास Ğहणाला, Ƞतला सांग कɏ, “तू आमची

चांगली काळजी घेतली आहसे. तेĢहा मी तुĎयासाठɎ काय कɳ? तुĎयासाठɎ

राजाशी ȫक�वा सेनापतीशी बोलू का?” ती Ğहणाली, “मी माĎया लोकांमĘये

राहते.” १४ तेĢहा अलीशा गेहजीला Ğहणाला, “मग आपण ȠतċयासाठɎ

काय कɳ शकतो?” गेहजी Ğहणाला, “Ƞतला खरोखर मूलबाळ नाही आȣण

Ƞतचा पती वृĘद आह.े” १५ मग अलीशा Ğहणाला, “Ƞतला बोलाव” गेहजीने

पुęहा Ƞतला बोलावले, तेĢहा ती येऊन दाराशी उभी राȟहली. १६ अलीशा

Ƞतला Ğहणाला, “पुढɍल वसंत ऋतुत याच सुमारास तू आपġया मुलाला

उराशी धरशील.” ती Ğहणाली, “नाही, माĎया ĥवामी, तुĞही परमेǶराचे

मनुĤय आहात, माĎयाशी खोटे बोलू नका.” १७ पण ती ĥśी गरोदर राȟहली

आȣण अलीशा Ğहणाला ĕयाŠमाणेच वसंत ऋतूċया वेळɎ Ƞतने मुलाला जęम

ȟदला. १८ मुलगा मोठा झाġयावर, एके ȟदवशी तो आपġया बापाजवळ

जो कापणी करणाĄयां लोकांस सोबत होता तेथे गेला. १९ तो वȟडलांना

Ğहणाला, “माझे डोके, माझे डोके.” यावर ĕयाचे वȟडल आपġया नोकराला

Ğहणाले, “याला ĕयाċया आईकडे घेऊन जा.” २० नोकराने मुलाला ĕयाċया

आईकडे पोचवले. ɭपारपयȁत हा मुलगा आईċया मांडɍवर बसला होता नंतर

तो मेला. २१ तेĢहा ĕया ĥśीने आपġया मुलाला परमेǶराċया मनुĤयाċया

पलंगावर ठेवले व खोलीचे दार लावून ती बाहरे गेली. २२ Ƞतने नवĄयाला
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हाक माɳन Ğहटले, “कृपाकɴन एक नोकर आȣण एक गाढव माĎयाकडे

पाठव, Ğहणजे मी ताबडतोब जाऊन परमेǶराċया मनुĤयास भेट

ू

न येते.” २३

ĕया ĥśीचा पती Ƞतला Ğहणाला, “आजच ĕयाċयाकडे का जातेस? आज

चंŝदशăन नाही, कɏ शĜबाथही नाही.” ती Ğहणाली, “सगळे ठɎक होईल.”

२४ मग गाढवावर खोगीर चढवून ती नोकराला Ğहणाली, “आता पटकन चल

आȣण मी सांȠगतġया ȡशवाय माĎयासाठɎ वेग कमी कɳ नको!” २५ मग

ती Ƞनघून कमȆल डȋगरास परमेǶराċया मनुĤयाकडे आली. अलीशाने Ƞतला

ɭɳनच येताना पाȟहले, तेĢहा ĕयाने गेहजी या आपġया नोकराला Ğहटले,

“बघ, ती शूनेमची ĥśी येत आह.े २६ कृपाकɴन Ƞतला भेटायला धावत

जा आȣण Ƞतला ȟवचार, तू व तुझा पती, तुझा मुलगा, हे सवă ठɎक आहते

ना?” ती Ğहणाली, सवăकाही ठɎक आह.े २७आȣण Ƞतने डȋगरावर देवाċया

मनुĤयाजवळ जाऊन ĕयाचे पाय धरले. तेĢहा Ƞतला ढकलĔयास गेहजी जवळ

आला, पण परमेǶराċया मनुĤयाने Ğहटले, “Ƞतला एकटे सोड, ती काळजीत

आह.े परमेǶराने ȟहची समĥया माĎयापासून लपवली आह,े मला काȟहच

कळवले नाही.” २८ तेĢहा ती Ğहणाली, “माĎया ĥवामी, मी तुĎयाजवळ

मुलगा माȠगतला होता काय? ‘मला फसवू नको’ असे मी Ğहटले नĢहते

काय?” २९ तेĢहा अलीशा गेहजीला Ğहणाला, “Ƞनघायची तयारɍ कर व

तुĎया हातात माझी काठɎ घे, आȣण Ƞतċया घरɍ जा. जर तुला कोणी भेटला

तर ĕयास सलाम कɴ नको, आȣण कोणी तुला सलाम केला तर ĕयास उǥर

देऊ नको. आȣण माझी काठɎ ĕया मुलाċया तȋडावर ठेव.” ३० पण मुलाċया

आईने Ğहटले, “परमेǶराची आȣण तुमची शपथ मी तुĞहास सोडणार नाही!”

तेĢहा अलीशा उठला आȣण Ƞतċया मागून Ƞनघाला. ३१ गेहजी ĕयांċया आधी

घरɍ जाऊन पोहचला व ĕयाने ĕया मुलाċया तȋडावर काठɎ ठेवली पण ते मूल

काही बोलले नाही ȫक�वा कोणतीच हालचाल केली नाही. तेĢहा गेहजी परत

अलीशाकडे गेला व ĕयास Ğहणाला, “मूल काही जागे झाले नाही.” ३२

जेĢहा अलीशा घरात आला ते मूल मरण पावलेले व ĕयाċया अंथɳणावर

Ƞनपचीत पडले होते. ३३ अलीशाने खोलीत ȡशɳन दार लावून घेतले. आता

खोलीत ते मूल आȣण अलीशा अशी दोघेच होती. अलीशाने मग परमेǶराची

Šाथăना केली. ३४अलीशा ĕया मुलाċया अंगावर पालथा पडला. ĕयाने आपले
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तȋड मुलाċया तȋडावर आȣण डोळे मुलाċया डोħयावर, आपले हात ĕयाċया

हातावर ठेवले. अशा Šकारे अलीशाने ĕया मुलावर पाखर घातġयावर ĕया

मुलाċया अंगात ऊब Ƞनमाăण झाली. ३५ मग अलीशा उठला आȣण घरात

इकडेȠतकडे Ƞफरला. मग पुęहा वर येऊन मुलावर पाखर घातली. मुलाला

एका पाठोपाठ सात ȭश�का आġया आȣण ĕयाने डोळे उघडले. ३६ अलीशाने

गेहजीला हाक माɳन ĕया शूनेमकȝरणीला बोलवĔयास सांȠगतले. ĕयाने

Ƞतला बोलȟवġयावर ती खोलीत आġयावर, अलीशा Ƞतला Ğहणाला, “तुĎया

मुलाला उचलून घे.” ३७ मग Ƞतने जȠमनीपयȁत पालथे पड

ू

न ĕयास नमन केले

व मुलाला उचलून घेऊन बाहरे आली. ३८अलीशा Ƞगलगाल येथे परत आला.

तेĢहा ĕया देशात ɭĤकाळ पडला होता. संदेĤǝांचे ȡशĤय ĕयाċयासमोर बसले

होते. तो आपġया सेवकाला Ğहणाला, “एक मोठे पातेले अĈनीवर ठेव

आȣण या संदेĤǝांसाठɎ शाकभाजी कर.” ३९ ĕयातील एकजण रानात

शाकभाजी गोळा कɴन आणावयास गेला. तेĢहा ĕयास एक रानवेल ȟदसला

व ĕयाची फळे तोड

ू

न आपġया ओटीत भɴन, ĕयाने ती फळे कापून भांǢात

टाकली. परंतु ती कड

ू

होती हे ĕयांना माȟहत नĢहते. ४० मग ही शाकभाजी

सवाȁना खाĔयासाठɎ वाढली. ती खाताच सवăजण ओरड

ू

न Ğहणाले. “देवाċया

मनुĤया, या भांǢात तर मरण आह.े” ĕयांना ते खाता येईना. ४१ तेĢहा

अलीशा Ğहणाला, “थोडे पीठ आणा.” पीठ आणून ȟदġयावर ĕयाने ते

मोǟा भांǢात घातले. मग अलीशा Ğहणाला, “आता हे सगħयांना वाढा.”

आता ĕयामĘये काही अपायकारक राȟहले नाही. ४२ बआल-शालीश येथून

एकदा एक मनुĤय आपġया नǲा Ƞपकातील जवाċया वीस भाकरɍ देवाċया

मनुĤयासाठɎ घेऊन आला. तसेच कोवळɎ कणसे पोĕयातून घेऊन आला. तो

Ğहणाला, “हे सवă या लोकांस खायला दे.” ४३ ĕयाचा सेवक Ğहणाला,

“शंभर मनुĤयांना हे कसे पुरणार?” पण अलीशा Ğहणाला, “तू ते सवाȁना

वाट

ू

न दे. परमेǶर Ğहणतो, ĕयांनी खाġġयावर ĕयातून काही उरेल.” ४४ मग

ĕयाċया सेवकाने ĕयांċयासमोर ते अęन ठेवले. परमेǶराċया वचनाŠमाणे

ĕयांनी ते खाġयावरही काही उरलेच.

५

नामान हा अरामाċया राजाचा सेनापती होता. तो राजासाठɎ फार महĕवाचा

मनुĤय होता कारण ĕयाċया माफă तच परमेǶर अरामाċया राजाला ȟवजय
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Ƞमळवून देत असे. नामान चांगला शूर वीर होता खरा, पण ĕयास कोड होते.

२अरामी सैęयाċया बĄयाच फौजा इūाएलामĘये लढाईवर गेġया होĕया, तेथून

ĕया सैȠनकांनी बरेच लोक गुलाम Ğहणून धɳन आणले होते. एकदा ĕयांनी

इūाएलामधून एक लहान मुलगीही आणली. ती पुढे नामानाċया पĕनीची

दासी झाली. ३ ती आपġया धनीणीला Ğहणाली, “आपġया मालकांनी

शोमरोनातील संदेĤǝाला भेटावे. तो ĕयांचे कोड बरे करेल.” ४कोणी तरɍ

आपġया धęयाला सांȠगतले कɏ ती इūाएली मुलगी असे Ğहणत आह.े ५

ĕयावर अरामाचा राजा Ğहणाला, “आǥाच जा. इūाएलाċया राजासाठɎ मी

पś देतो.” तेĢहा नामान इūाएलाला Ƞनघाला. आपġयाबरोबर ĕयाने दहा

ȟकĆकार चांदी, सोęयाची सहा हजार नाणी आȣण दहा पोशाखाचे जोड

घेतले. ६आपġया राजाकड

ू

न ĕयाने इūाएलाċया राजासाठɎ पśही घेतले.

ĕयामĘये Ȣलȟहले होते. कɏ माĎया सेवेतील नामान याला तुमċयाकडे पाठवत

आह.े ĕयाचे कोड बरे करावे. ७ इūाएलाċया राजाने हे पś वाचले तेĢहा

ĕयाने आपले कपडे फाडले. तो Ğहणाला, “मी देव आहे काय, जीवन आȣण

मृĕयू यावर माझी सǥा नाही. ĕयाने कोड असलेġया मनुĤयास उपचारासाठɎ

माĎयाकडे का बरे पाठवावे? हा माĎयाशी भांडण करĔयाचे कारण काढत

आह.े” ८ राजाने कपडे फाडले हे देवाचा मनुĤय अलीशा याने ऐकले.

ĕयाने मग राजाला Ƞनरोप पाठवला, “तू आपले कपडे का फाडलेस? ĕयास

माĎयाकडे येऊ दे Ğहणजे इūाएलामĘये संदेǸा असġयाचे ĕयास कळेल.” ९

तेĢहा नामान आपले रथ, घोडे यांसह अलीशाċया घराċया दाराबाहरे जाऊन

उभा राȟहला. १० अलीशाने Ƞनरोप पाठवला, “तू जाऊन यादȆनेत सात वेळा

ĥनान कर Ğहणजे तुझे शरɍर पूवȃसारखे होऊन तू शुĘद होशील.” ११ नामान

हे ऐकून खूप रागावला आȣण Ƞनघून गेला. तो Ğहणाला, “पहा, मला वाटले,

तो बाहरे येईल, उभा राɸन आपला देव परमेǶर याचे नाव घेऊन आपला हात

माĎया अंगावɳन Ƞफरवून माझे कोड बरे करɍल. १२ अबाना आȣण परपर या

ȟदȠमĤकातील नǯा इūाएलामधील नǯापȅWा Ƞनȡǳतच चांगġया आहते. मग

ĕयामĘयेच ĥनान कɴन मी शुĘद होणार नाही काय?” एवढे बोलून संतापाने

नामान तȋड Ƞफरवून Ƞनघून गेला. १३ मग नामानाचे सेवक ĕयाċयाकडे येऊन

ĕयास Ğहणाले, “माĎया Ƞपĕया, संदेĤǝाने तुĞहास एखादी अवघड गोǸ
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करायला सांȠगतली असती तर तुĞही ती केली असती, नाही का? ‘ĥनान

कɴन शुĘद हो,’ एवढेच ĕयाने आपġयाला सांȠगतले. ते आपण का कɴ

नये?” १४ तेĢहा ĕयाने देवाचा मनुĤयाċया सूचनेŠमाणे यादȆन नदीत सात

वेळा बुडɍ मारली. तेĢहा ĕयाचे शरɍर लहान मुलाċया शरɍरासारखे होऊन

तो शुĘद झाला. १५ नामान व ĕयाċयाबरोबरचे लोक देवाċया मनुĤयाकडे

परत जाऊन ĕयाċयासमोर उभे राȟहले. तो Ğहणाला, “पहा, सवă पृĖवीवर

इūाएलाबाहरे देव नाही हे आता मला कळाले आह.े माĎयाकड

ू

न कृपया, ही

भेट ĉयावी.” १६ पण अलीशाने ĕयांना उǥर ȟदले, “čयाċयापुढे मी उभा

राहतो ĕया परमेǶराċया जीȟवताची शपथ घेऊन सांगतो, मी काहीही घेणार

नाही.” ĕयाने अलीशाला पुĤकळ आŎह केला, पण ĕयाने नकार ȟदला. १७

तेĢहा नामान Ğहणाला, माĎयासाठɎ एवढे करावे. माĎया दोन खेचरावर

लाɮन नेता येईल इतकɏ माती नेĔयाची मला मुभा ǯावी. Ğहणजे मी यापुढे

परमेǶराȡशवाय ɭसĄया कोणĕयाही दैवतांना होमबली ȫक�वा यX अपăण

करणार नाही. १८ परमेǶराने मला एकागोǸȂची Wमा करावी. अरामाचा राजा

माझा ĥवामी, ȝरĞमोनċया दैवतांċया पूजेला जातो तेĢहा मी ĕयास नमन

करɍन तेĢहा परमेǶराने आपġया दासास Wमा करावी. १९ तेĢहा अलीशा

ĕयास Ğहणाला, शांतीने जा. मग नामान Ƞनघून गेला. २० तो थोडɍ वाट

चालून गेġयावर अलीशा याचा नोकर गेहजी याने ȟवचार केला, “पाहा,

माĎया धęयाने या अरामी नामानाकड

ू

न भेट न िĥवकारता ĕयावर दया केली.

परमेǶराċया जीȟवताची शपथ मीच ĕयामागे धावत जाऊन ĕयाजपासून

काहीतरɍ घेतो.” २१ मग गेहजी नामानाċया मागे Ƞनघाला. जेĢहा नामानाने

आपġया मागून कोणाला तरɍ पळत येताना पाȟहले, तेĢहा ĕयास भेटायला तो

रथातून खाली उतरला व Ğहणाला, “सगळे ठɎक आहे ना?” २२ गेहजी

Ğहणाला, “हो, सगळे ठɎक आह.े माĎया धęयाने मला पाठवले आह.े ĕयांनी

सांȠगतले आह,े ‘एšाईमाċया डȋगराळ Šदेशातून संदेĤǝांचे दोन ȡशĤय

माĎयाकडे आले आहते. ĕयांċयासाठɎ एक ȟकĆकार चांदी आȣण दोन

पोशाख ǯा.” २३ नामानाने उǥर ȟदले, “मला तुला दोन ȟकĆकार देĔयास

आनंद होत आह.े” नामानाने गेहजीला आŎह कɴन दोन ȟकĆकार चांदीċया

दोन थैġया बांधून दोन पोषाखासह आपġया दोन सेवकांċया खांǯावर ȟदġया.
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२४ डȋगराशी आġयावर गेहजीने नोकरांकड

ू

न ते सवă घेतले आȣण ĕयांना परत

पाठवले. नोकर माघारɍ आले. मग गेहजीने हा ऐवज आपġया घरात लपवला.

२५ गेहजी आला आȣण आपले ĥवामी अलीशा यांċयासमोर उभा राȟहला

अलीशाने गेहजीला ȟवचारले, “तू कोठे गेला होतास?” गेहजी Ğहणाला, “मी

कोठेच गेलो नĢहतो.” २६अलीशा ĕयास Ğहणाला, “नामान तुला भेटायला

आपġया रथातून उतरला तेĢहा माझे लW तुĎयाकडेच होते. चांदी, कपडे,

जैतूनाचे बाग, ŝाWाचे मळे, शेरडेमȅढरे, गुरेढोरे, दासदासी घेĔयाची ही वेळ

आहे काय?” २७ नामानचा कोड तुला आȣण तुĎया मुलांना सवăकाळ लागून

राȟहल. अलीशाकड

ू

न गेहजी Ƞनघाला तेĢहा ĕयाची ĕवचा बफाăसारखी पांढरɍ

शुţ झाली होती. गेहजीला कोड उठले होते.

६

एकदा संदेĤǝाची मुले अलीशाला Ğहणाली, “आĞही राहतो ती जागा

आĞहास अपुरɍ पडते. २ यादȆन नदीवर जाऊन आĞही एकेकजण एकेक

तुळई आणू आȣण आपġयासाठɎ Ƞतथे राहायला आũम बांधावा Ğहणून

आĞहास परवानगी ǯा. अलीशा Ğहणाला, जा आȣण कामाला लागा.” ३

एकजण Ğहणाला, “आमċयाबरोबर चला.” अलीशा Ğहणाला, “ठɎक आह,े

येतो.” ४ तेĢहा अलीशा ĕया संदेĤǝांċया मुलांबरोबर गेला. ते यादȆन नदी

जवळ आले आȣण लाकडे तोडायला लागले. ५ तुळई तोडत असताना

एकाची लोखंडɍ कुĄहाडɍचे पाते Ƞनसटले आȣण पाĔयात पडले. तेĢहा तो

ओरडला, “ĥवामी, मी तर ती उसनी मागून आणली होती.” ६ नंतर देवाċया

मनुĤयाने ȟवचारले, “ती कोठे पडली?” तेĢहा ĕयाने, ती जागा दाखवली.

तेĢहा अलीशाने मग एक लाकूड तोड

ू

न ĕया जागी पाĔयात टाकले. ĕयाबरोबर

ते लोखंड पाĔयावर तरंगू लागले. ७ अलीशा Ğहणाला, “ते उचलून घे.”

मग ĕयाने पुढे हात कɴन ते उचलले. ८ अरामाċया राजाने इūाएलाशी

लढाई करत असताना ĕयाने आपġया सेवकाबरोबर मसलत केली, राजा

Ğहणाला, “अमुक Ȟठकाणी आपण तळ ǯावा.” ९ पण तेĢहा देवाċया

मनुĤयाने इūाएलाċया राजाला Ƞनरोप पाठवून सांȠगतले, “सावधȠगरɍने

वागा.” ĕयाȞठकाणी जाऊ नका. येथे अरामी सैęय चढाई करणार आह.े १०

čयाȞठकाणी जाऊ नकोस असा देवाċया मनुĤयाने इūाएलाċया राजाला

Ƞनरोप पाठवला होता, तेथे ĕयाने आपली माणसे पाठवली. असा आपला
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बचाव ĕयाने एकदोनदा नाहीतर अनेकदा केला होता. ११ यावɳन अरामाċया

राजाला संताप आला. ĕयाने पुęहा आपġया सेवकांना बोलवून घेतले आȣण

ĕयांना तो Ğहणाला, “इūाएलċया राजासाठɎ कोण हरेȠगरɍ करत आहे ते

सांगा.” १२ तेĢहा ĕया अȠधकाĄयांपैकɏ एकजण Ğहणाला, “ĥवामी, कोणीही

हरे नाही, पण आपण शयनगृहात बोलता ते शĜद इūाएलाचा तो संदेǸा

अलीशाच ĕयांċया राजाला सांगतो.” १३ तेĢहा अरामाचा राजा Ğहणाला,

“कोठे आहे तो अलीशा. ĕयास पकडायला मी माणसे पाठवतो!” तेĢहा

अरामाċया राजाċया सेवकांनी तो दोथानमĘये असġयाचे सांȠगतले. १४

मग अरामाċया राजाने घोडे, रथ आȣण बरेचसे सैęय दोथान कडे रवाना

केले. ते राśी तेथे पोचले आȣण ĕयांनी नगराला वेढा घातला. १५ देवाċया

मनुĤयाचा सेवक पहाटे उठला आȣण बाहरे येऊन पाहतो तो, रथ व घोडे

यांसह नगराभोवती सैęय पसरलेले. अलीशाचा सेवक अलीशाला Ğहणाला,

“ĥवामी, आता आपण काय करावे?” १६ अलीशा Ğहणाला, “घाबɳ नको!

ĕयाċया सैęयापेWा आपले सैęय ȟकतीतरɍ मोठे आह!े” १७आȣण अलीशाने

Šाथăना केली. तो Ğहणाला, “हे परमेǶरा, माĎया सेवकाचे डोळे उघड Ğहणजे

ĕयास नीट ȟदसेल.” परमेǶराने ĕया सेवकाचे डोळे उघडले. तेĢहा ĕयास

अलीशाċया भोवती अĈनीचे घोडे आȣण रथ डȋगरावर पसरलेले ȟदसले. १८

हे अĈनीरथ आȣण अĈनीचे घोडे खाली अलीशाजवळ उतरले. अलीशाने

परमेǶराची Šाथăना कɴन Ğहटले, “तू या लोकांस आंधळे कɴन टाकावेस

अशी मी तुला ȟवनंती करतो.” अलीशाċया या ȟवनंतीनुसार परमेǶराने अरामी

सैęयाला आंधळे केले. १९ अलीशा ĕया अरामी सैęयाला Ğहणाला, “हा

रĥता बरोबर नाही तसेच तुĞहास हवे ते नगरही हे नĢह.े माĎया मागोमाग या

Ğहणजे तुĞही čयाċया मागावर आहात तो मनुĤय मी तुĞहास दाखवतो.”

अलीशाने मग ĕया अरामी सैęयाला शोमरोनला नेले. २० ते शोमरोन येथे

आले तेĢहा अलीशा Ğहणाला, “परमेǶरा, आता यांना ȟदसू दे. ĕयांचे डोळे

उघड.” परमेǶराने मग ĕयांचे डोळे उघडले. तेĢहा ĕया सैęयाला आपण

शोमरोनामĘये असġयाचे कळले. २१ इūाएलċया राजाने हे अरामी सैęय

पाȟहले. राजा अलीशाला Ğहणाला, “बाबा, मी यांना माɳ का? ĕयांना ठार

कɳ का?” २२ अलीशा Ğहणाला, “नाही, यांना माɳ नको. लढाईत čयांना
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पकड

ू

न आणले ĕयांना तलवारɍने ȫक�वा धनुĤयबाणाने मारायचे नसते. या

अरामी सैęयाला खायला Ěयायला दे. थोडɍ भाकर आȣण पाणी दे मग ĕयांना

आपġया धęयाकडे परत जाऊ दे. २३ इūाएलċया राजाने या सैęयाċया

जेवणाची ǲवĥथा केली. मग ĕया अरामी सैęयाचे खाणेȠपणे झाġयावर

राजाने ĕयांना परत पाठवले. ते सैęय आपġया राजाकडे परत आले. मग

पुęहा अरामी सैęयाċया टोħया इūाएलावर आġया नाहीत.” २४ यानंतर,

अरामाचा राजा बेन-हदाद याने आपġया सवă सैęयाची जमवाजमव केली

आȣण शोमरोन नगराला वेढा ȟदला. २५ ĕयामुळे शोमरोनामĘये महगाई

वाढली. गाढवाचे मुंडके ɚशी ɳपयांना आȣण कबुतराची पावशेर ȟवǹा पांच

ɳपयांना ȟवकली जाऊ लागली. २६ इūाएलचा राजा एकदा शहराċया

तटबंदीवɳन Ƞफरत होता. तेĢहा एका ĥśीने ĕयास मोǟाने ओरड

ू

न Ğहटले,

“माझे ĥवामी व Šभू कृपाकɴन मला मदत करा!” २७ इūाएलचा राजा

Ƞतला Ğहणाला, “जर परमेǶर तुला मदत करत नाहीतर मी तुला कोठ

ू

न

मदत कɳ? खħयातून कɏ ŝाWकंुडातून?” २८ मग राजाने Ƞतची ȟवचारपूस

केली. ती Ğहणाली, “ही ĥśी मला Ğहणाली, तुझा मुलगा दे Ğहणजे आज

आपण ĕयास माɳन खाऊ मग उǯा आपण माझा मुलगा खाऊ. २९ तेĢहा

माĎया मुलाला माɳन ĕयाचे मांस ȡशजवून आĞही खाġले. ɭसĄया ȟदवशी मी

Ƞतला Ğहणाले, ‘आता तुĎया मुलाला आण Ğहणजे ĕयास आपण खाऊ.’

पण Ƞतने आपġया मुलाला लपवून ठेवले आह.े” ३० ĥśीचे हे बोलणे ऐकून

राजा इतका ǲȡथत झाला कɏ ĕयाने आपले कपडे फाडले. तो तेथून पुढे

गेला तेĢहा ĕयाने गोणताट घातलेले लोकांनी पाȟहले ३१ राजा Ğहणाला,

“आज ȟदवस मावळेपयȁत शाफाटचा मुलगा अलीशा याचे मĥतक ĕयाċया

धडावर राȟहले तर परमेǶर मला हवे ते शासन करो!” ३२ राजाने अलीशाकडे

एक ɮत पाठवला. अलीशा आपġया घरात बसला होता आȣण गावातील

वȟडलधारɍ मंडळɎ ĕयाċया बैठकɏत होती. हा ɮत तेथे पोचĔयापूवȃ अलीशा

ĕया लोकांस Ğहणाला, “हे बघा, तो इūाएलचा घातकɏ राजा माझा ȡशरċछेद

करĔयासाठɎ माणसे पाठवत आह.े तेĢहा आता ɮत येईल तेĢहा ĕयास लोट

ू

न

दार लावून ĉया. ĕयाċया मागोमाग ĕयाċया ĥवामीċया पावलांची चाɷल मला

लागली आह!े” ३३ अलीशा हे बोलत असातानाच ɮत ĕयाċयाजवळ आला.
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ĕयाने Ƞनरोप ȟदला “हे संकट परमेǶराकड

ू

नच आले आह.े आता मी ĕयाची

आणखी वाट कशासाठɎ पाहावी?”

७

अलीशा Ğहणाला, परमेǶराचा हा संदेश लWपूवăक ऐका, परमेǶर Ğहणतो

या वेळेपयȁत अęनधाęयाची रेलचेल होईल. ȡशवाय ते ĥवĥतही असेल.

शोमरोनċया वेशीजवळċया बाजारपेठेत एका शेकेलला मणभर मैदा ȫक�वा

दोन मण सातू सहज Ƞमळेल. २ तेĢहा राजाċया अगदी Ƞनकट असलेला एक

अȠधकारɍ अलीशाला Ğहणाला, “परमेǶराने आकाशाला ȯख�डारे पाडली तरɍ

असे घडणे शĆय नाही.” अलीशा ĕयास Ğहणाला, “आपġया डोħयांनी तू ते

बघशीलच पण तू माś ĕयातले काही खाऊ शकणार नाहीस.” ३ वेशीजवळ

कोड झालेली चार माणसे बसलेली होती. ती आपापसात बोलताना Ğहणाली,

आपण मृĕयूची वाट पाहत इथे कशाला बसलो अहोत? ४ शोमरोनात

अęनाचा ɭĤकाळ आह.े आपण Ƞतथे गेलो तरɍ मरणारच आहोत. इथे थांबलो

तरɍ मरणार आहोत. तेĢहा आपण अरामी छावणीवरच जावे. ĕयांनी जीवदान

ȟदले तर जगू. ĕयांनी मारले तर मɳन जाऊ. ५ तेĢहा ते चौघेजण संĘयाकाळɎ

अरामी सैęयाċया तळाजवळ आले आȣण अगदी टोकाशी जाऊन पाहतात

तर Ƞतथे कोणाचाच पǥा नाही. ६ परमेǶराċया करणीने अरामी लोकांस

आपġयावर घोडे, रथ, ȟवशाल सेना चालून येत आहे असा भास झाला तेĢहा

ते आपापसात Ğहणाले, “इūाएलाċया राजाने ȟहǥी आȣण Ƞमसरɍ राजांना

ŝǲ देऊन आपġयावर चाल करĔयास पाठवलेले ȟदसते.” ७आȣण अरामी

लोकांनी फार उशीर Ģहायċया आत संĘयाकाळɎच तेथून पळ काढला. आपले

तंबू, घोडे, गाढवे सगळे जसेċया तसेच टाकून ते ते आपला जीव घेऊन तेथून

पळाले. ८ शśूċया छावणीजवळ आġयावर, कोड झालेली ती चार माणसे

एका तंबूत ȡशरली. Ƞतथे ĕयांनी खाणेȠपणे केले. Ƞतथले कपडेलǥे आȣण

सोनेचांदी ĕयांनी उचलली. सगħया गोǸी ĕयांनी लपवून ठेवġया. मग ते

ɭसĄया तंबूत ȡशरले. Ƞतथली ȡचजवĥतू बाहरे काढली, ɭसरɍकडे नेऊन ती

लपवली. ९आȣण मग ते एकमेकांना Ğहणाले, “आपण करतो ते बरे नाही.

आज आपġयाजवळ चांगली बातमी असून आपण गĚप आहोत. सकाळɎ

उजाडेपयȁत जर आपण हे कुणाला सांȠगतले नाहीतर आपġयाला नĆकɏच

शासन होईल. तेĢहा आपण आता राजवाǢात राहणाĄया लोकांस या



2 राजे 718

गोǸीची वदȃ देऊ.” १० मग कोड झालेली ही माणसे आली आȣण नगराċया

रखवालदाराला हाक माɳन Ğहणाले, “आĞही अराĞयांċया छावणीवर गेलो

होतो, पण Ƞतथे कोणाचीच चाɸल लागली नाही. एकही मनुĤय Ƞतथे नĢहता.

तंबू माś तसेच उभे होते आȣण घोडे, गाढवे जशीċया तशी बांधून ठेवली

होती. मनुĤयांचा माś पǥा नĢहता.” ११ तेĢहा रखवालदारांनी मोǟाने

पुकारा कɴन राजाċया महालातील लोकांस ही खबर ȟदली. १२ राśीची वेळ

होती, पण राजा अंथɳणावɳन उठला आȣण आपġया कारभाĄयांना Ğहणाला,

“या अरामी सैęयाचा डाव काय आहे ते मी तुĞहास सांगतो. आपण भुकेले

आहोत हे ĕयांना माȟहत आह.े Ğहणून ते छावणी सोड

ू

न शेतात दड

ू

न बसले

आहते. आपण नगर सोड

ू

न बाहरे पडलो कɏ आपġयाला Ȣजवंत पकडायचे

आȣण ĕयांनी नगरात घुसायचे असा ĕयांचा मनसुबा ȟदसतोय.” १३ यावर

एक कारभारɍ राजाला Ğहणाला, “गावात पाच घोडे अजून कसेबसे Ȣजवंत

आहते. ĕयांċयावर बसून काहीजणांना Ƞतथे जाऊन ŠĕयW पȝरĥथती पाɸन

येऊ ǯा. इūाएलाचा जो समुदाय बाकɏ राȟहला आहे ĕया मनुĤयासारखी

ĕयांची गती होईल.” १४ तेĢहा दोन रथ व घोडे जुंपून ĕयांना अरामी सैęयामागे

पाठवले. राजाने ĕयांना अरामी सैęयाċया छावणीत पाठवून ŠĕयW पȝरिĥथती

पाɸन यायला सांȠगतले. १५ हे लोक अरामी सैęयाċया मागाăवर यादȆन

नदीपयȁत गेले. वाटवेर सवăś कपडे आȣण शĥśे पडलेली ĕयांना आढळली.

घाईघाईने पळ

ू

न जाताना अरामी लोक या वĥतू टाकून गेले होते. ɮतांनी

शोमरोनला परत येऊन हे राजाला सांȠगतले. १६ तेĢहा ते लोक अरामी

छावणीकडे पळत सुटले आȣण ĕयांनी तेथील मौġयवान चीजवĥतू पळवġया.

Šĕयेकाला भरपूर वĥतू Ƞमळाġया परमेǶर Ğहणाला होता तसेच झाले.

लोकांस एका शेकेलला मणभर मैदा ȫक�वा दोन मण सातू सहज घेता आला.

१७आपġया Ƞनकटċया कारभाĄयाला राजाने वेशीवर Ǳारपाल Ğहणून नेमले

पण लोक शśूċया छावणीवर अęनासाठɎ तूट

ू

न पडले तेĢहा ĕया Ǳारपालाला

तुडवून पुढे गेले. ĕयामुळे तो मरण पावला. अलीशा या संदेĤǝाकडे राजा

आला होता तेĢहा देवाċया मनुĤयाने जे सांȠगतले ĕयानुसार हे घडले. १८

अलीशाने राजाला सांȠगतले होते, “लोकांस मणभर मैदा ȫक�वा दोन मण

सातू शोमरोनċया वेशीजवळċया बाजार पेठेत एका शेकेलला घेता येईल.”
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१९ पण या कारभाĄयाने तेĢहा अलीशाला सांȠगतले, “परमेǶराने आकाशाला

ȯख�डार पाडले तरɍ हे होणार नाही!” यावर अलीशा ĕया कारभाĄयाला

Ğहणाला, “तू हे सवă आपġया डोħयांदेखत पाहशील पण तुला ĕयातले

काहीही खाता येणार नाही.” २० ĕया कारभाĄयाċया बाबतीत नĆकɏ तसेच

झाले. लोक वेशीपाशी ĕयास तुडवून ĕयाċया अंगावɳन गेले आȣण तो मेला.

८

अलीशामुळे जो मुलगा Ȣजवंत झाला होता ĕया मुलाċया आईशी अलीशा

बोलला. अलीशा Ğहणाला, “तू आपġया कुट

ु

Ƞंबयासह ɭसĄया देशात

जा. कारण परमेǶर या Šदेशात ɭĤकाळ पाडणार आह.े आȣण तो सात

वषȆ चालेल.” २ तेĢहा देवाċया मनुĤयाċया ĞहणĔयाŠमाणे Ƞतने केले.

पȢलĤǝांċया देशात ती आपġया कुट

ु

Ƞंबयांसमावेत जाऊन सात वषȆ राȟहली.

३ सात वषȆ उलटġयावर ती पȢलĤǝांċया देशातून परत आली. मग ती

राजाला भेटायला Ƞनघाली. आपले घरदार आȣण जमीन आपġयाला पुęहा

परत Ƞमळावी यासाठɎ Ƞतला राजाची मदत हवी होती. ४ अलीशा संदेĤǝाचा

सेवक गेहजी याċयाशी राजा बोलत बसला होता. राजा गेहजीला Ğहणाला,

“अलीशाने जी मोठमोठɎ कृĕये केली ती कृपाकɴन मला सांग.” ५अलीशाने

एका मृताला पुęहा Ȣजवंत कसे केले याȟवषयी गेहजी राजाला सांगत

असतानाच Ȣजċया मुलाला अलीशाने Ȣजवंत केले होते ती ĥśी राजासमोर

आली. आपली जमीन आȣण घर परत Ƞमळावे यासाठɎ राजाची मदत

मागायला ती आली होती. गेहजी Ğहणाला, “ĥवामी, हीच ती ĥśी आȣण

अलीशाने जीवदान ȟदले तो हाच मुलगा.” ६ राजाने ĕया ĥśीची ȟवचारपूस

केली आȣण ती राजाशी बोलली. राजाने मग एका कारभाĄयाला Ƞतċया

मदतीला ȟदले आȣण सांȠगतले, “Ƞतċया मालकɏचे आहे ते सवă Ƞतला परत

ǯा. तसेच, ती हा देश सोड

ू

न गेली तेĢहापासून आतापयȁतचे Ƞतċया शेतातले

उĕपęन Ƞतला ǯा.” ७ अलीशा ȟदȠमĤक येथे गेला. अरामाचा राजा बेन-

हदाद तेĢहा आजारɍ होता. एकाने ĕयास सांȠगतले, “आपġया इथे एक

देवाचा मनुĤय आला आह.े” ८ तेĢहा राजा बेन-हदाद हजाएलला Ğहणाला,

“नजराणा घेऊन ĕया संदेĤǝाċया भेटीला जा. मी या ɭखĔयातून बरा

होईन कɏ नाही ते परमेǶरास ȟवचारायला ĕयास सांग.” ९ तेĢहा हजाएल

अलीशाċया भेटीला गेला. ȟदȠमĤकातील उǥमोǥम पदाथाăचा नजराणा तो
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अलीशासाठɎ घेऊन गेला. या गोǸी ĕयाने चाळɎस उंटांवर लादġया होĕया.

हजाएल अलीशाकडे जाऊन Ğहणाला, “तुमचा ȡशĤय अरामाचा राजा बेन-

हदाद याने मला तुमċयाकडे पाठवले आह.े या ɭखĔयातून आराम पडेल का

असे ĕयांनी ȟवचारले आह.े” १० तेĢहा अलीशा हजाएलला Ğहणाला, “बेन-

हदादला जाऊन सांग, ‘तू खाśीने बरा होशील.’ पण तो मरणार आहे असे

खरे Ğहणजे परमेǶराने मला सांȠगतले आह.े” ११ एवढे बोलून मग देवाċया

मनुĤयाने, हजाएलास लाज वाटपेयȁत ĕयाċयाकडे टक लावून पाȟहले. नंतर

अलीशा रड

ू

लागला. १२ हजाएलने ĕयास ȟवचारले, “माĎया ĥवामी, तुĞही

का रडत आहात?” अलीशाने सांȠगतले, “इūाएलवर तू अĕयाचार करणार

आहसे हे मला माȟहत आहे Ğहणून मला वाईट वाटते. ĕयांची मजबूत नगरे

तू जाळशील. आपġया तलवारɍने ĕयांची तɳण माणसे कापून काढशील.

ĕयांċया लहान मुलांना ठार करशील ĕयांċया गरोदर बायकांना ȡचरशील.” १३

हजाएल Ğहणाला, “मी पडलो कुơयासारखा Wुŝ मनुĤय एक ɭबळामनुĤय

या मोǟा गोǸी मी कसġया करणार!” अलीशा Ğहणाला, “तू अरामाचा

राजा होणार असे परमेǶराने मला सांȠगतले आह.े” १४ मग हजाएल Ƞतथून

Ƞनघाला आȣण आपġया धęयाकडे आला. बेन-हदाद हजाएलला Ğहणाला,

“अलीशा तुला काय Ğहणाला?” हजाएल Ğहणाला, “तुĞही जगणार आहात

असे अलीशाने मला सांȠगतले.” १५ पण ɭसĄया ȟदवशी हजाएलने एक

रजई घेतली आȣण पाĔयात ती Ȣभजवली मग ती बेनहदादċया तȋडावर

टाकली. ĕयाने बेन-हदाद गुदमरला आȣण मरण पावला. अशा Šकारे हजाएल

नवा राजा झाला. १६ यहोशाफाटाचा मुलगा यहोराम यɸदाचा राजा होता.

इūाएलचा राजा अहाब याचा मुलगा योराम याċया कारȟकदȃचे पाचवे वषă

चालू असताना यहोराम इūाएलċया राčयावर आला. १७ ĕयावेळɎ यहोराम

बǥीस वषाăचा होता. यɴशलेमेवर ĕयाने आठ वषȆ राčय केले. १८ पण

इūाएलċया इतर राजाŠमाणेच यहोराम वागला. परमेǶराċया ɯǸीने गैर

अशी कृĕये ĕयाने केली. अहाबाċया घरचे लोक वागत तसाच तो वागला.

ĕयाची पĕनी अहाबाची मुलगी होती. १९ पण परमेǶराने आपला सेवक

दावीद याला वचन ȟदलेले असġयामुळे परमेǶराने यɸǯांचा नाश केला नाही.

दाȟवदाċया वंशातीलच कोणीतरɍ सतत गादीवर येईल असे वचन परमेǶराने
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दाȟवदाला ȟदले होते. २० यहोरामाċया कारȟकदȃत अदोम Ƞफतूरɍ कɴन

यɸदापासून वेगळा झाला. अदोमी लोकांनी ĥवत: च राजाची Ƞनवड केली.

२१ तेĢहा यहोराम आपले सवă रथ व अȠधकाĄयास घेऊन साईर येथे गेला.

अदोमी सैęयाने ĕयास वेढा घातला. यहोराम आȣण ĕयाċया बरोबरचे लोक

यांनी ĕयांċयावर हġला चढवला आȣण आपली सुटका केली. यहोरामाचे

लोक पळाले आȣण घरɍ परतले. २२अशाŠकारे अदोमी यɸदाċया सǥेपासून

वेगळे झाले आȣण अजूनही ते तसेच मुǘ आहते. सुमारास ȢलĜनानेही बंड

केले आȣण यɸदापासून ते मुǘ झाले. २३ “यɸदाċया राजांचा इȠतहास” या

Ŏंथात यहोरामाने जे जे केले ĕयाची नȋद आह.े २४ यहोराम मरण पावला

आȣण दावीद नगरात आपġया पूवăजांसोबत ĕयाचे दफन झाले. यहोरामाचा

मुलगा अहčया मग राčय कɳ लागला. २५ इūाएलचा राजा अहाब याचा

मुलगा योराम याċया कारȟकदȃċया बाराǲा वषȃ यहोरामाचा मुलगा अहčया

यɸदाचा राजा झाला. २६ ĕयावेळɎ अहčया बावीस वषाăचा होता. ĕयाने

यɴशलेमेमĘये एक वषă राčय केले. ĕयाċया आईचे नाव अथġया. इūाएलचा

राजा अŤी याची ती मुलगी. २७ परमेǶराने जे कɳ नये Ğहणून सांȠगतले ते ते

अहčयाने केले. तो अहाबाचा जावई होता. ĕयामुळे अहाबाċया घराĔयातġया

लोकांसारखीच ĕयाची वागणूक होती. २८अहाबाचा मुलगा योराम यासह

अहčया रामोथ-Ƞगलाद येथे अरामाचा राजा हजाएल याċयावर चढाई कɴन

गेला. अराĞयांनी योथामाला जखमी केले. २९आȣण रामा येथे योरामाचा

राजा हा अरामाचा राजा हजाएल याċयाशी लढत होता, तेĢहा झालेġया

ɭखापतीतून बरे होĔयासाठɎ तो परत इœेलास गेला. आȣण ĕयास भेटायला

यɸदाचा राजा यहोराम याचा मुलगा अहčया खाली इœेलला अहाबाचा मुलगा

योराम ǽाला पाहायला गेला होता.

९

अलीशाने, एका तɳण संदेĤǝाला बोलावले. अलीशा ĕयास Ğहणाला,

“तयार हो आȣण ही तेलाची कुपी बरोबर घे. रामोथ-Ƞगलाद येथे जा. २ येथे

पोचġयावर Ƞनमशीचा मुलगा यहोशाफाट याचा मुलगा येɸ याला शोधून

काढ. मग आत जाऊन ĕयास ĕयाċया भावांमधून उठवून आतġया खोलीत

ने. ३ ĕयानंतर ही तेलाची कुपी घेऊन ĕयाċया मĥतकावर तेल ओत. तेĢहा

‘परमेǶर Ğहणतो कɏ इūाएलचा राजा Ğहणून मी तुला अȢभषेक केला आह,े’
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असे Ğहण. एवढे झाले कɏ धावत परत ये. तेथे थांबू नकोस!” ४ तेĢहा तो

तɳण संदेǸा रामोथ-Ƞगलाद येथे आला ५ येथे पोचġयावर ĕयास सैęयातील

सरदार बसलेले आढळले. ĕयांना तो Ğहणाला, “तुमċयासाठɎ एक Ƞनरोप

आह.े” येɸ Ğहणाला, “आĞही सवăच इथे आहोत. Ƞनरोप नĆकɏ कोणासाठɎ

आह?े” तेĢहा तो तɳण Ğहणाला, “हे सरदारा, तुĎयाशीच; माझे काम आह.े”

६ यावर येɸ उठ

ू

न घरात आला. ĕया तɳण संदेĤǝाने ĕयाċया मĥतकावर

तेलाचा अȢभषेक केला. येɸला तो Ğहणाला, इūाएलचा परमेǶर देव Ğहणतो,

“इūाएलचा पुढचा राजा Ğहणून मी तुला अȢभषेक करत आह.े” ७ तुमचा

राजा अहाब याċया घराĔयाचा तू संहार करावास. अशा तĄहनेे मी माझे

सेवक, संदेǸ,े परमेǶराचे सवă सेवक यांċया वधाचा सूड घेऊन ईजबेलला

शासन करणार आह.े ८ Ğहणजे अहाबचे संपूणă घराणे नǸ होईल. अहाबाċया

घराĔयात एकही मुलगा Ȣजवंत राहणार नाही. मग ती इūाएलमधील मुǘ

ǲǘɏ असो कɏ गुलाम. ९ नबाटचा मुलगा यराबाम तसेच अहीयाचा मुलगा

बाशा यांċया घराĔयासारखी अहाबाċया घराĔयाची मी गत कɴन टाकɏन.

१० “ईजबेलला इœेल भागात कुśी खातील. Ƞतचे दफन होणार नाही. एवढे

बोलून हा तɳण संदेǸा दार उघड

ू

न पळ

ू

न गेला.” ११ येɸ पुęहा राजाċया

सरदारांमĘये आला. तेĢहा ĕयांċयातला एकजण Ğहणाला, “येɸ, सवă कुशल

आहे ना? तो वेडा तुĎयाकडे कशाला आला होता?” येɸ ĕयांना Ğहणाला, “तो

मनुĤय कोण आȣण ĕयाचा संदेश तुĞहास माȟहत आहचे.” १२ तेĢहा ते सवă

Ğहणाले, “नाही, नाही खर काय झाले ते सांग. काय Ğहणाला तो?” तेĢहा तो

तɳण संदेǸा काय Ğहणाला ते येɸने सरदारांना सांȠगतले. येɸ Ğहणाला, “तो

मला Ğहणाला, ‘इūाएलाचा राजा Ğहणून परमेǶराċया सांगĔयावɳन मी

तुला अȢभषेक करत आह.े” १३ हे ऐकून माś ĕयांनी ताबडतोब आपले

अंगरखे उतरवले, येɸċया समोरċया पायĄयांवर ते ठेवले आȣण ȭश�ग फंुकून

येɸ राजा झाला असġयाची घोषणा केली. १४ Ƞनमशीचा मुलगा यहोशाफाट

याचा मुलगा येɸ याने योरामाȟवɳĘद कट रचला. यावेळɎ, अरामाचा राजा

हजाएल याċयापासून रामोथ-Ƞगलादाचे संरWण करĔयासाठɎ योराम सवă

इūाएलांसह झटत होता. येɸ इœेल येथे जातो १५ राजा योथामाने हजाएलशी

झुंज घेतली होती. पण अरामी लोकांनी योरामाला जायबंदी केले होते तेĢहा
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जखमा भɳन येĔयासाठɎ तो इœेलला गेला होता. तेĢहा येɸ ĕया सगħया

सरदारांना Ğहणाला, “नवीन राजा Ğहणून मला तुमची माęयता असेल तर

ही बातमी नगरातून इœेलमĘये जाऊ देऊ नका.” १६ योराम इœेलमĘये

आराम करत होता. येɸ रथात बसून इœेलला गेला. यɸदाचा राजा अहčया

देखील तेĢहा योथामाला भेटावयाला इœेलला आला होता. १७ इœेलमĘये

बुɴजावर एक पहारोकरɍ होता. ĕयाने येɸला मोǟा जमावȠनशी येताना

पाȟहले. तो Ğहणाला, “मोठाच जमाव ȟदसतोय” योरामाने ĕयास सांȠगतले,

“कोणाला तरɍ घोǢावɳन ĕयांċयाकडे पाठव. ते शांतीने येत आहते का ते

ĕया ĥवाराला ȟवचारायला सांग.” १८ तेĢहा एक सेवक घोǢावɳन येɸला

सामोरा गेला. राजा योरामाċया वतीने ĕयाने येɸला ȟवचारले, “तुमचे येणे

शांततेचे आहे ना?” येɸ ĕयास Ğहणाला, “शांतीशी तुला कतăǲ नाही.

असा माĎया मागेमाग ये.” पहारेकĄयाने योथामाला सांȠगतले, “आपला

Ƞतकडे पाठवलेला मनुĤय अजून परत आलेला नाही.” १९ तेĢहा योथामाने

ɭसĄया घोडेĥवाराला पाठवले, तो येɸकडे आला आȣण राजा योरामाċया

वतीने सलोćयाचे अȢभवादन केले. येɸ Ğहणाला, “तुला सलोćयाशी काय

करायचे आह?े असा माĎया मागोमाग ये?” २० पहारेकĄयाने योथामाला

सांȠगतले, “संदेश घेऊन गेलेला ɭसरा मनुĤयही परत आलेला नाही. रथ

चालवणारा तर वेǢासारखा भरधाव रथ हाकतो आह.े Ƞनमशीचा मुलगा

येɸ याċयासारखीच ती पĘदत आह.े २१ योथामाने मग ĥवत: चा रथ तयार

ठेवĔयास सांȠगतले.” तेĢहा सेवकाने योरामाचा रथ आणला. इūाएलचा

राजा योराम आȣण यɸदाचा राजा अहčया या दोघांनी आपापले रथ येɸċया

ȟदशेने पळवले. इœेलचा नाबोथ याċया शेतात ĕयांची यɸशी गाठ पडली. २२

येɸला पाɸन योरामाने ĕयास ȟवचारले, “येɸ तू शांततेसाठɎच आला आहसे

ना?” येɸ Ğहणाला, “तुझी आई ईजबेल ȟहचे ǲȢभचार आȣण चेटके चालू

असेपयȁत कसली आली आहे शांतता?” २३ योरामाने ताबडतोब आपले घोडे

वळवले आȣण पळ काढĔयाċया तयारɍत तो अहčयाला Ğहणाला, “अहčया,

दगा आह.े” २४ पण येɸने सवă शǘɏȠनशी धनुĤय ओढ

ू

न योरामाचा बरोबर

दोन बाɸċंयामĘये वेध घेतला. बाण योरामाċया ɹदयातून आरपार गेला.

योराम रथात मɳन पडला. २५ येɸने आपġया रथाचा सारथी Ƞबदकर याला
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सांȠगतले, “योरामाचा मृतदेह उचल आȣण तो इœेलचा नाबोथ ǽाċया शेतात

फेकून दे आपण दोघे, योरामाचा बाप अहाब याċयाबरोबर बसून चाललो

होतो तेĢहा हे असे घडणार असे परमेǶराने सांȠगतले होते, ते आठवते ना?

२६ परमेǶर Ğहणाला होता, ‘नाबोथ आȣण ĕयाची मुले यांचे रǘ काल मला

ȟदसले तेĢहा ĕया शेतात मी अहाबाला ȡशWा करɍन.’ ŠĕयW परमेǶरच असे

Ğहणाला. तेĢहा उचल तो मृतदेह आȣण परमेǶराċया ĞहणĔयाŠमाणे दे टाकून

ĕया शेतात!” २७ यɸदाचा राजा अहčया याने ते पाȟहले आȣण तेथून पळ

काढला. मħयातġया एका घराċया बाजूने तो गेला. येɸने ĕयाचा पाठलाग

केला. येɸ Ğहणाला, “अहčयाचाही वध करा.” तेĢहा येɸċया मनुĤयांनी

अहčयाला इĜलाम जवळċया गूरċया रĥĕयावर जखमी केले. तेĢहा अहčया

मȠगǩोकडे पळाला पण Ƞतथेच मरण पावला. २८ अहčयाċया चाकरांनी

ĕयाचा मृतदेह रथातून यɴशलेम येथे आणला. ĕयाचे ĕयांनी दावीद नगरात

ĕयाċया पूवăजांशेजारɍ दफन केले. २९ अहाबाचा पुś योरामाचे इūाएलचा

राजा Ğहणून अकरावे वषȆ चालू असताना अहčया यɸदाचा राजा झाला

होता. ३० येɸ इœेलला आला ते ईजबेलने ऐकले. Ƞतने चांगले Šसाधन

केले, केशभूषा केली आȣण ȣखडकɏत बसून बाहरे बघू लागली. ३१ येɸने

नगरात Šवेश केला. ईजबेल Ğहणाली, ते शांतीने येत आहते काय? “काय रे

ȢजŤी? ĕयाċया सारखेच तू ही आपġया ĥवामीला मारलेस?” ३२ येɸने

वर ȣखडकɏकडे पाहत Ğहटले, “माĎया बाजूने कोण आह?े बोला!” तेĢहा

ȣखडकɏतून दोन तीन खोजांनी ĕयाċयाकडे पाȟहले. ३३ येɸ ĕयांना Ğहणाला,

“ĕया ईजबेलला खाली फेका.” तेĢहा ĕया खोजांनी ईजबेलला खाली फेकून

ȟदले. Ȯभ�तीवर आȣण घोǢांवर Ƞतचे रǘ उडाले. घोडे Ƞतċयावɴन चालून

गेले. ३४ येɸ घरात ȡशरला आȣण ĕयाने फराळाċया पदाथाȁचा समाचार

घेतला. मग तो Ğहणाला, “आता ĕया शाȠपत ĥśीला ĉया व Ƞतचे दफन

करा कारण ती राजकęया होती.” ३५ लोक Ƞतला पुरायला पुढे झाले पण

ĕयांना Ƞतċया देहाचा पǥा लागला नाही. फǘ Ƞतचे ȡशर, पाय आȣण हाताचे

तळवे सापडले. ३६ तेĢहा ĕया लोकांनी येऊन येɸला हे सांȠगतले. येɸ ĕयांना

Ğहणाला, “आपला सेवक एलीया Ƞतģबी याċया माफă त परमेǶराने हचे

सांȠगतले होते. एलीया Ğहणाला होता, ‘इœेलċया पȝरसरात ईजबेलचा देह
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कुśी खातील.’ ३७ शेणखतासारखा ईजबेलचा देह इœेलċया भूमीवर पडेल.

लोकांस Ƞतचे Šेत ओळखू येणार नाही.”

१०

शोमरोनात अहाबाला सǥर पुś होते. शोमरोनातील अȠधकारɍ आȣण

वȟडलधारɍ मंडळɎ यांना येɸने पśे पाठवली. व इœेलċया अȠधकाĄयांना

तसेच čयांनी या अहाबाċया मुलांना वाढवले ĕयांनाही पाठवली. पśात

ĕयाने Ȣलȟहले. २ “हे पś Ƞमळाġयावर तुमċया धęयाċया मुलांपैकɏ जो

सगħयात गुणी आȣण लायक मुलगा असेल ĕयाची Ƞनवड करा. रथ, घोडे

इĕयादी तुमċयाजवळ आहचे. तुमचे वाĥतǲही मजबूत शहरात आह.े ३

तुमċयाकडे शĥśाĥśे आहते. तुĞही čया मुलाची Ƞनवड कराल तो उǥम व

योĈय असेल ĕयास ĕयाċया वȟडलाċया Ȯस�हासनावर बसवा. मग आपġया

धęयाċया घराĔयासाठɎ लढा ǯा.” ४ पण हे वाचून ती अȠधकारɍ आȣण

वȟडलधारɍ मंडळɎ फारच घाबरली. ते सवă Ğहणाले, “योराम आȣण अहčया

हे दोन राजे सुǪा येɸला रोखू शकले नाहीत, तेĢहा आĞही काय ĕयास

अडवणार?” ५ मग, अहाबाċया घराची देखभाल करणारा अȠधकारɍ,

नगराȠधकारɍ, वȟडलधारɍ मंडळɎ आȣण ĕया मुलांचे पालक यांनी येɸला

खालील Šमाणे संदेश पाठवला, “आĞही तुझे सेवक आहोत. तू Ğहणशील

ते आĞही कɳ. आĞही कोणालाच राजा करत नाही. तुला योĈय वाटले ते

कर.” ६ येɸने मग ĕया अȠधकाĄयांना आणखी एक पś पाठवले. ĕयामĘये

ĕयाने Ȣलȟहले, “तुमचा मला पाȪठ�बा असेल आȣण तुĞही माĎया आXेत

असाल तर अहाबाċया मुलांचा ȡशरċछेद करा. साधारण याच वेळेला इœेल

येथे ĕयांना माĎयाकडे आणा.” अहाब राजाची सǥर मुले होती आȣण

नगरातील अȠधकाĄयांकडे ती होती. ĕया अȠधकाĄयांनी ĕयांना वाढवले

होते. ७ या अȠधकाĄयांना हे पś Ƞमळाले तेĢहा ĕयांनी या राजाċया सवă

सǥर राजपुśांना एकś आणून ठार केले. मग ĕयांची मĥतके टोपġयांमĘये

भरली. या टोपġया येɸकडे इœेल याȞठकाणी पाठवġया. ८ ȠनरोĚयाने

येऊन येɸला सांȠगतले, “या लोकांनी राजपुśांची मुंडकɏ आणली आहते.”

ĕयास येɸ Ğहणाला, “नगराċया वेशीजवळ ĕया मुंडĆयांचे दोन ढɍग कɴन

सकाळपयȁत Ƞतथे ठेवा.” ९ सकाळɎ येɸ Ƞनघाला आȣण लोकांपुढे उभा राɸन

ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही Ƞनरपराध आहात. मी माĎया धęयाȟवɳĘद कट रचून
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ĕयास ठार केले. पण अहाबाċया या मुलांची हĕया कोणी केली? तुĞहीच

ĕयांना मारलेत. १० परमेǶर बोलतो ĕयाŠमाणेच सवă घडते हे तुĞही जाणून

घेतले पाȟहजे. अहाबाċया कुट

ु

बंाबǩल परमेǶराने एलीयाकड

ू

न वदȟवले होते.

आता परमेǶराने आपण čया गोǸी कɳ Ğहणून सांȠगतले होते ĕया सवă

कɴन दाखवġया आहते.” ११आȣण येɸने इœेलमधġया अहाबाċया सवă

कुट

ु

Ƞंबयांना ठार केले. सवă ŠȠतȠǹत माणसे, Ȣजवलग Ƞमś याजक यांची

ĕयाने हĕया केली. अहाबाċया नातलगांपैकɏ कोणीही Ȣजवंत राȟहले नाही. १२

इœेल सोड

ू

न येɸ शोमरोनला आला. वाटते तो मȅढपाळांċया तळावर थांबला.

मȅढपाळ लोकर कातरतात ĕया Ȟठकाणċया एका घरात तो गेला. १३ यɸदाचा

राजा अहčया याċया नातेवाईकांना तो भेटला. येɸने ĕयांची चौकशी केली,

“तुĞही कोण आहात?” ते Ğहणाले, “आĞही यɸदाचा राजा अहčया याचे

नातेवाईक. राजाची मुले आȣण राजमातेची मुले यांची ȟवचारपूस करायला

आĞही जात आहोत.” १४ तेĢहा येɸ आपġयाबरोबरċया लोकांस Ğहणाला,

“यांना Ȣजवंत ताĜयात ĉया.” तेĢहा येɸċया लोकांनी ĕयांना ताĜयात घेतले.

ते सगळे Ƞमळ

ू

न बेचाळɎस होते. बेथ-एकेद जवळċया ȟवȟहरɍपाशी येɸने

ĕया सवाȁना ठार केले. येɸने कोणालाही Ȣजवंत ठेवले नाही. १५ Ƞतथून

Ƞनघाġयावर येɸला रेखाबाचा मुलगा योनादाब भेटला. तो येɸला भेटायलाच

Ƞनघाला होता. येɸने ĕयाचे कुशल ȟवचाɳन Ğहटले, “मी तुझा ȟवǶासू Ƞमś

आह,े तसाच तूही आहसे ना?” यहोनादाब Ğहणाला, “होय, मी तुझा ȟवǶासू

Ƞमś आह.े” येɸ Ğहणाला, “तसे असेल तर मला तुझा हात दे.” आȣण

येɸने ĕयाचा हात धɳन ĕयास आपġया रथात घेतले. १६ येɸ योनादाबाला

Ğहणाला, “चल माĎयाबरोबर. परमेǶराबǩल मला ȟकती उĕकंठा आहे ती

बघ.” तेĢहा यहोनादाब येɸबरोबर ĕयाċया रथातून Ƞनघाला. १७ शोमरोनला

पोहोचġयावर येɸने अहाबचे जे कोणी कुट

ु

Ƞंबय अजून Ȣजवंत होते ĕया सवाȁना

मारले. एलीयाला परमेǶराने सांȠगतले होते ते सवă येɸने केले. १८ येɸने मग

सवाȁना एकś बोलावले. ĕयांना तो Ğहणाला, “अहाबाने बआलाची थोडɍ सेवा

केली. पण येɸ माś ĕयाची बरɍच सेवा करणार आह.े १९आता बआलाċया

सवă संदेǸयांना आȣण याजकांना बोलावून ĉया. तसेच जे जे बआलाची

पूजा करतात ĕयांनाही बोलवा. यामĘये कोणीही गैरहजर असता कामा नये.
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बआलसाठɎ मला मोठा यX करायचा आह.े इथे जो येणार नाही ĕयास मी

ठार करɍन हे नĆकɏ,” येɸची ही सवă बतावणी होती. ĕयास बआलाċया

पूजकांचा संहार करायचा होता. २० येɸ Ğहणाला, “बआलसाठɎ पȟवś

मेħयाची तयारɍ करा.” तेĢहा याजकांनी ĕयाची घोषणा केली. २१ येɸने मग

इūाएलभर संदेश पाठवला. बआलाचे समĥत पूजक जमले. एकही मागे

राȟहला नाही. बआलाċया देवळात ते आġयावर देऊळ भɳन गेले. २२ वĥś

भांडार सांभाळणाĄयाला येɸ Ğहणाला, “बआलाċया या सवă पूजकांसाठɎ

वĥśे दे.” तेĢहा ĕयाने सवाăसाठɎ वĥśे ȟदली. २३ मग येɸ आȣण रेखाबाचा

मुलगा योनादाब बआलाċया देवळात ȡशरले. येɸ तेथे जमलेġया बआलाċया

सवă पूजकांना Ğहणाला, “तुमċयात कोणी परमेǶराचा सेवक नाही ना ते

एकदा पाɸन खाśी कɴन ĉया. बआलाċया पूजा करणारेच सवă इथे आहते

ना ते पाहा.” २४ यX आȣण होमापăणे करĔयासाठɎ बआलाचे सवă पूजक

बालाċया देवळात ȡशरले. बाहरे येɸने ɚशीजणांना तयार ठेवले होते. ĕयांना

येɸने सांȠगतले होते, “कोणालाही आतून Ƞनसट

ू

ǯायचे नाही. एखादा कोणी

गेलाच तर ĕयास जाऊ देणाĄयाला आपला जीव गमवावा लागेल.” २५

ĥवत: यXात होमबली अपăण केġयावर लगेच ɷजĄयांना आȣण सरदारांना

येɸने सांȠगतले, “आता, आत जा आȣण बालाची पूजा करणाĄयांना ठार

करा. कोणालाही देवळातून Ȣजवंत बाहरे येऊ देऊ नका.” तेĢहा सरदारांनी

धारदार तलवारɐनी सवă पूजकांना ठार केले. ĕयांनी आȣण ɷजĄयांनी बाल

देवतेċया पूजकांचे मृतदेह बाहरे टाकले ते बआलाċया देवळाċया गभăगृहात

गेले २६ ĥमृतीĥतंभ ĕयांनी उखड

ू

न टाकले आȣण बआलाची देऊळ जाळले.

२७ बआलाċया ĥमृतीĥतंभाचा ĕयांनी चुराडा केला. बआलाċया देवळाचाही

ȟवĘवंस केला. ĕया देवळाचे ĕयांनी Šसाधनगृह कɴन टाकले. अजूनही लोक

ĕयाचा तसाच वापर करतात. २८ अशा Šकारे इūाएलमधली बआलाची

पूजा येɸने मोड

ू

न काढली. २९ पण नबाटचा मुलगा यराबाम याने जी पापे

इūाएलाला करायला लावली ĕयापासून येɸ पूणăपणे परावृǥ झाला नाही.

बेथेल आȣण दान इथली सोęयाची वासरे ĕयाने उĘवĥत केली नाहीत. ३०

परमेǶर येɸला Ğहणाला, “तू चांगली कामȠगरɍ केलीस. माĎया मते जे उȡचत

तसेच तू वागलास. अहाबाċया कुट

ु

बंाचा मला हǲा ĕया पĘदतीने तू ȟवĘवंस
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केलास. तेĢहा आता तुĎया पुढċया चार ȠपǤा इūाएलवर राčय करतील.

३१ पण परमेǶराċया Ƞनयमांना अनुसɳन मन: पूवăक वतăन ठेवणे येɸला

जमले नाही. यराबामाċया čया ɭĤकृĕयांमुळे इūाएल पापाċया गतȆत गेला ते

करĔयापासून तो ĥवत: ला थोपवू शकला नाही.” ३२ याचवेळɎ परमेǶराने

इūाएल Šदेशाचे लचके तोडायला सुɳवात केली. अरामाचा राजा हजाएल

याने इūाएलċया सवă सीमांवर पराभव केला. ३३ यादȆन नदीċया पूवȆकडɍल

Šदेश ĕयाने Ȯज�कला गाद, रऊबेन आȣण मनģशे यांċया कुट

ु

बंांċया ताĜयातील

Šदेशासकट सगळा Ƞगलाद ĕयामĘये आला. तसेच आणȌन खोĄयातील

अरोएर पासून Ƞगलाद आȣण बाशानपयȁतचा Šदेश हजाएलने Ȯज�कला. ३४

“इūाएलċया राजांचा इȠतहास” या पुĥतकात येɸċया इतर पराŌमांची नȋद

आह.े ३५ येɸ मरण पावला आȣण आपġया पूवăजांना Ƞमळाला. लोकांनी

ĕयाचे दफन शोमरोनात केले. येɸचा मुलगा यहोआहाज ĕयानंतर इūाएलचा

राजा झाला. ३६ येɸने शोमरोन मधून इūाएलवर अǞावीस वषȆ राčय केले.

११

अहčयाची आई अथġया ȟहने आपला मुलगा मरण पावला हे

पाȟहġयावर, ती उठली आȣण सवă राजसंतानाची हĕया केली. २ पण

यहोशेबा, ही राजा योरामाची मुलगी आȣण अहčयाची बहीण. योवाश हा

राजाċया अनेक मुलांपैकɏ एक. इतर मुलांची हĕया होत असताना यहोशेबाने

योवाशाला बाजूला घेतले आȣण आपġया झोपायċया खोलीत लपवून

ठेवले. Ƞतने योवाश आȣण ĕयाची दाई यांना लपवले. यहोशेबा आȣण ती

दाई यांनी योवाशाला अथġयाċया तावडɍतून सोडवले Ğहणून तो मारला

गेला नाही. ३ योवाश आȣण यहोशेबा परमेǶराċया मंȟदरात सहा वषȆ लपून

राȟहले. आȣण यɸदावर अथġयाचे राčय होते. ४ सातǲा वषȃ महायाजक

यहोयादाने अȠधकाĄयांना ĕयांċया ɷजरे आȣण पहारेकरɍ यांċयासुǪा बोलावून

घेतले. आȣण ĕयांना आपġयाबरोबर परमेǶराċया मंȟदरात नेले. यहोयादाने

ĕयांċयाशी शपथ व करार कɴन घेऊन, मग योवाश या राजपुśाला ĕयांċयापुढे

आणले. ५ यहोयादाने ĕयांना एक आXा केली. तो Ğहणाला, “तुĞहास आता

मी सांगतो तसे करायचे आह.े Šĕयेक शĜबाथला तुमċयापैकɏ एकतृतीयांश

लोकांनी आत यायचे. राजाचे ĕयाċया घरात तुĞही संरWण करायचे. ६आȣण

ɭसरे एकतृतीयांश लोकांċया गटाने सूर वेशीवर थांबायचे आȣण ȠतसĄया
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एकतृतीयांश गटाने पहारेकĄयांċया मागे राहायचे. ७आȣण शĜबाथ ȟदवसास

जे सेवा करत नाही, असे दोन गट परमेǶराċया मंȟदराचे रWण करतील आȣण

राजा योवाशाला संरWण देतील. ८ राजा योवाश बाहरे जाईल व आत येईल,

Ƞतथे सतत तुĞही ĕयाċयाबरोबर राȟहले पाȟहजे. तुĞही ĕयाċयाभोवती कडे

करावे व Šĕयेक पहारेकĄयाċया हातात शĥś असेल आȣण कोणीही आपġया

फार जवळ आġयास तुĞही ĕयास माɳन टाकावे.” ९ याजक यहोयादाने

čया čया आXा ȟदġया ĕया सवाȁचे ĕया शताधीपतȂनी पालन केले. Šĕयेक

अȠधकाĄयाने आपġया मनुĤयांना बरोबर घेतले. जी शĜबाथात आत येणारɍ

होती आȣण जी शĜबाथात बाहरे जाणारɍ होती हे सवă लोक यहोयादाकडे

गेले. १० याजक यहोयादाने शेकडो भाले आȣण ढाली अȠधकाĄयांċया हवाली

केġया. दावीद राजाची परमेǶराċया मंȟदरात ठेवलेली शĥśे ती हीच. ११

मंȟदराċया डाǲा टोकापासून उजǲा टोकापयȁत हे रखवालदार हातात

आपापली शĥśे घेऊन उभे राȟहले. ते वेदी आȣण मंȟदर यांċयाभोवती तसेच

राजा मंȟदरात येई तेĢहा ĕयाċया भोवती उभे राहत. १२ मग यहोयादाने

योवाशाला बाहरे काढले. ĕयास ĕयांनी मुकुट घातला आȣण आXापट ȟदला.

मग ĕयांनी ĕयास राजा कɴन ĕयाचा अȢभषेक केला व टाħया वाजवून

ĕयांनी “राजा ȡचरायू होवो” Ğहणून जयघोष केला. १३ ɷजĄयांचा आȣण

लोकांचा हा गलबला राणी अथġयाċया कानावर गेला. तेĢहा ती परमेǶराċया

मंȟदरापाशी गेली. १४ राजाची रɍतीŠमाणे ĥतंभाजवळ उभे रहायची जी जागा

Ƞतथे अथġयाने राजाला उभे असलेले पाȟहले. नेते आȣण लोक कणȆ वाजवीत

आहते हे ही Ƞतने पाȟहले. लोकांस खूप आनंद झालेला आहे हे Ƞतċया लWात

आले. कĔयाȁचा आवाज ऐकून Ƞतने नाराजी Šदȹश�त करĔयाकरता आपली

वĥśे फाडली आȣण ती “Ƞफतुरɍ! Ƞफतुरɍ!” Ğहणून ओरड

ू

लागली. १५

ɷजĄयांवरɍल अȠधकाĄयांना याजक यहोयादाने आXा ȟदली, “अथġयाला

मंȟदराċया आवाराबाहरे काढावे. Ƞतċया अनुयायांचा तलवारɍने वध करावा.

माś परमेǶराċया मंȟदरात तो कɳ नये.” १६ मग Ƞतला जाĔयासाठɎ ĕयांनी

वाट केली व राज मंदीराकडे घोडे čया दारातून आत येत असत ĕया दाराने

Ƞतला बाहरे काढ

ू

न Ƞतचा ĕयांनी वध केला. १७ यहोयादाने नंतर परमेǶर, राजा

आȣण लोक यांċयात करार केला. राजा आȣण लोक या दोघांवरही परमेǶराची
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सǥा आह,े असे ĕया करारात होते. यहोयादाने या खेरɍज राजा आȣण लोक

यांċयातही एक करार केला. राजाची लोकांबाबत असलेली कतăǲे ĕयामĘये

होती. तसेच लोकांनी राजाचे आXापालन आȣण अनुयाȠयĕव करावे असे

ĕयामĘये Ğहटले होते. १८ यानंतर लोक बाल या देवतेċया देवळात गेले.

ĕयांनी बआलाċया मूतȃची तसेच तेथील वेǯांची नासधूस, मोडतोड केली.

ĕयांचे तुकडे तुकडे केले बालाचा याजक मǥान याला वेǯांसमोरच लोकांनी

ठार केले. याजक यहोयाद याने परमेǶराċया मंȟदरावर पहारेकरɍ नेमले. १९

सवă लोकांस घेऊन तो परमेǶराċया मंȟदराकड

ू

न राजाċया Ƞनवासĥथानी

गेला. राजाचे ȟवशेष ɷजरे, सुरWा सैȠनक आȣण अȠधकारɍ राजाबरोबर होते.

ĕयांċयापाठोपाठ बाकɏचे लोक गेले. राजमहालाċया ŠवेशǱारापयȁत ते गेले.

राजा योवाश मग Ȯस�हासनावर बसला. २० लोक आनंदात होते आȣण नगरात

शांतता नांदत होती. राणी अथġयाला राजाċया महालात तलवारɍने मारले.

२१ योवाश राजा झाला तेĢहा सात वषाȁचा होता.

१२

येɸċया सातǲा वषȃ योवाश राčय कɴ लागला. ĕयाने यɴशलेमेवर

चाळɎस वषȆ राčय केले. योवाशाċया आईचे नाव ȢसĜया, ती बैर-शेबा इथली

होती. २ योवाशाचे वतăन परमेǶराċया ɯǸीने उȡचत असेच होते. ĕयाने

आयुĤयभर परमेǶराचे ऐकले. याजक यहोयाद याने ȡशकवले तसे तो वागत

होता. ३ पण उंचवǝावरɍल पुजाĥथळांना ĕयाने धĆका लावला नाही. लोक

यX करायला, धूप जाळायला Ƞतथे जातच राȟहले. ४ योवाश याजकांना

Ğहणाला, “परमेǶराċया मंȟदराची पȟवś वĥतूंचा जो काही येईल तो सवă

पैसा, कोणी ȡशरगणती झाली ĕयाचा पैसा, आȣण परमेǶराċया घरात

आणायला कोणाċया मनात येईल तो सगळा पैसा. ५ याजकाने आपापġया

करदाĕयांċया कड

ू

न Ƞमळालेले पैसे ĉयावे आȣण परमेǶराċया मंȟदरात काही

मोडतोड झाली असेत तर या पैशातून Ƞतची ɭɳĥती करावी.” ६ पण योवाश

राजाċया तेȟवसाǲा वषȃही याजकांनी मंȟदराची ɭɳĥती केली नाही. ७ तेĢहा

माś राजा योवाशाने यहोयाद आȣण आणखी काही याजक यांना बोलावणे

पाठवले. ĕयांना तो Ğहणाला, “अजूनही तुमċया हातून मंȟदराची ɭɳĥती का

झाली नाही? आता आपापġया लोकांकड

ू

न पैसे घेणे आȣण ते पैसे वापरणे

बंद करा. ĕया पैशाचा ȟवȠनयोग मंȟदराċया ɭɳĥतीसाठɎच झाला पाȟहजे.” ८
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याजकांनी लोकाकड

ू

न पैसे घेĔयाचे थांबवĔयाबǩल आपली सहमती दशăवली

खरɍ पण मंȟदराची ɭɳĥती करायची नाही असेही ठरȟवले. ९ तेĢहा यहोयाद

या याजकाने एक पेटी घेतली आȣण Ƞतċया झाकणाला एक भोक ठेवले.

ही पेटी ĕयाने वेदीċया दȢWण बाजूला ठेवली. लोक परमेǶराċया मंȟदरात

ȡशरġयाबरोबर ती पेटी दाराशीच होती. काही याजक उंबरǟापाशीच असत

आȣण लोकांनी परमेǶरास वाȟहलेले पैसे ते उचलून या पेटीत टाकत. १०

मग लोकही परमेǶराċया मंȟदरात आġयावर पेटीतच पैसे टाकत. राजाचा

ȡचटणीस आȣण मुćय याजक अधून मधून येत आȣण पेटीत बरेच पैसे

साठलेले ȟदसले कɏ ते पैसे काढ

ू

न घेत. थैġयांमĘये भɳन ते मोजत. ११ मग

ɭɳĥतीचे काम करणाĄया मजुरांना ते पैसे देत. ĕयामĘये सुतार होते तसेच

परमेǶराċया मंȟदराचे काम करणारे इतर गवंडɍही होते. १२ दगड फोडणारे,

दगडाचे घडɍव ȡचरे बनवणारे यांना देĔयासाठɎ तसेच लाकूड ȟवकत घेणे

दगड घडȟवणे आȣण परमेǶराċया मंȟदरासाठɎ ɭɳĥतीचे इतर सामान ȟवकत

घेĔयासाठɎ हे पैसे वापरले जात. १३ लोक परमेǶराċया मंȟदरासाठɎ पैसे देत.

पण ते चांदीची उपकरणी, काơया, वाडगे, कणȆ, सोęया-चांदीची तबके ĕया

पैशातून करĔयात आले नĢहते, १४ तर काराȠगरांनाच ते पैसे ȟदले जात. ĕया

पैशाने ते परमेǶराċया मंȟदराची ɭɳĥती करत. १५ कोणीही ĕया पैशाची

मोजदाद केली नाही कɏ ĕया पैशाचा ȟहशोब कारȠगरांना ȟवचारला नाही इतके

ते कारागीर ȟवǶासू होते. १६ परंतु दोषापăणाचा पैसा व पापापăणाचा पैसा

परमेǶराċया घरात ĕयांनी आणला नाही, कारण तो याजकांचा होता. १७

हजाएल अरामाचा राजा होता. तो गथवर ĥवारɍ कɴन गेला. गथचा ĕयाने

पाडाव केला आȣण तो यɴशलेमेवर चढाई करायचा ȟवचार कɳ लागला.

१८ योवाशाċया आधी ĕयाचे पूवăज यहोशाफाट, यहोराम आȣण अहčया हे

यɸदाचे राजे होते. ĕयांनी परमेǶरास बĄयाच पȟवś गोǸी अपăण केġया

होĕया. ĕया मंȟदरातच होĕया. योवाशानेही बरेच काही परमेǶरास ȟदले

होते. योवाशाने ती सवă चीजवĥतू, घरातील तसेच मंȟदरातील सोने बाहरे

काढले. या मौġयवान गोǸी ĕयाने अरामाचा राजा हजाएल याला पाठवġया.

यɴशलेमेला ĕयांची भेट झाली. हजाएलने ĕया शहराȟवɳĘद लढाई केली

नाही. १९ “यɸदाċया राजांचा इȠतहास” या Ŏंथात योवाशाċया थोर कृĕयांची
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नȋद आह.े २० योवाशाċया कारभाĄयांनी योवाशाȟवɳĘद कट केला. ȡशġला

येथे जाणाĄया रĥतावरɍल Ƞमġलोċया घरात ĕयांनी योवाशाचा वध केला. २१

ȡशमाथचा मुलगा योजाखार आȣण शोमरचा मुलगा यहोजाबाद हे योवाशाचे

कारभारɍ होते. ĕयांनी हे कृĕय केले. दावीद नगरात लोकांनी योवाशाला

ĕयाċया पूवăजांसमवेत पुरले. योवाशाचा मुलगा अमĥया ĕयानंतर राčय कɳ

लागला.

१३

अहčयाचा मुलगा योवाश यɸदाचा राजा, याċया तेȟवसाǲा वषाăपासून

येɸचा मुलगा यहोआहाज शोमरोनांत इūाएलवर राčय कɳ लागला. ĕयाने

सतरा वषȆ राčय केले. २ परमेǶराċया ɯǸीने वाईट अशा गोǸी यहोआहाजाने

केġया. नबाटचा मुलगा यराबाम याने इūाएलाला जी पापे करायला लावली

तीच यहोआहाजाने केली, ĕयाने ती सोडली नाही. ३ तेĢहा परमेǶराचा

इūाएलवर कोप झाला. अरामाचा राजा हजाएल आȣण हजाएलचा मुलगा

बेन-हदाद यांċया हाती परमेǶराने इūाएलची सǥा सोपवली. ४ तेĢहा

यहोआहाजाने मदतीसाठɎ परमेǶराची याचना केली, तेĢहा परमेǶराने ĕयाची

ȟवनंती ऐकली. अरामाċया राजाने इūाएली लोकांचा केलेला छळ आȣण

इūाएलांċया हाल अपेǸा परमेǶराने पाȟहġया होĕया. ५ मग परमेǶराने

इūाएलाला तारणारा ȟदला. तेĢहा अराĞयांċया हातून इūाएलȂची मुǘता

झाली आȣण इūाएली लोक पूवȃŠमाणेच आपापġया मुĆकामी परतले. ६

तरɍही यराबामाċया घराĔयाने जी पापे इūाएल लोकांस करायला लावली

ती करायचे काही ĕयांनी सोडले नाही. यराबामाची सवă पापाचरणे ĕयांनी

चालूच ठेवली शोमरोनात अशेरा देवतेचे ĥतंभ ĕयांनी ठेवलेच. ७ अरामाċया

राजाने यहोआहाजाċया सैęयाचा पराभव केला. सैęयातील बɷतेक लोकांस

ĕयाने ठार केले. फǘ पęनास घोडेĥवार, दहा रथ आȣण दहा हजारांचे

पायदळ एवढेच ȡशġलक ठेवले. खħयातील धाęयाċया मळणीċया वेळɎ

उड

ू

न जाणाĄया फोलफटाŠमाणे यहोआहाजाċया सैȠनकांची अवĥथा होती.

८ “इūाएलċया राजांचा इȠतहास” या पुĥतकात यहोआहाजाने केलेली

थोर कृĕये Ȣलɸन ठेवली आहते. ९ पुढे यहोआहाज मरण पावला आȣण

पूवăजांसमवेत ĕयाचे दफन झाले. शोमरोनात लोकांनी ĕयास पुरले. ĕयाचा

मुलगा योवाश (ȫक�वा यहोआश) ĕयाċया जागी राčय कɳ लागला. १०
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यहोआहाजाला मुलगा योवाश शोमरोनात इūाएलċया राजा झाला. यɸदाचा

राजा योवाश याचे ते सदȠतसावे वषă होते. योवाशाने इūाएलवर सोळा

वषȆ राčय केले. ११ परमेǶराने जे जे कɳ नका Ğहणून सांȠगतले ते सवă

ĕयाने केले. नबाटचा मुलगा यराबाम याने इūाएलाला जी पापे करायला

लावली ती करĔयाचे योवाशाने सोडले तर नाहीच, उलट तोसुĘदा ĕयाच

मागाăने गेला. १२ इūाएलċया राजांचा इȠतहास या पुĥतकात, योवाशाने

केलेले पराŌम आȣण यɸदाचा राजा अमĥया याċयाशी झालेġया लढाया

यांची हȟककत आलेली आह.े १३ योवाशाċया Ƞनधनानंतर ĕयाचे आपġया

पूवăजांशेजारɍ दफन झाले. यराबाम Ȯस�हासनावर आला आȣण योवाशाचे

शोमरोनात इūाएलċया राजांबरोबर दफन झाले. १४ आता अलीशा तर

आजारɍ पडला व ĕया आजारातच पुढे तो मरण पावला. तेĢहा इūाएलाचा

राजा योवाश ĕयास भेटायला गेला आȣण अलीशाबǩल ɭ: खाȠतशयाने

ĕयास रड

ू

आले. योवाश Ğहणाला, “माĎया बापा, माĎया बापा, इūाएलचा

रथ व ĕयाचे ĥवार तुला घेĔयासाठɎ आले.” १५ तेĢहा अलीशा योवाशाला

Ğहणाला, “धनुĤय आȣण काही बाण घे.” तेĢहा योवाशाने धनुĤय व काही

बाण घेतले १६ मग अलीशा इūाएलाċया राजाला Ğहणाला, “धनुĤयावर

हात ठेव.” योवाशाने ĕयाŠमाणे केले. अलीशाने मग आपले हात राजाċया

हातांवर ठेवले. १७अलीशा ĕयास Ğहणाला, “पूवȆकडची ȣखडकɏ उघड.”

योवाशाने ȣखडकɏ उघडली. तेĢहा अलीशाने ĕयास बाण मारायला सांȠगतले.

योवाशाने बाण सोडला. अलीशा ĕयास Ğहणाला, “परमेǶराचा हा ȟवजयाचा

तीर होय. अरामावरɍल ȟवजयाचा बाण. अफेक येथे तू अराĞयांचा पाडाव

करशील, ĕयांना नेĥतनाबूत करशील.” १८ अलीशा पुढे Ğहणाला, “बाण

घे.” योवाशाने ते घेतले. अलीशाने मग इūाएलċया राजाला भूमीवर बाण

मारायला सांȠगतले. योवाशाने जȠमनीवर तीन बाण मारले. मग तो थांबला.

१९ देवाचा मनुĤय योवाशावर रागावला. तो ĕयास Ğहणाला, “तू पाच सहावेळा

तरɍ मारायला हवे होतेस. तरच तू अराĞयांना पुरते नेĥतनाबूत कɳ शकला

असतास. आता तू फǘ तीनदाच ĕयांचा पराभव करशील.” २०अलीशाने

देह ठेवला आȣण लोकांनी ĕयास पुरले. पुढे वसंतात मवाबी सैęयातील

काहीजण इūाएलाला आले. लढाईनंतर लूट करायला ते आले होते. २१
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काही इūाएली लोक एका मृताला पुरत असताना ĕयांनी या सैȠनकांना

पाȟहले. तेĢहा ĕया लोकांनी अलीशाċया कबरेतच तो मृतदेह टाकला आȣण

पळ काढला. अलीशाċया अĥथȂना ĕया देहाचा ĥपशă होताच तो मृत पुęहा

Ȣजवंत झाला आȣण आपġया पायावर उभा राȟहला. २२ यहोआहाजाċया

कारȟकदȃमĘये अरामाचा राजा हजाएल याने इūाएलचा छळ केला होता.

२३ पण परमेǶरासच इūाएलची दया आली. इūाएलवर ĕयाने आपली

कृपाɯǸी वळवली. अŢाहाम, इसहाक आȣण याकोब यांċयाशी ĕयाने केलेġया

करारामुळे ĕयाने हे केले. परमेǶरास इūाएल लोकांचा समूळ नाश करायचा

नĢहता. ĕयास ĕयांना अǯाप टाकून ǯायचे नĢहते. २४ अरामाचा राजा

हजाएल मरण पावला. ĕयानंतर बेन-हदाद राčय कɳ लागला. २५ मृĕयूपूवȃ

हजाएलने योवाशाचे वȟडल यहोआहाज ǽांċया कड

ू

न युĘदात काही नगरे

हĥतगत केली होती. पण योवाशाने ती आता हजाएलचा मुलगा बेन-हदाद

याċयाकड

ू

न परत Ƞमळवली. योवाशाने बेनहदादचा तीनदा पराभव केला

आȣण इūाएलची नगरे Ȯज�कून घेतली.

१४

इūाएलचा राजा, यहोआहाज याचा मुलगा योवाश याċया कारȟकदȃċया

ɭसĄया वषȃ, योवाशाचा मुलगा अमĥया यɸदावर राčय कɴ लागला.

२ अमĥया राčय कɳ लागला तेĢहा, पंचवीस वषाȁचा होता; अमĥयाने

यɴशलेमामĘये एकोणतीस वषȆ राčय केले. ĕयाċया आईचे नाव यहोअदान

होते; ती यɴशलेमची होती. ३ परमेǶराċया ɯǸीने जे उȡचत तेच अमĥयाने

केले, तरɍही ĕयाचा बाप दावीद याċया सारखे नाही. आपले वȟडल योवाश

यानी जे केले, तेच सवă ĕयाने केले. ४ तरɍ उंचवǝावरɍल पूजाĥथळे नǸ

केली नĢहती. लोक ĕयाȞठकाणी अजूनही यX करɍत व धूप जाळɎत होते. ५

आȣण असे झाले कɏ, ĕयाचा बाप जो राजा होता ĕया राčयावर ĕयाची चांगली

पकड असातानाच, आपġया वȟडलांचे मारेकरɍ असलेġया अȠधकाĄयांचा

ĕयाने वध केला. ६ परंतु ĕया मारेकĄयांċया मुलांना ĕयाने मारले नाही,

ĕयाऐवजी ĕयाने मोशेċया Ƞनयमशाĥśात सांȠगतġयाŠमाणे केले, परमेǶराने

जी आXा केली कɏ: “मुलांċया गुęǽा करता आई-वडɍलांना मृĕयुदंड देता

कामा नये. तसेच, आईवडɍलांनी जे केले ĕयाबǩल मुलांना मारले जाऊ

नये. ĕयाऐवजी अपराधाचे शासन अपराध करणाĄयालाच Ģहावे.” ७ ĕयाने
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Ƞमठाċया खोĄयात दहाहजार अदोĞयांना मारले, या ǲȠतȝरǘ या लढाईत

सेला नगर ĕयाने घेतले आȣण ĕयाचे नाव “यकथेल” ठेवले. अजूनही ते ĕयाच

नावाने ओळखले जाते. ८ ĕयानंतर येɸचा मुलगा यहोआहाज याचा मुलगा,

इūाएलाचा राजा योवाश याċयाकडे अमĥयाने संदेश पाठवला. ĕयामĘये असे

Ğहटले होते, “ऊठ, समोरासमोर एकमेकांना Ȣभड

ू

न आपण लढ

ू

.” ९ तेĢहा

इūाएलाचा राजा योवाशाने यɸदाचा राजा अमĥया याला Ƞनरोप पाठवून

Ğहटले कɏ, “लबानोनातġया काटरेɍ झुड

ु

पाने लबानोनातġया गंधसɳċया

वृWाला Ƞनरोप पाठवला कɏ, तुझी मुलगी माĎया मुलाला पĕनी कɴन दे.”

पण लबानोनातġया एका वęयपशूने वाटनेे जाताना ĕया काटरेɍ झुड

ु

पाला

तुडवून टाकले. १० “तू अदोमचा पराभव केलास हे खरे, Ğहणून तुĎया

मनाने तुला उंचावले आह.े तू ĕयाȟवषयी गौरव करɍत घरɍ राहा, तू पडशील

आȣण तुĎयाबरोबर यɸदाचाही पाडाव होईल असा तू अȝरǸांशी झगडा का

करावा?” ११ परंतू अमĥयाने काही ऐकले नाही. Ğहणून इūाएलचा राजा

योवाश याने हġला केला, तो व यɸदाचा राजा अमĥया हे यɸदाċया बेथ-

शेमेश येथे एकमेकांसमोर भेटले. १२ इūाएलने यɸदाचा पराभव केला.

आȣण Šĕयेक मनुĤय आपापġया घरɍ पळाले. १३ इūाएलचा राजा योवाश

याने अहčयाचा मुलगा यहोआश याचा मुलगा अमĥया, यɸदाचा राजा,

याला बेथ-शेमेश येथे पकड

ू

न ĕयास यɴशलेमेस नेले. यɴशलेमेत आġयावर

ĕयाने यɴशलेमेċया तटबंदीला एšाईमाċया दरवाčयापासून कोपĄयातील

दरवाजापयȁत जवळ-जवळ चारशे फुटांची भȂत पाड

ू

न टाकली. १४ ĕयाने

परमेǶराċया मंȟदरातील आȣण राजवाǢाċया खȢजęयातील सोने, चांदी

आȣण सवă पाśे योवाशाने लुटली. आȣण ओलीस ठेवĔयाकरɍता माणसे

घेऊन मग तो शोमरोनास परतला. १५ यɸदाचा राजा अमĥया याċयाशी

झालेġया या लढाईतील पराŌमाबरोबरच योवाशाने केलेġया इतर महान

कृĕयांचीही नȋद “इūाएलċया राजांचा इȠतहास” या पुĥतकात केलेली आह.े

१६ नंतर योहोआश आपġया पूवăजांबरोबर झोपी गेला आȣण शोमरोनात

इūाएलांċया राजांबरोबर ĕयास पुरĔयात आले. योवाशानंतर ĕयाचा मुलगा

यराबाम ĕयाċयाजागी गादीवर आला. १७ यहोआहाज याचा मुलगा योवाश,

इūाएलचा राजा याċया मृĕयूनंतर, योवाशाचा मुलगा अमĥया, यɸदाचा राजा
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पंधरा वषȆ जगला. १८ अमĥयाने केलेġया सवă थोर कृĕयांची नȋद “यɸदाċया

राजांचा इȠतहास” या पुĥतकात केलेली आह.े १९ ĕयांनी यɴशलेमामĘये

अमĥयाȟवɳĘद कट केला, तेĢहा तो लाखीश येथे पळाला. पण ĕयांनी

ĕयांċयामागे लाखीशास माणसे पाठवून तेथे ĕयास Ȣजवे मारले. २० ĕयांनी

ĕयास घोǢावर लाɮन आणले, आȣण यɴशलेमेत दाȟवदाċया नगरात ĕयास

ĕयाċया पूवăजांċया सोबत पुरले. २१ यɸदाċया सवă लोकांनी ĕयाचा बाप

अमĥया ǽाċया जागी अजĄयाला राजा केले. अजĄया तेĢहा सोळा वषाȁचा

होता. २२ राजा अमĥयाċया ĕयाċया पूवăजांबरोबर Ƞनजġयानंतर. अजĄयाने

एलाथची पुęहा उभारणी केली आȣण एलाथ यɸदाċया ĥवाधीन केले. २३

यɸदाचा राजा, योवाशाचा मुलगा अमĥया याċया पंधराǲा वषाăपासून

इūाएलाचा राजा योवाश याचा मुलगा यराबाम शोमरोनांत राčय कɴ

लागला. ĕयाने एĆकेचाळɎस वषȆ राčय केले. २४ ĕयाने परमेǶराċया ɯǸीने जे

वाईट ते केले. नबाटचा मुलगा यराबाम याची पापे, जी ĕयाने इūाएलाला

करायला लावली ĕयातील कोणĕयाही पापापासून तो Ƞफरला नाही. २५ ĕयाने

इūएलाċया लेबो-हमाथपासून अराबाċया समुŝापयȁत भूमी परत घेतली. गथ-

हफेेर मधला संदेǸा अȠमǥयाचा मुलगा योना याला इūाएलċया परमेǶराने

सांȠगतले ĕयाŠमाणेच हे घडले. २६ इūाएलचे ɭ: ख फार कड

ू

आह.े दास

काय व ĥवतंś काय, सवăच अडचणीत आलेले आहते, आȣण इūाएलाला

साहाğय करणारा कोणीच नाही असे परमेǶराने पाȟहले. २७आȣण इūाएलचे

नाव आकाशाखालून पुसून टाकू असे परमेǶर Ğहणाला नाही. ĕयाऐवजी

परमेǶराने योवाशाचा मुलगा यराबाम याċयामाफă त इūाएलाला तारले. २८

“इūाएलċया राजांचा इȠतहास” या पुĥतकात यराबामाċया पराŌमांची

नȋद आह.े ĕयाचा पराŌम, तो कसा लढला आȣण ȟदȠमĤक आȣण हमाथ

ĕयाने इūाएलċया भूमीला कशी घेतले. ही नगरे यɸदाċया ताĜयात होती.

२९ यराबाम आपġया पूवăज इūाएलचे राजे यांċयाबरोबर Ƞनजला, आȣण

यराबामाचा मुलगा जखĄया राजा Ğहणून गादीवर आला.

१५

इūाएलचा राजा यराबाम याċया कारȟकदȃċया सǥाȟवसाǲा वषȃ

यɸदाचा राजा अमĥया याचा मुलगा अजĄया राčय कɴ लागला. २ अजĄया

राčय कɴ लागला तेĢहा तो सोळा वषाȁचा होता. आȣण ĕयाने यɴशलेमामĘये
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बावęन वषȆ राčय केले. ĕयाċया आईचे नाव यखġया असून ती यɴशलेमेतील

होती. ३अजĄयाचे वतăन आपġया वȟडलांŠमाणेच परमेǶराने सांȠगतले तसे

उȡचत होते. आपले वȟडल अमĥया जसे वागले तसाच हाही वागला. ४

उंचĥथानावरɍल पूजाĥथळे ĕयाने नǸ केली नाहीत, ĕयाȞठकाणी लोक यX

करɍत तसेच धूप जाळɎत. ५ परमेǶराने राजाला ɭ: ख ȟदले आȣण अजĄयाला

कुǹरोग होऊन ĕयाċया मरणाċया ȟदवसापयȁत तो वेगळा घरɍ राȟहला.

राजाचा मुलगा योथाम ĕयाċया घरावर अȠधकारɍ होऊन तोच देशातील

लोकांचा ęयायȠनवाडा कɳ लागला. ६ अजĄयाċया राȟहलेġया गोǸी, आȣण

ĕयाने जे केले, ते सवă यɸदाċया राजांचा इȠतहासाċया पुĥतकात Ȣलȟहलेले

नाही काय? ७आȣण अजĄया आपġया पूवăजांबरोबर Ƞनजला. ĕयांनी ĕयास

दाȟवदाċया नगरात ĕयाċया पूवăजांसोबत पूरले. ĕयाचा मुलगा योथाम हा

ĕयानंतर राजा झाला. ८ यɸदाचा राजा अजĄया याċया अडȠतसाǲा वषȃ

यराबामाचा मुलगा जखĄया याने इūाएलवर शोमरोनात सहा मȟहने राčय

केले. ९ जखĄयाने परमेǶराċया ɯǸीने जे वाईट तेच केले. याबाबतीत तो

आपġया पूवăजांŠमाणेच वागला. नबाटचा मुलगा यराबाम याने इūाएलाला

जी पापे करायला लावली तीच याने केली. १० मग याबेशाचा मुलगा शġलूम

याने जखĄयाȟवɳĘद कट कɴन ĕयास लोकांċया समोर माɴन ठार केले.

आȣण तो ĕयाċया जागेवर राजा झाला. ११ जखĄयाने čया काही इतर गोǸी

केġया ĕया इūाएलċया राजांचा इȠतहास, या पुĥतकात Ȣलȟहलेġया आहते.

१२ अशा रɍतीने परमेǶराचे जे वचन ĕयाने येɸला सांȠगतले होते ते असे कɏ,

“तुझे वंशज चार ȠपǤा इūाएलवर राčय करतील,” आȣण तसेच झाले.

१३ याबेशाचा मुलगा शġलूम इūाएलचा राजा झाला तेĢहा, यɸदाचा राजा

उčजीया याचे एकोणचाळɎसावे वषă चालू होते. शġलूमने शोमरोनात एक

मȟहना राčय केले. १४ गादीचा मुलगा मनहमे Ƞतरसाɸन वर शोमरोनास गेला

आȣण ĕयाने याबेशाचा मुलगा शġलूम याला माɴन ठार केले आȣण ĥवत:

ĕयाċया जागेवर राजा झाला. १५आȣण शġलूमċया राȟहलेġया गोǸी, ĕयाने

केलेला कट, हे सवă इūाएल राजाċया इȠतहासाċया पुĥतकात Ȣलȟहलेले

आह.े १६ मनहमेने Ƞतफसाह तसेच ĕयातले सवăजण, तसेच Ƞतरसापासून

ĕयाċया सीमेमधले सवăजण जीवे मारले, कारण लोकांनी ĕयास नगराची
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वेस उघड

ू

न ȟदली नाही, Ğहणून ĕयांने ĕयांना मारले. ĕयाने ĕया नगरातġया

सवă गभăवती िĥśयांनाही कापून टाकले. १७ यɸदाचा राजा अजĄया याċया

शासनाċया एकोणचाȡळसाǲा वषाăत गादीचा मुलगा मनहमे इūाएलवर

राčय कɳ लागला. मनहमेने शोमरोनात दहा वषȆ राčय केले. १८ मनहमेने

परमेǶराċया ɯǸीने जे वाईट तेच केले. नबाटचा मुलगा यराबाम याċया

čया पापांमुळे इūाएलचा अध: पात झाला तीच पापे मनहमेने आपġया

आयुĤयाċया सवă ȟदवसात केली, ĕयापासून तो Ƞफरला नाही. १९अģशूरचा

राजा पूल देशावर आला. तेĢहा पूलने आपġयाला पाȪठ�बा ǯावा आȣण आपले

राčय बळकट करावे, या इराǯाने मनहमेने पूलला हजार ȟकĆकार चांदी

ȟदली. २० हा पैसा उभा करायला मनहमेने इūाएलातील ũीमंत लोकांवर कर

बसवला. ĕयाने Šĕयेकाला पęनास शेकेल चांदी कर ǯायला लावला. मग ही

रĆकम ĕयाने अģशूरċया राजाला ȟदली. तेĢहा अģशूरचा राजा परत Ƞफरला.

इūाएलमĘये तो राȟहला नाही. २१ मनहमेċया पराŌमांची नȋद इūाएलċया

राजांचा इȠतहास या पुĥतकात नाही काय? २२ मनहमे मरण पावला आȣण

आपġया पूवăजांसोबत झोपी गेला. ĕयानंतर ĕयाचा मुलगा पेकǽा नवीन राजा

झाला. २३अजĄयाċया यɸदावरɍल राčयाċया पęनासाǲा वषȃ मनहमेचा

मुलगा पेकǽा शोमरोन मधून इūाएलवर राčय कɳ लागला. ĕयाने दोन वषȆ

राčय केले. २४ परमेǶराċया ɯǸीने जे वाईट तेच पेकǽाने केले. नबाटचा

मुलगा यराबाम याċया čया पापांमुळे इūाएलचे अध: पतन झाले तीच पापे

पेकǽाने केली. २५ रमाġयाचा मुलगा पेकह हा ĕयाचा सरदार होता. ĕयाने

अगȌब व अरये आȣण Ƞगलादी लोकांतले पęनास माणसे आपġयासोबत

घेतली, आȣण ĕयाċयाȟवɳĘद कट कɴन ĕयास शोमरोन मĘये राजाċया

घरांतġया महालात माɴन ठार केले आȣण ĕयाċया जागी पेकह राčय कɴ

लागला. २६ पेकǽाċया सवă पराŌमांची नȋद इūाएलċया राजांचा इȠतहास

या पुĥतकात आह.े २७ रमाġयाचा मुलगा पेकह शोमरोनात इūाएलवर राčय

कɳ लागला तेĢहा यɸदाचा राजा अजĄया याचे बावęनावे वषă होते. पेकहाने

वीस वषȆ राčय केले. २८ परमेǶराċया ɯǸीने जे वाईट तेच ĕयाने केले.

नबाटचा मुलगा यराबाम याċया पापांनी इūाएलचा अध: पात झाला, ĕया

पापांपासून तो Ƞफरला नाही. २९ पेकह इūाएलचा राजा असताना, अģशूरचा



2 राजे 739

राजा ȠतĈलथ-Ƞपलेसर हा इūाएलवर चाल कɴन आला. ȠतĈलथ-Ƞपलेसरने

इयोन, आबेल-बेथ-माका यानोह, केदेश, हासोर, Ƞगलाद, गालील आȣण सवă

नफताली Šांत घेतला. तसेच तेथील सवă लोकांस कैद कɴन अģशूरला नेले.

३० उčजीयाचा मुलगा योथाम यɸदावर राčय करɍत असġयाċया ȟवसाǲा

वषȃ, एला याचा मुलगा होशे याने रमाġयाचा मुलगा पेकह याċयाȟवɳĘद कट

केला. होशेने पेकहला ठार केले. पेकह नंतर मग होशे राजा झाला. ३१ पेकहने

जे पराŌम केले ĕयाची नȋद इūाएलċया राजांचा इȠतहास या पुĥतकात

आह.े ३२ रमाġयाचा मुलगा पेकह इūाएलमĘये राčयावर आġयावर ĕयाċया

ɭसĄया वषȃ, यɸदाचा राजा उčजीया याचा मुलगा योथाम यɸदावर राčय कɳ

लागला. ३३ योथाम तेĢहा पंचवीस वषाȁचा होता. ĕयाने यɴशलेमामĘये सोळा

वषȆ राčय केले. सादोकाची मुलगी यɳशा ही ĕयाची आई. ३४आपले वȟडल

उčजीया यांċया Šमाणेच योथामही परमेǶराċया ɯǸीने योĈय अशी कृĕये

करत होता. ३५ पण ĕयानेही उंचĥथानावरɍल पूजाĥथळे नǸ केली नाहीत.

लोक तेथे यX करत, धूप जाळत. परमेǶराċया मंȟदराला योथामाने एक वरचा

दरवाजा बांधला. ३६ यɸदाċया राजाचा इȠतहास, या पुĥतकात योथामाने

केलेġया पराŌमांची नȋद आह.े ३७अरामाचा राजा रसीन आȣण रमाġयाचा

मुलगा पेकह यांना यावेळɎ परमेǶराने यɸदावर चालून जायला उǯ

ु

ǘ केले.

३८ योथाम मरण पावला आȣण ĕयाċया पूवăजांशेजारɍ ĕयाचे दफन झाले.

दावीद नगर या आपġया पूवăजांċया नगरात ĕयास पुरले. ĕयानंतर ĕयाचा

मुलगा आहाज नवा राजा झाला.

१६

इūाएलचा राजा रमाġयाचा मुलगा पेकह याċया सतराǲा वषȃ,

योथामाचा मुलगा आहाज यɸदावर राčय कɴ लागला. २आहाज तेĢहा

वीस वषाȁचा होता. ĕयाने यɴशलेमामĘये सोळा वषȆ राčय केले. परमेǶराने

जी कृĕये वाईट Ğहणून सांȠगतली ती ĕयाने केली. आपला पूवăज दावीद

याċयासारखे तो परमेǶराċया ɯǸीने नीट ते तो करत नसे. ३ ĕयाऐवजी

तो इūाएलाċया राजांċया मागाăत चालला. आȣण जी राǸą े परमेǶराने

इūाएलाċया लोकांपुढ

ू

न घालवली होती, ĕयांċया Ƞतरĥकरणीय कमाȁस

अनुसɴन ĕयाने आपġया मुलाचे अĈनीतून अपăण केले ४ तो उंचĥथळɎ,

टकेǢांवर तसेच Šĕयेक ȟहरǲागदă वृWाखाली यX करɍत असे व धूप
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जाळत असे. ५अरामाचा राजा रसीन आȣण इūाएलाचा राजा रमाġयाचा

मुलगा पेकह यɴशलेमेवर ĥवारɍ कɴन आले. आȣण ĕयांनी आहाजला घेरले,

पण ते ĕयाचा पराभव कɳ शकले नाहीत. ६ अरामाचा राजा रसीन याने

यावेळɎ एलाथ हा भूभाग परत Ƞमळवला आȣण तेथून ĕयाने सवă यɸǯांना

ɷसकावून लावले. मग अरामी लोक एलाथात ĥथाȠयक झाले आȣण अजूनही

ĕयांची Ƞतथे वĥती आह.े ७ अģशूरचा राजा ȠतĈलथ-Ƞपलेसर याċयाकडे

आहाजने ɮतामाफă त संदेश पाठवला कɏ, “मी तुझा दास व तुझा मुलगा आह.े

अराम आȣण इūाएलचे राजे माĎयावर चाल कɴन आले आहते. तेĢहा माĎया

मदतीला वर ये आȣण मला वाचव.” ८आहाजने याखेरɍज परमेǶराċया

मंȟदरातले आȣण राजवाǢाċया खȢजęयातले सोनेɳपे बाहरे काढले. ते

ĕयाने अģशूरċया राजाला नजराणा Ğहणून पाठवले. ९ तेĢहा अģशूरċया

राजाने आहाजाचे ऐकले आȣण ȟदȠमĤकावर ĥवारɍ कɴन ते काबीज केले

आȣण तेथील लोकांस ĕयाने कɏर येथे पकड

ू

न नेले. रसीन यालाही ĕयाने

ठार केले. १० अģशूरचा राजा ȠतĈलथ-Ƞपलेसर याला भेटायला आहाज

ȟदȠमĤकाला गेला. तेĢहा तेथील वेदी ĕयाने पाȟहली आȣण Ƞतचा नमुना आȣण

आराखडा ĕयाने उरɍया या याजकाला पाठवला. ११ ȟदȠमĤकाɸन आहाजने

पाठवलेġया ĕया नमुęयाŠमाणे उरɍया याजकाने वेदी उभारली. राजा आहाज

ȟदȠमĤकाɸन परत येĔयापूवȃ ĕयाने काम पूणă केले. १२ मग राजा ȟदȠमĤकाɸन

आला तेĢहा ĕयाने ती वेदी पाȟहली. Ƞतċयाजवळ जाऊन Ƞतċयावर यX

अपăण केला. १३ ĕया वेदीवर ĕयाने होमापăण आȣण अęनापăण केले. ĕयाचे

पेयापăण ओतले तसेच शांĕयपăणाचे रǘ वेदीवर ȭश�पडले. १४ जी ȠपतळɎ

वेदी परमेǶराċया समोर होती, ती ĕयाने आपली वेदी आȣण परमेǶराचे

Šाथăनामंȟदर यांċयामधून, काढली आȣण आपġया वेदीċया उǥरेला आणून

ठेवली. १५ मग राजा आहाजाने उरɍया याजकाला आXा केली, “मोǟा

वेदीवर सकाळचे होमापăण, संĘयाकाळचे अęनापăण, देशातील सवă लोकांचे

होमापăण व ĕयांचे अęनापăण व ĕयांची पेयापăणे, राजाचे होमापăण व ĕयाचे

अęनापăण करɍत जा. तसेच होमापăणाचे आȣण यXाचे रǘ ĕया वेदीवर

ȭश�पडत जा. Ƞपतळेची वेदी देवाला Šģन ȟवचारĔयाकȝरता माĎयासाठɎ

असावी.” १६ उरɍया याजकाने आहाज राजाची आXा मानून ĕयाŠमाणे
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सवăकाही केले. १७ मग आहाज राजाने बैठकɏवरले नWीकाम काढ

ू

न टाकले

आȣण गंगाळ काढले आȣण गंगाळसागर ȠपतळɎ बैलांवɴन काढ

ू

न खाली

फरसबंदीवर ठेवला. १८ शĜबाथ ȟदवसासाठɎ मंȟदराċया आत बांधलेली

आċछाȟदत जागा काढ

ू

न टाकली. राजासाठɎ असलेले बाहरेचे Šवेशही ĕयाने

अģशूरċया राजासाठɎ परमेǶराċया मंȟदरापासून Ƞफरवला. १९ यɸदाċया

राजांचा इȠतहास, या पुĥतकात आहाजचे सवă पराŌम Ȣलȟहलेले आहते.

२०आहाजċया Ƞनधनानंतर ĕयाचे दाȟवदाċया नगरात पूवăजांशेजारɍ दफन

करĔयात आले. आहाजनंतर ĕयाचा मुलगा ȟहčकɏया नवा राजा झाला.

१७

यɸदाचा राजा आहाज याċया बाराǲा वषȃ एलाचा मुलगा होशे

शोमरोनांत इūाएलवर राčय कɳ लागला. ĕयाने नऊ वषȆ राčय केले. २

परमेǶराċया ɯǸीने जे वाईट तेच तो करत असे, पण ĕयाċया पूवȃċया

इūाएलांċया राजांइतकɏ होशेची कारकɏदă वाईट नĢहती. ३ अģशूरचा राजा

शġमनेसर होशेवर चाल कɴन आला. तेĢहा होशे ĕयाचा दास बनला आȣण

ĕयाने ĕयास खंडणी भɴन ȟदली. ४ पण होशेचे आपġयाȟवɳĘद कटकारĥथान

चालू आहे हे अģशूरċया या राजाċया लWात आले, कारण होशेने Ƞमसरचा

राजा सो याċयाकडे आपले ɮत पाठवले होते. तसेच दरवषȃŠमाणे ĕयावषȃ

होशेने खंडणीही ȟदली नĢहती. तेĢहा अģशूरċया राजाने ĕयास अटक कɴन

कैदेत टाकले. ५ मग अģशूरचा राजा सवă देशावर चाल कɴन आला व

शोमरोनावर चढ

ू

न येऊन ĕयाने शोमरोनला तीन वषȆ वेढा घातला. ६ होशेċया

नवǲा वषȃ अģशूरċया राजाने शोमरोन हĥतगत केले आȣण इūाएल लोकांस

ĕयाने कैद कɴन अģशूरला नेले. ĕयांना ĕयाने हलहा येथे तसेच गोजानमधील

हाबोर नदीजवळ आȣण माǯ लोकांċया नगरात ठेवले. ७ परमेǶर देवाċया

इċछेȟवɳĘद इūाएल लोकांनी पापे केली होती, Ğहणून असे घडले. कारण

इūाएलाċया लोकांनी परमेǶर ĕयांचा देव čयाने ĕयांना Ƞमसरचा राजा फारो

याċया जाचातून सोडवले होते, ĕयाċयाȟवɳĘद पाप केले आȣण ɭसĄया

देवांचे भजन पूजन केले. ८आȣण जी राǸą े परमेǶराने इūाएली लोकांपुढ

ू

न

ɷसकावून लावली होती, ĕयांċया ȠनयमांŠमाणे आȣण इūाएलाċया राजांनी

जे Ƞनयम केले होतो ĕयाŠमाणे ते चालत. ९ इūाएल लोकांनी čया गोǸी

चांगġया नाहीत ĕया ĕयांनी परमेǶर देवाȟवɳĘद चोɳन केġया. पहारेकĄयांċया
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बुɳजापासून तर तटबंदीċया नगरापयȁत सवă Ȟठकाणी ĕयांनी उंचĥथाने

बांधली. १० Šĕयेक टकेडɍवर आȣण Šĕयेक ȟहरǲागार झाडाखाली ĕयांनी

ĥमृतीĥतंभ आȣण अशेरा देवीचे खांब उभारले. ११आȣण परमेǶराने जी राǸą े

ĕयांċया समोɴन घालवून ȟदली होती, ĕयांċयासारखेच ĕयांनी उंचĥथानावर

धूप जाळला आȣण परमेǶरास संताप येईल आशाŠकारची वाईट कामे

केली. ĕया नीच कृĕयांनी परमेǶराचा राग भडकला. १२ ĕयांनी मूतȃपूजा

आरंभली. “ĕयांची सेवा कधीही कɳ नये” Ğहणून परमेǶराने ĕयांना बजावले

होते. १३ इūाएल आȣण यɸदा यांना समज देĔयासाठɎ परमेǶराने सवă संदेǸे

आȣण ŝǸे यांċयाǱारे सांȠगतले होते कɏ, “या वाईट मागाăतून Ƞफरा आȣण जे

Ƞनयम तुमċया पूवăजांना मी आXाȠपले होते व जे मी माझे सेवक आȣण

भȟवĤयवादी यांċयाकड

ू

न तुĞहास पाठवून ȟदले, ĕया सवाȁŠमाणे माĎया

आXा व माझे Ƞनयम पाळा.” १४ पण ĕयांनी काही एकले नाही. उलट

आपġया पूवăजांसारखाच, čयांचा परमेǶर आपला देव याċयावर ȟवǶास

नĢहता हǛीपणा केला. १५ परमेǶराचा करार आȣण ĕयाचा Ƞनयम जो ĕयाने

ĕयांċया पूवăजांशी केला होता व ĕयाċया साWी čया ĕयाने ĕयांना साW देऊन

ȟदलेġया होĕया, ĕयांचा ĕयांनी अĢहरे केला. ते Ƞनरथăक होऊन ǲथăतेċया

मागे लागले. ĕयांनी आपġया भोवतालची राǸą े čयाċयाȟवषयी परमेǶराने

इūाएल लोकांस आXा केली होती कɏ, ĕयांċयासारखे कɴ नका ĕयांċयामागे

ते चालले होते. १६आȣण ĕयांनी परमेǶर आपला देव याċया सवă आXा

सोड

ू

न, ĕयांनी वासरांċया दोन मूतȃ केġया, अशेराचे खांब उभारले, आȣण

आकाशातील सवă ताĄयांची आȣण बआलदेवतेची ĕयांनी पूजा केली. १७

ĕयांनी आपġया मुला व मुलȂना ही अĈनीत होम कɴन अȸप�ली. भȟवĤयाचे

कुतूहल शमवĔयासाठɎ जाɮटोणा आȣण čयोȠतषी यांचा अवलंब केला.

परमेǶराने čया कृĕयांचा ȠधĆकार केला तेच करĔयापायी ĥवत: लाही ȟवकले

आȣण परमेǶराचा कोप ओढवून घेतला. १८ Ğहणून परमेǶर इūाएलवर फार

संतापला आȣण ĕयाने ĕयांना आपġयासमोɴन घालवले, फǘ यɸदा वंश

सोड

ू

न कोणी उरले नाही. १९ यɸदाने देखील परमेǶर आपला देव याċया

आXा पाळġया नाहीत. याउलट इūाएलांनी जे Ƞनयम केले ĕयाचे ĕयांनी

अनुसरण केले. २० ĕयामुळे परमेǶराने सवă इūाएल वंशजांचा ĕयाग केला व
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ĕयांना आपणासमोɴन हाकलून ɯǸीआड करेपयȁत, ĕयाने ĕयांना पीडा देऊन

लुटाɳंċया हाती ȟदले. २१ ĕयाने दाȟवदाċया घराĔयापासून इūाएल फाड

ू

न

काढला, तेĢहा ĕयांनी नबाटचा मुलगा यराबाम याला राजा केले. यराबामाने

इūाएलाला परमेǶराċया मागे चालĔयापासून परावृǥ केले आȣण ĕयांना

मोठे पाप करायला लावले. २२ यराबामाने जी पापे केली ĕयाचे अनुकरण

इūाएल लोकांनी केले. ĕयांनी ते सोडले नाही. २३ अखेर परमेǶराने आपले

सवă सेवक जे भȟवĤयवादी होते ĕयांċया Ǳारे सांȠगतġयाŠमाणे इūाएलास

आपġया समोɴन घालवले. ĕयांना ĕयांċया Šदेशातून काढ

ू

न अģशूरमĘये

नेĔयात आले. आजपयȁत ते तेथे आहते. २४ अģशूरċया राजाने बाबेल,

कूथा, अĢवा, हमाथ आȣण सफरवाईम येथून लोक आणून शोमरोनात

इūाएली लोकांċया Ȟठकाणी वसवले. या लोकांनी शोमरोनचा ताबा घेऊन

ĕयातील नगरात ते राɸ लागले. २५ आȣण असे झाले कɏ ते तेथे वĥती

कɴन राɸ लागले, तेĢहा ते परमेǶराचा मान राखत नĢहते. Ğहणून परमेǶराने

ĕयांċयामĘये Ȯस�ह सोडले. ĕयांनी ĕयांċयातील ȟकĕयेकांचा बळɎ घेतला. २६

मग ते अģशूरċया राजाला Ğहणाले, “जी राǸą े तू नेऊन शोमरोनमधġया

नगरात वसवले, ĕयांना या देशातील परमेǶराचे Ƞनयम माȟहत नाहीत. Ğहणून

परमेǶराने ĕयांċयावर Ȯस�ह सोडले. आȣण पाहा, Ȯस�ह ĕया लोकांस माɴन

टाकत आह,े कारण ĕयांना ĕया देशाċया परमेǶराचा Ƞनयम माȟहत नाही.”

२७ तेĢहा अģशूरċया राजाने आXा ȟदली, “जे याजक तुĞही तेथून आणले

आहते, ĕयातील कोणाएकाला Ƞतथे घेऊन जा. आȣण ĕयास Ƞतथे राɸ ǯावे

व ĕयांनी ĕयांना ĕया देशाċया परमेǶराचा Ƞनयम ȡशकवावा. २८ तेĢहा,

शोमरोनमधून जे याजक ĕयांनी नेले होते, ĕयापैकɏ एकजण बेथेल येथे

राȟहला. आȣण ĕयाने लोकांस परमेǶराचा मान कसा राखावा ते ȡशकवले.”

२९ परंतू Šĕयेक राǸą ाने ĥवत: चे देव केले, आȣण ĕयांना शोमरोन मधील

लोकांनी बांधलेġया उंचĥथानावरɍल पूजाĥथळामĘये ठेवले. Šĕयेक राǸą ाने

ĥवत: ċया राहĔयाċया नगरात असेच केले. ३० बाबेल लोकांनी सुĆकोथ-

बनोथ ही दैवते केली; कूथातील लोकांनी नेरगल केला; हमाथमधील लोकांनी

अशीमा केली, ३१ अĢवी यांनी Ƞनभज आȣण तताăक केले. सफरवाईम

यांनी आपले दैवत अŝĞमेलेक आȣण अनĞमेलेक यांċयासाठɎ आपġया
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मुलांचा अĈनीत बली ȟदला. ३२ ते परमेǶराȟवषयी आदर बाळगत तरɍ,

उंचĥथानातील पूजाĥथळांसाठɎ ĕयांनी आपġयातूनच याजक Ƞनवडले. Ƞतथे

हे याजक यX करɍत. ३३ ते परमेǶराȟवषयी आदर बाळगत असत आȣण

आपापġया दैवतांचीही पूजा करɍत. आपġया पूवȃċया राǸą ा Šमाणे जेथून

ĕयांना आणले होते ĕयांċया रɍतीŠमाणे ते करɍत गेले. ३४आजही ते लोक

ĕयांċया पूवȃċया चालीरɍतीला ȡचटकून आहते. ते परमेǶराचा आदर बाळगत

नसत व čयाचे नाव इūाएल ठेवले, ĕया याकोबाċया वंशजास ĕयाने ȟदलेġया

आXा, Ƞनयम, ęयाय व Ƞनयमशाĥś यांŠमाणे ते आचरण करɍत नाही. ३५

परमेǶराने इūाएल लोकांशी करार कɴन ĕयांना आXा केली होती कɏ,

“इतर दैवतांचे भय तुĞही धɴ नका, आȣण ĕयांċया पाया ही पड

ू

नका व

ĕयांची सेवाही कɴ नका व ĕयांना यX कɴ नका. ३६फǘ परमेǶर देवालाच

मानले पाȟहजे ĕयानेच तुĞहास Ƞमसरमधून बाहरे काढले तुमċया रWणासाठɎ

परमेǶराने आपले सामĖयă पणाला लावले. तेĢहा परमेǶराची उपासना करा

आȣण ĕयाċयासाठɎ यX करा. ३७ ĕयाने तुĞहास čया आXा, Ƞनयम, करार,

ȡशकवण Ȣलɸन ȟदली ती तुĞही पाळलीच पाȟहजे. ĕया सवाȁचे तुĞही सवă

वेळ पालन केले पाȟहजे इतर देवीदेवतांचे भय धरता कामा नये. ३८ मी

तुमċयाशी केलेġया कराराचा ȟवसर पड

ू

देऊ नका. इतर दैवतांċया भजनी

लागू नका. ३९फǘ परमेǶर देवालाच भजा. तरच तो तुĞहास सवă संकटातून

सोडवील.” ४० पण इūाएल लोकांनी हे ऐकले नाही. ते पूवȃŠमाणेच

वागत राȟहले. ४१आता ती इतर राǸą े परमेǶराचा आदर ठेवतात पण ĥवत:

ċया देवतांċया मूतȃचीही पूजा करतात. ĕयांची मुलेबाळे, नातवंडे आपġया

पूवăजांचेच अनुकरण करत राȟहली. ती आजतागायत तशीच वागत आहते.

१८

आȣण एलाचा मुलगा होशे, जो इūाएलाचा राजा, याċया ȠतसĄया

वषȃ यɸदाचा राजा आहाज याचा मुलगा ȟहčकɏया राčय कɴ लागला. २

ȟहčकɏया पंचवीस वषाăचा होता जेĢहा तो राčय कɴ लागला. आȣण ĕयाने

यɴशलेमामĘये एकोणतीस वषȆ राčय केले. याċया आईचे नाव अबी. ही

जखĄयाची मुलगी होती. ३ परमेǶराċया ɯǸीने जे चांगले ते तो करɍत

असे, आपला पूवăज दावीद करɍत असे ĕयाŠमाणे ȟहčकɏयाही सवăकाही

करत असे. ४ ĕयाने उंचĥथानावरɍल पूजाĥथळे नǸ कɴन टाकली. तसेच
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ĥमृतीĥतंभ, आȣण अशेराचे खांबही तोड

ू

न टाकले. ĕयाने मोशेने केलेġया

ȠपतळɎ सापाचे तुकडे केले कारण ĕया ȟदवसांमĘये इūाएलाचे लोक ĕयास

धूप जाळत असत. ते ĕयास “नɷģतान” असे Ğहणत. ५ इūाएलचा देव

परमेǶर ǽांċयावर ȟहčकɏयाने भरवसा ठेवला होता, Ğहणून ĕयाċयासारखा

राजा यɸदाċया राजांमĘये ĕयाċयाआधी ȫक�वा ĕयाċयानंतरही झाला नाही.

६ तो परमेǶरास धɴन राȟहला. ĕयास अनुसरĔयाचे ĕयाने सोडले नाही

परमेǶराने मोशेला ȟदलेġया आXांचे ĕयाने पालन केले. ७ Ğहणून परमेǶर

ĕयाċयासोबत होता, आȣण Ȣजकडे तो जाई Ƞतथे ĕयाची उęनती होई. ĕयाने

अģशूरċया राजाȟवɳĘद बंड केले व ĕयांची सेवा केली नाही. ८ ĕयाने गčजा

आȣण ĕयाċया सीमेपयȁत पȢलĤǝांचा पराभव केला. ĕयाने पहारेकĄयांċया

बुɴजा पासून तटबंदीċया नगरापयȁत ĕयांना मारले. ९ आȣण ȟहčकɏया

राजाċया चौĖया वषȃ, Ğहणजे इūाएलाचा राजा, एलाचा मुलगा होशे ǽाċया

सातǲा वषȃ, असे झाले कɏ अģशूराचा राजा शġमनेसर हा शोमरोनावर

चढ

ू

न आला व ĕयास वेढा घातला. १० तीन वषाȁċया अखेरɍस ĕयाने ते घेतले.

यɸदाचा राजा ȟहčकɏया याċया सहाǲा वषȃ हे झाले. अथाăतच इūाएलचा

राजा एलाचा मुलगा होशे याċया नवǲा वषȃ ĕयांनी शोमरोन घेतले. ११ मग

अģशूरċया राजाने इūाएल लोकांस कैद कɴन अģशूरला नेले. ĕयांना ĕयाने

हलहा येथे, गोजानमधील हाबोर नदीजवळ आȣण माǯ नगरांमĘये ठेवले. १२

ĕयांनी असे केले कारण इūाएल लोकांनी परमेǶर ĕयांचा देव, ǽाचा शĜद

पाळला नाही. तर ĕयाċया कराराचा भंग केला, Ğहणजे परमेǶराचा सेवक

मोशे याने जे आXाȠपलेले होते ते ĕयांनी जुमानले नाही व ĕयाची ȡशकवण

ऐकली नाही. १३ ȟहčकɏया राजा ǽाċया चौदाǲा वषȃ, अģशूरचा राजा

सęहरेɍब याने यɸदातील सवă तटबंदी नगरांवर हġला चढवून ĕयांचा ताबा

घेतला. १४ तेĢहा यɸदाचा राजा ȟहčकɏया याने अģशूराċया राजाला लाखीश

येथे Ƞनरोप पाठवला कɏ, “माĎयाकड

ू

न अपराध झाला आह,े तर आता

माĎया पासून Ƞनघून जा. तू जे माĎयावर लादशील ते मी सहन करɍन.”

यावर अģशूराċया राजाने यɸदाचा राजा ȟहčकɏया याला Ƞतनशे ȟकĆकार

चांदी व तीस ȟकĆकार सोने अशी खंडणी माȠगतली. १५ तेĢहा ȟहčकɏयाने

परमेǶराċया घरात व राजाċया राजवाǢातील भांडारात असणारɍ सवă
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चांदी ĕयास ȟदली. १६ मग ȟहčकɏयाने परमेǶराċया मंȟदराचे दरवाजे आȣण

सोęयाċया पġयाने मढवलेले खांब काढ

ू

न घेतले आȣण अģशूरċया राजाला

हे सोने ȟदले. १७ पण अģशूरċया राजाने तताăन व रब-सारɍस व रब-

शाके यांना मोǟा सैęयासोबत लाखीशाɸन यɴशलेमामĘये ȟहčकɏया राजा

कडे पाठवले. तेĢहा ते यɴशलेमेस चढ

ू

न आले, आȣण वरċया तलावाċया

पाटाजवळ पȝरटाċया शेताċया रĥĕयावर उभे राȟहले. १८ ĕयांनी राजाला

Ƞनरोप पाठवला तेĢहा, ȟहġकɏयाचा मुलगा एġयाकɏम जो घरावरचा कारभारɍ,

व शेबना ȡचटणीस आȣण नȋदणी लेखक व आसाफचा मुलगा यवाह हे ĕयांना

भेटावयास पुढे आले. १९ तेĢहा रबशाके ĕयांना Ğहणाला, “अģशूराचा महान

राजा ȟहčकɏयास काय Ğहणतो हे सांगा; तुĎया आĕमȟवǶासाȟवषयी कसली

ȡशǸता बाळगतोस? २० तू Ğहणतोस, लढाईसाठɎ पुरेशी मसलत आȣण

सामĖयă तुĎयाजवळ आहते, परंतू ते केवळ पोकळ व अथăहीन शĜद आहते.

आता तू कोणावर भरवसा ठेवतोस. माĎयाȟवɴǪ बंड करĔयासाठɎ तुला

कोणी धैयă ȟदले आह?े २१ पाहा, तू ठेचलेġया बोɴċया काठɎवर Ğहणजे

Ƞमसर देशावर भरवसा ठेवतोस, अशा काठɎवर कोणी मनुĤय ȟवसंबून राȟहला

तर ती मोड

ू

न पडेल व हातात ɳतेल. जे कोणी Ƞमसराचा राजा फारो ǽावर

ȟवǶास ठेवतात ĕया सवाȁना तो तसाच आह.े २२ तू कदाȡचत् असे Ğहणशील,

आĞही परमेǶर देवावर भरवसा ठेवतो. पण ȟहčकɏयाने परमेǶराची उंचĥथाने

आȣण वेǯा काढ

ू

न टाकġया आȣण यɸदा व यɴशलेमेला Ğहटले कɏ, फǘ

यɴशलेममधील याच वेदीपुढे आराधना करावी तोच तो आहे कɏ नाही? २३

तर आता अģशूराचा राजा माझा धनी याċयावतीने, तुĎयाकडे घोǢांवर ĥवार

Ģहायला माणसे असतील तर तुला दोन हजार घोडे देĔयाचा चांगला Šĥताव

मांडतो. २४ माĎया ĥवामीċया सवाăत कȠनǹ सेवकाचा देखील तू पराभव

कɳ शकणार का? रथ आȣण घोडेĥवार यांċयासाठɎ तू Ƞमसरवर अवलंबून

आहसे. २५ मी यɴशलेमचा संहार करायला चाल कɴन आलोय, तो काही

परमेǶराचा पाȪठ�बा असġयाȡशवाय आलो काय? परमेǶर मला Ğहणाला,

या देशावर ĥवारɍ कɴन ĕयाचा पूणă पाडाव कर.” २६ तेĢहा ȟहġकɏयाचा

मुलगा एġयाकɏम, शेबना आȣण यवाह हे सेनापतीला Ğहणाले, “तू आपġया

सेवकाशी अरामी भाषेत बोल. आĞहास ती भाषा कळते. आमċयाशी यɸदी
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भाषेत बोलू नको. कारण तटबंदीवरɍल लोक आपले बोलणे ऐकतील.” २७

पण रब-शाके ĕयांना Ğहणाला, “Šभूने काही मला फǘ तुĎयाशी आȣण

तुĎया राजाशी बोलायला पाठवलेले नाही, तटबंदीवरɍल लोकांशीही मी

बोलतो आह.े तुमċयाबरोबरच ĕयांनाही ĥवत: चे मलमूś चाटायची वेळ

येणार आह.े” २८ मग रब-शाके यɸदी भाषेत मोǟाने ओरड

ू

न Ğहणाला,

“अģशूराचा थोर राजा काय Ğहणतो ते ऐका” २९ राजा असे Ğहणतो,

ȟहčकɏयाċया भूलथापांना बळɎ पड

ू

नका. माĎयापासून तो तुĞहास वाचवू

शकणार नाही. ३० तो Ğहणतो परमेǶरावर ȟवसंबून राɸ नका. ȟहčकɏया

तुĞहास सांगतो, परमेǶर आपġयाला वाचवील. अģशूराचा राजा आपġया

शहराचा पराभव कɳ शकणार नाही. ३१ पण ȟहčकɏयाचे ऐकू नका. “कारण

अģशूराचा राजा Ğहणतो माĎयाशी तह करा आȣण माĎयाकडे या. तसे

केलेत तर आपापġया ŝाWवेलीवरची, अंȢजराċया झाडावरची फळे तुĞहास

खायला Ƞमळतील. ĥवत: ċया ȟवȟहरɍचे पाणी Ěयायला Ƞमळेल. ३२ पुढे

मी तुमċया देशासारćयाच ɭसĄया देशात, धाęयाचा व ŝाWरसाचा देश,

अęनाचा व ŝाWीċया मħयाचा देश, जैतून तेलाचा व मधाचा देश यामĘये

मी तुĞहास घेऊन जाईपयȁत तुĞही असे वागा. तरच तुĞही जगाल; मरणार

नाही. आȣण ȟहčकɏयाचे ऐकू नका. तो तुमचे ɹदयपȝरवतăन कɳ पाहत

आह,े ‘परमेǶर आपġयाला वाचवेल’ असे तो Ğहणतो. ३३ इतर दैवतांनी

आपले देश अģशूराċया राजाċया तावडɍतून सोडवले आहते असे अजून झाले

आहे काय? कधीच नाही. ३४ कुठे आहते हमाथ आȣण अपăद यांची दैवतं?

सफरवाईम, हनेा, इĢवा यांची दैवते कुठे गेले? ĕयांनी शोमरोनचे माĎयापासून

रWण केले का? ३५ इतर राǸą ाċया दैवतांनी आपापली भूमी माĎयापासून

सुरȢWत ठेवली का? नाही माĎयाकड

ू

न परमेǶर यɴशलेम वाचवणार का?”

३६ पण लोक गĚपच होते. ते सेनापतीला काहीही बोलले नाहीत. कारण

“ĕयांनी काहीही उǥर ǯाचये नाही” अशी राजा ȟहčकɏयाची ĕयांना आXा

होती. ३७ ȟहġकɏयाचा मुलगा एġयाकɏम, जो राजवाǢाचा कारभारɍ, व

ȡचटणीस शेबना आȣण आसाफचा मुलगा यवाह हा नȋदी करणारा होता

हे शोकाकुल होऊन आपली वĥśे फाड

ू

न ȟहčकɏयाकडे आले. अģशूराचा

सेनापती रब-शाके काय Ğहणाला ते ĕयांनी ȟहčकɏयाला सांȠगतले.
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१९

हे ऐकून राजा ȟहčकɏयाने ĕयाċया अंगावरची वĥśे फाडली आȣण

गोणताट घालून तो परमेǶराċया मंȟदरात गेला. २ ĕयाने आपला घरकारभारɍ

एġयाकɏम व ȡचटणीस शेबना आȣण वȟडलधारे याजक यांना गोणताट

पांघरलेले असे आमोजचा मुलगा यशया या संदेĤǝांकडे पाठवले. ३

ते यशयाला Ğहणाले, “ȟहčकɏया Ğहणतो, ‘हा संकटाचा मानहानीचा व

ȠधĆकाराचा ȟदवस आह.े मूल जęमाला येत आहे पण Šसूतीची शǘɏ नसावी

तसे झाले आह.े ४ परमेǶर तुझा देव कदाȡचत रब-शाकेचे सगळे शĜद ऐकेल,

ĕयाचा ĥवामी अģशूराचा राजा याने ĕयास Ȣजवंत देवाची Ȭन�दा करायला

पाठवले आह.े आȣण जी वचने परमेǶर तुझा देव याने ऐकली आहते, ĕयांचा

कदाȡचत तो Ƞनषेध करɍल. Ğहणून जे शेष राȟहले आहते ĕयाċयासाठɎ Šाथăना

करा.” ५ तेĢहा ȟहčकɏया राजाचे सेवक यशयाकडे गेले. ६आȣण यशया

ĕयांना Ğहणाला, “तुĎया ĥवामीला हा Ƞनरोप ǯा; कɏ परमेǶर असे Ğहणतो

‘माĎयासाठɎ जे अपमानकारक उǧार अģशूरċया राजाċया सेनापतȂनी काढले

ĕयाने घाबɳन जाऊ नका.’ ७ पाहा, मी आता ĕयाċयात एक आĕमा घालीन

आȣण तो वतăमान ऐकून ĥवदेशी परत जाईल आȣण आपġया देशातच ĕयास

तलवारɍने मरण येईल असे मी करणार.” ८ नंतर रबशाके परत गेला तेĢहा

ĕयास अģशूराचा राजा ȢलĜनाȟवɳĘद लढाई करताना आढळला, कारण

तो लाखीशाɸन Ƞनघून गेला असġयाचे ĕयाने ऐकले. ९ मग कूशाचा राजा

ȠतĄहाका आपġयाशी लढायला येत आहे असे सęहरेɍब याने ऐकले. तेĢहा

ĕयाने राजा ȟहčकɏयाकडे पुęहा ɮताकरवी Ƞनरोप पाठवून Ğहटले, १० यɸदाचा

राजा ȟहčकɏयाला तुĞही सांगा, “तुĞही čया परमेǶरावर ȟवसंबून आहात तो,

‘अģशूरचा राजाċया हाती यɴशलेम ȟदले जाणार नाही, असे बोलून तुला न

फसवो.’ ११ अģशूरċया राजाने इतर देशांचे काय केले ते तुĞही ऐकलेच

आह.े आĞही ते पूणă धुळɎला Ƞमळवले. तेĢहा तुĞहीच तेवढे वाचणार का?

नाही. १२ ĕया राǸą ाċया देवतांनी ĕयांचे रWण केले नाही. माĎया पुवăजांनी

ĕयांची धूळधाण केली. गोजान, हारान, रेसफ आȣण तलĥसरातील एदेन हे

ĕयांनी नǸ केले. १३ हमाथ, अपăद, सफरवाईम, हनेा आȣण इĢवा यांचे राजे

कुठे आहते? ĕयांचा पार धुरळा उडाला आह.े” १४ ȟहčकɏयाने जासूदांċया

हातून पś घेऊन ते वाचले. मग परमेǶराċया मंȟदरात जाऊन परमेǶरापुढे ते
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उघड

ू

न ठेवले. १५ परमेǶराची Šाथăना कɴन ȟहčकɏया Ğहणाला. “परमेǶर

देवा, कɳबांċयावर राजासनी बसणारा तूच इūाएलचा देव आहसे. पृĖवीċया

पाठɎवरɍल सवă राčयांचा तू आȣण एकमेव तूच Ƞनयंता आहसे. आकाश

आȣण पृĖवीचा तू Ƞनमाăता आहसे, १६ परमेǶरा, माझे Ğहणणे ऐक आपले

डोळे उघड आȣण हे पś पाहा. सęहरेɍबची Ȣजवंत परमेǶराचा अवमान

करणारɍ वचने पाहा. १७खरोखरच परमेǶराचा अवमान करणारɍ वचने

पाहा. खरोखरच परमेǶरा असे घडले आह.े अģशूरċया राजाने ही सवă राǸą े

नामशेष केली आहते. १८ Ƞतथले दैवत ĕयाने आगीċया भĨयĥथानी टाकले.

पण ते काही खरे देव नĢहते. मनुĤयाने केलेġया लाकडाċया आȣण दगडाċया

मूतȃ होĕया. Ğहणून तर अģशूरċया राजाला ĕया नǸ करता आġया. १९ तेĢहा

परमेǶर देवा आता आĞहास या राजापासून वाचव. Ğहणजे तूच खरा परमेǶर

आहसे हे जगातील सवă राजांना कळेल.” २०आमोजचा मुलगा यशया याने

ȟहčकɏयाला Ƞनरोप पाठवला कɏ, “इūाएलचा परमेǶर देव असे Ğहणतो,

‘अģशूरचा राजा सęहरेɍब याċया ȟवषयी तू केलेले गाĄहाणे मी ऐकले आह.े”

२१ “सęहरेɍबबǩल परमेǶराचा असा Ƞनरोप आह.े सीयोनċया (Ğहणजेच

यɴशलेमċया) कुमारɍ कęयेने तुला तुċछ लेखून तुझा अपमान केला आह.े

यɴशलेम कęया तुझी पाठ वळली कɏ तुझा उपहास करते.” २२ पण तू

कोणाचा अपमान केलास? कोणाला ɭभाăषण केलेस? तू हे कोणाȟवɳĘद

बोललास? इūाएलċया पȟवś परमेǶराȟवɳĘद तू गेलास. ĕयाċयापेWा वरचढ

असġयाċया आवेशात तू असा वागलास. २३ परमेǶराचा अवमान करायला तू

ɮत पाठवलेस. तू Ğहणालास, “माझे बɷसंćय रथ घेऊन मी या उंच पवăतावर,

लबानोनाċया अंतभाăगात आलो आह.े ĕयांचे उंच गंधसɳ आȣण उǥम देवदाɳ

मी तोडɍन. लबानोन मĘये सवाăत उंचावर असलेġया घनदाट अरĔयात मी

पोचलो आह.े २४ मी ȟवȟहरɍ खणġया आȣण नǲा नǲा Ȟठकाणांचे पाणी

Ěयालो. Ƞमसरमधील नǯा सुकवून तो Šदेश मी पादाŌांत केला.” २५ तू असे

Ğहणालास खरा, पण परमेǶर काय Ğहणाला ते तू ऐकले नाहीस काय?

“पूवȃ, फार पूवȃच मी हे सवă योजले होते आȣण आता ĕयाŠमाणेच घडत

आह.े मजबूत नगर उėĘवĥत होऊन Ƞतथे नुसती दगडांची रास उरली आह,े

हे तुĎयाहातून घडले ते माĎयामुळेच. २६ तेथील लोक समथă नĢहते. ते



2 राजे 750

घाबरलेले आȣण गȋधळलेले होते. शेतातले गवत आȣण पीक सरसकट

कापले जावे तसे ते होते. घराċया धाĜयावरच गवत पूणă वाढĔयाआधीच

करपून जावे तशी ĕयांची िĥथती होती. २७ तू कधी ĥवĥथ बसतोस, कधी

लढाईवर जातोस आȣण कधी घरɍ परततोस, तसेच माĎयाȟवɳĘद कधी

उठतोस ते मला माȟहत आह.े २८ माĎयाȟवɳĘद तू उठलास, तुझे उęमǥ

बोलणे मी ऐकले. तेĢहा, मी आता तुĎया नाकात वेसण घालतो आȣण तȋडात

लगाम अडकवतो. मग तुला माघारे वळवून čया रĥĕयाने आलास ĕयाच

वाटनेे तुला परत Ƞफरवतो.” २९ “मी तुĎया साहाğयासाठɎ येणार आहे याची

खाśी पटावी Ğहणून हे ȡचęह देतो. या वषȃ आपोआप धाęय उगवेल ते तुĞही

खाल. ɭसĄया वषȃ ĕयाċया Ƞबयाणातून उगवेल ते खाल. पण ȠतसĄया वषȃ

माś तुĞही ĥवत: पेरणी कराल ĕयातून धाęय काढा. ŝाWाची लागवड करा

आȣण ŝाWे खा.” ३० यɸदाċया घराĔयातील उरġयासुरġया लोकांचा वंश

वाढेल. ३१कारण काहीजण बचावतील. ते यɴशलेमेतून बाहरे पडतील.

सीयोन डȋगरातून काहीजण येतील. परमेǶराċया तीŨ आवेशामुळे असे

घडेल. ३२ “अģशूरċया राजाबǩल परमेǶर असे Ğहणतो, तो या शहरात

पाऊल टाकणार नाही या नगरावर तो बाण सोडणार नाही आपġया ढाली तो

येथे आणणार नाही. या शहरċया तटबंदीवर हġला करĔयासाठɎ तो कचĄयाचे

ढɍग रचणार नाही. ३३ तो आġया वाटनेे परत जाईल. या शहरात तो येणार

नाही असे परमेǶर Ğहणतो. ३४ या नगराचे रWण कɴन ĕयास मी वाचवीन.

माĎयासाठɎ आȣण माझा सेवक दावीद याċयासाठɎ मी हे करɍन.” ३५ ĕया

राśी परमेǶराचा ɮत बाहरे पडला आȣण ĕयांने अģशूरांċया छावणीतली एक

लW पंċयाɚशी हजार माणसे मारली. सकाळɎ लोक उठ

ू

न पाहतात तर सवăś

Šेतांचा खच पडलेला. ३६ तेĢहा अģशूरचा राजा सęहरेɍब Ƞननवे येथे, Ȣजथे

तो अगोदर होता Ƞतथे Ƞनघून गेला. ३७ एक ȟदवस सęहरेɍब आपले दैवत

Ƞनūोख याċया देवळात पूजा करत होता. तेĢहा ĕयाचीच मुले अŝĞमेलेक

आȣण शरेसर यांनी ĕयास तलवारɍने मारले. मग ते अरारात देशात Ƞनघून

गेले. सęहरेɍबċया जागी ĕयाचा मुलगा एसरहǩोन राčय कɳ लागला.

२०

याच सुमारास ȟहčकɏया आजारɍ पड

ू

न मरणास टकेला. तेĢहा

आमोजचा मुलगा यशया हा संदेǸा ĕयाċयाकडे येऊन Ğहणाला, “परमेǶराचे
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Ğहणणे आह,े ‘तुĎया घराची तू ǲवĥथा कर, कारण तू मरणार, वाचणार

नाहीस.” २ तेĢहा ȟहčकɏयाने आपले तȋड Ȯभ�तीकडे वळवले आȣण

परमेǶराची Šाथăना कɴन तो Ğहणाला. ३ “परमेǶरा, मी तुझी मन: पूवăक

सेवा केली आहे हे लWात असू दे. तुĎया ɯǸीने जे उȡचत तेच मी केले.”

तेĢहा ȟहčकɏया फार रडला. ४ यशया मधला चौक ओलांड

ू

न शहराċया बाहरे

जाĔयापूवȃ पुęहा ĕयास परमेǶराचे शĜद ऐकू आले. परमेǶर Ğहणाला, ५

“पुęहा मागे Ƞफर आȣण माĎया Šजेचा नेता ȟहčकɏया याċयाशी बोल.” ĕयास

Ğहणावे, “तुझा पूवăज दावीद याचा परमेǶर देव Ğहणतो: तुझी Šाथăना मी

ऐकली आहे आȣण तुझे अũू पाȟहले आहते. तेĢहा मी तुला बरे करतो,

ȠतसĄया ȟदवशी तू परमेǶराचे मंȟदर चढ

ू

न जाशील. ६ तुला मी आणखी

पंधरा वषă आयुĤय ȟदले आह.े अģशूरċया राजाċया हातून तुझी आȣण या

नगराची मी सोडवणूक करɍन. या नगराचे मी रWण करɍन ĥवत: साठɎ तसेच

माझा सेवक दावीद याला मी ȟदलेġया वचनासाठɎ मी हे करɍन.” ७ मग

यशया Ğहणाला, “अंजीराचे Ƞमũण कɳन ते याċया ɭखĄया भागावर लावा.”

तेĢहा ĕयांनी अंजीरांचे Ƞमũण कɴन ȟहčकɏयाċया ɭखĄया भागावर ĕयाचा

लेप ȟदला. तेĢहा ȟहčकɏया बरा झाला. ८ ȟहčकɏया यशयाला Ğहणाला,

“परमेǶराċया कृपेने माĎया Šकृतीला उतार पडेल आȣण ȠतसĄया ȟदवशी

मी परमेǶराचे मंȟदर चढ

ू

शकेन याबǩल काही खूण देता येईल का?” ९

यशया Ğहणाला, “तुला काय हवे बोल. सावली दहा पावले पुढे जाऊ ȫक�वा

मागे येऊ दे? परमेǶराने तुĎया बाबतीत जे घडेल असे कबूल केले आहे

ĕयाची ही खूण आह.े” १० ȟहčकɏया Ğहणाला, “सावली दहा पावले पुढे

जाणे ĥवाभाȟवक आह.े तेĢहा तसे नको, ती दहा पावले मागे यावी.” ११ मग

यशया संदेĤǝाने परमेǶराची Šाथăना केली याŠकारे परमेǶराने आहाजाची

सावली दहा पावले मागे घेतली. Ȣजथून ती पुढे गेली होती Ƞतथेच ती पूवăवत

आली. १२ यावेळɎ बलदानचा मुलगा बरोदख-बलदान हा बाबेलचा राजा

होता. ĕयाने ȟहčकɏयाकडे पśे आȣण भेटवĥतू पाठवġया. ȟहčकɏया आजारɍ

असġयाचे ĕयाने ऐकले होते. १३ ȟहčकɏयाने ĕयाċयाकड

ू

न आलेġया मनुĤयांचे

आगतĥवागत केले. ĕयांना आपġया घरातील सवă मौġयवान वĥतू दाखवġया.

सोने, चांदी, मसाġयाचे पदाथă, ȫक�मती अǥरे, शĥśाĥśे असा आपला सवă
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खȢजना ĕयांना दाखवला. आपġया घरातील आȣण राčयातील कोणतीही

गोǸ ĕयाने ĕयांना दाखवायची ȡशġलक ठेवली नाही. १४ तेĢहा यशया संदेǸा

राजाकडे येऊन Ğहणाला, “हे लोक कोण? ĕयांचे काय Ğहणणे आह?े”

ȟहčकɏया Ğहणाला, “हे फार लांबċया Šांतातून बाबेलमधून आले आहते.”

१५ यशयाने ȟवचारले, “ĕयांनी या घरातले काय काय पाȟहले?” ȟहčकɏयाने

सांȠगतले, “ĕयांनी सगळेच पाȟहले. माझे सगळे भांडार मी ĕयांċयापुढे उघडे

केले.” १६ तेĢहा यशया ȟहčकɏयाला Ğहणाला, “आता परमेǶराचा हा Ƞनरोप

ऐक. १७ तुĎया घरातील सवă चीजवĥतू आȣण तुĎया पूवăजांनी जमवलेले

सवă धन आǥा बाबेलला नेĔयात येईल. ती वेळ आता येऊन ठेपली आह.े

काही Ğहणता काही मागे उरणार नाही. ही परमेǶराची वाणी आह.े १८

बाबेलचे लोक तुĎया मुलांना घेऊन जातील. ती मुले बाबेलċया राजवाǢात

खोजे बनून राहतील.” १९ तेĢहा ȟहčकɏया यशयाला Ğहणाला, “परमेǶराचे

Ğहणणे योĈयच आह.े” तो पुढे Ğहणाला, “Ƞनदान माĎया कारȟकदȃत तरɍ

शांतता लाभेल ना?” २० शहराला पाणीपुरवठा करणारɍ तळɎ आȣण कालवे

यांċयासकट ȟहčकɏयाने जी कामȠगरɍ बजावली Ƞतची नȋद यɸदाċया राजांचा

इȠतहास या पुĥतकात आह.े २१ ȟहčकɏया Ƞनधन पावला आȣण ĕयाचा

पूवăजांशेजारɍ ĕयाचे दफन झाले. ĕयाचा मुलगा मनģशे गादीवर आला.

२१

मनģशे राčय कɳ लागला तेĢहा तो बारा वषाȁचा होता. ĕयाने यɴशलेमेवर

पंचावęन वषȆ, राčय केले. ĕयाċया आईचे नाव हफेसीबा. २ परमेǶराने जे कɳ

नका Ğहणून सांȠगतले तेच ĕयाने केले. इतर राǸą े करत तसे अमंगळ आचरण

मनģशेने केले (आȣण इūाएली आले ĕयावेळɎ याच राǸą ांना परमेǶराने तेथून

ɷसकून लावले होते.) ३ ȟहčकɏयाने नǸ केलेली उंचĥथानावरɍल पूजाĥथळे

मनģशेने पुęहा बांधली, तसेच ĕयाने बआलदेवतेसाठɎ वेदी बांधली आȣण

इūाएलचा राजा अहाब याċयाŠमाणे अशेरा देवीचे ĥतंभ उभारले. मनģशे

नWśांची ही पूजा करत असे. ४आȣण čयाȟवषयी परमेǶराने सांȠगतले

होते कɏ, “मी आपले नाव यɴशलेमेत ठेवीन,” तेथे परमेǶराċया घरात

मनģशेने वेǯा बांधġया. ५ या खेरɍज परमेǶराċया मंȟदराċया दोęही चौकांत

मनģशेने आकाशातील नWśांसाठɎ वेǯा बांधġया. ६आपġया मुलाचाच

बली देऊन मनģशेने ĕयास वेदीवर जाळले. जाɮटोणा, मंśतंś, भूतवैǯ
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यांċयामाफă त भȟवĤय जाणून ĉयायचा मनģशेला नाद होता. परमेǶराने जे

जे गैर Ğहणून सांȠगतले ते ते मनģशे करत गेला. ĕयाने परमेǶराचा कोप

झाला. ७ मनģशेने अशेराचा कोरɍव पुतळा कɴन तो मंȟदरात ठेवला. या

मंȟदराȟवषयी दावीद आȣण दाȟवदाचा मुलगा शलमोन यांना परमेǶर Ğहणाला

होता, “इūाएलमधील सवă वंशातून, या नगरांमधून मी यɴशलेमची Ƞनवड

केली आह.े यɴशलेममधील मंȟदरात मी माझे नाव कायमचे ठेवीन. ८

इūाएल लोकांस या भूमीतून बाहरे पडावे लागू नये याची मी दWता घेईल.

माĎया सवă आXा तसेच मोशेची ȡशकवण ĕयांनी तंतोतंत पाळली, तर

ĕयांची इथेच या भूमीत वĥती राहील.” ९ पण लोकांनी परमेǶराचे ऐकले

नाही. इūाएल लोक इथे येĔयापूवȃ कनानमधील राǸą ांनी जी वाईट वतăणूक

केली ĕयापेWाही मनģशेचे वतăन Ȭन�ǯ होते. इūाएल लोक या भूमीत आले

तेĢहा ĕया राǸą ांना परमेǶराने नǸ केले होते. १० तेĢहा परमेǶराने आपġया

सेवक संदेĤǝांना हे सांगायला सांȠगतले, ११ “यɸǯांचा राजा मनģशे याने

अĕयंत Ȭन�ǯ कृĕये केली आहते. ĕयाċया आधीċया अमोĄयापेWाही याचे

वागणे भयंकर आह.े ĕयाċया ĕया मूतȃपुढे ĕयाने यɸदालाही पाप करायला

लावले आह.े १२ तेĢहा इūाएलाचा परमेǶर Ğहणतो, ‘यɴशलेम आȣण

यɸदा यांना मी आता अशा संकटाċया खाईत लोटीन कɏ ते ऐकूनच लोकांस

धĆका बसेल. १३ शोमरोनचे मापनसूś आȣण अहाबाċया घराĔयाचा ओळंबा

मी यɴशलेमेवर धरɍन. थाळɎ घासूनपुसून पालथी कɴन ठेवावी तशी मी

यɴशलेमची गत करɍन. १४ मी आपġया वतनांतġया राȟहलेġयांचा ĕयाग

कɴन ĕयांना ĕयांċया शśूċया ताĜयात देईन. ते ĕयांना युĘदातील लुटीŠमाणे

व भĨय असे होतील. १५ मी जे जे कɳ नका Ğहणून बजावले ते ते ĕयांनी केले

ĕयाचे हे फळ होय. यांचे पूवăज Ƞमसरमधून बाहरे पडले, ĕया ȟदवसापासूनच

यांनी मला संताप आणला आह.े १६ ȡशवाय मनģशेने अनेक ȠनरपराĘयांची

हĕया केली. संपूणă यɴशलेम ĕयाने रǘलांȠछत केले. यɸǯांना ĕयाने जी पापे

करायला लावली ती वेगळɎच. परमेǶराने जे कɳ नका Ğहणून सांȠगतले ते

मनģशेने यɸदाला करायला लावले.” १७ मनģशेची पापे आȣण इतर कृĕये

यɸदाċया राजांचा इȠतहास, या पुĥतकात Ȣलȟहलेली आहते. १८ मनģशे

मरण पावला आȣण ĕयाचे आपġया पूवăजांċया शेजारɍ दफन झाले. आपġया
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घराċया बगीċयात ĕयास पुरले. या बागेचे नाव “उčजाची बाग” ĕयाċया जागी

ĕयाचा मुलगा आमोन राčय कɳ लागला. १९आमोन राčय कɳ लागला

तेĢहा बावीस वषाȁचा होता. ĕयाने यɴशलेमेवर दोन वषȆ राčय केले. याċया

आईचे नाव मशुġलेमेथ ही यटबा येथील हाɳस याची मुलगी. २०आपले

वȟडल मनģशे यांċयाŠमाणेच आमोननेही परमेǶराċया ɯǸीने गैर कृĕये केली.

२१ तो आपġया वȟडलांसारखाच होता. वȟडलांनी čया देवतांची पूजाअचाă

केली ĕयांचीच पूजा आमोननेही आरंभली. २२आपġया पूवăजांचा परमेǶर

देव याचा मागă ĕयाने सोडला आȣण परमेǶराċया इċछेȟवɳĘद वागला. २३

आमोनċया सेवकांनी ĕयाċयाȟवɳĘद कट कɴन ĕयाċया घरातच राजाला ठार

केले. २४आȣण čयांनी आमोनशी Ƞफतुरɍ केली, ĕया सेवकांना देशातील

लोकांनी Ȣजवे मारले. मग आमोनचा मुलगा योशीया याला लोकांनी राजा

केले. २५आमोनने जी इतर कृĕये केली ती सवă “यɸदाċया राजांचा इȠतहास”

या पुĥतकात Ȣलɸन ठेवलेली आहते. २६ उčजाċया बागेत आमोनचे दफन

करĔयात आले. आमोनचा मुलगा योशीया राजा झाला.

२२

योशीया राčय कɳ लागला तेĢहा आठ वषाȁचा होता. ĕयाने

यɴशलेमामĘये एकतीस वषȆ राčय केले. याċया आईचे नाव यदीदा. ती

बसकाथमधील अदाया याची मुलगी. २ योशीयाचे वतăन परमेǶराċया ɯǸीने

नीट ते तो करɍत असे. आपला पूवăज दावीद याċयाŠमाणे तो चालला.

परमेǶराċया ȡशकवणुकɏ Šमाणेच वागला. देवाला जसे पाȟहजे तेच ĕयाने

केले. ३ मशुġलामचा मुलगा असġया याचा मुलगा शाफान ȡचटणीस,

याला योशीया राजाने कारȟकदȃċया अठराǲा वषȃ परमेǶराċया मंȟदरात

पाठवले आȣण सांȠगतले. ४ “Ƞतथे तू महायाजक ȟहġकɏया याċयाकडे जा.

Ǳारपालांनी लोकांकड

ू

न गोळा केलेले पैसे या याजकाकडे जमा Ģहायला

हवेत. हा परमेǶराċया मंȟदरात जमा झालेला पैसा आह.े ५ परमेǶराċया

मंȟदराċया कामावर देखेरख करणाĄयांना याजकांनी यातील पैसे ǯावेत.

मंȟदराची ɭɳĥती करणाĄया काराȠगरांना देĔयासाठɎ या पैशाचा ȟवȠनयोग

Ģहावा. ६ सुतार, गवंडɍ, पाथरवट यांना तसेच लाकूड घेणे, ȡचरे घडवणे

यासाठɎ पैसे ǯावेत. ७ पण ĕयांना ȟदलेġया पैशाचा ȟहशोब मागू नये कारण

ही मंडळɎ ȟवǶसनीय आह.े” ८ महायाजक ȡचटणीस शाफान याला Ğहणाला,
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“मला परमेǶराċया मंȟदरात Ƞनयमशाĥśाचे पुĥतक सापडले आह.े” मग

ते पुĥतक याजक ȟहġकɏयाने शाफानला ȟदले. शाफानने ते वाचले. ९

शाफानने परत येऊन राजाला सवă वतăमान सांȠगतले. तो Ğहणाला, “तुĎया

सेवकांनी मंȟदरातील सवă पैसा एकś कɴन तो परमेǶराċया मंȟदराċया

कामावर देखरेख करणाĄयांना ĕयांनी ȟदला आह.े” १० पुढे शाफान राजाला

Ğहणाला, “याजक ȟहġकɏया याने हे पुĥतकही मला ȟदले.” शाफानने ते

राजाला वाचून दाखवले. ११ Ƞनयमशाĥśातील वचने ऐकून राजाने अȠत ɭ:

ख Šदȹश�त करĔयासाठɎ आपली वĥśे फाडली. १२ मग राजाने याजक

ȟहġकɏया, शाफानचा मुलगा अहीकाम, Ƞमखायाचा मुलगा अखबोर, शाफान

ȡचटणीस आȣण सेवक असाया यांना आXा केली कɏ, १३ “आता जाऊन

परमेǶराचा कौल ĉया. मी, आपले लोक आȣण सवă यɸदा यांċया वतीने

ĕयास या पुĥतकातील वचनांȟवषयी ȟवचारा. परमेǶराचा आपġयावर कोप

झाला आह.े कारण आपġया पूवȁजांनी या पुĥतकातील वचनांचा भंग केला

आह.े आपġयासाठɎ Ȣलɸन ठेवलेġया सवă गोǸी ĕयांनी आचरणात आणġया

नाहीत. १४ मग ȟहġकɏया याजक, अहीकाम, अखबोर, शाफान, असाया

हे सवă ɷġदा या संदेǸą ीकडे गेले. हरहसचा मुलगा Ƞतकवा याचा मुलगा

शġलूम याची ती पĕनी. शġलूम याजकांċया कपǢांचे खाते सांभाळɎ, ɷġदा

यɴशलेमामĘये ɭसĄया भागात राहत होती. हे सवăजण Ƞतċयाकडे गेले आȣण

Ƞतċयाशी बोलले.” १५ तेĢहा ɷġदा ĕयांना Ğहणाली, इūाएलचा देव परमेǶर

Ğहणतो: तुĞहास माĎयाकडे čयाने पाठवले ĕयास सांगा, १६ “परमेǶराचे

Ğहणणे आहे कɏ, हा Šदेश आȣण तेथे राहणारे लोक यांċयावर आता मी

अȝरǸ आणणार आह.े यɸदाċया राजाने ĕया पुĥतकात वाचली तीच संकटे

येतील.” १७ यɸदाċया लोकांनी माझा ĕयाग केला. इतर दैवतांपुढे ĕयांनी

धूप जाळला. ĕयांनी मला संताप आणला, ĕयांनी अनेक मूतȄही केġया.

Ğहणून या Šदेशावर माझा राग आह.े न ȟवझवता येणाĄया अĈनीसारखा

माझा संताप असेल. १८ “यɸदाचा राजा योशीया याने तुĞहास परमेǶराचा

कौल ĉयायला पाठवले. योशीयाला हे सांगा: ‘इūाएलाचा देव परमेǶराची

वचने तू ऐकलीस. हा Šदेश आȣण येथील लोक यांċयाȟवषयी मी सांȠगतले

ते ऐकलेस. १९ तू मृɮ मनाचा आहसे. या गोǸी ऐकून तुला ɭ: ख झाले.
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यɴशलेमेवर अȝरǸ येईल असे मी Ğहणालो तेĢहा शोकाने तू वĥśे फाडलीस

आȣण रडलास. Ğहणून मीही तुझे ऐकले आह.े” हे परमेǶराचे शĜद आहते.

२० “ती तुझी तुĎया पूवăजांशी भेट कɴन देईन. तुला मरण येईल आȣण तू

सुखाने कबरɍत पडशील. यɴशलेमेवर येणारे अȝरǸ तुला आपġया डोħयांनी

पाहावे लागणार नाही.” मग याजक ȟहġकɏया, अहीकाम, अखबोर, शाफान,

असाया यांनी हा संदेश राजाला सांȠगतला.

२३

राजा योशीया याने यɸदा आȣण यɴशलेम येथील सवă वȟडलधाĄयांना

Ƞनरोप पाठवून बोलावून घेतले. २ मग राजा परमेǶराċया मंȟदरात गेला.

ĕयाċया मागोमाग यɸदा आȣण यɴशलेम येथे राहणारे लोकही गेले. अगदी

सामाęय मनुĤयापासून याजक, संदेǸे यांċयासारćया महĕवाċया ǲǘɏपयȁत

झाड

ू

न सवăजण राजाċया बरोबर गेले. मग राजाने परमेǶराċया मंȟदरात

सापडलेले कराराचे पुĥतक काढ

ू

न ĕयातील सवă वचने सगħयांना ऐकू

जातील अशी वाचली. ३ ĥतंभाजवळ उभे राɸन राजाने परमेǶराशी करार

केला. “ĕयाने परमेǶराची सवă वचने, करार, Ƞनयम पाळायचे कबूल केले.”

पुĥतकात Ȣलȟहलेले सवă मनोभावे पाळायचे ĕयाने आǶासन ȟदले. राजाने

केलेġया या कराराला पाȪठ�बा दशȷव�ĔयासाठɎ सवăजण उठ

ू

न उभे राȟहले.

४ मग बआलदैवत, अशेरा, नWśे यांċया पूजेसाठɎ केलेली सवă पाśे

परमेǶराċया मंȟदरातून बाहरे काढĔयात यावीत अशी आXा राजाने ȟहġकɏया,

इतर याजक आȣण Ǳारपाल यांना ȟदली. मग ĕयाने ती यɴशलेम बाहरेċया

ȟकŝोनċया शेतात जाळली व ĕयांची राख बेथेल येथे नेली. ५ यɸदाċया

राजांनी याजक Ğहणून जी माणसे Ƞनवडली होती ती सामाęय माणसे होती,

आहरोन कुळातली नĢहती! हे भȋɮ याजक यɸदाċया सवă नगरामĘये तसेच

यɴशलेम सभोवतीċया गावांतून उंचĥथानावरɍल पूजाĥथळांपुढे सराăस

धूप जाळत होते. बआल, सूयă, चंŝ, नWśे आȣण आकाशातील इतर तारे

यांċयासाठɎ ते धूप जाळत. मग ȟहčकɏयाने या याजकांवर बंदी घातली. ६

योशीयाने परमेǶराċया मंȟदरातून अशेराचा ĥतंभ काढ

ू

न तो यɴशलेमेबाहरे

ȟकŝोन खोĄयात नेऊन जाळ

ू

न टाकले. नंतर ĕयाने जळलेġया भागाċया

तुकǢांची राख केली. ती सामाęय लोकांċया थडĈयांवर ȟवखɳन टाकली.

७ परमेǶराċया मंȟदरातील पुɳष वेģयांची घरे योशीयाने उėĘवĥत केली.
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बायकाही या घरांचा वापर करत आȣण अशेरा या देवतेċया सęमानाथă

लहान तंबू आċछादने तयार करत असत. ८ योशीयाने यɸदा नगरातील

सवă याजक आणले व Ƞगबापासून बैर-शेĜयापयȁत čया उंचĥथानात धूप

जाळला होता ती ţǸ केली. दरवाजांची उंचĥथाने, जो नगराचा अȠधकारɍ

यहोशवा याċया वेशȂċया Šवेशाजवळ होती ती ĕयाने मोडली. ९ तरɍ याजक

परमेǶराची वेदी जी यɴशलेमेत होती तीċयाकडे चढ

ू

न जात नĢहते, पण

आपġया भावांमĘये बेखमीर भाकरɍ खात होते. पण राजाने ही उंचĥथाने

मोडली आȣण याजकांना यɴशलेमेला आणले. नगराȠधकारɍ यहोशवा

याċया वेशीजवळची डावीकडɍल उंचĥथानेही योशीयाने उėĘवĥत केली. १०

ȟहęनोमċया मुलाचे खोरे याȞठकाणी तोफेत हे एक Ȟठकाण होते. तेथे लोक

मोलख या दैवताला आपġया मुलांचा बली देत आȣण वेदीवर ĕयांना जाळत.

योशीयाने हे ĥथान पुęहा वापरता येऊ नये असे ţǸ कɴन टाकले. ११

पूवȃċया राजांनी परमेǶराċया मंȟदराċया ŠवेशǱाराशी एक रथ आȣण काही

घोडे ठेवलेले होते. नाथान-मेलेक या अȠधकाĄयाċया खोलीजवळ ही जागा

होती. हे घोडे आȣण रथ सूथă दैवतांċया सęमानाथă यɸदाċया राजाने ȟदले होते.

योशीयाने हे घोडे तेथून हलवले आȣण रथ जाळ

ू

न टाकला. १२आहाजċया

इमारतीċया गċचीत पूवȃ यɸदाċया राजांनी वेǯा बांधġया होĕया. परमेǶराċया

मंȟदराċया दोęही चौकातही मनģशेने वेǯा बांधġया होĕया. योशीयाने या सवă

वेǯांची मोडतोड कɴन ȟकŝोनċया खोĄयात ĕयांचे भĈनावशेष टाकून ȟदले.

१३ यɴशलेमजवळċया ȟवĘवंसȠगरɍ नावाċया पहाडावर इūाएलाचा राजा

शलमोनने काही उċचĥथाने पूवȃ बांधली होती. पहाडाċया ती दȢWणेला

होती. सीदोęयांची अमंगळ देवी अǸारोथ, मवाĜयांची अमंगळ दैवत कमोश

आȣण अĞमोęयांची अमंगळ देवता Ƞमलकोम यांċयासाठɎही उċचĥथाने

ĕयाने बांधली होती. पण ही सवă ĥथाने राजा योशीयाने ţǸ केली. १४

ĕयाने सवăċया सवă ĥमृतीĥतंभ आȣण अशेराचे खांब यांची पार मोडतोड

केली आȣण ĕया Ȟठकाणावर मृत मनुĤयांċया अĥथी पसɳन टाकġया. १५

नबाटचा मुलगा यराबाम याने बांधलेली बेथेलमधली वेदी आȣण उċचĥथानेही

योशीयाने उĘवĥत केली. या यराबामाने इūाएलाला पाप करायला लावले

होते. योशीयाने ĕया बांधकामांची मोडतोड कɴन ĕयाची अगदी माती केली.
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अशेरा ĥतंभही ĕयाने जाळ

ू

न टाकला. १६ योशीयाने डȋगरावर इकडे Ƞतकडे

पाȟहले तेĢहा ĕयास काही कबरɍ ȟदसġया. तेĢहा ĕयाने माणसे पाठवून

ĕयातील हाडे आणली. ती हाडे ĕयाने वेदीवर जाळली आȣण ते ĥथान अपȟवś

केले. संदेĤǝाने जो परमेǶराचा संदेश घोȠषत केला होता ĕयाŠमाणेच

हे झाले. यराबाम वेदीजवळ उभा असताना संदेĤǝाने हे सांȠगतले होते.

पुęहा पाȟहले तेĢहा योशीयाला संदेĤǝाची कबर ȟदसली. १७ योशीयाने

ȟवचारले, “हे थडगे कोणाचे?” तेĢहा गावातील लोकांनी ĕयास सांȠगतले,

“हे यɸदातून आलेġया देवाċया मनुĤयाचे थडगे. तू बेथेलċया वेदीची जी

दशा कɴन टाकलीस ĕयाबǩल ĕयाने फार पूवȃच भाȟकत केले होते.” १८

तेĢहा योशीया Ğहणाला, “या थडĈयाला धĆका लावू नका, तेथील अĥथी

हलवू नका.” मग ĕयांनी ĕयाċया अĥथी शोमरोनाɸन आलेġया संदेĤǝाċया

अĥथȂबरोबर राɸ ȟदġया. १९ शोमरोनċया नगरामधील उċचĥथानांवरɍल सवă

दैवतेही योशीयाने उėĘवĥत केली. ही दैवते इūाएलċया राजांनी बांधली

होती आȣण ĕयामुळे परमेǶराचा कोप झाला होता. बेथेलमधील वेदीŠमाणेच

योशीयाने या दैवतांची गत कɴन टाकली. २०शोमरोन मधील उċचĥथानांċया

सवă याजकांना योशीयाने ठार केले. ĕया वेदीवरच ĕयाने ĕयांना मारले.

वेदीवर मनुĤयांची हाडे जाळली. अशाŠकारे सवă पूजाĥथळांची मोडतोड

कɴन मग तो यɴशलेमेला परतला. २१ राजा योशीयाने सवă लोकांस आXा

केली, “करारात Ȣलȟहले आहे ĕया पĘदतीने तुमċया परमेǶर देवासाठɎ

वġहांडण सण साजरा करा.” २२ इūाएलवर ęयायाधीश राčय करत होते

तेĢहापासून लोकांनी वġहांडण सण अशा पĘदतीने साजरा केला नĢहता.

यɸदाċया ȫक�वा इūाएलċया कोणĕयाही राजाने ĕयाȠनȠमǥ उĕसव केला

नĢहता. २३ योशीयाचे राजा Ğहणून अठरावे वषă चालू असताना लोकांनी

परमेǶरास उǩेशून यɴशलेमेत वġहांडण सण साजरा केला. २४ यɸदा

आȣण यɴशलेमामĘये लोक पूजत असलेġया मांȡśक (भूतसंचारɍ) चेटकɏ,

गृहदेवता आȣण अनेक अमंगळ गोǸȂचा नाश योशीयाने केला. परमेǶराċया

मंȟदरात याजक ȟहġकɏयाला जे Ƞनयमशाĥśाचे पुĥतक सापडले ĕया बरɷकूम

योशीयाने हे केले. २५ योशीयासारखा राजा यापूवȃ झाला नĢहता. योशीया

पूणăपणे परमेǶराचा उपासक बनला मोशेċया कराराचे पालन योशीयाइतĆया
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काटकेोरपणे कुठġयाच राजाने केले नĢहते. आȣण ĕयानंतरही तसा राजा

झाला नाही. २६ पण तरɍही यɸदावरɍल परमेǶराचा राग ओसरला नाही.

मनģशेċया वतăनाबǩल अजूनही ĕयास राग होता. २७ परमेǶर Ğहणाला, “मी

इūाएलांना ɷसकावून लावले तसेच यɸǯांना करɍन ĕयांना मी नजरेपुढ

ू

न

घालवीन. यɴशलेमचाही मी ĕयाग करɍन. मीच ते नगर Ƞनवडले हे खरे पण

तेथील मंȟदराची मी मोडतोड करɍन. माझे नाव राखणारɍ जागा असे याच

ĥथळाबǩल मी Ğहणत होतो.” २८ “यɸदाċया राजांचा इȠतहास या पुĥतकात

योशीयाċया इतर गोǸȂची हȟककत आह.े” २९ योशीयाċया कारȟकदȃत,

Ƞमसरचा राजा फारो-नखो याने फरात नदीजवळ अģशूरċया राजावर ĥवारɍ

केली. तेĢहा योशीया फारो-नखोवर चाल कɴन गेला. पण मȠगǩो येथे फारो-

नखोने ĕयास पाȟहले आȣण ठार केले. ३० योशीयाċया सेवकांनी ĕयाचा

मृतदेह रथात घालून मȠगǩोɸन यɴशलेमेला आणला. ĕयास ĕयाċया कबरɍत

पुरले. मग देशातील लोकांनी ĕयाचा मुलगा यहोआहाज याला अȢभषेक

केला आȣण ĕयास पुढचा राजा केले. ३१ यहोआहाज तेĢहा तेवीस वषाȁचा

होता. ĕयाने यɴशलेमेवर तीन मȟहने राčय केले. ĕयाċया आईचे नाव हमूटल

ȢलĜनाċया Ƞयमăया याची ती मुलगी. ३२ यहोआहाज परमेǶराċया ɯǸीने गैर

वागला. ĕयाचे वतăन आपġया पूवăजांसारखेच होते. ३३फारो-नखोने हमाथ

देशातील ȝरĜला येथे यहोआहाजाला बेǢा घातġया. ĕयामुळे यहोआहाजाला

यɴशलेमामĘये राčय करता येईना. फारो-नखोने यɸदाकड

ू

न एक हजार

ȟकĆकार चांदी आȣण एक ȟकĆकार सोने जबरदĥतीने वसूल केले. ३४

फारो-नखोने योशीयाचा मुलगा एġयाकɏम याला राजा केले एġयाकɏम

गादीवर आला. एġयाकɏमचे नाव फारो-नखोने बदलून यहोयाकɏम केले;

आȣण यहोआहाजाला Ƞमसरला नेले. यहोआहाज तेथे मरण पावला. ३५

यहोयाकɏमाने फारोला सोनेचांदी ȟदले तरɍ फारो नखोयास देĔयासाठɎ

सामाęय लोकांवर कर बसवला. तेĢहा Šĕयेकाला आपġया वाटचे थोडे

सोने ɳपे ǯावे लागले. यहोयाकɏमाने मग फारो नखोयास पैसे ȟदले. ३६

यहोयाकɏम राजा झाला तेĢहा पंचवीस वषाȁचा होता. ĕयाने यɴशलेमेवर

अकरा वषȆ राčय केले. ĕयाċया आईचे नाव जबूदा. ती ɳमा येथील पदाया
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याची मुलगी. ३७ यहोयाकɏमचे वतăन परमेǶरास न पटणारे होते. आपġया

पूवăजांŠमाणेच तो गैर वागला.

२४

यहोयाकɏमाċया काळात बाबेलचा राजा नबुखėनेĥसर यɸदात आला.

यहोयाकɏमाने तीन वषȆ ĕयाचे मांडȢलकĕव पĕकरले आȣण नंतर Ƞफतूर

होऊन ĕयाने बंड केले. २ यहोयाकɏमȟवɳĘद परमेǶराने खाĥदी, अरामी,

मवाबी आȣण अĞमोनी लोकांċया टोħया पाठवġया. आपġया संदेĤǝांकरवी

परमेǶराने जे घडेल Ğहणून सांȠगतले होते आȣण ĕयाŠमाणेच घडत होते.

यɸदाċया संहारासाठɎ या टोħया होĕया. ३ यɸदा आपġया नजरेसमोɳन

नाहीसा Ģहावा Ğहणून परमेǶराċया आXेने हे झाले. मनģशेची पापे याला

कारणीभूत होती. ४ मनģशेने अनेक ȠनरपराĘयांची हĕया केली. सारे

यɴशलेम ĕयांċया रǘाने माखले. या पापांना परमेǶराजवळ Wमा नĢहती.

५ यहोयाकɏमाने बाकɏ जे काही केले ĕयाची नȋद “यɸदाċया राजांचा

इȠतहास” या पुĥतकात आह.े ६ यहोयाकɏमाċया मृĕयूनंतर ĕयाचे आपġया

पूवăजांशेजारɍ दफन झाले. ĕयाचा मुलगा यहोयाखीन राčय कɳ लागला. ७

Ƞमसरċया नदीपासून फरात नदीपयȁत, पूवȃ Ƞमसरċया ताĜयात असलेला

सगळा Šदेश बाबेलाċया राजाने बळकावġयामुळे Ƞमसरचा राजा Ƞमसरदेश

सोड

ू

न आला नाही. ८ यहोयाखीन राजा झाला तेĢहा तो अठरा वषाȁचा होता.

ĕयाने यɴशलेमेवर तीन मȟहने राčय केले. याċया आईचे नाव नेɸǸा. ती

यɴशलेमेċया एलनाथानची मुलगी. ९ यहोयाखीनाने आपġया वȟडलांŠमाणेच

परमेǶराċया ɯǸीने गैर वतăन केले. १० यावेळɎ बाबेलचा राजा नबुखėनेĥसर

याċया कारभाĄयांनी यɴशलेम नगराला वेढा ȟदला. ११ नंतर नबुखėनेĥसर

बाबेलचा राजा या नगरात आला. १२ यɸदाचा राजा यहोयाखीन बाबेलċया

या राजाċया भेटीला आला. यहोयाखीनाची आई, ĕयाचे कारभारɍ, वȟडलधारɍ

मंडळɎ, सरदार हहेी लोक ĕयाċयाबरोबर होते. तेĢहा बाबेलċया राजाने

यहोयाखीनाला आपġया ताĜयात घेतले. नबुखėनेĥसरċया कारȟकदȃċया

आठǲा वषȃ हे झाले. १३ यɴशलेमेċया परमेǶराċया मंȟदरातली आȣण

राजवाǢातली सवă मौġयवान चीजवĥतू नबुखėनेĥसरने हĥतगत केली.

इūाएलाचा राजा शलमोनाने परमेǶराċया मंȟदरात ठेवलेली सवă सुवणăपाśे

ĕयाने मोड

ू

न तोड

ू

न टाकली. हे परमेǶराċया भाȟकताŠमाणेच झाले. १४
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नबुखėनेĥसरने यɴशलेमेमधील सगळɎ वȟडलधारɍ मंडळɎ आȣण धनवान

लोक यांना कैद केले. दहाहजार लोकांस ĕयाने कैद केले. कुशल कामगार

आȣण काराȠगर यांनाही ĕयाने पकडले. अगदी गरɍबातला गरɍब मनुĤय

वगळता कोणालाही मोकळे ठेवले नाही. १५ यहोयाखीनाला नबुखėनेĥसरने

बाबेलला कैदी Ğहणून नेले. राजाची आई, िĥśया, सेवक, आȣण गावातील

ŠȠतȠǹत लोक यांनाही यɴशलेमेत ĕयाचे कैदी होते. १६ सात हजाराचे सैęय,

एक हजार कुशल कामगार आȣण कारागीर यांनाही ĕयाने नेले. हे सवă लोक

युĘदात वाकबगार, तयार होते. ĕयांना राजाने बाबेलला कैदी Ğहणून नेले.

१७ बाबेलाċया राजाने मǥęया याला राजा केले. हा यहोयाखीनाचा काका.

ĕयाचे नाव बदलून Ȣसėकɏया असे ठेवले. १८ Ȣसėकɏया राčय कɳ लागला

तेĢहा एकवीस वषाȁचा होता. ĕयाने यɴशलेमेवर अकरा वषȆ राčय केले.

याċया आईचे नाव हमूटल. ती ȢलĜना शहरातील Ƞयमăया याची मुलगी. १९

Ȣसėकɏया यहोयाकɏमाŠमाणेच वतăनाने वाईट होता. परमेǶराċया आXेȟवɳĘद

तो वागला. २० तेĢहा परमेǶराने संतापाने यɴशलेम आȣण यɸदा यांची

हकालपǛी केली. नंतर Ȣसėकɏयाने बाबेलाċया राčयाȟवɴǪ बंडखोरɍ केली.

२५

Ȣसėकɏयाने बाबेलाċया राजाȟवɳĘद बंड केले आȣण ĕयाċया आXा

पाळĔयाचे ĕयाने नाकारले. ĕयामुळे बाबेलचा राजा नबुखėनेĥसर आपġया

सैęयासह यɴशलेमेवर चाल कɴन गेला. Ȣसėकɏयाċया कारȟकदȃचे ते

नववे वषă, दहावा मȟहना, दहावा ȟदवस होता. नबुखėनेĥसरċया सैęयाने

यɴशलेमेला वेढा देऊन लोकांचे येणे जाणे रोखले. मग ĕयाने नगराभोवती

कचĄयाचे अडसर Ƞनमाăण केले. २ Ȣसėकɏया राजाċया कारȟकदȃचे अकरावे

वषă उजाडेपयȁत या नगराला वेढा चालू राȟहला. ३ ɭĤकाळाने पȝरिĥथती

Ƞबकट झाली होती. चौĖया मȟहęयाċया नवǲा ȟदवसापयȁत नगरातील

सामाęय मनुĤयाची अęनाęनदशा झाली. ४ मग नगराċया तटाला एक ȯख�ड

पाडĔयात आली; दोęही तटांċयामĘये जी वेस राजाċया बागेजवळ होती ĕया

वाटनेे सवă योǪे रातोरात पळ

ू

न गेले; नगरास खाĥǯांचा वेढा पडलाच होता;

इकडे राजाने अराबाचा रĥता धरला. ५खाĥदी सैęयाने राजाचा पाठलाग

केला आȣण ĕयांना यरɍहोजवळ गाठले. तेĢहा Ȣसėकɏयाचे सैęय ĕयास एकटा

सोड

ू

न पळ

ू

न गेले. ६ बाबेल देशाċया लोकांनी राजा Ȣसėकɏयाला धɳन
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ȝरĜला येथे आपġया राजाकडे नेले. या लोकांनी Ȣसėकɏयाला जबर शासन

करĔयाचे ठरवले. ७ ĕयांनी Ȣसėकɏयाċया मुलांना ĕयाċया नजरेसमोर Ȣजवे

मारले. नंतर Ȣसėकɏयाचे डोळे काढले आȣण ĕयास जेरबंद कɴन बाबेलला

नेले. ८ बाबेलचा राजा नबुखėनेĥसर याċया कारȟकदȃċया एकोȣणसाǲा

वषȃ, पाचǲा मȟहęयात सातǲा ȟदवशी नबूजरदान यɴशलेमेवर चाल कɴन

आला. नबुजरदान हा राजाċया उǥम, Ƞनवडक सैęयाचा नायक होता. ९

या नबुजरदानने परमेǶराचे मंȟदर, राजवाडा आȣण यɴशलेममधील सवă

घरे जाळ

ू

न टाकली. मोठमोठे वाडेही ĕयाने उėĘवĥत केले. १० मग खाĥदी

सैęयाने यɴशलेमची तटबंदी पाडली. ११ नगरात अजून असलेले लोक

बाबेलाċया राčयाकडे Ƞफतून गेलेले लोक व उरलेले लोक यांना गारǯांचा

नायक नबूजरदानाने ताĜयात घेतले आȣण ĕयांċयापैकɏ जे शरण यायला

तयार होते ĕयांċयासह सवाȁना कैदी Ğहणून नेले. १२ अगदीच दȝरŝी लोकांस

तेवढे ĕयाने तेथेच राɸ ȟदले. ŝाWमळे आȣण शेतीची देखभाल करĔयासाठɎ

ĕयाने ĕयांना Ƞतथे ठेवले. १३ परमेǶराċया मंȟदरातील सवă ȠपतळɎ पाśांची

खाĥदी सैęयाने मोडतोड केली. ȠपतळɎ खांब, ढकलगाǢा, मोठमोठɎ ȠपतळɎ

घंगाळɎ यांची मोडतोड कɴन ते Ƞपतळ ĕयांनी बाबेलला नेले. १४ इतर पाśे,

फावडɍ, वाती कापĔयाċया काơया, पħया, ȠपतळɎ थाħया ही परमेǶराċया

मंȟदरातली सवă उपकरणेही ĕयांनी घेतली. १५ अĈनीपाśे, वाडगे, सोने-

चांदीċया लोभापायी सोęयाɳĚयाची भांडɍही नबुजरदानने हĥतगत केली.

१६ अशाŠकारे, नबुजरदानने बळकावलेġया वĥतू दोन ȠपतळɎ ĥतंभ. एक

मोठे ȠपतळɎ घंगाळ परमेǶराċया मंȟदरासाठɎ शलमोनने करवून घेतलेġया

ढकलगाǢा, यांत इतके Ƞपतळ होते कɏ ĕयाचे वजन करणे शĆय नĢहते.

१७ Šĕयेक ĥतंभाची उंची सǥावीस फूट ĕयावरɍल कळस साडेचार फूट उंचीचे

तेही ȠपतळɎ असून ĕयावर जाळɎकाम आȣण डाȭळ�बाची नWी होती, दोęही

ĥतंभ अगदी सारखेच होते. १८ नबुजरदानने लोकांस मंȟदरातून खाली नेले व

मुćय याजक सराया ɭğयम याजक सफęया आȣण तीन Ǳारपाल १९आȣण

शहरातून एक सैęयाȠधकारɍ अजूनही नगरात असलेले राजाचे पांच सġलागार

सैęयाȠधकाĄयाचा सȡचव. हा जनगणना Šमुख असून सैȠनकांची Ƞनवड करत

असे. शहरात सापडलेली साठ माणसेही ĕयाने घेतली. २० बाबेलातील
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ȝरĜला येथे नबूजरदानाने या सवाȁना राजासमोर हजर केले. २१ बाबेलाċया

राजाने ĕया सवाȁची हमाथ देशातील ȝरĜला येथे हĕया केली. अशाŠकारे

यɸदी यांना आपġया भूमीतून बंदीवान Ğहणून जावे लागले. २२ बाबेलचा

राजा नबुखėनेĥसरने काही लोकांस यɸदातच राɸ ȟदले. ĕयामĘये एकजण

होता ĕयाचे नाव गदġया. हा अहीकामचा मुलगा आȣण अहीकाम शाफानचा.

या गदġयाला नबुखėनेĥसरने यɸदा Šांतावर अȠधकारɍ Ğहणून नेमले. २३

नथęयाचा मुलगा इģमाएल, कारेहाचा मुलगा यहोहानान आȣण नटोफाथी

तęɷमेथाचा मुलगा सराया व माकाथीचा मुलगा याजęया हे सैęयातील सरदार

होते. ĕयांनी बाबेलाċया राजाने गदġयाला अȠधकारɍ केġयाचे ऐकले Ğहणून

ते ĕयास भेटायला Ƞमĥपा येथे आले. २४ गदġयाने ĕया सवाȁना शपथ ȟदली

आȣण तो ĕयांना Ğहणाला, “खाĥदी अȠधकाĄयांचे भय बाळगू नका. या

देशातच राɸन बाबेलाċया राजाची सेवा करा, Ğहणजे तुमचे भले होईल.” २५

अलीशामचा मुलगा नथęया याचा मुलगा इģमाएल हा राजसंतानांपैकɏ होता.

ĕयाने आणखी दहाजणांसमवेत सातǲा मȟहęयात गदġयावर हġला केला

आȣण सवă यɸदी तसेच खाĥदी यांना Ƞमĥपा येथे ठार केले. २६ मग सवă

सैęयाȠधकारɍ आȣण लोक Ƞमसरला पळ

ू

न गेले. खाĥदी लोकांċया धाĥतीने

कȠनǹ पदावर असलेġयापासून ũेǹ पदावर असलेġयांपयȁत सवă पळाले.

२७ पुढे अबील मरोदख हा बाबेलचा राजा झाला. ĕयाने यɸदाचा राजा

यहोयाखीन याची कैदेतून सुटका केली. यहोयाखीनाला तोपयȁत तुɳंगात

पड

ू

न सदतीस वषȆ झाली होती. अबील मरोदखने सǥेवर आġयावर बाराǲा

मȟहęयाċया सǥाȟवसाǲा ȟदवशी हे सुटकेचे काम केले. २८ ĕयाċयाशी

ĕयाने चांगले बोलून बाबेलात जे राजे ĕयाċया बंदीत होते ĕयाने ĕयांċयाɸन

ĕयास दरबारात उċचासन ȟदले. २९ अबील मरोदखने ĕयास तुɳंगातले कपडे

बदलायला लावले. पुढे आयुĤयभर यहोयाखीन अबील मरोदखċया शेजारɍ

मेजावर बसून जेवत असे. ३० अबील मरोदख राजाने ĕयास पुढे ĕयाċया

आयुĤयभर रोज जेवण ȟदले.
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१

आदाम, शेथ, अनोश, २ केनान, महललेल, यारेद, ३ हनोख, मथुशलह,

लामेख, ४ नोहा, शेम, हाम आȣण याफेथ. ५ याफेथाचे पुśः गोमर, मागोग,

माǯ, यावान, तुबाल, मेशेख, तीरास ६ गोमरचे पुś आĤकनाज, रɍफाथ,

तोगामाă ७ यावानाचे पुś अलीशा, ताशȃश, ȟकǥीम, दोदानीम. ८ हामाचे पुś

कूश, Ƞमūाईम, पूट व कनान. ९ कूशचे पुś सबा, हवीला, सĜता, रामा,

साĜतका, रामाचे पुś शबा आȣण ददान. १० कूशाने ȠनŤोदाला जęम ȟदला,

जो पृĖवीवरचा पȟहला जगजेǥा बनला. ११ Ƞमūाईमने लूदीम, अनामीम,

लहाबीम, नाĚतुहीम १२ पाśुसीम, काĥलूहीम (čयांċयापासून पȢलǸी झाले)

व कफतोरɍम यांना जęम ȟदला. १३आȣण कनानाचा čयेǹ पुś सीदोन व

ĕयानंतर हथे, १४ यबूसी, अमोरɍ, Ƞगगाăशी, १५ ȟहĢवी, आकɕ, शीनी १६

अवाăदी, समारɍ, हमाथी हे होत. १७ एलाम, अģशूर, अपăWद, लूद आȣण

अराम, ऊस, ɸल, गेतेर आȣण मेशेख हे शेमचे पुś. १८ शेलहचा Ƞपता

अपăWद आȣण एबरचे Ƞपता शेलह. १९ एबरला दोन पुś झाले. एकाचे नाव

पेलेग होते, कारण ĕयाċया ȟदवसात पृĖवीची ȟवभागणी झाली. पेलेगċया

बंधूचे नाव यǘान. २० यǘानने अलमोदाद, शेलेफ, हसमाăवेथ, येरह, २१

हदोराम, ऊजाल, ȟदĆला, २२ एबाल, अबीमाएल, शबा, २३ओफɏर, हवीला,

योबाब यांना जęम ȟदला. हे सवă यǘानाचे पुś होते. २४ शेम, अपăWद,

शेलह, २५ एबर, पेलेग, रऊ २६ सɳग, नाहोर, तेरह, २७ अŢाम Ğहणजेच

अŢाहाम. २८ इसहाक आȣण इģमाएल ही अŢाहामचे पुś. २९ ही ĕयांची

नावे, इģमाएलचा Šथम जęमलेला नबायोथ मग केदार, अदबील, Ƞमबसाम,

३० Ƞमģमा, ɭमा, मĥसा, हदद, तेमा ३१ यतूर, नापीश, केदमा. हे सवă

इģमाएलाचे पुś. ३२ अŢाहामाची उपपĕनी कट

ू

रा ȟहचे पुś ȢजŤान, यWान,

मदान, Ƞमǯान, इģबाक, शूह यांना जęम ȟदला. यWानला शबा व ददान हे पुś

झाले. ३३ एफा, एफर, हनोख, अबीदा, एġदा हे Ƞमǯानचे पुś. या सवाȁना

कट

ू

राने जęम ȟदला. ३४ इसहाक हा अŢाहामाचा पुś. एसाव आȣण इūाएल

हे इसहाकाचे पुś. ३५ एसावाचे पुś अलीपाज, रगुवेल, यऊश, यालाम,

कोरह. ३६अलीपाजचे पुś तेमान, ओमार, सपी, गाताम, कनाज. याखेरɍज

अलीपाज आȣण ȠतĞना यांना अमालेक नावाचा पुś होता. ३७ नहाथ, जेरह,
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शĞमा, Ƞमčजा हे रगुवेलाचे पुś होत. ३८लोटान, शोबाल, Ȣसबोन, अना,

दीशोन, एसर व दीशान हे सेईराचे पुś. ३९ होरɍ आȣण होमाम हे लोटानाचे

पुś. लोटानाला ȠतĞना नावाची बहीणही होती. ४० आġयान, मानहाथ,

एबाल, शपी आȣण ओनाम हे शोबालचे पुś. अğया आȣण अना हे Ȣसबोनचे

पुś. ४१ ȟदशोन हा अनाचा पुś आȣण हŤान, एģबान, Ƞयśाण, करान हे

दीशोनाचे पुś. ४२ Ƞबġहान, जावान, याकान हे एसेराचे पुś. ऊस व अरान हे

दीशानाचे पुś. ४३ इūाएलामĘये या राजांनी राčय केले ĕयाċया ȟकतीतरɍ

आधी अदोम येथे हे राजे होते. ĕयांची नावे बौराचा पुś बेला, बेलाċया नगराचे

नाव दीęहाबा. ४४ बेलाċया Ƞनधनानंतर जेरहचा पुś योबाब राजा झाला.

योबाब बūा येथील होता. ४५ योबाबाċया Ƞनधनानंतर ĕयाċया जागी ɸशाम

राजा झाला. हा तेमानी देशातील होता. ४६ ɸशामċया मृĕयूनंतर बदादचा पुś

हदाद याने राčय केले. ĕयाने मवाबाċया देशात Ƞमǯानचा पराभव केला.

हदादċया नगराचे नाव अवीत होते. ४७ हदाद मरण पावġयावर साĞला राजा

झाला. हा माūेका येथील होता. ४८ साĞला मरण पावġयावर ĕयाċया जागी

शौल राčयावर आला. हा नदीवरġया रहोबोथाचा होता. ४९ शौल मरण

पावġयावर अकबोराचा पुś बाल-हानान राजा झाला. ५० बाल-हानान मरण

पावġयावर हदाद राजा झाला. ĕयाċया मुćय नगराचे नाव पाई असे होते.

हदादċया पĕनीचे नाव महटेाबेल. ही माśेद ȟहची कęया. माśेद मेजाहाबची

कęया. ५१ पुढे हदाद मरण पावġयानंतर अदोमाचे सरदार ȠतĞना, आġवा,

यतेथ, ५२ अहलीबामा, एला, पीनोन, ५३ कनाज, तेमान ȠमĜसार, ५४

माĈदीएल, ईराम, हे अदोमाचे नेते झाले.

२

ही इūाएलाचे पुś असे, रऊबेन, ȡशमोन, लेवी, यɸदा, इĥसाखार,

जबुलून, २ दान, योसेफ, बęयामीन, नफताली, गाद व आशेर. ३ एर, ओनान

व शेला, ही यɸदाचे पुś. बथ-शूवा या कनानी ĥśीपासून ĕयास झाली.

यɸदाचा Šथम जęमलेला पुś एर हा परमेǶराċया ɯǸीने वाइट होता ĕयामुळे

एरला ĕयाने माɳन टाकले. ४ यɸदाची सून तामार ȟहला पेरेस आȣण जेरह हे

पुś झाले. यɸदाचे हे पाच पुś होते. ५ हūेोन आȣण हामूल हे पेरेसचे पुś

होते. ६ जेरहला पाच पुś होते. ते Ğहणजे ȢजŤी, एथान, हमेान, कġकोल व

दारा. ७ ȢजŤीचा पुś कमȃ. कमȃचा पुś आखार, ĕयाने देवाċया समȸप�त
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वĥतूंȟवषयी अपराध केला आȣण इūाएलांवर संकटे आणली. ८ एथानाचा

पुś अजĄया होता. ९ यरहमेल, राम आȣण कलुबाय हे हūेोनाचे पुś होते.

१०अĞमीनादाब हा रामचा पुś. अĞमीनादाब हा नहशोनचा Ƞपता. नहशोन

हा यɸदाċया लोकांचा नेता होता. ११ नहशोनचा पुś सġमा. बवाज हा

सġमाचा पुś. १२ बवाज ओबेदाचा Ƞपता झाला आȣण ओबेद इशायाचा

Ƞपता झाला. १३ इशायास čयेǹ पुś अलीयाब, ɭसरा अबीनादाब आȣण

Ƞतसरा ȡशमा, १४ चौथा नथनेल, पाचवा रǩाय, १५ सहावा ओसेम, सातवा

दावीद यांचा Ƞपता झाला. १६ सɳवा आȣण अबीगईल या ĕयांċया बȟहणी

अबीशय, यवाब आȣण असाएल हे Ƞतघे सɳवेचे पुś होते. १७अमासाची

आई अबीगईल अमासाचे Ƞपता येथेर हे इģमाएली होते. १८ हūेोनचा पुś

कालेब, यȝरयोथाची कęया अजूबा ही कालेबची पĕनी. या दोघांना पुś झाली

येशेर, शोबाब आȣण अदȌन हे अजूबाचे पुś. १९ अजूबा मेġयानंतर कालेबने

एšाथ ȟहċयाशी लŎ केले. ĕयांना पुś झाला. ĕयाचे नाव ɸर. २० ɸरचा

पुś उरɍ. ऊरɍचा पुś बसालेल. २१ नंतर हūेोनाने, वयाċया साठाǲा वषȃ

माखीरċया कęयेशी लĈन केले. माखीर Ğहणजे Ƞगलादाचा Ƞपता ĕयाċयापासून

Ƞतला सगूब झाला. २२ सगूबचा पुś याईर. याईराची Ƞगलाद Šांतात तेवीस

नगरे होती. २३ पण गशूर आȣण अराम यांनी याईर व कनाथ यांची शहरे

ĕयाचŠमाणे आसपासची साठ शहरेही घेतली. ती सवă, Ƞगलादाचा Ƞपता

माखीर याċया वंशजाची होती. २४ हūेोन हा कालेब एšाथ येथे मृĕयू

पावġयानंतर ĕयाची पĕनी अबीया ȟहċया पोटी Ƞतला तकोवाचा Ƞपता अģशूर

हा झाला. २५ यरहमेल हा हūेोनचा Šथम जęमलेला पुś. राम, बुना, ओरेन,

ओसेम व अहीया ही यरहमेलचे पुś होती. २६ यरहमेलला ɭसरɍ पĕनी होती,

Ƞतचे नाव अटारा. ती ओनामाची आई होती. २७ यरहमेलाचा Šथम जęमलेला

पुś राम याचे पुś मास, यामीन आȣण एकर हे होत. २८ शĞमय व यादा हे

ओनामाचे पुś. नादाब आȣण अबीशूर हे शĞमयचे पुś. २९ अबीशूराċया

पĕनीचे नाव अबीहाईल. ĕयांना अहबान आȣण मोलीद ही दोन पुś झाले. ३०

सलेद आȣण अĚपईम हे नादाबचे पुś. यापैकɏ सलेद पुś न होताच मेला.

३१अĚपईमचा पुś इशी. इशीचा पुś शेशान. शेशानचा पुś अहलय. ३२

शĞमयचा भाऊ यादा याला येथेर आȣण योनाथान हे दोन पुś होते. येथेर पुś
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न होताच मेला. ३३ पेलेथ आȣण जाजा हे योनाथानाचे पुś, ही यरहमेलची

वंशावळ होती. ३४ शेशानला पुś नĢहते, फǘ कęया रĕने होती. शेशानकडे

Ƞमसरचा एक नोकर होता. ĕयाचे नाव यरहा. ३५ शेशानने आपली कęया

आपला सेवक यरहाला ĕयाची पĕनी Ğहणून कɴन ȟदली. Ƞतċया पोटी ĕयास

अǥाय झाला. ३६अǥाय नाथानाचा Ƞपता झाला आȣण नाथान जाबादाचा

Ƞपता झाला. ३७ जाबाद एफलालचा Ƞपता झाला, एफलाल हा ओबेदचा

Ƞपता झाला. ३८ओबेद येɸचा Ƞपता झाला, येɸ अजĄयाचा Ƞपता झाला. ३९

अजĄया हलेसचा Ƞपता झाला. आȣण हलेस एलासाचा Ƞपता झाला. ४०

एलास Ȣसĥमायाचा Ƞपता झाला, Ȣसĥमाय शġलूमचा Ƞपता झाला. ४१

शġलूम यकĞयाचा Ƞपता झाला, यकĞया अलीशामाचा Ƞपता झाला. ४२

यरहमेलाचा भाऊ कालेब याचे पुś. ĕयापैकɏ मेशा हा Šथम जęमलेला.

मेशाचा पुś जीफ. मारेशाचा पुś हŢेोन. ४३कोरह, तĚपूर, रेकेम आȣण शमा

हे हŢेोनचे पुś. ४४ शमाने रहम याला जęम ȟदला, रहमाचा पुś यकमă.

रेकेमचा पुś शĞमय. ४५ शĞमयचा पुś मावोन. मावोन हा बेथ-सूरचा Ƞपता.

४६कालेबला एफा नावाची उपपĕनी होती. Ƞतला हारान, मोसा, गाजेज हे

पुś झाले. हारान हा गाजेजचा Ƞपता. ४७ रेगेम, योथाम, गेशान, पेलेट,

एफा व शाफ हे यहदायचे पुś. ४८ माका ही कालेबची उपपĕनी ȟहला शेबेर

आȣण ȠतĄहना हे पुś झाली. ४९ Ƞतला मǯानाचा Ƞपता शाफ आȣण मखबेना

व Ƞगबा यांचा Ƞपता शवा हे ही Ƞतला झाले. अखसा ही कालेबची कęया.

५० ही कालेबची वंशावळ होती. एšाथेचा Šथम जęमलेला पुś ɸर याचे

पुś. ȟकयाăथ-यारɍमाचा Ƞपता शोबाल, ५१ बेथलेहमेचा Ƞपता सġमा आȣण

बेथ-गेदेरचा Ƞपता हारेफ. ५२ ȟकयाăथ-यारɍमचा Ƞपता शोबाल याचे वंशज

हारोवे, मनुहोथमधील अधȆ लोक, ५३आȣण ȟकयाăथ-यारɍममधील घराणेने

इŜी, पूथी, शुमाथी आȣण Ƞमũाई हे ती होत. ĕयापैकɏ Ƞमũाईपासून सराथी

आȣण एǸाबुली हे झाले. ५४ सġमाचे वंशज बेथलेहमे व नटोफाथी, अटरोथ-

बेथयवाब, अधȆ मानहथकर आȣण सारɍ लोक. ५५ ȡशवाय Ƞतराथी, ȡशमाथी,

सुकाथी ही याबेसमĘये राहणारɍ लेखकांची घराणी. हे नकलनवीस Ğहणजे

रेखाब घराĔयाचा मूळपुɳष हĞमथ याċया वंशातली केनी लोक होते.
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३

आȣण हŢेोनात दावीदाċया पुśांचा जęम ते हे होते. अहीनवाम इœेलकरɍण

ȟहजपासून अĞनोन हा जेǹ; अबीगईल कमȆलकरɍण ȟहचा पुś दानीएल हा

ɭसरा, २ गģशूरचा राजा तलमय याची मुलगी माका ȟहचा पुś अबशालोम हा

Ƞतसरा पुś, हĈगीथचा पुś अदोनीया हा चौथा. ३अबीटलचा पुś शफाǝा

हा पाचवा. दावीदाची पĕनी एĈला ȟहचा इŜम हा सहावा. ४ दावीदाċया या

सहा पुśांचा जęम हŢेोन येथे झाला. दावीदाने तेथे साडेसात वषȆ राčय केले.

यɴशलेम येथे ĕयाने तेहतीस वषȆ राčय केले. ५ अĞमीएलची कęया बथशूवा

ȟहċयापासून दाȟवदाला यɴशलेम शहरात चार पुś झाले. ȡशमा, शोबाब,

नाथान आȣण शलमोन हे Ƞतचे पुś. ६ इतर नऊ पुś; इभार, अलीशामा,

एलीफलेट, ७ नोगा, नेफेग, याफɏय, ८ अलीशामा, एġयादा, एलीफलेट. ९

ही दावीदाची मुले होती, ĕयामĘये ĕयाċया उपपĕनीपासून झालेġया पुśांचा

नावाचा उġलेख केलेला नाही. तामार ही ĕयांची बȟहण होती. १० शलमोनाचा

पुś रहाबाम होता. रहबामाचा पुś अबीया होता. अबीयाचा पुś आसा.

आसाचा पुś यहोशाफाट. ११ यहोशाफाटाचा पुś योराम. योरामाचा पुś

अहčया होता. अहčयाचा पुś योवाश होता. १२ योवाशाचा पुś अमĥया

होता. अमĥयाचा पुś अजĄया होता. अजĄयाचा पुś योथाम होता. १३

योथामाचा पुś आहाज होता. आहाजाचा पुś ȟहčकɏया, ȟहčकɏयाचा पुś

मनģशे. १४ मनģशेचा पुś आमोन होता, आमोनचा पुś योशीया होता. १५

योशीयाचे पुś थोरला योहानान, ɭसरा यहोयाकɏम. Ƞतसरा Ȣसėकɏया, चौथा

शġलूम. १६ यहोयाकɏमचे पुś यखęया आȣण ĕयाचा पुś Ȣसėकɏया होता.

१७ यखęयाला बाȠबलोनमĘये कैद केġयानंतर ĕयास झालेġया मुलांची नावे

शġतीएल, १८ मġकɏराम, पदाया, शेनĥसर, यकĞया, होशामा व नदĜया. १९

पदायाचे पुś जɳĜबाबेल, ȡशमी. जɳĜबाबेलचे पुś मशुġलाम आȣण हनęया.

शलोमीथ ही ĕयांची बȟहण होती. २० जɳĜबाबेलाला आणखीही पाच पुś

होती. हशूबा, ओहले, बरेćया, हसǯा, यूशब-हसेेद ही ती होत. २१ पलǝा

हा हनęयाचा पुś आȣण पलǝाचा पुś यशया, यशयाचा रफाया, रफायाचा

अणाăन. अणाăनचा पुś ओबǯा. ओबǯाचा पुś शखęया. २२ शखęयाचे वंशज

शमाया, शमायाचे सहा पुś शमाया, हǛ

ू

श, इगाल, बारɍहा, Ƞनरǽा आȣण

शाफाट. २३ Ƞनरǽा याला तीन पुś एġयोवेनय, ȟहčकɏया आȣण अȢœकाम.



1 इȠतहास 769

२४ एġयोवेनयला सात पुś होते. ĕयांची नावे होदǲा, एġयाशीब, पलाया,

अĆकूब, योहानान, दलाया, अनानी.

४

यɸदाċया मुलांची नावे पेरेस, हūेोन, कमȃ, ɸर आȣण शोबाल. २

शोबालचा पुś राया ĕयाचा पुś यहथ. यहथाचे पुś अɸमय आȣण लहद.

सराथी लोक Ğहणजे या दोघांचे वंशज होत. ३ इœेल, इģमा व इǬाश ही

एटामाची पुś. ĕयांċया बȟहणीचे नाव हĥसलेलपोनी होते. ४ पनुएलाचा

पुś गदोर आȣण एजेरचा पुś ɸशा ही ɸरची पुś. ɸर हा एšाथाचा Šथम

जęमलेला पुś आȣण बेथलेहमेाचा बाप होता. ५ अģशूरचा पुś तकोवा.

तकोवाला दोन िĥśया होĕया. हलेा आȣण नारा. ६ नाराला अɷčजाम,

हफेेर, तेमनी आȣण अहǸारɍ हे पुś झाले. ७ सेरथ, इसहार, एŜान हे

हलेाचे पुś. ८ हĆकोसाने आनूब आȣण सोबेबा यांना जęम ȟदला. हाɳमचा

पुś अहरहले याċया घराĔयांचे कुळही कोसच होते. ९ याबेस आपġया

भावांपेWा फार आदरणीय होता. ĕयाċया आईने ĕयाचे नाव याबेस ठेवले.

ती Ğहणाली, “कारण याċयावेळɎ मला असǽ Šसववेदना झाġया.” १०

याबेसाने इūाएलाċया देवाची Šाथăना केली. याबेस Ğहणाला, “तू खरोखर

मला आशीवाăद देशील. माĎया Šदेशाċया सीमा वाढȟवशील. माĎयावर संकट

येऊन मी ɭःखीत होऊ नये Ğहणून तुझा हात माĎयावर राहील तर ȟकती

चांगले होईल.” आȣण देवाने ĕयाची ȟवनंती माęय केली. ११ शूहाचा भाऊ

कलूब. कलूबचा पुś महीर. महीरचा पुś एǸोन. १२ बेथ-राफा, पासेहा आȣण

तȟहęना ही एǸोनचे पुś. तȟहęनाचा पुś ईर-नाहाश. हे रेखा येथील लोक

होत. १३अथȠनएल आȣण सराया हे कनाजचे पुś. हथथ आȣण Ğयोनोथाय हे

अथȠनएलाचा पुś. १४ Ğयोनोथायने अšाला जęम ȟदला आȣण सरायाने

यवाबला जęम ȟदला. यवाब हा गे-हराशीम जे कुशल कारागीराचे मूळपुɳष

होय. तेथील लोक कुशल कारागीर असġयामुळे ĕयांनी हे नाव घेतले. १५

यफुęने याचा पुś कालेब. कालेबचे पुś Ğहणजे इɳ, एला आȣण नाम. एलाचा

पुś कनाज. १६ जीफ, जीफा, तीĄया आȣण असरेल हे यहġललेलाचे पुś.

१७ एœाचे पुś येथेर व मरद, येफेर व यालोन. मेरेदाची Ƞमसरɍ पĕनीने Ƞमयाăम,

शĞमाय आȣण एǸमोवाचा Ƞपता इģबह यांना जęम ȟदला. १८ ĕयाċया यɸदी

पĕनीला गदोराचा Ƞपता येरेद, सोखोचा Ƞपता हबेेर आȣण जानोहाचा Ƞपता
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यकूथीएल हे झाले. हे ȠबĖयाचे पुś होते, फारोची मुलगी ȠबĖया Ȣजċयाशी

मेरेदाने लĈन केले होते. १९ होदीयाची पĕनी ही नहमाची बहीण होती. ȟहचे पुś

गामȃ कईला आȣण माकाथी एǸमोवा यांचे Ƞपता होते. २०अĞनोन, ȝरęना,

बेन-हानान, Ƞतलोन हे ȡशमोनाचे पुś. इशीचे पुś जोहथे आȣण बेन-जोहथे.

२१ यɸदाचा पुś शेला याċयापासून लेखाचा Ƞपता एर, मारेशाचा Ƞपता लादा,

आȣण तलम कापडाचे कसबाचे काम करणारे अģबेċया घराĔयातली ही कुळे

झाली. २२ तसेच ĕयाċयापासून योकɏम, कोजेबा येथील लोक योवाश आȣण

मवाबीवर अȠधकार चालवणारे साराफ व याशूबी-लेहमे हे जęमले. फार जुęया

बातमीतून ही नȋद घेतली आह.े २३ शेलाचे वंशज हे कंुभार असून ते नेताईम

आȣण गदेरा येथे राजाċया चाकरɍत होते. २४ नमुवेल, यामीन, यȝरब, जेरह,

शौल हे ȡशमोनाचे पुś. २५ शौलाचा पुś शġलूम. शġलूमचा पुś Ƞमबसाम.

Ƞमबसामचा पुś Ƞमģमा. २६ Ƞमģमाचा पुś हĞमूएल. हĞमूएलचा पुś जĆकूर.

जĆकूरचा पुś ȡशमी. २७ ȡशमीला सोळा मुले आȣण सहा मुली होĕया. पण

ȡशमीċया भावांना फारशी पुś बाळे झाली नाहीत. यɸदातील घराĔयांŠमाणे

ĕयांचे घराणे वाढले नाही. २८ ȡशमीċया वंशजातील लोक बैर-शेबा, मोलादा

व हसर-शुवाल. २९ Ƞबġहा, असेम, तोलाद, ३० बथुवेल, हमाă Ȣसकलाग,

३१ बेथ-मकाă-बोथ, हसर-सुसीम, बेथ-Ƞबरɍ व शाराइम येथे राहत होते.

दावीदाċया कारकɏदȃपयȁत ही ĕयांची नगरे होती. ३२ ĕयांचे गांव एटाम, अईन,

ȝरĞमोन, तोखेन आȣण आशान अशी या पाच नगरांची नावे. ३३ बालापयȁत

ĕयाच नगरांċया आसपासċया खेǢापाǢांमधूनही ते राहत होते. आपġया

वंशावळɑची नȋदही ĕयांनीच ठेवली. ३४ ĕयांċया घराĔयातील वȟडलाची नांवे

मेशोबाब, यĞलेक, अमĥयाचा पुś योशा, ३५ योएल, येɸ हा योȡशĜयाचा पुś,

सरायाचा पुś योȡशĜया, अȢसएलचा पुś सराया, ३६ एġयोवेनाय, याकोबा,

यशोहाया, असाया, अदीएल, यशीȠमएल, बनाया, ३७ जीजा हा ȡशफɏचा

पुś. ȡशफɏ हा अġलोनचा पुś, अġलोन यदायाचा पुś, यदाया ȡशŤीचा पुś,

आȣण ȡशŤी शमायाचा पुś. ३८ čयांची नावे येथे दाखल केली आहते ते सवă

आपआपġया कुळांचे Šमुख होते. ĕयांċया घराĔयाची झपाटयाने वाढ झाली.

३९ ते खोĄयाċया पूवȆला गदोरċया सीमेबाहरेही जाऊन पोहȋचले. आपġया

कळपांना चरायला गायराने हवे Ğहणून जȠमनीċया शोधात ते गेले. ४० ĕयांना
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ȟवपुल व चांगली गायराने Ƞमळाली. तो देश मोठा असून शांत व ĥवĥथ होता.

हामाचे वंशज पूवȃ या भागात राहत असत. ४१ ȟहčकɏया यɸदाचा राजा होता

ĕयावेळची ते लोक गदोरपयȁत आले आȣण हामċया लोकांशी ĕयांनी लढाई

केली. हामċया लोकांċया राɷǝा ĕयांनी उėĘवĥत केġया. तेथे राहणाĄया

मूनी लोकांसही ĕयांनी ठार केले. आजही या भागात मूनी नावाचे लोक

आढळत नाहीत. तेĢहा या लोकांनी तेथे वĥती केली. मȅढरांसाठɎ गायराने

असġयाने ते तेथे राȟहले. ४२ ȡशमोनाċया घराĔयातील पाचशे माणसे सेईर

डȋगरावर ĕयाċया नेĕयाबरोबर गेली. इशीचे पुś पलǝा, Ƞनरǽा, रफाया

आȣण उिčजयेल हे होते. ४३काही अमालेकɏ लोकांचा ĕयातूनही Ƞनभाव

लागला ते तेवढे अजून आहते. ĕयांना ȡशमोęयांनी ठार केले. तेĢहापासून

सेईरमĘये अजूनही ȡशमोनी लोक राहत आहते.

५

रऊबेन इūाएलाचा थोरला पुś होता. पण ĕयाने आपġया Ƞपĕयांचे

अंथɴण अशुǪ केले Ğहणून ĕयाċया जेǹपणाचे अȠधकार योसेफाċया पुśांना

ȟदले. Ğहणून थोरला पुś Ğहणून ĕयाची नȋद नाही. २यɸदा आपġया भावांपेWा

पराŌमी होता आȣण पुढारɍपण ĕयाċयापासून आले. पण čयेǹपणाचे

अȠधकार योसेफाला Ƞमळाले होते. ३ इūाएलाचा थोरला पुś रऊबेन याचे

पुś हनोख, पġलू, हūेोन आȣण कमȃ. ४ योएलाचे वंशज हे होते: योएलाचा

पुś शमाया होता. शमायाचा पुś गोग होता. गोगचा पुś ȡशमी होता. ५

ȡशमीचा पुś मीखा होता. मीखाचा पुś राया होता. रायाचा पुś बाल होता. ६

बालाचा पुś बैरा होता. अģशूरचा राजा Ƞतġगथ-Ƞपġनेसर याने कैद केले. बैरा

रऊबेन वंशाचा नेता होता. ७ योएलाचे भाऊ आȣण ĕयांची घराणी यांची

नȋद वंशावळɑċया नȋदीवɳनच येथे केली आह.े ईयेल मुćय, जखĄया, ८

योएलाचा पुś शमा याचा पुś आजाज याचा पुś बेला. नबो आȣण बाल-

मौन पासून ते अरोएर पयȁत राहत होते. ९ फरात नदीċया जवळ अगदी

पूवȆला वाळवंटाċया कडेपयȁत ĕयांनी वĥती केली होती. कारण Ƞगलाद Šांतात

ĕयांċया गुरेढोरांची फार वाढ झाली होती. १० शौलाċया कारकɏदȃत बेलाċया

लोकांनी हगारɍ लोकांशी लढाई कɴन ĕयांचा पराभव केला. ते Ƞगलादाċया

पूवȆकडɍल सवă देशात ĕयांċयाच तंबूत राȟहले. ११ ĕयांċया जवळच गाद

घराĔयातील लोक बाशान Šांतात सलेखा येथपयȁत राहत होते. १२ योएल
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हा बाशानाला मुćयनायक होता. ɭसरा शाफाम. मग यानय व शाफाट.

१३ ĕयांċया Ƞपĕयाċया घराĔयातले ĕयांचे नातलग मीखाएल, मशुġलाम,

शबा, योरय, याकान, जीया आȣण एबर हे सात. १४ हे अबीहाईलचे वंशज.

अबीहाईल ɸरɍचा पुś. ɸरɍ यारोहाचा पुś आȣण यारोहा Ƞगलादाचा. Ƞगलाद

मीखाएलचा. मीखाएल यशीशा याचा पुś. यशीशाया यहदोचा पुś. यहदो

बूजाचा पुś. १५अही हा अĜदीएलचा पुś. अĜदीएल गूनीचा पुś. अही हा

ĕया घराĔयाचा Šमुख. १६ ते Ƞगलादात व बाशानाċया गावात, शारोनċया

गायरानात आपġया सीमात राहत होते. १७ यɸदाचा राजा योथाम याċया

ȟदवसात आȣण इūाएलाचा राजा यराबाम यांċया ȟदवसात या सवाȁची

मोजणी वंशावħयांवɴन झाली होती. १८ मनģशेċया वंशातील अधȆ लोक

आȣण रऊबेनी व गादी लोकांमधून ढाली, तलवारɍ, धनुĤयबाण चĢवेचाळɎस

हजार सातशे साठ सैȠनक युĘद ȡशWण घेतलेले होते. १९ हगारɍ, यतूर,

नापीश, नोदाब या लोकांशी ĕयांनी लढाया केġया. २०आȣण ते ĕयांċयाशी

लढत असता ĕयांना साहाğय Ƞमळाले तेĢहा हगारɍ व ĕयांċयाबरोबरċया सवă

लोकांचाही ĕयांनी पराभव केला. कारण ĕयांनी लढाईċया वेळɎ देवाला हाक

मारली व ĕयांनी ĕयाċयावर भरवंसा ठेवला होता Ğहणून ĕयाने ĕयांना ŠȠतसाद

ȟदला. २१ ĕयांनी ĕयांची जनावरे यासह, पęनास हजार उंट, दोन लाख पęनास

हजार मȅढरे, दोन हजार गाढवे आȣण एक लाख माणसे Ƞमळवले. २२ पुĤकळ

शśू मारले गेले कारण देव ĕयांċयासाठɎ लढला. ĕयांना कैद कɴन नेईपयȁत

ते Ƞतथेच राȟहले. २३ बाशानापासून बाल-हमȌन, सनीर आȣण हमȌन डȋगर

येथपयȁत मनģशेċया अĘयाă वंशातील लोकांनी वĥती केली. तेथे ĕयांची संćया

बरɍच वाढली. २४ मनģशेċया घराĔयाचे Šमुख, एफेर, इशी, अलीएल,

अœीएल, Ƞयमăया, होदǲा, यहदीएल, हे सवă बलवान, धैयăवान आȣण ŠȢसĘद

पुɳष, आपापġया घराĔयांचे ते पुढारɍ होते. २५ पण ते आपġया पूवăजांċया

देवाȟवɳĘद अȟवǶासू राȟहले. देवाने ĕयांċयासमोɴन čयांना नǸ केले होते ĕया

देशाċया लोकांċया देवामागे लागून ĕयांनी ǲȢभचार केला. २६ इūाएलाċया

देवाने अģशूरचा राजा पूल व Ƞतġगथ-Ƞपġनेसर याना इषȆला पेटवले. ĕयाने

मनģशेचा अधाă वंश, रऊबेन आȣण गाद घराĔयातील लोकांस कैद केले.
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ĕयांना हलह, हाबोर, हारा आȣण गोजान नदीजवळ आणले. तेĢहापासून

आजपयȁत ते तेथे राहत आहते.

६

गेषȌन, कहाथ आȣण मरारɍ हे लेवीचे पुś. २ अŤाम, इसहार, हŢेोन

आȣण उिčजयेल हे कहाथाचे पुś. ३ अहरोन, मोशे, Ƞमयाăम हे अŤामचे पुś.

नादाब, अबीɸ, एलाजार व इथामार हे अहरोनाचे पुś. ४ एलाजाराचा पुś

Ƞफनहास, Ƞफनहासचा अबीशूवा. ५अबीशूवाचा पुś बुĆकɏ. बुĆकɏचा पुś

उčजी. ६ उčजीने जरǽा याला जęम ȟदला आȣण जरहयाने मरायोथला. ७

मरायोथ हा अमĄया याचा बाप. आȣण अमĄया अहीट

ू

बचा. ८ अहीट

ू

बचा पुś

सादोक. सादोकाचा पुś अहीमास. ९अहीमासचा पुś अजĄया. अजĄयाचा

पुś योहानान. १० योहानानाचा, पुś अजĄया, शलमोनाने यɴशलेमामĘये

मंȟदर बांधले तेĢहा हा अजĄयाच याजक होता. ११ अजĄया याने अमĄया

याला जęम ȟदला. अमĄयाने अहीट

ू

बला. १२अहीट

ू

बचा पुś सादोकाचा पुś

शġलूम. १३ शġलूमचा पुś ȟहġकɏया. ȟहġकɏयाचा पुś अजĄया. १४अजĄया

Ğहणजे सरायाचे Ƞपता. सरायाने यहोसादाकला जęम ȟदला. १५ परमेǶराने

नबुखėनेĥसराċया हातून यɸदा आȣण यɴशलेम यांचा पाडाव केला तेĢहा

यहोसादाक युĘदकैदी झाला. १६ गषȌम, कहाथ आȣण मरारɍ हे लेवीचे पुś.

१७ ȢलĜनी आȣण ȡशमी हे गषȌमचे पुś. १८अŤाम, इसहार, हŢेोन, उिčजयेल

हे कहाथाचे पुś. १९ महली आȣण मूशी हे मरारɍचे पुś. लेवी कुळातील

घराĔयांची ही नावे. Ƞपĕयाċया घराĔयाŠमाणे ĕयांची वंशावळ ȟदलेली आह.े

२० गषȌमचे वंशज असे, गषȌमचा पुś ȢलĜनी. ȢलĜनीचा पुś यहथ. यहथया

पुś ȢजĞमा. २१ ȢजĞमाचा पुś यवाह. यवाहाचा इǩो. इǩोचा पुś जेरह.

जेरहचा याśाय. २२ कहाथाचे वंशज असे, कहाथचा पुś अĞमीनादाब.

अĞमीनादाबचा कोरह. कोरहचा पुś अĥसीर. २३अĥसीरचा पुś एलकाना

आȣण एलकानाचा पुś एĜयासाफ. एĜयासाफचा पुś अĥसीर. २४अĥसीरचा

पुś तहथ, तहथचा पुś उरɍएल. उरɍएलचा उčजीया. उčजीयाचा शौल.

२५ अमासय आȣण अहीमोथ हे एलकानाचे पुś. २६ एलकानाचा पुś

सोफय. सोफयचा पुś नहथ. २७ नहथचा पुś अलीयाब. अलीयाबाचा

यरोहाम. यरोहामाचा एलकाना. एलकानाचा पुś शमुवेल. २८ थोरला योएल

आȣण ɭसरा अबीया हे शमुवेलाचे पुś. २९ मरारɍचे पुś, मरारɍचा पुś
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महली. महलीचा ȢलĜनी. ȢलĜनीचा पुś ȡशमी. ȡशमीचा उčजा. ३० उčजाचा

पुś ȡशमा ȡशमाचा हĈगीया आȣण ĕयाचा असाया. ३१ कराराचा कोश

तंबूत ठेवġयावर दावीदाने परमेǶराċया घरात गायनासाठɎ काही जणांची

नेमणूक केली. ३२ यɴशलेमेत शलमोन परमेǶराचे मंȟदर बांधीपयȁत ते

दशăनमंडपाċया Ƞनवासमंडपासमोर गायनपूवăक सेवा करɍत व ते आपġया

कामावर Ōमानुसार हजर राहत. ३३ गायनसेवा करणाĄयांची नावे, कहाथ

घराĔयातील वंशज, हमेान हा गवई. हा योएलाचा पुś. योएल शमुवेलचा पुś.

३४ शमुवेल एलकानाचा पुś. एलकाना यरोहामाचा पुś. यरोहाम अलीएलचा

पुś. अलीएल तोहाचा पुś. ३५ तोहा सूफाचा पुś. सूफ एलकानाचा पुś.

एलकाना महथचा पुś. महथ अमासयाचा पुś. ३६अमासय एलकानाचा

पुś. एलकाना योएलाचा पुś. योएल अजĄयाचा पुś. अजĄया सफęयाचा

पुś. ३७ सफęया तहथचा पुś. तहथ अĥसीरचा पुś. अĥसीर एĜयासाफचा

पुś. एĜयासाफ कोरहचा पुś. ३८कोरह इसहारचा पुś. इसहार कहाथचा

पुś. कहाथ लेवीचा आȣण लेवी इūाएलाचा पुś. ३९आसाफ हमेानाचा

नातलग होता. हमेानċया उजवीकडे आसाफ उभा राɸन सेवा करɍत असे.

आसाफ हा बरेćया याचा पुś. बरेćया ȡशमाचा पुś. ४० ȡशमा मीखाएलचा

पुś. Ƞमखाएल बासेया याचा पुś. बासेया मġकɏया याचा पुś. ४१ मġकɏया

एथनीचा पुś, एथनी जेरहचा पुś जेरह हा अदाया याचा पुś. ४२अदाया

एतानाचा पुś. एथाना हा ȢजĞमा याचा पुś. ȢजĞमा ȡशमीचा पुś. ४३ ȡशमी

यहथ याचा पुś. यहथ हा गषȌम याचा पुś. गषȌम लेवीचा पुś. ४४ मरारɍचे

वंशज हमेान आȣण आसाफ यांचे नातलग होते. गाताना ĕयांचा गट हमेानċया

डावीकडे उभा राहत असे. एथान हा ȟकशीचा पुś. ȟकशी अĜदीचा पुś. अĜदी

मġलूखचा पुś. ४५ मġलूख हशĜयाचा पुś. हशĜया अमĥयाचा पुś. अमĥया

हा ȟहġकɏया याचा पुś. ४६ ȟहġकɏया अमसीचा पुś. अमसी बानीचा पुś.

बानी शेमर पुś. ४७ शेमेर महलीचा पुś. महली मूशीचा पुś, मूशी मरारɍचा

पुś मरारɍ हा लेवीचा पुś. ४८आȣण ĕयांचे भाऊ लेवी देवाċया घराċया

मंडपाċया सवă सेवेस नेमलेले होते. ४९अहरोन व ĕयाचे पुś हे होमवेदीवर

आȣण धूपवेदीवर अपăणे करɍत असत. देवाचा सेवक मोशे याने जे आXाȠपले

ĕयाŠमाणे परमपȟवśĥथानाċया सवă कामासाठɎ व इūाएल लोकांकरता
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Šायȡǳǥ करɍत. ५०अहरोनाचे वंशज असे मोजले, अहरोनाचा पुś एलाजार.

एलाजाराचा पुś Ƞफनहास. Ƞफनहासचा पुś अबीशूवा. ५१ अबीशूवाचा

पुś बुĆकɏ. बुĆकɏचा पुś उčजी. उčजीचा पुś जरǽा. ५२जरǽाचा पुś

मरायोथ. मरायोथचा पुś अमĄया. अमĄयाचा पुś अहीट

ू

ब. ५३अहीट

ू

बचा

पुś सादोक आȣण सादोकाचा पुś अहीमास. ५४ अहरोनाċया वंशाला

नेमून ȟदलेले राहĔयाचे ĥथान खालीलŠमाणे होते. कहाथ कुळाची पȟहली

ȡचǞɎ Ƞनघाली. ५५ यɸदा देशातील हŢेोन नगर आȣण ĕयाċया आसपासची

कुरणे ĕयांना Ƞमळाली. ५६ ĕयापुढची जागा आȣण हŢेोन नगराजवळची खेडɍ

यफुęनेचा पुś कालेब याला Ƞमळाली. ५७अहरोनाċया वंशजांना हŢेोन हे नगर

Ƞमळाले. हŢेोन हे आũयनगर होते. याखेरɍज ĕयांना ȢलĜना, यǥीर, एǸमोवा,

५८ हीलेन ĕयाċया कुरणासह, दबीर ĕयाċया कुरणासह. ५९आशान, युǥा,

आȣण बेथ-शेमेश ही नगरे ĕयांċया आसपासċया कुरणासकट Ƞमळाली.

६० बęयामीनċया वंशातील लोकांस Ƞगबा, अġलेमेथ, अनाथोथ ही नगरे

ĕयांċया आसपासċया कुरणासकट Ƞमळाली. कहाथाċया वंशजांना तेरा नगरे

Ƞमळाली. ६१ कहाथाċया उरलेġया काही वंशजांना ȡचǞ

्

या टाकून मनģशेċया

अĘयाă वंशांतून दहा नगरे Ƞमळाली. ६२ गषȌमċया वंशजातील कुळांना तेरा

नगरे Ƞमळाली. ही ĕयांना इĥसाखार, आशेर, नफताली आȣण बाशान मधील

काही मनģशे या वंशांċया घराĔयांकड

ू

न Ƞमळाली. ६३ मरारɍċया वंशजांतील

कुळांना बारा नगरे Ƞमळाली. रऊबेनी, गाद आȣण जबुलून यांċया घराĔयांतून,

ȡचǞ

्

या टाकून ĕयांना ती Ƞमळाली. ६४ ही नगरे व भोवतालची जमीन इūाएल

लोकांनी मग लेवȂना ȟदली. ६५ यɸदा, ȡशमोन आȣण बęयामीन यांċया

घराĔयातून, ȡचǞ

्

या टाकून, लेवी वंशजांना ती नगरे देĔयात आली. ६६

एšाईमाċया वंशजांनी काही नगरे कहाथाċया वंशजांना ȟदली. ती ही ȡचǞ

्

या

टाकून ठरवĔयात आली. ६७ एšाइमाċया डȋगराळ Šदेशातील आũयाची

नगरे शखेम व ĕयाचे कुरण, तसेच गेजेर व ĕयाचे कुरण, ६८ यकमाम, बेथ-

होरोन, ६९ अयालोन आȣण गथ-ȝरĞमोन ही नगरे कुरणाċया जȠमनीसकट

ĕयांना Ƞमळाली. ७० मनģशेċया अĘयाă वंशातून इūाएलांनी आनेर आȣण

Ƞबलाम ही गावे कुरणासह कहाथाċया वंशाċया लोकांस ȟदली. ७१ गषȌमċया

वंशजांना बाशानातले गोलान आȣण अǸारोथ हे ĕयांċया भोवतालċया
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कुरणासह, मनģशेċया अĘयाă वंशाकड

ू

न Ƞमळाले. ७२ ĕयाखेरɍज गषȌमċया

वंशजांना केदेश, दाबरथ, रामोथ, आनेम ही नगरे भोवतालċया कुरणासह

इĥसाखाराċया वंशजांकड

ू

न Ƞमळाली. ७३ रामोथ ĕयाċया कुरणासह आȣण

आनेम ĕयाċया कुरणासह. ७४ माशाल, अĜदोन, ɸकोक, रहोब ही नगरे,

कुरणासह, आशेर वंशातून गषȌम कुट

ु

बंांना Ƞमळाली. ७५ ɷकोक कुरणासह

आȣण रहोब कुरणासह ȟदली. ७६ गालीलमधले केदेश, हĞमोन, ȟकयाăथाईम

ही कुरणासह नगरे नफतालीċया वंशातून गषȌम वंशाला Ƞमळाली. ७७आता

उरलेले लेवी Ğहणजे मरारɍ लोक ĕयांना योकनीम, कताă, ȝरĞमोनो आȣण

ताबोर ही नगरे जबुलूनċया वंशाकड

ू

न Ƞमळाली. नगराभोवतीची जȠमनही

अथाăतच Ƞमळाली. ७८ यादȆनेċया पलीकडे यरɍहोजवळ, यादȆन नदीċया पूवȆला

रऊबेनी वंशाकड

ू

न बेसेर कुरणासकट, यहसा भोवतालċया कुरणासकट, ७९

कदेमोथ कुरणासकट आȣण मेफाथ कुरणासकट ȟदली. ८० मरारɍ कुट

ु

बंांना

गाद वंशाकड

ू

न Ƞगलाद येथील रामोथ, महनाईम कुरणासकट; ८१ हशेबोन,

याजेर ही नगरे देखील आसपासċया गायरानासकट Ƞमळाली.

७

इĥसाखारला चार पुś होते. ĕयांची नावे अशी, तोला, पुवा, याशूब आȣण

ȡशŤोन. २ उčजी, रफाया, यरɍएल, यहमय, इबसाम आȣण शमुवेल हे

तोलाचे पुś. आपापġया Ƞपĕयाċया घराĔयात Šमुख होते. ते आȣण ĕयांचे

वंशज हे शूर लढवğये होते. ĕयांची संćया वाढ

ू

न दावीदाċया ȟदवसापयȁत

बावीस हजार सहाशȅ इतकɏ झाली. ३ इœǽा हा उčजीचा पुś. मीखाएल.

ओबǯा. योएल आȣण इģशीया हे इœǽाचे पाच पुś. हे ही आपापġया

घराĔयांचे Šमुख पुɳष होते. ४ ĕयांċया घराĔयात छǥीस हजार सैȠनक

युĘदाला तयार होते असे ĕयांċया वंशावħयांनी मोजलेले होते. कारण ĕयांċया

िĥśया आȣण पुś पुĤकळ होते. ५ इĥसाखाराċया सवă घराĔयांमĘये Ƞमळ

ू

न

सĕयाɚशȂ हजार लढवğये वंशावħयांनी मोजलेले होते. ६ बęयामीनाला

तीन पुś होते. बेला, बेकर आȣण यदीएल. ७ बेलाला पाच पुś होते.

एĥबोन, उčजी, उिčजयेल, यरɍमोथ आȣण ईरɍ हे ते पाच होत. ते आपापġया

घराĔयांचे Šमुख होते. ĕयांċयात बावीस हजार चौतीस सैȠनक होते. ८

जमीरा, योवाश, अȢलयेजर, एġयोवेनय, अŤी, यरेमोथ, अबीया, अनाथोथ व

अलेमेथ हे बेकेरचे पुś. ९आपापġया घराĔयांचे Šमुख कोण ते ĕयांċया
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वंशावħयांनी मोजलेले. वीस हजार दोनशे सैȠनक होते. १० यदीएलचा पुś

Ƞबġहान. Ƞबġहानचे पुś, यऊश, बęयामीन, एɸद, कनाना, जेथान, ताशȃश व

अहीशाहर. ११ यदीएलचे पुś हे ĕयांċया घराĔयाचे Šमुख होते. ĕयांċयाकडे

सतरा हजार दोनशे सैȠनक युĘदाला तयार होते. १२ शुĚपीम आȣण ɷĚपीम हे

ईरचे वंशज आȣण अहरेचा पुś ɷशीम. १३ यहȢसएल, गूनी, येसर आȣण

शġलूम हे नफतालीचे पुś. हे सवă Ƞबġहचेे वंशज. १४ मनģशेचे पुś, अȢūयेल

हा ĕयाची अरामी उपपĕनीपासून झाला. माखीर Ğहणजे Ƞगलादाचा Ƞपता.

१५ ɷĚपीम आȣण शुĚपीम या लोकांपैकɏ एका ĥśीशी माखीरने लĈन केले.

ĕया बȟहणीचे नाव माका होते. मनģशेċया ɭसĄया वंशजाचे नाव सलाफहाद

होते. ĕयास फǘ कęयाच होĕया. १६ माखीरची पĕनी माका ȟहला पुś

झाला. Ƞतने ĕयाचे नाव पेरेस ठेवले. ĕयाċया भावाचे नाव शेरेश. शेरेशचे पुś

ऊलाम आȣण रेकेम. १७ऊलामचा पुś बदान. हे झाले Ƞगलादाचे वंशज.

Ƞगलाद हा माखीरचा पुś. माखीर मनģशेचा पुś. १८ माखीरची बहीण

हĞमोलेखेथ ȟहला इशहोद, अबीयेजेर आȣण महला हे पुś झाले. १९ अǽान,

शेखेम, Ȣलखी आȣण अनीयाम हे शमीदचे पुś. २० एšाईमाची वंशावळ

पुढɍलŠमाणेः एšाईमाचा पुś शूथेलाह. शुथेलहचा पुś बेरेद. बेरेदाचा पुś

तहथ. तहथाचा पुś एलादा. एलादाचा पुś तहथ. २१ तहथचा पुś जाबाद.

जाबादचा पुś शुथेलह. गथ नगरात वाढलेġया काही लोकांनी एजेर एलद

यांना ठार मारले. कारण ते दोघे गथċया लोकांची गुरेढोरे चोरĔयास गेले होते.

२२ एजेर आȣण एलद हे एšाईमाचे पुś होते. एजेर आȣण एलद यांċया

Ƞनधनाचा शोक ĕयाने बरेच ȟदवस केला. ĕयाċया बांधवांनी ĕयाचे सांĕवन

केले. २३ मग एšाईमाचा पĕनीशी संबंध येऊन ĕयाची पĕनी गभăवती राȟहली

आȣण Ƞतने एका पुśाला जęम ȟदला. ĕयाने ĕयाचे नाव बरɍया ठेवले. कारण

ĕयाċया घराĔयात शोकांȠतका झाली होती. २४ ĕयाची कęया शेरा होती. ȟहने

खालचे आȣण वरचे बेथ-होरोन आȣण उčजन-शेरा ही बांधली. २५ रेफह हा

एšाईमाचा पुś. रेफहचा पुś रेशेफ. रेशेफचा पुś तेलह. तेलहचा पुś तहन.

२६ तहनचा पुś लादान. लादानचा पुś अĞमीɸद. आĞमीɸदचा अलीशामा.

२७ ĕयाचा पुś नून आȣण नूनचा पुś यहोशवा. २८ एšाईमाċया वंशजांची

वतने आȣण गावे पुढɍलŠमाणे ĕया ĕयाȞठकाणी ते राहत होते. बेथेल व
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ĕयाċया जवळपासची गावे. पूवȆला नारान, पȡǳमेस गेजेर आȣण आसपासची

खेडɍ, शखेम आȣण ĕयाċया आसपासची खेडɍ अगदी सरळ अğया व ĕया

भोवतालċया Šदेशापयȁत. २९ मनģशेċया सीमेला लागून असलेली बेथ-शान,

तानख, मȠगǩो, दोर ही नगरे व ĕयांċया भोवतालचा Šदेश एवǤा भागात

इūाएलचा पुś योसेफ याचे वंशज राहत होते. ३० इĞना, इǶा, इǶी, बरɍया

हे आशेरचे पुś. ĕयांची बहीण सेराह. ३१ हबेेर, मलकɏएल, हे बरɍयाचे पुś.

मालकɏएलचा पुś Ƞबजाăȟवथ. ३२ यफलेट, शोमर, होथाम हे पुś आȣण

शूवा ही बहीण यांċया हबेेर हा Ƞपता होता. ३३ पासख, ȠबǼाल, अǶथ हे

यफलेटचे पुś. ३४अही, राहागा. यɸबा व अराम हे शेमेराचे पुś. ३५ शेमेरचा

भाऊ हलेेम. ĕयाचे पुś सोफह, इĞना, शेलेश आȣण आमाल. ३६ सोफहचे

पुś सूहा, हनȆफेर, शूवाल, बेरɍ व इĞना, ३७ बेसेर, होद, शĞमा, ȡशलशा,

इŜान, बैरा. ३८ यफुęने Ƞपĥपा, अरा हे येथेरचे पुś. ३९आरह, हिęनएल व

ȝरĥया हे उġलाचे पुś. ४० हे सवă आशेरचे वंशज. ते आपापġया घराĔयांचे

Šमुख होते. ĕयांċया वंशावħयांनी मोजलेले असे ते सĢवीस हजार लढवğये

पुɳष ĕयांċयात होते.

८

बेला हा बęयामीनचा čयेǹ पुś. आशबेल हा ɭसरा आȣण अहरह हा

Ƞतसरा. २ चौथा नोहा व पाचवा राफा. ३आȣण बेलाचे पुś अǩार, गेरा,

अबीɸद, ४ अबीशूवा, नामान, अहोह, ५ गेरा, शफूफान आȣण ɷराम हे

बेलाचे पुś. ६ एɸदाचे पुś Ƞगबा येथġया Ƞपतृकुलाचे Šमुख होते. ĕयास

पाडाव कɴन मानाहथ येथे नेले. ७ नामान, अहीया व गेरा यांस ĕयाने कैदी

कɴन नेले. ĕयास उčजा व अȟहɸद हे झाले. ८ शहरȠयमाने मवाबात आपġया

पĕनी ɷशीम आȣण बारा यांना घटĥफोट ȟदला. यानंतर ĕयास ɭसĄया एका

पĕनीपासून अपĕये झाली. ९ ĕयाची पĕनी होदेश ȟहċयापासून ĕयास योबाब,

ȢसĜया, मेशा, मġकाम, १० यऊस, शćया, Ƞममाă हे पुś झाले. ते आपġया

Ƞपĕयाċया घराĔयांचे Šमुख होते. ११ ɷशीम पासून शहरȠयमाला अबीट

ू

ब

आȣण एġपाल हे पुś झाले. १२ एबर, Ƞमशाम शमेद, बरɍया आȣण शमा हे

एġपालाचे पुś. शमेदने ओनो आȣण लोद व ĕया आसपासची गावे वसवली.

१३ बरɍया आȣण शमा हे अयालोनमधील घराĔयांचे Šमुख होते. ĕयांनी गथ

येथील रȟहवाģयांना ɷसकावून लावले. १४ हे बरɍयाचे पुś: अǽो, शाशक,
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यरेमोथ, १५ जबǯा. अराद, एदर, १६ मीखाएल, इģपा, योहा हे बरɍयाचे

पुś. १७ जबǯा, मशुġलाम, ȟहčकɏ, हबेेर, १८ इģमरय, इčलीया, योबाब

हे एġपालचे पुś. १९ याकɏम, Ȣजōी, जĜदी, २० एलीएनय, Ȣसलथय,

अलीएल, २१ अदाया, बराया, ȡशŤाथ हे ȡशमीचे पुś २२ इģपान, एबर,

अलीएल, २३ अĜदोन, Ȣजōी, हानान, २४ हनęया, एलाम, अनथोथीया, २५

इफदया, पनुएल हे शाशकचे पुś होत. २६ शĞशरय, शहĄया, अथġया,

२७ यारेģया, एलीया, Ȣजōी हे यरोहामाचे पुś. २८ हे सवă आपापġया

घराĔयांचे Šमुख होते. ते यɴशलेम येथे राहत होते. २९ Ƞगबोनाचा Ƞपता

यइएल. तो ȠगबोनामĘये राहत होता. ĕयाची पĕनी माका. ३० ĕयाचा čयेǹ पुś

अĜदोन. सूर, कɏश, बाल, नादाब, ३१ गदोर, अǽो, जेखर आȣण Ƞमकलोथ

ही इतर अपĕये. ३२ ȡशमा हा Ƞमकलोथचा पुś. आपġया यɴशलेममधील

बांधवांċया जवळच हे सवă राहत होते. ३३कɏशचा Ƞपता नेर. कɏश शौलाचा

Ƞपता. आȣण शौल योनाथान, मलकɏशुवा, अबीनादाब, एģबाल यांचा Ƞपता.

३४ योनाथानाचा पुś मरɍĜबाल. मरɍĜबाल मीखाचा Ƞपता. ३५ पीथोन,

मेलेख, तरेया आȣण आहाज हे मीखाचे पुś. ३६ यहोअǩाचे वडɍल आहाज.

यहोअǩा आलेमेथ, अजमावेथ व ȢजŤी यांचा Ƞपता होता. ȢजŤी हा मोसाचा

Ƞपता होता. ३७ Ƞबनाचा Ƞपता मोसा. Ƞबनाचा पुś राफा. राफाचा एलासा.

एलासाचा आसेल. ३८ आसेलला सहा पुś होते. ते Ğहणजे अœीकाम,

बोखɳ, इģमाएल, शाĄया, ओबǯा, हान. ३९आसेलचा भाऊ एशेक. ĕयाचे

पुś: čयेǹ पुś ऊलाम, ɭसरा यऊश आȣण Ƞतसरा अलीफलेत. ४० ऊलामचे

पुś शूर आȣण उǥम धनुधăर होते. पुś, नातवंडे Ƞमळ

ू

न ȟदडशȅ जण होते. हे

सवă बęयामीनाचे वंशज होते.

९

इūाएलाċया सवă लोकांची नȋद वंशावळɎŠमाणे केलेली आह.े इūाएलाċया

राजाċया पुĥतकात ती Ȣलȟहलेली आह.े ĕयांċया पापामुळे यɸदाċया लोकांस

बाबेल येथे कैद कɴन नेĔयात आले. २ ĕयापैकɏ जे सगħयात आधी

आपġया, नगरात येऊन राȟहले ते Ğहणजे इūाएल लोक याजक, लेवी आȣण

मंȟदरातील कामकरɍ वगă. ३ यɴशलेमामĘये राहणाĄया यɸदा, बęयामीन,

एšाईम आȣण मनģशे घराĔयातील लोक राहत होते. ४ऊथय हा अĞमीɸदचा

पुś. अĞमीɸद हा अŤीचा पुś. अŤी इŤीचा पुś. इŤी बानीचा पुś. बानी
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पेरेसċया वंशजांपैकɏ. पेरेस हा यɸदाचा पुś. ५ यɴशलेमामĘये राहणारे

ȡशलोनी लोक असे, čयेǹ पुś असाया आȣण ĕयाचे पुś. ६ यɴशलेममधील

जेरह चे वंशज Ğहणजे यऊवेल आȣण ĕयाचे एकंदर सहाशे नĢवद भाऊबंद.

७ बęयामीन घराĔयातील लोक: सġलू हा मशुġलामचा पुś. मशुġलाम

होदǲाचा पुś. होदवा हĥसनुवाचा पुś. ८ इबनया हा यरोहामाचा पुś. एला

उčजीचा पुś. उčजी Ƞमōीचा पुś. मशुġलाम शफाǝाचा पुś. शफाǝा

रगुवेलचा पुś रगुवेल इबनीया याचा पुś. ९ ĕयाचे नातेवाइक वंशावळɎċया

यादीत Ȣलȟहले ते एकंदर नऊशȅ छपęन होते. हे सवă आपापġया घराĔयांचे

Šमुख होते. १० यɴशलेममधील याजक यदया, यहोयारɍब, याखीन, अजĄया.

११ अजĄया हा ȟहġकɏयाचा पुś. ȟहġकɏया मशुġलामचा पुś. मशुġलाम

सादोकाचा. सादोक मरायोथचा आȣण मरायोथ अहीट

ू

बचा पुś. अहीट

ू

ब हा

देवाċया मंȟदरावरɍल Šमुख अȠधकारɍ होता. १२ यरोहामाचा पुś अदाया होता.

यहोराम हा पशɸरचा पुś. पशɸर मġकɏयाचा, आȣण अदीएलचा पुś मसय.

अदीएल यहजेराचा पुś, यहजेरा मशुġलामचा पुś, मशुġलेम मȡशġलेमीथचा,

मȡशġलेमीथ इĞमेराचा पुś. १३असे एकंदर एक हजार सातशे साठ याजक

होते. ते आपापġया घराĔयांचे मुćय होते. देवाċया मंȟदरातील सेवेċया कामात

फार Šवीण होते. १४ यɴशलेममधील लेवी घराĔयातले लोक हģशूबचा पुś

शमाया. हģशूब अœीकामचा पुś. अœीकाम हशĜयाचा पुś. हशĜया हा

मरारɍċया वंशातला. १५ याखेरɍज बकूबकर, हरेेश, गालाल आȣण मतęया हे

ही यɴशलेमामĘये राहत होते. मǥęया मीखाचा पुś. मीखा Ȣजōीचा पुś.

Ȣजōी आसाफचा पुś. १६ओबǯा शमाया याचा पुś. शमाया गालालचा पुś.

गालाल यɮथूनचा पुś. याखेरɍज आसा याचा पुś बरेćया हाही तेथे राहत

होता. आसा एलकानाचा पुś. हा नटोफाथी लोकांċया जवळċया छोǝा

गावांमĘये राहत होता. १७ यɴशलेममधील ǱाररWक शġलूम, अĆकूब,

तġमोन, अहीमान आȣण ĕयांचे नातलग. शġलूम हा ĕयांċयावरचा मुćय. १८

हे लोक आता राजाċया पूवȆकडċया ŠवेशǱारापाशी उभे असतात. हे लेवीċया

वंशातले होते. १९ शġलूम हा कोरे याचा पुś. कोरे हा एĜयासाफचा पुś.

एĜयासाफ कोरहचा पुś. शġलूम आȣण ĕयाचे भाऊबंद हे Ǳारपाल होते. ते

कोरहाċया वंशातले होते. Ƞनवासमंडपाċया ǱाररWणाचे काम ĕयांċयाकडे
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होते. आपġया पूवăजांŠमाणेच ते परमेǶराċया छावणीवर कामदार असून

Ģदारपालाचे काम पार पाडत होते. २० पूवȃ Ƞफनहास Ǳारपालाचा Šमुख होता.

Ƞफनहास हा एलाजाराचा पुś. परमेǶर ĕयाċया बरोबर होता. २१ मशेलेĞया

याचा पुś जखĄया “दशăनमंडपाचा” Ǳारपाल होता. २२ Ƞनवासमंडपाचे

रWण करणारे असे एकंदर दोनशे बारा Ƞनवडक ǱाररWक होते. आपापġया

गावांċया वंशावħयांमĘये ĕयांची नावे Ȣलȟहलेली आहते. ĕयांचा ȟवǶासूपणा

पाɸन दावीद आȣण शमुवेल संदेǸा यांनी ĕयांची नेमणूक केली होती २३

परमेǶराċया मंȟदराċया, Ƞनवासमंडपाċया ŠवेशǱारांवर राखण करĔयाची

जबाबदारɍ या Ǳारपालांची आȣण ĕयांċया वंशजांची होती. २४ पूवă, पȡǳम,

उǥर, दȢWण अशी चार ȟदशांना ŠवेशǱारे होती. २५आसपासċया गावांमĘये

राहणारे Ǳारपालांचे नातेवाईक वेळोवेळɎ ĕयांċया मदतीला येत. आले कɏ

सलग सात ȟदवस मदतीला राहत. २६ या सवă Ǳारपालांचे नायकĕव चार लेवी

Ǳारपालांकडे होते. देवाċया मंȟदरातील खोġया आȣण खȢजना यांची जपणूक

करĔयाचे काम ĕयांचे होते. २७ देवाċया मंȟदरावर पहारा करĔयासाठɎ ते

राśभर ĕयासभोवती जागे राहत. दररोज सकाळɎ मंȟदराचे दरवाजे उघडĔयाचे

काम ĕयांċयाकडे होते. २८ ĕयांċयातले काहीजण मंȟदरात उपयोगात येणाĄया

पाśांची देखभाल करत. ती पाśे बाहरे काढताना आȣण पुęहा आत ठेवताना

ते ती मोजून ठेवत असत. २९ आȣण ĕयांċयांतले काहीजण सामानावर

व पȟवśĥथानाċया सवă पीठ, ŝाWरस, तेल, धूप, सुवाȢसक ŝǲ आȣण

साधनांची काळजी घेĔयास यावर नेमलेले होते. ३० याजकांचे काही पुś

सुवाȢसक ŝǲाचे Ƞमũण करĔयाचे काम करत असत. ३१ लेǲातला एक

मȡǥĖया, जो शġलूम कोरही याचा थोरला पुś होता. अपăणाċया भाकरɍ

तयार करĔयाĄयांचा Šमुख होता. ३२ कहाथीċया वंशातील ĕयांचे काही

भाऊ, Šĕयेक शĜबाथवारɍ समWतेċया भाकरɍ तयार करĔयाĄयांचे Šमुख

होते. ३३ लेǲांċया घराĔयांचे Šमुख गायक होते ते मंȟदरातील खोġयांत

राहत होते. कारण जेĢहा ते कामातून मोकळे होत असत, ĕयांना राśंȟदवस

आपले नेमून ȟदलेले काम करावे लागत असे. ३४ हे लेǲांċया घराĔयांतील

Šमुख होते, जशी ĕयांची वंशावħयांमĘये नȋद केली होती. ते यɴशलेमात

राहत होते. ३५ Ƞगबोनाचा Ƞपता ईयेल Ƞगबोनात राहत होते. ĕयाċया पĕनीचे
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नाव माका होते. ३६ ईयेġयाċया čयेǹ पुśाचे नाव अĜदोन. सूर, कɏश,

बाल, नेर आȣण नादाब ĕयाची आणखी पुś, ३७ गदोर, अǽो, जखĄया

आȣण Ƞमकलोथ ही ĕयाचीच अपĕये. ३८ Ƞमकलोथ ȡशमामाचा Ƞपता होता.

तेसुĘदा यɴशलेमेमĘये आपġया भाऊबंदाजवळच राहत होते. ३९ नेर हा

कɏशाचा Ƞपता होता. कɏश शौलाचा Ƞपता होता. शौल योनाथान, मलकɏशुवा,

अबीनादाब आȣण एģबालाचा Ƞपता होता. ४० मरɍĜबाल हा योनाथानाचा

पुś. मीखा हा मरɍĜबालाचा पुś. ४१ पीथोन, मेलेख आȣण तरहयेा हे मीखाचे

पुś. ४२आहाज याराचा Ƞपता होता. यारा आलेमेथ, अजमावेथ आȣण ȢजŤी

यांचा Ƞपता होता. ȢजŤीन मोसाचा Ƞपता होता. ४३ मोसा Ƞबनाचा Ƞपता होता.

Ƞबना रफायाचा Ƞपता होता. रफाया एलासाचा Ƞपता होता. एलासा आसेलाचा

Ƞपता होता. ४४आसेलाला सहा पुś झाले. ĕयांची नावे अœीकाम, बोखɳ,

इģमाएल, शाĄया, ओबǯा आȣण हानान. ही आसेलाची अपĕये होती.

१०

आȣण पȢलǸी इūाएलाȟवɴǪ लढले. पȢलĤǝांपुढ

ू

न Šĕयेक इūाएल

मनुĤयाने पळ काढला आȣण Ƞगलबोवात बरेच लोक मɴन पडले. २

पȢलĤǝांनी शौल आȣण ĕयाचे पुś यांचा पाठलाग चालूच ठेवला. ĕयांना

पकडले आȣण ठार केले. योनाथान, अबीनादाब आȣण मलकɏशुवा या

ĕयाċया पुśांना पȢलĤǝांनी मारले. ३ शौलाȟवɴǪ ĕयांनी घनघोर युĘद

केले आȣण Ƞतरंदाजानी ĕयास गाठले. तो Ƞतरंदाजामुळे असǽ यातनेत

होता. ४ नंतर शौल आपġया शĥśवाहकाला Ğहणाला, “तुझी तलवार काढ

आȣण Ƞतने मला जोराने आरपार भोसक. नाहीतर हे बेसुंती येऊन माĎयाशी

वाइट रɍतीने वागतील.” पण ĕयाचा शĥśवाहक तसे करĔयास तयार झाला

नाही, तो फार घाबरला होता. Ğहणून शौलाने ĥवत: ची तलवार काढली

आȣण Ƞतċयावर तो पडला. ५ जेĢहा ĕयाċया शĥśवाहकाने शौल मेला हे

पाȟहले, तेĢहा ĕयाचŠमाणे ĕयानेही तलवार उपसून ĕयावर पडला व मेला. ६

अशाŠकारे शौल आȣण ĕयाचे तीन पुś व ĕयाċया घरातील सवă सदĥयांना

एकś मरण आले. ७जेĢहा खोĄयात राहणाĄया Šĕयेक इūाएल मनुĤयाने

पाȟहले कɏ, शौल व ĕयाचे पुś मरण पावले आहते आȣण ĕयांनी पळ काढला.

तेĢहा ĕयांनीही आपली नगरे सोड

ू

न पळ काढला. नंतर पȢलǸी आले आȣण

ĕयामĘये राɸ लागले. ८ मग असे झाले कɏ, ɭसĄया ȟदवशी पȢलǸी मृतांċया
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अंगावरɍल मौġयवान चीजवĥतू लुटायला आले. तेĢहा Ƞगलबोवा डȋगरावर

ĕयांना शौल आȣण ĕयाचे पुś यांचे मृतदेह सापडले. ९ ĕयांनी ĕयाचे कपडे

आȣण ĕयाचे मĥतक व ȡचलखत काढ

ू

न घेतले. ही बातमी आपġया मूतȄना

आȣण लोकांस कळवायला ĕयांनी पȢलĤǝांċया देशभर ɮत पाठवले. १०

ĕयांनी ĕयाचे ȡचलखत आपġया देवाċया मंȟदरात आȣण ȡशर दागोनाċया

मंȟदरात टांगले. ११ पȢलĤǝांनी शौलाचे जे केले होते ते सवă जेĢहा याबेश

Ƞगलाद नगरातील लोकांनी ऐकले. १२ तेĢहा ĕयांċयातील सवă सैȠनक शौल

आȣण ĕयाची अपĕये यांचे मृतदेह आणायला Ƞनघाली. ते मृतदेह ĕयांनी याबेश

येथे आणले. याबेश येथे एका मोǟा एला वृWाखाली ĕयांनी ĕयांċया अĥथी

पुरġया आȣण सात ȟदवस उपवास केला. १३ शौल परमेǶराशी अȟवǶासू

होता Ğहणून ĕयास मरण आले. ĕयाने परमेǶराने ȟदलेġया सूचना यांचे पाळन

केले नाही, परंतु भूतȟवǯा Šवीण Ȣūकडे सġला ȟवचारĔयास गेला. १४ ĕयाने

परमेǶराकड

ू

न मागăदशăन घेतले नाही. Ğहणून परमेǶराने ĕयास मारले आȣण

इशायाचा पुś दावीद याċयाकडे राčय सोपवले.

११

मग सवă इūाएल लोक हŢेोन येथे दावीदाकडे आले व ते ĕयास Ğहणाले,

“पहा, आĞही तुĎयाच मांसाचे व हाडाचे आहोत. २ मागील ȟदवसात, शौल

जेĢहा आमċयावर राजा होता, तेĢहा लढाईत तू इūाएलाचे नेतृĕव केले

आहसे. परमेǶर तुझा देव तुला Ğहणाला, ‘तू माĎया इūाएल लोकांचा

मȅढपाळ होशील आȣण माĎया इūाएल लोकांवर राčय करशील.” ३ असे

इūाएल लोकांचे सवă वडɍल राजाकडे हŢेोन येथे आले आȣण दावीदाने

परमेǶरासमोर ĕयांċयाशी हŢेोनात करार केला. तेĢहा ĕयांनी दावीदाला

इūाएलावर राजा होĔयास अȢभषेक केला. याŠकारे शमुवेलाने सांȠगतलेले

परमेǶराचे वचन खरे ठरले. ४ दावीद व सवă इūाएल लोक यɴशलेम Ğहणजे

यबूस याȞठकाणी गेले. आता ĕया देशाचे रȟहवासी यबूसी लोक तेथे राहत

होते. ५ यबूसचा रȟहवासी दावीदाला Ğहणाला, “तू येथे येणार नाहीस.”

पण तरɍही दावीदाने Ȣसयोनचा ȟकġला घेतला. हचे दावीदाचे नगर आह.े ६

दावीद Ğहणाला, “जो कोणी यबूसी लोकांवर Šथम हġला करɍल तोच माझा

सेनापती होईल.” सɳवेचा पुś यवाब याने Šथम हġला केला Ğहणून ĕयास

सेनापती करĔयात आले. ७ मग दावीदाने ȟकġġयातच आपला मुĆकाम
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केला Ğहणून ĕयाचे नाव दावीद नगर पडले. ८ ĕयाने ĕया नगराला चोहीकड

ू

न

Ğहणजे Ƞमġलोपासून ते सभोवार मजबूत कोट बांधला. नगराचा राȟहलेला

भाग यवाबाने मजबूत केला. ९ दावीद अȠधकाȠधक महान होत गेला कारण

सेनाधीश परमेǶर ĕयाċयाबरोबर होता. १० हे दावीदाजवळċया पुढाĄयांतील

होते, इūाएलाȟवषयी परमेǶराċया वचनाŠमाणे ĕयास राजा करावे Ğहणून

समĥत इūाएलाबरोबर ĕयाċया राčयात खंबीर राȟहले. ११ दावीदाकडɍल

उǥम सैȠनकांची यादी: याशबाम, हा हखमोनीचा पुś, तीस जणांचा सेनापती

होता. ĕयाने एका Šसंगी आपġया भाġयाने तीनशे मनुĤयांना ठार मारले. १२

ĕयानंतर दोदय अहोही याचा पुś एलाजार Ƞतघा पराŌमी वीरांपैकɏ एक

होता. १३ पसदĞमीम येथे हा दावीदाबरोबर होता. पȢलǸे तेथे एकś होऊन

लढावयाला आले होते. तेथे शेतात जवाचे पीक होते आȣण पȢलĤǝांपुढ

ू

न

सैęय पळ

ू

न गेले होते. १४ तेĢहा ĕयांनी ĕया शेतात उभे राɸन ĕया पȢलĤǝांना

कापून काढले आȣण रWण केले. परमेǶराने ĕयांची सुटका कɴन ĕयांना

मोठा ȟवजय Ƞमळवून ȟदला. १५ एकदा, दावीद अɭġलामċया गुहते होता.

पȢलĤǝांचे सैęय तेथून खाली रेफाईमċया खोĄयात होते. ĕयावेळɎ तीस

वीरांपैकɏ Ƞतघेजण गुहते असलेġया दावीदाकडे खडक उतɴन गेले. १६

आणखी एकदा दावीद ĕयाċया ȟकġġयांत, गुहते, असताना पȢलĤǝांचे सैęय

बेथलेहमेमĘये होते. १७ तेĢहा दावीदाला पाĔयाची फार उĕकट इċछा झाली.

तो Ğहणाला, “बेथलेहमेċया वेशीजवळ ȟवहीर आहे Ƞतċयातले पाणी जर मला

कोणी आणून ȟदले तर ȟकती बरे होईल!” १८ यावर ĕया Ƞतघांनी पȢलĤǝांċया

छावणीतून मोǟा ȫह�मतीने वाट काढली, बेथलेहमेċया वेशीजवळċया

ȟवȟहरɍतील पाणी काढले आȣण ते ĕयांनी दावीदाला आणून ȟदले. परंतु ĕयाने

ते पाणी ȠपĔयास नकार ȟदला. ĕयाने ते जȠमनीवर ओतून परमेǶरास अपăण

केले. १९ तो Ğहणाला “हे देवा, असले काम माĎयाकड

ू

न न होवो या čया

मनुĤयांनी आपले जीव धोĆयात घातले ĕयांचे हे रǘ मी Ěयावे काय? ĕयांनी

आपला जीव धोĆयात घालून ते आणले आह.े” ĕयाने ते ȠपĔयास नकार

ȟदला. ĕया तीन शूरांनी हे कृĕये केले. २० यवाबाचा भाऊ अबीशय हा या

Ƞतघांचा Šमुख होता. ĕयाने आपġया भाġयाने तीनशे जणांचा ŠȠतकार केला

आȣण ĕयांना ठार केले. या Ƞतघा सैȠनकांबरोबर ĕयाचा उġलेख नेहमीच केला
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जातो. २१ या ȠतघांपेWा ĕयाचा मान जाĥत झाला आȣण ĕयास ĕयांचा नायक

करĔयात आले, तरɍपण, ĕयाची ȟकतȃ ĕया तीन सुŠȢसĘद सैȠनकासारखी

झाली नाही. २२ कबसेल येथला एक बलवान मनुĤय होता, ĕयाचा पुś

यहोयादा बनाया याने पुĤकळ पराŌम केले. ĕयाने मवाबातील अरɍएलाċया

दोन पुśांना ठार केले. बफă पडत असताना गुहते ȡशɳन ĕयाने Ȯस�हाचा वध

केला. २३ Ƞमसरċया एका मजबूत सैȠनकालाही ĕयाने ठार मारले. हा सैȠनक

साडेसात फूट उंचीचा होता. ĕयाċयाजवळ चांगला लांब आȣण भĆकम भाला

होता. ȟवणकराċया मागावरɍल तुळईएवढा हा भाला होता. बनायाजवळ

फǘ गदा होती. बनायाने ĕया सैȠनकाċया हातून भाला ȟहसकावून घेतला

आȣण ĕयानेच ĕया Ƞमसरɍ सैȠनकाला ठार केले. २४ यहोयादाचा पुś बनाया

याने असे बरेच पराŌम केले. ĕयाने अगदी तीन शूरवीरासारखे नाव Ƞमळवले

होते. २५ तीस शूरांपेWा बनाया अȠधक सęमाननीय होता. पण तो ĕया

Ƞतघांċया पदास पोहचला नाही. दावीदाने बनायाला आपġया अंगरWकांचा

Šमुख Ğहणून नेमले. २६ सैęयातील शूर सैȠनक यवाबाचा भाऊ असाएल,

बेथलेहमेċया दोदोचा पुś एलहानान, २७ हरोरɍ शĞमोथ, हलेस पलोनी,

२८ तकोइċया इĆकेशचा पुś ईरा, अनाथोथचा अबीयेजर २९ ȢसĜबखय

ɸशाथी, ईलाय अहोही. ३० महरय नटोफाथी, बाना नटोफाथी याचा पुś

हलेेद, ३१ बęयाȠमनांċया संतानांमधला Ƞगबोथकर रɍबय याचा पुś इǥय,

बनाया Ƞपराथोनी, ३२ गाशċया झĄयांजवळचा ɸरय, अबीएल अबाăथी, ३३

अजमावेथ बहɳमी, अलीहाबा शालबोनी. ३४ हामेश Ƞगजोनी याचे पुś,

शागे हरारɍ याचा पुś योनाथान, ३५ हरारɍ साखार याचा पुś अहीयाम,

ऊरचा पुś अलीफल, ३६ हफेेर मखेराथी, अहीया पलोनी, ३७ हūेी कमȆली,

एजबयचा पुś नारय. ३८ नाथानचा भाऊ योएल, हŎीचा पुś Ƞमभार, ३९

सेलक अĞमोनी, सɳवेचा पुś यवाब याचा शĥśवाहक नहरय बैरोथी, ४०

ईरा, इŜी, गारेब, इŜी, ४१ उरɍया ȟहǥी, अहलयाचा पुś जाबाद. ४२ शीजा

रऊबेनी याचा पुś अदीना हा रऊबेęयाचा अȠधकारɍ व तीस शूरांपैकɏ एक,

४३ माकाचा पुś हानान आȣण योशाफाट Ƞमथनी, ४४ उčजीया अǸराथी,

होथाम अरोएरɍ याचे पुś शामा व ईयेल. ४५ ȡशŤीचा यदीएल योहा तीसी
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आȣण ĕयाचा भाऊ योहा ४६अलीएल महवी व एलानामचे पुś यरɍबय आȣण

योशǲा व इĖमा मवाबी, ४७ अलीएल, ओबेद आȣण यासीएल मसोबायी.

१२

कɏशाचा पुś शौल याċया भीतीने दावीद Ȣसकलागला, लपून राहत

असताना ĕयाċयाकडे आलेली माणसे ही होती. ते ĕयाċया सैȠनकांपैकɏ

असून लढाईत मदत करणारे होते. २ धनुĤयबाण चालवणे ȫक�वा गोफणगुंडा

मारणे या गोǸी ते डाǲा व उजǲा दोęही हातांनी करɍत होते. बęयामीनċया

वंशात जे शौलाचे नातेवाईक होते. ३ अहीएजर हा ĕयांċयातला Šमुख

होता. मग योवाश, Ƞगबा येथील शमा याचे हे पुś ĕयानंतर यȢजएल आȣण

पेलेट. हे अजमावेथ याचे पुś. अनाथोच येथील बराका व येɸ. ४ Ƞगबोन

येथील इģमाया हा तीन वीरांपैकɏ एक आȣण ĕया तीन वीरांचा Šमुख.

गदेराथ लोकामधून Ƞयमăया, यहȢजएल, योहानान आȣण योजाबाद. ५

एलूजय, यरɍमोथ, बाġया, शमĄया, हɳफɏ शफǝा ६ एलकाना, इिģशया,

अजरेल, योबेजर आȣण याशबाम हे कोरहाचे वंशज, ७ तसेच यरोहाम

गदोरɍ याचे पुś योएला आȣण जबǯा. ८ गादी यांċयातील काही लोक

दावीदाकडे तो वाळवंटातील गढɍत असताना आले. ते चांगले शूर लढवğये

होते. ढाल व भालाफेक हाताळणारे होते. ĕयांची तȋडे Ȯस�हाċया तȋडासारखी

भयानक होती. ते डȋगरावरɍल हरणासारखे वेगाने धावणारे होते. ९ गाद

वंशातील एजेर हा सैęयाचा Šमुख होता. ओबǯा ɭसरा, अलीयाब Ƞतसरा. १०

Ƞमģमęना चौथा Ōमाकांवर तर Ƞयमăया पाचǲा वर होता. ११ अǥय सहावा,

अलीएल सातवा, १२ योहानन आठवा, एलजाबाद नववा, १३ Ƞयमăया दहावा,

मखबęनय अकरावा. १४ हे गादी सैęयातील सरदार होते. ĕयांċयातला जो

लहान तो शंभरावर आȣण जो मोठा तो हजारांवर होता. १५ वषाăċया पȟहġया

मȟहęयात यादȆन नदी ɭथडɍ भɴन वाहत होती तेĢहा ĕयांनी ती ओलांड

ू

न

जाऊन खोĄयात राहणाĄयांना ĕयांनी पार पूवȆला आȣण पȡǳमेला पळवून

लावले. १६ बęयामीन आȣण यɸदा वंशातील लोकही दावीदाला गढɍत येऊन

Ƞमळाले. १७ दावीदाने ĕयांचे ĥवागत केले व ĕयांना तो Ğहणाला, “मला

मदत करायला तुĞही शांतीने आला असाल तर तुĞही मला सामील होऊ

शकता. पण माĎया हातून काही अपराध झालेला नसताना कपट करायला

आला असलात तर आमċया पूवăजांचा देव ते पाɸन ĕयाचा Ƞनषेध करो.” १८
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अमासय याċयावर आĕमा आला, तो तीस जणांचा Šमुख होता. तो Ğहणाला

“दावीदा, आĞही तुझे आहोत. इशायाċया मुला, आĞही तुĎया बाजूचे आहोत.

शांती, तुला शांती असो! तुला मदत करणाĄयांनाही शांती असो, कारण तुझा

देव तुला मदत करतो.” तेĢहा दावीदाने ĕयांना आपġयात सामावून घेतले

आȣण ĕयांना सैęयाचे अȠधकारɍ केले. १९ मनģशेचे काहीजणही दावीदाला

येऊन Ƞमळाले. तो पȢलǸयंाबरोबर शौलाशी लढायला गेला तेĢहा ते आले.

पण ĕयांनी पȢलĤǝांना फारशी मदत केली नाही. कारण पȢलĤǝांċया

पुढाĄयांनी आपसात सġला कɴन ĕयांनी दावीदाला परत पाठवून ȟदले. ते

Ğहणाले, “दावीद जर आपला धनी शौल याċयाकडे परत गेलाच तर आपġया

जीवाला धोका होईल.” २० तो जेĢहा Ȣसकलागला गेला. ĕयाċयाबरोबर

आलेले मनģशेचे लोक अदनाह, योजाबाद, यदीएल, मीखाएल, योजाबाद,

अलीɸ, आȣण Ȣसलथय. हे सवă मनģशे वंशातील सरदार होते. २१ लुटाɳंċया

टोळɎȟवɳĘद तȋड ǯायला ĕयांनी दावीदाला मदत केली. ते लढणारे माणसे

होते. दावीदाċया सैęयात ते अȠधकारपदावर चढले. २२ देवाċया सैęयासारखे

मोठे सैęय होईपयȁत दावीदाċया मदतीला येणाĄयांत ȟदवसȅȟदवस भर पडत

गेली. २३ आȣण परमेǶराċया वचनाŠमाणे हŢेोन नगरात शौलाचे राčय

दावीदाċया हाती ǯावे Ğहणून सशĥś सैȠनक ĕयाċयाकडे आले. २४ यɸदाċया

घराĔयातील सहा हजार आठशे, सैȠनक ढाल आȣण भाले यांसह लढाईस

सशĥś होते. २५ ȡशमोनाċया कुळातून सात हजार शंभर लढाईस तयार

असे शूर सैȠनक होते. २६ लेवीċया कुळातून चार हजार सहाशȅ शूर वीर

होते. २७ अहरोनाċया घराĔयाचा पुढारɍ यहोयादा होता. ĕयाċयाबरोबर

तीन हजार सातशे लोक होते. २८ सादोक तɳण बलवान आȣण धैयăवान

वीर असून ĕयाċया वȟडलाċया घराĔयातील बावीस सरदार ĕयाने बरोबर

आणले होते. २९ बęयामीनċया वंशातील तीन हजार जण होते. ते शौलाचे

नातेवाईक होते. तोपयȁत ते बɷतेक शौलाċया घराĔयाशी एकȠनǹ होते. ३०

एšाइमाċया घराĔयातील आपġया वȟडलांċया घराĔयात नावाजलेले असे

वीस हजार आठशे शूर सैȠनक होते. ३१ मनģशेċया अĘयाă वंशातील अठरा

हजार लोक दावीदास राजा करĔयास आले. ĕयांची नावे नȋदĔयात आली.

३२ इĥसाखाराċया घराĔयातील दोनशे जाणती व जबाबदार माणसे आली.
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इūाएलने केĢहा काय करणे योĈय आहे हे समजĔयाचे ĕयांना चांगले Xान

होते. ĕयांचे भाऊबंद ĕयांċया आXेत होते. ३३ जबुलून घराĔयातले पęनास

हजार अनुभवी सैȠनक तयार होते. सवă शĥśे ते कुशलतेने हाताळ

ू

शकत.

दावीदाशी ते एकȠनǹ होते. ३४ नफतालीċया घराĔयातून एक हजार सरदार

आले. ĕयांċयाबरोबर ढाली आȣण भाले बाळगणारे सदतीस हजार लोक

होते. ३५ दानċया वंशातून अǞावीस हजार जण युĘदाला तयार होते. ३६

आशेर वंशातून चाळɎस हजार सैȠनक युĘदावर जायला तयार असे होते. ३७

यादȆन नदीċया पूवȆकडɍल रऊबेनी, गादी आȣण मनģशेċया अĘयाă वंशातील

एक लाख वीस हजार लोक सवă Šकारċया हĕयारांसह सčज होते. ३८ हे

सवăजण पराŌमी होते. दावीदाला इūाएलाचा राजा करायचे याबाबतीत

इतर इūाएल लोकांची एकवाĆयता होती. Ğहणूनच ते हŢेोन येथे एकś

आले. इūाएलमधील इतर लोकांचीही दावीदाने राजा Ģहावे हीच इċछा होती.

३९ ĕयांनी तेथे दावीदाबरोबर तीन ȟदवस घालवले. खाĔयाचा व ȠपĔयांचा

आĥवाद ĕयांनी घेतला, कारण ĕयांċया नातलगांनी ĕयाċयाबरोबर सवă

अęनपुरवठा देऊन पाठवले होते. ४० याखेरɍज इĥसाखार, जबुलून, नफताली

अशा आसपासċया भागात राहणाĄयांनी गाढव, उंट, खेचरे, व गाई बैल

यांċया पाठɎवर लाɮन अनेक खाǯपदाथă आणले. कणीक, अंजीराċया ढेपा,

मनुकांचे घोस, ŝाWरस, तेल, गाई बैल व मȅढरे असे बरेच काही आणले.

कारण इūाएलमĘये उĕसव चालला होता.

१३

दावीदाने हजारांचे आȣण शंभरांचे सेनापती यापैकɏ Šĕयेक पुढारɍ

यांचा सġला घेतला. २ मग दावीदाने इūाएलमधील सवă मंडळɎस Ğहटले.

“तुĞहास जर हे योĈय वाटत असेल आȣण आपला देव परमेǶर याċयाकड

ू

न

हे असेल तर आपले भाऊ, इūाएलाċया सवă Šदेशात राȟहलेले आहते ĕयास

आपापġया नगरांत व खेǢांत ĕयांċयाबरोबर जे याजक आȣण लेवी आहते

ĕयांना आपणाकडे एकś जमĔयास ĕयांċयाकडे ɮत पाठवू. ३आपġया

देवाचा कोश आपणाकडे पुęहा आणू. शौल राčय करत असताना आपण

ĕयाचा शोध केला नाही.” ४ तेĢहा सवă मंडळɎने या गोǸी करĔयाची सहमती

ȟदली कारण ती गोǸ सवă लोकांċया ɯǸीने बरोबर होती. ५ ȟकयाăथ-यारɍमाɸन

देवाचा कोश आणĔयासाठɎ दावीदाने Ƞमसरमधील शीहोर नदीपासून लेबो
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हमाथċया Šदेशापयȁत पसरलेġया सवă इūाएल लोकांस एकś जमवले.

६ कɳबांवरती राहणारा देवाचा कोश, čयाला परमेǶर देवाचे नाव ठेवले

आहे तो, यɸदातील बाला Ğहणजेच ȟकयाăथ-यारɍम येथून आणावा Ğहणून

दावीदासह सवă इūाएली Ƞतकडे चढ

ू

न वर गेले. ७ मग ĕयांनी देवाचा कोश

अबीनादाबाċया घरातून काढ

ू

न, तो नǲा गाडɍवर ठेवला. उčजा आȣण अǽो

हे दोघेजण ही गाडɍ हाकत होते. ८ दावीद आȣण सवă इūाएल आपġया

सवă शǘɏने देवापुढे जġलोष करत चालले होते. ते ĥतुȠतगीते गात, वीणा,

सतार, डफ झांजा, कणȆ इĕयादी वाǯे वाजवत ते चालले होते. ९ ȟकदोनाċया

खħयापयȁत ते पोहचले. तेĢहा गाडɍ ओढणारे बैल अडखळले. तेĢहा उčजाने

कोश धरĔयास हात पुढे केला. १० तेĢहा परमेǶराचा उčजावर कोप भडकला

व उčजाने कोशाला हात लावला Ğहणून ĕयाने ĕयास मारले आȣण तेथे तो

देवासमोर मेला. ११ परमेǶराने उčजाला असा मार ȟदला. याचे दावीदाला

वाईट वाटले. तेĢहापासून आजपयȁत ĕया Ȟठकाणाचे नाव पेरेस-उčजा असे

आह.े १२ दावीदाला ĕयाȟदवशी देवाची भीती वाटली. तो Ğहणाला, “आपġया

घरɍ मी देवाचा कोश कसा आणू?” १३ ĕयामुळे दावीदाने दावीद नगरात तो

कोश आणला नाही, पण तो ओबेद-अदोम गीǥी याċया घरात एकाबाजूला

नेऊन ठेवला. १४ मग देवाचा कोश ओबेद-अदोम याċया घरात तीन माȟहने

राȟहला. परमेǶराने ĕयाċया घराला आȣण ĕयाचे जे काही होते ĕया सगħयाला

आशीवाăȟदत केले.

१४

नंतर सोराचा राजा ȟहराम याने दावीदाकडे ɮत पाठवले आȣण याखेरɍज

ĕयाने गंधसɴचे लाकडे, गवंडɍ, सुतार दाȟवदासाठɎ ĕयाने घर बांधले. २ तेĢहा,

परमेǶराने आपġयाला इūाएलावर राजा केले आहे हे दावीदाला समजले

आȣण इūाएलाċया लोकांसाठɎ देवाने ĕयाचे राčय उंचावले. ३ यɴशलेम

मधġया आणखी काही िĥśयांशी दावीदाने लĈने केली. आȣण तो आणखी

पुś पौśाचा Ƞपता झाला. ४ यɴशलेमेमĘये जęमलेġया ĕयाċया या मुलांची

नावे अशी: शĞमुवा, शोबाब, नाथान, शलमोन, ५ इभार, अलीशवा, एġपलेट,

६ नोगा, नेफेग. याफɏय, ७ अलीशामा, बेġयादा, अलीफलेट. ८आता सवă

इūाएलावर राजा होĔयासाठɎ दावीदाला अȢभषेक केला आहे हे पȢलĤǝांना

जेĢहा कळाले तेĢहा ते दावीदाचा शोध करायला Ƞनघाले. पण दावीदाला ही
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बातमी कळाली तेĢहा तो ĕयांċयाशी लढायला Ƞनघाला. ९आȣण पȢलĤǝांनी

रेफाईमċया खोĄयात राहणाĄया लोकांवर छापे माɴन ĕयांना लुटले. १०

मग दावीदाने देवाला ȟवचारले. तो Ğहणाला, “पȢलĤǝांवर मी हġला कɳ

काय? मला तू ĕयांċयावर जय देशील काय?” परमेǶराने ĕयास सांȠगतले

“हġला कर, मी ĕयांना तुĎया हाती नĆकɏच देईन.” ११ मग दावीद आȣण

ĕयाची माणसे बालपरासीम येथपयȁत जाऊन पोचली आȣण तेथे ĕयांने ĕयांचा

पराभव केला. तो Ğहणाला, “देव पुराċया पाĔयाċया लȋǤाŠमाणे माĎया

हाताने माĎया शśूवर तुट

ू

न पडला आह.े” ĕयाȞठकाणाचे नाव बाल-परासीम

असे पडले आह.े १२ पȢलĤǝांनी आपले देव Ƞतथेच टाकले. आȣण दावीदाने

ĕया मूतȃ जाळ

ू

न टाकĔयाची आXा ȟदली. १३ रेफाईमċया खोĄयात राहणाĄया

लोकांवर पȢलĤǝांनी पुęहा एकदा हġला केला. १४ दावीदाने पुęहा देवाला

मदतीसाठɎ ȟवचारले. देव ĕयास Ğहणाला “तू ĕयांċयावर हġला करायला

जाशील तेĢहा समोɳन जाऊ नकोस तर वळसा घेऊन तुतीċया झाडांसमोर

ĕयाċयावर चालून जा. १५ तुतीċया झाडांċया शȅǢांमधून तुला सैęय चाल

कɴन जाĔयाचा आवाज ऐकशील तेĢहा लढाईला पुढे Ƞनघून जा. कारण

देव पȢलĤǝांवर हġला करायला पुढे Ƞनघाला आह.े” १६ दावीदाने देवाċया

सांगĔयाŠमाणे केले. दावीदाने आपġया लोकांसह पȢलĤǝांचा पाडाव केला.

Ƞगबोनापासून गेजेरपयȁत ĕयांनी पȢलĤǝांċया सैęयाला झोडपून काढले. १७

ĕयामुळे दावीदाची कɏतȃ सवă देशात पसरली. परमेǶराने सवă राǸą ात ĕयाची

दहशत Ƞनमाăण केली.

१५

दावीदाने दावीद नगरात ĥवत: साठɎ घरे बांधली. तसेच ĕयाने देवाचा

कोश ठेवĔयासाठɎ एक ĥथान तयार केले व ĕयासाठɎ तंबू केला. २ मग दावीद

Ğहणाला, “फǘ लेवȂनाच देवाचा कोश वाɸन आणĔयाची परवानगी आह.े

या कामासाठɎ आȣण सवăकाळ परमेǶराची सेवा करĔयासाठɎच ĕयांची Ƞनवड

झाली आह.े” ३ मग दावीदाने परमेǶराċया कोशासाठɎ जे Ȟठकाण तयार

केले होते तेथे तो वर आणĔयासाठɎ सवă इūाएल लोकांस यɴशलेमेत एकś

जमा केले. ४ दावीदाने अहरोनाचे वंशज आȣण लेवी यांनाही एकś जमवले.

५कहाथाċया घराĔयातील उरɍएल ĕयांचा Šमुख होता व ĕयाचे नातेवाईक

असे एकशȅ वीस माणसे होती. ६ मरारɍċया कुळातला असाया हा ĕयांचा नेता
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होता व ĕयाचे नातेवाईक दोनशे वीस माणसे होती. ७ गषȌमċया घराĔयातला

योएल हा ĕयांचा Šमुख होता व ĕयाचे नातेवाईक असे एकशेतीस माणसे

होती. ८अलीसाफानċया घराĔयापैकɏ ĕयांचा नेता शमाया होता व ĕयाचे

नातेवाईक दोनशे माणसे होते. ९ हŢेोनाċया वंशातला अलीएल ĕयांċया नेता

होता व ĕयाचे नातेवाईक ɚशी माणसे होते. १० उिčजयेलाċया घराĔयातला

अमीनादाब हा Šमुख होता व ĕयाचे नातेवाईक एकशȅ बारा माणसे होती. ११

दावीदाने मग सादोक आȣण अĜयाथार याजकांना बोलावले. आȣण तसेच

उरɍएल, असाया, योएल, शमाया, अलीएल आȣण अमीनादाब या लेवȂनाही

बोलावून घेतले. १२ दावीद ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही लेवी घराĔयांचे Šमुख

आहात. तुĞही आपġया भावांसहीत आपणास पȟवś करा. यासाठɎ कɏ,

इūाएलाचा देव परमेǶर याċया कोशासाठɎ मी तयार केलेġया जागेत तुĞही

तो आणावा. १३ पȟहġया वेळɎ तुĞही तो उचलून आणला नĢहता. आपण

आपला देव परमेǶर याċया ȟवधीचे पालन केले नाही ȫक�वा ĕयाचा धावा

आĞही केला नाही, Ğहणून ĕयाने आपġयाला ȡशWा ȟदली.” १४ यावɳन

याजक व लेवी यांनी इūाएलाचा देव परमेǶर याचा कोश आणĔयासाठɎ

आपणांस पȟवś केले. १५ मोशेने परमेǶराċया वचनाŠमाणे आXा केली होती

ĕयाŠमाणे लेǲांनी देवाċया कोशास लावलेġया ĕयाċया काǟा आपġया

खांǯावर घेऊन वाȟहला. १६ दावीदाने लेवीċया Šमुखांना आXा केली कɏ,

सतार, वीणा, ही तंतूवाǯे, झांजा, ही संगीत वाǯे मोǟाने वाजवून आनंदाने

उंच ĥवराने गायन करणारे असे तुमċया भावांतले गायकांची नेमणूक करा.

१७ लेवȂनी मग हमेान आȣण ĕयाचे भाऊ आसाफ आȣण एथान यांना नेमले.

हमेान हा योएलाचा पुś. आसाफ बरेćयाचा पुś. एथान कुशायाचा पुś. हे

सवăजण मरारɍċया घराĔयातले होते. १८ याखेरɍज लेवीचा आणखी एक

गट होता. जखĄया, बेन, यजीएल, शमीरामोथ, यहीएल, उęनी, अलीयाब,

बनाया, मासेया, मȡǥĖया, अलीफलेह, Ƞमकनेया, ओबेद-अदोम आȣण ईयेल

हे ते होत. हे Ǳारपाल होते. १९ हमेान, आसाफ आȣण एथान हे गाणारे, यांना

Ƞपतळेċया झांजा मोǟाने वाजवायला नेमले होते. २० जखĄया, अजीएल,

शमीरामोथ, यहीएल, उęनी, अलीयाब, मासेया, बनाया हे अलामोथ या

सुरावर तंतूवाǯे वाजवायला नेमले होते. २१ मȡǥĖया, अलीफलेह, Ƞमकनेया,
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ओबेद-अदोम, ईयेल आȣण अजčया हे शमीनीथ सुरावर वीणा वाजवĔयाċया

कामावर होते. २२ लेवȂचा Šमुख कनęया हा मुćय गायक होता. गायनात

Ƞनपुण असġयामुळे ĕयाċयावर ही कामȠगरɍ होती. २३ बरेćया आȣण

एलकाना हे कोशाचे रWक होते. २४ शबęया, योशाफाट, नथनेल, अमासय,

जखĄया, बनाया आȣण अȢलयेजर हे याजक देवाċया कोशापुढे चालताना

कणȆ वाजवत होते. ओबेद-अदोम आȣण यहीया हे कोशाचे आणखी दोन

रWक होते. २५अशाŠकारे दावीद, इūाएलमधील वडɍलजन, हजारांवरचे

सरदार हे परमेǶराċया कराराचा कोश ओबेद-अदोमाċया घरातून उĕसाहाने

आणĔयासाठɎ Ƞतकडे गेले. २६ परमेǶराचा करार कोश उचलून आणणाĄया

लेǲांना देवाने साहाğय केले. ĕयांनी सात बैल आȣण सात मȅढे यांचे यXापăण

केले. २७ कराराचा कोश वाɸन नेणाĄया सवă लेǲांनी तलम वĥśाचे अंगरखे

घातले होते. गायक Šमुख कनęया आȣण इतर सवă गायक यांनी तलम झगे

घातले होते. दावीदाने तागाचे एफोद घातले होते. २८अखेर सवă इūाएल

लोकांनी परमेǶराचा कराराचा कोश आणला. जयघोष करत रणȭश�गाċया

नादांत, कणȆ, झांजा, सतारɍ, वीणा अशी तंतूवाǯे वाजवत ĕयांनी तो आणला.

२९ पण परमेǶराċया कराराचा कोश दावीद नगरात पोहचला तेĢहा शौलाची

कęया मीखल ȟहने ȣखडकɏतून बाहरे पाȟहले. Ƞतने दावीद राजाला नाचताना,

जġलोष करताना पाɸन Ƞतने आपġया अंतःकरणात ĕयास तुċछ लेखले.

१६

ĕयांनी देवाचा कोश दावीदाने उभारलेġया तंबूमĘये आत आणून ठेवला.

मग ĕयांनी देवापुढे होमापăणे आȣण शांĕयपăणे अȸप�ली. २ मग होमापăणे

आȣण शांĕयपăणे अȸप�Ĕयाचे समाĚत केġयावर दावीदाने परमेǶराċया नावाने

लोकांस आशीवाăद ȟदला. ३ मग ĕयाने इūाएलातील Šĕयेक ĥśी-पुɳषाला

एकएक भाकर, एक मांसाचा तुकडा आȣण ȣखसȠमसांची एकएक ढेप

वाट

ू

न ȟदली. ४ मग दावीदाने काही लेवȂची परमेǶराċया कोशापुढे सेवा

करĔयास आȣण इūाएलाचा देव परमेǶर याचे गुणगान गाणे, ĕयाचे आभार

मानणे, ĥतुती करणे हे ĕयांचे काम नेमून ȟदले. ५ आसाफ हा पȟहġया

गटाचा मुćय होता. ĕयाचा गट झांज वाजवीत असे. जखĄया ɭसĄया गटाचा

Šमुख होता. इतर लेवी उिčजयेल, शमीरामोथ, यहीएल, मȡǥĖया, अलीयाब,

बनाया, ओबेद-अदोम, आȣण ईयेल. हे सतारɍ आȣण वीणा वाजवत असत.
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६ बनाया आȣण याहȢजएल हे याजक नेहमी देवाċया कराराċया कोशापुढे

कणȆ वाजवत असत. ७ तेĢहा ĕयाȟदवशी पȟहġयाने दावीदाने आसाफाला

आȣण ĕयाċया भावांना परमेǶराची उपकारĥतुती करायला हे गीत गाĔयास

ȟदले. ८ परमेǶराचे ĥतवन करा. ĕयाċया नावाने हाक मारा. राǸą ांस ĕयाची

कृĕये कळवा. ९ ĕयाचे गायन करा, ĕयाचे ĥतुतीगान करा. ĕयाċया सवă

आƯचयăकारक कृĕयांȟवषयी बोला. १० ĕयाċया पȟवś नावाचा अȢभमान

धरा. जे परमेǶरास शोधतात ĕयांचे अंतःकरण आनंदीत होवो. ११ परमेǶरास

व ĕयाċया सामĖयाăला शोधा. Ƞनरंतर ĕयाċया समWतेचा शोध करा. १२

ĕयाने केलेġया आƯचयăकारक कृĕयांची आठवण करा. ĕयाċया तȋडचे ęयाय

आȣण चमĕकाराची कृĕये यांचे ĥमरण करा. १३ ĕयाचा सेवक इūाएल

याचे वंशजहो, ĕयाने Ƞनवडलेġया, याकोबाċया लोकांनो, १४ तो परमेǶर,

आमचा देव आह.े ĕयाचे ęयाय सवă पृĖवीवर आहते. १५ ĕयाċया कराराचे

सवăकाळ ĥमरण करा. ĕयाने हजारो ȠपǤांस आXाȠपलेले ĕयाचे वचन

आठवा. १६ ĕयाने अŢाहामाशी केलेġया कराराची आठवण ठेवा. आȣण

ĕयाने इसहाकाशी आपली शपथ वाȟहली. १७ याकोबासाठɎ ĕयाने तोच

Ƞनयम केला. आȣण इūाएलाशी सवăकाळचा करार केला. १८ तो Ğहणाला,

“मी तुला कनान देश तुमċया वतनाचा वाटा असा देईन.” १९ मी हे Ğहणालो

ĕयावेळɎ तुĞही संćयेने अगदी थोडे होता, फार थोडके होता, परĆया Šदेशात

उपरे असे होता. २० तुĞही एका राǸą ातून ɭसĄया राǸą ात भटकत होता.

एका राčयातून ɭसĄयात जात होता. २१ पण ĕयाने कोणाकड

ू

नही ĕयांना

ɭ: ख होऊ ȟदले नाही. ĕयाने ĕयांċयासाठɎ राजांना ȡशWा ȟदली. २२ तो

राजांना Ğहणाला, “माĎया अȢभȠषǘांना ĥपशă कɴ नका. माĎया संदेĤǝांना

इजा कɴ नका.” २३ पृĖवीवरɍल समĥत लोकहो, परमेǶराचे ĥतवन करा.

ĕयाचे तारण ȟदवसȅȟदवस सवाȁना सांगा. २४ ĕयाċया गौरवाची कृĕये सवă

राǸą ांना कळवा सवă राǸą ाला ĕयाċया आǳयăकारक कृĕये जाहीर सांगा. २५

परमेǶर थोर व परमĥतुĕय आह.े आȣण सवă दैवतांपेWा ĕयाचेच भय धरणे

योĈय आह.े २६ कारण सवă राǸą ांतले सगळɎ दैवते Ğहणजे नुसĕया मूतȃ

आहते. पण परमेǶराने आकाश Ƞनमाăण केले. २७ मȟहमा आȣण Šताप

ĕयाċयापुढे आहते. सामĖयă आȣण आनंद ĕयाċया ĥथानी आहते. २८अहो
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लोकांċया कुळांनो परमेǶराċया मȟहĞयाची आȣण सामĖयाăची ĥतुती करा.

२९ परमेǶरास ĕयाċया नावाचे योĈय ते गौरव ǯा. ĕयाċयापुढे आपली अपăणे

आणा. पाȟवơयानेयुǘ होऊन परमेǶराची आराधना करा. ३० ĕयाċयासमोर

सवă पृĖवीचा भीतीने थरकाप होतो पण ĕयाने पृĖवीला िĥथर ĥथापले आह.े

ते हलवता येणार नाही. ३१ पृĖवी उġहाȢसत होवो आȣण आकाश आनंȟदत

होवो; राǸą ामधġया लोकांस सांगा कɏ, “परमेǶर राčय करतो.” ३२ समुŝ

आȣण ĕयातले सवăकाही आनंदाने गजăना करो शेत व ĕयातील सवăकाही

उĕसव करोत. ३३ अरĔयातील वृW परमेǶरासमोर हषăभȝरत होऊन गातील

कारण साWात तोच पृĖवीचा ęयाय करायला आला आह.े ३४ परमेǶराचे

उपकारĥमरण करा, कारण तो चांगला आह.े कारण ĕयाची दया सवăकाळ

ȟटकणारɍ आह.े ३५आȣण Ğहणा, “हे आमċया तारणाĄया देवा, आĞहास

तार. आĞहास एकś कɴन इतर राǸą ापासून सोडɍव. आȣण तुĎया पȟवś

नावाची उपकारĥतुती करावी आȣण तुĎया ĥतुतीने ȟवजयी Ģहावे.” ३६

इūाएलाचा देव परमेǶर अनादी काळापासून अनंतकाळापयȁत धęयवाȟदत

असो. सवă लोकांनी “आमेन” Ğहणून परमेǶराचे ĥतवन केले. ३७ मग

आसाफ आȣण ĕयाचे भाऊ यांनी कोशापुढे दररोजċया कामाŠमाणे Ƞनĕय

सेवा करावी Ğहणून दावीदाने ĕयांना परमेǶराċया कराराċया कोशासमोर

ठेवले. ३८ ĕया कामात ĕयांना मदत करĔयासाठɎ दावीदाने ओबेद-अदोम

यांċयाबरोबर अड

ु

सǸ नातेवाईकांना ĕयामĘये समाȟवǸ केले. यɮथूनाचा

पुś ओबेद-अदोम, ǽाना होसासोबत, Ǳारपाल केले होते. ३९ सादोक

याजक आȣण ĕयाċयाबरोबरचे इतर याजक यांनी Ƞगबोन येथील उċचĥथानी

असलेġया परमेǶराċया Ƞनवासमंडपासमोर सेवा करĔयास नेमले. ४०

ते दररोज सकाळɎ आȣण संĘयाकाळɎ होमापăणासाठɎ असलेġया वेदीवर

परमेǶरास होमापăणे करत असत. परमेǶराċया Ƞनयमशाĥśात जे Ȣलȟहले

आह,े ĕयाने इūाएलांस आXा केġयाŠमाणे ते सवă करावे Ğहणून ĕयांना

नेमले होते. ४१आȣण ĕयांċयाबरोबर हमेान, यɮथून व बाकɏचे नावे घेऊन

Ƞनवडलेġयांनी परमेǶराची उपकारĥतुती करावी, कारण ĕयाची दया सवăकाळ

ȟटकणारɍ आह.े ४२ हमेान आȣण यɮथून यांना झांजा वाजवणे, कणȆ फंुकणे

व देवासाठɎ इतर वाǯांवर संगीत वाजवणे यांचे ते Šमुख होते. यɮथूनाचे पुś
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ǱाररWक होते. ४३ नंतर सवă लोक आपġया घरɍ परत गेले आȣण दावीदही

आपġया घरास आशीवाăद देĔयासाठɎ परत गेला.

१७

आȣण असे झाले कɏ, राजा दावीद आपġया घरɍ राहत होता, तो

नाथान संदेĤǝास Ğहणाला, “पहा, मी गंधसɴċया घरात राहत आह,े पण

परमेǶराचा कराराचा कोश माś अजूनही एका तंबूतच राहत आह.े” २ तेĢहा

नाथान दावीदास Ğहणाला, “जा, तुĎया मनात जे आहे ते कर, कारण देव

तुĎयाबरोबर आह.े” ३ पण ĕयाच राśी देवाचे वचन नाथानाकडे आले व

Ğहणाले, ४ “जा आȣण माझा सेवक दावीद याला सांग, परमेǶर असे Ğहणतो,

मला राहĔयासाठɎ तू घर बांधायचे नाही. ५कारण मी इūाएलांस वर आणले

ĕयाȟदवसापासून आजपयȁत मी मंȟदरात राȟहलेलो नाही. ĕयाऐवजी, मी ȟवȟवध

Ȟठकाणी, तंबूतून व मंडपातूनच राहत आलो आह.े ६सवă इūाएलाबरोबर čया

čया ȞठकाणांमĘये मी Ƞफरत आलो तेथे तेथे čयांना माĎया लोकांचे पालन

करĔयासाठɎ मी नेमले ĕया इūाएलाċया पुढाĄयांतील कोणा एकालाही

‘माĎयासाठɎ तुĞही गंधसɴचे घर का बांधले नाही, असा एक शĜद तरɍ

मी कधी बोललो काय?’” ७ “तर आता, माझा सेवक दावीद याला सांग

कɏ, ‘सवăशȡǘमान परमेǶराचे असे Ğहणणे आह”े कɏ, तू माĎया इūाएल

लोकांचा अȠधपती Ģहावे Ğहणून मी तुला गायरानातून, मȅढरांċया मागून

काढ

ू

न घेतले. ८आȣण जेथे कोठे तू गेलास ĕयाȞठकाणी मी तुĎयाबरोबर

होतो आȣण तुĎया सवă शśूंना तुĎयापुढ

ू

न कापून टाकले. आȣण पृĖवीवर जे

कोणी महान लोक आहते ĕयांċया नावासारखे मी तुझे नाव करɍन. ९ माĎया

इūाएल लोकांस मी एक जागा नेमून देईन आȣण ĕयांना ĕयाȞठकाणी िĥथर

करɍन, Ğहणजे ते आपġया ĥवतःċया जागी राहतील व ĕयांना कसलाही śास

होणार नाही. पूवȃसारखे ɭǸ लोक ĕयांċयावर जुलूम करणार नाही. १०

मी माĎया इūाएल लोकांवर ęयायाधीश नेमले होते ĕयाȟदवसापासून ते

जसे ĕयांना śास देणार नाही. आȣण मी तुĎया सवă शśूंचा मोड करɍन, मी

तुला आणखी सांगतो कɏ, परमेǶर तुझे घर बांधील. ११आȣण असे होईल

कɏ जेĢहा तुझे ȟदवस पȝरपूणă होऊन तू आपġया पूवăजाकडे गेġयावर, मी

तुĎयानंतर तुĎया वंशातून जो तुझा पुś, ĕयास मी उभे करɍन, मी ĕयाचे

राčय ĥथापीन. १२ तो माĎयासाठɎ घर बांधील आȣण मी ĕयाचे Ȯस�हासन
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सवăकाळ ĥथाȠपत करɍन. १३ मी ĕयाचा Ƞपता होईन आȣण तो माझा पुś

होईल. तुĎयापूवȃ शौल राčय करत होता. ĕयाċयावरची मी माझी कृपाɯǸी

काढ

ू

न घेतली तशी तुĎयावरची माझी कृपाɯǸी ɮर करणार नाही. १४ मी

ĕयास माĎया घरात आȣण राčयात सवăकाळ ठेवीन, ĕयाचे राजासन सवăकाळ

ĥथापीन. १५ नाथान दावीदाशी बोलला आȣण ĕयाने ĕयास सवă वचने व

संपूणă दशăनाबǩल सȟवĥतर सांȠगतले. १६ नंतर दावीद राजा आत गेला व

परमेǶरासमोर जाऊन बसला; तो Ğहणाला, “हे परमेǶर देवा, मी कोण आह,े

आȣण माझे घराणे काय कɏ तू मला येथपयȁत आणले आह?े” १७आȣण

हे देवा, तुĎयाɯǸीने ही केवळ लहान गोǸ होती, पण तू तुĎया सेवकाċया

घराȟवषयी भȟवĤयात येणाĄया बĄयाच ȟदवसांबǩल बोलला आहसे. व हे

परमेǶर देवा, मला तू भȟवĤयातील ȠपǤा दाखवġया आहते. १८ तुĎया

सेवकाचा तू सęमान केला आहसे. आणखी मी, दावीद, तुला काय बोलू?

तुĎया सेवकाला तू ȟवशेष ओळख ȟदली आहसे. १९ हे परमेǶरा, तुĎया

सेवकासाठɎ व तुझा ĥवतःचा हतेू पूणă Ģहावा, Ğहणून तू या सवă महान गोǸी

Šगट करĔयासाठɎ अदभुत कृĕये केलीस. २० हे परमेǶरा, जे सवă आĞही

आजवर आमċया कानांनी ऐकले ĕयाŠमाणे तुजसमान कोणी नाही आȣण

तुĎयाȡशवाय कोणीच देव नाही. २१आȣण तुĎया इūाएल लोकांसारखे ɭसरे

कोठले राǸą पृĖवीवर आहे čयांना तू, आपलेच लोक Ģहावेत, Ğहणून देव ĥवतः

ĕयांना Ƞमसरातून सोडवĔयास गेला; या तुĎया लोकांस तू Ƞमसरातून सोडवले

Ƞतċया देखत महान व भयानक कृĕये कɴन तू आपले नाव केले. čयांना

तू Ƞमसरातून सोडवले होते, ĕया तुĎया लोकांपुढ

ू

न इतर राǸą ांस घालवून

ȟदले. २२ तू इūाएलांना आपले ĥवतःचे लोक सवăकाळासाठɎ कɴन ठेवले

आȣण परमेǶरा तू ĕयांचा देव झालास. २३ Ğहणून आता, हे परमेǶरा, तुĎया

सेवकाला आȣण ĕयाċया घराĔयाला तू हे वचन ȟदले आहसे, ते सवăकाळ

ĥथाȠपत कर. तू बोलला आहसे तसे कर. २४ तुझे नाव सवăकाळ ĥथाȠपत

Ģहावे व थोर केले जावे, असे Ğहणून, सेनाधीश परमेǶर इūाएलाचा देव आह.े

दावीद, तुझा सेवक याचे घराणे तुĎयासमोर ĥथाȠपत Ģहावे. २५ कारण,

माĎया देवा, तू आपġया सेवकास हे Šगट केले कɏ, तू ĕयाċयासाठɎ घर

बांधशील. याकȝरता तुĎया सेवकाला, तुĎयाकडे Šाथăना करĔयाचे धैयă
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Ƞमळाले आह.े २६आता हे परमेǶरा, तूच देव आहसे आȣण तुĎया सेवकाला

हे चांगले अȢभवचन ȟदले आह.े २७ तर आता, संतुǸ होऊन तुĎया सेवकाċया

घराĔयाला तुĎयापुढे सवăकाळ राहĔयाचा आशीवाăद ȟदला आह.े हे परमेǶरा,

तू, आशीवाăद ȟदलास आȣण ते सवăकाळ आशीवाăȟदत आह.े

१८

यानंतर असे झाले कɏ, दावीदाने पȢलĤǝांवर ĥवारɍ केली आȣण ĕयांचा

पराभव केला. ĕयाने पȢलĤǝांċया हातातून गथ आȣण ĕयांची गावे घेतली.

२ मग ĕयाने मवाबाचा पराभव केला आȣण मवाबी लोक दावीदाचे सेवक

झाले आȣण ĕयास कर देऊ लागले. ३ मग सोबाचा राजा हǩेजर आपġया

राčयाची सीमा फरात नदीपयȁत िĥथर करĔयास जात असता दावीदाने

हमाथाजवळ ĕयाचा पराभव केला. ४ दावीदाने ĕयाċयाकड

ू

न एक हजार रथ,

सात हजार सारथी, आȣण वीस हजार पायदळ एवढे घेतले. दावीदाने रथाċया

जवळपास सवă घोǢांċया ȡशरा तोडġया पण ĕयातून शंभर रथाचे घोडे माś

ĕयाने शाबूत ठेवले. ५ जेĢहा ȟदȠमĤक नगरातील अरामी लोक सोबाचा राजा

हǩेजर याċया मदतीला आले, ĕयांċयापैकɏ बावीस हजार लोकांसही दावीदाने

Ȣजवे मारले. ६ नंतर अराममधील ȟदȠमĤकात दावीदाने बĥथान बसȟवले.

अरामी लोक दावीदाचे सेवक होऊन ĕयास कर देऊ लागले. अशाŠकारे

दावीद जेथे जेथे जात असे तेथे परमेǶर ĕयास जय देत असे. ७ हǩेजराċया

सेवकांċया सोęयाċया ढाली दावीदाने काढ

ू

न घेतġया आȣण ĕया यɴशलेमेला

आणġया. ८ हǩेजराची नगरे ȟटमथ आȣण कून यातून दावीदाने पुĤकळ

Ƞपतळही हĥतगत केले. हे Ƞपतळ वापɳन नंतर शलमोनाने ȠपतळɎ समुŝ,

गंगाळ व ĥतंभ आȣण ȠपतळɎ भांडɍ बनवली. ९ जेĢहा दावीदाने सोबाचा राजा

हǩेजर याċया सवă सैęयाचा पराभव केġयाची बातमी तोवू हमाथ नगराचा

राजा याने ऐकली. १० तेĢहा ĕयाने हदोराम या आपġया पुśाला दावीद राजाचे

Wेमकुशल ȟवचारĔयासाठɎ आȣण ĕयाचे अȢभनंदन करĔयासाठɎ ĕयाċयाकडे

पाठवले, कारण दावीद हǩेजराȟवɳĘद लढला व ĕयाचा पराभव केला, तोवू

आȣण हǩेजर यांċयात लढाया होतच असत. हदोरामने आपġयाबरोबर सोने,

ɳपे, Ƞपतळ याची भांडɍ आणली. ११ जे सोने ɳपे ĕयाने सवă राǸą ांपासून,

अदोम, मवाब, अĞमोनी, पȢलǸी आȣण अमालेकɏ यांċयापासून घेतले होते,

ती भांडɍही दावीद राजाने परमेǶरास समȸप�ली. १२ सɳवेचा पुś अबीशय
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याने Wार खोĄयात अठरा हजार अदोमी लोकांस मारले. १३अदोमामĘये

अबीशयने मजबूत बĥथान बसȟवले आȣण सवă अदोमी दावीदाचे सेवक झाले.

परमेǶराने दावीदाला जेथे कोठे तो गेला तेथे ĕयास जय Ƞमळवून ȟदला. १४

दावीदाने सवă इūाएलावर राčय केले आȣण ĕयाने ĕयाċया सवă लोकांचा

योĈय ęयाय करत असे व नीȠतने वागत असे. १५ सɳवेचा पुś यवाब हा

दावीदाċया सैęयाचा मुćय अȠधकारɍ होता. अहीलुदाचा पुś यहोशाफाट

अखबारनवीस ĕयाचा अȠधकारɍ होता. १६ अहीट

ू

बचा पुś सादोक आȣण

अĜयाथारचा पुś अबीमलेख याजक होते. शवूशा हा Ƞनयमशाĥś ȡशWक

होता. १७ यहोयादाचा पुś बनाया हा करेथी व पलेथी लोकांवरɍल जबाबदार

अȠधकारɍ होता. दावीदाचे पुś राजाचे मुćय सġलागार होते.

१९

आȣण यानंतर असे झाले कɏ, अĞमोęयाचा नाहाश राजा याċया मृĕयू

झाला व ĕयाċयाजागी ĕयाचा पुś राजा झाला. २ दावीदाने Ğहणाला,

“नाहाशाचा पुś हानून याċयावर मी दया करɍन. कारण ĕयाċया Ƞपĕयाने

माĎयावर दया केली होती.” असे Ğहणून दावीदाने हानूनċया सांĕवनेसाठɎ

आपले ɮत अĞमोनी लोकांċया देशी पाठवले. ३ तेĢहा अĞमोęयांचे सरदार

हानूनाला Ğहणाले कɏ, “दावीदाने तुझे सांĕवन करĔयाकरता ȫक�वा तुĎया

मृत Ƞपĕयाचा मान केला असे तुला वाटते का? ĕयाने या लोकांस तुझा Šदेश

पाहĔयास आȣण हरेȠगरɍ करायला पाठवले आह.े ĕयास तुझा Šांत उėĘवĥत

करायचा आह.े” ४ हे ऐकून हानूनाने दावीदाċया ɮतांना अटक केली आȣण

ĕयांचे मुंडन केले. ĕयांची कमरेपयȁतची वūेही फाडली आȣण ĕयांना वाटलेा

लावले. ५ मग कोणी जाऊन दावीदाला ही बातमी सांȠगतली, तेĢहा ĕयाने

भेटĔयास माणसे पाठवली, कारण ĕया मनुĤयांना मोठɎ लाज वाटली आȣण

राजाने ĕयांना Ƞनरोप पाठवला तुमċया दाǤा वाढेपयȁत तुĞही यरɍहो येथे रहा

मग इकडे या. ६ जेĢहा अĞमोęयांनी पाȟहले कɏ, दावीदाला आĞही ɭगȁध असे

झाले आहोत, तेĢहा हानून आȣण अĞमोनी लोकांनी मेसोपटĞेया व अराम

माका व सोबा येथून रथ आȣण सारथी मोलाने आणĔयासाठɎ एक हजार

ȟकĆकार ɳपे पाठवले. ७अĞमोęयांनी बǥीस हजार रथ व माकाċया राजा

व ĕयाचे लोक मोलाने ठेवले; तेĢहा ĕयांनी येऊन मेदबा नगराजवळ तळ

ȟदला. अĞमोनी आपġया नगरातून एकś होऊन लढायला आले. ८ दावीदाने
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हे ऐकले तेĢहा ĕयाने यवाबाला आȣण ĕयाċया सवă सैęयासकट पाठवले.

९ अĞमोनी लोक बाहरे पडले व लढाईसाठɎ ĕयांनी नगराċया वेशीजवळ

मांडणी केली. आलेले राजे मैदानात एकɏकडे उभे होते. १० सैęयाċया दोन

तुकǢा आपġयाȟवɳĘद उĝया ठाकलेġया असून ĕयातली एक आपġयामागे

व एक पुढे आहे हे यवाबाने पाȟहले. तेĢहा ĕयाने इūाएलातील चांगġया

लढवğयांना Ƞनवडले आȣण अरामी सैęयाȟवɳĘद ĕयांची ǲविĥथत मांडणी

केली. ११ उरलेġया इūाएली सैęयाला आपला भाऊ अबीशयाċया हाती

सोपवले आȣण ĕयाने या सैęयाची अĞमोęयाȟवɳĘद लढĔयास मांडणी केली.

१२ यवाब Ğहणाला, “अरामाचे सैęय जर माĎयापेWा बलवान ठरले तर

अबीशय तू मला सोडव. पण अĞमोनी सैęय तुĎयापेWा बलवान ठरले

तर मी तुला सोडवीन. १३ बलवान हो, व आपġया लोकांसाठɎ आȣण

देवाċया या नगरांसाठɎ लढताना आपण सामĖयă दाखवू, मग परमेǶराचे

जे काय चांगले उǩेश आहते तसे तो करो.” १४ मग यवाब व ĕयाċया

सैęयातील ȡशपाई अरामी सैęयाȟवɳĘद लढाई करĔयास चालून गेले, तेĢहा

इūाएलाċया सैęयापुढ

ू

न पळाले. १५ अरामाचे सैęय माघार घेऊन पळ

ू

न जात

आहे हे पाहताच अĞमोęयांनीही पलायन केले. अबीशय आȣण ĕयाचे सैęय

यांċयाकडे ĕयांनी पाठ Ƞफरवली. अĞमोनी आपġया नगरात परतले आȣण

यवाब यɴशलेमेला परत आला. १६आȣण इūाएलपुढे आपला पराभव

झाला आहे हे अरामी सरदारांनी पाȟहले तेĢहा ĕयांनी जासूद पाठवून फरात

नदीपलीकडɍल आपġया लोकांस बोलवून घेतले. शोफख हा हǩेजरċया

अरामी फौजेचा सेनापती होता. १७अरामी लढाईची जमवाजमव करत आहते

हे दावीदाने ऐकले तेĢहा ĕयाने सवă इūाएल लोकांस एकś जमवले आȣण

यादȆन नदीपलीकडे जाऊन अराĞयांċया समोर ǲूह रचला व ते ĕयाċयाशी

लढले. १८ इūाएल लोकांसमोɳन अराĞयांनी पळ काढला. दावीदाने व

ĕयाċया सैęयाने सात हजार अरामी सारथी आȣण चाळɎस हजार अरामी सैęय

यांना ठार केले. अरामी सैęयाचा नेता शोफख यालाही ĕयांनी माɳन टाकले.

१९आȣण इūाएलाने आपला पाडाव केला आहे हे जेĢहा हǩेजराċया सवă

सेवक व राजांनी पाȟहले तेĢहा ĕयांनी दावीदाशी तह केला व ते ĕयाचे चाकर
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झाले. Ğहणून अरामी पुęहा अĞमोनी लोकांस मदत करĔयास घाबरले. अशा

रɍतीने अरामी लोक अĞमोनȂना मदत करĔयास तयार नĢहते.

२०

आȣण असे झाले कɏ, राजे लढाईला बाहरे पडतात अशावेळɎ Ğहणजे

वषाăरंभी यवाबाने सैęय घेऊन अĞमोęयांċया नगरात ȡशरले आȣण ĕयांनी तो

देश उėĘवĥत केला. मग ĕयांनी राĜबा नगराला वेढा घातला. पण दावीद

यɴशलेमेमĘयेच राȟहला. यवाबाने राĜबा नगरावर हġला केला व ĕयांचा

पराभव केला. २ दावीदाने, ĕयांċया राजाċया डोĆयावरɍल मुकुट काढला.

ĕया सोęयाċया रĕनजȟडत मुकुटाचे वजन एक ȟकĆकार होते. तो दावीदाċया

डोĆयावर ठेवĔयात आला. ĕयांना ĕया नगरातून मोǟा Šमाणात पुĤकळ

लूट Ƞमळाली. ३ ĕया नगरातील लोकांस बाहरे काढ

ू

न ĕयांċयाकड

ू

न करवती,

कुĄहाही, लोखंडɍ दाताळे या हĕयारांनी करायċया कǸाċया कामाला जुंपले.

अĞमोęयांċया सवă नगरांमĘये दावीदाने हचे केले. मग दावीद आȣण ĕयाचे सैęय

यɴशलेमेला परतले. ४ यानंतर असे झाले कɏ गेजेर येथे इūाएल लोकांचे

पȢलĤǝांशी युĘद झाले. या लढाईत ȢसĜबखय ɸशाथी याने ȢसĚपय याला

ठार मारले. तो रेफाई वंशातला होता. व पȢलǸी लोक ĕयांना शरण आले. ५

पुढे पुęहा एकदा पȢलĤǝांशी लढाई झाली. ĕयावेळɎ याईराचा पुś एलहानान

याने गथċया गġयाथचा भाऊ लहमी याला ठार केले. čयाċया भाġयाची

काठɎ ȟवणकĄयाċया तुळईसारखी होती. ६ गथ येथे पȢलĤǝांशी पुęहा एकदा

लढाई झाली. या गावात एक मोठा उंच मनुĤय होता. ĕयाċया हातापायांना

Šĕयेकɏ सहासहा, अशी एकंदर चोवीस बोटे होती. तोही रेफाईċया वंशातला

होता. ७ ĕयाने इūाएल सैęयाची Ȭन�दा केली तेĢहा दावीदाचा भाऊ ȡशमी

याचा पुś योनाथानाने ĕयास ठार केले. ८ ही गथ रेफाईċया नगरातील संतती

होती. आȣण ते दावीदाċया व ĕयाċया सैęयाċया हाताने ĕयांना मारĔयात

आले.

२१

आȣण सैतान इūाएलाȟवɳĘद उठला व ĕयाने दावीदाला इūाएलाची

मोजणी करĔयास भाग पाडले. २ दावीद यवाबाला आȣण सैęयाċया

अȠधकाĄयांना Ğहणाला, “जा बैर-शेबापासून दानापयȁत सवă इūाएल लोकांची

मोजणी करा आȣण मग मला ĕयांची एकंदर संćया माȟहत Ģहावी Ğहणून मला

परत येऊन अहवाल ǯा.” ३ यवाब Ğहणाला “परमेǶर आपले सैęय आहे
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ĕयापेWा शंभर पटीने अȠधक वाढवो. पण माĎया Šभू राजा, ते सवă माĎया

धęयाचे सेवा करत नाही का? मग माĎया धęयाला हे का पाȟहजे? इūाएलावर

ĕयाने दोष का आणावा?” ४ पण राजाचा शĜद यवाबाȟवɳĘद अंȠतम होता,

यामुळे यवाब Ƞनघून गेला आȣण सवă इūाएलातून Ƞफरला. मग यɴशलेमाला

परत आला. ५ मग यवाबाने दावीदाला एकंदर लढाई करणाĄयांची मोजणी

सांȠगतली. इūाएलात अकरा लाख तलवार काढणारे पुɳष होते. यɸदात

चार लाख सǥर हजार पुɳष होते. ६ पण लेवी आȣण बęयामीन यांċया

घराĔयांची मोजदाद केली नĢहती, कारण यवाबाला राजाċया आXेचा अĕयंत

Ƞतटकारा आला होता. ७ देवाला या कृतीमुळे वाईट वाटले Ğहणून ĕयाने

इūाएलावर मारा केला. ८ मग दावीद देवाला Ğहणाला, “मी ही गोǸ कɴन

महान पाप केले आह.े आता आपġया सेवकाचे अपराध ɮर कर, कारण मी

फार मूखăपणाची कृती केली आह.े” ९ परमेǶर दावीदाचा संदेǸा गादला

Ğहणाला, १० “जाऊन दावीदाला सांग, ‘परमेǶराचे Ğहणणे असे आह,े मी

तुĎयापुढे तीन पयाăय ठेवतो. ĕयातील एक Ƞनवड.” ११ मग गाद दावीदाकडे

गेला व ĕयास Ğहणाला, “परमेǶराचे Ğहणणे असे आह,े ‘ĕयातून एक Ƞनवड.

१२ तीन वषाăचा ɭĤकाळ पडावा, ȫक�वा तीन मȟहने तुĎया शśूने तलवारɍने

तुझा पाठलाग करावा आȣण तुझा नाश करावा ȫक�वा इūाएलाċया सवă

देशात परमेǶराचा ɮत लोकांचा संहार करɍत असताना देशात तीन ȟदवस

परमेǶराची तलवार Ğहणजे मरɍ असावी? तर आता, čयाने मला पाठवले,

ĕयास मी काय उǥर ǯावे ते तू ठरवून मला सांग.” १३ मग दावीद गादला

Ğहणाला, “मी गंभीर अडचणीत आह.े मला लोकांċया हातात पडĔयापेWा

परमेǶराċया हातात पड

ू

दे, कारण ĕयाċया दयेची कृती फार महान आह.े”

१४ तेĢहा परमेǶराने इūाएलावर मरɍ पसरवली आȣण ĕयामĘये सǥर हजार

लोक मृĕयुमुखी पडले. १५ यɴशलेमेचा नाश करĔयास देवाने ɮत पाठवला.

तो Ƞतचा नाश करणार, हे परमेǶराने पाȟहले व हानी करĔयापासून ĕयाचे मन

बदलले. तो ĕया नाश करणाĄया ɮताला Ğहणाला, “पुरे झाले, आता तुझा

हात मागे घे.” ĕयावेळɎ परमेǶराचा ɮत अणाăन यबूसी याċया खħयाजवळ

उभा होता. १६ दावीदाने वर पाȟहले व तेĢहा ĕयास परमेǶराचा ɮत आकाश व

पृĖवी यांċयामĘये उभा असलेला ȟदसला. ĕयाċया हातात उपसलेली तलवार
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असून ĕयाने ती यɴशलेमेवर उगारलेली होती. तेĢहा गोणताट घातलेले

दावीद आȣण वडɍल जȠमनीकडे तȋड कɴन खाली पडले. १७ दावीद देवाला

Ğहणाला, “सैęयाची मोजणी करĔयाचा ɸकूम मी ȟदला होता कɏ नाही?

मीच हे पाप केले आह,े मीच हे ɭǸ काम केले आह.े पण या मȅढरांनी काय

केले आह?े हे परमेǶरा माĎया देवा, मी ȟवनंती करतो तुझा हात माĎयावर

व माĎया घराĔयावर पड

ू

न तू आĞहास ȡशWा दे, पण तुĎया लोकांस या

मरɍने ȡशWा देऊ नको.” १८ मग परमेǶराċया ɮताने गादला आXा केली

कɏ, तू दावीदाला सांग, दावीदाने वर जाऊन अणाăन यबूसी याċया खħयात

परमेǶरासाठɎ एक वेदी बांधावी. १९ मग गादाने परमेǶराċया नावाने बोलून

जे सांȠगतले ĕयावɴन दावीद वरती गेला. २० अणाăन तेĢहा गĢहाची मळणी

करत होता, तो मागे वळला व ĕयाने देवɮताला पाȟहले. तो व ĕयाचे चारही

पुś ĕयाċयाबरोबर होते ते लपले. २१आȣण दावीद अणाăनाकडे आला, तेĢहा

अणाăनाने वर ɯǸी कɴन व दावीदाला पाȟहले. तो खħयातून Ƞनघाला आȣण

ĕयाने दावीदाला तȋड जȠमनीपयȁत लववून नमĥकार केला. २२ मग दावीद

अणाăनला Ğहणाला, “हे खळे मला ȟवकत दे. ĕयाची पूणă ȫक�मत मी तुला

देईन. लोकांवɴन मरɍ बंद Ģहावी Ğहणून तेथे मी परमेǶराकरता वेदी बांधीन.”

२३ अणाăन दावीदाला Ğहणाला, “माĎया ĥवामी राजाला जे काही तुमċया

ɯǸीने जे चांगले आहे ते करा. पाहा, होमापăण करĔयासाठɎ मी बैल, तसेच

वेदीवरɍल होमात जाळĔयासाठɎ मळणीची लाकडे, आȣण अęनापăणासाठɎ

गɸ हे सवă मी तुĞहास देईन.” २४ तेĢहा राजा दावीद अणाăनाला Ğहणाला,

“नाही, मी तुला ĕयाची पूणă ȫक�मत देऊनच ȟवकत घेईन. कारण जे तुझे

आहे ते मी परमेǶरासाठɎ घेणार नाही. आȣण ȫक�मत ȟदġयावाचून घेतलेले

होमापăण मी अपăण करणार नाही.” २५ आȣण दावीदाने ĕया जागेसाठɎ

अणाăनाला सहाशȅ शेकेल सोने ȟदले. २६ दावीदाने तेथे परमेǶराकरता वेदी

बांधली आȣण ĕयावर ĕयाने होमापăणे आȣण शांĕयपăणे अपăण केली. ĕयाने

परमेǶरास हाक मारली व ĕयाने ĥवगाăतून होमापăणाċया वेदीवर अĈनी

पाठवून उǥर ȟदले. २७ मग परमेǶराने देवɮताला आXा केली आȣण ĕयाने

आपली तलवार Ğयानात परत घातली. २८ ĕया वेळेस, जेĢहा दावीदाने

पाȟहले कɏ अणाăन यबूसीċया खħयात परमेǶराने आपġयाला उǥर ȟदले



1 इȠतहास 803

तेĢहा ĕयाने तेथे यX केले. २९ कारण मोशेने रानात केलेला परमेǶराचा

Ƞनवासमंडप आȣण होमापăणाची वेदी, ĕयाकाळɎ ȠगबोनामĘये उċच ĥथानावर

होती. ३० पण परमेǶराċया ɮताċया तलवारɍċया भीतीने दावीद देवापुढे मागă

ȟवचारायला जाĔयास घाबरत होता.

२२

मग दावीद Ğहणाला, “हचे ते परमेǶर देवाचे मंȟदर आह.े इūाएलांची

होमापăणाची वेदीही इथेच केली जाईल.” २ इūाएलमĘये जे परदेशी लोक

राहत होते ĕया सवाȁना दावीदाने ĕयाċया सेवकांना आXा देऊन एकś बोलवून

घेतले. देवाचे मंȟदर बांधĔयासाठɎ दगडाचे ȡचरे घडवĔयाचे काम ĕयांċयावर

सोपवले. ३ दावीदाने दरवाजांसाठɎ ȣखळे आȣण ȠबजागĄयासाठɎ लागणारे

लोखंड पुरवले व ĕयाने वजन करता येणार नाही इतके Ƞपतळ, ४ सीदोन

आȣण सोर या नगरांतील लोकांनी गंधसɴचे पुĤकळ लाकूड दावीदाकडे

आणले आȣण ते लाकूड तर एवढे आले कɏ ĕयांची मोजदाद करणे कठɎण

होते. ५ दावीद Ğहणाला, “माझा पुś शलमोन अजून तɳण व अननुभवी

आहे आȣण परमेǶराचे मंȟदर माś ȟवशेषतः उĕकृǸ बांधले गेले पाȟहजे,

याकȝरता कɏ सवă इतर देशात सुŠȢसĘद आȣण वैभवशाली असे झाले

पाȟहजे. Ğहणून मी ĕयाċया बांधĔयाची तयारɍ करɍन.” असे Ğहणून दावीदाने

आपġया मृĕयूपूवȃ बरɍच तयारɍ केली. ६ मग ĕयाने आपला पुś शलमोन

याला बोलावले. इūाएलचा देव परमेǶर याċयासाठɎ मंȟदर बांधĔयाची ĕयाने

ĕयास आXा ȟदली. ७ दावीद शलमोनाला Ğहणाला, “माĎया मुला, माझा

देव परमेǶर याċया नावासाठɎ मंȟदर बांधĔयाची माझी इċछा होती. ८ पण

परमेǶर माĎयाकडे आला व Ğहणाला, तू बĄयाच लढाया केġयास आȣण

ĕयामĘये पुĤकळ रǘ पाडले. तेĢहा तुला माĎयासाठɎ मंȟदर बांधता येणार

नाही. कारण तू माĎयापुढे भूमीवर पुĤकळ रǘ पाडले आह.े ९ माś तुला

पुś होईल तो शांतीȠŠय मनुĤय असेल. मी ĕयास ĕयाċया सवă शśूपासून

Šĕयेक बाजूने ȟवसावा देईन. कारण ĕयाचे नाव शलमोन असे होईल आȣण

इūाएलांस ĕयाċया ȟदवसात मी शांतता आȣण ĥवĥथता देईन. १० तो

माĎयाŠीĕयथă मंȟदर बांधील. तो माझा पुś आȣण मी ĕयाचा Ƞपता होईन.

ĕयाचे राजासन मी इūाएलावर सवăकाळापयȁत ĥथाȠपत करɍल.” ११ “आता

माĎया मुला, परमेǶर तुĎयाबरोबर असो व तुला यशĥवी करो. ĕयाने तुला
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सांȠगतġयाŠमाणे तू परमेǶर देवाचे मंȟदर बांध. १२ जेĢहा इūाएलावर तो

तुला अȠधकार देईल तेĢहा परमेǶर देवाचे Ƞनयम पाळायला फǘ परमेǶरच

तुला अंतăXान आȣण समजूतदारपणा देवो. १३ इūाएलसाठɎ परमेǶराने

मोशेला जे Ƞनयमशाĥś सांȠगतले ते तू न ȟवसरता पाळ Ğहणजे तू यशĥवी

होशील. बलवान हो व धैयă धर. घाबɳ नको ȫक�वा नाउमेद होऊ नको. १४

पाहा, परमेǶराċया मंȟदरासाठɎ मी खूप कǸाने एक लW ȟकĆकार सोने

आȣण दहा लW ȟकĆकार ɳपे आȣण Ƞपतळ व लोखंड यांचा मोǟा Šमाणात

साठा कɴन तयारɍ केली आह.े मी दगड, लाकूडसुĘदा पुरवले आह.े तू या

सवाăत अȠधक भर घाल. १५ तुĎयाजवळ पुĤकळ कामगार आहते. पाथरवट,

गवंडɍ आȣण सुतार, आȣण सवă Šकारċया कामामĘये कुशल असे ɷशार

लोक आहते. १६ जे कोणी सोने, ɳपे, Ƞपतळ, लोखंड यावर काम कɴ

शकतात, अशी असंćय माणसे तुĎयाबरोबर आहते. तेĢहा आता कामाला

सुरवात कर. परमेǶर तुĎयाबरोबर आह.े” १७ दावीदाने इūाएलामधील सवă

पुढाĄयांनासुĘदा आपला पुś शलमोन याला सहकायă करĔयाची आXा केली.

तो Ğहणाला, १८ “तुमचा देव परमेǶर तुĞहासोबत आह.े आȣण Šĕयेक बाजूने

ĕयाने तुĞहास शांतता ȟदली आह.े कारण ĕयाने देशातले राहणारे माĎया हाती

ȟदले आहते, परमेǶराċयापुढे आȣण ĕयाċया लोकांċया आता हा देश ताĜयात

आला आह.े १९ तेĢहा आता अंत: करणपूवăक तुĞही परमेǶर तुमचा देव याचा

शोध करा. उठा व परमेǶर देवाचे पȟवś मंȟदर बांधा. कारण परमेǶराċया

नावासाठɎ जे मंȟदर बांधायचे आहे ĕयामĘये मग परमेǶराċया कराराचा कोश

आȣण देवाची इतर पȟवś वĥतू आणून ठेवा.”

२३

आता दावीद Ğहातारा झाला होता आȣण ĕयाċया आयुĤयाċया शेवटċया

ȟदवसात होता, तेĢहा ĕयाने आपला पुś शलमोन याला इūाएलाचा राजा

केले. २ ĕयाने इūाएलमधील सवă पुढारɍ मंडळɎ, याजक आȣण लेवी

यांना एकś बोलावून घेतले. ३ तीस आȣण ĕयाɸन अȠधक वय असलेġया

लेवȂची ĕयाने गणना केली. ĕयांची संćया एकंदर अडतीस हजार होती. ४

ĕयांċयातले, चोवीस हजार लेवी परमेǶराċया मंȟदराċया कामावर देखरेख

करणारे होते आȣण सहा हजार अȠधकारɍ आȣण ęयायाधीश होते. ५ चार

हजार Ǳारपाल होते आȣण दावीद Ğहणाला, मी जी वाǯे आराधना करायला
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करवून घेतली ĕयाċया साथीने परमेǶराची ĥतुती करणारे चार हजार होते.

६ लेवीचे पुś गेषȌन, कहाथ आȣण मरारɍ यांċया घराĔयानुसार दावीदाने

सवă लेवȂची तीन गटांमĘये ȟवभागणी केली. ७ गेषȌन घराĔयात लादान

आȣण ȡशमी हे दोघे होते. ८ लादान याला तीन पुś. यहीएल हा थोरला.

नंतर जेथाम व योएल. ९ ȡशमीचे पुś असे शलोमोथ, हȢजएल व हारान.

लादानċया घराĔयांचे हे Šमुख होते. १० ȡशमीला चार पुś. यहथ, जीजा,

यऊश आȣण बरɍया. ११ यहथ हा ĕयांपैकɏ मोठा, ɭसरा जीजा, यऊश आȣण

बरɍया यांना माś फार संतती नĢहती ĕयामुळे ĕयांचे दोघांचे Ƞमळ

ू

न एकच

घराणे धरले जाई. १२ कहाथाला चार पुś होते: अŤाम, इसहार, हŢेोन

आȣण उिčजयेल. १३अहरोन आȣण मोशे हे अŤामचे पुś अहरोन आȣण

ĕयाċया वंशजाची खास कामाकरता Ƞनवड केली गेली होती. परमेǶराċया

उपासनेċया पȟवś कामाċया तयारɍसाठɎ ĕयांना कायमचे वेगळे काढले

गेले होते. परमेǶरापुढे धूप जाळणे, परमेǶराचे याजक Ğहणून सेवा करणे,

लोकांस आशीवाăद देणे अशी ĕयांची कामे होती. १४ मोशे हा देवाचा संदेǸा

होता. ĕयाचे पुś लेवीċया वंशातच गणले जात. १५ गेषȌम आȣण अȢलयेजर हे

मोशेचे पुś. १६ शबुएल हा गेषȌमचा थोरला पुś. १७ रहĜया हा अȢलयेजरचा

थोरला पुś. हा एकुलता एक होता. रहĜयाला माś बरɍच अपĕय झाली. १८

शलोमीथ हा इसहारचा पȟहला पुś. १९ हŢेोनचे पुś याŠमाणे: यरɍया मोठा,

अमĄया ɭसरा, यहȢजएल Ƞतसरा, यकमाम चौथा. २० उिčजयेलाचे पुś:

पȟहला मीखा आȣण नंतरचा इिģशया. २१ महली आȣण मूशी हे मरारɍचे

पुś. एलाजार आȣण कɏश हे महलीचे पुś. २२ एलाजाराला कęया रĕनेच

झाली. ĕयास पुś नĢहता. या कęयांचे ȟववाह नाĕयातच झाले. ĕया लĈन

होऊन कɏशाċया घराĔयात गेġया. २३ मूशीचे पुś: महली, एदर आȣण

यरेमोथ. २४ हे झाले लेवीचे वंशज आपापġया घराĔयांŠमाणे ĕयांची मोजणी

झाली. ते घराĔयांचे Šमुख होते. ĕयांċयापैकɏ Šĕयेकाċया नावाची नȋद

झालेली आह.े जे वीस ȫक�वा ĕयाɸन अȠधक वयाचे होते ĕयांनी परमेǶराċया

मंȟदरात सेवा करणे हे ĕयांचे काम. २५ दावीद Ğहणाला, “इūाएलाचा देव

परमेǶर याċयामुळे लोकांस शांती लाभली आह.े परमेǶर यɴशलेमेला

कायमċया वाĥतǲासाठɎ आला आह.े २६ तेĢहा लेवȂना Ƞनवासमंडप आȣण
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उपासनेतील सेवेचे इतर पाśे सतत वाहĔयाची गरज पडणारȟह नाही.” २७

लेवी कुळातील वंशजांची मोजदाद करणे ही दावीदाची इūाएल लोकांस

अखेरची आXा होती. ĕयानुसार वीस वषȆ आȣण ĕयापुढɍल वयाċया मनुĤयांची

मोजणी झाली. २८ अहरोनाċया वंशजांना परमेǶराċया मंदीरातील सेवेत

मदत करणे हे लेवीचे काम होते. मंȟदराचे आवार आȣण बाजूċया खोġया

यांची देखभाल ही ĕयांċयाकडे होती. मंȟदरातील सवă पȟवś गोǸी शुĘद ठेवणे

ही ĕयांची जबाबदारɍ होती. देवाċया मंȟदरातील हे काम ते करत असत. २९

मंȟदरातील समȸप�त भाकर मेजावर ठेवणे, पीठ, अęनापăण करĔयाċया वĥतू

बेखमीर भाकरɍ यावर ĕयांची देखरेख होती. याखेरɍज, तǲावर भाजलेले,

मळलेले सवăकाही ȢसĘद करणे, मोजून मापून ĕया वĥतूंची तयारɍ करणे हे ही

काम ĕयांċयाकडे होते. ३० ते रोज सकाळ संĘयाकाळ परमेǶराचे आभार

मानायला आȣण ĕयाची ĥतुती करायला उभे राहत. ३१आȣण परमेǶरास

शĜबाथ ȟदवशी, चंŝदशăनाċया आȣण नेमलेġया सणाċया ȟदवशी ठरलेġया

संćयेŠमाणे नेहमी परमेǶरापुढे सवă होमापăणे अपăण करĔयास हजर राहत.

३२ ते दशăनमंडप, पȟवśĥथानाचे Šमुख होते. आȣण ĕयांचे सहकारɍ अहरोनाचे

वंशज यांना ते परमेǶराċया मंȟदराċया सेवेत मदत करत होते.

२४

अहरोनाċया वंशजांची वगăवारɍ नादाब, अबीɸ एलाजार व इथामार.

२ पण नादाब आȣण अबीɸ हे दोघे आपġया Ƞपĕयाċया आधीच मरण

पावले. ĕयांना अपĕय ही नĢहती. तेĢहा एलाजार आȣण इथामार हचे याजक

झाले. ३ दावीद व एलाजाराċया वंशातला सादोक आȣण इथामार यांċया

वंशातला अहीमलेख यांनी ĕयांċया नेमणुकɏŠमाणे ĕयांċया सेवेसाठɎ ĕयांची

वाटणी केली. ४ इथामारापेWा एलाजाराċया वंशजात वडɍलधारɍ Šमुख

मंडळɎ अȠधक Ƞनघाली. एलाजाराċया वंशजात सोळा जण तर इथामारċया

वंशजात आठ जण Šमुख होते. ५ दोęही वंशजातील पुɳषांची Ƞनवड ȡचǞ

्

या

टाकून केली. काहीजणांना पȟवśĥथानाċया देखभालीचे अȠधकारɍ आȣण

देवाकडचे अȠधकारɍ असे केले. हे सवăजण एलाजार आȣण इथामार यांċया

वंशजातलेच होते. ६ आȣण लेǲांतला लेखक, नथनेलाचा पुś शमाया

याने राजा व अȠधकारɍ, सादोक याजक, अĜयाथारचा पुś अहीमलेख,

याजक आȣण लेवी यांċया घराĔयातील Šमुख ǽाċयासमोर ĕयांची नावे
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Ȣलȟहली. ȡचǞ

्

या टाकून एलाजाराċया कुळाċया वंशातून Ƞनवड करĔयात येई

आȣण पुढċया वेळेला इथामार यांċया कुळातील वंशातून Ƞनवड करĔयात

येई. ७ पȟहली ȡचǞɎ यहोयारɍबाची Ƞनघाली. ɭसरɍ यदायाची, ८ Ƞतसरɍ

हारɍमाची, चौथी सोरɍमाची, ९ पाचवी मġकɏयाची, सहावी मयाȠमनाची,

१० सातवी हĆकोसाची, आठवी अबीयाची. ११ नववी येशूवाची, दहावी

शकęयाची, १२ अकरावी एġयाȡशबाची, बारावी याकɏमाची १३ तेरावी

ɷĚपाची, चवदावी येशेबाबाची, १४ पंधरावी Ƞबġगाची, सोळावी इĞमेराची.

१५ सतरावी हजेीराची, अठरावी हिĚपसेसाची, १६ एकोणीसावी पथǽाची,

ȟवसावी यहजेकेलाची, १७ एकȟवसावी याखीनाची, बाȟवसावी गामूलची,

१८ तेȟवसावी दलायाची आȣण चोȟवसावी माčयाची. १९ परमेǶराċया

मंȟदरात सेवा करĔयासाठɎ या सवाȁची Ōमाने नेमणूक करĔयात आली.

इūाएलचा परमेǶर देव याने अहरोनाला जे Ƞनयम घालून ȟदले ĕयाच Ƞनयमांचे

पालन ĕयांनी मंȟदराċया सेवेसाठɎ केले. २० लेवीċया इतर वंशजांची नावे

खालीलŠमाणे: अŤामċया वंशातील शूबाएल; शूबाएलचे वंशज: यहदाया.

२१ रहĜयाचे वंशज: रहĜयाċया वंशात इिģशया मुćय. २२ इसहार वंशजापैकɏ:

शलोमोथ. शलोमोथाċया वंशजातून: यहथ. २३ हŢेोनचा थोरला पुś यरɍया,

हŢेोनचा ɭसरा पुś अमĄया, यहȢजएल Ƞतसरा आȣण चौथा यकमाम. २४

उिčजयेलाċया वंशातला मीखा. मीखाċया वंशातला शामीर. २५ मीखाचा

भाऊ इिģशया, इिģशयाचा पुś जखĄया. २६ मरारɍचे वंशज: महली आȣण

मूशी. याजीयाचा वंशज बनो. २७ मरारɍचे वंशज: याजीयापासून बनो व

शोहम व जĆकूर व इŢी. २८ महलीपासून: एलाजार हा महलीचा पुś.

याला अपĕय नĢहते. २९कɏशाचे वंशज: यरहमेल. ३० महली, एदर आȣण

यरɍमोथ हे मूशीचे पुś. हे लेवी होते, ĕयांċया घराĔयाŠमाणे ĕयांची यादी

करĔयात आली. ३१ राजा दावीद, सादोक, अहीमलेख आȣण याजक व लेवी

घराĔयातील Šमुख यांċयासमोर ĕयांनी ȡचǞ

्

या टाकġया. घराĔयातील ũेǹ

मुलाने कȠनǹाबरोबर ȡचǞ

्

या टाकġया. ĕयांनी अहरोन याċया वंशजाŠमाणेच

ȡचǞ

्

या टाकġया.

२५

दावीद आȣण Ƞनवासमंडपाċया अȠधकाĄयांनी Ƞमळ

ू

न आसाफाċया

मुलांना एका खास कामासाठɎ Ƞनवडले. हमेान व यɮथून ही ती अपĕये. वीणा,
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सतारɍ आȣण झांजा ही वाǯे, वाजवून देवाचा संदेश देणे असे ĕयांċया कामाचे

ĥवɴप होते. हे काम करणाĄया लोकांची यादी: २आसाफाċया वंशातले:

जĆकूर, योसेफ, नथęया आȣण अशेराला, हे आसाफाचे पुś राčयाċया

देखरेखीखाली आसाफाċया मागăदशăनाखाली संदेश देत होते. ३ यɮथूनाचे

वंशज: गदġया, सारɍ, यशया, हशĜया व मȡǥĖया हे सहाजण, आपला Ƞपता

यɮथून याċया मागăदशăनाखाली वीणा वाजवून परमेǶराचे उपकारĥमरण

आȣण ĥतवन कɴन संदेश देत असे. ४ हमेानाचे वंशज: बुĆकɏया, मǥęया,

उिčजयेल, शबुएल, यरɍमोथ, हनęया, हनानी, अȢलयाथा, Ƞगǩġती, रोममती-

एजेर, याģबकाशा, मġलोथी, होथीर आȣण महȢजयोथ. ५ हमेान हा राजाचा

संदेǸा होता, हे सवă हमेानाचे पुś ȭश�ग वाजवायला होते. देवाने हमेानाला

चौदा मुले आȣण तीन मुली देऊन सęमानीत केले. ६ हे सवă आपġया

Ƞपĕयाċया मागăदशăनाखाली परमेǶराċया घरात ही अपĕये झांजा, सतारɍ

आȣण वीणा वाजवून गीते गाĔयासाठɎ आȣण देवाċया घरातील सेवेसाठɎ

होते. आसाफ, यɮथून व हमेान हे राजाċया देखरेखीखाली होती. ७ ते आȣण

ĕयांचे नातेवाईक गायनकलेत पारंगत व परमेǶरासाठɎ गायनाचे ŠȡशWण

घेतलेले दोनशे अǟाऐशȂजण होते. ८ ĕयांनी लहानथोर, गुɳ-ȡशĤय सवाăनी

आपġया कामासाठɎ सारćयाच ȡचǞ

्

या टाकġया व कामे वाट

ू

न घेतली. ९

तेĢहा आसाफाċया मुलांċया संबंधीत: पȟहली ȡचǞɎ योसेफाची Ƞनघाली; ɭसरɍ

गदġयाची ĕयाची अपĕये आȣण भाऊबंद यांċयातून बाराजणांना घेतले. १०

Ƞतसरɍ ȡचǞɎ जĆकूरचे पुś आȣण भाऊबंद यांċयामधून, बाराजणांना घेतले.

११ चौथी ȡचǞɎ इūीची, ĕयाचे पुś आȣण आĚत यांċयामधून बाराजणांना

घेतले. १२ पाचवी नथęयाची ĕयाचे पुś व नातलग यामधून बाराजण. १३

सहावी ȡचǞɎ बुĆकɏयाची. ĕयाचे पुś आȣण भाऊबंद यांमधून बाराजण. १४

सातवी यशरेलाची. ĕयाचे पुś आȣण भाऊबंद यांमधून बाराजण. १५ यशयाची

आठवी. या ȡचǞɎनुसार पुś आȣण भाऊबंद यामधून बाराजण. १६ नववी

मǥęयाची. ĕयाचे पुś आȣण नातलग यामधून बाराजण. १७ दहावी ȡशमीची.

ĕयाचे पुś आȣण नातलग यांमधून बाराजण. १८ अकरावी अजरेलाची. ĕयाचे

पुś आȣण नातलाग यांमधून बाराजण. १९ बारावी हशĜयाची. ĕयाचे पुś

आȣण ĕयाचे नातलग यांमधून बाराजण. २० तेरावी शूबाएलाची. ĕयाचे पुś
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आȣण नातलग यांमधून बाराजण. २१ चौदावी मȡǥĖयाची. ĕयाचे पुś आȣण

नातलगामधून बाराजण. २२ पंधरावी यरेमोथची. ĕयाचे पुś आȣण नातेवाईक

यांमधून बारा. २३ सोळावी हनęयाची. ĕयाचे पुś आȣण भाऊबंद यांमधून

बाराजण. २४ सतरावी याģबकाशाची. ĕयाचे पुś आȣण नातलग यांमधून

बाराजण. २५अठरावी हनानीची. ĕयाचे पुś आȣण नातलग यांमधून बाराजण.

२६ एकुȣणसावी मġलोथीची. ĕयाचे पुś आȣण आĚत यांमधून बाराजण.

२७ ȟवसावी अलीयाथची. ĕयाचे पुś आȣण नातलगामधून बाराजण. २८

एकȟवसावी होथीरची. ĕयाचे पुś आȣण नातलग यांमधून बाराजण. २९

बावीसावी Ƞगǩġतीची. ĕयाचे पुś आȣण नातलग यांमधून बाराजण. ३०

तेȟवसावी महȢजयोथची. ĕयाचे पुś आȣण भाऊबंद यांमधून बाराजण. ३१

चोȟवसावी रोममती-एजेरची. ĕयाचे पुś आȣण नातलगामधून बाराजण.

२६

Ǳारपालांचे गट: हे पहारेकरɍ कोरहाċया वंशजातील होते. ĕयांची

नावे अशी: आसाफाċया वंशातील कोरहाचा पुś मेशेलेĞया. २ मेशेलेĞया

याला पुś होते. जखĄया हा ĕयातला मोठा. यदीएल ɭसरा, जबǯा Ƞतसरा,

यथȠनएल चौथा ३ एलाम पाचवा, यहोहानान सहावा, एġयोवेनय सातवा.

४ओबेद-अदोम, याची अपĕये. शमाया थोरला, यहोजाबाद ɭसरा, यवाह

Ƞतसरा, साखार चौथा, नथनेल पाचवा, ५ अĞमीएल सहावा, इĥसाखार

सातवा, पउलथय आठवा. देवाची ओबेद-अदोमावर खरोखच कृपाɯǸी

होती. ६ शमाया हा ओबेद-अदोमाचा पुś. ĕयालाही पुś संतती होती. हे

पुś सामĖयăवान असġयामुळे ĕयांची आपġया घराĔयावर सǥा होती. ७

अथनी, रफाएल, ओबेद एलजाबाद, अलीɸ आȣण समćया हे शमायाचे पुś.

एलजाबादचे भाउबंद सवă Šकारċया कामात कुशल होते. ८ हे सवă ओबेद-

अदोमाचे वंशज ĕयाची अपĕये, पुɳष नातेवाईक असे सवăच Ƞनवासमंडपाċया

सेवेत बलवान व पराŌमी होते. ओबेद-अदोमाचे एकंदर बासǸ वंशज होते. ९

मेशेलेĞयाचे पुś आȣण भाऊबंद Ƞमळ

ू

न अठराजण होते. ते सवă पराŌमी

होते. १० मरारɍċया वंशातला होसा. ȡशŤीला čयेǹपद ȟदले होते. हा जęमाने

čयेǹ नĢहता, पण ĕयाċया Ƞपĕयाने ĕयास मुćय केले होते. ११ ȟहġकɏया

ɭसरा. टबġया Ƞतसरा. जखĄया चौथा. होसास पुś आȣण भाऊबंद Ƞमळ

ू

न

तेराजण होते. १२ यांना Ǳारपालांċया गटांवर Šमुख नेमलेले होते. आपġया
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इतर भाऊबंदाŠमाणेच Ǳारपालांनाही परमेǶराċया मंȟदरातील सेवेचे काम

नेमून ȟदलेले होते. १३ एकेका दरवाजाċया रWणाची जबाबदारɍ एकेका

घराĔयाकडे ȟदलेली होती. एकेका दारासाठɎ ȡचǞɎ टाकून हे काम सोपवले

गेले. ĕयामĘये वयाने लहान मोठा असा भेदभाव नĢहता. १४ शेलेĞयाċया

वाटणीला पूवȆकडचे दार आले. ĕयाचा पुś जखĄया याċयासाठɎ नंतर ȡचǞɎ

टाकĔयात आली. हा समजदार मंśी होता. उǥरेċया ǱारासाठɎ ĕयाची Ƞनवड

झाली. १५ओबेद-अदोमाċया वाटणीला दȢWण दरवाजा आला. मौġयवान

चीजवĥतू ठेवलेġया भांडाराचे रWण करĔयाचे काम ओबेद-अदोमाċया

मुलांकडे आले. १६ शुĚपीम आȣण होसा यांची Ƞनवड पȡǳम दरवाजासाठɎ

आȣण शġलेकेथाची चढणीċया वाटवेरɍल दरवाजासाठɎ झाली. Šĕयेक

घराĔयासाठɎ पहारेकरɍ ĥथाȠपत केले होते. १७ पूवȆला सहा लेवी, उǥरेला

ŠȠतȟदनी चार, दȢWणेला ŠȠतȟदनी चार आȣण भांडाराċया रWणासाठɎ दोन

जोǢा होĕया. १८ पȡǳमेकडɍल ȡशवारावर चारजण पहारा देत, चारजण ĕया

ȟदशेने जाणाĄया रĥĕयावर आȣण दोन ȡशवारात असत. १९ हे Ģदारपालांचे वगă

होते. कोरहाचे वंशज आȣण मरारɍरɍचे वंशज यांनी ते भरले होते. २० देवाċया

मंȟदरातील भांडारावर आȣण समȸप�त वĥतूंċया भांडारावर लेǲातला अहीया

हा Šमुख होता. २१ लादान हा गेषȌनाċया वंशातील. यहीएली हा लादानċया

घराĔयातील Šमुखांपैकɏ एक होता. २२ जेथाम आȣण ĕयाचा भाऊ योएल हे

यहीएलीचे पुś होते. परमेǶराċया मंȟदरातील भांडारावर देखरेख ठेवणारे होते.

२३अŤामी, इसहारɍ, हŢेोनी आȣण उिčजयेली यांċया कुळांतूनसुĘदा आणखी

काही Šमुखांची नेमणूक करĔयात आली. २४ मोशेचा पुś गेषȌम, याचा पुś

शबुएल हा भांडारावर देखरेख करणारा नायक होता. २५ अȢलयेजराकड

ू

न

ĕयाचे भाऊबंद: अȢलयेजाराचा पुś हा रहĜया होता. रहĜयाचा पुś यशया.

यशयाचा पुś योराम. योरामाचा पुś Ȣजōी. आȣण Ȣजōीचा पुś शलोमोथ.

२६ दावीद राजा व Ƞपĕयाċया Šमुखांनी व हजारांचे व शंभरांचे सेनापती आȣण

सैęयाचे सरदार यांनी मंȟदरासाठɎ समȸप�त केलेġया वĥतूċया भांडारावर

शलोमोथ आȣण ĕयाचे भाऊबंद देखरेख करत होते. २७ युĘदात Ƞमळालेġया

काही लूटीपैकɏ ĕयांनी परमेǶराċया मंȟदराċया ɭɳĥतीसाठɎ समȸप�त केली.

२८ शमुवेल संदेǸा, कɏशचा पुś शौल आȣण नेरचा पुś अबनेर, सɳवेचा पुś
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यवाब यांनी परमेǶरास समȸप�त केलेġया Šĕयेक पȟवś वĥतूंचे रWणही

शलोमोथ आȣण ĕयाचे भाऊबंद करत असत. २९ इसहाराċया वंशजापैकɏ

कनęया व ĕयाची अपĕये इūाएलांċया सुरWा ǲवĥथेचे Šमुख होते. ते

अȠधकारɍ व ęयायधीश होते. ३० हŢेोनी वंशातला, हशĜया व ĕयाचे भाऊबंद,

एक हजार सातशे शूर वीर, यादȆनेċया अȢलकडे पȡǳमेस, परमेǶराċया

सेवेसाठɎ व राजाċया कामासाठɎ इūाएलावर देखरेख करत होते. ३१ हŢेोनी

यांċया वंशातला यरɍया हा ĕयांċया वंशाचा Šमुख होता, ĕयाċया घराĔयावɳन

ĕयाची मोजणी केली. दावीदाċया राčयाċया कारȟकदȃċया चाळɎसाǲा वषȃ

ĕयांचा तपास केला आȣण ĕयांना Ƞगलाद मधġया याजेर नगरात कतăबगार

अशी माणसे आढळली. ३२आपापġया घराĔयांचे Šमुख आȣण पराŌमी

असे दोन हजार सातशे नातलग यरɍयाला होते. देवाċया Šĕयेक कायाăसाठɎ

आȣण राčयाचे कामकाज यासाठɎ, रऊबेनी, गादी आȣण मनģशेचा अधाă वंश

यांċयावर देखरेख करणारे असे हे दोन हजार सातशे जण दावीदाने नेमले.

२७

ही इūाएल वंशजांċया घराĔयातील Šमुखांची यादी Ğहणजे हजारांचे व

शंभरांचे सरदार, ĕयाचŠमाणे सैęयाचे अȠधकारɍ, हे राजाची सेवा अनेक

मागाăने करत. Šĕयेक सैęयाचा गट हे वषाăċया सवă मȟहęयात सेवा करत असे.

Šĕयेक गटात चोवीस हजार माणसे होती. २ पȟहġया मȟहęयाċया पȟहġया

गटाचा Šमुख याशबाम हा होता. याशबाम जĜदीएलचा पुś. याशबामċया

गटात चोवीस हजार जण होते. ३ तो पेरेसċया वंशातला होता. पȟहġया

मȟहęयाċया सवă सेनाȠधकाĄयांचा याशबाम Šमुख होता. ४अहोह इथला

दोदय ɭसĄया मȟहęयाċया सैęयाचा Šमुख असून ȠमĆलोथ हा ĕयांचा नायक

होता. ĕयाċया गटात चोवीस हजार माणसे होती. ५ ȠतसĄया मȟहęयाचा

Ƞतसरा सेनापती बनाया. हा यहोयादाचा पुś. यहोयादा हा मुćय याजक होता.

बनायाċया अȠधपĕयाखाली चोवीस हजार माणसे होती. ६ हाच तो बनाया जो

तीसांतला शूर व तीसांवर Šमुख होता. ĕयाचा पुś अĞमीजाबाद बनायाċयाच

गटात होता. ७ चौĖया मȟहęयाचा चौथा सेनापती यवाबाचा भाऊ असाएल.

ĕयानंतर ĕयाचा पुś जबǯा हा पुढे आपġया सेनापती झाला. ĕयाċया तुकडɍत

चोवीस हजार पुɳष होते. ८ शĞɸथ हा पाचवा सेनापती. पाचǲा मȟहęयाचा

हा सेनापती इœाही होता. ĕयाċया तुकडɍत चोवीस हजार पुɳष होते. ९ इरा
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हा सहाǲा मȟहęयाचा सहावा सेनापती. हा इĆकेशाचा पुś असून तकोई

नगरातला होता. ĕयाċया तुकडɍत चोवीस हजार लोक होते. १० सातǲा

मȟहęयाचा सातवा सेनापती हलेस पलोनी हा होता. हा एšाइमाċया वंशातला

होता. ĕयाċया तुकडɍत चोवीस हजार लोक होते. ११आठǲा मȟहęयाचा

आठवा सरदार जेरह वंशातला ȢसĜबखय ɸशाथी हा होता. ĕयाċया तुकडɍत

चोवीस हजार जण होते. १२ नवǲा मȟहęयाचा नववा सरदार बęयाȠमनी

वंशातला अबीयेजर अनाथोथी हा होता. ĕयाċया गटात चोवीस हजार सैȠनक

होते. १३ दहाǲा मȟहęयाचा दहावा सेनापती महरय. हा जेरह कुळातला

असून नटोफाथी इथला होता. ĕयाċया तुकडɍत चोवीस हजार पुɳष होते.

१४अकराǲा मȟहęयाचा अकरावा सेनापती बनाया. हा Ƞपराथोनचा असून

एšाइमाċया वंशातला होता. ĕयाċया गटात चोवीस हजार पुɳष होते. १५

बाराǲा मȟहęयाचा बारावा Šमुख हġेदय. या अथȠनएल कुळातला आȣण

नटोफाथी इथला होता. ĕयाċया तुकडɍत चोवीस हजार लोक होते. १६

इūाएलाċया वंशाचे हे Šमुख असे होते: रऊबेन Ȣजōीचा पुś अȢलयेजर.

ȡशमोन: माकाचा पुś शफǝा. १७ लेवी कमुवेलचा पुś हशĜया. अहरोन:

सादोक. १८ यɸदा अलीɸ. हा दावीदाचा एक भाऊ, इĥसाखार: मीखाएलचा

पुś अŤी. १९ जबुलून ओबǯाचा पुś इģमाया. नफताली: अœीएलाचा

पुś यरɍमोथ. २० एšाईम वंशाचा अजĄयाचा पुś होशेथ. पȡǳम मनģशेः

पदायाचा पुś योएल. २१ Ƞगलादातġया मनģशेċया अĘयाă वंशाचा अȠधकारɍ

जखĄयाचा पुś इǩो. बęयामीन वंशाचा अȠधकारɍ अबनेरचा पुś यासीएल.

२२ दान वंशाचा यरोहामाचा पुś अजरेल. हे झाले इūाएलांċया वंशाचे Šमुख.

२३ दावीदाने इūाएलमधील पुɳषांची मोजदाद करायचे ठरवले. इūाएलाची

लोकसंćया आकाशातील ताĄयांएवढɍ करɍन असे परमेǶराने सांȠगतले होते

Ğहणून इūाएलांची लोकसंćया वाढली होती. तेĢहा दावीदाने वीस वषाăचे

आȣण ĕयाɸन कमी वयाचे पुɳष यांची मोजणी केली नाही. २४ सɳवेचा

पुś यवाब याने मोजदाद करायला सुɳवात केली पण तो ते काम पूणă कɳ

शकला नाही. देवाचा इūाएलाċया लोकांवर कोप झाला. ĕयामुळे ही मोजणी

दावीद राजाċया बखरɍत नȋदवलेली नाही. २५ राजाċया मालमǥेची जपणूक

करणारे आȠधकारɍ पुढɍलŠमाणे: अदीएलाचा पुś अजमावेथ हा राजाċया
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भांडारांचा Šमुख होता. उčजीयाचा पुś योनाथान शेतातġया, नगरातġया,

गावातġया आȣण ȟकġġयातġया भांडारांचा Šमुख होता. २६कलूबचा पुś

एœी हा शेतात काम करणाĄयांवरचा Šमुख होता. २७ रामा येथील ȡशमी

रामाथी हा ŝाWीċया मħयांवर होता. ŝाWीċया मħयांċया उĕपęनावर व

ŝाWरसाċया कोǟांवर जĜदी ȡशफमी हा होता. २८ गदेरɍ हा बाल-हानान

जैतूनाची झाडे आȣण पȡǳमेकडċया डȋगराळ भागातली उंबराची झाडे याचा

Šमुख होता. योवाश जैतूनाċया तेलाċया कोठाराचा Šमुख होता. २९आȣण

ȡशśय शारोनी हा शारोनात चरणाĄया गुरांचा मुćय होता. अदलयचा पुś

शाफाट हा दĄयाखोĄयातील गुरांवरचा मुćय होता. ३०ओबील इģमाएली हा

उंटांवरचा Šमुख होता. येहǯा मेरोनोथ गाढवांवर मुćय होता. ३१ याजीज

हगारɍ मȅढरांवर मुćय होता. दावीद राजाċया मालमǥेचे हे सवă अȠधकारɍ होते.

३२ दावीदाचा काका योनाथान हा सूX मंśी आȣण लेखक होता. हखमोनी

याचा पुś यहीएल याċयावर राज पुśाċया लालनपालनाची जबाबदारɍ होती.

३३ अȟहथोफेल राजाचा मंśी आȣण ɸशय राजाचा Ƞमś होता. हा अकɕ

लोकांपैकɏ होता. ३४ अȟहथोफेलाची जागा पुढे यहोयादा आȣण अĜयाथार

यांनी घेतली. यहोयादा हा बनायाचा पुś. यवाब हा राजाचा सेनापती होता.

२८

दावीदाने इūाएलातील सवă अȠधकारɍ, वंशावंशाचे Šमुख, पाळɎपाळɎने

राजाचे काम करणारे सरदार, हजारांचे सरदार व शंभरांचे सरदार, राजाċया व

ĕयाċया मुलांċया सवă संपǥीवरɍल व धनावरɍल अȠधकारɍ, अंमलदार, शूर

वीर आȣण लढवğये यांना यɴशलेमेत एकś बोलावले. २ नंतर राजा दावीद

ĕयांċयापुढे उभा राɸन Ğहणाला, “माĎया बांधवांनो आȣण लोकांनो, माझे

ऐका परमेǶराचा कराराचा कोश ठेवĔयासाठɎ आȣण देवाċया पादासनासाठɎ

एक ȟवसाǲाचे घर बांधावे असा माझा मानस होता. ĕयाċया बांधकामासाठɎ

मी तयारɍ ही केली होती. ३ पण देव मला Ğहणाला, ‘तू माĎया नावासाठɎ

मंȟदर बांधायचे नाही. कारण तू एक लढवğया आहसे आȣण रǘ पाडले

आहसे.’ ४ इūाएलाचा देव परमेǶर याने मला सवăकाळ इūाएलाचा

राजा होĔयासाठɎ माĎया वȟडलाċया सवă घराĔयातून मला Ƞनवड

ू

न घेतले

आह.े कारण ĕयाने यɸदाċया वंशातून माĎया Ƞपĕयाचे घराणे Šमुख Ģहावे

अशी ĕयाने Ƞनवड केली. ५ देवाने मला भरपूर पुś संतती ȟदली आह.े या
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पुśांमधून इūाएलावर परमेǶराċया राčयाċया राजासनावर बसायला माझा

पुś शलमोनाला Ƞनवडले आह.े ६ ĕयाने मला Ğहटले तुझा पुś शलमोन

हाच माझे मंȟदर आȣण अंगणे बांधील. कारण मी ĕयास माझा पुś Ğहणून

Ƞनवडले आहे आȣण मी ĕयाचा Ƞपता होईन. ७ माĎया आXा आȣण Ƞनयम

यांचे पालन आजċयाŠमाणे ĕयाने न ȟवसरता केले तर ĕयाċया राčयाला मी

सवăकाळ ĥथैयă देईन. ८ तर आता सवă इūाएल बांधवांनो, परमेǶरासमोर

आȣण तुमċयासमोर मी सांगतो कɏ आपला देव परमेǶर याċया सवă आXा

काटकेोरपणे पाळा. यासाठɎ कɏ तुĞही हा चांगला देश वतन कɴन ĉयावा

आȣण आपġयानंतर तो आपġया वंशजास सवăकाळचे वतन Ğहणून ǯावा.

९ हे शलमोना, माĎया पुśा, आपġया वडɍलांċया देवाला जाणून घे. पूणă

अंतःकरणाने व मनोभावाने ĕयाची सेवा कर. तू हे कर कारण परमेǶर

सवाăची अंत: करणे पारखतो आȣण आपġया Šĕयेकाċया ȟवचाराċया सवă

कġपना ĕयास कळतात. जर तू ĕयाचा शोध करशील तर तो तुला सापडेल,

पण जर तू ĕयास सोडशील, तर तो तुझा कायमचा ĕयाग करɍल. १०

परमेǶराने ĕयाचे पȟवśĥथानासाठɎ मंȟदर बांधĔयासाठɎ तुझी Ƞनवड केली

आहे हे लWात ठेव. बलवान हो आȣण हे कर.” ११ दावीदाने आपला पुś

शलमोन याला मंȟदराचे Ģदारमंडप, ĕयाची घरे, ĕयातील इमारती, कोठाराċया

खोġया, वरċया मजġयावरची आȣण आतġया बाजूची दालने, दयासनाचे

ĥथान यांचा आराखडा ȟदला. १२ ĕयास दैवी आĕĞयाċया Šेरणेने जे काही

ŠाĚत झाले ĕयाचा आराखडा Ğहणजे परमेǶराċया मंȟदराċया अंगणाचा

आȣण चोहोकडċया खोġयांचा आȣण देवाċया मंȟदराċया भांडारांचा व पȟवś

वĥतूंċया भांडारांचा. १३ याजक आȣण लेवी यांċया गटांची माȟहती व

परमेǶराċया मंȟदराċया सेवेċया सवă कामाची आȣण परमेǶराċया मंȟदरातील

सवă उपयोगात येणारɍ उपकरणे याबǩलची जबाबदारɍ ĕयांना नेमून ȟदली.

१४ सोęयाċया पाśांसाठɎ, सवă Šकारċया सेवेċया सवă पाśांसाठɎ सोęयाचे

वजन ȟदले. ɳĚयाċया सवă पाśांसाठɎ सवă Šकारċया सेवेċया पाśांसाठɎ

ɳĚयाचे वजन ȟदले. १५ सोęयाċया ȟदपĥतंभासाठɎ व ĕयाċया ȟदǲासाठɎ,

एकेक ȟदपĥतंभ व ĕयाċया ȟदǲासाठɎ सोęयाचे वजन ȟदले आȣण ɳĚयाċया

ȟदपĥतंभासाठɎ एकेका ȟदपĥतंभाċया कामाŠमाणे एकेका ȟदपĥतंभासाठɎ व
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Ƞतċया ȟदǲासाठɎ ɳĚयाचे वजन ȟदले. १६आȣण समWतेċया भाकरɍċया

मेजासाठɎ एकेका मेजासाठɎ सोęयाचे आȣण ɳĚयाċया मेजासाठɎ ɳĚयाचे

वजन ȟदले. १७ शुǪ सोęयाचे काट,े Ěयाले, वाǝा व Šĕयेक सुरईसाठɎ सोने

आȣण ɳĚयाċया वाǝासाठɎ लागणारे ɳपे, एकेका वाटीसाठɎ लागणारे

ɳपे यांचे वजन ȟदले. १८ धूपवेदीसाठɎ शुĘद केलेġया सोęयाचे आȣण

जे कɳब आपले पंख पसɴन परमेǶराċया कराराचा कोश झाकɏत होते

ĕयांċया रथाċया नमुęयाŠमाणे सोęयाचे वजन ȟदले. १९ दावीद Ğहणाला, “हे

सवă कायă मी परमेǶराċया मागăदशăनाŠमाणे आȣण ĕया सवă ɳपरेषा ĕयाने

मला समजावून सांȠगतलेġया आहते ĕया मी Ȣलɸन ठेवġया आहते.” २०

दावीद शलमोनाला पुढे Ğहणाला “बलवान हो आȣण धैयă धर. काम कर.

कारण परमेǶर देव Ğहणजे माझा देव तुĎयासोबत आह,े तेĢहा घाबɳ नको.

परमेǶराċया घराचे सवă काम पुरे़ होईपयȁत तो तुला सोडणार नाही व टाकणार

नाही. २१ देवाċया मंȟदराċया सेवेċया कामाला याजक आȣण लेवी यांचे

वगă नेमले आहते. सवă Šकारċया कामांत कोणĕयाही Šकारċया सेवेसाठɎ

ĥवखुशीने व Ƞनपुण काराȠगर कामात मदत करĔयास तुĎयाबरोबर आहते.

अȠधकारɍ आȣण सवă लोक तुĎया आXा मानĔयास तयार असतील.”

२९

राजा दावीद सवă इūाएल समुदायाला Ğहणाला, “माझा पुś शलमोन

यालाच देवाने Ƞनवडले आह.े तो अजून सुकुमार व अनुभवी आह.े पण हे काम

फार महĕवाचे आह.े हे भवन काही मनुĤयांसाठɎ नĢहे तर परमेǶर देवासाठɎ

आह.े २ माĎया देवाċया मंȟदरासाठɎ मी माĎया शǘɏने सवȌǥम सोęयाċया

वĥतूंसाठɎ सोने व चांदीċया वĥतूसाठɎ चांदी, Ƞपतळेċया वĥतूसाठɎ Ƞपतळ,

लोखंडाċया वĥतूंसाठɎ लोखंड, लाकडɍ सामानासाठɎ लाकूड, जडावाċया

कामासाठɎ गोमेद, पाषाण, ȟवȟवधरंगी मौġयवाने रĕने आȣण संगमरवरɍ दगड

हे ही ȟवपुलतेने ȟदले आह.े ३आता कारण मी माझे ȡचǥ देवाċया मंȟदराकडे

लावले आह.े Ğहणून पȟवś मंȟदरासाठɎ मी जी ही तयारɍ केली ĕयाȡशवाय

आणखी माझा वैयȡǘक सोęया, ɳĚयाचा ठेवाही देत आह.े ४ तीन हजार

ȟकĆकार ओफɏरचे शुĘद सोने, सात हजार ȟकĆकार ȠनभȆळ ɳपे मी ȟदले.

मंȟदराċया Ȯभ�ती या ɳĚयाने झाकायċया आहते. ५ कुशल काराȠगरांनी

मंȟदरातील तĄहतेĄहċेया वĥतू कराǲा Ğहणून ĕयासाठɎ लागणारे सोने व
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ɳपे मी ȟदले. आता तुĞहा इūाएलȂ पैकɏ ȟकती जण आज परमेǶरासाठɎ

काही ǯायला तयार आहात?” ६ तेĢहा, वडɍलधारɍ मंडळɎ, इūाएल वंशाचे

Šमुख सरदार, अȠधकारɍ, राजसेवेतील कारभारɍ यासवाȁनी आपापġया

बɷमोल वĥतू देणगीदाखल ȟदġया. ७ देवाċया Ƞनवासĥथानाċया सेवेसाठɎ

ĕयांनी ȟदलेġया वĥतू पाच हजार ȟकĆकार सोने, दहा हजार ȟकĆकार ɳपे,

अठरा हजार ȟकĆकार Ƞपतळ, आȣण एक लाख ȟकĆकार लोखंड ȟदले. ८

čयांċयाकडे मौġयवान रĕने होती ĕयांनी ती परमेǶराċया मंȟदरासाठɎ ȟदली.

गेषȌन घराĔयातील यहीएल याċया हाती ती ȟदली. ९ या सवă लोकांनी

अगदी मनापासून ĥवखुशीने परमेǶरास अपăण ȟदले. ĕयामुळे सवाăनी आनंद

केला. राजा दावीदही फार आनंदीत झाला. १० ĕया समुदायापुढे दावीदाने

परमेǶराचे ĥतुȠतगीत Ğहटले, “हे परमेǶरा, इūाएलाċया देवा, आमċया

Ƞपĕया, सदासवăकाळ तू धęय आहसे.” ११ हे परमेǶरा, मȟहमा, पराŌम,

शोभा, ȟवजय आȣण वैभव ही सवă तुझीच आहते कारण आकाशात व

पृĖवीवर जे काही आहे ते तुझेच आह.े हे परमेǶरा, हे राčय तुझेच आह.े या

सगħयाɸन उċच पदास पोहचलेला तूच आहसे. १२ संपǥी आȣण सęमानही

तुĎयाकड

ू

न आहते. तूच सवाȁवर अȠधकार करतोस. सǥा आȣण सामĖयă

तुĎया हातांत आह.े कोणालाही थोर आȣण बलवान करणे तुĎयाच हातात

आह.े १३ देवा, आĞही तुझे आभार मानतो आȣण तुĎया Šतापी नावाची

ĥतुती करतो. १४ या सगħया गोǸी ĥवखुशीने अपăण करĔयाची शǘɏ

असणारा मी कोण? ȫक�वा हे लोक तरɍ कोण? तुĎयामुळेच ĕया आमċयाकडे

आġया. तुĎयाकड

ू

न Ƞमळाले तेच आĞही तुला परत करत आहोत. १५

आमċया पूवăजांŠमाणेच आĞही सुĘदा परदेशी व Šवासी आहोत. आमचे

पृĖवीवरचे ȟदवस सावलीसारखे आहते आȣण पृĖवीवर ȟटकून राहĔयाची

काही आशा नाही. १६ हे परमेǶरा, आमċया देवा, तुĎया पȟवś नावाċया

सęमानासाठɎ तुझे मंȟदर बांधायला या सगħया गोǸी आĞही जमा केġया. ही

सामŎी तुĎयामुळेच ŠाĚत झालेली आह.े जे आहे ते सगळे तुझेच आह.े १७

हे देवा, लोकांची अंतःकरणे तू पारखतोस आȣण सरळपण तुला आवडते

हे मी जाणतो. मी शुĘद आȣण Šामाȣणक मनाने हे सगळे तुला आनंदाने

अपăण करत आह.े हे सगळे तुझे लोक इथे हजर आहते आȣण या सवă
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वĥतू ĥवखुशीने अपăण केġया आहते हे मी आनंदाने पाȟहले आह.े १८ हे

परमेǶर अŢाहाम, इसहाक आȣण इūाएल या आमċया पूवăजांचा तूच देव

आहसे. तू आपġया लोकांċया अंतःकरणाċया ठायी हे ȟवचार व या कġपना

Ƞनरंतर राहतील व ĕयांची मने तुĎयाकडे लागतील असे कर. १९ माझा पुś

शलमोन याने तुĎया आXा, Ƞनयम आȣण ȟवधी यांचे अंतःकरणपूवăक पालन

करावे, आȣण या सवă गोǸी कराǲा आȣण čया मंȟदराची मी तयारɍ केली

आहे ते बांधावे. २० तेथे जमलेġया सवă लोकांस दावीद Ğहणाला, “आता

आपġया परमेǶर देवाला धęयवाद ǯा.” तेĢहा आपġया पूवăजांनी čयाची

उपासना केली ĕया परमेǶरास लोकांनी धęयवाद ȟदले. राजाċया आȣण

परमेǶराċया सęमानाथă ते नतमĥतक झाले. २१ ɭसĄया ȟदवशी लोकांनी

परमेǶरास यX अपăण केले. ĕयांनी होमापăणे वाȟहली. एक हजार बैल, एक

हजार एडके, एक हजार कोकरे आȣण ĕयाबरोबर पेयापăणे ĕयांनी अपăण

केली. ȡशवाय सवă इūाएलासाठɎ ĕयांनी आणखीही पुĤकळच यX केले. २२

मग परमेǶरासमोर सवă लोकांनी मोǟा आनंदाने खाणेȠपणे केले. दावीदाचा

पुś शलमोन याला ĕयांनी ɭसĄयांदा राजा Ğहणून परमेǶरातफȆ अȠधपती

होĔयासाठɎ शलमोनाला आȣण याजक Ğहणून सादोकाला अȢभषेक केला

गेला. २३ ĕयानंतर परमेǶराċया राजासनावर शलमोन ĥथानापęन झाला.

शलमोनाने आपला Ƞपता दावीदाची जागा घेतली. राजा Ğहणून तो यशĥवी

ठरला. इūाएलचे सवă लोक शलमोनाचे आXापालन करत. २४ एकूणएक

सरदार, सैȠनक आȣण राजा दावीदाची सवă अपĕये शलमोन राजाċया अधीन

झाले. २५ परमेǶरने शलमोनाला सवă इūाएलाċया देखत फार थोर केले.

आȣण पूवȃ इūाएलाċया कोणĕयाही राजाला नĢहते असे राजाला ऐǶयă

Ƞमळाले. २६ इशायाचा पुś दावीद याने संपूणă इūाएलावर चाळɎस वषȆ

राčय केले. २७ दावीदाने इūाएलावर राčय केले तो काळ चाळɎस वषाăचा

होता. तो हŢेोन नगरात सात वषȆ राजा होता. मग यɴशलेमामĘये ĕयाची

कारकɏदă तेहतीस वषाȁची होती. २८ पुढे वृĘद झाġयावर दावीदाला मृĕयू

आला. ĕयास सफल आȣण दीघă आयुĤय लाभले. वैभव आȣण सęमान यांची

ĕयास कमतरता नĢहती. ĕयानंतर ĕयाċया पुś शलमोन राजा झाला. २९ राजा

दावीदाचा इȠतहास पȟहġयापासून शेवटपयȁत संदेǸा शमुवेल याċया Ŏंथात
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आȣण संदेǸा नाथानाċया Ŏंथात तसेच गाद या संदेĤǝाċया Ŏंथात Ȣलȟहलेला

आह.े ३० ĕयाचे पराŌम आȣण ĕयाची कारकɏदă, इūाएल आȣण सवă देश

यांċयावर या काळात आलेले Šसंग याची हकɏकत या ŎंथांमĘये आह.े
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१

परमेǶर देव सोबत असġयाने दाȟवदाचा पुś शलमोन एक बलाǤ

राčयकताă झाला व परमेǶराने ĕयास फार सामĖयăवान केले. २ शलमोन सवă

इūाएल लोकांशी Ğहणजेच, सरदार, अȠधकारɍ, ęयायाधीश, इūाएलमधील

वाडवडɍलांċया घराĔयांचे Šमुख या सवाȁशी बोलला. ३ मग तो आȣण ĕयाċया

बरोबरची ही सवă मंडळɎ Ƞगबोन येथील उċचĥथानी गेली. कारण परमेǶराचा

दशăनमंडप तेथे होता, कारण परमेǶराचा सेवक मोशे आȣण इūाएल लोक

रानात असतांना मोशेने तो बनवला होता. ४ दाȟवदाने देवाचा कोश ȟकयाăथ-

यारɍमाɸन वर यɴशलेम येथे आणला होता. यɴशलेमेमĘये तो ठेवĔयासाठɎ

दाȟवदाने जागा तयार केली होती. कराराċया कोशासाठɎ ĕयाने यɴशलेमेमĘये

एक तंबू उभारला होता. ५ ɷराचा पुś उरɍ याचा पुś बसालेल याने ȠपतळɎ

वेदी केली होती. ती वेदी Ƞगबोन येथील परमेǶराċया Ƞनवसमंडपासमोर

होती, Ğहणून शलमोन आपġयाबरोबरċया इūाएल लोकांसह Ƞगबोन येथे

परमेǶराचा सġला घेĔयासाठɎ गेला. ६ दशăनमंडपाजवळ परमेǶरासमोर

ȠपतळɎ वेदी होती तेथे शलमोनाने एक हजार होमापăणे केली. ७ ĕया राśी

देवाने शलमोनाला दशăन ȟदले तो Ğहणाला, “शलमोना, तुला काय हवय ते

माग!” ८ शलमोन परमेǶरास Ğहणाला, “माझे Ƞपता दावीद यांċयावर तुझी

फार कृपाɯǸी होती, ĕयांċया जागी तू मला राजा Ğहणून Ƞनवडलेस. ९आता,

हे परमेǶर देवा, तू माझे Ƞपता दावीद यांना ȟदलेले वचन पूणă कर, कारण čया

राǸą ांचा तू मला राजा केले आहसे, ĕयाċया Šजेची संćया पृĖवीवरɍल मातीċया

रज: कणांसारखी ȟवपुल आह.े १० या लोकांस उȡचत मागाăने नेĔयासाठɎ

मला शहाणपण आȣण Xान दे, तुĎया एवǤा बɷसंćय लोकांवर राčय

करणे कोणाला जमणार?” ११ तेĢहा परमेǶर देव शलमोनाला Ğहणाला, “हे

तुĎया मनात होते, आȣण तू धनसंपǥी, ऐǶयă ȫक�वा सęमान यांची मागणी

केली नाहीस तसेच तुझा Ǳेष करणाĄया शśूंचाही Ƞन: पात Ģहावा असेही

माȠगतले नाहीस, तसेच ĥवत: साठɎ दीघाăयुĤय माȠगतले नाहीस तर čयांचा

मी तुला राजा केले ĕया Šजेवर राčय करता यावे Ğहणून तू शहाणपण

आȣण Xान माȠगतलेस; १२आता तुला Xान व बुǪी देĔयात आली आहते;

तुĎया पुवȃċया कोणाही राजाला Ƞमळाले नाही व तुĎयानंतर कोणĕयाही
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राजाला Ƞमळाले नाही एवढे ऐǶयă, संपǥी व बɷमान मी तुला देईन.” १३

मग शलमोन Ƞगबोनाċया उċचĥथानाɸन, दशăनमंडपासमोɴन यɴशलेमेस

आला, व इūाएलावर राčय कɴ लागला. १४ शलमोनाने घोडे आȣण चौदाशे

रथ यांची जमवाजमव केली. ĕयाċयाकडे बारा हजार घोडेĥवार जमा झाले.

ĕयांना ĕयाने रथासाठɎ जागा असलेġया नगरांमĘये ठेवले, व काही जनांना

ĕयाने आपġयाजवळ यɴशलेम येथेच ठेवून घेतले. १५ राजाने यɴशलेमेमĘये

चांदी व सोęयाचा एवढा संचय केला कɏ, ते दगडांŠमाणे ȟवपुल झाले तसेच

गंधसɴचे लाकूड पȡǳमेकडɍल डȋगराळ भागात उंबराचे लाकूड जसे ȟवपुल

होते तसे केले. १६ Ƞमसर आȣण Ćयू येथून शलमोनाने घोडे मागवले होते.

राजाचे ǲापारɍ Ćयू येथे घोडयांची खरेदी करत. १७ ĕयांनी Šĕयेक रथ सहाशे

शेकेल चांदीला व Šĕयेक घोडा ȟदडशȅ शेकेल चांदीला या Šमाणे Ƞमसरामधून

ही खरेदी कɴन मग ते हचे रथ आȣण घोडे ȟहǥी व अरामी राजांना ȟवकले.

२

परमेǶराċया नावासाठɎ एक मंȟदर तसेच ĥवत: साठɎ एक राजमहालही

बांधायची शलमोनाने आXा केली. २ डȋगरातून दगडांचे ȡचरे काढायला

ɚशी हजार लोक आȣण ते वाɸन नेĔयासाठɎ ĕयाने सǥर हजार मजूर नेमले.

मजुरांċया कामावर देखरेख करĔयासाठɎ शलमोनाने तीन हजार सहाशे

मुकादम नेमले. ३ सोराचा राजा ȟहराम याला शलमोनाने Ƞनरोप पाठवला,

“माझे Ƞपता दावीद यांना जशी ĕयांचे Ƞनवासĥथान बांधायला उपयोगी पडावे

Ğहणून तुĞही गंधसɴचे लाकूड पाठवले होते. तशीच मदत मला करा. ४ मी

माĎया परमेǶर देवाċया नावाċया सęमानाथă एक मंȟदर बांधणार आह.े तेथे

आĞही रोज परमेǶरासमोर सुगंधी धूप जाळ

ू

तसेच एका खास मेजावर पȟवś

भाकर ठेवू. ȡशवाय, रोज सकाळ संĘयाकाळ शĜबाथाċया ȟदवशी Šĕयेक नव

चंŝदशăनी आȣण आमचा देव परमेǶराने नेमून ȟदलेġया सहभोजनाċया ȟदवशी

आĞही होमापăणे कɳ इūाएल लोकांनी सवăकाळ पाळायचा हा Ƞनयमच आह.े

५आमचा परमेǶर हा सवă इतर देवतांपेWा ũेǹ आहे Ğहणून मी ĕयाċयासाठɎ

भǲ मंȟदर उभारणार आह.े ६ परमेǶरासाठɎ Ƞनवासĥथान बांधणे कोणाला

कसे शĆय आह?े जेĢहा ĥवगă ȫक�वा संपूणă ȟवǶही ĕयास सामावून ĉयायला

अपुरे आह.े तेĢहा ĕयाċयासाठɎ Ğहणून मंȟदर बांधणारा मी कोण? मी आपला

ĕयाċयाŠीĕयथă धूप जाळĔयासाठɎ फǘ एक Ȟठकाण बांधू शकतो एवढेच. ७
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तर, सोने, चांदी, Ƞपतळ आȣण लोखंड या धातुकामात Šवीण असा काराȠगर

तुĞही माĎयाकडे पाठवून ȟदलात तर बरे. ĕयास जांभळे, ȟकरȠमजी आȣण

Ƞनळे वĥś तयार करता यावे. कोरɍव कामाचेही ĕयास Xान असावे. माĎया

Ƞपĕयाने, दावीदाने Ƞनवडलेġया इतर काराȠगरांबरोबर तो इथे यɸदा आȣण

यɴशलेमेत काम करɍल. ८ लबानोनातून माĎयासाठɎ गंधसɴ, देवदार आȣण

रǘचंदन यांचे लाकूड इĕयादी पाठवावे. लबानोनातील तुझे लाकूडतोडे

चांगले अनुभवी आहते हे मला माहीत आहे तुमċया सेवकांसमवेत माझे

सेवक राहतील. ९ मी बांधायला घेतलेले मंȟदर चांगले ȟवशाल आȣण सुंदर

होणार असġयामुळे मला मोǟा Šमाणावर लाकूड लागणार आह.े १०

लाकडांसाठɎ वृWतोड करणाĄया तुमċया सेवकांना मी पुढɍलŠमाणे मोबदला

देईन: वीस हजार कोर गɸ, वीस हजार कोर जव, वीस हजार बुधले ŝाWरस

आȣण वीस हजार बुधले तेल.” ११ मग सोराचा राजा ȟहरामाने शलमोनाला

Ȣलखीत उǥर पाठवले. ĕयामĘये ĕयाने असा Ƞनरोप पाठवला कɏ, शलमोना,

परमेǶराचे आपġया Šजेवर Šेम आह.े Ğहणून तर ĕयाने तुला ĕयांचा राजा

Ğहणून नेमले. १२ ȟहराम पुढे Ğहणाला, “इūाएलाचा परमेǶर देव धęय असो.

ĥवगă आȣण पृĖवीची Ƞनȸम�ती ĕयानेच केली. दावीद राजाला ĕयाने सूX पुś

ȟदला आह.े शलमोना, तू सूX आȣण समजदार आहसे. तू परमेǶरासाठɎ

मंȟदर तसेच ĥवतःसाठɎ राजवाडा बांधĔयाची तयारɍ करɍत आहसे. १३

ɸरामबी नावाचा एक कुशल व ȟववेकɏ कारागीर मी तुĎयाकडे पाठवतो.

१४ ĕयाची आई दान वंशातील असून ĕयाचे Ƞपता सोर नगरातले होते. हा

कारागीर सोने, चांदी, Ƞपतळ, लोखंड, दगड आȣण लाकूड यांċया कामात

तरबेज आह.े जांभळे, Ƞनळे आȣण अĕयंत तलम असे उंची ȟकरȠमजी वĥś

करĔयातही तो Ƞनपुण आह.े ĕयास सांȠगतलेġया कोणĕयाही गोǸीची योĈय

नWी, कोɴन काढ

ू

शकतो. तो तुĎया आȣण तुĎया Ƞपĕयाċया, माझा ĥवामी

दावीद याċया कसबी काराȠगरांबरोबर काम करɍल. १५ माĎया ĥवामȂनी गɸ,

जव, तेल आȣण ŝाWरस देĔयाचे कबूल केले आहे ते सवă आमċया नोकरांना

ǯावे. १६ लबानोनातून तुĞहास हवे Ƞततके लाकूड झाडे तोड

ू

न पाठवू.

ɛडĆयांचे तराफे कɴन आĞही ते इथून समुŝमागȆ यापो येथे पोहोचते कɳ.

तेथून ते तुĞही यɴशलेमेला ęयावे.” १७ शलमोनाचा Ƞपता दावीद याने जशी
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इūाएलातील सवă उपĄया लोकांची गणना केली होती, ĕयाŠमाणे शलमोनाने

गणती केली. या गणनेत ĕयांना एक लाख śेपęन हजार सहाशे उपरे लोक

Ƞमळाले. १८ शलमोनाने ĕयापैकɏ सǥर हजार जणांना ओझी वाहायला

Ƞनवडले आȣण ɚशी हजार लोकांस डȋगरातून दगड काढायċया कामासाठɎ

Ƞनवडले. उरलेġया तीन हजार सहाशे उपĄयांना या काम करणाĄयांवर देखरेख

करणारे मुकादम Ğहणून नेमले.

३

यɴशलेम येथील मोȝरया डȋगरावर शलमोनाने परमेǶराचे मंȟदर बांधायला

सुɳवात केली. शलमोनाचे Ƞपता दावीद यांना परमेǶराने याच मोȝरया

डȋगरावर दशăन ȟदले होते. दावीदाने योजनापुवăक तयार कɴन ठेवलेġया

जागेवर शलमोनाने मंȟदर बांधले. ही जागा Ğहणजे अणाăन यबूसीचे खळे

होय! २आपġया कारȟकदȃċया चौĖया वषाăतġया ɭसĄया मȟहęयाċया ɭसĄया

ȟदवशी शलमोनाने कामाला सुɳवात केली. ३शलमोनाने बांधायला घेतलेġया

परमेǶराċया मंȟदराċया पायाची मोजमापे अशी: हा पाया साठ हात लांब

आȣण वीस हात ɳंद होता. तेĢहा ŠचȢलत असलेले जुने ĆयुȠबट पȝरमाण

ĕयाने वापरले होते. ४ मंȟदराċया समोरɍल Ǳारमंडपाची लांबी वीस हाथ असून

ǽाċया ɴंदीशी जुळणारɍ होती. ĕयाची उंची देखील ȟवस हाथ होती. ĕयाची

आतील बाजू शलमोनाने शुǪ सोęयाने मढवली होती. ५ मंȟदरातील मुćय

दालनाċया छतास ĕयाने देवदाɳċया फħया बसवġया. ĕयावर शलमोनाने

सोęयाचा पśा चढवला आȣण ĕयावर खजुरɍची झाडे व साखħया कोɳन

काढġया ६ मौġयवान रĕने जडवून ĕयाने मंȟदराċया सȎदयाăत भर घातली

यामĘये उपयोगात आणलेले सोने पवाăइमचे होते. ७ मंदीराċया तुळया, दाराचे

खांब, Ȯभ�ती, दरवाजे हे मंȟदराचे आतले भागही शलमोनाने सोęयाने मढवले.

Ȯभ�तȂवर ĕयाने कɳब कोरले. ८ यानंतर शलमोनाने मंȟदरातला अĕयंत पȟवś

गाभारा बांधला. हे अĕयंत पȟवśĥथान वीस हात लांब आȣण वीस हात ɳंद

होते. मंȟदराइतकɏच ĕयाची ɳंदी होती. गाभाĄयाċया Ȯभ�तीही शलमोनाने

सोęयाने मढवġया. हे एकंदर सहाशे ȟकĆकार सोने होते. ९ सोęयाċया

ȣखħयांचे वजन पęनास शेकेल एवढे होते. वरċया मजġयावरची दालने ही

शलमोनाने सोęयाने मढवली. १०अĕयंत पȟवś गाभाĄयात बसवĔयासाठɎ

शलमोनाने दोन कɳब घडवले. हे कɳबही काराȠगरांनी सोęयाने मढवले.
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११कɳबांċया एकेका पंखाची लांबी पाच हात होती. ĕयांची एकंदर लांबी

वीस हात एवढɍ होती. पाȟहġया कɳबाचा पाच हात लांबीचा एक पंख

दालनाċया एका बाजूċया Ȯभ�तीला ĥपशă करत होता तर ɭसरा पाच हात

लांबीचा पंख ɭसĄया कɳबाċया एका पंखाला. १२आȣण ɭसĄया कɳबाचा

ɭसरा पाच हात लांबीचा पंख दालनाċया ɭसĄया Ȯभ�तीला ĥपशă करत होता.

१३अशाŠकारे कɳबांċया पंखानी वीस हात एवढे अंतर ǲापलेले होते. हे

कɳब पȟवś गाभाĄयाकडे तȋड कɴन उभे होते. १४ Ƞनħया, जांभħया व

ȟकरȠमजी रंगाċया लोकरɍचा व तलम सुताचा पडदा कɴन घेऊन शलमोनाने

ĕयावरही कɳब करवून घेतले. १५ मंȟदरासमोर शलमोनाने दोन ĥतंभ उभारले.

Šĕयेक ĥतंभ पĥतीस हात उंच होते. ĕयांċयावरचे कळस Šĕयेकɏ पाच हात

उंचीचे होते. १६ शलमोनाने साखħया कɴन ĕया कळसांवर ठेवġया. या

साखħयांना ĕयाने कलाकुसर Ğहणून शंभर सुशोȢभत डाȭळ�बे लावली. १७

हे ĥतंभ मंȟदरासमोर डाǲाउजǲा हाताला उभे केले. उजǲा बाजूċया

खांबाला शलमोनाने याखीम (संĥथापक) आȣण डावीकडċया खांबाला

बवाज (सामĖयăवान) अशी नावे ȟदली.

४

शलमोनाने Ƞपतळेची वेदी बनवली. तीची लांबी तीस हात, ɴंदी तीस हात

व उंची दहा हात होती. २ ĕयाने ओतीव Ƞपतळेचे एक गंगाळदेखील केले.

हे गोल असून ĕयाचा ǲास दहा हात होता. ĕयाची उंची पाच हात आȣण

ĕयाचा कडेचा परɍघ तीस हात होता. ३ Šĕयेकɏ एक हाताċया अंतरावर या

गंगाळाċया खालċया कडेला सवăś दहा दहा बैलांċया ȡचśकृती घडवलेġया

होĕया. गंगाळ घडवतानाच एकसंध तुकǢातून ते बनवले होते. ४ बारा

घडɍव बैलांनी हे Šशĥत गंगाळ तोललेले होते. तीन पुवăभीमुख होते, तीन

उǥराȢभमुख तीन पȡǳमाȢभमुख, तीन दȢWणȢभमुख व गंगाळ ĕयांċयावर होते

सवă बैलांचा पाǶă भाग आतील बाजूकडे होता. ५ या ȠपतळɎ गंगाळाची जाडɍ

हाता एवढɍ असून, ĕयाचे गोलाकार तȋड उमललेġया कमलपुĤपासारखे होते.

ĕयामĘये तीन हजार बुधले पाणी मावू शकत होते. ६ याखेरɍज शलमोनाने दहा

तĥते बनवली. ती ĕयाने या गंगाळाċया उजǲा बाजूला पाच आȣण डाǲा

बाजूला पाच अशी बसवली. होमापăणात ǯावयाċया वĥतू धुवून घेĔयासाठɎ

ही दहा तĥते होती. पण मुćय ȠपतळɎ गंगाळ माś याजकांċया वापरासाठɎ,
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होते. ७ शलमोनाने सोęयाचे दहा ȟदपĥतंभही ĕयांċया ȟवधीनुसार बनȟवले,

आȣण मंȟदरात डावीकडे पाच व उजवीकडे पाच असे ठेवले. ८ तसेच दहा

मेज बनवून पाच डावीकडे आȣण पाच उजवीकडे अशा पǪतीने ठेवले.

ȡशवाय सोęयाचे शंभर वाडगे बनवले. ९ याखेरɍज शलमोनाने याजकांसाठɎ

एक दालन व एक Šशĥत दालन आȣण दरवाजे केले. दालनांत उघडणारे

दरवाजे मढवĔयासाठɎ Ƞपतळ वापरले. १० एवढे झाġयावर आĈनेयला ȟदशेस

मंȟदराċया उजवीकडे ĕयाने ते मोठे ȠपतळɎ गंगाळ ठेवले. ११ ȟहराम या

काराȠगराने हडें, फावडɍ व ȭश�पडĔयासाठɎ वाडगे बनवले. देवाċया मंदीराचे

जे काम ĕयास शलमोनासाठɎ करायचे होते ते ĕयाने पूणă केले. १२ दोन ĥतंभ,

ĥतंभावरचे कळस, ĕयावरɍल जाħयांची दोन सुशोभने हे काम ȟहरामने केले

होते. १३ ĕया जाळɎदार आċछादनांवरɍल चारशे शोȢभवंत डाȭळ�बे ȟहरामनेच

केली होती. Šĕयेक जाळɎवर डाȭळ�बाċया दोन ओळɎ होĕया. ĥतंभावरचे

कळस या जाħयांनी आċछादलेले होते. १४ Ƞतवया आȣण Ƞतवयांवरची

गंगाळɎ ĕयाने घडवली होती. १५ मोठे ȠपतळɎ गंगाळ आȣण ĕयास आधार

देणारे बारा बैल ȟहरामनेच केले. १६ शलमोनासाठɎ ȟहरामाने हडें, फावडɍ,

मांस खाĔयासाठɎ काटे इĕयादी परमेǶराċया मंȟदरातली उपकरणे केली

ĕयासाठɎ लखलखीत, उजळ Ƞपतळ वापरलेले होते. १७ या सवă गोǸीसाठɎ

शलमोनाने आधी ȡचकणमातीचे साचे बनȟवले. ĕयासाठɎ सुĆकोथ आȣण

सरेदा यांċयामधली, यादȆन खोĄयातली माती वापरली. १८ शलमोनाने

मोǟा Šमाणात ही भांडɍ बनवीली. ĕयासाठɎ लागलेġया Ƞपतळाचे वजन

कोणालाच समजले नाही. १९ याखेरɍज आणखी काही गोǸी शलमोनाने

देवाċया मंȟदरासाठɎ केġया. सोęयाची वेदी, व समȸप�त भाकर ठेवĔयाची मेजे

ही केली. २० सोęयाचे दीपवृW आȣण ȟदवे करवून घेतले. आतġया सवाȁत

पȟवś गाभाĄयाċया समोर योजना केġयाŠमाणे लावĔयासाठɎ हे ȟदवे होते.

२१ याǲȠतȝरǘ फुले, ȟदवे आȣण Ƞनखारे उचलĔयाचे ȡचमटे शुǪ सोęयाचे

होते. २२ कातĄया, वाडगी, कटोरे, चमचे, धुप जाळावयाची पाśे शलमोनाने

शुǪ सोęयाची बनवीली ĕयाचŠमाणे मंȟदराची दरवाजे, अĕयंत पȟवś अशा

गाभाĄयातली दरवाजे, आȣण मुćय दालनाचे दरवाजे हे ही सोęयाचे होते.
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५

अशाȝरतीने शलमोनाने ठरवलेले परमेǶराċया मंȟदराचे सवă कायă समाĚत

झाले. आपले Ƞपता दावीद यांनी मंȟदरासाठɎ ȟदलेġया सवă वĥतू ĕयाने आत

आणġया. सोęयाɳĚयाċया सवă वĥतू आȣण इतर सामानसुमान मंȟदराċया

कोषागारात ĕयाने आणून ठेवले. २ पुढे शलमोनाने, परमेǶराċया कराराचा

कोश दावीदाचे नगर, Ğहणजेच सीयोनमधून, आणĔयासाठɎ इūाएलातील

सवă वडɍलधारɍ मंडळɎ, आपापġया घराĔयांचे Šमुख, यांना यɴशलेम येथे

बोलावून घेतले. ३ सातǲा मȟहęयातील, मंडपाċया सणाċया ȟदवशी सवă

इūाएल लोक शलमोनाकडे आले. ४ सवă इūाएलाचे वयोवृǪ एकȡśत

आġयावर लेवȂनी कराराचा कोश उचलून घेतला. ५ याजक आȣण लेवी यांनी

Ƞमळ

ू

न कोश यɴशलेमेला आणला. दशăनमंडप आȣण तेथे असलेली सवă

पȟवś पाśे ĕयांनी बरोबर आणली. लेवी वंशातील याजकांनी ती आणली.

६ राजा शलमोन आȣण इūाएलाचे लोक कराराċया कोशाला सामोरे गेले

कोशासमोर ĕयांनी मोजता येणार नाहीत इतĆया मȅढरांचे आȣण गुराढोरांचे

बली अपăण केले. ७ एवढे झाġयावर, मंȟदराċया आतġया नेमलेġया

Ȟठकाणी तयार करवून घेतलेġया सवाăत पȟवś गाभाĄयात याजकांनी तो

परमेǶराċया कराराचा कोश कɳबांċया पखांċया खाली ठेवला. ८कोशावरती

कɳबांċया पखांनी आपले छś धरले होते. कोश आȣण तो वाɸन नेĔयाचे

दांडे ĕयांनी झाकले. ९ ĕयांचे दांडे एवढे लांब होते ȟक ĕयांची टोके पȟवś

गाभाĄयासमोर कोशातून बाहरे आलेली ȟदसतील, पण बाहɳेन ते ȟदसू

शकत नĢहते. आजपयȁत ते तेथे आहते. १० दोन दगडɍ पाǝांखेरɍज या

करार कोशात काहीही नĢहते. होरेब पवăतावर मोशेने ĕया दोन पाǝा या

कराराċया कोशात ठेवġया होĕया. इūाएल लोक Ƞमसरातून बाहरे पडġयावर

परमेǶराने ĕयांċयाशी जो करार केला तो याच होरेब पवăतावर केला. ११ एवढे

झाġयावर याजक गाभाĄयातून बाहरे आले. तेथे उपिĥथत असणारे सवă

पȟवś झाले होते. ते सवă गटागटांमĘये ȟवभागले. आतून बाहरे आġयावर ते

पुęहा पȟवś झाले. १२ मग सवă लेवी गायक वेदीċया पूवȆला उभे राȟहले

आसाफ, हमेान आȣण यɮथूनचे सवă गायक वगă हजर होते. ĕयांचे पुś आȣण

भाऊबंददेखील आले होते. यासवाȁनी शुţ तलम वĥśे घातली होती झांजा,

सारंĈया आȣण वीणा ही वाǯे हातात घेवून वेदीċया पुवă टोकाकडे उभे होते.
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या लेवी गायकांबरोबर ऐकशे वीस याजक होते आȣण ते कणȆ वाजवत

होते. १३ गायन आȣण वादन एका सुरात चालले होते. एका सुरात ĕयांनी

परमेǶराचे ĥतवन केले आȣण ĕयास धęयवाद ȟदले. कणȆ, झांजा आȣण

इतर वाǯा सोबत ĕयांनी उċच ĥवरात परमेǶराची ĥतुती केली. ĕयांċया

गायनाचा आशय असा होता: “परमेǶराची ĥतुती करा कारण तो चांगला

आह.े ĕयाची खरɍ Šीती सवăकाळ राहते.” तेĢहा परमेǶराचे सवă मंȟदर मेघाने

भɳन गेले. १४ ĕया मेघामुळे याजकांना तेथे सेवेला उभे राहता येईना, कारण

परमेǶराċया तेजाने देवमंȟदर भɳन गेले होते.

६

मग शलमोन Ğहणाला, “मी Ƞनबीड अंधकारात वास करɍन असे परमेǶर

Ğहणाला आह.े २ परमेǶरा, तुĎया ȠनवासासाठɎ मी हे ȟवशाल घर बांधले

आह,े तेथे तू ȡचरकाल राहावेस.” ३ मग शलमोनाने मागे वळ

ू

न सवă इūाएल

समुदायांना आशीवाăद ȟदला. आȣण ते सवă उभे राहीले. ४ शलमोन पुढे

Ğहणाला, “इūाएलाċया परमेǶर देवाचे ĥतवन करा. माझे Ƞपता दावीद

यांċयाशी तो जे बोलला ते ĕयाने खरे कɴन दाखवले आह.े परमेǶर देवाने

असे वचन ȟदले होते.” ५ मी माĎया लोकांस Ƞमसरातून बाहरे आणġयानंतर

इūाएल वंशातील कोणतेही नगर मी माĎया नावाचे घर Ƞतथे बांधले जावे

Ğहणून Ƞनवडले नाही. तसेच, माĎया इūाएल लोकांचे आȠधपĕय करĔयासाठɎ

कोणाएकाची Ƞनवडही केली नाही. ६ पण आता यɴशलेम हे ĥथान माझे नाव

तेथे रहावे यासाठɎ मी Ƞनवडले आहे आȣण दावीदाला इūाएल लोकांवर नेमले

आह.े ७ “इūाएलाचा देव परमेǶर याċया Šीĕयथă माझे Ƞपता दावीद यांना

मंȟदर बांधायचे होते. ८ पण परमेǶर ĕयांना Ğहणाला, ‘दावीद माĎया नावाने

मȟदर बांधायचा ȟवचार तुĎया मनात आला हे चांगले झाले. ९ पण ते तू बांधू

शकत नाहीस पण तुझा पुś जो तुĎयापासून जęमला तो हे काम करɍल.’ १०

आता परमेǶराने कबूल केले तसेच झाले आहे व माझे Ƞपता दावीद यांċया

जागी मी इūाएल लोकांचा राजा झालो आह.े ‘मी इūाएलचा राजा आहे असे

होईल’ हे वचन परमेǶराने ȟदले होते, आȣण मी इūाएलाचा देव परमेǶर

याċया नावाने मंȟदर बांधले आह.े ११ मी कराराचा कोश मंȟदरात ठेवला

आह.े इūाएलċया लोकांशी परमेǶराने केलेला करार या कोशात आह.े” १२

शलमोन, परमेǶराċया वेदीसमोर उभा राȟहला. तेथे जमलेġया सवă इūाएल
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लोकांपुढे तो उभा होता. ĕयाने आपले बाɸ पसरले. १३ बाहरेċया दालनात

Šĕयेकɏ पाच हात लांब, पाच हात ɳंद आȣण तीन हात उंच असलेला एक

ȠपतळɎ चौरंग शलमोनाने तयार केला व मंडपाċया मĘयभागी ठेवला. ĕयावर

चढ

ू

न तो समĥत इūाएल लोकांसमोर गुडघे टकूेन बसला आȣण ĕयाने

आकाशाकडे हात पसरले. १४ शलमोन Ğहणाला, “हे इūाएलाċया परमेǶर

देवा, ĥवगाăत ȫक�वा पृĖवीवर तुĎयासारखा ɭसरा कोणीही देव नाही. तुझे

Ȣजवाभावाने अनुसरण करणाĄया आȣण योĈय आचरण करणाĄया तुĎया

सेवकांना तुझे Šेम आȣण तुझी कृपा यांचे ȟदलेले वचन पाळणारा तू परमेǶर

आहसे.” १५ दावीद याला ȟदलेले वचन तू पाळलेस. दावीद माझे Ƞपता होते

तू आपġया मुखानेच ĕयांना वचन ȟदलेस आȣण आजआपġया हाताने ते

ŠĕयWात आणले आहसे. १६ तसेच आता, हे इūाएलċया परमेǶर देवा,

दावीद या सेवकाला ȟदलेले हे वचनही खरे कर. तू असे Ğहणाला होतास:

माĎयासमW इūाएलċया राजासनावर न चुकता तुĎया वंशातीलच कोणीतरɍ

येत जाईल. माś तुĎया मुलांनी माĎया ȠनयमशाĥśाŠमाणे काटकेोर वतăन

केले पाȟहजे. तुĎयाŠमाणेच ĕयांनीही माझा करार पाळला पाȟहजे. १७

तेĢहा आता, हे इūाएलाċया परमेǶर देवा, तुझे हे शĜद खरे होऊ देत.

आपला सेवक दावीद याला तू तसा शĜद ȟदला आहसे. १८ परमेǶर पृĖवीवर

लोकांमĘये वĥती कɳ शकत नाही ही गोǸ, हे देवा, आĞहास माहीत आह.े

आकाश आȣण ĕया पुढचे अवकाशही तुला सामावून ĉयायला असमथă

आहते. या मी बांधलेġया मंȟदरातही तू मावू शकत नाहीस हे आĞही जाणतो

१९ पण माझी एवढɍ Šाथăना ऐक. मी कɳणा भाकतो Ƞतजकडे लW दे.

परमेǶर देवा, माझी हाक ऐक. मी तुझा एक दास आह.े २० या मंȟदराकडे

अहोराś तुझी ɯǸी असो असे मी तुला कळकळɎने ȟवनवतो. तुझे नाव

इथे राहील असे तू Ğहणाला होतास, मी या मंȟदराकडे तȋड कɴन Šाथăना

करɍन तेĢहा ती तू ऐक. २१ तुĎया इūाएल लोकांनी तसेच मी केलेġया

Šाथăना तू ऐक. या Šाथăनाĥथळाकडे तȋड कɴन आĞही Šाथăना कɳ तेĢहा

Ƞतċयाकडे तू लW दे. तुĎया आकाशातील ĥथानावɳन इथे तुझे लW असू दे.

आमċया Šाथăना ऐक आȣण आĞहास Wमा कर. २२ एखाǯाने आपġया

शेजाĄयाचा काही अपराध केġयाचा आरोप ĕयाċयावर आला आȣण तो तुझे
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नाव घेऊन आपण ȠनदȌष आहोत असे सांगू लागला तर तो वेदीसमोर तसे

शपथ घेऊन सांगत असतांना, २३ तू ĥवगाăतून ऐक तुĎया सेवकाचा योĈय

ęयायȠनवाडा कर čयाċया हातून अपराध घडला असेल ĕयास शासन कर

ĕयाċयामुळे इतरांना जसा śास झाला तसाच याला होऊ दे आȣण čयाचे

वागणे उȡचत होते तो ȠनदȌष असġयाचे ȢसĘद कर. ĕयाचे ŠȠतफळ ĕयास दे.

२४ इūाएल लोकांनी तुĎयाȟवɳĘद पाप केġयामुळे जर शśूंनी तुĎया इūाएल

लोकांचा पराभव केला आȣण अशावेळɎ इūाएल लोक तुĎयाकडे येऊन

तुĎया नावाने Šाथăना कɳ लागले, या मंȟदरात येऊन ȟवनवणी कɳ लागले

तर. २५ तू ĥवगाăतून ते ऐकून इūाएल लोकांċया पापांची Wमा कर. तू ĕयांना

आȣण ĕयांċया पूवăजांना ȟदलेġया भूमीवर ĕयांना पुęहा परत आण. २६ जर

इūाएल लोकांनी पाप केġयामुळे आकाश बंद होऊन पजăęयवृǸी झालीच

नाही ĕयावेळɎ पǳातापाने इūाएल लोकांनी मंȟदराċया ȟदशेने पाहत Šाथăना

केली, आȣण तू केलेġया ȡशWेमुळे अपराध करणे थांबवले, २७ तर ĥवगाăतून

ĕयांचे ऐक आȣण ĕयांċया पापांची Wमा कर. इūाएल लोक तुझे दास आहते.

ĕयांना जगĔयाचा सęमागă दाखव. तुĎया भूमीवर पाऊस पाड. कारण हा देश

तू आपġया लोकांस वतन कɴन ȟदला आह.े २८कदाȡचत् एखादयावेळɎ

ɭĤकाळ, भयानक साथीचा रोग, ȫक�वा Ƞपकांवर रोग अथवा टोळ, नाकतोडे

यांची धाड अशी काही आपǥी ȫक�वा लोकांċया राहĕया नगरांवर शśूंचा

हġला झाġयास, रोगराई आġयास, २९ तुझे इūाएल लोक तुझी कɳणा

भाकतील आȣण Šाथăना करतील. जो कोणी आपले Ćलेश ȫक�वा ɭ: ख

ओळखून, या मंȟदराċया ȟदशेने बाɸ उभाɳन Šाथăना कɳ लागेल. ३० तेĢहा

तू ते ĥवगाăतून ऐक. जेथे तू राहतोस. तू ऐकून ĕयांना Wमा कर. Šĕयेका

मनुĤयाचा मनोदय तुला माहीत असġयामुळे čयाला जे योĈय असेल ĕयास ते

दे. मानवाचे मन फǘ तूच ओळखतोस. ३१असे झाले Ğहणजे तू आमċया

पूवăजांना ȟदलेġया या भूभागावर ĕयांची वĥती असेपयȁत लोक तुझे भय

बाळगतील आȣण तुझे ऐकतील. ३२ जर तुĎया इūाएल ŠजेपेWा वेगळा

असा कोणी उपराही कदाȡचत् ɮर देशाɸन इथे आलेला असेल. तुĎया नावाची

महती, आȣण तुझे सामĖयăशाली बाɸ यांċयामुळे तो आलेला असेल. ĕयाने

येऊन या मंȟदराकडे पाहत Šाथăना केली तर, ३३ तू ती ĥवगाăतून ऐक. ĕयाची
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मागणी पुरव. Ğहणजे इūाएल लोकांŠमाणेच पृĖवीवरɍल इतर लोकांसही

तुĎया नावाचा मȟहमा कळेल आȣण ĕयांना तुĎयाȟवषयी आदर वाटले. व मी

बांधलेले हे मंȟदर तुĎया नावाचे आहे ते पृĖवीवरɍल सवă लोकांस कळेल. ३४

शśूंशी लढावयास जर तू आपġया लोकांस ɭसĄया Ȟठकाणी पाठवशील

आȣण Ƞतथून ते तू Ƞनवडलेġया या नगराċया आȣण मी बांधलेġया मंȟदराċया

ȟदशेने पाहत Šाथăना कɳ लागतील. ३५ तर तू ĥवगाăतून ĕयांची Šाथăना ऐक

आȣण ĕयांċया ȟवनंती Šमाणे ĕयांना मदत कर. ३६ पाप कोणाċया हातून होत

नाही? तेĢहा लोक तुĎयाȟवɳĘद पाप करतील जेĢहा तुझा ĕयांċयावर कोप

होईल. तू शśूंकरवी ĕयांचा पाडाव करशील, बंदी Ğहणून ĕयांना बळजबरɍने

इथून ɮरċया ȫक�वा एखाǯा जवळċया Ȟठकाणी नेले जाईल. ३७ पण Ƞतथे

ĕयांचे ɹदयपȝरवतăन होऊन, परभूमीत कैदी होऊन पडलेले ते ȟवनवणी कɴन

Ğहणतील, आĞही चुकलो, आमċया हातून पाप घडले आह.े आĞही ɭराचरण

केले आह.े ३८ असतील Ƞतथून ते अंतःकरणातून तुला शरण येतील. या

देशाċया तू ĕयाċया पूवăजांना ȟदलेġया देशाċया ȟदशेने आȣण तू Ƞनवडलेġया

नगराċया ȟदशेने पाहत ते Šाथăना करतील. तुĎया नावाकȝरता मी बांधलेġया

या मंȟदराċया ȟदशेने पाहत ते Šाथăना करतील. ३९ तेĢहा तू तुĎया ĥवगाăतील

Ƞनवासĥथानातून ऐक; ĕयांċया Šाथăना व ȟवनंतीकडे कान दे, ĕयांना मदत

कर. čयांनी तुĎयाȟवɳĘद पाप केले आहे अशा तुĎया लोकांस Wमा कर. ४०

आता, हे परमेǶरा, माझी तुला ȟवनवणी आहे कɏ तू तुझे कान आȣण डोळे

उघड. आĞही इथे बसून जी Šाथăना करणार आहोत ती लWपूवăक ऐक. ४१

आता, हे परमेǶर देवा, तुझे सामĖयă ȠमरवणाĄया या कराराċया कोशाजवळ,

आपġया ȟवũामĥथानी तू ये. तुझे याजक उĘदाराने भूȠषत होवोत. तुĎया

चांगूलपणात तूझे भǘ हषă पावोत. ४२ “हे परमेǶर देवा, तुĎया अȢभȠषǘ

राजाचा िĥवकार कर. तुझा एकȠनǹ सेवक दावीद याचे ĥमरण असू दे.”

७

शलमोनाची Šाथăना संपġयाबरोबर ĥवगाăतून अĈनी खाली उतरला आȣण

ĕयाने होमबली आȣण यXापăणे भĥमसात केली. परमेǶराċया लखलखीत

तेजाने मंȟदर भɳन गेले. २ ĕया तेजाने ȟदपलेġया याजकांनाही परमेǶराċया

मंȟदरात जाता येईना. ३ सरळ ĥवगाăतून अĈनी खाली येणे आȣण परमेǶराचे

तेज मंȟदरावर पसरणे या गोǸी इūाएलाċया समĥत लोकांनी पाȟहġया. तेĢहा
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ĕयांनी जȠमनीपयȁत लवून नमन केले, परमेǶरास धęयवाद ȟदले आȣण ते

Ğहणाले, “परमेǶर चांगला आहे ĕयाची कृपा सवăकाळ राहते.” ४ शलमोनाने

आȣण सवă इūाएल लोकांनी परमेǶरापुढे यX केले. ५ राजा शलमोनाने

बावीस हजार बैल आȣण एक लाख वीस हजार मȅढरे यांचा यX केला.

अशा Šकारे लोकांनी व राजाने देवाċया घरा साठɎ समपăण केले. ६ याजक

आपġया कामाला ȢसĘद झाले. परमेǶराċया भजनाची वाǯे घेऊन लेवीही

उभे राȟहले. राजा दाȟवदाने ही वाǯे परमेǶराċया ĥतवनासाठɎ कɴन घेतली

होती. “परमेǶराचे ĥतवन करा कारण ĕयाची कृपा सनातन आह”े असे

याजक आȣण लेवी गात होते. लेवीċया समोर उभे राɸन याजक कणȆ वाजवत

होते. सवă इūाएल लोक Ƞतथे उभे होते. ७ परमेǶराċया मंȟदरासमोरचे मधले

दालन शलमोनाने पȟवś केले. या जागी ĕयाने होमापăणे आȣण शांĕयपăणांची

वपा वाȟहली. होमापăणे, अęनापăणे आȣण वपा यांचे Šमाण एवढे Šचंड होते

कɏ ȠपतळɎ वेदीवर ते सवă मावेना Ğहणून मधले दालन ĕयाने वापरले. ८

शलमोन आȣण इūाएल लोक यांनी सात ȟदवस हा सण साजरा केला.

हमाथċया वेशीपासून ते Ƞमसरċया झĄया पयȁतċया भागातले सगळे इūाएल

लोक इथे आġयामुळे शलमोनबरोबरचा जमाव खूपच मोठा होता. ९आठǲा

ȟदवशी ĕयांनी पȟवś सभा घेतली कारण ĕया आधी सात ȟदवस ĕयांनी सण

साजरा केला होता व समपăणे सात ȟदवस वेदीवर ठेवली होती, ती फǘ

परमेǶराċया उपासनेसाठɎ वापरायची होती. सात ȟदवस ĕयांनी सण साजरा

केला. १० सातǲा मȟहęयाċया तेȟवसाǲा ȟदवशी शलमोनाने लोकांस

घरोघरɍ परतायला सांȠगतले. दावीद, शलमोन आȣण इūाएल लोक यांċयावर

परमेǶराने कृपा केġयामुळे लोक आनंदी झाले होते. ĕयांची अंत: करणे

आनंदाने भɳन गेली होती. ११ परमेǶराचे मंȟदर आȣण राजगृह बांधĔयाचे

काम शलमोनाने पार पाडले. परमेǶराचे मंȟदर आȣण आपले Ƞनवासĥथान

यांċयाबाबतीत योजलेġया सवă गोǸी ĕयाने यशĥवीपणे पूणă केġया. १२ नंतर

एकदा राśी परमेǶराने शलमोनाला दशăन ȟदले. तो शलमोनाला Ğहणाला,

“शलमोना तुझी Šाथăना मी ऐकली आह.े हे ĥथळ यXगृह Ğहणून मी Ƞनवडले

आह.े १३ कधी जर पजăęयवृǸी होऊ नये Ğहणून मी आकाशमागă बंद केला,

धाęय फĥत करायला टोळधाड पाठवली ȫक�वा माĎया लोकांमĘये रोगाराईचा
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Šसार केला १४आȣण अशावेळɎ लोकांनी नŤ होऊन माझा धावा कɴन

माĎया दशăनाची इċछा बाळगली, ɭराचाराचा ĕयाग केला तर मी ĥवगाăतून

ĕयांċया हाकेला उǥर देईन. ĕयांना ĕयांċया पापाची Wमा करेन आȣण ĕयांची

भूमी संकटमुǘ करɍन. १५आता माझी ɯǸी याȞठकाणी वळलेली आह.े

इथे होणाĄया Šाथăना ऐकायला माझे कान उĕसुक आहते. १६ हे मंȟदर मी

माझे Ğहणून Ƞनवडले आहे माझे नाव येथे सदासवăकाळ रहावे Ğहणून मी हे

ĥथान पȟवś केले आहे माझी ɯǸी आȣण माझे ȡचǥ नेहमी या मंȟदराकडे

लागलेले असेल. १७शलमोना, तुझे Ƞपता दावीद यांċया Šमाणेच तू माĎयाशी

वागलास, माĎया आXांचे पालन केलेस, माझे ȟवधी आȣण Ƞनयम पाळलेस,

१८ तर मी तुला समथă राजा बनवील आȣण तुझे राčय महान होईल. तुझे Ƞपता

दावीद यांना मी तसे वचन ȟदले आह.े ĕयांना मी Ğहटले होते, ‘दावीद तुĎया

घराĔयातील पुɳषच इūाएलाċया राजपदावर आɳढ होईल.’ १९ पण जर

माĎया आXा आȣण Ƞनयम तू पाळले नाहीस. इतर दैवतांची उपासना व सेवा

केलीस, २० तर माś मी ȟदलेġया या भूमीतून इūाएल लोकांस मी ɷसकावून

लावीन. माĎया नावाŠीĕयथă असलेले हे पȟवś मंȟदर मी सोड

ू

न जाईन.

इतकेच नĢहे तर ĕयांना मी देशामĘये Ȭन�देचा ȟवषय करɍन. २१ एकेकाळɎ पूčय

मानġया गेलेġया या मंȟदरावɳन जाणाĄया येणाĄया Šĕयेकाला आता आǳयă

वाटले. ते लोक Ğहणतील, ‘हा Šदेश आȣण हे मंȟदर यांची अशी अवĥथा

परमेǶराने का केली बरे?’ २२ तेĢहा ĕयांना इतर लोक सांगतील, ‘कारण

आपġया पूवăजांचा देव परमेǶर याचे या इūाएल लोकांनी ऐकले नाही. या

लोकांस या परमेǶरानेच Ƞमसरातून बाहरे आणले. तरɍ हे इतर दैवतांċया

भजनी लागले. ĕयांनी ĕयांची उपासना व सेवा केली. ĕयांनी मूतȃपूजा सुɳ

केली. Ğहणून इūाएल लोकांवर परमेǶराने हे अȝरǸ आणले.’”

८

परमेǶराचे मंȟदर आȣण आपले घर बांधायला शलमोनाला वीस वषȆ

लागली. २ मग ȟहरामाने ȟदलेली नगरे शलमोनाने वसȟवली ĕया नगरांमĘये

काही इūाएल लोकांस वĥती करĔयास मुभा ȟदली. ३ पुढे शलमोनाने,

हमाथ-सोबा हे नगर Ȯज�कून घेतले. ४ वाळवंटातील तदमोर, हे नगरही ĕयाने

वसवले कोठारांसाठɎ Ğहणून ĕयाने हमाथामधली नगरे बांधली. ५ वरचे बेथ-

होरोन आȣण खालचे बेथ होरोन यांचीही उभारणीही शलमोनाने केली ती
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ĕयाने भĆकम तटबंदीची नगरे केली ĕयांना मजबूत कोट, वेशी आȣण अडसर

कɴन, ६ बालाथ नगर व अęय कोठारे असलेली गावे यांची शलमोनाने

पुनरăचना केली. रथ ठेवĔयासाठɎ तसेच घोडेĥवारांċया वĥतीसाठɎही ĕयाने

गावे वसवली. यɴशलेम, लबानोन व आपġया आȠधपĕयाखालील सवă

Šदेशात शलमोनाने आपġया गरजेनुसार बांधकामे केली. ७ इūाएल लोक

राहत असलेġया Šदेशात अनेक परके लोकही होते. ते Ğहणजे ȟहǥी, अमोरɍ,

पȝरčजी, ȟहĢवी आȣण यबूसी ĕयांना शलमोनाने वेठȠबगार केले. ८ हे लोक

मूळचे इūाएल नĢहते या Šदेशात राɸन गेलेġया लोकांचे ते वंशज होते आȣण

इūाएल लोकांनी ĕयांना अजून नǸ केले नĢहते. ते अजूनही आहते. ९

इūाएल लोकांपैकɏ कोणालाही शलमोनाने वेठȠबगारɍसाठɎ सǘɏ केली

नाही. ते ĕयाचे योĘदे होते. ते सैęयाȠधकारɍ, रथाȠधपती, ĥवारांचे अȠधकारɍ

असे होते. १०काही इūाएली लोक तर शलमोनाċया अȠधकाĄयांवर अंमल

गाजवणारे होते. असे Šमुख अȠधकारɍ अडɍचशे होते. ११ शलमोनाने

फारोċया कęयेला, ȠतċयासाठɎ बांधलेġया महालात दावीद नगराɸन आणले.

शलमोन Ğहणाला, “čया čयाȞठकाणी परमेǶराचा करार कोश ठेवĔयात

आला, ती सवă ĥथाने पȟवś आहते, तेĢहा माĎया पĕनीने इūाएलचा दावीद

याċया नगरात राɸ नेये.” १२ मग शलमोनाने वेदीवर परमेǶरास होमापăणे

केली. मंȟदराċया Šवेशमंडपासमोरच शलमोनाने ती वेदी बांधली होती. १३

मोशेċया आXेŠमाणे शलमोन रोज होमापăणे करɍ शĜबाथाċया ȟदवशी, नवचंŝ

दशăनीला, वषăभरातġया तीन सणांना होमापăणे करायची असत. बेखमीर

भाकरɍचा सण, सĚताहांचा सण, आȣण मंडपाचा सण हे तीन वाȸष�क

सण होत. १४ आपġया Ƞपĕयाċया सूचना शलमोनाने तंतोतंत पाळġया

परमेǶराċया सेवेसाठɎ ĕयाने याजकवगाăċया नेमणुका केġया लेवȂना ĕयांची

कामे पार पाडायला नेमले. ĥतुȠतगीते Ğहणणे आȣण मंȟदराċया चाकरɍतील

रोजची सेवाकायȆ बजावĔयात याजकांना मदत करणे ही लेवीची कामे होती.

याखेरɍज शलमोनाने Šĕयेक ŠवेशǱाराशी Ǳारपालांċया गटांċया नेमणुका

केġया. परमेǶरास मानणाĄया दाȟवदाने अशाच सूचना ȟदġया होĕया. १५

याजक आȣण लेवी यांना शलमोनाने čया सूचना ȟदġया ĕयामĘये इūाएल

लोकांनी बदल केला नाही कɏ आXाभंग केला नाही. मौġयवान वĥतू जतन
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करĔयाȟवषयीċया आXांचाही ĕयांनी बदल केला नाही. १६ शलमोनाची

सगळɎ कामे ȢसĘदीस गेली. मंȟदराċया कामाला सुɳवात केġयापासून ते

संपेपयȁत ĕयांचे ǲविĥथत Ƞनयोजन केले होते. अशा रɍतीने परमेǶराċया

मंȟदराचे काम पूणă झाले, व ते उपयोगात आणले जाऊ लागले. १७ यानंतर

शलमोन लाल समुŝानजीकċया अदोम देशातील एसयोन-गेबेर आȣण एलोथ

या नगरांत गेला. १८ ȟहरामाने ĕयाċयाकडे आपली गलबते पाठवली.

समुŝपयăटनात तरबेज अशा ȟहरामाċया सेवकांनीच ती नेली. शलमोनाċया

चाकरɍतील लोकांबरोबर, हे सेवक ओȠफर येथे गेले, आȣण तेथून चारशे

पęनास ȟकĆकार सोने आणून, ĕयांनी ते शलमोनाला ȟदले.

९

शलमोनाची कɏतȃ शबाċया राणीċया कानावर गेली तेĢहा ĕयाची कठɎण

परɍWा घेĔयासाठɎ ती यɴशलेमासआली. Ƞतċयाबरोबर मोठा लवाजमा होता.

मसाġयाचे पदाथă, सोनेनाणे, मौġयवान रĕने या गोǸी उंटांवर लाɮन Ƞतने

सोबत आणġया होĕया शलमोनाची भेट घेऊन ती ĕयाċयाशी मनातġया गोǸी

बोलली. Ƞतला शलमोनाला बरेच Šģन ȟवचारायचे होते. २ शलमोनाने Ƞतċया

सवă Šģनांची उǥरे ȟदली. ĕयास ĕयातले काहीच अवघड वाटले नाही. ĕयाने

उǥर ȟदले नाही असा कोणताच Šģन उरला नाही. ३ शबाċया राणीने ĕयाċया

सूXपणाचा Šĕयय घेतला, ĕयाचा महाल पाȟहला. ४ ĕयाċया मेजावरɍल

अęनपदाथă Ƞतने पाȟहले, ĕयाċया Šमुख कारभाĄयाची बैठक पाȟहली. ĕयांची

कायăपĘदती आȣण ĕयांचे पोशाख पाȟहले. शलमोनाचे Ěयालेबरदार आȣण

ĕयांचे पोशाख, परमेǶराċया मंȟदरातील शलमोनाने केलेली होमापăणे हे सवă

Ƞतने पाȟहली आȣण या दशăनाने ती थĆक झाली. ५ मग ती राजा शलमोनाला

Ğहणाली, “तुĎया कामȠगरɍची आȣण शहाणपणाची जी वणăने मी माĎया

देशात ऐकली ती खरɍच आहते. ६ इथे येऊन ĥवतः अनुभव घेईपयȁत मला

या गोǸȂवर ȟवǶास बसत नĢहता. आता मी ŠĕयW माĎया डोħयांनी पाहीले

आह.े खरे तर तुĎया सूXपणाची थोरवी ȠनĞĞयानेही माĎयापयȁत पोचली

नĢहती. तुĎयाबǩल जे ऐकले ĕयापेWाही तू महान आहसे. ७ तुझे लोक व

तुĎया सेवेत सदैव तĕपर असलेले तुझे सेवक, तुझी माणसे आȣण अȠधकारɍ

फार धęय आहते. तुĎया सेवेत असतानाच ĕयांना तुĎया शहाणपणाचा

लाभ होतो. ८ तुझा देव परमेǶर ǽाची ĥतुती असो. तो तुĎयावर Šसęन
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आहे आȣण आपġया वतीने ĕयाने तुला राजा Ğहणून Ȯस�हासनावर बसवले

आह.े परमेǶराचे इūाएलावर Šेम आहे आȣण इūाएलावर ĕयाचा कायमचा

वरदहĥत आहे जे उȡचत आȣण ęयाğय ते करĔयासाठɎ ĕयाने तुला राजा केले

आह.े” ९ शबाċया राणीने मग राजा शलमोन याला एकशेवीस ȟकĆकार

सोने, अनेक मसाġयांचे पदाथă आȣण मौġयवान रĕने यांचा नजराणा ȟदला.

Ƞतने ȟदले तसे मसाġयांचे पदाथă व वĥतू शलमोनाला कधीच कोणाकड

ू

न

Ƞमळाले नĢहते. १० ȟहराम आȣण शलमोन यांċया सेवकांनी ओȠफर येथून

सोने आणले. रǘचंदनाचे लाकूड आȣण मौġयवान रĕनेही ĕयांनी आणली.

११ परमेǶराċया मंȟदराċया आȣण राजमहालाċया पायĄया तसेच गायकांċया

वीणा व सतारɍ यासाठɎ शलमोनाने हे रǘचंदन वापरले. रǘचंदनाचा वापर

कɴन बनवलेġया इतĆया सुंदर वĥतू यापूवȃ यɸदात कधी कोणी पाȟहġया

नĢहĕया. १२ शबाċया राणीला जे हवे ते राजा शलमोनाने देऊ केले. ĕयाने

जे देऊ केले ते Ƞतने आणलेġया नजराĔयापेWा जाĥतच होते मग शबाची

राणी आपġया लǲाजĞयासाȟहत आपġया देशात परतली. १३ शलमोनाला

वषăभरात जेवढे सोने Ƞमळे ĕयाचे वजन सहाशे सहासǸ ȟकĆकार एवढे

असे. १४ याखेरɍज, Ƞफरĥते ǲापारɍ आȣण ȟवŌेते खूप सोने आणत.

अरबĥतानचे राजे आȣण वेगवेगħया Šदेशांचे सुभेदार सोने चांदी आणत,

ते वेगळेच १५ सोęयाचे पśे ठोकून दोनशे मोǟा ढाली राजा शलमोनाने

केġया. अशा Šĕयेक ढालीला सहाशे शेकेल वजनाचा सोęयाचा पśा लागला.

१६ याखेरɍज अशा घडɍव सोęयाċया तीनशे ढाली ĕयाने केġया. ĕयांना

Šĕयेकɏ Ƞतनशे शेकले सोने लागले. या सोęयाċया ढाली ĕयाने लबानोनाċया

अरĔयमहालात ठेवġया. १७ राजा शलमोनाने हिĥतदंताचे मोठे Ȯस�हासन

बनवले व Ȯस�हासनाċया वरचा भाग मागे गोलाकार होता. ते शुǪ सोęयाने

मढवले. १८ या Ȯस�हासनाला सहा पायĄया होĕया. बैठकɏċया दोęही बाजूला

हात टकेवता येतील अशी Ȯस�हासनाला सोय होती. आȣण ĕयास लागून

Šĕयेकɏ एक Ȯस�हाचा पुतळा होता. १९ सहा पायĄयांपैकɏ Šĕयेक पायरɍċया

दोęही बाजूला एकेक असे एकंदर बारा Ȯस�ह होते. ɭसĄया कोणĕयाही

राčयात असे Ȯस�हासन नĢहते. २० राजाची सवă पेयपाśे सोęयाची होती

लबानोनाċया अरĔयमहालातील सवă घरगुती वापरायċया वĥतू शुǪ सोęयाने
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घडवलेġया होĕया. शलमोनाċया काळात चांदी फारशी मौġयवान मानली

जात नसे. २१ राजाकडे समुŝांवर गलबतांचा ताफा ȟहरामाċया ताěयासोबत

होता. तीन वषाăतून एकदा हा ताफा सोने, चांदी व हĥतीदंत ǽाŠमाणे मोर

व वानरे आणत. २२ वैभव आȣण Xान याबाबतीत पृĖवीċया पाठɎवरɍल

कोणĕयाही राजापेWा शलमोन महान झाला. २३ ĕयाċया सġलामसलतीचा

लाभ ĉयायला सवă Ȟठकाणचे राजे शलमोनाकडे येऊ लागले. परमेǶरानेच

शलमोनाला जो सूXपणा ȟदला होता तो पहावयास ते येत असत. २४ हे राजे

दरवषȃ येताना शलमोनासाठɎ नजराणे घेऊन येत. ĕयामĘये सोęयाɳĚयाċया

वĥतू, कपडे, ȡचलखते, मसाले, घोडे आȣण खेचरे ǽांचा समावेश असे.

२५ घोडे आȣण रथ यांċयासाठɎ शलमोनाकडे चार हजार बĥथाने होती.

ĕयाċयापदरɍ बारा हजार ĥवार होते. ĕयांची सोय ĕयाने मुǩाम वसवलेġया

नगरात आȣण ĥवत: ला लागतील तेवǤाची यɴशलेमामĘये केली होती. २६

फरात नदीपासून पȢलĤǝांċया देशापयȁत आȣण Ƞमसरची सीमा येथपयȁतċया

सवă राजावर शलमोनाचा अȠधकार होता. २७ यɴशलेमचा राजा शलमोनाकडे

चांदी ही दगडधȋडे असावे इतकɏ आȣण गंधसɴची झाडे, खोĄयातġया

उंबराċया झाडांइतकɏ ȟवपुल होती. २८ Ƞमसर आȣण इतर देशामधून लोक

शलमोनासाठɎ घोडे आणत. २९ शलमोनाने सुɳवातीपासून शेवटपयȁत čया

सवă गोǸी केġया ĕया नाथान या संदेĤǝाċया इȠतहासात तसेच, अहीया

ȡशलोनी याċया संदेशलेखात आȣण इǩो या भȟवĤयावादयाċया इǩोची

दशăने यामĘये नȋदवलेġया आहते. नबाटाचा पुś यराबाम याȟवषयीही इǩोने

Ȣलȟहलेले आह.े ३० शलमोनाने यɴशलेमेत इūाएलवर चाळɎस वषȆ राčय

केले. ३१ मग तो आपġया पूवăजांना Ƞमळाला. लोकांनी ĕयाचे दावीद नगरात

दफन केले. शलमोनाचा पुś रहबाम हा पुढे शलमोनाċया जागी राčय कɳ

लागला.

१०

रहबाम शखेम येथे गेला कारण ĕयास राजा करĔयासाठɎ सवă इūाएल

लोक तेथे गेले होते. २ यावेळɎ यराबाम ȠमसरमĘये होता कारण ĕयाने राजा

शलमोनापुढ

ू

न पळ काढला होता. यराबाम हा नबाटाचा पुś. रहबाम राजा

होणार हे ĕयाने ऐकले Ğहणून तो Ƞमसरɸन आला. ३ तेĢहा इūाएल लोकांनी

यराबामालाही आपġयाबरोबर येĔयास सांȠगतले. अशा तĄहनेे यराबाम आȣण
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सवă इūाएल लोक रहबामाकडे आले. ĕयास ते Ğहणाले, “रहबामा, ४

तुमċया Ƞपĕयाने आमचे जू फार भारɍ केले होते तर आता आपġया Ƞपĕयाने

लादलेली कठɎण सेवा व आĞहावरɍल भारɍ जू आता हलके करा Ğहणजे

आĞही तुमċया आXेत राɸ.” ५ यावर रहबाम ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही तीन

ȟदवसानी परत या.” तेĢहा लोक Ƞनघून गेले. ६ राजा रहबामाने मग आपला

Ƞपता शलमोनाċया पदरɍ असणाĄया वडɍलधाĄया मंडळɎशी चचाă केली.

रहबाम ĕयांना Ğहणाला, “मी या लोकांस काय उǥर ǯावे? याबाबतीत मला

तुमचा सġला हवा आह.े” ७ तेĢहा ती वयोवृĘद मंडळɎ रहबामाला Ğहणाली,

“तू या लोकांशी Šेमाने वागलास, ĕयांना संतुǸ केलेस आȣण ĕयांċयाशी गोड

बोललास तर ते ȡचरकाल तुझी सेवा करतील.” ८ पण रहबामाने ĕयांचा हा

सġला मानला नाही तो मग आपġया पदरɍ असलेġया आȣण आपġयाबरोबर

लहानाचे मोठे झालेġया तɳण मंडळɎशी बोलला. ९ रहबाम ĕयांना Ğहणाला,

“तुĞही मला काय सġला ǯाल? आपण लोकांस काय सांगावे? ĕयांना

आपले ओझे हलके कɴन हवे आह.े माĎया Ƞपĕयानी ĕयांċया मानेवर ठेवलेले

जू आता ĕयांना मी हलके करायला हवे आह.े” १० तेĢहा ĕयाċया Ƞपढɍची ती

युवा मंडळɎ रहबामाला Ğहणाली, “तुमċयाकडे आलेġया लोकांस तुĞही

असे सांगावे. लोक तुĞहास Ğहणाले कɏ, मानेवर जू ठेवġयाŠमाणे तुमċया

वȟडलांनी आĞहास कठोर Ȣजणे जगायला लावले. तुĞही आता ते हलके

करावे असे आĞहास वाटते पण रहबाम, तुĞही ĕयांना असे सांगावे, माझी

करंगळɎ माĎया Ƞपĕयाċया कमरेपेWा जाड असेल. ११ माĎया Ƞपĕयाने

तुमċयावर फार ओझे लादले ना! मी तर ते अȠधकच भारɍ करणार आह;े

माĎया Ƞपĕयाने तुĞहास चाबकांचे फटकारे मारले, मी तर तुĞहास ȫव�चवांनी

शासन करɍन.” १२ “यराबाम आȣण सवă लोक तीन ȟदवसानी रहबामाकडे

आले.” राजा रहबामाने ĕयांना तसेच सांȠगतले होते. १३ रहबाम ĕयांċयाशी

यावेळɎ उǪटपणे बोलला. मोǟांचा सġला ĕयाने मानला नाही. १४ तɳणांनी

ȟदलेġया सġġयाŠमाणे तो बोलला तो लोकांस Ğहणाला, “माĎया Ƞपĕयाने

तुमċयावर फार ओझे लादले ते मी अȠधकच भारɍ करɍन. ĕयांनी तुĞहास

चाबकाने शासन केले असेल पण मी तर तुĞहास ȫव�चवांनी शासन करɍन.”

१५ राजा रहबामाने लोकांचे ऐकून घेतले नाही. तो असे बोलला कारण हा
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बदल परमेǶरानेच घडवून आणला होता. अहीया माफă त परमेǶर यराबामाशी

जे बोलला होता ते ŠĕयWात यावे Ğहणूनच ĕयाने अशी वेळ येऊ ȟदली.

अहीया हा ȡशलोनी लोकांपैकɏ होता आȣण यराबाम नबाटाचा पुś होता. १६

राजा रहबामाने आपġया ĞहणĔयाकडे ɭलăW केले हे इūाएल लोकांċया

लWात आले. ते राजाला Ğहणाले, “आĞही काय दावीदाċया घराĔयातले

आहोत का? मुळɎच नाही! इशायचा पुś आमचा वतन भाग आहे का? नाही!

तेĢहा इūाएल लोकांनो, आपण आपले आपापġया घरɍ जाऊ या दावीदाċया

पुśाला आपġया घरċयांवरच राčय कɳ ǯा.” सवă इūाएल लोक मग घरोघर

गेले. १७ पण यɸदाċया नगरांमĘये राहणारे काही इūाएल लोक होते. रहबाम

ĕयांċयावर राčय करत राȟहला. १८ हदोराम हा वेठȠबगारांवरचा मुकादम

होता. रहबामाने ĕयास इūाएल लोकांकडे पाठवले. पण इūाएल लोकांनी

ĕयाċयावर दगडफेक कɴन ĕयास मरेपयȁत मारले. इकडे रहबामाने रथाचा

आũय घेतला आȣण ĕवरेने पळ काढला. तो यɴशलेमेला पळ

ू

न गेला. १९

तेĢहापासून आजतागायत इūाएलाचे दावीदाċया घराĔयाशी बंड केले आह.े

११

यɴशलेमेला आġयावर रहबामाने एक लाख ɚशी हजार उǥम योĘदे

जमवले. यɸदा आȣण बęयामीन या घराĔयांमधून ĕयानेही Ƞनवड केली.

इūाएलाशी युĘद कɴन ĥवत: कडे राčय खेचून आणĔयासाठɎ ĕयानेही

जमवाजमव केली. २ पण परमेǶराचा मनुĤय शमाया याċयाकडे परमेǶराचा

संदेश आला. परमेǶर ĕयास Ğहणाला, ३ “शमाया, यɸदाचा राजा, शलमोन

पुś रहबाम याċयाशी तू बोल तसेच यɸदा आȣण बęयामीन इथġया इūाएल

लोकांशीही बोल. ĕयांना Ğहणावे. ४ परमेǶराचे Ğहणणे असे आहे आपġया

बांधवांशी लढ

ू

नका. Šĕयेकाने घरɍ जावे. मीच हे सवă Ģहायला कारणीभूत

आह.े” तेĢहा राजा रहबाम आȣण ĕयाचे सैęय यांनी परमेǶराचा संदेश

मानला आȣण ते परत गेले. यराबामावर ĕयांनी हġला केला नाही. ५ रहबाम

यɴशलेमेमĘये राȟहला. हġġयांचा ŠȠतकार करायला सčज अशी भĆकम

नगरे ĕयाने यɸदात बाधली. ६ बेथलेहमे, एटाम, तकोवा, ७ बेथ-सूर, शोखो,

अɭġलाम, ८ गथ, मारेशा, जीफ, ९अदोरइम, लाखीश, अजेका, १० सरा,

अयालोन व हŢेोन या तटबंदी असलेġया नगरांची डागड

ु

जी केली. यɸदा

आȣण बęयामीन मधली ही नगरे चांगली भĆकम करĔयात आली. ११ ȟकġले
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मजबूत झाġयावर रहबामाने ĕयांċयावर नायक नेमले. अęनसामŎी, तेल,

ŝाWरस यांचा साठा ĕयाने तेथे केला. १२ Šĕयेक नगरात ढाली आȣण भाले

यांचा पुरवठा कɴन गावे अȠधकच मजबूत केली. यɸदा आȣण बęयामीन

मधील ही नगरे आȣण तेथील लोक यांना रहबामाने आपġया Ƞनयंśणाखाली

ठेवले. १३ सवă इūाएलामधील याजक आȣण लेवी रहबामाशी सहमत होते.

ते ĕयास येऊन Ƞमळाले. १४ लेवȂनी आपली शेती आȣण मालमǥा सोडली

आȣण ते यɸदा व यɴशलेम येथे आले. परमेǶराŠीĕयथă याजकाचे काम

करायला यराबाम आȣण ĕयाचे पुś यांनी लेवȂना हाकलून लावले Ğहणून ते

आले. १५ यराबामाने बोकड आȣण वासरे यांċया मूतȃ उċचĥथानी ĥथापन

केġया आȣण ĕयांċया पूजेसाठɎ आपले याजक Ƞनवडले. १६ इūाएलċया सवă

वंशातील जे लोक इūाएलचा देव परमेǶर याċयाशी एकȠनǹ होते ते ही,

लेवȂनी इūाएल सोडġयावर, ĕयांċया पुवăजांचा देव परमेǶरास यXापăणे

करĔयासाठɎ यɴशलेमेला आले. १७ ĕयामुळे यɸदाचे राčय बळकट झाले.

ĕयांनी शलमोनाचा पुś रहबाम याला तीन वषȆ पाȪठ�बा ȟदला. या काळात

ĕयांनी दावीद आȣण शलमोन यांċयासारखेच आचरण ठेवले. १८ रहबामाने

दावीदपुś यरɍमोथ आȣण इशायपुś अलीयाब ǽाची कęया अबीहाईल

ǽांċयापासून झालेली महलथ ȟहċयाशी ȟववाह केला; १९ महलथापासून

रहबामाला यऊश, शमĄया आȣण जाहम हे पुś झाले. २० मग रहबामाने

माकाशी ȟववाह केला. माका ही अबशालोमची कęया. माकाला रहबामापासून

अबीया, अĕथय, जीजा आȣण शलोमीथ हे पुś झाले. २१ रहबामाचे आपġया

इतर पĕनी आȣण उपपĕनी यांċयापेWा माकावर अȠधक Šेम होते. माका

अबशालोमची नात. रहबामाला अठरा पĕनी आȣण साठ उपपĕनी होĕया.

ĕयास अǞावीस पुś आȣण साठ कęयाहोĕया. २२ माकाचा पुś अबीया याला

रहबामाने सवă भावडांमĘये अŎŌम ȟदला. कारण ĕयास राजा करावे अशी

ĕयाची इċछा होती. २३ रहबामाने मोǟा चतुराईने आपġया सवă पुśांना

यɸदा आȣण बęयामीन येथील भĆकम तटबंदी असलेġया नगरांमĘये ȟवखɴन

ठेवले. ĕयांना उǥम रसद पुरवली. ĕयांची लĈने लावून ȟदली.

१२

रहबामाचे सामĖयă वाढले. ĕयाने आपले राčय बळकट केले. पण

ĕयाचबरोबर ĕयाने आȣण इūाएल लोकांनी परमेǶराċया Ƞनयमशाĥśाचे
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पालन करĔयाचे थांबवले. २ रहबामाċया कारȟकदȃċया पाचǲा वषȃ

ȡशशकने यɴशलेमेवर हġला चढवला. ȡशशक हा Ƞमसरचा राजा होता.

रहबाम आȣण यɸदाचे लोक यांनी परमेǶराचा मागă सोडġयामुळे असे झाले.

३ ȡशशककडे बारा हजार रथ, साठ हजार घोडेĥवार आȣण असंćय पायदळ

होते. ĕयाċया सैęयात लुबी, सुĆकɏ, कुशी हे Ƞमसरातून आलेले लोक होते.

४ यɸदातील भĆकम नगरांचा पाडाव केġयावर ȡशशकने आपले सैęय

यɴशलेमेला आणले. ५ तेĢहा शमाया हा संदेǸा रहबाम आȣण यɸदाċया

वȟडलधाĄया मंडळɎकडे आला. ȡशशकċया धाĥतीने ही सवă वडɍलधारɍ मंडळɎ

यɴशलेमेला जमली होती. शमाया रहबामाला आȣण या सवाȁना Ğहणाला,

“परमेǶराचे Ğहणणे असे आहे रहबाम, तू आȣण यɸदाचे लोक यांनी माझा

ĕयाग केला आह.े तुमचे आचरण माĎया Ƞनयमांċया ȟवɳĘद आह.े तेĢहा मीही

तुĞहास सोड

ू

न ȡशशकċया हाती ȟदले आह.े” ६ तेĢहा इūाएलाचे सरदार

आȣण राजे यांनी पǳाताप कɴन ते ȟवनŤ झाले. “परमेǶर ęयायी आह.े”

असे ĕयांनी उदगार काढले. ७ ते नŤ झाले आहते हे परमेǶराने पाȟहले. तेĢहा

पुęहा शमायाला परमेǶराचा संदेश आला. परमेǶर ĕयास Ğहणाला, “राजा

आȣण ही मंडळɎ माĎयापुढे नŤ झाġयामुळे मी ĕयांचा नाश करणार नाही.

थोǢाफार Šमाणात मी ĕयांना मुǘ करɍन. ȡशशक माफă त यɴशलेमेला मी

माĎया कोपाचे लĨय करणार नाही. ८ पण यɴशलेमचे लोक ȡशशकचे चाकर

होतील. माझी सेवा आȣण इतर देशांतील राजाची सेवा यामधला भेद ĕयांना

कळावा Ğहणून ते ĕयाचे अंȟकत होतील.” ९ ȡशशकने यɴशलेमेवर ĥवारɍ

केली आȣण परमेǶराċया मंȟदरातील खȢजना लुट

ू

न नेला. ȡशशक हा Ƞमसरचा

राजा होता. राजमहालातील खȢजनाही ĕयाने लुटला. शलमोनाने केलेġया

सोęयाċया ढाली ĕयाने हĥतगत केġया. १० ĕया सोęयाċया ढालीऐवजी

रहबामाने Ƞपतळेċया ढाली केġया. ĕया ĕयाने महालाचे संरWण करणाĄया

Ǳारपालांना ȟदġया. ११ राजा परमेǶराċया मंȟदरात जात असे तेĢहा ते ढाली

घेऊन पुढे होत. नंतर ĕया पहारेदारांċया खोलीत ठेवून देत. १२ रहबाम

असा नŤ झाġयामुळे परमेǶराचा ĕयाċयावरɍल राग कमी झाला. ĕयाचा

परमेǶराने पूणă नायनाट केला नाही. ȡशवाय यɸदात थोडा चांगुलपणाही

ȡशġलक होता. १३ रहबामाने यɴशलेमामĘये आपले सामĖयă वाढवले व
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राčय केले. तो राčयावर आला तेĢहा एĆके चाळɎस वषाȁचा होता. ĕयाने

यɴशलेमामĘये सतरा वषȆ राčय केले, इūाएलċया सवă वंशांमधून परमेǶराने

यɴशलेमची Ƞनवड केली होती. आपले नाव रहावे Ğहणून ĕयाने यɴशलेम

Ƞनवडले होते. रहबामाċया आईचे नाव नामा; नामा अĞमोनीण नगरातली

होती. १४ रहबामाने वाईट गोǸी केġया कारण परमेǶराċया आXांचे पालन

करĔयाȟवषयी ĕयाने मनात Ƞनǳय केला नĢहता. १५ शमाया हा संदेǸा आȣण

इǩो हा ŝǸा यांċया इȠतहासात रहबामाने आपġया कारकɏदȃत केलेġया सवă

गोǸȂची पूणă हȟककत आह.े शमाया आȣण इǩो वंशाळɑचा इȠतहास Ȣलहीत.

रहबाम आȣण यराबाम या दोघांमĘये Ƞनĕय लढाया होत. १६ रहबामाने

मृĕयूनंतर आपġया पूवăजांबरोबर ȟवũांती घेतली. दावीद नगरात ĕयाचे दफन

झाले. ĕयाचा पुś अबीया राजा झाला.

१३

इūाएलचा राजा यराबामाċया कारȟकदȃċया अठराǲा वषȃ अबीया

यɸदाचा राजा झाला. २ ĕयाने यɴशलेमेत तीन वषȆ राčय केले. मीखाया ही

अबीयाची आई Ƞगबा नगरातील उरɍएलची ती कęया. अबीया आȣण यराबाम

यांċयामĘये लढाई झाली. ३ अबीयाċया सैęयात Ƞनवडक चार लाख बलवान

व धाडसी योĘदे होते. अबीयाने लढाईत ĕयांचे नेतृĕव केले. यराबामाकडे

आठ लाख सैȠनक होते. यराबाम अबीयाशी युĘद करायला सčज झाला. ४

एšाइमाċया डȋगराळ Šदेशातील समाराइम पवăतावर उभे राɸन अबीया

Ğहणाला, “यराबाम आȣण समĥत इūाएल लोकांनो, ऐका, ५ दावीद आȣण

ĕयाचे पुś यांनी इūाएलवर सवăकाळ राčय करावे असा इūाएलाċया परमेǶर

देवानेच ĕयांना आȠधकार ȟदला आहे हे Ęयानात ĉया,” देवाने दाȟवदाशी तसा

Ƞमठाचा करारच केला आह.े ६ पण नबाटाचा पुś यराबामाने ĕयाचा ĥवामी

जो राजा ĕयाċयाȟवɳĘद बंड केले. नबाट हा दावीदाचा पुś शलमोनाċया

सेवकांपैकɏ एक होता. ७ मग कुचकामी आȣण वाईट मनुĤयांशी यराबामाशी

दोĥती झाली. यराबाम आȣण ही वाईट माणसे शलमोनाचा पुś रहबाम जेĢहा

याċया ȟवɴǪ होती. रहबाम जेĢहा तɳण आȣण अनुभवी होता. ĕयास यराबाम

आȣण ĕयाचे अधम Ƞमś यांċयावर वचक बसवता आला नाही. ८आता

तुĞही लोकांनी परमेǶराचे राčय Ğहणजे दाȟवदाċया पुśाची सǥा असलेġया

राčयाचा पराभव करĔयाचा Ƞनǳय केला आह.े तुमची सेना मोठɎ आहे आȣण
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यराबामाने तुमċयासाठɎ देव Ğहणून बनवलेली सोęयाची वासरे तुमċयाकडे

आहते. ९ परमेǶराचे याजक आȣण लेवी यांना तुĞही हाकलून लावले नाही

का? हे याजक अहरोनाचे व लेवीचे वंशज आहते ĕयांċया जागी तुĞही आपले

याजक नेमले नाही का? अशा गोǸी इतर देशातले लोक करतात. कोणीही

उठ

ू

न एक गोĄहा ȫक�वा सात एडके आणून ĥवत: वर संĥकार केला कɏ तो जे

खोटे देव आहते ĕयांचा याजक बनतो. १० “पण आमċयासाठɎ परमेǶर

हाच आमचा देव आह.े आĞही ĕयाċयाकडे पाठ Ƞफरवलेली नाही. ĕयाचा

ĕयाग केलेला नाही. परमेǶराची सेवा करणारे याजक अहरोनाचे वंशज

आहते लेवी ĕयांना परमेǶराċया सेवेत मदत करतात. ११ परमेǶरास ते

होमापăणे करतात, तसेच दररोज सकाळ संĘयाकाळ सुवाȢसक धूप जाळतात.

मंȟदरातील शुǪ मानलेġया मेजावर समȸप�त भाकर मांडतात रोज संĘयाकाळɎ

ते सोęयाċया दीपवृWावरɍल ȟदवे लावतात. आĞही आपġया परमेǶर देवाची

काळजीपूवăक सेवा करतो. पण तुĞही परमेǶरास सोडले आह.े १२ पाहा

खुǩ परमेǶर आमċया बाजूचा आह.े तोच आमचा शाĥता असून ĕयाचे

याजक आमċया बाजूला आहते. तुĞही जागे Ģहावे व परमेǶराकडे यावे

Ğहणून देवाचे याजक कणȆ वाजवत आहते. इūाएल लोकांनो, आपġया

पूवăजांचा परमेǶर ǽाċया ȟवɳĘद लढ

ू

नका, कारण ĕयामĘये तुĞहास यश

येणार नाही.” १३ पण यराबामाने सैęयाċया एका तुकडɍला अबीयाċया

सैęयामागे दबा धɳन राहायला सांȠगतले. ǽाŠकारे ते यɸदाċया आघाडɍस

होते व ĕयांनी अबीयाċया सैęयाला पाठɎमागून वेढा घातला. १४ यɸदातील

या सैęयाने जेĢहा आपġया भोवताली पाȟहले तेĢहा यराबामाċया सैęयाने

आपġयाला मागून पुढ

ू

न वेढġयाचे ĕयांċया लWात आले. तेĢहा यɸदा

लोकांनी परमेǶराचा धावा सुɳ केला आȣण याजकांनी कणȆ वाजवले.

१५ मग अबीयाċया सैęयातील लोकांनी जयघोष केला ĕयाचवेळेस देवाने

यराबामाċया सैęयाचा पराभव केला. अबीयाċया यɸदा सैęयाने यराबामाċया

इūाएली सैęयाचा पाडाव केला. १६ इūाएल लोकांनी यɸदासमोɳन पळ

काढला देवाने यɸदाċया हातून इūाएल लोकांचा पराभव केला. १७अबीयाने

केलेġया या दाɳण पराभवात इūाएलचे पाच लाख योĘदे मारले गेले. १८

अशाŠकारे ĕयावेळɎ इūाएल लोक हरले आȣण यɸदा Ȯज�कले. आपġया
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पूवăजांċया परमेǶर देवावर ȟवसंबून राȟहġयामुळेच यɸदा सैęयाने ȟवजय

Ƞमळवला. १९अबीयाċया सैęयाने यराबामाċया सैęयाचा पाठलाग केला.

बेथेल, यशाना आȣण एšोन ही नगरे आȣण ĕयांċया आसपासची खेडɍ एवढा

Šदेश यराबामाकड

ू

न अबीयाċया सैęयाने Ȯज�कला. २० अबीयाċया हयातीत

पुęहा यराबाम डोके वर काढ

ू

शकला नाही. परमेǶराने यराबामावर Šहार केला

आȣण तो मेला. २१अबीयाचे सामĖयă माś वाढले. ĕयाने चौदा पĕनी केġया.

ĕयास बावीस पुś आȣण सोळा कęया झाġया. २२ इǩो या भȟवĤयाǯाċया

नȋद वǽांमĘये अबीयाने केलेġया इतर सवă गोǸी Ȣलɸन ठेवलेġया आहते.

१४

अबीयाला पुढे आपġया पूवăजांसोबत ȡचरȟवũांती Ƞमळाली. दावीद

नगरात लोकांनी ĕयाचे दफन केले. ĕयाचा पुś आसा हा ĕयानंतर राčय

कɳ लागला आसाċया कारȟकदȃत लोकांस दहा वषȆ शांतता लाभली. २

आसाने परमेǶर देवाċया ɯǸीने चांगले आȣण उȡचत असा कारभार केला.

३ ĕयाने मूतȃपूजेसाठɎ वापरात येणाĄया परĆया वेǯा काढ

ू

न टाकġया.

उċचĥथाने पाडली आȣण पȟवś मानले जाणारे ĥतंभ फोड

ू

न टाकले. आसाने

अशेरा देवीचे खांबही उदĘवĥत केले. ४ ĕयाने यɸदी लोकांस परमेǶर

देवाला अनुसरायची आXा केली. ĕयांċया पूवăजांचा देव तोच. ĕया परमेǶराने

घालून ȟदलेġया आXा आȣण Ƞनयम पाळायला फमाăवले. ५ यɸदाċया

सगħया नगरांमधली उċचĥथाने आȣण धूप जाळायċया वेǯा आसाने काढ

ू

न

टाकġया. आसाċया कारकɏदȃत ĕयामुळे राčयात शांतता नांदत होती. ६ या

काळात आसाने यɸदात भĆकम तटबंदीची नगरे बांधली. परमेǶराने शांतता

ȟदġयामुळे या काळात आसा युĘदमुǘ राȟहला. ७आसा यɸदातील लोकांस

Ğहणाला, “ही नगरे बांधून ĕयाभोवती तटबंदी कɳ. ĕयांना कोट, बुɳज, वेशी

आȣण अडसर कɳ. या Šदेशात आपण राहत आहोत, तो आपलाच आह.े

परमेǶर देवाला अनुसरġयामुळे हा देश आपġयाला Ƞमळाला आह.े ĕयाने

आपġयाला ĥवाĥĖयही ȟदले आह.े” तेĢहा ĕयांनी ते बांधले व यश Ƞमळȟवले.

८आसाċया सैęयात यɸदाċया वंशातील तीन लाख जण आȣण बęयामीन

वंशातील दोन लाख ɚशी हजार पुɳष होते. यɸदा लोकांकडे मोǟा ढाली

आȣण भाले होते. बęयाȠमनाकडे लहान ढाली होĕया. तसेच धनुĤयबाण होते.

हे सवă पराŌमी आȣण बलवान लढवğये होते. ९ पुढे जेरहने आसावर ĥवारɍ
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केली. जेरह हा कूशी होता ĕयाċयाकडे दहा लाख सैȠनक आȣण तीनशे रथ

होते. जेरह आपġया सैęयाला घेऊन मारेशा नगरापयȁत आला. १०आसा

ĕयाċयाशी सामना करायला Ƞनघाला. मारेशा जवळċया सफाथाċया खोĄयात

ĕयांची लढाई सुɴ झाली. ११आसा आपġया परमेǶर देवाला हाक माɳन

Ğहणाला, “परमेǶरा, या बलाǤ सेनेपुढे ɭबăलांना तूच मदत कɳ शकतोस.

तूच आमċया मदतीला उभा राहा. आĞही तुĎयावर भरवसा ठेवून आहोत.

तुझे नाव घेऊनच आĞही या ȟवशाल सेनेला तȋड देणार आहोत. परमेǶर देवा,

तुĎयावर कोणी वचăĥव Ƞमळवू नये.” १२ मग परमेǶराने आसाċया यɸदा

सेनेकड

ू

न कूशी सैęयाचा पराभव करवला. कूशी सैęयाने पळ काढला. १३

आसाċया सैęयाने गरारपयȁत कुशȂचा पाठलाग केला. ĕयामĘये कूशȂची एवढɍ

Šाणहानी झाली कɏ पुęहा लढाईला उभे राहायचे बळ ĕयांċयात राȟहले नाही.

परमेǶरापुढे आȣण ĕयाċया सैęयापुढे ते पार धुळɎस Ƞमळाले. आसाċया

लोकांनी कूशȄċया मौġयवान वĥतू लुटġया. १४ गरारċया आसपासċया सवă

गावांचा आसाċया सैęयाने पराभव केला. Ƞतथġया लोकांनी परमेǶराची

धाĥती घेतली. या गावांमĘये लुटĔयासारखे बरेच काही होते. ते आसाċया

सैęयाने घेतले. १५ मȅढपाळांċया वĥĕयांवर आसाċया सैęयाने धाड घातली.

तेथून ĕयांनी बरɍच मȅढरे आȣण उंट घेतले आȣण ते यɴशलेमेला परतले.

१५

ओदेदाचा पुś अजĄया याċयात परमेǶराċया आĕĞयाचा संचार झाला.

२अजĄया आसाċया भेटीला गेला आȣण Ğहणाला, “आसा मी काय Ğहणतो ते

ऐक. यɸदा आȣण बęयामीन लोकहो, तुĞहीही ऐका. जर तुĞही परमेǶराबरोबर

राȟहलात तर तो तुमċयाबरोबर राहील. जर तुĞही ĕयाचा शोध केलात तर

तो तुĞहास भेटले. पण तुĞही ĕयास सोडलेत तर तो ही तुĞहास सोडेल.

३ इūाएलाला दीघăकाळ पयȁत खरा देव असा नĢहता, तसेच ȡशकवायला

याजक ȫक�वा Ƞनयमशाĥś नĢहते ४ पण अडचणीत सापडġयावर इūाएल

लोक पुęहा इūाएलाचा परमेǶर याċयाकडे वळाले. ĕयांनी देवाचा शोध

घेतला आȣण ĕयांना तो सापडला. ५ ĕया धकाधकɏċया काळात कोणीही

सुरȢWतपणे Šवास कɳ शकत नĢहता. सगħयाच देशामĘये अराजकाची

िĥथती होती. ६ देश असोत कɏ नगरे सगळɎ एकमेकांȟवɳĘद लढत होती.

कारण परमेǶराने सवă Šकारċया संकटानी ĕयांना śĥत केले होते. ७ पण
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आसा, तू व इūाएल लोकहो तुĞही हतबल होऊ नका, धीर सोड

ू

नका.

यɸदाने बęयाȠमनांनो ȫह�मतीने वागा. तुमċया सǱतăनाचे फळ तुĞहास Ƞमळेल.”

८आसास या शĜदांनी आȣण ओदेद या संदेĤǝाċया संदेशाने धीर आला.

ĕयाने यɸदा आȣण बęयामीन येथील अमंगळ मूतȃ हटवġया. एšाइमचा जो

डȋगराळ Šदेश ĕयाने ताĜयात घेतला होता ĕया Šदेशातġया गावांमधġया मूतȃ

पूणăपणे काढ

ू

न टाकġया. मंȟदराċया ŠवेशǱारातील परमेǶराċया वेदीची

डागड

ु

जी केली. ९ मग ĕयाने यɸदा आȣण बęयामीन येथील सवă लोक तसेच

एšाइम, मनģशे व ȡशमोन वंशातील जे लोक इūाएल राǸą ातून यɸदात आले

होते ĕयांना एकś बोलावले. आसाचा देव परमेǶर ĕयाċया सोबत आहे हे

पाɸन लोक मोǟा संćयेने आले. १०आसाċया कारȟकदȃċया पंधराǲा

वषाăċया ȠतसĄया मȟहęयात आसा आȣण हे सवă लोक यɴशलेमामĘये एकś

जमले. ११ ĕयांनी सातशे गुरे, सात हजार मȅढरे व बकरे यांचे बली परमेǶरास

अपăण केले. ही गुरे आȣण लूट ĕयांनी शśू कड

ू

न आणली होती. १२ Ƞतथे

ĕयांनी Ȣजवाभावाने परमेǶर देवाची सेवा करĔयाचा Ƞनधाăर ǲǘ केला.

ĕयांċया पूवăजांचाही देव हाच होता. १३ जो इūाएलाचा देव परमेǶर याची

सेवा करणार नाही ĕयास ठार करĔयाचे ठरवले. मग अशी ǲǘɏ लहान

असो कɏ मोठɎ, ĥśी असो कɏ पुɳष १४आसा आȣण हे सवă लोक यांनी

परमेǶरापुढे शपथ वाȟहली. ĕयांनी मोǟाने जयघोष केला. कणȆ आȣण

रणȭश�गे या वाǯांचा नाद केला. १५ मनोभावे शपथ घेतġयामुळे सवă यɸदा

लोकांस मनापासून आनंद झाला. एकȡचǥाने ते परमेǶरास शरण गेले.

ĕयांनी देवाचा शोध घेतला असता तो ĕयांना सापडला होता. परमेǶराने

ĕयांना चɸबाजूनी ĥवाĥĖय ȟदले. १६आसा राजाने आपली आजी माका

ȟहलाही राजमाता पदावɳन ɮर केले. कारण Ƞतने अमंगळ अशा अशेरा

देवीċया मूतȃची ĥथापना केली होती. ĕयाने ती मूतȃ मोड

ू

न तोड

ू

न ȟकŝोन

खोĄयात जाळ

ू

न टाकली. १७ ĕयाने इūाएलातील उċचĥथाने काढ

ू

न टाकली

नाहीत तरɍही आसा आमरण परमेǶराशी एकȠनǹ राȟहला. १८ मग ĕयाने व

ĕयाċया Ƞपĕयाने परमेǶरासाठɎ करवून घेतलेġया सोęयाचांदीċया पȟवś वĥतू

पुęहा मंȟदरात आणġया. १९आसाċया पĥतीस वषाȁċया कारȟकदȃत मग

पुęहा युĘद झाले नाही.
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१६

आसाċया राčयाċया छȡǥसाǲा वषȃ इūाएलाचा राजा बाशाने यɸदावर

ĥवारɍ केली. बाशा हा इūाएलचा राजा रामा हे नगर Ƞनवड

ू

न ĕयाने ĕयाची

मजबुती केली. यɸदाचा राजा आसा याċयाकडे कोणालाही येĔयाजाĔयाला

ŠȠतबंध Ģहावा हा ĕयाचा ĕयामागचा हतेू होता. २ तेĢहा आसाने परमेǶराċया

मंȟदराċया भांडारातून व राजमहालातून सोने आȣण चांदी काढ

ू

न घेतली.

अरामाचा राजा बेन-हदाद ȟदȠमĤकाला राहत होता. आसाने ĕयाċयाकडे सोने,

आȣण चांदी पाठवून ĕयास Ƞनरोप पाठवला, ३ “आपण आपसात एक

करार कɴ आपġया दोघांċया ȠपĕयामĘयेही तसा करार केलेला होता मी

माĎयाकडचे सोने व ɳपे तुĎयाकडे पाठवत आह.े इūाएलचा राजा बाशा

याċयाबरोबरचा तुझा करार मोड Ğहणजे तो माĎयाकडे पाठ Ƞफरवेल आȣण

मला śĥत करणार नाही.” ४ बेन-हदाद आसाċया गोǸीशी सहमत झाला.

ĕयाने इūाएली नगरांवर आपले सैęयाचे सरदार पाठवले. ĕया सरदारांनी

ईयोन, दान आबेल-मईम या नगरांवर हġला केला कोठारे असलेġया

नफतालीċया नगरांवरही ĕयांनी चढाई केली. ५ या चढायांचे वृǥ बाशाċया

कानावर गेले. तेĢहा ĕयाने रामा शहराċया मजबुतीचे काम अधăवट सोड

ू

न

ȟदले. ६ राजा आसाने मग सवă यɸदी लोकांना बोलावले. बाशा ने रामा नगर

बांधĔयासाठɎ वापरलेले दगड, लाकूड ही सामŎी हĥतगत केली. ĕयांनी

ती Ƞगबा आȣण Ƞमĥपा या नगरांċया बांधकामासाठɎ वापरली. ७ यावेळɎ

हनानी नावाचा ŝǸा यɸदाचा राजा आसा याċयाकडे आला व ĕयास Ğहणाला,

“आसा तू मदतीसाठɎ तुĎया परमेǶर देवावर भरवंसा न ठेवता अरामाċया

राजावर अवलंबून राȟहलास. तू परमेǶराचे साहाğय ĉयायला हवे होतेस. पण

तू परमेǶराचा धावा केला नाहीस Ğहणून अरामाचे सैęय तुĎया हातातून

सुट

ू

न गेले आह.े ८ कूशी आȣण लुबी यांचे सैęय तर केवढे बलाǤ होते!

ĕयांċयाकडे ȟकतीतरɍ रथ आȣण ĥवार होते पण तेĢहा तू परमेǶरावर भरवंसा

ठेवलास आȣण परमेǶराने तुला ȟवजय Ƞमळवून ȟदला. ९ अȣखल पृĖवीवर

परमेǶराचे नेś ȠनरɍWण करɍत असतात जे कोणी सरळ मनाने ĕयाċयाशी

वतăतात अशांना तो आपले पाठबळ देतो. पण तू माś मूखăपणा केला आहसे.

तेĢहा यापुढे तुला लढायांना तȋड ǯावे लागेल.” १० ŝĤǝाċया या बोलĔयाचा

आसास राग आला व Ōोधाċया भरात ĕयाने ĕयास तुɳंगात डांबले. याच
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काळात आसा काही लोकांशी फार Ƞनदăयतेने वागला. ११आसाची सवă

कृĕये इūाएल व यɸदी राजांचा इȠतहास या पुĥतकात Ȣलȟहलेले आहते. १२

आपġया राčयाċया एकोणचाळɎसाǲा वषȃ आसा पायाċया ɭखĔयाने बेजार

झाला. ĕयाचा आजार खूप बळावला तरɍ ĕयाने ɭखĔयात परमेǶराचा धावा

केला नाही. ĕयाने वैǯांकरवी इलाज कɴन घेतला. १३आपġया कारȟकदȃċया

एĆकेचाळɎसाǲा वषȃ आसा मरण पावला व आपġया पूवăजांबरोबर ĕयाने

ȡचरȟवũांती घेतली. १४ दावीद नगरात ĕयाने आधीच ĥवत: साठɎ कɴन

घेतलेġया कबरɍत लोकांनी ĕयाचे दफन केले. ȟवȟवध सुवाȢसक ŝǲे आȣण

मसाले घातलेġया Ƞबछाęयावर लोकांनी ĕयास ठेवले. ĕयाċया सęमानाŠीĕयथă

ĕयांनी मोठा जाळ केला.

१७

आसाċया जागी आता यहोशाफाट यɸदाचा राजा झाला. यहोशाफाट

हा आसाचा पुś इūाएलाशी तȋड देता यावे Ğहणून यहोशाफाटाने आपले बळ

वाढवले. २ ĕयाने यɸदाċया सवă तटबंदीċया नगरांमĘये सैęयाċया तुकǢा

ठेवġया आसाने काबीज केलेġया एšाइमाċया नगरांमĘये तसेच यɸदामĘये

ĕयाने तटबंदी असलेली ठाणी वसवली. ३ यहोशाफाटाला परमेǶराचा

पाȪठ�बा होता कारण लहान वयातच ĕयाने आपले पूवăज दावीद यांċयासारखी

सĕकृĕये केली होती. तो बआल देवतेċया भजनी लागला नाही. ४आपġया

पूवăजांċया देवालाच तो शरण गेला. परमेǶराċया आXा ĕयाने पाळġया इतर

इūाएल लोकांसारखा तो वागला नाही. ५ परमेǶराने यहोशाफाटाकरवी

राčय बळकट केले. यɸदाċया लोकांनी यहोशाफाटासाठɎ नजराणे आणले

ĕयामुळे ĕयास धन तसेच बɷमान Ƞमळाला. ६ परमेǶराċया मागाăने वाटचाल

करĔयात यहोशाफाटाचे मन रमले. यɸदा Šांतातील उċचĥथाने आȣण अशेरा

देवीċया मूतȃ ĕयाने काढ

ू

न टाकġया. ७आपġया राčयाċया ȠतसĄया वषाăत

ĕयाने सरदारांना नगरांमधून यɸदी लोकांस ȡशकवण ǯायला पाठवले. बेन-

हईल, ओबǯा, जखĄया, नथनेल आȣण मीखाया हे ते सरदार होते. ८

ĕयांċयाबरोबर शमाया, नथęया, जबǯा, असाएल, शामीरामोथ, यहोनाथान,

अदोनीया, तोबीया आȣण तोब अदोनीया या लेवीचीही ĕयाने रवानगी केली.

अलीशामा व यहोराम हे याजकही ĕयाने पाठवले. ९ हे सरदार, लेवी

आȣण याजक सवă लोकांस ȡशकवले. परमेǶराċया Ƞनयमशाĥśाचे पुĥतक
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ĕयांनी बरोबर घेतले होते. यɸदातील गावोगावी जाऊन ते लोकांस ȡशकवत

गेले. १० यɸदाċया आसपासċया राजसǥांनी परमेǶराची धाĥती घेतली,

ĕयामुळे ĕयांनी यहोशाफाटाबरोबर युĘद केले नाही. ११ ȟकĕयेक पȢलǸयांनी

यहोशाफाटासाठɎ चांदीċया भेटी आणġया. काही अरबी शेħयामȅǤा घेऊन

येत. ĕयांनी असे सात हजार सातशे मȅढेरे आȣण सात हजार सातशे बोकड

ĕयास ȟदले. १२ यहोशाफाटाचे सामĖयă असे ȟदवसȅȟदवस वाढत चालले.

ĕयाने यɸदात ȟकġले आȣण कोठारांची नगरे बांधली. १३ यɸदाċया नगरात

ĕयाची भरपूर कामे चालत असत. यɴशलेमामĘये यहोशाफाटाने चांगली

बळकट, धीट लढाऊ माणसेही ठेवली. १४आपापġया घराĔयांŠमाणे ĕयांची

गणती झालेली होती. ती पुढɍलŠमाणे यɸदातील सरदार असे अदना हा तीन

लाख सैȠनकांचा सेनापती होता. १५ यहोहानानाċया हाताखाली दोन लाख

ɚशी हजार सैȠनक होते. १६ Ȣजōीचा पुś अमĥया हा ĕया खालोखाल दोन

लाख योĘदाचा मुćय होता. ĕयाने आपणɸन परमेǶराċया सेवेला वाɸन घेतले

होते. १७ बęयाȠमनांċया वंशातील सरदार असे: एġयादाċया अखĕयारɍत दोन

लाख सैȠनक धनुĤयबाण आȣण ढाल वापरĔयात तरबेज होते. एġयादा हा

एक अȠतशय शूर योĘदा होता. १८ यहोजाबादाकडे युĘदसčज असे एक लाख

ɚशी हजार पुɳष होते. १९ ही सवă फौज राजा यहोशाफाट याċया सेवेत होती.

याखेरɍज यɸदाċया सवă नगरांमधील ȟकġġयांवर ĕयाने माणसे नेमली होती.

१८

यहोशाफाटाला भरपूर धनदौलत आȣण बɷमान Ƞमळाला. राजा

अहाबाċया घराĔयाशी सोयरɍक जुळवून ĕयाने ĕयांċयाशी सलोखा केला. २

ĕयानंतर काही वषाȁनी यहोशाफाट शोमरोन येथे अहाबाċया भेटीला गेला.

ĕयाŠसंगी यहोशाफाट आȣण ĕयाċयाबरोबरचे लोक यांċयाŠीĕयथă अहाबाने

बरेच बैल आȣण शेħयामȅǤा यांचे बली ȟदले. अहाबाने यहोशाफाटाला

रामोथ-Ƞगलादावर चढाई करĔयास Šवृǥ केले. ३अहाब ĕयास Ğहणाला,

“रामोथ-Ƞगलादावरɍल ĥवारɍत तूही माĎयाबरोबर सहभागी होशील का?”

अहाब इūाएलचा राजा होता आȣण यहोशाफाट यɸदाचा. यहोशाफाट ĕयास

Ğहणाला, “तू आȣण मी काही वेगळे नाही. माझी माणसे ती तुझीच माणसे.

आĞही अवģय लढाईत भाग घेऊ.” ४ यहोशाफाट इūाएलाċया राजाला पुढे

असेही Ğहणाला, “पण ĕयापुवȃ परमेǶराचा आदेशही घेऊ या.” ५ तेĢहा



2 इȠतहास 848

इūाएलाचा राजा अहाबाने सुमारे चारशे संदेĤǝांना बोलावून ȟवचारले,

आĞही रामोथ-Ƞगलादावर ĥवारɍ करावी कɏ नाही? तेĢहा ते संदेǸे राजा

अहाबाला Ğहणाले, “जɳर जा. कारण देव राजाला जय देईल.” ६ पण

यहोशाफाट Ğहणाला, “यांċयाखेरɍज परमेǶराचा संदेǸा इथे कोणी आहे

का? परमेǶरास ĕयाċया संदेĤǝामाफă तच आपण ȟवचारायला हवे.” ७

तेĢहा इūाएलाचा राजा यहोशाफाटाला Ğहणाला, “इथे तसा एकजण आह.े

ĕयाċया माफă त आपण परमेǶरास ȟवचाɳ शकतो. पण मला ĕयाċयाकड

ू

न

कधीच अनुकूल संदेश Ƞमळत नाही. नेहमी ŠȠतकूल संदेशच तो मला देतो,

ĕयामुळे मला ĕयाचा Ǳेष वाटतो. ĕयाचे नाव मीखाया. तो इĞलाचा पुś.” पण

यहोशाफाट Ğहणाला, “अहाब, तू असे Ğहणू नकोस.” ८ तेĢहा इūाएलाċया

राजाने आपġया एका कारभाĄयाला बोलावून “इĞलाचा पुś मीखाया याला

लगेच घेऊन यायला सांȠगतले.” ९ इūाएलचा राजा अहाब आȣण यɸदाचा

राजा यहोशाफाट राजवĥśे पȝरधान कɴन शोमरोन नगराċया वेशीजवळċया

खħयात आपापġया Ȯस�हासनांवर ȟवराजमान झाले होते. ĕयांċयासमोर

ते चारशे संदेǸे भȟवĤयकथन करत होते. १० कनानचा पुś Ȣसदकɏया

याने लोखंडाची ȭश�गे कɴन आणली होती. तो Ğहणाला, “परमेǶर Ğहणतो

‘अरामी लोकांचा या ȭश�गांċया सहाğयाने तुĞही नाश कराल.’” ११ इतर सवă

संदेĤǝांनीही तेच सांȠगतले. ते Ğहणाले, “रामोथ-Ƞगलाद वर चालून जा.

तुĞही ȟवजयी Ģहाल. परमेǶर तुĎया हातून Ğहणजे राजाċया हातून अराĞयांचा

पराभव करɍल.” १२ मीखायला आणायला गेलेला ȠनरोĚया ĕयास Ğहणाला,

“मीखाया, ऐक सगħया संदेĤǝांचे Ğहणणे एकच आह.े राजाची सरशी

होईल असे ते Ğहणतात. तेĢहा तूही तसेच Ğहणावेस. तू ही चांगले उǧार

काढ.” १३ पण मीखाया Ğहणाला, “परमेǶराची शपथ तो जे Ğहणेल,

तसेच मी बोलणार.” १४ मीखाया मग अहाब राजाकडे आला. राजा ĕयास

Ğहणाला, “मीखाया, आĞही रामोथ-Ƞगलादावर ĥवारɍ करावी कɏ नाही?”

मीखाया Ğहणाला, “खुशाल चढाई करा. व ȟवजयी Ģहा तो एक महान ȟवजय

असेल.” १५ राजा अहाब मीखायला Ğहणाला, “परमेǶराचे नाव उċचाɳन

सĕय तेच सांग असे मी ȟकतीदा तुला शपथ घेऊन सांȠगतले!” १६ यावर

मीखाया राजाला Ğहणाला, “मȅढपाळाȟवना मȅढरे असावीत तसे मी इūाएल
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लोकांस डȋगरांवर ȟवखुरलेले पाȟहले. परमेǶर Ğहणाला, यांना कोणी मालक

नाही. ही आपापġया घरɍ सुखɳप जावोत.” १७ इūाएलचा राजा अहाब

यहोशाफाटाला Ğहणाला, “मीखाया मला कधीच परमेǶराचा शुभसंदेश

देत नाही. तो नेहमी ŠȠतकूलच बोलतो असे मी तुला Ğहणालोच होतो.”

१८ मीखाया Ğहणाला, “तुĞही सवăजण परमेǶराचा संदेश काय आहे तो

ऐका परमेǶरास मी आपġया Ȯस�हासनावर बसलेले पाȟहले, ĥवगाăतील सवă

सेना ĕयाċया उजǲा व डाǲा हाताला उभी होती.” १९ परमेǶर Ğहणाला,

“इūाएलचा राजा अहाब याला रामोथ-Ƞगलादावर हġला करायला कोण

बरे युǘɏने Šवृǥ करɍल? Ğहणजे अहाबाċया तेथेच शेवट होईल.” आȣण

एकजण Ğहणाला या मागाăने ɭसĄयाने Ğहटले ĕया मागाăने, २० “मग एक

आĕमा पुढे आला आȣण परमेǶरासमोर उभा राɸन Ğहणाला, मी अहाबाला

भुलवून टाकतो. परमेǶराने ĕया आĕĞयाला ȟवचारले कसे बरे?” २१ तेĢहा

तो Ğहणाला, “अहाबाċया संदेĤǝांċया तȋड

ू

न असĕय वदवणारा आĕमा

असे मी ɳप घेईन. तेĢहा परमेǶर ĕयास Ğहणाला, तू अहाबाला मोहात

पाड

ू

शकशील, चल जा आपġया कामȠगरɍवर.” २२ “अहाब, आता तूच

पाहा. परमेǶराने तुĎया संदेĤǝांċया तȋडɍ असĕय बोलणाĄया आĕĞयाचा

संचार केला आह.े तुĎयावर अȝरǸ येणार असे परमेǶराने बोलून दाखवले

आह.े” २३ तेवǤात कनानाचा पुś Ȣसदकɏयाने पुढे होऊन मीखायाċया

थोबाडɍत मारले. तो Ğहणाला, “मीखाया, मला सोड

ू

न परमेǶराचा आĕमा

तुĎयाशी बोलायला गेला तो कोणĕया ȟदशेने?” २४ मीखाया Ğहणाला,

“पाहा, घराċया अगदी आतġया खोलीत तू लपायला पळ काढशील तेĢहा

तुला ते कळेल.” २५ इūाएलाचा राजा Ğहणाला, “मीखायाला नगराचा

सुभेदार आमोन आȣण राज पुś योवाश यांċयाकडे घेऊन जा २६आमोन

आȣण योवाश यांना Ğहणावे, राजाचे Ğहणणे असे: मीखायाला कैदेत टाका.

मी युĘदावɳन सुखɴप परतेपयȁत ĕयास कैदयांना देĔयात येणारɍ भाकर व

पाणी ǯा.” २७ मीखाया Ğहणाला, “अहाब तू लढाईनंतर सुखɳप परत

आलास तर परमेǶर माĎयाǱारे बोललेला नाही असे खुशाल समज. लोकहो,

माझे हे शĜद लWात ठेवा.” २८ इūाएलचा राजा अहाब आȣण यɸदाचा

राजा यहोशाफाट यांनी रामोथ-Ƞगलादावर हġला चढवला. २९ इūाएलाचा
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राजा यहोशाफाटाला Ğहणाला, “मी युĘदात जातांना वेषांतर करतो. तू माś

राजवĥśेच घाल.” आȣण ĕयाŠमाणे राजा अहाबाने वेषांतर केले आȣण

दोनही राजे लढाईला Ȣभडले. ३०अरामाċया राजाने आपġया रथावरċया

सरदारांना आXा केली होती कɏ, “इūाएलचा राजा अहाब याċयावरच फǘ

हġला करा. बाकɏ लहानथोर कोणाशीही लढ

ू

नका.” ३१ ĕया सरदारांनी

यहोशाफाटाला पाȟहले तेĢहा ĕयांना वाटले, “हाच अहाब इūाएलचा राजा.”

Ğहणून ते यहोशाफाटाकडे वळले. पण यहोशाफाट मोǟाने ओरडला आȣण

परमेǶर ĕयाċया मदतीला आला. ĕयाने ĕया सरदारांना यहोशाफाटापासून ɮर

वळवले. ३२ हा इūाएलचा राजा नाही असे सरदारांċया लWात आले तेĢहा

ĕयांनी ĕयाचा पाठलाग सोड

ू

न ȟदला. ३३ पण कोणी एका सैȠनकाने सहज

Ğहणून, लĨय Ƞनȡǳत न करता, धनुĤयातून एक बाण सोडला आȣण तो

नĆकɏ ȡचलखताċया सांĘयातून इūाएलाċया राजाċया शरɍरात ɳतला. अहाब

आपġया सारĖयाला Ğहणाला, “मागे वळ आȣण मला युĘद भूमीतून बाहरे

काढ. मी जखमी झालो आह.े” ३४ ĕयाȟदवशी घनघोर युĘद झाले. अराĞयाकडे

तȋड कɴन इūाएलाचा राजा अहाब आपġया रथात संĘयाकाळपयȁत टकूेन

बसला. संĘयाकाळɎ सुयाăĥताċया वेळेस तो मरण पावला.

१९

यɸदाचा राजा यहोशाफाट यɴशलेमामĘये आपġया घरɍ सुखɳप

परतला. २ हनानीचा पुś येɸ हा ŝǸा होता तो राजा यहोशाफाटाला सामोरा

गेला. येɸ यहोशाफाटाला Ğहणाला, “ɭǸांċया मदतीला तू का गेलास?

परमेǶराचा Ǳेष करणाĄयांबǩल तुला आपुलकɏ का वाटावी? Ğहणूनच

परमेǶराचा तुĎयावर कोप झाला आह.े” ३ पण तू काही चांगġया गोǸीही

केġया आहसे. या देशातून तू अशेराचे खांब हटवलेस आȣण परमेǶरास

अनुसरायचे तू मन: पूवăक ठरवले आहसे. ४ यहोशाफाट यɴशलेमामĘये राहत

असे, ĕयाने पुęहा एकदा बैर-शेबापासून एšाइमाċया डȋगराळ Šदेशापयȁत

Ƞफɳन लोकांċया भेटी घेतġया. ĕयाने लोकांस पुęहा एकदा ĕयांċया

पूवăजांचा देव परमेǶर याċयाकडे वळवले. ५ तसेच ĕयाने यɸदामĘये आȣण

यɸदाċया Šĕयेक तटबंदीċया नगरांत ęयायाधीश नेमले. ६ यहोशाफाटाने या

ęयायाधीशांना सांȠगतले, “तुĞही जे करायचे ते ȟवचारपूवăक करा. कारण

लोकांसाठɎ नĢहे तर परमेǶरासाठɎ तुĞही ęयाय करत आहात. तुमċया
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Ƞनणăयाला ĕयाची साथ असेल. ७ तुĞही सवाȁनी परमेǶराचे भय बाळगावे.

तुĞही जे काही कराल ते सांभाळ

ू

न काळजीपूवăक करा कारण आपला परमेǶर

देव ęयायी आह.े लोकांċया बाबतीत तो पWपाती नाही. आȣण लाच घेऊन

ęयाय Ƞफरवणे हे ही ĕयाċया नीतीत बसत नाही.” ८ यानंतर यहोशाफाटाने

यɴशलेमामĘये काही परमेǶराचे लेवी, याजक तसेच इūाएल घराĔयांतील

वयĥकर मंडळɎ यांना ęयायाधीश Ğहणून नेमले. परमेǶराċया Ƞनयमांना

अनुसɳन ĕयांनी यɴशलेमामधġया रȟहवाģयांċया वादांचा Ƞनकाल लावायचा

होता. ते यɴशलेमेत राहीले ९ यहोशाफाटाने ĕयांना आXापूवăक सांȠगतले

कɏ, “परमेǶराचे भय धɳन ȠनĤकपट रɍतीने आȣण मन: पूवăक ही सेवा

करा. १०खुनाचा वाद, कायदा, Ƞनयम, आXा, ȫक�वा एखादा ęयाय यासंबंधी

तुमċयाकडे वाद येतील. हे वाद नगरात राहणाĄया तुमċया बांधवांकड

ू

नच

उपिĥथत केले जातील. अशा सवăबाबतीत Šĕयेक वेळɎ लोकांस सांगा कɏ

ĕयांनी परमेǶराȟवɳĘद पाप कɳ नये. हे तुĞही Ƞनǹेने पार पाडले नाहीत

तर तुमċयावर आȣण या तुमċया भाऊबंदांवर परमेǶराचा कोप ओढवेल.

एवढे करा Ğहणजे तुमċया मनात अपराधभाव राहणार नाही. ११ अमĄया हा

मुćय याजक आह.े परमेǶराċया बाबतीतġया सवă गोǸȂमĘये ĕयाचे वचăĥव

राहील आȣण इģमाएलचा पुś जबǯा, राजाċया बाबतीतġया सवă गोǸीȟवषयी

मुखĕयार Ğहणून नेमलेला आह.े जबǯा हा यɸदा वंशाचा अȠधकारɍ आह.े

लेवी हे लेखȠनक कारभारɍ Ğहणून तुमċया ȟदमतीला आहते. जे जे कराल ते

धैयाăने करा. उȡचत तेच करणाĄयांना परमेǶराची साथ असो.”

२०

यानंतर मवाबी, अĞमोनी आȣण काही मऊनी लोक युĘदाċया हतेूने

यहोशाफाटावर चालून आले. २ काही लोकांनी येऊन यहोशाफाटाला

खबर ȟदली कɏ, “मृतसमुŝाċया पलीकड

ू

न अराम देशाकड

ू

न मोठɎ सेना

तुमċयावर चाल कɴन येत आह.े ती हससोन-तामार!” Ğहणजेच एन-गेदी

येथे येऊन ठेपली सुĘदा. ३ यहोशाफाट घाबरला आȣण ĕयाने याबाबतीत

परमेǶरास काय करावे, असे ȟवचारायचे ठरवले. ĕयाने यɸदामĘये सवाȁसाठɎ

उपवासाची घोषणा केली. ४ तेĢहा यɸदातून, यɸदाċया सवă नगरांमधून लोक

यɸदाċया साहाğयाची परमेǶराकडे याचना करायला जमले. ५ यहोशाफाट,

परमेǶराċया मंȟदरात नवीन अंगणासमोर होता. यɸदा आȣण यɴशलेमेċया
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लोकांमĘये तो उभा राȟहला. ६ तो Ğहणाला, “आमċया पूवăजांċया परमेǶर

देवा, ĥवगाăतील परमेǶर तूच आहसे. सवă राǸą ामधġया सवă राčयांचा तूच

शाĥता आहसे. सगळे सामĖयă आȣण सǥा तुĎया ठायी आह.े कोणीही

तुĎयाȟवɳĘद जाऊ शकत नाही.” ७ तूच आमचा परमेǶर आहसे या

Šदेशातील रȟहवाģयांना तू हाकलून लावलेस. तुĎया या इūाएलादेखतच

तू हे केलेस. तुझा Ƞमś अŢाहाम याċया वंशजांना तू ही भूमी कायमची

बहाल केलीस. ८ अŢाहामाचे वंशज या Šदेशात राȟहले आȣण तुĎया

नावाकȝरता ĕयांनी मंȟदर बांधले. ९ ते Ğहणाले, तलवार, शासन, रोगराई

ȫक�वा ɭĤकाळ यांċयाɳपाने आमċयावर अȝरǸ कोसळले असता आĞही

या मंȟदरासमोर, आȣण तुĎयापुढे उभे राɸ. या मंȟदराला तुझे नाव ȟदले

आह,े “संकटाċया वेळɎ आĞही तुझा मोǟाने धावा कɳ, आमची हाक

ऐकून तू आĞहास सोडव.” १० “पण यावेळɎ अĞमोन, मवाब आȣण सेईर

पवăत या भागातले हे लोक आहते. इūाएल लोक Ƞमसरɸन आले तेĢहा

इūाएल लोकांस तू ĕयांċया Šदेशात Šवेश कɳ ȟदला नाहीस. ĕयामुळे

इūाएल लोकांनी Ƞतकडे पाठ Ƞफरवली आȣण ĕयांचे उċचाटन केले नाही.

११ पण तेĢहाच ĕयांċया नायनाट न केġयाचे हे काय फळ Ƞमळाले पाहा,

ते आĞहास आमċया Šदेशातून ɷसकावून लावायला Ƞनघाले आहते. हा

Šदेश तू आĞहास बहाल केला आहसे. १२ हे देवा, या लोकांस चांगले

शासन कर. आमċयावर चाल कɴन येणाĄया या भġया थोरġया सेनेला तȋड

ǯायचे सामĖयă आमċयात नाही. आĞहास काही सुचेनासे झाले आह.े Ğहणून

आमचे डोळे तुĎयाकडे लागलेले आह.े” १३ यɸदातील सवă मंडळɎ आपġया

पĕनी आȣण ताęǽा मुलांसकट सवă अपĕयांना घेऊन परमेǶरासमोर उभी

होती. १४ तेĢहा यहजीएल याċयात परमेǶराċया आĕĞयाचा संचार झाला.

यहजीएल हा जखĄयाचा पुś. जखĄया बनायाचा पुś. बनाया यईएलाचा

पुś. आȣण यईएल मǥęयाचा पुś. यहजीएल लेवी असून आसाफċया

वंशातला होता. या सभेत १५ यहजीएल Ğहणाला, “राजा यहोशाफाट,

तसेच यɸदा आȣण यɴशलेममधील रȟहवाģयांनो, मी काय Ğहणतो ते ऐका.

परमेǶराचा संदेश असा आह.े एवढɍ मोठɎ सेना पाɸन घाबɳन जाऊ नका

ȫक�वा काळजी कɳ नका. हे युĘद तुमचे नĢहे तर परमेǶराचे युĘद आह.े १६
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उǯा ĕयांचा सामना करायला जा आȣण लढा. ते सीसċया ȯख�डɍतून वर

येत आहते. दरɍċया टोकाला यɳएल वाळवंटाċया ɭसĄया बाजूला तुमची

ĕयांċयाशी गाठ पडेल. १७ तुĞहास या लढाईत लढावे असे लागणारच

नाही. आपġया जागी ठाम उभे राहा. परमेǶराने तुमचे रWण केलेले तुĞहास

आढळ

ू

न येईल. यɸदा आȣण यɴशलेम लोकहो, Ȣभऊ नका, ȭच�ता कɳ

नका. परमेǶर तुमċयासोबत आह.े तेĢहा उǯा ĕयांċयावर चालून जा.” १८

यहोशाफाटाने मĥतक भूमीपयȁत लववले. यɸदा आȣण यɴशलेममधील सवă

लोक यांनी परमेǶरापुढे दंडवत घातले. ĕया सवाȁनी परमेǶराची आराधना

केली. १९कहाथ आȣण कोरह या घराĔयांतील लेवी इūाएलċया परमेǶर

देवाची भजने ĞहणĔयास उभे राȟहले. उċच ĥवरात ĕयांनी परमेǶराची भजने

Ğहटली. २० यहोशाफाटाचे सैęय भġयासकाळɎ तकोवाċया वाळवंटात

गेले. ते Ƞनघत असताना यहोशाफाट समोर उभा राɸन ĕयांना Ğहणाला,

“यɸदा आȣण यɴशलेम नगरांमधील लोकहो, ऐका. आपġया परमेǶर

देवावर ũĘदा ठेवा आȣण खंबीरपणे उभे राहा. परमेǶराċया संदेĤǝांवर

ȟवǶास ठेवा. जय तुमचाच आह.े” २१ यहोशाफाटाने लोकांस Šोĕसाहन ȟदले

व सूचना ȟदġया. परमेǶराचे ĥतवन करणारɍ माणसे ĕयाने Ƞनवडली. परमेǶर

पȟवś आȣण कġयाणकारɍ आहे Ğहणून ĕयाचे ĥतवन करĔयासाठɎ ĕयाने या

गायकांना नेमले. ĕयांनी सैęयासमोर उभे राɸन ĥतुȠतगीते Ğहटली. ते Ğहणाले,

“परमेǶराचे ĥतवन करा कारण ĕयाची Šीती सवăकाळ आह.े” २२ लोकांनी

देवाची ĥतुȠतगीते ĞहणĔयास सुɳवात केġयाबरोबर परमेǶराने यɸदावर चाल

कɴन आलेġया अĞमोनी, मवाबी आȣण सेईर पवăतांतील लोकांशी गȠनमी

काǲाने लढणारɍ फौज मोĆयाċया जागी बसवली. २३ अĞमोनी आȣण

मवाबी लोक सेईर पवăतातġया लोकांशी लढ

ू

लागले. अĞमोęयांनी आȣण

मवाĜयांनी ĕयांचा पुरता संहार केला. सेईरातġया लोकांचा बीमोड केġयानंतर

ĕयांनी एकमेकांचा नाश केला. २४ यɸदी लोक वाळवंटातील टहेळणीċया

बुɳजापाशी आले. शśूचे ȟवशाल सैęय कुठे ȟदसते का हे ते पाɸ लागले

पण ĕयांना फǘ जȠमनीवर ȟवखुरलेले मृतदेह तेवढे ȟदसले. कोणीही Ȣजवंत

राȟहला नĢहता. २५ यहोशाफाट आȣण ĕयाचे सैęय लुटीसाठɎ मृतदेहापाशी

आले. ĕयामĘये ĕयांना खूप, धन, आȣण मौġयवान वĥतू Ƞमळाġया. ĕया
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ĕयांनी ĥवत: ला घेतġया. लूट एवढɍ होती कɏ ती यहोशाफाट आȣण ĕयाचे

लोक यांना नेता येईना. ती Šेतांमधून काढ

ू

न ęयायला ĕयांना तीन ȟदवस

लागले. २६ चौĖया ȟदवशी यहोशाफाट आȣण ĕयाचे सैęय बराखाċया खोĄयात

जमले. याȞठकाणी ĕयांनी परमेǶरास धęयवाद ȟदले. Ğहणून आजही या

खोĄयाचे नाव आशीवाăदाचे खोरे असे आह.े २७ मग यहोशाफाटाने समĥत

यɸदा आȣण यɴशलेम लोकांस यɴशलेम येथे माघारɍ नेले. परमेǶराने

ĕयांċया शśूंचा पाडाव केġयामुळे ĕयांċयात आनंदी आनंद पसरला होता. २८

यɴशलेमेला येऊन ते सतारɍ, वीणा व कणȆ घेऊन परमेǶराċया मंȟदरात

गेले. २९ परमेǶराने इūाएलाċया शśू सैęयाशी लढा ȟदला हे ऐकून सवă

देशांमधġया सवă राčयांमĘये परमेǶराȟवषयी धाक Ƞनमाăण झाला. ३०

ĕयामुळे यहोशाफाटाċया राčयात शांतता नांदली. देवाने यहोशाफाटाला

सवă बाजूंनी ĥवाĥĖय ȟदले. ३१ यहोशाफाटाने यɸदा देशावर राčय केले.

राčयावर आला तेĢहा तो पĥतीस वषाȁचा होता. ĕयाने यɴशलेमेवर पंचवीस

वषȆ राčय केले. यहोशाफाटाċया आईचे नाव अजूबा ही ȡशġहीची कęया. ३२

आपले Ƞपता आसा यांċयाŠमाणेच यहोशाफाट योĈय मागाăने वागला. ĕयाने

मागă सोडला नाही. परमेǶराċया ɯǸीने भले तेच यहोशाफाटाने केले. ३३

पण उċचĥथाने काढĔयात आली नĢहती. लोकांनीही आपले मन आपġया

पूवăजांċया परमेǶराकडे वळवले नĢहते. ३४ हनानीचा पुś येɸ याċया

बखरɍमĘये यहोशाफाटाċया बाकɏċया कृĕयांची संपूणă नȋद आह.े इūाएलċया

राजांचा इȠतहास या Ŏंथात या गोǸȂचा समावेश कɴन ĕयांची नȋद केली

आह.े ३५ इūाएलचा राजा अहčया याċयाशी पुढे यɸदाचा राजा यहोशाफाट

याने करार केला. यहोशाफाट ने हे वाईट केले. ३६ ताशȃश नगराला जायċया

गलबतांबǩल हा करार होता. एसयोन-गेबेर येथे ĕयांनी या गलबतांची बांधणी

केली. ३७ पुढे अȢलयेजर ने यहोशाफाटाȟवɳĘद भȟवĤय सांȠगतले. मारेशा

नगरातला दोदावाɸ याचा अȢलयेजर हा पुś. तो Ğहणाला, “यहोशाफाट, तू

अहčयाशी हातȠमळवणी केलीस Ğहणून परमेǶर तुĎया कामांचा ȟवĘवंस

करɍल.” आȣण जहाजे फुटली. ĕयामुळे यहोशाफाट आȣण अहčया यांना ती

ताशȃशला पाठवता आली नाहीत.
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२१

पुढे यहोशाफाट मरण पावला. ĕयास ĕयाċया पूवăजांजवळ दावीद

नगरात दफन केले. यहोशाफाटाċया जागी ĕयाचा पुś यहोराम ĕयाċयाजागी

राजा झाला. २ अजĄया, यहीएल, जखĄया, अजĄया मीखाएल व शफǝा हे

यहोरामाचे भाऊ, व यहोशाफाटाचे पुś. यहोशाफाट हा इūाएलाचा राजा

होता. ३ यहोशाफाटाने आपġया पुśांना यɸदातील तटबंदीċया नगरांखेरɍज

सोęयाɳĚयाċया आȣण अęय ȫक�मती वĥतू भेटीदाखल ȟदġया. यहोराम

माś čयेǹ पुś असġयामुळे ĕयास ĕयाने राčय ȟदले. ४ यहोराम आपġया

Ƞपĕयाċया जागी गादीवर आला आȣण सǥाधीश बनला. ĕयाने आपġया

सवă भावांचा तसेच इūाएलमधील काही वȟडलधाĄयांचा तलवारɍने वध

केला. ५ वयाċया बȡǥसाǲा वषȃ सǥेवर येऊन यहोरामाने यɴशलेमामĘये

आठ वषȆ राčय केले. ६अहाबाċया घराĔयाŠमाणे, इūाएलċया राजांċया

वतăनूकɏ Šमाणेच याचे वागणे होते. कारण अहाबाċया कęयेशी यहोरामाने

लĈन केले होते. परमेǶराċया ɯǸीने वाईट अशा गोǸी ĕयाने केġया. ७

पण परमेǶराने दाȟवदाला वचन ȟदलेले असġयामुळे परमेǶर दाȟवदाċया

घराĔयाचे उċचाटन कɳ शकत नĢहता. दाȟवदाċया वंशाचा ȟदवा सतत

तेवत राहील असा परमेǶराने दाȟवदाशी करार केला होता. ८ यहोरामाċया

कारकɏदȃत अदोमने यɸदाċया सǥेȟवɳĘद बंड पुकारले. अदोमċया लोकांनी

ĥवत: आपला राजा Ƞनवडला. ९ तेĢहा आपले सवă सेनापती आȣण रथ

यांċयासह यहोराम अदोमवर चाल कɴन गेला. अदोमी सैęयाने ĕयांना

वेढा घातला. पण यहोरामाने राśीची वेळ साधून ĕयांċयावर ŠȠतहġला

केला. १० तेĢहापासून आजतागायत अदोमची यɸदाशी बंडखोरɍ चालू आह.े

ȢलĜना नगरातील लोकांनीही यहोरामाची सǥा झुगारली. यहोरामाने आपġया

पूवăजांचा देव परमेǶर याचा ĕयाग केġयामुळे असे झाले. ११ यहोरामाने

यɸदातील पहाडांवर ŠाथăनेसाठɎ उċचĥथाने बांधली आȣण यɴशलेमेतील

लोकांना ǲȢभचारɍ मतीने चालायला लावले. अशाŠकारे यहोरामाने यɸदी

लोकांस परमेǶरापासून ɮर नेले. १२ एलीया या संदेĤǝाकड

ू

न यहोरामाला

असा संदेश आला: तुझे पूवăज दावीद यांचा परमेǶर Ğहणतो, “यहोरामा,

तुझे आचरण आपले Ƞपता यहोशाफाट यांċया सारखे नाही. यɸदाचा राजा

आसा याċयासारखे तुझे वतăन नाही. १३ उलट तू इūाएलċया राजांचा ȟकǥा
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Ƞगरवला आहसे. यɸदा आȣण यɴशलेममधील लोकांस तू परमेǶराċया

इċछेȟवɳĘद वागायला लावले आहसे. अहाब आȣण ĕयाचे घराणे यांनी हचे

केले. ते परमेǶराशी एकȠनǹ राȟहले नाहीत. तू ĥवत: ċया भावांची हĕया

केलीस. ते तुĎयापेWा वतăणुकɏने चांगले होते. १४ तेĢहा परमेǶर आता तुĎया

लोकांस जबर शासन करणार आहे तुझी अपĕये पĕनी, मालमǥा यांना

परमेǶर ȡशWा करणार आह.े १५ तुला आतǢांचा भयंकर आजार होईल

आȣण तो ȟदवसेȟदवस बळावेल. ĕयामĘये तुझी आतडɍ बाहरे पडतील.”

१६ कूशी लोकांċया शेजारचे अरब आȣण पȢलǸी लोक यांना परमेǶराने

यहोरामाȟवɳĘद भडकावले. १७ या लोकांनी यɸदावर ĥवारɍ केली आȣण

ĕयांनी राजाċया महालातली सगळɎ घनदौलत लुट

ू

न नेली. यहोरामाċया पĕनी-

अपĕयानाही ĕयांनी पळवून नेले. फǘ यहोआहाज हा सगħयात धाकटा

पुś तेवढा बचावला. १८ या सगħया घडामोडɐनंतर परमेǶराने यहोरामाला

आतǢांċया असाĘय अशा रोगाने आजारɍ केले. १९ ĕया आजारात दोन

वषाȁनी ĕयांची आतडɍ बाहरे आली. असǽ वेदना होऊन तो मरण पावला.

लोकांनी ĕयाċया वडलांċया सęमानाथă जसा मोठा अĈनी पेटवला होता तसा

यहोरामाċया सęमानाथă पेटवला नाही. २० यहोराम सǥेवर आला तेĢहा

बǥीस वषाȁचा होता. ĕयाने यɴशलेमामĘये आठ वषȆ राčय केले. ĕयाċया

मृĕयूचे कोणालाही ɭ: ख झाले नाही. लोकांनी दावीद नगरातच ĕयाचे दफन

केले, पण राजासाठɎ असलेġया कबरेत नĢह.े

२२

यहोरामाċया जागी यɴशलेमेċया लोकांनी यहोरामाचा सवाȁत धाकटा

पुś अहčया याला राजा केले. यहोरामाċया छावणीवर हġला करायला

आलेġया अरबी लोकांबरोबर जे लोक आले होते ĕयांनी यहोरामाċया इतर

सवă थोरġया पुśांना माɳन टाकġयामुळे यɸदात अहčया राčय कɳ लागला.

२ ĕयावेळɎ अहčया बेचाळɎस वषाȁचा होता. ĕयाने यɴशलेमेवर एक वषă

राčय केले. ĕयाċया आईचे नाव अथġया व ती अŤीची नात. ३अहčयाची

वागणूकही अहाबाċया घराĔयाŠमाणेच होती. कारण अहčयाċया आईने

ĕयास ɭराचरण करĔयास Šवृǥ केले. ४अहाबाċया कुट

ु

Ƞंबयांनी केले तसेच,

परमेǶरास माęय नसलेले पापाचरण अहčयाने केले. अहčयाċया Ƞपĕयाċया

मृĕयूनंतर अहाबाċया घराĔयाने ĕयास सġला ǯायला सुɳवात केली. ĕयाचे हे
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सġले अहčयाċया भġयाचे नĢहते. ĕया अयोĈय सġġयामुळेच ĕयाċयावर

मृĕयू ओढवला. ५ अहाब कुट

ु

बंाċया मसलतीनुसार अहčया राजा योरामाċया

बरोबर अरामाचा राजा हजाएल याċयाशी लढĔयास रामोथ-Ƞगलाद येथे गेला.

योराम हा इūाएलचा राजा अहाब याचा पुś. योराम या लढाईत अराĞयाकड

ू

न

जखमी झाला. ६ तो हजाएलाशी रामा येथे लढताना अरामी लोकांċया हातून

जे घाय ĕयास झाले होते ते बरे Ģहावेत Ğहणून तो इœेल येथे गेला. अहाबाचा

पुś यहोराम हा इœेल येथे आजारɍ होऊन पडला होता Ğहणून यɸदाचा राजा

यहोराम ǽाचा पुś अजĄया ĕयाċया समाचारास गेला. ७अहčया (ȫक�वा

यहोआहाज) योथामाला भेटायला आलेला असतांना परमेǶराने अहčयाला

मृĕयुमुखी केले. ĕयाचे असे झाले कɏ आġयाबरोबर अहčया योरामाबरोबर

Ƞनमशीचा पुś येɸ याला भेटायला गेला. अहाबाċया घराĔयाċया नाशासाठɎ

परमेǶराने येɸची योजना केली होती. ८ अहाबाċया घराĔयाला शासन

करɍत असता येɸला यɸदाचे सरदार आȣण अहčयाċया सेवेत असलेले

अहčयाचे आĚत आढळले. ĕया सरदारांना आȣण आĚतांना येɸने ठार केले. ९

यानंतर येɸने अहčयाचा शोध घेतला. येɸċया मनुĤयांनी ĕयास तो शोमरोनात

लपायċया Šयĕनात असताना पकडले. अहčयाला ĕयांनी येɸसमोर हजर

केले, नंतर ĕयांनी ĕयास ठार केले आȣण ĕयाचे दफन केले. ते Ğहणाले,

“अहčया हा यहोशाफाटाचा वारस. यहोशाफाट Ȣजवाभावाने परमेǶरास

शरण गेला होता.” यɸदाचे राčय सांभाळĔयाइतके अहčयाचे घराणे समथă

राȟहले नĢहते. १० अथġया ही अहčयाची आई. Ƞतने आपला पुś मरण

पावला आहे हे पाȟहġयावर तीने यɸदाċया सवă राजवंशाचा संहार केला. ११

पण राजाची कęया यहोशबाथ ȟहने अहčयाचा पुś योवाश याला लपवले.

योवाश आȣण ĕयाची दाई यांना Ƞतने आतġया शयनगृहात ठेवले. यहोशबाथ

ही राजा यहोरामाची कęया आȣण यहोयादा या याजकाची पĕनी. अहčया

Ƞतचा भाऊ यहोशबाथाने योवाशाला लपवġयामुळे अथġया ĕयास माɳ

शकली नाही. १२ परमेǶराċया मंȟदरात ĕयास याजकांċया सहवासात सहा

वषȆ लपवून ठेवले होते. या काळात अथġयाने ĕया जागेवर राčय केले.

२३

यहोयादाने सातǲा वषाȁनंतरआपले सामĖयă दाखवले. ĕयाने यरोहामाचा

पुś अजĄया यहोहानानाचा पुś इģमाएल, ओबेदचा पुś अजĄया, अदायाचा



2 इȠतहास 858

पुś मासेया आȣण Ȣजōीचा पुś अलीशाफाट या मुćय अȠधकाĄयांशी करार

केला. २ ĕयांनी यɸदाभर Ƞफɳन यɸदाċया नगरात ȟवखुरलेġया लेवȂना

आȣण इūाएलċया कुलŠमुखांना एकś आणले. मग ते सवă यɴशलेम

येथे गेले. ३ तेथे देवाċया मंȟदरात सवă समुदायाने राजाशी करार केला.

यहोयादा या लोकांस Ğहणाला, “परमेǶर दावीदाċया संततीȟवषयी जे बोलला

आहे ĕयास अनुसɳन राजाचा पुś गादीवर येईल. ४आता तुĞही करायचे

ते असे: तुमċयापैकɏ जे एक-तृतीआंश याजक आȣण लेवी शĜबाथाċया

ȟदवशी कामाला येतात ĕयांनी मंȟदरावर पहारा करावा. ५ एकतृतीयांश

लोकांनी राजमहालावर पहारा करावा, आȣण उरलेġया एकतृतीयांश लोकांनी

वेशीपाशी असावे. यांċयाखेरɍज बाकɏ सवă लोकांनी परमेǶराċया मंȟदराċया

दालनात रहावे. ६कोणालाही परमेǶराċया मंȟदरात येऊ देऊ नये, याजक

व सेवा करणारे लेवी यांनीच माś आत यावे कारण ते याच कामासाठɎ

नेमलेले आहते. पण इतरांनी परमेǶराने नेमून ȟदलेली आपआपली कामे

करायची आहते. ७लेवȂनी राजाला सवă बाजूंनी घेराव घालावा. Šĕयेकाजवळ

आपली तलवार सčज असावी. कोणी मंȟदरात घुसायचा Šयĕन केġयास

ĕयास ठार करावे. सवाȁनी राजाची सावलीसारखी सोबत करावी. ८ लेवी

आȣण यɸदा या सवă लोकांनी यहोयादा या याजकाने čया आXा केġया

ĕया सवाȁचे पालन केले. यहोयादाने याजकांपैकɏ कोणाचीही गय केली

नाही. ĕयामुळे शĜबाथाċया ȟदवशी आळɎपाळɎने आत येणाĄया व कामावɳन

बाहरे जाणाĄया सवाăची ǲवĥथा केली.” ९ दावीद राजाचे भाले, छोǝा

आȣण मोǟा ढाली ही शĥśे देवाċया मंȟदरामĘये ठेवलेली होती. यहोयादा

याजकाने शंभर सैȠनकांċया तुकǢांċया Šमुखांना ĕया ȟदġया. १०आȣण

ĕयांनी कुठे, कसे उभे राहायचे ते सांȠगतले. Šĕयेकाजवळ आपआपले

शĥś होते. मंȟदराċया सरळ उजǲा कोपĄयापासून डाǲा बाजूपयȁत ही

शĥśधारɍ माणसे उभी राȟहली. वेदी, मंȟदर आȣण राजा यांċयाजवळ ती

उभी होतीच. ११ मग ĕयांनी राज पुśाला बाहरे आणले आȣण ĕयाċया

मĥतकावर मुकुट चढवला. ĕयाċया हाती आXापट ȟदला. योवाशाला ĕयांनी

राजा केले. यहोयादा आȣण ĕयाचे पुś यांनी ĕयास अȢभषेक केला. “राजा

ȡचरायु होवो” असे ते सवăजण Ğहणाले. १२ लगबगीने जाणाĄया लोकांचा
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गलबला आȣण राजाचा जयजयकार अथġयाने ऐकला. तेĢहा ती लोकांकडे

परमेǶराċया मंȟदरात आली. १३ पाहते तो Ƞतला राजा ȟदसला. ŠवेशǱाराशी

तो राजĥतंभाजवळ उभा होता. कणȆ वाजवणारे कारभारɍ आȣण लोक

राजाजवळ उभे होते. देशभरचे लोक कणȆ वाजवून आनंद ǲǘ करत होते.

गाणारे वाǯे वाजवत होते आȣण ĕयांनी Ğहटलेġया ĥतवनगीतापाठोपाठ

लोक गात होते. तेĢहा आपली तीŨ नापसंती दाखȟवĔयासाठɎ अथġयाने

आपले कपडे फाडले आȣण “Ƞफतुरɍ! Ƞफतुरɍ!” असे ती ओरडली. १४

याजक यहोयादा याने सेनापतȂना पुढे आणले. ĕयांना तो Ğहणाला, “Ƞतला

सैęयाċया रांगांमधून बाहरे काढा. Ƞतċया मागे जो जाईल ĕयास तलवारɍने

माɳन टाका.” मग याजकाने सैęयाला आXा ȟदली ȟक, “परमेǶराċया

मंȟदरात अथġयाचा वध कɳ नका.” १५ राजमहालाċया घोडावेशीजवळ

अथġया पोहोचताच सैȠनकांनी Ƞतला पकडले आȣण ĕयाȞठकाणी Ƞतला

Ȣजवे मारले. १६ यहोयादाने मग सवă लोक आȣण राजा यांċयाबरोबर एक

करार केला. आपण सवă परमेǶराचे लोक आहोत असा तो करार होता.

१७ मग सवăजण बआल देवतेċया मंȟदरात गेले आȣण ĕया मूतȃची ĕयांनी

नासधूस केली. Ƞतथġया इतर मूतȃ आȣण वेदीदेखील मोड

ू

न तोड

ू

न टाकġया.

बआलċया वेदीपुढेच ĕयांनी बआलचा याजक मǥान याला ठार केले.

१८ यहोयादाने मग परमेǶराċया मंदीरातील याजकांची नेमणूक केली. हे

याजक लेवी होते आȣण दावीदाने ĕयांना मंȟदराचे मुखĕयारपद ȟदले होते.

मोशेċया ȠनयमशाĥśाŠमाणे परमेǶरास होमबली अपăण करणे, हे ĕयांचे काम

होते. दावीदाċया आXेनुसार आनंदाने गायन करत ĕयांनी होमबली अपăण

केले १९कोणीही अशुǪतेने मंȟदराċया आत येवू नये, Ğहणून यहोयादाने

परमेǶराċया मंȟदराċया ŠवेशǱाराशीच Ǳारपाल नेमले २० सवă सैęयाȠधकारɍ,

लोकनायक, सरदार आȣण सवă Šजा यांना यहोयादाने आपġयाबरोबर घेतले.

मग ĕयाने राजाला परमेǶराċया मंȟदराबाहरे काढले. Ƞतथून वरċया वेशीतून

ते राजमहालात पोचले. तेथे ĕयांनी राजाला Ȯस�हासनावर बसवले. २१

अथġयाचा तलवारɍने वध झाला ĕयानंतर यɸदातील लोकांमĘये आनंदी

आनंद पसरला आȣण यɴशलेम नगर शांत झाले.
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२४

योवाश राजा झाला तेĢहा सात वषाȁचा होता. ĕयाने यɴशलेमामĘये

चाळɎस वषȆ राčय केले. ĕयाċया आईचे नाव ȢसĜया. ही बैर-शेबा नगरातली

होती. २ यहोयादा हयात असेपयȁत योवाशाची वागणूक परमेǶराċया ɯǸीने

उȡचत अशी होती. ३ यहोयादाने योवाशाला दोन पĕनी कɴन ȟदġया. ĕयास

अपĕये झाली. ४ पुढे योवाशाने परमेǶराċया मंȟदराची पुęहा उभारणी

करĔयाचे ठरवले. ५ तेĢहा ĕयाने याजक आȣण लेवी यांना बोलवून घेतले

आȣण ĕयांना तो Ğहणाला, “यɸदामधील सवă गावांमĘये जा आȣण इūाएल

लोकांकड

ू

न पैसे जमा करा. ĕया पैशातून देवाċया मंȟदराċया ɭɳĥतीचे काम

हाती ĉया.” या कामाला ȟवलंब लावू नका पण लेवȂनी याबाबतीत तĚतरता

दाखवली नाही. ६ तेĢहा राजा योवाशाने मुćय याजक यहोयादा याला

बोलावून घेतले आȣण ȟवचारले कɏ, “लेवीना तू यɸदा आȣण यɴशलेमेतून कर

गोळा करायला का लावले नाहीस? परमेǶराचा सेवक मोशे आȣण इūाएली

लोक यांनी हा कर आXापटाċया तंबूसाठɎ Ğहणून वापरलेला आह.े” ७ पूवȃ

अथġयाċया पुśांनी परमेǶराċया मंȟदरात घुसून Ƞतथġया पȟवś वĥतू बआल

दैवतांċया पूजेसाठɎ वापरġया होĕया. अथġया ही एक ɭǸ ĥśी होती. ८ राजा

योवाशाċया आXेवɳन एक पेटी तयार कɴन ती परमेǶराċया मंȟदराċया

ŠवेशǱाराशी ठेवĔयात आली. ९लेवȂनी मग यɸदा व यɴशलेमेमĘये ते जाहीर

केले. परमेǶरासाठɎ बसवलेला कर भरायला ĕयांनी लोकांस सांȠगतले.

इūाएल लोक वाळवंटात असताना परमेǶराचा सेवक मोशे याने तो इūाएल

लोकांवर बसवला होता. १० तेĢहा अȠधकाĄयांनी आȣण लोकांनी मोǟा

आनंदाने कर आणून पेटीत जमा केला. पेटी भरेपयȁत ते पैसे देत गेले. ११

पेटी भरली कɏ लेवी राजाċया कारभाĄयांकडे ती जमा करत. पैशाने भरलेली

ती पेटी पाɸन राजाचे सȡचव आȣण मुćय याजकाचा कारभारɍ येऊन ĕयातले

पैसे काढ

ू

न घेत. पेटी पुęहा पȟहġया जागी नेऊन ठेवली जाई. असे अनेकदा

होऊन मुबलक पैसा जमा झाला. १२ राजा योवाश आȣण यहोयादा यांनी

मग ही रĆकम परमेǶराċया मंȟदराचे काम करणाĄयांċया हवाली केली. या

लोकांनी परमेǶराċया मंȟदराċया जीणȌĘदारासाठɎ कसबी सुतार, कोरɍव काम

करणारे, लोखंड, Ƞपतळ या धातूचे काम करणारे कारागीर यांना मजुरɍवर

कामाला घेतले. १३ या कामावर देखरेख करणारे लोक अȠतशय ȟवǶासू होते.
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परमेǶराċया मंȟदराċया जीणȌĘदाराचे काम पूणă झाले. देवाचे मंȟदर पुęहा

पूवȃसारखेच नीटनेटके आȣण पȟहġयापेWा भĆकम झाले. १४काराȠगरांचे

काम आटोपġयावर उरलेली रĆकम ĕयांनी योवाश आȣण यहोयादा यांना

आणून ȟदली. ĕया पैशातून परमेǶराċया मंȟदरातील सेवेची उपकरणे आȣण

होमबलीसाठɎ वापरायची पाśे बनȟवĔयात आली. ĕयांनी याǲȠतȝरǘ

सोęयाɳĚयाचे कटोरे व इतर पाśे तयार केली. या परमेǶराċया मंȟदरात

यहोयाद Ȣजवंत असेपयȁत याजक दररोज होमबली अपăण करत असत. १५

पुढे यहोयादा वयोवृĘद झाला. तो दीघाăयुषी होऊन मरण पावला. मृĕयुवेळɎ

ĕयाचे वय एकशेतीस वषȆ इतके होते. १६ दावीद नगरात इतर राजांċया कबरɍ

शेजारɍच लोकांनी ĕयाचे दफन केले. देवासाठɎ आȣण ĕयाċया मंȟदरासाठɎ

ĕयाने इūाएलमĘये बĄयाच चांगġया गोǸी आपġया हयातीत केġया Ğहणून

लोकांनी ĕयाचे याȞठकाणी दफन केले. १७ यहोयादा मरण पावġयावर

यɸदाċया सरदारांनी राजा योवाशाला येऊन मुजरा केला. राजाने ĕयाचे ऐकून

घेतले. १८ पुढे राजा आȣण हे सरदार यांनी परमेǶर देवाċया मंȟदराचा ĕयाग

केला. ĕयांचे पूवăज या परमेǶर देवाला शरण गेले होते पण यांनी अशेरा

देवीचे खांब आȣण इतर मूतȃ यांची पूजा सुɳ केली. राजा आȣण सरदार

यांċया या अपराधांमुळे यɸदा आȣण यɴशलेमेċया लोकांवर देवाचा कोप

झाला. १९लोकांस परत आपġयाकडे वळवायला परमेǶराने ĕयांċयाकडे

संदेĤǝांना पाठवले, संदेĤǝांनी लोकांस परमेǶराċया Ōोधाची पूवăकġपना

ȟदली पण लोक ऐकेनात. २० तेĢहा जखĄयामĘये परमेǶराċया आĕĞयाचा

संचार झाला. जखĄया हा यहोयादा या याजकाचा पुś. जखĄया लोकांपुढे

उभा राɸन Ğहणाला, देव Ğहणतो, “तुĞही परमेǶराċया आXांचे उġलंघन का

करता? तुĞहास यश येणार नाही. तुĞही परमेǶराचा ĕयाग केलात. आता

परमेǶरही तुĞहास सोड

ू

न देत आह.े” २१ पण लोकांनी जखĄयाȟवɳĘद

कट केला. राजाने लोकांस जखĄयाचा वध करĔयाचा ɷकूम ȟदला. तेĢहा

लोकांनी ĕयास दगडफेक कɴन मारले. हे ĕयांनी परमेǶराċया मंȟदराċया

दालनातच केले. २२जखĄयाचे Ƞपता यहोयादा यांनी दाखवलेले सौजęय राजा

योवाश ȟवसरला. यहोयादाचा पुś जखĄया याला राजाने ठार केले. जखĄया

मृĕयूपूवȃ Ğहणाला, “हे पाɸन परमेǶर तुला शासन करो.” २३ वषă अखेरɍला
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अरामाċया सैęयाने योवाशावर हġला केला. यɸदा आȣण यɴशलेमेवर हġला

कɴन ĕयांनी सवă सरदारांची हĕया केली. तेथील सवă धन लुट

ू

न ĕयांनी ते

ȟदȠमĤकाċया राजाकडे पाठवले. २४अराĞयांċया सैęयात फार थोडे लोक

होते तरɍ यɸदाċया मोǟा सेनेवर परमेǶराने ĕयांना ȟवजय Ƞमळवून ȟदला.

आपġया पूवăजांचा देव परमेǶर याचा यɸदा लोकांनी ĕयाग केġयामुळे

परमेǶराने योवाशाला हे शासन केले. २५ अरामी सेना योवाशाला घायाळ

अवĥथेत सोड

ू

न गेले तेĢहा योवाशाċया सेवकांनीच ĕयाċयाȟवɳĘद कट केला.

यहोयादा या याजकाċया पुśाला, जखĄयाला योवाशाने जीवे मारġयामुळे ते

या कारĥथानाला Šवृǥ झाले. योवाशाला ĕयांनी ĕयाċया शğयेवरच ठार केले.

दावीद नगरात लोकांनी ĕयास मूठमाती ȟदली. पण राजांċया दफन भूमीत

ĕयाचे दफन केले नाही. २६जाबाद आȣण यहोजाबाद हे ते Ƞफतूर सेवक.

जाबादċया आईचे नाव ȡशमथ. ही अĞमोनची होती. यहोजाबादाċया आईचे

नाव ȡशȠŤथ. ही मवाबी होती. २७ योवाशाचे पुś, ĕयास ȟदलेली मोठɎ ȡशWा

आȣण ĕयाने केलेला देवाċया मंȟदराचा जीणȌĘदार याȟवषयी राजांċया बखरɍत

राजाȟवषयी Ȣलȟहले आह.े योवाशाचा पुś अमĥया हा ĕयानंतर राजा झाला.

२५

अमĥया राजा झाला तेĢहा पंचवीस वषाȁचा होता. नंतर ĕयाने

यɴशलेमामĘये एकोणतीस वषȆ राčय केले. याċया आईचे नाव यहोअदान,

ती यɴशलेमची होती. २ ĕयाची वतăणूक परमेǶरास पटले अशी होती पण

ĕयामĘये मन: पूवăकता नĢहती. ३ अमĥया शǘɏशाली राजा झाला मग

ĕयाने आपġया वडलांċया मारेकĄयांची हĕया केली. ४ पण ĕयांċया पुśांना

ĕयाने ठार केले नाही कारण याबाबतीत मोशेċया Ƞनयमशाĥśातली आXा

ĕयाने पाळली. परमेǶराची आXा अशी आह,े “मुलांċया अपराधासाठɎ

माताȠपतांना आȣण माताȠपĕयांċया अपराधासाठɎ पुśांना मृĕयुदंड देऊ

नये. čयाċया हातून अपराध झाला ĕया ǲǘɏलाच देहदंड Ģहावा.” ५

अमĥयाने सवă यɸदा लोकांस एकś केले आȣण ĕयांċया घराĔयांवर सेनापती

आȣण सेनानायक यांċया नेमणुका केġया. समĥत यɸदा आȣण बęयामीन

सैȠनकांवर या Šमुखांचा अंमल होता. युĘदात भाग घेĔयासाठɎ ȟकमान वीस

आȣण ĕयापुढɍल वयाचे सैȠनक Ƞनवडले. भाले आȣण ढालȂनी सčज असे

एकंदर तीन लाख सैȠनक युĘदाला तयार होते. ६ यांċयाखेरɍज आणखी एक
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लाख सैęयाची कुमक अमĥयाने इūाएलकड

ू

न मागवली. ĕयासाठɎ ĕयाने

शंभर ȟकĆकार चांदी एवढɍ ȫक�मत मोजली. ७ पण यावेळɎ देवाचा एक

मनुĤय अमĥयाकडे येऊन ĕयास Ğहणाला, “हे राजा, इūाएलċया सैęयाला

आपġयाबरोबर घेऊ नकोस. एšाइमाċया वंशजांना Ğहणजेच इūाएलċया

लोकांस परमेǶराची साथ नाही. ८ तू भले ȟकतीही तयारɍ कɴन लढाईत

उतरलास तरɍ तुझा जय पराजय होणे देवाċयाच हातात आह.े” ९ यावर

अमĥया ĕया देवाċया मनुĤयास Ğहणाला, “पण इūाएली सैęयाला मी शंभर

ȟकĆकार चांदी देऊन बसलो आह,े ĕयाचे काय?” देवाचा मनुĤय Ğहणाला,

“परमेǶराकडे अलोट संपǥी आह,े तो तुला ĕयापेWा ȟकतीतरɍ जाĥत देऊ

शकेल.” १० तेĢहा अमĥयाने इūाएलċया सैęयाला एšाइमला परत पाठवले,

या कृĕयामुळे इūाएली सैęय, यɸदाचा राजा आȣण यɸदाचे लोक यांċयावर

संतापले आȣण रागाने घरɍ परतले. ११ यानंतर अमĥयाने मोठे धाडस कɴन

अदोम देशातील Ƞमठाċया खोĄयावर हġला चढवला. अमĥयाċया सैęयाने

याȞठकाणी सेईर मधील दहा हजार लोकांस ठार केले. १२ यɸदी लोकांनी

दहा हजार जणांना बंȟदवान केले. ĕयांना धɳन पवăत माĖयावर नेले आȣण

एवǤा उंचीवɳन ĕयांचा कडेलोट केला. खालċया दगडधȋǢांवर ĕयांचे

देह Ƞछęनȟविċछęन होऊन पडले. १३ नेमĆया याचवेळɎ अमĥयाने परत

पाठवलेġया इūाएली सैęयाने यɸदातील काही नगरांवर हġला चढवला.

ĕयांनी बेथ-होरोनपासून सरळ शोमरोनपयȁत गावे उėĘवĥत केली, तीन

हजार लोकांस Ȣजवे मारले आȣण मौġयवान चीजवĥतू लुटġया. अमĥयाने

आपġयाला लढाईत सामील कɴन न घेतġयामुळे हे इūाएली सैęय भडकले

होते. १४ अदोĞयांचा पाडाव कɴन अमĥया आपġया नगरात परतला. येताना

ĕयाने सेईर येथील लोकांċया देवाċया मूतȃ बरोबर आणġया आȣण ĕयांची

पूजाअचाă सुɴ केली. या दैवतांना वंदन कɴन तो ĕयांċयापुढे धूप जाळ

ू

लागला. १५ या कृतीमुळे परमेǶराचा अमĥयावर कोप झाला. परमेǶराने

संदेĤǝाला अमĥयाकडे पाठवले. संदेǸा राजाला Ğहणाला, “अमĥया, ĕया

लोकांċया दैवतांची पूजा तू का करत आहसे? ĕया दैवतांना तर ĥवत: ċयाच

लोकांचे तुĎयापासून रWण करता आले नाही.” १६ अमĥया संदेĤǝाċया

या बोलĔयावर Ğहणाला, “आĞही तुला राजाचा सġलागार Ğहणून नेमलेले
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नाही, तेĢहा तू गĚप रहावे हे चांगले नाहीतर Ȣजवाला मुकशील.” संदेǸा

गĚप बसला पण नंतर Ğहणाला, “देवाने तुझा नाश करायचे Ƞनȡǳत केले

आह.े कारण तू कɳ नये ĕया गोǸी केġयास आȣण माझे ऐकले नाहीस.”

१७ यɸदाचा राजा अमĥया याने यावर आपġया सġलागारांबरोबर ȟवचार

ȟवȠनमय केला. मग योवाशाला ĕयाने Ƞनरोप पाठवला कɏ, “आपली एकदा

ŠĕयW युĘदात गाठ पडली पाȟहजे.” योवाश हा यहोआहाजाला पुś आȣण

यहोआहाज येɸचा, येɸ इūाएलचा राजा होता. १८ इūाएलचा राजा योवाश

याने यɸदाचा राजा अमĥया याċयाकडे आपले उǥर पाठवले. योवाशाने

ɯǸांत ȟदला तो असा: “लबानोन मधġया एका काटरेɍ झुड

ु

पाने लबानोनाċया

एका गंधसɴला Ƞनरोप पाठवला कɏ, ‘तुĎया कęयेचे माĎया पुśांशी लĈन

Ģहावे.’ पण तेवǤात ते झुड

ु

प Ƞतथून जाणाĄया एका वęयपशूċया पायाखाली

तुडवले गेले. १९ मी अदोमचा पराभव केला. असे तू खुशाल Ğहण. तू हे

Šौढɍने Ğहणतो आहसे खरे पण तू आपġया घरɍ ĥवĥथ बसावेस हे बरे.

ĥवत: ला उगीच अडचणीत पाड

ू

नकोस! पण तू तसे केलेस तर तू ĥवत:

ċया आȣण ĕयाबरोबर यɸदाċया नाशाला कारणीभूत होशील.” २० पण

अमĥयाने या Ƞनरोपाला दाद ȟदली नाही. यɸदाċया लोकांनी अदोमी लोकांċया

दैवताचे भजन पूजन सुɳ केġयामुळे इūाएलकड

ू

न यɸदाचा पराभव करायचे

परमेǶराने योजले होते. २१ तेĢहा इūाएलचा राजा योवाश आȣण यɸदाचा

राजा अमĥया यांची बेथ-शेमेश नगरात समोरासमोर गाठ पडली. बेथ-

शेमेश यɸदातच आह.े २२ इūाएलने यɸदाचा पराभव केला. झाड

ू

न सवă

यɸǯांनी या लढाईतून पळ काढला. २३ इūाएलाचा राजा योवाशाने बेथ-

शेमेश येथे यɸदाचा राजा अमĥयाला पकडले आȣण यɴशलेमेला नेले.

अमĥयाċया Ƞपĕयाचे नाव योवाश. योवाशाचे Ƞपता यहोआहाज. योवाशाने

एšाइम वेशीपासून कोपĄयाċया वेशीपयȁतची यɴशलेमेċया तटबंदीची

चारशे हात लांबीची Ȯभ�त पार मोड

ू

न तोड

ू

न टाकली. २४ सवă सोने व ɳपे

तसेच मंȟदरातील उपकरणे, भांडɍ देखील ĕयाने हĥतगत केली. देवाċया

मंȟदरातील वĥतूंची देखभाल करĔयाची जबाबदारɍ ओबेद-अदोमची होती.

राजमहालातील वĥतूही योवाशाने लुटġया. काहीजणांना बंȟदवान केले. या

सगħयासह तो शोमरोनला परतला. २५ यहोआहाजाचा पुś इūाएलाचा
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राजा योवाश याċया मृĕयूनंतर अमĥया पंधरा वषȆ जगला. अमĥयाचे Ƞपता

Ğहणजे यɸदाचा राजा योवाश. २६ यɸदा आȣण इūाएलमधील राजांचा

इȠतहास या पुĥतकात, अमĥयाने बाकɏ जे जे केले ĕयाची संपूणă हȟककत

आली आह.े २७अमĥयाने परमेǶराचे आXापालन करायचे थांबवġयावर

यɴशलेमेċया लोकांनी ĕयाċयाȟवɳĘद कट केला. तेĢहा तो लाखीश येथे

पळ

ू

न गेला. पण लोकांनी ĕयाċया मागावर माणसे पाठवून ĕयाचा तेथे वध

केला. २८अमĥयाचा मृतदेह मग लोकांनी घोǢावर लादला आȣण यɸदाċया

नगरात आणून ĕयास पूवȁजाशेजारɍ पुरले.

२६

अमĥयाचा पुś उčजीया याला यɸदाċया लोकांनी अमĥयाċया गादीवर

बसवले. उčजीया तेĢहा सोळा वषाȁचा होता. २ उčजीयाने एलोथ नगर पुęहा

बांधून काढले आȣण यɸदाċया ĥवाधीन केले. अमĥयाċया मृĕयूनंतरची ही

घटना. ३ उčजीया सोळा वषाȁचा असताना राजा झाला पुढे ĕयाने यɴशलेमेवर

बावęन वषȆ राčय केले. ĕयाċया आईचे नाव यȣखġया ती यɴशलेमची

होती. ४ उčजीयाचे वतăन परमेǶराċया ɯǸीने योĈय असे होते. आपले

Ƞपता अमĥया यांċयाŠमाणे ĕयाने देवाचे अनुसरण केले. ५ जखĄयाċया

हयातीत उčजीयाने देवाचे अनुसरण केले. आदरपूवăक परमेǶरास मानणे

ĕयास जखĄयाने ȡशकवले, उčजीया असे वागत असे तोपयȁत परमेǶर देवाने

उčजीयाचे कġयाण केले. ६ उčजीयाने पȢलĤǝांबरोबर युĘद केले. गथ,

यĜने व अģदोदचे कोट पाड

ू

न टाकले अģदोद जवळ व पȢलĤǝांċया वĥतीत

इतरś उčजीयाने नगरे वसवली. ७ पȢलǸ,े गुरबालमधले अरब आȣण

मऊनी यांċयाशी झालेġया लढायांमĘये परमेǶराने उčजीयाला साहाğय केले.

८ अĞमोनी लोक उčजीयाला कर देत असत. उčजीयाचे सामĖयă इतके

वाढले कɏ ĕयाची कɏतȃ Ƞमसरċया सीमेपयȁत पोहोचली. ९ यɴशलेमामĘये

कोपĄयातली वेस, खोĄयाची वेस आȣण कोट वळसा घेतो तेथे उčजीयाने

बुɳज बांधून तटबंदीला बळकटी आणली. १० वाळवंटातही ĕयाने टहेळणी

बुɳज बांधले. अनेक ȟवȟहरɍ खणġया. डȋगराळ भागात आȣण सपाटीवर

ĕयाची बरɍच गुरेढोरे होती. तसेच तेथील सुपीक भागात शेतकरɍ होते.

ŝाWबागांċया देखरेखेसाठɎ देखील ĕयाची माणसे होती. उčजीयाला शेतीची

आवड होती. ११ उčजीयाċया सैęयात चांगले लढवğये होते. ईयेल हा
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ȡचटणीस आȣण मासेया हा कारभारɍ हे दोघे ĕयांची गटागटात ȟवभागणी

करत. हनęया या एका सेनानायकċया हाताखाली हे दोघेजण होते. ईयेल

आȣण मासेया यांनी केलेġया गणतीŠमाणे सैęय टोळɎ टोळɎने लढाईवर जाई.

१२सैęयात एकंदर दोन हजार सहाशे Šमुख लढवğये नेतृĕव करɍत. १३शśूवर

तुट

ू

न पडणाĄया तीन लाख सात हजार पाचशे वीरांċया सैęयाचे ते Šमुख

होते. राजाċया बाजूने ते शśूवर चालून जात. १४ या सवă सेनेला उčजीयाने

ढाली, भाले, ȡशरĥśाणे, ȡचलखते, धनुĤय आȣण गोफणगुंडे अशी शĥśाĥśे

ȟदली. १५ काही ɷशार काराȠगरांनी शोधून काढलेली यंśेही उčजीयाने

यɴशलेमामĘये बनवून घेतली. ती ĕयाने बुɳजांवर आȣण तटाċया कोपĄयावर

बसवली. ही यंśे बाण व मोǟा दगडांचा मारा करɍत असत. उčजीया फार

ŠȢसĘद झाला. उčजीयाचे नाव ĕयामुळे सवăɮर पसरले. ĕयाची कुमक वाढली

आȣण तो बलवान झाला. १६ पण सामĖयă वाढġयावर तो गȷव�ǹ झाला

आȣण ĕयामुळे ĕयाचा नाश ओढवला. परमेǶरावर ĕयाची Ƞनǹा राȟहली नाही.

धूप जाळĔयासाठɎ असलेġया वेदीवर धूप जाळĔयासाठɎ तो परमेǶराċया

मंȟदरात गेला. १७ तेĢहा याजक अजĄया आȣण आणखी परमेǶराचे ɚशी

धैयăवान याजक ĕयाċयापाठोपाठ Ƞतथे गेले. १८ ĕयांनी उčजीयाची चूक

दाखवून ȟदली. ते ĕयास Ğहणाले, “उčजीया, परमेǶरास धूप जाळणे हे

तुझे काम नĢह.े तू ते कɳ नकोस. अहरोनाचे वंशज आȣण याजक यांचेच ते

काम आह.े धूप जाळĔयाċया या पȟवś कामासाठɎ ते नेमलेले आहते. तेĢहा

या पȟवś गाभाĄयातून तू बाहरे ये. परमेǶराċया आXेचे तू उġलंघन केले

आहसे. परमेǶर देवाकड

ू

न तुझा गौरव होणार नाही.” १९ पण उčजीयाला या

बोलĔयाचा राग आला. ĕयाċया हाती धूपपाś होते. याजकांवर तो संतापला

असताना पाहता पाहता ĕयाċया कपाळावर कोड उठले. परमेǶराċया मंȟदरात

धूप जाळĔयाċया वेदीċया जवळ याजकांसमWच हे घडले. २० मुćय याजक

अजĄया आȣण इतर याजक उčजीयाकडे बघतच राȟहले. ĕयाċया कपाळावरचे

कोड ĕयांनी पाȟहले. ĕयाबरोबर ĕयांनी उčजीयाला तातडɍने मंȟदराबाहरे

घालवले. परमेǶराने शासन केġयामुळे उčजीयाही लगेचच चालता झाला.

२१ राजा उčजीया कुǹरोगी झाला. परमेǶराċया मंȟदरात ĕयास मčजाव होता.

तो एका ĥवतंś घरात राɸ लागला. ĕयाचा पुś योथाम हा राजघराĔयाचा
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कारभारɍ बनला आȣण लोकांचे शासन कɳ लागला. २२ उčजीयाची इतर

सवă कृĕये आमोजाचा पुś यशया संदेǸा याने अथपासून इथपयȁत Ȣलȟहलेली

आहते. २३ उčजीया मरण पावला आȣण ĕयाċया पूवăजांजवळ ĕयाचे दफन

झाले. राजासाठɎ असलेġया दफनभूमीċया शेजारċया जागेत ĕयास पुरले.

कारण तो कुǹरोगी होता. उčजीयाċया नंतर ĕयाचा पुś योथाम राजा झाला.

२७

योथाम राजा झाला तेĢहा पंचवीस वषाȁचा होता. ĕयाने यɴशलेमेवर

सोळा वषȆ राčय केले; ĕयाċया आईचे नाव यɳशा ती सादोकाची कęया. २

योथाम परमेǶराċया ɯǸीने उȡचत तेच करɍत असे. आपले Ƞपता उčजीया

यांċयाŠमाणेच तो परमेǶराċया आXेत राȟहला. पण ĕयाचे Ƞपता जसे

परमेǶराċया मंȟदरात धूप जाळायला गेले तसे माś ĕयाने केले नाही.

लोकांचे वाईट मागाăने जाणे चालूच होते. ३ परमेǶराċया मंȟदराचा वरचा

दरवाजा योथामाने पुęहा करवला. ओफेलċया कोटावर ĕयाने बरेच बांधकाम

केले. ४ यɸदाċया डȋगराळ Šदेशात नगरे वसवली. जंगलात ȟकġले आȣण

बुɳज बांधले. ५अĞमोęयाचा राजा आȣण ĕयांचे सैęय यांċयावर योथामाने

चढाई केली आȣण ĕयांचा पराभव केला. ĕयामुळे पुढɍल तीन वषȆ अĞमोनी

योथामाला शंभर ȟकĆकार चांदी, दहा हजार कोर गɸ आȣण तेवढेच जव

दरवषȃ देत असत. ६ परमेǶर देवाने सांȠगतġयाŠमाणे मन: पूवăक आचरण

केġयामुळे योथामचे सामĖयă वाढले. ७ ĕयाने केलेġया इतर गोǸी आȣण

लढाया यांची हकɏकत इūाएल व यɸदा राजांचा इȠतहास या पुĥतकात

Ȣलȟहलेली आह.े ८ योथाम गादीवर आला तेĢहा पंचवीस वषाȁचा होता. ĕयाने

यɴशलेमामĘये सोळा वषȆ राčय केले. ९ पुढे योथाम मरण पावला आȣण

ĕयाचे ĕयाċया पूवȁजाशेजारɍ दफन केले गेले. दावीद नगरांत लोकांनी ĕयास

पुरले. योथामाċया जागी आहाज हा ĕयाचा पुś राčय कɳ लागला.

२८

आहाज राजा झाला तेĢहा वीस वषाăचा होता. ĕयाने यɴशलेमामĘये

सोळा वषȆ राčय केले. आपला पूवăज दावीद वागला तसे आहाजचे वतăन

नĢहते. ĕयाचे आचरण परमेǶरास माęय होणारे नĢहते. २ इūाएलाċया

राजांचा ĕयाने ȟकǥा Ƞगरवला. ĕयाने बआल देवतेċया ओतीव मूतȃ बनवġया.

३ बेन ȟहęनोमċया खोĄयात ĕयाने धूप जाळला. आपġया पोटċया पुśांना

ĕयाने अĈनीमĘये आɸती देवून बली ȟदले. या Šदेशात राहणारे लोक जे
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भयंकर पाप करɍत तेच ĕयाने केले. इūाएल लोकांनी या भूमीवर पाऊल

ठेवले तेĢहा परमेǶराने ĕया लोकांस तेथून घालवले होते. ४ आहाजने

उंचĥथानी, डȋगरावर तसेच Šĕयेक ȟहरǲागार वृWाखाली यX केले आȣण

धूप जाळला. ५आहाजċया या पापांमुळे परमेǶर देवाने अरामाċया राजाċया

हातून आहाजाचा पराभव करȟवला. अरामाċया राजाने व ĕयाċया सैęयाने

आहाजाचा पाडाव कɴन यɸदाċया लोकांस कैद केले व ȟदȠमĤकाला नेले.

इūाएलचा राजा पेकह याċयाकड

ू

नही परमेǶराने आहाजाचा पराभव करवला.

६ पेकहċया Ƞपĕयाचे नाव रमाġया. पेकहċया सैęयाने एका ȟदवसात यɸदाचे

एक लाख ȟवस हजार शूर सैȠनक ठार केले. आपले पूवăज čया परमेǶर

देवाला शरण गेले ĕया परमेǶराची साथ सोडġयामुळे यɸदी लोकांचा असा

पराभव झाला. ७ Ȣजōी हा एšाइममधला एक शूर योĘदा. ĕयाने राजा

आहाजाचा पुś मासेया, राजमहालाचा Šमुख कारभारɍ अœीकाम आȣण

राजाċया खालोखाल ɭसĄया Ōमांकाचा अȠधकारɍ एलकाना यांना ठार

मारले. ८ इūाएलाċया सैęयाने यɸदात राहणाĄया दोन लाख जणांना पकड

ू

न

नेले. हे सवă ĕयांचे नातलगच होते या कैǯांमĘये िĥśया व बालकेही होती.

तसेच यɸदातील ȫक�मती वĥतूही लुट

ू

न नेġया. ही लूट आȣण बंȟदवान यांना

ताĜयात घेऊन ते शोमरोन येथे आले. ९ Ƞतथे ओदेद नावाचा परमेǶराचा

एक संदेǸा होता. शोमरोनला आलेġया इūाएली सैęयाला तो भेटला.

ओदेद ĕयांना Ğहणाला, “तुमċया पूवăजांचा देव परमेǶर याċयामुळे तुĞही

यɸदी लोकांचा पराभव कɳ शकलात कारण परमेǶराचा यɸǯांवर कोप

झाला होता. पण तुĞही अȠतशय नीच पĘदतीने यɸǯांची कǥल केलीत.

ĕयामुळे आता परमेǶराċया Ōोधाचा रोख तुमċयावर आह.े १० यɸदाċया व

यɴशलेमेċया लोकांस गुलाम करĔयाचा तुमचा मानस आह.े परमेǶराċया

ɯǸीने तुĞही हे अपराध केले आह.े ११आता माझे ऐका. पकड

ू

न आणलेġया

या आपġया बंधू-भȠगनȂना परत पाठवून ǯा. परमेǶरास तुमचा अनावर

संताप आला आह.े” १२ एšाइमाċया काही Šमुख मंडळɎनी इūाएलċया

सैȠनकांना लढाईवɳन परतताना पाȟहले. तेĢहा या Šमुखांनी सैȠनकांना

भेट

ू

न चांगली समज ȟदली. योहानानाचा पुś अजĄया, मȡशġलेमोथचा पुś

बरेćया, शġलूमचा पुś यȟहčकɏया, आȣण हदलाईचा पुś अमास ही ती
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नेते मंडळɎ होत. १३ ती इūाएली सैęयाला Ğहणाली, “यɸदाċया कैǯांना

इकडे आणू नका. तसे केलेत तर तो परमेǶराचा आपण केलेला मोठा

अपराध ठरेल. आपġया पापांमĘये ĕयामुळे आणखी भर पडेल. इūाएलावर

परमेǶराचा कोप होईल.” १४ तेĢहा ĕया सैȠनकांनी कैदी आȣण लुटलेली

चीजवĥतू हे इūाएल लोकांċया आȣण ĕया Šमुखांċया हवाली केले. १५ तेĢहा

अजĄया, बरेćया, यȟहčकɏया आȣण अमासा यांनी पुढे होऊन कैǯांना जवळ

केले. ĕयातील उघǢा नागǢा लोकांस ĕयांनी लुटीतले कपडेलǥे ȟदले. जे

अनवाणी होते ĕयांना पादśाणे ȟदली. ĕया सवाȁना ĕयांनी खाऊ Ƞपऊ घातले.

एवढे झाġयावर या Šमुखांनी ĕयांċया जखमा बांधġया व चालायचे śाण

नसलेġया कैǯांना गाढवावर बसवले आȣण या सवाȁना ĕयांनी यरɍहो या

ĕयांċया गावी घरɍ नेऊन सोडले (यरɍहोला खजुरɍċया झाडांचे नगर असेही

Ğहणतात). मग ते शोमरोनला परतले. १६ याचवेळɎ अदोमċया लोकांनी

यɸदावर चढाई कɴन ĕयांचा पाडाव केला. अदोĞयांनी यɸदी लोकांस कैद

कɴन नेले. तेĢहा राजा आहाजने अģशूरċया राजाकडे मदत माȠगतली.

१७ कारण अदोमी लोकांनी पुनः येऊन यɸदात मार देऊन काही लोक

बंदी कɴन नेले होते. १८ पȢलĤǝांनीही डȋगराळ तळवटीċया भागातġया

गावांवर आȣण दȢWण यɸदावर हġला केला. बेथ-शेमेश, अयालोन, गदेरोथ,

सोखो, ȠतĞना आȣण ȠगĞजो ही गावे ĕयांċया आसपासċया खेǢांसह

काबीज केली. व तेथे ते राहायला गेले. १९ परमेǶराने यɸदाला संकटानी

जेरɍला आणले कारण इūाएलाचा राजा आहाज याने वाईट वतăन केले

होते. आहाजाने परमेǶराȟवɴǪ महापाप केले होते. २० Ƞतġगथ-Ƞपġनेसर

हा अģशूराचा राजा. याने आहाजला मदत करĔयाऐवजी śासच ȟदला.

२१आहाजने परमेǶराċया मंȟदरातील, राजमहालातील तसेच सरदारांċया

घरातील धनदौलत घेऊन अģशूरċया राजाला ȟदली पण ĕयाचाही फायदा

झाला नाही. २२ या संकटकाळात आहाजċया वाईट वतăनात आणखी भरच

पडली. तो परमेǶरापासून ɭरावला. २३ ȟदȠमĤकाċया लोकांċया दैवतांसाठɎ

ĕयाने यX केले. या ȟदȠमĤकांनी ĕयास हरवले होते. तेĢहा ĕयाने ȟवचार केला,

“अरामाचे लोक čया देवाची पूजा करतात ते देव ĕयांना साहाğय करतात.

तेĢहा मी ही ĕयांċयासाठɎ यX केले तर ते मला सोडवतील.” Ğहणून आहाज
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ĕया दैवतांना शरण गेला. ĕयाċया या कृĕयांमुळेच ĕयाचा आȣण इūाएल

लोकांचा नाश होत गेला. २४आहाजने देवाċया मंȟदरातली सगळɎ उपकरणे

गोळा कɴन ĕयांची मोडतोड कɴन ȟवġहवेाट लावली. परमेǶराċया मंȟदराची

दारे ĕयाने बंद कɴन घेतली. वेǯा केġया आȣण ĕया यɴशलेमामĘये चौका

चौकात बसवġया. २५ यɸदातील सवă गावांमĘये इतर देवतांċया पूजेला धूप

जाळĔयासाठɎ Ğहणून उंचĥथाने केली. अशाŠकारे वागून आपġया पूवăजांċया

परमेǶर देवाचा ĕयाने Ōोध ओढवून घेतला. २६आहाजची सवă कृĕये इūाएल

व यɸदी राजांचा इȠतहास या पुĥतकात Ȣलȟहलेले आहते. २७आहाज मरण

पावला आȣण ĕयाċया पूवăजांशेजारɍ ĕयाचे दफन झाले. यɴशलेम नगरात

लोकांनी ĕयास पुरले. पण इūाएलċया इतर राजांचे जेथे दफन झाले ĕया

जागी माś नĢह.े आहाजाचा पुś ȟहčकɏया हा पुढे राजा झाला.

२९

ȟहčकɏया वयाċया पंचȟवसाǲा वषȃ राजा झाला. ĕयाने यɴशलेमामĘये

एकोणतीस वषȆ राčय केले. ĕयाċया आईचे नाव अबीया. ती जखĄयाची

कęया. २ ȟहčकɏयाची वागणूक परमेǶराċया ɯǸीने उȡचत अशी होती.

आपला पूवăज दावीद याċया Šमाणेच ĕयाचे वतăन सुयोĈय असे. ३ ȟहčकɏयाने

परमेǶराċया मंȟदराचे दरवाजे उघडले आȣण ɭɳĥती कɴन ते मजबूत केले.

राजा झाġयाबरोबर आपġया कारभाराċया पȟहġया मȟहęयातच ĕयाने हे केले.

४ सवă याजक आȣण लेवी यांना ĕयाने एकś बोलावले आȣण मंȟदराċया

पूवȆकडɍल मोकħया चौकात ĕयांची सभा घेतली. ५ तो ĕयांना Ğहणाला,

“लेवी हो, ऐका! देवाċया सेवेसाठɎ पȟवś Ģहा. या पȟवś कायाăसाठɎ परमेǶर

देवाċया मंȟदराची ȢसĘदता करा. परमेǶर हा आपġया पूवăजांचा देव आह.े

पȟवśĥथानातूनही अशुǪपणा काढ

ू

न टाका. ६आपġया पूवăजांनी परमेǶराची

संगत सोडली आȣण आपला देव परमेǶर याċया ɯǸीने वाईट ते केले ĕयाċया

मंȟदराकडे पाठ Ƞफरवली. ७ ĕयांनी मंȟदराचे ŠवेशǱार बंद केले आȣण ȟदवे

ȟवझू ȟदले. इūाएलाċया परमेǶराċया पȟवś गाभाĄयात परमेǶरासाठɎ

धूप जाळणे, होमापăणे करणे बंद पडले. ८ Ğहणून यɸदा व यɴशलेमेċया

लोकांवर परमेǶर कोपला. ĕयाने लोकांस शासन केले. परमेǶराचा Ōोध

पाɸन इतर लोक ȟवĥमयचȟकत झाले आȣण घाबरले. यɸदी लोकांबǩल

ĕयांना Ƞतरĥकार आȣण शरम वाटली. ही वĥतुिĥथती तुĞहास माहीत आह.े
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तुĞही ती पाहतच आहात. ९ Ğहणूनच युĘदात आपले पूवăज मारले गेले.

आपġया िĥśया, मुले कैदी झाले. १० Ğहणून मी, ȟहčकɏया, इūाएलċया

परमेǶर देवाशी करार करणार आह.े Ğहणजे आपġयावर ĕयाचा राग राहणार

नाही. ११ तेĢहा पुśांनो आता, आळसात वेळ घालवू नका. परमेǶराने

ĕयाċया सेवेसाठɎ तुमची Ƞनवड केली आह.े मंȟदरात ĕयाची सेवाचाकरɍ

करणे, धूप जाळणे यासाठɎ तुĞहास ĕयाने Ƞनवडले आह.े” १२ तेĢहा जे

लेवी कामाला लागले ते पुढɍलŠमाणे: कहाथ घराĔयातले अमासयाचा पुś

महथ आȣण अजĄयाचा पुś योएल. मरारɍ कुळातला अĜदीचा पुś कɏश

आȣण यहġलेलेलाचा पुś अजĄया, गषȌनी कुळातला ȢजĞमाचा पुś यवाह

आȣण यवाहाचा पुś एदेन, १३ अलीसाफानċया घराĔयातील ȡशŤी आȣण

ईएल आसाफċया घराĔयातील जखĄया व मǥęया. १४ हमेानċया कुळातील

यहीएल आȣण ȡशमी, यɮथूनċया कुळातील शमाया आȣण उिčजयेल. १५

मग या लेवȂनी आपġया भाऊबंदांसह एकś येऊन मंȟदराċया शुǪतेसाठɎ सवă

तयारɍ केली. परमेǶराने राजामाफă त केलेली आXा ĕयांनी पाळली. मंȟदराċया

ĥवċछतेसाठɎ ते आत ȡशरले. १६ परमेǶराċया मंȟदरात जेवǤा अशुǪ आȣण

Ƞतथġया वातावरणाशी ȟवसंगत वĥतू ĕयांना सापडġया ĕया सगħया गोळा

कɴन ĕयांनी मंȟदराċया अंगणात आणून ठेवġया. तेथून ĕया उचलून ĕयांनी

ȟकŝोन खोĄयात नेऊन टाकġया. १७ पȟहġया मȟहęयाċया ŠȠतपदेला लेवȂनी

पȟवśीकरणाċया कामाला सुɳवात केली. आठǲा ȟदवशी ते परमेǶराċया

मंȟदराċया ŠवेशǱारापयȁत आले. परमेǶराċया मंȟदराची सवă तĄहचेी शुǪता

होऊन ते पȟवś Ģहायला आणखी आठ ȟदवस लागले. पȟहġया मȟहęयाċया

सोळाǲा ȟदवशी ĕयांचे काम पूणă झाले. १८ ĕयानंतर ते राजा ȟहčकɏया

याċयाकडे गेले. राजाला ते Ğहणाले, “परमेǶराचे मंȟदर, होमापăणाची वेदी

आȣण ĕयावरɍल सवă भांडे आĞही शुǪ केले आहते. समȸप�त भाकरɍचे मेज

आȣण ĕयाची सवă उपकरणेही शुǪ केली आहते. १९ राजा आहाजने आपġया

कारȟकदȃत गैरवतăनातून जी उपकरणे फेकून ȟदली होती ĕयांचीही शुǪी

कɴन आĞही ती मांडली आहते. ती आता परमेǶराċया वेदीसमोरच आहते.”

२० ɭसĄया ȟदवशी सकाळɎ, नगरातील सवă सरदारांना बरोबर घेऊन राजा

ȟहčकɏया परमेǶराċया मंȟदरात गेला. २१ ĕयांनी सात बैल, सात मȅढे, सात
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कोकरे आȣण सात बोकड पापापăणासाठɎ आणले. यɸदाचे राčय, परमेǶराचे

पȟवśĥथान आȣण यɸदा यांċया शुǪीŠीĕयथă हे Šाणी होते. अहरोनाचे

वंशज असलेġया याजकांना ȟहčकɏयाने ते Šाणी परमेǶराċया वेदीवर अपăण

करायची आXा केली. २२ ĕयाŠमाणे याजकांनी बैल कापले आȣण ĕयांचे

रǘ वेदीवर ȭश�पडले. मग मȅढे कापून ĕयांचे रǘ वेदीवर ȭश�पडले. मग ĕयांनी

कोकरे कापली आȣण ĕयांचे रǘ वेदीवर ȭश�पडले. २३ यानंतर याजकांनी

राजा व समुदाय यांċयापुढे बोकडांना आणले. हे बोकड पापापăणासाठɎ होते.

याजकांनी बोकडांवर हात ठेवून ĕयांना मारले. २४ बोकडांचे रǘ वेदीवर

ȭश�पड

ू

न याजकांनी पापापăण केले. इūाएलाबǩल Šायȡǳत होĔयासाठɎ

Ğहणून हे ȟवधी याजकांनी केले. समĥत इūाएल लोकांसाठɎ होमापăण

आȣण पापापăण करावे अशी राजाची आXा होती. २५ दावीद, राजाचा

ŝǸा गाद आȣण संदेǸा नाथान यांċया आXेŠमाणे राजा ȟहčकɏयाने झांजा,

सतारɍ व वीणा वाजवĔयासाठɎ परमेǶराċया मंȟदरात लेवीची नेमणूक केली.

परमेǶराने संदेĤǝांमाफă त तशी आXा केली होती. २६ ĕयाŠमाणे दावीदाची

वाǯे घेऊन लेवी आȣण कणȆ घेऊन याजक उभे राȟहले २७ मग ȟहčकɏयाने

वेदीवर होमापăण करĔयाची आXा केली. ĕयास सुɳवात होताच परमेǶराचे

भजन ĥतवनही सुɳ झाले. कणȆ आȣण इūाएलचा राजा दावीद याची वाǯे

यांचा गजर सुɳ झाला. २८ होमापăण चालू असेपयȁत समुदाय अȢभवादन

करत होता. गायक गात होते आȣण कणȆ वाजवणे चालू होते. २९ होमापăणाचे

ȟवधी झाġयावर राजा ȟहčकɏयासह सवă लोकांनी मĥतके लववून परमेǶराची

आराधना केली. ३० ȟहčकɏया आȣण सरदार यांनी लेǲांना परमेǶराची ĥतोśे

गाĔयाची आXा केली. तेĢहा ĕयांनी दावीद आȣण ŝǸा आसाफ यांनी रचलेली

ĥतोśे Ğहटली. या ĥतवनांनी ते आनंदीत झाले. सवाȁनी लवून नमĥकार कɴन

देवाची आराधना केली. ३१ ȟहčकɏया Ğहणाला, “यɸदातील लोकहो, तुĞही

आता ĥवत: ला परमेǶराċया हवाली केले आह.े तेĢहा जवळ येऊन यXाची

आȣण उपकारĥमरणाची अपăणे आणा.” तेĢहा लोकांनी ती अपăणे आणली.

čयांना हवी होती ĕयांनी मनोभावे होमापăणेही आणली. ३२ मंȟदरात एकंदर

होमापăणे आणली गेली ĕयाची मोजदाद पुढɍलŠमाणे: सǥर बैल, शंभर मȅढे,

दोनशे नर कोकरे. ĕयांचे परमेǶरास होमापăण करĔयात आले. ३३ सहाशे बैल
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आȣण तीन हजार शेरडेमȅढरे हे परमेǶरास वाȟहलेले पशू. ३४ होमबलीसाठɎ

आणलेġया एवǤा पशूंची कातडɍ काढणे, कापणे हे तेवǤा याजकांċया

आवाĆयाबाहरेचे होते. तेĢहा ĕयांċया बांधवांनी लेवȂनी ĕयांना या कामात

मदत केली आȣण इतर याजक पुढċया सेवेसाठɎ पȟवś होĔयाċया तयारɍला

लागले. पȟवś होĔयाċया बाबतीत याजकांपेWा लेवी अȠधक काटकेोर होते.

३५ होमबली पुĤकळ होते. शांĕयपăणांċया पशूंची चरबी आȣण पेयापăणेही

ȟवपुल होती. याŠकारे परमेǶराċया मंȟदरातील उपासना Ōमवार ĥथाȠपत

झाली. ३६ परमेǶराने आपġया ŠजेसाठɎ हे जे सवă घडवून आणले ĕयामुळे

ȟहčकɏया आȣण सगळे लोक आनंदीत झाले. हे सवă इतĆया जलद घड

ू

न

आले Ğहणून ĕयांना ȟवशेषच आनंद झाला.

३०

ȟहčकɏयाने इūाएल आȣण यɸदामधील सवă लोकांस Ƞनरोप पाठवले;

तसेच एšाइम आȣण मनģशेċया लोकांस पśे Ȣलȟहली. इūाएलाचा परमेǶर

देव यांċयाŠीĕयथă वġहांडणाचा सण साजरा करायला यɴशलेमातील

परमेǶराċया मंȟदरात यावे असे ĕयाने ĕया Ƞनरोप पśांǱारे कळवले. २

यɴशलेम येथील मंडळɎ आȣण सवă सरदार यांċयाशी ȟवचार ȟवȠनमय कɴन

राजा ȟहčकɏयाने वġहांडणाचा सण ɭसĄया मȟहęयात साजरा करायचे ठरवले.

३ सणासाठɎ पुरेशा याजकांचे पȟवśीकरण झाले नĢहते तसेच यɴशलेमामĘये

सगळे लोक जमले नĢहते Ğहणून नेहमीċया वेळेला हा सण साजरा करता

येणे शĆय नĢहते. ४ तेĢहा राजासह सवă मंडळɑना ही गोǸ पसंत पडली. ५

बैर-शेबापासून दान पयȁत इūाएलभर ĕयांनी दवंडɍ Ƞपटली ȟक परमेǶर देव

ǽाċयाŠीĕयथă वġहांडणासाठɎ यɴशलेमेला यायला सवă लोकांस आवाहन

करĔयात आले. मोशेċया Ƞनयमशाĥśात सांȠगतलेġया पारंपाȝरक पĘदतीने

बɷसंćय लोकांनी फार वषाăत हा सण साजरा केला नĢहता. ६ ĕयामुळे

ȠनरोĚयांनी राजाचा संदेश इūाएल आȣण यɸदाभर Ƞफरवला. ĕयाचा मसुदा

असा होता: “इūाएल लोकहो, अŢाहाम, इसहाक आȣण इūाएल (याकोब)

यांċया परमेǶर देवाकडे परत Ƞफरा. Ğहणजे अģशूर राजांċया तावडɍतून

सुट

ू

न जे सुखɳप राȟहले आहते ĕयांना परमेǶर जवळ करɍल. ७आपले

Ƞपता ȫक�वा भाऊबंद यांचे अनुकरण कɳ नका. परमेǶर ĕयांचा देव होता,

पण ĕयांनी ĕयाċयाकडे पाठ Ƞफरवली. तेĢहा ĕयांċयाȟवषयी परमेǶराने
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इतरांċया मनात घृणा Ƞनमाăण केली व ĕयांना Ȭन�देला Šवृǥ केले. ĕयामुळे

झालेली ɭदăशा तुĞही पाȟहली आहचे. ८आपġया पूवăजांसारखे ताठर बनू

नका. मनोभावे परमेǶरास शरण जा मंȟदराċया पȟवś गाभाĄयाकडे या.

परमेǶराने ते पȟवśĥथान कायमचे पȟवś केले आह.े परमेǶर देवाची सेवा

करा. तरच परमेǶराचा तुमċयावर भडकलेला कोप शांत होईल. ९ तुĞही

परमेǶराकडे परत Ƞफरलात तर čयाने तुमċया भाऊबंदांना आȣण लेकरांना

कैद कɴन नेले ĕयांना दयेचा पाझर फुटले आȣण तुमचे भाऊबंद आȣण लेकरे

आपġयाकडे परत येतील. परमेǶर तुमचा देव दयाळ

ू

आȣण कृपाळ

ू

आह.े

ĕयाċया आसĄयाला गेलात तर तो तुमचा ȠधĆकार करणार नाही.” १०

एšाइम आȣण मनģशेċया Šदेशात Ƞनरोपे गावोगाव Ƞफरले. ते पार जबुलून

पयȁत गेले. पण लोकांनी माś उपहासाने वागून ĕयांची हटेाळणी केली. ११

आशेर, मनģशे आȣण जबुलून मधġया काहȂनी माś असे न करता ȟवनŤतेने

यɴशलेमेला Šयाण केले. १२ पुढे परमेǶराċया कृपेनेच असे घड

ू

न आले कɏ

राजा ȟहčकɏया आȣण ĕयाचे सरदार यांċया आXेŠमाणे वागायला यɸदाचे

लोक तयार झाले. अशा रɍतीने ĕयांनी देवाचा शĜद पाळला. १३ ɭसĄया

मȟहęयात बेखमीर भाकरɍचा सण साजरा करĔयासाठɎ लोक Šचंड संćयेने

यɴशलेमेत जमले. तो एक ȟवशाल समुदाय होता. १४ यɴशलेम मधġया

खोǝा नाǝा दैवतांसाठɎ उभारलेġया वेǯा तसेच धूप जाळायċया वेǯा या

लोकांनी उखड

ू

न टाकġया आȣण ȟकŝोन खोĄयात नेऊन टाकून ȟदġया. १५

ɭसĄया माȟहęयाċया चौदाǲा ȟदवशी ĕयांनी वġहांडणाċया यXपशूचा बली

ȟदला. याजक आȣण लेवी यांनी तेĢहा लिčजत होऊन ĥवत: ला पȟवś केले

आȣण होमबली परमेǶराċया मंȟदरात आणले. १६ देवाचा मनुĤय मोशेċया

Ƞनयमशाĥśात सांȠगतġयाŠमाणे ते आपापġया जागी ĥथानापęन झाले.

याजकांनी लेवीċया हातून रǘ घेऊन ते वेदीवर ȭश�पडले. १७ येथे जमलेġया

पुĤकळशा लोकांनी ĥवत: चे शुǪीकरण केलेले नĢहते ĕयामुळे वġहांडणाचे

यXपशू मारायचा ĕयांना अȠधकार नĢहता. अशांसाठɎ ते काम लेवȂनाच करावे

लागत होते. लेवȂनी सवă यXपशूंचे परमेǶराकरता शुǪीकरण केले. १८

एšाइम, मनģशे, इĥसाखार आȣण जबुलून इथून आलेġया बĄयाच लोकांनी

वġहांडणासाठɎ योĈय तĄहनेे ĥवत: चे शुǪीकरण केलेले नĢहते. ही पĘदत
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मोशेċया Ƞनयमशाĥśाला सोड

ू

न होती. पण ȟहčकɏयाने ĕयांċया वतीने Šाथăना

केली. १९ तो Ğहणाला, “परमेǶर देवा, तू भला आहसे. तुझी आराधना योĈय

तĄहनेे Ģहावी असे या लोकांस मनापासून वाटते. पण धमăशाĥśाŠमाणे ĕयांनी

शुǪीकरण केलेले नाही. ĕयांना Wमा कर. आमċया पूवăजांपासूनचा तूच

आमचा देव आहसे. अĕयंत पȟवśĥथानाċया ȠनयमाŠमाणे ĕयांċयापैकɏ कोणी

पȟवś झालेले नसले तरɍ तू ĕयांना Wमा कर.” २० राजा ȟहčकɏयाने केलेली

Šाथăना परमेǶराने ऐकली आȣण लोकांस Wमा केली. २१ इūाएलाċया

Šजेने यɴशलेमामĘये बेखमीर भाकरɍचा सण सात ȟदवस साजरा केला.

लोक आनंदात होते. लेवी आȣण याजक यांनी रोज मन: पूवăक परमेǶराची

ĥतुȠतĥतोśे गाईली. २२ परमेǶराची सेवा कशी करावी याचे उǥम Xान

असलेġया लेवȂना राजा ȟहčकɏया उǥेजन देत होता. सणाचे सात ȟदवस

आनंदात घालवत लोकांनी शांĕयपăणे वाȟहली आȣण आपġया पूवăजांċया

परमेǶर देवासमोर पापाची कबूली ȟदली. २३ वġहांडणाचा सण आणखी

सात ȟदवस साजरा करावा असे सवाăनुमते ठरले. ĕयाŠमाणे ĕयांनी आनंदाने

साजरा केला. २४ यɸदाचा राजा ȟहčकɏयाने एक हजार बैल आȣण सात

हजार मȅढरे व पुढाĄयांनी एक हजार बैल व दहा हजार मȅढरे या समुदायाला

ȟदली. ĕयासाठɎ बĄयाच याजकांना पȟवś Ģहावे लागले. २५ यɸदातील सवă

लोक, याजकवगă, लेवी, इūाएलमधील समुदाय तसेच इūाएलातून यɸदात

आलेले ȟवदेशी Šवासी हे सवăजण अȠतशय खुशीत होते. २६ यɴशलेमामĘये

आनंद पसरला होता. इūाएलचा राजा दावीद याचा पुś शलमोन याċया

कारȟकदȃनंतर आजतागायत असा आनंदाचा Šसंग कधी घडलाच नĢहता.

२७ याजक व लेवी यांनी उठ

ू

न लोकांस आशीवाăद देĔयाची परमेǶरास Šाथăना

केली. परमेǶराने ĕयांचे ऐकले. ĕयांची Šाथăना ĥवगाăतील आपġया पȟवś

ĥथानी परमेǶरास ऐकू गेली.

३१

अशा तĄहनेे वġहांडणाċया उĕसवाची समाĚती झाली. यɴशलेमेमĘये

ĕयासाठɎ जमलेले इūाएल लोक यɸदात आपापġया गावी परतले. Ƞतथे

गेġयावर ĕयांनी दैवतांċया दगडɍ मूतȃ फोड

ू

न टाकġया. या परकɏय दैवतांची

पूजा होत असे. अशेराċया मुतȃही ĕयांनी उखड

ू

न टाकġया. यɸदा आȣण

बęयामीन Šांतातील सवă उंचĥथाने आȣण वेǯा ĕयांनी उėĘवĥत केġया.
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एšाइम आȣण मनģशे या Šदेशातील लोकांनीही तेच केले. इतर देवतांċया

ŠाथăनेसाठɎ बनवĔयात आलेġया सगħया गोǸȂचा ĕयांनी नाश केला. व

तेĢहाच सवă इūाएल लोक घरोघरɍ गेले. २ लेǲाची आȣण याजकांची अनेक

गटामĘये ȟवभागणी केलेली होती. ĕयापैकɏ Šĕयेक गटाला आपआपले ȟवशेष

कामकाज नेमून ȟदलेले होते. राजा ȟहčकɏयाने ĕया सवाȁना आपला कारभार

हाती ĉयायला सांȠगतले. होमापăणे व शांĕयपăणे वाहणे हे लेवीचे व याजकांचे

नेमलेले काम होते. तसेच मंȟदराċया ŠवेशǱाराजवळ परमेǶराची ĥतुȠतĥतोśे

Ğहणणे व परमेǶराċया मंȟदरात सेवा करणे हे ही ĕयांचे काम होते. ३ यXात

अपăण करĔयासाठɎ Ğहणून ȟहčकɏयाने आपġया पशुधनातील काही पशू

ȟदले. सकाळ संĘयाकाळċया होमापăणा खातर ĕयांचा उपयोग करĔयात

आला. शĜबाथ, चंŝदशăने व इतर उĕसव कायȆ या ȟदवशीही होमापăणे होत

असत. हे परमेǶराċया Ƞनयमशाĥśात Ȣलहीले आह.े ४आपġया उĕपęनातील

ठराȟवक ȟहĥसा लोकांस लेवी व याजक यांना ǯावा लागत असे, तो ĕयांनी

ǯावा अशी यɴशलेमेतील लोकांसाठɎ आXा राजा ȟहčकɏयाने केली. ĕयामुळे

Ƞनयतकायă ȠनवȆधपणे परमेǶराċया Ƞनयमशाĥśानुसार करणे याजकांना व

लेवȂना शĆय झाले. ५ ही आXा सवă Šजेċया कानी गेली. ĕयाबरोबर इūाएल

लोकांनी आपले धाęयाचे पीक, ŝाW, तेल, मध आȣण इतर बागायती उĕपęन

या सगħयाचा एक दशांश भाग आणून ȟदला. ६ यɸदातील नगरवासी

इūाएली व यɸदी लोकांनीही आपली गुरे आȣण शेħयामȅǤा यांचा दहावा

ȟहĥसा जमा केला. परमेǶराकȝरता आखून ȟदलेġया जागेत धाęयाċयाही

राशी ĕयांनी आणून ओतġया. ĕयांनी या सवă वĥतूंचे ढɍग रचले. ७ लोकांनी

या सवă वĥतू आणून टाकायला ȠतसĄया मȟहęयात सुɳवात केली आȣण

सातǲा मȟहęयात हे काम संपले. ८ राजा ȟहčकɏया आȣण इतर सरदार

यांनी जेĢहा या राशी पाȟहġया तेĢहा ĕयांनी परमेǶरास आȣण इūाएलाċया

Šजेला धęयवाद ȟदले. ९ राजाने मग याजकांना आȣण लेवȂना या गोळा

झालेġया वĥतूंȟवषयी ȟवचारले. १० तेĢहा सादोकाचा घराĔयातला मुćय

याजक अजĄया ȟहčकɏयाला Ğहणाला कɏ, “लोक परमेǶराċया मंȟदरात

धाęय व या सगħया गोǸी अपăण करायला लागġयापासून आĞहास पोटभर

खायला Ƞमळ

ू

लागले आह.े अगदी तृĚत होईपयȁत खाऊनही एवढे उरले
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आह.े परमेǶराने आपġया लोकांस आशीवाăद ȟदला आह,े Ğहणून तर इतके

ȡशġलक राहीले आह.े” ११ ȟहčकɏयाने मग याजकांना परमेǶराċया मंȟदरात

कोठारे तयार ठेवायला सांȠगतली. ĕयाची आXा अंमलात आणली गेली.

१२ याजकांनी परमेǶरासाठɎ अपăण केलेġया वĥतू धाęयाचा अथवा पशूंचा

दहावा ȟहĥसा, इतर काही वाȟहलेġया गोǸी आत आणġया आȣण मंȟदरातील

कोठारात जमा केġया. कोनęया लेवी हा या भांडारावरचा Šमुख अȠधकारɍ

होता. ȡशमी ĕयाċया हाताखाली होता. ȡशमी कोनęयाचा भाऊ होता. १३

यहीएल, अजčया, नहथ, असाएल, यरɍमोथ, योजाबाद, अलीएल, इĥमćया,

महथ व बनाया यांċयावर कोनęया आȣण ȡशमी या दोन भावांची देखरेख

होती. राजा ȟहčकɏया आȣण देवाċया मंȟदराचा Šमुख अȠधकारɍ अजĄया

यांनी या मनुĤयांची Ƞनवड केली. १४ लोकांनी देवाला ĥवखुशीने अपăण

केलेġया सगħया गोǸȂवर कोरेची देखरेख होती. परमेǶरास वाȟहलेġया

या गोǸȂचे वाटप करĔयाची जबाबदारɍ ĕयाċयावर होती. तसेच परमेǶरास

आलेġया पȟवś भेटवĥतूंची वाटणी करĔयाचेही काम ĕयाचेच होते. कोरे

पूवȆकडċया ŠवेशǱाराचा Ǳारपाल होता. ĕयाċया Ƞपĕयाचे नाव इĞनाना लेवी.

१५ एदेन, Ƞमęयामीन, येशूवा, शमाया, अमĄया व शखęया हे कोरेचे मदतनीस

होते. याजक राहत ĕया नगरात ते Ƞनǹेने आपली सेवा ɳजू करत. याजकांċया

Šĕयेक गटांमधील आपापġया भाऊबंदांना ĕयांċया वाटणीचा ȟहĥसा देत. हे

वाटप करताना ते लहान मोठा अशा सवाȁनाच सारखाच भाग देत असत. १६

लेवी घराĔयाċया इȠतहासात čयांची नावे नȋदलेली होती असे, तीन वषȆ ȫक�वा

ĕयापेWा जाĥत वयाचे जे लेवी पुɳष परमेǶरċया मंȟदरात नेमून ȟदलेġया

दैनंȟदन कामासाठɎ जात ĕयांना ĕयांची वाटणी हे मदतनीस देत. अशा Šकारे

लेवीċया Šĕयेक गटाला काम नेमून ȟदलेले होते. १७ याजकांना ĕयांċया

वाटणीचा ȟहĥसा Ƞमळत असे. čया लेवीची आपापġया ȠपतृकुळाŠमाणे नȋद

झाली होती ĕयांना आȣण ȟकमान वीस वषȆ ȫक�वा ĕयापेWा वयाने मोǟा

असलेġया लेवȂना ĕयांची वाटणी Ƞमळत असे. ĕयांċयावरɍल जबाबदारɍचे

ĥवɴप आȣण ĕयांचा गट यावर ĕयाचे Šमाण ठरत. असे. १८ čया लेवीची

वंशावħयांमĘये नȋद झालेली होती ĕया सवाȁċया अपĕयांना, पĕनȂना पुś व

कęया यांनाही आपापला ȟहĥसा Ƞमळे. परमेǶराċया सेवेसाठɎ ते नेहमीच
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पȟवś होऊन तĚतर असत Ğहणून ĕयांना हे ȟदले जाई. १९ अहरोन वंशातील

काही याजकांची लेवी राहत असत ĕया गावांमĘये शेत-ȡशवारे होती. काही

अहरोनाचे वंशज नगरांमĘयेही राहत होते. तेĢहा ĕया नगरातील मनुĤयांची

नावाȠनशी Ƞनवड कɴन ĕयांना आपġया उĕपęनातला वाटा या अहरोन

वंशजांना ǯायला Ƞनवडले होते. वंशावळɎत नȋदवलेले सवăजण आȣण पुɳष

लेवी यांना हा वाटा Ƞमळे. २० राजा ȟहčकɏयाने अशाŠकारे यɸदात चांगली

कामȠगरɍ केली. परमेǶर देवाċया ɯǸीने जे योĈय, बरोबर आȣण सĕय ते ĕयाने

केले. २१ हाती घेतलेġया Šĕयेक कामात ĕयास यश आले, उदाहरणाथă,

देवाċया मंȟदरातील उपासना, Ƞनयमशाĥśाचे पालन, परमेǶरास शरण जाणे.

ȟहčकɏयाने हे सवă मनापासून केले ĕयास यश लाभले.

३२

ȟहčकɏयाने परमेǶरावर भरवंसा ठेवून केलेġया सगħया गोǸी ŠĕयWात

उतरġयावर अģशूरचा राजा सęहरेɍब यɸदावर चाल कɴन आला. नगराċया

तटबंदी बाहरे ĕयाने आपġया सैęयासह तळ ठोकला. आतील नगरांचा

पाडाव कɴन ती Ȯज�कून ĉयायचा ĕयाने बेत केला. २ यɴशलेमेवर हġला

करायला सęहरेɍब आला आहे हे ȟहčकɏयाला कळले. ३ तेĢहा तो आपġया

सरदारांशी आȣण सैęयाċया अȠधकाĄयांशी बोलला. ĕयांċया साहाğयाने व

ĕयांċयाशी मसलत कɴन राजाने नगराबाहरेċया झĄयांचे पाणी अडवायचा

एकमताने Ƞनणăय घेतला. ĕया सवाȁनी ĕयास मदत केली. ४ झरे आȣण

आपġया Šांतामधून वाहणारɍ नदी लोकांनी एकś येऊन अडवली. ते

Ğहणाले, “अģशूरċया राजाला आǥा इथवर आġयावर ĕयास मुबलक पाणी

का Ƞमळावे?” ५ ȟहčकɏयाने पुढɍल उपाययोजनेने यɴशलेमची मजबुती

वाढवली. तटबंदीची Ȯभ�त čयाȞठकाणी ढासळली होती Ƞतथे बांधून काढली.

Ȯभ�तीवर बुɳज बांधले. तटबंदी बाहरे ɭसरा मजबूत कोट केला. दावीद

नगरातील Ƞमġलो नावाċया बूɴजाची मजबूती केली. शĥśे आȣण ढाली

आणखी करवून घेतġया. ६ ȟहčकɏयाने Šजेवर सेना नायकांċया नेमणुका

केġया, आȣण नगराċया वेशीजवळċया चौकात ĕयांची सभा घेऊन ĕयांċयाशी

उǥेजनपर बातचीत केली. ७ ȟहčकɏया ĕयांना Ğहणाला, “ȫह�मत बाळगा

आȣण ǩढ राहा. अģशूरċया राजाची ȫक�वा ĕयाċया ȟवशाल सेनेची धाĥती घेऊ

नका. आपली ताकद ĕयांċयापेWा जाĥत आह.े ८अģशूरċया राजाजवळ
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फǘ मनुĤयबळ आह.े आपġया बाजूला तर साWात परमेǶर देव आह.े तोच

आपġयाला मदत करɍल.” आपġया युĘदात तोच लढेल अशाŠकारे यɸदाचा

राजा ȟहčकɏयाचे धीराचे बोलणे ऐकून लोकांचा ĕयावर ȟवǶास बसला आȣण

ĕयांना ɷɳप आला. ९ अģशूरचा राजा सęहरेɍब याने लाखीशाचा पराभव

करĔयाċया हतेूने आपġया सैęयासह लाखीश नगराजवळ तळ ȟदला होता.

तेथून ĕयाने यɸदाचा राजा ȟहčकɏया आȣण यɴशलेममधील यɸदी लोक

यांċयासाठɎ आपġया सेवकांमाफă त Ƞनरोप पाठवला. १० सेवक Ğहणाले कɏ,

“अģशूरचा राजा सęहरेɍब याचा संदेश असा आह.े यɴशलेमेला वेढा पडला

असताना कशाċया भरवंशावर तुĞही Ƞतथे राहता?” ११ ȟहčकɏयाचा हा

तुĞहास फसवĔयाचा डाव आह.े यɴशलेमामĘये अडकून तुĞही तहानभुकेने

ǲाकुळ होऊन मरावे असा ĕयाचा अंतताः हतेू आह.े तो तुĞहास Ğहणतो,

“अģशूरċया राजापासून आपला देव परमेǶर आपले रWण करɍल.” १२

पण ĕयानेच परमेǶराची उंचĥथाने आȣण वेǯा काढ

ू

न टाकġया. तुĞहा यɸदी

आȣण यɴशलेमेċया लोकांस ĕयाने सांȠगतले कɏ तुĞही फǘ एकाच वेदीवर

उपासना केली पाȟहजे आȣण धूप जाळला पाȟहजे. १३ माĎया पूवăजांनी

आȣण मी इतर देशांतġया लोकांची कशी अवĥथा कɴन टाकली ती तुĞहास

माहीत आह.े ĕया देशांतले दैवते काही आपġया लोकांस वाचवू शकले

नाहीत. मलाही ते ĕयांचा नाश करĔयापासून परावृǥ कɳ शकले नाहीत. १४

माĎया पूवăजांनी इतर देशांचा नाश केला. ĕयांċया सवă देवांपैकɏ आपġया

लोकांस ȟवनाशातून सोडवणारा असा कोणी देव होता काय? तर तुमचा

देव तरɍ तुĞहास माĎया सामĖयाăपासुन वाचवू शकेल असे वाटते का? १५

ȟहčकɏयाċया बतावणीला बळɎ पड

ू

नका व ĕयाċयावर ȟवǶास ठेऊ नका.

आमċया पासून आपġया Šजेचे रWण करĔयात कोणĕयाच राǸą ाċया दैवताला

अǯाȠप यश आलेले नाही. तेĢहा तुमचा संहार करĔयाला तुमचे दैवत माĎया

हातून तुĞहास वाचवू शकेल असे समजू नका. १६ अģशूरċया राजाċया

सेवकांनी परमेǶर देवाची आȣण देवाचा सेवक ȟहčकɏया याची Ȭन�दानालĥती

केली. १७सęहरेɍबनċया दासांनी पśांमĘये इūाएलाचा देव परमेǶर याȟवषयी

अपमानकारक मजकूरही Ȣलȟहला. तो असा होता. “इतर देशांċया दैवतांना

मी केलेġया संहारापासून आपġया Šजेला वाचवता आले नाही. तसेच



2 इȠतहास 880

ȟहčकɏयाचा देवही मला ĕयाċया Šजेचा नाश करĔयापासून थोपवू शकणार

नाही.” १८ मग अģशूरċया राजाċया सेवकांनी तटबंदीवर उĝया असलेġया

यɴशलेमेċया लोकांस घाबरवĔयासाठɎ ȟहŢू भाषेत मोǟाने आरडाओरडा

केला. असे कɴन यɴशलेम नगर ताĜयात ĉयायचा ĕयांचा ȟवचार होता.

१९ जगभरचे लोक čया दैवतांची पूजा करतात ĕया दैवतांȟवषयी हे सेवक

वाईटसाईट बोलत राȟहले. हांतानी बनवीलेġया मुतȃċया व यɴशलेमेċया

परमेǶरासही या सेवकांनी ĕया देवतांċयाच रांगेला बसवले. २० यामुळे राजा

ȟहčकɏया आȣण आमोजचा पुś यशया संदेǸा यांनी या Šģनावर ĥवगाăकडे

तȋड कɴन मोǟाने Šाथăना केली. २१ तेĢहा अģशूरċया राजाċया छावणीवर

परमेǶराने आपला ɮत पाठवला. या ɮताने अģशूरांचे सगळे सैęय, ĕयातील

सरदार आȣण अȠधकारɍ यांना माɳन टाकले. एवढे झाġयावर अģशूरचा राजा

माघार घेऊन आपġया देशात परत गेला. ĕयाċया Šजेला ĕयाची शरम वाटली.

राजा ĕयाċया दैवताċया देवळात गेला. Ƞतथे ĕयाċया पोटċया पुśांना तलवारɍने

ĕयाने ठार केले. २२अशाŠकारे परमेǶराने अģशूरचा राजा सęहरेɍब आȣण

ĕयाचे सैęय यांċयापासून ȟहčकɏया आȣण यɴशलेमचे लोक यांचे संरWण

केले. परमेǶरास ȟहčकɏयाची आȣण यɴशलेमेċया Šजेची काळजी होती.

२३ बĄयाच जणांनी परमेǶरास वाहĔयास भेटवĥतू यɴशलेमेत आणġया.

यɸदाचा राजा ȟहčकɏया याċयासाठɎ ही नजराणे आणले. या घटनेपासून सवă

राǸą ांना ȟहčकɏयाबǩल आदर वाट

ू

लागला. २४ या काळातच ȟहčकɏयाला

आजारपणाने घेरले आȣण तो मरणासęन झाला. ĕयाने परमेǶराची Šाथăना

केली. परमेǶर ĕयाċयाशी बोलला याŠकारे परमेǶराने ĕयास एक संकेत

ȟदला. २५ पण ȟहčकɏयाला गवă वाट

ू

लागला होता. ĕयामुळे ĕयाने परमेǶराने

दाखवलेġया दयाळ

ू

पणाबǩल ĕयास धęयवाद ȟदले नाहीत. या गोǸीमुळे

ȟहčकɏयावर आȣण यɸदा व यɴशलेमेċया लोकांवर परमेǶर कोपला. २६

परंतु यɴशलेमेचे लोक आȣण ȟहčकɏया यांचे ɹदयपȝरवतăन झाले आȣण

ĕयांची वतăणूक बदलली. ĕयांċयात नŤता आली. ĕयामुळे ȟहčकɏयाċया

हयातीत परमेǶराचा रोष ĕयांċयावर ओढवला नाही. २७ ȟहčकɏयाची

भरभराट झाली, ĕयास मान सęमान Ƞमळाला. चांदी, सोने, ȫक�मती रĕने,

मसाġयाचे पदाथă, ढाली इĕयादी नाना तĄहċेया वĥतू ठेवĔयासाठɎ ĕयाने
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कोठारे केली. २८ धाęय, नवीन मǯ, तेल या लोकांकड

ू

न आलेġया गोǸी

ठेवायलाही कोठारे बांधली, गुरेढोरे आȣण मȅǤा आपġया कळपासाठɎ

कȋडवाडे बांधले. २९ ȟहčकɏयाने नवीन नगरे वसवली. सवă तĄहचेे पशू आȣण

मȅढरे यांचे कळप ĕयाċयाकडे होते. देव दयेने ȟहčकɏयाला समृĘदी आली.

३० याच ȟहčकɏयाने गीहोनचा यɴशलेम मधला वरचा Šवाह अडवून ĕयास

दावीद नगराċया पȡǳमेकड

ू

न सरळ खाली आणले होते. ȟहčकɏयाला ĕयाने

हाती घेतलेġया Šĕयेक कायाăत यश Ƞमळाले. ३१ एकदा देशात घडलेġया

चमĕकारांȟवषयी चौकशी करायला बाबेलċया अȠधपतȂनी ĕयाċयाकडे राजɮत

पाठवले. तेĢहा ȟहčकɏयाची पारख करावी आȣण ĕयाचे मन जाणून ĉयावे

Ğहणून देवाने ĕयास एकटे सोडले. ३२ ȟहčकɏयाने केलेġया इतर गोǸी

आȣण ĕयाचा लोकांȟवषयीचा दयाळ

ू

पणा, ĕयाची धाȸम�क कृĕये, ĕयाची

परमेǶरा Šती एकȠनǹा याȟवषयी आमोजचा पुś यशया संदेǸा याचे ɯǸांत

आȣण यɸदा व इūाएल राजांचा इȠतहास या ŎंथांमĘये Ȣलȟहलेले आह.े ३३

ȟहčकɏया मरण पावला आȣण ĕयाचे ĕयाċया पूवăजांशेजारɍ दफन झाले.

दाȟवदाċया वंशजांċया कबरɍपाशी उंच भागावर लोकांनी ĕयाचे दफन केले.

ȟहčकɏया मरण पावला तेĢहा यɸदा आȣण यɴशलेममधील लोकांनी ĕयास

सęमानपूवăक Ƞनरोप ȟदला. ȟहčकɏयाċया जागी ĕयाचा पुś मनģशे गादीवर

आला.

३३

मनģशे यɸदाचा राजा झाला तेĢहा बारा वषाȁचा होता. ĕयाने

यɴशलेमेमĘये पंचावęन वषȆ राčय केले. २ ĕयांचे आचरण परमेǶराċया ɯǸीने

वाईट असे होते. वाईट वतăणुकɏमुळे čया देशांना परमेǶराने इūाएलपुढ

ू

न

ɷसकून लावले ĕयांċया Ȭन�ǯ Šथांचेच मनģशेने अनुकरण केले ३ ȟहčकɏयाने

जी उंचĥथाने उėĘवĥत केली होती Ƞतच मनģशेने पुęहा बांधली. ĕयाने बआल

देवतांसाठɎ वेǯा केġया आȣण अशेराचे ĥतंभ उभे केले. नWśांपुढे नतमĥतक

होऊन तो ĕया तारांगणांची पूजाही करत असे. ४ परमेǶराċया मंȟदरात ĕयाने

ĕया इतर दैवतांसाठɎ वेǯा बांधġया. “माझे नाव यɴशलेमामĘये ȡचरकाल

राहील” असे याच मंȟदराबǩल परमेǶराने Ğहटले होते. ५ या परमेǶराċया

मंȟदराċया दोęही अंगणांत मनģशेने सवă नWśांसाठɎ वेǯा बांधġया. ६ बेन

ȟहęनोमċया खोĄयात ĕयाने आपġया पोटċया पुśांचा यXात बली ȟदला.
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जाɮटोणा, चेट

ू

क यातही तो पारंगत होता. चेट

ू

क करणारे आȣण मृताĕĞयाशी

संबंध ठेवणारे यांċयाशी मनģशेचे संबंध होते. परमेǶराने ȠनȠषĘद मानलेली

बरɍच कृĕये मनģशेने केली. ĕयाċया या गैरवतăनामुळे परमेǶराचा संताप

झाला. ७ मनģशेने एका कोरɍव मूतȃची ĥथापनाही देवाċया मंȟदरात केली.

या मंȟदराȟवषयी दावीद व ĕयाचा पुś शलमोन यांना देव असे Ğहणाला होता,

“या मंȟदरात आȣण यɴशलेमेमĘये माझे नाव ȡचरकाल राहील. इūाएलċया

सवă कुळांमधून मी यɴशलेमेला Ƞनवडले. ८ ĕयांċया पूवăजांना कबूल केलेġया

Šदेशातून मी आता इūाएल लोकांस बाहरे पड

ू

देणार नाही. पण ĕयांना

ȟदलेġया आXा माś ĕयांनी कसोशीने पाळġया पाȟहजेत. मोशेǱारे ĕयांना

ȟदलेġया ȟवधी, Ƞनयम व आXा ĕयांनी पाळायला हवेत.” ९ मनģशेने माś

यɸदा लोक आȣण यɴशलेमचे लोक यांना ɭराचरणाला Šवृत केले. इūाएल

लोकांपूवȃ čया राǸą ांना परमेǶराने ɷसकावून लावले ĕयांċयापेWाही हे लोक

ɭराचरणी होते. १० परमेǶर मनģशेशी व इतर लोकांशी बोलला पण कोणीही

परमेǶराचे ऐकले नाही. ११ तेĢहा अģशूरċया राजाċया सेनापतीकरवी

परमेǶराने यɸदावर हġला केला. या सेनापतȂनी मनģशेला आकǢांनी

जखड

ू

न पकडले. ĕयाċया हातात ȠपतळɎ बेǢा ठोकġया. अशा रɍतीने

मनģशेला कैद कɴन ĕयांनी बाबेलला नेले. १२ मनģशेचे हाल झाले तेĢहा

ĕयाने परमेǶर देवाची कɳणा भाकली. ĕयाċया पूवăजांċया देवासमोर मनģशे

नŤ झाला. १३ ĕयाने देवाची Šाथăना केली व मदतीसाठɎ याचना केली.

मनģशेचा धावा ऐकून परमेǶरास ĕयाची दया आली. Ğहणून ĕयास पुęहा

यɴशलेमेला आणून परमेǶराने ĕयास गादीवर बसवले. परमेǶर हाच खरा देव

आहे हे तेĢहा मनģशेला पटले. १४ या घटनेनंतर मनģशेने दावीद नगराभोवती

आणखी एक कोट बांधला. हा कोट गीहोनċया पȡǳमेकडɍल खोĄयात

मासळɎ दरवाजाजवळ ओफेल टकेडɍ सभोवती असून खूप उंच होता.

यɸदामधील सवă तटबंदीċया नगरांमĘये ĕयाने अȠधकारɍ नेमले. १५ परĆया

देवतांċया मूतȃ ĕयाने हटवġया. परमेǶराċया मंȟदरातील मूतȃ काढ

ू

न टाकली.

मंȟदराċया टकेडɍवर तसेच यɴशलेमामĘये बांधलेġया वेǯांही काढ

ू

न यɴशलेम

नगराबाहरे टाकून ȟदġया. १६ नंतर ĕयाने परमेǶराची वेदी ĥथापन केली

आȣण ĕयावर शांĕयपăणे आȣण उपकारĥमरणाची अपăणे वाȟहली. समĥत
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यɸदी लोकांस ĕयाने इūाएलाचा परमेǶर देव याची उपासना करायची आXा

केली. १७ लोक अजूनही उंचĥथानी यX करɍतच होते पण आता ते फǘ

ĕयांċया परमेǶर देवाŠीĕयथă करɍत होते. १८ मनģशेची बाकɏची कृĕये तसेच

ĕयाने केलेली देवाची Šाथăना तसेच परमेǶर देवाċयावतीने ŝǸे ĕयाċयाशी जे

बोलले ती वचने हे सगळे इūाएलċया राजांċया बखरɍत Ȣलȟहलेले आह.े १९

मनģशेची Šाथăना आȣण परमेǶरास ĕयाचे गाĄहाणे ऐकून कɳणा वाटणे

हे ŝǸयांċया बखरɍत आह.े मनģशेला उपरती होĔयापूवȃची ĕयाची पापे

व वाईट काम, उंचĥथाने व अशेरा ĥतंभ Ȣजथे उभारले ती ĥथाने कोरɍव

मूतȃ याचेही तपशील याच बखरɍत आहते. २० पुढे मनģशे मरण पावला

व पूवăजांबरोबर ĕयाचे दफन झाले. ĕयाċया राजमहालातच लोकांनी ĕयास

पुरले. ĕयाċया जागी ĕयाचा पुś आमोन राčय कɳ लागला. २१आमोन

बाȟवसाǲा वषȃ यɸदाचा राजा झाला. तो यɴशलेमेमĘये दोन वषȆ गादीवर

होता. २२ परमेǶराċया ɯǸीने ȠनȠषĘद अशी कृĕये ĕयाने केली. आपले Ƞपता

मनģशे यांċयाŠमाणेच तो परमेǶराċया इċछेȟवɳĘद वागला. Ƞपĕयानी कɴन

घेतलेġया कोरɍव मूतȃपुढे यX कɴन आमोनाने ĕयांची पूजा केली. २३ पुढे

ĕयाचे Ƞपता मनģशे जसे परमेǶरास नŤपणे शरण गेले तसा तो गेला नाही.

उलट आमोनाची ɭĤकृĕये वाढतच चालली. २४आमोनċया सेवकांनी कट

रचून ĕयाची ĕयाċया महालातच हĕया केली. २५ पण राजा आमोन ȟवɳĘद

कारĥथान करणाĄयांचा यɸदी लोकांनी काटा काढला. मग आमोनचा पुś

योशीया याला लोकांनी राजा केले.

३४

योशीया, राजा झाला तेĢहा आठ वषाȁचा होता. ĕयाने यɴशलेमेमĘये

एकतीस वषȆ राčय केले. २ ĕयाने वतăन योĈय Šकारचे होते परमेǶराची

ĕयाċयाकड

ू

न जशी अपेWा होती तसेच तो वागला आपला पूवăज दावीद

याċयाŠमाणे ĕयाने सĕकृĕये केली. सęमागाăवɳन तो ढळला नाही. ३

आपġया कारȟकदȃċया आठǲा वषȃच तो आपला पूवăज दावीद याċया

परमेǶराċया भजनी लागला. योशीयाने लहान वयातच हा मागă पĕकरला

आȣण कारȟकदȃċया बाराǲा वषȃ यɸदा आȣण यɴशलेमेला शुǪ केले,

उंचĥथाने, अशेरा देवीचे खांब, कोरɍव आȣण ओतीव मूतȃ यांची मोडतोड

केली. ४ लोकांनी ĕयाċया समोरच बआलदेवतांċया मूतȃ फोड

ू

न टाकġया.



2 इȠतहास 884

वरċया भागात असलेġया धूप जाळĔयाċया वेǯा योशीयाने उėĘवĥत केġया.

अशेराċया मूतȃ ओतीव आȣण कोरɍव मूतȃचाही ĕयाने पार चुराडा कɴन

टाकला आȣण हे चूणă, čया लोकांनी बआल देवतांसाठɎ यX केले ĕयांċया

कबरɍवर पसरले. ५ बआल देवतांची पूजा करणाĄया याजकांċया अĥथी

देखील ĕयाने ĕयांċयाच वेǯांवर जाळ

ू

न टाकġया. अशाŠकारे ĕयाने यɸदा

आȣण यɴशलेमला शुǪ केले. ६ मनģशे, एšाइम, ȡशमोन, नफताली

येथपयȁतċया शहरांतून आȣण ĕयांċया आसपासċया पडɍक जागेत ĕयाने

हचे केले. ७ ĕयाने वेǯा मोड

ू

न टाकġया, अशेरा खांबांची मोडतोड कɴन

चूणă केले धूपाċया वेǯा उखडणे ही इūाएलभरची मोहीम उरकġयावर

योशीया यɴशलेमेला परतला. ८ योशीयाने राčयाची सूśे हाती घेतġयाċया

अठराǲा वषȃ शाफान, मासेया, आȣण योवाह यांना परमेǶर देवाचे मंȟदर

ɭɳĥतीसाठɎ पाठवले. शाफानċया Ƞपĕयाचे नाव असġया, मासेया हा नगराचा

कारभारɍ होता आȣण योवाहाचे Ƞपता योवाहाज. योवाह हा बखरकार होता.

यɸदा आȣण मंȟदर यांċया शुǪीकरणासाठɎ मंȟदराċया डागड

ु

जीचे हे काम

योशीयाने अंगावर घेतले. ९ ही माणसे ȟहġकɏया या मुćय याजकाकडे

गेली. मनģशे, एšाइम आȣण उवăȝरत सवă इūाएलातून लोकांनी देवाċया

मंȟदरासाठɎ ȟदलेला पैसा लेवी Ǳारपालांनी जमा केला होता. सवă यɸदा

Šांत, बęयाȠमनचा Šदेश आȣण यɴशलेमेतून देखील ĕयांनी पैसे जमा केले

होते. ही रĆकम ȟहġकɏयाकडे ĕयांनी सुपूतă केली. १० मग, परमेǶराċया

मंȟदराċया बांधकामावर देखरेख करणाĄयांना लेवȂनी हे पैसे ȟदले आȣण

परमेǶराċया मंȟदराची ɭɳĥती करĔयासाठɎ कामगारांना ȟदले. ११ तासलेले

ȡचरे, लाकूड यांċया खरेदीसाठɎ गवंडɍ, सुतार या लोकांस पैसे देĔयात

आले. मंȟदराċया ɭɳĥतीसाठɎ आȣण कडɍपाटासाठɎ लाकूड लागले. यɸदाचा

राजांनी यापूवȃ मंȟदराची योĈय देखभाल न केġयामुळे मंȟदराċया इमारती

जीणă झाġया होĕया. १२कामगारांनी मन लावून काम केले. यहथ व ओबǯा

हे मरारɍ कुळातील लेवी देखरेख करत होते. कहाथी वंशातील जखĄया

आȣण मशुġलाम हे ही देखरेखीċया कामावर होते. वाǯे वाजवĔयात Ƞनपुण

असलेले लेवीसुĘदा होते. १३ ते काराȠगरांवर आȣण मजुरांवर देखरेख

करत होते. ȡचटणीस, कारभारɍ आȣण Ǳारपाल Ğहणून काही लेवी काम
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करत होते. १४ परमेǶराċया मंȟदरातील पैसा लेवी बाहरे आणत असताना

ȟहġकɏया या याजकाला मोशेǱारे आलेला Ƞनयमशाĥśाचा Ŏंथ सापडला. १५

ȟहġकɏयाने शाफान ȡचटणीसास असे सांȠगतले ȟक, “परमेǶराċया मंȟदरात

मला Ƞनयमशाĥśाचा Ŏंथ सापडला आह.े” मग ȟहġकɏयाने शाफानाला तो

Ŏंथ ȟदला. १६ शाफानने तो योशीयाकडे आणला. राजाला तो Ğहणाला,

“तुझे सेवक तुĎया आXेŠमाणे वागत आहते. १७ परमेǶराċया मंȟदरातील

पैसा घेऊन ĕयातून ते देखरेख करणाĄयांना आȣण मजुरांना वेतन देत आहते”

१८ शाफान पुढे राजाला Ğहणाला, “याजक ȟहġकɏयाने मला हे पुĥतक ȟदले

आह.े” शाफानने मग राजाला पुĥतकातील मजकूर वाचून दाखवला. १९ तो

ȠनयमशाĥśŎंथ ऐकत असता राजा योशीयाने आपले कपडे फाडले. २०

आȣण ȟहġकɏया, शाफानचा पुś अहीकाम, मीखाचा पुś अĜदोन, ȡचटणीस

शाफान आȣण आपला सेवक असाया यांना योशीयाने आXा केली कɏ. २१

“माĎया आȣण इūाएल व यɸदा येथे आता ȡशġलक असलेġया लोकांċया

वतीने परमेǶरास जाऊन ȟवचारा. या पुĥतकातील वचनांȟवषयी ĕयास

ȟवचारा. आपġया पूवăजांनी परमेǶराचे Ğहणणे न जुमानġयामुळे परमेǶराचा

आपġयावर कोप झाला आह.े आपġया पूवăजांचे वतăन या पुĥतकातील

वचनांना अनुसɳन नĢहते.” २२ ȟहġकɏया आȣण राजाचे सेवक ɷġदा नावाċया

संदेǸीकडे गेले. ɷġदा ही शġलूमची पĕनीशġलूम ताकहतचा आȣण ताकहत

इĥśाचा पुś. इĥśा राजाċया वĥśागाराचा Šमुख होता. ɷġदा यɴशलेमेċया

नवीन भागात राहत होती. ȟहġकɏया आȣण राजाचे सेवकांनी Ƞतला सवă जे

घडले ते सांȠगतले. २३ ɷġदा ĕयांना Ğहणाली, “इūाएलाचा परमेǶर देव याचे

Ğहणणे असे आह.े” राजा योशीयाला Ğहणावे: २४ परमेǶर Ğहणतो, “या

Šदेशावर आȣण इथे राहणाĄया लोकांवर मी कोप आणणार आह.े” यɸदाċया

राजाला जे पुĥतक वाचून दाखवĔयात आले. ĕयातील मजकुरात आहते ती

सवă संकटे ĕयांċयावर ओढवतील. २५ माĎयाकडे पाठ Ƞफरवून इतर देवतांपुढे

ĕयांनी धूप जाळला Ğहणून मी असे करणार आह.े आपġया ɭĤकृĕयांमुळे

लोकांनी मला सतंĚत केले आह.े या Ōोधाचा अंगार ĕयांċयावर बरसेल

आȣण तो शांत होणार नाही. २६ पण यɸदाचा राजा योशीया याला सांग,

ĕयानेच तुला माĎयाकडे पाठवले आहे कɏ तू नुकतेच जे ऐकलेस ĕयाȟवषयी
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इūाएलाचा परमेǶर देव Ğहणतो: २७ योशीयाने, पǳातापाने देवासमोर

ȟवनŤ झाला. खेदाने आपले कपडे फाडलेस. तू रडलास. तू मृɮ अंत:

करणाचा असġयामुळे २८ तुĎया पूवăजांकडे मी तुला नेईन. तुला शांत मरण

येईल. या Šदेशावर आȣण लोकांवर जी संकटे कोसळतील ती तुला पाहायला

लागणार नाहीत. ȟहġकɏया आȣण राजाचे सेवक यासवाȁनी हा Ƞनरोप राजाला

येऊन सांȠगतला. २९ तेĢहा राजा योशीयाने यɸदा आȣण यɴशलेममधील

सवă वयोवृǪांना भेटीसाठɎ एकś बोलावले. ३० राजा परमेǶराċया मंȟदरात

गेला. यɸदातील सवă Šजा, यɴशलेममधील सवă थोर तसेच सामाęय माणसे,

याजकआȣण लेवी हे सवă राजासोबत होते. परमेǶराċया मंȟदरात सापडलेġया

कराराċया Ŏंथातील सवă वचने तेथे राजाने ĕयांना वाचून दाखवली. ३१ मग

राजा उभा राȟहला. ĕयाने परमेǶराशी करार केला. परमेǶरास अनुसरायचे,

ĕयाचे आXा, Ƞनयम आȣण ȟवधी पाळायचे ĕयाने कबूल केले. हे सवă ĕयाने

मन: पूवăक करायचे माęय केले. Ƞनयमशाĥśातील वचनांŠमाणे वागायचे

कबूल केले. ३२ मग ĕयाने यɴशलेम आȣण बęयामीन मधील लोकांसही या

करारपालनात सामील कɴन घेतले. यɴशलेमचे लोक आपġया पूवăजांċया

देवाचा करार पाळ

ू

लागले. ३३ इūाएलमĘये वेगवेगħया देशांमधील ȟवȟवध

मूतȃ होĕया. पण ĕया सवă अȠनǸ मूतȃ योशीयाने फोड

ू

न तोड

ू

न टाकġया.

इūाएल लोकांस ĕयाने परमेǶर देवाची सेवा करायला लावले. आȣण योशीया

Ȣजवंत असेपयȁत लोक आपġया पूवăजांचा देव परमेǶर याचीच उपासना करत

होते.

३५

राजा, योशीयाने यɴशलेमात परमेǶराŠीĕयथă वġहांडणाचा उĕसव

केला. पȟहġया मȟहęयाċया चौदाǲा ȟदवशी वġहांडणाचा यXपशू कापला

गेला. २ परमेǶराċया मंȟदराची कामे पार पाडĔयासाठɎ योशीयाने याजक

नेमले आȣण ĕयांċया कायाăत ĕयांना Šोĕसाहन ȟदले. ३ इūाएली लोकांस

ȡशWण देणाĄया आȣण परमेǶराċया सेवेसाठɎ पȟवś होणाĄया लेǲांना

योशीया Ğहणाला, “दावीद पुś शलमोनाने बांधलेġया या मंȟदरात पȟवś

करार कोश ठेवा. दावीद इūाएलचा राजा होता. यापुढे पȟवś करारकोश

वारंवार खांǯावɳन वाɸ नका. परमेǶर देवाची सेवा करा. देवाची Šजा Ğहणजे

इūाएलचे लोक ĕयांची सेवा करा. ४आपआपġया घराĔयांŠमाणे तुमचा
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जो Ōम ठरला आहे ĕयानुसार मंȟदरातील सेवेसाठɎ ȢसĘद Ģहा. इūाएलाचा

राजा दावीद आȣण ĕयाचा पुś राजा शलमोन यांनी आखून ȟदġयाŠमाणे

आपआपली कतăǲे पार पाडा. ५आपआपġया घराĔयांċया वगăवारɍŠमाणे,

भाऊबंदांबरोबर पȟवś ĥथानी उभे राहा. Ğहणजे तुĞहास आपापसात सहकायă

करता येईल. ६ वġहांडणाचे यXपशू कापा, परमेǶरासाठɎ ĥवत: चे

पȟवśीकरण करा. इūाएल बांधवांसाठɎ यXपशू तयार ठेवा. परमेǶराċया

आXेŠमाणे सवăकाही पार पाडा. या आXा परमेǶराने आपġयाला मोशेǱारे

ȟदġया आहते.” ७ वġहांडणासाठɎ योशीयाने तीस हजार शेरडेमȅढरे जे तेथे

उपिĥथत होते ĕयांना यXपशू Ğहणून इūाएल लोकांस ȟदली; याखेरɍज तीन

हजार ȟदले. हे पशुधन ĕयाċया खाजगी मालमǥेतील होते. ८ या उĕसवा

ȠनȠमǥ योशीयाċया सरदारांनीदेखील लोकांस, लेवȂना आȣण याजकांना

पशूंचे आȣण वĥतूंचे मुǘ वाटप केले. मुćय याजक ȟहġकɏया, जखĄया

आȣण यहीएल हे देवाċया मंȟदराचे Šमुख कारभारɍ होते. ĕयांनी दोन हजार

सहाशे शेरडेमȅढरे आȣण तीनशे बैल एवढे पशू वġहांडणाचे बली Ğहणून

याजकांना ȟदले. ९कोनęया आȣण ĕयाचे भाऊ शमाया व नथनेल यांनी तसेच

हशĜया, ईयेल व योजाबाद यांनी लेवȂना पाच हजार शेरडेमȅढरे व पाचशे

बैल वġहांडणाचे यXपशू Ğहणून ȟदले, कोनęया इĕयादी मंडळɎ लेǲाची

Šमुख होती. १० वġहांडणाċया उपासनेची सवă ȢसĘदता झाġयावर याजक

आȣण लेवी आपापġया जागी ĥथानापęन झाले. तशी राजाXाच होती. ११

वġहांडणाचे कोकरे मारली गेली. ĕया पशूंची कातडɍ काढ

ू

न रǘ याजकांना

ȟदले. लेवȂकड

ू

न Ƞमळालेले हे रǘ याजकांनी वेदीवर ȭश�पडले. १२ ĕयांनी मग

हे बैल परमेǶरास होमापăण करĔयासाठɎ वेगवेगħया घराĔयाċया लोकांकडे

ĥवाधीन केले. हा अपăणाचा ȟवधी मोशेċया Ƞनयमशाĥśात सांȠगतġयाŠमाणे

करायचा होता. १३ लेवȂनी वġहांडणाċया यXपशूंचे मांस ȟवȠधवत भाजले.

पातेġयात, हǢंांत आȣण कढई मĘये ĕयांनीही पȟवśापăणे ȡशजवली आȣण

तĕपरतेने लोकांस ती नेऊन ȟदली. १४ हे काम उरकġयावर लेवȂना ĥवत:

साठɎ आȣण अहरोनाचे वंशज असलेġया याजकांसाठɎ मांस Ƞमळाले. कारण

हे याजक होमबली आȣण चरबी अपăण करĔयात राś पडेपयȁत गुंतले होते.

१५ आसाफċया घराĔयातील लेवी गायक राजा दाȟवदाने नेमून ȟदलेġया



2 इȠतहास 888

आपापġया जागांवर उभे होते. आसाफ, हमेान आȣण राजाचा संदेǸा यɮथून

हे ते होत. Šĕयेक ŠवेशǱारावरɍल Ǳारपालांना आपले काम सोडायची गरज

नĢहती कारण ĕयांċया लेवी बांधवांनी वġहांडणाċया सणाची ĕयांċयासाठɎ

करायची सगळɎ तयारɍ केली होती. १६ तेĢहा राजा योशीयाċया आXेनुसार

परमेǶराċया उपासनेची सवă तयारɍ ĕया ȟदवशी पूणă झाली. वġहांडणाचा

उĕसव झाला आȣण परमेǶराċया वेदीवर होमबली अपăण करĔयात आले.

१७ सवă उपिĥथत इūाएल लोकांनी वġहांडणाचा आȣण बेखमीर भाकरɍचा

सण सात ȟदवस साजरा केला. १८ शमुवेल संदेĤǝांċया काळापासून हा

सण एवǤा मोǟा Šमाणात साजरा झाला नĢहता. इūाएलċया कुठġयाच

राजाċया कारकɏदȄत हे झाले नĢहते. राजा योशीया, याजक, लेवी, यɸदा

आȣण इūाएलातून आलेले लोक आȣण यɴशलेमची Šजा यांनी वġहांडणाचा

उĕसव थाटामाटाने केला. १९ योशीयाċया कारȟकदȃċया अठराǲा वषȃ हा

वġहांडणाचा उĕसव झाला. २० योशीयाने मंȟदरासाठɎ सवă चांगġया गोǸी

केġया. पुढे Ƞमसरचा राजा नखो, फरात नदीजवळċया ककă मीश नगराȟवɳĘद

लढावयास सैęयासह चालून आला. योशीया ĕयास लढाईसाठɎ सामोरा गेला.

२१ पण नखोने आपġया वकɏलांमाफă त ĕयास कळवले कɏ, यɸदाċया राजा

योशीया, मला तुĎयाशी कतăǲ नाही. मी तुĎयाशी लढायला आलेलो नाही.

माĎया शśूंवर चालून आलो आह.े देवानेच मला ĕवरा करायला सांȠगतले.

परमेǶराची मला साथ आहे तेĢहा तू śास घेऊ नकोस. तू मला ȟवरोध

केलास तर देव तुझा नाश करɍल. २२ पण योशीया मागे हटला नाही.

ĕयाने नखोला तȋड ǯायचे ठरवले. आȣण वेष पालट

ू

न तो लढाईत उतरला.

देवाċया आXेȟवषयी नखोने जे सांȠगतले ते योशीयाने ऐकले नाही. तो

मȠगǩोċया खोĄयात युĘदासाठɎ सčज झाला. २३ या लढाईत योशीयावर

बाणांचा वषाăव झाला. तो आपġया सेवकांना Ğहणाला, मी घायाळ झालो

आह,े मला इथून घेऊन जा. २४ तेĢहा सेवकांनी योशीयाला ĕयाċया रथातून

उतरवून ĕयाने Ƞतथे आणलेġया ɭसĄया रथात बसवले आȣण योशीयाला

ĕयांनी यɴशलेमेला नेले. यɴशलेमेमĘये योशीयाला मरण आले. ĕयाċया

पूवăजांना पुरले तेथेच योशीयाला पुरĔयात आले. योशीयाċया मृĕयूने यɸदा

आȣण यɴशलेमेċया लोकांस फार ɭ: ख झाले. २५ Ƞयमăयाने योशीया
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Šीĕयथă शोकगीते Ȣलȟहली आȣण गाȠयली. ती ȟवलापगीते आजही इūाएलचे

ĥśीपुɳष गातात. योशीयाची ही गीते Ƞनरंतर गाĔयाचा ĕयांनी ठरावच केला.

ȟवलापगीताċया पुĥतकात ही Ȣलȟहलेली आहते. २६ योशीयाची बाकɏची

कृĕये आȣण परमेǶराċया ȠनयमशाĥśाŠमानेची चांगली कृĕये २७ Ğहणजे

ĕयाची सवă इतर कृĕये इūाएल व यɸदी राजांचा इȠतहास या पुĥतकात

Ȣलȟहलेले आहते.

३६

यɸदाċया लोकांनी यɴशलेमेचा नवा राजा Ğहणून यहोआहाजाची

Ƞनवड केली; योआहाज हा योशीयाचा पुś. २ तो यɸदाचा राजा झाला

तेĢहा तेवीस वषाȁचा होता. ĕयाने यɴशलेमेमĘये तीन मȟहने राčय केले. ३

ĕयानंतर Ƞमसरċया राजाने यɴशलेमेċया राजाला पदċयुत केले व देशावर

शंभर ȟकĆकार चांदी आȣण एक ȟकĆकार सोने एवढɍ खंडणी लादली.

४ Ƞमसरċया राजाने आहाजाचा भाऊ एġयाकɏम याला यɸदा आȣण

यɴशलेमेचा राजा केले. यानंतर ĕयाचे नामांतर कɴन यहोयाकɏम असे ठेवले

आȣण यहोआहाजाला नखोने Ƞमसरला नेले. ५ यहोयाकɏम पंचȟवसाǲा

वषȃ यɸदाचा राजा झाला. ĕयाने यɴशलेमामĘये अकरा वषȆ राčय केले.

यहोयाकɏमाने परमेǶर देवाċया ɯǸीने वाईट गोǸी केġया. ĕयाने परमेǶर

देवाȟवɳĘद पाप केले. ६ बाबेलचा राजा नबुखėनेĥसर याने यɸदावर हġला

केला. ĕयाने ĕयास कैद केले आȣण ĕयास बेǢा ठोकġया. तशा अवĥथेत

ĕयास नबुखėनेĥसरने बाबेलला नेले. ७ नबुखėनेनेĥसरने परमेǶराċया

मंȟदरातील काही वĥतू हĥतगत कɴन ĕया बाबेलला नेġया आȣण ĥवत: ċया

घरात ठेवġया. ८ यहोयाकɏमाċया इतर गोǸी, ĕयाची ɭĤकृĕये आȣण ĕयाचे

अपराध हे सवă इūाएल व यɸदी राजांचा इȠतहास या पुĥतकात Ȣलȟहलेले

आहते. यहोयाकɏमाċया जागी ĕयाचा पुś यहोयाखीन राčय कɳ लागला. ९

यहोखदीन यɸदाचा राजा झाला तेĢहा अठरा वषाȁचा होता. यɴशलेमामĘये

ĕयाची कारȟकदă तीन मȟहने आȣण दहा ȟदवस होती. परमेǶरास अमाęय

असलेले वतăन कɴन ĕयाने पाप केले. १० राजा नबुखėनेĥसरने वषाăरंभी

काही सेवक पाठवून यहोयाखीनाला परमेǶराċया मंȟदरातील बɷमोल

खȢजęयासह बाबेलला आणवले. यहोयाखीनाċया वȟडलांचा भाऊ Ȣसėकɏया

याला नबखėनेĥसरने यɸदा व यɴशलेमचा राजा केले. ११ Ȣसėकɏया
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यɸदाचा राजा झाला तेĢहा एकवीस वषाȁचा होता. ĕयाने यɴशलेमेमĘये अकरा

वषȆ राčय केले. १२ परमेǶराċया ɯǸीने Ȭन�ǯ असे ĕयाने केले. परमेǶराचे

आदेश संदेǸा Ƞयमăया याċयाकड

ू

न येत असत. ĕयाċयापुढेही Ȣसदकɏया

ȟवनŤ झाला नाही आȣण Ƞयमăयाचे ĕयाने ऐकले नाही. १३ Ȣसėकɏयाने

नबुखėनेĥसर ȟवɳĘद उठाव केला. नबुखėनेĥसरने पूवȃ Ȣसėकɏया कड

ू

न

ĥवत: शी एकȠनǹतेची शपथ वाहवली होती. Ȣसėकɏयाने तेĢहा देवाची शपथ

घेऊन तसे वचन ȟदले होते. पण तरɍही Ȣसėकɏयाने आडमुठेपणा केला आȣण

आपला आयुĤयŌम बदलून इūाएलċया परमेǶर देवाचे आXापालन करायचे

नाकारले. १४ ĕयाचŠमाणे याजकांचे Šमुख, आȣण यɸदातील वȟडलधारɍ

मंडळɎ यांचे ɭराचरण वाढत चालले आȣण ĕयांनी अȠधकाȠधक पातके केली.

ते परमेǶराċया बाबतीत अŠमाȣणक झाले. इतर देशांची अमंगळ कृĕयांची

उदाहरणे ĕयांनी समोर ठेवली. या Šमुखांनी यɴशलेमामधġया परमेǶराने

पȟवś केलेġया मंȟदराची धूळधान केली. १५ ĕयांċया पूवăजांċया परमेǶर

देवाने लोकांस सावध करĔयासाठɎ मोǟा Ƞनकडɍने संदेǸे पाठवले. आपġया

Šजेȟवषयी आȣण मंȟदराȟवषयी ĕयाċया मनात कɳणा होती Ğहणून परमेǶर

असे वागला. ĕयांचा अथवा मंȟदराचा नाश होऊ नये असे परमेǶरास वाटत

होते. १६ पण या परमेǶराċया Šजेने माś संदेĤǝांची टर उडवली. ĕयांनी

देवाċया संदेĤǝांċया सांगĔयाकडे ɭलăW केले. देवाċया संदेशांची हटेाळणी

केली. अखेर देवाचा Ōोध अनावर झाला. आता ĕयाचा संताप थोपवता येणे

अशĆय झाले. १७ तेĢहा खाĥदी राजाला देवाने यɸदा व यɴशलेमेवर ĥवारɍ

करायला लावले. ĕयाने मंȟदरात असलेġया तɳणांनाही ठार केले. यɸदा व

यɴशलेममधील लोकांवर ĕयाने दयामाया दाखवली नाही. लोकांस Ȣजवे

मारताना तɳण, कुमारɍ, वृĘद ĥśी-पुɳष, यावर ĕयाने तलवार चालवावी.

देवानेच नबुखėनेĥसराला यɸदा व यɴशलेमेċया लोकांस शासन करायची

मुभा ȟदली होती. १८ देवाċया मंȟदरातील लहानमोठɎ सवă पाśे व Ƞनधी,

आȣण राजा व ĕयाचे सरदार ǽांचे Ƞनधी ही सवă तो बाबेलास घेऊन गेला. १९

ĕयांनी देवाċया घराला आग लावली, यɴशलेमची तटबंदी उėĘवĥत केली,

राजा आȣण सरदार यांċया मालकɏची घरे जाळली. यɴशलेम येथील Šĕयेक

मौġयवान वĥतू लुट

ू

न नेली ȫक�वा नǸ केली. २०अजूनही हयात असलेġया व
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तलवारɍपासून वाचलेġया लोकांस नबुखėनेĥसरने बाबेलला नेऊन गुलाम

केले. पुढे पारसाचे राčय येऊन ĕयांनी बाबेलचा पराभव करेपयȁत हे गुलाम

तेथेच राȟहले. २१अशाŠकारे, Ƞयमăयाकड

ू

न इūाएलाबǩल परमेǶराने जे

वदवले ते ŠĕयWात घडले. परमेǶर ȠयमăयाǱारे Ğहणाला होता: हे Ȟठकाण

सǥर वषȆ ȠनमăनुĤय आȣण उजाड राहील. लोकांनी न पाळलेġया शĜबाथाċया

भरपाईसाठɎ असे होईल. २२कोरेश पारसाचा राजा असताना पȟहġयाच

वषȃ परमेǶराने ĕयास एक फमाăन काढायला Šेरणा ȟदली. Ƞयमăयाċया तȋड

ू

न

वदवलेली भȟवĤयवाणी ŠĕयWात येĔयासाठɎ परमेǶराने ĕयालाही ĥफूतȃ

ȟदली. कोरेशने आपġया ɮताकरवी राčयभर असा संदेश पाठवला कɏ, २३

“पारसचा राजा कोरेश Ğहणतो; ĥवगाăतील परमेǶर देव याने मला या पृĖवीचा

सŤाट केले आह.े ĕयाċयासाठɎ यɸदातील यɴशलेमेमĘये मंȟदर बांधĔयाची

जबाबदारɍही माĎयावर सोपवली आह.े आता तुमċयापैकɏ देवाला मानणारे

सवăजण Ƞनधाăĥतपणे यɴशलेमेला जाऊ शकता, परमेǶर देव तुमċयाबरोबर

असो.”
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१

पारसाचा राजा कोरेश ǽाċया कारȟकदȃċया पȟहġया वषȃ Ƞयमăयाċया

तȋड

ू

न परमेǶराने ȟदलेले वचन पूणă Ģहावे याकरɍता परमेǶराने राजा

कोरेģयाċया आĕĞयाला Šेरणा ȟदली. कोरेशाने ĕयाċया राčयामĘये घोषणा

केली, ĕयाने जे सांȠगतले व Ȣलȟहले होते ते असे आह.े २ “पारसाचा राजा

कोरेश Ğहणतो, ĥवगाăतील परमेǶर देवाने पृĖवीवरɍल सवă राčये मला ȟदली

आहते आȣण यɸदातील यɴशलेमात ĕयाचे मंȟदर बांधĔयासाठɎ ĕयाने मला

Ƞनवडले आह.े ३ जो इūाएलाचा देव परमेǶर ĕयाċया सवă लोकांपैकɏ जो

कोणी तुĞहामĘये आलेला आह,े ĕयाचा देव तुĞहासोबत आह.े तुĞही यɸदातील

यɴशलेमास वर जाऊन, जो इūाएलाचा व यɴशलेमेचा देव, ĕया परमेǶर

देवासाठɎ मंȟदर बांधावे. ४ तसेच राčयातील इतर भागात जे कोणी वाचलेले

लोक आहते, ĕयांनी ĕया भागातून यɴशलेमेत देवाċया मंȟदरासाठɎ ĥवखुशीचे

अपăण देऊन सोने, चांदी व धन, गुरेढोरे इĕयादी गोǸीचा ĕयांना पुरवठा

करावा.” ५ तेĢहा यɸदा व बęयाȠमनाċया घराĔयातील Šमुखांनी, याजक

व लेवी आȣण Šĕयेकजण čयांना देवाने Šेरणा ȟदली होती ते उĕसाहाने

परमेǶराचे मंदीर बांधĔयासाठɎ यɴशलेमेला जाĔयास ȢसǪ झाले. ६जे लोक

ĕयांċया सभोवती राहत होते, ĕयांनी मंȟदराċया कामासाठɎ सोने व चांदीċया

वĥतू, धन, जनावरे, मौġयवान वĥतू व खुशीचे अपăण देऊन सहाğय केले. ७

यɴशलेम मधून परमेǶराċया मंȟदरातील जी पाśे नबुखėनेĥसराने काढ

ू

न

आपġया ĥवतःċया देव-घरात ठेवली होती, ती कोरेश राजाने बाहरे काढली.

८ ती पारसाचा राजा कोरेशाने, आपला खȢजनदार ȠमŜदाथ याċया हाती

ȟदली. ĕयाने ती शेशबĥसर या यɸदी अȠधकाĄयाला मोजून ȟदली. ९ ĕयांची

संćया याŠमाणे होती: तीस सोęयाċया पराती, एक हजार चांदीċया पराती,

एकोणतीस सुĄया, १० तीस सोęयाċया वाǝा, चारशे दहा चांदीċया वाǝा,

आȣण एक हजार इतर पाśे, ११ सोęयाची व चांदीची सवă Ƞमळ

ू

न एकूण पाच

हजार चारशे पाśे होती. तेĢहा शेशबĥसराने बाबेलमधून यɴशलेमेस गेलेġया

बंदीवासातील कैǯांसोबत ही सवă पाśे आणली.

२

बाबेलचा राजा नबुखėनेĥसराने बाबेलास नेलेले यɴशलेम आȣण

यɸदा Šांतातील बंद कैदी मुǘ होऊन आपापġया नगरात परतले. २



एœा 893

जɳĜबाबेलाबरोबर आलेले ते हे येशूवा, नहĞेया, सराया, रएलाया, मदăखय,

Ƞबलशान, Ƞमĥपार, ȠबĈवई, रɸम व बाना. इūाएली लोकांची यादी येणे

Šमाणे. ३ परोशाचे वंशज दोन हजार एकशे बाहǥर. ४ शफाǝाचे वंशज

तीनशे बहाǥर. ५आरहाचे वंशज सातशे पंचाहǥर. ६ येशूवा व यवाब यांċया

वंशजातील पहथ-मवाबाचे वंशज दोन हजार आठशे बारा. ७ एलामाचे

वंशज एक हजार दोनशे चौपęन. ८ जǥूचे वंशज नऊशȅ पंचेचाळɎस. ९

जĆकाईचे वंशज सातशे साठ. १० बानीचे वंशज सहाशे बेचाळɎस. ११

बेबाईचे वंशज सहाशे तेवीस. १२अजगादाचे वंशज एक हजार दोनशे बावीस.

१३ अदोनीकामाचे वंशज सहाशे सहासǸ. १४ ȠबĈवईचे वंशज दोन हजार

छपęन. १५आदीनाचे वंशज चारशे चौपęन. १६ ȟहčकɏयाċया घराĔयातील

आटरेाचे वंशज अǟाĔणव. १७ बेसाईचे वंशज तीनशे तेवीस. १८ योराचे

वंशज एकशे बारा. १९ हाशूमाचे वंशज दोनशे तेवीस. २० Ƞगबाराचे वंशज

पंचाĔणव. २१ बेथलहमेातील लोक एकशे तेवीस. २२ नटोफातील लोक

छपęन. २३ अनाथोथतील लोक एकशे अǞावीस. २४ अजमावेथातील

लोक बेचाळɎस २५ ȟकयाăथ-आरɍम, कफɏरा आȣण बैरोथ येथील लोक

सातशे śेचाळɎस. २६ रामा व Ƞगबा मधील लोक सहाशे एकवीस. २७

Ƞमखमासातील लोक एकशे बावीस. २८ बेथेल आȣण आय येथील लोक

दोनशे तेवीस. २९ नबोतील लोक बावęन. ३० मĈवीशाचे लोक एकशे छपęन.

३१ ɭसĄया एलामाचे लोक एक हजार दोनशे चौपęन. ३२ हारɍम येथील लोक

तीनशे वीस. ३३ लोद, हादीद आȣण ओनो येथील लोक सातशे पंचवीस. ३४

यरɍहोतील लोक तीनशे पंचेचाळɎस. ३५ सनाहाचे लोक तीन हजार सहाशे

तीस. ३६ याजक येशूवाċया घराĔयातील यदयाचे वंशज नऊशȅ ơयाहǥर. ३७

इĞमेराचे वंशज एक हजार बावęन. ३८ पशूहराचे वंशज एक हजार दोनशे

सǥेचाळɎस. ३९ हारɍमाचे वंशज एक हजार सतरा. ४० लेवी, होदǲाċया

घराĔयातील येशूवा व कदमीएल यांचे वंशज चौĄयाहǥर. ४१ मंȟदरातील

गायक आसाफचे वंशज एकशे अǞावीस. ४२ मंȟदराċया Ǳारपालांचे वंशज,

शġलूम, आटरे, तġमोन, अĆकूवा, हतीता आȣण शोबाई यांचे वंशज एकूण

एकशे एकोणचाळɎस. ४३ मंȟदरातील नेमून ȟदलेली सेवा, सीहा, हसूफा,

तĜबाबोथ यांचे वंशज. ४४ केरोस, सीहा, पादोन. ४५ लबाना, हगबा, अकूबा,
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४६ हागाब, शĞलाई, हानान. ४७ Ƞगǩेल, गहर, राया, ४८ रसीन, नकोदा,

गčजाम, ४९ उčजा, पासेह, बेसाई, ५० अĥना, मऊनीम, नफसीम. ५१

बकबुक हकूफ, हरɷर, ५२ बĥलूथ, महीद, हषाă, ५३ बाकȌस, सीसरा,

तामह, ५४ नसीहा, हतीफा. ५५ शलमोनाċया सेवाकांचे वंशज, सोताई,

हसोफरत, पɳदा, ५६जाला, दाकȌन, Ƞगǩेल, ५७शफाǝा, हǥील, पोखेरेथ-

हĥसबाईम, आमी ५८ मंȟदरातील चाकर आȣण शलमोनċया सेवकांचे नेमून

ȟदलेले काम करणारे वंशज एकूण तीनशे ĜयाĔणव होते. ५९ तेल-मेलह,

तेल-हषाă, कɳब, अǩान, इĞमेर या Ȟठकाणांɸन काहीजण यɴशलेमेला आले

होते पण आपण इūाएलाċया वंशातलेच पूवăज आहोत हे ते ȢसǪ कɴ शकले

नाहीत. ६० दलाया, तोबीया आȣण नकोदाचे वंशज सहाशे बावęन. ६१

आȣण याजकांचे वंशज: हबया, हĆकोस, बȺज�ġġय (čयाने बȺज�ġġय Ƞगलादी

याċया मुलȂपैकɏ एक मुलगी पĕनी कɴन घेतली होती आȣण ĕयास ĕयाचे

नाव पडले होते.) ६२आपġया घराĔयाची वंशावळ ĕयांनी नȋदपुĥतकात

शोधून पाȟहली पण ĕयांना ती सापडली नाही Ğहणून ĕयांनी ĕयांचे याजकपण

अशुǪ केले. ६३ याकरɍता अȠधपतीने ĕयांना सांȠगतले कɏ, उरɍम व थुĞमीम

घातलेला याजक मंजूर होईपयȁत ĕयांनी पȟवś अपăण खाऊ नये. ६४ सवă

समुदाय एकंदर बेचाळɎस हजार तीनशे साठ इतका होता. ६५ ĕयामĘये

ĕयांċया सात हजार तीनशे सदतीस दासदासी यांचा आȣण मंȟदरातील दोनशे

गायकांचा यांचा समावेश नाही. ६६ ĕयांचे घोडे सातशे छǥीस, खेचरे दोनशे

पंचेचाळɎस. ६७ ĕयांचे उंट चारशे पĥतीस. ĕयांची गाढवे सहा हजार सातशे

वीस होती. ६८ हे सवăजण यɴशलेमेत परमेǶराċया मंȟदराजवळ आले. मग

अनेक घराĔयाċया Šमुखांनी मंȟदराċया बांधकामासाठɎ खुशीने भेटी ȟदġया.

६९ या वाĥतूċया कामासाठɎ ĕयांनी आपġया शǘɏŠमाणे ȟदलेली दाने ती

अशी: सोने एकसǸ हजार दाȝरक, चांदी पाच हजार माने, आȣण याजकांचे

झगे शंभर. ७० याŠकारे याजक, लेवी आȣण इतर काही लोक, गायक,

Ǳारपाल आȣण čयांना मंȟदरातील सेवा नेमून ȟदली होती ते आपापġया

नगरांत राȟहले. इūाएलातील सवă लोक आपापġया नगरांत वĥती कɴन

राȟहले.
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३

इūाएली लोक बंȟदवासातून परतġयानंतर आपापġया नगरात सातवा

मȟहना सुɳ झाġयावर, ते सवăजण एकमनाने यɴशलेमेत एकś जमले. २

योसादाकाचा मुलगा येशूवा आȣण ĕयाचे भाऊ याजक व शġतीएलाचा मुलगा

जɳĜबाबेल आȣण ĕयाचे भाऊ यांनी उठ

ू

न इūाएलाċया देवाला होमापăणे

अȸप�ĔयासाठɎ, देवाचा मनुĤय मोशे याċया Ƞनयमशाĥśात आXाȠपġयाŠमाणे

वेदी बांधली. ३ मग ĕयांनी जुना पाया तसाच ठेवून ĕयावर वेदीची ĥथापना

केली कारण ĕयांना देशातील लोकांची खूप भीती वाटत होती. Ƞतċयावर ते

परमेǶरास सकाळ संĘयाकाळ होमापăणे अपăण कɴ लागले. ४ मग ĕयांनी

मंडपाचा सण शाĥśात ȢलȟहġयाŠमाणे पाळला आȣण Šĕयेक ȟदवसाची

होमापăणे ĕयाċया ȟवधीŠमाणे जशी नेमलेली होती तशी रोज अपăण केली. ५

ĕयानंतर दररोजचे होमापăण, चंŝदशăन याŠकारे परमेǶराने पȟवś केलेġया सवă

नेमलेġया सणांचे होमापăण ĕयाबरोबर ĥवखुशीने करायचे सवă अपăण केले.

६ अशाŠकारे, अजून मंȟदराचा पाया बांधून झालेला नसतांनाही सातǲा

मȟहęयाċया पȟहġया ȟदवसापासून परमेǶरास होमापăण अपăण करायला

सुɳवात केली. ७ ĕयांनी दगडकाम करणाĄयांना आȣण सुतारांना चांदी ȟदली

आȣण ĕयांना पारसाचा राजा कोरेश याċया परवानगीने गंधसɴची लाकडे

लबानोनातून याफोċया समुŝास आणावी Ğहणून सोरɍ आȣण सीदोनाċया

लोकांस अęन, पेय व तेलही ȟदले. ८ शġतीएलाचा मुलगा जɳĜबाबेल आȣण

योसादाकाचा मुलगा येशूवा व ĕयाचे भाऊ, जे याजक व लेवी होते ĕयांनी व

बंदीवासातून परत यɴशलेमेस आले होते ĕया सवाȁनी ɭसĄया वषȃ ɭसĄया

मȟहęयात कामाला सुɳवात केली. जे लेवी वीस वषाăचे व ĕयाɸन अȠधक

वयाचे होते ĕयांना परमेǶराċया मंदीराċया कामाची देखरेख करĔयासाठɎ

नेमले होते. ९ येशूवा आपले मुले आȣण ĕयाचे भाऊ, कदमीएल आȣण

ĕयाची मुले, यɸदाचे वंशज हनेादाद आȣण ĕयाचे मुले व ĕयाचे भाऊ जे

लेवी ĕयांċयासहीत देवाċया मंȟदरात काराȠगरांवर देखरेख करĔयास उभे

राȟहले. १० जेĢहा बांधणाĄयांनी परमेǶराċया मंȟदराचा पाया घातला तेĢहा

इūाएलचा राजा दावीद याċया आXेŠमाणे याजकांनी आपला याजकɏय

पोषाख घालून हाती कणȆ घेतले व झांजा वाजवणारे लेवी, आसाफाची

मुले परमेǶराċया ĥतवनासाठɎ आपापġया जागी उभे राȟहले. ११ “तो
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चांगला आह!े इūाएलावर ĕयाची दया सवăकाळ आह.े” ĥतुती आȣण उपकार

मानत अशी गीते ĕयांनी गाईली. मंȟदराचा पाया घातला गेला Ğहणून ĕयांनी

परमेǶराचा जयजयकार केला. ĕयांनी मोǟाने घोषणा ȟदġया. १२ पण

यावेळɎ वृǪ याजक, लेवी आȣण वȟडलांċया घराĔयांतील मुćय मंडळɎ

यांċयातले पुĤकळजण जेĢहा या मंȟदराचा पाया ĕयाċया डोħयासमोर घातला

गेला तेĢहा ते मोǟाने रड

ू

लागले, कारण पȟहले घर ĕयांनी पाȟहले होते. इतर

लोकांचा आनंदाने जयघोष चालू होता. १३ हा आवाज बĄयाच ɮरपयȁत ऐकू

जात होता. एकंदर आवाज एवढा मोठा होता कɏ, ĕयातला रडĔयाचा आवाज

कोणता व आनंदाचा आवाज कोणता हे ओळखू येत नĢहते.

४

यɸदा आȣण बęयामीन यांचे काही शśू होते. ĕयांनी ऐकले कɏ,

बंȟदवासातून आलेले लोक इūाएलाचा देव परमेǶर याचे मंȟदर बांधत आहते.

२ तेĢहा ते जɳĜबाबेल आȣण घराĔयांचे Šमुख यांċयाकडे येऊन Ğहणाले,

“आĞहासही तुĞहासोबत बांधकाम कɳ ǯा. तुमċयाŠमाणेच आĞहीही तुमċया

देवाला शोधतो. आȣण अģशूरचा राजा एसरहǩोन याने आĞहास या जागी

आणġयापासून तुमċया देवासाठɎ आĞही अपăण करɍत आलो आहोत.” ३

पण जɳĜबाबेल, येशूवा आȣण ĕयांċया वȟडलांċया घराĔयाचे Šमुख ĕयांना

Ğहणाले, “तुĞही नĢहे तर इūाएलचा देव परमेǶर याचे मंȟदर फǘ आĞहासच

बांधायचे आह.े पारसाचा राजा कोरेश याची तशी आXा आह.े” ४ ĕया देशाचे

लोक यɸदी लोकांचे हात कमजोर कɴ लागले. ते बांधकामाȟवषयी यɸदी

लोकांस भीती घालू लागले. ५ पारसाċया कोरेश राजाची सवă कारकɏदă संपून

दारयावेश राजा सǥेवर येईपयȁत ĕयांची योजना उधळ

ू

न लावĔयासाठɎ ते

वकɏलाला लाचही देत. ६ नंतर अहǶेरोशाċया राčयाċया सुरवातीलाच ĕयांनी

यɸदा व यɴशलेम यातġया राहणाĄयांȟवɴǪ आरोप पś Ȣलɸन पाठवले. ७

अतăहशģताċया ȟदवसात Ƞबǵाम, ȠमŜदाथ, ताबेल व ĕयांचे साथीदार यांनी

पारसाċया राजाला पś Ȣलȟहले. हे पś अरामी Ȣलपीत Ȣलहीले असून व

अरामी भाषांतरɍत केले होते. ८ यानंतर मुćय सेनापती रɸम आȣण लेखक

ȡशमशय यांनी यɴशलेम येथील लोकांȟवɴǪ अतăहशģत राजाला Ȣलहीले. ९

मुćय अȠधकारɍ रɸम, लेखक ȡशमशय आȣण ĕयांचे बाकɏचे सहभागी ȟदनाई

लोक, टपăली, अफशȃ, अखăवी, बाबेली, सुसा येथील एलामी, यांनी एक पś
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Ȣलȟहले; १०आȣण, जे ĕयांना जाऊन Ƞमळाले čयांना आसनपर या थोर

आȣण बलाǤ राजाने शोमरोनात आȣण नदीċया Šदेशात आणून वसवलेले

होते. ११ जे पś ĕयांनी राजा अतăहशģत यास पाठवले ĕयाची Šत हीच आह:े

“नदीċया Šदेशात राहणारे आĞही तुमचे सेवक: १२ राजा अतăहशģत यास,

आĞही तुĞहास कळवू इिċछतो कɏ, तुĞही पाठवून ȟदलेले यɸदी कैदी येथे

यɴशलेमेस आले आहते. ते बंडखोर नगर बांधत आह.े ĕयांनी Ȯभ�तीचे काम

पूणă केले आहे आȣण पायाची ɭɳĥती केली आह.े १३ आता राजाला हे

समजावे कɏ, जर हे नगर बांधले आȣण हे Ȯभ�तीचे काम पूणă झाले कɏ, ते

लोक तुĞहास खंडणी व कर देणार नाहीत, परंतु ĕयामुळे राजाची हानी होईल.

१४खȡचत आĞही राजाचे मीठ खातो. कारण राजाचा कोणताही अपमान

झालेला पाहणे आĞहास योĈय वाटत नाही. Ğहणून आĞही तुला कळवीत

आहोत. १५ तुĎया Ƞपĕयाċया नȋद-पुĥतकात शोधून पाहा आȣण ĕयावɳन हे

नगर बंडखोर आहे राजांना व Šांताला उपŝव करणारे आहे आȣण पुरातन

काळापासून यामĘये लोक बंड करɍत असत. या कारणासाठɎ ĕया नगराचा

नाश करĔयात आला होता. १६आĞही राजाला कळवतो कɏ, हे नगर आȣण

ĕयासभोवतालची Ȯभ�त बांधून पूणă झाली कɏ नदीċया पलीकडे तुमचे काहीच

राहणार नाही.” १७ यावर राजाने पुढɍल उǥर पाठवले रɸम, ȡशमशय आȣण

ĕयाचे शोमरोनातले साथीदार व नदीċया पलीकडे राहणारे बाकɏचे लोक,

“यांना शांती असो. १८ तुĞही पाठवलेġया पśाचा अनुवाद कɴन मला वाचून

दाखवĔयात आले. १९ याकरɍता मी चौकशी करĔयाचा आदेश ȟदला आȣण

तेĢहा असा शोध लागला कɏ, मागील ȟदवसात राजाċया ȟवɴǪ बंड करɍत

आȣण ĕयामĘये बंड व Ƞफतुरɍ केġयाचे Šकार तेथे सतत घडत आले आहते.

२० यɴशलेमेवर पराŌमी राजांनी राčय केले आȣण नदीपलीकडċया सवă

देशावर अȠधकार करɍत होते. ĕया राजांना लोक कर व खंडणी देत असत.

२१आता तुĞही ĕया लोकांस काम थांबवĔयाचा ɷकूम ȟदला पाȟहजे. मी

आXा देईपयȁत या नगराचे बांधकाम होऊ नये. २२ तर हे करĔयाची हयगय

कɴ नका Ğहणून काळजीपूवăक राहा. राजाचे नुकसान होईपयȁत हानी का

वाढ

ू

ǯावी?” २३ मग राजा अतăहशģतने पाठवलेले फमाăन रɸम, ȡशमशय

आȣण ĕयांċयाबरोबरचे लोक यांना वाचून दाखवĔयात आली. ĕयांचे साथीदार
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ताबडतोब यɴशलेममधील यɸǯाकडे गेले आȣण ĕयांनी सǘɏने बांधकाम

थांबवले. २४ ĕयामुळे यɴशलेममधील मंȟदराचे काम ĥथȠगत झाले. पारसाचा

राजा दारयावेश याċया कारȟकदȃċया ɭसĄया वषाăपयȁत ते तसेच राȟहले.

५

ĕयावेळɎ हाĈगय आȣण इǩोचा मुलगा जखĄया हे संदेǸे देवाċया नावाने

यɸदा व यɴशलेममधील यɸǯांना भȟवĤय सांगत असत. २ तेĢहा शġतीएलचा

मुलगा जɳĜबाबेल आȣण योसादाकाचा मुलगा येशूवा यांनी यɴशलेममधील

मंȟदराċया कामाला सुɳवात केली, देवाċया सवă संदेĤǝांनी ĕयांना उǥेजन

ȟदले. ३ ĕयावेळɎ ततनइ हा नदीċया पलीकडɍल Šांताचा अȠधकारɍ होता.

तो शथर-बोजनइ आȣण ĕयांचे सोबती जɳĜबाबेल, येशूवा आȣण इतर जे

बांधकाम करत होते ĕयांċयाकडे गेले. ĕयांना ĕयांċयाकडे येऊन Ğहणाले,

“तुĞहास हे मंȟदर व Ȯभ�त पुęहा बांधायला परवानगी कोणी ȟदली?” ४ ते

असेही Ğहणाले, “हे बांधकाम करणाĄया मनुĤयांची नावे काय आहते?” ५

तरɍही यɸदी नेĕयांवर देवाची कृपाɯǸी होती. ĕयामुळे राजा दारयावेशाला ही

खबर लेखी कळवून ĕयाचे उǥर येईपयȁत ĕयांना मंȟदराचे काम थांबवता आले

नाही आȣण बांधकाम चालूच राȟहले. ६ नदीċया अलीकडɍल अȠधकारɍ

ततनइ, शथर-बोजनइ आȣण ĕयांचे साथीदार माęयवर लोक यांनी राजा

दारयावेशला जे पś पाठवले ĕयाची ही Šत आह.े ७ ĕयांनी अहवाल पाठवला,

ĕयामĘये Ȣलȟहले होते, राजा दारयावेश “सवă कुशल असो ८ हे राजा, आĞही

यɸदा Šांतात महान परमेǶराċया मंȟदराकडे गेलो. यɸदातील लोक मोठे

दगड वापɳन हे मंȟदर नǲाने बांȠधत आहते. Ȯभ�तीत लांबɳंद लाकडे घालत

आहते. यɸदी लोक हे काम मोठया झपाǝाने आȣण मेहनत घेऊन करत

आहते. ते झट

ू

न काम करɍत असġयामुळे लवकरच बांधकाम पुरे होईल. ९

या कामाċया संदभाăत आĞही तेथील वडɍलधाĄयांकडे चौकशी केली. ĕयांना

ȟवचारले, ‘तुĞहास हे मंȟदराचे बांधकाम करायला कोणी परवानगी ȟदली?’

१०आĞही ĕयांची नावेही ȟवचाɳन घेतली. ĕयांचे पुढारɍपण करणाĄयांची नावे

तुĞहास कळावीत Ğहणून आĞही ĕयांची नावे ȟवचारली. ११ ĕयांनी उǥर

ȟदले, ‘आĞही आकाश आȣण पृĖवीċया देवाचे सेवक आहोत. फार पूवȃ

इūाएलाċया एका थोर राजाने बांधून पूणă केलेġया मंȟदराचेच आĞही पुęहा

बांधकाम करत आहोत.” १२आमċया पूवăजांċया वागणुकɏने ĥवगाăतील
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देवाला ȡचडवून संतĚत केले. तेĢहा ĕयाने ĕयांना बाबेलचा राजा नबुखėनेĥसर

खाĥदी याċया हाती ȟदले आȣण ĕयाने मंȟदराचा ȟवĘवंस केला आȣण लोकांस

कैद कɴन बाबेलला नेले. १३ कोरेश बाबेलचा राजा झाġयावर पȟहġया

वषाăतच ĕयाने मंȟदराची पुęहा उभारणी करĔयाचा ȟवशेष ɷकूमनामा काढला.

१४ तसेच, देवाċया मंȟदरातून जी सोęयाɳĚयाची पाśे होती ती नबुखėनेĥसराने

यɴशलेमतġया मंȟदरातून काढ

ू

न बाबेलċया देवळात ठेवली होती. राजा

कोरेशने ती शेशबĥसरċया ĥवाधीन केली. ĕयास कोरेश राजाने अȠधकारɍ

Ğहणून नेमले होते. १५ तो ĕयांना Ğहणाला, “ही पाśे घे आȣण यɴशलेमातील

मंȟदरात ठेव. देवाचे मंȟदर ĕयाċया Ȟठकाणावर पुęहा बांध.” १६ तेĢहा

शेशबĥसरने यɴशलेमात येऊन मंȟदराचा पाया घातला आȣण तेĢहापासून

आजतागायत ते काम चाललेले आहे पण अजून पूणă झालेले नाही. १७ तेĢहा

आता जर राजाला चांगले वाटले तर यɴशलेमात मंȟदर पुęहा बांधĔयाची राजा

कोरेशाने खरोखरच आXा ȟदली आहे का ते बाबेलाċया राजभांडारात चौकशी

करावी. मग राजाचा याबाबतीत काय Ƞनणăय आहे ते आĞहास कळवावे.

६

तेĢहा राजा दारयावेशाने बाबेलċया ऐȠतहाȢसक कागदपśांचा शोध

घेĔयाचा आदेश ȟदला. २ मेदी Šांतातील अखमथा राजवाǢात एक गुंडाळɎ

सापडली. Ƞतċयावर Ȣलȟहले होते. ३ “कोरेश राजाċया कारȟकदȃċया पȟहġया

वषȃ यɴशलेममधील मंȟदराċया बाबतीत राजाने असा आदेश ȟदला कɏ, जेथे

यX अपăण करɍत ĕयाȞठकाणी देवाचे मंȟदर बांधावे. ‘मंȟदराचा पाया बांधून

काढावा. ĕयाċया Ȯभ�तीची उंची साठ हात आȣण ɳंदी साठ हात असावी. ४

मोǟा दगडांचे तीन थर आȣण मोǟा लाकडाचा एक थर असावा. ĕयाचा

खचă राजाċया घरातून केला जावा. ५ देवाċया घरातील सोęयाɳĚयाची

पाśे जी नबुखėनेĥसराने यɴशलेमेċया मंȟदरातून काढ

ू

न बाबेलला आणली

आहते ती परत करावी. ती तू यɴशलेमास पाठवावी आȣण देवाċया घरात

जमा करावी.’ ६आता नदीपलीकडɍल ततनइ, शथर-बोजनइ आȣण तुमचे

साथीदार अȠधकारɍ जे नदीपलीकडे आहा ते तुĞही तेथून ɮर Ģहा. ७ देवाċया

घराचे काम चालू ǯा. यɸदी अȠधकारɍ आȣण यɸदी वडɍलांनी हे देवाचे मंȟदर

ĕयाċया जागी पुęहा बांधावे. ८आता माझा आदेश असा आह.े देवाचे मंȟदर

बांधĔयासाठɎ यɸदी वडɍलजनांसाठɎ पूणă खचă राजाċया Ƞनधीतून नदीċया
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पलीकडɍल येणाĄया खंडणीतून ĕया मनुĤयांना देĔयासाठɎ वापरावा. यासाठɎ

कɏ, ĕयांनी ĕयांचे काम थांबवू नये. ९ ĥवगाăतील देवाċया होमापăणासाठɎ

ĕया लोकांस जे काही लागेल ते बैल, मȅढे, कोकरे आȣण यɴशलेमेमधील

याजकांना मागतील Ƞततके गɸ, मीठ, ŝाWरस तेल या वĥतू ĕयांना रोजċया

रोज न चुकता ǯा. १० हे करा यासाठɎ कɏ, ĕयांनी ĥवगाăतील देवाला

अपăण आणावे आȣण राजासाठɎ, माĎयासाठɎ व माĎया मुलासाठɎ देवाकडे

Šाथăना करावी. ११ मी तुĞहास आXा करतो कɏ, जो कोणी माĎया आXेचे

उġलंघन करɍल ĕयाċया घराचे लाकूड काढ

ू

न ĕयाċयावर ĕयास टांगावे. ĕया

अपराधामुळे ĕयाचे घर कचĄयाचा ȟढग करावा. १२ यɴशलेमेतील देवाċया या

मंȟदराचा नाश करĔयास ȫक�वा उġलंघन करणारा जो कोणी राजा असो

ȫक�वा लोक आपले हात लावतील ĕयांचा नाश जो देव तेथे राहतो तो करɍल.

मी दारयावेश हा ɷकूम करɍत आह.े तो पूणăपणे पाळावा.” १३ नदीċया

पलीकडɍल अȠधकारɍ ततनइ, शथर-बोजनइ आȣण ĕयांचे सोबती यांनी राजा

दारयावेशाċया आदेशाċया Šĕयेक गोǸीचे पालन केले. १४ यɸǯांचे वडɍल

बांधणीचे काम करɍत राȟहले. हाĈगय हा संदेǸा आȣण इǩोचा मुलगा जखĄया

यांनी Šोĕसाहन ȟदġयामुळे ĕयामĘये ĕयांना यश आले. इūाएलाċया देवाċया

आXेŠमाणे आȣण पारसाचे राजे कोरेश, दारयावेश व अतăहशģत यांċया

आदेशानुसार यांनी मंȟदर बांधून पूणă केले. १५ हे मंȟदर राजा दारयावेशाċया

कारȟकदȃċया सहाǲा वषȃ अदार मȟहęयाċया तृतीयेला पूणă झाले. १६

इūाएल लोकांनी, याजक, लेवी, बंȟदवासातून आलेले यांनी देवाċया मंȟदराची

ŠȠतǹापना आनंदाने केली. १७ ŠȠतǹापनेċया वेळɎ ĕयांनी शंभर बैल, दोनशे

मȅढे, चारशे कोकरे होमात अपăण केले. तसेच इūाएलाċया पापापăणासाठɎ

बारा बकरेही अपăण केले. इūाएलाċया बारा घराĔयासाठɎ Šĕयेकɏ एक

असे ते होते. १८ यɴशलेममधील या मंȟदराċया सेवेसाठɎ ĕयांनी मोशेċया

पुĥतकात ȢलȟहġयाŠमाणे, याजकांची आȣण लेǲाची ĕयांċया-ĕयांċया

वगाăनुसार योजना केली. १९ बंȟदवासातून परत आलेġया लोकांनी पȟहġया

मȟहęयाċया चौदाǲा ȟदवशी वġहांडण सण पाळला. २० वġहांडण सण

साजरा करĔयासाठɎ याजक आȣण लेवी यानी एकȡचǥाने ĥवत: ला शुǪ

केले. कैदेतून आलेġया सवă लोकांसाठɎ व आपġयासाठɎ ĕयांनी वġहांडणाचा
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कोकरा बली ȟदला. २१ बंȟदवासातून परतून आलेġया समĥत इūाएल

लोकांनी वġहांडणाचे भोजन केले. इūाएलाचा देव परमेǶर याला शोधायला

जे देशातील लोकांċया अशुǪतेपासून ɮर होऊन ĕयांċयाकडे आले होते ĕयांनी

ते खाġले. २२ बेखमीर भाकरɍचा सण ĕयांनी उĕसाहाने सात ȟदवस साजरा

केला. कारण देवाċया, इūाएलाċया देवाċया मंȟदराċया कामात ĕयांचे हात

मजबूत करायला परमेǶराने अģशूरċया राजाचे मन ĕयांċयाकडे Ƞफरवून

ĕयांना आनंदीत केले.

७

यानंतर, पारसाचा राजा अतăहशģत याċया कारकɏदȃत, एœा, जो

सरायाचा मुलगा, अजĄयाचा मुलगा, ȟहġकɏयाचा मुलगा, २ जो शġलूमचा

मुलगा, जो सादोकाचा मुलगा, जो अहीट

ू

बचा मुलगा, ३जो अमĄयाचा मुलगा,

जो अजĄयाचा मुलगा आȣण जो मरायोथचा मुलगा, ४ जो जरǽाचा मुलगा,

जो उčजीचा मुलगा, आȣण जो बुĆकɏचा मुलगा ५जो अबीशूवाचा मुलगा, जो

Ƞफनहासचा मुलगा आȣण जो एलाजाराचा मुलगा, जो Šमुख याजक अहरोन

याचा मुलगा. ६ हाच एœा बाबेलाɸन गेला. परमेǶर इūाएलचा देव याने जे

मोशेचे Ƞनयमशाĥś ȟदले होते ĕयामĘये एœा Ƞनपुण Ƞनयमशाĥś ȡशWक

होता. परमेǶर देवाचा हात ĕयाċयावर असġयामुळे ĕयाने जे काही माȠगतले

ते सवă राजाने ĕयास ȟदले. ७ राजा अतăहशģत याċया कारȟकदȃċया सातǲा

वषȃ, काही इūाएली लोक आȣण याजक, लेवी, गायक, Ģदारपाल व čयांना

मंȟदराċया सेवेसाठɎ नेमले होते, तेसुĘदा वर यɴशलेमेला गेले. ८ राčयाċया

कारȟकदȃċया सातǲा वषाăċया पाचǲा मȟहęयात एœा यɴशलेमेत आला. ९

पȟहġया मȟहęयाċया पȟहġया ȟदवशी ĕयाने बाबेल सोडले. देवाचा चांगला

हात ĕयाċयाबरोबर असġयामुळे, तो पाचǲा मȟहęयाċया पȟहġया ȟदवशी

यɴशलेमेला पोहȋचला. १० एœाने परमेǶराċया Ƞनयमशाĥśाचे मन: पूवăक

अĘययन कɴन ĕयाचे पालन करĔयास, व इūाएलांस ĕयातील Ƞनयम व ȟवधी

ȡशकȟवĔयात आपले मन लावले. ११ राजा अतăहशģताने, एœा, जो याजक व

जो परमेǶर देवाने इūाएलांस ȟदलेġया Ƞनयमशाĥśाचा ȡशWक होता, ĕयास

ȟदलेला हा आदेश होय; १२ “ĥवगाăतील देवाचा Ƞनयमशाĥśाचा ȡशWक

व याजक एœा यास, राजांचा राजा अतăहशģत याजकड

ू

न, १३ मी असा

आदेश देत आहे कɏ, माĎया राčयातील इūाएल लोक आȣण ĕयांचे याजक व
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लेवी, यांċयापैकɏ čया कोणाला तुĎयाबरोबर यɴशलेमेला जाĔयाची इċछा

असेल, ĕयाने जावे. १४ तुजजवळ जे देवाचे Ƞनयमशाĥś आहे ĕयाŠमाणे

यɸदा आȣण यɴशलेम याȟवषयी तपास करावा Ğहणून राजा व ĕयाचे सात

सġलागार तुला पाठवत आहोत. १५ इūाएलचा देव čयाचे घर यɴशलेममĘये

आह.े čयाला तू सोनेचांदी ĥवखुशीने अपăण केले आह.े ते तू ęयावेस. १६

जे लोक तसेच याजक आपġया देवाचे घर जे यɴशलेमेत आहे ĕयासाठɎ

ĥवखुशीने अपăण करɍत असतील ĕयांċया ĥवखुशीċया अपăणाबरोबर जे

सोनेचांदी सवă बाबेल Šांतात तुला Ƞमळेल ते सवăही ęयावे. १७ या पैशातून तू

बैल, मȅढे, कोकरे घे. तसेच ĕया सोबतची अęनापăणे आȣण पेयापăणेही ȟवकत

घे. मग ती यɴशलेमेमधील तुमċया देवाċया मंȟदरातील वेदीवर अपăण कर.

१८ यातून उरलेġया ĕया सोęयाɳĚयाचा वापर तू आȣण तुझे भाऊबंद यांना

योĈय वाटले ĕयाŠमाणे आपġया देवाला आवडेल तसा करा. १९ तुमċया

देवाċया मंȟदरातील उपासनेसाठɎ जी पाśे ȟदली आहते, ती तू यɴशलेमेस

ĕयापुढे सोपवून दे. २० देवाċया मंȟदरासाठɎ आणखी कģयाची गरज असेल

जे तुला ǯावे लागेल तर ते तू माĎया खȢजęयातून ĕयाचा खचă कर. २१

आता, मी, राजा अतăहशģत, असा आदेश काढतो कɏ नदीपलीकडċया सवă

खȢजनदारांनी जे काही एœा तुĞहाजवळ मागेल ते पूणă ǯावे, २२ एœाला

ǯायċया गोǸी पुढɍलŠमाणे: चांदी शंभर ȟकĆकारपयȁत, गɸ शंभर कोरपयȁत,

ŝाWरस शंभर बथपयȁत, तेल शंभर बथपयȁत, अमयाăद मीठ ǯावे. २३ ĥवगȃय

देवाचा हा आदेश आह,े हे सवă ĥवगाăतील देवाċया घरासाठɎ भǘɏने करावे.

देवाचा माĎयावर व माĎया मुलांċया राčयावर कोप का होऊ ǯावा? २४

आĞही तुĞहास कळवतो कɏ, मंȟदरातील सवă याजक, लेवी, गायक, Ǳारपाल,

मंȟदरातील नेमलेले सेवेकरɍ आȣण देवाċया मंȟदरातील सेवक यांċयाकड

ू

न

कोणताही कर, खंडणी, जकात घेऊ नये. २५ एœा देवाने जे Xान तुला

ȟदले ĕयाċयायोगे तू शाĥते व धाȸम�क आȣण ęयायाधीश यांची नेमणूक कर.

तुĎया देवाचे Ƞनयम जाणणाĄया नदीċया पलीकडɍल लोकांचे ते ęयायाधीश

होतील. आȣण čयांना देवाचे Ƞनयम माहीत नाहीत अशांना ते ȡशकवतील.

२६जो कोणी तुमċया देवाċया आXा ȫक�वा राजाचे आदेश पाळणार नाही

ĕयास शासन झाले पाȟहजे. ĕयास मृĕयुदंड, हǩपार, मालमǥेची जĚती, कैद
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करायचे ते ĕयाने केलेġया गुęǽाċया ĥवɳपावर अवलंबून राहील.” २७

परमेǶर आमċया पूवăजांचा देव धęयवाȟदत असो. यɴशलेमेमधील जे देवाचे

मंȟदर ते शोȢभवंत करावे अशी इċछा देवानेच राजाċया मनात घातली. २८

आȣण राजा, ĕयाचे सġलागार आȣण सवă पराŌमी अȠधकारɍ यांची माĎयावर

कृपाɯǸी होईल असे केले आहे आȣण परमेǶर माझा देव याचा हात माĎयावर

होता. मी इūाएलातील पुढारɍ माĎयाबरोबर जाĔयासाठɎ जमवले.

८

आȣण बाबेलɸन माĎयाबरोबर अतăहशģत राजाċया कारकɏदȃत पूवăजांċया

घराĔयाचे Šमुख ĕयांची नावे ही आहते. २ Ƞफनहासाċया वंशातला गषȌम,

इथामारċया वंशातला दानीएल, दावीदाċया वंशातला हǛ

ू

श, ३ शखęयाċया

वंशातील परोशाċया वंशातला जखĄया, आȣण ĕयाċयाबरोबर पुɳषातले एकशे

पęनास. ४ पहथ-मवाबाċया वंशातला जरǽा याचा मुलगा एġयहोवेनय आȣण

ĕयाċयाबरोबरचे दोनशे पुɳष, ५ शखęयाċया वंशतला यहजोएलचा मुलगा

आȣण ĕयाċयाबरोबर तीनशे पुɳष, ६आदीनċया वंशतला योनाथानाचा मुलगा

एबद आȣण ĕयाċयाबरोबचे पęनास पुɳष, ७ एलामाċया वंशातला अथġयाचा

मुलगा यशाया आȣण ĕयाċयाबरोबरचे सǥर पुɳष. ८ शफाǝाċया वंशातला

मीखाएलचा मुलगा जबǯा आȣण ĕयाċयाबरोबरचे ɚशी पुɳष, ९ यवाबाċया

वंशातील यहीएलचा मुलगा ओबǯा आȣण ĕयाċयाबरोबर दोनशे अठरा पुɳष,

१० बानीċया वंशातला योȢसěयाचा मुलगा शलोȠमथ आȣण ĕयाċयाबरोबरचे

एकशे साठ पुɳष, ११ बेबाईċया वंशातील बेबाईचा मुलगा जखĄया आȣण

ĕयाċयाबरोबरचे अǞावीस पुɳष. १२अजगादċया वंशातला हĆकाटानाचा

मुलगा योहानान आȣण ĕयाċयाबरोबरचे एकशेदहा पुɳष, १३ अदोनीकामċया

वंशातले शेवटचे Ğहणजे अलीफलेट, येऊएल, शमाया आȣण ĕयांċयाबरोबरचे

साठ पुɳष, १४आȣण ȠबĈवईċया वंशातले उथई, जĜबूद ĕयांċयाबरोबरचे

सǥर पुɳष. १५ मी ĕयांना अहवाकडे वाहणाĄया कालǲाजवळ जमवले.

ĕयाȞठकाणी आमचा तीन ȟदवस मुĆकाम होता. तेथे मी लोकांची व याजकांची

तपासणी केली पण तेथे लेवीचे कोणीही वंशज सापडले नाहीत. १६

तेĢहा, अȢलयेजर, अरɍएल, शमाया, एलनाथान, यारɍब, एलनाथान, नाथान,

जखĄया, आȣण मशुġलाम या Šमुखांना आȣण योयारɍब व एलनाथान या

ȡशWकांना मी Ƞनरोप पाठवून बोलवून आणले. १७ काȢसěयाचा मुćय
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इǩो याċयाकडे मी ĕयांना पाठवले. ĕयास आȣण ĕयाċया नातलगांना काय

सांगायचे हे मी ĕयांना सांȠगतले. जे मंȟदरात सेवाचाकरɍ करणारे काȢसěयात

राहत होते ĕयांनी देवाċया घरात सेवाचाकरɍ करĔयासाठɎ आमċयाकडे

माणसे पाठवावीत. १८ देवाचा आमċयावर चांगला हाथ असġयामुळे इǩोċया

नातलगांनी आमċयाकडे इūाएलाचा मुलगा लेवी याचा मुलगा महली याċया

वंशातला एक शहाणा मनुĤय आणला, आȣण शेरेĜयाचे पुś आȣण ĕयाचे

भाऊ असे एकंदर अठराजण आले. १९ मरारɍ वंशातील हशĜया आȣण

यशाया आȣण ĕयांचे भाऊ व ĕयांचे मुले असे एकंदर वीस जण आणले. २०

ȡशवाय ĕयांनी मंȟदरातġया सेवा चाकरɍसाठɎ दोनशे वीस जणांना पाठवले.

या लोकांċया पूवăजांना दावीदाने आȣण Šमुख अȠधकाĄयांनी लेवीचे मदतनीस

Ğहणून Ƞनवडले होते. ĕया सवाȁची नावे यादीत Ȣलȟहलेली होती. २१ Ƞतथे

अहवा कालǲाजवळ मी सवाȁनी उपवास करावा अशी घोषणा केली.

देवापुढे नŤ Ģहावे आȣण आमची मुलेबाळे, साधनसंपǥी यांċयासह आमचा

पुढचा Šवास सुखɳप Ģहावा. २२ Šवासातġया सुरȢWततेसाठɎ राजाकडे

सैȠनक आȣण घोडेĥवार मागायचा मला संकोच वाटला. कारण आĞही

राजा अतăहशģतला Ğहणालो होतो, “जो देवावर ȟवǶास ठेवतो ĕयाची देव

पाठराखण करतो. पण देवाकडे पाठ Ƞफरवली तर देवाचा कोप होतो.” २३

Ğहणून आĞही उपवास आȣण देवाची Šाथăना केली. देवाने आमचा धावा

ऐकला. २४ तेĢहा मी याजकांमĘये जे Šमुख होते अशा बारा जणांची Ƞनवड

केली. मी शेरेĜया, हशĜया आȣण ĕयांचे आणखी दहा भाऊ यांची Ƞनवड

केली. २५ मंȟदरासाठɎ देĔयात आलेले सोने, चांदी आȣण इतर वĥतू देवाċया

घरासाठɎ जे अपăण राजा अतăहशģत, ĕयाचे मंśी, Šमुख अȠधकारɍ, आȣण

इūाएल लोकांनी ĥवखुशीने अȸप�ले होते ते तोलून ȟदले. २६ मी ĕयांċयाकडे

सहाशे ȟकĆकार चांदी, शंभर ȟकĆकार चांदीची तबके, शंभर ȟकĆकार सोने.

२७ ȡशवाय एक हजार दाȝरकांचे सोęयाċया वीस वाǝा व चांगली चकचकɏत

Ƞपतळेची सोęयाएवढɍ मोलवान दोन पाśे ही तोलून ȟदली. २८ मग मी

ĕयांना Ğहणालो, “तुĞही तसेच या वĥतू देखील परमेǶर देवाċया ɯǸीने पȟवś

आहते. लोकांनी हे सोने व चांदी आपġया पूवăजांचा देव परमेǶर याċयासाठɎ

ĥवखुशीचे अपăण आह.े २९ या गोǸी यɴशलेममधील परमेǶराċया मंȟदराċया
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Šमुखांċया हवाली करेपयȁत ĕयांची जबाबदारɍ तुमċयावरच आह.े तुĞही

या वĥतू मुćय लेवी आȣण इūाएलाċया वȟडलांċया घराĔयांċया हाती

सोपवा. ĕयांचे वजन कɴन ĕया गोǸी यɴशलेमेमधील मंȟदराċया खोġयांमĘये

ठेवतील.” ३० यावर, एœाने वजन कɴन ȟदलेġया खास भेटवĥतू आȣण सोने

व चांदी याजकांनी व लेवȂनी ताĜयात घेतġया. यɴशलेमेमधील देवाċया घरात

ĕयांना घेऊन जाĔयास सांगĔयात आले. ३१ पȟहġया मȟहęयाċया बाराǲा

ȟदवशी आĞही अहवा कालǲापासून यɴशलेमेला जायला Ƞनघालो. देवाची

आमċयावर कृपा असġयामुळे ĕयाने वैरɍ आȣण वाटमारे यांċयापासून आमचे

संरWण केले. ३२आĞही यɴशलेमेला पोहचलो. तेथे तीन ȟदवस ȟवũांती

घेतली. ३३ चौĖया ȟदवशी देवाċया मंȟदरात ते सोने, चांदी व इतर वĥतू

वजन कɴन उरɍया याजकाचा मुलगा मरेमोथ यांċयाकडे देĔयात आġया.

तेĢहा Ƞफनहासचा मुलगा एलाजार तसेच येशूवाचा मुलगा योजाबाद आȣण

Ƞबęनुईचा मुलगा नोअǯा हे लेवी, एवढे जण मरेमोथ बरोबर होते. ३४आĞही

Šĕयेक गोǸीची मोजणी, वजन केले आȣण एकंदर वजनाची नȋद केली. ३५

ĕयानंतर बंȟदवासातून परत आलेġया यɸǯांनी इūाएलाċया देवाला होमापăणे

वाȟहली. सवă इūाएलाकरɍता बारा बैल, शहाĔणव मȅढे, सĕयाहǥर नर

कोकरे, पापापăणासाठɎ बारा बोकड एवढे सगळे ĕयांनी परमेǶरास होमापăण

केले. ३६ मग या लोकांनी राजाने ȟदलेला आदेश राजाċया अȠधकाĄयांना

तसेच नदीċया अलीकडे भागावरċया अȠधकाĄयांना ȟदले. तेĢहा या सवă

अȠधकाĄयांनी इūाएल लोकांस आȣण देवाċया घराला सहाğय केले.

९

या सवă गोǸी झाġयावर अȠधकारɍ माĎयाकडे येऊन Ğहणाले, “इūाएल

लोक, याजक आȣण लेवी हे इतर देशाċया लोकांपासून वेगळे राहत नसून व

ते कनानी, ȟहǥी, पȝरčजी, यबूसी, अĞमोनी, मवाबी, Ƞमसरɍ आȣण अमोरɍ

यांċयाŠमाणेच घृणाĥपद कृĕये करतात. २ कारण ĕयांनी आपणाला व

आपġया मुलांना ĕयांċया काही िĥśया कɴन घेतġया आहते आȣण पȟवś

लोक इतर देशाċया लोकांबरोबर Ƞमसळ

ू

न गेले आहते. आȣण अȠधकारɍ

व नेते हचे Šथम यामĘये अŠामाȣणक आहते.” ३ जेĢहा हे मी ऐकले, मी

माझा अंगरखा आȣण वĥśे फाडली. डोĆयावरचे आȣण दाढɍचे केस उपटले.

नंतर मी शरमेने खाली बसलो. ४ तेĢहा या अȟवǶासूपणाȟवषयी ऐकून जे
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सवă इūाएली लोक देवाċया वचनाने थरथर कापत होते ते माĎयाभोवती

जमले आȣण संĘयाकाळची अपăणांची वेळ होईपयȁत मी Ƞतथे शरमेने खाली

बसून राȟहलो. ५ संĘयाकाळची अपăणांची वेळ झाली तेĢहा मी अंगावरची

वĥśे आȣण अंगरखा फाटलेला अशा अपमानीत िĥथतीत मी गुडघे टकूेन

व माझा देव परमेǶर याċयापुढे हात पसɳन बसलो. ६ मी Ğहणालो, “हे

देवा, तुĎयाकडे पाहĔयाची मला लाज वाटत आह;े मला लाज वाटते कारण

आमċया पापांची संćया आमċया मĥतकावɴन गेली आह;े आमचे अपराध

वाढ

ू

न ĥवगाăपयȁत पोहचले आहते. ७आमċया वाडवȟडलांċया वेळेपासून

आतापयȁत आĞही महान पापांचे दोषी आहोत. आमċया अपराधांमुळे आमचे

राजे आȣण याजक यांना या जȠगक राजाċया हाती तलवार व बंदीवास,

लुटालुट आȣण मुखलčजेला, आज आĞही जसे आहोत तसे ȟदलेत. ८

आमċया देवाने आमचे डोळे Šकाशीत केले आहते. आमċया दाĥयपणात

आĞहास ȟदलासा ȟदलास. परमेǶर आमचा देव याने आĞहावर कृपा केली

आह.े तू आमċयापैकɏ काहीजणांना वाचवून अवशेष ठेवले आह.े आȣण

ĕयाċया पȟवśĥथानात आमċया पायांना खुंटीचा आधार ȟदला आह.े ९

आĞही गुलामच आहोत. तरɍ आमचा देव आĞहास ȟवसरला नाही. पण

ĕयाने आमċयावर कराराŠमाणे ȟवǶास योĈयता दाखवली. आमċया देवाचे

उėĘवĥत झालेले मंȟदर पुęहा बांधĔयास ĕयांना नवीन शǘɏ ȟदली यासाठɎ

पारसाċया राजाची आमċयावर कृपा होईल असे केलेस. यɸदा आȣण

यɴशलेमेċया संरWणासाठɎ Ȯभ�त बांधावी Ğहणून तू साǽकारɍ झालास.

१० परंतु आमċया देवा, आता यानंतर आĞही काय बोलावे? कारण आĞही

तुĎया आXा ȟवसɴन गेलो आहोत. ११ ĕया आXा, तुझे सेवक जे संदेǸे

यांċयामाफă त तू आĞहास ȟदġयास. जेĢहा तू Ğहणालास, तुĞही čया देशात

Šवेश कɴन ताĜयात घेĔयास जात आहात तो अशुǪ देश आह.े तो ĕया

देशाċया लोकांċया अमंगळ कृĕयांनी अशुǪ झाला आह.े ĕयांनी तो देश या

टोकापासून ĕया टोकापयȁत आपġया अशुǪतेने भɴन टाकला आह.े १२

ĕयामुळे आता तुमċया मुली ĕयांċया मुलांना देऊ नका. ĕयांċया मुली तुमċया

मुलांना कɴ नका आȣण कधी ĕयांची शांती आȣण सुिĥथती ȠमळवĔयाचा

Šयĕन कɴ नका यासाठɎ कɏ, तुĞही बलशाली होऊन ĕया देशाचे उǥम फळ



एœा 907

खावे, अशा रɍतीने आपġया मुलांबाळासाठɎ तो Šदेश सवăकाळासाठɎ ताĜयात

ĉयावा. १३आमċया वाईट कृĕयामुळे आȣण महान दोषामुळे हे सवă आĞहावर

आġयानंतर, हे आमċया देवा आमċया अपराधांċया मानाने तू आĞहास केलेले

शासन कमीच आहे आȣण तू आĞहास वाचवून अवशेष ठेवले. १४आĞही

पुęहा तुĎया आXा मोड

ू

न अमंगळ लोकांशी सोयरɍक करावी काय? काहीही

ȡशġलक राहणार नाही, कोणीही Ƞनसटणार नाही असा आमचा संपूणă नाश

करɍपयȁत तुझा Ōोध आमċयावर पेटणार नाही काय? १५ हे परमेǶरा,

इūाएलाċया देवा, तू ęयायी आहसे. तू आजċयाŠमाणे आĞहास वाचवून

अवशेष ठेवले आहसे. पाहा, आĞही इथे तुĎयापुढे आमċया अपराधामुळे

आहोत, यामुळे तुĎयापुढे कोणालाȟह उभे राहता येत नाही.”

१०

एœा Šाथăना करत असतांना आȣण पापांची कबुली देत असतांना

देवाċया मंȟदरापुढे पड

ू

न रडत व आŌोश करत होता ĕयावेळɎ इūाएली

बायका-पुɳष, मुले यांचा मोठा समुदाय ĕयाċया भोवती जमला होता ते लोक

मोǟाने रडत होते २ ĕयावेळɎ एलाम वंशातġया यहीएलाचा मुलगा शखęया

एœाला Ğहणाला, “आपण देवाȟवɴǪ अपराध केला आहे आȣण ɭसĄया

देशातील परĆया िĥśयांसोबत राहत आहो. तरɍ आता याȟवषयी इūाएलाला

अजून आशा आह.े ३ तर आता, Šभूċया मसलतीŠमाणे आȣण आमċया

देवाċया आXेवɴन थरथर कापतात ĕयांċया मताŠमाणे सवă ĕया िĥśया आȣण

ĕयांची संतती यांना देशाबाहरे घालवून देĔयाची आपġया देवाशी करार करावा.

हे ȠनयमशाĥśाŠमाणे करावे. ४आता ऊठ ही तुझी जबाबदारɍ आह.े आĞही

तुĎयाबरोबर आहोत. धैयă धर आȣण हे कर.” ५ तेĢहा एœा उठला, Šमुख

यजाक, लेवी आȣण सवă इūाएली लोक यांċयाकड

ू

न ĕयांनी ĕया वचनाŠमाणे

वागावे अशी शपथ घेतली. ĕयांनी वचन ȟदले. ६ मग एœा देवाċया मंȟदराċया

समोरċया भागातून उठ

ू

न एġयाशीबाचा मुलगा यहोहानान याċया खोलीत

गेला. यहोहानाने एœा समोर अęनपाĔयाला ĥपशăही केला नाही. कारण तो

बंदीवासातून आलेġया अȟवǶासणाĄयासाठɎ शोक करɍत होता. ७ मग ĕयाने

यɸदा आȣण यɴशलेमेċया Šĕयेक Ȟठकाणी बोलावणे पाठवले. बंȟदवासातून

आलेġया समĥत यɸदी लोकांस ĕयाने यɴशलेमेमĘये जमायला सांȠगतले. ८

आȣण जो कोणी अȠधकाĄयांċया आȣण वडɍलांċया मसलतीŠमाणे तीन
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ȟदवसाċया आत यɴशलेमेला येणार नाही ĕयाची सवă मालमǥा जĚत होईल

आȣण पकड

ू

न नेलेġया अशा मोǟा मंडळɎतून ĕया लोकांस हǩपार करावे.

९ ĕयानुसार यɸदा आȣण बęयामीन यांċया घराĔयातील सवă पुɳषमंडळɎ तीन

ȟदवसाċया आत यɴशलेमात जमली. तो नवǲा मȟहęयाचा ȟवसावा ȟदवस

होता. हे सवă लोक देवाċया घराċया चौकातील Šचंड पाऊसामुळे आȣण

देवाċया वचनामुळे थरथर कापत उभे होते. १० एœा याजक ĕयांċयासमोर

उभा राɸन Ğहणाला, “तुĞही देवाचे वचन पाळले नाही. परĆया िĥśयांशी

तुĞही ȟववाह केलेत. या कृĕयामुळे इūाएलाċया अपराधात तुĞही भर टाकली

आह.े ११ तर आता तुĞही परमेǶर आपġया पूवăजांचा देव याċयाजवळ पाप

कबूल कɴन ĕयास इċछेŠमाणे ते करा. देशातġया लोकांपासून आȣण

परĆया िĥśया यांċयापासून वेगळे Ģहा.” १२ यावर ĕया जमावाने मोǟा

आवाजात उǥर ȟदले कɏ, “तू जसे सांȠगतले तसे आĞही कɴ. १३ पण

आĞही पुĤकळजण आहोत ȡशवाय हा पावसाळा आहे ĕयामुळे आĞहास

बाहरे थांबĔयाची शǘɏ नाही. हे काम एकदोन ȟदवसाचे नाही. कारण

या Šकरणात आĞही मोǟा Šमाणात मयाăदेचे उġलंघन केले आह.े १४

या समुदायाċयावतीने आमċयातूनच काहȂना अȠधकारɍ नेमावे. Šĕयेक

नगरात čयांनी परĆया बायकांशी लĈने केली आहते ĕयांनी यɴशलेमेला

नेमलेġया वेळɎ यावे ĕया नगरातील ęयायाधीश आȣण वडɍल मंडळɎ यांनीही

ĕयांċयाबरोबर यावे. असे झाले कɏ मग देवाचा आमċयावरचा Ōोध जाईल.”

१५असाएलाचा मुलगा योनाथान आȣण Ƞतकवाचा मुलगा यहčया या गोǸी

ȟवɴǪ उभे राȟहले आȣण तसेच मशुġलाम व शĜबथई लेǲांनी ĕयांना पाȪठ�बा

ȟदला. १६ बंदीवासातून आलेġया लोकांनी हे केले. एœाने Šĕयेक घराĔयातून

एकेका Šमुख ǲǘɏची नेमणूक केली. ĕया Šĕयेकाċया नावाने Ƞनवडले

गेली. हे Ƞनयुǘ केलेले सवăजण दहाǲा मȟहęयाċया पȟहġया ȟदवशी Šĕयेक

Šकरणाचा बारकाईने ȟवचार करायला बसले १७आȣण पȟहġया मȟहęयाċया

पȟहġया ȟदवशी Ƞमũȟववाहांची चौकशी समाĚत झाली. १८ याजकांċया

čया वंशजांनी परकɏय िĥśयांशी ȟववाह केले ĕयांची नावे पुढɍलŠमाणे,

योसादाकाचा मुलगा येशूवा याċया वंशातील आȣण ĕयाċया भाऊबंदांċया

वंशातील मासेया, अȢलयेजर, यारɍब, गदġया. १९ यासवाȁनी आपापġया
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बायकांना पाठवून ǯायचे कबूल केले आȣण दोषाबǩल कळपातला एडका

अपăण केला. २० इĞमेरċया वंशातले हनानी व जबǯा, २१ हारɍमċया वंशातले

मासेया, एलीया, शमाया, यहीएल व उčजीया, २२ पशूहरċया वंशातले

एġयोवेनय, मासेया, इģमाएल, नथनेल, योजाबाद, एलासा. २३ लेǲांपैकɏ

योजाबाद, ȡशमी, कलाया उफă कलीता, पथǽा, यɸदा आȣण अȢलयेजर.

२४ गायकांपैकɏ एġयाशीब, Ǳारपालांमधले, शġलूम, तेलेम, ऊरɍ. २५

इūाएलामधले परोशाċया वंशातले रĞया व Ƞयčजीया, मġकɏया, Ƞमयानीन,

एलाजार, मġकɏया, बनाया. २६ एलामċया वंशातले मǥęया, जखĄया,

यहीएल, अĜदी, यरेमोथ व एलीया, २७ जǥूċया वंशातले एġयोवेनय,

एġयाशीब, मǥęया, यरेमोथ, जाबाद, अजीजा, २८ बेबाईċया वंशातील

यहोहानान, हनęया, जĜबइ, अथलइ २९ बानीċया वंशातील मशुġलाम,

मġलूख, अदाया, याशूब, शाल आȣण रामोथ. ३० पहथ-मवाबċया वंशातील

अदना, कलाल, बनाया, मासेया, मǥęया, बसालेल, Ƞबęनुई, मनģशे, ३१

आȣण हारɍमċया वंशातील अȢलयेजर, इģशीया, मġकɏया, शमाया, ȡशमोन,

३२ बęयामीन, मġलूख, शमĄया. ३३ हाशूमċया वंशातील मǥनई, मǥथा,

जाबाद, अलीफलेट, यरेमई, मनģशे, ȡशमी, ३४ बानीċया वंशातले मादइ,

अŤाम, ऊएल ३५ बनाया, बेदया, कलूही, ३६ वęया, मरेमोथ, एġयाशीब.

३७ मǥęया, मǥनई, व यासू ३८ बानी व Ƞबęनइ, ȡशमी, ३९ शलेĞया, नाथान,

अदाया, ४० मखनदबइ, शाशइ, शारइ. ४१ अजरएल, शेलेĞया, शमĄया ४२

शġलूम, अमĄया, योसेफ, ४३ नबोċया वंशातील ईयेल, मȡǥĖया, जाबाद,

जȠबना, इǩो, योएल, बनाया. ४४ वरɍल सवाȁनी परराǸą ीय बायकांशी लĈने

केली होती. ĕयापैकɏ काहȂना आपġया बायकांकड

ू

न संतती झाली होती.
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नहĞेया

१

हखġयाचा पुś नहĞेया याची ही वचनेः आता असे झाले कɏ, अतăहशģत

राजाċया कारकɏदȃċया ȟवसाǲा वषȃ ȟकसलेव मȟहęयात मी, शूशन या

राजवाǢात होतो. २ माझा हनानी नावाचा एक भाऊ आȣण यɸदातील काही

लोक तेथे आले. ĕयांċयाकडे मी तेथे बंȟदवासातून सुटका झालेġयापैकɏ

जे यɸदी बाकɏचे राȟहले होते ĕयांċयाȟवषयी आȣण यɴशलेमाȟवषयी मी

ĕयांची ȟवचारपूस केली. ३ ĕयांनी मला सांȠगतले, “बंȟदवासातून सुटका

होऊन Šांतात राहणारे हे लोक मोǟा Ƞबकट पȝरिĥथतीत आहते आȣण

ĕयांची अŠȠतǹा होत आह,े कारण यɴशलेमची तटबंदी कोसळ

ू

न पडली आहे

आȣण तसेच Ƞतċया वेशी जळ

ू

न खाक झाġया आहते.” ४आȣण हे ऐकताच

मी खाली बसलो व रड

ू

लागलो आȣण ȟकĕयेक ȟदवस मी शोक व उपवास

केला आȣण ĥवगȃय देवापुढे Šाथăना केली. ५ मी Ğहणालो, हे परमेǶरा,

ĥवगाăतील देवा, तू महान व भयŠद देव आहसे. तुĎयावर Šीती करणाĄया

आȣण तुĎया आXांचे पालन करणाĄया लोकांशी केलेला आपला करार

पाळतोस व ĕयांजवर कɳणा करतोस. ६ तुझा सेवक अहोराś तुझी Šाथăना

करत आह,े ती तू कृपाकɴन डोळे उघड

ू

न पाहा आȣण कान देऊन ऐक,

तुĎया सेवकांċया Ğहणजेच इūाएलाċया वतीने मी Šाथăना करत आह.े आĞही

इūाएल लोकांनी तुĎयाȟवɳĘद जी पापे केली आहते, ती मी कबुल करतो

कɏ, मी व माĎया वडɍलांċया घराĔयाने पाप केले आह.े ७आĞही तुĎया

ȟवɴǪ अȠतशय वाईट वतăन केले आह.े तुझा सेवक मोशे याला तू ȟदलेġया

आXा, ȡशकवण आȣण Ƞनयम यांचे पालन आĞही केले नाही. ८ कृपया तुझा

सेवक मोशे याला सांȠगतलेले वचन तू आठव. ĕयास तू Ğहणाला होतास,

“जर तुĞही अȟवǶासू राȟहलात तर मी तुĞहास ɭसĄया राǸą ांमĘये पांगवून

टाकɏन, ९ पण तुĞही माĎयाकडे परत आलात व माĎया आXा पाळġयात

आȣण तसे कराल तर आकाशाċया अंतापयȁत जरɍ पांगलेले असाल तरɍ

मी ĕयांना तेथून एकś करɍन. माĎया नावासाठɎ Ğहणून जे Ȟठकाण मी

Ƞनवडले तेथे मी ĕयांना परत आणीन.” १०आता हे तुझे सेवक असून आȣण

तुझे लोक आहते, čयांना तू आपġया Šचंड सामĖयाăने व आपġया बलवान

हाताने सोडवलेस. ११ तेĢहा, हे परमेǶरा, मी तुला ȟवनवणी करतो कɏ,
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तुĎया सेवकाċया Šाथăनेकडे आȣण जे तुझे सेवक तुĎया नावाचे भय धɴन

आदर दाखȟवत आहते ĕया सेवकांची ही Šाथăना तू ऐक. आता आज तुĎया

सेवकाला यश दे आȣण या मनुĤयावर ĕयाची कृपाɯǸी होईल असे कर. मी

राजाचा पेला धरणारा असा सेवक होतो.

२

अतăहशģत राजाċया कारȟकदȃċया ȟवसाǲा वषȃ नीसान मȟहęयात ĕयाने

ŝाWरस Ƞनवडला होता आȣण मी ŝाWरस घेतला आȣण तो राजाला ȟदला.

यापूवȃ मी कधी ĕयाċया उपिĥथतीत असताना उदास झालो नĢहतो. २ Ğहणून

राजाने मला ȟवचारले, “तुझा चेहरा असा उदास का ȟदसतो? तू आजारɍ

ȟदसत नाहीस. तू तर मनातून ɭ: खी ȟदसतोस.” मग मी फार घाबरलो. ३ मी

राजाला Ğहणालो, “राजा ȡचरायु होवो! माĎया पूवăजांċया जेथे कबरɍ आहते ते

नगर उėĘवĥत झाले आह,े नगराċया वेशीसुĘदा आगीत भĥम झाġया आहते,

तर माझा चेहरा उदास का होणार नाही?” ४ यावर राजा मला Ğहणाला,

“तुĎयासाठɎ मी काय करावे असे तुला वाटते?” मी ĥवगाăतील देवाची Šाथăना

केली. ५ मग मी राजाला उǥर ȟदले, “महाराजांची मजȃ असेल आȣण

आपġया दासावर आपली कृपाɯǸी झाली असेल तर मला माĎया पूवăजांċया

कबरɍ जेथे आहते ĕया यɸदातील यɴशलेमास जाऊन नगराची पुęहा बांधणी

करĔयास पाठवा.” ६ (राणीसुǪा ĕयाċयाजवळच बसलेली होती) राजाने

मला ȟवचारले, “तुला या कामासाठɎ जाऊन यायला ȟकती ȟदवस लागतील?

तू परत केĢहा येशील?” राजा मला आनंदाने पाठȟवĔयास तयार झाला जेĢहा

मी ĕयास वेळ ठरवून ȟदली. ७ मग मी राजाला असेही Ğहणालो, “राजाची

माĎयावर मजȃ असेल तर माझी आणखी एक ȟवनंती आह.े मी यɸदा देशी

पोहचेपयȁत नदीċया पȡǳमेकडɍल Šदेशातून जाऊ देĔयाȟवषयी तेथġया

अȠधकाĄयांċया नावाȠनशी पśे ǯावीत. ८ Šाथăनामंȟदराċया भोवतालċया व

नगराċया Ȯभ�ती आȣण माझे घर यांċयासाठɎ मला मजबूत लाकूड लागणार

आह.े ĕयासाठɎ राजाचा वनाȠधकारɍ आसाफ याला पś ǯावे.” राजाने मला

तशी पśे आȣण मी माȠगतले ते सवăकाही ȟदले. देवाची माĎयावर कृपा

असġयामुळे राजाने हे ȟदले. ९ मग मी नदीċया पȡǳमेकडे असलेġया,

Šदेशाċया अȠधकाĄयांकडे गेलो आȣण ĕयांना राजाने ȟदलेली पśे ȟदली.

राजाने माĎयासोबत सैęयातले अȠधकारɍ आȣण घोडेĥवारही पाठवले होते.
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१० होरोनी शहराचा सनबġलट आȣण अĞमोनी तोबीया यांना माझा बेत ऐकून

माहीत होता, इūाएलȂċया मदत शोधĔयासाठɎ कोणी एकजण आला आहे

Ğहणून ते खूप नाराज झाले. ११ याकȝरता मी यɴशलेमेला गेलो आȣण तेथे

तीन ȟदवस होतो. १२ मग मी राśी उठलो, मी काहीजणांना घेऊन बाहरे

पडलो. यɴशलेमसाठɎ काही करĔयाचा जो ȟवचार देवाने माĎया मनात

घातला होता ĕयाबǩल मी कोणाला काही सांȠगतले नाही. मी čयाċयावर

बसलो होतो तो सोड

ू

न माĎयाबरोबर कोणताही पशू नĢहता. १३ मी राśी

खोरे वेशीने बाहरे पड

ू

न अजगराċया झĄयाकडे, उȟकरडा वेशीकडे जाऊन

यɴशलेमची मोडलेली तटबंदीची Ȯभ�त आȣण ĕयातील आगीċया भĨयĥथानी

पडलेली ŠवेशǱारे यांची पाहाणी केली. १४ मग कारंजाचे ŠवेशǱार आȣण

राजाचा तलाव यांċयाकडे गेलो. पण माझा घोडा पलीकडे जाऊ शकेल

इतकɏही जागा नĢहती. १५ तेĢहा मी राśी Ȯभ�तीची बारकाईने तपासणी करत

खोĄयातून वेशीतून आत ȡशरलो आȣण परत Ƞफरलो. १६ मी कोठे गेलो आȣण

मी काय केले हे अȠधकाĄयांना माȟहत नĢहते आȣण यɸदी, याजक, राजाचे

कुट

ु

बंीय, अȠधकारɍ आȣण जे बांधकामाचे काम करणार होते यांċयापैकɏ

कोणालाही मी काही बोललो नĢहतो. १७ मग मी या सगळयांना Ğहणालो,

“इथे आपġयाला काय śास आहे तो तुĞही पाहतच आहात. यɴशलेम उजाड

आȣण उėĘवĥत झाले आहे व ĕयाċया वेशी आगीत जळ

ू

न गेġया आहते.

चला, आता आपण यɴशलेमची तटबंदी पुęहा बांधू या, Ğहणजे आपली

आणखी अŠȠतǹा होणार नाही.” १८ देवाची माĎयावर कृपा असġयाचे

व राजा माĎयाशी काय बोलला ते मी ĕयांना सांȠगतले. तेĢहा ते Ğहणाले,

“आपण आताच उठ

ू

आȣण बांधू!” Ğहणून आĞही या सĕकायाăला सुɳवात

केली. १९ पण आĞही पुęहा बांधकाम करत असġयाची खबर होरोनाचा

सनबġलट, अĞमोनी अȠधकारɍ तोबीया आȣण अरबी गेशेम यांना लागली

तेĢहा ĕयांनी अगदी नीच पातळɎवर जाऊन आमचा उपहास केला. आȣण ते

Ğहणाले, “हे काय करताय तुĞही? राजाȟवɳĘद बंड करणार आहात का?”

२० पण मी ĕयांना असे Ğहणालो “ĥवगाăतील देवच आĞहास यश देईल.

आĞही देवाचे सेवक असून आĞही हे नगर पुęहा उभाɴ. पण यɴशलेमात

तुमचा काहीएक अȠधकार, वाटा व ऐȠतहासीक हĆक नाही.”
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३

मग मुćय याजक एġयाशीब आपġया याजक भावांबरोबर उठला आȣण

ĕयांनी मȅढेवेस बांधली. ĕयांनी ती पȟवś कɴन दरवाजे ĕयाċयाजागी बसवले.

हमेआ बुɳजापयȁत आȣण हनानेल बुɳजापयȁत ती ĕयांनी पȟवś केली. २

ĕयानंतर यरɍहोċया लोकांनी बांधले आȣण ĕयानंतर इŤीचा पुś जĆकूर

याने बांधकाम केले. ३ हĥसनाċया मुलांनी मĕĥयवेस बांधली. तुळया

घातġया व दरवाजे बसवले, या दरवाजांना कǢा आȣण अडसर घातले. ४

हĆकोस उरɍयाचा पुś मरेमोथ याने या तटबंदीċया पुढċया भागाची डागड

ू

जी

केली. उरɍया हा हĆकोस याचा पुś. बरेćयाचा पुś मशुġलाम याने ĕयाċया

पुढċया भागाचे काम केले. बरेćया मशेजबेलचा पुś बानाचा पुś सादोक

याने ĕयापुढɍल भागाची ɭɳĥती केली. ५ तकोवाċया लोकांनी Ȯभ�तीċया

ĕयापुढċया भागाची डागड

ू

जी केली, पण तकोवाċया नेĕयांनी माś आपला

राčयपाल नहĞेया याċयासाठɎ काम करायला नकार ȟदला. ६ यहोयादा

आȣण मशुġलाम यांनी जुęया वेशीची ɭɳĥती केली. यहोयादा पासेहाचा पुś

आȣण मशुġलाम बसोदयाचा पुś. यांनी तुळया बसवġया आȣण दरवाजे

ȠबजागĄयांनी जोडले, नंतर कǢा व अडसर बसवले. ७ Ƞगबोन आȣण Ƞमĥपा

येथील लोकांनी Ȯभ�तीċया पुढɍल भागाचे काम केले. Ƞगबोन मधला मलĕया

आȣण मेरोनोथ येथला यादोन आȣण Ƞगबोन आȣण Ƞमĥपा येथील लोकांनी

हे काम केले. Ƞगबोन आȣण Ƞमĥपा हा भाग फरात नदीċया पȡǳमेकडɍल

भागाċया अȠधकाĄयाċया सǥेखाली होता. ८ हरह याचा पुś उिčजयेल याने

पुढċया भागाची डागड

ु

जी केली, उिčजयेल सोनार होता आȣण हनęया हा

सुगंधी ŝǲे करणाĄयांपैकɏ होता. या लोकांनी ɳंद कोटापयȁत यɴशलेमेची

मजबुती केली. ९ ɸरचा पुś रफाया याने Ȯभ�तीचा पुढɍल भाग बांधून काढला.

यɴशलेमेċया अĘयाă भागाचा हा राčयपाल होता. १० हɴमफाचा पुś यदाया

याने Ȯभ�तीċया पुढċया भागाचे काम केले. आपġया ĥवत: ċया घरालगतċया

Ȯभ�तीची डागड

ु

जी ĕयाने केली. ĕयाċया पुढचा भाग हशबęयाचा पुś हǥूश

याने डागड

ु

जी केली. ११ हारɍमचा पुś मġकɏया आȣण पहथ-मवाबचा पुś

हģशूब यांनी पुढċया भागाची ɭɴĥती केली तसेच भǛी बुɳज ही बांधला.

१२ हġलोहशेचा पुś शġलूम याने ĕयापुढचा भाग ɭɳĥत केला. या कामात

ĕयाċया कęयांनी ĕयास मदत केली. शġलूम यɴशलेमेċया अĘयाă भागाचा
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अȠधकारɍ होता. १३ हानून नावाचा एकजण आȣण जानोहा येथे राहणारे

लोक यांनी खोĄयाċया वेशीची ɭɳĥती केली. ही वेस बांधून ĕयांनी दारे

ȠबजागाĄयांवर उभी केली. मग या दारांना ĕयांनी कǢा व अडसर घातले.

ĕयांनी उȟकरडा वेशीपयȁत एक हजार हात लांबीची ɭɳĥती केली. १४

रेखाबाचा पुś मġकɏया याने ही उȟकरǢाची वेस बांधली, मġकɏया बेथ-

हĆकरेम या Ȣजġǽाचा राčयपाल होता. ĕयाने वेस ɭɳĥत केली आȣण

दरवाजे ȠबजागĄयांसह लावले, या दरवाजांना कǢा, अडसर घातले. १५

Ƞमĥपा Ȣजġǽाचा अȠधकारɍ कोलहोजेचा पुś शġलून याने झरावेशीची

डागड

ु

जी याने केली. ĕयाने वेस बांधून Ƞतला छĚपर केले आȣण वेशीचे दरवाजे

ȠबजागĄयांसह लावले. मग दारांना कǢा व अडसर बसवले. ȡशवाय ĕयाने

राजाċया बागेलगतċया शेलह तळयाची Ȯभ�तही बांधली. दावीद नगरातून

पायĄया उतरĔयाċया Ȣजęयापयȁत ĕयाने डागड

ु

जी केली. १६ अजबूकचा पुś

नहĞेया याने पुढचा भाग ɭɳĥत केला. नहĞेया बेथ-सूरċया अĘयाă Ȣजġǽाचा

अȠधकारɍ होता. दावीदाċया कबरेसमोरċया भागापयȁत ĕयाने डागड

ु

जी केली.

तसेच बांधून काढलेला तलाव आȣण वीरगृह इथपयȁत ĕयाने काम केले.

१७ लेवी घराĔयातील लोकांनी पुढचे काम केले. बानीचा पुś रɸम याċया

हाताखाली या लोकांनी काम केले. हशĜयाने पुढċया भागाची डागड

ु

जी

केली. नहĞेया कईला Ȣजġǽाचा अȠधकारɍ होता. ĕयाने आपġया ȢजġǽातफȆ

ɭɳĥĕया केġया. १८ ĕयाċया भावांनी हनेादादचा पुś बवाई, कईलाċया अĘयाă

भागाचा अȠधकारɍ व भाऊबंधानी डागड

ु

जी केली. १९ नंतर येशूवाचा पुś

एजेर याने पुढचे ɭɳĥतीचे काम पार पाडले. एजेर Ƞमĥपाचा राčयपाल होता.

शĥśागारापासून Ȯभ�तीċया कोपĄयापयȁतċया Ȯभ�तɭɳĥतीचे काम ĕयाने केले.

२० जĜबईचा पुś बाɳख याने पुढची ɭɳĥती केली. बाɳखने खूप मेहनत

घेऊन कोपĄयापासून पुढे एġयाशीबाċया घराċया ŠवेशǱारापयȁतचे काम

केले. एġयाशीब हा मुćय याजक होता. २१ हĆकोसचा पुś उरɍया. उरɍयाचा

पुś मरेमोथ याने एġयाशीबाċया घराċया दारापासून सरळ घराċया शेवटपयȁत

Ȯभ�तीचे काम केले. २२ Ȯभ�तीċया पुढċया भागाची ɭɳĥती यɴशलेमभोवती

राहणाĄया याजकांनी केली. २३ बęयामीन आȣण हģशूब यांनी आपापġया

घरासमोरɍल Ȯभ�त ɭɳĥत केली अनęयाचा पुś मासेया. मासेयाचा पुś
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अजĄया. याने आपġया घरालगतċया Ȯभ�तीचे ɭɳĥतीचे काम केले. २४

हनेादादचा पुś Ƞबęनुई याने अजĄयाċया घरापासून, Ȯभ�तीचे वळण आȣण

पुढचा कोपरा येथपयȁतचे काम केले. २५ उजई याचा पुś पलाल याने

बुरजालगतċया Ȯभ�तीċया वळणापासूनची ɭɳĥती केली. हा बुɳज राजाċया

वरċया घराजवळ होता. Ğहणजेच राजाċया पहारेकĄयांċया चौकालगत होता.

ĕयानंतर परोशाचा पुś पदाय याने ɭɳĥती केली. २६ ओफेल टकेडɍवर

राहणारे मंȟदराचे सेवेकरɍ (नथीमीम) यांनी जलवेशीċया पूवȆपयȁत आȣण

Ƞतċया नजीकċया बुɳजापयȁतचे Ȯभ�तɭɳĥतीचे काम केले. २७ पुढे तकोवाċया

लोकांनी मोǟा बुɳजापासून ते सरळ ओफेल टकेडɍपयȁतचा उरलेला भाग

ɭɳĥत केला. २८ घोडा वेशीवरचा भाग याजकांनी ɭɳĥत केला. Šĕयेक

याजकाने आपापġया घरापुढċया भागाची ɭɳĥती केली. २९ इĞमेराचा पुś

सादोक याने आपġया घरापुढċया Ȯभ�तीची डागड

ु

जी केली. शखęयाचा पुś

शमाया याने पुढचा भाग ɭɳĥत केला. शमाया हा पूवăवेशीचा राखणदार

होता. ३० शलेĞयाचा पुś हनęया याने आȣण सालफचा सहावा पुś हानून

याने Ȯभ�तीची पुढची ɭɳĥती केली. बरेćयाचा पुś मशुġलाम याने आपġया

घरापुढची Ȯभ�त ɭɳĥत केली. ३१ मंȟदराचे सेवेकरɍ आȣण ǲापारɍ यांċया

घरापयȁतċया Ȯभ�तीċया भागाची ɭɳĥती सोनारांपैकɏ मġकɏया याने केली. हा

भाग तपासणी वेशीसमोर येतो. Ȯभ�तीċया कोपĄयावरɍल खोलीपयȁतċया

Ȯभ�तीची ɭɳĥती मġकɏयाने केली. ३२ कोपĄयावरɍल खोली आȣण मȅढरांची

वेस यांċया दरĞयानċया Ȯभ�तीची ɭɳĥती सोनार आȣण ǲापारɍ यांनी केली.

४

आĞही यɴशलेमचा कोट बांधून काढत आहोत हे सनबġलटाने ऐकले.

तेĢहा तो फार संतापला आȣण नाराज झाला व ĕयाने यɸǯांचा उपहास

करायला सुɳवात केली. २सनबġलटाने आपले भाऊबंद आȣण शोमरोन

येथील सैęय यांċया उपिĥथतीत, तो Ğहणाला, “हे ɭबळे यɸदी काय करत

आहते? ते आपणासाठɎ नगर ĥथाȠपत करतील काय? ते यX करतील काय?

एका ȟदवसात सगळे बांधकाम पुरे करतील काय? या उȟकरǢातून आȣण

घाणीतून ते पुęहा दगडांना सजीव करतील काय?” ३ तोबीया अĞमोनीची

सनबġलटाला साथ होती आȣण तो Ğहणाला, “जर एक लहानसा कोġहा

ĕयावर चढ

ू

न गेला तरɍ तो ही दगडɍ Ȯभ�त पाड

ू

न टाकɏल.” ४आमċया देवा,
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ऐक कारण आमचा Ƞतरĥकार होत आह.े ĕयांचे टोचून बोलणे ĕयांċयामĥतकɏ

उलट आण. čया देशात ते बंदीवासात आहते ĕयामĘये ĕयांची लूट होवो. ५

ĕयांċया अपराधांची Wमा कɳ नकोस. तसेच तुĎया डोळयांदेखत केलेġया

पापांची Wमा कɳ नकोस. कारण बांधकाम करणाĄयांसमोर ĕयांनी तुला

राग आणला आह.े ६ यɴशलेमचा कोट आĞही बांधला. व सवă कोट अĘयाă

उंचीपयȁत तयार झाला कारण लोकांनी मनापासून काम केले. ७ पण जेĢहा

सनबġलट, तोबीया, अरबी, अĞमोनी आȣण अģदोदी यांचा माś फार संताप

झाला. लोकांनी यɴशलेमेċया Ȯभ�तीचे काम सुɳच ठेवले आहे हे ĕयांनी

ऐकले. Ȯभ�तीला पडलेली भगदाडे ते बुजवत आहते हे ही ĕयांċया कानावर

आले. ८ तेĢहा या सवाȁनी एकś येऊन आȣण यɴशलेमेȟवɳĘद हġला

करĔयाचा कट केला आȣण तेथे गȋधळ उडवĔयाचा ĕयांनी बेत केला. ९ पण

आĞही आमċया देवाची Šाथăना केली. आȣण ĕयांना तȋड ǯायला सčज असावे

Ğहणून आĞही राśंȟदवस पहारा करĔयासाठɎ Ȯभ�तȂवर राखणदार नेमले. १०

मग ĕयावेळɎ यɸदी लोक Ğहणाले, “भार वाहकांची शǘɏ कमी झाली आह.े

वाटते खूपच घाण आȣण केरकचरा साचला आहे आȣण कोटाचे बांधकाम

आĞही चालू ठेवू शकत नाही.” ११आȣण आपले शśू Ğहणतात, “यɸǯांना

काही समजायċया ȫक�वा ȟदसायċया अगोदरच आĞही ĕयांċयात ȡशरकाव

केलेला असेल आȣण आĞही ĕयांना माɳन टाकू Ğहणजे कामच थांबेल.”

१२ ĕयावेळɎ जे यɸदी ĕयांċयाजवळ राहत होते ते चोहोकड

ू

न आमċयाकडे

आले आȣण आमċयाȟवɴǪ ĕयांनी जी योजना केली होती ĕयाȟवषयी इशारा

देऊन दहा वेळा बोलले. १३ तेĢहा मी कोटाभोवतालċया सवाăत सखल

जागांċया मागे काहीजणांना ठेवले. Šĕयेक कुट

ु

बंाला ठराȟवक जागेवर नेमले.

ĕयांċयाजवळ तलवारɍ, भाले आȣण धनुĤय ही शĥśे होती. १४ सगळɎ

पȝरिĥथती मी डोħयांखालून घातली. आȣण मग उभा राɸन मी महĕवाची

घराणी, अȠधकारɍ आȣण इतर लोक यांना Ğहणालो, “आपġया शśूंची भीती

बाळगू नका. आमचा Šभू, परमेǶर जो महान आȣण सामĖयăशाली आह,े

ĕयाचे ĥमरण करा. आपले भाऊबंद, मुले, मुली, आपġया िĥśया आȣण

घरेदारे यांċयासाठɎ लढा.” १५आपले बेत आĞहास कळ

ू

न चुकले आहते हे

आमċया शśूंनी ऐकले आȣण देवाने ĕयांचे बेत धुळɎला Ƞमळवले हे ĕयांना
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समजले. तेĢहा आĞही पुęहा कोटाċया कामाला लागलो. जो तो आपापġया

Ȟठकाणी जाऊन आपġया वाǝाचे काम कɳ लागला. १६ ĕयाȟदवसापासून

माझे ȠनĞमे सेवक फǘ तटबंदीचे काम करत होते आȣण उरलेले ȠनĞमे

लोक भाले, ढाली, धनुĤय, यासह ȡचलखत घालत, सवă यɸदी लोकांċया

पाठɎमागे अȠधकारɍ उभे होते. १७ बांधकाम करणारे आȣण ĕयांचे मदतनीस

यांċया एका हातात बांधकामाची अवजारे तर ɭसĄया हातात शĥśे होती. १८

तलवार कमरेला बांधूनच Šĕयेकजण बांधकाम करत होता. सावधȠगरɍċया

इशाĄयाचे रणȭश�ग वाजवणारा मनुĤय माĎया शेजारɍच होता. १९ मग मी

Šमुख घराणी, अȠधकारɍ आȣण इतर लोक यांċयाशी बोललो. ĕयांना मी

Ğहणालो “ही एक Šचंड कामȠगरɍ आहे आȣण आपण Ȯभ�तीलगत ȟवखुरलेलो

आहोत. एकमेकापासून लांब अंतरावर आहोत. २० तेĢहा कĔयाăचा आवाज

कानी पडताच ĕया Ȟठकाणी धावत या. तेथे एकś गोळा Ģहा. आपला

देवच आपġयासाठɎ लढेल.” २१अशाŠकारे आĞही यɴशलेमेċया कोटाचे

काम चालूच ठेवले. अधȆ लोक हाती भाले घेऊन पहाटपेासून ते सरळ राśी

आकाशात चांदĔया ȟदसेपयȁत उभे असत. २२ ĕयावेळɎ मी लोकांस असेही

Ğहणालो, “Šĕयेक बांधकाम करणाĄयाने आपġया मदतनीसासह राśी

यɴशलेमेċया आत राȟहले पाȟहजे. Ğहणजे राśी ते राखणदार Ğहणून आȣण

ȟदवसा कामगार Ğहणून काम करतील.” २३ मी, माझे बंधू, माझे सेवक,

आȣण माĎयामागून चालणारे राखणदार कोणीही आपले कपडे बदली करत

नसत आȣण पाĔयाला जातानासुǪा आĞही Šĕयेकजण आपले शĥś धारण

करɍत असे.

५

तेĢहा मनुĤयांनी आȣण ĕयांċया बायकांनी आपġया यɸदी बांधवांȟवɳĘद

तŌार करायला सुɳवात केली. २ ĕयांċयापैकɏ काहीजण Ğहणू लागले,

“मुले व मुलȂसहीत आĞही बरेचजण आहोत. आĞहास खायला Ƞमळावे

आȣण आĞही Ȣजवंत रहावे यासाठɎ आĞहांला धाęय तर Ƞमळाले पाȟहजे.” ३

काहीजण Ğहणत होते “ɭĤकाळ असताना धाęयासाठɎ आĞहास आमची शेते,

ŝाWमळे आȣण घरे गहाण टाकावी लागत आहते.” ४ काही असे सुǪा

Ğहणत, “आमची शेते आȣण ŝाWमळे यांċयावरɍला राजाचा कर भरĔयासाठɎ

आĞहास पैसे उसने ĉयावे लागत आहते. ५आमċया बांधवाचे व आमचे
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रǘमांस एकच आहे आȣण ĕयांċया अपĕयांसारखीच आमची अपĕये आहते.

तरɍसुǪा आĞहांला आमची अपĕये गुलाम Ğहणून ȟवकावी लागत आहते.

काहȂना तर आपġया कęयांना गुलाम Ğहणून ȟवकणे भाग पडलेले आह.े

आĞही असहाğय आहोत कारण आमची शेती आȣण ŝाWमळे आता इतर

लोकांċया मालकɏचे आहते.” ६ जेĢहा मी ĕयांċया या तŌारɍ आȣण ĕयांचे

हे शĜद ऐकले तेĢहा मला अȠतशय संताप आला. ७ मग मी यावर ȟवचार

कɴन मग ũीमंत कुट

ु

बंे आȣण कारभारɍ यांċयाकडे गेलो. ĕयांना Ğहणालो,

“तुĞही आपġया बंधूकड

ू

न ǲाज घेत आहात” मग मी सवă लोकांस सभेमĘये

एकś बोलावले ८आȣण ĕयांना मी Ğहणालो, “आपले यɸदी बांधव इतर

देशामĘये गुलाम Ğहणून ȟवकले गेले होते. ĕयांना पुęहा ȟवकत घेऊन मुǘ

करĔयाचे आपण सवăतोपरɍ Šयĕन केले. परंतु तुĞही ĕयांना गुलामासारखे

ȟवकत आहा!” ते लोक गĚप राȟहले आȣण ĕयांना काही बोलायला जागा

उरली नाही. ९ मी असेही Ğहणालो, “तुĞही जे करत आहात ते बरोबर नाही.

जी राǸą े आमचे वैरɍ आहते ĕयांची Ȭन�दा टाळĔयासाठɎ तुĞही देवाȟवषयी भय

बाळगून चालावे कɏ नाही? १० तसेच मी, माझे सेवक, माझे भाऊ ĕयांस पैसे

आȣण धाęय उधार देत आहोत. पण ĕयावरचे ǲाज ĕयांना सǘɏने ǯायला

लावणे थांबवले पाȟहजे. ११ ĕयांची शेती, ŝाWमळे, जैतूनाचे मळे आȣण घरे

तुĞही ĕयांना याच ȟदवशी परत करा. ĕयांċयाकड

ू

न टĆकेवारɍने घेतलेले पैसे,

धाęय, नवीन ŝाWरस आȣण तेल जे तुĞही कजाăऊ ȟदलेत ते तुĞही ĕयांना परत

करा.” १२ मग ते Ğहणाले “ĕयांċयाकड

ू

न घेतलेले सवăकाही आĞही परत कɴ

व अȠधक काही मागणार नाही. आĞही तुĎया ĞहणĔयानुसार वागू.” मग मी

याजकांना बोलावून घेतले आȣण ĕयांनी वचन ȟदġयाŠमाणे मी ĕयांना शपथ

ĉयावयास लावली. १३ मग मी आपला पदर झटकून Ğहणालो, “आपले वचन

जो पाळणार नाही ĕयास देव ĕयांना ĕयांċया घरातून आȣण मालमǥेपासून

झटकून टाकɏल. तो मनुĤय सवăĥवाला मुकेल.” ते सवă Ğहणाले, “आमेन!”

मग ĕयांनी परमेǶराचे गुणगान केले. आपġया वचनाŠमाणे लोक वागले. १४

ȡशवाय, यɸǯांċया भूमीवर राčयपाल Ğहणून माझी नेमणूक असतानाċया

काळात मी अथवा माĎया भाऊबंदांनी राčयपालाċया दजाăचे अęन घेतले

नाही. अतăहशģत राजाċया कारȟकदȃċया ȟवसाǲा वषाăपासून बȡǥसाǲा
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वषाăपयȁत मी अȠधकारɍ होतो. मी यɸदाचा बारा वषȆ अȠधकारɍ होतो. १५ पण

माĎया आधी सतेवर असलेले राčयपाल लोकांवर भारɍ बोजा लाȟदत व

ĕयांċयापासून भाकरɍ, ŝाWरस घेऊन आणखी Šĕयेकɏ चाळɎस शेकेल ɳपे

घेत असत. ĕयांचे सेवक देखील लोकांवर जुलूम करɍत असत. पण मी तसे

केले नाही कारण मला देवाचे भय होते. १६ मीसुǪा तटबंदीċया कामात

सतत होतो आȣण आĞही जमीन ȟवकत घेतली नाही. आȣण माझे सवă सेवक

काम करĔयासाठɎ एकś आलो. १७ माĎया मेजावर यɸदी आȣण अȠधकारɍ

यांċयातले दीडशे माणसे ȡशवाय आसपासċया राǸą ातून जे आĞहाकडे आले

तेही जेवत असत. १८आता Šĕयेक ȟदवशी एक बैल, सहा Ƞनवडक मȅढरे

आȣण पWीही तयार करɍत असत, व Šĕयेक दहा ȟदवसानी सवă Šकारचे

ŝाWरस मुबलक Šमाणात आणत आȣण तरɍही, मी राčयपालाकड

ू

न अęनाचा

भǥा माȠगतला नाही, कारण लोकांवर कामाचा बोजा खूप भारɍ होता. १९ हे

माĎया देवा, जे मी या देशाċया लोकांकरता केले ĕयाचे तू ĥमरण कɴन माझे

बरे कर.

६

आता जेĢहा मी Ȯभ�त बांधġयाचे सनबġलट, तोबीया, गेशेम हा अरब

आȣण आमचे इतर शśू यांनी असे ऐकले कɏ, Ȯभ�तीतली भगदाडे मी बुजवली

पण वेशीचे दरवाजे अजून बसवले गेले नĢहते, २ तेĢहा सनबġलट आȣण

गेशेम यांनी मला असा Ƞनरोप पाठवला कɏ, “नहĞेया, ये. आपण एकमेकांना

ओनोċया मैदानातġया एखाǯा गावात एकś भेट

ू

.” पण ĕयांचा हतेू मला इजा

करĔयाचा होता. ३ तेĢहा मी माĎया ȠनरोĚयांमाफă त असा Ƞनरोप पाठवला कɏ,

“एका महĕवाċया कामात असġयामुळे मी खाली येऊ शकत नाही. तुĞहास

भेटायला आġयामुळे काम थांबावे असे मला वाटत नाही.” ४ सनबġलट

आȣण गेशेम यांनी हाच Ƞनरोप माĎयाकडे चार वेळा पाठवला. आȣण मी ही

ĕयांना Šĕयेक वेळɎ हचे उǥर पाठवले. ५ मग, पाचǲा वेळɎ सनबġलटाने

आपġया मदतनीसाकरवी हाच Ƞनरोप मला ȟदला. यावेळɎ ĕयाċयाकडे उघडे

पś होते. ६ ĕयामĘये असे Ȣलहीले होते. राǸą ांमĘये एक अफवा पसरली आहे

आȣण गेशेमही हचे Ğहणत आहे कɏ, तू आȣण यɸदी Ƞमळ

ू

न राजाȟवɳĘद बंड

करायċया बेतात आहात. Ğहणूनच तुĞही यɴशलेमेċया तटबंदीची बांधकामे

करत आहात. तू यɸदी लोकांचा नवा राजा होणार अशी अफवा आह.े ७
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“यɸदात राजा आह,े असे ĥवत: बǩल घोȠषत करायला तू यɴशलेमामĘये

संदेǸे नेमले आहसे. नहĞेया, राजा अतăहशģतċया हे सगळे कानावर जाईल हे

मी तुला बजावून ठेवतो. तेĢहा, ये आपण एकदा भेट

ू

न ĕयाबǩल बोलू.” ८

तेĢहा मी सनबġलटाला उलट उǥर पाठवले कɏ, “तू Ğहणतोस तसे काही

चाललेले नाही. या केवळ तुĎयाच मनातġया कġपना आहते.” ९आमचे शśू

आĞहास भीती दाखवायचा Šयĕन करत होते. ते मनात Ğहणत होते, “यɸदी

घाबरतील आȣण काम चालू ठेवĔयाची उमेद ĕयांċयात राहणार नाही आȣण

Ȯभ�तीचे काम पुरे होणार नाही.” मग मी Šाथăना केली, “देवा, मला बळ दे.”

१० मी एकदा दलायाचा पुś शमाया याċया घरɍ गेलो. दलाया हा महतेबेलचा

पुś. शमायाला आपġया घरɍच थांबून रहावे लागले होते. तो Ğहणाला

“आपण देवाċया मंȟदरात भेट

ू

. आत पȟवś जागेत जाऊन आपण दरवाजे

बंद कɳ, कारण ते तुला ठार मारायला येत आहते. ते आज राśीच तुला

ठार मारायला येतील.” ११ पण मी शमायाला Ğहणालो, “माĎयासारćयाने

पळ

ू

न का जावे? जीव वाचȟवĔयासाठɎ माĎयासारćया मनुĤयाने मंȟदरात

का जावे? मी जाणार नाही.” १२ शमायाला देवाने पाठवले नĢहते हे मला

माहीत होते, पण तरɍही ĕयाने माĎयाȟवɳĘद भाकɏत केले कारण तोबीया

आȣण सनबġलटाने ĕयास ĕयाबǩल पैसे चारले होते. १३ मला हरैाण कɴन

घाबरवावे यासाठɎ शमायाला पैसे ȟदले जात होते. घाबɳन जाऊन लपून

बसĔयासाठɎ मंȟदरात जाĔयाचे पाप माĎया हातून Ģहावे अशी ĕयांची इċछा

होती. तसे झाले असते तर माझी अŠȠतǹा करायला आȣण माझी अपकɏतȃ

करायला माĎया शśूंना ते एक कारण Ƞमळाले असते. १४ देवा, कृपाकɴन

तोबीया आȣण सनबġलट यांची आठवण ठेव आȣण ĕयांनी केलेली ɯĤकृĕये

आठव. मला भय दाखवणारɍ नोवǯा ही संदेǸी आȣण इतर संदेǸे यांचेही

ĥमरण असू दे. १५ मग अलूल मȟहęयाċया पंचȟवसाǲा ȟदवशी यɴशलेमेċया

Ȯभ�तीचे काम बावęन ȟदवसानी समाĚत झाले. १६ हे आमċया सवă शśूंनी व

आमċया भोवतȂċया सवă राǸą ांनी पाȟहले तेĢहा ĕयांना भीती व लाज वाटली.

कारण आमċया देवाċया मदतीने हे काम झाġयाचे ĕयांċया लWात आले.

१७ ĕया ȟदवसात यɸदातील ũीमंत लोक तोबीयाला सारखी पśे पाठवत

होते आȣण तोबीया ĕयांना उǥरे देत होता. १८ यɸदातील बĄयाच लोकांनी
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ĕयाċयाशी Šामाȣणक राहायचे ĕयास वचन ȟदले होते. कारण, आरहाचा

पुś शखęया याचा तोबीया हा जावई होता. तोबीयाचा पुś योहानान याचे

मशुġलामċया कęयेशी लŎ झाले होते. मशुġलाम हा बरेćयाचा पुś. १९

तोबीया ȟकती चांगला आहे हे ही माणसे मला सारखी सांगत. आȣण मी काय

करत असे ते तोबीयाला सांगत असत. मला भयभीत करĔयासाठɎ मग

तोबीया मला पśे पाठवी.

७

तेĢहा तटबंदीचे काम पुरे झाले मग आĞही वेशीवर दरवाजे बसवले.

आȣण Ǳारपाल व गायक आȣण लेवी यांची नेमणूक करĔयात आली. २

यानंतर माझा भाऊ हनानी याला मी यɴशलेमचा अȠधकार सोपवला. हनęया

नावाċया ɭसĄया एकाला गढɍचा मुćयाȠधकारɍ Ğहणून Ƞनवडले. कारण तो

अĕयंत Šामाȣणक होता आȣण इतरांपेWा देवाबǩल तो अȠधक भय बाळगत

असे. ३आȣण मी ĕयांना Ğहणालो, “सूयă तापġयाȡशवाय वेशीचे दरवाजे

उघड

ू

नयेत. Ǳारपाल पहारा देत असताना, दरवाजे लावून ĕयांना अडसर

घाला. यɴशलेमामĘये राहणाĄयांमधून पहारेकĄयांची Ƞनवड करा, ĕयापैकɏ

काहीजणांना नगराċया रWणासाठɎ मोĆयाċया जागी ठेवा. आȣण इतरांना

आपापġया घराजवळ पहारा कɳ ǯा.” ४ आता नगर चांगले ȟवĥतीणă

आȣण मोकळे होते. पण वĥती अगदी कमी होती आȣण घरे अजून पुęहा

बांधून काढली गेली नĢहती. ५ माĎया देवाने सरदार, अȠधकारɍ आȣण

लोक यांची वंशावळɎŠमाणे गणती करावी Ğहणून एकś जमावे असे देवाने

माĎया मनात घातले. जे पȟहġयाने वर आले ĕयांċया वंशावळयांची नावȠनशी

मला सापडली, आȣण ĕयामĘये जे Ȣलȟहले होते ते ह.े ६ बंȟदवासातून परत

आलेले या Šांतातले लोक असे. बाबेलचा राजा नबुखėनेĥसर याने या

लोकांस बाबेलला कैद कɴन नेले होते. हे लोक यɴशलेम आȣण यɸदा

येथे परतले. जो तो आपापġया गावी गेला. ७ जɳĜबाबेल बरोबर परत

आले ते लोक असे: येशूवा, नहĞेया, अजĄया, राĞया, नहमानी, मदăखय,

Ƞबलशान, Ƞमĥपेरेथ ȠबĈवई, नɸम आȣण बाना. इūाएलचे जे लोक परतले

ĕयांची नावे आȣण संćया पुढɍलŠमाणे: ८ परोशाचे वंशज दोन हजार एकशे

बहाǥर, ९ शफाǝाचे वंशज तीनशे बहाǥर, १० आरहचे वंशज सहाशȅ

बावęन. ११ येशूवा आȣण यवाब यांċया वंशावळɎतील पहथ-मवाबाचे वंशज
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दोन हजार आठशȅ अठरा, १२ एलामाचे वंशज एक हजार दोनशे चौपęन, १३

जǥूचे वंशज आठशे पंचेचाळɎस, १४ जĆकाईचे वंशज सातशे साठ. १५

Ƞबęनुईचे वंशज सहाशȅ अǞेचाळɎस, १६ बेबाईचे वंशज सहाशȅ अǞावीस १७

अजगादचे वंशज दोन हजार तीनशे बावीस, १८ अदोनीकामचे वंशज सहाशȅ

सɭसǸ. १९ ȠबĈवईचे वंशज दोन हजार सɭसǸ, २०आदीनाचे वंशज सहाशȅ

पंचावęन, २१ ȟहčकɏयाċया कुट

ु

बंातील आटरेाचे वंशज अǟाĔणव, २२

हाशूमाचे वंशज तीनशे अǞावीस. २३ बेसाईचे वंशज तीनशे चोवीस, २४

हाȝरफाचे वंशज एकशे बारा, २५ Ƞगबोनाचे वंशज पंचाĔणव, २६ बेथलहमे

आȣण नटोफा येथील माणसे एकशे अǟाɚशी. २७अनाथोथाची माणसे

एकशे अǞावीस, २८ बेथ-अजमावेथाची माणसे बेचाळɎस, २९ ȟकयाăथ-

यारɍम, कफɏरा व बैरोथयातली माणसे सातशे śेचाळɎस, ३० रामा आȣण

Ƞगबातली माणसे सहाशे एकवीस. ३१ Ƞमखमाशाची माणसे एकशे बावीस,

३२ बेथेल आȣण आय येथली माणसे एकशे तेवीस, ३३ ɭसĄया नबोची

माणसे बावęन, ३४ ɭसĄया एलामाची माणसे एक हजार दोनशे चौपęन. ३५

हारɍमाचे वंशज तीनशे वीस, ३६ यरɍहोचे वंशज तीनशे पंचेचाळɎस, ३७

लोद, हादीद व ओनो याचे वंशज सातशे एकवीस, ३८ सनाहाचे वंशज तीन

हजार नऊशȅ तीस. ३९ याजक पुढɍलŠमाणे: येशूवाċया घराĔयातली यदया

याचे वंशज नऊशȅ ơयाहǥर ४० इĞमेराचे वंशज एक हजार बावęन, ४१

पशɸराचे वंशज एक हजार दोनशे सǥेचाळɎस, ४२ हारɍमाचे वंशज एक

हजार सतरा. ४३ लेवी: होदयाċया कुळातली कदमीएलċया घराĔयातील

येशूवाचे वंशज चौĄयाहǥर ४४ गाणारे: आसाफाचे वंशज एकशे अǞेचाळɎस,

४५ Ǳारपाल: शġलूम, आटरे, तġमोन, अĆकूब, हतीता, शोबाचे वंशज एकशे

अडतीस. ४६ हे मंȟदराचे ȟवशेष सेवेकरɍ: सीहा, हशूफा, तबायोथ, यांचे

वंशज, ४७ केरोस, सीया, पादोन ४८ लबाना, हगाबा, सġमाई ४९ हानान,

Ƞगǩेल, गहार. ५० राया, रसीन, नकोदा ५१ गčजाम, उčजा. पासेहा ५२

बेसई, मऊनीम, नफूशेसीम. ५३ बकबूक, हकूफ, हɸăराचे ५४ बसलीथ,

महीद, हशाă ५५ बाकȌस, सीसरा, तामह ५६ नसीहा आȣण हतीफा ५७

शलमोनċया सेवकांचे वंशज: सोताई, सोफेरेथ, परɍदा ५८ याला, दाकȌन,

Ƞगǩेल ५९ शफाǝा, हǥील, पोखेरेथ-हĥसबाईम आȣण आमोन. ६० मंȟदराचे
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सेवेकरɍ आȣण शलमोनाċया सेवकांचे वंशज Ƞमळ

ू

न तीनशे ĜयाĔणव होते.

६१ तेल-मेलह, तेल-हषाă, कɳब, अǩोन व इĞमेर या गावांमधून काही लोक

यɴशलेमेला आले होते पण आपली घराणी मूळ इūाएलामधलीच आहते हे

ĕयांना ȢसǪ कɴन सांगता येत नĢहते. ते लोक असेः ६२ दलाया, तोबीया

आȣण नकोदायांचे वंशज सहाशे बेचाळɎस. ६३आȣण याजकांपैकɏः हबाया,

हĆकोस, बȺज�ġġया (Ƞगलादाċया बȺज�ġयाċया कęयेशी लŎ करणाĄयाची

गणाना बȺज�ġġयाċया वंशजात होई). ६४काही असे होते कɏ ĕयांना आपġया

वंशावळɎचा इȠतहास शोधूनही सापडला नाही. Ğहणून ते अशुǪ ठɴन ĕयास

याजकांċया यादीतून काढ

ू

न टाकले. ६५अĕयंत पȟवś अęन या लोकांनी

खाऊ नये अशी राčयपालाने ĕयांना आXा ȟदली. ऊरɍम व थुĞमीम घातलेġया

मुćय याजकाने याबाबतीत देवाची अनुXा घेईपयȁत या अęनातले काही

खायचे नĢहते. ६६ सवă मंडळɎतले Ƞमळ

ू

न एकंदर बेचाळɎस हजार तीनशे साठ

लोक होते. ६७ यामĘये ĕयांċया सात हजार तीनशे सदतीस ĥśी-पुɳष सेवक

व दोनशे पंचेचाळɎस गायक व गाȠयका होĕया. ६८ ĕयांċयाजवळ सातशे

छǥीस घोडे, दोनशे पंचेचाळɎस खेचरे, ६९ चारशे पĥतीस उंट आȣण सहा

हजार सातशे वीस गाढवे होती. ७० घराĔयांċया काही Šमुखांनी या कामाला

मदत Ğहणून दान ȟदले. राčयपालाने एक हजार दाȝरक सोने, पęनास वाǝा,

याजकांसाठɎ पाचशे तीस वĥśे ȟदली. ७१ काही घराĔयाċया Šमुखांनी

कामाला सहाğय Ğहणून भांडाराला वीस हजार दाȝरक सोने आȣण दोन हजार

दोनशे माने ɳपे देखील ȟदले. ७२ इतर सवă लोकांनी Ƞमळ

ू

न वीस हजार

दाȝरक सोने, दोन हजार माने ɳपे आȣण याजकांसाठɎ सɭसǸ वĥśे ȟदली.

७३ अशाŠकारे याजक, लेवीċया घराĔयातील लोक, Ǳारपाल, गायक आȣण

मंȟदरातील सेवेकरɍ आपापġया गावी िĥथरावले. इतर इūाएल लोकही

आपापġया गावी ĥथाȠयक झाले. आȣण सातǲा मȟहęयापयȁत सवă इūाएल

लोक ĥवत: ċया गावांमĘये िĥथरĥथावर झाले.

८

सवă इūाएल लोक पाणीवेशीċया समोरċया मोकळया जागेत एकś

जमले. ĕया सवाȁनी शाĥśी एœाला परमेǶराने इūाएल लोकांस ȟदलेले मोशेचे

Ƞनयमशाĥśाचे पुĥतक आणावयास सांȠगतले. २ तेĢहा एœाने तेथे जमलेġया

लोकांसमोर Ƞनयमशाĥś आणले. ĕया वषाăċया सातǲा मȟहęयाचा तो पȟहला
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ȟदवस होता. या सभेला ĥśी-पुɳष आȣण čयांना वाचलेले ऐकून समजत

होते असे सवăजण होते. ३ एœाने या Ƞनयमशाĥśातून पहाटपेासून ɭपारपयȁत

मोठया आवाजात वाचून दाखवले. एœा पाणीवेशीसमोरċया मोकळया

चौकाकडे तȋड कɴन उभा होता. समĥत ĥśीपुɳषांना आȣण वाचलेले ऐकून

समजत होते इतपत मोठे असलेġया सवाăपुढे ĕयाने वाचले. सवă लोकांनी

Ƞनयमशाĥśाचे हे पठण काळजीपूवăक आȣण लW देऊन ऐकले. ४ एœा

शाĥśी एका उंच लाकडɍ मंचावर उभा होता. खास या Šसंगाकरताच तो

करवून घेतला होता. मȠतĖय, शेमा, अनाया, उरɍया, ȟहġकɏया आȣण मासेया

हे एœाċया उजǲा बाजूला उभे होते तर पदाया, मीशाएल, मġखीया, हाशूम,

हģबǩाना, जखĄया, आȣण मशुġलाम हे डावीकडे होते. ५ आȣण एœाने

Ŏंथ उघडला. एœा उंच मंचावर सवाȁसमोर उभा असġयामुळे सगळयांना तो

ȟदसत होता. एœाने Ƞनयमशाĥśाचा Ŏंथ उघडġयाबरोबर लोक उभे राȟहले.

६ एœाने थोर परमेǶराची ĥतुती केली तेĢहा सवă लोकांनी आपले हात वर

कɴन “आमेन! आमेन!” Ğहणून उǥर ȟदले. मग सवाȁनी खाली वाकून,

मĥतक जȠमनीपयȁत लववून परमेǶरास वंदन केले. ७ बाजूला उभे असलेले

लेवी घराĔयातील लोक समुदायाला Ƞनयमशाĥś समजावून सांगत होते.

ĕया लेवीची नावे अशी: येशूवा, बानी, शेरेĜया, यामीन, अĆकूब, शĜबथई,

होदीया, मासेया, कलीता, अजĄया, योजाबाद, हानान व पेलाया, ८ या

लेवȂनी देवाċया Ƞनयमशाĥśाचा Ŏंथ वाचला. ĕयाचा अथă ĥपǸकɴन लोकांस

समजेल असा उलगड

ू

न सांȠगतला आȣण čयाचे पठण चालले होते ते लोकांस

समजावे Ğहणून ĕयांनी हे ȟववरण केले. ९ यानंतर नहĞेया हा राčयपाल,

याजक व ȡशWक एœा आȣण लोकांस ĥपǸीकरण कɴन सांगणारे लेवी हे

लोकांस बोलले. ते Ğहणाले, “तुमचा परमेǶर देव याचा हा पȟवś ȟदवस आह.े

आज ɭ: खी राɸ नका ȫक�वा शोक कɳ नका.” कारण Ƞनयमशाĥśातील

देवाची वचने ऐकत असताना लोक रड

ू

लागले होते. १० नहĞेया Ğहणाला,

“आता जा आȣण सुŎास अęन खा, गोड पेये Ěया. čयांना असे खाणेȠपणे

करता आलेले नाही ĕयांना आपġयातले काही खाǯ-पेय पाठवा. परमेǶराचा

हा पȟवś ȟदवस आह.े ɭ: खी राɸ नका, कारण परमेǶराचा आनंदच तुमचे

सामĖयă आह.े” ११ लेवी घराĔयातील लोकांनी जमलेġया लोकांस शांत
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केले. आȣण Ğहणाले, “शांत Ģहा, आजचा ȟदवस पȟवś आह.े शोक कɳ

नका.” १२ मग सवă लोक मेजवानी ĉयायला गेले. खाǯपेयात ĕयांनी इतरांना

सहभागी कɴन घेतले. अȠतशय आनंदात ĕयांनी हा ȟवशेष ȟदवस साजरा

केला. परमेǶराची वचने ĕयांना अखेर समजली. १३ यानंतर ĕया मȟहęयाċया

ɭसĄया ȟदवशी सवă घराĔयांचे Šमुख एœा शाĥśीला तसेच याजकांना व

लेवȂना भेटायला गेले. Ƞनयमशाĥśाची वचने लWपूवăक ऐकĔयासाठɎ ते

जमले. १४ परमेǶराने मोशेǱारे लोकांस हे Ƞनयमशाĥś ȟदले. ĕयामĘये यांना

अĝयासातून असे सापडले कɏ, वषाăċया सातǲा मȟहęयात इūाएल लोकांनी

या सणा दरĞयान ताĕपुरĕया तंबूत रहावे. १५ लोकांनी सवă नगरांमĘये आȣण

यɴशलेमभर Ƞफɳन अशी घोषणा करावी कɏ, “डȋगराळ भागामĘये जाऊन

वेगवेगळया Šकारċया जैतून वृWांċया फांǯा आणाǲा. देवदाɴ, खजुरɍ

आȣण सावली देणाĄया वृWांċया फांǯा आणाǲा आȣण ĕयांचे ताĕपुरते

मांडव उभारावेत. Ƞनयमशाĥśात सांȠगतġयाŠमाणे करावे.” १६ तेĢहा लोक

बाहरे पडले आȣण ĕयांनी फांǯा आणġया आȣण ĕयापासून ĥवत: साठɎ

आपġया धाĜयावर आȣण ĥवतःċया अंगणात, देवाċया मंȟदराċया अंगणात,

पाणीवेशीċया चौकात आȣण एšाईम वेशी जवळही ĕयांनी मांडव घातले.

१७ बंȟदवासातून परत आलेġया सवाȁनी मांडव उभारले व ĕयामĘये ते राȟहले.

नूनचा पुś येशूवा याċया काळापासून ते ĕया काळापयȁत इūाएलȂनी हा

मंडपाचा सण साजरा केला नĢहता. सवाȁना अȠतशय आनंद झाला होता. १८

ŠȠतȟदवशीही, पȟहġया ȟदवसापासून शेवटċया ȟदवसापयȁत एœा देवाċया

Ƞनयमशाĥśाचे पुĥतक वाचीत होता. ĕयांनी सात ȟदवस हा सण साजरा केला

आȣण Ƞनयमानुसार ȟवधीपूवăक आठǲा ȟदवशी सभा भɴन पाळला.

९

आता ĕयाच मȟहęयाċया चोȟवसाǲा ȟदवशी सवă इūाएल लोक

उपवासासाठɎ गोणपाट घालून व डोĆयांत धूळ घालून एकś जमले. २

इūाएली वंशजांनी ĥवतःला परकɏयांपासून वेगळे केले. ते उभे राȟहले आȣण

ĕयांनी आपġया ĥवतःċया पापांची आȣण आपġया पूवăजांċया वाईट कृĕयांची

कबुली ȟदली. ३ ते आपġया जागेवर उभे राȟहले आȣण आपला देव परमेǶर

याċया Ƞनयमशाĥśाचे पुĥतक वाचत राȟहले. पुढे आणखी सहा तास ĕयांनी

आपġया पातकांची कबुली ȟदली आȣण आपला देव परमेǶरापुढे नमन केले.
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४ मग लेवी असलेले येशूवा, बानी, कदमीएल, शबęया, बुęनी, शेरेĜया बानी,

आȣण कनानी Ȣजęयावर उभे राȟहले आȣण ĕयांनी खूप मोठयाने परमेǶर

देवाचा धावा केला. ५ मग येशूवा, बानी, कदमीएल, बानी, हशबęया, शेरेĜया,

होदीया, शबęया आȣण पथǽा हे लेवी Ğहणाले, “उभे राहा आȣण आपला

परमेǶर देव याचे ĥतवन सदासवăकाळ करा. लोक तुĎया वैभवशाली नावाचे

ĥतवन करोत आȣण तुझे नाम ĥतुती आȣण आशीवाăद यांċया पलीकडे

उंचावले जावो. ६ तू परमेǶर आह.े तूच एक आहसे. तू आकाश, अĕयुċच

आकाश, ĕयाबरोबर सवă देवɮत लढाईसाठɎ ĕयांची रचना कɴन Ƞनमाăण

केलेस आȣण ही पृĖवी आȣण Ƞतċयातील सवăकाही आȣण समुŝ आȣण

ĕयातले सवă काही तू केले. तू ĕया सवाȁना जीवन देतोस आȣण ĥवगाăतील

देवɮतांची सेना तुझी उपासना करते. ७ हे परमेǶरा, तूच देव आहसे. čयाने

अŢामाची Ƞनवड केली आȣण बाबेलमधील (खाĥǯांċया) ऊर नगरातून तू

बाहरे काढ

ू

न ĕयास अŢाहाम असे नाव ȟदले. ८ तो तुĎयाशी Ƞनǹावान आहे

असे पाɸन ĕयाċयाशी तू करार केलास कɏ, कनानी, ȟहǥी, अमोरɍ, पȝरčजी,

यबूसी आȣण Ƞगगाăशी यांचा देश ĕयाċया वंशजांना ǯायचे वचन ȟदलेस.

आȣण तू ते पाळलेस. कारण, तू ęयायी आहसे. ९ Ƞमसरमधील आमċया

पूवăजांċया यातना तू पाȟहġयास. आȣण ĕयांनी तांबǢा समुŝाजवळ केलेला

धावा तू ऐकलास. १०फारोला तू चमĕकार दाखवलेस. ĕयाचे अȠधकारɍ

आȣण ĕयाची Šजा यांċयासाठɎ आǳयăकारक कृĕये केलीस. कारण तुला

माȟहत होते कɏ, Ƞमसर देशातील लोक ĕयांċयाशी गवाăने वागत होते. पण

तू आपġया नावासाठɎ केले ते आजवर आह.े ११ ĕयांċया डोळयांदेखत तू

तांबडा समुŝ ɭभागून दाखवलास. आȣण ते समुŝामधून कोरǢा जȠमनीवɳन

चालत गेले आȣण ĕयांचा पाठलाग करणाĄयांना खोल समुŝात फेकून ȟदलेस

जसा एखादा दगड खोल पाĔयात बुडावा. १२ ȟदवसा तू ĕयांना मेघĥतंभाने

मागăदशăन केलेस आȣण राśी अĈनीĥतंभाने ĕयांċया वाटवेर Šकाश ȟदला

अशासाठɎ कɏ ĕयाŠकाशात ते चालू शकतील. १३ मग तू सीनाय पवăतावर

उतरलास आȣण ĕयांċयाशी आकाशातून बोललास आȣण तू ĕयांना योĈय

Ƞनणăय, खरɍ ȡशकवण, चांगले Ƞनयम आȣण आXा ȟदġयास. १४ तुĎया पȟवś

शĜबाथाचा ĕयांना पȝरचय कɴन ȟदलास आȣण तुझा सेवक मोशे याċया
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हĥते तू ĕयांना आXा, Ƞनयम आȣण धमăशाĥś ȟदलेस. १५ ते भुकेले होते

Ğहणून तू ĕयांना आकाशातून अęन ȟदलेस. ते तहानलेले होते, Ğहणून ĕयांना

खडकातून पाणी ȟदलेस. आȣण तू ĕयांना Ğहणालास कɏ, मी शपथपूवăक

तुĞहास ȟदलेġया वचनदǥ जȠमनीचा ताबा ĉया. १६ पण ते आȣण आमचे

पूवăज उęमǥ होऊन ताठ मानेचे बनले आȣण ĕयांनी तुĎया आXा ऐकĔयाचे

नाकारले. १७ ĕयांनी ऐकĔयाचे नाकारले व तू जी आǳयăकारक कृĕये

ĕयांċयामĘये केलीस ĕयाचा ȟवचार ĕयांनी केला नाही परंतु ते हǛी झाले.

आȣण ĕयांċया बंडखोरपणामुळे ĕयांनी पुęहा गुलामȠगरɍ पĕकरĔयास एक

पुढारɍ नेमला. पण तू Wमाशील, दयाळ

ू

, कृपाळ

ू

, सहनशील, Šेमळ व

मंदŌोध असा देव आहसे Ğहणून तू ĕयांना सोडले नाहीस. १८ ĕयांनी ओतीव

धातुपासून वासरांची मूतȃ केली आȣण आĞहास Ƞमसर देशातून सोडवणारा

हाच देव असे ते Ğहणाले आȣण ĕयांनी खूप Ȭन�दा केली तरɍ तू ĕयांचा ĕयाग

केला नाहीस. १९ तू कृपावंत आहसे. Ğहणूनच तू ĕयांना वाळवंटात सोड

ू

न

ȟदले नाहीस. ȟदवसा तू ĕयांċयावɳन मेघĥतंभ काढ

ू

न घेतला नाहीस. तू ĕयांना

मागă दाखवत राȟहलास. राśीही तू ĕयांċयावरचा अĈनीĥतंभ काढ

ू

न टाकला

नाहीस ĕयांċया पुढचा मागă उजळत तू ĕयांना वाट दाखवीत राȟहलास. २०

ĕयांना शहाणपण येĔयासाठɎ तू ĕयांना आपला सदाĕमा ȟदलास; ĕयांċया

तȋडचा माęना तू काढ

ू

न घेतला नाहीस, ĕयांना तहान लागली असता पाणी

ȟदलेस. २१ चाळɎस वषȆ तू ĕयांचे वाळवंटात पालनपोषण केलेस आȣण

ĕयांना कशाचीही उणीव भासली नाही. ĕयांचे कपडे जीणă झाले नाहीत

ĕयांċया पावलांना सूज आली नाही. २२ ĕयांना तू राčये आȣण लोक ȟदलेस.

फार लोकवĥती नसलेली लांबलांबची Ȟठकाणे ȟदलीस. हशेबोनचा राजा

सीहोन व बाशानाचा राजा ओग या दोघांċया देशाचे वतन ĕयांना ताĜयात

Ƞमळाले. २३ ĕयांċया वंशजांची संćया तू आकाशातील तारकाŠमाणे ȟवपुल

केलीस आȣण ĕयांना ĕया Šदेशात आणले. तू सांȠगतġयावर ĕयांċया पूवăजांनी

तो Šदेश ताĜयात घेतला. २४ या वंशजांनी ĕया देशात जाऊन ĕयाचा ताबा

घेतला. तेथे राहणाĄया कनाęयांचा ĕयांनी पराभव केला आȣण तूच हा पराभव

करवलास. हे देश, Ƞतथले लोक आȣण राजे यांना ĕयांċया हातात देऊन

मन मानेल तसे वागू ȟदलेस. २५ ĕयांनी मजबूत नगरांचा कĜजा घेतला
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आȣण सुपीक Šदेश Ƞमळवला, उǥम वĥतूनी भरलेली घरे ĕयांनी ताĜयात

घेतली, खोदलेġया ȟवȟहरɍ ĕयांना Ƞमळाġया. ŝाWमळे, जैतूनाची झाडे आȣण

पुĤकळशी फळझाडे यांचा ĕयांनी ताबा घेतला, खाऊन Ƞपऊन ते तृĚत झाले,

पुǸ झाले. तुĎया महान चांगुलपणामुळे ते आनंदीत झाले. २६आȣण मग

ĕयांनी आXाभंग कɴन तुĎयाȟवɳĘद बंड केले. तुĎया ȡशकवणीचा ĕयांनी

ĕयाग केला, čया संदेĤǝांनी तुĎयाकडे परत वळĔयासाठɎ सांȠगतले ĕयांचा

ĕयांनी वध केला आȣण ĕयांनी तुĎयाȟवɴǪ भयंकर ɭराचरण केले. २७

Ğहणून तू ĕयांना शśूċया ताĜयात ȟदलेस. शśूने ĕयांना फार हरैाण केले.

अडचणीत सापडġयावर आमċया पूवăजांनी मदतीसाठɎ तुझा धावा केला

आȣण ĥवगाăतून तू ĕयांचा धावा ऐकलास. तू फार कनवाळ

ू

आहसे. Ğहणून

ĕयांची शśूपासून सुटका केलीस. २८ मग Ƞनवांतपणा लाभġयावर आमċया

पूवăजांनी पुęहा ती ɭĤकृĕये करायला सुɳवात केली. तेĢहा तू शśूकड

ू

न

ĕयांचा पाडाव करवलास आȣण शासन करवलेस. ĕयांनी मदतीसाठɎ तुझा

धावा केला. तो तू ĥवगाăतून ऐकलास आȣण तुĎया दयेĥतव अनेकदा ĕयांना

सोडवलेस. २९ ĕयांनी पुęहा तुĎया Ƞनयमाकडे वळावे Ğहणून तू ĕयास

बजावलेस. तरɍ हǛीपणाने वागून ĕयांनी तुĎया आXा ऐकĔयाचे नाकारले.

जो कोणी तुĎया आXा पाळतो तो Ȣजवंत राहतो. पण ĕयांनी तुĎयाȟवɳĘद

पाप केले. ĕयांनी आXापालन केले नाही, परंतु ĕयांनी लW ȟदले नाही व

ĕयांनी ĕया ऐकĔयाचेȟह नाकारले. ३० अनेक वषȆ तू ĕयांची गय केली.

आपġया आĕĞयाने संदेĤǝाǱारे तू ĕयांना बजावलेस. पण ĕयांनी ऐकले

नाही. तेĢहा ĕयांना तू शेजारɍल देशातġया लोकांċया हवाली केलेस. ३१

पण तू दयाळ

ू

आहसे Ğहणून तू ĕयांचा समूळ संहार केला नाहीस, ĕयांचा

तू ĕयाग केला नाहीस कारण देवा, तू कृपाळ

ू

आȣण दयाळ

ू

आहसे. ३२ हे

आमċया देवा, महान, पराŌमी व भयावह देवा, आपला करार व दया कायम

राखणाĄया देवा, आमċयावर अनेक आपǥी आġया ĕयांना छोǝा समजू

नकोस आȣण आमचे राजे आȣण नेते, आमचे याजक आȣण संदेǸे या सवाȁवर

अȝरǸ आले. अģशूर राजाċया काळापासून आजतागायत भयानक गोǸी

ओढवġया. ३३ पण देवा, आमċया बाबतीत जे घडले ĕया सगळया गोǸȂċया

बाबतीत तुझे खरे होते. तुझे बरोबर होते आȣण आĞही ɭǸाई केली आह.े
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३४आमचे राजे, नेते, याजक आȣण पूवăज यांनी तुझे Ƞनयमशाĥś पाळले

नाही. तुĎया आXा ऐकġया नाहीत. तू ȟदलेġया सूचनाकंडे ĕयांनी ɭलăW

केले. ३५ ĥवत: ċया राčयात राहत असताना देखील आमċया पूवăजांनी तुझी

सेवा केली नाही. ĕयांनी ɭĤकृĕये करायचे थांबवले नाही. तू ĕयांना बहाल

केलेġया अनेक उǥमोǥम गोǸȂचा ĕयांनी उपभोग घेतला. सुपीक जमीन

आȣण ȟवशाल Šदेश याचा ĕयांनी उपभोग घेतला. पण तरɍही ĥवत: ċया

वाईट कृĕयांना ĕयांनी आळा घातला नाही. ३६आȣण आता आĞही गुलाम

झालो आहोत. या भूमीत, आमċया पूवăजांनी इथली फळे चाखावी आȣण

इथे ȠपकणाĄया चांगġया गोǸȂचा आĥवाद ĉयावा Ğहणून तू ĕयांना ȟदलेġया

या भूमीत आĞही गुलाम आहोत. ३७ या जȠमनीत मुबलक पीक येते पण

आĞही पाप केले, ĕयामुळे तू आमċयावर नेमलेġया राजांċया पदरɍच हे पीक

जाते. या राजांचे आमċयावर आȣण आमċया गुराढोरांवर Ƞनयंśण आह.े ते

मन मानेल तसे वागतात. आĞही मोǟा संकटात आहोत. ३८ या सगळया

गोǸȂमुळे आĞही लेखी करार करत आहोत. ĕयावर राजपुś, लेवी आȣण

याजक यांची नावे ȡशĆकामोतăब केलेġया दĥताऐवजावर आहते.”

१०

ĕया मोहरबंद करारातील नावे पुढɍलŠमाणेः ŠांताȠधपती हखġयाचा

पुś नहĞेया आȣण याजक Ȣसदकɏया यांनी सही केली, २ सराया, अजĄया,

Ƞयमăया, ३ पशɸर, अमĄया, मġखीया. ४ हǥूश, शबęया, मġलूख, ५ हारɍम,

मरेमोथ, ओबǯा, ६ दानीएल, Ƞगęनथोन, बाɳख, ७ मशुġलाम, अबीया,

Ƞमयामीन, ८ माčया, Ƞबġगई, आȣण शमाया. čयांनी ĕया करारावर आपġया

नावाची मुŝा उठवली ĕयापैकɏ ही याजकांची नावे झाली. ९आȣण लेवी:

अजęयाचा पुś येशूवा, हनेादादċया घराĔयातला Ƞबęनुई, कदमीएल, १०

आȣण ĕयांचे भाऊ: शबęया, होदीया, कलीता, पलाया, हानान, ११ मीखा,

रहोब, हशĜया, १२ जĆकूर, शेरेĜया, शबęया, १३ होदीया, बानी, बनीनू. १४

लोकांचे नेते: परोश, पहथ-मवाब, एलाम, जाǥू, बानी. १५ बुęनी, अजगाद,

बेबाई, १६अदोनीया, ȠबĈवई, आदीन, १७आटरे, ȟहčकɏया, अčजूर, १८

होदीया, हाशूम, बेसाई, १९ हाȝरफ, अनाथोथ, नोबाई, २० मĚपीयाश,

मशुġलाम, हजेीर, २१ मशेजबेल, सादोक, यǩ

ू

वा. २२ पलǝा, हानान,

अनया, २३ होशेया, हनęया, हģशूब. २४ हġलोहशे, Ƞपġहा, शोबेक, २५
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रɸम, हģबना, मासेया, २६ अहीया, हानान, अनान, २७ मġलूख, हारɍम

आȣण बाना. २८ उरलेġया लोकांनी जे याजक, लेवी Ǳारपाळ गायक व

मंȟदरात काम करणारे लोक आȣण देवाचे Ƞनयमशाĥś पाळायची शपथ

घेऊन देशोदेशीċया लोकांतून जे वेगळे झाले होते ĕया सवाȁना, čयास बुǪी व

समजूत होती अशा ĥśीयां, पुś व कęया यासह वेगळे झाले. २९ ĕयाचबरोबर

ĕयांċया सवă िĥśया, आȣण सावधानपणे ऐकू शकतील आȣण समजू शकतील

असे ĕयांचे सवă पुś आȣण कęया. या सवă लोकांनी आपले बांधव आȣण

महĕवाċया ǲǘɏसमवेत परमेǶर देवाचे जे Ƞनयमशाĥś देवाचा सेवक मोशे

याċयाकड

ू

न ȟदले होते ते पाळĔयाची शपथ घेतली. आȣण जर आपण देवाचे हे

Ƞनयमशाĥś पाळले नाही तर आपġयावर अȝरǸे कोसळĔयासंबंधीचा शापही

ĕयांनी िĥवकारला. ३०आमċया भोवतȂċया Šदेशातील लोकांमĘये आĞही

आमċया कęयांचे ȟववाह होऊ देणार नाही तसेच ĕयांċया कęयाȟह आमċया

पुśांसाठɎ कɴन घेणार नाही असे आĞही वचन देतो. ३१ शĜबाथ ȟदवशी

ȫक�वा ɭसĄया कोणĕयाही पȟवś ȟदवशी आमċया भोवतीċया Šदेशातील

लोकांनी धाęय ȫक�वा इतर काही वĥतू ȟवकायला आणġया तर ĕयांची खरेदी

आĞही करणार नाही. Šĕयेक सातǲा वषȃ आĞही जमीन पडɍत ठेवू. तसेच

ĕयावषȃ सवă देणेकĄयांना आĞही ऋणातून मुǘ कɳ. ३२ मंȟदराċया सेवेċया

सवă आXा पाळायची जबाबदारɍ आĞही घेत आहोत. देवाċया मंȟदराची

काळजी घेĔयासाठɎ Ğहणून एकतृतीयांश शेकेल आĞही दरवषȃ देऊ. ३३

मंȟदरातील मेजावर याजकांनी ठेवायċया अęनापăणाची समȸप�त भाकर,

रोजचे अęनापăण आȣण होमापăण, शĜबाथ, चंŝदशăन आȣण नेमलेले सण

याȟदवशी करायची अपăणे, इūाएलȂċया ŠायȡǳतासाठɎ करायची पȟवśापăणे

आȣण पापापăणे, देवाċया मंȟदराċया कामी येणारा खचă या पैशातून ǯावा. ३४

मंȟदरात लाकडाची अपăणे आणावी Ğहणून याजक, लेवी व सवă लोक यांनी

ȡचǞ

्

या टाकġया आहते. ĕया ȡचǞ

्

यांनुसार Šĕयेक कुट

ु

बंाने परमेǶर देवाċया

वेदीवर जाळĔयासाठɎ Ƞनयमशाĥśात Ȣलȟहġया Šमाणे लाकूड आणायचे

आह.े ३५आमċया शेतातले पȟहले पीक आȣण ȠनरȠनराħया फळझाडांची

Šथमफळे दरवषȃ परमेǶराċया मंȟदरात आणĔयाचे हे आĞही वचन देतो. ३६

आमचा Šथम पुś आȣण आमची गुरेढोरे, शेळया मȅǤा यांचे Šथम Ƞपलू
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यांना आĞही आमċया देवाċया मंȟदरात सेवेला असलेġया याजकांकडे आणू.

३७ तसेच परमेǶराċया मंȟदरातील कोठारांसाठɎ याजकांकडे Ƞपठाचा पȟहला

उंडा. धाęयापăणाचा पȟहला भाग, आमċया सवă वृWांċया फळांचा पȟहला

बहर, नवीन काढलेला ŝाWरस आȣण तेल यांचा पȟहला भाग, या गोǸी आणू.

तसेच लेवȂना आमċया Ƞपकातला एक दशांश भाग देऊ. कारण आĞही काम

करत असलेġया सवă नगरांतून आमċया उĕपęनाचा दहावा भाग लेवी घेतात.

३८ लेवी या धाęयाचा िĥवकार करताना अहरोनाċया वंशातील एखादा याजक

ĕयांċयाबरोबर असावा. मग लेवȂनी यांċया वंशातील लोकांनी देवाċया,

मंȟदरात आणावा व मंȟदराċया कोठारांमĘये जमा करावा. ३९ इūाएल लोक

आȣण लेवी यांċया वंशातील लोकांनी धाęय, नवीन ŝाWरस आȣण तेल

यांची अपăणे कोठारामĘये आणावीत. मंȟदरासाठɎ लागणाĄया सवă गोǸी तेथे

असतात तसेच सेवा करणारे याजक, गायक आȣण Ǳारपाल यांचेही वाĥतǲ

Ƞतथे असते. आĞही आपġया देवाċया मंȟदराची उपेWा करणार नाही.

११

इūाएली लोकांचे नेते जे यɴशलेम नगरात राहत होते आȣण बाकɏċया

लोकांपैकɏ दहातġया एकाने पȟवś यɴशलेम नगर येथे रहावे आȣण उरलेġया

नऊ जणांनी आपापġया गावी वĥती करावी असे ठरवĔयासाठɎ ȡचǞ

्

या

टाकġया. २ आȣण जे लोक ĥवखुशीने यɴशलेमेमĘये राहायला तयार

झाले. ĕयांना लोकांनी आशीवाăद ȟदले. ३ जे Šांताचे अȠधकारɍ यɴशलेमात

राȟहले ते हचे होते. पण काही इūाएल लोक, याजक, लेवी, मंȟदराचे

सेवेकरɍ व शलमोनाċया सेवकांचे वंशज यɸदातील आपआपġया नगरामĘये

व वतनात राहत होते. ४ यɴशलेमेमĘये काही यɸदी आȣण बęयामीनी

घराĔयातील ǲǘɏ राहत होĕया. यɴशलेमामĘये आलेले यɸदाचे वंशज

पुढɍलŠमाणेः उčजीयाचा पुś अथाया, जखĄयाचा पुś, अमĄयाचा पुś

आȣण अमĄया शफाǝाचा. शफाǝा महललेलचा. महललेल हा पेरेसचा

वंशज. ५ बाɴखचा पुś मासेया (बाɳख हा कोल-होजचा पुś, कोलहोजे

हजायाचा पुś, हजाया अदायाचा, अदाया योयारɍबचा, योयारɍब जखĄयाचा

आȣण जखĄया ȡशलोनीचा पुś.) ६ पेरेसचे सवă पुś जे यɴशलेमामĘये

राहत होते ĕयांची संćया चारशे अड

ु

सǸ होती. हे सवă शूर पुɳष होते. ७

यɴशलेमामĘये राहायला गेलेले बęयामीनचे वंशज असेः मशुġलामचा पुś
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सġलू (मशुġलाम योएदाचा पुś, योएद पदायाचा, पदाया कोलायाचा पुś,

कोलाया मासेयाचा, मासेया ईथीएलचा आȣण ईथीएल यशायाचा) ८

यशायाċया पाठोपाठ गĜबई आȣण सġलाई होते. ते एकंदर नवशे अǞावीस

जण होते. ९ Ȣजōीचा पुś योएल ĕयांचा Šमुख होता आȣण हसनुवाचा पुś

यɸदा, हा यɴशलेम नगराचा ɭğयम अȠधकारɍ होता. १० याजकांपैकɏः

योयारɍबचा पुś यदया, याखीन, ११ ȟहġकɏयाचा पुś सराया (ȟहġकɏया

मशुġलामचा पुś, मशुġलाम सादोकाचा, सादोक मरायोथचा, मरायोथ

अहीट

ू

बचा. अहीट

ू

ब देवाċया मंȟदराचा अȠधWक होता.) १२आȣण ĕयांचे

आठशे बावीस भाऊबंद मंȟदराचे काम करत होते. आȣण यरोहामाचा पुś

अदाया (यरोहाम पलġयाचा पुś. पलġया अĞसीचा, जखĄयाचा पुś, जखĄया

पशɸरचा आȣण पशɸर मġकɏयाचा). १३ मġकɏयाचे दोनशे बेचाळɎस हे

सवăजण आपापġया Ƞपतृकुळांचे Šमुख होते अजरेलचा पुś अमशसइ अजरेल

अहजईचा पुś, अहजई मȡशġलेमोतचा, मȡशġलेमोथ इĞमेरचा १४आȣण

इĞमेरचे एकशे अǞावीस हे सवă शूर सैȠनक होते. हगदोलीमचा पुś जĜदीएल

ĕयांचा अȠधकारɍ होता. १५ लेवी पुढɍलŠमाणेः हģशूबचा पुś शमाया,

हģशूब अœीकामचा पुś, अœीकाम हशĜयाचा, हशĜया बुęनीचा १६ शĜबथई

आȣण योजाबाद हे दोघे लेǲांचे Šमुख होते आȣण देवाċया मंȟदराबाहरेċया

कारभाराचे ते Šमुख होते. १७ मǥęया, हा मीखाचा पुś मीखा जĜदीचा

आȣण जĜदी आसाफचा. आसाफ गानवृंदाचा Šमुख होता. ईशĥतुती आȣण

Šाथăनागीते Ğहणताना तो आरंभ करɍ व लोक पाठोपाठ Ğहणत व बकबुĆया

भाऊबंदांमĘये ĕयाचा अȠधकार ɭसरा होता आȣण शĞमूवाचा पुś अĜदा,

शĞमूवा गालालाचा पुś, गालाल यɮथूनाचा १८ या पȟवś नगरात दोनशे

चौĄयाɚशी लेवी राहायला गेले. १९ यɴशलेमामĘये गेलेले Ǳारपाल असेः

अĆकूब, तġमोन आȣण ĕयांचे भाऊबंद एकशे बहाǥर होते. २० बाकɏचे

इūाएली लोक आȣण याजक तसेच लेवी यɸदाċया वेगवेगळया नगरांमĘये

आपापġया वȟडलोपाȺज�त वतनांमĘये राȟहले. २१ मंȟदराचे सेवेकरɍ ओफेल

टकेडɍवर राहत. सीहा आȣण Ƞगģपा हे या सेवेकĄयांचे Šमुख होते. २२ बानीचा

पुś उčजी हा यɴशलेममधील लेवीचा Šमुख होता. बानी हशĜयाचा, हशĜया

मǥęयाचा, मǥęया मीखाचा पुś. उčजी हा आसाफचा वंशज. आसाफचे
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वंशज गायक असून देवाċया मंȟदरातील सेवेची जबाबदारɍ ĕयांċयावर होती.

२३ ते राजाXा पाळत. गायकांनी दररोज काय करायचे ते आXेत सांȠगतलेले

असे. २४ राजाचा ɷकूम काय आहे हे पथǽा लोकांस सांगत असे. पथǽा हा

मशेजबेल याचा पुś. मशेजबेल जेरहċया वंशातला होता. जेरह यɸदाचा

पुś. २५ यɸदातील काही लोक čया खेǢात आȣण आपġया शेतामĘये

राहत ती अशीः ȟकयाăथ-आबाăत व ĕयाċया आसपासची खेडɍ. ȟदबोन आȣण

ĕयाċया भोवतालची खेडɍ. यकĜसेल आȣण ĕया भोवतालची खेडɍ, २६आȣण

येशूवा, मोलादा, बेथ-पेलेत ही नगरे व ĕयांċया आसपासची खेडɍ, २७

हसर-शुवाल, बैर-शेबा आȣण ĕयांċया भोवतालची खेडɍ. २८ Ȣसकलाग,

मकोना व ĕयांċया भोवतालची गावे, २९ एन-ȝरĞमोन, सरा, यमूăथ ३०

जानोहा, अɭġलम ही नगरे आȣण ĕयांċया आसपासची खेडɍ, लाखीश

आȣण ĕयाċया भोवतालची शेतीवाडɍ, अजेका आȣण ĕयाभोवतीची खेडɍ.

अशाŠकारे यɸदाचे लोक बैर-शेबापासून ȟहęनोमċया खोĄयापयȁतċया भागात

राहत होते. ३१ Ƞगबातील बęयामीनċया कुळातले वंशज Ƞमखमाश, अया,

बेथेल ही नगरे व ĕया भोवतालची खेडɍ ३२अनाथोथ, नोब, अनęया, ३३

हासोर, रामा, Ƞगǥइम, ३४ हादीद, सबोइम, नबġलट, ३५ लोद, ओना आȣण

काराȠगरांचे खोरे येथे राहत होते. ३६ लेवीċया कुळातील यɸदाचे काही गट

बęयामीनांċया Šदेशात गेले.

१२

शġतीएलाचा पुś जɳĜबाबेल आȣण येशूवा यांċयाबरोबर ते जे याजक

आȣण लेवी आले ते हे आहतेः सराया, Ƞयमăया, एœा, २अमĄया, मġलूख

हǥूश, ३ शखęया, रɸम मरेमोथ. ४ इǩो, Ƞगęनथोई, अबीया, ५ Ƞमयामीन,

माǯा, Ƞबलगा, ६ शमाया, योयारɍब, यदया. ७ सġलू आमोक, ȟहġकɏया,

यदया, हे लोक येशूवाċया कारȟकदȃत, याजक आȣण ĕयांचे नातलग यांचे

Šमुख होते. ८ लेवी असेः येशूवा, Ƞबęनुई, कदमीएल, शेरेĜया, यɸदा, आȣण

मǥęया, हे लोक तसेच मǥęयाचे नातेवाईक देवाċया ĥतुती ĥतोśांचे Šमुख

होते. ९ बकबुĆया आȣण उęनी हे ĕयांचे नातलग होते. देवाċया ĥतुतीĥतोśांċया

वेळɎ हे दोघे ĕयांċया पलीकडे उभे राहत. १० येशूवा योयाकɏमचा Ƞपता.

योयाकɏम एġयाशीबाचा जęमदाता. एġयाशीबाचा पुś योयादा. ११ योयादाने

योनाथानाला जęम ȟदला आȣण योनाथानाने यǩवाला. १२ योयाकɏमċया
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काळात याजकांċया घराĔयांचे मुćय असलेले लोक पुढɍल Šमाणे: सरायाċया

घराĔयाचा Šमुख मराया. Ƞयमăयाċया घराĔयाचा Šमुख हनęया १३ एœाċया

घराĔयाचा Šमुख मशुġलाम. अमĄयाċया घराĔयाचा Šमुख यहोहानान.

१४ मġलूखीċया घराĔयाचा Šमुख योनाथान शबęयाċया घराĔयाचा Šमुख

योसेफ. १५ हारɍमċया घराĔयाचा Šमुख अदना. मरामोथċया घराĔयाचा

Šमुख हलेकइ. १६ इǩोċया घराĔयाचा Šमुख जखĄया. Ƞगęनथोनċया

घराĔयाचा Šमुख मशुġलाम. १७ अबीयाċया घराĔयाचा Šमुख Ȣजōी.

Ƞमęयामीन आȣण मोवǯा यांċया घराĔयाचा Šमुख Ƞपġतय. १८ Ƞबलगाċया

घराĔयाचा Šमुख शĞमूवा शमायाċया घराĔयाचा Šमुख यहोनाथान. १९

योयारɍबċया घराĔयाचा Šमुख मǥनय. यदयाċया घराĔयाचा Šमुख उčजी.

२० सġलू याċया घराĔयाचा Šमुख कġलय आमोकċया घराĔयाचा Šमुख

एबेर २१ ȟहġकɏयाċया घराĔयाचा Šमुख हशĜया यदयाċया घराĔयाचा

Šमुख नथनेल. २२ एġयाशीब, योयादा, योहानान व यǩवा यांċया काळात

जे लेǲांċया आȣण याजकांċया घराĔयांचे Šमुख होते ĕयांची नावे पारसी

राजा दारयावेश याċया कारȟकदȃत Ȣलɸन ठेवलेली आहते. २३ लेवी

घराĔयातील वंशजांċया कुट

ु

बंŠमुखांची नावे एġयाशीबाचा पुś योहानान

याċया काळापयȁत इȠतहासाċया पुĥतकात Ȣलȟहलेली आहते. २४ लेǲांचे

Šमुख असे होतेः हशĜया, शेरेĜया, कदमीएलचा पुś येशूवा, आȣण ĕयांचे

भाऊ देवाची गौरव गीते आȣण ĥतोśे गाĔयासाठɎ ĕयांċया पलीकडे उभे

राहत. समूह समुहाने दाद देत कारण देवाचा मनुĤय दावीद याची तशीच

आXा होती. २५ दरवाजांċया पलीकडċया कोठारांवर पहारे करणाĄया

Ǳारपालांची नावे अशी: मǥęया, बकबुĆया, ओबǯा, मशुġलाम, तġमोन

अĆकूब, २६ हे Ǳारपाल योयाकɏमċया कारȟकदȃत सेवेत होते. योयाकɏम

हा येशूवाचा पुś आȣण येशूवा योसादाकाचा. नहĞेया हा अȠधकारɍ आȣण

एœा हा याजक व लेखक यांċयाच काळात Ǳारपाल होते. २७ यɴशलेमची

तटबंदीची Ȯभ�त लोकांनी समपăण केली. ĕयांनी सवă लेǲांना यɴशलेमेला

एकś आणले. यɴशलेमची Ȯभ�त अपăण करायċया समारंभासाठɎ हे लेवी

आपापġया गावांɸन आले. देवाची ĥतुतीगीते आȣण धęयवादगीते गाĔयासाठɎ

ते आले. ĕयांनी झांजा, सतार व वीणा ही वाǯे वाजवली. २८ ȡशवाय सवă
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गायक देखील यɴशलेम भोवतालċया नटोफाथी Šांतातून यɴशलेमेला आले.

२९ नटोफा, बेथ-Ƞगलगाल, Ƞगबा आȣण अजमावेथ ही ती गावे होत. यɴशलेम

भोवतालċया Šदेशात या गायकांनी आपġयासाठɎ ही छोटी गावे वसवली

होती. ३० नंतर याजक व लेवी यांनी समारंभपूवăक ĥवत: चे शुĘदीकरण

केले. ĕयानंतर ĕयांनी बाकɏचे लोक, वेशी, यɴशलेमची Ȯभ�त यांनाही शुǪ

करĔयाचा समारंभ केला. ३१ यɸदाċया नेĕयांना मी वर जाऊन तटबंदीवर

थांबायला सांȠगतले आȣण देवाला धęयवाद देĔयासाठɎ गायकांचे दोन मोठे

वृंदही मी नेमले. ĕयातील एक गट राखेċया ȟढगाċया वेशीकडे उजवीकडे

असलेġया Ȯभ�तीवर गेला. ३२ होशया आȣण यɸदाचे ȠनĞमे अȠधकारɍ

ĕयांċया मागोमाग गेले, ३३आȣण अजĄया, एœा, मशुġलाम, ३४ यɸदा,

बęयामीन, शमाया, Ƞयमăया हे ही ĕयांċया पाठोपाठ गेले. ३५काही याजकांचे

पुś ĕयांċयापाठोपाठ रणȭश�ग वाजवत Ȯभ�तीकडे Ƞनघाले. जखĄया देखील

ĕयांċयामागे Ƞनघाला. आसाफाचा पुś जĆकूर, जĆकूरचा पुś Ƞमखाया,

Ƞमखायाचा पुś मǥęया, मǥęयाचा पुś शमाया, शमायाचा पुś योनाथान,

योनाथानाचा पुś जखĄया. ३६आसाफचे भाऊ Ğहणजे शमाया, अजरेल,

Ƞमललई, Ƞगललई, माई नथनेल, यɸदा, हनानी हे ही वाǯे घेऊन Ƞनघाले. ही

वाǯे देवाचा मनुĤय दावीद याने केली होती. एœा हा लेखक ĕयांċयापुढे होता.

३७ झĄयाċया वेशीपाशी ते पोहȋचले. पायĄया चढ

ू

न ते दावीदनगरापयȁत

गेले. नगराċया तटबंदीċया Ȯभ�तीवर ते होते. दावीदाċया घरावɳन चालत

जाऊन ते पाĔयाċया वेशीकडे गेले. ३८ ĥतुती गाणाĄया गायकांचा ɭसरा गट

ɭसĄया ȟदशेला, डावीकडे Ƞनघाला. Ȯभ�तीċयावर ते पोहोचेपयȁत मी ĕयांċया

पाठोपाठ होतो. अधȆ लोकही ĕयांċया मागोमाग गेले. भट

ृ

यांċया ɭगाăवɳन ते

ɳंद कोटाकडे गेले. ३९ मग ते पुढɍल वेशȂवɳन गेले. एšाईमाची वेस जुनी

वेस, मĕĥयवेस. हनानेल बुɴज आȣण हमया बुɴज यांċयावɳन ते पुढे गेले.

मȅढरांċया वेशीपयȁत जाऊन पहाĄयाċया वेशीजवळ ते थांबले. ४० मग ĥतुती

गाणाĄया गायकांचे दोęही समूह देवाċया मंȟदरात आपापġया जागी गेले.

मी माĎया जागी ȠनĞĞया अȠधकाĄयांसमवेत उभा राȟहलो. अȠधकाĄयांपैकɏ

ȠनĞĞयांनी मंȟदरातील आपापġया जागा घेतġया. ४१ मग याजक आपापġया

जागी उभे राȟहले: एġयाकɏम, मासेया, Ƞमęयामीन, Ƞमखाया, एġयोएनाई,
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जखĄया, हनęया या याजकांजवळ ĕयांचे रणȭश�ग होते. ४२ मग मासेया,

शमाया, एलाजार, उčजी, यहोहानान, मġखीया, एलाम व एजेर हे याजक

मंȟदरात आपापġया जागी उभे राȟहले. मग Ƞयœǽाċया अȠधपĕयाखाली या

दोęही गायक गटांनी गायनाला सुɳवात केली. ४३ या खास ȟदवशी याजकांनी

बरेच यX केले आȣण आनंदोĕसव केला, सवăजण अȠतशय आनंदात होते.

कारण देवाने सवाȁना आनंदीत केले होते. िĥśया आȣण बालकेसुĘदा अȠतशय

हषăभȝरत झाली होती. ɮरवरċया लोकांसही यɴशलेम मधला आनंदाचा

जġलोष ऐकू येत होता. ४४ ĕयाȟदवशी भांडार, अपăणे, Šथमफळे दशांश

यांċया कोठारांवर अपăणे गोळा करĔयासाठɎ लोकांċया नेमणुका केġया. ĕया

अपăणातील काही भाग याजक व लेवी यांċयासाठɎ ȠनयमशाĥśाŠमाणे होता.

समोर उĝया असलेġया याजक व लेवी यांċयासाठɎ यɸदातील लोकांनी

आनंद केला. ४५ याजक आȣण लेवी यांनी देवासाठɎ करायची ती सवă कृĕये

केली. लोकांċया शुǪीकरणाचे ȟवधी पार पाडले. दावीद आȣण शलमोन

यांċया आXेवɴन गायक व Ǳारपाल यांनी आपली कामȠगरɍ बजावली. ४६

फार पूवȃ, दावीदाċया आȣण आसाफाċया काळɎ गायकांचे Šमुख नेमले

होते आȣण ĕयाċयाजवळ देवाची ĥतुतीगीते आȣण धęयवादगीते होती. ४७

अशाŠकारे जɳĜबाबेल आȣण नहĞेया यांċया काळात समĥत इūाएली

लोकांनी गायक आȣण Ǳारपाल यांċयासाठɎ रोजċया रोज लागेल ते ȟदले.

इतर लेǲांसाठɎही लोकांनी काही भाग बाजूला ठेवला. आȣण अहरोनाċया

वंशजांसाठɎ लेǲांनी काही भाग वेगळा ठेवला.

१३

ĕयाȟदवशी मोशेचे पुĥतक सवă लोकांस ऐकू जाईल अशाŠकारे मोǟाने

वाचले गेले. ĕया पुĥतकात ĕयांना हा Ƞनयम Ȣलȟहलेला आढळला: कोणĕयाही

अĞमोनी आȣण मवाबी ǲǘɏला देवाċया लोकांमĘये कधीही Ƞमसळता येणार

नाही. २ या लोकांनी इūाएली लोकांस अęन आȣण पाणी ȟदले नĢहते. परंतु

बलामाने इūाएलȂना शाप ǯावा Ğहणून ĕयांनी ĕयास पैसेही देले होते. पण

आपġया देवाने ĕया शापाचे आशीवाăदात ɴपांतर केले. ३ हा Ƞनयम ऐकताच

ȟवदेशी लोकांस इūाएलातून वेगळे करĔयात आले. ४ यापूवȃच याजक

एġयाशीबाला मंȟदराċया भांडारावर नेमĔयात आले. तो तोबीयाचा नातलग

होता. एġयाशीबाने तोबीयासाठɎ एक मोठे भांडार तयार केले होते जेथे पूवȃ
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धाęयापăणे, धूप, मंȟदरातील पाśे व इतर वĥतू ठेवġया जात. ५ जे लेवी,

गायक व Ǳारपाल यांċयासाठɎ लागणारा धाęयाचा दशामांश, नवीन ŝाWरस,

ऊद, पाśे आȣण तेल या समȸप�त अंशांची अपăणे तेथे ठेवली जात. ६ परंतु

हे घडताना मी यɴशलेमेमĘये नĢहतो. बाबेलचा राजा अतăहशģत याċया

कारȟकदȃċया बȡǥसाǲा वषȃ मी बाबेलला गेलो होतो. नंतर मी राजाकडे

रजा माȠगतली, ७आȣण मी यɴशलेमेला परतलो. एġयाशीबाċया अȠनǸ

वतăनाची बातमी मला कळाली. देवाċया मंȟदरात एġयाशीबाने तोबीयाला

खोली ȟदलेली होती. ८ मला खूप राग आला आȣण तोबीयाचे सगळे सामान

मी खोलीबाहरे फेकून ȟदले. ९ ĕया खोġया शुǪ कɴन ĉयायची मी आXा

ȟदली आȣण देवाċया मंȟदरातील पाśे, वĥतू, अęनापăणे, ऊद वगैरे मी पूवăवत

Ƞतथे ठेवले. १० लोकांनी लेǲांना ĕयांचा वाटा ȟदलेला नाही हे ही मला

कळले. ĕयामुळे लेवी आȣण गायक मंदीर सोड

ू

न आपापġया शेतांवर कामाला

गेले होते. ११ Ğहणून मी आȠधकाĄयांना ȟवचारले कɏ “देवाċया मंदीराकडे

ɭलăW का झाले आह?े” मग मी सवă लेǲांना बोलवून घेतले आȣण मंȟदरातील

आपापġया जागी आपापġया कामावर जायला सांȠगतले. १२ ĕयानंतर

यɸदातील सवă लोकांनी Ƞपकाचा एक दशांश वाटा, नवीन ŝाWरस आȣण

तेल मंȟदरात आणले. या सगळया गोǸी कोठारात ठेवĔयात आġया. १३

कोठारांवर या मनुĤयांना मी नेमलेः शलेĞया हा याजक, सादोक ȡशWक,

आȣण पदाया नावाचा लेवी. मǥęयाचा पुś जĆकूर याचा पुś हानान याला

ĕयांचा मदतनीस Ğहणून नेमले. ते ȟवǶासू होते. आपġया नातलगांना नेहमी

लागणाĄया वĥतूंचे वाटप करणे हे ĕयांचे काम होते. १४ देवा, मी केलेġया या

गोǸȂचे ĥमरण असू दे. माĎया देवाचे मंȟदर आȣण Ƞतथली सेवेसाठɎ मी जी

चांगली कामे केली आहते ती पुसून टाकू नकोस. १५ यɸदात ĕया काळात

मी शĜबाथ ȟदवशी लोकांस ŝाWरसासाठɎ ŝाWे तुडवताना पाȟहले. धाęय

आणून ते गाढवांवर लादताना मी पाȟहले आȣण ŝाWरस, ŝाWे, अंजीर आȣण

इतर बĄयाच जड वĥतू शĜबाथ ȟदवशी यɴशलेमेमĘये आणत होते. तेĢहा मी

ĕयांना ȟवरोध केला कारण केला शĜबाथ ȟदवशी ते अęनधाęयाची ȟवŌɏ

करɍत होते. १६ सोरे नगरातील काही लोक यɴशलेमामĘये राहत होते आȣण

ते मासे आȣण सवă Šकारċया वĥतू शĜबाथ ȟदवशी यɴशलेमेमĘये यɸदी व
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इतर लोकांस आणून ȟवकत. १७ यɸदातील पुढाĄयांना मी ȟवरोध केला

ĕयांना मी Ğहणालो, “तुĞही फार वाईट गोǸ कɴन शĜबाथाला अपȟवś करɍत

आहात. १८ तुमċया पूवăजांनी याच गोǸी केġया आहते ना? Ğहणूनच देवाने

आपġयावर आȣण आपġया नगरावर अȝरǸ आणले आहे ना? शĜबाथ ȟदवस

अपȟवś कɴन तुĞही इūाएलावर आणखी संकटे आणावयास पाहता.”

१९ Šĕयेक शĜबाथ ȟदवसापूवȃ राśी अंधार पडġयानंतर यɴशलेमेċया वेशी

कडेकोट बंद कराǲात आȣण शĜबाथ ȟदवस होऊन गेġयाखेरɍज ĕयांचे

दरवाजे उघडायचे नाहीत असा आदेश ȟदला. माझे काही चाकर मी वेशीवर

उभे केले ते यासाठɎ कɏ, शĜबाथ ȟदवशी कोणताही माल यɴशलेमेमĘये

येणार नाही. २० एकदोन वेळेला ǲापाĄयांना आȣण सवă Šकारचा माल

ȟवकणाĄया ȟवŌेĕयांना यɴशलेमेबाहरे राśी रहावे लागले. २१ मी ĕयांना

दरडावून Ğहणालो, “कोटाċया Ȯभ�तीलगत राśी मुĆकाम का करता? पुęहा

तुĞही तसे केġयास तुĞहास पकडĔयात येईल.” तेĢहापासून ते पुęहा शĜबाथ

ȟदवशी आले नाहीत. २२ मग मी लेवȂना ĕयांċया शुǪीकरणाची आXा ȟदली

आȣण येऊन ĕयांना वेशȂची राखण करĔयास सांȠगतले. ĕयामुळे शĜबाथ

ȟदवसाचे पाȟवơय राखले जाईल. माĎया देवा या कृĕयांसाठɎ माझी आठवण

ठेव आȣण मजवर दया कर कारण तुĎया कराराचा ȟवǶासूपणा माĎयावर

आह.े २३ ĕया काळात माĎया असेही लWात आले कɏ काही यɸदी लोकांनी

अģदोदी, अĞमोनी आȣण मवाबी Ȣūयांशी लĈने केली होती. २४आȣण ĕयांची

मुले अģदोदी भाषा अधăवट बोलत परंतु ĕयांना यɸदी भाषा येत नĢहती, पण

इतर लोकांċया भाषेपैकɏ एक भाषा ते बोलत. ते आपआपġया जातीची Ƞमũ

भाषा बोलत होते. २५आȣण मी ĕयांċयाशी वाद केला आȣण ĕयांना शाप

ȟदला. आȣण काहȂना मारहाण कɴन ĕयांचे केस उपटले. ĕयांना देवाची शपथ

ĉयायला लावून, Ğहणालो, “तुĞही आपġया कęया ĕयांċया पुśांना देऊ नका

आȣण आपġया पुśांना ȫक�वा आपणांला ĕयांċया कęया पĕनी कɴन घेऊ

नका. २६ अशा ȟववाहांमुळेच शलमोनाċया हातून पाप झाले. पुĤकळ राǸą ात

ĕयाċयासारखा कोणी राजा नĢहता. तो आपġया देवाला ȠŠय होता आȣण

देवाने सवă इūाएलावर ĕयास राजा केले. पण अęय जातीċया िĥśयांनी

ĕयालाही पापात पाडले. २७ तुमचे ऐकून आĞही हे घोर पातक करावे काय?
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परĆया िĥśयांशी लĈन कɴन आपġया देवाȟवɴǪ ȟवǶासघातकɏ कृĕय करावे

काय?” २८ योयादा हा मुćय याजक एġयाशीब याचा पुś, योयादाचा एक

पुś होरोनाċया सनबġलटचा जावई होता. यासाठɎ ĕयास मी माĎयासमोɴन

हाकून लावले. २९ हे माĎया देवा, ĕयांनी याजकपणाला अपȟवś केले आह.े

याजकपणाचा आȣण लेवीपणाचा करार ĕयांनी मोडला आहे Ğहणून ĕयांची

आठवण कर. ३० याŠमाणे मी ĕयांना सवă परकɏयांपासून शुǪ केले आȣण

लेवी व याजक यांना ĕयांची कामे आȣण जबाबदाĄया ठरवून ȟदġया. ३१

लाकडाचे अपăण व Šथमफळ आणĔयाची वेळ मी ठरवून ȟदली. हे माĎया

देवा, माĎया ȟहतासाठɎ, माझी आठवण कर.
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एĥतेर

१

अहǶेरोश राजाċया कारȟकदȃत (अहǶेरोश राजा भारत देशापासून कूश

देशापयȁतċया एकशे सǥावीस Šांतांवर राčय करत होता), २असे झाले

कɏ, ĕया ȟदवसात शूशन या राजवाǢातील राजासनावर राजा अहǶेरोश

बसला होता. ३आपġया कारȟकदȃċया ȠतसĄया वषȃ, ĕयाने आपले सवă

Šधान आȣण सेवक यांना मेजवानी ȟदली. पारस आȣण माǯ या Šांतांमधले

सैęयाȠधकारɍ आȣण सरदार ĕयाċयासमोर उपिĥथत होते. ४ ĕयांना ĕयाने

पुĤकळ ȟदवस Ğहणजे एकशेɚशी ȟदवसपयȁत आपġया वैभवी राčयाची

संपǥी आȣण आपġया महान Šतापाचे वैभव ĕयाने सवाȁना दाखȟवले. ५

जेĢहा ते ȟदवस संपले, तेĢहा राजाने सात ȟदवसपयȁत मेजवानी ȟदली.

शूशन राजवाडयातील सवă लोकांस, लहानापासून थोरांपयȁत होती, ती

राजाċया राजवाǢातील बागेċया अंगणात होती. ६ बागेċया अंगणात

तलम सुताचे पांढरे व जांभळे शोभेचे पडदे टांगले होते. हे पडदे पांढĄया

जांभळया दोĄयांनी ɳĚयाċया कǢांमĘये अडकवून संगमरवरɍ ĥतंभाला

लावले होते. तेथील मंचक सोęयाɳĚयाचे असून तांबǢा, पांढĄया व काħया

संगमरवरɍ पाषाणांċया आȣण इतर रंगीत मूġयवान खǢांċया नWीदार

फरशीवर ठेवले होते. ७ सोęयाċया पेġयांतून पेयपदाथă वाढले जात होते.

Šĕयेक पेला अिĢदतीय असा होता आȣण राजाċया उदारपणाŠमाणे राजकɏय

ŝाWरस पुĤकळच होता. ८ हे Ƞपणे Ƞनयमानुसार होते. कोणी कोणाला आŎह

करɍत नसे. Šĕयेक आमंȡśताċया इċछेŠमाणे करावे अशी राजाने आपġया

राजमहालातील सवă सेवकांना आXा केली होती. ९ वģती राणीनेही राजा

अहǶेरोश याċया राजमहालातील िĥśयांना मेजवानी ȟदली. १० मेजवानीċया

सातǲा ȟदवशी राजा अहǶेरोश ŝाWरस Ěयाġयाने उġहासीत मनःिĥथतीत

होता. तेĢहा आपġया सेवा करत असलेġया मɸमान, Ƞबजथा, हरबोना,

Ƞबगथा, अवगथा, जेथर आȣण कखăस, या सात खोजांना आXा केली कɏ, ११

वģती राणीला राजमुकुट घालून आपġयाकडे आणावे. आपले सवă अȠधकारɍ

व सरदार यांċयासमोर Ƞतची सुंदरता दाखवावी अशी ĕयाची इċछा होती.

कारण Ƞतचा चेहरा अȠत आकषăक होता. १२ पण ĕया सेवकांनी जेĢहा राणी

वģतीला राजाची ही आXा सांȠगतली तेĢहा Ƞतने येĔयास नकार ȟदला. तेĢहा
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राजा फार संतापला; ĕयाचा ŌोधाĈनी भडकला. १३ तेĢहा काळ जाणणाĄया

सुX मनुĤयांना राजाने Ğहटले, कारण कायदा आȣण ęयाय जाणणारे अशा

सवाȁċयासंबंधी सġला ĉयायची राजाची Šथा होती. १४आता ĕयास जवळची

होती ĕयांची नावे कशăना, शेथार, अदमाथा, ताशȃश, मेरेस, मसăना ममुखान.

हे सातजण पारस आȣण माǯ मधले अĕयंत महĕवाचे अȠधकारɍ होते.

राजाला भेटĔयाचा ĕयांना ȟवशेषाȠधकार होता. राčयातले ते सवाăत उċच

पदावरɍल अȠधकारɍ होते. १५ राजाने ĕयांना ȟवचारले “राणी वģतीवर काय

कायदेशीर कारवाई करावी? कारण Ƞतने अहǶेरोश राजाची जी आXा

खोजांमाफă त ȟदली होती Ƞतचे उġलंघन केले आह.े” १६ ममुखानाने राजा व

अȠधकाĄयांसमW Ğहटले, वģती राणीने केवळ अहǶेरोश राजाȟवɴǪ चुकɏचे

केले नाही, पण राčयातील सवă सरदार व अहǶेरोश राजाċया Šांतातील

सवă ŠजेȟवɴǪ केले आह.े १७ राणी वģती अशी वागली हे सवă िĥśयांना

समजेल. तेĢहा ĕयांना आपġया पतȂला तुċछ मानĔयास ते कारण होईल. ĕया

Ğहणतील, अहǶेरोश राजाने राणीला आपġयापुढे आणĔयाची आXा केली

पण Ƞतने नकार ȟदला. १८ राणीचे कृĕय आजच पारस आȣण माǯ इथġया

अȠधकाĄयांċया िĥśयांċया कानावर गेले आह.े ĕया िĥśयाही मग राजाċया

अȠधकाĄयांशी तसेच वागतील. ĕयातून अनादर आȣण संताप होईल. १९

जर राजाची मजȃ असġयास, राजाने एक राजकɏय फमाăन काढावे आȣण

ĕयामĘये काही फेरबदल होऊ नये Ğहणून पारसी आȣण माǯ यांċया कायǯात

ते Ȣलɸन ठेवावे. राजाXा अशी असेल कɏ, वģतीने पुęहा कधीही राजा

अहǶेरोशċया समोर येऊ नये. तसेच ȠतċयापेWा जी कोणी चांगली असेल

Ƞतला राजाने पǛराणी करावे. २० जेĢहा राजाċया या ȟवशाल साŤाčयात ही

आXा एकदा जाहीर झाली कɏ, सवă िĥśया आपापġया पतीशी आदराने

वागतील. लहानापासून थोरापयȁत सवाȁċया िĥśया आपġया पतȂचा मान

ठेवतील. २१ या सġġयाने राजा आȣण ĕयाचा अȠधकारɍ वगă आनंदीत झाला.

ममुखानची सूचना राजा अहǶेरोशने अंमलात आणली. २२ राजाċया सवă

Šांतात, Šĕयेक Šांताकडे ĕयाċया ĕयाċया ȢलपीŠमाणे व Šĕयेक राǸą ाकडे

ĕयाċया ĕयाċया भाषेŠमाणे ĕयाने पśे पाठवली कɏ, Šĕयेक पुɳषाने आपġया
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घरात सǥा चालवावी, हा आदेश राčयातील Šĕयेक लोकांċया भाषेत देĔयात

आला होता.

२

या गोǸी झाġयानंतर, राजा अहǶेरोशचा राग शमला, ĕयाने वģतीची आȣण

Ƞतने जे काय केले ĕयाचा ȟवचार केला. ȠतċयाȟवɴǪ ȟदलेġया आदेशाचाȟह

ĕयाने ȟवचार केला. २ तेĢहा राजाċया सेवेतील तɳण सेवक ĕयास Ğहणाले

कɏ, राजासाठɎ तɳण, सुंदर कुमारɐचा शोध ĉयावा. ३आपġया राčयातील

Šĕयेक Šांतातून राजाने एकेक अȠधकारɍ नेमावा, ĕया अȠधकाĄयांनी सवă

सुरेख व सुंदर कुमारɍकांना शूशन राजवाǢात अंत: पुरात ठेवावे. तेथे

राजाचा अȠधकारɍ हगेे, याċया Ƞनगराणीखाली ĥśीयांना ĕयांċया ताĜयात

ǯावे आȣण ĕयाने ĕयांना ĕयांची सȎदयă Šसाधने ǯावीत. ४ ĕयांċयामधून मग

जी तɳण कęया राजाला पसंत पडेल Ƞतला वģतीċया जागी राणीपद Ƞमळावे.

राजाला ही सूचना आवडली आȣण ĕयाने ती माęय केली. ५ बęयामीनाċया

घराĔयातील मदăखय नावाचा एक यɸदी शूशन शहरात होता. तो याईराचा

पुś आȣण याईर ȡशमईचा पुś आȣण ȡशमई कɏश याचा पुś होता. ६

बाबेलचा राजा नबुखėनेĥसर याने यɸदाचा राजा यखęया याċयाबरोबर जे

लोक पकड

ू

न नेले होते ĕयांċयामĘये यालाही यɴशलेमेɸन पकड

ू

न नेले होते.

७ तो आपġया चुलĕयाची कęया हदĥसा, Ğहणजे एĥतेर, ȟहची काळजी घेत

असे. कारण Ƞतला आईवडɍल नĢहते. मदăखयाने Ƞतला आपली ĥवतःची

कęया मानून वाढवले होते. ती तɳण ĥśी सुंदर बांĘयाची आȣण अȠतशय

ɳपवती होती. ८ जेĢहा राजाची आXा लोकांपयȁत पोचġयावर, पुĤकळ

मुलȂना शूशन राजवाǢात आणून हगेेċया देखभालीखाली ठेवĔयात आले.

ĕया मुलȂमĘये एĥतेरही होती. हगेे राजाċया जनानखाęयाचा Šमुख होता. ९

ĕयास ती तɳणी आवडली आȣण Ƞतċयावर ĕयाची कृपाɯǸी झाली. ĕयाने

Ƞतला ताबडतोब सȎदयăŠसाधने पुरवली आȣण Ƞतċया अęनाचा भाग ȟदला.

ĕयाने राजाċया राजवाǢातील सात दासी नेमून Ƞतला ȟदġया आȣण Ƞतला

व Ƞतċया सात तɳण दासȂना ĕयाने अंत: पुरातील उǥम जागा राहĔयास

ȟदली. १० मदăखयाने बजावġयामुळे एĥतेरने आपġया लोकांȟवषयी व

नातलगांȟवषयी कोणालाही सांȠगतले नĢहते. ११आȣण एĥतेर कशी आहे व

Ƞतचे काय होणार हे जाणून घेĔयासाठɎ मदăखय Šĕयेक ȟदवशी अंतःपुराċया
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अंगणासमोर फेĄया घालीत असे. १२ िĥśयांसाठɎ केलेġया ȠनयमाŠमाणे,

बारा मȟहने झाġयावर, अहǶेरोश राजाकडे जाĔयाची पाळɎ एकेका तɳणीला

येत असे. Ƞतला बारा मȟहने सȎदयȌपचार ĉयावे लागत. ĕयापैकɏ सहा मȟहने

गंधरसाċया तेलाचे तर सहा मȟहने सुंगधी ŝǲे आȣण Šसाधने यांचे उपचार

होत असत. १३आȣण राजाकडे जायċया वेळɎ अशी पĘदत होती, अंत:

पुरातून राजमंȟदरात जाĔयासाठɎ जे काही ती मागे ते Ƞतला Ƞमळत असे. १४

संĘयाकाळɎ ती राजाकडे जाई आȣण सकाळɎ ती ɭसĄया अंतःपुरात परत

येत असे. Ƞतथे शाशगज नावाċया खोजाċया हवाली केले जाई. शाशगज हा

राजाċया उपपĕनीची देखरेख करणारा खोजा होता. राजाला जी कęया पसंत

पडेल Ƞतला तो नांव घेऊन बोलावत असे. एरवी या मुली पुęहा राजाकडे जात

नसत. १५आता एĥतेरची राजाकडे जायची पाळɎ आली तेĢहा िĥśयांचा

रWक राजाचा खोजा हगेे याने जे Ƞतला देĔयाचे ठरȟवले होते ĕयाɸन अȠधक

काही मागून घेतले नाही. (मदăखयाचा चुलता अबीहाईल याची कęया Ȣजला

मदăखयाने कęया मानले होते) आता čया कोणी एĥतेरला पाहीले ĕया सवाȁची

कृपाɯǸी Ƞतċयावर झाली. १६ तेĢहा अहǶेरोश राजाċया महालात एĥतेरची

रवानगी झाली. तो राजाċया कारȟकदȃċया सातǲा वषाăतला दहावा Ğहणजे

तेबेथ मȟहना होता. १७ इतर सवă मुलȂपेWा राजाने एĥतेरवर अȠधक Šीती

केली. आȣण इतर सवă कुमारɍɸन Ƞतजवर ĕयाची मजȃ बसली व Ƞतċयावर

कृपाɯǸी झाली. तेĢहा राजा अहǶेरोशने एĥतेरċया मĥतकावर राजमुकुट

घालून वģतीċया जागी Ƞतला राणी केले. १८आपले सवă Šमुख अȠधकारɍ

सेवक यांना राजाने एĥतेरसाठɎ मोठɎ मेजवानी ȟदली. सवă ŠांतांमĘये ĕयाने

लोकांस कर माफɏ जाहीर केली. आपġया उदारपणाŠमाणे ĕयाने लोकांस

बWीसे ȟदली. १९आता सवă मुली ɭसĄयांदा एकś जमġया तेĢहा मदăखय

राजǱारɍ बसला होता. २० एĥतेरने आपले लोक व नातलगाȟवषयी कोणाला

कळ

ू

ȟदले नĢहते. कारण मदăखयाने Ƞतला तसे बजावले होते. तो Ƞतचा सांभाळ

करत असताना ती ĕयाचे ऐकत असे तशीच ती अजूनही ĕयाċया आXेत होती.

२१ मदăखय राजǱारɍ बसलेला असताना, ȠबĈथान व तेरेश ŠवेशǱारातील

राजाचे अȠधकारɍ, राजावरɍल रागाने, राजा अहǶेरोशला माɴन टाकĔयाचा

कट कɳ लागले. २२ पण मदăखयाला ĕयांचा बेत कळġयामुळे ĕयाने राणी
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एĥतेरला खबर ȟदली. राणी एĥतेरने मदăखयाला या कटाचा सुगावा लागला

असे राजाला सांȠगतले. २३ मग या बातमीचा तपास करĔयात आला आȣण

खबर खरɍ असġयाचे आढळ

ू

न आले आȣण ĕया दोघा पुɳषांना फाशी देĔयात

आले आȣण या सवă गोǸी राजासमW राजांċया इȠतहासाċया Ŏंथात नȋदवून

ठेवĔयात आġया.

३

या सवă घडामोडɍ झाġयानंतर अहǶेरोश राजाने हĞमदाथा अगागी

याचा पुś हामान ǽाला बढती देऊन गौरव केला. ĕयाċयाबरोबरċया

सवă अȠधकाĄयांपेWा वरचे आसन ĕयास ȟदले. २ राजाċया आXेनुसार

राजǱारावरɍल राजाचे सवă सेवक हामानाला नमन व मुजरा कɴन मान

देऊ लागले. पण मदăखय ĕयास नमन ȫक�वा मुजरा करɍत नसे. ३ तेĢहा

ŠवेशǱारावरɍल राजाċया इतर सेवकांनी मदăखयाला ȟवचारले, “राजाची

आXा तू का पाळत नाहीस?” ४ राजाचे सेवक ĕयास दररोज हचे ȟवचाɴ

लागले तरɍ ĕयाने मुजरा करायची राजाXा पाळली नाहीच. तेĢहा असे झाले

कɏ, मदăखयाचे हे करणे चालेल ȫक�वा नाही हे पाहावे Ğहणून ĕयांनी हामानाला

सांȠगतले; आपण यɸदी असġयाचे ĕयाने या सेवकांना सांȠगतले होते.

५ जेĢहा मग मदăखय आपġयाला नमन व मुजरा करत नाही हे हामानाने

पाȟहले तेĢहा तो संतापला. ६ पण फǘ मदăखयाला Ȣजवे मारणे ĕयास

अपमानकारक वाटले. कारण मदăखयाचे लोक कोण होते, ते ĕयांनी हामानाला

सांȠगतले होते, Ğहणून अहǶेरोशाċया राčयातġया सवăċया सवă यɸदी लोकांस

कसे मारता येईल याचा ȟवचार तो कɳ लागला. ७ अहǶेरोश राजाċया

कारकɏदȃċया बाराǲा वषȃċया पȟहġया मȟहęयामĘये, हामानाने ȟवशेष ȟदवस

आȣण मȟहना ȠनवडĔयासाठɎ ȡचǞ

्

या टाकġया, ĕया ȡचǞ

्

या ते रोज व Šĕयेक

मȟहęयांमĘये टाकत होते ĕयानुसार अदार हा बारावा मȟहना ĕयांनी Ƞनवडला.

८ मग हामान राजा अहǶेरोशकडे येऊन Ğहणाला, राजा अहǶेरोश, तुĎया

साŤाčयात सवă ŠांतांमĘये ȟवȡशǸ गटाचे लोक ȟवखरलेले व पांगलेले आहते.

इतरांपेWा ĕयांचे कायदे वेगळे आहते. ȡशवाय ते राजाचे कायदे पाळत नाहीत.

Ğहणून ĕयांना राčयात राɸ देणे राजाċया ȟहताचे नाही. ९ “जर राजाची मजȃ

असġयास, या लोकांचा संहार करĔयाची आXा ǯावी आȣण दहा हजार

ȟकĆकार ɳपे राजाċया खȢजęयात आणावे, Ğहणून मी ते तोलून राजाचे काम
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पाहणाĄयांċया हातांत देतो.” १० तेĢहा राजाने आपली राजमुŝा बोटातून

काढ

ू

न यɸǯांचा शśू हĞमदाथा अगागी याचा पुś हामानाला ȟदली. ११

राजाने हामानास Ğहटले, “तुला चांदी ȟदली आहे व लोकही ȟदले आहते; तुला

बरे वाटले तसे ĕयांचे करावे.” १२ ĕयानंतर पȟहġया मȟहęयाċया तेराǲा

ȟदवशी राजाċया लेखकांना बोलावले. राजाचे ŠȠतȠनधी, Šĕयेक Šांताचे सुभे

व सगħया लोकांचे सरदार यांस ĕयांनी हामानाċया आXेŠमाणे Šĕयेक

Šांताċया Ȣलपीत व Šĕयेक जातीċया लोकांċया भाषेत Ȣलɸन पाठȟवĔयात

आली. राजा अहǶेरोशċया नावाने ĕयांनी ते Ȣलȟहले आȣण ĕयावर राजाची

मोहर केली. १३ जासुदांनी ही पśे राजाċया सवă Šांतात नेऊन ȟदली. एकाच

ȟदवशी Ğहणजे अदार मȟहęयाċया, बाराǲा मȟहęयाċया तेराǲा ȟदवशी तɳण

व वृĘद माणसे, िĥśया, मुले अशा सवă यɸǯांचा नाश करावा, ĕयांना ठार

करावे व ĕयांचा नायनाट करावा. ĕयांची सवă मालमǥा लुट

ू

न ĉयावी Ğहणून

Ȣलɸन पाठवले. १४ हा आदेश असलेġया पśाची Šत कायदा Ğहणून Šĕयेक

Šांतातून हा कायदा लागू होणार होता आȣण राčयातġया सवă लोकांस तो

कळवĔयात आला, जेणेकɴन ĕया ȟदवशी सवă लोकांनी तयार असावे. १५

राजाċया ɷकूमानुसार सवă जासूद तातडɍने Ƞनघाले. शूशन राजावाǢातून हा

ɷकूम Ƞनघाला. राजा आȣण हामान पेयपान करायला बसले पण शूशन नगर

माś गȋधळ

ू

न गेले.

४

जे झाले ते सवă मदăखयाला समजले, तेĢहा ĕयाने आपली वĥśे फाडली

आȣण गोणताटाची वĥśे पȝरधान कɴन डोĆयाला राख फासली. तो बाहरे

नगरामĘये आȣण मोठयाने आŌोश करत आȣण ɭःखाने रडत Ƞनघाला. २

पण तो फǘ राजाċया Šवेश Ǳारापयȁतच पोचू शकला, कारण गोणताटाची

वĥśे घातलेġया कोणालाही राजǱारातून आत जाĔयास मनाई होती. ३

राजाचा ɷकूम čया čया Šांतात पोचला तेथे तेथे यɸǯांमĘये शोककळा

पसरली आȣण ते आŌोश कɳ लागले. उपवास कɴन आȣण मोठयाने ते

आकांत कɳ लागले. डोĆयात राख घालून आȣण गोणताटाची वĥśे घालून

बɷतेक यɸदी राखेत पड

ू

न राȟहले. ४ जेĢहा एĥतेरċया दासी आȣण Ƞतचे

सेवक खोजे Ƞतċयाकडे आले आȣण ĕयांनी Ƞतला मदăखयाȟवषयी सांȠगतले,

तेĢहा राणी एĥतेर अȠतशय ɭ: खी आȣण नाराज झाली. गोणताटाċया ऐवजी
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घालायला Ƞतने मदăखयाकडे वūे पाठवली, पण ĕयाने ती िĥवकारली नाहीत.

५ एĥतेरने मग हथाकाला बोलावले, हा Ƞतċया सेवेसाठɎ Ƞनवडलेला राजाċया

खोजांपैकɏ एकजण होता. हे काय व कशासाठɎ आहे हे समजावे Ğहणून

मदăखयाकडे जाऊन चौकशी करĔयाची Ƞतने ĕयास आXा ȟदली. ६ तेĢहा

राजǱारासमोरċया नगरातġया मोकळया जागेत मदăखय होता Ƞतथे हथाक

गेला. ७ मदăखयाने मग ĕयास जे घडले ते सवă सांȠगतले. यɸǯांचा वध

करĔयाबǩल राजाċया खȢजęयात नेमकɏ ȟकती चांदी जमा करायचे हामानाने

वचन ȟदले आहे ते ही ĕयाने हथाकला सांȠगतले. ८ यɸǯांċया वधाची आXा

शूशन नगरात ȟदली होती ĕया राजाXेची Šतही Ƞतला दाखवĔयासाठɎ ȟदली.

एĥतेरने राजाकडे जाऊन आपġया लोकांसाठɎ दयेची याचना व ȟवनंती

करावी ही जबाबदारɍ ĕयाने Ƞतċयावर सोपवली. ९ Ğहणून हथाकाने एĥतेरकडे

येऊन Ƞतला, मदăखयाने जे सांȠगतले ते सवă कळवले. १० मग मदăखयासाठɎ

एĥतेरने हथाकाजवळ Ƞनरोप ȟदलाः ११ ती Ğहणाली, “मदăखय, राजाचे सवă

अȠधकारɍ आȣण राजाċया Šदेशातील सवă लोक हे जाणून आहते कɏ न

बोलावता जो राजाकडे जाईल ĕया ǲǘɏसाठɎ मग तो पुɳष असो कɏ ĥśी,

राजाचा एकच कायदा आहःे तो Ğहणजे मृĕयूदंड. माś राजाने आपला सुवणă

राजदंड ĕया ǲǘɏपुढे केġयास हा कायदा अंमलात आणला जात नाही.

राजाċया तेवǤा कृतीने ĕया मनुĤयास जीवदान Ƞमळते. आȣण मला तर

राजाकड

ू

न गेġया तीस ȟदवसात बोलावणे आलेले नाही.” १२ मग एĥतेरचा

हा Ƞनरोप मदăखयाला Ƞमळाला. १३ मदăखयाला Ƞतचा Ƞनरोप Ƞमळाġयावर

ĕयाने एĥतेरला आपले उǥर पाठवले. “राजमहालात राहतेस Ğहणून तू यɸदी

लोकांतून सुरȢWत सुटशील असे समजू नकोस. १४ तू आǥा गĚप बसलीस

तर यɸǯांना ɭसĄया Ȟठकाणाɸन सुटका आȣण मुǘɏ Ƞमळेल, पण तुझा

आȣण तुĎया Ƞपĕयाċया घराĔयाचा माś नाश होईल. कोणी सांगावे, या अशा

काळासाठɎच कदाȡचत तुझी राणी Ğहणून Ƞनवड झाली असेल.” १५ तेĢहा

एĥतेरने मदăखयाला हे उǥर पाठवले: १६ “जा, शूशनमधġया सवă यɸǯांना

एकś घेऊन ये आȣण माĎयासाठɎ सवăजण उपास करा. तीन ȟदवस आȣण

तीन राś काहीही खाऊ Ƞपऊ नका. मी तुमċयासारखाच उपास करɍन, तसेच

माĎया दासीदेखील करतील. आत जाणे ȠनयमाŠमाणे नसतानाही मी तशीच
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राजाकडे जाईन. मग मी मरण पावले तर मरण पावले.” १७ तेĢहा मदăखय

Ƞनघून गेला आȣण एĥतेरने ĕयास जे करायला सांȠगतले तसे ĕयाने केले.

५

ȠतसĄया ȟदवशी एĥतेरने आपली राजवĥśे पȝरधान केली आȣण ती

राजमहालाċया आतġया भागात जाऊन उभी राȟहली. राजमंȟदरात घराċया

दरवाजासमोर राजा Ȯस�हासनावर बसला होता. २ ĕयामुळे राजाने एĥतेर

राणी चौकात उभी राȟहलेली पाȟहली. तेĢहा Ƞतċयावर ĕयाची कृपाɯǸी झाली.

आपġया हातातला सोęयाचा राजदंड ĕयाने Ƞतċया ȟदशेने पुढे केला. तेĢहा

एĥतेरने जवळ जाऊन राजदंडाċया ɭसĄया टोकाला ĥपशă केला. ३ मग

राजाने Ƞतला ȟवचारले, “एĥतेर राणी तुला काय पाȟहजे? तुझी ȟवनंती काय

आह?े अगदी अĘयाă राčयाएवढɍ तुझी मागणी असली तरɍ ती Ƞमळेल.” ४

एĥतेर Ğहणाली, “महाराजांċया मजȃस आले तर मी आज आपġयासाठɎ

भोजन तयार केले आह.े ĕयास राजाने हामानास घेऊन यावे.” ५ तेĢहा

राजा Ğहणाला, “हामानाला ताबडतोब घेऊन या Ğहणजे आĞहास एĥतेरċया

ĞहणĔयाŠमाणे जाता येईल.” राजा आȣण हामान मग एĥतेरने तयार केलेġया

भोजनास गेले. ६ ते ŝाWरस घेत असताना पुęहा राजाने एĥतेरला ȟवचारले

“तुझी ȟवनंती काय आह?े ते तुला Ƞमळेल. तुझी मागणी काय आह?े ती

अĘयाă राčयाएवढɍ असली तरɍसुĘदा ती माęय होईल.” ७ एĥतेरने उǥर

ȟदले, “माझे मागणे आȣण माझी ȟवनंती हीच आहे कɏ, ८ जर महाराजाची

माĎयावर कृपाɯǸी झाली असेल तर राजा आȣण हामान यांनी उǯाही यावे.

उǯा मी राजासाठɎ आȣण हामानासाठɎ आणखी एक मेजवानी देईन आȣण

मग राजाने ĞहटġयाŠमाणे मला जे काय मागायचे ते मी उǯा मागेन.” ९

हामान ĕयाȟदवशी अȠतशय आनंदात आȣण चांगġया मन: िĥथतीत Ƞनघाला.

पण राजवाǢाċया दरवाजाजवळ आपणास पाɸन मदăखय उठला नाही कɏ

थरथर कांपला नाही, हे हामानाने पाȟहले तेĢहा ĕयास ĕयाचा अȠतशय संताप

आला. १० तरɍही आपġया रागाला आवर घालून हामान घरɍ आला. मग

आपले Ƞमś आȣण ĕयाची पĕनी जेरेश यांना ĕयाने बोलावले. ११आपġया

ऐǶयाăची बढाई मारायला हामानाने सुɳवात केली आȣण आपली पुśसंतती,

राजाने केलेले आपले अनेक Šकारचे सęमान, राजाने आपġयाला ȟदलेले

सवȌċच अȠधकाराचे ĥथान या सगħयांची तो बढाई माɳ लागला. १२
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हामान Ğहणाला, “एवढेच नाहीतर एĥतेर राणीने आज ȟदलेġया मेजवानीला

राजाबरोबर माĎयाȡशवाय कोणालाच बोलावले नाही. आȣण पुęहा उǯाही

राणीने मला राजाबरोबर बोलावले आह.े १३ पण तो यɸदी मदăखय जोपयȁत

राजǱाराशी बसलेला पाहत आहे तोपयȁत हे सवă ǲथă आह.े” १४ मग

हामानाची पĕनी जेरेश आȣण ĕयाचे सगळे Ƞमś ĕयास Ğहणाले, “ĕयाला

फाशी देĔयासाठɎ एक खांब उभारायला सांग, तो पęनास हात उंच असावा.

मग सकाळɎ राजाला ĕयावर मदăखयाला फाशी ǯायला सांग. ĕयानंतर

राजाबरोबर खुशाल मेजवानीला जा Ğहणजे तुला आनंद होईल.” हामानाला

ही गोǸ आवडली Ğहणून ĕयाने फाशीचा खांब कɴन घेतला.

६

ĕया राśी राजाची झोप उडाली. तेĢहा ĕयाने एका सेवकाला इȠतहासाचा

Ŏंथ आणĔयाची आXा केली आȣण मग राजापुढे मोǟाने वाचĔयात आला.

२ राजा अहǶेरोशाला राजǱारावर पहारा करणाĄया ȠबĈथान आȣण तेरेश

या दोन सेवकांनी राजाचा वध करĔयाचा कट रचला होता ĕयाċयाȟवषयी

मदăखयाने सांȠगतले होते अशी नȋद होती. ३ ĕयावर राजाने ȟवचारले,

“मदăखयाचा ĕयाबǩल सęमान व गौरव कसा केला गेला?” तेĢहा सेवक

राजाला Ğहणाले, “ĕयाċयासाठɎ काहीच केले गेले नाही.” ४ राजा Ğहणाला

“चौकात कोण आह?े” हामान तर आपण जो खांब मदăखयाला फाशी

देĔयासाठɎ तयार केला होता ते राजाला सांगĔयास राजाċया घराċया

बाहरेċया अंगणात आला होता. ५ राजाचे सेवक ĕयास Ğहणाले, “हामान

अंगणात उभा आह”े तेĢहा राजा Ğहणाला, “ĕयाला आत घेऊन या.” ६

हामान आत आला तेĢहा राजाने ĕयास ȟवचारले, čयाचा राजाने सęमान

करावा असे राजाċया मजȃस आġयास ĕया मनुĤयासाठɎ काय करावे?

हामानाने मनातġया मनात ȟवचार केला, “माĎयापेWा कोणाचा अȠधक मान

करावा Ğहणून राजाċया मजȃस येणार?” ७ तेĢहा हामान राजाला Ğहणाला,

“राजाला čयाचा सęमान करायचा आहे ĕयाċयासाठɎ हे करावे, ८ राजाने

ĥवतः पȝरधान केलेले राजवūे आणावे. राजा čया घोǢावर बसतो तो

घोडाही आणावा. राजाċया मĥतकɏ ठेवतात तो राजमुकुट आणावा. ९ मग

राजाċया एखाǯा महĕवाċया अȠधकाĄयाċया हाती राजवūे आȣण घोडा या

गोǸी सोपवाǲात. राजाला čयाचा सęमान करायचा आहे ĕयाċया अंगावर या
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अȠधकाĄयाने ती वūे घालावीत आȣण ĕयास घोǢावर बसवून नगरातील

रĥĕयावर Ƞफरवावे. या अȠधकाĄयाने ĕया ǲǘɏला पुढे घेऊन नेताना घोȠषत

करावे कɏ राजाला čयाचा सęमान करायचा असतो ĕयाċयासाठɎ असे केले

जाते.” १० मग राजा हामानाला Ğहणाला, तू बोलला ĕयाŠमाणे “लवकर

वĥś आȣण घोडा घेऊन मदăखय यɸदी राजǱाराजवळच बसलेला आहे ĕयाचे

तसेच कर. जे सवă तू बोलला आहसे ĕयातले काही एक राɸ देऊ नकोस.”

११ मग हामानाने वĥś आȣण घोडा घेऊन मदăखयाला ते वĥś घालून ĕयास

घोǢावर बसवून नगरातील रĥĕयातून Ƞफरवले. ĕयाċयापुढे चालून ĕयाने

घोषणा ȟदली, “राजाला čयाचा सęमान करĔयास आवडते ĕया मनुĤयासाठɎ

असे केले जाते.” १२ एवढे झाġयावर मदăखय राजǱाराशी परतला. पण

हामान आपले तȋड झाकून शोक करɍत घाईने घरɍ गेला. १३आपली पĕनी

जेरेश आȣण आपले सगळे Ƞमś यांना ĕयाने जे जे झाले ते सगळे सांȠगतले,

हामानाची पĕनी आȣण ĕयास सġला देणारे बुǪीमान Ƞमś ĕयास Ğहणाले

“मदăखय यɸदी असेल तर ĕयाċयावर तुमचे वचăĥव होणे शĆय नाही. पण

ĕयाċयापुढे तुमचा अध: पात खचीतच होणार.” १४ हे सगळे ĕयाċयाशी

बोलत असतानाच राजाचे खोजे आले. एĥतेरने तयार केलेġया मेजवानीला

हामानास आणायला ĕयांनी घाई केली.

७

तेĢहा राजाआȣण हामान राणी एĥतेरकडे मेजवानीला गेले. २मेजवानीċया

या ɭसĄया ȟदवशी, ते ŝाWरस घेत असताना, राजाने पुęहा एĥतेरला ȟवचारले,

एĥतेर राणी, “तुझी ȟवनंती काय आह?े ती माęय केली जाईल. तुझी मागणी

काय आह?े ती अĘयाă राčयाएवढɍ असली तरɍ ती माęय करĔयांत येईल.”

३ तेĢहा एĥतेर राणी Ğहणाली, “राजा, माĎयावर आपली कृपाɯǸी झाली

असून आपली मजȃ असेल तर मला व माĎया लोकांसही Ȣजवदान ǯावे.

एवढेच माझे मागणे आह.े ४ कारण, आमचा नाश होĔयासाठɎ, मारले

जाĔयासाठɎ व नाहीसे Ģहावे यासाठɎ मी आȣण माझे लोक ȟवकले गेलो

आहोत. आमची नुसती गुलाम Ğहणून ȟवŌɏ झाली असती तरɍ मी गĚप

राȟहले असते. तरɍ ĕया शśूला राजाची हानी भɴन देऊ शकले नसते.” ५

तेĢहा राजा अहǶेरोशाने राणी एĥतेरला ȟवचारले, “असे तुमċया बाबतीत

धाडस करणारा मनुĤय कोण व तो कोठे आह?े” ६ एĥतेर Ğहणाली, “तो
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आपġया समोरच आह.े हाच तो ɯǸ हामान आमचा शśू!” तेĢहा राजा आȣण

राणीसमोर हामान भयभीत झाला. ७ राजाला अȠतशय संताप आला.

ŝाWरस तसाच टाकून तो उठला आȣण बाहरे राजबागेत गेला, पण हामान

आपले Šाण वाचवĔयाची याचना करत आत राणी एĥतेरजवळ उभा राȟहला.

राजाने आपले वाईट करĔयाचे ठरवले आहे असे ĕयाने पाȟहले. ८ मग जेथे

ŝाWरस ȟदला गेला होता ĕया दालनामĘये, राजा बागेतून येऊन उभा राȟहला

मेजवानीċया, čया आसनावर एĥतेर बसली होती ĕयावर हामानाला पडताना

राजाने पाȟहले. तेĢहा संतापून राजा Ğहणाला, “मी घरात असतानाच राणीवर

जबरदĥती करणार आहसे कɏ काय?” राजा असे Ğहणाġयाबरोबर सेवक

आत आले आȣण ĕयांनी हामानाचे तȋड झाकले. ९ नंतर हरबोना नावाचा

राजाċया सेवकातील एक अȠधकारɍ, Ğहणाला “čया मदăखयाने राजाचे रWण

करĔयासाठɎ खबर ȟदली होती ĕयाċयासाठɎ हामानाċया घराजवळ पęनास

हात उंचीचा खांब उभारला आह.े” राजा Ğहणाला “ĕयाच खांबावर ĕयास

फाशी ǯा.” १० तेĢहा मदăखयासाठɎ उभारलेġया खांबावर हामानाला फाशी

देĔयात आली. मग राजाचा Ōोध शमला.

८

ĕयाच ȟदवशी अहǶेरोश राजाने यɸǯांचा शśू असलेġया हामानाċया

मालकɏची सवă मालमǥा राणी एĥतेरला ȟदली. आȣण मदăखय राजाकडे आला

कारण ĕयाचे एĥतेरशी काय नाते आहे ते Ƞतने राजाला सांȠगतले. २ राजाला

आपली मुŝा हामानाकड

ू

न परत Ƞमळाली होती. ती आपġया बोटातून काढ

ू

न

राजाने मदăखयाला ȟदली. मग एĥतेरने मदăखयाला हामानाċया मालमǥेचा

Šमुख नेमले. ३ एĥतेर मग राजाशी पुęहा बोलली. ती ĕयाċया पाया पड

ू

न

रड

ू

लागली. अगागी हामानाने यɸǯांचा नायनाट करĔयाची आखलेली ɭǸ

योजना राजाने रǩ करावी Ğहणून ĕयास ȟवनंती कɳ लागली. ४ मग राजाने

आपला सोęयाचा राजदंड एĥतेरपुढे केला; एĥतेर उठली आȣण राजापुढे उभी

राȟहली. ५ ती Ğहणाली, “जर राजाċया मजȃस आġयास, आȣण मजवर

तुमची कृपाɯǸी झाली असġयास, जर राजाला ही गोǸ योĈय वाटली आȣण

ĕयांċया ɯǸीने मी ĕयास आवडले तर हĞमदाथा अगागी याचा पुś हामान याने

सवă Šांतातील यɸǯांचा नायनाट करĔयाचे पाठवलेले पśे रǩ करणारा आदेश

Ȣलहावा. ६कारण माĎया लोकांवर आलेली आपǥी पाɸन मी कशी सहन
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कɴ? माĎया नातेवाईकांचा नाश मी कसा सहन कɴ शकेन?” ७ राजा

अहǶेरोशाने राणी एĥतेर आȣण मदăखय यɸदी यांना उǥर ȟदले. राजा ĕयांना

Ğहणाला, “ह,े पहा, हामान यɸǯांȟवɳĘद होता Ğहणून ĕयाची मालमǥा मी

एĥतेरला ȟदली आȣण माĎया ȡशपायांनी ĕयास फाशी ȟदले आह.े कारण तो

यɸǯांवर हġला करणार होता. ८आता राजाċया नावाने यɸǯांȟवषयी ɭसरा

आदेश Ȣलहा आȣण मग ĕया ɷकमावर राजाची मोहर उमटवा. कारण राजाċया

नावाने Ȣलȟहलेले लेख आȣण ĕयावर झालेली राजाची मोहर कोणालाही रǩ

करता येत नाही.” ९ राजाċया लेखकांना ताबडतोब बोलवĔयात आले,

ȠतसĄया Ğहणजे ȡशवान मȟहęयाċया तेȟवसाǲा ȟदवशी हे झाले. सवă यɸदी

आȣण भारतापासून कूशपयȁतċया एकशȅसǥावीस Šांतांमधील अȠधपती,

अȠधकारɍ आȣण सरदार यांना उǩेशून मदăखयाने ȟदलेले यɸदयांȟवषयी

असलेले सवă आदेश ĕया लेखकांनी Ȣलɸन काढले. Šĕयेक Šांताċया भाषेत ते

ȢलȟहĔयात आले. Šĕयेक भाȠषक गटाċया भाषेत ĕयांचा अनुवाद करĔयात

आला. यɸǯांċया भाषेत आȣण ĕयांċया Ȣलपीत ते आदेश Ȣलȟहले गेले. १०

मदăखयाने राजा अहǶेरोशाċया नावाने पśे Ȣलɸन ĕयावर राजाची मोहर कɴन

ती राजाċया तबेġयात वाढलेġया सरकारɍ वेगवान घोडे, यांċया ĥवारांबरोबर

पाठवले. ११ राजाने ĕया पśात सवă नगरातील यɸǯांनी एकś जमावे आȣण

ĥवसंरWणासाठɎ उभे रहावे; ĕयांना जे लोक व Šांत उपŝव करतील, ĕयांċया

सवă सैęयाचा, िĥśयांचा, मुलांचाही नाश करावा व ĕयांना ठार मारावे व ĕयांना

नाहीसे करावे, ĕयांची लूट कɴन ĉयावी. १२ अहǶेरोश राजाċया सवă Šांतांत

एकाच ȟदवशी, बाराǲा मȟहęयाċया Ğहणजे अदार मȟहęयाċया, तेराǲा

ȟदवशी यɸǯांवर कारवाई करायची असे ठरले होते. १३ जो लेख ɷकूम Ğहणून

Šĕयेक Šांतात ǯायचा होता ĕयाची Šत सवă लोकांस जाहीर झाली, कɏ

यɸǯांनी ĕया ȟदवशी शśूचा सूड उगवĔयासाठɎ तयार रहावे. १४ राजाċया

घोǢांवर ĥवार होऊन जासूद तातडɍने Ƞनघाले. ते वेळ न गमावता जायला

Ƞनघाले. राजाचा हाच आदेश शूशन राजधानीतही ȟदला गेला. १५ मदăखय

राजाकड

ू

न Ƞनघाला. ĕयाने राजाकडचा ȟवशेष पोषाख घातला होता. ĕयाची

वĥśे Ƞनळया आȣण पांढĄया रंगाची होती. मोठा सोęयाचा मुकुट ĕयाने घातला

होता. तलम सणाचा जांभळा झगा ĕयाने वर चढवला होता. शूशन नगरामĘये
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आनंदाने जयघोष करĔयात आला. १६ यɸǯांċया ɯǸीने ती पवăणी होती.

ĕयामुळे ĕयाȟदवशी जġलोषाचे वातावरण होते. १७ čया Šांतात आȣण čया

नगरात राजाची आXा पोहोचली Ƞतथे यɸǯांमĘये आनंद झाला आȣण ĕयांनी

भोजनसमारंभ कɴन शुभȟदन Ğहणून पाळला. ĕया देशाचे बरेच लोकही

यɸदी झाले. कारण ĕयांना यɸǯांची भीती वाट

ू

लागली.

९

आता बाराǲा मȟहęयाċया Ğहणजे अदार मȟहęयाċया तेराǲा ȟदवशी

लोकांस राजाċया आXेचे व ɷकूमाचे पालन करायचे होते, यɸǯांċया शśूंनी

ĕयांċयावर वरचढ होĔयाची आशा धरली होती पण ĕयाċया उलट झाले, जे

यɸǯांचा Ǳेष करत होते ĕया शśूंपेWा यɸदी आता वरचढ झाले होते. २

आपġयाला नेĥतनाबूत कɳ पाहणाĄया लोकांचा जोरदार ŠȠतकार करता यावा

Ğहणून राजा अहǶेरोशċया राčयातील सवă Ȟठकाणचे यɸदी आपआपġया

नगरात एकś आले. ĕयामुळे ĕयांċया ȟवरोधात जायची कोणामĘयेच ताकद

नĢहती Ğहणून यɸǯांना ते लोक घाबरले. ३ ȡशवाय, सवă Šांतामधले

अȠधकारɍ, अȠधपती, सरदार, आȣण राजाचे कारभारɍ यांनी यɸǯांना सहाğय

केले, कारण ते सगळे मदăखयाला घाबरत होते. ४ मदăखय राजवाǢातील

मोठा ǲǘɏ असून ĕयाची ȟकतȃ राčयातील सवाăपयȁत पोहचली होती,

मदăखयाचे सामĖयă उǥरोǥर वाढत गेले. ५ यɸǯांनी आपġया सवă शśूंचा

पाडाव केला. तलवार चालवून ĕयांनी शśूला ठार केले व शśूंचा ȟवĘवंस

केला. आपला Ƞतरĥकार करणाĄया शśूचा आपġया इċछेŠमाणे समाचार

घेतला. ६ शूशन या राजधानीċया शहरात यɸǯांनी पाचशेजणांचा वध कɴन

धुĢवा उडवला. ७ ȡशवाय ĕयांनी पुढɍल लोकांस ठार केले. पशăęदाथा,

दलफोन, अĥपाथा, ८ पोराथा, अदġया, अरɍदाथा, ९ पमăģता, अरɍसई,

अरɍदय, वैजाथा, १० हे हामानाचे दहा पुś होते. हĞमदाथाचा पुś हामान

यɸǯांचा शśू होता. यɸǯांनी या सवाȁना ठार केले खरे, पण ĕयांची मालमǥा

लुटली नाही. ११ तटबंदी असलेġया शूशनमĘये, ĕयाȟदवशी ȟकती जण

मारले गेले ते राजाला सांगĔयात आले. १२ तेĢहा राजा एĥतेर राणीला

Ğहणाला, “हामानाċया दहा पुśासहीत यɸǯांनी शूशनमĘये पाचशे लोकांस

मारले. आता राजाċया इतर Šांतांत काय करावे अशी तुझी इċछा आह?े

तुझी काय ȟवनंती आह?े ती माęय करĔयात येईल. तुझी काय मागणी
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आह?े ती तुĎयासाठɎ माęय करĔयात येईल.” १३ एĥतेर Ğहणाली, “राजाची

मजȃ असेल तर शूशनमĘये यɸǯांना आजċयासारखेच उǯा कɳ ǯावे आȣण

हामानाċया दहा पुśांचे देहही खांबावर टांगावे.” १४ तेĢहा राजाने तशी आXा

ȟदली. शूशनमĘये तोच कायदा ɭसĄया ȟदवशीही चालू राȟहला. हामानाċया

दहा मुलांना टांगले गेले. १५ अदार मȟहęयाċया चौदाǲा ȟदवशी शूशनमधील

यɸदी एकś जमले आȣण ĕयांनी शूशनमधġया तीनशे जणांना Ȣजवे मारले

पण ĕयांċया संपǥीची लूट केली नाही. १६ ĕयावेळɎ राजाċया Šांतांमधले

यɸदीदेखील आपġया संरWणासाठɎ एकś जमले आȣण आपġया शśुपासून

ĕयांना ȟवसावा Ƞमळाला. जे ĕयांचा Ǳेष करत होते ĕया पंचाहǥर हजार

लोकांस ĕयांनी ठार केले, पण ĕयांनी čयांना ठार केले ĕयांċया मालमǥेला

हात लावला नाही. १७ अदार मȟहęयाċया तेराǲा ȟदवशी हे घडले चौदाǲा

ȟदवशी यɸǯांनी ȟवũांती घेतली आȣण तो ȟदवस ĕयांनी आनंदोĕसवाचा

व मेजवाणीचा ठरȟवला. १८ परंतु शूशनमधील यɸदी अदार मȟहęयाċया

तेराǲा आȣण चौदाǲा ȟदवशी एकś आले होते. मग पंधराǲा ȟदवशी

ĕयांनी आराम केला. पंधरावा ȟदवस ĕयांनी मेजवाणीचा व आनंदोĕसवाचा

ठरȟवला. १९ Ğहणून खेडोपाडɍ राहणारे जे यɸदी गावकूस नसलेġया गावात

राहतात ते अदारċया चतुदăशीला पुरɍम हा सण साजरा करतात. ĕयांचा

सण चतुदăशीला असतो. ĕयाȟदवशी ते मेजवाęया देतात आȣण भेटवĥतूंची

देवाणघेवाण करतात. २० मदăखयाने जे घडले ĕयाची नȋद केली आȣण ĕयाने

राजा अहǶेरोशċया Šांतातील जवळ व ɮरċया सवă Šांतातील यɸǯांना पśे

पाठवली, २१ दरवषȃ अदार मȟहęयाचा चौदावा आȣण पंधरावा ȟदवसही

अगĕयाने पाळावा, २२ ĕया ȟदवशी यɸǯांना आपġया शśूंपासून ȟवसावा

Ƞमळाला Ğहणून ĕया ȟदवशी आनंदोĕसव साजरा करावा. या मȟहęयात ĕयांċया

शोकाचे ɳपांतर आनंदात झाले. Ğहणून हा मȟहनाही उĕसवासारखा साजरा

करावा. या मȟहęयात ĕयांċया आŌोशाचे ɳपांतर आनंदोĕसवाċया ȟदवसात

झाले. मदăखयाने सवă यɸǯांना पśे Ȣलȟहली. सणासुदीचे ȟदवस Ğहणून ĕयाने

हे ȟदवस ĕयांना साजरे करायला सांȠगतले. ĕया ȟदवशी ĕयांनी मेजवाęया

ǯाǲात, भेटवĥतूंची देवाणघेवाण करावी आȣण गȝरबांना भेटवĥतू ǯाǲात.

२३ मदăखयाने ĕयांना Ȣलȟहले होते ĕयाŠमाणे यɸǯांनी सुरवात केली होती तो
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उĕसव ĕयांनी पुढेही चालू ठेवला. २४ हĞमदाथाचा पुś अगागी हामान सवă

यɸǯांचा शśू होता. ĕयाने यɸǯांचा नायनाट करĔयाचे कपटी कारĥथान

रचले होते. यɸǯांċया संहारासाठɎ ĕयाने ȡचǞɎ टाकून ȟदवस ठरवला होता.

२५ परंतु राजासमोर ही गोǸ आली तेĢहा ĕयाने अशी Ȣलखीत आXा काढली

कɏ, कपटी हामानाने यɸदी लोकांȟवɴǪ रचलेġया कारĥथानाचा दोष ĕयांċया

माथी मारावा आȣण ĕयास व ĕयाċया पुśांना फाशी देĔयात यावी. २६ याĥतव

पूर या शĜदावɴन “पुरɍम” असे Ğहणत, Ğहणून या ȟदवसास “पुरɍम” नाव

पडले. कारण ĕया पśामĘये Ȣलȟहलेġया सवă गोǸी, ĕयांनी पाȟहलेले सवă काही

आȣण ĕयाċयाबाबतीत जे घडले होते ĕयामुळे यɸǯांनी ही Šथा िĥवकारली.

२७ यɸǯांनी नवीन रɍत व कतăǲ िĥवकारले. ही रɍत आपġयासाठɎ, आपġया

वंशजासाठɎ व जो Šĕयेकजन ĕयांना जोडलेले आहे तो. आपण हे दोन ȟदवस

Šĕयेक वषȃ साजरे करावेत. ते ĕयांċया Ƞनयमानुसार आȣण Šĕयेकवषȃ ĕयाच

वेळɎ साजरे करावे. २८ Šĕयेक Ƞपढɍ आȣण Šĕयेक कुट

ु

बं या ȟदवसाची

आठवण ठेवते. सवă ŠांतांमĘये आȣण सवă नगरामĘये हा ȟदवस साजरा केला

जातो. पुरɍमचे हे ȟदवस साजरे करĔयाची Šथा यɸदी कधीही सोडणार

नाहीत. यɸǯांचे वंशजही हा सण नेहमी लWात ठेवतील. २९ मग अबीहाईल

ची कęया राणी एĥतेर आȣण यɸदी मदăखय यांनी पुरɍमȟवषयी एक फमाăन

Ȣलȟहले. हे ɭसरे पś ही पूणăपणे सĕय आहे हे ȢसĘद करĔयासाठɎ ĕयांनी

ते फमाăन राजाċया पूणă अȠधकाराȠनशी काढले. ३० राजा अहǶेरोशाċया

राčयातील एकशेसǥावीस Šांतांमधील समĥत यɸǯांना मदăखयाने पśे

Ȣलȟहली. ĕयामĘये शांतीची सĕय वचने होती. ३१ पुरɍम साजरा करायला

लोकांस सांगĔयासाठɎ मदăखयाने ही पśे Ȣलȟहली. आȣण हा नवीन सण

केĢहा साजरा करायचा हे ही ĕयाने सांȠगतले. यɸदी मदăखय आȣण राणी

एĥतेर यांनी यɸǯांसाठɎ आदेश पाठवले होते. यɸǯांमĘये आȣण ĕयांċया

वंशजामĘये हा दोन ȟदवसाचा सण पĆका ɳजावा Ğहणून ĕया दोघांनी ही

कृती केली. इतर सणांċया ȟदवशी जसे ते उपवास कɴन आȣण शोक कɴन

तो सण आठवणीने पाळतात तसा हा सण ĕयांनी इथून पुढे पाळावा. ३२

पुरɍमचे Ƞनयम एĥतेरċया आXेने ठरȟवĔयात आले. आȣण या गोǸȂची लेखी

नȋद Ŏंथात झाली.
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१०

मग अहǶेरोश राजाने देशावर व समुŝालगतċया लोकांवर कर बसवला.

२ ĕयाची सामĖयाăची व पराŌमाची जी कृĕये, ĕयांची आȣण मदăखयाचे महĕव,

राजाने čयांना थोर केले ते पारस आȣण माǯ राजांċया इȠतहासाċया Ŏंथात

Ȣलȟहले आहते. ३ राजा अहǶेरोशाċया खालोखाल यɸदी मदăखयाचे ĥथान

होते. ĕयाचे यɸदी बांधव ĕयास फार मान देत. कारण लोकांċया भġयासाठɎ

तो खूप मेहनत घेई. ĕयाċया सवă लोकांशी शांततेने बोलत असे.
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ईयोब

१

ऊस देशात एक पुɴष राहत होता ĕयाचे नाव ईयोब होते, तो साĕवीक

व सरळ होता, तो देवाचा आदर करɍत असे व वाईटापासून ɮर राही. २

ईयोबाला सात मुले आȣण तीन मुली झाġया. ३ ईयोबाजवळ सात हजार

मȅढरे, तीन हजार उंट, बैलांċया पाचशे जोǢा, आȣण पाचशे गाढवी होती.

ĕयाċयाकडे पुĤकळ चांगले सेवकही होते. पूवȆमधील सवă लोकांमĘये तो

अȠतशय थोर पुɴष होता. ४ Šĕयेकाने ठरवलेġया ȟदवशी ĕयाची मुले

आपापġया घरɍ भोजन समारंभ करɍत असत आȣण ĕया सवाȁसोबत खाणे

आȣण Ƞपणे करावयास ĕयांċया Ƞतęही बȟहणȂनाही बोलवत असत. ५

जेĢहा भोजनसमारंभाचे ȟदवस पूणă झाġयावर, ईयोब ĕयांना बोलवून ĕयांची

देवासाठɎ पुęहा शुǪी करɍ. तो मोǟा पहाटसे लवकर ऊठे आȣण ĕयाċया

Šĕयेक मुलासाठɎ होमापăण करɍत असे, तो Ğहणत असे, “कदाȡचत माĎया

मुलांनी पाप केले असेल आȣण ĕयांċया मनात देवाचा Ƞतरĥकार केला

असेल.” ǽाŠमाणे ईयोब Ƞनĕय करɍत असे. ६ एक ȟदवस असा आला ȟक

ĕया ȟदवशी देवपुś परमेǶरासमोर येऊन उभे राहीले, ĕयांċयामĘये सैतानही

तेथे आला. ७ परमेǶर सैतानास Ğहणाला, “तू कोठ

ू

न येत आहसे?” नंतर

सैतानाने परमेǶरास उǥर ȟदले आȣण Ğहणाला, “पृĖवीवर ȫह�ड

ू

न Ƞफɴन

आȣण Ƞतċयावर खाली-वर चालत जाऊन आलो आह.े” ८ परमेǶर सैतानास

Ğहणाला, “तू माझा सेवक, ईयोब याċयाकडे लW ȟदलेस काय? पृĖवीत

ĕयाċयासारखा सरळ आȣण सािĕवक, देवȢभɴ व ɭǸतेपासून ɮर राहणारा

असा कोणीही मनुĤय नाही.” ९ नंतर सैतानाने परमेǶरास उǥर ȟदले आȣण

Ğहणाला, “ईयोब देवाचे भय ऊगीच बाळगतो काय? १० तू ĕयाċया भोवती,

ĕयाċया घरासभोवती, आȣण ĕयाċया सवăĥवाċया Šĕयेक बाजूस कंुपण

घातले आहसे ना? तू ĕयाċया हातांċया कामांस यश ȟदले आहसे, आȣण

भूमीत ĕयाचे धन वाढत आह.े ११ पण जर तू आपला हात पुढे कɴन

ĕयाċयाजवळ असणाĄया सवăĥवावर टाकशील तर तो आǥाच तुĎया तȋडावर

तुझा ĕयाग करɍल.” १२ परमेǶर सैतानास Ğहणाला, “पाहा, ĕयाचे सवă जे

काही आहे ते तुĎया अȠधकारात आह,े फǘ ĕयास तुĎया हाताचा ĥपशă कɴ

नको.” मग सैतान परमेǶरापुढ

ू

न Ƞनघून गेला. १३ एक ȟदवस असा आला
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कɏ, जेĢहा ĕयाची मुले आȣण ĕयाċया मुली ĕयांċया मोǟा भावाċया घरात

जेवत होते व ŝाWरस पीत होते. १४ तेĢहा एक ȠनरोĚया ईयोबाकडे आला

आȣण Ğहणाला, “बैल नांगरɍत होते आȣण ĕयांċयाबाजुस गाढवी चरत होĕया,

१५ शबाई लोकांनी ĕयांċयावर हġला केला आȣण ĕयांना घेवून गेले. खरोखर,

ĕयांनी तलवारɍċया धारेने नोकरांना माɳन टाकले, हे तुला सांगĔयासाठɎ

मीच Ƞनभावून आलो आह.े” १६ पȟहला हे सांगत असतांनाच ɭसरा आला

आȣण Ğहणाला, “आकाशातून दैवी अĈनीचा वषाăव झाġयामुळे मȅढरे आȣण

चाकर जळ

ू

न गेले, आȣण मीच तेवढा बचावून तुला सांगायला आलो आह.े”

१७ तो बोलत असतांनाच, आणखी ɭसरा आला आȣण Ğहणाला, “खाĥǯांनी

तीन टोħया कɴन, ĕयांनी उंटावर हġला केला, आȣण ते ĕयांना घेवून गेले.

होय, आȣण ĕयांनी तलवारɍċया धारेने नोकरांना माɳन टाकले, आȣण हे

तुला सांगावयास मीच Ƞनभावून आलो आह.े” १८आǥापयȁत तो हे सांगत

असतांनाच, आणखी एक आला आȣण Ğहणाला, “तुझी मुले आȣण मुली

ĕयांċया मोǟा भावाċया घरात खात होते व ŝाWरस पीत होते. १९ तेĢहा

रानाकड

ू

न वादळɎ वारे आले आȣण ĕया घराċया चार कोपĄयास धडकले,

आȣण ते ĕया तɴणावर पडले आȣण ते मरण पावले, केवळ मीच ĕयातून

बचावलो व तुला सांगĔयास इथे आलो.” २० तेĢहा ईयोबाने ऊठ

ू

न, ĕयाचा

झगा फाडला, ĕयाने डोĆयाचे मुंडन केले, भूमीकडे तȋड कɴन पालथा पडला

आȣण देवाची उपासना केली. २१ तो Ğहणाला, “मी माĎया मातेċया ऊदरातून

नĈन आलो, आȣण पुęहा तेथे नĈन जाईल. परमेǶराने ȟदले, व परमेǶराने

नेले, परमेǶराचे नाव धęय असो.” २२ या सवă िĥथतीतही, ईयोबाकड

ू

न पाप

घडले नाही, देवाने चूक केली आहे असे काही तो मुखाăसारखा बोलला नाही.

२

पुęहा एके ȟदवशी देवपुś परमेǶरासमोर येऊन उभे राहीले, ĕयांċयामĘये

सैतानही परमेǶरासमोर हजर झाला होता. २ परमेǶर सैतानाला Ğहणाला,

“तू कोठ

ू

न येत आहसे?” सैतानाने परमेǶरास उǥर ȟदले आȣण Ğहणाला,

“पृĖवीवर ȫह�ड

ू

न Ƞफɴन आȣण येथून तेथून चालत जाऊन परत आलो आह.े”

३ नंतर परमेǶर सैतानाला Ğहणाला, “माझा सेवक ईयोब याċयाकडे तूझे

लW गेले का? पृĖवीवर ĕयाċयासारखा कोणीही नाही, तो सािĕवक आȣण

सरळ मनुĤय आह,े तो देवाचे भय धरɍतो आȣण ɭǸ गोǸȂपासून ɮर राहतो.
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जरɍ ĕयाċयाȟवɳĘद कोणतेही कारण नसतांना ĕयाचा नाश करĔयास तू

मला तयार केले, तरɍही ĕयाने आपली सािĕवǘा अंखड धɴन ठेवली आह.े”

४ सैतानाने परमेǶरास उǥर ȟदले, आȣण Ğहटले, “कातडɍसाठɎ कातडɍ,

खरोखर मनुĤय ĥवतःċया जीवासाठɎ आपले सवăकाही देईल. ५ परंतु जर तू

तुझा हात लांब कɴन ĕयाċया हाडांना आȣण शरɍराला ĥपशă केलास, तर तो

तुĎया तȋडावर तुझा नकार करɍल.” ६ परमेǶर सैतानाला Ğहणाला, “पाहा,

तो आता तुĎया हाती आह,े माś ĕयाचा जीव राखून ठेव.” ७ मग सैतान

परमेǶराċया उपिĥथतीतून Ƞनघून गेला आȣण ĕयाने ईयोबाला तळपायांपासुन

डोĆयापयȁत वेदनांनी भरलेġया फोडांनी पीȟडले. ८ ईयोबाने ĥवतःचे अंग

खाजȟवĔयासाठɎ खापराचा तुकडा घेतला आȣण तो राखेत जाऊन बसला. ९

नंतर ĕयाची पĕनी ĕयास Ğहणाली, “तुĞही अजूनही तुमची सािĕवǘा धɴन

ठेवली आहे का? तुĞही देवाचा ĕयाग करा आȣण मरा,” १० परंतू तो Ƞतला

Ğहणाला, “तू मूखă ĥśीसारखी बोलत आहसे. देवाċया हातातून आपण

चांगलेच घेतले पाहीजे वाईट नाही काय?” तू असाच ȟवचार करतेस ना? या

सवă बाबतीत ईयोबाने ĕयाċया बोलĔयाǬारे पाप केले नाही. ११ ईयोबाचे तीन

Ƞमś Ğहणजे अलीफज तेमानी, Ƞबġदद शूही आȣण सोफर नामाथी या Ƞतęही

Ƞमśांनी ĕयाċयावर आलेġया संकटाȟवषयी ऐकले होते, ईयोबाला भेट

ू

न

ĕयाċयासोबत शोक करĔयास आȣण ĕयाचे सांĕवन करावे याबǩल ĕयांचे

एकमत झाले, तेĢहा ते आपआपġया Ȟठकाणाɸन आले. १२ जेĢहा ĕयांनी

ɭɴन आपले डोळे वर कɴन पाȟहले तेĢहा ĕयांनी ĕयास आळखले नाही, ते

मोǟाने रडले, Šĕयेकाने आपआपला ĥवतःचा झगा फाडला आȣण हवेत

धूळ उडवली आȣण ĥवतःċया डोĆयावरही घेतली. १३ मग ते ĕयाċयाबरोबर

सात ȟदवस आȣण सात राśी जमीनीवर बसून राȟहले, आȣण ĕयाċयाशी एक

शĜदही कोणी बोलले नाही कारण ĕयाचा शोक अȠतशय तीŨ होता असे

ĕयांनी पाहीले.

३

यानंतर, ईयोबाने आपले तȋड उघडले आȣण आपġया जęमȟदवसास शाप

ȟदला. २ तो (ईयोब) Ğहणाला, ३ “मी čया ȟदवशी जęमलो तो ȟदवस नǸ

होवो, मुलाची गभăधारणा झाली अशी जी राś Ğहणाली ती भĥम होवो. ४ तो

ȟदवस अंधकारमय होवो, देवाला ĕयाचे ȟवĥमरण होवो, ĕयावर सुयăŠकाश
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पडला नसता तर फार बरे झाले असते. ५ मृĕयूची सावली आȣण अंधार ĕयास

आपġया ĥवतःचा समजो, ढग सदैव ĕयावर राहो, जी Šĕयेक गोǸ ȟदवसाचा

अंधार करते ती ĕयास खरेच भयभीत करो, ६ ती राś काळोख घǛ पकड

ू

न

ठेवो, वषाăċया ȟदवसांमĘये ती आनंद न पावो. मȟहęयाċया Ƞतथीत Ƞतची

गणती न होवो. ७ पाहा, ती राś फलीत न होवो, Ƞतċयातून आनंदाचा Ęवनी न

येवो. ८ जे Ȣलǲाथानाला जागȟवĔयात Ƞनपुण आहते ते ĕया ȟदवसास शाप

देवो. ९ ĕया ȟदवसाċया पहाटचेे तारे काळे होत. तो ȟदवस Šकाशाची वाट

पाहो पण तो कधी न Ƞमळो, ĕयाċया पापĔयास उषःकालाचे दशăन न घडो.

१०कारण Ƞतने माĎया जननीचे ऊदरǱार बंद केले नाही, आणखी हे ɭःख

माĎया डोħयापासून लपवीले नाही. ११ उदरातुन बाहरे आलो तेĢहाच मी का

मरण पावलो नाही? माĎया आईने मला जęम देताच मी का Šाण ĕयागला

नाही? १२ Ƞतċया मांडयानी माझा िĥवकार का केला? ȫक�वा मी जगावे

Ğहणून Ƞतċया ĥतनांनी माझा िĥवकार का केला? १३ तर मी आता Ƞनȭǳ�त

खाली पड

ू

न राहीलो असतो, मी झोपलो असतो आȣण ȟवũांती पावलो

असतो. १४ पृĖवीवरɍल राजे आȣण सġलागार, čयांनी आपġयासाठɎ कबरा

बांधġया ĕया आता उĘवĥत झाġया आहते. १५ ȫक�वा čया राजकुमारांनी

आपली घरे सोęया ɳĚयांनी भरली ĕयांċया बरोबरच मलाही मरण आले

असते तर बरे झाले असते. १६ कदाȡचत मी जęमापासूनच मृत मूल का

झालो नाही, ȫक�वा Šकाश न पाȟहलेले अभăक मी असतो तर बरे झाले

असते. १७ तेथे गेġयानंतरच ɭǸ śास देĔयाचे थांबȟवतात. तेथे दमलेġयांना

आराम Ƞमळतो. १८ तेथे कैदीही सहज एकś राहतात, तेथे ĕयांना गुलाम

बनȟवणाĄयांचे ओरडणे ऐकू येत नाही. १९ लहान आȣण थोर तेथे आहते, तेथे

गुलाम ĕयांċया मालकापासून मुǘ आहते. २० ɭदăशेतील लोकांस Šकाश का

ȟदġया जातो, जे मनाचे कट

ू

आहते अशांना जीवन का ȟदले जाते, २१ čयाला

मरण पाहीजे ĕयास मरण येत नाही, ɭ: खी मनुĤय गुĚत खȢजęयापेWा

मृĕयूċया अȠधक शोधात असतो? २२ ĕयास थडगे ŠाĚत झाले Ğहणजे ते

हषȃत होतात, ĕयास अȠत आनंद होतो? २३ čया पुɴषाचा मागă लपलेला

आह,े देवाने čया पुɳषाला कुपंणात ठेवले आहे अशाला Šकाश का Ƞमळतो?

२४ मला जेवणाऐवजी उसासे Ƞमळत आहते! माझे कĔहने, पाĔयासारखे



ईयोब 960

बाहरे ओतले जात आह.े २५ čया गोǸȂना मी घाबरतो ĕयाच गोǸी माĎयावर

येतात. मी čयाला ĝयालो तेच माĎयावर आले. २६ मी Ƞनȭǳ�त नाही, मी

ĥवĥथ नाही, आȣण मला ȟवसावा नाही. तरɍ आणखी पीडा येत आह.े”

४

अलीफज तेमानीने उǥर ȟदले आȣण तो Ğहणाला, २ “जर कोणी

तुĎयासोबत बोलĔयाचा Šयĕन केला, तर तू ɭ: खी होशील का? परंतू

बोलĔयापासून ĥवत: ला कोण आवरेल? ३ पाहा, तू पुĤकळांना ȡशकवले

आहसे. तू अशǘ हातांना शǘɏ ȟदली आहसे. ४ तू तुĎया शĜदांनी खाली

पडणाĄयांना सावरले आहसे. तू अशǘ गुडघे बळकट केले आहसे. ५

पण आता संकटे तुĎयावर आली आहते, आȣण तू खचला आहसे, ते तुला

ĥपशă करतात. आȣण तू śासात पडतोस. ६ तुĎया देवȢभɴपणाची तुला

खाśी नाही काय, तुझी साĕवीकǥा तुĎया आशेचे मागă नाही काय? ७ मी

तुला ȫव�नती करतो, कोणी ȠनĤपाप कधी नाश पावला का? ȫक�वा चांगġया

लोकांचा कधी Ƞन: पात झाला का? याċया ȟवषयी तू ȟवचार कर. ८ मी असे

पाहीले आहे कɏ जे घोर अęयायाची नांगरणी करɍतात, आȣण कǸ पेरतात

ते तशीच कापणी करतात. ९ देवाċया Ƕासाने ते नाश पावतात. ĕयाċया

रागाने ते भĥम होतात. १० Ȯस�हाची गजăना, Ȯस�हाचा ȟवŌाळ Ęवनी नǸ होतो,

तɴण Ȯस�हाचे दात उपटले जातात. ११ Ğहातारा Ȯस�ह ȡशकार न Ƞमळाġयामुळे

मरण पावतो, Ȯस�ȟहणीचे छावे सगळɎकडे पांगतात १२आता माĎयाकडे एक

गुĚत Ƞनरोप आला, आȣण माĎया कानी ĕयाची कुजबुज पडली. १३जेĢहा

लोक गाढ झोपेत असतात, मी राśीċया ɯǸांताċया ȟवचारात असतो, १४

मी घाबरलो आȣण माझा थरकाप झाला. माझी सगळɎ हाडे थरथरा कापू

लागली. १५ एक आĕमा अगदी माĎया चेहĄयाजवळ

ू

न गेला आȣण माĎया

शरɍरावरचे केस उभे राȟहले. १६ तो आĕमा Ƞनǳल उभा राȟहला, पण ĕयाचा

आकार मला ȟदसू शकला नाही, माĎया डोħयांसमोर एक आकार होता,

तेथे शांतता होती आȣण वाणी असे बोलताना मी ऐकली. १७ मĕयă मनुĤय

देवापेWा Ƞनतीमान असू शकतो काय? मनुĤय ĕयाċया ȠनमाăĕयापेWा अȠधक

शुǪ असू शकतो काय? १८ पाहा, जर देव ĕयाċया सेवकावर ȟवǶास ठेवत

नाही. जर ĕयास ĕयाċया ɮतांमĘये काही दोष आढळतो, १९ तर जे मातीċया

घरात राहतात ĕयांċयाȟवषयी हे ȟकती सĕय आह,े čयांċया घरांचा पाया
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धुळɎत आह,े ते पंतगासारखे ȠततĆया लवकर ȡचरडले जातात? २०आȣण

सकाळपासून संĘयाकाळपयȁत ते नाश पावतात, ते कायमचे नǸ होतात व

कोणीही ĕयांċयाकडे लW देत नाही. २१ ĕयांċया तंबूċया दोĄया वर खेचġया

जात नाही काय? ते मरतात, शहाणपणा न Ƞमळवताच मरतात.”

५

“आता आरोळɎ मार, तुला उǥर देईल असा कोण आह?े असा कोण एक

धाȸम�क आहे का čयाċयाकडे तू जावे? २ मूखă मनुĤयाचा राग ĕयास माɳन

टाकतो, जळफळाट मुखाăला ठार मारतो. ३ मी मूखă ǲǘɏस मुळावलेले

पाहीले, परंतु अचानक मी ĕयाċया घराचा Ƞतरĥकार केला. ४ ĕयाची मुले

सुरȢWततेपासून फार ɮर आहते, ते शहराċया वेशीत ȡचरडले जातील. ĕयांना

तारणारा कोणीही राहणार नाही ५ भुकेġया मनुĤयांनी ĕयाची उभी Ƞपके

खाऊन टाकली, काǝाकुटयात वाढलेले धाęयही लोकांनी सोडले नाही,

लोभी मनुĤयांनी सवăकाही नेले. ६ अडचणी मातीतून येत नाहीत, ȫक�वा

संकटे रानातून उगवत नाहीत. ७ परंतू जशा ȞठणĈया वर उडतात, तसा

मनुĤय ĥवतःहा ȟवĉन Ƞनमाăण करतो. ८ परंतू माĎयासाठɎ, मी ĥवतःह

देवाकडेच वळलो असतो, ĕयाċयाकडे मी माझे गाĄहाने कबूल केले असते. ९

तो čया आǳयăकारक गोǸी करतो, ĕयाċया अǭ

ु

त गोǸȂची सीमा नाही. १०

तो पृĖवीवर पाऊस देतो. आȣण शेतांवर पाणी पाठवतो. ११ तो नŤ लोकांस

उċचĥथानी बसवतो आȣण जे राखेत बसून शोक करतात ĕयांना तो सुरWीत

उठवतो. १२ तो धूताȁचे कायă ȠनĤफळ करतो, Ğहणजे ĕयांċया हांताचे कट

ȢसĘदीस जाणार नाहीत. १३ तो शहाĔयास ĕयाċयाच धुतăतेċया जाħयात

अडकȟवतो, तो ɸशार लȋकाċया मसलती लवकर संपुǸात आणतो. १४

ĕयांचा भर ȟदवसाच अंधराशी सामना होतो, ȟदवसा मĘयाęǽात ते राś

असġयासारखे चाचपडतात. १५ ĕयांċया मुखांतील तलवारɍपासून तो दरɍŝी

मनुĤयास, आȣण बलंवताċया हातातून गरजवंत मनुĤयास सोडवतो १६ Ğहणून

दȝरŝी मनुĤयास आशा आह,े आȣण अęयाय आपले तȋड बंद करते. १७ पाहा,

čया मनुĤयाला देव ɭɴĥत करतो तो सुखी आह,े Ğहणून सवăशȡǘमानाċया

ȡशWेचा अवमान कɳ नकोस. १८ तोच जखम करतो आȣण नंतर तोच पǛी

बांधतो. तो जखमा करतो आȣण नंतर ĕयाċयाच हाताने बरे करतो. १९ सहा

संकटामधून तो तुझा बचाव करɍल, खरोखर, सातही संकटात, ɭǸ तुला
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ĥपशă करणार नाही. २० ɭĤकाळात (अवषăण) तो तुला मृĕयूपासून आȣण

लढाईत तलवारɍपासून वाचवेल. २१ Ȣजभेċया ɭःखदायी वाĄयापासून तू

झाकला जाशील, आȣण ȟवनाश तूĎयावर येईल तेĢहा तू ĕयास Ȣभणार

नाहीस. २२ तू ȟवनाशात व ɭĤकाळात (अवषăण) हसशील. आȣण तुला

रानपशूंची भीती वाटणार नाही. २३ तुĎया भूमीतील पाषाणाशीही तुझा

करार होईल, जंगली पशूशीही तू शांतीने राहशील २४ तुला समजेल तुझा तंबू

ĕयाċयामĘये सुरȢWत आह,े तू तुĎया कळपाची पाहणी करशील आȣण तुला

काही कमतरता आढळणार नाही. २५ तुझे घराणे समृĘद होईल. वनातील

कुरणासारखी तुझी संतती वाढेल असे तू पाहाशील. २६ जशी कापणीċया

वेळɎ वाळलेली गĢहाची पȅढɍ मळणीसाठɎ आणतात तसा तू वयोवृĘद होऊन

कबरेत येशील. २७ पाहा, आĞही या साĄयांचा अĝयास केला आहे आȣण

ते सवă खरे आह.े Ğहणून तू आमचे ऐक. आȣण ĕयातून ĥवत: साठɎ काही

ȡशक.”

६

नंतर ईयोबाने उǥर ȟदले आȣण Ğहणाला, २ “अहो, जर तुĞही फǘ

माĎया यातना तोलġया, जर माĎया शोकाला तराजूत मोजले. ३ तर ते आता

समुŝातġया वाळ

ू

पेWा जड आह.े यामुळेच काय माझे शĜद ǲथă आह.े ४ ĕया

सवăशȡǘमानाचे बाण माĎयात आहते. माĎया Šाण ȟवषाला Ƞपऊन घेत

आह,े देवाने ĥवतः ĕयाची दहशत माĎया ȟवɳĘद सčज केली आहे ५ वनातील

गाढवाला गवत Ƞमळाġयावर ते ओरडते काय? ȫक�वा गĢहाणीत चारा असता

बैल भुकेने हबंरतो काय? ६ čयाला चव नाही असे Ƞमठाȡशवाय खातात

काय? ȫक�वा अंǢातġया पांढĄया भागाला काही चव असते काय? ७

čयाला मी ĥपशă करĔयास नाकारले, ते माĎयासाठɎ Ƞतरĥकरणीय अęन

झाले. ८ अहो, माĎया ȟवनंती Šमाणे मला Ƞमळाले आȣण माझी आशा

देव पूणă करɍल तर ȟकती बरे! čया गोǸी हǲात ĕया देवाने मला ȟदġया

असĕया. ९ जर देवाċया ईċछेत आले तर ĕयाने मला ȡचरड

ू

न टाकावे, ĕयाने

आपला हात मजवɴन काढ

ू

न ĉयावा आȣण या जीवनातून मला मुǘ करावे.

१० तशाने माĎया ɭःखाचा परɍहार होईल, जरɍ मी śासात असतो तरɍ

मी ɭःखात आनंद करɍन, कारण जो पȟवś आहे ĕयाचे शĜद मी कधीही

नाकारले नाही. ११ माझी काय शǘɏ आहे कɏ मी वाट पाहĔयाचा Šयĕन
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कɴ? माझा अंत काय, ȟक मी ĥवतःला आवɴन धɴ? १२ माझी शǘɏ

पाषाणासारखी आहे काय? ȫक�वा माझे शरɍर Ƞपतळेचे बनलेले आहे काय?

१३ माĎयापासुन मला कोणतेही साहाğय होत नाही हे सĕय नाही काय, आȣण

Xान माĎयापासून ȟहरावून घेĔयात आले नाही काय? १४ कमजोर ǲǘɏवर

संकट आले, ĕयाने सवăशȡǘमान देवाचे भय धरणे सोड

ू

न ȟदले, तरɍ सुǪा

ĕयाċया Ƞमśाने ȟवǶासूपण दाखवावा. १५ बंधूनो, तुĞही माĎयासाठɎ वाळवंटी

Šदेशासमान व कधी न वाहणाĄया ओǤाŠमाणे आहात. १६ ĕयाċयावर बफă

असġया कारणाने ते गढ

ू

ळ झाले आȣण जे बफाăमĘये ĥवतःला लपȟवतात

असे तुĞही आहात. १७ जेĢहा ते बाहरे फेकले जातात ते नǸ होतात, जेĢहा

उĤणता वाढते ते जागेवरच ȟवतळ

ू

न जातात. १८ ĕयांचा गट ĕयांċया मागाăने

Šवास करɍत असता ते पाĔयासाठɎ बाजूला वळतात ते सुकलेġया Šदेशात

भटकतात आȣण नंतर नाश पावतात. १९ तेमाċया गटाने तेथे तपास केला.

शबाċया काȠफġयाने आशेने ĕयाचा शोध घेतला. २० ĕयाची अपेWाभंग

झाली कारण ĕयांना पाणी सापडĔयाची खाśी होती, ते तेथे गेले परंतु ते

तेथे फसले. २१आता तुĞही Ƞमś माĎयासाठɎ काहीच नाही, तुĞही माझी

भयानक पȝरिĥथती पाहीली आȣण घाबɴन गेला आहात. २२ मला काही ǯा

असे मी Ğहणालो का? ȫक�वा आपġया संपǥीतून मला काही बWीस ǯा? २३

ȫक�वा ‘माĎयाȟवरोधकाċया हातून माझे रWण करा? ȫक�वा, Ōूर लोकांपासून

खंडणी देऊन वाचवा!’ असे मी तुĞहास Ğहटले का? २४आता तुĞही मला

समज ǯा आȣण मी शांत होईन. माझी काय चूक झाली ते मला दाखवा.

२५ Šामाȣणक शĜद ȟकती ɭ: ख देणारे असतात! परंतु तुमचे वादȟववाद,

मला कसे धमकावतील? २६ तुĞही माझे शĜद नाकारĔयाची योजना केली

आहे का? Ƞनराश करणाĄया मनुĤयाचे शĜद वाĄयासारखे आहते का? २७

खरोखर, पोरĆया मुलांवर जुगार खेळता, आȣण तुĞही ǲापाĄयासारखे

Ƞमśांबरोबर घासाघीस करता. २८ पण आता माĎयाकडे लWपूवăक पाहा.

खाśीने मी तुमċया तȋडासमोर खोटे बोलणार नाही. २९ मी तुĞहास ȟवनंती

करतो तुĞही आता कडक धोरण सोड

ू

न ǯा तुमċयाबरोबर अęयाय होणार

नाही. खरोखर, कडक धोरण सोड

ू

न ǯा, कारण माझे Ęयेय Ƞनतीचे आह.े ३०
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माझा जीभेवर काही वाईट आहे काय? माĎया तȋडाला अधăमाचा फरक

समजत नाही काय?”

७

“Šĕयेक मनुĤयास पृĖवीवर खूप कǸ करावे लागतात कɏ नाही? ĕयाचे

आयुĤय मजुराċया आयुĤयासारखे असते ȟक नाही? २ गुलामाŠमाणे

मनुĤयास काम केġयानंतर संĘयाकाळɎ सावलीची गरज भासते. मनुĤय काम

केġयानंतर पगाराċया ȟदवसाची वाट बघणाĄया मजुराŠमाणे आह.े ३ Ğहणून

माझे अनेक महीने हालअपेǸातून गेले आहते, माĎया वाǝाला कǸाचीच

राś आली आह.े ४ जेĢहा मी झोपी जातो, मी ĥवतःला Ğहणतो? राś केĢहा

Ƞनघून जाईन? आȣण केĢहा मी ऊठेन? एकसारखा मी तळमळतो ȟदवस

उजाडेपयȁत. ५ माझे शरɍर ȟकǢांनी आȣण मातीċया ढेकळानी भरलेले

आह,े माझी कातडɍ सोलवटलेली आȣण वाहĕया जखमांनी भरलेली आह.े ६

माझे ȟदवस ȟवणकĄयाċया मागापेWा भरभर जातात आȣण माझे आयुĤय

आशेȡशवाय संपते. ७ देवा, माझे आयुĤय Ğहणजे केवळ Ƕास आहे हे

आठव, माझे नेś काही चांगले पाहणार नाही. ८ देवाचे डोळे माĎयावर

आहते, ĕयाċया डोħयांना मी पुęहा ȟदसणार नाही, देवाचे डोळे माझा शोध

करतील परंतू मी नसणार. ९ ढग ȟदसेनासा होतो आȣण Ƞनघून जातो.

ĕयाचŠमाणे मनुĤय मरतो आȣण थडĈयात पुरला जातो. तो पुęहा कधीही

परत येत नाही. (Sheol h7585) १० तो ĕयाċया घरात कधीही परत येणार

नाही. ĕयाची जागा ĕयास ओळखणार नाही. ११ तेĢहा मी गĚप बसणार नाही,

मी माĎया आĕĞयाċया Ćलेशातून बोलेन, माĎया Ȣजवाċया कड

ू

पणातून मी

बोलेन. १२ तू माĎयावर पहारा का करɍत आहसे? मी समुŝ आहे का? ȫक�वा

समुŝी राWस आह?े १३ माझे अंथɳणच मला ĥवĥथता देऊ शकेल. माझा

Ƞबछानाच मला ȟवũांती आȣण ĥवाĥĖय देईल. १४ तेĢहा तू मला भयानक

ĥवĚनांनी घाबरवतोस. आȣण तुĎया ɯǸांतांनी मला भय वाटते. १५ Ğहणून

जगĔयापेWा गुदमɳन मरणे मी पसंत करतो. १६ मी माĎया जीवनाचा

Ƞतरĥकार करतो. मी आशा सोड

ू

न ȟदली आह.े मला जगĔयाची आसǘɏ

नाही. मला एकटा सोड

ू

न दे. माĎया जीवनाला काही अथă नाही. १७ मनुĤय

तुला इतका महĕवाचा वाटतो, तू ĕयास इतका आदर का दाखवावास, तू

ĕयाची दखल तरɍ का घेतोस. १८ तू ĕयास रोज सकाळɎ का भेटतोस आȣण
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WणाWणाला ĕयाची परɍWा का घेतोस? १९ तू माĎयावरची आपली नजर

काढɍत नाहीस, थुंकɏ ȠगळĔयासही तू मला वेळ देत नाहीस, असे कोठवर

चालणार? २० तू लोकांवर नजर ठेवतोस. मी पाप केले असले तरɍ मी आता

काय कɳ शकतो? तू मला तुझे लĨय का बनवत आहसे, मी तुĎयासाठɎ एक

समĥया बनलो आहे का? २१ तू मला माĎया घोर अęयायाची आȣण माझा

आXाभंगाची Wमा का कɴन टाकɏत नाहीस? मी आता असाच धुळɎत पड

ू

न

राहणार तू नंतर माझा शोध घेशील पण मी अिĥतĕवात नसेल.”

८

नंतर Ƞबġदद शूहीने उǥर ȟदले आȣण Ğहणाला, २ “तू ȟकती वेळपयȁत

असा बोलत राहणार आहसे? तुझे शĜद सोसाǝाċया वाĄयासारखे ȟकती

वेळेपयȁत उडत राहतील. ३ देव नेहमीच ęयायी असतो का? सवăशȡǘमान

देव बरोबर असलेġया धाȸम�क गोǸी कधीच बदलत नाही काय? ४ तुĎया

मुलांनी देवाȟवɳĘद काही पाप केले असेल Ğहणून देवाने ĕयांना ĕयांċया

पापाची ȡशWा केली. ५ परंतु आता तू ĕयाċयाकडे लW दे आȣण ĕया

सवăशȡǘमान देवाची दयेसाठɎ आवजूăन Šाथăना कर. ६ तू जर चांगला आȣण

सरळ असलास तर तुला मदत करĔयासाठɎ तो ĕवरɍत येईल. तुझे कुट

ु

बं

तुला परत देईल. ७ जरɍ तुझी सुɳवात लहान असली, तरɍ तुझी अंȠतम

िĥथती अȠधक मोठɎ असेल. ८ मी तुला ȟवनंती करतो वȟडलांċया वेळेची

माȟहती ȟवचार, ĕयांनी जो शोध लावला तो तुĎयासाठɎ लागू कɴन घे. ९

आपण अगदी कालच जęमाला आलो आहोत आȣण काहीच माȟहत नाही,

कारण छायेŠमाणे आपले पृĖवीतलावरचे ȟदवस आहते. १० ते काय तुला

ȡशकȟवणार आȣण सांगणार नाहीत काय? काय ते ĕयाċया अंतकरणातून

बोलणार नाही का? ११ लĢहाळɎ ȡचखलाȡशवाय उंच वाढ

ू

शकतात का?

गवत (बोɳ) पाĔयाशीवाय उगवू शकेल का? १२ ते अजूनही ȟहरवे आहते

आȣण कापले नाही, ते ɭसĄया झाडापेWा लवकर सुकून जातात. १३ Ğहणून

नािĥतक मनुĤयाची आशा, जे सवă देवाला ȟवसरतात ĕयाचा मागă सुǪा नǸ

होईल. १४ čयाचा भरवसा नǸ होतो. आȣण čयाचा ȟवǶास कोħयाċया

जाħयासारखा तकलाɭ आह.े १५ तो आपġया घरावर टकेला असता परंतू ते

ĕयास आधार देऊ शकणार नाही, ĕयाने ते पकड

ू

न धरले असता ते िĥथर

राहायचे नाही. १६ तो सूयăŠकाश Ƞमळालेġया वनĥपतीसारखा ȟहरवागार
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आह,े Ƞतċया फांǯा सवă बागेत पसरतात. १७ Ƞतची मुळे खडकाभोवती

आवळली जातात आȣण खडकावरही उगवĔयाचा Šयĕन करतात. १८ परंतु

जर हा ǲǘɏ ĕया जागेवɴन हलवला गेला तर तो नǸ होतो, मग ती जागा

ĕयास नाकाɳन Ğहणेल ‘मी तुला कधी पाȟहले नाही.’ १९ पाहा अशा रɍतीने

वागणाĄया वǘɏबǩल हाच आनंद आहे कɏ Ƞतċयाच जागी धुळɎतून ɭसरे

उगवतील. २० पाहा, देव Ƞनरागस लोकांस सोड

ू

न देत नाही. तसेच तो वाईट

मनुĤयांना मदतही करत नाही. २१ देव तुझे तȋड हाĥयाने भɳन टाकेल आȣण

तुझे ओठ आनंदाने ओरडतील! २२ जे तुझा Ǳेष करतात ते लčजेची वĥśे

घालतील, ɭǸ मनुĤयांची राɸटी नǸ होइल.”

९

मग ईयोब उǥर देऊन Ğहणाला, २ “तू जे काही Ğहणत आहसे ते खरे

असġयाची जाणीव मला आह,े परंतु देवापुढे मनुĤय कसा बरोबर ठरेल?

३ मनुĤय देवाशी वाद घालू शकत नाही. देव हजार Šģन ȟवचाɳ शकतो

आȣण मनुĤयास ĕयाċया एकाही Šģनाचे उǥर देता येत नाही. ४ देव खूप

ȟवǱान आहे आȣण ĕयाची शǘɏ अमयाăद आह.े देवाचे मन कठɎण कɴन

कोण Ƞनभावेल? ५ तो ŌोȠधत झाला कɏ पवăत हलवतो आȣण लोकांस ते

कळत देखील नाही. ६ तो पृĖवीचा थरकाप करĔयासाठɎ भूकंप पाठवतो.

आȣण पृĖवीचा पायाच हलवून टाकतो. ७ तोच तो देव आह,े जो सूयाăला

उगवू नये Ğहणून सांगतो आȣण तो उगवत नाही, आȣण ताĄयांनी चमकू

नये Ğहणून तो लपवून ठेवतो. ८ ĕयाने एकǝाने आकाश Ƞनमाăण केले. तो

सागराċया लाटांवर चालतो. ९ देवाने सĚतȸष�, मृगũीष व कृȡǥका यांना

Ƞनमाăण केले. दȢWणेकडचे आकाश ओलांडणारे Ŏहही ĕयानेच Ƞनमाăण केले.

१० तोच देव आहे čयाने आģययăकारक अनाकलनीय गोǸीही Ƞनȸम�ġया.

खरोखरच देवाċया अǭ

ु

त कृĕयांची सीमा नाही. ११ पाहा, देव जेĢहा माĎया

जवळ

ू

न जातो तेĢहा मी ĕयास बघू शकत नाही. तो जातो तरɍ ĕयाची महानता

मला समजत नाही. १२ देवाने जरɍ काही घेतले तरɍ ĕयास कोणीही अडवू

शकत नाही. तू काय करɍत आहसे? असे ĕयास कोणी ȟवचाɳ शकत नाही.

१३ देव ĕयाचा Ōोध काबूत ठेवणार नाही. राहाबाचे मदतनीससुĘदा ĕयास

घाबरतात. १४ Ğहणून मी देवाशी वाद घालू शकत नाही. ĕयाċयाशी काय

बोलावे ते मला सुचणार नाही. १५ मी ȠनĤपाप आह,े पण मी ĕयास उǥर देऊ
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शकणार नाही. मी केवळ माĎया देवाची कृपाɯǸी Ƞमळावी Ğहणून याचना

कɳ शकतो. १६ मी हाक मारġयानंतर ĕयाने उǥर ȟदले असते. तरɍ ĕयाने

माझे ऐकलेच अशी माझी खाśी झाली नसती. १७ तो मला ȡचरडĔयासाठɎ

वादळे पाठवील. आȣण काहीही कारण नसता तो मला जखमा देईल. १८

तो मला माझा Ƕास परत घेऊ देणार नाही. Ğहणून तो मला अȠधक कǸ

देईल. १९कोण शǘɏमान आहे जर आपण बोलतो तर देव सवăशȡǘमान

आह,े आȣण जर आपण ęयाया ȟवषयी बोलतो, तर ĕयास ęयायालयात

कोणी आणू शकेल काय? २० मी धमȃ जरɍ असलो, माझेच मुख मला

अपराधी बनवते. मी पȝरपूणă जरɍ असलो, तरɍ पण माझे बोलणेच माझी

अपूणăता Šमाणीत करते. २१ मी ȠनĤपाप आह,े पण काय ȟवचार करावा

ते मला कळत नाही. मी माĎयाच आयुĤयाचा ȠधĆकार करतो. २२ मी

ĥवत: शीच Ğहणतो: सगħयाċयाच बाबतीत हे घडते. पापी लोकांसारखेच

ȠनĤपाप लोकही मरतात. देवच सगħयांचे जीवन संपवतो. २३काहीतरɍ

भयानक घडते आȣण ȠनĤपाप मनुĤय मरतो तेĢहा देव ĕयास फǘ हसतो

का? २४ जेĢहा एखादा वाईट मनुĤय सǥा बळकावतो तेĢहा जे घडते आहे ते

बघĔयापासून देव पुढाĄयांना ɮर ठेवतो जर नाही, तर तो कोण आहे जो असे

करतो? २५ माझे ȟदवस एखाǯा धावपट

ू

पेWाही वेगाने धावतात. माझे ȟदवस

उड

ू

न जातात, ĕयामĘये कुठेही सुख ȟदसत नाही. २६ लĢहाळाची बनवलेली

बोट जशी वेगात जाते तसे माझे ȟदवस वेगात सरतात. गɳडाने आपġया

भĨयावर झडप घालावी ĕयाŠमाणे माझे ȟदवस अȠतशय वेगात जातात. २७

मी जरɍ Ğहणालो, कɏ माझे ɭ: ख ȟवसरेन, मी चेहĄयावर हाĥय आणेन, मी

तŌार करणार नाही. आȣण आनंदी होईल. २८ मला माझा ɭ: खाचे भय

वाटायला हवे. कारण मला माȟहत आह,े ȠनदȌष गनणार नाहीस. २९ मी

आधीच अपराधी ठरवला गेलो आह.े मग Šयĕन तरɍ कशाला करायचे? ३०

मी माझे अंग बफाăने धुतले आȣण हात साबणाने ĥवċछ केले. ३१ तरɍही देव

मला घाणीċया खǠ

्

यात ढकलेल. नंतर माझे ĥवत: चे कपडे देखील माझा

Ƞतरĥकार करतील. ३२ देव माĎयासारखा मनुĤय नाही. Ğहणूनच मी ĕयास

उǥर देऊ शकत नाही. आĞही ęयायालयात एकमेकांना भेट

ू

शकणार नाही.

३३आमċयात कोणी असा ęयायाधीश नाही. जो आĞहा दोघांना सारćयाच
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ęयायाने तोलेल. ३४ देवाċया ȡशWेची छडɍ माĎयापासून ɮर करणारा कोणी

ęयायाधीश नाही ĕयाċया धाकामुळे मला भयभीत होĔयापासून वाचवणारा

कोणी नाही. ३५असे जर झाले तर देवाला न घाबरता मला जे काही Ğहणायचे

आहे ते मी Ğहणू शकेन. परंतु आता माś मी तसे कɳ शकत नाही.”

१०

माĎया आĕĞयाला जीवीताचा कंटाळा आला आह,े मी मुǘपणे तŌार

करɍन. माझा आĕमा कड

ू

पणेतून बोलेन. २ मी देवाला Ğहणेन, मला उगाच

दोष देऊ नकोस. तू मजशी ȟवरोध का करतो ते मला सांग. ३ मला कǸ

देĔयात तुला सुख वाटते का? तुĎया Ƞनȸम�ती ȟवषयी तुलाच आĥथा नसावी

असे वाटते, कɏ वाईट लोकांनी čया मसलती केġया ĕया बाबतीत तू समाधानी

आहसे का? ४ तुला मानवी डोळे आहते का? लोकांस ȟदसते ते तुला ȟदसते

का? ५ तुझे ȟदवस मनुĤयाċया आयुĤयाइतकेच थोडे आह,े ȫक�वा तुझे वषă

हे लोकांċया वषă सारखे आह.े ६ तू माĎया चुका शोधत असतोस, माझी

पापे धुंडाळɎत असतोस. ७ मी ȠनĤपाप आहे हे तुला माȟहत आह.े आȣण

तुĎया हातातून मला कोणीही वाचवू शकणार नाही. ८ तुĎया हातांनी माझी

Ƞनȸम�ती केली, माĎया शरɍराला आकार ȟदला, आता तेच हात माĎयाभोवती

आवळले जात आहते आȣण माझा नाश करɍत आहते. ९ मी ȟवनंती करतो,

ȟवचार कर जरा आठव तू मला मातीसारखे बनवलेस. आता तूच परत माझी

मातीत Ƞमळवणार आहसे का? १० तू मला ɭधासारखे ओतलेस आȣण दही

घुसळणाĄयाŠमाणे तू मला घुसळ

ू

न काढले आहसे ना? ११ हाडे आȣण ĥनायू

यांनी तू मला एकś बांधलेस. आȣण तू मला कातडɍचे व मांसाचे कपडे

चढȟवलेस. १२ तू माĎयात Šाण ओतलेस आȣण माĎयाशी अंĕयत दयाळ

ू

राȟहलास. तू माझी काळजी वाȟहलीस आȣण माĎया जीवाचे रWण केलेस.

१३ परंतु तू हे तुĎया ɹदयात लपवून ठेवलेस तू तुĎया ɹदयात याची गुĚतपणे

आखणी केलीस हे मला माȟहत आह.े तुĎया मनात हचे होते याची जाणीव

मला आह.े १४ जर मी पाप करतो तेĢहा तू माĎयावर नजर ठेवतोस कारण

ĕयामुळेच माĎया पापाबǩल तू मला ȡशWा करशील १५ पाप केġयावर

मी अपराधी असेन आȣण माĎया ɯǸीने ते फारच वाईट असेल. परंतु मी

ȠनĤपाप असूनही माथा उंच कɳ शकत नाही. मला खूप लाज वाटते आȣण मी

गȋधळ

ू

न जातो. १६ मी जेĢहा यशĥवी होतो आȣण मला गवă चढ

ू

लागतो तेĢहा
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Ȯस�ह जशा टपून बसून ȡशकार करतो तशी तू माझी ȡशकार करतोस. तू तुझे

सामĖयă पुęहा माĎयाȟवɳĘद दाखȟवतोस. १७ माझी चूक ȢसĘद करĔयासाठɎ

तू माĎया ȟवɴǪ नवीन साWीदार आणतोस. आȣण माĎयावरचा तुझा राग

अȠधकच भडकेल, तू माĎयाȟवɳĘद सैęयाची आणखी कुमक पुन: पुęहा

आणशील. १८ तू मला जęमाला तरɍ का घातलेस? आȣण मी कुणाċया

ɯǸीस पडĔयाआधीच मरण पावलो असतो तर बरे झाले असते. १९ मी

जगलोच नसतो तर बरे झाले असते. माĎया मातेċया उदरातून मला सरळ

थडĈयातच नेले असते तर ȟकती चांगले झाले असते. २० माझे आयुĤयाचे

ȟदवस थोडे नाहीत काय? Ğहणून तू मला एकटे सोड. २१ Ȣजथून मी परत येवू

शकणार नाही Ƞतथे, अंधार आȣण मृĕयूċया जागी जाĔयापूवȃ जो काही थोडा

वेळ माĎयासाठɎ उरला आहे ĕयामĘये मला थोडɍ ȟवũांती Ƞमळेल. २२ जेथे

काळोख, Ƞनबीड अंधार आह,े अशा मृĕयुछायेċया Šदेशात मी सांगĔयाȟवणा

जाईल, जेथे Šकाश हा मĘयराśीसारखा आह.े

११

नंतर नामाथीċया सोफरने उǥर ȟदले आȣण तो Ğहणाला, २ “शĜदांċया

या भडɍमाराला उǥर ǯायलाच हवे? सगħया बोलĔयात हा मनुĤय बरोबर

ठरतो का? ३ तुझा गवाăċया बडबडɍने ɭसरे चूप होतील का? जेĢहा तू

आमċया ȡशWणाची Ȭन�दा करशील, तुला कोणी फजीत करणार नाही काय?

४ तू देवाला Ğहणतोस, माझे मानणे खरे आह,े आȣण तुĎया नजरेत मी

ȠनदȌष आह.े ५अहो, परंतु, देवाने बोलावे आȣण तुĎया ȟवɴǪ ĕयाने ओठ

उघडावे. ६ तो (देव) तुला Xानाचे रहĥय दाखȟवतो! चातुराईत तो (देव)

महान आह.े तुĎया अęयायाċया मानाने तुला जेवढɍ ȡशWा करायला हवी

तेवढɍ तो करत नाही हे तू समजावे. ७ तू देवाला खरोखरɍच समजू शकतोस

असे तुला वाटते का? ĕया सवăशȡǘमान देवाला समजणे अशĆय आह.े ८

ĕयाचे शहाणपण आकाशाċया उंचीइतके आह,े तू काय कɳ शकतोस? ते

अधोलोकापेWा खोल आह.े तू काय जाणू शकतोस? (Sheol h7585) ९ तो

पृĖवीपेWा मोठा आहे आȣण सागरापेWा महान आह.े १० Ƞफरत असता ĕयाने

एखाǯास पकड

ू

न अटकेत टाकले, जर ĕयाने एखाǯाचा ęयाय करावयाचे

ठरवले तर ĕयास कोण अडवू शकेल? ११ ĕयास चुकɏचे लोक माहीत

आहते, तो čया वाईट गोǸी बघतो ĕया ĕयास समजत नाही काय? १२
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परंतु मूखă मनुĤयास शाहाणपण समजत नाही, ĕयांना समजेल रानटी गाढव

मनुĤयास जęम देईल. १३ परंतु तू तुĎया मनाची तयारɍ केली पाȟहजेस

आȣण तू तुझे हात ĕयाची उपासना करĔयासाठɎ देवाċया ȟदशेने उचलले

पाȟहजेस. १४ तुĎया हाती असलेġया अधमाăला तू ɮर ठेवले पाȟहजेस. तुĎया

डेĄयात वाईट गोǸȂना थारा देऊ नकोस. १५ तरच तू Ƞनȡǳत ĕयाċयाकडे तȋड

वर कɴन बघू शकशील. लčजेċया कोणĕयाही ȡचęहाȟवणा, खरोखर, तू

खंबीर आȣण भीती ȡशवाय उभा राहशील. १६ तू तुझे ɭ: ख ȟवसरशील,

तुझे ɭ: ख Ƞनचरा झालेġया पाĔयासारखे वाɸन जाईल. १७ भर ɭपारċया

सूयă ŠकाशापेWाही तुझे आयुĤय चमकदार होईल. आयुĤयातील अंधार

सकाळċया सूयăŠकाशाŠमाणे चमकेल. १८ तुला सुरȢWत वाटले कारण

Ƞतथे आशा असेल. खरोखर, सभोवती सुरWा पाɸन तू बेȠफकार आराम

करशील. १९ तू ȟवũांती घेĔयासाठɎ आडवा होशील आȣण तुला कोणीही

śास देणार नाही. खरोखर, तुĎयाकडे पुĤकळ लोक मदतीसाठɎ येतील. २०

वाईट लोकांचे डोळे थकतील. परंतु ĕयांना संकटापासून सुटकेचा मागă नाही,

ĕयांची आशा ĕयांना मृĕयूकडे नेईल.”

१२

नंतर ईयोबने उǥर ȟदले आȣण Ğहणाला, २ “तुĞहीच फǘ शहाणे

लोक आहात, यामĘये काही शंका नाहीत, तुमċयाबरोबरच शहाणपणही

मɴन जाईल. ३ माझे ही मन तुमċया मनाइतकेच चांगले आह,े मीही तुमċया

इतकाच ɷशार आह.े अहो खरेच, अशा Šकारċया गोǸी कोणासही माȟहत

नाहीत? ४ माĎया शेजाĄयांना मी हसĔयाचा ȟवषय झालो आह.े ते Ğहणतात,

ĕयाने देवाकडे Šाथăना केली आȣण ĕयास ĕयाचे उǥर Ƞमळाले! मी चांगला

आȣण ȠनĤपाप मानव आह,े पण तरɍही ते मला हसतात. ५ जो कोणी सुखी

आह,े ĕयाċया मते संकट हे ɭदैव आह,े जो संकटात पडत आह,े ĕयांċया

ȟवचारा Šमाणे तो अȠधक Ƞतरĥकारास पाś आह.े ६ परंतु चोरांचे तंबू समृĘद

होतात. आȣण जे लोक देवाला Ōोध आणतात ते Ƞनभăय राहतात. केवळ

ĕयांċया ĥवत: चे हातच ĕयांचे देव आहते. ७ पण आता पशूंस ȟवचार, ते

तुला ȡशकवतील, आकाशात उडणाĄया पĨयांना ȟवचार आȣण ते तुĞहास

सांगतील. ८ ȫक�वा पृĖवीशी बोला, ती तुला ȡशकवेल. समुŝातील मासे तुला

कळवतील ȟक, ९ या सवă गोǸी परमेǶराċया हाताने केġया, ĕयांना जीवन
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ȟदले हे माȟहत नाही असा, ĕयांċया मĘये कोण Šाणी आह.े १० जगणारा

Šĕयेक Šाणी आȣण Ƕास घेणारा Šĕयेक मनुĤय देवाċया अȠधपĕयाखाली

असतो. ११ čया Šमाणे Ȣजभेला अęनांची चव समजते, तसेच कानास

शĜदातील फरक कळणार नाही का १२ वृĘद माणसे शहाणी असतात.

दीघाăयुĤयाने समजुतदारपणा येतो. १३ देवाċया ठायी Xान आȣण सामĖयă

आहते. ĕयाċयाजवळ चांगला उपदेश आȣण समजूतदारपणाही आह.े १४

देव जेĢहा एखादी गोǸ उĘवĥत करतो तेĢहा लोकांस ती परत उभारता येत

नाही. देवाने जर एखाǯाला तुɳंगात टाकले तर लोक ĕयाची सुटका कɳ

शकत नाहीत. १५ पहा, जर ĕयाने पाऊस पड

ू

ȟदला नाही तर पृĖवी सुकून

जाईल आȣण जर ĕयाने पावसास मोकळे सोडले तर सारɍ पृĖवी जलमय

होऊन जाईल. १६ ĕयाċया ठायी Xान आȣण सामĖयă आहते. Ȯज�कणारे

आȣण हरणारे सवăच देवाċया अȠधन आहते. १७ तो राčयमंơयांना ɭखात

अनवाणी पायांनी घेवून जातो, तो ęयायाधीशास मूखă ठरवतो. १८ तो राजाचा

अȠधकार काढ

ू

न घेतो, ĕयाċया कमरेस बंधन लावतो. १९ तो याजकांचे

सामĖयă काढ

ू

न घेतो आȣण मंȟदरातील सेवकांना फारसे महĕव देत नाही. २०

तो ȟवǶासू उपदेशकाचा उपदेश काढ

ू

न टाकतो, आȣण वृǪांची ȟवǱǥा काढ

ू

न

घेतो. २१ तो राजकुमारावर Ƞतरĥकाराची ओतनी करतो आȣण सǥेचे बंधन

काढ

ू

न टाकतो. २२ तो अंधारातील रहĥये Šगट कȝरतो. मृĕयूलोकातġया

काळोखापेWा अȠधक काळोख असलेġया Ȟठकाणी तो Šकाश पाठवतो. २३

तोच महान राǸą बनवतो आȣण तोच ĕयांना नǸही करतो. तो देशांना मोठे

होऊ देतो आȣण नंतर ĕयातील लोकांस नǸ करतो. २४ देव नेĕयांना मूखă

बनवतो. तो ĕयांना वाळवंटात इकडे Ƞतकडे मागăहीन भटकायला लावतो. २५

Šकाशाȟवना ते अंधारात चाचपडतात, तो ĕयांना दाɳ Ěयायलेġया मनुĤया

सारखा झोकांǢा खाणारा बनवतो.”

१३

पाहा, “हे सवă मी पूवȃ पाȟहले आह,े माĎया कानांनी हे ऐकले आहे व

ĕया सवă गोǸी मला समजतात. २ तुला जेवढे माहीत आहे तेवढेच मलाही

माहीत आह,े मी तुमċयाɸन काही कमी नाही. ३ मला सवăशȡǘमानाशी

बोलायचे आह,े मला देवाबरोबर माĎया कारणाȟवषयी बोलायचे आह.े ४

तुĞही Ƞतघेजण खोटे बोलून तुमचे अXान लपवीत आहात. čया वैǯाला
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कुणालाही बरे करता येत नाही अशा Ƞनɳपयोगी वैǯासारखे तुĞही आहात. ५

अहो, तुĞही गĚप बसावे अशी माझी इċछा आह.े ती तुĞहास करता येĔयाजोगी

सवाăत शहाणपणाची गोǸ असेल. ६आता माĎया युȡǘवादाकडे लW ǯा,

माĎया ओठाची Ƞफयाăद ऐका. ७ तुĞही देवासाठɎ खोटे बोलाल का? ĕयाċया

करɍता तुĞही कपटाचे भाषण करणार काय? ८ तुĞही माĎयाȟवɳĘद देवाचा

बचाव करɍत आहात का? तुĞही मुळɎच ęयायाने वागत नाहीत तो देव आहे

Ğहणून तुĞही ĕयाची बाजू घेत आहात. ९ जर देवाने अगदी जवळ

ू

न तुमची

तपासणी केली तर, ĕयास काहीतरɍ चांगले आढळेल का? तुĞही लोकांस

जसे मूखă बनवू शकता तसेच देवालाही बनवू शकाल असे तुĞहास वाटते का?

१० तुĞही जर एखादा मनुĤय महĕवाचा आहे Ğहणून ęयायालयात ĕयाची बाजू

घेतलीत तर देव तुमċयावर टीका करेल हे तुĞहास माहीत आहे का? ११ देवाचे

मोठेपण तुĞहास घाबरवत नाही काय? ĕयाचा धाक तुĞहास वाटणार नाही

काय? १२ तुमचे युȡǘवाद कुचकामाचे आहते. तुमची उǥरे कवडɍमोलाची

आहते, तुमची तटबंदी ही मातीपासून बनलेली आह.े १३आता जरा गĚप

बसा आȣण मला बोलू ǯा! माझे जे काही होईल ते मला माęय आह.े १४ मी

माझे मांस माझाच दातात धरेन मी माĎयाच हातात माझेच जीवन धरɍन?

१५ पहा, जरɍ ĕयाने मला माɳन टाकले, तरɍ मी ĕयाċयावरच ȟवǶास ठेवीन.

असे असले तरɍ, मी ĕयाċयासमोर माझा मागाȁची मांडणी करɍन. १६कारण

ढȋगी ĕयाċया पुढे येणार नाही हे माझे तारण होईल. १७ देवा, तू माझे सांगणे

काळजी पूवăक ऐक, माझी घोषणा तुझा कानी येऊदे. १८आता पहा, मी

माĎया बचावाला ȢसĘद झालो आह.े मी माझे मुǩे काळजीपूवăक मांडɍन. मला

माहीत आहे कɏ मी ȠनĤपाप आहे हे मी दाखवून देईन. १९ ęयायालयात

माĎया ȟवɳध वादȟववाद करेल असा कोण आह?े आȣण माझी चुक आहे हे

तू येऊन ȢसǪ केलेस Ğहणून मी गĚप बसेन व Šाण ĕयागेन. २० देवा, तू

माझासाठɎ फǘ दोन गोǸी कर, आȣण ĕयानतर तुĎया मुखापासून मी ĥवत:

ला लपवणार नाही. २१ माĎया ȟवɳध असलेला तुझा हात कड

ू

न घे, आȣण

तुĎया भयानक गोǸȂनी मला भयभीत करĔयाचे थांबव. २२ नंतर मला हाक

मार. मी तुला ओ देईन ȫक�वा मला बोलू दे आȣण तू मला उǥर दे. २३ मी

ȟकती पापे केली आहते? मी काय चुका केġया आहते? तू मला माझी पापे
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आȣण माĎया चुका दाखव. २४ तू आपले मुख माĎया पासून का लपवत

आहसे? आȣण मला तुĎया शśूसारखे का वागवीत आहसे? २५ मी वाĄयावर

उडणारे एक पान माś आह.े तू गवताċया एका काडɍचा Ƞपċछा पुरȟवतोस

का? २६ तू माĎयाȟवɳĘद फार कट

ू

गोǸी Ȣलȟहġया. मी तɳणपणात जी पापे

केली ĕयाबǩल तू मला कǸ भोगायला लावतो आहसे. २७ तू माĎया पायात

बेǢा घातġया आहसे. माĎया Šĕयेक पावलावर तू पाळत ठेवतोस, माझी

Šĕयेक हालचाल तू ȟटपतोस. २८ Ğहणून मी कुजलेġया लाकडासारखा,

कसरɍने खाġलेġया कापडासारखा Wीण होत चाललो आह.े”

१४

“मानव ĥśी पासून जęमलेला आह.े आपले आयुĤय अगदी कमी आȣण

कǸांनी भरलेले आह.े २ तो फुलासारखा फुलतो व खुडġया जातो, ĕयाचे

आयुĤय छायेसारखे आहे ती थोडा वेळ असते आȣण नंतर नाहीशी होते. ३

अशाकडे तुझे डोळे लागतील काय? अशा मला तू आपġया ęयायसनासमोर

नेतोस काय? ४ अशुǪांतून शुǪ पदाथă कोण काढɍल? कोणीही नाही. ५

मनुĤयाचे आयुĤय मयाăȟदत आह,े मनुĤयाने ȟकती जगायचे ते तूच ठरवतोस.

तूच ĕयाची मयाăदा Ƞनȡǳत करतोस आȣण ती तो बदलू शकत नाही. ६ तू

ĕयाजवर नजर ठेवणे बंद कर, Ğहणजे ĕयास शांती Ƞमळेल, मजुर जसे रोज

भरतो तसे ĕयास ĕयाचे ȟदवस भɴ दे Ğहणजे तो आनंद पावेल. ७ वृWाला

तोड

ू

न टाकले तरɍ ĕयाċयाबाबतीत आशा असते. ते पुęहा वाढ

ू

शकते ĕयास

नवीन फांǯा फुटतच राहतात. ८ ĕयाची मुळे जरɍ जȠमनीत जुनी झाली आȣण

ĕयाचे खोड जȠमनीत मɳन गेले. ९ तरɍ ते पाĔयामुळे पुęहा Ȣजवंत होते.

आȣण ĕयास नवीन रोपासारćया फांǯा फुटतात. १० परंतु मनुĤय मरतो

आȣण तो संपतो. खरोखर मनुĤय मरतो तेĢहा तो कोठे जातो. ११ जसे तलाव

पाĔयाȡशवाय सुकून जातात, तसे नदी पाĔयाȡशवाय आटते. १२ मनुĤय मरतो

तेĢहा तो झोपतो आȣण पुęहा कधीही उठत नाही. आकाश नाहीसे होईपयȁत

मरण पावलेला मनुĤय उठणार नाही. मनुĤयŠाणीĕया झोपेतून कधी जागा

होत नाही. १३ तू मला अधोलोकापासून लपव, संकटा पासून वाचव, आȣण

तुझा राग Ƞनवळेपयȁत तू मला Ƞतथे लपवावेस. नंतर तू माझी मदत ȠनयȠमत

कɴन माझी आठवण करशील तर ȟकती बरे होईल. (Sheol h7585) १४ मरण

पावलेला मनुĤय पुęहा Ȣजवंत होऊ शकतो का? मी माझी सुटका होईपयȁत
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वाट बघत राहीन. १५ तू मला हाक मारशील आȣण मी तुला उǥर देईन. मग

जे तू मला Ƞनमाăण केलेस तो मी तुला महĕवाचा वाटने. १६ पण सĘया तू

माझे Šĕयेक पाऊल मोजीत आहसे व माĎया Šĕयेक पापा वर नजर ठेवीत

आहसे. १७ तू माझी पापे एखाǯा Ƞपशवीत बांधून ठेवली आहते, माझे पाप

झाकून ठेवीली आहसे. १८ डȋगर पडतात आȣण नǸ होतात. मोठमोठे खडक

जागीच फुटतात. १९खडकावɳन वाहणारे पाणी ĕयांची झीज करते. पुरामुळे

जȠमनीवरची माती वाɸन जाते. ĕयाचŠमाणे मनुĤयाची आशा नǸ होते. २० तू

नेहमीच ĕयाचा पराभव करतोस, तू तेथून Ƞनघून जातोस. तू ĕयास ɭ: खी

करतोस आȣण ĕयाला मरणासाठɎ सोड

ू

न देतो २१ ĕयांċया मुलांना बɷमान

ŠाĚत झाला तर ते ĕयास समजत नाही. ĕयाċया मुलांनी काही चुका केġया

तर ĕया ĕयास कधी ȟदसत नाहीत. २२फǘ ĕयाċया ĥवत: ċया शारɍȝरक ɭ:

खाची जाणीव असते. आȣण ĕयाचे अतंयाăम केवळ ĥवत: साठɎ रडते.”

१५

नंतर अलीफज तेमानीने उǥर ȟदले आȣण Ğहणाला, २ “शहाणा मनुĤय,

वायफळ शहाणपणाचे उǥर देणार काय, आȣण पूवȆ कडɍल वाĄयाने ĥवतःला

भरेल का? ३ तो čयात काही लाभ नाही अशा Ƞनɳपयोगी कारणाĥतव बोलेल

काय ȫक�वा जे सांगĔयास योĈय नाही असा उपदेश करेल काय? ४खरोखर,

तू देवाचा आदर करणे सोडले आहसे, ĕयाċया भǘɏत तू खीळ घालत

आहसे. ५ तुझे पाप तुĎया मुखाला बोलĔयास ȡशकȟवते, तू तुĎयासाठɎ

अधमाăची जीभ Ƞनवडली आह.े ६ मी नĢह,े तुझेच ĥवमुख तुला दोषी मानत

आह.े खरोखर, तुझे ĥवत: चेच ओठ तुĎयाȟवɳĘद साW देतात ७ तूच Šथम

मनुĤय असा जęमाला आलास काय? टकेǢा Ƞनमाăण Ģहायċया आधीच तू

जęमलास का? ८ तू देवाċया गुĚत मसलती ऐकġयास का? केवळ तूच

एक शहाणा मनुĤय आहसे असे तुला वाटते का? ९ आĞहास समजत

नाही असे तुला काय माहीती आह?े आĞहास अवगत नाही असे काय तुला

माहीत आह?े १० केस पांढरे झालेले लोक आȣण वृĘद आमċयाशी सहमत

आहते. होय, तुĎया वȟडलांपेWा वृĘद असलेले लोक आमċयात आहते.

११ देवाने केलेले सांĕवन आȣण तुजशी केलेली सौĞय भाषण तुला तुċछ

वाटतात काय? १२ तुझे मन तुला का मागă ţǸ करɍत आह?े तू डोळे का

Ƞफरȟवतोस, १३ तू असा तुझा आǦमा देवाċया ȟवɳĘद का Ƞफरवतोस आȣण
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तुĎया तȋडा वाटे असे शĜद का येतात. १४ मनुĤय तो काय, जो ȠनĤकलंक

असेल? ĥśी पासून जęमलेला मनुĤय तो ȠनĤपाप कसा असणार? १५

पहा, देवाċया नजरेत आकाशही ĥवċछ नाही, खरोखर, देव ĕयाċया पȟवś

जनांचाही ȟवǶास करत नाही. १६असा मनुĤय जो अधमă पाĔयासारćया

Ƞपतो, अशुǪ आȣण अŠामाȣणक असा मनुĤय तो काय? १७ माझे ऐक, मी

तुला समजावून सांगतो, मी पाȟहलेġया गोǸी तुĞहास सांगतो. १८ ȟवǱानांनी

čया गोǸी मला सांȠगतġया, ĕया मी तुला सांगतो. ȟवǱानाċया पूवăजांनी

ĕयांना या गोǸी सांȠगतġया. ĕयांनी माĎयापासून कुठलीही गुĚत गोǸ लपवून

ठेवली नाही. १९ ती भूमी ĕयाċया पूवăजांना ȟदलेली होती, čयात एकटचे

राहत होते, आȣण ĕया मधून कोणी परदेशी कधीही जाऊ शकत नĢहते. २०

ɭǸ मनुĤयाचे सवă ȟदवस वेदनात Ƞफरवले जातात, जुलĞयाचे जीवनाची वषă

यातना भोगĔयासाठɎच असतात. २१ भीतीचा आवाज ĕयाċया कानात आह,े

जेĢहा तो समृǪीत असेल, नाश करणारा ĕयाċयावर येईल. २२ अंधारातून

बाहरे येĔयाची तो खाśी करत नाही, ĕयाċयाकȝरता तलवार वाट पाहत

आह.े २३ ते कुठे आह?े असे Ğहणत तो भाकरɍसाठɎ इकडे Ƞतकडे भटकतो,

अंधकाराचा ȟदवस हाताशी आहे हे तो जाणतो. २४ संकटे आȣण ɭ: ख

ĕयास Ȣभśा बनवतात, हाल करĔयासाठɎ तयार असलेġया राजा Šमाणे ते

ĕयाċया ȟवɴǪ यश पावतात. २५कारण ĕयाने देवाċया ȟवɴǪ ĕयाचा हात

उगारला आह,े आȣण सवăशȡǘमान देवाċया ȟवɴǪ तो गवाăने वागत आह.े

२६ हा ɭǸ मनुĤय ताठ मानेन, जड उंच वाटे असलेली ढाल घेऊन देवाकडे

धावतो, २७ ĕयाचा चेहरा ĕयाने आपġया चारबीने जरɍ झाकून घेतला आȣण

आपली चरबी ĕयाने कंबरेत साठवली, २८आȣण उǱĥत शहरात राहतो, čया

घरात माणसे राहतात, आȣण आǥा ते मातीचे ढɍग होĔयास तयार आह.े

२९ तरɍ तो ũीमंत होणार नाही, ĕयाची संपती पण ȟटकणार नाही, ĕयाची

सावली पण ĕयास सोड

ू

न जाईल. ३० ĕयाची काळोखापासून सुटका नाही,

आĈनीने ĕयाċया फांǯा सुकतील, देवाċया मुख Ƕासाने तो ɮर जाईल. ३१

Ƞनɳपयोगी गोǸȂवर ĕयाने ȟवǶास ठेवून ĥवत: चीच फसवणूक कɴन घेऊ

नये. Ƞनरउपयोगीता ĕयाचे बWीस होईल. ३२आयुĤय संपĔयाċया आधीच

ɭǸ मनुĤय Ğहातारा आȣण शुĤक झालेला असेल. तो पुęहा कधीही ȟहरǲा न
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होणाĄया फांदीसारखा असेल. ३३ न Ƞपकलेले ŝाW जसे अकाली गळ

ू

न

पडतात ĕया वेलीसारखा तो होईल, जैतून झाडाċया फुला Šमाणे ĕयाची फुले

गळतील. ३४अधĞयाăचे घराणे फळ ŝ

ू

प होणार नाही लाचलुचूपताचे तंबू

आगीत भĥमसात होतात. ३५ ते अपकाराची गभăधारणा करतात आȣण

अधमाăस जęम देतात, ĕयांċया उदरात लबाडɍचा गभă आह.े”

१६

नंतर ईयोबाने उǥर ȟदले आȣण Ğहणाला, २ “या सवă गोǸी मी पूवȃ

ऐकġया आहते, तुĞही सवă वायफळ सांĕवनकतȆ आहात. ३ तुमची वायफळ

शĜद कधीही संपत नाहीत. तुĞहास काय झाले आहे ȟक, तुĞही याŠमाणे

उǥर देता? ४ जर तुमċयासारखे मलाही बोलता आले असते, तर जे आता

तुĞही Ğहणत आहात तेच मीही Ğहणू शकलो असतो. मी तुमċयाȟवɳĘद

शहाणपणाċया गोǸी सांगू शकलो असतो आȣण माझे डोके तुमċयासमोर

हलवू शकलो असतो. ५अहो मी तुĞहास माĎया मुखाने मी धीर ȟदला असता.

आȣण माĎया ओठाने तुमचे सांĕवन केले असते. ६ परंतु मी काहीही बोललो

तरɍ माĎया यातना कमी होत नाहीत. पण मी बोललो नाहीतर माĎया यातना

कमी कशा होणार? ७खरोखरच तू माझी शǘɏ ȟहरावून घेतली आहसे. तू

माĎया सवă कुट

ु

बंाचा नाश केला आहसे. ८ तू मला खूप बारɍक व अशǘ

केले आहे Ğहणून मी अपराधी आहे असे लोकांस वाटते. ९ देव माĎयावर

हġला करतो. तो माĎयावर रागावला आहे आȣण तो माझे शरɍर Ƞछęन

ȟवȠछęन करतो. तो माĎयाȟवɳĘद दात खातो, माĎया शśूचे डोळे माĎयाकडे

Ƞतरĥकाराने बघतात. १० लोक माĎया भोवती जमले आहते. ते माझी थǛा

करतात व तȋडावर मारतात. ११ देवाने मला ɭǸ लोकांċया ĥवाधीन केले

आह.े ĕयाने Ōूर मनुĤयांना मला śास ǯायची परवानगी ȟदली आह.े १२ मी

अगदी मजेत होतो, पण देवाने मला ȡचरड

ू

न टाकले. हो ĕयाने माझी मान

पकडली आȣण माझे तुकडे तुकडे केले ĕयाने माझा ȠनशाĔयासारखा उपयोग

केला. १३ ĕयाचे धनुधाăरɍ मला घेरतात. तो माĎया कंबरेत बाण सोडतो तो

दया दाखवीत नाही. तो माझे Ƞपǥाशय धरतीवर ȝरकामे करतो. १४ देव

माĎयावर पुęहा पुęहा हġला करतो. सैȠनकाŠमाणे तो माĎयावर चाल कɴन

येतो. १५ मी फार ɭ: खी आहे Ğहणून मी ɭ: खाचे कपडे घालतो. मी इथे

धुळɎत आȣण राखेत बसतो आȣण मला पराभूत झाġयासारखे वाटते. १६
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रडġयामुळे माझा चेहरा लाल झाला आह.े माĎया पापĔयांवर मरणाची छाया

आह.े १७ तरɍही माĎया हातून कोणाĕयाही Šकारची ȫह�सा झाली नाही,

आȣण माĎया Šाथăना शुĘद आहते. तरɍ असे झाले. १८ हे धरती, माझे रǘ

लपवू नकोस. माĎया रडĔयाला ȟवũांतीĥथान देऊ नकोस. १९ ĥवगाăत

कदाȡचत् माĎया बाजूचा कुणीतरɍ असेल. जो माझी ĕया सवăसमथाăसमोर

हमी घेईल. २० माझे Ƞमś माझा उपहास करतात, पण माझे डोळे देवासमोर

अũू ढाळतात. २१ जशी एखादी ǲǘɏ आपġया ȠमśासाठɎ वादȟववाद करते

तसा तो माĎयाȟवषयी देवाबरोबर बोलतो. २२ जेĢहा काही वषă जातील, तेĢहा

मी पुęहा कधीही परतून न येणाĄया जागी जाणार आह.े”

१७

“माझा आĕमा भंगला आहे आȣण माझे ȟदवस संपले आह,े कबर

माĎयासाठɎ तयार आह.े २खाśीने Ȭन�दक माĎयाबरोबर आहते, माझे डोळे

Ƞनयमीत ĕयांचे भडकणे पाहत राहतात. ३ मला आता शपथ दे, तुĎयामĘये

तूच मला जामीन हो, ɭसरे कोणीही नाही जो मला मदत करɍल? ४ तू

माĎया Ƞमśांची मने समजĔयास बंद कɴन टाकलीस, तरɍही तू ĕयांना

माĎयावर ȟवजयी होऊ देऊ नकोस. ५ जो आपġया Ƞमśांशी धोका कɴन

ĕयास लुटीŠमाणे परĆयांċया हाती देतो, ĕयाċया मुलांचे डोळे जातील. ६

ĕयाने माझे नाव सवă लोकांसाठɎ Ȭन�दा असे केले आह.े ते माĎया तȋडावर

थुंकतात. ७ ɭ: ख आȣण यातना यांनी माझे डोळे अंधुक झाले आहते,

माझे शरɍर छायेŠमाणे अȠतशय बारɍक झाले आह.े ८ यामुळे चांगले लोक

फार ǲȡथत झाले आहते. देवाची पवाă न करणाĄया लोकांमुळे ȠनĤपाप

लोक ǲȡथत होतात. ९ पण चांगली माणसे माś ęयायाने जीवन जगत

राहतात. čयाचे हात Ƞनमăळ तो अȠधकाȠधक सामĖयăवान होत जाईल. १०

पण तुĞही सवă एकś या आȣण या सगħयात माझीच चूक आहे हे मला

दाखवून ǯा तुमċयापैकɏ कोणीही ȟवǱान नाही. ११ माझे आयुĤय संपत

चालले आह.े माĎया योजना धुळɎला Ƞमळवġया गेġया आȣण माझी आशा

नǸ झाली. १२ माझे Ƞमś गȋधळ

ू

न गेले आहते. ĕयांना राś ȟदवसासारखी

वाटते. अंधकारापेWा Šकाश जवळ आहे असे ते Ğहणतात. १३ थडगेच माझे

नवीन घर असेल अशी मी आशा करतो. अंधाĄया थडĈयांत माझे अंथɳण

घालĔयाची इċछा मी धरतो. (Sheol h7585) १४ जर मी गतȆस Ğहणालो तू
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माझा बाप ȟकǢांना Ğहणालो तू माझी आई ȫक�वा माझी ‘बहीण’ १५ तर

आता माझी आशा कोठे आह?े माĎया आशेȟवषयी, Ğहणाल तर ती कोणाला

ȟदसेल? १६ माझी आशा माĎयाबरोबरच मृĕयुलोकात जाईल तेĢहा मातीत

एकदाच आĞहास ȟवसावा Ƞमळते.” (Sheol h7585)

१८

नंतर शूहीċया Ƞबġददने उǥर ȟदले आȣण Ğहणाला, २ तू तुझे बोलणे बंद

कर! शांत राहा आȣण लW दे. आĞहास काही बोलू दे. ३आĞही पशूसारखे

आहोत असे तू का समजतोस, आĞही का तुĎया ɯǸीने अशुǪ झालोत?

४ रागाने ĥवत: स फाड

ू

न टाकणाĄया, तुĎयामुळे पृĖवी ओस पडेल काय,

ȫक�वा खडक ĕयाची जागा सोडेल का? ५खरोखर, “ɭǸ मनुĤयाचा Šकाश

नाहीसा होईल. ĕयाचा अĈनी पेटणे बंद होईल. ६ ĕयांċया घरातला Šकाश

अंधकारमय होईल. ĕयांċया जवळचा ȟदवा ȟवझेल. ७ ĕयाची पाऊले पुęहा

दमदारपणे व भरभर पडणार नाहीत. तो हळ

ु

हळ

ु

चालेल आȣण अशǘ बनेल.

ĕयाċया ɭǸ मसलती ĕयाचा अध: पात करतील. ८ ĕयाचेच पाय ĕयास

सापħयात अडकवतील. तो खडकाळ मागाăने चालला आह.े ९ सापळा

ĕयाची टाच पकडेल. ĕयास घट

ृ

पकड

ू

न ठेवेल. १० जȠमनीवरची दोरɍ ĕयास

जाħयात अडकवेल. सापळा ĕयाची ĕयाċया मागाăतच वाट बघत असेल. ११

दहशत चोहोबाजूंनी ĕयाची वाट पाहत आह.े भीती ĕयाċया Šĕयेक पावलावर

पाठलाग करɍत आह.े १२ वाईट संकटे ĕयाċयासाठɎ भुकेली आहते. ȟवĘवंस

आȣण अȝरǸ तो पडĔयाचीच वाट पाहत आहते. १३ भयानक रोग ĕयाचे

अवयव तोड

ू

न खाईल. खरोखर, मृĕयूचा जेǹ पुś ĕयाचा नाश करɍल. १४

ĕयाċया घराċया सुरȢWततेपासून ɮर नेला जाईल. ĕयास भयाċया राजापुढे

हजर करĔयासाठɎ ɮर नेले जाईल. १५जे ĕयाचे नĢहते ते ĕयाċया डेĄयात वास

करतील ĕयाċया घरात सवăś जळते गंधक ȟवखरतील. १६ ĕयाची खालची

मुळे सुकून जातील आȣण वरċया फांǯा मरतील. १७ पृĖवीवरɍल लोकांस

ĕयाची आठवण राहणार नाही. आता ĕयाचे नाव रसĕयावर पण कोणी घेत

नाही. १८ लोक ĕयास Šकाशापासून ɮर अंधारात ढकलतील. आȣण ĕयाना

या जगातून पळवून लावतील. १९ ĕयास मुले आȣण नातवंडे असणार नाहीत.

तो जेथे राहतो Ƞतथे कोणी उरणार नाही. २० पȡǳमेकडचे लोक जेĢहा या ɭǸ

मनुĤयाचे काय झाले ते ऐकतील तेĢहा ĕयांना धĆका बसेल. आȣण पूवȆकडचे
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लोक भयाने कंȠपत होतील. २१ ɭǸ मनुĤयाċया घराचे खरोखरच असे होईल.

जो देवाला ओळखत नाही ĕयाċयाबाबतीत असेच घडेल.”

१९

नंतर ईयोबने उǥर ȟदले आȣण Ğहणाला, २ “तुĞही मला ȟकती वेळ

माĎया जीवाला śास देणार आहात? आȣण शĜदांनी मला मोडणार आहात?

३ तुĞही आतापयȁत दहा वेळा माझा अपमान केला आह.े तुĞही कठोरतेने

माĎयाबरोबर वागता ĕयाची लाजही बाळगत नाही ४ जर खरच मी काही चुक

केली असेल तर, ती चुक माझी मला आह.े ५ तुĞही माĎयापेWा चांगले

आहात एवढेच तुĞहास दाखवायचे आह,े माझी संकटे माĎया चुकɏमुळेच

Ƞनमाăण झाली आहते असे तुĞही (उगीचच) Ğहणता. ६ मग तुĞहास हे

माहीती पाȟहजे ȟक, देवानेच मला पकडĔयासाठɎ जाळे टाकले आह.े ७

‘पाहा, असे मी ओरडतो ȟक मी चुकɏचे केले आह,े पण कोणी ऐकले नाही.

मी मदतीसाठɎ जोरात ओरडलो तरɍ ęयाय Ƞमळत नाही. ८ मी पुढे जाऊ

नये Ğहणून देवाने माĎया मागाăत अडथळा आणला. ĕयाने माĎया मागाăवर

अंधकार पाडला आह.े ९ देवाने माझी ŠȠतǹा धुळɎला Ƞमळवली. आȣण

ĕयाने माĎया डोĆयावरचा मुकुट काढ

ू

न घेतला. १० माझा सवăनाश होईपयȁत

देव मला चाĄही बाजूंनी झोडपतो. एखादे झाड मुळासकट उपट

ू

न काढावे

ĕयाŠमाणे ĕयाने माĎया आशा उपट

ू

न टाकġया आहते. ११ ĕयाचा Ōोध

मला जाळɎत आह,े तो मला ĕयाचा एक शśू असे संबोधतो. १२ ĕयाचे सैęय

माĎयावर हġला करĔयासाठɎ पाठवतो ते माĎयाभोवती मोचाă उभारतात,

आȣण ते माĎया डेĄयाभोवती छावणी टाकतात. १३ ĕयाने माĎया भावांना

माĎयापासुन फार ɮर केले आह,े माĎया सवाȁना ɮर ठेवĔयाचा अनुभव ĕयाने

मला ȟदला आह.े १४ माझे नातलग मला सोड

ू

न गेले आहते, माĎया जवळचे

Ƞमś मला ȟवसरले आहते. १५ माĎया घरɍ येणारे पाɷणे आȣण माĎया दासी

मला परका आȣण परदेशातला समजतात, मी ĕयांċया ɯǸीने उपरा झालो

आह.े १६ जरɍ मी माĎया मुखाने याचना केली, माĎया नोकराला बोलावले,

तरɍ तो मला उǥर देत नाही, १७ माझी पĕनी माĎया Ƕासाचा Ƞतरĥकार

करते, माझे ĥवतःचे भाऊ आȣण बȟहणी माझा Ƞतरĥकार करतात. १८

लहान मुलेदेखील मला ȡचडवतात, जेĢहा मी बोलायला जातो तेĢहा ते माĎया

ȟवɴǪ बोलतात. १९ माझे जवळचे Ƞमśदेखील माझा Ƞतरĥकार करतात.
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माझे čयांċयावर Šेम आहे ते लोक देखील माĎयाȟवɳĘद गेले आहते. २०

मी इतका कृश झालो आहे कɏ माझी कातडɍ हाडांवर लोबंते, मी केवळ

दाताċया कातडɍने बचावलो आह.े २१ माझी दया येऊ ǯा, Ƞमśांनो, तुĞहास

माझी दया येऊ ǯा! कारण देवाचा हात मजवर पडला आह.े २२ तुĞही माझा

छळ असा करɍत आहात जसे तुĞही देव आहात. माĎया देहाला सतत śास

देĔयाचा तुĞहास कंटाळा येत नाही का? २३ अहो, मी जे बोलतो ते कुणीतरɍ

Ȣलɸन ठेवावे! अहो, ते पुĥतकात नमुद कɴन ठेवायला हवेत. २४ अहो, मी

जे बोलतो ते लोखंडɍ कलमाने ȡशģयावर ȫक�वा पाषाणावर कोɳन कायम

करायला हवे. २५ माझा तारण करणारा Ȣजवंत आहे याची मला खाśी आह.े

आȣण शेवटी तो या पृĖवीतलावर येऊन उभा राहील. २६ मी जेĢहा माझे

शरɍर सोड

ू

न जाईन तेĢहा आȣण माझी कातडɍ नǸ होईल तेĢहा सुĘदा मी

देवाला पाɸ शकेन. २७ मी देवाला बघेन, तर मी ĥवत: च ĕयास पाहीन,

माझे डोळे ĕयास पाहतील, आȣण ते परĆयासारखे राहणार नाही. माझा

अतंराĕमा झुरत आह.े २८ या सगħयाचे मूळ माĎयाकडेच आढळ

ू

न आले

आह,े Ğहणून याचा छळ कोणĕया Šकारे करावा असे तुĞही Ğहणाल. २९ तर

तुĞहास तलवारɍची भीती वाटायला हवी, कारण रागामुळे तलवारɍने शासन

होते, यावɳन तुĞहास कळेल कɏ ęयाय आह.े”

२०

नंतर सोफर नामाथी उǥर देऊन Ğहणाला, २ “माझे ȟवचार मला उǥर

ǯायला भाग पाडत आहते. कारण ĕयाबǩलची काळजी माĎया मनात आह.े

३ तुĎया उǥरांनी तू आमचा अपमान केला आहसे, परंतु उǥर कसे ǯायचे ते

माझे मन मला ȡशकवते जी माĎया समजĔयापलीकडे आह.े ४ तुला हे

सĕय Šाचीन काळापासुन माहीती आह,े जेĢहा देवाने मनुĤयाची ĥथापना

पृĖवीवर केली, तेĢहा पासून, ५ ɭǸांचा जयजयकार फार कमी काळासाठɎ

असतो, अधĞयाăचा आनंद केवळ Wȣणक असतो. ६ ĕयाचा माहातĞय

गगनाला जाऊन Ȣभडेल, आȣण ĕयाचे मĥतक ढगांपयȁत पोहोचू शकेल. ७

परंतु ĕयाċया ȟवǹेŠमाणे ĕयाचा नाश होईल. जे लोक ĕयास ओळखतात ते

ȟवचारतील, ‘तो कुठे गेला?’ ८ तो एखाǯा ĥवĚनासारखाउड

ू

न जाईल व तो

कोणालाही सापडणार नाही. ĕयास घालवून देĔयात येईल आȣण एखाǯा

राśीċया ĥवĚनासारखा तो ȟवसरलाही जाईल. ९ čया लोकांनी ĕयास पाȟहले
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होते, ĕयांना तो पुęहा ȟदसणार नाही. ĕयाचे कुट

ु

बं पुęहा कधी ĕयाċयाकडे

बघणार नाही, १० ɭǸ मनुĤयाने गरɍब लोकांकड

ू

न जे काही घेतले होते ते

ĕयाची मुले परत करतील. ɭǸ मनुĤयाचे ĥवत: चे हातच ĕयाची संपǥी परत

करतील. ११ तो तɳण होता तेĢहा ĕयाची हाडे मजबूत होती. परंतु आता इतर

अवयवांŠमाणे ĕयांची सुĘदा माती होईल. १२ ɭǸाला वाईट गोǸी चांगġया

वाटतात. तो ĕयांची चव नीट कळावी Ğहणून ĕया आपġया Ȣजभेखाली ठेवतो.

१३ ɭǸ मनुĤयास वाईट गोǸी आवडतात Ğहणून तो ĕयांना सोडɍत नाही. तो

ĕया आपġया तȋडात ठेवतो. १४ परंतु ĕया वाईट गोǸीच ĕयाċया पोटात ȟवष

होतील. ĕयाċया आत ĕयाचे सपाăċया ȟवषासारखे जहर होईल. १५ ĕयाने धन

Ƞगळले तरɍ तो ती ओकून टाकɏल, देव ĕयास ती पोटातून ओकायला भाग

पाडेल. १६ तो फुरशाचे ȟवष चोखील, सपाăचा दंशच ĕयास माɳन टाकɏल.

१७ नंतर मधाने आȣण ɭधाने भɳन वाहाणाĄया नǯा बघĔयाचे सौćय तो

अनुभवू शकणार नाही. १८ ĕयाचा नफा परत करणे भाग पडेल. ĕयाने जे

सुख ȠमळवĔयासाठɎ कǸ केले ते सुख भोगĔयाची परवानगी ĕयास Ƞमळणार

नाही. १९ कारण ĕयाने गरɍबांना कǸ ȟदले. ĕयांना वाईट वागवले. ĕयाने

ĕयांची काळजी घेतली नाही. ĕयांċया वĥतू ȟहसकावून घेतġया. ɭसĄयांनी

बांधलेली घरे ĕयांनी बळकावली. २० कारण ĕयास माहीती आहे ĕयास

कोणतेच समाधान नसते. Ğहणून ĕयास आपġया कोणĕयाही गोǸीȟवषयी

Ƞनभावून जाता येणार नाही. २१ तो खातो तेĢहा काहीही ȡशġलक ठेवीत नाही.

ĕयाचे यश ȟटकणार नाही. २२ जेĢहा भरपूर असेल तेĢहा तो संकटानी दबून

जाईल. गरɍबीमĘये असणाĄयांचे हात ĕयाċयावर येतील. २३ ɭǸ मनुĤयाने

ĕयास हवे Ƞततके खाġġयानंतर देव ĕयाचा ŌोधाĈनी ĕयाċयावर फेकेल. देव

ɭǸावर ĕयाċया ȡशWेचा पाऊस पाडेल. २४ ɭǸ मनुĤय तलवारɍला Ȣभऊन

पळ

ू

न जाĔयाचा Šयĕन करेल. परंतु ȠपतळɎ बाण ĕयाचा बळɎ घेईन. २५

ȠपतळɎ बाण ĕयाċया शरɍरातून आरपार जाईल. ĕयाचे चकाकणारे टोक

ĕयाचे Ƞपǥाशय भेदील आȣण तो भयभीत होईल. २६ ĕयाċया खȢजęयावर

पूणă कोळोख येईल. मानवाने उĕपęन केला नाही असा अĈनी ĕयाचा नाश

करेल. ĕयाċया घरातġया सवă वĥतूंचा नाश करेल. २७आकाश ĕयाचा अधमă

Šकट करɍल, पृĖवी ĕयाċयाȟवɳĘद साW देईल. २८ पुराने ĕयाċया घरातील
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संपǥी नǸ होईल, देवाċया Ōोधाċया ȟदवशी ĕयाची संपǥी वाɸन जाईल. २९

देवाकड

ू

न नेमलेला हा ɭǸमनुĤयाचा वाटा आह,े देवाने ठेवलेले हे ĕयाचे वतन

आह.े”

२१

नंतर ईयोबाने उǥर ȟदले. २ “मी काय Ğहणतो ते Ƞनट ऐक Ğहणजे

माझे सांĕवन होईल. ३ मी बोलेन तेĢहा तू थोडा धीर धर, माझे बोलणे

संपġयावर तू माझी थǛा कɳ शकतोस. ४ माझी लोकांȟवɳĘद तŌार काय

आह?े मी अधीर का होऊ नये? ५ माĎयाकडे बघ व आǳयăचȟकत हो, व

तुझे हात तू आपġया तȋडावर ठेव. ६ माĎयावर आलेġया śांसाचा ȟवचार

करायला लागलो Ğहणजे मला भीती वाटते आȣण माĎया शरɍराचा थरकाप

होतो. ७ ɭǸ मनुĤयांना जाĥत आयुĤय का असते? ते वृĘद आȣण यशĥवी का

होतात? ८आȣण ĕयाचे वंशज ĕयाċया डोħयासमोर ĥथापीत होतात, आȣण

ĕयाċया डोħयासमोर ĕयाची मुलेबाळे नांदतात. ९ ĕयांची घरे Ȣभतीपासून

सुरȢWत असतात, देवाची काठɎ ĕयाċयांवर पडत नाही. १० ĕयांċया बैलाचे

Šजोĕपादन असफल होत नाही. ĕयांċया गायȂना वासरे होतात आȣण ĕयांची

वासरे अकाली मृĕयुमुखी पडत नाहीत. ११ ते आपġया मुलांना वासराŠमाणे

बाहरे खेळायला पाठवतात. ĕयांची मुले सभोवती नाचत असतात. १२ ते डफ

आȣण वीणेċया आवाजावर गातात आȣण ते पावांचा नाद ऐकुण आनंदी

होतात. १३ ते ĕयांचे ȟदवस भरभराटीत घालवतात, नंतर ते शांतपणे खाली

अधोलोकात जातात. (Sheol h7585) १४ ते देवाला Ğहणाले, आĞहास एकटे

सोड आĞहास तुĎया Xानाċया मागाăची इċछा नाही. १५ सवăशȡǘमान कोण

आह,े कɏ ĕयाची उपासना आĞही करावी? ĕयाची Šाथăना कɴन आĞहास

काय लाभ? १६ पाहा, ĕयाची भरभराट ĕयाċया ĥवतःċया हाती नाही? ɭǸ

मनुĤयाचा सġला माĎयापासुन ɮर असो. १७ वांरवार ɭǸाचा ȟदप ȟवझवला

जातो, ĕयाची ȟवपǥी ĕयांċयावर येते? आȣण असे कɏतीतरɍ वेळ घडते

कɏ, देव ĕयाċया Ōोधाने ĕयांची पीडा ĕयांना वाट

ू

न देतो. १८ ते ȟकतीदा

वाĄयापुढे धसकटासारखे होतात, ȫक�वा ते वादळाने उडालेġया भूशासारखे

होतात. १९ पण तू Ğहणतोस देव वȟडलांċया पापाबǩल मुलाला ȡशWा करतो.

तर ĕयाने ĕयालाच ŠȠतफळ ǯावे Ğहणजेच ĕयास ĕयाचा दोष कळेल. २०

ĕयाċया डोħयांनीच तो आपला नाश पाहो, तो सवăशȡǘमान देवाċया रागाचे
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Šाशन करो. २१ जेĢहा ĕयाċया आयुĤयाची मǩत कमी करĔयास येईल,

तेĢहा ĕयाċया मरणानंतर तो ĕयाċया परɍवाराची काळजी कशी करɍल?

२२ देवाला कोणी Xान ȡशकवू शकते का? तो तर उċच पदावर असलेġया

लोकांचाही ęयायȠनवाडा करतो. २३ एखादा मनुĤय ĕयाċया पूणă शǘɏतच

मरतो, पुणăपणे शांतीत आȣण सहजतेने. २४ ĕयाची भांडɍ ɭधाने आȣण ĕयाची

हाडे मčजारसाने ओलसर आहते. २५ ɭसरा मनुĤय मनाċया कट

ू

पणात

मरतो, ĕयाने कधीच चांगले अनुभवलेले नसते. २६ शेवटी हे दोघेही बरोबरच

मातीत जातील. ȟकडे ĕयांना झाकून टाकतील. २७ पाहा, मला तुमचे ȟवचार

माहीती आहते, कोणĕया चुकांनी मला ɭ: ख ǯायची तुझी इċछा आहे हे मला

माहीत आह.े २८ तू कदाȡचत् Ğहणशील ‘आता राजाचे घर कोठे आह?े ɭǸ

čया तंबूत राहतो तो कोठे आह.े २९ तू कधीच Šवास करणाĄया लोकांस

ȟवचारले नाहीस काय? ते काय ȡचęह देतील हे तुला ठावूक नाही काय, ३०

ɭǸ मनुĤय नाशाċया ȟदवसासाठɎ ठेवलेला आह,े आȣण ĕयास Ōोधाċया

ȟदवशी बाहरे आणतील. ३१ ĕयाċया तȋडावर ĕयाचा मागă कोण Šकट करɍल?

ĕयाने जे केले ĕयाची परत फेड कोण करɍल? ३२ नंतर ĕयास कबरेकडे

नेतील, ĕयाċया थडĈयावर पहारा ठेवतील. ३३ खोĄयातील ढेकळे ĕयास गोड

लागतील, सवă लोक ĕयाċया पाठɎमागे जातील जसे असंćय लोक होऊन

गेले तसे ते सवă ĕयाċया मागे जातील ३४ मग तुमċया मुखăपणाने तुĞही माझे

सांĕवन कसे कɳ शकता, Ğहणून तुमची उǥरे काहीच नाही ती मुखăपणाची

आहते.”

२२

मग अलीफज तेमानीने उǥर ȟदले व तो Ğहणाला, २ “देवासाठɎ मनुĤय

उपयुǘ होऊ शकेल काय? Xानी मनुĤय देवाला उपयोगी होऊ शकतो काय?

३ तुमċया धाȸम�क जगĔयाने सवăसमथाăला काही आनंद होतो काय? तू

चांगला राहीलास तर ĕयास काही लाभ होईल काय? ४ तो तुझा भǘɏभाव

पाɸन तुझा Ƞनषेध करतो आȣण तुला ęयायाकडे नेतो का? ५ तुझे पाप

मोठे नाही काय? तुĎया ɭǸाईला अंत नाही ना? ६ तू ȟवनाकारण आपġया

भावाचे गहाण अडकवून ठेवले, उघǢांची वĥśे तू ȟहरावून घेतली. ७ तू

थकलेġयास पाणी ȟदले नाही आȣण भुकेġया लोकांस अęन ȟदले नाही. ८

जरɍ तू, शǘɏमान मनुĤय असशील, सवă भूमी तुझी असेल, जरɍ तू एक
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सęमानीत मनुĤय असशील. ९ तू ȟवधवांना काहीही न देता घालवून ȟदले

असशील, पोरĆयाचे बाɸ मोडले असशील. १० Ğहणूनच तुĎया भोवती

सापळे आहते आȣण अचानक आलेġया संकटानी तू घाबɳन जात आहसे.

११ Ğहणूनच सवăś इतका अंधार आहे कɏ तुला काही ȟदसत नाही आȣण तू

पुराċया पाĔयाने चोहोबाजूंनी वेढला आहसे. १२ देव उंच ĥवगाăत नाही काय?

तारे ȟकती उंचावर आहते ते बघ, ते कɏती उंच आहते. १३आȣण तू Ğहणतो

देवाला काय माहीती आह?े दाट अंधाराċया आड

ू

न तो कसा ęयाय करतो.

१४ दाट ढग ĕयास झाकत आहते, Ğहणजे ĕयाने आपġयाला बघू नये. १५ तू

जूनाच मागă धरणार आहसे काय, čयावर ɭǸजण चालले. १६ ĕयांची वेळ

येĔयापूवȃच ĕयांचा नाश करĔयात आला, ĕयांचा पाया नदीसारखा वाɸन

गेला. १७ जे देवाला Ğहटले, ‘आमċया पासून Ƞनघून जा तो सवăशȡǘमान देव

आĞहास काय कɳ शकतो?’ १८आȣण ĕयानेच ĕयांची घरे चांगġया वĥतूंनी

भरली होती. परंतू ɭǸाची योजना माĎयापासुन ɮर आह.े १९ धाȸम�क ĕयांचा

नाश पाɸन संतोष पावतील. ȠनदȌष ĕयांचा उपहास करतात. २०आȣण

Ğहणतात खरोखरच आमċया ȟवɴǪ जे उठले ĕयांचा नाश झाला आह.े ĕयांची

संपǥी आगीत नǸ होत आह.े २१ तू आता देवाला शरण जा. ĕयाċयाशी

सलोखा कर. तू हे केलेस तर तुला खूप चांगġया गोǸी Ƞमळतील. २२ मी

तुला ȟवनंती करतो ĕयाċया तȋडċया सूचनांचा िĥवकार कर. ĕयाचे शĜद

आपġया ɹदयात ठेव. २३ तू सवăशȡǘमान देवाकडे परत येशील, तर तुझी

बांधणी होईल. जर तू अधामȃकता आपġया तंबूपासून ɮर ठेवशील. २४

तुĎयाजवळ असलेġया संपǥीला मातीमोल मानशील, तू तुĎया सवाăत

चांगġया ओफɏरċया सोęयाला दरɍतġया दगडाएवढɍ ȫक�मत देशील. २५

Ğहणजे सवăशȡǘमान देवच तुझे धन असा होईल आȣण तो तुला मोलवान

ɴपे असा होईल. २६ तेĢहा तू सवăशȡǘमानċया ठायी आनंद पावशील, तू

तुझे मुख देवाकडे वर करशील. २७ तू ĕयाची Šाथăना करशील आȣण तो तुझे

ऐकेल आȣण तू आपले नवस फेडशील. २८जी गोǸ तू मनात आणशील

तेĢहा ती ȢसĘदीस जाईल. Šकाश तुĎया मागाăत चमकेल. २९ देव गवȃǹांना

नŤ करɍल, आȣण तो नŤ लȋकाची सुटका करɍल. ३० जो ȠनदȌष नाही

ĕयालाही तो वाचवतो, तुĎया हाताċया Ƞनमăळतेमुळे ते बचावले जातील.”
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२३

नंतर ईयोबने उǥर ȟदले व तो Ğहणाला, २ “तरɍही मी आज कडवटपणे

तŌार करɍन? कारण माझा śास माĎया ȟवलापाɸन भारɍ आह.े ३ देवाला

कुठे शोधावे ते मला माहीत असते तर मी ĕयाċया Ȟठकाणापयȁत जाऊन

पोहचलो असतो ४ मी देवाला माझी Ƞफयाăद सांȠगतली असती. माĎया

मुखाने सतत वाद घातला असता. ५ ĕयाने माĎया युȡǘवादाला कसे Šĕयुतर

ȟदले असते ते मला कळले असते. तो मला काय Ğहणाला ते मी लWात घेतले

असते. ६ ĕयाċया महान सामĖयाăने ĕयाने माĎयाȟवɳĘद वाद केला असता

का? नाही; तर ĕयाने माĎयाकडे लW ȟदले असते. ७ तेथे सरळ मनुĤयांनी

ĕयाċयाशी वाद केला असता. Ğहणजे मी माĎया ęयायाधीशापासुन सुटलो

असतो. ८ पाहा, मी पूवȆकडे गेलो, पण तो तीथे नĢहता, मी पȡǳमेकडे गेलो,

पण मी ĕयास पाहीले नाही. ९ उǥरेकडे तो कायă करɍत असला, तरɍ मला

तो ȟदसू शकत नाही. आȣण दȢWणेकडेही, जेथे तो ĥवतःस लपȟवतो ĕयामुळे

तेथेही तो मला ȟदसत नाही. १० परंतु माझा मागă ĕयास कळाला आह,े जेĢहा

तो माझी परɍWा घेतो, तेĢहा मी सोęयासारखा असेन. ११ ĕयाċया पावलावर

माझी पावले पडत आहते, मी ĕयाचा मागă धरला आहे व ĕयापासून वळालो

नाही. १२ मी ĕयाċया ओठांċया आXेचे पालन करĔयापासुन मागे वळालो

नाही, मी संपǥी Šमाणे माĎया ɹदयात देवाċया मुखातून बाहरे पडणारे शĜद

ठेवले आहते. १३ परंतु देव कधी बदलत नाही, ĕयास कोण बदलेल. ĕयाċया

मनाċया ईċछेŠमाणे तो करतो. १४कारण तो माĎयासाठɎ ĕयाचा ɸकुम

चालȟवतो, माĎयासाठɎ ĕयाċया बĄयाच योजना आहते. १५ याĥतव, मी

ĕयाċया उपĥथीतीला घाबरतो, जेĢहा मी ĕयाċयाबǩल ȟवचार करतो, मला

ĕयाची भीती वाटते. १६ ĕयामुळे देवाने माझे ɹदय कमजोर केले आह,े आȣण

सवăशȡǘमानाने मला भयभीत केले आह.े १७काय मी अंधकाराने काढ

ू

न

टाकला गेलो नाही काय? आȣण गडद अंधकाराने माझे मुख झाकले गेले

नाही काय.”

२४

“ĕया सवăशȡǘमानाने ęयायवेळ का नेमून ठेवली नाही? ĕयास

ओळखणाĄयांना ĕया ęयाय ȟदवसाची का ŠȠतती येत नाही? २ आȣण

काही जण हǩ दशăȟवणाĄया खुणा सरकवतात. लोक पशूंचे कळप चोɳन

ĥवच: ċया रानात चरायला नेतात. ३ ते अनाथ मुलांची गाढवे चोरतात. ते
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ȟवधवेचा बैल गहाण Ğहणून ठेवतात. ४ ते गरजंवताना ĕयांċया मागाăपासून

बहकवतात. सगħया पृĖवीवरɍल गरɍबांना या ɭǸांपासून लपून रहावे लागते.

५ गरɍब लोक वाळवंटात ȫह�ड

ू

न अęन शोधणाĄया मोकाट गाढवाŠमाणे आहते

ते काळजीपूवăक अęनाचा शोध घेतात. ĕयांċया मुलाबाळांना जंगल अęन

पुरवते. ६ गरɍब लोक राśीपयȁत इतरांċया शेतात कापणी करतात, आȣण ते

ɭǸांċया Ƞपकातील ŝाWे वेचतात. ७ ĕयांना राśी कपǢांȡशवाय झोपावे

लागते. थंडɍपासून रWण करĔयासाठɎ ĕयांċयाजवळ पांघɳण नसते. ८

ते डȋगरावरɍल पावसाने Ȣभजतात, आũय नसġयाकारणाने ते खडकांना

कवटाळ

ू

न बसतात. ९ ɭǸ लोक ĥतनपान करणारे बाळ आई जवळ

ू

न घेतात.

ते गरɍबाċया ĕयाने काढलेġया कजाăबǩल तारण Ğहणून ĕयांची मुले ठेवून

घेतात. १० ते कपडे नसġयामुळे उघडेच असतात, ते ɭसĄयांċया धाęयांċया

पȅǤा वाहतात पण ĥवत: माś उपाशीच राहतात. ११ ते आवाराċया आत

तेल काढतात, ते ɭǸांċया ŝाWकंुडात ŝाW तुडवतात तरɍ ते ताęहाले राहतात.

१२ शहरात मरणास टकेलेġया मनुĤयांचे ɭ: खद रडणे ऐकू येते, घायाळाचा

आĕमा आरोळɎ मारतो, परंतु देव ĕयांċया Šारथăनेकडे लW देत नाही. १३

काही लोक Šकाशा ȟवɴǪ बंड करतात. देवाला काय हवे आहे हे जाणून

ĉयायची ĕयांची इċछा नसते. देवाċया इċछेŠमाणे जगणे ĕयांना आवडत नाही.

१४खुनी सकाळɎ लवकर उठतो आȣण गरɍब व असहाğय लोकांस ठार मारतो

तो राśीċया वेळɎ चोरासारखा असतो. १५ čया मनुĤयास ǲȢभचार करायचा

आहे तो राśीची वाट बघतो. तो Ğहणतो, ‘मला कोणीही बघणार नाही’ पण

तरɍही तो ĕयाचा चेहरा झाकतो. १६ राśीċया वेळɎ अंधार असतो तेĢहा ɭǸ

लोक ɭसĄयांची घरे फोडतात. पण ȟदवसा ते ĥवत: ला ĕयांċया घरांत कȋड

ू

न

घेतात. ते Šकाशाला टाळतात. १७ ĕया ɭǸांना काळɎकुट

ृ

राś सकाळसारखी

वाटते. ĕया भयंकर काळोखाची भयानकता ĕयांना चांगलीच माहीत असते.

१८ पुरात जशा वĥतू वाɸन जातात तशी ɭǸ माणसे वाɸन नेली जातात,

ĕयांċया जȠमनीला शाप ȟदला जातो, ĕयांċया शेतात काम करĔयास कोणीही

जात नाहीत. १९ ȟहवाħयातġया बफाăपासून Ƞमळालेले ĕयांचे पाणी उĤण

आȣण कोरडɍ हवा शोषून घेते. ĕयाŠमाणे ĕया पापी लोकांस थडĈयात नेले

जाते. (Sheol h7585) २० čया उदराने ĕयास जęम ȟदला ती ȟवसɴन जाईल,
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ĕयाची आठवण राहणार नाही, ĕयाŠमाणे ɭǸपणा झाडासारखा मोड

ू

न पडेल.

२१ ɭǸ माणसे वांझ बायकांना śास देतात čयांना मुले झालेली नाहीत, ते

ȟवधवांसाठɎ काही चांगले करɍत नाहीत. २२ तरɍ देव आपġया सामĖयाăने

बलवानास राखतो, čयाला जगĔयाचा भरवसा नाही तो उठतो, २३ देव

ɭǸांना आपण सुरȢWत आहते असा ȟवचार करĔयास भाग पाडतो आȣण

ĕयाȟवषयी ते आनंदी होतात. २४ ते उंचावले जातात परंतू थोǢा काळापुरते

नंतर ते जातात. खरोखर, ते खचून जातात, ते इतर सवाȁŠमाणे काढ

ू

न टाकले

जातात. आȣण ते कणसाċया शेǢांŠमाणे कापून टाकले जातात. २५ या

गोǸी खĄया नाहीत असे कोण Ğहणतो, मी खोटे बोललो हे कोण ȢसĘद

करेल? माझे बोलने Ƞनरथăक आहे हे कोण दाखवून देईल?”

२५

नंतर Ƞबġदद शूहीने उǥर ȟदले व तो Ğहणाला, २ “अधीकार चालवणे

व भीती दाखवणे हे देवाकडेच आह,े तो ĥवगाăċया उċच ĥथानामĘये शांती

राखतो. ३ ĕयाċया सैęयाची मोजणी करɍता येईल काय? कोणावर ĕयाचा

Šकाश पडत नाही? ४ मनुĤय देवापुढे Ƞनतीमान कसा ठरेल? ĥśीपासुन

जęमलेला Ƞनमăळ कसा ठरेल, व ĕयास िĥवकारले जाईल. ५ पाहा, ĕयाċया

ɯǸीने चंŝ सुĘदा तेजोमय नाही. ĕयाċया ɯǸीला तारे देखील पȟवś वाटत

नाहीत. ६ मग मनुĤय ȟकती कमी आह,े एखाǯा अळɎŠमाणे आह.े तो

जंतूŠमाणे आह.े”

२६

नंतर ईयोबाने उǥर ȟदले आȣण Ğहणाला, २ “बलȟहन असलेġयास

तू कसे साहाğय केले, शǘɏ नसलेġया बाɸनंा तू कसे सोडȟवले. ३

बुĘदीनसलेġयास तू कसा सġला ȟदलास, आȣण तू ĕयास केवढे Xान

कळȟवले. ४ तू कोणाċया साǽायाने हे शĜद बोललास? तुĎयातुन कोणाचे

मन Šगट झाले. ५ Ƞबġददने उǥर ȟदले, मृत झालेġयाची Šेते जलȠनधीċया

खाली ȠनजăनĥथळɎ थरथरा कापत आहते. ६ देवापुढे अधोलोक नĈन आह,े

ĕयाċयापुढे ȟवनाशĥथान ĥवत: ला झाकून घेवू शकत नाही. (Sheol h7585) ७

ĕयाने उǥरेकडɍल नभोमंडळ शुęय आकाशावर पसरवले आह,े आȣण ĕयाने

पृĖवी Ƞनराधार टांगली आह.े ८ Ƞतċया गडद मेघात तो पाणी बांधून ठेवतो, तरɍ

ĕयाċया ओĎयाने मेघ फाटत नाही. ९ तो चंŝाचा चेहरा झाकतो आȣण ĕयावर

आपले मेघ पसरȟवतो. १० ĕयाने पाĔयाċया पृǹभागावर एक वतुăळाकार
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सीमा कोरली आȣण Šकाश व अंधकार यांċयामĘये ȢWतीजरेखा आखली.

११ ĕयाċया धमकɏने आकाशĥतंभ थरथरतात आȣण भयचकɏत होतात. १२

तो आपġया सामĖयाăने समुŝ िĥथर करतो, तो आपġया Xानबलाने राहाबाला

ȠछęनȢभęन करतो. १३ ĕयाचा Ƞन: Ƕास आकाशातील वादळ ĥवċछ करतो

ĕयाċया हातांनी पळ

ू

न जाणाĄया सापाला नǸ केले. १४ पाहा, या ĕयाċया

मागाăचा केवळ कडा आह,े ȟकती हळ

ू

वार आĞही ĕयाचे ऐकतो! परंतू ĕयाċया

बलाची गजăना कोण समजू शकेल?”

२७

नंतर ईयोब ने आपले बोलणे पुढे चालू ठेवले आȣण Ğहणाला, २

“जसे देव Ȣजवंत आह,े तो माĎयाबाबतीत अęयायी होता, ĕया सवăशȡǘमान

देवाने माĎया जीवाला ɭ: ख ȟदले आह,े ३ जोपयȁत माĎयात जीव आहे

आȣण देवाचा Ȣजवंत Ƕास माĎया नाकात आहे तोपयȁत, ४ माझे ओठ

वाईट गोǸी बोलणार नाहीत आȣण माझी जीभ खोटे सांगणार नाही. ५

तुĞही बरोबर आहात हहेी मी कधी माęय करणार नाही. मी Ƞनरपराध आहे

हचे मी मरेपयȁत सांगत राहीन. ६ मी čया चांगġया गोǸी केġया ĕयांना मी

ȡचकट

ू

न राहीन. चांगले वागणे मी कधीही सोडणार नाही. मरेपयȁत माझे

मन मला कधीही खाणार नाही. ७ माझे शśू ɭǸासारखे होवो, अȠनतीमान

मनुĤयासारखे ते माĎयावर उठो. ८ कारण देवȟवरहीत राहणाĄयांना देव

जीवनातून छेदतो तर ĕयांची काय आशा आह,े ĕयाचा जीव ĕयाने काढ

ू

न

घेतला Ğहणजे ĕयास काय आशा आह?े ९ देव ĕयाची आरोळɎ ऐकेल काय?

जेĢहा ĕयाċयावर संकटे येतील, १० तो सवăशȡǘमानाċया ठायी आनंद

मानेल काय? आȣण तो देवाला सवăदा हाक मारेल काय? ११ मी तुĞहास

देवाċया हाताȟवषयी ȡशकȟवल, सवăशȡǘमानाċया योजना मी तुमċयापासून

लपवणार नाही. १२ पाहा, तुĞही सवाȁनी हे पाȟहले आह,े मग तुĞही असे

Ƞनरथăक का बोलता? १३ देवाने वाईट लोकांसाठɎ हीच योजना आखली

होती. आȣण सवăशȡǘमानाकड

ू

न जुलĞयास हचे वतन Ƞमळते. १४ ĕयास खूप

मुले असतील परंतु ĕयाची मुले तलवारɍने मरतील, ɭǸ मनुĤयाċया मुलांना

पुरेसे खायला Ƞमळणार नाही. १५ राहीलेली सवă मुले साथीने मरतील, आȣण

ĕयांċया ȟवधवा ȟवलाप करणार नाहीत. १६ ɭǸ मनुĤयास इतकɏ चांदी Ƞमळेल

कɏ ती ĕयास मातीमोल वाटले, ĕयास इतके कपडे Ƞमळतील कɏ ते ĕयास
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मातीċया ȟढगाŠमाणे वाटतील. १७ जरɍ तो कपडे करɍल ते धाȸम�क अंगावर

घालतील, ȠनदȌष ĕयाची चांदी ĕयांċयामĘये वाट

ू

न घेतील. १८ तो ĕयाचे घर

कोħयासारखे बांधतो, रखवालदाराने बांधलेġया झोपडɍसारखे ते असते. १९

तो ũीमंत िĥथतीत अंग टाकतो, परंतू सवăदा असे राहणार नाही, तो उघड

ू

न

बघेल तेĢहा सवă गेलेले असेल. २० भय ĕयास पाĔयाŠमाणे घेवून जाईल,

वादळ ĕयास राśी घेवून जाईल. २१ पूवȆचा वारा ĕयास वाɸन नेईल आȣण तो

जाईल वादळ ĕयास ĕयाċया घरातून उडवून लावेल. २२ तो वारा ĕयास फेकून

देईल आȣण थांबणार नाही, तो ĕयाċया हातातून Ƞनसट

ू

न जाĔयाचा Šयĕन

करɍल. २३ तेĢहा लोक टाħया वाजवतील आȣण ĕयाची थǛा करतील,

ĕयाċया Ȟठकाणातून ĕयास पळवून लावतील.”

२८

“खरोखर चांदी Ƞमळते अशा खाणी आहते, सोने शुǪ करĔयाची जागा

असते. २ जȠमनीतून लोखंड काढतात, पाषाणामधून तांबे ȟवतळवले जाते.

३ मनुĤय अंधाराचे Ƞनवारण करतो, अगदी खोलवर जाऊन, गडद अंधारातील

व मृĕयूछायेतील पाषाणाचा तो शोध करɍतो. ४ लोकांċया राहĔयाċया

जागेपासून तो ɮर खाण खणतो, Ȣजथे आजपयȁत कोणाचेही पाऊल गेले

नसेल Ƞतथे तो जातो, तो दोरɍला लȋबकळतो इतरांपेWा खूप खोल जातो.

५जसे जȠमनीकडे पाहा, Ƞतċयातून आपणास अęन Ƞमळते, जसे अĈनीने

Ƞतला उलटवले जाते. ६ जȠमनीċया खालचे पाषाण Ğहणजे जेथे नीलमणी

Ƞमळतात, आȣण ĕया मातीमĘये सोने असते. ७ पĨयांना ĕया वाटांȟवषयी

काही माȟहती नसते, कोणĕयाही बȟहरɍ ससाĔयाċया डोħयांनी ĕया वाटा

पाȟहलेġया नसतात. ८ रानटी जनावरे ĕया वाटांवɳन गेलेली नसतात, Ȯस�हही

ĕया वाटनेे गेलेला नसतो. ९ मनुĤय कठɎण खडकावर हात टाकतो, तो ते

डȋगर पूणă मुळापासून उलटवून टाकतो. १० ते खडकातून बोगदा खणतात,

आȣण ĕयांचे डोळे खडकातला खȢजना बघतात. ११ ते पाĔयाचे Šवाह

बंद करतात Ğहणजे ĕयातून पाȣण बाहरे पडत नाही, ते दडलेġया वĥतू

बाहरे Šकाशात आणतात. १२ पण मनुĤयास शहाणपण कुठे Ƞमळेल?

समजूतदारपणा शोधĔयासाठɎ आपġयाला कुठे जावे लागेल? १३ शहाणपण

ȟकती मोलाचे आहे हे मनुĤयाला कळत नाही, पृĖवीवरचे लोक जमीन खणून

शहाणपण शोधू शकत नाहीत. १४ पृĖवीवरɍल मोठे खोल जलाशय असे
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Ğहणते, ‘माĎयामĘये ते नाही.’ सागर Ğहणतो, ‘माĎयाजवळɎही ते नाही.’ १५

तुĞही सोने देऊन ते ȟवकत घेऊ शकत नाही, ते ȟवकत घेĔयासाठɎ जगात

तेवढɍ चांदी नाही. १६ तुĞही ओफɏरċया सोęयाने ȫक�वा मौġयवान गोमेद

ȫक�वा नीलमĔयाने शहाणपण ȟवकत घेऊ शकत नाही. १७ शहाणपण

सोęयापेWा ȫक�वा ĥफȟटकापेWा मौġयवान असते, सोęयात जडवलेले

मौġयवान खडेही शहाणपण ȟवकत घेऊ शकत नाही. १८ शहाणपण

पोवħयापेWा व ĥफȟटकापेWाही मौġयवान आह,े माणकापेWा ही ĕयाचे

मोल अȠधक आह.े १९ इȡथओȠपयातील (कूश) पीतमणी ĕयाċया बरोबरɍचा

नाही, शुĘद सोęयाने तुĞही तो ȟवकत घेऊ शकत नाही. २० मग शहाणपणा

कुठ

ू

न येते? समजूतदारपणा आपġयाला कुठे Ƞमळेल? २१ पृĖवीवरɍल सवă

Ȣजवंत ŠाĔयापासून शहाणपण लपवून ठेवले आह,े आकाशातले पWीसुĘदा

ते बघू शकत नाहीत. २२ मृĕयू आȣण ȟवनाश Ğहणतात, ‘आĞहास शहाणपण

सापडले नाही, आĞही ĕयाबǩलċया फǘ अफवाच ऐकġया आहते.’ २३

फǘ देवालाच शहाणपणाकडे नेणारा मागă माहीत आह,े फǘ देवालाच

तो कुठे आहे हे माहीत आह.े २४ देवाला पृĖवीचे अगदी शेवटचे टोकसुĘदा

ȟदसू शकते, ĕयास आकाशाखालचे सवăकाही ȟदसते. २५ देवाने वाĄयाला

ĕयांची शǘɏ ȟदली, सागराला ȟकती मोठे करायचे ते ĕयानेच ठरवले. २६

पावसास कोठे पाठवायचे ते ĕयानेच ठरवले आȣण वादळाने कुठे जायचे तेही

ĕयानेच ठरवले. २७ तेĢहा देवाला शहाणपण ȟदसले आȣण ĕयाने ĕयाचा

ȟवचार केला, शहाणपणाचे मूġय ȟकती आहे ते ĕयाने पारखले आȣण ĕया

शहाणपणाला संमती ȟदली. २८आȣण देव लोकांस Ğहणाला, परमेǶराची

भीती बाळगा व ĕयास मान ǯा हचे शहाणपण आह,े वाईट गोǸी कɳ नका

तोच समजूतदारपणा आह.े”

२९

ईयोबने बोलणे सुɳ ठेवले तो Ğहणाला २ “अहो, काही मȟहęयांपूवȃ

मी जसा होतो तसा असतो तर, ȟकती बरे झाले असते तेĢहा देव माझी

काळजी घेत होता, ३ तेĢहा देवाचा Šकाश माĎयावर Šकाशत होता, आȣण

मला अंधारातून चालताना Šकाश दाखवत होता. ४अहो, माĎया चागġया

फलदायी ȟदवसाची मी आशा करतो. ĕया ȟदवसात माĎयावर देवाचे Ƞमśĕवाचे

कृपाछś होते. ५जेĢहा सवăशȡǘमान देव माĎयाबरोबर होता आȣण माझी
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मुले माĎयाजवळ होती ĕया ȟदवसाची मी आशा धरतो. ६ ĕया ȟदवसात माझे

आयुĤय अȠतशय चांगले होते. मी माझे पाय मलईत धूत असे. माĎयाकडे

उǥम Šकारची पुĤकळ तेल होते. ७ ĕया ȟदवसात मी नगराċया वेशीपयȁत

जात असे आȣण नगरातġया वृĘदांबरोबर सावăजȠनक Ȟठकाणी बसत असे. ८

सगळे लोक मला मान देत. मला येताना बघून तɳण माĎया वाटतेून बाजूला

होत आȣण वृĘद उठ

ू

न उभे राहत. मला आदर देĔयासाठɎ ते उठ

ू

न उभे राहत

असत. ९ अȠधकारɍ बोलणे थांबवीत आȣण इतरांना शांत राहĔयाची सूचना

देĔयासाठɎ तȋडावर बोट ठेवीत. १० सरदार मनुĤय सुĘदा बोलताना ĕयांचा

आवाज लहान करɍत. होय, तेĢहा ĕयांची जीभ टाळ

ू

ला ȡचकटĔयासारखी

वाट.े ११ लोक माĎया बोलĔयाकडे लW देत. आȣण माĎयाबǩल चांगले

बोलत असत. मला भेटणारा Šĕयेकजण माझी ĥतुती करɍ. १२का? कारण

जेĢहा एखादा गरɍब मदतीची याचना करायचा तेĢहा मी ĕयास मदत करɍत

असे आȣण पोरĆया मुलाकडे लW ǯायला कोणी नसले तर मी ĕयास मदत

करɍत असे. १३ मृĕयुपंथाला लागलेला मनुĤय मला आशीवाăद देत असे. मी

गरजू ȟवधवांना मदत करɍत असे. १४ सĕयाने जगणे Ğहणजे जणू माझे

वĥś होते. माझे योĈय वागणे Ğहणजे माझा अंगरखा आȣण डोĆयावरची

पगडɍ होती. १५ मी आंधħयांची ɯǸी होतो. ĕयांना Ȣजथे जायचे असेल Ƞतथे

मी घेऊन जात असे. मी अपंगांचे पाय होतो ĕयांना हवे Ƞतथे मी उचलून

घेऊन जात असे. १६ गरɍब लोकांस मी वȟडलांसारखा वाटत असे. मला

माहीत नसलेġया लोकांसदेखील मी मदत करɍत असे. मी कोटाăत ęयाय

Ƞमळवून देĔयासाठɎ ĕयांना मदत करɍत असे. १७ मी ɭǸ लोकांचे सामĖयă

नǸ केले. मी Ƞनरपराध लोकांचा ĕयांċयापासून बचाव केला. १८ मला नेहमी

वाटायचे मी खूप वषȆ जगेन, मला ĥवत: ċया घरातच मृĕयू येईल. १९ मी

खूप पाणी शोषून घेऊ शकणारɍ मुळे असलेġया व čयाċया फांǯा दवाने

ओġया झालेġया आहते अशा झाडासारखा असेन, असे मला वाटत असे.

२० माĎयाठायी असलेला माझा सęमान नेहमी टवटवीत आह,े आȣण माĎया

शǘɏचे धनुĤय माĎया हातात नवे केले जात आह.े २१ पूवȃ लोक माझे ऐकत

असत माĎया उपदेशाची वाट पाहत ते शांत बसत. २२ मी माझे बोलणे

संपवġयानंतर ऐकणाĄयांना आणखी काही बोलायचे नसे. माझे शĜद ĕयांċया
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कानावर हळ

ू

वारपणे पडत. २३ पावसाची वाट पाȟहġयासारखी ते माĎया

बोलĔयाची वाट पाहात. वसंतातġया पावसासारखे ते माझे शĜद Ƞपऊन

टाकत. २४ काही लोकांनी आशा सोड

ू

न ȟदली होती. परंतु मी ĕयांċयाबरोबर

हसलो. माĎया हाĥयाने ĕयाना बरे वाटले. २५ मी ĕयांचा Šमुख असूनही

ĕयांċयाबरोबर राहĔयाचे ठरवले. आपġया सैęयाबरोबर तळ ठोकून बसलेġया

राजासारखा ɭ: खी असलेġयांचे सांĕवन करणाĄया राजासारखा मी होतो.”

३०

“परंतु आता माĎयापेWा लहान माणसे देखील माझी थǛ करत

आहते, आȣण ĕयाचे वाडवडɍल čयांना मी माĎया मȅǤांची राखण करणाĄया

कुơयांमĘये देखील ठेवले नसते. २ ĕया तɳणांचे वडɍल मला मदत करĔयाċया

ɯǸीने अगदीच Ƞनकामी आहते. ते Ğहातारे झाले आहते आȣण दमले आहते.

आता ĕयांचे ĥनायू टणक आȣण जोमदार राȟहलेले नाहीत. ३ ते मृतŠाय

झाले आहते. खायला नसġयामुळे ĕयांची उपासमार होत आहे व Ğहणून

ते वाळवटांतील धूळ खात आहते. ४ ते वाळवटांतील Wार-झुडपे उपट

ू

न

घेतात. रतम नावाċया झाडाची मुळे खातात. ५ ĕयांना ɭसĄया मनुĤयांपासून

ɮर ठेवĔयात येते. ते चोर व दरोडेखोर असġयाŠमाणे लोक ĕयांċयावर

ओरडत असतात. ६ ĕयांना नदीċया कोरǢा पाśात, डȋगराळ भागातील

गुहते ȫक�वा जȠमनीतील ȟववरात रहावे लागते. ७ ते झाडाझुडपात आŌोश

करतात. काटरेɍ झुडपात एकमेकांċया आũयाने राहतात. ८ ते काडɍ इतकेही

मोल नसलेले लोक आहते. काहीही नाव नसलेġया या लोकांस ĕयांċया

देशातून हाकलून ȟदले आह.े ९ अशा लोकांची मुले माझी चेǸा करणारɍ

गाणी गातात. ĕयांċया ɯǸीने माझे नाव Ğहणजे एक ȡशवी आह.े १० ते तɳण

माझा Ƞतरĥकार करतात ते माĎयापासून लांब उभे राहतात. ते माĎयापेWा

उċच आहते असे ĕयांना वाटते. ते माĎया तȋडावर थुंकतात सुĘदा. ११ देवाने

माĎया धनुĤयाची Šĕयंचा काढ

ू

न घेतली आȣण मला ɭबळा बनवले. ती तɳण

माणसे ĥवत: ला न थोपȟवता रागाने माĎयाȟवɳĘद वागतात. १२ ते माĎया

उजǲा भागावर वार करतात. ते माĎया पायावर वकɳन पाडतात. एखाǯा

शहरावर सैęयाने चालून जावे तसे मला वाटते. माĎयावर हġला कɴन माझा

नाश करĔयासाठɎ माĎया तटबंदीला मातीचे चढाव बांधतात. १३ मी पळ

ू

न

जाऊ नये Ğहणून ते रĥĕयावर पहारा देतात. माझा नाश करĔयात ĕयांना यश
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Ƞमळते. कुणाċया मदतीची ĕयांना गरज नसते. १४ ते Ȯभ�तीला भोक पाडतात.

ते ĕयातून आत घुसतात आȣण माĎयावर दरडɍ कोसळतात. १५ भीतीने

माझा थरकाप झाला आह.े वाĄयाने सगळे काही उड

ू

न जावे ĕयाŠमाणे ĕयांनी

माझी ŠȠतǹा उडवून लावली आह.े माझी सुरȢWतता ढगांŠमाणे नाहीशी

झाली आह.े १६ माझे आयुĤय आता गेġयातच जमा आहे आȣण मी लवकरच

मरणार आह.े ɭ: खानी भरलेġया ȟदवसानी मला वेढ

ू

न टाकले आह.े १७

माझी सगळɎ हाडे राśी ɭखतात. वेदना मला कुरतडणे थांबवत नाहीत. १८

देवाने माĎया कोटाची गħयाŠमाणे खेचून माझे कपडे आकारहीन केले

आहते. १९ देवाने मला ȡचखलात फेकून ȟदले आȣण माझी राख व कचरा

झाला. २० देवा, मी मदतीसाठɎ तुझी याचना करतो पण तू उǥर देत नाहीस.

मी उभा राहतो व तुझी Šाथăना करतो पण तू माĎयाकडे लW देत नाहीस.

२१ देवा, तू माĎयाशी फार नीचपणे वागतोस. तू तुĎया बळाचा उपयोग

मला ɭ: ख देĔयासाठɎ करतोस. २२ देवा, तू सोसाǝाċया वाĄयाने मला

उडवून लावतोस. देवा तू मला वादळात फेकून देतोस. २३ तू मला माĎया

मृĕयूकडे घेऊन जात आहसे हे मला माहीत आह.े Šĕयेक Ȣजवंत मनुĤयास

मरावे हे लागतेच. २४ परंतु जो आधीच ɭ: खाने पोळला आहे आȣण मदतीची

याचना करɍत आहे ĕयास कोणी अȠधक ɭ: ख देणार नाही. २५ देवा, मी

संकटात सापडलेġयांसाठɎ मदतीची याचना केली होती हे तुला माहीत आह.े

गरɍबांसाठɎ माझे ɹदय तीळ तीळ तुटत होते हे ही तुला माहीत आह.े २६ परंतु

मी जेĢहा चांगġयाची अपेWा करɍत होतो तेĢहा माĎया वाǝाला वाईट गोǸी

आġया. मला उजेड हवा होता तेĢहा अंधार Ƞमळाला. २७ मी आतून अगदी

मोड

ू

न गेलो आह.े माĎया वेदना कधीच थांबत नाहीत आȣण वेदना आणखी

येणारच आहते. २८ मी सदैव ɭ: खी असतो, पण मला ĥवाĥĖय लाभत नाही.

मी लोकांċयात उभा राɸन मदतीसाठɎ ओरडतो. २९कोġǽांना मी भाऊ,

आȣण शहामृगांना सोबती असा झालो आह.े ३० माझी कातडɍ काळɎ पडली

आहे आȣण शरɍर तापाने फणफणले आह.े ३१ माझे वाǯ शोक गाĔयासाठɎच

लावले गेले आह,े माĎया बासरɍतून रडĔयाचेच सूर उमटत आहते.”

३१

“मी माĎया डोħयांशी करार केला आह,े मग मी अȢभलाषेने कसे

एखाǯा कुमारɍकडे बघू? २ वɴन देवाकड

ू

न कोणता वाटा Ƞमळणार आह,े
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कोणता वारसा सवăशȡǘमान उċच देवाकड

ू

न ŠाĚत होणार? ३ मी असा ȟवचार

आपǥी ही अȠनतीमानांसाठɎ आह,े आȣण अनथă हा ɯǸपणा करणाĄयांसाठɎ

आह.े ४ देव माझे सवă मागă पाहत नाही का? आȣण माझे सवă पाऊल मोजत

नाही का? ५ जर मी असĕयाने चाललो असेल, जर माĎया पाऊलांनी

कपट करĔयाची घाई केली असेल, ६ मला समपातळɎċया तराजूने तोलून

ǯा Ğहणजे देवाला माĎया Šामाȣणकपणा कळ

ू

न येईल. ७ मी जर योĈय

मागाăपासून ɮर गेलो असेन, जर माझे मन माĎया डोħयामागे जात असेल,

जर माĎया हातांस अशुǪतेचा दाग ȡचकटला असेल. ८ तर मी पेरलेले

ɭसरा खावो, खरोखर माĎया शेतातील पीक उपट

ू

न टाकले जावो. ९

जर माझे मन ɭसĄया ĥśीकडे आकȸष�त झाले असेल, जर मी आपġया

शेजाĄयाċया दाराकडे ĕयाċया पĕनीची वाट बघत थांबलो असेल. १० तर

माझी पĕनी ɭसĄया मनुĤयासाठɎ दळण करो, आȣण ɭसरɍ माणसे Ƞतċयावर

खाली धुकतो. ११कारण ते भयकर ɭǸपणाचे कृĕय होईल; खरोखर या

ęयायȠधशांनी ȡशWा करावी असे हे ɭǸकृĕय आह.े १२ लȈȠगक पाप माĎया

सवăĥवाचा नाश करɍल. सवăĥवाचा होम करणारɍ ती आग आह.े १३ माĎया

ĥśी व पुɴष चाकरांनी माĎया ȟवɳĘद वादȟववाद केला असेल, तेĢहा मी

ęयायाने वागĔयाचे माęय केले नाही, १४ तर मी जेĢहा देवासमोर जाईन तेĢहा

मी काय कɳ? देवाने माĎया वागĔयाचा जाब ȟवचारला तर मी काय उǥर

देऊ? १५ čयाने मला गभाăत Ƞनमाăण केले ĕयानेच ĕयांना घडवले नाही का?

ĕयानेच आपġया सवाȁची गभाăत Ƞनȸम�ती केली नाही का? १६ मी गरɍबांना

ĕयांċया ईċछेपासून रोखले असेल. ȫक�वा मी जर ȟवधवांना रडवĔयास ĕयांचे

डोळे ȡशणवले असेल. १७आȣण जर मी माĎया अęनाचे सेवन एकǝाने

केले असेल, आȣण मी पोरĆयांना नेहमी अęन ȟदले नसेल, १८ (ĕयाऐवजी

माĎया ताɴĔयापासून माĎयाबरोबर पोरके बापाकडे जसे मुले वाढतात

तसे वाढले आहते) आȣण मी ȟवधवांची काळजी लहाणपणापासुन वाहीली

आह.े १९ जेĢहा मला कपडे नाहीत Ğहणून ɭ: खी होणारे लोक ȟदसले ȫक�वा

कोट नसलेले गरɍब लोक ȟदसले. २० ĕयांनी मला अंत: करणापासून कधी

आशीवाăद ȟदले नाही कारण ĕयांना मी माĎया मȅǤांची लोकर ĕयांना उबदार

ठेवĔयासाठɎ वापरली नाही. २१ माझे समथăक शहराċया दरवाजाजवळ जवळ
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पाɸन जर मी पोरĆयावर हात उगारत असेल २२ मी जर कधी असे केले तर

माझा हात माĎया खांǯांपासून Ƞनखळ

ू

न जावो आȣण माझा हात माĎया

खांǯाċया सांĘयातून तुट

ू

न पडो. २३ परंतु यापैकɏ मला देवाċया ȡशWेची

भीती वाटते, Ğहणून मी यापैकɏ कोणतीही गोǸ करत नाही. २४ जर मी

सोęयाला माझी आशा केले, ‘तू माझी आशा आहसे असे’ मी शुĘद सोęयाला

कधीच Ğहटले नाही. २५ मी ũीमंत होतो पण मला ĕयाचा अȢभमान नĢहता.

मी खूप पैसे कमावले पण मी सुखी झालो नाही. २६ जर मी चमकĕया

सूयाăला पȟहले, ȫक�वा चंŝ ĕयाċया तेजात चालतांना पाɸन, २७ माझे मन

गुĚतपणे आकȸष�त होऊन ĕयांची पूजा करĔया करɍता मी माĎया हाताचे

चुंबन घेतले असते तर २८ ते सुĘदा ȡशWा करĔयासारखेच पाप आह.े कारण

ते सवăशȡǘमान देवाचा ȟवǶासघात केġयासारखे झाले असते. २९ माĎया

शśूंचा पाडाव झाġयाचा मला कधीच आनंद वाटला नाही. ȫक�वा माĎया

शśूंवर संकट कोसळġयामुळे मी ĕयांना कधी हसलो नाही. ३० (खरोखर,

माĎया शśूंना शाप देऊन आȣण ĕयांċया मरणाची इċछा कɴन मी माĎया

तȋडाला कधी पाप करायला लावले नाही.) ३१ मी अपȝरȡचतांना अęन देतो,

असा कोण आहे čयाने ईयोबाचे अęन खाġले नाही? ३२ परदेशी लोकांस

राśीċया वेळɎ शहरातील चौकात झोपायला लागू नये Ğहणून मी ĕयांना

माĎया घरɍ बोलावतो. ३३ इतर लोक ĕयांचे पाप लपȟवĔयाचा Šयĕन करतात

परंतु मी माझा अपराध लपȟवĔयाचा कधीच Šयĕन केला नाही. ३४ कारण

मला लोकांची भीती आह,े मला पȝरवाराċया Ƞतरĥकाराची भीती वाटते.

Ğहणून मी शांत आहे आȣण घराबाहरे जात नाही. ३५अहो, माझे कुणीतरɍ

ऐकावे असे मला वाटते. पाहा, मला माझी बाजू मांड

ू

ǯा, सवăशȡǘमान देवाने

मला उǥर ǯावे अशी माझी इċछा आह.े ĕयाċया ɯǸीने मी काय चूक केली

ती ĕयाने Ȣलɸन काढावी असे मला वाटते. ३६खरेच, मी ती खूण माĎया

गħयाभोवती घालेन. मी ती राजमुकुटाŠमाणे माĎया मĥतकावर ठेवेन. ३७

ĕयाने जर असे केले तर मी जे काही केले ĕयाचे ĥपǸीकरण देऊ शकेन.

एखाǯा पुढाĄयाŠमाणे माझे मĥतक उंच कɴन मी ĕयाकडे येऊ शकेन. ३८

मी ɭसĄयाकड

ू

न ĕयाची जमीन ȟहसकावून घेतली नाही. माझी जमीन चोɳन

घेतली आहे असा आरोप माĎयावर कोणीही कɳ शकणार नाही. ३९ जर
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मी Ƞपकाċया धęयास मोबदला न देता ते खाġले असेल व ĕयाċया मृĕयुला

कारणीभूत झालो असेल, ४० तर माĎया शेतात गɸ आȣण सातू या ऐवजी

काटे आȣण गवत उगवू दे ईयोबचे शĜद इथे संपले.”

३२

नंतर या तीन मनुĤयांनी ईयोबाला उǥर देĔयाचे थांबȟवले, कारण

तो ĕयाċया ĥवतःċया नजरेमĘये Ƞनतीमान होता. २ नंतर राम घराĔयातील

बरखेल बूजी याचा पुś अलीɸ याचा राग भडकला, देवापेWा ĥवतःला ȠनदȌष

ठरȟवġयाबǩल ईयोबावर ĕयाचा राग भडकला. ३अलीɸचा राग आणखी

ĕयाċया तीनही Ƞमśावर भडकला कारण ईयोबासाठɎ ĕयांना कोणतेही उǥर

सापडले नाही, आȣण तरɍही ते ईयोबाला दोष देत राहीले होते. ४ ɭसरे लोक

ĕयाċयापेWा वयाने मोठे असġया कारणाने अलीɸने ईयोबास बोलĔयास

वाट पाȟहली. ५ तथाȠप, जेĢहा अलीɸने बघीतले ȟक, ĕया तीन पुɴषांकडे

काहीही उǥर नाही हे पाɸन, ĕयाचा राग भडकला. ६ मग बरखेल बूजी

याचा पुś अलीɸ याने उǥर ȟदले, तो Ğहणाला, मी तɴण आहे व तुĞही वृǪ

आहात. Ğहणून मी तुĞहास बोलĔयाची ȟहĞमत केली नाही आȣण माझे मत

बोलून दाखवले नाही. ७ मी Ğहणालो, जाĥत ȟदवस पाȟहलेġयांनी बोलले

पाहीजे, जाĥत वषă घातलेġयांनी Xान ȡशकवावे. ८ परंतु देवाचा आĕमा

मनुĤयात असतो, सवăसमथाăचा Ƕास ĕयास समजबुǪी देतो. ९ मनुĤय महान

असला Ğहणजेच तो Xानी असतो असे नाही, जे वयाने मोठे आहते ĕयांनाच

ęयायाची जाण आहे असेही नाही. १० ĕया कारणामुळे मी तुĞहास Ğहणतो,

माĎयाकडे तुĞही लW ǯा, मी देखील माझे Xान तुĞहास सांगेन. ११ पाहा, मी

तुमċया शĜदांची वाट पाहीली, जेĢहा तुĞही काय बोलावे हे ȟवचार करɍत

असता, मी तुमचे वादȟववाद ऐकले आहते. १२खरे पाहता, मी तुĎयाकडे

लW लावले, परंतू, पाहा, तुमċयापैकɏ असा कोणीही नाही का जो ईयोबाला

समजावेल ȫक�वा ĕयाċया शĜदांना Šतीसाद देईल. १३ संभाळा, आĞहास Xान

सापडले असे ĞहणĔयास धजू नको! देव ईयोबाला हरवील, मĕयă मनुĤय हे

कɴ शकत नाही. १४ ईयोबाने ĕयाचे शĜद माĎया ȟवरोधात वापरले नाहीत,

Ğहणून मी तुमċया शĜदांनी ĕयास उǥर देणार नाही. १५ हे तीनही माणसे

मुके झाले आहते, आता ते ईयोबाला उǥर देऊ शकत नाहीत. १६ ते बोलत

नाहीत Ğहणून मी वाट पाहावी काय? ते शांत उभे आहते आȣण काहीच उǥर
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देत नाहीत. १७ नाही, मी माĎया बाजूने उǥर देईल, मी माझे Xान ĕयांना

ȡशकवीन. १८ माĎयाजवळ पुĤकळ शĜद आहते, माझा आĕमा मला ĥफुतȃ

देत आह.े १९ पाहा, माझे मन बंद कɴन ठेवलेġया ŝाWरसाŠमाणे झाले

आह,े नवीन ŝाWरसाċया बूधġयाŠणाणे ते फुटĔयास आले आह.े २० मी

बोललो तर मला बरे वाटले, मी माझे ओठ उघडेल आȣण उǥर देईल. २१ मी

कोणाची बाजू घेणार नाही, ȫक�वा कोणĕयाही मनुĤयांनी खुशामत करणार

नाही. २२खुशामत कशी करावी ते मला माहीती नाही, जर मी तसे केले

असेल तर, माझा Ƞनमाăता मला लवकर घेवून जाईल.

३३

“ईयोब, मी तुला ȟवनंती करतो, माझे बोलने ऐक. माझे सवă शĜदांकडे

लW दे. २ पाहा, मी आता बोलायला माझे मुख उघडले आह,े माझी

जीभ माĎया तȋडात हालू लागली आह.े ३ माझे शĜदच माĎया अंत:

करणाचे Šामाȣणकपण सांगतील, माĎया ओठांना जे माहीती आह,े तेच ते

Šामाȣणकपणे बोलतील. ४ देवाċया आĕĞयाने मला Ƞनमाăण केले आह,े

मला सवăशȡǘमान देवाċया ǶासाǱवारे जीवन Ƞमळाले आह.े ५ तुला शĆय

झाले तर मला उǥर दे, माĎयाशी वाद घालĔयाकरता तुझी उǥरे तयार

ठेव. ६ पाहा, देवासमोर मी आȣण तू सारखेच आहोत, मलाही माती पासून

उĕपęन केले आह.े ७ पाहा, माझी दरारा तुला घाबरवणार नाही, माझा दाब

तुला जड होणार नाही. ८ तू जे बोललास ते मी Ƞनȡǳत ऐकले, मी तुĎया

शĜदांचा आवाज असे Ğहणतांना ऐकला, ९ ‘मी शुĘद आह,े मी Ƞनरपराध

आह,े मी काहीही चूक केली नाही मी ȠनदȌष आह,े आȣण माĎयामĘये पाप

नाही. १० पाहा, देव माĎयावर हġला करĔयाची संधी पाहतो देवाने मला

शśूŠमाणे वागवले आह.े ११ देवाने माĎया पायला साखळदंड बांधले देव

माझी Šĕयेक हालचाल बघतो.’ १२ पाहा, मी तुला उǥर देईल तू या बाबतीत

चुकतो आहसे, देव कोणĕयाही मनुĤयापेWा महान आह.े १३ तू ĕयाċयाशी का

वाद घालत आहसे? तो आपġया कोणĕयाही करणीचे कारण सांगत नाही.

१४ देव एकदा बोलतो, होय दोनदा बोलतो, तरɍ मनुĤय ĕयाकडे लW देत

नाही. १५ देव लोकांशी राśी ते गाढ झोपेत असताना ĥवĚनात ȫक�वा ɯǸांतात

बोलत असेल, जेĢहा मनुĤय गाढ झोपेत असतो. १६ नंतर देव मनुĤयाची

कानउघडणी करतो, आȣण ĕयाċया धमकɏने घाबरȟवतो. १७ मनुĤयास ĕयांना
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पापाċया हतेूपासून मागे ओढĔयासाठɎ, आȣण गवă न करĔयाचेही सांगतो.

१८ देव गतȆतून मनुĤयाचे जीवन वाचȟवतो, ĕयाċया जीवनाला मरणापासून

वाचȟवतो. १९ मनुĤयाला केलेġया ȡशWेमुळे अंथɳणात पड

ू

न ɭ: ख भोगत

असेल वेदनेने ĕयाची सगळɎ हाडे तळमळतात. २० नंतर तो मनुĤय खाऊ

शकत नाही चांगġया अęनाचासुĘदा ĕयास Ƞतरĥकार वाटतो. २१ ĕयाचे शरɍर

इतके Wीण होते कɏ तो जवळ जवळ ȟदसेनासा होतो. ĕयाची सगळɎ हाडे जी

कधी ȟदसली नाही ती आता ȟदसतात. २२खरोखर, तो मृĕयूलोकाजवळ

येऊन ठेपतो आȣण ĕयाचे जीवन मरणपंथाला लागलेले असते. २३ परंतू

एखादा देवɮत जर ĕयाचा मĘयĥथ झाला, मĘयĥथ, हजारो देवɭतापैकɏ

एक, ĕयास चांगला मागă दाखवणारा. २४आȣण देवɮत ĕयाċयाशी दयेने

वागेल, आȣण देवाला सांगेल. ‘या मनुĤयास मृĕयुलोकात जाĔयापासून वाचव

ĕयाċया पापाची ȫक�मत मोजĔयाचा ɭसरा एक मागă मला सापडला आह.े’

२५ मग ĕयाचे शरɍर पुन: बालकासारखे जोमदार बनेल. तो तɳणपणी जसा

मजबूत होता तसाच पुęहा होईल. २६ तो देवाची Šाथăना करेल आȣण देव

ĕयास दया देईल. Ğहणजे तो देवाचे मुख आनंदाने पाहील. नंतर तो मनुĤय

पुęहा चांगले जीवन जगायला लागेल. २७ नंतर तो लोकांस कबुली देईल.

तो Ğहणेल, ‘मी पापकमă केले. मी पाप केले चांगġयाचे वाईट केले. पंरतू

माĎया पापाला ȡशWा झाली नाही. २८ ĕयाने माĎया आĕĞयाला मृĕयुलोकात

जाĔयापासून वाचवेल. माĎया जीव Ƞनयमीत ĕयाचा Šकाश पाहील. २९

पाहा, देव या गोǸी मनुĤयासाठɎ करतो, दोनदा, होय तीनदा, ३० ĕयाċया

जीवाला मृĕयुलोकात जाĔयापासून वाचवĔयासाठɎ असे करतो Ğहणजे ĕयाचे

जीवन Šकाशाने Šकाशीत होते. ३१ ईयोबा, मी काय Ğहणतो ĕयाकडे लW दे.

माझे ऐक! तू गĚप रहा आȣण मला बोलू दे. ३२ पण ईयोबा, जर तुला माझे

बोलणे पटत नसेल तर तू खुशाल बोल. मला तुझे मुǩे सांग. कारण मला तुझे

बोलणे सुधारायचे आह.े ३३ परंतु ईयोबा, तुइयाजवळ बोलĔयासारखे काही

नसेल तर माझे ऐक. तू गĚप रहा आȣण मी तुला शहाणपण ȡशकवेन.”

३४

नंतर अलीɸने आपले बोलणे चालूच ठेवले तो Ğहणाला, २ “शहाĔया

मनुĤयांनो मी काय सांगतो ते ऐका ɷशार मनुĤयांनो, माĎयाकडे लW ǯा.

३ तुमची जीभ čया अęनाला ĥपशă करते ĕयाची चव Ƞतला कळते आȣण
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तुमċया कानांवर जे शĜद पडतात ते ĕयांना पारखता येतात. ४ तेĢहा

आपण आता काय ęयाय आहे ते Ƞनवड

ू

न घेवू काय चांगले आहे ते आपण

सगħयांनी बरोबर ȡशकू या. ५ ईयोब Ğहणतो, मी ȠनĤपाप आह,े आȣण

देव माĎयाबाबतीत ęयायी नाही. ६ मी Ƞनरपराध आह,े परंतु माĎयाȟवɳĘद

लागलेला Ƞनकाल मला खोटारडा ठरवतो मी Ƞनरपराध असूनही मला खूप

कǸ भोगायला लागले. ७ ईयोबासारखा आणखी कोणी आहे का? जो Ȭन�दा

पाĔयाŠमाणे Šाशन करतो. ८ तो जे वाईट करतात ĕयांċयाशी मैśी करतो,

आȣण ĕयास ɭǸांबरोबर राहायला आवडते, ९ तो असे Ğहणतो, ते मनुĤयाċया

कामाचे नाही, जर देवाला खुश करायला लागला तर ĕयास ĕयापासून काहीही

Ƞमळणार नाही. १० तुĞहास समजू शकते, Ğहणून तुĞही माझे ऐका. देव

कधीही ɭǸाई करणार नाही. तो सवăशȡǘमान कधीच पाप करणार नाही.

११ एखादा मनुĤय जे काही करतो ĕयाबǩल देव ĕयाची परतफेड करɍतो.

देव लोकांस ĕयांċया लायकɏŠमाणे देतो १२खरोखर, हे देव कधीच वाईट

करɍत नाही, तो सवăशȡǘमान कधीच ęयायाला ȟवरोध करɍत नाही. १३

देवाला कोणीही पृĖवीवरचा अȠधकारɍ Ğहणून Ƞनवडले नाही. सगħया जगाची

काळजी देवावर कोणी सोपवली नाही. १४ ĕयाचे ȡचǥ ĥवतःकडेच असते,

आȣण ĕयाने आपला आĕमा आȣण Ƕास ĥवतःċया ठायी परत घेतला १५

नंतर सवă शरɍरे एकśीत नाश पावतील मनुĤय परत मातीस Ƞमळेल. १६

जर तुĞही शहाणे असाल तर मी काय Ğहणतो ĕयाकडे लW ǯाल माĎया

तȋडċया शĜदाकडे कान दे १७ जो मनुĤय ęयायी होĔयासंबंधी Ƞतरĥकार

करतो तो कधीच राčयकताă होऊ शकत नाही. ईयोब, देव शǘɏमान आȣण

चांगला आह.े तू ĕयास अपराधी ठरवू शकशील असे तुला वाटते का?

१८ एक देवच असा आहे जो राजांना तुĞही कवडɍमोलाचे आहात. आȣण

‘तुĞही ɭǸ आहात.’ असे Xाęयांना Ğहणतो. १९ देव इतरांपेWा पुढाĄयांवर

अȠधक Šेम करɍत नाही. देव गरɍब मनुĤयापेWा ũीमंतांवर अȠधक Šेम करत

नाही? कारण ते सवă ĕयाċया हाताची कृती आहते. २० माणसे अĘयाăराśी

एकाएकɏ मɳन जातात. ते आजारɍ पडतात आȣण मरतात. अगदी शǘɏशाली

लोकसुĘदा, कारण नसताना मरतात. २१ लोक जे करतात ते देव बघतो देव

मनुĤयाची Šĕयेक हालचाल बघत असतो. २२ जगात कुठेही अशी अंधारɍ
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जागा नाही Ȣजथे वाईट माणसे देवापासून लपून बसू शकतील. २३ देवाला

लोकांची अȠधक परɍWा घेĔयासाठɎ वेळ ठरवĔयाची गरज नसते लोकांचा

ęयायȠनवाडा करĔयासाठɎ ĕयांना समोर आणĔयाची गरजही देवाला भासत

नाही. २४ शǘɏशाली लोकांचा तो चुराडा करतो, आȣण ĕयांċया ĥथानी ɭसरा

ĥथापीतो, ĕयास ĕयांना Šģन ȟवचारĔयाची गरज वाटत नाही. २५ तेĢहा

लोक काय करतात ते देवाला माहीत असते. Ğहणूनच देव राśीतून ɭǸांना

पराभव करतो आȣण ĕयांचा Ƞन: पात करतो. २६ वाईट मनुĤयांनी जी ɭĤकृĕये

केली असतील ĕयाबǩल ĕयांना ȡशWा करतो. आȣण Ȣजथे इतर ĕयांना पाɸ

शकतील अशा Ȟठकाणी देव ĕयांना ȡशWा करतो. २७कारण वाईट मनुĤयांनी

देवाची आXा पाळायचे थांबवले आȣण देवाला हवे ते करĔयाकडे ĕयांनी

ɭलăW केले. २८ हे ɭǸ लोक गरɍबांना कǸ देतात, आȣण मदतीसाठɎ देवाकडे

याचना करायला भाग पाडतात. ȟदनांची आरोळɎ ĕयाċया कानी गेली. २९

देव गरɍबांची मदतीसाठɎ हाक ऐकतो. परंतु गरɍबांना मदत करायची नाही

असे देवाने ठरवले तरɍ देवाला कोणी अपराधी ठरवू शकणार नाही. देवाने

जर लोकांपासून लपून राहायचे असे ठरवले तर कोणालाही तो सापड

ू

शकणार नाही Ğहणजे कोणीही लोकांस ȠपजंĄयात पकड

ू

शकणार नाही. ३०

अशासाठɎ कɏ, अधĞयाăचे राčय येवू नये, Ğहणजे लोकांस कोणी जाħयात

अडकवू नये. ३१ जर तो मनुĤय देवाला Ğहणेल कɏ. मी अपराधी आह.े यापुढे

मी पाप करणार नाही. ३२ जे मी बघू शकत नाही ते मला दाखव. मी जरɍ

पाप केले असेल तरɍ मी ते पुęहा करणार नाही. ३३ तुला असे वाटते का देव

ĕया मनुĤयाचा पापाला ȡशWा करɍल, देवाने आतापयȁत केलेले तुला आवडले

नाही? हा तुझा Ƞनणăय आह.े माझा नाही. तुला काय वाटते ते मला सांग. ३४

शहाणा मनुĤय मला Ğहणेल खरोखर, Šĕयेक शहाणा मनुĤय जो माझे ऐकतो

तो Ğहणेल, ३५ ‘ईयोब एखाǯा अXानी मनुĤयासारखे बोलत आह.े तो जे

काही बोलतो ते अथăहीन आह.े’ ३६ जर फǘ ईयोबालाच ĕयाċया वादाबǩल

कसोटीस लावत असू कारण तो एखाǯा ɭǸ मनुĤयासारखे बोलत आह.े ३७

ĕयाċया पापात ĕयाने आणखी बंडाची भर घातली आह.े तो टाळɎ वाजȟवतो

आमċया मĘये थǛा करतो देवाȟवɴǪ अनेक शĜद बोलतो.”
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३५

अलीɸने आपले बोलणे चालू ठेवले. तो Ğहणाला, २ “तू ȠनĤपाप

आहे असा तू ȟवचार करतोस काय? मी देवापेWा अधीक Ƞनतीमान आहे

असा तू ȟवचार करतोस काय? ३ तू देवाला ȟवचारतोस ‘जर मी Ƞनतीमान

असĔयाचा मला काय लाभ Ƞमळेल? मी जर पाप केले नाहीतर ĕयामुळे माझे

काय चांगले होणार आह?े’ ४ मी तुला उǥर देतो, तू आȣण तुझे Ƞमś यांना

देखील. ५ वरती आकाशाकडे बघ, तुĎयापेWा उंच असणाĄया ढगांकडे

बघ. ६ जर तू पाप केलेस तर ĕयामुळे देवाला कसली इजा होत नाही?

तुĎयाकडे पापांċया राशी असġया तरɍ ĕयामुळे देवाला काही होत नाही? ७

आȣण तू खूप Ƞनतीमान असलास तरɍ तू देवाला काही देऊ शकत नाहीस?

तुĎयाहातून ĕयास काहीच Ƞमळत नाही? ८ तुझे ɭǸपण कदाȡचत मनुĤयास

ईजा पोहचवेल, जसा तू मनुĤय आहसे, आȣण तुझे Ƞनतीमĕवाचा कदाचीत

एखाǯा मनुĤयाċया पुśाला लाभ होईल. ९ पुĤकळशा वाईट कृĕयामुळे

लोकांस ɭ: ख झाले तर ते ओरडतील. ते सामĖयăवान लोकांकडे जातात

आȣण मदतीची याचना करतात. १० परंतु कोणीही असे Ğहणणार नाहीत,

मला Ƞनमाăण करणारा देव कुठे आह?े जो राśीला गीत देतो, ११ ‘देवाने

आĞहास आकाशातील पशुपĨयांपेWा शहाणे बनवले आहे तेĢहा तो कुठे

आह?े’ पृĖवीवरɍल जंगली ŠाĔयापेWा जो मला अधीक ȡशकवतो, १२

ĕयामुळे ĕयांनी देवाकडे मदत माȠगतली तरɍ देव ĕयांना उǥर देणार नाही

कारण ते लोक अȠतशय गȷव�ǹ आहते. १३ देव ĕयांċया तुċछ याचनेकडे लW

देणार नाही सवăशȡǘमान देव ĕयांċयाकडे लW देणार नाही. १४ तेĢहा, तू

जेĢहा असे Ğहणशील कɏ देव तुला ȟदसत नाही तेĢहा देव तुĎयाकडे लW

देणार नाही तर तू ĕयाची वाट पाहत रहा! १५ तो तुला ȟकती थोडĆयात उǥर

देईल जर तू असे Ğहणालास तो Ōोधाने कोणालाही ȡशWा करɍत नाही,

आȣण तो लोकांċया गवȃǹपणाकडे फारसे लW देत नाही. १६ Ğहणून ईयोब

मुखăपणाचे बोलĔयासाठɎ ĕयाचे मुख उघडतो. तो Xानाȟवना ĕयाचे शĜद

बोलत राहतो.”

३६

अलीɸ बोलणे चालू ठेवून Ğहणाला, २ “तू मला आणखी थोडे

बोलĔयाची परवानगी दे कारण मला देवाċया बाजूने आणखी बोलायचे

आह.े ३ मी माझे Xान सगħयांना वाटतो देवाने मला Ƞनमाăण केले आȣण



ईयोब 1002

देव ęयायी आहे हे मी ȢसĘद करेन. ४खरोखर, माझे शĜद खोटे असणार

नाहीत, कोणीतरɍ Xानाने समजूतदार असा तुĞहाबरोबर आह.े ५ देव अȠतशय

सामĖयăवान आह,े पण तो लोकांचा Ƞतरĥकार करɍत नाही तो सामĖयăवान

असून फार सूX आह.े ६ तो ɭǸांना वाचवीत नाही, तर तो ĕयाऐवजी जे

ɭःखात आहते ĕयांċयासाठɎ चांगले ते करतो. ७ जे लोक योĈय रɍतीने

वागतात ĕयांċयावर देव नजर ठेवतो. तो चांगġया लोकांस राčय कɳ देतो.

तो चांगġयांना सदैव उंच करतो. ८ जर, साखळदंडानी ठेवले, जर ĕयांना

śासाċया दोĄयांनी बांधून ठेवले ९आȣण ĕयांनी काय चूक केली ते देव ĕयांना

सांगेल. देव ĕयांना सांगेल कɏ ĕयांनी पाप केले आह.े देव ĕयांना ते गȷव�ǹ होते

असे सांगेल. १० तो ĕयांचे कान ĕयाċया सूचना ऐकĔयास उघडतो, तो ĕयांना

अęयायापासून मागे वळवतो. ११ जर ĕया लोकांनी देवाचे ऐकले, ĕयाची

उपासना करतील, तर ते ĕयांचे ȟदवस सुखाने घालतील. १२ परंतु जर ĕयांनी

ऐकले नाही तर ते तलवारɍने नाश पावतील, ĕयांना Xान न होता मरण येईल.

१३ जे लोक देवाची पवाă करɍत नाहीत ते सदा कट

ू

(रागावलेले) असतात.

देवाने जरɍ ĕयांना बांधले तरɍ ते देवाकडे मदत मागायला तयार नसतात. १४

ते अगदी तɳणपणी मरतील, ĕयांचे जीवन कंलकɏत होऊन संपेल. १५ परंतु

देव ɭ: खी लोकांस ĕयांċया ɭ: खातून सोडवील ȟवपǥीċया Ǳारे कानउघडणी

करतो. १६खरोखर, ĕयास तुला ɭःखातून काढायला आवडते व अडचण

नसलेġया मोकħया जागी नेतो, आȣण तुĎया जेवणाċया टबेलावर भरपूर

पौǸीक अęन ठेवले असते. १७ परंतु आता तुला अपराधी ठरवĔयात आले

आह,े दोषारोप व ęयाय तुलाच धरतात. १८ तू ũीमंतीमुळे मूखă बनू नकोस.

लाच तुला न पकडो आȣण ęयायापासून ɮर घेवून जावो. १९आता तुĎया

सपंǥीचा तुला काही नफा होईल काय, Ğहणजे तू ɭःखी होणार नाहीस

ȫक�वा तुĎया सवă सामĖयाăचा तुला काही उपयोग होईल काय? २० ɭसĄया

ȟवɴǪ पाप करĔयास तू राś होĔयाची इċछा मनी बाळगू नकोस, लोक राśी

पसार होĔयाची वेळ Šयĕन करतात. २१काळजीपूवăक रहा पापाकडे वळ

ू

नकोस. कारण तुझी śासातून परɍWा झाली आह,े Ğहणून तू पापापासुन ɮर

रहा. २२ पाहा, देव ĕयाċया सामĖयाăने सवȌċच आह.े ĕयाċया समान कोण

ȡशWक आह?े २३ ĕयाċया मागाăबǩल ĕयास कोण सुचीत करɍल? ‘देवा तू
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अयोĈय केलेस’ असे कोणी ĕयास Ğहणू शकत नाही. २४ ĕयाने जे काही

केले ĕयाबǩल लोकांनी ĕयाċया ĥतुतीवर अनेक गाणी रचली आहते. २५

ĕयाने कायă केले ते Šĕयेक मनुĤयाला ȟदसते. ɮरɮरċया देशांतील लोकांसही

देवाचे महान कायă ȟदसतात. २६ होय, देव महान आहे परंतु ĕयाची महानता

आपġयाला कळत नाही. आĞही ĕयाċया वषाăची संćया पाहाणे अशĆय

आह.े २७ तो पृĖवीवɳन पाणी घेऊन ĕयाचे धुके आȣण पाऊस यामĘये

ɳपांतर करतो. २८ अशा रɍतीने ढग पाऊस पाडतात आȣण तो खूप लोकांवर

पडतो. २९खरोखर, तू समजो शकतो का तो ढगांची पाखरण कशी करतो

आकाशात ढगांचा गडगडाट कसा होतो? ३० बघ, तो ȟवजेला पृĖवीवर

सवăɮर पाठवतो आȣण समुŝाचा खोल भागही ĕयामĘये येतो. ३१ तो ĕयाचा

उपयोग राǸą ांना काबूत ठेवĔयासाठɎ करतो आȣण ĕयांना भरपूर अęन देतो.

३२ तो आपġया हातांनी ȟवजेला पकडतो आȣण ĕयास हवे तेथे पडĔयाची

Ƞतला आXा करतो. ३३ मेघांċया गडगडाटामुळे वादळाची सूचना Ƞमळते.

जनावरांना सुĘदा वादळाची चाɸल लागते.”

३७

“खरोखर हे ऐकूण माझे ɹदय थरथरते, ते ĕयाċया जागेवɴन सरकले

आह.े २ ऐका! हो ऐका! देवाċया आवाजाची गजăना ऐका, देवाċया मुखातून

येणारा Ęवनी ऐका. ३ देव ĕयाċया ȟवजेला सवă आकाशात चमकĔयासाठɎ

पाठवतो. ती सवă पृĖवीभर चमकते. ४ ĕयानंतर आवाजाची गजăना होते,

देव ĕयाċया वैभवी आवाजात गजăतो. वीज चमकġयानंतर देवाची गजăना

ऐकू येते. ५ देवाचा गडगडाटी आवाज अǭ

ु

त आह.े देव आपġयाला न

कळणाĄया महान गोǸी करत असतो. ६ तो ȟहमाला पृĖवीवर पडĔयाची

आXा करतो. ‘पावसास पृĖवीवर जोरात पड असे सांगतो.’ ७ देवाने Ƞनमाăण

केलेġया सवă लोकांस तो काय कɳ शकतो हे कळावे Ğहणून देव या गोǸी

करतो हा ĕयाचा पुरावा आह.े ८ Ğहणून पशू लपĔयास जातात, आȣण

ĕयांċया गूहते राहतात. ९ दȢWणेकड

ू

न चŌɏवादळ येते उǥरेकड

ू

न थंड वारे

येतात. १० देवाċया Ƞन: Ƕासाने बफă ȟदġया जाते आȣण पाĔयाċया ȟवĥतार

धातूसारखा गोठ

ू

न जातो. ११ खरोखर, देव गडद ढगांना पाĔयाने भरतो

तो आपġया ȟवजेचा ढग चोहोकडे पसरवतो. १२ तो ढगांना सवă पृĖवीभर

ĕयाċया मागăदशăनाने पसरĔयाची आXा करतो देव जी आXा देतो ती ĕयांनी
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सवă पृĖवीċया पाठɎवर पाळावी. १३काही वेळा हे सुधारणुक करĔयासाठɎ

असते, काहीवेळा ĕयांċया भूमीसाठɎ, हे सवă तो घडवून आणतो, आȣण

काहीवेळा ȟवǶासाċया कराराची कृती असते १४ ईयोबा, याकडे लW दे, थांब

आȣण देव čया आǳयăकारक गोǸी करतो ĕयांचा ȟवचार कर. १५ देव ढगांवर

आपला अȠधकार कसा गाजवतो ते तुला माहीत आहे का? तो ȟवजेला कसे

चमकाȟवतो ते तुला माहीत आहे का? १६ ढग आकाशात कसे तरंगतात ते

तुला कळते का? देव जो Xानाने पȝरपूणă ĕयाचे आǳयăकमă तू जाणतोस

काय? १७ तुझे कपडे गरम कसे होतात हे तुला समजते काय, दȢWणेकड

ू

न

वारे वाहते तेĢहा सगळे काही ĥतĜध असते. १८ तो जसे आकाश पसरवतो

तसे तू कɴ शकतो काय? जे आकाश ओतीव आरशाŠमाणे अढळ आह?े

१९ देवाला आĞही काय सांगायचे ते तू आĞहांला सांग. अंधारामुळे आĞहास

आमचे भाषण रचता येत नाही. २० मला ĕयाċयाशी बोलायचे आहे असे तो

Ğहणाला काय? तसे Ğहणणे Ğहणजे ĥवत: चा नाश कɴन घेणे आह.े २१

आता, लोक सुयă जेĢहा तापत असतो ĕयावेळɎ लोक ĕयाकडे आकाशात बघू

शकत नाही वाĄयाने ढग पळवून लावले कɏ तो ĥवċछ आȣण चकचकɏत

ȟदसतो. २२ उǥरेकड

ू

न सोनेरɍ वैभव येते, देवाċया भोवती Ȣभतीदायक

तेजोवलय असते. २३ जो सवăशȡǘमान तो महान आहे आपणाला ĕयाचा

शोध लागत नाही, तो सामĖयăवान आहे ęयायाने वागतो. तो लोकांस śास देत

नाही. २४ Ğहणूनच लोक ĕयाचे भय धरतात. परंतु देव आपġया शहाणपणाचा

अȢभमान बाळगणाĄया लोकांस मान देत नाही.”

३८

नंतर परमेǶर वावटळɎतून ईयोबाशी बोलला आȣण तो Ğहणाला, २

कोण आहे जो माĎया योजनांवर अंधार पाडतो, Ğहणजे Xानाȟवना असलेले

शĜद? ३आता तू पुɴषासारखी आपली कंबर बांध, मी तुला Šģन ȟवचारɍल,

आȣण तू मला उǥर दे. ४ मी पृĖवी Ƞनमाăण केली तेĢहा तू कुठे होतास?

तू ĥवत: ला इतका शहाणा समजत असशील तर मला उǥर दे. ५ जग

इतके मोठे असावे हे कोणी ठरवले ते सांग? मोजĔयाċया दोरɍने ते कोणी

मोजले का? ६ तीचा पाया कशावर घातला आह?े Ƞतची कोनȡशला कोणी

ठेवली? ७ जेĢहा ते घडले तेĢहा पहाटċेया ताĄयांनी गायन केले आȣण

देवपुśांनी आनंदाने जयजयकार केला. ८ जेĢहा समुŝ पृĖवीċया पोटातून
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बाहरे पडला तेĢहा दरवाजे बंद कɴन ĕयास कोणी अडवला? ९ ĕयावेळɎ मी

ĕयास मेघांनी झाकले आȣण काळोखात गुंडाळले. १० मी समुŝाला मयाăदा

घातġया आȣण ĕयास कुलुपांनी बंद केलेġया दरवाजाबाहरे थोपȟवले. ११ मी

Ğहणालो, तू इथपयȁतच येऊ शकतोस या पȢलकडे माś नाही. तुĎया उęमǥ

लाटा इथेच थांबतील. १२ तुĎया आयुĤयात तू कधीतरɍ पहाटलेा आरंभ

करायला आȣण ȟदवसास सुɳ Ģहायला सांȠगतलेस का? १३ तू कधीतरɍ

पहाटċेया Šकाशाला पृĖवीला पकड

ू

न ɭǸ लोकांस ĕयांċया लपायċया

जागेतून ɷसकायला सांȠगतलेस का? १४ पहाटċेया Šकाशात डȋगरदĄया नीट

ȟदसतात. ȟदवसाċया Šकाशात या जगाचा आकार अंगरćयाला असलेġया

घडɍŠमाणे ठळक ȟदसतात १५ ɭǸांपासून ĕयांचा Šकाश काढ

ू

न घेतला आहे

आȣण ĕयांचा उंच भूज मोडला आह.े १६ सागराला Ȣजथे सुɳवात होते Ƞतथे

अगदी खोल जागेत तू कधी गेला आहसे का? समुŝाċया तळात तू कधी

चालला आहसे का? १७ मृĕयुलोकात नेणारे दरवाजे तू कधी पाȟहलेस का?

काळोćया जगात नेणारे दरवाजे तू कधी बȠघतलेस का? १८ ही पृĖवी ȟकती

मोठɎ आहे ते तुला कधी समजले का? तुला जर हे सवă माहीत असेल तर

मला सांग. १९ Šकाश कुठ

ू

न येतो? काळोख कुठ

ू

न येतो? २० तू Šकाशाला

आȣण काळोखाला ते Ȣजथून आले तेथे परत नेऊ शकशील का? Ƞतथे कसे

जायचे ते तुला माहीत आहे का? २१ तुला या सवă गोǸी नĆकɏच माहीत

असतील तू खूप वृĘद आȣण ȟवǱान आहसे मी तेĢहा या गोǸी Ƞनमाăण केġया

तेĢहा तू Ȣजवंत होतास होय ना? २२ मी čया भांडारात ȟहम आȣण गारा

ठेवतो Ƞतथे तू कधी गेला आहसे का? २३ मी बफă आȣण गारांचा साठा

संकटकाळासाठɎ, युĘद आȣण लढाईċया ȟदवसांसाठɎ कɴन ठेवतो. २४ सूयă

उगवतो ĕयाȞठकाणी तू कधी गेला आहसे का? पूवȆकडचा वारा Ȣजथून सवă

जगभर वाहातो Ƞतथे तू कधी गेला आहसे का? २५ जोरदार पावसासाठɎ

आकाशात पाट कोणी खोदले? गरजणाĄया वादळासाठɎ कोणी मागă मोकळा

केला? २६ वैराण वाळवंटात देखील कोण पाऊस पाडतो? २७ Ƞनजăन

Šदेशात पावसाचे खूप पाणी पडते आȣण गवत उगवायला सुɳवात होते. २८

पावसास वडɍल आहते का? दवȬब�ɮ कुठ

ू

न येतात? २९ ȟहम कोणाċया

गभăशयातून Ƞनघाले आह?े आकाशातून पडणाĄया ȟहमकणास कोण जęम
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देतो? ३० पाणी दगडासारखे गोठते. सागराचा पृǹभागदेखील गोठ

ू

न जातो.

३१ तू कृȡǥकांना बांधून ठेवू शकशील का? तुला मृगशीषाăचे बंध सोडता

येतील का? ३२ तुला राशीचŌ योĈयवेळɎ आकाशात आणता येईल का?

ȫक�वा तुला सĚतऋषȌ ĕयांċया समूहासह मागă दाखवता येईल का? ३३

तुला आकाशातील Ƞनयम माहीत आहते का? तुला ĕयाच Ƞनयमांचा पृĖवीवर

उपयोग करता येईल का? ३४ तुला मेघावर ओरड

ू

न ĕयांना तुĎयावर वषाăव

करायला भाग पाडता येईल का? ३५ तुला ȟवǯ

ु

तलतेला आXा करता येईल

का? ती तुĎयाकडे येऊन. आĞही आलो आहोत काय आXा आह?े असे

Ğहणेल का? तुĎया सांगĔयाŠमाणे ती हवे Ƞतथे जाईल का? ३६ लोकांस

शहाणे कोण बनवतो? ĕयांċयात अगदी खोल शहाणपण कोण आणतो?

३७ ढग मोजĔयाइतका ȟवǱान कोण आह?े ĕयांना पाऊस पाडायला कोण

सांगतो? ३८ ĕयामुळे धुळɎचा ȡचखल होतो आȣण धुळɎचे लोट एकमेकास

ȡचकटतात. ३९ तू Ȯस�हासाठɎ अęन शोधून आणतोस का? ĕयांċया भुकेġया

Ƞपġलांना तू अęन देतोस का? ४० ते Ȯस�ह ĕयांċया गुहते झोपतात. ते गवतावर

दबा धɳन बसतात आȣण भĨयावर तुट

ू

न पडतात. ४१कावħयाला कोण

अęन देतो? जेĢहा ĕयाची Ƞपġले देवाकडे याचना करतात आȣण अęनासाठɎ

चारɍ ȟदशा भटकतात तेĢहा ĕयांना कोण अęन पुरवतो?

३९

रानशेळɎ कधी ǲायतात ते तुला माहीत आहे का? हरɍणी आपġया

बछǢाला जęम देताना तू पाȟहले आहसे का? २ पहाडɍ बकरɍ आȣण हरɍणी

ȟकती मȟहने आपġया Ƞपलांना पोटात वाढवतात ते तुला माहीत आहे का?

ĕयांची जęमाला यायची वेळ कोणती ते तुला माहीत आहे का? ३ ते Šाणी

लोळतात ŠसूȠतवेदना सहन करतात आȣण ĕयांची Ƞपġले जęमाला येतात. ४

ती बछडɍ शेतात मोठɎ होतात. नंतर ती सोड

ू

न जातात आȣण पुęहा कधीही

परतून येत नाहीत. ५ रानटी गाढवांना कोणी सोड

ू

न ȟदले? ĕयांची दोरɍ सोड

ू

न

ĕयांना कोणी मोकळे केले? ६ čयाला मी वाळवंटात घर ȟदले, मी ĕयांना

राहĔयासाठɎ Wारभूमी ȟदली. ७ गजबजलेġया शहरांना हसतात (ĕयाला

शहरातला गजबजाट आवडत नाही) आȣण ĕयांना कुठलाही मनुĤय आव

घालू शकत नाही. ८ ते डȋगरात राहतात तेच ĕयांचे कुरण आह.े ते आपले

अęन Ƞतथेच शोधतात. ९ रानटी बैल तुझी सेवा करायला तयार होईल का?
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तो राśी तुĎया खħयावर राहील का? १० दोरɍने तुला रानटी बैलाला ताĜयात

करता येईल काय? आȣण तू ĕयास तुझे शेत नांगरायला लावू शकशील का?

११ तो खूप बलवान असतो ĕयाċयावर तू भरवसा ठेवशील काय, तू तुझे काम

ĕयांċयानवर सोपवशील का? १२ तो तुझे धाęय शेतातून गोळा करेल आȣण

खħयात नेईल असा भरवसा तुला वाटतो का? १३ “शहामृगी आपले पंख

आनंदाने फडफडवते परंतु Ƞतला उडता येत नाही Ƞतचे पंख आȣण Ƞपसे माया

करायċया कामी पडतात काय? १४ ती आपली अंडɍ जȠमनीत घालते आȣण

ती वाळ

ू

त उबदार होतात. १५आपġया अंǢांवɳन कोणी चालत जाईल

ȫक�वा रानटी Šाणी ती फोडतील हे ती ȟवसरते. १६ ती आपġया Ƞपलांना

सोड

ू

न जाते ती जणू ĥवत: ची नाहीतच असे ती वागते. Ƞतची Ƞपġले मरण

पावली तरɍ Ƞतला ĕयाची पवाă नसते काम ȠनĤकळ झाġयाचे सुखɭ: ख Ƞतला

नसते. १७ कारण मी देवाने Ƞतला शहाणे केले नाही. आȣण मीच Ƞतला

समज ȟदली नाही. १८ परंतु ती जेĢहा पळĔयासाठɎ उठते तेĢहा ती घोǢाला

आȣण घोडेĥवाराला हसते, १९ तू घोǢाला ĕयाची शǘɏ ȟदलीस का? तू

ĕयाċया मानेवर ĕयाची आयाळ ठेवलीस का? २० तू ĕयास टोळाŠमाणे लांब

उडɍ मारायला सांȠगतलेस का? तो जोरात फुरफुरतो आȣण लोक ĕयास

घाबरतात. २१ तो बलवान आहे Ğहणून आनंदात असतो. तो आपġया खुराने

जमीन उकरतो आȣण धावत युĘदभूमीवर जातो. २२ तो भीतीला हसतो, तो

कशालाही भीत नाही तो युĘदातून कधीही पळ काढɍत नाही. २३ सैȠनकाचा

भाता ĕयाċया बाजूला हलत असतो ĕयाचा ĥवार जे भाले आȣण इतर शĥśे

बाळगतो ते उęहात चमकतात. २४ तो फार अनावर होतो. तो जȠमनीवर

जोरात धावतो तो जेĢहा रणȭश�ग फंुकलेले ऐकतो तेĢहा तो एका ĥथळɎ

िĥथर राɸ शकत नाही. २५ रणȭश�ग ऐकू येते तेĢहा घोडा घाई करतो. ĕयास

ɭɳनही लढाईचा वास येतो. सेनापतȂनी ȟदलेġया आXा आȣण युĘदातले

इतर अनेक आवाज ĕयास ऐकू येतात. २६ तू Xानाने तू ससाĔयाला पंख

पसɳन दȢWणेकडे उडायला ȡशकवलेस का? २७ आकाशात गɳडाला

उंच उडायला ȡशकवणारा तूच का? तूच ĕयास ĕयाचे घरटे उंच पहाडावर

बांधायला सांȠगतलेस का? २८ तो उंच सुळĆयावर राहतो तीच ĕयाची

तटबंदी आहे २९ ĕयाċया तटबंदीवɳन आपले भĨय शोधतो. गɳडाला एवǤा
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उंचीवɳन आपले भĨय ȟदसू शकते. ३० जेथे लोक मरण पावलेले असतात

तेथे ĕयांची Ƞपġले रǘ Ƞपतात.”

४०

परमेǶर ईयोबाला Ƞनयमीत बोलत राहीला, तो Ğहणाला, २ “तू

सवăशȡǘमान देवाशी वाद घातलास. तू मला चूक केġयाबǩल दोषी ठरवलेस.

आता तू चुकलास हे तू कबूल करशील का? तू मला उǥर देशील का? ३

मग ईयोबने परमेǶरास उǥर देऊन Ğहटले, ४ मी अगदी नगĔयआह.े मी

काय बोलू? मी तुला उǥर देऊ शकत नाही. मी माझा हात माĎया तȋडावर

ठेवतो. ५ पाहा, मी एकदा बोललो होतो पण आता अȠधक बोलणार नाही.

मी दोनदा बोललो पण मी आता अȠधक बोलणार नाही. ६ नंतर परमेǶर

वादळातून पुęहा ईयोबशी बोलला तो Ğहणाला: ७ तू आता कंबर कसून उभा

राहा आȣण मी जे Šũ ȟवचारतो ĕयाची उǥरे ǯायला ȢसĘद हो. ८ मी ęयायी

नाही असे तुला वाटते का? मी काही चूक केġयाचा आरोप कɴन तू ĥवत:

चे ȠनरपराȠधĕव ȢसĘद कɳ पाहत आहसे. ९ तुझे बाɸ देवाċया बाɸइतके

शǘɏशाली आहते का? देवाċया आवाजासारखा तुझा आवाज गडगडाटी

आहे का? १० तू ĥवत: ला महीमा व Šताप यांचे भुषण कर, तेज व वैभव हे

धारण कर. ११ तुĎया रागाला भरती येवू दे, आȣण Šĕयेक गवȃǹास तू खाली

आण आȣण गȷव�ǹ लोकांस ȡशWा कɳ शकतोस. गȷव�ǹांना मान खाली

घालायला लावू शकतोस. १२ होय ĕया गȷव�ǹांकडे बघ आȣण ĕयांना नŤ कर

वाईट लोकांस जागċया जागी ȡचरड

ू

न टाक. १३ ĕयांना ȡचखलात पुɳन टाक

ĕयांचे तȋडे काळोखात राहतील असे ĕयांना बांधून टाक. १४ मग मी तुझी

सĕयता जाणेल, मग तुझाच उजवा हात तुझा बचाव करɍल. १५ तू बेहमेोथ

कडे बघ. मी तुला आȣण बेहमेोथला एकाच वेळɎ Ƞनमाăण केले. तो बैलासारखे

गवत खातो. १६ ĕयाċया अंगात बरɍच शǘɏ आह.े ĕयाċया पोटातले ĥनायू

खूप बळकट आहते. १७ ĕयाची शेपटी गंधसɴċया झाडासारखी उभी राहते.

ĕयाċया पायातले ĥनायूही बळकट आहते. १८ ĕयाची हाडे Ƞपतळेसारखी

बळकट आहते. ĕयांचे पाय Ğहणजे जणू लोखंडाċया कांबी. १९ बेहमेोथ

हा अȠतशय आǳयăकारक Šाणी मी Ƞनमाăण केला आह.े परंतु मी ĕयाचा

पराभव कɳ शकतो. २० डȋगरावर Ȣजथे जंगली Ƕापदे खेळतात Ƞतथले गवत

खातो. २१ तो कमळाċया झाडाखाली झोपतो. दलदलीतġया लĢहाħयात
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लपतो. २२कमळाचे झाड ĕयास आपġया सावलीत लपवते तो नदीजवळ

उगवणाĄया एका वृWाखाली (ȟवलोवृW) राहतो. २३ नदीला पूर आला तर

बेहमेोथ पळ

ू

न जात नाही यादȆन नदीचा Šवाह ĕयाċया तȋडावर आदळला तरɍ

तो घाबरत नाही ȟवǶासात िĥथर राहतो. २४ ĕयास कोणी गळ टाकून धɴ

शकेल. ȫक�वा ĕयास सापħयात अडकवू शकेल.”

४१

तुला Ȣलǲाथानाला गळ टाकून पकडता येईल का? तुला ĕयाची जीभ

दोरɍने बांधता येईल का? २ तुला Ȣलǲाथानाċया नाकातून दोरɍ घालून ĕयास

वेसण घालता येईल का? ȫक�वा ĕयाċया जबǢात गळ घालता येईल का? ३

Ȣलǲाथान तुĎयाकडे सोड

ू

न देĔयासाठɎ याचना करɍल का? तो तुĎयाशी मृɮ

शĜदात बोलेल का? ४ Ȣलǲाथान तुĎयाशी करार कɴन जęमभर तुझा

दास होऊन राहील का? ५ तू पĨयाशी जसा खेळशील तसा Ȣलǲाथानाशी

खेळशील का? तू ĕयास दोरɍने बांधशील का? तुĎया मुली ĕयाċयाशी खेळ

ू

शकतील काय? ६ मċछɍमार तुĎयाकड

ू

न Ȣलǲाथानाला ȟवकत घेĔयाचा

Šयĕन करतील का? ते ĕयाचे तुकडे कɴन ते ǲापाĄयांना ȟवकĔयाचा

Šयĕन करतील का? ७ तू Ȣलǲाथानाċया कातडɍत ȫक�वा डोĆयात बरċया

फेकशील का? ८ तू एकदा का Ȣलǲाथानावर हात टाकलास तर पुęहा तसे

कधी कɳ शकणार नाहीस. ती कशा Šकारची लढाई असेल याचा एकदा

ȟवचार कर. ९ तू Ȣलǲाथानाचा पराभव कɳ शकशील असे तुला वाटत

असेल तर ते ȟवसɴन जा. तशा आशेला जागाच नाही. ĕयाċयाकडे नजर

टाकताच तुझी भीतीने गाळण उडेल. १० एकही मनुĤय ĕयास जागे कɴन

ĕयाचा राग ओढवून घेĔयाइतका शूर नाही. “माĎयाȟवɳĘद उभा राहणाराही

कोणी नाही. ११ मला कोणी काही Šथम ȟदले नाही Ğहणून मी ĕयांची

परत फेड कɴ? या नभोमंडळाखाली जे जे आहे ते सवă माझे आह.े १२

मी तुला Ȣलǲाथानाċया पायांȟवषयी, ĕयाċया शǘɏȟवषयी आȣण ĕयाċया

ऐटदार बांĘयाȟवषयी सांगेन. १३कोणीही ĕयाची कातडɍ छेɮ शकत नाही.

ĕयाची जबǢांत कोणाला ȡशरता येईल? १४ Ȣलǲाथानाला ĕयाचा जबडा

उघडायला कोणीही भाग पाड

ू

शकत नाही. ĕयाċया तȋडातġया दातांची

लोकांस भीती वाटते. १५ Ȣलǲाथानाċया पाठɎवर ढालीसारćया खवġयांċया

रांगा एकमेकांना ȡचकट

ू

न आहते. १६ ते खवले एकमेकांना इतके ȡचकटले
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आहते कɏ ĕयातून हवासुĘदा जाऊ शकत नाही. १७ ĕयाचे खवले एकमेकांशी

घट

ृ

बांधलेले आहते. ते एकमेकांशी इतके घट

ृ

बांधलेले आहते कɏ कोणी ते

ओढ

ू

न वेगळे कɳ शकत नाही. १८ Ȣलǲाथान जेĢहा ȭश�कतो तेĢहा वीज

चमकġयासारखी वाटते. ĕयाचे डोळे पहाटċेया Šकाशासारखे चमकतात. १९

ĕयाċया तȋडातून आगीचे लोळ बाहरे पडतात. आगीċया ȞठणĈया Ƞनघतात.

२० उकळĕया भांǢाखाली ठेवलेġया जळĕया लĢहाħयातून Ƞनघतो तसा धूर

ĕयाċया नाकातून येतो. २१ Ȣलǲाथानाċया Ƕासांनी कोळसे पेटतात आȣण

ĕयाċया तȋडातून čवाला बाहरे पडतात. २२ Ȣलǲाथानाची मान मजबूत

आह.े लोक ĕयास घाबरतात आȣण ĕयाċयापासून ɮर पळत सुटतात. २३

ĕयाċया कातडɍवर एकही मऊ भाग नाही ती लोखंडासाखी कठɎण आह.े

२४ Ȣलǲाथानाचे ɹदय पाषाणासारखे आह.े ĕयास भीती वाटत नाही ते

पाǝासारखे आह.े जाĕयाċया खालċया तळɎसारखे ते आह.े २५ Ȣलǲाथान

उठ

ू

न उभा राȟहला कɏ शूर वीरही घाबरतात Ȣलǲाथानाने ĕयांची शेपटी

हलवली कɏ ते पळ

ू

न जातात. २६ तलवारɍ, भाले आȣण तीर ĕयाċयावर

फेकले तरɍ ते ĕयास न लागता परत येतात. ĕया शĥśांनी ĕयास काहीही इजा

होत नाही. २७ तो लोखाडास गवताċया काडɍसारखे मोड

ू

शकतो कुजलेले

लाकूड जसे पटकन मोडते तसे तो Ƞपतळ मोडतो. २८ तो बाणांना घाबɳन

पळ

ू

न जात नाही वाळलेġया गवताŠमाणे दगड ĕयाċयावर आपट

ू

न परत

येतात. २९ जेĢहा लाकडɍ गदा ĕयाċयावर आपटली जाते तेĢहा ĕयास ते गवत

आपटġयाŠमाणे वाटते. लोक ĕयाċयावर भाले फेकतात तेĢहा तो हसतो. ३०

Ȣलǲाथानाċया शरɍरावरची कातडɍ तीĨण, टणक खापरासाखी आह.े तो

ȡचखलात कुळक ȠफरवġयाŠमाणे तास पाडतो. ३१ Ȣलǲाथान पाĔयाला

उकळɎ आġयाŠमाणे हलवतो. तो ĕयास उकळĕया तेलाċया भांǢाŠमाणे

तो ĕयावर बुडबुडे आणतो. ३२ Ȣलǲाथान पोहतो तेĢहा तो आपġयामागे

मागă तयार करतो. तो पाणी ढवळ

ू

न टाकतो आȣण आपġयामागे पांढरा

फेस ठेवतो. ३३ पृĖवीवरचा एकही पशू Ȣलǲाथानासारखा नाही. तो एक

भीȠतȟवरȟहत Šाणी आह.े ३४ Ȣलǲाथान गȷव�ǹ ŠाĔयाला कमी (तुċछ)

लेखतो तो सगħया रानटी Ƕापदांचा राजा आह.े आȣण मी, परमेǶराने ĕयास

Ƞनमाăण केले आह.े”
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४२

नंतर ईयोबने परमेǶरास उǥर ȟदले, तो Ğहणाला: २ “परमेǶरा

सवăकाही तूच कɳ शकतोस ते मला माहीत आह,े तू योजना आखतोस ĕया

ŠĕयWात कोणीही थांबवू शकत नाही. ३ तू मला ȟवचारलेस, हा अXानी

मनुĤय कोण आहे जो असे मूखाăसारखे बोलतो आह?े तरɍही मला čया गोǸी

कळत नĢहĕया ĕया गोǸी मी बोललो, ĕयांċयाȟवषयीच मी बोलत होतो. čया

गोǸी समजणे माĎया आवाĆयाबाहरेचे होते ĕयांċयाȟवषयी मी बोलत होतो.

४ परमेǶरा, तू मला Ğहणालास, ईयोब, तू ऐक, मी बोलेन, मी तुला Šģन

ȟवचारेन, आȣण तू मला उǥर दे. ५ परमेǶरा, मी तुĎयाबǩल पूवȃ ऐकले होते,

परंतु आता मी माĎया डोħयांनी तुला बघतो आह.े ६आता मलाच माझी

लाज वाटते. मला पǳाताप होत आह.े मी आता धुळɎत आȣण राखेतबसून

पǳाताप करɍल. ७ परमेǶराचे ईयोबाशी बोलणे झाġयावर तो तेमानीċया

अलीफजला Ğहणाला, मला तुझा आȣण तुĎया दोन Ƞमśांचा राग आला

आह.े का? कारण तुĞही माĎयाबǩल योĈय बोलला नाही. परंतु ईयोब माझा

सेवक आह.े तो माĎयाȟवषयी बरोबर बोलला. ८ Ğहणून अलीफज, आता

सात बैल आȣण सात एडके घे. ते घेऊन माĎया सेवकाकडे, ईयोबाकडे जा.

ĕयांना मार आȣण ĕयांचा ĥवत: साठɎ होमबली अपăण कर. माझा सेवक

ईयोब तुमċयासाठɎ Šाथăना करेल आȣण मी ĕयाċया Šाथăनेला उǥर देईन.

मग मी तुĞहास योĈय असलेली ȡशWा देणार नाही. तुĞही अȠतशय मूखă

होता Ğहणून तुĞहास ȡशWा करायला हवी. तुĞही माĎयाȟवषयी नीट बोलला

नाही. परंतु माझा सेवक ईयोब माś माĎयाबǩल अगदी योĈय बोलला. ९

तेĢहा अलीफज तेमानी, Ƞबġदद शूही आȣण सोफर नामाथीचा यांनी देवाचे

ऐकले. नंतर परमेǶराने ईयोबाċया Šाथăनेला उǥर ȟदले. १० ईयोबाने ĕयाċया

ȠमśांसाठɎ Šाथăना केली याŠकारे परमेǶराने ईयोबाला पुęहा यशĥवी केले.

देवाने ĕयास पूवȃ ĕयाċयाकडे होते ĕयापेWा ɭĚपट ȟदले. ११ ईयोबाचे सगळे

भाऊ आȣण बȟहणी ĕयाċया घरɍ आले. ईयोबाला जो कोणी ओळखत होता

तो ही ĕयाċयाकडे आला. ĕयांनी ईयोबासह भोजन घेतले. ĕयांनी ईयोबाचे

सांĕवन केले. परमेǶराने ईयोबावर इतकɏ संकटे आणली ĕयाचे ĕयांना

वाईट वाटले. Šĕयेकाने ईयोबाला चांदीचा तुकडा आȣण सोęयाची अंगठɎ

ȟदली. १२ परमेǶराने ईयोबाċया आयुĤयाċया उǥराधाăवर ĕयाċया पूवाăधाăपेWा
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अȠधक कृपा केली. ईयोबाकडे आता चौदा हजार मȅǤा, सहा हजार उंट,

दोन हजार गायी आȣण एक हजार गाढवी आहते. १३ ईयोबाला सात मुले

आȣण तीन मुली झाġया. १४ ईयोबाने ĕयाċया पȟहġया मुलीचे नाव यमीमा,

ɭसĄया मुलȂचे नाव कसीया ठेवले. ȠतसĄया मुलीचे नाव केरेन हĚपूक ठेवले.

१५ ĕयाċया मुली ĕया देशातील सवाăत सुंदर मुली होĕया, ईयोबाने ĕयाċया

मुलȂना ĕयाċया मालमǥेतला वाटा ȟदला. ĕयांċया भावांŠमाणे ईयोबाċया

मालमǥेतला वाटा ĕयांना Ƞमळाला. १६ अशा तĄहनेे ईयोब एकशे चाळɎस

वषȆ जगला. तो ĕयाची मुले, नातवंडे, पतवंडे पाहीपयȁत जगला. १७ नंतर

ईयोब मरण पावला. ईयोब चांगले आयुĤय जगला. तो अगदी वयोवृĘद होऊन

मेला.”
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ĥतोśसंȟहता

१

आशीवाăȟदत आहे तो मनुĤय, जो ɭǸांċया सġġयाने चालत नाही, ȫक�वा

पापी जनांċया मागाăत उभा राहत नाही, आȣण थǛा करणाĄयांċया सभेत

बसत नाही. २ परंतु परमेǶराċया शाĥśात तो आनंद मानतो, आȣण ĕयाċया

Ƞनयमशाĥśावर तो राś व ȟदवस Ęयान लावतो. ३ तो पाĔयाċया Šवाहाजवळ

लावलेġया, आपġया ऋतुत फळ देणाĄया, čयाची पाने कधी कोमेजत नाहीत,

अशा झाडासारखा होईल व तो जे काही करेल ते साĘय होईल. ४ परंतु ɭǸ

लोक असे नसतात, ते वाĄयाने उड

ू

न जाणाĄया भुशासारखे असतात. ५

Ğहणून ɭǸ लोक ęयायात व पापी ęयायȂċया सभेत उभे राहावयाचे नाहीत. ६

कारण परमेǶर ęयायȂċया मागाăला मंजूरɍ देतो. परंतु ɭǸांचा मागă नǸ होईल.

२

राǸą े का बंडखोर झाली आहते, आȣण लोक ǲथăच का कट रचत आहते?

२ पृĖवीचे राजे परमेǶराȟवɴǪ व ĕयाċया अȢभȠषĆĕयाȟवɴǪ एकś उभे झाले

आहते, आȣण राčयकतȆ एकś Ƞमळ

ू

न कट रचत आहते, ते Ğहणतात. ३

चला, आपण ĕयांċया बेǢा तोड

ू

न टाकू, जे ĕयांनी आपणावर लादġया

होĕया. आȣण ĕयांचे साखळदंड फेकून देऊ. ४ परंतु तो जो आकाशांत

बसलेला आहे तो हसेल, Šभू ĕयांचा उपहास करेल. ५ तेĢहा तो आपġया

रागात ĕयांċयाशी बोलेल, आȣण आपġया संतापाने ĕयांना घाबरे करɍल. ६

मी माĎया पȟवś डȋगरावर, सीयोनावर, माĎया राजास अȢभषेक केला आह.े

७ मी परमेǶराचा फमाăन घोषीत करɍन, तो मला Ğहणाला, “तू माझा पुś

आहसे.” या ȟदवशी मी तुझा Ƞपता झालो आह.े ८ मला माग, आȣण मी तुला

राǸą े तुझे वतन आȣण पृĖवीċया सीमा तुĎया ताĜयात देईल. ९ लोखंडɍ दंडाने

तू ĕयांना तोडशील, कंुभाराċया भांǢासारखा तू ĕयांना फोडशील. १०

Ğहणून आता, अहो राजांनो, सावध Ģहा; पृĖवीċया राčयकĕयाȁनो, चूक ɭɳĥत

करा. ११ भय धɴन परमेǶराची ĥतुती करा आȣण थरथर कापून हषă करा.

१२आȣण तो तुमċयावर रागावू नये, ǽासाठɎ देवाċया पुśास खरɍ Ƞनǹा

ǯा, Ğहणजे तुĞही मरणार नाही. कारण देवाचा Ōोध ĕवरɍत पेटले. जे सवă

ĕयाċयाठायी आũय घेतात ते आशीवाăदीत आहते.

३

दावीदाचे ĥतोś; जेĢहा तो आपला मुलगा अबशालोम याċयापुढ

ू

न पळाला.

परमेǶरा, माझे शśू पुĤकळ आहते! पुĤकळ वळले आȣण माĎयावर हġला
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केला आह.े २ “परमेǶराकड

ू

न ĕयास काहीएक मदत होणार नाही,” असे

माĎयाȟवɴǪ बोलणारे पुĤकळ आहते. सेला ३ परंतु हे परमेǶरा, तू माĎया

सभोवती ढाल असा आहसे, तू माझे वैभव, आȣण माझे डोके वर करणारा

आह.े ४ मी माझा आवाज परमेǶराकडे उंच करɍन, आȣण तो मला ĕयाċया

पȟवś डȋगरावɴन उǥर देईल. सेला ५ मी अंग टाकून झोपी गेलो; मी जागा

झालो, कारण परमेǶर माझे रWण करतो. ६ जे सवăबाजूंनी माĎयासाठɎ

टपून बसले आहते, ĕया लोकसमुदायला मी घाबरणार नाही. ७ हे परमेǶरा

उठ, माĎया देवा, मला तार! कारण तू माĎया सवă शśूंċया थोबाडɍत मारली

आहसे, तू ɭǸांचे दात पाडले आहते. ८ तारण परमेǶरापासूनच आह,े तुĎया

लोकांवर तुझा आशीवाăद असो. सेला.

४

Šमुख वाजंơयासाठɎ; तंतुवाǯावरचे दावीदाचे ĥतोś. मी तुला हाक मारतो

तेĢहा मला उǥर दे, हे माĎया ęयायीपणाċया देवा. संकटात मी असता,

तेĢहा तू मला मुǘ केले, माĎयावर दया कर आȣण माझी Šाथăना ऐक. २

अहो लोकहो, तुĞही ȟकती काळ माझी कɏतȃ अŠȠतǹेत पालटत राहणार?

ȟकती काळ तुĞही ǲथăतेची आवड धरणार, आȣण खोǝाचा शोध घेणार?

सेला ३ परंतु हे जाणा कɏ परमेǶराने देवȢभɴस आपġया करɍता वेगळे केले

आह.े मी जेĢहा परमेǶरास हाक मारɍन तेĢहा तो ऐकेल. ४ भीतीने थरथर

कापा, परंतु पाप कɴ नका! तुĎया पलंगावर तू आपġया ɹदयात ȡचतंन कर

आȣण शांत राहा. ५ ęयायीपणाचे यX अपăण करा आȣण परमेǶरावर आपला

ȟवǶास ठेवा. ६ बरेच असे Ğहणतात, “आĞहांला चांगुलपणा कोण दाखवेल?

परमेǶरा, आĞहांवर तुझा मुखŠकाश पाड.” ७ ĕयांċया धनधाęयाची आȣण

ŝाWरसाची समृĘदी असते, तेĢहा ĕयांना जो आनंद होतो ĕयापेWा अȠधक

आनंद तू मला ȟदला आह.े ८ मी अंथɴणावर पडतो आȣण अगदी समाधानात

झोपतो, कारण परमेǶरा, तुच माझे रWण करतोस आȣण मला सुरȢWत

ठेवतोस.

५

मुćय वाजंơयासाठɎ; वाजंơयाċया साथीने गायचे दाȟवदाचे ĥतोś. हे

परमेǶरा, माझे बोलणे ऐक. माझे कĔहणे ȟवचारात घे. २ माĎया देवा!

माĎया राजा! माĎया रडĔयाċया शĜदाकडे कान दे, कारण मी तुझी Šाथăना

करɍत आह.े ३ परमेǶरा, सकाळɎ तू माझे रडणे ऐकशील, सकाळɎ मी
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माझी ȟवनंती तुĎयाकडे ǲवĥथीत रɍतीने मांडɍन व अपेWेने वाट पाहीन. ४

खȡचत तू असा देव आहसे, जो वाईटाला संमती देत नाही. ɭजăन लोकांचे तू

ĥवागत करɍत नाहीस. ५ गȷव�ǹ तुĎया उपĥथीतीत उभे राहणार नाहीत,

ɭǸाई करणाĄया सवाȁचा तू Ǳेष करतो. ६खोट बोलणाĄयाचा तू सवăनाश

करतोस; परमेǶर ȫह�सक आȣण कपटी मनुĤयाचा Ƞतरĥकार करतो. ७

पण मी तर तुĎया Šेमदयेċया ȟवपुलतेने तुĎया घरांत Šवेश करɍन, मी

पȟवś मंȟदरात तुĎयाबǩलċया आदरापोटी नमन करɍन. ८ हे Šभू, माĎया

शśूंमुळे तू आपġया ęयायीपणात मला चालव, तुझे मागă माĎया समोर सरळ

कर. ९कारण ĕयांċया मुखात काही सĕय नाही, ĕयांचे अंतयाăम ɭǸपणच

आह.े ĕयांचा गळा उघडे थडगे आह,े ते आपġया जीभेने आजăव करतात.

१० देवा, ĕयांना अपराधी घोषीत कर, ĕयांċयाच योजना ĕयांना पडĔयास

कारणीभूत ठरो. तू ĕयांना ĕयांċया असंćय गुęǽांबǩल घालवून दे. कारण

ĕयांनी तुĎयाȟवɴǪ बंड केले आह.े ११ परंतु जे सवă तुĎयामĘये आũय घेतात

ते हषă करोत. ते कायमचे हषȌनाद करो, कारण तू ĕयांचे रWण करतोस.

čयांना तुझे नाव ȠŠय आह,े ते तुĎयामĘये आनंद करोत. १२ कारण तुच

धाȸम�काला आशीवाăद देतोस, हे परमेǶरा, तू तुĎया कृपेċया ढालीने यांना

वाढवतोस.

६

मुćय वाजंơयासाठɎ; तंतुवाǯावरचे शेमीनीथ नावाċया सुरावर बसवलेले

दाȟवदाचे ĥतोś. हे परमेǶरा, रागाċया भरात मला शासन कɴ नकोस, ȫक�वा

तुĎया संतापात मला ȡशWा कɴ नकोस. २ हे परमेǶरा माĎयावर दया कर,

कारण मी अशǘ आह.े हे परमेǶरा मला Ƞनरोगी कर, कारण माझी हाडे

ठणकत आहते. ३ माझा जीव फार घाबरला आह.े परंतू हे परमेǶरा, असे

ȟकती काळ चालणार आह?े ४ हे परमेǶरा, कडक धोरण सोड, माĎया

जीवाला वाचव! तुĎया Šेमदयेċया ȟवपुलतेने मला तार. ५कारण मरणात

तुझे कोणीही ĥमरण करत नाही. मृतलोकांत तुझी उपकारĥतुती कोण

करणार? (Sheol h7585) ६ मी माĎया कĔहĔयाने दमलो आह.े राśभर मी

माझे अंथɳण आसवांनी ओले करतो. मी माझे अंथɳण अũूंनी धुवून काढतो.

७ शोकामुळे माझे डोळे अंधूक झाले आहते. माĎया सवă शśूंमुळे ते जीणă

झाले आहते. ८अहो लोकांनो, जे तुĞही अęयायाचे कृĕय करता, माĎयापासून



ĥतोśसंȟहता 1016

Ƞनघून जा. कारण परमेǶराने माझे रडणे ऐकले आह.े ९ परमेǶराने माĎया

दयेची याचना ऐकली आह;े ĕयाने माĎया Šाथăनेचा ĥवीकार केला आह.े १०

माझे सवă शśू लाजवले जातील आȣण फार घाबरतील. ते माघारे Ƞफरतील

आȣण अकĥमात लिčजत होतील.

७

कूश बęयाȠमन याċया बोलĔयावɳन परमेǶरास गाईलेले दाȟवदाचे

ȡशĈगायोन. हे परमेǶरा, माĎया देवा, मी तुĎयाठायी आũय घेतो! माझा

पाठलाग करणाĄयांपासून मला वाचव आȣण मला सोडव. २ नाहीतर ते मला

Ȯस�हासारखे फाड

ू

न टाकतील. वाचवायला कोणी समथă नसणार, Ğहणून ते

माझे तुकडे तुकडे करतील. ३ परमेǶरा माĎया देवा, मी असे काही केले

नाही जे शśू सांगतात, माĎया हाती काही अęयाय नाही. ४ माĎयाशी शांतीने

राहणाĄयाचे मी कधीही वाईट केले नाही. ȫक�वा माĎयाȟवरोधात जे होते

ĕयांना इजा केली नाही. ५ जर मी खरे सांगत नसेल तर, माझे शśू माĎया

जीवाċया पाठɎस लागो आȣण ĕयास गाठ

ू

न घेवो. तो माझा जीव मातीत

तुडवो आȣण माझी ŠȠतǹा धुळɎस Ƞमळवो. ६ हे परमेǶरा, आपġया Ōोधाने

उठ; माĎया ȟवरोĘयांċया संतापामुळे उभा राहा, माĎयासाठɎ जागा हो आȣण

तुĎया ęयायाचा आदेश जो तू आXापीले आहे तो पूणăĕवास ने. ७ राǸą ांची

सभा तुĎयाभोवती येवो, आȣण पुęहा तू ĕयांċयावरती आपले योĈय Ȟठकाण

घे. ८ परमेǶर राǸą ांचा ęयाय करतो, परमेǶरा, मला समथăन दे, आȣण माĎया

ęयायीपणाŠमाणे आȣण माĎया ĥवतःċया सािǦवकतेŠमाणे माझा ęयाय कर.

९ ɭǸांċया वाईट कृĕयांचा अंत होवो, परंतु धाȸम�काला ĥथाȠपत कर. कारण

ęयायी देव ɹदय व अंतयाăमे पारखणारा आह.े १० जो सरळ ɹदयाċयांना

तारतो ĕया देवापाशी माझी ढाल आह.े ११ देव ęयायी ęयायाधीश आह,े असा

देव जो ŠȠतȟदवशी ęयायाने रागावतो. १२ जर मनुĤयाने पǳाताप केला नाही

तर, देव ĕयाċया तलवारɍला धार लावणार आȣण ĕयाचा धनुĤय युǪासाठɎ

तयार करणार. १३ ĕयाने आपली Šाणघातक शĥśे तयार केली आहते. तो

आपले अĈनीबान तयार करतो. १४ ĕयांचा ȟवचार कर जे ɭǸपणाने गरोदर

झाले आहते. जे ȟवĘवंसक योजनांची गभăधारणा करतात, जे अपायकारक

लबाडɍला जęम घालतात. १५ ĕयाने खǠा खोदला आȣण तो खोल खोदला,

आȣण ĕयाने जो खǠा केला ĕयामĘये तोच पडला. १६ ĕयाċया अपायकारक
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योजना ĕयाċयाच डोĆयावर परत येतील, आȣण ĕयाची ȫह�सा ĕयाċयाच

माĖयावर येईल. १७ मी परमेǶरास ĕयाċया ęयायीपणाŠमाणे धęयवाद देईन,

मी पराĕपर परमेǶराċया नावाची ĥतुती गाईन.

८

मुćय गायकासाठɎ; Ƞगǥीथ सुरावर बसवलेले दाȟवदाचे ĥतोś. हे परमेǶर,

आमċया देवा, तू जो आपले वैभव आकाशांवर Šकट करतोस, ते तुझे नाव

सवă पृĖवीवर ȟकती उĕकृǹ आह.े २ तुĎया शśूंमुळे, वैरɍ व सूड घेणाĄयांना तू

शांत करावे Ğहणून, बाळांċया आȣण ताęǽा मुलांċया मुखात तू उपकारĥतुती

उĕपęन केली. ३ तुĎया हातांċया बोटांनी Ƞनमाăण केलेġया आकाशाकडे,

चंŝ आȣण ताĄयांकडे मी जेĢहा बघतो. ४ तेĢहा मनुĤय काय आहे कɏ तू

ĕयाची आठवण करावी? ȫक�वा मनुĤयसंतान काय आहे कɏ तू ĕयांċयाकडे

आपले लW लावावे? ५ तरɍ तू ĕयांना ĥवगȃय ǲǘɏपेWा थोडेसेच कमी

केले आहसे. आȣण गौरवाने व आदराने तू ĕयास मुकुट घातला आह.े ६

तुĎया हातċया Ƞनमाăण केलेġया सवă गोǸȂचे तू ĕयांना अȠधपĕय ȟदलेस. तू

सवăकाही ĕयाċया पायाखाली ठेवले आहसे. ७ सवă मȅǤा, गाय, बैल आȣण

रानातले वęय पशूसुǪा. ८आकाशातील पWी आȣण सागरातील मासे जे

काही सागराċया मागाăतून Ƞफरते ते सवă. ९ हे परमेǶरा, आमċया देवा, सवă

पृĖवीत तुझे नाव ȟकती उĕकृǸ आह!े

९

Šमुख गायकासाठɎ; मूथ लĜबेन रागावर बसवलेले दाȟवदाचे ĥतोś.

मी माĎया सवă ɹदयाने परमेǶरास धęयवाद देईन; मी तुĎया सवă अǭ

ु

त

कृĕयांबǩल सांगेन. २ तुĎयामĘये मी आनंद व हषă करɍन, हे पराĕपरा देवा,

मी तुĎया नावाचा मȟहमा गाईन. ३ माझे शśू माघारɍ Ƞफरतात, तेĢहा ते

तुĎयासमोर अडखळतात आȣण नाश होतात. ४कारण तू माĎया ęयायाला व

माĎया वादाला समथăन केले आह.े तू तुĎया Ȯस�हासनावर ęयायी ęयायाधीश

Ğहणून बसला आह.े ५ आपġया युǪाċया आरोळɎने तू राǸą ांस भयभीत

असे केले आहसे; तू ɭǸाचा नाश केला आहसे. तू ĕयांचे नाव सवăकाळपयȁत

खोडले आह.े ६ जेĢहा तू ĕयांċया शहरांना अĥताǲĥत केले, तेĢहा शśूंची

ओसाडɍ झाली आह.े ĕयांची सवă आठवण देखील नाहीशी झाली आह.े ७

परंतु परमेǶर अनंतकाळ असा आह;े ĕयाने ĕयाचे राजासन ęयायासाठɎ

ĥथाȠपले आह.े ८ तो जगाचा ęयाय Šामाȣणकपणाने करणार, राǸą ांसाठɎ
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तो ęयायी असा Ƞनणăय देणार आह.े ९ परमेǶर पीȟडतांना आũयɭगă आह,े

संकटकाळɎ तो बळकट ɭगă असा आह.े १० जे तुĎया नावाला ओळखतात,

ते तुĎयावर ȟवǶास ठेवतात. कारण हे परमेǶरा जे तुला शोधतात ĕयांना

तू टाकले नाही. ११ सीयोनामĘये राहणाĄया लोकांनो, तुĞही परमेǶराची

ĥतुती करा. čया महान गोǸी ĕयाने केġया ĕयाबǩल इतर देशांना सांगा.

१२ कारण देव, जो रǘपाताचा सूड उगवतो, ĕयांची आठवण आह.े तो

गरɍबांचा आŌोश ȟवसरला नाही. १३ परमेǶरा माĎयावर दया कर, जो तू

मला मरणाċया दारातून उचलतोस तो तू, जे माझा Ǳेष करतात ĕयांċयामुळे

मी कसा पीȟडला जात आहे ते पाहा. १४ Ğहणजे मी तुझी ĥतुती वणȃन;

Ȣसयोन कęयेċया दाराजवळ मी तुĎया तारणात हषă करɍन. १५ राǸą े ĕयांċयाच

खणलेġया खाचेत पडली आहते; ĕयांनी लपून ठेवलेġया जाħयात ĕयांचाच

पाय गुंतला आह.े १६ परमेǶराने ĕया वाईट लोकांस पकडले. परमेǶर वाईट

कृĕये करणाĄयांना ȡशWा करतो हे ते ȡशकले ȟहĈगायोन. १७ ɭǸ मृतलोकांत

टाकला जाईल, जे राǸą े देवाला ȟवसरले आहते ĕयांचे असेच होईल. (Sheol

h7585) १८ कारण जो गरजवंत आह,े तो ȟवसरला जाणार नाही. ȫक�वा

पीडलेġयांची आशा कधीच तोडली जाणार नाही. १९ हे परमेǶरा, ऊठ, मĕयă

मनुĤय आĞहांवर Šबळ न होवो; राǸą ांचा ęयाय तुĎयासमW होऊ दे. २०

परमेǶरा ĕयांना भयभीत कर; राǸą े केवळ मĕयă मनुĤय आहते, हे ĕयांना कळ

ू

दे. सेला.

१०

हे परमेǶरा, तू ɮर का उभा आहसे? संकटकाळɎ तू ĥवत: ला का

लपवतोस? २कारण ɭǸ आपġया गȷव�ǹपणामुळे पीडलेġयांचा पाठलाग

करतो, परंतु कृपया असे होवो कɏ ɭǸांनी जे संकġप योȢजले आहते, ĕयामĘये

ते सापडो. ३ कारण ɭǸ आपġया ɹदयाċया इċछेचा अȢभमान बाळगतो; ɭǸ

लोभी ǲǘɏस धęय Ğहणतो व परमेǶरास तुċछ मानतो आȣण नाकारतो. ४

ɭǸ मनुĤय गȷव�ǹ असतो, ǽाĥतव तो देवाला शोधत नाही. कारण देवाबǩल

ĕयास काही काळजी नाही, Ğहणून तो देवाचा ȟवचार करत नाही. ५ ĕयाचे

मागă उęनतीचे असतात, परंतु तुझे धाȸम�क Ƞनयम ĕयाċया आवाĆयाबाहरेचे

आहते, तो आपġया सवă शśूंवर फुĕकारतो. ६ तो आपġया ɹदयात असे

Ğहणतो, मी कधीच चुकणार नाही; संपूणă ȠपǤांत माĎयावर आपǥी येणारच
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नाही. ७ ĕयाचे मुख शाप, कपट, जुलूम, हाȠनकारक शĜदांनी भरलेले आहते.

ĕयांची जीभ जखमी व नाश करते. ८ तो गावाजवळ टपून बसतो, गुĚत

Ȟठकाणात तो ȠनदȌĤयाला ठार मारतो; ĕयाचे डोळे लाचारावर टपून असतात.

९ जसा Ȯस�ह गदă झाडात लपतो, तसाच तो दड

ू

न बसतो. तो दीनाला धरायला

टपून बसतो. तो दीनाला आपġया जाħयात ओढ

ू

न धɴन घेतो. १० ĕयाचे

बळɎ पडणारे ठेचले आȣण झोडले जातात. ते ĕयाċया बळकट जाħयात

पडतात. ११ तो आपġया ɹदयात असे बोलतो, देव आपġयाला ȟवसरला

आह,े ĕयाने आपले मुख झाकले आह,े तो पाहĔयाचा śास कɴन घेणार नाही.

१२ हे परमेǶरा, देवा, ऊठ! तू आपला हात ęयायासाठɎ चालव. गरɍबांना

ȟवसɳ नकोस. १३ ɭǸ देवाला तुċछ का मानतो? तो मला जबाबदार धरणार

नाही, असे तो मनात का Ğहणतो? १४ तू ते पाȟहले आह,े कारण तू आपġया

हाती ते ĉयावे Ğहणून तू उपŝव आȣण ɭ: ख पाहतो, लाचार तुला आपणास

सोपवून देतो, तू अनाथांचा वाचवणारा आह.े १५ ɭǸ आȣण वाईट मनुĤयाचा

भुज तोड

ू

न टाक, ĕयाċया वाईट कृĕयांबǩल ĕयास जबाबदार धर, čयाने

असा ȟवचार केला होता कɏ तू ते शोधणार नाही. १६ परमेǶर सदासवăकाळ

राजा आह,े राǸą े ĕयाċया भूमीतून बाहरे घालवली आहते. १७ हे परमेǶरा,

पीȟडतांचे तू ऐकले आह;े तू ĕयांचे ɹदय सामĖयăवान केले आह,े तू ĕयांची

Šाथăना ऐकली आह.े १८ पोरके आȣण पीडलेले यांचे तू रWण केले आह,े

Ğहणजे मनुĤय पृĖवीवर आणखी भयाचे कारण होऊ नये.

११

मुćय गायकासाठɎ; दाȟवदाचे ĥतोś. परमेǶरामĘये मी आũय घेतो;

पĨयासारखे डȋगराकडे उड

ू

न जा, असे तुĞही माĎया जीवाला कसे Ğहणता?

२कारण पाहा! सरळ ɹदयाċयांना अंधारात मारावे Ğहणून, ɭǸ आपला धनुĤय

वाकवतात आȣण आपला तीर दोरɍला लावून तयार करतात. ३कारण जर

पायेच नǸ केले, तर ęयायी काय करणार? ४ परमेǶर ĕयाċया पȟवś ĥवगाăत

आह;े ĕयाचे डोळे पाहतात, ĕयाचे डोळे मनुĤयाċया संतानास पारखतात. ५

परमेǶर Ƞनतीमानाची पारख करतो. परंतू जे ɭǸ व ȫह�सा करतात ĕयांचा तो

Ǳेष करतो. ६ तो ɭǸांवर जळते Ƞनखारे आȣण गंधकाचा वषाăव करɍल, दाहक

वारा हाच ĕयांचा वाटा असेल. ७कारण परमेǶर Ƞनतीमान आहे आȣण ĕयास

ęयायीपण ȠŠय आह.े सरळ असलेले ĕयाचे मुख पाहतील.
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१२

मुćय गायकासाठɎ; शमीनीथ नावाċया सुरावर बसवलेले दाȟवदाचे

ĥतोś. हे परमेǶरा, साहाğय कर! कारण भȡǘमान नाहीसा झाला आह.े

ȟवǶासू गायब झाला आह.े २ Šĕयेक जन आपġया शेजाĄयास पोकळ

शĜद बोलतो, Šĕयेक खुशामती करणाĄया ओठांनी आȣण ɭटĚपी ɹदयाने

बोलतो. ३ परमेǶर सवă खुशामत करणारे ओठ आȣण मोǟा गोǸी करणारɍ

जीभ कापून टाको. ४ हे ते आहते जे असे Ğहणतात, “आĞही आपġया

जीभेने ȟवजयी होऊ, जेĢहा आमचे ओठ बोलतील, तेĢहा आमċयावर धनी

कोण होणार?” ५ परंतु परमेǶर Ğहणतो, “गȝरबांċया ȟवरोधात ȫह�साचार

केġयामुळे, गरजवंतांċया कĔहĔयामुळे, मी आता उठतो; čया सुरWीतपणाची

तो वाट पाहतो, ते मी ĕयास देईन.” ६ परमेǶराची वचने शुĘद वचने आहते,

पृĖवीवर भǛीत घालून गाळलेġया, सात वेळा गाळलेġया चांदी सारखी ती

शुǪ आहते. ७ हे परमेǶरा, तुच ĕयांना सांभाळशील, या Ƞपढɍपासून तू

ĕयांना सवăकाळ राखशील. ८ मनुĤयांċया संतानांमĘये Ƞनचपणाला थोरवी

Ƞमळते तेĢहा ɭǸ चोहȋकडे ȫह�डत राहतात.

१३

मुćय गायकासाठɎ; दाȟवदाचे ĥतोś. हे परमेǶरा, तू मला आणखी

ȟकती काळ ȟवसɴन जाणार आहसे? ȟकती वेळ तू आपले मुख माĎयापासून

लपवणार आह?े २ पूणă ȟदवस माĎया ɹदयात ɭ: ख असता, ȟकती काळ

मी माĎया जीवाबǩल ȭच�ता कɴ? ȟकती काळ माझे शśू माĎयावर वचăĥव

करणार? ३ हे परमेǶरा, माĎया देवा, माĎयाकडे बघ, माĎया Šģनांचे उǥर दे.

मला मृĕयू Ƞनŝा येऊ नये Ğहणून, माझे डोळे Šकाशीत कर. ४ मी ĕयाċयावर

ȟवजय Ƞमळवला असे माĎया शśूला बोलू देऊ नको. Ğहणजे माझा शśू असे

Ğहणणार नाही कɏ, मी ĕयावर ȟवजय Ƞमळȟवला आह.े नाहीतर माझे शśू मी

ढळलो Ğहणून उġलासतील. ५ परंतु मी तुĎया Šेमदयेवर ȟवǶास ठेवला

आह.े माझे ɹदय तुĎया तारणात हषă पावते. ६ मी परमेǶरासाठɎ गाईन,

कारण ĕयाने मला फार उदारपणे वागवले आह.े

१४

मुćय गायकासाठɎ; दाȟवदाचे ĥतोś. मूखă आपġया ɹदयात Ğहणतो,

“देव नाही.” ते ţǸ झाले आहते आȣण ĕयांनी घृणाĥपद अशी पापे केली

आहते. चांगले करणारा कोणीच नाही. २ परमेǶर ĥवगाăतून खाली मनुĤय

संतानास पाहतो कɏ, कोणी एखादा तरɍ समजणारा आȣण ĕयाċयामागे
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चालणारा आहे काय? ३ Šĕयेकजण बहकून गेला आह,े ते सवă गȢलċछ

झाले आहते. सĕकमă करणारा कोणीही नाही, एकही नाही. ४ जे अęयाय

करतात ĕयांना काहीच Xान नाही काय? ते भाकरɍ खातात तसे माĎया

लोकांस खातात; ते परमेǶरास हाक मारत नाहीत? ५ परंतु ते भीतीने थरथर

कापतील, कारण देव ęयायȂċया सभेत आह.े ६ तुĞही गरɍब मनुĤयाचा

अपमान कɴ इिċछत आहात, तरɍ परमेǶर ĕयाचा आũय आह.े ७अहा!

Ȣसयोनातून इūाएलाचे तारण आले तर ȟकती बरे होईल! जेĢहा परमेǶर

ĕयाċया लोकांस दाĥयातून सोडवेल, तेĢहा याकोब आनंदी होईल आȣण

इūाएल हषă करेल.

१५

दाȟवदाचे ĥतोś. हे परमेǶरा, तुĎया पȟवś तंबूत कोण राɸ शकेल?

तुĎया पȟवś डȋगरावर कोण राहील? २ जो ȠनदȌषपणे चालतो आȣण जे

चांगले ते करतो, आȣण आपġया ɹदयात सĕय बोलतो तो. ३ जो आपġया

जीभेने चुगली करत नाही, ȫक�वा ɭसĄयांची हानी करत नाही, ȫक�वा आपġया

शेजाĄयाचा अपमान करत नाही. ४ अधमाचा Ƞतरĥकार करतो, परंतु जे

परमेǶराचे भय धरतात ĕयांचा सęमान करतो, जो वचन देऊन आपले अहीत

झाले तरɍ मागे हटत नाही, ५ जेĢहा तो पैसे उधार देतो तेĢहा ǲाज घेत नाही,

जो ȠनदȌष लोकांȟवɴǪ साW देĔयासाठɎ लाच घेत नाही. तो, जो या गोǸी

करतो तो कधीही ढळणार नाही.

१६

दाȟवदाचे Ƞमǘाम (सुवणăगीत) हे देवा, माझे रWण कर, कारण मी

तुĎयात आũय घेतला आह.े २ मी परमेǶरास Ğहणालो, “हे परमेǶरा, तू

माझा Šभू आहसे, माĎयामĘये असलेला चांगुलपणा तुĎयाȡशवाय काहीच

नाही.” ३ पृĖवीवर जे पȟवś (संत) आहते, ते थोर जन आहते. ĕयांċयामĘये

माझा सवă आनंद आह.े ४ जे ɭसĄया देवाला शोधतात, ĕयांची ɭ: खे वाढवली

जातील. ĕयांċया देवाला मी रǘाची पेयापăणे ओतणार नाही. ȫक�वा ĕयांचे

नावसुǪा आपġया ओठाने घेणार नाही. ५ परमेǶरा, तू माझा Ƞनवडलेला

भाग आȣण माझा Ěयाला आह.े माझा वाटा तुच धɴन ठेवतोस. ६ माĎया

कȝरता Ȣसमारेषा सुखद Ȟठकाणी पडġया आहते. खȡचत माझे वतन सुंदर

आह.े ७ मी परमेǶराची ĥतुती करतो, čयाने मला मागăदशăन केले आह,े

राśीċया वेळɎ माझे मन मला ȡशकȟवते. ८ मी परमेǶरास नेहमी माĎयासमोर
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ठेवतो Ğहणून मी ĕयाċया उजǲा हातातून कधीही ढळणार नाही. ९ ĕयामुळे

माझे ɹदय आनंदी आह;े माझे मन ĕयास उंच करते. खȡचत माझा देह सुǪा

सुरȢWत राहतो. १०कारण तू माĎया जीवाला मृतलोकांत राɸ देणार नाही,

čयाċयाजवळ तुझी Šेमदया आह,े ĕयास तू अधोलोक पाɸ देणार नाहीस.

(Sheol h7585) ११ तू मला जीवनाचा मागă ȡशकवला, तुĎया उपिĥथतीत

ȟवपुल हषă आह,े तुĎया उजǲा हातात सुख सवăकाळ आहते.

१७

दाȟवदाची Šाथăना. हे परमेǶरा, ęयायासाठɎ माझी ȟवनवणी ऐक.

माĎया रडĔयाकडे लW दे! माĎया ȠनĤकपट ओठातून जी Šाथăना Ƞनघते

Ƞतċयाकडे कान दे. २ तुĎया उपिĥथतीत माझा ęयाय कर; जे खरे ते तुझे

डोळे पाहोत. ३ तू माझे ɹदय पारखले आह,े राśी तू झडती घेतली आहसे, तू

मला गाळ

ू

न पाȟहले आह,े तरɍ तुला काही सापडत नाही, माझे तȋड पाप

करणार नाही असा Ƞनǳय मी केला आह.े ४ मानवजातीċया कृĕयांसंबंȠधत,

तुĎया ओठांċया वचनांकड

ू

न मी आपणाला अȠनǸ करणाĄयांपासून राखले

आह.े ५ माĎया पावलांनी तुझे मागă घǛ धरले आहते, माझे पाय घसरले

नाहीत. ६ देवा, मी तुला हाक मारतो, कारण तू उǥर देतोस, तुझे कान

माĎयाकडे Ƞफरव आȣण माझे बोलने ऐक. ७ जो तू आपġया उजǲा हाताने

तुĎयामĘये आũय घेणाĄयास ĕयांċया शśूंपासून वाचवतो, तो तू तुझी

आǳयăजनक Šेमदया दाखव. ८ तुĎया डोħयातġया बुबुळाŠमाणे माझे

रWण कर; मला तुĎया पंखाċया सावलीखाली लपव. ९ वाईट लोक जे

माĎयावर हġला करतात, माझे शśू čयांनी मला घेरले आह,े ĕयांċयापासून

माझे रWण कर. १० ĕयांना कोणाची दया येत नाही, ĕयांचे मुख गवाăने

बोलते. ११ ĕयांनी माĎया पावलांना घेरले आह,े मला भूमीवर पाडावयास ते

आपली ɯǸी लावत आहते. १२ एखाǯाचा बळɎ घेĔयास उĕसुक असणाĄया

Ȯस�हासारखे ते आहते, जसा तɳण Ȯस�ह जो लपून बसला आह.े १३ परमेǶरा,

ऊठ! ĕयांċयावर हġला कर! ĕयांċया तȋडावर ĕयांना पाड! तुĎया तलवारɍने तू

माझा जीव ɭǸापासून वाचव. १४ परमेǶरा, čयांचे वैभव या जीवनातच आह,े

आȣण čयांचे पोट तू आपġया धनाने भरतोस, अशा मनुĤयांपासून तू आपġया

हाताने मला वाचव. ते आपġया संततीने तृĚत आहते, आȣण ते आपले
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उरलेले ŝǲ आपġया मुलाबाळांसाठɎ मागे ठेवतात. १५ मी ęयायीपणात तुझे

मुख पाहीन, जेĢहा मी जागा होईन, तेĢहा तुĎया दशăनाने मी समाधानी होईन.

१८

मुćय गायकासाठɎ, परमेǶराचा सेवक दावीद याचे ĥतोś. परमेǶराने

ĕयास ĕयाċया सवă शśूंċया हातातून आȣण शौलाċया हातातून सोडवले, ĕया

ȟदवशी तो या गीताची वचने परमेǶरापाशी बोलला, आȣण तो Ğहणाला. “हे

परमेǶरा, माĎया सामĖयाă, मी तुĎयावर Šेम करतो.” २ परमेǶर माझा

खडक माझा गढ आह,े जो मला सुरWा देतो, तो माझा देव, माझा खडक

आह,े ĕयाċयात मी आũय घेतो. तो माझी ढाल आह,े माĎया तारणाचे ȭश�ग

आȣण माझा बळकट ɭगă आह.े ३ जो ĥतुतीċया योĈय आह,े ĕया परमेǶरास

मी हाक मारɍन, आȣण मी माĎया शśूंपासून वाचवला जाईन. ४ मृĕयूċया

दोĄयांनी मला घेरɍले, आȣण नाशाċया पुरांनी मला घाबरे केले आह.े ५

अधोलोकांċया बंधनांनी मला घेरɍले, मृĕयूċया सापħयाने मला अडकवले.

(Sheol h7585) ६ मी संकटात असता, मी परमेǶरास हाक मारली; मी देवाला

माĎया मदतीसाठɎ हाक मारली. ĕयाने ĕयाċया पȟवś मंȟदरातून माझी वाणी

ऐकली. ७ तेĢहा पृĖवी हादरली आȣण कंȠपत झाली. डȋगरांचे पाये थरथर

कापले आȣण हादरले, कारण देव ŌोȠधत झाला होता. ८ ĕयाċया नाकातून

धूर वर चढला, आȣण ĕयाċया तȋडातून अĈनीċया čवाला Ƞनघाġया, čयाने

कोळसे पेटले गेले. ९ ĕयाने आकाश उघडले आȣण तो खाली आला, आȣण

ȠनȠबड अंधार ĕयाċया पाया खाली होता. १० तो कɳबावर ĥवार झाला

आȣण वाĄयाċया पंखांनी वर उडत गेला. ११ पावसाचे मोठे काळोख असे

मेघ ĕयाने ĕयाċयाभोवती तंबू असे केले, १२ ĕयाċया समोरɍल तेजामुळे,

गारा आȣण जळते कोळसे बाहरे पडले. १३ परमेǶराने आकाशात गडगडाट

केला! पराĕपराने आवाज उंच केला, गारा आȣण ȟवजा बाहरे पडġया. १४

परमेǶराने ĕयाचे बाण सोडले आȣण शśूंची दाणादाण उडाली, पुĤकळ

ȟवजांनी ĕयांना छेɮन टाकले. १५ तेĢहा जलाशयाचे तळ ȟदसू लागले, तुĎया

युǪाċया गदारोळाने आȣण तुĎया नाकपुǢाċया Ƕासाċया सोसाǝाने हे

परमेǶरा, जगाचे पाये उघडे पडले. १६ तो उंचावɴन खाली आला आȣण

ĕयाने मला पकडले! ĕयाने मला उसळĕया पाĔयातून बाहरे काढले. १७

माĎया शǘɏशाली शśूंपासून आȣण माझा Ƞतरĥकार करणाĄयांपासून ĕयाने
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मला सोडवले. कारण ते माĎयापेWा अȠधक बलवान होते. १८ माĎया ɭ:

खाċया ȟदवशी ते माĎयाȟवɴǪ आले; परंतु परमेǶर मला उचलून धरणारा

होता. १९ ĕयाने मला ȟवĥतृत खुġया जागेमĘये मोकळे केले! ĕयाने मला

तारले कारण तो माĎयामुळे संतुǸ होता. २० माĎया ęयायीपणाŠमाणे

परमेǶराने मला पुरĥकृत केले आह,े ĕयाने मला पुनसंचȠयत केले कारण

माझे हात Ƞनमăळ होते. २१कारण मी परमेǶराċया मागाăत राȟहलो आȣण

ɭǸाईने देवापासून ɮर Ƞफरलो नाही. २२ कारण ĕयाचे धाȸम�क Ƞनयम

माĎयापुढे होते आȣण ĕयाचे Ƞनयम मी आपणापासून ɮर केले नाहीत. २३

मी ĕयाċयासमोर ȠनदȌष असा होतो, आȣण मी ĥवत: ला पापापासून ɮर

राखले. २४ माĎया ęयायीपणाŠमाणे परमेǶराने पुनसंचȠयत केले. कारण

ĕयाċया डोħयासमोर माझे हात Ƞनमăळ होते. २५ जो ȟवǶासयोĈय आह,े

ĕयाċयाशी तू ȟवǶास दाखवतोस, ȠनदȌष मनुĤयाशी तू सािĕवकतेने वागतोस.

२६ जे शुǪ असतात ĕयांċयाशी तू शुǪ असतोस, परंतु जे कुटील ĕयांċयाशी

तू कुटीलतेने वागतोस. २७ कारण तू पीȟडत लोकांस वाचȟवले आहसे.

परंतु गवाăने उंचावलेġया डोħयांना तू खाली करतोस. २८कारण तू माझा

ȟदवा लावशील, परमेǶर माझा देव माĎया अंधाराचा Šकाश कȝरतो. २९

कारण तुĎया मदतीने मी फौजेȟवɴǪ जाऊ शकतो, माĎया देवाċया योगे मी

तटावɳन उडɍ माɴन जाऊ शकतो. ३० देवाचा मागă पȝरपूणă आह.े परमेǶराचे

वचन शुǪ आह.े जे ĕयाċयात आũय घेतात, ĕयांċयासाठɎ तो ढाल असा

आह.े ३१ कारण परमेǶराखेरɍज कोण देव आह?े आमċया देवाȡशवाय

कोण खडक आह?े ३२ तोच देव बलाने माझी कंबर बांधतो, जो माझे मागă

सुरȢWत ठेवतो. ३३ तो माझे पाय हȝरणीसारखे चपळ करतो आȣण मला

डȋगरावर ठेवतो! ३४ तो माĎया हाताला युǪ करावयाला आȣण माझे भुज

ȠपतळɎ धनुĤय वाकवायला ȡशकवतो. ३५ तू मला तुĎया तारणाची ढाल ȟदली

आहसे, तुझा उजवा हात मला आधार देतो आȣण तुĎया अनुŎहाने मला थोर

केले आह.े ३६ तू माĎया पायांखाली ȟवĥतीणă असे ĥथान केले आह,े Ğहणजे

माझे पाय कधीही घसरणार नाहीत. ३७ मी माĎया शśूंचा पाठलाग करɍन

आȣण ĕयांना पकडɍन. ते नाश होईपयȁत मी मागे Ƞफरणार नाही. ३८ मी

माĎया शśूंना असे मारɍन कɏ, ते पुęहा उभे राɸ शकणार नाहीत, ते सगळे
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माĎया पायाखाली असतील. ३९कारण युǪाकȝरता तू सामĖयाăने माझी

कंबर बांधली आह,े जे माĎयाȟवɴǪ उठले होते ĕयांना तू खाली पाडले आह.े

४० तू मला माĎया शśूंनाही ĕयांची पाठ Ƞफरवायला लावली आह,े čयांनी

माझा Ǳेष केला, ĕयांचा मी नाश केला. ४१ ते मदतीसाठɎ ओरडले, पण

कोणीही ĕयांना वाचवले नाही, ĕयांनी परमेǶरास आरोळɎ केली, पण ĕयाने

उǥर ȟदले नाही. ४२ मी माĎया शśूंचे वाĄयावर उडणाĄया धुळɎŠमाणे चूणă

केले, रĥĕयावरɍल ȡचखलाŠमाणे मी ĕयांना काढ

ू

न टाकले. ४३ मी ĕयांना

असे मारले कɏ धुळɎसारखा ĕयांचा भुगा केला, तू मला राǸą ांवर मĥतक

असे केले आह.े जे लोक मला माȟहत नाहीत ते माझी सेवा करतील. ४४ ते

लोक माĎयाȟवषयी ऐकतील आȣण लगेच माĎया आXांचे पालन करतील, ते

परदेशी माĎयापुढे शरण येतील. ४५ ते परदेशी ĕयांċया लपĔयाċया जागेतून

भीतीने थरथर कापत बाहरे येतील. ४६ परमेǶर Ȣजवंत आह,े माझा खडक

धęयवाȟदत असो. माĎया तारणाचा देव उंचावला जावो. ४७ हाच तो देव आहे

जो माĎयासाठɎ सूड घेतो, तो ĕया राǸą ांना माĎया सǥेखाली देतो. ४८ मी

माĎया शśूंपासून मुǘ झालो आह,े खȡचत, जे माĎयाȟवɴǪ उठले आहते,

ĕयांċयावर तू मला उंच केले आह.े तू मला Ōूर मनुĤयांपासून वाचवले. ४९

याĥतव परमेǶरा, राǸą ांमĘये मी तुला धęयवाद देईन, मी तुĎया नावाची ĥतुती

गाईन. ५० देव आपġया राजाला मोठा ȟवजय देतो, आȣण तो आपġया

अȢभȠषǘावर, दाȟवदावर व ĕयाċया संतानावर सदासवăकाळ कृपा करतो.

१९

मुćय गायकासाठɎ. दाȟवदाचे ĥतोś. आकाश देवाचा गौरव जाहीर

करते, आȣण अंतराळ ĕयाċया हातचे कृĕय दाखȟवते. २ ȟदवस ȟदवसाशी

बोलतो, राś राśीला Xान Šकट करते. ३ संभाषण नाही, बोललेले शĜदही

नाही, ĕयांचा आवाजही ऐकू येत नाही. ४ तरɍ ĕयांचे शĜद सवă पृĖवीभर

जातात. आȣण ĕयांचे बोलणे जगाċया शेवटापयȁत जाते. ĕयाने सुयाăसाठɎ

आकाशामĘये मंडप उभारला आह.े ५ सूयă नवĄया मुलासारखा आपġया

मांडवातून बाहरे येतो. आȣण सामĖयăवान पुɳषाŠमाणे तो आपली धाव

धावĔयात आनंद करतो. ६ सूयă एक ȢWतीजापासून उदय होतो, आȣण

ɭसĄया ȢWȠतजापयȁत आकाशात पार जातो. ĕयाċया उĤणतेपासून कोणाचीही

सुटका होत नाही. ७ परमेǶराचे Ƞनयमशाĥś पȝरपूणă आह,े ते जीवाला
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पुनăजीȟवत करणारे आह.े परमेǶराचे Ƞनयम ȟवǶसनीय आहते, čयांना

अनुभव नाही ĕयांना शहाणपण देणारे आह.े ८ परमेǶराċया सूचना खĄया

आहते. जे ɹदयाला हषȃत करतात. परमेǶराċया कराराचे Ƞनयम शुǪ आहते,

ते डोळे Šकाशवनारे आहते. ९ परमेǶराची भीती शुǪ आह,े ती सवăकाळ

ȟटकणारे आह,े परमेǶराचे Ƞनयम खरे आहते, आȣण सवă ęयायी आहते. १० ते

सोęयापेWा ही मौġयवान आहते. अती उǥम सोęयापेWाही ते शुǪ आहते. ते

मधाċया पोħयातून गळणाĄया, मधापेWाही गोड आहते. ११ होय, ĕयाकड

ू

न

तुĎया सेवकाला चेतावनी Ƞमळते. ते पाळĔयाने उǥम ŠȠतफळ Ƞमळते. १२

आपġया ĥवत: ċया चुका कोण ओळखू शकतो? माĎया गुĚत दोषांची मला

Wमा कर. १३ तुĎया सेवकाला जाणूनबुजून केलेġया पापापासून राख; ती

माĎयावर राčय न गाजवोत. तेĢहा मी पȝरपूणă होईल, आȣण माĎया पुĤकळ

अपराधांपासून ȠनदȌष राहीन. १४ माĎया तȋडचे शĜद आȣण माĎया ɹदयाचे

ȟवचार तुĎयासमोर माęय असोत. परमेǶरा, तू माझा खडक आहसे, मला

तारणारा तूच आहसे.

२०

मुćय गायकासाठɎ, दाȟवदाचे ĥतोś. परमेǶर तुला संकटात साहाğय

करो, याकोबाċया देवाचे नाव तुझे संरWण करो. २ देव ĕयाċया पȟवś

ĥथानातून तुĞहास मदत पाठवो. तो तुĞहास Ȣसयोनातून साहाğय करो. ३ तो

तुĎया सवă अपăणांची आठवण ठेवो, आȣण तुझे होमापăण यX माęय करो. ४

तो तुĎया ɹदयाċया इċछा माęय करो, आȣण तुĎया सवă योजना पूणă करो.

५ तेĢहा आĞही तुĎया तारणात हषă कɴ. आȣण आमċया देवाċया नावात

झȅडे उभाɴ. परमेǶर तुĎया सवă ȟवनंĕया पूणă करो. ६ परमेǶर आपġया

अȢभȠषǘाला तारतो, हे मी जाणले आह.े ĕयाċया तारण करणाĄया उजǲा

हाताċया सामĖयाăने, तो ĕयाċया पȟवś ĥवगाăतून ĕयास उǥर देईल. ७ काही

ĕयांċया रथांवर भरंवसा ठेवतात, तर काही घोǢांवर, परंतु आĞही आमċया

परमेǶर देवाला हाक माɴ. ८ ते खाली आणले गेले आȣण पडले, परंतु

आĞही उठ

ू

आȣण ताठ उभे राɸ! ९ हे परमेǶरा तारण कर, आĞही आरोळɎ

कɴ ĕया ȟदवशी राजा आĞहांला उǥर देवो.

२१

मुćय गायकासाठɎ, दाȟवदाचे ĥतोś. हे परमेǶरा, तुĎया सामĖयाăत

राजा हषă करतो! तू ȟदलेġया तारणात तो ȟकती मोǟा मानाने आनंद करतो!
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२ ĕयाċया ɹदयाची इċछा तू पूणă केली आहसे. आȣण ĕयाċया ओठांची

ȟवनंती तू अमाęय केली नाही. ३कारण तो तुजकडे मोठे आशीवाăद आणतो.

तू ĕयाċया डोĆयावर शुǪ सोęयाचा मुकुट चढवतो. ४ ĕयाने तुĎयाकडे

जीवनाची मागणी केली आȣण तू ĕयास न संपणारे आयुĤय ȟदलेस. ५

तुĎया ȟवजयामुळे ĕयाचे गौरव थोर आह.े तू ĕयास ऐǶयă व वैभव बहाल

केलेस. ६ कारण तू ĕयास सवăकाळचा आशीवाăद ȟदला आह;े तू तुĎया

समWतेत ĕयास हषाăने आनंȟदत करतोस. ७कारण राजाचा परमेǶरावर

ȟवǶास आह,े पराĕपराċया Šेमदयेने तो कधीही ढळणार नाही. ८ तुझा हात

तुĎया सवă शśूला पकडणार. तुझा उजवा हात जे तुझा हवेा करतात ĕयांना

पकडेल. ९ तुĎया Ōोधसमयी तू ĕयांना जळĕया भǛीत जाळ

ू

न टाकशील.

परमेǶर ĕयाċया Ōोधसमयी ĕयांचा नाश करणार, आȣण ĕयाचा अĈनी ĕयांना

खाऊन टाकणार. १० तू ĕयांċया संतानांचा या पृĖवीवɳन नाश करशील.

११कारण, ĕया लोकांनी तुĎयाȟवɴǪ वाईट योȢजले, ĕयांनी अशी योजना

आखली जी ĕयांċयाने यशĥवी झाली नाही. १२ कारण तू ĕयांना ĕयांची पाठ

दाखवावयास लावशील. तू आपले धनुĤय ĕयांċयावर चालवĔयास सčज

करशील. १३ परमेǶरा तू आपġया नावाने उंचावला जावो, आĞही गाऊ व

तुĎया सामĖयाăची ĥतुती कɴ.

२२

Šमुख गायकासाठɎ अğयेलेथ हाģशहर (Ğहणजे पहाटचेी हȝरणी) या

रागावर बसवलेले दाȟवदाचे ĥतोś. माĎया देवा, माĎया देवा तू मला का

सोड

ू

न गेलास? मला तारायला आȣण माĎया वेदनांचा शĜद ऐकायला तू ɮर

का आहसे? २ माĎया देवा, मी तुला ȟदवसा हाक मारली परंतु तू उǥर ȟदले

नाहीस, आȣण मी राśीही गĚप बसलो नाही. ३ तरɍ तू पȟवś आहसे, जो

इūाएलाċया ĥतवनामĘये वसतोस. ४आमċया पूवăजांनी तुĎयावर ȟवǶास

ठेवला. होय देवा, ĕयांनी तुĎयावर ȟवǶास ठेवला आȣण तू ĕयांना वाचवलेस.

५ देवा आमċया पूवăजांनी तुला मदतीसाठɎ आरोळɎ केली आȣण ĕयांना

तू सोडवले, ĕयांनी तुĎयावर ȟवǶास टाकला आȣण ĕयांची Ƞनराशा झाली

नाही. ६ परंतू मी ȟकटक आह,े मी मनुĤय नाही, जो मनुĤयांनी Ȭन�ȟदलेला

आȣण लोकांनी Ƞतरĥकार केलेला आह.े ७सवă माĎयाकडे बघणारे माझा

उपहास करतात; ते माझा अपमान करतात, ते ĕयांचे डोके हलवतात. ८
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ते Ğहणतात “तो परमेǶरावर ȟवǶास ठेवतो, तर परमेǶर ĕयास सोडवो.

ĕयाने ĕयास वाचवावे, कारण तो ĕयाċयाठायी हषă पावतो.” ९ परंतु मला

उदरांतून बाहरे काढणारा तुच आहसे, मी माĎया आईċया ĥतनांवर असता,

तू मला तुĎयावर ȟवǶास ठेवायला ȡशकवले. १० मी गभाăतूनच तुĎयावर

सोपवून ȟदलेला होतो. माĎया आईċया उदरात असतानाच तू माझा देव

आहसे. ११ माĎयापासून ɮर नको राɸ, कारण संकट जवळच आह.े आȣण

मला मदत करायला कोणीही नाही. १२ खुप बैलांनी मला वेढले आह,े

बाशानाċया बळकट बैलांनी मला वेढले आह.े १३जसा Ȯस�ह आपले तȋड

ĕयाċया भĨयास फाडĔयास उघडतो, तसे ĕयांनी आपले तȋड माĎया ȟवɴǪ

उघडले आह.े १४ मी पाĔयासारखा ओतला जात आह,े आȣण माझी सवă हाडे

Ƞनखळली आहते. माझे ɹदय मेणासारखे झाले आह.े जे माĎया आतġया

आत ȟवरघळले आह.े १५ फुटलेġया खापराŠमाणे माझी शǘɏ सुकून गेली

आह.े माझी जीभ टाळ

ू

ला ȡचकटली आह.े तू मला “मृĕयूċया धुळɎत” ठेवले

आह.े १६ “कुśी” मला वेढ

ू

न आहते, मला ɭǸांċया घोळĆयांनी घेरले आह.े

ĕयांनी माĎया हातापायाला छेदले आह.े १७ मी माझी सवă हाडे मोजू शकतो.

ते माĎयाकडे टक लावून बघतात. १८ ĕयांनी माझे कपडे ĕयांċयात वाट

ू

न

घेतली आहते, आȣण माĎया कपǢांसाठɎ ते ȡचđया टाकतात. १९ परमेǶरा,

मला सोड

ू

न जाऊ नकोस तुच माझी शǘɏ हो, लवकर ये आȣण मला मदत

कर. २० परमेǶरा माझे आयुĤय तलवारɍपासून वाचव, माझे मौġयवान

आयुĤय ĕया कुơयांċया पंčयापासून वाचव. २१ Ȯस�हाċया जबǢापासून माझे

रWण कर. जंगली बैलाċया ȭश�गापासून माझे रWण कर. २२ परमेǶरा,

मी माĎया भावांना तुझे नाव सांगेन. सभेत मी तुझे गुणगान गाईन. २३ जे

लोक परमेǶराचे भय धरतात, ते तुĞही ĕयाची ĥतुती करा! याकोबाċया सवă

वंशजांनो, ĕयास मान ǯा! इūाएलाċया वंशजांनो, परमेǶराची भीती बाळगा

आȣण ĕयाचा आदर करा. २४कारण परमेǶराने संकटात सापडलेġयांċया ɭ:

खाला तुċछ मानले नाही आȣण ȟकळस केला नाही. आȣण ĕयांनी आपले

मुख ĕयांċयापासून लपवले नाही. जेĢहा Ƞपडɍतांनी ĕयास आरोळɎ केली,

ĕयाने ऐकले. २५ परमेǶरा, मोǟा सभेत मी तुझी ĥतुती करɍन. तुझे

भय धरणाĄयांपुढे मी आपले नवस फेडɍन. २६ गरɍब लोक खातील आȣण



ĥतोśसंȟहता 1029

समाधानी राहतील. जे लोक परमेǶरास शोधत आहते, ते ĕयाची ĥतुती

करतील. तुझे ɹदय सवăकाळ Ȣजवंत राहो. २७ सवă पृĖवीवरɍल लोक ĕयाची

आठवण करतील आȣण परमेǶराकडे परत येतील. सवă राǸą ातील कुट

ू

बं

तुला नमन करतील. २८कारण राčय परमेǶरचे आह,े तो जगावर अȠधकार

करणारा आह.े २९ पृĖवीवरɍल सवă समृǪ लोक भोजन आȣण ĥतुती करतील.

जे आपला जीव वाचवू शकत नाही, जे सवă धुळɎस लागले आहते, ते ĕयास

नमन करतील. ३० येणारɍ Ƞपढɍ ĕयाची सेवा करणार. ते ĕयांċया पुढċया

Ƞपढɍला Šभूबǩल सांगतील. ३१ ते येतील आȣण जे जęमतील ĕयांना ते ĕयाचे

ęयायीपण Šगट करतील, ते Ğहणतील ĕयानेच हे केले आह.े

२३

दाȟवदाचे ĥतोś. परमेǶर माझा मȅढपाळ आह,े मला कशाचीही उणीव

भासणार नाही. २ तो मला ȟहरǲा कुरणात बसवतो, तो मला संथ

पाĔयाजवळ नेतो. ३ तो माझा जीव ताजा-तवाना करतो, तो आपġया

नावाकȝरता मला योĈय मागाăत चालवतो. ४ मी जरɍ अंधकाराने भरलेġया

दरɍत चालत असलो तरɍ, मला कसġयाही संकटाचे भय वाटणार नाही,

कारण तू माĎयाबरोबर आहसे, तुझी आकडɍ आȣण काठɎ माझे सांĕवन

करतात. ५ तू माĎया शśूंċया समWतेत मज पुढे मेज तयार करतोस, तू

माĎया डोĆयाला तेलाने अȢभȠषǘ केले आह.े माझा Ěयाला भɳन वाहत

आह.े ६खȡचत माĎया आयुĤयाचे सवă ȟदवस ȟहत आȣण Šेमदया माĎया

मागे चालतील, आȣण परमेǶराċया घरात मी अनंतकाळ राहीन.

२४

दाȟवदाचे ĥतोś. भूमी आȣण Ƞतċयावरɍल पȝरपूणăता परमेǶराची आह.े

जग आȣण ĕयातील सवă राहणारे परमेǶराचे आहते. २कारण ĕयाने समुŝावर

Ƞतचा पाया घातला, आȣण जलांवर ĕयाने ती ĥथापली. ३ परमेǶराċया

डȋगरावर कोण चढेल? परमेǶराċया पȟवś मंȟदरात कोण उभा राɸ शकतो?

४ čयाचे हात Ƞनमăळ आहते, čयांचे ɹदय शुǪ आह,े čयाने आपला जीव

खोटपेणाकडे उंचावला नाही, आȣण čयाने ɭǸपणाने शपथ वाȟहली नाही. ५

तो परमेǶराकड

ू

न आशीवाăद ŠाĚत करेल, आȣण ĕयालाच ĕयाċया तारणाĄया

देवापासून ęयायीपण Ƞमळेल. ६ ȟहच Ƞपढɍ ĕयास शोधणारɍ आह,े जी

याकोबाċया देवाचे मुख शोधते. ७ अहो! वेशȂनो, आपले मĥतक उंच करा.

पुवăकालीन Ǳारांनो, उंच Ģहा, Ğहणजे गौरवशाली राजा आत येईल. ८
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गौरवशाली राजा कोण आह?े तोच परमेǶर, सामĖयăशाली आȣण थोर आह.े

९ वेशȂनो, तुमची मĥतके उंच करा. सवăकाळċया दरवाजांनो, तुĞही उंच Ģहा,

Ğहणजे गौरवशाली राजा आत येईल. १० तो गौरवशाली राजा कोण आह?े

सेनाधीश परमेǶरच तो राजा आह,े तोच तो गौरवशाली राजा आह.े

२५

दाȟवदाचे ĥतोś. हे परमेǶरा, मी आपला जीव तुĎयाकडे उंचावतो. २

माĎया देवा, तुĎयात माझा ȟवǶास आह.े मला Ƞनराश होऊ देऊ नको, माझे

शśू माĎयावर हषă न करोत. ३ तुĎया ȟवǶासणाĄयाची कधी Ƞनराशा होत

नाही. परंतु जे कारण नसताना ȟवǶासघात करतात, ते लाजवले जातील. ४

हे परमेǶरा तुझे मागă मला कळव, मला तुझे मागă ȡशकव. ५ तू आपġया

सĕयात मला मागă दाखव आȣण मला ȡशकव. कारण तू माझा तारणारा देव

आहसे मी रोज तुझी वाट पाहतो. ६ हे परमेǶरा, तुĎया दयाळ

ू

कृĕयांची

आȣण Šेमदयेची आठवण कर. ७ हे परमेǶरा, माझे तɳणपणाचे पाप

आȣण माझा बंडखोरपणा आठवू नको. तू आपġया Šेमदयेला अनुसɴन

आपġया चांगुलपणामुळे माझी आठवण कर. ८ परमेǶर चांगला आȣण

Šामाȣणक आह.े याĥतव तो पाĚयांस मागă ȡशकवतो. ९ तो नŤ जणांस

ęयायाने मागăदशăन करतो. आȣण दीनांना आपला मागă ȡशकवीतो. १० जे

ĕयाचे करार आȣण वचने पाळतात ĕयांċयासाठɎ परमेǶराचे मागă Šेमदया व

ȟवǶासयोĈय आहते. ११ परमेǶरा, तुĎया नामाĥतव, माĎया अपराधांची Wमा

कर, कारण ते खूप आहते. १२ परमेǶराचे भय धरतो असा मनुĤय कोण

आह?े Šभू ĕयास सूचना देईल, कɏ ĕयाने कोणते मागă Ƞनवडावे. १३ ĕयाचे

जीवन चांगुलपणात जाईल, आȣण ĕयाची संतान भूमीचे वतन पावतील. १४

परमेǶराचे सĕय ĕयाचे अनुकरण करणाĄयांबरोबर असते. आȣण तो ĕयाचे

करार कळवतो. १५ मी नेहमी परमेǶराकडे आपली ɯǸी लावतो. कारण तो

माझे पाय जाħयातून मुǘ करतो. १६ परमेǶरा माĎयाकडे Ƞफर आȣण

माĎयावर दया कर. कारण मी एकटा आȣण पीडलेला आह.े १७ माĎया

ɹदयाचा śास वाढला आह,े संकटातून मला तू काढ. १८ परमेǶरा, माझे ɭ:

ख आȣण कǸ बघ, माĎया सवă पापांची Wमा कर. १९ माĎया सवă शśूंकडे

पाहा, कारण ते पुĤकळ आहते. ते माझा कठोरपणे Ƞतरĥकार करतात. २०

देवा, माझे रWण कर आȣण मला वाचव. माझा तुĎयावर ȟवǶास आह,े तेĢहा
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माझी Ƞनराशा कɴ नकोस. २१ तुझा Šामाȣणकपणा आȣण सरळपणा माझे

रWण करोत. कारण माझा तुĎयावर ȟवǶास आह.े २२ देवा, इūाएलाċया

लोकांस ĕयांċया सवă śासांपासून सोडव.

२६

दाȟवदाचे ĥतोś. हे परमेǶरा, माझा ęयाय कर. कारण मी

Šामाȣणकपणाने चाललो आह.े मी परमेǶरावर न डगमगता ȟवǶास ठेवला

आह.े २ हे परमेǶरा, मला पारखआȣण माझे पȝरWण कर. माĎये ɹदय आȣण

आतील मन Ƞनरखून पाहा. ३ कारण तुझी Šेमदया सदैव माĎया डोħयांपुढे

आह,े आȣण मी तुĎया सĕयात चाललो आह.े ४ कपटी लोकांबरोबर मी

सहयोगी झालो नाही, ȫक�वा मी अŠामाȣणक लोकांत Ƞमसळलो नाही. ५ मी

ĕया ɭǸांċया सभेचा Ƞतरĥकार करतो. आȣण मी ɭǸांसोबत राहत नाही. ६ मी

आपले हात ȠनदȌषतेने धुईन, आȣण परमेǶरा मी तुĎया वेदीकडे वळɎन. ७

अशासाठɎ कɏ, मी तुझी ĥतुती मोǟाने करावी आȣण तू केलेġया आǳयाăची

कृĕये सांगावी. ८ परमेǶरा, तुझे राहĔयाचे घर आȣण तुझे गौरव Ȣजथे असते,

ते घर मला आवडते. ९ पाĚयांसोबत ȫक�वा रǘपात करणाĄयांसोबत माझा

Šाण काढ

ू

न घेऊ नकोस. १० ĕयांċया हातात कट आह,े आȣण ĕयांचा उजवा

हात लाच घेĔयाने भरला आह.े ११ पण मी तर Šामाȣणकपणाने वागेन,

माĎयावर दया कर आȣण मला तार. १२ माझा पाय सपाट Ȟठकाणी उभा

आह,े सभेमĘये मी परमेǶराची ĥतुती करɍन.

२७

दाȟवदाचे ĥतोś. परमेǶर माझा Šकाश आȣण माझा तारणारा आह.े मी

कोणाचे भय बाळगू? परमेǶरच माĎया जीवाचा आũय आह,े मी कोणाची

भीती बाळगू? २ जेĢहा ɭǸ माझे मांस खायला जवळ आले, तेĢहा माझे शśू

आȣण माझे ȟवरोधक अडखळ

ू

न खाली पडले. ३ जरɍ सैęयाने माĎयाȟवरोधात

तळ ȟदला, माझे ɹदय भयभीत होणार नाही. जरɍ माĎयाȟवɴǪ युĘद उठले,

तरɍ सुǪा मी Ƞनधाăĥत राहीन. ४ मी परमेǶरास एक गोǸ माȠगतली, तीच मी

शोधीन, परमेǶराची सुंदरता पाहĔयास व ĕयाċया मंȟदरात Ęयान करĔयास

मी माĎया आयुĤयाचे सवă ȟदवस घालवेन, परमेǶराċया घरात मी वĥती

करɍन. ५कारण माĎया संकट समयी तो माझे लपĔयाचे Ȟठकाण आह;े

तो मला ĕयाċया तंबूत लपवेल, तो मला खडकावर उंच करɍल. ६ तेĢहा

माĎया सभोवती असणाĄया शśू समोर माझे मĥतक उंचावले जाईल, आȣण
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ĕयाċया मंडपात मी सदैव आनंदाचा यX अपăण करणार, मी गाईन, होय!

परमेǶरास मी ĥतुती गाईन. ७ परमेǶरा, मी तुला आरोळɎ करेन तेĢहा माझा

आवाज ऐक! माĎयावर दया कर आȣण मला उǥर दे. ८ माझे ɹदय तुĎया

ȟवषयी Ğहणाले, ĕयाचे मुख शोध, हे परमेǶरा, मी तुझे मुख शोधीन. ९ तू

आपले मुख माĎयापासून लपवू नकोस; तुĎया सेवकाला रागात फटकाɴ

नकोस! तू माझा सहाğयकताă होत आला आहसे; माĎया तारण करणाĄया

देवा, मला सोड

ू

ȫक�वा ĕयागू नकोस. १० जरɍ माĎया आईवडɍलांनी मला

सोड

ू

न ȟदले तरɍ, परमेǶर मला उचलून घेईल. ११ परमेǶरा, तू मला तुझे

मागă ȡशकव. माĎया वैĄयामुळे, मला सपाट मागाăवर चालव. १२ माझा जीव

शśूस देऊ नको, कारण खोटे साWी माĎयाȟवɴǪ उठले आहते, आȣण ते

ȫह�सक Ƕास टाकतात. १३ जीवंताċया भूमीत, जर परमेǶराचा चांगुलपणा

पाहायला मी ȟवǶास केला नसता, तर मी कधीच माझी आशा सोड

ू

न ȟदली

असती. १४ परमेǶराची वाट पाहा; मजबूत हो आȣण तुझे ɹदय धैयăवान

असो. परमेǶराची वाट पाहा.

२८

दाȟवदाचे ĥतोś. हे परमेǶरा, माĎया खडका, मी तुलाच आरोळɎ

करतो. मला ɭलăȢWत कɴ नको. जर तू मला उǥर ȟदले नाहीस तर जे

थडĈयात जातात ĕयांसारखा मी होईन. २ जेĢहा मी तुला मदतीसाठɎ हाक

मारतो, जेĢहा मी आपले हात तुĎया पȟवś Ȟठकाणाकडे उंचावतो, तेĢहा

माझी ȟवनवणी ऐक. ३ जे अęयाय करतात ĕया ɭǸांबरोबर मला फरफट

ू

नकोस. जे ĕयांċया शेजाĄयांसोबत शांतीने बोलतात, परंतु ĕयांċया ɹदयात

माś वाईट असते. ४ ĕयांċया कृतीŠमाणे आȣण ĕयांċया ɭǸकृĕयांċया Šमाणे

ĕयांची परत फेड कर. ५ कारण ĕयांना परमेǶराचे मागă ȫक�वा ĕयाċया हातची

कृĕये समजत नाहीत. तो ĕयांना मोडेल आȣण पुęहा बांधणार नाही. ६

परमेǶराची ĥतुती असो, कारण ĕयाने माĎया ȟवनवणीचा आवाज ऐकला. ७

परमेǶर माझे सामĖयă आȣण माझी ढाल आह.े माझे ɹदय ĕयाċयावर ȟवǶास

ठेवते आȣण मला मदत करĔयात आली आह.े याĥतव माझे ɹदय मोठा

हषă करते. आȣण मी ĕयाची ĥतुती गीत गाऊन करɍन. ८ परमेǶर ĕयाċया

लोकांसाठɎ बल असा आह,े आȣण तो ĕयाċया अȢभȠषǘाला तारणाचा

आũय आह.े ९ तुĎया लोकांस वाचव आȣण तुĎया वतनाला आशीवाăद दे.
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ĕयांचा मȅढपाळ हो आȣण ĕयांना सवăकाळ वाट दाखव व ĕयांना सदैव Wमा

कर, ĕयांना उचलून घे.

२९

दाȟवदाचे ĥतोś. ĥवगăɮतहो, परमेǶरास गौरव आȣण सामĖयă आहे

असे कबूल करा. २ परमेǶरास ĕयाċया वैभवी नावाचे ũेय ǯा; पाȟवơयाने

युǘ होऊन परमेǶराची आराधना करा. ३ परमेǶराचा आवाज जलांवɴन

ऐकĔयात आला, गौरवशाली देव गजăत आह,े परमेǶर पुĤकळ जलांवर

गजăत आह.े ४ परमेǶराचा आवाज सामथăशाली आह,े परमेǶराचा आवाज

चमĕकारɍक आह.े ५ परमेǶराची वाणी देवदार वृWाला तोडते, परमेǶर

लबानोनाċया देवदार वृWाचे तुकडे करतो. ६ तो लबानोनला वासराŠमाणे

आȣण ȢसयȌनला तɳण बैलाŠमाणे बागडायला लावतो. ७ परमेǶराची

वाणी अĈनी čवालासह हġला करते. ८ परमेǶराची वाणी वाळवंटाला

कंȠपत करते कादेशचे वाळवंट परमेǶराċया वाणीने हादरते. ९ परमेǶराची

वाणी हरणाला Šसवयास लावते आȣण अरĔय पणăहीन करते. पण ĕयाċया

मंȟदरात सवă “मȟहमा!” गातात १० महापुरावर परमेǶर राजा बसला आह,े

आȣण परमेǶरच सवăकाळचा राजा Ğहणून बसला आह.े ११ परमेǶर ĕयाċया

लोकांना सामĖयă देतो, परमेǶर ĕयाċया लोकांना शांतीने आशीवाăȟदत करतो.

३०

ĥतोś; मंȟदराċया ŠȠतĥथापनेċया वेळचे गाणे. दाȟवदाचे ĥतोś. हे

परमेǶरा, मी तुला उंच करɍन, कारण तू मला उठ

ू

न उभे केले आहसे आȣण

माĎया शśूंना माĎयावर हषă कɴ ȟदला नाहीस. २ हे परमेǶरा, मी तुला

मदतीस हाक मारली आȣण तू मला बरे केले. ३ हे परमेǶरा तू माĎया

जीवाला मृतलोकांतून वर काढ

ू

न आणलेस. मी खाचेत उतɴ नये, Ğहणून तू

मला Ȣजवंत राखले आह.े (Sheol h7585) ४ जे तुĞही ȟवǶासयोĈय आहा, ते

तुĞही परमेǶरास ĥतुती गा. ĕयाची पȟवśता ĥमɴन ĕयाċया नावाला धęयवाद

ǯा. ५कारण ĕयाचा राग काही Wणाचा आह,े परंतु ĕयाचा अनुŎह आयुĤयभर

आह.े रडने कदाचीत राśभर असेल, परंतु सकाळɎ हषă होईलच. ६ मी

आĕमȟवǶासात Ğहणालो, मी कधीही ढळणार नाही. ७ होय, परमेǶरा तुĎया

अनुŎहाने मला बळकट पवăतासारखे ĥथापले आह.े परंतु जेĢहा तू आपले

मुख लपवतोस तेĢहा मी भयभीत होतो. ८ परमेǶरा, मी तुĎयाकडे आरोळɎ

केली आȣण माĎया Šभू कड

ू

न अनुŎह माȠगतला. ९ मी मरण पावġयावर
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खाली थडĈयात गेलो तर काय लाभ? माती तुझी ĥतुती करणार काय? ती

तुझी ȟवǶासयोĈयता सांगेल काय? १० हे परमेǶरा, ऐक आȣण माĎयावर

दया कर. हे परमेǶरा, मला मदत करणारा हो. ११ तू माझे शोक करणे,

नाचĔयात पालटवला आह.े तू माझे गोणताट काढ

ू

न मला हषाăचे वū नेसवले

आहते. १२ Ğहणून माझे ɹदय तुझी ĥतुती गाईल आȣण शांत राहणार नाही.

हे परमेǶरा, माĎया देवा मी तुझी सवăकाळ ĥतुती करɍन.

३१

मुćय गायकासाठɎ; दाȟवदाचे ĥतोś. हे परमेǶरा, तुĎयामĘये मी आũय

धȝरला आह,े कधीच माझी Ƞनराशा होऊ देऊ नकोस. तुĎया ęयायात मला

वाचव. २ माझे ऐक, ĕवरɍत मला वाचव, माĎया आũयाचा खडक हो. माझा

तारणारा बळकट ɭगă असा हो. ३कारण तू माझा खडक आȣण माझा ɭगă

आहसे, तर तुĎया नामाĥतव मला मागăदशăन कर आȣण मला चालव. ४ ĕयांनी

गुĚतपणे रचलेġया सापħयातून तू मला उपट

ू

न बाहरे काढ. कारण तू माझा

आũय आह.े ५ मी आपला आĕमा तुĎया हाती सोपवून देतो, हे परमेǶरा,

सĕयाċया देवा, तू मला खंड

ू

न घेतले आह.े ६ जे Ƞनɳपयोगी मूतȄची सेवा

करतात, ĕयांचा मी Ƞतरĥकार करतो. परंतु मी परमेǶरावर ȟवǶास ठेवतो. ७

तुĎया ŠेमदयेमĘये मी आनंद आȣण हषă करɍन, कारण तू माझे ɭ: ख पाȟहले

आहसे. ८ तू मला माĎया शśूंċया हाती सोपवून ȟदले नाहीस. तू माझा पाय

खुġया ȟवĥतीणă जागेत िĥथर केला आह.े ९ परमेǶरा, माĎयावर दया कर,

कारण मी ɭ: खात आह.े माझे डोळे, माझा जीव, माĎया देहासह Wीण झाला

आह.े १०कारण माझे आयुĤय ɭ: खात आȣण कĔहĔयात माझी वषȆ गेली

आहते. माĎया पापांमुळे माझी शǘɏ Wीण झाली आहते, आȣण माझी हाडे

Ȣझजली आहते. ११ माĎया शśूंमुळे लोक माझा Ƞतरĥकार करतात माĎया

शेजाĄयास माझी पȝरिĥथती भयावह आह,े आȣण जे मला ओखळतात ĕयांना

मी भय असा झालो आह.े १२ मृत पावलेġया मनुĤयासारखा मी झालो आह,े

čयाची कोणी आठवण करत नाही. मी फुटलेġया भांǢासारखा झालो आह.े

१३कारण पुĤकळांनी केलीली Ȭन�दा मी ऐकली आह,े Šĕयेक बाजूनी भयावह

बातमी आह,े ते माĎयाȟवɳĘद कट करत आहते. १४ परंतु परमेǶरा माझा

तुĎयावर ȟवǶास आह.े तूच माझा देव आहसे, असे मी Ğहणतो. १५ माझे वेळ

तुĎया हातात आह.े मला माĎया शśूंċया आȣण जे माझा पाठलाग करतात
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ĕयांċया हातातून सोडव. १६ तुĎया सेवकावर तुĎया मुखाचा Šकाश चमकू दे.

तुĎया Šेमदयेत मला तार. १७ परमेǶरा, मला Ƞनराश होऊ देऊ नकोस,

कारण मी तुला हाक मारतो, ɭǸ Ƞनराश केला जावो, मृतलोकांत तो ȠनःशĜद

होवो. (Sheol h7585) १८खोटे बोलणारे ओठ शांत केले जावोत, जसे ते

ȠनतीमानांċयाȟवɴǪ असĕय आȣण Ƞतरĥकाराने उǪटपणे बोलतात. १९

जे तुझा आदर बाळगतात ĕयांċयासाठɎ तू आपला थोर चांगूलपणा जपून

ठेवला आह,े जे तुĎयामĘये आũय घेतात ĕयांċयाकȝरता तू सवă मानवजाती

समोर घडवून आणतोस. २० ĕयांना आपġया उपिĥथतीċया आũयात तू

मनुĤयाċया कटापासून लपवशील. ȫह�सक जीभेपासून तू ĕयांना मंडपात

लपवशील. २१ परमेǶर धęयवाȟदत असो! कारण ĕयाने बळकट नगरात

आपली आǳयăकारक Šेमदया दाखवली आह.े २२ मी घाईत Ğहणालो, मी

तुĎया नजरेसमोɴन छेɮन टाकलो आह,े तरɍ तू माझी मदतीची ȟवनंती

ऐकली, जेĢहा मी तुĎयाकडे आरोळɎ केली. २३ अहो सवă परमेǶराċया मागे

चालणाĄयांनो, ĕयाċयावर Šीती करा. कारण परमेǶर ȟवǶासू लोकांचे रWण

करतो. परंतु तो गȷव�Ĥǟांची परत फेड करतो. २४ जे तुĞही परमेǶरावर

ȟवǶास करता, बलवान व धैयăवान Ģहा.

३२

दाȟवदाचे ĥतोś; मासकɏल (ȡशWण) čयाċया अपराधांना Wमा केली

गेली आह,े čयाचे अपराध झाकले गेले आहते ते आशीवाăȟदत आहसे. २

परमेǶर čयाċया ठायी काही अपराध गणत नाही, आȣण čयाċया आĕĞयात

कपट नाही तो सुखी आह.े ३ मी गĚप राȟहलो, तेĢहा पूणă ȟदवस माĎया,

ओरडĔयाने माझी हाडे जजăर झाली. ४कारण राśंȟदवस तुझा हात माĎयावर

भारɍ होता. उęहाħयात उĤणतेमुळे माझी शǘɏ सुकून गेली आह.े ५ तेĢहा मी

परमेǶरासमोर माझे अपराध कबूल केले, आȣण मी माझा अपराध लपवला

नाही, मी Ğहणालो, परमेǶरासमोर मी आपले पाप कबूल करɍन, आȣण तू

मला माĎया सवă अपराधांबǩल Wमा केलीस. ६ याच कारणाĥतव Šĕयेक

देवभǘ तू पावशील तेĢहा तुझी Šाथăना करो. संकटे जेĢहा महापुरासारखी

येतात तेĢहा ती तुĎया भǘांपयȁत नĆकɏच जाणार नाहीत. ७ तू माझे

लपĔयाचे Ȟठकाण आहसे. तू मला संकटांपासून वाचवशील, ȟवजयाċया

गीताने तू मला वेढशील. (सेला) ८ परमेǶर Ğहणतो, “मी तुला बोध करɍन
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आȣण čया मागाăत, तू चालावे तो मी तुला ȡशकवीन. तुĎयावर माझी नजर

ठेवून मी तुला बोध करɍन. ९ Ğहणून घोǢासारखा व गाढवासारखा मूखă

होऊ नकोस, čयांना काही समजत नाही. ĕयांना आवरĔयासाठɎ लगाम व

बागदोर असलाच पाȟहजे. नाहीतर ते तुमċया जवळ येणार नाहीत.” १०

वाईट लोकांस खूप ɭ: ख भोगावे लागेल, परंतु जे परमेǶरावर ȟवǶास

ठेवतात ĕयांċया भोवती देवाċया खĄया Šेमाचे कडे आह.े ११अहो ęयायी

जनहो, परमेǶराċया ठायी आनंद व हषă करा. अहो सरळ जनहो हषाăने तुĞही

जġलोष करा.

३३

ęयायी जनहो! परमेǶरामĘये आनंद करा, ęयायी लोकांनो ĕयाची ĥतुती

करा. २ वीणा वाजवून परमेǶरास धęयवाद ǯा; दहा तारांċया वाǯावर ĕयाचे

गुणगान गा. ३ ĕयाċयासाठɎ नवे गीत गा; मोठा आवाज कɴन कौशġयाने

वाǯे वाजवा. ४ कारण परमेǶरचे वचन सरळ आह,े आȣण तो जे करतो

ते Šामाȣणकपणाने करतो. ५ देवाला चांगलुपणा आȣण ęयायीपण ȠŠय

आह,े परमेǶराċया Šेमदयेने पृĖवी भरलेली आह.े ६ परमेǶराċया शĜदाकड

ू

न

आकाशे Ƞनमाăण झाली आȣण ĕयाċया मुखातील Ƕासाने सवă तारे Ƞनमाăण

झाले आहते. ७ तो समुŝातील पाणी ढɍगासारखे एकś करतो, तो समुŝ

कोठारामĘये ठेवतो. ८ सवă पृĖवी परमेǶराचे भय बाळगो, जगात राहणारा

Šĕयेक ĕयाċया भीतीत उभा राहो. ९ कारण तो बोलला आȣण ते झाले,

ĕयाने आXा केली आȣण ते आपġया Ȟठकाणी िĥथर झाले. १० राǸą ांचा

उपदेश परमेǶर मोडतो, तो लोकांċया योजनांवर अȠधकार करतो. ११

परंतु परमेǶराċया योजना सवăकाळ राहतात, ĕयाċया ɹदयातील योजना

ȠपǤानȠपǤा िĥथर राहतात. १२ परमेǶर čया राǸą ाचा देव आहे ते राǸą

आशीवाăȟदत आह.े čयांना ĕयाने आपġया वतनाचे होĔयास Ƞनवडले आहे ते

सुखी आहते. १३ परमेǶर ĥवगाăतून खाली पाहतो, तो सवă लोकांस पाहातो.

१४ तो आपġया राहĔयाċया Ȟठकाणाɸन पृĖवीवर राहणाĄया सवă लोकांकडे

पाहतो. १५ čयाने सवाȁची ɹदये घडवली तो ĕया सवाȁची कृĕये पारखतो,

तोच तो आह.े १६ पुĤकळ सैęय असġयाने राजा तारला जात नाही. वीर

योǪा ĕयाċया सामĖयाăने वाचतो असे नाही. १७ घोडा ȟवजयासाठɎ ǲथă

आह.े ĕयाċया पुĤकळ बळाने तो कोणाला वाचवू शकत नाही. १८ पाहा!
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परमेǶराची ɯǸी ĕयाचे भय बाळगणाĄयांवर आह.े जे ĕयाċया Šेमदयेची आशा

धरतात, १९ ĕयांना मरणापासून, आȣण ɭĤकाळापासून वाचवायला ĕयाची

ɯǸी ĕयांċयावर आह.े २०आĞही परमेǶराची वाट पाɸ, तो आमचे साहाğय

आȣण आमची ढाल आह.े २१ ĕयाċयामĘये आमचे ɹदय हषă पावते, कारण

आĞही ĕयाċया पȟवśतेत ȟवǶास ठेवतो. २२ परमेǶरा, आĞही तुझी आशा

धरली आहे ĕयाŠमाणे तुझी Šेमदया आĞहाबरोबर असू दे.

३४

दाȟवदाचे ĥतोś; ĕयाने अबीमलेखापुढे आपली चयाă बदलġयावर ĕयास

ĕयाने हाकलून लावले, आȣण तो तेथून Ƞनघून गेला तेĢहाचे ĕयाचे गीत. मी

सवă समयी परमेǶरास ĥतुती देईन. माĎया मुखात नेहमी ĕयाची ĥतुती

असेल. २ मी परमेǶराची ĥतुती करणार, ȟवनŤ ऐकतील आȣण आनंद

करतील. ३ तुĞही माĎयाबरोबर परमेǶरास ĥतुती ǯा. आपण एकś ĕयाċया

नावाला उंचावू या. ४ मी परमेǶराकडे मदतीसाठɎ गेलो आȣण ĕयाने मला

उǥर ȟदले. आȣण ĕयाने मला माĎया सवă भयांवर ȟवजय ȟदला. ५ जे

ĕयाċयाकडे पाहतील ते चकाकतील, आȣण ĕयांची मुखे कधीच लčजीत

होणार नाहीत. ६ या पीडलेġया मनुĤयाने आरोळɎ केली, आȣण परमेǶराने

ĕयाचे ऐकले आȣण ĕयास ĕयाċया सवă संकटातून सोडवले. ७ परमेǶराचे भय

धरणाĄयाभोवती तो छावणी करतो. आȣण ĕयास वाचवतो. ८ परमेǶर ȟकती

चांगला आह,े ǽाचा अनुभव घेऊन पाहा. धęय तो पुɳष जो ĕयाċयाठायी

आũय घेतो. ९जे तुĞही ĕयाचे Ƞनवडलेले आहा, ते तुĞही परमेǶराचे भय धरा.

ĕयाचे भय धरणाĄयांस कशाचीच कमतरता भासत नाही. १० तɳण Ȯस�हाना

देखील उणे पडते आȣण ते भुकेले होतात, परंतु जे परमेǶरास शोधतात

ĕयांना कोणĕयाही चांगġया गोǸȂची उणीव पडणार नाही. ११ मुलांनो माझे

ऐका आȣण मी तुĞहास परमेǶराचे भय कसे धरावे हे ȡशकवीन. १२ सुख

पाहĔयासाठɎ आयुĤयाची इċछा धरतो आȣण ȟदवसाची आवड धरतो तो

मनुĤय कोण आह?े १३ तर वाईट बोलĔयापासून आवर, आȣण तुझे ओठ

खोटे बोलĔयापासून आवर. १४ वाईट कृĕये करणे सोड

ू

न दे आȣण चांगली

कृĕये कर. शांतीचा शोध कर आȣण Ƞतċयामागे लाग. १५ परमेǶराची ɯǸी

Ƞनतीमानांवर आह,े ĕयाचे कान ĕयाċया आरोळɎकडे असतात. १६ परंतु

परमेǶर वाईट कृĕये करणाĄयाȟवɳĘद आह.े तो ĕयांची आठवण पृĖवीतून



ĥतोśसंȟहता 1038

नाश करतो. १७ Ƞनतीमान आरोळɎ करतो आȣण परमेǶर ते ऐकतो, आȣण

तो तुĞहास तुमċया सवă संकटातून वाचवेल. १८ जे ɹदयाने तुटलेले आहते,

ĕयांċयाजवळ परमेǶर आह.े आȣण तो ȣखęन झालेġया आĕĞयास तारतो. १९

Ƞनतीमानाचे कǸ पुĤकळ आहते, परंतू परमेǶर ĕया सवाȁवर ĕयांना ȟवजय

Ƞमळवून देईल. २० परमेǶर ĕयाċया सवă हाडाचे रWण करेल. ĕयांतले

एकही हाड तो मोड

ू

देणार नाही. २१ परंतु ɭǸाई ɭǸाला माɳन टाकɏल,

जो Ƞनतीमानाचा Ǳेष करतो तो दोषी ठरवला जाईल. २२ परमेǶर ĕयाċया

सेवकाċया आĕĞयांना तारेल. ĕयाċयात आũय घेणारा कोणीही दोषी ठरवला

जाणार नाही.

३५

दाȟवदाचे ĥतोś. हे परमेǶरा जे माĎयाशी ȟवरोध करतात ĕयांċयाशी

तू ȟवरोध कर. जे माĎयाȟवɴǪ लढतात ĕयांċयाȟवɳǪ तू लढ. २ तुझी

मोठɎ आȣण छोटी ढाल घे, उठ

ू

न मला मदत कर. ३ जे माĎया पाठɎस

लागतात ĕयांċयाȟवɳǪ आपला भाला आȣण कुĄहाड वापर. माĎया जीवास

असे Ğहण, मी तुझा तारणारा आह.े ४ जे माĎया जीवाċया शोधात आहते,

ते लाजवले जावो आȣण अŠȠतǹीत होवोत. जे माझे वाईट योȢजतात ते

मागे Ƞफरले जावोत व गȋधळले जावोत. ५ ते वाĄयाने उड

ू

न जाणाĄया

भूशासारखे होवोत आȣण परमेǶराचा ɮत ĕयांना पळवून लावो. ६ ĕयांचा

मागă अंधारमय आȣण Ƞनसरडा होऊ दे. परमेǶराचा ɮत ĕयांचा पाठलाग करो.

७ ȟवनाकारण ĕयांनी माĎयासाठɎ आपले जाळे पसरवले आह.े ȟवनाकारण

ĕयांनी माĎयासाठɎ खाच खणली आह.े ८ ĕयांċयावर नाश अकĥमात येऊन

गाठो, ĕयांना ĕयांċयाच जाħयात अडकू दे. ĕयांċयाच नाशात ते पडोत. ९

परंतु मी परमेǶराċया ठायी आनंदी असेन, आȣण ĕयाċया तारणात मी हषă

करɍन. १० माĎया सवă शǘɏने मी Ğहणेन, हे परमेǶरा, तुĎयासारखा कोण

आह?े जो तू सामĖयăवान लोकांपासून गरɍबांना वाचवतोस. आȣण गरɍबांना

आȣण गरजवंताना ĕयाċया लुटणाĄयांपासून सोडवतो. ११अȠनतीमान साWी

उठġया आहते; ते माĎयावर खोटा आरोप लावतात. १२ माĎया चांगġया

बǩल ते मला वाईट परत फेड करतात. मी ɭ: खी आह.े १३ परंतू जेĢहा ते

आजारɍ पडले मी तर गोणताट परɍधान केले, मी ĕयांċया करता उपवास

केला, मी Šाथăना केली पण ĕयांचे उǥम Ƞमळाले नाही. १४ मी ĕयाċयाकȝरता
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शोक केला जणू काय तो माझा भाऊ आह.े मी खाली लवून ȟवलाप केला

जशी ती माझी आई आह.े १५ परंतु मी अडखळलो असता, ĕयांनी एकś

येऊन हषă केला. मला माȟहत नसता ते माĎयाȟवɴǪ एकś जमले. १६

आदर न बाळगता ĕयांनी माझी थǛ केली. ĕयांनी आपले दातओठ माĎयावर

खाġले. १७ परमेǶरा, तू ȟकती वेळ नुसता बघत राहाणार आहसे? माझा

जीव नाश करणाĄया हġयांपासून आȣण माझे जीवन Ȯस�हापासून वाचव. १८

मोǟा सभेत मी तुझी ĥतुती करेन. लोकांमĘये मी तुझी ĥतुती करेन. १९

माĎया शśूंस अęयायाने माĎयावर हषă कɴ देऊ नको. २०कारण ते शांतीने

बोलत नाही, परंतु ते देशातील शांततापूणă असणाĄयांȟवɴǪ कपटाċया गोǸी

बोलतात. २१ ते आपले मुख माĎयाȟवरोधात उघडतात, ते Ğहणतात, अहाहा,

अहाहा, आमċया डोħयांने हे पाȟहले आह.े २२ हे परमेǶरा, तू हे पाȟहले

आहसे? तर शांत राɸ नको. देवा, माĎयापासून ɮर राɸ नको. २३ हे देवा,

माĎया Šभू, ऊठ, माĎया ęयायासाठɎ आȣण वादासाठɎ लढ. २४ परमेǶरा

माĎया देवा, माझे रWण कर, तुĎया ęयायीपणामुळे, ĕयांना माĎयावर हषă

नको कɴ देऊ. २५ “आĞहांला हवे होते ते Ƞमळाले,” असे ĕयांना आपġया

ɹदयात नको बोलू देऊ. “आĞही ĕयाचा नाश केला” असे ĕयांना Ğहणू देऊ

नकोस. २६ जे माĎया वाईटावर उठले आहते, ते सगळे लčजीत होवो आȣण

गȋधळ

ू

न जावो. जे माझी थǛा करतात ते लčजेत आȣण अŠȠतǹेत झाकले

जावो. २७जे माĎया इċछेला समथăन करतात ते हषăनाद करोत आȣण आनंदी

होवोत. जे आपġया सेवकाċया कġयाणात हषă पावतात, परमेǶराची ĥतुती

असो, असे ते सतत Ğहणोत. २८ तेĢहा मी तुĎया ęयायाबǩल सांगेन, आȣण

तुझी ĥतुती ȟदवसभर करɍन.

३६

Šमुख गायकासाठɎ; परमेǶराचा सेवक दावीद याचे ĥतोś. ɭǸाचा

अपराध ĕयाċया ɹदयात सांगत असतो कɏ, ĕयाċया ɯǸीत देवाचे काही भय

नाही. २ ĕयाचे अपराध उघडकɏस येणार नाही आȣण ĕयाचा Ǳेष केला जाणार

नाही, अशा ţमात तो राहत असतो. ३ ĕयाचे शĜद कपटी आȣण पापमय

असतात. तो शहाणा होĔयास ȫक�वा सĕकृĕये करĔयास इċछɍत नाही. ४

तो आपġया Ƞबछाęयावर पड

ू

न असता, तो अपराधाċया योजना आखतो.

तो वाईट मागाăċया योजना करतो, तो वाईटाचा ȠधĆकार करत नाही. ५
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हे परमेǶरा, तुझे खरे Šेम आकाशापेWाही उǥुंग आह;े तुझी एकȠनǹता

आभाळापयȁत पोहचली आह.े ६ परमेǶरा तुझे ęयायीपण उंच पवăतासारखे

आह.े तुझा ęयाय खोल समुŝासारखा आह.े परमेǶरा तू मनुĤयास आȣण

ŠाĔयांस दोघांस राखतो. ७ देवा! तुझी Šेमदया ȟकती मौġयवान आह.े

मानवजात तुĎया पंखांċया सावȢलत आũय घेते. ८ ते तुĎया घरातġया

समृǪीमुळे तृĚत होतील. तू आपġया बɷमोल नदीतून ĕयांना मनसोǘ

ȠपĔयास देशील. ९कारण जीवनाचा झरा तुĎयाजवळ आह.े तुĎया Šकाशात

आĞही Šकाश पाɸ. १० राजे तुला ओळखतात ĕयांċयाकȝरता तू आपली

Šेमदया ȟवĥतीणă कर, तुझी सुरȢWतता सरळांसोबत असू दे. ११ गȷव�ǹांचे

पाय माĎयाजवळ येऊ देऊ नकोस. ɭǸाचा हात मला घालवून न देवो.

१२ तेथे ɭǸ पडले आहते, ते पाडले गेले आहते आȣण ते कधीही उभे राɸ

शकणार नाहीत.

३७

दाȟवदाचे ĥतोś. ɭǸकृĕये करणाĄयांवर ȡचड

ू

नकोस, जे अनीतीने

वागतात ĕयांचा हवेा कɴ नकोस. २कारण ते लवकरच गवतासारखे वाळ

ू

न

जातील; व ȟहरǲा वनĥपतीसारखे सुकून जातील. ३ परमेǶरावर ȟवǶास

ठेव आȣण जे चांगले आहे ते कर; देशात िĥथर हो आȣण ȟवǶासूपणाने

आपला ǲवसाय कर. ४ परमेǶरामĘये आनंद कर, आȣण तो तुला तुĎया

ɹदयाċया इċछेŠमाणे देईल. ५ तू आपला मागă परमेǶरावर सोपवून दे,

ĕयाċयावर ȟवǶास ठेव आȣण तो तुĎयाकड

ू

न कृती करɍल. ६ तो तुझे

ęयायीपण Šकाशासारखे आȣण तुझा ȠनĤपापपणा मĘयाęहाŠमाणे दाखवील.

७ परमेǶरासमोर ĥतĜध राहा आȣण धीराने ĕयाची वाट पाहा. जर मनुĤय

ɭǸ योजना आखतो, कोणी आपले वाईट मागă ȢसǪीस नेतो, तर काळजी

कɴ नको. ८ रागावू नकोस, संताप कɴन घेऊ नकोस. ĕयाने फǘ śास

होतो. ९कारण ɭǸकृĕये करणारे नाश पावतील, परंतु जे परमेǶराची वाट

पाहतात ĕयांना देशाचे वतन Ƞमळेल. १० थोǢाच काळात ɭǸ नाहीसे

होतील; तू ĕयांċया Ȟठकाणाकडे बघशील, परंतु ते सापडणार नाहीस. ११

परंतु नŤ पृĖवीचे वतन Ƞमळवतील, आȣण मोǟा समृȡǪत ते हषă करतील.

१२ ɭǸ मनुĤय Ƞनतीमानाċया ȟवरोधात योजना आखतो, आȣण ĕयाċयाȟवɳĘद

आपले दातओठ खातो. १३ Šभू ĕयास हसत आह,े कारण ĕयाचा ȟदवस
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येत आह,े हे तो पाहत आह.े १४ जे पीडलेले आȣण गरजवंत आȣण जे

सरळ आहते, ĕयांना ठार मारĔयास ɭǸांनी आपली तलवार उपसली आहे

आȣण आपले धनुĤय वाकȟवले आहते. १५ परंतु ĕयांचे धनुĤय मोडले जातील

व ĕयांċया तलवारɍ ĕयांċयाच ɹदयास छेदतील. १६अनेक ɭǸ लोकांċया

ȟवपुलतेपेWा, Ƞनतीमानाकडे जे थोडे ते उǥम आह.े १७कारण ɭǸ लोकांचे

बाɸ मोडले जातील परंतु परमेǶर Ƞनतीमानांना आधार देईल. १८ परमेǶर

ȠनदȌषास ȟदवसेन ȟदवस बघतो, आȣण ĕयांचे वतन सदैव राहील. १९ वाईट

समयी ते लčजीत होणार नाहीत. जेĢहा ɭĤकाळ येईल तेĢहा ĕयांċयाकडे

खाĔयास पुरेसे असेल. २० परंतु ɭǸ मनुĤय नाश पावतील, परमेǶराचे

शśू कुरणाċया शोभेसारखे होतील; ते नाश होतील आȣण धुरामĘये नाहीसे

होतील. २१ ɭǸ पैसे उसने घेतो परंतु ĕयाची परत फेड करत नाही. परंतु

Ƞनतीमान मनुĤय उदारतेने देतो. २२ जे देवाकड

ू

न आशीवाăȟदत झालेले आहते,

ते भूमीचे वतन पावतील; आȣण जे ĕयाċयाकड

ू

न शाȠपत आहते, ते छेɮन

टाकले जातील. २३ मनुĤयाची पावले परमेǶराकड

ू

न िĥथर केली जातात,

असा मनुĤय čयाचे मागă देवाċया ɯǸीने Šशंसनीय असतात. २४ जरɍ तो

अडखळला, तरɍ तो खाली पडणार नाही. कारण परमेǶर ĕयास आपġया

हाताने सावरɍल. २५ मी तɳण होतो आȣण आता Ğहातारा झालो आह;े

तरɍ Ƞनतीमान टाकलेला ȫक�वा ĕयाċया मुलांस भाकरɍ मागताना मी पाȟहले

नाही. २६ सारा ȟदवस तो दयाळ

ू

पणाने वागतो आȣण उसने देतो, ĕयाची

संतती आशीवाăȟदत असते. २७ वाईटापासून Ƞफर आȣण चांगले ते कर.

तेĢहा तू सवăकाळासाठɎ वाचवला जाशील. २८ कारण परमेǶरास ęयाय

ȠŠय आहे आȣण तो ȟवǶासाने ĕयाċयामागे चालणाĄयांस सोडत नाही. ते

सवăकाळासाठɎ राखून ठेवलेले आहते. परंतु ɭǸाचे वंशज छेदले जातील.

२९ Ƞनतीमान तर पृĖवीचे वतन पावतील आȣण सवăकाळ ĕयामĘये वĥती

करतील. ३० Ƞनतीमान मनुĤयाचे मुख Xान बोलते, आȣण ęयाय वाढवते.

३१ ĕयाċया ɹदयात ĕयाċया देवाचे Ƞनयमशाĥś असते, ĕयाचे पाय कधी

घसरणार नाहीत. ३२ परंतु ɭǸ मनुĤय हा Ƞनतीमान मनुĤयास बघतो, आȣण

ĕयास मारĔयाċया शोधात असतो. ३३ परंतु परमेǶर ĕयांना ɭǸ मनुĤयाċया

हातात ĕयागणार नाही. ȫक�वा जेĢहा ĕयाचा ęयाय होईल तेĢहा ĕयास अपराधी
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ठरवणार नाही. ३४ परमेǶराची वाट पाहा आȣण ĕयाचे मागă पाळ. आȣण तो

तुला वर उचलणार Ğहणजे तुला भूमी Ƞमळेल. जेĢहा ɭǸ छेदला जाणार

तेĢहा तू पाहशील. ३५ मी ȟवĥतारलेġया आȣण सशǘ झाडासारखा एक ɭǸ

मनुĤय पाȟहला. जो आपले मूळ जȠमनीत पसरवतो. ३६ परंतु जेĢहा मी

ĕयाċयापासून पुęहा गेलो, तर तो तेथे नĢहता. मी ĕयास शोधले पण तो

मला सापडला नाही. ३७ Šमाȣणक माणसाकडे लW लाव आȣण सरळास

Ƞनशाणी लाव. कारण शांततेत राहĔयाĄया मनुĤयाचे भȟवĤय चांगले असते.

३८ पापी तर पूणăपणे नाश पावतील, परंतू ɭǸाचा भावीकाळ छेɮन टाकला

जाईल. ३९ Ƞनतीमानाचे तारण हे परमेǶराकड

ू

न येते, संकटसमयी तो ĕयांचे

रWण करɍन. ४० परमेǶर ĕयांना मदत करɍल आȣण ĕयांना तारɍल, तो

ĕयांचा वाईट लोकांपासून बचाव करतो, कारण ĕयांनी परमेǶराċयाठायी

आũय घेतला आह.े

३८

आठवण देĔयासाठɎ, दाȟवदाचे ĥतोś. परमेǶरा, तुĎया Ōोधात मला

ताडना कɴ नकोस, आȣण तुĎया कोपात मला ȡशWा कɴ नकोस. २ कारण

तुझे बाण मला छेदतात, आȣण तुझा हात मला खाली दाबतो आह.े ३ माझे

सवă शरɍर तुĎया Ōोधाने आजारɍ झाले आह.े आȣण माĎया अपराधांमुळे

माĎया हाडांत ĥवĥथता नाही. ४कारण माĎया वाईट गोǸȂनी मला दडपून

टाकले आह.े ते माĎयाकȝरता फार जड असे ओझे झाले आह.े ५ माĎया

पापाċया मूखăपणामुळे, माĎया जखमा संसगăजęय आȣण ɭगȁȠधत झाġया

आहते. ६ मी वाकलो आहे आȣण Šĕयेक ȟदवशी मानहानी होते; ȟदवसभर मी

शोक करतो. ७कारण लčजेने मला गाठले आह,े आȣण माझे सवă शरɍर

आजारɍ आह.े ८ मी बȠधर आȣण पूणăपणे ठेचला गेलो आह.े आपġया

ɹदयाċया तळमळɎने मी कĔहतो. ९ हे Šभू, तू माĎया ɹदयाची खोल उĕकंठ

इċछा समजतोस, आȣण माझे कĔहणे तुĎयापासून लपले नाही. १० माझे

ɹदय धडधडत आह,े माझी शǘɏ Wीण झाली आहे आȣण माझी ɯǸीही अंधुक

झाली आह.े ११ माĎया पȝरिĥथतीमुळे माझे Ƞमś आȣण माझे सोबती मला

टाळतात, माझे शेजारɍ माĎयापासून लांब उभे राहतात. १२ जे माझा जीव

घेऊ पाहतात ते माĎयासाठɎ पाश मांडतात. जे माझी हानी कɴ पाहतात ते

ȟदवसभर ȟवĘवंसक आȣण कपटाचे शĜद बोलतात. १३ मी तर बȟहĄयासारखा
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होऊन ऐकत नाही; मुĆयासारखा मी आपले तȋड उघडत नाही. १४ ऐकू

न येणाĄया माणसासारखा मी आह,े čयाċयाकडे काही उǥर नाही. १५

परमेǶरा, खȡचत मी तुझी वाट पाहीन. Šभू माĎया देवा, तू मला उǥर देशील.

१६कारण मी जर Ğहणालो तू उǥर ȟदले नाही, तर माझे शśू माĎयावर आनंद

करतील. जर माझा पाय घसरला, तर ते भयानक गोǸी करतील. १७ कारण

मी अडखळ

ू

न पडĔयाċया बेतास आलो आह,े आȣण मी सतत यातनेत आह.े

१८ मी माझा अपराध कबूल करतो; मी माĎया पापासंबंधी ȭच�ताकुल आह.े

१९ परंतु माझे शśू असंćय आहते; जे माझा वाईटाने Ǳेष करतात ते पुĤकळ

आहते. २० माĎया चांगġयाची परतफेड ते वाईटाने करतात. जरɍ मी चांगले

अनुसरलो. तरɍ माĎयावर ते दोषारोपण करतात. २१ हे परमेǶरा, मला

सोड

ू

नकोस; माĎया देवा, माĎयापासून ɮर राɸ नकोस. २२ हे Šभू, माĎया

तारणाĄया, माझे साहाğय करĔयास ĕवरा कर.

३९

मुćय गायकासाठɎ; यɮथूनासाठɎ, दाȟवदाचे ĥतोś. मी ठरवले “मी जे

बोलेन ĕयाकडे लW देईन, Ğहणजे मी माĎया जीभेने पाप करणार नाही.”

२ मी ĥतĜध राȟहलो, चांगले बोलĔयापासूनही मी आपले शĜद आवरले.

आȣण माĎया वेदना आणखी वाईट तĄहनेे वाढġया. ३ माझे ɹदय तापले,

जेĢहा मी या गोǸȂȟवषयी ȟवचार करत होतो, तेĢहा ते अĈनीŠमाणे पेटले.

तेĢहा शेवटी मी बोललो. ४ हे परमेǶरा, माĎया जीवनाचा अंत केĢहा आह,े

आȣण माĎया आयुĤयाचे ȟदवस ȟकती आहते हे मला कळ

ू

दे, मी ȟकती

Wणभंगुर आहे ते मला दाखव. माझे आयुĤय ȟकती लहान आहे ते मला कळ

ू

दे. ५ पाहा, तू माझे ȟदवस हाताċया ɳंदी इतके केले आहते. आȣण माझा

जीवनकाल तुĎयासमोर काहीच नाही. खȡचत मनुĤय केवळ एक Ƕासच

आह.े ६खȡचत Šĕयेक मनुĤय हा सावलीसारखा चालतो, खȡचत Šĕयेकजण

संपǥी साठवĔयासाठɎ घाई करतो, पण ĕयांना हे कळत नाही कोणास ते

ŠाĚत होणार. ७ हे Šभू, आता मी कशाची वाट पाɸ? तूच माझी एक आशा

आहसे! ८ माĎया अपराधांवर मला ȟवजय दे, मला मूखाȁċया अपमानाची

वĥतू होऊ देऊ नको. ९ मी मुका राȟहलो, मी आपले तȋड उघडले नाही.

कारण हे तुच केले आहसे. १० मला जखमा करणे थांबव, तुĎया हाताċया

माराने मी Wीण झालो आह.े ११ जेĢहा तू लोकांस पापांबǩल ȡशकवण
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करतोस. कसरɍŠमाणे तू ĕयांची शǘɏ खाऊन टाकतो. खȡचत सवă मनुĤय

फǘ वाफ आहते. (सेला) १२ परमेǶरा माझी Šाथăना ऐक, माĎयाकडे कान

लाव. माझे रडणे ऐक, कारण तुĎयाजवळ परका, माĎया पूवăजांसारखा उपरɍ

आह.े १३ तुझे माĎयावरɍल टक लावून बघने Ƞफरव, Ğहणजे मी मरणाċया

आधी पुęहा हषȃत होईल.

४०

मुćय गायकासाठɎ; दाȟवदाचे ĥतोś. मी धीर धɴन परमेǶराची वाट

पाȟहली, ĕयाने माझे रडणे ऐकले आȣण माĎयाकडे आपला कान लावला. २

ĕयाने मला भयानक खाचेतून दलदलीċया ȡचखलातून बाहरे काढले, आȣण

ĕयाने माझे पाय खडकावर ठेवले आȣण माझी पावले ĥथीर केली. ३आमċया

देवाची ĥतुती, हे नवीन गाणे ĕयाने माĎया मुखात घातले, पुĤकळ लोक

ĕयास पाहतील आȣण ĕयाचा आदर करतील. आȣण ते परमेǶरावर ȟवǶास

ठेवतील. ४ जो पुɳष परमेǶरास आपला ȟवǶास करतो, आȣण गȷव�ǹांना

ȫक�वा जे खोǝासाठɎ ĕयाċयाकड

ू

न Ƞफरले आहते ĕयांना मानत नाही, ते

आशीवाăȟदत आहते. ५ परमेǶरा, माĎया देवा, तू केलेली आǳयाăची कृĕये

पुĤकळ आहते. आȣण आमċयासाठɎ तुझे ȟवचार मोजले जाणार नाहीत इतके

आहते. जर मी ĕयांċयाबǩल बोलायचे Ğहटले तर, ते मोजĔयापलीकडचे

आहते. ६ यX आȣण अęनापăण यांमĘये तुला आनंद नाही. परंतु तू माझे कान

उघडले आहते. होमापăणे ȫक�वा पापापăणे तू मागत नाहीस. ७ Ğहणून मी

Ğहणालो बघ, मी आलो आह.े माĎयाȟवषयी पुĥतकात हे Ȣलȟहले आह.े ८

माĎया देवा, तुझी इċछा पूणă करĔयात मला आनंद आह.े ९ मोǟा सभेत

मी ęयायीपणाचे शुभवतăमान घोȠषत केले. परमेǶरा, तुला माȟहत आह.े १०

तुझे ęयायीपण मी आपġया ɹदयात लपवून ठेवले नाही. तुझा ȟवǶासूपणा

आȣण तुझे तारण मी घोȠषत केले. तुझी Šेमदया ȫक�वा सĕय मी मोǟा

सभेत लपवून ठेवले नाही. ११ याĥतव हे परमेǶरा, तू तुझी दयाळ

ू

पणाची

कृĕये माĎयापासून आवɴन धɴ नको. तुझी Šेमदया आȣण तुझी सĕयता

मला नेहमीच राखो. १२ कारण असंćय वाईटाने मला वेढले आह.े मी

वर पाहĔयास सWम नाही, कारण माĎया अपराधांनी मला गाठले आह.े

माĎया डोĆयावर असलेġया केसांपेWा ते जाĥत आहते. Ğहणून माझे ɹदय

खचले आह.े १३ परमेǶरा, मला वाचवायला हȸष�त हो. परमेǶरा, मला मदत
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करĔयास ĕवरा कर. १४ जे माĎया जीवाचा नाश करĔयास माĎया पाठɎस

लागले आहते, ते लिčजत केले जावोत आȣण गȋधळ

ू

न जावोत. १५ हा! हा!

हा! असे जे मला Ğहणतात, ते आपġया लčजेमुळे चȟकत होवोत. १६ परंतु

जे सवă तुला शोधतात, ते तुĎयामĘये हषă व आनंद करोत. čया सवाȁना तुझे

तारण ȠŠय आहे ते सवă परमेǶराचा मȟहमा वाढो, असे नेहमी Ğहणोत. १७

मी गरɍब आȣण दीन आह,े तरɍ Šभू माझा ȟवचार करतो. तू माझे साहाğय

आȣण मला वाचवणारा आहसे. माĎया देवा, उशीर कɴ नकोस.

४१

मुćय गायकासाठɎ; दाȟवदाचे ĥतोś. जो मनुĤय गरɍबांची ȭच�ता करतो

तो आशीवाăȟदत आह.े ĕयाċया संकटाċया ȟदवशी परमेǶर ĕयास वाचवेल.

२ परमेǶर ĕयास राखेल आȣण ĕयास Ȣजवंत ठेवेल. आȣण पृĖवीवर तो

आशीवाăȟदत होईल. परमेǶर ĕयास ĕयाċया शśूंċया इċछेवर सोडणार नाही.

३ तो अंथɳणावर ɭखणाईत असता परमेǶर ĕयास आधार देईल. तू ĕयाचे

आजाराचे अंथɳण आरोĈयामĘये पालटशील. ४ मी Ğहणालो, “परमेǶरा,

माĎयावर दया कर. माझा जीव Ƞनरोगी कर, कारण मी तुĎयाȟवɴǪ पाप

केले आह.े” ५ माझे शśू माĎयाȟवषयी वाईट बोलतात. ते Ğहणतात, “तो

कधी मरेल आȣण ĕयाचे नाव ȟवĥमरणात जाईल?” ६ माझे शśू मला

पाहायला आले असता ते ǲथă शĜद बोलतात. ĕयांचे ɹदय माĎयासाठɎ

खोटी साW गोळा करते. जेĢहा ते माĎयापासून ɮर जातात तर ɭसĄयांना

देखील हचे सांगतात. ७ माझे शśू माĎयाबǩलċया वाईट गोǸी कुजबुजतात,

ते माĎयाȟवɴĘद वाईट गोǸȂċया योजना आखतात. ८ ते Ğहणतात, “ĕयाला

वाईट रोग पकड

ू

न ठेवो. Ğहणजे तो पड

ू

न राहो, तो कधीच उठणार नाही,

असे ते Ğहणतात.” ९ माझा सवाȁत चांगला Ƞमś माĎयाबरोबर जेवला. मी

ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवला. पण आता तो माĎयाȟवɴǪ गेला आह.े १० परंतू हे

परमेǶरा, तू माĎयावर दया कर आȣण मला उठ

ू

न उभे कर. Ğहणजे मग

मी ĕयांची परतफेड करेन. ११ माझे वैरɍ माĎयावर जयोĕसोव करत नाही,

यावɳन मी जाणतो कɏ, तू माĎया ठायी संतोष पावतोस. १२ मला तर

तू माĎया Šामाȣणकपणात पाȪठ�बा देतोस, आȣण सदासवăकाळ आपġया

मुखापुढे ठेवतोस. १३ परमेǶर, इūाएलाċया देवाची अनाȟदकाळापासून तर

सवăकाळापयȁत ĥतुती असो, आमेन, आमेन.
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४२

मुćय गायकासाठɎ; कोरहाċया मुलांचे मासकɏल. (ȡशWण) जशी

हȝरणी पाĔयाċया ŠवाहासाठɎ धापा टाकते, तसा हे देवा, माझा जीव

तुĎयासाठɎ धापा टाकतो. २ माझा जीव देवासाठɎ, Ȣजवंत देवासाठɎ तहानेला

आह.े मी केĢहा देवासमोर येऊन हजर होईन? ३ जेĢहा माझे शśू नेहमी मला

Ğहणतात कɏ, “तुझा देव कोठे आह?े” तेĢहा राśंȟदवस माझे अũूच माझे

अęन झाले आह.े ४ हषाăनादाने आȣण ĥतुती करत, सण साजरा करणाĄया

पुĤकळांबरोबर, कसा मी ĕया गदȃला नेतृĕव करत देवाċया घरात घेऊन जात

असे, हे आठवून माझा जीव माĎयाठायी ओतला जात आह.े ५ हे माĎया

जीवा तू Ƞनराश का झाला आहसे? माĎयामĘये तू का तळमळत आहसे?

देवाची आशा धर, कारण ĕयाċया उपिĥथतीने होणाĄया तारणामुळे मी ĕयाची

अजून ĥतुती करɍन. ६ माĎया देवा, माĎयाठायी माझा जीव Ƞनराश झाला

आह,े Ğहणून यादȆनċया Šदेशापासून, हमȌनċया डȋगराċया तीन ȡशखरावɴन

आȣण Ƞमसहारċया टकेडɍवɴन मी तुझे ĥमरण करतो. ७ तुĎया धबधĜयाċया

अवाजाने ओघ ओघाला हाक मारतो. तुĎया सवă लहरɍ आȣण मोǟा लाटा

माĎयावɴन गेġया आहते. ८ तरɍ परमेǶर ĕयाची Šेमदया ȟदवसा अXापील,

आȣण राśी ĕयाचे गीत, Ğहणजे माĎया जीवाċया देवाला केलेली Šाथăना

माĎयासोबत असेल. ९ मी देवाला Ğहणेल, माĎया खडका, तू का मला

सोडले आह?े शśूंċया जुलूमाने मी का शोक कɴ? १० “तुझा देव कुठे

आह?े” असे बोलून माझे शśू तलवारɍने माĎया हाडात भोसकġयाŠमाणे

पूणă ȟदवस मला दोष देत राहतात. ११ हे माĎया जीवा तू का Ƞनराश झाला

आहसे? माĎयामĘये तू तळमळत आहसे? देवाची आशा धर, कारण माĎया

मुखाचे तारण आȣण माझा देव ĕयाची अजून मी ĥतुती करɍन.

४३

हे देवा, तू माझा ęयाय कर, आȣण भȡǘहीन राǸą ाȟवɴǪ तू माझी बाजू

मांड, २ कारण तू माĎया सामĖयाăचा देव आहसे; तू मला का ɮर केले आह?े

शśूंċया जुलूमाने मी का शोक करत Ƞफɴ? ३ तू आपला Šकाश आȣण सĕय

पाठवून दे, ते मला चालवोत. तुĎया पȟवś डȋगराकडे आȣण मंडपाकडे ते

मला मागăदशăन करोत. ४ तेĢहा मी देवाċया वेदीजवळ, देव जो माझा मोठा

आनंद आह,े ĕयाकडे जाईल, आȣण हे देवा, माĎया देवा, वीणा वाजवून मी

तुझी ĥतुती करɍन. ५ हे माĎया जीवा तू Ƞनराश का झाला आहसे? आतġया
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आत तू का तळमळत आहसे? देवाची आशा धर, कारण जो माझी मदत

आȣण माझा देव ĕयाची मी आणखी ĥतुती करेन.

४४

मुćय गायकासाठɎ; कोरहाċया मुलांचे मसकɏल (ȡशWण) हे देवा,

आĞही तुĎयाबǩल ऐकले आह.े आमċया वȟडलांनी ते आĞहास सांȠगतले

आह,े कɏ पुरातन ȟदवसात तू, ĕयांċया ȟदवसात काय कायă केलेस. २ तू

तुĎया हाताने राǸą ांना घालवून ȟदलेस, परंतु आपġया लोकांस ĥथाȠपले, तू

लोकांस पीडले परंतु आपġया लोकांस तू वाढवले. ३ कारण ĕयांनी आपġया

तलवारɍने देश Ƞमळवला नाही. आȣण ĕयांċया बाɸनंी ĕयांना तारले नाही. परंतू

तुझा उजवा हात, तुझा भुज, तुĎया मुखाċया Šकाशाने ĕयांना तारले, कारण

तू ĕयांċयावर अनुकूल होतास. ४ देवा, तू माझा राजा आहसे, याकोबाला

ȟवजय Ƞमळावा Ğहणून आXा दे. ५ तुĎया मदतीने आĞही शśूला मागे ढकलू.

जे आमċयाȟवɴǪ उठतात, तुĎया नावाने आĞही आमċया शśूंना तुडवून टाकू.

६कारण माĎया धनुĤयबाणांवर माझा ȟवǶास नाही. ȫक�वा माझी तलवार

मला वाचवू शकेल. ७ परंतु तू आĞहांला आमċया शśूंपासून वाचवले आहसे.

आȣण जे आमचा Ǳेष करतात ĕयांना लाजवले आहसे. ८ देवाċया ठायी

रोज आĞही आमचा अȢभमान बाळगला आह,े आȣण तुĎया नावाला आĞही

सवăकाळ मȟहमा देऊ. (सेला) ९ परंतु आता तू आĞहास फेकून ȟदले आह,े

आȣण आमची अŠȠतǹा होऊ ȟदली आह.े आȣण तू आमċया सैęयासोबत पुढे

जात नाहीस. १० तू आमċया शśूंपुढे आĞहास मागे हटĔयास लावले, आȣण

आमचा Ǳेष करणारे ĕयांċयासाठɎ लूट घेतात. ११ तू आĞहास भĨयाकरता

योजलेġया मȅǤासारखे केले आह,े आȣण आĞहास देशात ȟवखɴन टाकले

आहसे. १२ तू तुĎया लोकांस कवडɍमोलाने ȟवकलेस, आȣण असे कɴन तू

आपली संपǥी देखील वाढवली नाही. १३ तू शेजाĄयांमĘये आĞहांस Ȭन�दा

आȣण आमċया सभोवती असणाĄयांमĘये आĞहांस हसĔयाजोगे आȣण थǛा

असे केले आह.े १४ राǸą ांमĘये तू आĞहास अपमान असे केले आह,े लोक

आĞहास बघून आपले डोके हलवतात. १५ सवă ȟदवस माझी अŠȠतǹा माĎया

समोर असते. आȣण माĎया मुखावरċया लčजेने मला झाकले आह.े १६

कारण माĎया Ȭन�दकाċया आȣण अपमानाċया शĜदाने, शśू आȣण सुड

घेणाĄयांमुळे माझे मुख लčजेने झाकले आह.े १७ हे सवă आमċयावर आले
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आह,े तरɍ आĞही तुला ȟवसरलो नाही, ȫक�वा करारांत खोटे वागलो नाही. १८

आमचे ɹदय मागे Ƞफरले नाही, आमची पावले तुĎयापासून ɮर गेली नाहीस.

१९ तरɍ तू आĞहास कोġहे राहतात ĕया जागेत ȡचरडलेस, आȣण मृĕयूछायेने

आĞहास झाकले आहसे. २० जर आĞही आमċया देवाचे नाव ȟवसरलो असेल

ȫक�वा आमचे हात अनोळखी देवाकडे पसरवले असतील, २१ तर देव हे

शोधून काढणार नाही काय? कारण तो ɹदयातील गुĚत गोǸी जाणतो. २२

खरोखर, आĞही ȟदवसभर तुĎयासाठɎ मारले जात आहोत. मारĔयासाठɎ

नेġया जाणाĄया मȅǤांŠमाणे आĞही आहोत. २३ Šभू, ऊठ तू का झोपला

आहसे? ऊठ, आĞहास कायमचा सोड

ू

न जाऊ नकोस. २४ तू आमċयापासून

आपले मुख का लपवतोस? आȣण आमचे ɭ: ख आȣण आमċयावरचे जुलूम

तू का ȟवसरतोस? २५कारण आमचा जीव धुळɎस खालपयȁत गेला आह,े

आȣण आमचे पोट भूमीला ȡचकटले आह.े २६आमċया साहाğयाला ऊठ!

आȣण तुĎया Šेमदयेĥतव आĞहास वाचव.

४५

मुćय गायकासाठɎ; कोरहाċया मुलांचे शोशęनीम (Ğहणजे भूकमले)

या नावाċया रागावर बसवलेले मĥकɏल (ȡशWण) Šीतीचे ĥतोś. माझे ɹदय

चांगġया ȟवचारांनी भɴन वाहते, राजासाठɎ बनवलेली काǲे मी मोǟाने

वाचेन, लेखकाċया लेखणीतून शĜद यावेत ĕयाŠमाणे माĎया जीभेतून शĜद

येतात. २ तू मनुĤयाċया संतानापेWा सुंदर आहसे. तुĎया ओठात कृपा

ओतलेली आह,े याĥतव देवाने तुला सवăकाळ आशीवाăद ȟदला आह.े ३ हे

बलवाना, तू आपली तलवार मांडɍला बांध, आपले वैभव आȣण आपला

Šताप धारण कर. ४ तू आपġया सĕयाने, नŤतेने, ęयायीपणामĘये ȟवजयाने

ĥवारɍ कर, तुझा उजवा हात तुला भयानक गोǸी ȡशकवेल. ५ तुझे बाण

तीĨण आहते. लोक तुĎया पायाखाली पडतील. तुझे बाण राजाċया शśूंċया

ɹदयात आहते. ६ देवा तुझे Ȯस�हासन सवăकाळासाठɎ आह.े तुझा ęयायाचा

राजदंड हा तुĎया राčयाचा राजदंड आह.े ७ तू ęयायीपणावर Šीती केली

आȣण ɭǸाईचा हवेा केला. याĥतव देवाने, तुĎया देवाने, हषाăċया तेलाने तुला

तुĎया सोबĕयांपेWा अधीक अȢभषेक केल आह.े ८ तुĎया वĥśांना बोळ,

अगɴ, ऊद आȣण दालȡचनी यांचा सुगंध येतो. हिĥतदंताċया महालातून

तंतुवाǯांनी तुला आनंदीत केले आह.े ९ राजांċया मुली तुĎया सęमाęय
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ūीयांċयामĘये आहते. राणी ओȠफराċया सोęयाने शृंगारलेली तुĎया उजǲा

बाजूस उभी आह.े १० मुली, लWपूवăक ऐक, ȟवचार कर, आपला कान लाव.

तुझी माणसे आȣण तुĎया वडɍलांċया घराला ȟवसɴन जा. ११अशाने राजा

तुĎया सȎदयाăची आवड धरणार, तो तुझा ĥवामी आह,े तू ĕयाचा आदर कर.

१२ सोराची कęया तुĎयासाठɎ भेट आणील. ũीमंतातील लोक तुला भेटायची

इċछा धरतील. १३ राजकęया राजमहालात तेजĥवी आह,े Ƞतचे वū सोęयाċया

काराȠगरɍचे आहते. १४ Ƞतला कȡशदाकाम केलेġया वĥśांमĘये राजाकडे

नेले जाईल. Ƞतċया मागे चालणाĄया Ƞतċया सोबȠतणी कुमारɍ तुĎयाजवळ

आणġया जातील. १५ ते आनंदात व हषाăत नेġया जातील. ते राजाċया

महालात Šवेश करतील. १६ तुĎया वȟडलांċया Ȟठकाणी तुझी मुले राčय

करतील. čयांना तू सवă पृĖवीत अȠधपती करशील. १७ तुझे नाव सवă ȠपǤा

आठवतील असे मी करɍन. Ğहणून लोक सदासवăकाळ तुझी ĥतुती करतील.

४६

मुćय गायकासाठɎ; कोरहाċया मुलांचे आलामोथ सुरावर बसवलेले

गाणे. देव आमचा आũय आȣण सामĖयă आह,े जो संकटात मदत करĔयास

ȢसĘद असतो. २ Ğहणून जरɍ पृĖवी बदलली, जरɍ पवăत डगमगून समुŝाċया

ɹदयात गेले, तरɍ आĞही Ȣभणार नाही. ३ जरɍ ĕयांċया लाटा गजăġया

आȣण खळबळġया, आȣण ĕयांċया उचंबळĔयाने पवăत थरथरले तरɍ आĞही

Ȣभणार नाही. ४ तेथे एक नदी आह,े Ƞतचे Šवाह पराĕपराċया पȟवśĥथानाला

Ƞनवासमंडपाला देवाċया नगराला आनंȟदत करतात. ५ देव ȠतċयामĘये आह;े

ती हलणारच नाही; देव Ƞतला मदत करɍल आȣण तो हे खूप लवकरच करɍल.

६ राǸą े खळबळतील आȣण राčये डगमगतील; तो आपला आवाज उंच करɍल

आȣण पृĖवी ȟवतळ

ू

न जाईल. ७सेनाधीश परमेǶर आमċयाबरोबर आह.े

याकोबाचा देव आमचा आũयĥथान आह.े ८ या, परमेǶराची कृĕये पाहा,

ĕयाने पृĖवीचा नाश कसा केला आह.े ९ तो पृĖवीċया सीमेपयȁत लढाया

थांबवतो; तो धनुĤय तोडतो आȣण भाġयाचे तुकडे-तुकडे करतो; तो रथ

जाळ

ू

न टाकतो. १० शांत Ģहा आȣण लWात ठेवा मीच देव आह;े राǸą ात

मी उंचावला जाईन; मी पृĖवीवर उंचावला जाईन. ११ सेनाधीश परमेǶर

आमċयाबरोबर आह;े याकोबाचा देव आमचा आũय आह.े
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४७

कोरहाċया पुśाचे ĥतोśगीते अहो सवă लोकहो! तुĞही टाħया वाजवा.

ȟवजयोĕसवाने देवाचा जयजयकार करा. २कारण पराĕपर परमेǶर भय

धरĔयास योĈय आह;े तो सवă पृĖवीवर थोर राजा आह.े ३ तो लोकांस

आमċया ताĜयात देतो, आȣण राǸą ांना आमċया पायाखाली आणतो. ४

ĕयाने आमचे वतन आमċयासाठɎ Ƞनवडले आह,े čया याकोबावर ĕयाने Šीती

केली तो ĕयाचे वैभव आह.े ५ जयघोष होत असता देव वर गेला, परमेǶर

तुतारɍċया आवाजात वर गेला. ६ देवाला ĥतुȠतगान गा, ĥतुȠतĥतवने गा;

आमċया राजाची ĥतुȠतगीते गा, ĥतुȠतगीते गा. ७कारण देव सवă पृĖवीचा

राजा आह;े ĕयाची ĥतुतीपर गाणे उमजून गा. ८ देव राǸą ांवर राčय करतो; देव

आपġया पȟवś Ȯस�हासनावर बसला आह.े ९अŢाहामाċया देवाċया लोकांचे

अȠधपती एकś जमले आहते; कारण पृĖवीवरɍल ढाली देवाċया आहते. तो

अĕयंत उंच आह.े

४८

कोरहाċया पुśाचे ĥतोśगीत. आमċया देवाċया नगरात, ĕयाċया पȟवś

पवăतावर, परमेǶर थोर आȣण परमĥतुĕय आह.े २ Ȣसयोन डȋगर, जो थोर

राजाची नगरɍ आह,े पृĖवीċया बाजूस आह,े ĕयाचे सȎदयă उċचतेवर, सवă

पृĖवीवर आनंद आणते. ३ देवाने Ƞतċया राजमहालांमĘये आपणास आũयɭगă

असे Šगट केले आह.े ४ कारण, पाहा, राजे एकś येत आहते, ते एकś

येऊन चढाई कɴन आले. ५ ĕयांनी पाȟहले आȣण ते ȟविĥमत झाले. ते

Ƞनराश झाले आȣण पळत सुटले. ६ भयाने ĕयांना गाठले, भीतीने ĕयांचा

थरकाप झाला. ŠसवणाĄया ūीċया वेदनांŠमाणे ĕयांना वेदना लागġया. ७

पूवȆकडċया वाĄयाने तू ताशȃशाची जहाजे मोडलीस. ८ होय, आĞही ती गोǸ

ऐकली पण आĞही ते सवăशȡǘमान परमेǶराċया नगरात, आमċया देवाċया

नगरात घडत असलेले पाȟहले. देव ते शहर सदैव सामĖयăवान बनवतो. ९

देवा, आĞही तुĎया मंȟदरात तुĎया Šेमदयेचा ȟवचार करतो. १० देवा, जसे

तुझे नाव आह,े तशी तुझी ȟकतȃ पृĖवीċया शेवटापयȁत आह.े ११ तुĎया ęयाय

कृĕयांमुळे, Ȣसयोन पवăत आनंद करो, यɸदाची कęया हषă करोत. १२ Ȣसयोने

भोवती Ƞफरा, शहर बघा, Ƞतचे बुɳज मोजा. १३ उंच Ȯभ�ती बघा, Ȣसयोनेċया

राजवाǢाचे वणăन करा. नंतर तुĞही पुढċया Ƞपढɍला ĕयाबǩल सांगू शकाल.
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१४कारण हा देव, आमचा देव, सदासवăकाळ आह.े तो सवăकाळ आमचा

मागăदशăक होईल.

४९

मुćय गायकासाठɎ कोरहाċया मुलांचे ĥतोś. सवă लोकांनो, हे ऐका.

जगाचे सवă रȟहवासी, तुĞही हे ऐका. २ गरɍब आȣण ũीमंत दोघेही, उċच

आȣण नीच. ३ माझे मुख Xान बोलेल, आȣण माĎया ɹदयातील ȟवचार

समंजसपणाचे असणार. ४ मी ɯǸांताकडे आपले कान लावीन, मी आपली

गोǸ वीणे सोबत सुɳ करणार. ५ संकटाċया ȟदवसात, जेĢहा अęयाय माĎया

पायाला वेढा घालतो, तेĢहा मी कशाला घाबɴ? ६ जे आपġया संपǥीवर

भरवसा ठेवतात, आȣण आपġया धनाċया ȟवपुलतेȟवषयी बढाई मारतात,

७ ĕयातील कोणीही आपġया भावाला खंड

ू

न घेĔयास समथă नाही, ȫक�वा

ĕयाċयासाठɎ देवाकडे खंडणी देववत नाही. ८कारण ĕयांċया जीवाची खंडणी

महाग आह,े आȣण Ƞतची भरपाई करणे कधीच शĆय नाही. ९ यासाठɎ कɏ

ĕयांना सवăकाळ जगावे, Ğहणजे ĕयांचे शरɍर कुजणार नाही. १० कारण

सवăजण बघतात कɏ बुǪीमान मरतो, मूखă आȣण मȠतमंद नǸ होतो. आȣण

आपली संपǥी इतरांसाठɎ सोड

ू

न जातात. ११ ĕयांċया मनातील ȟवचार हे

असतात कɏ, ĕयांचे कुट

ू

बं सवăकाळ राहणार, आȣण čया Ȟठकाणी ते राहतात

ते ȠपǤानȠपǤा राहणार, ते आपġया भूमीस आपले नाव देतात. १२ परंतु

संपǥी असणारा मनुĤय सवăकाळ राहत नाही, तो पशूसारखाच नाश होणारा

आह.े १३ हा ĕयांचा मागă मुखăपण आह,े तरɍ ĕयांċया मागे येणारे ĕयाचे असे

Ğहणजे मंजूर करतो. १४ ते कळपाŠमाणे नेमलेले आहते, जे मृतलोकांत

जातात. मरण ĕयांचा मȅढपाळ आह.े सरळ ĕयांċयावर धनीपण करतील

असे सामĖयă ĕयांना असेल. (Sheol h7585) १५ परंतु देव मृतलोकांċया

सामĖयाăपासून माझा जीव खंड

ू

न घेणार. तो मला जवळ करणार. (Sheol

h7585) १६ जेĢहा कोणी ũीमंत होतो आȣण ĕयाċया घराचे सामĖयă वाढते,

तर तू भयभीत होऊ नको. १७कारण तो मरेल तेĢहा काहीच सोबत घेऊन

जाणार नाही. ĕयाचे सामĖयă ĕयाċया मागे खाली उतरणार नाही. १८ जरɍ

तो आपġया जीवनात आपġया जीवाला आशीवाăद देत असेल, आȣण तू

आपġयासाठɎ जगला असता मनुĤयांनी तुझी ĥतुती केली. १९ तरɍ तो

आपġया वȟडलांċया Ƞपढɍकडे जाणार, ते कधीच Šकाश पाहणार नाहीत. २०
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čयाकडे संपǥी आह,े परंतु ĕयास काही समजत नाही, तर तो नाश होणाĄया

पशूसारखा आह.े

५०

आसाफाचे ĥतोś. थोर परमेǶर देव, बोलला आह.े आȣण पृĖवीला

Ƞतċया उगवतीपासून मावळतीपयȁत हाक मारली. २ सȎदयă पȝरपूणăता

Ȣसयोनेमधून देव Šकाशला आह.े ३आमचा देव येईल आȣण तो शांत राहणार

नाही, ĕयाċयासमोर आग नाश करत चालली आह,े आȣण ĕयाċयाभोवती

वादळ घȋगावत आह.े ४ ĕयाने वर आकाशाला आȣण पृĖवीला हाक मारली,

Ğहणजे तो ĕयाċया लोकांचा ęयायȠनवाडा करɍल. ५ देव Ğहणतो, “माĎया

भǘांनो माĎयाभोवती गोळा Ģहा. čयांनी यXाċया Ģदारे माĎयाशी करार

केला आह.े” ६आकाश ĕयाċया चांगुलपणाȟवषयी सांगत असते. कारण

देव ĥवतः ęयायधीश आह.े ७ हे माĎया लोकांनो, ऐका, आȣण मी बोलेन,

मी देव आह,े तुमचा देव आह.े ८ मी तुमċया होमापăणाबǩल तŌार करɍत

नाही. तुमची होमापăणे Ƞनरंतर माĎयापुढे आहते, ९ मी तुमċया गोǟातून

बैल घेणार नाही. ȫक�वा मी तुमċया मȅढवाǢातून बोकड घेणार नाही. १०

कारण जंगलातील Šĕयेक पशू माझा आह,े हजारो पवăतावरɍल सवă Šाणी

माĎयाच मालकɏचे आहते. ११ उंच पवăतावरɍल Šĕयेक पWी मला माȟहत

आहे आȣण भूमीवरɍल वęय पशू माझे आहते. १२ मी भुकेला असलो तरɍ

तुला बोलणार नाही, कारण जग माझेच आह,े आȣण ĕयातील सवăकाही

माझेच आह.े १३ मी बैलाचे मांस खाणार का? मी बकĄयांचे रǘ Ƞपणार

का? १४ देवाला उपकार ĥतुतीचा यX अपăण कर, आȣण परĕपराकडे आपले

नवस फेड. १५ तू संकटात असता मला हाक मार, आȣण मी तुला वाचवेन,

आȣण तू मला गौरव देशील. १६ देव ɭǸ लोकांस Ğहणतो, तुĞही लोक माĎया

कायǯांबǩल बोलĔयाचे काय काम आह?े आȣण तू माझा करार तुĎया

तȋडाने उċचरणारा आहसे? १७कारण तू ȡशWेचा Ƞतरĥकार करतोस, आȣण

माझी वचने झुगाɴन देतोस? १८ तुĞही चोराला बघता आȣण ĕयाċयाबरोबर

सहमत होता. तुĞही ǲȢभचार करणाĄया लोकांबरोबर सहभागी होता. १९ तू

वाईटाला आपले मुख देतोस, आȣण तुझी जीभ कपट ǲǘ करते. २० तुĞही

बसता आȣण आपġया भावाȟवɴǪ बोलता. तू आपġया सćया भावाची

Ȭन�दा करतोस. २१ तुĞही वाईट गोǸी करता आȣण तरɍही मी गĚप राȟहलो.
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मी तुĎयासारखा आहे असे तुला वाटले, परंतू मी तुझा Ƞनषेध करणार

आȣण तुĎया डोħयापुढे ओळɎने सवăकाही मांडणार. २२ तुĞही लोक देवाला

ȟवसरला आहात. मी तुĞहास फाड

ू

न टाकĔयापूवȃच तुĞही हे सारे लWात ĉया

जर तसे घडले तर तुĞहास कोणीही वाचवू शकणार नाही. २३ जो कोणी

उपकारĥतुतीचा यX अȸप�तो, आȣण जो कोणी आपला मागă सरळ योȢजतो,

ĕयास मी देवाचे तारण दाखवेन.

५१

मुćय गायकासाठɎ; दाȟवदाचे ĥतोś; जेĢहा तो बथशेबापाशी गेġयानंतर

नाथान भȟवĤयवादी ĕयाċयाकडे आला तेĢहाचे. हे देवा, तू आपġया Šेमदयेमुळे

माĎयावर दया कर, तुĎया पुĤकळ दयाळ

ू

पणाċया कृĕयांनी माĎया अपराधांचे

डाग पुसून टाक. २ देवा माझे अपराध धुऊन टाक, आȣण मला माĎया

पापांपासून शुǪ कर. ३कारण माझे अपराध मला माȟहत आहते. आȣण

माझी पातके Ƞनĕय माĎयासमोर आहते. ४ तुĎयाȟवɴǪ, फǘ तुĎयाȟवɴǪ

मी पाप केले आह,े आȣण तुĎया ɯǸीने जे वाईट ते मी केले आह.े जेĢहा तू

बोलतोस तर तू सĕय बोलतो. तू ęयाय करतो तेĢहा योĈय करतो. ५ पाहा! मी

जęमापासूनच पापी आह,े आȣण पापांतच माĎया आईने माझा गभă धारण

केला. ६ पाहा! तू माĎया ɹदयात सĕयतेची इċछा धरतो, तू माĎया ɹदयास

Xानाची ओळख कɴन दे. ७ मला शुĘद करĔयासाठɎ तू एजोब वनĥपती

वापर, मी शुǪ होईन, मला धुऊन शुǪ कर आȣण मी बफाăपेWा शुǪ होईन. ८

आनंद व हषă मला ऐकू दे, Ğहणजे तू मोडलेली माझी हाडे हषă करतील. ९

माĎया पापांकडे बघू नकोस, माĎया सवă अपराधांचे डाग पुसून टाक. १०

देवा, माĎयाठायी पȟवś ɹदय Ƞनमाăण कर. आȣण माĎया मĘये ĥथीर असा

आĕमा पुęहा घाल. ११ तुĎया उपिĥथतीतून मला ɮर लोट

ू

नकोस, आȣण

तुझा पȟवś आĕमा माĎयातून काढ

ू

न घेऊ नकोस. १२ तू केलेġया तारणाचा

आनंद मला पुęहा होऊ दे, आȣण उĕसुक आĕĞयाने मला सावɴन धर. १३

तेĢहा मी पापी लोकांस तुझे मागă ȡशकȟवन आȣण पापी तुĎयाकडे पȝरवȸत�त

होतील. १४ हे माĎया तारणाĄया देवा, रǘपाताċया दोषापासून मला Wमा

कर, आȣण मी तुĎया ęयायीपणाबǩल मोǟाने ओरडेन. १५ Šभू, माझे ओठ

उघड, आȣण माझे तȋड तुझी ĥतुती वणăन करेल. १६कारण यXाची आवड

तुला नाही, नाहीतर मी ते ȟदले असते, होमापăणाने तुला संतोष होत नाही.
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१७ देवाचा यX Ğहणजे, तुटलेले ɹदय, तुटलेले आȣण पǳातापी ɹदय तू तुċछ

मानणार नाहीस. १८ हे देवा, तू Šसęन होऊन Ȣसयोनेचे चांगले कर. आȣण

यɴशलेमेċया भȂती पुęहा बांध. १९ तेĢहा ęयायीपणाचे यX, होमापăणे, आȣण

सकल होमापăणे तुला आवडतील. तेĢहा तुĎया वेदीवर बैल अȸप�ले जातील.

५२

दाȟवदाचे ĥतोś हे सामĖयăवान पुɳषा, तू वाईट गोǸȂचा अȢभमान का

बाळगतोस? देवाċया कराराची ȟवǶसȠनयता Šĕयेक ȟदवशी येते. २ अरे

कपटाने कायă करणाĄया, तुझी जीभ धारदार वĥतĄयासारखी नाशाची योजना

करते. ३ तुला चांगġयापेWा वाईटाची, आȣण Šामाȣणकपणे बोलĔयापेWा

असĕयाची अȠधक आवड आह.े ४ तू कपटी जीभे, तुला ɭसĄयांचा नाश

करणारे शĜद आवडतात. ५ ĕयाŠमाणे देव तुझा सवăकाळ नाश करɍल; तो

तुला वर घेऊन जाईल आȣण आपġया तंबूतून उपट

ू

न बाहरे काढेल आȣण

तुला Ȣजवंताċया भूमीतून मुळासकट उपट

ू

न टाकɏल. ६ ȠनतीमानसुǪा ते

पाहतील आȣण घाबरतील; ते ĕयाċयाकडे पाɸन हसतील आȣण Ğहणतील,

७ पाहा, या मनुĤयाने देवाला आपले आũयĥथान केले नाही, पण आपġया

ȟवपुल संपǥीवर भरवसा ठेवला, आȣण आपġया ɭǸपणात ĥवतःला पĆके

केले. ८ पण मी तर देवाċया घरात ȟहरǲागार जैतून झाडासारखा आह;े माझा

देवाċया कराराċया ȟवǶसनीयतेवर सदासवăकाळ आȣण कायम भरवसा आह.े

९कारण čया गोǸी तू केġया आहते, ĕयासाठɎ मी तुĎया ȟवǶासणाĄयांċया

समWेत सवăकाळ तुझे उपकार मानीन. आȣण तुĎया नावात आशा ठेवली

आहे कारण ते चांगले आह.े

५३

दाȟवदाचे ĥतोś मूखă आपġया मनात Ğहणतो, तेथे देव नाही. ते

ţǸाचारɍ आहते आȣण ĕयांनी Ƞतरĥकरणीय अęयायाचे कृĕय केले आह;े

ĕयातġया कोणीही चांगले कृĕय केले नाही. २ देव ĥवगाăतून मानवजातीċया

मुलांकडे पाहतो कɏ, जर तेथे कोणी समजदार आह,े आȣण जो देवाचा शोध

घेतो. ३ ĕयातील Šĕयेकजण माघारɍ गेला आह;े सवă ţǸ झाले आहते;

ĕयातġया एकानेही चांगले कृĕय केले नाही, एकानेही नाही. ४ čयांनी

अęयाय केला, ĕयांना काहीही माȟहत नĢहते काय? čयांनी माĎया लोकांस

भाकरɍŠमाणे खाġले, पण ते देवाला हाक मारत नाही. ५ तेथे ȢभĔयाचे

काही कारण नĢहते, तरɍ ते मोǟा भयात होते; कारण तुĎयाȟवɴǪ तळ
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देणाĄयांची देवाने हाडे ȟवखुरली आहते; असे लोक लिčजत झाले आहते

कारण देवाने ĕयांना नाकारले आह.े ६अहो, Ȣसयोनातून इūाएलाचे तारण

येवो! जेĢहा देव आपġया लोकांस बंȟदवासातून परत आणील, तेĢहा याकोब

आनंद करेल आȣण इūाएल हȸष�त होईल!

५४

दाȟवदाचे ĥतोś हे देवा, तू आपġया नावाने मला वाचव, आȣण तुĎया

सामĖयाăत माझा ęयाय कर. २ हे देवा, माझी Šाथăना ऐक; माĎया शĜदाकडे

कान दे. ३कारण माĎयाȟवɴǪ परके उठले आहते, आȣण दयाहीन माणसे

माĎया जीवाċया मागे लागली आहते; ĕयांनी आपġयापुढे देवाला ठेवले

नाही. ४ पाहा, देव माझा मदतनीस आह;े Šभू माĎया Ȣजवाला उचलून

धरणाĄया बरोबर आह.े ५ तो माĎया शśूंना वाईटाची परत फेड करɍल; तू

माĎयासाठɎ आपġया ȟवǶासूपणाने ĕयांचा नाश कर. ६ मी तुला ĥवखुशीने

अपăणे अपȃण; हे परमेǶरा, मी तुĎया नावाला धęयवाद देईन, कारण हे

चांगले आह.े ७कारण ĕयाने मला Šĕयेक संकटातून सोडवले आह;े माझे

डोळे माĎया शśूंकडे ȟवजयाने पाहतात.

५५

मुćय गायकासाठɎ; तंतूवाǩावरचे दाȟवदाचे ĥतोś. हे देवा, माĎया

Šाथăनेकडे कान लाव, आȣण माĎया ȟवणवनीपासून लपू नकोस. २ देवा,

माĎयाकडे लW लाव आȣण मला उǥर दे माĎया संकटात मला ȟवसावा

नाही. ३ माĎया शśूंċया आवाजामुळे, ɭǸाċया जुलूमामुळे मी कĔहत आह,े

कारण ते माĎयावर संकट आणतात, आȣण Ǳेषात माझा पाठलाग करतात.

४ माझे ɹदय फार ɭखणाईत आह,े आȣण मृĕयूचे भय माĎयावर येऊन पडले

आह.े ५ भय आȣण थरथरने माĎयावर आली आहते, आȣण भयाने मला

Ŏासले आह.े ६ मला कबूतरासारखे पंख असते तर ȟकती बरे झाले असते.

मी ɮर उड

ू

न गेलो असतो आȣण ĥवĥथ राȟहलो असतो. ७ मी खूप ɮर

भटकत गेलो असतो. मी रानात राȟहलो असतो. ८ वादळɎ वाĄयापासून मला

आũय Ƞमळावा Ğहणून मी लवकर पळालो असतो. ९ Šभू, ĕयांना नाश कर,

आȣण ĕयांċया भाषेत गȋधळ Ƞनमाăण कर. कारण मी शहरात ȫह�सा आȣण

भांडणे पाȟहली आहते. १० ȟदवस राś ते भȂतीवर चढ

ू

न जातात; अपराध

आȣण अनथă ȠतċयामĘये आहते. ११ ɭǸपणा ȠतċयामĘये कायă करत आह,े

जुलूम आȣण कपट कधीही Ƞतċया रĥĕयांना सोडत नाही. १२कारण जर
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माĎया शśूंनी मला दोष लावला असता तर तर मला कळ

ू

न आले असते,

ȫक�वा माझा Ǳेष करणारा जो माĎयाȟवɴǪ उठला असता, तर मी ĥवतःला

ĕयाजपासून लपवले असते. १३ परंतु मला संकटात टाकणारा तू आहसे,

माझा Ƞमś, माझा साथीदार, माझा दोĥत. १४ एकमेकांसोबत आपली गोड

सहभाȠगता होती. आपण समुदायांबरोबर चालत देवाċया घरात जात होतो.

१५ मृĕयू ĕयांċयावर अकĥमात येवो. जीवंतपणी ते मृतलोकांत खाली जावोत.

कारण ĕयांċया जगĔयात ɭǸपण आह.े (Sheol h7585) १६ मी तर देवाला

हाक मारɍन, आȣण परमेǶर मला तारɍल. १७ मी देवाशी सकाळɎ, ɭपारɍ

आȣण संĘयाकाळɎ आपले गाĄहाणे करेन आȣण कĔहने. आȣण तो माझी

वाणी ऐकेल. १८ माĎयाȟवɴǪ लढाणाĄयांपासून ĕयाने मला खंड

ू

ण, माझा

जीव शांततेत ठेवला आह.े कारण माĎयाȟवɴǪ लढणारे पुĤकळ होते. १९

देव, जो पुरातन काळापासून आह,े तो ऐकणार आȣण ĕयांना ŠȠतसाद देणार,

(सेला) ते मनुĤये बदलत नाहीत; ती देवाला भीत नाहीत. २० माĎया Ƞमśांनी

ĕयाċया सोबत शांतीने राहणाĄयांवर आपला हात उगारला आह.े ĕयाने

आपला करार मोडला आह.े २१ ĕयांचे तȋड लोĔयासारखे आह,े परंतू ĕयाचे

ɹदय शśुĕव करणारेच आह.े ĕयांचे शĜद तेलापेWा बुħबुळɎतआहते, तरɍ ते

बाहरे काढलेġया तलवारɍ सारखे आह.े २२ तू आपला भार परमेǶरावर टाक,

Ğहणजे तो तुला आधार देईल. तो Ƞनतीमानाला कधी पड

ू

देणार नाही. २३

परंतू हे देवा, तू ĕयांना नाशाċया खांचेत पाड

ू

न टाकशील; घातकɏ आȣण

कपटी मनुĤये आपले अधȆ आयुĤयही जगणार नाहीत, परंतू मी तुĎयावर

ȟवǶास ठेवीन.

५६

दाȟवदाचे ĥतोś हे देवा, माĎयावर दया कर, कारण कोणीतरɍ मला

Ƞगळ

ू

न टाकĔयाची इċछा करतो; ȟदवसभर तो माĎयाशी लढतो आȣण

अĕयाचार करतो. २ माझे शśू ȟदवसभर मला Ƞगळ

ू

न टाकĔयाची इċछा

करतात; कारण उǪटपणे माĎयाȟवɴǪ लढणारे अनेक आहते. ३ मी जेĢहा

घाबरतो, तेĢहा मी तुĎयावर भरंवसा ठेवीन. ४ मी देवाċया मदतीने, ĕयाċया

वचनाची ĥतुती करɍन, मी देवावर भरवसा ठेवला आह;े मी Ȣभणार नाही.

मनुĤय माझे काय करɍल? ५ ȟदवसभर ते माĎया शĜदांचा ȟवपȝरत अथă

करतात; ĕयांचे सवă ȟवचार माĎयाȟवɴǪ माĎया वाईटासाठɎ असतात. ६ ते
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एकś जमतात, ते लपतात आȣण माĎया पावलावर लW ठेवतात, जसे

ते माझा जीव घेĔयासाठɎ वाट पाहतात. ७ ĕयांना अęयाय करĔयापासून

Ƞनसट

ू

न जाऊ देऊ नको. हे देवा, तुĎया Ōोधाने ĕयांना खाली आण. ८ तू

माĎया भटकĔयाची Ȟठकाणे मोजली आहते आȣण माझे अũू आपġया

बाटȢलत ठेवली आहते; तुĎया पुĥतकात ĕयाची नȋद नाही का? ९ मी तुला

हाक मारɍन ĕयाȟदवशी माझे शśू मागे Ƞफरतील; हे मला माȟहत आह,े देव

माĎया बाजूचा आह.े १० मी देवाċया साहाğयाने ĕयाċया वचनाची ĥतुती

करɍन. मी परमेǶराċया साहाğयाने ĕयाċया वचनाची ĥतुती करɍन. ११ मी

देवावर भरंवसा ठेवीन; मी Ȣभणार नाही; मनुĤय माझे काय करɍल? १२ हे

देवा, तुझे नवस पूणă करĔयाचे कतăǲ माĎयावर आह;े मी तुला धęयवादाची

अपăणे देईन. १३कारण तू माझे जीवन मृĕयूपासून सोडवले आह;े तू माझे

पाय पडĔयापासून राखले, यासाठɎ कɏ, मी जीवनाċया Šकाशात देवापुढे

चालावे.

५७

दाȟवदाचे ĥतोś हे देवा, माĎयावर दया कर, माĎयावर दया कर,

कारण माझा जीव ही संकटे टळ

ू

न जाईपयȁत तुĎयात आũय घेतो. २ मी

पराĕपर देवाकडे, जो देव माĎयासाठɎ सवăकाही करतो ĕयाचा मी धावा

करɍन. ३ तो ĥवगाăतून मला मदत पाठवतो आȣण मला वाचवतो, जेĢहा

मनुĤय मला Ƞगळ

ू

न टाकĔयाची इċछा करतो तेĢहा तो ĕयास धमकावतो; देव

ĕयाċया कराराची ȟवǶसनीयता आȣण ĕयाचा ȟवǶासूपणा मला दाखवतो. ४

माझा जीव Ȯस�हाċयामĘये पडला आह;े čयांचे दात भाले आȣण बाण आहते,

आȣण čयांची जीभ तलवारɍसारखी धारदार आहे अशा लोकांमĘये मला

जबरदĥतीने रहावे लागत आह.े ५ हे देवा, तू आकाशापेWाही उंच हो; तुझा

माȟहमा सवă पृĖवीवर होवो. ६ ĕयांनी माĎया पावलांसाठɎ सापळा तयार केला

आह;े माझा जीव वाकून गेला आह;े ĕयांनी माĎयासमोर खाच खणली आह,े

परंतु ते ĥवतःच ĕयामĘये पडले आहते. ७ हे देवा, माझे ɹदय िĥथर आह,े

माझे ɹदय िĥथर आह;े मी गाईन, होय, मी ĥतुती गाईन. ८ हे माĎया गौरवी

जीवा, जागा हो; हे सतारɍ आȣण वीणे, जागे Ģहा; मी पहाटलेा जागे करɍन. ९

हे Šभू, मी सवă लोकांमĘये तुला धęयवाद देईन; मी सवă राǸą ांमĘये तुझी

ĥतवने गाईन. १० कारण तुĎया कराराची ȟवǶसȠनयता आकाशापयȁत महान
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आहे आȣण तुझा ȟवǶासूपणा ढगापयȁत पोहचतो. ११ हे देवा, तू आकाशाċया

वर उंचȟवला जावो; तुझा मȟहमा सवă पृĖवीवर उंच होवो.

५८

दाȟवदाचे ĥतोś अहो अȠधकाĄयांनो, तुĞही खरोखर योĈय ęयाय करता

का? अहो मनुĤयाċया मुलांनो, तुĞही सरळपणे ęयाय करता का? २ नाही,

तुĞही ɹदयात ɭǸपणाचे काम करता; तुĞही पृĖवीवर आपġया हाताने ȫह�सा

तोलून देता. ३ ɭǸ उदरापासूनच ɭरावतात; ते जęमġयापासूनच खोटे

बोलून बहकून जातात. ४ ĕयांचे ȟवष सापाċया ȟवषासारखे आह,े जो बȟहरा

असġयासारखा साप आपले कान झाकतो ĕयाċयासारखे आहते; ५ गाɳडɍ

ȟकतीही कुशलतेने मंś घालू लागला तरɍ ĕयाċया वाणीकडे तो लW देत

नाही, ĕयासारखे ते आहते. ६ हे देवा, ĕयांचे दात ĕयांċया मुखात पाड; हे

परमेǶरा तɳण Ȯस�हाċया दाढा पाड

ू

न टाक; ७जसे जोरात वाहणारे पाणी

नाहीसे होते तसे ते नाहीसे होवोत; जेĢहा ते आपले तीर मारतील तेĢहा ĕयांना

टोक नसġयासारखे ते होवोत. ८ गोगलगायीŠमाणे ते होवोत जशी ती

ȟवरघळते आȣण नाहीशी होते, जर अवेळɎ जęमलेġया ūीचा गभă ĕयास कधी

सूयă Šकाश ȟदसत नाही ĕयाŠमाणे ते होवोत. ९ तुमċया भांǢास काटĄेया

जळणाची आंच लागĔयापूवȃच, ते ȟहरवे असो वा सुकलेले, ɭǸ नाहीसे

होतील. १० नीȠतमान जेĢहा देवाने घेतलेला सूड पाहील तेĢहा तो आनंȟदत

होईल; तो आपले पाय ɭǸांċया रǘात धुईल. ११ Ğहणून मनुĤय Ğहणेल,

“खरोखर नीȠतमान मनुĤयांना ĕयांचे ŠȠतफळ आह;े खरोखर पृĖवीवर ęयाय

करणारा देव आह.े खरोखर आह.े”

५९

दाȟवदाचे ĥतोś हे देवा, मला माĎया शśूंपासून सोडɍव; जे माĎयाȟवɴǪ

उठतात ĕयांċयापासून मला ɮर उंचावर ठेव. २ ɭĤकमă करणाĄयांपासून मला

सुरȢWत ठेव, आȣण रǘपाती मनुĤयापासून मला वाचव. ३ कारण, पाहा, ते

माĎया जीवासाठɎ दबा धɴन बसले आहते. हे परमेǶरा, माझा अपराध ȫक�वा

पातक नसता, सामथȃ लोक माĎयाȟवɴǪ एकś गोळा झाले आहते. ४

जरɍ मी ȠनदȌष असलो तरɍ ते माĎयाकडे धावĔयाची तयारɍ करत आहते;

मला मदत करावी Ğहणून जागा हो व पाहा. ५ हे परमेǶरा, सेनाधीश देवा,

इūाएलाċया देवा, ऊठ आȣण सवă राǸą ांना ȡशWा कर; कोणĕयाही ɭǸ पापी

मनुĤयास दया दाखवू नकोस. ६संĘयाकाळɎ ते परत येतात, कुơयांसारखे
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गुरगुरतात आȣण नगराभोवती Ƞफरतात. ७ पाहा, ते आपġया मुखावाटे ढेकर

देतात; ĕयांċया तȋडचे शĜद तलवार आहते. कारण ते Ğहणतात, आमचे कोण

ऐकतो? ८ परंतु हे परमेǶरा, तू ĕयांना हसशील; तू सवă राǸą ांना उपहासात

धरशील. ९ हे माĎया सामĖयाă, मी तुĎयाकडे लW देईन; कारण देवच माझा

उंच बुɴज आह.े १० माझा देव मला ĕयाċया कराराċया ȟवǶसनीयतेने भेटले;

माĎया शśूवर माझी इċछा पूणă झालेली देव मला पाɸ देईल. ११ ĕयांना Ȣजवे

माɴ नको नाहीतर माझे लोक ȟवसɴन जातील; हे Šभू तू आमची ढाल

आहसे, आपġया बलाने ĕयांची दाणादाण कर, ĕयांस खाली पाड. १२कारण

ĕयांċया तȋडचे पाप आȣण ĕयांċया ओठांचे शĜद, आȣण ĕयांनी अȢभǲǘ

केलेले शाप आȣण खोटपेणा यामुळे ते आपġया अंहकारात पकडले जातात.

१३Ōोधात ĕयांना नǸ कर, ते यापुढे नाहीसे Ģहावेत असे ĕयांना नǸ कर.

देव याकोबात आȣण पृĖवीċया शेवटापयȁत राčय करतो हे ĕयांना माȟहत

होवो. १४ संĘयाकाळɎ ते परत येतात; कुơयांसारखे गुरगुरतात. आȣण राśी

नगराभोवती Ƞफरतात. १५ ते अęनासाठɎ वर आȣण खाली भटकतात, आȣण

जर ĕयांची तृिĚत झाली नाही तर राśभर वाट पाहतात. १६ परंतु मी तुĎया

सामĖयाăȟवषयी गीत गाईन; कारण तू माझा उंच बुɴज आहे आȣण माĎया

संकटाċया समयी आũयĥथान आहसे. १७ हे माĎया सामĖयाă, मी तुझी

ĥतवने गाईन; कारण देव माझा उंच बुɴज आह,े माझा देव čयावर मी ȟवǶास

ठेऊ शकतो.

६०

दाȟवदाचे ĥतोś हे देवा, तू आĞहास टाकून ȟदले आहसे; तू आĞहास

फाड

ू

न खाली टाकले आह;े आमċयावर रागावला आहसे; तू आĞहांस पुęहा

पूवăिĥथतीवर आण. २ तू भूमी कंȠपत केली आहसे; तू ती फाड

ू

न वेगळɎ

केली; Ƞतचे ȯख�डार बरे कर, कारण ती हादरत आह.े ३ तू तुĎया लोकांस

कठɎण गोǸी दाखवġया आहते; तू आĞहास Ȯझ�गवĔयास लावणारा ŝाWरस

पाजला आह.े ४ तुझा आदर करणाĄयास तू Ƞनशाण ȟदले आह,े यासाठɎ कɏ,

ĕयांनी सĕयाकरता तो उभारावा. ५ čयांċयावर तू Šेम करतो ĕयांची सुटका

Ģहावी, Ğहणून तुĎया उजǲा हाताने आमची सुटका कर आȣण आĞहास उǥर

दे. ६ देव आपġया पȟवśतेला अनुसɴन Ğहणाला, मी जġलोष करɍन; मी

शखेमाची वाटणी करɍन आȣण सुĆकोथाचे खोरे मोजून देईन. ७ Ƞगलाद
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माझा आहे आȣण मनģशे माझा आह;े एšाईमही माझे ȡशरĥśाण आह;े

यɸदा माझा राजदंड आह.े ८ मवाब माझे धुĔयाचे पाś आह;े अदोमावर मी

माझे पादśाण फेकɏन; मी आनंदाने पȢलĤǝावर ȟवजयाने आरोळɎ मारɍन.

९ मला बळकट नगरात कोण नेईल? मला अदोमात कोण नेईल? १० हे देवा,

तू आĞहास नाकारले नाही? परंतु तू आमċया सैęयाबरोबर लढाईत गेला

नाहीस. ११ तू आमċया शśूȟवɴǪ आĞहास मदत कर, कारण मनुĤयाचे

सहाğय ȠनĤफळ आह.े १२आĞही देवाċया मदतीने ȟवजयी होऊ; तो आमċया

शśूला आपġया पायाखाली तुडȟवल.

६१

दाȟवदाचे ĥतोś हे देवा, माझी आरोळɎ ऐक; माĎया Šाथăनेकडे लW

दे. २ जेĢहा माझे ɹदय हतबल होते तेĢहा मी पृĖवीċया शेवटापासून तुला

हाक मारɍन; माĎयापेWा उंच जो खडक ĕयाकडे मला ने. ३ कारण तू

माĎयासाठɎ आũय, माĎया शśूपासून बळकट बुɴज आहसे. ४ मी तुĎया

मंडपात सवăकाळ राहीन; मी तुĎया पंखाċया सावलीखाली आũय घेईन. ५

कारण हे देवा, तू माझी नवसाची Šाथăना ऐकली आहसे; जे तुĎया नावाचा

सęमान करतात ते वतन तू मला ȟदले आह.े ६ तू राजाचे आयुĤय वाढव;

ĕयाċया आयुĤयाची वषȆ अनेक ȠपǤांċया वषाăइतकɏ होवोत. ७ मी देवासमोर

सवăकाळ राहो; तुझी Šीती आȣण सĕय ĕयांचे रWण करतील. ८ मी तुĎया

नावाची ĥतवने सवăकाळ गाईन, Ğहणजे, मी Šतीȟदनी माझे नवस फेडɍत

राहीन.

६२

दाȟवदाचे ĥतोś माझा जीव ȠनशĜद होऊन केवळ देवाची ŠȠतWा करत

आह;े ĕयाċयापासून माझे तारण येते. २ तोच केवळ माझा खडक आȣण

माझे तारण आह;े तो माझा उंच बुɴज आह;े मी कधीही ढळणार नाही. ३

झुकलेġया Ȯभ�तीसारćया, कोसळलेġया कंुपणासारखा झालेġया, एका

मनुĤयास मारĔयासाठɎ तुĞही सवăजण ȟकती काळपयȁत ĕयाċयावर हġला

कɴन याल? ४ ĕयाċया उċच पदापासून ĕयास खाली आणĔयासाठɎ माś

ते सġला घेतात; ĕयांना लबाड बोलĔयास आवडते; ते आपġया मुखाने

आशीवाăद देतात, पण ĕयांċया अंतःकरणातून शाप देतात. ५ हे माĎया

Ȣजवा, तू केवळ देवासाठɎ ȠनशĜद राɸन ŠȠतWा कर; कारण माझी आशा

ĕयाċयावर लागली आह.े ६ तोच केवळ माझा खडक आȣण तारण आह;े
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तो माझा उंच बुɴज आह;े मी ढळणार नाही. ७ माझे तारण आȣण माझे

गौरव देवावर अवलंबून आह;े माĎया सामĖयाăचा खडक आȣण माझा आũय

देवच आह.े ८ अहो लोकहो, सवăदा ĕयाċयावर भरवसा ठेवा; ĕयाċयापुढे

आपले अंतःकरण मोकळे करा; देव आमċयासाठɎ आũय आह.े ९खरोखर

नीच माणसे Ƞनरथăक आहते, आȣण उċच माणसे लबाड आहते; वजन केले

असता हलके भरतील; ĕयांना मापले असता ते केवळ ȠमĖया आहते. १०

दडपशाहीवर आȣण चोरɍवर भरवसा ठेवू नका; आȣण संपȡǥत Ƞनɳपयोगी

आशा ठेवू नका; ११ देव एकदा बोलला आह,े मी दोनदा ऐकले आह,े सामĖयă

देवाचे आह.े १२ हे Šभू, तुĎया ठायी Šेमदया आह.े कारण Šĕयेक मनुĤयास

ĕयाने जसे केले आहे ĕयाŠमाणे तू ŠȠतफळ देतोस.

६३

दाȟवदाचे ĥतोś हे देवा, तू माझा देव आहसे; मी कळकळɎने तुझा शोध

घेईन; शुĤक आȣण ɴW आȣण Ƞनजăल Ȟठकाणी माझा जीव तुĎयासाठɎ

ताęहलेा झाला आह;े माझा देहही तुĎयासाठɎ आसुसला आह.े २ Ğहणून मी

तुझे सामĖयă आȣण गौरव पाहĔयासाठɎ मी आपली ɯǸी पȟवś मंȟदराकडे

लावली आह.े ३कारण तुझी कराराची ȟवǶसȠनयता ही जीवनापेWा उǥम

आह;े माझे ओठ तुझी ĥतुती करतील. ४ Ğहणून मी Ȣजवंत आहे तोपयȁत मी

तुला धęयवाद देईन; मी आपले हात तुĎया नावात उंच करɍन. ५ माझा जीव

मčजेने आȣण चरबीने Ģहावा तसा तृĚत होईल; माझे तȋड आनंदी ओठाने

तुझी ĥतुती करतील. ६ मी आपġया अंथɳणावर तुĎयाȟवषयी ȟवचार करतो

आȣण राśीċया समयी ĕयावर मनन करतो. ७कारण तू माझे सहाğय आह,े

आȣण मी तुĎया पंखाċया सावलीत आनंदी आह.े ८ माझा जीव तुला ȡचकट

ू

न

राहतो; तुझा उजवा हात मला आधार देतो. ९ पण जे माĎया Ȣजवाचा नाश

करĔयाचा शोध घेतात ते पृĖवीċया खालċया भागात जातील. १० ĕयांना

तलवारɍċया अȠधकारात ȟदले जाईल; ĕयांना कोġǽांचा वाटा Ğहणून देतील.

११ परंतु राजा देवाċया ठायी जġलोष करेल; जो कोणी ĕयाची शपथ घेईल तो

ĕयाजवर गवă करेल, पण जे कोणी खोटे बोलतात ĕयांचे तȋड बंद होईल.

६४

दाȟवदाचे ĥतोś हे देवा, माझी वाणी ऐक, माĎया गाĄहाĔयाकडे कान दे;

माĎया शśूंċया भीतीपासून माझा जीव सुरȢWत ठेव. २ वाईट करणाĄयाċया

गुĚत कारĥथानापासून, अęयाय करणाĄयाċया गȋधळापासून मला लपव, ३
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ĕयांनी आपली जीभ तलवारɍसारखी धारदार केली आह.े ĕयांनी आपले बाण

Ğहणजे कड

ू

शĜद मारĔयास नेम धरला आह.े ४ याकȝरता ते गुĚत जागेतून जे

कोणी Ƞनरपराध आहते ĕयांċयावर मारा करतात; अचानक ते ĕयांċयावर मारा

करतात आȣण भीत नाहीत; ५ ते आपणाला वाईट योजनेत उǦतेजन देतात;

ते खाजगीत एकȡśत येऊन सापळा रचĔयाचा सġलामसलत करतात; ते

Ğहणतात, आपġयाला कोण पाहील? ६ ते पापी योजना शोधून काढतात;

ते Ğहणतात, आĞही काळजीपूवăक योजना समाĚत केली आह.े मनुĤयाचे

अंतःकरण आȣण अंतरɍक ȟवचार खोल आहते. ७ परंतु देव ĕयांċयावर बाण

सोडɍल; अचानक ते ĕयाċया बाणाने जखमी होतील. ८ ĕयांचीच जीभ

ĕयांċयाȟवɳǪ होऊन ते अडखळȟवले जातील; जे सवă ĕयांना पाहतील ते

आपले डोके डोलवतील. ९ सवă लोक Ȣभतील आȣण देवाची कृĕये जाहीर

करतील. ते सूXतेने ĕयाने जे काही केले ĕयाȟवषयी ȟवचार करतील. १०

परमेǶराċया ठायी नीȠतमान आनंद करतील आȣण ĕयाċयात आũय घेतील;

सवă सरळमागȃ ĕयाċयात अȢभमान बाळगतील.

६५

दाȟवदाचे ĥतोś हे देवा, सीयोनेत तुझी ĥतुती होवो; तुला केलेला

आमचा नवस तेथे फेडĔयात येईल. २ जो तू Šाथăना ऐकतोस, ĕया तुĎयाकडे

सवă मानवजाती येते. ३ ɭĤकमाȁनी आĞहांला बेजार केले आह.े आमचे अपराध

तर तूच Wमा करशील. ४ čया मनुĤयास तू Ƞनवड

ू

न आपġयाजवळ आणतो

तो धęय आह,े याकȝरता कɏ; ĕयाने तुĎया अंगणात रहावे. तुĎया घराċया,

तुĎया मंȟदराċया उǥम पदाथाȁनी आĞही तृĚत होऊ. ५ हे आमċया तारणाĄया

देवा, जो तू पृĖवीċया सवă सीमांचा आȣण ɮर समुŝावर जे आहते ĕयांचा

भरवसा आहसे, तो तू ęयायीपणाने अȠतआǳयăकारक गोǸȂनी आĞहास उǥरे

देतोस. ६ कारण तू आपġया सामĖयाăने कंबर बांधून, पवăत ɯढ केले आहते.

७ तू गजăणाĄया समुŝाला, ĕयांċया लाटांċया गजăनेला आȣण लोकांचा गलबला

शांत करतो. ८ जे पृĖवीċया अगदी शेवटċया भागामĘये राहतात ते तुĎया

कृĕयाċया ȡचęहांमुळे Ȣभतात; तू पूवă आȣण पȡǳम यांना आनंȟदत करतोस. ९

तू पृĖवीला मदत करĔयासाठɎ आला; तू Ƞतला पाणी घालतोस; तू Ƞतला

फारच समृǪ करतोस; देवाची नदी जलपूणă आह;े तू भूमी तयार कɴन

मनुĤयजातीला धाęय पुरवतोस. १० तू Ƞतċया तासांना भरपूर पाणी देतोस;
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तू Ƞतचे उंचवटे सपाट करतोस; तू Ƞतला पावसाċया सरɐनी मऊ करतोस.

Ƞतċयात अंकुरɍत झालेले आशीवाăȟदत करतोस ११ तू तुĎया चांगुलपणाने

वषă मुकुटमंडɍत करतोस; तुĎया रथामागील वाटतेून पृĖवीवर खाली समृǪी

गाळतो. १२ रानातील कुरणावर ĕया समृǪी गाळतात आȣण डȋगर उġलासाने

वेढलेले आहते. १३ कुरणांनी कळप पांघरले आहते; दĄयासुǪा धाęयांनी

झाकġया आहते. ते आनंदाने आरोळɎ मारɍत आहते आȣण ते गात आहते.

६६

अहो पृĖवीवरɍल सवăजणहो देवाचा जयजयकार करा; २ ĕयाċया

नावाचा मȟहमा गा; ĕयाची ĥतुती गौरवशाली होईल अशी करा. ३ देवाला

Ğहणा, तुझी कृĕये ȟकती भीȠतदायक आहते, तुĎया महान सामĖयाăमुळे

तुझे शśू तुĎया ĥवाधीन होतात. ४ सवă पृĖवी तुझी आराधना करतील;

आȣण तुझी ĥतोśे गातील; ते तुĎया नावाची ĥतोśे गातील. ५ अहो या,

आȣण देवाची कायȆ पहा; तो मनुĤयांċया मुलांस आपġया कृĕयांनी धाक

बसवतो. ६ ĕयाने समुŝ पालट

ू

न कोरडɍ भूमी केली; ते नदीतून पायांनी

चालत गेले; तेथे आĞही ĕयाċयात आनंद केला. ७ तो आपġया सामĖयाăने

सवăकाळ राčय करतो; तो आपġया डोħयांनी सवă राǸą ांचे ȠनरɍWण करतो;

बंडखोरांनी आपġयास उंच कɴ नये. ८ अहो लोकांनो, आमċया देवाला

धęयवाद ǯा, आȣण ĕयाची ĥतुती ऐकू येईल अशी करा. ९ तो आमचा जीव

राखून ठेवतो, आȣण तो आमचे पाय सरकू देत नाही. १०कारण हे देवा, तू

आमची परɍWा केली आह;े ɳĚयाची परɍWा करतात तशी तू आमची परɍWा

केली आह.े ११ तू आĞहास जाħयात आणले; तू आमċया कमरेवर अवजड

ओझे ठेवले. १२ तू आमċया डोĆयावɴन लोकांस ĥवारɍ करĔयास लावले.

आĞही अĈनीतून आȣण पाĔयातून गेलो, परंतु तू आĞहास बाहरे काढ

ू

न

Šशĥत जागी आणले. १३ मी होमापăणे घेऊन तुĎया घरात येईन; मी तुला

केलेले नवस फेडɍन. १४ संकटात असता जे मी आपġया ओठांनी उċचारले

आȣण जे मी आपġया तȋडाने बोलल, १५ मी तुला मȅǤाċया धूपासȟहत पुǸ

पशूंचे होमापăणे मी तुला अपȃण; बोकड आȣण गोĄहे अपȃण. १६ जे सवă

तुĞही देवाचे भय धरता, या आȣण ऐका, आȣण ĕयाने माĎयासाठɎ काय केले

ते मी तुĞहास सांगतो. १७ मी माĎया मुखाने ĕयाचा धावा केला, आȣण

माĎया जीभेवर ĕयाची ĥतुती होती. १८ जर माĎया मनात अęयायाकडे मी
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पाȟहले असते, तर Šभूने माझे ऐकले नसते. १९ पण देवाने खȡचत ऐकले

आह;े ĕयाने माĎया Šाथăनेċया वाणीकडे लW ȟदले आह.े २० देवाचा धęयवाद

होवो, ĕयाने माĎया Šाथăनांपासून आपले मुख Ƞफरȟवले नाही, ȫक�वा ĕयाċया

कराराċया ȟवǶासूपणापासून आपली ɯǸी वळȟवली नाही.

६७

देवाने आमċयावर दया करावी आȣण आĞहांस आशीवाăद ǯावा. आȣण

ĕयाने आमċयावर आपला मुखŠकाश पाडावा. २ याकȝरता कɏ, तुझे मागă

पृĖवीवर माȟहत Ģहावेत, तुझे तारण सवă राǸą ामĘये कळावे. ३ हे देवा, लोक

तुझी ĥतुती करोत; सवă लोक तुझी ĥतुती करोत. ४ राǸą े हषă करोत आȣण

हषाăने गावोत, कारण तू लोकांचा ęयाय सरळपणे करशील आȣण राǸą ावर

राčय करशील. ५ हे देवा, लोक तुझी ĥतुती करोत; सवă लोक तुझी ĥतुती

करोत. ६ भूमीने आपला हगंाम ȟदला आहे आȣण देव, आमचा देव, आĞहास

आशीवाăद देवो. ७ देव आĞहास आशीवाăद देवो आȣण पृĖवीवरɍल सवă सीमा

ĕयाचा सęमान करोत.

६८

दाȟवदाचे ĥतोś देवाने उठावे; ĕयाचे वैरɍ ȟवखरले जावोत; जे ĕयाचा

Ƞतरĥकार करतात तेही ĕयाċयापुढ

ू

न पळ

ू

न जावोत. २ जसा धूर पांगला

जातो, तसे ĕयांना ɮर पांगून टाक; जसे मेण अĈनीपुढे ȟवतळते, तसे ɭजăन

देवापुढे नǸ होवोत. ३ परंतु नीȠतमान आनंȟदत होवोत; ते देवापुढे हषăभȝरत

होवोत; ते हषȌत आȣण आनंदी होवोत. ४ देवाला गाणे गा, ĕयाċया नावाचे

ĥतवन करा; čयाची ĥवारɍ यादȆन नदीċया खोĄयातील मैदानातून चालली

आहे ĕयाċयासाठɎ राजमागă तयार करा; ĕयाचे नाव परमेǶर आह;े ĕयाċयापुढे

हषăभȝरत Ģहा. ५ तो Ƞपतृहीनाचा Ƞपता, ȟवधवांचा मदतगार असा देव आपġया

पȟवś Ƞनवासĥथानी राहतो. ६ देव एकाकɏ असलेġयास कुट

ु

बंात ठेवतो; तो

बंȟदवानास गीत गात बाहरे आणतो; पण बंडखोर तृȠषत Šदेशात राहतात. ७

हे देवा, जेĢहा तू आपġया लोकांपुढे गेला, जेĢहा तू रानातून चालत गेलास, ८

तेĢहा भूमी कापली; देवाċया उपिĥथतीत आकाशातून पाऊसही पडला,

देवाċया उपिĥथतीत, इūाएलाċया देवाċया उपिĥथत सीनाय पवăतदेखील

कंȠपत झाला. ९ हे देवा, तू ȟवपुल पाऊस पाठवलास; जेĢहा तुझे वतन

ȡशणलेले होते तेĢहा तू ते बळकट केलेस. १० तुझे लोक ĕयामĘये राȟहले; हे

देवा, तू आपġया चांगुलपणातून गरɍबांना ȟदले. ११ परमेǶराने आXा ȟदली,
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आȣण čयांनी ĕयांना घोषणा केली ते मोठे सैęय होते. १२ सैęयांचे राजे पळ

ू

न

जातात, ते पळ

ू

न जातात, आȣण घरɍ राहणारɍ ūी लूट वाट

ू

न घेते. १३ जेĢहा

तुĞही काही लोक मȅढवाǢामĘये पड

ू

न राहता, तेĢहा čयाचे पंख ɳĚयाने व

Ƞपसे Ƞपवħया सोęयाने मढवलेले आहते, अशा कबुतरासारखे तुĞही आहात.

१४ तेथे सवăसमथाăने राजांना ȟवखरले आह,े तेĢहा सġमोनावर बफă पडते

ĕयाŠमाणे झाले. १५ हे महान पवăता, बाशानाċया पवăता, उंच बाशान पवăत

ȡशखरांचा पवăत आह.े १६ देवाला आपġया ȠनवासासाठɎ जो पवăत आवडला

आह,े ĕयाċयाकडे हे अनेक ȡशखरांċया पवăता, तू हǲेाने का पाहतोस?

खरोखर, परमेǶर ĕयाċयावरच सवăकाळ राहील. १७ देवाचे रथ वीस हजार

आहते, हजारो हजार आहते. जसा सीनाय पवăतावर पȟवśĥथान, तसा Šभू

ĕयांċयामĘये आह.े १८ तू उंचावर चढलास; तू बंȟदवानास ɮर नेले आह;े

मनुĤयाकड

ू

न आȣण जे तुĎयाȟवɴǪ लढले ĕयांċयापासूनही भेटी ĥवीकारġया

आहते, यासाठɎ कɏ, हे परमेǶर देवा, तू तेथे रहावे. १९ Šभू धęयवाȟदत असो,

तो दररोज आमचा भार वाहतो, देव आमचे तारण आह.े २०आमचा देव

आĞहास तारणारा देव आह;े मृĕयूपासून सोडȟवणारा Šभू परमेǶर आह.े २१

पण देव आपġया शśूचे डोके आपटले, जो आपġया अपराधात चालत जातो

ĕयाचे केसाळ माथे आपटले. २२ परमेǶर Ğहणाला, मी माĎया लोकांस

बाशानापासून परत आणीन, समुŝाċया खोल ĥथानातून ĕयांना परत आणीन.

२३ यासाठɎ कɏ, तू आपġया शśूला ȡचरडावे, आपला पाय ĕयांċया रǘात

बुडवा, आȣण तुĎया शśुंकड

ू

न तुĎया कुơयांċया Ȣजभेस वाटा Ƞमळावा. २४ हे

देवा, ĕयांनी तुĎया Ƞमरवणुका पाȟहġया आहते, पȟवśĥथानी माĎया देवाċया,

माĎया राजाċया Ƞमरवणुका ĕयांनी पाȟहġया आहते. २५ गायकपुढे गेले,

वाजवणारे मागे चालले आहते, आȣण मĘये कुमारɍ कęया लहान डफ वाजवत

चालġया आहते. २६ मंडळɎत देवाचा धęयवाद करा; जे तुĞही इūाएलाचे खरे

वंशज आहात ते तुĞही परमेǶराची ĥतुती करा. २७ तेथे ĕयांचा अȠधकारɍ

Šथम बęयामीन, कȠनǹ कुळ, यɸदाचे अȠधपती, व ĕयाċयाबरोबरचे समुदाय

जबुलूनाचे अȠधपती, नफतालीचे अȠधपती हे आहते. २८ तुĎया देवाने,

तुझे सामĖयă Ƞनमाăण केले आह;े हे देवा, तू पूवȃċया काळɎ आपले सामĖयă

दाखȟवले तसे आĞहास दाखव. २९ यɴशलेमातील मंȟदराकरता, राजे तुला
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भेटी आणतील. ३० लĢहाħयात राहणारे वनपशू, बैलांचा कळप आȣण

ĕयांचे वासरे ǽांना धमकाव. जे खंडणीची मागणी करतात ĕयांना आपġया

पायाखाली तुडव; जे लढाईची आवड धरतात ĕयांना ȟवखɴन टाक. ३१

Ƞमसरमधून सरदार येतील; कूश आपले हात देवाकडे पसरĔयाची घाई करɍल.

३२अहो पृĖवीवरɍल राǸą ांनो, तुĞही देवाला गीत गा, परमेǶराची ĥतुȠतगीते गा.

३३ जो पुरातन काळापासून अिĥतĕवात आहे तो आकाशांċया आकांशावर

आɴढ होतो; पाहा, तो आपला आवाज सामĖयाăने उंचावतो. ३४ देवाċया

सामĖयाăचे वणăन करा; इūाएलावर ĕयाचे वैभव आȣण आकाशात ĕयाचे बल

आह.े ३५ हे देवा, तू आपġया पȟवśĥथानात भयŠद आह;े इūाएलाचा देव

आपġया लोकांस बल आȣण सामĖयă देतो. देव धęयवाȟदत असो.

६९

दाȟवदाचे ĥतोś हे देवा, मला तार; कारण पाणी माĎया गħयाशी

येऊन पोहचले आह.े २ मी खोल ȡचखलात बुडत आह,े तेथे मला उभे

राहĔयास Ȟठकाण नाही; मी खोल पाĔयात आलो आह,े तेथे पुराचे पाणी

माĎयावɴन वाहत आह.े ३ माĎया रडĔयाने मी थकलो आह;े माझा घसा

कोरडा पडला आह;े माĎया देवाची वाट पाहता माझे डोळे ȡशणले आहते. ४

ȟवनाकारण माझा Ǳेष करणारे माĎया डोĆयावरɍल केसांपेWाही अȠधक

आहते; जे अęयायाने माझे वैरɍ असून मला कापून काढायला पाहतात ते

बलवान आहते; जे मी चोरले नĢहते, ते मला परत करावे लागले. ५ हे

देवा, तू माझा मूखाăपणा जाणतो, आȣण माझी पापे तुĎयापासून लपली

नाहीत. ६ हे Šभू, सेनाधीश परमेǶरा, जे तुझी ŠȠतWा करतात, ĕयांċया

फȢजतीला मी कारण होऊ नये. हे इūाएलाċया देवा, जे तुला शोधतात

ĕयांċया अŠȠतǹेला मी कारण होऊ नये. ७कारण तुĎयाकरता मी Ȭन�दा

सहन केली आह;े लाजेने माझे तȋड झाकले आह.े ८ मी आपġया बंधूला

परका झालो आह,े आपġया आईċया मुलांस ȟवदेशी झालो आह.े ९कारण

तुĎया मंदीराȟवषयीċया आवेशाने मला खाऊन टाकले आह,े आȣण तुझी

Ȭन�दा करणाĄयांनी केलेġया Ȭन�दा माĎयावर पडġया आहते. १०जेĢहा मी

रडलो आȣण उपवास कɴन माĎया Ȣजवाला ȡशWा केली, तेĢहा ते जसे

माĎया ĥवतःची Ȭन�दा होती. ११ जेĢहा मी गोणपाट आपले वū केले, तेĢहा

मी ĕयांना उपहास असा झालो. १२ जे नगराċया वेशीत बसतात; ते माझी
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Ȭन�दा करतात; मी मǯĚयांचा गीत झालो. १३ पण मी तर हे परमेǶरा, माझी

Šाथăना तू, ĥवीकारशील अशा वेळेला करतो; हे देवा, तू आपġया ȟवपुल

दयेस अनुसɴन व आपġया तारणाċया सĕयास अनुसɴन मला उǥर दे. १४

मला ȡचखलातून बाहरे काढ, आȣण ĕयामĘये मला बुड

ू

देऊ नकोस; माझा

Ƞतरĥकार करणाĄयापासून मला वाचव. खोल पाĔयापासून मला काढ. १५

पुराċया पाĔयाने मला पूणă झाकून टाकू नकोस, खोल डोह मला न Ƞगळो.

खाच आपले तȋड माĎयावर बंद न करो. १६ हे परमेǶरा, मला उǥर दे,

कारण तुĎया कराराची ȟवǶसȠनयता उǥम आह.े १७आपġया सेवकापासून

आपले तȋड लपवू नकोस, कारण मी Ćलेशात आह;े मला ĕवरɍत उǥर दे. १८

माĎया Ȣजवाजवळ ये आȣण ĕयास खंड

ू

न घे; माĎया शśूंमुळे खंडणी भɴन

मला सोडव. १९ तुला माझी Ȭन�दा, माझी लाज आȣण माझी अŠȠतǹा माȟहत

आह;े माझे ȟवरोधक माĎयापुढे आहते; २० Ȭन�देने माझे ɹदय तुटले आह;े मी

उदासपणाने भरलो आह;े माझी कɏव करणारा कोणीतरɍ आहे का हे मी

पाȟहले, पण तेथे कोणीच नĢहता; मी सांĕवनासाठɎ पाȟहले, पण मला कोणी

सापडला नाही. २१ ĕयांनी मला खाĔयासाठɎ ȟवष ȟदले; मला तहान लागली

असता आंब ȟदली २२ ĕयांचे मेज ĕयांċयापुढे पाश होवोत; जेĢहा ते सुरȢWत

आहते असा ȟवचार करतील, तो ĕयांना सापळा होवो. २३ ĕयांचे डोळे आंधळे

होवोत यासाठɎ कɏ, ĕयांना काही ȟदसू नये; आȣण ĕयांची कंबर नेहमी थरथर

कापावी असे कर. २४ तू ĕयांċयावर आपला संताप ओत, आȣण तुĎया

संतापाची तीŨता ĕयांना गाठो. २५ ĕयांची Ȟठकाणे ओसाड पडो; ĕयांċया

तंबूत कोणीही न राहो. २६कारण čयाला तू दणका ȟदला ĕयाचा ते छळ

करतात; तू čयांस जखमी केलेस ĕयांċया वेदनेȟवषयी ते ɭसĄयाला सांगतात.

२७ ते अęयायानंतर अęयाय करतात ĕयांना दोष लाव; तुĎया ęयायाċया

ȟवजयात ĕयांना येऊ देऊ नको. २८ जीवनाċया पुĥतकातून ĕयांची नावे

खोडली जावोत, आȣण ȠनȠतमानांबरोबर ĕयांची नावे Ȣलȟहली न जावोत. २९

पण मी गरɍब आȣण ɭ: खी आह;े हे देवा, तुझे तारण मला उंचावर नेवो. ३०

मी देवाċया नावाची ĥतुती गाणे गाऊन करɍन, आȣण धęयवाद देऊन ĕयास

उंचाȟवन. ३१ ते बैलापेWा, ȭश�गे असलेġया, ȫक�वा ɭभागलेġया खुराċया

गोĄǽांपेWा परमेǶरास आवडेल. ३२ लीनांनी हे पाȟहले आहे आȣण हȸष�त
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झाले; जे देवाचा शोध घेतात ĕया तुमचे ɹदय Ȣजवंत होवो. ३३कारण परमेǶर

गरजवंताचे ऐकतो आȣण आपġया बंȟदवानांचा Ƞतरĥकार करत नाही. ३४

आकाश, पृĖवी, समुŝ आȣण ĕयामĘये संचार करणारे ŠĕयेकगोǸ ĕयाची

ĥतुती करा. ३५ कारण देव Ȣसयोनेला तारɍल आȣण यɸदाची नगरे पुęहा

बांधील; लोक तेथे राहतील आȣण ते ĕयांċया मालकɏचे होईल. ३६ ĕयाċया

सेवकाचे वंशजही ते वतन कɴन घेतील; आȣण čयांना ĕयाचे नाव ȠŠय आहे

ते तेथे राहतील.

७०

दाȟवदाचे ĥतोś हे देवा, मला सोडव. हे परमेǶरा, लवकर ये आȣण

मला मदत कर. २ जे माझा जीव घेऊ पाहतात, ĕयांना लिčजत कर

आȣण गȋधळ

ू

न टाक; माĎया यातनेत आनंद मानणारे माघारɍ Ƞफरोत आȣण

अपमाȠनत होवोत; ३ जे मला अहाहा! अहाहा! असे Ğहणतात, ते आपġया

लाजेने मागे Ƞफरोत. ४ जे तुझा शोध घेतात ते सवă तुĎयाठायी हȸष�त

आȣण आनंȟदत होवोत; čयांना तुझे तारण ȠŠय आह,े ते देवाची ĥतुती

असो असे नेहमी Ğहणोत. ५ पण मी गरɍब आȣण गरजवंत आह;े हे देवा,

माĎयाकडे ĕवरɍत ये; तू माझा सहाğयक आȣण मला सोडवणारा तूच आहसे.

हे परमेǶरा, उशीर कɴ नकोस.

७१

हे परमेǶरा, मी तुĎयात आũय घेतला आह;े मला कधीही लिčजत

होऊ देऊ नको. २ मला सोडव आȣण तुĎया ęयायीपणात मला सुरȢWत ठेव;

तू आपला कान मजकडे लाव आȣण माझे तारण कर. ३ मला नेहमी आũय

Ƞमळावा Ğहणून माझा तू खडक हो; तू मला तारावयास आXा ȟदली आह,े

कारण तू माझा खडक आȣण ɭगă आहसे. ४ हे माĎया देवा, तू मला ɭǸांċया

हातातून वाचव, अęयायी आȣण Ƞनǹ

ू

र मनुĤयाċया हातातून मला वाचव. ५

कारण हे Šभू, तू माझी आशा आहसे. मी लहान मूल होतो तेĢहापासूनच

तू माझा भरवसा आह.े ६ गभाăपासून तूच माझा आधार आहसे; माĎया

आईċया उदरातून तूच मला बाहरे काढले; माझी ĥतुती नेहमी तुĎयाȟवषयी

असेल. ७ पुĤकळ लोकांस मी ȟकǥा झालो आह;े तू माझा बळकट आũय

आह.े ८ माझे मुख ȟदवसभर तुĎया ĥतुतीने आȣण सęमानाने भरलेले असो.

९ माĎया वृǪापकाळात मला ɮर फेकून देऊ नको; जेĢहा माझी शǘɏ कमी

होईल तेĢहा मला सोड

ू

नकोस. १०कारण माझे शśू माĎयाȟवɴǪ बोलत
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आहते; जे माĎया Ȣजवावर पाळत ठेवून आहते ते एकȡśत येऊन कट करत

आहते. ११ ते Ğहणाले देवाने ĕयास सोडले आह;े ĕयाचा पाठलाग करा

आȣण ĕयास ĉया, कारण ĕयास सोडवणारा कोणीही नाही. १२ हे देवा, तू

माĎयापासून ɮर जाऊ नकोस; माĎया देवा, माĎया मदतीला ĕवरा कर!

१३ जे माĎया Ȣजवाचे ȟवरोधी आहते ĕयांना लिčजत आȣण नǸ कर, जे

माझे अȠनǸ करĔयाचा Šयĕन करतात ĕयांना ȠधĆकाराने आȣण मानहानीने

झाकून टाक. १४ पण मी तुĎयात नेहमीच आशा धɴन राहीन, आȣण तुझी

जाĥतीत जाĥत ĥतुती करɍत जाईन. १५ माझे मुख तुĎया ęयायीपणाचे

आȣण तारणाȟवषयी सांगत राहील, जरɍ मला ते समजले नाही. १६ Šभू

परमेǶराċया सामĖयȃ कृĕयाबरोबर मी ĕयांċयाकडे जाईन; मी तुĎया, केवळ

तुĎयाच, ȠनȠतमĕवाचा उġलेख करɍन. १७ हे देवा, तू माĎया तɳणपणापासून

मला ȡशकवीत आला आहसे; आतासुǪा तुझी आǳयăजनक कृĕये सांगत

आह.े १८खरोखर, जेĢहा आता मी Ğहातारा आȣण केस Ƞपकलेला झालो

आह,े तेĢहा पुढġया Ƞपढɍला तुझे सामĖयă, येणाĄया Šĕयेकाला तुझा पराŌम

मी सांगेपयȁत, हे देवा, मला सोड

ू

नको. १९ हे देवा, तुझे ȠनȠतमĕव खूप उंच

आह;े हे देवा, čया तू महान गोǸी केġया आहसे, ĕया तुĎयासारखा कोण

आह?े २० čया तू मला अनेक भयंकर संकटे दाखवली, तो तू मला पुęहा

Ȣजवंत करशील; आȣण मला पृĖवीċया अधोभागातून पुęहा वर आणशील.

२१ तू माझा सęमान वाढव; आȣण पुęहा वळ

ू

न माझे सांĕवन कर. २२ मी

सतारɍवरही तुला धęयवाद देईन, हे माĎया देवा, मी तुĎया सĕयाचे ĥतवन

करɍन; हे इūाएलाċया पȟवś Šभू, मी वीणेवर तुझी ūोśे गाईन. २३ मी तुझी

ĥतवने गाताना माझे ओठ हषाăने आȣण जो माझा जीव तू खंड

ू

न घेतला तोही

जġलोष करɍल. २४ माझी जीभदेखील ȟदवसभर तुĎया ȠनȠतमĕवाȟवषयी

बोलेल; कारण čयांनी मला इजा करĔयाचा Šयĕन केला ते लिčजत झाले

आहते, आȣण गȋधळ

ू

न गेले आहते.

७२

हे देवा, तू राजाला आपले ęयायाचे Ƞनणăय, राजाċया मुलाला आपले

ęयायीपण दे. २ तुĎया लोकांचा नीतीने ęयाय करो, आȣण तुĎया गरɍब

लोकांचा ęयायȠनवाडा ęयायाने करो. ३ पवăत लोकांसाठɎ शांती उĕपęन

करतील; टकेǢा ęयायीपणा उĕपęन करतील. ४ तो लोकांतील गरɍबांचा
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ęयाय करɍल; गरजवंताċया मुलांना तारɍल, आȣण जुलूम करणाĄयांचे तुकडे

करɍल. ५ जोपयȁत सूयă आȣण चंŝ आह,े तोपयȁत सवă ȠपǤानȠपǤा ते

तुझा आदर करतील. ६ जसा कापलेġया गवतावर पाऊस पडतो, तशी

पृĖवीला Ȣभजवणारɍ पावसाची सर उतɴन येईल. ७ ĕयाċया ȟदवसात

ȠनȠतमानाची भरभराट होवो, आȣण चंŝ नाहीसा होईपयȁत ȟवपुल शांती

होईल. ८ समुŝापासून समुŝापयȁत आȣण ĕया नदीपासून ते पृĖवीċया

शेवटापयȁत ĕयाची सǥा राहो. ९ अरĔयात राहणारे ĕयाċयासमोर नमन

करोत; ĕयाचे शśू धूळ चाटोत. १० ताशȃश आȣण बेटांचे राजे खंडणी देवोत;

शबा आȣण सबाċया राजांना ĕयाċयासाठɎ भेटी आणोत. ११खरोखर, सवă

राजे ĕयाċयापुढे नमन करोत; सवă राǸą े ĕयाची सेवा करोत; १२कारण ĕयाने

धावा करणाĄया गरजवंताला, आȣण गरɍबाला ɭसरा कोणी मदतनीस नाही

ĕयास मदत केली आह.े १३ तो गरɍब आȣण गरजवंतांवर दया करɍल, आȣण

गरजवंताचा जीव तो तारɍल. १४ तो ĕयांचा जुलूम आȣण ȫह�साचारापासून

ĕयांचा जीव खंड

ू

न घेईल, आȣण ĕयांचे रǘ ĕयाċया ɯǸीने मौलवान आह.े

१५ राजा जगेल, ĕयास शबाचे सोने ȟदले जावो. लोक ĕयाċयासाठɎ नेहमी

Šाथăना करो; देव ĕयास ȟदवसभर आशीवाăद देवो. १६ तेथे पृĖवीत पवăत

कळसावर ȟवपुल धाęय येवो; Ƞतचे पीक लबानोन झाडासारखे वाĄयाċया

झुळकेने ड

ु

लोत आȣण नगरातले लोक पृĖवीċया गवतासारखी भरभराटीस

येवो. १७ राजाचे नाव सवăकाळ ȟटकून राहो; सूयă आहे तोपयȁत ĕयाचे नाव

पुढे चालू राहो; ĕयाċयात लोक आशीवाăȟदत होतील; सवă राǸą े ĕयास धęय

Ğहणतील. १८ परमेǶर देव, इūाएलाचा देव, धęयवाȟदत असो, तोच फǘ

आǳयăकारक गोǸी करतो. १९ ĕयाचे गौरवशाली नाव सवăकाळ धęयवाȟदत

असो आȣण सवă पृĖवी ĕयाċया गौरवाने भरली जावो. आमेन आȣण आमेन.

२० इशायाचा मुलगा दावीद याċया Šाथăना इथे संपġया.

७३

आसाफाचे ĥतोś खाśीने देव इūाएलास चांगला आह,े जे अंतःकरणाने

शुǪ आहते. २ पण माĎयासाठɎ जसे माझे पाय बɷतेक Ƞनसटणार होते;

माझे पाय बɷतेक माĎया खालून Ƞनसटणार होते. ३ कारण जेĢहा मी

ɭǸांचा भरभराट पाȟहला तेĢहा मी गȷव�ǹांचा मĕसर केला. ४कारण ĕयांċया

मृĕयूपयȁत ĕयांना वेदना होत नाही, पण ते बलवान आȣण चांगले पुǸ असतात.
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५ ɭसĄया मनुĤयाċया भारापासून मुǘ असतात; ते ɭसĄया मनुĤयासारखे

जुलूमात नसतात. ६ अȢभमानाने ते ĕयांċया गħयाभोवती असलेġया

हाराŠमाणे आपġयाला सुशोȢभत करतात; झĈयासारखा ते ȫह�साचाराचे

वū घालतात. ७ अंधĕवातून असे पाप बाहरे येते; वाईट ȟवचार ĕयांċया

अंतःकरणातून Ƞनघतात. ८ ते माझी चेǸा कɴन वाईट गोǸी बोलतात; ते

गवाăने ȫह�साचाराची धमकɏ देतात. ९ ते आकाशाȟवɴǪ बोलतात, आȣण

ĕयांची जीभ पृĖवीतून भटकते. १० Ğहणून देवाचे लोक ĕयांċयाकडे वळतात

आȣण ĕयांċया वचनातले पाणी भरपूर Ƞपतात. ११ ते Ğहणतात, “देवाला हे

कसे माȟहत होणार? काय चालले आहे ते देवाला कसे कळते?” १२ पाहा हे

लWात ĉया, हे लोक ɭǸ आहते; ते नेहमी ȭच�तामुǘ असून धनवान झाले

आहते. १३खȡचत मी आपले ɹदय जपले, आȣण आपले हात Ƞनरागसतेत

धुतले हे ǲथă आह.े १४कारण ȟदवसभर मी पीडला जातो आȣण Šĕयेक

सकाळɎ ȡशWा होते. १५ जर मी Ğहणालो असतो कɏ, मी या गोǸी बोलेन,

तर मी या Ƞपढɍċया तुĎया मुलांचा ȟवǶासघात केला असता. १६ तरɍ या

गोǸी मी समजĔयाचा Šयĕन केला, पण ĕया माĎयासाठɎ खूप कठɎण

होĕया. १७ मी देवाċया पȟवśĥथानात गेलो, आȣण नंतर ĕयांċया भȟवतǲाचा

शेवट मला समजून आला. १८खȡचत तू ĕयांना ȠनसरǢा जागी ठेवतो;

ĕयांना तू खाली नाशात पाडतोस. १९कसे अचानक ते उĘवĥत झाले. आȣण

भयानक दहशतीत ते संपूणă नǸ झाले. २० जागा झालेġया मनुĤयास जसे

ĥवĚन Ƞनरथăक वाटते; तसे हे Šभू, जेĢहा तू जागा होशील, तेĢहा ĕयांचे ते

ĥवĚन तुċछ मानशील. २१कारण माझे ɹदय ɭःखीत झाले होते, आȣण मी

खोलवर घायाळ झालो. २२ मी अXानी होतो आȣण सूĨमɯǸीची उणीव

होती; मी तुĎयापुढे मूखă ŠाĔयासारखा होतो. २३ तरɍ मी तुĎयाबरोबर नेहमी

आह;े तू माझा उजवा हात धरला आह.े २४ तू आपġया उपदेशाने मला

मागă दाखवशील आȣण ĕयानंतर तू मला गौरवात ĥवीकारशील. २५ ĥवगाăत

तुĎयाȡशवाय मला कोण आह?े पृĖवीवर मला तुĎयाȡशवाय कोणी ȠŠय

नाही? २६ माझा देह आȣण माझे ɹदय ɭबăल होत आहते, पण देव सवăकाळ

माĎया ɹदयाचे सामĖयă आह.े २७ जे तुĎयापासून ɮर आहते ĕयांचा नाश

होईल; जे तुĎयाशी अȟवǶासू आहते ĕया सवाȁचा तू नाश करशील. २८ पण
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माĎयाȟवषयी Ğहटले, तर देवाजवळ जाणे यामĘयेच माझे कġयाण आह.े मी

Šभू परमेǶरास आपले आũयĥथान केले आह.े मी तुझी सवă कृĕये जाहीर

करɍन.

७४

आसाफाचे ĥतोś हे देवा, तू आĞहास सवăकाळ का सोड

ू

न ȟदले

आहसे? आपġया कुरणातील कळपांवर तुझा कोपािĈन का भडकत आह?े २

तू ŠाचीनकाळɎ जी मंडळɎ ȟवकत घेतली, Ȣजला तू आपले वारस होĔयाकरता

खंडणी भɴन सोडȟवले Ƞतचे, व čया सीयोन पवăतावर तू वĥती केली ĕयाची

आठवण कर. ३ पूणăपणे ȟवĘवंस झालेġयाकडे या, शśूने सवă पȟवśĥथानाचे

कसे नुकसान केले आहे ते पहा. ४ तुĎया सभाĥथानात तुझे शśू गजăना

करɍत आहते; ĕयांनी युǪाची झȅडे उभारले आहते. ५ जसे दाट झाडɍवर

कुĄहाडɍने Ƞछęनȟवछɍęन करणाĄया मनुĤयाŠमाणे ते ĕयांना ȟदसले. ६ ĕयांनी

कुĄहाडɍने आȣण हातोडɍने सवă कोरɍव काम तोड

ू

न आȣण फोड

ू

न टाकले. ७

ĕयांनी तुĎया पȟवśĥथानाला आग लावली; जेथे तू राहतो ĕयाचे पाȟवơय ţǸ

केले, धुळɎस Ƞमळȟवले. ८ ते आपġया अंतःकरणात Ğहणाले, आपण ǽांचा

नायनाट कɴन टाकू. ĕयांनी देशात असलेली देवाची सवă सभाĥथाने जाळ

ू

न

टाकली आहते. ९आĞहास देवाकड

ू

न कोणतेही ȡचęह Ƞमळाले नाही, कोणी

संदेǸा उरला नाही; असे कोठवर चालेल हे जाणणारा आमċयामĘये कोणी

नाही. १० हे देवा, शśू ȟकती वेळ माझा अपमान करɍल? शśू तुĎया नावाची

Ȭन�दा सवăकाळ करणार काय? ११ तू आपला हात, आपला उजवा हात का

मागे आवɴन धरतोस? तू आपला उजवा हात आपġया अंगरćयातून काढ

आȣण ĕयांना नǸ कर? १२ तरɍ देव, Šाचीन काळापासून माझा राजा आह,े

पृĖवीवर तारणारा तो आह.े १३ तू आपġया सामĖयाăने समुŝ ɭभागला; तू

समुŝातील Šचंड ŠाĔयांची मĥतके पाĔयात फोडली. १४ तू Ȣलǲाथानाचे

मĥतक ठेचले; रानात राहणाĄयास तो खाऊ घातला. १५ तू झरे आȣण Šवाह

फोड

ू

न उघडले; तू वाहणाĄया नǯा कोरǢा केġया. १६ ȟदवस तुझा आहे

आȣण राśही तुझीच आह;े तू सूयă आȣण चंŝ ĕयांċया जागी ठेवले. १७ तू

पृĖवीċया सवă सीमा ठरȟवġया आहते; तू उęहाळा आȣण ȟहवाळा केलास.

१८ हे परमेǶरा, वैĄयाने तुĎयाकडे अपमान Ȣभरकावला आह;े आȣण मूखă

लोकांनी तुĎया नावाची Ȭन�दा केली आहे ĕयाची आठवण कर १९ तू आपġया
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कबुतराचा जीव वęयपशूċया ĥवाधीन कɴ नकोस. आपġया दडपशाहीचे

Ȣजवन सवăकाळ ȟवसɴ नकोस. २० तू आपġया कराराची आठवण कर,

कारण पृĖवीवरɍल काळोखी Šदेश पूणă ȫह�साचाराची Ȟठकाणे आहते. २१

दडपलेġयास लिčजत होऊन मागे Ƞफɴ देऊ नको; गरɍब आȣण दडपलेले

तुĎया नावाची ĥतुती करोत. २२ हे देवा, ऊठ, आपġया सęमानाचे समथăन

ĥवतःच कर; मूखă ȟदवसभर तुझा अपमान करत आहे याची आठवण कर.

२३ तुĎया शśूंचा आवाज ȟवसɴ नको, ȫक�वा तुझा ȟवरोध करणाĄयांचा गȋगाट

एकसारखा वर चढत आह.े

७५

आसाफाचे ĥतोś हे देवा, आĞही तुला धęयवाद देतो; आĞही धęयवाद

देतो, कारण तू आपले सािęनĘय Šगट करतो; लोक तुझी आǳयăकारक कृĕये

सांगतात. २ नेमलेġया समयी मी योĈय ęयाय करɍन. ३ जरɍ पृĖवी आȣण

Ƞतċयावरɍल सवă राहणारे सवă Ȣभतीने कापत आहते, मी पृĖवीचे खांब िĥथर

करɍन. ४ मी गȷव�ǹांना Ğहणालो, गȷव�ǹ होऊ नका, आȣण ɭǸांना Ğहणालो,

आपġया ȟवजयाȟवषयी Ƞधटाई कɴ नका. ५ ȟवजयाȟवषयी इतकɏ खाśी

बाळगू नका; आपले डोके उंच कɴन बोलू नका. ६ ȟवजय पूवȆकड

ू

न नĢह,े

पȡǳमेकड

ू

न ȫक�वा रानातूनही येत नाही. ७ पण देव ęयायाधीश आह;े तो

एकाला खाली करतो आȣण ɭसĄयाला उंच करतो. ८ कारण परमेǶराने

आपġया हातात फेसाळलेला पेला धरला आह,े ĕयामĘये मसाला Ƞमसळला

आहे आȣण तो ओतून देतो. खाśीने पृĖवीवरɍल सवă ɭजăन शेवटġया थȅबापयȁत

Ƞपतील. ९ पण तू काय केले हे मी नेहमी सांगत राहीन; मी याकोबाċया

देवाला ĥतुती गाईन. १० तो Ğहणतो, मी ɭǸांची सवă ȭश�गे तोड

ू

न टाकɏन, पण

Ƞनतीमानाची ȭश�गे उंच करɍन.

७६

मुćय संगीतकारासाठɎ, तंतुवाǯावरचे आसाफाचे ĥतोś गीत. यɸदात

देव कळाला आह,े इūाएलामĘये ĕयाचे नाव थोर आह.े २ शालेममĘये

ĕयाचा मंडप आह,े आȣण Ȣसयोनेत ĕयाची गुहा आह.े ३ तेथे ĕयाने धनुĤय

बाण, ढाली, तलवारɍ आȣण इतर शĥśे मोड

ू

न टाकली आहते. ४ तू जेथे

शśूंना ठार केलेस, ĕया डȋगरावɴन उतरताना तू तेजĥवी चमकतोस आȣण

तुझे वैभव Šकट करतोस. ५ जे ɹदयाचे धाडसी ते लुटले गेले आहते, ते

झोपी गेले आहते, सवă योǪे असहाğय झाले आहते. ६ हे याकोबाċया देवा,
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तुĎया युǪाċया आरोळɎने, रथ आȣण घोडे दोęहीपण झोपी गेलेत आहते.

७ तू, होय तुच, čयाचे भय धरावे असा आहसे. असा कोण आहे ȟक तू

रागावतोस तेĢहा तुĎया ɯǸीस उभा राहील? ८ तुझा ęयाय आकाशातून

आला, आȣण पृĖवी भयȢभत व Ƞन: शĜद झाली. ९ देवा, तू, पृĖवीवरɍल

ȣखęन झालेġयांना तारायला, ęयाय अमलांत आणĔयास उठला आह.े १०

खȡचत ĕया लोकांȟवषयी तुझा ŌोȠधत ęयाय, तुला ĥतुती Ƞमळवून देईल.

तुझा Ōोध तू पूणăपणे Šगट केला आह.े ११ परमेǶर तुमċया देवाला नवस

कɴन फेडा, čयाचे भय धरणे योĈय आह,े जे तुĞही ĕयाċया सभोवती आहात,

ĕयास भेटी आणा. १२ तो अȠधकाĄयांċया आĕĞयाला नŤ करतो. पृĖवीċया

राजांना तो भयावह असा आह.े

७७

आसाफाचे ĥतोś मी आपġया वाणीने देवाला हाक मारɍन; मी

आपġया वाणीने देवाला हाक मारɍन आȣण माझा देव माझे ऐकेल. २ माĎया

संकटाċया ȟदवसात मी Šभूला शोधले. मी राśभर हात पसɴन Šाथăना

केली; तो ȟढला पडला नाही. माĎया जीवाने सांĕवन पावĔयाचे नाकारले.

३ मी देवाचा ȟवचार करतो तसा मी कĔहतो; मी ĕयाबǩल ȭच�तन करतो

तसा मी Wीण होतो. ४ तू माझे डोळे उघडे ठेवतोस; मी इतका ǲाकुळ

झालो कɏ, माĎयाने बोलवत नाही. ५ मी पूवȃचे ȟदवस व पुरातन काळची

वषȆ याबǩल मी ȟवचार करतो. ६ राśीत मी एकदा गाईलेġया गाĔयाची

मला आठवण येते. मी काळजीपूवăक ȟवचार करतो आȣण काय घडले हे मी

समजून घेĔयाचा Šयĕन करतो. ७ Šभू सवăकाळ आमचा नकार करɍल

काय? तो मला पुęहा कधीच Šसęनता दाखवणार नाही का? ८ ĕयाċया

ȟवǶासाचा करार कायमचा गेला आहे का? ĕयाची अȢभवचने ȠपǤानȠपǤा

अयशĥवी होतील का? ९ देव दया करĔयाचे ȟवसरला का? ĕयाċया रागाने

ĕयाचा कळवळा बंद केला आहे का? १० मी Ğहणालो, हे माझे ɭःख आह,े

आमċया Šती पराĕपराचा उजवा हात बदलला आहे ११ पण मी परमेǶराċया

कृĕयांचे वणăन करɍन; मी तुĎया पुरातन काळċया आǳयăकारक कृĕयांȟवषयी

ȟवचार करɍन. १२ मी तुĎया सवă कृĕयावर ȭच�तन करɍन, आȣण मी ĕयावर

काळजीपूवăक ȟवचार करɍन. १३ हे देवा, तुझे मागă पȟवś आहते, आमċया

महान देवाशी कोणता देव तुलना करेल. १४ अǭ

ु

त कृĕये करणारा देव तूच
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आहसे. तू लोकांमĘये आपले सामĖयă उघड केले आह.े १५ याकोब आȣण

योसेफ यांċया वंशजाना, आपġया लोकांस आपġया सामĖयाăने ȟवजय ȟदला

आहसे. १६ हे देवा, जलाने तुला पाȟहले, जलांनी तुला पाȟहले आȣण ते

घाबरले, खोल जले कंȠपत झाली. १७ मेघांनी पाणी खाली ओतले; आभाळ

गडगडाटले; तुझे बाणही चमकू लागले. १८ तुĎया गजăनेची वाणी वावटȡळत

ऐकĔयात आली; ȟवजांनी जग Šकाशमय केले; पृĖवी कंȠपत झाली आȣण

थरथरली. १९ समुŝात तुझा मागă व महासागरात तुĎया वाटा होĕया, पण

तुĎया पावलाचे ठसे कोठेही ȟदसले नाहीत. २० मोशे आȣण अहरोन याċया

हाताने तू आपġया लोकांस कळपाŠमाणे नेलेस.

७८

आसाफाचे ĥतोś अहो माĎया लोकांनो, माझी ȡशकवण ऐका,

माĎया तȋडċया वचनाकडे लW ǯा. २ मी शहाणपणाचे गीत गाईन; मी

पूवăकाळċया गुĚत गोǸीबǩल सांगेन. ३ čया आĞही ऐकġया आȣण čया

आĞहास समजġया, ĕया आमċया वाडवȟडलांनी आĞहास सांȠगतġया. ४

ĕया आĞही ĕयांċया वंशजापासून गुĚत ठेवणार नाही. ĕया आĞही पुढɍल

Ƞपढɍला परमेǶराची ĥतुĕय कृĕये, ĕयाचे सामĖयă आȣण ĕयाने केलेले आǳयȆ

कृĕये सांगू. ५ कारण ĕयाने याकोबात Ƞनबȁध ĥथापले आȣण इūाएलासाठɎ

Ƞनयमशाĥś नेमले. ĕयाने आमċया पूवăजांना आXा ȟदġया कɏ, ĕयांनी ĕया

आपġया मुलांना ȡशकवाǲा. ६ ĕयाने ही आXा यासाठɎ ȟदली कɏ, पुढċया

Ƞपढɍने Ğहणजे जी मुले जęमाला येतील, ĕयांनी ĕया आXा जाणाǲा, ĕया

आपġया ĥवतःċया मुलांना सांगाǲा. ७ मग ते आपली आशा देवावर

ठेवतील आȣण ĕयाची कृĕये ȟवसरणार नाहीत परंतु ĕयाċया आXा पाळतील.

८ तर ĕयांनी आपġया पूवăजासारखे हǛी आȣण बंडखोर Ƞपढɍ होऊ नये,

ĕयांनी आपले अंतःकरण योĈय राखले नाही, आȣण Ȣजचा आĕमा देवाला

समȸप�त व Šामाȣणक नĢहता. ९ एšाइमाचे वंशज धनुĤयासह सशū होती,

परंतु ĕयांनी युǪाċयाȟदवशी पाठ Ƞफरवली. १० ĕयांनी देवाबरोबर करार

पाळला नाही, आȣण ĕयांनी ĕयाचे Ƞनयमशाĥś पाळĔयाचे नाकारले. ११ ते

ĕयाची कृĕये व ĕयाने दाखवलेली ȟवĥमयकारक गोǸी ते ȟवसरले. १२ Ƞमसर

देशातġया सोअन Šांतात ĕयांċया वȟडलांċया ɯǸीसमोर ĕयाने आǳयăकारक

गोǸी केġया. १३ ĕयाने समुŝ ɭभागला आȣण ĕयांना पȢलकडे नेले, ĕयाने
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पाणी Ȯभ�तीसारखे उभे केले. १४ तो ĕयांना ȟदवसा मेघ व राśभर अĈनीċया

Šकाशात मागă दाखȟवत घेऊन जात असे. १५ ĕयाने रानात खडक फोडला,

आȣण समुŝाची खोली पुरे भरĔयापयȁत ĕयांना ȟवपुल पाणी ȟदले. १६ ĕयाने

खडकातून पाĔयाचे Šवाह आȣण नदीसारखे पाणी बाहरे वाहȟवले. १७ तरɍ

ते ĕयाċयाȟवɳĘद पाप कȝरतच राȟहले. रानात पराĕपराȟवɴǪ बंड केले.

१८ नंतर ĕयांनी आपली भूक तृĚत करĔयासाठɎ, अęन मागून आपġया

मनात देवाला आĢहान ȟदले. १९ ते देवाȟवɴǪ बोलले, ते Ğहणाले, “देव

खरोखर आĞहास रानात भोजन देऊ शकेल का? २० पहा, ĕयाने खडकावर

Šहार केला तेĢहा पाणी उसळ

ू

न बाहरे पडले, आȣण पाĔयाचे Šवाह भɴन

वाɸ लागले. पण भाकरही देऊ शकेल काय? तो आपġया लोकांसाठɎ

मांसाचा पुरवठा करɍल काय?” २१ जेĢहा परमेǶराने हे ऐकले, तेĢहा तो

रागावला; Ğहणून याकोबावर ĕयाचा अिĈन भडकला, आȣण ĕयाċया रागाने

इūाएलवर हġला केला, २२ कारण ĕयांनी देवावर ȟवǶास ठेवला नाही,

आȣण ĕयाċया तारणावर भरवसा ठेवला नाही. २३ तरɍ ĕयाने वर आभाळाला

आXा ȟदली, आȣण आभाळाचे दरवाजे उघडले. २४ खाĔयासाठɎ ĕयाने

ĕयांċयावर माęनाचा वषाăव केला, आȣण ĕयांना आकाशातून धाęय ȟदले.

२५ देवɮतांची भाकर लोकांनी खाġली. ĕयाने ĕयांना भरपूर अęन पाठवून

ȟदले. २६ ĕयाने आकाशात पूवȆचा वारा वाहȟवला, आȣण ĕयाċया सामĖयाăने

ĕयाने दȢWणेċया वाĄयाला मागă दाखवला. २७ ĕयाने ĕयांċयावर धुळɎŠमाणे

मांसाचा आȣण समुŝातील वाळ

ू

Šमाणे असंćय पWांचा वषाăव केला. २८ ते

ĕयांċया छावणीċयामĘये पडले, ĕयांċया तंबूċया सवă सभोवती पडले. २९ मग

ĕयांनी ते खाġले आȣण तृĚत झाले. ĕयांċया हावेŠमाणे ĕयाने ĕयांना ȟदले.

३० पण अजून ĕयांची तृĚती झाली नĢहती; ĕयांचे अęन ĕयांċया तोडांतच

होते. ३१ ĕयाच Wणाला, देवाċया कोपाने ĕयाċयावर हġला केला, आȣण

ĕयांċयातील बलवानास माɴन टाकले. ĕयाने इūाएलाċया तɳणास हाणून

पाडले. ३२ इतके झाले तरɍ ते पाप कȝरतच राहीले, आȣण ĕयांनी ĕयाċया

आǳयăकारक कृĕयांवर ȟवǶास ठेवला नाही. ३३ Ğहणून देवाने ĕयांचे ȟदवस

थोडके केले; ĕयांचे आयुĤय भयानक भयात संपवले. ३४ जेĢहा कधी देवाने

ĕयांना पीȟडले, तेĢहा ĕयांनी ĕयाचा शोध घेĔयास सुरवात केली. उĕसुकतेने ते
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ĕयाċयाकडे वळले. ३५ देव आमचा खडक आह,े आȣण पराĕपर देव आमचा

सोडवणारा याची आठवण ĕयांना झाली. ३६ पण ĕयांनी आपġया मुखाने

ĕयाची खोटी ĥतुती केली आȣण आपġया जीभेने ĕयाċयाजवळ लबाडɍ केली.

३७कारण ĕयांचे मन ĕयांċयाठायी िĥथर नĢहते, आȣण ते ĕयाċया कराराशी

एकȠनǹ नĢहते. ३८ परंतु तो दयाळ

ू

असġयामुळे ĕयांċया अपराधांची Wमा

करतो आȣण ĕयाने ĕयांचा नाश केला नाही. होय, तो अनेक वेळा आपला राग

आवɴन धरतो, आȣण आपला सवă राग भडकू देत नाही. ३९ ती केवळ

देह आहते, वारा वाɸन Ƞनघून जातो आȣण तो परत येत नाही याची ĕयाने

आठवण केली. ४० ĕयांनी ȟकती वेळा रानात ĕयाċयाȟवɳĘद बंडखोरɍ केली,

आȣण पȟडक Šदेशात ĕयांनी ĕयास ɭ: खी केले. ४१ पुęहा आȣण पुęहा

देवाला आĢहान केले, आȣण इūाएलाċया पȟवś Šभूला खूप ɭ: खȟवले. ४२

ĕयांनी ĕयाċया सामĖयाăȟवषयी ȟवचार केला नाही, ĕयाने ĕयांना शśूपासून

कसे सोडवले होते. ४३ Ƞमसरात जेĢहा ĕयाने आपली घाबɴन सोडणारɍ ȡचęहे

आȣण सोअनाċया Šांतात आपले चमĕकारही दाखȟवले ते ȟवसरले. ४४ ĕयाने

ȠमसĄयांċया नǯांचे रǘात ɳपांतर केले. Ğहणून ĕयाċया Šवाहातील पाणी

ĕयांċयाने Ƞपववेना. ४५ ĕयाने चावणाĄया माशांचे थवे पाठवले ĕयांनी ĕयांना

खाऊन टाकले, आȣण बेडकांनी ĕयांचा देश आċछादला. ४६ ĕयाने ĕयांची

Ƞपके नाकतोǢांċया हवाली आȣण ĕयांċया ũमाचे फळ टोळाला ȟदले. ४७

ĕयाने गारांनी ĕयांċया ŝाWवेलȂचा आȣण ĕयांċया उंबराċया झाडांचा नाश

बफाăने केला. ४८ ĕयाने ĕयांची गुरेढोरे गारांċया व ĕयांचे कळप ȟवजांċया

हवाली केली. ४९ ĕयांने आपġया भयंकर रागाने ĕयांċयाȟवɳǪ तडाखे ȟदले.

ĕयाने अȝरǸ आणणाĄया ŠȠतनीधीŠमाणे आपला Ōोध, Šकोप आȣण संकट

पाठवले. ५० ĕयाने आपġया रागासाठɎ मागă सपाट केला; ĕयाने ĕयांना

मरणापासून वाचȟवले नाही पण ĕयाने ĕयांना मरɍċया हवाली केले. ५१ ĕयाने

ȠमसरमĘये Šथम जęमलेले सवă, हामाċया तंबूतील ĕयांċया शǘɏचे Šथम

जęमलेले माɴन टाकले. ५२ ĕयाने आपġया लोकांस मȅढरांसारखे बाहरे नेले

आȣण ĕयाने ĕयाċया कळपाŠमाणे रानातून नेले. ५३ ĕयाने ĕयांना सुखɳप

आȣण न भीता मागăदशăन केले, पण समुŝाने ĕयांċया शśूंना बुडवून टाकले.

५४आȣण ĕयाने ĕयास आपġया पȟवś देशात, हा जो पवăत आपġया उजǲा
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हाताने Ƞमळवला ĕयाकडे आणले. ५५ ĕयाने ĕयांċयापुढ

ू

न राǸą ांना हाकलून

लावली, आȣण ĕयांना ĕयांची वतने सूśाने मापून नेमून ȟदली; आȣण ĕयांċया

तंबूत इūाएलाचे वंश वसȟवले. ५६ तरɍ ĕयांनी पराĕपर देवाला आĢहान

ȟदले आȣण ĕयाċयाȟवɳĘद बंडखोरɍ केली, आȣण ĕयांनी ĕयाċया आXा

पाळġया नाहीत. ५७ ते आपġया पूवăजाŠमाणे अȟवǶासू होते आȣण ĕयांनी

ȟवǶासघातकɏ कृĕये केली; फसǲा धनुĤयाŠमाणे ते ĥवतंśपणे वळणारे

होते. ५८ कारण ĕयांनी आपġया उंच जागा बांधġया आȣण देवाला ŌोȠधत

केले आȣण आपġया कोरɍव मूतȄमुळे ĕयास आवेशाने कोपȟवले. ५९ जेĢहा

देवाने हे ऐकले, तो रागावला, आȣण ĕयाने इūाएलाला पूणăपणे Ȣझडकारले.

६० ĕयाने ȡशलोतले पȟवśĥथान सोड

ू

न ȟदले, čया तंबूत लोकांċयामĘये तो

राहत होता. ६१ ĕयाने आपġया सामĖयाăचा कोश बंȟदवासात जाĔयाची

परवानगी ȟदली, आȣण आपले गौरव शśूċया हातात ȟदले. ६२ ĕयाने आपले

लोक तलवारɍċया ĥवाधीन केले, आȣण आपġया वतनावर तो रागावला.

६३अĈनीने ĕयांċया तɳण मनुĤयास खाऊन टाकले, आȣण ĕयांċया तɳण

ūीयांना लĈनगीते लाभली नाहीत. ६४ ĕयांचे याजक तलवारɍने पडले,

आȣण ĕयांċया ȟवधवा ĕयांċयासाठɎ रडġया नाहीत. ६५ मग Šभू झोपेतून

जागा झालेġया मनुĤयासारखा उठला, ŝाWरसामुळे आरोळɎ मारणाĄया

सैȠनकासारखा तो उठला. ६६ ĕयाने आपġया शśूंना माɴन मागे हाकलले;

ĕयाने ĕयांची कायमची नामुĤकɏ केली. ६७ ĕयाने योसेफाचा तंबू नाकारला,

आȣण ĕयाने एšाईमाċया वंशाचा ĥवीकार केला नाही. ६८ ĕयाने यɸदाċया

वंशाला Ƞनवडले, आȣण आपला आवडता Ȣसयोन पवăत Ƞनवडला. ६९ उंच

आकाशासारखे व आपण सवăकाळ ĥथाȠपलेġया पृĖवीसारखे ĕयाने आपले

पȟवśĥथान बांधले. ७० ĕयाने आपला सेवक दावीदाला Ƞनवडले, आȣण

ĕयास ĕयाने मȅढरांċया कȋडवाǢांतून घेतले. ७१आपले लोक याकोब व

आपले वतन इūाएल यांचे पालन करĔयास ĕयाने ĕयास ɭभĕया मȅǤाċया

मागून काढ

ू

न आणले. ७२ दावीदाने आपġया मनाċया सरळतेने ĕयाचे पालन

केले, आȣण आपġया हातċया कौशġयाने ĕयास मागă दाखȟवला.

७९

आसाफाचे ĥतोś हे देवा, परकɏ राǸą े तुĎया वतनात ȡशरली आहते;

ĕयांनी तुझे पȟवś मंȟदर ţǸ केले आह;े ĕयांनी यɴशलेमेचे ȟढगारे केले



ĥतोśसंȟहता 1079

आहते. २ ĕयांनी तुĎया सेवकांची Šेते आकाशातील पĨयांना, व पृĖवीवरɍल

पशूंना तुĎयावर ȟवǶास ठेवणाĄयांचे मांस खाĔयासाठɎ ȟदले आह.े ३ ĕयांनी

यɴशलेमेभोवती पाĔयासारखे रǘाचे पाट वाहȟवले आहते; आȣण ĕयांना

पुरĔयास कोणी राȟहले नĢहते. ४आĞही आमċया शेजाĄयांस Ȭन�दाĥपद,

आमċया भोवतालċया लोकांस थǛा आȣण उपहास असे झालो आहोत. ५

हे परमेǶरा, हे कोठवर चालणार? सवăकाळपयȁत तू रागावलेला राहशील

का? तुझी ईषाă अĈनीसारखी कोठपयȁत जळत राहील? ६ जी राǸą े तुला

ओळखत नाहीत, जी राčये तुĎया नावाने धावा करɍत नाहीत, ĕयांċयावर

तू आपला Ōोध ओत. ७कारण ĕयांनी याकोबाला खाऊन टाकले आह,े

आȣण ĕयांनी ĕयाċया खेǢांचा नाश केला आह.े ८आमċयाȟवɴǪ आमċया

पूवăजांची पापे आठवू नकोस. तुझी कɳणा आमċयावर लवकर होवो, कारण

आĞहास तुझी Ƞनतांत गरज आह.े ९ हे आमċया तारणाĄया देवा, तू आपġया

नावाċया गौरवाकरता, आĞहास मदत कर; आĞहास वाचव आȣण आपġया

नावाकरता आमċया पापांची Wमा कर. १० ǽांचा देव कोठे आहे असे राǸą ांनी

का Ğहणावे? तुĎया सेवकांचे जे रǘ पाडले गेले, ĕयाबǩलचा सूड उगȟवĔयात

आला आहे हे आमċया देखत राǸą ांमĘये कळावे. ११ कैǯांचे कĔहणे तुĎया

कानी येऊ दे; čया मुलांना मारĔयासाठɎ नेमले आहे ĕयांना आपġया महान

सामĖयाăने Ȣजवंत ठेव. १२ हे Šभू, आमċया शेजारɍ राǸą ांनी čया अपमानाने

तुला अपमानीत केले ĕयांċया पदरɍ तो उलट सात पटीने घाल. १३ मग

आĞही तुझे लोक आȣण तुĎया कळपातील मȅढरे ते आĞही सवăकाळ तुला

धęयवाद देऊ. आĞही सवă ȠपǤानȠपǤा तुझी ĥतुती वणȃत जाऊ.

८०

आसाफाचे ĥतोś हे इūाएलाċया मȅढपाळा, जो तू योसेफाला

कळपाŠमाणे चालȟवतोस तो तू लW दे. जो तू कɳबांċयावर बसतोस,

आĞहावर Šकाश पाड. २ एšाइम आȣण बęयामीन व मनģशे यांċयासमोर

तू आपġया सामĖयाăने खळबळ उडव; ये व आĞहास वाचव. ३ हे देवा,

तू आमचा पुęहा ĥवीकार कर; आपला मुखŠकाश आĞहावर पाड आȣण

आĞही वाचू. ४ हे परमेǶरा, सेनाधीश देवा, तुझे लोक Šाथăना करɍत असता

तू ȟकती वेळ कोपलेला राहशील? ५ तू ĕयांना अũूंची भाकर खावयास

ȟदली आह.े आȣण मोǟा Šमाणात आसवे ȠपĔयास ȟदली आहते. ६ तू
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आĞहास आमċया शेजाĄयांċया भांडणाचे ȠनȠमǥ करतोस, आȣण आमचे

शśू आपसात आĞहास हसतात. ७ हे सेनाधीश देवा, पुęहा आमचा ĥवीकार

कर. आपला मुखŠकाश आĞहावर पाड आȣण आĞहास वाचव. ८ Ƞमसर

देशातून तू ŝाWवेल काढ

ू

न आȣणला; राǸą ांना घालवून देऊन तो ĕयांċया

भूमीत लाȟवला. ९ तू ĕयाकरता जागा तयार केली; ĕयाने मूळ धरले आȣण

देश भɴन टाकला. १० ĕयाċया सावलीने पवăत, ĕयाċया फांǯांनी देवाचे उċच

गंधसɴ आċछाɮन टाकले. ११ ĕयाने आपġया फांǯा समुŝापयȁत आȣण

आपले कȋब फरात नदीपयȁत पाठȟवले. १२ तू ĕयांची कंुपणे कां मोडली?

ĕयामुळे वाटनेे येणारे जाणारे सगळे ĕयाचे फळ तोडतात. १३ रानड

ु

करे येऊन

ĕयाची नासधूस करतात. आȣण रानटी पशू ĕयास खाऊन टाकतात. १४ हे

सेनाधीश देवा, तू मागे Ƞफर; ĥवगाăतून खाली बघ आȣण लW पुरव आȣण

या ŝाWवेलीची काळजी घे. १५ हे मूळ तू आपġया उजǲा हाताने लाȟवले

आह,े जो कȋब तू आपणासाठɎ सबळ केला आहे ĕयाचे रWण कर. १६ ती

अĈनीने जळाली आहे आȣण ती तोड

ू

न टाकली आह;े तुĎया मुखाċया धमकɏने

तुझे शśू नǸ होतात. १७ तुĎया उजǲा हाताला असलेġया मनुĤयावर, तू

आपġयासाठɎ बलवान केलेġया मानवपुśावर तुझा हात राहो; १८ मग आĞही

तुĎयापासून मागे Ƞफरणार नाही; तू आĞहास Ȣजवंत कर आȣण आĞही तुĎया

नावाचा धावा कɴ. १९ हे परमेǶरा, सेनाधीश देवा, तू आĞहास परत आण.

आमċयावर आपला मुखŠकाश पाड आȣण आमचा बचाव होईल.

८१

आसाफाचे ĥतोś देव जो आमचे सामĖयă, ĕयास मोǟाने गा;

याकोबाċया देवाचा आनंदाने जयजयकार करा. २ गाणे गा आȣण डफ

वाजवा, मंजुळ वीणा व सतार वाजवा. ३ नव चंŝदशăनाला, पौȻण�मेस,

आमċया सणाċया ȟदवसाची सुरवात होते ĕया ȟदवशी एडĆयाċया ȭश�गाचा

कणाă वाजवा. ४ कारण हा इūाएलासाठɎ Ƞनयम आह.े हा याकोबाċया

देवाने ȟदलेला ȟवधी आह.े ५ जेĢहा तो Ƞमसर देशाȟवɴǪ गेला, तेĢहा ĕयाने

योसेफामĘये ĕयाने साWीसाठɎ हा Ƞनयम लावला. तेथे मला न समजणारɍ

भाषा मी ऐकली. ६ मी ĕयाċया खांǯावरचे ओझे काढ

ू

न टाकले आह;े टोपली

धरĔयापासून ĕयाचे हात मोकळे केले आहते. ७ तू संकटात असता आरोळɎ

केली, आȣण मी तुला मदत केली; मी तुला मेघगजăनेċया गुĚत ĥथळातून
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उǥर ȟदले; मी मरɍबाċया पाĔयाजवळ तुमची परɍWा घेतली. ८ अहो माĎया

लोकांनो, माझे ऐका, कारण मी तुĞहास सूचना देतो, हे इūाएला जर तू माś

माझे ऐकशील तर बरे होईल. ९ तुĎयामĘये परके देव नसावेत; तू कोणĕयाही

परĆया देवाची उपासना कɴ नकोस. १० मीच तुझा देव परमेǶर आह,े मीच

तुĞहास Ƞमसर देशातून बाहरे आणले. तू आपले तȋड चांगले उघड आȣण मी ते

भरɍन. ११ परंतु माĎया लोकांनी माझी वाणी ऐकली नाही; इūाएलाने माझी

आXा पाळली नाही. १२ Ğहणून मी ĕयांना ĕयांċया हटवादी मागाăने वागू ȟदले,

अशासाठɎ कɏ जे ĕयांċया ɯǸीने योĈय आहे ते ĕयांनी करावे. १३अहा, जर

माझे लोक माझे ऐकतील; अहा, जर माझे लोक माĎया मागाăने चालतील तर

बरे होईल! १४ मग मी ĕयांċया शśूंचा ĕवरेने पराभव करɍन आȣण अĕयाचार

करणाĄयाȟवɴǪ आपला हात Ƞफरवीन. १५ परमेǶराचा Ǳेष करणारे Ȣभतीने

ĕयाċयापुढे दबून जातील. ते सवăकाळ अपमानीत राहतील. १६ मी इūाएलास

उǥम गɸ खाĔयास देईन; मी तुला खडकातġया मधाने तृĚत करɍन.

८२

आसाफाचे ĥतोś देव दैवी मंडळɎत उभा आह,े तो देवांċयामĘये

ęयाय देतो. २ कोठपयȁत तुĞही अęयायाने ęयाय कराल? आȣण ɭǸांना

पWपातीपणा दाखवाल? ३ गरɍबांना आȣण Ƞपतृहीनांना संरWण दे; ĕया

पीȟडत व दȝरŝी यांċया हĆकाचे पालन करा. ४ ĕया गरɍब व गरजवंताना

बचाव करा. ĕयांċया ɭǸांċया हातातून ĕयांना सोडवा. ५ “ते जाणत नाहीत

ȫक�वा समजत नाहीत; ते अंधारात इकडेȠतकडे भटकत राहतात; पृĖवीचे सवă

पाये ढासळले आहते.” ६ मी Ğहणालो, “तुĞही देव आहात, आȣण तुĞही सवă

पराĕपराची मुले आहात.” ७ तरɍ तुĞही मनुĤयासारखे मराल, आȣण एखाǯा

सरदारासारखे तुĞही पडाल. ८ हे देवा, ऊठ! पृĖवीचा ęयाय कर, कारण तू

सवă राǸą े वतन कɴन घेशील.

८३

आसाफाचे ĥतोś हे देवा, गĚप राɸ नकोस. हे देवा, आमċयाकडे ɭलăW

कɴ नको आȣण ĥवĥथ राɸ नकोस. २ पाहा, तुझे शśू गलबला करɍत

आहते, आȣण जे तुझा Ǳेष करतात ĕयांनी आपले डोके उंच केले आह.े ३ ते

तुĎया लोकांȟवɴǪ गुĚत योजना आखतात. आȣण ते एकś Ƞमळ

ू

न तुĎया

आȢũतांȟवɴǪ योजना करतात. ४ ते Ğहणतात, “या आȣण आपण ĕयांचा

एक राǸą Ğहणून नाश कɴ. यानंतर इūाएलाचे नावही आणखी आठवȣणत
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राहणार नाही. ५ ĕयांनी एकमताने, एकś Ƞमळ

ू

न मसलत केली आह,े ते

तुĎयाȟवɴǪ करार करतात. ६ ते तंबूत राहणारे अदोमी आȣण इģमाएली,

मवाब आȣण हगारɍ, ७ गबाल, अĞमोन व अमालेकचे, पȢलǸी आȣण सोरकर

हे ते आहते. ८अģशूरानेही ĕयांċयाशी करार केला आह;े ते लोटाċया वंशजांना

मदत करɍत आहते. ९ तू जसे Ƞमǯानाला, सीसरा व याबीन यांना ȟकशोन

नदीजवळ केलेस तसेच तू ĕयांना कर. १० ते एन-दोर येथे नǸ झाले, आȣण

ते भूमीला खत झाले. ११ तू ओरेब व जेब यांċयासारखे ĕयांċया उमरावांना

कर, जेबह व सलमुęना यांċयासारखे ĕयांċया सवă सरदारांचे कर. १२ ते

Ğहणाले, देवाची Ƞनवासĥथाने आपण आपġया ताĜयात घेऊ. १३ हे माĎया

देवा, तू ĕयांना वावटळɎċया धुरħयासारखे, वाĄयापुढɍल भुसासारखे तू ĕयांना

कर. १४अĈनी जसा वनाला जाळतो, व čवाला जशी डȋगराला पेटवते. १५

तसा तू आपġया वादळाने ĕयांचा पाठलाग कर, आȣण आपġया तुफानाने

ĕयांना घाबɴन सोड. १६ हे परमेǶरा, ĕयांची चेहरे लčजेने भर यासाठɎ कɏ,

ĕयांनी तुĎया नावाचा शोध करावा. १७ ते सदासवăकाळ लिčजत व घाबरे

होवोत; ते लिčजत होऊन नǸ होवोत. १८ नंतर तू, माś तूच परमेǶर, या

नावाने सवă पृĖवीवर पराĕपर आहसे असे ĕयांना कळेल.

८४

कोरहाċया मुलांची ĥतोśे हे सेनाधीश परमेǶरा, तू जेथे राहतो ती

जागा ȟकती लावĔयपूणă आह.े २ माĎया Ȣजवाला परमेǶराċया अंगणाची

खूप आतुरता लागली, असून तो अȠतउĕसुकही झाला आह;े माझा जीव व

देह Ȣजवंत देवाला आरोळɎ मारɍत आह.े ३ हे सेनाधीश परमेǶरा, माĎया

राजा, माĎया देवा, तुĎया वेǯांजवळ ȡचमणीला आपले घर आȣण Ƞनळवीला

आपली Ƞपġले ठेवĔयासाठɎ कोटे सापडले आह.े ४ जे तुĎया घरात राहतात

ते आशीवाăȟदत आहते; ते Ƞनरंतर तुझी ĥतुती करɍत राहतील. ५ čया

मनुĤयाचे सामĖयă तुĎयात आह,े čयाċया मनात सीयोनेचे राजमागă आहते

तो आशीवाăȟदत आह.े ६ शोकाċया खोĄयातून जाताना, ĕयांना ȠपĔयाċया

पाĔयाचे झरे सापडतात. आगोटीचा पाऊस ĕयांना पाĔयाċया तलावाने

झाकतो. ७ ते सामĖयाăपासून सामĖयाăत जातात; ĕयातील Šĕयेकजणाला

Ȣसयोनेत देवाचे दशăन लाभते. ८ हे सेनाधीश परमेǶरा, माझी Šाथăना ऐक;

याकोबाċया देवा, मी जे सांगतो ते माझे ऐक. ९ हे देवा, तू आमची ढाल
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आहसे; अवलोकन कर, तू आपġया अȢभȠषǘाċया मुखाकडे ɯǸी लाव.

१० तुĎया अंगणातला एक ȟदवस इतर Ȟठकाणातġया हजार ȟदवसांपेWा

उǥम आह;े ɭǸाईċया तंबूत राहĔयापेWा माĎया देवाċया घराचा Ǳारपाळ

होणे हे मला चांगले आह.े ११कारण परमेǶर देव आमचा सूयă आȣण ढाल

आह;े परमेǶर अनुŎह आȣण गौरव देतो; जे Šामाȣणकपणे चालतात ĕयांना

उǥम ते ȟदġयावाचून तो राहणार नाही. १२ हे सेनाधीश परमेǶरा, जो मनुĤय

तुĎयावर भरवसा ठेवतो तो आशीवाăȟदत आह.े

८५

कोरहाċया मुलांची ĥतोśे हे परमेǶरा, तू आपġया देशावर अनुŎह

दाखवला आहसे; तू याकोबाला बंȟदवासातून परत आणले आहसे. २

तू आपġया लोकांċया पापांची Wमा केली आहसे. तू ĕयांची सवă पापे

झाकून टाकली आहते. ३ तू आपला सवă Ōोध काढ

ू

न घेतला आह;े

आȣण आमċयावरɍल भयंकर Ōोधापासून मागे Ƞफरला आहसे. ४ हे

आमċया तारणाĄया देवा, आĞहास परत आण, आȣण आमċयावरचा तुझा

असंतोष ɮर कर. ५ सवăकाळपयȁत तू आमċयावर रागावलेला राहशील का?

ȠपǤानȠपǤा तू रागावलेला राहशील काय? ६ तुĎया लोकांनी तुĎयाठायी

आनंद करावा, Ğहणून तू आĞहास परत Ȣजवंत करणार नाहीस का? ७ हे

परमेǶरा, तुĎया दयेचा अनुभव आĞहास येऊ दे; तू कबूल केलेले तारण

आĞहास दे. ८ परमेǶर देव काय Ğहणेल ते मी ऐकून घेईन. कारण तो

आपġया लोकांशी व ȟवǶासू अनुयायȂशी शांती करेल, तरɍ माś ĕयांनी

मूखाăċया मागाăकडे पुęहा वळ

ू

नये. ९खȡचत जे ĕयास Ȣभतात ĕयांċयाजवळ

ĕयाचे तारण आह;े यासाठɎ आमċया देशात वैभव रहावे. १० दया व सĕय

एकś Ƞमळाली आहते; Ƞनती आȣण शांती यांनी एकमेकांचे चुंबन घेतले आह.े

११ पृĖवीतून सĕय बाहरे पडत आह,े आȣण ĥवगाăतून ȠनȠतमĕव खाली पाहत

आह.े १२ जे उǥम ते परमेǶर देईल, आȣण आमची भूमी आपले Ƞपक देईल.

१३ ĕयाċयासमोर Ƞनतीमĕव चालेल, आȣण ĕयाċया पावलांसाठɎ मागă तयार

करɍल.

८६

दाȟवदाची Šाथăना हे परमेǶरा, माझे ऐक, आȣण मला उǥर दे, कारण

मी दीन आȣण दȝरŝी आह.े २ माझे रWण कर, कारण मी तुझा Ƞनǹावंत

आह;े हे माĎया देवा, तुĎयावर ȟवǶास ठेवणाĄया सेवकाचे रWण कर. ३ हे
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Šभू, माĎयावर दया कर, कारण मी ȟदवसभर तुला हाक मारतो. ४ हे Šभू,

आपġया सेवकाचा जीव आनंȟदत कर, कारण मी आपला जीव वर तुĎयाकडे

लावतो. ५ हे Šभू, तू उǥम आहसे आȣण Wमा करĔयास तयार आहसे,

आȣण जे सवă तुला हाक मारतात ĕयांना तू महान दया दाखवतोस. ६ हे

परमेǶरा, माĎया Šाथăनेला कान दे; माĎया काकुळतीċया वाणीकडे लW दे.

७ हे परमेǶरा, मी आपġया संकटाċया ȟदवसात तुला हाक मारɍन, कारण तू

मला उǥर देशील. ८ हे Šभू, देवांमĘये तुĎयाशी तुलना करता येईल असा

कोणीही नाही. तुĎया कृĕयासारखी कोणीतीही कृĕये नाहीत. ९ हे Šभू, तू

Ƞनमाăण केलेली सवă राǸą े येतील आȣण तुĎयापुढे नमन करतील. ते तुĎया

नावाला आदर देतील. १०कारण तू महान आहसे व तू आǳयăकारक गोǸी

करतोस; तूच फǘ देव आहसे. ११ हे परमेǶरा, मला तुझे मागă ȡशकव, मग

मी तुĎया सĕयात चालेन. तुĎया नावाचे भय धरĔयास माझे ȡचǥ एकाŎ कर.

१२ हे Šभू, माĎया देवा, मी अगदी आपġया मनापासून तुझी ĥतुती करɍन; मी

सवăकाळ तुĎया नावाचे गौरव करɍन. १३कारण माĎयावर तुझी महान दया

आह;े तू माझा जीव मृĕयूलोकापासून सोडवला आहसे. (Sheol h7585) १४

हे देवा, उǪट लोक माĎयाȟवɴǪ उठले आहते. ȫह�साचारɍ लोकांची टोळɎ

माझा जीव घेĔयास पाहत आह.े ĕयांना तुĎयासाठɎ काही आदर नाही. १५

तरɍ हे Šभू, तू दयाळ

ू

आȣण कृपाळ

ू

देव आहसे. मंदŌोध, आȣण दया व

सĕय यामĘये ȟवपुल आहसे. १६ तू माĎयाकडे वळ

ू

न माĎयावर कृपा कर; तू

आपġया दासास आपले सामĖयă दे; आपġया दासीċया मुलाचे तारण कर.

१७ हे परमेǶरा, तुĎया अनुŎहाचे ȡचęह दाखव. कारण तू माझे साहाğय व

सांĕवन केले आह.े मग माझा Ǳेष करणाĄयांनी ते पाहावे, आȣण लिčजत

Ģहावे.

८७

परमेǶराचे नगर पȟवś पवăतावर ĥथापले आह.े २ याकोबाċया सवă

तंबूपेWा परमेǶरास Ȣसयोनेचे Ǳार अȠधक ȠŠय आह.े ३ हे देवाċया नगरɍ,

तुĎयाȟवषयी गौरवाċया गोǸी सांȠगतġया आहते. ४ राहाब आȣण बाबेल माझे

अनुयायी आहते असे मी सांगेन. पाहा, पȢलǸी, सोर व कूश Ğहणतात ĕयांचा

जęम तेथलाच. ५ Ȣसयोनेȟवषयी असे Ğहणतील कɏ, हा Šĕयेक Ƞतċयात

जęमला होता; आȣण पराĕपर ĥवतः Ƞतला ŠĥथाȠपत करɍल. ६ लोकांची
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नȋदणी करताना, ǽाचा जęम तेथलाच होता असे परमेǶर Ȣलहील. ७ गायन

करणारे आȣण वाǯे वाजवणारेही Ğहणतील कɏ, माĎया सवă पाĔयाचे झरे

तुĎयात आहते.”

८८

कोरहाċया मुलांची ĥतोśे हे परमेǶरा, माĎया तारणाĄया देवा, मी

राś व ȟदवस तुĎयापुढे आरोळɎ करतो. २ माझी Šाथăना ऐक; माĎया

आरोळɎकडे लW दे. ३कारण माझा जीव Ćलेशांनी भरला आह,े आȣण माझे

जीवन मृतलोकाजवळ आले आह.े (Sheol h7585) ४खाचेत खाली जातात

ĕयांċयासारखे लोक माĎयाशी वागत आहते; मी असहाğय मनुĤयासारखा

आह.े ५ मला मृतामĘये सोड

ू

न ȟदले आह;े अशा मृतासारखा जो कबरेत पड

ू

न

राहतो, čयाची तू आणखी दखल घेत नाहीस, čयाला तुĎया सामĖयाăपासून

कापून टाकले आहते, ĕयांċयासारखा मी झालो आह.े ६ तू मला ĕया

खĒयांतġया खालċया भागात, काळोखात व अगदी खोल जागी टाकले

आहसे. ७ तुĎया Ōोधाचे खूप ओझे माĎयावर पडले आह,े आȣण तुĎया सवă

लाटा माĎयावर जोराने आपटत आहते. ८ तुĎयामुळे माĎया ओळखीचे मला

टाळतात. ĕयांċया ɯǸीने माझा ĕयांना वीट येईल असे तू केले आह;े मी आत

कȋडलेला आहे आȣण मी Ƞनसट

ू

शकत नाही. ९कǸामुळे माझे डोळे थकून

जात आहते; हे परमेǶरा, मी ȟदवसभर तुला आरोळɎ माȝरत आह.े मी आपले

हात तुĎयापुढे पसरत आह.े १० तू मृतांसाठɎ चमĕकार करशील काय? जे

मरण पावलेले आहते ते उठ

ू

न तुझी ĥतुती करतील काय? ११ तुĎया दयेची व

Šामाȣणकपणाची कबरेत ȫक�वा मृतांċया जागी घोषणा होईल का? १२ तुĎया

ȟवĥमयकारक कृतीचे अंधारात ȫक�वा ȟवĥमरणलोकɏ तुझे Ƞनतीमĕव कळेल

काय? १३ परंतु हे परमेǶरा, मी तुला आरोळɎ मारतो; सकाळɎ माझी Šाथăना

तुĎयापुढे सादर होते. १४ हे परमेǶरा, तू माझा ĕयाग का केलास? तू आपले

मुख माĎयापासून का लपवतोस? १५ मी नेहमीच पीȟडत असून माĎया

तɳणपणापासूनच मरणोęमुख झालो आह;े मी तुĎया दहशतीने ǲȡथत

झालो आह;े मी काहीच कɴ शकत नाही. १६ तुझा संतĚत Ōोध माĎयावɴन

चालला आह,े आȣण तुĎया घाबɴन सोडणाĄया कृĕयांनी माझा संपूणă नाश

केला आह.े १७ ĕयांनी ȟदवसभर मला जलाŠमाणे घेरले आह;े ĕयांनी मला
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सवăĥवी वेढ

ू

न टाकले आह.े १८ तू माĎयापासून Šĕयेक Ƞमśाला आȣण

पȝरȡचतांना ɮर केले आहसे. माझा पȝरचयाचा केवळ काळोख आह.े

८९

एथानाचे ĥतोś मी परमेǶराċया ȟवǶासाċया कराराċया कृतीचे गीत

सवăकाळ गाईन. मी तुझी सĕयता भावी ȠपǤांना जाहीर करɍन. २कारण मी

Ğहणालो आहे कɏ, ȟवǶासाचा करार सवăकाळासाठɎ ĥथाȠपत होईल; तुझी

सĕयता ĥवगाăत तूच ĥथापन केली आहसे. ३ मी माĎया Ƞनवडलेġयाशी

करार केला आह,े मी आपला सेवक दावीद ǽाċयाशी शपथ वाȟहली आह.े

४ मी तुĎया वंशाजांची ĥथापना सवăकाळ करɍन, आȣण तुझे राजासन

सवă ȠपǤांसाठɎ ĥथाȠपन. ५ हे परमेǶरा, तुĎया ȟवĥमयकारक कृतीची

ĥतुती आकाश करɍल, तुĎया सĕयतेची ĥतुती पȟवśजनांċया मंडळɎत

होईल. ६कारण परमेǶराशी तुलना होऊ शकेल असा आकाशात कोण

आह?े देवाċया मुलांपैकɏ परमेǶरासारखा कोण आह?े ७ पȟवś जनांċया

सभेत čयाचा सęमान होतो असा तो देव आह;े आȣण ĕयाċया सभोवती

असणाĄया सवाȁपेWा तो Ȣभतीदायक आह.े ८ हे सेनाधीश देवा, परमेǶरा, हे

परमेǶरा, तुĎयासारखा कोण समथă आह?े तुझी सĕयता तुĎयाभोवती आह?े

९ समुŝाċया खवळĔयावर तू अȠधकार चालवतोस; जेĢहा ĕयाċया लाटा

उसळतात, तेĢहा तू ĕयांना शांत करतोस. १० तू राहाबाला ठेचून ĕयाचा

चुराडा केलास. तू तुĎया बलवान बाɸनंी आपġया शśूंना पांगवलेस. ११

आकाश तुझे आहे आȣण पृĖवीही तुझी आह.े तू जग आȣण ĕयातले सवăकाही

Ƞनमाăण केलेस. १२ उǥर आȣण दȢWण Ƞनमाăण केġया. ताबोर आȣण हमȌन

तुĎया नावाचा जयजयकार करतात. १३ तुला पराŌमी भुज आहे आȣण तुला

बळकट हात आहे व तुझा उजवा हात उंचावला आह.े १४ Ƞनती आȣण ęयाय

तुĎया राजासनाचा पाया आहते. कराराचा ȟवǶास आȣण सĕय तुĎयासमोर

आहते. १५जे तुझी उपासना करतात ते आशीवाăȟदत आहते. हे परमेǶरा

ते तुĎया मुखŠकाशात चालतात. १६ ते ȟदवसभर तुĎया नावाची ĥतुती

करतात, आȣण तुĎया ęयायीपणाने ते तुला उंचावतात. १७ ĕयांċया शǘɏचे

वैभव तू आहसे, आȣण तुĎया कृपेने आĞही ȟवजयी आहोत. १८ कारण

आमची ढाल परमेǶराची आह;े इūाएलाचा पȟवś देव आमचा राजा आह.े

१९ पूवȃ तू आपġया ȟवǶासणाĄयांशी ɯǸांतात बोललास; तू Ğहणालास, मी
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एका वीरावर मुकुट ठेवĔयाचे ठरवले आह;े लोकांतून Ƞनवडलेġया एकास मी

उंचावले आह.े २० मी माझा सेवक दावीद याला Ƞनवडले आह;े मी ĕयास

आपġया पȟवś तेलाने अȢभषेक केला आह.े २१ माझा हात ĕयास आधार

देईल; माझा बाɸ ĕयास बलवान करɍल. २२कोणी शśू ĕयास फसवणार

नाही. ɭǸांची मुले ĕयास छळणार नाहीत. २३ मी ĕयाċया शśूंना ĕयाċयापुढे

ȡचरड

ू

न टाकɏन; जे ĕयाचा Ǳेष करतात ĕयांना माɴन टाकɏन. २४ माझे सĕय

आȣण ȟवǶासाचा करार ĕयांċयाबरोबर राहील; माĎया नावाने ते ȟवजयी

होतील. २५ मी ĕयाचा हात समुŝावर आȣण ĕयाचा उजवा हात नǯांवर ठेवीन.

२६ तो मला हाक माɴन Ğहणेल, तू माझा Ƞपता, माझा देव, माĎया तारणाचा

खडक आहसे. २७ आȣण मी ĕयास माझा Šथम जęमलेला पुś करɍन,

पृĖवीवरɍल राजांत ĕयास परमũेǹ करɍन. २८ मी आपला ȟवǶासाचा करार

ĕयांċयासाठɎ सवăकाळ ȟवĥतारɍल, आȣण ĕयांċयाबरोबरचा माझा करार

सवăकाळ ȟटकेल. २९ ĕयाचे वंश सवăकाळ राहील, आȣण ĕयाचे राजासन

आकाशाŠमाणे ȟटकेल. ३० जर ĕयाċया वंशजांनी माझे Ƞनयम सोडले आȣण

माĎया आदेशाचा आXाभंग केला. ३१ जर ĕयांनी माझे Ƞनयम मोडले आȣण

माĎया आXा पाळġया नाहीत. ३२ मग मी ĕयांċया बंडखोरांना काठɎने, आȣण

ĕयांċया अपराधांना फटĆयांनी ȡशWा करɍन. ३३ परंतु मी माझा ȟवǶासाचा

करार ĕयांċयापासून काढ

ू

न घेणार नाही; मी माĎया वचनाशी Ƞनǹावान राहीन.

३४ मी माझा करार मोडणार नाही, ȫक�वा माĎया ओठांचे शĜद बदलणार नाही.

३५ एकदा सवाȁसाठɎ मी आपġया पȟवśतेची शपथ वाȟहली आह,े आȣण मी

दावीदाशी खोटे बोलणार नाही. ३६ ĕयाची संतती सवăकाळ राहील, आȣण

ĕयाचे राजासन माĎयासमोर सूयाăŠमाणे कायम राहील. ३७ ते चंŝाŠमाणे

सवăकाळ ȟटकेल. आकाशात ȟवǶसनीय साWीदार आहते. ३८ पण तरɍ तू

आपġया अȢभȠषǘावर रागावलास, तू ĕयाचा ĕयाग केला, आȣण नाकारलेस.

३९ तू आपġया सेवकाशी केलेला करार सोड

ू

न ȟदलास. तू ĕयाचा मुकुट

भूमीवर फेकून ţǸ केलास. ४० तू ĕयाċया सवă Ȯभ�ती पाड

ू

न टाकġयास. तू

ĕयाचे सवă ȟकġले उĘवĥत केलेस. ४१ सवă येणारे जाणारे ĕयास लुटतात. तो

आपġया शेजाĄयांċया Ƞतरĥकाराचा ȟवषय झाला आह.े ४२ तू ĕयाċया शśूंचा

उजवा हात उंच केला आह.े तू ĕयाċया सवă शśूंना आनंȟदत केले आहसे. ४३
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तू ĕयांċया तलवारɍची धार बोथट केली आह.े आȣण युǪात ĕयास तू ȟटकाव

धɴ ȟदला नाहीस. ४४ तू ĕयाċया तेजिĥवतेचा शेवट केला; तू ĕयाचे Ȯस�हासन

जȠमनीवर खाली आणलेस. ४५ तू ĕयाċया ताɳĔयाचे ȟदवस कमी केले

आहते. तू ĕयास लčजेने झाकले आहसे. ४६ हे परमेǶरा, ȟकती वेळ? तू

आपġया ĥवतःला सवăकाळ लपȟवणार काय? तुझा राग अĈनीसारखा ȟकती

वेळ जळेल? ४७ माझे आयुĤय ȟकती कमी आहे याȟवषयी ȟवचार कर, तू

सवă मानव पुś Ƞनमाăण केलेस ते ǲथăच काय? ४८ कोण Ȣजवंत राȟहल

आȣण मरणार नाही ȫक�वा कोण आपला जीव अधोलोकातून सोडवील?

(Sheol h7585) ४९ हे Šभू, čया सĕयतेत तू दावीदाशी शपथ वाȟहली, ती

तुझी पूवȃची ȟवǶासाċया कराराची कृĕये कोठे आहते? ५० हे Šभू, तुĎया

सेवकाȟवɴǪची थǛा होत आह;े आȣण अनेक राǸą ाकड

ू

न झालेला अपमान

मी आपġया ɹदयात सहन करत आहे हे तू लWात आण. ५१ हे परमेǶरा,

तुझे शśू जोराने अपमान करतात; ते तुĎया अȢभȠषǘाċया पावलांची थǛा

करतात. ५२ परमेǶरास सदासवăकाळ धęयवाद असो. आमेन आȣण आमेन.

९०

मोशेचे ĥतोś हे Šभू, तू सवă ȠपǤानȠपǤाआमचे Ƞनवासĥथानआहसे.

२ पवăत अिĥतĕवात येĔयापूवȃ ȫक�वा पृĖवी व जग Ƞनमाăण होĔयाआधीच,

अनाȟदकाळापासून ते अनंतकाळापयȁत तूच देव आहसे. ३ तू मनुĤयास पुęहा

मातीस Ƞमळवतोस, आȣण तू Ğहणतोस, “अहो मनुĤयाċया वंशजांनो परत

या.” ४कारण हजारो वषȆ तुĎया ɯǸीने, कालċया गेलेġया ȟदवसासारखी,

राśीċया Šहरासारखी आहते. ५ पुराŠमाणे तू ĕयांना झाड

ू

न ɮर नेतोस आȣण

ते ȠनŝेŠमाणे Wȣणक आहते, सकाळɎ उगवणाĄया गवतासारखे ते आहते. ६

सकाळɎ ते उगवते आȣण वाढते; संĘयाकाळɎ ते Ƞनĥतेज होते व वाळ

ू

न जाते.

७ खरोखर, आĞही तुĎया रागाने नǸ होतो, आȣण तुĎया कोपाने आĞही

घाबɴन जातो. ८ तू आमचे अपराध आपġयापुढे ठेवले आहते. आमचे गुĚत

पाप तुĎया Šकाशाċया समW ठेवले आह.े ९ तुĎया Ōोधाखालून आमचे

आयुĤय Ƞनघून जाते; आमची वषȆ उसाशाŠमाणे ĕवरेने संपून जातात. १०

आमचे आयुĤय सǥर वषȆ आह;े ȫक�वा जर आĞही Ƞनरोगी असलो तर ɚशी

वषȆ आह;े पण तरɍ आमċया आयुĤयातील उǥम वषȆ समĥया आȣण ɭ: ख

यांċया Ƞनशाणीने भरलेले आह.े होय, ते लवकर सरते आȣण आĞही ɮर
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उड

ू

न जातो. ११ तुĎया Ōोधाची तीŨता कोणाला माȟहत आह;े तुझी Ȣभती

बाळगĔयाइतका तुझा Ōोध कोण जाणतो? १२ Ğहणून आĞहास आमचे

आयुĤय असे मोजĔयास ȡशकव कɏ आĞही Xानाने जगĔयास ȡशकू. १३ हे

परमेǶरा, परत फɏर, ȟकती वेळ तू उशीर करशील? तुĎया सेवकावर दया

कर. १४ तू आपġया दयेने आĞहास सकाळɎ तृĚत कर Ğहणजे आĞही आपले

सवă ȟदवस हषाăने आȣण आनंदाने घालवू. १५ Ȣजतके ȟदवस तू आĞहास

पीडले ĕया ȟदवसाċया मानाने आȣण Ȣजतकɏ वषȆ आĞही समĥयेचा अनुभव

घेतला ĕया वषाăċया मानाने आĞहांला आनंȟदत कर. १६ तुझी कृती तुĎया

सेवकांना, तुझे वैभव ĕयांċया मुलांना बघू दे. १७ Šभू, आमचा देव याची कृपा

आĞहांवर असो. आमċया हातċया कामाला उęनती दे; खरोखर, आमċया

हातċया कामाला उęनती दे.

९१

जो पराĕपराċया आũयात राहतो, तो सवăसामĖयाăċया सावलीत राहील.

२ मी परमेǶराȟवषयी Ğहणेन कɏ, “तो माझा आũय आȣण माझा ȟकġला

आह,े माझा देव, čयावर मी ȟवǶास ठेवतो.” ३कारण तो तुला पारĘयाċया

पाशातून आȣण नाश करणाĄया मरɍपासून तुला सोडवील. ४ तो तुला

आपġया पंखानी झाकɏल, आȣण तुला ĕयाċया पंखाखाली आũय Ƞमळेल.

ĕयाचे सĕय ढाल व कवच आह.े ५ राśीċया दहशतीचे भय, ȫक�वा ȟदवसा

उडणाĄया बाणाला, ६ ȫक�वा अंधारात ȠफरणाĄया मरɍला ȫक�वा भर ɭपारɍ

नाश करणाĄया पटकɏला तू Ȣभणार नाहीस. ७ तुĎया एका बाजूला हजार

पडले, आȣण तुमċया उजǲा हातास दहा हजार पडले, पण तरɍ ती

तुĎयाजवळ येणार नाही. ८ तू माś ȠनरɍWण करशील, आȣण ɭǸांना झालेली

ȡशWा पाहशील. ९ कारण परमेǶर माझा आũय आहे असे Ğहणून तू

पराĕपरालासुǪा आपले आũयĥथान केले आहसे. १० तुमċयावर वाईट

मात करणार नाही. तुमċया घराजवळ कोणतीही Ƞपडा येणार नाही. ११

कारण तुĎया सवă मागाăत तुझे रWण करĔयाची, तुĎयाȟवषयी तो आपġया

ȟदǲɮतांना आXा देईल. १२ ते तुला आपġया हातांनी उचलून धरतील

अशासाठɎ कɏ, तू घसɴन दगडावर पड

ू

नये. १३ तू आपġया पायाखाली

Ȯस�ह आȣण नागाला ȡचरड

ू

न टाकशील; तू Ȯस�ह व अजगर ǽाला तुडवीत

चालशील. १४ तो माĎयाशी Ƞनǹावान आह,े Ğहणून मी ĕयास सोडवीन; मी
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ĕयास सुरȢWत ठेवीन कारण तो माĎयाशी Šामाȣणक आह.े १५ जेĢहा तो

माझा धावा करɍल तेĢहा मी ĕयास उǥर देईन; संकटसमयी मी ĕयाċयाबरोबर

राहीन; मी ĕयास ȟवजय देईन आȣण ĕयाचा सęमान करɍन. १६ मी ĕयास

दीघाăयुĤय देईन, आȣण ĕयास माझे तारण दाखवीन.

९२

शĜबाथ ȟदवसाचे ĥतोś परमेǶराची उपकारĥतुती करणे आȣण हे

पराĕपरा, तुĎया नावाला ĥतुती गाणे ही चांगली गोǸ आह.े २ सकाळɎ

तुझे वाĕसġय, आȣण Šĕयेकराśी तुĎया सĕयतेबǩल Ƞनवेदन करणे. ३

दहा तारांचे वाǯ, वीणेवर आȣण सतारɍवर संगीत वाजवणे चांगले आह.े ४

कारण हे परमेǶरा, तू आपġया कृतीने मला हȸष�त केले आह.े तुĎया हातċया

कृĕयांȟवषयी मी आनंदाने गाईन. ५ हे परमेǶरा, तुझी कृĕये ȟकती महान

आहते, तुझे ȟवचार फार गहन आहते. ६ पशुतुġय मनुĤयास ते कळत नाहीत,

ȫक�वा मूखाăला ती समजत नाहीत, ७ ɭǸ गवताŠमाणे उगवले, आȣण सवă

वाईट करणारे भरभराटीस आले; तरɍही ĕयांचा कायमचा शेवटचा नाश

ठरलेला आह.े ८ परंतु हे परमेǶरा, तू तर सदासवăकाळ राčय करशील. ९ हे

परमेǶरा, खरोखर, तुĎया शśूंकडे पाहा; सवă वाईट करणारे ȟवखरले आहते.

१० पण तू माझे ȭश�ग रानबैलाċया ȭश�गाŠमाणे उंच केले आहसे; मला ताčया

तेलाचा अȢभषेक झाला आह.े ११ माĎया डोħयांनी माĎया शśूंचा नाश

पाȟहला आह;े जे ɭĤकमȃ माĎयावर उठतात ĕयांċयाȟवषयी माĎया कानांनी

ऐकले आह.े १२ Ƞनतीमान खजुरɍसारखा समृǪ होईल, तो लबानोनावरɍल

गंधसɴसारखा वाढेल. १३ जे परमेǶराċया घरात लावलेġया वृWासारखे

आहते; ते आपġया देवाċया अंगणात झपाǝाने वाढतील. १४ वृǪपणातही

ते फळ देत राहतील; ते टवटवीत आȣण ȟहरवे राहतील. १५ हे यासाठɎ कɏ,

परमेǶर सरळ आहे हे ĕयांनी जाहीर करावे; तो माझा खडक आह,े आȣण

ĕयाċयाठायी काहीच अęयाय नाही.

९३

परमेǶर राčय करतो. ĕयाने ऐǶयाăचा झगा घातला आह;े परमेǶराने

सामĖयाăचे वū घातले आह;े ĕयाने सामĖयाăसारखा कमरपǛा कसला आह.े

जगही असे मजबूत ĥथापले आह,े ते हालवले जाऊ शकत नाही. २ तुझे

राजासन Šाचीनकाळापासून ĥथापलेले आह;े तू सवăकाळापासून आहसे. ३

हे परमेǶरा, महासागरांनी आवाज उंचावला आह;े आपला आवाज उंचावला
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आह,े महासागराċया लाटा आदळतात आȣण गजăना करतात. ४ खूप

जलांċया, महासागराċया Šचंड लाटांċया गजăनेɸन उċचĥथानी असलेला

परमेǶर अȠधक सामĖयăवान आह.े ५ तुझे Ƞनयम अȠतसĕय आहते; हे

परमेǶरा, तुĎया घराला पȟवśता सदासवăकाळ शोभते.

९४

हे परमेǶरा, देवा तुĎयाकडे सूड घेणे आह,े तुĎयाकडे सूड घेणे आह;े

तू हे देवा आपले तेज Šगट कर. २ पृĖवीċया ęयायाधीशा, ऊठ, गȷव�ǹांना

ĕयांचे उȡचत ŠȠतफल दे. ३ हे परमेǶरा, ɭǸ ȟकती काळ, ɭǸ ȟकती काळ

ȟवजयोĕसव करतील? ४ ते बडबड करतात आȣण उमăटपणे बोलतात

आȣण फुशारकɏ मारतात. ५ हे परमेǶरा, ते तुĎया लोकांस ȡचरडतात;

जे तुĎया मालकɏचे राǸą आहे ĕयांना ते पीȟडतात. ६ ते ȟवधवांना आȣण

उपĄयांचा जीव घेतात, आȣण ते अनाथांचा खून करतात. ७ ते Ğहणतात

कɏ, परमेǶर बघणार नाही, याकोबाचा देव लW देत नाही. ८अहो तुĞही

मूखă लोकांनो, समजून ĉया; मूखाȁनो, तुĞही कधीपयȁत ȡशकणार आहात?

९ čयाने आपला कान घडȟवला तो ऐकणार नाही काय? čयाने आपला

डोळा बनȟवला तो पाहणार नाही काय? १० जो राǸą ांना ȡशĥत लावतो,

तो ȡशWा करणार नाही का? जो मनुĤयांना Xान ȡशकवतो. तो अXानी

असणार का? ११ परमेǶर मनुĤयांचे ȟवचार जाणतो, ते ţǸ आहते. १२ हे

परमेǶरा čया मनुĤयास तू ȡशĥत लावतोस, čयाला आपġया Ƞनयमशाūातून

ȡशकȟवतोस तो आशीवाăȟदत आह.े १३ ɭǸासाठɎ खाच खणली जाईपयȁत, तू

ĕयास संकटसमयी ȟवसावा देशील. १४कारण परमेǶर आपġया लोकांस

ȫक�वा आपġया वतनाला सोड

ू

न देणार नाही. १५कारण ęयाय Ƞनतीमानाकडे

वळेल; आȣण सरळ मनाचे सवă तो अनुसरतील. १६ माĎयासाठɎ ɭĤकमă

करणाĄयाȟवɴǪ कोण लढेल? अęयाय करणाĄयाȟवɴǪ माĎयासाठɎ कोण

उभा राȟहल? १७ जर परमेǶराने मला मदत केली नसती, तर माझा जीव

Ƞनवांतĥथानी कधीच जाऊन पडला असता. १८ जेĢहा मी Ğहणतो, माझा पाय

घसरला आह,े तेĢहा, परमेǶरा, तुझा ȟवǶासाचा करार मला उचलून धरतो.

१९ जेĢहा माझे मन खूप ȭच�ताŎĥत होते तेĢहा तुĎयापसून लाभणारे सांĕवन

माĎया Ȣजवाला आनंȟदत करते. २० जे ɭǸपणाचे राजासन कायǯाने अȝरǸ

योजते ते तुĎयाशी संबंध ठेवाल काय? २१ ते Ƞनतीमानाċया ȢजवाȟवɴǪ
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एकवट होतात, आȣण ȠनदȌĤयांस देहांत ȡशWा देतात; २२ परंतु परमेǶर

माझा उंच बुɳज आह,े आȣण माझा देव मला आũयाचा खडक आह.े २३

ĕयाने ĕयांचा अęयाय ĕयांċयावरच आणला आह;े आȣण ĕयांċयाच ɭǸपणात

तो ĕयांना नाहीसे करɍल. आमचा देव परमेǶर ĕयांना नाहीसे करɍल.

९५

याहो या, आपण परमेǶराचा जयजयकार कɴ; आपġया तारणाचा

खडक ĕयाचा हषाăने जयजयकार कɴ. २ उपकारĥतुती करɍत ĕयाċया

सािęनĘयात Šवेश कɴ; ĥतुतीचे ĥतोśे गात ĕयाचा जयजयकार कɴ. ३

कराण परमेǶर महान देव आहे आȣण सवă देवांɸन तो ũेǹ महान राजा

आह.े ४ ĕयाċया हाती पृĖवीची खोल ĥथाने आहते; पवăताची उंच ȡशखरेही

ĕयाचीच आहते. ५ समुŝ ĕयाचाच आह,े कारण ĕयानेच तो Ƞनमाăण केला,

आȣण ĕयाċया हाताने कोरडɍ भूमी घडवली गेली. ६ याहो या, आपला

Ƞनमाăणकताă परमेǶर यापुढे गुडघे टकूे, ĕयाची उपासना कɴ, ĕयास नमन

कɴ; ७कारण तो आपला देव आह,े आȣण आपण ĕयाċया कुरणातील लोक

आȣण ĕयाċया हातातील मȅढरे आहोत. आज जर तुĞही ĕयाची वाणी ऐकाल

तर ȟकती बरे होईल. ८ मरɍबा येथġयाŠमाणे ȫक�वा मĥसाċया ȟदवशी रानात

केले तसे आपली मने कठɎण कɴ नका, ९ तेĢहा तुमċया वȟडलांनी माĎया

अȠधकाराला आĢहान ȟदले, आȣण जरɍ ĕयांनी माझी कृती पाȟहली होती,

तरɍ माĎया सहनशीलतेची परɍWा केली. १० चाळɎस वषȆ ĕया Ƞपढɍवर मी

रागावलो, आȣण Ğहणालो, हे बहकलेġया मनाचे आहते; ĕयांनी माझे मागă

जाणले नाहीत. ११ Ğहणून मी आपġया रागात शपथ वाȟहली कɏ, हे माĎया

ȟवसाǲात कधीही Šवेश करणार नाहीत.

९६

अहो, परमेǶरास नवीन गीत गा; हे सवă पृĖवी, परमेǶराचे गुणगान

कर. २ परमेǶरास गाणे गा, ĕयाċया नावाला धęयवाद ǯा; ȟदवसȅȟदवस

ĕयाċया तारणाची घोषणा करा. ३ राǸą ात ĕयाचे गौरव, ĕयाċया आǳयăकारक

कृĕयांची सवă राǸą ात जाहीर करा. ४ कारण परमेǶर महान आȣण परमĥतुĕय

आह.े सवă ɭसĄया देवांपेWा ĕयाचे भय धरणे योĈय आह.े ५कारण राǸą ांचे

सवă देव केवळ मूतȃ आहते, पण परमेǶराने तर ĥवगă Ƞनमाăण केला. ६

वैभव व ऐǶयă ĕयाċया सािęनĘयात आहते. सामĖयă आȣण सȎदयă ĕयाċया

पȟवśĥथानी आहते. ७ अहो तुĞही लोकांċया कुळांनो, परमेǶराचे गौरव
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करा; परमेǶराचे गौरव करा आȣण ĕयाचे सामĖयă सांगा. ८ परमेǶराċया

नावामुळे ĕयाचा गौरव करा. अपăण घेऊन ĕयाċया अंगणात या. ९ पȟवśतेने

सुशोȢभत होऊन परमेǶरास नमन करा. हे सवă पृĖवी, ĕयाċयापुढे कंपायमान

हो. १० राǸą ांमधील लोकांस सांगा कɏ, परमेǶर राčय करतो. जगसुǪा िĥथर

ĥथाȠपलेले आह;े ते हलȟवता येणे अशĆय आह.े तो सरळपणे लोकांचा ęयाय

करɍल. ११आकाश आनंȟदत होवो, आȣण पृĖवी आनंदोĕसव करो; समुŝ

आȣण ĕयातील सवăकाही गजăना करोत. १२ शेत आȣण ĕयातील सवăकाही

आनंदोĕसव करोत. मग जंगलातील सवă वृW आनंदाने गजर करतील. १३

सगळɎ Ƞनȸम�ती परमेǶरापुढे आनंद करो, कारण तो येत आह;े पृĖवीचा ęयाय

करायला तो येत आह;े तो ęयायीपणाने जगाचा व ĕयाċया सĕयतेने लोकांचा

ęयाय करɍल.

९७

परमेǶर राčय करतो; पृĖवी आनंȟदत होवो. अनेक Ǳीपसमूह आनंȟदत

होवो. २ ढग आȣण काळोख ĕयाċयाभोवती आहते. Ƞनती व ęयाय ĕयाċया

Ȯस�हासनाचा पाया आहते. ३ अĈनी ĕयाċयापुढे चालतो, आȣण Šĕयेक

बाजूने ĕयाċया शśूंना नǸ कɴन टाकतो. ४ ĕयाċया ȟवजांनी जग Šकाȡशत

केले; पृĖवी हे पाɸन थरथर कापली. ५ परमेǶरासमोर, सवă पृĖवीċया

Šभूसमोर पवăत मेणासारखे ȟवतळले. ६आकाशाने, ĕयाचा ęयाय जाहीर

केला, आȣण सवă राǸą ांनी ĕयाचे वैभव पाȟहले. ७ जे कोरɍव मूतȃची पूजा

करतात, जे मूतȃचा अȢभमान बाळगतात ते सवă लिčजत झाले. अहो सवă

देवहो! ĕयाċयासमोर नमन करा. ८ Ȣसयोनेने हे ऐकले आȣण आनंȟदत झाली,

कारण हे परमेǶरा, तुĎया ęयायामुळे यɸदाċया नगरांनी आनंद केला. ९

कारण हे परमेǶरा, सवă पृĖवीवर तू पराĕपर आहसे. तू सवă देवापेWा खूपच

उंचावलेला आहसे. १० जे तुĞही परमेǶरावर Šीती करता, ते तुĞही वाईटाचा

Ǳेष करा, तो आपġया भǘांċया जीवाचे रWण करतो, आȣण तो ĕयास

ɭǸांċया हातातून सोडवतो. ११ ȠनतीमानासाठɎ Šकाश आȣण जे सरळ

अंतःकरणाचे आहते ĕयांċयासाठɎ हषă पेरला आह.े १२अहो Ƞनतीमानांनो,

परमेǶराठायी आनंदी Ģहा. ĕयाċया पȟवś नावाला धęयवाद ǯा.

९८

परमेǶरास नवीन गीत गा, कारण ĕयाने आǳयăकारक गोǸी केġया

आहते; ĕयाने आपġया उजǲा हाताने आȣण आपġया पȟवś बाɸने आĞहास
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ȟवजय ȟदला आह.े २ परमेǶराने आपले तारण कळवले आह;े ĕयाने

सवă राǸą ांċयासमोर आपले ęयायीपण उघडपणे दाखवले आह.े ३ ĕयाने

इūाएलाċया घराĔयासाठɎ आपली Ƞनǹा आȣण ȟवǶासाचा करार यांची

आठवण केली; पृĖवीċया सवă सीमांनी आमċया देवाचा ȟवजय पाȟहला आह.े

४अहो सवă पृĖवी, परमेǶराचा जयजयकार करा; उċच ĥवराने आȣण आनंदाने

गा, ĥतुȠतगायन करा. ५ परमेǶराचे ĥतुȠतगान वीणेवर करा, वीणेवर मधुर

ĥवराने गायन करा. ६कणाă आȣण ȭश�गाċया आवाजाने, परमेǶर राजासमोर

आनंदाने जयघोष करा. ७ समुŝ आȣण ĕयातील ŠĕयेकगोǸ गजăना करोत,

जग व ĕयामĘये राहणारे हषăनाद करोत. ८ नǯा टाħया वाजवोत, आȣण

पवăत हषăनाद करोत. ९ परमेǶर पृĖवीचा ęयाय करĔयास येत आह;े तो

ęयायीपणाने जगाचा आȣण सरळपणाने राǸą ांचा ęयाय करɍल.

९९

परमेǶर राčय करतो; राǸą े कंȠपत होवोत. तो कɳबांċयावर ȟवराजमान

आह;े पृĖवी थरथर कापो. २ Ȣसयोनात परमेǶर महान आह;े तो सवă

राǸą ांċयावर उंच आह.े ३ ते तुझे महान आȣण भयचकɏत करणाĄया नावाची

ĥतुती करोत. तो पȟवś आह.े ४ राजा बलवान आहे आȣण तो ęयायȠŠय

आह.े तू सरळपणा ĥथाȠपला आह;े तू याकोबात ęयाय व Ƞनती अिĥतĕवात

आणली आहसे. ५ परमेǶर, आपला देव ĕयाची ĥतुती करा आȣण ĕयाċया

पदासनाजवळ ĕयाची उपासना करा. तो पȟवś आह.े ६ ĕयाċया याजकामĘये

मोशे आȣण अहरोन हे होते, आȣण ĕयास Šाथăना करणाĄयांपैकɏ शमुवेल हा

होता. ĕयांने परमेǶराची Šाथăना केली आȣण ĕयाने ĕयांना उǥर ȟदले. ७ तो

ĕयांċयाशी मेघĥतंभातून बोलला. ĕयांनी ĕयाċया आXा आȣण ĕयाचे Ƞनयम

पाळले. ८ हे परमेǶरा, आमċया देवा, तू ĕयांना उǥर ȟदलेस. तू ĕयांना Wमा

करणारा देव आहसे तरɍ ĕयांċया पापमय कृĕयाबǩल ĕयांना ȡशWा करɍत

होतास. ९ परमेǶर, आपला देव ǽाची ĥतुती करा, आȣण ĕयाċया पȟवś

डȋगरावर उपासना करा, कारण परमेǶर आमचा देव पȟवś आह.े

१००

हे सवă पृĖवी, परमेǶरासाठɎ हषăनाद करा. २ परमेǶराची सेवा

आनंदाने करा. ĕयाċया सािęनĘयात आनंदाने गाणी गात या. ३ परमेǶर हाच

देव आहे हे जाणून ĉया. ĕयानेच आĞहास Ƞनमाăण केले, आȣण आĞही ĕयाचे

आहोत. आपण ĕयाचे लोक आȣण ĕयाċया कुरणातील ĕयाचे मȅढरे आहोत.
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४ ĕयाची उपकारĥतुती करत ĕयाċया Ǳारात, आȣण ĥतवन करɍत ĕयाċया

अंगणात Šवेश करा. ĕयाचे उपकारĥमरण करा आȣण ĕयाċया नावाला

धęयवाद ǯा. ५कारण परमेǶर चांगला आह;े ĕयाची दया सवăकाळ आह,े

आȣण ĕयाची सĕयता ȠपǤानȠपǤा ȟटकणारɍ आह.े

१०१

दाȟवदाचे ĥतोś मी Šेम आȣण ęयायाचे गीत गाईन; हे परमेǶरा,

मी ĥतुती गाईन; २ मी सुXतेċया मागाăने चालेन. अहा, तू माĎयाकडे कधी

येशील? मी माĎया घरात सचोटीने चालेन. ३ मी आपġया डोħयासमोर

अनुȡचत गोǸ ठेवणार नाही; अनाचाराचा मी Ǳेष करतो; तो मला Ƞबलगणार

नाही. ४ हकेेखोर लोक मला सोडतील; मी वाईटाशी Ƞनǹावान राहणार नाही.

५आपġया शेजाĄयाची गुĚतपणे Ȭन�दानालĥती करणाĄयाचा मी नाश करɍन.

जो कोणी गȷव�ǹ चालीरɍतीचा आȣण उमăट वागणूकɏचा आहे ĕयाचे मी सहन

करणार नाही. ६ देशातले ȟवǶासू यांनी माĎयाजवळ बसावे Ğहणून माझी

नजर ĕयांċयावर राहील; जो सचोटीċया मागाăने चालतो तोच माझा सेवक

होईल. ७कपट करणारे लोक माĎया घरात राहणार नाहीत; लबाडाचे माĎया

डोħयापुढे ĥवागत होणार नाही. ८ देशातġया सवă वाईटांचा मी रोज सकाळɎ

नाश करत जाईन; वाईट करणाĄया सवाȁना मी परमेǶराċया नगरातून काढ

ू

न

टाकेन.

१०२

परमेǶराजवळ Šाथăना हे परमेǶरा, माझी Šाथăना ऐक; माĎया

आरोळɎकडे लW दे. २ मी संकटात असताना माĎयापासून तȋड लपवू नकोस.

माĎयाकडे लW दे. जेĢहा मी तुला हाक मारतो, मला ĕवरेने उǥर दे. ३कारण

माझे आयुĤय धुराŠमाणे Ƞनघून जात आह,े आȣण माझी हाडे अĈनीसारखी

जळ

ू

न गेली आहते. ४ माझे ɹदय ȡचरड

ू

न गेले आहे आȣण मी गवताŠमाणे

कोमेजून गेलो आह.े मी जेवण खाĔयास असमथă आह.े ५ माĎया सततċया

कĔहĔयामुळे, मी फार Wीण झालो आह.े ६ मी अरĔयातġया घुबडाŠमाणे

झालो आह.े मी ओसाड Ȟठकाणातġया गɳडाŠमाणे झालो आह.े ७ मी

जागरण करɍत आह;े धाĜयावर एकटे राहणाĄया एकाकɏ पĨयाŠमाणे मी

आह.े ८ माझे शśू सवă ȟदवस मला टोमणे मारतात; ते माझी चेǸा करतात

माझे नाव वापɴन शाप देतात. ९ मी राख भाकरɍŠमाणे खाġली आह,े आȣण

माĎया पाĔयात माझे अũू Ƞमसळले आहते. १० कारण तुĎया भयंकर
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Ōोधामुळे, तू मला वर उचलून घेऊन खाली फेकून ȟदलेस. ११ माझे ȟदवस

उतरĕया सावलीŠमाणे झाले आहते, आȣण गवतासारखा मी कोमेजून गेलो

आह.े १२ पण हे परमेǶरा, तू सवăकाळ राजासनाɴढ आहसे, आȣण तुझी

कɏतȃ सवă ȠपǤांसाठɎ सवăकाळ राहील. १३ तू उठ

ू

न उभा राहशील आȣण

Ȣसयोनेवर दया करशील. Ƞतċयावर दया करĔयाची वेळ आता आली आह;े

नेमलेला वेळ आला आह.े १४कारण तुझे सेवक Ƞतċया दगडांची आवड

धरतात, आȣण Ƞतċया नासधूसाची धूळ पाɸन ĕयांना कळवळा येतो. १५ हे

परमेǶरा, राǸą े तुĎया नावाचा आदर करतील, आȣण पृĖवीवरɍल सवă राजे

तुĎया वैभवाचा सęमान करतील. १६ परमेǶर Ȣसयोन पुęहा बांधेल, आȣण तो

आपġया गौरवाने Šगट होईल. १७आणखी तो अनाथाċया Šाथăनेला ŠȠतसाद

देईल. तो ĕयांची Šाथăना नाकारणार नाही. १८ पुढɍल ȠपढɍसाठɎ हे Ȣलɸन

ठेवले जाईल, आȣण अजून čया लोकांचा जęम झाला नाही ते परमेǶराची

ĥतुती करतील. १९ कारण परमेǶराने आपġया उċच पȟवśĥथानातून खाली

पाहीले आह.े परमेǶराने ĥवगाăतून खाली पृĖवीकडे पाहीले, २० तो बंȟदवानाचे

कĔहणे ऐकेल, čयांना मृĕयूदंडाची ȡशWा ठरवली होती ĕयास सोडȟवले. २१

नंतर Ȣसयोनेतील लोक परमेǶराचे नाव सांगतील, आȣण यɴशलेमेत ĕयाची

ĥतुती करतील. २२ जेĢहा परमेǶराची एकś सेवा करĔयासाठɎ सगळɎ राǸą े

एकś येतील. २३ ĕयाने माझी शǘɏ जीवनाċया मĘयेच काढ

ू

न घेतली. ĕयाने

माझे ȟदवस कमी केले. २४ मी Ğहणालो, “हे माĎया देवा, माĎया जीवनाċया

मĘयेच मला काढ

ू

न घेऊ नकोस; तू येथे सवă ȠपǤानȠपǤातून आहसे. २५

तू Šाचीन काळɎ पृĖवीचा पाया घातला; आकाश तुĎया हातचे कायă आह.े

२६ ते नाहीसे होईल, पण तू राहशील; ते सवă कापडाŠमाणे जीणă होतील;

कपǢांसारखे तू ĕयांना बदलशील आȣण ते नाहीसे होतील. २७ पण तू

सारखाच आह,े आȣण तुĎया वषाȁना अंत नाही. २८ तुĎया सेवकांची मुले इथे

कायम राहतील, आȣण ĕयांचे वंशज तुĎया उपिĥथतीत इथे राहतील.”

१०३

दाȟवदाचे ĥतोś. हे माĎया जीवा परमेǶराचा धęयवाद कर, हे माĎया

सवă अंतयाăमा, ĕयाċया पȟवś नावाचा धęयवाद कर. २ हे माĎया जीवा,

परमेǶराचा धęयवाद कर, आȣण ĕयाचे सवă उपकार ȟवसɴ नकोस. ३

तो तुĎया सवă पापांची Wमा करतो; तो तुझे सवă आजार बरे करतो. ४
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तो तुझे आयुĤय नाशापासून खंड

ू

न घेतो; तो तुला आपġया ȟवǶासाċया

कराराने आȣण कɳणेċया कृतीने मुकुट घालतो. ५ तो तुझे आयुĤय उǥम

पदाथाȁनी तृĚत करतो, Ğहणून तुझे ताɳĔय गɳडासारखे पुęहा नवे होते. ६

जे सवă अęयायाने पीडलेले आहते; ĕयांċयासाठɎ परमेǶर Ƞनतीचे आȣण

ęयायाची कृĕये करतो. ७ ĕयाने मोशेला आपले मागă, इūाएल वंशजांना

आपġया कृĕयांची ओळख कɴन ȟदली. ८ परमेǶर दयाळ

ू

आȣण कृपाळ

ू

आह;े तो सहनशील आह;े ĕयाċयामĘये महान कराराची ȟवǶासयोĈयता

आह.े ९ तो नेहमीच ȡशWा करणार नाही; तो नेहमीच रागावणार नाही. १०

तो आĞहाशी आमċया पापास अनुɴप असे वागला नाही ȫक�वा आमċया

पापाला साजेसे ŠȠतफळ ȟदले नाही. ११ कारण जसे पृĖवीċया वरती

आकाश आह,े तसे ĕयाचे जे भय धरतात ĕयांċयावर ĕयाची दया आह.े १२

जसे पूवȆपासून पȡǳम Ȣजतकɏ ɮर आह,े तसे ĕयाने आमċया पापाचे दोष

आĞहापासून काढ

ू

न टाकले आहते. १३ जसा Ƞपता आपġया मुलांवर कɳणा

करतो, तसा परमेǶर आपला सęमान करतात ĕयावर कɳणा करतो. १४

कारण आĞही कसे अिĥतĕवात आलो हे तो जाणतो, आĞही धुळ आहोत हे

ĕयास माȟहत आह.े १५ मनुĤयाċया आयुĤयाचे ȟदवस गवताŠमाणे आहते;

शेतातील फुलासारखा तो फुलतो. १६ वारा ĕयावɴन वाɸन जातो आȣण ते

नाहीसे होते, आȣण कोणीही सांगू शकत नाही कɏ, ते एकदा कोठे वाढत

होते. १७ परंतु परमेǶराची करार ȟवǶसȠनयता ĕयाचा आदर करणाĄयावर

अनाȟदकालापासून अनंतकाळापयȁत असते. ĕयाचा ęयायीपणाचा ȟवĥतार

ĕयांċया वंशजापयȁत होतो. १८ जे ĕयाचा करार पाळतात आȣण ĕयांċया

ȟवधȂचे ĥमरण ठेवून ĕयाŠमाणे चालतात ĕयांना तो घडतो. १९ परमेǶराने

आपले Ȯस�हासन ĥवगाăत ĥथापले आह,े आȣण ĕयाचे राčय Šĕयेकावर सǥा

गाजवते. २०अहो जे तुĞही ĕयाचे ɮत आहात, čया तुĞहास महान सामĖयă

आहे आȣण जे ĕयाचे शĜद ऐकून, ĕयाċया आXांचे आXाधारकपणे पालन

करता, ते तुĞही परमेǶराचा धęयवाद करा. २१ अहो परमेǶराċया, सवă

सैęयांनो जे तुĞही ĕयाचे सेवक आहात; ते तुĞही ĕयाची इċछा ȢसǪीस नेता ते

तुĞही धęयवाȟदत आहात. २२ परमेǶराċया राčयातील सवă Ȟठकाणातील,
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ĕयाċया सवă ŠाĔयांनो ĕयाचा धęयवाद करा; हे माĎया Ȣजवा परमेǶराचा

धęयवाद कर.

१०४

हे माĎया Ȣजवा, परमेǶराचा धęयवाद कर. हे परमेǶरा, माĎया

देवा, तू अĕयंत थोर आहसे; तू तेजिĥवता आȣण गौरव पांघरले आहसे. २

जसे वūाने तसे तू आपणाला Šकाशाने झाकतोस; तंबूċया पडǯाŠमाणे तू

आकाश पसरतोस. ३ तू आपġया खोġयांċया तुħया जलांमĘये ठेवतो; तू

मेघांना आपले रथ करतोस; तू वाĄयांċया पंखावर चालतोस. ४ तू वाĄयाला

आपले ɮत करतोस, अĈनीċया čवालांस आपले सेवक करतोस ५ ĕयाने

पृĖवीचा पाया घातला आह,े आȣण ती कधीही हलणार नाही. ६ तू पृĖवीला

वūाŠमाणे पाĔयाने आċछाȟदले आहसे; पाĔयाने पवăत झाकले आहते.

७ तुĎया धमकɏने पाणी मागे सरले आह;े तुĎया गजăनेċया आवाजाने ती

पळाली. ८ ती पवăतावɴन जाऊन खाली दȝरतून वाहात गेली, ĕयांċयासाठɎ

नेमलेġया जागी ती जाऊन राȟहली. ९ तू ĕयांना घालून ȟदलेġया मयाăदा

ĕयांना ओलांडता येत नाही; ते पृĖवीला पुęहा झाकून टाकणार नाहीत. १० तो

दĄयातून झरे वाहȟवतो; डȋगरामधून Šवाह वाहत जातात. ११ ते रानातġया

सवă पशूंना पाणी पुरȟवतात; रानगाढवे आपली तहान भागȟवतात. १२

नदीȟकनारɍ पWी आपले घरटे बांधतात; ते फांǯामĘये बसून गातात. १३ तो

आपġया वरċया खोġयातून पवăतावर पाĔयाचा वषाăव करतो. पृĖवी ĕयाċया

ũमाċया फळाने भरली आह.े १४ तो गुरांढोरासाठɎ गवत उगवतो, आȣण

मनुĤयांसाठɎ वनĥपतीची लागवड करतो; यासाठɎ कɏ, मनुĤयाने जȠमȠनतून

अęन उĕपęन करावे. १५ तो मनुĤयास आनंȟदत करणारा ŝाWरस, ĕयाचा

चेहरा चमकȟवणारे तेल, आȣण ĕयाचे जीवन Ȣजवंत ठेवणारे अęनही ĕयाने

उĕपęन करावी. १६ परमेǶराचे वृW, जे लबानोनाचे गंधसɴ ĕयाने लावले

आहते, ते रसभȝरत आहते; १७ तेथे पWी आपली घरटी बांधतात. करकोचा

देवदाɴचे झाड Ƞतचे घर करतो. १८ रानबकĄया उंच पवăतावर राहतात; खडक

सशांचे आũयĥथान आह.े १९ ĕयाने ऋतुमान समजĔयासाठɎ चंŝ नेमला

आह;े सूयाăला ĕयाची मावळĔयाची वेळ कळते. २० तू राśीला काळोख

करतोस, तेĢहा जंगलातील सवă जनावरे बाहरे येतात. २१ तɳण Ȯस�ह आपġया

भĨयासाठɎ गजăना करतात, आȣण देवाकडे आपले अęन मागतात. २२ जेĢहा
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सूयă उगवतो, तेĢहा ते परत जातात, आȣण आपġया गुहते झोपतात. २३

दरĞयान लोक आपġया कामासाठɎ बाहरे जातात, आȣण ते संĘयाकाळपयȁत

कǸ करतात. २४ हे परमेǶरा, तुझी कृĕये ȟकती अȠधक आȣण ȟकती ȟवȟवध

Šकारची आहते! ती सवă तुĎया Xानाने केली आहते; पृĖवी तुĎया समृǪीने

भरली आह.े २५ ĕयावर हा समुŝ, खोल आȣण अफाट आह,े ĕयामĘये लहान

व मोठे असंćय Šाणी गजबजले आहते. २६ तेथे ĕयामĘये जहाजे Šवास

करतात आȣण ĕयामĘये खेळĔयासाठɎ जो Ȣलǲाथान तू Ƞनमाăण केला तोही

तेथे आह.े २७ योĈय वेळɎ तू ĕयांना ĕयांचे अęन ǯावे Ğहणून ते सवă तुĎयाकडे

पाहतात. २८ जेĢहा तू ĕयांना देतोस, ते जमा करतात; जेĢहा तू आपला

हात उघडतोस तेĢहा ĕयांची उǥम पदाथाȁनी तृĚती होते. २९ जेĢहा तू आपले

तȋड लपवतोस तेĢहा ते ǲाकुळ होतात; जर तू ĕयांचा Ƕास काढ

ू

न घेतला,

तर ते मरतात आȣण परत मातीस Ƞमळतात. ३० जेĢहा तू आपला आĕमा

पाठवतोस, तेĢहा ते उĕपęन होतात, आȣण तू भूŠदेश पुęहा नवीन करतोस.

३१ परमेǶराचे वैभव सवăकाळ राहो; परमेǶरास आपġया Ƞनȸम�तीत आनंद

होवो. ३२ तो पृĖवीवर खाली बघतो आȣण ती थरथर कापते; तो पवăताला

ĥपशă करतो आȣण ते धुमसतात. ३३ मी माĎया आयुĤयभर परमेǶरास गाणे

गाईन. जोपयȁत मी Ȣजवंत आहे तोपयȁत माĎया देवाचे मी गुणगान करɍन.

३४ माझे ȟवचार ĕयास गोड वाटो; परमेǶराजवळ मला आनंद होईल. ३५

पृĖवीवɴन पापी नǸ होवोत, आȣण ɭǸ आणखी न उरोत. हे माĎया Ȣजवा

परमेǶराचा धęयवाद कर. परमेǶराची ĥतुती करा.

१०५

परमेǶरास धęयावाद ǯा. ĕयाċया नावाचा धावा करा. राǸą ांमĘये

ĕयाċया कृĕयांची माȟहती कɴन ǯा. २ ĕयास गाणे गा, ĕयाची ĥतुतीगीते गा;

ĕयाċया सवă आǳयăकारक कृĕयांȟवषयी बोला; ३ ĕयाċया पȟवś नावाचा

अȢभमान बाळगा. जे परमेǶरास शोधतात ĕयांचे ɹदय आनंȟदत होवो. ४

परमेǶर आȣण ĕयाचे सामĖयă याचा शोध ĉया. ĕयाċया सािęनĘयाचा सतत

शोध ĉया. ५ ĕयाने केलेġया आǳयăकारक गोǸी, ĕयाचे चमĕकार, आȣण

ĕयाċया तȋडचे Ƞनणăय आठवा. ६ तुĞही ĕयाचा सेवक अŢाहाम याचे वंशजहो,

तुĞही ĕयाचे Ƞनवडलेले याकोबाचे लोकहो, ७ तो परमेǶर आपला देव आह.े

ĕयाचे सवă Ƞनणăय पृĖवीवर आहते. ८ तो आपला करार Ğहणजे हजारो
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ȠपǤांसाठɎ आXाȠपलेले आपले वचन सवăकाळ आठवतो. ९ ĕयाने हा

करार अŢाहामाबरोबर केला. आȣण ĕयाने इसहाकाशी शपथ वाȟहली याची

आठवण केली. १० ही ĕयाने याकोबासाठɎ Ƞनयम, आȣण इūाएलासाठɎ

सवăकाळासाठɎ करार असा कायम केला. ११ तो Ğहणाला, “मी तुला कनान

देश तुझा वतनभाग असा Ğहणून देईन.” १२ हे तो ĕयांना Ğहणाला तेĢहा ते

संćयेने केवळ थोडके होते, होय फार थोडे, आȣण देशात परके होते. १३

ते एका राǸą ातून ɭसĄया राǸą ात, आȣण एका राčयातून ɭसĄयात गेले. १४

ĕयाने कोणालाही ĕयांċयावर जुलूम कɴ ȟदला नाही; ĕयांċयासाठɎ ĕयाने

राजाला ȡशWा ȟदली. १५ तो Ğहणाला, माĎया अȢभȠषǘाला ĥपशă कɴ

नका, आȣण माĎया संदेĤǝांची हानी कɴ नका. १६ ĕयाने ĕया देशात

ɭĤकाळ आणला. ĕयाने ĕयांचा भाकरɍचा पुरवठा तोड

ू

न टाकला. १७ ĕयाने

ĕयांċयापुढे एक मनुĤय पाठवला; योसेफ गुलाम Ğहणून ȟवकला गेला. १८

ĕयांचे पाय बेǢांनी बांधले होते; ĕयास लोखंडɍ साखħया घातġया होĕया.

१९ ĕयाचे भाकɏत खरे होĔयाċया वेळेपयȁत, परमेǶराċया वचनाने ĕयास

योĈय असे ȢसǪ केले. २० तेĢहा राजाने माणसे पाठȟवली आȣण ĕयांना

सोडवीले; लोकांċया अȠधपतीने ĕयांना सोड

ू

न ȟदले. २१ ĕयाने ĕयास आपġया

घराचा मुćय, आपġया सवă मालमǥेवर अȠधकारɍ नेमले, २२ अशासाठɎ कɏ,

ĕयाने आपġया अȠधपतȂना Ƞनयंśणात ठेवावे, आȣण आपġया वȟडलांस

Xान ȡशकवावे. २३ नंतर इūाएल Ƞमसरात आले, आȣण याकोब हामाċया

देशात उपरɍ Ğहणून राȟहला. २४ देवाने आपले लोक फारच वाढवले, आȣण

ĕयांċया शśूंपेWा ĕयांना अȠधक असंćय केले. २५आपġया लोकांचा ĕयांनी

Ǳेष करावा, आपġया सेवकांशी Ƞनǹ

ू

रतेने वागावे Ğहणून ĕयाने शśूचे मन

वळवले. २६ ĕयाने आपला सेवक मोशे आȣण आपण Ƞनवडलेला अहरोन

यांना पाठȟवले. २७ ĕयांनी Ƞमसरċया देशात ĕयांċयामĘये अनेक ȡचęह,े

हामाċया देशात ĕयाचे आǳयȆ कɴन दाखवली. २८ ĕयाने ĕया देशात काळोख

केला, पण ĕया लोकांनी ĕयाċया आदेशाचे उġलंघन केले नाही. २९ ĕयाने

ĕयांचे पाणी पालट

ू

न रǘ केले आȣण ĕयांचे मासे मरण पावले. ३० ĕयांचा

देश बेडकांनी भɴन गेला, ĕयांċया अȠधपतȂċया खोलीत देखील बेड

ू

क होते.

३१ तो बोलला, आȣण गोमाशा व उवा ĕयांċया सवă Šदेशात झाġया. ३२ ĕयाने
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ĕयांċया देशात ȟवजा आȣण मेघांचा गडगडाटाने गारांचा वषाăव व पाऊस

पाठवला. ३३ ĕयाने ĕयांċया ŝाWांċया वेली व अंजीराची झाडे यांचा नाश

केला. ĕयाने ĕयांċया देशातले झाडे मोड

ू

न टाकली. ३४ तो बोलला आȣण

टोळ आले. असंćय नाकतोडे आले. ३५ टोळांनी ĕयांċया देशातली सवă

ȟहरवळ, ĕयांċया भूमीचे सवă Ƞपके खाġले; ३६ ĕयाने ĕयांċया देशातले Šĕयेक

Šथम जęमलेले, ĕयांċया सामĖयाăचे सवă Šथमफळ ठार मारले. ३७ ĕयाने

इūाएलांना सोने आȣण ɳपे घेऊन बाहरे आणले; ĕयांċया मागाăत कोणताही

वंश अडखळला नाही. ३८ ते Ƞनघून गेġयाने Ƞमसराला आनंद झाला, कारण

ȠमसĄयांना ĕयांची Ȣभती वाटत होती. ३९ ĕयाने आċछादनासाठɎ ढग पसरला,

आȣण राśी Šकाश देĔयासाठɎ अĈनी ȟदला. ४० इūाएलांनी अęनाची मागणी

केली आȣण ĕयाने लावे पWी आणले, आȣण ĕयांना ĥवगाăतून भाकर देऊन

तृĚत केले. ४१ ĕयाने खडक ɭभागला आȣण ĕयातून पाणी उसळ

ू

न बाहरे

आले; ते नदीŠमाणे वाळवटांत वाɸ लागले. ४२ कारण ĕयास आपġया

पȟवś वचनाची, आपला सेवक अŢाहाम ǽाची आठवण होती. ४३ ĕयाने

आपġया लोकांस आनंद करɍत, ĕयाċया Ƞनवडलेġयांना ȟवजयोĕसव करɍत

बाहरे आणले. ४४ ĕयाने ĕयांना राǸą ांचे देश ȟदले; ĕयांनी लोकांċया मालमǥा

ताĜयात घेतġया. ४५ ǽासाठɎ कɏ, ĕयांनी आपले Ƞनयम आȣण आपले

Ƞनयमशाĥś पाळावे. परमेǶराची ĥतुती करा.

१०६

परमेǶराची ĥतुती करा. परमेǶर चांगला आहे Ğहणून ĕयास धęयवाद

ǯा. कारण ĕयाची कराराची ȟवǶसनीयता सवăकाळ ȟटकून राहते. २

परमेǶराċया पराŌमाची कृĕये कोण कथन कɴ शकेल? ȫक�वा ĕयाची सवă

ĥतुĕय कृĕये कोण पूणă जाहीर करɍल? ३ जे काही योĈय आहे ते करतात

आȣण čयाची कृĕये ęयाğय आहते ते आशीवाăȟदत आहते. ४ हे परमेǶरा,

तू जेĢहा आपġया लोकांवर कृपा दाखवतोस तेĢहा माझी आठवण कर;

तू ĕयांना जेĢहा तारशील मला मदत कर. ५ मग मी तुĎया Ƞनवडलेġयांचा

उĕकषă पाȟहन, परमेǶरा, तुĎया राǸą ांċया आनंदाने मी हषă करɍन, आȣण

तुĎया वतनाबरोबर उĕसव करɍन. ६आĞही आमċया पूवăजांसारखेच पाप

केले; आĞही चूक केली आȣण आĞही ɭĤकृĕये केली. ७आमċया वȟडलांनी

Ƞमसर देशात तुĎया आǳयăकारक कृĕयाचे महĕव ओळखले नाही; ĕयांनी
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तुĎया कराराċया ȟवǶसनीयतेċया कृĕयांकडे ɭलăW केले; तर समुŝाजवळ,

लाल समुŝाजवळ ĕयांनी बंडखोरɍ केली. ८ तरɍसुǪा, आपġया नावाकȝरता

ĕयाने ĕयांचे तारण केले, यासाठɎ कɏ, ĕयाने आपले सामĖयă उघड करावे.

९ ĕयाने लाल समुŝाला धमकावले आȣण तो कोरडा झाला. मग ĕयाने

ĕयांना मैदानातून चालावे तसे खोल पाĔयाċया जागेतून नेले. १० ĕयांचा Ǳेष

करणाĄयाċया हातातून ĕयाने ĕयास वाचवले, आȣण ĕयांना ĕयांċया शśूंċया

शǘɏपासून सोडवले. ११ परंतु ĕयांċया शśूंना पाĔयाने झाकून टाकले.

ĕयापैकɏ एकही जण वाचला नाही. १२ नंतर ĕयांनी ĕयाċया वचनावर ȟवǶास

ठेवला आȣण ĕयांनी ĕयाची ĥतुती गाइली. १३ परंतु ते लवकरच ĕयाने जे केले

ते ȟवसरले; ĕयांनी ĕयाċया सूचनेची वाट पाȟहली नाही. १४ रानात ĕयांची

अतृĚत हाव अनावर झाली, आȣण ĕयांनी देवाला आĢहान ȟदले. १५ ĕयाने

ĕयांना ĕयांċया ȟवनंतीŠमाणे ȟदले, पण ĕयाने रोग पाठवला तो ĕयांचे शरɍर

नǸ कɴ लागला. १६ ĕयांनी छावणीत मोशे आȣण परमेǶराचा पȟवś याजक

अहरोन यास ȡचडɍस आणले. १७ जमीन ɭभंगली आȣण Ƞतने दाथानाला

Ƞगळ

ू

न टाकले, आȣण अबीरामाċया अनुयांना झाकून टाकले. १८ ĕयांċयात

अĈनीने पेट घेतला; अĈनीने ĕया ɭǸांना खाऊन टाकले. १९ ĕयांनी होरेबात

सोęयाचे वासɴ केले. आȣण ĕयांनी ĕया ओतीव मूतȃची पूजा केली. २० ĕयांनी

गवत खाणाĄया बैलाċया मूतȃसाठɎ आपġया वैभवी देवाची अदलाबदल

केली. २१ ते आपġया तारणाĄया देवाला ȟवसरले, čयाने Ƞमसरात महान

कृĕये केली होती. २२ ĕयाने हामाċया देशात आǳयăकारक गोǸी केġया

आȣण लाल समुŝाजवळ पराŌमी कृĕये केली. २३ Ğहणून तो Ğहणाला,

आपण ĕयांचा नाश कɴ. जर ĕयाचा Ƞनवडलेला मोशे ĕयास Ōोध ĕयांचा नाश

करĔयापासून मागे Ƞफरायला, ĕयाċयापुढे ȯख�डारात उभा राȟहला नसता तर

ĕयाने तसे केले असते. २४ नंतर ĕयानȂ फलदायी देश तुċछ मानला; ĕयांनी

ĕयाċया वचनावर ȟवǶास ठेवला नाही, २५ पण आपġया तंबूत ĕयांनी कुरकुर

केली, आȣण परमेǶराचा शĜद माȠनला नाही. २६ Ğहणून ĕयाने ĕयांċयाȟवषयी

शपथ वाȟहली कɏ, मी ĕयांना रानात मɴ देईन. २७ ĕयांचे वंशज राǸą ामĘये

ȟवखरɍन, आȣण ĕयांना परĆया राǸą ांमĘये ȟवखरवून टाकɏन. २८ ĕयांनी

बआल-पौराची पूजा केली, आȣण मरण पावलेġयांना अपăण केलेले बली
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ĕयांनी खाġले. २९ ĕयांनी ĕयांċया कृतीने ĕयास कोपȟवले, आȣण ĕयांċयात

मरɍ पसरली. ३० पण Ƞफनहास मĘयĥथी उठला; आȣण मरɍ बंद झाली. ३१

हे ĕयास Ƞनतीमĕव असे सवă ȠपǤानȠपǤा सवăकाळ गणĔयात आले. ३२

ĕयांनी मरɍबा येथील जलाजवळही ĕयास संताप आणला, आȣण ĕयांमुळे

मोशेला ɭःख सोसावे लागले. ३३ ĕयांनी ĕयाċयात कडवटपणा आणला,

आȣण तो अȟवचाराने बोलला. ३४ परमेǶराने ĕयांना आXा ȟदġयाŠमाणे

ĕयांनी राǸą ांचा नाश केला नाही. ३५ पण ते अęयजाती लोकांċया राǸą ात

Ƞमसळले, व ĕयांचे मागă ȡशकले. ३६आȣण ĕयांċया मूतȄची पूजा केली,

ते ĕयांċयासाठɎ सापळा बनले. ३७ ĕयांनी आपली मुले आȣण मुली यांचा

भुतांना यX केला. ३८ ĕयांनी ȠनरपराĘयांचे रǘ पाडले, ĕयांनी आपली

मुले आȣण मुली, čयांचा यX ĕयांनी कनानाċया मूतȃस केला, ĕयांचे रǘ

पाडले आȣण भूमी रǘाने ȟवटाळली गेली. ३९ ते आपġया कृĕयांनी अशुǪ

झाले, आȣण आपġया कृतȂत अनाचारɍ बनले. ४० ĕयामुळे परमेǶर ĕयाċया

लोकांवर रागावला, ĕयास आपġया ĥवतःċया वतनाचा वीट आला. ४१

ĕयाने ĕयांना राǸą ांċया हाती ȟदले, आȣण čयांनी ĕयांचा Ǳेष केला ĕयांनी

ĕयांċयावर राčय केले. ४२ ĕयांċया शśूंनी ĕयांना पीडɍले, आȣण ते ĕयांċया

अȠधकाराखाली ते अधीन झाले. ४३अनेक वेळा तो ĕयांना मदत करĔयास

आला, पण ते ĕयाċयाȟवɳĘद बंड करɍत राहीले, आȣण ते आपġया पापाने

नीच करĔयात आले. ४४ तथाȠप ĕयाने ĕयांची मदतीसाठɎची आरोळɎ ऐकली,

तेĢहा ĕयाने ĕयांċया Ćलेशाकडे लW ȟदले. ४५ ĕयांċयासाठɎ ĕयाने आपġया

कराराची आठवण केली, आȣण आपġया अपार दयेने सौĞयता धारण

केली. ४६ ĕयाने ĕयांचा पाडाव करणाĄया सवाȁċया मनात ĕयांċयावर दया

येईल असे केले. ४७ हे परमेǶरा, आमċया देवा, आĞहास तार. आĞहास

राǸą ातून काढ

ू

न एकś गोळा कर; Ğहणजे आĞही तुĎया पȟवś नावाचे आभार

मानू आȣण तुझे गुणगान कɴ. ४८ इūाएलाचा देव, माझा परमेǶर, ǽाचा

अनाȟदकालापासून अनंतकालापयȁत धęयवाद होवो. सवă लोकांनी Ğहणावे,

“आमेन.” परमेǶराची ĥतुती करा.

१०७

परमेǶरास धęयावाद ǯा. कारण तो चांगला आह.े आȣण ĕयाची

कराराची ȟवǶसȠनयता सवăकाळ ȟटकणारɍ आह.े २ परमेǶराने उǪारलेले,
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čयांना खंडणी भɴन ĕयाने शśूċया अȠधकारातून सोडवले आह,े ३ ĕयाने

ĕयांना परĆया देशातून पूवă व पȡǳम, उǥर व दȢWण या ȟदशातून एकवट केले

आह.े ४ ते रानात वैराण Šदेशातील रĥĕयाने भटकले; आȣण ĕयांना राहĔयास

नगर सापडले नाही. ५ ते खूप भुकेले आȣण ताęहलेे होते; आȣण ते थकǲाने

मूिċछăत झाले. ६ नंतर ĕयांनी आपġया संकटात परमेǶरास हाक मारली,

आȣण ĕयाने ĕयांना ĕयांċया ȟवपǥीतून सोडवले. ७ ĕयाने ĕयांना सरळ मागाăने

नेले यासाठɎ कɏ, ĕया नगरात ĕयांना वĥǥी करावी ८अहा, परमेǶराċया

कराराची ȟवǶसȠनयता आȣण आǳयăकारक गोǸी ĕयाने मनुĤयजातीसाठɎ

केġया ĕयाबǩल लोक ĕयाचा धęयवाद करोत. ९ कारण ĕयाने ताęहġेया

Ȣजवास तृĚत केले, आȣण भुकेġया Ȣजवाला उǥम पदाथाȁनी भरले. १० काही

कैदी Ćलेशाने आȣण साखħयांनी जखडलेले असता; काळोखात आȣण

मरणाċया छायेत बसले आहते. ११ ĕयांनी देवाċया वचनाȟवɳĘद बंड केले,

आȣण ĕयांनी पराĕपराचे ȡशWण नापसंत केले. १२ ĕयांने ĕयांचे ɹदय कǸाǱारे

नŤ केले; ते अडखळ

ू

न पडले आȣण ĕयांना मदत करायला तेथे कोणीही

नĢहता. १३ तेĢहा ĕयांनी आपġया संकटात परमेǶरास हाक मारली आȣण

ĕयाने ĕयांना ĕयांċया Ćलेशातून बाहरे आणले. १४ देवाने ĕयांना अंधारातून

आȣण मरणाċया छायेतून बाहरे आणले, आȣण ĕयांची बंधणे तोडली. १५

परमेǶराċया कराराची ȟवǶसȠनयता आȣण ĕयाने मनुĤयजातीसाठɎ केलेġया

आǳयăकारक गोǸीबǩल लोक ĕयाचे उपकारĥमरण करोत. १६कारण ĕयाने

Ƞपतळेची दारे तोडली, आȣण लोखंडाचे गज तोड

ू

न टाकले. १७आपġया

बंडखोरɍċया मागाăत ते मूखă होते, आȣण आपġया पापामुळे ते पीȟडले होते.

१८ सवă उǥम अęन खाĔयाची इċछा ĕयांना होईना आȣण ते मरणाċया

दाराजवळ ओढले गेले. १९ तेĢहा ĕयांनी आपġया संकटात परमेǶरास हाक

मारली, आȣण ĕयाने ĕयांना Ćलेशातून बाहरे आणले. २० ĕयाने आपले वचन

पाठवून ĕयांना बरे केले, आȣण ĕयाने ĕयांċया नाशापासून ĕयांना सोडवले.

२१ परमेǶराċया कराराची ȟवǶसȠनयता व ĕयाने मनुĤयजातीसाठɎ केलेġया

आǳयăकारक गोǸȂबǩल लोक ĕयाचे उपकारĥमरण करोत. २२ ते ĕयास

आभारɳपी यX अपăण करोत, आȣण गाĔयात ĕयाची कृĕये जाहीर करोत.

२३काही जहाजातून समुŝ Šवास करतात, आȣण महासागरापार ǲवसाय
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करतात. २४ ते परमेǶराची कृĕये पाहतात, आȣण ĕयाची अǭ

ु

त कृĕये

समुŝावर पाहतात. २५कारण तो आXा करतो आȣण वादळ उठȟवतो; तेĢहा

समुŝ खवळतो. २६ लाटा आकाशापयȁत वर पोहचतात, मग ĕया खाली खोल

तळाकडे जातात. मनुĤयाचे धैयă धोĆयामुळे गळ

ू

न जाते. २७ ते मǯाĚयासारखे

ड

ु

लतात आȣण झोकांǢा खातात, आȣण ĕयांची बुǪी गुंग होते. २८ तेĢहा

ते आपġया संकटात परमेǶरास हाक मारतात, आȣण तो ĕयांना ĕयांċया

Ćलेशातून बाहरे आणून वाचवतो. २९ तो वादळ शांत करतो, आȣण लाटांना

ĥतĜध करतो. ३०समुŝ शांत झाġयामुळे ते आनंद करतात, तो ĕयांना ĕयांċया

इिċछत बंदरास आणतो. ३१ परमेǶरास ĕयाċया कराराची ȟवǶसȠनयता

आȣण ĕयाने मनुĤयजातीसाठɎ केलेġया आǳयăकारक गोǸȂबǩल लोक ĕयाचे

उपकारĥमरण करोत. ३२ लोकांċया मंडळɎत तो उंचȟवला जावो आȣण

वȟडलांċया सभेत ĕयाची ĥतुती होवो. ३३ तो नǯांना रान करतो, पाĔयाċया

झĄयांची कोरडɍ भूमी करतो, ३४आȣण फलदायी जȠमनीची नापीक जȠमन

करतो. कारण तेथील राहणाĄया वाईट लोकांमुळे. ३५ तो वाळवंटाचे पाĔयाचे

तळे करतो, आȣण कोरडɍ भूमीतून पाĔयाचे झरे करतो. ३६ तेथे भुकेġयास

वसवतो, आȣण ĕयामĘये राहĔयासाठɎ नगर बांधतो. ३७ ते नगरे बांधतात

ĕयामĘये शेते पेरतात, ŝाWमळे लावतात, आȣण ȟवपुल Ƞपके काढतात. ३८

तो ĕयास आशीवाăद देतो आȣण ĕयांची खूप वाढ होते, तो ĕयांċया गुरांना कमी

होऊ देत नाही. ३९ नंतर यातनामयी अȝरǸ आȣण ɭःख यांमुळे ते कमी होतात

आȣण नǸ होतात. ४० तो शśूंċया अȠधपतीवर अपमान ओततो, आȣण

ĕयांना रĥते नसलेġया रानातून भटकायला लावतो. ४१ पण तो गरजवंताना

Ćलेशापासून सुरȢWत ठेवतो, आȣण ĕयांċया कुट

ु

बंांची कळपासारखी काळजी

घेतो. ४२ सरळ मनाचे हे पाहतात आȣण आनंदी होतात, आȣण सवă ɭǸ

आपले तȋड बंद करतात. ४३ जो कोणी Xानी आहे ĕयाने ǽा गोǸȂकडे लW

ǯावे आȣण परमेǶराċया कराराċया ȟवǶसनीयतेċया कृतीवर मनन करावे.

१०८

दाȟवदाचे ĥतोś हे देवा, माझे मन िĥथर आह;े मी आदराने माĎया

मनापासून संȠगताने गाणे गाईन. २ हे सतार आȣण वीणे, तुĞही जागृत Ģहा.

मी पहाटलेा जागे करɍन. ३ हे परमेǶरा, मी तुला लोकांमĘये धęयवाद देईन;

मी राǸą ांमĘये तुझी ĥतुतीगान गाईन. ४कारण तुझा महान ȟवǶासाचा करार
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आकाशाɸन उंच आह;े आȣण तुझी सĕयता आकाशाला पोहचली आह.े ५ हे

देवा, तू आकांशाċयावर उंचावलेला आह.े आȣण तुझी मȟहमा सवă पृĖवीवर

होवो. ६ Ğहणून čयांना तू Šेम करतो ĕयांनी वाचावे, तुĎया उजǲा हाताने

आĞहास वाचव आȣण मला उǥर दे. ७ देव आपġया पȟवśतेत Ğहणाला,

“मी उġलासेन; मी शखेम ȟवभागीन आȣण सुĆकोथाचे खोरे मोजून देईन. ८

Ƞगलाद माझा आहे आȣण मनģशे माझा आह.े एšाईमही माझे ȡशरĥśाण

आह.े यɸदा माझा राजदंड आह.े ९ मवाब माझे ĥनानाचे पाś आह.े अदोमावर

मी आपले पादśाण फेकɏन. मी पȢलǸीया ȟवषयी ȟवजयाने आरोळɎ करɍन.”

१० तटबंदीċया नगरात मला कोण घेऊन जाईल? मला अदोमात कोण नेईल?

११ हे देवा, तू आĞहास नाकारले नाही का? तू आमċया सैęयाबरोबर युǪास

गेला नाहीस. १२आमċया शśूȟवɴǪ आĞहास मदत दे, कारण मनुĤयाची

मदत ȠनĤफळ आह.े १३ देवाċया मदतीने आĞही ȟवजयी होऊ; तो आपġया

शśूला पायाखाली तुडवील.

१०९

दाȟवदाचे ĥतोś हे माĎया ĥतवनाċया देवा, शांत राɸ नको. २कारण

ɭǸ आȣण कपटी माĎयावर हġला करतात; ते माĎयाȟवɴǪ खोटे बोलतात.

३ ĕयांनी मला वेढले आहे आȣण माĎयाबǩल Ǳेषयुǘ गोǸी सांगतात. आȣण

ते ȟवनाकारण माĎयावर हġला करतात. ४ माĎया Šेमाċया बदġयात ते

माझी Ȭन�दानालĥती करतात. पण मी ĕयांċयासाठɎ Šाथăना करतो. ५ मी

केलेġया चांगġयासाठɎ वाईट, आȣण ĕयांनी माĎया Šीतीची फेड Ǳेषाने

केली. ६ या लोकांवर तू ɭजăन मनुĤयास शśूसारखा नेम; ĕयांċया उजǲा

हाताकडे आरोप करणाĄयाला उभा ठेव. ७ जेĢहा ĕयाचा ęयाय होईल, तेĢहा

तो अपराधी Ğहणून सापडो; ĕयाची Šाथăना पापच मानली जावो. ८ ĕयाचे

ȟदवस थोडे होवोत; ɭसरा ĕयाचा अȠधकार घेवो; ९ ĕयाची मुले Ƞपतृहीन

आȣण ĕयाची पĕनी ȟवधवा होवो. १० ĕयाची मुले इकडे Ƞतकडे भटकत

आȣण भीक मागत Ƞफरोत, ती आपġया ओसाड Ȟठकाणाɸन ɮर जाऊन

Ƞनवेदन करोत. ११ सावकार ĕयांचे सवăĥव ȟहरावून घेवो; ĕयाची कमाई

परके लुट

ू

न घेवोत; १२ ĕयांना कोणीही दया देऊ नये; ĕयाċया Ƞपतृहीन

मुलांची कोणीही कɏव कɴ नये. १३ ĕयाचे वंशज कापून टाकली जावोत;

पुढċया Ƞपढɍत ĕयाचे नाव खोडले जावो. १४ परमेǶरास ĕयाċया पूवăजांċया
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पापांची आठवण राहो. ĕयाċया आईची पापे कधीही ȟवसरली न जावोत. १५

परमेǶरापुढे ĕयांचे पातक सदैव असोत; परमेǶर ĕयांचे ĥमरण पृĖवीवɴन

काढ

ू

न टाको. १६कारण या मनुĤयाने कधीही दया दाखȟवĔयाची पवाă केली

नाही, परंतु ĕयाऐवजी पीडलेġयांचा छळ आȣण गरजवंत व धैयă खचलेġयांचा

वध केला. १७ ĕयास शाप देणे आवडते, Ğहणून तो परत ĕयाċयावर आला.

ĕयाने आशीवाăदाचा Ǳेष केला; Ğहणून ĕयाċयावर आशीवाăद आले नाहीत. १८

ĕयाने ĕयाċया वūाŠमाणे आपġयाला शापाचे वū पांघरले, आȣण ĕयाचे

शाप हे पाĔयाŠमाणे ĕयाċया अंतयाăमात, तेलासारखे ĕयाċया हाडात आले.

१९ ĕयाचे शाप ĕयास पांघरावयाċया वūाŠमाणे होवो, ते नेहमी वापरावयाċया

कंबरपǛ

्

याŠमाणे तो ĕयास वेढ

ू

न राहो. २० माĎया आरोĚयास, माĎयाȟवɴǪ

वाईट बोलणाĄयास परमेǶराकड

ू

न हचे ŠȠतफळ आहे २१ हे परमेǶरा,

माझा Šभू, कृपा कɴन तुĎया नावाकरता मला वागवून घे. कारण तुĎया

कराराची ȟवǶसȠनयता उǥम आहे Ğहणून मला वाचव. २२ कारण मी पीȟडत

आȣण गरजवंत आह,े आȣण माझे ɹदय माĎयामĘये घायाळ झाले आह.े २३

मी संĘयाकाळċया सावġयांŠमाणे ȟदसेनासा झालो आह;े मी टोळाŠमाणे

ɷसकावला जात आह.े २४ उपासाने माझे गुडघे अशǘ झाले आहते; मी

ĕवचा आȣण हाडे असा होत आह.े २५ माझा ȟवरोĘयास मी Ȭन�देचा ȟवषय

झालो आह,े ते जेĢहा माĎयाकडे बघतात, तेĢहा आपले डोके हालवतात.

२६ हे माĎया परमेǶरा, माĎया देवा, मला मदत कर; तुĎया कराराċया

ȟवǶसनीयतेने माझा उĘदार कर. २७ हे परमेǶरा, ĕयांनी हे जाणावे कɏ, ही

तुझी करणी आह,े तूच हे केले आहसे. २८ जरɍ ĕयांनी मला शाप ȟदला, पण

कृपा कɴन मला आशीवाăद दे; जेĢहा ते हġला करतील, तेĢहा ते लिčजत

होतील, परंतु तुझा सेवक आनंदी होईल. २९ माझे ȟवरोधी वūाŠमाणे लाज

पांघरतील, आȣण ते ĕयांची लाज झĈयाŠमाणे पांघरतील. ३० मी आनंदाने

आपġया मुखाने मनापासून परमेǶरास धęयवाद देईन; लोकसमुदायासमोर

मी ĕयाची ĥतुती करɍन. ३१कारण तो पीȟडतांना धमकɏ देणाĄयांपासून,

ĕयांचे तारण करायला तो ĕयांċया उजǲा हाताला उभा राहतो.

११०

दाȟवदाचे ĥतोś माĎया Šभूला परमेǶर Ğहणतो “तुĎया शśूंना तुझे

पादासन करɍपयȁत माĎया उजǲा बाजूला बस.” २ परमेǶर Ğहणतो, तुĎया



ĥतोśसंȟहता 1108

सामĖयाăची काठɎ Ȣसयोनेपासून पुढे चालवील; तू आपġया शśूंवर राčय

करशील. ३ तुझे वैभवशाली सामĖयă दाखवĔयाċया ȟदवशी पȟवś पवăतावर

तुझे लोक ĥवसंतोषाने पुढे होतात, पहाटċेया उदरातून आलेले दवासारखे तुझे

तɳण तुला आहते. ४ परमेǶराने शपथ वाȟहली आहे आȣण तो बदलणार

नाही, “तू मलकɏसदेकाċया ŠकाराŠमाणे तू सवăकाळ याजक आहसे.” ५

Šभू तुĎया उजǲा हाताला आह.े तो आपġया Ōोधाċया ȟदवशी राजांचा वध

करɍल. ६ तो राǸą ांचा ęयायȠनवाडा करɍल; तो Šेतांनी दĄया भरɍल; तो अनेक

राǸą ात नेĕयांना मारɍल. ७ तो मागाăने चालत असता झĄयातले पाणी Ƞपईल,

आȣण मग तो ȟवजयानंतर आपले डोके वर उचलेल.

१११

परमेǶराची ĥतुती करा. सरळ जनांċया सभेत आȣण मंडळɎत मी

परमेǶरास अगदी मनापासून धęयवाद देईल. २ परमेǶराचे कायă महान

आहते, जे सवă ĕयाची आवड धरतात ते उĕसुकतेने ĕयाची ŠतीWा करतात. ३

ĕयाचे कायă ऐǶयăशाली आȣण वैभवशाली आह,े आȣण ĕयाचे ęयायीपण

सवăकाळ ȟटकून राहते. ४ ĕयाċया आǳयăकारक गोǸी आठवणीत राहतील

असे ĕयाने केले; परमेǶर कृपाळ

ू

आȣण दयाळ

ू

आह.े ५ तो आपġया ȟवǶास

ठेवणाĄयांना अęन देतो. तो आपला करार नेहमी आठवतो. ६ ĕयाने आपġया

लोकांस राǸą ांचे वतन देऊन, आपली सामĖयाăची कायȆ दाखवली आहते. ७

ĕयाċया हातचे कायă सĕय व ęयाğय आह;े ĕयाचे सवă ȟवधी ȟवǶसनीय आहते.

८ ते Šामाȣणकपणाने आȣण योĈय रɍतीने नेȠमलेले आहते, ते सवăकाळासाठɎ

ĥथाȠपले आहते. ९ ĕयाने आपġया लोकांस ȟवजय ȟदला आह;े ĕयाने आपला

करार सवăकाळासाठɎ ठरवला आह,े देवाचे नाव पȟवś व Ȣभतीदायक आह.े

१० परमेǶराचे भय शहाणपणाची सुɳवात आह;े जे ĕयाŠमाणे वागतात

ĕयास सुबुǪी ŠाĚत होते. ĕयाची ĥतुती सवăकाळ ȟटकून राहील.

११२

परमेǶराची ĥतुती करा. जो मनुĤय परमेǶराċया आXा पाळतो,

जो ĕयाċया आXेत मोठा आनंद करतो, तो आशीवाăȟदत आह.े २ ĕयाचे

वंशज पृĖवीवर शǘɏमान होतील; धाȸम�क आशीवाăȟदत होतील. ३ धन व

ũीमंती ĕयांċया घरात आहते; ĕयांचे Ƞनतीमĕव सवăकाळ ȟटकते. ४ धाȸम�क

मनुĤयांसाठɎ अंधकारात Šकाश चमकवतो; तो दयाळ

ू

, कृपाळ

ू

आȣण ęयायी

आह.े ५ जो मनुĤय दया करतो आȣण उसने देतो, जो Šामाȣणकपणे वागून
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आपला ǲापार करतो ĕयाचे चांगले होते. ६कारण तो मनुĤय कधीही हलणार

नाही; Ƞनतीमान मनुĤयाची आठवण सवăकाळ राहील. ७ तो वाईट बातमीला

Ȣभणार नाही; ĕयाचा परमेǶरावर भरवसा असून ĕयास खाśी आह.े ८ ĕयाचे

ɹदय Ƞनǳल आह,े आपġया शśूवर ȟवजय Ƞमळालेला पाहीपयȁत तो Ȣभणार

नाही. ९ तो गरɍबांना उदारपणे देतो; ĕयाचे Ƞनतीमĕव सवăकाळ राहील; तो

सęमानाने उंचȟवला जाईल. १० ɭǸ माणसे हे पाहतील आȣण रागावतील; तो

आपले दात खाईल आȣण ȟवरघळ

ू

न जाईल; ɭǸाची इċछा नाश होईल.

११३

परमेǶराची ĥतुती करा. परमेǶराċया सेवकांनो तुĞही ĕयाची ĥतुती

करा. परमेǶराċया नावाची ĥतुती करा. २ आतापासून सदासवăकाळ

परमेǶरावचे नाव धęयवाȟदत असो. ३सूयाăċया उगवतीपासून ते ĕयाċया

मावळतीपयȁत, परमेǶराċया नावाची ĥतुती होवो. ४ परमेǶर सवă राǸą ांċया

वरती उंचावला जावो, आȣण ĕयाचे गौरव आकाशाċयावरती पोहचो. ५

आमचा देव परमेǶर यासारखे कोण आह,े ĕयाċयावर कोणाचे राजासन आह,े

६ जो वɴन खाली आकाश आȣण पृĖवीकडे पाहतो, ७ तो गरɍबांना धुळɎतून

वर उचलतो आȣण गरजवंताला राखेċया ȟढगाĄयातून वर काढतो. ८अशा

करता कɏ, ते आपġया अȠधपतीċया बरोबर, आपġया अȠधपतȂċयाबरोबर

बसावे. ९ अपĕयहीन ĥśीला घर देऊन, तो मुलांची आनंदी आई करतो.

परमेǶराची ĥतुती करा.

११४

जेĢहा इūाएल Ƞमसरातून, याकोबाचे घराणे ĕया परकɏ लोकांतून

Ƞनघाले, २ तेĢहा यɸदा ĕयाचे पȟवśĥथान झाला, इūाएल ĕयाचे राčय

झाले. ३ समुŝाने पाȟहले आȣण पळाला; यादȆन मागे हटली. ४ पवăतांनी

मȅǤांसारćया, टकेǢांनी कोकरासारćया उǢा मारġया. ५ हे समुŝा, तू का

पळ

ू

न गेलास? यादȆने तू का मागे हटलीस? ६ पवăतांनो, तुĞही मȅǤांसारćया

का उǢा मारता? लहान टकेǢांनो, तुĞही कोकरासारćया का उǢा

मारता? ७ हे पृĖवी, तू Šभूसमोर, याकोबाċया देवासमोर थरथर काप. ८ तो

खडक पाĔयाċया तħयात, कठɎण खडक पाĔयाċया झĄयात बदलतो.

११५

हे परमेǶरा, आमचे नको. आमचे नको, तर आपġया नावाचा सęमान

कर, कारण तू दयाळ

ू

आȣण सĕय आहसे. २ ǽांचा देव कोठे आह,े असे

राǸą ांनी का Ğहणावे? ३आमचा देव ĥवगाăत आह;े ĕयास जे आवडते ते तो
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करतो. ४ राǸą ांċया मूतȃ सोęयाċया व ɳĚयाċया आहते. ĕया मनुĤयांċया

हातचे काम आहते. ५ ĕया मूĕयाȁना तȋड आह,े पण बोलता येत नाही; ĕयांना

डोळे आहते, पण ĕयांना बघता येत नाही. ६ ĕयांना कान आहते, पण ĕयांना

ऐकू येत नाही, ĕयांना नाक आह,े पण ĕयांना वास घेता येत नाही. ७ ĕयांना

हात आहते, पण ĕयांना ĥपशă करता येत नाही. ĕयांना पाय आहते पण ĕया

चालू शकत नाही; ȫक�वा ĕयांċया मुखाने ĕयांना बोलता येत नाही. ८ जे ĕयांना

बनȟवतात ĕयांċयाŠमाणेच, ĕयांċयावर भरवसा ठेवणारा Šĕयेकजन आह.े ९

हे इūाएला, परमेǶरावर ȟवǶास ठेव. तो ĕयांचे सहाğय आȣण ढाल आह.े १०

हे अहरोनाċया घराĔया, परमेǶरावर ȟवǶास ठेव; तोच ĕयाचे सहाğय आȣण

ढाल आह.े ११अहो परमेǶराचा आदर करणाĄयांनो, परमेǶरावर ȟवǶास

ठेवा; तोच ĕयांचे सहाğय आȣण ढाल आह.े १२ परमेǶराने आमची दखल

घेतली आहे आȣण आĞहास आशीवाăद देईल. तो इūाएलाċया कुट

ु

बंाला

आशीवाăद देईल. तो अहरोनाċया कुट

ु

बंाला आशीवाăद देईल. १३जे परमेǶराचा

आदर करतात, ĕया तɳण आȣण वृǪ या दोघांना तो आशीवाăद देईल. १४

परमेǶर तुĞहास अȠधकाȠधक वाढवो, तो तुमची आȣण तुमċया वंशजांची

वाढ करो. १५आकाश व पृĖवी ही Ƞनमाăण करणाĄया परमेǶराचा तुĞहास

आशीवाăद असो. १६ ĥवगă तर परमेǶराचा आह;े पण ĕयांने मानवजातीला

पृĖवी ȟदली आह.े १७ मरण पावलेले Ğहणजे Ƞनवांतĥथानी उतरलेले कोणीȟह

परमेǶराची ĥतुती करɍत नाहीत. १८ पण आĞही आता आȣण सदासवăकाळ

परमेǶरास धęयवाद देत राɸ. परमेǶराची ĥतुती करा.

११६

मी परमेǶरावर Šेम करतो कारण तो माझी वाणी आȣण माĎया

ȟवनंĕया दयेसाठɎ ऐकतो. २ कारण तो माझे ऐकतो, Ğहणून मी Ȣजवंत आहे

तोपयȁत मी ĕयास हाक मारɍन. ३ मृĕयूचे दोर माĎयाभोवती आवळले, आȣण

मला अधोलोकांċया यातना झाġया, संकट व Ćलेश मला झाले. (Sheol

h7585) ४ नंतर मी परमेǶराċया नावाचा धावा केला, “हे परमेǶरा, मी तुला

ȟवनंती करतो, मला वाचव.” ५ परमेǶर कृपाळ

ू

आȣण ęयायी आह;े आमचा

देव कनवाळ

ू

आह.े ६ परमेǶर भोħयांचे रWण करतो; मी दीनावĥथेत होतो

तेĢहा ĕयाने माझे तारण केले. ७ हे माĎया Ȣजवा तू आपġया ȟवũामĥथानी

परत ये; कारण परमेǶराने तुĎयावर पुĤकळ उपकार केले आहते. ८ तू माझा
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जीव मृĕयूपासून, माझे डोळे अũूपासून, आȣण माझे पाय अडखळĔयापासून

मुǘ केले आहते. ९ जीवंताċया भूȠमत परमेǶराची सेवा करणे मी चालूच

ठेवीन. १० मी फार पीȟडत आहे असे जेĢहा मी Ğहणालो, तरɍ माझा ĕयाċयावर

ȟवǶास आह.े ११ मी अȟवचाराने Ğहणालो कɏ, सगळे माणसे खोटारडे आहते.

१२ परमेǶराने माĎयावर केलेġया सवă उपकाराची मी कशी परतफेड कɴ?

१३ मी तारणाचा Ěयाला उंचावून परमेǶराċया नावाने हाक मारɍन. १४ ĕयाċया

सवă लोकांसमोर, मी परमेǶरास केलेले नवस पूणă करɍन. १५ परमेǶराċया

ɯǸीने ĕयाċया भǘांचा मृĕयू अमोल आह.े १६ हे परमेǶरा, मी खरोखर तुझा

सेवक आह;े मी तुझा सेवक, तुझी दासी असलेġया ĥśीचा मुलगा आह;े

माझी बंधने तू सोडली आहसे. १७ मी तुला उपकाराचा यX अपăण करɍन

आȣण मी परमेǶराचे नामĥमरण करɍन. १८ मी ĕयाċया सवă लोकांसमोर

परमेǶरास केलेले नवस पूणă करɍन. १९ परमेǶराċया घराċया अंगणात,

यɴशलेमा तुĎयामĘये ते फेडɍन. परमेǶराची ĥतुती करा.

११७

अहो सवă राǸą ांनो, परमेǶराची ĥतुती करा; अहो सवă लोकांनो ĕयाची

ĥतुती करा. २कारण ĕयाचा ȟवǶासाचा करार आमċयाɯǸीने महान आह,े

आȣण ĕयाची ȟवǶसȠनयता सवăकाळ आह.े परमेǶराची ĥतुती करा.

११८

परमेǶरास धęयवाद ǯा, कारण तो चांगला आह,े कारण ĕयाची

दया सवăकाळ ȟटकणारɍ आह.े २ इūाएलाने आता Ğहणावे, “ĕयाची दया

सवăकाळ ȟटकणारɍ आह.े” ३ अहरोनाċया घराĔयाने Ğहणावे, “ĕयाची दया

सवăकाळ ȟटकणारɍ आह.े” ४ परमेǶराची उपासना करणाĄयांनी Ğहणावे,

“ĕयाची दया सवăकाळ ȟटकणारɍ आह.े” ५ मी संकटात असता परमेǶरास

हाक मारली. परमेǶराने मला उǥर ȟदले आȣण मला सोडवले. ६ परमेǶर

माĎयाबरोबर आह;े मी घाबरणार नाही; मनुĤय माझे काय कɴ शकेल? ७

माझे सहाğय करणारा परमेǶर माĎया बाजूला आह;े माझा Ǳेष करणाĄयावर

ȟवजय झालेला मी बघेन. ८ मनुĤयावर भरवसा ठेवĔयापेWा परमेǶराċया

आũयास जाणे अȠधक चांगले आह.े ९ मनुĤयावर भरवसा ठेवĔयापेWा

परमेǶरास शरण जाणे हे अȠधक चांगले आह.े १० सवă राǸą ांनी मला घेरले

आह;े परमेǶराċया नावात मी ĕयांचा संहार करɍन. ११ ĕयांनी मला घेरले आह;े

होय, ĕयांनी मला घेरले आह.े परमेǶराċया नावात मी ĕयांना नाहीसे करɍन.
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१२ ĕयांनी मला मधमाģयाŠमाणे घेरले आह;े जशी काǝांमĘये जेवǤा

लवकर आग लागते तेवǤाच लवकर ते नाहीसे होतील. परमेǶराċया नावात

मी ĕयांना नाहीसे करɍन. १३ मी पडावे Ğहणून ĕयांनी माĎयावर हġला केला,

परंतु परमेǶराने मला मदत केली. १४ परमेǶर माझे सामĖयă आȣण आनंद

आह.े आȣण तो माझे तारण झाला आह.े १५ उĕसवाचा आȣण तारणाचा शĜद

Ƞनतीमानाċया तंबूत ऐकू येत आह;े परमेǶराचा उजवा हात ȟवजय Ƞमळवतो.

१६ परमेǶराचा उजवा हात उंचावला आह;े परमेǶराचा उजवा हात ȟवजय

Ƞमळवतो. १७ मी मरणार नाही, पण जगेन आȣण परमेǶराची कृĕये जाहीर

करɍन. १८ परमेǶराने मला जबर ȡशWा केली; परंतु ĕयाने मला मृĕयूċया

हाती ȟदले नाही. १९ माĎयासाठɎ धाȸम�कतेचे दरवाजे उघडा; मी ĕयामĘये

Šवेश करɍन आȣण मी परमेǶरास धęयवाद देईन. २० हे परमेǶराचे दार आह;े

Ƞनतीमान ĕयातून Šवेश करतील. २१ मी तुला धęयवाद देईन, कारण तू मला

उǥर ȟदले आहे आȣण तू माझे तारण झाला आहसे. २२ इमारत बांधणाĄयांनी

जो दगड नाकारला होता, तोच कोनाȡशला झाला आह.े २३ परमेǶराने हे

केले आह;े आमċया ɯǸीने ते अȠतशय अǭ

ु

त आह.े २४ परमेǶराने नेमलेला

ȟदवस हाच आह;े ǽात आपण आनंद व उġलास कɴ. २५ हे परमेǶरा,

आĞही तुला ȟवनंती करतो, आता आमचे तारण कर; हे परमेǶरा आĞही तुला

ȟवनंती करतो, आता आमचा उĕकषă कर. २६ परमेǶराċया नावाने येणारा

धęयवाȟदत असो; परमेǶराċया घरातून आĞही तुला आशीवाăद देतो. २७

परमेǶर देव आह.े ĕयाने आपġयाला Šकाश ȟदला आह;े यXाचा पशू वेदीċया

ȭश�गास दोरɍने बांधा. २८ तू माझा देव आहसे आȣण मी तुला धęयवाद देईन.

तू माझा देव आहसे; मी तुला उंचावीन. २९ अहो, तुĞही परमेǶरास धęयवाद

ǯा; कारण तो चांगला आह;े कारण ĕयाची दया सवăकाळ ȟटकणारɍ आह.े

११९

čयांचे मागă ȠनदȌष आहते, जे परमेǶराċया ȠनयमशाĥśाŠमाणे

चालतात ते आशीवाăȟदत आहते. २जे ĕयाċया आXा Šामाȣणकपणे पाळतात,

जे संपूणă मनाने ĕयाचा शोध घेतात ते आशीवाăȟदत आहते. ३ ते चुकɏचे करɍत

नाहीत; ते ĕयाċया मागाăत चालतात. ४ तुझे ȟवधी आĞही काळजीपूवăक

पाळावे Ğहणून तू आĞहास आXा ȟदġया आहते. ५ मी नेहमी तुझे Ƞनयम

पाळĔयासाठɎ माझी वागणूक ǲविĥथत असावी, हचे माझे मागणे आह.े ६
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मी जेĢहा तुĎया सवă आXांचा ȟवचार करɍन तेĢहा मी कधीही लाजणार नाही.

७ मी जेĢहा तुझे ęयाğय Ƞनणăय ȡशकेन, तेĢहा मी मनःपूवăक तुला धęयवाद

देईन. ८ मी तुझे Ƞनयम पाळɎन; मला एकǝाला सोड

ू

नकोस. ९ तɳण

मनुĤय आपला मागă कशाने शुĘद राखील? तुĎया वचनाचे पालन करĔयाने.

१० मी आपġया मनापासून तुझा शोध केला आह;े तुĎया आXांपासून मला

बहकू देऊ नकोस. ११ मी तुĎयाȟवɳĘद पाप कɴ नये Ğहणून तुझे वचन

आपġया ɹदयात साठवून ठेवले आह.े १२ हे परमेǶरा, तू धęय आहसे;

मला तुझे Ƞनयम ȡशकव. १३ मी आपġया मुखाने तुĎया तȋडचे सवă योĈय

Ƞनणăय जे तू Šकट केले ते जाहीर करɍन. १४ तुĎया आXेċया कराराचा मागă

हीच माझी सवă धनसंपǥी असे मानून मी ĕयामĘये अĕयानंद करतो. १५

मी तुĎया Ƞनयमांचे मनन करɍन, आȣण तुĎया मागाăकडे लW देईन. १६ मी

तुĎया Ƞनयमांनी आनंȟदत होईन; मी तुझे वचन ȟवसरणार नाही. १७आपġया

सेवकावर दया कर याकȝरता कɏ; मी Ȣजवंत रहावे, आȣण तुझे वचन पाळावे.

१८ माझे डोळे उघड Ğहणजे तुĎया Ƞनयमशाūातील अǭ

ु

त गोǸी माĎया

ɯǸीस पडतील. १९ मी या देशात परका आह;े तुĎया आXा माĎयापासून

लपवू नकोस. २० तुĎया योĈय Ƞनणăयांची सतत उĕकंठा धरġयामुळे माझा

जीव ȡचरड

ू

न गेला आह.े २१ तू गȷव�ǹांना रागावतोस, तुĎया आXापासून

भरकटतात ते शाȠपत आहते. २२ माĎयापासून लाज आȣण मानहानी ɮर कर,

कारण मी तुĎया कराराची आXा पाळली आह.े २३ अȠधपतीही माĎयाȟवɴǪ

कट रचतात आȣण Ȭन�दा करतात, तुझा सेवक तुĎया Ƞनयमांचे मनन करतो.

२४ तुĎया कराराची आXा मला आनंददायी आह,े आȣण ते माझे सġलागार

आहते. २५ माझा जीव धुळɎस ȡचकट

ू

न आह;े आपġया वचनाŠमाणे मला

नवजीवन दे. २६ मी तुला आपले मागă सांȠगतले आȣण तू मला उǥर ȟदलेस;

तू मला आपले Ƞनयम ȡशकव. २७ मला तुĎया ȟवधȂचा मागă समजावून दे.

यासाठɎ कɏ, मी तुĎया आǳयăकारक ȡशWणाचे मनन करावे. २८ माझा जीव

ɭःखाने गळ

ू

न जातो; आपġया वचनाने मला उचलून धर. २९ असĕयाचा मागă

माĎयापासून ɮर कर; कृपाकɴन तुझे Ƞनयमशाĥś मला ȡशकɏव. ३० मी

ȟवǶासाचा मागă Ƞनवडला आह;े मी तुझे योĈय Ƞनणăय आपġयासमोर ठेवले

आहते. ३१ मी तुĎया कराराċया Ƞनबȁधास ȡचकट

ू

न राȟहलो आह;े हे परमेǶरा,
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मला लिčजत होऊ देऊ नकोस. ३२ मी तुĎया आXांċया मागाăत धावेन,

कारण तू ते करĔयास माझे ɹदय ȟवĥताȝरत करतोस. ३३ हे परमेǶरा,

तू आपġया Ƞनयमाचा मागă मला ȡशकव Ğहणजे मी तो शेवटपयȁत धɴन

राȟहन. ३४ मला बुǪी दे Ğहणजे मी तुझे Ƞनयमशाĥś पाळɎन; मी आपġया

अगदी मनापासून ते पाळɎन. ३५ तू आपġया आXांċया मागाăने मला चालीव,

कारण ĕयामĘये चालĔयास मला आनंद आह.े ३६ माझे मन तुĎया कराराċया

Ƞनबȁधाकडे असू दे, आȣण अęयाğय लाभापासून ɮर कर. ३७ Ƞनरथăक गोǸी

पाहĔयापासून माझे डोळे वळɎव. मला तुĎया मागाăत पुनăजीवीत कर. ३८

तुझा सęमान करणाĄयांना ȟदलेले वचन, आपġया सेवकासंबंधाने खरे कर.

३९ čया अपमानाची मला धाĥती वाटते ती ɮर कर, कारण तुझे Ƞनणăय

उǥम आहते. ४० पाहा, मला तुĎया ȟवधȂची उĕकंठा लागली आह.े तू मला

आपġया ęयायĕवाने मला नवजीवन दे. ४१ हे परमेǶरा, मला तुझे अचल Šेम

दे. तुĎया वचनाŠमाणे मला तुझे तारण ŠाĚत होवो. ४२ जो माझी थǛा करतो

ĕयास मला उǥर देता येईल, कारण मी तुĎया वचनावर ȟवǶास ठेवला आह.े

४३ तू माĎया मुखातून सĕय वचन काढ

ू

न घेऊ नको, कारण मी तुĎया योĈय

Ƞनणăयाची ŠȠतWा करतो. ४४ मी सदैव तुझे Ƞनयमशाĥś, सदासवăकाळ

आȣण कायम पाळɎन. ४५ मी सुरȢWतपणे चालेन, कारण मी तुझे Ƞनबȁध

शोधले आहते. ४६ मी तुĎया ȟवधीवत आXेबǩल राजांसमोर बोलेन, आȣण मी

लिčजत होणार नाही. ४७ मी तुĎया आXेत आनंद करɍन, čया मला अȠतशय

ȠŠय आहते. ४८ čया तुĎया आXा मला ȠŠय आहते, ĕयाकडे मी आपले

हात उंचावीन; मी तुĎया Ƞनयमांचे मनन करɍन. ४९ तू आपġया सेवकाला

ȟदलेġया वचनाची आठवण ठेव. कारण तू मला आशा ȟदली आहसे. ५०

माĎया ɭःखात माझे सांĕवन हे आहे कɏ, तुझे वचन मला नवजीवन देते;

५१ गȷव�ǹांनी माझी टवाळɎ केली आह,े तरɍ मी तुĎया Ƞनयमशाūापासून

भरकटलो नाही. ५२ हे परमेǶरा, Šाचीन काळċया तुĎया Ƞनणăयाȟवषयी मी

ȟवचार करतो, आȣण मी आपले समाधान करतो. ५३ ɭǸ तुझे Ƞनयमशाĥś

नाकारतात, Ğहणून संताप माझा ताबा घेतो. ५४ čया घरात मी ताĕपुरता

राहतो; तुझे Ƞनयम मला माझे गीत झाले आहते. ५५ हे परमेǶरा, राśीत

मी तुĎया नावाची आठवण करतो, आȣण मी तुझे Ƞनयमशाĥś पाळतो.
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५६ हे मी आचȝरले आह,े कारण मी तुझे ȟवधी पाळले आहते. ५७ परमेǶर

माझा वाटा आह;े तुझे वचन पाळĔयाचा मी Ƞनǳय केला आह.े ५८ मी

आपġया संपूणă ɹदयाने तुĎया अनुŎहासाठɎ कळकळɎची ȟवनंती करतो;

तुĎया वचनाŠमाणे माĎयावर कृपा कर; ५९ मी आपġया मागाăचे परɍWण

केले, आȣण तुĎया कराराकडे आपले पावली वळवीली. ६० मी तुĎया आXा

पाळĔयाची घाई केली, आȣण मी उशीर केला नाही. ६१ ɭǸाċया दोĄयांनी

मला जाħयात पकडले आह;े तरɍ मी तुझे Ƞनयमशाĥś ȟवसरलो नाही. ६२

मी मĘयराśी तुĎया ęयाğय Ƞनणăयांबǩल तुला धęयवाद देĔयासाठɎ उठतो.

६३ तुझे भय धरणाĄया सवाȁचा, तुझे ȟवधी पाळणाĄयांचा, मी साथीदार आह.े

६४ हे परमेǶरा, तुĎया कराराċया ȟवǶसनीयतेने सवă पृĖवी भरली आह.े

तू आपले Ƞनयम मला ȡशकव. ६५ हे परमेǶरा, तू आपġया वचनाŠमाणे,

आपġया सेवकाचे चांगले केले आहसे. ६६ योĈय Ƞनणăय घेĔयाȟवषयीचे

Xान आȣण बुǪी तू मला दे, कारण तुĎया आXांवर माझा ȟवǶास आह.े

६७ पीȟडत होĔयापूवȃ मी बहकलो होतो, परंतु आता मी तुझे वचन पाळɎत

आह.े ६८ तू चांगला आहसे आȣण तू चांगले करतोस. मला तुझे Ƞनयम

ȡशकव. ६९ गȷव�ǹांनी माĎयावर लबाडɍने ȡचखलफेक केली आह,े पण मी

तुझे ȟवधी अगदी मनापासून पाळɎन. ७० ĕयांचे ɹदय कठɎण झाले आह,े पण

मला तुĎया Ƞनयमशाĥśात आनंद आह.े ७१ मी पीȟडत झाġयामुळे माझे

चांगले झाले; ĕयामुळे, मी तुझे Ƞनयमशाĥś ȡशकलो. ७२ सोने आȣण ɳपे

ǽांċया हजारो तुकǢापेWा, मला तुĎया तȋडचे Ƞनयमशाĥś अȠधक मोलवान

आहते. ७३ तुĎया हातांनी मला Ƞनमाăण केले आȣण आकार ȟदला; मला बुǪी

दे Ğहणजे मी तुĎया आXा ȡशकेन. ७४ तुझा सęमान करणारे मला पाɸन हषă

करतील, कारण मला तुĎया वचनात आशा सापडली आह.े ७५ हे परमेǶरा,

तुझे Ƞनणăय ęयायानुसार आहते हे मला माȟहत आहते, आȣण तुĎया सĕयतेने

मला पीȟडले आह.े ७६ तू आपġया सेवकाला ȟदलेġया वचनानुसार, आपġया

कराराċया ȟवǶसनीयतेने सांĕवन कर. ७७ मला कळवळा दाखव यासाठɎ

कɏ, मी Ȣजवंत राहीन, कारण तुझे Ƞनयमशाĥś माझा आनंद आह.े ७८ गȷव�ǹ

लिčजत होवोत, कारण ĕयांनी माझी Ȭन�दानालĥती केली आह;े पण मी तुĎया

ȟवधȂचे मनन करɍन; ७९ तुझा सęमान करणारे माĎयाकडे वळोत, Ğहणजे
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ĕयांना तुझे Ƞनबȁध कळतील. ८० मी लिčजत होऊ नये याकȝरता माझे

ɹदय आदराने, तुĎया ȠनदȌष Ƞनयमाकडे लागू दे. ८१ मी तुĎया ȟवजयासाठɎ

उĕकंठा धरतो; मी तुĎया वचनावर आशा ठेवली आह.े ८२ माझे डोळे तुझे

वचन पाहĔयास आसुसले आहते; तू माझे सांĕवन कधी करशील? ८३

कारण मी धुरात ठेȟवलेġया बुधलीसारखा झालो आह;े तरɍ मी तुझे Ƞनयम

ȟवसरलो नाही. ८४ तुĎया सेवकाचे ȟकती वेळ वाट पाहावी लागणार आह?े

जे माझा छळ करतात. ĕयांचा ęयाय तू कधी करशील? ८५ गाȷव�ǹांनी

माĎयासाठɎ खाचा खणून ठेȟवġया आहते, तुझे Ƞनयमशाĥś झुगारले आह.े

८६ तुĎया सवă आXा ȟवǶसनीय आहते; ते लोक माझा छळ अनुȡचतपणे

करत आहते; मला मदत कर. ८७ ĕयांनी पृĖवीवɴन माझा जवळजवळ

सवăनाश केला; पण मी तुझे ȟवधी नाकारले नाहीत. ८८ तुĎया कराराċया

ȟवǶसनीयतेने वचन ȟदġयाŠमाणे मला नवजीवन दे, याकȝरता कɏ, मी

तुĎया तȋडचे Ƞनबȁध पाळɎन. ८९ हे परमेǶरा, तुझे वचन ĥवगाăत सवăकाळ

िĥथर आह;े तुझे वचन ĥवगाăत ठामपणे ŠĥथाȠपत आह.े ९० तुझी सĕयता

सदासवăदा सवă ȠपǤानȠपǤासाठɎ आह;े तू पृĖवीची ĥथापना केलीस आȣण

Ğहणून ती ȟटकून राहते. ९१ ĕया सवă गोǸी आजपयȁत, तुĎया Ƞनणăयात

ĞहटġयाŠमाणे राȟहली आहते, कारण सवă गोǸी तुझी सेवा करतात. ९२ जर

तुझे Ƞनयमशाĥś माझा आनंद नसता, तर माĎया ɭःखात माझा नाश झाला

असता. ९३ मी तुझे Ƞनबȁध कधीच ȟवसरणार नाही, कारण ĕयाǱारे तू मला

सजीव ठेवले आह.े ९४ मी तुझाच आह;े माझा उĘदार कर. कारण मी तुझे

Ƞनबȁध शोधले आहते. ९५ ɭǸांनी माझा नाश करायची तयारɍ केली आह,े

पण मी तुĎया कराराċया Ƞनबȁधाचा शोध घेईन. ९६ ŠĕयेकगोǸीला ĕयाची

मयाăदा असते हे मी पाȟहले आह,े पण तुĎया आXा ǲापक, मयाăदे पलीकडे

आहते. ९७अहाहा, तुझे Ƞनयमशाĥś मला ȟकती ȠŠय आहते! ȟदवसभर

मी ĕयाċयावर मनन करतो. ९८ तुĎया आXा मला माĎया शśूंपेWा Xानी

करतात, कारण तुझे Ƞनयम नेहमी माĎयाजवळ आहते. ९९ माĎया सवă

ȡशWकांपेWा मला अȠधक बुǪी आह.े कारण मी तुĎया कराराċया Ƞनबȁधाचे

मनन करतो. १०० वयोवृĘदापेWा मला अȠधक कळते; कारण मी तुझे

ȟवधी पाळतो. १०१ तुझे वचन पाळावे Ğहणून मी आपले पाऊल Šĕयेक
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वाईट मागाăपासून ɮर ठेवतो. या करता, मी तुझे वचन पाळावे. १०२ मी

तुĎया Ƞनणăयापासून ɭसĄयाबाजूला वळलो नाही, कारण तू मला ȡशकȟवले

आह.े १०३ तुझे वचन माĎया चवीला ȟकतीतरɍ गोड आहते, होय माĎया

मुखाला मधापेWा गोड आहते. १०४ तुĎया ȟवधȂċयाǱारे मला बुǪी ŠाĚत

होते; याĥतव मी Šĕयेक खोǝा मागाăचा Ǳेष करतो. १०५ तुझे वचन माĎया

पावलाकरता ȟदवा आह,े आȣण माĎया मागाăसाठɎ Šकाश आह.े १०६ तुझे

Ƞनणăय पाळĔयाची मी शपथ वाȟहली आह,े व ती पĆकɏ केली आह.े १०७

मी फार पीȟडत आह;े हे परमेǶरा तुĎया वचनात वचन ȟदġयाŠमाणे मला

Ȣजवीत ठेव. १०८ हे परमेǶरा, माĎया मुखातील वचने ही ĥवसंतोषाची अपăणे

समजून ĥवीकार कर, आȣण मला तुझे Ƞनणăय ȡशकव. १०९ माझे जीवन

नेहमीच धोĆयात असते, तरɍ मी तुझे Ƞनयमशाĥś ȟवसरलो नाही. ११०

ɭǸांनी माĎयासाठɎ पाश रचला आह,े पण मी तुĎया ȟवधीपासून भरकटलो

नाही. १११ तुझे Ƞनबȁध माझे सवăकाळचे वतन Ğहणून मी ĥवीकारले आह,े

कारण ĕयाċया योगे माĎया मनाला आनंद होतो. ११२ तुझे Ƞनयम सवăकाळ

शेवटपयȁत पाळĔयाकडे मी आपले मन लाȟवले आह.े ११३ परमेǶरा, जे

लोक तुĎयाशी पूणăपणे Šामाȣणक नाहीत ĕया लोकांचा मी Ƞतरĥकार करतो,

पण मला तुझी ȡशकवण आवडते. ११४ मला लपव आȣण माझे रWण कर.

परमेǶरा, तू जे काही सांगतोस ĕयावर माझा ȟवǶास आह.े ११५ वाईट

करणाĄयांनो माĎयापासून ɮर जा, यासाठɎ कɏ, मी आपġया देवाċया आXा

पाळɎन. ११६ तू आपġया वचनानुसार मला आधार दे Ğहणजे मी जगेन,

आȣण माĎया आशा लिčजत होऊ देऊ नकोस. ११७ मला आधार दे Ğहणजे

मी सुरȢWत राहीन; मी नेहमीच तुĎया Ƞनयमांवर मनन करɍन. ११८ तुĎया

Ƞनयमापासून बहकले आहते ĕयांना तू नाकारतोस, कारण हे लोक फसवणारे

आȣण अȟवǶसनीय आहते. ११९ पृĖवीवरɍल सवă ɭǸांना तू गाळाŠमाणे ɮर

करतो; Ğहणून मी तुĎया ȟवधीवत करारावर Šेम करतो. १२० तुĎया Ȣभतीने

माझे शरɍर थरथरते, आȣण तुĎया ęयाğय Ƞनणăयाची Ȣभती वाटते. १२१ मी

जे योĈय आहे आȣण चांगले आहे तेच करतो; माझा छळ करणाĄयाकडे

मला सोड

ू

न देऊ नको. १२२ तू आपġया सेवकाċया कġयाणाथă जामीन

हो. गȷव�ǹांना मला जाचू देऊ नकोस. १२३ तू ȢसǪ केलेġया तारणाची व
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तुĎया ęयाğय वचनाची ŠȠतWा कɴन माझे डोळे थकले आहते. १२४ तुĎया

सेवकाला कराराची ȟवǶसȠनयता दाखव आȣण मला तुझे Ƞनयम ȡशकव.

१२५ मी तुझा सेवक आह,े मला तुĎया कराराċया Ƞनबȁधाचे Xान Ģहावे Ğहणून

मला बुǪी दे. १२६ ही वेळ परमेǶराċया कायाăची आह,े कारण लोकांनी

तुझे Ƞनयमशाĥś मोडले आह.े १२७खरोखर मी तुĎया आXा सोęयापेWा,

बावनकशी सोęयापेWा ȠŠय मानतो. १२८ याĥतव मी काळजी पूवăक तुझे सवă

ȟवधी पाळतो, आȣण Šĕयेक असĕय मागाăचा Ǳेष करतो. १२९ तुझे कराराचे

Ƞनबȁध आǳयăकारक आहते; Ğहणूनच मी ते पाळतो. १३० तुĎया वचनाċया

उलगǢाने Šकाश ŠाĚत होतो; ĕयाने अȡशȢWतास Xान ŠाĚत होते. १३१ मी

आपले तȋड उघडले आȣण धापा टाकġया, कारण मी तुĎया आXेची उĕकंठा

धरली. १३२ तू माĎयाकडे वळ आȣण माĎयावर दया कर, जशी तुĎया

नावावर Šीती करणाĄयावर तू दया करतोस. १३३ तुĎया वचनाŠमाणे मला

मागăदशăन कर; माĎयावर कोणĕयाही पापाची सǥा चालू देऊ नको. १३४

मनुĤयाċया जाचजुलमापासून मला मुǘ कर याकȝरता कɏ, मी तुझे ȟवधी

पाळɎन. १३५ तू आपला मुखŠकाश आपġया सेवकावर पाड, आȣण तुझे

Ƞनयम मला ȡशकव. १३६ माĎया डोħयातून अũूंचे Šवाह खाली वाहतात;

कारण लोक तुझे Ƞनयमशाĥś पाळत नाहीत. १३७ हे परमेǶरा, तू ęयायी

आहसे, आȣण तुझे Ƞनणăय योĈय आहते. १३८ तू आपले Ƞनबȁध ęयाğय व पूणă

ȟवǶसनीय असे लावून ȟदले आहते. १३९ रागाने माझा नाश केला आह,े

कारण माझे शśू तुझे वचन ȟवसरले आहते. १४० तुĎया वचनाची खूपच

पारख झाली आह,े आȣण ते तुĎया सेवकाला ȠŠय आह.े १४१ मी उपेWणीय

आȣण तुċछ मानलेला आह,े तरɍ मी तुझे ȟवधी ȟवसरत नाही. १४२ तुझे

ęयाğयĕव हे सवăकाळ योĈय आह,े आȣण Ƞनयमशाĥś सĕय आह.े १४३ मला

खूप संकट आȣण Ćलेशांनी घेȝरले आह,े तरɍ तुĎया आXांत मला आनंद

आह.े १४४ तुĎया कराराचे Ƞनबȁध सवăकाळ ęयाğय आहते; मला बुǪी दे

Ğहणजे मी जगेन. १४५ मी संपूणă मनापासून तुला हाक मारतो, हे परमेǶरा,

मला उǥर दे, मी तुझे Ƞनयम पाळɎन. १४६ मी तुला हाक मारतो; तू मला तार

आȣण मी तुझे कराराचे Ƞनयम पाळɎन. १४७ मी उजडĔयापूवȃ पहाटसे उठतो

आȣण मदतीसाठɎ आरोळɎ मारतो. तुĎया वचनात माझी आशा आह.े १४८
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तुĎया वचनावर ȭच�तन करĔयासाठɎ राśीċया Šĕयेक Šहरापूवȃ माझे डोळे

उघडे असतात. १४९ तुĎया कराराċया ȟवǶसनीयतेने माझी वाणी ऐक; हे

परमेǶरा, तू आपġया Ƞनणăयानुसार मला Ȣजवंत ठेव. १५०जे माझा छळ

करतात ते माĎयाजवळ येत आहते, पण ते तुĎया Ƞनयमशाūापासून फार ɮर

आहते. १५१ हे परमेǶरा, तू जवळ आहसे आȣण तुĎया सवă आXा सĕय

आहते. १५२ तुĎया कराराċया Ƞनबȁधावɴन मला पूवȃपासून माȟहत आहे कɏ,

ते तू सवăकाळासाठɎ ĥथाȠपले आहते. १५३ माझे ɭ: ख पाहा आȣण मला

मदत कर, कारण मी तुझे Ƞनयमशाĥś ȟवसरलो नाही. १५४ तू माझा वाद

चालव आȣण माझा उǪार कर. तू आपġया वचनाŠमाणे मला नवजीवन दे.

१५५ ɭǸपासून तारण फार ɮर आह,े कारण ĕयांना तुझे Ƞनयम ȠŠय नाहीत.

१५६ हे परमेǶरा, तुझी कɳणा थोर आह,े तू आपġया Ƞनणăयास अनुसɳन

मला नवजीवन दे. १५७ मला छळणारे माझे शśू पुĤकळ आहते, तरɍ मी

तुĎया कराराċया Ƞनबȁधापासून मागे वळलो नाही. १५८ ȟवǶासघातĆयांना

पाɸन मला वीट आला आह.े कारण ते तुझे वचन पाळɎत नाहीत. १५९ तुĎया

ȟवधȂना मी ȟकती ȠŠय माȠनतो ते पाहा; हे परमेǶरा, तुĎया वचनाŠमाणे

कराराċया ȟवǶसनीयतेने मला Ȣजवंत ठेव. १६० तुĎया वचनाचे ममă सĕय

आह;े तुĎया ęयायीपणाचा Šĕयेक Ƞनणăय सवăकाळ आह.े १६१अȠधपती

ȟवनाकारण माĎया पाठɎस लागले आहते; तुझे वचन न पाळġयामुळे माझे

ɹदय Ȣभतीने कापते. १६२ čयाला मोठɎ लूट सापडली ĕयाċयासारखा मला

तुĎया वचनाȟवषयी आनंद होतो. १६३ मी असĕयाचा Ǳेष आȣण Ƞतरĥकार

करतो, पण मला तुझे Ƞनयमशाĥś ȠŠय आह.े १६४ मी ȟदवसातून सात वेळा

तुĎया ęयाğय, ȠनणăयांसाठɎ तुझी ĥतुती करतो. १६५ तुĎया Ƞनयमशाĥśावर

Šेम करणाĄयास मोठɎ शांती असते, ĕयास कसलेच अडखळण नसते. १६६

हे परमेǶरा, मी तुĎया उĘदाराची वाट पाहत आहे आȣण तुĎया आXा मी

पाळġया आहते. १६७ मी तुĎया ȟवधीवत आXांŠमाणे वागलो, आȣण मला ते

अĕयंत ȠŠय आहते. १६८ मी तुझे Ƞनबȁध आȣण तुझे ȟवधीवत आXा पाळġया

आहते, कारण मी जी ŠĕयेकगोǸ केली ते सवă तुला माȟहत आह.े १६९ हे

परमेǶरा, माझी मदतीसाठɎची आरोळɎ ऐक. तू आपġया वचनाŠमाणे मला

बुǪी दे. १७० माझी ȟवनंती तुĎयासमोर येवो; तू वचन ȟदġयाŠमाणे मला
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मदत कर. १७१ तू मला आपले Ƞनयम ȡशकȟवतोस Ğहणून माĎया मुखातून

ĥतुती बाहरे पडो. १७२ माझी जीभ तुĎया वचनाची ĥतुती गावो; कारण

तुĎया सवă आXा ęयाğय आहते. १७३ तुझा हात माझे साहाğय करĔयास

ȢसǪ असो, कारण तुझे Ƞनबȁध मी Ƞनवडले आहते. १७४ हे परमेǶरा, मी

तुĎया तारणाची उĕकंठा धरली आहे आȣण तुĎया Ƞनयमशाĥśत मला आनंद

आह.े १७५ माझा जीव वाचो Ğहणजे तो तुझी ĥतुती करɍल; तुझे Ƞनणăय मला

मदत करो. १७६ मी हरवलेġया मȅढराŠमाणे भरकटलो आह;े तू आपġया

सेवकाचा शोध कर, कारण मी तुĎया आXा ȟवसरलो नाही.

१२०

माĎया संकटात मी परमेǶराकडे मोǟाने ओरडलो, आȣण ĕयाने

मला उǥर ȟदले. २ हे परमेǶरा, जे कोणी आपġया ओठाने खोटे बोलतात,

आȣण आपġया Ȣजभेने फसवतात ĕयापासून माझा जीव सोडɍव. ३ हे कपटी

Ȣजभे, तुला काय ȟदले जाईल, आȣण आणखी तुला काय Ƞमळणार? ४

तो योǫाċया धारदार बाणांनी, रतम लाकडाċया जळĕया ȠनखाĄयावर

बाणाचे टोक तापवून तुला मारɍल. ५ मला हायहाय! कारण मी ताĕपुरता

मेशेखात राहतो, मी पूवȃ केदारċया तंबूमĘये राहत होतो. ६ शांतीचा Ƞतरĥकार

करणाĄयांबरोबर मी खूप काळ राȟहलो आह.े ७ मी शांतीȠŠय मनुĤय आह,े

पण जेĢहा मी बोलतो, ते युĘदासाठɎ उठतात.

१२१

मी आपली ɯǸी पवăताकडे लावतो. मला मदत कोठ

ू

न येईल? २

परमेǶर जो आकाशाचा व पृĖवीचा Ƞनमाăण करणारा ĕयाकड

ू

न माझी मदत

येते. ३ तो तुझा पाय घसɴ देत नाही; जो तुझे संरWण करतो तो कधीही

ĥवĥथ झोपत नाही. ४ पाहा, इūाएलाचा रWणकताă कधीच झोपत नाही

ȫक�वा तो ड

ु

लकɏही घेत नाही. ५ परमेǶर तुझा रWणकताă आह;े परमेǶर

तुĎया उजǲा हाताला सावली आह.े ६ ȟदवसा तुला सूयă ȫक�वा राśी चंŝ

तुला नुकसान करणार नाही. ७ परमेǶर सवă वाईटापासून तुझे रWण करɍल;

तो तुĎया Ȣजवाचे रWण करɍल. ८ परमेǶर तुला; जे सवă काही तू करशील,

ĕयामĘये आता आȣण सदासवăकाळ रWण करɍल.

१२२

दाȟवदाचे ĥतोś आपण परमेǶराċया घराला जाऊ असे ते मला

Ğहणाले, तेĢहा मला आनंद झाला. २ हे यɴशलेमे, तुĎया Ǳारात आमची

पावले लागली आहते. ३ हे यɴशलेमे, एकś जोडलेġया नगरɍसारखी तू
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बांधलेली आहसे. ४ इūाएलास लावून ȟदलेġया ȠनयमाŠमाणे, तुĎयाकडे

वंश, परमेǶराचे वंश, परमेǶराċया नांवाचे उपकारĥमरण करĔयासाठɎ वर

चढ

ू

न येतात. ५कारण तेथे ęयायासने, दावीदाċया घराĔयासाठɎ राजासने

मांडली आहते. ६ यɴशलेमċया शांतीसाठɎ Šाथăना करा! तुĎयावर Šीती

करतात ĕयांची भरभराट होईल. ७ तुĎया कोटात शांती असो, आȣण तुĎया

राजवाǢात उęनती असो. ८ माझे बंधू आȣण माझे सहकारɍ ǽांċयाकरता,

मी आता Ğहणेन, तुमċयामĘये शांती असो. ९ परमेǶर आमचा देव ǽाċया

घराकरता, मी तुĎया ȟहतासाठɎ Šाथăना करɍन.

१२३

ĥवगाăत Ȯस�हासनाɴढ असणाĄया, तुĎयाकडे मी आपली ɯǸी वर

लावतो. २ पाहा, जसे दासाचे डोळे आपġया मालकाċया हाताकडे असतात,

जसे दासीचे डोळे आपġया मालȟकणीċया हाताकडे असतात, तसे आमचे

डोळे आमचा देव परमेǶर आमċयावर कृपा करɍपयȁत ĕयाċयाकडे लागलेले

असतात. ३ हे परमेǶरा, आमċयावर दया कर, आमċयावर दया कर, कारण

आĞही अपमानाने भरलो आहोत. ४ सुखवĥतू लोकांनी केलेली थǛा, आȣण

गȷव�ǹांनी केलेली नालĥती ǽांनी आमċया Ȣजवाला पुरेपुरे कɴन टाकले

आह.े

१२४

दाȟवदाचे ĥतोś आता इūाएलाने Ğहणावे, जर परमेǶर आमċया

बाजूला नसता, २ जेĢहा लोक आमċयाȟवɴǪ उठले, तेĢहा जर परमेǶर

आमċया बाजूला नसता तर आमċया बाजूला कोण असते, ३ जेĢहा ĕयांचा

Ōोध आमċयाȟवɴǪ पेटला, ĕयावेळɎ ĕयांनी आĞहास Ȣजवंत Ƞगळ

ू

न टाकले

असते. ४ जलांनी आĞहास धुवून ɮर नेले असते; Šवाहाने आĞहास पूणă

झाकले असते. ५ मग खवळलेġया जलांनी आĞहास बुडवले असते. ६

परमेǶराचा धęयवाद होवो, ĕयाने आĞहास ĕयाċया दातांनी फाड

ू

ȟदले नाही.

७ पĨयाŠमाणे पारĘयांċया पाशातून आमचा जीव मुǘ झाला आह;े पाश

तुट

ू

न आĞही मुǘ झालो आहोत. ८ पृĖवी आȣण ĥवगă Ƞनमाăण करणारा

परमेǶर ĕयाċया नावामुळे आĞहास मदत Ƞमळते.

१२५

जे परमेǶरावर ȟवǶास ठेवतात; ते Ȣसयोन पवăतासारखे अढळ,

सवăकाळ ȟटकणारे आहते. २ यɴशलेमेċया सभोवती पवăत आहते तसा

परमेǶर ĕयाċया लोकांसभोवती आता आȣण सवăकाळ आह.े ३ Ƞनतीमानाचे



ĥतोśसंȟहता 1122

हात ɭǸांना लागू नयेत Ğहणून ɭजăनांचा राजदंड Ƞनतीमानांċया वतनावर

चालणार नाही. नाहीतर Ƞनतीमान जे काही चुकɏचे आहे ते करतील. ४ हे

परमेǶरा, जे चांगले आहते, आȣण जे आपġया ɹदयाने सरळ आहते ĕयांचे तू

चांगले कर. ५ पण जे आपġया वाकǢा मागाăकडे वळतात, परमेǶर ĕयांना

वाईट करणाĄयाबरोबर घालवून देईल. इūाएलांवर शांती असो.

१२६

सीयोनेतून धɴन नेलेġयांना परमेǶराने माघारɍ आणले, तेĢहा

आĞहास ĥवĚनासारखे वाटले. २ मग आमचे मुख हाĥयाने, आȣण आमची

जीभ गायनाने भरली. नंतर ते राǸą ांमĘये Ğहणू लागले; परमेǶराने ǽांċयासाठɎ

महान गोǸी केġया आहते. ३ परमेǶराने आमċयासाठɎ महान गोǸी केġया

आहते; आĞही ȟकती हȸष�त झालो आहोत! ४ परमेǶरा, नेगेब येथील

ŠवाहाŠमाणे आĞहास बंȟदवासातून परत आण. ५ जे अũूपूणă नेśांनी पेरणी

करतील ते हषाăने आरोळɎ माɴन कापणी करतील. ६ जो पेरणीसाठɎ बी

घेऊन रडत बाहरे पडतो, तो पुęहा हषाăने आरोळɎ माɴन आपġया पȅǤा

आपġयाबरोबर घेऊन येईल.

१२७

परमेǶर जर घर बांधीत नाही, तर तो जे बांधतो ते काम ǲथă

आह.े जर परमेǶर नगर रȢWत नाही, तर पहारेकरɍ उभे राɸन रWण करतात

ते ǲथă आह.े २ तुĞही पहाटे लवकर उठता, राśी उशीराने घरɍ येता,

ȫक�वा कठोर पȝरũम कɴन भाकर खाता हे सवă ǲथă आहे कारण परमेǶर

आपġया ȠŠयजनास लागेल ते झोपेतही देतो. ३ पाहा, मुले ही परमेǶरापासून

Ƞमळालेले वतन आह,े आȣण पोटचे फळ ĕयाċयापासून Ƞमळालेली देणगी

आह.े ४ तɳणपणाची मुले हे वीराċया हातातील बाणांसारखी आहते. ५ čया

मनुĤयाचा भाता अशांनी भरला आह,े तो धęय! तो वेशीवर शśूंशी ĕयाची

बोलाचाली होत असता, ते फजीत होणार नाहीत.

१२८

जो Šĕयेकजन परमेǶराचा आदर करतो, जो ĕयाċयाच मागाăने

चालतो तो धęयवाȟदत आह.े २ तू आपġया हाताċया ũमाचे फळ खाशील, तू

आनंȟदत होशील; तू आशीवाăȟदत होऊन तुझी भरभराट होईल. ३ तुझी पĕनी

तुĎया घरात फलदायी ŝाWवेलीसारखी होईल; तुझी मुले तुĎया मेजाभोवती

बसलेġया जैतूनाċया रोपांसारखी होतील. ४ होय, खरोखर, जो मनुĤय

परमेǶराचा आदर करतो, तो असा आशीवाăȟदत होईल. ५ परमेǶर तुला
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Ȣसयोनेतून आशीवाăद देवो; तुĎया आयुĤयाचे सवă ȟदवस यɴशलेमेची उęनती

तुĎया ɯǸीस पडो. ६ तुĎया मुलांची मुले तुĎया ɯǸीस पडोत. इūाएलावर

शांती असो.

१२९

इūाएलाने आता Ğहणावे कɏ, माĎया तɳणपणापासून ĕयांनी

माĎयावर हġला केला आह.े २ ĕयांनी माĎया तɳणपणापासून माĎयावर

हġला केला, तरɍ ते मला पराȢजत कɴ शकले नाहीत. ३ नांगरणाĄयांनी

माĎया पाठɎवर नांगरले; ĕयांनी आपली तासे लांब केली. ४ परमेǶर ęयायी

आह;े ĕयाने ɭǸांċया दोĄया कापून टाकġया आहते. ५ जे Ȣसयोनेचा Ƞतरĥकार

करतात, ते सवă लिčजत होवोत आȣण माघारɍ Ƞफरवले जावोत. ६ ते

छपरावरचे गवत वाढĔया आधीच सुकून जाते ĕयासारखे होवोत. ७ ĕयाने

कापणी करणारा आपली मूठ भरɍत नाही, ȫक�वा पȅǤा भरणाĄयाċया

कवेत ते येत नाही. ८ ĕयांċया जवळ

ू

न येणारे जाणारे Ğहणत नाहीत कɏ,

“परमेǶराचा आशीवाăद तुĎयावर असो; परमेǶराċया नावाने आĞही तुĞहास

आशीवाăद देतो.”

१३०

हे परमेǶरा, मी तुला शोकसागरातून आरोळɎ मारɍत आह.े २ हे

Šभू, माझी वाणी ऐक; माĎया ȟवनवणीċया वाणीकडे तुझे कान लWपूवăक

लागलेले असोत. ३ हे परमेǶरा, तू जर अęयाय लWात ठेवशील तर, हे Šभू,

तुĎयासमोर कोण उभा राɸ शकेल? ४ पण ĕयांनी तुझे भय धरावे, Ğहणून

तुĎयाजवळ Wमा आह.े ५ मी परमेǶराची वाट पाहतो, माझा आĕमा वाट

पाहतो, आȣण ĕयाċया वचनावर मी आशा ठेवतो. ६ पहाटचेी वाट पाहणाĄया

पहारेकĄयापेWा माझा जीव Šभूची अȠधक वाट पाहतो. ७ हे इūाएला,

परमेǶरावर आशा ठेव. कारण परमेǶर दयाळ

ू

आह,े आȣण ĕयाċयाजवळ

ȟवपुल उǪार आह.े ८ तोच इūाएलास ĕयांċया सवă पापांपासून मुǘ करɍन.

१३१

दाȟवदाचे ĥतोś हे परमेǶरा, माझे ɹदय गȷव�ǹ नाही ȫक�वा माझे डोळे

उęमǥ नाही. मी आपġयासाठɎ मोठमोǟा आशा ठेवत नाही, ȫक�वा čया

माĎया समजĔया पलीकडे आहते अशा गोǸीत मी पडत नाही. २खरोखर मी

आपला जीव Ƞनवांत व शांत ठेवला आह;े जसे ɮध तुटलेले बालक आपġया

आईबरोबर असते; तसा माझा जीव, ɮध तुटलेġया बालकासारखा माĎया
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ठायी आह.े ३ हे इūाएला, आतापासून आȣण सवăकाळ तू परमेǶरावर आशा

ठेव.

१३२

हे परमेǶरा, दावीदाकरता ĕयाċया सवă ɭःखांची आठवण कर. २

ĕयाने परमेǶराकडे कशी शपथ वाȟहली, ĕयाने याकोबाċया समथă Šभूला

कसा नवस केला, याची आठवण कर. ३ तो Ğहणाला “मी आपġया घरात

ȫक�वा मी आपġया अंथɳणात जाणार नाही. ४ मी आपġया डोħयांवर

झोप ȫक�वा आपġया पापĔयास ȟवसावा देणार नाही. ५ परमेǶरासाठɎ

ĥथान, याकोबाċया सवăसमथă देवासाठɎ Ƞनवासमंडप सापडेपयȁत मी असेच

करɍन.” ६ पाहा, आĞही याबǩल एšाथात ऐकले; आĞहास तो जारċया

रानात सापडला. ७आĞही देवाċया Ƞनवासमंडपात जाऊ; आĞही ĕयाċया

पदासनापाशी आराधना कɴ आȣण Ğहणू. ८ हे परमेǶरा, ऊठ; तू आपġया

सामĖयाăċया कोशासह आपġया ȟवũांतीĥथानी ये, ९ तुझे याजक Ƞनतीमǥेचे

वūे पांघरोत; तुझे ȟवǶासू आनंदाने जयघोष करोत. १० तुझा सेवक

दावीदाकȝरता, तू आपġया अȢभȠषǘ राजापासून Ƞनघून जाऊ नकोस.

११ परमेǶराने ȟवǶसनीय दावीदाजवळ शपथ वाȟहली आह;े तो ĕयाċया

शपथेपासून माघार घेणार नाही, मी तुĎया वंशातून तुĎया राजासनावर

एकाला बसवीन. १२ जर तुĎया मुलांनी माझा करार पाळला, आȣण मी

ĕयांना ȡशकवलेले Ƞनयम पाळले, तर ĕयांची मुलेसुǪा तुĎया राजासनावर

सवăकाळ बसतील. १३ खȡचत परमेǶराने Ȣसयोन Ƞनवड

ू

न घेतली आह;े

ĕयाċया वĥतीसाठɎ ĕयाने इċछा धरली आह.े १४ “ही जागा सवăकाळ माĎया

ȟवसाǲाची आह;े मी येथे राहीन, कारण माझी इċछा आह.े १५ मी Ƞतला

ȟवपुलतेने अęनसामŎीचा आशीवाăद देईन; मी Ƞतċया गरɍबांना भाकरɍने तृĚत

करɍन. १६ मी Ƞतċया याजकांना तारणाचे वĥś नेसवीन; Ƞतचे भǘ आनंदाने

मोǟाने जयघोष करतील. १७ तेथे दावीदाċया ȭश�गाला अंकुर फुटले असे

मी करɍन; तेथे मी आपġया अȢभȠषǘासाठɎ ȟदवा ठेȟवला आह.े १८ मी

ĕयाċया शśूंला लाजेचे वūे नेसवीन, परंतु ĕयाचा मुकुट चमकेल.”

१३३

दाȟवदाचे ĥतोś पाहा, बंधूंनी ऐĆयात एकś राहणे ȟकती चांगले

आȣण आनंददायक आह.े २ ते डोĆयावर ओतलेġया तेलासारखे,

अहरोनाċया दाढɍखालून ओघळणाĄया तेलासारखे, ĕयाċया वūाċया
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काठापयȁत ओघळणाĄया बɷमूġय तेलासारखे आह.े ३ सीयोन डȋगरावर

उतरणाĄया हमȌन पवăताċया दȟहवरासारखे आह;े कारण तेथे परमेǶराने

आशीवाăद Ğहणजे अनंतकाȢलक जीवन देĔयाचे ठरȟवले आह.े

१३४

परमेǶराċया सवă सेवकांनो या, जे तुĞही राśभर परमेǶराċया

मंȟदरात उभे राहता ते तुĞही परमेǶरास धęयवाद ǯा. २ पȟवśĥथानाकडे

आपले हात वर करा; आȣण परमेǶरास धęयवाद ǯा. ३आकाश व पृĖवी

यांचा Ƞनमाăणकताă परमेǶर तुला Ȣसयोनेतून आशीवाăद देवो.

१३५

परमेǶराची ĥतुती करा. परमेǶराċया नावाची ĥतुती करा.

परमेǶराċया सेवकांनो, तुĞही ĕयाची ĥतुती करा. २ परमेǶराċया घरात उभे

राहाणाĄयांनो, आमċया देवाċया घराċया अंगणात उभे राहाणाĄयांनो, तुĞही

ĕयाची ĥतुती करा. ३ परमेǶराची ĥतुती करा, कारण तो चांगला आह;े ĕयाċया

नावाचे गुणगान करा कारण ते करणे आनंददायक आह.े ४कारण परमेǶराने

याकोबाला आपġयासाठɎ Ƞनवडले आह,े इūाएल ĕयाċया मालमǥेŠमाणे

आह.े ५ परमेǶर महान आहे हे मला माहीत आह,े आमचा Šभू सवă देवांċया

वर आह.े ६ परमेǶराची जी इċछा आहे तसे तो आकाशात, पृĖवीवर, समुŝात

आȣण खोल महासागरात करतो. ७ तो पृĖवीċया शेवटापासून ढग वर

चढवतो. तो पावसासाठɎ ȟवजा Ƞनमाăण करतो; आȣण आपġया भांडारातून

वारे बाहरे आणतो. ८ ĕयाने Ƞमसर देशातील मनुĤयांचे आȣण ŠाĔयांचे दोघांचे

पȟहले जęमलेले माɴन टाकले. ९ हे Ƞमसरा, ĕयाने तुĎयामĘये, फारो व

ĕयाचे सवă सेवक यांċयाȟवɴǪ ȡचęह व चमĕकार पाठवले. १० ĕयाने पुĤकळ

राǸą ांवर हġला केला, आȣण शǘɏमान राजांना माɴन टाकले, ११अमोĄयांचा

राजा सीहोन व बाशानाचा राजा ओग आȣण कनानमधġया सवă राčयांचा

पराभव केला. १२ ĕयांचा देश ĕयाने वतन असा ȟदला, आपġया इūाएल

लोकांसाठɎ वतन कɴन ȟदला. १३ हे परमेǶरा, तुझे नाव सवăकाळ ȟटकून

राȟहल, हे परमेǶरा, तुझी ȟकतȃ सवă ȠपǤानȠपǤा राहील. १४ कारण

परमेǶर आपġया लोकांचा ęयाय करɍल, आȣण ĕयास आपġया सेवकांचा

कळवळा येईल. १५ राǸą ांċया मूतȃ सोęया व ɳĚयाċया आहते, ĕया मनुĤयाċया

हाताचे काम आहते. १६ ĕया मूĕयाȁना तȋड आह,े पण ĕया बोलत नाहीत;

ĕयांना डोळे आहते पण ĕया पाहत नाहीत. १७ ĕयांना कान आहते, पण ĕया
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ऐकत नाहीत, ĕयांċया मुखात मुळɎच Ƕास नाही. १८ जे ĕया बनȟवतात, जे

Šĕयेकजण ĕयाċयावर भरवसा ठेवणारे ĕयांċयासारćयाच ĕया आहते. १९ हे

इūाएलाċया वंशजांनो, परमेǶराचा धęयवाद करा; अहरोनाċया वंशजांनो,

परमेǶराचा धęयवाद करा. २० लेवीċया वंशजांनो, परमेǶराचा धęयवाद करा.

परमेǶराचा आदर करणाĄयांनो परमेǶराचा धęयवाद करा. २१ जो परमेǶर

यɴशलेमेत राहतो, ĕयाचा धęयवाद Ȣसयोनेत होवो. परमेǶराची ĥतुती करा.

१३६

परमेǶराची उपकारĥतुती करा; कारण तो चांगला आह,े कारण

ĕयाची दया सवăकाळ ȟटकून राहणारɍ आह.े २ देवांċया देवाची उपकारĥतुती

करा. कारण ĕयाची दया सवăकाळ ȟटकून राहणारɍ आह.े ३ Šभूंċया Šभूंची

उपकारĥतुती करा. कारण ĕयाची दया सवăकाळ ȟटकून राहणारɍ आह.े ४ जो

एकटाच महान चमĕकार करतो ĕयाची उपकारĥतुती करा. कारण ĕयाची दया

सवăकाळ ȟटकून राहणारɍ आह.े ५ čयाने बुǪीने आकाश Ƞनमाăण केले ĕयाची,

उपकारĥतुती करा, कारण ĕयाची दया सवăकाळ ȟटकून राहणारɍ आह.े ६

čयाने जलावर पृĖवी पसरवली, कारण ĕयाची दया सवăकाळ ȟटकून राहणारɍ

आह.े ७ čयाने मोठा Šकाश Ƞनमाăण केला, कारण ĕयाची दया सवăकाळ

ȟटकून राहणारɍ आह.े ८ ȟदवसावर राčय करĔयासाठɎ ĕयाने सूयाăची Ƞनȸम�ती

केली, कारण ĕयाची दया सवăकाळ ȟटकून राहणारɍ आह.े ९ ĕयाने राśीवर

राčय करĔयासाठɎ चंŝ आȣण ताĄयांची Ƞनȸम�ती केली, कारण ĕयाची दया

सवăकाळ ȟटकून राहणारɍ आह.े १० ĕयाने Ƞमसराचे पȟहले जęमलेले माɴन

टाकले, कारण ĕयाची दया सवăकाळ ȟटकून राहणारɍ आह.े ११आȣण čयाने

इūाएलाला ĕयांċयामधून बाहरे काढले, कारण ĕयाची दया सवăकाळ ȟटकून

राहणारɍ आह.े १२ čयाने सामĖयȃ हाताने आȣण बाɸ उभाɴन ĕयांना बाहरे

आणले, कारण ĕयाची दया सवăकाळ ȟटकून राहणारɍ आह.े १३ čयाने लाल

समुŝ ɭभागला, कारण ĕयाची दया सवăकाळ ȟटकून राहणारɍ आह.े १४

čयाने इūाएलाला ĕयामधून पार नेले, कारण ĕयाची दया सवăकाळ ȟटकून

राहणारɍ आह.े १५ čयाने फारोला आȣण ĕयाċया सैęयाला लाल समुŝात

उलथून टाकले. कारण ĕयाची दया सवăकाळ ȟटकून राहणारɍ आह.े १६ čयाने

आपġया लोकांस रानातून नेले, कारण ĕयाची दया सवăकाळ ȟटकून राहणारɍ

आह.े १७ čयाने महान राजांना माɴन टाकले, कारण ĕयाची दया सवăकाळ
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ȟटकून राहणारɍ आह.े १८आȣण čयाने ŠȢसǪ राजांना माɴन टाकले, कारण

ĕयाची दया सवăकाळ ȟटकून राहणारɍ आह.े १९ čयाने अमोĄयांċया सीहोन

राजाला माɴन टाकले, कारण ĕयाची दया सवăकाळ ȟटकून राहणारɍ आह.े

२०आȣण čयाने बाशानाċया ओग राजाला माɴन टाकले, कारण ĕयाची

दया सवăकाळ ȟटकून राहणारɍ आह.े २१ आȣण čयाने ĕयांचा देश वतन

असा ȟदला, कारण ĕयाची दया सवăकाळ ȟटकून राहणारɍ आह.े २२ čयाने

तो इūाएल ĕयाचा सेवक याला वतन Ğहणून ȟदला. कारण ĕयाची दया

सवăकाळ ȟटकून राहणारɍ आह.े २३ čयाने आमċया कठɎन पȝरिĥथतीत

आमची आठवण केली आȣण आĞहास मदत केली, कारण ĕयाची दया

सवăकाळ ȟटकून राहणारɍ आह.े २४ čयाने आĞहास आमċया शśूंवर ȟवजय

ȟदला ĕयाची, कारण ĕयाची दया सवăकाळ ȟटकून राहणारɍ आह.े २५ जो सवă

Ȣजवंत ŠाĔयांना अęन देतो. कारण ĕयाची दया सवăकाळ ȟटकून राहणारɍ

आह.े २६ ĥवगाăतील देवाची उपकारĥतुती करा. कारण ĕयाची दया सवăकाळ

ȟटकून राहणारɍ आह.े

१३७

आĞही बाबेलाċया नǯांजवळ खाली बसलो; आȣण जेĢहा आĞही

Ȣसयोनेȟवषयी ȟवचार केला तेĢहा रडलो. २ तेथील वाळ

ु

ंजावर आĞही

आमċया वीणा टांगġया. ३ तेथे आĞहास पकडणाĄयांनी आĞहास गाणी

गावयाला सांȠगतले आȣण आमची थǛा करणाĄयांनी आĞही ĕयांċयासाठɎ

करमणूक करावी Ğहणून आĞहांस Ğहणाले, सीयोनाċया गाĔयांतले एखादे

गाणे आĞहांला गाऊन दाखवा. ४ परĆया देशात आĞही परमेǶराचे गाणे कसे

गावे? ५ हे यɴशलेमे, मी जर तुला ȟवसरलो, तर माझा उजवा हात आपले

कौशġय ȟवसरो. ६ जर मी तुला ȟवसरलो, जर मी यɴशलेमेला आपġया

आनंदाċया मुćय ȟवषयाɸन अȠधक मानले नाही तर माझी जीभ माĎया

टाळ

ू

ला ȡचकटो. ७ हे परमेǶरा, अदोमाȟवɴǪ यɴशलेमेċया ĕया ȟदवसाची

आठवण कर, ते Ğहणाले, ती पाड

ू

न टाका, पायापयȁत पाड

ू

न टाका. ८

हे बाबेलाċया कęये, तू लवकरच ओसाड पडणार आहसे, कारण जसे तू

आĞहास केले तसे, जो तुला परत करɍल तो आशीवाăȟदत आह.े ९ जो तुझी

बालके घेऊन ĕयांना खडकावर आपट

ू

न ठार मारतो तो आशीवाăȟदत होईल.
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१३८

दाȟवदाचे ĥतोś मी अगदी मनापासून तुझी उपकारĥतुती करɍन; मी

देवांसमोर तुझी ĥतोśे गाईन. २ मी तुĎया पȟवś मंȟदराकडे नतमĥतक होऊन,

तुĎया कराराची ȟवǶासयोĈयता आȣण तुĎया सĕयाबǩल तुĎया नावाची

उपकारĥतुती करɍन. तू आपġया संपूणă नावापेWा आपġया वचनाची थोरवी

वाढȟवली आहसे. ३ मी तुला हाक मारली ĕयाच ȟदवशी तू मला उǥर ȟदलेस.

तू मला उǥेजन ȟदले आȣण तेĢहा माĎया Ȣजवाला सामĖयă ŠाĚत झाले. ४ हे

परमेǶरा, पृĖवीवरचे सवă राजे तुझी उपकारĥतुती करतील, कारण ĕयांनी

तुĎया मुखातील शĜद ऐकले आहते. ५खरोखर, ते परमेǶराċया मागाăȟवषयी

गातील कारण परमेǶराचा मȟहमा अगाध आह.े ६ कारण परमेǶर थोर

आहे तरɍ तो दीनांकडे लW देतो, पण गȷव�ǹाला ɭɴन ओळखतो. ७ जरɍ

मी संकटांमĘये चाललो तरɍ तू मला सुरȢWत ठेवतोस. माĎया शśूंċया

Ōोधावर तू आपला हात चालȟवतोस; आȣण तुझा उजवा हात माझे तारण

करतो. ८ परमेǶर माĎयाबरोबर शेवटपयȁत आह;े हे परमेǶरा, तुझी कराराची

ȟवǶासयोĈयता सदासवăकाळ आह.े तू आपġया हातची कामे सोड

ू

न देऊ

नकोस.

१३९

दाȟवदाचे ĥतोś हे परमेǶरा, तू माझी परɍWा केली आहसे, आȣण तू

मला जाणतोस; २ मी केĢहा बसतो आȣण केĢहा उठतो ते तुला माȟहत

आह;े तुला माझे ȟवचार खूप ɭɳनही समजतात. ३ तू माझे चालने आȣण

माझे झोपणे बारकाईने पाहतो; तू माĎया मागाȁशी पȝरȡचत आहसे. ४ हे

परमेǶरा, माĎया मुखातून Ƞनघणारा एकही शĜद तुला पूणăपणे माȟहत नाही

असे मुळɎच नाही. ५ तू मागून व पुढ

ू

न मला घेरले आहसे, आȣण माĎयावर तू

आपला हात ठेवला आहसे. ६ हे Xान माĎया कġपनेपलीकडचे आह;े ते

खूप अगĞय आह,े ते मी समजू शकत नाही. ७ मी तुĎया आĕĞयापासून

कोठे Ƞनसट

ू

न जाऊ शकतो? मी तुĎया सािęनĘयापासून कोठे पळ

ू

न जाऊ

शकतो? ८ मी जर वर आकाशात चढलो तर Ƞतथे तू आहसे; जर मी खाली

मृĕयूलोकात अंथɴण केले तरɍ, पाहा, तेथे तू आहसे. (Sheol h7585) ९

जर मी पहाटचेे पंख धारण कɴन आȣण समुŝाċया अगदी पलीकडċया

तीरावर जाऊन राȟहलो तरɍ तेथे तू आहसे. १० तरɍ Ƞतथे ही तुझा उजवा

हात मला धरतो. आȣण तू मला हाताने धɴन नेतोस. ११ जरɍ मी Ğहणालो,
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खȡचत अंधार मला लपȟवल, आȣण तरɍही राś माĎयाभोवती Šकाशच

होईल. १२ काळोख देखील तुĎयापासून काहीच लपȟवत नाही. राśही

ȟदवसासारखीच Šकाशते, कारण तुला काळोख आȣण Šकाश दोęही सारखेच

आहते. १३ तू माझे अंतयाăम Ƞनमाăण केलेस; तूच माĎया आईċया गभाăत

मला घडवले. १४ मी तुला धęयवाद देतो, कारण तुझी कृĕये भयचकɏत

आȣण आǳयăकारक आहते, हे तर माझा जीव पूणăपणे जाणतो. १५ मी

गुĚतĥथळɎ Ƞनमाăण होत असता, आȣण पृĖवीċया अधोभागी ȟवलWण Šकारे

माझी घडण होत असता माझी आकृती तुला गुĚत नĢहती. १६ तू मला गभाăत

Ȭप�डɴपाने असताना पाȟहलेस; माझा एकही ȟदवस उगवĔयापूवȃ ते सवă

तुĎया पुĥतकात नमूद कɴन ठेवले होते. १७ हे देवा, तुझे ȟवचार मला ȟकती

मोलवान आहते, ĕयांची संćया ȟकती मोठɎ आह.े १८ मी जर ती मोजू लागलो

तर ती वाळ

ू

ċया कणांपेWाही जाĥत ठरतील. जेĢहा मी जागा होतो, तेĢहाही

मी तुĎयाजवळच असतो. १९ हे देवा! जर तू ɭǸांना माɳन टाकशील; अहो

ȫह�साचारɍ मनुĤयांनो! माĎयापासून ɮर Ģहा. २० ते तुĎयाȟवɴǪ बंड आȣण

कपटाने कृती करतात; तुझे वैरɍ तुझे नाव ǲथă घेतात. २१ परमेǶरा! तुझा

Ǳेष करणाĄयांचा मी का Ǳेष कɴ नये? तुĎयाȟवɳĘद उठणाĄयांचा मी का

Ƞतरĥकार कɴ नये? २२ मी ĕयांċया पराकाǹेचा पूणă Ǳेष करतो; ते माझे शśू

झाले आहते. २३ हे देवा, माझे परɍWण कर आȣण माझे मन जाण; माझी

परɍWा घे आȣण माझे ȟवचार जाणून घे. २४ माĎया मनात जर काही ɭǸ मागă

असतील तर पाहा, आȣण मला सनातन मागाăने चालीव.

१४०

दाȟवदाचे ĥतोś हे परमेǶरा, मला ɭǸांपासून सोडव; जुलमी

मनुĤयापासून मला सुरȢWत ठेव. २ ते आपġया मनात वाईट योजना करतात;

ते Šĕयेक ȟदवशी भांडणाला सुɳवात करतात. ३ ĕयांची जीभ सपाăसारखी

जखम करते; ĕयांċया ओठाखाली ȟवषारɍ सपाăचे ȟवष आह.े ४ हे परमेǶरा,

मला ɭǸांċया हातातून वाचव; मला जुलमी मनुĤयांपासून सुरȢWत ठेव. ĕयांनी

मला ढकलĔयाची योजना केली आह.े ५ गȷव�ǹांनी माĎयासाठɎ पाश व

दोĄया लपवून ठेȟवġया आहते; ĕयांनी रĥĕयाċया बाजूला जाळे पसरले आह;े

ĕयांनी माĎयासाठɎ सापळा लावला आह.े ६ मी परमेǶरास Ğहणतो, तू माझा

देव आहसे; हे परमेǶरा, माĎया ȟवनवĔयांċया वाणीकडे कान दे. ७ हे
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परमेǶरा, माĎया Šभू, माĎया तारणसामĖयाă, माĎया लढाईċया ȟदवसात तू

माझे ȡशरūाण आहसे. ८ हे परमेǶरा, ɭǸांċया इċछा पुरवू नको, ĕयांċया ɭǸ

योजना यशĥवी होऊ देऊ नकोस. नाही तर ते उęमǥ होतील. ९ čयांनी मला

घेरले आह;े ĕयांċया ओठापासून होणारा अनथă ĕयांċयाच ȡशरɍ पडो. १०

ĕयांċयावर जळते Ƞनखारे पडोत; ĕयांना अĈनीत टाकले जावो, čयातून ĕयांना

उठ

ू

न वर कधीही येता येणार नाही अशा खĒयात फेकĔयात येवो. ११ वाईट

बोलणारा पृĖवीवर सुरȢWत केला जाणार नाही; जुलमी मनुĤयाċया पाठɎस

अȝरǸ एकसारखे लागेल. १२ परमेǶर गरɍबांċया पWाचे, आȣण गरजवंताċया

वादाचे समथăन करɍल हे मला माȟहत आह.े १३ खȡचत Ƞनतीमान तुĎया

नावाची उपकारĥतुती करतील; सरळ मनाचे तुĎया समWतेत राहतील.

१४१

दाȟवदाचे ĥतोś हे परमेǶरा, मी तुला मोǟाने ओरड

ू

न हाक मारतो;

माĎयाकडे ĕवरेने ये. जेĢहा मी तुला हाक मारतो तेĢहा माझे ऐक. २ माझी

Šाथăना तुĎयासमोर धुपाŠमाणे, ती माझे हात उभारणे संĘयाकाळċया

अपăणाŠमाणे सादर होवो. ३ हे परमेǶरा, माĎया मुखावर पहारा ठेव; माĎया

ओठांचे Ǳार सांभाळ. ४अęयाय करणाĄया मनुĤयांबरोबर मी ĕयाċया पापमय

कायाăत सहभागी होऊ देऊ नकोस, जे ɭĤकमȆ करतात ĕयांची ȠमǸाęने मला

खाऊ देऊ नकोस. ५ Ƞनतीमान मनुĤय मला तडाखा मारो; ती मला दयाच

होईल. तो मला ɭɳĥत करो. ते माĎया डोĆयावर तेलासारखे होईल. माझे

डोके ते ĥवीकारĔयास नकार देणार नाही. परंतु माĎया Šाथăना नेहमी ɭǸ

लोकांċया कृĕयाȟवɴǪ आहते. ६ ĕयांċया अȠधपतȂना कǢावɴन खाली

लोट

ू

न ȟदले आह;े ते माझी वचने ऐकतील कारण ती गोड आहते. ७ जमीन

नांगरताना आȣण ढेकळे फोडताना जशी माती ȟवखरली जाते, तशीच आमची

हाडे अधोलोकांċया तȋडाशी ȟवखरली गेली आहते. (Sheol h7585) ८ तरɍ हे

Šभू परमेǶरा, खȡचत माझे डोळे तुĎयाकडे लागले आहते; मी तुĎयात आũय

घेतला आह;े माझा जीव Ƞनराधार सोड

ू

नकोस. ९ ĕयांनी माĎयासाठɎ जो

पाश रचला आहे ĕयातून व ɭĤकमă करणाĄयांċया सापħयातून माझे संरWण

कर. १० ɭǸ आपġया ĥवतःċया जाħयात पडोत, मी ĕयातून Ƞनसट

ू

न जाईन.

१४२

दाȟवदाचे ĥतोś मी आपġया वाणीने परमेǶरास आरोळɎ मारतो;

मी आपġया वाणीने परमेǶराची Šाथăना करतो. २ मी आपला ȟवलाप
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ĕयाċयासमोर ओततो; ĕयास मी आपġया समĥया सांगतो. ३ जेĢहा

माĎयाठायी माझा आĕमा ǲाकुळ झाला, तेĢहा तू माझा मागă जाणला.

čया मागाăत मी चाललो, ĕयामĘये ĕयांनी माĎयासाठɎ पाश मांडला आह.े ४

माĎया उजवीकडे ęयाहाळ

ू

न पाहा, कारण तेथे माĎयाȟवषयी कोणी पवाă

करत नाही. मला कशाचाही आũय नाही; माĎया Ȣजवाची काळजी घेणारा

कोणीच नाही. ५ हे परमेǶरा, मी तुला आरोळɎ मारतो; मी Ğहणतो, तू

माझा आũय आहसे, Ȣजवंताċया भूȠमत तू माझा वाटा आहसे. ६ माĎया

आरोळɎकडे लW दे, कारण माझी फार ɭदăशा झाली आह;े माझा छळ

करणाĄयांपासून मला सोडɍव, कारण ते माĎयापेWा बलवान आहते. ७

मी तुĎया नावाची उपकारĥतुती करावी, Ğहणून माझा जीव बंदीतून काढ.

Ƞनतीमान माĎयाभोवती जमतील, कारण तू माĎयाशी चांगला आहसे.

१४३

दाȟवदाचे ĥतोś हे परमेǶरा, माझी Šाथăना ऐक; माĎया ȟवनवणीकडे

कान दे. तू आपġया ȟवǶासाने आȣण ęयायीपणाने मला उǥर दे. २ तू

आपġया सेवकाबरोबर ęयायȠनवाǢात Šवेश कɴ नकोस. कारण तुĎया

ɯǸीने कोणीही Ƞनतीमान नाही. ३शśू माĎया Ȣजवाचा पाठलाग करɍत आहते;

ĕयांनी माझे जीवन धुळɎस Ƞमळवले आह;े पुरातन काळċया मेलेġयासारखे

ĕयाने मला अंधकाराċया ĥथळɎ राहĔयास लाȟवले आह.े ४ माĎयाठायी

माझा आĕमा ǲाकुळ झाला आह;े माझे ɹदय घाबरे झाले आह.े ५ मी

पूवȃचे ȟदवस आठवतो; मी तुĎया सवă कृĕयांवर मनन करतो; तुĎया हाताने

ȢसǪीस नेलेġया कामावर ȟवचार करतो. ६ मी Šाथăनेत आपले हात तुĎयापुढे

पसरतो; शुĤक भूमीŠमाणे माझा जीव तुĎयासाठɎ तहानेला झाला आह.े ७

हे परमेǶरा, ĕवरा कɴन मला उǥर दे कारण माझा आĕमा Wीण झाला आह.े

माĎयापासून तू आपले मुख लपवू नकोस, ȫक�वा लपवशील तर मी गतȆत

उतरणाĄयांसारखा होईन. ८ सकाळɎ मला तुĎया वाĕसġयाचे शĜद ऐकू

दे, कारण मी तुĎयावर भरवसा ठेवला आह.े čया मागाăने मी चालावे तो

मला दाखव, कारण मी आपला जीव तुĎयाकडे उंचावतो. ९ हे परमेǶरा,

माĎया शśूपासून माझे रWण कर. मी लपĔयासाठɎ तुĎयाकडे धाव घेतो.

१० मला तुĎया इċछेŠमाणे करĔयास ȡशकव, कारण तू माझा देव आहसे.

तुझा चांगला आĕमा मला सरळपणाċया देशात नेवो. ११ हे परमेǶरा, तुĎया
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नावाकरता मला सजीव कर. तुĎया ęयायीपणाने माझा जीव संकटातून

वर काढ. १२ तू आपġया दयेने माĎया शśूंचा नायनाट कर; आȣण माĎया

जीवनातील सवă शśूंचा नाश कर, कारण मी तुझा दास आह.े

१४४

दाȟवदाचे ĥतोś परमेǶर माझा खडक ĕयास धęयवाद असो, जो

माĎया हाताला युǪ करĔयास; आȣण माĎया बोटास लढाई करĔयास

ȡशWण देतो. २ तो माझा दयाȠनधी व माझा ɭगă, माझा उंच बुɳज आȣण

मला सोडवणारा, माझी ढाल आहे आȣण मी ĕयाचा आũय घेतो; तो

लोकांस माĎया सǥेखाली आणतो. ३ हे परमेǶरा, मानव तो काय कɏ तू

ĕयाची ओळख ठेवावी? ȫक�वा मनुĤय तो काय कɏ तू ĕयाċयाȟवषयी ȟवचार

करावा? ४ मनुĤय एका Ƕासासारखा आह;े ĕयाचे ȟदवस नाहीशा होणाĄया

सावलीसारखे आहते. ५ हे परमेǶरा, तू आपले आकाश लववून खाली

उतर; पवăतांना ĥपशă कर आȣण ĕयातून धूर येऊ दे. ६ ȟवजांचे लखलखाट

पाठवून, माĎया शśूला पांगवून टाक; तुझे बाण माɴन, ĕयांचा पराभव

कɴन ĕयांना माघारɍ पाठव. ७ वɴन आपले हात लांब कर; महापुरातून,

या परĆयांċया हातून, मला सोडवून वाचव. ८ ĕयांचे मुख असĕय बोलते,

आȣण ĕयांचा उजवा हात असĕयाचा आह.े ९ हे देवा, मी तुला नवे गाणे

गाईन. दशतंतु वीणेवर मी तुझी ĥतवने गाईन; १० तूच राजांना तारण देणारा

आह;े तूच आपला सेवक दावीद याला ɭǸाċया तलवारɍपासून वाचवले.

११ मला या परĆयांċया हातातून मुǘ कर व मला वाचव. ĕयांचे मुख

असĕय बोलते; आȣण ĕयांचा उजवा हात असĕयाचा आह.े १२आमची मुले

आपġया ताɳĔयाċया भरांत उंच वाढलेġया रोपांसारखी आहते. आमċया

मुली राजवाǢाċया कोपĄयातील कोरलेġया खांबाŠमाणे आहते. १३आमची

कोठारे Šĕयेक Šकारċया वĥतुंनी भरलेली असावीत. आȣण आमċया शेतात

आमची मȅढरे सहūपट, दशसहūपट वाढावीत. १४ मग आमचे बैल लादलेले

असावेत; दरोडे, धरपकड व आकांत हे आमċया रĥĕयात नसावेत; १५

čयांना असे आशीवाăद आहते ते लोक आशीवाăȟदत आहते; čया लोकांचा देव

परमेǶर आहे ते आनंदी आहते.

१४५

दाȟवदाचे ĥतोś माĎया देवा, हे राजा, मी तुझी खूप ĥतुती करɍन; मी

सदासवăकाळ व कायम तुĎया नावाचा धęयवाद करɍन. २ Šĕयेक ȟदवशी मी
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तुझा धęयवाद करɍन. मी सदासवăकाळ व कायम तुĎया नावाचे ĥतवन करɍन.

३ परमेǶर महान आȣण परमĥतुĕय आह;े ĕयाची महानता अनाकलनीय

आह.े ४ एक Ƞपढɍ ɭसĄया Ƞपढɍपुढे तुĎया कृĕयांची Šशंसा करɍत राहील,

आȣण तुĎया पराŌमी कृतीचे वणăन करतील. ५ ते तुĎया राजवैभवाचा

गौरवयुǘ Šतापाȟवषयी बोलतील, मी तुĎया अǭ

ु

त कायाȁचे मनन करɍन. ६

ते तुĎया भयावह कृĕयांċया पराŌमाȟवषयी बोलतील, मी तुĎया मȟहमेचे

वणăन करɍन. ७ ते तुĎया ȟवपुल अशा चांगुलपणाȟवषयी सांगतील, आȣण

तुĎया ęयायीपणाबǩल गाणे गातील. ८ परमेǶर दयाळ

ू

आȣण कृपाळ

ू

आह,े

तो मंदŌोध व अȠतदयाळ

ू

आह.े ९ परमेǶर सवाȁना चांगला आह;े ĕयाची

कृपा ĕयाने केलेġया सवă कृĕयांवर आह.े १० हे परमेǶरा, तू केलेली सवă

कृĕये तुला धęयवाद देतील; तुझे भǘ तुला धęयवाद देतील. ११ ते तुĎया

राčयाċया गौरवाȟवषयी सांगतील, आȣण तुĎया सामĖयाăȟवषयी बोलतील.

१२ हे यासाठɎ कɏ, ĕयांनी देवाची पराŌमी कृĕये आȣण ĕयाċया राčयाचे

वैभवयुǘ ऐǶयă ही मानवजातीस कळवावी. १३ तुझे राčय युगानुयुग राहणारे

राčय आह.े आȣण तुझा राčयाȠधकार ȠपǤानȠपǤा ȟटकणारा आह.े १४

पडत असलेġया सवाȁना परमेǶर आधार देतो, आȣण वाकलेġया सवाȁना तो

उभे करतो. १५ सवाȁचे डोळे तुĎयाकडे लागतात. आȣण तू ĕयांना योĈय

वेळɎ ĕयांचे अęन देतोस. १६ तू आपला हात उघड

ू

न Šĕयेक Ȣजवंत ŠाĔयाची

इċछा तृĚत करतो. १७ परमेǶर आपġया सवă मागाăत ęयायी आह;े आȣण तो

आपġया सवă कृĕयात दयाळ

ू

आह.े १८ जे कोणी ĕयाचा धावा करतात,

जे सĕयतेने ĕयाचा धावा करतात, ĕया सवाȁना परमेǶर जवळ आह.े १९

तो ĕयाचे भय धरणाĄयांची इċछा पुरवतो; तो ĕयांची आरोळɎ ऐकून ĕयांना

वाचवतो. २० परमेǶर आपġयावर Šेम करणाĄया सवाȁचे रWण करतो. परंतु

तो वाईटांचा नाश करतो. २१ माझे मुख परमेǶराची ĥतुती करɍल. सवă

मानवजात ĕयाċया पȟवś नावाचा धęयवाद सदासवăकाळ व कायम करो.

१४६

परमेǶराची ĥतुती करा. हे माĎया Ȣजवा, परमेǶराची ĥतुती कर. २

मी जोपयȁत Ȣजवंत आहे तोपयȁत परमेǶराची ĥतुती करɍन. मला अिĥतĕव आहे

तोपयȁत मी माĎया देवाची ĥतवने गाईन. ३ अȠधपतȂवर ȫक�वा čयाċयाठायी

तारण नाही, अशा ĕया मनुĤयजातीवर भरवसा ठेवू नका. ४ जेĢहा ĕयाचा
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Ƕास थांबतो, तो मातीस परत जातो; ĕयाȟदवशी ĕयाċया योजनेचाही शेवट

होतो. ५ čयाċया मदतीला याकोबाचा देव आह,े čयाची आशा आपला देव

परमेǶर यावर आह,े तो आशीवाăȟदत आह.े ६ परमेǶराने ĥवगă आȣण पृĖवी,

समुŝ आȣण ĕयातील सवăकाही Ƞनमाăण केले, तो सदासवăकाळ आपले सĕय

पाळतो. ७ तो जाचलेġयांचा ęयायȠनवाडा करतो, आȣण तो भुकेġयांना अęन

देतो. परमेǶर बंȟदवानास मुǘ करतो. ८ परमेǶर आंधħयांचे डोळे उघडतो;

परमेǶर वाकलेġयांना उभे करतो. परमेǶर Ƞनतीमान लोकांवर Šेम करतो. ९

परमेǶर आपġया देशात परĆयांचे रWण करतो. तो Ƞपतृहीनांना व ȟवधवा

यांना आधार देतो. परंतु तो वाईटांचा ȟवरोध करतो. १० परमेǶर सवăकाळ

राčय करतो, हे सीयोने, तुझा देव ȠपǤानȠपǤा राčय करɍतो. परमेǶराची

ĥतुती करा.

१४७

परमेǶराची ĥतुती करा, कारण आमċया देवाची ĥतुती गाणे चांगले

आह;े ते आनंददायक आहे व ĥतुती करणे उȡचत आह.े २ परमेǶर यɴशलेम

पुęहा बांधतो; तो इūाएलाċया ȟवखुरलेġया लोकांस एकś करतो. ३ तो

भĈनɹदयी जनांना बरे करतो, आȣण ĕयांċया जखमांस पǛी बांधतो. ४ तो

ताĄयांची मोजणी करतो; तो ĕयांċयातील Šĕयेकाला ĕयांċया नावाने हाक

मारतो. ५आमचा Šभू महान आȣण सामĖयाăत भयचकɏत कायȆ करणारा

आह;े ĕयाची बुǪी मोजू शकत नाही. ६ परमेǶर जाचलेġयास उंचावतो; तो

वाईटांना खाली धुळɎस Ƞमळवतो. ७ गाणे गाऊन परमेǶराची उपकारĥतुती

करा. वीणेवर आमċया देवाचे ĥतुतीगान करा. ८ तो ढगांनी आकाश झाकून

टाकतो, आȣण पृĖवीसाठɎ पाऊस तयार करतो, तो डȋगरावर गवत उगवतो.

९ तो ŠाĔयांना आȣण जेĢहा कावħयांची Ƞपġले कावकाव करतात ĕयांना

अęन देतो. १० घोǢाċया बलाने ĕयास आनंद Ƞमळत नाही; मनुĤयाċया

शǘɏमान पायांत तो आनंद मानत नाही. ११ जे परमेǶराचा आदर करतात,

जे ĕयाċया दयेची आशा धरतात ĕयांċयाबरोबर तो आनंȟदत होतो. १२ हे

यɴशलेमे, परमेǶराची ĥतुती कर; हे Ȣसयोने तू आपġया देवाची ĥतुती कर.

१३कारण ĕयाने तुĎया वेशȂचे अडसर बळकट केले आहते; ĕयाने तुĎयामĘये

तुझी लेकरे आशीवाăȟदत केली आहते. १४ तो तुĎया सीमांċया आत भरभराट

आणतो; तो तुला उĕकृǸ गĢहाने तृĚत करतो. १५ तो आपली आXा पृĖवीवर
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पाठवतो; ĕयाचा शĜद फार वेगाने धावतो. १६ तो लोकरɍसारखे बफă पसरतो;

तो राखेसारखे दवाचे कण ȟवखरतो. १७ तो आपġया गारांचा बफाăċया

चुĄयाŠमाणे वषाăव करतो; ĕयाने पाठवलेġया गारǟापुढे कोण ȟटकेल? १८

तो आपली आXा पाठवून ĕयांना ȟवतळȟवतो; तो आपला वारा वाहȟवतो व

पाणी वाɸ लागते. १९ ĕयाने याकोबाला आपले वचन, इūाएलाला आपले

Ƞनयम व Ƞनणăय सांȠगतले. २० ĕयाने हे ɭसĄया कोणĕयाही राǸą ासाठɎ केले

नाही; आȣण ĕयांनी ĕयाचे Ƞनणăय जाणले नाहीत. परमेǶराची ĥतुती करा.

१४८

परमेǶराची ĥतुती करा. आकाशातून परमेǶराची ĥतुती करा;

उंचामĘये ĕयाची ĥतुती करा. २ ĕयाċया सवă देवɮतांनो ĕयाची ĥतुती

करा; ĕयाċया सवă सैȠनकांनो, ĕयाची ĥतुती करा. ३ सूयă व चंŝहो ĕयाची

ĥतुती करा; तुĞही सवă चमकणाĄया ताĄयांनो, ĕयाची ĥतुती करा. ४

आकाशावरɍल आकाशांनो आȣण आकाशावरɍल जलांनो ĕयाची ĥतुती करा.

५ ती परमेǶराċया नावाची ĥतुती करोत. कारण ĕयाने आXा केली आȣण

ĕयांची Ƞनȸम�ती झाली. ६ ĕयाने ती सवăकाळासाठɎ व कायम ĥथापली; ĕयाने

Ƞनयम ठरवून ȟदला तो कधीही बदलणार नाही. ७ पृĖवीवɴन परमेǶराची

ĥतुती करा. तुĞही समुŝातील ŠाĔयांनो आȣण सवă महासागरांनो, ८अĈनी

आȣण गारा, बफă आȣण धुके, ĕयाचे वचन पूणă करणारे सवă वादळɎ वारा, ९

पवăत आȣण सवă टकेǢा, फळझाडे व सवă गंधसɴ, १०जंगली आȣण पाळɎव

Šाणी, सरपटणारे Šाणी आȣण उडणारे पWी, ११ पृĖवीवरचे राजे आȣण सवă

राǸą ,े अȠधपती आȣण पृĖवीतले सवă ęयायाधीश, १२ तɳण पुɳष आȣण तɳण

Ȣūया, वृǪ आȣण मुले दोęही, १३ ही सवă परमेǶराċया नावाची ĥतुती करोत,

कारण केवळ ĕयाचेच नाव उंचावलेले आह;े आȣण ĕयाचे ऐǶयă पृĖवीċया व

आकाशाċया वर पसरȟवले आह.े १४ ĕयाने आपġया लोकांचे ȭश�ग उंचाȟवले

आह;े कारण तो आपġया सवă ȟवǶास ठेवणाĄयांना, ĕयाċयाजवळ असलेġया

इūाएलाċया लोकांस ĥतुतीपाś आह.े परमेǶराची ĥतुती करा.

१४९

परमेǶराची ĥतुती करा. परमेǶरास नवे गीत गा; ȟवǶासणाĄयाċया

मंडळɎत ĕयाचे गीत गा. २ इūाएल आपġया Ƞनमाăणकĕयाăċया ठायी

आनंदोĕसव करो. Ȣसयोनेचे लोक आपġया राजाċया ठायी आनंद करोत.

३ ते ĕयाċया नावाची ĥतुती नाचून करोत; ते ĕयाċया ĥतुतीचे गीत डफाने
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आȣण वीणेने करो. ४कारण परमेǶर आपġया लोकात आनंद घेत आह;े तो

दीनांना तारणाने गौरȟवतो. ५ भǘ ȟवजयाने हषăभȝरत होवोत; ते आपġया

अंथɳणावɳन ȟवजयासाठɎ गाणे गावो. ६ देवाची ĥतुती ĕयांċया मुखात

असो, आȣण ɭधारɍ तलवार ĕयांċया हातात असो. ७ यासाठɎ कɏ ĕयांनी

राǸą ावर सूड उगवावा आȣण लोकांस ȡशWा करावी. ८ ते ĕयांċया राजांना

साखळंदडाने आȣण ĕयांċया सरदारांना लोखंडɍ बेǢांनी बांधतील. ९ ते

Ȣलɸन ठेवलेला जो ęयाय आहे तो अंमलात आणतील. हा ĕयाċया सवă

ȟवǶास ठेवणाĄयांसाठɎ आदर आह.े परमेǶराची ĥतुती करा.

१५०

परमेǶराची ĥतुती करा. देवाची ĕयाċया पȟवśĥथानात ĥतुती करा.

ĕयाċया सामĖयाăċया ĥवगाăत ĥतुती करा. २ ĕयाċया सामĖयăशाली कृĕयांसाठɎ

ĕयाची ĥतुती करा; ĕयाċया महान उĕकृǸतेसाठɎ ĕयाची ĥतुती करा. ३ ȭश�ग

वाजवून ĕयाची ĥतुती करा; सतार आȣण वीणा वाजवून ĕयाची ĥतुती करा.

४ डफ वाजवून आȣण नाचून ĕयाची ĥतुती करा; तंतुवाǯाने आȣण वायुवाǯाने

ĕयाची ĥतुती करा. ५ जोराने झांज वाजवून ĕयाची ĥतुती करा; उंच आवाजाने

झांज वाजवून ĕयाचे ĥतुती करा. ६ Šĕयेक Ƕास घेणारा परमेǶराची ĥतुती

करो. परमेǶराची ĥतुती करा.
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नीȠतसूśे

१

इūाएलाचा राजा, दावीदाचा पुś शलमोन, याची ही Ƞनतीसूśे. २ Xान

व ȡशWण ȡशकावे, बुǪीċया वचनाचे Xान Ƞमळवावे, ३ सुXतेचे ȡशWण

घेऊन जे योĈय, ęयायी, आȣण चांगले ते करĔयास ȡशकावे, ४ भोħयांना

शहाणपण आȣण तɳणांना Xान व ɮरदशȃपणा ǯावे, ५ Xानी ǲǘɏने ऐकावे

आȣण ĕयाने Xानात वाढावे, बुǪीमान ǲǘɏला मागăदशăन Ƞमळावे, ६ Xानी

लोकांची वचने आȣण ĕयाची गूढरहĥये समजावी, Ğहणून Ğहणी व सुवचने

ǽासाठɎ ही आहते. ७ परमेǶराचे भय Xानाची सुɳवात आह,े मूखă Xान

आȣण ȡशWण तुċछ मानतात. ८ माĎया मुला, तू तुĎया वȟडलांची ȡशकवण

ऐक, आȣण तू तुĎया आईचा Ƞनयम बाजूला टाकू नकोस; ९ ते तुĎया ȡशराला

सुशोȢभत वेǸन आȣण तुĎया गħयात लटकते पदक आह.े १० माĎया मुला,

जर पापी तुला फूस लावून ĕयांċया पापात पाडĔयाचा Šयĕन करतो, तर

ĕयाċयामागे जाĔयास नकार दे; ११ जर ते Ğहणतील “आमċयाबरोबर ये.

आपण वध करĔयास वाट बघू; आपण लपू व ȠनĤकारण ȠनĤपाप ǲǘɏवर

हġला कɴ. १२ जसे अधोलोक ȠनरोĈयांना Ƞगळ

ू

न गतȆत पडणाĄयांसारखे

करतो तसे आपण ĕयांना Ȣजवंतपणीच Ƞगळ

ू

न टाकू. (Sheol h7585) १३

आपणांस सवă Šकारċया मौलवान वĥतू Ƞमळतील; आपण इतरांकड

ू

न जे

चोɴन ĕयाने आपण आपली घरे भɴ. १४ तू आपला वाटा आĞहाबरोबर टाक,

आपण सवă Ƞमळ

ू

न एकच Ƞपशवी घेऊ.” १५ माĎया मुला, ĕयांċयाबरोबर

ĕया मागाăने खाली जाऊ नकोस; ते जेथून चालतात ĕयाचा ĥपशăही तुĎया

पावलांना होऊ देऊ नकोस; १६ ĕयांचे पाय ɭĤकृĕये करायला धावतात,

आȣण ते रǘ पाडायला घाई करतात. १७ एखादा पWी पाहत असतांना,

ĕयास फसवĔयासाठɎ जाळे पसरणे ǲथă आह.े १८ ही माणसे तर आपġया

ĥवतःचा घात करĔयासाठɎ टपतात. ते आपġया ĥवतःसाठɎ सापळा रचतात.

१९जो अęयायाने संपǥी Ƞमळवतो ĕया Šĕयेकाचे मागă असेच आहते; अęयायी

धन čयांनी धɴन ठेवले आहे ते ĕयांचाही जीव घेते. २० Xान रĥĕयावर पुकारा

करते, ते उघǢा जागेवर आपली वाणी उċचारते; २१ ती गजबजलेġया

रĥĕयाċया नाĆयावɴन घोषणा करते, शहराċया ŠवेशǱारापाशी घोषणा

करते, २२ “अहो भोħयांनो, जे काही तुĞहास समजत नाही ĕयाची ȟकती
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वेळ आवड धरणार? तुĞही चेǸा करणारे, ȟकती वेळ चेǸा करĔयात आनंद

पावणार, आȣण मूखă ȟकती वेळ Xानाचा Ƞतरĥकार करणार? २३ तुĞही

माĎया Ƞनषेधाकडे लW ǯा; मी आपले ȟवचार तुĞहावर ओतीन; मी आपली

वचने तुĞहास कळवीन. २४ मी बोलावले पण तुĞही ऐकायला नकार ȟदला;

मी आपला हात पुढे केला, पण कोणीही लW ȟदले नाही. २५ परंतु तुĞही

माĎया सवă ȡशWणाचा अĢहरे केला आȣण माĎया दोषारोपाकडे ɭलăW केले.

२६ Ğहणून मीही तुमċया संकटाना हसेन, तुमċयावर संकटे आलेली पाɸन मी

थǛा करɍन. २७ जेĢहा वादळांŠमाणे तुमċयावर Ȣभतीदायक दहशत येईल,

आȣण तुफानाŠमाणे तुमċयावर समĥया आघात करतील; जेĢहा संकटे आȣण

ɭ: ख तुĞहावर येतील. २८ ते मला हाका मारतील आȣण मी ĕयांना उǥर

देणार नाही; ते माझा झट

ू

न शोध करतील, पण मी ĕयांना सापडणार नाही.

२९कारण ĕयांनी Xानाचा Ǳेष केला; आȣण परमेǶराचे भय Ƞनवड

ू

न घेतले

नाही, ३० ĕयांनी माĎया ȡशWणास नकार ȟदला, आȣण ĕयांनी माझी तȋडची

ȡशWा अवमानली. ३१ Ğहणून ते आपġया वतăणुकɏचे फळ खातील आȣण

आपġयाच योजनांċया फळाने भरले जातील. ३२कारण जो कोणी भोळा

जेĢहा ɮर Ƞनघून जाईल ĕयाचा नाश होईल; आȣण मूखाăचे ĥवĥथपण ĕयाचा

नाश करɍल. ३३ परंतु जो कोणी माझे ऐकतो तो सुरȢWत राहतो. आȣण

अȝरǸाची Ȣभती नसġयामुळे ĥवĥथ राहतो.”

२

माĎया मुला, जर तू माझी वचने ĥवीकारशील आȣण माĎया आXा

तुĎयाजवळ संŎह कɴन ठेवशील, २ Xानाचे ऐकशील. आȣण Xानाकडे तुझे

मन लावशील. ३ जर तू ȟववेकासाठɎ आरोळɎ करशील, आȣण तुझा आवाज

ĕयासाठɎ मोǟाने उċचारशील; ४ जर तू ɳĚयाŠमाणे ĕयाचा शोध घेशील,

आȣण जसे तू गुĚतधन ȠमळȟवĔयाचा Šयĕन करतो तसेच Xानाचा शोध

घेशील; ५ तर तुला परमेǶराċया भयाची जाणीव होईल, आȣण देवाȟवषयीचे

Xान तुला सापडेल. ६कारण परमेǶर Xान देतो, ĕयाċया मुखातून सुXता

आȣण Xान येतात. ७ जे ĕयास संतोषȟवतात ĕयांना तो पूणă Xान देतो,

जे Šामाȣणकपणे चालतात ĕयांना तो ढाल आह,े ८ तो ęयायाċया मागाăचे

रWण करतो, आȣण जे ĕयाċयाबरोबर ȟवǶसनीय आहते ĕयाċया मागाăत

ȟटकून राहतील. ९ मग धमă, Ƞनती व सािĕवकता तुला समजेल, आȣण Šĕयेक
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चांगला मागă कळेल. १० Xान तुĎया ɹदयात Šवेश करɍल, आȣण तुĎया

आĕĞयाला Xान आनंȟदत करɍल. ११ ɮरदशȃपणा तुĎयावर पहारा करɍल,

आȣण समंजसपणा तुला सांभाळेल. १२ ते तुला वाईट मागाăपासून सोडȟवल,

कपटी गोǸी बोलणाĄयापासून, सोडवायला तो तुला संभाळɎल, १३ ते चांगले

मागă सोड

ू

न, अंधकाराċया मागाȁनी चालत आहते. १४जेĢहा ते ɭĤकमă करतात

ते आनंȟदत होतात, आȣण ɭĤकमाăċया ȟवकृतीवɴन ते उġलासतात. १५ ते

वाकडे मागă अनुसरतात, आȣण ते फसवणूक कɴन ĕयांċया वाटा लपवतात.

१६ Xान आȣण ɮरदशȃपणा तुला अȠनतीमान ĥśीपासून वाचवील, जी ĥśी

धाडस करायला बघते आȣण खुशामतीċया शĜदांनी ĥतुती करते. १७ Ƞतने

आपला तɳणपणाचा सोबती सोडला आह,े आȣण आपġया देवाचा करार

ȟवसरली आह.े १८कारण Ƞतचे घर मरणाकडे खाली वाकले आह.े आȣण

Ƞतċया वाटा तुला ĕया कबरेत असलेġयाकडे घेऊन जातात. १९ जे सवă

कोणी Ƞतċयाकडे जातात ते पुęहा माघारɍ येत नाहीत. आȣण ĕयांना जीवनाचा

मागă सापडत नाही. २० Ğहणून तू चांगġया लोकांċया मागाăने चालावे, व जे

योĈय मागाăने जातात ĕयाċयामागे जावे. २१कारण योĈय करतात तेच देशात

घर करतील, आȣण जे Šामाȣणक आहते तेच ĕयामĘये राहतील. २२ परंतु

ɭǸांना ĕयांċया वतनातून छेɮन टाकले जाईल, आȣण जे ȟवǶासहीन ĕयांना

ĕयांċया वतनापासून ɮर नेले जाईल.

३

माĎया मुला, माĎया आXा ȟवसɳ नकोस, आȣण माझी ȡशकवण तुĎया

ɹदयात ठेव; २कारण ĕयापासून दीघाăयुĤय, वयोवृǪी आȣण शांती ही तुला

अȠधक लाभतील. ३ ȟवǶासाचा करार आȣण Šामाȣणकपणा तुला कधीही न

सोडो, ĕयांना एकś कɴन आपġया गħयात बांध, ते आपġया ɹदयाċया

पाटीवर Ȣलɸन ठेव. ४ Ğहणजे तुला देवाċया व मनुĤयाċया ɯǸीने कृपा व

सुकɏतȃ ही Ƞमळतील. ५ तू आपġया सवă अंतःकरणाने परमेǶरावर ȟवǶास

ठेव. आȣण तुĎया ĥवत: ċया Xानावर अवलंबून राɸ नकोस; ६ तुĎया

सवă मागाăत ĕयाची जाणीव ठेव, आȣण तो तुĎया वाटा सरळ करɍल. ७ तू

आपġयाच ɯǸीने Xानी असू नकोस; परमेǶराचे भय धर आȣण वाईटापासून

ɮर राहा. ८ हे तुĎया शरɍराला आरोĈय आȣण तुĎया हाडांना सĕव असे

होईल. ९ तुĎया संपǥीने आȣण आपġया सवă उĕपęनाċया Šथमफळाने
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परमेǶरास मान दे, १० ĕयाने तुझी कोठारे समृǪीने भरतील आȣण तुझी

Ȭप�पे नǲा ŝाWरसाने भɴन वाहतील. ११ माĎया मुला, परमेǶराची ȡशĥत

तुċछ मानू नको, आȣण ĕयाċया शासनाचा Ǳेष कɴ नकोस, १२ जसा बाप

आपġया आवडĕया मुलाला ȡशWा करतो, तसा परमेǶर čयांċयावर Šीती

करतो ĕयांनाच तो ȡशĥत लावतो. १३ čया कोणाला Xान सापडले तो सुखी

आह,े ĕयास Ŏहणशǘɏ सुǪा ŠाĚत होते. १४ Xानापासून जी काय वाढ

होते ĕयाची ŠाĚती परत ȠमळणाĄया ɳĚयाċया ŠाĚतीपेWा चांगली आह,े

आȣण ĕयाचे फायदे उĕकृǸ सोęयापेWा चांगले आहते. १५ Xान रĕनांपेWा

अȠधक मौġयवान आह.े आȣण तुĞही ĕयांची अपेWा कराल ĕयाची तुलना

Ƞतċयाशी होऊ शकणार नाही. १६ Ƞतċया उजǲा हातात दीघă आयुĤय

आह,े Ƞतċया डाǲा हातात संपǥी आȣण सęमान आहते. १७ Ƞतचे मागă

दयाळ

ू

पणाचे मागă आहते, आȣण Ƞतċया सवă वाटा शांतीċया आहते. १८

जे कोणी Ƞतला धɴन राहतात ĕयांना ती जीवनाचे वृW आह,े जो कोणी ते

धɴन ठेवतो तो सुखी आह.े १९ परमेǶराने पृĖवीचा पाया Xानाने घातला,

परमेǶराने Xानाने आकाश ĥथाȠपले. २० ĕयाċया Xानाने खोल जलाशय

फुट

ू

न उघडले, आȣण ढग ĕयाचे दȟहवर वषăते. २१ माĎया मुला, सुXान आȣण

ɮरदशȃपणा ही सांभाळ

ू

न ठेव, आȣण ती ɯǸीआड होऊ देऊ नकोस. २२ ते

तुĎया आĕĞयाला जीवन देतील. आȣण ते तुĎया गħयाभोवती घालĔयाचे

कृपेचे अलंकार होईल. २३ नंतर तू आपġया मागाăने सुरȢWतपणे चालशील,

आȣण तुĎया पायाला ठेच लागणार नाही; २४ तू जेĢहा झोपशील, तेĢहा

घाबरणार नाहीस; तू झोप घेशील तेĢहा तुझी झोप गोड होईल. २५ जेĢहा

ɭǸाकड

ू

न नाशधूस होईल ĕयामुळे, ȫक�वा अचानक येणाĄया दहशतीस घाबɴ

नकोस; २६कारण परमेǶर तुĎया बाजूस आह,े आȣण तुझा पाय पाशात

अडकĔयापासून सांभाळɎल. २७ čयांचे ȟहत करणे योĈय असून ते जेĢहा

तुĎया अȠधकारात असġयास, ते करĔयापासून माघार घेऊ नकोस. २८

एखादी वĥतू तुĎयाजवळ असता; आपġया शेजाĄयास असे Ğहणू नको ȟक,

“जा, आȣण पुęहा ये, आȣण उǯा मी तुला देईन.” २९ तुमċया शेजाĄयाला

śास देĔयाची योजना आखू नकोस. जो तुĎयाजवळ राहतो आȣण तुĎयावर

ȟवǶास ठेवतो. ३०काही कारण नसताना तू एखाǯा मनुĤयाशी वाद कɴ
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नकोस, जेĢहा ĕयाने तुझे काहीही वाईट केलेले नाही. ३१ तू ȫह�साचारɍ

मनुĤयाचा हवेा कɴ नको ȫक�वा ĕयाचे कोणतेही मागă Ƞनवड

ू

नकोस. ३२

कारण परमेǶर कुȟटल मनुĤयाचा Ƞतरĥकार करतो; परंतु सरळांना तो ĕयाċया

आĕमȟवǶासात आणतो. ३३ परमेǶराचा शाप ɭजăनांċया घरावर असतो;

परंतु तो Ƞनतीमानांċया घराला आशीवाăद देतो. ३४ तो थǛा करणाĄयाची थǛा

करतो, पण तो नŤजनांस ĕयाची कृपा देतो. ३५ Xानी सęमानाचे वतनदार

होतील, पण मूखă ĕयांċया लčजेत वर उचलले जातील.

४

मुलांनो, वȟडलांचे ȡशWण ऐका, आȣण सुXान समजĔयासाठɎ ĕयाकडे

लW ǯा. २ मी तुĞहास चांगला सġला देतो; माझी ȡशकवण कधीही ȟवसɳ

नका. ३ जेĢहा मी माĎया वȟडलाचा मुलगा होतो, माĎया आईċया ɯǸीने

सुकुमार व एकुलता एक होतो, ४ ĕयांनी मला ȡशकवले आȣण मला Ğहणाले,

“तुझे मन माझी वचने घǛ धɴन ठेवो; माĎया आXा पाळ आȣण Ȣजवंत राहा.

५ Xान आȣण सुXता संपादन कर; माझे शĜद ȟवसɳ नकोस आȣण माĎया

मुखातले शĜद नाकाɴ नकोस; ६ Xानाचा ĕयाग कɴ नकोस ते तुझे राखण

करɍल; ĕयाċयावर Šीती कर आȣण ते तुझे रWण करɍल. ७ Xान हे सवाăत

महĕवाची गोǸ आहे Ğहणून Xान संपादन कर, आȣण आपले सवăĥव खचूăन

सुXता Ƞमळव. ८ Xान ɹदयात जतन कɴन ठेव आȣण ते तुला उंचावेल,

जेĢहा तू ĕयास आȮल�गन देशील तर ते तुझा सęमान करɍल. ९ ते तुĎया

ȡशरावर सęमानाचे वेǸन देईल; ते तुला सुंदर मुकुट देईल.” १० माĎया मुला,

ऐक आȣण माĎया वचनाकडे लW दे, आȣण तुĎया आयुĤयाची वषȆ पुĤकळ

होतील. ११ मी तुला Xानाचा मागă दाखȟवला आह;े मी तुला सरळ मागाăने

घेऊन जात आह.े १२ जेĢहा तू चालशील, तेĢहा तुĎया मागाăत कोणीही उभा

राहणार नाही. आȣण जर तू धावशील, तर तू अडखळणार नाहीस. १३ ȡशĥत

घǛ धɴन ठेव, ती सोड

ू

न देऊ नको; ते सांभाळ

ू

न ठेव, कारण ते तुझे जीवन

आह.े १४ ɭǸांचे मागă आचरणात आणू नको, आȣण जे वाईट करतात ĕयांċया

मागाăने चालू नको. १५ ते टाळ, ĕयाजवळ जाऊ नकोस; ĕयापासून मागे फɏर

आȣण ɭसĄया मागाăने जा. १६ कारण ĕयांनी वाईट केġयाȡशवाय ĕयांना चैन

पडत नाही आȣण कोणाला अडखळ

ू

न पाडġयाȡशवाय ĕयांना झोप लागत

नाही. १७कारण ते ɭǸाईने Ƞमळवलेली भाकर खातात आȣण ȫह�सेचे मǯ
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Ƞपतात. १८ परंतु योĈय करणाĄयाचा मागă जो उदयाċया Šकाशासारखा आह;े

मĘयाęहापयȁत अȠधकाȠधक ŠकाशणाĄयासारखा आह.े १९ पण ɭǸाचे मागă

अंधकारासारखे आहते, ते कशाशी अडखळले हे ĕयांना समजत नाही. २०

माĎया मुला, माĎया वचनाकडे लW दे. माझे सांगणे ऐक. २१ ती तुĎया

डोħयापासून जाऊ देऊ नकोस; ती तुĎया अंतःकरणात ठेव. २२कारण

čयांना माझी वचने सापडतात ĕयांस ती जीवन देतात, आȣण ĕयांċया सवă

देहाला आरोĈय देतात. २३ तुझे अंतःकरण सुरȢWत ठेव आȣण सवă दWतेने

ĕयाचे संरWण कर, कारण ĕयातूनच जीवनाचा झरा वाहतो. २४ वाकडे

बोलणे तुĎयापासून ɮर ठेव, आȣण ɮȠषत बोलणे सोड

ू

न दे. २५ तुझे डोळे

नीट समोर पाहोत, आȣण तुĎया पापĔया तुĎयापुढे सरळ राहोत. २६ तुĎया

पावलांसाठɎ सपाट वाट कर; मग तुझे सवă मागă सुरȢWत होतील. २७ तू

उजवीकडे ȫक�वा डावीकडे ɮर वळ

ू

नको; तू आपला पाय वाईटापासून राख.

५

माĎया मुला, माĎया Xानाकडे लWलाव; माĎया सुXानाकडे काळजीपूवăक

आपला कान लाव. २ Ğहणून तू ɮरदशȃपणाȟवषयी ȡशWण घे, आȣण तुझे

ओठ तुĎया ȟवǯेचे रWण करतील. ३ कारण ǲȢभचाȝरणी ĥśीċया ओठातून

मध ȟटपकतो, आȣण Ƞतचे तȋड तेलापेWा गुळगुळɎत असते, ४ पण शेवटी ती

दवĔयासारखी कड

ू

आह,े आȣण ɭधारɍ तलवारɍ सारखी धारदार होते. ५ Ƞतचे

पाय मृĕयूकडे खाली जातात; Ƞतची पावले सवă मागाăत अधोलोकात लागतात.

(Sheol h7585) ६ Ğहणून Ƞतला जीवनाची नीट वाट सापडत नाही. Ƞतची पावले

भटकतात, ती कोठे जाते हे Ƞतला समजत नाही. ७आȣण आता, माĎया

मुलांनो, माझे ऐका; माĎया तȋडची वचने ऐकĔयापासून ɮर जाऊ नका. ८

तू आपला मागă Ƞतċयापासून ɮर राख, आȣण Ƞतċया घराċया दाराजवळ

सुĘदा जाऊ नको. ९ गेलास तर तुझी अŢू इतरांċया हाती जाईल, आȣण

तुĎया आयुĤयाची वषȆ Ōूरजनाċया हाती जातील; १० तुĎया संपǥीने परके

मेजवाणी करतील, आȣण तुĎया ũमाचे फळ ɭसĄयाċया घरात जाईल. ११

जेĢहा तुझा देह व शरɍर सवăकाही नǸ होईल, तेĢहा तुĎया आयुĤयाċया शेवटी

तू शोक करशील. १२ तू Ğहणशील “मी ȡशĥतीचा कसा Ǳेष केला, आȣण

माĎया अंतःकरणाने शासन कसे तुċछ मानले! १३ मी माĎया ȡशWकांċया

आXा पाळġया नाहीत, ȫक�वा मला ȡशकवणाĄयाकडे कान ȟदला नाही. १४
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मंडळɎ व सभा यांċयादेखत मी बɷतेक पुणăपणे नाश पावलो होतो.” १५ तू

आपġयाच टाȟकतले पाणी पी, तुĎया ĥवतःċया ȟवȟहȝरतले वाहते पाणी पी.

१६ तुझे झरे बाहरे सवăś वाɸन जावे काय, आȣण तुĎया पाĔयाचा Šवाह

सावăजȠनक चौकात वाहावा कां? १७ ते केवळ तुĎयासाठɎच असावेत, आȣण

तुĎयाबरोबर परĆयांसाठɎ नसावेत. १८ तुĎया झĄयाला आशीवाăद ŠाĚत

होवो, आȣण तɳणपणी केलेġया पĕनीसह तू संतुǸ रहा. १९कारण ती सुंदर

हरɍणी आȣण आकषăक रानशेळɎ आह.े Ƞतचे ĥतन तुला सवăदा आनंदाने

भरोत; तू Ƞतċया Šेमाने नेहमी आनंदीत रहा. २० माĎया मुला, ǲȢभचारɍ

ĥśीने तुला कां आनंȟदत करावे; तू परĆया ĥśीċया उराचे आȮल�गन कां

करावे? २१ मनुĤय काय करतो हे परमेǶर सवăकाही पाहतो, तो ĕयाċया सवă

वाटांकडे लW देतो. २२ ɭǸ मनुĤयास ĕयाची ĥवतःचीच ɭĤकमȆ धरतात,

ĕयाची पापे दोरɍŠमाणे ĕयास घǛ पकडतील. २३ ȡशWणाची उणीव असġया

कारणाने तो मरेल; तो आपġया महान मूखăपणामुळे बहकून जाईल.

६

माĎया मुला, शेजाĄयाċया कजाăला जामीनासाठɎ जर तू आपला पैसा

बाजूला ठेवलास, čयाला तू ओळखत नाही अशा कोणाला तू कजाăसाठɎ

वचन ȟदले, २ तर मग तू आपġया वचनाने पाशात अडकला आहसे, आȣण तू

आपġया तȋडċया शĜदांनीच पकडला गेला आहसे. ३ǽाकȝरता, माĎया

मुला, तू हे कर आȣण आपला बचाव कर, कारण तू शेजाĄयाċया तावडɍत

सापडला आहसे. जा आȣण आपġयाला नŤ कर आȣण आपġया शेजाĄयाला

तुला मुǘ करĔयास आŎह कर. ४ तुĎया डोħयास झोप लागू देऊ नकोस,

आȣण तुĎया पापĔयास गुंगी येऊ देऊ नको. ५ ȡशकाĄयाċया हातातून

हरɍणीला; जसे फासे पारĘयाċया हातातून पĨयाला, तसे तू आपणाला

वाचव. ६अरे आळशी मनुĤया, मुंगीकडे पाहा, Ƞतचे मागă पाɸन शहाणा हो.

७ Ƞतला कोणी सेनापती अȠधकारɍ, ȫक�वा राजा नाही. ८ तरɍ ती उęहाħयात

आपले अęन तयार करते, आȣण जे काय खाĔयास लागणारे कापणीċया

समयी ते जमा कɴन ठेवते. ९ अरे आळशी मनुĤया, तू ȟकती वेळ झोपून

राहशील? तू आपġया झोपेतून केĢहा उठशील? १० “आणखी थोडɍशी झोप

घेतो, आणखी थोडɍशी ड

ु

लकɏ खातो. आणखी ȟवसावा ĉयायला हात घडɍ

करतो.” ११ असे Ğहणशील तर दाȝरƣय दरोडेखोराŠमाणे आȣण तुझी गȝरबी
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हĕयारबंद मनुĤयासारखी येईल. १२ ɭजăन व वाईट मनुĤय ĕयाċया कपटी

बोलĔयाने जगतो, १३ ĕयाचे डोळे Ƞमचकावतो, आपġया पायांनी इशारा

करतो, आȣण आपġया बोटांनी खुणा करतो. १४ ĕयाċया ɹदयात कपट

असून ĕयाबरोबर तो ɭǸ योजना आखतो; तो नेहमी वैमनĥय पसरतो. १५

यामुळे ĕयाची ȟवपǥी तĕWणी ĕयास गाठेल; कोणĕयाही उपचाराȡशवाय

एका Wणात तो तुटले. १६ परमेǶर अशा या सहा गोǸȂचा Ǳेष करतो,

ĕयास अशा सात गोǸȂचा वीट आहःे १७ गȷव�Ǹांचे डोळे, लबाड बोलणारɍ

जीभ, ȠनरपराĘयांचे रǘ पाडणारे हात, १८ मन जे वाईट गोǸी करĔयाċया

योजना आखते, पाय जे वाईट गोǸी करायला ĕवरेने धाव घेतात, १९ लबाड

बोलणारा खोटा साWी, आȣण जो कोणी भावाभावामĘये वैमनĥय पेरणारा

मनुĤय, ǽा ĕया आहते. २० माĎया मुला, तुĎया वȟडलांची आXा पाळ, आȣण

तुĎया आईची ȡशकवण ȟवसɳ नकोस. २१ ती नेहमी आपġया ɹदयाशी

कवटाळ

ू

न धर; ती आपġया गħयात बांधून ठेव. २२ जेĢहा तू चालशील,

ते तुला मागăदशăन करɍल; जेĢहा तू झोपशील, तेĢहा ते तुझे रWण करɍल;

आȣण जेĢहा तू उठशील तेĢहा ते तुĎयाशी बोलेल. २३कारण ती आXा ȟदवा

आहते आȣण ȡशWण Šकाश आह;े ȡशĥतीचा दोषारोप जीवनाचा मागă आह.े

२४ ते तुला अȠनतीमान ĥśीकडे जाĔयापासून परावृǥ करते, ǲȢभचारɍ

ĥśीċया गोडबोġया Ȣजभेपासून तुझे रWण करते. २५ तू आपġया ɹदयात

Ƞतċया सुंदरतेची लालसा धɴ नकोस, आȣण ती आपġया पापĔयांनी तुला

वश न करो. २६ वेģयेबरोबर झोपġयाने भाकरɍċया तुकǢाची ȫक�मत

चुकवावी लागते, पण ɭसĄयाċया पĕनीची ȫक�मत Ğहणून तुला तुĎया ĥवतःचे

जीवन ǯावे लागेल. २७ मनुĤयाने आपġया छातीशी ȟवĥतव धɴन ठेवला

तर, ĕयाचे कपडे जळġयाȡशवाय राहतील काय? २८ जर एखादा मनुĤय

ȠनखाĄयांवर चालला, तर ĕयाचे पाय भाजġयाȡशवाय राहतील काय? २९ जो

कोणी आपġया शेजाĄयाċया पĕनीबरोबर जातो तो असाच आह;े जो कोणी

Ƞतċयाबरोबर संबंध ठेवतो ĕयास ȡशWा झाġयाȡशवाय राहणार नाही. ३० जर

चोर चोरɍ करताना पकडला तर लोक ĕयास तुċछ मानत नाही; तो भुकेला

असताना ĕयाची भूक शमȟवĔयासाठɎ ĕयाने चोरɍ केली. ३१ पण तो पकडला

गेला, तर ĕयाने चोरɍ केली ĕयाċया सातपट परत देईल, तो आपġया घरचे
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सवăच ŝǲ देईल. ३२ जो ǲȢभचार करतो तो बुȡǪहीन आह;े जो आपġया

Ȣजवाचा नाश कɴ इिċछतो तो असे करतो. ३३जखमा व अŠȠतǹा ĕयास

ŠाĚत होतील, आȣण ĕयाची लčजा कधीही धुतली जाणार नाही. ३४कारण

ईĤयाă मनुĤयास संतĚत करते; सूड उगȟवĔयाċया ȟदवशी तो गय करणार

नाही. ३५ तो काही खंडणी ĥवीकारणार नाही, आȣण ĕयास खूप दाने ȟदली

तरɍ तो शांत राहणार नाही.

७

माĎया मुला, माझे शĜद जपून ठेव, आȣण माĎया आXा आपġयाजवळ

साठवून ठेव. २ माĎया आXा पाळ आȣण Ȣजवंत रहा, आȣण माझे ȡशWण

डोħयातील बाɷलीŠमाणे जप. ३ ती आपġया बोटांस बांध; ती आपġया

ɹदयाċया पाटीवर Ȣलɸन ठेव. ४ “तू माझी बहीणआहसे” असे Xानाला Ğहण,

आȣण सुXतेला आपले नातेवाईक Ğहण, ५अशासाठɎ कɏ, भुरळ घालणाĄया

ĥśीपासून, ते तुला ǲȢभचारɍ ĥśीċया गोड शĜदांपासून वाचवतील. ६

माĎया घराċया ȣखडकɏजवळɎल जाħयातून मी बाहरे पाȟहले; ७आȣण

मी पुĤकळ भोळे तɳण पाȟहले. मला तɳणांमĘये एक तɳण ȟदसला, जो

बुȡǪहीन मनुĤय होता. ८ तो तɳण मनुĤय Ƞतċया कोपĄयाजवळ

ू

न जाणाĄया

वाटनेे जात होता, आȣण तो Ƞतċया घराकडे, ९ ĕया ȟदवशी संĘयाकाळɎ

संधीŠकाशात, राśीċयावेळɎ आȣण अंधकारात गेला. १०आȣण तेथे ती

ĥśी ĕयास भेटली, वेģयेसारखा पोशाख केलेली आȣण ती तेथे कशासाठɎ

आहे हे Ƞतला माȟहत होते. ११ ती वाचाळ व ĥवċछंदी असून, Ƞतचे पाय

घरɍ राहत नाही; १२कधी रĥĕयात, कधी बाजारात, Šĕयेक नाĆयाजवळ

ती थांबून राहते. १३ मग Ƞतने ĕयास धरले आȣण ĕयाची चुंबने घेतली;

Ƞनलăčजपणे ती ĕयास Ğहणाली, १४ “आज मी माझी शांĕयपăणे केली; मी

आपले नवस फेडले, १५ǽासाठɎ मी तुला भेटायला, तुझे मुख पाहायला

उĕसुकतेने बाहरे आले आȣण तू मला सापडला आहसे. १६ मी आपġया

अंथɳणावर, Ƞमसरातली रंगीत सुती चादर पसरली आह.े १७ मी आपले

अंथɳण बोळ, अगɴ, दालȡचनी यांनी सुवाȢसक केली आह.े १८ ये, आपण

सकाळपयȁत Šीतीने भɴन तृĚत होऊ; आपण वेगवेगħया कृतȂनी Šेम

कɴन महान आनंद घेऊ. १९ माझा पती घरɍ नाही; तो लांबċया Šवासास

गेला आह.े २० ĕयाने ŠवासासाठɎ पैģयाची Ƞपशवीबरोबर घेतली आह;े तो
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पौȻण�मेċया ȟदवशी परत घरɍ येईल.” २१ Ƞतने आपġया मोहक बोलĔयाने

ĕयाचे मन वळवले; आȣण आपġया गोड बोलĔयाने Ƞतने ĕयास सǘɏ केली.

२२ तो Ƞतċयामागे चालला, जसा बैल कापला जाĔयास जातो, ȫक�वा जसा

हरɍण सापħयात पकडला जातो, २३ जसा पWी, पाशाकडे धाव घेतो,

तसा हे आपġया जीवाची ȫक�मत घेĔयासाठɎ आहे हे तो जाणत नाही, ȫक�वा

Ƞतर ĕयाचे काळɎज भेɮन जाईपयȁत तसा तो Ƞतċयामागे जातो. २४आȣण

आता, माĎया मुलांनो, माझे ऐका; मी काय सांगतो ĕयाकडे लW ǯा. २५

तुĎया मनाला Ƞतċया मागाăकडे वळ

ू

देऊ नकोस; Ƞतċया वाटांनी जाऊन बहकू

नकोस. २६कारण Ƞतने पुĤकळांना घायाळ कɴन पाडले आह,े ĕयांची संćया

मोजू शकत नाही. २७ Ƞतचे घर Ğहणजे अधोलोकाकडचा मागă आह;े तो

मृĕयूċया खोġयांकडे खाली उतɴन जातो. (Sheol h7585)

८

Xान हाक माȝरत नाही काय? सुXपणा Ƞतचा आवाज उंचावत नाही का?

२ रĥĕयाċयाबाजूला टकेडɍċया माĖयावर, Xान Ƞतला चौकाकडे उभे करते. ३

ते शहराċया ŠवेशĢदाराजवळ, शहराċया वेशीजवळ, ती मोǟाने हाक मारते.

४ “लोकांनो, मी तुĞहास बोलावत आह.े आȣण मानवजातीċया मुलांसाठɎ

आवाज उंचावते. ५अहो भोħयांनो, तुĞही समंजसपणा समजून ĉया आȣण

तुĞही कोणी Xानाचा Ǳेष करता, ĕया तुĞही सुबुǪ ɹदयाचे Ģहा. ६ ऐका आȣण

मी उĕकृǸ गोǸी सांगणार आह,े आȣण जेĢहा माझे ओठ उघडतील तेĢहा

जे योĈय आहे ते मी सांगेन, ७ कारण माझे मुख खरे आहे तेच बोलते,

आȣण माĎया ओठांना वाईटाचा वीट आह.े ८ माĎया तȋडची सवă वचने

ęयायाची आहते; ĕयामĘये काही वेडेवाकडे ȫक�वा फसवेȠगरɍ नाही. ९ čया

कोणाला समज आहे ĕयास माझी सवă वचने सरळ आहते; čया कोणाला

Xान ŠाĚत झाले आहे ĕयास माझी वचने योĈय आहते. १० ɳपे घेऊ नका तर

माĎया ȡशWणाचा ĥवीकार करा, आȣण शुĘद सोने न घेता Xान ĉया. ११

कारण मी, Xान, मौġयवान खǢांपेWा उǥम आह;े ĕयाची आपġयाला हǲा

असलेġया कोणĕयाही वĥतूशी माझी तुलना होऊ शकत नाही. १२ मी, Xान,

चातुयाăबरोबर राहते, आȣण ȟवǯा व ȟववेक ही मी ŠाĚत कɴन घेतली आह.े

१३ परमेǶराचे भय Ğहणजे वाईटाचा Ǳेष करणे आह;े मी गवă, अȢभमान,

वाईट मागă व कुȟटल वाणी यांचा मी Ǳेष करते. १४ चांगला सġला आȣण
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सुXान ही माझी आहते; मला Xान आहे आȣण सामĖयă ही माझी आहते. १५

माĎयाǱारे राजे सरदारसुǪा राčय करतात आȣण सवă अȠधकारɍ ęयायाने

कारभार चालवतात. १६ माĎयाǱारे राजपुś आȣण सरदार व सवă कोणी

ęयायाधीश अȠधकार चालवतात. १७ माĎयावर जे Šीती करतात ĕयांċयावर

मी Šीती करते; आȣण जे मला पȝरũमाने शोधतात, ĕयांना मी सापडते. १८

धन व सęमान, ȟटकणारɍ संपǥी व सदाचरण ही माĎयाजवळ आह.े १९ माझे

फळ सोęयापेWा, शुǪ सोęयापेWाही उǥम आह;े मी जे काही उĕपęन करतो

ते शुǪ ɳĚयापेWा उǥम आह.े २० जो योĈय मागă आहे ĕयाने मी चालते,

ती वाट ęयायाकडे नेते, २१ Ğहणून जे माĎयावर Šेम करतात ĕयांना मी

वȟडलोपाȺज�त Ƞमळकत देते. आȣण ĕयांची भांडारे भरते. २२ परमेǶराने

सुरवातीपासून आपġया पुरातन कृĕयातले पȟहले कृĕय असे मला Ƞनमाăण

केले. २३ अनाȟदकाली, Šारंभापासून पृĖवीċया पूवȃ माझी ĥथापना झाली.

२४ जलाशय नĢहते, पाĔयाने भरलेले झरे नĢहते. तेĢहा माझा जęम झाला;

२५ पवăत ĥथाȠपत झाले ĕयापूवȃ, आȣण टकेǢापूवȃ, माझा जęम झाला. २६

परमेǶराने पृĖवी व शेत ȫक�वा पृĖवीवरची पȟहली धूळ Ƞनमाăण करĔयाआधीच

मी जęमले. २७ जेĢहा ĕयाने आकाशाची ĥथापना केली तेĢहा मी Ƞतथे होते,

जेĢहा ĕयाने जलाशयाची वतुăळाकार सीमा आखली. २८ जेĢहा ĕयाने आकाश

वर ĥथाȠपत केले तेĢहा मी होते आȣण, जेĢहा जलाशयाचे झरे जोराने वाɸ

लागले. २९ जेĢहा ĕयाने सागराċया पाĔयाला सीमाबĘद केले तेĢहा ही मी

होते. पाĔयाने ĕयाċया आXेच उġलंघन कɴन पसɴ नये, आȣण जेĢहा ĕयाने

आXा केली पृĖवीचा पाया जेथे असायला पाȟहजे तेथे मी होते. ३० तेĢहा मी

ĕयाċयाजवळ कुशल काराȠगर होते, ȟदवसȅȟदवस मी आनंदाने भरत होतो, मी

ĕयाċयासमोर सवăदा हषă करɍत असे. ३१ मी ĕयाċया संपूणă पृĖवीवर हषă

करɍ, आȣण मनुĤयजातीċया ठायी माझा आनंद होता. ३२ तर आता माĎया

मुलांनो, माझे ऐका, जे माझे मागă अनुसरतात ते धęय आहते. ३३ माझी

ȡशकवण ऐका आȣण शहाणे Ģहा; ɭलăW कɴ नका. ३४ जो माझे ऐकतो तो

सुखी होईल तो माĎया दारांशी Šĕयेक ȟदवशी जागत राहतो; तो माĎया

घराċया दाराजवळ माĎयासाठɎ थांबतो. ३५ कारण čयाला मी सापडते,

ĕयास जीवन सापडते, आȣण ĕयास परमेǶराकड

ू

न अनुŎह Ƞमळतो. ३६ पण
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जो कोणी मला शोधĔयास अयशĥवी होतो, Ȣजवाची हानी कɴन घेतो; जे

सवă कोणी माझा Ǳेष करतात, ĕयांना मरण ȠŠय आह.े”

९

Xानाने आपले ĥवतःचे घर बांधले; ĕयामĘये Ƞतने खडकाचे सात खांब

कोɴन तयार केले. २ Ƞतने राśीċया भोजनासाठɎ आपले पशू तयार केले

आहते; Ƞतने आपला ŝाWरस Ƞमसळला आह;े आȣण Ƞतने मेजही वाढ

ू

न तयार

केले आह,े Ƞतने अęन Ƞतċया मेजावर ठेवले आह.े ३ Ƞतने आपġया दासीकरवी

आमंśण पाठवले आहे आȣण ते नगराċया उंचĥथानांċया टोकापासून हाक

माɴन Ğहणतेः ४ “जो अXानी आहे तो इकडे येवो!” ती जे बुȡǪहीन आहते

ĕयांना Ğहणते. ५ “या, माझे अęन खा. आȣण मी Ƞमसळलेला ŝाWरस Ěया.

६ तुमचे अXानाचे मागă मागे सोडा आȣण Ȣजवंत रहा; सुXानाċया मागाăने

चला.” ७ जो Ȭन�दकाला सुबोध करतो तो अŠȠतǹेला आंमśण करतो,

आȣण जो ɭजăन मनुĤयास बोल लावतो तो आपले नुकसान कɴन घेतो.

८ Ȭन�दकाला बोल लावू नको नाहीतर तो तुझा Ǳेष करेल; Xाęयास बोल

लाव आȣण तो तुĎयावर Šेम करɍल. ९ Xानी मनुĤयास ȡशWण ȟदले तर

तो Xानात अȠधक वाढत जाईल; Ƞनतीमान मनुĤयास ȡशWण ȟदले तर तो

ȡशWणात अȠधक वाढेल. १० परमेǶराचे भय Xानाचा उगम आह,े आȣण

परमपȟवś देवाला ओळखणे हीच सुXता आह.े ११कारण माĎयामुळे तुĎया

आयुĤयाचे ȟदवस बɷगुȣणत होतील, आȣण तुमċया आयुĤयाची वषȆ वाढतील.

१२ जर तुĞही Xानी असलास, तर तू आपणासाठɎ Xानी असशील, पण

जर तू Ȭन�दा केली तर तूच माś Ƞतचे फळ भोगशील. १३ मूखă ĥśी गȋगाट

करणाĄयासारखी आह,े ती अXानी आहे आȣण Ƞतला काही कळत नाही. १४

ती Ƞतċया घराċया दाराजवळ बसते, ती नगरातġया उंचĥथानी आसनावर

बसते. १५ जे लोक आपġया वाटनेे सरळ चालतात, जवळ

ू

न जाणाĄयांना ती

हाक माɴन Ğहणते, १६ “जो कोणी अXानी आहे तो इकडे येवो!” जो कोणी

बुȡǪहीन आहे ĕयास ती Ğहणते. १७ “चोरलेले पाणी गोड लागते, आȣण

गुĚतपणे खाġलेली भाकर चांगली लागते.” १८ पण तेथे मरण पावलेले

आहते हे ĕयांना समजत नाही, Ƞतचे पाɷणे मृतलोकाċया खोल ĥथानात

आहते हे ĕयास माȟहत नाही. (Sheol h7585)
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१०

ही शलमोनाची Ƞनतीसूśे आहते. शहाणा मुलगा आपġया वȟडलांना

सुखी करतो, पण मूखă मुलगा आपġया आईला ɭ: खी करतो. २ ɭǸाईने

गोळा केलेली संपǥी ही कवडɍ मोलाची असते. पण धाȸम�कता मरणापासून

ɮर ठेवते. ३ परमेǶर चांगġयांना भुकेले राɸ देत नाही, परंतु तो वाईटाची

कामना ȠनĤफळ करतो. ४आळशी हात मनुĤयाċया गरɍबीस कारण होतात.

पण उǯोĈयाचा हात संपǥी Ƞमळवतो. ५ उęहाħयात जो मुलगा पीक जमा

करतो तो शहाणा आह,े परंतु जो मुलगा हगंामात झोपतो ĕयास ते लčजाĥपद

आह.े ६ Ƞनतीमानाċया मĥतकɏ आशीवाăद असतात, पण बलाĕकार ɭǸाचे

मुख झाकतो. ७ Ƞनतीमानाची जेĢहा आपण आठवण करतो, तेĢहा ते

आपणास आनंȟदत करते; पण वाईट करणाĄयाचे नाव नǸ होते. ८ जो

समजदार आहे तो आXा माęय करतो, परंतु बडबǢा मूखाăची अधोगती

होते. ९ जो कोणी Šामाȣणकपणे चालतो तो सुरȢWतपणे चालतो, परंतु

जो कोणी ĕयाचे मागă वाकडे करतो तो कळ

ू

न येईल. १० जो कोणी डोळे

Ƞमचकावतो तो ɭःखास कारण होतो, बडबǢा मूखाăची अधोगती होते. ११

Ƞनतीमानाचे मुख जीवनाचा झरा आह,े परंतु बलाĕकार ɭǸाचे मुख झाकतो.

१२ Ǳेष भांडण उĕपęन करतो; परंतु Šीती सवă अपराधांवर झाकण घालते.

१३ ȟववेकशीलाċया वाणीत Xान सापडते, परंतु जो अĆकलशूęय असतो

ĕयाċया पाठɎस काठɎच योĈय आह.े १४ शहाणे माणसे Xान संŎह करतात,

परंतु मूखाăचे मुख Ğहणजे अȝरǸ जवळ आणते. १५ ũीमंताची संपǥी हे

ĕयाचे बळकट नगर आह;े गȝरबांचा नाश ĕयांċया दाȝरƣयात होतो. १६

नीȠतमानाचे वेतन जीवनाकडे घेऊन जाणारे आह;े ɭजăनाचा फायदा ĕयास

पापाकडे घेऊन जाणारा आह.े १७ जो कोणी ȡशĥतीचे अनुसरण करतो तो

जीवनाċया मागाăत आह,े पण जो दोषारोपाला नकार देतो तो चुकɏċया मागाăने

जातो. १८ जो कोणी Ǳेष लपवून ठेवतो तो लबाड ओठांचा आह,े आȣण जो

कोणी Ȭन�दा पसरवतो तो मूखă आह.े १९ जेĢहा पुĤकळ वाचाळता असते, तेथे

पापाला कमतरता नाही, परंतु तो जे काही बोलतो ते काळजीपूवăक आह,े तो

सुX आह.े २० जो कोणी चांगले करतो ĕयाची ȢजĢहा शुĘद ɳĚयासारखी

आह;े पण तेथे ɭǸाċया ɹदयात कवडɍ ȫक�मत आह.े २१ नीȠतमानाचे ओठ

पुĤकळांचे पोषण करतात, पण मूखă मरतात कारण ĕयांċयात बुǪीचा अभाव
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असतो. २२ परमेǶराचे आशीवाăद चांगली संपǥी आणते, आȣण ĕयामĘये तो

अȠधक ɭःख देत नाही. २३ ɭĤकमă करणे मूखाăला खेळ असे आह,े परंतु सुX

मनुĤयास Xानात आनंद आह.े २४ ɭǸ čयाला Ȣभतो ते ĕयाċयावर येईल, पण

नीȠतमानाची इċछा माęय होईल. २५ ɭǸ वावटळɎसारखे आहते ती येऊन जाते

आȣण तसा तो नाहीसा होतो, पण जो चांगले करतो तो सवăकाळ ȟटकणाĄया

पायासारखा आह.े २६ जशी आंब दातांना आȣण जसा धूर डोħयांना, तसा

आळशी ĕयास पाठवणाĄयांना आह.े २७ परमेǶराचे भय आयुĤयाचे ȟदवस

वाढवते, पण ɭǸाचे वषă कमी होतील. २८ नीȠतमानाची आशा ĕयांचा आनंद

होईल, पण ɭǸाची वषȆ कमी होतील. २९ जो कोणी Šामाȣणक आहे परमेǶर

ĕयाचे रWण करɍल, ɭĤकमă करणाĄयांना तो नाशकारक आह.े ३० नीȠतमान

कधीही उलथून टाकले जाणार नाहीत, परंतु ɭǸ देशात राहणार नाहीत.

३१ नीȠतमानाċया मुखातून Xानाचे फळ Ƞनघते, पण कपटी जीभ कापली

जाईल. ३२ नीȠतमानाला जे काही ĥवीकारणीय ते ĕयांċया ओठास कळते,

पण ɭǸाċया मुखास, जे कुȟटल बोलणे आहे ते समजते.

११

यथाथă नसलेġया तराजूचा परमेǶरास वीट आह,े पण तंतोतंत वजनात

ĕयास आनंद आह.े २ जेĢहा गवă येतो नंतर अŠȠतǹा येते, पण ȟवनŤते

बरोबर Xान येते. ३सरळांचा सािĕवकपणा ĕयांना मागăदशăन करतो, पण

ȟवǶासघातĆयांचा वाकडा मागă ĕयांचा नाश करतो. ४Ōोधाċया ȟदवशी

संपǥी Ƞनɳपयोगी आह,े परंतु नीȠतमǥा तुĞहास मरणापासून वाचवते.

५ ȠनदȌष ǲǘɏची सािĕवक वागणूक ĕयाचे मागă सरळ करते, परंतु

ɭजăन आपġया ɭǸतेने पतन पावतो. ६ जे देवाला Šसęन करतात ĕयांचा

सािĕवकपणा ĕयांना सुरȢWत ठेȟवल, पण फसवणारा आपġया ɭĤकृतीनेच

सापħयात अडकतो. ७ जेĢहा ɭǸ मनुĤय मरतो, ĕयाची आशा नǸ होते;

आȣण ĕयाचा भरवसा ĕयाċया शǘɏत होता तो ȠनĤफळ होतो. ८ नीȠतमान

संकटापासून ɮर राहतो; आȣण ĕयाċयाऐवजी ती ɭǸांवर येतात. ९अधमȃ

आपġया तȋडाने शेजाĄयाचा नाश करतो, पण नीȠतमान आपġया Xानाने

सुरȢWत राहतो. १० जेĢहा नीȠतमानाची उęनती होते तेĢहा नगर आनंȟदत

होते; जेĢहा ɭǸांचा नाश होतो तेĢहा तेथे आनंदाचा जयघोष होतो. ११ जो

कोणी आपġया चांगġया दानांनी देवाला संतोषȟवतो, तेĢहा नगर मोठे होते;
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ɭǸांċया तȋडामुळे नगर उėĘवĥत होते. १२ जो मनुĤय आपġया Ƞमśाला

तुċछ लेखतो तो बुȡǪहीन आह,े परंतु समजदार मनुĤय शांत राहतो. १३ जो

कोणी Ȭन�दा करɍत Ƞफरतो तो गुĚत गोǸी उघड करतो, परंतु जो ȟवǶासू

ǲǘɏ असतो तो ĕयावर झाकण घालतो. १४ जेथे कोठे शहाĔयाचे मागăदशăन

नसते, राǸą पडते, पण पुĤकळ सġलागार असġयाने ȟवजय Ƞमळतो. १५

जो कोणी अपȝरȡचताला जामीन राहील, ĕयाची खाśीने हानी होईल, परंतु

जो कोणी ĕयाŠकारची शपथ देĔयाचे वचन देतो, तो ĕयाचा Ǳेष करतो,

तो सुरȢWत राहतो. १६ कृपाळ

ू

ĥśीस आदर Ƞमळतो, परंतु Ƞनदăयी लोक

संपǥी घǛ पकडतात. १७ दयाळ

ू

मनुĤय आपले ȟहत करतो, पण जो

Ōूर असतो तो ĥवत: ला इजा कɴन घेतो. १८ ɭǸ मनुĤय ĕयाचे वेतन

ȠमळȟवĔयासाठɎ लबाड बोलतो, परंतु जो नीतीने पेरतो ĕयाचे वेतन सĕयाची

कापणी असते. १९ जो Šामाȣणक ǲǘɏ नीतीने राहतो ĕयास जीवन Ƞमळेल,

पण जो ɭĤकमाăमागे लागतो तो आपणावर मृǦयू आणतो. २० जे मनाचे

कुȟटल असतात ĕयांचा परमेǶरास वीट आह,े पण čयांचे मागă ȠनदȌष आहते

ĕयांċयाȟवषयी ĕयास आनंद वाटतो. २१ ɭǸांना शासन झाġयावाचून राहणार

नाही याची खाśी बाळगा, परंतु नीȠतमानांċया वंशजांना सुरȢWत ठेवले

जाईल. २२ ड

ु

कराċया नाकात जशी सोęयाची नथ, तशी तारतĞय नसलेली

सुंदर ĥśी समजावी. २३ जे चांगले करतात ĕयांċया इċछेचे पȝरणाम चांगलेच

असतात; पण ɭǸांची आशा फǘ Ōोधच असते. २४ तेथे कोणी एकजन

बी पेरतो तो अȠधक गोळा करतो; ɭसरा पेरɍत नाही तो दȝरŝी होईल. २५

उदार मनाचा इसम समृǪ होतो, आȣण जो ɭसĄयाला पाणी पाजतो ĕयास

ĥवतःला ते पाजĔयात येईल. २६ जो मनुĤय ĕयाचे धाęय ȟवकायला नकार

देतो ĕयास लोक शाप देतात, पण जो ते ȟवकतो ĕयाċया मĥतकɏ चांगġया

दानाचा मुकुट ŠाĚत होईल. २७ जो कोणी पȝरũमाने चांगġयाचा शोध

घेतो तो अनुŎहाचा शोध करतो, पण जो कोणी वाईटाचा शोध घेतो ĕयास

तेच ŠाĚत होईल. २८ जो कोणी आपġया ũीमंतीवर ȟवǶास ठेवतो तो

पडेल, परंतु नीȠतमान पानाŠमाणे झपाǝाने वाढेल. २९ जो कोणी आपġया

ĥवतःċया घरावर संकटे आणतो ĕयाचे वतन वारा होईल, आȣण मूखă मनुĤय

शहाĔयाċया ɹदयाचा सेवक होईल. ३० नीȠतमानाचे जीवन वृWासारखे आह,े
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पण ȫह�साचार जीवन ɮर नेतो. ३१ जर नीȠतमानाला ĕयाċया लायकɏŠमाणे

फळ Ƞमळते; तर ɭजăनाला व पाĚयाला ȟकती अȠधक Ƞमळेल!

१२

čयाला ȡशWण ȠŠय ĕयास Xान ȠŠय, परंतु जो कोणी शासनाचा Ǳेष

करतो तो मूखă आह.े २ परमेǶर चांगġया मनुĤयास कृपा देतो, पण वाईट

योजना करणाĄयाला तो दोषी ठरवतो. ३ ɭǸतेने मनुĤय िĥथर होत नाही,

पण नीȠतमानाचे उċचाटण होणार नाही. ४ सǧ

ु

णी पĕनी आपġया पतीचा

मुकुट आह,े परंतु जी कोणी लाज आणणारɍ ती ĕयाची हाडे सडȟवणाĄया

रोगासारखी आह.े ५ नीȠतमानाċया योजना यथाęयाय असतात, पण ɭǸांचा

सġला कपटाचा असतो. ६ ɭǸांचे शĜद रǘपात घड

ू

न आणĔयासाठɎ

दबा धɴन थांबतात, परंतु ęयायीचे शĜद ĕयास सुरȢWत ठेवतात. ७ ɭजăन

उलथून टाकले जातात आȣण नाहीसे होतात, पण नीȠतमानाचे घर ȟटकते.

८ मनुĤयाची Šशंसा ĕयाċया सुXतेŠमाणे होते, पण जो ȟवकृत Ƞनवड

करतो ĕयाचा Ƞतरĥकार होतो. ९ जो आपणास ŠȠतȠǹत दाखवतो पण

ĕयाċयाकडे अęन नसते; ĕयापेWा čयाची ŠȠतǹा बेताची असून फǘ सेवक

असतो तो चांगला समजायचा. १० नीȠतमान आपġया ŠाĔयांȟवषयीċया

गरजांची काळजी घेतो, पण ɭǸाचे दयाळ

ू

पणही Ōूर असते. ११ जो कोणी

आपġया शेतात कǸ करतो ĕयाċयाकडे ȟवपुल अęन असते, पण जो Ƞनरथăक

योजनेमागे धावतो तो बुȡǪहीन आह.े १२ ɭसĄयापासून चोरġयाची इċछा

ɭजăन करतो, पण Ƞनतीमानाचे फळ ते ĥवतःपासून येते. १३ ɭǸ मनुĤय

आपġया पापी बोलġयाने पाशात पडतो, पण नीȠतमान संकटातून Ƞनसटतो.

१४ मनुĤय आपġया मुखाċया फळाकड

ू

न चांगġया गोǸȂċया योगे तृĚत होतो,

ĕयास आपġया हातांċया कामाचे ŠȠतफळ Ƞमळेल. १५ मूखाăचा मागă ĕयाċया

ɯǸीने नीट असतो, परंतु सुX मनुĤय सġला ऐकून घेतो. १६ मूखă ĕयाचा राग

लागलाच दाखवतो, पण जो ɮरदशȃ आहे तो अपमानाकडे ɭलăW करतो.

१७ जो कोणी खरे बोलतो तो जे काय योĈय आहे ते सांगतो, पण खोटा

साWीदार लबाड सांगतो. १८कोणी असा असतो कɏ, तलवार भोसकावी तसे

अȟवचाराचे भाषण करतो, पण सुXाची ȢजĢहा आरोĈय आणते. १९ सĕयाची

वाणी सवăकाळ ȟटकेल, पण लबाड बोलणारɍ ȢजĢहा Wȣणक आह.े २० वाईट

योजणाĄयांċया अंतःकरणात कपट असते, परंतु शांतीचा सġला देणाĄयांċया
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मनात हषă असतो. २१ नीȠतमानावर संकटे येत नाहीत, परंतु ɭजăनावर

अडचणी येतात. २२खोटे बोलणाĄया वाणीचा परमेǶरास वीट आह,े पण जे

कोणी Šामाȣणकपणे राहणारे ĕयास आनंद देतात. २३ शहाणा मनुĤय आपले

Xान गुĚत ठेवतो, पण मूखाăचे ɹदय मूखăपणा ओरड

ू

न सांगते. २४ उǯोĈयाचे

हात अȠधकार चालवतील, पण आळशाला गुलामासारखे राबावे लागेल. २५

मनुĤयाचे ɹदय काळजीċया भाराने ĕयास खाली दाबून टाकते, पण चांगला

शĜद ĕयास आनंȟदत करतो. २६ नीȠतमान आपġया Ƞमśाला मागă दाखवतो,

पण ɭǸाचे मागă ĕयांना बहकावतो. २७आळशी आपण धरलेली ȡशकार

भाȢजत नाही, पण उǯोगी मनुĤय मौġयवान संपǥी संपादन करतो. २८

ęयायीपणाċया मागाăत जीवन सापडते, आȣण ĕयांċया वाटते मरण नाही.

१३

सुX मुलगा आपġया Ƞपĕयाचे ȡशWण ऐकतो, परंतु Ȭन�दक Ƞनषेध ऐकत

नाही. २आपġया तȋडċया फळांनी मनुĤय चांगġया गोǸȂचा आनंद घेतो,

पण अȟवǶासणाĄयाची भूक जुलूम आह.े ३ जो आपले तȋड सांभाळतो तो

आपġया जीवाचे रWण करतो, परंतु जो आपले तȋड उघडतो तो ĥवतःचा

नाश कɴन घेतो. ४आळशाची भूक हाव धरते पण ĕयास काही Ƞमळत नाही,

पण उǯोĈयाची भूक पूणăपणे तृĚत होते. ५ नीȠतमान लबाडɍचा Ƞतरĥकार

करतो, पण ɭजăन जे लाȢजरवाणे आहे ते करतो, आȣण ĥवतःला ȟकळसवाणे

करतो. ६ नीȠतमǥा सािĕवक मागाăने चालणाĄयांचे रWण करते, पण पाĚयाला

ĕयाचे पाप उलथून टाकते. ७ जो कोणी आपणाला संपęन करतो, पण

ĕयांċयाजवळ माś काहीच नसते, आȣण जो कोणी सवăकाही देऊन टाकतो,

खरोखर तो अजून ũीमंत आह.े ८ ũीमंत मनुĤयास Ȣजवाची खंडणी ĕयाची

संपǥी आह,े पण गरɍब मनुĤयास अशा Šकारċया धमĆया कधीच Ƞमळत

नाहीत. ९ नीȠतमानाचा Šकाश आनंदाने Šकाशतो, पण ɭǸाचा दीप मालवला

जाईल. १० गवाăमुळे भांडण माś उĕपęन होतात, पण जो चांगला सġला

ऐकतो ĕयाċयाजवळ Xान असते. ११ वाईट मागाăने Ƞमळवलेले धन कमी होत

जाते, पण जो आपġया हाताने काम कɴन पैसा कमावतो, ĕयाचा पैसा

वाढत जातो. १२ जेĢहा आशा लांबणीवर पडते तेĢहा अंतःकरण तुटते, परंतु

इċछा पूणă होते तेĢहा ते जीवनाचे झाड आह.े १३ जो कोणी ȡशWणाचा

Ƞतरĥकार करतो तो ĥवतःवर अनथă आणतो, पण जो कोणी आXेचा आदर
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करतो ĕयास ŠȠतफळ Ƞमळेल. १४ सुXाची ȡशकवण जीवनाचा झरा आह,े ते

तुĞहास मृĕयुपाशापासून ɮर वळȟवल. १५ सुबोध अनुŎह Ƞमळवून देतो, पण

ȟवǶासघातĆयाचा मागă कधी न संपणारा आह.े १६ शहाणा मनुĤय कृती

करĔयाआधी ȟवचार करतो. परंतु मूखă मनुĤय ĕयाċया कृतीने तो मूखă आहे हे

दशăȟवतो. १७ ɭǸ ȠनरोĚया संकटात पडतो, पण ȟवǶासू वकɏल समेट घडवून

आणतो. १८ जर एखाǯाने ȡशकायला नकार ȟदला तर ĕयास गरɍबी आȣण

लाज ŠाĚत होईल, पण जर एखादा ĕयाċया शासनातून ȡशकला तर ĕयाचा

सęमान होईल. १९ इċछातृĚती Ȣजवाला गोड लागते, पण वाईटापासून ɮर

होणे याचा मूखाȁना Ǳेष वाटतो. २० शहाĔया लोकांबरोबर चाला Ğहणजे

तुĞही शहाणे Ģहाल, पण जर तुĞही मूखाȁशी संगत केली तर तुĞही संकटात

पडाल. २१आपǥी पाĚयाċया पाठɎस लागते, पण जे कोणी चांगले करतो

ĕयास ŠȠतफळ Ƞमळते. २२ चांगला मनुĤय आपġया नातवंडांना वतन देऊन

ठेवतो, पण पाĚयांची संपǥी नीȠतमानासाठɎ साठवलेली असते. २३ गरɍबांचे

नांगरलेले शेत ȟवपुल अęन देते, पण अęयायामुळे अनेकांचा नाश होतो. २४

जर कोणी आपġया मुलांना ȡशWा करत नाही तो ĕयांचा Ǳेष करतो, पण जो

कोणी आपġया मुलांवर Šेम करतो तो काळजीपूवăक ĕयांना ȡशĥत लावतो.

२५ जो चांगले करतो तो ĕयाची भूक तृĚत होईपयȁत जेवतो, पण ɭǸांचे पोट

ȝरकामेच राहते.

१४

सुX ĥśी आपले घर बांधते, पण मूखă ĥśी आपġया ĥवतःċया हाताने

ते खाली पाडते. २ जो सरळपणे चालतो तो परमेǶराचे भय धरतो, पण

जो कोणी आपġया मागाăत अŠामाȣणक आहे तो ĕयास तुċछ मानतो. ३

मूखाăċया मुखातून ĕयाċया गवाăची काठɎ Ƞनघते, पण सुXाची वाणी ĕयाची

जोपासना करते. ४ गुरेढोरे नसले तर गोठा ĥवċछ राहतो, पण बैलाċया

बलाने ȟवपुल Ƞपक येऊ शकते. ५ ȟवǶासू साWीदार खोटे बोलत नाही, पण

खोटा साWीदार मुखाने लबाǢा करतो. ६ Ȭन�दक Xानाचा शोध करतो आȣण

काहीच Ƞमळत नाही, पण जो कोणी बुȡǪमान आहे ĕयास Xान Ƞमळवणे

सोपे आह.े ७ मूखă मनुĤयापासून ɮर जा, कारण ĕयाċया वाणीत तुला काही

Xान सापडणार नाही. ८ शहाĔयाने आपले मागă समजणे यामĘये ĕयाची

सुXता आह,े परंतु मूखाăचे मूखăपण कपट आह.े ९ मूखाăला पापापăणाचे अपăण
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थǛा वाटते, पण सरळांमĘये परĥपर कृपा असते. १० ɹदयाला आपġया

ĥवतःċया खेदाची जाणीव असते, आȣण ĕयाċया आनंदात परĆयाला भाग

नाही. ११ ɭǸाċया घराचा नाश होईल, पण सरळांċया तंबूची भरभराट होईल.

१२ मनुĤयास एक मागă बरोबर आहे असे वाटते, पण ĕयाचा शेवट फǘ

मरणाकडे नेतो. १३ ɹदय हसू शकते पण तरɍ ĕयामĘये वेदना असतात,

आȣण आनंदाचा शेवट शोकात होतो. १४ जो कोणी अȟवǶासू आहे ĕयास

ĕयाċया वागणुकɏचे फळ Ƞमळेल, पण चांगġया मनुĤयास जे काही ĕयाचे

आहे तेच Ƞमळेल. १५ भोळा Šĕयेक गोǸीवर ȟवǶास ठेवतो, पण शहाणा

मनुĤय आपġया पावलांȟवषयी ȟवचार करतो. १६ शहाणा मनुĤय भय धरतो

आȣण वाईटापासून ɮर राहतो, पण मूखă Ƞधटाईने इशारा ȟवचारात घेत नाही.

१७ शीŏकोपी मूखाăसारćया गोǸी करतो, आȣण जो वाईट योजना करतो ĕया

मनुĤयाचा Ǳेष होतो. १८ भोħयांना मूखăपणाचे वतन Ƞमळते, पण शहाणे

Xानाने वेढलेले असतात. १९ ɭजăन सčजनापुढे नमतात, आȣण नीȠतमानाċया

दारापुढे ɭǸ नमतील. २० गरɍब मनुĤयाचे ĥवतःचे सोबतीसुǪा Ǳेष करतात,

पण ũीमंताला खूप Ƞमś असतात. २१ जो कोणी आपġया शेजाĄयाचा

Ƞतरĥकार करतो तो पापी आह,े परंतु जो कोणी गरɍबावर दया दाखवतो तो

आनंदी आह.े २२जो ɭǸ योजना आखतो तो चुकɏċया मागाăने जात नाही

का? पण जो कोणी चांगले करĔयाची योजना करतो, तो कराराचा ȟवǶास

आȣण ȟवǶसȠनयता ĥवीकारतो. २३ सवă कǸात फायदा आह,े पण जेĢहा

तेथे फǘ बोलतच राȟहलात, ते दाȝरƣयाकडे घेऊन जाईल. २४ शहाĔयाची

संपǥी ĕयाचा मुकुट आह,े पण मूखाȁची मूखăता केवळ मूखăताच आणते. २५

खरा साWी जीव वाचवतो, पण खोटा साWीदार लबाǢा करतो तो दगलबाज

आह.े २६ परमेǶराċया भयात ɯढ ȟवǶास आह,े आȣण ĕयाċया मुलांसाठɎ ती

आũयĥथान आहते. २७ परमेǶराचे भय जीवनाचा झरा आह,े याकȝरता

ĕयांनी मरणाċया जाħयापासून ɮर रहावे. २८ ŠजावृȡǪत राजाचे गौरव

सापडते, पण Šजेȡशवाय राजपुśाचा नाश आह.े २९ सहनशील मनुĤय खूप

समजदार असतो, पण शीŏकोपी मूखăता उंचावतो. ३० शांत अंतःकरण

देहाचे जीवन आह,े पण मĕसराने हाडे कुजतात. ३१ जो मनुĤय गरɍबांवर

जुलूम करतो तो ĕयाċया Ƞनमाăणकĕयाăला शाप देतो, परंतु जो गरजवंतावर
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दया करतो तो ĕयाचा सęमान करतो. ३२ ɭǸ आपġया वाईट कृतीने खाली

आणला जातो, पण नीȠतमानाला मरणाċया वेळेसही आũय Ƞमळतो. ३३

बुȡǪमानाċया अंतःकरणात Xान िĥथर असते, पण मूखाăċया अंतयाăमात जे

असते ते कळ

ू

न येते. ३४ योĈय ते केġयाने राǸą ाची उęनती होते, पण पाप

लोकांस कलंक आह.े ३५ शहाणपणाने वागणाĄया सेवकावर राजाची मजȃ

असते, पण जो लčजाĥपद कृĕय करतो ĕयाċयासाठɎ ĕयाचा राग आह.े

१५

शांतीċया उǥराने राग Ƞनघून जातो, पण कठोर शĜदामुळे राग उǥेȢजत

होतो. २ सुXाची ȢजĢहा सुXानाची Šशंसा करते, पण मूखाăचे मुख मूखăपणा

ओतून टाकते. ३ परमेǶराचे नेś सवăś असतात, ते चांगले आȣण वाईट

पाहत असतात. ४आरोĈयदायी जीभ जीवनाचा वृW आह,े परंतु कपटी

जीभ आĕĞयाला ȡचरडणारɍ आह.े ५ मूखă आपġया वȟडलांचे ȡशWण तुċछ

लेखतो, पण जो ȟववेकɏ आहे तो चुकɏतून सुधारतो. ६ नीȠतमानाċया घरात

मोठे खȢजने आहते, पण ɭǸाची कमाई ĕयास śास देते. ७ Xानाचे ओठ

ȟवǯेȟवषयीचा Šसार करते, पण मूखाăचे ɹदय असे नाही. ८ ɭǸाċया अपăणाचा

परमेǶर Ǳेष करतो, पण सरळांची Šाथăना ĕयाचा आनंद आह.े ९ ɭǸांċया

मागाăचा परमेǶरास वीट आह,े पण जे नीतीचा पाठलाग करतात ĕयांċयावर

तो Šीती करतो. १० जो कोणी मागă सोडतो ĕयाċयासाठɎ कठोर शासन तयार

आह,े आȣण जो कोणी सुधारणेचा Ƞतरĥकार करतो तो मरेल. ११अधोलोक

आȣण ȟवनाशĥथान परमेǶरापुढे उघडे आह;े तर मग मनुĤयजातीċया वंशाची

अंतःकरणे ĕयाċया ɯǸीपुढे ȟकती जाĥत असली पाȟहजेत? (Sheol h7585)

१२ Ȭन�दकाला ȡशWेची चीड येते; तो सुXाकडे जात नाही. १३ आनंदी

ɹदय मुख आनंȟदत करते, पण ɹदयाċया ɭःखाने आĕमा ȡचरडला जातो.

१४ बुȡǪमानाचे ɹदय Xान शोधते, पण मूखाăचे मुख मूखăताच खाते. १५

जुलूम करणाĄयाचे सवă ȟदवस ɭःखकारक असतात, पण आनंदी ɹदयाला

अंत नसलेली मेजवाणी आह.े १६ पुĤकळ धन असून ĕयाबरोबर गȋधळ

असĔयापेWा ते थोडके असून परमेǶराचे भय बाळगणे चांगले आह.े १७

पोसलेġया वासराċया Ƞतरĥकारयुǘ मेजवाणीपेWा, जेथे Šेम आहे तेथे

भाजीभाकरɍ चांगली आह.े १८ रागीट मनुĤय भांडण उपिĥथत करतो, पण

जो रागास मंद आहे तो मनुĤय भांडण शांत करतो. १९आळशाची वाट काटरेɍ
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कंुपणासारखी आह,े पण सरळांची वाट राजमागă बनते. २० शहाणा मुलगा

आपġया वȟडलांना आनंदीत करतो. पण मूखă मनुĤय आपġया आईला तुċछ

मानतो. २१ बुȡǪहीन मनुĤय मूखăपणात आनंद मानतो. पण जो समंजस आहे

तो सरळ मागाăने जातो. २२ जेथे सġला नसतो तेथे योजना Ƞबघडतात, पण

पुĤकळ सġला देणाĄयांबरोबर ते यशĥवी होतात. २३ मनुĤयास आपġया

तȋडċया समपăक उǥराने आनंद होतो; आȣण योĈयसमयीचे शĜद ȟकती

चांगले आह!े २४ सुXाने खाली अधोलोकास जाऊ नये Ğहणून ĕयाचा

जीवनमागă वर जातो. (Sheol h7585) २५ परमेǶर गȷव�ǹांची मालमǥा फाड

ू

न

काढेल, परंतु तो ȟवधवेċया मालमǥेचे रWण करतो. २६ परमेǶर पाĚयांċया

ȟवचारांचा Ǳेष करतो, पण दयेची वचने ĕयाċया ɭǸीने शुǪ आहते. २७ चोरɍ

करणारा आपġया कुट

ु

बंावर संकटे आणतो, पण जो लाचेचा Ƞतटकारा करतो

तो जगेल. २८ नीȠतमान उǥर देĔयाआधी ȟवचार करतो, पण ɭǸाचे मुख सवă

वाईट ओतून बाहरे टाकते. २९ परमेǶर ɭǸांपासून खूप ɮर आह,े पण तो

नीȠतमानांċया Šाथăना नेहमी ऐकतो. ३० नेśाचा Šकाश अंतःकरणाला आनंद

देतो, आȣण चांगली बातमी शरɍराला Ƞनरोगी आह.े ३१ जर कोणीतरɍ तुĞहास

जीवन कसे जगावे Ğहणून सुधारतो ĕयाकडे लW ǯा, तुĞही XानामĘये रहाल.

३२ जो कोणी ȡशWण नाकारतो तो आपġया ĥवत: लाच तुċछ लेखतो, परंतु

जो कोणी शासन ऐकून घेतो तो Xान Ƞमळवतो. ३३ परमेǶराचे भय हे

सुXतेचे ȡशWण देते, आȣण आदरापूवȃ नŤता येते.

१६

मनात योजना करणे मनुĤयाċया हातचे आह,े पण ĕयाċया ȢजĢहचेे उǥर

देणे परमेǶराकडचे आह.े २ मनुĤयाċया ɯǸीने ĕयाचे सवă मागă शुǪ असतात,

पण परमेǶर आĕमे तोलून पाहतो. ३आपली कामे परमेǶराċया ĥवाधीन

करा, आȣण Ğहणजे तुमċया योजना यशĥवी होतील. ४ परमेǶराने सवăकाही

ĕयाċया उǩेशासाठɎ बनवलेले आह,े ɭजăनदेखील अȝरǸाċया ȟदवसासाठɎ

केलेला आह.े ५ Šĕयेक गȷव�ǹ मनाċया मनुĤयाचा परमेǶरास वीट आह,े जरɍ

ते हातात हात घालून उभे राȟहले, तरɍ ĕयांना ȡशWा झाġयावाचून राहणार

नाही. ६कराराचा Šामाȣणकपणा व ȟवǶसनीयता ǽांċया योगाने पापांचे

Šायȡǳत होते, आȣण परमेǶराचे भय धरġयाने, लोक वाईटापासून वळ

ू

न ɮर

राहतील. ७ मनुĤयाचे मागă परमेǶरास आवडले Ğहणजे, ĕया मनुĤयाċया
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शśूलाही ĕयाċयाशी समेट करĔयास भाग पाडतो. ८ अęयायाने Ƞमळवलेġया

मोǟा ȠमळकतीपेWा, ęयायाने कमावलेले थोडेसे चांगले आह.े ९ मनुĤयाचे

मन ĕयाċया मागाăची योजना करते, पण परमेǶर ĕयाċया पावलांना वाट

दाखवतो. १० दैवी Ƞनणăय राजाċया ओठात असतात, ęयाय करताना ĕयाċया

मुखाने कपटाने बोलू नये. ११ परमेǶराकड

ू

न Šामाȣणक मोजमाप येते;

Ƞपशवीतील सवă वजने ĕयाचे कायă आह.े १२ जेĢहा राजा वाईट गोǸी करतो,

ĕया गोǸी ĕयास Ƞतरĥकारणीय आहते, कारण राजासन नीȠतमǥेनेच ĥथाȠपत

होते. १३ नीȠतमǥेने बोलणाĄया ओठाने राजाला आनंद होतो, आȣण जे कोणी

सरळ बोलतात ते ĕयास ȠŠय आहते. १४ राजाचा Ōोध मृĕयू ɮतांसारखा

आह.े पण सुX मनुĤय ĕयाचा राग शांत करĔयाचा Šयĕन करतो. १५

राजाċया मुखतेजात जीवन आह,े आȣण ĕयाचा अनुŎह शेवटġया पावसाċया

मेघासारखा आह.े १६ सोęयापेWा Xान ŠाĚत कɴन घेणे ȟकती तरɍ उǥम

आह.े ɳĚयापेWा समजुतदारपणा Ƞनवड

ू

न ĉयावा. १७ ɭĤकमाăपासून वळणे

हा सरळांचा राजमागă आह,े जो आपġया मागाăकडे लW ठेवतो तो आपला

जीव राखतो. १८ नाशापूवȃ गवă येतो, आȣण मनाचा ताठा अधःपाताचे मूळ

आह.े १९ गȷव�ǹांबरोबर राɸन लूट वाट

ू

न घेĔयापेWा दीनांबरोबर ȟवनŤ असणे

चांगले. २० जो कोणी जे काही चांगले आहे ते शोधतो, ĕयास ȡशकवीले

ĕयाचे ȠनरɍWण करतो, आȣण जो परमेǶरावर ȟवǶास ठेवतो तो आनंदीत

होतो. २१ जो मनाचा सुX ĕयास समंजस Ğहणतात, आȣण मधुर वाणीने

ȡशकवĔयची Wमता वाढते. २२ čयांċयाकडे सुXान आहे ĕयास ती जीवनाचा

झरा आह,े पण मूखाăचे मूखăपण ĕयाची ȡशWा आह.े २३ सुX मनुĤयाċया

ɹदयापासून ĕयाċया मुखास ȡशWण Ƞमळते; आȣण ĕयाċया वाणीत ȟवǯेची

भर घालते. २४आनंदी शĜद मधाचे पोळ अशी आहते, ती Ȣजवाला गोड व

हाडांस आरोĈय आहते. २५ मनुĤयास एक मागă सरळ ȟदसतो, पण ĕयाचा

शेवट मृĕयूमागाăकडे आह.े २६कामगाराची भूक ĕयाċयासाठɎ काम करते;

ĕयाची भूक ĕयास ते करायला लावते. २७ नालायक मनुĤय खोǢा उकɴन

काढतो, आȣण ĕयाची वाणी होरपळणाĄया अĈनीसारखी आह.े २८ कुȟटल

मनुĤय संघषă Ƞनमाăण करतो, आȣण Ȭन�दा करणाĄया जवळċया Ƞमśांना वेगळे

करतो. २९ जुलमी मनुĤय आपġया शेजाĄयाशी लबाड बोलतो, आȣण जो
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मागă चांगला नाही अशात ĕयास नेतो. ३० जो कोणी मनुĤय कुȟटल गोǸीċया

योजणेला डोळे Ƞमचकावतो; जो आपले ओठ आवळ

ू

न धरतो तो ɭĤकमă

घड

ू

न आणतो. ३१ Ƞपकलेले केस वैभवाचा मुकुट आह;े नीȠतमǥेċया मागाăने

चालĔयाने तो ŠाĚत होतो. ३२ čयाला लवकर राग येत नाही तो योǪापेWा,

आȣण जो आĕĞयावर अȠधकार चालवतो तो नगर Ȯज�कĄयापेWा उǥम आह.े

३३ पदरात ȡचǞ

्

या टाकतात, पण ĕयांचा Ƞनणăय सवăĥवी परमेǶराकड

ू

न आह.े

१७

एखाǯा घरात पूणă मेजवानीची मुबलकता असून ĕयामĘये संघषă

असला तर ĕयापेWा कोरǢा भाकरɍचा तुकडा शांतीने खाणे उǥम आह.े २

शहाणा सेवक लčजाĥपद वागणाĄया मुलावर अȠधकार चालवीन आȣण

एका भावाŠमाणे वतनाचा भागीदार होईल. ३ चांदी मुशीत आȣण सोने

भǛीत तावून पाहतात, पण परमेǶर ɹदय शुĘद करतो. ४ जो मनुĤय वाईट

करतो तो ɭǸ वाणीला कान देऊन ऐकतो; जे वाईट गोǸी सांगतात ते

लबाड लW देऊन ऐकतो. ५ जो कोणी गरɍबांची थǛा करतो तो ĕयाċया

Ƞनमाăणकĕयाăचा अपमान करतो, आȣण जो ɭसĄयाċया आपǥीने आनंȟदत

होतो ĕयास ȡशWा झाġयावाचून राहणार नाही. ६ नातवंडे वृǪांचा मुकुट

आहते, आȣण आईवडɍल आपġया मुलांस वैभव आणतात. ७ उĕकृǸ

बोलणे मूखाăस शोभत नाही; तसेच राčयकĕयाăला खोटे ओठ ȟकती तरɍ

कमी शोभतात. ८ लाच देणाĄयाċया ɯǸीने ती जाɮċया खǢांसारखी

आह;े Ȣजकडे तो वळतो Ƞतकडे तो यशĥवी होतो. ९ जो कोणी एखाǯाċया

अपराधाकडे ɭलăW करतो तो Šेम शोधतो, पण जो कोणी गत गोǸी घोकत

बसतो तो जवळċया Ƞमśास अंतरतो. १० मूखाăċया मनात शंभर फटके

ठसतात, यापेWा Ƞनषेध बुȡǪमान मनुĤयाċया मनावर अȠधक खोलवर ठसतो.

११ वाईट मनुĤय केवळ बंड करायचे शोधतो, Ğहणून Ōूर Ƞनरोपे ĕयाċयाȟवɳĘद

पाठवĔयात येईल. १२ मूखăतेत ȣखतपत असलेġया मूखाăची भेट होĔयापेWा

Ȣजचे Ƞपġले चोɴन नेली आहते अशा अĥवलीची गाठ पडलेली बरɍ. १३ जो

कोणी बĄयाची फेड वाईटाने करɍल, ĕयाċया घरातून वाईट कधी जाणार

नाही. १४कोणीतरɍ धरणाला Ƞछŝ पाड

ू

न पाणी वाɸ ǯावे, तसे भांडणाला

सुरवात होĔयासारखे आह,े Ğहणून भांडण होĔयापूवȃच ĕयापासून ɮर Ƞनघून

जा. १५ जो कोणी ɭǸाला ȠनदȌष ठरवतो ȫक�वा नीȠतमानाला दोषी ठरवतो,
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या दोęही लोकांचा परमेǶरास Ƞतटकारा आह.े १६ मूखाăला बुǪी नसताना तो

Xानाȟवषयी ȡशWण घेĔयासाठɎ पैसा का देतो, जेĢहा ĕयाची ते ȡशकĔयाची

Wमता नाही? १७ Ƞमś सवă वेळɎ Šीती करतो, आȣण भाऊ संकटाċया

वेळेसाठɎ जęमला आह.े १८ बुȡǪहीन मनुĤय वचनानी बांधला जातो, आȣण

ĕयाċया शेजाĄयाċया कजाăला जबाबदार होतो. १९ čयाला भांडण ȠŠय ĕयास

पाप ȠŠय; जो आपले दार उंच करतो तो हाड मोडĔयास कारण होतो. २०

čया मनुĤयाचे ɹदय कपटी असते ĕयामĘये काही चांगले सापडत नाही, čया

कोणाची जीभ वŌ असते तो संकटात पडतो. २१ जो कोणी मूखाăला जęम

देतो, तो ĥवतःवर ɭःख आणतो; जो कोणी मूखाăचा Ƞपता असतो ĕयास आनंद

नाही. २२आनंदी ɹदय हे चांगले औषध आह.े पण तुटलेला आĕमा हाडे

शुĤक करतो. २३ ęयायाċया मागाăचा ɭɳपयोग करĔयासाठɎ, वाईट मनुĤय

गुĚतपणे लाच ĥवीकारतो, २४ čया कोणाला समंजसपणा असतो ĕयाċया

मुखापुढे Xान असते, पण मूखाăचे डोळे पृĖवीċया शेवटाकडे असतात. २५

मूखă मुलगा Ƞपĕयाला ɭ: ख आह,े आȣण Ȣजने ĕयास जęम ȟदला ĕया ĥśीला

Ćलेश असा आह.े २६ नीȠतमानाला ȡशWा करणे हे कधीही चांगले नाही;

ȫक�वा Šामाȣणक अȠधपतीस ĕयाċया सरळपणामुळे मारणे चांगले नाही. २७

जो कोणी Ƞमतभाषण करतो ĕयाċयाकडे Xान असते, आȣण čयाची वृǥी

शांत तो समजदार असतो. २८ मूखă जर गĚप बसला तर ĕयास सुĘदा शहाणा

समजतात; जेĢहा तो ĕयाचे मुख बंद करतो, तेĢहा ĕयास बुȡǪमान समजतात.

१८

जो कोणी आपणास वेगळा करतो तो ĥवतःची इċछा पूणă करायला

पाहतो; आȣण तो सवă ĥवĥथ सुXतेȟवɴǪ लढतो. २ मूखाăला समंजसपणात

आनंद Ƞमळत नाही, पण केवळ आपġया मनात काय आहे हे Šगट करĔयात

ĕयास आनंद आह.े ३ जेĢहा वाईट मनुĤय येतो, ĕयाċयाबरोबर Ƞतरĥकार

येतो, Ƞनभăĕसना आȣण लाज ĕयासह येतात. ४ मनुĤयाċया मुखाचे शĜद

खोल पाĔयासारखे आहते; Xानाचा झरा वाहणाĄया Šवाहासारखे आहते. ५

जे कोणी चांगले करतात ĕयांचा ęयाय ȟवपȝरत करĔयासाठɎ, ɭǸाचा पW

धरणे चांगले नाही. ६ मूखाăचे ओठ ĕयास भांडणात पाडतात, आȣण ĕयाचे

मुख मारास आमंśण देते. ७ मूखाăचा नाश ĕयाċया तȋडामुळे होतो, आȣण

ĕयाचे ओठ ĕयास ĥवतःला पाश होतात. ८ गĚपागोǸी करणाĄयाचे शĜद
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ĥवाȟदǸ पĆवाęनासारखे आहते, आȣण ते अगदी खोल पोटात ȡशरतात. ९

जो कोणी आपġया कामात ȠनĤकाळजी आहे तो नाश करणाĄयाचा भाऊ

आह.े १० परमेǶराचे नाव बळकट बुɳजाŠमाणे आह;े नीȠतमान ĕयामĘये

धावत जातो आȣण सुरȢWत राहतो. ११ ũीमंताची संपǥी ĕयाचे बळकट नगर

आह;े आȣण ĕयाċया कġपनेने तो उंच भȂतीसारखा आह.े १२ मनुĤयाċया

नाशापूवȃ ĕयाचे अंतःकरण गȷव�ǹ असते, पण गौरवापूवȃ ȟवनŤता येते.

१३ जो कोणी ऐकĔयापूवȃ उǥर देतो, ĕयाचे ते करणे मूखăपणाचे आȣण

लčजाĥपद असते. १४आजारपणात मनुĤयाचा आĕमा Ȣजवंत राहतो, पण

तुटलेला आĕमा कोणाċयाने सोसवेल? १५ सुXाचे मन Xान ŠाĚत कɴन घेते,

आȣण शहाणा ऐकून ते शोधून काढतो. १६ मनुĤयाचे दान ĕयाċयासाठɎ मागă

उघडते, आȣण महĕवाċया मनुĤयांसमोर ĕयास आणते. १७ जो सुɳवातीला

आपली बाजू मांडतो तो बरोबर आहे असे वाटते, पण ĕयाचा ŠȠतĥपधȃ

येऊन ĕयास Šũ ȟवचारतो. १८ ȡचǞ

्

या टाकġयाने भांडणे Ƞमटतात, आȣण

बलवान ŠȠतĥपधȃ वेगळे होतात. १९ ɭखवलेġया भावाची समजूत घालणे हे

बळकट तटबंदी असलेले शहर Ȯज�कĔयापेWा कठɎण आह.े आȣण भांडणे

राजवाǢाċया अडसरासारखे आहते. २० मनुĤयाचे पोट ĕयाċया मुखाċया

फळाने भरेल, तो आपġया ओठांċया पीकाने तृĚत होईल. २१ जीवन ȫक�वा

मरण ही जीभेċया अȠधकारात आहते; आȣण čया कोणाला ती ȠŠय आहे

तो Ƞतचे फळ खातो. २२ čया कोणाला पĕनी Ƞमळते ĕयास चांगली वĥतू

Ƞमळते, आȣण ĕयास परमेǶराचा अनुŎह ŠाĚत होतो. २३ गरɍब मनुĤय दयेची

ȟवनवणी करतो, पण ũीमंत मनुĤय कठोरपणाने उǥर देतो. २४ जो कोणी

पुĤकळ Ƞमś करतो तो आपġयाच नाशासाठɎ ते करतो, परंतु एखादा असा

Ƞमś असतो कɏ तो आपġया भावापेWाही आपणांस धɴन राहतो.

१९

čयाची वाणी कुȟटल असून जो मूखă आहे ĕयाċयापेWा जो कोणी गरɍब

मनुĤय आपġया सािĕवकपणाने चालतो तो उǥम आह.े २ Xानाȡशवाय इċछा

असणे सुǪा चांगले नाही, आȣण जो कोणी उतावħया पायांचा आहे तो

वाट चुकतो. ३ मनुĤयाचा मूखăपणा ĕयाċया आयुĤयाचा नाश करतो, आȣण

ĕयाचे मन परमेǶराȟवɴǪ संतापते. ४ संपǥी खूप Ƞमśांची भर घालते,

पण गरɍब मनुĤयाचे Ƞमś ĕयाċयापासून वेगळे होतात. ५खोटा साWीदार
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ȡशWा झाġयावाचून राहणार नाही, आȣण जो कोणी लबाǢा करतो तो

सुटणार नाही. ६ उदार मनुĤयापासून पुĤकळ लोक मदतीसाठɎ ȟवचारणा

करतात; आȣण जो कोणी दान देतो ĕयाचा Šĕयेकजण Ƞमś आह.े ७ गरɍब

मनुĤयाचे सवă बंधू ĕयाचा Ǳेष करतात, तर मग ĕयाचे Ƞमś ĕयाċयापासून

ȟकती तरɍ ɮर जाणार! तो बोलत ĕयांċया पाठोपाठ जातो पण ते Ƞनघून

जातात. ८ जो कोणी Xान Ƞमळवतो तो आपġया Ȣजवावर Šेम करतो,

जो कोणी सुXता सांभाळतो ĕयास जे काही चांगले आहे ते Ƞमळेल. ९

खोटी साW देणाĄयाला ȡशWा झाġयावाचून राहणार नाही, पण जो कोणी

लबाǢा करतो ĕयाचा नाश होईल. १० मूखाăला आȢलशानपणा शोभत नाही,

तसे सरदारांवर राčय करणे गुलामाला ȟकतीतरɍ कमी शोभते. ११ बुǪीने

मनुĤय रागास मंद होतो, आȣण अपराधाकडे ɭलăW करणे ĕयाची शोभा

आह.े १२ राजाचा राग Ȯस�हाċया गजăनेसारखा आह,े पण ĕयाचा उपकार

गवतावर पडलेġया दȟहवरासारखे आह.े १३ मूखă मुलगा आपġया वȟडलांना

अȝरǸासारखा आह;े आȣण भांडखोर पĕनी सतत गळणाĄया पाĔयाċया

थȅबाŠमाणे आह.े १४ घर व संपǥी आईवडɍलांकड

ू

न आलेले वतन आह,े पण

समंजस पĕनी परमेǶरापासून आह.े १५आळशीपणा आपणाला गाढ झोपेत

टाकतो, पण čयाला काम करĔयाची इċछा नाही तो उपाशी जातो. १६ जो

कोणी आXा पाळतो तो आपġया जीवाचे रWण करतो, पण जो मनुĤय

आपġया मागाăȟवषयी ȟवचार करत नाही तो मरेल. १७ जो कोणी गरɍबावर

दया करतो तो परमेǶरास उसने देतो, आȣण तो ĕयाने जे काही केले ĕयाची

परतफेड करɍल. १८काही आशा असेल तर आपġया मुलाला ȡशWा कर,

आȣण ĕयाċया मरणाची तुĎया Ȣजवाला काळजी वाट

ू

देऊ नको. १९ रागीट

मनुĤयाला दंड ȟदला पाȟहजे; जर तुĞही ĕयास सोडवले, तर तुĞहास ɭसĄया

वेळेसही सोडवावे लागेल. २० सġला ऐक आȣण ȡशWण ĥवीकार, Ğहणजे तू

आपġया आयुĤयाċया शेवटी सुXान होशील. २१ मनुĤयाċया मनात बĄयाच

योजना येतात, पण परमेǶराचे उǩेश िĥथर राहतील. २२ Šामाȣणकपणा

ही मनुĤयाची इċछा असते; आȣण खोटे बोलणाĄयापेWा गरɍब चांगला.

२३ परमेǶरास आदर ǯा तो ĕयास पाś आह;े आȣण तो जीवनाकडे नेतो,

आȣण čया कोणाकडे ते आहे तो समाधानी आह,े आȣण ĕयाची संकटांनी
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हानी होणार नाही. २४ आळशी आपला हात ताटात घालतो, आȣण तो

पुęहा आपġया तȋडाकडेसुǪा घेऊन जात नाही. २५ Ȭन�दकाला तडाखा मार

Ğहणजे भोळा समंजस होईल, बुȡǪमानाला शĜदाचा मारा कर Ğहणजे ĕयास

Xान कळेल. २६ जो कोणी आपġया Ƞपĕयाला लुटतो, व आईला हाकलून

लावतो, तो मुलगा लाज आȣण दोष आणणारा आह.े २७ माĎया मुला, जर तू

सूचना ऐकĔयाचे थांबवले तर Xानाċया वचनापासून भटकशील. २८ ţǸ

साWीदार ęयायाची थǛा करतो आȣण वाईटाचे मुख अęयाय Ƞगळ

ू

न टाकते.

२९ Ȭन�दकासाठɎ ȠधĆकार आȣण मूखाăċया पाठɎसाठɎ फटके तयार आहते.

२०

ŝाWरस चेǸा करणारा आहे आȣण मादक पेय भांडखोर आह;े ȠपĔयाने

Ȯझ�गणारा शहाणा नाही. २ राजाचा राग Ȯस�हगजăनेसारखा असतो; जो ĕयास

राग आणतो तो आपġयाच जीवाȟवɴǪ पाप करतो. ३ जो कोणी भांडण

टाळतो ĕयास आदर आह,े पण Šĕयेक मूखă वादȟववादात उडɍ मारतो. ४

आळशी मनुĤय ȟहवाळा लागġयामुळे नांगरɍत नाही, तो हगंामाċया वेळɎ Ƞपक

शोधेल पण ĕयास काहीही Ƞमळणार नाही. ५ मनुĤयाċया मनातील योजना

खोल पाĔयासारćया असतात; पण समजदार मनुĤय ĕया बाहरे काढतो. ६

बरेच ǲǘɏ ȟवǶासू असġयाची घोषणा करतात, पण जो कोणी ȟवǶासू आहे

ĕया ǲǘɏस कोण शोधून काढेल? पण खरोखरच असा ǲǘɏ सापडणे

कठɎण असते. ७ जो कोणी मनुĤय चांगले करतो ĕयाċया Šामाȣणकतेने

चालतो, आȣण ĕयाċया मागे ĕयाची मुले ĕयास अनुसरतात आȣण ते सुखी

होतात. ८ जेĢहा राजा राजासनावर बसून ęयायȠनवाǢाचे कायă करतो, तो

आपġया डोħयांनी सवă वाईट गोǸी उडवून टाकतो. ९ मी आपले ɹदय

शुǪ केले आह,े मी आपġया पापापासून मोकळा झालो आहे असे कोण

Ğहणू शकेल? १० ȢभęनȢभęन अशी खोटी वजने आȣण असमान मापे, या

दोęहȂचा परमेǶरास Ƞतरĥकार आह.े ११ तɳणसुĘदा आपġया कृतीने आपली

वतăणूक शुǪ आȣण सरळ आहे कɏ नाही ते दाखवतो. १२ ऐकणारे कान

आȣण बघणारे डोळे, हे दोęही परमेǶरानेच केले आहते. १३झोपेची आवड

धɴ नकोस, धरशील तर दȝरŝी होशील; आपले डोळे उघड आȣण तुला

भरपूर खायला Ƞमळेल. १४ ȟवकत घेणारा Ğहणतो, वाईट! वाईट! परंतु

जेĢहा तो तेथून Ƞनघून जातो तो फुशारकɏ मारतो. १५ तेथे सोने आहे आȣण
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ȟवपुल ȫक�मती खडे आहते, पण Xानमय वाणी मोलवान रĕन आहते. १६ जो

अनोळćयाला जामीन राहतो ĕयाचे वĥś ठेवून घे, जेĢहा तो परĆयास जामीन

झाला आहे Ğहणून ĕयास तारणादाखल ठेव. १७ कपटाची भाकर गोड

लागते, पण ĕयानंतर ĕयाचे तȋड सवă वाळ

ू

ंनी भरेल. १८ सġġयाǱारे योजना

ŠĥथाȠपत होतात, Ğहणून केवळ Xानाċया मागăदशăनाने लढाई चालू कर. १९

लावालावी करणारा गुĚत गोǸी Šगट करतो, Ğहणून बडबड करणाĄयांची

संगत धɴ नकोस. २० जर एखादा मनुĤय आपġया आईला ȫक�वा वȟडलांना

शाप देईल, तर ĕयाचा दीप अंधारात ȟवझून जाईल. २१सुरवातीला उतावळɎने

Ƞमळवलेġया संपǥीचा शेवट आशीवाăȟदत होणार नाही. २२ मी चुकɏċया

बदġयात परतफेड करɍन असे Ğहणू नकोस, परमेǶराची वाट पाहा आȣण तो

तुझे रWण करɍल. २३असमान वजनाचा परमेǶरास Ƞतरĥकार आहे आȣण

अŠामाȣणक तराजू चांगले नाही. २४ मनुĤयाċया पावलास परमेǶर वाट

दाखवतो. तर कोणĕया मागाăने जावे हे ĕयास कसे कळेल? २५ हे पȟवś

आहे असे उतावळɎने Ğहणणे व असला नवस केġयावर मग ȟवचार करɍत

बसणे हे मनुĤयाने पाशात पडणे होय. २६ सुX राजा ɭǸांना पाखड

ू

न टाकतो,

आȣण मळणी करĔयाचे चŌ ĕयांċयावर Ƞफरवतो. २७ मनुĤयाचा आĕमा

परमेǶराचा दीप होय, तो ĕयाċया अंतयाăमाċया सवă भागांचा शोध घेतो. २८

कराराचा Šामाȣणपणा आȣण ȟवǶसȠनयता राजाचे रWण करतात, तो Šेमाने

राजासन बळकट करतो. २९ तɳण मनुĤयाचे वैभव ĕयाचे बळ आह.े आȣण

Ƞपकलेले केस वृǪाचे सȎदयă आह.े ३० जखम करणारे घाय आȣण वमȃ

लागणारे फटके ɭǸतेचे Wालन करतात.

२१

राजाचे मन पाĔयाċया Šवाहासारखे परमेǶराċया हातात आह;े तो

ĕयास वाटले तेथे वळवतो. २ Šĕयेक मनुĤयाचे मागă ĕयाċया ɯǸीने योĈय

असतात, परंतु परमेǶर अंतःकरणे तोलून पाहतो. ३ योĈय व ęयाय करणे हे

यXापेWा परमेǶरास अȠधक माęय आहते. ४ घमȅडखोर ɯǸी व गȷव�ǹ मन

ɭजăनांċया शेतातील उपज हे पाप उĕपęन करतात. ५ परɍũमपूवăक केलेġया

योजनांमुळे भरभराट होते, परंतु जो घाईघाईने कृती करतो तो केवळ दȝरŝी

होतो. ६ लबाड ȢजĢहनेे Ƞमळवलेली संपǥी ही वाफेसारखी Wणभंगुर आहे

ती मरण शोधते. ७ ɭǸांचा बलाĕकार ĕयांना झाड

ू

न टाकɏल, कारण ते
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ęयाय करĔयाचे नाकारतात. ८ अपराधी मनुĤयाचा मागă वाकडा असतो,

पण जो शुǪ आहे तो योĈय करतो. ९ भांडखोर पĕनीबरोबर मोǟा घरात

राहाĔयापेWा, धाĜयाċया कोपĄयात राहणे अȠधक चांगले. १० ɭǸाचा जीव

वाईटाची हाव धरतो; ĕयाċया शेजाĄयाला तो दया दाखवत नाही. ११ जेĢहा

Ȭन�दकास शासन होते तेĢहा अXानी शहाणे होतात; आȣण जेĢहा सुXास

ȡशWण Ƞमळते तेĢहा ĕयाċया Xानात वाढ होते. १२ नीȠतमान ɭǸाċया घराकडे

लW लावतो, तो ɭǸांचा नाश करĔयासाठɎ ĕयांना उलथून टाकतो. १३ जो

कोणी गȝरबाची आरोळɎ ऐकत नाही, तोही आरोळɎ करɍल, पण कोणी

ऐकणार नाही. १४ गुĚतपणे ȟदलेली देणगी राग शांत करते, आȣण दडवलेली

देणगी तीŨ कोप ɮर करते. १५ योĈय ęयायाने नीȠतमानाला आनंद होतो. पण

तोच ɭĤकमă करणाĄयांवर फार मोठɎ भीती आणतो. १६ जो कोणी Xानाċया

मागाăपासून भटकतो, ĕयास मरण पावलेġयांċया मंडळɎत ȟवसावा Ƞमळेल.

१७ čयाला ćयालीखुशाली ȠŠय आहे तो दȝरŝी होतो; čयाला ŝाWरस आȣण

तेल ȠŠय आहे तो ũीमंत होणार नाही. १८ जो कोणी चांगले करतो ĕयाची

खंडणी ɭजăन आह,े आȣण सरळांचा मोबदला ȟवǶासघातकɏ असतो. १९

भांडखोर आȣण खूप तŌार कɴन अशांती Ƞनमाăण करणाĄया पĕनीबरोबर

राहाĔयापेWा वाळवंटात राहाणे अȠधक चांगले. २० सुXाċया घरात मोलवान

खȢजना आȣण तेल आहते, पण मूखă मनुĤय ते वाया घालवतो. २१ जो कोणी

नीȠतमǥा आȣण दया करतो, ĕयास आयुĤय, उęनती आȣण मान Ƞमळेल. २२

सुX मनुĤय बलवानांċया नगराȟवɴǪ चढतो, आȣण तो ĕयांċया संरWणाचा

आũयɭगă पाड

ू

न टाकतो. २३ जो कोणी आपले तȋड व जीभ सांभाळतो,

तो संकटापासून आपला जीव वाचवतो. २४ गȷव�ǹ व घमȅडखोर मनुĤयास

उǩाम असे नाव आह.े तो गवाăने उǪट कृती करतो. २५आळशाची वासना

ĕयास माɴन टाकते; ĕयाचे हात काम करĔयास नकार देतात. २६ तो सवă

ȟदवस हाव आȣण अȠधक हाव धरतो, परंतु नीȠतमान देतो आȣण मागे धɴन

ठेवत नाही. २७ ɭजăनांचे यXापăण वीट आणणारे असते, तर मग तो यX ɭǸ

हतेूने आणतो ते ȟकती अȠधक वीट असे आह.े २८खोटा साWीदार नाश

पावेल, पण जो कोणी ऐकतो ĕयाŠमाणे सवă वेळ तसे बोलतो. २९ ɭǸ

मनुĤय आपले मुख धीट करतो, पण सरळ मनुĤय आपġया मागाăचा नीट
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ȟवचार करतो. ३० परमेǶराȟवɴǪ शहाणपण, बुȡǪ ȫक�वा युǘɏ ही मुळɎच

उभी राɸ शकत नाहीत. ३१ लढाईċया ȟदवसासाठɎ घोडा तयार करतात, पण

तारण परमेǶराकड

ू

न आह.े

२२

चांगले नाव ȟवपुल धनापेWा आȣण सोने व चांदीपेWा Šीतीयुǘ कृपा

Ƞनवडणे उǥम आह.े २ गरɍब आȣण ũीमंत यांċयात हे सामाईक आह,े ĕया

सवाȁचा Ƞनमाăणकताă परमेǶर आह.े ३ शहाणा मनुĤय संकट येताना पाɸन

लपतो, पण भोळे पुढे जातात आȣण ĕयामुळे ɭःख सोसतात. ४ परमेǶराचे

भय नŤता आȣण संपǥी, मान आȣण जीवन आणते. ५ कुȟटलाċया मागाăत

काटे आȣण पाश असतात; जो कोणी आपġया Ȣजवाची काळजी करतो तो

ĕयापासून ɮर राहतो. ६ मुलाने čया मागाăत चालावे ĕयाचे ȡशWण ĕयास दे,

आȣण जेĢहा तो मोठा होईल तेĢहा ĕया मागाȁपासून तो मागे Ƞफरणार नाही. ७

ũीमंत गरɍबावर अȠधकार गाजȟवतो, आȣण जो कोणी एक उसने घेतो तो

कोणा एका उसने देणाĄयांचा गुलाम आह.े ८ जो कोणी वाईट पेरतो तो

संकटाची कापणी करतो, आȣण ĕयाċया Ōोधाची काठɎ तूट

ू

न जाईल. ९ जो

उदार ɯǸीचा आहे तो आशीवाăȟदत होईल कारण तो आपले अęन गȝरबांबरोबर

वाट

ू

न खातो. १० Ȭन�दकाला घालवून दे Ğहणजे भांडणे Ƞमटतात, मतभेद

आȣण अŠȠतǹा संपून जातील. ११ čयाला मनाची शुǪता आवडते, आȣण

čयाची वाणी कृपामय असते; अशांचा Ƞमś राजा असतो. १२ परमेǶराचे नेś

Xानाचे रWक आहते, परंतु तो ȟवǶासघातĆयांची वचने उलथून टाकतो.

१३आळशी Ğहणतो, “बाहरे रĥĕयावर Ȯस�ह आह!े मी उघǢा जागेवर ठार

होईल.” १४ǲȢभचारɍ िĥśयांचे तȋड खोल खǠा आह;े čया कोणाċयाȟवɴǪ

परमेǶराचा कोप भडकतो तो ĕयामĘये पडतो. १५ बालकाċया ɹदयात

मूखăता जखडलेली असते, पण ȡशWेची काठɎ ती ĕयाċयापासून ɮर करɍल.

१६ जो कोणी आपली संपǥी वाढȟवĔयासाठɎ गरɍबावर जुलूम करतो, ȫक�वा

जो धनवानाला भेटी देतो, तोही गरɍब होईल. १७ Xानाची वचने ऐकून घे

आȣण ĕयाकडे लW दे, आȣण आपले मन माĎया Xानाकडे लाव. १८ कारण

ती जर तू आपġया अंतयाăमात ठेवशील, आȣण ती सवă तुĎया ओठावर

तयार राहतील. तर ȟकती बरे होईल. १९ परमेǶरावर तुĞही ȟवǶास ठेवावा,

Ğहणून मी तुला ती वचने आज ȡशकवली आहते. २० मी तुĎयासाठɎ ȡशWण
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व Xान ǽातġया तीस Ğहणी Ȣलȟहġया नाहीत काय? २१ या सĕयाċया

वचनाचे ȟवǶासूपण तुला ȡशकवावे, čयाने तुला पाठवले ĕयास ȟवǶासाने

उǥरे ǯावीत Ğहणून नाहीत काय? २२ गरɍब मनुĤयास लुट

ू

नको, कारण

तो गरɍबच आह,े ȫक�वा गरजवंतावर वेशीत जुलूम कɴ नकोस. २३कारण

परमेǶर ĕयांचा कैवार घेईल, आȣण čया कोणी ĕयांना लुटले ĕयांचे Ȣजवन

तो लुटले. २४ जो कोणी एक ǲǘɏ रागाने राčय करतो ĕयाची मैśी कɴ

नकोस, आȣण जो कोणी संतापी आहे ĕयाċयाबरोबर जाऊ नकोस. २५ तुĞही

ĕयाचे मागă ȡशकाल, आȣण गेलात तर तुĞही ĥवतःला जाħयात अडकवून

ĉयाल. २६ ɭसĄयाċया कजाăला जे जामीन होतात, आȣण हातावर हात

मारणारे ĕयांċयातला तू एक होऊ नको. २७ जर तुĎयाकडे कजă फेडĔयास

काही नसले, तर ĕयाने तुमċया अंगाखालून तुझे अंथɳण का काढ

ू

न ĉयावे?

२८ तुĎया वȟडलांनी जी Šाचीन सीमा घालून ठेवली आह,े तो दगड ɮर कɴ

नकोस. २९ जो आपġया कामात तरबेज अशा मनुĤयास तू पाȟहले आहे का?

तो राजासमोर उभा राहील; तो सामाęय लोकांसमोर उभा राहणार नाही.

२३

जेĢहा तू अȠधपतीबरोबर जेवायला बसतोस, तेĢहा काळजीपूवăक

तुĎयापुढे कोण आहे याचे ȠनरɍWण कर, २आȣण जर तू खादाड असलास

तर आपġया गħयाला सुरɍ लाव. ३ ĕयाċया ȠमǸाęनांची हाव धɴ नको,

कारण ती लबाडाची खाǯे आहते. ४ ũीमंत होĔयासाठɎ खूप कǸ कɴ नको;

तुĞही आपġया Xानाने कोठे थांबावे समजून घे. ५ जेĢहा तू जो जाणारा

पैसा आहे ĕयावर आपली नजर लावशील, आȣण अचानक ते पंख धारण

करतील, आȣण ते गɳडासारखे आकाशाकडे उड

ू

न जातील. ६ जो कोणी

तुĎया अęनाकडे खूप वेळ पाहतो ĕया ɭǸ मनुĤयाचे अęन खाऊ नको, आȣण

ĕयाċया ȠमǸाęनाची इċछा धɴ नको, ७ तो अशाŠकारचा मनुĤय आहे

जो अęनाची ȫक�मत मोजतो. तो तुला खा व पी! Ğहणतो, परंतु ĕयाचे मन

तुĎयावर नाही. ८ जे थोडेसे अęन तू खाġले ते ओकून टाकशील, आȣण

तुमċया शुभेċछा ǲथă जातील. ९ मूखाăċया कानात काही सांगू नको, कारण

तो तुमċया शहाणपणाċया शĜदांचा Ƞतरĥकार करɍल. १० जुęया सीमेचा

दगड काढ

ू

नको; ȫक�वा अनाथाची शेती बळकावू नको. ११कारण ĕयांचा

तारणारा समथă आह;े आȣण तो ĕयांचा कैवार घेऊन तुमċयाȟवɳĘद होईल.
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१२ तू आपले मन ȡशWणाकडे आȣण आपले कान Xानाċया वचनाकडे लाव.

१३ मुलाला ȡशWा करĔयास अवमान कɴ नको; कारण जर तू ĕयास छडɍने

मारले तर तो मरणार नाही. १४ जर तुĞही ĕयास छडɍने मारले, तर तुĞही

ĕयाचा जीव अधोलाकापासून वाचवाल. (Sheol h7585) १५ माĎया मुला, तू

जर शहाणा असलास तर मग, माĎया मनालाही आनंद होईल. १६ तुझे

ओठ योĈय ते बोलत असता, माझे अंतयाăम आनंȟदत होईल. १७ तुĎया

ɹदयाने पातĆयांचा हवेा कɴ नये, पण सारा ȟदवस तू सतत परमेǶराचे भय

धरɍत जा. १८ कारण ĕयामĘये खȡचत भȟवĤय आह;े आȣण तुझी आशा

तोडĔयात येणार नाही. १९ माĎया मुला माझे ऐक, आȣण सुX हो आȣण

आपले मन सरळ मागाăत राख. २० मǯĚयांबरोबर ȫक�वा खादाडपणाने मांस

खाणाĄयाबरोबर मैśी कɴ नकोस. २१कारण मǯ Ƞपणारे आȣण खादाड

गरɍब होतात, झोपेत वेळ घालवणारा ȭच�Ęयांचे वĥś घालील. २२ तू आपġया

जęमदाĕया Ƞपĕयाचे ऐक, तुझी आई Ğहातारɍ झाली Ğहणून Ƞतचा Ƞतरĥकार

कɴ नको. २३ सĕय ȟवकत घे, पण ते ȟवकू नको; शहाणपण, ȡशWण आȣण

समजूतदारपणा ही ȟवकत घे. २४ नीȠतमानाचा Ƞपता फार उġलासेल, आȣण

सुX मुलास जęम देणारा ĕयाċयाȟवषयी आनंȟदत होईल. २५ तुमċया आई

आȣण वȟडलांना तुमċयाबरोबर आनंदी होऊ ǯा. Ȣजने तुला जęम ȟदला Ƞतला

आनंद घेऊ दे. २६ माĎया मुला, तू आपले ɹदय मला दे, आȣण तुझे डोळे

माĎया मागाăचे ȠनरɍWण करोत. २७ कारण वेģया ही खोल खǠा आहे आȣण

ɭसĄया मनुĤयाची पĕनी ही अɳंद खǠा आह.े २८ ती चोरासारखी वाट बघत

असते, आȣण ती मनुĤयजातीत ȟवǶासघातĆयांची संćया वाढवते. २९

कोणाला हाय? कोणाला ɭःख? कोणाला लढाई? कोणाला गाĄहाणी?

कोणाला ȟवनाकारण जखमा? कोणाला आरǘ डोळे आह?े ३० जे मǯ पीत

रȅगाळतात, जे Ƞमũ मǯाचा आĥवाद घेĔयाचा Šयĕन करतात. ३१ जेĢहा

मǯ लाल आह,े जेĢहा तो Ěयाġयात चमकतो, आȣण खाली कसा सहज

उतरतो तू ĕयाकडे पाɸ नको. ३२ पण शेवटी तो सापासारखा चावतो, आȣण

फुरशाŠमाणे झȋबतो. ३३ तुझे डोळे ȟवलWण गोǸी पाहतील; आȣण तुझे मन

ȟवकृत गोǸी उċचारɍल. ३४ जो समुŝामĘये आडवा पडला ĕयाċयासारखा,

अथवा डोलकाठɎċया माĖयावर जो झोपला ĕयाċयासारखा तू होशील. ३५
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तुĞही Ğहणाल, “ĕयांनी मला तडाखा ȟदला! पण मला काही लागले नाही.

ĕयांनी मला Ƞपटले पण मला ते जाणवले नाही. मी केĢहा जागा होईल? मी

पुęहा ĕयाचे सेवन करɍन.”

२४

ɭजăनांचा मĕसर कɴ नकोस, आणखी ĕयांċयाबरोबर मैśीची इċछा

धɴ नकोस. २कारण ĕयांचे मन ȫह�सामय कृतीची योजना आखते, आȣण

ĕयांचे ओठ Ćलेश देĔयाċया गोǸी बोलतात. ३ सुXानाċया योगे घर बांधता

येते; आȣण समजूतदारपणाने ते िĥथर राहते. ४ Xानाċया योगे ĕयाċया सवă

खोġया मौġयवान आȣण Šसęन करणाĄया संपǥीने भरġया जातात. ५

शूर मनुĤय बलवान असतो, परंतु जो कोणी बलवान आहे ĕयापेWा Xानी

मनुĤय उǥम आह.े ६कारण शहाणपणाचे मागăदशăन घेऊन तू युĘद चालू

कɴ शकतो; आȣण पुĤकळ सġलागारबरोबर असġयाने ȟवजय Ƞमळतो. ७

मूखाăसाठɎ Xान अȠत उंच आह;े वेशीत तो आपले तȋड उघडतो. ८ जो कोणी

तेथे ɭĤकमă करĔयाचे योȢजतो, लोक ĕयास योजनेचा गुɴ Ğहणतात. ९

मूखाăची योजना पाप असते, Ȭन�दकाचा मनुĤयांना Ƞतटकारा येतो. १० जर

तुĞही संकटाċया ȟदवशी तुमचा Ȣभśेपणा दाखवला तर, मग तुझी शǘɏ

थोडɍच आह.े ११ čया कोणाला ठार मारĔयासाठɎ ɮर घेऊन जात असतील

तर ĕयांना वाचव, čयांċया वधाची तयारɍ झाली आहे ĕयांचा बचाव करĔयाचा

होईल Ƞततका Šयĕन कर. १२जर तू Ğहणशील, “तेथे! आĞहांस ǽाबǩल

काहीच माȟहत नĢहते.” तर तू काय Ğहणतो हे जो कोणी ɹदये तोलून पाहतो

ĕयास हे समजणार नाही का? आȣण जो कोणी तुĎया Ȣजवाचे रWण करतो

ĕयास माȟहत नाही का? आȣण देव Šĕयेकाला čयाċया ĕयाċया कृतीŠमाणे

ŠȠतफळ देत नाही कां? १३ माĎया मुला, मध खा, कारण तो चांगला आह,े

कारण मधाċया पोħयातून ȟटपकणारा मध तुĎया Ȣजभेला गोड आह.े १४

ĕयाचŠमाणे Xान तुĎया ȢजवासाठɎ आह;े जर तुला ते ŠाĚत झाले, तर तेथे

भȟवĤय आह,े आȣण तुझी आशा कधीही तोडली जाणार नाही. १५ अरे ɭǸा,

नीȠतमानाċया घरावर हġला करĔयासाठɎ टपून बसू नकोस. ĕयाċया घराचा

नाश कɴ नको! १६कारण जर कोणी मनुĤय चांगले करतो तो सात वेळा

पडला तरɍ, तो पुęहा उठतो, पण ɭजăनांचा संकटात ȟवĘवंस होईल. १७ तुझा

शśू पडला असता उĕसव कɴ नकोस, आȣण जेĢहा तो अडखळतो तेĢहा
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तुझे मन आनंदीत होऊ देऊ नको. १८ उġलासले तर परमेǶर ते बघेल आȣण

ĕयास ते आवडणार नाही आȣण तो आपला Ōोध ĕयाċयापासून Ƞफरवेल.

१९ जो कोणी वाईट गोǸी करतो ĕयाची काळजी कɴ नको, आȣण ɭǸांचा

मĕसर कɴ नको. २०कारण ɭĤकĞयाăला चांगले ŠȠतफळ Ƞमळणार नाही

ɭǸांचा ȟदप मालवला जाईल. २१ माĎया मुला, परमेǶराचे आȣण राजाचे

भय बाळग. जे ĕयांċया ȟवɳĘद बंड करɍत आहते ĕयामĘये सामील होऊ

नकोस. २२ कारण ĕयांċयावर अचानक ȟवपǥी येईल, आȣण ĕयांċया वषाăचा

नाश ĕया दोघांकड

ू

न केĢहा होईल कोण जाणे? २३ हहेी शहाĔया मनुĤयाचे

शĜद आहते. ęयायात पWपात करणे चांगले नाही. २४ जो कोणी अपराधी

मनुĤयास Ğहणेल, तू योĈय आहसे; तर लोक शाप देतील आȣण राǸą े ĕयांचा

Ǳेष करतील. २५ पण जो कोणी ɭजăनाचा Ƞनषेध करतो ĕयास आनंद होईल,

आȣण ĕयांċयावर उǥम आशीवाăद येईल. २६ जो कोणी Šामाȣणकपणे उǥर

देतो तो ओठांचे चुंबन देतो. २७ तू आपले बाहरेचे काम आधी कर, आȣण

शेतात Šĕयेक गोǸ ĥवतःसाठɎ सčज कर, आȣण मग आपले घर बांध.

२८ ȠनĤकारण आपġया शेजाĄयाȟवɴǪ साW देऊ नको, आȣण आपġया

वाणीने फसवू नको. २९ “ĕयाने जसे मला केले तसे मी ĕयास करɍन. मी

ĕयास ĕयाċया करĔयाŠमाणे भɴन देईन.” असे Ğहणू नको. ३० मी आळशी

मनुĤयाċया शेताजवळ

ू

न, मी बुȡǪहीन मनुĤयाċया ŝाWाċया मħयाजवळ

ू

न

जात होतो. ३१ तेĢहा ĕया सवाȁवर काटरेɍ झाडे वाढली होती, ĕयाची जमीन

खाजकुइरɍने झाकली होती, आȣण ĕयाची दगडɍ Ȯभ�त मोड

ू

न पडली होती.

३२ मी ते बȠघतले आȣण ĕयाचा ȟवचार कɴ लागलो. व नंतर ĕया गोǸȂपासून

मी धडा ȡशकलो. ३३ “थोडɍशी झोप घेतो, थोǢाशा ड

ु

लĆया घेतो, थोडɍशी

ȟवũांती ĉयायला हात पोटाशी धरतो.” ३४आȣण दाȝरƣय लुटाɴसारखे,

आȣण तुझी गरज तुĎयावर हĕयारबंद सैęयासारखी येईल.

२५

ही शलमोनाची आणखी काही नीȠतसूśे आहते. यɸदाचा राजा

ȟहčकɏया याċया मनुĤयांनी याचा नĆकल केली. २ काही गोǸी गुȠपत ठेवणे

यामĘये देवाचे गौरव आह,े पण ĕया गोǸी शोधून काढणे यामĘये राजाचे

गौरव आह.े ३ जसे उंचीमुळे आकाशाचा आȣण खोलीमुळे पृĖवीचा, तसे

राजाचे मन गूढ आह.े ४ ɳĚयातला गाळ काढ

ू

न टाक, आȣण धातू कामगार
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ɳĚयाचा उपयोग ĕयाċया कामासाठɎ कɴ शकेल. ५ ĕयाचŠमाणे राजाċया

साȠनĘयापासून ɭǸांना ɮर कर Ğहणजे ĕयाचे राजासन जे काही चांगले

आहे ĕयांनी भĆकम होईल. ६ राजासमोर ĥवत: ची ŠȠतǹा Ƞमरवू नको.

आȣण थोर अȠधकाĄयांċया जागी उभा राɸ नको. ७ कारण तुĎयासमोर

येणाĄया अȠधपतीपुढे तुझा पाणउतारा करĔयापेWा, “वर येऊन बस”

असे तुला Ğहणावे हे अȠधक चांगले आह.े ८ Ƞफयाăद करायला जाĔयाची

घाई कɴ नको. ती तू केलीस तर शेवटी तुĎया शेजाĄयाने तुला लिčजत

केले तर पȝरणामी काय कɴ असे तुला होऊन जाईल. ९ तुमचे आȣण

तुमċया शेजाĄयाचे वाद आपसात चचाă कɴन Ƞमटव, आȣण ɭसĄयाċया गुĚत

गोǸी उघड कɴ नको. १० केली तर कदाȡचत ऐकणारा तुझी अŠȠतǹा

करɍल, व हे ɮषण तुला लागून राहील. ११ जसे ɳपेरɍ तबकात सोęयाचे

सफरचंद, तसे Ƞनवडक चांगले शĜद बोलणे. १२ जसे सोęयाची अंगठɎ ȫक�वा

दाȠगना शुǪ सोęयापासून करतात, तसाच दोष देणारा सुX ऐकणाĄयाċया

कानांना आह.े १३कापणीċया समयी जसे बफाăचे पेय, तसा ȟवǶासू ɮत

ĕयास पाठवणाĄयाला आहे कारण तो आपġया धęयाचा जीव गार करतो.

१४ जे लोक भेटी देĔयाचे वचन देतात पण देत माś कधीच नाहीत, ते

पाऊस न आणणारे ढग आȣण वारा यांसारखे आहते. १५ धीर धरġयाने

राčय करणाĄयाचे मन वळते, आȣण मऊ जीभ हाड फोडते. १६ जर तुला

मध सापडला तर तुला पुरे इतकाच खा; जाĥत खाġला तर तू ओकून

टाकशील. १७ शेजाĄयाċया घरात सारखे जाऊ नका, जर गेलात तर तो

कंटाळ

ू

न तुमचा Ƞतरĥकार करायला लागेल. १८ जो कोणी मनुĤय आपġया

शेजाĄयाȟवɴǪ खोटी साW देतो. जसे युǨात सोटा, तलवार ȫक�वा तीĨण

बाण वापरतात यांसारखा तो आह.े १९ संकटकाळɎ अȟवǶासणाĄयाċया

बोलĔयावर ȟवǶास ठेवणे, हे तुटलेġया दाताने खाणे ȫक�वा लचकलेġया

पायाने चालणे ǽासारखे आह.े २० जो कोणी ɭ: खी ɹदयापुढे गीत गातो, तो

थंड हवामानात अंगावरɍल कपडे काढ

ू

न टाकĔयासारखा, आȣण सोǢावर

टाकलेġया ȡशरĆयासारखा आह.े २१ तुमचा शśू जर भुकेला असला तर

ĕयास खायला अęन दे आȣण तो जर ताęहलेा असला तर ĕयास Ěयायला

पाणी दे; २२ असे केġयाने ĕयाċया मĥतकावर तू जळĕया ȠनखाĄयाची रास
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ठेवशील, आȣण परमेǶर तुĞहास ĕयाचे ŠȠतपळ देईल. २३ उǥरेकडचा

वारा पाऊस आणतो; ĕयाचŠमाणे जो कोणी गुĚत गोǸी सांगतो तो चेहरा

ŌोधाȟवǸ करतो. २४ भांडखोर पĕनीबरोबर मोǟा घरात राहĔयापेWा,

धाĜयाċया कोपĄयात राहाणे अȠधक चांगले आह.े २५ तहानलेġया Ȣजवाला

थंडगार पाणी, तसे ɮर देशातून आलेले चांगले वतăमान आह.े २६ जसा

घाणेरडा झालेला झरा ȫक�वा नासलेले कारंजे, तसा ɭǸाċयासमोर ţǸ

झालेला नीȠतमान आह.े २७खूप मध खाणे चांगले नाही, सęमानावर सęमान

शोधणे हे तसेच आह.े २८ जर मनुĤय ĥवत: वर ताबा Ƞमळवू शकत नसेल,

तर तो तटबंदी मोड

ू

न पडलेġया शहरासारखा आह.े

२६

उęहाħयात जसे बफă ȫक�वा कापणीċयावेळɎ पाऊस, ĕयाचŠमाणे

मूखाăला सęमान शोभत नाही. २जशी भटकणारɍ ȡचमणी आȣण उडणारɍ

Ƞनळवी, याŠमाणे ȟवनाकारण ȟदलेला शाप कोणावरही येत नाही. ३

घोǢाला चाबूक, गाढवाला लगाम, आȣण मूखाăċया पाठɎला काठɎ आह.े ४

मूखाăला उǥर देऊ नको आȣण ĕयाċया मूखăपणात सामील होऊ नकोस,

ȫक�वा देशील तर तू ĕयांċयासारखाच होशील. ५ मूखाăला उǥर दे आȣण

ĕयाċया मूखăतेत सामील हो, नाहीतर तो आपġया ĥवतःċया ɯǸीने शहाणा

होईल. ६ जो कोणी मूखाăċया हाती Ƞनरोप पाठवतो, तो आपले पाय कापून

टाकतो आȣण तो उपŝव Ƞपतो. ७ पांगħयाचे पाय जसे खाली लȋबकळतात

तसे मूखाăċया तȋडचे नीȠतवचन आह.े ८ मूखाăला आदर देणारा, गोफणीत

दगड बांधĔयाĄयासारखा आह.े ९ मूखाăċया तȋडचे नीȠतवचन, Ȯझ�गलेġयाċया

हातात ɳतलेġया काǝासारखे आह.े १० एखादा Ƞतरंदाज Šĕयेकाला

जखमी करतो, तसेच जो मूखाăला ȫक�वा जवळ

ू

न आġया गेġयास मोलाने

काम करायला लावतो तो तसाच आह.े ११ जसा कुśा आपġया ĥवतःċया

ओकɏकडे Ƞफरतो. तसा मूखă आपली मूखăता पुęहा करतो. १२आपġया ɯǸीने

ĥवतःला शहाणा समजतो असा कोणी तुĎया पाहĔयात आहे का? ĕयापेWा

मूखाăला अȠधक आशा आह.े १३आळशी मनुĤय Ğहणतो, “रĥĕयावर Ȯस�ह

आह!े” तेथे उघǢा जागेमĘये Ȯस�ह आह.े १४ दार जसे Ƞबजागरɍवर Ƞफरते,

तसा आळशी मनुĤय अंथɳणावर लोळत असतो. १५आळशी आपला हात

ताटात घालून ठेवतो, आȣण तरɍ ĕयास आपला हात तȋडापयȁत नेĔयास
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शǘɏ नसते. १६ ȟववेक ɯǸी असणाĄया सात मनुĤयांपेWा आळशी मनुĤय

आपġया ɯǸीने शहाणा समजतो. १७ जो ɭसĄयांċया वादात पड

ू

न संतĚत

होतो, तो जवळ

ू

न जाणाĄया कुơयाचे कान धɳन ओढणाĄयासारखा आह.े १८

जो कोणी मूखăमनुĤय जळते बाण मारतो, १९ तो अशा मनुĤयासारखा आहे

जो आपġया एका शेजाĄयाला फसवतो, आȣण Ğहणतो, मी ȟवनोद सांगत

नĢहतो काय? २० लाकडाċया अभावी, अĈनी ȟवझतो. आȣण जेथे कोठे

गĚपाटĚपा करणारे नसतील तर भांडणे थांबतात. २१ जसे लोणारɍ कोळसा

जळĕया कोळģयाला आȣण लाकडे अĈनीला, ĕयाचŠमाणे भांडण पेटवायला

भांडखोर लागतो. २२ गĚपाटĚपा करणाĄयाचे शĜद ĥवाȟदǸ पĆवाęनासारखे

असतात. ते पोटाċया आंतील भागापयȁत खाली जातात. २३ जसे वाणी

कळवħयाची आȣण ɭǸ ɹदय असणे, हे मातीċया पाśाला ɳĚयाचा मुलामा

ȟदġयासारखे आह.े २४ जो कोणी Šबंधाचा Ǳेष करतो तो आपġया ओठांनी

आपġया भावना लपवतो, आȣण तो आपġया अंतयाăमात कपट बाळगतो;

२५ तो ȟवनŤपणे बोलेल, पण ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवू नका, कारण ĕयाċया

ɹदयात सात घृणा आहते; २६ तरɍ ĕयाचा Ǳेष कपटाने झाकला जाईल,

आȣण ɭǸपणा मंडळɎसमोर उघड केला जाईल. २७ जो कोणी खǠा खणतो

तो Ƞतċयात पडेल, आȣण जो धȋडा लोटतो ĕयाċयावर तो उलट येईल. २८

लबाड बोलणारɍ ȢजĢहा आपण ȡचरड

ू

न टाकलेġया लोकांचा Ǳेष करते, आȣण

फाजील ĥतुती करणारे तȋड नाशाला कारण होते.

२७

उǯाȟवषयी बढाई माɴ नकोस, कारण एक ȟदवस काय घेऊन येईल हे

तुला माȟहत नाही. २ तुĎया ĥवतःċया मुखाने नĢहे तर ɭसĄयाने तुझी ĥतुती

करावी, तुĎयाच ओठांनी नĢहे तर परĆयाने तुझी ĥतुती करावी, ३ दगड खूप

वजनदार असतो आȣण वाळ

ू

वजनाने भारɍ असते, पण मुखाăला ȟडवचणे

या दोęहीपेWा भारɍ असते. ४Ōोधाचा Ōूरपणा आȣण कोपाचा पूर पण

मĕसरापुढे कोण उभा राɸ शकेल? ५ गुĚत ŠेमापेWा उघड Ƞनषेध चांगला

आह.े ६ Ƞमśाने केलेले घाव ȟवǶासू आहते, पण शśू तुमची ȟवपुलतेने चुंबणे

घेतो. ७जो कोणी पूणă तृĚत आहे ĕयास मधाċया पोळाचा कंटाळा येतो,

भुकेġयाला Šĕयेक कड

ू

गोǸ गोड आह.े ८ जसा पWी आपġया घरǝापासून

भटकतो, तसा मनुĤय जेथे कोठे राहतो तेथून चुकून भलतीकडे जातो. ९
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सुगंधी ŝǲ आȣण सुवास ɹदय आनंदीत करतात. पण Ƞमśाचा गोडपण

ĕयाċया सġġयापेWा उǥम आह.े १० ĥवतःċया आȣण आपġया वȟडलांċया

Ƞमśांना सोड

ू

नकोस; आȣण आपġया संकटाċया ȟदवशी भावाċया घरɍ

जाऊ नको. ɮरवरċया आपġया भावाकडे जाĔयापेWा जवळचा शेजारɍ

चांगला आह.े ११ माĎया मुला, शहाणा हो आȣण माझे मन आनंदीत कर,

नंतर जो कोणी माĎयावर टीका करेल ĕयास मी उǥर देईन. १२ शहाणा

मनुĤय संकटाला पाहतो आȣण ĥवतःला लपवतो, पण भोळेपुढे जातात

आȣण ĕयांना ĕयाची ȫक�मत ǯावी लागते. १३ जो परĆयाċया कजाăसाठɎ पैसे

ठेवून जामीन झाला आहे ĕयाचे वĥś ठेवून घे; पण जेĢहा तो ǲȢभचारɍ

ĥśीसाठɎ जामीन होतो ĕयास तारणादाखल ठेव. १४ जो कोणी पहाटसे

उठ

ू

न आपġया शेजाĄयाला मोǟा आवाजात आशीवाăद देतो, तो ĕयास

शाप असा गणला जाईल. १५ पावसाċया ȟदवसात सतत गळणारे Ȟठपके,

भांडखोर पĕनी सारखीच आहते. १६ Ƞतला ताĜयात ठेवणे Ğहणजे वाĄयाला

ताĜयात ठेवĔयासारखे आह,े ȫक�वा आपġया हातात तेल पकड

ू

न ठेवĔयाचा

Šयĕन करणे. १७ लोखंड लोखंडाला धारदार करते; तसा मनुĤय आपġया

Ƞमśाचा चेहरा धारदार करतो. १८ जो कोणी अंȢजराċया झाडाची Ƞनगा

राखतो तो ĕयाचे फळ खाईल. आȣण तसेच जो कोणी आपġया धęयाचे रWण

करतो ĕयाचा मान होईल. १९ जसे पाĔयात मनुĤयाċया चेहĄयाचे ŠȠतȬब�ब

जशाचे तसे ȟदसते, तसेच मनुĤयाचे ɹदय मनुĤयाचे ŠȠतȬब�ब दाखȟवते.

२० मृतलोक आȣण ȟवनाशĥथान ही कधीही तृĚत होत नाही. ĕयाचŠमाणे

मनुĤयाचे डोळे कधी तृĚत होत नाही. (Sheol h7585) २१ ɳĚयासाठɎ मूस

आȣण सोęयासाठɎ भǛी आह;े आȣण तसे मनुĤयाची ĥतुतीने पारख केली

जाते. २२ जरɍ तू मूखाăला कुटलेġया धाęयाबरोबर उखळात घालून मुसळाने

कुटले, तरɍ ĕयाची मूखăता ĕयाċयापासून जाणार नाही. २३ तू आपġया

शेरडामȅढरांना एकś जमून ĕयांची िĥथती जाणून खाśी कर. आȣण आपġया

कळपाकडे नीट लW दे. २४ संपǥी कायम ȟटकत नाही. मुकुट तरɍ सवă

ȠपǤानȠपǤा ȟटकेल काय? २५ गवत जाते आȣण पुęहा नवीन उगवते.

आȣण डȋगरावरɍल ȟहरवळ कापून गुरांढोरासाठɎ गोळा करĔयात येते. २६

वĥśासाठɎ कोकरे आहते, आȣण बकरे शेताचे मोल आहते. २७ बकरɍचे ɮध
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तुĎया खाĔयासाठɎ व तुĎया घरċयांċया खाĔयासाठɎ, आȣण तुĎया दासȂċया

पोषणापुरते तुĎयाजवळ आह.े

२८

जेĢहा कोणीएक पाठलाग करत नसले तरɍ ɭजăन ɮर पळतात, पण

नीȠतमान Ȯस�हासारखे Ƞनभăय राहतात. २ देशाċया अपराधांमुळे ĕयाचे पुĤकळ

अȠधपती होतात; पण जेĢहा समंजस आȣण सुXानी माणसाċया हातून ĕयांची

सुिĥथती दीघăकाळ राहते. ३ जो राčय करणारा पुɳष गȝरबांना जाचतो, तो

काहीहीअęन न ठेवणाĄया पावसासारखा आह.े ४ जे कोणी Ƞनयम मोडणारे

ते ɭजăनांची ĥतुती करतात, पण जे Ƞनयम पाळतात ते ĕयांċयाȟवɳǪ लढतात.

५ ɭǸ मनुĤयांना ęयाय समजत नाही, पण जे परमेǶरास शोधतात ĕयांना

सवăकाही कळते. ६ũीमंत पुɳष असून ĕयाचे मागă वाकडे असĔयापेWा,

गरɍब पुɳष असून जो ĕयाċया Šामाȣणकपणात चालतो तो उǥम आह.े ७जो

कोणी मुलगा Ƞनयमाचे पालन करतो तो ɷशार असतो, पण जो खादाडाचा

सोबती आहे तो आपġया वȟडलांना लाज आणतो. ८ जो कोणी आपले धन

खूप जाĥत ǲाज लावून वाढवतो ĕयाची संपǥी जो कोणी गȝरबांवर दया

करतो ĕया ɭसĄयासाठɎ साठवतो. ९ जर एखाǯाने आपला कान Ƞनयम

ऐकĔयापासून ɮर Ƞफरवला, ĕयाची ŠाथăनासुǪा वीट आणणारɍ होईल. १०

जो कोणी सरळांना बहकावून वाईट मागाăकडे नेईल, तो आपġया ĥवतःċया

खǠ

्

यात पडेल, पण जे ȠनदȌष आहते ĕयांना चांगले वतन Ƞमळेल. ११ ũीमंत

मनुĤय आपġया ĥवतःċया ɯǸीने शहाणा असतो, पण गरɍब मनुĤय čयाला

समंजसपणा आहे ĕयास शोधून काढतो. १२ नीȠतमानांचा ȟवजय होतो

तेĢहा तेथे मोठा नावलौȟकक होतो, पण जेĢहा ɭजăन उठला, Ğहणजे लोक

ĥवतः लपून बसतात. १३ एखाǯाने आपले पाप लपवले तर ĕयाची उęनती

होत नाही, पण एखाǯाने ĕयाċया पापांची कबुली ȟदली आȣण ते सोड

ू

न

ȟदले तर ĕयाċयावर दया दाखवĔयात येईल. १४ जर एखादा ǲǘɏ वाईट

करĔयात नेहमी घाबरतो तो सुखी आह,े पण जो कोणी आपले ɹदय कठोर

करतो तो संकटात पडतो. १५ गरɍब लोकांवर राčय करणारा ɭǸ अȠधकारɍ,

गजăणाĄया Ȯस�हासारखा ȫक�वा हġला करणाĄया अĥवलासारखा आह.े १६

जो कोणी अȠधकारɍ Xानहीन असतो तो Ōूर जुलूम करणारा आह,े पण

जो अŠामाȣणकपणाचा Ǳेष करतो तो ȟदघाăयुषी होतो. १७ जर एखादा
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मनुĤय रǘपाताचा अपराधी आहे तर तो शवगतȆत आũय शोधेल, पण ĕयास

कोणीही परत आणणार नाही. आȣण ĕयास कोणीही मदत करणार नाही. १८

जो सरळ मागाăने चालतो तो सुरȢWत राहतो, पण čयाचे मागă वाकडे आहते

तो अचानक पडतो. १९ जो कोणी आपली शेती ĥवतः करतो ĕयास ȟवपुल

अęन Ƞमळते, पण जो कोणी Ƞनरथăक गोǸȂचा पाठलाग करतो ĕयास ȟवपुल

दाȝरƣय येते. २० ȟवǶासू मनुĤयास महान आशीवाăद Ƞमळतात, पण जो कोणी

झटपट ũीमंत होĔयाचा Šयĕन करतो ĕयास ȡशWा झाġयावाचून राहणार

नाही. २१ पWपात दाखवणे हे चांगले नाही, तरɍ भाकरɍċया तुकǢासाठɎ

मनुĤय चुकɏचे करɍल. २२ कंजूस मनुĤय ũीमंत होĔयाची घाई करतो, पण

आपणावर दाȝरƣय येईल हे ĕयास कळत नाही. २३ जो कोणी आपġया

Ȣजभेने खोटी ĥतुती करतो; ĕयाऐवजी जो कोणी ȠधĆकारतो ĕयालाच नंतर

अȠधक अनुŎह Ƞमळेल. २४ जो कोणी आपġया आई वȟडलांना लुटतो आȣण

Ğहणतो “ǽात काही पाप नाही,” पण जो कोणी नाश करतो ĕयाचा तो

सोबती आह.े २५ लोभी मनुĤय संकटे Ƞनमाăण करतो, पण जो परमेǶरावर

ȟवǶास ठेवतो ĕयाची भरभराट होते. २६ जो कोणी आपġया ɹदयावर

भरवसा ठेवतो तो मूखă आह,े पण जो कोणी Xानात चालतो तो धोĆयापासून

ɮर राहतो. २७ जो कोणी गरɍबाला देतो ĕयास कशाचीही उणीव पडणार

नाही, पण जो कोणी ĕयांना पाɸनदेखील न पाȟहġयासारखे करतो ĕयाċयावर

खूप शाप येतील. २८ जेĢहा ɭǸ उठतात, माणसे ĥवतःला लपवतात, पण

जेĢहा ɭǸ नǸ होतात तेĢहा नीȠतमान वाढतात.

२९

जर एखाǯा मनुĤयावर खूप दोष असूनही, जो आपली मान ताठ

करतो, तो अचानक तुटतो आȣण ĕयावर काही उपाय चालत नाही. २ जेĢहा

नीȠतमानाची वाढ होते, लोक आनंȟदत होतात, पण जेĢहा ɭजăन अȠधकार

चालवतात तेĢहा लोक शोक करतात. ३ čया कोणाला Xानाची आवड

आहे तो आपġया Ƞपĕयाला आनंȟदत करतो, पण जो कोणी वेģयेशी सोबत

करतो तर तो आपġया संपǥीचा नाश करतो. ४ राजा ęयायाने देश ɯढ

करतो, पण जो कोणी लाचेची मागणी करतो तो ĕयाचे वाटोळे करतो. ५

जो कोणी मनुĤय आपġया शेजाĄयाची फाजील ĥतुती करतो, तो ĕयाċया

पावलासाठɎ जाळे पसरतो. ६ ɭǸ मनुĤय आपġया ĥवतःċया पापाने पाशात
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पडतो, पण नीȠतमान गाणे गाऊन आनंȟदत होतो. ७ नीȠतमान गȝरबांċया

वादासाठɎ ȟवनंती करतो; ɭजăनाला तो समजĔयाची बुǪी नसते. ८ थǛा

करणारे शहराला पेटवतात; पण सुXजन Ōोधापासून ɮर Ƞनघून जातात. ९

जर सुX मनुĤयाचा मूखाăशी वाद असला तर, मुखă रागावला ȫक�वा हसला

तरɍ काही ĥवĥथता नसते. १० रǘȠपपासू सािĕवकाचा Ǳेष करतात, आȣण

सरळ मनुĤयास ठार मारĔयासाठɎ ते ĕयाचा शोध घेतात. ११ मूखă आपġया

मनातील सारा राग Šगट करतो, पण शहाणा मनुĤय तो आवɴन धरतो आȣण

शांत राहतो. १२ जर अȠधकाĄयाने खोǝा गोǸȂकडे लW ȟदले, तर ĕयाचे

सगळे अȠधकारɍ वाईट होतात. १३ गरɍब मनुĤय आȣण जुलूम करणारा या

दोघांमĘये एक गोǸ समान आह;े परमेǶर दोघांċयाही डोħयांना ɯǸी देतो.

१४ जर राजाने गरɍबांचा ęयाय सĕयाने केला, तर ĕयाचे राजासन सवăकाळ

ĥथाȠपत होईल. १५ छडɍ आȣण सुबोध Xान देतात, पण मोकळे सोडलेले

मूल आपġया आईला लाज आणते. १६ जेĢहा ɭǸ वाढतात, तेĢहा अपराध

वाढतात; पण धाȸम�कांना ĕयांचे वतन पाहावयास Ƞमळते. १७ आपġया

मुलाला ȡशĥत लाव आȣण तो तुला ȟवसावा देईल आȣण तो तुझा जीव

आनंȟदत करɍल. १८ जेथे कोठे भȟवĤयसूचक ɯǸांत न झाġयास लोक

अनावर होतात, पण जो कोणी Ƞनयम पाळतो तो सुखी होतो. १९ दास

शĜदाने सुधारत नाही, कारण जरɍ ĕयास समजले तरɍ तो ŠȠतसाद देणार

नाही. २०कोणी आपġया बोलĔयात उतावळा आहे अशा मनुĤयास पाहतोस

काय? तर ĕयाċयापेWा मूखाăȟवषयी अȠधक आशा आह.े २१ जर कोणी

आपġया दासास बालपणापासून लाडाने वाढवले तर ĕयाċया शेवटी तो

śासदायकच होईल. २२ रागावलेला मनुĤय संकटे आणतो; आȣण Ōोधी

मनुĤयाकड

ू

न पुĤकळ अपराध घडतात. २३ गवă मनुĤयास खाली आणतो,

पण जो कोणी ȟवनŤ आĕĞयाचा असतो ĕयाचा आदर होतो. २४ जो कोणी

चोराचा भागीदार होतो, तो ĥवतःचाच शśू आह;े ते शपथेखाली ठेवले जातात

आȣण ते काहीच बोलू शकत नाही. २५ मनुĤयाची भीती पाशɴप होते, पण

जो कोणी परमेǶरावर ȟवǶास ठेवतो तो सुरȢWत राहतो. २६ पुĤकळजन

अȠधपतीची मजȃ संपादĔयाचा शोध करतात, पण परमेǶरच लोकांचा ęयाय
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करतो. २७अŠामाणीक मनुĤयाचा धाȸम�काला वीट येतो; आȣण सरळमागȃ

मनुĤयाचा ɭǸाला वीट येतो.

३०

याकेचा मुलगा आगूर याची वचने Ğहणजे देववाणी आहते. ĕया पुɳषाने

इथीएलाला, इथीएलाने उकालाला सांȠगतले, २खȡचत मी खूप Ōूर आहे

मनुĤय नाही; मला मानवजातीŠमाणे समजदार बुǪी नाही. ३ मी Xान

ȡशकलो नाही, आȣण जो पȟवś ĕयाचे Xान मला नाही. ४आकाशापयȁत

चढ

ू

न कोण गेला आहे आȣण खाली उतरला आह?े कोणी वाĄयाला आपġया

ɛजळɎत एकवट

ू

न घेतला आह?े कोणी आपġया कपǢात जलाशय बांधून

ठेवला आह?े पृĖवीċया सवă सीमा कोणी ĥथाȠपġया आहते? ĕयाचे नाव काय

ȫक�वा ĕयाċया मुलाचे नाव काय? खाśीने ते तुला माȟहत आहे काय? ५

देवाचा Šĕयेक शĜद पारखलेला आह,े जे ĕयाċया आũयास येतात ĕयांची

तो ढाल आह.े ६ ĕयाċया वचनात काही भर घालू नको, घालशील तर तो

तुझा दोष उघड करɍल आȣण तू लबाड ठरशील. ७ मी तुĎयाजवळ दोन

गोǸी मागतो, मी मरĔयापूवȃ ĕया मला देĔयाचे नाकाɴ नको. ८ पोकळ गवă

आȣण लबाǢा माĎयापासून ɮर कर; मला खूप ũीमंत ȫक�वा खूप गरɍब कɴ

नकोस. मला आवģयक तेवढेच अęन दे. ९ माझी जर अतीतृĚती झाली तर मी

तुला नाकारɍन आȣण परमेǶर कोण आह?े असे Ğहणेन; मी जर दȝरŝी राȟहलो

तर मी कदाȡचत् चोरɍ करेन. आȣण माĎया देवाċया नामाची Ȭन�दा करेन. १०

सेवकाची Ȭन�दानालĥती ĕयाċया धęयाजवळ कɴ नको, करशील तर तो तुला

ȡशǲाशाप देईल आȣण तू अपराधी ठरशील. ११आपġया Ƞपĕयाला शाप

देणारा, आȣण आपġया आईला आशीवाăद देत नाही अशी एक Ƞपढɍ आह,े

१२ ĕयांċया ɯǸीने आपणाला शुǪ समजणारɍ, पण ĕयांनी ĥवतःची घाण

धुतलेली नाही अशी एक Ƞपढɍ आह.े १३ čयांचे डोळे ȟकतीतरɍ गȷव�ǹ आहते,

आȣण čयांċया पापĔया वर चढलेġया आहते अशी एक Ƞपढɍ आह.े १४

गरɍबांना पृĖवीतून व गरजवंताना मनुĤयामधून खाऊन टाकायला, Ȣजचे दात

तलवारɍसारखे व Ȣजċया दाढा सुĄयांसारćया आहते अशी एक Ƞपढɍ आह.े

१५ जळवेċया दोन मुली आहते, ĕया दे, व दे अशा ओरडतात. तीन गोǸी

कधीही समाधानी नसतात, चार गोǸी, कधीही पुरे Ğहणत नाही. १६ मृĕयूची

जागा, वांझ उदर, पाĔयाने तहानलेली पृĖवी आȣण जो अĈनी पुरे कधी Ğहणत
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नाही. (Sheol h7585) १७ जो डोळा Ƞपĕयाची चेǸा करतो, ȫक�वा ĕयाċया

आईची आXा पाळणे तुċछ मानतो, ĕयांचे डोळे खोĄयातले डोमकावळे टोचून

बाहरे काढतील आȣण ĕयास Ƞगधडाची Ƞपġले खाऊन टाकतील. १८ मला

तीन गोǸी फार आǳयाăċया वाटतात, चार गोǸी, čया मी समजू शकत

नाही. १९आकाशात उडणाĄया गɳडाचा मागă; दगडावर चालणाĄया सापाचा

मागă, समुŝाċया ɹदयात जाणाĄया जहाजाचा मागă, आȣण तɳण ĥśीबरोबर

पुɳषाċया संबंधाचा मागă, २० हा ǲȢभचारɍ िĥśचा मागă असा आह;े ती

खाऊन तȋड पुसते, आȣण Ğहणते मी काही चुकɏचे केले नाही. २१ तीन गोǸीने

पृĖवी कांपते, आȣण चार गोǸी Ƞतला सहन होत नाहीत. २२ जेĢहा दास राजा

होतो, अęनाने तुड

ु

ंब पोट भरलेला मूखă; २३ ȟववाह झालेली śासदायक ĥśी;

मालȟकणीची वारस झालेली दासी. २४ पृĖवीवरċया चार गोǸी अगदी लहान

आहते; पण ĕया अȠतशय शहाणपणाċया आहते. २५ मुंĈया अगदी लहान

आȣण ɭबăल असतात, पण तरɍही ĕया उęहाħयात आपले अęन साठवतात.

२६ ससे हे सशǘ Šाणी नाहीत, पण ते खडकात आपले घर करतात. २७

टोळांना राजा नसतो, पण तरɍही ते सवă टोळɎटोळɎने बाहरे जातात. २८

पाल आपण हातानी पकड

ू

शकतो, तरɍ ती राजाċया महालात सापडते. २९

जे आपġया चालĔयात डौलदार असतात असे तीन Šाणी आहते, चौघांची

आपली चालĔयाची ढब सुरेख आह,े ३० Ȯस�ह सवă ŠाĔयात सगħयात

बलवान आहे तो कोणापासूनही मागे Ƞफरत नाही. ३१ गवाăने चालणारा

कȋबडा, बोकड; आȣण čयाचे सैęय ĕयाċयाजवळ आहे असा राजा. ३२ जर

तू गवाăने ताठ होĔयाचे मूखăĕव केले ȫक�वा ɭǸता योȢजली तर आपला हात

आपġया मुखावर ठेव. ३३कारण जसे ɮध घुसळĔयाने लोणी Ƞनघते, आȣण

नाक ȠपळĔयाने रǘ Ƞनघते, तसे राग चेतवġयाने भांडणे Ƞनमाăण होतात.

३१

ही लमुएल राजाची वचने आहते ĕयाċया आईने ĕयास ȡशकवलेली

देववाणीः २ ऐक, माĎया मुला? ऐक, माĎया पोटċया मुला? ऐक, माĎया

नवसाċया मुला? ३ तू आपली शǘɏ िĥśयांना देऊ नको, ȫक�वा आपले मागă

राजांचा नाश करणाĄयास देऊ नको. ४ हे लमुएला, ŝाWरस Ƞपणे हे राजांना

शोभत नाही, आȣण मादक पेय कोठे आह?े असे Ğहणणे अȠधपतȂना शोभत

नाही. ५ ते Ěयाले तर कायदा काय Ğहणतो ते ȟवसɴन जातील, नंतर ते
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गरɍबांचा ęयाय उलटा करतील. ६ जो नाशास लागला आहे ĕयास मादक पेय

दे. आȣण ȣखęन Ȣजवाला ŝाWरस दे. ७ ĕयाने Ƞपऊन आपले दाȝरƣय ȟवसरावे

आȣण ĕयाने आपले सवă Ćलेश ȟवसरावे. ८ जो कोणी ĥवतःसाठɎ बोलू

शकत नाही ĕयांċयासाठɎ बोल, गरɍबांċया हĆकांसाठɎ आपले तȋड उघड. ९

तू आपले मुख उघड आȣण जे योĈय आहे ĕयाचा योĈय रɍतीने ęयाय कर,

आȣण ते गरɍब व गरजू आहते ĕयांची बाजू मांड

ू

न ĕयांना ęयाय कर. १० ɷशार

व कायăWम पĕनी कोणाला सापडेल? पण Ƞतचे मोल मौġयवान खǢांपेWा

अȠधक आह.े ११ Ƞतċया पतीचे मन Ƞतċयावर भरवसा ठेवते, तो कधीही

गरɍब होणार नाही. १२ ती आपġया आयुĤयाċया सवă ȟदवशी ĕयाċयासाठɎ

चांगġया गोǸी करते आȣण अȠनǸ करत नाही. १३ ती लोकर आȣण ताग

Ƞनवडते, आȣण आपġया हातांनी आनंदाने काम करते. १४ ती ǲापाĄयाċया

जहाजासारखी आह,े ती आपले अęन ɭɴन आणते. १५ राś गेली नाही

तोच ती उठ

ू

न, आपġया कुट

ु

बंासाठɎ अęन ȡशजवते, आȣण नोकर मुलȂना

काय करायचे ते काम वाट

ू

न देते. १६ ती शेताȟवषयी ȟवचार कɴन ते ȟवकत

घेते, ती आपġया हातांċया ũमाने ŝाWाचे मळे लावते. १७ ती ĥवतःला

बलɳप पोशाख घालते, आȣण आपले बाɸ बळकट करते. १८आपला उǯोग

फायदेशीर आहे हे Ƞतला कळते; सवă राśी Ƞतचा ȟदवा ȟवझत नाही. १९

ती आपला हात चातीला लावते, आȣण ती गुंडाळलेला दोरा धरते. २० ती

आपला हात नेहमी गरɍबांसाठɎ उघडते; ती गरजवंतास देĔयास आपला

हात पुढे करते. २१आपġया कुट

ु

बंासाठɎ Ƞतला बफाăचे भय वाटत नाही,

कारण Ƞतचे सवă कुट

ु

बं ȟकरȠमजी वĥś पांघरलेले असते. २२ ती आपġया

अंथɳणावर टाकायला चादरɍ आȣण पांघरायला तलम तागाचे जांभळे वĥś

तयार करते. २३ Ƞतचा पती वेशीत, देशातġया वȟडलांमĘये बसलेला असता

ĕयास लोक ओळखतात. २४ ती तागाची वĥśे करते आȣण ते ȟवकते, ती

ǲापाĄयांना कमरबंध पुरवते. २५ बल व आदर Ƞतचे वĥś आहते, आȣण ती

येणाĄया काळामĘये आनंदी राɸ शकते. २६ Ƞतċया मुखातून सुXतेचे बोल

Ƞनघतात. आȣण दयेचा Ƞनयम Ƞतċया Ȣजभेवर आह.े २७ ती कधीही आळशी

नसते; ती आपġया कुट

ु

बंाċया मागाăकडे लW देते, आȣण आळसाची भाकर

खात नाही. २८ Ƞतची मुले उठतात आȣण ती ĕयांना जे काही आनंद देईल
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ते देते; Ƞतचा पती Ƞतची Šशंसा कɴन, Ğहणतो, २९ “पुĤकळ िĥśयांनी

चांगले केले आह,े पण तू ĕया सवाȁɸन उĕकृǸ आहसे.” ३० लावĔय फसवे

आहे आȣण सȎदयă हे ǲथă आह,े पण तू जी ĥśी परमेǶराचे भय धरते Ƞतची

Šशंसा होते. ३१ Ƞतċया हाताचे फळ Ƞतला ǯा, आȣण Ƞतċया कृĕयांनी भर

वेशीत Ƞतची Šशंसा होवो.
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उपदेशक

१

ही ȡशWकाकड

ू

न आलेली वचने आहते, जो यɴशलेमेतील राजा आȣण

दावीदाचा वंशज होता. २ ȡशWक हे Ğहणतो, धुĆयाċया वाफेसारखी,

वाĄयातील झुळ

ू

केसारखी Šĕयेक गोǸ नाहीशी होईल, पुĤकळ Šģन मागे

ठेवून जातील. ३ भूतलावर मानवजात जे सवă कǸ करते ĕयापासून ĕयास

काय लाभ? ४ एक Ƞपढɍ जाते, आȣण ɭसरɍ Ƞपढɍ येते, परंतु पृĖवीच काय ती

सवăकाळ राहते. ५ सूयă उगवतो आȣण तो मावळतो. आȣण जेथे तो उगवतो

तेथे आपġया ĥथानाकडे पुęहा ĕवरेने मागे जातो. ६ वारा दȢWणेकडे वाहतो

आȣण उǥरेकडे वळतो, नेहमी ĕयाċयामागाăने सभोवती जाऊन Ƞफɴन आȣण

पुęहा माघारɍ येतो. ७ सवă नǯा सागरात जाऊन Ƞमळतात पण सागर कधीही

भɴन जात नाही. čया ĥथानाकड

ू

न नǯा वाहत येतात, तेथेच ĕया पुęहा

जातात. ८ सवă गोǸी कǸमय आहते. आȣण कोणीही ĕयाचे ĥपǸीकरण कɴ

शकत नाही. डोळे जे काय पाहतात ĕयाने ĕयांचे समाधान होत नाही, ȫक�वा

जे काय कानाने ऐकतो ĕयानेही ĕयांची पूतăता होत नाही. ९ जे काही आहे तेच

होणार, आȣण जे केले आहे तेच केले जाईल. भूतलावर काहीच नवे नाही.

१०कोणतीही अशी गोǸ आहे का čयाȟवषयी असे Ğहणता येईल, पाहा, हे

नवीन आह?े जे काही अिĥतĕवात आहे ते फार काळापूवȃ अिĥतĕवात होते,

आĞहांपूवȃċया युगामĘये आधीच ते आले आह.े ११ Šाचीन काळɎ घडलेġया

गोǸी कोणाċया लWात राहत नाहीत. आȣण ĕयानंतर čया गोǸी घडणार

आȣण भȟवĤयात čया गोǸी घडतील ĕयादेखील आठवणीत राहणार नाही.

१२ मी ȡशWक आह,े आȣण यɴशलेमेमĘये इūाएलावर राजा होतो. १३

आकाशाखाली जे सवăकाही करतात ĕयाचा मी Xानाने अĝयास केला आȣण

ĕयांचा शोध घेĔयाकडे मी आपले ȡचǥ लावले. देवाने मनुĤयांċया पुśामागे

ĕयाचा शोध घेĔयाचे Ƞबकट कǸ लावून ȟदले आहते. १४ भूतलावर जी काही

कामे चालतात ती मी पाȟहली आȣण पाहा, ते सवă वायफळ आहते आȣण

वाĄयाचा पाठलाग करĔयासारखे ते आह.े १५ जे वाकडे आहे ते सरळ कɴ

शकत नाही! जे गमावले आहे ते जमेस धɴ शकत नाही! १६ मी आपġया

मनाशीच बोलून Ğहणालो, “पाहा, माĎया आधी čया राजांनी यɴशलेमेवर

राčय केले ĕया सवाȁपेWा मी अȠधक Xान ŠाĚत कɴन घेतले आह.े माĎया
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मनाने महान Xान व ȟवǯा यांचा अनुभव घेतला आह.े” १७ याकȝरता Xान

समजायला आȣण वेडेपण व मूखăपण जाणायला मी आपले मन लावले, मग

हहेी वाĄयाचा पाठलाग करĔयासारखे आहे असे मी समजलो. १८कारण

ȟवपुल Xानात अȠधक खेद आहे आȣण जो कोणी Xानात वाढतो तो ɭःख

वाढवतो.

२

मी आपġया मनात Ğहटले, “आता ये, मी आनंदाǱारे तुझी पारख करतो.

Ğहणून आनंदाचा उपभोग घे पण पाहा, हे सुǪा केवळ ताĕपुरĕया हवेċया

झुळकेसारखे आह.े” २ मी हाĥयाȟवषयी Ğहटले, ते वेडेपण आह.े आȣण

आनंदाȟवषयी Ğहटले, ĕयाचा काय उपयोग आह?े ३ जे मनुĤयास चांगले,

जे ĕयांनी आकाशाखाली आपġया आयुĤयाचे सवă ȟदवस करावे ते मी

शोधून पाहीपयȁत माझे मन मला Xानाċया योगाने वाट दाखवीत घेऊन जात

असताही, मी आपली इċछा ŝाWरसाने कशी पुरɍ करावी आȣण मूखăपणाċया

आचारांचे अवलंबन कसे करता येईल याचा मी आपġया मनाशी शोध केला.

४ नंतर मी महान गोǸी करायला सुɳवात केली. मी ĥवतःसाठɎ घरे बांधली,

आȣण ĥवत: साठɎ ŝाWाचे मळे लावले. ५ मी बागा लावġया आȣण मोठमोठे

बगीचे केले. मी सवă Šकारची फळझाडे ĕयामĘये लावली. ६ झाडे लावलेġया

वनास पाणी पुरवावे Ğहणून मी आपणासाठɎ तलाव Ƞनमाăण केले. ७ मी पुɳष

आȣण ĥśी गुलाम ȟवकत घेतले. माĎया महालातही गुलामांचा जęम झाला.

माĎयापूवȃ यɴशलेमेत राčय केलेġया कोणाही राजाजवळ नĢहते एवढे

अȠधक गुरांचे आȣण शेरडामȅढरांċया कळपाचे मोठे धन मजजवळ होते. ८ मी

माĎयासाठɎ सोने आȣण चांदी, राजे व राǸą े यांċया संपǥीचा संŎह केला.

माĎयासाठɎ गाणे Ğहणणारे ĥśी-पुɳष माĎयाजवळ होते आȣण मानवजातीस

आनंदीत करणारे सवă होते जसे पुĤकळ िĥśया ठेवġया. ९ जे माĎयापूवȃ

यɴशलेमेत होते ĕया सवाăपेWा अȠधक धनवान व महान झालो आȣण माझे

Xान माĎयाबरोबर कायम राȟहले. १० जे काही माĎया डोħयांनी इिċछले, ते

मी ĕयांċयापासून वेगळे केले नाही. मी माझे मन कोणĕयाही आनंदापासून

आवरले नाही, कारण माĎया सवă कǸांमुळे माझे मन आनंदीत होत असे;

आȣण माĎया सवă पȝरũमाचे फळ आनंद हचे होते. ११ नंतर मी आपġया

हाताने केलेली सवă कामे जी मी पार पाडली होती, आȣण कायă साधायला मी
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जे ũम केले होते ĕयाकडे पाȟहले, परंतु पुęहा सवăकाही ǲथă होते आȣण

वायफळ Šयĕन करणे असे होते; भूतलावर ĕयामĘये तेथे काही लाभ नाही.

१२ मग मी Xान, वेडेपणा व मूखăपणा याकडे लW देĔयास वळलो. कारण

जो राजा आġयानंतर ĕयाċया मागून येणारा राजा काय करɍल? जे काही

ĕयाने यापूवȃ केले तेच तो करणार. १३ नंतर मला समजायला लागले जसा

अंधारापेWा Šकाश Ȣजतका उǥम आहे तसे मूखăतेपेWा Xान ȟहतकारक

आह.े १४ Xानी मनुĤय काय करतो हे ĕयाचे डोळे पाहत असतात, पण मूखă

अंधारात चालतो, असे असून सवाȁची एक सारखीच गती असते. असेही मी

समजलो. १५ मग मी आपġया मनात Ğहणालो, मूखाăȟवषयी जे काय घडते,

ते माĎयाही बाबतीत घडेल, मग जर मी फार Xानी झालो तरɍ ĕयाċयात काय

फरक पडेल? मी आपġया मनात अनुमान काढले, हे सुǪा ǲथăच आह.े

१६ मूखाăŠमाणेच Xाęयाची आठवण सवăकाळपयȁत राहणार नाही. कारण

पुढे येणाĄया ȟदवसात सवăकाही अगदी ȟवसɴन जातील Ğहणून शहाणा

मनुĤय मूखाăसारखाच मरतो. १७ यामुळे मला जीवनाचा Ƞतरĥकार वाटला. जे

काम भूतलावर करĔयात येते ĕयाचे मला वाईट वाटले. सवă गोǸी ǲथă

आहते आȣण वायफळ Šयĕन करĔयासारखे आहते. १८ माझे अपार कǸ,

जे मी भूतलावर केले ĕयाचा मी Ƞतरĥकार कɴ लागलो. कारण जो मनुĤय

माĎयामागून येईल ĕयाċयाकडे ते सोड

ू

न मला जावे लागणार. १९आȣण तो

मनुĤय शहाणा असेल कɏ मूखă असेल कोणाला माȟहत? परंतु माझे सवă ũम,

जे मी भूतलावर केले आहते आȣण čयात मी आपणास Xान दाखवले आह,े

ĕयावर तो अȠधकार चालवील. हहेी ǲथă आह.े २० Ğहणून जे माझे ũम

भूतलावर केले होते ĕयाȟवषयी माझे मन Ƞनराश झाले. २१कारण čयाचे

ũम Xानाने, ȟवǯेने आȣण कौशġयाने होतात असा मनुĤय कोण आह?े तरɍ

ĕयासाठɎ čयाने काही ũम केले नाहीत ĕयाċया वाǝास ते ठेऊन सोड

ू

न

जावे हहेी ǲथăच आहे आȣण मोठɎ शोकांȠतका आह.े २२ कारण मनुĤय

सूयाăċया खाली जे सवă ũम करतो आȣण आपġया मनाने जे Šयĕन करतो

ĕयाकड

ू

न ĕयास काय फायदा होतो? २३कारण मनुĤयाċया कामाचा Šĕयेक

ȟदवस ɭःखदायक आȣण तणावपूणă असतो. राśीदेखील ĕयाċया मनास

ȟवसावा Ƞमळत नाही. हहेी वायफळच आह.े २४ मनुĤयाने खावे, Ěयावे आȣण
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ũम कɴन आपġया Ȣजवास सुख ǯावे यापेWा ĕयास काहीही उǥम नाही.

हे ही देवाċया हातून घडते असे मी पाȟहले. २५कारण माĎयापेWा कोण

उǥम भोजन करɍल अथवा कोण देवापासून वेगळे राɸन कोणĕया Šकारचा

सुखाचा उपभोग घेईल? २६ जो मनुĤय देवासमोर चांगला आहे ĕयास तो

Xान, ȟवǯा आȣण आनंद देतो. परंतु तो पाĚयाला कǸ देतो, अशासाठɎ कɏ

ĕयाने संŎह करावा व साठवून ठेवावे आȣण जो देवासमोर चांगला आहे ĕयास

ते ǯावे. हहेी ǲथă आȣण वायफळ Šयĕन करĔयासारखे आह.े

३

Šĕयेक गोǸीला नेमलेला समय असतो आȣण आकाशाखाली Šĕयेक

कायाăला समय असतो. २ जęमाला येĔयाची आȣण मरĔयाचीही वेळ असते.

रोप लावĔयाची आȣण ते उपट

ू

न टाकĔयाचीही वेळ असते. ३ ठार मारĔयाची

आȣण बरे करĔयाची पण वेळ असते. मोडĔयाची वेळ आȣण बांधĔयाचीही

वेळ असते. ४ रडĔयाची वेळ आȣण हसĔयाचीही वेळ असते. शोक करĔयाची

वेळ आȣण नाचĔयाचीही वेळ असते. ५ धȋडे फेकून देĔयाची वेळ असते

आȣण धȋडे गोळा करĔयाची वेळ असते. ɭसĄया लोकांस आȮल�गन देĔयाची

वेळ आȣण आȮल�गन आवɴन धरĔयाची वेळ असते. ६ गोǸी पाहĔयाची वेळ

असते आȣण पाहणे थांबवĔयाची वेळ असते. गोǸȂचा संŎह करĔयाची वेळ

असते आȣण ĕया फेकून देĔयाचीही वेळ असते. ७ वĥś फाडĔयाचीही

वेळ असते. आȣण ते ȡशवĔयाचीही वेळ असते. शांत बसĔयाचीही वेळ

असते आȣण बोलĔयाचीही वेळ असते. ८ Šेम करĔयाचीही वेळ असते

आȣण Ǳेष करĔयाचीही वेळ असते. युĘद करĔयाची वेळ असते आȣण शांती

करĔयाचीही वेळ असते. ९काम करणारा जे ũम करतो ĕयास ĕयामĘये

काय लाभ Ƞमळतो? १० देवाने मानवजातीला जे कायă पूणă करĔयास ȟदले ते

मी पाȟहले आह.े ११ देवाने आपġया समयानुसार Šĕयेक गोǸ अनुɴप अशी

बनवली आह.े ĕयाने ĕयाċया मनात अनंतकालाȟवषयीची कġपना Ƞनमाăण

केली आह.े तरɍ देवाचा आȟदपासून अंतापयȁतचा कायăŌम मनुĤय समजू

शकत नाही. १२ ĕयांनी Ȣजवंत असेपयȁत आनंदीत रहावे व चांगले ते करɍत

रहावे याɸन ĕयास काही उǥम नाही असे मला समजले. १३आȣण Šĕयेक

मनुĤयाने खावे, Ěयावे आȣण ĕयाċया सवă कामातून आनंद कसा Ƞमळवावा हे

देवाचे दान आह.े १४ देव जे काही करतो ते सवăकाळ राहणार आहे असे मी
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समजतो. ĕयाċयात अȠधक काही Ƞमळवू शकत नाही आȣण ĕयाċयातून

काही कमीही कɴ शकत नाही. कारण लोकांनी ĕयाċयाजवळ आदराने यावे

Ğहणून देवाने हे सारे केले आह.े १५ जे काही अिĥतĕवात आहे ते यापूवȃच

अिĥतĕवात होते. आȣण जे काही अिĥतĕवात यावयाचे आहे ते यापूवȃच

अिĥतĕवात होते. देव मानवजातीला दडलेġया गोǸी शोधĔयास लावतो. १६

आȣण पृĖवीवर ęयायाचे ĥथान बȠघतले तर तेथे ɭǸता अिĥतĕवात होती.

आȣण नीȠतमĕवाċया ĥथानात पाȟहले तर तेथे नेहमी ɭǸता सापडते. १७ मी

आपġया मनात Ğहटले, देव Šĕयेक गोǸीचा व Šĕयेक कामाचा योĈयसमयी

सदाचरणी आȣण ɭǸ लोकांचा ęयाय करɍल. १८ मी माĎया मनात Ğहटले,

देव मानवजातीची पारख करतो यासाठɎ कɏ आपण पशुसारखे आहोत हे

ĕयास दाखवून ǯावे. १९ जे मानवजातीस घडते तेच पशुसही घडते. जसे पशू

मरतात तसे लोकही मरतात. ते सवă एकाच हवेतून Ƕास घेतात, पशुपेWा

मानवजात वरचढ नाही. सवăकाही केवळ ǲथă नाही काय? २० सवă काही

एकाच ĥथानी जातात. सवăकाही मातीपासून आले आहते आȣण सवăकाही

पुęहा मातीस जाऊन Ƞमळतात. २१ मानवजातीचा आĕमा वर जातो आȣण

पशुचा आĕमा खाली जȠमनीत जातो कɏ काय हे कोणाला माहीत आह?े २२

मग मी पाȟहले कɏ, मनुĤयाने आपġया कामात आनंद करावा यापेWा काही

उǥम नाही. कारण हा ĕयाचा वाटा आह.े कारण तो मɴन गेġयावर जे काही

होईल ते पाहायला ĕयास कोण परत आणील?

४

मी पुęहा एकदा जे सवă जाचजुलूम भूतलावर करĔयात येतात ते पाȟहले.

पीडɍलेġयांċया अũुकडे पाहा. तेथे ĕयांचे समाधान करणारा कोणी नाही.

ĕयाजवर जाचजुलूम करणाĄयांċया हातात बळ आह.े पण पीडɍलेġयांचे

समाधान करणारा कोणी नाही. २ Ğहणून मी मरण पावलेġयांचे अȢभनंदन

करतो. जे आज Ȣजवंत आहते, व अǯाप जगत आहते ĕयांचे नĢह,े ३जो अजून

उĕपęन झाला नाही, जे वाईट कृĕये भूतलावर करतात ते ĕयाने पाȟहलेच नाही,

तो ĕया दोघांपेWा बरा आहे असे मी समजतो. ४ नंतर मी पाȟहले कɏ, सवă

कǸ व काराȠगरɍचे Šĕयेक काम असे आहे कɏ, ĕयामुळे ĕयाचा शेजारɍ ĕयाचा

हवेा करतो. हहेी ǲथă आहे व हे वायफळ Šयĕन करĔयासारखे आह.े ५ मूखă

हाताची घडɍ घालून ĥवĥथ बसतो आȣण काही काम करत नाही, ĕयाचा देह
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ĕयाचे अęन आह.े ६ परंतु भरलेġया दोन मुठɎपेWा व वायफळ ŠयĕनापेWा

ĥवĥथपणे कायă कɴन मूठभर लाभ Ƞमळȟवणे हे चांगले आह.े ७ मग मी

पुęहा Ƞनरथăकतेबǩल ȟवचार केला, भूतलावरɍल ǲथă गोǸी पाȟहġया. ८ तेथे

अशाŠकारचा कोणी मनुĤय आह,े तो एकटाच असून ĕयास ɭसरा कोणी

नाही. ĕयास मुलगा ȫक�वा भाऊ नाही. परंतु तेथे ĕयाċया कǸाला अंत नाही.

Ƞमळकतीċया धनाने ĕयाċया नेśाचे समाधान होत नाही. तो ĥवतःशीच ȟवचार

कɴन Ğहणतो, मी इतके कǸ कोणासाठɎ करɍत आह?े आȣण माĎया Ȣजवाचे

सुख ȟहरावून घेत आह?े हहेी ǲथă आह,े वाईट कǸमय आह.े ९ एकापेWा

काम करणारे दोन माणसे बरɍ आहते. कारण ĕयांċया एकś ũमाने ते चांगले

वेतन Ƞमळवू शकतात. १० जर एखादा पडला तर ĕयाचा ɭसरा Ƞमś ĕयास

उचलतो. पण जो एकटाच असून पडतो ĕयास उचलĔयास कोणी नसते,

ĕयाċयामागे ɭःख येते. ११आȣण जर दोघे एकś झोपले तर ĕयांना ऊब येऊ

शकते. परंतु एकǝाला ऊब कशी काय येऊ शकेल? १२ जो मनुĤय एकटा

आहे ĕयास कोणी भारɍ झाला तर ĕयाचा ŠȠतकार दोघांना करता येईल. तीन

पदरɍ दोरɍ सहसा तुटत नाही. १३ गरɍब पण शहाणा असलेला तɳण नेता हा

वृĘद आȣण मूखă राजापेWा चांगला असतो. तो वृĘद राजा ĕयास ȟदलेġया

इशाĄयांकडे लW देत नाही. १४कदाȡचत तो तɳण राजा जęमाने गरɍब असेल

ȫक�वा तो तुɳंगातून राčय करायला बाहरे आला असेल. १५ तथाȠप, जे सवă

Ȣजवंत भूतलावर चालतात ĕयांना मी पाȟहले, जो ɭसरा तɳण ĕयाċया जागी

राजा Ğहणून उभा राȟहला ते ĕयास शरण गेले. १६ ĕया सवă लोकांचा Ğहणजे

čया सवाȁवर तो अȠधकारɍ झाला ĕयांचा, काही अंत नĢहता. तरɍ जे लोक पुढे

होणार आहते ते ĕयाċयाȟवषयी आनंद करणार नाहीत. खȡचत ही परɍिĥथती

ǲथă आहे आȣण हे वायफळ Šयĕन करĔयासारखे आह.े

५

जेĢहा तू देवाċया मंȟदरɍ जातोस तेĢहा आपġया वागणूकɏकडे लW दे. तेथे

ऐकĔयास जा. ऐकणे हे मूखाăċया यXापेWा चांगले आह.े जीवनात ते वाईट

करतात हे ते जाणत नाही. २ तुĎया मुखाने बोलĔयाची घाई कɴ नको, आȣण

देवासमोर कोणतीही गोǸ उċचारायला तुझे मन उतावळे कɴ नको. देव

ĥवगाăत आहे पण तू तर पृĖवीवर आहसे. Ğहणून तुझे शĜद मोजकेच असावे.

३ जर तुĞहास पुĤकळ गोǸी करायċया आहते तर तुĞही ĕयाबǩल काळजी
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करता, तुĞहास बɷतकɴन वाईट ĥवĚने पडतात. आȣण तुĞही पुĤकळ शĜद

बोलता, संभाǲता अȠधक मूखă गोǸी बोलत जाता. ४ जर तू देवाला नवस

केला असेल तर तो फेडायला वेळ लावू नको. देव मूखाȁबǩल आनंदी नसतो.

जो नवस तू केला असेल ĕयाची फेड कर. ५काहीतरɍ नवस कɴन ĕयाची

पूतăता न करĔयापेWा कसलाच नवस न करणे हे चांगले आह.े ६आपġया

मुखामुळे आपġया शरɍराला शासन होऊ देऊ नको. याजकांċया ɮताला

असे Ğहणू नकोस, तो नवस माझी चूक होती. तुĎया चुकɏċया नवसामुळे

देवाने तुĎयावर का कोȠपत Ģहावे, देवाला कोपवून तुĎया हातचे काम का

नǸ करावे? ७ कारण पुĤकळ ĥवĚनात, पुĤकळ शĜदात, अथăहीन वाफ

असते. तर तू देवाचे भय धर. ८ जेĢहा काही Šांतात गरɍब लोकांवर जुलूम

होत आहे आȣण ęयाय व योĈय वागवणूक ĕयांना Ƞमळत नाही तर आǳयă

वाट

ू

न घेऊ नका. कारण वरɍǹ मनुĤयावर ĕयाɸनही वȝरǹांची नजर असते. ९

आणखी, पृĖवीचे फळ ŠĕयेकजणासाठɎ आहे आȣण राजा ĥवतः शेतातील

उĕपęन घेतो. १०जो ɳĚयावर Šेम करतो तो ɳĚयाने समाधानी होत नाही.

आȣण जो संपǥीवर Šेम करतो ĕयास नेहमीच अȠधक हाव असते. हे सुǪा

ǲथă आह.े ११जशी समृǪी वाढते, तर Ƞतचे खाणारेही वाढतात. आपġया

डोħयांनी पाहĔयाȡशवाय तेथे मालकाला संपǥीत काय लाभ आह?े १२

काम करणाĄया मनुĤयाची झोप गोड असते, तो थोडे खावो ȫक�वा अȠधक

खावो, पण ũीमंत मनुĤयाची संपǥी ĕयास चांगली झोप येऊ देत नाही.

१३जे मी भूतलावर पाȟहले असे एक मोठे अȝरǸ आह,े ते Ğहणजे धęयाने

आपġया अȟहतास आपले राखून ठेवलेले धन होय. १४ जेĢहा ũीमंत मनुĤय

आपले धन अȠनǸ Šसंगामुळे गमावतो, ĕयामुळे ĕयाċया ĥवतःċया मुलाला,

čयाला ĕयाने वाढवले आह,े ĕयास ǯायला ĕयाċया हातात काहीही राहत

नाही. १५ जसा मनुĤय आपġया आईċया उदरातून नĈन जęमला, जसा तो

आला तसाच, तो नĈन परत जाईल. आपġया कामापासून आपġया हातात

काहीही घेऊन जाऊ शकत नाही. १६ ɭसरे एक मोठे अȝरǸच आहे तो जसा

आला तसाच सवăतोपरɍ परत जाईल, Ğहणून जो कोणी वायफळ काम

करतो ĕयास काय लाभ Ƞमळतो? १७ तो ĕयाċया आयुĤयभर अंधारात

अęन खातो आȣण ȣखęनतेने शेवटी तो आजारɍ आȣण रागीट बनतो. १८ मी
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पाȟहले आहे ते पाहा; मनुĤयाने खावे, Ěयावे आȣण देवाने ĕयाचे जे आयुĤय

ĕयास ȟदले आहे ĕयातील सवă ȟदवस तो čया उǯोगात भूतलावर ũम करतो

ĕयामĘये सुख भोगावे हे चांगले आȣण मनोरम आह,े हे मनुĤयास नेमून

ȟदलेले काम आह.े १९ जर देवाने एखाǯाला संपǥी, मालमǥा आȣण या

गोǸȂचा उपभोग घेĔयाची शǘɏ ȟदली असेल तर ĕयाने ĕयाचा उपभोग घेतला

पाȟहजे. ĕयाċयाकडे čया गोǸी आहते ĕयांचा िĥवकार ĕयाने केला पाȟहजे,

आȣण ĕयाचे कामही आनंदाने केले पाȟहजे. ती देवाने ȟदलेली भेट आह.े

२० मनुĤयास जगĔयासाठɎ खूप वषȆ नसतात. Ğहणून ĕयाने आयुĤयभर या

सगħया गोǸȂची आठवण ठेवली पाȟहजे. देव ĕयास ĕयाचे आवडते काम

करĔयात गुंतवून ठेवील.

६

जे मी भूतलावर एक अȝरǸ पाȟहले. आȣण ते मनुĤयासाठɎ भारɍच असते.

२ देव कोणा मनुĤयास खूप संपǥी, धनदौलत आȣण मानसęमान एवढा

देतो कɏ तो मनुĤय जे इिċछतो ते सवă ĕयास Ƞमळते, कसलीही उणीव पडत

नाही. परंतु नंतर देव ĕयास ĕयाचा आनंद घेĔयाची शǘɏ देत नाही. ĕयाऐवजी

कोणीतरɍ अनोळखी ĕया गोǸȂचा उपयोग करतो. हे ǲथă आह,े अȠतशय

वाईट पीडा आह.े ३ जर कोणा मनुĤयाने शंभर मुलांस जęम ȟदला आȣण

पुĤकळ वषȆ जगला आȣण ĕयाċया आयुĤयाचे वषȆ पुĤकळ असली, परंतु

ĕयाचा जीव चांगġया सुखाने समाधान पावला नाही आȣण ĕयास सęमानाने

दफन केले नाही. तर ĕयाċयापेWा मृत जęमलेले बाळ खूप बरे आह.े असे मी

Ğहणतो. ४ जसे ते जęमलेले बाळ Ƞनरथăक आहे आȣण अंधकारात नाहीसे

होते व ĕयाचे नाव लपलेलेच राहते. ५ ĕया बाळाने कधीही सूयă पाȟहला नाही

ȫक�वा ĕयास काहीच माहीत नाही, ĕयास ĕया मनुĤयापेWा अȠधक ȟवसावा

आह.े ६ तो मनुĤय कदाȡचत दोन हजार वषȆ जरɍ जगला. पण तो चांगġया

गोǸȂचा उपभोग घेĔयास ȡशकला नाही तर Šĕयेकजण čया जागी जातात

ĕयाच जागी तो पण जाईल. ७ मनुĤयाचे सवă ũम पोटासाठɎ आहते. तरɍ

ĕयाची भूक भागत नाही. ८ मूखाăपेWा शहाĔयाला काय अȠधक फायदा

होतो? ĕयाचŠमाणे जो गरɍब असून ɭसĄया लोकांसमोर कसे वागावे हे

čयाला समजते ĕयास तरɍ काय फायदा? ९जे डोळे पाɸन ĕयामĘये समाधान

मानतात ते चांगले आहे मन इकडे Ƞतकडे भटकणाĄया हावेपेWा ते बरे. हे
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सुĘदा वाफच आह.े व वाĄयाचा पाठलाग करणाĄयाचा Šयĕन करĔयासारखे

आह.े १० जे काही झाले ĕयाचे नाव पूवȃच ठेवलेले आहे आȣण मनुĤय काय

आहे हहेी कळलेले आह.े ĕयाजɸन जो समथă ĕयाċयाशी ĕयास झगडता

येणार नाही. ११ अȠधक शĜद बोलĔयाने अȠधक Ƞनरथăकता वाढते. ĕयामĘये

मनुĤयास काय लाभ? १२ मनुĤय आपġया Ƞनरथăक आयुĤयाचे छायाɴप

ȟदवस घालवतो. ĕयामĘये ĕयास काय लाभ होतो ते कोणास ठाऊक? कारण

ĕयाċया मरणानंतर पृĖवीवर काय होईल हे मनुĤयास कोण सांगेल?

७

ȫक�मती सुगंधी ŝǲापेWा चांगले नाव असणे हे उǥम आह,े आȣण

जęमȟदवसापेWा मरण ȟदवस उǥम आह.े २ मेजवाणीċया घरɍ जाĔयापेWा,

शोक करĔयाĄयाċया घरɍ जाणे उǥम आह,े Ȣजवंतांनी हे मनात Ȭब�बवून ठेवावे.

Ğहणून Ȣजवंत हे मनात ठसवून राहील. ३ हाĥयापेWा शोक करणे चांगले आह.े

कारण चेहरा ȣखęन असġयाने नंतर ɹदयात आनंद येतो. ४ शहाĔयाचे मन

शोक करणाĄयाċया घरात असते, पण मूखाăचे मन मेजवाणीċया घरात असते.

५ मूखाăचे गायन ऐकĔयापेWा शहाĔयाची Ƞनषेध वाणी ऐकणे उǥम आह.े ६

भांǢाखाली जळत असलेġया काǝांċया कडकडĔयासारखे मूखाăचे हसणे

आह.े हे सुǪा ǲथăच आह.े ७ Ƞपळवणूक खाśीने शहाĔया मनुĤयास मूखă

करते आȣण लाच मन ţǸ करते. ८ एखाǯा गोǸीċया सुɳवातीपेWा Ƞतचा

शेवट उǥम आह.े आȣण आĕĞयात गȷव�ǹ असलेġया लोकांपेWा आĕĞयात

सहनशील असलेला उǥम आह.े ९ तू आपġया आĕĞयात रागावयाला

उतावळा असू नको. कारण राग हा मूखाăċया ɹदयात वसतो. १० या

ȟदवसापेWा पूवȃचे ȟदवस बरे होते, हे का? असे Ğहणू नको. कारण याȟवषयी

तू शहाणपणाने हा Šģन ȟवचारत नाही. ११आमċया पूवăजापासून आĞहास

वतनाबरोबर Ƞमळालेġया मौġयवान वĥतूपेWा शहाणपण असġयास अȠत

उǥम आह.े čया कोणाला सूयă ȟदसतो ĕयांचा फायदा होतो. १२ कारण जसा

पैसा रWणाची तरतूद करतो तसेच Xानपण रWणाची तरतूद कɴ शकते.

परंतु जो कोणी शहाणपणाने Xान Ƞमळवतो ĕयाचा फायदा हा आहे कɏ, ते

जीवन वाचȟवते. १३ देवाċया कृĕयांचा ȟवचार कराः जे काही ĕयाने वाकडे

केले आहे ते कोणाċयाने सरळ करवेल? १४ जेĢहा समय चांगला असतो,

तेĢहा ĕया समयात आनंदाने राहा. परंतु जेĢहा समय वाईट असतो, तेĢहा हे
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समजाः देवाने एकाċया बरोबर तसेच ĕयाċया बाजूला ɭसरेही कɴन ठेवले

आह.े या कारणामुळे भȟवĤयात ĕयानंतर काय घडणार आहे ते कोणालाही

कळ

ू

नये. १५ मी माĎया अथăहीन ȟदवसात पुĤकळ गोǸी पाȟहġया आहते.

तेथे नीȠतमान लोक जे ĕयांċया नीतीने वागत असताना देखील नǸ होतात,

आȣण तेथे वाईट लोक वाईटाने वागत असतानाही खूप वषȆ जगतात. १६

ĥवनीȠतमान होऊ नका, ĥवतःċया ɯǸीने शहाणे होऊ नका. तू आपġया

ĥवतःचा नाश का कɴन घेतो? १७ ɭǸतेचा ȫक�वा मूखăतेचा अȠतरेक कɴ

नका, तुमची वेळ येĔया आधीच तुĞही का मरावे? १८ तू हे Xान धɴन ठेवावे

ते चांगले आह,े आȣण नीतीपासून आपला हात मागे काढ

ू

न घेऊ नकोस. जो

देवाचे भय धरतो तो ĕयाċया सवă बंधनातून Ƞनभावेल. १९ एका शहरातील

दहा अȠधकाĄयांपेWा Xान शहाĔया मनुĤयास अȠधक बलवान करते, २०

जो कोण चांगले करतो आȣण कधीही पाप करत नाही. असा या पृĖवीवर

एकही नीȠतमान मनुĤय नाही. २१ बोललेले Šĕयेक शĜद ऐकू नका. कारण

तुमचा नोकर कदाȡचत तुĞहास शाप देताना ऐकाल. २२ ĕयाचŠमाणे, तुĎया

ĥवतःċया मनास तुला माȟहत आहे तुĞही सुĘदा इतरांना वारंवार शाप ȟदले

आहते. २३ मी हे सवă माĎया Xानाने ȢसǪ केले. मी Ğहणालो, मी Xानी

होईन, परंतु ते माĎयापासून ɮरच राȟहले होते. २४ Xान जे आहे ते ɮर

व फारच खोल आह.े ते कोण शोधू शकेल? २५ मी माझे मन अĝयास

आȣण ȠनरɍWण याकडे वळवले. आȣण Xान आȣण वĥतुिĥथतीचे ĥपǸीकरण

शोधले, आȣण मला हे कळाले कɏ, ɭǸ असणे हा मूखăपणा आह.े आȣण

मूखाăसारखे वागणे हा शुǪ वेडेपणा आह.े २६ मला मृĕयूपेWाही अȠधक कड

ू

अशी पाशɴप असलेली ĥśी सापडली, Ƞतचे ɹदय पूणă पाश व जाळɎ आह,े

आȣण Ƞतचे बाɸ साखħयांसारखे आहते. जो कोणी देवाला Šसęन करतो तो

Ƞतċयापासून Ƞनसटतो. पण पापी माś Ƞतċयाकड

ू

न पकडला जातो. २७ मी

काळजीपूवăक काय शोधून काढले, उपदेशक Ğहणतो, मी वाĥतȟवकतेचे

ĥपǸीकरण करĔयासाठɎ एका मागून एक गोळाबेरɍज शोधून एकś केġया.

२८ मी माĎया मनात अजूनही ĕयाचा शोध करɍत आह,े परंतु मला हे माś

सापडले नाही. मला हजारात एक नीȠतमान मनुĤय Ƞमळाला. पण मला
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सवă िĥśयात एकही सापडली नाही. २९ मला यातून सापडले कɏ, देवाने

मनुĤयास सरळ असे Ƞनमाăण केले पण तो अनेक योजनांċया मागे गेले आह.े

८

Xानी मनुĤय कोण आह?े जीवनात काय घटना घडणार आहे हे कोणाला

समजते? मनुĤयातील Xान ĕयाचे मुख Šकाशीत करते आȣण ĕयाċया मुखाचा

कठɎणपणा बदलतो. २ मी तुĞहास सġला देतो कɏ, राजाची आXा पाळा

कारण ĕयाचे संरWण करĔयाची तू देवाची शपथ घेतली आह.े ३ ĕयाċया

समोɴन जाĔयाची घाई कɴ नको आȣण जे काही चुकɏचे आहे ĕयास पाठɑबा

देऊ नको. कारण राजाċया इċछेला येईल तसे तो करतो. ४ राजाċया

शĜदाला अȠधकार आह,े Ğहणून ĕयास कोण Ğहणेल, तू काय करतो? ५ जो

राजाċया आXा पाळतो तो अȠनǸ टाळतो. शहाĔया मनुĤयाचे मन योĈय वेळ

व ęयायसमय समजते. ६ Šĕयेक गोǸीला योĈय उǥर ȠमळĔयाचा आȣण

ŠȠतȟŌया दशăȟवĔयाचा समय आह.े कारण मनुĤयाċया अडचणी मोǟा

आहते. ७ पुढे काय होणार आहे कोणाला माȟहत नाही. काय होणार आहे हे

ĕयास कोण सांगू शकेल? ८ जीवनाċया Ƕासास थांबून धरĔयाचा अȠधकार

कोणालाही नाही; आȣण कोणालाही ĕयाċया मरणाċया ȟदवसावर अȠधकार

नाही. युĘद चालू असताना कोणाचीही सैęयातून सुटका होत नाही, आȣण

ɭǸाई ĕयाċया दासास सोडवणार नाही. ९ मी या सगħया गोǸी पाȟहġया

आहते. आȣण कोणतेही काम जे भूतलावर करĔयात येत आहे ĕयाकडे मी

आपले लW लावले आह.े एक समय आहे ĕयामĘये ɭसरा मनुĤय आपġया

वाईटासाठɎ ɭसĄयावर अȠधकार करतो. १० मी ɭǸांना सावăजȠनकȝरĕया

पुरताना बȠघतले. ĕयांना पȟवś जागेतून नेले आȣण पुरले आȣण ĕयांनी

čया शहरात ɭǸ कामे केली तेथील लोक ĕयांची ĥतुती करत होते. हसेुǪा

Ƞनɳपयोगी आह.े ११ जेĢहा वाईट गुęǽाबǩल ȡशWेचा ɷकूम होऊनही ती

लवकर अंमलात आणली जात नाही. ĕयामुळे मानवजातीचे मन वाईट

करĔयाकडे तĕपर असते. १२ पापी शंभर ɭĤकृĕय करेल आȣण तरɍही तो

भरपूर आयुĤय जगला. असे असले तरɍ मला माȟहत आहे जे देवाचा सęमान

करतात, जे ĕयाċयासमW ĕयास मान देतात हे अȠधक चांगले आह.े १३

पण ɭǸाचे ȟहत होणार नाही. ĕयास दीघाăयुĤय लाभणार नाही. ĕयांचे ȟदवस

Wणभंगूर सावलीसारखे असतील. कारण तो देवाला मान देत नाही. १४
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पृĖवीवर आणखी एक Ƞनरथăक गोǸ घडते, असे काही नीȠतमान असतात कɏ,

ɭǸांċया करणीमुळे ĕयांची जी िĥथती Ģहावी ती यांची होते आȣण असे काही

ɭǸ असतात कɏ, नीȠतमानाċया करणीमुळे ĕयांची जी िĥथती Ģहावी ती यांची

होते. मी हे Ğहणतो हहेी ǲथă आह.े १५ मग मी आनंदाची ȡशफारस केली,

कारण मनुĤयाने खावे, Ěयावे व आनंद करावा यापेWा सूयाăċया खालती

ĕयास काही उǥम नाही. कारण ĕयाċया आयुĤयाचे जे ȟदवस देवाने ĕयास

पृĖवीवर ȟदले आहते ĕयामĘये ĕयाċया ũमामĘये हे ĕयाċयाजवळ राहील. १६

जेĢहा Xान समजायला आȣण जे कायă पृĖवीवर चालले आहे ते पाहायला

जेĢहा मी आपले मन लावले. कारण अहोराś čयाċया डोħयास डोळा लागत

नाही असेही लोक असतात. १७ तेĢहा देवाचे सवă काम पाɸन मला समजले

कɏ, जे काम भूतलावर करĔयात येत आहे ते मनुĤयास पुरते शोधून काढता

येत नाही, कारण ते शोधून काढायला मनुĤयाने ȟकतीही ũम केले तरɍ ते

ĕयास सापडणार नाही आȣण याǲȠतȝरǘ, कोणी Xानी मनुĤयाने, मी ते

जाणीन, असे जरɍ Ğहटले, तरɍ ĕयास ते सापडणार नाही.

९

मी या सगħया गोǸȂचा काळजीपूवăक ȟवचार केला. नीȠतमान आȣण

Xानी माणसे व ĕयांचे कायȆ समजĔयाचा ĥपǸपणे Šयĕन केला. ते सवă

देवाċया हातात असते. कोणीतरɍ आपला Ƞतरĥकार ȫक�वा Šेम करɍल

याबǩल काहीही माहीत नसते. २ जे काही घडते ते सवाȁस सारखेच घडते.

नीȠतमान आȣण ɭǸ, चांगला आȣण वाईट, शुǪ आȣण अशुǪ, यX करणारा

आȣण यX न करणारा, या सवाȁची सारखीच गती होते. चांगला मनुĤय पापी

मनुĤयासारखाच मरेल. शपथ वाहणाĄयाची, तशीच शपथ वाहĔयास घाबरतो

ĕयाची दशा सारखीच होते. ३ जे काही सूयाăċया खालती करĔयात येत आहे

ĕयामĘये एक अȠनǸ आह.े सवाȁचा शेवट सारखाच होतो. मानवजातीċया

मनात सवă ɭǸता भरलेली असते. ते Ȣजवंत असतात तोपयȁत ĕयांċया मनात

वेडेपण असते. मग ĕयानंतर ते मेलेġयास जाऊन Ƞमळतात. ४जो मनुĤय

अजून Ȣजवंत आहे ĕयाċयाबाबतीत आशेला जागा आह.े पण हे Ğहणणे खरे

आह.े Ȣजवंत कुśा मरण पावलेġया Ȯस�हापेWा चांगला असतो. ५ Ȣजवंताना

ते मरणार आहते हे माहीत असते. पण मरण पावलेġयांना काहीच माहीत

नसते. मरण पावलेġयांना कुठलेच बȢWस Ƞमळत नाही. कारण ĕयांचे ĥमरण
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ȟवसरले आह.े ६ ĕयांची Šीती, Ǳेष व मĕसर ही कधीच नǸ होऊन गेली

आहते, आȣण जे काही सूयाăċया खालती करĔयात येत आह,े ĕयामĘये

ĕयांना पुęहा कधीही जागा नाही. ७ तुĎया मागाăने जा, आनंदाने आपली

भाकर खा आȣण आनंदीत मनाने आपला ŝाWरस पी, कारण देवाने तुझी

चांगली कृĕये साजरɍ करĔयास माęयता ȟदली आह.े ८ सवăदा तुझी वĥśे

शुţ असावी आȣण तुĎया डोĆयास तेलाचा अȢभषेक असावा. ९ तुĎया

ǲथăतेċया आयुĤयाचे जे ȟदवस ĕयाने तुला सूयाăċया खालती ȟदले आहते

ĕयामĘये, तुĎया ǲथăतेċया सवăच ȟदवसात, तुझी पĕनी जी तुला ȠŠय आहे

Ƞतċयाबरोबर तू आनंदाने आपले आयुĤय घालीव, कारण आयुĤयात, आȣण

तू čया आपġया उǯोगात सूयाăċया खालती ũम करतोस तेथेही तुझा वाटा

हाच आह.े १० जे काही काम तुĎया हाती पडेल ते सवă तू आपġया सामĖयाăने

कर. कारण čया कबरेत आपण सवă जाणार आहोत ĕयामĘये काम, ȟवचार,

Xान आȣण शहाणपणही नसते. (Sheol h7585) ११ मी सूयाăċया खालती

काही कुतुहलाċया गोǸी पाȟहġया. वेगाने धावणारा शयăत Ȯज�कत नाही,

सवăशȡǘमान लढाई Ȯज�कतो असे नाही. शहाĔयाला अęन खाता येते असे

नाही. समंजसास संपǥी Ƞमळते असे नाही, आȣण Xाęयावरच अनुŎह होतो

असे नाही. ĕयाऐवजी समय व संधी ĕया सवाăवर परɍणाम होतात. १२

कोणालाही ĕयाचा मृĕयू समय माहीत नाही, जसा मासा मरणाċया जाħयात

सापडतो, ȫक�वा सापħयात अडकणाĄया पĨयाŠमाणे, ĕयाचŠमाणे जनावरे,

मानवजात अȝरǸाċया समयी, तो ĕयांċयावर अचानक येऊन पडला Ğहणजे

सापħयात अडकतो. १३ हे Xानही मी भूतलावर पाȟहले आहे आȣण हे

मला फार महĕवाचे वाटते. १४ थोडे लोक असलेले एक लहान शहर होते.

एक महान राजा ĕया शहराȟवɳĘद लढला आȣण ĕयाने ĕयाचे सैęय ĕया

शहराभोवती ठेवले. १५ पण ĕया शहरात एक ȟवǱान होता. तो ȟवǱान गरɍब

होता. पण ĕयाने आपġया Xानाने ĕया शहराचा बचाव केला. सगळे काही

संपġयानंतर लोक ĕया गरɍब मनुĤयास ȟवसɴन गेले. १६ मग मी Ƞनणăय

केला, बळापेWा Xान ũेǹ आहे पण गरɍबाċया Xानाला तुċछ मानतात आȣण

ĕयाचे शĜद ऐकत नाही. १७ ȟवǱान मनुĤयाने शांतपणे उċचारलेले काही

शĜद हे मूखă राजाने ओरड

ू

न सांȠगतलेġया शĜदांपेWा चांगले असतात. १८
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शहाणपण हे युĘदातġया तलवारɍ आȣण भाले यापेWा चांगले असते. पण

एक मूखă अनेक चांगġयांचा नाश करतो.

१०

जसे मरण पावलेġया माशा गंĘयाचे सुगंधी तेल ɭगȁधीत करतात.

ĕयाचŠमाणे थोडासा मूखăपणा खूपशा शहाणपणाचा आȣण सęमानाचा नाश

कɴ शकतो. २ शहाĔयाचे मन ĕयाċया उजवीकडे आह.े पण मूखाăचे मन

ĕयाċया डावीकडे असते. ३ जेĢहा मूखă रĥĕयावɴन चालतो ĕयाचे ȟवचार

अधăवट असतात. तो मूखă आहे हे Šĕयेकाला ȟदसते. ४ तुमचे वȝरǹ तुमċयावर

रागावले आहते Ğहणून तुĞही तुमची कामे सोड

ू

नका. शांत राȟहġयाने मोठा

असǽ संताप शांत होतो. ५ एक अनथă तो मी पृĖवीवर पाȟहला आह,े

अȠधकाĄयाċया चुकɏने येतो ते मी पाȟहले आह.े ६ मूखाȁना नेतेपदाची जागा

ȟदली जाते, आȣण यशĥवी मनुĤयांना खालची जागा ȟदली जाते. ७ मी दासास

घोǢावɴन जाताना पाȟहले, आȣण जे यशĥवी लोक होते ĕयांना दासाŠमाणे

जȠमनीवɴन चालताना पाȟहले. ८ जो कोणी खǠा खणतो, तोच ĕयामĘये

पड

ू

शकतो आȣण जो कोणी Ȯभ�त तोड

ू

न टाकतो ĕयास साप चावĔयाची

शĆयता असते. ९ जो कोणी दगड फोडतो ĕयास ĕयामुळे इजा होऊ शकते.

आȣण जो लाकडे तोडतो तो संकटात असतो. १० लोखंडɍ हĕयार बोथटले

व ĕयास धार लावली नाही तर अȠधक जोर लावावा लागतो. परंतु कायă

साधĔयासाठɎ Xान उपयोगाचे आह.े ११ जर सपाăवर मंśŠयोग होĔयापूवȃ तो

डसला तर पुढे मांȡśकाचा काही उपयोग नाही. १२ शहाĔयाċया तȋडची वचने

कृपामय असतात. परंतु मूखाăचे ओठ ĕयालाच Ƞगळ

ू

न टाकतील. १३ ĕयाċया

मुखाċया वचनांचा Šारंभ मूखăपणा असतो. आȣण ĕयाċया भाषणाचा शेवट

अपाय करणारे वेडेपण असते. १४ मूखă वचने वाढवून सांगतो, पण पुढे काय

येणार आहे हे कोणाला माȟहत नाही. ĕयाċयामागे काय होईल ते ĕयास कोण

सांगेल? १५ मूखă ũम कɴन थकतो, कारण नगराला जाĔयाचा मागă तो

जाणत नाही. १६ हे देशा, तुझा राजा जर बालकासारखा असला, आȣण तुझे

अȠधपती सकाळɎ मेजवाणीला सुरवात करतात तर तुझी केवढɍ ɭदăशा! १७

पण जेĢहा तुझा राजा उċचकुलीनांचा मुलगा आह,े आȣण तुझे अȠधपती

नशेसाठɎ नाहीतर शǘɏसाठɎ सुसमयी जेवतात तेĢहा तुझा देश आनंदीत

आह.े १८ जर एखादा मनुĤय कामाċया बाबतीत खूप आळशी असेल तर
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ĕयाचे घर गळायला लागेल आȣण ĕयाचे छत कोसळ

ू

न पडेल. १९ लोक

हसĔयाकरता मेजवाणी तयार करतात, ŝाWरस जीवन आनंदीत करतो.

आȣण पैसा ŠĕयेकगोǸीची गरज पुरवतो. २० तू आपġया मनातही राजाला

शाप देऊ नको. आȣण ũीमंताला आपġया झोपĔयाċया खोलीतही शाप देऊ

नको. कारण आकाशातले पाखɴ तुझे शĜद घेऊन जाईल, आȣण जे काही

पWी आहते ते गोǸी पसरवतील.

११

आपली भाकर जलावर सोड. कारण पुĤकळ ȟदवसानी तुला ते पुęहा

Ƞमळेल. २ तू सात आठ लोकांस वाटा दे. कारण पृĖवीवर कोणĕया वाईट

गोǸी घडतील ĕयाची तुĞहास कġपना नाही. ३ जर ढग पावसाने पूणă भरलेले

असतील; तर ते पृĖवीवर ĥवतःला ȝरǘ करतात, आȣण जर झाड उǥरेकडे

वा दȢWणेकडे पडले तर ते जेथे पडले तेथेच राहील. ४ जो वारा पाहत राहतो

तो पेरणार नाही. जो ढगांचा रंग पाहत राहतो तो पेरणी करणार नाही. ५

जसा वारा कोठ

ू

न येतो हे तुला माȟहत नाही, आईċया गभाăत बाळाची हाडे

कशी वाढतात हहेी जसे तुला कळत नाही तसेच सवă काही Ƞनमाăण करणाĄया

देवाċया कायाăचे आकलन तुला करता येणार नाही. ६ सकाळɎच आपले बी

पेर, संĘयाकाळɎही हात आवɴ नकोस. कारण ĕयातून कोणते फळास येईल

हे ȫक�वा ते अथवा दोęही Ƞमळ

ू

न चांगले होतील हे तुला माहीत नसते. ७

Šकाश खरोखर गोड आह,े आȣण सूयă पाहणे डोħयांस आनंददायक गोǸ

आह.े ८ जर मनुĤय ȟकतीही वषȆ जगला तरɍ तो ĕया सवाăत आनंद करो, पण

तो येĔयाĄया अंधकाराċया ȟदवसाचा ȟवचार करो, कारण ते पुĤकळ होतील.

जे सवă येते ते ǲथăच आह.े ९ हे तɳणा, तू आपġया ताɳĔयात आनंद कर.

तुĎया ताɳĔयाċया ȟदवसात तुझे ɹदय तुला आनंदीत करो, आȣण तू मनास

वाटले ĕया मागाăने व नजरेस येईल तसा चाल. पण या सवाăबǩल देव तुझा

ęयाय करɍल. हे तुĎया लWात असू दे. १० याĥतव आपġया मनातून राग ɮर

कर, आȣण आपġया शरɍरातील वेदनेकडे लW देऊ नको. कारण ताɳĔय व

सामĖयă ही ǲथă आहते.

१२

तू आपġया ताɳĔयाċया ȟदवसातसुǪा आपġया Ƞनमाăणकĕयाăला

ĥमर. अनथाăचे ȟदवस येĔयापूवȃ, आȣण तेĢहा अशी वषȆ येĔयापूवȃ तू

Ğहणशील, ĕयामĘये मला काही सुख नाही. २ सूयă, चंŝ आȣण तारे यांċया
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Šकाशापूवȃ अंधकार वाढेल आȣण पावसानंतर काळोखे ढग परत येतील. ३

ĕयावेळɎ महालाचे पहारेकरɍ थरथरतील आȣण बळकट मनुĤय वाकतील,

आȣण दळणाĄया िĥśया थांबतील कारण ĕया थोǢा आहते, आȣण čया

ȣखडĆयातून पाहणाĄया आहते ĕयांना ĥपǸ ȟदसणार नाही. ४ ĕयासमयी

जेĢहा रĥĕयातील दरवाजे बंद होतील आȣण जाĕयाचा आवाज थांबेल, तेĢहा

पĨयाċया शĜदाने मनुĤय Ƞबथरेल, आȣण मुलȂċया गायनाचाĥवर लुĚत

होईल. ५ तेĢहा मनुĤयास उंचावरċया Ȟठकाणांची आȣण रĥĕयावरɍल पुढɍल

धोĆयांची भीती वाटले, आȣण तेĢहा बदामाचे झाड फुलेल, आȣण तेĢहा

टोळ ĥवतःपुढे भारɍ असा वाटले, आȣण तेĢहा ĥवाभाȟवक इċछा ɭबăल

होईल. नंतर मनुĤय आपġया सनातन घरास जातो, आȣण शोक करणारे

रĥĕयात Ƞफरतात. ६ तू आपġया Ƞनमाăणकĕयाăचे ĥमरण कर, ɳĚयाची तार

तुटĔयापूवȃ ȫक�वा सोęयाचा कटोरा चेपĔयापूवȃ, अथवा झĄयाजवळ घागर

फुटĔयापूवȃ, अथवा पाĔयाचा रहाट ȟवȟहरɍकडे मोडला जाईल, ७ čया

Ȟठकाणापासून ती आली, माती परत मातीला Ƞमळेल, आȣण देवाने ȟदलेला

आĕमा ĕयाजकडे परत जाईल. ८ उपदेशक Ğहणतो, धुĆयाची वाफ, Šĕयेक

गोǸ नǸ होणारɍ वाफ आह.े ९ उपदेशक Xानी होता आȣण Ğहणून तो

लोकांस Xान ȡशकवीत गेला. ĕयाने अĝयास व ȠनरWण कɴन व पुĤकळ

Ğहणीचा संच केला. १० उपदेशकाने ĥपǸ व सĕयाची सरळमागȃ वचने शोधून

ȢलȟहĔयाचा Šयĕन केला. ११ Xानाची वचने आरɐसारखी आहते. ȡशWकाची

ĕयाċया Ğहणीċया संŎहातील वचने खोल ठोकलेġया ȣखħयांसारखी आहते.

ती एकाच मȅढपाळाकड

ू

न ȡशकȟवĔयात आली आहते. १२ माĎया मुला,

ĕयाखेरɍज अȠधक सावध रहा. पुĤकळ पुĥतके रचĔयाला, काही अंत नाही.

खूप अĝयास देहाला थकवा आणेल. १३ याȟवषयाचा शेवट हाच आह,े सवă

काही ऐकġयानंतर, तू देवाचे भय धर आȣण ĕयाċया आXा पाळ. कारण सवă

मानवजातीचे सारे कतăǲ हचे आह.े १४ देव सगħया कृĕयांचा ęयाय करɍल,

ĕयाबरोबर Šĕयेक गुĚत गोǸीचा, मग ती वाईट असो ȫक�वा चांगली.
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गीतरĕन

१

हे शलमोनाचे गीतरĕन आह:े २ (तɳणी आपġया ȠŠयकराशी बोलत

आह)े तू माझे मुखचुंबन घे, कारण तुझे Šेम ŝाWरसापेWा उǥम आह.े ३

तुĎया अȢभषेकाċया तेलाचा सुगंध मोहक आह,े तुझे नाव दरवळणाĄया

सुवासासारखे आह.े ĕयामुळेच तɳणी तुĎयावर Šेम करतात. ४ मला

तुĎयाबरोबर ने आȣण आपण पळ

ू

न जाऊ. (तɳणी ĥवतःशीच बोलते) राजाने

मला ĕयाċया अंतःपुरात आणले आह.े (तɳणी Ƞतċया ȠŠयकराबरोबर बोलत

आह)े मी आनंदीत आह.े मी तुĎयाȟवषयी आनंदीत आह.े मला तुझे Šेम

साजरे कɴ दे. ते ŝाWरसापेWा चांगले आह.े ५ (ती ĥśी ɭसĄया ĥśीबरोबर

बोलते) अहो, यɴशलेमेċया कęयांनो, मी काळɎसावळɎ पण सुंदर आह.े मी

केदारċया तंबूसारखी काळɎ आȣण शलमोनाċया पडǯासारखी सुंदर आह.े ६

मी काळɎ आहे Ğहणून माĎयाकडे टक लावून पाɸ नका. कारण सूयाăने मी

होरपळले आह.े माझे ĥवतःचे भाऊ माĎयावर रागावले होते. ĕयांनी मला

ŝाWांċया मħयाची राखण करĔयास ठेवले. परंतु मी आपġया ĥवत: ċया

ŝाWमħयाची काळजी घेतली नाही. ७ (ती ĥśी Ƞतċया ȠŠयकराबरोबर

बोलत आह)े माĎया जीवाċया ȠŠयकरा, मला सांग: तो तू तुझा कळप

कोठे चारतोस? तू तुĎया कळपाला ɭपारɍ कोठे ȟवसावा देतोस? तुĎया

सोबĕयांċया कळपाजवळ भटकणाĄयांसारखी मी का Ģहावे? ८ (Ƞतचा

ȠŠयकर Ƞतला उǥर देतो) हे परम सुंदरɍ, जर तुला काय करायचे ते माहीत

नाही तर माĎया कळपाċया मागे जा. तुĎया लहान बकĄयांना मȅढपाळाċया

तंबूजवळċया कुरणात चार. ९ माĎया ȠŠये, फारोċया रथाċया घोǢांतġया

एका घोडɍशी मी तुझी तुलना करतो. १० तुझे सुंदर गाल सोęयाने अलंकृत

केले आहते. तुझी मान मोĕयांċया हारांनी सुंदर ȟदसतआह.े ११ मी तुĎयासाठɎ

चांदीचे ȟटके लाȟवलेले सोęयाचे दाȠगने करेन. १२ (ती ĥśी ĥवतःशीच बोलते)

राजा आपġया पलंगावर असता माĎया जटामांसीचा सुगंध पसरला. १३

माĎया वWĥथळांमĘये राśभर ȟवसावलेला, माझा ȠŠयकर माĎया गħयात

असलेġया गंधरसाċया पुडɍसारखा मला आह.े १४ माझा ȠŠयकर एन-

गेदीमधील ŝाWाċया मħयाजवळɎल मȅदीċया फुलांċया गुċछासारखा आह.े

१५ (Ƞतचा ȠŠयकर Ƞतċयाशी बोलतो) पाहा माĎया ȠŠये, तू ȟकती सुंदर
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आहसे! तू फारच सुंदर आहसे. तुझे डोळे कबुतरासारखे आहते. १६ (तɳणी

आपġया ȠŠयकराशी बोलते) पाहा, माĎया ȠŠयकरा, तू देखणा आहसे, तू

ȟकती देखणा आहसे. आपला Ƞबछाना ȟकती आġहाददायक आȣण सुखावह

आह.े १७आपġया घराċया तुħया गंधसɴċया लाकडाċया आहते. आȣण

छताचे वासे देवदाɳċया लाकडाचे आह.े

२

(ती ĥśी Ƞतċया ȠŠयकराशी बोलत आह)े मी शारोनाचे कंुकुमपुĤप आह.े

दरɍतले कमलपुĤप आह.े २ (पुɳष Ƞतċयाशी बोलतो) जसे काटरेɍ झाडांत

कमलपुĤप, तसे माझे ȠŠये इतर मुलȂमĘये तू आहसे. ३ (ĥśी ĥवतःशी

बोलते) जसे सफरचंदाचे झाड वनातġया झाडांमĘये तसा माझा ȠŠयकर

इतर पुɳषांमĘये आह.े ĕयाċया सावलीत मला बसायला खूप आनंद झाला.

आȣण ĕयाċया फळाची चव मला गोड लागली. ४ ĕयाने मला मेजवानीċया

घरात आणले, आȣण माĎयावर ĕयाċया Šेमाचा झȅडा फडकावला. ५

(ती ĥśी Ƞतċया ȠŠयकराबरोबर बोलते) मनुकांची पोळɎ देऊन माĎयात

शǘɏ आणा. सफरचंद खाऊ घालून मला ताजेतवाने करा. कारण मी

Šेमčवराने अशǘ झाले आह.े ६ (ती ĥśी ĥवतःशी बोलते) ĕयाचा डावा

हात माĎया डोĆयाखाली आहे आȣण ĕयाचा उजवा हात मला आȮल�गन

देत आह.े ७ (ती ĥśी ɭसĄया ĥśीशी बोलत आह)े यɴशलेमेċया कęयांनो,

तुĞहास वनातील हरɍणीची आȣण रानमृगांची शपथ घालून सांगते कɏ,

आमचे Šेम करणे होईपयȁत तुĞही ǲĕयय आणू नका. ८ (ती ĥśी ĥवतःशी

बोलत आह)े मी माĎया ŠाणȠŠयाचा आवाज ऐकत आह.े तो येत आह,े

डȋगरावɳन उǢा मारत, टकेǢांवɳन बागडत येत आह.े ९ माझा ȠŠयकर

मृगासारखा, हरɍणीċया पाडसासारखा आह.े आमċया Ȯभ�तीċया मागे उभा

आह,े ȣखडकɏतून डोकावणाĄया, झरोĆयातून पाहणाĄया माĎया ȠŠयकराला

बघा. १० माझा ȠŠयकर माĎयाशी बोलला आȣण Ğहणाला, माĎया ȠŠये, ऊठ,

माĎया सुंदरɍ, ये आपण ɮर जाऊ या! ११ बघ आता ȟहवाळा संपला आह.े

पाऊस आला आȣण गेला. १२भूमीवर फुले ȟदसत आहते, पĨयांची गाĔयाची

वेळ आली आह.े आȣण आमċया देशात कबुतरांचा आवाज ऐकू येत आह.े

१३ अंȢजराċया झाडावरɍल ȟहरवे अंजीर Ƞपकवीत आह.े आȣण ŝाWवेलीस

फुले आली आहते. ती सुगंध पसरɍत आह.े अगे माझे ȠŠये, माझे सुंदरɍ, ऊठ
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आपण आता ɮर जाऊ या. १४ माĎया कबुतरा, उंच कǢावरċया खडकात

लपलेġया, पवăतात लपलेġया माĎया कबुतरा, मला तुझे मुख पाɸ दे. मला

तुझा आवाज ऐकू दे. तुझा आवाज अȠतशय गोड आहे आȣण तुझा चेहरा खूप

सुंदर आह.े १५ (ती ĥśी आपġया ȠŠयकराबरोबर बोलत आह)े आमċयासाठɎ

कोġǽांना पकडा. लहान कोġǽांनी ŝाWमħयांचा नाश केला आह.े कारण

आमचे ŝाWांचे मळे फुलले आहते. १६ (ती ĥśी ĥवतःशी बोलत आह)े माझा

ȠŠयकर माझा आहे आȣण मी ĕयाची आह.े तो आपला कळप कमळांċयामĘये

चारɍत आह.े १७ (ती ĥśी Ƞतċया ȠŠयकरांबरोबर बोलत आह)े ȡशळोĚयाची

वेळ येईपयȁत, आȣण सावġया लांब पळ

ू

न जातील तोपयȁत, तू Ƞफरत राहा.

माĎया ŠाणȠŠया, ȟवयोगाċया पवăतावर हरɍणासारखा ȫक�वा हȝरणीċया

पाडसासारखा परत फɏर.

३

(ती ĥśी ĥवतःशी बोलते) राśीċया वेळɎ मी माĎया शğयेवर पडले असता,

čयाċयावर माझा जीव Šेम करतो, ĕयाची उĕकंठा मला लागली. मी ĕयास

उĕकटतेने शोधले; पण तो मला सापडला नाही. २ मी ĥवतःशीच Ğहणाले, मी

उठ

ू

न, शहरासभोवती, रĥĕयावर आȣण चौकांत Ƞफɴन माĎया ŠाणȠŠयाला

शोधीन. मी ĕयास शोधले पण मला तो सापडला नाही. ३ शहरात पहारा

देणाĄया पहारेकĄयांना मी सापडले. मी ĕयांना ȟवचारले, “माĎया ŠाणȠŠयाला

तुĞही पाȟहलेत का?” ४ मी पहारेकĄयांना सोड

ू

न Ƞनघाले होते. इतĆयात

čयाċयावर माझा जीव Šेम करतो तो माझा ŠाणȠŠय मला सापडला. मी

ĕयास धरले. मी ĕयास जाऊ ȟदले नाही. मी ĕयास माĎया आईċया घरɍ नेले.

Ȣजने माझे गभăधारण केले Ƞतċया खोलीत आणीपयȁत मी ĕयास सोडले नाही.

५ (ती ĥśी ɭसĄया ĥśीशी बोलत आह)े यɴशलेमेċया कęयांनो, रानतġया

हȝरणी आȣण मृगी यांċया साWीने मी शपथ घालून सांगते. आमचे Šेम

करणे संपत नाही, तोपयȁत ĕयामĘये ǲĕयय आणू नका. ६ (ती तɳणी

ĥवतःशीच बोलते) गंधरस व ऊद ǲापाĄयाकडɍल सवă चूणाăनी सुवाȢसक

ŝǲे यांċया सुगंधाने अशी धुराċया खांबासारखी, रानातून येणारɍ ती ही

कोण आह?े ७ पाहा, ती शलमोनाची पालखी येत आह.े ĕयाċयासभोवती

साठ सैȠनक आहते, ते साठजण इūाएलाċया सैȠनकांपैकɏ आहते. ८ ते

सगळे Ƞनपुण लढवğये व तलवारधारɍ आहते. राśी येणाĄया कोणĕयाही
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संकटाचा मुकाबला करायला ते तयार आहते. ९ राजा शलमोनाने ĥवत:

साठɎ लबानोनी लाकडाची पालखी तयार केली. १० ĕयाचे खांब चांदीचे

केले. पाठ सोęयाची केली. बैठक जांभħया रंगाċया कापडाने मढवली.

ĕयाचा अंतभाăग यɴशलेमेċया कęयांनी Šेमाने सजवला आह.े ११ (ती ĥśी

यɴशलेमेċया िĥśयांशी बोलत आह)े सीयोनेċया कęयांनो बाहरे या, आȣण

राजा शलमोनाला पाहा. čया ȟदवशी ĕयाचे लŎ झाले, ĕया ȟदवशी ĕयाċया

आईने ĕयाċया मĥतकावर ठेवलेला मुकुट पाहा. ĕया ȟदवशी तो खूप आनंदी

होता.

४

(ĕया ĥśीचा ȠŠयकर Ƞतċयाशी बोलत आह)े अहा! ȠŠये, तू सुंदर आहसे!

तू खूप सुंदर आहसे. तुĎया बुरćयाċया आतून तुझे डोळे कबुतर असे आहते.

तुझे केस Ƞगलाद पवăताċया उतारावɳन जाणाĄया शेरǢाċया कळपाŠमाणे

हलेकावणारे आहते. २ लोकर कातɴन धुतलेġया मȅǤा वर आġया आहते,

čयातġया Šĕयेकɏस जुळे आह.े ĕयांċयापैकɏ कोणालाही ȟहरावून घेतलेले

नाही. ĕयाċया कळपासारखे तुझे दात आहते. ३ तुझे ओठ ȟकरȠमजी रंगाċया

धाĈयाŠमाणे आहते. तुझे मुख सुंदर आह.े तुĎया बुरćयाċया आत, तुझे

गाल दोन बाजू डाȭळ�बाċया दोन फोडɐŠमाणे आहते. ४ तुझी मान दाȟवदाने

शūगारासाठɎ बांधलेġया मनोĄयाŠमाणे आह.े čयाċयावर सैȠनकांċया एक

हजार ढाली व कवचे लटकत आहते. ५ हरɍणीची जी जुळɎ, जे दोन पाडस

कमलपुĤपांċयामĘये चरतात ĕयांċयासारखी तुझी दोन वWĥथळे आहते. ६

ȟदवस शेवटċया घटका मोजत आहते आȣण सावġया ɮर पळत आहते.

तेवǤा वेळात मी ĕया गंधरसाċया पवăतावर, ऊदाċया टकेडɍवर जाईन. ७

ȠŠये, तू सगळɎच फार सुंदर आहसे. तुĎयात कुठेही काहीही दोष नाही. ८

लबोनान मधून माĎया वधू, तू माĎयाबरोबर ये. लबानोनातून माĎयाबरोबर ये;

अमानाċया ȡशखरावɳन माĎयाबरोबर ये, सनीर व हमȌन यांċया ȡशखरावɳन

माĎयाबरोबर ये, Ȯस�हाċया गुहतेून, ȡचǦयाċया पवăतावɳन माĎयाबरोबर ये. ९

अगे माĎया बȟहणी, माĎया वधू, तू माझे ɹदय हरण केले आहसे. तुĎया

नेśकटाWाने, तुĎया गħयातġया हारातील एका रĕनाने तू माझे ɹदय चोरले

आहसे. १० माĎया ȠŠये, माĎया वधू, तुझे Šेम फार सुंदर आह.े तुझे Šेम

ŝाWरसापेWा चांगले आह.े तुĎया अǥराचा वास इतर सुगंधी ŝǲापेWा
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चांगला आह.े ११ माĎया वधू, तुĎया ओठातून मध गळतो. तुĎया Ȣजभेखाली

मध आȣण ɮध आह.े तुĎया कपǢांना लबानोनाċया वासासारखा गोड

सुवास आह.े १२ माĎया ȠŠये, माĎया वधू, तू तर बंद केलेġया बागेसारखी

आहसे. तू बंद असलेġया झĄयासारखी, ȡशĆका मारलेġया कारंčयासारखी

आहसे. १३ तुझी रोपे मोलवान फुले असलेला डाȭळ�बाचा मळा अशी आहते.

ĕयामĘये कापराची व जटामांसीची झाडे, १४ मȅदी, जटामांसी, केशर, वेखंड व

दालȡचनी इĕयादȂनी भरलेġया बागेसारखे आहते. तुझे अवयव उदाची झाडे,

गंधरस व अगɴ व इतर सुगंधी झाडांनी भरलेġया बागेसारखे आहते. १५ तू

बागेतġया कारंčयासारखी, ताčया पाĔयाċया ȟवȟहरɍसारखी, लबानोनाċया

पवăतावɳन वाहात जाणाĄया पाĔयासारखी आहसे. १६ (तɳणी आपġया

ȠŠयकराबरोबर बोलते) उǥरेकडċया वाĄया, ऊठ! दȢWणवाĄया ये, माĎया

बागेवɳन वाहा. Ƞतचा गोड सुगंध सवăś पसरव. माझा सखा ĕयाċया बागेत

येवो आȣण ĕयाċया आवडɍची फळे खावो.

५

(ĥśीचा ȠŠयकर Ƞतċयाशी बोलत आह)े माझे बȟहणी, माझे वधू, मी

माĎया बागेत गेलो. मी माझा गंधरस व माझी सुगंधी ŝǲे जमा केली आहते.

मी माझा मध मधाċया पोħयासहीत खाġला आह.े मी माझा ŝाWरस व

ɮध Ěयालो आह.े Ƞमśांनो, खा. माĎया ȠŠयांनो; Ěया, मनसोǘ Ěया. २ (ती

तɳणी ĥवतःशी बोलते) मी झोपलेली आह.े पण माझे ɹदय ĥवĚनात जागे

आह.े माझा ȠŠयकर दार वाजवतो आȣण Ğहणतो, माझे बȟहणी, माĎया

ȠŠये, माĎया कबुतरा, माĎया ȟवमले! माझे डोके दȟहवराने ओले झाले

आह.े माझे केस राśीċया दवȬब�ɮने ओलसर झाले आहते. ३ (तɳण ĥśी

ĥवतःशी बोलते) मी माझा पोषाख काढ

ू

न टाकला आह.े तो पुęहा मी कसा

अंगात घालू? मी माझे पाय धुतले आहते. ते मी कसे मळवू? ४ पण माĎया

ȠŠयकराने फटीतून हात घातला, आȣण माझे ɹदय ĕयाċयासाठɎ कळवळले.

५ माĎया ȠŠयकराला दार उघडायला मी उठले. तेĢहा माĎया हातास दाराċया

कडɍवरɍल गंधरस लागला. माĎया बोटांवɴन ĕयाचा ŝव गळत होता. ६ मी

माĎया ȠŠयकरासाठɎ दार उघडले. पण माझा ȠŠयकर तȋड Ƞफरवून Ƞनघून

गेला होता. तो गेला तेĢहा माझा जीव गळ

ू

न गेला. मी ĕयास शोधले पण तो

मला सापडला नाही. मी ĕयास हाक मारली पण ĕयाने मला उǥर ȟदले नाही.
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७ शहरावर पहारा करणाĄया पहारेकĄयांना मी ȟदसले. ĕयांनी मला मारले,

जखमी केले. कोटावरċया पहारेकĄयांनी माझा अंगरखा घेतला. ८ (ती ĥśी

ĕया शहरातील िĥśयांशी बोलत आह)े यɴशलेमेċया कęयांनो! मी तुĞहास

शपथ घालून सांगते, जर तुĞहास माझा ȠŠयकर सापडला, तर कृपाकɴन

ĕयास सांगा कɏ, मी Šेमामुळे आजारɍ झाले आह.े ९ (ĕया शहरातील िĥśया

ĕया तɳणीशी बोलत आहते) अगे िĥśयांतील सवाăत सुंदरɍ! तुझा ȠŠयकर

इतर ȠŠयकरांɸन अȠधक चांगला आहे तो कसा काय? तू आĞहास अशी

शपथ घालतेस तर तुĎया ȠŠयकरांत इतरांपेWा अȠधक ते काय आह?े १०

(तɳणी ĕया शहरातील िĥśयांशी बोलत आहते) माझा ȠŠयकर गोरापान

व लालबुंद आह.े तो दहा हजारात ũेǹ आह.े ११ ĕयाचे मĥतक शुĘद

सोęयाŠमाणे आह.े ĕयाचे केस कुरळे आहते आȣण डȋमकावħयासारखे

काळे आहते. १२ ĕयाचे डोळे झĄयाजवळċया कबुतरासारखे आहते, ɭधात

धुतलेġया कबुतरासारखे आहते, कोदंणात जडलेġया मोलवान खǢासारखे

आहते. १३ ĕयाचे गाल सुगंधी झाडाचे वाफे, सुगंधी फुलझाडांचे ताटवे असे

आहते, अǥरासाठɎ वापरĔयात येणाĄया फुलांसारखे आहते. ĕयाचे ओठ

कमलपुĤपाŠमाणे असून ĕयातून गंधरस ūवतो. १४ ĕयाचे हात रĕनांनी

जडवलेġया सोęयाċया कांबीŠमाणे आहते. ĕयाचे पोट नीलमणी जडवलेġया

मऊ हिĥतदंतफलकासारखे आह.े १५ ĕयाचे पाय सोęयाचा पाया असलेġया

संगमरवरɍ खांबासारखे आहते. ĕयाचे ɳप लबानोनासारखे आह.े ते गंधसɴ

झाडासारखे उĕकृǸ आह.े १६ होय, यɴशलेमेċया कęयांनो, माझा ȠŠयकर

हाच माझा सखा आह.े ĕयाची वाणी सवाȁत गोड आह.े तो सवăĥवी सुंदर आह.े

६

(यɴशलेमेतील ĥśी तɳणीशी बोलत आह)े िĥśयांतील सवाăत सुंदरɍ!

तुझा ȠŠयकर कोठे गेला आह?े तुझा ȠŠयकर कोणĕया ȟदशेने गेला आहे

Ğहणजे, तुĎयाबरोबर आĞही ĕयास शोधावयाला येऊ? २ (ती तɳण

ĥśी ĥवतःशीच बोलते) माझा ȠŠयकर आपġया बागेत सुगंधी झाडांċया

वाěयांकडे, बागेत आपला कळप चारायला आȣण कमळे वेचĔयास गेला

आह.े ३ मी आपġया ȠŠयकराची आह.े तो ȠŠयकर माझा आह.े तो आपला

कळप कमलपुĤपात चारत आह.े ४ (ĥśीचा ȠŠयकर Ƞतċयाशी बोलत आह)े

माĎया ȠŠये, तू Ƞतरसा नगरɍŠमाणे सुंदर आहसे. यɴशलेमेसारखी सुɴप
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आहसे. Ęवजा फडȟकवणाĄया सेनेसारखी भयंकर आहसे. ५ तू आपले डोळे

माĎयापासून Ƞफरɍव, ĕयांनी मला घाबरे केले आह.े जो शेरडांचा कळप Ƞगलाद

पवăताċया बाजूवर बसला आहे ĕयासारखे तुझे केस आहते. ६ čया मȅǤा

धुतġया जाऊन वरती आġया आहते, čयांतġया Šĕयेकɏला जुळे आह,े आȣण

čयांतली कोणी Ƞपġले वेगळɎ झाली नाही, ĕयांċया कळपासारखे तुझे दात

आहते. ७ तुĎया बुरćयाċया आत तुझी कानȡशले डाȭळ�बाċया फोडɐसारखी

आहते. ८ (ĥśीचा ȠŠयकर ĥवतःशीच बोलतो) साठ राĔया आȣण ɚशी

उपपĕनी, आȣण अगȣणत कुमारɍ असतील. ९ पण माझे कबुतर, माझी

सवȌĕकृǸ एकच आह,े ती Ƞतċया आईची एकुलती एक ȟवशेष मुलगी आह,े

आपġया जननीची आवडती आह.े माĎया नगरातील कęयांनी Ƞतला पाȟहले

आȣण Ƞतला आशीवाăȟदत Ğहटले, राĔयांनी आȣण उपपĕनȂनीसुĘदा Ƞतची

ĥतुती केली. १० ती पहाटŠेमाणे चमकते आह,े ती चंŝासारखी सुंदर आह.े

सूयाăसारखी तेजĥवी आह;े आȣण आकाशातġया सैęयाŠमाणे भयंकर आह.े

ती पूणăपणे आकȸष�त कɴन घेणारɍ कोण आह?े ११खोĄयातील ȟहरवीगार

झाडेझुडपे बघायला, ŝाWाċया वेली फुलġया आहते कɏ काय, डाȭळ�बांना

फुले आले आहते कɏ काय, ते बघायला मी आŌोडाċया मħयातून गेले. १२

मी खूप आनंदीत होते, जसे मला राजपुśाċया रथात बसवले होते. १३ (ĕया

ĥśीचा ȠŠयकर Ƞतċयाशी बोलत आह)े मागे Ƞफर, परत ये, हे शुलेमकȝरणी

पȝरपूणă ĥśी, मागे Ƞफर, मागे Ƞफर Ğहणजे आĞही तुला बघू शकू, (ती तɳण

ĥśी ȠŠयकराला Ğहणते) ĕया पȝरपूणă ĥśीकडे तुĞही टक लावून का पाहता?

जसे मी दोन नृĕय करणाĄयाċया रांगेत नृĕय करत आहे काय?

७

(ĕया ĥśीचा ȠŠयकर Ƞतċयाशी बोलतो) हे राजकęये, ĕया चपलांमधे तुझे

पाय सुंदर ȟदसतात. कुशल काराȠगराċया हातċया दाȠगęयासारखा तुĎया

माǢांचा बांक आह.े २ तुझी बȅबी गोल कपासारखी आह,े ĕयामĘये Ƞमũ

ŝाWरसातील उणीव कधीही नसावी. तुझे पोट सभोवती कमलपुĤये ठेवलेġया

गĢहाċया राशीसारखे आह.े ३ तुझी वWĥथळे तɳण हȝरणीċया जुħया

पाडसांसारखी आहते. ४ तुझी मान हिĥतदंती मनोĄयासारखी आह.े तुझे

डोळे बाथ-रĜबीमċया ŠवेशǱाराजवळ असलेġया हशेबोनċया तħयांसारखे

आहते. तुझे नाक ȟदȠमĤकाकडे बघणाĄया लबानोनाċया मनोĄयासारखे आह.े
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५ तुझे मĥतक कमȆलासारखे आह;े आȣण तुĎया मĥतकावरचे केस जांभħया

रेशमासारखे आहते. तुझे लांब मोकळे केस राजालासुĘदा बांधून ठेवतात. ६

अगे ȠŠये, आनंदाकरता तू ȟकती सुंदर आहसे व ȟकती गोड आहसे. ७ तुझी

उंची खजुरɍċया झाडासारखी आȣण तुझे वW ĕयाċया फळांċया घोसासारखे

आहते. ८ मी ȟवचार केला, मी खजुरɍċया झाडावर चढेन, ĕयाċया फांǯांना

धरɍन. तुझी वWĥथळे ŝाWाċया घोसासारखी आȣण तुĎया Ƕासाचा सुगंध

सफरचंदासारखा असू दे. ९ तुझे चुंबन सवाăत उंची ŝाWरसाŠमाणे आह.े तो

घशात नीट उतरतो व झोपलेġयांċया ओठांवɴन सहज गळतो. १० (ती

तɳण ĥśी आपġया ȠŠयकराबरोबर बोलते) मी आपġया ȠŠयकराची आह,े

ĕयाचे मन माĎयावर बसले आह.े ११ माĎया ȠŠयकरा, ये आपण बाहरे

पटांगणांत जाऊ. आपण खेǢात राś घालवू. १२आपण सकाळɎ लवकर

उठ

ू

न ŝाWाċया मħयात जाऊ. ŝाWाċया वेली फुलġया आहते कɏ नाहीत ते

पाɸ. आȣण जर डाȭळ�ब बहरत असतील तर ȠŠयकरा, तेथे मी तुला माझे

Šेम अपăण करɍन. १३ पुśदाśीचा सुवास सुटला आह,े आȣण आपġया

दाराजवळ नाना Šकारची नǲा जुęया बारांची उǥम फळे आली आहते.

माĎया ŠाणȠŠया ती मी तुĎयासाठɎ जतन कɴन ठेवली आहते.

८

(तɳण ĥśी आपġया ȠŠयकराबरोबर बोलते) माĎया आईचे ĥतनपान

केलेġया माĎया बंधूसारखा तू असतास तर ȟकती बरे होते. तू मला बाहरे

भेटġयास मी तुझे चुंबन घेतले असते आȣण मग माझा कोणीही अपमान

केला नसता. २ मी तुला माĎयाबरोबर चालवून आईċया घरात आणले

असते. तू मला ȡशकवले असते. मी तुला मसाला घातलेला ŝाWरस आȣण

माĎया डाȭळ�बाचा रस Ěयायला ȟदला असता. ३ ĕयाचा डावा हात माĎया

डोĆयाखाली असता आȣण ĕयाचा उजवा हात मला आȮल�गन देत असता. ४

(ती ĥśी ɭसĄया ĥśीशी बोलते) यɴशलेमेċया कęयांनो, मी तुĞहास शपथ

घालते. माĎया Šेमानंदात ǲĕयय आणू नका. समाधान होईपयȁत राɸ ǯा. ५

(यɴशलेमेतील ĥśी बोलते) आपġया ȠŠयकरावर टकेत रानातून येणारɍ ही

ĥśी कोण आह?े (ती तɴण ĥśी आपġया ȠŠयकराशी बोलते) मी तुला

सफरचंदाċया झाडाखाली उठवले, तेथे तुĎया आईने तुझे गभăधारण केले,

तेथे Ƞतने तुला जęम ȟदला, ती तुला Šसवली. ६ तू आपġया ɹदयावर
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ȡशĆĆयाŠमाणे, आपġया बाɸवर ȡशĆĆयासारखी मला ठेव. कारण Šेम

मृĕयूसारखेच शǘɏशाली आह.े Šेमसंशय मृतलोकासारखा कठोर आह.े

ĕयाची čवाला, अĈनीčवालेसारखी, ȫक�बɷना ŠदीĚत केलेला तो अĈनीच आह.े

(Sheol h7585) ७ असले Šेम महाजलांċयानेही ȟवझवणार नाही. महापुरांनी

Ƞतला बुडवून टाȟकता येणार नाही. जरɍ मनुĤयाने ŠेमासाठɎ आपġया घरची

सगळɎ संपǥी ȟदली तरɍ, ती ĕयापुढे अगदी तुċछ होय. ८ (ĕया तɳण

ĥśीचा बंधू ĕयांċया ȟवषयी बोलतो) आĞहास एक लहान बहीण आह,े आȣण

Ƞतċया वWĥथळांची अजून पूणă वाढ झालेली नाही. आमċया या बȟहणीस

लĈनाची मागणी होईल ĕया ȟदवशी आĞही काय करावे? ९ ती जर Ȯभ�त

असती तर, आĞही Ƞतċयाभोवती चांदीचा मनोरा उभारला असता. ती जर दार

असती तर, Ƞतċया भोवती आĞही गंधसɴċया फħयांनी झाकले असते. १०

(ती तɳण ĥśी ĥवतःशीच बोलते) मी Ȯभ�त आहे आȣण माझी वWĥथळे

बुɴजासारखे होते. Ğहणून मी आपġया ȠŠयकराċया ɯǸीने पूणă समाधानी

आह.े ११ (ती तɳणी ĥवतःशी बोलते) बाल-हामोन येथे शलमोनाचा एक

ŝाWाचा मळा होता. ĕयाने तो मळा राखणाĄयांċया ĥवाधीन केला, ĕयाċया

फळांसाठɎ Šĕयेकाला एक हजार शेकेल ǯावे लागत. १२ माझाही एक

ŝाWीचा मळा आह.े तो माझाच आहे तो माĎयापुढे आह.े हे शलमोना, ĕयाचे

हजार तुझे होतील, आȣण दोनशे जो राखतात ĕयांचे होतील. १३ (ĥśीचा

ȠŠयकर Ƞतċयाशी बोलत आह.े) जी तू बागेत राहतेस. ĕया तुĎया मैȡśणी

तुझा आवाज ऐकत आहते. मलाही तो ऐकू दे! १४ (ती तɳण ĥśी Ƞतċया

ȠŠयकराशी बोलते) माĎया ȠŠयकरा ĕवरा कर. सुगंधी झाडांċया पवăतावर

हरɍणासारखा, तɳण हरɍणीċया पाडसासारखा तू हो.
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यशया

१

आमोज याचा मुलगा यशया ǽाने यɸदा व यɴशलेम ǽाȟवषयी उčजीया,

योथाम, आहाज व ȟहčकɏया या यɸदी राजांċया कालȟकदȃċया काळात

पुढे घड

ू

न येणाĄया गोǸȂȟवषयीचा ɯǸांत पाȟहला. २ हे आकाशा, ऐक

आȣण हे पृĖवी लWपूवăक कान दे; कारण परमेǶर हे बोलला आहःे “मी

लेकरांचे पालनपोषण कɴन ĕयांना वाढȟवले, परंतु ĕयांनी मजȟवɴǪ बंडखोरɍ

केली. ३ बैल आपġया धęयाला ओळखतो, आȣण गाढव आपġया मालकाचे

खाĔयाचे कंुड ओळखतो, परंतु इūाएल ओळखत नाही, इūाएलास समजत

नाही.” ४ अहाहा! हे राǸą , पापी, ɭĤकृĕयांċया भाराने खाली दबलेले लोक,

ɭǸ जनांची संतती, ţǸाचाराने वागणारɍ मुले! ĕयांनी परमेǶरास सोड

ू

न

ȟदले आह,े इūाएलाċया पȟवś परमेǶरास ĕयांनी तुċछ लेखले आह.े ĕयांनी

ĥवतःस ĕयाċयापासून ɮर केले आह.े ५ तुĞही अजूनही का मार खाता?

तुĞही अȠधकाȠधक बंड का करता? तुमचे संपूणă मĥतक आजारɍ व संपूणă

अंतःकरण कमकुवत आह.े ६ पायाċया तळǲापायापासून डोĆयापयȁत

čयाला ɭखापत झाली नाही असा भाग राहीला नाही; फǘ जखमा व घाव

आȣण ताčया उघǢा जखमा आहते; ĕया ĥवċछ केġया नाहीत, पǛी बांधून

ĕया झाकġयाही नाहीत ȫक�वा तेलाने उपचार केला नाही. ७ तुमचा ओसाड

झाला आह;े तुमची नगरे जळ

ू

न गेली आहते. तुमċया देखत परकɏयांनी तुमची

शेते उĘǱĥत केली आहते. परकɏयांनी ती नासधूस कɴन, उलथून सोड

ू

न

ȟदली आहते. ८ Ȣसयोनाची कęया ही ŝाWाċया मħयातील खोपटीसारखी,

काकडɍċया बागेतील पडवीसारखी, वेढा ȟदलेġया नगरासारखी झाली आह.े ९

जर सेनाधीश परमेǶराने आĞहासाठɎ थोडेही ȡशġलक ठेवले नसते तर आमची

अवĥथा सदोम व गमोरा या नगरांसारखी झाली असती. १० सदोमाċया

अȠधकाĄयांनो, परमेǶराचा वचन ऐका; गमोराċया लोकांनो आमċया देवाċया

Ƞनयमशाĥśाकडे लĨय ǯा. ११ परमेǶर Ğहणतो, “तुमचे असंćय यXबली

माĎया काय कामाचे? जळालेġया मȅढरांची अपăणे, ŠाĔयांची चरबी ही मला

आता पुरेशी झाली आहते; आȣण तसेच बैल, कȋकरे, ȫक�वा शेħया यांċया

रǘाने मला संतोष होत नाही;” १२ जेĢहा तुĞही मजसमोर सादर होĔयास

येता, माझी अंगणे आपġया पायाखाली तुडȟवता? असे करĔयास तुĞहास
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कोणी सांȠगतले? १३ पुęहा Ƞनरथăक अशी अपăणे आणू नका; धुपाचा मला

Ƞतटकारा आह.े तुमचे नवचंŝदशăन व शĜबाथ मेळे, असे पापी मेळे मी खपवून

घेत नाही. १४ तुमची चंŝदशăने व तुĞही नेमलेले सण यांचा माझा जीव Ǳेष

करतो; ĕयांचे मला ओझे झाले आह;े तो सहन कɴन मी थकलो आह.े १५

Ğहणून जेĢहा तुĞही Šाथăनेत हात पसरता, तेĢहा मी आपले डोळे तुĞहापासून

झाकɏन; जरɍ तुĞही पुĤकळ Šाथăना केġया, तरɍही मी ĕया ऐकणार नाही;

तुमचे हात ȠनĤपापांċया घाताċया रǘाने पूणăपणे भरले आहते. १६ ĥवतःला

धुवा, ĥवċछ करा; तुमची ɭǸ कृĕये माĎया नजरेपासून नाहीशी करा; वाईट

करणे सोडा; १७ चांगले करĔयास ȡशका; ęयाय Ƞमळवा, पीȟडतांची मदत

करा, Ƞपतृहीनांना ęयाय ǯा, ȟवधवांचे रWण करा. १८ परमेǶर Ğहणतो,

“आता या, व एकमेकांशी संवाद कɴन हे जाणून ĉया; जरɍ तुमची पातके

लाखेसारखी लाल असली, तरɍही ती बफाăŠमाणे शुţ होतील; जरɍ ती

ȟकरȠमजी रंगासारखी लाल असली, तरɍ ती शुţ लोकरɍसारखी होतील.

१९ जर तुमची इċछा असेल व तुĞही माĎया आXा पाळाल, तर तुĞहास या

भूमीपासून चांगले खावयास Ƞमळेल. २० परंतु जर तुĞही नाकाराल व बंड

कराल, तर तलवार तुमचा नाश करɍल,” कारण परमेǶर आपġया मुखाने हे

बोलला आह.े २१ ȟवǶासू नगरɍ वेģया कशी झाली! ती जी कɏ पूणăपणे

ęयायी होती, धाȸम�कतेने पȝरपूणă होती, पण ती आज खुęयांनी भɴन गेली

आह.े २२ तुमची चांदी अशुǪ झाली आह,े तुमċया ŝाWरसात पाणी Ƞमसळले

आह.े २३ तुमचे सरदार बंडखोर व चोरांचे साथीदार आहते; Šĕयेकाला लाच

घेणे ȠŠय आȣण नजराĔयांċया मागे धावणे आवडते. ते अनाथांचे रWण

करɍत नाहीत ȫक�वा ȟवधवांची कायदेशीर दयेची बाजूही घेत नाहीत. २४

यांकरɍताच Šभू, सेनाधीश परमेǶर, इūाएलाचा सामĖयăशाली देव हे Ğहणतो

कɏः “ĕयांचा नाश होवो! मी माĎया ȟवरोधकांचा सूड घेईन, आȣण माĎया शśू

ȟवɴǪ मी ĥवतः बदला घेईन; २५ मी तुजȟवɴǪ आपला हात वळवून, तुझे

शुǪीकरण कɴन तुĎयातील Ƞनɳपयोगी गोǸी काढ

ू

न सवă Šकारची अशुǪता

ɮर करɍन. २६ मी तुझे सवă ęयायधीश पूवȃ जसे होते तसे करɍन, तुझे सवă

सġलागार सुरवातीस जसे होते तसे करɍन, ĕयानंतर तुला नीȠतमानांची

ȟवǶासू नगरɍ Ğहणतील.” २७ Ȣसयोनेचा ęयायाने उǪार होईल व Ƞतċयातील
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पǳातापी लोकांचा धाȸम�कतेने उǪार होईल. २८ बंडखोर व पापी यांचा

एकś चुराडा होईल व čयांनी परमेǶराचा ĕयाग केला ĕयांचाही तसाच चुराडा

होईल. २९ “तुĞहास पȟवś वाटणाĄया एलाċया झाडाची तुĞहास लाज वाटले,

आȣण तुĞही Ƞनवडलेġया बागा तुĞहास लčजाĥपद होतील. ३० कारण तुĞही

पाने कोमजलेġया एलाċया झाडाŠमाणे, व पाणी नसलेġया बागेसारखे

Ģहाल. ३१ बलाǤ मनुĤय वाळलेġया झाडाċया ȟढलपीŠमाणे ɭबăल होईल व

ĕयाची कामे जाळाċया लहानशा Ȟठणगीसारखी राहतील; ती दोęही एकś

जाळĔयात येतील, तो ĕयास कोणीही ȟवझवणार नाही.”

२

यɴशलेम व यɸदा याȟवषयीċया गोǸी ɯǸांताǱारे आमोज याचा मुलगा

यशया यास ŠाĚत झाġया. २ शेवटġया ȟदवसात, परमेǶराचे डȋगरावरɍल

मंȟदर, पवăताċया सवाăत उंच जागी ĥथापĔयात येईल, आȣण ते डȋगरावर उंच

होईल; व सवă राǸą े ĕयाकडे लोटतील. ३ “चला, आपण वर परमेǶराċया

डȋगरावर जाऊ, याकोबाċया देवाċया मंȟदरात जाऊ, Ğहणजे तो आĞहास

ĕयाचे मागă ȡशकवील व आपण ĕयाċया मागाăत चालू” असे पुĤकळ लोक

Ğहणतील. कारण Ȣसयोनेतून धमăशाĥś व यɴशलेमेतून देवाचे वचन बाहरे

येईल. ४ तो राǸą ांमĘये ęयाय करɍल व अनेक लोकांबǩल Ƞनणăय देईल, ते

आपġया तलवारɍ मोड

ू

न ĕयाचे फाळ बनवतील व आपġया भाġयांचे कोयते

करतील, यानंतर राǸą राǸą ांवर तलवार उगारणार नाही ȫक�वा युǪकला सुǪा

अवगत करणार नाही. ५ याकोबाċया घराĔया, ये, आȣण आपण परमेǶराċया

Šकाशात चालू. ६कारण तू तुĎया लोकांचा Ğहणजे याकोबाċया घराĔयाचा

ĕयाग केला आहसे, कारण ते पूवȆकडɍल लोकांċया चालीȝरतीने भरले आहते

आȣण ते पȢलĤǝाŠमाणे शकुन पाहणारे आहते, व ते परदेशी लोकांċया

पुśांबरोबर हातȠमळवणी करतात. ७ ĕयांची भूमी चांदी व सोęयाने भरगċच

झाली आह;े ĕयांċया ũीमंतीला सीमा राȟहलेली नाही, ĕयांची भूमी घोडे व रथ

यांनी भरलेली असून ĕयासही सीमा उरलेली नाही. ८ तसेच ĕयांची संपूणă

भूमी मूतȄनी भरलेली आह;े ते ĥवहĥते बनȟवलेġया कलाकृतीची, ĥवतःċया

बोटांनी बनȟवलेġया गोǸीची पूजा करतात. ९ ते लोक पाया पडतील,

आȣण वैयȡǘक खाली पडतील; Ğहणून ĕयांचा िĥवकार कɴ नका. १०

खडकाळ जागी जा व परमेǶराċया भयापासून व ĕयाċया वैभवी गौरवापासून
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जȠमनीत लप. ११ ęयायाċया ĕया ȟदवशी गȷव�ǹ मनुĤयाची ɯǸी नीच केली

जाईल, व ĕयाचा गवă खाली करĔयात येईल, आȣण फǘ परमेǶराचेच नाव

उंचावले जाईल. १२कारण सेनाधीश परमेǶराचा ȟदवस, Šĕयेक गȷव�ǹ व

उंचावलेला यांċया ȟवरोधात, Šĕयेक उęमǥ ǲǘɏċया ȟवरोधात येईल व तो

नमȟवला जाईल. १३आȣण लबानोनातील देवदाɴची सवă उंच झाडे, आȣण

बाशानातील सवă अġलोनाची झाडे यांċया ȟवरोधात, १४आȣण सवă उंच पवăत

व उंचावलेġया टकेǢा यांċया ȟवरोधात, १५आȣण Šĕयेक उंच बुɳज व

Šĕयेक अभेǯ Ȯभ�त यांċयाȟवरोधात, १६आȣण ताशȃशातील सवă जहाजे व

समुŝ पयăटन करणाĄया सवă सुंदर नौका यांċयाȟवरोधात येईल. १७ ĕया

ȟदवशी मनुĤयाचा गवă उतरवला जाईल, ĕयाचा ताठा गळ

ू

न पडेल; फǘ

परमेǶरच उंचावला जाईल. १८ सवă मूतȃ पूणăपणे नǸ होतील. १९ परमेǶर

जेĢहा पृथीवर हाहाकार करĔयास उठेल तेĢहा परमेǶराċया भयामुळे व

ĕयाċया तेजाċया भǲतेमुळे लोक खडकातील गुहते व जȠमनीतील भगदाडात

ȡशरतील. २० ĕया ȟदवशी लोक ĕयांċया चांदीċया व सोęयाċया मूतȃ čया

ĕयांनी ĕयांची पूजा करावयास बनȟवġया ĕया ɮर फेकून देतील, ते ĕया मूतȃ

ɮरवर उंदरांजवळ व वटवाघूळ यांċयाकडे फेकून देतील. २१ जेĢहा परमेǶर

पृĖवीला घाबɴन सोडĔयास उठेल, तेĢहा परमेǶराċया भयावह कृतीमुळे व

ĕयाċया तेजामुळे लोक खडकाċया गुहते व जीणă होऊन फुटलेġया खडकाċया

कपारɍत ȡशरतील. २२ čयाचे जीवन नाकपुǢातील Ƕासात आह,े ĕया

मनुĤयावर ȟवǶास ठेवĔयाचे थांबवा, कारण ĕयास काय जमेस धरायचे?

३

पाहा, Šभू, सेनाधीश परमेǶर, यɴशलेम व यɸदा यांċयापासून आधार व

टकेा काढ

ू

न घेत आह,े Ğहणजे भाकरɍचा संपूणă साठा आȣण संपूणă पाणी

पुरवठा काढ

ू

न घेत आह;े २ शǘɏमान पुɳष, योǪा, ęयायधीश, संदेǸा,

čयोȠतषी, वडɍल, ३ पęनासांचा कĚतान, ŠȠतȠǹत नागȝरक, मंśी, कूशल

कारागीर व Ƞनपुण जाɮगार. ४ “मी फǘ युवकास ĕयांचे अȠधकारɍ Ğहणून

नेमीन, आȣण युवक ĕयांċयावर राčय करतील. ५ सवă लोक दडपशाहीमुळे

धाĥतावतील; Šĕयेकजण ɭसĄयामुळे, Šĕयेक ǲǘɏ ĕयाċया शेजाĄयामुळे;

लेकरे उǩामपणे वयोवृǪांचा ȟवरोध करतील, अधोगती झालेले ŠȠतǹीतांना

आĢहान करतील. ६आपġया वȟडलाċयाच घरात कोणी आपġया भावाला
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जबरदĥतीने Ğहणेल, आȣण तुĎयाजवळ झगा आह;े तू आमचा शासक हो व

तुĎया हाताखाली हे नाश होऊ दे. ७ ĕया ȟदवशी तो ओरड

ू

न Ğहणेल, ‘मी बरे

करणारा होणार नाही, माĎयाजवळ भाकरɍ व वĥśही नाहीत, तुĞही मला

लोकांचा शासक कɴ नका.’” ८ कारण यɴशलेमेचा नाश झाला आह,े

व यɸदा पतन पावला आह,े कारण ĕयांचे बोलणे व कृती परमेǶराċया

ȟवरोधात आह,े ĕयाċया उċच अȠधकाराचा अपमान करत आह.े ९ ĕयांċया

चेहĄयावरɍल हावभाव ĕयांċयाच ȟवɴǪ साW देतात; आȣण सदोमाŠमाणे

ते ĕयांċया पापाȟवषयीċया गोǸी सांगतात; ते ĕया लपवीत नाहीत. ĕयांचा

नाश होवो! कारण ĕयांनी ĥवतःवर आपǥी आणली आह.े १० नीȠतमानास

सांगा ȟक ĕयांचे भले होईल; कारण ते आपġया कृतȂचे फळ खातील. ११

पाĚयाचा नाश होवो! ĕयाचे वाईट होईल, कारण ĕयाने आपġया हाताने जे

केले, ते ĕयास Ƞमळेल. १२ माĎया लोकांनो; लेकरे तुĞहावर जुलूम करतात व

िĥśया ĕयांċयावर राčय करतात. माĎया लोकांनो, तुमचे पुढारɍ तुĞहास योĈय

मागाăपासून ɮर नेतात, व तुमċया मागाăȟवषयी तुĞहास गȋधळात टाकतात.

१३ परमेǶर ęयाय करĔयाकȝरता ęयायसभेत उभा राȟहला आह,े ĕयाċया

लोकांचा ęयाय करĔयाकȝरता तो उभा राȟहला आह.े १४ परमेǶर वडɍल

जन व ĕयाċया लोकांचे अȠधकारɍ यांċयावर ęयाय Šकट करɍल. तुĞही

ŝाWीचा मळा खाऊन टाकला आह;े गȝरबांची लुटलेली मालमǥा तुमċया

घरांमĘये आह.े १५ तुĞही माĎया लोकांचा संपूणă नाश का करɍता व गȝरबांना

अȠतशय यातना का देता? असे Šभू, सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो. १६ परमेǶर

Ğहणतो Ȣसयोनेċया कęया अहकंारɍ आहते, आȣण ĕया ताठ मानेने आपले

डोके उंचावून चालतात व आपġया डोħयांनी ŠणयचेǸा करतात, जातांना

ĕया चोखंदळपणा करतात व आपġया पायांनी पȈजणाचा ɳणझुण आवाज

करतात. १७ Ğहणून Ȣसयोनेċया कęयांċया डोĆयात Šभू देव रोगŎĥत खɴज

उĕपęन करɍल, आȣण परमेǶर ĕयांचे टĆकल करɍल. १८ ĕया ȟदवशी Šभू

ĕयांचे सुंदर असे पायातील दाȠगने, डोĆयाचे बंध, गळयातील चंŝकोरɍ

हार, १९कणăफुले, कंकणे, आȣण घुंगट; २० ȡशरभूषणे, पȈजणे, कमरपǛे,

सुगंधी ŝǲांचा डĜĜया, आȣण भाĈयवान आकषăणे काढ

ू

न टाकɏल. २१ तो

अंगǟा, नथी दाȠगने; २२ सणाचे वĥśे, आवरणे, ओढĔया, हातातील
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बटवे; २३ हातातले आरसे, तलम सणाचे वĥś, डोĆयावरɍल वĥśे, आȣण

ओढĔया काढ

ू

न टाकɏल. २४ तेथे गोड सुगंधा ऐवजी ɭगȁध; कमरपǛ

्

या

ऐवजी रĥसी, आकषăक केशरचने ऐवजी टĆकल, झĈयाऐवजी तरटाचे वĥś,

आȣण सȎदयाăċया जागी डाग राहतील. २५ तुझे पुɳष तलवारɍने पडतील व

वीर पुɳष युǪात पाडले जातील. २६ यɴशलेमेċया वेशी शोक व ȟवलाप

करतील; आȣण ती एकटी असेल व जȠमनीवर बसून राहील.

४

ĕया ȟदवशी सात िĥśया एका पुɳषाला ताĜयात घेऊन Ğहणतील आमचे

ĥवतःचेच अęन आĞही खाऊ, आमचे ĥवतःचेच कपडे आĞही घालू परंतु

आमची लčजा ɮर करĔयाकȝरता आĞहास तुझे नाव घेऊ दे. २ ĕया ȟदवशी

परमेǶराचे रोपटे सुंदर व गौरवी होईल. इūाएलात राहणाĄयाकȝरता भूमीचे

फळ चȟवǸ व आनंददायी होईल. ३ यानंतर जो कोणी Ȣसयोनात राहील, जो

कोणी यɴशलेमेत बाकɏ राहील, Šĕयेक जण जो कोणी येɳशलेमेत Ȣजवंत

असा गणला जाईल ĕयास पȟवś असे Ğहणतील, ४ čया वेळेस परमेǶर

Ȣसयोनेċया कęयांची अशुǪता ɮर करेल, आȣण यɴशलेमेċया गभाăतील

रǘाचे डाग ĕयाċया ęयायाċया आĕĞयाने व čवलंत अĈनीċया आĕĞयाने

ĥवċछ करɍल तेĢहा हे होईल. ५ नंतर परमेǶर Ȣसयोन पवăताċया संपूणă

जागेवर व Ƞतċया मेħयांċया जागेवर ȟदवसा ढग व धूर, आȣण राśी जळĕया

अĈनीċया čवालेचा Šकाश, परमेǶराċया वैभवाचे छत, Ƞनमाăण करɍल. ६

ȟदवसा उĤणतेपासून आũयासाठɎ सावली व आसरा, आȣण वादळ व पाऊस

यापासून आċछादन असे ते होईल.

५

मला माĎया ȠŠयासाठɎ गाणे गाऊ ǯा, माĎया ȠŠयाċया ŝाWमħयाȟवषयीचे

हे गीत आह.े माĎया ȠŠयाचा ŝाWमळा अȠतशय सुपीक डȋगरावर आह.े २

माĎया Ƞमśाने खणून जमीन साफसूफ केली. ȠतċयामĘये अȠतशय उǥम

Šतीċया ŝाWाची लागवड केली. ĕयाने मħयाċया मĘयभागी एक टहेळणी

बुɴज बांधला आȣण ĕयामĘये ŝाWकंुडȟह खणले, मग ĕयाने ŝाWे ǯावी या

अपेWेत होता पण ĕयातून रानŝाWे Ƞनघाली. ३ Ğहणून आता, “यɴशलेमेमĘये

राहणाĄयांनो व यɸदातġया पुɳषांनो, माझा आȣण माĎया ŝाWमħयाचा

ęयाय करा. ४ मी माĎया ŝाWमħयासाठɎ जे केले आह,े ĕयापेWा मी आणखी

करायला पाहीजे असते? चांगले ŝाW यावे Ğहणून मी ĕयाकडे पाȟहले असता,
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ĕयाने का रानŝाWे उĕपęन केले? ५आता मी माĎया ŝाWमħयाचे काय

करणार आहे ते तुĞहास सांगतो. मħयाċया संरWणासाठɎ लावलेले काटरेɍ

कंुपण काढɍन. मी ĕयास कुरण असे करɍन, ĕयाċया आवाराची दगडɍ Ȯभ�त

फोड

ू

न टाकɏल आȣण ती पायाने तुडवीली जाईल. ६ मी तो उजाड करɍन,

ĕयास खċची करणार नाहीत व कुदळणार नाहीत, पण तण व काटकुेटे

फुटतील, तेथे पाऊस न पाडĔयाची मी ढगांना आXा करɍन.” ७कारण

सेनाधीश परमेǶराचा ŝाWमळा Ğहणजे इūाएल घराणे होय. आȣण यɸदाचे

पुɳष हे ĕयातील आनंददायी लागवड होय. ĕयाने ęयायाची वाट पाȟहली,

परंतु ĕयाऐवजी, तेथे मारणे; ęयायीपणाची वाट पाȟहली, परंतू ĕयाऐवजी,

मदतीचा आŌोश आढळ

ू

न आला. ८ जे घराला घर आȣण आपण देशामĘये

रहावे Ğहणून जागा न उरेपयȁत शेताला शेत लावतात, ĕयांना हाय हाय! ९

सेनाधीश परमेǶर माĎयाशी बोलला, “तेथे खूप घरे ȝरकामी होतील, मोठɎ

व सुंदर घरे राहणाĄयांȡशवाय ओसाड पडतील. १० दहा एकर ŝाWमळा

एक बाथ रस देईल, आȣण एक होमर बी केवळ एक एफा उपज देईल.

११ सकाळɎ उठ

ू

न मǯाċया शोधास लागणाĄयांनो तुĞहास हाय हाय! जे

तुĞही मǯापानाने धुंद होऊन राśी उȡशरापयȁत जागत राहता. १२ मǯ,

सारंगी, डफ, बासरɍ आȣण इतर वाǯे यांċया संगतीत तुĞही मेजवाęया करता

पण ĕयांना परमेǶराची कायȆ ĕयांना ȟदसत नाहीत, ȫक�वा ĕयाċया हातची

कामे ते ȟवचारात घेत नाहीत. १३ याĥतव माझे लोक Xानाċया अभावामुळे

पाडावपणांत गेले आहते, ĕयांचे अȠधकारɍ भुकेले आहते आȣण ĕयांċया

समुदायाला ȠपĔयास पाणी नाही. १४ याĥतव मृĕयूने आपली भुक वाढवली

आहे आȣण आपले तȋड मोठे उघडले आह.े आȣण ĕयांचे उǥम लोक, ĕयांचा

समुदाय, ĕयांचे अȠधकारɍ, आȣण ĕयांċयातील मौजमजा करणारे आȣण

आनंदी, हे अधोलोकात जातील.” (Sheol h7585) १५ मनुĤयास खाली

आणले आह,े महान मनुĤय नŤ केला गेला आह,े आȣण गवȃǹांचे डोळे

खालावले आहते. १६ सेनाधीश परमेǶर आपġया ęयायात उंचावला जातो,

आȣण देव जो पȟवś आहे आपġया ęयायीपणा Ǳारे आपणाला पȟवś Šकट

करतो. १७ मग मȅǤा ĕयांċया कुरणात असġयासारखे चरतील, आȣण

ũीमंतांċया ओसाड भूमीवर कोकरे चरतील. १८ जे ȝरतेपणाċया दोĄयांनी
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अęयाय ओढतात आȣण जे गाडɍċया दोरांनी पाप ओढतात ĕयांना हाय हाय!

१९ जे असे Ğहणतात, “देव घाई करो, तो ĕवरɍत कृती करो, Ğहणजे आĞही ते

झालेले पाɸ, आȣण इūाएलाċया पȟवơयाċया योजना आकार घेऊन येवोत,

Ğहणजे ĕया आĞही जाणावे. ĕयांना हायहाय!” २० जे चांगġयास वाईट आȣण

वाईटास चांगले Ğहणतात. ते Šकाशाला अंधार व अंधाराला Šकाश Ğहणून

ĕयाचे ŠȠतȠनȠधĕव करतात, जे कड

ु

पणाला गोड असे व गोडला कड

ु

असे

सादर करतात, ĕयांना हाय हाय! २१ जे ĥवत: ċया नजरेत आपणास शहाणे

समजतात आȣण आपġया मताने ȟवचारवंत आहते ĕयांना हायहाय! २२ जे

मǯ ȠपĔयामĘये ȟवजेते आहते आȣण मǯाचे Ƞमũण करĔयात जे Šवीण

आहते, ĕयांना हायहाय! २३ जे पैशासाठɎ ɭǸाला ęयायी ठरȟवतात, आȣण

ȠनदȌषाला ĕयाċया अȠधकारांपासून वंȡचत ठेवतात, ĕयांना हायहाय! २४

याĥतव čयाŠमाणे आग धसकट खाऊन टाकते आȣण जसे सुके गवत

आगीċया जाळात राख होऊन पडते, ĕयाŠमाणे ĕयांचे मूळ कुजणार आȣण

ĕयांचा बहर धूळɎसारखा उडला जाईल. कारण ĕयांनी सेनाधीश परमेǶराची

आXा मानĔयास, नकार ȟदला आȣण इūाएलाċया पȟवś देवाċया संदेशाचा

ĕयांनी Ƞतरĥकार केला. २५ Ğहणून परमेǶराचा Ōोध ĕयाċया लोकांवर पेटला

आह,े आȣण ĕयाने आपला हात, ĕयांċयावर उगाɴन ĕयांना ȡशWा केली

आह.े डȋगरसुĘदा भीतीने कापले आहते आȣण ĕयांची मृतदेह कचĄयाŠमाणे

रĥĕयावर पडली आहते. हे सवă असूनही देवाचा राग शांत झाला नाही, पण

ĕयाचा हात लोकांस ȡशWा करĔयाकरɍता उगारलेलाच राहील. २६ तो ɮरċया

राǸą ांना खूण Ğहणून झȅडा उंच करɍल आȣण पृĖवीवरċयांसाठɎ तो शीळ

वाजवील, पाहा ते ĕवरेने आȣण तातडɍने येत आहते. २७ ĕयांċया मĘये

कोणीच थकलेला व ठेच लागलेला असणार नाही, ĕयांचा कमरबंद कधीच

सैल पडणार नाही, आȣण ĕयांċया पादśाणांचे बंद कधीच तुटणार नाहीत.

२८ ĕयांचे बाण तीĨण आहते आȣण ĕयांचे धनुĤये वाकलेली आहते. ĕयांċया

घोǢांचे खूर गारगोटी सारखे आहते आȣण ĕयांċया रथाचे चाक वादळा

Šमाणे आहते. २९ ĕयांची गजăना जणूकाय Ȯस�हाċया गजăनेसारखी असणार,

तɴण Ȯस�हासारखे ते गजăना करतील. ते गजăतील आȣण आपġया भĨयाला

पकड

ू

न खेचत नेतील, वाचवणारा कोणीच नसेल. ३० ĕया ȟदवशी जसा
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समुŝगजăना करतो ĕया Šमाणे ते आपġया भĨयाȟवɴǪ गजăना करतील. जर

कोणी भूमीकडे ɯǸी लावली तर पाहा अंधार व संकट आȣण Ƞतċयावरɍल

अţांनी Šकाश जाऊन अंधार झालेला आह.े

६

उčजीया राजा मरण पावला ĕया वषȃ मी Šभूला Ȣसहांसनावर बसलेले

पाहीले; तो उंच आȣण उंच चढȟवलेला होता; आȣण ĕयाċया झĈयाċया

सोĈयांनी मंदीर भɴन गेले होते. २ ĕयाċयाबाजूला सराफɏम होते; Šĕयेकाला

सहा पंख होते; दोहȋनी Šĕयेकजण आपला चेहरा झाकɏत; आȣण दोहȋनी

आपले पाय झाकɏ; आȣण दोहȋनी उडे. ३ Šĕयेकजण ɭसĄयाला हाक मारɍत

आȣण Ğहणत, “पȟवś, पȟवś, पȟवś, सेनाधीश परमेǶर! ĕयाċया गौरवाने

सवă पृĖवी भɴन गेली आह.े” ४ जे कोणी घोषणा करɍत होते ĕयांċया वाणीने

दरवाजे व उंबरठे हादरले, आȣण मंȟदर धुराने भɴन गेले. ५ तेĢहा मी Ğहणालो,

“मला हाय हाय आह!े कारण मी आता मरणार आह.े कारण मी अशुǪ

ओठांचा मनुĤय आह,े आȣण मी अशुǪ ओठांċया लोकात राहतो, कारण

माĎया डोħयांनी राजाला, परमेǶरास, सेनाधीश परमेǶरास पाहीले आह.े”

६ मग सराफɏमामधील एक माĎयाकडे उडत आला; ĕयाċया हातात एक

धगधगीत इंगळ होता, तो ĕयाने एका ȡचमǝाने वेदीवɳन उचलला होता.

७ ĕयाने तो माĎया तȋडाला ĥपशă केले आȣण Ğहटले, “बघ, ǽाने तुĎया

ओठांना ĥपशă केला आह;े तुझा दोष काढ

ू

न टाकĔयात आला आहे आȣण

तुĎया पापाची भरपाई झाली आह.े” ८ मी Šभूची वाणी बोलताना ऐकली ती

अशी, “मी कोणाला पाठवू; आमċयासाठɎ कोण जाईल?” मग मी Ğहणालो,

“मी येथे आह;े मला पाठव.” ९ तो Ğहणाला, “जा आȣण या लोकांस सांग,

ऐका, पण समजू नका; पाहा, पण Ŏहण कɴ नका. १० ĕयांनी डोħयांनी

पाɸ नये ȫक�वा कानांनी ऐकू नये आȣण ĕयाċया ɹदयाने समजू नये, आȣण

मग पुęहा वळ

ू

नये व बरे होऊ नये Ğहणून या लोकांचे ɹदय कठɎण कर,

आȣण ĕयांचे कान बहीरे, आȣण डोळे आंधळे कर.” ११ तेĢहा मी Ğहटले,

“Šभू, असे ȟकती वेळपयȁत?” ĕयाने उǥर ȟदले, “नगरे ȡचरड

ू

न उĘवĥत

आȣण रȟहवाशांȟवरȟहत होईपयȁत, आȣण घरे लोकȟवरहीत व जमीन उजाड

वैराण होईपयȁत, १२ आȣण परमेǶर लोकांस खूप ɮर घालवून देईपयȁत

आȣण देशात एकाकɏपण येईपयȁत. १३ तेथे दहा टĆके जरɍ उरले तरɍ पुęहा
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ते नगर नाश होईल.” तरɍ एला ȫक�वा अġलोन ही झाडे तोडġयावर ĕयांचा

बुंधा राहतो ĕयाċया बुंĘयात पȟवś बीज आह.े

७

यɸदाचा राजा आहाज, जो योथामाचा पुś व योथाम हा उčजीयाचा पुś,

ĕयाċया कारकɏȷद�त अरामाचा राजा रसीन व इūाएलाचा राजा पेकह, जे

रमाġयाचा पुś, हे यɴशलेमावर लढाई करĔयाकरɍता चालून गेले, परंतु

ĕयांची ĕयावर सरशी झाली नाही. २ दावीदाċया घराĔयाला कळȟवĔयात

आले कɏ, अराम आȣण एšाईम हे एक झाले आहते. तेĢहा रानातील वृW

वाĄयाने कापतात तसे आहाज आȣण ĕयाċया लोकांची मने भीतीने कंपीत

झाली. ३ मग परमेǶर यशयाला Ğहणाला, “आहाजाला भेटĔयासाठɎ तू

तुझा मुलगा शआरयाशूब याजबरोबर धोĜयाċया शेताकडे जाणाĄया रĥĕयावर

जेथे वरċया तħयाचे पाणी Ƞमळते तेथे जा. ४ ĕयास सांग, सावध हो, शांत

रहा, Ȣभऊ नको ȫक�वा या दोन जळĕया कोलीतांमुळे रसीन, अराम, आȣण

रमाġयाचा पुś पेकह यांċया उŎ Ōोधामुळे खचून जाऊ नको. ५ अराम,

एšाईम, व रमाġयाċया पुśाने तुमċया ȟवɴǪ ɭǸ योजना केली आह,े ते

Ğहणतात, ६ आपण यɸदावर चालून जाऊ व ĕयास घाबरे कɴ, ĕयाची

तटबंदी फोड

ू

न तेथे ताबेलाċया पुśाला राजा कɳ. ७ Šभू परमेǶर Ğहणतो,

असे काही होणार नाही; असे काही घडणार नाही, ८कारण अरामाचे शीर

ȟदȠमĤक व ȟदȠमĤकाचे शीर रसीन आह.े पासǸ वषाȁċया आत एšाईम भंग

पावेल व तेथील लोक एक राǸą Ğहणून राहणार नाहीत. ९ एšाईमाचे शीर

शोमरोन आȣण शोमरोनाचे शीर रमाġयाचा पुś आह.े तू जर ȟवǶासात

िĥथर राȟहला नाहीस तर खाśीने तू सुरWीत राहणार नाहीस.” १० परमेǶर

पुęहा आहाजाशी बोलला, ११ “तुझा देव परमेǶर याला ȡचęह माग, खाली

पाताळात माग ȫक�वा वर आकाशात माग.” (Sheol h7585) १२ परंतु आहाज

Ğहणाला, “मी मागणार नाही ȫक�वा परमेǶराची परɍWा पाहणार नाही.” १३

मग यशयाने उǥर ȟदले, “दावीदाċया घराĔया, ऐक लोकांċया धीराला तुĞही

कसोटीला लावले ऐवढे पुरे नाही काय? माĎया देवाċया सहनशीलतेला

पण तुĞही कसोटीला लावावे काय? १४ Ğहणून Šभू ĥवतः तुĞहास एक

ȡचęह देईल, पहा, एक तɳण ĥśी गभăवती होऊन मुलाला जęम देईल, आȣण

ĕयास इĞमानुएल हे नाव देईल. १५ तो वाईटाला नाकारɍल आȣण चांगले
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ते पसंत करणे हे जेĢहा ĕयास समजेल तेĢहा तो लोणी व मध यांचे सेवन

करɍल. १६कारण ĕया मुलाला वाईट नाकाɴन व चांगले ते पसंत करावे हे

कळ

ू

लागĔयाआधीच čया दोन राजांची तुला धाĥती पडली आहे ĕयांची

भूमी उजाड होईल. १७ एšाईम यɸदापासून वेगळा आला तेĢहापासून

आले नाहीत असे ȟदवस परमेǶर तुĎयावर, तुĎया लोकांवर आȣण तुĎया

वȟडलाċया घराĔयावर आणील; तो अģशूरċया राजाला तुजȟवɴǪ आणील.”

१८ ĕयावेळɎ Ƞमसरċया ɮरċया ओǤांमधून माशीला व अģशूर देशातील

मधमाशीला परमेǶर शीळ घालून बोलावील. १९ ĕया सगħया खोĄयात व

खडकाċया कपारɍत सगħया काटरेɍ झुडपात व सवă कुरणांत तळ देतील.

२० ĕयावेळɎ Šभू अģशूरċया राजाचा एका भाǢाने घेतलेġया वĥतĄयाŠमाणे

उपयोग कɴन, तुमċया डोĆयाċया व पायांċया केसांचा मुंडण करɍल तो

तुमची दाढɍ देखील तासून काढɍल. २१ ĕया ȟदवशी मनुĤय एक कालवड व

दोन मȅǤा पाळɎल. २२आȣण ĕया पुĤकळ ɮध देतील Ğहणून तो लोणी

खाईल, कारण देशात मागे राहीलेला Šĕयेक मनुĤय लोणी व मध खाईल.

२३ ĕयावेळɎ जेथे हजार शेकेल चांदीċया नाĔयाएवǤा ȫक�मतीची हजार

ŝाWवेली होĕया, तेथे तण आȣण काटकुेटे याǲȠतȝरǘ काहीही राहणार नाही

२४ माणसे तेथे बाण घेऊन ȡशकारɍसाठɎ जातील कारण सवă भूमी तण व

काटकुेटे यांनी भरलेली असते. २५ čया टकेǢांवर कुदळɑनी खणून शेती

करɍत ĕया सवाăपासून ते काटरेɍझुडपांċया भीतीमुळे ɮर राहतील, पण गुरेढोरे

व मेǤा तेवǤा चरĔयासाठɎ तेथे जातील.

८

परमेǶर मला Ğहणाला, “एक मोठɎ पाटी घे आȣण Ƞतċयावर महरे-

शालाल-हाश-बज असे Ȣलही.” २ माĎयाकȝरता साWीसाठɎ उरɍया याजक व

यबरेखाचा मुलगा जखĄया या ȟवǶासू साWीदारास मी बोलावून घेईन. ३ मी

एका संदेǸą ीकडे गेलो. ती गभăवती होऊन Ƞतला मुलगा झाला मग परमेǶर

मला Ğहणाला, “ĕयाचे नाव महरे-शालाल-हाश-बज असे ठेव. ४ कारण

लेकराला आई, बाबा, अशी हाक देता येĔया आधीच अģशूरचा राजा पुढे

ȟदȠमĤकाचे धन व शोमरोनाची लूट घेऊन जाईल.” ५ परमेǶर माĎयाशी पुęहा

बोलला, ६ “हे लोक ȡशलोहाचे संथ पाणी नापसंत करतात, आȣण रसीन व

रमाġयाचा मुलगा यांċया सोबत आनंदी होतात. ७ Ğहणून Šभू लवकरच
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ĕयांċयावर नदीċया जलांचा मोठा व शǘɏशाली लȋढा, Ğहणजेच अģशूरċया

राजाला ĕयाċया सवă वैभवाने ĕयांċयावर आणील. तो आपले सवă पाट व कडा

भɳन वाहील. ८आȣण तो पुढे वाहत यɸदात ȡशरेल व ĕयास बुडवेल, पुराचे

पाणी वाढत व पसरत तुमċया गħयाला लागेपयȁत येईल. हे इĞमानुएला,

ĕयाचे पसरलेले पंख तुझी सवă भूमी ǲापून टाकɏल.” ९ अहो लोकांनो युĘद

करा, पण तुमचा चुराडा होईल. ɮरċया सवă देशांनो ऐका; युǪासाठɎ सशĥś

Ģहा पण तुमचा चुराडा होईल; ĥवतःला सुसčज करा पण तुमचा चुराडा

होईल. १० योजना करा, पण ती ǲथă करĔयात येईल; ɷकूम करा, पण तो

अमलांत येणार नाही, कारण देव आĞहाबरोबर आह.े ११ परमेǶराने मला

आपġया हाताने बळकट धɳन असे बजावून सांȠगतले होते कɏ या लोकांċया

मागाăने जाऊ नको, तो Ğहणाला, १२ “हे लोक कोणĕयाही गोǸीला कारĥथान

Ğहणतात ĕयास कारĥथान Ğहणू नका, ते čयाला Ȣभतात ĕयास तुĞही Ȣभऊ

नका आȣण घाबɳ नका. १३ सेनाधीश परमेǶर, ĕयास पȟवś घोȠषत कɴन

तुĞही ĕयाचा सęमान करा, तुĞही ĕयाचे भय धरा आȣण तोच एक असा पȟवś

आह,े कɏ तुĞहास ĕयाचा धाक वाटावा. १४ तो एक पȟवśĥथान होईल; परंतु

इūाएलाċया दोęही घराĔयाला तो ठेच लागणारा धȋडा व अडखĔयाचा खडक

आȣण यɴशलेमेतील रȟहवाģयास पाश व सापळा असा होईल. १५ पुĤकळ

लोक ĕयावर ठेचा खातील, पडतील व फुटतील, पाशांत अडकून पकडġया

जातील.” १६ माझी साW पĆकɏ बांध, नȋद अȠधकृतपणे ȡशĆकामोतăब

कɴन माĎया ȡशĤयांना दे. १७ मी परमेǶराची ŠतीWा करɍन, जो याकोबाċया

घराĔयापासून आपले तȋड लपȟवतो; मी ĕयाची ŠतीWा करɍन. १८ पाहा, मी

व मुले जी परमेǶराने मला ȟदली ती इūाएलास ȡचęहे व चमĕकारांसाठɎ

जो सैęयाधीश परमेǶर सीयोन पवăतावर वसतो ĕयाने ठेवली आहते. १९

ते तुĞहास Ğहणतील, “भूतवैǯ व मांȡśक यांचा सġला ĉया” जे काहीतरɍ

बरळतात व मंś पुटपुटतात. परंतु लोकांनी ĕयांċया देवाचा सġला ĉयावा

काय? २० Ğहणून तुĞही Ƞनयमशाĥś व ȟवधी याकडे लW ȟदले पाहीजे! ते

अशा गोǸी बोलत नाहीत कारण ĕयांना Šभात Šकाश नाही. २१ ते अȠतशय

śĥत व भुकेले असे देशातून जातील. जेĢहा ते भुकेले होतील तेĢहा संतापून

आȣण ĕयांċया राजाला व देवाला आपली तȋडेवर कɴन शाप देतील. २२ ते
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पृĖवीकडे ɯǸी टाकतील आȣण पाहा ȟवपǥी अंधकार व ɭ: खाचे Ƞनराशेचे

काɸर ĕयांना ȟदसेल. ते अंधकाराċया भूमीत लोटले जातील.

९

जी फार śासात होती ती ĕयावरɍल ȟवपǥी घालवून देĔयात येईल. मागील

काळɎ ĕयाने जबुलून व नफताली Šांताची, अŠȠतǹा केली, पण पुढɍल काळɎ

समुŝाकडɍल भाग, यादȆनेċया पलीकडचा भाग राǸą ांचा गालील यांची तो

ŠȠतǹा करɍल. २ जे अंधकारात चालत होते अशा लोकांनी मोठा Šकाश

पाहीला आह;े जे कोणी मृĕयुċछायेċया Šदेशात राहत होते अशावर Šकाश

पडला आह.े ३ तू राǸą ाची वृǪी केली आहे तू ĕयांचा आनंद वाढवला आह,े

हगंामाċया वेळɎ जसा आनंद होतो, लूट वाट

ू

न घेतांना जसा आनंद होतो तसा

ते तुĎयासमोर आनंद करɍत आहते. ४कारण Ƞमǯानाċया ȟदवसाŠमाणे,

ĕयांċया भाराचे जू, ĕयांċया खांǯावरचा दंडा, ĕयाजवर जुलूम करणाĄयाċया

काठɎचा तू चुराडा केला आह.े ५कारण युǪाċया गȋधळात Ƞफरलेले Šĕयेक

जोडे व रǘाने माखलेली वĥśे जाळĔयात येतील ती अĈनीला भW होतील.

६कारण आĞहासाठɎ बाळ जęमले आह,े आĞहांला पुś ȟदला आह;े आȣण

ĕयाċया खाǯांवर सǥा राȟहल; आȣण ĕयास अǭ

ू

त मंśी, समथă देव, सनातन

Ƞपता, शांतीचा राजा असे Ğहणतील. ७ ĕयाċया शासनाċया वृǪीला व

शांतीला अंत राहणार नाही, दावीदाċया Ȯस�हासनावर बसून ĕयाचे साŤाčय

ęयायाने व धाȸम�कतेने ĥथाȠपत व िĥथर करĔयासाठɎ तो या वेळे पासून

सदासवăकाळ चालवील, सेनाधीश परमेǶराचा आवेश हे ȢसǪीस नेईल. ८

Šभूने याकोबाċया ȟवɴǪ संदेश पाठवीला; आȣण तो इūाएलाċया ठायी

ŠाĚत झाला आह.े ९ सवă लोकांस कळ

ू

न येईल एšाईम व शोमरोनाċया

रȟहवाशांस सुǪा, जे गवाăने व उǪामपणाने Ğहणतात, १० “ȟवटा पडġया

आहते, पण आĞही तासलेġया दगडांनी पुनः बांधु; उंबराची झाडे तोड

ू

न

टाकली आहते, पण आĞही ĕयांċया जागी गंधसɴ लावू.” ११ Ğहणून परमेǶर

ĕयाċया ȟवɴǪ ĕयाचा शśू रसीन याला उठवील, आȣण ĕयाċया शśूंना

चेतवील; १२ पूवȆकड

ू

न अराĞयांस व पȡǳमेकड

ू

न पȢलǸांस उघǢा तȋडाने ते

इūाएलास फĥत करतील, कारण ĕयाċया Ōोधामुळे परमेǶर थांबणार नाही,

परंतु मारĔयासाठɎ ĕयाचा हात अजूनही उगारलेला राहील. १३ तरɍही लोक

čयाने ĕयांना फटका ȟदला ĕया देवाकडे वळणार नाहीत, ȫक�वा सेनाधीश
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परमेǶराचा शोध घेणार नाहीत. १४ Ğहणून परमेǶर इūाएलाचे शीर व शेपूट,

तालवृWाची फांदी व लĢहाळा एका ȟदवसात छाट

ू

न टाकɏल. १५ नेता आȣण

वडɍल हे डोके होत; व जो संदेǸा लबाǢा ȡशकवतो तो शेपूट होय. १६ जे या

लोकांस मागăदशăन करɍतात ते ĕयांना चूकɏचा मागă दाखवतात, आȣण जे

ĕयांċया मागे जातात ĕयांना Ƞगळ

ू

न टाकतात. १७ Ğहणून ĕयांċया तɳण

मनुĤयांमुळे Šभूला संतोष होणार नाही ȫक�वा ĕयांċया अनाथ व ȟवधवांचा

कळवळा ĕयास येणार नाही, कारण Šĕयेक जन देवाला न मानणारा व वाईट

करणारा आह,े आȣण Šĕयेक मुख मुखăतेċया गोǸी बोलते. या सवाăमुळे ĕयाचा

Ōोध कमी होत नाही परंतु ĕयाचा हात फटका देĔयासाठɎ उगारलेला राहील.

१८ ɭǸता अĈनी सारखी जळत राहते, ती काटकुेटे व काटझेुडपे खाऊन

टाकɏते; वनातील दाट झाडɍतही ती पेट घेते, Ȣजċया धुराने लोक वर चढतात.

१९सेनाधीश परमेǶराċया कडेवɳन वाहणाĄया Ōोधामुळे भूमी ɮर पळ

ू

न गेली

आह,े लोक आगीला तेलाŠमाणे आले आहते, आपġया भावाचीही कोणी

मनुĤय गय करɍत नाही. २० ते उजǲा हाताचे मांस कापून खातील आȣण

तरɍही भूकेलेच राहतील; ते डाǲाहाताचे मांस खातील पण तृĚत होणार

नाहीत. Šĕयेक जन ĥवतःċया बाɸचंे मांस खातील. २१ मनģशे एšाईम

फĥत करɍल, आȣण एšाईम मनģशेला; आȣण दोघे Ƞमळ

ू

न यɸदावर चढाई

करतील. कारण हे सवă होऊनही परमेǶराचा Ōोध कमी होणार नाही, परंतु

मारĔयासाठɎ अजूनही ĕयाċया हात उगारलेला राहील.

१०

जे कोणी अęयायकारक कायदे करतात आȣण पWपाती ɷकूम

काढतात ĕयांना ȠधĆकार असो. २ ते गरजूंना ęयाय Ƞमळ

ू

देत नाहीत आȣण

माĎया लोकांतील गȝरबांचे हĆक ȟहरावून घेतात, ȟवधवांना लूटतात आȣण

Ƞपतृहीनांना आपले भĨय करतात. ३ ęयायाċया ȟदवशी जेĢहा ȟवĘवंस ɭɴन

येईल तेĢहा तुĞही काय कराल? मदतीकȝरता कोणाकडे पळाल आȣण तुमची

संपǥी कोठे ठेवाल? ४ बंȟदवानांमĘये पायाशी दबून राहणे व वधलेġयांमĘये

पड

ू

न राहĔयाȡशवाय काही राहणार नाही, कारण या सवाăमुळे परमेǶराचा

Ōोध कमी होणार नाही परंतु मारĔयासाठɎ ĕयाचा हात उगारलेला राहील. ५

माĎया Ōोधाचा सोटा, čयाचा उपयोग मी काठɎŠमाणे माझा राग ǲǘ

करĔयासाठɎ करतो, ĕया अģशूरास ȠधĆकार असतो. ६ मी ĕयास उǪट
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राǸą ाȟवɴǪ पाठवत आह.े आȣण čयाċयावर माझा Ōोध काठोकाठ भɳन

वाहत आहे ĕयांċयाकडे पाठवत आह.े मी ĕयास लूट करĔयासाठɎ अपहरण

करĔयासाठɎ आȣण रĥĕयावरɍल ȡचखलाŠमाणे तुडȟवĔयासाठɎ आXा करɍन.

७ परंतु हा ĕयाचा उǩेश नाही ȫक�वा असे ĕयाचे ȟवचार नाहीत. पुĤकळ राǸą ांचा

नाश कɴन ĕयांना Ƞमटवून टाकावे असे ĕयाċया मनात आह.े ८ तो Ğहणतो,

“माझे सवă सरदार राजे नाहीत काय? ९ कालनो ककă मीशासारखे नाही

काय? हमाथ अपăदासारखे नाही काय? शोमरोन ȟदȠमĤकासारखे नाही

काय? १० मूतȃपूजक राčयावर माĎया हाताने ȟवजय Ƞमळवला आह,े ĕयांċया

कोरɍव मूतȃ यɴशलेम आȣण शोमरोनापेWा मोǟा होĕया. ११ शोमरोन व

ĕयातील Ƞनɳपयोगी मूतȄचे जसे मी केले, तसे मी यɴशलेम व ĕयातील

मूतȄचे करणार नाही काय?” १२ सीयोन डȋगर व यɴशलेम यासंबंधीचे

आपले कायă संपले तेĢहा Šभू Ğहणेल, अģशूरċया राजाċया उęमǥ ɹदयाचे

भाषण व ĕयाċया गवȃǹ ɯǸीला मी ȡशWा करɍन. १३कारण तो Ğहणतो,

“माĎया शǘɏने व अकलेने मी वागलो आह.े मी सुX आह,े व राǸą ांċया सीमा

मी काढ

ू

न टाकġया आहते, ĕयांची भांडारे मी लुटली आहते व शूर वीराŠमाणे

जे Ȣसहांसनावर बसतात ĕयांना खाली पाडले आह.े १४ पWाċया घरǝातून

Ƞमळावे तसे राǸą ांचे धन माĎया हाती लागले आह,े व पWांनी टाकून ȟदलेली

अंडɍ कोणी गोळा करतो ĕयाŠमाणे मी सवă पृĖवी एकवट केली आह.े

कोणी ĕयांċया पंखाची फडफड केली नाही ȫक�वा तȋड उघडले नाही कɏ

ȡचवȡचव केली नाही.” १५ कुĄहाड Ƞतचा उपयोग करणाĄयापुढे घमȅड करɍल

काय? करवत Ƞतला चालवणाĄयापेWा अधीक फुशारकɏ मारेल काय? काठɎ

उगारणाĄयाला काठɎने उचलावे ȫक�वा लाकडɍ दांǢाने एखाǯाला उचलावे

तसे हे आह.े १६ Ğहणून सैęयाचा परमेǶर Šभू ĕयाċया शूर योǫांमĘये

कमजोरɍ पाठवील; आȣण ĕयाċया गौरवाċया Šभावाने अĈनी सारखी čवाला

पेटले. १७ इūाएलाची čयोती अĈनी होईल, आȣण ĕयांचा पȟवś Šभू čवाला

होईल; तो ĕयाचे काटकूेटे व काटझुेडपे एका ȟदवसात जाळ

ू

न खाक करɍल.

१८ परमेǶर ĕयाचे रान व सुपीक भूमी यांची शोभा ĕयांċया देह व आĕमा

या दोहोसहीत फĥत करɍल; जेĢहा रोगी मनुĤय खंगत जातो ĕयाŠमाणे हे

होईल. १९ रानात इतके थोडे वृW उरतील कɏ, एखादे मुलदेखील ĕयांना मोजू



यशया 1222

शकेल. २० ĕया ȟदवशी, इūाएलाचा अवशेष, याकोबाċया घराĔयातील

बचावलेले, čयांनी ĕयांना पराजीत केले ĕयांचा आũय घेणार नाहीत, तर

इūाएलाचा जो पȟवś परमेǶर याċयाकडे खरोखर येतील. २१ याकोबाचा

अवशेष समथă देवाकडे परत येईल. २२कारण जरɍ तुझे लोक इūाएल,

समुŝतीरɍċया वाळ

ू

सारखे असले तरɍ ĕयांċयातले बचावलेले तेवढे परत

येतील. ओतŠत भɴन वाहणाĄया ęयायीपणामुळे ȟवĘवंसाचे फमाăन Ƞनघाले

आहे २३ कारण सेनाधीश Šभू परमेǶर, सवă भूमीवर नेमलेला ȟवनाश

आणĔयाċया तयारɍत आह.े २४ Ğहणून सेनाधीश Šभू परमेǶर Ğहणतो,

“माĎया सीयोनȠनवासी लोकांनो, अģशूराला Ȣभऊ नका, तो तुला छडɍने

मारɍल व Ƞमसराने केġयाŠमाणे तुĎयावर काठɎ उगारेल. २५ ĕयास Ȣभऊ

नको, कारण थोǢाच वेळात तुĎयावरचा माझा राग Ƞनघून जाईल व तो

ĕयांċया ȟवनाशासाठɎ पुढे जाईल. २६ मग सेनाधीश परमेǶर ĕयांċयावर,

Ƞमǯानाचा ओरेब खडकाजवळ पराभव आला ĕयाŠमाणे, चाबूक चालवील,

तो ĕयाची काठɎ समुŝावर आȣण Ƞमसरात केġयाŠमाणे उगारेल. २७ ĕया

ȟदवशी, तुĎया खाǯांवरɍल ĕयाचे ओझे आȣण तुĎया मानेवरɍल ĕयाचे जूं

काढĔयात येईल,” तुĎया मानेċया पुǹतेमुळे ते जू भंग पावेल. २८ शśू

अयाथास आला आहे व ȠमŎोनातून पुढे गेला आह;े आȣण ĕयाने Ƞमखमाशात

आपले अęनधाęय साठवून ठेवले आह.े २९ ĕयांनी घाट पार केला आहे व

Ƞगबा येथे मुĆकाम केले आह.े रामा थरथर कापत आहे व शौलाचा Ƞगबा

पळ

ू

न गेला आह.े ३० गġलीमाċया कęये, मोǟाने शोक कर! हे लईशा, लW

दे! तू Ƞबचारɍ अनाथोथ! ३१ मदमेना पळत आह,े व गेबीमातील रȟहवासी

आũयासाठɎ पळत आहते. ३२आजċया ȟदवशीच तो नोबास थांबेल सीयोन

कęयेċया डȋगराला, यɴशलेमेċया टकेडɍला आपġया हाताची मूठ दाखवील.

३३ पाहा, सेनाधीश Šभू परमेǶर, फांǯा भयंकर रɍतीने आदळतील अशा

छाट

ू

न टाकɏल; उंच झाडे तोडले जातील, व उęमत आहे ĕयास खाली

आणĔयात येईल. ३४ रानातील गदă झाडɍ तो कुĄहाडɍने छाट

ू

न टाकɏल, व

लबानोन पराŌमीċया हातून पतन पावत आह.े

११

इशायाċया बुंĘयाला अंकुर फुटले, व ĕयाċया मुळातून Ƞनघालेġया

शाखेला फळ येईल. २ परमेǶराचा आĕमा, सुXानाचा व समंजसपणाचा
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आĕमा, मागăदशăन व सामĖयाăचा आĕमा, परमेǶराċया Xानाचा व भयाचा

आĕमा ĕयाजवर येईल, ३ परमेǶराचे भय ĕयाचा हषȌġहास होईल; ĕयाċया

डोħयांनी काय पाȟहले ĕयावɴन तो ęयाय करणार नाही, ĕयाċया कानांनी

काय ऐकले यावɳन तो Ƞनणăय करणार नाही. ४ याउलट तो दीनांचा ęयाय

चांगुलपणाने करɍल व पृĖवीवरɍल ȟदनांचा यथाथă Ƞनणăय करɍल. तो आपġया

मुख दंडाने पृĖवीला तडाखा देईल. आȣण फंुकराने ɭǸांना ठार करɍल. ५

धाȸम�कता ĕयाचा कमरबंद असेल, आȣण ȟवǶास ĕयाचा कमरवेǸन होईल. ६

लांडगा कोकरासोबत राहील, आȣण ȡचǥा करडांजवळ बसेल. वासɴ, तɴण

Ȯस�ह व पुǹ बैल एकś राहतील लहान मुल ĕयांना चालवील. ७ गाय व अĥवल

एकś चरतील, आȣण ĕयांचे बċचे एकś लोळतील. Ȯस�ह बैलाŠमाणे कडबा

खाईल. ८ ताęहे बाळ सापाċया वाɳळाजवळ खेळेल आȣण ɭधपीते बालक

सापाċया Ƞबळात आपला हात घालील. ९ माĎया संपूणă पȟवś डȋगरावर

ते उपŝव देणार नाहीत व नासधूस करणार नाहीत; कारण सागर जसा

जलपूणă आहे तशी परमेǶराċया Xानाने पृĖवी पȝरपूणă होईल. १० ĕयाȟदवशी,

इशायाचे मूळ लोकांसाठɎ Ęवज Ƞनशानी असे उभे होईल. राǸą े ĕयास शोधून

काढतील, आȣण ĕयाचे ȟवũामĥथान वैभवशाली होईल. ११ ĕयाȟदवशी, असे

होईल कɏ Šभू आपġया अģशूर, Ƞमसर, पŜोस, कूश, एलाम, ȡशनार, हमाथ

व भूसमुŝातील ĕयाċया उवăरɍत लोकांस परत ȠमळȟवĔयासाठɎ आपले हात

लांब करɍल. १२ तो राǸą ांसाठɎ Ƞनशाण उभारɍल व इūाएलातून बȟहĤकृत

केलेġया आȣण यɸदातील ȟवखुरलेġयांस पृĖवीċया चारही ȟदशांकड

ू

न एकś

करɍल. १३ तो एšाइमाचे वैर संपवेल, आȣण यɸदाचे जे ȟवरोधी ĕयांचा

Ƞबमोड करेल. एšाइम यɸदाचा Ǳेष करणार नाही, आȣण यɸदा एšइमाशी

ȟवरोध करणार नाही. १४ याउलट ते पȡǳमेकडɍल पȢलĤǝांċया टकेǢांवर

झडप घालतील, आȣण एकȡśतपणे पूवȆकडɍल लोकांस लुटतील. अदोम व

मवाब यांċयावर ते हमला करतील आȣण अĞमोनाचे लोक ĕयांċया आXा

पाळतील. १५ परमेǶर Ƞमसराċया समुŝाची खाडɍ ɭभागील. आपġया उĤण

Ƕासाने फरात नदीवर आपला हात चालवील, आȣण जोडे घालून Ƞतला

ओलांडता येईल अशा रɍतीने Ƞतला सात फाटयांमĘये ȟवभागील. १६ इūाएल
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Ƞमसर देशातून वर आला, तेĢहा ĕयाचŠमाणे ĕयाċया अवȡशǸ लोकांस

अģशूरातून परतĔयास हमरĥता होईल.

१२

ĕया ȟदवशी तू Ğहणशील, “हे परमेǶरा, मी तुला धęयवाद देतो यासाठɎ

कɏ तू माĎयावर कोप केला होता, तो तुझा कोप Ƞनवळला आहे वर तू माझे

सांĕवन केले आह.े २ पाहा, देव माझे तारण आह;े मी ĕयाजवर भाव ठेवीतो

व Ȣभणार नाही, कारण परमेǶर, होय परमेǶर माझे बल व गीत आह.े तो

माझे तारण झाला आह.े” ३ तुĞही आनंदाने तारण कुपातून पाणी काढाल.

४ ĕया ȟदवशी तुĞही Ğहणाल, “परमेǶरास धęयवाद ǯा व ĕयाċया नावाचा

धावा करा; लोकांमĘये ĕयाची कृĕये जाहीर करा; ĕयाचे नाम थोर आहे अशी

घोषणा करा. ५ परमेǶरास गा, कारण ĕयाने गौरवी कृĕये केली आहते;

हे सवă पृĖवीवर माहीत होवो. ६ अगे सीयोन ȠनवाȢसनी गजर कर आȣण

आनंदाने आरोळɎ मार, कारण इūाएलाचा पȟवś तो तुĎयाठायी थोर आह.े”

१३

आमोजाचा पुś यशया याने बाबेलाȟवषयी िĥवकारलेली घोषणा.

२ उघडया डȋगरावर इशारा देणारा Ęवज उभारा, ĕयांना मोठयाने हाक

मारा, ĕयांनी सरदारांċया Ǳारात यावे Ğहणून ĕयांना हाताने खुणवा. ३ मी

आपġया पȟवś केलेġयांस आXा केली आह,े होय, माĎया Ōोधाĥतव मी

माĎया पराŌमी लोकांस, तसेच गवाăने उġलासीत होणाĄया माĎया लोकांस

बोलाȟवले आह.े ४ अनेक लोकांċया समुदायाċया गȋगाटाŠमाणे, अनेक

राǸą ांċया राजाċया एकś जमġयाŠमाणे डȋगरात गलबला होत आह.े सेनाधीश

परमेǶर लढाईसाठɎ फौज तयार करत आह.े ५ ते ɮर देशातून, ȟदगंतापासून

येत आहते. परमेǶर ĕयाċया ęयायाċया शĥśांसहीत संपूणă देशाचा नाश

करावयास येत आह.े ६आŌोश करा, कारण परमेǶराचा ȟदवस समीप आह;े

सवăसमथाăकड

ू

न ȟवनाशासहीत तो येत आह.े ७ ĕयामुळे सवă हात गळाले

आहते, आȣण Šĕयेक ɹदय ȟवरघळले आह;े ८ ते अगदी घाबरतील; Šसूत

होणाĄया ĥśीŠमाणे वेणा व वेदना यांनी ĕयांना घेरले आह.े ते ȟवĥमयाने

एकमेकांकडे पाहतील; ĕयांची मुखे čवालेċया मुखांसारखी होतील. ९ पाहा,

Ōोध आȣण संतापाने भɴन वाहणारा रोष, असा परमेǶराचा ȟदवस येत

आहे अशासाठɎ कɏ देश उजाड आȣण Ƞतċयातून पाĚयांचा नाश करायला

येत आह.े १०आकाशाचे तारे आȣण नWśे आपला Šकाश देणार नाहीत.
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अɳणोदयापासूनच सूयă अंधकारमय होईल आȣण चंŝ Šकाशणार नाही.

११ मी जगाला ĕयांċया वाईटासाठɎ आȣण ɭǸांला ĕयांċया अपराधासाठɎ

ȡशWा करɍन. मी गȷव�ǹांचा उǪटपणा आȣण Ƞनदăयांचा गवă उतरवील. १२

मी पुɳषांना उĕकृǸ सोęयापेWा अȠधक ɭȸम�ळ करɍल आȣण मानवजात

ओफɏरċया शुĘद सोęयाɸन शोधĔयास कȞठण करɍल. १३ Ğहणून मी आकाश

हादɴन सोडɍल, व पृĖवी Ƞतċया ĥथानावɴन हालȟवली जाईल, सेनाधीश

परमेǶराचा संताप आȣण ĕयाċया तीŨ Ōोधाचा ȟदवस येईल. १४ ȡशकारɍ

झालेġया हȝरणाŠमाणे ȫक�वा मȅढपाळ नसलेġया मȅढराŠमाणे, Šĕयेक मनुĤय

आपġया ĥवतःċया लोकाकडे वळेल आȣण आपġया देशाकडे पळ

ू

न जाईल.

१५ जो कोणी सापडेल ĕयास मारĔयात येईल आȣण जो कोणी पकडला

जाईल ĕयास तलवारɍने मारĔयात येईल. १६ ĕयांċया डोħयादेखत ĕयांची

बालके आपट

ू

न तुकडे तुकडे करĔयात येतील. ĕयांची घरे लुटली जातील

आȣण ĕयांċया िĥśयांवर बलाĕकार होतील. १७ पाहा, मी ĕयांċयाȟवɳǪ माǯ

लोकांस हġला करĔयासाठɎ उठवीन, ते ɳĚयाबǩल पवाă करणार नाहीत

ȫक�वा ते सोęयाने आनंदीत होणार नाही. १८ ĕयांचे बाण तɴणांना भेɮन

जातील. ते बालकांवर दया करणार नाहीत आȣण मुलांना सोडणार नाहीत.

१९आȣण राčयाचे अȠधक कौतुक, खाĥǯांċया वैभवाचा अȢभमान अशी

बाबेल, Ƞतला सदोम आȣण गमोराŠमाणे देवाकड

ू

न उलथून टाकĔयात येईल.

२० ती कधी वसȟवली जाणार नाही आȣण ȠपǤानȠपǤापासून ȠतċयामĘये

कोणी राहणार नाहीत. अरब आपले तंबू तेथे ठोकणार नाहीत ȫक�वा मȅढपाळ

आपले कळप तेथे ȟवसाǲास नेणार नाहीत. २१ परंतु रानातील जंगली पशू

तेथे पडतील. ĕयांची घरे घुबडांनी भरतील; आȣण शहामृग व रानबोकड तेथे

उǢा मारतील. २२ तरस ĕयांċया ȟकġġयात आȣण कोġहे ĕयाċया सुंदर

महालात ओरडतील. Ƞतची वेळ जवळ आली आहे आȣण Ƞतċया ȟदवसास

ȟवलंब लागणार नाही.

१४

परमेǶर याकोबावर दया करɍल; तो इūाएलाची पुęहा Ƞनवड करɍल

आȣण ĕयांना ĕयांċया ĥवतःċया देशात ĥथापील. परके ĕयांċयात सहभागी

होतील आȣण ते ĥवतः याकोबाċया घराĔयाला जड

ू

न राहतील. २ राǸą े ĕयांना

आपġया ĥवतःċया Ȟठकाणावर आणतील. मग इūाएलाचे घराणे ĕयांना
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परमेǶराċया देशात दास व दासी कɴन ठेवतील. čयांनी ĕयास बंȟदवान कɴन

नेले होते ĕयास ते बंदीत ठेवतील आȣण ते आपġया पीडणाĄयावर राčय

करतील. ३ ĕया ȟदवशी तुĎया ɭःखापासून आȣण यातनेपासून आȣण तुजवर

लादलेले कठɎण दाĥयापासून परमेǶर तुला ȟवसावा देईल, ४ बाबेलाċया

राजा ȟवɴǪचे हे टोचणारे गाणे तू Ğहणशील, “जाचणाĄयाचा कसा नाश

झाला आह,े गȷव�ǹाचा ĕवेष संपला. ५ ɭǸाची काठɎ, अȠधकाĄयाचा जो

राजदंड, तो परमेǶराने मोडला आह.े ६ जो Ōोधाने लोकांस Ƞनरंतर ठोसे

मारत असे, तो रागाने राǸą ावर राčय करɍत असे, कोणाला आडकाठɎ

घालता येईना असा हġला करत असे तो परमेǶराने मोडला आह.े ७ सवă

पृĖवी ȟवसावा पावली आहे आȣण शांत झाली आह;े ĕयांनी गाणे गाऊन

उĕसावाला सुरवात केली आह.े ८ लबानोनाचे गंधसɴबरोबर देवदाɴवृWसुĘदा

तुĎयावर हȸष�त होतात; ते Ğहणतात, ‘तू खाली पडलास तेĢहापासून लाकडे

कापणारा आĞहावर चढ

ू

न आला नाही.’ ९ जेĢहा तू अधोलोकात खाली

जाशील तेĢहा तुला भेटĔयास ते उĕसुक आह.े तो तुजसाठɎ पृĖवीवरɍल मɴन

गेलेġया सवă राजांना उठवील, सवă राǸą ांċया राजांना आपġया Ȯस�हासनावɴन

उठवीत आह.े (Sheol h7585) १० ते सवă बोलतील आȣण तुला Ğहणतील,

‘तू आमċयासारखा अशǘ झाला आह.े तू आमċया सारखा झाला आह.े

११ तुझा थाटमाट, तुĎया तंतुवाǯांċया आवाज अधोलोकात खाली जात

आह.े तुĎयाखाली अħया पसरġया आहते आȣण ȟकडे तुला झाकत आहते.’

(Sheol h7585) १२ हे दȆदीĚयमान ताĄया, Šभातपुśा, तू आकाशातून खाली

कसा पडला आहसे! čया तू राǸą ांस Ȯज�कले, तुला तोड

ू

न कसा जȠमनीवर

टाकला आह!े १३ जो तू आपġया मनात Ğहणालास, ‘मी आकाशात वर

चढेन, देवाċया तांरागणाċयावर उċचĥथानी मी माझे Ȯस�हासन करɍन, आȣण

उǥरेċया अगदी शेवटċया भागात मी मंडळɎċया पवăतावर बसेन. १४ मी

मेघाċया उंचीċयावरती चढेन; मी पराĕपर देवासारखा होईन.’ १५ तथाȠप तुला

आता खाली अधोलोकात, खोल खळĈयात आणले आह.े (Sheol h7585) १६

जे तुĎयाकडे Ƞनरखून पाहतील; तुĎयाबǩल ȟवचार करतील. ते Ğहणतील,

‘čयाने पृĖवी थरथर कापȟवली व राčये डळमळȟवली तो हाच का पुɳष? १७

जो जग रानासारखे करɍत असे, ĕयांची नगरे उलथून टाकत असे आȣण čयांने
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ĕयाċया कैǯांना आपġया घरɍ जाऊ ȟदले नाही तो हाच का?’ १८ सवă राǸą ांचे

राजे, ĕयांċयातील सवă, गौरवाने Šĕयेकजण आपġया ĥवतःċया कबरेत

Ƞनजले आहते. १९ पण, तुला फेकून ȟदलेġया फांदीŠमाणे तुĎया कबरेतून

काढ

ू

न बाहरे फेकले आह.े जे तलवारɍने भोसकलेले, खाचेतġया दगडांमĘये

खाली उतरले जातात, तसे तू मृĕयुने झाकला आहसे. २० जसे पाया खाली

तुडवलेले मृत शरɍर, तुला कधीच ĕयांċयाबरोबर पुरĔयात येणार नाही,

कारण तू आपġया देशाचा नाश केला आह.े तू आपले लोक वधले आहते, जे

वाईट करणाĄयांची मुले आहते आȣण ĕयांचा कधी पुęहा उġलेख होणार

नाही.” २१ ĕयांċया पूवăजांċया अęयायामुळे ĕयांċया मुलांसाठɎ तुĞही कǥल

करĔयाची तयारɍ करा, Ğहणजे ते उठणार नाहीत आȣण पृĖवी ताĜयात घेणार

नाहीत व संपूणă जग नगरांनी भरणार नाही. २२ “मी ĕयांċयाȟवɳǪ उठेन,”

असे सेनाधीश परमेǶर जाहीर करतो. “मी बाबेलापासून नाव, वंशज आȣण

भावी ȠपǤा ǽांना तोड

ू

न टाकɏन,” हे परमेǶर जाहीर करतो. २३ मी Ƞतला

घुबडाची मालमǥा व पाĔयाचे तळे असेही करɍन, आȣण मी Ƞतला नाशाċया

झाड

ू

ने झाड

ू

न टाकɏन, असे सेनाधीश परमेǶर जाहीर करतो. २४ सेनाधीश

परमेǶराने शपथ वाɸन Ğहणाला, खाśीने, माझे जे उǩेश आहते, ĕयाŠमाणे

होईल; आȣण जसे मी योजले तसेच होईल. २५ मी आपġया देशात अģशूराला

तोडɍन आȣण माĎया पवăतावर ĕयास पायाखाली तुडवीन. नंतर ĕयाचे जोखड

ĕयांċयावɴन Ƞनघेल आȣण ĕयाचे ओझे ĕयांċया खांǯावɴन ɮर सारले जाईल.

२६ संपूणă पृĖवीसाठɎ योȢजलेला उǩेश हाच आहे आȣण जो हात सवă राǸą ांवर

उगारलेला आहे तो हात हाच आह.े २७ कारण सेनाधीश परमेǶराने हा

संकġप केला आह;े तो कोण थांबवू शकेल? ĕयाचा हात उगारलेला आह,े

आȣण तो कोणाċयाने मागे वळवू शकेल? २८ राजा आहाजाċया मृĕयूċया

वषाăत ही घोषणा आली. २९ अगे पȢलǸी, तुला मारणारɍ काठɎ मोडली आहे

Ğहणून आनंद कɴ नको. कारण सापाċया मुळातून फुरसे Ƞनघेल आȣण

उडता आĈया सपă ĕयाचे फळ होईल. ३० गरɍबाचे Šथम जęमलेले खातील,

आȣण गरजवंत सुरȢWतेत पड

ू

न राहतील. मी तुझे मूळ उपासमारɍने मारɍन तो

तुझे उरलेले सवă माɴन टाकɏल. ३१ वेशीनो मोǟाने आŌोश करा; नगरांनो

आरोळɎ करा. पȢलǸी तू सवă ȟवतळ

ू

न जाशील. कारण उǥरेकड

ू

न धुराचे ढग
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येत आहे आȣण तेथे ĕयाċया सैęयात मागे राहणारा कोणी नाही. ३२ तर ĕया

राǸą ाċया ɮताला कोण एक उǥर देईल? परमेǶराने सीयोन ĥथापले आहे

आȣण ĕयाċया लोकांतले पीडɍत ĕयामĘये आũय घेतील.

१५

मवाबाबǩलची घोषणा. खरोखर, एका राśीत मवाबाचे आर वैराण

आȣण नाश करĔयात आले; खरोखर एका राśीत मवाबाचे कɏर वैराण

आȣण नाश करĔयात आले. २ दीबोनाचे लोक मंȟदरापयȁत, उċचĥथानावर

रडĔयास चढ

ू

न गेले; नबो व मेदबा यांċयासाठɎ मवाब ȟवलाप करत आह.े

ĕयांċया सवाȁची डोकɏ मुंȟडलेली आहते व ĕयांċया सवाȁċया दाǤा कापलेġया

आहते. ३ ते आपġया रĥĕयात गोणताट पांघɴन आहते; आपġया घराċया

धाĜयावर आȣण आपġया चौकात Šĕयेकजण आŌोश करɍत आहते, अũू

गाळɎत आहते ४ हशेबोन व एलाले आरोळɎ मारत आहते; ĕयांचा आवाज

याहसापयȁत ऐकू जात आह.े यामुळे मवाबाचे शĥśधारɍ माणसे आरोħया

देत आहते; ĕयांचा जीव ĕयांċयात थरथरत आह.े ५ मवाबाकरता माझे ɹदय

ओरडते; Ƞतचे शरणाथȃ सोअर आȣण एगलाथ-शȢलशीया येथवर पळ

ू

न गेले

आहते. लूहीथċया चढणीवर ते रडत रडत चढत आहते; होरोनाईमाċया वाटवेर

ĕयांċया नाशासाठɎ मोǟाने आŌोश करɍत आहते. ६ पण ȠनŤीमाचे पाणी

आटले आह;े गवत सुकून गेले आहे आȣण नवीन गवत नाहीसे झाले आह;े

काहीच ȟहरवे नाही. ७ याĥतव ĕयांनी वाढवलेली ȟवपुलता आȣण साठवलेले

आहे ते, वाळ

ु

ंजाċया ओǤापलीकडे घेऊन जात आहते. ८ मवाबाċया

ŠदेशामĘये सगळɎकडे रडणे चालले आह;े ĕयांचा आकांत एĈलाइमापयȁत

आȣण बैर-एलीमापयȁत ĕयांचा आŌोश पोहचला आह.े ९ दीमोनाचे पाणी

रǘाने भरले आहते; पण मी दीमोनावर अȠधक जाĥत संकटे आणीन. जे

मवाबापासून Ƞनसटले आहते आȣण जे देशात बाकɏ आहते ĕयांċयावर Ȯस�ह

हġला करतील.

१६

जो सेलापासून रानापयȁत देशावर राčय करतो ĕयास तुĞही

सीयोनकęयेċया पवăतावर कोकरे पाठवा. २कारण ȟवखरलेġया घरǝाŠमाणे,

भटकणाĄया पĨयाŠमाणे, मवाबाċया िĥśया आणȌन नदीċया उताराजवळ

भटकतील. ३ सूचना दे, ęयाय अंमलात आण; ɭपारɍ तू आपली सावली

राśीसारखी कर; शरणाथȃस लपीव; शरणाथȄचा ȟवǶासघात कɴ नकोस.
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४ मवाबामधील ȠनवाăȢसतास, तुĎयात राɸ दे; तू ĕयांना नाश करणाĄयापासून

लपĔयाचे Ȟठकाण हो. कारण जुलूम करणारा थांबेल आȣण नासधूस बंद

होईल. čयांनी तुडवले ते देशातून नाहीसे होतील. ५ ȟवǶासाċया कराराने

Ȯस�हासन ĥथाȠपत होईल; आȣण दावीदाċया तंबूतून कोणीएक Ƞनǹावान

तेथे बसेल. तो धाȸम�कतेने ęयाय शोधील आȣण ĕयाŠमाणे ęयाय देईल. ६

आĞही मवाबाċया गवाăȟवषयी, ĕयांċया उǪटपणाȟवषयी, ĕयाची फुशारकɏ

व संतापाȟवषयी ऐकले आह.े पण ĕयांची फुशारकɏ Ƞनरथăक आहते. ७

यामुळे मवाब मवाबाकरता आकांत करɍल, Šĕयेकजण आकांत करɍल.

कɏर-हरेेसेथाċया मनुकांċया ढेपांसाठɎ जे पूणăपणे उĘवĥत झाले आहे तुĞही

ĕयासाठɎ शोक कराल. ८ हशेबोनाची शेते व ĕयाचŠमाणे ȢसĜमेċया ŝाWवेली

सुकून गेġया आहते. राǸą ांċया अȠधपतȂनी Ƞनवडलेġया ŝाWवेली पायदळɎ

तुडवġया आहते ĕया याजेरास पोहचġया आȣण रानामĘये पसɴन गेġया

होĕया. ĕयांचा कȋब चोहोकडे पसɴन समुŝाċया पार गेला होता. ९ यामुळे मी

खरोखर याजेराबरोबर ȢसĜमेċया ŝाWवेलीकरता रडेल. मी आपġया अũूंनी

हशेबोन व एलाले तुĞहास पाणी घालीन. कारण तुĎया शेतातील उęहाळɎ

फळांनी आȣण तुĎया कापणीċया आनंदाċया आरोळɎचा मी शेवट केला

आह.े १० उपवनातील फळ झाडांपासून आनंद व उġलास नाहीसा झाला

आह;े आȣण तुमċया ŝाWमħयात तेथे गायनाचा व आनंदाचा गजर होत

नाही. ǲापारɍ दाबून मǯ काढĔयाचे ǲवसाय करणार नाही; ŝाWांċया

हगंामातील आनंदाचा गजर मी बंद केला आह.े ११ यामुळे मवाबाकरता माझे

अंतःकरण आȣण कɏर हरेेसासाठɎ माझे अंतयाăम तंतुवाǯासारखे उसासे

टाकतात. १२ जेĢहा मवाब ĥवतः उंचĥथानावर जाताना थकेल आȣण Šाथăना

करायला ĕयाċया मंȟदरात Šवेश करɍल, तरɍ ĕयाची Šाथăना काहीच ȢसǪीस

नेणार नाही. १३ पूवȃċया काळɎ मवाबाȟवषयी जे वचन परमेǶर बोलला आहे

ते हचे आह.े १४ पुęहा परमेǶर बोलला, “तीन वषाȁċया आतच, मवाबाचे

गौरव नाहीसे होईल; ĕयांचे लोक पुĤकळ असूनही, अवशेष फार थोडे आȣण

Wुġलक राहील.

१७

ȟदȠमĤकाȟवषयीची घोषणा. पाहा, ȟदȠमĤक हे एक नगर Ğहणून राहणार

नाही; ते नासाडɍचा ढɍग होईल. २अरोएराची नगरे पूणă सोड

ू

न जातील. ती
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कळपासाठɎ पɷडĔयाची जागा होईल आȣण ĕयांना कोणी घाबरवणार नाही.

३ एšाइमापासून तटबंदीची नगरे नाहीशी होतील. ȟदȠमĤकापासून ĕयाचे

राčय आȣण अरामाचा अवशेष ही नाहीसे होतील, ही इūाएल लोकांċया

गौरवासारखी होतील, असे सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो. ४ ĕया ȟदवसात असे

होईल कɏ, याकोबाचे वैभव ȟवरळ होईल आȣण ĕयाचा पुǸ देह सडपातळ

होईल. ५ जेĢहा जसे कापणी करणारा उभे धाęय गोळा करताना आȣण

ĕयाċया हाताने कणसे कापतो तसे होईल. जसे रेफाईमांċया खोĄयात कोणी

कणसे ȟटपतो तसे होईल. ६ जसे जेĢहा जैतून झाड हलȟवले असता ĕयावर

काही फळे ȡशġलक राहतात, दोन ȫक�वा तीन फळे सवाăɸन उंच शȅǢावर

राहतात, चार ȫक�वा पाच ĕयाċया उंचावरċया फलदायी फांǯावर राहतात,

असे परमेǶर इūाएलाचा देव Ğहणतो. ७ ĕया ȟदवशी लोक आपġया

उĕपęनकĕयाăकडे पाहतील आȣण ĕयांचे डोळे इūाएलाċया एका पȟवś

Šभूकडे लागतील. ८आपġया हातांċया कामाकडे, ते वेǯांकडे पाहणार

नाहीत ȫक�वा आपġया बोटांनी केलेġया अशेरा ĥतंभ आȣण सूयăमूतȃ याकडे ते

पाहणार नाहीत. ९ ĕया ȟदवसात ĕयांची बळकट नगरे डȋगराċया माĖयावरɍल

वनराईċया उतारावर सोडलेġया Ȟठकाणांसारखी, जी Ȟठकाणे इūाएल

लोकांċयामुळे ĕयांनी सोडली होती ĕयासारखी होतील, आȣण तेथे ती ओस

पडतील. १० कारण तू आपġया तारणकĕयाă देवाला ȟवसरलास आȣण

आपġया सामĖयाăċया खडकाकडे ɭलăW केले. यामुळे तू रĞय रोपे लावली

आȣण Ƞनसट

ू

न अपरɍचीत Šवासास Ƞनघाला. ११ ĕया ȟदवशी तू लाȟवले आȣण

कंुपण घातले व मशागत केली. लवकरच तुझे बीज वाढले, परंतु ĕयाचा

हगंाम ɭःखाċया व भारɍ शोकाċया ȟदवशी अयशĥवी होईल. १२ समुŝाċया

गजăनेŠमाणे गजăना करणारा पुĤकळ लोकांचा समुदाय आȣण महापुराċया

जलांċया गȋगाटासारखी गȋगाट करणारɍ राǸą ांची गदȃ यांना हायहाय! १३ राǸą े

महापुराċया बɷत जलांċया गȋगाटाŠमाणे गȋगाट करतील, परंतु देव ĕयांना

धमकावील तेĢहा ते ɮर पळतील आȣण वाĄयापुढे डȋगरावरċया भुसासारखे व

वादळापुढे धुळɎसारखा ĕयांचा पाठलाग होईल. १४ तेĢहा पाहा, संĘयाकाळɎ

दहशत! आȣण पहाटपेूवȃ ती नाहीशी होते; जे आĞहांला लुटतात ĕयांचा हा

वाटा आह,े आȣण जे आĞहास लुबाडतात ĕयांचा ȟहĥसा हाच आह.े
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१८

कूशातील नǯांċया पलीकडɍल सळसळणाĄया पंखाċया देशा हायहाय;

२ जो समुŝातून, लĢहाħयांċया पाśातून जलावर वकɏल पाठवतो. शीŏगती

ɮतांनो, ĕया उंच आȣण मनȠमळावू राǸą ांकडे, जे लोक भीतीपासून ɮर व

जवळ आहते ĕयांċयाकडे, जे बलवान व अȮज�Ćय राǸą , čयाची भूमी नǯांनी

ȟवभागली आहे ĕयाċयाकडे जा, ३अहो जगातġया सवă रȟहवाģयांनो आȣण

जे कोणी पृĖवीवर राहणाĄयांनो, जेĢहा पवăतावɴन Ƞनशाण उंचȟवĔयात

येईल तेĢहा पाहा; आȣण जेĢहा कणाă फंुकĔयात येईल तेĢहा ऐका. ४

परमेǶराने मला हे सांȠगतले आहे कɏ, जसे सूयाăċया Šकाशात उकळणारɍ

उĤणता असते अथवा जसे कापणीċया उęहात दȟहवरयुǘ अţ येते, तसे मी

आपġया Ƞनवासĥथानातून शांतपणे ȠनरɍWण करɍन. ५कापणीċयापूवȃ,

जेĢहा बहार संपġयावर फुले ŝाWात Ƞपकू लागतात, तेĢहा तो कोयĕयाने

डहाħया कापील व खाली काढ

ू

न टाकेल आȣण पसरलेġया फांǯा काढ

ू

न

टाकेल. ६ पवăतावरɍल पĨयांसाठɎ आȣण पृĖवीवरɍल जनावरांसाठɎ ĕया

एकś टाकून ठेवġया जातील. उęहाħयात पWी ĕयामĘये राहतील आȣण

थंडɍत पृĖवीवरɍल जनावरे ĕयावर ȟहवाळा घालवतील.” ७ ĕया वेळेला, उंच

आȣण मनȠमळावू लोक, भीतीपासून ɮर व जवळ असे बलवान व अȮज�Ćय

राǸą , čया राǸą ाची भूमी नǯांनी ȟवभागलेली आहे ते, सेनाधीश परमेǶराचे

नाव ȟदलेġया ĥथळɎ Ğहणजे सीयोन डȋगरावर सेनाधीश पमेǶराला ĥवतःचा

नजराणा Ğहणून अपăण करĔयास येतील.

१९

Ƞमसराȟवषयी घोषणा. पाहा, परमेǶर, वेगवान मेघावर ĥवार होऊन

Ƞमसराकडे येत आह;े Ƞमसराċया मूतȃ ĕयाċयापुढे थरथरतील आȣण ȠमसĄयांचे

ɹदय आतġया आत ȟवतळेल. २ देव Ğहणतो, मी ȠमसĄयांना ȠमसराȟवɴǪ

ȡचथावेल, ते माणसे आपġया भावाȟवɴǪ, आȣण आपġया शेजाĄयाȟवɴǪ;

नगर नगराȟवɴǪ आȣण राčय राčयाȟवɴǪ लढेल. ३ Ƞमसराचा उĕसाह

ĕयाċयामĘये कमजोर होईल. मी ĕयांचा सġला नǸ करɍल, जरɍ ते मूतȃना,

मृत मनुĤयाċया आĕĞयाला, व मांȡśकाजवळ व भूतवैǯांचा सġला शोधतील.

४ “मी ȠमसĄयांना एका कठोर धęयाċया हातात देईन आȣण एक सामĖयăवान

राजा ĕयांċयावर राčय करɍल. असे Šभू सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो. ५

समुŝाचे पाणी पूणă कोरडे पडेल आȣण नदी आटले व ȝरǘ होईल.” ६ नǯांना
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ɭगȁध येईल; Ƞमसराचे Šवाह कमी होतील आȣण सुकून जातील. बोɴ व

लĢहाळे सुकून जातील ७ नीलजवळचे बोɴ, नीलċया मुखाजवळची आȣण

नीलजवळ सवă पेरलेली शेते सुकून जातील, धुळɎत बदलतील आȣण वाĄयाने

उड

ू

न जातील. ८कोळɎ ȟवलाप आȣण शोक करतील व जे सवă नील नदीत

गळ टाकणारे शोक करतील ĕयासारखे जे पाĔयावर जाळɎ पसरतात ते

ɭःखीत होतील. ९ जे Ȭप�जलेला ताग तयार करतात आȣण जे पांढरे कापड

ȟवणतात ते Ƞनĥतेज होतील. १० Ƞमसरचे वĥś कामगार ȡचरडले जातील;

जे सवă मोलासाठɎ काम करतात ते नाउमेद होतील. ११ सोअनाचे सरदार

पूणăपणे मूखă आहते. फारोचे शहाणे सġलागार बुȡǪहीन झाले आहते. तुĞही

फारोला कसे Ğहणू शकता, मी Xानाचा मुलगा, Šाचीन काळċया राजाचा

मुलगा आह?े १२ मग ते, तुझी सुX माणसे कोठे आहते? तर आता ĕयांनी

तुला सांगावे आȣण सेनाधीश परमेǶराने Ƞमसराबǩल काय योजले आहे ते

ĕयांनी समजावे. १३ सोअनाचे सरदार मूखă बनले आहते, नोफाचे सरदार

फसले आहते; जे Ƞतċया गोśाची कोनȡशला असे आहते ĕयांनी Ƞमसराला

चुकɏċया मागाăने नेले आह.े १४ परमेǶराने ĕयांċयामĘये ȟवकृतीचा आĕमा

Ƞमसळला आहे आȣण जसा मǯपी आपġया ओकारɍत लटपटत चालतो

तसे ĕयांनी सवă कामात जे Ƞतने केले, Ƞमसराला चुकɏċया मागाăने नेले आह.े

१५ तेथे ȠमसरासाठɎ डोके ȫक�वा शेपूट, झावħयाची फांदी ȫक�वा लĢहाळा

कोणीही एक काहीच कɴ शकत नाही. १६ ĕया ȟदवशी Ƞमसरɍ बायकांसारखे

होतील. ते थरथर कापतील आȣण भयभीत होतील कारण सेनाधीश परमेǶर

आपला हात वर उंचावेल तो ĕयांċयावर उगारɍल. १७ यɸदाची भूमी Ƞमसराला

लटपटȟवĔयाचे कारण होईल. जेĢहा कोणीएक Ƞतची आठवण ĕयास कɴन

देईल, ते घाबरतील, परमेǶराने ĕयांċयाȟवɳǪ जी योजना आखली आहे

ĕयामुळे असे होईल. १८ ĕया ȟदवशी Ƞमसर देशामĘये पाच नगरे कनानाची

भाषा बोलतील आȣण ती सेनाधीश परमेǶरापुढे एकȠनǹतेची शपथ वाहतील.

ĕयातील एका नगरास सूयाăचे नगर Ğहणतील. १९ ĕया ȟदवशी Ƞमसर देशाċया

मĘये परमेǶरासाठɎ एक वेदी होईल आȣण ĕयाċया सीमेवर परमेǶरासाठɎ

एक दगडɍ ĥतंभ होईल. २० ही Ƞमसर देशात सेनाधीश परमेǶराचे ȡचęह

व साW अशी होतील. कारण ते जुलूमामुळे परमेǶराकडे जेĢहा आरोळɎ
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मारतील तेĢहा तो ĕयांċयासाठɎ एक तारणारा व संरWणकताă पाठवील,

आȣण तो ĕयांना सोडवील. २१ ĕया काळɎ परमेǶर ȠमसĄयांस ओळख कɴन

देईल आȣण Ƞमसरɍ परमेǶरास ओळखतील. ते यX व अपăणासह उपासना

करतील आȣण बली अपăण करतील. ते परमेǶरास नवस करतील आȣण तो

पूणă करतील. २२ परमेǶर Ƞमसराला पीडɍल, पीडɍल व बरे ही करɍल. ते

परमेǶराकडे परत येतील; तो ĕयांची Šाथăना ऐकेल व ĕयांना बरे करɍल. २३

ĕया ȟदवसात Ƞमसरातून अģशूराकडे महामागă होईल आȣण अģशूरɍ Ƞमसरात

व Ƞमसरɍ अģशूरात येईल; आȣण Ƞमसरɍ अģशूĄयांċया बरोबर उपासना

करतील. २४ ĕया ȟदवसात इūाएल Ƞमसराशी व अģशूराशी Ƞमळालेला असा

Ƞतसरा सोबती होईल; तो पृĖवीċयामĘये आशीवाăद होईल. २५ सेनाधीश

परमेǶराने ĕयांना आशीवाăद ȟदला. Ƞमसर माझे लोक व अģशूर माĎया हातचे

कृĕय व इūाएल माझे वतन आशीवाăदीत असो.

२०

čया वषȃ सेनापती तताăन अģदोदास आला, Ğहणजे जेĢहा अģशूराचा

राजा सगȌन याने ĕयास पाठवले, ĕयाने अģदोदाȟवɴǪ लढाई कɴन ते

घेतले. २ ĕया वेळेला आमोजाचा मुलगा यशयाशी परमेǶर बोलला आȣण

Ğहणाला, “जा व तुĎया कंबरे पासूनचे गोणपाटाचे वĥś काढ

ू

न टाक व

तुĎया पायातील जोडे काढ.” ĕयाने तसे केले, तो नĈन व अनवाणी चालला.

३ परमेǶर Ğहणाला, “माझा सेवक यशया čयाŠमाणे Ƞमसराȟवषयी आȣण

कूशाȟवषयी ȡचęह व शकुन असा तीन वषȆ नĈन व अनवाणी चालला आह,े ४

ĕयाŠमाणे ȠमसĄयांना लाज वाटावी Ğहणून अģशूरचा राजा Ƞमसरċया कैǯांना

व कूशाċया तडɍपार केलेġया तɳणांना व वृǪांना, नĈन आȣण अनवाणी

आȣण ĕयांचे कुġले उघडे कɴन नेईल. ५ जो कूश ĕयांची आशा आȣण जो

Ƞमसर देशाचे वैभव ĕयामुळे ते हताश व लिčजत होतील.” ६ ĕया ȟदवशी

या समुŝȟकनाĄयावरɍल राहणारे लोक Ğहणतील, “खरोखर, हा आमċया

आशेचा ĥśोत, čयाċयाकडे साहाğयासाठɎ व अģशूराċया राजापासून रWण

करĔयासाठɎ आĞही पळालो तो असा आह,े तर आĞही कसे सुट

ू

न जाऊ?”

२१

समुŝाजवळċया राणाȟवषयी ही देववाणी. जसा दȢWणेचा वादळवारा

सवă काही खरड

ू

न नेतो ĕयाŠकारे तो रानांतून, भयंकर देशातून येत आह.े

२ ɭ: खदायक असा ɯǸांत मला देĔयात आला आह,े ȟवǶासघातकɏ
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मनुĤय ȟवǶासघाताने करार करतो, आȣण नाश करणारा नाश करतो. हे

एलामा वर जा आȣण हġला कर, हे माǯा वेढा घाल, मी Ƞतचे सवă उसासे

थांबवीन. ३ याĥतव माĎया कंबरेत वेदना भरġया आहते, Šसुती वेदनेŠमाणे

तडफडणाĄया ĥśी Šमाणे ĕया वेदनांनी मला पकडले आह.े जे मी ऐकले

ĕयामुळे मी खाली वाकलो आह,े जे मी पाȟहले ĕयामुळे मी ȟवचलीत झालो. ४

माझे ɹदय धडधडते, थरकाप माĎयावर हावी होतो. राś मला ȟकती सुखावह

वाट,े ती आता मला भेदɴन टाकणारɍ झाली असून. ५ ĕयांनी मेज तयार

केला, ĕयांनी कापड पसरवले आȣण खाġले व Ěयाले, उठा, अȠधकाĄयांनो,

आपġया ढालȂना तेल लावा. ६ जा, ĕया Ȟठकाणी एक पहारेकरɍ ठेव असे

Šभूने मला सांȠगतले, तो जे काही पाहणार ĕयाची वाताă सांगावी. ७ जेĢहा

तो रथ, घोडेĥवार, गाढवावर बसलेले, उंटावर बसलेले पाहील, तेĢहा ĕयाने

सतकă व सावधान असायला हवे. ८ पहारेकरɍ Ȯस�हनाद कɴन Ğहणाला,

हे Šभू, पाहाĄयाċया बुɴजावर मी रोज ȟदवसभर उभा असतो आȣण पूणă

राś मी आपġया चौकɏवर उभा राहतो. ९आȣण जोडɍ जोडɍने चालणाĄया

घोडĥवारांचे एक सैęय येत आह.े ĕयाने Ğहटले, बाबेल पडली, पडली, आȣण

Ƞतċया सवă कोरɍव देव मूतȄचा पूणă पणे नाश होऊन ते जȠमनीस Ƞमळाġया

आहते. १० हे माĎया मळणी केलेġया आȣण खħयांतील धाęया! माĎया

खħयातील लेकरा! सेनाधीश परमेǶर, इūाएलाचा देव, ǽाकड

ू

न जे काही

मी ऐकले, ते तुĞहास घोषीत केले. ११ ɮमाȟवषयीचा घोषणा, सेईर येथून

मला कोणी मला हाक मारतो, पहारेकĄया, राśी काय राȟहल? पहारेकĄया,

राśी काय राȟहल? १२ पाहारेकरɍ Ğहणाला, सकाळ येते व राśही येते, जर

तुĞही ȟवचाराल तर ȟवचारा आȣण परत या. १३अरेȠबया ȟवषयी घोषणा,

ददानीċया काȠफġयालो, अरबĥतानċया रानांत तुĞही राś घालवणार. १४

अहो तेमाċया राहणाĄयांनो, तहानलेġयांना पाणी आणा, पळ

ू

न गेलेġयांना

भाकरɍ घेऊन भेटा. १५कारण ते तलवारɍ, वाकवलेले धनुĤय, काढलेġया

तलवारɍ आȣण युǪाċया दडपणापासून पळाले आहते. १६ कारण परमेǶराने

मला सांȠगतले, एका वषाăċया आत, जसा मोलकरɍ एका वषाăसाठɎ Ƞनयूǘ

केला जातो, ĕयाच Šकारे केदारचे वैभव तुĞही संपलेले पाहाल. १७फǘ
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थोडेच धनुधाăरɍ, वीर योǪा केदार मĘये उरतील, कारण इūाएलाचा देव

परमेǶर हे बोलला आह.े

२२

ɯǸांताċया खोĄयाȟवषयी ही देववाणी; तुĞही सवă घरċया माळɎवर जात

आहा, ĕयाचे काय कारण आह?े २ एक गȋगाटाने भरलेले शहर, आंनदाने

भरलेली नगरɍ, तुĎयातील जे तलवारɍने ठार केलेले नाहीत आȣण जे युǪात

मारले गेले नाहीत. ३ तुझे सवă अȠधकारɍ एकś होऊन पळाले, ĕयांना

धनुधाăरांनी धरले आह,े तुĎयामĘये जे सापडले ĕया सवाȁना ĕयांनी एकवट

कɴन बांधले, ते ɮर पळाले आहते. ४ याĥतव मी Ğहणालो, माĎयाकडे पाɸ

नका, मी कǸाने रडेन, माĎया लोकांċया मुलीċया नाशाबǩल माझे सांĕवन

कɳ नका. ५ कारण हा गȋगाटाचा, पायाखाली तुडवĔयाचा आȣण गडबडɍचा

ȟदवस सेनाधीश परमेǶर, Šभू याजकड

ू

न ɯǸांताċया खोĄयात आला आह.े

ĕया ȟदवशी लोक Ȯभ�ती फोडतील आȣण डȋगराकडे ओरडतील. ६ एलामाने

मनुĤयांचा रथ आȣण घोडेĥवार घेऊन बाणांचा भाता वाȟहला, आȣण कɏराने

ढाल उघडɍ केली. ७ आȣण असे झाले कɏ तुझे Ƞनवडलेले खोरे रथांनी

भɴन गेले आȣण घोडĥवार वेशȂजवळ आपापली जागा घेतील. ८ ĕयाने

यɸदावरɍल रWण काढ

ू

न घेतले आह,े आȣण ĕया ȟदवशी तू वनांतील घरांत

शĥśांवर ɯǸी लावली. ९ दाȟवदाċया नगराला पुĤकळ भगदाडे पडलेली तुĞही

पाȟहले आह,े आȣण तुĞही खालċया तħयातील पाणी जमा केले. १० तू

यɴशलेमेċया घरांची मोजदाद केली, आȣण Ȯभ�त बळकट करĔयासाठɎ तू घरे

फोडली. ११ दोन Ȯभ�तीċया मĘये हौद बांधून जुęया तħयाċया पाĔयासाठɎ

सोय केली. पण तू शहर बांधनाĄयाचा ȟवचार केला नाही, čयाने ĕया बǩल

पूवȃच योȢजले होते. १२ ĕया ȟदवसात सेनाधीश परमेǶर Ğहणाला, रडावे,

शोक करावा व टĆकल पाडावे आȣण गोणताट घालावे. १३ परंतू ĕयाऐवजी,

पाहा, उĕसव आȣण हषă, बैल मारणे, मȅढरे कापणे, मांस खाणे व ŝाWरस

Ƞपणे चालले आह.े आपण खाऊ व Ƞपऊ, कारण उǯा आपġयाला मरायचेच

आह.े १४ आȣण सैęयाċया परमेǶराने माĎया कानात हे सांȠगतले कɏ,

जरɍ तू मेलास, तरɍ या तुĎया पापांची Wमा केली जाणार नाही. सेनाधीश

परमेǶर असे Ğहणतो. १५ सेनाधीश परमेǶर, Šभू असे Ğहणतो, हा कारभारɍ

शेबना, जो राजाċया घरावर नेमला आह,े ĕयाकडे जा व ĕयास बोल; १६
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तू येथे काय करɍत आहसे? तू कोण आहसे? जसा कोणी आपली कबर

उंच Ȟठकाणांत खोदतो आȣण आपले राहĔयाचे ĥथान खडकामĘये करतो

तशी तू आपणासाठɎ कबर खोदीत आहसे. १७ पाहा, परमेǶर पराŌमी

मनुĤयासारखा तुला फेकून देईल आȣण तुला घǛ धरɍल. १८ तो तुला गुंडाळ

ू

न

चȅड

ु

सारखा मोǟा देशात फेकून देईन, तू आपġया धęयाċया घरात अŠȠतǹा

असा आहसे तो तू मरशील, आȣण तुĎया गौरवाचे रथ तेथेच राहतील. १९

Šभू परमेǶर Ğहणतो मी तुला उċच पदावɴन काढ

ू

न टाȟकल तुझे उċच पद

ȟहसकावून घेईल. तू खाली ओढला जाशील. २०आȣण ĕया ȟदवशी असे

होईल ȟहġकɏयाचा पुś एġयाकɏम यास मी बोलावीन. २१ तुझा झगा मी

ĕयास घालीन आȣण तुझा कमरबंध ĕयास देईन व तुझे अȠधकर मी ĕयाċया

हाती देईन. यɴशलेमेċया राहणाĄयांना व यɸदाċया घराĔयाला Ƞपता असा

होईल. २२ दाȟवदाċया घराĔयाची ȟकġली मी ĕयाċया खांǯावर ठेवीन, तो

उघडɍल आȣण कोणीच ते बंद करणार नाही, आȣण जे काही बंद करɍल ते

कोणीच उघड

ू

शकणार नाही. २३ ĕयास मी सुरWीत Ȟठकाणी ȣखħयाŠमाणे

पĆका करɍन, आȣण तो आपġया Ƞपĕयाċया घराला वैभवशाली राजासन

असे होईल. २४ ĕयाċया Ƞपĕयाċया घराĔयातील सवă गौरव, मुले व संतती,

सवă लहान पाśे, पेġयापासून सुरईपयȁत सवă भांडɍ Ƞतċयावर टांगून ठेवतील.

२५ सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो, मग असे घडेल कɏ, Ȯभ�तीत पĆका

केलेला ȣखळा असतो तो ȡशħया जवळ ȟढला होउन पडेल व जो भार

Ƞतċयावर होता तो छेदला जाईल, कारण परमेǶर हे बोलला आह.े

२३

सोर ȟवषयी देववाणी, ताशȃशċया जहाजानȋ, आŌोश करा कारण

तुमċया जहाजासाठɎ बंदर व तुमċयासाठɎ घर नाही, असे ȟकǥीमċया

देशापासून ĕयांना Šगट करĔयात आले आह.े २ समुŝतीरɍċया रȟहवाģयांनȋ,

आǳयăचȟकत Ģहा, तुĞही सीदोनाचे ǲापारɍ, जे तुĞही समुŝावɴन Šवास

करता, čयांċया ŠȠतनीधȂनी तुĎया गरजा पूरवġया. ३आȣण महान जलांवɴन

नाईल नदीकाठɎ Ƞपकलेले सवă पीक, समुŝा पलीकड

ू

न आणलेले सीहोर या

भागातले धाęय ते सोर याकरɍता आणले; ती राǸą ांची बाजारपेठ होती. ४ हे

सीदोना लčजीत हो, कारण समुŝ, समुŝातील पराŌमी, बोलला आह,े तो

Ğहणतो, “मी Šसुती वेदना ȟदġया नाहीत व मी Šसवलेȟह नाही, मी तɴण
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पुɴष वाढवले नाहीत व तɴणȂना लहाĔयाċया मोǟा केġया नाहीत.” ५

Ƞमसर देशात हे वतăमान कळेल तेĢहा तेथे सोर ȠनवाȢसया साठɎ मोठा शोक

केला जाईल. ६ ताशȃशास पार जा, समुŝतीरɍ राहणाĄयांनो तुĞही आकांत

करा. ७अȠत आनंदी, सुखी व वैभवशाली नगरɍ, हे तुमċया बाबतीत घडले

आह,े पूवȃċया काळापासून ती ŠȢसĘद व नावजलेली होती, पण आता तीचेच

पाय Ƞतला परदेशात घेऊन जात आहते. ८ मुकुट देणार हे सोर, čयाचे

ǲापारɍ अȠधकारɍ आहते, čयाचे वाणी पृĖवीतले ŠȠतǹीत आहते, ĕया

ȟवषयी हे कोणी योजीले? ९ सवă शोभेċया वैभवाला डाग लावĔयासाठɎ व

पृĖवीतġया सवă ŠȠतǹांना अŠȠतǹीत करĔयासाठɎ सेनाधीश परमेǶराने हे

योȢजले आह.े १० हे ताशȃशċया कęये नील नदीŠमाणे आपली भूमी नांगर.

सोर मĘये तुला ǲापारɍ Ȟठकाण नाही. ११ परमेǶराने आपला हात समुŝावर

उगारला आहे आȣण ĕयाने राčये हालवून टाकली. ĕयाने कनानाचे सवă ɭगă

नǸ करĔयाची आXा ȟदलेली आह.े १२ तो Ğहणतो, “हे कलंकɏत ţǸ

झालेली सीदोन कęये तू येथून पुढे आनंदीत होणार नाहीस, उठ, सायŠस

पार कर, पण तेथेही तुला आराम Ƞमळणार नाही.” १३ खाĥदयांचा देश

पाहा तो आता नामशेष आह,े अģशूर देशातील लोकांनी ĕयास ओसाड

करĔयासाठɎ जंगली पशुċया ĥवाȠधन केले आहे ĕयांनी ĕयांचे बूɴज वेढा

देĔयासाठɎ ĥथापले आहते व ĕयाचे ढɍगारे बनवतील, समुŝावर संचार

करणाĄयानो रडा शोक करा कारण तुमċया बंदराचा नाश झाला आहे ĕयाचा

पुणă ȟवĘवंस केलेला आह.े १४ ताशȃशċया जहाजांनो हाय हाय करा ȟवलाप

करा कारण तुमचे बंदर पूणă पणे नाश पावलेले आह.े १५ ĕया ȟदवसात असे

घडेल कɏ सवă जगाला सोराची ȟवĥमृती सतर वषȆपयȁत पडेल, सोर Šदेशाची

कोणालाच आठवण राहणार नाही तो पयȁत एका राजाची कारȟकदă संपेल.

१६ हे ȟवसरलेġया वेģये, वीणा घे आȣण नगरात Ƞफर, ती छान Šकारे वाजव,

तुझी आठवण Ģहावी Ğहणून खुप गाणी गा. १७ सǥर वषाăċया शेवटी असे

होईल कɏ परमेǶर देव सोराची मदत करɍल, तेĢहा ते आपġया वेतनाकडे

Ƞफरेल, आȣण भूमीċया सवă पाठɎवर पृĖवीतġया सवă राčयांशी ǲȢभचार

करेल. १८ Ƞतċया ǲापाराचा माल व ĕयाचे वतन परमेǶरास पȟवś होईल, ते

वतन साठवले जाणार नाही व राखून ठेवले जाणार नाही, तर जे परेǶरासमोर
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राहतात ĕयांनी भरपूर खावे व ȟटकाऊ वĥś घालावे Ğहणून ĕयांċयासाठɎ

ĕयाचा ǲापाĄयाचा माल येईल.

२४

पाहा परमेǶर पृĖवीला ओसाड व ȝरकामी करɍत आह,े तो ĕयातील

राहणाĄयांची पागांपांग करɍत आह.े २आȣण जशी लोकांची तशी याजकांची,

जशी सेवकाची तशी धęयाची, जशी दासीची तशी Ƞतċया धȠनणीशी, जशी

ȟवकत घेणाĄयाची तशी ȟवकणाĄयाची, जशी उसणे देणाĄयाची तशी उसणे

घेणाĄयाची, जशी उधार घेणाĄयाची तशी जो ĕयास उधार देतो ĕयाची

िĥथती होईल. ३ पृĖवी पूणăपणे उĘवĥत केली जाईल आȣण नागाȟवली

जाईल, कारण परमेǶर हे वचन बोलला आह.े ४ मेघ पाऊस पाडɍत नाही

Ğहणून, पृĖवी सुकून गेली आह,े पाणी आट

ू

न गेले आहे पृĖवीवरɍल सčजन

ĞहणवणाĄया पापी लोकांनी Ƞतचा नाश केला आह.े ५ पृĖवीवरċया लोकांनी

परमेǶराने ȟदलेले ȟवȠध व Ƞनयमांचे पालन केले नाही, ȟवधȂचे अȠतŌमण

केले, आȣण सावăकालीक करार मोडला आह.े ६ ĕयामुळे सावăकाȢलक करार

शाȠपत झाला आहे व तेथे राहणारे दोषी आढळले आहते. ĕयांना ĕयाचे

फळ भोगावे लागत आह;े शापाचा पȝरणाम Ğहणून पुĤकळ लोक भĥम

होतील व फार थोडे उरतील. ७ नवीन ŝाWरस वाळ

ू

न गेला, ŝाWवेल सुकले

आहते, सवă आनंदोĕसव करणारे कĔहत आहते. ८ डफांचा आनंदी आवाज

आȣण हषाăने जे मौजमजा करɍत ते थांबले आहते, वीणेचा आनंद बंद केला

आह.े ९ ते आता मǯ पीता-पीता गाणी गाणार नाहीत, आȣण ĕयांना जे मǯ

पीतात ती आता कड

ू

होईल. १० अंदाधूंदी असलेली नगरɍ मोड

ू

न पडली

आह,े Šĕयेक घर बंद आȣण ȝरकामे आह.े ११ ŝाWरसामुळे चौका चौकात

रडणे आह.े सवă हषă अंधकारमय आह,े भूमीचा आनंद नाहीसा झाला आह.े

१२ नगरात ओसाडɍ उरली आह,े आȣण दरवाčयाचा नाश झाला आह.े १३

ŝाWांचा हगंाम सपंġयावर व जैतून वृW हलȟवġयावर, झाडावर जशी थोडɍशी

फळे उरतात तशी या देशाची अवĥथा झालेली असणार तसे पृĖवीवरɍल सवă

राǸą ांचे होईल. १४ ते आपला आवाज उंचावतील आȣण परमेǶराचे ऐǶयă

ओरडतील, आȣण समुŝावɴन मोǟाने आरोळɎ मारतील. १५ याĥतव पूवȆत

परमेǶराचे गौरव करा, आȣण सागरातील ǱीपांमĘये इūाएलाचा देव परमेǶर,

याċया नावाला गौरव ǯा. १६ पृĖवीċया सीमेतून आĞही अशी गीते ऐकली
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आहते कɏ, “धाȸम�कास वैभव असो.” पण मी Ğहणालो, मी वाया गेलो आह,े

मी ɮर वाया गेलो आह,े मला हाय हाय! कारण ȟवǶास घातकɏने ȟवǶासघात

केला आह,े होय, ȟवǶास घातĆयाने ȟवǶास घात केला आह.े १७ पृĖवीतील

राहणाĄयांनो, भीती व खांच आȣण पाश ही तुĎयावर आहते. १८जो भीतीċया

आवाजापासून पळेल तो खांचेत पडेल, आȣण जो खांचेमधून वर Ƞनघेल तो

पाशात पडेल. ĥवगाăċया ȣखडĆया उघडġया आहते, आȣण पृĖवीचे पाये

हालत आहते. १९ पृĖवी अगदी मोड

ू

न गेली आह,े पृĖवी फाटली आह.े

पृĖवी फार ȫह�सकरɍतीने हलवली आह.े २० पृĖवी एखाǯा मǯĚयासारखी

झोकांǢा खाईल, आȣण एखाǯा टांगĕया ȠबछाęयाŠमाने झोके खाईल, Ƞतचा

अपराध Ƞतċयावर भारɍ होईल तेĢहा ती पडेल आȣण पुęहा उठणार नाही. २१

ĕया ȟदवशी असे होईल कɏ परमेǶर उंच Ȟठकाणी असलेġया सैęयाला उंच

Ȟठकाणी, आȣण पृĖवीċया राजांना पृĖवीवर ȡशWा करेल. २२ ĕयांना एकȡśत

कɴन अंधार कोठडɍत आȣण कारागृहात बंद कɴन ठेवील, नंतर ĕयांचा ęयाय

केला जाईल. २३ नंतर सेनाधीश परमेǶर सीयोनातील आपला राजासनावर

आɴढ होईल तेĢहा ĕयाċया तेजाने चंŝ तांबूस होईल व सूयă Ƞफका पडेल, तो

Ȣसयोन पवăतावɴन आपġया वȟडलांसमोर वैभवाने यɴशलेमेत राčय करɍल.

२५

हे परमेǶरा, तू माझा देव आहसे, मी तुला उंच करɍन, मी तुझी ĥतुती

करɍन. कारण तू अǭ

ू

त कृĕये केली आहसे, जे संकġप तू पूवȃच योजून ठेवले

होते, ते तू आपġया पȝरपूणă ȟवǶासाċया Ǳारे घडवून आणले आहसे, २

कारण तू शśूंċया नगराला ढɍग केले आहसे, तटबंदीċया नगराला ओसाडɍ

असे केले आहसे, आȣण परĆयांचे महाल असे ते नगर राȟहले नाही. ३

याकȝरता सामĖयăवान लोक तुझे गौरव करतील व Ƞनदăयी राǸą े तुला भीतील.

४ कारण तू गोरगरɍबांचा रWणकताă आहसे, गरजूंना ĕयांċया ɭःखाċया

समयी तू संरWक असा आहसे. जेĢहा ȠनदăयȂचा फटका भȂतीला लागणाĄया

वादळासारखा असतो, तेĢहा तू उęहाċया तापात ĕयांची सावली व सकंटाċया

वादळात ĕयांचा Ƞनवारा असा आहसे. ५ उęहाċया तापाने तापलेली भूमी

मेघाċया छायेने थंड होते, तसे जे Ƞनदăय शśू आहते ǽांċया गजăना शांत

करशील ६ तेĢहा या सीयोन डȋगरावर Ğहणजेच येɳशलेमेत सेनाधीश परमेǶर

आपġया लोकांस मेजवानी तेथे उǥमोǥम चवदार पदाथă असतील मांसाचे



यशया 1240

मčज सहीत तुकडे असतील, तसेच चवदार ŝाWमध देĔयात येईल ते सवă

खाऊन Ƞपऊन तृĚत होतील. ७ ĕयावेळɎ पापाचे मेघपटल व मृĕयूछायेचे

सावट तो या डȋगरावɴन लोकांपासून ɮर करɍल व ĕयांना मोकळे करɍल.

८ तो मरणाला कायमचे नाहीसे करɍल, परमेǶर सवाȁċया डोħयांचे अũू

पुसून टाकɏल देशातील ĕयांċया लोकांवरɍल सवă अęयाय अपमान ɮर करɍल

परमेǶर देव हे बोलला आहे हे तो करɍलच. ९ सवă लोक ĕया ȟदवशी

Ğहणतील व घोषणा देऊन सांगतील, “पाहा हा आमचा देव आहे ĕयाċयावर

आमचा ȟवǶास आहे ĕयाची आĞही वाट पाहातो, कारण तोच आमचे तारण

करणारा आह,े हा आमचा परमेǶर आह,े आĞही सवă आंनदी आहो कारण

ĕयाċयाकड

ू

न आĞहांला तारण ŠाĚती होईल. १०कारण परमेǶराचा हात

यɴशलेमेला आशȃवाद देĔयासाठɎ Ȣसयोन पवăतावɴन उचलला जाईल व

ĕयाचे आशȃवाद सदैव यɴशलेमेतील लोकांबरोबर राहतील, पण मवाब

गवताŠमाणे पायाखाली तुडवील जाईल व फेकġया जाईल. ११ पाĔयात

पोहणारा पोहĔयासाठɎ हातांनी पाणी सारतो तसेच देव ĕयांना ɮर सारɍल व

ĕयांचा सवă अȢभमान, गवă व सवă ɭराचार याचा नाश कɴन ĕयांचा शेवट

करɍल. १२ मवाबाची उंच तटबंदी व सुरWीत Ȟठकाणे नǸ करɍल.

२६

ĕया ȟदवशी यɸदा Šदेशात हे गीत गातील, आĞहास बळकट शहर आह,े

देवाने ĕयाċया भȂतȂना व तटबंदीना तारण असे केले आह.े २ वेशी उघडा

Ğहणजे Ƞनतीमान राǸą जो ȟवǶास पाळतो, ते आत येतील. ३ परमेǶरा,

तुĎयावर ȟवसंबून असणाĄयांना आȣण तुĎयावर ȟवǶास ठेवणाĄयांना, तू खरɍ

शांती देतोस. ४सवăकाळ परमेǶरावर ȟवǶास ठेव, कारण Šभू परमेǶर,

याċया ठायी सवăकाळचा खडक आह.े ५कारण जे अȢभमानाने राहतात

ĕयांना तो खाली आणील, तो उंच गढांना, खाली आणणार, तो Ƞतला

भूमीपयȁत खाली नीच करणार, तो Ƞतला धुळɎस Ƞमळवणार. ६ दीनɭबħयांचे

पाय व दȝरƣयांचे पाय ĕयांना तुडवतील. ७ सरळपण हा Ƞनतीमानाचा

मागă आह,े जो तू सरळ आहसे तो तू Ƞनतीमानाची वाट सपाट करतो. ८

होय, परमेǶरा, तुĎया ęयायाċया मागाăत आĞही तुझी वाट पाȟहली आह,े

आमċया जीवाची इċछा तुĎया नावाकडे, तुĎया ĥमरणाकडेच आह.े ९

Šĕयेक राśीबरोबर तुĎयाशी एकɴप होĔयाची आमची इċछा आह,े माझा
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आĕमा माĎयामĘये आतुरतेने तुला शोधीन, कारण जेĢहा तुझा ęयाय या

पृĖवीवर येतो, तेĢहा या जगातील राहणारे ęयायीपण ȡशकतात. १० पापी

मनुĤयावर तू फǘ दयाच करɍत राȟहलास तर तो कधीच ęयायीपण ȡशकणार

नाही. सरळपणाċया भूमीत तो ɭǸतेनेच वागणार, आȣण परमेǶराचा मȟहमा

पाहणार नाही. ११ परमेǶरा, तुझा हात उंचावलेला आह,े पण ĕयांनी ĕयाकडे

लW ȟदले नाही. तुĎया लोकांबǩल असलेला तुझा आवेश ते पाहतील आȣण

फȢजत होतील. तुझे शśू नĆकɏच ĕयांċयाच आगीत भĥमसात होतील. १२

परमेǶरा, तू आमċयासाठɎ शांती ठरवशील, कारण खरच तू आमची सवă

कामे आमċयासाठɎ पूणă केले आहते. १३ परमेǶर आमचा देव, तुला सोड

ू

न

इतर देवतांनी आĞहावर राčय केले. पण आĞही फǘ तुझीच ĥतुती करतो.

१४ ते मृत आहते, ते Ȣजवंत नाहीत; ते Šेते आहते, ते उठणार नाहीत. खरोखर,

तू ĕयांना दंड देऊन ĕयांचा नाश केला आहसे आȣण ĕयांची आठवण तू नǸ

केली आहसे. १५ हे परमेǶरा, तू राǸą वाढवले आहसे, तू राǸą वाढवले आह,े

तू सęमानीत आहसे, तू भूमीċया सवă सीमा ȟवĥताȝरत केġया आहते. १६

परमेǶरा, संकटात असताना ते तुझे ĥमरण करतात. तुझी ȡशWा ĕयांċयावर

असता ĕयांनी तुĎयापुढे Šाथăना केली. १७ जेĢहा एखादी ĥśी Šसूतीची

वेळ जवळ आली Ğहणजे ती वेदनेने ȟवĢहळते आȣण आपġया वेदनांमĘये

ओरडते, Šभू, तसे आĞही तुĎयापुढे आहोत. १८ ĕयाचŠमाणे आĞही गरोदर

होतो, आĞही ŠसूतीवेदनेमĘये होतो, पण आĞही फǘ वाĄयाला जęम ȟदला.

पृĖवीत आĞही काही तारण केले नाही, आȣण जगातील राहणारे पडले

नाहीत. १९ तुझे मरण पावलेले Ȣजवंत होतील, आमचे मृत शरɍरे उठतील. जे

धुळɎत ĥथाȠयक झाले ते तुĞही जागे Ģहा आȣण आनंदाने गायन करा. कारण

तुĎयावरɍल दȟहवर हे Šभातीचे Ȣजवनदायी दȟहवर आह,े पृĖवी Ƞतचे भW

Ƞतċयातील मृत बाहरे टाकɏल.” २० माĎया लोकांनो, आपापġया खोġयांत

जा आȣण दारे लावून ĉया. Ōोध टळ

ू

न जाईपयȁत थोडा वेळासाठɎ लपा.

२१कारण पाहा, परमेǶर पृĖवीतġया राहणाĄयांċया अęयायाबǩल ȡशWा

करĔयास आपले ĥथान सोड

ू

न येत आह.े मारġया गेलेġयांचे रǘ पृĖवी Šगट

करेल, आȣण आपġया वधलेġयांना यापुढे झाकून ठेवणार नाही.
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२७

ĕया ȟदवशी Ȣलǲाथान जो चपळ सपă, जो वाकडा सपă Ȣलǲाथान

ĕयास परमेǶर आपġया कठोर व मोǟा व ɯढ तलवारɍने ȡशWा करणार

आȣण समुŝातील Šाणी ĕयास मारɍल. २ तेĢहा लोक रĞय ŝाWमħयाबǩलचे

गाणे Ğहणतील. ३ “मी परमेǶर, Ƞतची नीगा राखणारा, मी Šĕयेक Wणी

Ƞतला पाणी घातले; ĕयामुळे कोणीही Ƞतला ɭखावणार नाही, Ğहणून मी

राś ȟदवस Ƞतचे राखण करतो. ४ मी रागवलेलो नाही, लढाईत माĎयापुढे

काǝांची झाडे व काटरेɍ झाडे कोण ठेवील! पण युĘदात मी ĕयाċया ȟवɴǪ

चाल कɴन जाईल आȣण मी ĕयास जाळ

ू

न नǸ कɴन टाकɏन. ५ अथवा

ĕयाने माĎयाशी समेट करावा Ğहणून ĕयाने माĎया संरWणाला धरावे, ĕयाने

माĎयाशी शांती Šĥथापीत करावी. ६ येणाĄया ȟदवसात याकोब मुळावेल,

इūाएल उमलेले व ĕयास नवीन पालवी फुटले, आȣण ते जगाची पाठ

फळांनी भरतील.” ७ काय परमेǶराने याकोबावर आȣण इūाएलावर हġला

केला, जसा ĕयाने ĕयांċयावर हġला करणाĄयांवर हġला केला? अथवा यांनी

čयांचा वध केला आहे ĕयांċया वधाŠमाणे यांचा वध करĔयात आला आहे

काय? ८ याचŠकारे तुĞही याकोब आȣण इūाएलाला ɮर पाठवून अचूक

मापदंडांनी ĕयांचा ȟवरोध केला आह.े पुवȆċया वाĄयाċया ȟदवशी ĕयांना तो

Šचंड वाĄयाने ɮर करतो. ९ याकरɍता याकोबाċया अपराधांना Wमा कशी

केली जाईल, आȣण ĕयाचे पाप ɮर करĔयाचे फळ हचे आह.े तो वेदीचे सवă

दगड खड

ू

ċया चूणă केलेġया चुनखǢासारखे करेल, आȣण तसेच अशेरा

देवीचे खांब ȫक�वा धूप वेदीही उĝया राहणार नाहीत. १० कारण तटबंदी

असलेले शहर नाश झाले आहे आȣण वĥती असलेले राणासारखी सोड

ू

न

ȟदलेली आह.े वासɴ तेथे चरेल आȣण तेथे बसेल आȣण ĕयाċया फांǯा

खाऊन टाकेल. ११ ĕयाċया फांǯा सुकतील तेĢहा ĕया तोडġया जातील,

िĥśया ĕया सरपणासाठɎ वापरतील. कारण हे लोक समजदार नाहीत.

Ğहणून ĕयांना घडȟवणारा देव ǽाĥतव यांċयावर दया करणार नाही, आȣण

ĕयांचा Ƞनमाăणकरता यांċयावर कृपा दाखवणार नाही. १२ ĕया ȟदवशी असे

होईल कɏ, परमेǶर फरात नदीपासून सुरवात कɴन Ƞमसरċया नदीपयȁतċया

आपġया Ƞपकाची मळणी करɍल, आȣण तुĞही इūाएलċया लोकांनो एकś

गोळा केले जाणार. १३ ĕया ȟदवशी मोठा कणाă वाजेल, आȣण तेĢहा अģशूर
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देशामĘये नाश होणारे आȣण Ƞमसर देशात जे घालवले आहते ते येतील.

आȣण यɴशलेमेस पȟवś पवăतावर परमेǶरास पुजतील.

२८

एšाइममधील मǯĚयांनो तुमċया गवाăċया मुकुटाला हायहाय! आȣण

धुंद झालेġया सुȠपक खोĄयाċया माĖयावरɍल मोठɎ शोभा देणारे जे कोमेजणारे

फुल ĕयास हायहाय! २ पाहा! परमेǶराकडे पराŌमी आȣण बलवान असा

एक आह.े तो गारȠपटीŠमाणे आह.े नǸ करणाĄया वादळाŠमाणे, आȣण

Šचंड ढगफूटी Šमाणे, तो पृĖवीला आपġया हाताने ताडना करेल. ३

एšाइममधील मǯाĚयांचा अȢभमानी मुकुट पायाखाली तुडवला जाईल. ४

ĕयाċया वैभवशाली सȎदयाăचे कोमेजणारे फूल, जे खोĄयाċया माĖयावर आह,े

उęहाħयात झाडावर Šथम आलेġया अंȢजरांŠमाणे ĕयाची िĥथती होईल,

ĕयाकडे पाहणारा पाहतो तेĢहा तो ĕयाċया हातांत असतानांच तो खाऊन

टाकतो. ५ ĕया ȟदवशी सेनाधीश परमेǶर आपġया लोकांċया उरलेġयांना

सुंदर मुकुट असा होईल. ६आȣण जो ęयाय करत बसतो ĕयास तो ęयायाचा

आĕमा आȣण जे वेशीजवळ लढाई मागे हटवतात ĕयांना तो पराŌम असा

होईल. ७ पण हे सुǪा ŝाWरसाने हलेकावे खात आहते, आȣण मादक मǯानी

अडखळत आहते. याजक व संदेǸे सवăच जण ŝाWरस व मǯ Ƞपऊन धुंद

झाले आहते आȣण मǯाने ĕयांना Ƞगळ

ू

न घेतले आह.े ते मǯाने अडखळ

ू

न

पडत आहते आȣण ते ɯǸांतात ţमतात, ते ęयाय करĔयात अडखळतात. ८

खरोखर सवă मेजे ओकारɍने भरलेली आहते, कोठेही ĥवċछ जागा राȟहलेली

नाही. ९ तो कोणाला Xान ȡशकवील? आȣण तो कोणाला Ƞनरोप समजावेल?

ɭĈधापासून ɮर केलेġयांना ȫक�वा ĥतनपानापासून ɮर केलेġयांना काय? १०

कारण Ƞनयमा वर Ƞनयम, Ƞनयमावर Ƞनयम, ओळɎवर ओळ, ओळɎवर ओळ,

इथे थोडे, Ƞतथे थोडे, असे आह.े ११खरच, तोतĄया ओठांनी आȣण अęय

भाषेने तो या लोकांशी बोलेल. १२ पूवȃ तो ĕयांना Ğहणाला, “येथे ȟवũांती

आह,े थकलेġयांना येथे येऊन ȟवũांती घेऊ ǯा, आȣण हे उĕसाहवधăक आह.े”

पण ते काही ऐकेनात. १३ लोकांस परमेǶराचे बोलणे परĆया भाषेसारखे

अनाकलनीय वाटले. ɷकूमावर ɷकूम, ɷकूमावर ɷकूम, Ƞनयमावर Ƞनयम,

Ƞनयमावर Ƞनयम, थोडे इकडे, थोडे Ƞतकडे, एक धडा Ƞतकडे. लोकांनी ĥवत:

ला पाȟहजे ते केले. Ğहणून ते मागे पड

ू

न पराभूत झाले, ते सापħयात
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अडकले आȣण पकडले गेले. १४ याकȝरता, जे तुĞही थǛा करता, आȣण

जे तुĞही यɴशलेमेवर राčय करता, ते तुĞही परमेǶराचे वचन काय Ğहणते

ते ऐका. १५ तुĞही Ğहटले, “आĞही मृĕयूबरोबर करारनामा केला आह.े

अधोलोकाशी आĞही करार केला आहे Ğहणून आĞहांला ȡशWा होणार नाही,

जेĢहा बुडवणारɍ ȡशWा पार केली जाईल तेĢहा ती आमċयापयȁत येऊ शकणार

नाही; कारण आĞही कपटाċया मागे लपलो आहोत व असĕयाला आपले

आũय केले आह.े” (Sheol h7585) १६ यासाठɎ परमेǶर, माझा Šभू Ğहणतो,

“पाहा, मी Ȣसयोनेत आधारȡशला, पारखलेला धȋडा, कोपĄयाचा मोलवान

धȋडा, ĥथीर पाया Ğहणून घालतो. जो कोणी ĕयावर ȟवǶास ठेवेल, तो

लाजवला जाणार नाही. १७ मी ęयाय मोजमापाची काठɎ, आȣण Ƞनतीमǥा

हा ओळंबा असे करɍन, तेĢहा गारपीट खोǝांचे आũय झाड

ू

न टाकɏल,

आȣण पूराचे पाणी लपĔयाċया जागा झाकून टाकɏल.” १८ तुमचा मृĕयूशी

असलेला करारनामा ȟवरवला जाईल आȣण अधोलोकाशी तुमचा झालेला

करार रǩ केला जाईल. जेĢहा Šकोपाचा पूर पार केला जाईल, ĕया Ǳारे तुĞही

झाकले जाल. (Sheol h7585) १९ जेĢहा तो पार जाईल तेĢहा तो तुला झाकून

टाकेल. आȣण रोज रोज सकाळɎ, ȟदवसा आȣण राśी तो पार जाईल. आȣण

जेĢहा संदेश कळेल, तर ते भयच असे होईल. २० कारण अंथɴण पाय

पसरावयास खूप लहान आह,े आȣण पांघɳण पांघरायला पुरत नाही एवढे ते

अɳंद आह.े २१ जसा परासीम डȋगरामĘये परमेǶर उभा राȟहला होता, जसा

तो Ƞगबोन दरɍत रागावला होता ĕयाŠमाणे तो रागावेल. अशासाठɎ कɏ ĕयाने

आपले कायă, ĕयाचे अǭ

ू

त कृĕय आȣण ĕयाचे ȟवĥमयकारɍ कृĕय करावे. २२

तर आता तुĞही थǛा कɴ नका, नाहीतर तुमची बंधणे घǛ करĔयात येतील.

कारण पृĖवीवर नाश होĔयाचा ठराव, मी सेनाधीश परमेǶरापासून ऐकला

आह.े २३ मी सांगत असलेला संदेश लWपूवăक ऐका, सावध असा, माझे

शĜद ऐका. २४ पेरणी करĔयासाठɎ शेतकरɍ सतत शेत नांगरतो का? तो

सतत मशागत करतो का? २५ ĕयाने जमीन तयार केġयावरच तो काळे Ȣजरे

टाकतो व Ȣजरे ȟवखरतो, तो गɸ रांगेत आȣण जव नेमलेġया Ȟठकाणी आȣण

ĕयाċया काठाला काǟा गɸ पेरɍत नाही काय? २६ कारण ĕयाचा देव ĕयास

सूचना देतो, तो ĕयास सुXपणे ȡशकवतो. २७ ȡशवाय, काळे Ȣजरे घणाने
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मळत नाही, ȫक�वा Ƞतċयावर गाडɍचे चाक Ƞफरवले जात नाही, पण काळे

Ȣजरे काठɎने आȣण Ȣजरे दंडाने झोडतात. २८भाकरɍसाठɎ धाęय दळतात,

पण ते नीट दळले जात नाही. आȣण जरɍ ĕयाċया गाडɍचे चाक व ĕयाचे घोडे

ते ȟवखरतात तरɍ तो ते दळɎत नाही. २९ सेनाधीश परमेǶर, जो संकġपात

सुंदर आहे आȣण Xानाने ũेǹ आह.े ĕयाċयाकड

ू

न हे आह.े

२९

अरɍएल, अरɍएल, Ğहणजे ते शहर čयात दाȟवदाने तळ ȟदला, Ƞतला

हायहाय! वषाăला वषă जोडा, सण Ƞफɴन येवोत. २ पण मी अरɍएलला

ȡशWा करɍन आȣण ĕयामुळे ती ɭ: ख व शोक करɍल, आȣण ती मला

अरɍएलासारखी होईल. ३ मी तुĎयासभोवती तळ घालून तुला वेढɍन, आȣण

मी तुĎयाभोवती मजबूत कंुपण घालीन आȣण तुĎयाȟवɴǪ वेढा उभारɍन. ४

तू नीच केली जाशील आȣण भूमीवɴन बोलशील. तुझा आवाज धुळɎतून

कमी Ƞनघतील, तुझा आवाज भूमीतून बाहरे ȠनघणाĄया भूतासारखा असेल,

आȣण तुझा शĜद धुळɎतून आġयाŠमाणे येईल. ५ तुĎया शśूंचा समुदाय

धुळɎċया कणांसारखा आȣण Ƞनदăयांचा समुदाय उडĕया भुसासारखा होईल

आȣण हे एका Wणांत एकाएकɏ घडणार. ६ सेनाधीश परमेǶराकड

ू

न, भूकंप,

मोठɎगजăना व मोठे वादळ, वावटळ आȣण खाऊन टाकणारɍ अĈनी, यांनी

तुला शासन करĔयात येईल. ७ ते सवă राśीċया आभासासारखे असेल,

अनेक राǸą ातील समुदाय अरɍएलȟवɴǪ लढतील, ते Ƞतċयावर आȣण Ƞतċया

ɭगाăवर हġला करतील. ८ हे असे असणार कɏ एक भुकेला मनुĤय आपण

खात आहे असे ĥवĚन पाहतो, पण जेĢहा तो जागा होतो तर ĕयाचे पोट

ȝरकामेच असते. हे असे असणार कɏ ताęहलेा ĥवĚन पाहतो कɏ तो पीत आह,े

पण तो जागा होतो आȣण पाहा तो मूȸछ�त आहे व ĕयाचा जीव śासलेला

आह,े होय, जे राǸą समुदाय Ȣसयोन पवăताȟवɴǪ लढतात ĕयांची अशीच

िĥथती होईल. ९ तुĞही ȟविĥमत व आǳयăचȟकत Ģहा, तुĞही आपणास आंधळे

करा आȣण आंधळे Ģहा. ते धुंद आहते पण ŝाWरसाने नĢह.े ते झूलत आहते

पण मǯाने नĢह.े १० कारण परमेǶराने तुĞहावर गाढ झोपेचा आĕमा ओतला

आह.े ĕयाने तुमचे डोळे बंद केले आहते, जे भȟवĤयवादी आहते आȣण

परमेǶर तुमची डोकɏ झाकले, जे तुĞही ɯǸांत पाहता. ११ तुĞहास सवă दशăन

शĜद, मोहरबंद केलेġया पुĥतकाċया शĜदाŠमाणे झाले आहते. तुĞही असे
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पुĥतक वाचता येणाĄयाला देऊन ĕयास वाचायला सांगू शकता. पण तो

Ğहणेल. “मी हे पुĥतक वाचू शकत नाही. ते मोहरबंद आह.े” १२ ȫक�वा तुĞही

असे पुĥतक वाचता न येणाĄयाला देऊन ĕयास ते वाचायला सांगू शकता. तो

Ğहणेल, “मला वाचता येत नसġयाने मी हे पुĥतक वाचू शकत नाही.” १३

माझा Šभू Ğहणतो, हे लोक, माĎयावर ĕयांचे Šेम आह,े असे Ğहणतात ते

शĜदांनी माĎयाबǩलचा आदर ǲǘ करतात. पण ĕयांची मने माĎयापासून

फार ɮर आहते. ĕयांचा माĎयाबǩलचा आदर, Ğहणजे फǘ ĕयांनी पाठ

केलेले व मनुĤयांनी घालून ȟदलेले Ƞनयम आहते. १४ Ğहणून मी शǘɏशाली व

चमĕकाȝरक गोǸी कɴन या लोकांस ȟविĥमत करɍत राहीन. आǳयाă मागून

आǳयă, ĕयांċयातील सुX मनुĤयाचे Xान नǸ होईल, आȣण ĕयांċयातील

शहाĔया मनुĤयाचा समजदारपणा नाहीसा होईल. १५जे परमेǶरापासून

आपġया योजना खोल लपवतात, आȣण čयांची कृĕये अंधारात आहते, व जे

असे Ğहणतात, “आĞहांला कोण पाहते? आȣण ओळखते? ĕयांना हायहाय!”

१६ तुĞही गोǸȂची उलटफेर करता! कंुभार मातीŠमाणे आहे असे मानतील

काय? एखाǯाने तयार केलेली वĥतूच ĕया तयार करणाĄयाला बोलेल काय?

“तू मला घडवले नाहीस, आȣण ĕयास काही समजत नाही” असे घडलेली

वĥतू आपġया घडवणाĄयाȟवषयी बोलेल काय? १७ काही काळाċया आत

लबानोन सुपीक भूमीमĘये बदलĔयात येईल आȣण सुपीक भूमी घनदाट

जंगल होईल. १८ ĕया ȟदवशी बȟहरा पुĥतकातील शĜद ऐकू शकेल आȣण

आंधħयाचे डोळे गडद अंधारातून पाहतील. १९ पीडलेले पुęहा परमेǶराċया

ठायी आनंद करत राहतील आȣण मनुĤयातले गरɍब इūाएलाċया पȟवśाबǩल

हषă करतील. २० कारण ȠनदăयȂचा अंत होईल आȣण उपहास करणारा

नाश होईल. ɭĤकृĕये करĔयात आनंद मानणारे सवă काढले जातील. २१ जे

मनुĤयांना शĜदाने खोटे पाडतात. ते ĕयाċयासाठɎ पाश मांडतात जे वेशीत

ęयाय शोधतात आȣण नीȠतमानास खोटपेणानी दाबून टाकतात. २२ परमेǶर,

čयाने अŢाहामाला खंड

ू

न घेतले, परमेǶर याकोबाċया घराĔयाȟवषयी असे

बोलतो. “याकोब यापूढे लčजीत होणार नाही व ĕयाचे तȋड आता ȠफĆके

पडणार नाही. २३ पण जेĢहा तो ĕयाची सवă मुले पाहील, जे माĎया हातचे

कायă असेल, ते माझे नाव पȟवś मानतील. ते याकोबाचा पȟवś Šभूला
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पȟवś मानतील; इūाएलाċया देवाचा आदर करतील. २४ जे ţांत आĕĞयाचे

ते बुǪी पावतील आȣण जे तŌार करतात ते ȟवǯा ŠाĚत करतील.”

३०

परमेǶर असे Ğहणतो, “बंडखोर मुलांना हायहाय ह.े ते योजना करतात,

ĕया माĎयापासून नाही; ते ɭसĄया राǸą ाबरोबर युती करतात, पण ĕया माĎया

आĕĞयाċया मागăदशăनाने नाही, अशी ती पापाने पापाची भर घालतात. २ ते

फारोकडे संरWण मागĔयाकȝरता आȣण ĕयाċया छायेत आũय घेĔयाकरता

मला न ȟवचारता Ƞमसरकडे खाली उतɴन जातात. ३ याĥतव फारोचे संरWण

हे तुĞहास लाज आȣण Ƞमसरमधील आũय हे तुमċया साठɎ मानखंडणा असे

होईल. ४ तुमचे अȠधकारɍ सोअनला आȣण तुमचे ɮत हानेसला गेले आहते.

५ कारण ते मदत कɴ न शकणाĄया, जे साहाğय ȫक�वा ȟहत करणारे नाहीत

तर लाज व Ȭन�दा असे आहते ĕयांċयामुळे ते सवă लाजवले जातील.” ६

नेगेबमधġया ŠाĔयांȟवषयी घोषणा संदेश: आपले काही चांगले करता न

येणाĄया लोकांकडे, संकटाċया आȣण धोĆयाċया Šदेशातून, Ȯस�हीण व Ȯस�ह,

ȟवषारɍ साप आȣण आĈया उडता सपă, ते आपले धन गाढवांċया खांǯावर व

आपली संपǥी उंटाċया पाठɎवर घालून नेतात. ७ Ƞमसरċया मदतीला काही

ȫक�मत नाही. Ğहणून मी Ƞमसरला ĥवĥथ बसणारा रहाब असे नाव ȟदले.

८आता तू ĕयांċया उपिĥथतीत पाटीवर Ȣलही आȣण पुĥतकावरही कोɴन

ठेव, अशासाठɎ कɏ पुढġया काळासाठɎ साWी Ğहणून ते साठ

ू

न राहील. ९

कारण हे बंडखोर लोक आहते, खोटे मुले, मुले जी परमेǶराची ȡशकवणूक

ऐकĔयास नकार देतात. १० ते पाहणाĄयांना Ğहणतात, “तुĞही पाɸ नका.”

आȣण भȟवĤयवाǯाला Ğहणता, “आमċया जवळ सरळ भȟवĤय सांगू नको;

आĞहास बĄया वाटतील, आवडतील अशाच गोǸी सांग, कपटी भȟवĤये सांग.

११ मागाăतून बाजूला Ƞफर, वाटतेून बाजूला Ƞफर, इūाएलाċया पȟवś देवाला

आमċयापासून ɮर घेऊन जा.” १२ यामुळे इūाएलचा पȟवś असे Ğहणतो,

“कारण तुĞही हा संदेश नाकारता आȣण जुलूम व कपट यांवर ȟवसंबून राहता.

१३ Ğहणून हा अęयाय तुĞहास, जसा तुटलेला भाग पडĔयास तयार असतो,

जसा उंच Ȯभ�तीमĘये फुगवटा असतो, čयाचे पडणे अकĥमात एकाएकɏ होते

ĕयासारखा होईल. १४ कंुभाराची मडकɏ फोडावी तसे तो ते फोड

ू

न ĕयाचे

तुकडे करɍल, तो ĕयास सोडणार नाही. आȣण ĕयाचे तुकडे चुलीतून ȟवĥतव
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ĉयायला ȫक�वा डबĆयातून पाणी उपसायला खापरही ठेवणार नाही.” १५

कारण परमेǶर, माझा Šभू, इūाएलचा पȟवś देव असे Ğहणतो, “तुĞही

Ƞफरणार आȣण शांत रहाल, तर तुĞही तराल. तुमची माĎयामĘये शांतता

आȣण ȟवǶास हीच शǘɏ आह.े” पण तुĞही इċछ

ु

क नĢहते. १६ तुĞही Ğहणता,

नाही! कारण आĞही घोǢांवर बसून पळ

ू

, Ğहणून तुĞहास पळावे लागेल.

आȣण आĞही चपळ घोǢांवर ĥवार होऊन जाऊ, पण जे तुमċया पाठɎस

लागतील ते पण चपळ होतील. १७ एकाने धमकɏ ȟदġयास तुमची हजारो

माणसे पळ

ू

न जातील. पाच जणांċया धमकɏने तुĞही पळ

ू

न जाल. पवăताċया

ȡशखरावर Ęवजĥतंभासारखे ȫक�वा डȋगरावरċया झȅǢासारखे तुĞही ȡशġलक

उराल तोपयȁत असे होईल. १८ तरɍही परमेǶर तुमċयावर दया करावी Ğहणून

वाट पाहील. तुĞहावर दया दाखवावी Ğहणून तो उंचावला जाईल, कारण

परमेǶर ęयायाचा देव आह,े जे सवă ĕयाची वाट पाहतात ते आशीवाăदीत

आहते. १९कारण यɴशलेम येथे Ȣसयोनेत लोक राहतील आȣण तू पुęहा

कधीही रडणार नाहीस. खȡचत तो तुĎया रडĔयाचा आवाज होताच तुĎयावर

दया करɍल, जेĢहा ते ऐकल, तो तुला उǥर देईल. २० जरɍ परमेǶर तुला

संकटाची भाकर आȣण ɭ: खाचे पाणी देईल, तरɍ तुझे ȡशWक पुęहा लपू

शकणार नाही, तर तुझे डोळे तुĎया ȡशWकांना पाहतील. २१ जेĢहा तुĞही

डावीकडे ȫक�वा उजवीकडे वळाल तर तुझे कान तुĎयामागून वाणी ऐकतील,

“हा मागă बरोबर आह.े तुĞही या मागाăत चालावे.” २२ तुĞही आपġया चांदीċया

कोरɍव मूतȃचा मुलामा व आपġया सोęयाċया ओतीव मूतȃची मढवणी तुĞही

ȟवटाळवाल. तुĞही ĕया देवांना माȢसकपाळɎċया कपǢाŠमाणे फेकून ǯाल.

तुĞही ĕयांना Ğहणाल, “येथून Ƞनघून जा.” २३ तुĞही जे बी भूमीत पेराल

ĕयासाठɎ पाऊस तो देईल आȣण भूमीतून मुबलक अशी भाकर देईल. आȣण

Ƞपके ȟवपुल होईल. ĕया ȟदवसात तुझी गुरे मोǟा कुरणांमĘये चरतील.

२४आȣण बैल व गाढव जे नांगरतात ते सुपाने व दांताħयाने उफणलेġया

धाęयाचे आंबवण खातील. २५आȣण वधाċया मोǟा ȟदवशी बुɳज खाली

पडतील. तेĢहा उंच पवăतावर व Šĕयेक उंच डȋगरावर पाĔयाचे झरे व ओघ

वाहतील. २६ ĕयावेळɎ, चंŝाचा Šकाश सूयăŠकाशाŠमाणे Šखर होईल आȣण

सूयăŠकाश जसा सात ȟदवसाचा Šकाश तसा सात पट होईल. परमेǶर
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ĕयाċया जखमी लोकांस मलमपǛी करɍल आȣण माराने झालेġया ĕयांċया

जखमा बĄया करɍल तेĢहा असे घडेल. २७ पाहा! परमेǶराचे नाव ĕयाċया

Ōोधाने जळते, व दाट धुराċया लोटाने ɭरवɴन येत आह,े ĕयाचे ओठ Ōोधाने

भरले आहते आȣण ĕयाची जीभ खाऊन टाकणाĄया अĈनीŠमाणे आह.े २८

ĕयाचा Ƕास जणूकाय नदीċया जोराċया Šवाहासारखा आहे जो मानेपयȁत

चढत आह,े अशासाठɎ कɏ नाशाċया चाळणीने राǸą ांना चाळावे, आȣण ĕयाचा

Ƕास लोकांċया तȋडामĘये बहकȟवणारा लगाम राहील. २९ जसे पȟवś सण

पाळĔयाċया राśीŠामाणे तुमचे गीत होते. आȣण जसा कोणी परमेǶराċया

डȋगरावर इūाएलाċया खडकाकडे जाताना पावा वाजवत जातो तसा तुĞहास

आनंद होईल. ३० परमेǶर आपला वैभवी आवाज लोकांस ऐकू जाऊ देईल

आȣण वारा, पाऊस व गारपीट सह ŌोधाȟवǸ व अĈनी यांनी तो आपला भुज

चालवील. ३१ परमेǶराचा आवाज ऐकून अģशूर ȟवखुरला जाईल. तो ĕयास

आपġया काठɎने मारɍल. ३२आȣण काठɎचा जो Šĕयेक फटका परमेǶर

ĕयाċयावर मारɍल तो, डफ व वीणा वाजत असताना होईल, आȣण हात

खाली वर करɍत युǪांमĘये तो ĕयांċयाशी लढेल. ३३ पूवȃपासून तोफेत तयार

कɴन ठेवले आह.े ते राजासाठɎ तयार केले आह,े ते पुĤकळ खोल आȣण

ɴंद केले आह.े ĕयाċया चीतेसाठɎ ȟवĥतव आȣण खूप लाकडे असे आह.े

परमेǶराचा Ƕास जळĕया गंधकाċया ŠवाहाŠमाणे ĕयास पेटवतो.

३१

जे कोणी मदतीसाठɎ खाली ȠमसरमĘये जातात आपġया घोǢांवर

अवलंबून राहतात ĕयांना हायहाय, आȣण रथांवर (कारण ते पुĤकळ आहते)

आȣण घोडĥवारांवर (कारण ते अगȣणत आहते) भरवसा ठेवतात. परंतु ते

परमेǶराचा शोध घेत नाहीत ȫक�वा ते इūाएलाचा जो पȟवś ĕयाकडे लW

देत नाही! २ तोही Xानी आहे आȣण तो संकटे आणील व आपली वचने

माघारɍ घेणार नाही. आȣण तो ɭǸांċया घराĔयाȟवɴǪ आȣण जे कोणी पाप

करणाĄयांċया मदतीȟवɴǪ उठेल. ३ Ƞमसर मनुĤय आहे देव नाही, ĕयांचे घोडे

मांस आहते आĕमा नाही. जेĢहा परमेǶर आपला हात बाहरे लांब करɍल,

तेĢहा दोघेही ĕयांना मदत करणारा अडखळेल आȣण čयाची मदत केली तो

पडेल; दोघांचा नाश होईल. ४ परमेǶराने मला हे सांȠगतले आह,े “जसा

एखादा Ȯस�ह, तɳण Ȯस�ह, आपġया फाडलेġया भĨयावर गुरगुरतात,” जेĢहा
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मȅढपाळांचा गट बोलावून ĕयांċयाȟवɳǪ आणला असताही, ĕयांċया आवाजाने

भयभीत होत नाही, ȫक�वा ĕयांċया गȋगाटाने दबकत नाहीत; तसा सेनाधीश

परमेǶर Ȣसयोन पवăतावर, ĕयाċया टकेडɍवर लढाई करĔयास उतरेल. ५

čयाŠमाणे पWी Ƞघरǝा घालतो तसा सेनाधीश परमेǶर यɴशलेमचे रWण

करɍल; तो Ƞतचे रWण करɍल आȣण तो Ƞतċयावɴन ओलांड

ू

न जाऊन Ƞतला

वाचवील व सुरȢWत ठेȟवल. ६ इūाएलाċया लोकांनो, जे तुĞही ĕयाċयापासून

तीŨतेने ɮर Ƞनघून गेलात ते तुĞही ĕयाċयाकडे माघारɍ या. ७कारण ĕया

ȟदवशी ते Šĕयेक आपġया पापी हातांनी तयार केलेġया सोęयाċया आȣण

चांदीċया मूतȄचा ĕयाग करतील. ८ अģशूर तलवारɍने पडेल; जी ĕयाचा

नाश करɍल ती सǥाधारɍ मनुĤयाची तलवार नĢह.े तो तलवारɍपासून पळ

ू

न

जाईल आȣण ĕयातील तɴणांना पकड

ू

न गुलाम केले जाईल. ९ ते ĕयांचा सवă

आĕमȟवǶास भयामुळे गमावून बसतील, आȣण ĕयांचे सरदार परमेǶराचा

युǪाचा झȅडा बघून घाबरतील čयाचा अĈनी Ȣसयोनेत आहे आȣण परमेǶराची

भǛी यɴशलेमेत आह,े ĕया परमेǶराची ही घोषणा आह.े

३२

पाहा, राजा सदाचाराने राčय करɍल, आȣण ĕयाचे सरदार ęयायाने

सǥा चालवतील. २ Šĕयेक जण जसा वाĄयापासून आडोसा व वादळामĘये

आũय व पाऊस तसा होईल, सुĆया भूमीत जसे पाĔयाचे Šवाह, उĤण

Šदेशातील मोǟा खडकाखालील सावलीसारखा तो होईल. ३ तेĢहा

जे हे पाहतील ĕयांचे डोळे मंदावणार नाही आȣण ऐकणाĄयांचे कान हे

लWपूवăक ऐकतील. ४ अȟवचारɍ बारकाईने समजून घेईल, तोतरा सहजतेने

व ĥपǸ बोलेल. ५ मूखाăला अȠधक काळ सęमाęय Ğहणणार नाही, ȫक�वा

फसȟवणाĄयास ŠȠतǹीत. Ğहणणार नाहीत. ६कारण मूखă मनुĤय आपġया

मनात मूखăपणाċया गोǸी बोलतो आȣण वाईट गोǸȂचे बेत आखतो आȣण

तो ɭĤकृĕये आȣण देवȟवरहीत चुकɏċयाच गोǸी परमेǶराȟवɴǪ बोलतो. तो

भुकेलेġयांना अęन खाऊ देत नाही आȣण तहानेलेġयांना पाणी Ƞपऊ देत

नाही. ७फसवणाĄयाċया पǪती वाईट असतात. तो ɭǸ योजना आखून गरɍब

योĈय ते बोलतो तेĢहाही तो असĕयाने गरɍबाचा नाश कɴ पाहतो. ८ परंतु

सęमाननीय मनुĤय सęमाननीय योजना करतो कारण ĕयाċया सęमाननीय

कृतीमुळेच तो उभा राहतो. ९ तुĞही čया Ƞनधाăĥतपणे राहणाĄया िĥśयांनो
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उठा, आȣण माझी वाणी ऐका; अहो Ƞनȭǳ�त कęयांनो, माझे ऐका. १०

अहो Ƞनȭǳ�त िĥśयांनो, एक वषाăɸन अȠधक काळ तुमचा आĕमȟवǶास

तुटले, कारण ŝाWाचे हगंाम बुडेल, फळे गोळा करता येणार नाही. ११

तुĞही आरामात राहणाĄया िĥśयांनो, थरथर कापा; तुĞही आĕमȟवǶास

असणाĄयांनो, अĥवĥथ Ģहा; आपली तलम चांगली वĥśे काढा आȣण

आपġयाला उघडे करा; आपġया कमरेभोवती तागाची वĥśे गुंडाळा. १२

रĞय शेतीसाठɎ व फलदायी ŝाWवेलीसाठɎ ĕया ȟवलाप करतील. १३

माĎया लोकांċया भूमीवर काटे व कुसळे उगवतील, एकेकाळɎ आनंदीत

असलेġया शहरातील घरांवरदेखील ĕया उगवतील. १४ कारण महाल सोड

ू

न

ȟदले जातील, गदȃची शहरे ओस पडतील; टकेडɍ व टहेळणीचा बुɴज

सवăकाळपयȁत गुहा होईल, रान गाढवांचा आनंद, कळपांची कुरणे होतील.

१५जोपयȁत आĞहावर देवाċया आĕĞयाची वृǸी वɴन होणार नाही तोपयȁत

असे होईल, आȣण रान फलदायी शेती होईल, आȣण फलदायी शेती माś

जंगलासारखी होईल. १६ मग रानात ęयायĕवाची वĥती होईल, फलदायी

शेतीत Ƞनतीमǥा वास करɍल. १७ Ƞनतीमǥेचे कायă शांती; Ƞनतीमǥेचा

पȝरणाम शांतता आȣण सवăकाळचा आĕमȟवǶास होईल. १८ माझे लोक

शांतĥथळɎ वĥती करतील, सुरȢWत Ƞनवासĥथानी, आȣण शांत जागी

राहतील. १९ पण जंगलाचा नाश होते वेळɎ गारा पडतील व नगर अगदी

जमीनदोĥत केले जाईल. २० जे तुĞही सवă जलांजवळ पेरता, जे तुĞही बैल व

गाढव यांचे पाय मोकळे करता, ते तुĞही आशीवाăȟदत आहा.

३३

अरे ȟवĘवंसका, जो तुझा नाश झाला नाही! अरे ȟवǶासघातĆया, जो

तुझा ĕयांनी ȟवǶासघात केला नाही, तुला ȠधĆकार असो! जेĢहा तू ȟवĘवंस

करणे थांबवशील तेĢहा तू नाश पावशील, जेĢहा तू ȟवǶासघातकɏपणा

सोडशील, तेĢहा ते तुझा ȟवǶासघात करतील. २ हे परमेǶरा, आमċयावर

कृपा कर; आĞही तुझी वाट पाहतो; रोज सकाळɎ तू आमचा भुज हो, आमċया

संकटकाळɎ आमचा उǪारक हो. ३ मोठा आवाज ऐकताच लोक पळ

ू

न गेले;

जेĢहा तू उठलास, राǸą ांची पांगापांग झाली. ४ टोळ नाश करतात ĕयाŠमाणे

तुमची लूट गोळा करतील, जसे टोळ धाड टाकतात तसे मनुĤये Ƞतजवर धाड

टाकतील. ५ परमेǶर उंचावला आह.े तो उċचĥथानी राहतो. ĕयाने Ȣसयोनेस
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Šामाȣणकपणा व चांगुलपणा यांनी भरले आह.े ६ तुĎयाकाळɎ तो िĥथरता

देईल, तारण, सुXता व Xान, यांची ȟवपुलता देईल, परमेǶराचे भय ĕयाचा

धनसंŎह होईल. ७ पाहा ĕयाचे वीर बाहरे रĥĕयात रडत आहते; शांतीचा

संदेश आणणारे शांतीċया आशेने ĥफंुɮन जोराने रडत आहते. ८ राजमागă

ओसाड पडले आहते; तेथे कोणीही Šवासी नाही. ĕयाने Ƞनबȁध मोडला आह,े

साWीदारांसह तुċछ लेखले, आȣण नगरांचा अनादर केला. ९ भूमी शोक

करते आȣण ती शुĤक झाली आह;े लबानोन Ƞनĥतेज झाला आहे आȣण

शुĤक झाला आह;े शारोन सपाट रानाŠमाणे झाला आह;े आȣण बाशान व

कमȆल आपली पाने गाळɎत आहते. १० परमेǶर Ğहणतो आता मी उठेन,

आता मी उठ

ू

न उभा राȟहल, आता मी उंचावला जाईन. ११ तुĞही भुसकटाची

गभăधारणा कराल व धसकट Šसवाल, तुमचा Ƕास अĈनी आहे तो तुĞहास

खाऊन टाकɏल. १२ लोक भाजलेġया चुęयाŠमाणे भĥम होतील, जसे काटरेɍ

झुडपे तोड

ू

न व अĈनीत टाकतात. १३ जे तुĞही फार ɮर आहात, मी काय

केले आहे ते ऐका; आȣण जे तुĞही जवळ आहात, ते तुĞही माझे सामĖयă

जाणून ĉया. १४ Ȣसयोनेतील पापी घाबरले आहते. अधĞयाăस थरकाप सुटला

आह.े आमċयातला कोण जाळ

ू

न टाकणाĄया अĈनीत वĥती करɍल? १५ तो,

नीतीने वागतो व सĕय बोलतो, जुलूमजबरɍ कɴन Ƞमळणारा लाभ तुċछ

लेखतो; जो लाच नाकारतो, घातपातांचा कट करɍत नाही व ɭĤकृĕयाकडे

पाहत नाही. १६ तो आपले घर उċच ĥथळɎ करɍल; ĕयाचे रWणाचे ĥथान

पाषाणाċया तटबंदीचे ɭगă असे होतील; ĕयांना अęन व पाĔयाचा मुबलक

पुरवठा अखंडɍत चालू राहील. १७ तुझे नेś राजाला ĕयाċया शोभेत पाहतील;

ते ȟवĥतीणă भूमी पाहतील. १८ भयŠद गोǸȂचे ĥमरण तुĎया मनाला होईल;

Ȣलखाण करणारा कोठे आह,े पैसे तोलणारा कोठे आह?े मनोĄयांची गणती

करणारा कोठे आह?े १९ उǪट मनोवृतीचे लोक, अनोळखी भाषा बोलणारे

लोक, čयांचे तुला पुणăपणे आकलन झाले नाही अशा लोकांस तू फार काळ

पाहणार नाहीस. २० Ȣसयोनेकडे पाहा, हे नगर आपġया मेजवाणीचे आह;े

तुझे डोळे यɴशलेमेकडे शांतीचे वĥतीĥथान Ğहणून पाहतील. ĕयाचा तंबू

कधीही काढणार नाहीत, ĕयाċया खुंǝा कधीही उपटणार नाहीत, čयाċया

दोरखंडातील एकही दोरɍ तुटणार नाही. २१ ĕया जागी वैभवी परमेǶर
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आपġया समवेत असेल, ती जागा ɴंद नदी व Šवाहांची अशी होईल. ĕयामĘये

वġहकेĄयांċया युǪ नौका आȣण मोठे जहाज ĕयातून Šवास करणार नाहीत.

२२ कारण परमेǶर आमचा ęयायाधीश आह.े परमेǶरच आĞहास ęयाय

देणारा आह,े परमेǶर आमचा राजा आह;े तोच आĞहास तारɍल. २३ तुझे दोर

ȟढले झाले आहते; ĕयांना आपġया डोलकाठɎस घǛ धɴन ठेवत आधार

नाहीत; ते शीड पसरɍत नाहीत; जेĢहा मोǟा लुटीची लूट वाटĔयात आली,

जे पांगळे ĕयांनी लूट वाट

ू

न घेतली. २४ मी रोगी आह,े असे Ğहणणारा

ĕयामĘये वĥती करणार नाही. जे लोक ĕयामĘये राहतात ĕयांċया अęयायांची

Wमा करĔयात येईल.

३४

तुĞही राǸą ांनो, जवळ या व ऐका; तुĞही लोकांनो, लW ǯा! पृĖवी व

तीने भरलेġया, जग आȣण ĕयातून येणाĄया सवă गोǸी ऐकोत. २कारण सवă

राǸą ावर परमेǶर रागावला आहे आȣण ĕयांċया सैęयांȟवɴǪ संताप झाला

आह;े ĕयाने ĕयांचा समूळ नाश केला आह.े ĕयाने ĕयांचा संहार करĔयासाठɎ

ĕयांċया हवाली केले आह.े ३ ĕयांċयातील वधलेġयास न पुरताच ठेवून देतील;

ĕयांċया मृत शरɍराची ɭगȁधी सवăś पसरेल, आȣण ĕयांċया रǘाने पवăत

Ȣभजून ȭच�ब होईल. ४आकाशातील सवă तारे Ƞनĥतेज होतील, आȣण एखाǯा

गुंडाळɎŠमाणे आकाश गुंडाळले जाईल; आȣण सवă तारे लुĚत होतील, जसे

ŝाWवेलीचे पान सुकून पडते, जसा अंȢजराċया झाडाचा सुकलेला पाला

गळ

ू

न पडतो. ५ čयावेळेस माझी ĥवगȃय तलवार रǘाने माखेल, पाहा, ती

आता अदोमावर उतरली आह,े čया लोकांचा समूळ नायनाट करĔयाचे मी

ठरȟवले आहे ĕयांċयावर ती उतरेल. ६ परमेǶराची तलवार आċछादली असून

रǘ गाळɎत आह,े ती कोकĄयांċया आȣण बोकǢांċया रǘाने माखली असून

मȅǤाċया गुǯाȁċया चरबीने पुǸ झाली आह.े कारण परमेǶर बūा नगरात

यXबली व अदोमाċया भूमीत मोठा संहार करणार आह.े ७ रानबैलांची

आȣण तɴण बैलाबरोबर, वृǪाची ĕयांċयाबरोबर कǥल करĔयात येईल.

ĕयांची भूमी रǘ Ƞपईल व तेथील धुळɎमĘये चरबीच चरबी असेल. ८

कारण सूड घेĔयाचा परमेǶराचा ȟदवस आह.े आȣण Ȣसयोनेवर अęयायाची

भरपाई करĔयाचे वषă परमेǶराने Ƞनȡǳत केले आह.े ९अदोमातील Šवाह

बदलून डांबर होतील, Ƞतची धूळ गंधक होईल, आȣण ĕयाची भूमी जळĕया
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डांबराŠमाणे होईल. १० तो राś व ȟदवस पेटत राहील. ĕयाचा धूर Ƞनरंतर

वर चढत जाईल. ती ȠपǤानȠपǤापासून ओसाड पडेल; सवăकाळपयȁत

कोणी Ƞतċयावɴन चालणार नाही. ११ पण ȫह�ĥś पWी आȣण Šाणी Ƞतथे

राहतील; घुबडे आȣण डोमकावळे तेथे आपली घरटी करतील. तो Ƞतċयावर

अĥताǲĥततेची दोरɍ ताणील आȣण ओसाडɍचा ओळंबा लावील. १२ Ƞतċया

सरदारांना राčयावर बोलावतील पण तेथे ĕयातले कोण असणार नाहीत,

आȣण Ƞतचे सवă अȠधपती नाहीसे होतील. १३ Ƞतċया महालात काटरेɍ झाडे

वाढतील, आȣण Ƞतċया ȟकġġयात खाजकुईलीची झाडे व काǝांची झाडे

उगवतील. ती कोġǽांचे वĥतीĥथान, शहामृगाचे अंगण होईल. १४ ȫह�ĥśपशू

तरसांबरोबर तेथे भेटतील आȣण रानबोकडे एकमेकास हाक मारतील.

आपġया Ƞमśांना हाका मारतील. Ƞनशाचर Šाणीही तेथे राहतील व ĕयास

ȟवũांतीचे ĥथान Ƞमळेल. १५ तेथे घुबड आपġयासाठɎ घरटे करेल, अंडɍ

घालून ती उबवतील. आȣण आपġया Ƞपġलांचे रWण करतील. होय, घार

आपआपġया जोडɍदारांसोबत जमा होतील. १६ परमेǶराċया Ŏंथातून शोधा,

यातून एकही सुटणार नाही. कोणी एक जोडĚयाȟवना असणार नाही; कारण

माĎयाच मुखाने हे आXाȠपले आह,े आȣण ĕयाċया आĕĞयाने ĕयांना एकवट

केले आह.े १७ ĕयांċया जागेसाठɎ ĕयांनी ȡचǞɎ टाकली आह,े आȣण ĕयाने

आपġया हाताने ती भूमी दोरɍने मापून ĕयांना वाट

ू

न ȟदली आह.े ते ĕयांचे

सवăकाळचे वतनदार होतील; ते ȠपǤानȠपǤा ĕयामĘये राहतील.

३५

Ƞनजăन आȣण ɳW भूमी आनंदी होईल; आȣण Ƞनजăल आनंद देईल

आȣण कमळाŠमाने बहरेल. २ ते ȟवपुलतेने बहरेल आȣण हषă व गायन

कɴन आनंद करतील; ĕयास लबानोनाचे वैभव, कमȆल व शारोन याचे सौदयă

ȟदले जाईल; ते परमेǶराचे गौरव, आमċया देवाचे सौदयă पाहतील. ३ ɭबăल

हातांना बळकट करा आȣण थरथर कापणारे गुडघे घǛ करा. ४ जे ȢभणाĄया

ɹदयाचे आहते ĕयांना Ğहणा, “सामĖयăवान Ģहा, Ȣभऊ नका;” पाहा, तुमचा

देव अपेWेपेWा मोǟा Šमाणात, देवाċया भरपाईसह येईल. तो येईल आȣण

तुमचा उǪार करɍल. ५ मग आंधħयांचे डोळे उघडतील आȣण बȟहĄयांचे

कान ऐकतील. ६ नंतर लंगडे हरणाŠमाणे उǢा मारɍल आȣण मुĆयाची

जीभ गाणे गाईल. अराबाɸन पाĔयाचे झरे आȣण Ƞनजăन Šदेशातून पाĔयाचे
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Šवाह वाहतील. ७ मृगजले तलाव आȣण तहानलेली जमीन पाĔयाचे झरे

होईल; कोġहे राहĔयाċया जागी जेथे ते एकदा Ƞनजले, ĕया जागी बोɴ व

लĢहाळे ǽांसहीत गवत उगवेल. ८ तेथील महामागाăला पȟवśतेचा मागă असे

Ğहणतील. अशुǪ ĕयामĘये चालणार नाहीत. परंतु जे ĕयाċयावर चालतील

तो ĕयांċयासाठɎ आह,े कोणी मूखă ĕयाċयावɴन जाणार नाही. ९ तेथे Ȯस�ह

नसतील, ȫह�ĥś Ƕापदे ĕयावर चढणार नाहीत; ते तेथे सापडणार नाहीत,

परंतु तेथे उǪारलेले चालतील. १० परमेǶराने खंड

ू

न घेतलेले माघारɍ येतील

आȣण ते Ȣसयोनात गायन करɍत आȣण ĕयांċया मĥतकावर सदासवăकाळ

असणारा आनंद राहील; आनंदाने व हषाȁने ते भɴन जातील; ɭ: ख आȣण

शोक ɮर पळ

ू

न जातील.

३६

ȟहčकɏया राजाċया कारȟकदȃċया चौदाǲा वषȃ अģशूरचा राजा सęहरेɍब

याने यɸदाċया सवă तटबंदी नगरांवर हġला केला, आȣण ĕयांचा ताबा

घेतला. २ नंतर अģशूरċया राजाने रब-शाके याला आपġया मोǟा सैęयासह

लाखीशाɸन यɴशलेमेमĘये ȟहčकɏया राजाकडे पाठवले, तो वरċया तħयाċया

नळाजवळ परटाċया शेताċया रĥĕयावर येऊन पोहचला, आȣण उभा राहीला.

३ मग ȟहġकɏयाचा मुलगा एġयाकɏम, घरावरचा कारभारɍ व शेबना ȡचटणीस

व आसाफचा मुलगा यवाह इȠतहास लेखक हे ĕयाċयाकडे भेटĔयास गेले. ४

रब-शाके ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही जाऊन ȟहčकɏयाला सांगा, अģशूरचा महान

राजा Ğहणतो, तुĎया ȟवǶासाचा ĥśोत काय आह?े ५ तेथे युǪासाठɎ मसलत

आȣण सामĖयă आह,े असे सांगून, तू फǘ Ƞनरथăक शĜद बोलतो, आता तू

कोणावर ȟवǶास ठेवतो? माĎयाȟवɴǪ बंड करĔयासाठɎ तुला कोण धैयă

देतो? ६ पाहा, तू या Ƞमसराċया ठेचलेġया बोɴċया चालĔयाċया काठɎवर

ȟवǶास ठेवतोस, पण जर मनुĤय आपġया हातातील काठɎवर टकेतो, तर तो

भेɮन जाईल; जे कोणी एक Ƞमसराचा राजा फारो याċयावर भरवसा ठेवतात,

तो ĕयांना तसाच आह.े” ७ पण जर तू मला Ğहणशील, आĞही आमचा

देव परमेǶर ǽांवर भरवसा ठेवतो, तर ȟहčकɏयाने čयांची उċचĥथाने व

वेǯा पूजेसाठɎ काढ

ू

न टाकġया आȣण यɸदाला आȣण यɴशलेमेला Ğहटले,

“तुĞही यɴशलेमेत याच वेदीपुढे उपासना करा, तोच तो आहे कɏ नाही?” ८

तर आता मी माझा धनी अģशूरचा राजा याċयापासून एक चांगला Šĥताव
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तुĎयाशी करĔयाची इċछा आह,े मी तुला दोन हजार घोडे देईन, जर तू

ĕयांċयासाठɎ घोडेĥवार शोधĔयास समथă असलास तर. ९ माĎया धęयाċया

कȠनǹ सेवकांतील एक नायकाचा तरɍ ŠȠतकार तू कसा कɴ शकशील?

तुĞही रथ व घोडेĥवारांसाठɎ तुमचा भरवसा Ƞमसरावर ठेवता? १० तर आता,

मी येथपयȁत Šवास कɴन आलो, ते या देशाȟवɴǪ लढĔयास आȣण नाश

करĔयास, ते परमेǶराȡशवाय काय? परमेǶर मला Ğहणाला, या देशावर

हġला कर आȣण ĕयांचा नाश कर. ११ मग ȟहġकɏयाचा मुलगा एġयाकɏम

आȣण शेबना व यवाह हे रब-शाकेला Ğहणाले, “कृपया आपġया सेवकाशी

अरामी भाषेत बोल, कारण ती आĞहास समजते. कोटावरɍल लोकांस तुमचे

बोलणे समजेल Ğहणून तुĞही आमċयाशी यɸदी भाषेत बोलू नका.” १२

पण रब-शाके Ğहणाला “माĎया धęयाने, मला तुĎया धęयाशी व तुजशी हे

शĜद बोलĔयास मला पाठवले आहे काय? कोटावर बसलेġया मनुĤयांनी

तुĞहाबरोबर आपली ĥवतःची ȟवǹा खावी आȣण आपġया ĥवतःचे मूś Ěयावे

हे सांगĔयासाठɎ मला पाठवले नाही काय?” १३ नंतर रब-शाके उभा राȟहला

व खूप मोǟा आवाजात यɸदी भाषेत Ğहणाला, “महान राजा, अģशूरचा

राजा याचे शĜद ऐका.” १४ राजा Ğहणाला, “ȟहčकɏयास तुĞहास भुरळ

घालू देऊ नका; कारण तो तुमचे रWण करĔयास समथă नाही. १५ परमेǶर

आĞहास खाśीने सोडवील; हे नगर अģशूर राजाċया हाती ȟदले जाणार

नाही, असे बोलून ȟहčकɏयाने तुĞहास परमेǶरावर भरवसा ठेवायला लावू

नये.” १६ ȟहčकɏयाचे ऐकू नका, कारण अģशूरचा राजा असे Ğहणतोः

माĎयाशी शांतीचा करार करा आȣण माĎयाकडे बाहरे या, नंतर Šĕयेकजण

आपापġया ŝाWवेलाचे व आपापġया अंȢजराचे फळ खा आȣण Šĕयेकजण

आपġया ĥवत: ċया टाकɏतले पाणी Ěया. १७ मी येईन आȣण जो देश तुमċया

ĥवतःċया देशासारखा आह,े धाęयाचा व नǲा ŝाWरसाचा देश, भाकरɍचा व

ŝाWमħयाचा देश, ĕयामĘये मी तुĞहास नेईपयȁत तुĞही असे करा. १८ परमेǶर

आपġयाला सोडवील असे सांगून ȟहčकɏयाने तुĞहास चुकɏचा मागă दाखवू

नये. अģशूर राčयाċया सामĖयाăपासून कोणĕया राǸą ातील देवाने आपġया

लोकांस सोडवीले आहे काय? १९ हमाथ आȣण अपăद यांचे देव कोठे आहते?

सफरवाईमचे देव कोठे आहते? ĕयांनी शोमरोनाला माĎया सामĖयाăपासून
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सोडȟवले काय? २० čयांनी आपला देश माĎया सामĖयाăपासून सोडवला

आह,े असे या देशांċया सवă देवांपैकɏ कोण आहते, तर परमेǶर माĎया हातून

यɴशलेम सोडवील काय? २१ पण लोक शांत राहीले, आȣण ĕयांनी काहीच

उǥर ȟदले नाही, कारण ĕयास उǥर देऊ नका अशी राजाची आXा होती. २२

नंतर ȟहġकɏयाचा मुलगा एġयाकɏम जो घरावरचा कारभारɍ होता, शेबना

ȡचटणीस व आसाफाचा मुलगा यवाह इȠतहास लेखक हे आपले कपडे

फाड

ू

न ȟहčकɏयाकडे आले व ĕयांनी ĕयास रब-शाकेचे शĜद सांȠगतले.

३७

मग असे झाले कɏ, जेĢहा ȟहčकɏया राजाने ĕयांचा Ƞनरोप ऐकून,

ĕयाने आपले कपडे फाडले, ĥवतःला गोणपाटाने झाकून आȣण परमेǶराċया

मंȟदरात गेला. २ ĕयाने एġयाकɏम जो घरावर कारभारɍ होता, आȣण शेबना

ȡचटणीस आȣण याजकातील वडɍल यांना गोणपाट घातलेले असे आमोजाचा

मुलगा यशया संदेĤǝाकडे पाठवले, ĕया सगħयांनी खास शोकŠदशăक

कपडे घातले. ३ ते ĕयास Ğहणाले, ȟहčकɏया असे Ğहणतो, हा ȟदवस

यातनेचा, ȠधĆकाराचा व अपमानाचा ȟदवस आह,े कारण जसे बालक

जęमायला तयार आह,े पण आईला Ƞतċया बालकाला जęम देĔयास शǘɏ

नाही. ४ परमेǶर तुझा देव रब-शाकेचे शĜद ऐकेल, ĕयाचा धनी अģशूरचा

राजा याने ĕयास Ȣजवंत देवाची Ȭन�दा करायला पाठवले आह,े आȣण जे शĜद

तुझा देव परमेǶर याने ऐकली आहते ĕयांचा तो कदाȡचत Ƞनषेध करɍल,

Ğहणून जे उरलेले आहते ĕयांċयासाठɎ आपली Šाथăना उंच कर. ५ तेĢहा

ȟहčकɏया राजाचे सेवक यशयाकडे आले. ६आȣण यशया ĕयांना Ğहणाला,

तुĎया धęयाला सांग; परमेǶर Ğहणतो, अģशूरɍ राजाċया सेवकांनी čया

शĜदांनी माझा अपमान केला आह,े ते शĜद तू ऐकले आहसे, ĕयाने तू

घाबɴन जाऊ नको. ७ पाहा, मी एक आĕमा ĕयाċयात घालीन आȣण तो

काही बातमी ऐकून आपġया देशात परत जाईल, तो आपġयाच देशात

तलवारɍने पडेल, असे मी करɍन. ८ मग रब-शाके माघारɍ आला आȣण

ĕयास अģशूराचा राजा ȢलĜनाȟवɴǪ लढाई करताना सापडला, कारण ĕयाने

राजा लाखीशाɸन गेला आह,े हे ĕयाने ऐकले. ९ मग सęहरेɍबाने ऐकले कɏ,

कूशाचा व Ƞमसराचा राजा ȠतĄहाका आपणाशी लढावयास गेला आह,े असे

बोलताना कोणी ऐकले, ते ऐकून ĕयाने ȟहčकɏयाकडे पुęहा Ƞनरोप घेऊन
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जासूद पाठवले कɏ, १० यɸदाचा राजा ȟहčकɏया, याला सांगा, तू čया देवावर

भरवसा ठेवतोस तो यɴशलेम अģशूराċया राजाċया हाती ȟदले जाणार

नाही, असे Ğहणून तुला न फसवो. ११ पाहा, तू ऐकले आहसे अģशूराċया

राजांने ĕयांċया सवă देशांचा पूणăपणे कसा नाश केला आह,े तर तू सुटशील

काय? १२ गोजान, हारान, रेसफ व तलĥसारातले एदेनाचे लोक या čया

राǸą ांचा माĎया वाडवडɍलांनी नाश केला ĕयांċया देवांनी ĕयांना वाचवले

का? १३ हमाथाचा राजा आȣण अपăदचा राजा सफरवाईम नगराचा राजा,

हनेाचा व इĢवाचा राजा हे कोठे आहते? १४ ȟहčकɏयाने जासूदाकड

ू

न हे

पś िĥवकाɳन ĕयाने ते वाचले, नंतर तो परमेǶराċया मंȟदरात गेला आȣण

ĕयाने ते परमेǶरापुढे पसरले. १५ ȟहčकɏयाने परमेǶराकडे Šाथăना केली १६

हे सैęयांċया परमेǶरा, इūाएलाċया देवा, जो तू कɳबावर बसतो, तो तूच

माś सवă राčयांचा देव आहसे, तूच ĥवगă आȣण पृĖवी Ƞनमाăण केलीस. १७

हे परमेǶरा, कान लाव व ऐक! हे परमेǶरा तुझे डोळे उघड आȣण पाहा,

आȣण सęहरेɍबाचे शĜद ऐक, जी ĕयाने Ȣजवंत देवाची Ȭन�दा करĔयासाठɎ

पाठवली आहते. १८ हे सĕय आह,े परमेǶरा, अģशूरċया राजाने सवă राǸą ाचा

व ĕयांċया भूमीचा नाश केला आह.े १९ ĕयांनी ĕयांचे देव अĈनीत टाकले,

कारण ते देव नĢहते परंतु मनुĤयांċया हाताचे काम होते, फǘ लाकूड व

दगड होते, Ğहणून अģशूĄयांनी ĕयांना नǸ केले. २० तर आता, हे परमेǶरा,

आमċया देवा, आĞहास ĕयांċया हातातून सोडɍव, Ğहणजे तूच माś परमेǶर

आहसे हे पृĖवीतġया सवă राजांनी जाणावे. २१ नंतर आमोजाचा मुलगा

यशया याने ȟहčकɏयाला Ƞनरोप पाठवून Ğहणाला, “इūाएलाचा देव परमेǶर

Ğहणतो, ‘कारण अģशूराचा राजा सęहरेɍब याċयाबǩल तू माझी Šाथăना केली.

२२ ĕयाċयाबǩल परमेǶर हे शĜद बोलला आह.े Ȣसयोनेची कुमारɍ तुला

तुċछ मानून Ƞतरĥकाराने तुला हसते, यɴशलेमेची कęया, तुला डोके हलवून

दाखवते. २३ तू कोणाची Ȭन�दा आȣण अपमान केलास? आȣण कोणाȟवɴǪ

आवाज उंच केलास आȣण आपले डोळे गवाăने उंचावले? इūाएलाċया पȟवś

Šभूċया ȟवɳĘद. २४ तू आपġया सेवकांकड

ू

न Šभूची अवXा कɴन Ğहटले,

मी आपġया पुĤकळशा रथाबरोबर मी पवăताċया उंचावर, लबानोनाċया

अगदी आतġया भागावर चढ

ू

न आलो आह,े ĕयाचे उंच गंधसɴ, व ĕयाचे
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Ƞनवडक देवदाɴ मी तोडɍन आȣण मी ĕयाċया अगदी ɮरċया उंचीवर ĕयाċया

फळझाडांċया जंगलात Šवेश करɍत आलो २५ मी ȟवȟहरɍ खणġया व ȟवदेशी

पाणी Ěयालो; मी आपġया पायाċया तळǲांनी Ƞमसरċया सवă नǯा सुकवून

टाकɏन. २६ मी हे मागċया काळात कसे केले आȣण Šाचीन ȟदवसात हे कसे

योȢजġयाŠमाणे केले, हे तू ऐकले नाही काय? आता हे मी घडवून आणले

आह.े तू अȮज�Ćय नगरे घटवून ĕयांचे नासाडɍचे ढɍग करĔयास येथे आह.े २७

ĕयामĘये राहणारे, अġप शǘɏचे होते, ते मोड

ू

न गेले व फजीत झाले. ते

शेतात लावलेġया रोपासारखे, ȟहरवे गवत, छतावरचे ȫक�वा शेतातले गवत,

वाढ होĔयापूवȃ पूवȆċया वाĄयापुढे करपले आह.े २८ पण तुझे बसणे, बाहरे

जाणे, आत येणे आȣण माĎयाȟवɴǪचा तुझा Ōोध मला ठाऊक आह.े २९

कारण माĎयाȟवɴǪċया तुĎया Ōोधामुळे आȣण व तुझा उǪटपणा माĎया

कानी पोहचला आह,े मी आपले वेसण तुĎया नाकात व आपला लगाम

तुĎया तȋडात घालीन; तू čया मागाăने आलास ĕयानेच मी तुला मागे Ƞफरवीन.

३० तुĎयासाठɎ हे ȡचęह होईलः या वषȃ तुĞही जे काही आपोआप उगवेल ते

खाल आȣण ɭसĄया वषȃ जे ĕयातून उगवेल ते खाल, परंतु ȠतसĄया वषȃ

तुĞही पेरणी करा व कापा, ŝाWमळे लावा आȣण ĕयाचे फळ खा. ३१

यɸदाċया घराĔयातील वाचलेले अवȡशǸ पुęहा मूळ धरतील आȣण फळ

धारण करतील. ३२कारण यɴशलेमेमधून अवशेष बाहरे येतील; Ȣसयोनाċया

डȋगरावɴन वाचलेले येतील, सेनाधीश परमेǶराचा आवेश हे करɍल. ३३

Ğहणून अģशूरċया राजाȟवषयी परमेǶर हे Ğहणतोः तो या नगरात येणार

नाही, ȫक�वा येथे एकही बाण मारणार नाही, तो या समोर ढालीसह येणार

नाही ȫक�वा याȟवɴǪ वेढा रचून थैमान घालणार नाही. ३४ तो čया मागाăने

आला ĕयाच मागाăने Ƞनघून जाईल; तो या नगरात Šवेश करणार नाही, ही

परमेǶराची घोषणा आह.े ३५ कारण मी आपġयासाठɎ व माझा सेवक

दावीद याċयासाठɎ या नगराचे रWण करɍन. ३६ मग परमेǶराċया देवɮताने

जाऊन अģशूराċया तळावरɍल एक लW पंचाɚशी हजार सैȠनकांना ठार

मारले, जेĢहा पहाटसे माणसे उठली, तेĢहा सवăś Šेते पडलेली होती. ३७ मग

अģशूरचा राजा सęहरेɍबाने इūाएल सोडले व घरɍ गेला व आȣण Ƞननवेत

जाऊन राȟहला. ३८ तेĢहा असे झाले कɏ, तो आपला देव Ƞनūोख याċया
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घरात पूजा करɍत असताना, ĕयाची मुले अŝĞमेलेक व शरेसर यांनी ĕयास

तलवारɍने ठार मारले, मग ते अरारात देशात पळ

ू

न गेले, नंतर ĕयाचा मुलगा

एसरहǩोन ĕयाċया जागी राčय कɴ लागला.

३८

ĕया ȟदवसात, ȟहčकɏया आजारɍ पड

ू

न मरणाċया टोकास आला होता,

आमोजाचा मुलगा यशया संदेǸा ĕयाċयाकडे आला आȣण ĕयास Ğहणाला,

“परमेǶर Ğहणतो, तुĎया घराची ǲवĥथा कर; कारण तू मरणार आहसे

तू जगणार नाहीस.” २ मग ȟहčकɏयाने Ȯभ�तीकडे तȋड वळवले आȣण

परमेǶरास Šाथăना केली. ३ तो Ğहणाला, “परमेǶरा, मी आपġया पूणă

अंतःकरणाने आȣण Šामाȣणकपणाने तुĎयासमोरच चाललो, याची कृपया

आठवण कर आȣण तुĎया ɯǸीने जे चांगले ते मी करत आलो.” आȣण

ȟहčकɏया मोǟाने रडला. ४ नंतर यशयाला परमेǶराकड

ू

न संदेश आला, तो

Ğहणाला, ५ जा आȣण माĎया लोकांचा पुढारɍ ȟहčकɏयाला सांग, परमेǶर

असे Ğहणतो, तुझा पूवăज दाȟवदाचा, देव Ğहणतो, मी तुझी Šाथăना ऐकली

आȣण तुझे अũू पाȟहले. पाहा, मी तुĎया आयुĤयाची पंधरा वषȆ आणखी

वाढवीन. ६ मी तुला आȣण या नगराला अģशूराċया राजापासून अȠधकारातून

सोडवीन आȣण या नगराचे संरWण करɍल. ७आȣण माĎयापासून तुला हे

ȡचęह असेल, परमेǶर, जे मी बोलतो ते करतो. ८ पाहा, सूयाăĥतानंतर सूयă

ȢWȠतजाखाली गेġयामुळे आहाजाċया पायĄयांवर पडणारɍ सावली मी दहा

पावले मागे आणीन. सूयाăĥत होताच सूयाăची सावली दहा पावले मागे जाईल.

९ जेĢहा यɸदाचा राजा ȟहčकɏया आजारɍ होता आȣण ĕयातून बरा झाġयावर

ĕयाने Ȣलȟहलेली ही Šाथăना आहःे १० मी Ğहणालो, मी माĎया आयुĤयाċया

अĘयाăमागाăत असता मी मृतलोकांċया Ǳारात जाईन; माĎया राȟहलेġया

वषाăत मला ȟवसाǲासाठɎ तेथे पाठवले. (Sheol h7585) ११ मी Ğहणालो कɏ,

“मी परमेǶरास, Ȣजवंतांċया भूमीत परमेǶरास आणखी पाहणार नाही; मी

जगातील राहणाĄयांना ȫक�वा मानवजातीला आणखी पाहणार नाही. १२

माझे जीवन काढ

ू

न घेतले आह,े आȣण मȅढपाळाċया तंबूŠमाणे माĎयापासून

ɮर केलेली आह;े मी ȟवणकĄयाŠमाणे आपले जीवन गुंडाळले आह;े तो मला

मागावɴन कापून काढणार आह;े ȟदवसाċया व राśीċयामĘये तू माझा शेवट

करशील. १३ मी सकाळपयȁत रडत राȟहलो; Ȯस�हाŠमाणे तो माझी सवă हाडे
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मोडतो; ȟदवसाċया व राśीċयामĘये तू माĎया जीवनाचा शेवट करशील. १४

मी ȠनळवीŠमाणे ȟकलȠबललो; पारǲाŠमाणे मी कंुजन केले; माझे डोळे वर

पाɸन पाɸन थकले आहते. माĎया Šभू, माĎयावर जुलूम झाला आह.े मला

मदत कर.” १५ मी काय बोलू? ĕयाने दोęही केले, तो माĎयाशी बोलला

आȣण ĕयाने ते केले आह;े मी आपġया जीवनात हळ

ू

हळ

ू

चालेल कारण

माĎया Ȣजवाला खूप Ćलेश झाले. १६ हे Šभू, तू माĎयावर ɭःखे पाठवली

ती माĎया चांगġयासाठɎ आहते. माझे जीवन मला परत Ƞमळेल; तू माझे

जीवन व आरोĈय परत Ƞमळवून दे. १७ माĎया भġयासाठɎच या ɭःखांचा

अनुभव मला आह.े तूच मला नाशाċया खळĈयातून वाचवले आहसे. कारण

माझी सवă पापे तू मागे फेकली आहसे. १८कारण अधोलोक तुझे आभार

मानीत नाही. मृĕयू तुझी ĥतुती करत नाही; जे खाली खोल खǠ

्

यात जातात

ĕयांना तुĎया सĕयाची आशा नसते. (Sheol h7585) १९ Ȣजवंत मनुĤय, Ȣजवंत

मनुĤय, तोच एक तुझे आभार मानेल, जसा मी आज करɍत आह;े Ƞपĕयाने

मुलांना तुĎया सĕयाची जाणीव कɴन ǯावी. २० “परमेǶर मला तारĔयास

ȢसǪ आहे आȣण आĞही आपġया आयुĤयाċया सवă ȟदवसात परमेǶराċया

मंȟदरात संगीतासह साजरा कɴ.” २१आता यशया Ğहणतो, अंजीराची एक

चांदकɏ आणून गळवावर बांधा आȣण ĕयास बरे वाटले. २२ ȟहčकɏया असेही

Ğहणाला, मी परमेǶराċया मंȟदरात चढ

ू

न जाईन याचे ȡचęह काय?

३९

ĕया वेळेला, बलदानाचा मुलगा मरोदख-बलदान, बाबेलचा राजा याने

ȟहčकɏयाला पśे आȣण भेटी पाठवġया; कारण ĕयाने ȟहिčकया आजारɍ

असġयाचे आȣण बरा झाġयाचे ऐकले होते. २ या गोǸीमुळे ȟहčकɏयाला

आनंद झाला; ĕयाने आपġया भांडारातील मोġयवान वĥतू चांदी, सोने,

मसाले, अमूġय तेल आȣण ĕयाचे शĥśगार आȣण ĕयाċया भांडारात हे सवă

सापडले ते सवă दाखवले. ȟहčकɏयाने ĕयांना दाखȟवले नाही असे ĕयाċया

घरात ȫक�वा ĕयाċया सवă राčयात काहीच राȟहले नĢहते. ३ मग यशया संदेǸा

ȟहčकɏया राजाकडे आला आȣण ĕयास ȟवचारले, “ही माणसे तुला काय

Ğहणत होती? ती कोठ

ू

न आली होती?” ȟहčकɏया Ğहणाला, “ती ɮरċया

बाबेल देशातून माĎयाकडे आली होती.” ४ यशयाने ȟवचारले, “तुĎया

घरात ĕयांनी काय काय पाȟहले?” ȟहčकɏयाने उǥर ȟदले, “माĎया घरातील
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Šĕयेक गोǸ ĕयांनी पाȟहली. मी ĕयांना माĎया सवă मोलवान वĥतू दाखȟवġया

नाहीत असे काहीच नाही.” ५ मग यशया ȟहčकɏयाला Ğहणाला, सेनाधीश

परमेǶराचे वचन ऐक ६ पाहा, असे ȟदवस येणार आहते कɏ, जेĢहा तुĎया

महालातील Šĕयेक गोǸ, čया तुĎया पूवăजांनी आतापयȁत जमȟवले आहे ते

सवă बाबेलाला घेऊन जातील. काहीच उरणार नाही, असे परमेǶर Ğहणतो.

७आȣण तुĎयापासून जी मुले जęमतील, čयांचा तू ĥवतः Ƞपता असशील

ĕयांना घेऊन जातील आȣण बाबेलċया राजवाǢात तुझी मुले षंढ Ğहणून

राहतील. ८ मग ȟहčकɏया यशयाला Ğहणाला, “परमेǶराचे वचन तू बोललास

ते ȟवǶासयोĈय आह.े” कारण ĕयाने ȟवचार केला, माĎया ȟदवसात तेथे

शांतता आȣण िĥथरता राहील.

४०

तुमचा देव Ğहणतो, सांĕवन करा, माĎया लोकांचे सांĕवन करा. २

यɴशलेमेशी Šेमळपणाने बोला; आȣण Ƞतला घोषणा कɴन सांगा कɏ तुझे

युǪ संपले आह,े Ƞतċया अęयायाची Wमा झाली आह,े Ƞतने आपġया सवă

पापांसाठɎ परमेǶराċया हातून ɭĚपट िĥवकारले आह.े ३ घोषणा करणाĄयाची

वाणी Ğहणते, अरĔयात परमेǶराचा मागă तयार करा; आमċया देवासाठɎ

रानात सरळ राजमागă करा. ४ Šĕयेक दरɍ उंच होईल, आȣण Šĕयेक डȋगर

आȣण टकेडɍ सपाट होईल; आȣण खडबडɍत जमीन सपाट होईल आȣण

उंचसखल जागा मैदान होईल. ५ आȣण परमेǶराचे गौरव Šगट होईल

आȣण सवă लोक ते एकȡśत पाहतील; कारण परमेǶराċया मुखातील हे

शĜद आहते. ६ एक वाणी Ğहणाली, “घोषणा कर” ɭसरे उǥर आले, “मी

काय घोषणा कɴ?” सवă देह गवत आहे आȣण ĕयांचा सवă ȟवǶासूपणाचा

करार वनातील फुलासारखा आह.े ७ गवत सुकते व फुल कोमजते, जेĢहा

परमेǶराċया Ƕासाचा फंुकर ĕयावर पडतो; खाśीने मानवजात गवत आह.े ८

“गवत सुकते आȣण फुल कोमेजते पण आमċया देवाचे वचन सदासवăकाळ

उभे राहते.” ९ Ȣसयोनेस, सुवाताă घेऊन येणारे जाणारे, उंच डȋगरावर चढ;

यɴशलेमेस सुवाताă सांगणाĄये, आपला आवाज जोराने उंच कर. मोǟाने

आरोळɎ मार; घाबɴ नकोस. यɸदातील नगरांना सांग, येथे तुझा देव आह!े

१० पाहा, Šभू परमेǶर, ȟवजयी वीरासारखा येत आहे आȣण ĕयाचे बलवान

बाɸ ĕयासाठɎ सǥा चालवील. पाहा, ĕयाचे बWीस ĕयाċयाबरोबर आहे आȣण
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ĕयाचा मोबदला ĕयाċयापुढेच आह.े ११ मȅढपाळाŠमाणे आपġया कळपास

तो चारɍल, तो कोकरास आपġया बाɸत एकवट

ू

न ĕयांना आपġया उराशी

धɴन वाहील आȣण ताęǽा Ƞपġलांना पाजणाĄया मȅǤाना तो जपून नेईल.

१२आपġया ɛजळɎने समुŝाचे पाणी कोणी मोजले आह,े आकाशाचे माप

आपġया वतीने, पृĖवीवरची धूळ पाटीत धरली, डȋगराचे वजन तागडɍत

ȫक�वा टकेǢा तराजूत तोलġया आहते? १३ परमेǶराचे मन कोणाला

समजले आहे ȫक�वा ĕयाचा सġलागार Ğहणून कोणी सूचना ȟदġया आहते?

१४ ĕयाने कोणापासून कधी सूचना िĥवकारली? कोणी ĕयास योĈय गोǸी

करĔयाचा मागă ȡशकवला, आȣण ĕयास कोणी Xान ȡशकवले ȫक�वा सुXतेचा

मागă दाखवला? १५ पाहा, राǸą े बादलीतġया एका थȅबासमान आहते आȣण

तराजूतġया धुळɎċया कणासारखी मोजली आह;े पाहा तो बेटही धुळɎċया

कणासारखे उचलतो. १६ लबानोन जळणास पुरेसा नाही, ȫक�वा ĕयातले

वनपशू होमापăणासाठɎ पुरेसे नाहीत. १७ ĕयाċयापुढे सवă राǸą े अपुरे आहते;

ĕयाċया ɯǸीने ती काही नसġयासारखीच आहते. १८ तर मग तुĞही देवाची

तुलना कशाशी कराल? तर ĕयाची तुलना कोणĕया ŠȠतमेशी करणार? १९

मूतȃ! कारागीराने ओतून केली आहःे सोनार Ƞतला सोęयाने मढवतो आȣण

ȠतċयासाठɎ चांदीċया साखħया ओततो. २० जो अपăण देĔयास असमथă

असा गरɍब तो न कुजणारे लाकूड Ƞनवडतो; न पडणारɍ मूतȃ बनȟवĔयासाठɎ

तो Ƞनपूण कारागीर शोधतो. २१ तुĞहास माहीत नाही काय? तुĞही ऐकले

नाही काय? तुĞहास सुरवातीपासून सांȠगतले नाही काय? पृĖवीचा पाया

घातġयापासून हे तुĞहास समजले नाही काय? २२ जो पृĖवीċया वरɍल

नभोमंडळावर बसतो तो हाच आहे आȣण ĕयाċयापुढे रȟहवासी टोळासारखे

आहते. तो आकाश पडǯाŠमाणे ताणतो आȣण ĕयामĘये राहĔयासाठɎ

तंबूŠमाणे पसरतो. २३ तो अȠधपतȂना काहीही नसġयासारखे कमी करतो

आȣण पृĖवीċया अȠधपतȂना अथăशूęय करतो. २४ पाहा, ते केवळ लावले

आहते; पाहा, ते केवळ पेरले आहते; पाहा ĕयांनी केवळ भूमीत मूळ धरले

आह,े तो ĕयांċयापुढे ĕयावर फंुकर घालतो आȣण ते सुकून जातात व

वादळ ĕयांना धसकटासारखे उडवून नेते. २५ “तर तुĞही माझी तुलना

कोणाशी कराल? माĎयासारखा कोण आह?े असे तो पȟवś Šभू Ğहणतो.
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२६ आकाशाकडे वर पाहा! हे सवă तारे कोणी Ƞनमाăण केले आहते? तो

ĕयाċया Ƞनमȃतीचे मागăदशăन कɴन बाहरे नेतो आȣण ĕया सवाȁना नावाने

बोलावतो. ĕयाċया सामĖयाăċया महानतेमुळे आȣण Šबळ सǥाधीश आहे

Ğहणून, ĕयातला एकही उणा नाही. २७ हे याकोबा, तू असे का Ğहणतोस,

आȣण इūाएलास जाहीर करतोस, माझे मागă परमेǶरापासून गुĚत आहते

आȣण माझा देव माĎया समथăनाȟवषयी लW देत नाही? २८ तुला माहीत

नाही काय? तू ऐकले नाही काय? परमेǶर हा सनातन देव, पृĖवीċया सीमा

Ƞनमाăण करणारा, थकत ȫक�वा दमत नाही; ĕयाċया बुǪीला मयाăदा नाही.

२९ तो थकलेġयांना शǘɏ देतो; आȣण Ƞनबăलांस नवचैतęय देऊन ताकद

देतो. ३० तɳण लोकही थकतात आȣण दमतात, आȣण तɳण माणसे

अडखळतात आȣण पडतात. ३१ पण जे कोणी परमेǶराची ŠतीWा करतात

ते ĕयांची नवीन शǘɏ संपादन करतील; ते गɳडासारखे पंखांनी वर उडतील;

ते धावतील तरɍ दमणार नाहीत; ते चालतील तरɍ गळ

ू

न जाणार नाहीत.

४१

अहो Ǳीपांनो, तुĞही माĎयापुढे शांत राहा; राǸą े ĕयांची शǘɏ संपादन

करोत; ते जवळ येवोत आȣण बोलोत; चचाă आȣण वादȟववाद करĔयास

आपण एकमेकांजवळ येऊ. २ पूवȆकड

ू

न येणाĄयाला कोणी उठȟवले?

ĕयास ĕयाċया Ōमाने चांगġयासेवेसाठɎ कोणी बोलावले आह?े ĕयाने राǸą े

ĕयाċयापुढे ȟदली आȣण तो राजावर अȠधकार चालवीन असे केले; ĕयाने

ĕयांना धुळɎसारखे ĕयाċया तलवारɍċया आȣण उडवलेġया धसकटासारखे

ĕयाċया धनुĤयाला ȟदले. ३ तो ĕयांचा पाठलाग करतो आȣण čया जलद

वाटवेर मोǟा कǸाने ĕयांċया पावलाचा ĥपशă होतो, ते सुरȢWत पार जातात.

४ ही कृĕये कोणी शेवटास आȣण ȢसǪीस नेली? सुरवातीपासून ȠपǤांना

कोणी बोलाȟवले? मी, परमेǶर, जो पȟहला आȣण जो शेवटġयासह आहे

तोच मी आह.े ५ Ǳीपे पाहतात आȣण Ȣभतात; पृĖवीċया सीमा भीतीने

थरथर कापतात; ĕया जवळ येतात. ६ Šĕयेकजण ĕयाċया शेजाĄयाला मदत

करतो आȣण Šĕयेकजण एक ɭसĄयाला Ğहणतो, धीर धर. ७ तेĢहा सुतार

सोनाराला धीर देतो, आȣण तो जो हातोǢाने काम करतो जो ऐरणीसह काम

करतो, ĕयास धीर देऊन सांधĔयाȟवषयी, ते चांगले आह.े असे Ğहणतो मग ते

सरकू नये Ğहणून तो ते ȣखħयांनी घǛ बसवतो.” ८ परंतु तू, इūाएला,
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माĎया सेवका, याकोबा, माĎया Ƞनवडलेġया, अŢाहाम याċया संताना, ९ मी

तुला पृĖवीċया सीमांपासून परत आणले आȣण मी तुला खूप लांबपासूनċया

ɮर Ȟठकाणाɸन बोलावले, आȣण मी तुला Ğहटले, तू माझा सेवक आहसे; मी

तुला Ƞनवडले आहे आȣण तुला नाकारले नाही. १० Ȣभऊ नकोस, कारण

मी तुĎयाबरोबर आह.े ȭच�तातुर होऊ नकोस, कारण मी तुझा देव आह.े मी

तुला शǘɏ देईन, आȣण मी तुला मदत करɍन, मी आपġया ȟवजयाċया

उȡचत उजǲा हाताने तुला आधार देईन. ११ पाहा, जे सवă तुĎयावर रागावले

आहते ते लिčजत व फिčजत होतील; जे तुला ȟवरोध करतात ते काहीच

नसġयासारखे होतील आȣण नǸ होतील. १२ जे तुĎयाबरोबर भांडण करतात

ĕयांचा शोध तू करशील आȣण तरɍ ते तुला सापडणार नाहीत. जे तुĎयाȟवɴǪ

लढाई करतात ते शूęयवत, काहीच नसġयासारखे होतील. १३ कारण

मी, परमेǶर तुझा देव, तुझा उजवा हात धरतो, मी तुला सांगतो: घाबɴ

नकोस; मी तुला मदत करɍन. १४ हे ȟकटका, याकोबा आȣण इūाएलाċया

मनुĤया; घाबɴ नको. मी तुĞहास मदत करɍन ही परमेǶराची घोषणा आह,े

इūाएलाचा पȟवś Šभू, तुमचा उǪारक आह.े १५ पाहा, मी तुला नवीन व

ɭधारɍ, मळणीċया घणाŠमाणे करɍत आह;े तू डȋगर मळ

ू

न ĕयांचा चुराडा

करशील; तू टकेडयांना भुसांŠमाणे करशील. १६ तू ĕयांना उफणशील आȣण

वारा ĕयांना वाɸन ɮर नेईल; वावटळ ĕयांना ȟवखरɍल. आȣण तू परमेǶराċया

ठायी हषă करशील, इūाएलाċया पȟवś Šभूċया ठायी तू उĕसाह करशील.

१७ ȣखęन झालेले आȣण गरजवंत पाĔयाचा शोध घेतात, पण तेथे काहीच

नाही आȣण ĕयांची जीभ तहानेने कोरडɍ पडली आह;े मी परमेǶर ĕयांċया

Šाथăनेला उǥर देईल; मी, इūाएलाचा देव, ĕयांना सोडणार नाही. १८ मी

उतरणीवɴन खाली Šवाह आȣण दĄयांमधून झĄयाचे पाणी वाहायला लावीन;

मी वाळवंटात पाĔयाचे तळे आȣण शुĤक भूमीवर पाĔयाचे झरे वाहतील. १९

मी रानात गंधसɴ, बाभूळ, व मȅदीचे, जैतून वृW वाढतील. मी वाळवंटात

देवदाɴ, भŝदाɴ आȣण सɴ एकś वाढĔयास कारण करɍल. २० मी हे

यासाठɎ करɍन कɏ, लोकांनी पाहावे, ओळखावे आȣण एकȡśत समजावे,

परमेǶराċया हाताने हे केले आह,े इūाएलाचा पȟवś Šभू čयाने हे उĕपęन

केले आह.े २१ परमेǶर Ğहणतो, आपला वाद पुढे आणा; याकोबाचा राजा
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Ğहणतो, आपġया मूतȄसाठɎ आपले उǥम वादȟववाद पुढे आणा. २२ ĕयांनी

आपले वादȟववाद आमċयाकडे आणावे; ĕयांनी पुढे यावे आȣण काय घडणार

आहे ते सांगावे, पूवȃċया होणाĄया गोǸी आĞहास सांगा, Ğहणजे आĞही

ĕयावर काळजीपूवăक ȟवचार कɴ आȣण ĕयाची पȝरपूतăता कशी होईल ते

जाणू. Ğहणजे ǽागोǸी आĞहास चांगġया कळतील. २३ भȟवĤयात होणाĄया

गोǸीȟवषयी सांगा, Ğहणजे जर तुĞही देव असाल तर आĞहास समजेल; काही

तरɍ चांगले ȫक�वा वाईट करा, Ğहणजे आĞही ȟवĥमीत आȣण Šभावीत होऊ.

२४ पाहा, तुमċया मूतȃ आȣण तुमचे कृĕये काहीच नाहीत; जो कोणी तुĞहास

Ƞनवडतो तो Ƞतरĥकरणीय आह.े २५ “मी उǥरेपासून एकाला उठȟवले आहे

आȣण तो आला आह;े तो सूयाăċया उगवतीपासून जो माĎया नावाने हाक

मारतो ĕयास मी बोलावून घेतो, आȣण तो ȡचखलाŠमाणे सǥाधाĄयास

तुडȟवल, जसा कंुभार ȡचखल पायाखाली तुडवतो तसा ĕयांना तुडȟवल.”

२६ आĞहास कळावे, Ğहणून पȟहġयापासून कोणी जाहीर केले? आȣण

ĕयावेळेपूवȃ आĞही असे Ğहणावे, तो योĈय आह?े खरोखर ĕयांनी काहीच

सांȠगतले नाही, होय! तू सांȠगतलेले कोणीच ऐकले नाही. २७ मी Ȣसयोनेला

Šथम Ğहणालो, पाहा, ते येथे आहते; मी यɴशलेमेकडे अŎɮत पाठȟवला

आह.े २८ जेĢहा मी पाȟहले, तेथे कोणी नाही, मी ĕयांना ȟवचारले असता,

एका शĜदाने तरɍ उǥर देऊ शकेल असा ĕयांċयामĘये कोणीही नाही, एक

चांगला सġला देऊ शकेल असा कोणी नाही. २९ पाहा, ĕयातले सवă काहीच

नाहीत, आȣण ĕयांची कृĕये काहीच नाहीत; ĕयांċया धातूċया ओतीव ŠȠतमा

वारा आȣण शूęयवतच आहते.

४२

पाहा, माझा सेवक, čयाला मी उचलून धरतो; माझा Ƞनवडलेला,

याċया ȟवषयी माझा जीव आनंदीत आहःे मी आपला आĕमा ĕयाċयाठायी

ठेवीन; तो राǸą ावर ęयाय आणील. २ तो मोǟाने ओरडणार नाही ȫक�वा

आरोळɎ ठोकणार नाही ȫक�वा ĕयाचा आवाज रĥĕयावर ऐकू येऊ देणार

नाही. ३ तो चेपलेला बोɴ मोडणार नाही आȣण ȠमणȠमणती वातसुĘदा

तो ȟवझवणार नाही. तो Šामाȣणकपणे ęयाय देईल. ४ पृĖवीवर ęयाय

ŠĥथाȠपत करɍपयȁत तो मंदावणार नाही ȫक�वा धैयăहीन होणार नाही; आȣण

ȟकनारपǛीवरɍल देश ĕयाċया Ƞनयमशाĥśाची वाट पाहतील. ५ परमेǶर
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देव हे Ğहणत आह,े čयाने आकाश Ƞनमाăण केले आȣण ĕयास ȟवĥतारɍले;

čयाने पृĖवी पसरली आȣण čयामĘये जीवन ȟदले आह;े तो ĕयावरɍल लोकांस

Ƕास देतो आȣण ĕयावर राहणाĄयांना Ȣजवन देतो; ६ मी, परमेǶराने, तुला

ęयायानुसार बोलाȟवले आहे आȣण तुझा हात धरɍन. मी तुझे रWण करɍन

आȣण तुला लोकांसाठɎ करार व परराǸą ीयांसाठɎ Šकाश देणारा असे करɍन.

७आंधħयांचे डोळे उघडावे, बंȟदवानांना अंधारकोठडɍतून आȣण अंधारात

बसलेġयांना बंदीगृहातून सोडवावे. ८ “मी परमेǶर आह,े हे माझे नाव आह;े

आȣण मी आपले गौरव ɭसĄयांबरोबर ȫक�वा कोरɍव मूतȃबरोबर आपली ĥतुती

वाट

ू

न घेणार नाही. ९ पाहा, पूवȃċया गोǸी घड

ू

न चुकġया आहते, आता मी

नवीन घटनेबǩल जाहीर करतो. ĕया होĔयापूवȃ मी ĕयाबǩल तुĞहास सांगत

आह.े” १० परमेǶरास नवीन गाणे गा, आȣण पृĖवीċया शेवटापासून, जे

तुĞही खाली समुŝात जाता आȣण ĕयाċयात जे आहे ते सवă, ȟकनाĄयावरɍल

देश आȣण तेथे राहणारे ĕयाची ĥतुती करा. ११ वाळवंटांनो आȣण नगरांनो

आरोळɎ मारा, čया खेǢात केदार राहतो, मोǟाने आनंदाने ओरडा! सेलात

राहणाĄयांनो गायन करोत, डȋगरमाĖयावɴन आरोळɎ करोत. १२ ĕयांना

परमेǶरास गौरव देऊ ǯा आȣण ȟकनाĄयावरɍल देशात ĕयाची ĥतुती जाहीर

करोत. १३ परमेǶर शूर योĘǯाŠमाणे बाहरे जाईल; तो युǪवीरासारखा

पुढे जाईल. तो आपġया आवेशाने उǥेȢजत होईल. तो ओरडेल, होय! तो

आपġया युǪाची मोǟाने ओरड

ू

न गजăना करɍल; तो आपġया शśूंना आपले

सामĖयă दाखवील. १४ बराच वेळ मी काही बोललो नाही; मी ĥतĜध राȟहलो

आȣण ĥवतःवर संयम ठेवला; आता मी ŠसूȠतवेदना होणाĄया ĥśीसारखा

मोǟाने ओरडेन, मी उसासे व धापा टाकɏन. १५ मी टकेǢा आȣण पवăत

उĘवĥत करɍन आȣण ĕयांचे सवă झाडेझुडपे मी सुकवून टाकɏन; आȣण मी

नǯांची बेटे करɍन आȣण पाणथळ जमीन कोरडɍ करɍन. १६ मी आंधħयांना

माहीत नसलेġया मागाăने आणीन, ĕयांना माहीत नसलेġया वाटनेे मी ĕयांना

नेईन, मी ĕयांċयापुढे अंधाराचा Šकाश करɍन, वाकडɍ Ȟठकाणे सरळ करɍन.

या गोǸी मी करɍन आȣण मी ĕयांना सोडणार नाही. १७ जे कोणी कोरɍव

मूतȃवर भरवसा ठेवतात, ओतीव मूतȄना Ğहणतात, तुĞही आमचे देव आहात.

ते मागे वळतील, ते पूणăपणे लिčजत होतील. १८ तुĞही बȟहĄयांनो ऐका;
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आȣण तुĞही आंधħयांनो, तुĞहास ȟदसावे Ğहणून तुĞही पाहा. १९ माĎया

सेवकाȡशवाय कोण आंधळा आह?े ȫक�वा čयाला मी पाठवले ĕया माĎया

ȠनरोĚयासारखा बȟहरा कोण आह?े माĎया कराराċया भागीदारासारखा

ȫक�वा परमेǶराċया सेवकासारखा आंधळा कोण आह?े २० तुĞही पुĤकळ

गोǸी पाहता, परंतु ĕयाचे आकलन होत नाही; ĕयाचे कान उघडे आहते,

परंतु कोणी एक ऐकत नाही. २१ परमेǶर आपġया ęयायीपणामुळे आȣण

Ƞनयमशाĥś वैभवशाली केġयाने खूश झाला. २२ पण हे लोक लुटलेले आȣण

लुबाडलेले आहते; ते सवă खǠ

्

यामĘये सापħयात पडलेले आहते, तुɳंगात

कैदी झाले आहते; ते सवă लूट असे झाले आहते ĕयांना सोडवणारा कोणी

नाही आȣण ĕयांना परत माघारɍ Ğहणणारा कोणी नाही! २३ तुमċयातील

याकडे कोण कान देईल? भȟवĤयात कोण कान देऊन ऐकेल आȣण ũवण

करɍल? २४ याकोबाला लुटीस व इūाएलास लुटणाĄयांस कोणी ȟदले? čया

परमेǶराȟवɴǪ आĞही पाप केले, ĕयाċया मागाăने चालĔयास ĕयांनी नकार

ȟदला आȣण ĕयाचे Ƞनयम पाळĔयाचे ĕयांनी नाकारले ĕयानेच कɏ नाही? २५

Ğहणून ĕयाने आपला भडकलेला कोप ĕयांċयाȟवɳǪ नासधूसीċया युǪासह

ओतला. ĕयाने ĕयांċया सभोवती आग लावली तरɍ ĕयांना कळले नाही;

ĕयास जाळले. पण तरɍ तो मनावर घेईना.

४३

तर आता हे याकोबा, čया कोणी तुला उĕपęन केले आȣण हे इūाएला,

čया कोणी तुला घडवले, तो परमेǶर असे Ğहणतो, Ȣभऊ नकोस, कारण मी

तुला खंडणी भɴन सोडवले आह;े मी तुला नाव घेऊन बोलावले आह,े तू

माझा आहसे. २ जेĢहा तू पाĔयातून जाशील, मी तुĎया बरोबर असेल;

आȣण नǯातून जाशील ĕया तुला पूणă झाकणार नाहीत. जेĢहा तू अĈनीतून

चालत जाशील, तू जळणार नाहीस ȫक�वा čवाला तुला इजा करणार नाही. ३

कारण मी तुझा देव परमेǶर, इūाएलाचा पȟवś Šभू, तुझा तारणारा आह.े

मी तुĎयाकरता Ƞमसर खंडणी Ğहणून ȟदला आह,े तुĎयासाठɎ मी कूश व सबा

यांची अदलाबदल केली आह.े ४ तू माĎया ɯǸीने मोलवान आȣण ȟवशेष

आहसे, मी तुĎयावर Šीती करतो; Ğहणून मी तुĎयाबǩल लोक आȣण तुĎया

Ȣजवाबǩल ɭसरे लोक देईन. ५ घाबɴ नकोस, कारण मी तुĎयाबरोबर आह;े

मी पूवȆपासून तुझी संतती आणीन, आȣण पȡǳमेकड

ू

न तुला एकś गोळा
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करɍन. ६ मी उǥरेला Ğहणेन, ĕयांना देऊन टाक; आȣण दȢWणेला Ğहणेन,

कोणालाही मागे धɴन ठेवू नको; माझे मुले ɭɴन आȣण माĎया मुलȂना

पृĖवीċया ɮर सीमेपासून आण. ७ čया Šĕयेकाला माĎया नावाने बोलावले

आह,े čयाला मी माĎया गौरवासाठɎ Ƞनȸम�ले आह,े čयाला मी घडȟवले,

होय! čयाला मी केले आह.े ८ जे कोणी डोळे असून आंधळे व कान असून

बȟहरे ĕयांना बाहरे आण. ९सवă राǸą े एकś जमोत आȣण लोकांनी एकś

गोळा होवोत. ĕयांċयातील कोण हे जाहीर करेल आȣण आĞहास पूवȃċया

घडलेġया घटनांचे घोषणा करɍल? ĕयांनी आपणास योĈय ȢसǪ करĔयास

आपले साWीदार आणावेत, ĕयांनी ऐकून व खाśीपूवăक Ğहणावे कɏ हे खरे

आह.े १० परमेǶर जाहीर करतो, तुĞही माझे साWीदार आहात आȣण माझा

सेवक čयाला मी Ƞनवडले आह,े अशासाठɎ कɏ, तुĞही जाणावे व माĎयावर

ȟवǶास ठेवावा आȣण मीच तो आहे हे समजावे. माĎया आधी कोणी देव

Ƞनमाăण झाला नाही आȣण माĎयानंतर कोणीही Ģहायचा नाही. ११ मी, मीच

परमेǶर आहे आȣण माĎयावाचून कोणीही तारणारा नाही. १२ मीच तारण

जाहीर केले आह,े आȣण घोषणा करतो आȣण तुमċयात कोणी ɭसरा देव

नाही. तुĞहीच माझे साWीदार आहात. मी देव आह.े असे परमेǶर Ğहणतो.

१३ याȟदवसापासून मीच तो आह,े आȣण माĎया हातातून कोणीही सोडवू

शकणार नाही. मी कृती करतो आȣण ती कोणाċयाने परत बदलू शकेल?

१४ परमेǶर, तुमचा उǪारक, इūाएलाचा पȟवś Šभू Ğहणतो, कारण मी

तुĎयासाठɎ बाबेलला Ƞनरोप पाठवीन आȣण ĕया सवाȁना खाली फरार करɍन,

खाĥǯांचे हषाăचे अȟवभाăव ȟवलापगीतात बदलेल. १५ मी परमेǶर आह,े

तुमचा पȟवś Šभू, इūाएलाचा Ƞनमाăणकताă, तुमचा राजा आह.े १६ परमेǶर

जो समुŝातून मागă आȣण Šचंड पाĔयातून वाट उघडतो, १७ जो रथ व घोडा,

सैęय व वीर यांना बाहरे काढ

ू

न आणतो. ते एकȡśत खाली पडतात; ते पुęहा

कधीच उठत नाहीत; ते ȟवझले आहते, वातीŠमाणे मालवले आहते. १८

पूवȃċया या गोǸȂबǩल ȟवचार कɴ नका, ȫक�वा फार पूवȃċया गोǸी मनात

आणू नका. १९ पाहा, मी एक नवी गोǸ करणार आह;े आता ती घडĔयाची

सुरवात होत आह;े तुĞही ती पाहणार नाही का? मी रानातून रĥता तयार

करɍन आȣण वाळवंटातून पाĔयाचे Šवाह वाहवीन. २० रानातले वनपशू
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कोġहे व शहामृग मला मान देतील, कारण मी आपġया Ƞनवडलेġया लोकांस

ȠपĔयासाठɎ रानात पाणी आȣण वाळवंटात नǯा देईन, २१ या लोकांस

मी आपġयासाठɎ Ƞनȸम�ले, ĕयांनी माझी ĥतुȠतĥतोśे कथन करावी. २२ हे

याकोबा, तू मला हाक मारली नाहीस; हे इūाएला, तू मला कंटाळला आहसे.

२३ तू मला होमापăणासाठɎ आपġया मȅढरातील एकही माĎयाकडे आणले

नाहीस; ȫक�वा तुĎया अपăणाने माझा मान राखला नाहीस. मी तुĎयावर

अęनापăणांचा भार घातला नाही आȣण तुला धूपापăणाकरता śास ȟदला नाही.

२४ तू माĎयासाठɎ गोड सुगंधीत ऊस पैका देऊन आणला नाही, आपġया

यXबलीċया वपेने तू मला तृĚत केले नाहीस. पण तू आपġया पापांचा भार

माĎयावर घातला आह.े तू आपġया वाईट कृĕयांनी मला ũमȟवले आह.े २५

मी, होय! मी आपġयासाठɎ तुझी पापे पुसून टाकतो; तो मी, मीच आह,े

आȣण तुझी पातके यापुढे मी लWात ठेवणार नाही. २६ जे घडले ĕयाची मला

आठवण दे. आपण परĥपर वाद कɴ; तू ęयायी ȢसǪ Ģहावे Ğहणून तू आपला

वाद पुढे मांड. २७ तुĎया पȟहġया Ƞपĕयाने पाप केले आȣण तुĎया ȡशWकांनी

माĎयाȟवɴǪ अपराध केला आह.े २८ Ğहणून मी पȟवśĥथानाċया अȠधपतȂना

अशुǪ करɍन. मी याकोबाला बंदी असलेġया ȟवĘवंसाċया हाती देईल आȣण

इūाएलास ȡशवीगाळ कɴन अपमान करɍल.

४४

तर आता याकोबा, माĎया सेवका आȣण इūाएला, čया तुला

मी Ƞनवडले आहे तो तू माझे ऐक. २ čयाने तुला Ƞनमाăण केले आȣण

गभăĥथानापासून तुला घȟडले, जो तुझे साहाğय करतो तो परमेǶर असे

Ğहणतो, हे याकोबा, माĎया सेवका, आȣण यशुɳना, čया तुला मी Ƞनवडले

आहे तो तू Ȣभऊ नको. ३कारण मी तहानलेġया जȠमनीवर पाणी ओतीन

आȣण मी कोरǢा जȠमनीवर Šवाह वाहतील. मी तुĎया संततीवर आपला

आĕमा आȣण तुĎया मुलांवर आपला आशीवाăद ओतीन. ४ पाĔयाċया

Šवाहाजवळ जसे वाळ

ु

ंज, तसे ते गवतामĘये उगवते. ५ “एकजण Ğहणेल,

‘मी परमेǶराचा आह’े ɭसरा ‘याकोबाचे’ नाव आपणास ठेवील; आȣण ɭसरा

आपġया हातावर परमेǶरासाठɎ असे Ȣलहील आȣण ĕयास इūाएलाċया

नावाने बोलावतील.” ६ इūाएलाचा राजा परमेǶर, Ƞतचा उǪारक, सेनाधीश

परमेǶर Ğहणतो, “मीच आरंभ आहे आȣण मीच शेवट आह;े आȣण
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माĎयाȡशवाय कोणी देव नाही. ७ माĎयासारखा कोणआह?े तर ĕयाने जाहीर

करावे आȣण मला ĥपǸीकरण करावे माझे पुरातन लोक ĥथापले तेĢहापासून

čया गोǸी घडत आहते व पुढे čया घडतील ĕया ĕयांनी कळवाǲा. ८ तुĞही

Ȣभऊ नका ȫक�वा घाबरे होऊ नका. पुरातन काळापासून मी तुला सांȠगतले

आȣण जाहीर केले नाही काय? तू माझा साWीदार आह.े माĎयाȡशवाय तेथे

कोणी देव आहे काय? तेथे कोणी ɭसरा ‘खडक’ नाही; मला कोणी माहीत

नाही.” ९ जे कोरɍव मूतȃ घडवतात ते सवă काहीच नाहीत; čया गोǸीत ते

आनंदीत होतात ĕया कवडɍमोलाċया आहते. ĕयांचे साWी पाɸ शकत नाही

ȫक�वा काहीच समजत नाही आȣण ते लिčजत होतील. १० हे देव कोणी ȫक�वा

जी ओतीव मूतȃ Wुġलक आहे ती कोणी घडवली आह?े ११ पाहा, ĕयाचे सवă

सोबती लिčजत होतील; कारागीर तर केवळ माणसे आहते. ते सवă एकś

जमून Ƞनणăय घेवोत; ते एकś भयभीत व लिčजत होतील. १२लोहार ĕयाċया

हĕयाराने, ȠनखाĄयांवर काम कɴन, घडवत असतो. तो ĕयास हातोǢाने

आकार देतो आȣण आपġया बळकट बाɸने काम करतो. तो भुकेला होतो

आȣण ĕयाची शǘɏ जाते. तो पाणी पीत नाही आȣण Wीण होतो. १३

सुतार लाकडाचे माप दोरɍने रेष माɴन करतो आȣण गेɴने आखणी करतो.

ĕयाċया हĕयाराने ĕयास आकार देतो आȣण कंपासाने ĕयावर खुणा करतो.

ती पȟवśĥथानात रहावी Ğहणून ĕयास मनुĤयाċया आकाराची, आकषăक

मनुĤयासारखी घडवून तयार करतो. १४ तो आपणासाठɎ गंधसɴ तोडतो,

ȫक�वा सɴ वा अġलोनची झाडे Ƞनवडतो. तो आपणासाठɎ जंगलात झाडे

तोडतो. तो देवदाɴचे झाड लावतो पाऊस ते वाढवतो. १५ मग मनुĤय ĕयाचा

उपयोग सरपणासाठɎ आȣण ĥवतःला गरम ठेवĔयासाठɎ करतो. होय! ĕयाने

अĈनी पेट

ू

न आȣण भाकर भाजĔयासाठɎ करतो. मग ĕयांपासून देव बनवतो

आȣण ĕयाċया पाया पडतो; तो ĕयापासून मूतȃ करतो व ĕयाċया पाया पडतो.

१६ लाकडाचा एक भाग अĈनीसाठɎ जाळतो, ĕयावर मांसाचा भाग भाजतो.

तो खातो आȣण तृĚत होतो. तो ĥवत: ला ऊबदार ठेवतो आȣण Ğहणतो,

“अहा! मला ऊब आह,े मी अĈनी पाहीला आह.े” १७ ȡशġलक राȟहलेġया

लाकडाचे तो देव बनवतो, आपली कोरɍव ŠȠतमा घडवतो; तो ĕयाċयापुढे

नतमĥतक होतो व पूजा करतो, आȣण Šाथăना कɴन Ğहणतो, तू माझा देव



यशया 1272

आहसे Ğहणून मला वाचव. १८ ĕयांना कळत नाही, ȫक�वा ĕयांना समजत

नाही, कारण ĕयांचे डोळे आंधळे आहते व ते पाɸ शकत नाही, आȣण ĕयांċया

ɹदयाला आकलन होत नाहीत. १९कोणी ȟवचार करɍत नाही ȫक�वा ĕयांना

नीट समजत नाही ते Ğहणतात, मी लाकडाचा एक भाग अĈनीत जाळला;

होय, मी ĕयाċया ȠनखाĄयावर भाकर भाजली. मी ĕयाċया ȠनखाĄयावर मांस

भाजले व खाġले. आता ĕयाċया ɭसĄया भागाċया लाकडाचा आराधनेसाठɎ

काहीतरɍ ɛगळ बनवू काय? मी लाकडाċया ठोकħयाċया पाया पड

ू

काय?

२० हे जसे तो जर राख खातो; ĕयाचे फसवलेले ɹदय चुकɏċया मागाăने नेते.

तो आपġया जीवाला वाचवू शकत नाही ȫक�वा तो Ğहणत नाही, “माĎया

हातात धरलेġया या गोǸी खोटे देव आहते.” असे तो Ğहणणार नाही. २१ “हे

याकोबा, आȣण इūाएला, यागोǸीबǩल ȟवचार कर, कारण तू माझा सेवक

आहसे. मी तुला Ƞनमाăण केले; तू माझा सेवक आहसे. हे इūाएला, मला

तुझा ȟवसर पडणार नाही. २२ मी तुझी बंडखोरɍची कृĕये, दाट ढगाŠमाणे

आȣण तुझे पाप आभाळाŠमाणे, पुसून टाकली आहते; माĎयाकडे माघारɍ

ये, कारण मी तुला उǪारɍले आह.े” २३ अहो, आकाशांनो, गायन करा,

तुĞही पृĖवीċया खालील अधोलोकांनो आरोळɎ मारा; अहो पवăतांनो व रान,

ĕयातली सवă झाडे गायन करा; कारण परमेǶराने याकोबास उǪारɍले आहे

आȣण इūाएलात आपले Šताप दाखȟवले आह.े २४ तुझा उǪारक, čयाने

तुला गभाăवĥथेपासून घडवले तो परमेǶर, čयाने सवăकाही Ƞनमाăण केले, जो

एकटा आकाश पसरतो, čया एकǝाने पृĖवी तयार केली तो Ğहणतो मीच

परमेǶर आह.े २५ǲथă बोलणाĄयाचे शकून मी ȠनĤफळ करतो आȣण जे

शकून वाचतात ĕयांना काȡळमा लावतो; जो मी Xानाचे Xान मागे Ƞफरवतो

आȣण ĕयांचे सġले मूखăपण करतो. २६ मी परमेǶर! जो आपġया सेवकाची

घोषणा पȝरपूणă करतो आȣण आपġया ɮतांचा सġला ȢसǪीस नेणारा,

जो यɴशलेमेȟवषयी Ğहणतो कɏ, ती वसȟवली जाईल आȣण यɸदाċया

नगराȟवषयी Ğहणतो कɏ, ती पुęहा बांधली जातील आȣण मी ĕयाċया उजाड

जागेची उभारणी करɍन. २७जो खोल समुŝाला Ğहणतो, आट

ू

न जा आȣण मी

तुझे Šवाह सुकवीन. २८ जो कोरेशाȟवषयी Ğहणतो, तो माझा मȅढपाळ आह,े
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तो माझी Šĕयेक इċछा पूणă करɍल. तो यɴशलेमेȟवषयी Ğहणेल, ती पुęहा

बांधĔयात येईल आȣण मंȟदराȟवषयी Ğहणेल, तुझा पाया घातला जाईल.

४५

परमेǶर आपला अȢभȠषǘ कोरेशाला Ğहणतो, čयाċयापुढे राǸą े

Ȯज�कायला ĕयाचा उजवा हात मी धरला आह,े आȣण čयाċयापुढे दरवाजे

उघडायला मी राजास Ƞनशĥś करɍन, Ğहणून वेशी उघǢा राहतील. २ मी

तुĎयापुढे चालेन आȣण पवăत सपाट करɍन; मी ȠपतळɎ दरवाजाचे तोड

ू

न

तुकडे तुकडे करɍन आȣण ĕयांċया लोखंडɍ सħयांचे कापून तुकडे तुकडे

करɍन ३आȣण मी तुला अंधारातील संपǥी व ɮर लपȟवलेली धन देईन.

अशासाठɎ कɏ, मी जो तुला तुĎया नावाने हाक मारतो तो इūाएलाचा देव मी

परमेǶर आह,े हे तुला कळावे. ४ कारण माझा सेवक याकोबासाठɎ, आȣण

माझा Ƞनवडलेला इūाएल ǽाċयासाठɎ, मी तुला नावाने हाक मारली आह.े तू

मला ओळखत नĢहतास, तरɍ मी तुला उपनाव ȟदले. ५ मी परमेǶर आहे

आȣण मीच फǘ देव आहे ɭसरा कोणीही नाही. जरɍही तू मला ओळखत

नĢहतास, तरɍही तुला युǪास सशĥś केले. ६ अशासाठɎ कɏ, सूयाăċया

उगवतीपासून मावळतीपयȁत लोकांनी जाणावे कɏ माĎयावाचून कोणी देव

नाही. मी परमेǶर आह,े आȣण ɭसरा कोणीही नाही. ७ मी Šकाश बनȟवला

आȣण अंधाराला अिĥतĕवात आणले; मी शांती आणतो आȣण अनथă उĕपęन

करतो; मी परमेǶर आह,े जो ǽासवă गोǸी करतो. ८ हे आकाशा, वɴन खाली

पाऊस पाड! ढग सािĕवक तारणाचा पाऊस खाली पाडो. पृĖवी ते शोषून

घेवो, ĕया तारणास अंकुर फुटोत आȣण ĕयाचबरोबर धाȸम�कता एकȡśत

वाढो. मी परमेǶराने ĕया दोघांना Ƞनȸम�ले आह.े ९ जो कोणी आपġया

Ƞनमाăĕयाशी वाद घालतो ĕयास हायहाय! मातीċया खापरांमĘये एक खापर

असा तो आह.े तू काय करतोस, असे ȡचखल आपġया घडणाȟवĄयाला

Ğहणेल काय? ȫक�वा तुला हात नाहीत काय जेĢहा तू हे करतो? १० जो

आपġया Ƞपĕयाला Ğहणतो, तू काय जęम देतोस? ȫक�वा ĥśीस Ğहणतो,

तू काय जęम देतेस? ĕयास हायहाय! असो. ११ इūाएलाचा पȟवś Šभू,

Ƞतचा Ƞनमाăणकताă परमेǶर असे Ğहणत आह,े येणाĄया गोǸीȟवषयी मला

कोण ȟवचारणार, तुĞही माĎया मुलांȟवषयी Šģन कराल का? तुĎया हातċया

कामाबǩल काय करायचे ते मला सांग? १२ मी पृĖवी केली व Ƞतċयावर
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माणसे Ƞनमाăण केली. मी माĎया हाताने आकाश पसरɍले, आȣण मी सवă

ताĄयांना ȟदसĔयाची आXा ȟदली. १३ मीच ęयायीपणाने कोरेशाची उठावणी

केली आहे आȣण मी ĕयाचे सगळे मागă सपाट करɍल. तो माझे नगर बांधील;

आȣण काही मोल ȫक�वा मोबदला न घेता माĎया बंȟदवान झालेġया लोकांस

घरɍ जाĔयास सोड

ू

न देईल. असे सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो. १४ परमेǶर

असे Ğहणतो, Ƞमसराची Ƞमळकत आȣण कूशाचा माल, सवाई लोक, जे उंच

बांĘयाचे मनुĤये आहते, ही तुजजवळ आणली जातील. ते तुझे होतील. ते

तुĎयामागे साखħयांनी बांधलेले येतील. ते तुĎया पाया पड

ू

न तुĎयाजवळ

ȟवनंतीकɴन Ğहणतील, खाśीने देव तुĎयाबरोबर आह,े आȣण ĕयाċयाȡशवाय

ɭसरा कोणी नाही १५ हे इūाएलाċया देवा, तारणाĄया, खरोखर तू जो

ĥवतःला लपȟवणारा आहसे. १६ ते सवă एकंदरɍत लिčजत व फȢजत होतील;

čयांनी ओतीव मूतȃ घडȟवġया आहते ते अपमानीत होऊन चालतील. १७ पण

परमेǶराकड

ू

न इūाएल सवăकाळċया तारणाने तारला जाईल; तुĞही पुęहा

कधीही लिčजत ȫक�वा अपमानीत होणार नाही. १८आकाशाचा Ƞनमाăणकताă,

तोच सĕय देव, čयाने पृĖवी Ƞनमाăण केली व घडवली, Ƞतची ĥथापना केली.

ती ĕयाने उजाड अशी Ƞनȸम�ली नाही, čयाने ती वĥती करĔयासाठɎ Ƞनमाăण

केली, तो परमेǶर असे Ğहणतो, “मीच परमेǶर आहे व ɭसरा कोणी नाही.”

१९ मी एकटपेणात, गुĚत जागी कधी बोललो नाही; तुĞही ǲथă जागी मला

शोधा असे मी याकोबाċया वंशाना कधीही सांȠगतले नाही. मी परमेǶर आह,े

जो Šामाȣणकपणे बोलतो; राĥतगोǸी घोषणा करणारा आह.े २० जे तुĞही

राǸą ातून Ƞनभावलेले शरणाथȃ ते तुĞही एकś जमा Ģहा व या. जे कोरɍव

मूतȃची लाकडे वाɸन नेतात आȣण čया देवाला तारण करता येत नाही ĕयाची

Šाथăना करतात ĕयांना काही Xान नाही. २१ ĕयांना जवळ आणा आȣण पुरावा

आणा, मला घोषणा करा! ĕयांना एकś येऊन मसलत कɴ ǯा. पूवȃपासून

तुĞहास हे कोणी दाखवले आह?े ते कोणी जाहीर केले? मी, परमेǶरानेच कɏ

नाही? तर जो मी ęयायी देव व तारणारा ĕया माĎयावाचून कोणी ɭसरा देव

नाही; माĎयावाचून कोणी नाही. २२ अहो पृĖवीċया सवă सीमांनो, माĎयाकडे

वळा आȣण तारण पावा; कारण मी देव आह,े आȣण माĎयाȡशवाय ɭसरा देव

नाही. २३ मी आपली शपथ वाहीली आह,े ęयायीपणाċया माĎया मुखातून
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वचन Ƞनघाले आह,े ते मागे Ƞफरणार नाही आȣण ते असे कɏ माĎयापुढे Šĕयेक

गुडघा वाकेल. Šĕयेक जीभ माĎयापुढे शपथ वाहील. २४ माĎयाȟवषयी

कोणी Ğहणेल, फǘ परमेǶराċयाठायीच तारण व सामĖयă आह.े जे सवă

ĕयाċयावर रागावले आहते ते ĕयाċयापुढे भीतीने दबकत लिčजत होऊन

येतील. २५ इūाएलाचा सवă वंश परमेǶराċयाठायी नीȠतमान ठरेल; ते ĕयाचा

अȢभमान बाळगतील.

४६

बेल खाली वाकला आह,े नबो झुकला आह;े ĕयांċया मूतȄचे ओझे

जनावरांवर वाɸन नेĔयासाठɎ लादले आह.े या वाɸन नेĔयाċया मूĕयाȁचे भारɍ

ओझे थकलेġया जनावरांवर लादले आह.े २ ते एकदम लवत आहते, गुडघे

टकेतात; ते ŠȠतमा सांभाळ

ू

शकत नाहीत, परंतु ते ĥवतःही बंदीवासात

जातात. ३ याकोबाċया घराĔया आȣण याकोबाċया घराĔयातील वाचलेले सवă

तुĞही, čया तुĞहास मी जęमाċया पूवȃपासून, गभाăपासून वाहीले आह.े माझे

ऐका. ४ तुमċया Ğहातारपणापयȁतही मी आहे आȣण तुमचे केस Ƞपकेपयȁत

मी तुĞहास वाɸन नेईन. मी तुĞहास Ƞनमाăण केले आȣण मी तुĞहास आधार

देईल, मी वाɸन तुमचे रWण करɍन. ५ तुĞही माझी तुलना कोणाशी कराल?

आȣण मला कोणाशी सɯģय लेखाल, या करता ĕयांċयाशी आमची तुलना

होईल? ६ लोक Ƞपशवीतून सोने ओततात आȣण चांदी तराजूने तोलतात. ते

सोनाराला मोलाने ठेवतात आȣण तो ĕयांचा देव करतो; ते नतमĥतक होतात

आȣण उपासना करतात. ७ ते आपġया खांǯांवर उचलून घेतात आȣण वाɸन

नेतात; तो नेऊन ĕयाċया जागी ठेवतात आȣण तो ĕयाċया जागेवर उभा

राहतो व ĕया जागेतून हालत नाही. ते ĕयास आरोळɎ मारतात, पण तो ĕयांना

उǥर देत नाही ȫक�वा कोणालाही ĕयाċया संकटातून वाचवत नाही. ८ या

गोǸȂबǩल ȟवचार करा; तुĞही बंडखोरांनो! कधीही ɭलăW कɴ नका. ९

Šाचीन काळċया, पूवȃċया गोǸीबǩल ȟवचार करा, कारण मी देव आहे आȣण

ɭसरा कोणी नाही, मी देव आहे आȣण माĎयासारखा कोणीच नाही. १० मी

आरंभीच शेवट घोषणा करतो आȣण čया गोǸी अजूनपयȁत घडġया नाहीत,

ĕया मी आधीपासून सांगत आलो आह.े मी Ğहणतो, “माĎया योजना ȢसǪीस

जातील आȣण मी आपġया इċछेŠमाणे करɍन.” ११ मी पूवȆककड

ू

न एका

ȫह�ĥś पWाला, माĎया Ƞनवडɍचा मनुĤय ɮरċया देशातून बोलावतो; होय, मी
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बोललो आह;े ते मी पूणăही करɍन; माझा उǩेश आह,े मी तोसुĘदा पूणă करɍन.

१२ चांगले करĔयापासून लांब राहणाĄया कठोर मनाċया लोकांनो, तुĞही माझे

ऐका. १३ मी आपला ęयाय जवळ आणत आह;े तो फार ɮर नाही आȣण

माझे तारण थांबणार नाही; आȣण मी Ȣसयोनाला तारण देईन आȣण माझी

शोभा इūाएलास देईन.

४७

बाबेलाċया कुमारɍ कęये, खाली ये आȣण धुळɎत बस; खाĥǯांċया

कęये, Ȯस�हासनाȡशवाय जȠमनीवर बस. तुला यापुढे सुंदर आȣण नाजूक

Ğहणणार नाहीत. २ जाते घे आȣण पीठ दळ; तुझा बुरखा काढ, तुĎया

झĈयाचा घोळ काढ

ू

न टाक, तुझे पाय उघडे कर, नǯा ओलांड

ू

न जा. ३

तुझी नĈनता उघडɍ होईल, होय, तुझी लčजा ȟदसेल. मी सूड घेईल आȣण

कोणा मनुĤयास सोडणार नाही. ४ “आमचा उǪारक, ĕयाचे नाव सेनाधीश

परमेǶर इūाएलाचा पȟवś Šभू आह.े” ५खाĥǯांċया कęये शांत बस आȣण

अंधकारात जा; तुला यापुढे राčयाची राणी Ğहणणार नाहीत. ६ मी माĎया

लोकांवर रागावलो होतो; मी माझे वतन अशुǪ केले आहे आȣण मी ते

तुĎया हातात ȟदले आह,े पण तू ĕयांना दया दाखवली नाही; तू वृǪांवर फार

जड ओझे ठेवले आह.े ७ तू Ğहटले, मी ĕयांċयावर सवȌċच राणीŠमाणे

ȡचरकाल राčय करɍन. Ğहणून तू यागोǸी मनात घेतġया नाहीत, ȫक�वा यांचा

पȝरणाम लWात घेतला नाही. ८ तेĢहा आता हे ऐका, अगे ȟवलाȢसनी जी तू

सुरȢWतपणे बसली आहसे, जी तू आपġया मनात Ğहणतेस, मीच आहे

आȣण माĎयासारखे कोणीच नाही; मी कधीच ȟवधवा अशी बसणार नाही

ȫक�वा मला मुले गमवġयाचा अनुभव कधी येणार नाही. ९ परंतु अपĕयहीनता

व ȟवधवापण या दोęही गोǸी एका ȟदवशी एका Wणात तुĎयावर येतील; तुझे

जाɮटोणा आȣण पुĤकळ मंśतंś व ताईत यांना न जुमानता तुजवर जोराने

येतील. १० तू आपġया ɭĤकृĕयांवर ȟवǶास ठेवलीस; तू Ğहणालास, मला

कोणी पाहणार नाही; तुझे शहाणपण आȣण Xान यांनी तुला बहकावले, पण

तू आपġया मनात Ğहणतेस, मीच आहे आȣण माĎयासारखे कोणी नाही.

११ तुĎयावर संकटे येतील; तुĎया आपġया मंśातंśाने ते घालवून देĔयास

तू समथă नाहीस. तुĎयावर ȟवपǥी येईल; ती तू Ƞनवारण कɴ शकणार

नाहीस. तुला समजĔया पूवȃच अचानक तुĎयावर संकटे येतील. १२ čया



यशया 1277

तुĎया पुĤकळ मंśतंśात आȣण जाɮटोणात आपġया लहानपणापासून

ȟवǶासाने ĕयाचे पठन कɴन ĕयामĘये ȟटकून राहीला; कदाȡचत ĕयामĘये तू

यशĥवी होशील, कदाȡचत तू ȟवपǥीला घाबɴन ɮर होशील. १३ तू आपले

बɷत सġलागार कɴन थकली आहसे; आȣण तुला जे काय घडणार आहे

ĕयापासून तुझे रWण करो. जे आकाशाचा तǘा आȣण ताĄयांकडे पाɸन नव

चंŝदशăन जाहीर करतात, ती माणसे उभे राɸन तुझे रWण करोत. १४ पाहा,

ते धसकटाŠमाणे होतील; अĈनी ĕयांना जाळɎल; ĕयांना ĥवतःला čवालेċया

हातातून वाचवता येणार नाही; तेथे ती čवाला Ƞतċयासमोर बसĔयास ȫक�वा

हा कोळसा ĕयांना शेकĔयासाठɎ योĈय नाही. १५ čयांċयासाठɎ तू मेहनत

केली, तुĎया तɳणपणापासून तू ĕयांċयाबरोबर ǲापार केलास; ते सवă तुला

सोड

ू

न जातील. ते Šĕयेकजण आपापġया मागाăने भरकटले; तुला वाचवायला

कोणीही नाही.

४८

जे तुĞही इūाएलाċया नावाने ओळखले जाता, आȣण जे तुĞही

यɸदाċया शुŌाणातून जęमले आहा, याकोबाċया घराĔया, हे ऐक. जे तुĞही

परमेǶराċया नावाची शपथ वाहता आȣण इūाएलाċया देवाला ȟवनंती करता,

पण हे तुĞही Šामाȣणकपणे आȣण खरेपणाने करɍत नाही. २कारण ते ĥवत:

ला पȟवś नगराचे Ğहणतात आȣण इūाएलाċया देवावर ȟवǶास ठेवतात,

čयाचे नाव सेनाधीश परमेǶर ३ “मी काळापूवȃच या गोǸी जाहीर केġया

आहते, ĕया माĎया मुखातून Ƞनघाġया आȣण मीच ĕया कळȟवġया. मी ĕया

अचानक कɳ लागलो, आȣण ĕया घड

ू

न आġया. ४ कारण मला माȟहत होते

कɏ तुĞही हǛी आहात, तुमċया मानेचे ĥनायु लोखंडाŠमाणे ताठ आȣण तुझे

कपाळ कांĥयाचे आह.े ५ याĥतव मी तुला या गोǸी आधीच घोषीत केġया,

ĕया घडĔया अगोदरच मी तुला सांȠगतले, जेणेकɴन तू असे Ğहणू नये कɏ,

माĎया मूतȃने ती कृĕये केली, आȣण माĎया कोरɍव मूतȃने व माĎया ओतीव

मूतȃने ती आXाȠपले.” ६ तू या गोǸी बǩल ऐकले; हे सवă पुरावे पहा; आȣण

तू, मी जे काही बोललो ते खरे आहे का ते माęय नाही करणार? आतापासून

मी तुला नǲा गोǸी, माहीत नसलेġया गोǸी दाखवीġया आहते. ७ या गोǸी

पूवȃ घड

ू

न गेलेġया नाहीत, ĕया आǥाच अिĥतĕवांत आणġया या आता घडत

असणाĄया गोǸी आहते, आȣण आधी तू ĕयांċयाबǩल कधीच ऐकले नाहीस.
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ĕयामुळे आĞहांला हे अगोदरच माहीत होते असे तू Ğहणू शकणार नाही. ८

ĕया तू ऐकġया नाही, ĕया तुला माहीत नाही, या गोǸी पूवăकालापासून तुĎया

कानाला माȟहत नĢहĕया, कारण मला माȟहत होते के तू फार कपट करणारा

आहसे, आȣण जęमापासूनच तू बंडखोर आहसे. ९ पण माĎया नावा कȝरता,

आȣण माĎया सęमानाथă मी तुझा नाश करणार नाही. १० पाहा! मी तुला

गाळ

ू

न पाȟहले आह,े पण चांदी सारखे नाही, मी तुला संकटाċया भǛीत

शुĘद केले आह.े ११ माĎयासाठɎ, माĎयासाठɎच, मी हे करेन, कारण मी

माĎया नावाचा अनादर कसा होऊ देऊ? मी माझे वैभव ɭसĄयाला देणार

नाही. १२ याकोबा, माझे ऐक, आȣण इūाएला, čयाला मी बोलाȟवले आह,े

माझे ऐक. मी तोच आह,े मी पȟहला आह,े शेवटलाही मी आह.े १३ होय,

माĎयाच हाताने पृĖवीचे पाये घातले, आȣण माĎया उजǲा हाताने ĥवगȆ

पसरली, जेĢहा मी ĕयांना हाक मारतो तेĢहा ते एकś उभे राहतात १४ तुĞही

सवă एकś या आȣण माझे ऐका. čया कोणी तुमċया मĘये कोणी या गोǸी

सांȠगतġया? परमेǶराची सहमती, ĕयाचा बाबेलȟवɴǪ असणारा हतेू साĘय

करɍन. तो खाĥǯांȟवɴǪ परमेǶराċया इċछेŠमाणे करɍन. १५ मी, मी बोललो

आह,े होय, मी ĕयास बोलाȟवले आह,े मी ĕयास आणले आहे आȣण तो

यशĥवी होईल. १६ माĎया जवळ या आȣण हे ऐका; Šारंभापासून मी गुĚतात

बोललो नाही, जेĢहा हे घडले, तेĢहा मी तीथे आह.े आȣण आता परमेǶर

देवाने आȣण ĕयाċया आĕĞया ने मला पाठवले आह.े १७ जो तुझा खंड

ू

न

घेणारा, इūाएलचा पȟवś परमेǶर असे Ğहणतो, मी परमेǶर तुझा देव, जो

तुĞहास यशĥवी होĔयासाठɎ ȡशकवतो, čया मागाăत तू चालावे ĕयामĘये

जो तुला चालवतो. १८ जर तू फǘ माĎया आXा पाळġया असĕया तर

ȟकती बरे झाले असते! तेĢहा भɴन वाहणाĄया नदीŠमाणे तुझी शांती असती

आȣण समुŝाċया लाटांŠमाणे तुझे तारण असते. १९ तुझे वंशज वाळ

ू

ċया

Šमाणे आȣण तुĎया पोटची मुले Ƞतċया कणांŠमाणे झाले असते. आȣण

तुमचे नाव माĎयासमोर काढ

ू

न टाकले गेले नसते अथवा नǸ केले गेले

नसते. २० माĎया लोकांनो, बाबेल सोडा, खाĥदयापांसून पळा, गायनाċया

शĜदाने तुĞही हे कळवा, तुĞही हे सांगा, पृĖवीċया अंता पयȁत गाजवून बोला.

सांगा, परमेǶराने ĕयाचा सेवक याकोब याला खंड

ू

ण घेतले आह.े २१ तो
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ĕयांचे वाळवंटांतून मागăदशăन करत असता, ĕयांना तहान लागली नाही, ĕयाने

खडकातून ĕयांċयासाठɎ पाणी वाहायला लावले, आȣण ĕयाने खडक फोडला

आȣण पाणी बाहरे वाɸ लागले. २२ पण परमेǶर Ğहणतो, “पाĚयांस शांती

नाही.”

४९

अहो ȟǱपांनो, माझे ऐका! आȣण ɮरɮरċया Ȟठकाणी राहणाĄया

लोकांनो, लW ǯा. माĎया आईने मला जगात आणले असताच, मी जęमताच

परमेǶराने मला बोलावले आह.े २ ĕयाने माझे मुख तीĨण तलवारɍ सारखे

केले आह,े ĕयाने मला ĕयाċया हाताċया सावलीत लपवले आह.े ĕयाने मला

उजळता बाण केले आहे आȣण आपġया भाĕयात मला लपवून ठेवले आह.े

३ तो मला Ğहणाला, “तू माझा सेवक इūाएल आहसे, čयाċया ठायी मी

माझा मȟहमा Šकट करɍन.” ४ पण मी Ğहणालो मी Ƞनरथăक मेहनत केली,

मी माझी शǘɏ ǲथă घालवली आह.े तथाȠप माझा ęयाय परमेǶराजवळ

आȣण माझे ŠȠतफळ माĎया देवाजवळ आह.े ५आȣण आता, तो परमेǶर

Ğहणतो, čयाने मला ĕयाचा सेवक Ģहावा Ğहणून जęमापासून घडवले आह,े

ǽासाठɎ कɏ याकोबाला ĕयाċयाजवळ परत आणावे, मी परमेǶराċया ɯǸीत

सęमान पावलो आह,े आȣण माझा देव माझे बळ झाले आह.े ६ तो Ğहणतो,

“याकोबाचे वंश उभारायला व इūाएलचे वाचलेले परत आणĔयासाठɎ

तू माझा सेवक Ģहावे ही फार लहान गोǸ आह.े तू पृĖवीċया शेवटापयȁत

माझे तारण Ģहावे Ğहणून मी तुला राǸą ांना Šकाश असा देतो.” ७ मनुĤयांनी

čयाला तुċछ मानले, राǸą ांनी čयाला वीट मानले, अȠधकाĄयांċया सेवकाला

इūाएलचा खंडणारा, ĕयाचा पȟवś देव असे Ğहणतो, परमेǶर जो ȟवǶासू,

इūाएलाला पȟवś, čयाने तुला Ƞनवडले आहे ĕयाċयामुळे राजे तुला पाɸन

उठतील आȣण अȠधकारɍ नमन करतील. ८ परमेǶर असे Ğहणतो, योĈय

वेळेला मी माझी दया दाखवीन, मी तुला उǥर देईल, आȣण तारणाċया

ȟदवशी मी तुला मदत करेन. मी तुझे रWण करेन आȣण तुला लोकांचा करार

असा देईन. देश पुęहा बांधायला आȣण ओसाड वतन कɴन ĉयायला, ९ तू

कैǯांना बाहरे येĔयास सांगशील. अंधारात राहणाĄया लोकांस तू Ğहणशील

अंधारातून बाहरे या व तुĞही आपणास Šकट करा. ते मागाăत चरतील आȣण

सवă उघǢा टकेǢा ĕयांची कुरणे होतील. १० ĕयांना भूक व तहान लागणार
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नाही, तळपणारा सूयă आȣण उĤणता ĕयांना इजा करणार नाहीत. कारण

जो ĕयांċयावर दया करतो, तो ĕयांना घेऊन चालेल. तो ĕयांना पाĔयाċया

झĄयाजवळ घेऊन जाईल. ११ मी माझे डȋगर सपाट करɍन आȣण खोलगट

रĥĕयावर भर घालून ते उंच करɍन. १२ “पाहा! ɮरɮरċया Ȟठकाणाɸन ते

माĎयाकडे येत आहते उǥर आȣण पȡǳम ȟदशांकड

ू

न ते माĎयाकडे येत

आहते. काही सीनी येत आहते.” १३ हे ĥवगाȁनो गायन करा, हे पृĖवी,

आनंदीत हो, डȋगरांनो, आनंदाचा कġलोळ करा. कारण परमेǶराने ĕयाċया

लोकांचे सांĕवन केले आह,े आȣण तो आपġया ɭ: खीतांवर दया करɍल. १४

पण आता Ȣसयोन Ğहणते, “परमेǶराने मला सोड

ू

न ȟदले, माझा Šभू मला

ȟवसरला.” १५ कोणी ĥśी Ƞतने जęम ȟदलेġया, आपġया ɭध Ƞपĕया बाळाला

दया न दाखवता ȟवसरेल काय? होय, कदाȡचत ती ȟवसरेल पण मी तुला

ȟवसरणार नाही. १६ पाहा! तुझे नाव मी माĎया तळहातावर कोरले आह.े तुझे

कोट Ƞनĕय माĎया पुढे आहते. १७ तुझी मुले ĕवरा करɍत आहते, čयांनी तुझा

नाश केला आह,े ते ɮर जात आहते. १८ तू आपġया सभोवती नजर टाक

आȣण पाहा, ते सवă एकś गोळा होऊन, तुĎया कडे येतील. परमेǶर Ğहणतो,

मी Ȣजवंत आह,े खȡचत तू ĕयांना दाȠगĔयांŠमाणे आपġया वर घालशील,

एका नवरɍ सारखे तू ĕयांना आपणावर घालशील. १९ जरɍ तू कचरा आȣण

उजाड अशी होती, आȣण उĘवĥत झाली होती. तर आता राहाणाĄयांस फार

संकुȡचत होशील आȣण जे तुला Ƞगळत असत ते फार ɮर होतील. २० ȟवयोग

समयी तुĎयापासून ɮर झालेली मुले तुĎया कानात Ğहणतील. “ही जागा

फारच लहान आह.े आĞहास राहायला मोठɎ जागा कर, जेणेकɴन आĞही

ĕयामĘये राɸ.” २१ मग तू मनाशी Ğहणशील, मी मुलांवेगळɎ झालेली, वांझ,

हǩपार झालेली व इकडे Ƞतकडे भटकणारɍ अशी असता, माĎयासाठɎ या

मुलांना कोणी जęम ȟदला? २२ परमेǶर, माझा Šभू असे Ğहणतो, “बघ, मी

हात उंचावून राǸą ांना खूण करɍन. मी सवă लोकांस ȟदसावा Ğहणून माझा Ęवज

उंच धरɍन, तेĢहा ते तुझी मुले ĕयांċया हातात आȣण तुĎया मुलȂना खांǯांवɴन

तुĎयाकडे आणतील. २३ राजे तुझे संगोपण करणारे बाप होतील, आȣण

ĕयांċया राĔया तुĎया दाया होतील. ते भूमीकडे तȋड लववून, तुĎयापुढे वाकून

तुला नमन करतील आȣण ते तुĎया पायाची धूळ चाटतील, आȣण मग तुला
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कळेल कɏ मीच परमेǶर आह,े जे माĎयावर ȟवǶास ठेवतात ते लाजवले

जाणार नाहीत.” २४ वीर योǪा पासून लूट ȟहसकून घेतील काय? अथलाल

जूलमी राजाकडे कायǯाने बंदी असलेले सोडले जातील काय? २५ पण

परमेǶर असे Ğहणतो, होय, बंȟदवान योǪांकड

ू

न काढ

ू

न घेĔयात येतील,

आȣण लूटलेले सोडवले जातील. कारण मी तुĎया शśूंचा ȟवरोध करɍन,

आȣण तुĎया मुलांना वाचȟवल. २६ “मी तुĎया पीडणाĄयांना ĕयांचेच मांस

खायला लावीन, आȣण जसे नǲा ŝाWरसाने तसे ते ĥवत: ċयाच रǘाने

मǯधुंद होतील. आȣण सवă मनुĤय जाणतील कɏ, मी परमेǶर, तुझा तारणारा

आह,े आȣण याकोबाचा समथă तुझा खंडणारा आह.े”

५०

परमेǶर असे Ğहणत आह,े čयावɴन मी तुĎया आईबरोबर घटĥफोट

घेतला ĕया घटĥफोटाचे Šमाणपś कोठे आह?े आȣण čयाċयाकडे मी तुĞहास

ȟवकले तो सावकार कोठे आह?े पाहा, तुĞहास ȟवकले कारण तुमċया

पापामुळे आȣण तुमċया बंडखोरɍमुळे, तुमċया आईला ɮर पाठȟवĔयात आले.

तुĞही केलेġया ɭĤकृĕयांमुळे मी तुĞहास देऊन टाकले. तुमċया आईने केलेġया

पापांमुळे मी Ƞतला ɮर केले, २ मी आलो पण तेथे कोणीच नĢहते का? मी

हाक मारली पण कोणीच उǥर ȟदले नाही का? माझा हात तुझी खंडणी

देĔयास तोकडा होता? माĎयात तुला सोडवĔयाचे सामĖयă नाही का? पाहा,

मी आपġया धमकɏने समुŝ कोरडा करतो; मी नǯांचे वाळवंट करतो; ĕयांचे

मासे पाĔया अभावी मरतात आȣण सडतात. ३ मी आकाशाला काळे कपडे

घालतो. मी ते गोणपाटासह झाकतो. ४ थकलेġयांना बोलून धीर कसा ǯावा

Ğहणून Šभू परमेǶराने, मला सुȡशȢWतांची जीभ ȟदली आह.े तो मला सकाळɎ

सकाळɎ जागे करतो; तो मला ȡशकȟवġयाŠमाणे माझे कान उघडतो. ५ Šभू

परमेǶराने माझा कान उघडला आह,े आȣण मीही बंडखोर झालो नाही ȫक�वा

मागे वळलो नाही. ६ čयांनी मला मारले ĕयांċयापुढे मी पाठ केली आȣण

čयांनी माĎया दाढɍचे केस उपटले ĕयांċयापुढे मी आपले गाल केले. लčजा व

थुंकणे यांपासून मी आपले तȋड लपवले नाही. ७कारण Šभू परमेǶर मला

मदत करɍल; Ğहणून मी लिčजत झालो नाही; माझा Šभू मला मदत करɍल.

Ğहणून मी माझे तȋड गारगोटीसारखे केले, कारण मला माहीत आहे माझी

फȢजती होणार नाही. ८ मला Ƞनतीमान ठरवणारा परमेǶर जवळ आह.े मला
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कोण ȟवरोध करणार? उभे राहा आȣण एक ɭसĄयास धैयाăने तȋड ǯा. ९

पाहा, Šभू परमेǶर मला मदत करɍल. मला कोण दोषी ठरȟवल? पाहा, ते

सवă वĥśाŠमाणे जीणă होतील; कसर ĕयांना खाऊन टाकɏल. १० परमेǶराचे

भय धरणारे तुमċयात कोण आहते? ĕयाċया सेवकाची वाणी ऐकणारे कोण

आहते? Šकाशाȟवना गहन काळोखात कोण चालतो? ĕयाने परमेǶराċया

नावावर ȟवǶास ठेवावा आȣण आपġया देवावर अवलंबून रहावे. ११ पाहा, जे

सवă तुĞही अĈनी पेटवता, जे तुĞही ĥवतःला मशालीसह सुसčज करता; ते

तुĞही आपġया अĈनीċया Šकाशात आȣण तुĞही पेटȟवलेġया čयोतीत चाला.

परमेǶर Ğहणतो, माĎया हातून, हे तुमċयाकडे येईलः तुĞही वेदनेċया जागी

खाली पड

ू

न रहाल.

५१

“जे तुĞही ęयायाला अनुसरता, जे तुĞही परमेǶरास शोधता, ते तुĞही

माझे ऐका! čया खडकातून तुĞहास खोɮन काढले आह,े आȣण čया खाचेċया

खळĈयातून तुĞहास खणून बाहरे काढले आह,े ĕयाċयाकडे तुĞही पाहावे.

२ अŢाहामाकडे पाहा जो तुमचा पूवăज आहे आȣण Ȣजने तुĞहास जęम

ȟदला ĕया साराकडे तुĞही पाहा. कारण जेĢहा मी ĕयाला बोलावले तेĢहा

तो एकटाच होता. मी ĕयास बोलावले, मी ĕयास आशीवाăद ȟदला आȣण

ĕयाचे पुĤकळ केले.” ३ होय, परमेǶर Ȣसयोनेचे आȣण Ƞतċया उदĘवĥत

Ȟठकाणांचे सांĕवन करɍल. तो ĕयाचे रान एदेनाċया बागेसारखे आȣण ĕयाचे

वाळवंट तो यादȆन नदीċया जवळ, परमेǶराċया बागेसारखे केले आह.े आनंद

व हषă, आभारŠदशăन आȣण गायनाचा शĜद ही ĕयामĘये होतील. ४ “माĎया

लोकांनो, माĎया कडे लW ǯा, माĎया लोकांनो माĎया कडे आपला कान

लावा, कारण Ƞनयम माĎयापासूनच Ƞनघेल, आȣण मी माझे ęयायीपण राǸą ांना

Šकाश असे करɍन. ५ मी ęयायीपण जवळ आले आह,े माझे तारण बाहरे

Ƞनघाले आह,े आȣण माझे बाɸ राǸą ांचा ęयायȠनवाडा करतील. Ǳीपे माझी वाट

पाहतील, आȣण माĎया बाɸवंर भरवसा ठेवतील. ६ तू आपले डोळे वर

आकाशाकडे लाव, आȣण खाली पृĖवीवर सभोवती पाहा. धुĆयाŠमाणे

आकाशे नाहीसे होतील, पृĖवी वūाŠमाणे जीणă होईल, आȣण Ƞतċयातील

राहणारे ȡचलटाŠमाणे मरतील, परंतु माझे तारण अनंतकाल राहील, आȣण

माझी धाȸम�कता Ƞतचे काम करणे थांबवणार नाही. ७ čयांना चांगुलपणा
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Ğहणजे काय? ते कळते व जे तुĞहा लोकांċया ɹदयात माझे Ƞनयमशाĥś

आह,े ते तुĞही माझे ऐका! मनुĤयाċया अपमानाला घाबɴ नका, ȫक�वा

ĕयांċया कठोर शĜदांनी तुĞही ɹदयात खचून जाऊ नका. ८कारण ĕयांची

अवĥथा जुęया वĥśाŠमाणे होईल, कसर ĕयाना खाईल, आȣण ȟकड ĕयांना

लोकरɐŠमाणे खाईल, पण माझा चांगुलपणा सवăकाळ राहील आȣण माझे

तारण अखंड चालू राहील.” ९ परमेǶराċया बाɸ जागा हो, जागा हो, आȣण

सामĖयă धारण कर, जसा Šाचीन ȟदवसात, पुरातन काळात तसा जागा हो.

čयाने समुŝातील राWसास आȣण मगराला भोसकले तो तूच नाही काय?

१० समुŝ आटवायला तू कारणीभूत झालास. čयाने मोǟा डोहातील पाणी

सुकवले आȣण समुŝातील अȠत सखोल भागाचा रĥता केला, ǽासाठɎ कɏ

खंडणी भɴन सोडवलेले पार होतील, तो तूच नाही काय? ११ परमेǶराचे

खंड

ू

न घेतलेले आनंदाअũूने Ȣसयोनास परत येतील आȣण ĕयांċया माĖयांवर

सवăकाळचा हषă राहील, ते आनंद व हषă पावतील, शोक व उसासे पळ

ू

न

जातील. १२ “मी, मीच आहे जो तुमचे सांĕवन करतो, मग तुĞही मनुĤयांना

का ĝयावे? जे मृĕयू पावणारɍ आहते, मनुĤयांचे मुले, गवतासारखा केली

गेली आहते.” १३ čयाने ĥवगȆ पसरवली, čयाने पृĖवीचा पाया घातला, तो

परमेǶर तुझा Ƞनमाăणकताă, ĕयास तू का ȟवसरतेस? पीडक जणू काय नाश

करायला ȢसǪ आह,े Ğहणून तू Šĕयेक ȟदवशी सारखी हताश असते, परंतू

पीडणाĄयाचा Ōोध कोठे आह?े १४ जो खाली वाकलेला आह,े परमेǶर

ĕयास सोडĔयास ĕवरा करेल, तो मɴन खाचȅत पाडला जाणार नाही, आȣण

ĕयास अęनाची वाण पडणार नाही. १५ “कारण मी, परमेǶर तुमचा देव

आह,े जो समुŝ घुसळतो अशासाठɎ कɏ ĕयांċया लाटांनी गजăना करĔयात.”

सेनाधीश परमेǶर हचे ĕयाचे नाव आह.े १६ मी माझे शĜद तुĎया तȋडɍ

घालीन आȣण माĎया हाताċया छायेत तुला झाकले आह.े अशासाठɎ कɏ,

मी आकाशाची ĥथापना करावी आȣण पृĖवीचा पाया घालावा, आȣण तू

माझी Šजा आह,े असे Ȣसयोनेला Ğहणावे. १७ऊठ, ऊठ, यɴशलेमे, जागी

हो. तू परमेǶराċया हातून ĕयाċया Ōोधाचा Ěयाला Ƞपऊन घेतला आह.े तू

थरकापाċया Ěयाġयांतला गाळ चोखून Ƞपऊन घेतला आह.े १८ čया मुलांना

Ƞतने जęम ȟदला ĕया सवाȁपैकɏ Ƞतला कोणीही मागăदशăन कɴन चालवायला
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नाही, आȣण čया मुलांना Ƞतने वाढवीले ĕया सवाȁपैकɏ कोणी Ƞतचा हात धरɍत

नाही. १९ ही दोन संकटे तुĎयावर आली, तुĎयाबरोबर कोण ɭ: ख करणार?

उजाडɍ व नाश आȣण ɭĤकाळ व तलवार, कोण तुझे सांĕवन करणार? २०

तुझी मुले ɭबळे होऊन Šĕयेक चौकात पडले आहते, जणू काय जाħयात

पकडलेले काळवीट होय. परमेǶराने रागाने आȣण तुĎया देवाċया धमकɏने ते

भɴन गेले आहते. २१ पण आता हे ऐक, जी तू पीडɍत व मĥत आहसे पण

ŝाWरसाने नाही, २२ तुझा देव, Šभू परमेǶर, जो आपġया कैवार घेतो, तो

असे Ğहणतो, मी थरकापाचा Ěयाला, माĎया Ōोधाċया Ěयाġयातला गाळ

तुĎया हातातून घेतला आह.े तो तू पुęहा Ƞपणार नाहीस, २३आता आĞही

तुĎयावɴन चालावे Ğहणून आडवा पड, असे जे तुझे पीडणारे तुĎया जीवाला

Ğहणाले आहते, ĕयांċया हाती मी तो ठेवीन, आȣण चालणाĄयांसाठɎ तू आपले

शरɍर भूमीŠमाणे, रĥĕयाŠमाणे टाकून ठेवले आह.े

५२

Ȣसयोने, जागी हो, जागी हो, आपली शǘɏ धारण कर, यɴशलेमे,

पȟवś नगरɍ, तुझी सुंदर वĥśे पȝरधान कर. कारण यापुढे सुंता न झालेला व

अपȟवś असा कोणी पुęहा तुĎयामĘये येणार नाही. २ तुĎया अंगावरची धूळ

झटक, यɴशलेमे, ऊठ, उठ

ू

न बस, Ȣसयोनेċया बंदीवान कęये तू कैदी होतीस,

तुĎया मानेचा साखळदंड काढ

ू

न टाक. ३ परमेǶर Ğहणतो, “तुĞही फुकट

ȟवकले गेला होता, आȣण तुमची मुǘता पैशावाचून करĔयात आली आह.े” ४

कारण परमेǶर, माझा Šभू Ğहणतो, “सुɴवातीला माझे लोक खाली Ƞमसरांत

ताĕपुरते राहĔयासाठɎ गेले होते. अģशूरने अलीकडेच ĕयांċयावर जुलूम केला

आह.े ५ परमेǶर असे Ğहणतो, काय घडले आहे ते आता पाहा माĎया

लोकांस फुकट नेĔयात आले आह,े तर आता माझे इथे काय काम आह?े

जे ĕयांċयावर अȠधकार चालवतात ते आŌंदन करतील आȣण पूणă ȟदवस

माĎया नावाची Ȭन�दा होत आह.े” ६ याĥतव माझे लोक माझे नाव जाणतील,

यामुळे ĕया ȟदवशी ते जाणतील ĕयांċयाशी बोलणारा मीच आह,े होय तो

मीच आह.े ७ “शांती ŠĥथाȠपत झाली आहे चांगुलपणा आला आह.े तारण

झाले आह.े Ȣसयोन, तुमचा देव हाच राजा आह.े” अशी जो घोषणा करतो,

ĕयाचे पाय पवăतांवर ȟकती सुंदर आहते. ८ तुĎया पाहारेकĄयांचा उंचावलेला

आवाज ऐक, ते एकś येऊन हषाăने ओरडत आहते. कारण ĕयांċयातील
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Šĕयेकाने परमेǶरास Ȣसयोनेला परत येताना पाȟहले आह.े ९ यɴशलेमेċया

ओसाड ĥथळांनो, आनंदाने एकś गायन करɍत सुटा, कारण परमेǶराने

ĕयाċया लोकांचे सांĕवन केले आह.े ĕयाने यɴशलेमेला खंड

ू

ण घेतले आह.े

१० परमेǶराने सवă राǸą ांसमोर आपला पȟवś भूज ȟदसĔयाजोगा केला आह.े

सवă पृĖवी आमċया देवाचे तारण पाहील. ११ तुĞही Ƞनघा, तुĞही Ƞनघा, तुĞही

येथून Ƞनघून जा, अपȟवś गोǸȂना ĥपशă कɴ नका. तुĞही ĕयामधून Ƞनघून

जा, जे तुĞही परमेǶराची पाśे वाहता ते तुĞही आपणाला शुǪ करा. १२

कारण तुĞही घाईने Ƞनघणार नाही, ȫक�वा तुĞहास पळ

ू

न जाणे भाग पडणार

नाहीत. कारण परमेǶर तुमċयापुढे जाणार, आȣण इūाएलचा देव तुमċया

पाठɎशी असेल. १३ माĎया सेवकाकडे पाहा. तो सुXपणे ǲवहार करणार

आȣण यशĥवी होणार. तो उंचावला जाईल आȣण उंच व थोर होईल. १४

“माĎया सेवकाला पाɸन खूप लोकांस धĆका बसला. ĕयाचे ɳप कोणाही

मनुĤयापेWा Ƞबघडलेले होते, Ğहणून ĕयाचे ɳप ɭसĄया मनुĤयांपेWा फार

वेगळे होते. १५ तो पुĤकळ राǸą ांस ȭश�पडɍल, ĕयाċयाकडे पाɸन राजे आपली

तȋडे बंद करतील, कारण जे ĕयांना सांȠगतले नĢहते ते पाहतील, आȣण जे

ĕयांनी ऐकले नĢहते ते समजतील.”

५३

आĞही जे ऐकले ĕयावर कोणी ȟवǶास ठेवला आह?े आȣण परमेǶराचा

भुज कोणास Šगट झाला आह?े २ कारण तो एखाǯा रोपǝाŠमाणे

परमेǶरासमोर वाढला आȣण शुĤक भूमीवर अंकुराŠमाणे वाढला; ĕयाċयात

उġलेखनीय ɳप ȫक�वा सȎदयă नĢहते. जेĢहा आĞही ĕयास पाहीले, आĞहास

आकȸष�त कɴन घेईल अशी सुंदरता ĕयाċयात नĢहती. ३ लोकांनी तुċछ

मानलेला आȣण नाकारलेला; ɭःखी आȣण यातनेशी पȝरȡचत तो मनुĤय होता.

čयाċयापासून लोक आपले तȋड लपवत, असा तो तुċछ होता; आȣण आĞही

ĕयास ȟकरकोळ मानले. ४ पण खरोखर ĕयाने आमचे ȟवकार आȣण आमचे

ɭःख आपġयावर घेऊन वाȟहले; तरɍ आĞही देवाने ĕयास ȡशWा केलेली, देवाने

ĕयास हाणलेला आȣण पीडलेला असा आĞही ȟवचार केला. ५ पण आमċया

बंडखोर कृĕयांċया कारणांमुळे तो भोसकला गेला; आमċया अपराधांमुळे

तो ȡचरडला गेला. आमċया शांतीसाठɎ ĕयाċयावर ȡशWा आली, ĕयाċया

जखमांनी आĞहास आरोĈय Ƞमळाले. ६ पण आĞही मȅढराŠमाणे बहकून ɮर
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गेलो होतो; आĞही सवă आपापġया मागाăत Ƞफरलो होतो, आȣण परमेǶराने

आमचे सवă अपराध ĕयाċयावर ठेवले. ७ ĕयाċयावर अĕयाचार झाले; तरɍ

जेĢहा ĕयाने आपġया ĥवतःला नŤ केले तेĢहा ĕयाने आपले तȋडही उघडले

नाही; जसे कोकɴ कापणाĄयापुढे आȣण मȅढɍ लोकर कातणाĄयासमोर शांत

राहते, तसे ĕयाने आपले तȋड उघडले नाही. ८ बळजबरɍ कɴन आȣण

Ƞनवाडा कɴन ĕयास दोषी ठरवून, पण ĕयास Ȣजवंतांċया भूमीतून काढ

ू

न

नेले; कारण माĎया लोकांċया अपराधांमुळे ĕयाċयावर दंड ठेवĔयात आला.

ĕया Ƞपढɍपासून कोणी ĕयाċयाबǩल असा ȟवचार केला काय? ९ ĕयाची

कबर ɭǸांबरोबर करĔयाचा ĕयांचा बेत होता, ĕयाċया मृĕयूनंतर ĕयास

ũीमंताबरोबर पुरले. तरɍ ĕयाने काही ȫह�सा केली नĢहती ȫक�वा ĕयाċया

मुखात काही कपट नĢहते. १० तरɍ परमेǶराची इċछा होती ĕयास जखमी

अवĥथेत ठेचावे; जर तुĞही लोक ĕयाचे जीवन पापापăण करता, तो ĕयाची

संतती पाहील, तो आपले ȟदवस दीघă करɍल आȣण परमेǶराचा उǩेश

ĕयाċयाǱारे पȝरपूणă होईल. ११ तो आपġया Ȣजवाċया ɭःखसहनानंतर, तो

पाहील व ĕयाċया आपġया Xानाने समाधानी होईल. माझा आपला Ƞनतीमान

सेवक पुĤकळांचा ęयाय करɍल; तो ĕयांċया अęयायाचा भार आपġयावर

घेईल. १२ ǽामुळेच मी ĕयास ĕयाचा वाटा मोǟा जमावामĘये देईल, आȣण

तो अनेक Ƞबघडलेġयाबरोबर ȟवभागून घेईल, कारण ĕयाने आपले जीवन

मरणापयȁत उघडे केले आȣण तो अपराĘयात गणलेला होता. ĕयाने बɷतांचे

पाप आपġयावर घेतले आȣण अपराĘयांसाठɎ मĘयĥथी केली.

५४

“तू वांझ ĥśी, तू जęम ȟदला नाहीस; čया तुला ŠसूȠतवेदना नाहीत, ती

तू आनंदाने आȣण मोǟाने आरोळɎ माɴन जयघोष कɴन गायन कर. कारण

परमेǶर Ğहणतो, ‘ȟववाȟहत ĥśीċया मुलांपेWा एकाकɏ असणाĄयाची मुले

अȠधक आहते.’” २ तू आपला तंबू मोठा कर आȣण तंबूचे पडदे अȠधक ɮर

बाहरे पसरĔयाचे थांबू नको; आपġया दोĄया लांब कर आȣण आपġया मेखा

मजबूत कर. ३कारण उजवीकडे आȣण डावीकडे तुझा ȟवĥतार होईल, आȣण

तुझे वंशज राǸą ांस Ȯज�कून घेतील आȣण उजाड झालेġया नगरांना वसवतील.

४ घाबɴ नकोस कारण तू लिčजत होणार नाहीस ȫक�वा Ƞनराश होऊ नको

कारण तू कलंकɏत होणार नाहीस; तू आपġया तɳणपणाची लाज आȣण
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आपġया ĕयागĔयाची बदनामी ȟवसरशील. ५कारण तुझा Ƞनमाăता तुझा

पती आह;े ĕयाचे नाव सेनाधीश परमेǶर आह.े इūाएलाचा पȟवś Šभू तुझा

उǪारक आह;े ĕयास सवă पृĖवीचा देव असे Ğहटले जाईल. ६कारण तुला

ĕयागलेली आȣण आĕĞयात ɭःखीत पĕनीŠमाणे परमेǶर तुला परत बोलाȟवत

आह,े तɳण ȟववाहीत ĥśीŠमाणे आȣण नाकारलेली, असे तुझा देव Ğहणत

आह.े ७ मी तुला थोǢा वेळासाठɎ सोडले, परंतु मोǟा कɳणेने मी तुला

एकś करɍन. ८ मी रागाċया भरात Wणभर आपले तȋड तुजपासून लपवले;

पण मी सवăकाळċया कराराċया ȟवǶासाने मी तुĎयावर दया करɍन. असे

परमेǶर, तुझा तारणहार Ğहणतो. ९ “कारण नोहाċया जलाŠमाणे हे मला

आहःे जशी मी शपथ घेऊन Ğहणालो नोहाचा जलŠलय पुęहा कधीही भूमीवर

चालणार नाही, तशी मी शपथ घेतली मी तुĎयावर कधी रागावणार नाही

आȣण तुला ȠधĆकारणार नाही. १० जरɍ पवăत कोसळतील आȣण टकेǢा

ढळतील, तरɍ माझा कराराचा ȟवǶासूपणा तुĎयापासून ɮर होणार नाहीत

ȫक�वा माĎया शांतीचा करार ढळणार नाही, असे तुĎयावर दया करणारा

परमेǶर Ğहणतो. ११अगे जाचलेले, वादळाने मĥत झालेले आȣण सांĕवन

न पावलेले, पाहा, तुझे पाषाण सुरĞय रंगात बसवीन, आȣण तुझा पाया

नीलमĔयांनी घालीन. १२ तुझा कळस माणकांचा आȣण तुĎया वेशी मी

चकाकणारɍ रĕने करɍन, आȣण बाहरेɍल भȂत सुंदर खǢांची करɍन. १३

आȣण तुĎया सवă मुलांना परमेǶर ȡशकवील; आȣण तुमċया मुलांची शांती

महान असेल. १४ नीȠतमǥेत तू ĥथापीत होशील. तुला येथून पुढे छळाचा

अनुभव येणार नाही, कारण तू Ȣभणार नाही, आȣण तुला घाबरवĔयास

कोणीही तुĎयाजवळ येणार नाही. १५ पाहा, जर कोणीएक अशांतता Ƞनमाăण

करɍत असेल, तर ती माĎयापसून नाही; कोणीएक तुĎयाबरोबर अशांतता

Ƞनमाăण करतो तो अपयशात पडेल. १६ पाहा, मी लोहाराला Ƞनमाăण केले, जो

तो ȟवĥतव फुलावा Ğहणून हवा फंुकतो आȣण आपġया कामासाठɎ हĕयार

घडȟवतो आȣण ȟवनाशासाठɎ मी ȟवनाशक उĕपęन करतो. १७ तुĎयाȟवɳĘद

तयार केलेले कोणतेही हĕयार सफल होणार नाही; आȣण तुजवर आरोप

ठेवणाĄया Šĕयेकास दोषी ठरवशील. परमेǶराċया सेवकाचे हचे वतन आȣण

माĎयापासून ĕयांचे समथăन आह.े” हे परमेǶराचे Ğहणणे आह.े
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५५

अहो सवă ताęहġेयांनो, पाĔयाजवळ या! आȣण čयाċयाजवळ पैसा

नाही, सवă या, ȟवकत ĉया आȣण खा! या, पैģयाȡशवाय व मोलाȡशवाय

मǯ आȣण ɮध ĉया. २ जी भाकर नĢहे ȠतċयासाठɎ तुĞही चांदी का तोलून

देता? आȣण čयाने समाधान होत नाही ĕयासाठɎ ũम का करता? माझे

लWपूवăक ऐका आȣण जे चांगले आहे ते खा व ȠमǸाęनात तुमचे जीवन

आनंदीत होवो. ३ तुĞही कान ǯा आȣण माĎयाकडे या! ऐका, Ğहणजे तुमचे

जीवन Ȣजवंत राहील! मी खरोखर तुमċयाबरोबर सवăकाळचा करार करɍन,

ȟवǶासाची कृती कɴन दावीदाशी करार केला. ४ पाहा, मी ĕयास राǸą ात

साWी, लोकांचा अȠधपती व सेनापती याŠमाणे ठेवले आह.े ५ पाहा, तू राǸą

ओळखत नाहीस अशा राǸą ाला तू बोलावशील आȣण čया राǸą ाला तुझी

ओळख नाही ते तुजकडे धाव घेतील. कारण परमेǶर तुझा देव, इūाएलाचा

पȟवś Šभू, čयाला तू गौरȟवले आहे याċयाकरता तुजकडे धाव घेतील.

६ परमेǶर सापडेल ĕयाकाळɎ ĕयास शोधा; तो जवळ असतानाच ĕयास

बोलवा. ७ ɭǸ आपला मागă व पापी मनुĤय आपले ȟवचार सोड

ू

न देवो. तो

परमेǶराकडे माघारɍ येवो आȣण तो ĕयांċयावर दया करɍल व तो आमċया

देवाकडे येवो, तो ĕयांना ȟवपुलपणे Wमा करɍल. ८ कारण माझे ȟवचार

तुमचे ȟवचार नाहीत, ȫक�वा तुमचे मागă माझे मागă नाहीत. हे परमेǶराचे

Ğहणणे आह.े ९कारण जसे आकाश पृĖवीपेWा उंच आहे तसे माझे मागă

तुमċया मागाăɸन आȣण माझे ȟवचार तुमċया ȟवचांरापेWा उंच आहते. १०

कारण जसे पाऊस आȣण बफă आकाशातून खाली पडतात आȣण पुęहा

भूमी Ȣभजवġयाȡशवाय आȣण उĕपęन करĔयास व अंकुर व पेरणाĄयास

बीज आȣण खाणाĄयास भाकर ȟदġयाȡशवाय आकाशात परत जात नाही.

११ तसेच माĎया तȋडातून Ƞनघालेले शĜद Ƞनरथăक होऊन परत माĎयाकडे

येणार नाही, परंतु जे मी इिċछले ते पूणă करɍल आȣण čयासाठɎ पाठवले ते

यशĥवी होईल. १२कारण तुĞही आनंदाने बाहरे जाल आȣण शांतीने चालवले

जाल; तुमċयापुढे डȋगर आȣण टकेǢा आनंदाने जयघोष करतील आȣण

शेतांतील सवă झाडे आनंदाने टाħया वाजवतील. १३काटरेɍ झुडपाċयाऐवजी,

सदाहȝरत वाढतील; आȣण काǝाकुǝांċया जागी मȅदी उगवेल. आȣण ते

परमेǶराċया नावासाठɎ सवăकाळचे ȡचęह होईल, ते कधीही नǸ होणार नाही.
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५६

परमेǶर असे Ğहणतो, जे योĈय आहे ते करा, जे ęयाğय आहे ते करा;

कारण माझे तारण आȣण Šामाȣणकपणा Šगट Ģहावयास जवळ आह.े २

जो मनुĤय हे करतो आȣण तो घǛ धɴन राहतो. तो शĜबाथ पाळतो, तो

अपȟवś करत नाही आȣण वाईट करĔयापासून आपला हात आवɴन धरतो

तो आशीवाăȟदत आह.े ३ जो ȟवदेशी परमेǶराचा अनुयायी झाला आहे ĕयाने

असे Ğहणू नये, परमेǶर कदाȡचत आपġया लोकांपासून मला वेगळे करɍल.

षंढाने असे Ğहणू नये पाहा, मी झाडासारखा शुĤक आह.े ४ कारण परमेǶर

Ğहणतो, जे षंढ माझे शĜबाथ पाळतात आȣण मला आवडणाĄया गोǸी

Ƞनवडतात आȣण माझा करार घǛ धɴन राहतात. ५ ĕयांना आपġया घरात

आȣण आपġया भȂतीċया आत मुले व मुलीपेWा जे उǥम असे ĥमारक देईल.

मी ĕयांना सवăकाळ राहणारे ĥमारक देईल जे छेɮन टाकले जाणार नाही. ६

जे ȟवदेशीही परमेǶराची सेवा करĔयासाठɎ आȣण परमेǶराċया नावावर

Šीती करतात, ĕयाċया आराधनेसाठɎ ĥवतःɸन ĕयाċयाशी जोडले आहते, जे

Šĕयेकजण शĜबाथ पाळतात आȣण तो अपȟवś करĔयापासून जपतात

आȣण माझे करार घǛ धɴन ठेवतात ७ ĕयांना मी आपġया पȟवś पवăतावर

आणीन आȣण Šाथăनेċया घरात मी ĕयांना आनंदीत करɍन; ĕयांची होमापăणे

आȣण ĕयांची अपăणे माĎया वेदीवर माęय होतील, कारण माĎया घराला

सवă राǸą ांचे Šाथăनेचे घर Ğहणतील. ८ ही Šभू परमेǶराची घोषणा आह,े

जो इūाएलाċया घालवलेġयास जमवतोः मी अजून इतरासही गोळा कɴन

ĕयांċयात Ƞमळवीन. ९ रानातील सवă वęय पशूंनो, जंगलातील सवă पशूंनो या

व खाऊन टाका! १० ĕयांचे सवă पहारेकरɍ आंधळे आहते; ĕयांना समजत

नाही; ते सवă मुके कुśे आहते; ते भुंकू शकत नाहीः ते ĥवĚन पाहणारे,

पड

ू

न राहणारे व ȠनŝाŠीय आहते. ११ ĕया कुơयांची भूक मोठɎ आह;े ĕयांना

कधीच पुरेसे Ƞमळत नाही; ते ȟववेकहीन मȅढपाळ आहते; ते सवă आपापġया

मागाăकडे, Šĕयेकजण लोभाने अęयायी Ƞमळकतीकडे वळले आहते. १२ ते

Ğहणतात, “या, चला आपण ŝाWरस आȣण मǯ Ƞपऊ; आजċयासारखा

उǯाचा ȟदवस होईल, तो ȟदवस मोजĔयास अशĆय असा महान होईल.”

५७

धाȸम�क नाश पावतो, पण कोणीच हे ȟवचारात घेत नाही. आȣण

कराराचे ȟवǶासू लोक एकś जमले, पण कोणासही हे समजले नाही कɏ,
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धाȸम�क ɭǸांमुळे एकś झाला आह.े २ तो शांतीत Šवेश करतो, जो Šĕयेक

आपġया सरळतेने चालतो, तो आपġया पलंगावर ȟवसावा घेतो. ३ पण

तुĞही, चेटȟकणीċया मुलांनो, ǲȢभचाȝरणी आȣण जाराċया संतानांनो, इकडे

जवळ या. ४ तुĞही आनंदाने कोणाचा उपहास करता? कोणा ȟवɴǪ तुĞही

आपले तȋड उघडता आȣण जीभ काढता? तुĞही बंडखोरांची मुले, खोǝांची

संतान नाही काय? ५ तुĞही Šĕयेक झाडा खाली, एला झाडांमĘये मदोęमǥ

होता, तुĞही जे सुकलेġया नदीखोĄयांमĘये, खडकांċया कǢांखाली मुले ठार

मारता. ६ नदीतġया खोĄयातील गुळगुळɎत दगडांमĘये तुझा वाटा आह,े

ĕयासाठɎच तुला Ƞनयुǘ केले, तेच तुझे भǘɏ करĔयाचे साधन आहते.

तू तुझे पेयापăणे ĕयांनाच ओतून ȟदले आȣण अęनापăण वाȟहले आह.े या

गोǸȂमĘये मी आनंद ĉयावा का? ७ तू तुझे अंथɴण उंच पवăतावर तयार

केले आह,े तेथेच तू यX अपăण करायला वर गेलीस. ८ तू आपले ȡचęहे

दारांċया व खांबाċया आड ठेवले, तू मला Ƞनजăन केले आह,े तू ĥवत: ला

नĈन केलेस आȣण वर चढ

ू

न गेलीस, तू आपले अंथɴण पसरट केले. तू

ĕयांċयाशी करार केला, ĕयांचे अंथɴण तुला ȠŠय झाले, तू ĕयांचे खासगी

भाग पाȟहलेस. ९ तेल घेऊन तू राजा समोर गेलीस; आȣण आपली सुगंधी

ŝǲे पुĤकळ केलीस. तुझे ɮत तू अȠत ɮर पाठवले, आȣण तू अधोलोकात

गेलीस. (Sheol h7585) १० तू आपġया लांब मागाăमुळे थकली आहसे, परंतू

तू कधीही असे Ğहटले नाही कɏ, “हे Ƞनराशाजनक आह.े” आपġया हातात

तुला जीवन सापडले आह,े याĥतव तू ɭबăल झाली नाहीस. ११ तू कोणामुळे

अशी काळजीत आȣण भयात आहसे, čयामुळे तू फसवेपणाचे काम केलेस?

तू माझी दखलही घेतली नाहीस ȫक�वा माĎयाबǩल गंभीरपणे ȟवचारही केला

नाहीस. मी बराच वेळ गĚप नĢहतो, मी होतो का? तरɍही तुĞही मला गंभीरतेने

घेतले नाही. १२ मी तुĎया चांगुलपणाबǩल घोषणा करेन, पण तुझी कृĕये

लWात घेतली असता, ते तुला मदत करणार नाही. १३ जेĢहा तू रडशील,

तेĢहा तुĎया मूतȄचा समुदाय तुला सोडवो. ĕयाऐवजी वारा ĕयांना घेऊन

जाईल, Ƕास ĕया सवाȁना उडवून नेईल. पण जो माĎयाठायी आũय घेतो तो

भूमीचा ताबा घेईल, आȣण माझा पȟवś डȋगर वतन कɴन घेईल. १४ तो

Ğहणेल, बांधा, बांधा, रĥता मोकळा करा, माĎया लोकांċया रĥĕयातील सवă
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अडथळे काढ

ू

न टाका. १५कारण जो उंच व परम थोर आह,े जो सदासवăकाळ

राहतो, čयाचे नाव पȟवś आह,े तो असे Ğहणतो, मी उंच आȣण पȟवś जागी

राहतो, नŤ जनांċया आĕĞयाला पुनɳčजीȟवत करायला, आȣण पǳातापी

लोकांċया ɹदयाला पुनɳčजीȟवत करायला, अनुतापी व नŤ आĕĞयाचा जो

आहे ĕयाċयाजवळही मी राहतो. १६कराण मी सदासवăकाळ दोष लावणार

नाही आȣण सदासवăकाळ रागही धरणार नाही. कारण मनुĤयाचा आĕमा

आȣण मी ĕयास ȟदलेले जीवन, हे माĎयासमोर कमजोर होतील. १७कारण

ĕयाċया लोभाċया अęयायामुळे मला राग आला, आȣण मी ĕयास ȡशWा

केली. मी आपले मुख लपवले आȣण मी रागावलो. पण तरɍही तो मागे

हटला व आपġया ɹदयाċया मागाăत चालत गेला. १८ मी ĕयाचे मागă पाȟहले

आहते, पण मी ĕयास बरे करɍन. मी ĕयास मागăदशăन करɍन आȣण ĕयास व

ĕयाċया शोक करणाĄयास सांĕवन देईल. १९आȣण मी ĕयांċया मुखातून

आभारवचने उċचारवीन, जो ɮर आहे ĕयाला, आȣण जो जवळ आहे ĕयास

शांती, असो, असे परमेǶर Ğहणतो, आȣण मी ĕयास Ƞनरोगी करɍन. २० पण

ɭǸ हे खवळलेġया समुŝाŠमाणे आहते, जो शांत राहत नाही, आȣण ĕयांची

जले हे ȡचखल व माती ढवळ

ू

न काढतात. २१ “पाĚयांस काही शांती नाही.”

असे परमेǶर Ğहणतो.

५८

गळा काढ

ू

न रड, दम धɴ नको, रणȭश�गाŠमाणे तुझा आवाज मोठा

कर. माĎया लोकांनी केलेġया चुका ĕयांना सांग आȣण याकोबाċया घराĔयास

ĕयांची पापे दाखव. २ तरɍ ते मला रोज शोधतात आȣण माझे Xानाचे

मागă जाणून ĉयायला ĕयांना आनंद होतो. अशा राǸą ाŠमाणे čयाने देवाċया

आXांचे पालन करĔयाचे सोडले नाही आȣण ęयायीपणाचा सराव केला. ते

धाȸम�कतेने ęयाय करĔयास मला ȟवचारतात, परमेǶराकडे जाणे ĕयांना

आवडते. ३ ते Ğहणतात, “आĞही का उपास केला, पण ते तू पाȟहले नाहीस?

आĞही का आपणाला नŤ केले, तू ĕयाची दखल घेतली नाहीस?” पाहा!

“उपासाċया ȟदवशी तुĞही तुमċयाच गोǸȂमĘये आनंद पावता आȣण तुमċया

सवă कामकĄयांना छळता.” ४ पाहा! तुĞही ȟववाद व भांडण यासाठɎ आȣण

तुमċया ɭǸतेċया हातांनी मारĔयासाठɎ तुĞही उपास करता. तुमचा आवाज

उċचĥथानी ऐकू जावा, Ğहणून तुĞही आजċयाŠमाणे उपवास करणार नाही.
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५ या अशाŠकारचा उपास मला हवा आहे काय, čयात मनुĤयाċया जीवास

पीडा Ģहावी? आपले डोके लĢहाħयासारखे खाली लववणे आȣण आपġया

खाली गोणताट व राख पसरवणे, तू खरच याला उपास Ğहणतोस, तो ȟदवस

जो परमेǶरास आनंदीत करेल? ६ “या Šकारचा उपवास मी Ƞनवडलेला

नाही, ɭǸतेċया बेǢा तोडणे, जोखडाचे बंद सोडणे व पीȟडतांना मोकळे

करणे व तुĞही Šĕयेक जोखड मोडावे हाच मी Ƞनवडलेला उपास नाही काय?

७ भुकेलेġयांना तुĞही आपġया घासातील घास ǯावा, बेघरांना तुमċया घरात

आसरा ǯावा, हे असे नाही काय? जेĢहा तू कोणी उघडा पाहतोस तर ĕयास

कपडे ǯावे, आȣण आपणाला ĥवतः: ċया नातेवाईकांपासून लपवून ठेवू

नये.” ८ तू असे करशील तेĢहा पहाटċेया ŠकाशाŠमाणे तुझा Šकाश उगवेल,

आȣण तुझे आरोĈय लवकर उजळेल. तुझा चांगुलपणा तुĎयापुढे चालेल

आȣण परमेǶराचे गौरव तुझा पाठɎराखा होईल. ९ तेĢहा तू परमेǶरास हाक

मारशील आȣण परमेǶर उǥर देईल. तू ĕयाची आरोळɎ करशील आȣण तो

Ğहणेल, मी इथे आह.े जर तू आपġया मधून जोखड, बोट दाखवने, ɭǸपणाचे

भाषण काढ

ू

न टाकशील. १० जर तू भुकेġयांना मदत केली आȣण ɭःखी

लोकांची गरज पूणă केली, तेĢहा तुझा Šकाश अंधकारात चमकून उठेल,

आȣण तुझा अंधकार मĘयाęहीċया सूयăŠकाशाŠमाणे तळपेल. ११ तेĢहा

परमेǶर तुला सतत मागăदशăन करेल, आȣण ओसाड Šदेशात तो तुĎया

आĕĞयाला तृĚत करɍल, आȣण तुमची हाडे मजबूत करɍल. भरपूर पाणी

ȠमळणाĄया बागेŠमाणे तुĞही Ģहाल. आȣण čया झĄयाचे पाणी कधी आटत

नाही, अशा सतत वाहणाĄया झĄयाŠमाणे तुĞही Ģहाल. १२ तुĎयापैकɏ काही

Šाचीन अवशेषांची पुनःबांधणी करतील; तू पुĤकळ नाश झालेġया ȠपǤा

उभारशील. तुला “भȂती ɭɳĥत करणारा आȣण राहĔयासाठɎ रĥते नीट

करणारा असे Ğहणतील.” १३ माĎया पȟवś ȟदवशी तू आपला ĥवत: चा

आनंद पूणă कɴ नये Ğहणून शĜबाथापासून आपला पाय Ƞफरवशील आȣण

शĜबाथाला आनंद, परमेǶराचा पȟवś ȟदवस, आदराचा ȟदवस Ğहणशील,

आȣण आपले ĥवत: चे कामकाज न करता व आपġयाच मनाचा आनंद न

पाहता आȣण आपġयाच गोǸी न बोलता, तू ĕयाचा आदर करशील. १४

तर तू परमेǶराċया समW आनंद पावशील, आȣण मी तुला पृĖवीċया उċच
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Ȟठकाणी चालवेन; आȣण तुमचे वडɍल याकोब यांċया मालकɏċया सवă गोǸी

तो तुĞहास देईल, कारण परमेǶराचे मुख हे बोलले आह.े

५९

पाहा, तारण करवत नाही इतका परमेǶराचा हात लहान झालेला नाही,

आȣण ऐकू येत नाही इतका ĕयाचा कान मंद झाला नाही. २ तर तुमċया

पापमय कृĕयांनी तुĞहास तुमċया परमेǶरापासून वेगळे केले आह.े आȣण

तुमċया पापांनी ĕयास आपले मुख लपवĔयास आȣण तुमचे न ऐकĔयास

भाग पाडले आह.े ३कारण तुमचे हात रǘाने माखले आहते व तुमची बोटे

अपराधांमुळे ȟवटाळली आहते. तुमचे ओठ खोटे बोलतात आȣण तुमची जीभ

Ǳेष उċचारते. ४कोणीही ęयायीपणाने दावा सांगत नाही, आȣण कोणीही

सĕयात आपली बाजू मांडत नाही. ते पोकळ शĜदांवर ȟवǶास ठेवतात

आȣण खोटे बोलतात, ते ɭǸाईची गभăधारणा कɴन अęयायाला जęम देतात.

५ ते ȟवषारɍ सापाची अंडɍ उबȟवतात आȣण कोħयाचे जाळे ȟवणतात.

जो ĕयाची अंडɍ खातो तो मरतो, आȣण ते तुĞही फोडले असता ĕयातून

सपăच Ƞनघतो. ६ ĕयांनी बनȟवलेġया जाħयाचा उपयोग कपǢांसाठɎ होऊ

शकत नाही आȣण ĕयांचे अंग ते आपġया कृĕयांनी झाकू शकणार नाहीत.

ĕयांची कृĕये ही पापाची कृĕये आहते, आȣण ĕयांċया हातात ȫह�सेची कामे

आहते. ७ ĕयांचे पाय ɭĤकमाăकडे धावतात, आȣण ȠनĤपाप रǘ पाडायला

ते घाई करतात. ĕयांचे ȟवचार हे अęयायाचे ȟवचार आहते, ȫह�सा आȣण

नाश हे ĕयांचे मागă आहते. ८ ĕयांना शांतीचा मागă माȟहत नाही, आȣण

ĕयांċया वाटते ęयाय आढळत नाही. ĕयांनी कुȟटल मागă ĥथाȠपले, आȣण

जो कोणी या मागाăत Šवास करतो तो शांतता ओळखत नाही. ९ याĥतव

ęयाय आĞहापासून ɮर आह,े आȣण चांगुलपणा आमċयापयȁत पोहचत नाही.

आĞही ŠकाशासाठɎ थांबतो, पण पाहा अंधार; आĞही तेज शोधतो, पण

आĞही काळोखात चालतो. १०आĞही आंधħयांŠमाणे Ȯभ�ती चाचपतो,

ĕयाŠमाणे जे पाɸ शकत नाहीत. राśी अडखळ

ू

न पडावे तसे आĞही भर

ɮपारɍ पडतो; बलवानांमĘये आĞही मरण पावलेġया मनुĤयांŠमाणे आहोत.

११ आĞही अĥवलांसारखे गुरगुरतो आȣण कबुतरांसारखे Ƞफरतो, आĞही

ęयायाची वाट पाहातो पण काही नाही; तारणाची वाट पाहतो परंतु ते

आĞहापासून फार ɮर आह.े १२कारण तुĎयासमोर आमचे अपराध पुĤकळ
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आहते, आȣण आमची पातके आĞहांȟवɴǪ साW देतात. कारण आमचे

अपराध आमċया सोबत आहते, आȣण आĞहांस आमची पातके माहीत

आहते. १३आĞही बंड केले, परमेǶरास नकारले आȣण आमċया देवाला

अनुसरĔयाचे सोड

ू

न ɮर Ƞफरलो आह.े आĞही खंडणी बǩल बोललो आȣण

बाजूला वळलो आहो, वाईट गोǸȂचा ȟवचार केला व मनात ɭǸ बेत केले. १४

ęयायास मागे ढकलĔयात आले आह,े आȣण Šामाȣणकपणा फार ɮर उभा

आह.े सĕय सावăजȠनक चौकात पडले आह,े आȣण सरळपण आत येऊ

शकत नाही. १५ सĕय जात राȟहले आȣण ɭĤकमाăपासून ɮर Ƞफरणारे बळɎ

पडतात. परमेǶराने पाȟहले पण ĕयास कोठेच चांगुलपणा सापडला नाही,

परमेǶरास हे आवडले नाही. १६ ĕयाने पाȟहले कɏ कोणी मनुĤय नाही, आȣण

कोणी मĘयĥथही नाही. तेĢहा ĕयाċयाच बाɸने ĕयाċयाकडे तारण आणले,

आȣण ĕयाċयाच ęयायीपणाने ĕयास आधार ȟदला. १७ ĕयाने चांगुलपणाचे

ȡचलखत घातले, तारणाचे ȡशरĥśाण आपġया डोĆयावर घातले, ĕयाने

सूडाचे वū पȝरधान केले आȣण जसा झĈयाने तसा तो आवेशाने वेȠǸलेला

होता. १८ ĕयांċया कृĕयाŠमाणेच तो ĕयांना परतफेड करɍल, ĕयाċया शśूस

Ōोध, वैĄयास ŠȠतफल भɴन देईल, Ǳीपांना दंड Ğहणून ĕयांचा ŠȠतफळ

देईल. १९ ǽाŠकारे पȡǳमेपासून ते परमेǶराċया नावाचे भय धरतील, आȣण

सुयाăċया उदयापासून ĕयाċया Šतापाचे भय धरतील. कारण शśू पाĔयाċया

लȋǤाŠमाणे येतील तेĢहा परमेǶराचा आĕमा ĕयांċयाȟवɳǪ झȅडा उभाȝरल.

२० मग तारणारा Ȣसयोनेकडे येईल आȣण याकोबात जे अपराधापासून

वळतात ĕयांċयाकडेही येईल, परमेǶर असे Ğहणतो. २१ परमेǶर Ğहणतो,

ĕयाċयाशी माझा करार हाच आह,े माझा आĕमा जो तुĎयात आहे आȣण माझे

शĜद जे मी तुĎया मुखात टाकले, ते तुĎया मुखातून ȫक�वा तुĎया संतानाċया

मुखातून ȫक�वा तुĎया संतानाचे जे संतान ĕयांċया मुखातून आतापासून

सवăकाळपयȁत Ƞनघून जाणार नाही, असे परमेǶर Ğहणतो.

६०

“उठ, Šकाशमान हो, कारण तुझा Šकाशआलाआह,े आȣण परमेǶराचे

तेज तुĎयावर उगवले आह.े” २ जरɍ अंधार पृĖवीला आȣण Ƞनबीड काळोख

लोकांस झाकेल, तरɍ परमेǶर तुĎयावर उदय पावेल आȣण, ĕयाचे तेज

तुĎयावर येईल. ३ राǸą े तुĎया Šकाशाकडे येतील, आȣण राजे तुĎया उगवĕया
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तेजĥवी Šकाशाकडे येतील. ४ तुĎया सभोवती पाहा! ते सवă एकś जमतात

आȣण तुĎयाकडे येतात. तुझी मुले ɮɳन येतील आȣण तुĎया मुलȂना कडेवर

बसून आणतील. ५ तेĢहा तू हे पाहशील आȣण आनंदाने उġहासीत होशील,

आȣण तुझे ɹदय हषाăने भɴन वाहले. कारण समुŝातील भरपूर संपǥी

तुĎयापुढे ओतली जाईल, राǸą ांचे सवă धन तुĎयाकडे येईल. ६ Ƞमǯान आȣण

एफा येथील उंटाचे कळप तुला झाकतील, शेबातले सवă येतील, ते सोने

आȣण धूप आणतील आȣण परमेǶराची ĥतुȠतĥतोśे गातील. ७ केदारमधील

सवă मȅǤा गोळा कɴन तुĎयाकडे एकś केġया जातील. नबायोथचे मȅढे

तुझी सेवा करतील. ते माĎया वेदीवर िĥवकायă असे अपăण होतील, आȣण

मी माĎया तेजĥवी घराला आणखी गौरवीत करɍन. ८ हे कोण आहते

जे मेघाŠमाणे उडतात, आȣण कबुतराŠमाणे आपġया आũयĥथानाकडे

उडत येतात? ९ Ǳीपे माझी वाट पाहतात, आȣण परमेǶर तुझा देव याċया

नावासाठɎ, आȣण इūाएलाċया पȟवśासाठɎ तुĎया मुलांना आपले सोने

व ɳपे यांसहीत ɭɳन आणावे, Ğहणून पȟहġयाने ताशȃशाची जहाजे वाट

पाहतील, कारण ĕयाने तुला शोभȟवले आह.े १० ȟवदेģयांची मुले तुĎया भȂती

पुęहा बांधतील, आȣण ĕयांचे राजे तुझी सेवा करतील. “जरɍ रागात मी तुला

ȡशWा केली, परंतु आता माĎया Šसęनतेने मी तुĎयावर दया केली आह.े” ११

तुझे दरवाजे सदोȟदत उघडे राहतील, ȟदवस असो ȫक�वा राś ते कधीही बंद

होणार नाहीत. ǽासाठɎ कɏ राǸą े व ĕयांची संपǥी आȣण कैद केलेले राजे

तुĎयाकडे आणावे. १२खȡचत, जे राǸą व राčय तुझी सेवा करतील नाही

ĕयाचा नाश होईल, ती राǸą े पुणăपणे ȟवनाश पावतील. १३ माĎया पȟवś

जागेला सुंदर करायला लबानोनाचे वैभव Ğहणजे सɴ, देवदाɴ आȣण भŝदाɴ

हे तुĎयाकडे येतील, आȣण मी माझे पायाचे ĥथान गौरवशाली करɍल. १४

čयांनी तुला ɭखावले, तेच आता तुĎयापुढे नमतील, ते तुĎया पायावर

झुकतील. ते तुला परमेǶराचे नगर Ğहणतील, इūाएलाċया पȟवśाचे Ȣसयोन

Ğहणून संबोधतील. १५ “तू टाकलेली आȣण Ƞतरĥकारयुǘ होतीस, तुĎयातून

कोणीही जात नसे, मी तुला ȡचरकालासाठɎ गौरवाची एक गोǸ करɍन,

एका Ƞपढɍ पासून ɭसĄया Ƞपढɍपयȁतचा आनंद असे करɍन.” १६ तू राǸą ांचे

ɭध Ƞपणार आȣण राजांचे ĥतन चोखणार, मग तुला समजेल कɏ परमेǶर
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तुझा देव, तुला सोडवणारा आȣण तारणारा, याकोबाचे सामĖयă आह.े १७

“मी Ƞपतळेċया ऐवजी सोने आȣण लोखंडाċया Ȟठकाणी चांदी आणीन,

आȣण लाकडाċया ऐवजी, Ƞपतळे व दगडांċया ऐवजी लोखंड आणील. तुझे

अȠधकारɍ शांती व तुझे कर घेणारे ęयाय असे मी करɍन.” १८ तुĎया भूमीत

पुęहा कधीही ȫह�सेची वाताă आȣण नासधूस ȫक�वा उजाडɍ ऐकू येणार नाही,

परंतु तू तुĎया वेशीला तारण आȣण तुĎया दरवाजांना ĥतुती Ğहणशील. १९

“ȟदवसा सुयă तुझा Šकाश असणार नाही, आȣण चंŝाचा उजेडही तुĎयावर

चमकणार नाही. पण परमेǶर तुझा अWय Šकाश होईल, आȣण तुझा देवच

तुझे वैभव असणार.” २० “तुझा ‘सूयă’ कधी मावळणार नाही आȣण ‘चंŝाचा’

Wय होणार नाही. कारण परमेǶर तुझा अWय Šकाश असेल, आȣण तुĎया

शोकाचे ȟदवस संपतील.” २१ “तुझे सवă लोक Ƞनतीमान असतील, आȣण

माझा मȟहमा Ģहावा Ğहणून मी लावलेले रोप, माĎया हाताचे कृĕय असे ते

सवăकाळपयȁत भूमी वतन कɴन घेतील.” २२ “जो लहान तो हजार होईल,

आȣण जो धाकटा तो बलवान राǸą होईल. मी, परमेǶर, ĕया समयी हे लवकर

घडवून आणणार.”

६१

Šभू परमेǶराचा आĕमा माĎयावर आह,े कारण ĕयाने मला अȢभषेक

केला आह.े ǽासाठɎ कɏ ȟदनांस सुवाताă सांगावी आȣण भĈनɹदयाċया

लोकांस बरे करावे. पाडाव केलेġयास मुǘता आȣण बंȟदवानांस मोकळɎक

गाजवून सांगावी. २ परमेǶराċया कृपासमयाचे वषă व ĕयाċया ŠȠतकाराचा

ȟदवस घोषणा कɴन सांगायला, आȣण शोक करणाĄया सवाȁना सांĕवन

करायला ĕयाने मला पाठवले आह.े ३ Ȣसयोनेċया शोक करणाĄयांस राखेċया

ऐवजी शोभा, शोकाċया Ȟठकाणी आनंदाचे तेल, ȣखęन आĕĞयाċया Ȟठकाणी

Šशंसेचे वū नेमून ǯायला ĕयाने मला पाठवले आह.े आȣण ĕयाचा मȟहमा

Ģहावा Ğहणून ĕयांना ęयायीपणाची वृWे, परमेǶराने लावलेले असे Ğहणतील.

४ “ते Šाचीन ओसाड ĥथले पुęहा बांधतील, ते पूवȃ नाश झालेले पुनसȁचȠयत

करतील, ते फार पूवȃची मोडलेली नगरे, फार वषाȁपूवȃ नाश पावलेली शहरे

नǲासारखी करतील.” ५ परदेशी उभे राɸन तुमचे कळप चारतील आȣण

परदेशीयांची मुले तुमċया शेतांत आȣण ŝाWमħयांत काम करतील. ६ तुला

“परमेǶराचा याजक” आमċया देवाचा सेवक असे Ğहणतील. जगातील सवă
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राǸą ांची संपǥी तुĞही भोगाल आȣण ती Ƞमळाġयाबǩल तुĞहास अȢभमान

वाटले. ७ “तुĎया अपमाना ऐवजी तुला ɭĚपट Ƞमळेल, आȣण तुĎया

अŠȠतǹेċया ऐवजी ते आपġया ȟवभागाȟवषयी आनंद करतील, Ğहणून ते

आपġया भूमीत ɭĚपट भाग पावतील, सवăकाळचा आनंद ĕयाना ŠाĚत

होईल.” ८कारण मी परमेǶर ęयायावर Šीती करतो, आȣण मी दरोडेखोर

आȣण ȫह�सक अęयायाचा Ƞतरĥकार वाटतो. मी ȟवǶासाने ĕयांचे ŠȠतफळ

ĕयांना देईन, आȣण मी माĎया लोकांबरोबर सवăकाळचा करार करɍन. ९ ĕयांचे

वंशज सवă राǸą ांत आȣण लोकांमĘये ĕयांचे संतान ओळखले जातील. ĕयांना

पाहणारे सवă ते कबूल करतील कɏ, “परमेǶराने čया लोकांस आशीवाăदीत

केले आह,े ते हचे आहते.” १० मी परमेǶराċया ठायी अĕयंत हषă पावतो,

माĎया देवाċया ठायी माझा जीव अतीशय आनंदीत होतो. कारण जसा पती

फेटा घालून आपणाला सुशोȢभत करतो, आȣण नवरɍ जशी अलंकाराणे

ĥवतःला भूȠषत करते, तशी ĕयाने मला तारणाचे वūे नेसवली आहते,

मला नीȠतमǥेċया झĈयाने आċछादले आह.े ११कारण पृĖवी जशी आपले

अंकूरलेले रोप उगवते, आȣण जशी बाग ĕयाċयामधील लागवड उगवते.

ĕयाचŠमाणे परमेǶर सवă राǸą ांसमोर चांगुलपणा व Šशंसा अंकुरɍत करɍन.

६२

“मी Ȣसयोनेकरɍता शांत राहणार नाही, आȣण यɴशलेमेकरɍता Ƞतचा

चांगुलपणा तेजĥवी ŠकाशाŠमाणे चमकेपयȁत आȣण तारण जळĕया

मशालीŠमाणे Ƞनघेपयȁत मी गĚप बसणार नाही.” २ मग राǸą े तुझा चांगुलपणा

पाहतील सवă राजे तुझी ŠȠतǹा पाहतील. परमेǶर तुला जे नवे नाव देईल, ĕया

नावाने तुला हाक मारतील. ३ तू परमेǶराċया हातातील सुंदर मुकुटाŠमाणे

होशील, आȣण तुĎया देवाċया हातात राजकɏय पगडɍ होशील. ४ यापुढे तुला

“ĕयागलेली” असे Ğहणणार नाहीत, ȫक�वा तुĎया भूमीला “भयाण” असेही

Ğहणणार नाही. खरच तुला “माझा आनंद Ƞतċया ठायी आह”े असे Ğहणतील,

आȣण तुĎया भूमीला “ȟववाȟहत” Ğहणतील. कारण परमेǶराचा आनंद

तुĎयामĘये आह,े आȣण तुझी भूमी ȟववाȟहत होईल. ५ जसा तɴण मुलगा

तɴणीशी ȟववाह करतो, ĕयाचŠकारे तुझी मुले तुĎयाशी ȟववाह करतील.

जसा वर आपġया वधूवɳन हषă करतो, तसा तुझा देव तुĎयावɴन हषă करɍल.

६ हे यɴशलेमे, तुĎया वेशीवर मी रखवालदार ठेवला आह.े ते रांśȟदवस गĚप
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बसणार नाहीत. जे तुĞही परमेǶरास ĥमरता, ते तुĞही शांत बसू नका. ७

यɴशलेमेला पुन: ĥथापीपयȁत आȣण पृĖवीवर Ƞतला Šशंसनीय करɍपयȁत,

ĕयास ȟवसावा घेऊ देऊ नका. ८ परमेǶराने आपġया उजǲा हाताची आȣण

सामĖयăवान बाɸची शपथ वाहीली आह,े खȡचत तुमचे धाęय मी तुĎया शśूंना

अęन Ģहायला देणार नाही. ९ जो अęन Ƞमळवतो, तोच ते खाईल आȣण तो

परमेǶराची ĥतुती करɍल, आȣण ŝाWे गोळा करणारा ĕयाचा ŝाWरस माĎया

पȟवś भूमीवर Ƞपतील. १० वेशीतून आत ये, लोकांचा मागă तयार करा!

बांध, मागă तयार कर, रĥĕयावरɍल दगड बाजूला काढा, राǸą ांकȝरता Ƞनशाणी

Ğहणून Ęवज उंच उभारा. ११ पाहा! परमेǶराने पृĖवीċया सीमेपयȁत घोषीत

केले आहे कɏ, “Ȣसयोनेċया कęयेला सांग, पाहा! तुमचा तारणारा येत आह.े

ĕयांचे बȢWस ĕयाċयाजवळ आह.े ĕयांचे ŠȠतफळ ĕयाċयापुढे आह.े” १२

ĕयांना पȟवś लोक, “परमेǶराने खंडणी भɴन सोडवलेले” असे Ğहटले

जाईल आȣण तुला शोधलेली, न टाकलेली नगरɍ असे Ğहटले जाईल.

६३

जो अदोमाɸन येत आह,े जो लाल वūे घातलेला बūाɸन येत आह,े तो

कोण आह?े जो राजेशाही वĥśे असलेला, जो ĕयाċया महान शǘɏमुळे

आĕमȟवǶासाने कूच करɍत आह,े तो कोण आह?े जो ęयायीपणाने बोलणारा,

आȣण तारायला सामĖयă आह,े तो मीच आह.े २ तुझी वĥśे लालभडक का?

आȣण ती का ŝाWांचा रस काढĔयाĄयाċया कपǢासारखी आहते? ३ “मी

एकǝानेच ŝाWकंुड तुडवले आहे आȣण राǸą ांतील कोणी माĎयाबरोबर

नĢहता. मी आपġया रागाने ĕयांना तुडवले आȣण आपġया Ōोधाने ĕयांना

रगडले. ĕयांचे रǘ माĎया कपǢांवर उडाले आȣण माझी सवă कपडे मळɎन

झाली आहते. ४ कारण ŠȠतकाराċया ȟदवसा कडे पाहत आह,े आȣण

माĎया खंड

ू

न घेतलेġयांचे वषă आले आह.े ५ मी पाȟहले आȣण मला मदत

करĔयासाठɎ कोणीही नĢहते. कोणीही मदतीला नाही Ğहणून मला आǳयă

वाटले. परंतू माĎयाच बाɸने माĎयासाठɎ ȟवजय ȟदला आȣण माĎयाच रागाने

मला वर नेले. ६ माĎया रागात मी लोकांस पायाखाली तुडवले आȣण

ĕयांना माĎया रागात मĥत केले आȣण ĕयांचे रǘ मी पृĖवीवर उडवले.

७ मी परमेǶराċया कराराचा ȟवǶासूपणा आȣण ĕयाची Šशंसनीय कृĕये

सांगेन. परमेǶराने आĞहांसाठɎ जे सवă केले आȣण इūाएलाċया घराĔयाचे
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जे ȟहत केले ते मी सांगेन. ĕयाċया कɳणामुळेच ही दया ĕयाने आĞहांला

दाखवली आह.े ८कारण तो Ğहणाला, खȡचत हे माझे लोक आहते, मुले, जी

ȟवǶासघातकɏ नाहीत. Ğहणून तो ĕयांचा śाता झाला. ९ ĕयांċया सवă ɭ:

खात, तो पण ɭ: खी झाला आȣण ĕयाċया समWतेċया ɭतांने ĕयांना तारले.

ĕयाने आपġया Šेमाने व आपġया कɴणेने ĕयांना वाचवले, आȣण ĕयाने सवă

पुरातन ȟदवसात ĕयांना उचलून वाɸन नेले. १० पण ĕयांनी बंड केले आȣण

ĕयाċया पȟवś आĕĞयाला ȣखęन केले. Ğहणून तो ĕयांचा शśू झाला आȣण

ĕयांċयाȟवɳǪ लढला. ११ ĕयाċया लोकांनी मोशेċया Šाचीन काळाȟवषयी

ȟवचार केला. ते Ğहणाले, तो देव कोठे आह?े čयाने आपġया कळपाċया

मȅढपाळांसोबत ĕयांना समुŝातून वर आणले, देव कोठे आह?े čयाने आपला

पȟवś आĕमा ĕयांċयामĘये घातला १२ čयाने आपले वैभवशाली सामĖयă

मोशेċया उजǲा हाताने पुढे नेले, आȣण čयाने आपणास सावăकाȢलक नाव

करायला ĕयांċयापुढे समुŝ ɭभागला, तो देव कोठे आह?े १३ तो देव कोठे

आह?े čयाने ĕयांना खोल समुŝामधून चालवत नेले, जसा घोडा सपाट

जȠमनीवर धावत सुटतो, तसे ते अडखळले नाहीत. १४ परमेǶराने ĕयांना

खोĄयात उतरत जाणाĄया गुरांŠमाणे ȟवसावा ȟदला. ǽाŠमाणे तू लोकांस

मागăदशăन केलेस आȣण ǽासाठɎ कɏ तुझे Šतापी होवो. १५ ĥवगाăतून खाली

पाहा आȣण तुĎया पȟवś व तेजोमय वĥतीतून नȋद घे. तुझा आवेश आȣण

तुझी महतकृĕये कोठे आहते? तुझी कɳणा आȣण दयाळ

ू

कृती आमċयाकड

ू

न

ठेवġया आहते १६ तू तर आमचा Ƞपता आहसे, तरɍ अŢाहाम आĞहास

ओळखत नाही आȣण इūाएलाला आĞही माहीत नाही. परमेǶरा, तू आमचा

Ƞपता, सवăकाळपासून आĞहांला खंड

ू

न घेणारा, हे तुझे नाव आह.े १७

परमेǶरा, तू आĞहास तुĎयापासून मागाăतून का बहकू देतोस आȣण तुĎया

आXा न पाळाǲात Ğहणून तू आमचे ɹदये कठɎण का करतोस? तुĎया

सेवकाकȝरता परत ये, जे तुĎया वतनाचे वंश आहते. १८ तुझी माणसे थोडाच

वेळ तुझे पȟवś ĥथान ताĜयात घेतील, पण आमċया शśूंनी तुझे पȟवś मंȟदर

पायाखाली तुडवले. १९ ĕया लोकांसारखे आĞही झालो, čयांċयावर तू कधीच

राčय केले नाही आȣण čयाना तुझे नाव ȟदले गेले नाही.
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६४

अहा! जर तू ĥवगă ɭभंगला आȣण खाली उतɴन आलास! तर पवăत

तुĎया उपिĥथतीत थरथरतील, २ जसा अĈनी काǢा पेटवतो, जसा अĈनी

पाणी उकळवतो तसा तू आपġया शśूंस आपले नाव कळवायला राǸą े

तुĎयापुढे थरथर कापावीत Ğहणून तू खाली उतɴन आला असता तर ȟकती

बरे झाले असते! ३ जेĢहा तू या महान गोǸी केġया čया आĞहास अपेWीत

नĢहĕया, तेĢहा तू खाली उतɴन आलास, पवăत तुĎया समोर भीतीने थरथर

कापले. ४ तर जो ĕयाची आशा धरतो ĕयाċयासाठɎ जे ĕयाने तयार केले

आह,े ते Šाचीन काळापासून कोणीही ऐकलेले ȫक�वा समजले नाही, हे देवा

तुĎयाȡशवाय कोĔयाċया डोħयाने ते पाȟहले नाही. ५जे लोक सĕकृĕयात

आनंद मानतात, जे तुĎया मागाăत तुझी आठवण करतात आȣण ते पाळतात,

ĕयांना मदत करायला तू आला आह,े पण तू रागावलास आȣण आĞही पाप

केले. ĕया मĘये आमचे तारण होईल का? ६ कारण आĞही सगळे ĕया

Šमाणे झालो आहोत जे अशुǪ आह.े आȣण आमċया सवă नीȠतमान कृती या

माȢसक पाळɎċया ȭच�Ęयांसारćया आहते, आĞही सवă पानांŠमाणे सुकून

जातो; आमċया पापांनी आĞहास, वारा जसा पाचोळा ɮर वाɸन नेतो, तसे ɮर

नेले आह.े ७ तुĎया नावाला हाक मारेल असा कोणी नाही आह,े आȣण तुला

धɴन ĉयायला कोणी Šयĕन करɍत नाही. कराण तू आपले मुख आĞहापासून

लपवले आहे आȣण आĞहांस आमċया पातकांċया हाती सोपवून ȟदले आह.े

८ पण तरɍही परमेǶरा, तू आमचा Ƞपता आहसे. आĞही मातीŠमाणे आहोत

आȣण तू आमचा कंुभार आहसे. आĞही सवă तुĎया हातांचे काम आहो. ९

परमेǶरा, आमċयावर सतत रागावू नकोस आȣण आमची पातके कायमची

लWात ठेवू नकोस. जे आĞही तुझे लोक आहोत, कृपया आĞहा सवाȁकडे लW

दे. १० तुझी पȟवś नगरे वाळवंटाŠमाणे बनली आहते. Ȣसयोनचे वाळवंट

झाले आह.े यɴशलेमेचा नाश झाला आह.े ११आमचे पȟवś आȣण सुंदर

मंȟदर, जेथे आमचे पूवăज तुझी उपासना करत असत, ĕयास अĈनीने नǸ

करĔयात आले आह.े आȣण आĞहास ȠŠय असलेġया सवă गोǸȂचा नाश

झाला आह.े १२ परमेǶरा तू कसा काय आपणाला आवɴ शकतो? तू गĚप

राहशील आȣण आĞहास सतत पीडशील काय?
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६५

čयांनी ȟवचारले नाही, ĕयांना मी दशăन देĔयास तयार झालो, जे शोधत

नĢहते ĕयांना मी सापडĔयास तयार झालो. čया राǸą ांनी माĎया नावाचा धावा

नाही केला, ĕयांना मी Ğहणालो, मी इथे आह!े मी इथे आह!े २ मी पूणă ȟदवस

आपला हात ĕया लोकांसाठɎ पसरला जे हǛी आहते, जे चांगġया मागाăने

चालत नाहीत, जे आपġयाच कġपना योजतात आȣण आपġयाच ȟवचारांċया

मागे चालतात. ३ ते असे लोक आहते जे सतत माझे मन ɭखवतात, ते

बागेत यX करतात आȣण ȟवटांवर धूप जाळतात. ४ ते कबरɐमĘये बसून

राśभर पहातात, आȣण ड

ु

कराचे मांस खातात व ĕयांċया पाśांत ɛगळ

मासाचा रĥसा असतो. ५ तरɍ ते असे Ğहणतात, ‘ɭर उभा राहा, माĎयाजवळ

येऊ नकोस, कारण मी तुĎयापेWा पȟवś आह.े या गोǸी माĎया नाकात

जाणाĄया धुराŠमाणे आहते, अशी अĈनी जी सतत जळत राहते. ६ “पाहा, हे

माĎया समोर Ȣलहीले आह,े मी गĚप बसणार नाही, पण ĕयांना परत फेड

करɍन, ĕयांचे अęयाय मी ĕयांċया पदरɍ भɴन देईन.” ७ “ĕयांची पापे आȣण

ĕयांċया वȟडलांची पापे मी ĕयांċया पदरɍ भɴन देईन.” परमेǶर असे Ğहणतो.

“पवăतांवर धूप जाळĔयाबǩल आȣण टकेǢांवर माझी थǛा केġया बǩल मी

ĕयांना ĕयाची परत फेड करɍन. मी ĕयांना ĕयांċया पूवȃċया कमाăचे फळ

ĕयांċया पदरɍ मोजून देईन.” ८ परमेǶर असे Ğहणतो, “ŝाWांċया घडांत जेĢहा

रस आढळतो, तेĢहा कोणी Ğहणते, ĕयाचा नाश कɴ नका, कारण ĕयामĘये

काही चांगले आह.े” मी माĎया सेवकांċया बाबतीत असेच करɍन. मी ĕयांना

संपूणăपणे नǸ करणार नाही. ९ मी याकोबामधून वंशज आणीन आȣण

यɸदातून माĎया पवăताचा वतनदार उĕपęन करɍन. माĎया Ƞनवडलेġयांना ती

भूमी वतन Ƞमळेल आȣण माझे सेवक तेथे राहतील. १० मग शारोन मȅǤांचे

कुरण होईल, अखोरċया खोĄयात गुरांचे ȟवसाǲाचे Ȟठकाण होईल. या सवă

गोǸी, čया लोकांनी माझा शोध केला आहे ĕयांċयासाठɎ होतील. ११ “पण

तुĞही जे परमेǶराचा ĕयाग करता, माĎया पȟवś डȋगराला ȟवसरता, जे

तुĞही गादासाठɎ मेज तयार करता आȣण मनीसाठɎ ȠमȢũत मǯाचे Ěयाले

भɴन ठेवता. १२ पण मी तुĞहास तलवारɍसाठɎ नेमले आह,े आȣण तुĞही

सवă वधĔयासाठɎ वाकवले जाल, कारण मी जेĢहा बोलाȟवले, तुĞही उǥर

ȟदले नाही, जेĢहा मी बोललो, तुĞही ऐकले नाही; ĕयाऐवजी तुĞही माĎया
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नजरेत जे वाईट ते केले, आȣण मला आवडत नसलेġया गोǸी करĔयाची

तुĞही Ƞनवड केली.” १३ तेĢहा, परमेǶर, माझा Šभू असे Ğहणाला, “माĎया

सेवकांना खायला Ƞमळेल, पण तुĞही भुकेले रहाल. माĎया सेवकांना पाणी

Ƞमळेल, पण तुĞही तहानलेले रहाल.” माझे सेवक सुखी होतील, पण तुĞही

लिčजत Ģहाल. १४ माĎया सेवकांċया ɹदयांत आनंदीपणा असġयाने ते

सुखी होतील. पण तुĞही ɭǸ Šवृǥीचे लोक रडाल, आȣण आĕĞयाċया भंगाने

तुĞही आŌंदन कराल. १५ तुĞही तुमची नावे माĎया ȠनवडलेġयांसाठɎ बोलावे

Ğहणून शाप अशी ठेवून जाणार. मी, Šभू परमेǶर, तुĞहास ठार मारɍल. मी

माĎया सेवकांना नǲा नावाने बोलावील. १६ जो कोणी पृĖवीवर आपणाला

आशीवाăद देईल, तो सĕयाċया देवाċया ठायी ĥवत: ला आशीवाăद देईल. जो

कोणी पृĖवीवर शपथ वाहतो, तो सĕयाċया देवाची शपथ वाहील. कारण

पूवȃचे सवă śास ȟवसरले जातील, कारण ते माĎया ɯǸीपासून लपून आहते.

१७कराण पाहा! मी नवा ĥवगă आȣण नवी पृĖवी Ƞनमाăण करणार, आȣण

भूतकाळातील गोǸȂची आठवण होणार नाही, ĕयातील एकही मनात येणार

नाही. १८ पण तर जे मी तयार करणार ĕयामĘये तुĞही सदासवăकाळ आनंद

व उġलास कराल. पाहा! मी यɴशलेमेला हषă आȣण Ƞतċया लोकांस आनंद

असे अिĥतĕवात आणीन. १९ “मी यɴशलेमȟवषयी हषă आȣण माĎया

लोकांȟवषयी आनंद करेन सुखी होईन.” Ƞतċयात आŌोश व रडणे पुęहा ऐकू

येणार नाही. २० Ƞतċया मĘये काही ȟदवस जगेल असे ताęहे बाळ, ȫक�वा वृǪ

मनुĤय ĕयाċया काळाआधी मरण पावणार नाही. जो शंभर वषाȁचा होऊन

मरण पावला, तर तो एक तɳण ǲǘɏ Ğहणून गणला जाईल. शंभर वषाăत

मरण पावलेला एक पापी मनुĤय शाप समजला जाईल. २१ “ते घरे बांधतील

आȣण ĕयामĘये वĥती करतील, आȣण ते ŝाWाचे मळे लावतील व ĕयाचे फळ

खातील.” २२ एकाने घर बांधायचे व ĕयामĘये ɭसĄयाने राहायचे ȫक�वा एकाने

ŝाWमळा लावायचा व ɭसĄयाने ĕया मħयातील ŝाWे खायची असे तेथे पुęहा

कधीही होणार नाही. कारण झाडाċया ȟदवसांŠमाणे माĎया लोकांचे ȟदवस

होतील. मी Ƞनवडलेले लोक, ĕयांनी ĥवत: तयार केलेġया गोǸȂचा, आनंद

लुटतील. २३ ते ǲथă ũम करणार नाहीत, ȫक�वा ताĕकाळ दहशत गाठɎल

अशाला ते जęम देणार नाहीत. कारण ते आपġया संततीसहीत परमेǶराने
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आशीवाăद ȟदलेġयांची मुले आहते. २४ ĕयांनी हाक मारĔया पूवȃच मी ĕयाना

उǥर देईन, आȣण ते बोलत असताच मी ĕयांचे ऐकेन. २५ लांडगे आȣण

कोकरे एकś चरतील, आȣण Ȯस�ह बैलाŠमाणे गवत खाईल. पण धूळ ही

सापाचे अęन होईल. माĎया पȟवś पवăतात कोणी उपŝव ȫक�वा नाश करणार

नाही असे परमेǶर Ğहणतो.

६६

परमेǶर असे Ğहणतो, “आकाश माझे Ȯस�हासन आȣण पृĖवी पाय

ठेवĔयाचे आसन आह.े मग तुĞही माĎयासाठɎ कोठे घर बांधाल? मला

ȟवũांतीची जागा कुठे आह?े” २ “सवă गोǸी माĎया हाताने Ƞनमाăण केġया, या

Šकारे गोǸी घडġया आहते.” परमेǶर असे Ğहणतो. “पण जो दीन व अनुतापी

आĕĞयाचा आह,े आȣण माĎया वचनाने थरथर कापतो अशा मनुĤयास मी

माęय करतो.” ३ जो यXासाठɎ बैल कापतो तो मनुĤयघातकासारखा आह,े

जो कोकĄयाचा यX करतो तो कुơयाची मान तोडणाĄयासारखा आह.े जो

अęनापăण अȸप�तो तो ड

ु

कराचे रǘ अपăणारा असा आह,े जो धूप जाळतो तो

मूतȃची ĥतुती करणारा असा आह,े ĕयांनी ĥवत: आपले मागă Ƞनवडले आहते

आȣण ĕयांचा जीव ĕयाċया अमंगळ पदाथाăċया ठायी संतोष पावतो. ४अशाच

Šकारे मी ĕयांची ȡशWा Ƞनवडेन. ते čया गोǸȂना फार Ȣभतात Ƞतच ĕयांċयावर

आणीन. कारण जेĢहा मी बोलावले तेĢहा कोणी उǥर ȟदले नाही. जेĢहा मी

बोललो तेĢहा ĕयांनी ऐकले नाही, तर माĎया ɯǸीने जे वाईट ते ĕयांनी केले

आȣण čयात मला संतोष नाही ते ĕयांनी Ƞनवडले. ५ जे तुĞही परमेǶराċया

वचनाने थरथर कापता ते तुĞही ĕयाचे वचन ऐका, तुमċया čया भावांनी तुमचा

Ǳेष केला, čयांनी माĎया नावा करɍता तुĞहास बाहरे टाकले आह,े ते Ğहणाले

कɏ आĞही तुमचा हषă पाहावा असा परमेǶराचा मȟहमा होवो. पण ते लाजवले

जातील. ६ नगरातून आȣण मंȟदरातून मोठा आवाज येत आह.े परमेǶर शśूला

ȡशWा करɍत असġयाचा तो आवाज आह.े ७ “Ƞतला कळा येĔयापुवȃच ती

Šसूत झाली, Ƞतला वेदना लागĔयाċया आधीच Ƞतला पुɳषसंतान झाले.”

८अशी गोǸ कोणी ऐकली काय? कोणी अशी गोǸ पाȟहली आहे काय?

एकाच ȟदवसात राǸą जęम घेते काय? एक राǸą एका Wणात ĥथापन होईल

का? कारण Ȣसयोन ŠसूȠतवेदना पावली तेĢहाच ती आपली मुले Šसवली. ९

परमेǶर Ğहणतो, मी आईला ŠसूȠतċया वेळेत आणून Ƞतचे मुल जęमȟवणार
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नाही काय? जो मी जęमास आणतो तो मी गभăĥथान बंद करɍन काय? तुमचा

देव असे Ğहणतो. १० यɴशलेमेवर Šेम करणारे, तुĞही सवă Ƞतċयाबरोबर हषă

करा आȣण ȠतċयासाठɎ उġलास करा. जे तुĞही ȠतċयासाठɎ शोक करता, ते

तुĞही सवă Ƞतċयाबरोबर आनंदाने हषă करा. ११कारण तुĞही Ƞतċया सांĕवनांचे

ĥतन चोखून तृĚत Ģहावे, आȣण Ƞतċया मȟहĞयाċया ȟवपूलतेचे ɮध ओढ

ू

न

घेऊन संतुǸ Ģहावे. १२ परमेǶर असे Ğहणतो “मी तुमċयावर नदीŠमाणे हे

वैभव पसरवेल, आȣण पृĖवीवरɍल सवă राǸą ांċया संपǥीचा वाहणारा ओघ

तुमċया कडे येईल. तुĞही ते चोखाल, तुĞही कडेवर वाȟहले जाल आȣण

मांǢांवर खेळȟवले जाल. १३ आई जशी मुलाला सांĕवन देते, तसा मी

तुĞहास सांĕवन देईन, आȣण यɴशलेमेत तुĞही सांĕवन पावाल.” १४ तुĞही हे

पाहाल आȣण तुमचे ɹदय हषă पावेल, आȣण ȟहरवळɎŠमाणे तुमचे हाडे नवी

होतील. आȣण परमेǶराचा हात ĕयाċया सेवकाकडे आहे हे कळेल, पण

ĕयाċया शśूंचा ĕयास राग येईल. १५कारण पाहा! परमेǶर अĈनीसहीत

येईल, आȣण अĈनीǱारे आपला Ōोध Šकट करावा, आȣण धमकɏसोबत

čवाला Ƞनघाǲात Ğहणून ĕयाचे रथ वावटळɎसारखे होतील. १६ कारण

परमेǶर अĈनीने आȣण तलवारɍने सवă मनुĤयावर ęयाय करेल. परमेǶर

मारले जातील ते खूप असतील. १७जे ड

ु

कराचे मांस खातात व अमंगळ

गोǸी व उंदीर खाऊन, बागांċयामĘये झाडा खाली आपणाला पȟवś करतात

आपणांस ĥवċछ करतात, ते एकś नाश होतील असे परमेǶर Ğहणतो. १८

कारण मला ĕयांचे ȟवचार आȣण कġपना ठाऊक आहते. ती वेळ येणार आहे

जेĢहा मी सवă राǸą ांना व भाषांना एकś करɍन. आȣण ते येतील व माझे

वैभव पाहतील. १९ काही लोकांवर मी खूण करɍन. मी या वाचȟवलेġया

काही लोकांस ताशȃश, पूल, लूद (धनुधाăĄयांचा देश), तुबाल, यवान आȣण

ɮरɮरċया Ǳीपात, čयांनी माझी कɏतȃ ऐकली नाही व माझे वैभव पाȟहले नाही

ĕयाċयाकडे पाठवीन. ते राǸą ांमĘये माझे वैभव Šकट करतील. २०आȣण ते

सवă राǸą ांतून तुमċया भावांना आणतील. ते ĕयांना माĎया पȟवś डȋगरावर,

यɴशलेमेला, घोǢांवɴन, खेचरांवर, उंटावɴन, रथांतून आȣण गाǢांतून

आणतील. ते Ğहणजे जणू काही इūाएलाċया लोकांनी Ƞनमăळ तबकातून,

परमेǶराċया मंȟदरात आणलेले नजराणे असतील. २१ “ǽातीलच काही
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लोकांस मी याजक व लेवी होĔयासाठɎ Ƞनवडɍन.” परमेǶर असे Ğहणतो.

२२कारण मी जे नवीन आकाशे व पृĖवी Ƞनमाăण करɍन, ती माĎया समोर

अWय राहतील. ĕयाचŠमाणे तुमची नावे आȣण मुले माĎयाबरोबर ȟटकून

राहतील, परमेǶर असे Ğहणतो. २३आȣण एका मȟहęया पासून ɭसĄया

मȟहęया पयȁत, एका शĜबाथापासून ɭसĄया शĜबाथापयȁत, सवă लोक माĎया

समोर नमन करायला येत जातील, परमेǶर असे Ğहणतो. २४ “आȣण čया

मनुĤयांनी माĎयाȟवɴǪ अपराध केला ĕयांची Šेते ते पाहातील, कारण ĕयांचा

ȟकडा मरणार नाही आȣण ĕयांचा अĈनी कधी ȟवझणार नाही. आȣण ते मनुĤये

सवă मनुĤयास घृणाĥपद होतील.”
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Ƞयमăया

१

बęयामीन Šांतातील अनाथोथ येथġया याजकांपैकɏ ȟहġकɏयाचा पुś

Ƞयमăया ǽाची वचने: २ Ğहणजे यɸदाचा राजा आमोन ǽाचा मुलगा

योशीया ǽाċया कारȟकदȃċया तेराǲा वषाăत परमेǶराचे वचन यीमăयाकडे

आले. ३ तसेच यɸदाचा राजा योशीया ǽाचा मुलगा यहोयाकɏम ǽाċया

कारȟकदȃċया ȟदवसात, आȣण यɸदाचा राजा योशीयाचा मुलगा Ȣसėकɏया

ǽाċया कारȟकदȃċया अकराǲा वषाăċया समाĚतीपयȁत, पाचǲा मȟहęयात,

जेĢहा यɴशलेमधील लोकांस पाडाव कɴन नेले तोपयȁत ते ĕयाċयाकडे

आले. ४ परमेǶराचे वचन माĎयाजवळ आले, ५ “मी तुला आईċया उदरात

घडवĔयापूवȃच, मी तुला Ƞनवडले आह,े आȣण तू गभाăतून ȠनघĔयाआधीच

मी तुला पȟवś केले आह.े मी तुला राǸą ांचा संदेǸा असे केले आह.े” ६

मी Ğहणालो, “अहा! परमेǶर देवा, मी कसे बोलावे हे मला माहीत नाही,

कारण मी फार लहान आह.े” ७ पण परमेǶर मला Ğहणाला, “मी लहान

बालक आहे असे Ğहणू नकोस. मी तुला पाठवीन तेथे सगळɎकडे तुला

गेलेच पाȟहजे, आȣण जे काही मी तुला आXापीन ते तू बोलशील. ८ ĕयांना

तू घाबɳ नकोस, कारण तुला सोडवायला मी तुĎया सोबत आह.े असे

परमेǶर Ğहणतो.” ९ मग परमेǶराने हात लांब कɴन माĎया तȋडाला ĥपशă

कɴन Ğहणाला, “आता, मी माझी वचने तुĎया मुखात घातली आहते. १०

खाली ओढĔयासाठɎ, फाड

ू

न टाकĔयासाठɎ, नǸ कɴन टाकĔयासाठɎ,

आȣण उलथून टाकĔयासाठɎ, उभारणी करĔयासाठɎ आȣण नवीन लागवड

करĔयासाठɎ, आजपासून मी राǸą े आȣण राčये तुĎया ताĜयात देत आह.े” ११

परमेǶराचे वचन मजकडे आले, “Ƞयमăया, तुला काय ȟदसते?” मी Ğहणालो,

“मला बदामाċया झाडाची एक शाखा ȟदसते.” १२ परमेǶर मला Ğहणाला,

“तुला उǥम ȟदसत आह.े कारण मी माझे वचन साधĔयास लW ठेवत

आह.े” १३ मग ɭसĄयांदा परमेǶराचे वचन माĎयाकडे आले आȣण Ğहणाले,

“तुला काय ȟदसते?” मी Ğहणालो, “मला एक उकळती कढई ȟदसत आह,े

Ȣजचे तȋड उǥरेकड

ू

न Ƞफरले आह.े” १४ परमेǶर मला Ğहणाला, “देशातील

राहणाĄया सवाȁवर उǥरेकड

ू

न आपǥीचा वषाăव होईल, १५कारण परमेǶर

Ğहणतो, मी उǥरेकडɍल राčयातील सवă कुळांना बोलावीन आȣण ते येतील,
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ते Šĕयेक आपापले राजासन यɴशलेमेċया वेशȂċया Šवेशाजवळ आȣण

सभोवती ĕयाċया सवă कोटांċया समोर व यɸदाċया सवă नगरांċया समोर

ĥथापन करतील. १६आȣण मी ĕयांċयाȟवɳǪ माझा Ƞनणăय घोȠषत करɍन,

कारण ĕयांनी मला सोड

ू

न इतर देवतांपुढे धूप जाळला, आȣण आपġया

हातांċया कामांची पूजा केली, या ĕयांċया ɭǸाईबǩल मी ĕयांċयाȟवɳǪ ȡशWा

सांगेन. १७ याĥतव, तू ĥवत: ला तयार कर, उभा राहा आȣण जे काही मी

तुला आXापीन ते ĕयांना सांग, ĕयांना घाबɳ नकोस, जर तू ĕयांना घाबरलास,

तर मी तुला ĕयांċयासमोर भयभीत करेन. १८ पाहा, आज मी तुला मजबूत

शहर व लोखंडɍ खांबाŠमाणे आȣण कांĥयाċया Ȯभ�तीŠमाणे केले आह,े

ǽासाठɎ कɏ तू या भूमीवरċया सवाȁȟवɴǪ यɸदाċया राजांȟवɳĘद, ĕयाċया

अधीकाĄयांȟवɳĘद, तेथील याजकांȟवɴǪ आȣण लोकांȟवɴǪ समथăपणे

उभे रहावे. १९ ते सवă लोक तुĎयाȟवɴǪ लढतील, पण ते तुझा पराभव

करणार नाहीत, कारण तुला सोडवायला मी तुĎयाबरोबर आह,े परमेǶर असे

Ğहणतो.”

२

परमेǶराचे वचन मजकडेआलेआȣण Ğहणाले, २ “जाआȣण यɴशलेमेċया

कानामĘये अशी घोषणा कर, परमेǶर असे Ğहणतो, तुĎयाȟवषयी तुĎया

तɴणपणाची Ƞनǹा, तुĎया वाडȠनǳयाची ȠŠती, जेĢहा तुĞही वाळवंटातून

आȣण पडɍत जȠमनीतून माĎयामागे आलात, हे माĎया Ęयानात आह.े ३

इūाएल परमेǶरास पȟवś होते, ĕयाċया उĕपęनांचे Šथम फळ. जो कोणी

या Šथम फळातील खातो तो पाप करतो, ĕयांċयावर आपǥी येईल, असे

परमेǶर Ğहणतो.” ४ याकोबाċया घराĔयांनो आȣण इūाएलाċया घराĔयाċया

सवă कुळांनो, परमेǶराचे वचन ऐका. ५ परमेǶर असे Ğहणतो: “तुमċया

पूवăजांना माĎयामĘये असे काय चुकɏचे आढळले, जे ते माĎयापासून ɮर गेले

आȣण, कवडɍ मोल दैवतांċया मागे जाऊन ते पण ĥवत: कवडɍमोल झाले?

६कारण ते असेही Ğहणाले नाहीत कɏ, ‘čयाने आĞहास Ƞमसरɸन आणले,

तो परमेǶर कोठे आह?े čयाने आĞहांला रानांतून पार नेले, ओसाड आȣण

खडकाळ Šदेशातून, काळोख व धोका असलेġया Ƞनजăल देशातून, जेथून

कोणीही Šवास करɍत नाही अशा Šदेशातून आĞहांला पार नेले. तो परमेǶर

कोठे आह?े” ७ पण मी तुĞहास कमȆलाċया भूमीत आणले ǽासाठɎ कɏ तुĞही
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Ƞतचे फळ आȣण इतर चांगġया गोǸȂ खाǲा. तरɍही तुĞही माझी ही भूमी

ȟवटाळवीली, तुĞही माझा वारसा घृणाĥपद केला. ८ “याजकांनी ‘परमेǶर

कोठे आह’े असे ȟवचारले नाही. आȣण Ƞनयमशाĥśातील तXांना माĎया

बǩल काळजी नाही! राčयकĕयाȁनी माĎयाȟवɴǪ अपराध केला, संदेĤǝांनी

बआल देवाċया नावाने याċया नावे भȟवĤय वतăȟवले आȣण Ƞनरथăक गोǸȂċया

मागे लागले.” ९ Ğहणून मी अजूनही तुमċयावर दोषारोप ठेवणार आहे

आȣण तुमċया नातवंडानासुǪा दोषी ठरवीन, परमेǶर असे Ğहणतो. १०

कारण ȟकǥीम लोकांċया बेटावर पार जाऊन ǲवĥथीत पाहा. कोणाला

तरɍ केदारला पाठवा आȣण लWपूवăक पाहा, कोणी असे कधी काही केले

आहे का ते बघा! ११काय राǸą ांनी देवांची अदलाबदली केली, जरɍ ते देव

नसले तरɍ? पण माĎया लोकांनी जे काही मदत कɴ शकत नाही ĕयाċयाशी

आपġया वैभवाची अदलाबदली केली आह.े १२ “आकाशांनो, घडलेġया

गोǸीबǩल तुला आǳयाăचा धĆका बसू दे, Ȣभतीने थरकाप होऊ दे.” असे

परमेǶर Ğहणतो. १३कारण माĎया लोकांनी दोन ɭĤकमȆ केली आहते. जो मी

Ȣजवंत पाĔयाचा झरा ĕया मला सोड

ू

न ĕयांनी आपणासांठɎ हौद, फुकटे हौद

čयाċयाने काही पाणी धरवून ठेववत नाही ते खोदले आहते. १४ “इūाएल

गुलाम आहे काय? तो घरɍ जęमला नाही काय? मग तो लूट का झाला

आह?े १५ तɳण Ȯस�हांनी ĕयाċयाȟवɳĘद डरकाħया फोडġया आहते. ĕयांनी

मोठा आवाज केला आहे आȣण ĕयांनी ĕयाची भूमी भयानक अशी केली

आह.े ĕयाċया शहरांचा नाश झाला आह,े ĕयामĘये कोणी रȟहवाशी नाही. १६

नोफ आȣण तहपęहसे येथील लोकांनी तुमचा माथा फोडला आहे आȣण

तुĎयातून गुलाम काढले आहते. १७ तुĞही ĥवत: ला तसे केले नाही काय?

जेĢहा परमेǶर तुमचा देव तुĞहास योĈय मागाăने घेऊन जात होता, तेĢहा

तुĞहीच ĕयास सोडले. १८ तर आता, ȡशहोराचे पाणी ȠपĔयास Ƞमसरċया

रĥĕयात तुला काय काम आह?े आȣण फरात नदीचे पाणी ȠपĔयासाठɎ

अģशूराची वाट का धरावी? १९ तुझे ɭĤकृĕये तुला दोष देतील आȣण तुझा

अȟवǶासूपणा तुला ȡशWा देईल. तर आता ǽावर ȟवचार कर, मी, परमेǶर

तुझा देव, तू माझा ĕयाग केला आह,े आȣण तुĎया ठायी माझे भय नाही हे

ȟकती वाईट आȣण कड

ू

आह!े” Šभू सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो. २०



Ƞयमăया 1309

“कारण फार वषाȁपूवȃ तुझे जोखड मोडले आȣण तुझी बंधने तोडली. तरɍ

तू Ğहणालीस, ‘मी तुझी सेवा करणार नाही.’ तर Šĕयेक उंच टकेडɍवरɍल

अथवा Šĕयेक ȟहरǲा झाडाखालील तू ǲȢभचारɍणीŠमाणे वाकलीस. २१

पण मी, माĎयाकȝरता खास ŝाWवेली Ğहणून खरे बीज असे तुला लावले,

तर आता तू बदलून माĎयासाठɎ ȟवǶासघातकɏ अशा परĆया जातीċया

ŝाWवेलीŠमाणे झाली आह.े २२ जरɍ तू ĥवत: ला नदी मĘये ĥवċछ केलेस

ȫक�वा खूप साबणाने आपणाला धूतले, तरɍ तुĎया अपराधाचा डाग माĎया

समोर आह,े” असे सेनाधीश परमेǶर देव Ğहणतो. २३ “मी अशुǪ नाही, मी

बआल दैवताċया मागे गेली नाही” असे तू मला कसे Ğहणू शकतेस? तू

दरɍमĘये केलेġया वतăनाकडे पाहा! तू काय केलेस ĕयाबǩल ȟवचार कर.

एका जागेवɳन ɭसĄया जागी धावणाĄया चपळ उंȟटणीŠमाणे तू आहसे.

२४ जी जंगलात राहायला सवकलेली रानगाढवी ĥवेċछाधीन असता वारा

ɷगंते तशी तू आहसे. ती माजावर असताना कोण Ƞतला परतवील? जे Ƞतला

शोधतात ते आपणास ũम देणार नाहीत. Ƞतċया ऋतूत ती ĕयांना सापडेल.

२५ तू आपġया पायांना अनवाणी होĔयापासून आȣण तुĎया गħयाला तृषीत

होĔयापासून आवɴन धर. पण तू Ğहणतेस, आशा नाही, नाही, मी परĆयांवर

Šीती केली आहे आȣण मी ĕयांċया मागे जाईलच. २६ चोराला लोकांनी

पकडताच तो तसा लčजीत होतो, ĕयाचŠमाणे इūाएलाचे घराने लाजले

आह.े ते, ĕयांचे राजे आȣण ĕयांचे अȠधकारɍ, याजक आȣण संदेǸे लिčजत

झाले आहते. २७ हे ĕयातील एक आहते जे झाडाला Ğहणतात, “तू माझा

बाप आहसे” आȣण खडकाला बोलतात कɏ, “तू मला जęम ȟदला आहसे.”

कारण ĕयांनी आपली पाठ माĎयाकडे Ƞफरवली आह,े ĕयांचे तȋड नाही. असे

असले तरɍ, ते आपġया संकटात Ğहणतील, “उठ आȣण आĞहांला तार.” २८

तर तुĞही ĥवत: साठɎ घडȟवलेले देव कोठे आहते? संकट समयी तुĞहास

सोडावयास ĕया समथă असतील तर ĕयांनी उठ

ू

न यावे. कारण हे यɸदा,

तुĎया शहरांइतĆया तुĎया मूĕयाă आहते! २९ “तर तुĞही माĎयावर का आरोप

लावता कɏ मी काही वाईट केले आह?े तुĞही सवाȁनी माĎयाȟवɴǪ पाप केले

आहते,” असे परमेǶर Ğहणतो. ३० “तुĎया लोकांस मी ȡशWा केली ती ǲथă

झाली आह.े ĕयांनी ȡशĥत िĥवकारली नाही, नाश करणाĄया Ȯस�हाŠमाणे
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तुमċयाच तलवारɍने तुमċया भȟवĤयावाǯांना खाऊन टाकले.” ३१जे तुĞही

या Ƞपढɍतले आहा, परमेǶराċया वचनाकडे लW ǯा. इūाएलाċया लोकांस

मी वाळवंटासारखा आहे का? ȫक�वा काळोख Šदेशासारखा ĕयांना आहे

काय? “आĞही सभोवती भटकंती कɴ. आĞही तुĎयाकडे येणार नाही.” ते

असे का Ğहणतात? ३२ कुमारɍ आपले दाȠगने आȣण वधू आपला पोषाख

ȟवसरेल काय? पण माझे लोक मला असंćय वेळा ȟवसरले आहते. ३३

ȠŠती शोधायला तू आपला मागă कसा चांगला करतेस, असे कɴन तू ɭǸ

Ȣūयांनाही आपले मागă ȡशकवले आहसे. ३४ गरɍब व ȠनĤपाप यांċया Ȣजवांचे

रǘ तुĎया कपǢांवर सापडले आह.े तुझे घर फोडताना तुला ते सापडले

नाहीत. ३५ या सवă गोǸी असूनही उलट तू Ğहणतेस, “मी Ƞनरपराध आह.े

खरोखर परमेǶराचा Ōोध माĎयावɴन Ƞफरला आह.े” पण पाहा, “मी पाप

केले नाही” या अशा बोलĔयावɴन तुझा ęयाय होणार. ३६ तू आपला मागă

बदलणे हे एवढे हलĆयाने का घेतीस? अģशूरȟवषयी जशी तू Ƞनराश झालीस,

तशी तू Ƞमसरȟवषयीही Ƞनराश होशील. ३७आȣण तू आपले हात आपġया

डोĆयावर घेऊन तेथूनही उदास अशी Ƞनघून जाशील. कारण čयांċयावर तुझा

भरवसा होता ĕयांना परमेǶराने नाकारले, Ğहणून तुला ĕयांċयाकड

ू

न काहीच

मदत होणार नाही.

३

ते Ğहणतात, एखाǯा मनुĤयाने ĕयाċया पĕनीला सोडले, तर ती

ĕयाċयापासून Ƞनघून जाऊन इतर पुɳषाची झाली, तर तो पुęहा Ƞतċयापाशी

परत जाईल का? ती पूणăपणे ȟवटाळलेली नसेल काय? ती ūी ही भूमी

आह.े तू वेģयेसारखी पुĤकळ सहयोगȂ सोबत वागलीस आȣण आता तुला

माĎयाकडे परत यायचे आह?े असे परमेǶर Ğहणतो. २ डोळे वर कɴन

उजाड टकेǢांकडे पाहा; जेथे तुĎयाजवळ कोणी Ƞनजला नाही असे कोणते

Ȟठकाण उरले आह?े रानात अरब दबा धरतो तशी तू ĕयांċया वाटा धɴन

बसलीस; तू आपġया वेģया ǲवसायाने व ɭǸतेने राǸą ţǸ केले आहसे. ३

Ğहणून वसंत ऋतूतील पाऊस थांबवĔयात आला आहे आȣण वळवाचा

पाऊस पडला नाही. पण तरɍ तुझा चेहरा गȷव�ǹ आह,े जसा वारांगनेचा

असतो तसा. तू तुĎया कृĕयांबǩल लाजत नाहीस. ४ माĎया बापा, मी

तɴण असताना तुच माझा जवळचा Ƞमś आहसे. असे आतापासून तू
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मला Ğहणणार नाही काय. ५ “तो नेहमीच रागावणार काय? तो राग

सतत बाळगेल काय?” पाहा, “तू असे Ğहणतेस, पण तू ɭĤकृĕये केली

आहसे आȣण ते सतत करɍत आहसे.” ६ नंतर योशीया राजाċया ȟदवसात

परमेǶर माĎयाशी बोलला. परमेǶर Ğहणाला, इūाएल माĎया बाबतीत

कसा अȟवǶासू आह,े हे तू पाȟहलेस का? एका ǲȢभचारɍणी Šमाणे Ƞतने

Šĕयेक टकेडɍवर आȣण Šĕयेक ȟहरǲा झाडाखाली ǲȢभचार केला. ७

मी Ğहणालो, “ही ɭĤकृĕये कɴन झाġयावर तरɍ इūाएल माĎयाकडे परत

येईल.” पण ती माĎयाकडे परत आली नाही. तेĢहा इūाएलने काय केले

हे इūाएलाċया अȟवǶासू बहीण, यɸदाने पाȟहले. ८ धमăĕयागी इūाएल!

या सवă कारणांमुळे तीने ǲȢभचार का केला हे मला ȟदसून आले आह.े

Ƞतने ǲȢभचार केला Ğहणून मी Ƞतला सूटपś ȟदले आह.े पण ǽामुळे Ƞतची

ȟवǶासघातकɏ बहीण यɸदा भयभीत झाली नाही आȣण ȠतनेसुǪा बाहरे

जाऊन ǲȢभचारɍणीŠमाणे ǲवहार केला. ९ Ƞतने Ƞतचा राǸą “ţǸ” केला

ǽाची Ƞतला पवाă नĢहती, Ğहणून दगड आȣण लाकूड यांपासून ĕयांनी मूतȃ

तयार केġया. १० इūाएलची ȟवǶासघातकɏ बहीण (यɸदा) मनापासून

माĎयाकडे परत आली नाही, तर येĔयाचे Ƞतने फǘ ढȋग केले. असे परमेǶर

Ğहणतो ११ तेĢहा परमेǶर मला Ğहणाला, “ȟवǶासहीन इūाएल अȟवǶासू

यɸदापेWा अȠधक नीȠतमान ठरला आह!े १२ तू जाऊन ही वचने उǥरेकडे

घोषीत कर. परमेǶर असे Ğहणतो, हे ȟवǶासहीन इūाएला, परत ये! परमेǶर

असे Ğहणतो, मी तुमċयावर नेहमीच संतापणार नाही, कारण मी ȟवǶासू

आह,े मी सवăकाळ Ōोध धरणार नाही. १३ तुĞही पाप केले आह,े तुĞही

परमेǶराċया, तुमċया देवाċया, ȟवɴǪ गेलात. Šĕयेक ȟहरǲा झाडाखाली

तू अęय दैवतांसोबत आपले मागă वाट

ू

न घेतले, आȣण माझा शĜद ऐकला

नाही, असे परमेǶर Ğहणतो. १४ अȟवǶासू लोकहो, परत या. परमेǶर असे

Ğहणतो, कारण मी तुमचा पती आह.े मी Šĕयेक नगरातील एक आȣण Šĕयेक

कुट

ु

बंातील दोन माणसे असे मी घेईन, आȣण तुĞहास Ȣसयोनला आणीन. १५

माĎया मना सारखे मȅढपाळ मी तुĞहास देईन, आȣण ते तुĞहास Xान आȣण

समज हे चारतील. १६आȣण ĕया ȟदवसात असे होईल कɏ, तुĞही देशात

बɸतपट असे Ģहाल आȣण फळ ǯाल. परमेǶर असे Ğहणतो, ĕया वेळेला,
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लोक पुęहा कधीही असे Ğहणणार नाहीत, परमेǶराċया कराराचा कोश, असे

ते आणखी Ğहणणार नाही. येथून पुढे ते ĕया पȟवś कोशाचा ȟवचारसुǪा

करणार नाहीत. ते कोणी बनवणार पण नाही. १७ ĕया वेळेला यɴशलेम

बǩल अशी घोषणा करतील, हे परमेǶराचे Ȯस�हासन आहे आȣण परमेǶराċया

नावाचा मान राखĔयासाठɎ सवă राǸą े यɴशलेममĘये एकś येतील. या पुढे

ते ĕयांċया ɭराŎही आȣण ɭǸ मनांचे अनुसरण करणार नाहीत. १८ ĕया

ȟदवसात यɸदाचे घराणे इūाएलाċया घराĔयासोबत चालेल. उǥरेकडċया

Šदेशातून ते गोळा होऊन येतील व मी ĕयांċया पूवăजांना ȟदलेġया भूमीत ते

येतील. १९ मी Ğहणालो, मी तुला लेकरांमĘये कसे ठेवीन? आȣण रमणीय

देश, Ğहणजे राǸą ांċया सैęयाचे सुशोȢभत वतन, तुला कसे देईन? तेĢहा मी

Ğहटले तुĞही मला माĎया ‘Ƞपता’ असे Ğहणाल व मला अनुसरĔयापासून

मागे Ƞफरणार नाही. २० पण पतीशी ȟवǶासघात करणाĄया पĕनीŠमाणे

तुĞही आहात. इūाएलाċया घराĔया, तुĞही माझा ȟवǶासघात केला आह.े”

परमेǶर असे Ğहणतो. २१ उजाड टकेǢांवɳन येणारा रडĔयाचा आवाज

तुĞही ऐकू शकता, इūाएली लोक रडत आहते. कारण ĕयांनी आपले मागă

बदलले आȣण मला, ĕयांċया परमेǶर देवाला ȟवसरले. २२ “ȟवǶासहीन

लोकांनो, परत या, मी तुमचा ȟवǶासघातकɏपणा बरा करɍन. पाहा! आĞही

तुĎयाकडे येĔयाचे कारण Ğहणजे तू आमचा देव परमेǶर आहसे!” २३

टकेǢांवɴन आȣण पवăतांवɴन फǘ खोटपेणा येतो, खȡचत इūाएलचे

तारण हे परमेǶर आपġया देवाċया ठायी आह,े २४ तरɍही लाजेċया देवाने

आमċया वȟडलांċया मालकɏचे सवăकाही खाġले आह.े ĕया खोǝा दैवताने

आमċया पूवăजांची मुले व मुली, मȅǤा व गुरे आȣण ĕयांची कोकरे व वासरे

Ƞगळली आहते. २५आĞही आपġया लčजेत पड

ू

. आमची लाज आĞहांला

झाको, कारण आĞही आमċया परमेǶर देवाȟवɴǪ पाप केले. आĞही आȣण

आमċया वȟडलांनी, आपġया तɳणपणापासून या ȟदवसापयȁत परमेǶरा

आमचा देव याचा शĜद ऐकला नाही.

४

परमेǶर असे Ğहणतो, “हे इūाएल जर तू परत येशील, माĎयाकडे परत

वळशील. तू आपले Ƞतरĥकरणीय गोǸी माĎयासमोर ɮर करशील आȣण जर

तू भटकणार नाहीस, २आȣण जर तू परमेǶर Ȣजवंत आहे अशी शपथ,
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सĕयतेने, ęयायाने आȣण ęयायीपणाने वाहशील, तर ĕयाċया ठायी राǸą े

आपणास आशीवाăदीत Ğहणतील व ĕयाċया ठायी हषă करतील.” ३ कारण

परमेǶर यɸदा व यɴशलेम मधील Šĕयेक ǲǘɏला Ğहणतो: “तुĞही आपली

जमीन नांगरा, काǝांमĘये बी पेɳ नका. ४ अहो यɸदातील मनुĤयांनो आȣण

यɴशलेममधील रȟहवाĥयांनो, परमेǶरासाठɎ तुĞही आपली सुंता करा व

आपले ɹदय परमेǶराला समपăण करा. नाही तर तुमċयातील कोणालाही

ȟवझवता न येणारा माझा Ōोधाचा अĈनी बाहरे पड

ू

न तुĞहास जाळ

ू

न टाकɏल.

हे असे घडĔयाचे कारण तुĞही केलेġया ɭĤकृĕये आहते.” ५ “यɸदाċया

लोकांस ही वाताă कळवा आȣण यɴशलेमला हे ऐकू जाऊ ǯा: ‘देशात

रणȭश�गे फंुका, घोषीत करा, एकś या. आपण सवă मजबूत शहराकडे जाऊ

या.’ ६खुण Ğहणून Ęवज उभारा व तो Ȣसयोनेċया ȟदशेने दाखवा आȣण

सुरȢWततेसाठɎ पळा. थांबू नका, कारण मी उǥरेकड

ू

न अȝरǸ व भयानक

ȟवĘवंस आणीत आह.े ७ Ȯस�ह ĕयाċया झाडɍतून बाहरे आला आह,े आȣण

राǸą ांचा नाश करणारा Ƞनघाला आह.े Ȣजथे कोणी राहत नाही असे, तुमċया

शहरांना भयामĘये आȣण ओसाडɍ मĘये पालटायला तो आपġया ĥथानांतून

Ƞनघून येत आह.े ८ Ğहणून ĥवत: ला गोणताट गुंडाळा, रडा आȣण मोǟाने

आŌोश करा. कारण परमेǶराचा Ōोध आमċयापासून मागे Ƞफरला नाही.”

९ “आȣण परमेǶर Ğहणतो, ĕया ȟदवशी असे होईल कɏ राजांचे आȣण ĕयांċया

अȠधकाĄयांचे ɹदय मɴन जाईल, याजक घाबरतील आȣण संदेǸे भयभीत

होतील.” १० तेĢहा मी Ğहणालो, “परमेǶरा, माĎया Šभू तू यɸदातील

आȣण यɴशलेममधील लोकांस खरोखरच युǘɏने फसȟवलेस. ‘तू ĕयांना

Ğहणालास कɏ तुĞहास शांती Ƞमळेल.’ तलवार तर Ȣजवापयȁत पोचली आह.े”

११ ĕया वेळेला या लोकांस व यɴशलेमेला असे सांगĔयात येईल. “उजाड

टकेǢावɳन गरम वाĄयाċया झळा माĎया लोकांċया कęयेकडे येतील.

तो ĕयांना उफळायला ȫक�वा ĥवċछ करायला येणार नाही.” १२ हा वारा

ĕयापेWा जोराचा आहे आȣण तो माĎया आXेवɴन येत आह,े आȣण मी आता

ĕयांċयाȟवɳǪ माझा Ƞनकाल जाहीर करɍन. १३ पाहा! तो ढगाŠमाणे आŌमण

करɍल, ĕयाचे रथ वादळाŠमाणे आहते. ĕयांचे घोडे गɳडांपेWा वेगवान

आहते. आĞहांला हाय! कारण आĞही लुटलेले आहो. १४ हे यɴशलेमे, तू
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तारली जावी, Ğहणून तू आपġया ɹदयातील पाप धुऊन काढ. “पाप कसे

करावे” हे तुĎया मनातील खोल ȟवचार ȟकती काळ राहतील? १५कारण

बातमीचा आवाज दान शहरातून येत आहे आȣण एšाईमाċया पवăतांवɴन

येणारɍ ȟवपǥी ऐकू येत आह.े १६ “राǸą ांना ǽाबǩल ȟवचार करĔयास लावा.

पाहा! यɴशलेमेȟवɴǪ घोषीत करा कɏ, ɮर देशातून वेढा घालणारे येत आहते

आȣण यɸदाċया ȟवɴǪ ते आपला शĜद उċचारत आहते. १७ शेताचे रWण

करणारे तसे ते Ƞतċयाभोवती आहते. कारण Ƞतने माĎया ȟवɴǪ बंड केले

आह.े असे परमेǶर Ğहणतो. १८ तूझे मागă आȣण तुझे कमă यानी तुला या

गोǸी आणून ȟदġया आहते. ही तुझी ɭǸाई आह,े आȣण ती कड

ू

या कारणाने

तुĎया ɹदयापयȁत पोचली आह.े” १९ माझे ɹदय! माझे ɹदय! मी माĎया

ɹदयात ɭ: खी आह.े माĎयाठायी माझे ɹदय अनावर झाले आह.े माĎयाने

शांत बसवत नाही, कारण हे माĎया जीवा तू रणȭश�Ĉयाचा आवाज, लढाईची

ओरड ऐकली आह.े २० अȝरǸामागून अȝरǸ घोषीत करĔयात आले आह.े

कारण संपूणă देशाचा नाश झाला आह.े एकाएकɏ ĕयांनी माĎया तंबूचा व

कनातȂचा नाश केला आह.े २१ युǪाचा झȅडा मी ȟकती काळ पाɸ? काय मला

रणȭश�Ĉयाचा आवाज ऐकायला Ƞमळेल? २२कारण देव Ğहणतो, “माझे लोक

मूखă आहते, ते मला ओळखत नाहीत. ती मूखă लोक आहते आȣण ĕयांना

काहीएक समजत नाही. ɭĤकृĕये करĔयात ते पटाईत आहते पण चांगले

करायचे ĕयांना Xान नाही.” २३ मी पृĖवीकडे पाȟहले आȣण पाहा! ती उजाड

आȣण आकारȟवरहीत होती. मी आकाशाकडे पाȟहले ĕयामĘये काही Šकाश

नĢहता. २४ मी डȋगराकडे पाȟहले आȣण पाहा! ते कापत होते व सवă टकेǢा

थरथरत होĕया. २५ मी पाȟहले आȣण पाहा! पण कोठेही माणसे नĢहती

आȣण आकाशातील सवă पWी पळाले होते. २६ मी पाȟहले आȣण पाहा!

फळबागेचे वाळवंट झाले होते आȣण सवă शहरे परमेǶरा समोर, ĕयाċया

संतĚत Ōोधासमोर खाली ओढले गेले होते. २७ परमेǶर असे Ğहणाला:

“संपूणă देशाची नासधूस होईल, पण मी ĕयांचा संपूणă नाश करणार नाही.

२८ या कारणामुळे भूमी शोक करणार आȣण वर आकाशे काळोख होतील.

कारण मी माझे बेत घोषीत केले आहते, मी ĕयापासून माघार Ƞफरणार

नाही.” २९ Šĕयेक शहर ĥवर व धनुधाăरɍ यांċया आवाजाने पळ

ू

न जातील,
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ते जंगलात पळ

ू

न जातील. Šĕयेक शहर डȋगरकǢाċया Ȟठकाणी चढेल.

शहरे ओसाड पडतील, कारण तेथे कोणीही राहणारे नसतील. ३०आता तू

उėĘवĥत होशील, तेĢहा काय करशील? जरɍ तू ȟकरȠमजी वĥśे घातली,

आȣण सोęयाċया दाȠगĔयाने आपġयाला सजवतेस, जरɍ तू काजळ घालून

डोळे मोठे करतेस, पण जे मनुĤय तुĎयाकरता वासनाधीन होते आता तुझा

Ƞतरĥकार करतात. उलट, ते तुझा जीव घेĔयाचा Šयĕन करɍत आहते. ३१

ĕयामुळे मी ɭःखाचा आवाज ऐकतो आह,े पȟहġया बाळंतपणाċया वेळेला

ĥśी čयाŠमाणे ȫक�काळɎ फोडते, तसाच Ȣसयोनकęयेचा आवाज मी ऐकला

आह.े ती Ƕासाकरता धडपडत आह,े ती आपले हात पसरत आह,े “मला

हाय हाय! कारण माĎया घातĆयांमुळे माझा जीव कंटाळला आह!े”

५

परमेǶर Ğहणतो, “यɴशलेमċया रĥĕयावɳन धावा, सभोवती पाहा आȣण

या गोǸȂचा ȟवचार करा. नगरातील चĢहाटे शोधा. सĕयाचा शोध घेणारा

आȣण ęयायीपणाने चालणारा, असा कोणी एक मनुĤय जरɍ आढळला, तरɍ

मी यɴशलेमेची Wमा करɍन. २ परमेǶर Ȣजवंत आह,े जरɍ ते असे Ğहणतात

ती ते खोटी शपथ वाहत आहते.” ३ हे परमेǶरा, तुझे डोळे सĕयाकडे पाहत

नाहीत काय? तू लोकांस मारलेस पण ĕयांना वेदना झाġया नाहीत. तू

ĕयांना पूणăपणे पराभूत केले, तरɍ ĕयांनी ȡशWा घेĔयाचे नकारले. ĕयांनी

आपले मुख खडकांपेWा कठɎण केले आह,े कारण ĕयांनी पǳातप करĔयाचे

नकारले आह.े ४ तेĢहा मी Ğहणालो, “खȡचत ते गȝरब आहते. ते मूखă आहते,

कारण ĕयांना परमेǶराचा मागă व आपġया देवाचा Ƞनयम माहीत नाही. ५

Ğहणून मी महĕवाċया लोकांकडे जाऊन ĕयांना देवाचा संराǸą घोषीत करɍन.

कारण ĕयांना कमीत कमी परमेǶराचा आपġया देवाचा Ƞनयम तर माहीत

आह.े” पण ĕयांनी तर एकमताने जू मोडले आहे आȣण तो साखळदंड

तोडला आहे जो ĕयांना देवासोबत बांधून होता. ६ Ğहणून गदă झाडɍतून

Ȯस�ह ĕयांċयावर हġला करेल, जंगलातील लांडगा ĕयांना ठार मारɍल. ȡचǥा

ĕयांċया शहराȟवɴǪ येईल. जो कोणी शहरातून बाहरे जाईल तो फाडĔयात

येईल. कारण ĕयांची पापे बɸतपट झालीत, आȣण ĕयांचे अȟवǶासू कृĕये

फार झाली आहते. ७ मी या लोकांस का Wमा करावी? तुĎया मुलांनी माझा

ĕयाग केला आȣण ĕयांनी जे देव नाही ĕयांċया शपथा वाȟहġया. मी ĕयांना
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भरपूर खाऊ घातले, परंतू ĕयांनी ǲȢभचार केला आȣण वारांगनेċया घराचा

मागă पकडला. ८भरपूर खाǯ खाणाĄया व समागमाला तयार असणाĄया

घोǢांŠमाणे ते मोकाट Ƞफरत होते. Šĕयेक पुɳष ĕयाċया शेजाĄयाċया

पĕनीसाठɎ ȫक�काळला. ९ तेĢहा मी ĕयांना ȡशWा नाही करावी काय? असे

परमेǶर Ğहणतो, असġया राǸą ांȟवषयी माĎया अंत: करणात सूड उमट

ू

नये

का? १० Ƞतċया ŝाWवेलȂċया माळɎवर चढ

ू

न जा आȣण नाश कर, परंतू

ĕयांचा संपूणă नाश कɳ नकोस. Ƞतċया ŝाWवेलीची काटछाट कर, कारण ती

ŝाWवेल परमेǶराकड

ू

न नाही. ११कारण यɸदा व इūाएल घराĔयाने माझा

फार ȟवǶासघात केला आह,े असे परमेǶर Ğहणतो. १२ ĕयांनी मला नाकार

ȟदला, ते Ğहणाले; “तो खरा नाही, अरɍǸ आĞहांवर नाही येणार, ȫक�वा आĞही

तलवार व ɭĤकाळ पाहणार नाही. १३ संदेǸे हे पोकळ वाĄया Šमाणे होतील

आȣण परमेǶराचे वचन आĞहांला घोषीत करायला कोणीच नाही. ĕयांċया

धमĆया ĕयांċयावरच येवो.” १४ याĥतव सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो, “तू

हे बोलला याकारणाĥतव पाहा, मी जे शĜद तुĎया मुखात घालत आह,े ते

आगीŠमाणे असतील आȣण हे लोक लाकडाŠमाणे असतील. कारण ती

आग ĕयांना खाऊन टाकɏल. १५ पाहा! परमेǶर असे Ğहणतो, हे इūाएलाċया

घराĔया, मी ɮɳन एक राǸą आणतो, ते शǘɏशाली राǸą आह.े ते Šाचीन राǸą

आह.े ĕया राǸą ांतील भाषा तुला माहीत नाहीत. ȫक�वा ते काय बोलतात ते तू

समजू शकणार नाही. १६ ĕयांचे भाते उघǢा थडĈयांŠमाणे आहते. ते सवă

सैȠनक आहते. १७ तुझे पीक व तुझी भाकर जी तुĎया मुलांना व तुĎया

मुलȂनी खावी ती ते खाऊन टाकतील, ते तुझी मȅढरे व तुझी गुरे ते खाऊन

टाकतील. ते तुझी ŝाWेवली आȣण अंजीर झाडे खाऊन टाकतील. ĕयांċया

तलवारɍċया जोरावर ते तुमċया मजबूत शहरांचा नाश करतील, čयाċयावर

तुĞही ȟवसंबून होता.” १८ “पण तरɍही ĕया ȟदवसात मी तुमचा पूणăपणे शेवट

करणार नाही. असे परमेǶर Ğहणतो. १९ हे असे घडणार, जेĢहा तू, इūाएल

आȣण यɸदा असे Ğहणेल कɏ, आपġया परमेǶर देवाने आĞहासोबत या

सवă गोǸी का केġया? तेĢहा Ƞयमăया तू ĕयांना असे Ğहण, ‘čयाŠकारे तुĞही

परमेǶरास सोड

ू

न आपġया देशात परĆया देवांची सेवा केली, ĕयाचŠकारे जो

राǸą तुमचा नाही ĕयामĘये तुĞही परĆयांची सेवा कराल.” २० याकोबाċया
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घराĔयाला ही वाताă कळव आȣण यɸदाला हे ऐकू दे. २१ मूखă लोकांनो, जे

तुĞहास डोळे असून पाहत नाही व कान असून ऐकत नाही ते तुĞही हे ऐका.

२२ परमेǶर Ğहणतो, तुĞही भीत नाही काय? ȫक�वा माĎयापुढे तुĞही भीतीने

थरथर कापत नाही काय? मी सनातन Ƞनयमाने समुŝाċयाȟवɴǪ वाळ

ू

ची

सीमा घातली आह,े जेणेकɴन ĕयाने उġलंघन कɴ नये. जरɍ समुŝ उठतो

आȣण खाली पडतो, तरɍ ĕयाċयाने उġलंघवत नाही. जरɍ ĕयाċया लाटा

गजăतात, तरɍ ĕया ओलांड

ू

न जात नाही. २३ पण हे लोक ɭराŎही ɹदयाचे

आहते, जे बंडखोर होऊन ɮर गेले आह.े २४ यɸदातील लोक आपġया

ɹदयात Ğहणत नाहीत, परमेǶर आपला देव, जो योĈय वेळेला आगोटीचा व

वळवाचा पाऊस पाडतो. आȣण आमċयाकरता नेमलेले आठवडे राखतो,

ĕयाचे भय आपण धɴ या. २५ तुमċया अęयायाने या गोǸी तुमċयापासून

राखून ठेवġया आहते. तुमċया पापांनी तुĞहापासून चांगले ते आवɴन धरले

आह.े २६कारण माĎया लोकात काही ɭǸ मनुĤय आढळतात. दबा धरणाĄया

फासेपारĘयांŠमाणे ते एखǯावर नजर ठेवतात. ते जाळे पसरतात आȣण

लोकांस पकडतात. २७ पĨयांनी Ȭप�जरे भरावेत तशी ǽांची घरे कपटांनी

भरलेली आहते. Ğहणून ते ũीमंत व मोठे झाले आहते. २८ ते पुǸ झाले

आहते, ĥवĥथ मनुĤयासारखे ते चकाकतात. ĕयांनी ɭǸपणाची सवă बंधने

पार केली आहते. ते लोकांċया आȣण अनाथांċया ȟवनंतȂना समथăन करत

नाहीत. ĕयांची भरभराट झाली आहे परंतू ते गरɍबांचा ęयाय ęयायीपणाने

करत नाही. २९ परमेǶर असे Ğहणतो, या गोǸȂमुळे मी ĕयांना ȡशWा नाही

करावी का? “अशा राǸą ांवर मी माझा सूड नाही उगवणार का? ३० देशात

अĕयाचार व भयानक घटना घडġया आहते. ३१ भȟवĤयवादी खोटपेणाने

भȟवĤय सांगतात, आȣण याजक ĕयांċया शǘɏने अȠधकार गाजवतात. ते

काम ते करणार नाहीत. आȣण माĎया लोकांस हे ȠŠय आह!े पण शेवटी

काय होणार?”

६

बęयामीनċया लोकांनो, जीव वाचȟवĔयासाठɎ पळा. यɴशलेमपासून ɮर

पळा. तकोवामĘये तुतारɍ फंुका. बेथ-हĆकरेमवर धोĆयाचा इशारा देणारे

Ƞनशाण उभारा. हे सवă करा कारण उǥरेकड

ू

न अȝरǸ येत आह.े भयानक

नाश तुमċयाकडे येत आह.े २ Ȣसयोनेची कęया, जी सुंदर आȣण नाजूक
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अशी आह,े Ƞतचा मी नाश करणार आह.े ३ मȅढपाळ आȣण ĕयांचे कळप

Ƞतċयाकडे जातील. ते Ƞतċया सवă बाजूंना तंबू ठोकतील. Šĕयेक मनुĤय

ĥवत: ċया हाताने कळपाची काळजी घेतील. ४ “परमेǶराċया नावात

Ƞतċयावर हġला करा. उठा! आपण ɭपारɍ हġला कɳ. हे ȟकती वाईट आहे

कɏ ȟदवस मावळत आहे आȣण संĘयाछाया लांबत आहते. ५ तर आपण

राśीच Ƞतċयावर हġला कɳ या व Ƞतċया भĆकम तटबंदीचा नाश कɳ या.”

६कारण सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो, शǘɏमान परमेǶर असे Ğहणतो,

“झाडे कापा आȣण यɴशलेमȟवɴǪ मोचाă बांधा. या नगरɍला ȡशWा Ģहावीच,

कारण या नगरɍċया आत जुलुमाȡशवाय काहीही नाही. ७ जशी ȟवहीर आपले

पाणी ताजे ठेवते, तशीच ही नगरɍ आपला ɭǸपणा ताजा ठेवते. ȠतċयामĘये

लूटमार व ȫह�साचार हे ऐकू येतात. पीडा आȣण ɭ: ख सदोदीत माĎया समोर

आह.े ८ यɴशलेम, धोĆयाचा इशारा ऐक. जर तू ऐकले नाहीस तर मी

तुĎयाकडे पाठ Ƞफरवीन, आȣण तुला ओसाड असे करɍन, जेथे कोणीही राɸ

शकणार नाही.” ९ सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो, “ते इūाएलाचे शेष

उरलेġया ŝाWांसारखे वेचून काढतील, तू आपला हात ŝाWे खुडणाĄयाŠमाणे

डाहाħयातून Ƞफरव.” १० मी कोणाला घोषीत कɴ आȣण चेतावणी देऊ,

जेणेकɴन ते ऐकतील? पाहा, ĕयांचा कान बेसुंता आहे Ğहणून ĕयांना ऐकू

येत नाही. पाहा, परमेǶराचे वचन ĕयांची चूक ɭɳĥत करĔयासाठɎ ĕयांċया

जवळ आले आह,े पण ĕयांना ते नको आह.े ११ Ğहणून मी परमेǶराċया

रागाने भरलो आह.े “तो आतġया आत दाबून धरĔयाचा मला आता कंटाळा

आला आह.े रĥĕयावर खेळणाĄया मुलांवर, एकś जमलेġया तɳणांवर

परमेǶराचा राग ओतणार आह.े पुɳष व ĕयाची पĕनी असे दोघही, तसेच सवă

Ğहातारे पकडले जातील. १२ ĕयांची घरे ɭसĄयांना ȟदली जातील ĕयांची शेते

व ĕयांċया िĥśया ɭसĄयांना ȟदġया जातील. मी माझा हात उगाɴन देशातील

रȟहवाģयांवर हġला करɍन,” असे परमेǶर Ğहणतो. १३ “कारण ĕयांċयातील

लहानांपासून तर मोǟांपयȁत ते सवă अŠामाȣणक Ƞमळकतीचा लोभ धरतात.

भȟवĤयवाǯांपासून ते याजकापयȁत, ĕयांċयातील Šĕयेकजण फसवे काम

करतो. १४आȣण शांती नसता, शांती, शांती, असे Ğहणून ĕयांनी माĎया

लोकांची जखम वरवर बरɍ केली आह.े १५ ĕयांनी केलेġया ɭĤकृĕयांमुळे
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ते लाजले का? ĕयांना काही लाज वाटली नाही आȣण ĕयांनी पण ĕयांना

अȢजबात लाज वाटत नाही. ĕयांना कोणĕयाही अपमानाĥपद वागणूकɏचा

अनुभव घेतला नाही. याĥतव मी čयावेळɎ ĕयांना ȡशWा करɍन तेĢहा ते

पडणाĄयांबरोबर पडतील. ते उĘवĥत केले जातील.” परमेǶर असे Ğहणतो.

१६ परमेǶर असे Ğहणतो: “चौकात उभे राहा आȣण पाहा. जुना रĥता कोणता

ते ȟवचारा. चांगġया रĥĕयाची चौकशी करा, नंतर ĕयाच चाला आȣण तुमċया

जीवा करता ȟवसाǲाची जागा शोधा.” पण तुĞही लोक Ğहणाला, आĞही

जाणार नाही. १७ रणȭश�गाचा आवाज ऐकायला तुमċयावर मी रखवालदार

Ƞनयूǘ केले. पण ते Ğहणाले, आĞही ऐकणार नाही. १८ याĥतव राǸą ांनो,

ऐका! पाहा, ĕयांċयासोबत काय होईल, याचे तुĞही साWीदार आहात. १९ हे

पृĖवी, ऐक! पाहा, या लोकांवर मी अनथă आणणार आह,े Ğहणजे ĕयांċयाच

ȟवचारांचे फळ ĕयांċयावर आणीन. कारण ĕयांनी माĎया वचनांकडे ɭलăW

केलेच, पण ǽाǲतीȝरǘ ते ȠधĆकारले आह.े २० परमेǶर Ğहणतो, “शेबाɸन

धूप आȣण ɮरवरċया देशातून गोड सुगंध माĎया काय कामाचा? तुमची

होमापăणे आȣण यX मला माęय नाहीत.” २१ याĥतव परमेǶर असे Ğहणतो:

“मी या लोकांȟवɴǪ अडखळणे ठेवीन. ĕयावर वडɍल व मुले अडखळ

ू

न

पडतील. राहणारे आȣण शेजारɍ हे नǸ होतील.” २२ परमेǶर पुढे असे

Ğहणतो: “उǥरेकड

ू

न लोक येत आह.े पृĖवीवरċया अतीɮरċया Ȟठकाणाɸन

मोठे राǸą येत आह.े २३ ते धनुĤय आȣण भाला उचलतील. ते Ōूर आहते

आȣण ते दया करɍत नाही. ĕयांचा आवाज समुŝाċया गजăने सारखा आह.े

आȣण हे Ȣसयोन कęये, लढाईसाठɎ ȢसǪ झालेġया पुɴषांŠमाणे ȟवȡशǸ

रचना कɴण ते घोǢांवɴन ĥवारɍ करतात.” २४ ĕयांċयाबǩल आĞही

बातमी ऐकली आह.े ɭःखात आमचे हात कोलमडले आहते. Šसूती होणाĄया

ĥśीŠमाणे आमची िĥथती झाली आह.े २५ बाहरे शेतात जाऊ नका आȣण

रĥĕयावर चालू नका. कारण शśूची तलवारɍ आȣण धोका सगळɎकडे आह.े

२६ माĎया लोकांċया कęये, शोकवĥśे घाल आȣण राखेत लोळ, एकुलता

एक मुलगा गेġयाŠमाणे आकांत कर. कारण नाश करणारा अगदी एकाएक

आपġयावर येईल. २७ “Ƞयमăया, मी तुला पारखणारा असे केले आह.े Ğहणजे

तू ĕयांċया मागă तपासावा आȣण पारखून पाहावा. २८ ते सवă लोक ɭराŎही
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आहते. जे ɭसĄयांची Ȭन�दा करतात. ते सवă काĥय व लोखंड आहते, जे

ţǸपणे वागतात. २९ भाता जळाला आह,े अĈनीतून ȡशसे जळ

ू

न Ƞनघाले

आह,े ते ĥवत: ला ǲथăच गाळɎत राहतात, कारण जे ɭǸ ते काढ

ू

न टाकलेले

नाहीत. ३० ĕयांना ‘टाकाऊ चांदी’ असे Ğहटले जाईल. कारण परमेǶराने

ĕयांना नाकारले आह.े”

७

ȠयमăयासाठɎ परमेǶराकड

ू

न जे वचन आले ते असे, ते Ğहणाले: २

Ƞयमăया, परमेǶराċया घराċया दारात उभा राहा आȣण हे वचन घोषीत कर!

“हे यɸदातील लोकहो, जे तुĞही सवă परमेǶराची उपासना करायला या

दारातून आत जाता, ते तुĞही परमेǶराचे वचन ऐका! ३ सेनाधीश परमेǶर,

इūाएलाचा देव, असे Ğहणतो, ‘तुĞही आपली वाट नीट करा आȣण चांगले ते

करĔयाचा Šयĕन करा. आȣण तुĞही असे केġयास मी तुĞहास या Ȟठकाणी

राɸ देईन ४ “परमेǶराचे मंȟदर, परमेǶराचे मंȟदर, परमेǶराचे मंȟदर हे आह.े

असे खोटे बोलणाĄया वाईट गोǸȂस ĥवत: स सोपवून देऊ नकोस. ५ कारण

जर तू आपला मागă नीट केलास आȣण चांगले ते केलेस, जर तू शेजारɍ

आȣण मनुĤयांमĘये पुणăपणे ęयाय केला, ६ जर तू देशात राहणाĄयाचे,

अनाथाचे, आȣण ȟवधवेचे शोषण करणार नाहीस, आȣण या ĥथानात ȠनदȌष

रǘ पाडणार नाहीस आȣण ĥवत: चे नुकसान कɴन ĉयायला इतर देवतांċया

मागे चालणार नाहीस, ७ तर या ĥथानात, जे राǸą पुरातन काळɎ तुमċया या

पूवăजांना मी सवăकाळासाठɎ ȟदला होता, ĕयामĘये मी तुला राɸ देईन. ८

पाहा! तुĞही फसǲा गोǸȂवर ȟवǶास ठेवत आहात, जे तुमची काहीएक

मदत कɳ शकत नाही. ९ तुĞही चोरɍ, खून आȣण ǲȢभचार आȣण खोटी

शपथ वाहाल आȣण बालमुतȃस धूप जाळाल आȣण čया देवांना तुĞही जाणले

नाही ĕयांċया मागे चालाल, १० मग čया घरात माĎया नावाची घोषणा

होते, Ƞतथे तुĞही येऊन माĎया समोर उभे राɸन असे Ğहणाल का आĞही

तारले गेलो आहोत? Ğहणजे तुĞही हे सवă घृणीत काम पुęहा कराल. ११

čया घराला माझे नाव आह,े ते तुमċया ɯǸीने ɭसरे काही नसून लुटाɴंना

लपĔयाची जागा आहे का? पाहा, माĎया ɯǸीस असे आले आह,े असे

परमेǶर Ğहणतो. १२ तर तुĞही ȡशलो येथील जे माझे Ȟठकाण होते तेथे जा,

čयात पȟहġयाने माझे नाव वसȟवले आȣण ĕयाचे मी आपले लोक, इūाएल
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यांċया ɭĤकृĕयांमुळे जे केले ते पाहा. १३ इūाएलाċया लोकांनो, तुĞहीही सवă

ɭĤकृĕये करɍत होता.” परमेǶर असे Ğहणतो! मी पुęहा पुęहा तुमċयाशी

बोललो, पण तुĞही माझे ऐकĔयास नकार ȟदला. मी तुĞहास बोलाȟवले, पण

तुĞही उǥर ȟदले नाही. १४ Ğहणून, ȡशलोचे जसे मी केले, ĕयाचŠकारे čया

घरास माझे नाव आहे आȣण čयावर तुĞही ȟवǶास ठेवता व जे Ȟठकाण मी

तुĞहास व तुमċया पूवăजांना ȟदले तसे करɍन. १५ एšाईममधील तुमċया

भावांना मी माĎयापासून जसे ɮर केले, तसे मी तुĞहास माĎयापासून ɮर

करɍन. १६ Ƞयमăया, तुला सांगतो, या लोकांसाठɎ Šाथăना कɳ नकोस आȣण

ĕयांċयासाठɎ याचना व आळवणीही कɳ नकोस ȫक�वा ĕयांċया मदतीकȝरता

मला ȟवनवू नकोस. कारण मी तुझी Šाथăना ऐकणार नाही. १७ ते लोक

यɸदा शहरात, आȣण यɴशलेमेċया रĥĕयावर ते काय करɍत आहते हे तुला

ȟदसत नाही काय? १८ मला संताप आणावा Ğहणून मुले लाकडे गोळा करत

आहते आȣण वडɍल सरपण पेटवत आह.े िĥśया आकाशाċया राणीसाठɎ

कणीक मळत आहे आȣण इतर दैवतांना अपăण करĔयासाठɎ Ğहणून पेयापăणे

ओतत आहते. १९ परमेǶर असे Ğहणतो, ते मला राग आणतात काय? “ते

ĥवत: लाच संताप आणत आहते. Ğहणजे ĕयांċयावर लाज यावी. २० याĥतव

परमेǶर असे Ğहणतो, मी या जागेवर माझा संताप मनुĤयांवर, ŠाĔयांवर,

झाडांवर आȣण Ƞपकांवर येईल, तो जाळ

ू

न टाकणार आȣण कोणीही तो

ȟवझवू शकणार नाही.” २१ सेनाधीश परमेǶर, इūाएलचा देव असे Ğहणतो,

तुĞही आपली होमापăणे आपġया यXास जोडा आȣण मांस खा. २२ कारण

मी जेĢहा तुमċया पूवăजांना Ƞमसरमधून बाहरे आणले, तेĢहा मी ĕयांċया कडे

काहीएक मागीतले नाही, मी ĕयांना होमापăणे आȣण यX यांबǩल आXा ȟदली

नाही. २३ मी ĕयांना फǘ पुढɍल आXा ȟदली. माझी आXा पाळा मग मी

तुमचा देव होईन व तुĞही माझे लोक Ģहाल. तर मी आXा केलेġया सवă मागाăत

चाला, Ğहणजे तुमचे चांगले होईल. २४ पण तुमċया पूवăजांनी माझे ऐकले

नाही. ते ĕयांċया ɭǸ अंतःकरणाċया, ĕयांċया ĥवतःċया हǛी योजनांनुसार

जगले. Ğहणून ते पुढे येĔयाऐवजी मागे गेले. २५ तुमċया पूवăजांनी Ƞमसर

सोडला ĕया ȟदवसापासून आजवर मी माझे सेवक तुमċयाकडे पाठवले

आहते. माझे सेवक संदेǸे आहते. मी पुęहा पुęहा ĕयांना तुमċयाकडे पाठवले.
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२६ पण ĕयांनी माझे ऐकले नाही, ĕयांनी लW ȟदले नाही. ĕयांनी आपली मान

ताठ केली. ते ĕयांċया पूवăजांपेWा अȠधक ɭǸ होते २७ “तर ĕयांना हे वचन

सांȠगतले तरɍ ते तुझे ऐकणार नाहीत. तू ĕयांना या गोǸी घोषीत केġया तरɍ

ते तुला उǥर देणार नाहीत. २८ Ğहणून तू ĕयांना पुढɍल गोǸी सांग. čया

राǸą ांने परमेǶराचे Ğहणजेच ĕयांċया देवाċया आXा पाळġया नाहीत आȣण

ȡशWा घेतली नाही, ते हचे आह.े सĕयता ही ĕयांċया मुखातून छेɮन टाकलेली

आह.े २९ हे यɴशलेमे, तुझे केस कापून ɮर फेकून दे. उजाड डȋगरमाĖयावर

जाऊन शोकगीत गा. कारण परमेǶराने रागाċया भरात या Ƞपढɍला नाकारले

आȣण सोडले आह.े ३०कारण परमेǶर असे Ğहणतो, यɸदाċया लोकांस

पापे करताना मी पाȟहले आह.े” ĕयांनी वापरĔयात नसलेġया गोǸी, čया

घराला माझे नाव आह,े ते ţǸ करायला ठेवġया आहते. ३१आȣण ĕयांनी

बेन ȟहęनोमċया दरɍत तोफेतची उċचĥथाने बांधली आहते. ĕयाȞठकाणी ते

ĥवत: ċया मुलामुलȂना अĈनीत जाळĔयासाठɎ देत असत. अशी आXा मी

ȟदलेली नाही आȣण असे काही माĎया मनातही आले नाही. ३२ परमेǶर

असे Ğहणतो, पाहा, असे ȟदवस येत आहते. “पुęहा कधीही तोफेत व बेन

ȟहęनोमची दरɍ असे Ğहटले जाणार नाही, तर Ƞतला ते संहाराची दरɍ Ğहणतील.

कɏ आणखी एका मृतालाही पुरĔयास जागा राहणार नाही इतकɏ वेळ

येईपयȁत ते तोफेतमĘये मृतांना पुरतील. ३३ Šेते आकाशातील पĨयांचे आȣण

पृĖवीवरɍल पशूस अęन असे होतील. आȣण ĕयांना हाकलायला तेथे कोणीही

नसेल. ३४ यɸदाċया गावांतील व यɴशलेमेċया रĥĕयांवरɍल उġहासाċया व

आनंदाċया कġलोळांचा मी शेवट करɍन. वधू वरांचा शĜद उमटणार नाही,

कारण भूमी ओसाड होईल.”

८

परमेǶर असे Ğहणतो: ĕयावेळɎ, ते यɸदातील राजांची Šमुख नेĕयांची,

याजकांची, संदेĤǝांची आȣण यɴशलेममधील सवă लोकांची हाडे कबरɍतून

बाहरे काढतील. २आȣण चंŝ, सूयă, आकाशातले तारे, čयांना ते अनुसरले

आȣण सेवा केली, čयांċया ते मागे चालले आȣण पूजन केले, ĕयांċयापुढे

पसरतील, ती गोळा केġया जाणार नाही ȫक�वा पुरġया जाणार नाही, ती

पृĖवीवर पसरलेġया शेणखतासारखी असतील. ३आȣण या ɭǸ राǸą ातील जे

उरलेले आहते, čया Šĕयेक Ȟठकाणी मी ĕयांना घालवले आह,े ते Ȣजवनाċया
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ऐवजी मृĕयू Ƞनवडतील, परमेǶर असे Ğहणतो. ४ तर ĕयांना सांग: परमेǶर

असे Ğहणतो: कोणी पडġयास पुęहा उठणार नाहीत काय? कोणी चुकɏċया

मागाăने गेला तर Ƞफɳन मागे येĔयाचा Šयĕन करणार नाही काय? ५ तर

मग यɴशलेममधील लोक कायमचे अŠामाȣणकपणात का वळले आहते?

ते ȟवǶासघात करɍत राहतात आȣण पǳाताप करĔयास नकार देतात.

६ मी ĕयांचे बोलणे लWपूवăक ऐकले आह.े ते योĈय ते बोलत नाहीत.

कोणीही आपġया केलेġया वाईट कमाȁबǩल ते Wमा मागत नाहीत. जो

असे Ğहणतो, मी काय केले? असा कोणीएक नाही. तसा युǪात घोडा

धावतो तसे ते सवă आपġया मनात येईल तीथे जातात. ७आकाशातील

करकोचीसुǪा वेळेची योĈय जाणीव असते. पारवे, Ƞनळवी व सारस ǽांना

आपġया येĔयाचा समय माहीत आहे पण माĎया लोकांस, परमेǶराचे वचन

माहीत नाही. ८आमċयाजवळ परमेǶराची ȡशकवण आहे Ğहणून आĞही

शहाणे आहोत! असे तुĞही Ğहणता? कारण लेखकाċया कपटी लेखणीने ते

खोटे केले आह.े ९ शहाणे लाजवले गेले आहते, ते Ƞनराशेत आहते आȣण

पकडले गेले आहते. पाहा, ĕयांċया शहाणपणाचा काय फायदा, जर ĕयांनी

परमेǶराचे वचन नाकारले? १० Ğहणून मी ĕयांċया िĥśया ɭसĄयांना देईन.

ĕयांची शेते जे ĕयांना ताĜयात घेतील ĕयांना देईन. कारण लहानापासून तर

मोǟांपयȁत, सवăजण अȠत लोभी आहते. संदेĤǝा पासून याजकापयȁत,

सवाȁनी फसवणूक केली आह.े ११ काही शांती नसता ही, शांती, शांती,

असे बोलून ĕयांनी माĎया लोकांċया कęयेचे घाय वरवर बरे केले आह.े

१२ ĕयांनी केलेġया ɭĤकृĕयांबǩल लाज वाटली का? नाही ĕयांना लाज

वाटली नाही. Ğहणून पडणाĄयांना ȡशWा होत असता ते पण ĕयांċयाबरोबर

पडतील, असे परमेǶर Ğहणतो. १३ परमेǶर असे Ğहणतो, मी ĕयांना पुणăपणे

काढ

ू

न टाकɏन, ŝाWवेलीवंर एकही ŝाW नसेल, आȣण अंȢजराċया झाडांवर

एकही अंȢजर नसेल, पाने सुकतील आȣण जे काही ĕयांना ȟदले आह,े ते

ĕयांċयापासून Ƞनघून जाईल. १४आपण येथे नुसतेच का बसलो आहोत?

या भĆकम शहराकडे पळ

ू

न जाऊ या आȣण आĞही मृĕयूमĘये Ƞतथे गĚप

बसू परमेǶर आमचा देव याने आĞहास गĚप केले आह,े कारण आĞही

ĕयाċयाȟवɳĘद पाप केले आह,े Ğहणून ĕयाने आĞहांला ȟवषारɍ पाणी Ěयायला
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ȟदले आह.े १५आĞही शांतीची आशा केली पण आĞहांला काहीच चांगले

Ƞमळाले नाही. तो आĞहास Wमा करɍल असे आĞहास वाटले, पण पाहा!

अȝरǸच आले. १६ ĕयांċया घोǢांċया फुरफुरĔयाचा आवाज दानापासून

ऐकĔयात आला आह.े ĕयाċया शǘɏशाली घोǢांċया ȯख�काळĔयाċया

आवाजाने पुणă पृĖवी थरथरली आह.े कारण ते भूमी व ĕयावरɍल Šĕयेक

गोǸीचा नाश करĔयासाठɎ आले आहते. ते नगराचा व ĕयामĘये राहणाĄया

सवă लोकांस नाश करĔयासाठɎ आले आहते. १७ कारण पाहा! मी नाग

आȣण फुरशे तुमċयामĘये पाठवीन. ĕयांना आवरणे अशĆय आह,े ते तुĞहास

दंश करतील. परमेǶर असे Ğहणतो. १८ माĎया ɭ: खĔयाला काही अंत नाही

आȣण माझे अंत: करण अĥवĥथ आह.े १९ पाहा! माĎया लोकांċया कęयेचा

रडĔयाचा आवाज फार ɮर असलेġया देशातून येतो. “परमेǶर Ȣसयोनात

नाही काय? ȫक�वा Ƞतचा राजा ȠतċयामĘये नाही काय?” मग ĕयांनी आपġया

कोरलेġया ŠȠतमांनी आȣण Ƞनɳपयोगी मूतȄनी मला का Ōोध आणला आह.े

२० “सुगीचा हगंाम संपला, उęहाळा सरला, पण आमचे तारण झाले नाही.”

२१ माĎया लोकांċया कęयेċया जखमेमुळे मी जखमी झालो आह.े Ƞतċया

सोबत घडलेġया भयानक गोǸȂमुळे मी शोकात आȣण Ƞनराशेत आह.े २२

ȠगलादमĘये काही औषध नाही काय? तेथे वैǯ नाही काय? मग माĎया

लोकांċया कęयेला आरोĈय का लाभले नाही.

९

जर माझे मĥतक पाĔयाने भरलेले असते आȣण माझे डोळे अũूंचे झरे

असते तर मी माĎया नाश पावलेġया लोकांċया कęयेसाठɎ अहोराś रडलो

असतो तर ȟकती बरे झाले असते. २ जर वाळवंटात माझासाठɎ एक Ȟठकाण

असते, तर मी माĎया लोकांस सोड

ू

न ĕयांċयापासून खूप ɮर गेलो असतो,

कारण ते सवă ǲȢभचारɍ आȣण ȟवŝोही असे आहते. ३कारण ते ĕयांċया

Ȣजभेने खोटे बाण सोडतात, पण ते या पृĖवीवर ȟवǶासूपणात मोठे नाहीत.

ते एका पापाकड

ू

न ɭसĄया पापाकडे जातात. ते मला ओळखत नाही,

परमेǶर असे Ğहणातो. ४ तुĞही Šĕयेक आपġया शेजाĄयाȟवषयी सावध

असा आȣण कोणĕयाही भावावर ȟवǶास ठेवू नका? कारण Šĕयेक भाऊ

फसवणारा आहे आȣण Šĕयेक शेजारɍ Ȭन�दा करणारा आह.े ५ Šĕयेक मनुĤय

आपġया शेजाĄयाची थǛा करतो आȣण सĕय बोलत नाही. ĕयांची जीभ
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खोटे बोलते. ɭǸाई करĔयासाठɎ ते आपणाला दमवतात. ६ तू आपġया

कपटामĘये राहतो, ĕयांċया कपटामुळे ते मला ओळखायला नाकारतात,

असे परमेǶर Ğहणतो. ७ याĥतव सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो: पाहा!

मी ĕयांची पȝरWा घेईल आȣण ĕयांना तपासून पाहीन. कारण मी आपġया

लोकांċया कęयेकȝरता आणखी काय कɴ? ८ ĕयांċया Ȣजभा टोकदार

बाणाŠमाणे आहते. ĕया अȟवǶासू गोǸी बोलतात. Šĕयेकजण शेजाĄयाशी

वरवर चांगले बोलतो. पण गुĚतपणे ते शेजाĄयावर टपून असतात. ९ या

गोǸȂमुळे मी ĕयांना ȡशWा करणार नाही काय? “अशा गोǸȂȟवषयी या

राǸą ावर मी सूड उगवू नये का? परमेǶर असे Ğहणतो. १० मी डȋगरासाठɎ

आकांत व ȟवलाप करɍन आȣण मी कुरणांसाठɎ शोकगीत गाईन. कारण ती

जाळ

ू

न टकली आह,े तेथून आता कोणीही Šवास करɍत नाही. ĕयांना गुरांचा

आवाजही ऐकू येत नाही. आकाशातील पWी आȣण Šाणी ɮर Ƞनघून गेले

आहते. ११ Ğहणून मी यɴशलेम नगरɍ कचĄयाचा ढɍग करɍन. ते कोġǽांचे

वसȠतĥथान होईल. मी यɸदातील नगरे नǸ करɍन. मग तेथे कोणीही राहणार

नाही.” १२ या गोǸी समजĔयाइतका सुX कोणी आहे का? परमेǶराċया

मुखाने जे काही घोषीत केले, Ğहणजे ते तो कळवू शकेल काय? या भूमीचा

नाश का झाला? जेथे कोणीही जात नाही अशा वाळवंटासारखी ती का

केली गेली. १३ परमेǶर Ğहणाला, “हे असे झाले कारण, ĕयांनी माĎया

ȡशकवणुकɏला सोड

ू

न ȟदले, जे मी ĕयांċया समोर ठेवली होती, आȣण ĕयांनी

माझी वाणी ऐकाĔयास आȣण ĕयावर चालĔयास नकार ȟदला. १४ हे असे

झाले कारण ते आपġया ɭराŎही ɹदयाċया मजȃ Šमाणे वागले आȣण ĕयांċया

वȟडलांनी ĕयांना ȡशकवġया Šमाणे, बालदेवास अनुसरले.” १५ याĥतव

सेनाधीश परमेǶर, इūाएलाचा देव असे Ğहणतो, “मी या लोकांस कड

ू

दवणा खायला लावीन आȣण ȟवषारɍ पाणी Ěयायला लावीन. १६ नंतर मी

ĕयांना आशा राǸą ांमĘये ȟवखɳन टाकɏन ĕयांनी ȫक�वा ĕयांċया वȟडलांनी पूवȃ

कधीही čयांċयाबǩल ऐकले नĢहते. आȣण मी सवă लोकांचा नाश होईपयȁत

ĕयांċया मागे तलवार पाठवीन.” १७ सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो, “या

गोǸȂचा ȟवचार करा. Šेतयाśेċया वेळɎ रडणाĄयांना बोलवा, ĕयांना येऊ

ǯा. आŌंदणात कुशल असलेġया िĥśयांना बोलवा, ĕयांना येऊ ǯा. १८
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ĕयांनी घाईने आमċयासाठɎ ȟवलाप करवा. Ğहणजे आमचे डोळे भɳन येतील

आȣण अũूंचा पूर येईल. १९ Ȣसयोनमधून ȟवलापाचा आवाज ऐकायला

येतो आह.े आĞही कसे उėĘवĥत झालो आहोत, कारण आमची खरोखरच

अŠȠतǹा झाली. आĞही आपली भूमी सोडली आह,े कारण ĕयांनी आमची

घरे पाड

ू

न टाकली आहते.” २० तर िĥśयांनो, परमेǶराचे वचन ऐका, ĕयाċया

मुखातील ȠनघणाĄया संदेशाकडे ȡचǥ लावा. नंतर तुमċया मुलȂना मोǟाने

ȟवलाप करĔयास ȡशकव आȣण शेजारɍल Šĕयेक ĥśीला शोकगीत ȡशकवा.

२१कारण बाहरे असलेली मुले आȣण चौकात तɳणांना नाहीसे करĔयास

मृĕयू आमċया ȣखडĆयातून चढ

ू

न आला आह.े तो आमċया राजवाǢांमĘये

ȡशरला आह.े २२असे सांग: परमेǶर असे Ğहणतो, जसे उघǢावर खत

पडते आȣण कापणाĄया मागे पȅढɍतून गळण पडते, तशी मनुĤयाची Šेते

पडतील, आȣण ती कोणी गोळा करणार नाहीत. २३ परमेǶर Ğहणतो,

“शहाĔयांनी ĕयांċया शहाणपणाबǩल, बलवानांनी ĕयांċया बळाबǩल व

ũीमंतांनी ĕयांċया पैशाबǩल अȢभमान बाळगू नये.” २४ पण जर कोणाला

अȢभमान बाळगायचा असेल या गोǸीत बाळगावा, कɏ तो मला समजतो

आȣण मला ओळखोतो, कारण मी परमेǶर आह,े जो Šामाȣणकपणा व

ęयाय आȣण Ƞनतीमानता या पृĖवीवर चालवतो, कारण या गोǸȂमĘये मला

हषă वाटतो, परमेǶर असे Ğहणतो. २५ परमेǶर असे Ğहणतो, čयांची फǘ

शारɍȝरक सुंता झाली आह,े अशांना ȡशWा करĔयाचे ȟदवस येत आहते. २६

Ƞमसर, यɸदा, अदोम, अĞमोन, मवाब यातील व वाळवंटात राहणारे, čयांनी

आपġया डोĆयावरचे केस कापले ĕयांना शासन करɍन. कारण ही सवă राǸą े

बेसुनत आहते, आȣण इūाएलाचे सवă घराणे बेसुनत ɹदयाचे आहते.

१०

इūाएलाċया वंशजांनो, परमेǶर जे वचन तुĞहास घोषीत करɍत आहे ते

ऐका. २ परमेǶर असे Ğहणतो, “देशांचे मागă ȡशकू नका. आȣण आकाशातील

ȭच�ęहाना घाबɳन जाऊ नका, कारण ĕयामुळे राǸą े भयभीत असतात. ३

ĕया लोकांċया चालीरɍती अथăशूęय आहते. कारण कोणी जंगलातून झाड

तोडतो, असे ते कुĄहाडɍने केलेले कारागीराċया हाताचे काम आह.े ४ नंतर ते

ĕयांना चांदीसोęयाने ĕयांना सजवतात. ते खाली पड

ू

नयेत Ğहणून हातोǢाने

व ȣखħयाने ते घǛ बसȟवतात. ५ अशा मूतȃ काकडɍċया मħयातील
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बुजगावĔयासारćया आहते. ĕया बोलू शकत नाहीत वा चालू शकत नाहीत.

लोकांसच ĕया वाɸन ęयाǲा लागतात. तेĢहा ĕयांना घाबɳ नका. ĕया मूतȃ

तुमचे वाईटही कɳ शकत नाहीत व चांगलेही कɳ शकत नाहीत.” ६ परमेǶर

तुĎयासारखा ɭसरा कोणीही नाही. तू महान आहसे आȣण तुĎया नावातच

सामĖयă आह.े ७ तुला कोण Ȣभणार नाही, हे राǸą ाċया राजा? कारण तू

ĕया योĈयतेचा आहसे, कारण राǸą ांċया सवă XाęयांमĘये आȣण ĕयांċया सवă

राčयांमĘये तुĎयासारखा कोणी नाही. ८ ते सवă पशूसारखे आȣण मूखă आहते,

दीड दमडɍċया लाकडाċया मूतȄचे अनुयायी आहते. ९ ते लोक ताशȃशाɸन

ठोकून आणलेली चांदी आȣण उफाजɸन आणलेले सोने, काराȠगराċया व

सोनाराċया हातचे अशे ते काम आह.े ते Ƞनħया आȣण जांभħया रंगाचे

कपडे चढȟवतात शहाणे लोक असे देव तयार करतात. १० पण परमेǶरच

फǘ खरा देव आह.े तोच Ȣजवंत आȣण सावăकालीक राजा आह.े पृĖवी

ĕयाċया Ōोधाने कंपन पावते आȣण ĕयाचा कोप राǸą े सहन कɳ शकत

नाहीत. ११ परमेǶर Ğहणतो, “ĕया लोकांस पुढɍल संराǸą ǯा. ‘ĕया खोǝा

देवांनी पृĖवीची आȣण ĥवगाăची Ƞनȸम�ती केली नाही. ते ĥवगाȁतून आȣण

पृĖवीवɳन नाहीसे होतील. १२ čयाने आपġया सामĖयाăने पृĖवी Ƞनमाăण केली

आȣण आपġया Xानाचा उपयोग कɴन ĕयाने जग Ƞनमाăण केले आपġया

समंजसपणाċया आधारे आकाश पांघरले. १३ ĕयाċया वाणीने आकाशात

पाĔयाċया गडगडाट होतो, आȣण तो पृĖवीċया शेवटापासून धुके वर चढवतो.

तो पावसासाठɎ ȟवजा Ƞनमाăण करतो, आȣण आपġया भांडारातून वारा बाहरे

काढतो. १४ Xानाȡशवाय, Šĕयेक मनुĤय अXानी झाला आह.े आपण Ƞनमाăण

केलेġया मूतȃमुळेच सोनार लाजवले जातात. कारण ĕया मूतȃ Ğहणजे फǘ

असĕय आह.े ĕयामĘये काही सजीवपणा नाही. १५ ĕया Ƞनɳपयोगी आहते,

खोǝांचे काम आहते, ĕयांċया ȡशWेसमयी ĕयांचा नाश होईल. १६ पण

देव, याकोबाचा वाटा, ĕयांसारखा नाही, कारण तो सवă गोǸी घडवणारा

आह.े इūाएल ĕयाċया वतनाचा वंश आह.े सेनाधीश परमेǶर हे ĕयाचे नाव

आह.े १७अहो वेǤामĘये जगत असलेġया लोकांनो. आपġया वĥतू गोळा

करा आȣण राǸą सोडा. १८ परमेǶर असे Ğहणतो, पाहा, यावेळɎ, मी देशात

राहणाĄयांना बाहरे फेकून देईन. आȣण ĕयांना धडा ȡशकवावा Ğहणून ĕयांना
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ɭ: ख देईल.” १९ माझी मोडलेली हाडे आȣण संŌमीत झालेġया जखमांमुळे

मला हाय हाय! तेĢहा मी Ğहणालो, “खȡचत हे माझे ɭ: ख आह,े आȣण मला

ते पूणăपणे भोगलेच पाȟहजे.” २० माĎया तंबूचा नाश झाला आȣण माĎया

तंबूचे सवă दोर तुटले आहते. माझी मुले मला सोड

ू

न Ƞनघून गेली आहते. माझा

तंबू उभारायला एकही मनुĤय उरला नाही. माझा Ƞनवारा बांधायला एकही

मनुĤय ȡशġलक नाही. २१कारण मȅढपाळ मूखă झाले आहते. ते परमेǶराचा

शोध घेत नाहीत. Ğहणून ĕयांना यश नाही, ĕयांचे सवă कळप ȟवखरले आहते.

२२ बातमीचा अहवाल आला आह,े पाहा! यɸदातील शहरांचा नाश करायला

आȣण कोġǽांची वĥती करायला. उǥरेतून मोठा भूमीकंप येत आह.े २३

परमेǶरा, मला माहीत आह,े मनुĤयाची वाट ही ĕयाċयाकड

ू

न नाही येत.

चालĕया मनुĤयास आपली पावले नीट करता येत नाही. २४ परमेǶरा, मला

ȡशĥत लाव! पण रागाċया भरात नाही तर ęयाğय रɍतीने ȡशĥत लाव! नाहीतर

तू कदाȡचत् आमचा नाश करशील. २५ जे राǸą तुला ओळखत नाही आȣण जे

कुट

ु

बं तुĎया नामाचा धावा करत नाही, ĕयावर तू आपला Ōोध ओत. कारण

ĕयांनी याकोबाचा ȟवनाश केला आहे आȣण ĕयास खाऊन टाकले आह,े

ĕयांनी ĕयास Wीण केले आह.े ĕयाची वĥती ओसाड केली आह.े

११

Ƞयमăयाला परमेǶराकड

ू

न Ƞमळालेले वचन, ते Ğहणाले: २ “Ƞयमăया, या

कराराची वचने ऐक, आȣण यɸदाċया Šĕयेक मनुĤयास आȣण यɴशलेममĘये

राहणाĄया हे घोषीत कर. ३ ĕयांना असे सांग कɏ, परमेǶर, इūाएलचा

देव असे Ğहणतो ‘जो कोणी या कराराची वचने ऐकत नाही, तो शाȠपत

असो.’ ४ तुमċया पूवăजांना Ƞमसर देशातून, लोखंडाċया भǛीतून बाहरे काढ

ू

न

आणले, ĕयावेळɎ मी ĕयांना हा करार आXाȠपला आȣण ही वचने आचरनात

आणा, तर तुĞही माझे Ģहाल व मी तुमचा देव होईन. ५ तुमċया पूवăजांना

ȟदलेġया वचनाकȝरता मी हे करɍन, ɮध व मध यांची रेलचेल असलेली सुपीक

भूमी ǯायचे मी ĕयांना कबूल केले होते. ĕयाच भूमीवर तुĞही आता राहत

आहात.” तेĢहा मी Ğहणालो होय, परमेǶरा! ६ परमेǶर मला Ğहणाला,

“यɸदाċया शहरांतून व यɴशलेमेċया रĥĕयांतून हे वचन घोषीत कर, कराराची

वचने ऐका आȣण ĕयांचे पालन करा. ७कारण मी ĕयांना Ƞमसरċया बाहरे

काढले ĕया ȟदवसापासून या ȟदवसापयȁत मी तुमċया पूवăजांना इशारा देत
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आलो आहे कɏ माझा शĜद ऐका. ८ पण ĕयांनी माझे ऐकले नाही आȣण

लW ȟदले नाही. ते ɭराŎही ɹदयाचे बनले आȣण आवडेल तेच ĕयांनी केले.

Ğहणून मी ĕयांना माĎया आXा पाळĔयास सांȠगतले, पण ĕयांनी ते ऐकले

नाही, Ğहणून करारात उġलेखलेġया सवă शाȠपत गोǸी मला ĕयांċयाबाबत

कराǲा लागġया.” ९ नंतर परमेǶर मला Ğहणाला, “यɸदातील आȣण

यɴशलेममधील लोकांमĘये कट सापडला आह.े १० ते ĕयांċया पूवăजांनी

केलेġया पापांकडे वळले आहते. ĕयांċया पूवăजांनी माझे ऐकĔयाचे नाकारले.

ĕयांनी ɭसĄया देवांचे अनुसरण केले. ĕयांची पूजा केली. इūाएल व यɸदाċया

वंशजांनी, ĕयांċया पूवăजांनी माĎयाशी केलेġया, कराराचा भंग केला आह.े”

११ Ğहणून परमेǶर Ğहणतो, मी ĕयांना भयंकर संकटात टाकɏन, čयातून

ĕयांना सुटका कɴन घेता येणार नाही. तेĢहा ते मदतीसाठɎ माझा धावा

करतील, पण मी ĕयांचे ऐकणार नाही. १२ यɸदातील शहरे व यɴशलेममधील

रȟहवासी čयांना ते अपăणे देत असत, आȣण धूप जाळɎत असत, असे ते

ĕयांċया देवांकडे आरोळɎ करतील, पण ĕया भयंकर संकटकाळɎ लोकांस

मदत करणे ĕया मूतȃना शĆय होणार नाही. १३कारण यɸदा तुĎया नगरा

इतकेच तुझे देव झाले आहते, आȣण तू लčजाĥपद बाल देवाċया वेǯा,

बाल देवाċया धूप वेǯा, यɴशलेमामधġया रĥĕयांċया संćयेइतĆयाच केġया

आहते. १४ Ƞयमăया, तू या लोकांसाठɎ Šाथăना कɳ नकोस आȣण ĕयांċयासाठɎ

ȟवनंती कɳ नकोस. कारण जेĢहा ते ɭ: खात माझा धावा करतील, तेĢहा

मी ĕयांचे ऐकणार नाही. १५ “माĎया ȠŠय लोकांनी, čयांनी इतके ɭǸ हतेू

धरले आहते, ते माĎया घरात का आहते? कारण तुĎया अपăणाचे मांस तुझा

बचाव कɳ शकणार नाही, कारण तू वाईट केले आȣण नंतर आनंद केला.”

१६ “ȟदसावयास देखणे असणाĄया ȟहरǲागार फळाचे जैतूनाचे झाड असे

नाव परमेǶराने तुला ȟदले होते. पण आता मोǟा गजăनेċया आवाजासȟहत

ĕयाने ĕयावर अĈनी पेटवला आह.े आȣण ĕयाċया फांǯा तोडġया आहते. १७

कारण सेनाधीश परमेǶर, čयाने तुला लावले आह,े तो तुĎया ȟवɴǪ अȝरǸ

बोलला आह.े कारण इūाएल आȣण यɸदाċया लोकांनी कुकमȆ केली. ĕयांनी

‘बाल’ देवाला यX अपăण केले Ğहणून मला राग आला.” १८ परमेǶराने

मला या गोǸȂचे Xान ȟदले. Ğहणून मला ĕया समजġया. परमेǶरा, तू मला
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ĕयांची कृĕये दाखवली. १९ ते माĎयाȟवɴǪ योजना आखत आहते हे मला

माहीत नĢहते. मी कǥल होĔयाची वाट पाहणाĄया गरɍब कोकरासारखा

होतो. “आपण या झाडाचा आȣण ĕयाċया फळांचा नाश कɳ. आपण ĕयास

जीवंताċया देशातून तोड

ू

न टाकू Ğहणजे ĕयाचे नाव आठवणीत राहणार

नाही.” २० पण सेनाधीश परमेǶर, जो तू सĕयाने ęयाय करतोस, जो तू ɹदय

व मन पारखतोस. तू ĕयांċयावर केलेला ŠȠतकार मी साW देईन, कारण मी

आपला वाद तुĎयाजवळ उघड केला आह.े २१अनाथोथċया लोकांबǩल

परमेǶर या गोǸी Ğहणतो, जे तुझा जीव घेĔयास पाहत आहते. ते Ğहणातात,

“परमेǶराċया नावावर भȟवĤयकथन कɳ नकोस, नाहीतर आĞही तुला

आमċया हाताने ठार कɳ.” २२ याĥतव सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो,

पाहा! “ĕयांना मी ȡशWा करɍन. ĕयांचे तɳण तलवारɍने मरण पावतील.

ĕयांची मुले आȣण ĕयांċया मुली ɭĤकाळाने मरतील. २३ ĕयांċयातील एकही

मनुĤय ȡशġलक राहणार नाही. कारण मी अनाथोथċया लोकांवर वाईट,

Ğहणजे ĕयांċया शासनाचे वषă आणतो.”

१२

परमेǶरा, मी तुĎयाकडे वादȟववाद घेऊन येतो, तू Ƞनतीमान ठरतोस,

मी Ƞनȡǳतपणे माĎया तŌारɍचे कारण तुला सांȠगतले पाȟहजे. ɭǸ लोकच

यशĥवी का होतात? सवă जे अȟवǶासू लोक ते यशĥवी आहते. २ तू

ĕयांना लावले आȣण ते मुळावले. ते वाढतात आȣण फळे देतात. तू ĕयांċया

मुखात ĕयांċया जवळ आह,े पण ĕयांċया मनापासून तू फार ɮर आहसे. ३

पण, परमेǶरा, तू मला जाणतोस. तू मला पाहतोस आȣण माĎया मनाला

पारखतोस. कǥल करĔयासाठɎ मȅǤांना जसे फरपटत आणतात, तसे

ĕयांना फरपटत आण. कǥलीċया ȟदवसासाठɎ ĕयांना तयार कर. ४ ȟकती

काळ राǸą शोक करणार? आȣण साĄया देशाचे गवत सुकून जाईल? ĕयामĘये

राहणाĄयांċया ɭǸाई मुळे पशू व पWी मɳन गेले आहते. कारण ते लोक

Ğहणाले “आमचे काय होईल हे देवाला माहीत नाही.” ५ कारण तू “Ƞयमăया,

पायदळाबरोबर धावलास आȣण ĕयांनी तुला दमवले, तर मग घोǢांबरोबर तू

कसा धावशील? जर तू सुरȢWत आȣण उघǢा देशात पडतोस तर यादȆन

नदीȟकनारɍ वाढणाĄया काटरेɍ झुड

ु

ंपात तू काय करशील? ६कारण तुझे

भाऊबंद आȣण तुĎयाच वȟडलाċया घराĔयाने तुĎयाȟवɴǪ ȟवǶासघात
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केला आहे आȣण तुĎयाचȟवɴǪ आवाज उठवीत आह.े जरɍ ते तुĎयाशी

Ƞमśांसारखे बोलत असले, तरɍ तू ĕयांċयावर ȟवǶास ठेवू नकोस.” ७ “मी

माझे घर सोडले आह,े मी माझे वतन टाकले आह.े मी माझे ȠŠय लोक

Ƞतċया वैĄयांċया हाती ȟदले आह.े ८ माझे ĥवत: चे वतन मला जंगलातील

Ȯस�हाŠमाणे झाले आहते. Ƞतने आपला आवाज माĎयाȟवɴǪ केला, Ğहणून

मी Ƞतचा Ǳेष केला आह.े ९ माझे वतन मला तरस आह,े आȣण पWी

Ƞतċयाभोवती Ƞघरǝा घालत आहते. जा आȣण भूमीवरɍल सवă Ȣजवंत

ŠाĔयांना गोळा करा, आȣण ĕयांनी खाऊन टाकावे Ğहणून ĕयास आण. १०

पुĤकळ मȅढपाळांनी माĎया ŝाWमħयाचा नाश केला आह.े ĕयांनी माझा वाटा

पायदळɎ तुडȟवला आह,े ĕयांनी माझा आनंददायक भाग वैराण व वाळवंटात

पालटवला आह.े ११ ĕयांनी Ƞतला उजाड केले आह,े मी Ƞतċया कȝरता शोक

करत आह.े ती उजाड झाली आह.े सवă भूमी उजाड करĔयात आली आह.े

कारण कोणी हे मनावर घेत नाही. १२ नाश करणारे सवă वाळवंटातील

ĕया उजाड Ȟठकाणाɸन आले आहते, कारण परमेǶराची तलवार एका

सीमेपासून देशाċया तुसĄया सीमेपयȁत खाऊन टाकɏत आह.े कोणĕयाही

Ȣजवंत ŠाĔयांसाठɎ देशात सुरȢWतता नाही. १३ ĕयांनी गɸ पेरला पण काटरेɍ

झाडांची कापणी केली, ĕयांनी दमेपयȁत कǸ केले, पण काही Ƞमळवले नाही.

परमेǶराċया कोपामुळे ते ĕयांċया Ƞपकाबाबत लिčजत होतील.” १४ परमेǶर

माĎया सवă शेजाĄयांȟवɴǪ असे Ğहणतो. जे वतन मी आपġया इūाएल

लोकांस वतन Ğहणून ȟदले ĕयास जे ɭǸ शेजारɍ हात लावतात, पाहा! ĕयांना

मी ĕयाċया भूमीतून उपट

ू

न काढɍन आȣण ĕयांċयामधून यɸदाचे घराणे उपट

ू

न

काढɍन. १५ पण अशा रɍतीने ĕयांना उपट

ू

न काढġयानंतर असे होईल कɏ

परतून ĕयांċयावर दया करɍन, आȣण मी Šĕयेकाġया ĕयाċया वतनास आȣण

Šĕयेकाला ĕयाċया देशास परत आणीन. १६असे होईल कɏ जशी ĕयांनी

माĎया लोकांस बालमूतȃची शपथ वाहायला ȡशकवली तशी, परमेǶर Ȣजवंत

आह,े अशी माĎया नावाची शपथ वाहायला जर ते माĎया लोकांचे मागă मन

लावून ȡशकतील तर ते माĎया लोकांमĘये बांधĔयात येतील. १७ पण जर

कोणी ऐकत नाही, तर ते राǸą मी समुळ उपट

ू

न टाकɏन आȣण ते नǸ करɍन,

परमेǶर असे Ğहणतो.
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१३

परमेǶर मला असे Ğहणाला: “जा आȣण तागाचा कमरबंद ȟवकत घे

आȣण तो आपġया कमरेस बांध, पण पȟहġयाने तो पाĔयात घालू नको.” २

तेĢहा मी परमेǶराने सांȠगतġयाŠमाणे नेसावयास ȟवकत घेतले व ते माĎया

कमरेस बांधले. ३ नंतर परमेǶराकड

ू

न मला ɭसĄयांदा वचन ŠाĚत झाले ते

असे, ४ “तू नेसावयास ȟवकत घेतलेले, जे तुĎया कमरेस बांधले आह,े

उठ आȣण फरात नदी कडे जा आȣण Ƞतथे ते खडकाला पडलेġया खाचेत

लपवून ठेव.” ५ ĕयाŠमाणे मी फरातला गेलो आȣण अगदी परमेǶराने

सांȠगतġयाŠमाणे ते लपवून ठेवले. ६ पुĤकळ ȟदवसानी, परमेǶर मला

Ğहणाला, “उठ आȣण फरातला जा व लपवून ठेवायला सांȠगतलेला कमरबंध

परत घे.” ७ ĕयाŠमाणे मी फरातला गेलो आȣण जो कमरबंध मी लपवला

होता तो उकɳन काढला. पण पाहा! आता तो कमरबंद नǸ झाला होता,

तो अगदी Ƞनɳपयोगी झाला. ८ तेĢहा परमेǶराचे वचन मजकडे पुęहा

आले व Ğहणाले. ९ परमेǶर असे Ğहणतो, “याचŠकारे मी यɸदाचा आȣण

यɴशलेमेचा अहकंारɍ नǸ करɍन. १० हे ɭǸ लोक जे माझे वचन ऐकĔयास

नकार देतात, जे ĕयांċया ɹदयाċया कठोरपणात चालतात, जे ɭसĄया देवाċया

मागे ĕयाची उपासना करĔयास आȣण ĕयांċया समोर नमन करĔयास जातात,

ते या कमरबंधाŠमाणे होतील, čयाचा काहीच उपयोग नाही. ११कारण जसा

कमरबंध मनुĤयाċया कमरेभोवती लपेटलेला असतो, ĕयाŠमाणे मी यɸदाची

आȣण इūाएलची कुट

ु

बंे, ते लोक माझे Ģहावे, मला कɏतȃ, Šशंसा आȣण मान

Ƞमळवून ǯावा Ğहणून मी ĕयांना आपणास लपेटलेले आह.े पण ते माझे

ऐकावयाचे नाही.” परमेǶर असे Ğहणतो. १२ “याĥतव तू हे वचन ĕयाना

बोललेच पाȟहजे, परमेǶर, इūाएलचा देव असे Ğहणतो, ‘Šĕयेक बुधला

ŝाWरसाने भरेल.’ तेĢहा ते तुला Ğहणतील Šĕयेक बुधला ŝाWरसाने भरेल हे

आĞहांला माहीत नाही काय? १३ मग तू ĕयांना सांग, ‘परमेǶर असे Ğहणतो,

पाहा! या देशात राहणारे, दावीदाċया Ȯस�हासनावर बसलेले राजे, याजक,

संदेǸे आȣण यɴशलेममĘये सवă राहणारे यांना मी मǯाċया धुंदीने भरɍन. १४

मग मी ĕयांना एकमेकांवर आदळɎन, Ƞपता पुś एकमेकांवर आदळतील, मी

ĕयांचा नाश कɴ नये असा ĕयांचा कळवळा मी करणार नाही, ȫक�वा ĕयांना

सोडणार नाही, ȫक�वा ĕयांċयावर दया करणार नाही. असे परमेǶर Ğहणतो.
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१५ ऐका आȣण लW ǯा, गȷव�ǹ बनू नका, कारण परमेǶर तुमċयाशी बोलला

आह.े १६ ĕयाने अंधकार पसरȟवĔयाċया आधी, आȣण अंधकारमय पवăतावर

तो तुमचे पाय डळमळĔयाचे कारण बनĔयाआधी, आȣण तुĞही Šकाशाची

ŠतीWा करतांना तो ĕयाची मृĕयूछाया करɍल व ĕयाचा Ƞनबीड अंधार कɴन

ठेवील ĕयाċया आधी, परमेǶर, तुमचा देव याला मान ǯा. १७ Ğहणून जर

तुĞही ऐकणार नसाल, तर मी तुमċया अहकंारामुळे शोकाकुल होईन. माझे

डोळे खाśीने अũू गाळतील आȣण आसवे वाहवील. कारण परमेǶराचा

कळप बंȟदĥत केला आह.े १८ राजाला आȣण राणीċया आईला सांग, ĥवत:

ला नŤ करा आȣण खाली बसा, कारण तुमचा मुकुट, Ğहणजे तुमचे गौरव

आȣण गवă, खाली पडले आह.े १९ नेगेबमधील शहरे बंद केली गेली आहते,

ती उघडायला कोणी नाही. यɸदाला बंȟदĥत केले आह,े Ƞतċयातील सवă

हǩपार करĔयात आले आहते. २०आपले डोळे वर लाव आȣण जो उǥरेɸन

येत आहे ĕयास पाहा. ĕयाने ȟदलेला कळप, तुला अȠत सुंदर असलेला

कळप कोठे आह?े २१ čयांना तू आपले Ƞमś होĔयास ȡशकवले, ĕयांċयावर

देव जेĢहा तुला ठेवणार, तेĢहा तू काय करशील? जसे ŠसुतपावणाĄया

ĥśीला वेदना वेढतात, ĕयाचŠमाणे हा तुĎया वेदनांचा Šारंभ नाही काय?

२२ तेĢहा तू कदाȡचत् ĥवत: ċया मनास ȟवचारशील, “माĎया सोबतच या

गोǸी का घडतात?” हे असे आहे कारण तुĎया अनेक पापांमुळे तुझा घागरा

उठला गेला आहे आȣण तुझा बलाĕकार झाला आह.े २३ कुशी लोक ĕयांċया

कातडɍचा रंग बदलू शकतील काय? ȫक�वा ȡचǥा ĕयाċयावरɍल Ȟठपके बदलू

शकेल काय? ĕयाचŠमाणे तुĞहास, जी नेहमीच वाईट करĔयाची सवय आह,े

ते तुĞही चांगले करणार काय. २४ याĥतव वाळवंटातील उड

ू

न जाणाĄया

भुसकटाŠमाणे मी ĕयांचा नाश करɍल. २५ हचे तुला माĎयाकड

ू

न देĔयात

आले आह,े तुझा घोषीत केलेला वाटा, कारण तू मला ȟवसरली आहे आȣण

खोǝावर ȟवǶास ठेवला आह,े असे परमेǶर Ğहणतो. २६ यɴशलेम, मी

तुझा घागरा डोĆयाकड

ू

न खेचीन. Šĕयेकजण तुला पाहील आȣण तुझी बेअŢू

होईल. २७ तुझी जारकमȆ आȣण ȣखदळणे, तुĎया ǲȢभचाराची ɭǸाई ही

रानांतġया डȋगरावर मी पाȟहली आहते, हे यɴशलेमे, तुला हाय! तू ĥवċछ

केली जात नाही आह,े असे ȟकती काळ चालणार?



Ƞयमăया 1334

१४

परमेǶराचे वचन जे अवषăणाबǩल Ƞयमăयाकडे आले: २ “यɸदा शोक

करो, Ƞतची दारे पड

ू

न जावोत, ते देशासाठɎ ȟवलाप करत आहते, ĕयांचे

यɴशलेमेसाठɎ रडणे उंचावर गेले आह.े ३ ĕयांचे थोरजन ĕयांċया चाकरांना

पाĔयासाठɎ पाठवतात, ते सवă अयशĥवी परत येतात, Ğहणून ते लिčजत व

फजीत होऊन आपले चेहरे झाकून घेतात. ४ǽामुळे जमीनीत भेगापडġया

आहते, कारण भूमीवर कोठेही पाणी नाही. Ğहणून शेतकरɍ लčजीत होऊन

आपली डोकɏ झाकत आह.े ५कोठेही गवत नसġयामुळे हरɍणी आपġया

नवजात पाडसास एकटचे सोड

ू

न देते. ६ उघǢा डȋगरावर उभी राɸन,

जंगली गाढवे कोġǽांŠमाणे धापा टाकतात, ĕयांचे डोळे खोल गेले आहते,

कारण खाĔयालायक एकही झुड

ू

प ȡशġलक नाही. ७ जरɍ आमची ɭǸाई

आमċयाȟवɴǪ साW देते, पण तरɍ, परमेǶरा, तुĎया नामाĥतव कायă कर.

कारण आमची अȟवǶासू कृĕये वाढली आहते. आĞही तुĎयाȟवɴǪ पाप केले

आह.े ८ इūाएलाची आशा, तोच एक čयाने संकटकाळɎ ĕयास तारले. तू

देशात उपĄयासारखा ȫक�वा जो वाटसɳ राśी उतरायला वळतो ĕयाċयासारखा

तू का असावा? ९ जो वाचवू शकत नाही अशा वीर योǫाŠमाणे तू का

गȋधळात आहसे? कारण परमेǶरा, तू आमċयाबरोबर आहसे. आĞही तुĎया

नावाने ओळखले जातो, आĞहास सोड

ू

न जाऊ नकोस.” १० परमेǶर या

लोकांस असे Ğहणतो: ĕयांना भटकने ȠŠय झाले आह,े ĕयांनी आपले पाय

असे करĔया पासून आवɴन धरले नाही. याĥतव परमेǶर ĕयांċयापासून

आनंदी नाही, आता तो ĕयांची ɭĤकृĕये लWात ठेवून ĕयांċया पापांबǩल

ĕयांना ȡशWा करɍल. ११ परमेǶर मला Ğहणाला, “या लोकांċया भġयासाठɎ

तू Šाथăना कɳ नकोस. १२कारण जरɍ ते उपवास करतील, तरɍ मी ĕयांचे

रडने ऐकणार नाही, आȣण जरɍ ते होमापăण व धाęयापăण करतील, ĕयामĘये

मी आनंद पावणार नाही. कारण तलवार व ɭĤकाळ आȣण रोगराई यांनी

मी ĕयांचा नाश करɍन.” १३ तेĢहा मी Ğहणालो, “ह,े Šभू परमेǶरा, पाहा!

संदेǸे ĕयांना सांगत आहते कɏ, तुĞही तलवार पाहणार नाही, आȣण ɭĤकाळ

तुमċयासाठɎ असणार नाही, कारण मी तुĞहास या Ȟठकाणी खरɍ सुरȢWतता

देत आह.े” १४ परमेǶर मला Ğहणाला, “माĎया नावावर हे संदेǸे असĕय

कथन करतात. मी ĕयांना पाठȟवलेले नाही आȣण ĕयांना अशी कोणतीही
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आXा केली नाही ȫक�वा ĕयाċयाशी बोललोही नाही. पण ĕयांċया ɹदयातून

Ƞनघणारे कपट, खोटे दशăन, व दैवŠģन व ǲथăता हे भȟवĤय ते तुĞहास

सांगतात. १५ याĥतव परमेǶर असे Ğहणतो, मी čयांना पाठवले नाही,

अशे जे भȟवĤयवादी माĎया नावात भȟवĤय सांगतात आȣण असे Ğहणतात

या देशावर तलवार व उपासमार येणार नाही. ते संदेǸे तलवारɍने आȣण

उपासमारɍने मरतील. १६आȣण čया लोकांस ĕयांनी भवीĤय सांȠगतले, ते

उपासमार व तलवार यामुळे यɴशलेमेċया रĥĕयावर फेकले जातील. ĕयांना व

ĕयांċया िĥśया व मुलांना आȣण मुलȂना कोणी पुरणारा पण असणार नाही,

कारण ĕयांची ɭǸाई मी ĕयांċयावर ओतीन. १७ हे वचन ĕयांना सांग: माĎया

डोħयांत अũू राśंȟदवस वाहोत, ते थांबू नयेत. कारण माĎया लोकांċया

कęयेचे पडणे खूप मोठे आह,े Ƞतची जखम मोठɎ आȣण ठɎक न होणारɍ

आह.े १८ जर मी रानात बाहरे गेलो तर पाहा, तीथे तलवारɍने मारले गेलेले

आहते. आȣण जर मी शहराजवळ आलो तर पाहा! ɭĤकाळाने Ŏासलेले

आहते. कारण दोघेही, याजक आȣण संदेǸे Xान नसġयाने भटकत आह.े”

१९ “काय तू यɸदाला पूणăपणे नाकारले आहे का? तू Ȣसयोनचा राग करतोस

काय? बरे न होĔया इतके तू आĞहांला का पीडलेस? आĞहांस शांती असेल

ही आशा बाळगली, पण आमċया वाǝाला काहीच चांगले आले नाही.

आȣण बरे होĔयाची वाट पाȟहली, पण पाहा, तेथे फǘ भयच आह.े २०

परमेǶरा, आĞही पापी आहोत, ǽाची आĞहास जाणीव आह.े आमċया

पूवăजांनी ɭĤकृĕये केली. आĞही तुĎयाȟवɴǪ अपराध केले. २१ परमेǶरा,

तुĎया नामाĥतव, आĞहांला नाकाɴ नकोस, तुĎया वैभवशाली Ȯस�हासनाची

अŠȠतǹा होऊ देऊ नकोस. आठवण कर आȣण आĞहा बरोबर तुझा करार

तोड

ू

नको. २२ राǸą ाċया मूतȄत पाऊस पाडĔयाचे सामĖयă आहे काय? ȫक�वा

आकाश ĥवत: पावसाċया सरɍ पाडĔयास सशǘ आहते काय? जो हे सवă

करतो, तो तूच आमचा एकमेव परमेǶर देव नाही काय? आमची आशा

तुĎयामĘये आह.े कारण तुच या सवă गोǸी केġया आहते.”

१५

तेĢहा परमेǶर मला Ğहणाला, “मोशे आȣण शमुवेल जरɍ या लोकांसाठɎ

ȟवनवणी करĔयास माĎया समोर उभे राȟहले, तरɍ माझे या लोकांċया

बाजूस समथăन नसते. ĕयांना माĎयासमोɴन ɮर पाठव, ते Ƞनघून जावोत. २
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असे होईल कɏ ते तुला ȟवचारतील, ‘आĞही कोठे जावे?’ तेĢहा तू ĕयांना

सांग, परमेǶर असे Ğहणतो: जे मरणासाठɎ Ƞनवडले आह,े ते मरणासाठɎ.

जे तलवारɍसाठɎ Ƞनवडलेले आहते, ते तलवारɍसाठɎ, जे उपासमारासाठɎ

Ƞनवडले आह;े ते उपासमारɍसाठɎ जावोत. आȣण जे कैदेसाठɎ आहते ते कैदेत

जावोत. ३ मी ĕयांना चार गटात सोपवून देईन; मारĔयास तलवार, फाड

ू

न

टाकĔयासाठɎ कुśी, आȣण आकाशांतले पWी व भूमीवरɍल पशू, परमेǶर

असे Ğहणतो. ४ पृĖवीवरċया सवă राčयांत मी ĕयांना भयंकर गोǸ असे

करɍन, मनģशेने, ȟहčकɏयाचा मुलगा, यɸदाचा राजा, याने जे यɴशलेममĘये

केले, या कारणाĥतव मी असे करɍण. ५ हे यɴशलेम, तुĎयावर कोण दया

करणार, आȣण कोण ɭ: खाने तुĎयासाठɎ आŌोश करणार? तुझी ȟवचारपूस

करायला कोण वळणार? ६ तू मला नाकारलेस, परमेǶर असे Ğहणतो, तू

माĎयापासून मागे गेली आहसे. Ğहणून मी माĎया हाताने तुला फटकारɍल

आȣण नाश करɍन. तुĎयावर दया कɴन मी थकलो आह.े ७ Ğहणून मी

ĕयांना देशाċया दारात सुपाने पाखडणार आह.े मी ĕयांना ĕयांċया मुलापासून

वेगळे केले आह,े जर ते आपġया मागाăतून Ƞफरले नाहीत, तर मी माĎया

लोकांचा नाश करणार ८ मी समुŝातील वाळ

ू

पेWा ĕयांċया ȟवधवांची संćया

जाĥत करɍन. भर मĘयाęही मी तɳणांċया आईȟवɴǪ ȟवĘवंसक पाठवील. मी

ĕयांċयावर धडकɏ आȣण भये अकĥमात पाडɍल. ९आईचे सात मुलांना

जęम देने वाया जाईल. असतील तरɍ ती सवă मरतील. ती धापा टाकेल,

ȟदवस असताही तीचा सूयă मावळेल. ती लाजवली आȣण शरमलेली केली

जाईल, कारण मी Ƞतċयात उरलेले शśूंċया तलवारɍला सोपून देईन. परमेǶर

असे Ğहणतो. १० माĎया आई, मला हाय हाय! कारण सवă पृĖवीला वाद

आȣण यूȡǘवादाचा पुɳष असे तू मला जęम ȟदला आह.े मला कोणाचे देणे

नाही, ȫक�वा ĕयांनी मला काही देणे नाही, तरɍ पण ते सवă मला शाप देतात.

११ परमेǶर Ğहणाला, तुĎया चांगġयासाठɎ मी तुला तारले नाही काय?

खȡचत संकटे आȣण ɭःखाċयावेळɎ शśू तुĎयाजवळ मदतीस ȟवनंती करत

येतील असे मी करɍन. १२कोणाċयाने लोखंड मोडेल काय? खासकɳन ते

उǥरेकड

ू

न, लोखंड आȣण काĥय ȠमȢũत असेल तर? १३ मी तुझी संपǥी

आȣण धन लूट असे देईन, ही तुमċया सवă पापांची ȫक�मत असेल, जे तुĞही
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आपġया Ȣसमांċया आत केली आहते. १४ तुझे शśू तुला माȟहत नाही अģया

देशात तुला नेतील, असे मी करɍन. कारण माĎया रागात अĈनी पेटला आह,े

तो तुĞहास जाळेल. १५ परमेǶरा, तू जाणतोस, माझी आठवण ठेव व

मदत कर. माĎया करɍता, माĎया माĎयापाठɎस लागणाĄयांȟवɴǪ सूड घे.

तुĎया सहनशीलतेत मला ɮर घालवू नकोस, तुĎयाकरɍता मी ɭ: ख सहन

केले, हे जाण. १६ मला तुझी वचने सापडली, आȣण ती मी खाġली. तुझे

वचन माĎया ɹदयाचा आनंद आȣण हषă अशी झाली. कारण तुझे नाव मला

ठेवले आह,े ‘सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो. १७ लोकांċया आनंदात आȣण

जġलोषात मी बसलो नाही. तुĎया हातामुळे मी एकटाच बसून राȟहलो,

कारण तू मला Ōोधाने भरले आह.े १८ माझे ɭखणे Ƞनरंतरचे का आह,े आȣण

माझी जखम बरɍ न होणारɍ का आह?े आट

ू

न गेलेġया दगलबाज झĄयाŠमाणे

तू मला होशील काय? १९ याĥतव परमेǶर असे Ğहणतो, “Ƞयमăया, जर तू

पǳाताप करशील, तर मी तुला पुनसȁचȠयत करणार आȣण तू माĎया सेवेस

उभा राहशील आȣण माझी सेवा करशील. जर तू मुखă गोǸȂमधून मौġयवान

गोǸी वेगħया करशील, तर तू माझे मुख असा होशील. लोक तुĎयाकडे परत

येतील पण तू ĕयांċयाकडे परत जाणार नाहीस. २० मी तुला या लोकांसाठɎ

Ƞपतळेचा बळकट कोट असा करɍन. आȣण ते तुĎयाशी लढतील, परंतू

तुĎयावर Šबल होणार नाहीत, कारण तुला तारायला आȣण मुǘ करायला

मी तुĎयाजवळ आह,े असे परमेǶर Ğहणतो. २१कारण मी तुला ɭǸाċया

हातातून सोडवेन आȣण जुलमी राजाċया हातातून तुला खंड

ू

न घईल.”

१६

परमेǶराचे वचन माĎयाकडे आले, ते Ğहणाले. संराǸą आला: २ तू

आपणास पĕनी कɴन घेऊ नको आȣण या Ȟठकाणी तुला मुले व मुली न

होवोत. ३ कारण या Ȟठकाणी जęम घेणाĄया मुला आȣण मुलȂना आȣण

ĕयांċया आयांना čयांनी ĕयांना जęम ȟदला आȣण ĕयांचे बाप čयांमुळे ते

या Ȟठकाणी जęमाला आले, ĕयांना परमेǶर असे Ğहणतो, ४ “ते रोगŎĥत

मृĕयू मरतील, ĕयांċयासाठɎ कोणीही शोक करणार नाही आȣण ĕयांना

पुरले जाणार नाही. ते शेणखताŠमाणे जȠमनीवर असतील. कारण ते लोक

तलवारɍने आȣण उपासमारɍने नǸ होतील. ĕयांची Šेते आकाशातील पĨयास

व भूमीवरɍल ŠाĔयांस आहार असे होतील.” ५कारण परमेǶर असे Ğहणतो,
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čया घरɍ शोक आह,े ĕया घरात जाऊ नकोस. ȟवलाप करायला आȣण

सहानुभूती दाखवायला ĕया लोकांजवळ जाऊ नको. कारण या लोकांपासून

मी आपली शांती व Šेमदया व कɳणा काढ

ू

न नेġया आहते, असे परमेǶर

Ğहणतो. ६ Ğहणून या देशातील मोठे आȣण लहान मरतील. ते पुरले जाणार

नाहीत ȫक�वा ĕयांċयाबǩल कोणी शोक करणार नाही. ĕयांċयाकȝरता कोणी

आपġयाला कापून घेणार नाही ȫक�वा आपले केस कापणार नाहीत. ७

मृतांबǩल शोक करणाĄयांसाठɎ कोणीही अęन आणणार नाही. čयांचे

आईवडɍल गेले आहते, ĕयांचे कोणी सांĕवन करणार नाही. मृतांसाठɎ शोक

करणाĄयांसाठɎ, कोणीही पेये आणून सांĕवन करणार नाही. ८ čया घरात

मेजवानी सुɳ आह,े अशा घरात ĕयांċयासोबत तू खायला व Ěयायला बसू

जाऊ नकोस. ९कारण सेनाधीश परमेǶर, इūाएलचा देव असे Ğहणतो,

पाहा! तुĎया डोħया देखत मी आनंद आȣण उĕसव, नवĄयाचा आȣण नवरɍचा

शĜद बंद होणार, असे मी करɍन. १०आȣण मग असे होईल, तू ही वचने या

लोकांस सांगशील आȣण ते तुला Ğहणतील, परमेǶराने आमċयाबǩल या

भयंकर गोǸी का सांȠगतġया? आĞही काय चूक केली? आĞही आमċया

परमेǶर देवाȟवɴǪ काय पाप केले? ११ तेĢहा तू ĕयांना असे सांग, परमेǶर

असे Ğहणतो: कारण तुमċया पूवăजांनी मला सोड

ू

न अęय दैवतांċया मागे गेले

आȣण ĕयांची पूजा केली व ĕयांना नमन केले. ĕयांनी मला सोडले आȣण माझे

Ƞनयमशाĥś पाळले नाही. १२ पण तुमċया पूवăजांपेWा तुĞही वाईट पापे

केलीत. कारण पाहा! Šĕयेक मनुĤय आपġया ɭǸ ɹदयाċया हǛाŠमाणे

चालत आह.े कोणीही असा नाही जो माझे ऐकतो. १३ Ğहणून मी तुĞहास

देशाबाहरे काढ

ू

न तुĞहास ȫक�वा तुमċया पूवăजांनासुǪा माहीत नसलेġया

देशात घालवून देईन, आȣण ȟदवसराś तुĞही तेथे ɭसĄया देवांची पूजा कराल,

कारण मी तुमċयावर अनुŎह करणार नाही. १४ याĥतव पाहा! परमेǶर

असे Ğहणतो. असे ȟदवस येत आहते, čयात, čयाने Ƞमसरċया भूमीतून

इūाएलाċया लोकांची सुटका तो परमेǶर Ȣजवंत आह.े असे लोक आणखी

Ğहणणार नाही. १५ čयाने इūाएलाċया लोकांची उǥरेतील Šदेशातून सुटका

केली आȣण ĕया देशात Ȣजथे ĕयाने ĕयांना पांगवले, ĕयातूनही काढ

ू

न वर

आणले तो परमेǶर Ȣजवंत आह.े असे ते Ğहणतील आȣण ĕयांचा जो राǸą मी



Ƞयमăया 1339

ĕयाċया पूवăजांना ȟदला होता ĕयामĘये मी ĕयांना परत आणीन. १६ परमेǶर

असे Ğहणतो, पाहा! लवकरच मी पुĤकळ मासे धरणाĄयांना पाठवीन. Ğहणजे

ते लोकांस मासे धरġयासारखे पकडतील. ĕयानंतर पुĤकळ ȡशकाĄयांना

पाठवीन Ğहणजे ते Šĕयेक डȋगर, टकेǢा व कपारɍ यांमधून ĕयांची ȡशकार

करतील. १७कारण माझे डोळे ĕयांċया मगाăवर आहते, ते माĎयासमोɳन

लपलेले नाहीत. ĕयांचे अęयाय माĎया डोħयांपासून लपलेला नाहीत.

१८ मी पȟहġयाने ĕयाċया ĕयाċया अęयायाची आȣण पापांची फेड ɭपटीने

करɍन, कारण माझी भूमी ĕयांनी आपġया Ƞतरĥकरणीय मूतȄċया आकृतȂनी

ȟवटाळवीली आह.े आȣण माझे वतन ĕयांनी आपġया ɛगळ मूतȃ ĥथापून

कलंȟकत केले आह.े १९ परमेǶरा, तूच माझे सामĖयă आहसे आȣण माझे

संरWण आहसे. संकटकाळɎ धावत जाऊन आũय ĉयावा असे सुरȢWत

ĥथान तू आहसे. पृĖवीċया शेवटापासून राǸą े तुĎयाकडे येतील आȣण ते

Ğहणतील, “आमċया वाडवȟडलांना कपटाचा वारसा Ƞमळाला आह.े जे खाली

आह,े ĕयामĘये काहीच ȟहत नाही.” २० लोक ĥवत: साठɎ देव Ƞनमाăण कɳ

शकतील काय? पण ते देव नĢहतेच. २१ याĥतव पाहा! परमेǶर Ğहणतो

“मी ĕयांना कळवीन, या एकदाच मी अपला हात व आपले सामĖयă ĕयांना

कळवीन, Ğहणजे ते जाणतील कɏ माझे नाव परमेǶर आह.े”

१७

“यɸदाचे पाप लोखंडɍ लेखणीने व ȟहĄयाċया टोकाने Ȣलȟहलेले आह.े

ते ĕयांċया ɹदयाċया पाटीवर आȣण वेदीċया ȭश�गांवर कोरले आहते. २ ĕयांचे

लोक उंच डȋगरावरɍल ȟहरǲा झाडाजवळɎल ĕयांċया वेǯा आȣण अशेराचे

खांब आठवण करतात. ३ ȟवĥतीणă Šदेशातील डȋगरावरɍल ĕयांċया वेǯा

ते आठवतात. मी तुझी संपǥी आȣण ȟवपुलता ɭसĄयास लूट अशी वाट

ू

न

देणार. कारण तुझी पातके तुĎया सवă Ȣसमांत सरळɎकडे आहते. ४ मी

ȟदलेला वारसा तू गमावशील. मी तुमċया शśूंना तुĞहास गुलाम Ğहणून

अXान भूमीत देईन. कारण माĎया Ōोधात तू अĈनी पेटवला आह,े जो

सवăकाळ जळत राहीन.” ५ परमेǶर असे Ğहणतो, “जो मानवजातीवर

ȟवǶास ठेवतो, जो आपġया देहाला आपले सामĖयă करतो पण ĕयाचे ɹदय

परमेǶरापासून ɮर आह,े तो शाȠपत असो. ६ कारण तो वाळवंटातील

झुड

ु

पाŠमाणे आहे आȣण चांगले येईल ते तो पाहणार नाही. तो Ƞनजăन,
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कोरǢा व बरड जȠमनीवर व रȟहवासी नसलेġया जागी वĥती करɍन. ७

परंतु जो परमेǶरावर ȟवǶास ठेवतो, तो आशीवाăदीत आह,े कारण परमेǶर

ĕयाचा ȟवǶास आह.े ८ तो पाĔयाċया Šवाहाजवळ लावलेġया वृWाŠमाणे तो

होईल, čयाची मुळे Šवाहाजवळ पसरते, तो हे पाहत नाही कɏ उęहाची झळ

येत आह,े कारण ĕयाची पाने ȟहरवीगार राहतात. मग ɭĤकाळाċया वषाăċया

काळात तो ȭच�ताŎĥत होणार नाही, ȫक�वा तो फळ देĔयाचे थांबवणार नाही.”

९ ɹदय इतर कोणĕयाही गोǸीपेWा जाĥत कपटी आह,े ते आजारɍ आह,े कोण

ĕयास समजू शकणार? १० मी Šĕयेक मनुĤयास ĕयाċया लायकɏŠमाणे,

ĕयाċया कमाăċया फळाŠमाणे ताडना करĔयास, मी परमेǶर, मनाचा शोध

घेतो, मी ɹदय पारखतो. ११ अęयायाने जो ũीमंत होतो, तो जशी Ƞततर

जी अंजी घालत नाहीत ĕयावर बसते तसा आह.े पण ĕयाċया आयुĤयाċया

मĘयांनात, ती संपǥी ĕयास सोडɍल. तो शेवटी एक मूखă असेल. १२आमċया

मंȟदराचे Ȟठकाण एक गौरवशाली राजासन, जे सुɳवातीपासून भारदĥत

आह.े १३ परमेǶरा, तू इūाएलचे आशाĥथान आहसे. तू पाĔयाċया Ȣजवंत

झĄयाŠमाणे आहसे. जो या भूमीवर परमेǶरा पासून Ƞफरेल, ĕयास छेदले

जाईल. कारण ĕयांनी परमेǶरास जो Ȣजवंत पाĔयाचा झरा आह,े ĕयास

सोडले आह.े १४ परमेǶरा, तू मला बरे कर, आȣण मी पूणă, बरा होईन. तू

मला तार, Ğहणजे मी तरेन. कारण तुच माझे ĥतुतीचे गीत आहसे. १५ पाहा,

ते मला ȟवचारत आह,े “परमेǶराचे वचन कोठे आह?े ते आता येवो.” १६ मी

तर तुĎयामागे चालून मȅढपाळ होĔयापासून मागे हटलो नाही, तो भयंकर

ȟदवस उजाडावा अशी माझी इċछाही नĢहती. हे तू जाणतोस, जे माĎया

ओठातून Ƞनघाले ते तुĎयासमोर आह.े १७ तू मला भयावह असे होऊ नकोस.

संकटाċया ȟदवशी तू माझा आũय आहसे. १८ माझा पाठलाग करणारे

लाजवले जावो, परंतू मी न लाजवला जावो. ते Ƞनराश केले जावोत, परंतू मी

Ƞनराश न केला जावो. अȝरǸाचा ȟदवस ĕयांċयाȟवɳǪ पाठव आȣण ɭĚपट

नाशाने ĕयांना ȟवखɳन टाक. १९ परमेǶराने मला असे Ğहटले: “यɸदाचे राजे

यɴशलेमेċया čया ŠवेशǱारातून ये-जा करतात, ĕया Ǳारात जाऊन उभा राहा

आȣण लोकांस सांग. मग यɴशलेमेċया इतर ŠवेशǱारापाशी जाऊन हचे कर.

२० ĕयांना सांग, यɸदाċया राजांनो आȣण सवă यɸदा लोकांनो व यɴशलेमेċया
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ŠवेशǱारांतून Šवेश करणाĄया सवă राहणाĄयांनो, परमेǶराचे वचन ऐका.

२१ परमेǶर असे Ğहणतो: तुĞही आपला जीव जपा आȣण शĜबाथाċया

ȟदवशी तुĞही यɴशलेमेċया ŠवेशǱारातून ओझी वाɸन आणू नका. २२आȣण

शĜबाथाċया ȟदवशी तुĞही आपġया घरातून काही भार बाहरे आणू नका व

काही उǯोगही कɳ नका, तुमċया पूवăजांना ȟदलेġया आXेŠमाणे शĜबाथाचा

ȟदवस पȟवś पाळा. २३ पण ĕयांनी तो पाळला नाही आȣण लW ȟदले नाही.

परंतू ते आपġया मानेत ताठर झाले, Ğहणून ते ऐकेणात आȣण ȡशWण

आĕमसात करेनात. २४असे होईल कɏ, जर तुĞही खȡचत माझे ऐकाल आȣण

शĜबाथाċया ȟदवस पȟवś पाळĔयासाठɎ, यɴशलेमेċया ŠदेशǱारातून तुĞही

ओझी आणली नाहीत आȣण ĕया ȟदवशी काम नाही केले, परमेǶर असे

Ğहणतो. २५ तर या नगराċया दारातून दावीदाċया Ȯस�हासनावर बसणारे राजे

आȣण सरदार, रथांमधे व घोǢावर बसून आत जातील, ते व ĕयांचे सरदार,

यɸदा आȣण यɴशलेमेत राहणारे, आत जातील, आȣण हे नगर सवăकाळ

राहीन. २६ ते सवă यɸदा आȣण यɴशलेमेċया आजूबाजूċया सवă Šदेशातून,

आȣण बęयामीनċया देशातून आȣण खालċया भागातून, डȋगराळ Šदेशातून

आȣण नेगेबमधून, होमापăण आȣण धाęयापăण, यX व धूप आणतील आȣण

उपकारĥतुतीची अपăणे घेऊन लोक परमेǶराċया घरास येतील. २७ पण

जर तुĞही शĜबाथ ȟदवस पȟवś पाळĔयासाठɎ माझे ऐकले नाही, जर तुĞही

शĜबाथाċया ȟदवशी यɴशलेमेċया दारात ओझे वाȟहले, तर मी दारात कधȂही

ȟवझू न शकणारɍ आग लावीन, ही आग यɴशलेमचे राजवाडे खाऊन टाकɏल

आȣण ती ȟवझवली जाणार नाही.”

१८

Ƞयमăयाला परमेǶराकड

ू

न आलेले वचन ते आह,े ते Ğहणाले: २ “उठ

आȣण कंुभाराċया घरɍ जा, कारण मी तेथे तुला माझी वचने देईन.” ३

Ğहणून मी कंुभाराċया घरɍ गेलो, आȣण पाहा! तो कंुभार चाकावर काम

करɍत होता, ४ पण जे मातीचे पाś तो तयार करत होता ते ĕयाċया

हातात असतांनाच Ƞबघडले, Ğहणून ĕयाने आपले ȟवचार बदलले आȣण

ĕयाċया ɯǸीस चांगले वाटणारे ĕयाचे ĕयाने पुęहा एक ɭसरे पाś तयार

केले. ५ तेĢहा परमेǶराचे वचन माĎयाकडे आले आȣण Ğहणाले: ६ परमेǶर

असे Ğहणतो, “इūाएलाċया घराĔयांनो, तुमċयाबरोबर या कंुभार सारखे
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वागĔयास मी सWम नाही काय? अहो, इūाएलाċया घराĔयांनो पाहा!

जशी माती कंुभाराċया हातात असती तसे तुĞही माĎया हातात आहात. ७

एखाǯावेळɎ मी राǸą व राčय ǽाबǩल बोलेल, ते बाहर काढने, फाड

ू

न टाकने

ȫक�वा नाश करणे असे बोलेल. ८ पण जर čया राǸą ाȟवषयी मी बोललो, ते

आपġया ɭĤकृĕयांपासून Ƞफरले तर मी जे ĕयांċयाȟवषयी करĔयाचे योȢजले

होते ĕयाबǩल अनुतापेन. ९ आȣण ɭसĄया Wणी, मी एखाǯा राǸą ाबǩल

ȫक�वा राčयाबǩल ते बांधावे ȫक�वा लावावे असे Ğहणीन. १० पण ĕयांनी

माĎया ɯǸीमĘये वाईट असे केले, तर मी जे चांगले सांगत होतो ते थांबवीन

आȣण ĕयांċयासाठɎ मी ते करɍन. ११ तर आता, यɸदाċया मनुĤयांशी आȣण

यɴशलेम येथे राहणाĄयांना असे सांग, कɏ परमेǶर असे Ğहणतो: पाहा! मी

तुमċयावर संकटे आणĔयाचे पाहत आह.े मी तुमċयाȟवɳĘद बेत आखत आह.े

तेĢहा Šĕयेक आपġया ɭǸ मागाăȟवषयी पǳाताप करा, आȣण आपली मागȆ व

आपली कमȆ नीट करा. १२ पण ते Ğहणतात, आशा नाही, याĥतव आपण

आपġया योजनांनुसार कायă कɴया. आĞही Šĕयेक आपġया ɭǸ ɹदयाċया

इċछेŠमाणे वागू. १३ याĥतव परमेǶर असे Ğहणतो: ɭसĄया राǸą ांना ȟवचारा,

या अशा गोǸी कोणी केġयाचे तुĞही ऐकले आहे का? इūाएलाċया कुमारɍने

भयंकर असे काम केले आह.े १४ लबानोन पवăतांवरचे बफă ȡशखरावरɍल

खडकाला कधी सोडɍल काय? ɮर पवăतातून वाहणाĄया झĄयांचे पाणी

कधी आटले काय? १५ पण माझे लोक मला ȟवसरले आहते, ते कवडɍ

मोलाċया मूतȄना वĥतू अपăण करतात आȣण आपġया मागाăत अडखळणे

करतात. ĕयांनी पूवăजांċया जुęया वाटा सोड

ू

न ते आडवळणाने चालतात.

१६ याĥतव जे राǸą भयानक आȣण सवăकाळासाठɎ फुĕकाराची गोǸ असा

होईल. Ƞतċयाजवळ

ू

न जाणारा Šĕयेक हादरेल आȣण आपले डोके हालवेल.

१७ मी ĕयांना पूवȆचा वारा उडवतो तसे ĕयांċया वैĄयांपुढे उडवीन. ĕयांċया

संकटाċया समयी मी ĕयांना मुख दाखवणार नाही तर पाठ दाखवीन.” १८

तेĢहा ते लोक Ğहणाले, “या आपण ȠयमăयाȟवɴǪ योजना कɳ, कारण

याजकापासून Ƞनयमशाĥś, Xानी लोकांकड

ू

न सġला, आȣण संदेĤǝांपासून

येणारे वचन हे नǸ होणार नाहीत. चला आपण ĕयास शĜदांचा मारा देऊ,

आȣण तो सांगत असलेġया कोणĕयाही गोǸीकडे आपण लW देऊ नाही.”
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१९ हे परमेǶरा, माĎयाकडे लW दे! आȣण माĎया वैĄयांचा आवाज ऐक. २०

ĕयांċयासाठɎ चांगले असून पण, अȝरǸ हचे माझी परतफेड असणार काय?

कारण ĕयांनी माĎया जीवासाठɎ खǠा खोदला आह.े ĕयांċया कġयाणासाठɎ

बोलायला आȣण तुझा Ōोध ĕयांċयापासून Ƞफरवायला मी तुĎयासमोर कसा

उभा राȟहलो ते आठव. २१ याĥतव ĕयांċया मुलांना ɭĤकाळात सोड, आȣण

तलवार या कडे ĕयांना सोपवून दे. ĕयांċया िĥśया वांझ आȣण ȟवधवा होवोत,

आȣण ĕयांचे पुɳष मरणाने मारले जावोत, युǪात तेथील तɳण मारले जावोत.

२२ तू ĕयांċयावर अचानक टोळɎ आणशील तेĢहा ĕयांċया घरातून आरोळɎ

ऐकू येवो, कारण ĕयांनी माĎया पायाकरɍता सापळा रचला आहे आȣण मला

पकडĔयासाठɎ ĕयांनी खǠा खोदला आह.े २३ परमेǶरा, मला मारĔयासाठɎ

ĕयांनी रचलेले बेत तुला माहीत आहतेच. ĕयांना ĕयांċया अपराधांबǩल Wमा

कɳ नकोस. ĕयांची पापे पुसून टाकू नकोस. ĕयाऐवजी ते तुĎयासमोɳन

फेकले जावोत, तू रागाċया समयी ĕयांċयाȟवɳǪ कायă कर.

१९

परमेǶर असे Ğहणतो, “जा आȣण कंुभारकड

ू

न एक मातीचे मडके

ȟवकत घे, आȣण तुĎयासोबत लोकांतले वडɍल आȣण याजकांतले वडɍल

बोलावून घे. २ नंतर बेन ȟहęनोमाċया मुलाचे खोरे जे कंुभाराċया वाǢाċया

वेशीजवळ आहे तेथे जा, आȣण मी तुला सांगतो ती वचने Ƞतथे घोषीत कर.

३ तू असे Ğहण, तुĎयाबरोबर असलेġया लोकांस सांग, यɸदाċया राजांनो

आȣण यɴशलेमेċया राहणाĄयांनो, परमेǶराचे वचन ऐका. सेनाधीश परमेǶर,

इūाएलाचा देव, असे Ğहणतो, पाहा! मी या Ȟठकाणी अȝरǸ आणणार, आȣण

हे ऐकणाĄया Šĕयेकाचे कान ȢझणȢझणतील. ४ मी असे करणार कारण

ĕयांनी मला सोडले आȣण हे Ȟठकाण ȟवटाळवीले आह.े माȟहत नसलेġया

अशा परĆया दैवतांना ĕयांनी या Ȟठकाणी जागा ȟदली. ĕयांनी व ĕयांċया

पुवăजांनी आȣण यɸदाċया राजांनी हे Ȟठकाण ȠनĤपाप रǘाने भरले आह.े ५

यɸदाċया राजाने बाल दैवतासाठɎ उċचासने बांधली ĕयामĘये ते आपġया

मुलांना अĈनीत होमापăण जाळत असत. असे काही मी ĕयांना करायला आXा

ȟदली नसून पण. आȣण असे कधीही माĎया मनातही आले नाही. ६ याĥतव

पाहा! परमेǶर असे Ğहणतो, हġली ȟहęनोमċया दरɍला तोफेत Ğहणतात. पण

मी तुĞहास खाśीपूवăक सांगतो कɏ अशी वेळ येईल कɏ, या दरɍला लोक



Ƞयमăया 1344

कǥलीची दरɍ Ğहणून ओळखतील. ७ येथेच मी यɸदातील व यɴशलेममधील

रचलेले बेत हाणून पाडɍन. ĕयांचा पाठलाग करणाĄयांċया आȣण ĕयांचा शोध

घेणाĄयांċया हाती लागĔयाआधी मी ĕयांना तलवारɍवर पाड

ू

न माɳन टाकɏन.

मग ĕयांची Šेते आकाशातील पWी व जंगली पशू ǽांचे भĨय होईल. ८ या

नगरɍचा मी पूणăपणे नाश करɍन. यɴशलेम जवळ

ू

न जाताना लोक Ƞतċया

पीडा पाɸन माना हलवतील व फुĕकार सोडतील, मी ĕया नगरɍला नाश

आȣण फुĕकाराची गोǸ अशी करɍन. ९ ĕयांċया शśूंनी आȣण ĕयांċया Ȣजवावर

टपणारे, जो वेढा आȣण यातना ĕयांċयावर आणतील, ĕयामĘये ते ĥवत: ċयाच

मुलांचे आȣण मुलȂचे मांस खातील आȣण Šĕयेक ǲǘɏ आपġया शेजाĄयास

खाईल, असे मी ĕयांना करɍन. १० मग जे लोक तुĎया सोबत होते, ĕयांċया

देखत तू मडके फोड. ११आȣण पुढɍल गोǸी सांग: सेनाधीश परमेǶर असे

Ğहणतो, जसे ĕयाने मडके फोडले आȣण ते पुęहा जोडने अशĆय आह,े तसेच

मी शहरा सोबत करेन, Ğहणजे ते तोफेतमĘये मृतांना पुरता न येणार, इतĆया

Šेतांना ते तेथे पुरतील. १२ परमेǶर असे Ğहणतो, हे Ȟठकाण आȣण ĕयातील

राहणारे, čयांċया बाबतीत मी असेच करɍन. मी या नगरɍला तोफेतŠमाणे

करɍन. १३ ‘यɴशलेममधील घरे आȣण यɸदातील राजांचे राजवाडे पण

तोफेतŠमाणेच होतील. कारण ĕयांनी आपġया सवă ȟवटाळलेġया घराċया

छपरांवर खोǝा देवांची पूजा केली. ĕयांनी ताĄयांना पूजले आȣण दैवतांना

ĕयांनी पेयापăणे केली.” १४ मग परमेǶराने Ƞयमăयाला čया जागी भȟवĤय

देĔयास सांȠगतले होते ती जागा Ğहणजे तोफेत Ƞयमăयाने सोडले. मग तो

परमेǶराċया मंȟदराċया अंगणात उभा राȟहला आȣण सवă लोकांशी बोलला.

१५ “सेनाधीश परमेǶर, इūाएलचा देव, असे Ğहणतो: पाहा! मी यɴशलेमेवर

आȣण ĕयाċया आजूबाजूċया खेǢांवर सवă अȝरǸ जे मी बोललो ते आणीन.

कारण माझी वचने ऐकू नयेत Ğहणून ĕयांनी आपली मान ताठ केली.”

२०

इĞमेराचा मुलगा पशɸर याजक, जो परमेǶराċया मंȟदरातील तो

मुćय अȠधकारɍ होता. ĕयाने Ƞयमăयाने परमेǶराċया मंȟदरात केलेले भȟवĤय

सांगताना ऐकले, २ Ğहणून पशɸराने Ƞयमăया या संदेĤǝाला मारले व

परमेǶराċया मंȟदरात, बęयामीनċया वरċया ŠवेशǱाराċया खोǢात ĕयास

घातले. ३ ɭसĄया ȟदवशी पशɸरने Ƞयमăयाला खोǢातून मोकळे केले, तेĢहा
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Ƞयमăया पशɸरला Ğहणाला, “तुझे परमेǶराने ठेवलेले नाव पशɸर नाही, तर

मागोर Ƞमĥसाबीब (Šĕयेक बाजूला भय) असे आह.े ४कारण परमेǶर असे

बोलला आह,े तू आपणाला व आपġया सवă जे तुĎयावर Šेम करतात ĕयांना

भय असा होशील, कारण तुĎया ĕयांना तू आपġया डोħयांसमोर शśूंċया

तलवारɍने पडताना पाहशील. मी सवă यɸदाला बाबेलाċया राजाċया हाती

देईन. तो ĕयांना बाबेल देशात घेऊन जाईल आȣण ĕयांना तलवारɍने कापून

काढɍल. ५ मी ĕयांना या नगराचे सवă धन व ĕयाची सवă Ƞमळकत व ĕयाचे

सवă ŝǲे देईन, Ğहणजे यɸदाċया राजांची सवă ŝǲे मी ĕयांċया शśूंċया हाती

देईन. आȣण ते ती लूटतील आȣण ती घेऊन बाबेलास जातील. ६ पण पशɸर

तू आȣण तुĎया घरातील सवă लोकांस कैद कɴन नेतील, आȣण तू बाबेलास

जाऊन मरशील, आȣण तेथे तुला व तुĎयावर Šेम करणारे čयांना तू खोटे

भȟवĤय सांȠगतले ĕयांनाही पुरतील.” ७ परमेǶरा, तू मला वळवले आȣण मी

खरच वळलो, तू माĎयापेWा सामथȃ असġयाने तू Ȯज�कलास मी हाĥयाचे

कारण ठरलो आह.े माझा Šĕयेक ȟदवस चेǸनेे भरलेला असतो. ८कारण

जेĢहा मी बोललो, तेĢहा मी ओरडलो, मी ȫह�सा आȣण ȟवĘवंस ǽाबǩल

आरडाओरड करतो. कारण परमेǶराचे वचन सारा ȟदवस माĎयासाठɎ Ȭन�दा व

उपहास असे करĔयात आले आह.े ९ जर मी असे बोललो, मी परमेǶराबǩल

आता ǽापुढे ȟवचार करणार नाही, मी ĕयाचे नाव ǽापुढे घोषीत करणार

नाही. पण ĕयाचे वचन माĎया ɹदयात, माĎया हाडांत आग असġयासारखे

होते. Ğहणून मी ते समाȟवǸ करĔयास संघषă करतो परंतु मी ĕयामĘये

सWम होत नाही. १० मी बĄयाच लोकांकड

ू

न दहशतवादी अफवा ऐकġया

आहते. तŌार, आĞही तŌार करणे आवģयक आहे माĎया जवळ असणारा

Šĕयेकजन, मला पाडĔयास टपला आह,े कदाȡचत ĕयास फसवले जाऊ

शकते. तेĢहा आपण ĕयास पराभूत कɳ आȣण ĕयाचा सूड घेऊ. ११ पण

परमेǶर माĎयासोबत बलवान सैȠनकाŠमाणे आह.े Ğहणून जे माझा पाठलाग

करणारे ते पडतील. ते मला पराभूत करणार नाहीत. ते अȠतशय लाजवले

जातील, कारण ते ĕयामĘये यशĥवी झाले नाहीत. कधी न ȟवसरली जाणारɍ

अशी ĕयांची सवăकाळɎक अŠȠतǹा होईल. १२ पण तू सेनाधीश परमेǶर,

जो धाȸम�कांची पारख करणाĄया, अंतयाăम व ɹदय पाहणाĄया, तर मग
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आता ĕयांċयावर तुझा सुड उगवताना मला पाɸ दे, कारण तुĎया समोर मी

आपला वाद Šकट केला आह.े १३ परमेǶराचे ĥतवन करा. परमेǶराची

ĥतुती करा. कारण ĕयाने ȣखęन झालेġया ǲǘɏचा जीव ɭǸांċया हातातून

सोडवला आह.े १४ मी जęमलो तो ȟदवस शाȠपत असो. čया ȟदवशी मी

आईċया पोटी जęम घेतला, तो ȟदवस आशीवाăदीत न होवो. १५ तुĞहास

मुलगा झाला, असे बोलून माĎया जęमाची बातमी माĎया वȟडलांना देऊन

ĕयांना आनंदी करणारा मनुĤय शाȠपत असो, १६ परमेǶराने दया न दाखवता

नाश केलेġया शहरांसारखा तो मनुĤय होवो. तो सकाळɎ मदतीचा शĜद

आȣण ɭपारɍ युǪाची गदारोळ ऐको. १७कारण ĕयाने मला उदरातच माɳन

टाकले नाही, कारण अशाने माझी आई माझी कबर झाली असती व Ƞतचे

गभăĥथान सगभă राहीले असते. १८ मी फǘ Ćलेश व ɭ: ख पाȟहले आȣण

जीवन नामुĤकɏ याकरɍताच गभăĥथानातून बाहरे का Ƞनघालो?

२१

Ƞयमăयाला परमेǶराकड

ू

न आलेले वचन ते असे, जेĢहा राजा Ȣसėकɏयाने

मġकɏयाचा मुलगा पशɸर आȣण मासेया याचा मुलगा सफęया याजक या

दोघांना Ƞयमăयाकडे पाठवले. ĕयाने Ğहटले, २ “आमċयासाठɎ परमेǶराजवळ

Šाथăना कर, कारण बाबेलचा राजा नबुखėनेĥसर आपġयावर ĥवारɍ करɍत

आह,े कदाȡचत् परमेǶर पूवȃŠमाणे काही ȟवĥमयकारक घटना घडवून

आणील व ĕयास आमċयापासून परतवून लावेल.” ३ Ƞयमăया ĕयांना Ğहणाला,

“Ȣसėकɏया राजाला असे सांगा, ४ परमेǶर, इūाएलचा देव असे Ğहणतो

पाहा! तुमċयाजवळ युǪोपयोगी शĥśे आहते. तुĞही ĕयाचा उपयोग बाबेलचा

राजा व खाĥदी यांċयापासून तुमचे रWण करĔयासाठɎ करɍत आहात. मी ती

शĥśे Ƞनɳपयोगी करɍन. बाबेलचे सैęय नगरɍċया तटबंदीबाहरे सगळɎकडे

पसरले आह.े लवकरच ĕया सैęयाला मी यɴशलेममĘये आणीन. ५ मी

माĎया सामĖयăवान हाताने, Ōोधाने व रोशाने व मोǟा कोपाने तुमċयाशी

युǪ करɍन. ६ मी ĕया शहरात राहणाĄयांना व मनुĤयांना व ŠाĔयांना मारɍन.

ते मोǟा रोगराई ने मरतील. ७ परमेǶर असे Ğहणतो, ĕयानंतर, मी यɸदाचा

राजा Ȣसėकɏया याला, ĕयाċया अȠधकाĄयांना, आȣण जो कोणी मरɍपासून,

तलवारɍपासून, ɭĤकाळापासून वाचला असेल, ĕया सवाȁना मी बाबेलचा राजा

नबुखėनेĥसर ǽाċया हाती, ĕयांċया शśूंċया हाती, आȣण जे ĕयांचा जीव घेऊ
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पाहतात ĕयांċया ĥवाधीन करɍन. ८आȣण तू या लोकांस सांग, परमेǶर असे

Ğहणतो, ‘पाहा! जीवनाचा मागă आȣण मरणाचा मागă मी तुĞहापुढे ठेवतो, ९

जो या शहरात राहील तो तलवार, उपासमारɍने व भयंकर रोगराईने मरेल,

पण जो कोणी बाहरे तुĞहास वेढा घातलेġया खाĥǯांकडे पार Ƞनघून जाईल

तो वाचेल, आȣण ĕयाचा जीव ĕयास लूट असा होईल. १० परमेǶर असे

Ğहणतो, कारण मी आपले मुख या शहराċयाȟवɴǪ चांगġयासाठɎ नाही तर

ĕयाċया वाईटासाठɎ केले आह.े मी बाबेलाċया राजाला ते देऊन टाकɏन. तो ते

आगीत भĥमसात करɍल. ११ यɸदाċया राजाċया घराĔयाȟवषयी परमेǶराचे

वचन ऐका. १२ दावीदाċया घराĔया, परमेǶर असे Ğहणतो, तुĞही सकाळɎ

ęयाय करा. जो लूटलेला ĕयास पीडणाĄयाċया हातातून सोडवा. नाहीतर

तुमċया कमाăċया ɭǸतेमुळे माझा रोष अĈनीŠमाणे बाहरे Ƞनघेल आȣण ĕयास

कोणीही ȟवझवू शकणार नाही. १३खोĄयात आȣण सपाट जागेतील खडकात

राहणाĄया, पाहा! परमेǶर असे Ğहणतो, मी तुĎयाȟवɴǪ आह.े जे तुĞही असे

Ğहणता, आमċयावर कोण हġला करेल? कोणी आमċया भĆकम नगरɍत

येणार? १४ परमेǶर असे Ğहणतो, तुमċया कमाăċया फळाŠमाणे मी तुĞहास

ȡशWा करɍन. आȣण मी Ƞतċया वनात अĈनी पेटवीन तेĢहा ते सभोवतीचे

सवăकाही जाळ

ू

न टाकेल.”

२२

परमेǶर असे Ğहणतो, “यɸदाċया राजाċया घरास खाली जा आȣण हे

वचन तीथे घोषीत कर: २ आȣण तू असे Ğहण, ‘यɸदाċया राजा, जो तू

दावीदाċया Ȯस�हासनावर बसतो, तो तू परमेǶराचे वचन ऐक, आȣण तू,

तुझे चाकर आȣण तुझे लोक जे या दारातून आत जातात, तेही ऐको. ३

परमेǶर असे Ğहणतो, “ęयाय आȣण ęयायीपण कर, आȣण जो कोणी

लूटलेला आह,े ĕयास पीडणाĄयाċया हातातून सोडव. तुĎया देशात राहणाĄया

परदेशी, अनाथ, ȟवधवा, कोणालाही śास देऊ नको, ĕयांचे काही वाईट

कɴ नको ȫक�वा ȠनरपराĘयांचे रǘ पाड

ू

नको. ४ कारण जर तुĞही असे

केले, तर दावीदाċया Ȯस�हासनावर बसणारे राजे यɴशलेममĘये, ĕयांċया

अȠधकाĄयांबरोबर, रथांतून आȣण घोǢावर ĥवार या घराċया दारातून आत

जातील, तो व ĕयांचे चाकर व ĕयाचे लोकही आत जातील. ५ पण जर तुĞही

जे वचन मी बोललो ते ऐकले नाही, तर परमेǶर असे Ğहणतो पाहा, मी
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माझीच शपथ वाहतो कɏ या राजवाǢांचा नाश होईल.” ६कारण यɸदाचा

राजाċया राजवाǢाबǩल परमेǶर असे Ğहणतो कɏ, ȠगलादाŠमाणे ȫक�वा

लबानोनċया ȡशखराŠमाणे तू आहसे, पण तरɍही मी ĕयास वाळवंटामĘये

पालट

ू

न टाकɏन. Ƞनजăन शहराŠमाणे तो होईल. ७कारण मी तुĎयाȟवɴǪ

नाश करĔयास ȟवĘवंसक पाठवायचे मी Ƞनवडले आह.े शĥśांसȟहत मनुĤये,

ते तुझे चांगले गंधसɳ तोड

ू

न ĕयांना अĈनीत पाडतील. ८ “अनेक राǸą े या

नगरɍजवळ

ू

न जातील. ĕयातील Šĕयेक ǲǘɏ आपġया शेजाĄयाला ȟवचारेल

‘या भǲ नगरɍċया बाबतीत परमेǶराने असे भयंकर कृĕय का केले?’ ९

ǽावर ɭसरा उǥर देईल, ‘यɸदातील लोक परमेǶर देवाबरोबर झालेġया

कराराŠमाणे वागले नाहीत. ĕयांनी अęय दैवतांना पूजले आȣण ĕयांċया

पाया पडले.” १० मेलेġयां कȝरता रड

ू

नको आȣण शोक कɴ नको, परंतू

जे कोणी पाडावपणात गेले आहते ĕयाċयासाठɎ रडा, कारण तो परतून

ĕयाची जęमभूमी पुęहा कधीही पाहणार नाही. ११ कारण यɸदाचा राजा

योशीयाचा मुलगा शġलूम ǽाċयाबǩल परमेǶर असे Ğहणतो: जो ĕयाचा

Ƞपता योशीया याċयाȞठकाणी राčय करɍत होता, ĕयाने आपले Ȟठकाण

सोडले आहे आȣण तो परत येणार नाही. १२ čया Ȟठकाणी ĕयास ȠनवाăȢसत

केले, तो तेथेच मरणार आȣण तो पुęहा कधी हा राǸą पाहणार नाही. १३ जो

अनीतीने आपले घर बांधतो आȣण आपली वरची माडɍ अęयायने बांधतो, जो

आपली सेवा मोल न देता कɴन घेतो, ĕयास हाय हाय! १४ जो कोणी असे

Ğहणतो, “मी माĎयासाठɎ उंच असे घर आȣण ȟवĥतीणă माǢा बांधीन.” जो

आपġयासाठɎ मोǟा ȣखडĆया असलेले घर बांधतो. तो तǘपोशीसाठɎ

गंधसɳ वापरतो आȣण तǘपोशीला लाल रंग देतो. ĕयास हाय हाय! १५

तुĎया घरात खूप गंधसɳ आहे Ğहणून चांगला राजा आहसे काय? तुझे

वडɍल खात, पीत नĢहते काय? तरɍ ते ęयाय आȣण Ƞनतीमानता करत

असत. तेĢहा ĕयांċयाबाबतीत सवă सुरळɎत झाले. १६ तो गरɍब व गरजूंċया

बाजूने ęयाय करɍत असे, मला ओळखणे हचे नĢहे काय? परमेǶर असे

Ğहणतो. १७ पण तुĎया ɯǸीस आȣण ɹदयात अनीतीने Ƞमळवलेली Ƞमळकत

आȣण ȠनदȌष ǲǘɏचे रǘ पाडणे, आȣण पीडणे व जूलूम करणे या ȡशवाय

काही नाही. १८ याĥतव यɸदाचा राजा, योशीया, याचा मुलगा यहोयाकɏम
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ǽाȟवषयी परमेǶर असे Ğहणतो कɏ, हाय! माĎया बंधू, ȫक�वा हाय! माĎया

बȟहणी, असे बोलून ते ĕयाċयाकरɍता शोक करणार नाही. “हाय! ĥवामी!

हाय! Šभू! असे बोलून ते ȟवलाप करणार नाही. १९ एखाǯा गाढवाला पुरावे

तसे यɴशलेममधील लोक यहोयाकɏमचे दफन करतील. ते ĕयाचा मृतदेह

ओढत नेऊन यɴशलेमेċया वेशीबाहरे फेकून देतील.” २० “लबानोनċया

डȋगरावर जाऊन मोǟाने ओरड. बाशानċया डȋगरात तुझा आवाज उंच कर.

अबारɍमċया डȋगरापासून ओरड, कारण तुĎया सवă Ƞमśांचा नाश केला

जाईल. २१ तू सुरȢWत असता मी तुĎयाशी बोललो, पण तू Ğहणालीस, मी

ऐकणार नाही. तू तɳण असġयापासून अशीच वागत आलीस. कारण तू

माझी वाणी ऐकली नाहीस. २२ वारा तुĎया सवă मȅढपाळांना लांब पाळɎल,

आȣण तुझे Ƞमś पाडावपणात जातील. मग खरोखरच तू Ƞनराश होशील

आȣण तू केलेġया सवă वाईट गोǸȂमुळे लिčजत व फजीत होशील. २३ जो तू

राजा आहसे, तू आपġया लबानोनाċया राणात, जे तू गंधसɳमĘये आपले

घरटे करतोस, पण जेĢहा तुला यातनांċया ŠसूȠतवेदना जसे बाळंतपणे

होतात, तेĢहा तू कशी केवीलवाणी होशील.” २४ “परमेǶर Ğहणतो, मी

Ȣजवंत आह,े यहोयाकɏमचा, यɸदाċया राजा, याचा मुलगा, कोęया, जरɍ तू

माĎया उजǲा हातातील मुŝा असलास, तरɍही मी तुला उखड

ू

न टाकले

असते. २५कारण मी तुला, बाबेलचा राजा नबुखėनेĥसर व खाĥदी, व जे

तुझा जीव घेऊ पाहतात, आȣण čयांना तू घाबरतो ĕयांċया हाती सोपवणार.

२६ मी, तुला व तुĎया आईला, Ȣजने तुला जęम ȟदला, Ƞतला जो राǸą तुमची

जęमभूमी नाही Ƞतथे फेकून देईन. तेथेच तुĞही दोघे मराल. २७आȣण तुĞही

या भूमीत परत यायला पाहाल, पण ते परत येणार नाही.” २८कोणीतरɍ

फेकून ȟदलेġया, फुटĆया भांǢाŠमाणे कोęया हा आहे काय? कोणालाही

नको असलेġया भांǢाŠमाणे यहोयाकɏन आहे काय? तो व ĕयाची मुले का

बाहरे फेकले आहते? आȣण माहीत नाही अģया परĆया देशात ĕयांना का

फेकून देĔयात आले? २९ हे भूमी, भूमी, भूमी, परमेǶराचे वचन ऐक! ३०

परमेǶर असे Ğहणतो, “यहोयाकɏनाबǩल हे Ȣलɸन घे. तो Ƞन: संतान होईल,

‘तो ĕयाċया ȟदवसात यशĥवी होणार नाही आȣण ĕयाची कोणतीही संतान

यशĥवी होऊन दावीदाċया Ȯस�हासनावर बसून यɸदावर राčय करणार नाही.”
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२३

“जे मȅढपाळ माĎया कुरणातून मȅढरांचा नाश आȣण ĕयांची पांगापंग

करɍत आहते,” ĕयांना हाय हाय! परमेǶर असे Ğहणतो, २ याĥतव परमेǶर,

इūाएलचा देव, ĕया मȅढपाळांना, जे ĕयाċया लोकांस चारतात, ĕयाȟवषयी

असे Ğहणतो, “तुĞही माĎया मȅढरांना ȟवखरले आȣण ĕयांना घालवून लावले

आह.े तुĞही ĕयांची काळजी घेतली नाही. हे जाणून ĉया, मी तुĞहास तुमċया

वाईट कृĕयांबǩल परत फेड करɍन.” परमेǶर असे Ğहणतो. ३ “मी ĥवत:

माĎया उरलेġया कळपास čया सवă देशात घालवला होता, ĕयास एकś

करणार, आȣण ĕयांना ĕयांċया कुरणात परत आणीन. मग ती सफल होऊन

बɸतपट होतील. ४ मग मी ĕयांċयावर मȅढपाळ नेमीन, जो ĕयांना पाळɎल,

Ğहणजे ती घाबरणार नाहीत व भयभीत होणार नाहीत. ĕयातील एकही

हरवणार नाही.” परमेǶर असे Ğहणतो. ५ परमेǶर असे Ğहणतो, पाहा! असे

ȟदवस येत आहते. “मी दावीदाकरɍता Ƞनतीमान अंकुर उगवीन.” तो राजा

Ğहणून राčय करेल, तो देशात ęयाय व ęयायीपण करɍल, आȣण भरभराट

घेऊन येईल. ६ ĕयाċया ȟदवसात यɸदा तरला जाईल, आȣण इūाएल

सुरȢWत राहील. आȣण čया नावाने ĕयास हाक मारतील ते ह,े Ğहणजे परमेǶर

आमचे ęयायीपण असे असेल. ७ याĥतव परमेǶर असे Ğहणतो. पाहा!

असे ȟदवस येत आहते čयात, čया परमेǶराने इūाएलाċया लोकांस Ƞमसर

देशातून बाहरे आणले, तो Ȣजवंत आहे असे Ğहणणार नाहीत. ८ उलट ते असे

Ğहणतील, परमेǶर Ȣजवंत आह,े čयाने इūाएलाċया वंशांना उǥरेकडɍल

देशातून आȣण सवă देशात čयात ĕयांना घालवले होते, ĕयातून बाहरे काढ

ू

न

वर चालवून आणले, असे Ğहणतील. ९संदेĤǝांबǩल माझे ɹदय माĎया

आत तुटले आहे आȣण माझी सवă हाडे थरथरत आहते. कारण परमेǶर व

ĕयाċया पȟवś वचनांमुळे, माझी िĥथती मǯĚयासारखी झाली आह.े čयावर

ŝाWरस हावी झाले आह,े १०कारण ǲȢभचाĄयांनी राǸą भरला आह,े याĥतव

राǸą शोक करɍत आह.े रानातील कुरणे वाळ

ू

न गेली आह.े संदेĤǝांचे मागă

ɭǸ आहते, ते ĕयांची शǘɏ चुकɏċया पǪतीने वापरतात. ११कारण संदेǸचे

काय, पण याजकसुǪा ȟवटाळले आहते. माĎया मंȟदरात ĕयांची ɭĤकृĕये

आढळली आहते, परमेǶर असे Ğहणतो. १२ याĥतव ĕयांċया मागă ĕयांचा

अंधारात ȠनसरǢा मागाă सारखा होईल. ते खाली ओढले जातील, ते ĕयामĘये
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पडतील. कारण ĕयांċया ȡशWेċया वषȃ मी ĕयांċयाȟवɳǪ अȝरǸ पाठवीन,

असे परमेǶर Ğहणतो. १३ “शोमरोनċया संदेĤǝांनी चुकɏċया गोǸी केġयाचे

मी पाȟहले. मी ĕयांना बाल या खोǝा दैवताċया नावाने भȟवĤय वतăȟवताना

पाȟहले. आȣण ĕयांनी इūाएलाċया लोकांस चूकɏċया मागाăस नेले. १४

आȣण मी यɴशलेमामधġया संदेĤǝांना भयंकर गोǸी करताना पाȟहले आह.े

ĕयांनी ǲȢभचार केला आȣण ɭǸतेत चालले. ते ɭǸांचे हात मजबूत करतात,

कोणीही आपġया ɭǸाईपासून Ƞफरले नाहीत. ते सवă मला सदोमासारखे

आȣण Ƞतċयातले राहणारे गमोĄयासारखे झाले आहते.” १५ याĥतव सेनाधीश

परमेǶर संदेĤǝांबǩल असे Ğहणतो, “मी ĕयांना कड

ू

दवणा खावयास

देणार आȣण ȟवषȠमȢũत पाणी ȠपĔयास देणार.” कारण यɴशलेमेतġया

संदेĤǝांकड

ू

न अशुǪपणा Ƞनघून सवă देशात पसरला आह.े १६सेनाधीश

परमेǶर असे Ğहणतो, “हे संदेǸे तुĞहास जे काय भȟवĤय सांगतात ĕयाकडे

लW देऊ नका. ĕयांनी तुĞहास ţमात पाडले आह!े ते ĕयांċया मनाचेच

ɯǸांत सांगतात. १७ माझा अपमान करणाĄयांना ते सतत बोलत राहतात

कɏ, परमेǶराने तुĞहास शांती देऊ केली आह,े आȣण Šĕयेकजण आपġया

ɹदयाċया हǛीपणाċया वाटनेे चालतात आȣण Ğहणतात, तुमċयावर कोणतीच

आपǥी येणार नाही. १८ पण परमेǶराċया मसलतीċया सभेत ĕयाचे वचन

पाहायला व ऐकायला कोण उभा राहील? ĕयाċया शĜदांकडे लW देऊन

कोण ऐकेल? १९ पाहा! परमेǶराकड

ू

न वादळ येत आह.े ĕयाचा राग बाहरे

जात आह,े आȣण ती Ōोधाċया वादळाची भोवळ आह.े ती ɭǸांċया डोĆयावर

आदळेल. २० परमेǶराने आपġया ɹदयातील हतेू ȢसǪीस नेई पयȁत, ĕयाचा

राग परतणार नाही. शेवटġया ȟदवसात तुĞहास हे समजेल. २१ मी ĕया

संदेĤǝांना पाठवले नाही, पण तेच संराǸą ǯायला धावले. मी ĕयांċयाशी

काही बोललो नाही, पण तेच माĎयावतीने भȟवĤय करतात. २२ कारण

जर ते माĎया सभेत उभे राȟहले असते, तर ते माĎया लोकांस माझे वचन

ऐकĔयाचे कारण झाले असते. ĕयांनी ĕयांċया ɭĤकृĕयांपासून आȣण कमाȁċया

ɭǸतेपासून Ƞफरवले असते.” २३ परमेǶर असे Ğहणतो, “मी काय फǘ

जवळचा देव आहे आȣण ɮरवरचा देव नाही काय?” २४ परमेǶर असे

Ğहणतो, कोण असा आहे जो गुĚत Ȟठकाणी लपतो Ğहणजे मी ĕयास पाɸ
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शकणार नाही? मी ĥवगă आȣण पृĖवी भɴन उरलो नाही काय? २५ संदेǸे

माĎया नावाने खोटे भȟवĤय करतात, ते Ğहणतात, मला ĥवĚन पडले आह!े

मला ĥवĚन पडले आह!े मी ĕयाना असे Ğहणताना ऐकले आह.े २६ संदेĤǝे

जे खोटे भȟवĤय सांगतात आȣण आपġया ɹदयाċया ɭǸपणाने ȟवचार करतात

हे ȟकती काळ चालणार? २७ हे संदेǸ,े ऐकमेकांना खोǝा ĥवĚनाबǩल

सांगून माĎया लोकांस माĎया नामाचा ȟवसर Ģहावा असा Šयĕन करɍत

आहते. जसे ǽांचे पूवăज बालामुळे माझे नाव ȟवसरले. २८ संदेĤǝाला

ĥवĚन सांगायचे असेल, तर ĕयास सांगू ǯा. पण čया कोणाला मी काही

घोषीत करतो, ĕयाने माझे वचन सĕयाने सांगावे. गĢहा पुढे गवत ते काय?

परमेǶर असे Ğहणतो. २९ माझा संराǸą अĈनीŠमाणे नाही काय? परमेǶर

असे Ğहणतो. आȣण तो खडक फोडणाĄया हातोǢाŠमाणे नाही काय? ३०

परमेǶर असे Ğहणतो “Ğहणून पाहा! मी खोǝा संदेĤǝांȟवɴǪ आह,े जे

एकमेकांकड

ू

न माझे शĜद चोरतात आȣण Ğहणतात ते माĎयाकड

ू

न आले

आहते. ३१ परमेǶर असे Ğहणतो, पाहा! मी संदेĤǝांȟवɴǪ आह,े जे ĕयांची

जीभ भȟवĤयवाणी करĔयासाठɎ वापरतात. ३२ परमेǶर असे Ğहणतो, पाहा!

मी ĕया संदेĤǝांȟवɴǪ जे फसवे ĥवĚने सांगतात, Ğहणजे ते ĕयांċया खोǝा

बोलĔयाने व बढाईने माĎया लोकांस चुकɏċया मागाȁने नेतात. कारण लोकांस

ȡशकȟवĔयासाठɎ मी ĕयांना पाठȟवलेले नाही. मी ĕयांना माĎयासाठɎ काही

करĔयाची आXा कधीही ȟदलेली नाही. ते या लोकांस खȡचत मदत कɳ

शकत नाहीत.” परमेǶर असे Ğहणतो. ३३ “जेĢहा हे लोक व संदेǸे ȫक�वा

याजक तुला ȟवचारतील कɏ ‘परमेǶराने काय घोषणा केली आह?े’ तेĢहा तू

ĕयांना सांग, कोणती घोषणा? कारण मी तुĞहास टाकले आह,े परमेǶर असे

Ğहणतो. ३४आȣण संदेǸे व याजक ȫक�वा जो कोणी Ğहणेल ‘परमेǶराची

घोषणा ही आह.े’ मी ĕयास व ĕयाċया सवă घराĔयाला ȡशWा करɍन. ३५

तुĞही Šĕयेक आपġया भावाला आȣण आपġया शेजाĄयास असे ȟवचाɳ

शकता, ‘परमेǶराने काय उǥर ȟदले?’ ȫक�वा ‘परमेǶर काय Ğहणाला?’ ३६

पण तुĞही कधीही परमेǶराċया ओĎयाची आठवण कɳच नका, कारण

Šĕयेकाला आपापलेच वचन ओझे असे होईल, कारण Ȣजवंत देव, सेनाधीश

परमेǶर, आमचा देव याची वचने तुĞही ȟवपरɍत केली आहते. ३७ तुĞही
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संदेĤǝाला असे ȟवचारा, ‘परमेǶराने तुला काय उǥर ȟदले’ ȫक�वा ‘परमेǶर

काय Ğहणाला?’ ३८आȣण ‘परमेǶराची घोषणा काय आह?े’ असे Ğहणून

नका. जर तुĞही असे शĜद वापराल, तर परमेǶर तुĞहास Ğहणेल, तुĞही

माĎया संदेशाला ‘परमेǶराची घोषणा असे Ğहणू नेय.’ हे शĜद वापɳ नका

असे मी बजावले. ३९ Ğहणून मी तुĞहास व जे नगर मी तुĞहास व तुमċया

पूवăजांना ȟदले ते मी आपġया समWतेपासून ɮर फेकून देणार. ४० मी

तुĞहावर कधीही ȟवसɳ शकणारɍ अŠȠतȠǹत आȣण बदनामी ही आणीन.”

२४

परमेǶराċया मंȟदरासमोर दोनअंȢजराċया टोपġयाǲविĥथतमांडलेġया

मी पाȟहġया. (बाबेलचा राजा नबुखėनेĥसर ǽाने यɸदाचा राजा यहोयाकɏम

याचा मुलगा यकोęयाला व यɸदाचे सरदार व कारागीर व लोहार कैद

कɴन नेले, यɴशलेममधून बाबेलला नेले) २ एका टोपलीत खूप चांगली

अंजीर होती. ती मोसमाċया सुरवातीला Ƞपकलेġया अंȢजरासारखी होती.

पण ɭसĄया टोपलीत नासकɏ अंजीर होती. ती खाĔयालायक नĢहती. ३

परमेǶराने मला ȟवचारले, “Ƞयमăया, तू काय पाȟहलेस?” मी Ğहणालो,

“मी अंजीर पाȟहली. चांगली अंजीर फारच उǥम आहते. पण वाईट अंजीर

फारच नासकɏ आहते. ती खाĔयासारखी नाहीत.” ४ नंतर परमेǶराचे

वचन माĎयाकडे आले, ५ परमेǶर, इūाएलचा देव Ğहणाला, “या चांगġया

अंजीरासारखे यɸदा जे कैद कɴन नेलेले मी ĥथानातून खाĥǯांċया देशात

ĕयांċया ȟहतासाठɎ पाठवले आह,े ĕयांċयाकडे मी पाहीन. ६ मी आपले डोळे

ĕयांċया चांगġया करɍता लावेन आȣण ĕयांना या देशात Šĥथापीत करɍन. मी

ĕयांना खाली पाडणार नाही तर ĕयांना बांधीन, मी ĕयांना लावीन व उपटनार

नाही. ७ मला ओळखĔयाचे ɹदय मी ĕयांना देईल, मग मी परमेǶर आह.े

ते माझे लोक होतील व मी ĕयांचा देव होईन. ते सवă अंत: करणापासून

माĎयाकडे परत येतील. ८ पण यɸदाचा राजा Ȣसėकɏया हा ĕया अȠतशय

नासġयामुळे खाĔयालायक न राȟहलेġया अंȢजरासारखा असेल. Ȣसėकɏया

ĕयाचे उċचपदĥथ अȠधकारɍ, यɴशलेममĘये उरलेले लोक व ȠमसरमĘये राहत

असलेले यɸदी ĕयाना मी सोड

ू

न देईन, असे परमेǶर Ğहणतो. ९ मी ĕयांना

एक भयावह गोǸ बनवीन, मी ĕयांना सवă मानवजातीċया ɯǸीत अȝरǸ असे

करɍन, ते जीथे घालवले जातील तीथे ते चेǸचेा व Ȭन�दा, Ğहण व शाप असे
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होतील. १० मी ĕयांċयाȟवɳǪ तलवार, ɭĤकाळ आȣण रोगराई पाठवीन,

मी ĕयांना आȣण ĕयाċया पूवăजांना ȟदलेġया भूमीवर ते अȢजबात ȡशġलक

राहणार नाहीत असे करɍन.”

२५

यɸदातील सवă लोकांबǩल Ƞयमăयाकडे आलेले वचन, ते असे, यɸदाचा

राजा योशीया, याचा मुलगा, यहोयाकɏम याċया कारȟकदȃċया चौĖया वषȃ, हे

बाबेलचा राजा नबुखėनेĥसर ǽाċया पाȟहġया वषाăत, २ यɸदा लोकांस

आȣण यɴशलेमधील राहणाĄयांना Ƞयमăया संदेĤǝाने पुढɍल संराǸą घोषीत

केला: ३ यɸदाचा राजा आमोन ǽाचा मुलगा योशीया ǽाċया कारȟकदȃċया

तेराǲा वषाăपासून तर गेली तेवीस वषȆ परमेǶराचे वचन माĎयाकडे येत

आले आह,े मी तेĢहापासून आजपयȁत तुĞहास ते ऐकȟवत आलो. पण

तुĞही ऐकले नाही आȣण लW ȟदले नाही. ४ परमेǶराने, ĕयाċया सेवकांना

संदेĤǝांना पुęहा पुęहा तुमċयाकडे पाठवले, ते बाहरे जाĔयासाठɎ उĕसुक

होते, पण तुĞही ĕयांचे ऐकले नाही. तुĞही ĕयांċयाकडे लWसुǪा ȟदले नाही. ५

ते संदेǸे Ğहणाले, “Šĕयेक मनुĤय आपġया वाईट कृĕयांपासून, आपġया

कमाăċया ɭǸतेपासून Ƞफरा, आȣण जे राǸą परमेǶराने तुĞहास आȣण तुमċया

पूवăजांना कायमचा राहĔयास ȟदला, ĕयामĘये जा. ६ Ğहणून ɭसĄया दैवतांना

अनुसरायला आȣण ĕयांना पाया पडायला ĕयांċया मागे जाऊ नका आȣण

तुĞही ĕयास आपġया हातांċया कामाने मला राग आणू नका, Ğहणजे मी

तुमचे काही वाईट करणार नाही.” ७ परमेǶर असे Ğहणतो, “पण तुĞही

माझे ऐकले नाहीत, आȣण तुĞहावर अȝरǸ यावे Ğहणून तुĞही आपġया

हातांċया कामाने मला राग आणून ȟदला.” ८सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो,

पाहा! “तुĞही माĎया संदेशाकडे लW ȟदले नाही. ९ Ğहणून मी लवकरच

उǥरेकडɍल कुळांना आȣण बाबेलचा राजा नबुखėनेĥसर, या देशाȟवɴǪ

आȣण ĕयातील सवă राहणाĄयांȟवɴǪ, तुĎया भोवती असणाĄया राǸą ांȟवɴǪ

बोलावून घेईन. परमेǶर असे Ğहणतो, कारण मी ĕयांना नाश करĔयासाठɎ

ठेवीण. आȣण ĕयांना ȟवĥमय व फूĕकार व सवă काळ ओसाड असे करɍन.

१० ĕया Ȟठकाणċया सुखाċया व आनंदाċया कġलोळांचा मी शेवट करɍन. तेथे

नव वर वधूचा सुखाचा शĜद उमटणार नाही, जाĕयांचा आवाज येणार नाही

आȣण ȟदǲातला Šकाश नाहीसा होईल असे मी करɍन. ११आȣण ती सगळɎ
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भूमी वैराण व वाळवंट होईल, आȣण ही राǸą े सǥर वषाȁपयȁत बाबेलाċया

राजाचे दास होतील. १२ परमेǶर असे Ğहणतो, आȣण असे होईल सǥर वषȆ

संपġयावर, मी बाबेलाċया राजाला आȣण ĕया राǸą ाला आȣण खाĥǯांċया

देशाला ĕयांċया ɭĤकृĕयांमुळे ȡशWा करɍन.” ĕया भूमीचे ɳपांतर कायमċया

वाळवंटात करɍन. १३आȣण ĕया देशाȟवɴǪ जी काही वचने मी बोललो,

Ğहणजे जे काही या पुĥतकात Ȣलहीले आह,े जे सगħया राǸą ांȟवषयी Ƞयमăयाने

भȟवĤय सांȠगतले ते मी ĕयांċयावर आणीन. १४ ĕयांना राǸą ांचे आȣण मोǟा

राजांचे दाĥय करावे लागेल. ĕयांċया कृĕयांबǩल योĈय अशीच ȡशWा ĕयांना

मी देईन. १५ कारण परमेǶर, इūाएलाचा देव, ĕयाने मला हे सांȠगतले:

“माĎया हातातील Ōोधाċया ŝाWरसाचा Ěयाला घे आȣण मी तुला पाठवतो

ĕया सवă राǸą ांना हा ŝाWरस Ěयायला लाव. १६ कारण ते हा ŝाWरस Ƞपतील

आȣण जी तलवार मी ĕयांċयामĘये पाठवीन Ƞतċयामुळे ते मागेपुढे डोलतील

व वेǢाŠमाणे वागतील.” १७ मग मी परमेǶराċया हातातून ŝाWरसाचा

Ěयाला घेतला. देवाने मला पाठवलेġया ĕया सवă राǸą ांत मी Ěयायला लावला.

१८ यɴशलेम, यɸदा शहर आȣण Ƞतċयातील राजे आȣण नेते यांना मी तो

Ěयाला ȟदला, Ğहणजे वैराण, ȟवĥमय व वाळवंट, आȣण फुĕकार व शाप असे

होतील. १९ ɭसĄया राǸą ांनाही तो Ěयावा लागेल, मी Ƞमसरċया राजा फारो,

ĕयाċया अȠधकाĄयांना, ĕयाċया सेवकांना, आȣण ĕयाċया लोकांस, २० मी

सवă ȠमȢũत लोक, अरब व ऊस देशातील राजे, पȢलĤǝांċया देशातील

सवă राजे, अĤकलोन, गčजा, एŌोन व अģदोद शहरामधील उरलेले अशा

सवă राजांना ĕया Ěयाġयातून ŝाWरस ȠपĔयास भाग पाडले. २१ आȣण

अदोम, मवाब व अĞमोन यामधील राजांनाही ŝाWरस Ěयायला लावले. २२

आणखी सोरċया व सीदोनाचे सवă राजे, समूŝाċया ɭसĄया बाजूस असणारे

सवă राजे, २३आȣण ददान, तेमा व बूज केसांċया या कडा कापलेले सवă

लोक, २४ अरबĥतानातील सवă राजे, व जे ȠमȢũत लोक रानांत राहतात

ĕयांचे सवă राजे, २५आȣण Ȣजमरɍ, एलाम व माǯ येथील सवă राजे, २६

उǥरेकडɍल सवă, ɮरċया व जवळचे राजे या सवाȁना, या पृĖवीवर असणारे

सवă, आपġया राčयांसहीत, भावांसहीत, ĕया सवाȁना मी तो Ěयाला Ěया

Ěयायला लावला आह.े पण बाबेलचा राजा, ĕया सवाȁċया नंतर या Ěयाġयातून
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Ƞपईल. २७ “परमेǶर मला Ğहणाला, Ƞयमăया, तू ĕयांना असे सांग, सेनाधीश

परमेǶर, इūाएलचा देव Ğहणतो: Ěया आȣण ĕयामुळे Ȯझ�गा आȣण वांĕया

करा, पडा आȣण मी पाठवत असलेली तलवार येĔयापयȁत परत उठ

ू

नका.

२८ मग ते तुĎया हातातून Ěयायला ȠपĔयास तयार नसतील तर, तू ĕयांना

असे सांग सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो, तुĞही खरोखरच या Ěयाġयातून

Ƞपणारच. २९कारण पाहा! माĎया नावाने ओळखġया जाणाĄया नगरावर

जर मी आपǥी आणत आह,े तर तुĞहास ȡशWा होणार नाही असे कसे?

तुमची सुटका होणार नाही, कारण मी पृĖवीवरɍल सवă राहणाĄयांȟवɴǪ

तलवारɍला पाठवणार आह.े” सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो. ३० “तर

Ƞयमăया, तू ĕयांना हे भȟवĤयवचन सांग, ĕयांना बोल: परमेǶर उंचावɳन

गजăना करतो, आȣण ĕयाċया पȟवś मंȟदरातून आपला शĜद उċचारɍल, तो

ĕयाċया कळपाȟवɴǪ गजăना करɍल. ŝाWरस काढताना, ŝाWे तुडȟवताना,

लोक čयाŠमाणे मोǟाने गातात, तसा, देशाċया सवă राहणाĄयांȟवɴǪ तो

ओरडेन. ३१ तो आवाज पृĖवीċया शेवटापयȁत येणार, कारण परमेǶराचा

ȟववाद राǸą ांȟवɴǪ आह,े तो ĕयांचा ęयायȠनवाडा करणार. आȣण तो सवă

देहावर ęयायǲवĥथा चालवणार. ɭǸांना तो तलवारɍस देणार.” परमेǶर असे

Ğहणतो. ३२ सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो, “अȝरǸे एका राǸą ातून ɭसĄया

राǸą ात पुढे जाणार, आȣण पृĖवीवरċया अȠतɮरċया Ȟठकाणाɸन वादळाची

सुɳवात होईल.” ३३आȣण जे परमेǶरापासून मारले गेले, ĕया लोकांची

Šेते पृĖवीċया एका टोकाकड

ू

न ɭसĄया टोकाकडे पसरतील. ĕयांċयासाठɎ

कोणीही शोक करणार नाही ȫक�वा ती गोळा करणार नाही आȣण पुरणारही

नाही. शेणाŠमाणे ती जȠमनीवर पडतील. ३४ मȅढपाळांनो ȟवलाप करा आȣण

मदतीसाठɎ रडा. कळपातील धęयांनो जȠमनीवर लोळा. कारण ही तुला

मारġया जाĔयाचा आȣण ȟवखरĔयाचा ȟदवस आला आह.े तुĞही फुटĆया

मडĆयाċया तुकǢाŠमाणे सगळɎकडे पडाल. ३५ मȅढपाळांना लपायला

कोठेही आũय राहणार नाही. आȣण कळपातील धęयांना सुटता येणार

नाही. ३६ मग मȅढपाळांċया ɭःखाचे रडणे आȣण कळपाċया धęयाचा ȟवलाप

Ƞतथे असेल. कारण परमेǶर ĕयांċया कळपाचा ȟवनाशक झाला आह.े ३७

ĕया शांत कुरणांचा नाश केला जाईल आȣण ती ओसाड वाळवंट होतील.
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परमेǶराचा संतĚत Ōोध हा, ३८ जसा गुहते राहणाĄया तɳन Ȯस�हाŠमाणे,

čयाने आपली गुहा सोडली आहे ĕयाŠमाणे असेल. कारण पीडणाĄया

तलवारɐमुळे व ĕयाċया संतĚत Ōोधामुळे ĕयांचा देश ओसाड झाला आह.े

२६

योशीयाचा मुलगा, यहोयाकɏम, यɸदाचा राजा ǽाċया राčयाċया

आरंभी परमेǶराकड

ू

न हे वचन आले, ते Ğहणाले, २ परमेǶर Ğहणाला,

“Ƞयमăया, परमेǶराċया मंȟदराċया Šांगणात उभा राहा आȣण परमेǶराċया

मंȟदरात उपासना करĔयास येणाĄयांना हा सवă यɸदातील नगरांना तुला

ĕयांċयाजवळ बोलायला आXाȠपतो ती बोल, एक शĜद कमी कɳ नको.

३कदाȡचत् ते ऐकतील आȣण Šĕयेक जण ĕयाċया कुमागाăपासून वळेल,

ĕयांċया कमाȁċया ɭǸपणाबǩल ĕयांना ȡशWा करĔयाċया माĎया बेतांबǩल

मीही कदाȡचत् पुनȷव�चार करɍन. ४ तू ĕयांना सांग ‘परमेǶर असे Ğहणतो:

जर तुĞही माĎया ȠनयमशाĥśाŠमाणे ऐकले नाही, जे मी तुĞहा समोर ठेवले

आह,े ५ जर तुĞही माĎया सेवकांचे जे संदǸे आहते, čयांना मी तुĞहाकडे

Ƞनĕयाने पाठवत आलो आह,े ĕयांचे ऐकले नाही. ६ तर मी हे घर ȡशलोसारखे

करɍन, पृĖवीवरɍल सवă राǸą ांċया देखत मी या नगराला शाप असे करɍन.” ७

परमेǶराċया मंȟदरातील Ƞयमăयाचे हे बोलणे याजकांनी, संदेĤǝांनी आȣण

सगħया लोकांनी ऐकले. ८ परमेǶराने आXा केġयाŠमाणे, Ƞयमăयाने,

परमेǶराने सांȠगतलेली Šĕयेक गोǸ सांȠगतली, नंतर याजकांनी, संदेĤǝांनी

आȣण लोकांनी Ƞयमăयाला धरले. ते Ğहणाले, तू खȡचत मरशील! ९ ȡशलोċया

मंȟदराŠमाणे या घराचा नाश होईल आȣण हे नगर Ƞनजăन असे होईल, čयात

कोणीच राहत नाही, परमेǶराċया नावाने तू हे भȟवĤय का सांȠगतले?

आȣण परमेǶराċया मंȟदरात सवă लोक Ƞयमăयाभोवती जमले. १० यɸदातील

राčयकĕयाȁना ही सवă हȟककत कळली, Ğहणून ते राčयाचा घरातून बाहरे

आले व वरती परमेǶराċया मंȟदरात गेले. तेथे ते परमेǶराċया मंȟदरात नǲा

ŠवेशǱाराजवळ ĥथानांवर बसले. ११ नंतर याजक व संदेǸे अȠधकाĄयांशी

व सवă लोकांशी बोलले. ते Ğहणाले “Ƞयमăयाला ठार करावे. यɴशलेम

शहराबǩल तो वाईट भȟवĤयकथन करतो तुĞही ĕयाचे बोलणे तुमċया ĥवत:

ċया कानांनी ऐकलेच आह.े” १२ मग Ƞयमăया यɸदाċया अȠधकाĄयांशी

व इतर लोकांशी बोलला तो Ğहणाला, “जी वचने तुĞही ऐकली, ती या
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नगरɍबǩल व या मंȟदराबǩल हे भȟवĤय Ğहणून सांगĔयासाठɎ परमेǶरानेच

मला पाठवले. १३ तर आता तुĞही आपली कमȆ आȣण मागă ǲवĥथीत करा,

आȣण तुमचा परमेǶर, तुमचा देव, याची वाणी ऐका, Ğहणजे तो जे अȝरǸ

तुĞहावर आणĔयाचा बेत करɍत आहे ĕयामĘये तो कदाचीत फेरȟवचार करɍन.

१४ माĎयाबǩल Ğहणाल, तर मी तुमċया हातात आह.े तुĞहास योĈय व बरोबर

वाटले ते माĎयासोबत करा. १५ पण तुĞही मला ठार मारलेत, तर एका

गोǸीची खाśी बाळगा. Ƞनरपराध मनुĤयास मारġयाबǩल तुĞही अपराधी

ठराल. तुĞही या नगरɍला आȣण Ƞतċयात राहणाĄया Šĕयेक मनुĤयासही

अपराधी बनवाल. परमेǶराने खरोखरच मला तुमċयाकडे ǽासाठɎ पाठवले

आहे कɏ ही सवă वचने तुमċया कानात बोलावी.” १६ मग अȠधकारɍ आȣण

सवă लोक याजकांना व संदेĤǝांना बोलले, “Ƞयमăयाला अȢजबात माɳ

नका. ĕयाने आपġयाला सांȠगतलेġया गोǸी परमेǶराċया नावाने आĞहाला

ही वचने घोषीत केली आह.े” १७ नंतर काही वडɍलधारɍ उभे राȟहले

आȣण ते सभेतील सवă लोकांस उǩेशून Ğहणाले, १८ “ते Ğहणाले, मोरेǸचा

मीखा, हा ȟहčकɏया यɸदाचा राजाċया ȟदवसात भȟवĤयसांगत असे. तो

यɸदाċया सवă लोकांस Ğहणाला, सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो, Ȣसयोनेचा

नाश होईल Ȣसयोन नांगरलेले शेत होईल. यɴशलेम दगडांची रास होईल.

मंȟदर असलेली टकेडɍ वनातील उंच टकेडɍ सारखी होईल.” १९ “तर

ȟहčकɏया यɸदाचा राजा आȣण सवă यɸदाने मीखाला ठार मारले काय? ĕयाने

परमेǶराबǩल भय बाळगले कɏ नाही? आȣण ĕयाने परमेǶराचा राग शांत

केला, आȣण ĕयाċयाȟवɳĘद जे अȝरǸ परमेǶराने योȢजले होते, ĕया गोǸी

ĕयाने घड

ू

ȟदġया नाहीत. अशाने तर आĞही आपġयाच ȢजवाȟवɴǪ मोठे पाप

कɳ.” २० पूवȃ आणखी एक मनुĤय, ȟकयाăथ-यारɍमकर, शमायाचा मुलगा,

उरɍया, हा परमेǶराċया नावाने भȟवĤय सांगत होता. ĕयाने या नगरɍċया

ȟवरोधात आȣण या भूमीċयाही ȟवरोधात, ȠयमăयाŠमाणेच भȟवĤय सांȠगतले

आहते. २१ परंतू राजा यहोयाकɏम, ĕयाचे सवă सैęय व अȠधकाĄयाने हे वचन

ऐकले आȣण यहोयाकɏम राजा उरɍयाला माɳ इिċछत होता, हे उरɍयाला

समजġयावर तो घाबरला व Ƞमसर देशात पळाला. २२ पण यहोयाकɏम

राजाने एलनाथान नावाċया मनुĤयाबरोबर आणखी काही माणसे देऊन ĕयांना
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Ƞमसरला पाठवले. एलनाथान अखबोरचा मुलगा होता, २३ ĕया मनुĤयांनी

उरɍयाला Ƞमसरɸन परत आणले. ते ĕयास यहोयाकɏम राजाकडे घेऊन गेले.

यहोयाकɏमने उरɍयाला तलवारɍने मारĔयाचा ɷकूम ȟदला. नंतर सामाęय

लोकांċया दफनभूमीत ĕयाचे Šेत पाठवĔयात आले. २४ पण अहीकाम या

ŠȠतȠǹत ǲǘɏने Ƞयमăयाला पाȪठ�बा ȟदला अहीकाम शाफानचा मुलगा होता.

ĕयाने Ƞयमăयाला याजक व संदेǸे यांċया हातातून सोडवले, जे ĕयास मारणार

होते.

२७

यɸदाचा राजा योशीया याचा मुलगा यहोयाकɏम ǽाċया राजाċया

आरंभी हे वचन परमेǶरापासून Ƞयमăयाकडे आले. ते Ğहणाले, २ परमेǶर

मला जे काही Ğहणाला, ते हे तू आपġयासाठɎ बंधने व जोखड तयार कर.

ते आपġया मानेवर ठेव. ३ मग यɴशलेमेला, यɸदाचा राजा Ȣसėकɏया

याċयाकडे जे ɮत येतात ĕयांċया हातून अदोमाċया राजाकडे व मवाबाċया

राजाकडे, अĞमोन लोकांċया राčयाकडे, सोराċया राजाकडे, सीदोनाċया

राजाकडे ती पाठव. ४ ĕयांċया मालकाला सांगĔयासाठɎ ĕयांना आXा

कर आȣण सांग, सेनाधीश परमेǶर, इūाएलाचा देव, असे Ğहणतो, तुĞही

आपġया मालकास असे सांगा कɏ. ५ मी आपġया महासामĖयाăने आȣण

आपले भूज उभाɴन पृĖवी Ƞनमाăण केली. मी पृĖवी व ĕयावरɍल ŠाणीसुǪा

Ƞनमाăण केले आȣण माĎया ɯǸीने जो कोणी योĈय आहे ĕयास मी देतो.

६ Ğहणून आता, मी सवă देश बाबेलाचा राजा नबुखėनेĥसर, माझा सेवक

ǽाċया हाती ȟदले आहते. ĕयाची सेवा करायला मी वęय ŠाणीसुǪा ȟदले

आहते. ७आȣण ĕयाċया देशाची वेळ येईपयȁत सवă राǸą े ĕयाची, ĕयाċया

मुलाची आȣण ĕयाċया मुलांċया मुलांची सेवा करतील. मग अनेक राǸą े व

महान राजे ĕयाċयाकड

ू

न आपली सेवा कɴन घेतील. ८ Ğहणून जे राǸą े आȣण

राčये बाबेलाचा राजा नबुखėनेĥसराची सेवा करणार नाही आȣण बाबेलाचा

राजा याċया जोखडाखाली आपली मान देणार नाही, ĕयास मी ĕयाċया

हातून नाहीसे करɍपयȁत, तलवारɍने, ɭĤकाळ आȣण मरɍने ȡशWा करɍन. असे

परमेǶर Ğहणतो. ९आȣण तुĞही आपले संदेǸ,े आपले čयोȠतषी, आपले

ĥवĚनŝǸे आȣण आपले मांȡśक आȣण आपले जाɮगार, जे तुĞहास Ğहणतात

कɏ, तुĞही बाबेलाċया राजाची सेवा करणार नाही, ĕयांचे तुĞही ऐकू नका.
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१०कारण मी तुĞहास तुमċया देशातून ɮर ęयावे, कारण मी तुĞहास काढ

ू

न

टाकावे आȣण तुĞही मरावे Ğहणून ते खोटे भȟवĤय सांगतात. ११ “पण जे राǸą

बाबेलाċया राजाची सेवा करɍल आȣण आपली मान ĕयाċया जोखडात देईल

ĕया राǸą ांना मी ĕयांċयाच भूमीवर राɸ देईन आȣण ते Ƞतची मशागत करतील

व ĕयामĘये आपली घरे करतील.” असे परमेǶर Ğहणतो. १२ Ğहणून मी

यɸदाचा राजा Ȣसėकɏया ǽाċयाशी बोललो आȣण ĕयास हा संदेश ȟदला.

“तुĞही आपġया माना बाबेलाċया राजाċया जोखडात ǯा आȣण ĕयाची व

ĕयाċया लोकांची सेवा करा Ğहणजे तुĞही जगाल. १३ जे राǸą बाबेलाċया

राजाची सेवा करĔयास नकार देतील, ĕयाȟवषयी परमेǶराने जसे जाहीर केले

तसे तू आȣण तुझे लोक तलवारɍने, ɭĤकाळाने व मरɍने का मरता? १४

जे कोणी संदेǸे तुĞहाशी बोलतात आȣण Ğहणतात कɏ, तुĞही बाबेलाċया

राजाची सेवा करणार नाही, कारण ते तुĞहास खोटे भȟवĤय सांगतात. १५

कारण परमेǶर असे Ğहणतो, मी ĕयांना बाहरे पाठवले नाही. ते माĎया नावाने

खोटे भȟवĤय सांगतात यासाठɎ कɏ, मी तुĞहास बाहरे काढ

ू

न टाकावे आȣण

तुĞही व जो कोणी संदेǸा तुĞहास भȟवĤय सांगतो ĕया दोघांनी नǸ Ģहावे.”

१६ मी याजकांना व सवă लोकांस बोललो, आȣण Ğहणालो, “परमेǶर असे

Ğहणतो, जे कोणी तुमचे संदेǸे तुĞहास भȟवĤय सांगतात व Ğहणतात, पाहा,

परमेǶराċया मंȟदरातील वĥतू बाबेलाɸन आता परत लवकरच आणġया

जातील, ते तुĞहास ते खोटे भȟवĤय सांगतात. Ğहणून ĕयांची वचने ऐकू नका.

१७ ĕयांचे ऐकू नका. तुĞही बाबेलाċया राजाची सेवा करा व Ȣजवंत रहा.

या नगराची नासाडɍ का Ģहावी? १८ जर ते खरेच संदेǸे असतील आȣण

ĕयांċयाकडे खरेच परमेǶराकड

ू

न वचन Ƞमळाले असेल, परमेǶराċया मंȟदरात

व यɸदाċया राजाċया घरात व यɴशलेमेमĘये čया वĥतू उरġया आहते, ती

बाबेलास जाऊ नयेत, Ğहणून ĕयांनी सेनाधीश परमेǶराकडे ȟवनंती करावी.”

१९ सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो, जे खांब व जो ओतीव समुŝ व čया

बैठकɏ व बाकɏची पाśे या नगरात उरली आहते, २० Ğहणजे बाबेलाचा राजा

नबुखėनेĥसराने यɸदाचा राजा यहोयाकɏम याचा मुलगा यकęया याला,

यɸदाचे व यɴशलेमेचे सरदार यांना कैद कɴन बाबेलास नेले, तेĢहा ĕया

वĥतू नेġया नĢहĕया. २१ सेनाधीश परमेǶर, इūाएलाचा देव, परमेǶराċया
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मंȟदरात आȣण यɸदाċया राčयाċया घरात व यɴशलेमेमĘये अजून राȟहलेġया

वĥतूंċयाबǩल हे Ğहणतो. २२ “ĕया बाबेलास नेĔयात येतील आȣण मी ĕयांची

पाहणी करɍन ĕया ȟदवसापयȁत ĕया तेथेच राहतील.” “नंतर ĕया मी परत

घेऊन येईन आȣण ĕया पुęहा ĕयाच जागेवर ठेवीन.” असे परमेǶर Ğहणतो.

२८

मग ĕयाच वषȃ असे झाले कɏ, यɸदाचा राजा Ȣसėकɏया याċया

कारȟकदȃċया सुरवातीला चौĖया वषाăċया व पाचǲा मȟहęयात अčजूरचा

मुलगा हनęया संदेǸा, जो Ƞगबोनाकडचा होता, परमेǶराċया मंȟदरात तो

माĎयाशी याजक व सवă लोकांसमोर माĎयाशी बोलला. तो Ğहणाला, २

“सेनाधीश परमेǶर, इūाएलाचा देव, असे Ğहणतो, बाबेलाċया राजाने

लादलेले जोखड मी मोडले आह.े ३ बाबेलाचा राजा नबुखėनेĥसराने

परमेǶराċया मंȟदरातील सवă वĥतू घेऊन बाबेलास नेली ती मी दोन वषाȁċया

आत, परत या ĥथानात आणीन. ४ यɸदाचा राजा यहोयाकɏम याचा मुलगा

यकęया व बाबेलास कैद कɴन नेलेले यɸदाचे जे सवă लोक यांस मी परत

या Ȟठकाणी आणीन असे परमेǶर Ğहणतो, कारण मी बाबेलाċया राजाचे

जोखड मोडɍन. ५ जे याजक हनęया संदेǸाċयासमोर होते आȣण सवă लोक

परमेǶराċया मंȟदरात उभे होते, तेĢहा Ƞयमăया संदेǸा बोलला, ६ Ƞयमăया

संदेǸा Ğहणाला, आमेन, परमेǶर असे करो! परमेǶराċया मंȟदरातील नेलेġया

वĥतू आȣण बंȟदवासातील सवă बाबेलाɸन परत या ĥथानात आणĔयासाठɎ

परमेǶराने ȟदलेली सवă वचने, जी भȟवĤय Ğहणून तू सांȠगतली आहते, ती खरɍ

होवोत. ७ जरɍ, हे जे वचन मी तुĎया कानी व सवă लोकांċया कानी बोलतो ते

आता ऐक. ८ माĎयापूवȃ आȣण तुĎयापूवȃ फार पूवȃ अनेक संदेǸे होऊन

गेले, ĕयांनीसुǪा अनेक देशाȟवषयी व मोǟा राčयांȟवषयी, लढायांȟवषयी,

ɭĤकाळ व मरɍ येतील असे भाकɏत केले होते. ९ जो संदेǸा शांतीȟवषयी

भȟवĤय सांगतो ĕया संदेĤǝाचे वचन खरे ठरेल तेĢहा तो संदेǸा खरोखरच

परमेǶराने पाठȟवलेला आहे हे समजेल.” १० परंतु हनęया संदेĤǝाने Ƞयमăया

संदेĤǝाċया मानेवɴन जोखड काढ

ू

न व तोड

ू

न टाकले. ११ मग हनęया

सवă लोकांसमोर बोलला व Ğहणाला, “परमेǶर असे Ğहणतो, ‘ǽाŠमाणेच

बाबेलाचा राजा नबुखėनेĥसर याने लादलेले जोखड दोन वषाăċया आत मी

Šĕयेक राǸą ांċया मानेवɴन काढ

ू

न तोड

ू

न टाकɏन.” मग Ƞयमăया संदेǸा आपġया
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वाटनेे गेला. १२ जेĢहा हनęया संदेĤǝाने Ƞयमăयाċया मानेवɴन जोखड काढ

ू

न

तोडġयानंतर Ƞयमăयाकडे परमेǶराचे वचन आले. १३ “जा व हनęयाला सांग

कɏ, परमेǶर असे Ğहणतो, तू लाकडाचे जोखड तोडलेस, पण ĕयांċयाऐवजी

मी लोखंडाचे जोखड बनवीन. १४ कारण मी सेनाधीश परमेǶर, इūाएलाचा

देव असे Ğहणतो, ‘बाबेलाचा राजा नबुखėनेĥसर याची सेवा सवă राǸą ांनी

करावी Ğहणून मी ĕयांċया मानेवर लोखंडाचे जोखड ठेवले आह,े ते ĕयाची

सेवा करतील. याȡशवाय मी ĕयास शेतातील वęयपशूंवरही अȠधकार देईन.”

१५ नंतर Ƞयमăया संदेǸा हनęया संदेǸा Ğहणाला, “हनęया! ऐक! परमेǶराने

तुला पाठȟवलेले नाही पण तू या लोकांस लबाडɍवर ȟवǶास ठेवावयास

लावले. १६ Ğहणून परमेǶर असे Ğहणतो, ‘पाहा, मी तुला या जगातून

उचलीन, या वषȃ तू मरशील, कारण तू परमेǶराȟवɴǪ अŠामाȣणकतेचे

Ƞनवेदन केलेस.” १७आȣण ĕयाच वषाăċया सातǲा मȟहęयात संदेǸा हनęया

मेला.

२९

बंȟदवान कɴन नेलेġयांतील राȟहलेले वडɍल याजक, संदेǸे आȣण

यɴशलेमेमधून बाबेलास čयास नबुखėनेĥसराने कैद कɴन नेले होते, ĕया

सवă लोकांस Ƞयमăया संदेĤǝाने यɴशलेमेɸन पś पाठवले. २ राजा यकęया,

राजमाता, व उċच अȠधकारɍ, यɸदाचे व यɴशलेमेचे नेते, व कारागीर हे

यɴशलेमेमधून Ƞनघून गेġयावर Ƞयमăयाने हे पś पाठवले. ३ čयांना यɸदाचा

राजा Ȣसėकɏया याने बाबेलाचा राजा नबुखėनेĥसर याċयाकडे एलास

शाफानाचा व गमĄया ȟहġकɏयाचा मुलगा यांċया हĥते पś पाठवले. ४ पśात

असे Ğहटले, čयांना मी यɴशलेमेɸन कैद कɴन बाबेलास नेĔयास लावले ĕया

सवाȁना सेनाधीश परमेǶर, इūाएलाचा देव असे सांगतो, ५ “घरे बांधून

ĕयामĘये राहा. बागे लावा आȣण ĕयाचे फळ खा. ६ िĥśया करा, आȣण

मुलाला व मुलीला जęम ǯा, नंतर आपġया मुलांसाठɎ िĥśया कɴन ǯा

आȣण तुमċया मुलȂना नवरे कɴन ǯा. ĕयांनी मुलांना व मुलȂना जęम ǯावा.

तेथे तुĞही वाढा, कमी होऊ नका. ७ मी čया नगरांत तुĞहास बंȟदवान कɴन

ęयायला लावले ĕयाċया शांतीसाठɎ झटा आȣण ĕयांċयावतीने माĎयाबरोबर

मĘयĥथी करा. कारण ĕयांċया शांतीत तुमची शांती आह.े” ८ कारण

सेनाधीश परमेǶर, इūाएलाचा देव, असे Ğहणतो, “तुमċयामĘये असलेले
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तुमचे संदेǸे आȣण čयोȠतषीĦęजी यांनी तुĞहास फसवू नये आȣण तुĞही

čयास आपली ĥवĚने पाहĔयास लावता ĕयाचे तुĞही ऐकू नका. ९कारण ते

माĎया नामाने लबाड भȟवĤय सांगतात. मी ĕयांना बाहरे पाठȟवले नाही.”

असे परमेǶर Ğहणतो. १०कारण परमेǶर असे Ğहणतो, जेĢहा बाबेलाċया

राčयास सǥर वषȆ होतील, मी तुĞहास मदत करɍल आȣण तुĞहास या ĥथळɎ

परत आणĔयाचे सुवचन मी पूणă करɍन. ११कारण परमेǶर असे Ğहणतो कɏ,

तुमċयाȟवषयी माĎया मनात čया योजना आहते ĕया मी जाणतो; ĕया योजना

तुमċया ȟहताċया आहते आȣण अȠनǸासाठɎ नाहीत, ĕया तुĞहास भȟवĤय व

आशा देणाĄया आहते. १२ मग तुĞही माझा धावा कराल आȣण जाऊन माझी

Šाथăना कराल आȣण तेĢहा मी तुमचे ऐकेन. १३कारण जेĢहा तुĞही आपġया

संपूणă ɹदयाने मला शोधाल, तेĢहा मी तुĞहास सापडेन. १४ परमेǶर असे

Ğहणतो कɏ मग मी तुĞहास ŠाĚत होईल. “मी तुĞहास बंȟदवासातून परत

आणीन आȣण čया सवă राǸą ांत व सवă ĥथानात मी तुĞहास ȟवखरȟवले ĕयातून

मी तुĞहास एकवटीन आȣण čया ĥथानातून मी तुĞहास कैद कɴन नेले आहे

ĕयाकडे मी तुĞहास परत आणीन.” असे परमेǶर Ğहणतो. १५ “कारण तुĞही

Ğहटले आहे कɏ, परमेǶराने आĞहासाठɎ बाबेलामĘये संदेǸे उĕपęन केले

आहते.” १६ दावीदाċया Ȯस�हासनावर जो बसला आहे ĕयाċयाȟवषयी आȣण

जे लोक ĕया नगरात राहतात, तुमचे बांधव जे बंȟदवासात तुमċयाबरोबर बाहरे

गेले नाहीत, ĕया सवाȁȟवषयी परमेǶर Ğहणतो, १७ सेनाधीश परमेǶर असे

Ğहणतो कɏ, पाहा, मी ĕयांċयावर तलवार, ɭĤकाळ आȣण आजार पाठवीन.

कारण मी ĕयांना कुजलेġया अंȢजरासारखे करɍन जे खाĔयाससुǪा घाणेरडे

असते. १८आȣण मी ĕयांचा तलवार, ɭĤकाळ आȣण मरɍने पाठपुरावा करɍन

आȣण पृĖवीवरɍल सवă राčयाċया ɯǸीने दहशत पोहचेल असे मी ĕयांना

करɍन. मी ĕयांना čया राǸą ात ȟवखरȟवले आहे तेथे भयंकर भीती, शाप व

Ȭन�दा व उपहास या गोǸȂचे ते ȟवषय होतील. १९ परमेǶर असे Ğहणतो,

याचे कारण हे आहे कɏ, मी आपले सेवक संदेǸे यांċयाǱारे माझी वचने

पाठवली, तरɍ ĕयांनी माझे ऐकले नाही. मी वारंवार ĕयांना पाठवले पण

तुĞही ऐकले नाही, असे परमेǶर Ğहणतो. २० “तर बंȟदवानानो čया तुĞहास

यɴशलेमेɸन बाबेलास पाठȟवले ते तुĞही परमेǶराचे वचन ऐका.” २१
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कोलायाचा मुलगा अहाब व मासेयाचा मुलगा Ȣसėकɏया, ते माĎया नावाने

खोटे भȟवĤय सांगतात, यांċयाȟवषयी इūाएलाचा देव सेनाधीश परमेǶर असे

Ğहणतो, पाहा, मी ĕयांना बाबेलाचा राजा नबुखėनेĥसराċया हाती देईन.

आȣण तो ĕयास तुमċया डोħयांसमोर ठार करɍल. २२ नंतर यɸदाचे जे

सवă बंȟदवान कɴन बाबेलात नेलेġया या मनुĤयांȟवषयी हा शाप Ğहणतील,

Ȣसėकɏया व अहाब यांना बाबेलाċया राजाने अĈनीवर भाजले तसे परमेǶर

तुला करो. २३ हे यासाठɎ होईल कɏ, कारण ĕयांनी इūाएलामĘये लčजाĥपद

गोǸी केġयात, आपġया शेजाĄयांċया बायकांबरोबर ǲȢभचार केला आȣण

जे मी ĕयांना आXाȠपले नाही ते वचन ते खोटपेणाने माĎया नावाने बोलले

आहते. कारण जो मी एक आहे तो जाणतो. असे परमेǶर Ğहणतो. २४

शमाया नेहलेमकराबǩल, हे सांग, २५ सेनाधीश परमेǶर, इūाएलाचा देव, हे

Ğहणतो, कारण जे सवă लोक यɴशलेमेत आहते ĕयांċयाकडे व मासेयाचा

मुलगा याजक सफęया व सवă याजक यांċयाकडे तू आपġया नावाने पśे

पाठवून व Ğहटले, २६ परमेǶराने तुला यहोयादाċया जागी याजक Ğहणून

नेमले आह.े यासाठɎ कɏ, परमेǶराċया मंȟदराचा तू अȠधकारɍ असावे. जो

कोणी वेडा होऊन आपणास संदेǸा करतो, ते सवă लोक तुĎया Ƞनयंśणात

आहते. तू ĕयांना खोǢात अडकवून व बेडɍ घालावी. २७ Ğहणून आता,

अनाथोथकर Ƞयमăया जो आपणास तुĞहासमोर संदेǸा Ğहणवतो ĕयास तू का

धमकावले नाहीस? २८कारण ĕयाने बाबेलास आĞहाकडे पś पाठवले व

Ğहटले कɏ, “बंȟदवास दीघăकाळ राहील, Ğहणून घरे बांधा, वĥती करा, बागा

लावा व ĕयाची फळे खा.” २९ सफęया याजकाने हे पś Ƞयमăया संदेĤǝाला

ऐकू येईल असे वाचले. ३० मग Ƞयमăयाकडे परमेǶराचे वचन आले आȣण

Ğहणाले, ३१ “सवă बंȟदवासांतġया लोकांस Ƞनरोप पाठव व सांग, नेहलेमकर

घराĔयातील शमाया याċयाबǩल परमेǶर असे Ğहणतो ‘कारण शमायाने

तुĞहास भȟवĤय सांȠगतले आहे पण मी ĕयास पाठȟवलेले नाही. कारण

तुĞही खोǝावर ȟवǶास ठेवावा, असे ĕयाने केले आह.े ३२ Ğहणून परमेǶर

असे Ğहणतो कɏ, पाहा, मी शमाया नेहलेमकराला आȣण ĕयाċया वंशजाला

ȡशWा करɍन. या लोकांमĘये वĥती करायला ĕयाचा कोणी उरणार नाही. मी
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आपġया लोकांसाठɎ जे चांगले करɍन ते तो पाहणार नाही. कारण ĕयाने

परमेǶराȟवɴǪ गैरȟवǶासाचे भाषण केले आह.े असे परमेǶर Ğहणतो.

३०

Ƞयमăयाला परमेǶरापासून जे वचन आले ते हे आहे आȣण Ğहणाले,

२ परमेǶर, इūाएलाचा देव, जे काही बोलला, तो Ğहणतो, “मी तुĎयाशी

बोललेले सवă वचने आपणासाठɎ पुĥतकात Ȣलɸन ठेव. ३ कारण पाहा,

परमेǶराचे हे Ƞनवेदन आह,े असे ȟदवस येतील कɏ, čयात मी आपġया

लोकांचे इūाएल आȣण यɸदा यांचे भȟवĤय ŠĥथाȠपत करɍल. कारण मी

ĕयांċया पूवăजांना ȟदलेġया देशात ĕयांना परत आणीन आȣण ते ĕयाचा ताबा

घेतील.” असे मी परमेǶर Ğहणत आह.े ४ इūाएलाȟवषयी व यɸदाȟवषयी

ही परमेǶराने जाहीर केलेली वचने आहते. ५कारण परमेǶर हे Ğहणाला,

“आĞही दहशतीने थरथर कापणाĄयाची वाणी ऐकली आहे शांतीची नाही. ६

ȟवचारा व पाहा जर पुɳष बालकाला जęम देईल. Šĕयेक तɳण पुɳषाचा हात

ŠसवणाĄया ĥśीŠमाणे ĕयाċया कमरेवर ȟदला आहे हे मी का पाहत आह?े

ĕया सवाȁची चेहरे ȠफĆके का पडली आहते? ७ हायहाय! तो ȟदवस महान

आह,े ĕयाċयासारखा कोणताही नाही. तो याकोबासाठɎ ȭच�तेचा समय आह,े

पण ĕयातून ĕयांचे रWण होईल. ८ सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो ĕया ȟदवशी

असे होईल कɏ, मी तुमċया मानेवरɍल जोखड मोडɍन आȣण तुमची बंधने

तोडɍन, यापुढे परके तुला गुलाम करणार नाहीत. ९ पण परमेǶर ĕयांचा देव

याची आȣण दावीद ĕयांचा राजा čयाला मी ĕयांċयावर ĥथापीन ĕयाची ते सेवा

करतील. १० परमेǶर असे Ğहणतो, Ğहणून तू याकोबा, माĎया सेवका,

घाबɳ नकोस, आȣण इūाएला, ȫह�मत खचू नको. कारण पाहा, मी तुला

ɮर ĥथानातून परत आणीन आȣण तुĎया वंशजांना बंȟदवासाċया देशातून

तारɍन. याकोब पुęहा येईल आȣण शांती असेल; तो सुरȢWत राहील आȣण

तेथे कोणी दहशत घालणार नाही. ११ कारण परमेǶर असे Ğहणतो, मी तुला

तारायला तुĞहाबरोबर आह.े मग मी čया राǸą ातून तुझी पांगापांग केली आह.े

ĕया सवाȁचा मी पूणă शेवट करɍन, पण मी खाśीने तुझा शेवट करणार नाही,

तरɍ मी तुला ęयायाने शासन करɍन आȣण खचीत तुला ȡशWा केġयावाचून

सोडणार नाही. १२कारण परमेǶर असे Ğहणतो, तुझी जखम बरɍ न होऊ

शकणारɍ आह;े तुझा घाय संसगăजęय आह.े १३ तुझा वाद चालवणारा
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कोणीही नाही; तुझा घाय बरा करĔयासाठɎ कोणताही उपाय नाही. १४ तुझे

सवă ȠŠयकर तुला ȟवसरले आहते. ते तुला शोधत नाहीत, कारण तुĎया

पुĤकळ अęयायामुळे आȣण अगȣणत पापांमुळे, मी तुला शśूŠमाणे जखम

कɴन आȣण Ōूर धęयाŠमाणे ȡशWा कɴन, मी तुला घायाळ केले आह.े

१५ तुĎया जखमेमुळे तू मदतीसाठɎ का ओरडतो? तुĎया यातना बĄया न

होऊ शकणाĄया आहते. कारण तुĎया पुĤकळ अęयायामुळे, तुĎया असंćय

पापामुळे मी तुला या गोǸी केġया आहते. १६ Ğहणून जे Šĕयेकजण तुला

खाऊन टाकतील ते खाऊन टाकले जातील, आȣण तुझे सवă शśू बंȟदवासात

जातील. कारण čया कोणी तुला लुटले ĕयांची लूट होईल आȣण तुला

लुटणाĄया सवाȁना मी लुटीस देईन. १७ कारण मी तुला आरोĈय देईन;

मी तुमċया जखमा बĄया करɍन. हे परमेǶराचे Ƞनवेदन आह.े मी हे करɍन

कारण कɏ, ĕयांनी तुला टाकून ȟदलेले Ğहटले आह.े कोणीही या Ȣसयोनेची

काळजी घेत नाही. १८ परमेǶर असे Ğहणतो, पाहा, मी याकोबाċया डेĄयाचे

भȟवĤय परत Ƞफरवीन आȣण ĕयाċया घराĔयावर दया करɍन. मग नगर

नाशाċया ȟढगाĄयावर बांधĔयात येईल आȣण čयाȞठकाणी ȟकġले होते ĕयाच

जागी पुęहा होतील. १९ नंतर ĕयांċयामधून उपकारĥतुती आȣण आनंदोĕसव

करणाĄयांचा आवाज Ƞनघेल, कारण मी ĕयांची वाढ करɍन आȣण ती कमी

होणार नाही; मी ĕयांचे गौरव करɍन Ğहणजे ते हलके होणार नाहीत. २०

मग ĕयांचे लोक पूवȃċया सारखे होतील आȣण ĕयांची मंडळɎ माĎयासमोर

ŠĥथाȠपत होईल जेĢहा ĕयांċया सवă लोकांना जे कोणी ĕयांना आता पीडा

देतील ĕयांना मी ȡशWा करɍन. २१ ĕयांचा पुढारɍ ĕयांċयातलाच होईल. तो

ĕयांċयामधूनच Ƞनघेल जेĢहा मी ĕयास जवळ येऊ देईन आȣण जेĢहा तो

माĎयाजवळ येईल. कारण जो माĎयाजवळ यायला कोणाची ȫह�मत आह?े हे

परमेǶराचे Ƞनवेदन आह.े २२ मग तुĞही लोक माझे Ģहाल आȣण मी तुमचा

देव होईन.” २३ पाहा, परमेǶराचे Ōोधɴप तुफान सुटले आह.े ते तुफान

Ƞनरंतर आह.े ते धुĢवा उडȟवणारɍ वावटळ ɭǸ लोकांċया डोĆयावर आदळेल.

२४ परमेǶर आपġया ɹदयाचे उǩेश पूणă कɴन ȢसǪीस नेईपयȁत ĕयाचा

संतĚत Ōोध परत जाणार नाही. अंतीम ȟदवसात, तुĞहास ते समजतील.
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३१

परमेǶर असे Ğहणतो, “ĕया काळɎ मी इūाएलाċया सवă कुळांचा

देव होईन आȣण ते माझे लोक होतील.” २ परमेǶर असे Ğहणतोः “मी

इūाएलास ȟवसावा देĔयास येईन तेĢहा जे कोणी तलवारɍपासून Ƞनभावले

आहते ĕया लोकांस रानात अनुŎह Ƞमळेल.” ३ परमेǶर पूवȃ मला ȟदसला

व Ğहणाला, हे इūाएला, मी सावăकाȢलक Šीतीने, तुĎयावर Šीती केली

आह.े Ğहणून मी ȟवǶासाċया कराराने तुला आपġयाजवळ ओढ

ू

न घेतले

आह.े ४ हे इūाएलाċया कुमारɍ, मी तुला पुęहा बांधीन याकȝरता तू बांधलेली

होशील. तू पुęहा आपġया खंȢजĄया उचलशील आȣण आनंदाने नृĕय करɍत

बाहरे जाशील. ५ तू पुęहा शोमरोनाċया डȋगरावर ŝाWमħयांची लागवड

करशील. शेतकरɍ लागवड करतील आȣण ĕयाċया फळांचा चांगला उपयोग

होईल. ६ असा एक ȟदवस येईल कɏ, ĕयामĘये एšाईमाċया डȋगरावरɍल

पहारेकरɍ ओरड

ू

न सांगतील. उठा, आपण परमेǶर आपला देव याċयाकडे वर

Ȣसयोनेला जाऊ. ७ परमेǶर असे Ğहणतो, “याकोबासाठɎ आनंदाचा गजर

करा! राǸą ांतील Šमुख लोकांसाठɎ आनंदाने जयघोष करा! ऐकू येईल अशी

ĥतुती करा. Ğहणा, ‘हे परमेǶरा, तुĎया लोकांचे, इūाएलाċया वाचलेġयांचे

तारण कर.’ ८ पाहा, मी ĕयांना उǥरेकडċया देशातून आणीन, पृĖवीċया

अगदी शेवटċया Ȟठकाणाɸन मी ĕयांना एकś करɍन. ĕयांċयामĘये आंधळे

आȣण पंगू, गभăवती आȣण čया कोणी ĕयांċया Šसूतीची वेळ आली असेल

ĕयाही ĕयांċयाबरोबर असतील. ĕयांची मोठɎ मंडळɎ इकडे परत येईल. ९

ते रडत येतील. ते ȟवनंती करत असता मी ĕयास नेईन, मी ĕयांना सरळ

मागाăने पाĔयाċया Šवाहाजवळ नेईन. ते ĕयावर अडखळणार नाहीत. कारण

मी इūाएलाचा Ƞपता आह,े आȣण एšाईम माझा Šथम जęमलेला आह.े

१० राǸą ांनो, परमेǶराचे वचन ऐका. ɮरċया Ǳीपात हे ŠȢसǪ करा. तुĞही

राǸą ांनी Ğहणावे, čयाने इūाएल ȟवखरला तोच ĕयास एकवटील आȣण जसा

मȅढपाळ आपġया कळपाला राखतो तसा तो ĕयास राखील. ११ कारण

परमेǶराने खंडणी भɴन याकोबाला सोडवले आहे आȣण ĕयाċयासाठɎ जो

खूप बलवान होता ĕयाċया हातातून ĕयास मुǘ केले आह.े १२ मग ते येतील

आȣण Ȣसयोनेċया ȡशखरावर आनंदाने गातील. परमेǶराċया चांगुलपणामुळे

धाęयासाठɎ आȣण ŝाWरसासाठɎ, तेलासाठɎ, आȣण थवा व कळपांची
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संततीसाठɎ आनंȟदत होऊन येतील. ĕयांचा जीव भरपूर पाणी ȟदलेġया

बागेŠमाणे होईल. यापुढे ते पुęहा कधी ɭःखीत होणार नाहीत. १३ मग

कुमारɍ आनंदीत होऊन नाचतील आȣण तɳण व वृǪ एकś आनंद करतील.

कारण मी ĕयांċया शोकाचे ɳपांतर उĕसवामĘये करɍन. मी ĕयांċयावर दया

करɍन आȣण ɭःखाċयाऐवजी ĕयांċया आनंदाचे कारण होईल. १४ नंतर

मी याजकांचा जीव ȟवपुलतेत तृĚत करɍन. माझे लोक ते ĥवतःला माĎया

चांगुलपणाने भरतील.” असे परमेǶर Ğहणतो. १५ परमेǶर असे Ğहणतो,

“रामांत ȟवलाप आȣण अȠतखेदाचे रडĔयाचे आवाज ऐकू येत आहते. राहले

आपġया मुलांसाठɎ रडत आह.े ती नाहीत Ğहणून सांĕवन पावत नाही.” १६

परमेǶर असे Ğहणतो, तू रडĔयापासून आपला आवाज आȣण आपले डोळे

आसवांपासून आवर. कारण तुĎया ɭःखाचे ŠȠतफळ तुला Ƞमळेल. असे

परमेǶर Ğहणतो. तुझी मुले शśूंċया देशातून परत येतील. १७ परमेǶर असे

Ğहणत आह,े “तुĎया भȟवĤयासाठɎ तुला आशा आह.े” “तुझे वंशज आपġया

सीमेत परत येतील. १८खचीत मी एšाईमाला असे रडताना ऐकले आहे कɏ,

‘तू मला ȡशWा केलीस आȣण मला ȡशWा झाली. अŠȡशWीत वासराŠमाणे

मला परत माघारɍ आणआȣण मी परत येईन, कारण परमेǶरा, तू माझा

देव आहसे. १९कारण मी तुĎयापासून भटकġयानंतर, मी पǳाताप केला.

मला ȡशWण Ƞमळाġयानंतर, मी ɭःखात आपġया छातीवर थापा मारġया.

कारण माĎया तɳणपणातील अपराधाċया अपकɏतȃमुळे मी लिčजत व

शरȬम�दा झालो.” २० एšाईम माझे बɷमूġय मुल नाही काय? तो माझा

ȠŠय मोहक मुलगा नाही का? कारण जरɍ कधी मी ĕयाċयाȟवɳĘद बोललो,

तरɍ खȡचत मी ĕयास आपġया मनात Šेमाने आठवण करɍतच असतो.

याŠकारे माझे ɹदय ĕयाċयासाठɎ कळवळते. मी खरोखर ĕयाċयावर दया

करɍन. असे परमेǶर Ğहणतो. २१ तू आपġयासाठɎ रĥĕयांवर खुणा कर. तू

आपġयासाठɎ मागăदशăक खांब ठेव. तू जो योĈय मागă घेतला, ĕया मागाăवर

आपले लW ठेव. हे इūाएला! कुमारɍ, तू आपġया नगराकडे परत ये. २२

ȟवǶासहीन मुली, तू ȟकती वेळ सतत हलेकावे घेशील? कारण परमेǶराने

पृĖवीवर काहीतरɍ नवे Ƞनमाăण केले आह.े ĥśी Ƞतċया रWणासाठɎ बलवान

पुɳषाला घेरɍल. २३ सेनाधीश परमेǶर, इūाएलाचा देव, असे Ğहणतो,
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“जेĢहा मी लोकांस परत ĕयांċया देशात आणीन, यɸदाċया नगरांत व देशात

राहणारे ते हे Ğहणतील, ‘तुझी धाȸम�कतेची जागा जेथे तो राहतो, तू पȟवś

पवăता, परमेǶर तुझे कġयाण करो! २४कारण यɸदा आȣण ĕयाची सवă नगरे

एकś राहतील. तेथे शेतकरɍ आȣण मȅढपाळ ĕयाċया कळपाबरोबर राहतील.

२५कारण मी थकलेġयांना ȠपĔयास पाणी देईन आȣण तहानेने ǲाकुळ

झालेġया Šĕयेक जीवास भरेन. २६ यानंतर, मी जागा झालो आȣण माĎया

लWात आले कɏ, माझी झोप ताजीतवानी करणारɍ होती. २७ परमेǶराचे

Ğहणणे असे आह.े “पाहा, असे ȟदवस येत आहते कɏ čयात मी यɸदाċया व

इūाएलाċया घराĔयांत मनुĤयबीज आȣण पशुबीज पेरɍन. २८ मग असे होईल

कɏ, उपटायला व पाडायला, मोडायला व नाशाला, व पीडायला जशी मी

ĕयांċयावर नजर ठेवत असे, तशी बांधायला व लावायला मी ĕयांċयावर नजर

ठेवीत जाईन.” असे परमेǶर Ğहणतो. २९ “ĕया ȟदवसात कोणीही पुęहा असे

Ğहणणार नाहीत कɏ, वȟडलाने आंबट ŝाWे खाġली, पण मुलांचे दात आंबले

आहते. ३०कारण Šĕयेक मनुĤय आपġया ĥवतःċया अęयायात मरेल. जो

Šĕयेकजण आंबट ŝाWे खाईल, ĕयाचेच दात आंबतील.” ३१ परमेǶर असे

Ğहणतो, पाहा, असे ȟदवस येत आहते कɏ, “मी इūाएलाċया व यɸदाċया

घराĔयाशी नवा करार करɍन. ३२ मी ĕयांċया वडɍलांबरोबर Ƞमसर देशातून

बाहरे काढ

ू

न आणĔयासाठɎ ĕयांचा हात धरला तेĢहा जो करार केला होता

ĕयाŠमाणे हा असणार नाही. ĕया ȟदवसात जरɍ मी ĕयांċयासाठɎ पती होतो

तरɍ ĕयांनी माĎया कराराचा भंग केला.” असे परमेǶर Ğहणतो. ३३ “पण

परमेǶर Ğहणतो, ĕयाȟदवसानंतर जो करार मी इūाएलाċया घराĔयाबरोबर

करɍन तो हाच आह.े” “मी आपले Ƞनयमशाĥś ĕयांċया अंतयाȁमात ठेवीन

व ĕयांċया ɹदयावर मी ते Ȣलहीन, कारण मी ĕयांचा देव होईन व ते माझे

लोक होतील. ३४ नंतर परमेǶरास ओळखा असे Ğहणून पुढे Šĕयेक मनुĤय

आपġया शेजाĄयाला ȫक�वा Šĕयेक आपġया भावाला ȡशकवणार नाही.

कारण लहानापासून थोरापयȁत मला ओळखतील.” असे परमेǶर Ğहणतो.

“कारण मी ĕयांċया अęयायांची ĕयांना Wमा करɍन आȣण मी ĕयांċया पापांचे

ĥमरण ठेवणार नाही.” ३५ परमेǶर असे Ğहणतो, जो परमेǶर ȟदवसा

ŠकाशĔयासाठɎ सूयă देतो आȣण राśी चंŝ व तारे यांना ŠकाशĔयाची
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तजवीज करतो. जो समुŝास खवळतो या करɍता ĕयाċया लाटा गजăतात

ĕयांना तो शांत करतो. सेनाधीश परमेǶर असे ĕयाचे नाव आह.े तो असे

Ğहणतो. ३६ “जर या िĥथर गोǸी माĎया ɯǸीपुढ

ू

न नǸ झाġया तर इūाएलाचे

वंशजही माĎयासमोर सवăकाळ राǸą Ğहणून राहणार नाहीत.” ३७ परमेǶर

असे Ğहणतो, जर फǘ उंचात उंच आकाशाचे मोजमाप करणे शĆय असेल,

आȣण जर फǘ पृĖवीċया खालचे पाये शोधून काढता येऊ शकतील, तर

मीही इūाएलाċया सवă वंशजांनी जे सवă काही केले आहे ĕयामुळे ĕयांना

नाकारɍन, असे परमेǶर Ğहणतो. ३८ “पाहा असे ȟदवस येत आहते कɏ;

असे परमेǶर Ğहणतो, परमेǶरासाठɎ हनानेलाċया बुɳजापासून कोपĄयाċया

वेशीपयȁत हे नगर पुęहा बांधले जाईल. ३९ मग ĕयासाठɎ मापनसूś गारेबाċया

टकेडɍपयȁत नीट पुढे Ƞनघून जाईल आȣण तेथून गवाथाकडे वळेल. ४० Šेतांचे

व राखेचे पूणă खोरे आȣण ȟकŝोन ओहोळापयȁत पूवȆकडɍल घोडेवेशीċया

कोपĄयापयȁत सवă शेते परमेǶरास पȟवś होतील. ती पुęहा कधीही उपटĔयात

येणार नाहीत ȫक�वा मोड

ू

न टाकणार नाहीत.”

३२

यɸदाचा राजा Ȣसėकɏया याċया कारȟकदȃċया दहाǲा वषȃ, Ğहणजे

नबुखėनेĥसराċया कारȟकदȃċया अठराǲा वषȃ, Ƞयमăयाला परमेǶराकड

ू

न

वचन आले. २ ĕयावेळɎ, बाबेलाċया सैęयाने यɴशलेमेला वेढा घातला होता

आȣण Ƞयमăया संदेǸा यɸदाċया राजाċया घरात पहाĄयांċया चौकात कैद

होता. ३ यɸदाचा राजा Ȣसėकɏया याने ĕयास कैद केले होते आȣण Ğहणाला,

तू का भȟवĤय करतो व Ğहणतो परमेǶर असे Ğहणतो, पाहा, हे नगर मी

बाबेलाċया राजाċया हाती देईन आȣण तो ते घेईल. ४आȣण यɸदाचा राजा

Ȣसėकɏया खाĥǯांċया हातातून सुटणार नाही, कारण तो खरोखर बाबेलाċया

राजाċया हाती ȟदला जाईल. व ĕयाċयाशी समोरासमोर बोलेल आȣण तो

आपġया डोħयांनी राजाला पाहील. ५कारण Ȣसėकɏया बाबेलाला जाईल

आȣण मी परमेǶर असे Ğहणतो कɏ मी ĕयाची भेट घेईपयȁत तो तेथे राहील.

जरɍ तुĞही खाĥǯांशी लढला तरɍ तुĞही यशĥवी होणार नाही. ६ Ƞयमăया

Ğहणाला, “परमेǶराचे वचन माĎयाकडे आले व Ğहणाले, ७ पाहा, तुझा

काका शġलूम यांचा मुलगा हानामेल तुĎयाकडे येईल आȣण Ğहणेल जे

माझे शेत अनाथोथात आहे ते तू आपġयासाठɎ ȟवकत घे, कारण ते खरेदी
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करĔयाचा अȠधकार तुझा आह.े ८ मग, परमेǶराने सांȠगतġयाŠमाणे माĎया

काकाचा मुलगा हानामेल, पहारेकĄयांċया चौकात माĎयाकडे आला आȣण

मला Ğहणाला, बęयामीन देशातġया अनाथोथात जे माझे शेत आहे ते तू

ȟवकत घे. कारण वतन कɴन घेĔयाचा व ते ȟवकत घेऊन ĕयाचा मालक

होĔयाचा अȠधकार तुझा आह.े ते आपणासाठɎ ȟवकत घे. तेĢहा मला कळले

कɏ हे परमेǶराचे वचन आह.े ९ Ğहणून मी माĎया काकाचा मुलगा हानामेल

याċयाकड

ू

न अनाथोथातले ते शेत ȟवकत घेतले आȣण मी ĕयास सतरा

शेकेल ɳपे मोजून ȟदले. १० नंतर मी खरेदीखतावर सही केली आȣण

मोहोरबंद केले आȣण ते साWीला साWीदार ठेवले. मग मी तागडɍने ɳपे

मोजले. ११ पुढे मी खरेदीखत जे ȠनयमाŠमाणे व रɍतीŠमाणे मोहोरबंद

केलेले होते ते आȣण जे मोहोरबंद नĢहते तेही घेतले, १२ माĎया काकाचा

मुलगा हानामेल याċयासमW आȣण čया साWीदारांनी खरेदीखतावर सही

केली होती ĕयांċयासमW आȣण जे सवă यɸदी पहारेकĄयांċया चौकात बसले

होते ĕयांċयासमW, मी ते खरेदीखत महसेयाचा मुलगा नेरɍया याचा मुलगा

बाɴख याċया हाती ȟदले. १३ Ğहणून ĕयांċयासमोर मी बाɴखाला आXा

केली. मी Ğहणालो, १४ सेनाधीश परमेǶर, इūाएलाचा देव, असे Ğहणतो, हे

मोहोरबंद केलेले खरेदीखत व मोहोरबंद नसलेले खरेदीखत यांċया पावĕया

घे. ĕया दीघăकाळ राहाǲा Ğहणून नवीन पाśात घालून ठेव. १५ कारण

सेनाधीश परमेǶर, इūाएलाचा देव, असे Ğहणतो, या देशात पुęहा घरे, शेते

आȣण ŝाWमळे खरेदी करĔयात येतील. १६ नेरɍयाचा मुलगा बाɴख ǽाला

खरेदीखताची पावती ȟदġयावर, मी परमेǶराची Šाथăना केली आȣण Ğहणालो,

१७अहा, Šभू परमेǶरा! पाहा! तू एकǝाने आपġया महान सामĖयाăने व

आपला उभारलेġया बाɸने आकाश आȣण पृĖवी Ƞनमाăण केलीस. तुला

खूप अवघड आहे असे ĞहणĔयास काहीच नाही. १८ परमेǶर, तू हजारȋना

ȟवǶासाचा करार दाखवतो व मनुĤयांचे अęयाय ĕयांċयानंतर ĕयांċया मुलांċया

पदरɍ ओततो. तू थोर व सामĖयăवान देव आहसे. सेनाधीश परमेǶर तुझे

नाव आह.े १९ तू चातुयाăने थोर व कृतीने पराŌमी आहसे कारण Šĕयेकाला

ĕयाċया आचरणाŠमाणे व ĕयाċया कृतीċया योĈयतेŠमाणे फळ ǯावे Ğहणून

तुझे डोळे लोकांचे मागă पाहĔयास उघडे आहते. २० तू Ƞमसर देशात ȡचęह व
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चमĕकार केलेस. आजपयȁत येथे इūाएलात आȣण सवă मानवजातीत तू

आपġया नावाची ȟकतȃ केली आह.े २१कारण तू आपले लोक इūाएलांना

ȡचęह आȣण चमĕकारांनी, आपला सामĖयăवान हाताने, बाɸ उभाɴन आȣण

मोǟा दहशतीने Ƞमसरामधून बाहरे आणलेस. २२ नंतर तू ĕयांċया पूवăजांना

ɮध व मध वाहĔयाचा हा जो देश देĔयाची शपथ वाȟहली. तो हाच देश तू

ĕयांना ȟदला. २३आȣण ĕयांनी Šवेश केला आȣण ĕयाचा ताबा घेतला. पण

ĕयांनी तुझी वाणी ऐकली नाही ȫक�वा तुĎया Ƞनयमाचे आXापालन केले

नाही. ĕयांना तू जे करĔयाची आXा ȟदली होती ĕयांनी काहीच केले नाही,

Ğहणून तू ĕयांċयावर ही सवă संकटे आणली. २४ पाहा! हे नगर काबीज

करĔयासाठɎ वेढे घातले आहते. कारण तलवार, ɭĤकाळ आȣण मरɍ, यामुळे

हे नगर जे खाĥदी ĕयाȟवɴǪ लढाई करतात ĕयांċया हाती देĔयात आले

आह.े कारण तू जे काही बोललास ते घडले आह.े आȣण पाहा, ते तू पाȟहले

आह.े २५ तरɍ तू मला Ğहणालास, तू आपġयासाठɎ ɳĚयाने शेत खरेदी

कर आȣण साWीसाठɎ साWीदार बोलाव, जरɍ मी हे नगर खाĥǯांċया हाती

ȟदले जात आह.े” २६ मग Ƞयमăयाकडे परमेǶराचे वचन आले व Ğहणाले,

२७ “पाहा! मी परमेǶर सवă मानवजातीचा देव आह.े माĎयासाठɎ काही

अवघड आहे काय?” २८ याĥतव परमेǶर असे Ğहणतो, “पाहा, हे नगर

मी खाĥǯांċया आȣण बाबेलाचा राजा नबुखėनेĥसर यांċया हाती देतो. तो

हे काबीज करɍल. २९आȣण जे खाĥदी या नगराȟवɴǪ लढाई करतात ते

येतील व हे नगर अĈनीने पेटवतील व मला संतापȟवĔयासाठɎ čया घराċया

धाĜयावर बआलदेवाला धूप जाळला आȣण इतर देवांना पेयापăणे ओतली

Ƞतही जाळ

ू

न टाकतील. ३०कारण इūाएल आȣण यɸदाċया लोकांनी Ƞनȡǳत

आपġया तɳणपणापासून माĎया ɯǸीने जे वाईट तेच करɍत आली आहते.

इūाएलाċया लोकांनी आपġया हातानी ŠĕयW कृती कɴन ĕयांनी खȡचत

माझा अपमान केला आह.े” असे परमेǶर Ğहणत आह.े ३१ čया ȟदवशी

ĕयांनी हे नगर बांधले ĕयाȟदवसापासून आतापयȁत ते माझा Ōोध आȣण कोप

चेतȟवĔयाचे कारण होत आले आहते. Ğहणून ते मी आपġयापुढ

ू

न ɮर करɍन.

३२कारण इūाएल व यɸदातील सवă लोकांनी, ĕयांचे राजे, सरदार, याजक,

संदेǸे आȣण यɸदातील Šĕयेक ǲǘɏने व यɴशलेमेत राहणाĄयांनी मला
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कोपȟवĔयासाठɎ čया ɭǸपणाċया गोǸी केġया आहते ĕया सवाȁमुळे मी असे

करɍन. ३३ “ĕयांचे तȋड ȠफरȟवĔयाऐवजी ĕयांनी माĎयाकडे पाठ Ƞफरȟवली,

जरɍ मी ĕयांना अȠत उĕसुकतेने ȡशकȟवले. मी ĕयांना ȡशकȟवĔयाचा Šयĕन

केला, पण ĕयातील एकानेही बोध िĥवकारĔयास माझे ऐकले नाही. ३४ नंतर

ĕयांनी čया घरास माझे नाव ठेवले आहे ते अशुǪ करĔयास ĕयांċया Ȭन�ǯ गोǸी

आणून ठेवġया. ३५आȣण ĕयांनी बआल देवाची जी उंचĥथाने ȟहęनोमाċया

मुलाċया खोĄयात आहते ती ĕयांनी आपली मुले व मुली यांचा मोलख देवाला

होमापăण करĔयासाठɎ बांधली. हे काही करĔयाची आXा मी ĕयांना कधीच

ȟदली नĢहती. आȣण यɸदाने पाप करावे Ğहणून ĕयांनी ȟकळसवाणी गोǸी

कराǲा, असे माĎया कधीही मनातसुǪा आले नĢहते. ३६ Ğहणून आता, čया

नगराȟवषयी तुĞही Ğहणता, हे तलवार, ɭĤकाळ व मरɍने बाबेलाċया राजाċया

हाती देĔयात येईल ĕया नगराȟवषयी मी, परमेǶर, इūाएलाचा देव Ğहणतो,

३७ पाहा, čया Šĕयेक देशात मी आपġया Ōोधाने, कोपाने आȣण महारोषाने

ĕयांना घालवून ȟदले आह,े तेथून मी ĕयांना गोळा कɴन परत येथे आणीन

आȣण ĕयांना सुरȢWत राहĔयाची शǘɏ देईन. ३८ ते माझे लोक होतील आȣण

मी ĕयांचा देव होईन. ३९ ĕयांचे व ĕयांċयानंतर ĕयांċया वंशजानी ĕयांċया

चांगġयासाठɎ Šĕयेक ȟदवशी माझा आदर करावा Ğहणून मी ĕयांना एकच

ɹदय व एकच मागă देईन. ४०आȣण मी ĕयाजशी सवăकाळचा करार करɍन.

तो असा कɏ, मी ĕयांचे ȟहत करĔयापासून माघार घेणार नाही. मी आपला

आदर ĕयांċया मनात उĕपęन करɍन, Ğहणजे ते मजपासून माघार घेणार

नाहीत. ४१ नंतर मी ĕयांचे चांगले करĔयास आनंद करɍन. मी आपġया सवă

अंत: करणाने आȣण Ȣजवाने ĕयांची या देशात Šामाȣणकपणे लागवड करेन.

४२ परमेǶर असे Ğहणतो, जसे मी हे सवă मोठे अȝरǸ या लोकांवर आणले

आह,े तसे čया चांगġया गोǸीȟवषयी मी तुमċयाशी बोललो आह,े ĕया मी सवă

ĕयांċयासाठɎ करɍन. ४३ čया देशाȟवषयी तुĞही Ğहणता, ‘हे ओसाड आह,े

तेथे कोणी मनुĤय व पशू नाहीत. तो खाĥǯांċया हाती ȟदला आह,े मग ĕया

या देशात शेते खरेदी करतील. ४४ बęयाȠमनाċया देशात, यɴशलेमेċया

सभोवतीċया Šदेशातील व यɸदातील नगरांत व डोगराळ Šदेशाċया नगरात

व तळवटीċया नगरात व नेगेबċया नगरात लोक ɳĚयाने शेते खरेदी करतील



Ƞयमăया 1374

आȣण खरेदीखतावर सǽा घेऊन मोहोरबंद करतील व साWीदार बोलावून

आणतील. कारण ĕयांचे बंȟदवासात गेलेले परत येतील. असे परमेǶर Ğहणत

आह.े

३३

नंतर Ƞयमăया पहारेकĄयांċया अंगणात अजूनही बंदीĥत असता

ĕयाċयाकडे ɭसĄयांदा परमेǶराचे वचन आले. ते Ğहणाले, २ परमेǶर जो हे

करतो, परमेǶर जो हे ĥथाȠपत करĔयासाठɎ योȢजतो, परमेǶर हे ĕयाचे नाव

आह,े तो असे Ğहणतो, ३ मला हाक मार आȣण मी तुला उǥर देईन. čया

तुला समजत नाही अशा महान, गहन गोǸी मी तुला दाखवीन. ४कारण

परमेǶर, इūाएलाचा देव, नगराची घरे व यɸदाċया राजाची घरे वेǤाċया

उतरंडɍमुळे व तलवारɍमुळे पडले आहे याȟवषयी Ğहणत आह.े ५खाĥदी

लढाईस येत असताना čया लोकांस मी आपġया Ōोधाने आȣण कोपाने ठार

केले तेĢहा ĕयांċया सवă ɭǸतेमुळे मी आपले मुख या नगरापासून लपȟवले

आहे ĕयांċया मृतदेहाने जी घरे भरली. ६ पण पाहा, मी या नगराला आरोĈय

आȣण उपचार आणून देईन. कारण मी ĕयांना बरे करɍन आȣण शांतीची व

सĕयतेची ȟवपुलता ĕयांना देईन. ७कारण मी यɸदी आȣण इūाएल यांचे

भाकɏत परत आणीन; मी पूवȃŠमाणेच ĕयांना बांधीन. ८ मग ĕयांनी čया

अęयायाने माĎयाȟवɴǪ पाप केले ĕया सवाăपासून मी ĕयांना धुवून ĥवċछ

करɍन. मी ĕयांनी čया आपġया सवă अęयायाने माĎयाȟवɴǪ पाप केले व

čया सवă मागाăने ĕयांनी माĎयाȟवɴǪ बंड केले ĕया सवाȁची मी ĕयांना Wमा

करɍन. ९कारण हे नगर पृĖवीतġया सवă राǸą ांसमोर मला आंनदाचे नाव,

ĥतुतीचे गीत, सęमानास कारण असे होईल. ĕयांचे सवă ȟहत मी करɍन ते ती

ऐकतील आȣण जे सवă ȟहत व जे सवă कुशल मी ĕयांना ŠाĚत कɴन देईन

ĕयावɴन ती भयभीत होतील व थरथर कापतील. १० परमेǶर असे Ğहणतो,

या ĥथानाȟवषयी तुĞही आता Ğहणता कɏ हे ओसाड आह.े तेथे यɸǯाċया

नगरात कोणी माणसे व Šाणी नाहीत आȣण यɴशलेमेचे रĥते Ƞनजăन झाले

आहते, माणसे व पशू नाहीत. ११ तेथे पुęहा आनंद व हषाăचा शĜद ऐकू

येईल. नवĄयाची व नवरɍची वाणी ऐकू येईल, कारण परमेǶर चांगला

आह.े ĕयाची दया सवăकाळची आह.े असे Ğहणून जे परमेǶराċया मंȟदरात

उपकारĥतुतीचे अपăण आणतील ĕयांचा आवाज पुęहा ऐकू येईल. कारण
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मी देशाचा बंȟदवास परत उलटवून सुɳवातीला जसे होते तसे करɍन, असे

परमेǶर Ğहणतो. १२ सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो, या Ƞनजăन ĥथानात,

जेथे आता मनुĤय व Šाणी कोणीही नाही. ĕयातġया सवă नगरात कळप

बसȟवणाĄया मȅढपाळांची वĥती पुęहा होईल. १३ डȋगराळ Šदेशातील नगरात,

मैदानातील नगरात, आȣण दȢWणŠदेशातील नगरात, बęयाȠमनाċया देशात,

यɴशलेमेċया सभोवतालċया Šदेशात व यɸदाċया नगरात, व नेगेबातील

Šदेशात मोजदाद करणाĄयाċया हाती पुęहा कळप जातील, असे परमेǶर

Ğहणतो. १४ परमेǶराचे असे Ğहणणे आह,े पाहा! असे ȟदवस येत आहते

जे मी इūाएल आȣण यɸदाċया घराĔयासाठɎ जे वचन ȟदले आहे ते मी

करɍन. १५ ĕया ȟदवसात आȣण ĕयावेळɎ मी दावीदासाठɎ धाȸम�कतेची

शाखा वाढवीन आȣण ती देशात ęयाय आȣण धाȸम�कता चालवील. १६ ĕया

ȟदवसात यɸदाचे तारण होईल आȣण यɴशलेम सुरȢWत राहील. कारण

Ƞतला परमेǶर आमची धाȸम�कता आहे या नावाने बोलवतील. १७कारण

परमेǶर असे Ğहणतो, “इūाएलाċया घराĔयाċया Ȯस�हासनावर बसणाĄयांची

उणीव दावीदाला कधीच पडणार नाही. १८ तसेच माĎयासमोर होमापăणे

अȸप�णारा, अęनापăणाचा यX करणारा व Ƞनĕय यX करणारा यांची लेवीय

याजकास उणीव पडणार नाही.” १९ Ƞयमăयाकडे परमेǶराचे वचन आले व

Ğहणाले, २० परमेǶर असे Ğहणतो, “जर तू ȟदवस आȣण राś या ȟवषयीचा

जो माझा करार तुमċयाने मोडवेल यासाठɎ कɏ, ȟदवस आȣण राś आपापġया

योĈयवेळɎ होऊ नयेत Ğहणून, २१ तर माझा सेवक दावीद याċयाशी जो

करार आहे तोही मोड

ू

न जाईल यासाठɎ कɏ ĕयास ĕयाċया Ȯस�हासनावर

राčय करायला मुलगा होऊ नये आȣण माझी सेवा करणारे लेवी जे याजक

ĕयांċयाशी जो करार आहे तोही मोड

ू

न जाईल. २२ čयाŠमाणे आकाशातील

सैęय मोजू शकत नाही आȣण जसे समुŝकाठċया वाळ

ू

चे मापन होऊ शकत

नाही. ĕयाŠमाणे माझा सेवक दावीद याċया वंशजांना आȣण जे लेवी माझी

सेवा करतात ĕयांनाही मी बɷगुȣणत करɍन.” २३ Ƞयमăयाकडे परमेǶराचे

वचन आले व Ğहणाले, २४ “हे लोक जे काय बोलले, ते तू ऐकलेस लWात

घेतले नाहीस, ते Ğहणतात कɏ, जी दोन घराणी परमेǶराने Ƞनवडली ती ĕयांना

सोड

ू

न ȟदले आहते काय? याŠकारे ĕयांċया ɯǸीने पुęहा राǸą होऊ नये असे ते
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माĎया लोकांस तुċछ लेखतात.” २५ परमेǶर असे Ğहणतो, “जर माझा

ȟदवस व राś याȟवषयीचा माझा करार अढळ नाही ȫक�वा मी जर आकाशाचे

आȣण पृĖवीचे Ƞनयम ĥथाȠपले नाहीत, २६ तर याकोबाची संतती व माझा

सेवक दावीद याċया संततीचा मी ĕयाग करɍन आȣण दावीदाċया संततीपैकɏ

कोणी अŢाहाम, इसहाक व याकोब याċया संततीवर सǥा चालȟवĔयास

ठेवणार नाही; कारण मी ĕयांचा बंȟदवास उलटवीन व ĕयाजवर दया करɍन.”

३४

परमेǶरापासून Ƞयमăयाकडे वचन आले. नबुखėनेĥसर बाबेलाचा राजा

व ĕयाचे सवă सैęय व ĕयाċया सǥेखाली असलेली पृĖवीवरɍल सवă राčये व

सवă लोक यɴशलेमेशी व ĕयाċया सवă नगरांशी लढत होते तेĢहा हे वचन

आले. ते या Šमाणे, २ परमेǶर, इūाएलाचा देव, हे Ğहणतो, “जा आȣण

यɸदाचा राजा Ȣसėकɏया याċयाशी बोलून सांग, पाहा हे नगर मी बाबेलाċया

राजाċया हाती देईन. तो ते जाळ

ू

न टाकɏल. ३ तू ĕयाċया हातून सुटणार

नाहीस, कारण खाśीने पकडला जाऊन आȣण ĕयाċया हाती ȟदला जाशील.

जेĢहा तू बाबेलास जाशील, तू आपġया डोħयांनी बाबेलाċया राजाला ŠĕयW

पाहशील आȣण तुĞही समोरासमोर येऊन एकमेकांशी बोलाल. ४ Ȣसėकɏया,

यɸदाċया राजा, परमेǶराचे वचन ऐक. परमेǶर तुĎयाबǩल असे Ğहणतो कɏ,

तुला तलवारɍने मृĕयू येणार नाही. ५ तू शांतीने मरशील. तुĎया पूवȃचे राजे

तुझे पूवăज यांċयाकȝरता धूप वगैरे जाळɎत तसे तुĎयाकरता जाळतील, व हाय

रे, माĎया ĥवामी असे बोलून तुĎयाकरता शोक करतील; आता मी बोललो

आह.े हे परमेǶराचे वचन आह.े” ६ Ğहणून Ƞयमăया संदेĤǝाने परमेǶराची

ही सवă वचने यɴशलेमेमĘये Ȣसėकɏया राजाला सांȠगतली. ७ ĕयावेळɎ

बाबेलाċया राजाचे सैęय यɴशलेमेȟवɴǪ लढत आȣण यɸदातील उरलेġया

सवă नगराȟवɴǪ Ğहणजे लाखीश व अजेकाशी लढत होते. यɸदामĘये तटबंदी

असलेली ही नगरे राȟहली होती. ८ Ȣसėकɏया राजाने यɴशलेमेतील सवă

लोकांबरोबर ĥवतंś करĔयाचा करार ŠĥथाȠपत कɴन घोȠषत केġयानंतर

Ƞयमăयाला जे परमेǶराचे वचन आले. ९ तो करार Ğहणजे Šĕयेकाने आपġया

इŢी दासास, पुɳष व िĥśला मोकळे करावे. कोणीही आपġया इŢी बंधूकड

ू

न

दाĥय कɴन घेऊ नये. १० Ğहणून सवă नेĕयांनी व लोकांनी या कराराचे पालन

करĔयास माęयता ȟदली. Šĕयेकजण आपġयाकडɍल ĥśी वा पुɳष गुलामांना



Ƞयमăया 1377

ǽापुढे गुलाम Ğहणून न ठेवता मुǘ करावे. ĕयांनी ऐकले आȣण ĕयांना पाठवून

ȟदले. ११ पण ĕयानंतर ĕयांनी आपले मन बदलले. ĕयांनी ĕयांना गुलाम

होĔयास भाग पाडले. १२ मग Ƞयमăयाकडे परमेǶराचे वचन आले आȣण

Ğहणाले, १३ परमेǶर, इūाएलाचा देव, असे Ğहणतो, “जेĢहा मी तुमċया

पूवăजांना Ƞमसर देशातून दाĥयाċया घरातून बाहरे आणले तेĢहा मी ĕयांċयाशी

करार केला. तो Ğहणजे, १४ जो तुझा इŢी भाऊ तुला ȟवकला होता ĕयास

तुĞही Šĕयेक सातǲा वषाăċया शेवटी मुǘ कɴन सोडा, ĕयाने सहा वषȆ तुझी

सेवा केली तेĢहा तू आपġयापासून सुटका दे; परंतु तुमċया पूवăजांनी माझे

ऐकले नाही व लW ȟदले नाही. १५आता तुĞही ĥवतः पǳाताप केला होता

आȣण माĎया ɯǸीने जे योĈय आहे ते कɴ लागला होता. तुĞही Šĕयेकाने

आपġया शेजाĄयाċया मनुĤयास ĥवातंś जाहीर केले. आȣण čया घराला

माझे नाव ठेवले आहे ĕयामĘये तुĞही माĎयासमोर करार केला होता. १६ पण

नंतर तुĞही बदलला आȣण माझे नाव अपȟवś केले; čयांना तुĞही ĕयांċया

इċछेŠमाणे कोठेही जाĔयास पाठवले होते. ĕयांना तुĞही Šĕयेक मनुĤयाने

आपġया मुǘ केलेġया दासांना िĥśया व पुɳष यांना परत आणले. ĕयांना

बळजबरɍने पुęहा तुमचे दास केलेत. १७ याĥतव परमेǶर असे Ğहणतो,

‘तुĞही Šĕयेकाने आपġया भावास व सहकारɍ इūाएलास ĥवातंơय जाहीर

करायचे होते. तुĞही माझे ऐकले नाही. Ğहणून परमेǶर Ğहणतो, पाहा, मी

तुĞहाȟवɳĘद तलवारɍला, मरɍला आȣण ɭĤकाळाला ĥवातंơय जाहीर करतो,

कारण पृĖवीवरɍल Šĕयेक राčयाċया ɯǸीने मी तुĞहास असे काही करɍन

कɏ, ĕयाबǩल ऐकून भीतीने थरथर कापाल. १८ मग čया लोकांनी माझा

कराराचा भंग केला आह,े čयांनी माĎयासमोर केलेġया कराराचे वचन

पाळले नाही. ĕयांनी वासराचे दोन तुकडे केले व ते ĕयामधून चालत गेले.

१९ जे यɸदा आȣण यɴशलेमेचे सरदार, षंढ, याजक व देशातले सवă लोक

जे वासराċया दोन भागांमधून चालत गेले. २० मी ĕयांना ĕयांċया शśूंċया

हातात देईल आȣण ĕयांना ĕयांचा जीव घेऊ पाहणाĄयाċया हाती देईल. ĕयांची

Šेते आकाशातील पĨयास व पृĖवीवरɍल पशूंना भĨय होतील. २१ Ğहणून

मी यɸदाचा राजा Ȣसėकɏया व ĕयाचे सरदार ǽांना ĕयांċया शśूंċया हाती

आȣण जे ĕयांचा जीव घेऊ पाहणाĄयास हाती व बाबेलाċया राजाचे जे सैęय
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तुĞहापासून Ƞनघून गेले आहे ĕयांċया हाती देईन. २२ परमेǶर Ğहणतो, पाहा,

मी आXा देत आहे आȣण ते नगराकडे परत येतील असे करɍन, तेĢहा ते

ĕयाȟवɴǪ लढतील व ते घेतील व ते जाळ

ू

न टाकतील; कारण मी यɸदाची

नगरे रȟहवासीहीन ओसाड करɍन.”

३५

यɸदाचा राजा योशीयाचा मुलगा यहोयाकɏम याċया ȟदवसात Ƞयमăयाला

परमेǶराकड

ू

न वचन आले ते हे आह.े ते Ğहणाले, २ “रेखाĜयाċया घराĔयाकडे

जा आȣण ĕयांċयाशी बोल. मग ĕयांना माĎया घरातील एका खोलीत आण

आȣण ĕयांना ȠपĔयास मǯ दे.” ३ Ğहणून मी हबȢसęयाचा मुलगा Ƞयमăया

याचा मुलगा याजना आȣण ĕयाċया भावांना व सवă मुलांना आȣण रेखाĜयाċया

सवă घराĔयाला घेतले. ४ मी ĕयांना परमेǶराċया मंȟदरात, देवाचा मनुĤय

इĈदġयाचा मुलगा हानान याċया खोलीत आणले. या खोġया शġलुमाचा

मुलगा मासेया Ǳारपाल, याċया बाजूċया खोलीċया वर असलेġया नेĕयांची

होती. ५ नंतर मी रेखाĜयांसमोर ŝाWरसाने भरलेले कटोरे व पेले ठेवले

आȣण ĕयांना Ğहणालो, “थोडा ŝाWरस Ěया.” ६ पण ते Ğहणाले, “आĞही

ŝाWरस Ƞपणार नाही, कारण आमचे पूवăज, रेखाब यांचा मुलगा योनादाब,

यांने आĞहास आXा ȟदली, ‘तुĞही आȣण तुमċया वंशजांनी सवăकाळपयȁत

कोणताही ŝाWरस Ƞपऊ नये.’ ७ ȡशवाय कोणतेही घरे बांधू नका, कोणतेही

बी पेɳ नका, ȫक�वा कोणतेही ŝाWमळे लावू नका. हे तुमċयासाठɎ नाहीत.

तर तुĞही आपġया सवă ȟदवसात तंबूत राȟहले पाȟहजे, याकरɍता čया देशात

तुĞही परदेशी आहात ĕयामĘये दीघăकाळ जगावे. ८आमचा पूवăज रेखाब

याचा मुलगा योनादाब याची वाणी आĞही पाळत आलो आहोत, ĕयामĘये

आĞही आमċया िĥśया, आमची मुले, आȣण आमċया मुलȂनी आपġया सवă

ȟदवसात ŝाWरस Ƞपऊ नये अशी आXा ĕयाने आĞहास ȟदली आह.े ९आȣण

आĞही ĕयामĘये राहĔयासाठɎ कधीही घरे बांधीत नाही आȣण तेथे आमċया

ĥवत: ċया मालकɏची शेते व ŝाWमळे नाहीत. १०आĞही तंबूत राहतो आȣण

ऐकतो व आमचा पूवăज योनादाब यांने आĞहास सवă आXाȠपġयाŠमाणे

वागत आलो. ११ पण जेĢहा बाबेलचा राजा नबुखėनेĥसर ǽाने देशावर हġला

केġयावर, आĞही Ğहणालो, खाĥǯांċया व अराĞयांċया सैęयापासून आपण

यɴशलेमेला Ƞनसट

ू

न जाऊ. Ğहणून आĞही यɴशलेमेमĘये राहत आहोत.” १२
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मग Ƞयमăयाकडे परमेǶराचे वचन आले आȣण Ğहणाले, १३सेनाधीश परमेǶर,

इūाएलाचा देव, हे Ğहणतो, “जा आȣण यɸदातील मनुĤयांना व यɴशलेमेċया

रहीवाģयांना सांग, तुĞही माझी वचने ऐकूण आȣण ती शासन िĥवकारणार

नाही का?” असे परमेǶर Ğहणतो. १४ रेखाबाचा मुलगा योनादाब याने

आपġया मुलांना कोणताही ŝाWरस Ƞपऊ नका अशी आXा ȟदली ĕयांनी

ĕयाचा शĜद आजपयȁत पाळला. ĕयांनी आपġया पूवăजांċया आXेचे पालन

केले. पण मी ĥवत: तुĞहास पुęहा पुęहा सांगत आलो, परंतु तुĞही माझे ऐकले

नाही. १५ इūाएल आȣण यɸदा येथील लोकांकडे मी माझे सवă सेवक, संदेǸे

पाठȟवले. मी ĕयांना पुęहा पुęहा सांगĔयास पाठȟवले, Šĕयेक जण आपġया

ɭǸ मागाăपासून वळा आȣण चांगली कृĕये करा. ɭसĄया देवांना अनुसɴ नका

आȣण ĕयांची पूजा कɳ नका. ĕयाऐवजी, तुमċया पूवăजांना व तुĞहास जो देश

ȟदला आहे ĕयामĘये परत माघारɍ या. पण या लोकांनी माझे ऐकले नाही. १६

कारण रेखाबाचा मुलगा योनादाबाċया वंशजांनी ĕयांċया पूवăजांनी ĕयांना

ȟदलेġया आXा पाळġया, पण या लोकांनी माझे ऐकĔयाचे नाकारले. १७

Ğहणून परमेǶर, सैęयांचा देव आȣण इūाएलाचा देव, असे Ğहणतो, “पाहा,

जे सवă अȝरǸ मी ĕयांċयाȟवɳǪ आणणार Ğहणून मी Ğहणालो आह,े ते सवă

मी यɸदावर आȣण यɴशलेमेċया राहणाĄयांवर आणीन, कारण मी ĕयांċयाशी

बोललो तेĢहा ĕयांनी ऐकĔयाचे नाकारले. मी ĕयांना हाका मारġया पण ĕयांनी

उǥर ȟदले नाही.” १८ Ƞयमăया रेखाबाċया कुट

ु

Ƞंबयांना Ğहणाला, “सेनाधीश

परमेǶर, इūाएलचा देव, असे Ğहणतो, ‘तुĞही आपला पूवăज योनादाब ǽांċया

आXा ऐकġया आȣण ĕया सवă पाळġया. जे ĕयाने करĔयास आXाȠपले

ĕयाŠमाणे तुĞही केले आह.े १९ Ğहणून सेनाधीश परमेǶर, इūाएलाचा देव,

असे Ğहणतो, रेखाबाचा मुलगा योनादाब याċया वंशजांपैकɏ कोणीतरɍ एक

नेहमीच माĎया सेवेत राहील.”

३६

यɸदाचा राजा योशीया याचा मुलगा यहोयाकɏम याċया कारȟकदȃċया

चौĖया वषाăत असे झाले कɏ, Ƞयमăयाकडे परमेǶरापासून वचन आले. ते

Ğहणाले, २ तू आपणासाठɎ गुंडाळɎ घे आȣण यɸदा, इūाएल आȣण इतर

राǸą े यांċयाȟवषयी मी तुला सांȠगतलेले सवă वचने ĕयावर Ȣलही. योशीयाċया

ȟदवसापासून आतापयȁत मी तुला सांȠगतलेली ŠĕयेकगोǸ Ȣलही. ३ कदाȡचत
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यɸदाचे लोक मी जे अȝरǸ ĕयांċयावर आणĔयाचे योजले आह,े ते ऐकतील.

कदाȡचत Šĕयेकजण आपġया कुमागाăपासून वळेल, मग मी ĕयांċया

अęयायाची व पापांची Wमा करɍन. ४ मग Ƞयमăयाने नेरɍयाचा मुलगा बाɴख

याला बोलावले आȣण परमेǶराने ĕयाċयाशी बोललेली सवă वचने Ƞयमăयाने

सांȠगतली व बाɴखाने पटावर Ȣलɸन काढली. ५ पुढे Ƞयमăयाने बाɴखाला

आXा ȟदली. तो Ğहणाला, “मला मनाई आहे आȣण मी परमेǶराċया घरात

जाऊ शकत नाही. ६ Ğहणून तू जा आȣण मी सांȠगतġयाŠमाणे तू जे पटावर

Ȣलहीले ते वाच. परमेǶराċया मंȟदरात उपवासाċया ȟदवशी, लोकांस ऐकू

येतील आȣण यɸदा नगरांतून आलेġया सवă लोकांस ऐकू येतील अशी

वाचून दाखव. ७ कदाȡचत् ते परमेǶरापुढे आपली दयेची ȟवनंती सादर

करतील. कदाȡचत Šĕयेक ǲǘɏ आपġया कुमागाăपासून वळेल, कारण

परमेǶराचा जो Ōोध व कोप या लोकांȟवɴǪ सांȠगतला आहे तो भयंकर

आह.े” ८ Ğहणून Ƞयमăयाने संदेĤǝाने नेरɍयाचा मुलगा बाɴख याला जे

आXाȠपले होते ती ŠĕयेकगोǸ केली. ĕयाने परमेǶराची वचने ĕया गुंडाळɎतून

मोǟाने परमेǶराċया घरात वाचली. ९ योशीयाचा पुś यहोयाकɏम राजाċया

कारȟकदȃċया पाचǲा वषाăċया नवǲा मȟहęयात यɴशलेमेतġया सवă

लोकांनी व जे सवă लोक यɸदाċया नगरांतून यɴशलेमेस आले ĕयांनीही

परमेǶराċया आदरासाठɎ उपासाची घोषणा केली. १० तेĢहा बाɴखाने

मोǟाने Ƞयमăयाची गुंडाळɎवरɍल वचने परमेǶराċया घरात शाफान लेखकाचा

मुलगा गमĄया याċया खोलीत, वरɍल अंगणात, नǲा दाराċया Šवेशाजवळ

सवă लोकांċया कानी पडतील अशी वाचली. ११आता शाफानाचा मुलगा

गमĄया, याचा मुलगा मीखाया परमेǶराची सवă वचने ĕया पुĥतकातून ऐकली.

१२ तो खाली राजाċया घरात ȡचटणीसाċया खोलीत गेला. तेĢहा पाहा, सवă

अȠधकारɍ, लेखक अलीशामा, शमायाचा मुलगा दलाया, अखबोरचा मुलगा

एलनाथान, शाफानाचा मुलगा गमĄया व हनęयाचा मुलगा Ȣसėकɏया आȣण

सवă वȝरǹ अȠधकारɍ तेथे बसले होते. १३ तेĢहा बाɴख लोकांċया कानी पडेल

असे पुĥतकातून वाचत असताना जी सवă वचने मीखायाने ऐकली ती ĕयाने

ĕयांना कळवली. १४ मग ĕया सवă अȠधकाĄयांनी बाɴखाकडे कूशीचा मुलगा

शलेĞया याचा मुलगा नथęया याचा मुलगा यɸदी याला पाठवून सांȠगतले
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कɏ, “čया गुंडाळɎतून तू लोकांċया कानी पडेल असे वाचले ती तू आपġया

हाती घेऊन ये.” नेरɍयाचा मुलगा बाɴख ती गुंडाळɎ आपġया हातात घेऊन

ĕयांċयाजवळ आला. १५ मग ते ĕयास Ğहणाले, “खाली बस आȣण आĞहास

ऐकĔयासाठɎ वाचून दाखव.” Ğहणून बाɴखाने तो पट वाचला. १६असे झाले

कɏ, जेĢहा ĕयांनी सवă वचने ऐकली तेĢहा Šĕयेक मनुĤय भयभीत होऊन

एकमेकांकडे वळले. ते बाɴखाला Ğहणाले, “आĞही ही सवă वचने खȡचत

राजाला कळवतो.” १७ मग ते बाɴखाला Ğहणाले, “तू Ƞयमाăयाċया तȋडची

सवă वचने कशी Ȣलहीली, हे आĞहास सांग?” १८ बाɴख ĕयांना Ğहणाला,

“ĕयाने ही सवă वचने मला सांȠगतली व मी ते शाईने या पटावर Ȣलȟहली.” १९

मग ते अȠधकारɍ बाɴखाला Ğहणाले, “जा, तू ĥवतः आȣण ȠयमăयासुǪा

लपून राहा. तुĞही कोठे आहात हे कोणालाही कळ

ू

देऊ नका.” २० मग

ĕयांनी ती गुंडाळɎ अलीशामा ȡचटणीसाċया खोलीत ठेवली आȣण ते चौकात

राजाकडे गेले व ĕयांनी ĕयास ही वचने कळवली. २१ राजाने यɸदीला ती

गुंडाळɎ आणĔयासाठɎ पाठȟवले. यɸदीने अलीशामा ȡचटणीसाċया खोलीतून

गुंडाळɎ घेतली. नंतर यɸदीने तो राजाला व ĕयाċया बाजूला उĝया असलेġया

अȠधकाĄयांना मोǟाने वाचून दाखȟवला. २२ आता तो नवǲा मȟहना

होता Ğहणून राजा ȟहवाħयाċया घरात बसला होता आȣण ĕयाċयासमोर

शेगडɍ पेटलेली होती. २३ तेĢहा असे झाले कɏ, यɸदीने तीन चार पाने

वाचġयावर राजाने चाकूने ते कापले आȣण ती सवă गुंडाळɎ शेगडɍतġया

ȟवĥतवात नǸ होऊन जाईपयȁत ĕयाने ĕयामĘये फेकून ȟदली. २४ परंतु राजाने

व ĕयाċया सेवकांनी ही सवă वचने ऐकले तरɍ ते घाबरले नाहीत, ĕयांनी

आपले वĥśेही फाडली नाहीत. २५ राजाने ती गुंडाळɎ जाळ

ू

नये Ğहणून

एलनाथान, दलाया व गमĄया यांनी ĕयास ȟवनंती केली, पण राजाने ĕयांचे

ऐकले नाही. २६ यहोयाकɏम राजाने लेखक बाɴखाला व Ƞयमăया संदेĤǝाला

अटक करĔयासाठɎ हĞमेलेखाचा मुलगा यरहमेल व अœीएलाचा मुलगा

सराया व अĜदेलचा मुलगा शलेĞया यांना आXा केली. पण ĕयांना परमेǶराने

लपȟवले होते. २७ नंतर राजाने गुंडाळɎ व जी वचने बाɴखाने Ƞयमăयाċया

मुखापासून ऐकून Ȣलहीली होती ती जाळġयावर Ƞयमăयाकडे परमेǶराचे वचन

आले. ते Ğहणाले, २८ परत जा, तू आपġयासाठɎ ɭसरɍ गुंडाळɎ घे आȣण जी
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मुळची वचने पȟहġया गुंडाळɎत होती, जी यɸदाचा राजा यहोयाकɏम याने

जाळली, ती सवă ĕयामĘये Ȣलही. २९ मग तू यɸदाचा राजा यहोयाकɏम ǽाला

सांग परमेǶर असे Ğहणतो, तू ही गुंडाळɎ जाळली व Ğहणालास, खȡचत

“बाबेलाचा राजा येईल आȣण या देशाचा नाश करɍल व यातले माणसे व पशू

या दोघांचाही नाश करɍल, असे ȟहċयात तू का Ȣलहीले आह?े” ३० Ğहणून,

यɸदाचा राजा यहोयाकɏम याċयाȟवषयी परमेǶर Ğहणतो, ĕयास दावीदाċया

Ȯस�हासनावर बसायला कोणी राहणार नाही. तर ĕयाचे Šेत ȟदवसातġया

उęहात आȣण राśीतġया थंडɍत बाहरे टाकĔयात येईल. ३१ कारण मी

ĕयाला, ĕयाċया वंशजाला व ĕयाċया सेवकांना ĕयांċया अęयायामुळे मी ȡशWा

करɍन आȣण जे सवă अȝरǸ मी ĕयांċयावर व यɴशलेमेमĘये राहणाĄयांवर व

यɸदाċया Šĕयेक ǲǘɏवर आणीन. ३२ मग Ƞयमăयाने ɭसरɍ गुंडाळɎ घेतली

व ती नेरɍयाचा मुलगा बाɴख लेखकाला ȟदली. आȣण जी गुंडाळɎ यɸदाचा

राजा यहोयाकɏम ǽाने अĈनीत जाळली होती Ƞतċयातील सवă वचने ĕयाने

Ƞयमăयाċया तȋड

ू

न ऐकून Ƞतċयात Ȣलहीली. आणखी ĕयामĘये तशाच ɭसĄया

पुĤकळ वचनांची भर घातली.

३७

आता यहोयाकɏमचा मुलगा कोęया याċयाऐवजी, योशीयाचा मुलगा

Ȣसėकɏया हा राजा Ğहणून राčय करɍत होता. बाबेलाचा राजा नबुखėनेĥसराने,

Ȣसėकɏयाला यɸदा देशावर राजा केले होते. २ पण Ȣसėकɏया, ĕयाċया

सेवकांनी व यɸदा देशाċया लोकांनी परमेǶराने Ƞयमăया संदेĤǝाċयाǱारे जी

वचने सांȠगतली होती ती ĕयांनी ऐकली नाहीत. ३ Ğहणून राजा Ȣसėकɏयाने

शलेĞयाचा मुलगा यɸकल व मासेया याजकाचा मुलगा सफęया ǽांना पाठवून

Ƞयमăया संदेĤǝाकडे Ƞनरोप सांȠगतला. ते Ğहणाले, “तू, आमċयावतीने

परमेǶर आमचा देव याċयाजवळ Šाथăना कर.” ४आता Ƞयमăया लोकांमĘये

येत व जात होता, कारण आतापयȁत ĕयास बंȟदशाळेत टाकले नĢहते. ५

Ƞमसरातून फारोचे सैęय बाहरे आले आȣण čया खाĥǯांनी यɴशलेमला वेढा

घातला होता ĕयांनी हे वतăमान ऐकले आȣण यɴशलेम सोड

ू

न गेले. ६ नंतर

Ƞयमăया संदेĤǝाकडे परमेǶराचे वचन आले आȣण Ğहणाले, ७ “परमेǶर,

इūाएलाचा देव असे Ğहणतो, तुĞही यɸदाċया राजाला हे सांगा, कारण

माĎयापासून सġला घेĔयासाठɎ तुĞहास माĎयाकडे पाठȟवले आह,े पाहा,
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फारोचे सैęय, तुĞहास मदत करĔयासाठɎ आले, ĕयांना ĥवतःċया Ƞमसर

देशात परत जावे लागेल. ८खाĥदी परत येतील. ते या नगराȟवɴǪ लढतील,

ते Ȯज�कून जाळतील. ९ परमेǶर असे Ğहणतो, खाĥदी आĞहापासून Ƞनघून

जातील असे Ğहणून ĥवत: ची फसवणूक कɴन घेऊ नका. कारण ते Ƞनघून

जाणार नाहीत. १० जरɍ तुĞहाशी लढणाĄया संपूणă खाĥदी सैęयावर तुĞही

हġला केला, फǘ जखमी माणसे ĕयांċया तंबूत उरले, तरɍसुǪा ते उठ

ू

न हे

शहर जाळतील.” ११ जसे फारोचे सैęय येत होते, तेĢहा खाĥǯांċया सैęयाने,

यɴशलेम सोडले, १२ तेĢहा Ƞयमăया, यɴशलेमेतून बęयाȠमनाċया देशात गेला.

तो ĕयाċया लोकां मĘये Šदेशाचा ताबा घेĔयासाठɎ जाĔयास Ƞनघाला. १३ तो

जसा बęयाȠमनाċया ŠवेशǱाराजवळ उभा राहताच, तेथे पहारेकĄयांचा Šमुख

होता. तेĢहा हनęयाचा मुलगा शलेĞया याचा मुलगा इरɍया ĕयाचे नाव होते.

ĕयाने Ƞयमăया संदेĤǝाला धरले व Ğहणाला, “तू Ƞफतून खाĥǯांकडे जात

आहसे.” १४ परंतु Ƞयमăया Ğहणाला, “हे खरे नाही. मी Ƞफतून खाĥǯांकडे

जात नाही” पण इरɍयाने ĕयाचे ऐकले नाही. ĕयांने Ƞयमăयाला घेतले आȣण

अȠधकाĄयांकडे आणले. १५ ते अȠधकारɍ Ƞयमăयावर रागावले. ĕयांनी ĕयास

मारले आȣण ĕयास बंȟदशाळेत ठेवले, जे योनाथान लेखक याचे घरच होते,

कारण ते ĕयांनी बंȟदशाळेत बदलेले होते. १६ Ğहणून Ƞयमăयाला तळघरातील

कोठडɍत ठेवले, तेथे तो पुĤकळ ȟदवस राȟहला. १७ मग Ȣसėकɏया राजाने

कोणाला तरɍ बोलाȟवणे पाठवून ĕयास राजावाǢात आणले. ĕयाċया घरात

राजाने एकांतात ĕयास ȟवचारले, “परमेǶराकड

ू

न काही वचन आहे का?”

Ƞयमăया Ğहणाला, “आह,े व पुढे Ğहणाला, तुला बाबेलाċया राजाċया हाती

ȟदले जाईल.” १८ मग Ƞयमăया Ȣसėकɏया राजाला Ğहणाला, “मी तुĎयाȟवɴǪ

अथवा तुĎया अȠधकाĄयांȟवɴǪ व यɴशलेमेċया लोकांȟवɴǪ काय पाप केले

आहे Ğहणून मला बंȟदशाळेत टाकले आहसे? १९ तुझे संदेǸे कोठे आहते,

čयांनी तुला भȟवĤय सांȠगतले आȣण Ğहणाले बाबेलचा राजा तुĞहावर ȫक�वा

या देशाȟवɴǪ येणार नाही? २० पण आता, हे माĎया ĥवामी राजा ऐक,

माझी ȟवनंती तुĎयासमोर येवो. तू मला परत योनाथान लेखकाċया घरɍ

पाठवू नकोस, ȫक�वा मी तेथे मरेन.” २१ Ğहणून Ȣसėकɏया राजाने ɷकूम

ȟदला. ĕयांनी Ƞयमăयाला पहारेकĄयांċया अंगणात ठेवले. नगरातील सवă भाकर
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संपेपयȁत ĕयास रĥĕयावरɍल रोटीवाġयाकड

ू

न भाकर ǯावी. अशा रɍतीने

Ƞयमăया पहारेकĄयाċया अंगणात राȟहला.

३८

Ƞयमăयाने सवă लोकांस जी वचने सांȠगतली ती मǥानाचा मुलगा

शफाǝा व पशɸरचा मुलगा गदġया, शलेĞयाचा मुलगा युकाल आȣण

मġकɏयाचा मुलगा पशɸर यांनी ऐकली. तो सांगत होता, २ “परमेǶर

असे Ğहणतो जो कोणी या नगरात राहतो तो तलवारɍने, ɭĤकाळाने आȣण

मरɍने मारला जाईल. पण कोणी खाĥǯांकडे Ƞनघून जाईल तो वाचेल, ĕयास

आपġया ĥवतःचा जीव लूट असा होईल, कारण तो Ȣजवंत राहील. ३ परमेǶर

असे Ğहणतो ‘हे नगर बाबेल राजाċया सैęयाċया हाती ȟदले जाईल आȣण तो

ते हĥतगत करेल.” ४ Ğहणून अȠधकारɍ राजाला Ğहणाले, या मनुĤयास ठार

मारावे, कारण याŠकारे नगरात उरलेġया लढणाĄया मनुĤयांचे आȣण सवă

लोकांचे हात ɭबăल करतो. कारण तो ही वचने सांगून, मनुĤयांचे संरWण

करत नाही पण अȝरǸ करायला पाहतो. ५ मग Ȣसėकɏया राजा Ğहणाला,

“पाहा, तो तुमċया हातात आहे कारण राजाला तुĞहास ȟवरोध करता येत

नाही.” ६ मग ĕयांनी Ƞयमăयाला घेतले आȣण राजाचा मुलगा मġकɏया याċया

पाĔयाċया टाकɏत टाकले. पाĔयाची टाकɏ पहारेकĄयांċया चौकात होती.

ĕयांनी Ƞयमăयाला दोरɍने खाली सोडले. कैदखानेत पाणी नĢहते पण ȡचखल

होता आȣण तो ĕया ȡचखलात ɳतला. ७आता राजाċया घरात एबद-मलेख

हा एक कुशी षंढ होता. ĕयांनी Ƞयमăयाला पाĔयाċया टाकɏत टाकले आहे हे

ĕयाने ऐकले. ĕयासमयी राजा बęयाȠमनाċया ŠवेशǱाराशी बसला होता. ८

Ğहणून एबद-मलेख राजाċया घरातून Ƞनघाला आȣण राजाबरोबर बोलला.

तो Ğहणाला, ९ माĎया ĥवामी राजा, या मनुĤयांनी čया मागाăने Ƞयमăया

संदेĤǝाबरोबर वाईट वागणूक केली. तो भुकेने तेथे मरावा Ğहणून ĕयांनी

ĕयास पाĔयाċया टाकɏत टाकले, कारण तेथे नगरात काही अęन नाही.

१० नंतर एबद-मलेख कुशीला राजाने आXा ȟदली. तो Ğहणाला, “येथून

तीस माणसे बरोबर घे आȣण Ƞयमăया संदेǸा मरĔयापूवȃ ĕयास पाĔयाċया

टाकɏतून बाहरे काढ.” ११ Ğहणून एबद-मलेख याने ĕया मनुĤयांचा ताबा

घेतला आȣण ĕयाċया ताĜयातील मनुĤयांना घेऊन व कपǢासाठɎ राजाċया

घरातील भांडारात खाली गेला. तेथून ĕयाने ȭच�Ęया व Ȣझजलेले कपडे घेतले
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आȣण दोरांनी ĕया पाĔयाċया टाकɏत खाली सोडġया. १२ एबद-मलेख कुशी

Ƞयमăयाला Ğहणाला, “ĕया ȭच�Ęया आȣण Ȣझजलेले कपडे तुĎया काखेखाली

व दोरांċयावर ठेव. मग Ƞयमăयाने तसे केले. १३ नंतर ĕयांनी Ƞयमăयाला

दोरांनी ओढ

ू

न पाĔयाċया टाकɏबाहरे काढले. मग Ƞयमăया पहारेकĄयांċया

चौकात राȟहला. १४ नंतर Ȣसėकɏया राजाने Ƞनरोप पाठवला आȣण Ƞयमăया

संदेĤǝाला परमेǶराċया घराċया ȠतसĄया ŠवेशǱाराजवळ आपġयाजवळ

बोलावले. मग राजा Ƞयमăयाला Ğहणाला, मी तुला काही ȟवचारायचे आह.े

माĎयापासून काही लपवू नकोस.” १५ Ƞयमăया Ȣसėकɏयाला Ğहणाला, “जर

मी तुला सांȠगतले, तर तू मला खȡचत मारणार नाहीस काय? आȣण जर

मी तुला सġला ȟदला, तरɍ तू माझे ऐकणार नाहीस.” १६ पण Ȣसėकɏया

राजाने गुĚतपणे Ƞयमăयाकडे शपथ घेतली व Ğहणाला, परमेǶर čयाने आमचा

जीव उĕपęन केला, तो Ȣजवंत आह,े मी तुला मारणार नाही ȫक�वा जी मनुĤये

तुझा जीव ĉयायला पाहतात ĕयांċया हातात मी तुला देणार नाही. १७ मग

Ƞयमăया Ȣसėकɏयाला Ğहणाला, “परमेǶर, सेनाधीश देव, इūाएलाचा देव,

असे Ğहणतो, जर तू बाबेलाċया राजाċया अȠधकाĄयाकडे गेलास तर तू

मग Ȣजवंत राहशील आȣण हे नगर जाळले जाणार नाही. तू आȣण तुझा

परɍवार Ȣजवंत राहील. १८ पण जर बाबेलाċया राजाċया अȠधकाĄयाकडे

गेला नाहीस तर हे नगर खाĥǯांċया हाती ȟदले जाईल. ते जाळ

ू

न टाकतील

आȣण तू ĕयांċया हातातून सुटणार नाहीस.” १९ Ȣसėकɏया राजा Ƞयमăयाला

Ğहणाला, “पण जे यɸदी सोड

ू

न खाĥǯांकडे गेले आहते ĕयांची मला भीती

वाटते, कारण ते मला ĕयांċया हाती देतील, माझी चेǸा करतील व मला वाईट

वागवतील” २० Ƞयमăया Ğहणाला, “ते तुला ĕयांċया ĥवाधीन करणार नाहीत.

मी तुला सांगत आहे तो परमेǶराचा संदेश पाळ याकȝरता कɏ सवă गोǸी

तुĎयासाठɎ चांगġया होतील आȣण तुझा जीवही वाचेल. २१ पण जर तू

बाहरे जाĔयास नकार ȟदलास, तर काय होईल, हे परमेǶराने मला दाखȟवले

आह.े २२ यɸदाċया घरात čया िĥśया मागे राȟहġया आहते ĕया सवाȁना बाहरे

बाबेलाċया राजाċया अȠधकाĄयाकडे आणले जाईल. नंतर पाहा! ĕया िĥśया

तुला Ğहणतील, तुला तुĎया Ƞमśांनी फसवले आह;े ĕयांनी तुझा नाश केला

आह.े तुझे पाय आता ȡचखलात ɳतले आहते आȣण तुझे Ƞमś पळ

ू

न गेले
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आहते. २३कारण तुĎया सवă िĥśया आȣण मुलांना ते बाहरे खाĥǯांकडे

नेतील आȣण तू ĥवतः ĕयांċया हातातून सुटणार नाहीस. तू बाबेलाċया

राजाċया हातात सापडशील आȣण हे नगर अĈनीने जाळĔयात येईल.” २४

मग Ȣसėकɏया Ƞयमăयाला Ğहणाला, या वचनाȟवषयी कोणालाही कळ

ू

देऊ

नको. Ğहणजे तू मरणार नाही. २५ मी तुĎयाशी बोललो हे अȠधकाĄयांनी जर

ऐकले, ते जर आले आȣण तुला Ğहणाले, तू राजाबरोबर काय बोललास ते

आĞहास सांग. आमċयापासून लपवून ठेवू नको अथवा आĞही तुला ठार

माɴ आȣण राजा तुला काय Ğहणाला तेही आĞहास सांग २६ मग तू ĕयांना

असे सांग, मी राजाला ȟवनंती कɴन सांȠगतले कɏ, मला योनाथानाċया घरɍ

मरĔयासाठɎ परत पाठवू नको. २७ नंतर सवă अȠधकारɍ Ƞयमăयाकडे आले

आȣण ĕयांनी ĕयास Šģन ȟवचारले आȣण ĕयाने उǥर ȟदले, राजाने सूचना

केġयाŠमाणे ĕयाने उǥरे ȟदली. मग ĕयांनी ĕयाċयाशी बोलणे थांबवले कारण

ĕयांनी Ƞयमăया व राजा यांċयात झालेले संभाषण ऐकले नĢहते. २८ ǽाŠमाणे

Ƞयमăया, यɴशलेम Ȯज�कले जाईपयȁत, पहारेकĄयाċया चौकात राȟहला.

३९

यɸदाचा राजा Ȣसėकɏया याċया नवǲा वषाăत आȣण दहाǲा मȟहęयात,

बाबेलाचा राजा नबुखėनेĥसर आपले संपूणă सैęय घेऊन यɴशलेमाȟवɴǪ

चालून आला आȣण ĕयास वेढा घातला. २ Ȣसėकɏयाċया अकराǲा वषाăċया

आȣण चौĖया मȟहęयाċया नवǲा ȟदवशी यɴशलेमेċया तटबंदीला भगदाड

पडले. ३ मग बाबेलाċया राजाचे सवă वȝरǹ अȠधकारɍ यɴशलेमेत आले

आȣण मधġया दरवाजाजवळ बसले. नेगăल शरेसर, समगार नबो, व ससăखीम

हे महĕवाचे अȠधकारɍ होते. नेगăल-शरेसर हा उċच अȠधकारɍ होता. आȣण

इतर सवă बाबेलचे अȠधकारɍ होते. ४असे झाले कɏ, जेĢहा यɸदाचा राजा

Ȣसėकɏया आȣण ĕयाċया लढाऊ मनुĤयांनी ĕयांना पाȟहले, ते पळ

ू

न गेले.

ते राśी राजाċया बागेċया वाटनेे नगरातून तटबंदीċया दोन Ȯभ�तीमधġया

दारातून Ƞनघून गेले. राजा अराबाकडċया मागाăने Ƞनघून गेला. ५ पण

खाĥǯांċया सैęयाने ĕयांचा पाठलाग कɴन आȣण यादȆन नदीċया खोĄयाċया

मैदानात यȝरहोċयाजवळ Ȣसėकɏयाला गाठले. मग ĕयांनी ĕयास पकडले

आȣण हमाथ देशातील ȝरĜला येथे बाबेलचा राजा नबुखėनेĥसर ǽाċयाकडे

आणले, जेथे नबुखėनेĥसराने ĕयाċयावर ȡशWा ठरȟवली. ६ ȝरĜलामĘये,
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बाबेलाċया राजाने Ȣसėकɏयाċया डोħयांदेखत, ĕयाċया ĥवतःċया मुलांना

Ȣजवे मारले; ĕयाने यɸदातील सवă वȝरǹ अȠधकाĄयांनासुǪा Ȣजवे मारले. ७

मग ĕयाने Ȣसėकɏयाचे डोळे काढले आȣण ĕयास बाबेलाला नेĔयासाठɎ

काĥय साखħयांनी बांधले. ८ नंतर खाĥǯांनी राजाċया घराला व लोकांċया

घरांना आग लावली. ĕयांनी यɴशलेमेची तटबंदी फोडली. ९ राजाċया

अंगरWकांचा Šमुख नबूजरदान ǽाने नगरामĘये राȟहलेġया लोकांस, जे

लोक खाĥǯांना सोड

ू

न गेले होते आȣण जे कोणी नगरात उरलेले लोक

होते, ĕयांना कैदी कɴन बाबेलास नेले. १० पण राजाċया अंगरWकाचा

Šमुख नबूजरदान याने čयांċयाजवळ ĥवतःचे काहीच नĢहते अशा गरɍब

लोकांस यɸदा देशात राहĔयाची परवानगी ȟदली. ĕयाने ĕयाच ȟदवशी ĕयांना

ŝाWमळे व शेते ȟदली. ११ बाबेलाचा राजा नबुखėनेĥसराने Ƞयमăयाċया

बाबतीत, राजाċया अंगरWकांचा Šमुख नबूजरदानाला ताकɏद ȟदली होती; तो

Ğहणाला, १२ “ĕयाला घेऊन व ĕयाची काळजी घे. ĕयास इजा कɳ नको. तो

जे काही सांगेल ते ĕयाċयासाठɎ कर.” १३ Ğहणून राजाċया अंगरWकांचा

Šमुख नबूजरदान याने, नबूशजबान या उċच अȠधकारɍ, नेगăल-शरेसर या

उċच अȠधकाĄयाला आȣण बाबेल राčयातील सवă महĕवाċया अȠधकाĄयांना

पाठȟवले. १४ ĕयांċया मनुĤयांनी Ƞयमăयाला पहारेकĄयांċया अंगणातून काढले

आȣण शाफानाचा मुलगा अहीकाम याचा मुलगा गदġया याने ĕयास घरɍ

ęयावे Ğहणून ĕयांċया ĥवाधीन केले. मग Ƞयमăया लोकांमĘये राɸ लागला. १५

आता तो Ƞयमăया पहारेकĄयाċया अंगणात कैदेत असताना परमेǶराचे वचन

Ƞयमăयाकडे आले. ते Ğहणाले, १६ एबद-मलेख कूशीशी बोल आȣण सांग,

सेनाधीश परमेǶर, इūाएलाचा देव असे Ğहणतोः पाहा, मी माझी वचने या

नगराȟवɴǪ अȝरǸासाठɎ आणील आȣण चांगġयासाठɎ नाही. ĕया ȟदवशी ĕया

सवă तुĎयासमW खĄया होतील. १७ पण, मी तुला ĕयाȟदवशी वाचवीन. असे

परमेǶर Ğहणतो. आȣण तू čयांना घाबरतोस, ĕयांċया ĥवाधीन मी तुला

करणार नाही. १८कारण मी तुला खाśीने वाचवीन. तू तलवारɍने पडणार

नाहीस. तुझा जीव तुला लूट असा होईल, कारण तू माĎयावर ȟवǶास ठेवला

आहसे. असे परमेǶर Ğहणतो.
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४०

यɴशलेम व यɸदा येथील जे सवă कैदी बंȟदवान कɴन बाबेलास

नेले होते ĕयांċयामĘये Ƞयमăया बेǢांनी बांधलेला होता. तेĢहा राजाċया

अंगरWकाचा Šमुख नबूजरदान याने ĕयास रामा येथून पाठवून ȟदġयावर

जे वचन परमेǶराकड

ू

न Ƞयमăयाकडे आले ते ह.े २ Šमुख अंगरWकाने

Ƞयमăयाला घेतले आȣण तो ĕयास Ğहणाला, “तुझा देव परमेǶर ǽाने हे

अȝरǸ या ĥथळावर येणार Ğहणून भाकɏत केले. ३ आȣण परमेǶराने ते

आणले आह.े ĕयाने सांȠगतġयाŠमाणे ĕयाने केले आह;े कारण तुĞही लोकांनी

परमेǶराȟवɳĘद पाप केले आहे आȣण ĕयाची वाणी पाळली नाही. Ğहणून

या गोǸी तुĞहा लोकांȟवɴǪ घडġया आहते. ४ पण आता पाहा, मी तुĎया

हातात असलेġया बेǢापासून तुला आज सोडवत आह.े जर तुĎया ɯǸीने तू

माĎयाबरोबर बाबेलास येणे चांगले असले तर, ये, आȣण मी तुझी काळजी

घेईन. पण जर तुĎया ɯǸीने तू माĎयाबरोबर बाबेलास येणे चांगले नसेल तर

मग येऊ नको. तुĎयाɯǸीने जेथे चांगले आȣण योĈय आहे तेथे तू जा. ५ जेĢहा

Ƞयमăयाने काही उǥर ȟदले नाही, नबूजरदान Ğहणाला, शाफानाचा मुलगा

अहीकाम याचा मुलगा गदġया čयाला बाबेलाċया राजाने ĕयास यɸदातील

नगरांचा अȠधकारɍ नेमले आहे ĕयाċयाकडे परत जा आȣण ĕयाċयाबरोबर

लोकांमĘये राहा. ȫक�वा जेथे कोठे तुĎया ɯǸीने तुला योĈय वाटले तेथे तू जा.”

राजाċया अंगरWकाċया नायकाने ĕयास अęन व बWीस ȟदले आȣण ĕयास

ɮर पाठवून ȟदले. ६ मग Ƞयमăया, Ƞमĥपा येथे अहीकामाचा मुलगा गदġया

ǽाċयाकडे गेला. तो देशात मागे राȟहलेġया लोकांमĘये जाऊन राȟहला. ७

आता यɸदाċया सैęयातील काही सेनापतȂनी जे अजून अंगणात होते ते

आȣण ĕयांċया मनुĤयांनी ऐकले कɏ, बाबेलाċया राजाने अहीकामाचा मुलगा

गदġया ǽास, देशावर अȠधपती Ğहणून नेमले आह.े ĕयांनी हहेी ऐकले कɏ,

देशात अगदी गरɍब पुɳष, िĥśया व मुले ǽांना कैद कɴन बाबेलला नेले

नĢहते जे मागेच राȟहले होते ĕयांना ĕयाċया ताĜयात ȟदले आह.े ८ मग ते

Ƞमĥपा येथे गदġयाकडे गेले. ती माणसे नथęयाचा मुलगा इģमाएलाची होती;

कारेहाचे मुले योहानान व योनाथान; तęɷमेथाचा मुलगा सराया; रफैची मुले

नटोफाथी आȣण माकाथाचा मुलगा याजęया ते व ĕयांची माणसे. ९ तेĢहा

शाफानाचा मुलगा अहीकाम याचा मुलगा गदġया ĕयांना व ĕयांċया मनुĤयांना
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शपथ घेऊन आȣण ĕयांना Ğहणाला, खाĥदी अȠधकĄयांची सेवा करĔयास

घाबɳ नका. देशात वĥती करा आȣण बाबेलाċया राजाची सेवा करा आȣण

असे केġयाने तुमचे भले होईल. १०आȣण पाहा, जे खाĥदी आĞहाजवळ

येतील ĕयांना भेटĔयास मी Ƞमĥपात राहीन. Ğहणून तुĞही ŝाWरस, उęहाळɎ

फळ व तेल यांचे उĕपादन कɴन आपġया पाśात साठवून ठेवावे. जी नगरे

तुĞही ताĜयात घेतली आहते ĕयामĘये तुĞही राहा. ११ ĕयाचŠमाणे मवाबात

अĞमोनी लोकांमĘये, अदोमात व इतर सवă देशात जे यɸदी होते ĕया सवाȁनी

जेĢहा ऐकले कɏ बाबेलाċया राजाने यɸदाचा अवशेष देशात राɸ ȟदला आहे व

ĕयांċयावर गदġया Ƞबन अहीकाम Ƞबन शाफान नेमला आह,े १२ तेĢहा जे

सवă Šĕयेक Ȟठकाणी पांगले होते ते सवă यɸदी परत यɸदा देशात Ƞमĥपात

गदġयाकडे आले. ĕयांनी ŝाWरस आȣण उęहाळɎ फळांचा हगंाम मोǟा

ȟवपुलतेने साठा केला. १३कारेहाचा मुलगा योहानान व खेǢापाǢाċया

Šदेशातील सैęयाचे सवă अȠधकारɍ Ƞमĥपा येथे गदġयाकडे आले. १४ ते

ĕयास Ğहणाले, “अĞमोनी लोकांचा राजा बालीस याने नथęयाचा मुलगा

इģमाएल ǽाला तुला मारĔयासाठɎ पाठȟवले आह,े हे तू जाणतोस काय?”

पण अहीकामचा मुलगा गदġया याने ĕयावर ȟवǶास ठेवला नाही. १५

मग Ƞमĥपा येथे एकांतात कारेहाचा मुलगा योहानान गदġयाशी बोलला

कɏ, “मला नथęयाचा मुलगा इģमाएल याला ठार मारĔयाची परवानगी दे.

कोणी माĎयावर संशय घेणार नाही. ĕयाने तुला का मारावे? जे सवă यɸदी

तुĎयाभोवती गोळा झाले आहते ĕयांना देशात पांगĔयाची आȣण यɸदाचे

उरलेले अवशेष नǸ होĔयाची परवानगी का देतोस?” १६ पण अहीकामाचा

मुलगा गदġया हा कारेहाचा मुलगा योहानान ǽास Ğहणाला, “तू ही गोǸ कɴ

नकोस, कारण इģमाएलाबǩल तू खोट सांगत आहसे.”

४१

पण सातǲा मȟहęयात असे झाले कɏ, अलीशामाचा मुलगा नथęया,

याचा मुलगा इģमाएल, जो राजघराĔयातला होता आȣण राजाचे काही

अȠधकारɍ, ĕयाċयाबरोबर ĕयाċया दहा मनुĤयांना घेऊन Ƞमĥपात अहीकामाचा

मुलगा गदġयाकडे आले. ĕयांनी Ƞमĥपा येथे एकȡśत बसून भोजन केले.

२ पण नथęयाचा मुलगा इģमाएल व ĕयाċयाबरोबरची दहा माणसे होते

ĕयांनी उठ

ू

न शाफानाचा मुलगा अहीकाम याचा मुलगा गदġया, čयाला
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बाबेलाċया राजाने देशात अȠधकारɍ नेमले होते ĕयास तलवारɍने ठार मारले.

३ नंतर जे सवă यɸदी गदġयाबरोबर Ƞमĥपात होते ĕयांना आȣण जे खाĥदी

लढणारे ते तेथे ĕयांना सापडले ĕयांना इģमाएलाने ठार मारले. ४ गदġयाला

मारġयानंतर ɭसĄया ȟदवशी, परंतु कोणालाही माहीत नसता असे झाले कɏ,

५ शखेमातून काही माणसे, ȡशलोतून व शोमरोनातून ɚशी माणसे ĕयांċया

दाǤा कापलेġया, ĕयांचे कपडे फाडलेले आȣण ĥवतःला जखम कɴन

घेतलेले, परमेǶराċया घरात आणĔयासाठɎ ĕयांċया हातात अęनापăण व धूप

होती. ६ तेĢहा नथęयाचा मुलगा इģमाएल ĕयांना भेटायला Ƞमĥपातून जसे ते

गेले, चालत व रडत गेले. नंतर असे झाले कɏ, जसा ĕयांċयाशी सामना

होताच, तो ĕयांना Ğहणाला, “अहीकामाचा मुलगा गदġया याċयाकडे या.”

७ मग असे झाले कɏ, जेĢहा ते नगराċया मĘये आले असता नथęयाचा मुलगा

इģमाएल याने व ĕयाċयाबरोबरċया मनुĤयांनी ĕयांची कǥल कɴन आȣण

ĕयांना खǠ

्

यात फेकून ȟदले. ८ पण ĕयांċयातील दहा माणसे इģमाएलाला

Ğहणाली, “आĞहास माɳ नको, कारण आमċयाजवळ गɸ व सातू, तेल व

मध यांचे साठे आĞही शेतात लपवून ठेवले आहते.” Ğहणून ĕयाने ĕयांना इतर

सहकाĄयासारखे मारले नाही. ९ जी माणसे Ȣजवे मारली ĕया सवाȁची Šेते

इģमाएलाने गदġयाबरोबर ĕया खǠ

्

यात फेकून ȟदली होती हा मोठा खǠा

आसा राजाने खणला होता जेĢहा इūाएलाचा राजा बाशा याने ĕयाċयावर

हġला केला होता. नथęयाचा मुलगा इģमाएल याने čयांना मारले होते ĕयांनी

तो भरला. १० पुढे जे Ƞमĥपात होते ĕया इतर सवă लोकांस इģमाएलाने

पकडले, राजाċया मुली व जे सवă लोक मागे Ƞमĥपात राȟहले होते čयांना

अंगरWकांचा Šमुख नबूजरदान याने अहीकामाचा मुलगा गदġया याला ĕयावर

नेमले होते. Ğहणून नथęयाचा मुलगा इģमाएल याने ĕयांना पकड

ू

न आȣण

अĞमोनी लोकांकडे पार जाĔयास Ƞनघाला. ११ पण कारेहाचा मुलगा योहानान

व सवă सैęयाȠधकारɍ यांनी नथęयाचा मुलगा इģमाएल यानी ĕयांċयाबरोबर

केलेली सवă ɭĤकृĕये ऐकली. १२ Ğहणून ĕयांनी ĕयांची सवă माणसे घेतली

व नथġयाचा मुलगा इģमाएल ǽाċयाशी लढायला गेले. Ƞगबोनाचे जे मोठे

तलाव आहे तेथे ĕयांना तो सापडला. १३ मग असे झाले कɏ, जे सवă लोक

इģमाएलाबरोबर होते ĕयांनी जेĢहा कारेहाचा मुलगा योहानान याला व जे सवă
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सैęयाȠधकारɍ ĕयाċयाबरोबर होते ĕयांना पाȟहले, ते खूप आनंदीत झाले.

१४ नंतर Ƞमĥपाɸन इģमाएलाने पकडलेले सवă लोक माघारɍ Ƞफरले आȣण

कारेहाचा मुलगा योहानानाकडे गेले. १५ पण नथęयाचा मुलगा इģमाएल

आठ मनुĤयासहीत योहानानापासून पळ

ू

न गेला. ते अĞमोनी लोकांकडे

गेला. १६ नथęयाचा मुलगा इģमाएल याने अहीकामाचा मुलगा गदġया

याला Ȣजवे मारġयावर लोकांतले जे सवă राȟहलेले Ƞमĥपा येथून नेले होते, जे

कारेहाचा मुलगा योहानान व सवă सैęयाȠधकारɍ यांनी सवाȁना सोडȟवले.

Ƞगबोनाɸन योहानाने आȣण ĕयाċया सहकाĄयांनी बलवान माणसे, लढणारे

माणसे, िĥśया व मुले आȣण षंढ यांना सोडवले. १७ मग ते गेले आȣण

बेथलेहमेाजवळ गेɴथ ȟकĞहाम येथे थोǢा वेळेसाठɎ राȟहले. ते Ƞमसरात

जाĔयासाठɎ जात होते १८खाĥǯांċया भीतीमुळे ĕयांनी असे केले. कारण

अहीकामाचा मुलगा गदġया čयाला बाबेलाċया राजाने देशात अȠधकारɍ

नेमले होते ĕयास नथęयाचा मुलगा इģमाएल याने Ȣजवे मारले होते.

४२

नंतर तेĢहा सवă सेनाȠधकारɍ आȣण कारेहाचा मुलगा योहानान,

होशायाचा मुलगा यजęया आȣण लहानापासून मोǟांपयȁत सवă लोक Ƞयमăया

संदेĤǝाकडे पोहचले. २ ते ĕयास Ğहणाले, “आमची ȟवनंती तुĎयासमोर

येवो. जे आĞही संćयेने थोडे लोक उरले आहोत, ते तू पाहत आहसे, ĕया

आĞहासाठɎ तुझा देव परमेǶराकडे Šाथăना कर. ३आĞही कोठे जावे व काय

करावे याने आĞहास सांगावे Ğहणून तुझा देव परमेǶर याला ȟवचार.” ४ मग

Ƞयमăया संदेǸा ĕयांना Ğहणाला, “मी तुमचे ऐकले आह.े पाहा, मी तुमċया

ȟवनंतीŠमाणे तुमचा देव परमेǶराकडे Šाथăना करɍन. जे काही परमेǶर उǥर

देईल, मी तुĞहास सांगीन. मी तुमċयापासून काहीही लपȟवणार नाही.” ५

मग ते Ƞयमăयाला Ğहणाले, “जर परमेǶर देव तुĎयाकड

ू

न जसे सांगतो तसे

आĞही वागलो नाही, तर परमेǶर तुझा देव आमċयाȟवɴǪ खरा व Šामाȣणक

साWीदार होवो. ६ ते चांगले असो ȫक�वा जर ते वाईट असले तरɍ आĞही

परमेǶर आमचा देव čयाċयाकडे आĞही तुला पाठवत आहो ĕयाची वाणी

आĞही ऐकू. अशासाठɎ कɏ, जेĢहा आĞही परमेǶर आमचा देव याची वाणी

ऐकतो तेĢहा आमċयाबरोबर चांगले Ģहावे.” ७ मग दहा ȟदवसानंतर असे

झाले कɏ, Ƞयमăयाकडे परमेǶराचे वचन आले. ८ Ğहणून Ƞयमăयाने कारेहाचा



Ƞयमăया 1392

मुलगा योहानान, ĕयाċयाबरोबर असलेले सवă सेनाȠधकारɍ व लहानापासून

मोǟापयȁत सवă लोकांस बोलावले. ९आȣण तो ĕयांना Ğहणाला, “परमेǶर,

इūाएलाचा देव čयाċयाजवळ तुĞही मला ĕयाċयासमोर तुमची ȟवनंती

ठेवायला पाठवले, परमेǶर असे Ğहणतो, १०जर तुĞही परत गेला नाही आȣण

या देशात राȟहला तर मी तुĞहास बांधीन आȣण तुĞहास खाली पाडणार नाही;

मी तुĞहास लावीन, उपट

ू

न टाकणार नाही, कारण जे अȝरǸ मी तुमċयावर

आणले ĕयामुळे मला वाईट वाटते. ११ čया बाबेलाċया राजाला तुĞही भीत

आहात, ĕयास Ȣभऊ नका. हे परमेǶराचे Ƞनवेदन आह.े कारण तुमचे रWण

करणास आȣण ĕयाċया हातातून तुमची सुटका करĔयास, मी तुमċयाबरोबर

आह.े १२कारण मी तुमċयावर दया करɍन आȣण तुमċयाशी दयाळ

ू

पणाने

वागेल आȣण मी तुĞहास तुमċया देशात परत आणील. १३ पण कदाȡचत्

तुĞही Ğहणाल, आĞही या देशात राहणार नाही. जर परमेǶर तुमचा देव याची

वाणी तुĞही ऐकणार नाही. १४ तुĞही कदाȡचत् Ğहणाल, नाही, आĞही Ƞमसर

देशामĘये जाऊन राɸ, तेथे आĞहास कोणतेही युĘद ȟदसणार नाही, तेथे

आĞही रणȭश�गाचा आवाज ऐकणार नाही आȣण तेथे आĞही अęनासाठɎ

भुकेले होणार नाही. आĞही तेथे राɸ. १५ तर आता यɸदातील वाचलेġयांनो,

परमेǶराचे वचन ऐका. सेनाधीश परमेǶर, इūाएलाचा देव, असे Ğहणतो,

जर तुĞही खरोखर Ƞमसर देशामĘये जाऊन आȣण तेथे राहĔयाचे Ƞनȡǳत

करता, १६ तर čया तलवारɍची तुĞहास भीती वाटते, ती Ƞमसर देशात

तुĞहास गाठेल. čया ɭĤकाळाची तुĞही काळजी करɍता, तो Ƞमसरात तुमचा

पाठलाग करɍल. आȣण तुĞही तेथे मराल. १७ Ğहणून असे घडेल कɏ, जी

सवă माणसे ȠमसरमĘये जाऊन राहĔयाचे Ƞनȡǳत करतील, ते तेथे तलवार,

ɭĤकाळ, ȫक�वा मरɍने मरतील. तेथे ĕयांċयातील एकही जण वाचणार नाही,

मी ĕयांċयावर आणलेġया संकटातून एकही जण वाचणार नाही. १८कारण

सेनाधीश परमेǶर, इūाएलाचा देव असे Ğहणतो, जसा माझा Ōोध व माझा

संताप यɴशलेमेवरचा माझा राग ǲǘ कɴन दाखȟवला. यɴशलेमेमĘये

राहणाĄयांवर ओतला आहे तसा माझा Ōोध जर तुĞही ȠमसरमĘये जाल

तेĢहा तुĞहावर ओतला जाईल. तुĞही शापाची वĥतू Ģहाल व भयचकɏत,

शाप बोलĔयाचा ȟवषय आȣण काहीतरɍ Ȭन�दनीय Ģहाल. आȣण हे Ȟठकाण
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तुĞही पुęहा कधीही पाहणार नाही. १९ यɸदातील वाचलेġयांनो, परमेǶर

तुĞहाȟवषयी बोलला आह,े तुĞही Ƞमसरात जाऊ नका. तुĞही खरोखर जाणून

ĉया आज मी तुĞहाȟवɳĘद साW ȟदली आह.े २० कारण परमेǶर आमचा देव

याċयाजवळ आĞहासाठɎ Šाथăना करा, आȣण जे काही परमेǶर आमचा

देव सांगेल ते आĞही कɴ असे बोलून परमेǶर तुमचा देव याċयाकडे मला

पाठवले तेĢहा तुĞही आपġया ȢजवाȟवɴǪ कपटाने वागला. २१कारण आज

मी तुĞहास ते सांȠगतले आह,े पण ĕयाने जे काही माĎयाकड

ू

न सांगĔयासाठɎ

पाठवले ȫक�वा ĕया कशातही तुĞही तुमċया परमेǶर देवाची वाणी ऐकली

नाही २२ Ğहणून आता तुĞही खरोखर जाणा कɏ čया ĥथानात तुĞही जाऊन

राɸ इिċछता ĕयामĘये तुĞही तलवार, ɭĤकाळ आȣण मरɍने मराल.”

४३

असे घडले कɏ, Ƞयमăयाने परमेǶर जो ĕयांचा देव याने लोकांस

सांगĔयास ȟदलेली सवă वचने सांगून समाĚत केली. २ होशायाचा मुलगा

अजĄया, कारेहाचा मुलगा योहानान व सवă गȷव�ǹ लोक Ƞयमăयाला Ğहणाले,

“तू खोटे बोलत आहसे. तुĞही तेथे Ƞमसरात राहĔयास जाऊ नका, असे

सांगĔयास परमेǶर आमचा देव याने तुला पाठȟवले नाही. ३ तू आĞहास

खाĥǯांċया हाती ǯावे, यासाठɎ कɏ, तू आमċया मरणास कारण Ģहावे

आȣण आĞही बाबेलात बंदीवान Ģहावे. Ğहणून नेरɍयाचा मुलगा बाɴख तुला

आमċयाȟवɴǪ भडकावीत आह.े” ४ Ğहणून कारेहाचा मुलगा योहानान, सवă

सैęयाचे अȠधकारɍ व इतर सवă लोक ǽांनी यɸदा देशात राहĔयाȟवषयीची

परमेǶराची वाणी ऐकली नाही. ५ पण कारेहाचा मुलगा योहानान व सैęयांचे

सवă अȠधकारɍ यांनी वाचलेले सवă यɸदी जे čया सवă राǸą ांत पसरले होते.

ĕयातून यɸदा देशात राहĔयास परत आले होते ĕयांना आपġयाबरोबर घेतले.

६ ĕयांनी पुɳष व िĥśया, मुले व राजांċया मुली आȣण राजाचा अंगरWकांचा

नायक नबूजरदान याने जे सवăजण शाफानाचा मुलगा अहीकाम याचा मुलगा

गदġया याċयाजवळ ठेवले होते ĕयांना आȣण Ƞयमăया संदेǸा व नेरɍयाचा

मुलगा बाɴख ǽांनाही बरोबर नेले. ७ ते Ƞमसर देशात, तहपęहसे येथे गेले,

कारण ĕयांनी परमेǶराची वाणी ऐकली नाही. ८ मग तहपęहसेात Ƞयमăयाकडे

परमेǶराचे वचन आले आȣण Ğहणाले, ९ “तू आपġया हातात काही

मोठे धȋडे घे आȣण ते तहपęहसे येथील फारोċया घराċया Šवेशदाराजवळ
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पादचारɍमागाăवर यɸदी लोकांċया ɯǸीसमोर चुęयाने लपवून ठेव. १० मग

ĕयांना सांग, सेनाधीश परमेǶर, इūाएलाचा देव असे Ğहणतो, पाहा, मी

बाबेलाचा राजा, नबुखėनेĥसर, माझा सेवक याला येथे ȠनरोĚया पाठवून

बोलावून घेईन. Ƞयमăया तू या पुरलेġया धȋǢावर मी ĕयाचे Ȯस�हासन ĥथापीन,

नबुखėनेĥसर ĕयावर आपला भǲ गालीचा पसरवील. ११कारण तो येऊन

व Ƞमसरावर चढाई करɍल. जे कोणी मरणासाठɎ नेमलेले असतील ĕयांना

मरण ȟदले जाईल. जो कोणी बंदीवांनासाठɎ नेमलेला आह,े तो बंदीवासात

जाईल. आȣण जे कोणी तलवारɍसाठɎ असतील, ते तलवारɍला ȟदले जातील.

१२ मग मी Ƞमसराċया देवांċया मंȟदरांना आग लावील. नबुखėनेĥसर ĕयांना

जाळɎल ȫक�वा ĕयांना बंदीवान कɴन नेईल. मȅढपाळ čयाŠमाणे ĕयाċया

कपǢावरɍल Ƞपसवा ओढ

ू

न काढ

ू

न आपले कपडे ĥवċछ करतो, ĕयाŠमाणे

तो Ƞमसर देश साफ करɍल. तो ȟवजयाने ĕया जागेतून जाईल. १३ तो Ƞमसर

देशामधील बेथ-शेमेश ĕयाचे ĥतंभ मोड

ू

न टाकɏल. तो Ƞमसरɍ देवतांची मंȟदरे

जाळ

ू

न टाकɏल.”

४४

जे सवă यɸदी Ƞमसर देशामĘये राहत होते, जे ȠमĈदोल, तहपęहसे,

मेमȠफस व पŜोस येथे राहत होते, ĕयांċयाȟवषयी परमेǶराचे वचन Ƞयमăयाकडे

आले ते असे होते. २ सेनाधीश परमेǶर, इūाएलाचा देव, असे Ğहणतो,

यɴशलेम व यɸदाċया सवă नगरांवर जे अȝरǸ मी आणली, ते तुĞही पाȟहली

आहते. पाहा, आता ती नगरे उजाड झाली आहते. तेथे राहĔयास कोणीही

Ȣजवंत नाही. ३ कारण हे ĕयांċया ĥवतःचे नाहीत ȫक�वा तुĞहास ȫक�वा

तुमċया पूवăजांना माȟहत नाहीत अशा ɭसĄया देवांना धूप जाळ

ू

न आȣण

ĕयांची उपासना करĔयासाठɎ जाऊन वाईट गोǸी कɴन ĕयांनी माझे मन

ɭःखावले. ४ मग मी माझे सवă सेवक संदेǸे वारंवार पाठवत आलो. मी

ĕयांना सांगĔयासाठɎ पाठवले, čयांचा मी Ǳेष करतो ĕया Ƞतरĥकारणीय गोǸी

थांबवा. ५ पण ĕयांनी ऐकले नाही; ĕयांनी ɭसĄया देवाला धूप जाळणाĄया

ɭĤकृĕयापासून वळĔयास ȫक�वा ĕयांनी लW देĔयाचे नाकारले. ६ Ğहणून

माझा Ōोध व संताप ओतला गेला आȣण यɸदाċया नगरांत व यɴशलेमेċया

रĥĕयावर अĈनी पेटला. याĥतव ती ओसाड व उजाड झाली आहते. ७

Ğहणून आता, सेनाधीश परमेǶर आȣण इūाएलाचा देव असे Ğहणतो, “तुĞही
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आपġया ĥवत: ȟवɴǪ हे मोठे अȠनǸ का करता? तुĞही आपणासाठɎ पुɳष

व िĥśया, मुले व बालके यांना यɸदापासून तोडĔयाचे कारण का होता?

तुमचा अवशेष उरणार नाही. ८कारण तुĞही जेथे राहĔयास गेला आहात

ĕया Ƞमसर देशात ɭसĄया देवाला धूप जाळ

ू

न तुमċया हातċया कृĕयांनी

मूतȃपूजा कɳन तुĞही मला ɭःखवता. तुĞही तेथे जात आहात याकȝरता कɏ

तुमचा नाश Ģहावा आȣण शापीत Ģहावे व पृĖवीवरċया सवă राǸą ांमĘये तुमची

Ȭन�दा Ģहावी. ९ तुमċया पूवăजांनी केलेली ɭĤकृĕये आȣण यɸदा राजा व

ĕयाċया बायकांनी केलेली ɭĤकृĕये तुĞही ȟवसरलात का? तुĞही आȣण तुमċया

बायकांनी यɸदाċया देशात व यɴशलेमेċया रĥĕयावर केलेली वाइट कृĕये

ȟवसरलात का? १० ते या ȟदवसापयȁत, अजून नŤ झालेले नाहीत. ते माझे जे

Ƞनयमशाĥś व माझे जे ȟवधी मी तुĞहापुढे आȣण तुमċया पूवăजांपुढे ठेवले,

ĕयांचा ĕयांनी आदर केला नाही ȫक�वा ते ĕयाŠमाणे चालले नाहीत.” ११

“याĥतव सेनाधीश परमेǶर, इūाएलाचा देव, असे Ğहणतो, पाहा, मी तुमचे

अȠनǸ करĔयासाठɎ आȣण सवă यɸदाचा नाश करĔयासाठɎ तुमċया ȟवरोधात

होईन. १२कारण Ƞमसर देशात जाऊन तेथे राहĔयाचा यɸदाċया अवȡशǸांनी

Ƞनǳय केला. मी हे यासाठɎ करɍन कɏ, ते सवă Ƞमसर देशात नǸ होतील.

तलवारɍने आȣण ɭĤकाळाने ĕयांचा नायनाट होईल. लहानापासून थोरापयȁत

सवă तलवारɍने व ɭĤकाळाने नǸ होतील. ते मरतील आȣण अपशĜद, शाप,

Ȭन�दा आȣण भयानक गोǸȂचे ȟवषय होतील. १३ जशी मी यɴशलेमेला ȡशWा

केली, ĕयाŠमाणे Ƞमसर देशात राहणाĄया लोकांस तलवार, ɭĤकाळ व

मरɍने ȡशWा करɍन. १४ Ğहणून यɸदाचे जे कोणी उरलेले, फरारɍ, वाचलेले

Ƞमसर देशात उपरɍ Ğहणून राहायला गेले आहते, ĕयातले जे कोणी čयांची

यɸदा देशात परत जाĔयाची आȣण तेथे राहĔयाची इċछा आह.े ĕयातील

कोणीही परत जाणार नाही, कारण जे कोणी थोडके Ƞनसट

ू

न जातील

ĕयांċयावाचून ɭसरे कोणी परत जाणार नाहीत.” १५ नंतर आपġया िĥśया

ɭसĄया देवास धूप जाळतात असे čया सवă पुɳषांस माȟहत होते ते आȣण

čया सवă िĥśया मोǟा मंडळɎत होĕया आȣण Ƞमसर देशात पŜोसात जे

लोक राहत होते, अशा सवाȁनी Ƞयमăयाला उǥर ȟदले. १६ ते Ğहणाले, “तू

आĞहास परमेǶराċया नावात जे वचन सांȠगतले ĕयाċयाȟवषयी आĞही तुझे
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ऐकणार नाही. १७ पण जसे आमचे पूवăज, आमचे राजे व आमचे अȠधकारɍ

यɸदाċया नगरांत आȣण यɴशलेमेċया रĥĕयावर करɍत असत, तसे आĞही

आकाशाċया राणीला धूप जाळणे व Ƞतला पेयापăणे ओतĔयाȟवषयी जो

Šĕयेक शĜद आमċया मूखातून Ƞनघाला आहे तो आĞही खȡचत पूणă कɴ.

कारण ĕयावेळɎ आĞही अęनाने तृĚत होतो आȣण कोणĕयाही अȠनǸाचा

अनुभव न घेता उęनतीत होतो. १८ जेĢहा आĞही आकाशाċया राणीला धूप

जाळणे व Ƞतला पेयापăणे ओतणे यापासून परावृǥ झालो तेĢहापासून आĞही

सवă दाȝरƣयाने ɭःखी आहोत व तलवारɍने व ɭĤकाळाने मरत आहोत.” १९

मग िĥśया Ğहणाġया, “जेĢहा आĞही आकाशाċया राणीला धूप जाळला व

Ƞतला पेयापăणे ओतली, या गोǸी आĞही आपġया पतीċया संमतीȡशवाय

केġया काय?” २० मग Ƞयमăया सवă लोकांस, िĥśया व पुɳषांस आȣण

čया सवă लोकांनी ĕयास उǥर ȟदले, ĕयाने घोषणा केली व Ğहणाला, २१

“तुĞही यɸदाċया नगरांत आȣण यɴशलेमेċया रĥĕयात, तुĞही, तुमचे पूवăज,

तुमचे राजे आȣण अȠधकारɍ व देशातील लोक जो धूप जाळɎत होते, ĕयाची

परमेǶरास आठवण नĢहती काय? कारण परमेǶराċया मनात हे आले. ते

ĕयाċया ȟवचारात आले. २२ मग तुमċया वाईट ǲवहारामुळे, Ƞतरĥकरणीय

कृĕयामुळे परमेǶराची सहनशǘɏ संपली. नंतर ĕयाने तुमचा देश ओसाड,

भीतीजनक आȣण शापीत केला, Ğहणून आजपयȁत तेथे कोणी रȟहवासी

नाही. २३ तुĞही धूप जाळला आȣण परमेǶराȟवɴǪ पाप केले व तुĞही ĕयाची

वाणी, ĕयाचे Ƞनयमशाĥś ĕयाचे ȟवधी ȫक�वा ĕयाचे कराराचे आदेश, ऐकले

नाहीत, हे अȠनǸ तुमċयाȟवɳĘद आजपयȁत घडत आहते.” २४ मग Ƞयमăया

ĕया सवă लोकांस आȣण िĥśयांना Ğहणाला, “यɸदातले जे तुĞही Ƞमसर

देशामĘये आहात ते सवă तुĞही परमेǶराचे वचन ऐका. २५ सेनाधीश परमेǶर,

इūाएलाचा देव, असे Ğहणतो, ‘आĞही आकाशाċया राणीला धूप जाळायला

व ȠतċयासाठɎ पेयापăणे ओतायला जे नवस केले आहते ते खȡचत फेड

ू

असे

तुĞही आȣण तुमċया िĥśया तुĞही दोघांनी आपġया मुखाने बोलून आȣण

आपġया हातांनी पूणă केले आह.े तर तुĞही आपले नवस खȡचत ĥथाȠपत

करा आȣण आपले नवस फेडा.” २६ याĥतव जे तुĞही यɸदी देशातले Ƞमसर

देशात राहता ते सवă तुĞही परमेǶराची वचने ऐका; पाहा, मी आपġया थोर
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नावाची शपथ वाȟहली आहे कɏ, सवă Ƞमसर देशामĘये राहणाĄया यɸदा

देशातġया कोणĕयाही मनुĤयाċया मुखाने परमेǶर Ȣजवंत आहे असे Ğहणून

माझे नाव पुęहा घेĔयात येणार नाही. २७ पाहा, मी ĕयांċया चांगġयासाठɎ

नाही तर ĕयांċया अȠनǸासाठɎ ĕयांċयावर लW ठेवीन. यɸदा देशातला जो

Šĕयेक ǲǘɏ Ƞमसर देशामĘये आहे ĕयांचा अंत होईपयȁत ते तलवारɍने नाश

होईल. २८ नंतर जे काही थोडके लोक तलवारɍपासून सुटतील ते Ƞमसर

देशामधून यɸदा देशात परत येतील. मग सवă अवȡशǸ यɸदी Ƞमसर देशात

राहĔयास गेलेġयांना कोणाचे शĜद खरे ठरले आहते माझे ȫक�वा ĕयांचे ते

ĕयांना समजेल. २९ परमेǶराचे हे सांगणे आहे कɏ, माझी वचने तुमċया

अȠनǸाची ठरतील हे तुĞहास कळ

ू

न यावे Ğहणून मी या जागी तुĞहास ȡशWा

करɍन. हचे तुĞहास ȡचęह होय. ३० परमेǶर असे Ğहणतो, पाहा, जसे मी

यɸदाचा राजा Ȣसėकɏयाला ĕयाचा शśू बाबेलचा राजा नबुखėनेĥसर याċया

हाती ȟदले ĕयाŠमाणे मी Ƞमसराचा राजा फारो हšा याला ĕयाċया शśूंċया

हाती व ĕयाचा जीव घेऊ पाहणाĄयांċया हाती देईन.

४५

नेरɍयाचा मुलगा बाɴख याला Ƞयमăया संदेĤǝाने ही वचने सांȠगतली

आहते. हे ĕयावेळɎ घडले जेĢहा यɸदाचा राजा योशीया याचा मुलगा

यहोयाकɏम याċया कारȟकदȃċया चौĖया वषाăत नेरɍयाचा मुलगा बाɳख याने

ही वचने Ƞयमăयाċया तȋड

ू

न ऐकून पुĥतकात Ȣलȟहली. तेĢहा Ƞयमăया संदेǸा

ĕयाċयाशी जे वचन बोलला. ते Ğहणाले, २ हे बाɴखा, “परमेǶर, इūाएलाचा

देव, तुला असे Ğहणतो, ३ तू Ğहणालास, मला हाय हाय, कारण परमेǶराने

माĎया Ćलेशात यातनेची भर घातली आह.े माĎया कĔहĔयाने मी थकलो

आह.े माĎया ɭ: खाने मी हरैाण झालो आह.े मला ȟवũांती Ƞमळत नाही.

४ तू ĕयास असे सांग, परमेǶर असे Ğहणतो, पाहा, जे काही मी बांधलेले

आह,े मी आता मोड

ू

न टाकɏन. मी जे लावले, ते मी आता उपट

ू

न टाकɏन. हे

सवă पृĖवीवर सĕय होईल. ५ पण तू आपणासाठɎ मोǟा गोǸȂची आशा

करतोस काय? ĕयाची आशा कɴ नकोस. कारण परमेǶर Ğहणतो, पाहा,

सवă मानवावर अȝरǸ येईल, पण जेथे कोठे तू जाशील तेथे तुला तुझे जीवन

लूट असे मी देईन.”



Ƞयमăया 1398

४६

परमेǶराचे वचन राǸą ांȟवषयी Ƞयमăया संदेĤǝाकडे आले ते असे. २

ȠमसरासाठɎः Ƞमसराचा राजा फारो नखो याचे जे सैęय फरात नदीजवळ

ककă मीशात होते. योशीयाचा मुलगा यहोयाकɏम यɸदाचा राजा याċया

कारȟकदȃċया चौĖया वषȃ बाबेलाचा राजा नबुखėनेĥसर याने पराभव केला.

ĕयाȟवषयीः ३ लहान ढाली व मोǟा ढाली तयार करा आȣण लढावयास कूच

करा ४ तुĞही ĥवारांनो घोडे जुंपून ĕयावर बसा, तुमċया ȡशरावर ȡशरĥśाण

घालून तुमची जागा ĉया. भाġयांना धार करा आȣण तुमचे ȡचलखत घाला.

५ हे मी काय पाहतो? ते भयभीत झाले आहते आȣण ɮर पळत आहते,

कारण ĕयांċया सैȠनकांचा पराभव झाला आह.े ते संरWणासाठɎ पळत आहते

आȣण मागे वळ

ू

न पाहत नाहीत. असे परमेǶर Ğहणतो. ६ चपळ ɮर पळ

ू

न

जाऊ शकणार नाहीत आȣण सैȠनक Ƞनसट

ू

शकणार नाहीत. ते अडखळतील

आȣण फरात नदीċया उǥरेस पडतील. ७ नील नदीŠमाणे हा कोण चढ

ू

न येत

आहे čयाचे पाणी नदीŠमाणे वर व खाली उसळत आहे ८ उसळणाĄया

नील नदीŠमाणे Ƞमसर येत आहे आȣण ĕयाचे पाणी नदीŠमाणे वर व खाली

उसळत आह.े तो Ğहणतो, मी वर जाईन; मी पृĖवी ǲापून टाकɏन. मी नगरे

व ĕयामĘये राहणाĄयांचा नाश करɍन. ९ घोǢांनो, वर जा. रथांनो, तुĞही,

Ōोधीत Ģहा. सैȠनकांना बाहरे जाऊ ǯा, जे पारंगत ढालकरɍ माणसे कूश व

पूट आȣण ĕयांचे धनुĤय वाकȟवणारे पारंगत लूदीम माणसे ĕयांċयाबरोबर

जा. १०कारण तो ȟदवस Šभू सेनाधीश परमेǶर याने आपġया शśूंचा सूड

ĉयावा Ğहणून तो ȟदवस ĕयास सूड घेĔयाचा ȟदवस होईल. तेĢहा तलवार

खाऊन तृĚत होईल. ती ĕयांचे भरपूर रǘ Ƞपईल. कारण Šभू, सेनाधीश

परमेǶरास फरात नदीċया काठɎ उǥरेċया देशात यX करायचा आह.े ११ “हे

Ƞमसराċया कुमारɍ कęये, Ƞगलादाला वर जा आȣण औषध Ƞमळव. तू ǲथă

खूप औषधे ĥवतःला लावतेस. तुĎयासाठɎ काही इलाज नाही. १२ राǸą ांनी

तुझी बदनामी ऐकली आह.े पृĖवी तुĎया ȟवलापाने भरली आह,े कारण

सैȠनक सैȠनकाȟवɴǪ अडखळत आहते. ते दोघेही एकś पडतील.” १३

जेĢहा बाबेलाचा राजा नबुखėनेĥसर आला आȣण Ƞमसर देशावर हġला केला,

याȟवषयी परमेǶराचे वचन Ƞयमăया संदेĤǝाला Ğहणाले ते असे कɏ, १४

Ƞमसरास कळवा आȣण ȠमĈदोलात व नोफात ऐकू ǯा. तहपęहसे ते Ğहणाले
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तू उभा राहा व सčज हो, कारण तुमċया भोवती तलवारɍने सवă काही खाऊन

टाकले आह.े १५ तुझा देव अपीस का ɮर पळ

ू

न गेला आह?े तुझा बैल-देव

का उभा राहत नाही? परमेǶराने ĕयास खाली फेकून ȟदले आह.े १६ जे

कोणी अडखळतील ĕयांची संćया वाढवली आह.े Šĕयेक सैȠनक एकावर

एक पडले. ते Ğहणत आहते, उठा, आपण या पीडणाĄया तलवारɍपासून जी

आपणाला माɴन खाली पाडत आह,े Ƞतċयापासून पळ

ू

न आपġया ĥवतःċया

लोकांकडे, आपġया मातृभूमीला परत जाऊ. १७ ĕयांनी तेथे घोषणा केली,

Ƞमसराचा राजा फारो केवळ गजăनाच आह,े जी ĕयाची सुसंधी ĕयाने गमावली

आह.े १८ čयाचे नाव सेनाधीश परमेǶर आह,े तो राजेǶर Ğहणतो, मी Ȣजवंत

आह.े जसा डȋगरामĘये ताबोर व जसा समुŝाजवळɎल कमȆल पवăताŠमाणे

तसा कोणीएक येईल. १९अगे कęये, जी तू Ƞमसरात राहते, ती तू बंȟदवासात

जाĔयासाठɎ आपġया Šवासाचे सामान तयार कर. कारण नोफचा नाश

होऊन व ते भयकारक होईल याकȝरता तेथे कोणी राहणार नाही. २० Ƞमसर

खूप सुंदर कालवड आह,े पण उǥरेकड

ू

न नांगी असणारा ȟकटक येत आह.े

तो येत आह.े २१ Ƞतचे भाडोśी सैȠनक ȠतċयामĘये गोǟातġया वासराŠमाणे

आहते, पण ते सुǪा पाठ Ƞफरवून व ɮर पळ

ू

न जातील. ते एकȡśत उभे

राहत नाहीत, कारण ĕयांċया ȟवपǥीचा ȟदवस, ĕयांċया ȡशWेचा समय

ĕयांċया ȟवरोधात आला आह.े २२ Ƞमसर फूĕकारणाĄया व ɮर सरपटणाĄया

सापासारखा आह,े कारण Ƞतचे शśू Ƞतċयाȟवरोधात सैęयासह कूच करत

आहते. ते लाकूड तोǢाŠमाणे कुĄहाडɍसह Ƞतċयाकडे जात आहते. २३

परमेǶर असे Ğहणतो, ते Ƞतचे वन तोडत आहते, जरɍ ते खूप घनदाट आह.े

कारण शśू टोळांपेWा असंćय आहते, मोजĔयास असमथă आहते. २४

Ƞमसराċया कęयेला लčजीत करĔयात येईल. Ƞतला उǥरेċया लोकांċया हाती

ȟदले जाईल. २५ सेनाधीश परमेǶर, इūाएलाचा देव, Ğहणतो, “पाहा, मी नो

येथġया आमोनाला व फारोला, Ƞमसराला आȣण ĕयाċया देवांना व ĕयाċया

राजांना Ğहणजे फारोला आȣण जे ĕयाċयावर भरवसा ठेवतात ĕयांना ȡशWा

करɍन. २६ मी ĕयांना ĕयांचे जीव घेऊ पाहणारे, बाबेलाचा राजा नबुखėनेĥसर

व ĕयाचे सेवक ǽांċया हाती देईन. यानंतर पूवȃŠमाणे Ƞमसरात वĥती होईल.

असे परमेǶराने सांȠगतले आह.े २७ परंतु तू, माĎया सेवक याकोबा, Ȣभऊ
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नकोस. हे इūाएला, घाबɳ नकोस. कारण पाहा, मी तुला ɮर देशातून आȣण

तुĎया वंशजाला ĕयांċया बंȟदवासाċया देशातून परत आणील. मग याकोबाला

पुęहा शांतता व संरWण लाभेल. तेथे कोणीही ĕयास भीती दाखȟवणार नाही.

२८ परमेǶर Ğहणतो, तू, माĎया सेवका, याकोबा घाबɳ नकोस. कारण मी

तुजबरोबर आह,े čया राǸą ांमĘये मी तुला ȟवखरले आहे ĕया सवाȁचा मी पूणă

नाश करɍन. पण मी तुझा पूणă नाश करणार नाही. तरɍ मी तुला ęयायाने

ȡशWा करɍन आȣण तुला अगदीच ȡशWा केġयावाचून सोडणार नाही.”

४७

Ƞयमăया संदेĤǝाला परमेǶराकड

ू

न पȢलĤǝांबाबत जे वचन आले ते हे

आह.े फारोने गčजावर हġला करĔयापूवȃ हे वचन ĕयाċयाकडे आले. २

परमेǶर असे Ğहणतो, “पाहा, उǥरेला पुराचे पाणी चढत आह.े ते तुड

ू

ंब भɴन

वाहणाĄया नदीŠमाणे होत आह!े मग देश व ĕयातील सवăकाही, नगरे आȣण

ĕयातील रȟहवासी यांना ते बुडवून टाकतील. Ğहणून Šĕयेकजण मदतीसाठɎ

आŌोश करतील, आȣण ĕया देशात राहणारे सवă ȟवलाप करतील. ३ ĕयांċया

बलवान घोǢांċया टापांċया आवाजामुळे, ĕयांċया रथांचा गडगडाट व ĕयांċया

चाकांचा खडखडाट, आपġया ĥवतःċया अशǘपणामुळे वडɍल आपġया

मुलांना ते मदत कɳ शकणार नाहीत. ४कारण सवă पȢलĤǝांċया नाशाची

वेळ आली आह,े सोर आȣण सीदोन यांतून वाचलेला Šĕयेक जो कोणी ĕयांचे

सहाğय करणारा ĕयाचा नाश होईल. कारण परमेǶर पȢलĤǝांचा Ğहणजे

कफतोराċया ȟǱपातील वाचलेġयांचाही नाश करणार आह.े ५ गčजाला

टĆकल पडले आह.े ĕयांċया खोĄयातील उरलेले अĤकलोनाचे लोक शांत

झाले आहते. तुĞही कोठवर शोकाने आपġया ĥवत: ला जखमा कɴन

घेणार? ६ हे परमेǶराċया तलवारɍ, तू ȟकती वेळपयȁत शांत राहणार? तू

परत आपġया Ğयानात जा. थांब आȣण शांत रहा. ७ तू शांत कशी राɸ

शकशील, कारण परमेǶराने तुला आXा ȟदली आह.े ĕयाने अĤकलोनाȟवɴǪ

व समुŝȟकनाĄयाȟवɴǪ हġला करĔयास Ƞतला नेमले आह.े”

४८

मवाबाȟवषयी सेनाधीश परमेǶर, इūाएलांचा देव, असे Ğहणतोः

“नबोला हायहाय, कारण ते उĘवĥत झाले आह.े ȟकयाă-थाईम काबीज केले

गेले आहे आȣण ĕयाची मानहानी झाली आह.े Ƞतचे ȟकġले पाडĔयात आȣण

अŠȠतǹीत केले गेले आहते. २ मवाबाचा आदर राȟहला नाही. हशेबोनात
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ĕयांċया शśूने ȠतċयाȟवɴǪ अȠनǸ योȢजले आह.े ते Ğहणाले, ‘या व आपण

Ƞतचा राǸą ाŠमाणे नाश कɴ.’ मदमेनासुǪा नाश होईल, तलवार तुĎया

पाठɎस लागेल. ३ पाहा, होरोनाईमातून जुलूम व मोठा नाश होत आह,े

असा ȫक�काळɎचा आवाज येत आह.े ४ मवाबाचा नाश झाला आह.े Ƞतची

मुले ऐकू येईल असे रडत आह.े ५ ते रडत रडत लूहीथाċया टकेडɍवर

चढत आहते, कारण खाली होरोनाईमाċया रĥĕयांवर नाशामुळे ȫक�काħया

ऐकू येत आहते. ६ पळा! आपले जीव वाचवा व रानातġया झाडाŠमाणे

Ģहा. ७कारण तू आपġया कमाăवर आȣण संपǥी यावर भाव ठेवला आह,े

Ğहणून तुही पकडला जाशील. मग कमोश आपले याजक आȣण पुढाĄयांसह

बंȟदवासात जाईल. ८कारण नाश करणारा Šĕयेक नगरात येईल. एकही

नगर सुटणार नाही. परमेǶराने ĞहटġयाŠमाणे दरɍचा नाश होईल व पठारेही

उĘवĥत होतील. ९ मवाबाला पंख ǯा, कारण Ƞतला खȡचत ɮर उड

ू

न जाता

यावे. Ƞतची नगरे टाकाऊ होतील, तेथे ĕयामĘये कोणी राहणार नाही. १०

जो कोणी परमेǶराċया कामात आळशी आहे तो शापीत आह;े आȣण जो

कोणी आपली तलवार रǘपातापासून आवरतो तोही शाȠपत आह.े ११ मवाब

लहानपणापासून सुरȢWत आह.े तो ĕयाċया ŝाWरसासारखा आहे ĕयास या

पाśातून ĕया पाśात कधीच ओतले नाही. तो बंȟदवासात कधी गेला नाही.

Ğहणून ĕयाची चव Ȣजतकɏ चांगली Ƞततकɏ कायम आह,े आȣण ĕयाचा वास न

बदलता ȟटकून आह.े” १२ याकरɍता परमेǶर असे Ğहणतो, “पाहा असे

ȟदवस येत आहे कɏ, मी ĕयाċयाकडे ŝाWरस ओतणारे पाठवीन, तेĢहा ते

ĕयास ओतून टाकतील आȣण ĕयाची पाśे ȝरकामी करतील व ĕयांचे बुधले

तुकडे तुकडे करतील.” १३ मग जसे इūाएलाचे घराणे आपġया भरवशाचा

ȟवषय जे बेथेल ĕयासंबंधी लिčजत झाला तसा मवाब कमोशाȟवषयी लिčजत

होईल. १४ “आĞही सैȠनक, बलवान लढणारɍ माणसे आहोत असे तुĞही

कसे Ğहणू शकता? १५ मवाब उजाड होईल आȣण ĕयाċया नगरावर हġला

होईल. कारण ĕयाचे उǥम तɳण वधाċया जागी खाली उतɴन गेले आहते.”

हे राजाचे सांगणे आह,े ĕयाचे नाव सेनाधीश परमेǶर आह.े १६ मवाबाचे

अȝरǸ लवकरच घडणार आह;े ĕयाची ȟवपǥी अĕयंत ĕवरा करɍत आह.े

१७ जे सवă तुĞही मवाबासभोवती आहात ȟवलाप कराल. आȣण जे सवă
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तुĞही ĕयाची ȟकतȃ जाणता, ते तुĞही ĕयाċयासाठɎ आŌंदन करा, बळकट

दंड, आदराची काठɎ तुटली आह.े १८ अगे तू दीबोनात राहणाĄया कęये, तू

आपġया मानाċया जागेवɴन खाली ये आȣण कोरǢा जȠमनीवर बस. कारण

मवाबाचा ȟवनाश करणारा तुĎयावर आला आहे तो तुझे बालेȟकġले नǸ

करɍल. १९अरोएरात राहणाĄया लोकांनो, रĥĕयावर उभे राहा आȣण पाहा! जे

कोणी पळ

ू

न व Ƞनसट

ू

न जात आहते, ĕयांना ȟवचारा, काय झाले आह?े २०

मवाब लिčजत झाला आह,े कारण ĕयाचे तुकडे तुकडे झाले आहते. आŌोश

आȣण ȟवलाप करा; मदतीसाठɎ रडा. मवाबाचा नाश झाला आहे आणȌन

नदीकाठċया लोकांस सांगा. २१आता डȋगराळ Šदेशावर ȡशWा आली आह,े

होलोनावर, याहस व मेफाथ २२ दीबोन, नबो, बेथ-ȟदबलाथाईम २३ ȟकयाă-

थाईम, बेथ-गामूल व बेथ-मौन यांचा २४ करोयोथ, बūा व मवाब देशामधील

ɮरची व जवळची नगरे यांवर ęयायȠनवाडा आला आह.े २५ मवाबाचे ȭश�ग

तोड

ू

न टाकले आह.े ĕयाचा बाɸ मोडला आह.े असे परमेǶर Ğहणतो. २६

“ĕयाला बेहोश करा, कारण ĕयाने परमेǶराȟवɴǪ गवाăने कृती केली आह.े

आता मवाब ĥवत: ċयाच वांतीत हाताने टाħया वाजȟवल, Ğहणून तोही

हाĥयȟवषय होईल. २७ कारण इūाएल तुĎया हाĥयाचा ȟवषय झाला नĢहता

का? तो चोरांमĘये सापडला होता का? Ȣजतकेदा तू ĕयाċयाȟवषयी बोललास

Ƞततकेदा तू आपली मान हालवलीस. २८ मवाबात राहणाĄयांनो, नगरे

सोड

ू

न ǯा आȣण सुळĆयावर तळ ǯा. खडकाċया खळĈयाċया तȋडावर घरटे

करणाĄया पारǲांसारखे Ģहा.” २९ “आĞही मवाबाचा गवă ऐकला आह.े ĕयाचा

उǪटपणा, ĕयाचा गȷव�ǹपणा, अहकंार, अȢभमान आȣण ĕयाċया ɹदयातली

उęमǥता ही आĞही ऐकली आह.े” ३० परमेǶर असे Ğहणतो, मला ĥवतःला

ĕयाचे उमăट बोलणे, ĕयाċया कृĕयासारखी ĕयाची पोकळ बढाई मला माȟहत

आह.े ३१ Ğहणून मी मवाबासाठɎ आŌोश कɴन ȟवलाप करɍन आȣण सवă

मवाबासाठɎ ɭःखाने आरोळɎ मारɍन. कɏर हरेसाċया लोकांसाठɎ मी आŌंदन

करɍल. ३२ हे ȢसĜमेċया ŝाWवेली, मी याजेरासाठɎ रडलो ĕयापेWा तुĎयासाठɎ

मी अȠधक रडेन. तुĎया फांǯा Wारसमुŝापलीकडे गेġया होĕया आȣण ĕया

याजेरापयȁत पोहोचġया होĕया; पण ȟवनाशकाने तुĎया उęहाळɎ फळांवर व

तुĎया ŝाWांवर हġला केला आह.े ३३ Ğहणून मवाबाċया फळबागेतून व



Ƞयमăया 1403

देशातून उĕसव व हषă ɮर केलेले आहते. मी ĕयांċया ŝाWकंुडातून ŝाWरस

नाहीसा केला आह.े ते हषाăने ओरड

ू

न ŝाWे तुडȟवणार नाहीत. कोणतेही

ओरडणे हषाăचे ओरडणे होणार नाही. ३४ “हशेबोनापासून एलालेपयȁत,

याहसापयȁत, सोअरापासून होरोनाईम व एगलाथ-शȢलशीयापयȁत ĕयांċया

ओरडĔयाचा आवाज ऐकू येत आह,े कारण ȠनŤीमाचे पाणी सुǪा आटले

आह.े ३५ परमेǶर असे Ğहणतो, कारण जो कोणीही उċचĥथानी अपăण

करतो आȣण ĕयांċया देवाला धूप जाळतो ĕयास मी मवाबातून नाहीसे

करɍन.” ३६ Ğहणून माझे ɹदय मवाबासाठɎ बासरɍसारखे ȟवलाप करɍत

आह,े माझे ɹदय कɏर हरेसाċया लोकांसाठɎ बासरɍसारखे ȟवलाप करɍत

आह.े ĕयांनी Ƞमळवलेली ȟवपुल संपǥी नाहीशी झाली आह.े ३७ कारण

Šĕयेक मĥतक टĆकल झाले आहे व Šĕयेक दाढɍ मुंडली आहते. Šĕयेकाċया

हातावर जखमा आहते व तागाची वĥśे ĕयांċया कमरेभोवती आह.े ३८

मवाबामĘये Šĕयेक घराċया धाĜयावर आȣण चौकात, तेथे सवăś शोक होत

आह.े कारण नकोसा असलेġया पाśाŠमाणे मी मवाबाचा नाश केला आह,े

असे परमेǶर Ğहणतो. ३९ “तो कसा मोडला आह!े आपġया ȟवलापात कसे

आकांत करत आह!े मवाबाने लčजेने कशी पाठ Ƞफरवली आह.े Ğहणून

मवाब आपġया सभोवतालċया सवाȁना उपहास आȣण दहशतीचा ȟवषय

झाला आह.े” ४०कारण परमेǶर असे Ğहणतो, “पाहा, शśू गɳडाŠमाणे

उडत आह.े तो आपले पंख मवाबावर पसरɍल. ४१करोयोथ काबीज झाले

आहे आȣण ĕयांचे बालेȟकġले जĚत झाले आहते. कारण ĕया ȟदवशी मवाबी

सैȠनकांचे ɹदय, Šसूत होणाĄया ĥśीŠमाणे होईल. ४२ Ğहणून मवाबाचा

नाश होऊन ते राǸąɳप राहणार नाही, कारण ते परमेǶराȟवɴǪ उǪट झाले.”

४३ परमेǶर असे Ğहणतोः “मवाबात राहणाĄयांनो, दहशत व खाच आȣण

सापळा तुमċयावर येत आहते. ४४ जो कोणी दहशतीने घाबɳन पळेल तो

खाचेत पडेल, आȣण जो कोणी खाचेतून वर येतो तो सापħयात सापडेल,

कारण मी हे ĕयाċयाȟवɳĘद Ğहणजे मवाबावर ĕयाचे शासन घेĔयाचे वषă

आȣणन.” असे परमेǶर Ğहणतो. ४५ जे पळ

ू

न गेले होते ते हशेबोनाċया

छायेखाली Ƞनबăल असे उभे राȟहले, कारण हशेबोनातून अĈनी, सीहोनातून

čवाला Ƞनघाली आह.े ती मवाबाचे कपाळ आȣण गȷव�ǹ लोकांचे डोके खाऊन
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टाकɏल. ४६ हे मवाबा, तुला हाय हाय! कमोशाċया लोकांचा नाश होत

आह,े कारण तुझी मुले बंȟदवान आȣण तुĎया मुली बंȟदवासात नेġया जात

आहते. ४७ “मी पुढɍल ȟदवसात मवाबाचा बंȟदवास उलटवीन” असे परमेǶर

Ğहणतो. येथे मवाबाचा ęयायȠनवाडा संपतो.

४९

अĞमोनी लोकांȟवषयी परमेǶर असे Ğहणतो, “इūाएली लोकांस मुले

नाहीत का? इūाएलात कोणीही वारɍस नाही काय? तर Ƞमलकोमने गाद

ताĜयात का घेतो आȣण ĕयाचे लोक ĕयाċया नगरात का राहतात?” २ याĥतव

परमेǶर Ğहणतो, “पाहा, असे ȟदवस येत आहते कɏ, अĞमोनाċया लोकांस

राĜबाȟवɴǪ जेĢहा मी लढाईसाठɎ संकेताचा आवाज ऐकावयास लावीन,

तेĢहा ते ओसाडɍचा ढɍग होईल आȣण ĕयांċया कęया अĈनीने जाळġया

जातील. कारण जे कोणी ĕयाċया ताĜयात होते ĕयाचा ताबा इūाएल घेईल.”

असे परमेǶर Ğहणतो. ३ हे हशेबोना, ȟवलापात आŌोश कर, कारण आय

याचा नाश झाला आह!े राĜबातील कęयांनो, मोǟाने ओरडा! तागाची

वĥśे घाला, आकांत करा आȣण तुĞही ǲथă इकडे Ƞतकडे धावाल कारण

Ƞमलकोम राजा आपले याजक व अȠधकाĄयाबरोबर एकȡśत बंȟदवान होऊन

जाईल. ४ तू आपġया सामĖयाăबǩल का गवă करते? हे अȟवǶासू कęये, तुझे

सामĖयă ɮर वाɸन जाईल, तू आपġया संपǥीवर भरवसा ठेवते. तू Ğहणते,

माĎयाȟवɴǪ कोण येईल? ५ सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो, “पाहा, मी

तुĎयावर दहशत आणीन. ही दहशत जे कोणी तुĎया सभोवताली आहते

ĕयांċया सवाȁपासून येईल. तुमċयातला Šĕयेकजण ĕयांċयापुढे ȟवखरला

जाईल. तेथे पळ

ू

न जाणाĄयांना एकś जमवायला कोणी असणार नाही.” ६

परंतु यानंतर मी अĞमोनी लोकांचा बंȟदवास उलटवीन. असे परमेǶर Ğहणतो.

७अदोमाȟवषयी, सेनाधीश परमेǶर हे Ğहणतो, “तेमानात आता काही Xान

नाही काय? čया कोणाला गोǸी समजतात ĕयांचे चांगले सġले अɯģय झाले

आहते काय? ĕयांचे Xान ɮर गेले आहे का? ८ ददानातġया रȟहवाģयांनो,

पळा! माघारɍ Ƞफरा! जȠमनीतġया ȟववरात रहा. कारण मी ĕयास ȡशWा

करणार आहे ĕया समयी मी एसावाची अȝरǸे ĕयाċयावर आणीन. ९ जर ŝाWे

काढणारे तुĎयाकडे आले, तर ते थोडे मागे ठेवणार नाहीत का? जर चोर

राśीत आला, तर तो ĕयास पाȟहजे Ƞततके चोरणार नाही का? १० पण



Ƞयमăया 1405

एसावाचे कपडे काढ

ू

न ĕयास उघडे केले आह.े मी ĕयाची लपĔयाची Ȟठकाणे

उघड केली आहते. Ğहणून ĕयाċयाने आपġयाला लपवता येत नाही. ĕयाची

मुले, भाऊ व ĕयाचे शेजारɍ नǸ झाले आहते आȣण तो गेला आह.े ११ तुझे

अनाथ मागे ठेव. मी ĕयास Ȣजवंत ठेवĔयाची काळजी घेईल आȣण तुĎया

ȟवधवा माĎयावर भरवसा ठेवू शकतील.” १२कारण परमेǶर असे Ğहणतो,

“पाहा, čयांची योĈयता नाही ĕयांना खȡचत काही पेला Ěयावा लागेल. तर

तू ĥवतःशी असा ȟवचार करतो कɏ तू ȡशWेȡशवाय राहशील? तुला ȡशWा

झाġयाȡशवाय राहणार नाही, कारण तुला तो खȡचत Ěयावा लागेल.” १३

परमेǶर Ğहणतो, “कारण मी आपलीच शपथ वाȟहली आहे कɏ, बūा दहशत,

Ȭन�दा, उĘवĥत, आȣण शापासाठɎचा ȟवषय होईल. ते शहर पडझड झालेġया

दगडांची रास होईल. ĕयांची सवă नगरे कायमची उĘवĥत होतील.” १४ मी

परमेǶराकड

ू

न वतăमान ऐकले आहे कɏ, राǸą ांकडे ɮत पाठȟवला आह,े “एकś

Ģहा आȣण हġला करा. लढायला सčज Ģहा.” १५ कारण पाहा, ɭसĄया

राǸą ांċया तुलनेत मी तुला लहान, लोकांकड

ू

न तुċछ केले आह.े १६ जी

तू खडकाċया कपाĄयांमĘये राहतेस व डȋगरांचा माथा धɴन राहतेस ĕया

तुĎया भयंकरपणाने व तुĎया ɹदयाċया गवाăने तुला फसȟवले आह.े जरɍ तू

गɳडाŠमाणे उंच घरटे बांधलेस तरɍ तेथून मी तुला खाली आणीन. असे

परमेǶराचे Ğहणणे आह.े १७ तेथून जाणाĄया Šĕयेकाला अदोम दहशत

होईल. तशा Šĕयेक ǲǘɏ थरथरेल आȣण ĕयाċया सवă अȝरǸाȟवषयी फूĕकार

टाकेल. १८ परमेǶर Ğहणतो, सदोम व गमोरा व ĕयांचे शेजारɍ यांना जसे

उलथून टाकले तसे होईल. तेथे कोणीही Ȣजवंत राहणार नाही. तेथे कोणी

ǲǘɏ मुĆकाम करणार नाही. देव असे Ğहणाला, १९ “पाहा, तो Ȯस�हासारखा

यादȆनेċया वनातून वर ȟटकाऊ कुरणाċया देशात येईल. कारण मी अदोमाला

ĕयातून जलद पळ

ू

न जायला भाग पाडɍन आȣण जो कोणी मी Ƞनवडलेला

आहे ĕयास Ƞतċयावर नेमून ठेवीन. कारण माĎयासारखा कोण आहे आȣण

मला कोण ɷकूम करɍन? कोणता मȅढपाळ मला ȟवरोध करĔयास समथă

आह?े” २० Ğहणून अदोमाȟवɴǪ परमेǶराने ठरवलेली योजना काय आह?े

तेमानाċया रȟहवाģयाȟवɴǪ ĕयाने जी योजना तयार केली ती ऐका; ते खȡचत

लहानातील लहान कळपालासुǪा ओढ

ू

न नेतील. ĕयांची कुरणाचे देश ओसाड
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जागेत बदलतील. २१ ĕयांċया पडĔयाċया आवाजाने धरणी हादरेल. ĕयांċया

ɭःखाचा आŌोश तांबǢा समुŝापयȁत ऐकू येत आह.े २२ पाहा, कोणीतरɍ

गɳडासारखा हġला करɍल आȣण खाली झडप घालील व बūावर आपले

पंख पसरेल. मग ĕया ȟदवशी, अदोमाċया सैȠनकांचे ɹदय Šसूती वेदना

होणाĄया ĥśीŠमाणे होईल. २३ ȟदȠमĤकाȟवषयीः हमाथ व अपăद लिčजत

होतील, कारण ĕयांनी अȝरǸाची बातमी ऐकली आह.े ते नाहीसे झाले आहते!

ते समुŝासारखे खवळले आहते, ते शांत होऊ शकत नाही. २४ ȟदȠमĤक फार

ɭबळे झाले आह.े ती पळ

ू

न जाĔयास माघारɍ Ƞफरली आह.े दहशतीने Ƞतला

वेढले आह.े ɭःखाने Ƞतला घेरले आह,े Šसूत होणाĄया ĥśीŠमाणे वेदना होत

आहते. २५ Ƞतचे लोक Ğहणतात, “ŠȢसǪ नगरɍ, čया एक नगरɍवर मी हषă

करɍत होते. अजूनपयȁत कशी खाली केली नाही? २६ Ğहणून ĕयाची तɳण

माणसे ĕयाċया चौकात पडतील आȣण लढणारɍ माणसे ĕया ȟदवशी नǸ

होतील.” असे सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो. २७ “कारण मी ȟदȠमĤकाċया

तटाला आग लावीन. आȣण ती बेन-हदादचे बालेȟकġले खाऊन टाकɏल.”

२८ केदाराȟवषयी व हासोराची राčये, परमेǶर नबुखėनेĥसरास हे Ğहणत आहे

(आता बाबेलाचा राजा नबुखėनेĥसर या Ȟठकणी हġला करĔयास जाणार

होता) “उठा आȣण केदारावर हġला करा व पूवȆċया ĕया लोकांचा नाश करा.

२९ ĕयांचे सैęय ĕयांचे तंबू व ĕयांचे कळप, ĕयांċया तंबूचे पडदे व ĕयांचे सवă

साȟहĕय घेऊन जातील. केदारċया लोकांकड

ू

न ĕयांचे उंट आपणासाठɎ घेऊन

जातील आȣण ĕयांना ओरड

ू

न सांगतील. ‘चोहोकडे सवă दहशत आह.े’ ३०

परमेǶर Ğहणतो, पळा! हासोराċया रȟहवाģयांनो, ɮर भटका, जȠमनीċया

ȟववरात रहा. कारण बाबेलाचा राजा नबुखėनेĥसराने तुमċयाȟवɳĘद नवीन

योजना योजली आह.े पळा! माघारɍ Ƞफरा! ३१ परमेǶर Ğहणतो, उठा! ĥवĥथ

व सुरȢWत राहणाĄया राǸą ावर हġला करा. ĕयास ĕयामĘये वेशी व अडसर

नाहीत आȣण ĕयांċयात ĕयांचे लोक राहतात. ३२कारण ĕयांचे उंट लुटले

जातील व ĕयांची ȟवपुल संपǥी युǪाची लूट अशी होईल. ĕयांċया दाढɍċया

कडा कापलेġयांना सवă ȟदशांकडे ȟवखरɍन आȣण मी ĕयांċयावर सवă बाजूने

संकटे आणीन.” असे परमेǶर Ğहणतो. ३३ “हासोर कोġǽांची वĥती होईल,

कायमचे ओसाड होईल. तेथे कोणीही राहणार नाही. कोणी मनुĤयŠाणी तेथे
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राहणार नाही.” ३४ यɸदाचा राजा Ȣसėकɏया याċया राčयाċया सुरवातीċया

काळात एलामाȟवषयी Ƞयमăया संदेĤǝाकडे परमेǶराचे वचन आले. ते

Ğहणाले, ३५ सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो, “पाहा, ĕयांċया बलाचा मुćय

भाग एलामाचे धनुधाăरɍ माणसे यांना मी लवकरच मोडɍन. ३६कारण मी

आकाशाċया चार कोपĄयातून चार वारे आणीन, आȣण मी एलामाċया

लोकांस ĕया सवă वाĄयांकडे ȟवखरɍन. čयाकडे एलामाचे घालवलेले जाणार

नाहीत असे एकही राǸą असणार नाही. ३७ Ğहणून मी एलामाċया शśूसमोर

आȣण जे ĕयाचा जीव घेऊ पाहतात ĕयांċयासमोर तुकडे तुकडे करɍन. कारण

मी ĕयांċयाȟवɳǪ अȝरǸ, माझा संतĚत Ōोध आणीन. असे परमेǶर Ğहणत

आह.े आȣण मी ĕयांना संपूणă नाश करɍपयȁत तलवार ĕयांċया पाठɎस लावीन.

३८ मग मी एलामात आपले राजासन ठेवीन आȣण तेथून ĕयाचा राजा व ĕयाचे

अȠधकारɍ यांना नǸ करɍन.” असे परमेǶराचे सांगणे आह.े ३९ “शेवटġया

ȟदवसात असे घडेल कɏ, मी एलामात बंȟदवासात गेलेले परत आणीन,” असे

परमेǶराचे सांगणे आह.े

५०

बाबेल देश व खाĥǯांċया लोकांȟवषयी हे वचन परमेǶराने Ƞयमăया

संदेĤǝाċया हाती सांȠगतले. २ राǸą ांत घोषणा कर व ऐकू येईल असे सांगा!

Ƞनशाण उंच करा आȣण ऐकू येईल असे सांगा. गुĚत ठेवू नका. Ğहणा, बाबेल

घेतली आह.े बेल लिčजत झाला आह.े मरदोख मोडला आह.े ĕयांċया मूतȄची

फजीती झाली आह.े ĕयांचे पुतळे मोडले आहते. ३ उǥरेकडचे एक राǸą

ȠतċयाȟवɴǪ उठले आह,े ते Ƞतचा देश ओसाड करɍल. Ƞतċयात कोणीएक

मनुĤय ȫक�वा पशूही राहणार नाही. ते ɮर पळ

ू

न जातील ४ परमेǶर असे

Ğहणतो, ĕया ȟदवसात आȣण ĕयावेळɎ इūाएलाचे व यɸदाचे लोक एकś

येऊन बरोबर रडत जातील आȣण परमेǶर आपला देव याला शोधतील. ५ ते

Ȣसयोनेची वाट ȟवचारतील व ते ĕया ȟदशेने चालायला सुरवात करतील. ते

जातील आȣण Ğहणतील जो कधी मोडला जाणार नाही अशा सवăकाळċया

कराराने आपण ĥवत: परमेǶराशी जोडले जाऊ. ६ माझे लोक हरवलेला

कळप असे झाले आहते. ĕयांċया मȅढपाळांनी ĕयांना डȋगरात भटकȟवले

आह.े ĕयांनी ĕयांना टकेǢा टकेǢांतून Ƞफरवले आह.े ते गेले, ते कोठे राहत

होते ती जागा ते ȟवसरले. ७ Šĕयेकजण जो कोणी ĕयांċयाकडे बाहरे गेला
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ĕयांनी ĕयास खाऊन टाकले. ĕयांचे शśू Ğहणाले, आĞही दोषी नाही, कारण

परमेǶर ĕयांचे खरे राहĔयाचे Ȟठकाण आह,े परमेǶर जो ĕयांċया पूवăजांची

आशा ĕयाċयाȟवɳĘद ĕयांनी पाप केले आह.े ८ “बाबेलċया मĘयापासून

भटका आȣण खाĥǯांċया देशातून Ƞनघून जा; जसे कळपाċया पुढे चालणारा

एडका तसे तुĞही Ģहा. ९कारण पाहा, मी उǥरेकड

ू

न मोǟा राǸą ांचा समूह

उठवून बाबेलाȟवɴǪ आणीन आȣण ते सčज होऊन येतील. ते ȠतċयाȟवɴǪ

ĥवतः तेथे बंदोबĥत करतील. तेथपासून ते बाबेल Ȯज�कून घेतला जाईल.

ĕयांचे बाण Ƞनपुण वीरासारखे आहते; ते ǲथă होऊन परत येत नाही. १०

खाĥǯांची लूट होईल. जे कोणी ĕयांना लुटले तो तृĚत होईल.” असे परमेǶर

Ğहणतो. ११ माझे वतन लुटणाĄयांनो, तुĞही आनंद व उĕसव करता; जसे

तुĞही वासɴ ĕयाċया कुरणात सभोवती पाय आपटत उǢा मारते, बळकट

घोǢाŠमाणे ȯख�काळता. १२ तरɍ तुमची आई अĕयंत लिčजत होईल. जी

कोणी तुला जęम देणारɍ Ƞतला लाज वाटले. पाहा, ती राǸą ांत Wुŝ, रान,

कोरडɍ भूमी आȣण वाळवंट होईल. १३ परमेǶराċया Ōोधामुळे बाबेलात

वĥती होणार नाही, परंतु संपूणă उĘवĥत होईल. बाबेला शेजाɴन जो कोणी

जाईल तो Šĕयेकजण Ƞतċयामुळे कंप पावेल आȣण Ƞतċया सवă जखमामुळे

फूĕकार टाकेल. १४ तुĞही सवă बाबेलाȟवɴǪ सभोवती मांडणी कɴन सčज

Ģहा. Šĕयेकजण जो कोणी धनुĤय वाकवतो ĕयाने Ƞतċयावर मारा करावा.

तुमचा एकही बाण राखून ठेवू नका, कारण Ƞतने परमेǶराȟवɴǪ पाप केले

आह.े १५ ȠतċयाȟवɴǪ Ƞतċया सवă सभोवताली ȟवजयाची आरोळɎ मारा;

Ƞतने आपले सामĖयă समपăण केले आह.े Ƞतचे बुɳज पडले आहते. Ƞतċया

Ȯभ�ती पाडġया आहते, कारण हा परमेǶराचा सूड आह.े Ƞतċयावर सूड ĉया.

Ƞतने जसे ɭसĄया राǸą ांना केले तसे Ƞतचे करा. १६ बाबेलामधील पेरणारा

आȣण कापणीċयावेळɎ ȟवळा चालवणारा या दोघांचा नाश करा. जुलमाċया

तलवारɍमुळे ते Šĕयेकजण आपġया लोकांकडे वळतील; ĕयांना आपġया

देशाकडे पळ

ू

न जाऊ ǯा. १७ “इūाएल ȟवखुरलेले मȅढɴ आहे आȣण Ȯस�हाने

ɮर पळवून लावले आह.े Šथम अģशूराċया राजाने ĕयास खाġले; मग यानंतर,

बाबेलाचा राजा नबुखėनेĥसर याने ĕयाचे हाडे मोड

ू

न टाकली आहते.” १८

Ğहणून सेनाधीश परमेǶर, इūाएलाचा देव, असे Ğहणतो, पाहा, जसे मी
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अģशूराċया राजाला ȡशWा केली तसे मी बाबेलाċया राजाला व देशाला

ȡशWा करणार आह.े १९ “मी इūाएलाला ĕयाċया मातृभूमीत ĥथाȠपत

करɍन. तो कमȆल व बाशानावर चरेल. नंतर तो एšाईम व Ƞगलाद येथील

डȋगराळ Šदेशात तृĚत होईल.” २० परमेǶर Ğहणतो, “ĕया ȟदवसात आȣण

ĕयावेळɎ, इūाएलाचा अपराध शोधĔयात येईल, पण काहीच सापडणार

नाही. मी यɸदाċया पापाȟवषयी चौकशी करɍल, पण काहीच सापडणार

नाही, कारण मी čयांना शेष असे राखून ठेवील ĕयांना Wमा करɍन.” २१

परमेǶर असे Ğहणतो, मराथाईम देशाȟवɴǪ उठ, ĕयाċयाȟवɳĘद आȣण

पकोडċया रȟहवाģयांवर चढाई कर. ĕयांċयावर तलवार ठेवून आȣण ĕयांचा

संपूणă नाश करा. मी तुला आXा ȟदġयाŠमाणे ŠĕयेकगोǸ कर. २२ युĘदाचा

मोठा आवाज आȣण देशात Šचंड नाश होत आह.े २३ सवă देशांचा हातोडा

कसा मोड

ू

न तोड

ू

न टाȟकला आहे आȣण नाश झाला आह.े राǸą ामĘये बाबेल

कसा ओसाड झाला आह.े २४ हे बाबेला, मी तुĎयासाठɎ सापळा रचला आह,े

तू पकडला गेला आहे आȣण तुला समजले नाही. तू सापडलास व पकडला

गेलास, आतापयȁत तू परमेǶराȟवɳǪ भांडलास, २५ परमेǶराने आपले

शūागार उघडले आहे आȣण आपली हĕयारे ĕयाने बाहरे आणली आहते

कारण ĕयास आपला Ōोध अंमलात आणायचा आह.े कारण Šभू, सेनाधीश

परमेǶर यास खाĥǯांċया देशात कायă करायचे आह.े २६ ɮरवɳन Ƞतċयावर

हġला करा. Ƞतची धाęयाची कोठारे उघडा आȣण धाęयाċया राशीŠमाणे

ĕयाचे ढɍग करा. Ƞतचा अगदी नाश करा, Ƞतċयातील कोणालाही सोड

ू

नका.

२७ Ƞतचे सवă बैल माɴन टाका. ĕयांना खाली कǥलीċया जागी पाठवा.

ĕयांना हाय हाय, कारण ĕयांचे ȟदवस आले आहते, कारण ĕयांċया ȡशWेची

वेळ आली आह.े २८ बाबेल देशामधून जे कोणी वाचलेले आहते ते पळ

ू

न

जात आहते ĕयांचा आवाज तेथे आह.े तो आवाज ते आमचा देव परमेǶर

याजकड

ू

न सूड, ĕयाċया मंȟदराȟवषयीचा सूड, सीयोनेस कळȟवत आह.े २९

“बाबेलाȟवɴǪ जो कोणी ĕयांचे सवă धनुĤय वाकवणारे धनुधाăरɍ यांना ɷकूम

ǯा. ĕयांċयाȟवɳǪ तळ ǯा आȣण कोणालाही Ƞनसट

ू

देऊ नका. Ƞतने जे काही

केले ĕयाची परतफेड करा. Ƞतने जे माप वापरले Ƞतला तसेच करा. कारण

Ƞतने परमेǶरास, इūाएलाचा पȟवś Šभू याची अवXा केली. ३० Ğहणून
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Ƞतचे तɳण पुɳष नगरातġया चौकात पडतील, आȣण Ƞतचे सवă लढणारे

ĕया ȟदवशी नाश होतील.” असे परमेǶर Ğहणतो. ३१ “हे गȷव�ǹा, पाहा,

मी तुĎयाȟवɴǪ आह”े असे Šभू, सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो. “कारण हे

गȷव�ǹा, तुझा ȟदवस आला आह,े मी तुला ȡशWा करĔयाची वेळ आली

आह.े ३२ Ğहणून गȷव�ǹ अडखळ

ू

न पडेल. Ƞतला कोणीही उठवणार नाही. मी

Ƞतċया नगरात आग पेटवीन. ती आग Ƞतċयाभोवतालċया ŠĕयेकगोǸीला

खाऊन टाȟकल.” ३३ सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो, “इūाएली लोक,

यɸदी लोक याजवर बरोबर एकś जुलूम होत आहते. čया सवाȁना ĕयांनी

पकड

ू

न नेले आहे ĕयांना अजून धɴन ठेवले आह.े ३४ ĕयांचा उǪारकताă

समथă आह;े ‘सेनाधीश परमेǶर हे ĕयाचे नाव आह’े तो खȡचत ĕयांचा वाद

चालवील, Ğहणजे मग तो देशास ȟवसावा देईल व बाबेलाċया रहाणाĄयावर

संघषă आणील.” ३५ परमेǶर असे Ğहणतो, खाĥǯांȟवɴǪ, बाबेलाċया

राहणाĄयाȟवɴǪ, Ƞतचे नेते व Ƞतचे Xानी माणसे यावर तलवार आली आह.े

३६ जे कोणी भȟवĤयासाठɎ वचन सांगतात ĕयांċयाȟवɳǪ तलवार आली

आह,े याकȝरता कɏ, ते आपġयास मूखाăŠमाणे Šकट करतील. Ƞतċया

सैȠनकांȟवɴǪ तलवार येत आह,े अशा रɍतीने ते दहशतीने भरतील. ३७

ĕयांċया घोǢाȟवɴǪ, ĕयांċया रथावर आȣण बाबेलाċयामĘये जे कोणी लोक

राहतात ĕया सवाȁवर तलवार आली आह.े ते िĥśयासारखे असे होतील.

तलवार Ƞतċया भांडारावर आली आह,े आȣण ती लुटली जाईल. ३८ तलवार

Ƞतċया पाĔयाȟवɴǪ येईल, मग ते कोरडे होईल. कारण ती कवडɍमोल

मूतȃचा देश आह,े आȣण ĕया लोकांस ĕयांċया भयंकर मूतȄवɴन वेडे झाले

आहते. ३९ याĥतव रानटी पशू कोġǽासहीत तेथे वĥती करतील आȣण

तɳण शहामृग तेथे राहतील; कारण सवă काळɎ Ƞतċयात पुęहा कोणी कधीही

रहाणार नाही. ȠपǤानȠपǤा Ƞतċयात कोणी वĥती करणार नाही. ४०

परमेǶर असे Ğहणतो, देवाने जसा सदोम, गमोरा आȣण ĕयांचे शेजारɍ यांचा

नाश केला. ĕयाचŠमाणे, तेथे कोणी राहणार नाही, एकही मनुĤय Ƞतċयात

राहणार नाही. ४१ “पाहा! उǥरेकड

ू

न लोक येत आहते. कारण एक महान

शǘɏशाली राǸą आȣण पुĤकळ राजे ɮर देशातून उठत आहते. ४२ ते धनुĤय व

भाले धारण करतात. ते Ōूर आहते आȣण ĕयांċयाजवळ दया नाही. ĕयांचा
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आवाज समुŝाŠमाणे गजăत आहते आȣण अगे बाबेलċया कęये ते घोǢांवर

ĥवार होऊन लढणाĄया मनुĤयाċया ĥवɳपात तुĎयाȟवɴǪ येत आहते. ४३

बाबेलाċया राजाने ĕयांचे वतăमान ऐकले आहे आȣण ĕयाचे हात ȟवपǥीने

गळाले आहते. Šसूत होणाĄया ĥśीŠमाणे ĕयास वेदनेने वेढले आह.े” ४४

“पाहा, जसा Ȯस�ह यादȆनेċया दाट झुड

ु

पांतून बाहरे येतो, तसा तो मजबूत

वĥतीवर येईल. कारण ते एकाएकɏ Ƞतċयापासून पळ

ू

न जातील, असे मी

करɍन. आȣण जो मी Ƞनवडलेला आहे ĕयास Ƞतċयावर नेमून ठेवीन; कारण

माĎयासारखा कोण आह?े आȣण मला कोण आXा देईल? आȣण कोणता

मȅढपाळ माĎयासमोर उभा राहील?” ४५ तर बाबेलाȟवɴǪ परमेǶराने जी

योजना ठरवली आहे ती, खाĥǯांċया देशाȟवɴǪ जे संकġप केले आहते तेही

ऐका; ते खȡचत कळपातील लहानांनादेखील, ओढ

ू

न नेतील, ĕयांचे कुरणाचे

देश नाशाची जागा होईल. ४६ बाबेल Ȯज�कून घेĔयाċया आवाजाने पृĖवी

हादरेल आȣण ĕयांċया ɭःखाची आरोळɎ राǸą ांमĘये ऐकायला येईल.

५१

परमेǶर असे Ğहणतो, पाहा, मी बाबेलावर आȣण लेब-कामाईत जे

कोणी राहतात ĕयांċयाȟवɳǪ ȟवĘवंसक वाĄयाने खळबळ उडवीन. २ मी

बाबेलाकडे परदेशीय पाठवीन. ते Ƞतला पाखड

ू

न काढतील आȣण Ƞतचा देश

उĘवĥत करतील, कारण ते Ƞतला अȝरǸाċया ȟदवशी चɸकड

ू

न ȠतċयाȟवɴǪ

होतील. ३ Ƞतरंदाजाने आपले धनुĤय वाकवू नये; ĕयांनी ȡचलखते घालू

नये. Ƞतċया तɳणांना वाचवू नको. Ƞतċया सवă सैęयाला ȟवĘवंसकाċया

हवाली कर. ४कारण जखमी लोक खाĥǯांċया भूमीत पडतील. वधलेले

Ƞतċया रĥĕयांवर पडतील. ५ कारण जरɍ इūाएलाċया पȟवś ŠभूȟवɴǪ

केलेġया अपराधांनी ĕयांचा देश भɴन गेला आह,े तरɍ इūाएलास व यɸदास,

ĕयांचा देव सेनाधीश परमेǶर याने ĕयांना सोडले नाही. ६ बाबेलामधून

पळ

ू

न जा. Šĕयेक मनुĤयाने आपणास वाचवावे. Ƞतċया अęयायात नǸ होऊ

नये. कारण परमेǶराचा सूड घेĔयाचा समय आह.े तो Ƞतला Ƞतचे सवă

ŠȠतफळ भɴन देईल. ७ बाबेल परमेǶराċया हातातील सोęयाचा पेला

होता, Ƞतने सवă देशाला धुंद केले आह.े राǸą े Ƞतचा ŝाWरस Ěयाली आȣण ते

ȟववेकशूęय झाले. ८ बाबेल अकĥमात पडेल आȣण नाश होईल. ĕयाची

शकले पडतील. ȠतċयासाठɎ शोक करा. Ƞतċया वेदनेसाठɎ Ƞतला औषध ǯा.
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कदाȡचत् ती बरɍ होईल. ९ बाबेल बरɍ होĔयाची आमची इċछा होती, पण

ती बरɍ झाली नाही, चला आपण सवă Ƞतला सोड

ू

न व ɮर आपġया देशात

जाऊ. कारण Ƞतचा गुęहा आकाशास पोहचला आह;े ĕयाचा आभाळापयȁत

ढɍग झाला आह.े १० परमेǶराने आपली Ƞनतीमǥा जाहीर केली आह.े

या, परमेǶर आमचा देव याची कृĕये आपण सीयोनांत सांगू या. ११ बाण

धारदार करा! ढाली ĉया. परमेǶराने माǯ राजाचा आĕĞयास ȡचथावणी ȟदली

आहे कारण बाबेलाचा नाश करावा अशी ĕयाची योजना होती. कारण हा

परमेǶराकड

ू

न सूड आह,े ĕयाचे मंȟदर उĘवĥत केġयाबǩलचा सूड आह.े १२

बाबेलाċया तटासमोर झȅडा उभारा. पहारा बळकट करा. पहारेकरɍ ठेवा;

जे कोणी नगरातून पळ

ू

न येतील ĕयांना पकडĔयासाठɎ सैȠनकांना लपवा,

कारण परमेǶराने बाबेलाċया रȟहवाģयाȟवɴǪ जी योजना कɴन सांȠगतले

ते ĕयाने केलेच आह.े १३ तुĞही लोक जे बɷत पाĔयाċया Šवाहाजवळ

राहतात, जे तुĞही लोक खȢजęयांनी धनवान आहात, तुझा शेवट आला आह.े

तुĎया आयुĤयाची दोरɍ आता संWीĚत केली आह.े १४ सेनाधीश परमेǶराने

आपġयाच जीȟवताची शपथ वाȟहली आहे कɏ, “टोळाċया पीडेŠमाणे, मी

तुला तुĎया शśूंनी भरɍन.” ते तुĎयाȟवɴǪ युǪाची आरोळɎ करतील. १५

ĕयाने पृĖवी आपġया सामĖयाăने Ƞनमाăण केली, ĕयाने आपġया Xानाने कोरडɍ

भूमी ĥथाȠपली आपġया बुǪीने आकाश पसȝरले; १६ जेĢहा तो गरजतो,

तेĢहा आकाशात पाĔयाचा गडगडाट होतो, कारण तो पृĖवीċया शेवटापासून

धुके वर आणतो. तो पावसासाठɎ वीजा Ƞनमाăण करतो आȣण आपġया

कोठारातून वारा काढ

ू

न पाठवतो. १७ Šĕयेक मनुĤय पशूसारखा Xानहीन

झाला आह;े Šĕयेक धातु कारागीर आपġया मूतȃमुळे लिčजत झाला आह.े

कारण ĕयाċया ओतीव मूतȃ खोǝा आहते. तेथे ĕयांċयात जीवन नाही.

१८ ĕया Ƞनɳपयोगी आहते, ĕया चेǸचेे काम आह.े ĕयांċया ȡशWेċया ȟदवशी

ĕया नǸ होतील. १९ पण देव, याकोबाचा ȟहĥसा, ĕयासारखा नाही, कारण

तो सवă गोǸȂचा Ƞनमाăणकताă आह.े इūाएल ĕयाċया वतनाचा वंश आह;े

ĕयाचे नाव सेनाधीश परमेǶर आह.े २० तू माझा लढाईचा हातोडा आहसे,

माझे लढाईचे हĕयार आहसे. तुĎयाबरोबर मी राǸą ांना मोड

ू

न तुकडे तुकडे

करɍन आȣण राčयांचा नाश करɍन. २१ तुĎयाबरोबर मी घोडे आȣण ĕयांचे
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ĥवार ĕयांचे तुकडे तुकडे करɍन, तुĎयाबरोबर मी ĕयांचे रथ आȣण सारथी

ǽांचे तुकडे तुकडे करɍन. २२ तुĎयाबरोबर मी Šĕयेक पुɳष आȣण िĥśया

यांचे तुकडे तुकडे करɍन; तुĎयाबरोबर मी वृǪ आȣण तɳण यांचे तुकडे

तुकडे करɍन. तुĎयाबरोबर मी तɳण पुɳष आȣण कुमारɍ मुलगी यांचे तुकडे

तुकडे करɍन. २३ तुĎयाबरोबर मी मȅढपाळ व ĕयाचे कळप यांचे तुकडे तुकडे

करɍन; तुĎयाबरोबर मी शेतकरɍ आȣण ĕयांċया बैलांची जोडɍ यांचे तुकडे

तुकडे करɍन. तुĎयाबरोबर मी राčयकतȆ व अȠधकारɍ यांचे तुकडे तुकडे

करɍन. २४ परमेǶर असे Ğहणतो, मी बाबेलाला व खाĥǯांċया देशातġया सवă

राहणाĄयांनी जे अȠनǸ ĕयांनी तुमċया समW Ȣसयोनेत केले आहे ĕया सवाȁचे

फळ भɴन देईन. २५ परमेǶर असे Ğहणतो, “हे नाश करणाĄया पवăता तू जो

ɭसĄयांचा नाश करतो, मी तुĎयाȟवɴǪ आह,े सवă पृĖवीचा नाश करतो. मी

आपġया हाताने तुला तडाखा देईल आȣण तुला कǢांवɳन खाली लोट

ू

न

देईन. मग बेȡचराख झालेġया पवăताŠमाणे मी तुला करɍन. २६ Ğहणून ते

तुĎयामधून इमारतीċया कोपĄयासाठɎ ȫक�वा पायासाठɎ एकही दगड तोड

ू

न

घेणार नाहीत; कारण तुझा कायमचा ȟवĘवंस होईल.” असे परमेǶर Ğहणतो.

२७ पृĖवीवर Ƞनशाण उंच करा. राǸą ांमĘये कणाă फंुका. Ƞतċयावर हġला

करĔयासाठɎ राǸą ांना नेमा. ȠतċयाȟवɴǪ अरारात, Ƞमęनी, आĤकनाज या

राčयांना एकś बोलवा, ȠतċयाȟवɴǪ हġला करĔयास सेनापतीची Ƞनवड

करा. ȟवŌाळ टोळांŠमाणे घोडे येऊ ǯा. २८ ȠतċयाȟवɴǪ हġला करĔयासाठɎ

राǸą े माǯांचे राजे, ĕयांचे सवă अȠधपती आȣण राčयाċया अंमलाखालचा

सवă देश ȢसǪ करा. २९ भूमी हालेल व यातना होतील, कारण बाबेल देश

उजाड, Ƞनजăन करĔयाचे परमेǶराचे बाबेलाȟवɴǪċया ठɴन योजना ȢसǪीस

जात आहते. ३० बाबेलात सैȠनक लढाई करायचे थांबले आहते. ते ĕयांċया

बालेȟकġġयात राहत आहते. ĕयांची शǘɏ संपली आह;े ते िĥśया असे

झाले आहते. Ƞतची घरे पेटवली आहते, Ƞतċया वेशीċया दारांचे अडसर

मोडले आहते. ३१ बाबेलाċया राजाला ĕयाचे नगर सवăĥवी काबीज झाले

आहे हे सांगĔयासाठɎ एका ɮतामागून ɭसरा ɮत आȣण एक जासूद ɭसĄया

जासूदाला सांगĔयास धावत आहते. ३२ नदीचे उतार जĚत झाले आहते. शśू

ȟकġले जाळत आहते आȣण बाबेलाचे लढणारɍ माणसे गȋधळ

ू

न गेले आहते.
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३३कारण सेनाधीश परमेǶर, इūाएलाचा देव असे Ğहणतो, “मळĔयाċया

वेळɎ खळे जसे असते ĕयासारखी बाबेलाची कęया आह.े Ƞतला पायाखाली

तुडवĔयाची वेळ आह.े अजून थोडा अवकाश आह,े मग Ƞतċया कापणीचा

समय येईल.” ३४ यɴशलेम Ğहणते, बाबेलाचा राजा नबुखėनेĥसराने मला

खाऊन टाकले आह.े ĕयाने मला Ƞनचɴन कोरडे केले आहे आȣण मला

ȝरकामे पाś कɴन ठेवले आह.े ĕयाने मला अजगराŠमाणे Ƞगळ

ू

न टाकले

आह.े ३५ मजवर व माĎया कुट

ू

बंावर केलेला जुलूम बाबेलाȟवɴǪ उलटो,

असे ȢसयोनामĘये राहणारे Ğहणतील. “माझे रǘ पाडġयाचा दोष खाĥǯांċया

रȟहवाģयाȟवɴǪ Ƞफरो.” असे यɴशलेम Ğहणेल. ३६ Ğहणून परमेǶर असे

Ğहणतो, पाहा, मी तुĎया दाǲाȟवषयी बाजू मांडɍन आȣण तुĎयासाठɎ सूड

घेईन. कारण मी बाबेलाचे समुŝ आटवीन आȣण Ƞतचे झरे सुकवून टाकɏन.

३७ बाबेल पडĆया इमारतीċया दगडाȟवटांची रास, कोġǽांचे राहĔयाचे

Ȟठकाण, दहशत, चेǸचेा ȟवषय, Ƞनजăन ĥथान असे होईल. ३८ “बाबेली जमून

तɳण Ȯस�हाŠमाणे गजăना करतील. ते Ȯस�हाċया छाǲाŠमाणे गुरगुरतील. ३९

जेĢहा ते अधाशीपणाने तĚत होतील, तेĢहा मी ĕयांना मेजवानी देईन. मग

ĕयांनी उġलास कɴन Ƞनरंतरची झोप ĉयावी व जागे होऊ नये Ğहणून मी

ĕयांना मĥत करɍन.” असे परमेǶर Ğहणतो. ४० “मी ĕयांना कोकरासारखे,

मȅढे व बोकड यांċयासारखे खाली कǥल करĔयास घेऊन जाईन. ४१ शेशख

कसे काबीज झाले आह!े सवă जगाचा Šशंसा असा कसा धरला गेला आह.े

राǸą ांत बाबेल कशी उĘवĥत जागा झाली आह.े ४२ बाबेलावर समुŝ आला

आह!े ती ĕयाċया गरजणाĄया लाटांनी झाकली आह.े ४३ Ƞतची नगरे नाश

झाली आहते, कोरडɍ भूमी आȣण ओसाड Šदेश झाली आह,े आȣण Ȣजċयात

कोणी मनुĤय राहत नाही आȣण कोणी मनुĤयŠाणी ĕयातून जात नाही ४४

Ğहणून बाबेलात मी बेलाला ȡशWा करɍन; ĕयांने जे Ƞगळले आहे ते मी ĕयाċया

तȋडातून बाहरे आणील, आȣण राǸą े ĕयाċयाकडे आपġया संततीला बरोबर

घेऊन वाहणार नाही. बाबेलाची Ȯभ�त पडेल. ४५ माĎया लोकांनो, बाबेलाċया

शहरातून बाहरे या. माĎया संतĚत Ōोधापासून तुĞही Šĕयेकजण आपला

जीव वाचवा. ४६ देशातील जे वतăमान ऐकĔयात येईल ĕयांने Ȣभऊ नका

अथवा आपले ɹदय खचू देऊ नका. कारण एका वषाăत वतăमान येईल.
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यानंतर पुढċया वषाăत वतăमान येईल, आȣण देशात ȫह�साचार होईल. राčयकतȆ

राčयकĕयाăȟवɴǪ होतील. ४७ याĥतव, पाहा, ȟदवस येत आहते कɏ, जेĢहा

मी बाबेलाċया कोरɍव मूतȄना ȡशWा करɍल. तेĢहा Ƞतचा संपूणă देश लिčजत

होईल, आȣण Ƞतचे सवă वधलेले ȠतċयामĘये पडतील. ४८ मग आकाश

व पृĖवी आȣण ĕयामĘये जे काही आहे ते सवă बाबेलावर आनंद करतील.

कारण Ƞतचा नाश करणारा उǥरेकड

ू

न येईल.” परमेǶर असे Ğहणतो. ४९

बाबेलाने जसे इūाएलाचे वधलेले पडतील असे केले आह,े तसे Ƞतċया

देशात वधलेले सवă बाबेलात पडतील. ५०जे तुĞही तलवारɍपासून वाचले

आहात, ɮर जा! थांबू नका. ɭɴन परमेǶराचे ĥमरण करा. यɴशलेमे तुमċया

मनात येवो. ५१ “आĞही अपमान ऐकला आह,े Ğहणून आĞही लिčजत

झालो आहोत. लाजेने आमची तȋडे झाकली आहते, कारण परमेǶराċया

घरातील पȟवś ĥथानात परĆयांनी Šवेश केला आह.े” ५२ याĥतव परमेǶर

Ğहणतो, पाहा, असे ȟदवस येत आहते कɏ, मी Ƞतċया कोरɍव मूतȄना ȡशWा

करɍन, आȣण Ƞतċया देशात जखमी झालेले कĔहतील. ५३ कारण जरɍ

बाबेल आकाशापयȁत वर चढली ȫक�वा जरɍ Ƞतने आपले बळाचे उंचĥथान

मजबूत केले, तरɍ माĎयाकड

ू

न नाश करणारे Ƞतċयावर येतील. असे परमेǶर

Ğहणतो. ५४ “बाबेलातून ɭःखाċया आरोळɎचा, खाĥǯांċया देशातून मोठा

कोसळĔयाचा आवाज येतो. ५५कारण परमेǶर बाबेलाचा नाश करत आह.े

Ƞतċयातील मोठा आवाज तो नǸ करत आह.े ĕयांचे शśू बɷत जलांċया

लाटांŠमाणे गजăना करɍत आहते. ĕयांċया गजăनेचा गȋगाट फार बलवान

होत आह.े ५६कारण Ƞतċयावर, Ğहणजे बाबेलाȟवɴǪ नाश करणारा आला

आह,े आȣण Ƞतचे योǪे पकडले गेले आहते. ĕयांचे धनुĤये मोडली आहते,

कारण परमेǶर सूड घेणारा देव आह.े तो खȡचत ŠȠतफल भɴन देईल. ५७

कारण मी Ƞतचे सरदार, Ƞतचे Xानी, Ƞतचे अȠधकारɍ आȣण Ƞतचे सैȠनक मĥत

होतील व ते अंत नसणाĄया झोपेत झोपतील आȣण कधी जागे होणार

नाहीत.” असे राजाचे Ğहणणे आह;े सेनाधीश परमेǶर ĕयाचे नाव आह.े ५८

सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो, “बाबेलाची जाड तटबंदी जमीनदोĥत केली

जाईल, आȣण Ƞतची उंच ŠवेशǱारे जाळली जातील. मग Ƞतċया मदतीला

येणाĄया लोकांची मेहनत Ƞनɳपयोगी होईल. जी ŠĕयेकगोǸ राǸą ȠतċयासाठɎ
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करĔयाचा Šयĕन करेल ती जाळĔयात येईल.” ५९ महसेयाचा मुलगा नेरɍया

याचा मुलगा सारया हा जेĢहा यɸदाचा राजा Ȣसėकɏया ǽाċयाबरोबर ĕयाċया

राčयाċया चौĖया वषȃ, बाबेलास गेला तेĢहा जे वचन Ƞयमăया संदेĤǝाने

ĕयास आXाȠपले ते ह.े कारण सराया हा Šमुख अȠधकारɍ होता. ६० Ƞयमăयाने

बाबेलावर जे सवă अȝरǸ येणार होते ते Ğहणजे बाबेलाȟवषयीची ही सवă वचने

एका गुंडाळɎवर Ȣलȟहली होती. ६१ Ƞयमăया सरायाला Ğहणाला, “जेĢहा, तू

बाबेलास जाशील तेĢहा ही सवă वचने वाचĔयाची खाśी कɴन घे. ६२आȣण

Ğहण, ‘हे परमेǶरा, तू ĥवतः या ĥथानाȟवषयी बोलला आहसे कɏ, ते नǸ

होईल. मग तेथे कोणी रȟहवासी ȫक�वा लोक व पशू राहणार नाहीत. ती

कायमची टाकाऊ होईल.’ ६३ मग जेĢहा ही गुंडाळɎ वाचून संपताच ĕयास

एक दगड बांध आȣण फरात नदीमĘये फेकून दे. ६४ Ğहण ‘बाबेल याŠमाणे

बुडेल. जे अȝरǸ मी ȠतċयाȟवɴǪ पाठवणार आहे ĕयामुळे ती कधीही वर

येणार नाही आȣण ते थकून जातील.” येथे Ƞयमăयाची वचने संपली.

५२

Ȣसėकɏया राčय कɴ लागला तेĢहा तो एकवीस वषाăचा होता; अकरा

वषȆ ĕयाने यɴशलेमेवर राčय केले. ĕयाċया आईचे नाव हमूटल. ती ȢलĜनाकर

Ƞयमăयाची मुलगी होती. २ यहोयाकɏम याने जी ŠĕयेकगोǸ केली होती

ĕयाŠमाणे यानेही, परमेǶराċया ɯǸीने जे वाईट होते ते केले. ३आपġया

ɯǸीसमोɴन ĕयांना काढ

ू

न टाकेपयȁत, परमेǶराċया कोपाǱारे यɴशलेम व

यɸदामĘये सवă या घटना घडġया. मग Ȣसėकɏयाने बाबेलाċया राजाċया

ȟवरोधात बंड केले. ४ मग असे झाले कɏ, ĕयाċया कारȟकदȃċया नवǲा

वषाăċया दहाǲा मȟहęयात दहाǲा ȟदवशी बाबेलाचा राजा नबुखėनेĥसर

याने आपġया सवă सैęयाबरोबर यɴशलेमेȟवɴǪ चाल कɴन आला. ĕयाने

ĕयाċयापुढे तळ ठोकला आȣण ĕयांċयाभोवती वेǤाची Ȯभ�त बांधली ५

Ğहणून Ȣसėकɏया राजाċया अकराǲा वषाăपयȁत ĕया नगराला वेढा पडला

होता. ६ चौĖया मȟहęयाċया नवǲा ȟदवशी, नगरात भयंकर ɭĤकाळ पडला,

तो इतका कɏ, देशातġया लोकांसाठɎ अęनाचा कण नĢहता. ७ मग नगराċया

तटाला ȯख�डार पाडĔयात आले आȣण सवă लढणारे माणसे पळाले राजाċया

बागेजवळ दोहो तटामĘये जी वेस होती Ƞतċया वाटनेे ते राśी नगरातून Ƞनघून

गेले आȣण खाĥदी लोक नगराċयासभोवती होते, Ğहणून ते अराĜयाċया
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वाटनेे Ƞनघून गेले. ८ पण खाĥǯांċया सैęयाने राजाċया पाठɎस लागून

यरɍहोċया मैदानात Ȣसėकɏयाला गाठले. ĕयाचे सवă सैęय ĕयाċयापासून

पांगून ɮर गेले. ९ ĕयांनी राजाला पकडले व ĕयास हमाथ देशातील ȝरĜला येथे

बाबेलाċया राजाकडे वर नेले. तेथे ĕयाने ĕयास ȡशWा ठरवली. १० बाबेलाċया

राजाने Ȣसėकɏयाċया मुलांना ĕयाċया डोħयापुढे मारले आȣण यɸदाċया

सवă अȠधकाĄयांचीही ĕयाने ȝरĜला येथे हĕया केली. ११ मग बाबेलाċया

राजाने Ȣसėकɏयाचे डोळे काढले, ĕयास ȠपतळɎ बेǢा घालून बाबेलास

नेले. ĕयाने ĕयास ĕयाċया मरणाċया ȟदवसापयȁत तुɳंगातच ठेवले. १२

आता बाबेलाċया राजा नबुखėनेĥसर याċया कारȟकदȃċया एकोȣणसाǲा

वषȃ, पाचǲा मȟहęयाċया दहाǲा ȟदवशी, नबूजरदान यɴशलेमेस आला.

तो बाबेलामधील राजाचा सेवक व राजाċया अंगरWकांचा नायक होता.

१३ ĕयाने परमेǶराचे घर जाळले, राजवाडा व यɴशलेमेमधील सवă घरेही

जाळली. नगरातील Šĕयेक महĕवाची इमारतसुǪा ĕयाने जाळ

ू

न टाकली.

१४ राजाċया अंगरWकाċया नायकाबरोबर असलेġया सवă खाĥदी सैęयाने

यɴशलेमेभोवती असलेली तटबंदी मोड

ू

न तोड

ू

न टाकली. १५ सेनापती

नबूजरदानाने यɴशलेम नगरामĘये अजूनही राहत असलेġया सवă लोकांस

कैदी Ğहणून नेले. बाबेलाċया राजाला आधीच शरण आलेġयांनाही तो घेऊन

गेला. यɴशलेममĘये मागे राȟहलेले कुशल कारागीरही ĕयाने बरोबर नेले. १६

पण राजाचा अंगरWकांचा नायक नबूजरदान याने देशातील काही अगदी

गरɍब ĕयांना ŝाWमħयांत व शेतांत काम करĔयासाठɎ मागेच ठेवले. १७

परमेǶराċया घरातील असलेले ȠपतळɎ खांब, परमेǶराċया घरातील ȠपतळɎ

गंगाळसागर व ĕयाċया बैठकɏ खाĥǯांनी तोड

ू

न तुकडे तुकडे केले आȣण सवă

Ƞपतळ परत बाबेलाला घेऊन गेले. १८ पाśे, फावडɍ, ȟदǲाची काśी, वाǝा,

आȣण मंȟदरातील सेवा čया ȠपतळɎ उपकरणाने याजक करɍत ती सवă

खाĥǯांनी नेली. १९ पेले व धूपपाśे, वाǝा, बɷगुणी, दीपĥतंभ, चमचे, कटोरे

जी सोęयाची आȣण ɳĚयाचे बनवली होती ती राजाचा अंगरWकांचा नायक

तीदेखील घेऊन गेला. २० दोन खांब, गंगाळसागर, व ĕयाċया बैठकɏखालचे

बारा ȠपतळɎ बैल शलमोन राजाने परमेǶराċया घरासाठɎ बनȟवले होते, या

वĥतूतील अȠधक Ƞपतळ वजनात मावणे शĆय नĢहते. २१ Šĕयेक खांब
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अठरा हात उंच होता. ĕयाċया घेराला बारा हात दोरɍ लागे. Šĕयेकाची

जाडɍ चार बोटे होती व पोकळ होती. २२ ĕयावर Ƞपतळेचा कळस होता.

कळसाची उंची पाच हात होती, ĕयासभोवती सवă जाळɎकाम व चारɍ बांजूनी

डाȭळ�बे होती. ती सवă Ƞपतळे बनवली होती. ɭसरे खांब व ĕयाची डाȭळ�बे

पȟहġया खांबाŠमाणे सारखीच होती. २३ असे तेथे कळसाċया चाĄही बाजूंना

शहाĔणव डाȭळ�बे होती आȣण जाळɎकामावर सभोवती सवă डाȭळ�बे शंभर

होती. २४अंगरWकांċया नायकाने बंȟदवान Šमुख याजक सराया व ɭसरा

याजक सफęया यांċयाबरोबर आȣण तीन Ǳारपालांनाही एकȡśत नेले. २५

सैȠनकांवर जो अȠधकारɍ नेमला होता ĕयास आȣण जे सात माणसे राजाला

सġला देत, ते अजूनपयȁत नगरातच होते. ĕयाŠमाणेच मनुĤयांची सैęयात

भरती करणारा जबाबदार सेनापतीचा ȡचटणीस, ĕयांċयाबरोबर देशातील

नगरात असलेले साठ महĕवाची माणसे यांना नगरातून पकड

ू

न नेले. २६ नंतर

अंगरWकाचा नायक नबूजरदान याने ĕयांना घेऊन ȝरĜला येथे बाबेलाċया

राजाकडे आणले. २७ ȝरĜलामĘये बाबेलाċया राजाने ĕयांना हमाथ देशात

ȝरĜला येथे मार देऊन ठार केले. अशा तĄहनेे यɸदा आपġया देशातून हǩपार

झाला. २८ नबुखėनेĥसराने čया कोणी लोकांस हǩपार केले होते ते हःे

सातǲा वषȃ तीन हजार तेवीस यɸदी गेले. २९ नबुखėनेĥसराċया अठराǲा

वषȃ ĕयाने आठशे बǥीस लोकांस यɴशलेमेमधून नेले. ३० नबुखėनेĥसराċया

राजाċया तेȟवसाǲा वषȃ गारǯांचा अंगरWक नबूजरदान याने यɸदातले

सातशे पंचेचाळɎस लोक हǩपार केले. सवă हǩपार लोक Ƞमळ

ू

न चार हजार

सहाशे होते. ३१ मग असे झाले कɏ, यɸदाचा राजा यहोयाखीन याċया

हǩपारɍċया सदȠतसाǲा वषȃ, बाराǲा मȟहęयात, मȟहęयाċया पंचȟवसाǲा

ȟदवशी, बाबेलाचा राजा अवील-मरोदख याने यɸदाचा राजा यहोयाखीन

ǽास बंȟदवासातून मुǘ केले. čयावषȃ अवील-मरोदख राčय कɴ लागला

ĕयावषȃ हे घडले. ३२ तो ĕयांċयाशी Šेमळपणे बोलला आȣण जे ɭसरे राजे

ĕयाċयाबरोबर बाबेलात होते ĕयांċयापेWा ĕयास सęमानाचे आसन ȟदले.

३३ अवील-मरोदखाने यहोयाखीनाचे बंȟदवासातील वĥśे बदलली आȣण

आपġया उरलेġया आयुĤयात ĕयाने Ƞनयमीत राजाċया मेजावर भोजन केले.
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३४आȣण ĕयाċया आयुĤयाċया सवă ȟदवसात ĕयाċया मृĕयूपयȁत ĕयास Šĕयेक

ȟदवशी बाबेलाचा राजा Ƞनयमीत भोजनाचा भǥा देत असे.
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Ƞवलापगीत

१

यɴशलेम नगरɍ जी लोकांनी भरलेली असे, आता ती पूणăपणे एकटी

बसली आह.े जी राǸą ांमĘये ũेǹ होती पण ती ȟवधवा झाली आह.े राǸą ांमĘये जी

राजकुमारɍ होती, पण आता Ƞतला दासी केले गेले आह.े २ ती राśी फार रडते

व Ƞतचे अũू Ƞतċया गालांवर असतात. Ƞतċया सवă ȠŠयकरांमĘये Ƞतला ȟदलासा

देणारा कोणी नĢहता. Ƞतċया सवă Ƞमśांनी Ƞतċयाशी ȟवǶासघात केला. ते

Ƞतचे शśू झाले आहते. ३ दाȝरƣय आȣण जुलमामुळे यɸदा दाĥयपनात

बंȟदवान झाली आह.े ती राǸą मंĘये राहत आह,े पण Ƞतला आराम Ƞमळत नाही.

Ƞतचा पाठलाग करणाĄया सवाȁनी Ƞतला Ƞतċया अĕयंत Ƞनराशेċया मनिĥथतीत

Ƞतला संकटावĥथेत गाठले आह.े ४ Ȣसयोनेचे मागă शोक करतात, कारण

नेमलेġया पȟवś सणाला कोणीही येत नाही. Ƞतċया सवă वेशी ओसाड झाġया

आहते व Ƞतचे याजक कĔहत आहते. Ƞतċया कुमारɍ ɭ: खात आहते, व ती

ĥवत: Ƞनराशेत आहते. ५ Ƞतचे शśू Ƞतचे धनी झाले आहते; Ƞतċया वैĄयांची

उęनती झाली आह.े परमेǶराने Ƞतċया पुĤकळ अपराधामुळे Ƞतला ɭ: ख ȟदले

आह.े Ƞतची मुले वैĄयांċयापुढे पाडावपणांत गेली आहते. ६ Ȣसयोनकęयेचे

सȎदयă सरले आह.े Ƞतचे राजपुś चरĔयासाठɎ कुरण नसणाĄया हरɍणासारखे

ते झाले आहते, आȣण पाठलाग करणाĄयांसमोर ते हतबल झाले आहते. ७

यɴशलेम आपġया कǸाċया व बेघर होĔयाċया ȟदवसात, पूवȃ Ƞतċयाजवळ

असलेġया मौġयवान गोǸȂ आठवते. Ƞतċया लोकांस वैĄयांनी पकडले आȣण

Ƞतला मदत करणारे कोणीही नĢहते. Ƞतċया शśूंनी Ƞतला पाȟहले व Ƞतċया

ओसाडपणात Ƞतċयावर हसले. ८ यɴशलेमेने फार पाप केले आहते; Ğहणून

ती अशुǪ झाली आह.े सवă जे Ƞतचा आदर करत असत, ĕयांनी Ƞतला आता

तुċछ मानले आह.े कारण ĕयांनी Ƞतची नĈनता पाȟहली आह;े ती कĔहत

आहे व ती तȋड Ƞफरȟवते आह.े ९ Ƞतचा ȟवटाळ Ƞतċया अंगावरɍल वūाला

लागला आह,े Ƞतने आपġया भȟवĤयातील ȡशWेचा नीट ȟवचार केला नाही.

ती खूपच अधोगतीस गेली आह.े Ƞतचे सांĕवन करणारा कोणी नाही. “हे

परमेǶरा, माझे ɭ: ख पाहा! कारण शśू ĕयाċया मोठेपणाचा तोरा Ƞमरȟवतो

आहे ते पाहा.” १० Ƞतċया सवă मौġयवान खȢजęयावर शśूंनी आपला हात

ठेवला आह.े परकɏय राǸą ांनी तुĎया सभाĥथानात येऊ नये अशी तू आXा
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केली होतीस तरɍही, Ƞतने ĕयांना Ƞतċया पȟवśĥथानात जाताना पाȟहले

आह.े ११ यɴशलेमेमधील सवă लोक कĔहत आहते, ते अęन शोधत आहते.

ĕयांनी आपला जीव वाचावा Ğहणून अęनासाठɎ ĕयांċया जवळċया मनोरम

वĥतू ȟदġया आहते. “परमेǶरा, माĎयाकडे पाहा! मी कशी कवडɍमोलाची

झाली आह.े” १२ “जे तुĞही जवळ

ू

न जाता, तुĞहास काहीच वाटत नाही

काय? पण जरा माĎयाकडे Ƞनरखून पाहा. परमेǶराने आपġया संतĚत

Ōोधाċया ȟदवशी मला ɭ: ख ȟदले, या माĎया ɭ: खा सारखे ɭसरे कोणतेही

ɭ: ख आहे काय, हे लW देऊन पाहा. १३ ĕयाने वɴन माĎया हाडात अĈनी

पाठवला आह,े आȣण तो ĕयाजवर Šबल होतो. ĕयाने माĎया पायांसाठɎ

जाळे पसरवीले आहे आȣण मला मागे वळवले आह.े ĕयाने मला सतत

ओसाड व ɭबăल केले आह.े १४ माĎया पुĤकळ अपराधांचे जू ĕयाने आपġया

हाताने जखडले आह.े ते एकś गुंफले आहते, आȣण ते माĎया मानेवर

आले आहते; ĕयांनी माझी शǘɏ Ƞनकामी केली आह.े čयांċया समोर मी

उभी राɸ शकणार नाही, अशांċया हाती परमेǶराने मला ȟदले आह.े १५

माĎया शूर सैȠनकांना जे माझे रWण करतात, ĕयांना परमेǶराने ɮर फेकले

आह.े ĕयाने माĎया तɳण सैȠनकांना ȡचरडĔयासाठɎ भारɍ सभा बोलावली

आह.े जसे ŝाWकंुडात ŝाWे तुडȟवली जातात तसे Šभूने यɸदाċया कुमारɍ

कęयेला तुडवले आह.े १६ या सगळयाबǩल मी आŌोश करते; माĎया

डोळयांतून अũू पाĔयाŠमाणे वाहात आहते. कारण माझे सांĕवन करणारा

माĎयापासून ɮर आह.े माझी मुले ȣखęन झाली आहते, कारण शśूचा ȟवजय

झाला आह.े” १७ Ȣसयोनने Ƞतचे हात पसरवले, पण Ƞतचे सांĕवन करायला

कोणी नाही. परमेǶराने याकोबाċया शśूंना ɷकूम केला आह.े परमेǶराने

याकोबासंबधाने आXा केġयावɴन ĕयाċया वैĄयांनी ĕयास घेरले. यɴशलेम

ĕयांċयाकȝरता एका फाटलेġया माȢसकपाळɎċया अशुǪ कपǢाŠमाणे आहे

१८ “परमेǶर ęयायीच आह,े कारण मी ĕयाċया आXेȟवɴǪ बंड केले आह.े

सवă लोकांनो, ऐका! आȣण माझे ɭ: ख पाहा! माĎया कुमारɍ व माझे तɳण

पाडावपणांत गेले आहते. १९ मी माĎया ȠŠयकरांना हाका मारġया, पण

ĕयांनी माĎयाबरोबर ȟवǶासघात केला. माझे याजक आȣण वडɍल आपला

जीव वाचावा Ğहणून, ĥवत: साठɎ अęन शोधीत असता नगरात Šाण सोडले.
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२० हे परमेǶरा, माĎयाकडे पाहा! कारण मी ɭ: खी झाले आह.े माĎया

आतǢांना पीळ पडला आह.े माझे मन माĎयामĘये उलटले आह,े कारण

मी फार बंडखोर झाले होते. बाहरे तलवार Ƞनवȁश करते, तर घरांत मृĕयू

आह.े २१ मी कĔहत आहे हे ĕयांनी ऐकले आह.े माझे सांĕवन करायला

कोणी नाही. माĎया सवă शśूंनी माझे अȠनǸ ऐकले आह.े तू असे केġयामुळे

ĕयांना आनंद झाला आह.े जो ȟदवस तू नेमला आहे तो तू आणशील तेĢहा

ते माĎयासारखे होतील. २२ ĕयांची सवă ɭǸाई तुĎयासमोर येवो, माĎया

पापांमुळे तू माĎयाशी जसा वागलास तसाच तू ĕयांċयाशी वाग. कारण माझे

कĔहणे पुĤकळ आहे आȣण माझे ɹदय ɭबăल झाले आह.े”

२

परमेǶराने Ȣसयोनकęयेला आपġया Ōोधमय काळोćया मेघाने कसे

अċछादीले आह.े इūाएलाचे सȎदयă ĕयाने ĥवगाăतून पृĖवीवर झुगाɴन ȟदले

आह.े ĕयाने आपġया Ōोधासमयी ęयायासनाचे ĥमरण केले नाही २

परमेǶराने याकोबाची सवă नगरे Ƞगळंकृत केली आहते. ĕयांċयावर कसलीही

दया केली नाही. ĕयाने आपġया Ōोधाने यɸदाċया कęये ɭगăĥथानांना

खाली ढकलून; ĕयाने ते धुळɎला Ƞमळȟवले आहते. ĕयाने Ƞतचे राčय व

ĕयातले सरदारास अŠȠतǹीत व कलंȟकत ठरȟवले आह.े ३ ĕयाने आपġया

संतĚत Ōोधाने इūाएलाचे सवă बळ नǸ केले आह.े ĕयाने आपला उजवा

हात शśूंपासून मागे घेतला आह.े सवăś पेट घेणाĄया अĈनीŠमाणे ĕयाने

याकोबाला जाळ

ू

न टाकले आह.े ४ ĕयाने शśूंŠमाणे आमċया ȟदशेने आपला

धनुĤय वाकȟवला आह.े ĕयाने युǪासमान संघषाăचा पȟवś घेऊन शśूŠमाणे

आĞहावर बाण चालȟवĔयास आपġया हाताने नेम धȝरला आह.े ĕयाċया

ɯǸीस बɸमूġय लोकांची ĕयाने हĕया केली. Ȣसयोनकęयेċया तंबूवर ĕयाने

आपला Ōोध अĈनीसारखा ओतला आह.े ५ परमेǶर शśूसारखा झाला.

ĕयाने इūाएलांस Ƞगळले. ĕयाने Ƞतċया बलĥथानाचा नाश केला आह.े ĕयाने

यɸदाċया कęयेमĘये शोक व ȟवलाप वाढवला आह.े ६ एखाǯा बागेŠमाणे

ĕयाने Ƞनवासमंडपावर हġला केला आह.े ĕयाने पȟवś सभाĥथान उĘवĥत

केले. Ȣसयोनेत पȟवśसण व शĜबाथ याचा ȟवसर परमेǶराने घडवून आȣणला

आहे कारण ĕयाने आपला Ōोध राजे आȣण याजका यांवर Šकट कɴन ĕयांना

तुċछ लेȣखले आहे ७ परमेǶराने आपġया वेदीचा ĕयाग केला आह;े ĕयाने
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आपġया पȟवśĥथानाचा वीट मानला आह.े ĕयाने Ƞतċया राजवाǢाċया Ȯभ�ती

शśूċया हाती ȟदġया आहते. परमेǶराċया मंȟदरात शśूने जयघोष केला.

सणाचा ȟदवस असġयाŠमाणे ĕयांनी गȋगाट केला. ८ Ȣसयोनकęयेचा तट

नाहीसा करĔयाचे परमेǶराने ठरȟवले आह.े ĕयाने ĕयावर दोरɍ ताणली आह,े

आȣण आपला हात संहार करĔयापासून आवȝरला नाही. Ğहणून ĕयाने तट व

कोट ǽास शोक करायला लाȟवला आह.े ते सवăच ǲाकूळ झाले आहते. ९

यɴशलेमेċया वेशȂची दरवाजे जȠमȠनत खचġया आहते. ĕयाने वेशȂचे अडसर

तोड

ू

न नǸ केले. Ƞतचे राजे आȣण सरदार हे मोशेचा Ƞनयमशाĥś नसलेġया

परराǸą ाŠमाणे आहते. Ƞतċया संदेǸयांना परमेǶराकड

ू

न ɯǸांत ही ŠाĚत होत

नाहीत १० Ȣसयोनेची वडɍलधारɍ मंडळɎ भूमीवर बसून Ƞनमुटपणे आŌंदन

करɍत आह.े ĕयांनी आपġया डोĆयात धूळ उडवली आह.े ĕयांनी गोणताटाचे

कपडे नेसले आहते. यɴशलेमेċया कुमारɍ आपली डोकɏ भूमीपयȁत लवȟवत

आह.े ११ माझे डोळे आसवांनी जजăर झाले आहते. माĎया आतǢांना

पीळ पडत आह.े माझे ɹदय जȠमनीवर टाकġयाŠमाणे तळमळत आह.े

कारण माĎया लोकांचा नाश झाला आह.े मुले आȣण ताęही चौकांत मूȸछ�त

पडत आहते. १२ ती मुले ĕयांċया मातांना Ğहणतात, “धाęय आȣण ŝाWरस

कोठे आहते” घायाळ झालेġयांŠमाणे नगराċया आħयात मूिċछăत होऊन

आपġया मातांċया उराशी ĕयांनी Šाण सोडला. १३ यɴशलेमकęये, मी तुĎया

संबधी काय बोलू? मी तुझे सांĕवन करावे Ğहणून तुझी तुलना कोणाबरोबर

कɴ, सीयोनेċया कुमारɍ कęये? तुझा नाश समुŝाŠमाणे Šचंड आह.े तुला

कोण बरे कɴ शकेल? १४ तुĎया संदेĤǝांनी पाȟहलेले ɯǸांत तुĎयासाठɎ

कपटी व मुखăपणाचे होते. ĕयांनी तुझे अपराध तुझे भȟवतǲ उččवल

करĔयासाठɎ Šकट केले नाही, तर तूĎयासाठɎ फसवे दैवी संकेत आȣण

पाशाचे ɯǸांत Ƞनमाăण केले. १५ रĥĕयाċया बाजूने जाणारे सुĘदा तुĎयाकडे

पाɸन टाħया वाजवतात. यɴशलेमेċया कęयेकडे पाɸन ते ȡशळ घालतात

आȣण आपġया मĥतकाने इशारा कɴन Ğहणतात, “ȟहच ती नगरɍ आहे

का Ȣजला ‘सȎदयăपूणă’ ȫक�वा ‘आȣखल पृĖवीस आनंदमय करणारɍ नगरɍ’

असे Ğहणत?” १६ तुझे सवă शśू तुĎयाȟवɳĘद मोठे तȋड वासून तुझी थǛा

करतात. ते ȡशळ घालून दात-ओठ खातात व Ğहणतात, “आĞही Ƞतचे Šाशन
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केले आह.े खाśीने आĞही याच ȟदवसाची वाट पाहत होतो. आĞही तो ȟदवस

शोधला! आȣण तो पȟहला आह!े” १७ परमेǶराने ȢसǪ केġयाŠमाणे सवă

केले आह.े ĕयाने फार पूवȃ जाहीर केलेले आपले अȢभवचन पूणă केले आह.े

ĕयाने ȡचरड

ू

न टाकले आȣण ĕयांċयावर ĕयाने दया दाखȟवली नाही. ĕयाने

तुĎया शśूंना Šबळ केले आह.े १८ “ĕयांचे ɹदय परमेǶराचा धावा करत

आह.े हे Ȣसयोनकęयेċया तटा, तुझे अũू नदीċया ŠवाहाŠमाणे राśंȟदवस

वाहत राहो. ĕयास अटकाव कɴ नको. तुĎया डोħयातील बाɷलीस ȟवसावा

देऊ नको. १९ राśीच उठ

ू

न मोǟाने आŌोश कर. परमेǶराċया मुखापुढे

आपले मन पाĔयासारखे ओता. जी तुझी मुले उपासमारɍने नगराċया रĥĕया-

रĥĕयावर बेशूĘद होत आहते, ĕयांċया जीवा करता तू आपले हात वर कर. २०

परमेǶरा, पाहा, Ȣजċयाशी तू कठोरपणाने असे केले, Ƞतċया कडे लW लाव.

िĥśयांनी आपġया पोटċया फळास, आपġया मुलांना ĕयांċया बालपणातच,

खावे काय? परमेǶराċया मंȟदरात याजक व संदेǸे मारले जावेत काय? २१

तɳणआȣण वृĘद असे दोघेही रĥĕयात भूमीवर कसे पडले आहते. माझे तɳण

व तɳणी तलवारɍने पडले आहते; तू आपġया Ōोधाċया ȟदवशी ĕयांċयावर

कसȢलही दया केली नाही तर ĕयांना Ƞनदăयपणे मारलेस. २२ पȟवś सभेċया

ȟदवसातील दहशतीŠमाणे चोहोबाजूने तू माĎयाȟवषयी भय Ƞनमाăण केले

आहसे. परमेǶराċया Ōोधाċया ȟदवशी कोणीही सुटला नाही, व वाचला नाही.

मी čयांचे लालनपालन केले व वाढवले, ĕयांना माĎया शśूने नǸ केले.”

३

तो पूɴष मीच आह,े čयाने परमेǶराċया Ōोधाċया काठɎकड

ू

न संकटे

पाȟहली. २ ĕयाने मला ɮर कɴन Šकाशाकडे न जाता अंधारात चालĔयास

भाग पाडले. ३खȡचतच तो माĎयाȟवɴǪ झाला आह;े पूणă ȟदवस ĕयाने

आपला हात माĎयावर उगारला आह.े ४ ĕयांने माझा देह व ĕवचा जीणă

केली आहे आȣण माझी हाडे मोडली आहते ५ ĕयाने माĎयाȟवɴǪ ȟवष

व ɭःखाचे बांधकाम कɴन मला वेढले आह.े ६फार पूवȃ मृĕयू पावलेġया

मनुĤयाŠमाणे ĕयाने मला काळोखात रहावयास लावले आह.े ७ ĕयाने

माĎयाभोवती तटबंदी केġयाने ĕयातून माझी सुटका होऊ शकत नाही. ĕयाने

माझे बंध अȠधक मजबूत केले आहते. ८ मी मदतीसाठɎ आŌोशाने धावा

केला तेĢहाही तो माĎया Šाथăनांचा ȠधĆकार करतो. ९ ĕयाने माझा रĥता
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दगडɍ ȡचĄयांċया Ȯभ�तीने अडवला आह.े ĕयाने माझा मागă वाकडा केला आह.े

१० तो माĎयावर हġला करĔयासाठɎ टपून बसलेġया अĥवलासारखा आȣण

लपून बसलेġया Ȯस�हासारखा झाला आह.े ११ ĕयाने माĎया मागाăवɴन मला

बाजूला कɴन, फाड

ू

न माझे तुकडे तुकडे केले आहते आȣण मला उदास

केले आह.े १२ ĕयाने आपला धनुĤय वाकवला आहे आȣण मला ĕयाċया

बाणांचे लĨय बनȟवले आह.े १३ ĕयाने आपले बाण माĎया अंतःकरणात

घुसवले आहते. १४ माĎया ĥवजनामĘयेच मी चेǸचेा ȟवषय; ŠȠतȟदवशी

ĕयांचे हाĥयाĥपद गीत झालो आह.े १५ ĕयाने मला कड

ू

पणाने भरले आह,े

ĕयाने मला कड

ू

दवणा Ěयायला भाग पाडले आह.े १६ ĕयाने खǢांनी माझे

दात तोडले आहते. ĕयाने मला राखेत लोटले आह.े १७ माĎया जीवनातील

शांतीच तू काढ

ू

न टाकली आहसे; कोणĕयाही आनंदाचे मला ĥमरण होत

नाही. १८ मी Ğहणालो, “माझे बल आȣण परमेǶरावरची माझी आशा नǸ

झाली आह.े” १९ माझे ɭःख, कǸ, कड

ू

दवणा आȣण ȟवष ǽाचे ĥमरण

कर. २० मला माĎया सवă śासांची आठवण आह.े Ğहणूनच मी माĎयामĘये

नमलो आह.े २१ पण हे मी माĎया मनात ȟवचार करतो Ğहणून मला आशा

वाटते. २२ ही परमेǶराची Šेमदया आहे कɏ आĞही नाश नाही झालो. ĕयाची

कɳणा कधी न संपणारɍ आह.े २३ ती Šĕयेक ȟदवशी नवीन होते; तुझे

ȟवǶासूपण महान आह.े २४ माझा जीव Ğहणतो, “परमेǶर माझा वतनभाग

आह.े Ğहणूनच मी ĕयाċयावर आशा ठेवीन.” २५ जे परमेǶराची वाट पाहतात

व जो जीव ĕयास शोधतो, ĕयाला परमेǶर चांगला आह.े २६ परमेǶरापासून

येणाĄया तारणाची मुकाǝाने वाट पाहणे हे चांगले आह.े २७ पुɴषाने

आपġया तɴणपणांत जू वाहावे हे ĕयास फार चांगले आह.े २८ ते परमेǶराने

ĕयाċयावर ठेवले आहे Ğहणून ĕयाने एकांती बसावे व ĥवĥथ रहावे. २९

ĕयाने आपले मुख धुळɎत घातġयास, कदाȡचत ĕयास आशा ŠाĚत होईल.

३० एखाǯास मारĔयासाठɎ खुशाल आपला गाल पुढे कɴन ĕयास पूणă

खजील करावे; ३१कारण परमेǶर ĕयांचा कायमचा ĕयाग करणार नाही.

३२ जरɍ ĕयाने ɭःख ȟदले तरɍ तो आपġया दयेċया ȟवपुलतेनूसार कɳणा

करɍल. ३३ कारण तो आपġया खुशीने कोणाचा छळ करत नाही आȣण

मनूĤय संतानास ɭःख देत नाही. ३४ पृĖवीवरɍल सवă बंȟदवानांना पायाखाली
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तुडȟवणे, ३५ पराĕपराċया समोर मनुĤयाचे हĆक बुडवणे, ३६ एका ǲǘɏने

ɭसĄया ǲǘɏला फसȟवणे, या अशा गोǸी परमेǶराċया ɯǸी आड आहते

काय? ३७ परमेǶराने आXा केली नसता čयाने काही बोलावे आȣण ते

घड

ू

न यावे असा कोणी आहे का? ३८ इǸ व अȠनǸ ही सवăũेǹ देवाċया

मुखातून येत नाहीत काय? ३९ कोणĕयाही Ȣजवंत मनुĤयाने व पुɴषाने

आपġया पापांċया ȡशWेबǩल कुरकुर का करावी? ४० चला तर आपण

आपले मागă शोधू आȣण तपासू आȣण परमेǶराकडे परत Ƞफɴ. ४१आपण

आपले ɹदय व आपले हात ĥवगाăतील देवाकडे उंचावूया. ४२आĞही पाप

केले आह,े Ƞफतूरɍ केली आह.े Ğहणूनच तू आĞहास Wमा केली नाहीस. ४३

तू आपणाला Ōोधाने झाकून घेऊन आमचा पाठलाग केला आȣण दया न

दाखȟवता आĞहास ठार केलेस. ४४कोणतीही Šाथăना तुĎयापयȁत पोहोचू नये

Ğहणून तू ĥवतःला अţांनी वेढले आहसे. ४५ लोकांमĘये तू आĞहास कचरा

व धूळ ǽासारखे केलेस. ४६आमċया सवă शśूंनी आĞहाȟवɴǪ आपले तȋड

वासले आह.े ४७ भय व खाच, नाश व ȟवĘवंस ही आĞहावर आली आह.े ४८

माĎया लोकांċया कęयेचा नाश झाला आह,े Ğहणून माĎया डोळयांना धारा

लागġया आहते. ४९ माझे डोळे गळत आहते व थांबत नाही; ५० परमेǶर

ĥवगाăतून आपली नजर खाली लावून पाहीपयȁत ĕयाचा अंत होणार नाही. ५१

माĎया नगरातील सवă कęयांची िĥथती पाɸन माझे डोळे मला ɭःखी करतात.

५२ ȠनĤकारण शśू बनलेġया लोकांनी पाखरासारखा माझा पाठलाग केला

आह.े ५३ गतȆत ढकलून ĕयांनी माĎया Ȣजवाचा अंत केला आह.े आȣण

माĎयावर दगड लोटला आह.े ५४ माĎया डोĆयावɴन पाणी गेले. मी मनाशी

Ğहणालो, “आता माझा अंत होत आह.े” ५५ परमेǶरा मी खोल खाचेतून

तुĎया नावाचा धावा केला. ५६ तू माझा आवाज ऐकलास. माझे उसासे व

माĎया आरोळɎला आपला कान बंद कɴ नको. ५७ मी तुझा धावा केला ĕया

ȟदवशी तू जवळ आलास व Ğहणालास, “Ȣभऊ नकोस.” ५८ परमेǶरा,

माĎया जीवनातील वादȟववादाकȝरता तू मĘयĥथी केलीस, तू खंडणी भɴन

माझा जीव सोडवलास. ५९ परमेǶरा, माĎयाȟवषयी जो अęयाय झाला आह,े

तो तू बȠघतला आहसे. तू मला ęयाय दे. ६० माĎयाȟवɴǪ रचलेले सुडाचे

सवă कृĕये; आȣण ĕयांċया योजना तू पाȟहġयास. ६१ ĕयांनी केलेला माझा
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उपहास आȣण माĎयाȟवɴĘद आखलेले बेत. परमेǶरा, तू ऐकले आहसे. ६२

माĎयावर उठलेले ओठ आȣण सारा ȟदवस ĕयांनी माĎयाȟवɳĘद केलेली

योजना तू ऐकली आह.े ६३ परमेǶरा, ĕयांचे बसने व उठने तू पाहा, मी

ĕयांċया थǛेचा ȟवषय झालो आह.े ६४ परमेǶरा, ĕयांना योĈय ते फळ दे.

ĕयांċया कामाȁची परतफेड कर. ६५ तू ĕयांना ɹदयाची कठोरता देशील, तुझा

शाप ĕयांना देशील. ६६ Ōोधाने तू ĕयांचा पाठलाग करशील व परमेǶराċया

आकाशाखाली तू ĕयांचा ȟवĘवंस करशील.

४

सोने कसे Ƞनĥतेज झाले! शूǪ सोने कसे बदलले आह!े पȟवśĥथानाचे

दगड Šĕयेक रĥĕयाċया चौकात ȟवखुरले आहते. २ Ȣसयोनेचे मोलवान

पुś शुǪ सोęयाċया बरोबरɍचे होते, पण आता ते कंुभाराċया हाताने

केलेġया केवळ मडĆयाŠमाणे मानलेले आहते. ३कोġही आपġया Ƞपलांना

ĥतनांजवळ घेऊन ɭध पाजतात. पण माĎया लोकांची कęया वाळवंटात

राहणाĄया शहामृगाŠमाणे Ƞनदăयी झाली आह.े ४ ताęǽा मुलांची जीभ तहानेने

टाळ

ू

ला ȡचकटली आह.े बालके भाकर मागतात, पण ĕयांना कोणीही भाकर

देत नाही. ५ जे पूवȃ ĥवाȟदǸ अęन खात असत, ते आता रĥĕयावर उपाशी

पडले आहते. जे ȟकरȠमजी वū घालत असत, ĕयांनी आता उȟकरǢांचा

आũय घेतला आह.े ६ सदोमावर कोणी हात टाकला नाही तरɍ ĕयाचा

अकĥमात नाश झाला, ĕयाċया पापांपेWा माĎया लोकांċया कęयेचे ɭĤकमă

मोठे आह.े सदोमाचा व गमोराचा अचानक नाश झाला, आȣण ĕयामĘये

कोणĕयाही मनुĤयाचा हात नĢहता. ७ Ƞतचे सरदार बफाăसारखे चकाकत

असत व ɭधापेWा पांढरे होते. ते पोवळयांसारखे कांतीने लाल होते. ĕयांचे

तेज जणू काही नीलमĔयासारखे होते. ८ पण आता ĕयांचे चेहरे काजळɎपेWा

काळे झाले आहते. ĕयांना रĥĕयात कोणी ओळखतसुĘदा नाही. ĕयांची

कातडɍ सुरकुतली आȣण हाडाला ȡचकटली आह.े ती लाकडाŠमाणे शुĤक

झाली आह.े ९ जे उपासमारɍने मरण पावले ĕयांċयापेWा जे तलवारɍने

मरण पावले ĕयांचे बरे झाले आह.े कारण उपासमार झालेले फारच ɭ: खी

होते. ते ǲाकुळ झाले होते. शेतामधून काहीच न Ƞमळाġयामुळे ते मरण

पावले. १० दयाळ

ू

ĥśीयांċया हातांनी आपली मुले ȡशजȟवली, ती माĎया

लोकांċया कęयेċया ȟवनाशसमयी ती ĕयांचे अęन झाली. ११ परमेǶराने
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आपला Ōोध Šकट केला. ĕयांने आपला संतĚत राग ओतला आह.े ĕयाने

Ȣसयोनेत आग लावली आहे व ĕया आȠगत Ƞतचे आधारĥतंभे जाळ

ू

न टाकले

आहते. १२ पृĖवीवरɍल राजांचा व पृĖवीवरɍल राहणाĄयांचा ǽावर ȟवǶास

बसला नाही कɏ, यɴशलेमेċया ŠवेशǱारांतून शśू ȫक�वा वैरɍ वेशȂत ȡशरतील.

१३असे घडले कारण, Ƞतċया संदेĤǝांनी पाप केले, Ƞतċया धमăगुɳंनी ɭĤकृĕये

केली, ĕयांनी नीȠतमान लोकांचे रǘ यɴशलेमामĘये सांडले होते. १४ ते

आंधळयांŠमाणे रĥĕयात भटकत होते. कोणीही ĕयांċया वĥśालाही ȡशवू

शकले नाहीत, कारण ती रǘाने माखली होती. १५ ɮर Ģहा, “ɮर Ģहा!

अमंगळ लोकहो.” आĞहास ĥपशă नका कɴ, असे लोक ĕयांना Ğहणाले,

ते पळ

ू

न जाऊन भटकत राहीले, तेĢहा राǸą ांमधील लोक Ğहणाले, “ĕयांनी

आमċयाबरोबर राɸ नये.” १६ परमेǶराने आपġया समोɴन ĕयांना ȟवखरले

आह,े तो पुęहा ĕयाċयाकडे पाहणार नाही, याजकांची मयाăदा ĕयांनी राखली

नाही. ĕयांनी वȟडलांचा मान राखला नाही. १७ मदतीची Ƞनरथăक वाट पाɸन

आमचे डोळे थकले आहते. आĞही आतूरतेने वाट पाहत असता जे राǸą

आमचा बचाव कɴ शकले नाही ĕयाची वाट आĞही पाȟहली आह.े १८आमċया

शśूंनी आमची ȡशकार केली आȣण आĞही रĥĕयांवरसुĘदा जाऊ शकलो

नाही. आमचा शेवट जवळ आला! आमचे आयुĤय सरले होते! आमचा अंत

आला आह!े १९आमचा पाठलाग करणारे गɳडापेWाही वेगवान होते. ĕयांनी

आमचा डȋगरांत पाठलाग केला. आĞहास पकडĔयासाठɎ ते रानात दड

ू

न

बसले. २०आमċया ɯǸीने जो राजा सवăũेǹ होता जो परमेǶराचा अȢभȠषǘ,

आमċया नाकपूǢातील Ƕास. ĕयांċया खाचेत पकडला गेला. čयाċया बǩल

आĞही असे Ğहणालो कɏ, “आĞही ĕयाċया सावलीत राɸ. तो इतर राǸą ापासून

आमचे रWण करतो.” २१ऊस देशात राहणाĄया अदोमाċया कęये आनंȟदत

हो आȣण हषă कर. पण लWात ठेव कɏ Ěयाला तुमċयाकडेसुĘदा येईल, तेĢहा

तू मĥत होऊन आपणास ȟववĥś करशील. २२ Ȣसयोन कęये, तुझी ȡशWा

संपली. आता पुęहा तुला कैद कɴन नेले जाणार नाही. अदोमाċया कęये,

तुमची पापे उघडɍ कɴन परमेǶर तुĞहास ȡशWा करɍल.

५

हे परमेǶरा, आमची अवĥथा काय झाली याकडे लW लाव. आमċया

अŠȠतǹेकडे नजर टाक. २आमचे वतन परĆयांċया हातात गेले आह.े आमची
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घरे परदेशीयांना ȟदली गेली आहते. ३आĞही अनाथ झालो. आĞहास वडɍल

नाहीत. आमċया मातांची िĥथती ȟवधवांसारखी झाली आह.े ४आĞहास

ȠपĔयाċया पाĔयासाठɎ ɴपे ǯावे लागतात; आमचेच लाकूड आĞहास ȟवकले

जाते. ५आमचा पाठलाग करणारे आमċया मानगुटीस बसले आहते. आĞही

दमलो आहोत. आĞहास ȟवũांती नाही. ६ पोटभर भाकरɍ ȠमळȟवĔयासाठɎ

आĞही Ƞमसर व अģशूर यांċयासमोर आĞही आपले हात पुढे केले. ७आमċया

पूवăजांनी तुĎयाȟवɳĘद पाप केले. आता ते नाहीत. पण ĕयांċया पापाची फळे

आता आĞही भोगत आहोत. ८ गुलाम आमċयावर राčय करतात. ĕयांċया

हातातून आĞहास कोणीही वाचवायला नाही. ९ राणात चालू असलेġया

तलवारɍमुळे आĞही आपला जीव मुठɎत घेऊन आपले अęन Ƞमळवतो. १०

आमची कातडɍ भǛीŠमाणे तापली आहते. भुकेमुळे आĞहास ताप चढला

आह.े ११ Ȣसयोनेतील िĥśयांवर आȣण यɸदा नगरातील कुमारɍवर ĕयांनी

अĕयाचार केला; १२ ĕयांनी आमċया राजपुśांना फासावर ȟदले; आमċया

वडɍलधाĄयांचा ĕयांनी सęमान केला नाही. १३आमċया तɳणांना ĕयांनी

Ƞपठाċया जाĕयावर दळावयास लावले. ते तɳण लाकडाċया ȟढगाĄयाखाली

अडखळले. १४ वृĘद आता नगरɍċया Ǳारात बसत नाहीत. तɳण गायनवादन

करɍत नाहीत. १५आमċया नृĕयाचे ɴपांतर आता मृतांċया शोकात झाले

आह.े आमċया ɹदयात आनंदाचा अंशही नाही. १६आĞही पाप केġयामुळे

आमċया डोĆयावरचा मुकुट खाली पडला आह.े Ğहणून आĞहास हाय. १७ या

सवă गोǸीमुळे आमचे मन खचले आह.े आĞहास डोħयांनी ĥपǸपणे ȟदसत

नाही. १८ Ȣसयोनचे डȋगर ओसाड झाले आहते. Ȣसयोनċया डȋगरावर कोġहे

वावरतात. १९ पण परमेǶरा, तुझी सǥा Ƞनरंतन आह.े तुझे राजȮस�हासन

ȡचरकाल राहील. २० परमेǶर तू आĞहास कायमचा ȟवसरला आहसे असे

ȟदसते. तू आĞहास दीघăकाल सोड

ू

न गेला आहसे. २१ परमेǶरा, आĞहास

तुĎयाकडे परत वळव. आĞही आमċया पातकाकȝरता पǳाताप कȝरतो.

पूवȃŠमाणेच आमċया जुęया ȟदवसाची पुनĥथाăपना कर. २२ तोपयȁत आमचा

ȠधĆकार होऊन आमċयाŠती तुझा Ōोध अȠतभयंकर असेल.
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यहčेकेल

१

माĎया आयुĤयाċया Ƞतसाǲा वषाăċया चौĖया मȟहęयाċया पाचǲा ȟदवशी,

मी खबार नदीċया तीरɍ दाĥयात गेलेġया लोकांसोबत राहत होतो. तेĢहा

ĥवगă उघडला आȣण मी देवाचा ɯǸांत पाȟहला. २ तो ĕया मȟहęयाċया

पाचवा ȟदवस होता, आȣण ते यहोयाखीन राजाċया बंȟदवासाचे पाचवे वषă

होते. ३खबार नȟदċया जवळ, खाĥǯांċया देशात बूजीचा मुलगा यहčेकेल

याजकाकडे परमेǶर देवाचे वचन सामĖयाăने आले व परमेǶर देवाचा हात

ĕयाċयावर आला. ४ तेĢहा मी पाȟहले उǥरेकड

ू

न तुफानाचा वारा सुटला, तो

एक अĈनीने धुमसणारा, मĘय भागात ȟवजांचा Ƞपवळसर Šकाश मĘयभागी

चमकत असलेला ȟवशाल मेघ होता. ५ मĘयभागी चार Ȣजवंत ŠाĔयाċया

आकाराचे काही नजरेस पडले; ते माणसासारखे ȟदसत होते, ६ पण ĕयांना

चार तȋडे होती, आȣण Šĕयेक ŠाĔयाला चार पंख होते. ७ ĕयांचे पाय सरळ

होते पण तळवे वासरांċया तळǲासारखे आȣण Ƞपतळेसारखे चकाकणारे

होते. ८ ĕयांċया चोहोबाजूंना पंखाखाली ĕयांना मनुĤयाचे हात होते. ĕया

चौघांना ĕयांचे मुखे व पंख याŠमाणे होतेः ९ ĕयांचे पंख ĕयांċया बाजूċया

ŠाĔयाċया पंखांना ĥपशă करɍत आȣण पुढे जाĔयासाठɎ ते वळत नĢहते;

ĕयाऐवजी ĕयांċयापैकɏ Šĕयेक आपġयापुढे नीट सरळ चालत असे. १०

ĕया चौघांċया मुखापैकɏ एकाचे मुख मनुĤयाċया तȋडासारखे ȟदसत होते,

ɭसĄयाचे मुख Ȯस�हाċया तȋडासारखे, ȠतसĄयाचे मुख बैलासारखे आȣण

चौĖयाचे मुख गɳडाċया तȋडासारखे होते. ११ ĕयांची मुखे अशाŠकारची होती

आȣण ĕयांचे पंख एकमेकापासून वेगळे होते, Šĕयेक ŠाĔयाचे पंख ɭसĄया

ŠाĔयाċया पंखांना ĥपशă करत होते. १२ Šĕयेक जण सरळ जात होता, जसा

आĕमा ĕयांना जाĔयासाठɎ सांगत तसे ते न वळता, सरळ पुढे जात. १३

ते Ȣजवंत Šाणी जळĕया कोलीतासमान ȫक�वा मशालीसमान ȟदसत होते;

ĕयांċयातून Šखर अĈनी Ƞनघत होता व ȟवजा चकाकत होĕया. १४ हे Ȣजवंत

Šाणी चपळतेने पुढे मागे हालचाल करɍत होते आȣण ते ȟवजेसारखे ȟदसत

होते! १५ मग मी ĕया ŠाĔयांकडे पाȟहले ĕया Ȣजवंत ŠाĔयांċया बाजूला

भूमीवर एक एक चाक होते. १६ ĕया चाकांचे ĥवɴप असे ȟदसत होतेः चारही

चाके एक समान व वैड

ू

यă मĔयांसारखी होती; आȣण जणूकाही चाकात चाक
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घातलेले असून ĕयांना एकमेकांस छेदलेले असावे असा ĕयांचा आकार होता.

१७ जेĢहा चाक चालत तेĢहा ते कोणĕयाही ȟदशेने वळण न घेता चालत. १८

ĕयांċया धावा या भयावह व उंच होĕया, कारण ĕया धावांसभोवती सवăś डोळे

होते! १९ जेĢहा ते Ȣजवंत Šाणी चालत तेĢहा ĕयाċया सोबत चाके चालत

जेĢहा ते Šाणी पृĖवीपासून उंच उडत तेĢहा ĕयांची चाकेही ĕयांċया सोबत

उंचावत होती. २० जेथे Ȣजवंत ŠाĔयांचा आĕमा ĕयांना नेऊ इिċछत होता ते

Ƞतकडे जात होते. आĕमा ĕयांना उंचावत होता आȣण ĕयांċया चाकात ĕयांचा

आĕमा होता. २१ जेĢहा केĢहा ते Šाणी चालत चाकेही हालचाल करɍत,

जेĢहा ते थांबत चाकेही थांबत, जेĢहा ते उंच उडत ĕयांċया सोबत चाकेही उंच

उडत होती कारण ĕयांचा आĕमा ĕयांċया चाकांत वास करɍत होता. २२ ĕया

Ȣजवंत ŠाĔयांċया मĥतकावर महागǢा घुमटासारखे चकाकणारे ȟदसत होते,

ĕयांċया कपाळावर ĥफȟटकासारखे चमकत होते. २३ घुमटाखाली Šाणी

आपले पंख सरळ लांब पसरवत होते आȣण एकमेकांċया पंखांना ते ĥपशă

करɍत होते. Šĕयेक ŠाĔयाċया पंखांċया जोडɍने आपले शरɍर झाकɏत आȣण

दोन-दोन पंखांनी ĥवतःला आवरण करɍत. २४ तेĢहा मी ĕयांċया पंखांचा

पाĔयाċया धबधĜयासारखा मोठा आवाज ऐकला. तो सवăसामĖयă देवाċया

वाणीसारखा होता. ते चालत तेĢहा जोरदार पजăęयवृǸीयुǘ वादळासमान

Ęवनी होता. तो Ęवनी मोǟा सेनेसारखा होता. जेĢहा ते थांबत असे तेĢहा ते

आपले पंख खाली करत होते. २५जेĢहा ते थांबत व आपले पंख खाली ĥतĜध

ठेवीत तेĢहा ĕयांċया माĖयावरɍल घुमटातून आवाज येत होता. २६ ĕयांċया

माĖयाċया वरɍल घुमटाċया भागात नीलरĕन जडɍत Ȯस�हासन ȟदसत होते,

आȣण Ȯस�हासनावर मनुĤयाċया चेहĄया समान कोणी असġयाची जाणीव

होत होती. २७ ĕयाċया ठायी सवăś तृणमĔयाċया तेजासारखा Šकाश मी

पाȟहला, ĕयाċया कमरेपासून खाली अĈनीचा भास झाला, व ĕयाċया भोवती

Šभा चमकत होती. २८ पाऊस पडतांना ȟदसणाĄया मेघधनुĤयासारखा तो

भासत होता ĕयाċया भोवती Šखर तेजोमय Šकाश होता. हे परमेǶर देवाचे

गौरवयुǘ तेज ȟदसत होते. जेĢहा मी हे पाȟहले व माĎयासोबत बोलणारɍ

वाणी ऐकली तेĢहा मी उपडा पडलो.
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२

ती वाणी मला Ğहणाली; “मानवाċया मुला, आपġया पायांवर उभा राहा;

मग मी तुĎयाशी बोलेन.” २ जेĢहा ती वाणी माĎयाशी बोलली तेĢहा देवाċया

आĕĞयाने मला माĎया पायावर उभे केले आȣण मी ĕयास माĎयाशी बोलताना

ऐकले. ३ इūाएलाċया लोकांजवळ मानवाċया मुला, मी तुला पाठवत आहे

ती वाणी मला Ğहणाली. बंडखोर देशाजवळ čया राǸą ांनी माĎयाशी बंड केले,

पȟहġयापासून ĕयांनी आȣण ĕयांċया पुवȃċया ȠपǤांनी माĎया ȟवɳĘद पाप

केले आह.े ४ ĕयांċया पूवă Ƞपढɍचे लोक हǛी आȣण कठɎण मनाचे होते,

मी तुला ĕयांċया जवळ पाठवत आह.े आȣण हे परमेǶर देव ĕयांċयाशी

बोलत आह.े असे ĕयांना तू सांग. ५ ते तुझे ऐकतील ȫक�वा ऐकणार नाही,

ते Ƞफतुर झालेले आहते. परंतू संदेǸा ĕयांċयाकडे आला होता असे ĕयांना

कदाȡचत कळ

ू

न येईल. ६ ĕयांċया भोवती काटे ȫव�चवांना व ĕयांċया शĜदांना

मानवाċया मुला भयभीत होऊ नको; ĕयांċया तȋडाकडे बघून तू गȋधळ

ू

न

जाऊ नको; पहीġयापासून ते Ƞफतुर आहते. ७ पण तू माझा शĜद ĕयांना

सांग; ते तुझे ऐको ȫक�वा न ऐको कारण ते फार Ƞफतुर आहते. ८ परंतू मी जे

तुला मानवाċया मुला बोलायला सांगत आहे ते ऐक ĕया Ƞफतुर जातीċया

लोकांसारखे Ƞफतुर होऊ नको. आपले तȋड उघड आȣण मी देतो ते खा! ९

माĎयाकडे एक हात येत आहे असे मी पाȟहले; आȣण पाहा, पुĥतकाची एक

गुंडाळɎ ĕयामĘये होती. १० तो माĎया पुढे लांबवर पसरत आला; ĕयांċया

मागे पुढे ɭःख, आकांताचा लेख Ȣलȟहलेला होता.

३

तो मला Ğहणाला, “मानवाċया मुला, जो Ŏंथ तुला ŠाĚत झाला आहे तो

Ŏंथ तू खाऊन टाक! आȣण जा इūाएलाċया घराĔयाशी बोल.” २ Ğहणून

तेĢहा मी आपले तȋड उघडले व ĕयाने मला तो Ŏंथ खाऊ घातला. ३ तो मला

Ğहणाला, “मानवाċया मुला, मी तुला ȟदलेġया Ŏंथपटाने आपले पोट भɳन

टाक!” मग मी ते खाġले, आȣण ते माĎया तȋडाला मधासारखे गोड वाटले.

४ तेĢहा तो मला Ğहणाला “मानवाċया मुला इūाएलाċया घराĔयाकडे जा

आȣण माझे शĜद ĕयांना सांग. ५अपȝरȡचत वाणी आȣण कठोर भाषेċया

लोकांजवळ मी तुला पाठवणार नाही, परंतू इūाएलाċया घरĔयाकडे मी तुला

पाठवतो; ६ मोठɎ राǸą े अपȝरȡचत, कȞठण भाषेचे, čयांची भाषा समजत

नाही ĕयांċयाकडे पाठवत नाही! जर मी तुला ĕयांċयाकडे पाठवले तर ते तुझे
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ऐकतील! ७ परंतु इūाएलाचे घराणे तुझे ऐकĔयाची इċछा दाखवणार नाही,

ते माझे ही ऐकĔयाची इċछा दाखवत नाहीत. Ğहणून इūाएलाचे सवă घराणे

हǛी कपाळाचे आȣण कȞठण मनाचे आहते. ८ पहा! मी तुझा चेहरा ĕयांċया

हǛी चेहĄया सारखा ĕयांċया कठोर कपाळासारखे तुझे कपाळ केले आह.े ९

तुझे कपाळ मी ȟहĄयासारखे कठोर केले आह!े ĕयांना भयभीत होऊ नको;

ȫक�वा Ƞनराश होऊ नको; कारण ते पȟहġयापासून Ƞफतुर आहते.” १० तेĢहा

तो मला Ğहणाला; “मानवाċया मुला, जे काही मी तुला बजावले आहे ते

आपġया मानात साठवून घे आȣण आपġया कानांनी ĕयांचे ऐक! ११ मग

गुलामांकडे तुĎया लोकांजवळ जा आȣण ĕयांċयाशी बोल; ते ऐको ȫक�वा न

ऐको, परमेǶर देव असे सांगतो” १२ देवाċया आĕĞयाने मला वर उचलले,

आȣण माĎया मागे मी भुकंपासारखा मोठा आवाज ऐकला, तो Ğहणाला;

ĕयाċया ĥथानातून परमेǶर देवाचे गौरव धęय आह!े १३ ऐकमेकांना ĥपशă

करणाĄया Ȣजवंत ŠाĔयांचा आवाज ĕया नंतर मी ऐकला व ĕयांċया बरोबर

चाकांचा आवाज व मोǟा भुकंपाचाही आवाज होत होता! १४ देवाċया

आĕĞयाने मला उंच केले व वर नेले आȣण माĎया आĕĞयात कडवट पण

घेऊन आलो, परमेǶर देवाचा हात सामĖयाăने माĎयावर आला! १५ तेल-

अबीब या Ȟठकाणी मी गुलामांकडे गेलो, जे खबार ओǤाċया शेजारɍ राहत

होते, आȣण मी तेथे सात ȟदवस राȟहलो आȣण चकɏत होऊन ǲापून गेलो.

१६ मग सातǲा ȟदवसानंतर परमेǶर देवाचे वचन मला Ƞमळाले, आȣण

Ğहणाले, १७ “मानवाċया मुला, मी तुला इūाएलाċया घरĔयावर पहारा

देĔयासाठɎ नेमलेले आह,े Ğहणून माĎया तȋडचा शĜद ऐकून घे व ĕयांना

सावध कर! १८ ‘तू खातरɍने मरशील’ असे मी पातĆयास Ğहणालो असता तू

जर ĕयांना बजावले नाही व पातĆयाने आपला कुमागă सोड

ू

न जगावे Ğहणून,

तू ĕयास बजावून सांȠगतले नाहीस, तर तो पातकɏ आपġया ɭǸाईमुळे मरेल;

पण ĕयाċया रǘाचा झाडा मी तुĎया हातून घेईन. १९ परंतू जर ɭǸाला

ĕयाċया मागाăपासून सावध केले, आȣण तो आपġया ɭǸ मागाăपासून ȫक�वा

कामापासून मागे वळला नाही तर तो ĕयाċया पापात मरेल; मग ĕयाचा जाब

तुĎयाकडे ȟवचारला जाणार नाही. २० जर देवभीɳ ǲǘɏ आपġया देवाċया

भयापासून व कायाăपासून अधम वागेल, तर मी ĕयाċया पुढे अडखळण
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ठेवेल, आȣण तो मरेल जर तू ĕयास सावध केले नाही, तो ĕयाċया पापात

मरेल, आȣण ĕयाने केलेले धाȸम�क काम आठवले जाणार नाही, पण ĕयाċया

रǘाचा जाब मी तुला ȟवचारेन.” २१ परंतू जर तू देवभीɳ मनुĤयास पाप

करĔयापासून सावध करशील, तो Ƞनȡǳत वाचेल; आȣण ĕयाचा जाब तुला

ȟवचारला जाणार नाही. २२ मग परमेǶर देवाचा हात माĎयावर आला, आȣण

तो मला Ğहणाला, “उठ आȣण दरɍत जा, तेथे मी तुĎयाशी बोलेन!” २३

मी उठलो आȣण दरɍत खबार नदीजवळ गेलो, परमेǶर देवाचे गौरव तेथे

Šकाशत होते; तेथे मी उपडा पडलो. २४ देवाċया आĕĞयाने येऊन मला तेĢहा

माĎया पाया वर उभे केले; आȣण माĎयाशी बोलला, व Ğहणाला, जा आȣण

ĥवतःला आपġया घरात बंद कɴन ठेव, २५आता, मानवाċया मुला, ते तुला

दोरɍने बांधतील Ğहणून ĕयाċयामĘये तू बाहरे जाऊ शकणार नाही. २६ तुझी

जीभ टाळ

ू

ला ȡचकटले असे मी करेन आȣण तू मुका होशील ĕयांना धमकावु

शकणार नाहीस, कारण ते Ƞफतुर घराणे आह.े २७ पण जेĢहा मी तुĎयाशी

बोलेन तेĢहा तुझे तȋड मी उघडɍन व परमेǶर देव असे Ğहणतो ĕयांना सांग,

čयाला ऐकायचे असेल ĕयाने ऐकावे čयाला ऐकावयाचे नसेल ĕयाने ऐकू नये

कारण ते Ƞफतुर घराणे आह.े

४

परंतू मानवाċया मुला, तू एक वीट घे आȣण तुĎया पुढे ठेव. व यɴशलेम

शहराचे ȡचś रेखाट. २ Ƞतला वेढा पडला आहे आȣण Ƞतċया समोर बुɳज

रचून मोरचे बांधले आहते, Ƞतċया पुढे तळ पडला आह,े टĆकर देऊन

Ȯभ�त पाडĔयाची यंśे Ƞतċयाभोवती लागली आह,े असे ȡचś काढ. ३ तू

आपġयाकरता लोखंडाची कढई घेऊन ती लोखंडɍ Ȯभ�त असी तुĎयामĘये

आȣण नगराċयामĘये ठेव आȣण तू आपले मुख Ƞतċयाकडे कर, Ğहणजे Ƞतला

घेरा पडेल आȣण तू Ƞतला वेढा घालशील. इūाएलाċया घराĔयाला ȡचęह

होईल. ४ मग आपġया डाǲा कुशीवर झोप आȣण इūाएलाċया घराĔयाचे

पाप ĥवतःवर घे; इūाएलाचे पाप Ȣजतके ȟदवस तू झोपून राहाशील, Ƞततके

ȟदवसाċया गणतीŠमाणे तू ĕयाचा अęयाय वाहाशील. ५ मी तुĎयावर ĕयांċया

ȡशWेची जबाबदारɍ Šĕयेक वषाăची तीनशे नĢवद ȟदवस सोपवून ȟदली आह,े तू

इūाएलाċया घराĔयाचे अपराध वाɸन नेशील. ६ जेĢहा तू हे ȟदवस पूणă

करशील, तेĢहा ɭसĄयांदा उजǲा कुशीवर नीज, चाळɎस ȟदवस यɸदाċया
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घराĔयाचे पाप तू वाहशील, मी तुला Šĕयेक वषाăला एक ȟदवस सोपवून

ȟदला आह.े ७आपले तȋड यɴशलेमेċया ȟवɳĘद ȟदशेला कर जे ȡचś रेखाटले

आहसे, čयाला वेढा पडलेला आह,े आपġया बाɷनंी झाकु नको; आȣण

ĕयांċया ȟवɳĘद भाकɏत कर. ८ पहा, तुला दोरɍने करकचून बांधतील, तू एका

बाजूɸन ɭसरɍकडे वळ

ू

शकणार नाही जोपयȁत तू वेढा पडलेला समय पूणă

करणार नाहीस. ९ ĥवतःसाठɎ तू गɸ, जव, सोयाबीन, कडधाęय, बाजरɍ,

čवारɍ, आȣण काǟा गɸ घेऊन Ȣजतके ȟदवस तू एका बाजूस रहाशील

तेवǤा ȟदवसासाठɎ एका भांǢात ते घे आȣण आपġयासाठɎ भाकर तयार

कर, जे तू तीनशे नĢवद ȟदवस खाशील. १० हे तुĎया खाĔयासाठɎ वीस

शेकेल वजनाचे असेल जी वेळोवेळɎ तुझी उपजीवीका असेल. ११ पाणी

साठ ȟहन मोजून वेळो वेळɎ तुĎया पीĔयासाठɎ असेल. १२ जवाची भाकर तू

भाजून खा पण सवाȁदेखत मनुĤयाċया ȟवǸवेर भाजून खा! १३ यासाठɎ

परमेǶर देव “सांगतो, ती भाकर Ğहणजे, इūाएलाचे घराणे जे अपȟवś

आहते, čया देशातून मी ĕयांना हǩपार करेन.” १४ परंतू मी Ğहणालो “अहा,

हे परमेǶर! माझे मन कधी अपȟवś झाले नाही! जे मरण पावलेले व माɳन

टाकलेले मी कधी खाġले नाही, ȟवटाळलेले मांस आजवर माĎया मुखात

गेले नाही.” १५ Ğहणून तो मला Ğहणाला, “पहा! मी तुला मानवाċया ȟवǸे

ऐवजी गाईċया ȟवǸवेर ĥवतःसाठɎ भाकर भाज.” १६ तो मला Ğहणाला,

“मानवाċया मुला पहा! मी यɴशलेमेċया भाकरɍचा पुरवठा काढ

ू

न टाकेन,

आȣण अĥवĥथतेत ȡशधा वाटप ते करतील आȣण ते पाणी Ƞपतील जोपयȁत

ȡशधा कपात केली जाईल. १७कारण ĕयांना अęनपाĔयाचा तुटवडा पड

ू

न

ĕयांची śेधा उडेल व ऐकमेकात ĕयांċया अपराधामुळे ते भयभीत होतील.”

५

“मग मानवाċया मुला, ĥवतःसाठɎ ęहाǲाċया वĥतĄयासारखे धारधार

अवजार घे व आपġया डोĆयाċया केसांचे, दाढɍचे मुंडन कर, केस तागडɍत

मोजून ĕयाचे वाटप कर २ वेढा ȟदलेला समय समाĚत झाġयावर ĕयातील

Ƞतसरा भाग शहराċया मĘय भागी जाळ

ू

न टाक. आȣण Ƞतसरा भाग तलवारɍने

कापून टाक व Ƞतसरा भाग वाĄयावर उडवून टाक आȣण या Šकारे ĕया

लोकांचा पाठलाग तलवार करेल. ३ थोडेसे केस कापून आपġया कपǢाला

बांधून टाक. ४ काही अजून केस घेऊन आगीत टाकून दे, आȣण ĕयास
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जाळ

ू

न टाक, Ğहणजे इūाएलाċया घराĔयावर आग ĕयांċया मागे बाहरे

जाईल. ५ परमेǶर देव Ğहणतो, ही यɴशलेम नगरɍ, जी इतर राǸą ांमĘये आह,े

जेथे मी Ƞतला ĥथापीले, आȣण मी Ƞतला इतर देशांनी आजूबाजुने वेढɍले आह.े

६ पण Ƞतने वाईट आचरण कɴन इतर देशांɸन माझा ȠधĆकार केला आह,े

आȣण ĕयांनी माĎया ęयायीपणाचा व आXाचा ȟवरोध केला आह.े ७ Ğहणून

परमेǶर देव असे सांगतो; तुĞही आजूबाजुċया देशांपेWा अȠधक śासदायक

आहात. तुĞही सभोवतालċया देशाɸन अȠधक माĎया फमाăनाचे पालन

केले नाही. ८ Ğहणूनच परमेǶर देव Ğहणतो; पहा! मीच तुमċया ȟवरोधात

काम करेन! तुĞहास केलेले शासन हे आजूबाजुċया देशाċया डोħयादेखत

तुĞहावर होईल. ९ तुĎया ȟकळस आणणाĄया कायाăमुळे, मी आजवर केले

नाही, आȣण करणार नाही, असे मी तुĎयासोबत करेल. १० तथाȠप बाप

मुलांना, आȣण मुले बापाला खाऊन टाकतील, कारण मी तुĎयावर ęयाय

आणला आह.े तुमċया उरलेġया अंशाला चारही भागात फेकून देईल. ११

Ğहणून जसा मी राहलो, परमेǶर देव Ğहणतो, Ƞनȡǳतच तुĞही ȟकळस राग

आणणाĄया गोǸी केġया आहते. Ğहणून तुमची संćया कमी कɴन तुमċयावर

दया करणार नाही. १२ घातक साथीċया रोगाने तुĞहातील Ƞतसरा भाग

तुमċया संćयेतून मी नाहीसा करेन, तुĞहामĘये भयंकर ɭĤकाळ भुकमरɍ,

सभोवताली तलवारɍने तुझे लोक नाश पावतील. सवă ȟदशांनी तलवार येऊन

तुझा Ƞपċछा करɍल. १३ तेĢहा राग पूणă होऊन समाधान पावेल, व माझा

Ōोध शांत होईल असे ĕयांना कळ

ू

न येईल, परमेǶर देव हे सवă ĕयाċया

ȟवरोधात आवेशाने Ğहणाला. १४ तुĎया आजूबाजुċया देशांमĘये तुझा नाश व

तुझी खरडपǛी काढेन, जे तुĎया आजूबाजूने येणारे जाणारे ते पहातील. १५

यɳशलेċया बाबतीत इतर शेजारɍ लोकांसाठɎ चेतावनीचा इशारा असेल.

ĕयांना Ȭन�दा करĔयाचे व अपमान करĔयाचे कारण Ƞमळेल. ĕयांċयावर शासन

कɴन ĕयांचा नाश केला असे परमेǶर देव Ğहणतो. १६ तुमċयात कड

ू

पणाचे

बाण पाठवेन, ĕयाचा अथă असा होईल मी तुमचा ȟवĘवंस होईल, ĕयांċया

वरचा ɭĤकाळ अजून कठोर कɴन तुमċया भाकरɍचा आधार काढ

ू

न टाकेन;

१७ ɭĤकाळ, रोगराई तुमċयावर पाठवीन, तुĞही आपĕयहीन Ģहाल, साथीचा

रोग, रǘūाव आȣण तुĞहावर तलवार चालवीन. असे परमेǶर देव Ğहणतो.”
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६

मग परमेǶर देवाचा शĜद माĎयाकडे आला, आȣण तो मला Ğहणाला, २

मानवाċया मुला, आपले मुख इūाएलाċया पवăताċया ȟवɳĘद राɸन ĕयांċया

ȟवɳĘद भाकɏत कर ३ परमेǶर देवाचा शĜद ऐका! असे इūाएलाċया पवăताला

जाऊन सांग, देव ĕया पवăत, दĄयाखोĄयांना, झĄयांना सांगत आह;े ऐका! मी

तुमċया ȟवɳĘद तलवार चालवीन, आȣण मी तुमचे उċचĥथान उĘवĥत करɍल.

४ तुमċया वेǯाचे खांब, तुमċया सूयăमूतȃ मी पाड

ू

न टाकɏन, तुमचे वध पावलेले

लोक तुमċया मूĕयाȁपुढे पडतील असे परमेǶर करɍन. ५ इūाएल लोकांचे Šेत

ĕयांċया मूĕयाȁपुढे मी टाकून देईन आȣण ĕयांċया वेǯांपुढे हाडांची पांगापांग

करेन. ६ जेथे तुĞही राहता ĕया शहराċया उċच ĥथानांचा ȟवĘवंस करेन.

Ğहणून तुमċया वेǯा, मुĕयाă, उĘवĥत केġया जातील. ĕयामुळे ते मोडकळɎस

येतील आȣण ĕयांची सवă कामे पुसून टाकली जातील. ७ ĕयांċया मĘये ते

मृतŠाय होतील आȣण मग तुĞहास कळेल मी परमेǶर देव आह.े ८ तरɍ

उरलेġयांचा मी बचाव करेन, देशातून काहȂचा बचाव तलवारɍपासून होईल,

जेĢहा देशातून तुमची पांगापांग होईल. ९ čयांचा बचाव झाला ते माĎया

बǩल ȟवचार करतील जेथे ते गुलामȠगरɍत होते. ĕयांचे मन ɭराचारɍ झालेले,

माĎया पासून ɮर आहते, मग तीŨ Ƞतटकारा ĕयांċया चेहĄयावर व डोळे

मूतȃकडे लागलेले, ɭǸपणा, घृणा ĕयांची Ȭन�दा झाली होती. १० तेĢहा ĕयांना

समजेल मी परमेǶर देव आह,े ĕयांċयावर संकट आणले ĕयासाठɎ ȟवशेष

ĕयांचे कारण आह.े ११ परमेǶर देव हे Ğहणतो; “टाħया वाजव आपले पाय

आपट, अहा! कारण इūाएलाċया घराĔयात सवă Šकारचे वाईट घृणा आहते.

ĕयांċयावर तलवार, ɭĤकाळ, साथीचा रोग येईल. १२ जे लांब असतील ते

साथीċया रोगाने मरतील जे जवळ असतील ते तलवारɍने मरतील, उरलेले

लोक ɭĤकाळाने मरतील; मी ĕयांċया ȟवɳĘद असलेला संताप पूणă करेन. १३

मग तुĞहास समजेल मी परमेǶर देव आह,े जेĢहा ĕयांचे मĥतक ĕयांċया

वेǯांपुढे उċच Ȟठकाणी ओक झाडा शेजारɍ, ȟहरǲा छाये खाली पडलेले

असतील, जेथे ते मुĕयाȁना सुगंधी ŝǲ अपăण करɍत होते! १४ मी आपले

सामĖयă ĕयांना दाखवीन, आȣण ĕयांċया भूमीचा पूणă ȟवĘवंस करेन, ĕयांचे

राहĔयाची Ȟठकाणे ȟदबलायाकडे व čया जागी ते राहत होते जवळपास सवă

Ȟठकाणे वाया घालवीन, मग ĕयांना समजेल मी परमेǶर देव आह.े”
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७

परमेǶर देवाचा शĜद माĎयाकडे आला व तो Ğहणाला. २ “मानवाċया

मुला, परमेǶर देव इūाएलाċया भूमीला Ğहणतो, या देशाċया चारही बाजुचा

शेवट झाला आह.े ३ आता इūाएल देशाचा शेवट जवळ आला आह,े

याĥतव मी माझा Ōोध ĕयांċयावर Šकट करेन, ĕयांċया अपȟवś कामा

वɳन मी ĕयांचा ęयाय करेल. ĕयानंतर ĕयांċयावर घृणा आȣणन. ४ माझी

ɯǸी तुमċयावर दया करणार नाही, आȣण मी तुमची गय करणार नाही,

तुमċया कामाचे वेतन तुĞहास देईन, तुमची घृणा मला येते, मग तुĞहास

कळेल मी परमेǶर देव आह.े ५ परमेǶर देव हे सांगतो, अनथă! अनथाă

मागे अनथă! पाहा तो येत आह.े ६ शेवट हा Ƞनȡǳत जवळ आला आह,े

शेवट तुमċयासाठɎ जागा झाला आह,े पाहा तो येत आह.े ७ रहीवाशी

असलेġया लोकांċया भूमीवर सĕयानाश येऊन ठेपला आह,े हानी जवळ

येĔयाचा समय आला आह,े आȣण कुठġयाही पवăतावर हषăभरɍत Ęवनी ऐकू

येणार नाही. ८आता जाĥत काळ मी तुĞहाȟवɳĘद आपġया ĕवेषाने माĎया

रागाची ओतणी तुĞहावर करेन, जेĢहा मी तुमċया कृĕयाŠमाणे ęयायाचा

Ƞनकाल करेन तेĢहा तुमचाच सवă Šकारचा घृȣणतपणा तुमċयावर येईल. ९

मी तुĞहाकडे कɳणेने बघणार नाही, आȣण तुझी गय मी करणार नाही, तुĎया

कामाची परतफेड तुĎयावर होईल. तुĞहामĘये घृणा वास करेल मग तुĞहास

समजेल मी परमेǶर देव आह.े जो ȡशWा करणारा आह.े १० पहा! असे

ȟदवस येत आहते, जे घमंडाने भरलेġया ȡशWेची काठɎ तुĞहावर येईल. ११

Ōुरपणाची काठɎ ɭǸपणावर उगवेल ĕयांċया सवाȁवर, ĕयांċयातġया धनावर,

ĕयांċया महĕवाċया शेवटċया इċछा रहाणार नाहीत. १२ वेळ, ȟदवस समीप

येत आह,े हषă खरेदी न करो आȣण ɭःख ȟवŌɏ न करो, तोपयȁत माझा Ōोध

सवă बɷसंćय लोकांवर रहाणार आह.े १३ ȟवकणारा Ȣजवंत राȟहला तरɍ

तो ȟवकलेġया भूमीला परत जावयाचा नाही, कारण हे भाकɏत ĕया सवă

समूहाȟवषयी आह,े ĕयातले काही ही चूकणार नाही, कोणीही आपġया

अधमाăने आपġया Ȣजवीतास बळकटी आणणार नाही. १४ ते तुताĄयांचा नाद

करतील आȣण तयारɍ करतील तरɍ लढाई करĔयास कोणी तयार होणार

नाही. तथाȠप माझा Ōोध पूणă समुदायावर आला आह.े १५ इमारतीċया

आत तलवार आȣण ɭĤकाळ, साथीचा रोग बाहरे आह.े जे शेतात आहते ते
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तलवारɍने मरतील, जो नगरात असेल ĕयास ɭĤकाळ आȣण साथीचा रोग

ĕयांचा नायनाट करेल. १६ ĕयांċयातील काही जण बचावले जातील आȣण

पवăतावर कबूतराŠमाणे जातील, ĕयांċया पातकामुळे ते कĔहत राहतील. १७

Šĕयेक हात अडखळतील आȣण Šĕयेक गुडघा पाĔयाŠमाणे कमजोर होईल.

१८आȣण ते अंगावर पोते गुंडळतील, ĕयांċयावर दहशतीचे सावट पसरेल;

ĕयांċया चेहĄयावर लाज व डोĆयावर टĆकल पडेल. १९ ते आपले सोने व

चांदी रĥĕयावर फेकून देतील, ĕयाचा ĕयाग करतील, ĕयांचे सोनेचांदीही ĕयांना

परमेǶराċया Ōोधापासून वाचवू शकणार नाही, ĕयांċया जीवाचा बचाव

होणार नाही, ĕयांचे पोट भरणार नाही, कारण ĕयांनी ĕयामुळे ठोकर खाऊन

अधमă केला आह.े २० ते ĕयांċया दाȠगĔयांवर घमंड करɍत होते, ĕयांċया मूतȃ

ĕयांनी Ƞतरĥकार आणणाĄया घृणा Ƞनमाăण करणाĄया तयार केġया होĕया.

Ƞतरĥकरणीय कायă ĕयांċयाशी केले आह.े Ğहणून या सवă गोǸी ĕयांċयासाठɎ

अपȟवś केġया आह.े २१आȣण मी ȠतĄहाईतास हे सवă लुट Ğहणून वाट

ू

न

देईन आȣण पृĖवी वरɍल वाईट लोकांस लुट

ू

न घेऊन देईन. ते ते ţǸ करतील.

२२ मग मी माझे तȋड ĕयांċया महĕवाċया Ȟठकाणापासून Ƞफरवेन कारण

ĕयांनी माझे ĥथान ţǸ केले आह.े लुटाɴ येऊन आत लुटालुट करतील. २३

साखळɎ तयार करा, कारण भूमी रǘाċया ęयायाċया Ƞनकालाने पूणă भɳन

गेली आह,े शहर ȫह�सक बनले आह.े २४ देशावर सवाăत ɭǸ लोक घेऊन

येईन आȣण ते ĕयांची घरे बळकावून घेतील, आȣण मी ĕयांचा गवă समाĚत

करेन कारण ĕयांनी पȟवś Ȟठकाण अमंगळ केली आहते. २५ ते भयभीत

होतील, शांततेċया शोधात ते भटकतील पण ĕयांना ती सापडणार नाहीत.

२६ अनथाăवर अनथă येईल अफवांवर अफवा पसरतील, मग ते संदेĤǝाला

संदेश पहाĔयासाठɎ सांगतील, ɯǸांत ȟवǯा, सġला, वडɍलांची बुĘदी संपून

जाईल. २७ राजा शोक करɍल, व राजकुमार Ƞनराशा परɍधान करतील, तेĢहा

भूमीċया लोकांचे हात Ȣभतीने थरथरतील ĕयांċया कृĕयाŠमाणे हे ĕयांċयाशी

मी करेन, आȣण मी ĕयांċया गुणवǥेनुसार ĕयांचा ęयाय करेन, तोपयȁत ĕयांना

समजणार नाही ȟक मी परमेǶर देव आह.े”

८

मग बाबेलातील बंȟदवासाċया सहाǲा वषाăċया सहाǲा मȟहęयाċया

पाचǲा ȟदवशी मी माĎया घरात बसलो असता यɸदाचे वडɍल माĎया पुढे
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बसले होते, तेĢहा पुęहा परमेǶर देवाचा वरदहĥत माĎयावर आला. २ मग मी

पाȟहले कɏ मनुĤयाċया आकृतीसारखे मला ȟदसले, ĕयांċया कमरेċया खाली

अĈनी भासला, ĕयाċया कमरेċया वरċया भागात चकाकणाĄया धातूसारखे

मला ȟदसले. ३ मग देवाने दाखवलेġया ɯǸांतात हाताċया आकृती Šमाणे

येऊन माĎया डोĆयाċया केसास धɳन देवाċया आĕĞयाने मला ĥवगă आȣण

पृĖवीċया मĘयभागी उचलून घेतले, ĕयाने मला यɴशलेमेला नेले उǥरेċया

आतील भागाċया वेशी जवळ तेथे एक मूतȃ ȡचडवĔयासाठɎ उभी होती.

४ आȣण इūाएलाċया देवाचे गौरव कायम होते, जे मी पाȟहले होते. ५

मग तो मला Ğहणाला “मानवाċया मुला, उǥरेकडे आपली नजर लाव जी

वेदीकडे जाते,” ŠवेशĢदारातही ȡचडवणारɍ मूतȃ होती. ६ तेĢहा तो मला

Ğहणाला, “मानवाċया मुला, ते काय करत आहते हे तू पाȟहले काय? तेथे

मोठे घृणा आणणारे कृĕये करɍत आह,े मी आपġया पȟवś Ȟठकाणाɸन

Ƞनघून जाĔयासाठɎ इūाएल घराणे करɍत आह,े तुĞही जाऊन पाहा ते मोठे

घृणाĥपद आह.े” ७ मग ĕयाने मला मैदानाċया Šवेश Ģदारात नेले, मग मी

पाȟहले तेथे Ȯभ�तीला मोठे Ƞछŝ पडलेले मला ȟदसले. ८ तो मला Ğहणाला,

मानवाċया मुला, Ȯभ�तीला खोदकाम कर. Ğहणून मी Ȯभ�तीत खोदले तेĢहा

पाहा, तेथे दरवाजा होता. ९ तेĢहा तो मला Ğहणाला, “जा आȣण ɭǸ

घृणाĥपद गोǸी होतांना आपġया डोħयांनी पाहा.” १० मग मी बघĔयासाठɎ

गेलो, आȣण पाहा! तेथे सवă Šकारचे सरपटणारे आȣण अशुǪ Šाणी होते,

इūाएल घराĔयाċया सवă मूतȃ यांची ȡचśे यɴशलेमेċया ȢभतȂवर टांगलेġया

होĕया. ११ तेĢहा इūाएलाċया घराĔयाचे सǥर वडɍल मी पाȟहले ĕयामĘये

याजęया चा मुलगा शाफान हा ĕयांċयामĘये उभा होता, Šĕयेक मनुĤयाजवळ

धूप जाळĔयाचे भांडे होते ĕयांचा सुंगध वर घेतġया जात होता. १२ मग तो

मला Ğहणाला, “मानवाċया मुला, तू पाȟहलेस का इūाएलाċया घराĔयाचे

वडɍल अंधारात काय करतात ते? Šĕयेक मानव मूतȃċया गृहात लपून काय

करतात, ते Ğहणतात, परमेǶर देव आĞहास बघत नाही, Ğहणून परमेǶर

देवाने ĕयांचा ĕयाग केला आह.े १३आȣण तो मला Ğहणाला, ‘पुęहा वळ

ू

न

पहा, ɭसरɍ मोठɎ घृणाĥपद बाब ते करɍत आह.े” १४ पुęहा ĕयाने मला

परमेǶर देवाċया मंȟदराċया दरवाčयाċया उǥर भागात नेले, आȣण पहा!
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िĥśया बसून तĞमुजासाठɎ ɭःख करɍत होĕया. १५ तेĢहा तो मला Ğहणाला,

“मानवाċया मुला, तू हे बȠघतलेस का? पुęहा वळ

ू

न पहा! यापेWा अȠधक

घृणा येणारे काम तू डोħयांनी पहाशील.” १६ परमेǶर देवाċया देवळाċया

आतील Šांगणात ĕयाने मला आणले, आȣण पहा! परमेǶर देवाċया देवळाċया

Šवेश Ģदारात देवडɍ आȣण वेदीवर पंचवीस माणसे परमेǶर देवाċया वेदीकडे

पूवȆला तȋड व परमेǶर देवाċया देवळाकडे पाठमोरे कɴन सुयाăची उपासना

करɍत होते. १७ तो मला Ğहणाला, “मानवाċया मुला, तू हे पाȟहलेस का?

यɸदाचे घराणे याही Ȟठकाणी घृणाĥपद गोǸी करɍत आह.े ते कमी आहे का?

Ğहणून ĕयांची भूमी अȫह�सेने भɳन गेली आह,े ĕयांनी पुęहा माĎया रागाला

ȡचथवीले आह,े ĕयांनी आपġया नाकांनी फांǯा धɳन ठेवġया आह.े १८

Ğहणून मीही ĕयांċया ȟवɳĘद कायă करेन, ĕयांċयावर मी कृपाɯǸी करणार

नाही आȣण ĕयांची मी दाणादाण करणार आह,े ते माĎया कानी आरोळɎ

मारतील तरɍ मी ĕयांचे ऐकणार नाही.”

९

तेĢहा देवाने मोǟा आवाजाने मला हाक मारली, आȣण Ğहणाले, “शहर

रWकाला येऊ ǯा, Šĕयेकाċया हाती हġला व हानी करणारे हĕयार असेल.”

२ मग पहा! उǥर ȟदशेने Šवेश Ģदारातून सहा जण आपġया हाती जनावर

ठार करणारे हĕयार आȣण अंगात तागाचे वĥś पȝरधान केलेले, एका

बाजूस शाūांचे उपकरण होते, मग ते जाऊन Ƞपतळेċया वेदीजवळ उभे

राहीले. ३ मग इūाएली देवाचे गौरवी तेज कɳबा वɳन Ƞनघून घराċया

उंबरǟावर आले. ĕयाने तागाचे वĥś परɍधान केलेले čयांċया हाती एका

बाजूला शाūांचे उपकरण होते ĕयांना बोलावले. ४ परमेǶर देव ĕयांना

Ğहणाला, “यɴशलेमेċया मĘय भागातून Šवेश करा, जे पुɳष ȟवĢहळ झाले,

ĕयांċया माĖयावर खुण करा, आȣण शहरात केलेġया सगħया अपȟवś

गोǸȂसाठɎ उसासे टाका.” ५ ऐकायला जाईल अशा अंतरावर मग तो बोलला

शहरात ĕयानंतर Šवेश कर, व माɳन टाक, कुणावरही दया कɳ नकोस.

६ Ğहातारे असो, तɳण, कुमारɍ, लहान मुले ȫक�वा िĥśया सवाȁना माɳन

टाका. पण čयाċया माĖयावर खुण आहे ĕयाċयाजवळ जाऊ नका. माĎया

पȟवś Ȟठकाणाɸन सुɳवात करा, मग ĞहाताĄयापासून सुɳवात केली व

माĎया Ƞनवासापुढे आले. ७ तो ĕयांना Ğहणाला, “आŌमण करा, मंȟदर ţǸ
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करा, घरे उĘवĥत करा, आȣण वेशी मृतांना ǲापून टाका” मग ते यɳशमेल

नगराċया बाहरे जाऊन हġला करतील. ८ ते हġला करɍत असतांना, मला

ĥवतःला एकटे वाटले. आȣण मी उपडा पड

ू

न रडलो, हे Šभू परमेǶर देवा

तुĎया Ōोधाċया ओतणीने तू सवă उरलेġया यɴशलेमातील इūाएलाचा

ȟवĘवंस करशील काय? ९ तो मला Ğहणाला, “इūाएल आȣण यɸदाचे

अपराध फार वाढत आहते, शहर व भूमी रǘाने भरलेली आहे आȣण ते

ɭɳपयोग कɴन Ğहणतात, परमेǶर देव आĞहास ȟवसरला तो आĞहास बघत

नाही. १० Ğहणून मी ĕयांċयावर दया ɯǸी करणार नाही. ĕयांची दया करणार

नाही. ĕयावर ĕयांċया कृĕयांचे फळ ĕयांċया माथी देईन.” ११ पहा! तागाचे

वĥś घातलेला शाĥơयाचे अवजार हाती घेऊन वापस येत असता ĕयाने

बातमी ȟदली, “तू मला सांगीतलेले सवă काही पार पाडले आह.े”

१०

मग मी पाȟहले कɏ कɳबीम ɭताċया चार पंख असलेġया जीवांċया

डोĆयाċया माĖयावर जे घुमटाċया आकारासारखे काही होते ĕयाċयावर

नीलमĔयाċया राजासनाċया आकृतीसारखे काही माĎया ɯǸीस पडले. २

मग परमेǶर देव तागाचे वĥś घातलेġया पुɳषाशी बोलला आȣण Ğहणाला,

“कɳबाċया खालील चाकाċया मĘय भागात जा, व आपġया दोęही हातात

जळते कɳबांċया मधून कोलीत घे आȣण ते शहरावर पसरवून टाक” मग

तो पुɳष मी पाहत असताना गेला. ३कɳब घराċया उजǲा बाजूला उभा

राȟहला जेĢहा तो पुɳष आत गेली, तेĢहा ढगांनी आतġया वेशी भɳन गेġया.

४ परमेǶर देवाचे गौरव कɳबावर उठ

ू

न घराċया उंबरǟावर आले, आȣण

वेशी परमेǶर देवाċया Šकाशाने चमकू लागġया. ĕयाने घर भɳन गेले आȣण

वेशी देवाċया गौरवाने Šकाशू लागġया. ५ मग बाहरेɍल अंगणात कɳबाċया

पंखांचा आवाज मी ऐकला, तो सवăसामथȃ परमेǶर देवाċया वाणीसारखा

होता. ६ मग असे झाले कɏ, तागाचे वĥś घातलेġया पुɳषाला देवाने आXा

केली आȣण Ğहणाला, “कɳबांċया मĘये असलेġया चाकांċया मĘयभागी

असलेला ȟवĥतव घे” मग तो पुɳष चाकाċया बाजूला जाऊन उभा राहीली.

७ एका कɳबाने इतर कɳबीमांċयामĘये जेथे आग आह,े तेथे आपला हात

लांब केला आȣण ती आग उचलून तागाचे वĥś घातलेġया पुɳषाċया हाती

ȟदली. तो पुɳष ती आग घेवून तेथून Ƞनघून गेला. ८ मी कɳबाला पाȟहले
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तो पहा, मनुĤयाċया हातासारखे हात ĕयाċया पंखांċया खाली होते. ९ मग

मी पाȟहले तेĢहा पहा! कɳबाċया बाजूला चार चाके होती, एकेक चाक

एकेका कɳबीमाċया शेजारɍ होते, आȣण ती चाके वैड

ू

यăमĔयांसारखी ȟदसत

होती. १० ती चारही चाके एकसारखीच ȟदसत होते, एक चाक ɭसĄयात

असġयासारखी ती चाके होती. ११ जेĢहा ते चालत ते कोणĕयाही एका

ȟदशेला चालत असत; ते चालत असतांना वळण घेत नĢहते, ĕयांचे तȋड čया

ȟदशेला होते ĕयाच ȟदशेने ते सरळ चालत होते. १२ ĕयांची सवă शरɍरे; ĕयांचे

हात, पाठ, आȣण ĕयांचे पंखदेखील डोħयांनी झाकलेले होते आȣण ĕयांċया

सभोवतालची चाकेही डोħयांनी झाकलेली होती. १३ जसे मी ऐकले तो ĕया

चाकांना “गरगर Ƞफरणारɍ चाके” असे Ğहटले गेले. १४ ĕयांना Šĕयेकाला चार

तȋडे होती; पȟहले तȋड कɳबाċया तȋडासारखे होते, ɭसरे तȋड मानवाċया

तȋडासारखे होते, Ƞतसरे तȋड Ȯस�हाċया तȋडासारखे, चौथे तȋड गɳडाċया

तȋडासारखे होते. १५ मग कɳब Šाणी हे मी खबार नदी शेजारɍ पाȟहले ते उभे

झाले. १६ जेĢहा कɳब चालत होते, चाके ĕयाċया बाजूला चालत होती;

आȣण जेĢहा कɳब उंच उडत होते, चाके पंखांसोबत पृĖवीċया वर घेतले जात

होते, ĕयाची चाके हालत नĢहती तर ती िĥथर अशी ĕयांċयासोबत राहत

होती. १७ जेĢहा कɳब उडत होते, ते चाके बाजूला राहत होती आȣण जेĢहा ते

उभे राहत चाके उभे राहत होती, ĕया Ȣजवंत ŠाĔयांचा आĕमा ĕया चाकांत

होता. १८ मग घराċया उंबरǟावɳन परमेǶर देवाचे गौरव बाहरे कɳबावर

जाऊन राहीले, १९ तेĢहा कɳबाने ĕयाचे पंख उंच केले आȣण माĎया देखत ते

पृĖवीवɴन उडाले, ĕयांची चाकेही ĕयांċया बाजूला होती. परमेǶर देवाċया

पूवă ŠवेशĢदाराजवळ येऊन उभे झाले आȣण मग इūाएलाċया देवाचे गौरव

ĕयांċयावर वɳन खाली आले. २० मी खबार नदीċया तीरɍ इūाएलाċया

देवाċया आसनाखाली čयाला पाȟहले तो हाच Ȣजवंत Šाणी होता. मग ते

कɳब आहते असे मला कळाले २१ ĕया Šĕयेकाला चार तȋडे व चार पंख

होते. पंखांċया खाली मनुĤयाċया हातासारखे हात होते २२ खबार नदी

जवळ मी पाȟहलेġया ɯǸांतात होती तसेच ĕयांचे चेहरे होते आȣण ते Šĕयेक

आपापġया समोर सरळ चालत होते.
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११

नंतर परमेǶर देवाċया घराċया पूवȆकडɍल ŠवेशǱाराकडे देवाċया

आĕĞयाने मला उचलून नेले. आȣण पहा! ŠवेशǱाराजवळ मी पंचवीस माणसे

उभी असलेली पाȟहली. ĕयांċयामĘये अčजूरचा मुलगा याजęया आȣण

पलǝा मुलगा बनाया, हे लोकांचे पुढारɍ ĕयांċयामĘये होते. २ परमेǶर देव

मला Ğहणाला, “मानवाċया मुला, हे लोक पापाची योजना करणारे आहते,

आȣण हे शहरात ɭǸ योजना योजीतात. ३ ते Ğहणतात, ‘घरे बांधĔयाचा समय

अजून जवळ आला नाही, हे शहर भांडे आह,े आȣण आपण मांस आहोत.’ ४

Ğहणून मानवाċया मुला ĕयांċया ȟवरोधात भȟवĤयवाणी कर.” ५ ĕयानंतर

परमेǶर देवाचा आĕमा माĎयावर आला आȣण तो मला Ğहणाला परमेǶर

देव असे सांगतो असे Ğहण, तू असे इūाएलाċया घराĔयास सांȠगतġयास

ĕयांċया मनात आलेले ȟवचार मी ओळखतो. ६ शहरात, रĥĕयावर मारलेġया

लोकांस, ɭĚपट करा आȣण रĥĕये ĕयांनी भɳन टाका. ७ Ğहणून परमेǶर देव

Ğहणतो, čया लोकांस तुĞही मारले ĕयांची Šेते यɴशलेम शहराċया मĘयभागी

ठेवलेली आहते, हे शहर भांडे आȣण ते मांस आहते, पण तुĞही ĕयांना

शहराċया मĘय भागातून घेऊन यायचे आह.े ८ तुĞही तलवारɍला घाबरला,

तर मी तलवार तुĞहावर आȣणन, हे परमेǶर देवाचा जाहीर नामा आहे ९ मी

तुĞहास शहराċया मĘय भागातून घेऊन येईन आȣण परदेशांċया मĥतकावर

तुĞहास ठेवीन, कारण ĕयांċया ȟवɳĘद ęयाय करेन. १० ĕयांचा पाडाव मी

तलवारɍने करेन. इūाएलाċया वेशीत ĕयाचा ęयाय करेन मग तुĞहास कळेल

कɏ मी परमेǶर देव आह.े ११ हे शहर तुमचे अęन ȡशजवĔयाचे भांडे होणार

नाही. ĕयांċयामĘये ते मांसही होणार नाही. मी इūाएलाċया वेशीċया आत

तुमचा ęयाय Ƞनवाडा करणार आह.े १२ मग तुĞहास कळेल मी परमेǶर देव

आह,े जो कोणी मूतȃ पुढे चालत नाही आȣण čयांनी ठरवीले ते बाहरे येणार

नाही, ĕयाऐवजी, सभोवतालċया राǸą ाचे Ƞनणăय तुĞही घेऊन जाल. १३ मी

केलेġया भाकɏतानुसार बाहरे ये, पलǝाचा मुलगा बनाया मरण पावला.

मग मी पालथा पड

ू

न मोǟा आवाजाने Ğहणालो, “आहा! हे Šभू परमेǶर

देवा तू उरलेġया इūाएलाċया लोकांस पूणă शेवट केलास काय?” १४

परमेǶर देवाचा शĜद मला कळला, व मला Ğहणाला, १५ “मानवाċया मुला,

जे यɴशलेमȠनवासी, तुझे भाऊबंद, तुझे भाऊबंदच, इūाएल घराĔयातील
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Šĕयेक मानवाचे वंशज. जे सांगतात इūाएल देश आĞहास Ƞमळाला आह,े ते

परमेǶर देवापासून लांब आहते, ही भूमी आĞहास वतन Ğहणून ȟदलेली

आह.े १६ Ğहणून परमेǶर देव असे Ğहणतो, मी ĕयांना देशातून फार लांब

बाहरे नेईन, ĕयांना ȟवखुरलेले असे सवă भूमीत करɍन, तरɍ मी काहीकाळ

ĕयांċयासाठɎ पȟवś Ȟठकाण असे करɍन जेथे ते जाणार आह.े १७ Ğहणून

परमेǶर देव असे Ğहणतो, जेथून तुĞही ȟवखुरले गेलात ĕयाच Ȟठकाणी आणून

तुĞहास एकś करɍन आȣण मी इūाएल देश तुĞहास देईन. १८ मग ते तेथील

सवă Ƞतरĥकार आणणाĄया व ɛगळ व घृणाĥपद ĕया Ȟठकाणाɸन काढ

ू

न

टाकेल. १९आȣण मी तुĞहास एक मन देईन, आȣण मी तुĞहात नवीन आĕमा

घालीन जेĢहा ते माĎया जवळ येतील, ĕयांċयातील दगडɳपी मन काढ

ू

न

ĕयांना नवे मांसमय मन देईन. २० मग मी ठरवेन तसे ते चालतील, ते माझे

फमाăन पाळतील आȣण ĕया Šमाणे करतील. तर ते माझे लोक आȣण मी

ĕयांचा परमेǶर होईन. २१ पण जे कोणी ɛगाळ गोǸीċया Šेमाकडे आȣण

घृणाĥपद कायă करेल मी ĕयांचे वतăणुक ĕयांċया माथी आȣणन. मी परमेǶर

देव आहे असे जाहीर करतो.” २२ तेĢहा कɳबांनी आपġया पंखांनी वर

उचलून घेतले आȣण चाके ĕयांċया बाजूला होती आȣण इūाएलाċया देवाचे

गौरव हे सवȌċच होते. २३ शहराċया मĘय भागातून परमेǶर देवाचे गौरव वर

Ƞनघून गेले, आȣण शहराċया पूवă भागात पवăतावर िĥथर उभे राहीले. २४

आȣण देवाċया आĕĞयाने मला ɯǸांतात उंच नेले व खाĥǯांċया देशात हǩपार

नेले. आȣण ɯǸांतात मला वर उचलून नेले असे मी पाȟहले. २५ मग मी हǩपार

असलेġयांना सवă काही जाहीर केले जे परमेǶर देवाने मला सांȠगतले होते.

१२

परमेǶर देवाचा शĜद माĎयाकडे आला आȣण मला Ğहणाला, २

“मानवाċया मुला, तू या बंडखोर घराĔयाċया लोकात राहतो, जेथे ĕयांċयाकडे

बघĔयाचे डोळे आहते पण ते बघू शकत नाहीत, आȣण ĕयांċयाकडे कान

आहते पण ते ऐकू शकत नाही, कारण ते बंडखोर घराणे आहते. ३ तथाȠप

मानवाċया मुला तुĎयासाठɎ सवă काही हǩपार करĔयाची तयारɍ कर, आȣण

ĕयांċया डोħयांदेखत बाहरे Ƞनघून जा, मी तुला तुĎया Ȟठकाणापासून ɭसĄया

Ȟठकाणावर हǩपार करɍन. कदाȡचत ĕयांना कळ

ू

न येईल ते Ƞफतुर घराĔयातले

आहते. ४आȣण तू बाहरे हǩपार जातांना आपġया वĥतू ȟदवसा ढवħया
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ĕयांċया डोħयांदेखत घेऊन जाशील; बाहरे हǩपार होतांना सायंकाळɎ

ĕयांċया नजरे देखत Ƞनघून जा. ५ ĕयांċया नजरे देखत Ȯभ�तीला (वेशीला)

एक भगदड पाड, आȣण ĕयातून बाहरे Ƞनघ. ६ ĕयांċया डोħयादेखत आपले

सामान वĥतू आपġया खांǯावर घे, आȣण ĕयांना अंधारात घेऊन जा, आȣण

तȋड झाकून घे Ğहणजे तुला जमीन ȟदसणार नाही, मी तुला इūाएलाċया

घराĔयासाठɎ हे ȡचęह ठेवले आह.े” ७ Ğहणून मी हे केले, जसे तू मला

बजावले, ȟदवसा ढवħया मी सवă वĥतू बाहरे हǩपार आणġया, आȣण

सायंकाळɎ आपġया हातांनी वेशीला भगदड पाडले. मी माĎया सवă वĥतू

अंधारात बाहरे काढġया आȣण ĕयांċया डोħयांदेखत सवă आपġया खांǯावर

घेऊन आलो. ८ मग परमेǶर देवाचे शĜद मला Šभात समयी आले, ९

“मानवाċया मुला, हे इūाएलाċया घराĔया तू काय करतोस, बंडखोर पणा

तू केला नाहीस काय?” १० ĕयांना सांग, परमेǶर Šभू देव हे सांगतो ही

भȟवĤयाĕमक कृती यɴशलेमेċया राजपुśांना, आȣण सवă येथे जमलेġया

इūाएलाċया घराĔयासाठɎ आह.े ११असे सांग, मी तुĞहासाठɎ खुण देतो कɏ,

जे मी केले ते सवाȁसाठɎ होईल; ते सवăजण सरहǩपार गुलामȠगरɍत जातील.

१२ ĕयांċयातला राजा अंधारात सामान आपġया खांǯावर घेऊन जाईल

आȣण तो वेशीċया बाहरे Ƞनघून जाईल. तो वेशीला भगदड पाड

ू

न आपले

सामान घेऊन जाईल, तो आपले तȋड झाकɏल, ĕयामुळे आपġया डोħयांनी

जमीन बघणार नाही. १३ मी आपली जाळɎ ĕयांċयावर टाकɏन आȣण तो

माĎया फंǯात पकडला जाईल; मग मी ĕयांना बाबेलात खाĥǯांċया देशात

घेऊन जाईन, पण ती भूमी ते बघणार नाही ĕयामĘये ĕयांचा अंत होईल. १४

मी ĕयांना सगħया अवतीभोवती असलेġया ĕयांċया मदत करणाĄयांना व

ĕयांċया सेनेची पांगापांग करेन, आȣण ĕयांचा पाठलाग तलवारɍने करेन. १५

मग ĕयांना कळेल मी परमेǶर देव आह,े जेĢहा मी ĕयांना देशातून संपूणă

भूमीतून पांगवेन. १६ पण ĕयांċयातील काही लोकांस तलवारɍने, ɭĤकाळाने,

आȣण साथीċया रोगाने पांगवेन, čया भूमीत मी ĕयांना घेऊन गेलो तेथे ĕयांनी

ĕयांċया घृणाĥपद गोǸीची नȋद केलेली असेल, Ğहणून ĕयांना कळेल मी

परमेǶर देव आह.े १७ परमेǶराचा शĜद माĎयाकडे आला आȣण Ğहणाला,

१८ मानवाċया मुला आपली भाकर थरथरत खाऊन टाक, आȣण आपले पाणी
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थरकापत आȣण ȭच�तातुर होऊन Ƞपवून घे. १९ मग ĕया भूमीतील लोकांस

सांग, Šभू परमेǶर हे यɴशलेम रȟहवाशासंबंधी सांगतोय; इūाएल Ƞनवासी

तुĞही आपली भाकर थरथर कापत खाल व पाणी Ěयाल आजपावोत तुमची

भूमी लुटली जाईल कारण जे ĕया Ȟठकाणी राहतात, ĕयांċया ȫह�सेमुळे हे

घडेल. २० Ğहणून ĕयांċया राहĕया नगराला उĘवĥत केले जाईल, आȣण भूमी

ओसाड नापीक होईल; मग तुĞहास कळेल कɏ मी परमेǶर देव आह.े २१

पुęहा परमेǶर देवाचा शĜद माĎयाकडे आला आȣण Ğहणाला, २२ मानवाċया

मुला, इūाएलाċया भूमीत जी तुझी ŠȢसĘद Ğहण आह,े Šदीघă ȟदवसात सवă

ɯǸांत वायफळ ठरतील. २३ याĥतव ĕयांना सांग परमेǶर Šभू देव असे

Ğहणतो, मी या Ğहणीला संपुǸात आȣणन यासाठɎ कɏ इūाएलात याचा

पुęहा कोणी वापर करणार नाही. “मग ĕयांना जाहीर कर, ȟदवस जवळ

येत आहते सवă बोलके होतील” २४ आता येथून पुढे कोणतेही पाखंडɍ

ɯǸांत नसणार ȫक�वा अनूकुल भȟवĤय कथन इūाएलात होणार नाही. २५ मी

परमेǶर देव आहे आȣण मी बोलत आह.े मी बोललेले शĜद पूणă करेन. आता

येथे उȡशर होणार नाही. हे परमेǶर देव बंडखोर घराĔयाला जाहीर करतो कɏ,

मी बोललेले शĜद पूणă करतो. २६ पुęहा परमेǶर देवाचा शĜद माĎयाकडे

आला आȣण Ğहणाला, २७ मानवाċया मुला पहा! इūाएलाचे घराणे Ğहणेल

जो ɯǸांत अनेक ȟदवसा पासून पाȟहला आȣण पुढċया काळासाठɎ भाकɏत

पूणă येत आह.े २८ याĥतव ĕयांना सांग परमेǶर देव असे Ğहणतो; माĎया

शĜदाला उशीर होणार नाही, जो शĜद मी बोललो तो पूणă करणार आह,े हे

परमेǶर देव जाहीर करत आह.े

१३

पुęहा परमेǶर देवाचा शĜद माĎयाकडे आला आȣण तो Ğहणाला, २

मानवाċया मुला इūाएलाċया भाकɏत करणाĄया ȟवɴǪ भाकɏत कर आȣण

जे आपġया बुĘदीने भाकɏत करतात ĕयांना सांग, परमेǶर देवाचा शĜद ऐका.

३ Šभू परमेǶर असे Ğहणतो; मूखă संदेĤǝांबǩल ȟदलगीरɍ आह.े जे आपġया

ĥवतःċया आĕĞयाचे अनुसरण करतात, पण आपले दशăन बघत नाही. ४ हे

इūाएला, तुझे भाकɏत करणारे उजाड नापीक भूमीत कोġǽासारखे आहते.

५ तुĞही इūाएलाċया घराĔयात वेशी पाडĔयास गेला नाहीत तर वेशी बांधून

काढġया नाही, परमेǶर देवाċया ȟदवशी युĘदात तुĞही ŠȠतकार केला नाही.
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६ लोकांस खोटा ɯǸांत आȣण खोटे भाकɏत कळले आह,े जो कोणी Ğहणतो

परमेǶर देव अमुक तमुक जाहीर करɍत आह.े परमेǶर देवाने ĕयांना पाठवले

नसतांनाही ĕयांनी लोकांस आशा ȟदली आह,े आȣण ĕयांनी ȟदलेला संदेश

खरा ठरेल. ७ तुĞही खोटा ɯǸांत पाȟहला नाही का? आȣण खोटे भाकɏत केले

नाही का? “तुĞही Ğहणता कɏ अमुक तमुक परमेǶर देव जाहीर करɍत आह”े

जेĢहा मी तसले काही बोललो नाही. ८ याĥतव परमेǶर देव असे सांगत

आहःे कारण तुĞही खोटा ɯǸांत पाȟहला आȣण खोटी वाताă केली याĥतव

परमेǶर देवाचा हा खोटा जाहीरनामा तुĎया ȟवɳĘद आहःे ९ माझा हात जे

खोटे भाकɏत करणाĄयां ȟवɳĘद आह,े आȣण खोटे दशăन बघणाĄयां ȟवɳĘद

आह,े ते लोक माĎया लोकांċया सभेत येणार नाहीत, ĕयांċया नावाची नȋदणी

इūाएलाċया घराĔयात होणार नाही, ते इūाएलाċया भूमीत Ƞनȡǳत जाणार

नाहीत. मग तुĞहास कळेल कɏ मी परमेǶर देव आह.े १० याĥतव माĎया

लोकांस भलतीकडेच जाĔयासाठɎ मागăदशăन केले आȣण ĕयांना शांती ȟदली

जेथे शांती नĢहती, ĕयांनी वेशी उĝया केġया आह.े आȣण ĕयांना पांढरा रंग

ȟदला आहते. ११आȣण Ğहणतात कɏ जो कोणी पांढरा रंग देईल ĕयांना Ğहणा

वेशी पडतील; ĕयांċयावर मुसळ धार पाऊस पड

ू

न गारा पड

ू

न ते कोसळ

ू

न

जाईल व वादळाने उĘवĥत होईल. १२ पाहा वेशी पडतील, इतर तुĞहास हे

सांगणार नाही, “तुĞही लावलेला पांढरा रंग कोठे आह?े” १३ याĥतव परमेǶर

देव हे सांगत आह,े माĎया संतापामुळे मी वादळ घेऊन येईन, आȣण माĎया

Ōोधामुळे पुर येईल; गारा पडġयामुळे समुळ नाश होईल. १४ तुĞही पांढĄया

रंगाने आċछादलेली वेशी मी पाड

ू

न टाकेन ĕयांना समुळ उĘवĥत ĕयांċया

मĘय भागी मी करेन, मग तुĞहास कळेल मी परमेǶर देव आह.े १५ मी

आपġया रागाची परɍसीमा पांढĄया रंगाċया वेशीवर करेन, मी तुĞहास सांगेन;

वेशी तेथे उĝया नसणार व लोक ĕयांना पांढरा रंगही लावणार नाही. १६

इūाएलाचे भाȟकत करणारे čयांनी यɴशलेमची भȟवĤयवाणी केली čयांनी

Ƞतċया शांतीचा ɯǸांत पाȟहला, पण तेथे शांती नाही. हे परमेǶर देव जाहीर

करɍत आह.े १७ Ğहणून मानवाċया मुला आपले तोड लोकांċया मुलȂपासून

Ƞफरव जे आपġया मनाचे भाकɏत करतात, ĕयांċया ȟवɳĘद भाकɏत कर.

१८ सांग, परमेǶर देव हे Ğहणतो; लोकांċया जीवाची पारध करĔयासाठɎ
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Šĕयेक Ȟठकाणी पाश मांड

ू

न ठेवले आहते, ȠनरȠनराħया मनुĤयांċया उंचीċया

जाħया बनवतील तेĢहा तुĞही हळहळ ǲǘ कɴन माĎया लोकांċया जीवाची

ȡशकार करता, पण ĥवतःला वाचवता. १९खोǝा गोǸी ऐकून, जे मɳ नये

ĕयांना ठार कɴन जे जगू नये ĕयांना जगवून ĕयांċया अęनांसाठɎ माĎया

लोकांचा अवमान केला आह.े २० याĥतव परमेǶर देव Ğहणतो, पाहा čया

पWाċया पारधासाठɎ पाश मांडला आहे ĕयास तोड

ू

न मी मागă करɍन, २१ čया

आĕĞयांची तुĞही पWासारखे पारध केली ĕयांना ĥवतंś केले. तेĢहा तुĞहास

समजेल मी परमेǶर देव आह.े २२ ȫक�बɸना čया देवभीɳला मी खेदीत केले

नाही. ĕयाचे ɹदय असĕय बोलून ɭःख देता व वाईट मागाăपासून परावृत होऊ

नये, आȣण आपġया जीवाचा बचाव कɳ नये असे ĕयांċया बाɸनंा बळ देता.

२३ Ğहणून ȟवनाकारण दशăन बघणे व čयोȠतषी हे संपुǸात येईल; मी आपले

लोक तुमċया हातून सोडवेन, तेĢहा तुĞहास समजेल मी परमेǶर देव आह.े

१४

इūाएलाċया वडɍलांपैकɏ ȟकĕयेक माणसे माĎयाकडेआले व माĎयापुढे

बसले २ नंतर परमेǶर देवाचा शĜद माĎयाकडे आला कɏ, ३ मानवाċया मुला,

या सवă मानवांनी मूतȄची उपासना केली व मनात ĕयांना जागा ȟदली, ĕयांनी

आपġया ɯǸी समोर पापाला अडखळण ठेवले आह,े अशा पापीǸ लोकांस

मी आपġयाला Šģन ȟवचाɳ देईन? ४ याकȝरता ĕयांċयाशी बोल; ĕयांना सांग

कɏ Šभू परमेǶर Ğहणतो, इūाएल घराĔयातील जो कोणी आपġया ɹदयात

मूतȃ वागवतो, आपले पापजनक अडखळण आपġया नेśांसमोर ठेवतो

आȣण संदेĤǝाकडे येतो, ĕयास माझे उǥर ĕयाċया मूतȄċया संćयेċया मानाने

Ƞमळेल. ५ मी इūाएल घराĔयाला परत माघारɍ आȣणन, कारण ĕयांċया

मूतȃपुढे ĕयांनी मला अगदी परके केले आह,े असे परमेǶर देव Ğहणतो. ६

तथाȠप इūाएल घराĔयाशी बोल, Šभू परमेǶर देव Ğहणतो, मूतȃपुजेपासून

मागे Ƞफरा आȣण पǳाताप करा, आपġया अमंगळ गोǸीपासून आपले तȋड

Ƞफरवा. ७ इūाएलाċया घराĔयातील Šĕयेकजण आȣण इūाएलात जे

मला योĈय तेच आहे आȣण čयांनी मूतȃपुजेत अशा पापाचा अडखळण

धȋडा आपġया मनापासून आपġयात वागवला. आȣण माझा शोध घेĔयास

भȟवĤयवǘांकडे येतात, मी परमेǶर देव आहे ĥवतः ĕयांना उǥर देईन.

८ माझे मुख ĕयाċया पासून लपवीन, ĕयांना ȡचęह व लोकांसाठɎ Ȭन�देचा



यहčेकेल 1450

ȟवषय करɍन आȣण माĎया लोकांमधून ĕयांना ɷसकावून देईन, तेĢहा ĕयांन

समजेल कɏ मी परमेǶर देव आह.े ९ जर कुणी संदेǸा भुलथापांनी बोलून

संदेश देईल तर समजावे कɏ मीच परमेǶर देव ĕयास ţमात पाड

ू

न संदेश

देĔयास भाग पाडले आह,े ĕयाċया ȟवरोधात मी माझा हात उचलीन आȣण

माĎया इūाएलातून ĕयांना ɷसकून देईन १० ते ĕयांċया घोर अęयायाचे फळ

भोगतील संदेĤǝांचा घोर अęयाय आȣण čयांनी Šģन ȟवचारला ते दोघेही

घोर अęयायाचे फळ भोगतील. ११ यासाठɎ इūाएल घराणे माĎयापासून

परागंदा होणार नाही ते आपġया पातकामुळे ĥवतःला अशुǪ करणार नाहीत,

ते माझे लोक होतील व मी ĕयांचा देव होईन, असे परमेǶर देव Ğहणतो. १२

नंतर परमेǶर देवाचा शĜद माĎयाकडे आला आȣण Ğहणाला, १३ मानवाċया

मुला, एखाǯा देशाने माĎया ȟवरोधात पाप केले, ĕयांċया ȟवरोधात मी माझा

हात उचलेन, ĕयांना अęनाचा तुटवडा पडेल ĕयांċयावर ɭĤकाळ आȣणन

ĕयांċयातून मानव व पशू ǽांना ɷसकून देईन. १४ जरɍ देशात नोहा दानीएल

आȣण ईयोब हे Ƞतघे असेल तरɍ पुरे ते ĕयांċया धामȃकतेमुळे वाचतील असे

परमेǶर Šभू Ğहणतो. १५ जर मी देशात Ōुर ȫह�ū पशू पाठȟवले आȣण जमीन

नापीक झाली Ōुर पशुमुळे कोणी मनुĤय जाणारे येणार नसġयामुळे देश

Ƞनजăन होईल. १६ जरɍ ĕयामĘये ते Ƞतघे असले तरɍ ĕयाचा मुलगा मुलगी

ǽांचा बचाव कɳ शकणार नाही. माś ĕयाचा ĥवतःचा बचाव होईल, माś देश

ओसाड होईल असे परमेǶर देव Ğहणतो. १७ जर मी देशा ȟवɳĘद तलवार

चालवीली आȣण Ğहणालो, देशातील दोęही मनुĤय आȣण पशू नǸ करɍन. १८

जरɍ हे तीन मनुĤय देशात असतील असे परमेǶर देव Ğहणतो, तरɍ ते ĕयांचा

मुलगा मुलगी ǽांचा बचाव कɳ शकणार नाही, माś ĕयांċया जीवाचा बचाव

होईल. १९ जर मी देशावर Ōोध मरɍ पाठवीली, ĕयांचे रǘ सांडġयामुळे

मनुĤय आȣण पशू हे नǸ करɍन. २० जरɍ देशात नोहा, दानीएल आȣण ईयोब

असले Šभू परमेǶर देव Ğहणतो, तरɍ ते ĕयांċया मुलगा मुलगी यांचा बचाव

कɳ शकणार नाही पण ते ĕयांċया धाȸम�कतेने ĥवतःचा बचाव करतील. २१

कारण Šभू परमेǶर देव असे Ğहणतो, मी Ƞनȡǳत ȡशWा करĔयासाठɎ चार

Šकारċया śासदायक गोǸी पाठवणार आह.े ɭĤकाळ, तलवार, जंगली पशु,

मरɍ ही माझी चार हĕयार यɴशलेमेċया मनुĤय आȣण Šाणी यांना नǸ करेल,
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तेĢहा ĕयांचा बचाव कसा होईल असे परमेǶर देव Ğहणतो. २२ ĕयांċयामĘये

तरɍ काही उरलेले राहतील, ĕयांċया मुला मुलȂना मी बाहरे आȣणन, पाहा ते

तुĞहाकडे येतील; तुĞही ĕयांचे मागă आȣण काम पाहाल; तेĢहा यɴशलेमेवर

संकट आणġयाबǩल ĕयांना ȟदलासा देईन. २३ तेĢहा ĕयांचे मागă आȣण कायă

पाɸन तुĞहास ȟदलासा Ƞमळेल, ĕयांचे मी जे काही केले ते सगळे मी Ƞनरथăक

केले नाही. हे तुĞहास कळेल असे परमेǶर देव Ğहणतो.

१५

नंतर परमेǶर देवाचा शĜद माĎयाकडे आला आȣण Ğहणाला २

मानवाċया मुला वनवृWाची इतर झाडे ĕयाċया फांǯा ǽांċया तुलनेत ŝाWाċया

झाडाची काय ũेǹता आह?े ३ Ƞतचे लाकुड घेऊन काही तरɍ करĔयाċया

उपयोगास पडते काय? ȫक�वा ĕयावर काही लटकवĔयासाठɎ खुंटी Ğहणून

उपयोगात आणतात काय? ४ बघा जर ती आगीत इंधन Ğहणून उपयोगात

आणली नाही. तर अĈनीने जाळ

ू

न भĥम झाġयावर उपयोगी वĥतू बनवीĔयास

कोणĕयाच उपयोगात राहत नाही. ५ पाहा ती चांगली असता कोणĕयाच

उपयोगाची नाही. जळाġयावरही कोणĕयाही कामाची राहणार नाही. ६ Šभू

परमेǶर देव असे Ğहणतो कɏ, वनवृWातील न आवडते ŝाWाचे झाड मी

आĈनीने जाळ

ू

न टाकɏन ĕयाच Šमाणे यɴशलेम Ƞनवासी ĕयांċयाशी मी तोच

ǲवहार करेन. ७ मी माझे मुख ĕयांċया ɯǸीआड करेन, जरɍ ते आĈनीतून

बचावतील तरɍ अĈनी ĕयास भĥम करेल. मी ĕयांċया ɯǸीआड होईल तेĢहा

तुĞहास समजेल मी परमेǶर देव आह.े ८ मी देश ओसाड नापीक करेन

कारण ते पापकमȆ करɍतात असे Šभू परमेǶर देव Ğहणतो.

१६

मग परमेǶर देवाचा शĜद माĎयाकडे आला आȣण Ğहणाला. २

मानवाċया मुला, ĕयांċया ȟकळस वाĔया कृĕयाबǩल यɴशलेमेस बजावून

सांग. ३ असे जाहीर कर परमेǶर देव यɴशलेमेला असे Ğहणतो, तुझी

सुɳवात आȣण जęम सुĘदा कनान देशात झाला आह,े तुझा बाप आमोरɍ

आȣण आई ȟहǥी होती. ४ तू जęमला ĕया ȟदवशी तुझी नाळ कापली नाही,

तुला पाĔयाने ĥवċछ केले नाही, ȫक�वा Ƞमठ लावून चोपडले नाही, ȫक�वा

बाळंĕयाने गुंडळले नाही, तुझा जęम झाला ĕया ȟदवशी तुझा ȠतŨ Ƞतटकारा

येऊन तुला उघǢावर फेकून ȟदले. ५ कुणाċया डोħयात तुĎयाबǩल कɳणा

ȟदसली नाही, čया ȟदवशी तुझा जęम झाला, तुला मोकħया जागेत फेकून
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ȟदले. ६ पण मी तुĎया जवळ

ू

न जातांना तुला रǘबंबाळ पाȟहले; आȣण मी

तुĎया ओघळणाĄया रǘाला जीवन बोललो. ७ मी तुला भूमीतील रोपासारखे

पेरले. तू बɷगुणीत झालीस. आȣण मोठɎ झालीस, व तू आभुषणांचा दागीना

झालीस, तुला उर फुटले आȣण केस दाट झाले, तू Ƞबनवĥś होती. ८ मी पुęहा

तुĎया जवळ

ू

न गेलो, तेĢहा वेळ तुĎया Šेमाċया ȟवकासाची होती, तेĢहा मी

तुĎयावर पांघɳन घालून तुझी नĈनता झाकली. मग मी शपथ वाɸन तुĎयाशी

करार केला. परमेǶर देव Ğहणतो, या कराराने तू माझी झाली आहसे. ९ मी

पाĔयाने तुला धुतले, आȣण तेलाने तुला मळले. १० तुला नWीकाम केलेले

कापड घातले, तुĎया पायात कातǢाचे जोडे घातले, तुĎया डोĆयाला चांगले

रेशमाचे मुलायम कापड घातले. ११ ĕयानंतर मी तुला दाȠगęयांनी सजवले,

तुĎया हातात कडे घातले आȣण गħयात साखळɎ घातली. १२ मी तुला नथ

घातली आȣण कानात बाळɎ घातली व सुंदर मुकुट तुĎया डोĆयात घातला.

१३ तुला सोęयाɳĚयाने सजवीले, तुला रेशमाċया कापडाचा व नWीकाम

केलेला पेहराव घातला, तुला जेवणास मधपोळɎ तेलासह असत. तू अȠत

सुंदर होतीस कारण तुला ȟदलेġया तेजाने तू अŠतीम होतीस असे परमेǶर

देव Ğहणतो. १४ तुĎया देखणे पणाची चचाă सवă राǸą ात पसरली, ती तुला

पȝरपूणă मोɸन टाकणारɍ आह,े जी मी तुला ȟदली असे परमेǶर देव Ğहणतो.

१५ पण तू आपġया देखणेपणावर ȟवसंबून राहीली आȣण वेģया कमă केले, ये

जा करणाĄयांशी तू वेģया कमă केले, ĕयांनी तुझे सȋदयă लुटले. १६ मग तू

आपले ȟवȟवध रंगी कपǢांनी उċच ĥथाने सजवली, कधी झाली नाही व

कधी केली जाणार नाही असे वेģया कमă तू केलेस. १७ मी ȟदलेġया शोभेċया

सोęयाचांदीċया दागीęयांची तू पुɳष ŠȠतमा बनवीली आȣण ĕयांċया बरोबर तू

वेģया कमă केले. १८ तू ĕयांना नWीकाम केलेली वĥśे घातली ĕयांनी तू

सुगंधी तेलाचा धुप चढवला. १९ भाकर, Ƞपठ, तेल, मध मी तुला ȟदले व

तुला खाऊ घातले ते तुĎयापुढे सुवासीक अपăण असे होते. असे घडले Šभू

परमेǶर देव जाहीर पणे सांगतो. २० मग तुĎया पुś कęयांना जे माĎयापासून

जęमले ĕयांना तू खाऊन टाकĔयासाठɎ अपăण केले आȣण वेģयाकमă केलेस.

२१ तू मूतȃċयापुढे माĎया लेकरांना अĈनीने जाळ

ू

न खाक केले व ĕयांचे

अĈनीअपăण केले. २२ तुझे सवă ȟकळसवाणे व वेģयाकमă तू कुमारɍ असतांना
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नĈन होऊन रǘात लोळत होती याचे ĥमरण तुला झाले नाही. २३ तुला हाय

हाय असो! असे परमेǶर देव जाहीर करतो, या सवă ɭǸपणात आणखी भर,

२४ तू आपġयासाठɎ संĥकार गृह बांधले, व सावăजȠनक असे पȟवś Ȟठकाण

उभे केले २५ तू पȟवś Ȟठकाण आपġयासाठɎ Šĕयेक रĥĕयावर उभे केले

आȣण तुझे सȎदयă जाहीर केले, तू आपले पाय पसɳन आपġया मना Šमाणे

वेģया कमă केले. २६ तू Ƞमसर देशाċया लोकांशी, शेजाĄयांशी जे वासनाधुंद

ĕयांċया सोबत वेģया कमă केले ĕयाचा मला राग येतोय. २७ बघ मी माझा

हात तुĎयावर उचलीन व तुझी उपासमार करɍन तुĎया शśुंचा हात तुĎयावर

पडेल व पȢलĤǝांċया कęया तुĎया वासनाधुंदपणाची तुझी लाज काढतील.

२८ तू अģशूरांशी वेģया काम केले कारण ĕयांने तू समाधानी झाली नाहीस. तू

समाधान होईपयȁत वेģया काम करɍत होतीस. २९ तू ǲापाĄयांċया Ğहणजे

खाĥǯांċया देशात बरेच वेģया काम केले ȫक�बɸना यानेही तुझे समाधान झाले

नाही. ३० तुझे ɹदय इतके कमजोर का? “असे परमेǶर Šभू देव जाहीरपणे

सांगतो” तू ĥवतःċया मना Šमाणे Ƞनलăčज ĥśी सारखे सवă काही केले. ३१

रĥĕयावर, Šĕयेक नाĆयावर तू संĥकार गृह बांधले व सावăजȠनक Ȟठकाणी

पȟवś Ȟठकाण उभे केलेस, तू वेģयाकमाई घेतली नाही व वेģयेचा ȝरवाज

मोडला. ३२ तू जारɍण आपġया पतीċया ऐवजी परĆया पुɳषाशी जारकमă

केले. ३३ लोक Šĕयेक वेģयेला धन देतात, पण तू आपġया जारकĞयाȁना

उलट पWी मोबदला देतेस, तुĎयाशी वेģया कमă करावे Ğहणून सवă बाजूने तू

ĕयांना लाच देतेस. ३४ Ğहणून तुĎयात व इतर िĥśयात फरक आह,े कुणी

तुĎया बरोबर झोपĔयास तयार होत नाही जोपयȁत तू ĕयास मोबदला देत

नाही, तो तुला काही धन देत नाही. ३५ परमेǶर देवाचा शĜद तू हे जारɍण

ऐक. ३६असे परमेǶर देव Ğहणतो, कारण तू आपġया वासनेची ओतणी

कɳण Ƞनलăčजता तुĎया वेģयाकमाăने जारकĞयाăवर व मूतȃपुढे उघडɍ केली,

आȣण तू आपġया लेकरांचे रǘ मूतȃला वाहीले; ३७ याĥतव पहा! तुझे

चाहाते व ǱेǸे सवाȁना जमा कɴन तुझी लाज परराǸą ी पुढे उघडɍ करेल व ते

तुझी नĈनता सवă बाजूने बघतील. ३८ तुĎया जारकमाăचे व तू सांडलेġया रǘा

बǩल शासन मी तुला करɍन व माĎया रागाने व ĕवेषाने तुझे रǘ सांडेल. ३९

तुला मी ĕयांċया हाती सोपवेन व ते तुझे सवă घरे पाड

ू

न टाकतील तुझे वĥś,
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दाȠगने ɷसकावून तुला उघडɍ नागडɍ करतील. ४० मग ते तुĎया ȟवɳĘद लोक

जमा कɴन तुला धȋडमार करतील व तलवारɍने तुझे तुकडे करतील. ४१ ते

तुĎया घराला जाळ

ू

न टाकतील अनेक िĥśयांċया डोħयादेखत तुĎयावर

शासन केले जाईल, मी तुझे वेģया कमă बंद करेन, आȣण आता तू कुणालाही

मोबदला देणार नाहीस. ४२ मग माझा राग तुĎया वरचा थंड होईल; मग

माझा राग Ƞनघून जाईल, मी शांत होईन व पुęहा कोपणार नाही. ४३ कारण

तू आपġया तɳणपणात माझी आठवण केली नाहीस आȣण मला ŌोधावीǸ

केलेस. बघ तुĎया वाईट कृĕयाचे परɍणाम मी तुĎया ȡशरɍ घेऊन येईन;

असे परमेǶर देव जाहीर करतो, Ğहणून आता यापुढे तू वाईट वेģया काम

करणार नाहीस. ४४ बघ! तुला अनुसɳन जे कोणी Ğहणी वापरतील, जशी

आई आपġया मुलीसाठɎ आहे ४५ तू आपġया आईची मुलगी आहसे, Ȣजने

आपġया पतीचा व लेकराचा Ƞतरĥकार केला व तुĎया आपġया बहीणीने

बहीणीċया पतीċया व Ƞतċया लेकरांचा Ƞतरĥकार केला, तुझी आई ȟहǥी

आȣण तुझा बाप आमोरɍ आह.े ४६ तुझी मोठɎ बहीण शोमरोनी आȣण Ƞतची

कęया पूवȆकडे वĥतीला आहे ĕयापैकɏ एक सदोम आह.े ४७आता Ƞतċया

पावलावर पाऊल टाकून Ƞतरĥकार कɳ नको; जरɍ या थोडĆया बाबी आहते

तरɍ देखील तू होती ĕयाɸन तुझे मागă वाईट आहते. ४८ परमेǶर देव जाहीर

करतो कɏ सदोम तुझी बहीण आȣण तुझी मुलगी, तू आपġया बȟहणीŠमाणे

वाईट कृĕये केली नाहीस. ४९ पाहा! सदोम या तुĎया बȟहणीचे हे पातक

आह.े ती आपġया फुरसतीत सवă बाबतीत उĘदट, ȠनĤकाळजी, कɳणाहीन,

होती. Ƞतने व Ƞतċया मुलीने गरजू व गरɍबांना मदतीचा हात पुढे केला नाही.

५० ती उĘदट आȣण ȟकळसवाणी कायă Ƞतने माĎया पुढे केले आह,े तुĎया

देखत मी तुला ɷसकावून ȟदले आह.े ५१ शोमरोनाने तुĎया सारखे ȠनĞमे पाप

केले नाही, ĕयांनी केलेġया पापापेWा तू अनेक ȟकळस वाणे पापे केलीस,

तू दाखवलेस कɏ तुझी बहीण तुĎयाɸन सरळ आहे कारण सवă ɛगाळ

कमă तू केलेले आहसे. ५२ ȟवशेषत; तू आपली ĥवतःची लाज दाखवलीस;

या मागाăने तू आपġया बहीणीपेWा उǥम आहसे हे दशăȟवले, तू केलेġया

पापाने सवă ȟकळसवाणे कायă तू केलेले आहसे, तुझी बहीण तुĎयाɸन उǥम

आह,े ȟवशेषत; तू आपली लाज उघडɍ केली, या मानाने तुझी बहीण तुĎया



यहčेकेल 1455

मानाने उǥम आह.े ५३ याĥतव मी तुझे भȟवĤय सामाęय िĥथतीत आणेन,

सदोमाचे भȟवĤय आȣण तुĎया बȟहणीचे आȣण शोमरोनाचे व Ƞतċया बहीणीचे

भȟवĤयपण ĕयांċयापैकɏ असेल. ५४ या सवाȁचा लेखा जोखा तुला आपली

लčजा उघडɍ केली जाईल; आȣण या मागाăने तुझे सांĕवन केले जाईल. ५५

Ğहणून सदोम व तुĎया बȟहणीची पूवȃċया िĥथतीɸन सामाęय िĥथती आणेन.

मग शोमरोन व Ƞतċया मुलीची िĥथती मी सामाęय करेन. ५६ जेĢहा तू घमंडɍ

होतीस सदोम तुĎया बहीणीचे नाव मुखातून उċचारण केले नĢहते. ५७ तुझा

ɭǸपणा जेĢहा Šकट झाला. पण तू आता अदोमाचे कęये Ƞतरĥकारणीय बाब

आहसे आȣण सभोवतालċया पȢलǸीċया कęयेसाठɎ असलेले सवă लोक

Ƞतरĥकार करतील. ५८ तू तुझी लčजा दाखवली आȣण तुझे Ƞतरĥकरणीय

कृती केली असे परमेǶर देव जाहीर करत आह.े ५९ Šभू परमेǶर देव असे

Ğहणतो, मी इतरांशी जसा वागलो तसा मी तुĎयाशी वागेन čयांनी शपथेचा

Ƞतरĥकार केला व करार मोडला. ६० तुĎया तɳणपणात केलेġया माĎया

कराराचे मी सवăदा ĥमरण करɍन आȣण मी सवă काही कराराċया Ǳारे ĥथापीत

करेन. ६१ मग तुला तुĎया मागाăची आठवण होईल आȣण आपġया थोरġया

बȟहणीची व धाकǝा बȟहणीबǩल लčजीत होशील, तू तुझी मुलगी ĕयांना

देईल पण तुĎया करारामुळे नĢह.े ६२ तुĎया सोबत करार ĥथापीत करेल,

मग तुĞहास कळेल मी परमेǶर देव आह.े ६३ या बाबीमुळे तुला सवă काही

ĥमरण होईल आȣण ĕयाची लाज वाटले तू केलेġया सवă कमाăची मी तुला

Wमा केली, “असे परमेǶर देव जाहीर करत आह.े”

१७

परमेǶराचा शĜद माĎयाकडे आला आȣण Ğहणाला, २ मानवाċया

मुला, इūाएलाċया घराĔयाला कोडे सांग आȣण दाखला सांग. ३ सांग

कɏ परमेǶर देव तुĞहास सांगत आह,े एक मोठा गɳड मोǟा पंखासह

आȣण लांब दातेरɍ चाकासह व ȠपसाĄयाने पȝरपूणă आȣण ते बɷरंगी आहते ते

लबानोन पवăतावर गेला व ĕयांने गंधसɳची फांदी मोड

ू

न टाकली. ४ ĕयांċया

फांदीचा शȅडा मोड

ू

न टाकला आȣण ĕयास कनानात घेऊन गेला, ĕयास

ǲापाĄयांċया शहरात लावले. ५ ĕयाने ĕयातले काही बीज घेतले आȣण

पेरणी करĔयासाठɎ तयार भूमीत जेथे ȟवपुल पाणी होते तेथे वाळ

ु

ंजासारखे

लावले. ६ मग ĕयाची वाढ होऊन ŝाWाċया झाडाċया फांǯा पसरġया व
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गɳडाकडे झुकġया आȣण ĕयाचे मुळ ĕयाकडे वाढ झालेले होते. ७ पण

तेथे अजून एक मोठा गɳड असून मोठे पंख आȣण Ƞपसारा असलेला होता

आȣण पाहा! या ŝाWलता गɳडाकडे झुकलेली असून व ĕयांċया फांǯाही

गɳडाकडे पसरलेġया होĕया, ĕयास रोपन केġया पासून ĕयास ȟवपुल पाणी

घातले होते. ८ ĕयास सुपीक जमीनीत ȟवपुल पाĔयाजवळ रोपण केलेले होते

ĕयामुळे ĕयांċया फांǯा बहरġया आȣण ते फलदायी झाले, ĕयातून उǥम

दजाăची ŝाW आली. ९ हे घडेल का? लोकांस असे सांगा परमेǶर देव हे

Ğहणतो; ĕयाचे मुळ उपट

ू

न टाकू नका; आȣण ĕयाची फळे तोड

ू

नका, ĕयांची

वाढ सुकून जाईल; कोणतेही बाɸबल कोणताही जनसमुदाय ĕयास उपट

ू

न

टाकणार नाही. १० मग पाहा! ĕयास रोपन केġयावर ĕयाची वाढ होईल, ते

सुकून जाणार नाही? जेĢहा पूवȆकडɍल वारा ĕयास ĥपशă करेल? ते आपġया

जागेत पूणă वाळ

ू

न जाईल. ११ मग परमेǶर देवाचा शĜद माĎयाकडे आला

आȣण Ğहणाला १२ बंडखोर घराĔयाशी बोल या गोǸी काय आहे ते तुला

माȟहत नाही का? पाहा! बाबेलचा राजा यɴशलेमकडे येईल ĕयांचा राजा

आȣण राज पुśाला घेऊन, बाबेलात जाईल. १३ मग राजवंशाला घेऊन

जाईल, ĕयाċयाशी करार करेल आȣण ĕयांना शपथेखाली घेऊन येईल. आȣण

भूमीतील बलवानांना सोबत घेऊन जाईल. १४ मग राčय रसातळाला जाईल

मग उċच पातळɎ गाठणार नाही, ĕयाचा करार माęय कɳनच भूमीवर वावरता

येईल. १५ पण ȠमसĄयांनी ĕयास घोडे व बɷत लोक ǯावेत Ğहणून तो आपला

राजɭत पाठवून ĕयाजȟवɴǪ बंड करेल तो यशĥवी होईल का? या गोǸी

करणाĄयाची सुटका होईल का? जर तो कराराचे उġलंघन करेल, ĕयाची

सुटका होईल का? १६ माĎया जीवताची शपथ असे परमेǶर देव जाहीर

करतो तो Ƞनȡǳत राčयाċया भूमीत मरेल čयाने ĕयास राजा केले, čया राजाने

करार केला čयाने ĕयास तुċछ लेखून करार मोडला. तो बाबेलाċया मĘयवतȃ

Ȟठकाणी मरेल. १७ फारो आपġया पराŌमी बाɸबलाने अनेक लोकांस

जमवेल युĘदाने ĕयाचा बचाव होणार नाही, जेĢहा बाबेलाċया पवăतावर

वेढा बुɳज बांधतील आȣण अनेकांचा धुĢवा उडवĔयासाठɎ ते बुɳज पाड

ू

न

टाकतील. १८ करार मोड

ू

न राजाने शपथेला तुċछ लेखले, पाहा! तो आपġया

हाताने वचनŠाĚती करेल, पण ĕयाने जे केले ĕयासाठɎ तो Ƞनभावणार नाही.
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१९ याĥतव परमेǶर देव असे सांगतो जसे मी शपथेने Ğहणतो, ĕयाने करार

मोडला आȣण तुċछ लेखले? Ğहणून मी ĕयाċया माथी शासन आȣणन; २०

मी आपले पाश ĕयाċयावर टाकɏन, ĕयास पारध Ğहणून पकडेन, मग ĕयास

बाबेलात नेईन आȣण शासन अमलात आȣणन जेĢहा ĕयांनी देशŝोह केला व

माĎयाशी ȟवǶासघात केला. २१आȣण ĕयाċया बाɸबलाचे सवă शरणĥथान

तलवारɍने मोडले गेले, आȣण जे उरलेले सवă ȟदशेने ȟवखुरले गेले आह,े मग

तुला कळेल मी परमेǶर देव आह,े मी जे बोलले ते घडेल. २२ परमेǶर देव हे

Ğहणतो, मग मी ĥवतःला देवदार झाडाċया उċच Ȟठकाणी घेऊन जाईल

आȣण मी ĕयांचे रोपन करेल व ĕयांċया फांǯा तोडġया जातील व मी ĥवतःला

उċचĥथानी ĥथापील. २३ मी ĕयांना इūाएलाċया पवăतावर रोपन करेल व

ĕयांना फांǯा, फळे येतील आȣण ते देवदार झाडाचे उदाǥ होतील Ğहणून

पंखाचे पWी ĕयाखाली राहतील, ते ĕयांċया फांǯांमĘये घरटे करतील. २४

मग सवă झाडाċया पWांना कळेल कɏ मी परमेǶर देव आह,े मी उċच झाड

खाली आणेन; मी लहान झाडाला उċच करɍन, मी सुकलेġया झाडाला पाणी

देईन; कारण मी ĕयांċयावर वारा वाɸन वाळवले आह.े मी परमेǶर देव आह,े

मी जे जाहीर केले आहे ते घडेल.

१८

पुęहा परमेǶर देवाचा शĜद माĎयाकडे आला आȣण Ğहणाला, २

“वडɍलांनी आंबट ŝाWे खाġली आȣण मुलांचे दात आंबले,” याचा अथă

काय आह?े इūाएलाċया भूमीत तू čया Ğहणी वापरतो आȣण Ğहणतो.

३ मी शपथ घेतो, “हे परमेǶर देव जाहीर करतोय” Ƞनȡǳतच इūाएलात

कुठलाही Šसंग Ğहणी वापरĔयासाठɎ उरणार नाही. ४ पाहा! सवă जीव

आĕमे माझे आहते, जे Ƞपĕयापासून जीवधारɍ झालेत, Ğहणून तेच पुśाचे

जीवन आह,े ते माझे आहे जो पुɳष पाप करेल तो मरेल. ५ जर मनुĤय

नीȠतमान आहे आȣण शासन करणारा व नीȠतने वागणारा आह.े ६ जर ĕयास

पȟवś पवăतावर खाĔयासारखे काही नाही आȣण ĕयाने आपले डोळे वर

इūाएलाċया मूतȃकडे लावले नाही, जर ĕयाने आपġया शेजाĄयाċया पĕनीला

ţǸ केले नाही ȫक�वा ɳतुमती काळात ĥśीकडे गेला नाही. ७ जर ĕयाने

कुणावरही दडपशाही केली नाही पण ĕयाने आपġया कजăदाराकड

ू

न शपथ

वाɸन घेतली जे ĕयाने चोरले होते ते ĕयाने घेतले नाही, पण ĕया बदġयात
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ĕयाने भुकेġयांना अęन ȟदले आȣण नĈन लोकांना कपडे घातली. ८ ĕयाने

कजाăसाठɎ कुठलेही ǲाज घेतले नाही, वाजवी पेWा जाĥत नफा घेतला नाही

जर ĕयाने ęयायĕव केले व लोकांमĘये ȟवǶासूपण Ƞनमाăण केला. ९ जर तो

माĎया दčयाăने चालेल आȣण माझे फमाăन ȟवǶासूपणे वागĔयात पाळेल तो

मनुĤय Ƞनतीमान ठरेल; तो जगेल, असे परमेǶर देव जाहीर करतो. १० पण

ĕयाला जर रǘपात रागीट मुलगा असला व ही सवă कामे ĕयाने केली, ११

ĕयाċया वȟडलाने यातील काही एक केले नाही पण ĕयाċया मुलाने पȟवś

पवăतावर खाǯ पदाथă नेऊन खाġले आȣण आपġया शेजाĄयाċया मुलीला

ţǸ केले. १२ ĕयाने गरजू व गरɍबांवर दडपशाही केली जर ĕयाने जĚती

आणली आȣण चोरɍ केली आȣण ĕयाचे वचन पाळले नाही, घेतलेले परत

केले नाही, जर ĕयाने आपली नजर मूतȃकडे लावून Ƞतरĥकार आणणारे काम

केले. १३ जर ĕयाने ǲाजाने उसने घेतले ȫक�वा अęयायाने नफा Ƞमळवला,

तो जगेल का? तो जगणार नाही ĕयाने ȟकळस वाणे हे सवă काम केले तो

खाśीने मरेल ĕयाċया रǘाचा झडा ĕयाċयाच माथी येईल. १४ पण पाहा!

ĕयास पुś झाला व ĕयाने आपġया वȟडलाने केलेले पातक पाȟहले आȣण

ĥवत: देवाचे भय बाळगले आȣण तेच पाप ĕयाने केली नाही, १५ जर ĕयाने

डȋगरावर जाऊन अęन खाġले नाही व आपले डोळे इūाएलाċया मूतȃकडे

लावले नाहीत आȣण आपġया शेजाĄयाċया ĥśीला ţǸ केले नाही. १६ जर

ĕयाने कुणावरही दĒपशाही केली नाही, जĚती, तारण Ğहणून काही ठेवून

घेतले ȫक�वा चोरलेġया वĥतू ठेवून घेतġया नाहीत, पण ĕयाऐवजी ĕयाने

भुकेलेġया ǲǘɏस अęन ȟदले आȣण नĈन ǲǘɏस वĥś ȟदले. १७ गरɍबांना

नाडĔयास ĕयाने जर आपला हात आखुड केला आȣण ĕयाने ǲाज घेतले

नाही व अęयायाने नफा घेतला नाही, ĕयाने माझे फमाăन माęय केले आȣण

माĎया दजाăनुसार चालला, तर तो आपġया वȟडलाċया पातकासाठɎ मरणार

नाही. तो Ƞनȡǳत जगेल. १८ ĕयाċया वȟडलाȟवषयी Ğहणाल तर ĕयाने जुलूम

केला, आपġया भावाला लुटले व आपġया लोकात अनाचार केला, Ğहणून

पाहा! तो आपġया अधमाăमुळे मरेल. १९ पण तू Ğहणतोस “वȟडलाċया

ɭĤकमाăचा भार मुलाने का बरे वाɸ नये?” कारण मुलगा आपला ęयाय भɳन

पावला व नीȠतने वागला आȣण ĕयाने माझे सवă Ƞनयम पाळले; ĕयाने ĕयाची
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कृती केली, तो Ƞनȡǳत जगेल. २० जर एकाने पाप केले तो मरेल. मुलगा

वȟडलाċया ɭĤकमाăचा भार वाहणार नाही ĕयाने केलेले चांगले वतăन हे ĕयाċया

जमेस धरले जाईल, ɭǸाची ɭǸाई ĕयाċया जमेस धरली जेईल. २१ पण

पापी आपले केलेले सवă कुमागă सोड

ू

न मागे वळला, आȣण ĕयाने सवă Ƞनयम

पाळ

ू

न ęयायाने नीȠतने वागला तर Ƞनǳयाने जगेल, मरणार नाही. २२ सवă

अपराध जे ĕयाने केले ĕयाचे ĥमरण पुęहा केले जाणार नाही, तो आपġया

नीतीċया सरावाने जगेल. २३ “मी ɭǸतेċया मृĕयूवर मोठा हषă केला आह”े हे

परमेǶर देव जाहीर करतो आȣण जर आपला मागă ĕयाने बदलला नाही तर तो

जगेल? २४ जर नीȠतमान आपला मागă नीȠतमǥेपासून वळेल आȣण अपराध

करेल आȣण घृणाĥपद, ɭǸतांċया ɭǸतेसारखे करɍल, मग तो जगेल? ĕयाने

केलेले नीȠतमानाचे कायă जमेस धरले जाणार नाही. जेĢहा ĕयाने देशŝोही

बनून ȟवǶासघात केला, तर ĕयाने केलेġया पापात तो मरेल. २५ पण तू

Ğहणतोस, “Šभूचे मागă योĈय नाहीत,” इūाएलाċया घराĔया ऐक! काय

माझे मागă अयोĈय आहते? तुझे मागă अयोĈय नाहीत का? २६ जर नीȠतमान

आपġया नीȠतमǥेपासून आपला मागă Ƞफरवेल आȣण ɭĤकमă करेल आȣण

मरेल याचे कारण तोच ठरेल, आȣण ĕयाने केलेġया ɭĤकमाăत मरेल. २७

पण पापी ĕयाने केलेġया ɭĤकमाăपासून वळेल तर आȣण ęयायाने व नीȠतने

वागेल, तर ĕयामुळे ĕयाचा जीव वाचेल. २८कारण ĕयाने पाȟहले व केलेġया

ɭĤकमाăपासून तो वळाला, तो जगेल तो मरणार नाही. २९ पण इūाएलाचे

घराणे Ğहणते, “Šभूचा मागă अयोĈय आहे आȣण तुझे ĥवत: चे मागă कसे

अयोĈय नाही?” ३० तथाȠप “इūाएलाċया घराĔया मी तुĞहातील Šĕयेकाचा

तुमċया मागाăŠमाणे मी ęयाय करेन.” हे परमेǶर देव जाहीर करतो, पǳाताप

कर व आपġया सवă अपराधापासून मागे वळ जे तुĎया ȟवɳĘद ɭĤकमाăने

अडखळण झाले होते. ३१ तू केलेले सवă ɭĤकमă तुĎयापासून ɮर कर,

तुĎयासाठɎ नवे ɹदय नवा आĕमा ȢसĘद केला आह,े याĥतव इūाएलाċया

घराĔया तू का मरावे? ३२कारण “मी मरणाĄयांसाठɎ मला हषă होत नाही” हे

परमेǶर देव जाहीर करतो. “मग पǳाताप कर आȣण जीȟवत राहा.”

१९

मग तू इūाएलाċया पुढाĄयांċया आŌोशा ȟवɳĘद ȟवलाप कर. २

आȣण Ğहण तुझी आई कोण? Ȯस�हीण, आपġया छाǲासोबत राहते तɳण



यहčेकेल 1460

Ȯस�हाċयामĘये ती आपġया छाǲाचे पालनपोषण करते. ३आȣण ती आपġया

छाǲाचे पोषण कɴन ĕयास तɳण Ȯस�ह बनवते जो आपġया ȡशकारɍला

फाड

ू

न टाकतो. तो मनुĤयास खाऊन टाकते. ४ मग राǸą ांना ĕयाची वाताă ऐकू

येते, तो ĕयाċयाच पाशात अडकला जातो, आȣण ĕयास आकडɍने धɳन

Ƞमसरात घेऊन गेले. ५ मग जरɍ Ƞतने हे पाȟहले तरɍ ĕयाची परतĔयाची

ती वाट बघते, Ƞतची आशा आता Ƞनघून गेली, मग Ƞतने आपġया ɭसĄया

छाǲाला घेतले आȣण ĕयाची वाढ तɳण Ȯस�ह होĔयास केली. ६ हा तɳण

Ȯस�ह इतर Ȯस�हाċयामĘये ȫह�ड

ू

Ƞफɳ लागतो, तो तɳण Ȯस�ह असता ĕयाने

आपġया ȡशकारɍला फाड

ू

न टाकणे ȡशकला, ĕयाने मनुĤयांना खाऊन टाकले.

७ मग ĕयाने ȟवधवांवर बलाĕकार केले आȣण शहराला देशोधडɍला लावले,

ĕयाची भूमी पूणăपणे बेबंदशाहीने भरली कारण ĕयाċया गजăनेचा आवाज

ɭमɭत होता. ८ सवă Šांतातून एकवट

ू

न सवă देशाचे लोक ĕयाċया ȟवरोधात

जमले; ĕयांनी ĕयाċया भोवती जाळे टाकले. ĕयास पाशात पकडले. ९ ĕयास

Ȭप�जĄयात कȋड

ू

न ताळेबंद केले आȣण बाबेलाċया राčयापुढे आणले, ĕयांना

ĕयास तटबंदी असलेġया डȋगरावर नेले याĥतव ĕयाचा ĥवर इūाएलाċया

घराĔयाला आता ऐकू जाणार नाही. १० तुझी आई पाĔयाजवळ लावलेली

ŝाWाċया झाडासारखी होती ती फलŝ

ु

प व फांǯांनी बहरलेली अशी होती

कारण तेथे भरपूर पाणी होते. ११ Ƞतċयाकडे ęयायाचा बळकट राजदंड

आहे आȣण Ƞतची उंची दाट रानाċया फांǯांċया वर गेलेली होती. १२ पण

ŝाWाċया झाडाला मुळासकट ĕवेषाने उपट

ू

न टाकले आȣण भूमीवर फेकून

ȟदले, पूवȆकडɍल वाĄयाने Ƞतċया फळांना सुकून टाकले. १३ मग Ƞतला ओसाड

Šदेशात लावले जेथे पाऊस नाही आȣण तहान आह.े १४ Ƞतċया दाट फांǯांना

अĈनीने होरपळले आȣण फळे खाऊन टाकɏली, तेथे आता बळकट फांदी

उरली नाही, ęयायाचा राजदंड नाही, तेथे आŌोश आȣण रडगाणे आह.े

२०

बाबेलातील बंȟदवासाċया सातǲा वषाăċया पाचǲा मȟहęयाċया

दहाǲा ȟदवशी असे घडेल, इūाएलाचे वडɍल परमेǶर देवाला ȟवचारणा

करĔयास आले, आȣण मज पुढे येऊन बसले. २ परमेǶर देवाचा शĜद

माĎयाकडे आला, आȣण Ğहणाला ३ मानवाċया मुला इūाएलाċया वडɍलांना

जाहीर कɴन सांग कɏ Šभू परमेǶर देव असे Ğहणतो, तुĞही मला Šģन
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ȟवचारायला आला काय? Šभू परमेǶर देव Ğहणतो, माĎया जीवीताची शपथ

मी तुला Šģन ȟवचाɳ देणार नाही, असे परमेǶर देव जाहीर करतो. ४ तू

ĕयांचा ęयाय कɳ नये काय? मानवाċया मुला तू ĕयांचा ęयाय कɳ नये काय?

ĕयांċया वाडवडɍलांनी केलेली घृणाĥपद कृĕये ĕयांना सांग ५ Šभू परमेǶर

Ğहणतो, मी čया ȟदवशी इūाएलास Ƞनवड

ू

न घेतले आȣण माझे हात वर

याकोबाċया वंशजांना शपथ वाȟहली आȣण Ƞमसर देशात ĕयांना Šकट झाले,

मी माझे हात उंचावून शपथ वाȟहली मी तुमचा परमेǶर देव असे Ğहणतो.

६ ĕया ȟदवशी मी आपले हात उंचावून ĕयांċयाशी शपथ वाहीली कɏ, मी

ĕयांना Ƞमसर देशातून बाहरे आȣणन आȣण मी ĕयांना खाśीपूणă ĕयांċयासाठɎ

Ƞनवडलेġया देशात आȣणन čयात ɭधामधाचे Šवाह वाहत आह,े तो देश सुंदर

असून सवă देशांचा मुकुट मणी आह.े ७ तेĢहा मी ĕयास Ğहटले कɏ Šĕयेकाने

Ƞमसर देशातील मूतȃ देवत अशा Ƞतरĥकरणीय वĥतू आपġया ɯǸी समोɳन

फेकून ǯा, तुĞही ĕयामुळे ȟवटाळ

ू

नये, असे तुमचा देव परमेǶर Ğहणतो.

८ तरɍही ĕयांनी माझा ȠतŨ ȟवरोध केला आȣण ते माझे ऐकेनात ĕयातीत

Šĕयेकाने Ƞमसर देशातील मूतȃ, दैवत अशा Ƞतरĥकार आणणाĄया वĥतू

फेकून ȟदġया नाही आȣण Ğहणून मी ĕयांना ĕवेषाने माझा Ōोध Ƞमसरावर

ओतीन, तरच मी समाधान पावेन, हा माझा केलेला ठराव आह.े ९ माĎया

पȟवś नामाĥतव čया राǸą ात ते राहत आहते ĕयांċया ɯǸीपुढे माĎया नामाचा

अनादर होऊ नये Ğहणून मी हे कायă केले आह,े ĕयांना Ƞमसर देशातून काढ

ू

न

ĕयाċया ɯǸीसमोर मी ĕयास Šकट झालो. १० मी ĕयास Ƞमसर देशातून बाहरे

पाठवले आȣण ĕयांना रानात आȣणले. ११ मी ĕयांना माझे Ƞनयम व Ƞनणăय

लावून ȟदले ĕयास दाखवून ȟदलेत ǽासाठɎ कɏ जो कोणी हे पाळेल ĕयांचा

बचाव होईल. १२ माĎयामĘये आȣण ĕयांċयामĘये ȡचęह Ğहणून ĕयास शĜबाथ

ȟदले, ǽासाठɎ कɏ ĕयांना समजावे कɏ ĕयास पȟवś करणारा मी परमेǶर देव

आह.े १३ रानामĘये इūाएल घराĔयाने माझा तीŨ ȟवरोध केला. ते माĎया

Ƞनयमांनी चालले नाहीत, čयांċयामुळे ĕयांचा बचाव होईल, ĕयाऐवजी ĕयांनी

माĎया Ƞनयमांचा नकार केला, ĕयांनी माĎया पȟवś शĜबाथाचा अनादर

केला; Ğहणून मी Ğहणालो ĕयांचा रानामĘयेच नाश करĔयासाठɎ मी आपला

Ōोध ĕयांċयावर ओतीन असे मी Ğहटले. १४ तथाȠप माĎया पȟवś नामाचा
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अनादर होऊ नये Ğहणून ĕया राǸą ा देखत ĕयांना Ƞमसरा बाहरे आणून कृती

केली. १५ Ğहणून मी माझा हात उंचावून रानात ŠȠतXा वाȟहली; जो देश

ĕयांना देĔयासाठɎ čयामĘये ɭधामधाचे Šवाह वाहत आहते, जो सवाăत सुंदर

असून सवă देशाचा मुकुटमणी आह,े अशा देशात मी ĕयांना घेऊन जाणार

नाही. १६ मी शपथ वाȟहली कारण ĕयांनी माझा करार मोडला माĎया

Ƞनयमांनी ते चालले नाहीत आȣण माĎया शĜबाथाचा अनादर केला, कारण

ĕयांचे अंतःकरण मूतȃशी जडġयामुळे ĕयांनी माझे Ƞनणăय टाकून ȟदले. १७

तरɍ मी ĕयांċयावर कृपाɯǸी केली, कारण ĕयांची होणारɍ हानी पाɸन ĕयांचा

रानात सवăनाश करणार नाही. १८ रानात मी ĕयांċया पुśपोśास Ğहणालो

तुĞही आपġया वाडवडɍलांċया Ƞनयमांनी चालू नका, तुĞही ĕयांचा करार पाळ

ू

नका ȫक�वा मूतȃपूजा कɴन ĥवतःस अशुǪ कɳ नका. १९ मी तुमचा परमेǶर

देव आह.े माĎया Ƞनयमांनी चाला माझे Ƞनणăय पाळ

ू

न माĎया आXेत रहा. २०

माझे शĜबाथ पȟवś पणे पाळा ǽासाठɎ कɏ, ते तुमċया व माĎयामĘये ȡचęहा

दाखल होतील. ǽासाठɎ कɏ मी तुमचा देव परमेǶर आहे हे तुĞहास कळ

ू

न

येईल. २१ परंतू ĕयांċया मुलामुलȂनी देखील माĎया ȟवरोधात तीŨ ȟवरोध

केला. ते Ƞनयमांनी चालले नाहीत ȫक�वा करार पाळला नाही, čया आXा

पाळġयाने मनुĤय वाचतो. ĕयांनी माĎया शĜबाथाचा अनादर केला, तेĢहा मी

ठरवले कɏ मी रानात ĕयांċयावर Ōोधाची वृǸी करावी ǽासाठɎ माझा Ōोध

पूणă करावा. २२ परंतू मी आपġया नामाĥतव आपला हात आवरला ǽासाठɎ

कɏ čया राǸą ातून इūाएलांना मी बाहरे ĕयांċया ɯǸीसमोर माझा अनादर

होऊ नये, Ğहणून मी कृती केली आह.े २३ रानात मी हात उंचावून अशी

शपथ वाȟहली कɏ, मी ĕयांची राǸą ामĘये पांगापांग करɍन व ĕयास देशोधडɍला

लावीन. २४ हे करĔयासाठɎ मी ठराव केला ǽासाठɎ कɏ, जेĢहापासून ĕयांनी

माĎया आXा पाळġया नाहीत, माĎया शĜबाथाचा व Ƞनयमांचा अनादर केला.

कारण ĕयांची ɯǸी ĕयांċया वाडवडɍलांċया मूतȃकडे लागली होती. २५ Ğहणून

मी देखील जे चांगले नाȟहत असे Ƞनयम ĕयांना ȟदले, čयांनी ते जगावयाचे

नाहीत असे Ƞनणăय मी ĕयास ȟदले. २६ ĕयांċया Ƞमळालेġया देणगी Ģदारे मी

ĕयांना अशुǪ केले. हे सवă झाġयामुळे ĕयांना गभाăशयातून Šथम जęमलेġया

बालकांचा अĈनीत होम केला, हे केġयाने ĕयांनी भीती बाळगावी आȣण
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समजावे कɏ मी परमेǶर देव आह.े २७ याĥतव हे मानवाċया मुला इūाएल

घराĔयाला जाȟहरपणे सांग कɏ, Šभू परमेǶर देव असे Ğहणतो ĕयांना सांग,

तुĞही तुमċया वाडवडɍलांनी माझा ȟवǶासघात केला असून देवȬन�दक शĜद

बोललेत ते अशा Šकारे २८ मी आपले हाथ उंचावून शपथ घेऊन ȟदलेġया

देशात मी ĕयांना आȣणले, तेĢहा ĕयांनी Šĕयेक उंच टकेडɍ आȣण दाट छायेचे

वृW पाɸन मला संतापावĔयासाठɎ तेथे ĕयांनी यXबली अȸप�ली. तेथे ĕयांनी

सुवासीक धुप जाळɎला व पेयापăण अȸप�ली. २९ तेĢहा मी ĕयास Ğहणालो,

तुĞही čया उंचवटयांवर जाऊन जेथे तुĞही अपăण करता? ĕया Ȟठकाणास

आजवर उंचवटा Ğहटले आह.े ३०ǽासाठɎ इūाएलाċया घराĔयास सांग,

परमेǶर देव असे Ğहणतो काय? तुĞही आपġया वाडवडɍलांना मागाăस

लागून ĥवत: ला ȟवटाळवीता काय? आȣण वेģये Šमाणे कृती कɴन ȟकळस

आणणाĄया गोǸीचा शोध घेता? ३१आपली अपăणे वाɸन आपġया पुśांना

अĈनीत होम कɴन आजपयȁत मूतȃपुजेमुळे तुĞही ĥवतःला अशुǪ केलेत, हे

इūाएलाċया घराĔयांनो मी तुĞहास Šģन ȟवचाɳ देणार नाही, Šभू परमेǶर

Ğहणतो, माĎया जीȟवताची शपथ ही माझी घोषणा आह,े मी तुĞहास Šģन

ȟवचाɳ देणार नाही. ३२ तुमċया मनात येणारे ȟवचार तरंग बाहरे येतील, तुĞही

Ğहणता, चला इतर राǸą ाŠमाणे तेथील जमाती काǸ पाषाणाची पुजा करतात

तशी आपण कɳ. ३३ ही Šभू परमेǶर देव घोषणा करतो, मी खाśीने आपले

बाɷ उभाɳन पराŌमाने तुमċयावर राčय करɍन. ३४ मी राǸą ातून तुĞहास

बाहरे आȣणन, आȣण जेथे जेथे तुमची पांगापांग झाली तेथून आणून तुĞहास

एकś करɍन मी हे आपġया Šबळ बाɸने उगारलेġया हाताने कोपवृǸी करɍन.

३५ नंतर मी लोकांस रानात आणून समोरा समोर ĕयांचा ęयाय करेन. ३६ čया

Šमाणे Ƞमसराċया रानात तुमċया वाडवडɍलांचा ęयाय केला, तसा मी तुमċया

बरोबर करे, हे परमेǶर देव घोषणा कɴन सांगत आह.े ३७ तुĞहास माĎया

काठɎखाली घालवून बेǢा टाकून करारबĘद करɍन. ३८ तुĞहातील बंडखोर व

माĎयाशी Ƞफतुर कोण यांची मी साफ सफाई करणार, अġपकाळ जे इतर

राǸą ात राहत होते, ĕयांना मी बाहरे घालवून देणार व पुनःɳपी ते इūाएलात

Šवेश करणार नाही. मग तुĞहास कळेल मी परमेǶर देव आह.े ३९ मग त

इūाएलाċया घराĔया परमेǶर देव असे Ğहणत आह,े Šĕयेक जण ĕयांċया
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मूतȃ मागे गेले आहते, ĕयांची उपासना कɴन ĕयांनी माझे ऐकĔयाचे नाकारले

आह,े पण तू आता माĎया पȟवś वĥतूबǩल मूतȃला भेट देऊन यापुढे माझा

अनादर करणार नाही. ४० माĎया पȟवś पवăतावर, इūाएलाċया पवăत

ȡशखरावर हे परमेǶर देव जाहीर करत आह,े सवă इūाएलाचे घराणे ĕयांċया

भूȠमत माझी आराधना करतील. तुĎया अपăणांनी मी तेथे आनंदी होईन आȣण

पȟवś Ȟठकाणी आणलेġया खंडणीचे Šथम फळ ते अȸप�तील. ४१ मी ĕयांचे

सुवासीक अपăण िĥवकारɍन, जेĢहा सवă लोक देशातून एकś जमतील जेथून

ते ȟवखुरले गेले होते. मी ĥवतःला ĕयांना पȟवś असे Šकट करेन, सवă राǸą े ते

बघतील. ४२ जेĢहा मी तुĞहास इūाएलċया भूमीत घेऊन येईल, čया भूȠमला

हात उंचावून तुमċया वाडवडɍलांना ȟदली होती, मग तुĞहास कळेल ȟक मी

परमेǶर देव आह.े ४३ मग तुĞहास तुमċया वाईट कृĕयांचे ĥमरण होईल,

आȣण तुमċया केलेġया वाईट कृĕयाबǩल तुĞही तुमċया ĥवत: ची घृणा

कराल. ४४ मग तुĞहास कळेल मी परमेǶर देव आह,े मी हे माĎया नामाĥतव

केले, तुमċया वाईट ţǸ मागाăसाठɎ केले नाही. इūाएलाċया घराĔया हे

परमेǶर देव जाहीर करतो. ४५ मग परमेǶर देवाचा शĜद माĎयाकडे आला

आȣण Ğहणाला ४६ मानवाċया मुला आपले तȋड दȢWणेċया भूमीकडे लाव

आȣण बोल; नेगेबċया राना ȟवɳĘद भाकɏत कर. ४७ नेगेबċया रानाला बोल

ऐक परमेǶर देव काय जाहीर करतो; परमेǶर देव हे Ğहणतोय, बघ मी

तुĎयावर अĈनी पाठवीन. ती सवă झाडाċया ताčया फळांना भĥम करेल व

झाडे सुकवून टाकेल. आग ȟवझणार नाही; सवă उǥर, दȢWण भाग जळ

ू

न

भĥम होईल. ४८ जेĢहा मी अĈनी पेटवेन तेĢहा सवă लोक मी परमेǶर आहे हे

समजतील, आȣण मी आग ȟवझवणार नाही. ४९ मग मी ĕयांना Ğहणेन,

आहा, हे परमेǶर देव मला Ğहणाला, हा केवळ दाखला सांगणारा आहे का?

२१

मग परमेǶर देवाचा शĜद माĎयाकडे आला आȣण Ğहणाला, २

मानवाċया मुला आपले तȋड यɴशलेमेकडे कर आȣण पȟवś Ȟठकाणा ȟवषयी

इūाएलाċया भूमी ȟवɳĘद भȟवĤयवाणी कर. ३ इūाएलाċया भूȠमला सांग,

परमेǶर देव Ğहणतो; पाहा! मी तुĎया ȟवɳĘद आह,े मी शेथापासून आपली

तलवार Ğयानातून उपसून घेऊन तुĎयापासून धȸम�काला आȣण ɭजăनाला

वेगळे करɍन. ४ माĎया Ōमाने नीȠतमान आȣण ɭजăन तुĎयापासून वेगळे
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करेन, माझी तलवार Ğयानातून Ƞनघून शेथापासून सवă जीवा ȟवɴǪ उǥर

दȢWण भागात बाहरे पडेल ५ मग सवă जीवांना कळेल मी परमेǶर देव आह.े

मी शेथा जवळ तलवार ठेवली आह.े ती परत Ğयानात जाणार नाही. ६

आȣण तू, मानवाċया मुला, कंबर मोडġयाŠमाणे उसासा टाक, ĕयांċया नजरे

देखत कǸाने कĔहत राहा. ७ मग ते तुला ȟवचारतील काय झाले? तू का

ȟवĢहळतोस? मग तू ĕयांना सांग कारण अशी बातमी येत आह,े Šĕयेक ɹदय

Wीण होईल, Šĕयेक हात अडखळेल आȣण Šĕयेक गुडघा पाणी पाणी होईल,

पाहा! असे घड

ू

न येत आहे आȣण ते तसेच होईल “असे परमेǶर देव जाहीर

करɍत आह.े” ८ मग परमेǶर देवाचा शĜद माĎयाकडे आला आȣण Ğहणाला,

९ मानवाċया मुला, भाकɏत कर आȣण Ğहण असे परमेǶर देव सांगत आह,े

तलवारɍला धार लावा आȣण ĕयास चकाकɏत करा. १० माɳन टाकĔयासाठɎ

हĕयाराला धारधार करा; Ƞतला चकाकɏत करा; आमċया पुśाċया राजदंडाचा

आĞही उĕसव कɳ? जी तलवार येईल ती सवă दंडाला कमी लेखते. ११

मग तलवारɍला चकाकɏत होĔयासाठɎ सोपवून ȟदली, आȣण मग आपġया

हातांनी जĚती केली. तलवारɍला धार लावली आȣण चकाकɏत केली ठार

मारणाĄया पुɳषाċया हाती ȟदली. १२ मानवाċया मुला, मदतीसाठɎ हाक मार

आŌोश कर कारण ती तलवार माĎया लोकांवर आली आह,े ती इūाएलाċया

वडɍलांवर आली आहे čयाकडे तलवार Ȣभरकावली, ते माझे लोक आहे

ĕयामुळे अȠततीŨ ɭःखाने आपली छातीपीट कर. १३ तेथे खटला भरला पण

čयाकडे राजदंड आहे ĕयाने शेवट केला नाही? हे परमेǶर देव सांगत आह.े

१४आता तू मानवाċया मुला, भाकɏत कर आȣण आपġया दोęही हातांनी

टाळɎ दे याĥतव तलवार ȠतसĄयांदा चालून येईन. ती तलवार अनेकांना

ठार मारĔयास, सगळɎकडे भेɮन पार करĔयासाठɎ आह.े १५ ĕयाċया

ɹदयाचे पाणी पाणी होĔयास आȣण अनेकांना अडखळण होĔयासाठɎ

ĕयांċया वेशीवर ठार मारĔयासाठɎ तलवारɍ ȢसĘद केġया आह.े आहाहा!

Ƞतला ȟवजेसारखी चमकवली आह,े ती कसाई सारखी उपसली आह.े १६ हे

तलवारɍ, जशी तू आपले मुख Ƞफरवशील तशी उजवीकडे डावीकडे तुĎया

मजȃ Šमाणे वळवली जा. १७ मी सुĘदा टाळɎ वाजवून आपġया ĕवेषाला

शांत करेन, असे परमेǶर देव जाहीर करतो. १८ परमेǶर देवाचा शĜद पुęहा
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माĎयाकडे आला आȣण Ğहणाला. १९आता तू मानवाċया मुला बाबेलाċया

राजाची तलवार येĔयासाठɎ दोन मागă ȢसĘद कर, दोęही मागाăची सुɳवात

एकाच Ȟठकाणी होईल, ȟदशादशăक दगड शहराकडे ȠनदȆश करेल. २० एका

मागाăला बाबेलाċया सेęयासाठɎ खुण कɴन ठेवा अĞमोनीċया मुलाकडे राĜबा

जवळ येĔयासाठɎ मागă ȢसĘद करा, ɭसरɍ खुण यɴशलेमेċया शहरा जवळ

यɸदाċया सेęयाकडे तट बंदीकडे ȠनदȆश करा. २१ वाडɍत बाबेलचा राजा रĥता

ओलांडĔयासाठɎ थांबेल, भȟवĤयकथन Ƞमळवून घेĔयासाठɎ तो काही बाण

हलवून मूतȃ पासून मागăदशăन मागेल, काळजावɳन तो तपासणी करेल.

२२ यɴशलेमेबǩल पुढे घड

ू

न येणारɍ गोǸ ĕयाċया उजǲा हातात असेल,

ȟकġġयाचे दरवाजे फोडĔयाचे हĕयार ĕयाȟवɴǪ असेल, ĕयांċया तȋडातून

मारĔयाचा, युĘदाची ओरड! ĕयासाठɎ हĕयार वेशीसाठɎ तयार केले, ĕयासाठɎ

मातीचे टकेाड बुɳज बांधावे. २३ पुढे घड

ू

न येणारɍ ती उपयोग हीन बाब ȟदसून

येईल, यɴशलेमपैकɏ एक, čयाċयाकडे तलवार व तȋडात बाबेलांची शपथ

आह.े पण ĕयाċया वेǤाċया पुढे राजा उġलंघन करणारा तहाचा आरोप

केला जाईल. २४ याĥतव परमेǶर देव हे सांगत आह,े कारण तुझे अपराध

माĎयापुढे ĥमरण केले जाईल, तुझे अपराध Šकट केले जातील; तुझी

पापे तुĎया सवă कृतीतून दशȃवीली जातील, याĥतव तू सवाȁċया ĥमरणात

राɸन आपġया शśुċया तावडɍत सापडशील. २५ तू पȟवśते बǩल अनादर

दाखवला आȣण ɭǸ इūाएलचे शाĥते ĕयांċयावर शासन करĔयाचा ȟदवस

येत आह,े ĕयाने केलेġया अपराधांचा समय संपला आह.े २६ Šभू परमेǶर

देव हे सांगत आह.े आपġया डोĆयावरɍल पगडɍ मुकुट बाजुला सारा, सवă

काही एक समान राहाणार नाही, जे उंचावलेले नमवले जातील आȣण नŤ उंच

केले जातील. २७ मी सगħयांची नासाडɍ, नासाडɍ, नासाडɍ करेन, जमाव

उरणार नाही, čयाला हĆक आहे ĕयास तो Ƞमळेल. २८ तर मग तू मानवाċया

मुला भाकɏत कर आȣण बोल; परमेǶर देव हे सांगत आह,े अĞमोनċया

मुलांȟवषयी जो कलंक आहे तो ĕयावर येत आह.े तलवार उचलली आहे ती

अधाशीपणे ठार मारĔयासाठɎ तेजधार केली आहे ती ȟवजेŠमाणे चकाकत

आह.े २९ ते तुĎयापुढे कपटाचा संदेश देत असता, तुला खोटा शकुन सांगत

असता, čया जखमी झालेġया पातĆयांचा पापजęय अंतसमय येऊन ठेपला
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आहे ĕयांċया कापलेġया मानांवर ती तलवार तुला लोळवील. ३० तलवार

Ğयानात जाईल, तू čया Ȟठकाणी जęमला तुझी जेथे सुɳवात झाली ĕया

भूȠमवर मी तुझा ęयाय करेन. ३१ मी तुĎयावर माझा कोपाĈनीचा संताप

ओतेन आȣण तुला Ōुर कोशġयाने हानी करĔयास लोकांċया ताĜयात देईन.

३२ तू अĈनीसाठɎ इंधन होशील; तुझे रǘ भूȠमċया मĘयभागी सांडले जाईल.

तुझे ĥमरण पुęहा केले जाणार नाही. “मी परमेǶर देव हे जाहीर करत आह.े”

२२

मग परमेǶर देवाचा शĜद माĎयाकडे येऊन Ğहणाला, २ मग हे

मानवाċया मुला, तू ęयाय करशील का? शहराċया रǘाचा ęयाय तू करतो

काय? ĕयाċया सवă घृणाĥपद कामाची माȟहती तुला आह.े ३ मग तू Ğहणावे

परमेǶर देव असे Ğहणत आह,े असे ȟदवस येत आहते कɏ, या शहराċया मĘय

भागात रǘपात करĔयात आला आह.े शहराने ĥवतःला मूतȃने अपȟवś केले

आह.े ४ तू सांडलेġया रĆǥासाठɎ तू दोषी आहसे आȣण तू अपȟवś मूतȃ

तयार केġया आहसे, तू आपला काळ जवळ आणला आहसे. याĥतव मी

तुझी खरड पǛी राǸą ात काढेल व भूमीवर तुझा उपहास Šĕयेक डोħया समोर

करेन. ५ जे जवळ आहे व ɮर आहे ĕया दोघांचाही उपहास केला जाईल. तू

शहराला अपȟवś केले आहसे, पूणăपणे गȋधळलेले असे तुला नावलौकɏक

ŠाĚत झाले आह.े ६ पहा, इūाएलाċया शाĥĕयानो तुमċया ĥवबळाने रǘपात

केला आह.े ७ ĕयांनी आपġया आईबापांचा अनादर केला आह.े व ĕयांनी

तुमċयामĘये ȟवदेशांċया कारवाया केġया आह.े तुमċयातील ȟवधवा आȣण

अनाथांना ĕयांनी तुमċया वाईट वागणुक ȟदली आह.े ८ तू माĎया पȟवś

वĥतुंना तुċछ लेखġया आहसे व माĎया शĜबाथाचा अनादर केला आह.े ९

बदनामी कारक पुɳषांनी Ōमाने येऊन रǘ ओतले व उंच ĥथानी जाऊन

भोजन केले, व ĕयांनी माĎया पुढे ɭǸपणा केला आह.े १० तुĎयाकडे तुĎया

बापाची नĈनता उघड झाली आहे ĕयांनी ऋतूमती अशुǪतेत िĥśला ţǸ

केले आह.े ११ čया पुɳषांनी आपġया शेजाĄयाċया पĕनीशी घृणाĥपद वतăन

केले आह.े čया पुɳषाने आपġया सुनेला लčजाĥपद अशुǪ केले; असा

पुɳष čयाने आपġया वȟडलाċया मुलीला बȟहणीला ţǸ केले ते सवă कृĕये

तुĎयामĘये झालेले आह.े १२असा पुɳष रǘपात करĔयासाठɎ लाच घेतो,

तू अȠत Šमाणात ǲाज घेतो, तू तुĎया कामाने शेजाĄयाचे नुकसान केले
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आहसे, आȣण तू मला ȟवसरला आहसे. असे परमेǶर देव जाहीर करतो. १३

याĥतव तू केलेġया अनादराċया कामावर मी आपला हात उगारɍन आȣण

तुĎयामĘये जो रǘपात झाला आह.े १४ जेĢहा मी तुĎयाशी करार केला

आहे तेĢहा तुझे मन आȣण तुझा हात बळकट कर असे परमेǶर देव जाहीर

करतो व ते मी करेनच. १५ मी तुमची देशातून दाणादाण करेल व भूमीतून

नाहीसे करेन, मी तुĞहास तुमċया अशुǪतेतून शुĘद करेन. १६ मग तुĞही

राǸą ाċया देखत अशुǪ Ģहाल. मग तुĞहास कळेल मी परमेǶर देव आह.े १७

पुęहा परमेǶर देवाचा शĜद माĎयाकडे आला आȣण Ğहणाला. १८ मानवाċया

मुला, इūाएलाचे घराणे मला धातुċया गाळाŠमाणे झाले आह.े ĕयामĘये

उरलेले Ƞपतळ, कथील, आȣण लोखंड, ȡशसे आह,े ते भǛीतġया चांदीचा

गाळ आह.े १९ याĥतव परमेǶर देव हे Ğहणतो, कारण तुĞही उरलेला गाळ

झाला आहात. याĥतव पाहा! मी तुĞहास यɴशलेमेत एकś करɍन. २० चांदी,

Ƞपतळ, लोखंड, कथील, ȡशसे गोळा कɴन जसे तुĞहा मĘये ĕयांċयात भǛीत

टाकले जाते तसे मी तुĞहास ȟवतळवीन. यासाठɎ मी तुला माĎया Ōोधाċया

अĈनीने एकś करɍन, मी ĕयांना भǛीत ȟवतळ

ू

न टाकɏन, तुĞहास ĕयामĘये

ओतणी करेन. २१ Ğहणजे मी तुमċयात माĎया Ōोधाċया अĈनीने ĕयांċयावर

ओतणी करेन. २२ जसे चांदीला भǛीत अĈनीने ȟवतळवले जाते, तसा तू

ĕयांċयात ȟवतळȟवला जाशील मग तुला कळेल मी परमेǶर देवाने तुĎया

ȟवɳĘद ĕवेषाची ओतणी केली आह.े २३ परमेǶर देवाचा शĜद माĎयाकडे

आला आȣण मला Ğहणाला, २४ ‘मानवाċया मूला’ Ƞतला सांग तू अशी भूमी

आहसे जी अजून शुĘद झाली नाही, Ōोधाċया ȟदवसात पाऊस पडणार नाही.

२५ तुĎयामĘये असलेġया संदेǸयांċया ȟवɳĘद कारĥथान तुĎयात आह,े जसा

गजăना करणारा Ȯस�ह आपġया भWाला फाड

ू

न टाकतो, ते जीवन संपवून

टाकतो आȣण ĕयाने Ƞतċयात अनेकांना ȟवधवा बनवले. २६ Ƞतचे याजक

माĎया Ƞनयमांċया ȟवɳĘद दंगल माजवतात; ते माĎया पȟवś वĥतुबǩल

अनादर दाखवतात, ते पȟवś वĥतू आȣण अपȟवśतेची तुलना करɍत नाही.

ĕयांनी आपले डोळे माĎया शĜबाथावɳन बंद केले आहते. याĥतव ĕयांċयात

माझा अनादर झाला आह.े २७ ĕयांċया राज कुमारɍ या लांडĈया Šमाणे बळɎ

घेणारे व रǘपात करणारे आहते. आपġया ȫह�साचारासाठɎ ते जीवाचा घात
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करतात. २८आȣण ĕयांचे ŝǸे चुना लावलेġया Ȯभ�तीसारखे आहते ते खोटा

ɯǸांत बघतात आȣण खोटा शकुन सांगतात व परमेǶर बोलला नसताही Šभू

परमेǶर बोलला असे Ğहणतात. २९ भूȠमतील लोक Ƞपळवणुकɏने दबून

गेले आहते आȣण डाका टाकून लुट

ू

न टाकतील व ते गरɍब, गरजूंना वाईट

वागणुक देतात तसेच ȟवदेशांना अęयायाने दाबून टाकतात. ३० मग मी

मानवाचा शोध घेतला जो बुɳज बांधून घेईल आȣण जो माĎया पुढे उभा

राहील ती भूȠमला Ȣभत असेल čयाचा ȟवĘवंस मी करणार नाही. ३१ मग मी

माĎया संतापाची ओतणी ĕयांċयावर करɍन, मी माĎया संतापाċया अĈनीने

ĕयांना संपवून टाकɏन आȣण ĕयांचा मागă ĕयांċया डोħयापुढे ȢसĘद करेन.

असे परमेǶर देव जाहीर करत आह.े

२३

परमेǶर देवाचा शĜद माĎयाकडे आला आȣण Ğहणाला, २ मानवाċया

मुला, दोन िĥśया एकाचआईċया मुली होĕया. ३ ĕयांनी आपġया ताɳĔयाċया

ȟदवसात Ƞमसरात वेģया कमă केले. ĕयांची ĥतने चुरली व कुमारɍ असतांना

ĕयांċया छातीला गȋजारĔयात आले. ४ ĕयांची नावे अहला थोरली व अहलीबा

धाकटीचे नाव आह,े ते माझे झाले आहते आȣण ĕयांनी पुśाला व कęयेला

जęम ȟदला. ĕयांċया नावाचा अथă येणे Šमाणे आह.े अहला Ğहणजे, शोमरोन

आȣण ओहलीबा Ğहणजे यɴशलेम. ५ परंतू अहला जेĢहा ती माझी होती

तेĢहापासून Ƞतने वेģया कमă केले; Ƞतċया ȠŠयकरांशी ती वासनेने कामसǘ

झाली होती, अģशूरांċया हाती ते सǥा असलेले होते. ६ राजȠधकाĄयाने

जांभळɎ वĥśे पȝरधान केली होती. जे सवă पुɳषात बलवान व देखणे होते,

ĕयातील सगळे घोǢावर ĥवार होऊन आले आहते. ७ Ƞतने ĥवत: ला

वेģयाकामासाठɎ ĕयांना सवाăत उǥम अģशूरɍ देऊन टाकले, Ƞतने ĥवत: ला

काम संतĚतेने Šĕयेकासोबत ĥवत: ला अशुǪ केले, Ƞतने मुतȃसोबत Ƞतने

कामसंतĚत पणा केला. ८ Ƞतने Ƞमसरात कुठलाही वेģयाकमă मागे ठेवला

नाही, जेĢहा ती कुमारɍ होती तेĢहा ते Ƞतċया सोबत झोपले, तेĢहा ĕयांनी

पȟहġयांदा Ƞतċया कुमारɍपणात ĥतनांना दाबले ĕयांनी पȟहġयांना Ƞतċया

सोबत संभोग केला. ९ याĥतव मी Ƞतला Ƞतċया ȠŠयकरांċया हाती ȟदले

अģशूर čयांनी Ƞतċयाशी ǲȢभचार केला. १० ĕयांनी Ƞतला नĈन केले. ĕयांनी

Ƞतċया मुला मुलȂना नेऊन तलवारɍने माɳन टाकले, ती िĥśयांमĘये Ȭन�देचा
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ȟवषय झाली, यामुळे Ƞतचा ęयाय Ƞनवाडा करĔयात आला. ११ Ƞतची बȟहण

अहलीबा ȟहने हे पाȟहले, पण Ƞतने आपġया बȟहणीɸन अȠधक ǲȢभचार

केला आȣण वेģयाकमă केले. १२ अģशूरांशी Ƞतने ǲȢभचार केला, अȠधपती,

नायब अȠधपती, भरदार पोषाख घातलेले, घोǢावर बसणारे सरदार व

सवă देखĔया तɳणांशी Ƞतने ǲȢभचार केला. १३ मी पाȟहले Ƞतने ĥवत:

ला अपȟवś केले. ĕया दोघी बȟहणȂनी एकसमान कायă केले. १४ मग Ƞतने

आपġया ǲȢभचाराċया कारवाया अजून वाढवġया. Ƞतने Ȯभ�तीवर रेखाटलेले

ȡचś काढले, Ƞतने खाĥǯांची लाल रंगाने आकृती रेखाटली. १५आपġया

कमेरेस बंद घालून रंगीबेरंगी फेटे घालून ते सवă रथात खाĥदी देशातील

बाबेलाċया अȠधकाĄयासारखी ȟदसत असून आपġया जęमभूȠमत होती. १६

जशी Ƞतची नजर जाċयावर गेली ĕयाċयाशी Ƞतने ǲȢभचार केला Ğहणून Ƞतने

खाĥǯांċया देशात ȠनरोĚया पाठवला. १७ मग बाबेल Ƞतċया पलंगावर जाऊन

Ƞतċयाशी ǲȢभचार केला आȣण ĕयाने Ƞतċयाशी वेģयाकमă केले व ĥवत:

ला अशुǪ केले, Ƞतने आपले मन ĕयाजवɳन ɮर केले. १८ Ƞतने आपġया

ǲȢभचाराचा खेळ मांडला व आपली लाज उघडɍ केली, जसे माझे मन

Ƞतċया बȟहणीɸन मन ɮर झाले तसे Ƞतċया वɳन मन ɮर झाले. १९ मग Ƞतने

आपġया ǲȢभचाĄयाċया कारवाया अȠधक वाढवġया आहते, Ƞतला Ƞतचे

ĥमरण होऊन Ƞतने ǲȢभचार अȠधक वाढवला, जेĢहा Ƞतने Ƞमसरात आपला

ǲȢभचाराचा ĥवभाव ठेवला. २० तेĢहा Ƞतने आपġया ȠŠयकरांशी ǲȢभचार

केला, čयांचे अवयव गाढवाċया अवयवासारखे होते, व माज घोǢा सारखे

होते. २१ पुęहा ĕयांनी लčजाĥपद आपġया ताɳĔयात गैरवतăन केले जेĢहा

ȠमसĄयांनी Ƞतचे ĥतन गȋजारले. २२ याĥतव अहलीबे परमेǶर देव Ğहणतो,

“पहा, मी तुĎया ȠŠयकरांना तुĎयाȟवɴǪ करɍन; čयांċया ɸन तुझे मन ɮर

झाले आहे ĕया सवाȁना तुĎयाȟवɴǪ सभोवतालċया लोकांस करɍन. २३

बाबेलचे तɳण सवă खाĥदी, पकोड, शोआ, व कोआ येथील लोक व अģशूरɍ

तɳण पुɳष जे देखणे तɳण, अȠधकारɍ, Šमुख अȠधकारɍ, पराŌमी मंśी

व सरदार घोǢावर बसणारे आहते ĕयांना तुĎयाȟवɴǪ उभा करɍन. २४

ते तुĎया ȟवɳĘद शĥśे, रथ, वाहने, घेऊन येतील. ते मोठे कवच, ढाली,

ȡशरĥśाण सभोवताली घेऊन येतील तुला शासन करĔयाची संधी ĕयांना
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देईन आȣण ते तुĎया कृĕयासाठɎ तुला ȡशWा करतील. २५ मी माझा राग

ĕयांċयावर रोखीन मी ĕवेषाने ĕयांचा समाचार घेईन ते तुझे कान नाक कापून

टाकतील, उरलेले तलवारɍने पडतील, तुĎया पुś कęयेला ते घेऊन जातील,

व तुĎया संतानाला अĈनी खाऊन टाकɏल. २६ ते तुझे कपडे काढ

ू

न टाकतील

व दाȠगनेही घेऊन जातील. २७ मग मी तुझा सवă लčजाĥपद ĥवभाव व

Ƞमसरातील वेģयावतăन तुĎयापासून ɮर करेन. तुĎयाकडे ĕयांचे डोळे फार

काळ लागून रहाणार नाही, तू Ƞमसराबǩ

्

ल फार काळ ȟवचार करणार नाही.

२८ याĥतव परमेǶर देव असे Ğहणतो, पाहा! čयांचा तू Ǳेष करतेस मी तुला

ĕयांċया हाती देईन, čयांċयावɳन तुझे मन ɮर झाले ĕयांċया हाती मी तुला

देईन. २९Ōोधाने ते तुĎयाशी सौदा करतील; ते तुझे पद ȟहरावून घेतील व

उघडे नागडे कɴन काहीच परत करणार नाही, वेģयाकमाăची लाज उघडɍ

केली जाईल, लčजाĥपद ĥवभाव, रसȠमसळ भाव जाहीर केला जाईल. ३०

या सवăकाही बाबी तुĎया वेģया कामासाठɎ केले जाईल तू मुतȃसोबत राǸą ांना

अशुǪ केलेस. ३१ तू तुĎया बȟहणीċया मागाăने चाललीस, Ğहणून मी ȡशWेचा

Ěयाला Ƞतċया हाती सोपवून देईन. ३२ Šभू परमेǶर देव असे Ğहणतो, तू

तुĎया बȟहणीचा Ěयाला Ƞपणार आहसे, जो खोल व मोठा आह,े तू मĥकरɍचा

व उपहासाचा ȟवषय बनशील या Ěयाġयात मोठा भरणा असेल. ३३ तू

मǯपानाने व ɭःखाने भरली जाशील व Ȣभती, धुळधाण हा Ěयाġया शोमरोन

तुĎया बȟहणीचा आह.े ३४ तू Ƞपणार व नाġयात ȝरकामे सोडशील, तुझे

अनेक तुकडे केले जातील आȣण तुĎया ĥतनांचे अनेक तुकडे केले जातील.

असे मी जाहीर करतो, मी परमेǶर देव जाहीर करत आह.े ३५ याĥतव Šभू

परमेǶर देव असे Ğहणतो, कारण तू मला ȟवसरलास व मला मागे फेकून

ȟदलेस तसेच ĥवत: ला उंच कɴन आपला लाजीरवाणा जारकमȃ ĥवभाव

Šकट केला.” ३६ परमेǶर देव मला Ğहणाला, “मानवाċया मुला, तू अहला

आȣण अहलीबा यांचा ęयाय करशील काय? Ğहणून ĕयांना ĕयांचे ȟकळसवाणे

मागă सादर कर, ३७ जेĢहापासून ĕयांनी ǲȢभचार मुतȃसोबत केला व ĕयांċया

संतानांना पुढे वारशाने ȟदला व Ƞपऊन टाकणाĄया अĈनीसाठɎ भगदड पाडले.

३८आȣण ĕयांनी सतत माĎयाशी असेच वतăन ठेवले, ĕयांनी माझे ĥथान

अपȟवś केले आȣण ĕयाच ȟदवशी ĕयांनी माझा शĜबाथात भेसळ केली. ३९
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जेĢहा मूतȃसाठɎ ĕयांनी आपġया मुलाबाळांचे तुकडे केले, ĕयाच ȟदवशी ते

माĎया ĥथानी येऊन माझा शĜबाथ भेसळ केला मग पाहा! ĕयांनी माĎया

घरात हचे केले. ४० लांबून आलेġया लोकांस तू बाहरे पाठवून ȟदले तू

ȠनरोĚयाला पाठवलेस आता पाहा ते खरोखर येतील čयांची तू आंघोळ

घालशील डोħयात अंजन घातलेस व दागीęयांनी आपणास नटवीले. ४१ वेल

बुǛीदार पलंगावर आȣण ĕयाज पुढे मेज मांडला व ĕयावर सुगंधी ŝǲ व

तेल मांडले. ४२ मग लोकांċया गदȃċया आवाजात काळजी करणारे होते

आȣण रानातून मǯपी, नालायक लोकांस जंगलातून आणĔयात आले. ĕयांनी

आपġया हातात कडे घातले होते व मĥतकावर मुकुट घातला होता. ४३ मग

मी ĕयांना एक Ȣझजून गेलेली ǲȢभचाराċया कृĕयांबǩल सांȠगतले, ‘आता ते

Ƞतċयाशी व ती ĕयांċयाशी जारकमă करɍल.’ ४४ ते जसे वेģयेकडे जातात तसे

ते अहला व अहलीबा या दोषी वेģयेकडे गेले. ४५ पण धाȸम�क लोक Ƞतċया

ǲȢभचारासाठɎ व रǘपातासाठɎ Ƞतċया हातून घडलेġया पातकांचा ęयाय

Ƞनवाडा करतील. ४६ Šभू परमेǶर Ğहणतो, मी ĕयाजवर लोकसमुदाय आणून

दहशत घालीन व ते आतंक, लुटमार करतील. ४७ मग लोकसमुदाय ĕयांना

धȋडमार करतील व तलवारɍने ĕयांचे तुकडे करतील, ĕयांċया मुलाबाळांना

माɳन टाकतील व ĕयांċया घरांना जाळ

ू

न टाकतील. ४८ मी भूमीतील

लčजाĥपद ĥवभाव काढ

ू

न टाकɏन व सवă िĥśयांना ȡशĥत लावीन यापुढे ते

वेģयाकमă करणार नाहीत. ४९ मग ĕयांचे लčजाĥपद वतăन तुĎयाȟवɳĘद

करɍन तू मुतȃसोबत केलेġया पापाचे फळ भोगशील मग यामागाăने तुला

कळेल मी परमेǶर देव आह.े”

२४

बाबेलातील बंȟदवासाċया नवǲा वषȃ पुęहा परमेǶर देवाचा शĜद

माĎयाकडे आला, दहाǲा मȟहęयाċया दहाǲा ȟदवशी Ğहणाला, २

“मानवाċया मुला, तुĎयासाठɎ आजचा ȟदवस आȣण तारɍख Ȣलɸन ठेव, याच

ȟदवशी बाबेलचा राजा येऊन यɴशलेमेला वेढा देईल. ३आȣण या Ƞफतुर

घराĔया ȟवɳĘद Ğहणी बोल, दाखले देऊन सांग, Šभू परमेǶर देव असे सांगत

आह.े एक जेवण ȡशजवĔयाचे भांडे घे व ĕयामĘये पाणी ओत. ४ मांडɍ व

खांǯाचे तुकडे, अęनांचे तुकडे ĕयामĘये गोळा कर, ĕयामĘये हाडे टाकून

भरणा कर. ५कळपातले चांगले कोकɳ घे, हाडे ȡशजवĔयासाठɎ खाली
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लाकडांचा जाळ कर, ĕयांना चांगले ȡशजू दे ĕयातील हाडांनाही ȡशजू दे. ६

याĥतव परमेǶर देव असे Ğहणत आह,े या रǘपाती शहराचा Ƞनषेध असो,

ती गंज चढलेġया भांǢासारखी आह;े ĕयाचा गंज Ƞनघत नाही, ĕयाċया

तुकǢातून तुकडा काढ

ू

न ĕयातून काही Ƞनघत नाही. ७ Ƞतने सवाȁċयामĘये

रǘपात केला Ƞतने गुळगुळɎत खडकावर रǘ सांडले जȠमनीċया धुळɎने

ĕयास झाकू ȟदले नाही. ८ Ğहणून संतापाċया ĕवेषाने मी Ƞतचे रǘ खडकावर

सांडले जमीनीċया धुळɎने ĕयास झाकू ȟदले नाही. ९ याĥतव परमेǶर देव

असे Ğहणत आहःे या रǘपाती शहराचा Ƞनषेध असो, मी जळणासाठɎ

लाकडाचा मोठा साठा करɍन. १० लाकडाचा साठा वाढवा, आग जाळा, मांस

ȡशजवा या ऋतूत रĥसा चांगला बनव, हाडेही भाजू देत. ११ मग अĈनीवर

भांडे ȝरकामेच असू दे अशासाठɎ कɏ ĕयातील गाळ तĚत अĈनीने जळ

ू

न

जाईल. १२ ती कǸाने खूप कामाने थकली भागली होती, पण अĈनीने Ƞतची

Ȣझज झाली होती. १३ तुझा लčजाĥपद ĥवभाव हा तुĎया अशुǪतेत आह,े

कारण मी तुला शुǪ कɳ पाȟहले तरɍ पण तू शुǪ झालीच नाही व अशुǪच

राȟहġयाने माझा ĕवेष तुĎयावर आला आह.े १४ मी परमेǶर देव असे जाहीर

करतो हे असे घडेलच व ते मी करेलच, मी कडक धोरण सोड

ू

न देईन, तुझे

मागă आȣण तुझे कायă हचे तुझा ęयाय करतील; असे परमेǶर देव जाहीर

करत आह.े १५ मग परमेǶर देवाचा शĜद माĎयाकडे आला आȣण मला

Ğहणाला, १६ मानवाċया मुला पाहा! तुĎया डोħयांना जे उǥम वाटते ते

तुĎयापासून मी काढ

ू

न घेईन, तरɍ तू ɭःख कɳ नये व आसवेही गाळ

ू

नये

व आपली वाहने फाड

ू

नयेत. १७ तू मुकाǝाने खेद ǲǘ कर मृतांसाठɎ

ɭःख ǲǘ कɳ नको, आपġया डोĆयात फेटा राɸ दे, व पायात जोडा घाल

आपले तȋड झाकू नको ɭःखाċया समयी पĕनीċया मुĕयुनंतर जे पुɳष अęन

पाठवतात ते खाऊ नको.” १८ मग पहाटे मी माĎया लोकांशी बोललो आȣण

माझी पĕनी सायंकाळɎ वारली. तेĢहा मला जी आXा झाली तसे मी सकाळɎ

पालन केले. १९ लोकांनी मला ȟवचारले, “तू आĞहास याचा अथă काय हे

सांगणार नाहीस जे काही तू करत आहसे ते?” २० मग मी ĕयांना Ğहणालो,

परमेǶर देवाचा शĜद माĎयाकडे आला आȣण Ğहणाला, २१ इūाएलाċया

घराĔयाला सांग, परमेǶर देव असे सांगत आहे पाहा! घमंड तुझी ताकत
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झाली आहे तुĎया डोħयांना जे बरे वाटते ते तुĎया जीवाċया वासनेने माझे

पȟवśĥथान ȟवटाळले आह!े आȣण जी तुझी मुले व čया तुĎया मुली मागे

उरलेġया होĕया ĕया तलवारɍने खाली पडġया आहते. २२ मग मी जे केले तेच

तुĞही कराल; तू आपले तȋड खाली घालणार नाही, ɭःखाċया समयी लोक

देतात ती खावयाची भाकर खाणार नाही. २३ ĕयापेWा आपġया डोĆयात

फेटा आȣण पायात जोडा घाला तू खेद व आसवे गाळणार नाहीस, तुĎया

अपराधासाठɎ ȟवतळले जाशील Šĕयेक ĕयांċया भावंडासाठɎ ȟवĢहळ होईल.

२४ मग यहčेकेल तुĞहास ȡचęह होईल जे काही ĕयाने केले तेच तुĞही कराल

हे जेĢहा होईल तेĢहा तुĞहास कळेल मी परमेǶर देव आह.े २५ “पण तू

मानवाċया मुला, čया ȟदवशी ĕयांċयापासून ĕयांचा आũय ताĜयात घेतला,

जो ĕयांचा आनंद, गवă जो ĕयांनी पाȟहला व čयाची इċछा ĕयांनी केली जेĢहा

मी ĕयांċया मुलामुलȂना ĕयांċया पासून घेऊन गेलो. २६ ĕया ȟदवशी शरणाथȃ

येतील व तुला बातमी देतील. २७ ĕया ȟदवशी शरणाथȃ व Ƞनभावलेले येतील

आȣण ते तुला सांगतील तू आता फार काळ गĚप रहाणार नाही, असा तू

ȡचęह होशील Ğहणजे, ĕयांना समजेल मी परमेǶर देव आह.े”

२५

नंतर परमेǶराचे वचन माĎयाकडे आले कɏ, २ “मानवाċया मुला, तू

आपले मुख अĞमोęयांċया लोकांȟवɴǪ लाव आȣण ĕयांċयाȟवɳǪ भȟवĤय

सांग. ३अĞमोनाċया लोकांस सांग, Šभू परमेǶराचे वचन ऐका. Šभू परमेǶर

असे Ğहणतो कɏ, माझे पȟवśĥथान बाटȟवĔयात आले तेĢहा ĕयाȟवɴǪ होता

आȣण इūाएल देश उėĘवĥत करĔयात आला, तेĢहा ȠतċयाȟवɴǪ होता

आȣण यɸदाचे घराणे जेĢहा बंȟदवासात गेले तेĢहा ĕयांċयाȟवɳǪ तू, अहा!

Ğहणालास, ४ Ğहणून पाहा! मी तुला पूवȆकडċया लोकांस ĕयांची मालमǥा

देईन. ते तुमċयाȟवɳĘद छावणी देतील आȣण आपले तंबू तुमċयात देतील. ते

तुझे फळ खातील व ते तुझे ɮध Ƞपतील. ५आȣण मी राĜबाचे उंटासाठɎ

कुरण करɍन व अĞमोन लोकांċया कळपासाठɎ शेत करɍन. मग तुĞहास

समजेल कɏ मी परमेǶर आह.े ६कारण Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, कɏ तू

इūाएल देशाȟवɴǪ टाħया वाजȟवġया व तुझे पाय आपटले व आपġया

मनापासून तुċछतेने आनंद केलास. ७ Ğहणून पाहा! मी आपġया हाताने तुला

तडाखा देईन आȣण तुला राǸą ांस लूट असे देईन. मी तुला ɭसĄया लोकांपासून
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कापून ɮर करɍन आȣण तुझा नाश करɍन. मी तुला देशामधून नाहीसे करɍन

आȣण तेĢहा तुला समजेल मी परमेǶर आह.े ८ Šभू परमेǶर असे Ğहणतो,

कारण मवाब व सेईर Ğहणतात ‘पाहा! यɸदाचे घराणे सवă इतर राǸą ांसारखेच

आह.े ९ याĥतव पाहा! मी मवाबाचा उतार उघडा करɍन, ĕयाċया सीमेवरɍल

बेथ-यȡशमोथ, बाल-मौन, ȟकयाăथाईम ही वैभवी नगरे सुɳवात होतात, १०

पूवȆकडचे लोक जे कोणी अĞमोनी लोकांȟवɴǪ आहते. मी ĕयांना ĕयांचा ताबा

देईन याकȝरता कɏ, अĞमोनी लोकांची आठवण राǸą ांमĘये कोणी काढणार

नाही. ११ Ğहणून मी मवाबाȟवɴǪ ęयाय तडɍस नेईन आȣण ĕयांना समजेल

कɏ मीच परमेǶर आह.े १२ Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, अदोमाने यɸदाċया

घराĔयाȟवɴǪ सूड घेतला आहे आȣण असे कɴन ĕयांने अपराध केला आह.े

१३ Ğहणून Šभू परमेǶर, Ğहणतो, “मी अदोमाला आपġया हाताने तडाखा

देईन आȣण Šĕयेक पुɳषाचा व तेथील ŠाĔयांचा नाश करɍन. तेमानापासून

ददानापयȁत मी ĕयांचा ȟवĘवंस करɍन, ते Ȟठकाण सोड

ू

न देईन. ते तलवारɍने

पडतील. १४ याŠकारे मी आपले लोक इūाएल यांċया हातून अदोमावर सूड

घेईन आȣण माĎया ŌोधाŠमाणे आȣण माĎया ĕवेषाŠमाणे ते अदोमाचे

करतील. मग ĕयांना माझा सूड कळेल. असे Šभू परमेǶर Ğहणतो. १५

Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, कारण आपġया मनात फार जुने शśुĕव आȣण

Ƞतरĥकार बाळगून पȢलĤǝांनी यɸदावर सूड घेतला आहे आȣण Ƞतचा नाश

केला आह.े १६ Ğहणून, Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, पाहा! मी पȢलĤǝांȟवɴǪ

आपला हात उगारɍन आȣण करेथी लोकांस कापून टाकɏन आȣण जे कोणी

समुŝȟकनाĄयावरɍल अवȡशǸ राȟहलेġयांचा नाश करɍन. १७ कारण संतापाने

मी ĕयांċयाȟवɳǪ भयंकर सूड घेऊन ĕयांना मी ȡशWा करɍन. मी ĕयांċयावर

सूड उगवीन तेĢहा ĕयांना समजेल कɏ, मी परमेǶर आह.े”

२६

आȣण असे झाले कɏ, बाबेलातील बंȟदवासाċया अकराǲा वषȃ,

मȟहęयाċया पȟहġयाच ȟदवशी, परमेǶराचे वचन मजकडे आले आȣण Ğहणाले,

२ “मानवाċया मुला, कारण सोर यɴशलेमेȟवɴǪ Ğहणत आह,े अहा! लोकांचे

ŠवेशǱार तुटले आहते! ती माĎयाकडे वळली आह;े जशी ती उजाड झाली

तशी मी ओतŠोत भरेल.” ३ Ğहणून, Šभू परमेǶर Ğहणतो, “पाहा सोर,

मी तुĎयाȟवɴǪ आहे आȣण जसा समुŝ आपġया लाटा उंचावतो तसे मी
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तुजȟवɴǪ पुĤकळ राǸą ांना उठȟवन.” ४ ते सोरेċया तटाचा नाश करतील

आȣण Ƞतचे बुɳज पाड

ू

न टाकतील. मी Ƞतची धूळ झाड

ू

न ɮर करɍन आȣण

Ƞतला उघडा खडक करɍन. ५ ती समुŝामĘये जाळɎसाठɎ वाळवĔयाची जागा

होईल. असे Šभू परमेǶर Ğहणतो, आȣण ती राǸą ासाठɎ लूट अशी होईल. ६

Ƞतċया कęया čया कोणी शेतात आहते ĕया तलवारɍने वधġया जातील आȣण

ĕयांना समजेल कɏ मी परमेǶर आह.े ७कारण Šभू परमेǶर असे Ğहणतो,

पाहा! मी उǥरेकड

ू

न बाबेलाचा राजा नबुखėनेĥसर, राजांचा राजा याला मी

घोडे व रथ, आȣण घोडदळ! पुĤकळ लोकांची फौज घेऊन सोराȟवɴǪ आणत

आह.े ८ तो तुĎया कęयांना शेतात तलवारɍने मारɍल आȣण तुĎयाȟवɴǪ

उतरती वेǤाची Ȯभ�त बांधील आȣण तुĎयाȟवɴǪ ढाल उभारɍल. ९ तो

तुĎया तटाला पाडĔयासाठɎ आपला मोठा ɛडका ठेवील आȣण आपġया

हĕयारांनी तुझे बुɳज पाड

ू

न टाकɏल. १० घोǢांċया जमावांċया धुळɎने तो

तुला झाकून टाकɏल. जेĢहा तो हġला कɴन तटबंदीची नगरे पाड

ू

न जसे

आत ȡशरतात तसे तो तुĎया वेशीतून आत Šवेश करेल, तेĢहा घोǢांċया

आवाजाने आȣण रथांċया चाकांċया खडखडाटाने तुझे तट थरथर कापतील.

११ तो आपġया घोǢांċया टापांनी तुझे सवă रĥते तुडȟवतील. तो तुĎया

लोकांची तलवारɍने कǥल करɍल आȣण तुझे भĆकम ĥतंभ जमीनीवर

पडतील. १२ याŠकारे ते तुझी शǘɏ आȣण ǲापारɍ माल लुटतील! ते तुझे

तट आȣण तुझी ũीमंत घरे पाड

ू

न टाकतील तुझे दगड व लाकूड आȣण तुझी

माती ते पाĔयामĘये घालतील. १३कारण मी तुĎया गीतांचा आवाज बंद

पाडɍन आȣण तुĎया तंतुवाǯांचा आवाज पुęहा कधीही ऐकू येणार नाही.

१४कारण मी तुला उघडा खडक करɍन, तू जाळɎ कोरडɍ करĔयासाठɎची

जागा होशील, तुझी पुęहा उभारणी होणार नाही. कारण मी, परमेǶराने असे

Ğहटले आह,े Šभू परमेǶर असे Ğहणतो. १५ Šभू परमेǶर सोरला Ğहणतो,

तुĎया अधःपतनाċया आवाजाने आȣण जेĢहा तुĎयामĘये भयंकर कǥल

झाली ĕयामĘये जखमीċया कĔहĔयाने Ǳीपांचा थरकाप होणार नाही का?

१६कारण समुŝातले सवă Šमुख आपġया Ȯस�हासनावɴन खाली उतरतील

आȣण आपले झगे बाजूला काढ

ू

न ठेवतील आȣण आपले रंगीबेरंगी वĥśे

काढ

ू

न टाकतील. ते ĥवतःला भीतीċया वĥśाने आċछादतील आȣण भीतीने
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जȠमनीवर बसतील व वारंवार कांपतील आȣण तुĎयाȟवषयी भयचकɏत

होतील. १७ ते तुĎयासाठɎ ओरड

ू

न ȟवलाप कɴन तुला Ğहणतील, “अगे, जे

कोणी खलाशी तुĎयात वĥती कɴन होते ĕयांचा नाश झाला आह.े जी तू

बलवान ŠȢसǪ नगरɍ होती. ती आता समुŝात आह.े जी तू तेथे राहणाĄया

Šĕयेकजणास दहशत घालीत होतीस ती तू कशी नǸ झाली आहसे? १८

आता, तुĎया पडĔयाċया ȟदवशी, समुŝȟकनारɍचा देशांचा भीतीने थरकाप

उडेल. समुŝ ȟकनाĄयावरɍल देश भयभीत झाले आहते, कारण तू पाĔयात

गेली आहसे.” १९कारण Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, “जी नगरे वसली नाहीत

ĕयासारखे जेĢहा मी तुला ओसाड नगर करɍन, जेĢहा मी तुĎयावर खोल समुŝ

आणीन आȣण तेĢहा Šचंड जले तुला झाकतील. २० मग मी तुला ते जे कोणी

ɭसरे खाचेत खाली Šाचीन काळċया लोकांकडे गेले आहते ĕयांċयासारखे

Šाचीन काळापासून ओसाड असलेġया ĥथानात तुला पृĖवीċया अधोभागी

तुला रहावयास लावीन Ğहणजे तू पुęहा वसणार नाहीस. २१ मी तुĎयावर

ȟवपǥी आȣणन आȣण तू अिĥतĕवात असणार नाहीस. मग तुला शोधतील,

पण तू ĕयांना पुęहा कधीही सापडणार नाहीस” असे Šभू परमेǶर, Ğहणतो.

२७

परमेǶराचे वचन पुęहा मजकडे आले आȣण Ğहणाले, २आता तू,

मानवाċया मुला, सोरेȟवषयी ȟवलाप कर. ३ आȣण “सोरेला सांग, Šभू

परमेǶर असे Ğहणतो, तू समुŝाċया ŠवेशाǱाराजवळ वसली आहसे, जी तू

पुĤकळ Ǳीपांतील ǲापारɍ लोकांसाठɎ आहसे. सोरे! तू Ğहणाली, मी सुंदरतेत

पȝरपूणă आह.े ४ तुĎया सीमा समुŝाċया ɹदयात आहते; बांधणाĄयांनी तुला

सȎदयाȁने पȝरपूणă केले आह.े ५ ĕयांनी तुĎया सवă फħया सनीरċया सɴंनी

केġया आहते. तुला डोलकाठɎ करायला ĕयांनी लबानोनातून गंधसɳ घेतले

आह.े ६ ĕयांनी तुझी वġही बाशानामधील अġलोनाċया झाडाची केली. ĕयांनी

तुĎया बैठकɏċया फħया ȟकǥीम बेटातġया बाĆस लाकडाċया केġया असून

ती हिĥतदंताने जडलेġया होĕया. ७ तुझे शीड, ते तुला Ƞनशाण Ģहावे Ğहणून

Ƞमसर देशाɸन आणलेġया वेलबुǛीदार बारɍक सुताचे होते. ते पडǯाचे कापड

एलीशा बेटाɸन आणलेले Ƞनħया व जांभħया रंगाċया कापडाचे तुझे छत

होते. ८ जे कोणी सीदोन व अवăद येथे राहत होते ते तुĎया नावा वġहवीत

असत. हे सोरे, तुĎयात सुX होते. ते तुझे नावाडɍ होते ९ तुĎयामĘये गबालाची
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वडɍल व कुशल कारागीर तुĎया जहाजाची फुटतूट ɭɳĥत करत असत.

सवă समुŝावरची जहाजे व ĕयांचे खलाशी तुĎया ǲापाराċया ǲवहारासाठɎ

तुĎयाकडे येत असत. १० पारसी, लूदी व पूटी तुĎया सैęयात तुझे लढणारे

माणसे होती. ते आपली ȡशरĥśाणे आȣण ढाली तुĎयामĘये टांगीत; ते

तुझे वैभव दाखवत. ११ अवăदची माणसे व हलेेखचे सैȠनक सभोवार तुĎया

तटावर असत आȣण गĞमादाचे लोक तुĎया बुɳजांवर असत. ते आपġया

ढाली तुĎया तटावर चोहोकडे टांगून ठेवीत असत. ĕयांनी तुझी सुंदरता

पूणăĕवाला आणली. १२ ताशȃश तुझा Ŏाहक होता कारण Šĕयेक Šकारचा

मालमǥेचा साठा तुĎयाकडे होता. ते तुĎया मालाċया बदġयात ɳपे, लोखंड,

कथील व ȡशसे आणून ȟवकायचा माल घेत असत. १३ यावान, तुबाल

आȣण मेशेख तुĎयाबरोबर मनुĤय जीव व Ƞपतळेċया वĥतू ही देऊन तुĎयाशी

ǲापार करɍत असत. ते तुझा ǲापारɍ माल हाताळत होते. १४ तोगामाăचे

वंशज तुĎया मालाबǩल तुला घोडे, ĥवारɍचे घोडे व खेचरे देऊन तुĎयाशी

ǲापार करɍत. १५ ददानी माणसे पुĤकळ ȟकनारपǛीवर तुझे ǲापारɍ होते.

ǲापारɍ माल तुĎया हातात होता. ते तुला हिĥतदंत व टȅबुरणीचे लाकूड भेट

Ğहणून परत पाठवत होते. १६ तुĎया पुĤकळ उĕपęनात अराम तुझा ǲापारɍ

होता. ते तुĎयाबǩल पाचू, जांभħया रंगाचे कापड, सुती तलम कापड,

पोवळे आȣण माणके तुला पुरवत होते. १७ यɸदा व इūाएल देश ǽांचाही

तुĎयाबरोबर ǲापार होता. ते तुĎया मालाबǩल Ƞमęनीथाचा गɸ, मेवाȠमठाई,

मध, तेल आȣण ऊद पुरवत होते. १८ तुĎया सवă Šचंड संपǥीचा, तुĎया सवă

मालाचा हġेबोनाचा ŝाWरस व पांढरɍ लोकर यांनी ȟदȠमĤकɏ तुझा ǲापारɍ

होता. १९ दान व यावान उसालपासून तुĎया मालाबǩल घडɍव लोखंड,

दालȡचनी, ऊसाचा पुरवठा करɍत असत. हा तुĎयासाठɎ ǲापार झाला. २०

ददान तुĎया खोगीराċया आċछादनासाठɎ उǥम कपǢाचा ǲापारɍ होता.

२१ अरबĥतान व केदारचे सवă Šमुख तुĎयाबरोबर ǲापारɍ होते. ते तुला

कोकरे, एडके आȣण बोकड यांचा पुरवठा करɍत होते. २२ शबा व रामा यांचे

ǲापारɍ तुझे ǲापारɍ होते. ते तुĎया मालाबǩल सवă Šकारचे उǥम मसाले

आȣण सवă Šकारचे मोġयवान रĕने व सोने देऊन तुĎयाशी ǲापार करɍत

होते. २३ हारान, कęने व एदेन, शबा, अģशूर व ȟकġमद यांचे ǲापारɍ तुझे
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ǲापारɍ होते. २४ ते तुझा माल घेऊन उंची वĥśे, जांभळे व वेलबुǛीचे झगे

व उंची वĥśांċया पेǝा व वळलेġया ȟटकाऊ दोĄया वगैरे ǲापाĄयाċया

वĥतू ǽांचा ǲापार करɍत होते. २५ ताशȃशची जहाजे तुझा ȟवकलेला माल

वाहतुक करणारे तुझे काफले असे होते. Ğहणून तू समुŝाċया ɹदयामĘये

मालवाɸ जहाजाŠमाणे खċचून भरलेली आहसे. २६ तुĎया वġहकेĄयांनी

तुला अफाट समुŝात नेले. पूवȆċया वाĄयाने तुला भर समुŝात मोड

ू

न टाकले.

२७ तुझी संपǥी, तुĎया ǲापारɍ वĥतू व ȟवकत घेतलेġया वĥतू; तुझे

नाȟवक, खलाशी आȣण जहाज बांधणारे; तुĎया ǲापाराची देवघेव करणारे

व तुĎयामĘये असलेली सवă लढाऊ माणसे व तुĎयामĘये असलेला सवă

समुदाय तुĎया नाशाċया ȟदवशी भर समुŝात पडतील. २८ तुĎया खलाशांċया

आरोळɎċया आवाजाने समुŝाकडɍल नगरे भीतीने थरथर कापतील. २९ जे

कोणी वġही हाताळणारे ते सवă खलाशी व समुŝावरɍल Šĕयेक नावाडɍ

आपġया जहाजावɴन उतɴन खाली भूमीवर येतील. ३० ते तुला ĕयांचा

आवाज ऐकवतील आȣण अतीखेदाने ओरडतील; ते आपġया डोĆयांत धूळ

घालतील. राखेत लोळतील. ३१ ते तुĎयासाठɎ डोĆयाचे केस कापतील.

गोणपाट नेसतील. मनात अȠत ȣखęन होऊन तुजसाठɎ मोǟाने ȟवलाप

करतील. ३२ ते तुĎयासाठɎ आŌोशाने ȟवलाप कɴन Ğहणतील, सोरेसारखी

जी समुŝामĘये ȠनशĜद झाली आह,े Ƞतċयासारखी कोणती तरɍ नगरɍ आहे

काय? ३३ तुĎया ǲापारांċया वĥतू समुŝातून जात असत तेĢहा तू पुĤकळांना

तृĚत करɍत असत; तुĎया Šचंड संपǥीने आȣण आपġया ȟवकĔयाचे पदाथă

फार असġयामुळे तू पृĖवीवरɍल राजांना ũीमंत केलेस. ३४ पण जेĢहा तू

खोल पाĔयाने समुŝाकड

ू

न मोड

ू

न गेलीस तेĢहा तुĎया ȟवकĔयाचा माल व

तुĎयामधील सवă समुदायही बुडाले. ३५ समुŝकाठɎ राहणाĄयांना तू घाबɴन

सोडले आȣण ĕयांċया राजांचा दहशतीने थरकाप उडाला आह.े ĕयांचे चेहरे

कंप पावत आहते. ३६ लोकांतले ǲापारɍ तुझा Ƞतरĥकार करतात; तू दहशत

अशी झाली आहसे आȣण तू पुęहा कधीच असणार नाहीस.”

२८

नंतर परमेǶराचे वचन मजकडे आले आȣण Ğहणाले, २ “मानवाċया

मुला, सोरेċया राčयकĕयाăला सांग, Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, तुझे ɹदय

गȷव�ǹ आह.े तू Ğहणाला मी देव आह.े मी समुŝाċया ɹदयामĘये देवाċया
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आसनावर बसलो आह.े जरɍ तू मानव आहसे व देव नाही, तरɍ तू आपले

ɹदय देवाċया ɹदयासारखे करतो. ३ तू ĥवत: ला दानीएलापेWा बुȡǪमान

समजतोस आȣण कोणतेही रहĥय तुला आǳयăचȟकत करɍत नाही. ४ तू

तुĎया शहाणपणाने व अकलेने ĥवत: ला संपęन केले आहसे आȣण तुĎया

खȢजęयात तू चांदी सोने संपादन केले आहसे. ५ तुĎया मोǟा शहाणपणाने

आȣण ǲापाराने तू तुझी संपǥी वाढवली, Ğहणून तुझे ɹदय संपǥीमुळे

गȷव�ǹ झाले आह.े ६ Ğहणून Šभू परमेǶर Ğहणतो, कारण तू आपले ɹदय

देवाċया ɹदयासारखे केले आह,े ७ मी परĆयांना तुĎयाȟवɴǪ आणीन,

ɭसĄया राǸą ांतून भयंकर माणसे आणीन. आȣण ते तुĎया शहाणपणाċया

सुंदरतेवर आपġया तलवारɍ उपसतील आȣण ते तुझे वैभव ţǸ करतील. ८

ते तुला खाचेत पाठवतील आȣण तू समुŝाċया ɹदयामĘये मरण पावलेġया

वधलेġयांċया मरणाने मरशील. ९ तू आपġया वधणाĄयासमोर, मी देव आह.े

असे खȡचत Ğहणशील काय? čया कोणी तुला भोसकले ĕयांċया हाती तू

आहसे तो तू देव नĢहे व मानव आहसे. १० परĆयांċया हातून बेसुंतीċया

मरणाने मरशील कारण मी हे बोललो आह.े असे Šभू परमेǶर Ğहणतो.” ११

परमेǶराचे वचन पुęहा मजकडे आले व Ğहणाले, १२ “मानवाċया मुला,

सोरेċया राजाȟवषयी ओरड

ू

न ȟवलाप कर आȣण ĕयास सांग, Šभू परमेǶर

असे Ğहणतो, तू परɍपूणăतेची Šतीकृतीच आहसे, तू Xानपूणă आȣण सुंदरतेत

पȝरपूणă आहसे. १३ देवाची बाग एदेनमĘये तू होतास. Šĕयेक मौġयवान

खǢांनी तू आċछादलेला होतास. अलाक, पुĤकराज, ȟहरे, लसणा, गोमेद,

याĥफे, नीलमणी, पाचू, माȣणक, सोने अशी सवă Šकारची जवाहीर तुĎया

अंगभर होती, तुला Ƞनमाăण केले ĕयाच ȟदवशी तुला घालĔयासाठɎ ते तयार

केले होते. १४ मी तुला देवाċया पवăतावर एक अȢभȠषǘ कɳब Ğहणून

मानवजातीċया रWणासाठɎ ठेवले. तू अĈनीŠमाणे धगधगणाĄया पाषाणांतून

इकडेȠतकडे चालत होतास. १५ मी तुला Ƞनȸम�ले, ĕया ȟदवसापासून तुĎयामĘये

अęयाय सापडेपयȁत तू आपġया मागाăत पȝरपूणă होतास. १६ तुझा ǲापार

खूप मोठा असġयामुळे तू बलाĕकाराने भरला आह,े तू पाप केले आहे

Ğहणून मी तुला ţǸ समजून देवाċया पवăतावɳन फेकून ȟदले आȣण हे

पाखर घालणाĄया कɳबा, मी तुला अĈनीŠमाणे धगधगणाĄया पाषाणातून,
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काढ

ू

न मी तुला नǸ केले आह.े १७ तुĎया सȎदयाȁने तुझे ɹदय गȷव�ǹ

बनले. तुĎया वैभवामुळे तू तुĎया Xानाचा नाश कɴन घेतला आह.े मी तुला

खाली जȠमनीवर फेकले आह.े राजांनी तुझे जाहीर Šदशăन पाहावे यासाठɎ

मी तुला ĕयांċयापुढे ठेवले. १८ तुĎया खूप पापांमुळे आȣण ǲापारातील

अŠामाȣणकपणामुळे, तू आपले पȟवś ĥथान अपȟवś केलेस. Ğहणून मी

तुĎयामधून अĈनी काढला आह,े ĕयाने तुला खाऊन टाकले आह.े जे कोणी

पाहतात ĕया सवाȁċयादेखत मी पृĖवीवर तुझी राख केली आह.े १९ लोकांमĘये

जे तुला ओळखतात ते सवă तुĎयाȟवषयी ȟविĥमत होतील, तू भय असा

होशील व पुęहा कधी असणार नाहीस.” २० मग मजकडे परमेǶराचे वचन

आले व Ğहणाले, २१ “मानवाċया मुला, सीदोनेȟवɴǪ आपले तȋड कर व

ȠतċयाȟवɴǪ भȟवĤय सांग. २२ सांग, Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, पाहा!

हे सीदोने, मी तुĎयाȟवɴǪ आह.े कारण मी तुĎयामĘये गौरȟवला जाईन

Ğहणून मी Ƞतला ęयायाने ȡशWा करɍन व Ƞतċयात मला पȟवś मानले Ğहणजे,

ĕयांना समजेल कɏ, मी परमेǶर आह.े २३ मी Ƞतċयात मरɍ पाठवीन आȣण

Ƞतċया रĥĕयात रǘ पाठवीन आȣण तलवार तुमċयाȟवɳĘद सवă बाजूंनी येईल

तेĢहा घायाळ झालेले तुĞहामĘये पडतील मग ĕयांना समजेल कɏ, मी Šभू

परमेǶर आह.े २४ नंतर इūाएलाċया घराĔयाċया सभोवतालचे जे सवă Ƞतला

तुċछ मानत असत ĕयांċयातून कोणीही ĕयांना बोचणारɍ काटरेɍ झुड

ु

पे ȫक�वा

वेदनादायक काटे असे उरणार नाहीत, Ğहणून ĕयांना समजून येईल कɏ, मीच

Šभू परमेǶर आह.े २५ Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, मी इūाएल घराणे čया

čया राǸą ांत ȟवखुरȟवले आह,े ĕयांतून मी ĕयास एकś आणीन आȣण मग

मी ĕया ȟवधमȃ राǸą ांċया देखत ĕयाċयाठायी पȟवś ठरेन; मग मी जो देश

आपला सेवक याकोब याला ȟदला ĕयामĘये ते राहतील. २६ मग ते ĕया

भूमीवर सुरȢWतपणे राहतील आȣण ते घरे बांधतील व ŝाWमळे लावतील.

ĕयांचा Ƞतरĥकार करणाĄया सभोवतालċया राǸą ांना मी ȡशWा करɍन. मग

ते Ƞनभăयपणे राहतील. Ğहणून ĕयांना समजेल कɏ, मी परमेǶर ĕयांचा देव

आह.े”

२९

बाबेलातील बंȟदवासाċया दहाǲा वषाăċया दहाǲा मȟहęयाċया बाराǲा

ȟदवशी, परमेǶराचे वचन मजकडे आले आȣण Ğहणाले, २ “मानवाċया मुला,
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तू आपले मुख Ƞमसराचा राजा फारो याċयाȟवɴǪ कर; ĕयांċयाȟवɳǪ व सवă

ȠमसराȟवɴǪ भȟवĤयवाणी सांग ३ व Ğहण ‘Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, पाहा!

Ƞमसराचा राज फारो, मी तुĎयाȟवɴǪ आह.े आपġया नǯात पड

ू

न राहणाĄया

समुŝातला मोठा Šाणी, तू मला Ğहणतोस, “ही नदी माझी आह.े ही मी

आपġया ĥवतःसाठɎ Ƞनȸम�ली आह.े” ४कारण मी तुĎया जबǢात गळ

घालीन आȣण तुĎया नाईल नदीतील मासे तुĎया खवġयांना ȡचकटतील.

मी तुला तुĎया खवġयास ȡचकटलेġया नǯांċया माशांसह नदीतून ओढ

ू

न

बाहरे काढɍन. ५ मी तुला आȣण तुĎया नǯांतली सवă मासे यांनाही रानात

खाली टाकून देईन; तू शेतातġया उघǢा भूमीवर पडशील; तुला कोणी

एकवट करणार नाही ȫक�वा उचलून घेणार नाही. मी तुĞहास भूमीवरċया

पशूंस व आकाशातġया पWांना भĨय असे देईन. ६ मग ȠमसरमĘये

राहणाĄया सवă लोकांस कळ

ू

न येईल कɏ मीच परमेǶर आह.े कारण ते

इūाएलाċया घराĔयाला बोɴची काठɎ असे झाले आहते. ७ जेĢहा ĕयांनी

तुला आपġया हातांनी धरले तेĢहा तुझे टोकदार तुकडे झाले आȣण ĕयांċया

खांǯात घुसला. जेĢहा ते तुĎयावर टकेले, तू ĕयांचे पाय मोडले आȣण ĕयांċया

कंबरा खचȟवĔयास लावġया. ८ Ğहणून, परमेǶर, माझा Šभू Ğहणतो, “मी

तुĎयाȟवɴǪ तलवार आȣणन. मी तुझी सवă माणसे व सवă Šाणी नǸ करɍन.

९ Ƞमसर ओसाड होईल. ĕयाचा नाश होईल. मग ĕयांना समजेल कɏ मी

परमेǶर आह.े” कारण तू Ğहणालास नदी माझी आह.े मी Ƞतला Ƞनमाăण केले.

१० Ğहणून पाहा, मी तुĎयाȟवɴǪ व तुĎया नदीċयाȟवɴǪ आह.े मग मी Ƞमसर

देश उजाड व ओसाड करɍन आȣण तू ȠमĈदोलापासून सवेनेपयȁत व कूशाċया

सीमेपयȁत टाकाऊ भूमी होशील. ११ मनुĤयाचे पाऊल ĕयातून जाणार नाही.

पशूचा पाय ĕयामधून जाणार नाही आȣण चाळɎस वषȆ कोणीही तेथे राहणार

नाही. १२ कारण जे देश ओसाड झाले ĕयामĘये मी Ƞमसर देश ओसाड

कɴन ठेवीन आȣण जी नगरे उजाड झाली आहते ĕयांċयामĘये ĕयातली नगरे

चाळɎस वषȆ ओसाड राहतील; नंतर मी ȠमसĄयांना राǸą ांमĘये उधळवीन आȣण

मी ĕयांना देशात पांगवीन. १३कारण Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, चाळɎस

वषाăċया शेवटी čया लोकांमĘये Ƞमसरɍ ȟवखरले होते ĕयातून मी ĕयांना एकś

करɍन. १४ Ƞमसरċया कैǯांना मी परत आणीन, मी ĕयास ĕयांċया जęमभूमीत
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पŜोस देशात परत आणीन. मग तेथे ĕयांचे हलके राčय होईल. १५ “ते

राčयामĘये ते हलके राčय होईल आȣण ते कधीच इतर राǸą ांपेWा वरचढ

होणार नाही. मी ĕयांना कमी करɍन कɏ ते ɭसĄया राǸą ांवर सǥा गाजȟवणार

नाही. १६ ते यापुढे इūाएलाċया घराĔयाला ȟवǶासाचा ȟवषय असे होणार

नाहीत. जेĢहा ĕयांचे मुख Ƞमसराकडे वळेल तेĢहा ĕयांना अęयायाची आठवण

येईल. मग ĕयांना समजेल कɏ मीच Šभू परमेǶर आह.े” १७ मग बाबेलातील

बंȟदवासाċया सǥाȟवसाǲा वषाăत, पȟहġया मȟहęयात, पȟहġया ȟदवशी,

परमेǶराचे वचन मजकडे आले व Ğहणाले, १८ “मानवाċया मुला, बाबेलाचा

राजा नबुखėनेĥसर याने सोरेस वेढा ȟदला तेĢहा ĕयाने आपġया सैęयाला

सोरȟवɴǪ कठɎण पȝरũम करायला लावले. Šĕयेक डोĆयाची हजामत केली

होती आȣण Šĕयेक खांǯाची सालटी Ƞनघाली होती पण ĕयाने जे कठɎण

पȝरũम सोरेȟवɴǪ केले ĕयामुळे ĕयास व ĕयाċया सैęयाला सोरेतून कधीही

काही वेतन Ƞमळाले नाही.” १९ Ğहणून Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, “पाहा!

Ƞमसर देश मी बाबेलाचा राजा नबुखėनेĥसर यास देईन आȣण तो ĕयांची

संपǥी घेऊन जाईल, ĕयांची मालमǥा लुटले व तेथे ĕयास जे सापडेल ते

घेऊन जाईल. ते ĕयाċया सैęयाचे वेतन असे होईल. २० ĕयाने माĎया जी

मेहनत केली ĕयाचे वेतन Ğहणून मी ĕयास Ƞमसर देश ȟदला आह.े कारण

ĕयांनी माĎयासाठɎ काम केले आह.े” असे Šभू परमेǶर Ğहणत आह.े २१

“ĕयाच ȟदवशी, मी इūाएलाċया घराĔयाचे ȭश�ग उगवेल असे करɍन आȣण

ĕयांċयामĘये तुझे मुख उघडेल असे मी तुला दान देईन. यासाठɎ कɏ, ĕयांना

समजेल कɏ, मी परमेǶर आह.े”

३०

परमेǶराचे वचन मजकडे आले आȣण Ğहणाले, २ “मानवाċया मुला,

भȟवĤय सांग आȣण Ğहण. Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, ȟवलाप करा, मोǟा

शोकाचे ȟदवस येत आह!े ३ तो ȟदवस नजीक आह.े परमेǶराचा ȟदवस जवळ

आह.े तो ढगाळ ȟदवस असेल. ती राǸą ांसाठɎ ęयायाची वेळ असेल. ४ मग

ȠमसराȟवɴǪ तलवार येईल आȣण जेĢहा मारलेले लोक Ƞमसरात पडतील

तेĢहा कूशात वेदना होतील, ते Ƞतची संपǥी घेऊन जातील आȣण Ƞतचे पाये

नǸ होतील. ५ कूशी, पूटी, लूदी आȣण सवă परदेशी, याजबरोबर करार केलेले

लोक ĕयासह तलवारɍने पडतील. ६ परमेǶर असे Ğहणतो, मग जो कोणी एक
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Ƞमसराला मदत करɍल तो पडेल आȣण Ƞतċया सामĖयाăचा गवă खाली उतरेल.

ȠमĈदोलापासून सवेनेपयȁतचे ĕयाचे सैȠनक तलवारɍने पडतील. असे Šभू

परमेǶर Ğहणतो. ७ ते जे देश ओसाड झाले आहते ĕयांċयामĘये ते घृणाĥपद

होतील आȣण ĕयांची नगरे नाश झालेġया नगरात असतील. ८ जेĢहा मी

ȠमसरामĘये आग लावीन आȣण Ƞतċया सवă सहाğयकांचा नाश करɍन. तेĢहा

ĕयांना समजेल कɏ मी परमेǶर आह.े ९ ĕया ȟदवशी, सुरȢWत कूशी लोकांस

दहशत बसवायला माĎयापासून ɮत जहाजात बसून Ƞनघून जातील; आȣण

ĕया ȟदवशी तेथे ȠमसरांċयामĘये न चुकणाĄया वेदना ĕयांċयावर येतील.

कारण पाहा! ती येत आह!े १० Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, मी Ƞमसराचा

समुदाय बाबेलाचा राजा नबुखėनेĥसर याċया हाताने नाहीसा करɍन. ११ तो

व ĕयाċयाबरोबर ĕयाची सेना, राǸą ाची दहशत, देशाचा नाश करĔयासाठɎ

आणĔयात येईल; ते ȠमसराȟवɴǪ आपġया तलवारɍ काढतील व देश मरण

पावलेġया लोकांनी भɳन टाकतील. १२ मी नǯांना कोरडɍ भूमी करɍन

आȣण मी देश ɭǸ मनुĤयांċया हाती ȟवकत देईन. मी, परमेǶर, सांगतो कɏ

परĆयांċया हातून हा देश व यातले सवă काही यांची नासधूस करवीन. मी,

परमेǶर, असे सांगत आह.े १३ Šभू परमेǶर असे Ğहणतोः मी मूतȄचा नाश

करɍन आȣण मी नोफातून कवडɍमोलाċया मूǦयाȁ नाहीशा करɍन. ǽापुढे Ƞमसर

देशामĘये कोणीही अȠधपती होणार नाही आȣण मी Ƞमसर देशावर दहशत

ठेवीन. १४ मी पŜोसला ओसाड करɍन. व सोअनास आग लावीन. मी नो

याला ęयायदंड करɍन. १५ कारण मी Ƞमसराचा बालेȟकġला जो सीन ĕयावर

मी आपġया ŌोधाĈनीचा वषाăव करɍन. व नोċया समुदायाला कापून काढɍन.

१६ मी Ƞमसराला आग लावीन. सीनला खूप वेदना होतील व नो मोड

ू

न पडेल.

Šĕयेक ȟदवशी नोफावर शśू येतील. १७आवेन व पी-बेसेथ येथील तɳण

पुɳष तलवारɍने पडतील आȣण ĕयांची नगरे बंȟदवासात जातील. १८जेĢहा

मी तहपęहसे येथे Ƞमसराची जोखडे तोडɍन तेĢहा ĕयाȟदवशी मी ĕयांचा Šकाश

धɴन ठेवीन आȣण ĕयांċया सामĖयाăचा गवă नाहीसा होईल. Ƞतला ढग झाकेल

आȣण Ƞतċया मुलȂना कैद कɴन नेले जाईल. १९ अशा रɍतीने, मी Ƞमसरावर

ęयायादंड आणीन, मग ĕयांना समजेल कɏ, मी परमेǶर आह.े” २० मग

अकराǲा वषाăत, पȟहġया मȟहęयाċया सातǲा ȟदवशी, परमेǶराचे वचन
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मजकडे आले आȣण Ğहणाले, २१ “मानवाċया मुला, Ƞमसराचा राजा फारो

याचा भुज मी मोडला आह.े पाहा! ĕयाċया हाताला तलवार धरĔयाची शǘɏ

यावी Ğहणून ĕयास बरे करĔयासाठɎ औषधोपचार कɴन पǛी लावून ĕयास

कोणीही बांधले नाही. २२ याĥतव Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, पाहा! मी

Ƞमसराचा राजा फारो! याċयाȟवɴǪ आह.े मी ĕयाचे दोęही हात एक चांगला

असलेला व ɭसरा मोडलेला आहे तोही मोडɍन. आȣण ĕयाċया हातातून

तलवार गळ

ू

न पडेल असे मी करɍन. २३ मग मी ȠमसĄयांना राǸą ांमĘये

ȟवखɳन टाकɏन आȣण ĕयांना देशामĘये उधळ

ू

न लावीन. २४ मी बाबेलाċया

राजाचे बाɸ बळकट करɍन. आȣण आपली तलवार ĕयांċया हाती देईन.

यासाठɎ कɏ, मी फारोचे बाɸ तोडɍन. मग तो बाबेल राजासमोर मरणाĄया

मनुĤयाŠमाणे कĔहĔयांनी कĔɸन ओरडेल. २५कारण मी बाबेलाċया राजाचे

बाɸ बळकट करɍन, पण फारोचे बाɸ गळ

ू

न पडतील. जेĢहा मी Ƞमसर देशावर

उगारĔयासाठɎ आपली तलवार बाबेल राजाċया हातात ठेवीन. मग तो तीने

ĕयांċया देशावर हġला करɍल. तेĢहा ते जाणतील कɏ परमेǶर आह.े २६

Ğहणून मी ȠमसĄयांना राǸą ांत ȟवखɳन टाकɏन आȣण ĕयांना देशातून पांगȟवन.

मग ते जाणतील कɏ मीच परमेǶर आह.े”

३१

बाबेलातील बंȟदवासाċया अकराǲा वषȃ, ȠतसĄया मȟहęयाċया,

पȟहġया ȟदवशी परमेǶराचे वचन माĎयाकडे आले आȣण Ğहणाले, २

“मानवाċया मुला, Ƞमसराचा राजा फारो आȣण ĕयाċयासभोवती असलेले

ĕयाचे सेवक, यांना सांग, तू आपġया मोठेपणात कोणासारखा आहसे? ३

पाहा! अģशूर लबानोनात सुंदर फांǯाचा, व दाट छायेचा व उंच उंचीचा गंधसɴ

असा होता. आȣण ĕयाचा शȅडा फांǯावर होता. ४ पुĤकळ जलांनी ĕयास उंच

वाढवले. खोल जलांनी ĕयास खूप मोठे केले. ĕयाċया Šदेशाभोवती सवă नǯा

वाहत होĕया ĕयांचे पाट शेतातील सवă झाडास जाऊन पसरत होते. ५ Ğहणून

ते झाड शेतातील इतर कोणĕयाही झाडांपेWा उंचीने मोठे होते आȣण ĕयाċया

फांǯा बɷत झाġया. ĕयास भरपूर पाणी Ƞमळाġयाने फार फांǯा फुटġया,

ĕयाċया फांǯा लांब वाढġया. ६आकाशातील Šĕयेक पWी ĕयाċया फांǯांमĘये

आपली घरटी करɍत. ĕयाċया खांǯाċया खाली सवă वनपशू Ƞपġलांना जęम

देत. ĕयाċया सावली खाली सवă मोठɎ राǸą े राहत. ७ वृW फारच सुंदर होता.
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ĕयाċया मुळांना भरपूर पाणी Ƞमळाġयाने ĕयाचा ȟवĥतार मोठा झाला, ĕयाċया

फांǯा लांब झाġया. ८ देवाċया बागेतील, देवदाɴने ĕयास झाकून टाȟकता

येईना! सुɴċया झाडामधील फांǯा ĕयाċया तोडɍċया नĢहĕया व अमȌन झाडे

ĕयाċया मुćय फांǯाची बरोबरɍ कɴ न शकणाĄया होĕया. देवाċया बागेतील

कोणतेच झाड सुंदरतेत ĕयाċयासारखे नĢहते. ९ मी ĕयास खूप फांǯा देऊन

सुंदर बनȟवले. आȣण देवाċया एदेन बागेतील सवă झाडे होती ती ĕयांचा Ǳेष

करɍत. १० याĥतव Šभू परमेǶर असे Ğहणतोः कारण ĕयाने आपणाला उंच

केले आहे आȣण तो वाढ

ू

न आपġया फांǯाċया शȅǢाने ढगाला Ȣभडला आहे

व ĕया उंचीने ĕयाचे ɹदय उंचावले आह.े ११ Ğहणून मी ĕयास पकड

ू

न एका

बȢलǸ राǸą ाċया राčयकĕयाăċया ĥवाधीन करɍन. हा राčयकताă ĕयाċयाȟवɳĘद

कृती कɴन आȣण ĕयाċया ɭǸतेमुळे ĕयास ɮर काढ

ू

न टाकɏन. १२ सवă

राǸą ांतील अĕयंत भयंकर परĆयांनी ĕयास तोड

ू

न व नंतर ĕयास सोड

ू

न ȟदले.

ĕयाċया फांǯा डȋगरावर व खोĄयात पडġया आहते आȣण ĕयाċया मुćय फांǯा

पृĖवीवरɍल सवă Šवाहात मोड

ू

न पडġया आहते. मग पृĖवीवरची सवă राǸą े

ĕयाċया छायेतून गेली आहते आȣण ĕयास सोडले आह.े १३ ĕया पडलेġया

झाडावर आकाशातील सवă पWी जमतात आȣण शेतातील सवă पशू ĕयाċया

फांǯावरती बसतात. १४आता, पाĔयाजवळɎल कोणĕयाही झाडाने आपġया

उंचीमुळे गवă कɴ नये. आपġया शȅǢाने ढगापयȁत पोहोचĔयाचा Šयĕन कɴ

नये. कारण सवă पाणी ȠपणाĄयानी, आपġया उंचीने उंचावू नये. कारण ĕया

सवाăस मृĕयूċया, अधोलोकाċया ĥवाधीन करĔयात आले आह;े čया गतȆत

मानवजात जाते Ƞतċयात ĕयासही जावयास लाȟवले आह.े १५ Šभू परमेǶर

असे Ğहणतोः čया ȟदवशी जेĢहा तो मृĕयुलोकांत गेला, ĕयाȟदवशी मी पृĖवीवर

शोक आणला. मी ĕयाċयाकरता जलाशय झाकला आȣण समुŝाचे पाणी

मागे धɴन ठेवले. मी महाजले रोखली आȣण ĕयाċयासाठɎ लबानोनाला शोक

करायला लावले. ĕयाċयासाठɎ शेतातील सवă झाडे Ğलान झाली. (Sheol

h7585) १६ गतȆत जाणाĄयाबरोबर मी ĕयास अधोलोकɏ लोट

ू

न ȟदले तेĢहा

ĕयाċया कोसळĔयाċया आवाजाने मी राǸą ांस थरथर कांपȟवले; आȣण मी

तेĢहा पृĖवीċया अधोभागी असलेले एदेनाचे सवă झाडे, पाĔयाने पोसलेले

Ƞनवडक व अȠत सुंदर असे लबानोनाचे झाडाचे समाधान झाले! Ğहणून
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शेतातील सवă झाडांनी ĕयाċयासाठɎ शोक केला. (Sheol h7585) १७ जी

कोणी राǸą े ĕयांċया छायेत राहत होती. ते ĕयाचे बलवान बाɸ असे होते तेही

ĕयांċयाबरोबर तलवारɍने वधले होते ĕयांċयाकडे खाली अधोलोकात गेले.

(Sheol h7585) १८ तू वैभवाने व मोठेपणाने एदेनेमधġया झाडांपैकɏ कोणाċया

तोडɍचा आहसे? तुला तर एदेनांतġया झाडांसह अधोलोकɏ लोटतील आȣण

तलवारɍने ठार झालेġयांसह बेसुंĕयांमĘये तू पड

ू

न राहशील. फारो व ĕयाचा

लोकसमुदाय यांची अशी गȠत होईल, असे Šभू परमेǶर Ğहणतो.”

३२

मग बाबेलातील बंȟदवासाċया बाराǲा वषȃ, बाराǲा मȟहęयाċया,

पȟहġया ȟदवशी, परमेǶराचे वचन मजकडे आले व Ğहणाले, २ मानवाċया

मुला, Ƞमसराचा राजा फारोȟवषयी मोǟाने ȟवलाप कर. ĕयास Ğहण,

राǸą ांमĘये मी तुला तɳण Ȯस�हाची उपमा ȟदली होती, तरɍ तू समुŝातील मगर

असा आहसे. तू पाणी घुसळ

ू

न काढतोस, तू आपġया पायाने पाणी ढवळ

ू

न

काढतो आȣण ĕयांचे पाणी गढ

ू

ळ करतोस. ३ Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, मी

पुĤकळ लोकांċया समुदायाकड

ू

न आपले जाळे तुĎयावर पसरɍन आȣण ते

तुला माĎया जाळɎने वर ओढ

ू

न काढतील. ४ मी तुला जȠमनीवर सोड

ू

न देईन.

मी तुला शेतांत फेकून देईन आȣण आकाशातील सवă पWी येऊन तुĎयावर

बसतील असे करɍन. मी तुĎयाकड

ू

न पृĖवीवरɍल सवă Ȣजवंत ŠाĔयाची भूक

तृĚत करɍन. ५ कारण मी तुझे मांस पवăतावर ठेवीन, आȣण ȟकǢांनी

भरलेली तुमची Šेते दĄयांत भरɍन. ६ मग मी तुझे रǘ पवăतावर ओतीन,

तुĎया रǘाने Šवाह भɴन वाहतील. ७ मग जेĢहा मी तुझा ȟदवा ȟवझवून

टाकɏन तेĢहा मी आकाश झाकɏन व ĕयातले तारे अंधारमय करɍन. मी सूयाăला

ढगाने झाकɏन आȣण चंŝ Šकाशणार नाही. ८ मी आकाशातील चमकणारा

सवă Šकाश तुĎयावर अंधार करɍन आȣण तुĎया देशाला अंधारात ठेवीन.

असे Šभू परमेǶर Ğहणतो. ९ जेĢहा मी तुझा नाश कɴन तुला राǸą ांमĘये, जे

देश तुĎया ओळखीचे नाहीत ĕयामĘये आणीन तेĢहा मी पुĤकळ लोकांचे

ɹदय घाबɴन सोडɍल. १० मी खूप लोकांस तुĎयाȟवषयी ȟविĥमत करɍन.

जेĢहा मी आपली तलवार ĕयांċयापुढे परजीन, तेĢहा ĕयांचे राजे दहशतीने

थरथरतील. तुĎया पतनाċया ȟदवशी Šĕयेक मनुĤयास आपġया Ȣजवाċया

भीतीने ĕयांचा WणोWणी थरकाप होईल. ११ कारण Šभू परमेǶर असे
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Ğहणतो, बाबेलाċया राजाची तलवार तुमċयाȟवɳĘद येईल. १२ योǫाċया

तलवारɍने तुझे सेवक पडतील असे मी करɍन, Šĕयेक योǪा राǸą ाचा दहशत

आह!े हे योǪे Ƞमसराचा गौरव उǪĥत करतील आȣण Ƞतċयातला सवă समुदाय

नǸ करतील. १३ कारण मी महाजलांजवळɎल ĕयांċया सवă गुरांढोरांचा

नाश करɍन; मग मनुĤयाचा पाय पुęहा ती गढ

ू

ळ करणार नाही. तसेच

गुरांċया खुरही ते गढ

ू

ळ करणार नाही. १४ मग मी ĕयांचे पाणी शांत करɍन

आȣण ĕयांċया नǯा तेलाŠमाणे वाहतील असे करɍन, असे Šभू परमेǶर

Ğहणतो, १५ जेĢहा मी Ƞमसरची भूमी ओसाड करɍन. Ğहणजे Ƞतċयात जे

भरले होते ते नाहीसे होऊन ती भूमी उजाड होईल, जेĢहा मी Ƞतċयातġया

सवă राहणाĄयांस मारɍन तेĢहा ĕयांना समजेल कɏ, मी परमेǶर आह.े १६

तेथे ȟवलाप होईल. कारण Ƞतċयावर राǸą ांċया कęया ȟवलाप करतील. ते

ȠमसरासाठɎ ȟवलाप करतील. ते Ƞतċया सवă सेवकांसाठɎ ȟवलाप करतील.

असे Šभू परमेǶर Ğहणतो. १७ मग बाराǲा वषाȁċया, मȟहęयाċया पंधराǲा

ȟदवशी परमेǶराचे वचन मजकडे आले व Ğहणाले, १८ मानवाċया मुला,

Ƞमसरातġया लोकसमूहासाठɎ खेद कर आȣण ĕयांना, Ƞमसर कęयेस आȣण

ऐǶयăशाली राǸą ांċया कęयेस गतȆत उतरणाĄयांबरोबर अधोलोकɏ लोट

ू

न दे.

१९ ĕयांना ȟवचार, तू खरोखर कोणापेWाही अȠधक सुंदर आहसे? खाली जा

आȣण बेसुंĕयाबरोबर जाऊन पड. २०जे कोणी तलवारɍने वधले ĕयामĘये

जाऊन ते पडतील! Ƞमसर तलवारɍला सोपून ȟदला आह;े व Ƞतċया सवă

समूहास ओढ

ू

न ęया. २१ योǫातले जे बलवान ते ĕयाċयाशी व ĕयास

सहाğय करणाĄयाशी अधोलोकातून बोलतील; ते खाली उतरले आहते. हे

बेसुंती तलवारɍने वधले ते तेथे पडले आहते. (Sheol h7585) २२ अģशूर

Ƞतċया समुदायाबरोबर तेथे आह.े Ƞतċया कबरा Ƞतċयासभोवती आहते; ते सवă

ĕयांċया तलवारɍने वधलेले आहते. २३ čया कोणाċया कबरा गतȆċया अगदी

तळाशी आहते, Ƞतचा समुदाय Ƞतċया कबरेभोवती तेथे आह.े जे Ȣजवंताċया

भूमीत čयांनी दहशत घातली ते सवă वधलेले, तलवारɍने पडले आहते. २४

तेथे एलाम आहे व Ƞतċया सवă समुदाया बरोबर Ƞतċया कबरेभोवती आह.े

ते सवă वधलेले, तलवारɍने पडलेले आहते. ते बेसुंती असताना पृĖवीċया

खालċया ĥथानात गेले आहते. ते Ȣजवंताċया भूमीत दहशत घालीत ते
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सवă वध पावले आहते. २५ ĕयांनी एलाम व ĕयाċया सवă समुदायासाठɎ

वधलेġयामĘये शğया तयार केली. ĕयाċयाभोवती ĕयांċया कबरा आहते.

ते सवă बेसुंती तलवारɍने मारलेले आहते. कारण ĕयांनी Ȣजवंताची भूमी

दहशतीने भरली आह.े Ğहणून गतȆत उतरणाĄयांबरोबर ते लिčजत झाले

आहते. वधलेġयामĘये ĕयांना ठेवले आह.े २६ तेथे मेशेख, तुबाल आȣण

ĕयांचा सवă समूह आह.े ĕयांċया कबरा ĕयांċया सभोवती आहते. ते सवă बेसुंती

तलवारɍ मारलेले आहते. कारण ĕयांनी Ȣजवंताċया भूमीत आपली दहशत

आणली. २७ बेसुंती लोकांपैकɏ जे योǪे पड

ू

न आपġया सवă लढाईċया

शūांसह अधोलोकɏ गेले व čयांċया तलवारɍ ĕयांċया डोĆयाखाली ठेवĔयात

आġया अशांबरोबर हे पड

ू

न राहीले नाहीत काय? कारण Ȣजवंताċया भूमीत ते

योǫास दहशत घालत Ğहणून ĕयांची पातके ĕयांċया हाडांवर आह.े (Sheol

h7585) २८ Ğहणून हे Ƞमसरा, बेसुंतीमĘये तुझा नाश होईल. आȣण तलवारɍने

वधलेġयांबरोबर पड

ू

न राहशील. २९ तेथे अदोम Ƞतचा राजा आȣण Ƞतċया

सवă अȠधपतीबरोबर आह.े ते सवă शǘɏशाली होते, पण आता ते तलवारɍने

वधलेġयाबरोबर पडले आह,े बेसुंतीबरोबर, जे कोणी खाली गतȆत गेले

आहते ĕयांċयाबरोबर ठेवले आहते. ३० उतरेकडचे सवăċया सवă अȠधकारɍ व

वधलेġयाबरोबर खाली गेलेले सवă सीदोनी हे तेथे आहते. ते शǘɏशाली होते

आȣण ते ɭसĄयांना घाबɴन सोडत, पण आता ते लčजेने, जे तलवारɍने

वधले गेले ĕया बेसुंतीबरोबर पड

ू

न राȟहले आहते. ३१फारो ĕयांना पाहील

तेĢहा तो आपġया सवă समूहाȟवषयी समाधान पावेल. फारो व ĕयाचे सवă

सैęय यांस तलवारɍने वधले आहे असे Šभू परमेǶर Ğहणतो, ३२ मी फारोला

Ȣजवंताċया भूमीवर दहशत घातली तरɍ तो व ĕयाचा समुदाय हे तलवारɍने

वधलेġयाबरोबर बेसुंतीमĘये पड

ू

न राहतील, असे Šभू परमेǶर Ğहणतो.

३३

मग परमेǶराचे वचन मजकडे आले व Ğहणाले, २ “मानवाċया मुला,

तुĎया लोकांशी बोल ĕयांना सांग कɏ, जेĢहा मी कोणĕयाही देशाȟवɴǪ

तलवार आणीन, तेĢहा ĕया देशाचे लोक आपġयातील एका मनुĤयास घेतात

आȣण ĕयास आपġयासाठɎ पहारेकरɍ करतात. ३ तो देशावर तलवार येत

आहे असे पाɸन आȣण तो ĕयाचे ȭश�ग फंुकून लोकांस सावध करतो. ४ जर

लोकांनी ȭश�गाचा आवाज ऐकला पण ĕयाकडे लW ȟदले नाही, आȣण जर
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ĕयांċयावर तलवार आली व ĕयांना मारले, तर Šĕयेकाचे रǘ ĕयांċया ĥवतःċया

डोĆयावर राȟहल. ५ जर कोणी एखाǯाने ȭश�गाचा आवाज ऐकला आȣण लW

ȟदले नाही, ĕयाचे रǘ ĕयावर राȟहल. पण जर ĕयाने लW ȟदले, तो आपला

ĥवतःचा जीव वाचवील. ६ पण, कदाȡचत्, जर जसे पहारेकरɍ तलवार येत

आहे असे पाहील, पण जर ĕयाने ȭश�ग फंुकले नाही, ĕयाचा परɍणाम लोकांस

सावध केले नाही, आȣण जर तलवार आली आȣण कोणाचा जीव घेतला, तर

तो ĕयाċया पापात मरेल, पण ĕयाचे रǘ मी पहारेकĄयाकड

ू

न मागून घेईन.

७आता, मानवाċया मुला, मी तुला इūाएलाċया घराĔयासाठɎ पहारेकरɍ

केले आह.े तू माĎया मुखातून वचन ऐकून आȣण माĎयावतीने ĕयांना सावध

कर. ८ जर मी ɭǸाला Ğहणतो, अरे ɭǸा तू खȡचत मरशील, पण जर तू

ɭǸाला ĕयाċया मागाăपासून ȠफरवĔयासाठɎ तू ĕयास बजावून सांगĔयासाठɎ

ĕयाċयाशी बोलणार नाही तर तो ɭǸ आपġया पापत मरेल, पण ĕयाचे रǘ

मी तुĎयापासून मागेन. ९ पण तू ĕया पाĚयास सावध कɴन कुमागă सोड

ू

न

सęमागă धरĔयास सांȠगतलेस आȣण ĕयाने ǽास नकार ȟदला, तर तो मनुĤय

ĕयाċया पापामुळे मरेल. पण तू वाचशील. १० Ğहणून हे मानवाċया मुला,

इūाएलाċया घराĔयाला सांग, तुĞही Ğहणता, कɏ, आमचे अपराध व आमची

पापे यांचा बोजा आĞहावर आहे व ĕयामुळे ĕयामĘये आĞही कुजत आहोत.

आĞही कसे जगावे? ११ ĕयांना सांग, Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, जसा मी

Ȣजवंत आह,े मला ‘ɭǸांċया मरणाने आनंद होत नाही, कारण जर ɭǸाने

आपġया मागाăपासून पǳाताप केला, तर मग तो Ȣजवंत राहील! पǳाताप

करा! तुमċया ɭǸ मागाăपासून पǳाताप करा! कारण इūाएल घराĔयांनो,

तुĞही का मरावे?’ १२ आȣण मानवाċया मुला, तू तुĎया लोकांस सांग,

धाȸम�क पाप करɍल तर ĕयाची धाȸम�कता ĕयास वाचȟवणार नाही. आȣण

ɭǸाने आपġया पापाचा पǳाताप केला तर ɭǸतेमुळे ĕयाचा नाश होणार

नाही. कारण धाȸम�क पाप कɴ लागला तर तो आपġया धाȸम�कतेमुळे वाचू

शकणार नाही. १३ जर मी धाȸम�काला Ğहणालो, तो खȡचत Ȣजवंत राȟहल!

आȣण जर तो आपġया धाȸम�कतेवर भाव ठेवून अęयाय करɍल, तर ĕयाची

सवă धाȸम�कतेची कृĕये मी आठवणार नाही. ĕयाने केलेġया ɭĤकृĕयांमुळे तो

मरेल. १४आȣण जर मी ɭǸाला Ğहणालो तू खȡचत मरशील! पण जर ĕयाने
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ĕयाċया पापापासून पǳाताप केला आȣण जे काही योĈय व ęयाğय आहे ते

केले, १५जर ɭǸ गहाण परत देईल, व जे चोɴन घेतलेले ते परत भɴन देईल,

जर तो अęयाय न करता जीवनाċया ȠनयमांमĘये वागेल तर तो वाचेलच, तो

मरणार नाही. १६ ĕयाने पूवȃ केलेली पापे मी ĥमरणार नाही. जे योĈय व

ęयायाने ते ĕयाने केले आह,े तो खȡचत जगेल. १७ पण तुझे लोक Ğहणतात,

Šभूचे मागă योĈय नाहीत, परंतु तुझे मागă योĈय नाहीत! १८ जेĢहा धाȸम�क

आपġया धाȸम�कतेपासून Ƞफɴन व पाप कɴ लागला, तर तो ĕयामĘये मरेल.

१९आȣण जेĢहा ɭǸ आपġया ɭǸतेपासून Ƞफɴन जे योĈय व ęयाğय आहे ते

करतो तर तो ĕया गोǸीमुळे जगेल. २० पण तुĞही लोक Ğहणता, Šभूचा

मागă बरोबर नाही! इūाएलाċया घराĔयांनो मी तुमċया Šĕयेकाचा ęयाय

ĕयाċया मागाăŠमाणे करɍन.” २१आमċया बंȟदवासाċया बाराǲा वषाăċया

दहाǲा मȟहęयाċया पाचǲा ȟदवशी असे झाले कɏ, यɴशलेमेमधून एक

फरारɍ माĎयाकडे आला व Ğहणाला, “नगर काबीज झाले आह.े” २२ तो

फरारɍ संĘयाकाळɎ येĔयापूवȃ परमेǶराचा हात माĎयावर होता, आȣण तो

सकाळɎ माĎयाकडे येĔयाċया वेळɎ परमेǶराने ĕयाने माझे मुख उघडले होते.

Ğहणून माझे मुख उघडे होते; मी मुका राȟहलो नाही. २३ मग परमेǶराचे वचन

मजकडे आले आȣण Ğहणाले, २४ “मानवाċया मुला, जे इūाएल देशाċया

ȟवĘवंस झालेġया नगरातून राहत आहते ते बोलतात व Ğहणतात, अŢाहाम

फǘ एकच पुɳष होता आȣण ĕयास या देशाचे वतन Ƞमळाले परंतु आĞही

तर पुĤकळ आहोत! देश आĞहास वतनासाठɎ ȟदला आह.े २५ Ğहणून तू

ĕयांना सांग कɏ Šभू परमेǶर, असे Ğहणतो, तुĞही रǘासकट मांस खाता.

तुĞही आपġया मूतȃकडे डोळे लावता, तुĞही लोकांचे रǘ पाडता. तर मग

तुĞही खरोखर देश वतन कɴन ĉयाल का? २६ तुĞही तुमċया ĥवत: ċया

तलवारɍवर अवलंबून राहता आȣण तुĞही अमंगळ गोǸी करता. Šĕयेक मनुĤय

आपġया शेजाĄयाċया पĕनीला अशुǪ करतो, तुĞही खरोखर देश वतन कɴन

ĉयाल का? २७ तू ĕयांना हे सांग कɏ, Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, मी Ȣजवंत

आह;े ĕया नाश झालेġया नगरात राहणारे लोक तलवारɍने खȡचत मारले

जातील. जर एखादा शेतांत असेल, तर ĕयास मी पशूचे भĨय Ğहणून देईन

आȣण जे कोणी ȟकġġयात व गुहते आहते ते मरɍने मरतील. २८ मग मी ती
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भूमी ओसाड व Ƞनजăन करɍन आȣण ĕयाċया सामĖयाăचा गवाăचा अंत होईल.

इūाएलचे पवăत ओसाड होतील. तेथून कोणीही जाणारसुǪा नाही. २९

Ğहणून ĕयांनी čया अमंगळ गोǸी केġया ĕयामुळे जेĢहा मी तो देश ओसाड

आȣण दहशत असा करɍन. तेĢहा ĕयांना समजेल कɏ, मीच परमेǶर आह.े ३०

आȣण, मानवाċया मुला, आता तुĎयाबǩल तुझे लोक Ȯभ�तीला टकूेन, ĕयांċया

घराċया दारांत उभे राɸन, व एक ɭसĄयाशी व Šĕयेक आपġया भावाशी

बोलतो, ते Ğहणतात चला, व परमेǶराकड

ू

न संदेĤǝाकडे आलेले वचन

जाऊन ऐकू या. ३१ Ğहणून ते लोक येत असतात तसे ते तुĎयाकडे येतात.

आȣण ते माĎया लोकांŠमाणे तुĎयापुढे बसतात तुझी वचने ऐकतात, परंतु ते

ती आचरɍत नाहीत. जरɍ ते आपġया मुखाने फार Šीती दाखवतात तरɍ ĕयांचे

ȡचǥ ĕयांċया लाभाċया मागे चालत जाते. ३२ कारण पाहा, čयाचा ĥवर गोड

व तू ĕयांना मनोहर गीतासारखा, तंतुवाǯांवर मधुर आवाजात वाजवणारा,

असा तू ĕयांना आह.े Ğहणून ते तुझे वचने ऐकतात, पण ĕयाŠमाणे ते चालत

नाहीत. ३३ Ğहणून जेĢहा हे सवă होईल, पाहा! हे होईल! मग ĕयांना समजेल

कɏ आपġयामĘये एक संदेǸा होता.”

३४

मग परमेǶराचे वचन मजकडे आले आȣण Ğहणाले, २ “मानवाċया

मुला, इūाएलाċया मȅढपाळाȟवɴǪ भȟवĤय सांग! भȟवĤय सांग आȣण

ĕयांना Ğहण, Šभू परमेǶर मȅढपाळाȟवषयी असे Ğहणतो, जे इūाएलाचे

मȅढपाळ ĥवत: च चरत आहते ĕयास ȠधĆकार असो! मȅढपाळाने आपġया

कळपाची काळजी ĉयायला नको का? ३ तुĞही चरबी खाता आȣण लोकरɍचे

कपडे घालता. तुĞही कळपातील धǸपुǸ मȅǤा मारता. पण तुĞही मȅढरांना

कधीच चारत नाही. ४ जे कोणी ɭबăळ होते ĕयांना तुĞही सबळ केले नाही

ȫक�वा तुĞही आजाĄयांना बरे केले नाही. तुĞही जे कोणी मोडले ĕयांना पǛी

बांधली नाही. आȣण जे घालवून ȟदलेले ĕयास परत आणले नाही ȫक�वा

हरवलेġयास शोधत नाही. ĕयाऐवजी तुĞही ĕयांċयावर सǘɏने व जुलमाने

राčय करता. ५ मग मȅढपाळ नसġयाने ĕयांची पांगापांग झाली आȣण ĕयांची

पांगापाग झाġयानंतर ते रानातील सवă Ȣजवंत पशूंचे भĨय बनले. ६ माझा

कळप सवă डȋगरांतून व Šĕयेक उंच टकेǢांवɳन भटकून गेली, पृĖवीċया

सवă पाठɎवर पांगȟवली गेली. तरɍ ĕयांना शोधĔयास कोणीही नĢहते. ७
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Ğहणून, मȅढपाळांनो, परमेǶराचे Ğहणणे ऐका. ८ Šभू परमेǶर असे Ğहणतो,

जसा मी Ȣजवंत आह;े माझी मȅढरे लुटीस गेली आहते; कारण तेथे ĕयांना

मȅढपाळ नĢहता ती वनपशूस भĨय झाली आȣण माĎया मȅढपाळांनी कोणीही

कळपाला शोधले नाही परंतु मȅढपाळाने ĥवतःची काळजी घेतली आȣण

माĎया कळपाला चारले नाही. ९ तेĢहा, मȅढपाळांनो, परमेǶराचे Ğहणणे

ऐका. १० Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, पाहा! मी मȅढपाळांċयाȟवɴǪ आहे

आȣण मी माझी मȅढरे ĕयांċया हातातून मागेन. ĕयांचे कळप पाळणे मी

बंद करɍन; मग मȅढपाळ आपणास पुढे पोसणार नाहीत आȣण मी आपली

मȅढरे ĕयांċयामुखातून सोडवीन, अशासाठɎ कɏ, माझी मȅढरे ĕयांची भĨय

अशी होऊ नयेत. ११कारण Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, पाहा! मी ĥवत: च

आपġया कळपाचा शोध घेईन आȣण मी ĕयांची काळजी घेईन, १२ जो

मȅढपाळ आपġया पांगलेġया मȅǤांबरोबर राɸन ĕयास शोधतो, तसाच मी

आपली मȅढरे शोधीन आȣण आभाळाċया व अंधकाराċया ȟदवशी ĕयांची

पांगापाग झाली ĕया सवă Ȟठकाणाɸन मी ĕयांना सोडवीन. १३ मग मी ĕयांना

लोकांतून काढ

ू

न आणीन. देशातून ĕयांना एकś करɍन व ĕयांना ĕयांċया

भूमीत परत आणीन. मी ĕयांना इūाएलाċया पवăताċयाबाजूला, झĄयांकाठɎ

आȣण लोक राहत असलेġया सवă Ȟठकाणी कुरणात चारɍन. १४ मी ĕयांना

चांगġया कुरणांत ठेवीन. ĕयांचे कुरण इūाएलाċया डȋगरावरɍल उंच Ȟठकाणी

होईल; तेथे ती चांगġया कुरणात पɷडतील. इūाएलाċया डȋगरावर ती

उǥम ȟहरवळɎवर ĕया चरतील. १५ मी ĥवतः माझा कळप चारɍन व ĕयांना

ȟवũांती देईन, असे Šभू परमेǶर, Ğहणतो. १६ हरवलेġया मȅǤांचा मी

शोध घेईन व भटकलेġयांना मी परत आणीन. जे मोडलेले ĕयास मी पǛी

बांधीन आȣण रोगी मȅढɍस बरे करɍन. व मी पुǸ व बȢलǸ यांना नामशेष

करɍन. ĕयास मी यथाęयाय चारɍन. १७आȣण Šभू परमेǶर, असे Ğहणतो,

तू माĎया कळपा, पाहा, मी मȅढरामȅढरामĘये, एडका व बोकड ǽांċयात

ęयायȠनवाडा करɍन. १८ तुĞही चांगले कुरण खाऊन टाकता उरलेले कुरण

तुĞही आपġया पायांनी तुडवता आȣण तुĞही ĥवċछ पाणी Ƞपऊन राȟहलेले

पायांनी गढ

ू

ळ करता. हे काहीच नाही असे तुĞहास वाटते का? १९ पण

माझी मȅढरे आता तुमċया पावलांनी, ȡचरडलेले गवत खातात आȣण तुमċया
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पायांनी गढ

ू

ळ झालेले पाणी Ƞपतात. २० Ğहणून, Šभू परमेǶर, ĕयांना असे

Ğहणतो, पाहा! मी ĥवत: पुǸ मȅढɍ आȣण बारɍक ǽांċयात Ƞनवाडा करɍन.

२१ तुĞही बाजूने व खांǯाने ढकलता. आȣण जी सवă ɭबăळ झालेली ĕयांना

तुĞही देशा बाहरे घालवून लावीपयȁत ĕयांना तुĞही भोसकता, २२ Ğहणून,

मी माĎया कळपाला वाचवीन. यापुढे ĕयांची लूट होणार नाही. आȣण मी

मȅǤा-मȅǤात ęयायȠनवाडा करɍन. २३ मग मी ĕयांċयावर एक मȅढपाळ

नेमीन व तो ĕयांना चारɍल आȣण माझा सेवक दावीद, ǽाला मी मȅढपाळ

Ğहणून नेमीन. तो ĕयांस चारɍल; तो ĕयांċयावर मȅढपाळ होईल. २४कारण

मी परमेǶर ĕयांचा देव होईन. व ĕयांċयामĘये माझा सेवक दावीद ĕयामĘये

अȠधपती होईल मी परमेǶर बोललो आह.े २५ मग मी ĕयांċयाबरोबर एक

शांततेचा करार करɍन आȣण ɭǸ वęय पशू देशातून नाहीसे करɍन, मग

माĎया मȅǤा वाळवंटातही सुरȢWत राहतील आȣण रानात झोपतील. २६ मग

मी ĕयास व डȋगराभोवतालċया ĥथानांस आशीवाăद असे करɍन. कारण

मी योĈय वेळɎ पाऊस पाडɍन. ते आशीवाăदांचे वषाăव होतील. २७ नंतर

शेतातली झाडे ĕयांचे फळ उĕपęन करतील. आȣण पृĖवी आपला उपज देईल.

माझी मȅढरे ĕयांċया देशात सुरȢWत राहतील; मी ĕयांċया जोखडाचे बंधने

तोड

ू

न čयांनी ĕयांना आपले दास केले ĕयांċया हातातून सोडवले Ğहणजे ते

जाणतील कɏ मी परमेǶर आह.े २८ यापुढे ते राǸą ांसाठɎ लूट असे होणार

नाहीत आȣण पृĖवीवरɍल वनपशू ĕयांना खाऊन टाकणार नाहीत. कारण ते

सुखɳप राहतील. व कोणीही ĕयांना भयभीत करणार नाही. २९ कारण

मी ĕयांċयासाठɎ नावाजĔयाजोगी लागवड करɍन, मग ĕयांची पुęहा देशात

ɭĤकाळाने उपासमार होणार नाही. यापुढे राǸą ांकड

ू

न ĕयांना अपमान सहन

करावा लागणार नाही. ३० मग ĕयांना समजून येईल कɏ मीच ĕयांचा परमेǶर

देव आह,े व मी ĕयांċयाबरोबर आह,े इūाएलाचे घराणे माझे लोक आहते,

असे Šभू परमेǶर Ğहणतो. ३१ कारण तुĞही माझी मȅढरे आहात, माĎया

कुरणातील मȅढरे आहात. आȣण माझे लोक! मी तुमचा देव आह!े असे Šभू

परमेǶर Ğहणतो.”

३५

मग परमेǶराचे वचन मजकडे आले व Ğहणाले, २ “मानवाċया मुला,

सेईर पवăताकडे आपले तȋड कर आȣण ĕयाċयाȟवɳĘद भȟवĤय सांग. ३ ĕयास
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सांग, ‘Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, पाहा, सेईर पवăता, मी तुĎयाȟवɴǪ आहे

आȣण मी आपġया हाताने तुला तडाखा देईन आȣण तुला उजाड व दहशत

करɍन. ४ मी तुझी नगरे उजाड करɍन आȣण तू ĥवतः ओसाड होशील. मग

तुला समजेल कɏ मी परमेǶर आह.े ५कारण तू इūाएल लोकांशी नेहमीच

शśुĕव केले आȣण ĕयांċया संकटकाळɎ, ĕयांċया अęयायाċया ȡशWेċया वेळɎ

तू ĕयांċयावर तलवार चालȟवलीस.” ६ Ğहणून Šभू परमेǶर Ğहणतो, मी

Ȣजवंत आह,े “मी तुला तुझे रǘ पाडĔयासाठɎ तयार करɍन आȣण रǘपात

तुĎया पाठɎस लागेल; तू रǘपाताचा Ǳेष केला नाही Ğहणून खȡचत रǘपात

तुĎया पाठɎस लागेल. ७ मी सेईर पवăताला ओसाड, उजाड करɍन. जेĢहा

ĕयातून येणाĄया जाणाĄया कोणालाही कापून काढɍन. ८आȣण ĕयाचे डȋगर

मी मृत शरɐरांनी भरɍन. तुĎया उंच टकेǢा व दĄया आȣण तुझे सवă Šवाह जे

तलवारɍने मारले ते ĕयामĘये पडतील. ९ मी तुला कायमचा ओसाड असे

करɍन. तुĎया नगरांतून कोणीही राहाणार नाहीत मग तुला समजेल कɏ, मी

परमेǶर आह.े” १० तू Ğहणालास, ती दोन राǸą े आȣण ही दोन देश माझे

होतील आȣण आĞही ĕयांचा ताबा घेऊ. तेĢहा तेथे परमेǶर ĕयांċयाबरोबर

उपिĥथत होता. ११ Ğहणून Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, जसा मी Ȣजवंत आह,े

“तुĎया ŌोधाŠमाणे आȣण जो तुझा हवेा तू आपġया Ǳेषाने इūाएलाȟवɴǪ

Šगट केला ĕयाŠमाणे मी आपले कायă करɍन. आȣण मी तुझा ęयाय केला

Ğहणजे मी ĕयांना Šगट होईन. १२ तू इūाएलाċया पवăताȟवɴǪ Ğहणालास

कɏ ते उĘवĥत झाले आहते ते आĞहास खायला ȟदले आहते हे सवă तुझे

ɭभाăषण मी परमेǶराने ऐकले आहे हे तुला कळेल. १३ तुĞही आपġया

तȋडाने मजȟवɴǪ जेĢहा फुशारकɏ मारली; तुĞही माĎयाȟवɴǪ पुĤकळ गोǸी

बोललात. मी ते ऐकले आह.े” १४ Šभू परमेǶर, असे Ğहणतो, “सवă पृĖवी

हषă करɍत असताना मी तुझा नाश करɍन. १५ इūाएल लोकांचे वतन ओसाड

झाले Ğहणीन जसा तुला आनंद झाला होता तसेच मी तुलाही करɍन. हे सेईर

पवăता तू ओसाड होशील व संपूणă अदोम तो सारा नाश होईल. मग ĕयांना

समजेल कɏ, मी परमेǶर आह.े”

३६

आता मानवाċया मुला, तू इūाएलाċया पवăताला भȟवĤय सांग आȣण

Ğहण, इūाएलामधील पवăतांनो, परमेǶराचे वचन ऐका. २ Šभू परमेǶर असे
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Ğहणतो, कारण शśू तुमċयाȟवषयी Ğहणतात कɏ, अहा! आȣण Šाचीन उंच

Ȟठकाणे आमची मालमǥा झाली आह.े ३ “Ğहणून तू भȟवĤय सांग आȣण

Ğहण, Šभू परमेǶर Ğहणतो, ‘कारण ĕयांनी तुमचा नाश केला आȣण तुĞही

उरलेġया राǸą ांना वतन Ģहावे Ğहणून ĕयांनी सवă बाजूंनी तुमċयावर हġला

केला आह.े तुĞही लोकांċया तȋडɍ व Ȣजभेने व गोǸीचा Ȭन�देचा ȟवषय असे

झाले आहात.” ४ Ğहणून, इūाएलाċया पवăतांनो, Šभू परमेǶराचे वचन

ऐका. Šभू परमेǶर पवăत, व उंच टकेǢा, झरे, व दĄया उजाड आȣण सोड

ू

न

ȟदलेली नगरे यांना असे सांगतो कɏ, ५ “याĥतव Šभू परमेǶर Ğहणतो

कɏ, खȡचत मी आपġया आवेशाċया अĈनीने पेट

ू

न उरलेġया राǸą ांȟवषयी

व अदोमाȟवषयी बोललो आह.े ĕयांनी माĎया देशाला लुट

ू

न ȝरकामे करावे

Ğहणून ĕयांनी उġलासीत ɹदयाने, ĕयांċया मनातील Ƞतरĥकाराने, ĕयांċया

कुरणासाठɎ घेतली.” ६ “Ğहणून, इūाएल देशाला भȟवĤय सांग, आȣण

पवăत, व टकेǢा, झरे आȣण दĄया ǽांċयाशी बोल. Šभू परमेǶर असे

Ğहणतो, पाहा! मी आपġया आवेशाने आȣण रागाने बोललो आह.े कारण,

तुĞहास राǸą ांकड

ू

न अपमान सहन करावा लागला.” ७ Ğहणून, Šभू परमेǶर,

Ğहणतो, “मी आपला हात उंचावून वचन देतो कɏ, तुमċया भोवतालची राǸą े

खȡचत अŠȠतǹा पावतील.” ८ “पण इūाएलाċया पवăतांनो, तुĞहावरɍल

झाडास फांǯा फुट

ू

न तुĞही माĎया इūाएल लोकांसाठɎ फळे ǯाल असे

लवकरच घड

ू

न येईल. ९कारण पाहा, मी तुĞहास अनुकूल आह,े आȣण मी

तुĞहाकडे वळेल, मग तुĞही मशागत केलेले, व बी पेरलेले Ģहाल. १० Ğहणून

मी तुĞहावर मनुĤयाची, इūाएलाचे सवă घराणे, ते सवăच बɷतपट करɍन,

आȣण नगरे वसतील आȣण ओसाड झालेली Ȟठकाणे पुęहा उभारली जातील.

११ मनुĤय व पशू यांना बɷतपट करɍन आȣण ते वाढतील व फळ देणारे

होतील; पूवȃċयाŠमाणे लोक राɸ लागतील. आȣण तुमċया पूवăȟदवसात

केले ĕयापेWा तुमचे मी अȠधक कġयाण करɍन मग तुĞहास समजेल कɏ

मी परमेǶर आह.े १२ मी मनुĤये, Ğहणजे माझे इūाएल लोक आणीन, ते

तुमċयावर चालतील असे मी करɍन. ते तुझा ताबा घेतील आȣण तू ĕयांचे

वतन होशील, आȣण तू ĕयांċया मुलांċया मरणाचे कारण होणार नाहीस.”

१३ Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, कारण लोक तुĞहास Ğहणतात, “तू लोकांस
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खाणारा देश आहसे, आȣण तुĎया देशाची मुले मरत आहते. १४ याĥतव

यापुढे तू लोकांस खाणार नाहीस, आȣण पुęहा तू आपġया राǸą ाला ĕयांċया

मृĕयूचा शोक करĔयास लावणार नाहीस.” असे Šभू परमेǶर Ğहणतो. १५

“ȫक�वा यापुढे मी तुला पुęहा राǸą ांचा अपमान ऐकू देणार नाही. तुला लोकांची

Ȭन�दा पुęहा सहन करावी लागणार नाही ȫक�वा तुĎया राǸą ास पड

ू

देणार

नाहीस.” असे Šभू परमेǶर, Ğहणतो. १६ मग परमेǶराचे वचन मजकडे आले

व Ğहणाले, १७ “मानवाċया मुला, इūाएलाचे घराणे ĕयांċया देशात वĥती

कɴन राȟहले तेĢहा ĕयांनी आपġया मागाăने व कृĕयांनी तो देश ţǸ केला.

ĕयांचे मागă माĎयापुढे रजūावी ĥśीċया ȟवटाळाŠमाणे आहते. १८ Ğहणून

ĕयांनी जे रǘ भूमीवर पाडले होते ĕयामुळे, आȣण ĕयांनी आपġया मूतȄनी

Ƞतला अशुǪ केले होते ĕयामुळे मी आपला Ōोध ĕयांċयावर ओतला. १९ मी

ĕयांना राǸą ांमĘये पसरȟवले आȣण सवă देशात ȟवखɳन टाकले. मी ĕयांċया

मागाăŠमाणे व ĕयांċया कृĕयाŠमाणे ęयाय केला. २० मग ते ĕया ɭसĄया

राǸą ांत गेले आȣण ते जेथे कोठे गेले, तेथेही ĕयांनी माझे पȟवś नाव ţǸ

केले, तेĢहा लोक ĕयांना Ğहणाले, हे खरेच परमेǶराचे लोक आहते का?

कारण ĕयांना ĕयाċया देशातून बाहरे फेकून ȟदले आह.े २१ पण इūाएल

घराणे čया čया राǸą ात गेले ĕयांनी माझे पȟवś नाव ţǸ केले. तेĢहा मी

आपġया नावास जपलो. २२ Ğहणून इūाएलाċया घराĔयास सांग कɏ, Šभू

परमेǶर असे Ğहणतो, इūाएल घराĔयांनो, मी हे तुमċयासाठɎ करत नाही,

तुĞही जेथे जेथे गेलात, तेथे तेथे तुĞही माझे पȟवś नाव ţǸ केलेत ĕयाकरता

मी हे करत आह.े २३ कारण तुĞही माĎया महान नावास राǸą ांमĘये ţǸ

केġयामुळे ĕया राǸą ांनी अपȟवś मानले, ती ते पȟवś मानतील असे मी करɍन

आȣण ĕया राǸą ाċया देखत तुमċया ठायी मला पȟवś मानतील तेĢहा राǸą ास

समजेल कɏ, मी Šभू परमेǶर आह.े २४ मी तुĞहास ĕया राǸą ांतून काढ

ू

न

घेईन आȣण तुĞहास Šĕयेक देशातून गोळा करɍन व तुĞहास तुमċया देशात

आणीन. २५ मग तुमċयावर शुǪ पाणी ȭश�पडेल तेĢहा तुĞही तुमċया सवă

अशुǪतेपासून तुĞही शुǪ Ģहाल. आȣण मी तुĞहास तुमċया सवă मूतȃपासून

शुǪ करɍन. २६ मी तुĞहास नवीन ɹदय देईन, तुमċया ठायी नवीन आĕमा

घालीन; तुमċया देहातून पाषाणमय ɹदय काढ

ू

न टाकɏन व तुĞहास मांसमय
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ɹदय देईन. २७ मी तुमċया ठायी माझा आĕमा घालीन. आȣण तुĞही माĎया

Ƞनयमांनी चालाल. माझे Ƞनणăय पाळ

ू

न ĕयाŠमाणे आचरण कराल, असे मी

करɍन. २८ मग तुĞही, मी तुमċया पूवăजांना ȟदलेġया, देशात रहाल. तुĞही

माझे लोक Ģहाल व मी तुमचा देव होईन. २९ कारण मी तुĞहास तुमċया सवă

अशुǪेतेपासून वाचवीन. मी धाęयावर ɷकूम कɴन ĕयाची ȟवपुलता करɍन. मी

तुमċयावर ɭĤकाळ पड

ू

देणार नाही. ३० मी झाडाचे फळ आȣण शेतांचे

उĕपादन वाढवीन याकȝरता कɏ, राǸą ांमĘये तुĞहास ɭĤकाळामुळे होणारɍ Ȭन�दा

सहन करावी लागणार नाही. ३१ मग तुĞही तुमċया वाईट मागाăचे आȣण

जी तुमची कृĕये चांगली नĢहती ĕयांचा ȟवचार कराल, तेĢहा तुĞही आपġया

पापाबǩल आȣण घृणीत कृĕयांबǩल ĥवत: चाच Ǳेष कराल. ३२ Šभू परमेǶर

असे Ğहणतो, मी तुमċयाकȝरता हे करत नाही, हे तुĞहास माȟहत असू

ǯा. Ğहणून इūाएलाċया घराĔयांनो, तुĞही आपġया मागाăȟवषयी लिčजत

व फजीत Ģहा. ३३ Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, मी तुĞहास तुमċया सवă

अęयायापासून शुǪ करɍन ĕया ȟदवशी मी नगरे वसवीन आȣण उजाड ĥथाने

बांधĔयात येतील. ३४कारण जी भूमी, Ƞतċया जवळ

ू

न जाणाĄया सवाȁना,

ओसाड ȟदसत होती, ती ओसाड जमीन मशागत केġयाŠमाणे ȟदसेल. ३५ ते

Ğहणतील, ‘ही जी जमीन ओसाड होती ती आता एदेन बागेसारखी झाली

आह.े जी नगरे ओसाड व उजाड व ɭगăम झाली होती ती आता तटबंदीची

होऊन वसली आहते. ३६ मग तुमċया सभोवतालċया राǸą ांना समजेल कɏ,

मी परमेǶर आहे आȣण मीच नǸ झालेली Ȟठकाणे बांधून काढोत व ओसाड

जȠमनीत मी लागवड केली. मी परमेǶर आह.े मी हे बोललो व ते मी करɍनच.

३७ Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, मी हे ĕयांċयासाठɎ करावे Ğहणून इūाएलाċया

घराĔयाकड

ू

न पुęहा मागणी होईल; कळपाŠमाणे मी ĕयामĘये लोकांची वाढ

करɍन. ३८ पȟवś यXपशूंचा कळप, यɴशलेमेतील सणाचा कळप असतात

ĕयाŠमाणे ओसाड नगरे लोकांċया कळपांनी भɴन जातील; मग ĕयांना

समजेल कɏ मी परमेǶर आह.े”

३७

परमेǶराचा हात माĎयावर आला, परमेǶराċया आĕĞयाकड

ू

न मला

बाहरे उचलून नेले आȣण खाली दरɍċया मĘयभागी आणून ठेवले. ती हाडांनी

भरलेली होती. २ मग ĕयाने मला ĕयामधून गोल व गोल चालवले. पाहा!
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दरɍत जȠमनीवर पुĤकळ हाडे पडलेली होती. आȣण पाहा! ती हाडे अगदी

सुकलेली होती. ३ तो मला Ğहणाला, “मानवाċया मुला, ही हाडे पुęहा Ȣजवंत

होऊ शकतील का?” मग मी Ğहणालो, “Šभू परमेǶरा, फǘ तुलाच माहीत

आह.े” ४ मग तो मला Ğहणाला, “ĕया हाडांȟवषयी भȟवĤय सांग आȣण

ĕयांना Ğहण, सुकलेġया हाडांनो परमेǶराचे वचन ऐका. ५ Šभू परमेǶर या

हाडांस असे Ğहणतो, पाहा, मी तुमċयात Ƕास घालीन व तुĞही Ȣजवंत Ģहाल.

६ मी तुमċयावर ĥनायू लावीन आȣण मांस चढवीन आȣण मी तुĞहास ĕवचेने

आवरण घालीन आȣण तुमċयात Ƕास घालीन, Ğहणजे तुĞही Ȣजवंत Ģहाल.

मग तुĞहास समजेल कɏ मीच Šभू परमेǶर आह.े” ७ Ğहणून मला आXा

झाली ĕयाŠमाणे मी भȟवĤय सांȠगतले; जसे मी भȟवĤय सांगत असता,

आवाज आला. पाहा भूकंप होऊन हाडांना हाड लागून एकमेकांशी जवळ

येऊन जोडली गेली. ८ मी पाȟहले आȣण पाहा, तेĢहा ĕयांċयावर ĥनायू होते.

आȣण मांस चढले व ĕयावर ĕवचेने आवरण घातले. पण ĕयांċयात अजून

Ƕास नĢहता. ९ मग परमेǶर मला Ğहणाला, “मानवाċया मुला वाĄयाला

भȟवĤय सांग, भȟवĤय सांग आȣण Ğहण, Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, हे वाĄया

तू चोहो ȟदशेने ये व वधलेġयावर फंुकर घाल Ğहणजे ते पुęहा Ȣजवंत होतील.”

१० मग मला आXा केġयाŠमाणे मी भȟवĤय सांȠगतले, तेĢहा ĕयामĘये Ƕास

येऊन ते Ȣजवंत झाले व ते अȠतशय मोठे सैęय आपġया पायावर उभे राȟहले.

११आȣण देव मला Ğहणाला, “मानवाċया मुला, ही हाडे Ğहणजे सवă इūाएल

घराणेच आह.े पाहा ते Ğहणतात, आमची हाडे सुकून गेली आहते. आĞहास

आशा राȟहलेली नाही. आĞहास नाशासाठɎ कापून टाकले आह.े १२ Ğहणून

भȟवĤय सांग आȣण ĕयांना Ğहण, Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, पाहा, माĎया

लोकांनो, मी तुमċया कबरɍ उघड

ू

न तुĞहास कबरɍतून बाहरे काढɍन. आȣण

मी तुĞहास इūाएलाċया भूमीत परत आणीन. १३ माĎया लोकांनो, जेĢहा मी

तुमċया कबरɍ उघडɍन व ĕयातून तुĞहास बाहरे काढɍन तेĢहा तुĞहास समजेल

कɏ मी परमेǶर आह.े १४ मी तुमċयात माझा आĕमा ओतीन Ğहणजे मग

तुĞही Ȣजवंत Ģहाल. आȣण मी तुĞहास तुमċया ĥवतःċया देशात ȟवसावा

देईन. तेĢहा मी परमेǶर हे बोललो व मी तसे केले हे तुĞहास समजेल, असे

परमेǶर Ğहणतो.” १५ मग परमेǶराचे वचन मजकडे आले व Ğहणाले, १६
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तर “मानवाċया मुला, आता तू आपġयासाठɎ एक काठɎ घे आȣण Ƞतċयावर

Ȣलही, यɸदा आȣण ĕयाचे सहकारɍ इūाएलाचे लोक यांċयासाठɎ. आȣण

ɭसरɍ काठɎ घे व Ƞतċयावर Ȣलही, योसेफासाठɎ Ğहणजे एšाईमाची शाखा व

ĕयांचे सहकारɍ सवă इūाएलाचे लोक यासाठɎ आह.े १७ मग ĕया दोęही

एकś आणून ĕयांची एक काठɎ कर Ğहणजे ĕया तुĎया हातांत एक होतील.

१८ जेĢहा तुझे लोक तुĎयाशी बोलतील आȣण Ğहणतील, या तुĎया गोǸȂचा

अथă काय आहे हे आĞहास सांगणार नाहीस काय? १९ मग ĕयांना सांग

कɏ, Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, पाहा, योसेफाची जी काठɎ एšाईमाċया

हाती आहे Ƞतला आȣण इūाएलाचे जे वंश ĕयांचे सहकारɍ आहते ĕयांना

घेऊन मी यɸदाċया काठɎबरोबर जोडɍन, यासाठɎ कɏ ĕयांना एक काठɎ

करɍन आȣण ते माĎया हातांत एक होतील. २० नंतर čया काǟांवर तू

Ȣलȟहशील ĕया ĕयांċया डोħयासमोर तुĎया हातात धर. २१ मग ĕयांना सांग,

Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, पाहा, मी इūाएल लोकांस čया राǸą ांत ते गेले

आहते, तेथून ĕयांना मी बाहरे काढɍन. मी ĕयांना सभोवतालċया देशातून

गोळा करɍन. कारण मी ĕयांना ĕयांċया देशात आणीन. २२ मी या देशात

इūाएलाċया पवăतावर ĕयांचे एकच राǸą करɍन. ĕया सवाȁवर एकच राजा

राčय करɍल. यापुढे ती दोन राǸą े राहणार नाहीत, ĕयांचे यापुढे दोन राčयात

ȟवभाजन होणार नाही. २३ मग ते यापुढे आपġया ĥवत: ला मूतȃपुढे वा

ĕयांċया Ƞतरĥकरणीय वĥतूंनी ȫक�वा ĕयांचे कोणतेही पापांनी आपणाला

ȟवटाळȟवणार नाहीत. ĕयांनी čया आपġया राहĔयाċया ĥथानात पाप केले

आहे ĕया सवाăतून मी ĕयांना तारɍन व ĕयांना शुǪ करɍन, यासाठɎ कɏ, ते माझे

लोक होतील व मी ĕयांचा देव होईन. २४ दावीद माझा सेवक ĕयांċयावर राजा

होईल. ĕया सवाȁवर एकच मȅढपाळ असेल, आȣण ते माĎया Ƞनणăयानुसार

चालतील आȣण माझे Ƞनयम राखून ठेवतील व ĕयाचे पालन करतील. २५

जो देश माझा सेवक याकोब याला मी ȟदला, जेथे तुमचे पूवăज राहत होते.

ĕयामĘये ते वĥती करतील, तेथे ते व ĕयांची मुले, व ĕयांची नातवंडे सवăकाळ

तेथे राहतील. दावीद हा माझा सेवक ĕयांचा सवăकाळचा अȠधपती होईन. २६

मी ĕयांċयाबरोबर शांततेचा करार करɍन. तो ĕयांċयाशी सवăकाळचा करार

होईल. मी ĕयांना घेऊन बɷगुणीत करɍन आȣण मी आपले पȟवś ĥथान
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ĕयांċयामĘये सदासवăकाळ ĥथापीन. २७ माझे Ƞनवासĥथान ĕयांċयामĘये

राहील. मी ĕयांचा देव होईन व ते माझे लोक होतील. २८ जेĢहा माझे

पȟवśĥथान ĕयांċयामĘये सदासवăकाळ राहील, तेĢहा राǸą ांना समजेल कɏ,

इūाएलास पȟवś करणारा मी परमेǶर आह.े”

३८

परमेǶराचे वचन मजकडे आले व Ğहणाले, २ “मानवाċया मुला,

मागोग देशातील, गोग, जो रोश, मेशेख व तुबाल यांचा अȠधपती याजकडे

तȋड कर. आȣण ĕयाċयाȟवɳĘद भȟवĤय सांग. ३ Ğहण, Šभू परमेǶर, असे

Ğहणतो, ‘अरे गोगा, मेशेख व तुबाल यांċया अȠधपती, पाहा! मी तुĎयाȟवɴǪ

आह.े ४ Ğहणून मी तुला पाठमोरा करɍन आȣण तुĎया जाभाडात आकडा

घालीन; तुझे सवă सैęय, घोडे व घोडेĥवार यास बाहरे काढɍन; ते सवăजण

पूणă ȡचलखत घालून, मोǟा व लहान ढाली धारण केलेला, ĕयासवाȁनी

तलवारɍ धरलेला असा मोठा समुदाय मी पाठवीन. ५ पारस, कूश व पूट

हे सवă ĕयांċया ढाली व ȡशरūाणे धारण कɴन ĕयांċयाबरोबर आहते. ६

ĕयाचŠमाणे गोमर आȣण ĕयाचा सेनासमूह, अगदी उǥरेचा देश तोगामाăचे

घराणे व ĕयाचा सेनासमूह, तसेच अनेक लोक तुजसह बाहरे काढɍन. ७

“सčज Ģहा! हो! तुĞही ĥवत: आȣण तुĞहास येऊन Ƞमळालेली सैęय ǽांनी

तयार राहा. आȣण तू ĕयांचा सेनापती हो. ८ पुĤकळ ȟदवसानंतर तुĞहास

बोलȟवĔयात येईल. जो देश तलवारɍपासून घेतलेला आहे व पुĤकळ राǸą ांतील

लोकांपासून Ƞमळवलेला आह,े ĕयामĘये इūाएलाचे पवăत सवăदा ओसाड होत

असत ĕयावर तू शेवटġया वषाăमĘये येशील; तथाȠप तो देश लोकांतून काढ

ू

न

घेतलेला आहे आȣण ते सवă Ƞनभăय राहतील ९ Ğहणून तू चढ

ू

न येशील, तू

वादळासारखा येशील. देशाला झाकणाĄया ढगासारखा तू होशील, तू आȣण

तुĎयाबरोबरचे सैęय व तुजसह अनेक राǸą ांचे लोक असे तुĞही ĕयासारखे

Ģहाल.” १० Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, ĕया ȟदवसात असे होईल कɏ, तुĎया

मनात योजना येतील, तू वाईट युȡǘचा नवीन मागă आखशील. ११ मग तू

Ğहणशील, मी उघǢा देशापयȁत जाईन; čया देशांċया नगराला तटबंदी

नाही ĕयांċयावर मी हġला करɍन. ते लोक सुरȢWत शांतीने राहतात, ते

सवăजण जेथे कोठे राहतात तेथे Ȯभ�ती, अडसर, वेशी नाहीत ĕयावर मी चालून

जाईन. १२ अशासाठɎ कɏ, तू लूट करावी व ȡशकार धरावी, आȣण जी
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उजाड ĥथाने वसली आहते ĕयावर, व जे लोक राǸą ांमधून एकवटलेले आहते,

čयांनी गुरे व धन ही ŠाĚत कɴन घेतली आहते, जे पृĖवीċया मĘयभागी

वसतात ĕयांċयावरही तू आपला हात चालवावा. १३ “शबा आȣण ददान

आȣण ताशȃशाचे ǲापारɍ, ĕयांċयाबरोबरचे सवă तɳण Ȯस�ह ते सवă तुĞहास

तुला Ğहणतील, ‘तू लूट करायला आलास काय? सोने व चांदी, गुरेढोरे

आȣण मालमǥा, चोɴन लुट

ू

न नेĔयासाठɎ, मोठɎ लूट हĥतगत करĔयासाठɎ

तू आपली सेना जमवली आहसे का?” १४ Ğहणून हे मानवाċया मुला,

गोगाला भȟवĤय सांग, “Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, ‘ĕया ȟदवसात जेĢहा

माझे इūाएल लोक सुरWीत राहतील, तेĢहा तुला हे कळणार नाही का?

१५ तू आपġया ĥथानातून अगदी उǥरेकडċया ɮरċया Šदेशातून मोǟा

सैęयाने, ĕयातील सवă घोǢांवर ĥवार होऊन मोठा समुदाय व ȟवशाल सैęय

असे येतील. १६ “तू माĎया लोकांशी, इūाएलशी, लढĔयास येशील. तू

देशाला ǲापणाĄया व Šचंड गजăना करणाĄया ढगाŠमाणे येशील. शेवटċया

ȟदवसात माĎया देशाशी लढावयास मी तुला आȣणन. मग, गोग, राǸą ांना

माझे सामĖयă कळ

ू

न येईल. ते मला मान देतील. ĕयांना कळ

ू

न चुकेल कɏ मी

पȟवś आह.े” १७ परमेǶर, माझा Šभू, पुढɍल गोǸी सांगतो, “ĕयावेळɎ,

मी पूवȃ जे तुĎयाजवळ बोललो होतो, ते लोकांस आठवेल. मी माĎया

सेवकांचा, इūाएलाċया संदेĤǝांचा उपयोग केला हहेी ĕयांना आठवेल

‘मी तुला ĕयांċयाȟवɳǪ लढावयास आȣणन असे इūाएलाċया संदेĤǝांनी,

माĎयावतीने, पूवȃच सांȠगतġयाचे ĕयांना ĥमरेल.” १८ Ğहणून Šभू परमेǶर

असे Ğहणतो, “जेĢहा गोग इūाएल देशावर हġला करɍल ĕया ȟदवसात असे

होईल कɏ माĎया नाकपुǢा Ōोधाने फुरफुरतील. १९कारण मी आपġया

रागाċया भरात आवेशाने व आपġया ŌोधाĈनीने तĚत होऊन बोललो आह.े

इūाएल देशामĘये ĕया ȟदवशी खȡचत मोठा भूकंप होईल. २० ĕयावेळɎ सवă

सजीव भीतीने कापतील. समुŝातील मासे, हवेत भराĄया मारणारे पWी,

रानातील ȫह�ū Šाणी आȣण जȠमनीवर सरपटणारे पWी, रानातील ȫह�ū Šाणी

आȣण जȠमनीवर सरपटणारे सवă छोटे जीव आȣण सवă माणसे ǽांċया भीतीने

थरकाप उडेल. पवăत व कडे कोसळतील. Šĕयेक Ȯभ�त जमीनदोĥत होईल.”

२१कारण Šभू परमेǶर Ğहणतो, मी आपġया सवă पवăतावर ĕयाċयाȟवɳĘद
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तलवार बोलावीन. Šĕयेक मनुĤयाची तलवार आपġया भावाȟवɴǪ चालेल.

२२ आȣण मरɍ व रǘाने मी ĕयाजबरोबर वाद मांडɍन. ĕयाजवर, ĕयांċया

सैęयावर व ĕयाċयाबरोबर जे पुĤकळ Šकारचे लोक असतील ĕयांċयावर

पुराचा पाऊस व मोǟा गारा, अĈनी व गंधक ǽांचा वषाăव करɍन. २३ मग

मी आपला मȟहमा व पȟवśता दाखवून देईन आȣण माझी ओळख पुĤकळ

राǸą ांना कɴन देईन; तेĢहा ĕयास समजेल कɏ मी परमेǶर आह.े

३९

आता “मानवाċया मुला, तू गोगċयाȟवɴǪ भȟवĤय सांग आȣण Ğहण,

Šभू परमेǶर, असे Ğहणतो, पाहा! मी गोग, मेशेख आȣण तुबाल यांचा

अȠधपती यांċयाȟवɴǪ आह.े २ मी तुला वळȟवन आȣण मी तुला पुढे नेईन;

अȠत उǥरेकड

ू

न मी तुला परत आणीन आȣण इūाएलाċया पवăतांशी आणीन.

३ मग मी तुĎया डाǲा हातातील धनुĤय उडवून देईन; व तुĎया उजǲा

हातातील बाण खाली पाडɍन. ४ तू इūाएलाċया पवăतांवर तू, तुझे सवă

समुदाय, व तुĎयाबरोबरचे जे कोणी सैęय आहे ते, मɴन पडशील. मी तुĞहास

पĨयांचे व रानातील वęय पशूंचे भĨय करɍन. ५ तू शेतातील पृǸभागावर

मɴन पडशील कारण मी हे बोललो आह.े असे Šभू परमेǶर Ğहणतो. ६ मग

मी, मागोगामĘये व ȟकनाĄयावर सुरȢWतपणे राहणाĄया लोकांमĘये अĈनी

पाठवीन. मग ĕयांना समजेल ‘मी परमेǶर आह.े’ ७ कारण मी माĎया

इūाएल लोकांमĘये माझे पȟवś नाव माहीत कɴन देईन. आȣण मी यापुढे

आपले पȟवś नाव पुęहा ţǸ होऊ देणार नाही. राǸą ांना कळेल कɏ मीच

परमेǶर इūाएलमधील एकमेव पȟवś आह.े ८ पाहा! असा ȟदवस येत

आह!े ते घडेलच!” Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, čया ȟदवसाबǩल मी बोललो

तो हाच आह.े ९ “तेĢहा इūाएलात राहणारे बाहरे Ƞनघून ते शĥśाĥśे,

लहान ढाली, मोǟा ढाली, धनुĤय व बाण, गदा व भाले यांना आग लावून

जाळतील. ते सरपण Ğहणून सात वषȆ जाळत राहतील. १० ĕयामुळे ĕयांना

रानातून लाकडे गोळा करावी लागणार नाही ȫक�वा जंगलातून लाकडे तोडावी

लागणार नाहीत. तर ही शĥśांĥśे ते जाळतील. ĕयास čयांनी लुटले ĕयास ते

लुटतील. čया कोणी ĕयांċयाकड

ू

न घेतले ते ĕयाजकड

ू

न घेतील.” असे Šभू

परमेǶर Ğहणतो. ११ मग “ĕया ȟदवसात असे होईल कɏ, तेĢहा मी समुŝाċया

पूवȆकडɍल, वाटसɳंċया दरɍत गोगास इūाएल देशात कबरĥथान. ते येणाĄया
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जाणाĄयाला रĥता अडवतील. तेथे गोगाला ĕयाċया सवă समुदायासह पुरतील.

ते ĕयास ‘हमोन गोग याची दरɍ’ असे Ğहणतील. १२ देश शुǪ करĔयासाठɎ,

इūाएल घराणे, सात मȟहने ĕयांना पुरɍत राȟहल. १३कारण देशातील सवă

लोक ĕयांना पुरतील. मी जेĢहा गौरȟवला जाईन तो ȟदवस ĕयांċयासाठɎ

संĥमरणीय होईल.” असे Šभू परमेǶर Ğहणतो. १४ “हे काम नेहमी करणाĄया

मनुĤयांना वेगळे कɴन नेमतील, आȣण तो देश शुǪ Ģहावा Ğहणून देशातून

येथून तेथून जातील; जȠमनीवर पड

ू

न राȟहलेġया उरġयासुरġया लोकांस

पुरतील; सात मȟहने झाġयावर ते शोधाला लागतील. १५ शोध करणारे

देशातून Ƞफरत कोणाला मनुĤयाचे अĥथी ȟदसताच, तो तेथे खूण कɴन

ठेवेल. कबर खणणारे येऊन ĕया अĥथीला हमोन गोगाċया दरɍत पुरेपयȁत ती

खूण तेथेच राहील. १६ तेथġया नगराचे नाव हमोना असे होईल. अशा Šकारे

ते देश शुǪ करतील.” १७ Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, “हे मानवाċया मुला, तू

सवă पंख असलेġया पĨयांस व रानातील सवă वęयपशूस सांग, माझा यX,

जो मोठा यX मी इūाएलाċया पवăतावर तुĞहासाठɎ करतो, ĕयाकडे तुĞही

चोहोकड

ू

न एकś होऊन मांस खावे आȣण रǘ Ěयावे. १८ तुĞही योǫांचे

मांस खाल आȣण पृĖवȂचे अȠधपȠत मȅǤा, कोकरे, बोकड व बैल यांचे रǘ

Ěयाल; ते सवă बाशानात पुǸ झालेले आहते. १९ कापलेġया पशूंचा हा माझा

यX मी तुĞहासाठɎ केला आह.े मग तुमची तृĚती होईपयȁत तुĞही चरबी खाल.

ĕयांचे रǘ तुĞही मĥत होईपयȁत Ěयाल. २० माĎया मेजावर बसून तुĞहास

तेथे घोडे, रथ, योǪे आȣण Šĕयेक लढणारा मनुĤय यांस खाऊन तुमची

तृĚती होईल.” Šभू परमेǶर असे Ğहणतो. २१ “मी आपले वैभव राǸą ामĘये

ठेवीन आȣण माझा ęयाय मी केला आहे तो आȣण माझा हात मी ĕयांċयावर

ठेवला आहे तोही ते सवă राǸą े पाहतील. २२ मग ĕया ȟदवसापासून पुढे, मीच

ĕयांचा परमेǶर देव आहे असे इūाएलाċया घराĔयास समजेल. २३आȣण

राǸą े जाणतील कɏ, इūाएलाचे घराणे आपġया अęयायामुळे बंȟदवासात

गेले ĕयांनी मजबरोबर ȟवǶासघात केला Ğहणून मी आपले मुख ĕयापासून

लपȟवले आȣण ĕयास ĕयांċया वैĄयांċया हाती ȟदले आȣण ते सवă तलवारɍने

पडले. २४ मी ĕयांċया अशुǪतेŠमाणे आȣण पापांŠमाणे ĕयांचे केले. मी

ĕयांċयापासून आपले तȋड लपȟवले.” २५ Ğहणून Šभू परमेǶर Ğहणतो,
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“आता मी याकोबाċया लोकांस बंȟदवासातून परत आणीन. इūाएलाċया

सवă घराĔयावर मी दया करɍन. मी आपġया पȟवś नावाबǩल आवेशी राहीन.

२६ मग ते देशात Ƞनभăय राहतील आȣण कोणी ĕयांना दहशत घालणार नाही;

तेĢहा हे सवă ȟवसरतील. मग ते आपली लाज व मजबरोबर केलेला देशाचा

ȟवǶासघात ȟवसरतील. २७ मी ĕयांना राǸą ाċया लोकांतून परत आणीन

आȣण ĕयांना ĕयांċया वैĄयाċया देशातून गोळा करɍन व बɷत राǸą ासमोर मी

ĕयांċयामĘये पȟवś मानला गेलो Ğहणजे हे घडेल. २८ नंतर ĕयांना समजेल

कɏ, मीच ĕयांचा परमेǶर आह.े कारण मीच ĕयांना बंȟदवान Ğहणून ɭसĄया

देशात पाठवले, परंतु नंतर मीच ĕयांना एकś गोळा कɴन ĕयांċया देशात

परत आणले. मी ĕयांċयातील कोणालाही तेथे सोड

ू

न देणार नाही. २९

मी यापुढे आपले मुख ĕयांċयापासून लपȟवणार नाही, मी आपला आĕमा

इūाएलाċया घराĔयावर ओतीन.” असे Šभू परमेǶर Ğहणतो.

४०

आमċया बाबेलċया बंȟदवासाċया पंचȟवसाǲा वषाăत, वषाăċया आरंभी,

मȟहęयाċया दहाǲा ȟदवशी, यɴशलेम नगर काबीज झाġयानंतर साधारण

चौदाǲा वषȃ, परमेǶराचा हात माĎयावर होता आȣण ĕयाने मला तेथे नेले.

२ ɯǸांतात देवाने मला इūाएल देशात नेले. मला ĕयाने खूप उंच पवăताजवळ

ठेवले. ĕयावर दȢWणेकडे नगराची इमारतीसारखे काही होते. ३ मग ĕयाने

मला तेथे आणले. पाहा तेथे Ƞपतळेċया ɴपासारखा असा एक मनुĤय होता.

ĕयाċया हातात मोजमापाची सुती पǛी व मापĔयाची काठɎ होती. व तो

वेशीजवळ उभा होता. ४ तो मनुĤय मला Ğहणाला, “मानवाċया मुला, तू

आपġया डोħयांनी पाहा व कानांनी ऐक. आȣण मी तुला जे काही दाखȟवतो

ĕया सवाăकडे आपले ȡचǥ लाव, कारण मी ते तुला दाखवावे Ğहणून तुला

इकडे आणले आह;े जे काही तू पाहतोस ते इūाएलाċया घराĔयाला Šगट

कर.” ५ मंȟदरċया सभोवतीची Ȯभ�त मी पाȟहली. ĕया मनुĤयाċया हातात

मोजपǛी होती. ती सहा हात लांब होती. हे माप एक हात व चार अंगुले

होते. मग ĕयाने ĕया Ȯभ�तीची जाडɍ मोजली. ती एक काठɎ भरली. मग ĕया

मनुĤयाने Ȯभ�तीची उंची मोजली. ती एक काठɎ भरली. ६ मग तो मनुĤय

पूवȆċया दाराजवळ गेला. तो पायĄया चढला व ĕयाने दाराचा उंबरठा मोजला.

तो एक काठɎ ɳंद होता. ɭसरा उंबरठाही तेवढाच ɳंद होता. ७ चौकɏदाराची
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खोली एक काठɎ लांब व ɳंदी एक काठɎ होती. आȣण दोन खोġयांċया मधील

अंतर पाच हात होते. मंȟदरासमोरċया Ǳाराċया ǱारमंडपाजवळɎल दाराचा

उंबरठा एक काठɎ होता. ८ मग ĕयाने मंȟदरासमोरċया Ǳाराचा Ǳारमंडप

एक काठɎ मोजला. ९ मग ĕयाने Ǳारमंडपाचे माप घेतले ते आठ हात लांब

भरले. आȣण दोन खांब दोन हात मापले, आȣण Ǳाराचा Ǳारमंडप मंȟदरासमोर

होता. १० पूवȆकडɍल Ǳाराċया या बाजूला व ĕया बाजूला तीन तीन चौĆया

होĕया. ĕया Ƞतęहीचे माप सारखेच असून दोęही बाजूचे खांबही एकाच मापाचे

होते. ११ ĕया मनुĤयाने Ǳाराċया Šवेशमागाăची ɳंदी दहा हात आȣण Ǳाराची

लांबी तेरा हात होती. १२ ĕया चौकांċया पुढची जागा एका बाजूला एक

हात व ɭसĄया बाजूला एक हात होती. ĕया चौĆया दोęही बाजूंना सहा

सहा हात अशी होती. १३ ĕयाने एका चौकɏċया छावणीपासून ɭसरɍċया

छावणीपयȁतचे दाराचे मोजमाप केले ते दाराला दार धɴन पंचवीस हात

ɳंदी भरली. १४ ĕयाने साठ हात खांब केले. अंगण खांबापयȁत Ǳाराभोवती

होते १५ ŠवेशǱारापासून आतील Ǳाराċया Ǳारमंडपाċया मुखापयȁत पęनास

हात होते. १६ ĕया चौĆयांना बाजूċया Ȯभ�ती आȣण Ǳारमंडप ǽांċयावर

लहान अɳंद ȣखडĆया होĕया. ȣखडĆयांचा ɳंद भाग ŠवेशǱाराकडे होता.

ŠवेशǱाराċया दोęही बाजूċया Ȯभ�तȂवर खजुराची झाडे कोरलेली होती. १७

मग ĕया मनुĤयाने मला मंȟदराċया बाहरेċया अंगणात आणले. पाहा, तेथे

अंगणाċया सवă बाजूंना खोġया असून पदपथ केला होता. पदपथावर तीस

खोġया होĕया. १८ Ǳारांċया दोęही बाजूस Ǳाराċया लांबी इतकाच पदपथ ɳंद

होता. ती खालचा पदपथ होता. १९ मग ĕया मनुĤयाने खालċया Ǳाराċया

मुखापासून अंगणाċया मुखापासून बाहɴेन पूवȆला शंभर हात आȣण उǥरेला

शंभर हात असे मोजले. २० मग ĕयाने बाहरेċया अंगणाचे जे Ǳार उǥरेकडे

होते ĕयाची लांबी व ɳंदीही मोजली. २१ ĕयाċया चौĆया या बाजूला तीन व

ĕया बाजूला तीन होĕया; ĕयांचे खांब आȣण कमानी ही पȟहġया Ǳाराċया

मापाŠमाणे होĕया; ĕयांची लांबी पęनास हात व ɳंदी पंचवीस हात होती. २२

पूवȆकडे तȋड असलेġया Ǳाराċया ȣखडĆया, व ĕयाċया कमानी व ĕयांची

खजुरɍची झाडे Ǳारमंडप मापाċया होĕया. Ǳाराला सात पायĄया होĕया, ĕयाने

लोक ĕयामĘये चढ

ू

न जात असत व ĕयांċया कमानी ĕयांċयासमोर होĕया. २३
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आतġया अंगणात पूवȆकडċया Ǳारासारखे उǥरेकडċया Ǳारासमोर एक Ǳार

होते. एका Ǳारासमोर उǥरेकडċया Ǳारासमोर एक Ǳार होते. एका Ǳारापासून

ɭसĄया Ǳारापयȁत ĕयाने शंभर हात मोजले. २४ मग ĕया मनुĤयाने मला

दȢWणेकडे नेले. तो तेथे दȢWणेकडे एक Ǳार होते. ĕयाने ĕयांचे खांब व

ĕयांċया कमानी यांच मापġया ĕया पूवȃċया इतĆयाच भरġया. २५आȣण

ĕयास व ĕयाċया कमानीस सभोवार याच ȣखडĆयांसारćया ȣखडĆया होĕया;

लांबी पęनास हात व ɳंदी पęनास हात होती. २६ आȣण ĕयावर चढ

ू

न

जाĔयासाठɎ सात पायĄया होĕया व ĕयांċया कमानी ĕयांċयासमोर होĕया

आȣण ĕयास ĕयाċया खांबावर खजुरɍची झाडे, एक या बाजूला व एक ĕया

बाजूला अशी होती. २७आȣण आतġया अंगणाċया दȢWणेला एक दार

होते आȣण ĕयाने एका Ǳारापासून ɭसĄया Ǳारापयȁत दȢWणेकडे शंभर हात

मापले. २८ मग ĕयाने मला दȢWणेकडɍल दारातून आतġया अंगणात आणले,

दȢWणेकडचे दार या मापाŠमाणे मापले. २९ ĕयाŠमाणेच ĕयाने ĕयाċया

चौĆया, खांब व ĕयावरġया कमानी ही मापली, ती तेवढɍच भरली; ĕयास व

सभोवतालċया कमानȂना अɳंद ȣखडĆया होĕया; ĕयांची लांबी पęनास हात

व ɳंदी पęनास हात भरली. ३० ĕयास सभोवार कमानी होĕया. ĕया एकंदर

पंचवीस हात लांब, व पाच हात ɴंद होĕया. ३१ ĕयाċया कमानी बाहरेċया

अंगणाċया बाजूला होĕया; ĕयाċया खांबावर खजुरɍची झाडे कोरली होती.

ĕयावर चढ

ू

न जाĔयास आठ पायĄया होĕया. ३२ ĕया मनुĤयाने मला पूवȆकड

ू

न

आतġया अंगणात आणून ĕयाने दार मोजले. ते इतर दारांċया मापासारखेच

होते. ३३ ĕयाċया चौĆया, खांब, व कमानी या मापाŠमाणे ĕयाने मापġया;

आȣण ĕयास व कमानीसभोवार ȣखडĆया होĕया; ते पęनास हात लांब व

पंचवीस हात ɳंद होते. ३४ ĕयाċया कमानी बाहरेċया अंगणाकडे होĕया;

आȣण ĕयाċया खांबावर या बाजूला व ĕया बाजूला खजुरɍची झाडे होती

आȣण ĕयाċया चढणीस आठ पायĄया होĕया. ३५ मग मला ĕया मनुĤयाने

उǥरेċया दाराकडे आणले. ĕयाने ते मोजले. ĕयाची मापे इतर दारांŠमाणेच

होती. ३६ ĕयाċया चौकɏċया खोġया, ĕयाचे खांब व ĕयाċया कमानी ĕयाने

मापġया; ĕयास सभोवार ȣखडĆया होĕया; ĕयाची लांबी पęनास हात व

ɳंदी पंचवीस हात होती. ३७आȣण ĕयाचे खांब बाहरेċया अंगणाकडे होते



यहčेकेल 1508

आȣण ĕयाċया खांबावर या बाजूला व ĕया बाजूला खजुरɍची झाडे होती;

ĕयाċयावर चढ

ू

न जाĔयास आठ पायĄया होĕया. ३८ Ǳारापाशी खांबाला

लागून एकएक खोली असून Ƞतला दार होते. तेथे होमबȢल धूत असत. ३९

Ǳारमंडपाċया Šĕयेक बाजूला दोन मेजे होती. ĕयावर होमापăण, पापापăण

व दोषापăण यासाठɎ आणलेले पशू कापीत असत. ४० बाहरेċया बाजूस,

उǥरेकडċया दाराċया Šवेशाकडे चढĔयाċया वाटवेर, दोन मेजे होती आȣण जे

ɭसĄया बाजूस Ǳाराċया Ǳारमंडपाकडे होते ĕया तेथेही दोन मेजे होती. ४१

Ǳाराċया या बाजूस चार मेजे व ĕया बाजूस चार मेजे अशी आठ मेजे होती;

ĕया आठ मेजावर ŠाĔयांना कापीत असत. ४२आȣण होमापăणासाठɎ ताशीव

दगडाची चार मेजे होती. ती दीड हात लांब आȣण दीड हात ɳंद व एक हात

उंच होती. čया हĕयारांनी होमबȢल व यXपशु कापीत ती या मेजावर ठेवीत

असत. ४३ सवă मंȟदरात एक वीत लांबीचे आकडे Ȯभ�तीवर बसȟवलेले होते.

अपăण करĔयासाठɎ आणलेले मांस मेजावर ठेवीत असत. ४४आतġया

Ǳाराċया बाहरेċया बाजूला जे आतले अंगण उǥरेकडċया Ǳाराċया बाजूस

होते ĕयामĘये गायकांċया खोġया होĕया; ĕयांचे तȋड दȢWणेकडे होते; एक

पूवȆकडɍल Ǳाराċया बाजूस होते, Ƞतचे तȋड उǥरेकडे होते. ४५ मग तो मनुĤय

मला Ğहणाला, “दȢWणेकडे तȋड असलेली ही खोली मंȟदरात कामावर

असलेġया याजकाकȝरता आह.े ४६ पण उǥरेकडे तȋड असलेली खोली

वेदीचे काम करणाĄया याजकासाठɎ आह.े हे सादोकाचे वंशज आहते, ते

लेवीċया वंशजातून परमेǶराजवळ ĕयाची सेवा करायला येतात.” ४७ ĕयाने

अंगण शंभर हात लांब व शंभर हात ɳंद चौरस मोजले. वेदी मंȟदरासमोर

होती. ४८ मग ĕया मनुĤयाने मला मंȟदराċया Ǳारमंडपापाशी नेले. आȣण

Ǳारमंडपाċया दोęही बाजूंċया Ȯभ�तȂचे मोजमाप घेतले. बाजूची Šĕयेक Ȯभ�त

पाच हात जाड आȣण तीन हात ɳंद होती. ŠवेशǱाराची ɳंदी चौदा हात होती.

४९ Ǳारमंडपाची लांबी वीस हात व अकरा हात ɳंदी होती. čया पायĄयांनी

लोक ĕयावर चढत असत ĕयावɴन मला नेले, Ǳाराċया खांबापाशी, या

बाजूला एक व ĕया बाजूला एक असे होते.

४१

नंतर ĕया मनुĤयाने मला मंȟदराċया पȟवś ĥथानात आणले आȣण

खांब मापले तो ĕयाची ɳंदी एका बाजूला सहा हात व ɭसĄया बाजूला सहा
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हात होती. २ दाराची ɳंदी दहा हात होती; ĕयाची Ȯभ�त एका बाजूला पाच

हात व ɭसरɍ पाच हात होती; मग मनुĤयाने पȟवśĥथानाचे मोजमाप मोजले

ĕयाची लांबी चाळɎस हात व ɳंदी वीस हात मापली. ३ मग तो मनुĤय परम

पȟवśĥथानात गेला आȣण ĕयाने दरवाजाचा Šĕयेक खांब मापला तो दोन

हात भरला; दरवाजाची उंची सहा हात व Šĕयेक बाजूċया Ȯभ�तीची ɳंदी

सात हात भरली. ४ मग ĕयाने खोलीची लांबी मोजली ती वीस हात होती.

आȣण ĕयाची ɳंदी वीस हात मंȟदरासमोर होती. मग तो मला Ğहणाला,

“हे परम पȟवśĥथान आह.े” ५ मग मनुĤयाने मंȟदराċया Ȯभ�तीचे मोजमाप

घेतले. ती सहा हात जाड होती. मंȟदराċया सभोवती Šĕयेक बाजूला खोġया

होĕया ĕया Šĕयेकाची ɳंदी चार हात होती. ६ तेथे बाजूस असलेġया खोġया

एकɏवर एक अशा तीन मजली असून ĕया रांगेने तीस होĕया. मंȟदराċया

भोवताली असलेġया खोġयांसाठɎ जी Ȯभ�त होती Ƞतला ĕया लागलेġया

होĕया तरɍ ĕया मंȟदराċया Ȯभ�तीला जोडलेġया नĢहĕया. ७आȣण बाजूċया

खोġया इमारतीċया सभोवार वरवर गेġया तसतशा ɳंद होत गेġया आȣण

सभोवतालचा भाग वरवर गेला तसतसा तो ɳंद होत गेला; Ğहणून या

इमारतीची ɳंदी वरċया बाजूस अȠधक होती, अशी ती ɳंदी खालċयापेWा

मधġया मजġयात व तेथġयापेWा वरċया मजġयात वाढत गेली. ८ मग मी

मंȟदराला उंच पाया होता असे पाȟहले; बाजूċया खोġयांचे पाये सहा हातांची

एक मोठɎ काठɎ असे भरले. ९ बाजूċया खोġयांची बाहरेɍल Ȯभ�तीची जाडɍ

पाच हात होती. मंȟदराċया बाजूċया खोġयास लागून एक जागा खुली राȟहली

होती. १० या खुġया जागेċया ɭसĄया बाजूला याजकासाठɎ बाहरेċया बाजूला

खोġया होĕया. ही जागा मंȟदरासभोवती सवă बाजूंनी वीस हात अंतर होती.

११ बाजूċया खोġयांची दारे खुġया जागेकडे होती. एक दरवाजा उǥरेकडे

आȣण ɭसरा दȢWणेकडे होता. या खुġया जागेची ɳंदी चोहोकड

ू

न पांच हात

होती. १२ मंȟदराċया पȡǳमेस सोडलेġया जागेतील जी इमारत होती Ƞतची

ɳंदी सǥर हात होती. Ƞतची Ȯभ�त चोहोकड

ू

न पांच हात जाड आȣण लांबी

नĢवद हात लांब होती. १३ मग ĕया मनुĤयाने मंȟदराचे मोजमापे केले. ती

सोडलेली जागा व Ȯभ�तीसह इमारत ही शंभर हात लांब होती. १४ मंȟदराची

समोरची बाजू आȣण पूवȆकडɍल सोडलेली जागा यांची ɳंदी शंभर हात होती.
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१५ नंतर ĕया मनुĤयाने मंȟदराċयामागे असलेġया, ĕया सोडलेġया जागेपुढċया

इमारतीची लांबी व दोęही बाजूस असलेले सčजे, पȟवś ĥथान व अंगणातील

Ǳारमंडप ही सवă शंभर हात मोजली. १६ तीनही मजġयासभोवतालची

सčजे, आतील Ȯभ�ती आȣण ȣखडĆया, अɳंद ȣखडĆया आȣण यांस लाकडɍ

तावदाने होती. १७ मंȟदरातġया व बाहरेċया बाजूची Ǳाराजवळची जागा,

सभोवतालċया सवă Ȯभ�तीचे आतील व बाहरेɍल माप हे योĈय होते. १८

आȣण ते कɳब आȣण खजुरɍċया झाडांनी सजवलेले होते. Šĕयेक दोन

कɳबामĘये एक खजूराचे झाड होते. आȣण Šĕयेक कɳबाला दोन तȋडे होती.

१९ कɳबाला एका खजुरɍċया झाडाकडे मनुĤयाचे मुख व ɭसĄया खजुरɍċया

झाडाकडे तɳण Ȯस�हाचे मुख होते. मंȟदरावर चोहȋकडे अशाŠकारचे काम

होते. २० जȠमनीपासून दाराċया वरċया भागापयȁत मंȟदराċया Ȯभ�तीवर

कɳब व खजुरɍची झाडे केलेली होती. २१ मंȟदराċया Ǳारांचे खांब चौरस

होते. परमपȟवśĥथानाċया पुढċया बाजूचे ĥवɴप मंȟदराċया सारखेच होते.

२२ पȟवś ĥथानासमोर वेदी लाकडाची असून तीन हात उंच व दोन हात

लांब होती. Ƞतचे कोपरे, Ƞतची बैठक व Ƞतċया Ȯभ�ती लाकडाċया होĕया.

मग ĕया मनुĤयाने मला Ğहटले, “परमेǶराċया पुढे असणारे हे मेज आह.े”

२३ पȟवś ĥथानाला आȣण परमपȟवśĥथानाला दोन दोन दारे होती. २४

Šĕयेक दरवाजाला दोन व ɭसĄयास दोन अशा Šĕयेक तावदानाला दोन दोन

ȠबजागĄया होĕया. २५ जसे Ȯभ�तीवर केलेले होते तसे ĕयावर, मंȟदराċया

दारांवर कɳब व खजुरɍची झाडे कोरली होती. Ǳारमंडपाċया बाहरेċया बाजूस

लाकडाचे छत होते. २६ Ǳारमंडपाċया दोęही बाजूċया अɳंद ȣखडĆया असून

ĕयावर खजुरɍची झाडेही कोरली होती. मंȟदराċया या बाजूċया खोġया आȣण

ĕयास पुढे आलेले छतही होते.

४२

नंतर ĕया मनुĤयाने मला उǥरेकड

ू

न बाहरेċया अंगणात आणले आȣण

मग ĕयाने मला ती सोडलेली जागा आȣण उǥरेकडɍल इमारत यासमोरɍल

खोġया असलेġया इमारतीत आणले. २ शंभर हात लांबीċयासमोर Ƞतċया

उǥरेकडचा Šवेश होता आȣण इमारतीची ɳंदी पęनास हात होती. ३

आंतील अंगणासमोर वीस हात व बाहरेɍल अंगणाċया इमारतीसमोर ȠतसĄया

मजġयाला समोरासमोर सčजे होते. ४खोġयासमोर दहा हात ɳंद व शंभर
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हात लांब असा एक रĥता होता; ĕयाचे दरवाजे उǥरेकडे होते. ५ पण

या इमारतीċया सवाȁत वरċया मजġयावरɍल जागा सččयात गुंतली होती

Ğहणून तेथġया खोġया, मधġया व खालċया मजġयावरɍल खोġयांपेWा

लहान होĕया. ६ कारण ĕया खोġयांचे तीन मजले होते. ĕयांना अंगणातġया

खांबासारखे खांब नĢहते. Ğहणून सवाȁत वरċया मजġयावरɍल खोġया मधġया

व खालċया मजġयापेWा लहान होĕया. ७आȣण ĕया खोġयांशी समांतर

अशी खोġयांसमोरɍल बाहरेċया बाजूला, खोġयांना समांतर अशी Ȯभ�त

होती. ती बाहरेċया अंगणापयȁत गेलेली एक Ȯभ�त होती; Ƞतची लांबी पęनास

हात होती. ८ कारण बाहरेċया अंगणाċया खोġयांची लांबी पęनास हात

होती. मंȟदराċया समोर शंभर हात होती. ९ या खोġयांċया खालून पूवȆस

ŠवेशǱार होते, ĕयातून बाहरेċया अंगणातून येणारे ĕया खोġयांत जात

असत. १०अंगणाċया Ȯभ�तीला लागून पूवȆकडे, सोडलेġया जागेसमोर व

मंȟदराċया अंगणासमोर बाहरेċया बाजूलाही खोġया होĕया. ११ उǥरेकडɍल

खोġयासमोर जसा रĥता होता तसा ĕयाċया समोरही रĥता होता. ĕयांची

लांबी-ɳंदी, ĕयांċया बाहरे जाĔयाċया सवă वाटा व ĕयांची एकंदर ǲवĥथा

ĕयांċयाŠमाणेच होती. १२ उǥरेकडɍल दारांसारखेच दȢWणेकडे असलेġया

खोġयांचे दारे होती; रहदारɍċया तȋडाजवळ Ğहणजे उजǲा Ȯभ�तीजवळɎल

रĥĕयावɴन ĕया दारातून पूवȆकड

ू

न येणारे लोक Šवेश करɍत असत. १३ मग तो

मनुĤय मला Ğहणाला, “अंगणाċया समोर असलेġया उǥर व दȢWणेकडɍल

खोġया या पȟवś असून ĕयामĘये परमेǶराजवळ जाणारे याजक परमपȟवś

पदाथă खातील. तेथे ते परमपȟवś पदाथă, अęनापăण, पापापăण व दोषापăण

ठेवतील, कारण ते ĥथान पȟवś आह.े १४ जेĢहा याजक तेथे Šवेश करतील,

तेĢहा ĕयांनी पȟवśĥथानातून बाहरेċया अंगणात जाऊ नये तर čया वĥśांनी

ते सेवा करतात ती ĕयांनी बाजूला तेथेच उतरवून ठेवावी कारण ती वĥśे

पȟवś आहते. Ğहणून ĕयांनी लोकांपुढे जाĔयाआधी ɭसरɍ वūे घालावी.” १५

आतील मंȟदराचे मोजमाप कɴन झाġयावर ĕया मनुĤयाने मला पूवȆकडċया

दारातून बाहरे आणले आȣण तेथे ĕयांने सवă सभोवतालċया बाजूंचे मोजमाप

केले. १६ ĕयाने ते मापावयाċया काठɎने मापले, पूवȆकडे मापĔयाċया काठɎने

पांचशे हात मापले. १७ ĕयाने उǥरेची बाजू मोजली. ती मापĔयाċया काठɎने
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पाचशे हात भरली. १८ ĕयाने दȢWणेची बाजू सुǪा मोजली. ती मापĔयाċया

काठɎने पांचशे हात भरली. १९ मग तो वळला आȣण पȡǳमेची बाजू मोजली,

मापĔयाċया काठɎने पांचशे हात भरली. २० ĕयाने चारɍ बाजूंनी मोजमाप

केले. पȟवśĥथळे व अपȟवś ĥथळे एकमेकांपासून वेगळɎ ठेवĔयासाठɎ

ĕयास सभोवती Ȯभ�त होती. Ƞतची लांबी पांचशे हात व ɳंदी पांचशे हात होती.

४३

नंतर ĕया मनुĤयाने जे दार पूवȆकडे उघडते ĕयाकडे मला नेले. २

तेĢहा पाहा! पूवȆकड

ू

न इūाएलाċया देवाचे तेज आले. ĕयाचा शĜद पुĤकळ

जलांċया ĘवनीŠमाणे होता आȣण ĕयाċया तेजाने पृĖवी Šकाȡशत झाली. ३

आȣण जेĢहा तो नगराचा नाश करायला आला होता तेĢहा जो ɯǸांत मी

पाȟहला होता ĕयाċयासारखे ते ɯǸांत होते, खबार नदीतीरɍ पाȟहलेġया

ɯǸांतासारखाच हा ɯǸांत होता आȣण तेĢहा मी उपडा पडलो. ४ जे दार

पूवȆकडे उघडे होते ĕयातून परमेǶराचे तेज मंȟदरात आले. ५ मग आĕĞयाने

मला उचलले आȣण आतġया अंगणात आणले. पाहा! परमेǶराċया तेजाने

मंȟदर भɳन गेले. ६ मंȟदराċया आतून कोणीतरɍ माĎयाशी बोलत असġयाचे

मी ऐकले आȣण तो मनुĤय माĎया शेजारɍच उभा होता. ७ तो मला Ğहणाला,

“मानवाċया मुला, ही माĎया Ȯस�हासनाची व पादसनाची जागा आह,े येथे

मी इūाएलाċया लोकांमĘये सवăकाळ राहीन. इūाएल घराणे व ĕयाचे

राजे आपġया ǲȢभचाराने व ĕयांċया राजांनी ĥथाȠपलेġया Šेतवत मूतȄनी

आपġया उंचĥथानात माĎया नावाला बǛा लावणार नाहीत. ८ ĕयांनी आपला

उंबरठा माĎया उंबरǟाशेजारɍ, आपले Ǳारĥतंभ माĎया Ǳारĥतंभाशेजारɍ

उभारɍले आȣण माĎया व ĕयांċयामĘये केवळ एक Ȯभ�त होती. अमंगळ

कृĕये कɴन ĕयांनी माĎया नावास बǛा लाȟवला आह.े Ğहणून मी आपġया

रागाने ĕयांना नǸ केले आह.े ९ आता ĕयांनी आपला ǲȢभचार आȣण

व राजांची Šेते माĎयापासून ɮर करावी. Ğहणजे मी सवăकाळ ĕयांċयात

राहीन. १० मानवाċया मुला, तू इūाएलाċया घराĔयाला हे घर दाखीव,

अशासाठɎ कɏ, ĕयांनी आपġया अęयायामुळे लिčजत Ģहावे; ĕयांनी ĕयांċया

वणăनाȟवषयी ȟवचार करावा. ११कारण जे ĕयांनी केले आहे ĕया सवाăमुळे

जर ते लिčजत होतील तर ĕयांना घराचे ɴप, ĕयाची रचना, व ĕयाची बाहरे

ȠनघĔयाची Ȟठकाणे, व ĕयाचे Šवेश, ĕयाचे सवă आकार व ĕयाचे सवă Ƞनयम व
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ĕयाचे सवă Šकार व ĕयाचे सवă ȟवधी दाखीव आȣण हे ĕयाċयासमW Ȣलही.

अशासाठɎ कɏ, ĕयांनी ĕयाचा सवă आकार व ĕयाचे सवă Ƞनयम पाळावे व ते

आचरावे. १२ हा मंȟदरासाठɎचा Ƞनयम आह,े पवăतमाĖयावरची सवă जागा

अȠत पȟवś आह.े पाहा, हा मंȟदराचा Ƞनयम आह.े १३ हातांनी वेदीची मापे ही

आहते. Ƞतचा तळभाग एक हात व ɳंदी एक हात होईल. आȣण Ƞतची कड

Ƞतċयाकाठापाशी सभोवती एक वीत होईल आȣण हा वेदीचा पाया होय. १४

Ƞतċया तळभागापासून खालċया बैठकɏपयȁत उंची दोन हात व ɳंदी एक हात

होती. वेदी लहान बैठकɏपासून मोǟा बैठकɏपयȁत चार हात व दोन हात ɳंद

होती. १५ वेदीċया वरċया भागाची उंची चार हात होती. वेदीċया अĈनीकंुडाला

लागून वर गेलेली चार ȭश�गे होती. १६ वेदीवरɍल अĈनीकंुडाची लांबी बारा

हात व ɳंदी बारा हात अशी चौरस होती. १७ Ƞतची बैठक चौदा हात लांब व

चौदा हात ɳंद होती. ĕयाची कड दीड हात ɳंद होती. Ƞतċयासभोवती कड

अधाă हात ɳंद होता. Ƞतचा तळभाग सभोवार एक हात उंच होता. वेदीċया

पायĄया पूवȆकडे होĕया.” १८ पुढे तो मला Ğहणाला, “मानवाċया मुला,

Šभू परमेǶर Ğहणतो, या वेदीवर होमापăण करावे व रǘ ȭश�पडावे Ğहणून ते

ती तयार करतील ĕया ȟदवशी Ƞतचे Ƞनयम हचे आहते. १९ Šभू परमेǶर

असे Ğहणतो, माझी सेवा करावयला माĎयाजवळ येणाĄया लेवी वंशातला

सादोक कुळातील याजक यास पापापăणासाठɎ एक गोĄहा दे. २० तू ĕयाċया

रǘातले थोडेसे घेऊन वेदीċया चारɍ ȭश�गावर, बैठकɏċया चारɍ कोपĄयावर

आȣण सवă बाजूंċया कडेवर ȭश�पड. अशा रɍतीने तू Šायȡǳत कɴन शुǪ

कर. २१ मग पापापăण करĔयासाठɎ बैल घे आȣण ĕयाने पȟवśĥथानाċया

बाहरे मंȟदराċया नेमलेġया जागी होम करावे. २२ नंतर ɭसĄया ȟदवशी तू

पापापăणासाठɎ ȠनदȌष बोकड घे. जसे ĕयांनी बैलाċया होमाने वेदी शुǪ केली

तसे याजकांनी ती शुǪ करावी. २३जेĢहा तू Ƞतचे शुǪीकरण समाĚत करशील

तेĢहा कळपातून एक ȠनदȌष गोĄहा व ȠनदȌष मȅढा अपăण करशील. २४ तू हे

परमेǶरापुढे अपăण कर. याजक ĕयावर मीठ टाकɏल आȣण ते होमापăण

कɴन परमेǶरास अपăण करतील. २५ तू सात ȟदवस, रोज एकएका ȠनदȌष

बकĄयाचे पापापăण कर; एक गोĄहा व कळपातील एक ȠनदȌष मȅढा हहेी

अपăण करावे. २६ सात ȟदवस ते वेदीचे Šायȡǳत करतील व Ƞतला शुǪ
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करतील. अशा रɍतीने ĕयांनी ते पȟवśीकरण ȟवधी करावे. २७आȣण ĕयांनी

ते ȟदवस समाĚत केġयावर असे होईल कɏ, आठǲा ȟदवशी व ĕयापुढे याजक

तुमची शांĕयपăणे वेदीवर अȸप�तील आȣण मी तुमचा िĥवकार करɍन, असे Šभू

परमेǶर Ğहणतो.”

४४

नंतर ĕया मनुĤयाने मला परत, पूवȆकडे तȋड असलेġया, मंȟदराċया

बाहरेċया ŠवेशǱारापाशी आणले. ते घǛ बंद होते. २ परमेǶर मला Ğहणाला,

“हे दार बंद केलेले राहील. ते उघडणार नाही. ǽामधून कोणीही मनुĤय

जाणार नाही. कारण परमेǶर इūाएलाचा देव यातून आत गेला आह;े Ğहणून

ते बंद केलेले राहीन. ३ इūाएलाचा राčयकताă परमेǶरासमोर ĕया ŠवेशǱारात

बसून भोजन करɍल; या Ǳाराजवळċया Ǳारमंडपाċया वाटनेे तो आत येईल

व याċयाच वाटनेे बाहरे जाईल.” ४ मग ĕयाने मला उǥरेकडċया दारातून

मंȟदरासमोर आणले. मी पाȟहले तो पाहा! परमेǶराċया तेजाने परमेǶराचे

मंȟदर भरले होते; हे पȟहले व मी उपडा पडलो. ५ मग परमेǶर मला Ğहणाला,

“मानवाċया मुला, परमेǶराċया मंȟदराȟवषयीचे सवă ȟवधी व Ƞनयमाबाबत मी

जे सवă तुला सांगतो, ĕयाकडे लW दे; आपले डोळे उघड

ू

न पाहा व कान

देऊन ऐक आȣण मंȟदराċया Šवेशाकडे व पȟवśĥथानाċया बाहरे जाĔयाचे

मागă काळजीपूवăक पाहा. ६ मग तू बंडखोरांना इūाएलाċया घराĔयास

सांग कɏ, Šभू परमेǶर, असे Ğहणतो, ‘इūाएलाċया घराĔयांनो, तुĞही सवă

घृणाĥपद कृĕये केली आहते, ती तुĞहास पुरेशी होवो; ७ कारण तुĞही माझी

भाकर, चरबी व रǘ अपăण करताना जे मनाने व शरɍरानेही बेसुंती अģया

परĆया लोकांस माĎया पȟवśĥथानात आणून माझे मंȟदर ţǸ केले आह.े

याŠमाणे तुĞही माझा करार मोड

ू

न आपġया सवă अमंगळ कृĕयात भर टाकली

आह.े ८ तुĞही माĎया पȟवś वĥतूंची राखण जबाबदारɍने केली नाही, तर

तुĞही आपणासाठɎ माĎया पȟवśĥथानाची काळजी घेĔयाचे काम ɭसĄयाला

ȟदले.” ९ Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, इūाएल लोकांċयात राहणाĄया मनाने

व शरɍराने बेसुंती असलेġया परĆयाने कोणी माĎया पȟवśĥथानात Šवेश

कɴ नये. १० जेĢहा इūाएल भरकट

ू

न ɮर गेले, तेĢहा लेवȂ माĎयापासून ɮर

गेले, जे माĎयापासून भरकट

ू

न ɮर आपġया मूतȃċया मागे गेले, आता ते

आपġया पापासाठɎ ȫक�मत देतील. ११ ते माĎया पȟवśĥथानातले सेवक
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आहते, ते मंȟदराċया Ǳारांचे पहारेकरɍ आȣण मंȟदरात सेवा करणारे आहते. ते

लोकांसाठɎ होमापăणे व यXबली याचे पशू कापतील; ते ĕयांċयापुढे ĕयांची

सेवा करायला उभे राहतील. १२ पण ĕयांनी ĕयांċया मूतȃपुढे इūाएल

घराĔयाची सेवा केली व ते ĕयास पापांत पाडणारे अडथळे झाले Ğहणून मी

आपला हात ĕयांċयाȟवɳǪ शपथ घेऊन उंचावला आहे आȣण ते आपġया

पापासाठɎ ȫक�मत देतील. असे Šभू परमेǶर Ğहणतो. १३ Ğहणून माĎयाकडे

याजकाचे काम करायला ते माĎयाजवळ येणार नाहीत ȫक�वा माĎया पȟवś

वĥतुजवळ, परमपȟवś वĥतू आहते ĕयांजवळ ते येणार नाहीत; ĕयाऐवजी

ĕयांनी जे घृणाĥपद कृĕये केली आहते ĕयाचा दोषीपणा व Ȭन�दा ĕयांना

सहन करावी लागेल. १४ पण मी ĕयांना मंȟदराची काळजी घेणारे, ĕयाċया

सवă सेवेसाठɎ आȣण ĕयामĘये जे काही काम करायचे ĕयासाठɎ नेमीन. १५

आȣण “पण जेĢहा इūाएलाचे लोक भरकट

ू

न माĎयापासून ɮर गेले, तेĢहा

लेवी याजकापैकɏ सादोकाचे वंशज माĎया पȟवśĥथानाची कतăǲे पूणă

करɍत होते. तेच माझी सेवा करायला माĎयाजवळ येतील; आȣण मला

चरबी व रǘ अपाăवे Ğहणून माĎयापुढे उभे राहतील.” असे Šभू परमेǶर

Ğहणतो. १६ ते माĎया पȟवśĥथानात येतील. ते माझी आराधना करĔयासाठɎ

माĎया मेजाजवळ येतील आȣण माझी कतăǲे पूणă करतील. १७ ते आतġया

अंगणाċया ŠवेशǱारातून आत आले कɏ ĕयांनी तागाची वĥśे घालावीत.

आतġया अंगणाċया ŠवेशǱारात काम करताना अथवा मंȟदरात सेवा करताना

ते लोकरɍची वĥśे घालू नयेत. १८ ĕयांċया डोĆयास तागाचे फेटे असावेत व

ĕयांċया कमरेची अंतवăĥśेही तागाची असावीत. ĕयांना घाम येईल अशी वūे

ĕयांनी घालू नयेत. १९ जेĢहा ते बाहरेɍल अंगणात लोकांकडे बाहरे जातील,

तेĢहा ĕयांċया वūांċया ĥपशाăने लोक पȟवś होऊ नयेत Ğहणून ĕयांनी सेवेċया

वेळेची वūे काढ

ू

न पȟवś खोġयात ठेवावी व ɭसरɍ वūे घालावी. २०

ĕयांनी आपली डोकɏ मुंडन कɴ नयेत वा केस लांब वाढ

ू

देऊ नयेत तर

ĕयांनी आपले केस कातɳन बारɍक करावे. २१आतġया अंगणात जाताना

कोणĕयाही याजकाने ŝाWरस Ƞपऊ नये. २२कोणĕयाही याजकाने ȟवधवेशी

वा घटĥफोȟटतेशी लĈन कɳ नये. ĕयांनी इūाएली वंशातील कुमारɍकेशी लĈन

करावे अथवा जी पूवȃ याजकाची पĕनी होती अशी ȟवधवा, Ƞतċयाशी लĈन
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करावे. २३ ĕयांनी माĎया लोकांस “ȡशWण ǯावे. पȟवś व सामाęय, आȣण

शुǪ व अशुǪ ǽातील फरक ĕयास दाखवून ǯावा. २४ वादȟववादाचा ęयाय

करĔयास ĕयांनी तĕपर असावे. माĎया ȠनणăयाŠमाणे ĕयांनी Ƞनवाडा करावा.

ते माĎया सवă नेमलेġया सणात माझे ȟवधी व माझे Ƞनयम पाळतील, आȣण

माझे शĜबाथ ȟदवस पȟवś पाळावेत. २५ मृताċया जवळ जाऊन ते अशुǪ

होणार नाहीत, पण मृत पुɳष जर याजकाची ĥवत: ची वडɍल, आई, मुलगा,

मुलगी, भाऊ अथवा अȟववाȟहत बहीण असेल, तर माś मृताजवळ गेले व

अशुǪ झाले तरɍ चालेल. २६ याजक शुǪ झाġयानंतर, लोकांनी ĕयाċयासाठɎ

सात ȟदवस मोजावे. २७ मग तो पȟवś जागी जाऊ शकतो. पण čया ȟदवशी

तो पȟवśĥथानातील सेवा करĔयासाठɎ आतġया अंगणात जाईल, ĕयाȟदवशी

ĕयाने आपले पापापăण करावे.” असे Šभू परमेǶर Ğहणतो. २८आȣण हे

ĕयाचे वतन आह,े मी ĕयांचे वतन आह.े Ğहणून ĕयांना इūाएलामĘये वाटा

नाही. मी ĕयांचा वाटा आह.े २९ ĕयांना अęनापăण, दोषापăण, पापापăण ही

ĕयांनी खावी. इūाएलांनी वाȟहलेली हरएक वĥतू ĕयांची Ģहावी. ३० सवăŠथम

फळांचा Šथमभाग, समȸप�त अंश Ğहणून अपăण करावयाची Šĕयेक वĥतू

याजकाची Ģहावी; तुĞही मळलेġया Ƞपठाचा पȟहला भाग याजकाचा असेल.

अशासाठɎ कɏ, तुĎया घरात आशीवाăद राहावा. ३१ पĨयातले ȫक�वा पशूतले

जे काही आपोआप मरण पावलेले ȫक�वा फाडलेले असेल ते याजकांनी खाऊ

नये.

४५

जेĢहा तुĞही वतनासाठɎ ȡचǞ

्

या टाकून देशाची वाटणी कराल तेĢहा

परमेǶरास अपाăयचा Šदेश, देशाचा पȟवś ȟवभाग, तुĞही अपăण कराल,

ĕयाची लांबी पंचवीस हजार हात व ɳंदी वीस हजार हात असावी. ĕयाċया

सभोवतालचा सवă Šदेश पȟवś होईल. २ यापैकɏ पांचशे हात लांब व

पांचशे हात ɳंद एवढɍ चौरस जागा पȟवśĥथानासाठɎ ठेवून Ƞतċयाभोवती

पęनास हात खुली जागा राखून ठेवावी, ती सभोवती चौरस असावी. ३

ĕया मोजलेġया जȠमनीतून तू पंचवीस हजार हात लांब व दहा हजार हात

ɳंद जागा मोजून काढ. ४ जे याजक पȟवśĥथानाचे सेवा करावयास

परमेǶराजवळ येतील ĕयांना हा भूमीचा पȟवś Šदेश होईल. तो ĕयांना ĕयांċया

घरासाठɎ जागा आȣण पȟवśĥथानासाठɎ पȟवś जागा होईल. ५ Ğहणून
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ती पंचवीस हजार हात लांब व दहा हजार हात ɳंद, एवढɍ जागा जे कोणी

लेवी मंȟदरात सेवा करतात ĕयांची Ģहावी. वĥतीसाठɎ हे ĕयांचे वतन होय. ६

अȸप�लेला पȟवś ŠदेशसुǪा तुĞही पाच हजार हात ɳंद व पंचवीस हजार

हात लांब Šदेश नगराचा ȟवभाग Ğहणून नेमून ǯाल; तो इūाएलाċया सवă

घराĔयाला होईल. ७ “अȸप�लेġया पȟवś Šदेशाċया व नगराċया ȟवभागाċया

एकाबाजूस व ɭसĄयाबाजूस अȸप�लेġया पȟवś Šदेशासमोर आȣण नगराċया

ȟवभागासमोर पȡǳम सीमेपासून पȡǳमेकडे, आȣण पूवă सीमेपासून पूवȆकडे

अȠधपतीस ȟवभाग होईल. ८ ही जमीन इūाएलात अȠधपतीचे वतन Ģहावी

Ğहणजे यापुढे माĎया अȠधपतȂनी माĎया लोकांवर जुलूम कɴ नये; तर

ĕयाऐवजी इūाएल घराĔयाला ĕयांċया ĕयांċया वंशाŠमाणे जमीन ǯावी. ९

Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, इūाएलाċया अȠधपतȂनो, हे तुमċयासाठɎ पुरे

होवो. जबरदĥती आȣण जुलूम ɮर करा! ęयाय व ęयायीपण आचरा, माĎया

लोकांची हकालपǛी करĔयाचे सोडा.” असे Šभू परमेǶर Ğहणतो. १०

तुĞही खरɍ तागडɍ, खरɍ एफा, खरɍ बथ वापरा. ११ एफा व बथ सारćयाच

मापाचे असावे. याकȝरता बथ होमराचा दहावा भाग; तशीच एफाही होमराचा

दहावा भाग; या होमराċया मापाŠमाणे असाǲा. १२ शेकेल वीस गेराचा

असावा. माने वीस शेकेलाचा, पंचवीस शेकेलाचा ȫक�वा पंधरा शेकेलाचा

असावा. १३ तुमची जे अपăणे अपाăवयाचे ती अशी असावीः तुĞही होमभर

गĢहातून एफाचा सहावा भाग गɸ व होमरभर जवातून एफाचा सहावा

भाग जव ǯावा. १४ तेलाचा Ƞनयम हाच, तुĞही तेलाċया बथाचा Ğहणजे

खोरभर तेलातून बथाचा दहावा भाग अपाăवा; दहा बथांचा खोर Ğहणजे एक

होमर, कारण दहा बथ एक होमर आहते; १५ आȣण इūाएल देशातील

पाणथळाċया कुरणातील दोनशे मȅढरांċया कळपातून एक कोकɴ, अęनापăण

व होमापăण व शांĕयपăणे Ğहणून ĕयांċयासाठɎ Šायȡǳत करायला अपाăवे,

असे Šभू परमेǶर Ğहणतो. १६ देशातील सवă लोकांनी इūाएलातġया

अȠधपतीस ही अपăणे ȟदली पाȟहजेत. १७ उĕसव, व चंŝदशăने, शĜबाथ

आȣण इūाएलाċया घराĔयाचे सवă सण यामĘये अęनापăण, होमापăण व

पेयापăण याची तरतूद करणे हे अȠधपतȂचे काम आह.े इūाएल घराĔयासाठɎ

Šायȡǳत करĔयासाठɎ ĕयाने अęनापăण, होमापăण व शांĕयपăणे ही ȢसǪ



यहčेकेल 1518

करावी. १८ Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, “पȟहġया मȟहęयात, मȟहęयाċया

पȟहġया ȟदवशी, तू ȠनदȌष तɳण गोĄहा घेऊन पȟवśĥथानाची शुǪी कर. १९

तेĢहा याजकाने पापापăणाċया पशूचे रǘ घेऊन ते मंȟदराċया दरवाजाċया

चौकटीला, वेदीċया बैठकɏċया चाĄही कोपĄयांवर व आंतील अंगणाċया

दरवाजाċया चौकटीला लावावे.” २० पȟहġया मȟहęयाċया सातǲा ȟदवशी,

Šĕयेक चुकलेġया ȫक�वा भोħया मनुĤयाकरता तू तसेच करशील आȣण तुĞही

याŠकारे मंȟदरासाठɎ Šायȡǳत करावे. २१ पȟहġया मȟहęयात, मȟहęयाċया

चौदाǲा ȟदवशी तुĞहास सात ȟदवसाचा वġहांडण सण होईल, ĕयामĘये

बेखमीर भाकर खावी. २२ ĕयाȟदवशी अȠधपती आपणासाठɎ आȣण देशातील

सवă लोकांसाठɎ पापापăणासाठɎ एक गोĄहा ȢसǪ करɍल. २३ परमेǶरास

होमापăण करĔयासाठɎ सणाचे सात ȟदवस ĕयाने सात ȠनदȌष गोĄहे व सात

मȅढे ȢसǪ करावे आȣण पापपăणासाठɎ रोज एक बोकड ȢसǪ करावा. २४ मग

अȠधपती एका गोĄǽासाठɎ एफाभर व एका मȅǤासाठɎ एफाभर अęनापăण

आȣण एफासाठɎ हीनभर तेल ȢसǪ करɍल, पापापăण Ğहणून बैल देईल. २५

सातǲा मȟहęयात, मȟहęयाċया पंधराǲा ȟदवशी, सणात, सात ȟदवसपयȁत

तो पापबली, होमबली, अęनबली आȣण तेल ही याŠमाणेच ȢसǪ करɍल.

४६

Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, आतġया अंगणाचे पूवȆकडचे दार कामाċया

सहा ȟदवसात बंद असेल. पण शĜबाथ व चंŝदशăन या ȟदवशी ते उघडले

जाईल. २ अȠधपती, ĕया Ǳाराċया Ǳारमंडपाċया वाटनेे बाहɴेन आत येईल

आȣण तो Ǳाराċया खांबाजवळ उभा राहील तेĢहा याजक ĕयाचे होमामăण व

शांĕयपăण करɍल. मग ĕयाने दाराċया उंबरǟावɴन परमेǶरास दंडवत घालून

बाहरे जावे. पण Ǳार संĘयाकाळपयȁत बंद केले जाणार नाही. ३ देशातील

लोकांनी शĜबाथ व नवचंŝȟदनी या दोन ȟदवशी दारातूनच परमेǶराची उपासना

करावी. ४ शĜबाथ ȟदवशी अȠधपतीने परमेǶरास जे अपăण करायचे ते सहा

ȠनदȌष कोकरे व ȠनदȌष मȅढा यांचे होमापăण असे करावे. ५ ĕयाने मȅǤासाठɎ

एक एफा अęनापăण करावे व कोकरांसाठɎ जसे ĕयांची देĔयाची इċछा आहे

तसे ĕयांनी अęनापăण ǯावे. आȣण Šĕयेक एफाबरोबर एक हीनभर तेल

अपाăवे. ६ नवचंŝȟदनी ĕयाने एक ȠनदȌष गोĄहा, सहा ȠनदȌष कोकरे व एक

ȠनदȌष मȅढा अपăण करावा. ७ ĕयाने बैलासाठɎ व मȅǤासाठɎ Šĕयेकɏ एक
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एफा अęनापăण ȢसǪ करावे. एका कोकरांसाठɎ ĕयाċया इċछेŠमाणे ĕयाने

ǯावे. आȣण Šĕयेक एफाबरोबर एक हीनभर तेल अपाăवे. ८ जेĢहा अȠधपती

दरवाजा व देवडɍċया मागाăने आत Šवेश करɍल तेĢहा ĕयाने ĕयाच मागाăने

बाहरे जावे. ९ पण देशातले लोक नेमलेġया सणांċया ȟदवसात परमेǶरासमोर

येतील. ĕयावेळɎ उǥरेकडċया दारातून आत आलेġयाने दȢWणेकडɍल दारातून

बाहरे जावे व दȢWणेकडċया दारातून आत आलेġयाने उǥरेċया दारातून बाहरे

जावे. कोणीही आलेġया दारानेच बाहरे जाऊ नये. तर सरळ पुढे बाहरे जावे.

१०आȣण ते Šवेश करɍत असता अȠधपती ĕयांċयामĘये आत जाईल ते बाहरे

जात असता ĕयाने ĕयांċयाबरोबर बाहरे जावे. ११ सणांċया आȣण उĕसवाċया

ȟदवशी, एका गोĄǽामागे एक एफा अęनापăण व एक एडĆयामागे अęनापăण

करावे. एक कोकरामागे जी काही ĕयाची देĔयाची इċछा असेल तसे करावे.

आȣण एफासाठɎ एक हीनभर तेल ǯावे. १२ जेĢहा अȠधपती परमेǶरासाठɎ

ĥवसंतोषाचे अपăण Ğहणून होमबली व शांĕयपăणे करɍल तेĢहा पूवȆचे दार

ĕयाċयासाठɎ उघडावे. मग शĜबाथाċया ȟदवसाŠमाणे ĕयाने होमापăणे व

शाĕयपăणे करावी. मग ĕयाने बाहरे जावे आȣण तो बाहरे गेġयावर दार बंद

करावे. १३ “परमेǶरास रोज होमापăण करĔयासाठɎ तू एक वषाȁचे ȠनदȌष

असे कोकɳ ǯावे. तू दररोज सकाळɎ हे करावे. १४आȣण दररोज सकाळɎ

ĕयाबरोबर तुĞही अęनापăण ǯावे. गĢहाचे पीठ एफाचा सहावा भाग व ते

नरम करĔयासाठɎ हीनाचा Ƞतसरा भाग तेल, असे अęनापăण परमेǶरास

करावे. हा सवăकाळचा ȟवधी सतत चालावयाचा आह.े १५ याŠमाणे ते रोज

सकाळɎ Ƞनरंतरċया होमापăणासाठɎ कोकɴ, अęनापăण व तेल रोज सकाळɎ

ȢसǪ करतील.” १६ Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, “जर अȠधपतीने आपġया

मुलापैकɏ एकाला काही इनाम ȟदले तर ते ĕयाċया वतनातले असġयामुळे

ĕयाċया मुलाचे होईल. ते ĕयाचे वतन आह.े १७ पण ĕयाने जर आपġया

वतनाचा काही भाग, आपġया एखाǯा सेवकाला ȟदला, तर ĥवातंơयाċया

वषाăपयȁत तो ĕया सेवकाचा होईल. मग तो अȠधपतीकडे परत जाईल. ĕयाचे

वतन ĕयाċया मुलासच Ƞमळेल. १८आȣण अȠधपतीने लोकांचे कोणतेही

वतन घेऊन ĕयास घालवून देऊ नये. ĕयाने आपġया मालकɏċया जȠमनीचा

काही भाग आपġया मुलांना ǯावा. Ğहणजे माĎया लोकांपैकɏ Šĕयेक
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मनुĤय आपआपġया वतनातून ȟवखरला जाऊ नये.” १९ मग ĕया मनुĤयाने

मला दाराċया जवळ

ू

न पलीकडे नेले. उǥरेकडे तȋड असलेġया याजकाċया

पȟवś खोġयाकडे ĕयाने मला नेले. आȣण पाहा! तेथे अगदी पȡǳमेकडे एक

जागा ȟदसली. २० तो मला Ğहणाला, “येथे याजक दोषापăणे व पापापăणे

ȡशजवतील, čयात ते अęनापăण भाजतील ते हचे आहे यासाठɎ कɏ, लोकांस

पȟवś करायला ĕयांनी ती अपăणे घेऊन बाहरेċया अंगणात जाऊ नये.” २१

मग मला ĕयाने बाहरेċया अंगणात आणले आȣण ĕयाने मला अंगणाċया चारɍ

कोपĄयात नेले. आȣण पाहा! अंगणाċया Šĕयेक कोपĄयात एक अंगण होते.

२२ अंगणाċया चारɍ कोपĄयात चाळɎस हात लांब व तीस हात ɳंदीची आवारे

होती. चारɍ कोपरे सारćयाच मापाचे होते. २३ ĕयामĘये चाĄहȂċया भोवताली

दगडाची Ȯभ�त होती. ĕया Ȯभ�तीत दगडाċया रांगाखाली ĥवयंपाकासाठɎ जागा

केलेली होती. २४ तो मनुĤय मला Ğहणाला, “या पाकशाला आहते, ĕयामĘये

येथे मंȟदराचे सेवक लोकांकडचा यX ȡशजवतील.”

४७

मग ĕया मनुĤयाने मला पुęहा मंȟदराċया Šवेशदाराकडे नेले आȣण

पाहा! मंȟदराċया उंबरǟाखालून पाणी पूवȆकडे वाहत होते, कारण मंȟदराचे

तȋड पूवȆला होते. आȣण मंȟदराċया उजǲा बाजूने वेदीċया दȢWणेस पाणी

वाहात होते. २ Ğहणून ĕयाने मला उǥरेċया दाराने बाहरे आणले आȣण

बाहरेċया रĥĕयाने सभोवार Ƞफरवून पूवȆकडɍल बाहरेċया दाराकडे नेले. तो

पाहा, पाणी दाराċया दȢWणेकड

ू

न वाहत होते. ३ जसा तो मनुĤय हातात

मापनसूś घेऊन पूवȆला जात होता. ĕयाने एक हजार अंतर मोजून मला ĕया

पाĔयातून चालायला सांȠगतले. तो पाणी घोǝापयȁत होते. ४ मग ĕयाने

आणखी एक हजार हाताचे अंतर मोजून पुęहा मला पाĔयातून तेथपयȁत

चालĔयास सांȠगतले, तो तेथे पाणी गुडĉयापयȁत होते. आȣण आणखी

हजार हात अंतर मोजून मला पाĔयातून चालावयास लावले तो तेथे पाणी

कमरेपयȁत होते. ५ ĕयानंतर ĕयाने आणखी हजार हात अंतर मोजले तो ĕया

नदीतून मला चालता येईना, कारण पाणी फार झाले. मला ĕयातून पोɸन

जाता आले असते; उतɴन पार जाता आले नसते. इतकɏ खोल ती होती. ६

तो मनुĤय मला Ğहणाला, “मानवाċया मुला, तू हे पाȟहले ना?” आȣण ĕयाने

मला नदीċया काठाने परत आणले. ७ जसा मी परत आलो तेĢहा पाहा,
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नदीċया तीरांवर एका बाजूस व ɭसĄया बाजूसही पुĤकळ झाडɍ असलेली

पाȟहली. ८ तो मनुĤय मला Ğहणाला, “हे पाणी पूवăŠदेशाकडे वाहत जाते.

आȣण तेथून अराबात उतɴन Wारसमुŝाला Ƞमळते, ही नदी समुŝास Ƞमळ

ू

न

ĕयाचे पाणी ताजे करते. ९ मग असे होईल कɏ, जेथे ही महानदी जाईल तेथे

तेथे जो Šĕयेक Ȣजवंत Šाणी राहत असेल तो जगेल, कारण तेथील पाणी

Wारसमुŝास Ƞमळते ĕयामुळे ते ताजे होते आȣण तेथे ȟवपुल मासे Ƞमळतात, हे

पाणी जेथे जाईल तेथे सवăकाही Ƞनरोगी होईल; जेथे कोठे ही नदी जाते

ŠĕयेकगोǸ Ȣजवंत राहते. १० Ƞतċया तीरɍ कोळɎ उभे राɸन एन-गेदीपासून

एन-इĈलाइमपयȁत जाळɎ टाकतील. मोǟा समुŝातġया माशांसारखे ĕया

Wारसमुŝात अनेक ŠकारांŠमाणे ȟवपुल मासे होतील. ११ पण दलदल

आȣण पाणथळɎċया जागा ȠनदȌष होणार नाहीत. ĕया Ƞमठासारćया होतील.

१२ नदीċया दोęही काठावर सवă Šकाराची खाĔयाजोगी फळे देणारे सवă

Šकारची झाडे वाढतीत. ĕयांची पाने कधीच सुकून जाणार नाहीत. ĕयाचे

फळ कधीच थांबणार नाही. ती Šĕयेक मȟहęयाला फळ देईल, कारण

ĕया नदीचे पाणी पȟवśĥथानातून Ƞनघाले आह.े ĕयांची फळे खाĔयासाठɎ

व ĕयातील पाने औषधी होतील.” १३ Šभू परमेǶर असे Ğहणतो, तुĞही

इūाएलाċया बारा वंशासाठɎ जȠमनीची ȟवभागणी याŠमाणे कɴन ǯाल,

तेĢहा योसेफाला दोन भाग Ƞमळतील. १४ आȣण तुĞही, Šĕयेक मनुĤय

आȣण तुमċयातील बंधु यांचे ते वतन होईल. čया देशाȟवषयी मी तुमċया

पुवăजांना ǯावा Ğहणून आपला हात उंच कɴन शपथ घेतली ĕयाċया सारखी

वाटणी कɴन ĉयाल, ĕयाचŠमाणे तो तुमचे वतन होईल. १५ जȠमनीċया

सीमा अशा असतील. उǥरेला मोǟा समुŝापासून, हथेलोनċया वाटनेे

हमाथकडे सदादाċया सीमेपयȁत, १६ हमाथ, बेरोथा, जे ȟदȠमĤक व हमाथाċया

सीमेवरɍल ȢसŢाईम, व हौरानċया सीमेवरɍल मĘयहासेर. १७ समुŝापासून ही

सीमा Ğहणजे ȟदȠमĤकाċया सरहǩीवरɍल गांव हसर-एनोन पयȁत असेल.

उǥरेस हमाथ ही सीमा. ही बाजू उǥर झाली. १८ पूवȆला सीमारेषा हौरान

व ȟदȠमĤक, Ƞगलाद व इūाएल देश याċयामधून गेलेली यादȆन नदी. १९

मग दȢWण बाजू, तामारपासून पार मरɍबोथ कादेशाċया पाĔयापयȁत व

तेथून Ƞमसरċया देशाċया ओǤाने पुढे मोǟासमुŝापयȁत, ही दȢWण बाजू
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झाली. २० पȡǳमबाजू दȢWण सीमेपासून हमाथाċया Šवेशाċया समोरċया

Šदेशापयȁत मोठा समुŝ होईल; ही पȡǳम बाजू आह.े २१ “याŠकारे तुĞही

हा देश आपसांत इūाएलाċया वंशांमĘये वाट

ू

न ǯा. २२ तुĞही तुमċयात

आȣण तुमċयामĘये राहत असलेġया परĆयांमĘये अथवा čया परĆयांची मुले

तुमċयात राहत आहते ĕयांċयात वाटाल. हे परके इūाएलमĘये जęमलेġया

लोकांŠमाणेच इūाएलचे रȟहवासी आहते. ĕयामुळे इūाएलाċया वंशांना

ȟदलेġया जȠमनीतील काही भाग तुĞही या लोकांस ǯावा. २३ हे परके

जेथे राहतात, तेथे राहणाĄया इūाएल लोकांनी ĕयांना काही जमीन ȟदलीच

पाȟहजे.” परमेǶर, माझा Šभू, असे Ğहणाला.

४८

ही वंशाची नावे आहते. दानाचा वंश देशाचा एक ȟवभाग िĥवकारɍल.

ĕयाची सीमा उǥर सीमेपासून हथेलोनाकडċया वाटजेवळ, हामाथाċया

Šवेशापयȁत ȟदȠमĤकाċया सीमेवरɍल हसर-एनान, उǥरेकडे हमाथाजवळ.

दानाची सीमा ĕयाċया पूवȆकड

ू

न सवă मागाăने महासमुŝाकडे जाईल. २ दानाċया

दȢWण सीमेपाशी पूवȆपासून ते पȡǳमेपयȁत एक ȟवभाग तो आशेराचा. ३

आशेराबरोबर दȢWण सीमेचा एक ȟवभाग नफतालीचा, ĕयाċया पूवȆपासून

ते पȡǳमेपयȁत पसरलेला. ४ नफतालीबरोबर दȢWण सीमेचा एक ȟवभाग

मनģशेचा, पूवȆपासून ते पȡǳमेपयȁतचा ȟवĥतारɍत Šदेश. ५ मनģशेबरोबर

ĕयाċया दȢWण सीमेचा एक ȟवभाग पूवȆपासून ते पȡǳमेपयȁत तो एšाईमाचा.

६ एšाईमाċया दȢWण सीमेċया पूवăबाजूपासून ते पȡǳमबाजूपयȁत एक

ȟवभाग रऊबेनाचा. ७ रऊबेनाबरोबरċया बाजूċया सीमेċया पूवă ते पȡǳम

एक ȟवभाग तो यɸदाचा. ८ यɸदाċया सीमेस लागून असलेला जो पूवă

बाजूपासून ते पȡǳम बाजूपयȁत ȟवĥतारलेला Šदेश पंचवीस हजार हात ɳंद व

इतर वंशांना Ƞमळालेġया ȟवभागाइतका पूवă बाजूपासून ते पȡǳम बाजूपयȁत

लांब तो समȸप�त अंश Ğहणून अपाăल आȣण ĕयाċया मĘयभागी पȟवśĥथान

होईल. ९ तुĞही जो Šदेश परमेǶरास अपăण कराल तो लांबीला पंचवीस

हजार हात व ɳंदीला वीस हजार हात असावा. १० पȟवś Šदेशाचा ȟवभाग हा

नेमून ȟदला होता, हा समȸप�त Šदेश याजकांचा; ही जमीन उǥरेला पंचवीस

हजार हात लांबीची, पूवȆला व पȡǳमेला दहा-दहा हजार हात ɳंदीची असेल.

Ƞतची दȢWणेला लांबी पंचवीस हजार हात असावी. ĕयाċया बरोबर मĘयावर
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परमेǶराचे मंȟदर असेल. ११सादोकाċया वंशजातले जे याजक पȟवś झालेले

आहते čया कोणी माझी सेवा Ƞनǹेने केली, ĕयांċयासाठɎ तो होईल. जेĢहा

इūाएली लोक बहकून गेली तेĢहा जसे लेवी बहकले तसे ते बहकले नाहीत.

इūाएलाċया लोकांबरोबर बहकले नाहीत. १२ ĕयास देशातील अȸप�लेġया

Šदेशातून हा एक Šदेश ĕयांना परमपȟवś होईल; तो लेवȂċया सीमेपाशी

असेल. १३ याजकांċया सीमेपाशी लेǲांना पंचवीस हजार हात लांब व दहा

हजार हात ɳंद Šदेश Ƞमळावा. ĕयांना पूणă लांबी ɳंदीची, Ğहणजे पंचवीस

हजार हात लांब व दहा हजार हात ɳंद जमीन असावी. १४ ĕयांनी या जȠमनीची

ȟवŌɏ वा अदलाबदली कɳ नये. इūाएल देशातील कोणतेही Šथमफळे वेगळे

कɴन इतर Šदेशाकडे जाऊ देऊ नये. कारण तो भाग परमेǶरास पȟवś

आह.े १५ उरलेली जमीन, पंचवीस हजार हात लांबीċया Šदेशापैकɏ जो पांच

हजार हात ɳंदीचा भाग राहील तो नगरासाठɎ सावăजȠनक, कुरणासाठɎ,

घरे बांधĔयासाठɎ उपयोगात येईल. नगर ǽाċया मĘयावर असावे. १६

नगरɍची मापे पुढɍलŠमाणे असतील, उǥर बाजू चार हजार पाचशे हात,

दȢWण बाजू चार हजार पाचशे हात पूवă व पȡǳम बाजूही तेवǤाच Ğहणजे

चार हजार पाचशे हात. १७ नगरासाठɎचे कुरण उǥरेकडे अडɍचशे हात,

दȢWणेकडे अडɍचशे हात, व पूवȆकडे अडɍचशे हात व पȡǳमेकडे अडɍचशे

हात असावे. १८आȣण पȟवś अȸप�लेġया Šदेशासमोर जो उरलेला Šदेश

तो लांबीने पूवȆकडे दहा हजार हात. व पȡǳमेला दहा हजार हात होईल;

आȣण तो पȟवś अȸप�लेġया Šदेशासमोर होईल; ĕयाचे उĕपęन नगरातील

कामगारांसाठɎ अęनासाठɎ होईल. १९ सवă इūाएलाċया वंशांतून जे कोणी

नगरात काम करतील ĕया लोकांनी ĕया जागेची मशागत करावी. २०सवă

अȸप�लेला Šदेश पंचवीस हजार हात लांब आȣण पंचवीस हजार ɳंद होईल;

ǽाŠकारे तुĞही Šदेशाचे पȟवś अपăण एकȡśतपणे नगराċया ȟवभागासाठɎ

ǯावे. २१ “तो अȸप�लेला भाग व नगराचे ȟवभाग यांċया एका बाजूला व

ɭसĄया बाजूला जो उरलेला भाग आहे तो अȠधपतीचा असावा. अȸप�लेġया

Šदेशाċया पंचवीस हजार हातांċयासमोर पूवă सीमेकडे आȣण पȡǳमेकडे

पंचवीस हजार हातांċयासमोर पȡǳम सीमेकडे, वंशाċया ȟवभागासमोर जो

Šदेश आहे तो अȠधपतीसाठɎ असावा आȣण पȟवś अȸप�लेला Šदेश व
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मंȟदराचे पȟवśĥथान ĕयाċया मĘयभागी असावे. २२ǽातील काही ȟहĥसा

याजकाचा, काही लेवȂचा व काही मंȟदराकȝरता आह.े मंȟदर या भागाċया

मĘयभागी आह.े ȡशġलक राȟहलेली जमीन देशाċया राजाċया मालकɏची

आह.े राजाला, बęयामीनची जमीन व यɸदाची जमीन यांċयामधील जमीन

Ƞमळेल. २३ आȣण बाकɏċया वंशास, पूवă बाजूपासून पȡǳमबाजूपयȁत,

ĕयातला एक बęयामीनाचा भाग. २४ बęयाȠमनाċया सीमेपाशी ĕयाċया

पूवăबाजूपासून पȡǳमबाजूपयȁत तो ȡशमोनाचा ȟवभाग. २५ ȡशमोनाċया

सीमेपाशी पूवă बाजूपासून पȡǳमबाजूपयȁत तो इĥसाखाराचा ȟवभाग. २६

इĥसाखाराċया सीमेपाशी पूवăबाजूस पȡǳमबाजूपयȁत तो जबुलूनाचा ȟवभाग.

२७ जबुलूनाċया सीमेपाशी पूवăबाजूपासून पȡǳमबाजूपयȁत, गादाचा, एक

ȟवभाग. २८ गादाċया सीमेपाशी दȢWण बाजूस, दȢWणेकडे, तामारापासून

मरɍबोथ कादेशाċया जलापयȁत, नदीकडे मोǟा समुŝापयȁत सीमा होईल.

२९ čया देशाची वाटणी तुĞही ȡचǞ

्

या टाकून इūाएलाċया वंशास वतनासाठɎ

ȟवभागणी कराल तो हाच आह.े ĕयांचे ȟवभाग हचे आहते.” परमेǶर, माझा

Šभू, असे Ğहणाला. ३० ही नगराची बाहरे ȠनघĔयाची Ȟठकाणे आहते. उǥर

बाजूस मापाने चार हजार पाचशे हात लांब असेल. ३१ नगराċया वेशी, Ƞतला

तीन Ǳारे असतील, इūाएल वंशाċया नावाŠमाणे ĕयांची नावे, रऊबेनचे

Ǳार, यɸदाचे Ǳार व लेवीचे Ǳार. ३२ पूवă बाजू चार हजार पाचशे हात लांब

असेल. Ƞतला तीन Ǳारे असतील. योसेफाचे Ǳार, बęयामीनाचे Ǳार व दानाचे

Ǳार. ३३ दȢWण बाजूसुǪा चार हजार पाचशे हात लांब असेल. Ƞतलाही

ȡशमोनाचे Ǳार, इĥसाखाराचे Ǳार व जबुलूनाचे Ǳार अशी तीन Ǳारे असतील.

३४ पȡǳम बाजूही चार हजार पाचशे हात लांब असेल. Ƞतċया तीन Ǳारांची

नावे पुढɍलŠामाणे असतील. गादाचे Ǳार, आशेराचे Ǳार व नफतालीचे Ǳार.

३५ ते सभोवतीचे अंतर अठरा हजार हात असेल. ĕया ȟदवसापासून नगरɍचे

नाव ‘परमेǶर तेथे आह’े असे पडेल.
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दानीएल

१

यɸदाचा राजा यहोयाकɏम याċया कारȟकदȃċया ȠतसĄया वषȃ बाबेलाचा

राजा नबुखėनेĥसर याने यɴशलेमेवर चढाई कɴन ĕयांची रसद बंद

करĔयासाठɎ यɴशलेमेला वेढा ȟदला. २ परमेǶराने नबुखŝेनेĥसर राजास

यɸदाचा राजा यहोयाकɏमवर ȟवजय ȟदला आȣण ĕयास परमेǶराċया घरातील

काही वĥतू ȟदġया ĕयाने ĕया ȡशनार येथे ĕयाċया देवाċया घरासाठɎ आणġया

आȣण ĕया पȟवś वĥतू ĕयाने ĕयाċया देवाċया भांडारात ठेवġया. ३ राजा

आपला Šमुख अȠधकारɍ अģपनज यास Ğहणाला कɏ इūाएलाचे काही

लोक, जे राज कुळातले आȣण उċचकुलीन आहते ĕयास माĎयाकडे घेवून ये.

४ čयांċया अंगी काही कलंक नाही असे ȠनĤपाप, सुɳप, कौशġयपुणăतेने

चतुर, Xानाने पȝरपूणă आȣण शǘɏवान आȣण राजाċया महलामĘये सेवा

करĔयास पाś तेथे ĕयांना खाĥǯांची ȡशWण व भाषा ȡशकवायला ĕयाने

ĕयास सांȠगतले. ५ राčयाċया Ƞमǹाęनातून व तो पीत असे ĕया ŝाWरसातून

तो ĕयांचा रोज वाटा नेमून ȟदला. असे ĕया तɳणांना तीन वषाăचे ŠȡशWण

देĔयात यावे. ĕयानंतर ĕयांनी राजाची सेवा करावी. ६ ĕया लोकांमĘये

दानीएल, हनęया, मीशाएल व अजĄया हे यɸदा वंशाचे होते. ७ Šमुख

अȠधकाĄयाने ĕयांना, दानीएलास बेġटशĥसर, हनęयास शŝख, मीशाएलास

मेशख, अजĄयास अबेदनगो, नावे ȟदली. ८ पण दानीएलाने आपġया

मनात ठरवले कɏ, तो ĥवत: ला राजाċया अęनाने ȫक�वा ĕयाċया ȠपĔयाċया

ŝाWरसानȅ ȟवटाळȟवणार नाही; Ğहणून ĕयाने षंढांċया अȠधकाĄयाला ȟवनंती

केली कɏ, मी आपणाला ȟवटाळवू नये. ९आता देवाने दानीएलावर Šमुख

अȠधकाĄयाची कृपा आȣण दया Ģहावी असे केले. १० Šमुख अȠधकारɍ

दानीएलास Ğहणाला, “मला माझा ĥवामी, राजांचे भय आहे ĕयाने तुĞही

काय खावे व काय Ěयावे ǽाची आXा केली आह,े तुमċया वयाċया इतर

तɳणांपेWा तुĞही अȠधक वाईट का ȟदसावे? तुमċयामुळे तो माझे डोके छाट

ू

न

टाकेल.” ११ मग Šमुख अȠधकाĄयाने दानीएल, हनęया, मीशाएल व अजĄया

हयावर नेमून ȟदलेġया कारभाĄयाशी दानीएल बोलला. १२ तो Ğहणाला,

“आपġया दासांची दहा ȟदवस कसोटी पहा, आĞहास फǘ् शाकभोजन व

ȠपĔयास पाणी दे. १३ नंतर आमचे बाहयɳप व ĕया तɳणांचे बाहयɳप व
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जे राजाचे Ƞमǹाęन खात आहते ĕया तɳणांचे बाǽɳप, ĕयांची तुलना कर

आȣण तुĎया नजरेस येईल तसे तुĎया दासास कर.” १४ मग तो कारभारɍ हे

करĔयास माęय झाला दहा ȟदवसानी ĕयाने ĕयांची पाहणी केली. १५ दहा

ȟदवसाċया शेवटी ĕयांचे बाǽɳप जे राजाचे Ƞमǹाęन खात अȠधक Ƞनरोगी

आȣण धǸपुǸ ȟदसू लागले. १६ मग कारभाĄयाने ĕयांचे Ƞमǹाęन आȣण ĕयांचा

ŝाWरस काढ

ू

न ĕयास फǘ शाकभोजन ȟदले. १७ मग या चार तɳणास देवाने

Xान आȣण सवă Šकारċया शाĥśांचा समज आȣण शहाणपण ȟदले, आȣण

दानीएलास सवă Šकारचे ĥवĚन व ɯǸांत उलगडत असत. १८ राजाने ठरवून

ȟदलेġया काळाċया समाĚतीनंतर Šमुख अȠधकारɍ ĕयांना नबुखėनेĥसर

राजासमोर घेऊन आला. १९ राजा ĕयांċयाशी बोलला, ĕया सवă समुदायामĘये

दानीएल हनęया, मीशाएल, व अजĄया यांċया तोडɍचा ɭसरा कोणीच नĢहता.

ते राजासमोर ĕयाċया सेवेस राɸ लागले. २० Xानाċया आȣण शहाणपणाċया

बाबतीत राजाने ĕयांना जे काही ȟवचारले ĕयामĘये ते, सवă जाɮगार, भूतȟवǯा

करणारे हयांċयापेWा ते दहापट उǥम असे संपूणă राčयात राजाला आढळ

ू

न

आले. २१ कोरेश राजाċया कारȟकदȃत पȟहġया वषाăपयȁत दानीएल तेथे

राहीला.

२

नबुखėनेĥसर राजाċया कारकɕदीċया ɭसĄया वषȃ ĕयास ĥवĚन पडले तो

बेचैन झाला आȣण झोपू शकला नाही. २ तेĢहा राजाने फमाăन काढला कɏ,

जाɮगार आȣण čयोȠतषी जाणणारे तसेच मांȡśक आȣण Xानी लोक ǽांनी

यावे आȣण राजाला ते ĥवĚन सांगावे, Ğहणून ते राजासमोर हजर झाले.

३ राजा ĕयांना Ğहणाला, “मला एक ĥवĚन पडले आहे आȣण ĕयाचा अथă

जाणĔयास माझे मन ǲाकूळ झाले आह.े” ४ तेĢहा Xानी लोक राजाशी

आरामी भाषेत बोलले “महाराज ȡचरायू असा! तुमċया सेवकांना तुमचे ĥवĚन

सांगा आȣण आĞही ĕयाचा अथă तुĞहास Šगट कɴ!” ५ राजाने खाĥदी

लोकांस उǥर ȟदले, “हा ठराव होऊन चुकला आहे जर तुĞही मला ĥवĚन

आȣण ĕयाचा अथă सांगणार नाही तर तुमċया शरɍराचे तुकडे केले जातील

आȣण तुमċया घरांचे उȟकरडे केले जातील. ६ पण जर तुĞही मला ĥवĚन

आȣण ĕयाचा अथă सांगाल तर तुĞहास माĎयाकड

ू

न भेट, पाȝरतोȠषक आȣण

मोठा मान Ƞमळेल. याĥतव तुĞही मला ĥवĚन व ĕयाचा अथă सांगा.” ७
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ते पुęहा ĕयास Ğहणाले, “महाराजांनी आपġया सेवकांस ĥवĚन सांगावे

Ğहणजे आĞही ĕयाचा अथă सांगू.” ८ राजाने उǥर ȟदले, “मला ठाऊक

आहे तुĞही वेळ काढत आहात; पाȟहजे कारण तुĞहास ठाऊक आहे कɏ,

माझा ठराव झालेला आह.े ९ पण जर तुĞही मला ĥवĚन सांȠगतले नाही तर

तुमċयासाठɎ एकच ȡशWा आह.े Ğहणून माझे मन बदलत नाही तोपयȁत तुĞही

खोǝा आȣण फसǲा गोǸी सहमत कɴन मला सांगाǲा असे तुमचे ठरले

आह.े Ğहणून मला ĥवĚन सांगा Ğहणजे मला समजेल तुĞही ĕयाचा उलगडा

कɳ शकता.” १०खाĥदी लोकांनी राजास उǥर केले, “या जगात असा

कोणताच मनुĤय नाही जो राजाची ही मागणी पूणă करेल असा कोणताच

महान आȣण Šतापी राजा नाही čयाने असे मागणे čयोȠतषी, भुतȟवǯा

जाणणारे आȣण Xानी लोकांस केली असेल. ११ महाराज जी गोǸ मागतात

ती कठɎण आहे आȣण देवाȡशवाय कोणीही नाही जो हे सांगेल कारण देव

मानवात राहत नाही.” १२ हे ऐकून राजा रागाने संतापला आȣण ĕयाने

आXा केली कɏ, बाबेलमĘये जे Xानाȟवषयी ओळखले जातात ĕयांचा नाश

करĔयात यावा. १३ हे फमाăन Ƞनघाले Ğहणून जे ĕयांċया XानासाठɎ ओळखले

जात होते ĕयास मरणास सामोरे जावे लागणार होते, आȣण लोक दानीएल

आȣण ĕयांċया Ƞमśांना शोधू लागले यासाठɎ कɏ, ĕयांचा घात करावा. १४

तेĢहा दानीएलाने अंगरWकांचा Šधान अयȌक जो, बाबेलातील Xानांचा घात

करायला Ƞनघाला होता, ĕयास ɭरदशȃपणाने आȣण ȟवचारपूवăक Ğहणाला.

१५ दानीएल राजाċया सेनापतीला Ğहणाला, “राजाकड

ू

न हा असा तातडɍचा

ɷकूम का Ƞनघाला?” तेĢहा अयȌकने दानीएलास काय घडले ते सांȠगतले. १६

मग दानीएलाने आत जाऊन राजास ȟवनंती केली कɏ, “ĕयाला समय ǯावा

Ğहणजे ĕयास महाराजाला ĕयाċया ĥवĚनाचा उलगडा सांगता येईल.” १७

तेĢहा दानीएललाने आपġया घरात जाऊन आपले सोबती हनęया, मीशाएल

व अजĄया यांना ती गोǸ कळवली, १८ ĕयाने ĕयांना ȟवनंती केली कɏ,

या रहĥयाȟवषयी ĥवगȃय देवाने दया करावी असे ĕयांनी देवाजवळ मागावे

Ğहणजे बाबेलाċया इतर Xाęयांसोबत ĕयाचा आȣण ĕयाċया सहकाĄयांचा

घात होऊ नये. १९ ĕया राśी दानीएलास ɯǸांताǱारे, या रहĥयाचा उलगडा

झाला. ĕयानंतर ĕयाने ĥवगȃय देवाचे ĥतवन केले. २०आȣण तो Ğहणाला,
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“देवाċया नामाचे सदासवăदा ĥतवन होवो, कारण Xान आȣण सामĖयă ĕयाचे

आह.े” २१ तो समय आȣण ऋतु बदलतो, तो राजास काढतो आȣण ɭसĄयास

Ȯस�हासनावर बसवून राजे करतो; तो Xाęयास आȣण ȟववेकवंतास शहाणपण

देतो. २२ तो गुढ आȣण गहन गोǸी Šगट करतो, कारण अंधारात काय आहे

हे तो जाणतो, आȣण Šकाश ĕयामĘये वसतो. २३ माĎया पूवăजाċया देवा, मी

तुझे आभार मानतो आȣण तुझे ĥतवन करतो, कारण तू मला Xान आȣण

सामĖयă ȟदले; आȣण जे आĞही तुĎयाजवळ माȠगतले ते सवă तू आता मला

कळवले आहे Ğहणून मी तुझे उपकार मानतो व तुझी ĥतुती करतो, कारण तू

राजाची गोǸ आĞहास कळȟवली आह.े २४ हे सगळे झाġयानंतर दानीएल

čयाची नेमणूक राजाने बाबेलाċया सवă Xानी लोकांचा वध करĔयास čयाची

नेमणूक केली होती ĕया अयȌकाकडे जाऊन Ğहणाला, “बाबेलाċया Xानी

लोकांस ठार कɳ नको, तर मला राजासमोर घेऊन जा Ğहणजे मी ĕयास

ĥवĚन आȣण ĕयाचा अथă सांगेन.” २५ नंतर अयȌकाने दानीएलास लवकर

राजासमोर नेऊन Ğहटले, “यɸदाċया बंदीवानात मला एक मनुĤय सापडला

आहे जो राčयाċया ĥवĚनाचा अथă सांगेल.” २६ राजाने बेġटशĥसर नाव

ȟदलेġया दानीएलास Ğहटले, “माझे ĥवĚन आȣण ĕयाचा अथă सांगĔयास तू

कुशल आहसे काय?” २७ दानीएलाने राजास उǥर ȟदले, “राजाचे गुढ

Šकट करĔयाची कुशलता, Xानी, व भुतȟवǯा जाणणारे, जाɮगार ȫक�वा

čयोȠतषी ĕयांċयाकडे नाही. २८ तथापी, एक देव आहे जो ĥवगाăत राहतो तो

रहĥय Šगट करतो आȣण ĕयाने भȟवĤयात होणारɍ घटना राजा नबुखėनेĥसर

आपणास कळȟवली आह.े तुĞही आपġया Ƞबछाęयात पडले असता तुमचे

ĥवĚन आȣण ɯǸांत तो असा. २९आपण जसे Ƞबछाęयात पड

ू

न ȟवचार करत

होता तेĢहा आपġया मनात हे रहĥय Šगट करणाĄयाने आपणास पुढे होणारɍ

घटना कळȟवली. ३०आता माझी गोǸ, ती अशी कɏ; हे रहĥय मला उलगडते

ते यामुळे नाही कɏ मी इतर मनुĤयांपेWा अȠधक Xानी आह,े तर हे रहĥय

यासाठɎ उलगडले कɏ, राजा आपण याचा अथă समजावा व जो आपġया

मनातील गहन ȟवचार समजावे. ३१ राजा आपण, आपġया डोħयापुढे

एक मोठा पुतळा पाȟहला हा पुतळा शǘɏशाली आȣण तेजोमय असा

तुमċयासमोर उभा राȟहला, ĕयाचे तेज भयावह होते. ३२ ĕया पुतħयाचे डोके
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उǥम सोęयाचे होते, ĕयाची छाती व हात चांदीचे होते, ĕयांचा मधला भाग

आȣण मांडया Ƞपतळेċया. ३३आȣण ĕयाचे पाय लोखंडाचे होते ĕयाची पावले

काही भाग लोखंडाची आȣण काही भाग मातीची होती. ३४ तुĞही वर पाहत

होता तेĢहा कोणा मनुĤयाचा हात लागġयावाचून एक दगड छेदला गेला आȣण

ĕयाने ĕया पुतħयाċया लोखंडाċया व मातीċया पावलांवर आदळ

ू

न ĕयांचे

तुकडे तुकडे केले. ३५ ĕयानंतर लोखंड, माती, Ƞपतळ, चांदी आȣण सोने यांचे

एकाच वेळɎ तुकडे झाले आȣण ते उęहाħयातील खेħयातġया भुģयाŠमाणे

झाले. वारा ĕयांना घेऊन गेला आȣण ĕयांचा मागमूस राȟहला नाही. पण तो

दगड जो पुतळयावर आदळला होता ĕयांचा मोठा पवăत होऊन ĕयाने सवă

पृĖवी ǲापली. ३६ हे आपले ĥवĚन आहे राजा, आता आĞही ĕयाचा उलगडा

सांगतो. ३७ राजा आपण, राजाȠधराज आहात čयास ĥवगाăċया देवाने राčय,

सामĖयă, बल आȣण सęमान ȟदला आह.े ३८ ĕयाने तुĞहास ĕया जागा ȟदġया

Ȣजथे माणसे राहतात. ĕयाने तुमċया आधीन वनपशू आȣण आकाशातील

पWी केले आहते आȣण तुĞहास ĕयाचा शासक बनȟवले आह,े तुĞही ĕया

पुतħयाचे सुवणă मĥतक आहात. ३९आपġयानंतर आपणापेWा कȠनǹ असे

राčय उदयास येईल, आȣण Ƞपतळेचे असे Ƞतसरे राčय सवă पृĖवीवर सǥा

करतील. ४० तेथे चौथे राčय असेल जे लोखंडासारखे मजबूत लोखंड तुकडे

करतो हे ĕयांचे तुकडे कɴन ĕयांचा भुगा करɍल. ४१ जसे आपण पाȟहले

कɏ, पावले आȣण बोटे काही भाग भाजलेġया मातीचा आȣण काही भाग

लोखंडाचा होता, Ğहणून हे राčय ȟवभागलेले राहील, काही भागात लोखंडाची

मजबुती राहील तसेच जसे आपण लोखंड मातीत Ƞमसळलेला पाȟहले. ४२

जशी पायांची बोटे अंशत: लोखंडाची आȣण अंशत: मातीची बनली होती

तसे ते राčय असेल अंशत: बळकट आȣण अंशत: Ȟठसूळ असे होईल. ४३

जसे आपण पाȟहले लोखंड मऊ माती सोबत Ƞमसळले होते, तसे लोक

Ƞमसळलेले राहतील, जसे लोखंड व माती एक होत नाही तसे हे लोकही

एकś राहणार नाही. ४४ ĕया राजाċया ȟदवसात ĥवगȃय देव एका राčयाची

ĥथापना करɍल, ĕयाचा कधीही नाश होणार नाही, ĕयास कोणी Ȯज�कणार

नाही ते तर सवă राčयाचे तुकडे कɴन ĕया सवाȁचा नाश करɍल व ते सवă काळ

ȟटकेल. ४५आपण जसे पाȟहले कोणी मनुĤयाचा हात न लागता एक दगड
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पवăतांवɴन तुट

ू

न पडला ĕयाने लोखंड, Ƞपतळे, माती, चांदी आȣण सोने यांचे

तुकडे केले, ĕया महान परमेǶराने राजा पुढे होणाĄया घटना कळȟवġया

आहते. हे ĥवĚन सĕय असून ĕयाचा हा ȟवǶसनीय उलगडा आह.े” ४६

राजा नबुखėनेĥसराने पालथे पड

ू

न दानीएलास साǸांग दंडवत घातले आȣण

आXा केली कɏ ĕयास अपăण कɴन धूप दाखवा. ४७ राजा दानीएलास

Ğहणाला, “खरोखर तुझा देव सवă देवांचा देव आह,े राजांचा राजा आह,े तो जो

रहĥयांचा उलगडा करतो, Ğहणून तुला हे रहĥया Šगट करता आले आह.े”

४८ नंतर राजाने दानीएलास मोठा सęमान आȣण अǭ

ु

त भेटवĥतू ȟदġया.

ĕयास अवĉया बाबेलातील परगĔयाची सǥा ȟदली आȣण दानीएल बाबेलाċया

सवă Xानी लोकांचा मुćय Šशासक झाला. ४९ दानीएलाने राजास केलेġया

ȟवनंतीवɳन, राजाने शŝ

ु

ख, मेशख आȣण अबेदनगो ǽास बाबेलाċया Šांताचे

Šशासक नेमले पण दानीएल राजदरबारɍच राȟहला.

३

नबुखėनेĥसर राजाने सोęयाचा एक पुतळा केला ĕयाची उंची साठ हात

आȣण ɳंदी सात हात होती, ĕयाची ĥथापना ĕयाने बाबेल Šांताċया ɭरा

मैदानात केली. २ नंतर नबुखėनेĥसर राजाने ĥथापलेġया ĕया पुतħयाची

ŠȠतǹापना करĔयासाठɎ एकś होĔयास आपले Šांताचे Šशासक, Šादेȡशक

Šशासक, ĥथाȠनक Šशासक, सोबतचे सġलागार, खȢजनदार, ęयायाधीश,

दंडाȠधकारɍ आȣण Šांतातले सवă उċच मुćयाȠधकारɍ हयांस Ƞनरोप पाठवला.

३ नंतर Šांताचे Šशासक, Šादेȡशक, Šशासक, ĥथाȠनक Šशासक, सोबतचे

सġलागार, खȢजनदार, ęयायाधीश, दंडाȠधकारɍ आȣण Šांतातले सवă उċच

मुćयाȠधकारɍ यासाठɎ एकś आले कɏ, नबुखėनेĥसर राजाने ĥथाȠपत

केलेġया पुतħयाचे समपăण Ģहावे. ४ तेĢहा दवंडɍ देणारा ओरडला, “अहो

ȟवȟवध देशाċया ȟवȟवध भाषेċया लोकांनो, ५ čयावेळɎ तुĞही ȭश�ग, बासरɍ,

सतार, ȟवणा, पुंजी आȣण सवă Šकारची वाǯे यांचे संगीत ऐकाल ĕयावेळɎ

ĕया सुवणă पुतळयास दंडवत करा čयाची ĥथापना नबुखėनेĥसर राजाने

केली आह.े ६ जो कोणी पालथा पड

ू

न ĕयास नमन करणार नाही ĕयास लगेच

ĕया Wणाला जळĕया अĈनीċया भǛीत टाकले जाईल.” ७ मग ȭश�ग, बासरɍ,

सतार, सारंगी, ȟवणा, पुंगी इĕयादी वाǯांचा आवाज ऐकताच ȟवȟवध देशाċया

ȟवȟवध भाषेċया लोकांनी ĕया सुवणă पुतळयास पालथे पड

ू

न दंडवत केले जो
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नबुखėनेĥसर राजाने ĥथापला होता. ८आता यावेळɎ काही खाĥǯांनी जवळ

येऊन यɸǯांवर दोषारोप केला. ९ ते नबुखėनेĥसर राजास Ğहणाले, “महाराज

ȡचरायु असा. १० महाराज तुĞही असे फमाăन काढले आहे ना, कɏ, जो

कोणी ȭश�ग, बासरɍ, सतार, ȟवणा, पुंगी आȣण इतर वाǯाचा आवाज ऐकतो

ĕयाने सुवण्ă पुतळयास दंडवत करावे. ११ जो कोणी ĕयास पायापड

ू

न नमन

करणार नाही ĕयास लगेच ĕया Wणाला तĚत अĈनीċया भǛीत टाकĔयात

येईल. १२आता येथे काही यɸदी आहते čयांची नेमणूक तुĞही बाबेलाċया

Šांतात केली, ĕयांची नावे शŝख, मेशख अबेदनगो ही आहते. हे लोक, राजा,

आपली पवाă करत नाहीत, ते तुमċया देवास नमन करत नाहीत, ĕयाची

सेवा करत नाही, ȫक�वा तुमċया पुतħयास दंडवत करत नाहीत, čयाची

तुĞही ĥथापना केली आह.े” १३ तेĢहा नबुखėनेĥसर राजाने रागात संतĚत

होऊन शŝख, मेशख, अबेदनगो हयास घेऊन या अशी आXा केली तेĢहा

लोकांनी ĕयांना राजापुढे सादर केले. १४ नबुखėनेĥसर ĕयांना Ğहणाला,

“काय तुĞही शŝख, मेशख, अबेदनगो आपġया मनाची तयारɍ केली? कɏ

तुĞही माĎया ĥथपलेġया सुवणă पुतळयास नमन कɴन ĕयास दंडवत करणार

नाही? १५आता जर तुĞही तयार आहात तर, जेĢहा तुĞही ȭश�ग, बासरɍ,

सतार, सारंगी, ȟवणा, पुंगी आȣण इतर वाǯयांचा आवाज ऐकाल तेĢहा

तुĞही या पुतळयापुढे उपडे पड

ू

न दंडवत कराल तर बरे; पण जर तुĞही

नमन करणार नाही, तर तुĞहास ĕवरɍत तĚत अĈनीċया भǛीत टाकĔयात

येईल. तुĞहास माĎया हातातून सोडȟवणारा असा कोण देव आह?े” १६

शŝख, मेशख, अबेदनगो यांनी राजाला उǥर ȟदले कɏ, “हे नबुखėनेĥसरा,

या बाबतीत उǥर देĔयाचे आĞहास Šयोजन नाही. १७ जर काही उǥर आह,े

तर ते हे कɏ, čया देवाची आĞही सेवा करतो तो आĞहास तĚत आĈनीċया

भǛीतून काढĔयास समथă आह,े आȣण महाराज तो आĞहास आपġया हातून

सोडवील. १८ पण जर नाही तर महाराज हे आपणास माȟहत असावे कɏ,

आĞही तुमċया देवाची उपासना करणार नाही, आȣण ĕयाċया पुढे आĞही

पालथे पड

ू

न ĕयास दंडवत करणार नाही.” १९ नबुखėनेĥसर रागाने संतĚत

झाला, ĕयाची शŝख, मेशख, अबेदनगो ȟवɴǪ ĕयाची मुŝा पालटली. ĕयाने

आXा केली कɏ, भǛी नेहमीपेWा सातपटीने तĚत करĔयात यावी. २० नंतर
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ĕयाने आपġया सैȠनकातील काही बलवान पुɳषास आXा केली कɏ, शŝख,

मेशख, अबेदनगो यांना बांधा आȣण तĚत भǛीत टाका. २१ ते बांधलेले

असताना ĕयांनी आपले पायमोजे, सदरे झगे आȣण इतर वĥś घातले होते

आȣण ĕयांना तĚत भǛीत टाकĔयात आले. २२ राजाची आXा सǘ असġयाने

ती भǛी फारच तĚत केलेली होती. शŝख, मेशख, अबेदनगो यांना čयांनी

भǛीत टाकले ते सैȠनक Ƞतċया čवालेने मरण पावले. २३ Ƞतथे ते पुɳष

शŝख, मेशख, अबेदनगो हातपाय बांधलेले असे ĕया भǛीत पडले. २४ नंतर

नबुखėनेĥसर चकɏत होऊन ĕवरɍत उभा राȟहला ĕयाने आपġया सġलागारास

ȟवचारले, “आपण ĕया Ƞतघांना बांधून भǛीत टाकले ना?” ĕयांनी उǥर ȟदले,

Ƞनȡǳत राजे. २५ तो Ğहणाला, मला असे ȟदसते कɏ, चार माणसे अĈनीत

मोकळे Ƞफरत आहते, ĕयांना काही एक ɭखापत झालेली नाही, चौĖयाचे तेज

हे जणू देवपुśासारखे आह.े २६ तेĢहा नबुखėनेĥसराने धगधगĕया भǛीċया

दाराजवळ येऊन ĕयांना हाक मारली “शŝख, मेशख, अबेदनगो, सवȌċच

देवाċया दासांनो बाहरे या.” येथे या, नंतर शŝख, मेशख, अबेदनगो अĈनीतून

बाहरे आले. २७ तेथे जमलेले ŠांताȠधकारɍ, Šशासक, Šादेȡशक Šशासक,

ĥथाȠनक Šशासक, इतर Šशासक आȣण राजाचे सġलागार ǽांनी ĕयास

पाȟहले. ĕयांċया शरɍरावर अĈनीċया जखमा नĢहĕया ĕयाचा एकही केस

होरपळला नाही. ĕयांना अĈनीचा वासही लागला नाही. २८ नबुखėनेĥसर

Ğहणाला या आपण शŝख, मेशख, अबेदनगो यांċया देवाचे ĥतवन कɴया,

कारण ĕयाने आपला ȟदǲɮत पाठवला आȣण čया आपġया सेवकांनी

ĕयाċयावर भरवसा ठेवला, आȣण राजाची आXा पालटवली, आȣण आपġया

देवाȡशवाय ɭसĄया कोणĕयाही देवाची सेवा कɴ नये ȫक�वा ɭसĄया कोणाला

नमन कɴ नये Ğहणून आपली शरɍरे अȸप�ली ĕयांना ĕयाने सोडवले आह.े २९

ĕयामुळे मी ठराव करतो कɏ, कुणीही लोक, कुठġयाही देशाचे, कोणतीही

भाषा बोलणारे जर शŝख, मेशख, अबेदनगो, यांċया देवाċया ȟवरोधात

बोलतील तर ĕयांचे तुकडे करĔयात येतील, आȣण ĕयांċया घराचे उȟकरडे

करĔयात येतील. कारण अशा Šकारे सोडȟवणारा ɭसरा कोणता देव नाही.

३० नंतर राजाने शŝख, मेशख, अबेदनगो यांना बाबेलċया परगĔयात बढती

ȟदली.
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४

नबुखėनेĥसर राजाने सवă लोक राǸą आȣण पृĖवीवरɍल सवă भाषा

बोलाणाĄया लोकात फमाăन पाठवले कɏ, तुमचे कġयाण होवो. २ सवȌċच

देवाने जी ȡचęहे आȣण जे चमĕकार माĎयासाठɎ केलेले तुĞहास सांगावे हे मला

बरे वाटले आह;े ३ ĕयाची ȡचęहे ȟकती थोर, ĕयाचे चमĕकार ȟकती अǭ

ू

त,

ĕयाचे राčय हे सावăकालीक राčय आह.े ĕयाचे ĥवाȠमĕव ȠपǤानȠपǤा

राहते. ४ मी, नबुखėनेĥसर, माĎया घरात सुखाने राहत हातो आȣण माĎया

महलात समृǪीचा उपभोग घेत होतो. ५ मी ĥवĚन पाȟहले आȣण घाबरलो मी

ĕयावेळɎ आपġया पलंगावर पडलो होतो. ĕया ɯǸांतामुळे माझे मन अȠधर

झाले. ६ Ğहणून मी आXा केली कɏ, बाबेलातील सवă Xानी लोकांस मजकडे

आणावे Ğहणजे ते माĎया ĥवĚनाचा उलघडा करतील. ७ तेĢहा जाɮगार,

भुतȟवǯा करणारे, खाĥदी आȣण čयोȠतषी हे मजकडे आले. मी ĕयांना

ĥवĚन सांȠगतले पण ĕयाचा उलघडा ĕयांना होईना. ८ शेवटी दानीएल आत

आला, ĕयास मी माĎया देवाचे नाव बेġटशĥसर ȟदले आह.े ĕयास मी ĥवĚन

सांȠगतले. ९ बेġटशĥसरा, सवă Xाęयांċया अȠधकाĄया, मला ठाऊक आहे

पȟवś देवाचा आĕमा तुĎयामĘये Ƞनवास करतो आȣण तुला कोणतेही गुढ

रहĥय अवघड नाही. मला पडलेġया ĥवĚनाचा अथă मला सांग. १० मी

माĎया पलंगावर पडलो असता मला ȟदसले ते असे, मी पाȟहले, पृĖवीċया

मधोमध एक मोठा वृW होता आȣण ĕयाची उंची खूप मोठɎ होती. ११ तो

वृW वाढ

ू

न मजबूत झाला ĕयाचा शȅडा आकाशात पोहचला आȣण ĕयाचा

देखावा सवă पृĖवीċया सीमेपयȁत पोहचला. १२ ĕयाची पाने सुंदर होती,

ĕयास भरपूर फळे असून ती सवाȁना खायला पुरेशी होती. वनपशु ĕयाċया

सावलीत आȣण आकाशातील पWी ĕयाċया फांǯामĘये राहत. तो वृW सवă

Ȣजȟवतांचे पोषण करɍत असे. १३ मी माĎया Ƞबछाęयात पडलो असता माĎया

मनात पाȟहले आȣण एक पȟवś देवɮत आकाशातून खाली उतरला. १४

तो मोǟाने ओरड

ू

न Ğहणाला हा वृW तोड

ू

न टाका आȣण ĕयाċया फांǯा

छाट

ू

न टाका, ĕयाची पाने काढ

ू

न टाका आȣण फळे ȟवखरा, ĕयाċया खाली

राहणारे Šाणी पळ

ू

न जावो आȣण फांǯांतील पाखरे उड

ू

न जावोत. १५ पण

ĕयाचा बुंधा जȠमनीत राɸ दया. ĕयास लोखंड आȣण Ƞपतळेċया पǛया बांधून,

कुरणाċया कोवħया गवतात राɸ ǯा. ĕयास आकाशातील दहीवरात Ȣभजू
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ǯा, वनपशुंबरोबर ĕयास भूमीवरɍल गवताचा वाटा Ƞमळ

ू

ǯा. १६ ĕयाचे मानवी

ɹदय जावून ĕयास ŠाĔयाचे ɹदय ŠाĚत होवो, तो पयȁत सात वषȆ होऊन

जातील. १७ हा Ƞनणăय ĕया देवɭताċया घोषणेǱारे आȣण पȟवśजनांċया

ȟवचाराने झाला आह,े यासाठɎ कɏ मनुĤयाċया राčयात पराĕपर Šभुĕव करतो,

आȣण čया कोणाला ते ǯायला तो इिċछतो ĕयास तो ते देतो, आȣण ĕयावर

मनुĤयातġया सवाȁɸन नीच अशा मनुĤयास तो ĥथापतो, असे Ȣजवंतांनी

जाणावे. १८ हे ĥवĚन मी नबुखėनेĥसर राजाने पाȟहले आता तू हे बेġटशĥसरा

ǽाचा अथă मला सांग कारण माĎया राčयातġया Xानी जनांपैकɏ कोणीही

ǽाचा अथă सांगू शकत नाही, पण तू हे सांगू शकतोस, कारण देवाचा पȟवś

आĕमा तुĎयाठायी राहतो. १९ मग दानीएल, čयास बेġटशĥसर नाव देĔयात

आले होते तो काही WणासाठɎ गȋधळ

ू

न गेला आȣण ĕयाचे मन अĥवĥथ

झाले. राजा Ğहणाला, “बेġटशĥसर हे ĥवĚन ȫक�वा ĕयाċया अथाăने तू घाबɴ

नकोस.” तेĢहा बोलटशĥसर Ğहणाला, “माĎया ĥवामी हे ĥवĚन तुझा Ǳेष

करणाĄयास आȣण याचा अथă तुझा शśुस लागू पडो. २० जो वृW तू पाहीला,

जो वाढ

ू

न मजबुत झाला आȣण čयाचा शȅडा आकाशात गेला čयास सवă

पृĖवीवɴन पाहता येत होते. २१ čयांची पाने सुंदर आȣण फळे भरपूर असून

ती सवाȁसाठɎ पुरेशी होती. ĕयाċया सावलीत वनपशू राहत आȣण फांǯांमĘये

आकाशातील पWी राहत होते. २२ हे राजा तो वृW तू आहसे, तू वाढ

ू

न

बलवान झालास तुझी थोरवी आकाशापयȁत पोचली आह,े तुझे अȠधकार

पृĖवीċया शेवटापयȁत पोहचतात. २३ हे राजा, तू एक ĥवगăɮत पाȟहला जो

ĥवगाăतून खाली येवून Ğहणाला, ‘हा वृW तोड

ू

न ǽाचा नाश करा, पण ĕयांचा

बुंधा जȠमनीत राɸ दया, ǽाला लोखंड आȣण Ƞपतळेċया पǛयांनी बांधून

कुरणातġया कोवळया गवतात राɸ दया ĕयाने आकाशाचे दव Ȣभजवो, तो

सात वषȆ वनपशुसोबत राहो.’ २४ हे राजा ǽाचा अथă, असा सवȌċच देवाचा

हा आदेश आह.े जो माĎया राजापयȁत पोचला आह.े २५ तुला मनुĤयातून

काढ

ू

न टाकĔयात येईल, तुझी वĥती वनपशुमĘये होईल. तुला बैलासारखे

गवत खावे लागेल. आकाशातील दवाने तू Ȣभजशील, सात वषȆ जाईपयȁत तू

हे जानशील कɏ, मानवावर देवाची सǥा आह.े २६ जसे सांगĔयात आले

आहे कɏ, ĕया वृWाची बुंधे तशीच राɸ दया, हयाच Šकारे, जेĢहा तू ĥवगाăचे
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Ƞनयम ȡशकशील तुझे राčय तुला पुęहा ŠाĚत होईल. २७ Ğहणून हे राजा

माझी मसलत तुला माęय असो, पाप सोड

ू

न योĈय ते कर, आपली ɭǸता

सोड

ू

न जाचलेġयावर दया कर. असे केġयास तुझी समृĘदी जाĥत ȟदवस

राहील.” २८ हे सवă राजा नबुखėनेĥसरासोबत बारा मȟहęयात घड

ू

न आले तो

बाबेलातील राजवाǢात Ƞफरत होता. ३० “काय ही महान बाबेल नगरɍ, जी

मी माĎया राज ȠनवासासाठɎ आȣण माĎया गौरवासाठɎ बांधली.” ३१ जेĢहा

राजा हे बोलत होता. पाहा ĥवगाăतून वाणी झाली, “राजा नबुखėनेĥसरा, हे

फमाăन ऐक, तुĎया हातची राजसǥा गेली आह.े ३२ तुला लोकातून काढ

ू

न

टाकĔयात येईल तुझी वĥती वनपशूत होईल तुला बैलांसारखे गवत खावे

लागेल आȣण मानवी राčयावर देवाची सǥा आह,े तो ते पाȟहजे ĕयांना देतो,

हे तुला Xान होईपयȁत सात वषȆ जातील.” ३३ हे फमाăन ĕयाच घटकेस

नबुखėनेĥसराचा ȟवरोधात अमलात आले. ĕयास मानसातून काढĔयात

आले, ĕयाने बैलांसारखे गवत खाġले. ĕयाचे शरɍर आकाशातġया दवांनी

Ȣभजले ĕयाचे केस गɳडाċया ȠपसाŠमाणे वाढले आȣण ĕयाची नखे पWाċया

नखांसारखी झाली. ३४ या ȟदवसाċया शेवटी मी नबुखėनेĥसराने माझे

डोळे आकाशाकडे लावले, माझी बुǪीमǥा मला परत Ƞमळाली, मी सवȌċच

देवाचे आभार मानले, जो सदाȢजवी देव ĕयाचा मी सęमान केला आȣण

ĕयाची थोरवी गाईली, कारण ĕयाचे Šभूĕव कायमचे आȣण ĕयाचे राčय

ȠपǤानȠपǤा राहणारे आह.े ३५ भूतलावरɍल सवă रहीवासी ĕयास शुęयवत

आहते. तो ĥवगाăतील आपġया सैęयाचे, भूतलावरɍल रहीवाģयांचे पाȟहजे ते

करतो, कोणीही ĕयास थांबवू शकत नाही ȫक�वा ȟवचाɴ शकत नाही कɏ

“तू हे का केले?” ३६ ĕयाच समयी माझी बुĘदीमǥा परत Ƞमळाली माझे

राजवैभव आȣण Šताप मला परत ŠाĚत झाले मी माĎया Ȯस�हासनावर पुęहा

बसलो आȣण मला मोठɎ थोरवी ŠाĚत झाली. ३७आता मी, नबुखėनेĥसर,

ĥवगȃय राजास गौरव देवून ĕयाची खूप ĥतुती करतो, कारण ĕयाची सवă कामे

सĝयतेची आȣण ĕयाचे मागă ęयायाचे आहते. जे गवाăने चालतात ĕयास तो

नŤ करतो.

५

काही वषाăनंतर, एकदा बेलशĥसर राजाने आपġया हजारो सरदारांस

घेवून एक मोठɎ मेजवानी ȟदली आȣण ĕयांċया समोर तो ŝाWरस Ěयाला. २
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बेलशĥसराने ŝाWरस चाखġयावर आXा केली कɏ, सोęया चांदीची ती पाśे

घेवून या जी ĕयाचा बाप नबुखėनेĥसराने यɴशलेमेċया मंȟदरातून आणली

होती. ǽासाठɎ कɏ, राजा, ĕयाचे सरदार आȣण ĕयाċया पĕनी व उपपĕनी

हयांना ĕयातून ŝाWरस Ƞपता येईल. ३ तेĢहा सेवक सोęयाची ती पाśे घेवून

आले, जी यɴशलेमेतील देवाċया मंदीरातून आणलेली होती. मग राजा

ĕयाचे सरदार, ĕयाċया पĕनी ĕयाċया उपपĕनी ही ĕयातून ŝाWरस Ěयाली.

४ ते ŝाWरस Ƞपवून सोने, चांदी, Ƞपतळ, लोखंड, लाकूड आȣण दगडाċया

घडलेġया मूतȃचे ĥतवन कɴ लागले. ५ ĕया Wणाला मानवी हाताची बोटे

Ƞतथे ȟदपĥतंभासमोर Šगट झाली आȣण ĕयांनी राजवाǢातील Ȯभ�तीċया

Ƞगलाǲावर असे काही Ȣलहीले जे राजास वाचता येईल. ६ तेĢहा राजाचा

चेहरा पडला तो ȭच�तातूर झाला, ĕयाचे पायाचे सांधे साथ देईना आȣण ĕयाचे

गुडघे लटपट

ू

लागले. ७ राजाने मोǟाने बोलून आXा केली कɏ, जे भूतȟवǯा

करणारे खाĥदी लोक, čयोȠतषी यांना घेवून या. राजा बाबेलातील Xानी

लोकांस Ğहणाला, “जो कोणी हे Ȣलखान वाचून ĕयाचा अथă मला सांगेल

ĕयास जांभळा पोशाख आȣण सोęयाचा गोफ देĔयात येईल. जो राčयांतील

तीन राčयकĕयाăतील एक होईल. ८ राजाचे सवă Xानी लोक आले पण ĕयांना

तो लेख वाचता येईना आȣण ĕयाċया अथă राजास सांगता येईना.” ९ तेĢहा

राजा बेलशĥसर ȭच�तातूर झाला आȣण ĕयाचे तȋड पडले. ĕयाचे सरदार

गȋधळ

ू

न गेले. १० राजा आȣण सरदार यांचे बोलणे ऐकूण राणीची आई

ĕया मेजवाणी गृहात आली. ती Ğहणाली, “महाराज ȡचरायू असा ȭच�तातूर

होऊ नका आपली मुŝा पालट

ू

देवू नका. ११आपġया राčयात एक असा

पुɴष आहे čयात पȟवś देवाचा आĕमा वसतो. आपġया वȟडलाċया राčयात,

Šकाश, ȟववेक, देवाċया Xानासारखे Xान ĕयामĘये ȟदसून आले आपला

बाप राजा नबुखėनेĥसराने ĕयास सवă जाɮगार भूतȟवǯा करणारे, खाĥदी

आȣण čयोतीषी यावर Šशासक Ğहणून ĕयास नेमले. १२ उǥम आĕमा,

Xान, ȟववेक, ĥवĚनांचा उलगडा करणे, कोडɍ ĥपǸ करणे, आȣण अडचणी

सोडवणे, या गुंणवǥा čया दानीएलात आढळġया ĕयास बेġटशĥसर नाव

ȟदले. आता ĕया दानीएलाला बोलवा Ğहणजे तो अथă सांगेल.” १३ नंतर

दानीएलास राजासमोर आणले. “राजा ĕयास Ğहणाला तू दानीएल आहसे,
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यɸदातून पकड

ू

न आणलेġया बंदीवानातील एक čयास माĎया वȟडलाने

पकडले होते. १४ मी तुĎयाȟवषयी ऐकले आह,े कɏ देवाचा आĕमा तुĎयात

राहतो आȣण Šकाश, ȟववेक व उǥम Xान हे तुĎया ठायी ȟदसून आले

आह.े १५ मला हा लेख वाचून ĕयाचा अथă सांगĔयासाठɎ हे Xानी लोक जे

भुतȟवदया करणारे मजसमोर आहते पण ĕयांना ǽाचा अथă सांगता येईना.

१६ मी तुĎयाबाबतीत ऐकले आहे कɏ तू ǽाचा अथă सांगून हे सोडवू शकतो

आता जर तू मला हे Ȣलखाण वाचून ĕयाचा अथă सांगशील तर मी तुला

जांभळे वĥś व तुĎया गळयात सोęयाचा गोफ देवून तुला राčयातील Xानी

Šशासकांपैकɏ एक Šशासक करɍल.” १७ नंतर दानीएलाने राजास उǥर

ȟदले, “तुĎया भेटी तुलाच राɸ दे आȣण तुझी बWीसे ɭसĄयांना दे तरɍही मी

Ȣलखान वाचून तुला ĕयाचा अथă सांगतो. १८ हे राजा सवȌċच देवाने तुझा बाप

नबुखėनेĥसराला राčय, महानता, ŠȠतǹा आȣण वैभव ȟदले. १९ ĕयाने ĕयास

मोठेपणा ȟदġयामुळे सवă राǸą ांचे लोक, दास, भाषा बोलणारे लोक ĕयाċयापुढे

थरथर कापत व ĕयास Ȣभत होते. ĕयास वाटले ĕयास तो ठार करɍत असे,

ȫक�वा जीवन देत असे. २० पण जेĢहा ĕयाचे ɹदय ताठ झाले आȣण ĕयाचा

आĕमा कठोर झाला तो मुǩामपणे वागला तेĢहा ĕयास राजपदावɴन काढ

ू

न

ĕयाचे वैभव ȟहरावĔयात आले. २१ ĕयास मानवातून हाकलून देĔयात आले.

ĕयाचे ɹदय पशूसारखे झाले आȣण तो रानगाढवात राहीला. तो बैलासारखे

गवत खाई, व ĕयाचे शरɍर दवाने Ȣभजत असे. मानवी राčयावर सवȌċच

देवाची सǥा आहे व तो पाहीजे ते ĕयाने ĥथापीत करतो हे Xान ĕयास ŠाĚत

होईपयȁत तो असा राȟहला. २२ हे बेलशĥसरा तू ĕयाचा पुś असून हे सवă

तुला माहीत असूनही तू आपले मन नŤ केले नाहीस. २३ तर ĥवगȃय Šभूशी

तू उǩामपणा केलास ĕयाċया मंदीरातील सुवणăपाś ĕयांना आणून तू, तुझे

सरदार, तुĎया पĕनी, आȣण तुĎया उपपĕनी ĕयामधून ŝाWरस Ěयाला आहात

आȣण सोने, चांदी, Ƞपतळ, लोखंड, लाकूड, आȣण दगड हयापासून बनलेġया

मूतȃ čया पाहत नाहीत ऐकत नाहीत, ȫक�वा समजत नाही ĕयांचे तू ĥतवन

केलेस पण čयाċया हातात तुझा जीव आहे व जो तुझे सवă मागă जाणतो ĕया

देवास मान ȟदला नाहीस. २४ Ğहणून देवाने ĕयाċया उपिĥथतीतून आपला

हात ȢलहीĔयास पाठȟवला आȣण हे Ȣलहीले. २५ हा Ȣलखीत लेख असा:
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‘मने, मने, तकेल, ऊफारसीन.’ २६ ǽाचा अथă असा आह,े मने Ğहणजे देवाने

तुĎया राčयाचा काळ मोजून ĕयाचा अंत केला आह.े २७ तकेल Ğहणजे तुला

तागडɍने मोजले पण तू उणा भरला आहसे. २८ परेस Ğहणजे तुझे राčय

ȟवभागून मेदी आȣण पारसी हयांना ȟदले आह.े” २९ तेĢहा बेलशĥसराने

आXा केली आȣण ĕयांना दानीएलास जांभळɎ वĥśे घालून ĕयाċया गळयात

सोęयाचा गोफ घातला आȣण ĕया ȟवषयी राजाने जाहीर घोषणा केली कɏ

राčयातील Ƞतघा Šशासकांपैकɏ हा एक आह.े ३० ĕयाच राśी खाĥǯांचा राजा

बेलशĥसर ǽाला ठार मारĔयात आले. ३१आȣण दारयावेश मेदी हा बासǸ

वषाăचा असता राजा झाला.

६

दारयावेश राजाने ĕयाċया मȺज�ने आपġया सवă साŤाčयात एकशे वीस

ŠांताȠधकारɍ नेमले. २ ĕयांċयावर तीन मुćयŠशासक होते. ĕयापैकɏ एक

दानीएल होता. या Šशासकांची नेमणूक यासाठɎ होती कɏ राजाचे काही

नुकसान होऊ नये Ğहणून सवă ŠांताȠधकाĄयांनी ĕयांना ȟहशोब ǯावा व ĕयांचे

मागăदशăन ĉयावे. ३ दानीएल ĕया Šशासक व ŠांताȠधकाĄयांत ũेǹ ठरला

कारण ĕयाċयामĘये उǥम आĕमा वसत होता. राजा ĕयास सवă राčयावर

नेमĔयासाठɎ योजना करत होता. ४ असे असताना इतर मुćय Šशासक

आȣण ŠांȠतȠधकारɍ हे दानीएलात चूक शोधĔयाचा Šयĕन करत होते. पण तो

ȟवǶासू असġयाने ĕयांना ĕयाċयात काहीच चूक सापडली नाही. ५ नंतर ते

ही लोक Ğहणाले, “आĞहास दानीएलाċया ȟवɳǪ काही कारण काढता येत

नाही पण ĕयाċया देवाċया Ƞनयमा संबंधानेच ȠनȠमǥ काढता येईल. ६ नंतर हे

Šशासक व ŠांताȠधकारɍ योजना घेवून आले ते Ğहणाले, राजा दारयावेश

ȡचरायू असा. ७ राčयातले सवă मुćय Šशासक, ŠांताȠधकारɍ सġलागार

आȣण Šशासक ǽांनी असा ȟवचार केला कɏ राजा आपण असे फमाăन काढा

कɏ, जो कोणी पुढɍल तीस ȟदवस आपġयाȡशवाय कोणाही ɭसĄया देवाची

अथवा मानवाची आराधना करɍल ĕयास Ȯस�हाċया गुहते टाकावे. ८ तर

महाराज हा फमाăन मंजूर कɴन हयावर सही करा Ğहणजे मेदी आȣण पारसी

यांċया कायǯाŠमाणे हा ठराव पालटणार नाही.” ९ तेĢहा दारयावेश राजाने

ĕया आदेशावर सही केली यासाठɎ नाही कɏ ĕयाचा कायदा Ģहावा. १० या

फमाăनावर सही झाली हे दानीएलास जेĢहा माȟहत झाले, तेĢहा तो आपġया
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घरɍ गेला, ĕयाċया खोलीċया ȣखडĆया यɴशलेमेċया ȟदशेने उघडत होĕया,

तेथे तो गुडĉयावर आला आȣण ĕयाने Šाथăना कɴन देवास धęयवाद ȟदला. हे

तो दररोज ȟदवसातून Ƞतनवेळा करत असे. ११ नंतर ही मानसे čयांनी हा

कट रचला होता ĕयांनी दानीएलास Šाथăना करɍत असताना पाȟहले. १२

नंतर ते राजाकडे जावून ĕयाच फमाăनाȟवषयी ĕयास Ğहणाले, “महाराज

आपण हे फमाăन काढले ना, čयात Ȣलहीले आहे पुढɍल तीस ȟदवस जो

कोणी तुमċयाȡशवाय ɭसĄया देवाची ȫक�वा मनुĤयाची आराधना करɍल ĕयास

Ȯस�हाċया गुहते टाकĔयात यावे” राजा Ğहणाला “मेदी व पारसी ǽांċया

न बदलणाĄया कायǯाŠमाणे हे Ƞनȡǳत ठरले आह.े” १३ तेĢहा ते राजास

Ğहणाले, “तो मनुĤय दानीएल जो यɸǯांपैकɏ एक आहे तो आपणास व

आपġया फमाăनास न जुमानता ȟदवसातून तीन वेळा आपġया देवाजवळ

Šाथăना करतो.” १४ हे शĜद ऐकून राजा अती ȣखęन झाला आȣण दानीएलाचा

बचाव कसा करावा याचा ȟवचार कɴ लागला ĕयासाठɎ सुयाăĥतापयȁत तो

खटपट करत राहीला. १५ तेĢहा हा कट करणारे लोक राजासमोर जमले

व ĕयास Ğहणाले, राजा हे लWात घे, मेदी व पारसी याċया कायǯाŠमाणे

राजाचे फमाăन ȫक�वा कायदा बदलता येत नाही. १६ नंतर राजदेशानुसार

दानीएलास आणून Ȯस�हाċया गुहते टाकले राजा दानीएलास Ğहणाला, “čया

देवाची तू सेवा करतोस तो तुला सोडवो.” १७ ĕयांनी एक मोठा दगड आणून

गुहċेया दारावर ठेवला, मग राजाने आपली आȣण सरदाराची मुŝा घेवून

ĕयावर ȡशĆका मारला तो यासाठɎ कɏ दानीएलाċया बाबतीत काही फेरबदल

करता येणार नाही. १८ नंतर राजा ĕयाċया महलात गेला. ती राś तो न

जेवता असाच राȟहला, ĕयाċयासमोर वाǯे आणली नाहीत, ĕयाची झोप उड

ू

न

गेली. १९ मग मोǟा पहाटे राजा उठला आȣण ĕवरɍत Ȯस�हाċया गुहजेवळ

गेला. २० गुहजेवळ येताच तो ɭ: खीĥवराने दानीएलास हाक माɴ लागला

तो Ğहणाला, दानीएला Ȣजवंत देवाċया सेवका, तुझा देव čयाची तू Ƞनĕय

सेवा करतोस ĕयास Ȯस�हापासून तुला सोडवता आले काय? २१ दानीएल

राजास Ğहणाला, “महाराज ȡचरायू असा २२ माĎया देवाने ĕयाचा ȟदǲɮत

पाठवून Ȯस�हाची तȋडे बंद केली ĕयांनी मला इजा केली नाही. ĕयाċयासमोर

आȣण आपġयासमोर मी ȠनदȌष ठरलो व महाराज आपलाही मी काही
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अपराध केला नाही.” २३ नंतर राजाने आनंदी होऊन आXा केली कɏ,

“दानीएलास गुहतेून बाहरे काढा” मग दानीएलास बाहरे काढले ĕयाċया

शरɍरावर इजा नĢहती कारण ĕयाने आपġया देवावर ȟवǶास ठेवला. २४

तेĢहा राजाċया आXेवɴन, čयांनी दानीएलावर आरोप केले ĕया लोकांस

पकडĔयात आले तेĢहा सवाȁना ĕयांची मुले पĕनीसह Ȯस�हाċया गुहते टाकले ते

गुहते तळ गाठĔयाċया आधीच Ȯस�हानी ĕयाċया हाडांचा चुराडा केला. २५

मग दारयावेश राजाने सवă भूतलावरɍल सव्ă लोकांस सवă राǸą ांस व सवă भाषा

बोलणाĄया लोकांस असे Ȣलहीले: “तुमची शांती तुमċयासाठɎ वाढत जावो.”

२६ मी असे जाहीर करतो कɏ, माĎया साŤाčयातील सवă लोकांनी कंपीत

होऊन दानीएलाċया देवाचे भय धरावे; कारण तो सवăकाळ Ȣजवंत देव आह.े

ĕयाचे राčय अȟवनाशी आȣण ĕयाचे Šभूĕव अनंत आह.े २७ तो आĞहास

सुरWीत करतो, आȣण आĞहास सोडवतो. तो ĥवगă आȣण पृĖवीवर ȡचęह;

आȣण चमĕकार करतो ĕयाने दानीएलास Ȯस�हाċया पंजातून सोडवले. २८ मग

हा दानीएल दारयावेशाċया राčयात आȣण कोरेश पारसीċया कायăकाळात

समृĘद झाला.

७

बाबेलाचा राजा बेलशĥसर याċया राčयाċया पȟहġया वषȃ दानीएल

आपġया पलंगावर पडलेला असता ĕयास ĥवĚन पडले आȣण ɯǸांत ĕयाċया

मनात Ƞफɴ लागले मग ĕयाने ते ĥवĚन आȣण ĕयातील महĕवाċया घटना

Ȣलɸन काढĕया. २ दानीएलाने Ğहटले, “राśीċया माĎया ɯǸांतात मी

पाहीले ĥवगाăतील चार वारे महासागरावर घोळत होते. ३ चार मोठɎ Ƕापदे

जी एकमेकांपासून वेगळɎ होती, अशी समुŝातून बाहरे आली. ४ पȟहले

Ȯस�हासारखे असून ĕयास गɳडाचे पंख होते. असा मी पाहत असता ĕयाचे

पंख उपट

ू

न ĕयास जȠमनीवर मानवाŠमाणे दोन पायावर उभे केले. ĕयास

मानवाचे ɹदय देĔयात आले होते. ५ नंतर ɭसरे Ƕापद अĥवलासारखे होते

ĕयाċया दातामĘये Ƞतन फासोळया धरġया होĕया. ĕयास सांगĔयात आले

‘उठ, पुढे पुĤकळ मांस खा.’ ६ ĕयानंतर मी पुęहा पाहीले तो आणखी

एक Ƕापद ȡचǦयाŠमाणे होते ĕयाċया पाठɎवर पWासारखे चार पंख होते.

आȣण ĕयास चार ȡशरे होती. ĕयास राčय करĔयासाठɎ आȠधकार ȟदला

होता. ७ ĕयानंतर मी राśी माĎया ĥवĚनात चौथे Ƕापद पाहीले, ȟवŌाळ,
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भयानक आȣण अȠतशय मजबूत असे ते होते. ĕयास मोठे लोखंडɍ दात होते,

ते सवă काही चावून ĕयाचा चुरा करɍ. आȣण उरलेले पायाखाली तुडवी ते

इतरांपेWा वेगळे होते. आȣण ĕयास दहा ȭश�गे होती. ८ मी ती ȭश�गे पाहत

असतांना, मग ĕयांċयातून आणखी लहान ȭश�गे Ƞनघाले आȣण आȠधċया

ȭश�गातून तीन मुळासह उपटली गेली मी पाȟहले ĕया ȭश�गास मानवासारखे

डोळे होते आȣण मोǟा फुशारĆया मारणारे तȋड होते. ९ मी पाहत होतो

तेĢहा, आसने मांडĔयात आली; आȣण एक पुराणपुɴष आसनावर बसला.

ĕयाची वĥśे ȟहमाŠमाणे शुţ होती आȣण ĕयाचे केस लोकरɍसारखे ĥवċछ

होते. ĕयाचे आसन आĈनीčवाला होते. आȣण ĕयाची चाके जळणारा अĈनी

होते. १० ĕयाċया समोर अĈनीची नदी वाहत होती, हजारो लोक ĕयाची सेवा

करɍत होते, लाखो लोक समोर उभे होते, ęयायसभा चालू होती आȣण

पुĥतके उघडɍ होती. ११ मी सतत ĕयाकडे पाहत होतो कारण ते लहान

ȭश�ग फुशारकɏ मारत होते. मी पाहत असता ĕया Ƕापदाचा वध करĔयात

आला ĕयाċया शरɍराचे तूकडे कɴन ते जाळĔयास देĔयात आले. १२ इतर

चार Ƕापदाचे Šाण हरण कɴन ĕयांना काही काळ Ȣजवंत ठेवĔयात आले.

१३ ĕया राśीċया माĎया ɯǸांतात मी पाȟहले, आकाशातील मेघावर ĥवार

होऊन कोणी मानवपूśासारखा येताना मी पाȟहला तो पुराणपुɴषाकडे

आला व ĕयास ĕयाने जवळ केले. १४आȣण ĕयास Šभुĕव व वैभव व राčय

ȟदले, ते असे कɏ, सवă लोक, राǸą े व भाषा यांनी ĕयाची सेवा करावी; ĕयाचे

Šभुĕव सनातन Šभुĕव आह,े ते टळ

ू

न जायचे नाही, आȣण जे नǸ Ģहायचे

नाही असे ĕयाचे राčय आह.े १५ मग मज दानीएलचा जीव घाबरा झाला.

मला झालेġया ɯǸांतामुळे माझे मन ȟवचलीत झाले. १६ Ȯस�हासनाċया

जवळ उभे असणाĄयांपैकɏ एकाकडे मी गेलो व या सवă गोǸȂचा अथă ĕयास

ȟवचारला. तेĢहा ĕयाने मला सवă गोǸीचा अथă समजावून सांȠगतला. १७ ती

मोठɎ चार Ƕापदे Ğहणजे पृĖवीवर उदयास येणारे चार राजे आहते. १८ पण

सवȌċच देवाċया संतांना राčय ŠाĚत होईल, ते युगानयुग ĕयांċया ताĜयात

राहील. १९ नंतर मला ĕया चौĖया Ƕापदा ȟवषयी बोलĔयाची इċछा झाली,

जे इतरांपेWा वेगळे होते. ĕयाचे दात लोखंडाचे भयंकर असे होते आȣण

ĕयाची नखे Ƞपतळेची होती, ते चावून चुरा करɍ. आȣण उरलेले जे होते
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ĕयाचे पायाखाली तूकडे करɍ. २० मला ĕयाची दहा ȭश�गे आȣण ĕयाचे गुढ

जाणायचे होते जी ĕयाċया डोĆयावर होती. एक ȭश�ग ĕयामĘये आणखी

Ƞनघाले ĕयामुळे तीन ȭश�गे तूट

ू

न पडली ĕया ȭश�गाला डोळे असून तȋड होते

ĕयातून ते मोठमोǟा गोǸी बोलत होते. ĕया ȭश�गाची जाडɍ इतरांपेWा जाĥत

होती. या सगħयांचा अथă काय Ğहणून मी इċछा दशăȟवली. २१ मी पाȟहले

ĕया ȭश�गाने पȟवś जनांȟवरोधात युĘद कɴन ĕयांċयावर ȟवजय Ƞमळवला.

२२आȣण पुराणपुɴष येईपयȁत ते ĕयांċयावर Šबळ होत गेले. मग पराĕपर

देवाċया पȟवś जनांस ęयाय ȟदला, राčय आपġया मालकɏचे कɴन घेतले,

असा समय आला. २३ ĕयाने सांȠगतले चौथे Ƕापद हे पृĖवीवर चौथे राčय

होईल; हे इतर राčयांपेWा वेगळे राहील ते सवă पृĖवीला Ŏासून टाकɏल, आȣण

Ƞतचे पायाखाली तूकडे करɍन. २४आता दहा ȭश�गाȟवषयी या राčयातून दहा

राजांचा उदय होईल; आȣण ĕयातून आणखी एक राजा Ƞनघेल. तो राजा

वेगळा असेल आȣण तो तीन राजांना पादाŌांत करɍल. २५ तो सवȌċच

देवाċया ȟवरोधात बोलेल, आȣण देवाċया पȟवś जनांचा छळ करɍल नेमलेले

सण आȣण Ƞनयम बदलĔयाचा तो Šयĕन करɍल. या सवă गोǸी ĕयाċया

हातात Ƞतन वषȆ आȣण सहा मȟहĔयासाठɎ ȟदġया जातील. २६ पण Ƞतथे

ęयायसभा होईल, आȣण ĕयाचे राजकɏय सामĖयă परत घेĔयात येतील.

ĕयाचा नाश होऊन कायमचा नǸ करĔयात येईल. २७ राčय, Šभूĕव आȣण

अȣखल पृĖवीवरचे वैभव सवȌċच देवाċया पȟवś जनांना देĔयात येईल. ĕयाचे

राčय अनंतकालचे आह;े आȣण इतर ĕयाची सेवा कɴन ĕयाचे आXापालन

करतील.” २८ या गोǸȂचा उलगडा इथे संपतो. मी दानीएल या ȟवचारांनी

ǲाकूळ झालो. माझे तȋड उतरले; पण मी या सवă गोǸी मनात ठेवġया.

८

ĕयानंतर बेलशĥसर राजाċया कारȟकदȃċया ȠतसĄया वषȃ मी जो दानीएल

ĕया मला Šथम ɯǸांत झाला. २ मला ɯǸांतात ȟदसले ते असे, मी पाहत होतो

तेĢहा मी एलाम परगĔयातील शूशन, तटबंदीċया शहरात होतो. मी ɯǸांतात

पाȟहले तो मी उलई नदीċया काठɎ होतो. ३ मी डोळे वर कɴन पाȟहले तो

मला माĎयासमोर दोन ȭश�ग असलेला एडका, नदीकाठɎ उभा असलेला

ȟदसला. ĕयाचे एक ȭश�ग ɭसĄयापेWा लांब होते. पण लांब ȭश�गाची वाढ

लहानपेWा हळ

ू

हळ

ू

झाली होती, आȣण ते हळ

ू

वाढत आह.े ४ मी पाȟहले
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तो एक एडका पȡǳमेस नंतर उǥरेस आȣण नंतर दȢWणेस धडक मारत

होता, कोणी पशू ĕयासमोर उभा राɸ शकला नाही. ĕयाċया तावडɍतून कोणी

सोडवĔयास सबळ नĢहता ĕयास जे पाȟहजे ते तो करɍ आȣण तो महान

झाला. ५ जसा मी ĕयाȟवषयी ȟवचार करत होतो, तेĢहा मला एक बकरा

पȡǳमेकड

ू

न येताना ȟदसला. तो सवă पृĖवी आŌमून आला. धावताना ĕयाचे

पाय जȠमनीला लागत नĢहते ĕया बकĄयाċया डोħयांċया मधोमध एक मोठे

ȭश�ग होते. ६ मी नदीकाठɎ जो एडका पाȟहला होता ĕयाकडे तो बकरा आला

आȣण तो बकरा पूणă शǘɏने ĕया एडĆयावर चाल कɴन आला. ७ मी पाȟहले

तो बकरा ĕया एडĆयाजवळ आला तो एडĆयावर रागे भɳन होता आȣण

ĕयाने एडĆयास धडक ȟदली आȣण ĕयाची दोन ȭश�गे तोड

ू

न टाकली. एडका

ĕयाċयासमोर उभा राहĔयास शǘɏȟहन होता. बकĄयाने ĕयास जȠमनीवर

पाड

ू

न तुडवून टाकले ĕयाċया हातून ĕया एडĆयास सोडȟवĔयाचे कोणालाही

सामĖयă नĢहते. ८ मग तो बकरा मोठा झाला पण तो जेĢहा Šबळ झाला,

तेĢहा ĕयाचे मोठे ȭश�ग मोडले आȣण ĕयाċया जागेवर चार नवीन ȭश�गे फुटली

ती चारही बाजूस ठळक होती. ९ ĕयातġया एकातून एक लहान ȭश�ग Ƞनघाले

मग ते दȢWणेस पुवȆस आȣण इūाएलास गौरवी Šदेशात वाढत गेले. १०

ĕयाची वाढ इतकɏ झाली कɏ ते आकाशातील सैęयाबरोबर लढ

ू

शकेल काही

सैęय आȣण काही तारे ĕयाने जȠमनीवर पाड

ू

न तुडवले. ११ आȣण ĕयाने

आपणाला ĕया सैęयाċया अȠधपतीबरोबर मोठ केले, आȣण ĕयाचे Ƞनĕयाचे

होमापăण बंद केले, व ĕयाċया पȟवśĥथानाची जागा पाड

ू

न टाकली. १२

आȣण लोकांċया पातकामुळे Ƞनĕयाċया होमापăणासȟहत ते सैęय ĕयाċया

ĥवाधीन करĔयात आले; तेĢहा ĕयाने सĕय मातीस Ƞमळवले; आȣण ते कायă

करɍत व समृǪ होत गेले. १३ नंतर मी एका पȟवś पुɳषास, ɭसĄया पȟवś

पुɳषासोबत बोलताना ऐकले, “हा रोजचा यXयांग नाशदायी पाप, वेदी

आȣण सैęय तुडवणे, या ɯǸांतातील गोǸी ȟकती ȟदवस चालत राहणार?” १४

तो मला Ğहणाला, “हे सवă दोन हजार तीनशे संĘयाकाळ व सकाळ चालत

राहणार नंतर वेदीची योĈय ĥथापना होईल.” १५ मग मी दानीएलाने हा ɭǸांत

पाɸन ĕयाचा अथă समजĔयाचा Šयĕन करत असता पाहा एक मानवासारखा

कोणी तरɍ माĎयासमोर उभा होता. १६ मी एक मानवी वाणी ऐकली; ती
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उलई नदीċया काठामधून आली ती Ğहणाली, “गŢीएला या पुɳषास हा

ɯǸांत समजावून सांग.” १७ मग तो, जेथे मी उभा होतो, तेथे आला तेĢहा मी

घाबɳन पालथा पडलो, तो मला Ğहणाला, “मानवपुśा हा ɯǸांत समजून घे,

हा शेवटċया काळाȟवषयीचा आह.े” १८ जेĢहा तो माĎयाशी बोलला तेĢहा मी

पालथा पडलो मला गाढ झोप लागली. मग ĕयाने मला ĥपशă कɴन उभे

केले. १९ तो Ğहणाला, “बघ, कोपाċया काळात काय होईल ते मी तुला

दाखवतो, कारण तो ɯǸांत शेवटċया नेमलेġया ȟदवसाचा आह.े २० जो मȅढा

तू पाȟहला ĕयास दोन ȭश�गे होती, ती माǯ व पारस यांचे राजे आहते. २१ तो

बकरा Ğहणजे Ŏीसचा राजा, ĕयाċया डोळयाċया मधोमध असलेले ȭश�ग

Ğहणजे पȟहला राजा आह.े २२ जसे ĕयाचे तुटलेले ȭश�ग čयाċया जागी चार

ȭश�ग आली, तसा ĕया देशातून चार राčयाचा उदय होईल, पण ĕयाचासारखा

बलवान एकही नसणार. २३ ĕया राčयाċया शेवटċया काळात लोकांċया

पातकाचा घडा भरला ĕयावेळɎ उŎɳपी बुĘदीमान राजा उदयास येईल.

२४ ĕयाची सǥा महान होईल पण ती ĕयाċया ĥवबळाने नाही तो ɮरपयȁत

पोहचणारा ȟवनाश करɍल तो जे काही करɍल ĕयामĘये ĕयाचा ȟवकास होईल

तो पȟवś व बलवानांचा नाश करɍल. २५ तो कपटाने आपली कारĥथाने

ȢसĘदीस नेईल तसेच तो अȠधपतȂċया अȠधपतȂȟवɳǪ ȟवरोधात उठेल आȣण

ĕयाचा चुराडा होईल पण मनुĤयाċया बलाने नाही. २६ हा सांज-सकाळाचा

ɯǸांत सांȠगतला तो खरा आहे पण तू हा गुĚत ठेव कारण तो भȟवĤयात

अनेक ȟदवसानंतर पूणă होईल.” २७ तेĢहा मी दानीएल बरेच ȟदवस अशǘ

होऊन आजारɍ पडलो मग मी बरा होऊन राजकामासाठɎ गेलो तो ɯǸांत मी

सगħयांना सांȠगतला पण ĕयास समजणारा कोणीच नĢहता.

९

दारयावेश राजा जो अहǶेरोशाचा पुś माǯ वंशातून आलेला तो अहǶेरोश

čयास खाĥǯांचा राजा करĔयात आले होते. २ दरयावेशाċया कारȟकदȃċया

पȟहġया वषȃ मी दानीएल, परमेǶराचे वचन असलेġया पुĥतकाचा अĝयास

करत होतो, ते वचन जे Ƞयमăया संदेǸयाċयाǱारे ŠाĚत झाले. माĎया लWात

असे आले कɏ, यɴशलेमेċया ओसाड दशेचा वेळ पुरा होĔयास सǥर वषȆ

लागतील. ३ मी हे जाणून माझे मुख परमेǶर देवाकडे वळवले, यासाठɎ कɏ

उपास कɴन व गोणताट व राख अंगावर घेऊन Šाथăना व ȟवनंĕया यांनी
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ĕयास मागणे करावे. ४ मी माझा देव, “परमेǶराची Šाथăना कɴन पापांची

कबूली ȟदली. मी Ğहणालो, हे थोर आȣण भयावह देवा, तू महान आह,े जे

तुĎयावर Šेम करतात व तुĎया आXा पालन करतात ĕयांċयाशी तू आपला

करार पाळतो. ५आĞही पाप केले आȣण आĞही कुटीलतेने वागलो आȣण

बंड झालो तुझे Ƞनयम आȣण तुĎया Ƞनधीपासून वळलो. ६ तुझे दास जे

संदेǸे तुĎया नामाने आमचे राजे, सरदार वȟडल आȣण देशाचे सवă लोक

हयांċयाशी बोलले तेĢहा आĞही ऐकले नाही. ७आमċया देवा, हे परमेǶरा

धाȸम�कता, ęयायĕव तुझे आहे तथाȠप आज आमची तȋडे लčजीत झाली

आहते. यɸदाचे यɴशलेमेत राहणारे सवă इūाएलाचे सवă Ƞनवासी ĕयामĘये

आहते, ĕयांनी तुĎया ȟवɴǪ केलेġया अपराधामुळे, ĕयांना तू सवă देशात

ȟवखुरले होते कारण आĞही तुĎया ȟवरोधात पाप केले. ८ हे परमेǶरा आमċया

तȋडाला काळे लागले आहे कारण आमचे राजे, आमचे सरदार आȣण पूवăज

आĞही सवाȁनी तुĎया ȟवरोधात पाप केले आह.े ९ आमचा देव परमेǶर

दयेचा व Wमेचा सागर आह;े आĞही ĕयाċयाबरोबर Ƞफतुरɍ केली. १०आĞही

आपला देव परमेǶर याची वाणी ऐकली नाही, तसेच जी ĕयाने आपġया

ȠनयमशाĥśाǱारे ĕयाċया संदेĤǝांकड

ू

न ȟदली होती. ११ सवă इūाएलाने तुझी

वाणी नाकाɴन तुĎया Ƞनयमाशाĥśाȟवरोधात पाप केले आह.े देवाचा सेवक

मोशे यांċयाǱारे Ȣलȟहलेġया शापाचा आȣण शपथेचा वषाăव आमċयांवर झाला

आह,े कारण ĕयाċया ȟवरोधात पाप केले. १२ परमेǶराने आमċया आȣण

आमċया शासकाċया ȟवरोधात बोललेġया वचनाची खाśी आमċयावर अȝरǸ

पाठवून केली आह.े यɴशलेमेवर जे संकट आले तसे आकाशाखाली कोठेही

झाले नाही. १३ मोशेċया Ƞनयमशाĥśात ȢलहीġयाŠमाणे ही सवă ȟवपǥी

आमċयावर आली, तरɍ आĞही पǳाताप कɴन आपला देव परमेǶर याċया

दयेची आणभाक केली नाही. १४ Ğहणून आता परमेǶराने अȝरǸावर नजर

ठेवून ते आĞहावर आणले आह,े कारण परमेǶर आमचा देव जी सगळɎ

कामे करतो ĕयामĘये तो ęयायी आह;े आȣण आĞही ĕयाचा शĜद मानला

नाही. १५ Šभू आमċया देवा, तू आपले लोक Ƞमसर देशातून Šतापी हाताने

बाहरे आणले, आȣण आजआहे ĕयाŠमाणे आपणाला ȟकतȃ ŠाĚत कɴन

घेतली आह;े आĞही पाप केले आह,े आĞही ɭǸाईने वागलो आह.े १६ हे
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Šभू, आपġया सवă ęयायकृĕयाŠमाणे यɴशलेम नगरɍवरɍल, तुĎया पȟवś

पवăतावरɍल, आपला Ōोध व संताप ɮर कर; आमċया पातकांमुळे व आमċया

पूवăजांċया ɭĤकमाȁमुळे यɴशलेम व तुझे लोक आसपासċया सवाȁना Ȭन�देचे

ȟवषय झाले आहते. १७ हे आमċया देवा, आपġया सेवकाċया Šाथăना व

ȟवनȟवĔयाकडे कान दे; Šभू, तुĎया ओसाड झालेġया ĥथानावर आपला

Šकाश पाड. १८ देवा ऐक, देवा Wमा कर, देवा लW दे आȣण कायă कर

तुĎया नावासाठɎ उशीर कɴ नको, माĎया देवा, कारण तुĎया शहरास आȣण

तुĎया लोकांस तुझे नाव ȟदले आह.े कारण आĞही आपġया ęयायीपणामुळे

आपġया ȟवनंĕया तुĎयापुढे ठेवतो असे नाही, तर तुĎया अपार दयेमुळे

ĕया तुĎयापुढे ठेवतो. १९ हे Šभू, ऐक, हे Šभू, Wमा कर, हे Šभू, कान

दे, आȣण कायă कर, उशीर कɴ नको; हे माĎया देवा, तू आपणाकरता

असे कर, कारण तुĎया नगराला व तुĎया लोकांस तुझे नाव आह.े २०

आȣण मी बोलत व Šाथăना करɍत असता आȣण आपले पाप व आपले लोक

इūाएल यांचे पाप कबूल करɍत असता, आȣण आपġया देवाċया पȟवś

पवăताकȝरता परमेǶर माझा देव याċयापुढे माझी ȟवनंती सादर करɍत होतो.

२१ मी Šाथăना करत असता पȟहġयाने čयाला मी माĎया ɯǸांतात पाȟहले तो

गŢीएल तो संĘयाकाळċया यXसमयी माĎयासमीप आला. २२आȣण तो

मला समज देत असतांना माĎयाशी बोलत Ğहणाला, दानीएला, तुला Xान

व समज देĔयासाठɎ मी आता Ƞनघून आलो आह.े २३ तुĎया ȟवनंĕयांċया

आरंभी वचन Ƞनघाले, आȣण ते Šगट करायला मी आलो आह,े कारण तू

फारच ȠŠय आहसे; Ğहणून या गोǸीचा ȟवचार कर आȣण ɯǸांत समजून

घे. २४ सǥर सĚतकांचा काळ तुĎया लोकांसाठɎ आȣण तुĎया शहरासाठɎ

घोषीत करĔयात आला होता; čयात पापाचा अंत Ģहावा, अधाȸम�कतेसाठɎ

Šायȡǳत करावे, सनातन धाȸम�कता उदयास यावी, ɯǸांत व ĥवĚन पूणă Ģहावे

आȣण पȟवśĥथानाचा अȢभषेक Ģहावा. २५ हे जाण आȣण समजून घे कɏ,

यɴशलेमेची पुनबाȁधणी करĔयाची आXा झाġयापासून तर अȢभȠषǘ पुढारɍ

येईपयȁतचा अवकाश सात सĚतके आȣण बासǸ आठवडे आह.े ĕयानंतर

यɴशमेलेची पुनबाȁधणी होईल; आȣण संकटाċया काळातही खंदक आȣण

कोट यांसह ती बांधĔयात येईल. २६ बासǸ आठवǢानंतर अȢभȠषǘाचा
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वध करĔयात येईल व ĕयाकडे काही उरणार नाही जो येणारा अȠधपती ĕयाचे

सैęय शहर आȣण वेदी यांचा नाश करतील, ĕयाचा नाश पुराने होईल युĘद

शेवटपयȁत होईल सवă काही उजाड होĔयाची घोषणा झाली आह.े २७ एक

सĚतकाचा करार तो पुĤकळासोबत पĆका करेल, सĚतकाċया मĘयात तो

यX आȣण अपăणे बंद करɍल. नाश करणारा अमंगळाċया पंखावर ĥवार

होऊन येईल. संपूणă नाश आȣण अंत ठरलेला आह.े नाश करणाĄयावर ĕयाचा

वषाăव करĔयात येईल.”

१०

पारसाचा राजा कोरेश हयाċया ȠतसĄया वषȃ दानीएल (čयाला

बेġटशĥसर हे नाव होते) यास संदेश ŠाĚत झाला जो सĕय होता, Ğहणजे तो

एक मोǟा युĘदाȟवषयी होता. दानीएलास तो ɯǸांत व ĕया ɯǸांताचा समज

ŠाĚत झाला. २ ĕया ȟदवसात मी दानीएल, तीन आठवडे शोक करत होतो. ३

ते Ƞतन आठवडे संपेपयȁत मी पĆवाęन खाġले नाही मी ŝाWरस Ěयालो, नाही

माĎया डोĆयाला तेल लावले नाही. ४ पȟहġया मȟहęयाċया चोȟवसाǲा

ȟदवशी मी महानदीċया काठावर होतो. ५ मी डोळे वर कɴन पाȟहले तर

मला तागाची वĥśे घातलेला आȣण कंबरेत उफाज देशाċया शुĘद सोęयाचा

पǛा घातलेला एक पुɳष ȟदसला. ६ ĕयाचे शरɍर रĕनासारखे असून ĕयाचा

चेहरा ȟवजेसारखा होता, ĕयाचे डोळे जळणाĄया मशालीसारखे असून ĕयाचे

बाɸ आȣण पाय उजळ Ƞपतळेसारखे होते आȣण ĕयाचा शĜदाचा आवाज

मोǟा समुदायाċया आवाजासारखा होता. ७ मी दानीएल एकǝाने हा

ɯǸांत पाȟहला माĎयाबरोबर असणाĄया लोकांनी काही पाȟहले नाही तरɍही

ĕयांना मोठɎ Ȣभती वाटली आȣण लपĔयासाठɎ तेथून ते पळ

ू

न गेले. ८ मग

मी एकटाच राȟहलो आȣण तो मोठा ɯǸांत मी पाȟहला. माĎयात बळ उरले

नाही. माझा चेहरा Ȣभतीने बदलून गेला आȣण माĎयात बळ राहीले नाही. ९

मग मी ĕयाची वाणी एकेली आȣण ती ऐकत असता पालथा पडलो आȣण

मला गाढ झोप लागली. १० एका हाताने मला ĥपशă केला आȣण माझे

गुडगे आȣण तळहात थरथɳ लागले. ११ तो ɮत मला Ğहणाला, “दानीएला

परमȠŠय पुɳषा मी जे सांगतो ते मन लावून समजून घे; आȣण िĥथर रहा,

तुला हे सांगĔयासाठɎ मला पाठवले आह,े” जेĢहा तो हे शĜद बोलला मी

थरथरत उभा राȟहलो. १२ तेĢहा ĕयाने मला Ğहटले, हे दानीएला, Ȣभऊ
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नको, कारण čया Šथम ȟदवशी तू समजून ĉयायला व आपणाला आपġया

देवासमोर नŤ करायला आपले मन लावले ĕया ȟदवसापासून तुझे शĜद

ऐकĔयात आले, आȣण तुĎया शĜदांमुळे मी आलो आह.े १३ परंतु पारसाċया

राčयाċया एका अȠधपतीने एकवीस ȟदवस मला आवȝरले; आȣण पाहा,

मीखाएल, मुćय अȠधपतȂपैकɏ एक, माझे साहाğय करायला आला; मग मी

तेथे पारसाċया राजांजवळ राȟहलो. १४आता मी तुला हे समजȟवĔयास

आलो आहे कɏ, शेवटċया ȟदवसात तुĎया लोकांचे काय होणार कारण हा

ɯǸांत पूणă होĔयास बराच वेळ आह.े १५ जेĢहा तो हे शĜद बोलून थांबला; मी

माझे मुख जȠमनीकडे लावले आȣण मी ĕयावेळɎ बोलू शकलो नाही. १६

तो जो मनुĤयासारखा ȟदसत होता ĕयाने माĎया ओठास ĥपशă केला व मी

माझे तȋड उघडले आȣण जो माĎयापुढे उभा होता ĕयाċयाशी मी बोललो,

“हे Šभू या ɯǸांतामुळे माझे मन अȠधर झाले आहे आȣण माĎयात बळ

राहीले नाही. १७ मी तुझा दास आहे मी आपġया ĥवामीबरोबर कसा बोलू?

कारण माĎयात बळ आȣण दम उरला नाही.” १८ तो जो मनुĤयासारखा

ȟदसत होता ĕयाने मला ĥपशă कɴन मला बळ ȟदले. १९ तो Ğहणाला, “हे

परमȠŠय मानवा घाबɴ नकोस, तुला शांती असो ȫह�मत धर. आता, नेट धर!”

तो जेĢहा हे बोलला तेĢहा मला बळ Ƞमळाले आहे व मी Ğहणालो, “माĎया

ĥवामीने आता बोलावे, कारण तू मला सबळ केले आह.े” २० तो Ğहणाला,

मी तुĎयाकडे का आलो हे तुला ठाऊक आहे काय? आता मी परत जाऊन

पारसाċया अȠधपतीबरोबर लढणार, मी गेलो Ğहणजे Ŏीसचा अȠधपती येईल.

२१ परंतु जे सĕयाċया लेखांत Ȣलȟहले आहे ते मी तुला Šगट करतो; आȣण

ĕयांċयाȟवɳǪ बळ धरणारा असा तुमचा अȠधपती मीखाएल याċयावाचून

माĎयाबरोबर कोणी नाही.

११

दारयावेश मेदी राजाċया कारȟकदȃċया पȟहġया वषȃ मी यासाठɎ आलो

कɏ, Ƞमखाएलास मदत कɴन ĕयास संरWण ǯावे. २आȣण आता मी तुला

सĕय Šगट करतो. पारसात Ƞतन राजे उदयास येतील आȣण चौथा राजा

इतरांपेWा जाĥत धनवान होईल जेĢहा तो आपġया धनाċया मदतीने बलवान

झाला मग तो सवाȁस Ŏीसċया राčयाċया ȟवरोधास उठवील. ३ एक Šबळ

राजा उदयास आġयावर तो आपली सǥा फार गाजवील व मनात येईल तसा
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वागेल. ४आȣण तो उभा झाġयावर ĕयाचे राčय मोड

ू

न जाईल, चार ȟदशांत

ĕयांचे ȟवभाग होईल; पण ते ĕयाċया संततीला ŠाĚत होणार नाही, आȣण

राčय उपटले जाईल व ते ĕयांċयाखेरɍज इतरांस ŠाĚत होईल. ५ दȢWणेचा

राजा Šबळ होईल पण ĕयाचा एक सरदार ĕयाɸनही बलवान होईल आȣण

ĕयाɸन मोǟा राčयावर राčय करɍल. ६काही वषाăनंतर जेĢहा योĈय वेळ

असेल तेĢहा आपसात Ƞमलाप करतील. दȢWणेċया राजाची मुलगी उǥरेċया

राजाकडे कराराची खाśी करĔयास येईल पण Ƞतचे बळ Ƞनघून जाईल व Ƞतला

सोड

ू

न देĔयात येईल ती आȣण čयांनी Ƞतला आणले ते Ƞतचे वडɍल आȣण

Ƞतला ĕयावेळɎ मदत करणारा सोड

ू

न देĔयात येईल. ७ तरɍ Ƞतċया कुळातून

एक अंकूर उगवेल तो Ƞतची जागा घेईल तो सैęयासह उǥरेċया राजाċया

गडात Šवेश कɴन ĕयाċयाशी युĘद करɍल आȣण ĕयामĘये तो ȟवजयी होईल.

८ तो ĕयांची दैवते ओतीव मुĕयाă आȣण मौġयवान सोने व चांदीची पाśे Ƞमसर

देशात घेऊन जाईल आȣण काही वषाăसाठɎ उǥरेċया राजावर हġला करणार

नाही. ९ उǥरेचा राजा, दȢWणेċया राजावर चढाई कɴन जाईल पण ĕयास

ĥवदेशी परत जावे लागेल. १० ĕयाचे पुś लढाई करतील आȣण मोठे सैęय

जमवतील ते पुराŠमाणे येत राहतील ते लढाई कɴन पुęहा लढाई कɴन

गडापयȁत धडकतील. ११ दȢWणेचा राजा रागात येऊन उǥरेċया राजाबरोबर

लढाई करɍल उǥरेचा राजा मोठे सैęय उभारɍल पण ते सैęय दȢWणेċया

राजास देĔयात येईल. १२ जेĢहा सैęय पुढे चालत राहील, तेĢहा दȢWणेċया

राजाचे मन गवाăने भɳन जाईल तो ĕयाċया लाखो शśूंचा नाश करɍल तरɍ

तो यशĥवी होणार नाही. १३ उǥरेचा राजा पुęहा येईल तेĢहा आधीपेWा

मोठे उकृǸ सैęय व धन घेऊन येईल सैęय आȣण उपकरणे घेऊन येईल.

१४ ĕयावेळɎ अनेक लोक दȢWणेċया राजाċया ȟवरोधास उठतील, तुĎया

लोकातून आडदांड लोक ɯǸांत पूणă करĔयास उठतील. पण ते पडतील. १५

अशाŠकारे उǥरेचा राजा येऊन तटबंदीċया शहराभोवती मोचȆ लावून नगर

काबीज करɍल. दȢWणेचे ĕयापुढे काही एक चालणार नाही, ĕयाċया उǥम

सैȠनकही ĕयापुढे शǘɏहीन होतील. १६ पण उǥरेचा राजा मनात येईल

तसे दȢWणेċया राजाशी करɍल ĕयास कोणी थांबवू शकणार नाही, ĕया

सुंदर भूमीवर तो हाती नाश घेऊन उभा राहील. १७ उǥरेचा राजा आपġया
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राčयातील सवă ताकदीने येईल. आȣण तो उǥरेċया राजाशी करार करɍल

तो दȢWणेċया राजाला आपली कęया भǸ करĔयास देईल Ğहणजे ĕयास

दȢWणेचे राčय नǸ करता येईल पण ĕयाची योजना यशĥवी होणार नाही. १८

ǽानंतर उǥरेचा राजा आपले लW ȟǱपाकडे लावून ĕयापैकɏ बरेच काबीज

करɍल; पण एक सरदार ĕयाने केलेली अŠȠतǹा नाहीशी करɍल; आणखी

तो आपली अŠȠतǸा ĕयाċयावर Ƞफरवील. १९ मग तो आपġया देशातील

ɭगाăकडे आपला मोचाă लावील पण तो ठोकर खाऊन पडेल व तो सापडणार

नाही. २० नंतर ĕयाċया जागी एक उदयास येईल जो ĕया वैभवी राčयात

कर देĔयाचा आŎह करɍल पण काही ȟदवसात ĕयाचा नाश होईल पण तो

रागात ȫक�वा युĘदात होणार नाही. २१ मग ĕयाċया जागी नकारलेला आȣण

वैभव न Ƞमळालेला असा एक उदयास येईल तो शांतपणे येऊन खुशामतीने

राčय ŠाĚत करɍल. २२आȣण उचंबळणारɍ बळे ĕयाċया समोɴन ओसɴन

जातील, व मोड

ू

न खातील, आȣण कराराचा अȠधपतीही मोड

ू

न जाईल. २३

ĕयाċयासोबत संघटन केġयापासून तो कपटाने वागेल. थोǢाशा लोकांċया

मदतीने तो बलवान होईल. २४ सूचना न देता तो Šांतातील धनवान भागात

येईल आȣण तो ते करɍल जे ĕयाċया वȟडलाने ȫक�वा ĕयांċया वडɍलांċया

वडɍलाने केले नाही ते तो करɍल; आपġया सहकाĄयास लूट आȣण धन वाट

ू

न

देईल काही काळ तो ȟकġले घेĔयाचे कारĥथान करɍल. २५ दȢWणेċया

राčयाशी तो लढĔयास पूणă शǘɏने तयारɍ करेल दȢWणेचा राजा मोठा

फौजफाटा घेऊन युĘद करेल पण कटकारĥथानामुळे ĕयाचा Ƞनभाव लागणार

नाही. २६ जे ĕयाċया मेजावर जेवले ते पण ĕयाचा घात कɳ पाहतील.

ĕयाचे सैęय पुरासारखे वाɸन जाईल आȣण ĕयापैकɏ अनेक मरतील. २७ हे

दोęही राजे एकमेकांċया ȟवरोधात वाईट योजतील एकाच मेजावर बसून

एकमेकांशी लबाड बोलतील पण ĕयातून काही Ƞनघणार नाही, कारण शेवट

हा नेमलेġया वेळɎच होणार. २८ उǥरेचा राजा मोठɎ संपǥी आपġया देशात

घेऊन जाईल पण ĕयाचे मन पȟवś कराराċया ȟवरोधात राहील ĕयाċया मनात

येईल तसे तो वागेल आȣण तो आपġया भूमीत परत येईल. २९ नेमलेġया

समयी तो दȢWणेस परतून पुęहा हġला करɍल पण हयावेळɎ ĕयाचे काहीच

चालणार नाही. ३०कारण ȟकǥीमाची जहाजे ĕयाċया ȟवरोधात येतील आȣण



दानीएल 1551

तो Ƞनराश होऊन मागे Ƞफरेल तो पȟवś करारावर ȣखęन होऊन čयांनी हा

करार सोडला ĕयांċयावर लW लावील. ३१ ĕयाचे सैęय उठ

ू

न वेदी आȣण गड

ţǸ करतील रोजची बȢलहवने ते बंद करतील आȣण नाशदायी अमंगळाची

ते ĥथापना करतील. ३२जे कराराȟवषयी ɭǸपण करतात ĕयास तो फुस

लावील, पण जे लोक आपġया देवाला जाणतात ते बलवान होऊन मोठे

काम करतील. ३३ लोकांमधील चतूर इतरांना समज देतील पण ते बरेच

ȟदवस तलवार, अĈनी, बंȟदवास, व लूटालूट यांनी संकटात पडतील. ३४

ते पडतील तेĢहा ĕयांना थोडɍ मदत Ƞमळेल आȣण बरेच लोक गोड बोलून

ĕयांċयात सामील होतील. ३५ सुX पुɳषांपैकɏ कोणी संकटात पडतील,

ते अशासाठɎ कɏ, ĕयांनी कसोटीस लागून अंतसमयासाठɎ शुǪ व शुţ

Ģहावे; कारण नेमलेला अंतसमय ŠाĚत होĔयास अǯाȠप अवधी आह.े ३६

राजा मनात येईल तसे तो करɍल; तो आपणास इतर सवă देवासमोर उंच

आȣण महान करɍल आȣण देवा ȟवरोधात तो धĆकादायक गोǸी बोलेल,

कोपाची पूणăता होईपयȁत तो बढती Ƞमळवील जे ठरले आहे ते घडेलच.

३७ तो आपġया पुवăजाचे देव, िĥśयांċया Šेमाचा ȫक�वा कोणĕयाही देवाचा

सęमान करणार नाही तो गवाăने वागेल आȣण आपणास ĕया सवाȁɸन उंच

करɍल. ३८आȣण तो आपġया Ȟठकाणी गडांċया देवाला मान देईल, आȣण

जो देव ĕयाċया पूवăजांनी जाणला नाही ĕयास तो सोęयाने व ɳĚयाने व

मोलवान पाषाणांनी व मनोरम पदाथाȁनी मान देईल. ३९ तो परĆया देवाċया

मदतीने बलाǤ ɭगाăवर हġला करɍल. जे ǽाला जाणतात ĕयांचा तो आदर

करɍल ĕयांना तो अनेक लोकांवर शासक नेमील व ȫक�मतीसाठɎ जȠमनीचे

तुकडे करɍल. ४० शेवटċया वेळɎ दȢWणेचा राजा हġला करɍल. उǥरेचा

राजा ĕयाकडे रथ, ĥवार आȣण अनेक जहाजे घेऊन वाĄयासारखा येईल. तो

अनेक राčयावर हġला कɴन ĕयांना पुरासारखे पुसून टाकɏल. ४१ तो वैभवी

देशात येईल आȣण अनेक लोक पडतील पण अनेकांचा ĕयाċया हातून बचाव

होईल अदोम, मवाब आȣण अĞमोनाचे सरदार, हे ĕयाċया हातून सुटतील.

४२ तो अनेक देशावर आपले बळ वाढवील, Ƞमसर ĕयातून सुटणार नाही.

४३ ĕयास Ƞमसर देशातील सोने, आȣण ɳपे आȣण तेथील सवă खȢजęयावर

ĕयास अȠधकार Ƞमळाले. लुबी आȣण कुशी ĕयाची चाकरɍ करतील. ४४ पण
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पूवȆकड

ू

न आȣण उǥरेकड

ू

न येणारɍ बातमी ĕयास ȭच�ताŎĥत करɍल तेĢहा तो

मोठया रागाने अनेकांचा नाश करĔयासाठɎ Ƞनघून जाईल. ४५ तो आपला

शाही तंबू समुŝाċया आȣण पȟवś पवăताċया दरĞयान ठोकɏल. तो ĕयाċया

शेवटास येईल. पण कोणी ĕयास मदत करणार नाही.

१२

आȣण मीखाएल जो मोठा अȠधपती तुĎया लोकांċया संतानांसाठɎ उभा

असतो तो ĕया समयी उभा राहील; आȣण राǸą झाġयापासून ĕया वेळेपयȁत

कधी झाला नाही असा कǸाचा समय होईल; आȣण ĕया वेळेस तुझे लोक

सोडवले जातील, Šĕयेक जो पुĥतकात Ȣलȟहलेला सापडेल तो सोडवला

जाईल. २ अनेक लोक जे मातीत Ƞनजलेले आहते ते काही सावăकालीन

जीवनासाठɎ तर काही सावăकालीन लčजा आȣण Ƞतरĥकार ȠमळȟवĔयास

उठतील. ३ जे सुX ते आकाशातील Šकाशासारखे चकाकतील आȣण जे

पुĤकाळास ęयायीपणाकडे वळवणारे सदासवăदा ताĄयाŠमाणे चमकतील.

४ पण तू दानीएला, ही वचने आȣण पुĥतकाचे रहĥय गुĚत ठेव, अगदी

अंतसमयापयȁत अनेक लोक इकडे Ƞतकडे धावतील आȣण Xान वाढत

जाईल. ५ मग मी दानीएलाने पाȟहले आȣण Ƞतथे दोघे उभे होते एक नदीċया

या काठवर उभा होता आȣण ɭसरा पलीकडɍल काठावर उभा होता. ६

ĕयापैकɏ एकाने तागाची वĥśे घातलेġयास ȟवचारले जो नदीċया पाĔयावर

होता या अǭ

ु

त गोǸीचा अंत होĔयास ȟकती वेळ लागेल? ७ मी ĕयाची

वाणी एकेली जो तागाची वĥśे घातलेला पुɳष नदीतġया जलांċया वरती

होता, ĕयाने आपला उजवा व डावा हात आकाशावर कɴन Ğहटले, जो

सदाजीवी आहे ĕयाची शपथ वाɸन Ğहटले, एक समय, दोन समय आȣण

अधाă समय, साडे तीन वषă जेĢहा पȟवśजनांċया बलाचा चुराडा होईल तेĢहा हे

पूणă करĔयात येईल. हे ĕयाचे Ğहणणे माĎया कानी पडले. ८ मी ऐकले,

पण मला समजले नाही तेĢहा मी ȟवचारले, “माĎया ĥवामी, ǽाचा पȝरणाम

काय?” ९ तो Ğहणाला, दानीएला ĥवĥथ रहा, कारण ही वचने मुȟŝत कɴन

अंतसमयापयȁत गुĚत ठेवĔयात आली आह.े १० पुĤकळ शुĘद, ĥवċछ आȣण

पȟवś केले जातील पण ɭǸ ɭǸपणा करतील, ɭǸांपैकɏ कोणास समजणार

नाही पण जे Xानी ते समजतील. ११ रोजचे बलीहवन या वेळेपासून बंद

करĔयात येईल आȣण नाशदायी अमंगळाची ĥथापना होईल तेĢहापासून 1,
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290 ȟदवस लोटतील. १२ जो धीराने 1, 335 ȟदवस वाट पाहील तो धęय.

१३ तू आपġया मागाăने अंतापयȁत जा, तू तुझे वतन ŠाĚत करायला शेवटċया

ȟदवसात उठȟवला जाशील.
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होशेय

१

होशेय, जो बैरɍचा मुलगा यास परमेǶराचा संदेश Ƞमळाला. ĕयावेळɎ

उčजीया, योथाम, आहाज आȣण ȟहčकɏया हे यɸदाचे राजे होते आȣण

इūाएलमĘये योवाशाचा मुलगा यराबाम राčय करɍत होता. २ हा परमेǶराचा

होशेयला आलेला पȟहलाच संदेश होता, तो होशेयला Ğहणाला, “जा एका

वेģयेसोबत लĈन कर व जी मुले होतील ती Ƞतċया जारकमाăचे पȝरणाम

असतील कारण परमेǶराचा ĕयाग करणे हे जारकमă हा देश करɍत आह.े”

३ Ğहणून होशेयने ने ȟदĜलाइमाची मुलगी गोमर ȟहċयाशी लĈन केले. ती

गरोदर राȟहली व Ƞतला मुलगा झाला. ४ परमेǶर होशेयला Ğहणाला, ĕयाचे

नाव इœेल ठेव, कारण काही वेळानंतर मी येɸċया घराĔयाला ĕयांनी इœेल

येथे केलेġया रǘपातामुळे ȡशWा करणार आहे व इūाएल घराĔयाċया

राčयाचा शेवट करणार आह.े ५ ĕया ȟदवशी मी इœेलċया दरɍत इūाएलचे

धनुĤय मोडेन. ६ गोमर पुęहा गरोदर झाली आȣण Ƞतला मुलगी झाली तेĢहा

परमेǶर होशेय ला Ğहणाला ȟहचे नांव लो-ɳहामा ठेव कारण यापुढे मी

इūाएल राǸą ावर दया करणार नाही व ĕयास Wमा करणार नाही. ७ तरɍही मी

यɸदाċया घराĔयावर दया करɍन मी परमेǶर ĕयांना धनुĤय, तलवार, लढाई,

घोडे ȫक�वा घोडेĥवार यांċया बळाने नाही तर ĕयांना ĥवबळाने सोडवेन. ८ मग

लो-ɳहामाचे ɭध तुटġयावर गोमर गभăवती होऊन Ƞतला मुलगा झाला. ९ मग

परमेǶर Ğहणाला, ĕयाचे नांव लो-अĞमी ठेव, कारण तुĞही माझे लोक नाही

आȣण मी तुमचा देव नाही. १० जरɍ इūाएलċया लोकांची संćया समुŝाċया

वाळ

ू

कणांसारखी असेल जी मोजता येत नाही हे असे घडेल कɏ, Ȣजथे तुĞही

माझे लोक नĢहते तेथे ĕयांना Ȣजवंत देवाचे पुś असे Ğहणतील. ११ यɸदाचे

लोक व इūाएलचे लोक एकś येऊन आपणावर एक पुढारɍ नेमतील व ĕया

देशातून Ƞनघून येतील तेĢहा इœेलाचा ȟदवस महान होईल.

२

“आपġया भावांना Ğहणा, अĞमी, आपġया बȟहणȂना Ğहणा, ɳहाम

‘तुमċयावर दया करĔयात आली आह.े’” २ तुमċया आईȟवɳĘद वाद घाला,

वादच घाला, कारण ती माझी पĕनी नाही, आȣण मी तीचा पती नाही. ती

आपġया वेģयावृǥीचे काम ĥवत: पासून सोड

ू

न देवो आȣण ǲाȢभचाराचे

कामे Ƞतċया उरांपासून ɮर होवो. ३ जर नाही, तर मी Ƞतला नĈन कɴन
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जęमाċया वेळɎ होती तशी नĈन करɍन, मी Ƞतला ओसाड, ɳW भूमी सारखे

करɍन आȣण मी Ƞतला तहानेने मारɍन. ४ Ƞतची मुले वेģयावृǥीमुळे असġयाने

मी कसलीच दया ĕयांċयावर करणार नाही. ५ ĕयांची आई वेģया राȟहलेली

आह,े व Ƞतचे गरोदर राहणे लčजाĥपद Šकार आह,े ती Ğहणाली, मी माĎया

ȠŠयकरांकडे जाईन, कारण ते मला माझी भाकर आȣण पाणी, माझी लोकर

आȣण ताग, माझे तेल आȣण मǯ देतात. ६ Ğहणून मी Ƞतċया मागाăत काटरेɍ

कंुपण घालीन, मी Ƞतċया ȟवɳĘद Ȯभ�त बांधीन Ğहणजे Ƞतला वाट सापडणार

नाही. ७ ती Ƞतċया ȠŠयकरांċया मागे धावेल पण ती ĕयांना गाठ

ू

शकणार

नाही, ती ĕयांचा शोध करेल पण ते Ƞतला सापडणार नाही. मग ती Ğहणेल,

मी माĎया पȟहġया नवĄयाकडे परत जाईल, कारण माझी दशा आतापेWा

तेĢहा चांगली होती. ८कारण Ƞतला हे ठाऊक नाही कɏ, तो मी होतो čयाने

Ƞतला धाęय, ŝाWरस, तेल पुरवली व सोने आȣण चांदी सढळपणे ȟदली, नंतर

जी Ƞतने बआल मुतȃस ȟदली. ९ Ğहणून मी हगंामाċया वेळɎ Ƞतचे धाęय आȣण

ऋतुċया वेळɎ Ƞतचा ŝाWरस परत घेईन. Ƞतची लाज झाकĔयासाठɎ ȟदलेली

माझी लोकर व ताग सुĘदा परत घेईन. १० नंतर मी Ƞतċया ȠŠयकरांसमोर

Ƞतला नĈन करɍन व ĕयापैकɏ कोणीही Ƞतला माĎया हातून सोडवू शकणार

नाही. ११ मी तीचा आनंद नǸ करɍन तसेच Ƞतचे उĕसव, सण, चंŝदशăन,

शĜबाथ आȣण नेमलेले सवă सण मी बंद करɍन. १२ मी Ƞतċया ŝाWवेली

आȣण अंȢजराची झाडे नǸ करɍन, čया ȟवषयी ती Ğहणाली होती, माĎया

ȠŠयकरांनी ȟदलेली ही माझी वेतने आहते. मी ĕयाचे रान करɍन आȣण वęय

पशू येऊन ते फĥत करतील. १३ Ƞतने बआलास धूप ȟदला, आȣण नथ व

दाȠगने घालून ĥवत: नटली. मला ȟवसɴन आपġया ȠŠयकरांमागे गेली Ğहणून

मी Ƞतला ȡशWा करɍन असे परमेǶर Ğहणतो. १४ याĥतव, मी Ƞतला परत

Ƞमळȟवन मी Ƞतला जंगलात घेऊन जाईन, आȣण Šेमाने Ƞतċयाशी बोलेन.

१५ मी Ƞतला Ƞतचे ŝाWमळे परत करेन, आशेचे दार Ğहणून अखोरचे खोरे

देईन. तेĢहा ती मला उǥर देईल, जसे Ƞतने आपġया तɳणपणी ȟदले होते,

जेĢहा ती Ƞमसर देशातून आली होती. १६ हे परमेǶर घोȠषत करतो कɏ,

ĕया ȟदवसात असे होईल कɏ तू मला माझा पती Ğहणशील, आȣण पुęहा

मला बाली Ğहणणार नाहीस. १७ कारण मी Ƞतċया मुखातून बआलाची नावे
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काढ

ू

न टाकेन, व Ƞतला ĕयांची नावे ĕयानंतर आठवली जाणार नाही. १८ ĕया

ȟदवशी मी इūाएलासाठɎ वनपशु, आकाशातील पाखरे, भूमीवर रांगणारे

ǽांसोबत करार करɍन. मी देशातून धनुĤय तलवार आȣण लढाई नाहीशी

करɍन, व ते तेथे सुरȢWत वĥती करतील. १९ मी तुझा कायमचा वाĈदǥ पती

होईन. मी धमă, ęयाय, करार, ȟवǶासूपण आȣण दया ǽात तुझा वाĈदǥ पती

होईन. २० मी तुला ȟवǶासूपणे वाĈदǥ करɍन, व तू हे जाणशील कɏ, मी

परमेǶर आह.े २१आȣण ĕया ȟदवशी, मी उǥर देईन, असे परमेǶर घोषीत

करतो, मी आकाशाला उǥर देईल आȣण आकाश भूमीला उǥर देईन. २२

आȣण भूमी धाęय, नवा ŝाWरस आȣण तेल देईल आȣण ते इœेलास उǥर

देतील. २३ मी ĥवत: साठɎ Ƞतचे रोपण भूमीत करɍन, आȣण लो ɳहामावर

दया करɍन. जे माझे लोक नĢहते ĕयास मी माझे लोक Ğहणेन आȣण ते मला

तू माझा देव आहसे असे Ğहणतील.

३

परमेǶर मला Ğहणाला, परत जा, आȣण अशा ĥśीवर Šेम कर जी ɭराचारɍ

असूनही आपġया पतीस ȠŠय आह.े Ƞतċयावर Šेम कर जसे मी इūाएल

लोकांवर करतो जरɍ ते इतर देवतांकडे वळले आȣण ĕयांना मनुĆयाची ढेप

ȠŠय वाटली. २ Ğहणून मी पंधरा चांदीचे तुकडे व ȟदड मण जव देऊन

Ƞतला माĎयासाठɎ ȟवकत घेतले. ३ मी Ƞतला Ğहणालो, पुĤकळ ȟदवस

तू माĎयासोबत राहा; यापुढे तू वेģया नाहीस ȫक�वा परपुɳषाची नाहीस,

ĕयाचŠकारे मी पण तुĎयाशी वागेन. ४ कारण इūाएलचे लोक बरेच ȟदवस

राजा, सरदार, बलीदान, दगडɍ खांब, एफोद आȣण गृहदेवता ǽांवाचून

राहतील. ५ नंतर इūाएलाचे लोक परत येतील व आपġया देव परमेǶर

आȣण राजा दावीद यांना शोधतील आȣण शेवटċया ȟदवसात, ते परमेǶराċया

समोर ĕयाċया चांगुलपणात Ȣभतीने कापत येतील.

४

इūाएलाċया लोकांनो, परमेǶराचा शĜद ऐका, या देशातील लोकांȟवɳĘद

परमेǶराचा वाद आह;े कारण या देशामĘये सĕयता ȫक�वा करारबĘद

ȟवǶासूपणा, देवाचे Xान नाही. २ तर येथे शाप देणे, लबाड बोलणे, जीव

घेणे, चोरɍ करणे आȣण ǲȢभचार करणे आह.े या लोकांनी सवă Ƞनयम मोडले

आहते व इथे रǘपातानंतर रǘपात होत आह.े ३ Ğहणून ही भूमी कोरडɍ

पडत आह,े जो कोणी येथे राहतो तो नाश पावत आह,े रानपशू, आकाशातील
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पाखरे, समुŝातील मासेही नाहीसे होत आहते. ४ पण कुणालाही वाद

घालू देऊ नका, कोणीही कोणावर आरोप न लावो, कारण याजकांनो हे

तुĞही आहात čयांस मी दोष लावत आह.े ५आȣण तू ȟदवसा अडखळ

ू

न

पडशील आȣण तुझासुǪा भȟवĤयवादीही राśी अडखळ

ू

न पडेल; आȣण मी

तुĎया आईचा नाश करेन. ६ माझे लोक Xान नसġयाने नाश पावत आहते.

कारण तुĞही Xानास नाकारले Ğहणून मी सुĘदा तुĞहास माझे याजक Ğहणून

नाकारɍन. माझे, तुमċया देवाचे Ƞनयमशाĥś तुĞही ȟवसरलात Ğहणून मी

ही तुमċया मुलांना ȟवसरेन. ७ जसे हे याजक वाढत गेले तसे ते माĎया

ȟवरोधात पाप करत गेले. मी ĕयांचा सęमान लाजेमĘये बदलून टाकɏन. ८ ते

माĎया लोकांċया पापावर जगतात. ĕयांċया ɭǸतेकडे ĕयाचे मन लागलेले

आह.े ९ आȣण जसे लोक तसा याजक असे होईल, आȣण मी ĕयांċया

आचरणामुळे ĕयांना शासन करɍन, आȣण ĕयांना ĕयांċया कमाȁचे फळ देईन.

१० ते खातील पण ते ĕयास पुरणार नाही; ते ǲȢभचार करतील पण ĕयांची

वाढ होणार नाही, कारण ते आपला देव, परमेǶर, यापासून खूप ɮर गेले

आहते. ११ वेģयागमन, ŝाWरस, आȣण नवा ŝाWरस यांनी ĕयांचा ȟववेक

काढ

ू

न घेतला आह.े १२ माझे लोक ĕयांċया लाकडɍ मुतȃचा सġला घेतात,

ĕयांċया काǟा ĕयांना भȟवĤय सांगतात. गुंतागुंतीċया आĕĞयाने ĕयांना

बहकवले आह,े आȣण ĕयांनी माझा, ĕयांċया परमेǶराचा ĕयाग केला आह.े

१३ ते पवăतांċया ȡशखरावर बȢलदान करतात आȣण टकेडयांवर धूप जाळतात,

ओक, ȟहवर, आȣण धूप जाळतात, कारण ĕयांची सावली चांगली (छान)

असते; Ğहणून तुमċया मुली जारकमă करतात व सुना ǲȢभचार करतात. १४

तुमċया मुली जारकमă करतात व सुना ǲȢभचार करतात तेĢहा मी ĕयांना

शासन करणार नाही कारण पुɳष ĥवत: वेģयेकडे वेगळे होऊन जातात,

आȣण कलावंȠतणȂबरोबर यX करतात; हे ȟववेकहीन लोक आहते, ते नाश

पावतील. १५ हे इūाएला जरɍ तू ǲȢभचार केला आहसे, तरɍ यɸदा दोषी न

होवो; तुĞही लोकहो, Ƞगġगालास जाऊ नका, वर बेथ अवेनास जाऊ नका,

परमेǶरांċया Ȣजȟवताची शपथ वाɸ नका. १६ कारण इūाएल हǛी कालवडɍ

सारखा हǛी वागला आह.े मग परमेǶर ĕयास कोकरे जसे कुरणात चरतात

तसा गायरानात कसा आणणार? १७ एšाईम मुतȃसोबत एक झाला आह,े
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ĕयास एकटे सोडा. १८ ĕयांचा ŝाWरस आंबट झाला आह;े ते एकसारखे

ǲȢभचार करतच राहतात. Ƞतċया अȠधकाĄयास अŠȠतǹा अȠतȠŠय आह.े

१९ वारा आपġया पंखात Ƞतला लपेट

ू

न नेईन, आȣण ते आपġया बȢलदानांमुळे

लिčजत होतील.

५

याजकांनो! हे ऐका, इūाएलाċया घराĔया लW दे, हे राजघराĔया ऐक,

तुĞहा सगħयांचा ęयाय होणार आहे तुĞही Ƞमĥपावर पाश आȣण ताबोरावर

पसरलेले जाळे झाले आहात. २ बंडखोर खोल कǥलीत राहतात पण मी

ĕया सवाȁना ȡशĥत लावेन. ३ एšाईम मला माȟहत आहे आȣण इūाएल

माĎयापासून लपलेला नाही. एšाईम तू एका वेģयेसारखा झाला आहसे,

इūाएल अशुǪ झाला आह.े ४ ĕयांचे कृĕय ĕयांना माĎयाकडे ĕयांċया देवाकडे

परत येऊ देत नाही, कारण ĕयामĘये ǲȢभचारɍ आĕमा राहतो; आȣण ते

आपला देव परमेǶर यास ओळखत नाहीत. ५ इūाएलाचा गवă ĕयाचाच

ȟवरोधात साW देतो, इūाएल व एšाईम आपġया अपराधात ठेचाळणार,

आȣण यɸदा सुĘदा ĕयांċया सोबत अडखळेल. ६ ते परमेǶराचा शोध आपली

मȅढरे व गुरे घेऊन करतील, परंतू तो ĕयांना सापडणार नाही, कारण ĕयाने

ĕयांचा ĕयाग केला आह.े ७ ते परमेǶराशी अȟवǶासू राȟहले; कारण ĕयांनी

अनैरस मुलांना जęमास घातले आता चंŝदशăन होताच ĕयास भूमीसहीत

खाऊन टाकेन. ८ Ƞगबात ȭश�ग आȣण रामात तुतारɍ फंुका; तुĎयामागे, हे

बęयाȠमना! असा रणशĜद बेथ अȟवन येथे करा. ९ शासनाċया ȟदवशी

एšाईम नाश पावेल, इūाएलाċया वंशास मी खाśीने होणारɍ गोǸ कळवली

आह.े १० यɸदाचे पुढारɍ Ȣसमेचा दगड सारणाĄयासारखे आहते, मी माझा

राग ĕयांċयावर पाĔयासारखा ओतणार. ११ एšाईमाचा चुराडा झाला आह,े

ęयायामĘये ĕयाचा चुराडा झाला आह,े कारण ĕयाने मनापासून मूĕयाȁना

दंडवत करĔयाचे ठरवले आह.े १२ ǽाĥतव मी एšाईमाला कसर आȣण

यɸदाċया घराĔयास ȟकडɍसारखा होईन. १३ जेĢहा एšाईमाने आपला रोग

आȣण यɸदाने आपली जखम पाȟहली तेĢहा एšाईम अģशूराकडे गेला, आȣण

आपला ɮत ĕयाने महान राजाकडे पाठȟवला; पण तो ĕयास आरोĈय देऊन

ĕयांची जखम बरɍ कɴ शकला नाही. १४ हयाĥतव मी एšाईमास Ȯस�ह

आȣण यɸदा घराĔयास तɳण Ȯस�हासारखा होईन; मी, हो मीच ĕयांना फाड

ू

न



होशेय 1559

टाकɏन व घेऊन जाईन, आȣण ĕयांना सोडȟवणारा कोणी नसेल. १५ मी

आपġया ĥथानी परत जाईन, जोपयȁत ते आपġया दोषांची कबुली देत नाहीत

आȣण माझे मुख शोधत नाहीत; जोपयȁत ते आपġया ɭ: खात कळकळɎने

माझा शोध घेऊन Ğहणत नाहीत.

६

“चला, आपण परमेǶराकडे परत जाऊ, कारण ĕयाने आमचे तुकडे केले

आह,े आता तोच आĞहास बरे करɍल, ĕयाने जखम केली, तोच आĞहास

पǛी बांधेल. २ दोन ȟदवसानंतर तो आĞहास पुęहा Ȣजवंत करेल, ȠतसĄया

ȟदवशी उचलून उभे करेल, आȣण आĞही ĕयाċया समोर Ȣजवंत राɸ. ३

चला आपण परमेǶरास ओळखू या, Šयĕनाने ĕयाचे Xान Ƞमळवूया, तो

खȡचत पहाटे सारखा उदय पावणार आह,े भूमीवर पाऊस पडतो, ĕयाŠमाणे

तो आमċयाकडे येणार आह.े” ४ एšाईमा मी तुला काय कɳ? यɸदा

मी तुला काय कɳ? तुमचा ȟवǶासू पहाटċेया ढगाŠमाणे, आȣण उड

ू

न

जाणाĄया दवाŠमाणे आह.े ५ Ğहणून मी माĎया संदेĤǝाǱारे ĕयांचे तुकडे

केले आह,े माĎया तȋडाċया शĜदाने ĕयांना ठार केले आह.े तुझा ęयाय हा

ŠकाशाŠमाणे चमकत आह.े ६कारण मी बȢलदान नाही तर ȟवǶासूपण

इिċछतो, मला होमबली पेWा देवाचे Xान ȠŠय आह.े ७आदामाŠमाणे ĕयांनी

करार मोडला, ते माĎयाशी अȟवǶासूपणे वागले. ८ Ƞगलाद हे ɭǸांचे शहर

आह,े ĕयावर रǘाची पाऊले उमटली आह.े ९ जशी लुटाɳंची टोळɎ टपून

बसते, तसा याजकांचा समूह आह,े ते शखेमाċया वाटवेर खून करतात, ĕयांनी

महापातके केली आहते. १० इūाएलाċया घराĔयात मी भयावह Šकार

पाȟहला आह,े एšाईमाचा ǲȢभचार तेथे आह,े आȣण इūाएल ŠɭȠषत झाला

आह.े ११ तुĎयासाठɎ यɸदा, हगंामाची वेळ येईल, तेĢहा मी माĎया लोकांस

बंȟदवासापासून मुǘ करɍन.

७

जेĢहा मी इūाएलास आरोĈय देऊ पाहतो, तेĢहा एšाईमाचे पाप आȣण

शोमरोनाची अधमता उघड होते. ते कट रचतात, चोर आत ȡशरतो, आȣण

रĥĕयावर लुटाɳंची टोळɎ हġला करते. २ मी ĕयांचे ɭराचार आठवतो; याची

ĕयांना ĕयांċया ɹदयात जाणीवही नाही, ĕयांċया कृĕयांनी ĕयांना घेरले आह,े

ते माĎया मुखासमोर आह.े ३ ते आपġया वाईटाने राजाला, आȣण लबाडɍने

अȠधकाĄयाला खूश करतात. ४ ते सवă ǲȢभचारɍ आहते. जसा भटारɍ
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भǛी पेटवून कȠनक Ȣभजवतो; व ते खȠमराने फुगत नाही तसे ते आहते. ५

राजाċया शुभ ȟदवशी अȠधकारɍ मǯ Ƞपऊन मĥत झाले; मग ĕयाने आपला

हात थǛा करणाĄयांċया हाती ȟदला. ६ भǛीसारćया ɹदयाने ते कपटी आȣण

फसǲा योजना करतात. ĕयांचा राग राśभर अĈनीसारखा धुमसतो, आȣण

सकाळɎ धगधगणाĄया आĈनीसारखा जळतो. ७ ते सवă भǛी सारखे गरम

आहते, ते आपġया राčयकĕयाȁस Ƞगळ

ू

न टाकतात, ĕयांचे सवă राजे पतन

पावले आह,े ĕयांċयातील कोणीही माझा धावा करɍत नाही. ८ एšाईम ĕया

लोकांसोबत Ƞमसळतो, एšाईम न पलटलेġया भाकरɍसारखा झाला आह.े ९

परĆयांनी ĕयाची ताकद Ƞगळली आह;े पण ĕयास हे ठाऊक नाही. ĕयाचे

काही केस पांढरे झाले आहते, पण ते ĕयास माȟहत नाही. १० इūाएलाचा

गवă ĕयांċया ȟवरोधात साW देतो, इतके असूनही ते आपला देव परमेǶराकडे

वळत नाहीत, हे करĔयापेWा ते ĕयास शोधत नाही. ११ एšाईम कबुतरा

सारखा भोळा व भावनाहीन आह,े तो Ƞमसराला हाक मारतो, नंतर अģशूरास

उड

ू

न जातो. १२ जेĢहा ते जातील, मी आपले जाळे ĕयांċयावर टाकेन,

आकाशतġया पWांŠमाणे मी ĕयांना खाली आȣणन, लोकांċया समुदायामĘये

मी ĕयांना ȡशWा करɍन. १३ हायहाय, ĕयांना! कारण ते मजपासून बहकले

आहते. ĕयांċयावर नाश येत आह!े ĕयांनी माĎयाȟवɳĘद Ƞफतुरɍ केली आह.े

मी ĕयांची सुटका केली असती; पण ĕयांनी माĎया ȟवरोधात लबाडɍ केली

आह.े १४ ĕयांनी ĕयांċया ɹदयापासून माझा धावा केला नाही, परंतू ते

पलंगावर पड

ू

न धाęय व नǲा ŝाWरसासाठɎ ȟवलाप करतात, ते माĎयापासून

बहकले आहते. १५ जरɍ मी ĕयास ȡशWण ȟदले आȣण ĕयांना बाɸबल ȟदले,

आता ते माĎया ȟवरोधात कट रचतात. १६ ते परत Ƞफरतात, पण ते मी

जो सवȌċच देव आह,े ĕयाकडे Ƞफरत नाही, ते फसǲा धनुĤयासारखे झाले

आहते, ĕयांचे अȠधकारɍ आपġया Ȣजभेċया उęमतपणामुळे तलवारɍने पाडले

जातील, Ƞमसरात ĕयांची थǛा करĔयात येईल.

८

“मुखाला तुतारɍ लाव, परमेǶराċया, घरावर गɳड येत आह,े हे यासाठɎ

घडत आहे कारण लोकांनी माझा करार मोड

ू

न माĎया Ƞनयम शाĥśाċया

ȟवरोधात बंड केले आह.े २ ते माझा धावा करतात, माĎया देवा, आĞही

इūाएली तुला जाणतो” ३ पण इūाएलाने जे चांगले ते नाकारले आह,े
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आȣण शśू ĕयाचा पाठलाग करेल. ४ ĕयांनी राजे नेमले, पण माĎया Ǳारे

नाही; ĕयांनी राजपुś ĥथापले आह,े पण माझे Xान न घेता ĕयांनी, आपले

सोने व चांदी घेऊन, ĥवत: साठɎ मूतȃ बनȟवġया आहते. ĕयानेच ते नाश

पावतील. ५ संदेǸा Ğहणतो, हे शोमरोना तुझे वासɴ ĕयाने नाकारले आह,े

परमेǶर Ğहणतो, या लोकांȟवɳĘद माझा राग पेटले, ȟकती वेळ ते अशुǪ

राहणार? ६कारण ही मूतȃ इūाएलातून आली, काराȠगराने बनवली, ती देव

नाही शोमरोनाċया वासराचे तुकडे होतील. ७ कारण लोक वारा पेरतात

आȣण वावटळɎची कापणी करतात, उĝया Ƞपकाला कणीस नाही, ते धाęयाचे

Ƞपठ उĕपęन करणार नाही, आȣण जर ĕयाची पूणă वाढ झाली तरɍ परके

ĕयास Ƞगळ

ू

न टाकतील. ८ इūाएलास Ƞगळले आह,े आता ते देशामĘये Ƞबन

कामाची लबाडɍ करतात. ९ कारण ते अģशूरास रानगाढवासारखे गेले,

एšाईमाने आपġयासाठɎ ȠŠयकर नेमले आहते. १० जरɍ ĕयांनी देशात

ȠŠयकर नेमले, तरɍ मी ĕयांना आता एकś करɍन. राजे आȣण पुढारɍ यांċया

दबावामुळे ते कमी होतील. ११कारण एšाईमाने पापबलȂसाठɎ आपġया

वेǯा वाढवġया आहते, पण ĕया वेǯा पाप करĔयाचे कारण ठरġया आहते.

१२ मी असंćय वेळा माझे Ƞनयमशाĥś ĕयांċयासाठɎ Ȣलहीले, पण ते ĕयाकडे

अनोळćया सारखे पाहतात. १३ मला अपăणे करावी Ğहणून ते मांस देतात व

खातात, पण मी परमेǶर, ते ĥवीकारत नाही. आता मी ĕयांचे पाप ĥमरण

कɴन ĕयांना शासन करणार, ते Ƞमसर देशात परत जातील. १४ इūाएलाला

आपġया Ƞनमाăणकĕयाă परमेǶराचा ȟवसर पडला आहे आȣण ĕयाने महाल

बांधले आहते, यɸदाने तटबंदीची नगरे वसवली आहते, पण मी ĕयाċया

शहरावर अĈनी पाठवीन, तो ĕयाची तटबंदी नǸ कɴन टाकेल.

९

हे इūाएला, इतर लोकांसारखा आनंद कɳ नको, कारण तू आपġया

देवाला सोड

ू

न अȟवǶासू झाला आहसे, तुला Šĕयेक खħयावर ǲȢभचाराचे

वेतन आवडते. २ पण खळे आȣण ŝाWांचे कंुड ĕयांना खाऊ घालणार

नाही, नवा ŝाWरस ĕयांना Ƞनराश करेल. ३ ते परमेǶराċया देशात राहणार

नाहीत, ĕयाȡशवाय एšाईम Ƞमसरात परत जाईल, आȣण एके ȟदवशी ते

अģशूरात अमंगळ पदाथă खातील. ४ ते परमेǶरास ŝाWरसाचे पेयापăणे देणार

नाही, व ते ĕयास Šसęन कɳ शकणार नाहीत, ĕयांचे बलीदान ĕयांċयासाठɎ
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शोकाची भाकर होईल जे ते खातील ते अशुǪ होतील, कारण ĕयांचे भोजन

ĕयांċयापुरतेच असेल, ते परमेǶराċया मंदीरात आणता येणार नाही. ५

परमेǶराċया सणाċया ȟदवशी नेमलेġया उĕसवाċया ȟदवशी तुĞही देवासाठɎ

काय कराल? ६कारण पहा, जर ते नाशापासून वाचले तर, Ƞमसर ĕयांना

एकś करɍल आȣण मोफ ĕयांना मुठमाती देईल, वęय झाडे ĕयांचे सोने, ɳपे

Ƞमळवतील आȣण ĕयांचे डेरे काǝांनी भɴन जातील. ७ शासन करĔयाचे

ȟदवस येत आहते, ŠȠतफळाचे ȟदवस येत आहते, इūाएल हे जाणणार,

तुĎया महापातकामुळे, वैरभावामुळे आता संदेǸा मूखă बनला आह.े ८

संदेǸा जो माĎया देवासोबत आह,े तो एšाईमाचा रखवालदार आह,े पण

तो आपġया सवă मागाăत पारĘयाचा पाश आहे आȣण ĕयामĘये देवाċया

घराȟवषयी वैरभाव भरलेला आह.े ९ Ƞगबात घडलेġया गोǸȂċया वेळɎ झाले

ĕयासारखा ĕयांनी अती ţǸाचार केला आह.े देव ĕयांċया अधमाăची आठवण

कɴन ĕयांना ĕयांċया पापासाठɎ शासन करणार आह.े १० परमेǶर Ğहणतो,

मला इūाएल जेĢहा आढळला तेĢहा तो रानात ŝाW Ƞमळाġयासारखा होता,

अंजीराċया हगंामातġया Šथम फळासारखे तुमचे पुवăज मला आढळले

पण ते बआल-पौराकडे आले आȣण लčजाĥपद मूतȃस ĕयांनी आपणास

वाɸन घेतले ते ĕयांċया मूतȃसारखे घृणाĥपद झाले. ११ एšाईमाचे गौरव

पWाŠमाणे उड

ू

न जाईल Ƞतथे जęम, गरोदरपणा आȣण गभăधारणा होणार

नाही. १२ जरɍ ĕयांċया मुलांचे पालन पोषण होऊन ती मोठɎ झाली तरɍ मी

ते ȟहरावून घेणार यासाठɎ कɏ ĕयामĘये कोणी राɸ नये. मी ĕयांċयापासून

वळ

ू

न जाईल तेĢहा ĕयांċयावर हाय हाय! १३ मी एšाईमास पाȟहले तेĢहा तो

मला सोरासारखा, कुरणात लावलेġया रोपटयासारखा ȟदसला पण तरɍ तो

आपġया मुलास बली देणाĄया मनुĤयासारखा होऊन जाईल. १४ ĕयास दे,

परमेǶरा, ĕयास काय देशील? ĕयांना गभăपात करणारे गभाăशय व सुकलेले

ĥतन ĕयांना दे. १५कारण ĕयांची सवă अधमता Ƞगġगालात आह,े तेथेच मला

ĕयांċयाȟवषयी Ǳेष Ƞनमाăण झाला. ĕयांċया पापकृĕयामुळे मी माĎया घरातून

ĕयांना हाकलणार ĕयांċयावर Šेम करणार नाही कारण ĕयांचे सवă अȠधकारɍ

बंडखोर आहते. १६ एšाईम रोगी आहे ĕयांचे मूळ सुकून गेले आह,े ĕयास

फळ येणार नाही, ĕयांना जरɍ मुले झाली तरɍ मी ĕयांची ȠŠय मुले माɴन
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टाकɏन. १७ माझा देव ĕयांना नाकारेल कारण ĕयांनी ĕयाचे ऐकले नाही, ते

देशोदेशी भटकणारे होतील.

१०

इūाएल एक जोमाने वाढणारा ŝाWीचा वेल आह.े ĕयास ȟवपुल फळे

येतात. जसजसे ĕयाची फळे वाढली तसतशी ĕयाने वेǯा बांधġया. ĕयाची

भूमी सुपीक झाली, तो ĕयाने सुंदर ĥतंभ उभारले. २ ĕयांचे ɹदय कपटी

आह,े ĕयांना ĕयांची ȡशWा होईल परमेǶर ĕयांċया वेǯा मोड

ू

न टाकेल ĕयाċया

पȟवś ĥतंभाचा नाश करेल. ३आता ते Ğहणतील, “आĞहास राजा नाही,

कारण आĞही परमेǶराचे भय मानले नाही आȣण राजा आमċयासाठɎ काय

करणार?” ४ ते पोकळ शĜद बोलतात खोǝा शपथा वाɸन करार करतात,

Ğहणून जसे शेताċया तासात ȟवषारɍ रानटी झुड

ू

प उगवतात तसा ĕयांċयावर

ęयाय येईल. ५ शोमरोनाचे रȟहवासी बेथआवेनċया वासरांसाठɎ घाबरे होतील

ĕयांचे लोक ĕयांċयासाठɎ ȟवलाप करतील, सोबतच ĕयांचे मुतȃपुजक पुजारɍ

जे ĕयाċया वैभवावर आनंद करत होते आता ते ĕयांċयाबरोबर नाहीत. ६ ते

अģशूरास ĕयांċया महान राजासाठɎ भेट Ğहणून नेĔयात येतील. एšाईम

लčजीत होईल, आȣण मुतȃċया सġġयाने वागġयामुळे इūाएल लčजीत

होईल. ७ शोमरोनाचा राजा पाĔयावर तरंगणाĄया ढलĔयासारखा नाश

पावेल. ८ ɭǸतेची ũĘदाĥथानाने आȣण इūाएलाची पापे नाश पावतील

ĕयांċया वेदȂवर काटे व काटरेɍ झुडपे उगवतील. लोक पवăतास Ğहणतील,

“आĞहास झाका” आȣण टकेडयास Ğहणतील, “आमċयावर पडा” ९

इūाएला, Ƞगबाċया ȟदवसापासून तू पाप करत आहसे; तू Ƞतथेच राȟहला

आहसे Ƞगबाċया ɭǸांसोबत झालेġया लढाईत ते सापडले नाहीत? १० मला

वाटले तेĢहा मी ĕयास ȡशĥत लावीन, ĕयांċया ȟवरोधात राǸą े एकś येतील व

ĕयांċया दोęही पापांसाठɎ ĕयांना बेǢा टाकतील. ११ एšाईम ही ŠȡशȢWत

कालवड आहे Ƞतला मळणी करायला आवडते Ğहणून मी Ƞतċया गोĄया

मानेवर जू ठेवीन. मी एšाईमावर जू ठेवीन, यɸदा नांगरɍल, याकोब ढेकळे

फोडɍल. १२ तुĞही आपणासाठɎ धाȸम�कतेची पेरणी करा आȣण कराराċया

ȟवǶासूपणाची फळे तोडा, तुमची पडɍत भूमी नांगɳन काढा, कारण जोपयȁत

तो येऊन धाȸम�कतेचा पाऊस पाडत नाही, तोपयȁत परमेǶरास शोधĔयाचीच

ही वेळ आह.े १३ तुĞही ɭǸतेची नांगरणी केली, तुĞही अęयायाची कापणी
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केली, तुĞही फसवणूकɏचे फळ खाġले कारण तू तुĎया योजनांवर आȣण

तुĎया पुĤकळ सैȠनकांवर ȟवǶास ठेवला. १४ Ğहणून तुĎया लोकांमĘये

युĘदाचा गलबला होईल आȣण तुझी सवă तटबंदीची शहरे नǸ होतील. हे

असे घडेल जसे शġमनाने बेथ-आȸब�लाċया युĘदात नाश केला तेĢहा आईला

मुलांसह आपट

ू

न मारले गेले. १५ तुĎया अती ɭǸपणामुळे बेथेल तुĎयासोबत

असेच करɍल. Šभातसमयी इūाएलाचा राजा पूणăपणे नाश पावील.

११

जेĢहा इūाएल बालक होता तेĢहा ĕयावर Šेम केले, आȣण माĎया

पुśाला Ƞमसरातून बोलावले. २ ĕयांना जेवढे बोलȟवले तेवढे ते माĎयापासून

ɮर जात ते बआलास बली आȣण मुतȃस धूप जाळत. ३ तरɍ तो मीच čयाने

एšाईमास चालणे ȡशकȟवले तो मीच čयाने ĕयास हात धɳन उभे केले पण

ĕयांना माहीत नĢहते कɏ मी ĕयांची काळजी घेत होतो. ४ मी ĕयांना मानवता

आȣण Šेमाċया दोरɍने चालवत होतो मी ĕयांना ĕयासारखा होतो जो तȋडावरचे

जू काढतो आȣण मी खाली वाकून ĕयांना खाऊ घातले. ५ ते Ƞमसरात परत

येणार काय? अģशूर ĕयावर राčय करणार काय? कारण ते मजकडे परत

येĔयाचे नाकारतात? ६ ĕयांċया नगरावर तलवार चालेल आȣण ती ĕयाċया

दाराचे अडसर नǸ करɍल, ĕयांचा नाश ĕयांċया ĥवत: ċया योजनांमुळे होईल.

७ माĎया लोकांस मजपासून वळवĔयाचा Ƞनǳय केला आहे तरɍ ते ĕयांना

जो मी परमŠधान आहे ĕयाकडे बोलȟवतात तरɍ ĕयापैकɏ कोणीही मला

गौरव देत नाही. ८ हे एšाईमे, मी तुझा ĕयाग कसा कɳ? हे इūाएला,

मी तुला शśुċया हाती कसा देऊ? मी तुला अदमासारखे कसे कɳ? मी

तुला सबोȠयमासारखे कसे कɳ? माझे ɹदय खळबळले आह,े माझी कɳणा

ढवळली गेली आह.े ९ मी माझा भयानक राग अमलात आणणार नाही

मी एšाईमाचा पुęहा नाश करणार नाही कारण मी देव आहे आȣण मनुĤय

नाही तुमċयामĘये असणारा मी पȟवś आहे मी Ōोधाने येणार नाही. १० ते

माĎयामागे चालतील मी परमेǶर Ȯस�हासारखी गजăना करेन मी खरोखर

गजȆन आȣण लोक पȡǳमेकड

ू

न थरथरत येतील. ११ ते Ƞमसरातून पWासारखे

आȣण अģशूरातून कबुतरा Šमाणे थरथरत येतील मी ĕयांना ĕयांċया घरात

बसवीन असे परमेǶर Ğहणतो. १२ एšाईम मला लबाडɍने आȣण इūाएलचे
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घराणे कपटाने वेढले, पण यɸदा आतापयȁत देवाबरोबर, जो पȟवś आह,े

ĕयाबरोबर ȟवǶासू बनून आह.े

१२

एšाईम वारा जोपासतो, आȣण पूवȆċया वाĄयाचा पाठलाग करतो, तो

सतत लबाडɍ आȣण ȫह�सा वाढवतो, तो अģशूरांशी करार करतो, आȣण

Ƞमसरात जैतूनाचे तोल घेऊन जातो. २ परमेǶराचा वाद यɸदाशी आह.े

आȣण तो याकोबास ĕयाċया कृĕयाचे शासन करɍल. ĕयांचे ŠȠतफळ ĕयास

Ƞमळेल. ३ गभाăत असता याकोबाने आपġया भावाची टाच घǛ धरली, आȣण

तɳणपणी देवासोबत झȋबी केली. ४ ĕया ĥवगăɮताशी झȋबी केली, आȣण

Ȯज�कला, ĕयाने रड

ू

न देवाची कɳणा भाकली, तो बेथेलास देवाला भेटला,

देव तेथे ĕयाċयाबरोबर बोलला. ५ हा परमेǶर, सेनेचा देव čयांचे ĥमरण

‘परमेǶर’ नावाने होते. ६ Ğहणून तू आपġया देवाकडे वळ, ȟवǶासू आȣण

ęयायी राɸन ĕयाचा करार पाळ, आȣण तुĎया देवाची Ƞनरंतर वाट पहा. ७

ǲापाĄयाċया हातात खोटे तराजू आहते, फसवेȠगरɍ करĔयाची ĕयांना आवड

आह.े ८ एšाईम Ğहणाला, “मी खरोखर धनवान झालो आह,े माĎयासाठɎ

संपǥी Ƞमळवली आह.े माĎया सवă कामात ĕयांना अęयाय ȟदसला नाही,

čयामĘये माĎयात पाप आढळते.” ९ मी परमेǶर तुझा देव, जो Ƞमसर

देशापासून तुĎयाबरोबर आह,े नेमलेġया सणाċया ȟदवसाŠमाणे मी तुला

पुęहा तंबूत वसȟवणार. १० मी संदेǸयांशी देखील बोललो आह.े आȣण ĕयांना

मी पुĤकळ ɯǸांत ȟदले आहते, मी ĕयांना संदेĤǝांǱारे दाखले ȟदले आह.े

११ जर ȠगलादामĘये ɭǸता असली तर Ƞनȡǳतच लोक नालायक आहते.

Ƞगलादात ते बैल अपăण करतात, ĕयांċया वेǯांची संćया शेतातील तासामĘये

असलेġया दगडाएवढɍ आह.े १२ याकोब अरामाċया मैदानात पळ

ू

न गेला.

इūाएलाने पĕनीसाठɎ चाकरɍ केली आपġया पĕनीसाठɎ मȅढरे राखली. १३

परमेǶराने एका संदेĤǝाǱारे Ƞमसरातून इūाएलास बाहरे काढले, आȣण

संदेĤǝाǱारेच ĕयांची काळजी घेतली. १४ एšाईमाने परमेǶराचा Ōोध

अĕयंत चेतवला आह.े Ğहणून ĕयाचा धनी ĕयाċया रǘपाताचा दोष ĕयाċयावर

आȣणल आȣण ĕयाċया लčजाĥपद कामाची ĕयास परतफेड करɍल.

१३

एšाईम बोलत असे तेĢहा लोकांचा थरकाप होई; तो इūाएलाचा

सरदार झाला; पण पुढे बआलमूतȃमुळे दोषी होऊन तो लोपला. २आता ते
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अȠधकाȠधक पाप कɳ लागले ते चांदीċया ओतीव मूतȃ आपġया कुशलतेने

कारागीर बनवतो तसे बनवू लागले. लोक Ğहणू लागले, “जे बȢलदान

करतात ĕयांनी वासरांचे चुंबन ĉया” ३ Ğहणून पहाटċेया ढगासारखे लवकर

उड

ू

न जाणाĄया दवासारखे खħयातून वाĄयाने उडणाĄया भुसासारखे आȣण

धुराडयातून उडणाĄया धुरासारखे ते होतील. ४ पण मी तुमचा देव परमेǶर

आह,े čयाने तुĞहास Ƞमसरातून बाहरे काढले, माĎयाȡशवाय तुĞहास अęय

देव नाही, माĎयाȡशवाय कोणी तारक नाही. ५ मी तुĞहास रानात, ɳW

Šदेशात जाणून होतो. ६ जेĢहा तुĞहास चारा Ƞमळाला तेĢहा तुĞही तृĚत

झालात, आȣण जेĢहा तुमचे पोट भरले तेĢहा तुमचे ɹदय उęमǥ झाले; ĕया

कारणाĥतव तुĞही मला ȟवसरला. ७ Ğहणून मी Ȯस�हासारखा तुमċयाशी

वागेन, ȡचĕयाŠमाणे तुमċया वाटवेर दबा धɳन बसेन. ८ Ȣजची Ƞपġले चोरɍ

झाली, अशा अĥवली सारखा मी तुमċयावर हġला करɍन, मी तुमचे उर

फाडɍन, आȣण Ȯस�ȟहनीŠमाणे तुĞहास खाऊन टाकेन, जसा वनपशू तुĞहास

फाड

ू

न टाकतो. ९ इūाएला हा तुझा नाश आहे जो येत आह,े कारण तू

माĎया Ğहणजे तुĎया सहाğयकĕयाȁċया ȟवरोधात गेला आहसे. १० तुझा

राजा कोठे आह?े जो तुĎया सवă नगरांचे रWण करतो तुझे अधीपती कोठे

आहते? čयाȟवषयी तू मला Ğहटले, “मला राजा आȣण अȠधपती दे?”

११ मी Ōोधाने तुला राजा ȟदला आȣण रागाने ĕयास काढ

ू

नही घेतले. १२

एšाईमाचा अęयाय गोळा केला आह,े ĕयाċया अपराधाची रास करĔयात

आली आह.े १३ ŠसूȠतवेदना ĕयाċयावर येतील, पण तो अĆकलशूęय मुलगा

आह,े कारण जęम घेĔयाċया वेळɎ तो गभाăतून बाहरे येत नाही. १४ मी

ĕयांना खरोखर अधोलोकाċया बळापासून सोडवीन काय? मी ĕयांना खरोखर

मरणातून सोडवणार काय? मरणा, तुĎया महामाĄया कोठे आहते? आȣण

इथे कळवळा माĎया समोɳन लपलेला आह.े (Sheol h7585) १५ एšाईम

आपġया भावांमĘये जरɍ Šगत झाला, तरɍ पूवȆचा वारा येईल, परमेǶराचा

वारा रानातून येईल एšाईमाचा झरा सुकून जाईल, ĕयाċया ȟवȟहरɍत पाणी

राहणार नाही. ĕयांचा शśू ĕयाċया सवă मौġयवान वĥतू लुट

ू

न नेईल. १६

शोमरोनात दोष येईल, कारण ĕयाने देवाȟवɳĘद बंड केले आहे ते तलवारɍने
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पडतील. ĕयांची लहान मुले आपटली जातील आȣण ĕयांċया गभăवती िĥśया

ȡचɳन टाकĔयात येतील.

१४

हे इūाएला, आपला देवा परमेǶर याकडे परत ये, तुĎया ɭǸपणामुळे

तुझे पतन झाले आह.े २कबुलीċया शĜदासोबत परमेǶराकडे वळा, ĕयास

Ğहणा, आमचे अधमă ɮर कर आȣण दयेने आमचा ĥवीकार कर Ğहणजे आĞही

तुझी ĥतुती कɳ, आपġया ओठांचे फळ तुला अपूă. ३ अģशूर आĞहास

तारणार नाही, आĞही युĘदासाठɎ घोǢावर ĥवार होणार नाही, यापुढे

आमċया हाताċया मूतȃस आमचा देव Ğहणणार नाही, कारण तुĎयामĘये

अनाथांना दया ŠाĚत होते. ४ čयांनी मला सोडले ते जर परत मजकडे

आले तर मी ĕयांना आरोĈय देईन, ĕयांċयावर मोकħया मनाने Šीती करɍन,

कारण माझा ĕयांċयावरचा राग गेला आह.े ५ मी इūाएलास दहीवरासारखा

होईल, तो भुकमळासारखा फुलेल आȣण लबानोनात देवदाɴŠमाणे मुळ

धरɍल. ६ ĕयाċया फांǯा पसरतील, ĕयाची सुंदरता जैतून वृWासारखी होईल,

आȣण ĕयाचा सुगंध लबानोनातील देवदार वृWासारखा होईल. ७ ĕयाċया

सावलीत राहणारे लोक परत येतील, ते धाęयासारखे पुनȺज�ȟवत होतील;

आȣण ŝाWाŠमाणे फळ देतील, ĕयाची ŠȠतǹा लबानोनाċया ŝाWरसासारखी

होईल. ८ एšाईम Ğहणेल, या मूĕयाȁचे मी काय कɳ? मी ĕयास उǥर देईन

ĕयाची काळजी घेईन मी सारखा सदाहȝरत आह,े माĎयातून तुला फळ

Ƞमळते. ९कोण चतुर आहे čयाला या गोǸी समजतील? कोण समंजस आहे

čयाला ते समजेल? परमेǶराचे मागă सरळ आहते, आȣण धाȸम�क ĕयामĘये

चालतील पण बंडखोर ĕयामĘये अडखळ

ू

न पडतील.
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योएल

१

पथूएलाचा मुलगा योएल, ǽाċयाकडे परमेǶराचे वचन आले ते ह.े २अहो

वȟडलांनो, हे ऐका, आȣण देशात राहणाĄया तुĞही सवाȁनी कान ǯा. तुमċया

पूवăजांċया ȟदवसात ȫक�वा तुमċया ȟदवसात पूवȃ कधी असे हे घडले काय? ३

ǽाȟवषयी आपġया मुलाबाळांना सांगा, आȣण तुमċया मुलांनी आपġया

मुलाबाळांना सांगावे, व ĕयांċया मुलांनी आपġया पुढċया Ƞपढɍस सांगावे. ४

कुरतडणाĄया टोळापासून जे राȟहले ते झुंडɍने येणाĄया टोळांनी खाġले;

झुंडɍने येणाĄया टोळापासून जे राȟहले ते चाट

ू

न खाणाĄया टोळांनी खाġले;

आȣण चाट

ू

न खाणाĄया टोळापासून, जे राȟहले ते अधाशी टोळांनी खाġले.

५ दाɴ ȠपणाĄयांनो, तुĞही जागे Ģहा व रडा! तुĞही सवă दाɴ ȠपणाĄयांनो,

आŌोश करा, कारण गोड दाɴ तुमċयापासून काढ

ू

न घेतली आह.े ६कारण

एक राǸą माĎया देशावर आले आह,े ते बळकट व अगȣणत आहते. ĕयांचे

दात Ȯस�हाचे आहते, आȣण ĕयांना Ȯस�ȟहणीचे दात आहते. ७ ĕयांनी माझा

ŝाWमळा घाबɴन सोडवĔयाची जागा केली आहे आȣण माĎया अंȢजराचे झाड

सोलून उघडे केले आह.े ĕयांने साल सोलून ɮर फेकली आह.े फांǯा उघǢा

कɴन पांढĄया केġया आहते. ८ जशी कुमारɍ गोणताट नेसून आपġया

तɳणपणाċया पतीकरता शोक करते, तसा शोक करा. ९ परमेǶराċया

मंȟदरातून अęनापăणे व पेयापăणे नाहीसे झाले आहते. परमेǶराची सेवा

करणारे याजक शोक करत आहते. १० शेतांचा नाश झाला आह.े आȣण भूमी

रडते. कारण धाęयाचा नाश झाला आह,े नवा ŝाWरस सुकून गेला आहे आȣण

तेल नासले आह.े ११ तुĞही शेतकĄयांनो, गɸ व जवाबǩल लिčजत Ģहा, आȣण

ŝाWमळेवाġयांनो, गɸ व जवसासाठɎ आŌोश करा, कारण शेतातील पीक

नǸ झाले आह.े १२ ŝाWवेली शुĤक झाġया आहते, आȣण अंȢजराचे झाड

सुकून गेले आह,े डाȭळ�बाचे झाड, खजुराचे झाड आȣण सफरचंदाचे झाड

अशी शेतातील सवă झाडेसुǪा शुĤक झाली आहते. मानवजातीċया वंशातून

आनंद नǸ झाला आह.े १३ याजकांनो, गोणताट घाला आȣण शोक करा!

वेदीची सेवा करणाĄयांनो, आŌोश करा. माĎया परमेǶराċया सेवकांनो,

या, तुĞही पूणă राś गोणताट घालून राहा. कारण तुमċया देवाċया मंȟदरात

यापुढे अęनापăणे व पेयापăणे अडकवून ठेवलेली आहते. १४ पȟवś उपास
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नेमा, आȣण पȟवś सभेसाठɎ लोकांस एकś बोलवा. तुमचा देव परमेǶर

याċया मंȟदरात वȟडलांस व देशात राहणाĄया लोकांस एकś गोळा करा.

आȣण परमेǶरास आरोळɎ मारा. १५ ĕया भयानक ȟदवसाकरता हायहाय!

कारण परमेǶराचा ȟदवस जवळ आला आह.े सवăसमथă देवापासून जसा

नाश तसा तो येईल. १६आमċया डोħयादेखत आमचे अęन काढ

ू

न घेतले,

आȣण देवाċया मंȟदरातील आनंद व उġलास नǸ झाले नाहीत काय? १७

Ƞबयाणे ĕयांċया ढेकळाखाली कुजून गेले आह,े धाęयाची कोठारे ओसाड

झाली आहते, कोǟा खाली पाडġया गेġया आहते, कारण धाęय सुकून

गेले आह.े १८ Šाणी कसे कĔहत आहते! गुरांचे कळप घाबरले आहते.

ĕयांना खाĔयास कुरणे नाहीत. मȅǤांचे कळपसुǪा पीडले आहते. १९ हे

परमेǶरा, मी तुझा धावा करतो. कारण आĈनीने रानातील कुरणे खाऊन

टाकली आहते. आȣण शेतातील सवă झाडे čवालांनी भĥम केली आहते. २०

रानातील वनपशूंनासुĘदा तुझी उĕकंठा लागली आह,े कारण पाĔयाचे ओहोळ

कोरडे झाले आहते आȣण आĈनीने रानातील कुरणे खाऊन टाकली आहते.

२

Ȣसयोनात कणाă फंुका, आȣण माĎया पȟवś पवăतावɴन मोǟाने गजर

करा! या देशात राहणाĄयांचा भीतीने थरकाप उड

ू

ǯा, कारण परमेǶराचा

ȟदवस येत आह;े खरोखर, तो जवळ आह.े २ तो काळोखाचा आȣण अंधाराचा

Šकाशाचा, तो ढगाळ व दाट अंधकाराचा ȟदवसआह.े तो पवăतावर पसरलेġया

पहाटसेारखा, ĕयाचे Šचंड व शǘɏशाली सैęय जवळ येत आह.े ĕयांċयासारखे

सैęय कधी झाले नाही, आȣण ĕयानंतरही अनेक ȠपǤा, पुęहा कधीच

होणार नाही. ३ ĕयांċयासमोर अĈनी Šĕयेक वĥतू नाश करत आह,े आȣण

ĕयाċयामागे čवाला जाळɎत चालली आह,े ĕयांċयासमोरची भूमी एदेनाċया

बागेसारखी आह,े पण ĕयांċयामागे Ƞनजăन वाळवंट आह.े खरोखर, ĕयांċया

तावडɍतून काहीही सुटणार नाही. ४ सैęयाचे ĥवɴप घोǢांŠमाणे आहे

आȣण घोडĥवाराŠमाणे ते धावतात. ५ ĕयांċया उǢा मारĔयाचा आवाज,

पवăतावɴन जाणाĄया रथांसारखा, धसकट जाळणाĄया आĈनीसारखा,

युĘदासाठɎ सčज झालेġया बलवानासारखा आह.े ६ ĕयांċयापुढे लोक

ǲȡथत होतात आȣण ĕयांचे चेहरेे पांढरेफटक पडतात. ७ ते वीरासारखे

धावतात, ते सैȠनकासारखे तटांवर चढतात, ते Šĕयेक आपġया मागाăत
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चालत जातात, आȣण आपली रांग तोडɍत नाहीत. ८ ते एकमेकांना रेटीत

नाहीत. Šĕयेकजण आपġया वाटनेे जातात. ते संरWणातून जातात आȣण ते

रेषेबाहरे जात नाहीत. ९ ते नगरातून धावत Ƞफरतात. ते तटावर धावतात.

ते चढ

ू

न घरात ȡशरतात. चोराŠमाणे ते ȣखडĆयांतून आत जातात. १०

ĕयांċयापुढे पृĖवी कापते, आकाश थरथरते, सूयă आȣण चंŝ काळे पडतात

आȣण तारे तळपĔयाचे थांबतात. ११ परमेǶर आपġया सैęयापुढे आपला

आवाज उंचावतो, ĕयाचे योǪे खूप असंćय आहते, कारण जो कोणी ĕयाची

आXा आमलात आणतो तो बलशाली आह.े कारण परमेǶराचा ȟदवस हा

मोठा आȣण फार भयंकर आह.े ĕयामĘये कोण ȟटकू शकेल? १२ “तरɍ

आताही” परमेǶर Ğहणतो, “तुĞही आपġया सवă मनापासून माĎयाकडे परत

या. रडा, शोक करा आȣण उपवास करा.” १३आȣण तुĞही आपले कपडेच

फाड

ू

नका, तर आपले ɹदय फाडा आȣण परमेǶर तुमचा देव याकडे वळा,

कारण तो कृपाळ

ू

व दयाळ

ू

आह,े तो रागावĔयास मंद आȣण ȟवपुल Šेम

करणारा आह,े आȣण ĕयाने लादलेġया ȡशWेपासून तो मागे Ƞफरेल. १४

परमेǶर तुमचा देव याला कळवळा येऊन आȣण कदाȡचत तो मागे वळेल,

आȣण ĕयाċयामागे आपġयासाठɎ आशीवाăदही ठेवून जाईल कɏ, काय कोण

जाणे? ĕयास अęनापăण व पेयापăण ही देता येतील? १५ Ȣसयोनात कणाă

फंुका. एक पȟवś उपास नेमा, आȣण पȟवś मंडळɎला बोलवा. १६ लोकांस

एकś जमवा, मंडळɎला पȟवś करा. वȟडलांना एकś करा, मुलांना आȣण

अंगावर ɮध ȠपणाĄया अभăकाना एकś जमवा. वर आपġया खोलीतून आȣण

वधूही आपġया मंडपातून बाहरे येवो. १७ याजकांना, परमेǶराċया सेवकांना,

Ǳारमंडप व वेदी यांċयामĘये रड

ू

ǯा. ĕयांनी Ğहणावे, परमेǶरा, आपġया

लोकांवर दया कर. आȣण आपġया वतनाची अŠȠतǹा होऊ देऊ नकोस.

Ğहणून राǸą ांनी ĕयांċयावर अȠधकार करावा. राǸą ांनी आपसात असे कां

Ğहणावे ĕयांचा देव कोठे आह?े १८ मग, तेĢहा परमेǶराने देशासाठɎ, ईĤयाă

धरली, आȣण ĕयाने आपġया लोकांवर दया केली. १९ परमेǶराने आपġया

लोकांस उǥर देऊन Ğहटले, “पाहा, मी तुमċयाकडे धाęय, नवा ŝाWरस

आȣण तेल पाठवीन. तुĞही ĕयांनी तृĚत Ģहाल, आȣण ǽापुढे, राǸą ात तुमची

Ȭन�दा मी होऊ देणार नाही. २० मी उǥरेकड

ू

न हġला करणाĄयांना तुĞहापासून
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ɮर करɍन, आȣण मी ĕयांना ɴW आȣण ओसाड देशात घालवून देईन. ĕयांची

आघाडɍ पूवă समुŝात आȣण ĕयांची Ƞपछाडɍ पȡǳम समुŝात जाईल. ĕयांचा

ɭगăध चढेल. आȣण तेथे वाईट ɭगȁधी पसरेल. मी महान गोǸी करɍन.” २१ हे

भूमी, घाबɴ नकोस. आनंद कर आȣण उġहȢसत हो, कारण परमेǶराने

महान गोǸी केġया आहते. २२ रानातġया ŠाĔयांनो, घाबɴ नका. कारण

रानातील कुरणांत ȟहरवळ उगवेल, झाडे ĕयांचे फळे देतील, आȣण अंȢजराची

झाडे व ŝाWवेली आपले पूणă पीक देतील. २३ Ğहणून Ȣसयोनवासीयांनो,

आनंदीत Ģहा. आȣण परमेǶर तुमċया देवामĘये उġहाȢसत Ģहा. कारण तुĞहास

ȟहतकर होईल इतका आगोटीचा पाऊस तो देतो, तो पȟहली पजăęयवृǸी योĈय

Šमाणाने देतो, आगोटीचा व वळवाचा पाऊस पाडतो. २४खळɎ गĢहाने भɴन

जातील, आȣण Ȭप�पे ŝाWरसाने व जैतूनाċया तेलाने भɴन वाहतील. २५ मी,

माझे सैęय तुमċयाȟवɳĘद पाठवले. तुमचे जे काही होते ते, नाकतोडे, टोळ,

कुसɴड व घुले यांनी खाġले. मी, तुमċया संकटाċया वषाăची भरपाई करɍन.

२६ मग तुĞहास भरपूर खायला Ƞमळेल. तुĞही तृĚत Ģहाल. आȣण तुĞही,

तुमċया परमेǶर देवाची, ĥतुती कराल. ĕयाने तुमċयासाठɎ आǳयăकारक

गोǸी केġया आहते. माĎया लोकांस पुęहा कधीही लिčजत Ģहावे लागणार

नाही. २७ मी इūाएलाċया बाजूने आहे हे तुĞहास समजेल. आȣण मी परमेǶर

Ğहणजे तुमचा देव आह,े आȣण ɭसरा कोणीच नाही. माĎया लोकांस पुęहा

कधीही लिčजत Ģहावे लागणार नाही. २८ ǽानंतर मी माझा आĕमा सवă

देहावर ओतीन, आȣण तुमची मुले आȣण तुमċया मुली भȟवĤय सांगतील.

तुमċयातील वृǪांना ĥवĚन पडतील. तुमċयातील तɴणांना ɯǸांत होतील. २९

आȣण ĕया ȟदवसात मी माझा आĕमा दासांवर व ĥśी दासीवरसुǪा ओतीन.

३० मी आकाशात आȣण पृĖवीवर आǳयăकारक ȡचęहे आȣण तेथे रǘ, अĈनी

व दाट धुराचे खांब दाखवीन. ३१ परमेǶराचा महान आȣण भयंकर ȟदवस

उगवĔयापूवȃ सूयă बदलून अंधकारमय आȣण चंŝ रǘमय असा होईल. ३२

जसे परमेǶराने Ğहटले, जो कोणी परमेǶराċया नावाने हाक मारɍल तो

Šĕयेकजण वाचेल. जे कोणी बचावतील ते Ȣसयोन पवăतावर व यɴशलेमेत

राहतील, आȣण čयांना परमेǶर बोलावतो, ते बाकɏ वाचलेġयात राहतील.
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३

पाहा, ĕयाȟदवसामĘये आȣण ĕयावेळɎ, जेĢहा मी यɸदाचे व यɴशलेमेचे

बंदीवान परतआणीन, २मी, सवă राǸą ांना गोळा कɴन, खाली यहोशाफाटाċया

दरɍत आणीन. कारण माĎया लोकांकरता आȣण माझे वतन इūाएल čयांना

ĕयांनी इतर राǸą ात पांगȟवले. आȣण ĕया राǸą ांनी माझा देश वाट

ू

न घेतला.

तेथे मी ĕयांचा ęयायȠनवाडा करɍन. ३ ĕयांनी माĎया लोकांकरता ȡचǞ

्

या

टाकġया. ĕयांनी मुलगा देऊन वेģया घेतली आȣण मǯासाठɎ Ğहणून मुलगी

ȟवकली. ४ सोर, सीदोन व पȢलǸीċया सवă Šांतानो, आता तुĞही माĎयावर

का रागावता? तुĞही माझी परत फेड कराल का? जरɍ तुĞही माझी परत फेड

केली तरɍ, मी ĕवरेने तुमचा सूड तुमċयाच मĥतकावर Ƞफरवीन. ५ तुĞही माझे

चांदी आȣण सोने घेतले आह,े आȣण तुĞही माझा अमूġय खȢजना आपġया

मंȟदरात नेला आह.े ६ तुĞही यɸदाċया व यɴशलेमेċया लोकांस ĕयांċया

देशातून सीमेपासून ɮर ęयावे Ğहणून यावान लोकांस ȟवकले. ७ पाहा, तुĞही

ĕयांना čया जागी ȟवकले ĕयातून मी ĕयांना सोड

ू

न आणीन, आȣण तुमċया

मĥतकावर ĕयाचे ŠȠतफळ Ƞफरवीन. ८ मी तुमċया मुलांना आȣण मुलȂना

यɸदी लोकांċया हाती ȟवकɏन. मग ते ĕयांना शबाċया लोकांस ɮरċया राǸą ांस

ȟवकतील. कारण परमेǶर हे बोलला आह.े ९ राǸą ांमĘये ही घोषणा कराः

युĘदाला सčज Ģहा, बलवान मनुĤयांना उठवा, ĕयांना जवळ येऊ ǯा, सवă

लढवğये मनुĤये पुढे येवोत. १० तुमचे फाळ मोड

ू

न ĕयांċया तलवारɍ करा.

आȣण कोयĕयांपासून भाले करा. ɭबăल Ğहणो कɏ, मी बलवान आह.े ११

तुमċया जवळċया सवă राǸą ांनो, ĕवरा करा व या! तुĞही ĥवतः एकś या. हे

परमेǶरा, तुझे बलवान योĘदे उतɴन येतील असे कर. १२ राǸą े ĥवतःउठ

ू

न

जागी होवोत, आȣण यहोशाफाटाċया दरɍत येवोत. तेथे मी सभोवतालċया

सवă राǸą ांचा ęयाय करायला बसेन. १३ ȟवळा आणा, कारण पीक तयार झाले

आह.े Ğहणून तुĞही ȟवळा घाला, या, ŝाWे तुडवा, कारण ĕयांचे ŝाWकंुड भɴन

गेले आह.े Ȭप�प भɴन वाहत आहते. कारण ĕयांची ɭǸाई मोठɎ आह.े १४

तेथे गलबला आह,े ęयायाċया दरɍत गलबला आह.े कारण ęयायाċया दरɍत

परमेǶराचा ȟदवस जवळ आला आह.े १५ चंŝ आȣण सूयă काळवंडतील, तारे

ĕयांचा Šकाश देĔयाचे थांबतील. १६ परमेǶर देव Ȣसयोनेतून गजăना करɍल,

आȣण आपला आवाज यɴशलेमेतून उंचावील. आकाश व पृĖवी कापतील
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पण परमेǶर आपġया लोकांस सुरȢWत ĥथान, आȣण इūाएलाċया लोकांस

तो ɭगă होईल. १७ मग तुĞहास कळेल कɏ मीच तुमचा देव परमेǶर आह.े

माĎया पȟवś पवăतावर, Ğहणजे Ȣसयोनात मी राहतो. तेĢहा यɴशलेम पȟवś

होईल. आȣण ĕया नगरɍतून पुęहा कधीही परके येणार जाणार नाहीत. १८

ĕयाȟदवशी, असे होईल कɏ, पवăतावɴन गोड ŝाWरस पाझरेल, टकेǢांवɴन

ɮध वाहील, यɸदाċया सवă कोरडे पडलेġया ओǤामधून पाणी वाहील,

आȣण परमेǶराċया मंȟदरातून कारंजे उडतील आȣण ȡशǛीमाċया दरɍला

पाणी पुरवतील. १९ Ƞमसराची नासाडɍ होऊन तो उजाड होईल, कारण ĕयांनी

यɸदी लोकांवर जुलूम केला अदोम ओसाड रान होईल, कारण ĕयांनी ĕयांċया

देशातील ȠनĤपाप लोकांचे रǘ पाडले. २० परंतु, यɸदा सवăकाळ वसेल,

आȣण यɴशलेम ȠपǤानȠपǤा राहील. २१ मी ĕयांċया रǘाचा सूड अजून

घेतला नाही तो सूड मी घेईन. कारण परमेǶर Ȣसयोनात वĥती करतो.
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आमोस

१

तकोवाċया मȅढपाळांमधला, आमोस याची ही वचने, यɸǯांचा राजा

उčजीया आȣण योवाशाचा मुलगा, इūाएलाचा राजा यराबाम यांċया

ȟदवसात, भूकंपाċया दोन वषȆ आधी इūाएलाȟवषयी जी वचने ɯǸांताċया

Ǳारे ĕयास Ƞमळाली ती ही आहते. २ तो Ğहणाला: सीयोनांतून परमेǶर

गजăना करेल, तो यɴशलेमेतून आपला शĜद उċचारɍल. मȅढपाळांची कुरणे

शोक करतील, आȣण कमȆलाचा माथा वाळ

ू

न जाईल. ३ परमेǶर असे

Ğहणतो, “कारण ȟदȠमĤकाċया Ƞतęही पापांबǩल, अगदी चारहȂमुळे, मी

ĕयांना शासन करĔयापासून माघारɍ Ƞफरणार नाही. कारण ĕयांनी Ƞगलादला

मळĔयाċया लोखंडɍ अवजाराने मळले आह.े ४ मी हजाएलċया घरात

अĈनी पाठवीन; आȣण तो अĈनी बेन-हदादċया राजवाǢांना Ƞगळ

ू

न टाकɏन.

५ मी ȟदȠमĤकाċया ŠवेशǱाराचे गज मोड

ू

न टाकɏन, आȣण बेथ-एदेनाċया

घरातून राजदंड धरणारा व आवेनाċया खोĄयात राहणारा राजा यांचा पराभव

करɍन. आȣण अरामी लोक कɏर येथे पाडवपणांत जातील.” असे परमेǶर

Ğहणतो. ६आȣण परमेǶर असे Ğहणतो, “गčजाċया Ƞतęही पापांबǩल, अगदी

चारहȂमुळे, ĕयांना ȡशWा करĔयापासून मी माघारɍ Ƞफरणार नाही. कारण

ĕयांनी संपूणă लोकांस गुलाम Ğहणून नेले, ǽासाठɎ कɏ ĕयांना अदोĞयांċया

हाती ǯावे. ७ Ğहणून मी गčजाċया Ȯभ�तȂवर अĈनी पाठवीन. आȣण हा अĈनी

ĕयाचे ȟकġले नǸ करɍल. ८ मी अģदोदमĘये राहणाĄया मनुĤयास आȣण

अĤकलोनात राजदंड धरणाĄया मनुĤयास नǸ करɍन. एŌोनाċया ȟवɳǪ मी

माझा हात चालवीन. आȣण पȢलĤǝांचे उरलेले लोक मरतील.” असे परमेǶर

देव Ğहणतो. ९ परमेǶर असे Ğहणतो, “सोराċया Ƞतęही पापांबǩल, अगदी

चारहȂमुळे, मी ĕयांना ȡशWा करĔयापासून माघारɍ Ƞफरणार नाही. कारण

ĕयांनी संपूणă लोकांस अदोĞयांċया हाती ȟदले आȣण ĕयांċया भावांबरोबर

केलेġया कराराचे ĥमरण ĕयांना राȟहले नाही. १० Ğहणून सोराċया तटबंदीवर

मी अĈनी पाठवीन आȣण तो ĕयांचे ȟकġले नǸ करɍल.” ११ परमेǶर असे

Ğहणतो, “अदोमाċया Ƞतęही पापांबǩल, अगदी चारहȂमुळे, मी ĕयांना ȡशWा

करĔयापासून Ƞफरणार नाही. कारण अदोमाने तलवार घेऊन ĕयाċया भावाचा

पाठलाग केला. आȣण ĕयाने सवă दयाशीलपणा काढ

ू

न टाकला. ĕयाचा Ōोध
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कायम राȟहला, आȣण ĕयाने आपला राग सतत बाळगला. १२ Ğहणून मी

तेमानावर अĈनी पाठवीन, ती बūाचे राजवाडे खाऊन टाकɏल.” १३ परमेǶर

असे Ğहणतो, “अĞमोनांċया संतानाċया Ƞतęही पापांबǩल, अगदी चारहȂमुळे,

मी ȡशWा करĔयापासून Ƞफरणार नाही. कारण ĕयांनी ȠगलादामĘये गभăवतȂना

फाड

ू

न टाकले, ǽासाठɎ कɏ आपġया देशाचा सीमांचा ȟवĥतार करावा. १४

Ğहणून मी राĜबाċया तटबंदीला आग लावीन, ĕयांċयावर युĘदाċया ȟदवशी

आरडाओरड होत असतांना, आȣण वावटळɎċया ȟदवशी वादळाने, ती ĕयाचे

महाल खाऊन टाकɏल. १५आȣण ĕयांचा राजा व ĕयाċयाबरोबर ĕयाचे सरदार

एकś बंदीवान होतील.” असे परमेǶर Ğहणतो.

२

परमेǶर असे Ğहणतो, “मवाबाċया Ƞतęही पापांबǩल, अगदी चारहȂमुळे,

मी ĕयांना ȡशWा करĔयापासून मागे Ƞफरणार नाही. कारण ĕयांनी अदोमाċया

राजाची हाडे जाळ

ू

न ĕयांचा चुना केला. २ Ğहणून मी मवाबावर अĈनी

पाठवीन, आȣण तो करोयोथचे ȟकġले खाऊन टाकɏल. आȣण मवाब

गȋधळात, आरडाओरड करत आȣण रणȭश�गाचा आवाज होत असता

मरेल. ३ मी Ƞतċयातील ęयायकरणाĄयांना नǸ करɍन, आȣण ĕयाċयातील

सरदारांनाही ĕयाċयाबरोबर माɴन टाकɏन.” असे परमेǶर Ğहणतो. ४ परमेǶर

Ğहणतो, “यɸदाċया Ƞतęही पापांबǩल, अगदी चारहȂमुळे, मी ĕयास ȡशWा

करĔयापासून मागे Ƞफरणार नाही. कारण ĕयांनी परमेǶराचे Ƞनयमशाĥś

नकारले आह,े आȣण ĕयांनी परमेǶराċया आXा पाळġया नाहीत. ĕयांची

लबाडɍ ĕयांċया पापाला कारणीभूत ठरली अशाच Šकारे ĕयांचे पुवăजसुǪा

वागत होते. ५ Ğहणून मी यɸदात आग लावीन. ĕया आगीत यɴशलेमचे

उंच मनोरे भĥमसात होतील.” ६ परमेǶर असे Ğहणतो: “इūाएलċया

Ƞतęही अपराधांमुळे, तर अगदी चारहȂमुळे, मी ĕयास ȡशWा करĔयापासून

मागे Ƞफरणार नाही. कारण ĕयांनी चांदीसाठɎ Ƞनरपराध आȣण पायातील

वाहाणांċया एका जोǢासाठɎ गȝरबास ȟवकले आह.े ७ जसे लोक माती

पायाखाली तुडवतात तसेच ते गरɍबांची मĥतके मातीत तुडवतात; आȣण

मुलांनी व ĕयांċया वडɍलांनी एकाच ĥśीशी संबंध ठेवले, अशासाठɎ कɏ

माझे नाव धुळɎस Ƞमळावे. ८आȣण ते Šĕयेक वेदीजवळ गहाण घेतलेġया

कपǢांवर पडतात, आȣण आपġया दैवतांċया मंȟदरात čयाċयाकड

ू

न दंड
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घेतला ĕयांचा ŝाWरस Ƞपतात. ९ मी ŠĕयW ĕयांċयासमोर अमोĄयांचा नाश

केला, čयांची उंची गंधसɴŠमाणे उंच होती; ते अġलोन वृWांŠमाणे बळकट

होते. परंतु मी ĕयांċयावरɍल फळांचा व खालील मुळांचा ȟवĘवंस केला.

१० तुĞहास Ƞमसरमधून आणणारा मीच आȣण चाळɎस वषȆ मीच तुĞहास

वाळवंटातून पार नेले ǽासाठɎ कɏ अमोरɐचा Šदेश तुĞही काबीज करावा.

११ मी तुमċयापैकɏ काही मुलांना संदेǸे होĔयासाठɎ आȣण तुमċयातील

काही तɳणांना नाजीर होĔयास वाढवले, इūाएल लोकांनो, हे असे नाही

काय?” असे परमेǶरा Ğहणतो. १२ “पण तुĞही नाजीरांचे मन वळवून ĕयांना

मǯ Ěयायला लावले, आȣण संदेĤǝांना भȟवĤय सांगĔयास मनाई केली.

१३ पाहा, जसा पȅǤांनी भरलेली गाडɍ एखाǯाला दाबून टाकेल, ĕयाच

Šकाराने मी तुĞहास दाबून टाकɏन. १४ चपळ ǲǘɏ सुटणार नाही; बलवान

आहे ĕयास आपली शǘɏ लावता यायची नाही, आȣण वीराला ĥवत: चा

जीव वाचवता येणार नाही. १५ धनुधाăĄयाला उभे राहता येणार नाही. आȣण

जोरात धावणारे सुटणार नाही; घोडेĥवार आपला जीव वाचवणार नाही. १६

वीरांमĘये जो धैयăवान तो ĕया ȟदवशी नागवा होऊन पळ

ू

न जाईल” असे

परमेǶर Ğहणतो.

३

इūाएलाċया लोकांनो, जे सवă घराणे मी Ƞमसरामधून बाहरे आणले

ĕयांċयाȟवषयी, परमेǶराने तुमċयाȟवɳĘद जे वचन सांȠगतले ते ऐका, २

“पृĖवीवरɍल सवă घराĔयांमधून, मी फǘ तुĞहास Ƞनवडले आह.े Ğहणून मी

तुमċया सवă पापांसाठɎ तुĞहास ȡशWा करɍन.” ३ दोन मनुĤयांचे एकमत

झाġयाȡशवाय ते एकमेकांबरोबर चालू शकतील काय? ४ ȡशकार Ƞमळाली

नाही तर जंगलात Ȯस�ह गजăना करɍल काय? तɳण Ȯस�हाने काही धरले नसेल

तर ĕयाċया गुहतेून तो गुरगुरेल काय? ५ जाħयावाचून पWी भूमीवरċया

पाशांत पडेल काय? पाशांत काही सापडले नाही तर तो पाश वर उडेल काय?

६ रणȭश�गे फंुकली गेली, तर लोक Ȣभणार नाहीत काय? नगरावर संकट

आले आȣण ते परमेǶराने घडवून आणले नाही असे होईल का? ७खरोखर

आपला बेत ĕयाċया सेवकांना Ğहणजेच संदेĤǝांना Šगट केġयावचून, Šभू

परमेǶर काहीच करणार नाही. ८ Ȯस�हाने डरकाळɎ फोडġयास, कोण Ȣभणार

नाही? परमेǶर बोलला आह;े तर कोणाċयाने भȟवĤय सांȠगतġयावाचून
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राहवेल? ९ अģदोद व Ƞमसर देशाċया उंच मनोĄयांवɴन पुढɍल संदेशाची

घोषणा करा: “शोमरोनċया पवăतांवर एकś जमा, आȣण ĕयामĘये ȟकती

भयंकर गȋधळ आȣण काय जुलूम आहते ते पाहा. १० परमेǶर असे Ğहणतो,

ते आपġया राजवाǢात ȫह�सा व नाश साठवतात, ते योĈय आचरण जाणत

नाहीत.” ११ याĥतव परमेǶर Ğहणतो: “ĕया देशाला शśू घेरतील, तो तुमचे

सामĖयă तुमċयापासून खाली आणेल, आȣण तुझे महाल लुटले जातील.” १२

परमेǶर असे Ğहणतो, “जसा मȅढपाळ Ȯस�हाċया तȋडातून फǘ दोन पाय,

ȫक�वा कानाचा तुकडा वाचȟवतो, ĕयाचŠकारे इūाएली लोक जे शोमरोनामĘये

पलंगाċया कोपĄयात ȫक�वा खाटċेया रेशमी गाǯांवर बसतात ती वाचवली

जातील.” १३ सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतोः “ऐका, आȣण याकोबाċया

घराĔया ȟवɴǪ साW ǯा. १४कारण čया ȟदवसात मी इūाएलाला ĕयाċया

पापा बǩल ȡशWा करɍन तेĢहा मी बेथेलċया वेǯाही नǸ करɍन, वेदीची ȭश�गे

तोडली जातील आȣण ती भूमीवर पडतील. १५ ȟहवाळɎ महाल उęहाħयातील

महालाबरोबर मी नǸ करɍन. हिĥतदंती घरांचा आȣण इतर पुĤकळ घरांचा

नाश केला जाईल.” परमेǶराने या गोǸी सांȠगतġया आहते.

४

शोमरोनċया पवăतावर राहणाĄया, बाशानाċया गायȂनो, जे तुĞही गȝरबांवर

जुलूम करता, जे तुĞही गरजवंतांना ठेचता, जे तुĞही आपġया नवĄयास असे

Ğहणता, “आणआȣणआĞही पीऊ.” ते तुĞही हे वचन ऐका. २ परमेǶर देवाने

आपġया पȟवśतेची शपथ घेऊन सांȠगतले कɏ, पाहा, ते तुĞहास आकǢांनी,

आȣण तुमċया उरलेġयांना माशांċया गळांनी काढ

ू

न नेतील, असे ȟदवस

तुĞहावर येतील. ३ तुमċयातील Šĕयेकɏला तटाċया भगदाडातून बाहरे पडावे

लागेल, तुĞही आपणास हमȌन पवăतावर टाकाल, असे परमेǶर Ğहणतो. ४

“बेथेलला जा आȣण पाप करा, Ƞगलगालला जाऊन बɸतपट पापे करा, तुĞही

रोज सकाळɎ आपले यX आȣण तीन वषाȁनी आपġया Ƞपकाचा दहावा भाग

आणा. ५खȠमराċया भाकरɍने उपकारĥतुतीचे यX अपăण करा; खुशीċया

अपăणांची गोǸ गाजवून घोषीत करा; कारण हे इūाएलाċया लोकांनो, हे

करायला तुĞहास आवडते.” असे परमेǶर Ğहणतो. ६ “मी तुĞहास तुमċया

सवă नगरांत दातांची ĥवċछता ȟदली आȣण तुमċया सवă ĥथानांत भाकरɍचा

तोटा ȟदला, तरɍही तुĞही माĎयाकडे परत आला नाहीत.” असे परमेǶर



आमोस 1578

Ğहणतो. ७ “कापणीला तीन मȟहने राहीले असता, ĕयावेळेस मी तुĞहापासून

पाऊस आवɴन धरला. आȣण मी एका शहरावर पाऊस पाडला आȣण

ɭसĄया शहरावर पाऊस पाडला नाही. एका भागावर पाऊस पडला आȣण

čया भागावर पाऊस पडला नाही तो सुकून गेला. ८ Ğहणून दोęही Ƞतęही

शहरातील लोक ɭसĄया शहराकडे पाणी Ěयायला धडपडत गेले. परंतु तृĚत

झाले नाहीत, तरɍही तुĞही माĎयाकडे Ƞफरला नाहीत.” असे परमेǶर Ğहणतो.

९ “मी तुĞहास तांबेĄयाने व भेरडाने पीडले आह.े टोळांनी तुमċया बागांचा, व

ŝाWमħयांचा, व अंȢजराċया व जैतूनाċया झाडांना फार खाऊन टाकले.

तरɍही तुĞही माĎयाकडे Ƞफरला नाही.” असे परमेǶर Ğहणतो. १० “Ƞमसरला

पाठȟवली होती, तशीच रोगराई मी तुमċयावर पाठȟवली आह.े तुमचे तɳण मी

तलवारɍने मारले आहते, आȣण तुमचे घोडे पाडाव कɴन नेले आहते, तुमċया

छावĔयांचा ɭगȁध तुमċया नाकपुडयात येईल असे केले आह.े तरɍसुĘदा तुĞही

माĎयाकडे Ƞफरला नाही.” असे परमेǶर Ğहणतो. ११ “सदोम आȣण गमोरा

यांचा मी जसा नाश केला. तसाच मी तुमċयातील ȟकĕयेक शहरांचा नाश

केला; आगीत पटकन ओढ

ू

न काढलेġया जळĆया काटकɏŠमाणे तुमची

िĥथती होती. तरɍही तुĞही माĎयाकडे Ƞफरला नाही.” असे परमेǶर Ğहणतो.

१२ “Ğहणून हे इūाएला, मी तुĎयाबाबत असेच करɍन, आȣण हे इūाएला मी

असे तुĎयाशी करेन तेĢहा, इūाएलाċया परमेǶरास भेटĔयास सčज हो. १३

कारण पाहा, जो पवăत Ƞनमाăण करतो व वारा अिĥतĕवांत आणतो, आȣण

मनुĤयास ĕयाची कġपना काय ती Šगट करतो, जो पाहाटे अंधार करतो,

आȣण पृĖवीċया उंच ĥथानांवर चालतो. ĕयाचे नाव परमेǶर, सेनाधीश देव

आह.े”

५

इūाएलाचे घराणे हो, हे वचन जे ȟवलापासारखे आह,े असे तुमċयाकडे

आणतो ते ऐका. २ इūाएलाची कुमाȝरका पडली आह;े ती पुęहा कधीही

उठणार नाही; Ƞतला एकटीलाच सोड

ू

न ȟदले आह,े Ƞतला उठवणारा कोणीही

नाही. ३ परमेǶर असे Ğहणतो, “čया शहरातून हजार Ƞनघाले ĕयामĘये फǘ

शंभर उरतील आȣण čयातून शंभर असत ĕयामĘये इūाएलाċया घराĔयाला

दहा उरतील.” ४ परमेǶर इūाएलाċया घराĔयाला असे Ğहणतो, “मला शोधा

Ğहणजे तुĞही Ȣजवंत रहाल.” ५ पण बेथेलास शरण जाऊ नका; Ƞगġगालला
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जाऊ नका; सीमा ओलांड

ू

न खाली बैर-शेबालाही जाऊ नका. Ƞगलगालमधील

लोकांस कैदी Ğहणून नेले जाईल, आȣण बेथेल नाहीसे होईल. ६ परमेǶरास

शोधा Ğहणजे तुĞही Ȣजवंत रहाल, नाहीतर तो अĈनीसारखा योसेफाċया

घरावर पडेल आȣण ते भĥमसात होऊन जाईल आȣण ĕयास ȟवझवायला

बेथेलमधे कोणी नसणार. ७ जे तुĞही ęयायाला कड

ू

पणामĘये बदलता आȣण

ęयायीपण धुळɎस Ƞमळवता, ८ ते तुĞही, čयाने कृȡǥका व मृगशीषă ही

नWśे बनवली, तोच ȟदवसाचे पȝरवतăन काळोćया राśीत करतो; आȣण

ȟदवसास राśीने अंधकारमय करतो; समुŝातील पाĔयाला बोलावून पृĖवीċया

पाठɎवर ओततो, ĕयाचे नाव “परमेǶर” आह.े ९ तो बलवानावर एकाएकɏ

नाश आणतो Ğहणून ȟकġġयांवर नाश येतो. १० जे ĕयांना वेशȂवर सरळ

कɳ ईċछɍतात, ĕयांचा ते Ǳेष करतात, आȣण जे सĕय बोलतात ĕयांचा ते

Ƞतरĥकार करतात. ११ तुĞही गȝरबांना तुडवीता, आȣण ĕयाċयाकड

ू

न गĢहाचा

खंड वसूल करता. जरɍ तुĞही कोरɍव दगडांची घरे बांधली, पण ĕयामĘये तुĞही

रहाणार नाही. तुमċया ŝाWाċया सुंदर बागा आहते, पण ĕयापासून Ƞनघणारा

ŝाWरस तुĞही Ƞपणार नाही. १२कारण मला तुमċया पुĤकळ पापांची माȟहती

आह,े आȣण तुĞही खरोखरच खूप वाईट कृĕये केली आहते. तुĞही लाच घेता,

धाȸम�काला śास देता, आȣण वेशȂत गȝरबांचा ęयाय ȟवपरɍत करता. १३

ĕयावेळɎ, सुX गĚप बसतील, कारण ती वाईट वेळ असेल. १४ तुĞही जगावे

Ğहणून जे उǥम आहे ĕयाचा शोध करा, वाईटाला शोधू नका. Ğहणजे जसे

तुĞही Ğहणता, ĕयाŠमाणे सवăशȡǘमान परमेǶर देव खरोखरच तुमċयाबरोबर

येईल. १५ वाईटाचा Ǳेष करा व चांगुलपणावर Šेम करा, नगराċया वेशीत

ęयाय ĥथाȠपत करा. मग कदाȡचत सवăशȡǘमान परमेǶर देव, योसेफाċया

वाचलेġया वंशजांवर कृपा करɍल. १६ याĥतव सेनाधीश परमेǶर देव, Šभू

असे Ğहणतो, “सवă चĢहाǝावर रडणे असेल, आȣण गġलोगġली लोक

हाय हाय करतील, आȣण ते शेतकĄयाला शोक करायला आȣण ȟवलाप

करĔयात चतुर असलेġयांना आŌोश करायला बोलवून आणतील. १७

ŝाWमħयांत लोक रडत असतील, कारण मी तुमċयामĘये Ƞफरत जाईन.”

असे परमेǶर Ğहणतो. १८ जे परमेǶराċया ęयायाċया ȟदवसाची इċछा धरतात

ĕयांना हाय हाय! तुĞहास तो ȟदवस का बरे पहावयाचा आह?े तो अंधार
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आह,े उजेड नाही. १९ जणू काय एखादा मनुĤय Ȯस�हापासून ɮर पळ

ू

न गेला

आȣण अĥवलाने ĕयास गाठले, अथवा घरात जाऊन ĕयाने Ȯभ�तीवर हात

ठेवला आȣण ĕयास साप चावाला. २० परमेǶराचा ȟदवस Šकाश न होता

अंधार होणार नाही काय? Šकाशाचा एक ȟकरण नसलेला व ĕयामĘये काही

तेज नाही असा असेल. २१ “मला तुमċया सणांचा Ƞतरĥकार वाटतो, मी ते

माęय करणार नाही. तुमċया धाȸम�क सभा मला आवडत नाहीत. २२ तुĞही

मला होमापăणे व अęनापăणे जरɍ ȟदलीत, तरɍ मी ती ĥवीकारणार नाही,

शांĕयपăणात, तुĞही ȟदलेġया पुǸ ŠाĔयांकडे मी पाहणारसुĘदा नाही. २३

तुमċया गाĔयांċया कोलाहल येथून ɮर ęया, तुमċया वीणांचा आवज मी

ऐकणार नाही. २४ तर जलांŠमाणे ęयाय व ęयायीपण अȟवरतपणे वाहणाĄया

ŠवाहाŠमाणे वाहो. २५ इūाएल, वाळवंटात, चाळɎस वषȆ तू मला यX व दाने

अपăणे करत होता काय? २६ तुĞही तर आपġया राजाचा डेरा व तुमċया

मूतȃचा देĢहारा, आपणासाठɎ केलेला तुमċया देवाचा तारा, ही वाɸन ęयाल.

२७ Ğहणून मी तुĞहास कैदी Ğहणून ȟदȠमĤकाċया पलीकडे घालवीन.” असे

परमेǶर Ğहणतो. सेनाधीश देव हे ĕयाचे नाव आह.े

६

जे सीयोनमĘये आरामात आहते ĕयांना, आȣण जे शोमरोनाċया पवăतावर

सुरWीत आहते ĕयांना हायहाय, जे राǸą ांतील ŠȢसǪ लोक आहते, čयांċयाकडे

इūाएलाचे घराणे धाव घेते ĕयांना, हायहाय. २ “कालनेला जाऊन पाहा,

तेथून महानगरɍ ‘हमाथला’ जा, तेथून पȢलĤǝांची नगरɍ गथला खाली जा.

ते तुमċया दोęही राčयांपेWा चांगले आहते काय? ĕयांची सीमा तुमċया

सीमेपेWा मोठɎ आहे काय? ३ तुĞही जे वाईट ȟदवसास ɮर करता, आȣण

ȫह�साचाराचे आसन जवळ आणता, ĕयांना हाय हाय. ४ तुĞही हिĥतदंती

पलंगावर झोपता आȣण आपġया गाǯांवर पसरता. तुĞही कळपातील कोकरे,

आȣण गोǟातील वासरे खाता. ५ ते वीणेċया संगीतावर मूखाăसारखे

गातात, आȣण दाȟवदाŠमाणे ते वाǯांवर सराव करतात. ६ ते Ěयालांतून

मǯ Ƞपतात आȣण चांगġया तेलाने आपणाला अȢभषेक करतात. पण ते

योसेफाचा नाश होत आह,े ĕयावर शोक करɍत नाहीत.” ७ तर आता

ते पाडाव होऊन पȟहġयाने पाडाव झालेġयांसहीत पाडावपणांत जातील,

आȣण ćयालीखुशालीत वेळ घालवणाĄयांचा गȋधळ नǸ होईल. ८ सेनाधीश
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परमेǶर असे Ğहणतो, Šभू परमेǶराने आपलीच शपथ वाहीली आहे कɏ, “मी

याकोबाċया अȢभमानाचा Ƞतरĥकार करतो, ĕयाċया ȟकġġयांचा मी Ƞतटकारा

करतो. Ğहणून मी ती नगरɍ व ĕयातील सवăकाही शśूċया हाती देईल.” ९

ĕयावेळɎ, कदाȡचत एका घरांत दहा लोक असतील, तर ते सवă मरतील.

१० Šेते घेऊन जाळĔयासाठɎ एखादा नातेवाईक येईल. नातेवाईक घराċया

बाहरे हाडे नेĔयासाठɎ जाईल. घरात कदाȡचत् कोणी असेल तर, ĕयास

लोक ȟवचारतील “तुĎयाजवळ आणखी कोणी आहे काय?” तो मनुĤय

Ğहणेल, नाही, मग तो ĕयास Ğहणेल, “गĚप राहा, आपण परमेǶराċया

नावाचा उġलेख करायचा नाही.” ११कारण पाहा! परमेǶर आXा देईल,

तेĢहा मोǟा घरांचे तुकडे तुकडे पडतील व लहान घरांचा भुगा-भुगा होईल.

१२ घोडे खडकावɴन धावतात का? तेथे कोणी जमीन बैलांनी नांगरतात

का? पण तुĞही तर ęयायाचे ȟवष केले, आȣण चांगुलपणाचे फळ कड

ू

केले

आह.े १३ तुĞही čयात काहीच नाही ĕयामĘये आनंद करता, तुĞही Ğहणता,

“आĞही आमċया बळावर सǥा संपादन केली.” १४ “पण हे इūाएलाċया

घराĔया, पाहा, मी तुĎयाȟवɳĘद एका राǸą ाला उठवीन, ते राǸą तुमċया संबंध

देशाला लेबो-हमाथपासून अराबाċया ओǤापयȁतċया सगħया Šदेशाला ɭ:

ख देईल.” सेनाधीश परमेǶर देव, असे Ğहणतो.

७

परमेǶराने मला असे दाखȟवले कɏ पाहा, वसंत ऋतुचे पीक वर येत

असताच ĕयाने टोळ Ƞनमाăण केले. पȟहġया Ƞपकाची राजाची कापणी

झाġयानंतरचे हे पीक होय. २ टोळांनी देशातील सवă गवत खाऊन झाġयानंतर

मी Ğहणालो, “परमेǶरा, माĎया Šभू, मी ȟवनवणी करतो, आĞहास Wमा

कर. याकोब जगू शकणार नाही, कारण तो फारच लहान आह.े” ३ मग

ǽाबाबतीत परमेǶराचे मन पȝरवतăन झाले परमेǶर Ğहणाला, “ते घडणार

नाही.” ४ Šभू परमेǶराने, मला पुढɍल गोǸी दाखȟवġया, पाहा, परमेǶर

देवाने अĈनीला ęयाय करĔयास बोलावले. ĕयाने महासागर कोरडा केला व

भूमीही खाऊन टाकणार होता. ५ पण मी Ğहणालो, “हे परमेǶर देवा, थांब,

याकोब कसा वाचेल? करण तो खूपच लहान आह.े” ६ मग परमेǶराचे

या गोǸीबाबत ɹदयपȝरवतăन झाले. Šभू परमेǶर Ğहणाला, “हे ही घडणार

नाही.” ७ परमेǶराने मला पुढɍल गोǸी दाखȟवġया. पाहा, परमेǶर, ĕयाċया
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हातात ओळंबा घेऊन एका Ȯभ�तीजवळ उभा होता. ८ परमेǶर मला Ğहणाला,

“आमोस, तुला काय ȟदसते?” मी Ğहणालो ओळंबा, मग Šभू Ğहणाला,

“पाहा, माĎया मनुĤयांमĘये, इūाएलमĘये मी ओळंबा धरɍन. मी ĕयांċयाकडे

ɭलăW करणार नाही. ९ इसहाकाċया उċच ĥथानाचा नाश होईल, इūाएलची

पȟवś ĥथाने धुळɎला Ƞमळतील, आȣण मी यराबाम घराĔयावर हġला करɍन

आȣण ĕयांना तलवारɍने ठार मारɍन.” १० बेथेल येथील याजक अमĥया ǽाने,

“इūाएलाचा राजा, यराबामाला Ƞनरोप पाठȟवला. आमोसाने इūाएलाċया

घरामĘये तुĎयाȟवɳĘद कट केला आह.े ĕयाचे सवă शĜद देशाला सहन करवत

नाही. ११कारण आमोस असे Ğहणतो, यराबाम तलवारɍने मरेल, आȣण

इūाएलाċया लोकांस ĕयांċया देशातून कैदी Ğहणून बाहरे नेले जाईल.” १२

अमĥया आमोसला Ğहणाला, “अरे ŝĤǝा, खाली यɸदात पळ

ू

न जा आȣण

तेथेच भाकर खाऊन तुझे Šवचन दे. १३ पण यापुढे बेथेलमĘये संदेश देऊ

नकोस. कारण ही राजाचे पȟवśĥथान आहे व राज घराणे आहते.” १४ मग

आमोस अमĥयाला Ğहणाला, “मी संदेǸा नĢहतो व संदेĤǝाचा मुलगाही

नĢहतो. मी गुरांचे कळप राखणारा आȣण उंबरांċया झाडांची Ƞनगा राखणारा

होतो. १५ मी कळपामागे चालĔयातून परमेǶराने मला बोलावून घेतले,

आȣण मला Ğहटले, ‘जा, माĎया लोकांस, इūाएलाला, भȟवĤय सांग.’ १६

Ğहणून आता परमेǶराचे वचन ऐक, ‘इūाएलȟवɳĘद संदेश सांगू नकोस,

इसहाकċया घराĔयाȟवɳĘद Šवचन देऊ नकोस’ असे तू मला सांगतोस. १७

पण परमेǶर असे Ğहणतो, ‘तुझी पĕनी गावची वेģया होईल; तुझी मुले-मुली

तलवारɍने मरतील, तुझी भूमी सूśाने ȟवभागीत करĔयात येईल, तू अपȟवś

जागी मरशील, इūाएलाċया लोकांस Ƞनȡǳतच ĕयांċया देशातून कैदी Ğहणून

नेले जाईल.’”

८

परमेǶराने मला हे दाखवले, पाहा, उęहाħयातġया फळांची टोपली

ȟदसली. २ तो Ğहणाला, “आमोस, तुला काय ȟदसते?” मी Ğहणालो,

“उęहाळɎ फळांची टोपली.” मग परमेǶर मला Ğहणाला, “माĎया लोकांचा,

इūाएलचा, शेवट आला आह;े मी ĕयांċयाकडे पुęहा ɭलăW करणार नाही.

३ परमेǶर, असे Ğहणातो, ĕया ȟदवसात मंȟदरातील गाणे ȟवलाप होतील.

सगळɎकडे Šेतेच Šेते असतील, Šĕयेक ĥथानांत लोक गुपचूप ती बाहरे
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टाकून देतील.” ४ जे तुĞही गȝरबांना तुडȟवता, आȣण देशातील गरɍबांना

काढता. ते तुĞही हे ऐका. ५ तुĞही Ğहणता “चंŝदशăन केĢहा संपेल? Ğहणजे

मग आĞही आमचे धाęय ȟवकू. शĜबाथ, केĢहा संपेल? Ğहणजे मग आĞहास

गɸ ȟवकता येईल? मग आपण एफा लहान कɴ, व शेकेल नाणे मोठे कɴ व

कपटाचे तराजू घेऊन फसवू. ६आपण चांदी देऊन गरɍबांना आȣण एका

जोǢाċया ȫक�मतीत गरजूंना ȟवकत घेऊ आȣण गĢहाचे भूसही ȟवकून टाकू.”

७ परमेǶराने याकोबाċया वैभवाची शपथ वाहीली आहे कɏ, “खȡचत ĕयांċया

कमाăतले कोणतेही मी ȟवसरणार नाही. ८ ĕयांमुळे भूमी हादरणार नाही

काय? आȣण या देशात राहणारा Šĕयेकजण शोक करणार नाही काय?

ĕयातील सवă नील नदीŠमाणे चढेल, आȣण Ƞमसरातġया नदी सारखी खवळेल

व पुęहा खाली ओसरेल.” ९ परमेǶर असे Ğहणतो, “ĕया ȟदवसात,” “मी

सूयाăला ɭपारɍच मावळवीन आȣण पृĖवीला Ƞनरţ ȟदवशी अंधकारमय करɍन.

१० मी तुमचे उĕसव पालट

ू

न शोक असे करɍन, आȣण तुमची सवă गाणी

पालट

ू

न ȟवलाप अशी करɍन. मी Šĕयेकाला गोणताटाचे कपडे घालीन. मी

Šĕयेक डोĆयाचे मुंडन करɍन. ए कुलता एक मुलगा गेġयावर जसा आकांत

होतो, तसा मी करɍन. तो फारच कड

ू

शेवट असेल.” ११ परमेǶर Ğहणतो,

“पाहा! मी देशात ɭĤकाळ पाठवीन, ते ȟदवस येतच आहते, तेĢहा भाकरɍचा

ɭĤकाळ नसेल, पाĔयाचा ɭĤकाळ नसेल, परंतू परमेǶराची वचने ऐकĔयाचा

ɭĤकाळ असेल.” १२ “लोक समुŝापासून समुŝापयȁत आȣण उǥरेपासून

पूवȆपयȁत भटकतील. परमेǶराचे वचन शोधत लोक इकडे Ƞतकडे भटकतील.

पण ĕयांना ते सापडणार नाहीत. १३ ĕयावेळɎ, सुंदर तɳण-तɳणी तहानेने

ɭबăल होतील. १४ जे शोमरोनाċया पापाची शपथ वाहतात, आȣण ‘हे दाना’,

तुझा परमेǶर Ȣजवंत आह,े असे Ğहणतात, आȣण बैर-शेĜयाचा देव Ȣजवंत

आह,े असे Ğहणतात, ते पडतील, आȣण ते परत कधीही उठणार नाहीत.”

९

मी Šभूला वेदीजवळ उभे असलेले पाȟहले, आȣण तो Ğहणाला, “खांबांċया

माĖयावर मार, Ğहणजे इमारत अगदी उंबĄयापासून हादरेल. आȣण ĕयांċया

डोĆयावर माɴन ĕयाचे तुकडे कर. कोणी Ȣजवंत राȟहġयास, मी ĕयास

तलवारɍने ठार मारɍन. ĕयांċयातġया एकालाही पळ

ू

न जाता येणार नाही,

आȣण ĕयांċयातġया एकालाही सुटता येणार नाही. २ ते खणून मृतलोकांत
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जरɍ गेले, तरɍ माझा हात ĕयांना तेथून ओढ

ू

न काढɍन. ते आकाशात उंच

चढ

ू

न गेले, तरɍ मी ĕयांना तेथून खाली आणीन. (Sheol h7585) ३ ते जरɍ

कमȆल पवăताċया ȡशखरावर लपले, तरɍ तेथून मी ĕयांना शोधून काढɍन.

ĕयांनी जरɍ माĎयापासून लपून समुŝाचा तळ गाठला, तर मी सापाला आXा

करɍन व तो ĕयांना चावेल. ४ ते जरɍ आपġया वैĄयांपुढे पाडावपणात गेले,

तर तेथून मी तलवारɍला आXा करɍन आȣण ती ĕयांना ठार मारɍल. मी आपले

डोळे ĕयांċयाकडे चांगġयासाठɎ नĢह,े तर ĕयांना śास कसा होईल या करɍता

लावीन.” ५आȣण čयाने भूमीला ĥपशă केला Ğहणजे ती ȟवतळते, आȣण

ĕयामĘये राहणारे सवă शोक करतात, तो Šभू, सैęयांचा परमेǶर आह,े आȣण

ĕयातील सवă नदीŠमाणे उठणार व Ƞमसरċया नदीŠमाणे पुęहा बुडणार. ६

čयाने आकाशामĘये आपġया माǢा बांधġया, आȣण आपला घुमट पृĖवीत

ĥथाȠपला आह,े जो समुŝाċया पाĔयाला बोलवून पृĖवीċया पाठɎवर ओततो,

ĕयाचे नाव परमेǶर आह.े ७ परमेǶर असे Ğहणतो: “इūाएलाचे लोकहो,

तुĞही मला कूशी लोकांŠमाणे नाही काय? मी इūाएलाला Ƞमसर देशातून

पȢलĤǝांना कफतोरमधून आȣण अरामȂना कɏर मधून आणले नाही काय?”

८ पाहा, Šभू परमेǶराचे डोळे पापी राčयावर आह,े आȣण मी ते पृĖवीċया

पाठɎवɴन नǸ करɍन, पण याकोबाċया घराĔयाचा मी संपूणă नाश करणार

नाही. ९ “पाहा, मी आXा करɍन, धाęय चाळĔयासारखे मी इūाएलाċया

घराĔयाला सवă राǸą ांमĘये चाळɎन, व ĕयातील लहान अशी कणी देखील

भूमीवर पडणार नाही.” १० माĎया लोकांतील पापी जे असे Ğहणतात,

“आमचे काही वाईट होणार नाही ȫक�वा ते आĞहास आडवेही येणार नाही. ते

सवă तलवारɍने मारतील.” ११ ĕया ȟदवशी दाȟवदचा मंडप जो पडला आह,े मी

तो पुęहा उभारɍन. मी ĕयांċया Ȯभ�तीतील भगदाडे बुजवीन आȣण जे उėĘवĥत

झोलेले आह,े ते मी पुęहा बांधीन. मी ĕया पुरातन ȟदवसात होĕया, तशाच

पुęहा बांधीन. १२ “ǽासाठɎ कɏ ĕयांनी अदोमाċया उरलेġयांना, आȣण čया

राǸą ांना माझे नाव ठेवले आह,े ĕया सवă राǸą ांना, आपġया ताĜयात ĉयावे.”

परमेǶर जो हे करतो तो असे Ğहणतो. १३ परमेǶर Ğहणतो, “असे ȟदवस

येत आहते कɏ,” नांगरणी करणारा कापणी करणाĄयाला, ŝाWे तुडȟवणारा

बी पेरणाĄयाला, गाठɎल. आȣण पवăत गोड ŝाWरस गळ

ू

देतील आȣण सवă
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टकेǢा पाझरतील. १४ मी माĎया लोकांस, इūाएलाला, कैदेतून सोडवून

परत आणीन, ते उėĘवĥत झालेली गावे पुęहा बांधतील, आȣण ĕयामĘये

वĥती करतील. ते ŝाWांचे मळे लावतील. आȣण ĕयापासून Ƞमळणारा ŝाWरस

Ƞपतील. ते बागा लावतील व ĕयापासून Ƞमळणारे पीक खातील. १५ मी

ĕयांना ĕयांċया देशात ɳजवीन आȣण मी ĕयांना ȟदलेġया भूमीतून ते पुęहा

उपटले जाणार नाहीत. परमेǶर तुझा देव असे Ğहणतो.
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ओबǯा

१

ओबǯाचा ɯǸांत. अदोमाबǩल Šभू परमेǶराने ĞहटलेःआĞही परमेǶराकड

ू

न

बातमी ऐकली आȣण एक राजɮत राǸą ांमĘये पाठवला आह.े तो Ğहणतो,

“उठा! आपण ĕयाċयाȟवɳĘद लढĔयास उठ

ू

.” २ पाहा, मी तुला राǸą ांमĘये

लहान करɍन, तू खूप Ƞतरĥकरणीय आहसे. ३ जो तू खडकाċया कपारɍत उंच

ĥथानी आपġया घरात राहतोस, तू आपġया मनात Ğहणतोस, मला खाली

जȠमनीवर कोण आणू शकेल? या तुĎया मनाċया गवाăने तुला फसवले आह.े

४ परमेǶर देव, असे Ğहणतो, “जरɍ तू गɳडाŠमाणे आपले घरटे उंच केले,

आȣण ताĄयांमĘये तुझे घरटे बांधलेस, तरɍ मी तुला तेथून खाली आणील.”

५ तू कसा छेदला गेला आहसे! जर तुĎयाकडे चोर आले, तुĎयाकडे राśी

लुटाɴ आले, तर ते ĕयांना पाȟहजे Ƞततकेच चोɴन घेणार नाहीत का?

ŝाWे गोळा करणारे तुजकडे आले तर ते सरवा नाही का ठेवणार? ६

एसावाची मालमǥा कशी लुटĔयात आली आहे आȣण ĕयाचा गुĚत खȢजना

कसा शोधून काढĔयात आला. ७ तुĎया कराराċया सवă मनुĤयांनी तुला

तुĎया सीमेपयȁत घालवले आह,े तुĎयाबरोबर सġला केलेġया मनुĤयांनी

तुला फसवले आह,े आȣण ते तुĎयावर Šबल झाले आहते. तुझी भाकर

खाणाĄयांनी तुĎयासाठɎ जाळे पसरले आह.े ĕयाċयात काही समजूतदारपणा

नाही. ८ परमेǶर Ğहणतो, ĕया ȟदवशी, मी अदोमामधील सुXांचा नाश करɍन.

एसावाċया पवăतातून बुǪी नǸ करणार नाही काय? ९आȣण अरे तेमाना,

तुझे सामĖयăशाली पुɳष Ƞनराश होतील. Šĕयेकाचा वध होऊन एसावाċया

पवăतातून सवă नǸ होतील. १० तू आपला भाऊ याकोब याċयावर जो जुलूम

केला ĕयामुळे लाज तुला झाकɏल आȣण तुझा कायमचा नाश होईल. ११

čया ȟदवशी तू अȢलĚत राȟहलास, čया ȟदवशी परĆयांनी ĕयांची संपǥी

लुट

ू

न नेली, परदेशी ĕयांċया वेशीत ȡशɴन; आȣण ĕयांनी यɴशलेमेȟवषयी

ȡचǞ

्

या टाकġया; आȣण ĕया ȟदवशी तूही ĕयातला एक होतास. १२ परंतु

तू आपġया भावाचा ȟदवस, ĕयाċया ȟवपǥीचा ȟदवस पाɸ नकोस, आȣण

तू यɸदाċया वंशजास नाशाċया ȟदवशी आनंद वाट

ू

देऊ नको. संकटाċया

ȟदवशी तू गवाăने बोलू नको. १३ तू माĎया लोकांċया ȟवपǥीċया ȟदवशी

ĕयांċया वेशीत ȡशɴ नको, ĕयांċया ȟवपǥीċया ȟदवशी ĕयांचे संकट पाɸ नको,



ओबǯा 1587

आȣण ĕयांċया ȟवपǥीċया ȟदवशी तू ĕयांċया मालमǥेला हात लावू नको. १४

आȣण ĕयांċया पळ

ू

न जाणाĄयांस माɴन टाकĔयासाठɎ चौकात उभा राɸ

नको संकटाċया ȟदवशी ĕयांċया Ƞनभावलेġयांस शśूċया हाती देऊ नको. १५

कारण परमेǶराचा ȟदवस सवă राǸą ाċया जवळ येऊन ठेपला आह;े तू केले

तसे तुला करतील, तुझी करणी तुĎयाच डोĆयावर येऊन उलटले. १६कारण

तुĞही जसे माĎया पȟवś पवăतावर Ěयाला तशी सवă राǸą े सतत पीत राहतील,

ते Ƞपतील आȣण Ƞगळतील आȣण ते कधी अिĥतĕवात होते कɏ नĢहते, असे

होतील. १७ पण Ȣसयोन पवăतावर काही सुटका Ƞमळालेले असतील. तो

पȟवś ĥथान असा होईल. आȣण याकोबाचे घराणे आपले वतन आपġया

ताĜयात घेईल. १८ याकोबाचे घराणे अĈनी होईल, आȣण योसेफाचे घराणे

जाळ होईल, आȣण एसावाचे घराणे भूस होईल, आȣण ते ĕयांċयात पेट

घेऊन ĕयास खाऊन टाकतील. एसावाċया घराĔयापैकɏ एकही उरणार नाही.

कारण परमेǶर असे बोलला आह.े १९ नेगेबचे लोक एसावाċया पवăतावर

राहतील डȋगराċया पायĖयाशी राहणारे लोक पȢलĤǝांचा देश आपġया

ताĜयात घेतील. ते एšाइमाċया व शोमरोनċया भूमीवर राहतील, बęयामीन

Ƞगलादाचा ताबा घेईल. २० इūाएल लोकांċया या सैęयातील जे बंȟदवान

झालेले लोक, ते कनाęयांचे सारफथापयȁतचे Šदेश आपġया ताĜयात घेतील,

आȣण यɴशलेमचे जे बंȟदवान सफारदात आहते ते नेगेबची गावे घेतील. २१

आȣण एसावाċया पवăताचा ęयाय करायला तारणारे सीयोन पवăतावर चढ

ू

न

जातील आȣण राčय परमेǶराचे होईल.
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योना

१

अȠमǥयाचा पुś योना याċयाकडे परमेǶराचे वचन आले कɏ, २ “ऊठ,

व ĕया मोǟा Ƞननवे शहरात जा आȣण Ƞतकडे जाऊन ĕयाċयाȟवɳĘद

आरोळɎ कर; कारण ĕयांची ɭǸता मजसमोर वर आली आह.े” ३ परंतु

योना परमेǶराċया सािęनĘयापासून ताशȃश शहरास ɮर पळ

ू

न जायला

Ƞनघाला, आȣण याफो येथे गेला, तेĢहा ताशȃसास जाणारे एक जहाज ĕयास

सापडले; मग ĕयाने Šवासाचे भाडे ȟदले व परमेǶराċया सािęनĘयापासून

ĕयांċयाबरोबर ɮर ताȹश�शास जाĔयासाठɎ जहाजात जाऊन बसला. ४

परंतु परमेǶराने समुŝात मोठा वारा सुट

ू

ȟदला आȣण असे मोठे वादळ

समुŝात आले कɏ जहाज फुटĔयाċया मागाăवर आले. ५ तेĢहा खलाशी

घाबरले आȣण Šĕयेकजण आपġया देवाला हाक माɴ लागले व जहाज

हलके करĔयासाठɎ ĕयातील माल समुŝात फेकून देऊ लागले; परंतु योना

तर जहाजाċया अगदी सवाăत आतġया भागात उतɴन जाऊन तेथे तो गाढ

झोपला होता. ६ मग जहाजाचा मुćयनायक ĕयाċयाजवळ येऊन Ğहणाला,

“अरे, झोप घेत काय पडलास? ऊठ आपġया ईǶराला हाक मार, कदाȡचत

तुझा ईǶर आपġयाकडे लW देईल, Ğहणजे आपला नाश होणार नाही.” ७ ते

सवă एकमेकाला Ğहणाले, “चला आपण ȡचǞ

्

या टाकू Ğहणजे कोणामुळे हे

संकट आपणावर आले आह;े हे आपणास कळेल.” ĕयांनी ȡचǞ

्

या टाकġया

तेĢहा योनाċया नावाची ȡचǞɎ Ƞनघाली. ८ तेĢहा ĕयांनी योनाला Ğहटले,

“आĞही तुला ȟवनंती करतो, कोणामुळे हे संकट आĞहावर आले आह,े हे

तू आĞहास सांग; तुझा धंदा काय आहे आȣण तू कोठ

ू

न आला आहसे?

तुझा देश कोणता आȣण तू कोणĕया लोकांपैकɏ आहसे?” ९ योनाने ĕयांना

Ğहटले; “मी इŢी आह;े čया ĥवगाăतġया देवाने समुŝ व कोरडɍ भूमी उĕपęन

केली ĕया परमेǶराचे मी भय धरतो.” १० मग ĕया लोकांस अĕयंत भीती

वाटली; आȣण ते योनाला Ğहणाले, “तू हे काय केले?” कारण ĕया लोकांनी

जाणले कɏ तो परमेǶरासमोɴन पळ

ू

न जात आह,े कारण ĕयाने ĕयास तसे

सांȠगतले होते. ११ मग ते योनाला Ğहणाले, “समुŝ आमċयासाठɎ शांत

Ģहावा, Ğहणून आĞही तुझे काय करावे?” कारण समुŝ तर अȠधकाȠधक

खवळत होता. १२ तो ĕयास Ğहणाला, “तुĞही मला उचलून समुŝात फेकून
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ǯा Ğहणजे समुŝ तुमċयासाठɎ शांत होईल; कारण माĎयामुळे हे मोठे वादळ

तुĞहावर उठले आहे हे मला माहीत आह.े” १३ तरɍसुĘदा ĕया मनुĤयांनी

जहाज ȟकनाĄयास आणĔयासाठɎ खूप Šयĕनाने वġहȟवले; परंतु ते काही

कɴ शकत नĢहते, कारण समुŝ ĕयांजवर अȠधकाȠधक खवळत चालला

होता. १४ तेĢहा ते परमेǶराचा धावा करत Ğहणाले, “हे परमेǶरा, आĞही

तुला ȟवनंती करतो या मनुĤयाċया Ȣजवामुळे आमचा नाश होऊ नये, आȣण

ĕयाċया मृĕयूचा दोष आĞहावर येऊ नये; कारण हे परमेǶरा, जसे तुला योĈय

वाटले तसे तू केले आहसे.” १५ नंतर ĕयांनी योनाला उचलून समुŝात फेकून

ȟदले. तेĢहा समुŝ खवळायचा थांबून शांत झाला. १६ मग ĕया मनुĤयांस

परमेǶराची खूप भीती वाटली, आȣण ĕयांनी परमेǶरास यX केला आȣण

नवसही केले. १७ मग योनाला ȠगळĔयास परमेǶराने एक मोठा मासा तयार

केला होता. योना तीन ȟदवस आȣण तीन राśी ĕया माशाċया पोटात होता.

२

नंतर माशाċया पोटातून योनाने आपला देव परमेǶर याची Šाथăना केली

२ तो Ğहणाला, “मी आपġया आपǥीमĘये परमेǶरास हाक मारली, आȣण

ĕयाने मला उǥर ȟदले; मी मृĕयूलोकाċया पोटातून मदतीकरता हाक मारली!

तू माझा आवाज ऐकलास. (Sheol h7585) ३ तू मला समुŝांċया मĘयभागी

खोल टाकले, आȣण Šवाहाने मला वेढले, तुĎया सवă उसळĕया लाटांचा

कġलोळ माĎयावɴन गेला. ४आȣण मी Ğहणालो, ‘मी तुĎया ɯǸीसमोɴन

टाकलेला आह;े तरɍ तुĎया पȟवś मंȟदराकडे मी पुęहा डोळे लावीन?’ ५

जलांनी Šाण जाईपयȁत मला झाकले; आȣण डोहाने सवăबाजूनी मला घेरले,

समुŝातील शेवाळाने माĎया डोĆयाला लपेटले. ६ मी पवăतांċया तळापयȁत

गेलो; पृĖवीċया अडसरांनी मला कायमचे कȋड

ू

न टाकले; तथाȠप माĎया देवा

परमेǶरा, तू माझा जीव खǠयातून वरती काढला आह.े ७ जेĢहा माझा जीव

माĎया ठायी ǲाकुळ झाला; तेĢहा मी परमेǶराचे ĥमरण केले, आȣण माझी

Šाथăना तुĎया पȟवś मंȟदरात पोहचंली. ८ जे Ƞनरथăक मूतȄकडे आपले ȡचǥ

लावतात, ते ĥवतः आपġया दयाȠनधीला नाकारतात. ९ परंतु मी आभार

मानĔयाċया वाणीने तुĎयाकडे यX अपăण करɍन; जो नवस मी केला आहे

तो मी पूणă करɍन, तारण परमेǶराकड

ू

नच आह.े” १० मग परमेǶराने ĕया
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मोǟा माģयाला आXा केली; तेĢहा ĕयाने योनाला कोरडया भूमीवर ओकून

टाकले.

३

परमेǶराचे वचन ɭसĄयांदा योनाकडे आले, २ “ऊठ, ĕया मोǟा Ƞननवे

शहरास जा, आȣण जो संदेश मी तुला सांगेन ĕयाची घोषणा कर.” ३

मग परमेǶराċया वचनाŠमाणे योना उठ

ू

न Ƞननवेस गेला. Ƞननवे हे फार

मोठे शहर होते. ते सवă चालत ȠफरĔयास तीन ȟदवस लागत होते. ४

योना शहरातून एक ȟदवसाची वाट चालत असता ĕयाने घोषणा कɴन

Ğहटले, “अजून चाळɎस ȟदवस आहते, मग Ƞननवेचा नाश होईल.” ५ तेĢहा

Ƞननवेतġया लोकांनी देवावर ȟवǶास ठेवला, उपास जाहीर केला, आȣण

मोǟापासून लहानापयȁत सवाȁनी गोणताट नेसले. ६ Ƞननवेċया राजाला ही

बातमी समजली, तेĢहा तो आपġया आसनावɴन उठला व आपला झगा

आपġया अंगातून काढ

ू

न तो गोणताट नेसून राखेत बसला. ७ राजाने आȣण

ĕयाċया सरदारांċया ठरावाने Ƞननवेत घोषणा कɴन ठराव ŠȢसĘद केला.

ĕयाने सांȠगतले, “कोणĕयाही मनुĤयांने अथवा पशूंने, गुराढोरांनी अथवा

शेरडामȅढरांनी काही चाखू नये; खाऊ नये व पाणी Ƞपऊ नये. ८ परंतु मनुĤय

आȣण पशू यांनी गोणताट नेसावेत; देवाचा मनापासून धावा करावा आȣण

Šĕयेकाने आपġया कुमागाăपासून व आपġया हाताċया ɭĤकमाăपासून मागे

Ƞफरावे. ९ न जाणो, कदाȡचत देव वळेल, अनुताप पावेल व आपġया संतĚत

Ōोधापासून Ƞफरेल, Ğहणजे आपला नाश होणार नाही.” १० तर ते आपġया

कुमागाăपासून Ƞफरले आहते, अशी ĕयांची कृĕये देवाने पाȟहली आȣण čया

संकटाȟवषयी देव बोलला होता कɏ, “मी ĕयांċयावर ते आणीन,” ĕयाȟवषयी

ĕयाने आपले मन बदलले व ĕयाने तसे केले नाही.

४

परंतु यामुळे योनाला फार वाईट वाटले व ĕयास राग आला. २ तो

परमेǶराजवळ ȟवनवणी कɴ लागला, “हे परमेǶरा, मी माĎया देशात

होतो तेĢहा माझे सांगणे हचे होते कɏ नाही? Ğहणूनच मी ताशȃशास पळ

ू

न

जाĔयाची घाई केली, कारण मला माȟहत होते कɏ तू कृपाळ

ू

, कनवाळ

ू

,

मंदŌोध, दया संपęन आहसे. संकट आणġयाबǩल अनुताप करणारा असा

देव आहसे. ३ माझी ȟवनंती ऐक; हे परमेǶरा, माझा जीव घे, कारण Ȣजवंत

राहĔयापेWा मला मरण चांगले वाटते.” ४ मग परमेǶर Ğहणाला, “तुला राग
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येणे चांगले आहे काय?” ५ मग योना बाहरे Ƞनघून Ƞननवे शहराċया पूवă

ȟदशेला बसला; तेथे तो एक मंडप कɴन सावलीत, शहराचे काय होईल हे

पाहत बसला. ६ मग परमेǶर देवाने योनाċया डोĆयावर सावलीसाठɎ एक

वेली उगȟवली, Ğहणजे ĕयाने ɭःखातून मुǘ Ģहावे असे केले. ĕया वेलीमुळे

योनाला खूप आनंद झाला. ७ मग ɭसĄया ȟदवशी देवाने एक ȟकडा तयार

केला, तो ĕया वेलीला लागġयामुळे ती वेल सुकून गेली. ८ मग देवाने, सूयă

उगवġयावर पूवȆकड

ू

न झळईचा वारा सोडला; आȣण ऊन योनाċया डोĆयाला

लागले ĕयाने तो मूȸछ�त झाला व ĕयास मरण येवो अशी तो ȟवनवणी करत

Ğहणाला, “मला Ȣजवंत राहĔयापेWा मरण चांगले वाटते.” ९ मग देव योनाला

Ğहणाला, “ĕया वेलीमुळे तुला राग येणे हे चांगले आहे काय?” तो Ğहणाला,

“रागामुळे माझा जीव गेला तरɍ चालेल.” १० परमेǶर ĕयास Ğहणाला, “या

वेलीसाठɎ तू काहीच कǸ केले नाहीस व तू ȟहला मोठे केले नाही, ती एका

राśीत मोठɎ झाली आȣण एका राśीत नǸ झाली, ĕया वेलीची तुला एवढɍ

काळजी आह;े ११ čयांना उजǲा व डाǲा हाताचा फरक समजत नाही असे

एक लाख वीस हजारांपेWा जाĥत लोक या मोǟा Ƞननवे शहरात आहते

आȣण पुĤकळ गुरेढोरे आहते. ĕयांची मी काळजी कɴ नये काय?”
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मीखा

१

परमेǶराचे वचन जे मीखा मोरेǸी याजकडे, योथाम, आहाज व ȟहčकɏया

ǽांċया ȟदवसात ĕयाċयाकडेआले, जे वचन शोमरोन व यɴशलेम यांċयाȟवषयी

होते, ते असे. २ सवă लोकांनो ऐका, पृĖवी व ते सवă जे तुĎयात आहते,

तुĞही ऐका! Šभू परमेǶर, ĕयाċया पȟवś मंȟदरातून तुमċयाȟवɳĘद साWीदार

होवो. ३ पाहा, परमेǶर ĕयाċया ĥथानातून बाहरे येत आह.े तो खाली

येणार व पृĖवीवरɍल उċचĥथानावर चालणार. ४ ȟवĥतवाजवळ ठेवġयास

मेण ȟवतळते, तसे ĕयाċया पायाखाली पवăत ȟवतळतील, दĄया ɭभंगतील,

आȣण उंच टकेǢावɴन वाहणाĄया पाĔयाŠमाणे ते वाɸ लागतील. ५

ǽाला सवाȁचे कारण याकोबचे पाप, तसेच इūाएलाċया घराĔयाची ɭĤकमȆ

आहते. याकोबाċया बंड खोरɍचे कारण काय? ĕयास कारणीभूत शोमरोनच

आहे कɏ नाही? यɸदाची उंचĥथाने कोणती आहते? ती यɴशलेमच आहते

कɏ नाही? ६ “Ğहणून मी शोमरोनला शेतातġया ȟढगाŠमाणे करɍन, ती

ŝाWमळे लावĔयाċया जागेŠमाणे होईल.” मी Ƞतचे दगड दरɍत ढकलून देईन,

आȣण Ƞतचे पाये उघडे करɍन. ७ Ƞतċया सवă मूतȄ ठेचून तुकडे तुकडे केले

जातील. Ƞतċया कोरɍव मूतȃ आगीमĘये भĥमसात केġया जातील. Ƞतċया सवă

खोǝा दैवतांċया मूतȄचा मी नाश करɍन, कारण Ƞतने वेģयेċया कमाईने

ĕया Ƞमळवġया आहते, Ğहणून वेģयेċया वेतनास ĕया परत जातील. ८ या

कारणाĥतव मी ȟवलाप व आकांत करɍन. मी अनवाणी व वĥśाȡशवाय Ƞफरेन.

मी कोġǽाŠमाणे मोǟाने आकांत करɍन आȣण घुबडाŠमाणे शोक करɍन.

९कारण Ƞतċया जखमा बĄया न होणाĄया आहते. कारण ĕया यɸदापयȁत

आġया आहते, आȣण तो माĎया मनुĤयांċया वेशीपयȁत, यɴशलेमपयȁत

पोहोचला आह.े १० गथमĘये हे सांगू नका; अȢजबात रड

ू

नका. बेथ-ले-

अšामĘये मी धुळɎत लोळलो. ११ शाफɏरमĘये राहणारे लोकहो, तुĞही

नĈन आȣण लिčजत होऊन Ƞनघून जा. सनाȠनवासी बाहरे Ƞनघून येत नाही,

बेथ-एसलासचा शोक करेल, कारण ĕयांचे संरWण काढ

ू

न घेĔयात आले

आह.े १२ मारोथमधील लोक उĕसुकतेने चांगġया बातमीची वाट पाहत

आहते, कारण परमेǶराकड

ू

न संकट खाली यɴशलेमेċया वेशीपयȁत आले

आह.े १३ लाखीशात राहणारे, रथाला चपळ घोडा जुंप, लाखीश, तूच,
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Ȣसयोनेċया कęयेला पापाची सुɴवात अशी होती. कारण इūाएलाचे अपराध

तुĎयांत सापडले होते. १४ Ğहणून तू गथांतġया मोरेश-गथला Ƞनरोपाचे

नजराणे देशील; अकजीबची घरे इūाएलाċया राजाला Ƞनराश करतील. १५

मारेशामĘये राहणाĄया लोकांनो, मी तुझा वारɍस तुĎयाकडे आणीन, जे

तुमचा ताबा घेतील. इūाएलचे पुढारɍ अɭġलामला येतील. १६ Ğहणून तू

आपले केस काप व मुंडन कर. कारण तुĞहास ȠŠय असलेġया मुलांसाठɎ

तुĞही शोक कराल. गɳडा Šमाणे तुĞही ĥवत: ċया डोĆयाचे मुंडन करा.

कारण तुमċया मुलांना तुमċयापासून ɮर नेले जाईल.

२

जे पाप करĔयाचे योजीतात व आपġया पलंगावर ɭǸ बेत करतात, ĕयांना

हायहाय. आȣण सकाळ होताच ते आपले योजलेले वाईट काम करतात,

कारण ĕयांċयाजवळ सामĖयă आह.े २आȣण ते शेतांची इċछा धरतात व

ती हरण कɴन Ƞमळवतात; आȣण घरांची इċछा धरतात व ती Ƞमळवतात.

ते पुɳषावर व ĕयाċया घराĔयावर, मनुĤयावर व ĕयाċया वतनावर जुलूम

करतात. ३ǽाĥतव परमेǶर असे Ğहणतो, “पाहा! या कुळाȟवɳǪ ȟवपǥी

आणĔयाचे योजीत आह,े čयामधून तुĞही तुमची मान काढ

ू

शकणार नाही,

आȣण तुĞही गवाăने चालणार नाही. कारण ही वाईट वेळ आह.े ४ ĕया

ȟदवशी लोक तुमċयावर गाणी रचतील, आȣण भारɍ ȟवलाप कɴन Ğहणतील:

‘आĞहा इūाएलवासीयांचा ȟवनाश झाला आह;े परमेǶराने माĎया लोकांचा

Šांत पालट

ू

न टाकला आह.े ĕयाने तो माĎयापासून कसा ɮर केला? ĕयाने

आमची शेते घेऊन आमċया शśूंमĘये ĕयांची वाटणी केली. ५अहो ũीमंत

लोकांनो, Ğहणून, आता ȡचǞ

्

या टाकून Šदेशात मोजमाप करेल, असा कोणी

तुĎयासाठɎ परमेǶराċया सभेत राहणार नाही.” ६ “तुĞही भȟवĤय सांगू

नका, असे ते Ğहणतात, या गोǸीȟवषयी भȟवĤय सांगू नये; अŠȠतǹा सɴन

जाणार नाही.” ७ पण याकोबाचे घराणे हो, परमेǶराचा आĕमा राȠगǸ आहे

काय? ĕयाची ही कृĕये आहते कɏ नाही? जो सरळ चालतो ĕयास माझी

वचने बरे करɍत नाहीत काय? ८ तरɍसुǪा माझे लोक शśूसारखे उभे राȟहले

आहते. čयांना युǪ आवडत नाही, असे सहज जवळ

ू

न जात असता तुĞही

अंगरćयावɴन घातलेला ĕयांचा झगा काढ

ू

न घेता. ९ तुĞही माĎया लोकांċया

िĥśयांना ĕयांċया मनोरम घरांतून काढ

ू

न टाकता; ĕयांċया लहान मुलांपासून
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माझे आशीवाăद काढ

ू

न घेता. १० ऊठा आȣण चालते Ģहा! कारण अशुǪता ही

मोǟा ȟवनाशाने नǸ करते, ǽाकरणाने ही तुमची ȟवसाǲाची जागा नाही.

११ जर एखादा असĕयाċया आĕĞयाने चालतांना खोटे सांगून Ğहणेल कɏ, “मी

ŝाWरस आȣण मǯ यांȟवषयी भȟवĤय सांगेन,” तर तो देखील या लोकांचा

भȟवĤयावादी होईल. १२ हे याकोबा, खȡचत मी तुĎया सवाȁना एकś करɍन.

खरोखर मी इūाएलाċया उरलेġयांना एकś करɍन. कुरणातील कळपाŠमाणे

वा मȅढवाǢातील मȅढराŠमाणे, तसे ĕयांना मी एकś ठेवीन. मग पुĤकळ

लोक असġयामुळे ती मोठा गȋगाट करतील. १३ फोडणारा ĕयांċयापुढे

जाईल व लोकांċया पुढे चालेल. ते सुट

ू

न वेशीजवळ जाऊन Ƞतċयातून Ƞनघाले

आहते; आȣण ĕयांचा राजा ĕयांċयापुढे चालून गेला आह.े परमेǶर ĕयांचा

पुढारɍ आह.े

३

मी Ğहणालो, “याकोबाċया अȠधकाĄयांनो, आȣण इūाएल घराĔयाċया

सरदारांनो, ऐका, २ जे तुĞही चांगġयाचा Ƞतरĥकार करता आȣण वाईटावर

Šेम करता. जे तुĞही लोकांची चामडɍ सोलता आȣण ĕयांċया हाडांवɳन मांस

ओढ

ू

न काढता. ३ जे तुĞही माĎया लोकांचे मांस खाता आȣण ĕयांची कातडɍ

सोलता व ĕयांची हाडे मोडता. भांǢात घालĔयासाठɎ čयाŠमाणे मांस

ȡचरतात, आȣण जसे पातेġयांत घालĔयासाठɎ ĕयाचे तुकडे करता, तशी जे

तुĞही ĕयांची हाडे ठेचता व ĕयांचे तुकडे करता, ĕया तुĞहास ęयाय कळत

नाही काय? ४आता, तुĞही अȠधकारɍ कदाȡचत परमेǶराची Šाथăना कराल.

पण तो तुĞहास उǥर देणार नाही. ĕया वेळेस तो आपले तȋड तुमċयापासून

लपवेल. कारण तुĞही ɭĤकृĕये केली आहते.” ५ जे संदेǸे माĎया लोकांस

बहकȟवतात, čयांनी अęनपाणी ȟदले ĕयांċयासाठɎ, ते घोषणा करतात कɏ,

समृǪी नांदेल. पण जर कोणी ĕयांċया मुखांत काही घातले नाही, तर हे संदेǸे

ȫक�चाळतात, युĘदाला तयार होतात, ĕयांċया ȟवषयी परमेǶर असे Ğहणतो.

६ “Ğहणून ही जणू काही तुमची राś असेल, पण तुĞहास ɯǸांत होणार

नाही. तुĞही अंधारात असाल, पण ĕयामुळे तुĞही भȟवĤय पाहणार नाही.

संदेĤǝांċया माĖयांवरचा सूयă मावळेल, आȣण ȟदवस ĕयांċयावर काळोख

असा होईल. ७ ŝǸे लाजȟवले जातील आȣण čयोȠतषी गȋधळ

ू

न जातील. ते

सवă आपले ओठ झाकतील, कारण माĎयाकड

ू

न ĕयांना उǥर Ƞमळणार नाही.
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८ पण मी तर परमेǶराċया आĕĞयाकड

ू

न पराŌमाने, चांगुलपणा व सामĖयाăने

पȝरपूणă आह,े ǽासाठɎ कɏ याकोबाला ĕयाचा अपराध व इūाएलाला, ĕयाचे

पाप दाखवावे.” ९ याकोबाċया घराĔयातġया पुढाĄयांनो आȣण इūाएल

घराĔयाċया अȠधकाĄयांनो, जे तुĞही योĈय चालीरɍतीचा Ƞतरĥकार करता

व सरळ गोǸीला वाकडɍ करता, आता हे ऐका, १० तुĞही Ȣसयोन रǘाने

आȣण यɴशलेम अęयायाने बांधले आह.े ११ तुझे अȠधकारɍ लाच घेĔयासाठɎ

ęयाय करतात, आȣण Ƞतचे याजक मोबदġयासाठɎ ȡशकवण देतात. आȣण

तुझे भȟवĤय बघणारे पैशासाठɎ भȟवĤय बघतात. तरɍही ते परमेǶरावर

अवलंबून राहतात व Ğहणतात, “परमेǶर आĞहाबरोबर नाही काय? आĞहांवर

अȠनǸ येणार नाही.” १२ǽाĥतव, तुमċयामुळे Ȣसयोन शेतासारखे नांगरले

जाईल, यɴशलेम नासधुशीचा ढɍग होईल, आȣण मंȟदराचा पवăत जंगलातġया

टकेडɍसारखा होईल.

४

परंतु नंतरċया ȟदवसात असे होईल कɏ, परमेǶराċया घराचा पवăत,

इतर पवăतांवर ĥथाȠपत केला जाईल व तो डȋगरावर उंचावला जाईल.

आȣण लोकांचा Šवाह ĕयाकडे येईल. २ पुĤकळ देश ĕयाċयाकडे जातील

व Ğहणतील, “या, आपण परमेǶराċया पवăतावर, याकोबाċया देवाċया

घराकडे जाऊ या. मग तो ĕयाचे मागă आपġयाला ȡशकवील, आȣण आपण

ĕयाċया मागाȁचे अनुसरण कɴ.” कारण Ȣसयोनमधून Ƞनयमशाĥś आȣण

यɴशलेमेतून परमेǶराचे वचन Ƞनघेल. ३ तेĢहा पुĤकळ लोकांċयामĘये तो

ęयाय करɍल, आȣण तो ɮरċया राǸą ांȟवषयी Ƞनणăय ठरवील. ते आपġया

तलवारɍ मोड

ू

न ठोकून ĕयांचे नांगर बनवतील, आȣण आपġया भाġयांचे

कोयते करतील. राǸą राǸą ांȟवɳǪ तलवार उचलणार नाही, आȣण ĕयांना

युĘदाचे ȡशWण ȟदले जाणार नाही. ४ ĕयाऐवजी, Šĕयेक मनुĤय आपġया

ŝाWवेलीखाली आȣण आपġया अंȢजराċया झाडाखाली बसेल. ĕयांना

कोणीही घाबरवणार नाही. कारण सेनाधीश परमेǶराċया तȋडची ही वाणी

आह.े ५ कारण सवă लोक, Šĕयेकजण आपापġया देवाċया नावाने चालतात.

पण आĞही आमचा देव परमेǶर याċया नावात सदासवăकाळ चालू. ६

परमेǶर Ğहणतो, “ĕया ȟदवसात, मी लंगǢांना एकś करɍन, आȣण जे

बȟहĤकृत व čयांना मी पीडले, ĕयांना मी एकवट करɍन. ७ मी लंगǢांना
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शेष Ğहणून ठेवीन, आȣण ɮर घालवलेġयांचे बलशाली राǸą करɍन.” आȣण

आता व सदासवăकाळ, मी परमेǶर Ȣसयोन पवăतावɴन ĕयांċयावर राčय

करɍन. ८आȣण तू, कळपासाठɎċया बुɴजा, Ȣसयोन कęयेċया टकेǢा,

तुझे पूवȃचे राčय तुला परत येईल. यɴशलेमेċया कęयेचे राčय तुला ŠाĚत

होईल. ९आता, तू एवǤा मोǟाने का रडत आहसे? काय तुĎयात राजा

नाही? काय तुझा सġलागर नǸ झाला आह?े कारण Šसवĕया ĥśीसारćया

कळा तुला लागġया आहते. १० Ȣसयोनċया कęये, ŠसवतीŠमाणे वेदना

पावून Šसुत हो, कारण आता तू शहरातून बाहरे जाशील, शेतात राहशील,

आȣण बाबेलला जाशील. तेथे तुझी सुटका होईल, आȣण परमेǶर तुला

तुĎया शśूंċया हातातून सोडवील. ११आता पुĤकळ राǸą े तुĎयाȟवɳĘद गोळा

झाली आहते. ती Ğहणतात, “ती ţǸ करĔयात येवो; आȣण आमचे डोळे

Ȣसयोनेवर तृĚत होवोत.” १२ संदेǸा Ğहणतो, ĕयांना परमेǶराचे ȟवचार कळत

नाहीत, आȣण ĕयांना ĕयाċया योजना समजत नाहीत. कारण जशा पȅǤा

खħयात गोळा करतात तसे परमेǶराने ĕयांना गोळा केले आह.े १३ परमेǶर

Ğहणतो, “Ȣसयोनेċया कęये, ऊठ आȣण मळणी कर, मी तुला लोखंडाची

ȭश�गे व काĥयाचे खूर करɍन. तू पुĤकळ लोकांचा चुराडा करशील. मी ĕयांची

संपǥी परमेǶरास आȣण ĕयांचे धन जगाċया Šभूला समȸप�त करɍन.”

५

यɴशलेमेतील लोकहो, आता युĘदामĘये एकś या. तुĎया शहरा भोवती

एक Ȯभ�त आह,े पण ते काठɎने इūाएलाċया ęयायाधीशाċया गालावर

मारतील. २ पण ह,े बेथलहमे एšाथा. जरɍ तू यɸदातील सवă कुळांत सवाăत

लहान आहसे. तरɍ तुĎयातून माĎयासाठɎ इūाएलात अȠधकारɍ Ģहायला

एकजण Ƞनघेल. ĕयाचा Šारंभ पुरातन काळापासून, Šाचीन काळापासून

आह.े ३ याĥतव Šसूतीवेदना पावणारɍ Šसवेपयȁत तो ĕयांना सोड

ू

न देईल,

आȣण मग ĕयाचे उरलेले भाऊ इūाएलाċया लोकांकडे परत येतील. ४ तो

उभा राɸन परमेǶराċया सामĖयाăने, परमेǶर ĕयाचा देव याċया नावाċया

Šतापाने, आपला कळप चारɍल, आȣण ते वĥती करतील; कारण आता तो

पृĖवीċया शेवटापयȁत महान होत जाईल. ५आȣण तो पुɳष आंĞहास शांती

असा होईल. अģशूर जेĢहा आमċया देशात येईल व ते आमċया राजवाǢात

चालतील, तेĢहा आĞही सात मȅढपाळ आȣण आठ मुćय ĕयाċयाȟवɳĘद
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उभे राɸ. ६ तो आपġया तलवारɍċया बळावर अģशूरɐवर आȣण ȠनŤोदċया

ŠदेशांमĘये तलवारɍने घात करेल. जेĢहा ते आमċया देशात येतील आȣण

आमċया सीमा पायदळɎ तुडवतील. तेĢहा हा पुɳष ĕयाċयापासून आĞहाला

सोडवीन. ७ जसे परमेǶराकड

ू

न दȟहवर येते, जशा गवतावर सरɍ येतात

आȣण ĕया मनुĤयाची वाट पाहत नाही व मनुĤयाċया मुलाची वाट पाहत

नाही, तसे याकोबचे उरलेले लोक पुĤकळ लोकांċयामĘये होतील. ८ जसा

जंगलातील ŠाĔयांमधील Ȯस�ह येतो, जसा तɴण Ȯस�ह मȅǤांċया कळपांत

येतो, आȣण तो मȅǤांċया कळपातून गेला तर ĕयांना तुडȟवतो व ȡचरड

ू

न

टाकतो व ĕयांना वाचवायला कोणी नसते, ĕयाच Šकारे याकोबाचे राहीलेले

लोक, पुĤकळ लोकांċयामĘये असतील. ९ तुझा हात तू शśूंवर उंचावलेला

होवो आȣण तो ĕयांचा नाश करो. १० परमेǶर असे Ğहणतो, “ĕया ȟदवसात

असे होईल कɏ, मी तुझे घोडे तुĎयामĘये नǸ करɍन आȣण तुमचे रथ मोड

ू

न

टाकɏन. ११ तुĎया देशातील गावांचा मी नाश करɍन आȣण तुझे सवă ȟकġले

पाड

ू

न टाकɏन. १२ तुĎया हातून मी जाɮटोणा नǸ करɍन, आȣण तुमċयात

यापुढे भȟवĤय सांगणारे नसतील. १३ मी तुĎया कोरɍव मूतȄचा आȣण

दगडɍ ĥतंभांचा नाश करɍन. तुमċया हातांनी घडȟवलेġया वĥतूंची तुĞही पूजा

करणार नाही. १४ तुĎयामधून अशेराचे पूजाĥतंभ मी उपट

ू

न काढɍन, आȣण

तुĎया शहरांचा नाश करɍन. १५आȣण čया राǸą ांनी माझे ऐकले नाही ĕयांचा

मी Ōोधाने व कोपाने ŠȠतकार करɍन.”

६

आता परमेǶर जे Ğहणतो, ते ऐक. मीखा ĕयास Ğहणाला, ऊठ व

पवăतांसमोर तुझी बाजू मांड आȣण डȋगर तुझा शĜद ऐकोत. २ पवăतांनो

व पृĖवीċया ȟटकाऊ पायांनो, परमेǶराचा वाद ऐका, कारण परमेǶरास

आपġया लोकांशी वाद करायचा आह,े आȣण तो इūाएलाशी वाद करणार

आह.े ३ “माĎया लोकांनो, मी काय केले? मी तुĞहास कशाने कंटाळȟवले ते

सांगा? माĎया ȟवɳǪ साW दे. ४कारण मी Ƞमसर देशातून तुĞहास बाहरे

काढले आȣण दाĥयĕवाċया घरातून तुला सोडवीले, मी मोशे, अहरोन व

Ƞमयाăमला तुĎयाकडे पाठवले. ५ माĎया लोकांनो, मवाबचा राजा बालाक

याने काय योȢजले होते ते आठवा आȣण बौराचा मुलगा बलाम, काय Ğहणाला

ĕयाची आठवण करा, ĕयाने ȡशǛीमपासून Ƞगलगालपयȁत येऊन ĕयास कसे
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उǥर ȟदले, ĕयाचे ĥमरण करा, हे अशासाठɎ कɏ परमेǶराचे ęयायीपण तुमċया

लWात यावे.” ६ मी परमेǶरास काय देऊ? आȣण काय घेऊन पराĕपर

देवासमोर नमन कɴ? मी होमापăणे व एक वषाăचे वासɴ घेऊन ĕयाċया पुढे

यावे का? ७ हजार मȅǤांनी ȫक�वा दहा हजार तेलाċया नǯांनी परमेǶर

Šसęन होईल का? माĎया पापांची ȫक�मत Ğहणून मी माझे पȟहले अपĕय

ǯावे का? माĎया देहाċया पापाबǩल माĎया देहाचे फळ देऊ काय? ८ हे

मनुĤया, चांगले ते ĕयाने तुला सांȠगतले आह.े आȣण ęयायीपणाने वागने, दया

व Ƞनǹा ǽावर Šेम करणे आȣण आपġया परमेǶरासोबत नŤपणे चालने.

यांखेरɍज परमेǶर तुĎयाजवळ काय मागतो? ९ परमेǶराची वाणी नगरात

घोषणा करते. जो सुX आहे तो तुझे नाव ओळखतो, Ğहणून काठɎकडे आȣण

čयाने ती नेमली आहे ĕयाċयाकडे लW ǯा. १०अजूनपण वाईटाचा पैसा

आȣण उणे ȠधĆकारलेले माप ही ɭǸांċया घरांत आहते. ११ मी असा एक

मनुĤय ȠनदȌष असġयाचा ȟवचार करावा का, जो ɭǸतेची तागडɍ आȣण

कपटाċया वजनांची Ƞपशवी बळगतो? १२ ĕया नगरɍतील ũीमंत जुलमाने

भरलेले आहते, ĕयामĘये राहणारे खोटे बोलले आहते. ĕयांची जीभ ĕयांċया

मुखात कपटी बोलते. १३ Ğहणून मी तुĞहास गंभीर अशा जखमांनी मारले

आह,े तुĎया पापांमुळे मी तुझी अधोगती केली आह.े १४ तू खाशील पण

तृĚत होणार नाही, तुझे ȝरतेपण तुĎयामĘये राहील, तू चांगले ते साठवून

ठेवशील पण ते रWण होणार नाही, आȣण čयाचे तू रWण करशील ते मी

तलवारɍला देईन. १५ तू पेरशील, पण कापणी करणार नाही; तू जैतूनांपासून

तेल काढĔयासाठɎ ते तुडवशील, पण ĕयाचे तेल ĥवत: ला लावणार नाही; तू

ŝाW तुडवशील, पण ĕयाचा रस Ƞपणार नाही. १६ कारण अŤीचे Ƞनयम

पाळले जातात आȣण अहाबाċया घराĔयाची सवă कायȆ करĔयात येतात.

तुĞही ĕयांċया मसलती Šमाणे चालता, Ğहणून मी तुझा व तुĎया शहराचा

नाश करɍन व ĕयाċया रȟहवाशांचा उपहास होईल आȣण माĎया लोकांची

अŠȠतǹा तुĞहास सोसावी लागेल.

७

मला हायहाय! मी अĥवĥथ झालो आह,े कारण माझी िĥथती

उęहाħयातġया वगळ फळांसारखी झाली आह,े काढणीċया ŝाWांसारखी

झाली आह,े खायला एकही घȋस नाही, पण तरɍही Šथम Ƞपकलेġया
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अंजीर फळाची हाव आह.े २ धाȸम�क मनुĤय पृĖवीवɴन नǸ झाला आह,े

आȣण मनुĤयांमĘये कोणीही सरळ नाही; ते सवă रǘ पाडायला टपतात; ते

Šĕयेकजण जाळे घेऊन आपġया भावाची ȡशकार करतात. ३ ĕयांचे हात

ɭĤकृĕये करĔयात पटाईत आहते. अȠधकारɍ पैसे मागतात व ęयायाधीश

लाच घेĔयास तयार आहते. सामĖयăवान मनुĤया ɭसĄयाला आपġया Ȣजवाची

वाईट इċछा बोलून दाखवतो. असे ते एकś येऊन योजना करतात. ४

ĕयांċयातील अȠतशय चांगलाही काटरेɍ झुड

ु

पाŠमाणे आह.े ĕयातला अȠत

सरळ तो काटरेɍ कंुपणापेWा वाईट आह.े हा ȟदवस, तुĎया पाहारेकĄयांचा

ȟदवस येतो, आता ĕयांचा गȋधळ उडेल. ५कोणĕयाही शेजाĄयावर ȟवǶास

ठेवू नको. Ƞमśावरही ȟवǶास ठेवून राɸ नको. तुĎया उराशी जी ĥśी Ƞनजते

Ƞतला देखील काही सांगू नको, तू काय बोलतो ĕया बǩल सावध राहा. ६

ĥवत: ċया घरातील माणसेच वैरɍ होतील. मुलगा वȟडलांना मान देणार

नाही. मुलगी आईȟवɳĘद जाईल. सून सासूċया ȟवरोधात जाईल. ७ परंतू मी

तर परमेǶराकडे ɯǸी लावीन, मी आपġया तारणाĄया देवाची वाट पाहीन,

माझा परमेǶर माझे ऐकेल. ८ माĎया शśूंनो, मी पडġयावर मला हसू

नका, मी तेĢहा उठेन. जेĢहा मी अंधारात बसेन तेĢहा परमेǶर माĎयासाठɎ

Šकाश होईल. ९ परमेǶर माझा वाद करेल आȣण माझा ęयाय साधेल

तोपयȁत मी ĕयाचा राग सहन करɍन, कारण मी ĕयाċयाȟवɳĘद पाप केले

आह.े तो मला Šकाशाकडे आणील, आȣण ĕयाċया ęयायीपणात ĕयाने मला

सोडवलेले मी पाहीन. १० मग माझा शśू हे पाȟहल; “तुझा देव परमेǶर कोठे

आह?े” असे čयाने मला Ğहटले ĕयास लाज झाकून टाकेल. माझे डोळे

Ƞतċयाकडे पाहतील, रĥĕयावरɍल ȡचखलाŠमाने ती तुडवली जाईल. ११

तुमचे तट बांधĔयाचा ȟदवस येईल. ĕया ȟदवसात तुझी सीमा फार ȟवĥतारɍत

होईल. १२ ĕया ȟदवसात ते अģशूर देशातून आȣण Ƞमसर देशापासून, फरात

नदीपयȁतċया Šांतातून, ɮरɮरċया समुŝतीरावɴन व ɮरɮरċया पवăताकड

ू

न

लोक तुĎयाकडे येतील. १३ देशात राहणाĄया लोकांमुळे व ĕयांċया कृĕयांċया

फळांमुळे ओसाड होईल. १४ Ğहणून तू आपġया लोकांस, तुĎया वतनाचा

कळप जो रानात चरतो ĕयाला, आपġया काठɎने पाळ. जसे ते Šाचीन

ȟदवसात तसे बाशानांत व Ƞगलादांत ते चरोत. १५जेĢहा तू Ƞमसरदेशातून
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बाहरे Ƞनघालास, ĕया ȟदवसाŠमाणे ĕयास मी अǭ

ु

त कृĕये दाखवीन. १६

राǸą े ते चमĕकार पाहतील व आपġया सवă बलाȟवषयी लिčजत होतील. ती

आपला हात आपġया मुखाला लावतील, ĕयांचे कान बȟहरे होतील. १७

ते सापाŠमाणे धुळ चाटतील, भूमीतġया सरपटणाĄयांŠमाणे ते आपġया

Ƞबळातून थरथर कापत बाहरे Ƞनघतील. परमेǶर आमचा देव याċयाकडे ती

भयभीत होऊन येतील, आȣण ते तुĎयामुळे घाबरतील. १८ तुĎयासारखा

देव कोण आह?े जो तू पापांची Wमा करतोस आȣण आपġया वतनाċया

उरलेġयांचा अपराध मागे टाकतो. तो अनंतकाळ ŌोधाȟवǸ राहणार नाही,

कारण ĕयास दयाळ

ू

Ģहायला आवडते. १९ तो आĞहावर पुęहा दया करɍल;

तो आमċया पापांचा आपġया पायाखाली चुराडा करɍल आȣण आमची सवă

पापे समुŝात खोलवर फेकून देईल. २० पुरातन ȟदवसात आमċया पूवăजांशी

तू čयाȟवषयी शपथ वाहीली ती अशी कɏ, तू याकोबाला सĕयता आȣण

अŢाहामाला कराराचा ȟवǶासूपणा देशील.
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नɸम

१

Ƞननवे शहराȟवषयीची घोषणा. एġकोशी नɸम याċया ɯǸांताचे पुĥतक.

२ परमेǶर हा ईĤयाăवान व सूड घेणारा देव आह;े परमेǶर सूड घेणारा व

Ōोधयुǘ देव आह.े परमेǶर आपġया ȟवरोĘयांचा बदला घेतो आȣण तो

आपġया शśूंसाठɎ Ōोध राखून ठेवतो. ३ परमेǶर रागवĔयास मंद आȣण

महापराŌमी आह;े ĕयाċया शśूंना तो Ƞनरापराध ठरवणार नाही. परमेǶर

झंझावातातून आȣण वादळातून ĕयाचे मागă काढतो आȣण मेघ ĕयाċया

चरणाची धूळ आहते. ४ तो समुŝाला दटावतो आȣण ĕयास कोरडा करतो; तो

सवă नǯा कोरǢा करतो. बाशान व कमȆलसुǪा गळ

ू

न जातील; लबानोनाचा

फुलवरा कोमेजून जातो. ५ ĕयाċया उपिĥथतीने पवăत हलतात आȣण टकेǢा

ȟवतळ

ू

न जातात; ĕयाċया उपिĥथतीने पृĖवी कोसळते, खरोखर हे जग आȣण

ĕयामĘये राहणारा Šĕयेक मनुĤय थरथरतो. ६ ĕयाċया Ōोधापुढे कोण उभा

राɸ शकेल? ĕयाċया Ōोधाċया संतापाचा कोण ŠȠतकार कɴ शकेल? ĕयाचा

Ōोध अĈनीŠमाणे ओतलेला आहे आȣण ĕयाċयामुळे खडक फुट

ू

न जातात.

७ परमेǶर चांगला आह,े संकटसमयी तो शरणɭगă आहे आȣण जे ĕयाċया

ठायी आũय घेतात ĕयांना तो जाणतो. ८ पण तो ĕयाċया शśूंचा पूणăपणे

महापुराने नाश करɍल; तो ĕयांचा पाठलाग कɴन अंधारात उधळ

ू

न लावील.

९ तुĞही लोक परमेǶराȟवɳĘद काय योजना करत आहात? पण तो ĕयाचा

पूणă अंत करɍल; ɭसĄयांदा ȟवपǥी उठणारच नाही. १० ते गुंतागुंत झालेġया

काटरेɍ झुडपाŠमाणे, आपġया ĥवत: ċया ȠपĔयाने मĥत झालेले असले तरɍ

ते वाळलेġया धसकटाŠमाणे भĥम होतील. ११ जो परमेǶराȟवɳĘद वाईट

योजना करतो, ɭĤकमाăला बढती देतो असा कोणी एक Ƞननवेतून Ƞनघाला

आह.े १२ परमेǶराने जे काय Ğहटले ते हःे जसे परमेǶराने Ğहटले, जरɍ ते

ĕयांċया संपूणă बलाने आȣण संćयेने पुĤकळ असले तरɍसुǪा ते छेदले जाऊन

ĕयांचे लोक नाहीसे होतील. परंतु तू यɸदा, जसे परमेǶराने Ğहटले; जरɍ

मी तुला पीडले आहे तरɍ पुढे मी तुला पीडणार नाही. १३ तर आता मी

ĕयांचे जोखड तुĎयावɴन मोड

ू

न काढɍन व तुझी बंधने तोड

ू

न टाकɏन. १४

आȣण परमेǶराने तुĎयाबǩल आXा ȟदली आहे कɏ, Ƞननवे, तुझे नाव धारण

करणारे तुĎया वंशातील कोणीही उरणार नाही. मी तुĎया देवाċया मंȟदरातील
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कोरलेġया मूतȃ व ओतीव मूतȃ छेɮन टाकɏन. मी तुझी कबर खोɮन काढɍल,

कारण तू ɭǸ आहसे. १५ पाहा, जो सुवाताă आणतो, शांती जाहीर करतो!

असा जो ĕयाचे पाय पवăतांवर आहते, यɸदा आपले सण साजरे कर, आपले

नवस फेड, ɭǸ तुĎयावर पुęहा हġला करणार नाही, ĕयाचा समूळ उċछेद

झाला आह.े

२

तो तुला आदळ

ू

न तुकडे करĔयासाठɎ तुĎयाȟवɴǪ आला आह.े शहरातील

कोटांचे रWण कर, रĥĕयावर नजर ठेव, ĥवतःला बळकट कर, तुĎया

सैęयाला एकś कर. २ कारण परमेǶर याकोबाचे ऐǶयă इūाएलाċया

ऐǶयाăŠमाणेच पुęहा ŠाĚत कɴन देईल. जरɍ लुटाɴनी ĕयास ȝरǘ केले आहे

आȣण ĕयांċया ŝाWवेलȂचा नाश केला आह.े ३ ĕयांċया वीरांċया ढाली लाल

आहते आȣण शूर माणसे ȟकरȠमजी रंगाचे पोषाख नेसले आहते, ĕयांċया

तयारɍ करĔयाċया ȟदवशी रथ पोलादाने चमकत आहते आȣण सुɴċया

काǟांचे भाले हवेत हालवत आहते. ४ रथ रĥĕयातून वेगाने धावत आहते;

ɴंद रĥĕयामधून ते इकडे Ƞतकडे झपाǝाने पळत आहते, ते मशाली सारखे

आȣण ȟवजांसारखे धावत आहते. ५ जो कोणी तुझे तुकडे करĔयास धडक

देत आहे तो ĕयाċया अȠधकाĄयांना बोलावत आह;े ते उतावळɎने ĕयांċया

चालĔयात अडखळत आहते. ते तटबंदीवर हġला करĔयाची घाई करत

आहते. हġला करणाĄयापासून संरWणासाठɎ रWणाची तयारɍ करत आहते.

६ पण नदीकाठची दारे उघडɍ केली आहते, आȣण राजवाडा नाश होऊन

कोसळला आह.े ७असा Ƞनणăय होऊन चुकला आह,े राणी उघडɍ झाली

आहे आȣण Ƞतला धɴन नेले आहे आȣण Ƞतċया दासी ɭ: खाने पारǲाŠमाणे

कĔहत आहते, ĕया आपली छाती Ƞपट

ू

न घेत आहते. ८ Ƞननवे एक पाĔयाċया

तħयासारखी आह,े पाĔयाċया जोरदार वेगासारखे लोक जलद ɮर जात

आहते. ɭसरे ȫक�चाळतात, थांबा! थांबा, परंतु कोणीही मागे वळ

ू

न पाहत

नाही. ९ चांदी लुट

ू

न ĉया, सोने लुट

ू

न ĉया, सवă उčवल शोȢभवंत वĥतूंचा

अमयाăद साठा आह,े ĕयास अंत नाही. १० Ƞननवे ȝरकामी आȣण ओसाड

झाली आह.े Ƞतċया ɹदयाचे पाणी झाले आह,े पाय लटपटत आहते, आȣण

Šĕयेकजण यातनेत आह;े ĕयांचे चेहरेे पांढरेफटक पडले आहते. ११आता

Ȯस�हाची गुहा कोठे आह?े तɳण Ȯस�हाċया छाǲाची भĨय खाĔयाची जागा



नɸम 1603

कोठे आह?े Ȯस�ह आȣण Ȯस�हीण ĕयांċया छाǲाबरोबर तेथे Ƞफरत असत,

ते तेथे कशालाही भीत नसत ती जागा कोठे आह?े १२ Ȯस�ह आपġया

छाǲांसाठɎ पुरेसे भĨय फाड

ू

न तुकडे करɍत असे आȣण तो आपġया

Ȯस�ȟहणीसाठɎ भĨयाचा गळा दाबीत असे आȣण तो आपġया गुहा भĨयाने

आȣण ĕयाची गुहा ȡशकारɍने भरɍत असे. १३ पाहा, मी तुĎयाȟवɳǪ आह,े

असे सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो, मी Ƞतचे रथ जाळ

ू

न ĕयांचा धूर करɍन; आȣण

तलवार तुĎया तɳण Ȯस�हास खाऊन टाकɏल. मी तुझे भĨय तुĎया देशातून

नाहीसे करɍन, आȣण तुĎया ɮतांचा आवाज ऐकĔयात येणार नाही.

३

पूणă रǘाने भरलेġया नगरɍला ȠधĆकार असो! ती पूणă लबाडɍने आȣण

चोरलेġया मालमǥेने भरली आह;े Ƞतċयात नेहमी बळɎ आहते. २ परंतु

आता तेथे चाबकांċया फटकाĄयांचे आवाज, चाकांċया खडखडाटाचे Ęवनी,

घोǢांċया टापांचे आȣण रथाċया घडघडाटाचे आवाज तुĞही ऐकता. ३ लढाई

करणाĄया घोडेĥवाराचे ɯĤय, तलवारɍचे चकाकणे, भाġयाची चमक, Šेतांचा

ढɍग आȣण मृतांची मोठɎ रास पडली आह.े शवांचा काही अंतच नाही; ĕयाचे

हġलेखोर ĕयांċया शवाला अडखळ

ू

न पडत आहते. ४ हे सवă सुंदर वेģयेċया

वासनामय कृतीमुळे घडले आह,े जी Ƞनपुण चेटकɏ आपġया ǲȢभचारांनी

राǸą ांना आȣण चेटकɏण कृतीने लोकांस ȟवकते. ५ पाहा, मी तुĎयाȟवɳǪआह.े

असे सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो, मी तुझी वĥśे तुĎया तȋडापयȁत वर उचलीन

आȣण राǸą ांना तुझे गुĚत भाग, राजांना तुझी लाज दाखवीन. ६ मी तुĎयावर

ȡचखल फेकून तुला तुċछ करɍन आȣण तुला लाȢजरवाणे करɍन. Šĕयेकजण

तुĎयाकडे पाहतील असे मी तुला करɍन. ७ असे होईल कɏ, जो कोणी

तुला पाहील तो तुजपासून पळेल आȣण Ğहणेल, Ƞननवेचा नाश झाला आह;े

ȠतċयासाठɎ कोण रडणार? कोठ

ू

न मी तुĎयासाठɎ सांĕवन करणारे शोधू? ८

Ƞननवे तू थेबेस, जी नील नदीċयावर बांधली आह,े Ƞतचे सभोवती पाणी होते,

महासमुŝ Ƞतचा संरWण होता, समुŝ ĥवतः Ƞतचा कोट होता ȠतċयापेWा उǥम

आहसे काय? ९ कूशी व Ƞमसरɍ यांचे Ƞतला बल होते व ते अमयाăद होते; पूटी

व लुबी यांची Ƞतला मदत होती. १० तरɍ थेबेसला पाडाव कɴन नेĔयात

आले, ती बंदीवासात गेली Ƞतची तɳण मुले Šĕयेक मुćय रĥĕयात आपट

ू

न

तुकडे कɴन मारĔयात आली. Ƞतċया शśूंनी ŠȠतǹीत मनुĤयांवर ȡचǞ

्

या
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टाकġया आȣण ĕयांनी Ƞतċया सवă महान मनुĤयांना साखħयांनी बांधून नेले.

११ तू सुĘदा दाɴǢा होशील. तू लपĔयाचा Šयĕन करशील. तूही शśूपासून

तुझी आũयाची जागा शोधशील. १२ तुझे सवă ɭगă Šारंभी Ƞपकलेġया

अंȢजराċया झाडाŠमाणे होतील. जर ते हालȟवले, तर ते खाणाĄयाċया तȋडात

पडतात. १३ पाहा, तुझे लोक तुĎयामĘये िĥśयांŠमाणे आहते. तुĎया देशाचे

दारे तुĎया शśूंना सताड उघडली आहते. दारांचे लाकडɍ अडसर आĈनीने

खाऊन टाकले आहते. १४ वेढा पडणार Ğहणून तू पाणी ओढ

ू

न काढ; तुझे

ȟकġले मजबूत कर; ȡचखलात उतर आȣण पायांनी चुना तुडव; ȟवटांची Ȯभ�त

ɭɴĥत कर. १५ तुला आग खाऊन टाकɏल, आȣण तलवार तुला कापून

काढɍल. ती तुला चाट

ू

न खाणाĄया टोळाŠमाणे खाऊन टाकɏल. चाट

ू

न

खाणाĄया टोळाŠमाणे आपली संćया वाढɍव, झुडɐनी येणाĄया टोळाŠमाणे

बɷतपट हो. १६आकाशातġया ताĄयांपेWा तुझे ǲापारɍ पुĤकळ आहते.

परंतु ते चाट

ू

न खाणाĄया टोळासारखे आहते; ते सवă देश लुट

ू

न आȣण नंतर

ɮर उड

ू

न जातील. १७ तुझे राजपुśही झुंडɍने येणाĄया टोळांसारखे आहते

आȣण तुझे सेनापती टोħयाċया झुंडɍŠमाणे आहते; ते थंडɍċया ȟदवसात

कंुपणांमĘये तळ देतात, पण जेĢहा सूयă उगवतो तेĢहा ते कोठे उड

ू

न जातात

ते कोणालाच माहीत नाही. १८ अģशूराċया राजा तुझे मȅढपाळ झोपले

आहते. तुझे सǥाधारɍ ȟवसावा घेत आहते. तुझे लोक पवăतांवर पांगले आहते.

आȣण ĕयांना जमȟवĔयास कोणीही नाही. १९ तुझी जखम बरɍ होणे शĆय

नाही. तुझी जखम असाǽ आह.े तुझी बातमी ऐकणारे Šĕयेकजण टाħया

वाजवतात. तुĎया Ƞनĕय ɭǸतेतून कोण Ƞनसटला आह?े
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हबĆकूक

१

संदेǸा हबĆकूक याला Ƞमळालेले देववचन. २ “हे परमेǶरा, मदतीसाठɎ

मी ȟकती वेळ आरोळɎ माɴ, आȣण तू ऐकणार नाहीस? जाचजुलमात व

भयात मी तुला आरोळɎ मारली, पण तू मला वाचवत नाहीस! ३ तू मला

अęयाय व अनथă का पाहायला लावतोस? नाश आȣण ȫह�सा माĎयासमोर

आहते; आȣण भांडण व वाद उठतो! ४ ǽाĥतव Ƞनयमशाĥś कमकुवत झाले

आह,े आȣण ęयाय कोणĕयाही वेळɎ ȟटकत नाही, कारण ɭǸ Ƞनतीमानाला

घेरतो, ĕयामुळे खोटा ęयाय बाहरे येतो.” ५ “इतर राǸą ांकडे पाहा! ĕयांचे

पȝरWण करा, आȣण आǳयाăने ȟविĥमत Ģहा! कारण खȡचत मी तुमċया

ȟदवसात अशा काही गोǸी करणार कɏ, ĕया तुĞहास सांगĔयात येतील तेĢहा

तुमचा ȟवǶास बसणार नाही. ६कारण पाहा! मी खाĥǯांची उठावनी करतो,

ते भयानक व उतावळे राǸą आह.े जी घरे ĕयांची नाहीत, ĕयांचा ताबा ĉयायला

ते पृĖवीċया ȟवĥतारावɴन चाल करɍत आहते. ७ ते दाɴण व भयंकर आहते,

ĕयांचा ęयाय व ĕयांचे वैभव ही ĕयांċयापासूनच पुढे जातात. ८ ĕयांचे घोडे

ȡचĕयांपेWा वेगवान आहते आȣण संĘयाकाळċया लांडĈयांपेWा जलद आहते.

ĕयांचे घोडेĥवार ȟदमाखाने पुढे धावत जातात, आȣण ĕयांचे घोडेĥवार ɮɴन

येतात, खाĔयासाठɎ घाई करणाĄया गɳडाŠमाणे ते उडतात. ९ ते सवă ȫह�सा

करĔयास येतात, ĕयांचा जमाव वाळवंटातील वाĄयाŠमाणे समोर जातो,

आȣण ते बंȟदवानास वाळ

ू

Šमाणे गोळा करतात! १० Ğहणून ते राजांची थǛा

करतील, आȣण राčयकतȆ ĕयांċयासाठɎ केवळ चेǸा असे आहते! ते Šĕयेक

ɭगाăला हसतात, कारण तो धुळɎचा ढɍग कɴन तो ताĜयात घेतात! ११ मग ते

वाĄयाŠमाणे सुसाǝाने पार जातील व दोषी होतील, ĕयांचा असा समज

आहे कɏ आमचा पराŌम आमचा देव आह.े” १२ “हे परमेǶरा, माĎया

देवा, माĎया पȟवśा, तू Šाचीनकाळापासून नाहीस काय? आĞही मरणार

नाही. परमेǶरा तू ĕयांना ęयायासाठɎ नेमले आह,े आȣण हे खडका तू ĕयांना

शासन करĔयासाठɎच ĥथाȠपले आह.े १३ तुझे डोळे इतके पȟवś आहते

कɏ ĕयांना ɭǸपणा पाहवत नाही, आȣण तुĎयाने वाईटाकडे ɯǸी लावली

जात नाही. मग जे ȟवǶासघाती आहते ĕयांċयाकडे तू का पाहतोस? जो

आपġयाɸन नीȠतमान ĕयास जेĢहा ɭजăन Ƞगळ

ू

न टाकतो तेĢहा तू का शांत
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राहतोस? १४ तू लोकांस समुŝातġया माशांŠमाणे केले आहसे, ĕयांċयावर

अȠधकारɍ नसलेġया जीवांŠमाणे ते आहते. १५ ते ĕया गळाने सवाȁना उचलून

घेतात; ते आपġया जाħयात ĕयांना धɴन घेतात आȣण पागाने ĕयांना

गोळा करतात. ĕयामुळे ते हषă करतात व मोǟाने ओरडतात. १६ Ğहणून ते

आपġया माशांċया जाħयाला यX अपăण करतात आȣण आपġया पागापुढे

धूप जाळतात. कारण ĕयापासून ĕयांना पुǸ पशूंचा वाटा आȣण ĕयांचे अęन

Ğहणजे चरबी असलेले मांस हे Ƞमळते. १७ तेĢहा ते ĕयांचे जाळे ȝरकामे

करतील काय? आȣण कोणतीही दया न दाखȟवता, ते राǸą ांची कǥल करɍतच

राहणार काय?”

२

मी आपġया पहाĄयावर उभा राȟहन आȣण बुɳजावर पहारा करɍन, आȣण

तो मला काय Ğहणेल व माĎया तŌारɍपासून मी कसा वळेन ते लWपूवăक

पाहीन. २ परमेǶराने मला उǥर ȟदले आȣण Ğहटले, “मी तुला जो ɯǸांत

दाखवतो, तो ĥपǸपणे पाǝांवर Ȣलɸन ठेव अशासाठɎ कɏ जो कोणी ते

वाचतो ĕयाने धावावे! ३ कारण हा ɯǸांत नेमलेġया समयासाठɎ अजून

राखून ठेवला आह,े शेवटी तो बोलणार व फसवणार नाही, जरɍ ĕयांने ȟवलंब

केला तरɍ, ĕयाची वाट पाहा! खȡचत तो येणारच आȣण थांबणार नाही! ४

पाहा! मनुĤयाचा आĕमा गȷव�ǹ झाला आह,े आȣण ĥवत: ċया ठायीच तो

सरळ नाही, परंतू ęयायी आपġया ȟवǶासाने वाचेल. ५ कारण ŝाWरस

तर ȟवǶासघात करणारा आह,े तो उęमǥ तɴण पुɳष आहे आȣण घरɍ

राहत नाही. परंतू तो कबरेसारćया आपġया इċछा वाढवतो, तो मृĕयूसारखा

असतो, तो कधीच तृĚत होत नाही. तो आपġयाजवळ Šĕयेक राǸą एकś

करतो आȣण आपġयासाठɎ सवă लोकांस एकś करतो. (Sheol h7585) ६

सवăच लोक ĕयाċया ȟवɳǪ बोधकथा घेणार नाहीत काय, आȣण ĕयास

Ğहणीने टोमणे मारतील व Ğहणतील. जो आपले नाही ते वाढवतो, ĕयास

हाय हाय! कारण ȟकती वेळ तू घेतलेġया ŠȠतXांचा बोजा वाढवशील? ७

तुला भेवाडणारे व तुĎयावर कडक टीका करणारे असे अचानक उठणार

नाहीत काय? तू ĕयांċयासाठɎ बली असा होशील. ८कारण तू पुĤकळ राǸą े

लुटली आहते, Ğहणून ĕया लोकांतले उरलेले तुला लुटतील, ते अशासाठɎ

कɏ, मनुĤयाċया रǘामुळे, देश व गावे यांċयावर केलेले जुलूम ǽांमुळे ĕया
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देशांतील व गावांतील लोक तुला लुटतील. ९ ‘जो आपġया घराĔयासाठɎ

वाईट लाभ Ƞमळवतो व ĕयाǱारे अरɍǸांċया हातातून सुटावे Ğहणून आपले

घरटे उंच ĥथाȠपतो, ĕयास हाय हाय!’ १० तू अनेक लोकांस मारलेस, ĕयामुळे

तू ĥवत: ċया घरासाठɎ अŠȠतǹा तयार केली आहसे आȣण आपġया ĥवत:

ċया Ȣजवा ȟवɳǪ पाप केले आहसे. ११ Ȯभ�तीतील दगडसुĘदा तुĎयाȟवɳĘद

ओरडतील आȣण तुĎया घराचे वासे ĕयांना उǥर देतील. १२ ‘जो रǘाने

शहर बांधतो, आȣण जो अęयायाने गाव वसȟवतो ĕयास हाय हाय!’ १३

ĕया लोकांनी उभारलेले सवă आगीत भĥमसात होईल, आȣण राǸą े केवळ

ǲथăतेसाठɎ थकतील, हे सैęयाċया परमेǶरा कड

ू

न घड

ू

न आले नाही काय?

१४ तरɍही जसे पाणी समुŝाला झाकते, तशी पृĖवी परमेǶराċया गौरवाċया

Xानाने भरेल. १५ ‘जी ǲǘɏ आपġया शेजाĄयाला मǯ Ěयायला लावते ĕयास

हाय हाय! तू आपले ȟवष ĕयामĘये घालून ĕयास मĥत करतो,’ ǽासाठɎ

कɏ ĕयाचे नĈनपण पाहावे. १६ तू गौरवाने नाही तर अŠȠतǹेणे भरला

आहसे! तू पण ĕयाची चव घे आȣण आपली नĈनता Šकट कर! परमेǶराċया

उजǲा हातांतला Ěयाला तुĎयाकडे Ƞफरत येईल, आȣण तुĎया सवă गौरवावर

अŠȠतǹा पसरवली जाईल. १७ लबानोनावर केलेला जुलूम तुला झाकेल

आȣण पशूंचा केलेला नाश तुला भयभीत करɍल. कारण मनुĤयाचा रǘपात

व तेथील भूमीवर, शहरांवर, आȣण ĕयातील सवă रȟहवाशांवर केलेला जुलूम

ǽांमुळे असे होईल. १८ मूतȃकाराने कोɴन केलेġया मुɄत�मĘये ĕयास काय

लाभ? कारण जो कोणी ĕयास कोरतो, ȫक�वा ओतीव मूतȃ तयार करतो, तो

खोटा ȡशWक आह,े कारण तो जेĢहा अशा मुĆया देवांना बनवतो तेĢहा तो

ĥवतःċया हĥतकृतीवर ȟवǶास ठेवतो, जेĢहा तो अशा मुĆया देवांना बनवतो.

१९ जो लाकडांċया मूतȃस Ğहणतो जागा हो! ȫक�वा दगडांċया मूतȃस Ğहणतो

ऊठ! ĕयास हाय हाय! या वĥतू ȡशकवतील काय? पाहा! ते सोęयाने आȣण

चांदीने मढवले आहते, पण ĕयामĘये मुळɎच Ƕास नाही. २० परंतु परमेǶर

ĕयाċया पȟवś मंȟदरात आह,े सवă पृĖवी ĕयापुढे ĥतĜध राहो!”

३

संदेǸा हबĆकूकची ȡशगयोनोथावर Šाथăनाः २ परमेǶरा, मी तुझी वाताă

ऐकली, आȣण मी भयभीत झालो. हे परमेǶर, तू आपले कायă या समयामĘये

पुनजȃȟवत कर; या समयामĘये ते माȟहत कɴन दे. तुĎया Ōोधात आमċयावर
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दया करĔयाची आठवण ठेव. ३ तेमानाɸन देव येत आह,े पारान पवăतावɴन

पȟवś परमेǶर येत आह,े सेला. परमेǶराचे वैभव ĥवगă झाकते, आȣण ĕयाċया

ĥतुतीने पृĖवी भरली. ४ ĕयाċया हातातली ȟकरणे Šकाशासारखी चमकत

होते आȣण परमेǶराने तेथे ĕयाचे सामĖयă ठेवले आह.े ५ रोगराई ĕयाċया

मुखासमोɴन गेली, आȣण मरɍ ĕयाċया पायांजवळ

ू

न Ƞनघते. ६ तो उभा

राȟहला आȣण पृĖवी मापली; ĕयाने पाȟहले आȣण राǸą ांचा थरकाप झाला.

सवăकाळċया पवăतांचेसुǪा तुकडे होऊन ते ȟवखरले गेले आȣण सवăकाळċया

टकेǢा खाली नमġया, ĕयाचा मागă सदासवăकाळ आह.े ७ कूशानचे तंबू

संकटात असलेले मी पाȟहले, Ƞमǯान देशातील कनाती भीतीने कापत होĕया.

८ परमेǶरा, तू नǯांवर रागावला होतास का? झĄयांवर तुझा राग होता का?

समुŝावर तू भडकला होता का? Ğहणूनच तू आपġया घोǢांवर आȣण

आपġया तारणाċया रथांवर आɳढ झाला होतास काय? ९ तू आपले धनुĤय

गवसणी बाहरे काढले आह;े तू आपġया धनुĤयावर बाण चढवला आह!े

(सेला). तू पृĖवीला नǯांǱारे ɭभागले आह.े १० पवăत तुला पाɸन वेदनेमĘये

ȟवतळले! जलŠवाह ĕयाċयावɴन चालला आह;े खोल समुŝाने आवाज

उंचावला आह,े समुŝाने आपला हात उंचावला आह.े ११ चंŝ व सूयă आपġया

जागी ĥतĜध झालेत, ĕयांचे तेज लोपले. तुझे बाण सुटत असता ĕयांċया

तेजाने, आȣण तुĎया झळकĕया भाġयाċया चकाकɏने ते ɮर गेले आहते! १२

तू रागाċया भरात पृĖवीवɴन चाल केली आȣण Ōोधाने राǸą े पायाखाली

तुडȟवलीस. १३ तू तुĎया लोकांċया तारणासाठɎ, तुĎया अȢभȠषǘाċया

तारणासाठɎ पुढे गेलास! तू ɭǸाċया घराचा माथा ȠछęनȟवȠछęन केला आह,े व

ĕयाचा पाया मानेपयȁत उघडा केला आह,े सेला! १४ ते Šचंड वादळाŠमाणे

आĞहास पांगवĔयास आले असता, तू ĕयांचेच भाले ĕयांċया सैȠनकांċया

डोĆयात भोसकले, गरɍब मनुĤयास एकांतात खाऊन टाकावे, ǽामĘये ĕयांची

तृĚतता होती. १५ पण तू तुĎया घोǢांना समुŝातून कूच करायला लावलेस,

ĕयामुळे समुŝ घुसळला गेला. १६ मी ऐकले तेĢहा माझे अंग थरथरले, माझे

ओठ आवाजाने कापले! माझी हाडे कुजĔयास सुɴवात झाली आह,े आȣण

मी आपġया Ȟठकाणी कापत आह.े Ğहणून मी धीराने नाशाċया ȟदवसाची,

शśू आमċयावर हġला करɍल, ĕया ȟदवसाची वाट पाहत आह.े १७ जरɍ
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अंȢजराċया झाडांनी फळ ȟदले नाही आȣण ŝाWवेलȂना काही उपज आले

नाही, जैतूनाċया झाडाċया उपजाने जरɍ Ƞनराशा झाली आȣण शेतांतून अęन

उगवले नाही, कळप वाǢातून नाहीसे झाले असले, गोǟात गाई-गुरे उरली

नसली, १८ तरɍ मी परमेǶराठायी आनंद करɍन, माĎया तारणाĄया देवाजवळ

उġलास करɍन. १९ Šभू परमेǶर माझे बळ आह,े तो माझे पाय हरणȂċया

पायासारखे करतो, आȣण तो मला माĎया उंचĥथानावर चालवील. (मुćय

वाजवणाĄयासाठɎ, माĎया तंतुवाǯावरचे गायन.)
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सफęया

१

यɸदाचा राजा आमोन याचा मुलगा योशीया याċया ȟदवसात, परमेǶराचे

हे वचन सफęया जो कूशीचा मुलगा, जो गदġयाचा मुलगा, जो अमĄयाचा

मुलगा, जो ȟहčकɏयाचा मुलगा, याजकडे आले. ते असे, २ परमेǶर असे

Ğहणतो कɏ, “मी पृĖवीवरɍल सवă गोǸȂचा पूणăपणे नाश करɍन. ३ मी

मनुĤय व Šाणी यांचा नाश करɍन; मी आकाशांतले पWी व समुŝातील मासे

आȣण ɭǸ व ĕयाचे अडखळणे नǸ करɍन. मनुĤय पृĖवीवɴन मी नाहीसा

कɴन टाकɏन, असे परमेǶर Ğहणतो. ४ मी आपला हात यɸदावर आȣण

यɴशलेमवासीयांवर लांब करɍन व बआलमूतȃचे उरलेले आȣण याजकांमधील

मूतȃपूजक लोक यांचे नाव मी या जागेवɴन नǸ करɍन. ५ जे घरावर

ĥवगाăतġया सैęयांचे भजन करतात ते, जे आȣण परमेǶराचे भजन करतात व

ĕयाची शपथ घेतात व आपġया Ƞमġकोमाची ही शपथ वाहतात, ६आȣण जे

परमेǶरास अनुसरĔयापासून मागे Ƞफरले आहते, आȣण ĕयांनी परमेǶराचा

शोध घेतला नाही व ĕयाचे मागăदशăन घेतले नाही, ĕयांना मी या ĥथानातून

नǸ कɴन टाकɏन.” ७ Šभू परमेǶराċया उपिĥथतीत शांत राहा, कारण

परमेǶराċया ęयायाचा ȟदवस जवळ येत आह;े कारण परमेǶराने यXाची

ȢसĘदता केली आह,े आȣण ĕयाने आपġया पाɷĔयांना पȟवś केले आह.े ८

“परमेǶराċया यXापăण करĔयाċया ȟदवशी, असे होईल कɏ, मी राजाची मुले

व इतर नेते ǽांना ȡशWा करɍन आȣण परदेशीय वūे घातलेġयांनाही मी ȡशWा

देईन. ९ तेĢहा उंबĄयावɳन उडɍ मारणाĄयांना आȣण जे आपġया धęयाचे घर

फसवणूक व ȫह�साचाराने भरतात ĕयांना मी ĕया ȟदवशी ȡशWा देईन.” १०

परमेǶर असेही Ğहणाला, ĕया ȟदवशी, मासळɎ दारातून आŌंदनाचा आवाज

येईल, ɭसĄया भागातून आकांत आȣण टकेǢांवɴन मोठा धडाĆयाचा

आवाज होईल. ११ मǘेशातġया रȟहवाģयांनो गळा काढ

ू

न रडा, कारण सवă

ǲापाĄयांचा नाश झाला आह,े चांदीने लादलेले सवă नाहीसे झाले आहते.

१२ “तेĢहा मी एक ȟदवा घेऊन यɴशलेमेतून शोध करɍन, जे खाली गाळ

असलेġया ŝाWरसासारखे ĥवĥथ बसले आहते, ĕयांना मी ȡशWा करɍन.

ते आपġया मनात असे बोलतात, ‘परमेǶर काहीही चांगले ȫक�वा वाईट

करणार नाही.’ १३ ĕयांची संपǥी लूट अशी होईल, आȣण ĕयांċया घरांचा
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ĕयाग करĔयात येईल. ते घरे बांधतील पण ĕया घरात राहणार नाहीत आȣण

ते ŝाWमळे लावतील, पण ĕयांना ŝाWरस Ěयायला Ƞमळणार नाही. १४

परमेǶराचा महान ȟदवस जवळ येत आह.े तो जवळ आहे आȣण वेगाने

येऊ पाहत आह!े परमेǶराċया ȟदवसाचा आवाज होतो, तेथे वीर ɭ: खाने

ओरडत आह.े १५ तो ȟदवस Ōोधाचा, ɭ: खाचा व Ćलेशाचा ȟदवस आह,े

वादळ व नासधूस ǽांचा ȟदवस आह,े उजाडɍचा व ओसाडɍचा ȟदवस,

अţांचा व अंधाराचा ȟदवस आह.े १६ तो ȟदवस तटबंदीċया शहरांȟवɴǪ

आȣण उंच बूɴजांȟवɴǪ तुतारɍċया शĜदाचा व गजराचा असा आह.े १७ मी

मनुĤयजातीवर पीडा आणीन, तेĢहा ते अंधħयांŠमाणे चालतील, कारण

ĕयांनी परमेǶराȟवɳĘद पाप केले आह.े ĕयाचे रǘ धूळɎसारखे ओतले जाईल,

व ĕयांचे मांस शेणासारखे फेकले जाईल. १८ परमेǶराċया Ōोधाċया ȟदवशी

ĕयांचे सोनेचांदी ĕयांना वाचवू शकणार नाही. तर ĕयाċया Ōोधाċया अĈनीने

सारɍ भूमी खाऊन टकली जाईल, कारण देशांतġया सवă राहणाĄयांȟवɳǪ जो

नाश तो आणणार आह,े तो भयानक असेल!”

२

हे Ƞनलăčज राǸą ा, तुĞही सवăजण गोळा Ģहा आȣण एकś या. २फमाăन

सादर होĔया आधी आȣण ȟदवस भुसासारखा उड

ू

न जाईल ĕयापूवȃ,

परमेǶराचा कोप तुमċयावर येईल ĕयापुवȃ, परमेǶराचा Ōोधाचा ȟदवस

तुमċयावर येĔयापूवȃ तुĞही एकś या. ३ पृĖवीवरɍल सवă नŤ लोकहो, जे

तुĞही परमेǶराचे Ƞनयम पाळता, ते तुĞही ĕयास शोधा, धाȸम�कता शोधा!

नŤता शोधा! नŤ होĔयास ȡशका. कदाȡचत परमेǶराċया Ōोधाċया ȟदवशी

तुĞही सुरȢWत रहाल. ४ गčजाचा ĕयाग करĔयात येईल व अĤकलोन

ओसाड होईल. ते भरɭपारɍ अģदोदला बाहरे काढतील, आȣण एŌोन

उपटले जाईल. ५ समुŝाकाठɎ राहणाĄया लोकांस, करेथी राǸą ाला हाय

हाय! परमेǶर तुमċयाȟवɳĘद बोलला आह.े कनान, जो पȢलĤǝांचा देश

आह,े मी तुझा असा नाश करणार कɏ, तुĎयात कोणीही रहीवासी उरणार

नाही. ६ तेĢहा समुŝाकाठचा Šांत मȅढपाळासाठɎ मोकळɎ राने होतील व

मȅǤांċया कळपांसाठɎ वाडे असलेली कुरणे असा होईल. ७ ȟकनाĄयाचा

Šदेश यɸदाċया घराĔयातील राȟहलेġयांचा होईल. ते ĕयावर आपले कळप

चारतील. संĘयाकाळɎ, ते अĤकलोनमधील घरात ȟवũांती घेतील, कारण
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परमेǶर ĕयांचा देव ĕयांची काळजी घेईल, आȣण ĕयांचे भȟवĤय पुनसȁचȠयत

करɍन. ८ मवाबाने मारलेले टोमणे व अĞमोनाने वापरलेले अपशĜद मी ऐकले

आहते. ĕयांनी माĎया लोकांची Ȭन�दा केली व ĕयांċया सीमांचे उġलंघन केले

आह.े ९ ǽाĥतव सैęयाचा परमेǶर, इūाएलाचा Šभू असे Ğहणतो, “मी

Ȣजवंत आह,े Ğहणून मवाब सदोमासारखा होईल व अĞमोनवासी गमोरा

यांसारखे होतील. ते एक Ƞनɳपयोगी Ȟठकाण व Ƞमठाċया खांचा व कायमचे

ओसाड असे होतील. पण माĎया लोकांतील राȟहलेले ĕयांना लूटतील, आȣण

माĎया राǸą ातले शेष ĕयांचे वतन पावेल.” १० मवाब व अĞमोन यांची अशी

िĥथती होĔयाचे कारण गȷव�ǹपणा असेल, कारण ĕयांनी सैęयाचा परमेǶर

याċया लोकांस टोमणे मारले व ĕयांची थǛा केली. ११ ते लोक परमेǶरास

घाबरतील, कारण तो पृĖवीवरɍल ĕयांċया दैवतांची थǛा करेल, सवă लोक

ĕयाची उपासना करतील. Šĕयेक जण आपापġया Ȟठकाणी व सवă राǸą ȟǱपे

ĕयाची आराधना करतील. १२ अहो कूशȂनो, तुĞहीही माĎया तलवारɍने

मराल. १३ नंतर परमेǶराचा हात उǥरेकडे हġला करेल आȣण अģशूरचा

नाश करɍन, आȣण Ƞननवेला ओसाड व ɴW वाळवंट असे करेल. १४ तेथे

फǘ कळप व राǸą ांचे पशू ȠतċयामĘये वसतील, Ƞतċया खांबांवर घुबडे व

पWी आपले घरटे करतील, ĕयांचा आवाज ȣखडĆयांतून ऐकू येईल. कावळे

ĕयाċया दारापाशी ओरडतील, ĕयांचा आवाज ȣखडĆयांतून ऐकू येईल. करण

ĕयाने गंधसɴचे लाकडɍ खांब उघडे केले आह.े १५ जी नगरɍ आधी हषाăत व

भीती ȡशवाय जगत होती, आȣण आपġया मनात Ğहणत होती कɏ, मीच आहे

आȣण माĎयाबरोबरɍची ɭसरɍ कोणीच नाही, तीच ही आह.े ती आता कशी

ओसाड व वनपशू बसĔयाचे ĥथान अशी झाली आह!े आȣण Ƞतċयाजवळ

ू

न

जाणारा येणारा Šĕयेकजण फुसफुसणार व आपला हात हलवणार!

३

ĕया बंडखोर नगरɍला हाय हाय! ती ȫह�सेनी भरलेली नगरɍ कशी अशुǪ

झाली आह.े २ Ƞतने परमेǶराचे वचन ऐकले नाही व ĕयाची ȡशकवणही

Ŏहण केली नाही. तीने परमेǶरावर भरवसा ठेवला नाही व ती Ƞतċया

देवाला शरणही गेली नाही. ३ Ƞतċयामधले सरदार गुरगुरणाĄया Ȯस�हाŠमाणे

आहते. Ƞतचे ęयायाधीश संĘयाकाळċया वेळचे लांडगे आहते, जे सकाळपयȁत

कशाचीही नामोȠनशाणी ठेवत नाहीत! ४ Ƞतचे संदेǸे उǪट व अȟवचारɍ आहते.
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Ƞतċया याजकांनी पȟवś गोǸी अपȟवś केġया आहते आȣण Ƞनयमशाĥśाचे

अȠतŌमण केले आह!े ५ परमेǶर ȠतċयामĘये ęयायी आह,े तो अęयाय

कɴ शकत नाही! तो दररोज आपला ęयाय उजेडात आणतो! तो Šकाशात

लपवला जाणार नाही, तरɍही गुęहगेारांना लाज वाटत नाही. ६ मी राǸą ांचा व

ĕयांċया ȟकġġयांचा नाश केला आह.े मी ĕयांċया रĥĕयांचा नाश केला आहे

व आता येथून कोणीही जात नाही. ĕयांची शहरे नǸ झाली, ĕयामुळे Ƞतथे

कोणीही राहत नाही. ७ मी Ğहणालो, खȡचत तू माझे भय धरशील! ȡशWा

घेशील, तर तुĎया संबधाने čया सवă योजना ठरवġयानुसार तुझे घर नǸ

होणार नाही! पण ते सकाळɎच ऊठ

ू

न आपली सवă कामे ţǸ करत असत.

८ǽाĥतव परमेǶर Ğहणतो, “मी लूट करायला ऊठेन तोपयȁत माझी वाट

पाहा, कारण राǸą े एकś यावी, राčये गोळा करावी, आȣण ĕयांċयावर मी

आपला कोप व संतĚत Ōोध ओतावा, असा मी Ƞनǳय केला आह,े कारण

माĎया Ōोधाċया अĈनीने सवă पृĖवी भĥम होईल. ९ ĕयानंतर लोकांस मी

शुǪ ओठ देईन, अशासाठɎ कɏ परमेǶराċया नावाला हाक मारताना ĕया

सवाȁनी खांǯाला खांदा लावून एक होऊन माझी सेवा करावी. १० कूश

देशातील नदीपलीकडचे माझे आराधक व माझी ȟवखुरलेली माणसे, मला

अपăणे घेऊन येतील. ११ ĕया ȟदवसात तू माĎयाȟवɴǪ केलेġया सवă कृĕयांची

तुला लाज वाटणार नाही, कारण ĕया समयापयȁत जे तुĎया वैभवाȟवषयी

अȢभमान धरत होते ĕयांना मी बाहरे घालवीन, आȣण मग तू माĎया पȟवś

पवăतावर पुęहा गȷव�ǹ असणार नाहीस. १२ तुĎयामĘये मी फǘ नŤ व दीन

लोकांसच राɸ देईन, आȣण तू परमेǶराċया नावात आũय घेशील.” १३

“इūाएलमधील उरलेले वाईट कृĕये करणार नाहीत व खोटे बोलणार नाहीत.

ĕयांċया मुखात कपटी जीभ आढळणार नाही. ते चɳन आडवे पड

ू

न राहतील

व ĕयांना कोणीही śास देणार नाही.” १४ Ȣसयोन कęये, गा आȣण हे इūाएल,

आनंदाने जġलोष कर! यɴशलेमेċया कęये, आनंद व उġलास कर! १५

कारण परमेǶराने तुझा दंड ɮर केला आह;े ĕयांने तुĎया शśूला घालवून ȟदले

आह!े इūाएलचा राजा, परमेǶर तुĎयामĘये आह.े आता तुला कोणĕयाही

अȝरǸाची भीती बाळगĔयाचे कारण नाही! १६ ĕया ȟदवशी ते यɴशलेमेला

असे Ğहणतील, “घाबɴ नको! हे Ȣसयोना तुझे हात लटपट

ू

देऊ नको. १७



सफęया 1614

परमेǶर तुझा देव, तुĎयामĘये आह,े तो तुला वाचवायला पराŌमी असा आह;े

तो हषाăने तुĎयाȟवषयी आनंद करɍल, तो ĕयाċया Šेमासोबत तुĎयाकडे शांती

घेऊन येईल. तो गायनाने तुĎयाȟवषयी आनंद करɍल. १८ जे लोक सणाċया

वेळेकरता ɭ: ख करɍत आहते ĕयांना मी एकś करɍन. मी तुझी Ȭन�दा आȣण

नाश होĔयाची भीती तुĎयापासून ɮर करेन. १९ ĕयावेळɎ, तुला जे पीडतात

ĕयांचा मी नायनाट करɍन, जी लंगडɍ आहे Ƞतला मी वाचवीन, आȣण čयांना

घालवून ȟदले आहे ĕयांना गोळा करɍन, आȣण čया Šĕयेक देशात ĕयांची

अŠȠतǹा झाली, ĕयामĘये मी ĕयांना Šशंसा व कɏतȃ Ƞमळवून देईन. २०

ĕयावेळɎ, मी तुला परत आणीन आȣण मी तुĞहा सवाȁना परत एकś करɍन,

मी तुला पृĖवीवरɍल सवă लोकांमĘये ŠȢसĘदी व कɏतȃ Ƞमळवून देईन. तुĎया

डोħयांदेखत मी तुझे भȟवĤय पुनसȁचȠयत करɍन.” असे परमेǶर Ğहणतो!
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हाĈगय

१

पारसाचा राजा दारयावेश राजा याċया कारȟकदȃċया ɭसĄया वषाăċया,

सहाǲा मȟहęयाċया, पȟहġया ȟदवशी, शġतीएलाचा मुलगा जɳĜबाबेल

यɸदाचा राčयपाल व यहोसादाकचा मुलगा यहोशवा, मुćय याजक याċयाकडे

हाĈगय संदेĤǝाǱारे परमेǶराचे वचन आले, ते असे, २ सेनाधीश परमेǶर

Ğहणतो, “हे लोक Ğहणतात, कɏ आमची येĔयाची अजून वेळ आली नाही,

ȫक�वा परमेǶराचे मंȟदर बांधĔयाची वेळ अजून आली नाही.” ३ आȣण

परमेǶराचे वचन हाĈगय संदेĤǝाċया Ǳारे आले आȣण Ğहणाले, ४ “इकडे

हे मंȟदर ओसाड पडले असता, तुĞही आपġया पȝरपूणă घरात रहावे असा

समय आहे काय? ५ आता सेनाधीश परमेǶर Ğहणतोः तुĞही आपġया

मागाăकडे लW ǯा! ६ तुĞही खूप बीज पेरता, पण तुमċया हाती थोडेच पीक

लागते; तुĞही खाता पण ते तुĞहास पुरेसे नसते, तुĞही Ƞपता पण ȠपĔयाने

तुमची तृĚती होत नाही, तुĞही कपडे घालता परंतु ĕयांनी ऊब येत नाही,

आȣण जो मजुरɍ Ƞमळवतो तो ती Ƞछŝ पडलेġया Ƞपशवीत घालĔयासाठɎ

कमवतो.” ७ सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतोः “आपġया मागाăकडे लW ǯा!

८ पवăतावर जा, लाकडे आणा आȣण माझे मंȟदर बांधा; मग मी ĕयामĘये

आनंद करɍन आȣण मी गौरȟवला जाईन,” असे परमेǶर Ğहणतो. ९ “तुĞही

पुĤकळाची वाट पाȟहली, परंतु पाहा! तुĞही थोडके घरɍ आणले तेĢहा मी

ĕयावर फंुकर मारली! हे का? असे सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो! कारण

माझे घर ओसाड पडले असून Šĕयेक मनुĤय आपआपġया ĥवत: ċया

घरात आनंद घेत आह.े १० याĥतव तुमċयापासून आकाशाने दȟहवराला

आवɴन धरले आहे व भूमीने आपला उपज रोखून धरला आह.े” ११ “मी

भूमीवर आȣण पवăतांवर, धाęयावर नǲा ŝाWरसावर व तेलावर आȣण

भूमीċया Ƞपकावर, मनुĤयावर आȣण पशूवर व तुमċया हातċया कमाईवर

अवषăणाची आXा ȟदली आह.े” १२ मग शġतीएलाचा मुलगा जɳĜबाबेल

आȣण मुćय याजक यहोसादाकाचा मुलगा यहोशवा व उरलेले सवă लोक

यांनी, आपला देव परमेǶर याची वाणी आȣण हाĈगय संदेĤǝाची वचने

मानली, कारण आपला देव परमेǶर ǽाने ĕयास पाठवले होते आȣण लोक

परमेǶराċया मुखाचे भय धɴ लागले. १३ मग परमेǶराचा ȠनरोĚया, हाĈगय
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याने, परमेǶराचा Ƞनरोप लोकांस सांȠगतला आȣण Ğहणाला; परमेǶर असे

Ğहणतो, “मी तुमċयाबरोबर आह!े” १४ यɸदाचा राčयपाल शġतीएलाचा

मुलगा जɳĜबाबेल, मुćय याजक यहोसादाकाचा मुलगा यहोशवा आȣण सवă

उरलेġया लोकांċया आĕĞयाला परमेǶराने उǥेȢजत केले. तेĢहा ते जाऊन

आपला देव सेनाधीश परमेǶर याचे मंȟदर बांधĔयाċया कामास लागले.

१५ दारयावेश राजाċया कारȟकदȃċया ɭसĄया वषȃċया सहाǲा मȟहęयाċया

चोȟवसाǲा ȟदवशी हे झाले.

२

दारयावेश राजाċया कारकɏदȃċया ɭसĄया वषाăċया सातǲा मȟहęयाċया

एकȟवसाǲा ȟदवशी हाĈगय संदेĤǝाċया Ǳारे परमेǶराचे वचन आले आȣण

Ğहणाले, २ यɸदाचा राčयपाल आȣण शġतीएलाचा मुलगा जɳĜबाबेल आȣण

मुćय याजक यहोसादाकाचा मुलगा यहोशवा आȣण उरलेġया लोकांशी

तू बोल. Ğहण, ३ čयाने हे मंȟदर ĕयाċया पȟहġया वैभवात पाȟहले, असा

कोण तुĞहामĘये उरला आह?े आȣण आता तुĞहास हे कसे ȟदसते? हे

तुमċया नजरेत काहीच नसġयासारखे नाही काय? ४ परमेǶर असे Ğहणतो,

आता, हे जɳĜबाबेला बलवान हो! आȣण हे मुćय याजका, यहोसादाकाċया

मुला, यहोशवा, बलवान हो; आȣण या देशाċया सवă लोकांनो, बलवान

Ģहा. असे परमेǶर Ğहणतो. आȣण काम करा, कारण मी तुĞहाबरोबर आह!े

असे सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो. ५ तुĞही जेĢहा Ƞमसरातून बाहरे आला

तेĢहा जे वचन बोलून मी तुमċयाबरोबर करार ĥथाȠपत केला, ĕयाŠमाणे मी

तुĞहासोबत आहे आȣण माझा आĕमा तुमċयात राहत आह,े घाबɴ नका! ६

कारण सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो, अगदी थोǢा वेळात मी पुęहा एकदा

आकाश आȣण पृĖवी, समुŝ आȣण कोरडɍ जमीन हालवून सोडɍन. ७आȣण

मी Šĕयेक राǸą ांना हालवून सोडɍन, आȣण Šĕयेक राǸą ĕयांċया मोलवान

वĥतू माĎयाकडे घेऊन येतील, आȣण मी हे मंȟदर वैभवाने भɴन टाकɏन!

असे सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो. ८ ɳपे माझे आह,े सोने माझे आह!े असे

सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो. ९ या मंȟदराचे शेवटचे वैभव ǽाċया पूवȃċया

वैभवापेWा अȠधक मोठे होईल, असे सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो, आȣण मी

या ĥथळास शांती देईन, असे सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो. १० दारयावेश

याċया कारȟकदȃċया ɭसĄया वषȃċया नवǲा मȟहęयाċया चोȟवसाǲा ȟदवशी
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हाĈगय संदेĤǝाċयाǱारे परमेǶराचे वचन आले, ११ सेनाधीश परमेǶर असे

Ğहणतो, आता तू याजकांना Ƞनयमशाĥśाȟवषयी ȟवचार आȣण Ğहण, १२ जर

कोणी आपġया वĥśाċया पदरातून समȸप�त मांस नेतो. ĕयाċया पदराने

भाकरɍला, ȫक�वा कालवणाला, ŝWरस ȫक�वा तेल, ȫक�वा इतर अęनाला

ĥपशă झाला, तर या सवă वĥतू पȟवś होतील का? याजकांनी उǥर ȟदले,

“नाही.” १३ मग हाĈगय Ğहणाला, “जर Šेताला ĥपशă केġयामुळे, कोणी

अशुǪ झालेला यापैकɏ कशासही ĥपशă केला, तर ते अशुǪ होईल का?”

याजक Ğहणाले, “हो! तेसुĘदा अशुǪ होईल.” १४ मग हाĈगयाने उǥर ȟदले

आȣण Ğहणाला, परमेǶर Ğहणतो, तसे हे लोक व तसे हे राǸą माĎयासमोर

आह,े तसे ĕयांचे हाताचे Šĕयेक काम आह,े तेथे ते जे अपăण करतात ते अशुǪ

आह.े १५ तर आता आमċया पूवȃ परमेǶराċया मंȟदराचा दगडावर दगड

ठेवĔयाċया पूवȃची पǪत कशी होती याचा ȟवचार करा. १६ ĕया ȟदवसात जर

कोणी वीस मापे धाęयाċया राशीजवळ आला तर ĕयाċया हाती दहा मापेच

लागत. ŝाWकंुडातून पęनास पाśे भɴन काढावयास गेला तर ĕयास फǘ

वीसच Ƞमळत होते. १७ मी तुĞहास आȣण तुमċया हातċया सवă कामावर

पाठवलेले रोग आȣण बुरशी यांनी पीडले पण तुĞही माĎयाकडे Ƞफरला

नाहीत, असे परमेǶर Ğहणतो. १८ “आजċया पूवȃची िĥथती कशी होती

याचा ȟवचार करा. नवǲा मȟहęयाċया चोȟवसाǲा ȟदवसापासून čया ȟदवशी

परमेǶराċया मंȟदराचा पाया घातला ĕया ȟदवसापासून िĥथती कशी होईल

याचा ȟवचार करा. १९ कोठारात अजून बीज आहे काय? ŝाWवेल, अंजीराचे

झाड, डाȭळ�ब, आȣण जैतून झाड ǽांनी काही उĕपęन ȟदले नाही! पण या

ȟदवसापासून मी तुĞहास आशीवाăद देईन!” २० मग मȟहęयाċया चोȟवसाǲा

ȟदवशी, हाĈगयाकडे परमेǶराचे वचन ɭसĄयांदा आले आȣण Ğहणाले, २१

यɸदाचा राčयपाल जɳĜबाबेलाशी बोल व सांग, मी आकाश आȣण पृĖवी

हालवीन. २२ मी राčयांचे Ȯस�हासन उलथवून टाकɏन आȣण राǸą ांचे बळ नǸ

करɍन! मी ĕयांċया रथांना व सारĖयांना उलथून टाकɏन. ĕयांचे घोडे व सारथी

खाली पडतील, कारण Šĕयेकजण आपġया भावाċया तलवारɍने पडेल. २३

सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो, ĕयाȟदवशी हे शġतीएलाċया मुला, जɳĜबाबेला,

माĎया सेवकाŠमाणे मी तुला घेईन, असे परमेǶर Ğहणतो. मी तुला मुŝांȟकत
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अंगठɎŠमाणे करɍन, कारण मी तुला Ƞनवडले आह!े असे सेनाधीश परमेǶर

Ğहणतो.
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जखĄया

१

पारसाचा राजा दारयावेश याċया कारȟकदȃċया ɭसĄया वषाăċया आठǲा

मȟहęयात, जखĄया, जो बरेćयाचा मुलगा, जो इǩोचा मुलगा, ĕयास

परमेǶराकड

ू

न वचन ŠाĚत झाले ते असे, २ परमेǶर तुमċया पूवăजांवर फार

रागावला होता. ३ तर ĕयांना असे सांग, सैęयांचा परमेǶर असे Ğहणतो:

“तुĞही माĎयाकडे Ƞफरा!” हे सैęयांċया परमेǶराचे वचन आह;े “Ğहणजे

मी तुमċयाकडे Ƞफरेन.” असे सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो. ४ संदेǸे तुमċया

पूवăजांना पूवȃ संदेश देत Ğहणाले, “सैęयाचा देव असे Ğहणतो: आपġया

ɭǸ मागाȁपासून आȣण वाईट चालीȝरतȂपासून वळा!” परंतु ĕयांनी ऐकले

नाही आȣण माĎयाकडे लW ȟदले नाही. ĕया पूवăजांसारखे होऊ नका. ही

परमेǶराची वाणी होय. ५ “तुमचे पूवăज, कोठे आहते? आȣण संदेǸे देखील

सवăकाळाकरता येथे राहतील काय? ६ परंतु मी माĎया čया वचनांनी आȣण

माĎया čया Ƞनयमांनी माझे दास, जे माझे संदेǸे ĕयांना आXाȠपले, ती

तुमċया पूवăजांवर आली नाहीत काय?” तेĢहा ĕयांनी पǳाताप केला व

Ğहणाले, “सेनाधीश परमेǶराċया योजना या ĕयाचे वचन आȣण ĕयाची

कामे यांċयानुसार आहते, ĕया ĕयाने पूणăतेस नेġया आहते.” ७ दारयावेश

ǽाċया कारȟकदȃċया ɭसĄया वषाăċया अकराǲा Ğहणजे शबाट मȟहęयाċया

चोȟवसाǲा ȟदवशी जखĄया, जो बरेćयाचा मुलगा, जो इǩोचा मुलगा याला,

परमेǶराचा संदेश ŠाĚत झाला तो असा: ८ “राś असतांना मला ɯǸांतात

ȟदसले ते असे: तांबǢा घोǢावर आɳढ झालेला एक मनुĤय मी पाȟहला

आȣण तो दरɍतġया मȅदीċया झुड

ु

पांमĘये उभा होता. ĕयाċयामागे तांबǢा,

तपȟकरɍ आȣण पांढĄया रंगाचे घोडे होते.” ९ मी ȟवचारले, “Šभू, हे कोण

आहते?” तेĢहा माĎयाशी बोलत असलेला देवɮत मला Ğहणाला, “हे कोण

आहते ते मी तुला दाखवतो.” १० मग मȅदीċया झुड

ु

पांमĘये उभा असलेġया

मनुĤयाने उǥर ȟदले व Ğहणाला, “पृĖवीवर इकडे Ƞतकडे संचार करायला

परमेǶराने हे पाठवले आहते.” ११ नंतर ĕयांनी मȅदीċया झुड

ु

पांत उĝया

असलेġया परमेǶराċया ȟदǲɮताला उǥर ȟदले व ते Ğहणाले, “आĞही

पृĖवीवर इकडे Ƞतकडे Ƞफरलो आȣण पाहा संपूणă पृĖवी शांत व ȟवसावली

आह.े” १२ मग परमेǶराċया ȟदǲɮताने उǥर देऊन Ğहटले, “हे सेनाधीश
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परमेǶरा, या सǥर वषाȁपासून यɴशलेमेचे आȣण यɸदातील नगरांनी जो

Ōोध सहन केला आहे ĕयाȟवषयी आणखी ȟकती काळ तू कɴणा करणार

नाहीस?” १३ माĎयाशी बोलत असलेġया परमेǶराċया देवɮताला परमेǶर

चांगġया शĜदांत व सांĕवन देणाĄया शĜदांत बोलला. १४ मग माĎयाशी

बोलणाĄया परमेǶराचा ɮत मला Ğहणाला, “घोषणा कɴन सांग कɏ,

‘सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो: “मी यɴशलेम व Ȣसयोन यांċयासाठɎ अती

ईषाăवान असा झालो आह!े १५आȣण ĥवĥथ बसलेġया राǸą ांवर माझा राग

पेटला आह;े कारण मी तर थोडासाच रागावलो होतो, पण या राǸą ांनी ĕयांċया

ɭःखात आणखी भर घालĔयाची मदत केली.” १६ Ğहणून परमेǶर असे

Ğहणतो, “मी यɴशलेमेकडे कɳणामय होऊन परत Ƞफरलो आह.े माझे

Ƞनवासĥथान Ƞतċयात पुęहा बांधले जाईल.” सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो,

“मापनसूś यɴशलेमेवर लावĔयात येईल.” १७ पुęहा पुकार आȣण असे

सांग, “सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो: ‘माझी नगरे पुęहा एकदा चांगूलपणाने

भरभɴन वाहतील, परमेǶर पुęहा Ȣसयोनचे सांĕवन करɍल, आȣण तो पुęहा

एकदा यɴशलेमची Ƞनवड करɍल.” १८ मग मी माझे डोळे वर कɴन पाȟहले

आȣण मला चार ȭश�गे ȟदसली! १९ माĎयाशी बोलत असलेġया देवɮताला मी

Ğहणालो, “ही काय आहते?” ĕयाने मला उǥर ȟदले, “इūाएल, यɸदा व

यɴशलेम यांना čया ȭश�गांनी ȟवखरले ती ही आहते.” २० मग परमेǶराने

मला चार लोहार दाखवले. २१ मी ȟवचारले, “हे लोक येथे काय करĔयासाठɎ

आहते?” ĕयाने उǥर ȟदले आȣण Ğहणाला, “čया ȭश�गांनी यɸदाċया लोकांस

ȟवखरले आȣण कोणाही मनुĤयांस डोके वर कɴ ȟदले नाही. परंतू ĕया ȡशगांना

घालवून देĔयासाठɎ ते आले आहते, ती ȭश�गे Ğहणजे यɸदाċया लोकांवर

हġला कɴन ĕयांना परागंदा करणाĄया राǸą ांची ȭश�गे होत.”

२

मग मी माझे डोळे वर कɴन पाȟहले असता मापनसूś घेतलेला एक मनुĤय

माĎया ɯǸीस पडला. २ तेĢहा मी ĕयास ȟवचारले, “तू कोठे चाललास?”

तो मला Ğहणाला, “मी यɴशलेमची मोजणी करायाला, Ƞतची लांबी-ɳंदी

पाहĔयास जात आह.े” ३ मग माĎयाशी बोलत असलेला देवɮत Ƞनघून

जात असता ɭसरा देवɮत ĕयाċयाशी बोलायला गेला. ४ ɭसरा देवɮत ĕया

पȟहġया देवɮताला Ğहणाला, “धावत जा आȣण ĕया तɳणाशी बोल; ĕयास
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सांग, ‘यɴशलेमेत मनुĤयांचे व गुराढोरांचे वाĥतǲ जाĥत झाġयाने तटबंदी

नसलेġया गावाŠमाणे Ƞतċयांत वĥती होईल.’ ५ परमेǶर Ğहणतो, ‘मी Ƞतċया

सभोवती अĈनीची Ȯभ�त बनेन, आȣण मी ȠतċयामĘये गौरवी तेज होईन.” ६

परमेǶर असे Ğहणतो, “ĕवरा करा, उǥरेकडɍल Šदेशातून पळ

ू

न जा. होय!

मी तुĞहास आकाशाċया चार वाĄयाŠमाणे चɸकडे पांगवले आह.े” ७ “अहो!

बाबेलकęयेसोबत राहणाĄयांनो, Ȣसयोनेकडे पळ

ू

न ĥवतःचा बचाव करा!” ८

कारण, सेनाधीश परमेǶराने माझे गौरव केले आȣण तुĞहास लुटणाĄया

राǸą ांȟवɴǪ मला पाठवले आह;े जो कोणी तुला ĥपशă करतो तो देवाċया

डोħयाċया बुबुळाला ĥपशă करतो! परमेǶराने हे केġयानंतर, तो Ğहणाला, ९

“मी आपला हात ĕयांċयावर उगारɍन, आȣण ते ĕयांċया गुलामांसाठɎ लूट

होतील तेĢहा तुĞहास कळेल कɏ सेनाधीश परमेǶराने मला पाठवले आह.े”

१० परमेǶर असे Ğहणतो, “हे Ȣसयोनकęये, हȸष�त होऊन गा! कारण मी

ĥवतः येईन व मी तुĎयात वाĥतǲ करɍन.” ११ ĕयानंतर ĕया ȟदवसात

पुĤकळ राǸą े परमेǶराकडे येऊन ĕयास Ƞमळतील. तो Ğहणतो, “तेĢहा तुĞही

माझी Šजा Ģहाल; कारण मी तुĞहामĘये वĥती करɍन.” आȣण मग तुला

समजेल कɏ मला तुĎयाकडे सेनाधीश परमेǶराने पाठवले आह.े १२ ĥवत:

ची पȟवś नगरɍ Ğहणून परमेǶर यɴशलेमची फेरȠनवड करɍल यɸदा Ğहणजे

परमेǶराċया पȟवś भूमीचा वाटा असेल. १३ लोकहो शांत राहा! कारण,

परमेǶर आपġया पȟवś Ƞनवासातून येत आह.े

३

देवɮताने मला दाखवले, मुćय याजक यहोशवा परमेǶराċया ɮतापुढे उभा

होता आȣण सैतान ĕयास दोष करĔयासाठɎ ĕयाċया उजवीकडे उभा होता. २

मग परमेǶराचा ɮत सैतानाला Ğहणाला, “सैताना, परमेǶर तुला धमकावो.

परमेǶराने, ĕयाची खास नगरɍ Ğहणून यɴशलेमची Ƞनवड केली आह,े तो

तुला धमकावो. आगीतून कोलीत ओढ

ू

न काढावे, तसा हा नाही काय?”

३ यहोशवा देवɮतापुढे मळकट वĥśे घालून उभा होता. ४ Ğहणून जवळ

उĝया असलेġया इतरांना हा देवɮत Ğहणाला, “याċयावरची मळकट वūे

काढ

ू

न ĉया.” नंतर तो देवɮत यहोशवाला बोलला, “आता, मी तुझी सवă

पापे काढ

ू

न घेतली आहते. आȣण मी तुला भरजरɍ वĥśे नेसवत आह.े” ५

तो Ğहणाला, “ĕयांनी ĕयाċया डोĆयावर ĥवċछ फेटा बांधावा” ĕयाŠमाणे
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ĕयांनी यहोशवाला ĥवċछ फेटा बांधला आȣण परमेǶराचा ɮत तेथे उभा

असतानाच ĕयांनी ĕयास ĥवċछ वĥśेसुĘदा घातली. ६ पुढे परमेǶराċया ɮताने

यहोशवाला गंभीरतेने आXा केली आȣण Ğहणाला, ७ सेनाधीश परमेǶर असे

Ğहणतो, “माĎया मागाăत चालशील, आȣण तू माĎया आXा पाळशील, तर

तूच माĎया मंȟदराचा मुćय अȠधकारɍ होशील आȣण मंȟदराċया अंगणाची तू

Ƞनगा राखशील. माĎयासमोर उĝया असलेġयामĘये तुला जाता-येता येईल

असे मी करɍन. ८ तेĢहा हे यहोशवा मुćय याजका, तू ĥवत: व तुĎयासमोर

राहणाĄया सहकारɍ याजकांनो ऐका! ही माणसे तर ȡचęह अशी आहते,

मी माĎया सेवकाला आणतो, ĕयास फांदी असे Ğहणतील. ९ आता मी

यहोशवापुढे ठेवलेला दगड पाहा. या एका दगडाला सात बाजू आहते, आȣण

मी ĕयावर एक ȡशलालेख कोरɍन. ‘हा सेनाधीश परमेǶर आह’े आȣण मी

एका ȟदवसात या देशातील अधमă नाहीसा करɍन.” असे सेनाधीश परमेǶर

Ğहणतो. १० सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो, “ĕया ȟदवसात, Šĕयेक पुɳष

आपġया शेजाĄयाला आपġया अंȢजराċया झाडाखाली व ŝाWवेलीखाली

बसĔयासाठɎ बोलवील.”

४

मग माĎयाशी बोलत असलेला देवɮत माĎयाजवळ आला व ĕयाने

एखाǯा मनुĤयास झोपेतून जागे करतात तसे मला जागे केले. २ मग देवɮताने

मला ȟवचारले, “तुला काय ȟदसते?” मी Ğहणालो, “मला भरɍव सोęयाने

बनलेला ȟदपवृW, čयाċयावर एक वाटी आह,े असे ȟदसत आह.े ĕयावर

सात ȟदवे आहते. ĕया वाटीतून सात नħया काढġया आहते. Šĕयेक नळɎ

एकेका ȟदǲाला जोडली आह.े वाटीतील तेल नळɎतून Šĕयेक ȟदǲाला

पोहोचते. ३ वाटीċया उजǲा बाजूस व डाǲा बाजूस Šĕयेकɏ एकेक जैतूनाचे

झाड आह.े” ४ माĎयाशी बोलणाĄया देवɮताला मी ȟवचारले, “Šभू, या

गोǸȂचा अथă काय?” ५ तो देवɮत मला Ğहणाला, “तुला या गोǸȂचा अथă

माहीत नाही?” मी Ğहणालो, “नाही Šभू.” ६ मग ĕयाने मला सांȠगतले

हा जɳĜबाबेलला परमेǶराचा संदेश आहे तो असा: “बलाने नĢहे अथवा

शǘɏने नĢहे तर केवळ माĎया आĕĞयाǱारे कायăȢसǪी होईल.” सेनाधीश

परमेǶराने या गोǸी सांȠगतġया आहते. ७ “हे उंच पवăता तू कोण आहसे?

तू जɳĜबाबेलासमोर सपाट Šदेश होशील, तो ĕयावर ‘अनुŎह! अनुŎह!’
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असा गजर करɍत ȡशखर पुढे आणील.” ८ मग परमेǶराचे वचन मला

ŠाĚत झाले, ते असे: ९ “जɳĜबाबेलाने माĎया मंȟदराचा पाया घातला आहे

आȣण ĕयाचेच हात हे मंȟदर बांधून पूणă करतील तेĢहा तू समजशील कɏ

सेनाधीश परमेǶराने मला तुĎयाकडे पाठवले आह.े १० लहानशा आरंभाċया

ȟदवसास कोणी तुċछ लेखले आहे काय? हे सात ȟदवे Ğहणजे सवă ȟदशांना

पाहणारे परमेǶराचे डोळेच होत. ते पृĖवीवरɍल सवăकाही पाहतात. आȣण ते

जɳĜबाबेलाċया हाती ओळंबा पाहतील व हे लोक मोठा आनंद करतील” ११

मग मी (जखĄया) ĕयास Ğहणालो, “ȟदपवृWाċया उजǲा व डाǲा बाजूस

एकेक जैतूनाचे झाड काय आहते?” १२ मी ĕयाċयासोबत पुęहा बोललो

व Ğहणालो, मला जैतूनाċया दोन शाखांना सोęयाċया नħया जोडलेġया

ȟदसġया. ĕयातून तेल वाहात होते. ǽाचा अथă काय? १३ तेĢहा देवɮताने

मला ȟवचारले, “तुला या गोǸȂबǩल माहीती नाही?” मी Ğहणालो, “नाही,

महाराज!” १४ तेĢहा देवɮत Ğहणाला, “परमेǶराची सेवा करĔयासाठɎ संपुणă

पृĖवीतून Ƞनवडलेġया दोन अȢभȠषǘांची ती ŠȠतके आहते.”

५

नंतर मी वळलो व डोळे वर कɴन पाहीले, आȣण मला उडतांना एक

पट ȟदसला. २ ĕया देवɮताने मला ȟवचारले, “तुला काय ȟदसते?” मी

उǥर ȟदले, “मला उडता पट ȟदसत आह,े ĕयाची लांबी वीस हात व ɴंदी

दहा हात आह.े” ३ तेĢहा देवɮताने मला सांȠगतले, “ĕया पटावर एक शाप

Ȣलȟहला आहे आȣण ĕयावरɍल लेखानुसार Šĕयेक चोर यावरɍल एका बाजूस

Ȣलहीलेġया शापानुसार देशातून घालवला जाईल आȣण ɭसĄया बाजूवरɍल

लेखानूसार खोटी शपथ वाहणाĄया Šĕयेकाला देशातून घालवले जाईल. ४

सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो: मी हा पट चोरांċया आȣण माĎया नावाने खोटी

वचने देणाĄया लोकांċया घरɍ पाठवीन. तो तेथेच राहील आȣण ĕया घरांचा

नाश करɍल. दगड व लाकडɍ खांबांचासुĘदा नाश होईल.” ५ मग माĎयाशी

बोलणारा देवɮत बाहरे गेला आȣण मला Ğहणाला, “तुझे डोळे वर कɴन बघ!

काय येत आह?े” ६ मी ȟवचारले, “ते काय आह?े” तो Ğहणाला, “ती एक

मापन-टोपली आह.े हे ĕयांċया संपूणă देशाċया पापाचे ɴपक आह.े” ७

मापन-टोपलीवरचे झाकण वर उचलेले होते आȣण ĕया मापन-टोपलीत एक

ĥśी बसली होती. ८ देवɮत Ğहणाला, “ही ĥśी ɭǸता आह!े” मग ĕयाने ĕया
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Ƞतला मापन-टोपलीċया मĘयभागी टाकले आȣण ĕयाने ȡशशाचे वजन मापन-

टोपलीċया मुखावर टाकले. ९ नंतर मी माझे डोळे वर केले व पाȟहले, तर

मला करकोċयासारखे पंख असलेġया दोन िĥśया ȟदसġया. ĕया उडाġया,

ĕयांċया पंखात वारा भरला होता. ĕयांनी ती टोपली उचलून आकाश व पृĖवी

यांċया मधून नेली. १० मग माĎयाशी बोलणाĄया देवɮताला मी ȟवचारले,

“ĕया ती टोपली कोठे घेऊन जात आहते?” ११ देवɮत मला Ğहणाला,

“ȡशनार देशामĘये ĕया मापन-टोपलीसाठɎ एक मंȟदर बांधĔयासाठɎ ĕया जात

आहते. जेĢहा ते घर पूणă होईल तेĢहा ती टोपली तेथे ठेवतील.”

६

मग मी वळ

ू

न आपले डोळे वर कɴन बȠघतले तेĢहा दोन पवăतांमधून चार

रथ जातांना ȟदसले. ते पवăत Ƞपतळेचे होते. २ पȟहġया रथला तांबडे रंगाचे

घोडे होते. ɭसĄया रथाला काħया रंगाचे घोडे होते. ३ ȠतसĄया रथाला

पांढĄया रंगाचे घोडे होते आȣण चौĖया रथाला Ȟठपके असलेले राखाडɍ घोडे

होते. ४ मग माĎयाशी बोलणाĄया देवɮताला मी ȟवचारले, “महाराज, हे

काय आह?े” ५ देवɮत Ğहणाला, “ते चार Šकारचे ĥवगाăतले वारे आहते. ते

अȣखल पृĖवीċया Šभू समोर उभे होते व आता बाहरे येत आहते. ६काळे

घोडे उǥर देशाला, पांढरे घोडे पȡǳम देशाला व Ȟठपके असलेले राखाडɍ घोडे

दȢWण देशाला जात आहते.” ७ तांबडे घोडेही बाहरे पडले, ĕयांचा पृĖवीभर

ȠफरĔयाचा कल होता. Ğहणून देवɮताने ĕयांना पृĖवीवर ȠफरĔयास सांȠगतले

मग ते पृĖवीवर Ƞफरले. ८ मग ĕयाने मला हाक माɳन सांȠगतले, “बघ,

उǥरेकडे गेलेġया घोǢांनी आपले काम पूणă केले आह.े उǥर देशात ĕयांनी

माझा आĕमा शांत केला आह.े” ९ मग मला परमेǶराचे वचन Ƞमळाले. तो

Ğहणाला, १० बंȟदवासात असलेġया हġेदय, तोबीया व यदया ǽास सोबत

घे. ĕयाċयाकड

ू

न सोने आȣण चांदी घेऊन, सफęयाचा मुलगा, योशीयाċया

घरɍ आजच जा, ते बाबेलाɸन आले आहते. ११ ĕया सोęया-चांदीपासून मुकुट

घडव. तो यहोसादाकाचा मुलगा यहोशवा मुćययाजक याċया डोĆयावर ठेव.

१२ मग ĕयास पुढɍल गोǸी सांग: “सवăशȡǘमान परमेǶर Ğहणतो: ‘फांदी’

नावाचा एक मनुĤय आह.े तो आपġया ĥथानावर उगवेल व तो परमेǶराचे

मंȟदर बांधील. १३ तो परमेǶराचे मंȟदर बांधेल व तो वैभवशाली होईल. ĥवत:

ċया Ȯस�हासनावर बसून तो राčय करɍल. तो Ȯस�हासनावर याजकही होईल.



जखĄया 1625

या दोęहीमĘये शांतीची सहमती असेल.” १४ “तो मुकुट परमेǶराċया मंȟदरात

ठेवतील. हलेेम, तोबीया, यदया व सफęयाचा मुलगा हने ǽांचे परमेǶराċया

मंȟदरात ĕयांċया दानशूरपणाची आठवण Ğहणून ठेवĔयात येईल. १५ ɮरवर

राहणारे लोक येतील आȣण परमेǶराचे मंȟदर बांधतील मग तुमची खाśी

पटले कɏ सेनाधीश परमेǶरानेच मला तुमċयाकडे पाठवले आह.े जर तुĞही

लWपूवăक परमेǶराची वाणी ऐकाल तर असे होईल.”

७

पारसचा राजा दारयावेश याċया कारȟकदȃċया चौĖया वषाȁċया नवǲा

माȟहęयाċया Ğहणजे ȟकसलेव मȟहęयाċया चौĖया ȟदवशी, जखĄयाला

परमेǶराकड

ू

न वचन ŠाĚत झाले. २ बेथेलċया लोकांनी शरेसर, रगेĞमेलेक

व ĕयांची माणसे यांना परमेǶराची कृपा Ƞमळावी Ğहणून पाठवले. ३ ते

संदेĤǝांना आȣण सेनाधीश परमेǶराċया मंȟदरातील याजकांना Ğहणाले:

“Šĕयेक वषाăċया पाचǲा मȟहęयात आĞही उपवास कɴन शोक Šकट

करत आहोत. हे आĞही असेच चालू ठेवायचे का?” ४ मला सेनाधीश

परमेǶराकड

ू

न वचन Ƞमळाले कɏ: ५ “याजकांना आȣण या देशातील इतर

लोकांस सांग कɏ तुĞही सǥर वषȆ Šĕयेक वषाȁċया पाचǲा आȣण सातǲा

मȟहęयात उपवास केला व शोक Šकट केला. पण हा उपवास खरोखरच

माĎयासाठɎ होता का? ६ जे तुĞही खाġले-Ěयायले ते आपġयासाठɎच होते

कɏ नाही? ७ याच गोǸी सांगĔयासाठɎ परमेǶराने फार पूवȃच या आधीċया

संदेĤǝांċया Ǳारे घोषीत केले होते. जेĢहा यɴशलेम ही एक भरभराट झालेली

आȣण लोकांनी गजबजलेली नगरɍ होती, यɴशलेमेċया भोवतालċया गावात,

नेगेबला व पȡǳमेकडɍल डȋगरपायĖयाशी वĥती होती. तेĢहादेखील देवाने

हीच वचने सांȠगतली होती.” ८ परमेǶराचे वचन जखĄयाला Ƞमळाले: ९

सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो कɏ “जे सĕय व ęयाğय आहे तेच तुĞही करा.

एकमेकांवर Šेम व कɳणा दाखवा. Šĕयेक मनुĤयाने आपġया बंधू बरोबर

असे वागावे. १० ȟवधवा, अनाथ, परके व गरɍब यांना छळ

ू

नका. एकमेकांचे

वाईट करĔयाचे मनातसुĘदा आणू नका.” ११ पण ĕया लोकांनी ऐकĔयाचे

नाकारले व मान ताठ केली, देवाची वाणी ऐकू येऊ नये Ğहणून ĕयांनी आपले

कान झाकून घेतले. १२ जे Ƞनयम सेनाधीश परमेǶराने आपġया आĕĞयाचा

उपयोग कɴन जे धमăशाĥś व संदेĤǝांǱारे वचन पाठवले ते लोक ऐकेनात.
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ĕयांनी आपली मने पाषाणासारखी कठɎण केली, तेĢहा सेनाधीश परमेǶर

कोपला. १३ तेĢहा असे झाले कɏ, ĕयाने आवाहन केले पण ĕयांनी ŠȠतसाद

ȟदला नाही. ĕयाच Šकारे, सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो, “ĕयांनी माझा धावा

केġयास, मी उǥर देणार नाही. १४ एखाǯा वावटळɎċया वाĄयाŠमाणे मी

ĕयांना अनोळखी राǸą ांमĘये पांगवीन. ĕयांचा देश ĕयांċया मागे ओसाड पडेल

व तेथे कोणी ये-जा करणार नाही, कारण, ĕयांनी उǥम देश वैराण केला

आह.े”

८

सेनाधीश परमेǶराचे वचन मला ŠाĚत झाले. २ सेनाधीश परमेǶर

Ğहणतो, “मी ȢसयोनेसाठɎ खूप ईĤयाăवान झालो आह.े Ƞतċया करɍता Ōोधाने

व आवेशाने ईĤयाăवान झालो आह.े” ३ सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो, “मी

Ȣसयोनेत परत आलो आहे आȣण यɴशलेमेत राहीन. यɴशलेम ‘सĕय नगरɍ’

Ğहणून ओळखली जाईल. सेनाधीश परमेǶराचा पवăत हा ‘पȟवś पवăत’

Ğहणून ओळखला जाईल.” ४ सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो, “वृĘद ĥśी आȣण

वृĘद पुɳष यɴशलेमेċया रĥĕयावर पुęहा ȟदसू लागतील. लोक इतके दीघाăयुषी

होतील कɏ चालतांना ĕयांना काठɎċया आधाराची गरज भासेल. ५ रĥĕयावर

खेळणाĄया मुलांनी ती नगरɍ गजबजून जाईल. ६ सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो,

ĕया ȟदवसात या अवȡशǸ देशाला आǳयă वाटले, Ğहणून मलाही आǳयă

वाटले का?” असे सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो. ७ सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो,

“पाहा! पूवȆकडɍल आȣण पȡǳमेकडɍल देशातून मी माĎया लोकांची मुǘता

करɍन. ८ मी ĕयांना घेऊन येईन आȣण ते यɴशलेमेमĘये राहतील. ते सĕयाने

व धमाăने पुęहा माझे लोक होतील आȣण मी ĕयांचा देव होईन.” ९ सेनाधीश

परमेǶर Ğहणतो, “आपले हात ɯढ करा! सेनाधीश परमेǶराने मंȟदराċया

पुनȸन�ȸम�तीċया वेळɎ पाया घालताना, संदेĤǝांमाफă त जो संदेश ȟदला, तोच

तुĞही आज ऐकत आहात. १० ĕया ȟदवसापूवȃ, लोकांस काम Ƞमळत नसे

वा भाǢाने जनावरे ĉयायला लोकांजवळ पैसा नसे. जाणे येणे शśूंमुळे

सूरȢWत नĢहते. मी Šĕयेकाला आपġया शेजाĄयाȟवɳĘद भडकȟवले होते.

११ पण आता तसे पूवȃċया ȟदवसासारखे नसेल. मी उवăȝरत लोकांबरोबर

असणार.” असे सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो. १२ “ते लोक शांततेत लागवड

करतील. ĕयांċया ŝाWवेलȂना ŝाWे लागतील. जमीन चांगली Ƞपके देईल
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आȣण आकाश पाऊस देईल. मी या सवă गोǸी माĎया उवăȝरत लोकांस वतन

देईन. १३ ȡशǲा शाप देĔयासाठɎ लोकांनी इūाएल व यɸदाċया नावाचा

वापर करĔयास सुरवात केली होती. पण मी इūाएलाची व यɸदाची पापातून

मुǘता करɍन ĕयांची नावे आशीवाăदीत बनतील तेĢहा घाबɴ नका! तुमचे

हात ɯढ ठेवा!” १४ सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो, “तुमċया पूवăजांनी मला

संतापȟवले. Ğहणून मी ĕयांचा नाश करĔयाचा Ƞनधाăर केला. माझा Ƞनǳय

बदलायचा नाही असे मी ठरȟवले होते.” सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणाला.

१५ “पण आता माś माझे मन: पȝरवतăन झाले आह.े आȣण Ğहणून मी

यɴशलेमेवर व यɸदाċया लोकांशी चांगले वागायचे ठरȟवले आह.े तेĢहा घाबɳ

नका! १६ पण तुĞहास पुढɍल गोǸी करणे भाग आह!े तुमċया शेजाĄयाला

सĕय सांगा. आपġया वेशीत शांती, ęयाय व सĕयाने ęयाय करा. ĕयामुळे

शांतता येईल. १७आपġया शेजाĄयांना śास देĔयासाठɎ कट कɳ नका.

खोटी शपथ देĔयाची आवड धɴ नका. कारण या गोǸȂचा मला Ǳेष आह.े”

परमेǶराने या गोǸी सांȠगतġया आहते. १८ सेनाधीश परमेǶराकड

ू

न मला

वचन Ƞमळाले. १९ सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो, “तुĞही चौĖया, पाचǲा,

सातǲा आȣण दहाǲा मȟहęयाċया ȟवȡशǸ ȟदवशी शोक Šकट करता,

उपवास करता. ते यɸदाċया घराĔयास छान, आनंदाचे, मोǟा चांगुलपणाचे

ȟदवस होतील. Ğहणून तुĞही सĕय आȣण शांती ǽावर Šेम केलेच पाȟहजे.”

२० सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो, “पुĤकळ नगराचे लोक यɴशलेमेला येतील.

२१ ȠनरȠनराħया नगरातील लोक एकमेकांना भेटतील व Ğहणतील, ‘आĞही

सेनाधीश परमेǶराची कृपा Ƞमळवू व ĕयास शोधू.’ मीही येतो.” २२ पुĤकळ

लोक आȣण बȢलǹ राǸą ,े सेनाधीश परमेǶराċया शोधात आȣण ĕयाची कृपा

ȠमळवĔयास यɴशलेमेत येतील. २३ सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो, “ĕयावेळɎ,

वेगवेगħया भाषा बोलणारे दहा लोक यɸदी मनुĤयाकडे येऊन ĕयाचा झगा

पकड

ू

न ĕयास ȟवचारतील, ‘देव तुĞहाबरोबर आह’े असे आĞही ऐकले आह!े

आĞही तुĞहाबरोबर येतो.”

९

हŝाख देश आȣण ĕया देशाची राजधानी ȟदȠमĤक यांċयाबǩल परमेǶराचे

वचन: “कारण जशी इūाएलाċया वंशांवर तशी मानवजातीवर परमेǶराची

ɯǸी आह;े” २ तसेच सोर व सीदोन आȣण हŝाखċया सीमेवरɍल हमाथ
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याȟवषयीची भȟवĤयवाणी; कारण तेथील लोक अȠतबुिĘदवान आहते. ३

सोराने ĥवतःसाठɎ एक मजबूत ȟकġला बांधला आहे आȣण धुळɎएवढɍ

चांदी आȣण ȡचखलाŠमाणे रĥĕयात शुǪ सोęयाचे ȟढग लावले आहते. ४

पाहा! परमेǶर, Ƞतला Ƞतċया भूमीवɴन हाकलून लावेल आȣण तो Ƞतċया

सागरɍ शǘɏचा नाश करɍल; अशाŠकारे Ƞतला आगीत भĥमसात करɍल. ५

“अĤकलोन हे पाहील आȣण भयभीत होईल! गčजाचे लोक भीतीने खूप

थरथर कापतील, आȣण एŌोन शहराची आशा नǸ होईल. गाझामधील

राजा नाश पावेल व अĤकलोनात यापुढे वĥती राहणार नाही. ६अģदोदात

अनोळखी येवून आपली घरे वसवतील व पȢलĤǝांचा गवă नाहीसा करɍन. ७

ĕयांċया मुखातले रǘ आȣण दातांतले ȠनȠषĘद अęन मी काढ

ू

न टाकɏन;

यɸदाċया वंशाŠमाणे तेही आमċया देवासाठɎ शेष असे एक घराणे Ğहणून

राहतील आȣण एŌोनचे लोक यबूĥयांसारखे होतील. ८ माĎया देशातून

कोणĕयाही सैęयाने येवू-जाऊ नये Ğहणून मी माĎया भूमीभोवती तळ देईन,

कोणीही जुलूम करणारा ĕयांċयातून येणारजाणार नाही. कारण आता मी

ĥवत: ĕयांċयावर आपली नजर ठेवीन.” ९ हे Ȣसयोनकęये, आनंदोĕसव कर!

यɴशलेम कęयांनो, आनंदाने जġलोश करा! पाहा! तुमचा राजा तुमċयाकडे

नीȠतमǦवाने येत आह;े आȣण तो तारण घेवून येत आह.े तो ȟवनŤ आहे आȣण

एका गाढवीवर, गाढवीċया ȭश�गरावर तो ĥवार झाला आह.े १० ĕयानंतर मी

एšाईममधील रथांचा आȣण यɴशलेमेतील घोडदळाचा नाश करɍन आȣण

युĘदातील धनुĤयबाण मोडतील; कारण तो शांतीची वाताă राǸą ांशी बोलेल,

ĕयाचे राčय सवă समुŝांवर आȣण महानदीपासून ते पृĖवीċया शेवटापयȁत

असेल. ११आȣण तुĎयाȟवषयी Ğहटले तर, तुĎयाशी मी केलेġया माĎया

कराराċया रǘामुळे, Ƞनजăल खǠ

्

यांतून तुĎया बंधकांना मुǘ केले आह.े १२

आशावान कैǯांनो, मजबूत ɭगाȁकडे परत या! मी आजही जाहीर करतो कɏ

मी तुĞहास ɭĚपटीने ŠȠतफळ देईन १३कारण मी यɸदाला धनुĤय Ğहणून

वाकवले आह.े एšाईमɴपी बाणांनी मी आपला भाता भरला आह.े हे Ȣसयोने,

Ŏीसċया पुśांशी लढायला मी तुĎया पुśांना उǥेȢजत केले आह.े ĕयांना

योǫाċया तलवारɍŠमाणे मी ŎीसाċयाȟवɴǪ वापरɍन. १४ परमेǶर ĕयांना

दशăन देईल आȣण ȟवजेŠमाणे आपले बाण सोडɍल. माझा Šभू परमेǶर,
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तुतारɍ फंुकेल आȣण दȢWणेकड

ू

न वावटळɎŠमाणे तो चालून येईल. १५

सेनाधीश परमेǶर ĕयांचे रWण करɍल आȣण ते दगड व गोफणीचा उपयोग

कɴन शśूंचा पराभव करतील व ĕयांना Ƞगळतील व मǯŠाशन केġयाŠमाणे

आरोळɎ करतील आȣण ते वेदीċया कोपĄयावरɍल कटोĄयांसारखे भɳन

वाहतील. १६आपġया कळपाŠमाणे परमेǶर देव ĕयाȟदवशी ĕयांचे संरWण

करɍल; आपले लोक ĕयास मुकुटातील रĕनांŠमाणे ĕयांċया देशात उċच

होतील. १७ हे सवă ȟकती मनोरम व ȟकती सुंदर होईल! तɳण पुɳष धाęयाने

आȣण कुमारɍ गोड ŝाWरसाने पुǸ होतील.

१०

वीज व वादळवारा Ƞनमाăण करणाĄया परमेǶराकडे वळवाċया

पावसासाठɎ Šाथăना करा आȣण तो ĕयांċयासाठɎ पावसाची वृǸी करɍल,

मानव व जȠमनीवरɍल ȠपकांसाठɎ तो ती करɍल. २कारण तेराȠफम मुतȄनी

Ƞनरथăक गोǸी केġया आहते, दैवXांनी लबाडɍचा ɯǸांत पाȟहला आह;े ते

आपली फसवणारɍ ĥवĚने सांगतात आȣण खोटा धीर देतात; Ğहणून लोक

मȅढरांसारखे भटकतआहते आȣण ĕयांचा कोणी मȅढपाळ नसġयाने ĕयांċयावर

संकटे आली आहते. ३ परमेǶर Ğहणतो, “माझा राग मȅढपाळांवर पेटला

आह;े ĕयांċयातील बोकडांना, पुढाĄयांना मी शासन करɍन; कारण सेनाधीश

परमेǶर आपġया कळपाची, यɸदाċया घराĔयाची, काळजी वाहील, आȣण

ĕयाċया लढाईċया घोǢासारखे ĕयांना बनवेल.” ४ “ĕयांċयातूनच कोनȡशला

उĕपęन होईल; ĕयांċयापासूनच खुंǝा तयार होतील; ĕयांċयातूनच युĘदात

वापरावयाची धनुĤयही येईल; ĕयांċयातूनच Šĕयेक पुढारɍ Ƞनघेल. ५ ते

आपġया शśूचा पराभव, जणू काही रĥĕयातून ȡचखल तुडवीत जावे, तसा

तुडवीत करतील; परमेǶर ĕयांċयाबाजूला असġयाने ते लढाई करतील आȣण

घोडेĥवारांना अपमानीत करतील.” ६ “मी यɸदाċया घराĔयाला बळकट

करɍन आȣण योसेफाċया घराचा बचाव करɍन; कारण मी ĕयांना पुनःĥथाȠपत

करɍन आȣण ĕयांċयावर दया करɍन. आȣण मी ĕयांचा कधीच ĕयाग केला

नĢहता, असेच ĕयांċयाशी वागेन. मी परमेǶर ĕयांचा देव आहे व ĕयांना

ŠȠतसाद देईल. ७ एखाǯा योǫाŠमाणे एšाईम खूश होईल, ĕयांचे ɹदय

ŝाWरसाने हȸष�त होते तसे हȸष�त होईल; ĕयांचे लोक हे पाहतील आȣण

ते आनंदीत होतील. परमेǶराċयाठायी ĕयांचे ɹदय आनंदीत होईल.” ८
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“मी ĕयांना शीळ वाजवून एकś बोलवीन कारण मी ĕयांना वाचवीन आȣण

ĕयांची संćया पूवȃ होती तशीच असंćय होईल. ९ होय! मी माĎया लोकांस

राǸą ां-राǸą ांत पांगवीत आलो आह,े पण ĕया ɮरɮरċया Ȟठकाणीही ते माझे

ĥमरण ठेवतील. ते आȣण ĕयांची मुलेबाळे जगतील, वाचतील आȣण परत

येतील. १० मी ĕयांना Ƞमसरमधून परत आणीन व अģशूरमधून मी ĕयांना

गोळा करɍन. मी ĕयांना Ƞगलादाċया व लबानोनाċया नगरात आणीन. ते ĕया

जागेत मावणार नाहीत तोपयȁत मी ĕयांना आणीन.” ११ ते जाचजुलूमाċया

समुŝातून जातील; ते गजăनाĄया समुŝाला दबकावतील, ते नाईल नदीला

सुकवतील व Ƞतचे सवă तळ उघडे पाडतील. तो अģशूरचे गवăहरण करɍल

आȣण Ƞमसराċया सǥेचा राजदंड ĕयांċयापासून काढ

ू

न घेतला जाईल. १२ मी

ĕयांना सामĖयăवान करɍन, ते देवासाठɎ व ĕयाċया नावासाठɎ चालतील, हे

परमेǶराचे वचन होय.

११

हे लबानोना, अĈनीने आत ȡशɳन तुझे गंधसɴ जाळ

ू

न टाकावेत Ğहणून

तू आपली दारे उघड. २ गंधसɴ उęमळ

ू

न पडला आहे Ğहणून हे देवदार

वृWांनो आŌोश करा. जे ũेǹ होते ते नाश झाले आह!े बाशानाċया ओक

वृWांनो, ȟवलाप करा कारण घनदाट अरĔय भूसपाट झाले आह.े ३ रडणाĄया

मȅढपाळांचा आŌोश ऐका. ĕयांचे गौरव नाहीसे झाले आह;े तɳण Ȯस�हाċया

गजăना ऐका कारण यादȆन नदीकाठची दाट झुड

ु

पे लयास गेली आहते. ४

तर परमेǶर माझा देव, Ğहणतो, “ठार मारĔयासाठɎ नेमलेġया मेढरांची

काळजी घे. ५ ĕयांचे मालक ĕयांना ठार मारतात आȣण ĥवत: ला दोषी

मानत नाहीत. ते ĕयांना ȟवकतात आȣण Ğहणतात, ‘परमेǶराचे ĥतुतीĥतोś

गा. मी ũीमंत झालो आह!े’ ĕयांċया ĥवतःċया मȅढपाळांना ĕयांची दया

आली नाही. ६ मला या देशात राहणाĄया लोकांबǩल यापुढे ɭ: ख होणार

नाही.” परमेǶर असे Ğहणतो. “पाहा! मी ĕयांना एकमेकांċया व राजाचा

तावडɍत देईन; आȣण याŠकारे ते देशाचा नाश करतील व मी ĕयांना ĕयांċया

हातातून सोडȟवणार नाही.” ७ Ğहणून मी ĕया ठार मारĔयासाठɎ नेमलेġया

कळपाचा मȅढपाळ झालो. ĕयांċयातील अगदी मरणास टकेलेġयांना चारले.

मी दोन काǟा घेतġया. एका काठɎला मी रमणीयता व ɭसरɍला ऐĆय असे

नाव ȟदले. मग मी ĕया कळपाची Ƞनगा राखĔयास सुरवात केली. ८ एका
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मȟहęयात मी तीन मȅढपाळांचा नाश केला. कारण मला ĕया मȅढपाळांचा

कंटाळा आला व ĕयांचा जीव माझा Ƞतरĥकार कɴ लागला. ९ मग मी

Ğहणालो, “आता मी तुमचा सांभाळ करणार नाही. जी मरायला टकेली

आहते ती मरोत; कोणी नǸ झाले तर होऊ ǯा; आȣण जी वाचतील ती

एकमेकांचे मांस खातील.” १० मग मी “रमणीयता” नावाची काठɎ उचलली

आȣण मोडली. सवă वंशांचा देवाशी झालेला करार मोडġयाचे मी यावɳन

सूȡचत केले. ११ Ğहणून ĕया ȟदवसापासून करार संपुǸात आला आȣण ĕया

कळपातील माĎयाकडे Ƞनरखून पाहणारे अȠतशय अशǘांची खाśी पटली

कɏ हा परमेǶराकड

ू

न आलेला संदेश होता. १२ मग मी Ğहणालो, “तुमची

इċछा असġयास माझी मजूरɍ ǯा. इċछा नसġयास देऊ नका.” तेĢहा ĕयांनी

मला तीस चांदीची नाणी ȟदली. १३ तेĢहा परमेǶर मला Ğहणाला, “ĕयांċया

लेखी तुझी जी ȫक�मत आह,े ती रĆकम तू मंȟदराċया खȢजęयात फेकून

दे.” मग मी तीस चांदीची नाणी परमेǶराċया मंȟदराċया पैशाċया पेटीत

टाकली. १४ मग मी ऐĆय नावाċया काठɎचे दोन तुकडे केले जेणेकɴन यɸदा

आȣण इūाएल यांċयामधील बंधुǦव मोडावे. १५ मग परमेǶर मला Ğहणाला,

“आता, पुęहा एका मूखă मȅढपाळाची अवजारे घे. १६ पाहा, मी या देशासाठɎ

नवीन मȅढपाळ Ƞनवडɍन. पण तो नाश पावणाĄया मेढरांची काळजी घेणार

नाही. भटकलेġया मेढरांना तो शोधणार नाही, मोडलेġयांना बरे करणार

नाही. čया मȅǤा पोसलेġया आहते ĕयांना तो चारापाणी देणार नाही. तर तो

सशǘ मȅǤांचे मांस खाईल आȣण फǘ ĕयांचे खूर ȡशġलक ठेवील.” १७

मȅढरांना टाकून जाणाĄया Ƞनɳपयोगी मȅढपाळाचा ȠधĆकार असो! ĕयाċया

उजǲा खांǯावर व उजǲा डोħयावर तलवार येवो. Ğहणजे ĕयाचा उजवा

खांदा Ƞनकामी होवो आȣण तो उजǲा डोħयाने अंध होईल.

१२

इūाएलाबǩल परमेǶराचे वचन: čयाने आकाश ȟवĥतारले आȣण

पृĖवीचे पाये घातले, जो मनुĤयाċया आत ĕयांċया आĕĞयाची Ƞनȸम�ती करतो,

तो परमेǶर Ğहणतो: २ “पाहा! मी यɴशलेमेला Ƞतċया भोवतालċया राǸą ांना

गुंगी आणणारा Ěयाला बनवीन. यɴशलेमेला वेढतील तेĢहा यɸदाचेही तसेच

होईल. ३ ĕया ȟदवसात मी यɴशलेमेला सवă राǸą ांसाठɎ एक Šचंड मोǟा

दगडाŠमाणे करɍन, तो ĕया सवाȁना भारɍ होईल. जो ĕया दगडाला उचलĔयाचा
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Šयĕन करɍल, तो ĥवत: च जखमी होईल आȣण जगातील सवă राǸą े

यɴशलेमेċया ȟवɳĘद लढावयास एकś येतील.” ४ “पण, ĕया ȟदवसामĘये,

मी घोǢाला भीतीने Ƞबथरवीन आȣण ĕयामुळे Šĕयेक घोडेĥवाराचा गȋधळ

उडेल. मी माझी कृपामय ɯǸी यɸदाċया घराĔयाकडे लावीन आȣण मी

शśूċया Šĕयेक घोǢांला अंधळे करɍन, असे परमेǶर Ğहणतो. ५ मग यɸदाचे

पुढारɍ आपापġया मनात ȟवचार करतील, ‘यɴशलेमेतील राहणारे रȟहवासी

ĕयांचा देव सैęयांचा परमेǶर, याċया ठायी माझे सामĖयă असे आहते.’ ६ ĕया

ȟदवसामĘये मी यɸदाċया पुढाĄयांना लाकडांमधील आगीŠमाणे बनवीन.

वणǲात उभे पीक जसे भĥमसात होते, तसे ते ĕयांċया सभोवतीċया सवă

शśूंचा नाश करतील. यɴशलेमवासी पुęहा आपġया ĥवतःċया पूवȃċया

जागी वसतील.” ७ परमेǶर, Šथम, यɸदाċया तंबूंना वाचवील Ğहणजे

यɴशलेमेमधील राहणाĄयांचे आȣण दावीदाċया घराĔयातील लोकांचे गौरव

यɸदापेWा मोठे होणार नाही. ८ ĕया ȟदवशी, परमेǶर यɴशलेमेतील

रȟहवाģयांना वाचवील; ĕयातील जो अȠतɭबăल मनुĤयसुĘदा दावीदासारखा

वीर बनेल आȣण दावीदाचे घराणे देवासमान होईल Ğहणजे ते परमेǶराċया

ɮताŠमाणे पुढे चालणारे होतील. ९ परमेǶर Ğहणतो, ĕयाȟदवशी, यɴशलेमेशी

युĘद करĔयास आलेġया राǸą ांना नाश करĔयाचा मी Ƞनधाăर करɍन. १० “मी

दावीदाċया घराĔयात आȣण यɴशलेममĘये राहणाĄया लोकात कɳणेचा

व दयेचा आĕमा ओतीन. čयांनी ‘एका’ ला भोसकले, तेच माĎयाकडे

बघतील, आȣण कǸी होतील. आपला एकुलता एक मुलगा वारġयावर

अथवा पȟहला मुलगा वारġयावर एखाǯाला जेवढे ɭ: ख होते, तेवढेच ɭ: ख

ĕयांना होईल. ११ ĕयावेळɎ यɴशलेमेची शोककळा मȠगǩोनċया सपाट भूमीत

हदाȟŝĞमोनाċया मृĕयूसमयी झालेġया आŌोशासारखी असेल. १२ देश

ȟवलाप करɍल, Šĕयेक कुट

ु

बं वेगवेगळे होतील, आŌोश करतील. दावीदाċया

कुळातील पुɳष एकɏकडे, तर ĕयांċया िĥśया ɭसरɍकडे आŌंदन करतील.

नाथानाचे घराणे व ĕयांċया बायकादेखील वेगवेगळा ȟवलाप करतील. १३लेवी

घराĔयातील पुɳष व िĥśया वेगवेगळा शोक करतील. ȡशमी घराĔयातील

पुɳष व िĥśया वेगवेगळा शोक करतील. १४आȣण इतर सवă कुळांतले लोक

व ĕयांċया िĥśया ĥवतंśपणे शोक करतील.”
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१३

ĕया ȟदवसात दावीदाċया वंशासाठɎ आȣण यɴशलेममĘये राहणाĄया

इतर लोकांसाठɎ पापे धुĔयासाठɎ आȣण ĕयांना शुĘद करĔयासाठɎ पाĔयाचा

नवा झरा फुटले. २सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो, “ĕयावेळɎ देशांतील सवă मूतȄचे

मी उċचाटन करɍन. लोकांस ĕयांची नावेसुĘदा आठवणार नाहीत. मी ढȋगी

संदेĤǝांचा आȣण अशुǪ आĕĞयांचा नायनाट करɍन. ३ एखाǯाने भȟवĤय

वतăȟवणे चालूच ठेवले, तर ĕयास ȡशWा केली जाईल. ĕयाचे आईवडɍल

čयांनी ĕयास जęम ȟदला ते ĕयास Ğहणतील, ‘परमेǶराċया नावाने तू खोटे

बोललास तेĢहा तुला मरणाȡशवाय गĕयंतर नाही.’ भȟवĤय वतăȟवġयाबǩल

ĕयाचे आईवडɍल ĕयास भोसकतील. ४ ĕयावेळɎ Šĕयेक संदेĤǝांला ĥवत:

ċया ɯǸांताची आȣण संदेशाची लाज वाटले; आȣण लोकांस फसवĔयासाठɎ

ते केसांचा झगा घालणार नाहीत. ५ तेĢहा तो Ğहणेल, ‘मी संदेǸा नाही!

मी शेतकरɍ आह;े मी लहानपणापासून शेतीच करɍत आलो आह.े’ ६ पण

इतर लोक ĕयास ȟवचारतील, ‘मग तुĎया हातावर जखमा कसġया?’ तेĢहा

तो उǥर देईल, ‘Ƞमśाċया घरात मला लागलेġया माराचे हे वण होत!” ७

सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो, “हे तलवारɍ, माĎया मȅढपाळांवर Šहार कर व

माĎया Ƞमśावर वार कर; मȅढपाळावर वार कर Ğहणजे मȅढरे पळ

ू

न जातील

आȣण मी ĕया लहान जीवांना ȡशWा करɍन. ८ परमेǶर Ğहणतो, ते देशाचे

दोन भाग नǸ करतील आȣण ĕयाचा Ƞतसरा भाग मागे शेष राहील. ९ ĕया

ȠतसĄया भागाला मी अĈनीत टाकɏन, आȣण चांदीला शुǪ करताता तसे

ĕयांना शुǪ करɍन; सोęयाची पारख करतात तसा मी ĕयांना पारखीन. ते

माझा धावा करतील आȣण मी ĕयांना ŠȠतसाद देईन. मी Ğहणेण, ‘हे माझे

लोक आहते.’ आȣण ते Ğहणतील, ‘परमेǶर माझा देव आह.े’”

१४

पाहा! परमेǶराċया ęयायाचा ȟदवस येत आह.े तुĞही लुटलेली संपǥी

ĕया ȟदवशी तुमċया शहरात वाटली जाईल. २ यɴशलेमेशी लढावयास मी

सवă राǸą ांना एकś करɍन. ते नगरɍ ताĜयात घेतील आȣण घरांना लुटतील.

िĥśयांवर बलाĕकार करतील व अधȆ-अȠधक लोक कैद केले जातील.

पण उरलेġया लोकांस नगरɍतून नेले जाणार नाही. ३ मग परमेǶर ĕया

राǸą ांȟवɳĘद युĘद पुकारेल; युǪाċया ȟदवसात जसे तो युǪ करत असे

तशाŠकारे तो राǸą ांशी युĘद करेल. ४ ĕयावेळɎ, तो यɴशलेमेċया पूवȆला
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असलेġया जैतून पवăतावर उभा राहताच तो पवăत ɭभंगेल; ĕया पवăताचा

अधाă भाग उǥरेकडे व अधाă भाग दȢWणेकडे सरकेल. जैतूनाċया झाडांचा

डȋगर पूवȆकड

ू

न पȡǳमेपयȁत ɭभागून एक खोल दरɍ Ƞनमाăण होईल. ५ तेĢहा

तुĞही माĎया पवăताċया खोĄयाकडे पळाल, कारण ती दरɍ आसलापयȁत

पोहȋचेल; व यɸदाचा राजा उčजीया ǽाċया काळात झालेġया भूकंपाċया

वेळɎ तुĞही जसे पळाला तसे पळाल; पण माझा परमेǶर, देव तेथे येईल

आȣण तुमċयाबरोबर ĕयाचे सवă पȟवś अनुयायी असतील. ६आȣण तो एक

ȟवशेष ȟदवस असेल ĕयावेळɎ Šकाश नसेल, आȣण गारठा वा कडाĆयाची

थंडɍ नसेल. ७ तो ȟदवस ȟवशेष होईल तो परमेǶरासच ठाऊक; कारण

तो ȟदवसही नसणार वा राśही नसणार. तर संĘयाकाळचा Šकाशासारखा

Šकाश असेल. ८ तेĢहा यɴशलेमेतून सतत वाहणाĄया पाĔयाचा झरा

वाहील, ĕयास दोन पाट फुटतील. एक पाट पूवȆकडे वाहत जाऊन पुवȆकडɍल

समुŝाला Ƞमळेल तर ɭसरा पाट पȡǳमेकडे वाहत जाऊन भूमĘय समुŝाला

Ƞमळेल, ȟहवाळा असो वा उęहाळा तो वाहत राहील. ९ ĕयावेळɎ, परमेǶर

सवă पृĖवीचा राजा असेल. ĕयाȟदवशी केवळ परमेǶर व केवळ ĕयाचे नाव

असणार. १० तेĢहा सवă देश यɴशलेमेċया दȢWणेस असलेली Ƞगबा ते ȝरĞमोन

ǽांमधील अराबाŠमाणे होईल; यɴशलेम माś पुęहा उभारले जाईल; अगदी

बęयामीनċया ŠवेशǱारापासून ते पाȟहġया ŠवेशǱारापयȁत आȣण हनानेलċया

मनोĄयापासून राजाċया ŝाWकंुडापयȁत; अशी ती आपġया ĥथळɎ वसेल. ११

लोक तेथे वĥती करतील, ǽापुढे ĕयांचा नाश होणार नाही; यɴशलेम अगदी

सुरȢWत असेल. १२ पण यɴशलेमȟवɳĘद लढलेġया राǸą ांना परमेǶर ȡशWा

करɍल; तो ĕया राǸą ांचा या मरɍने संहार करɍल: ते आपġया पायांवर उभे

असतांनाच ĕयांची कातडɍ कुजू लागेल; ĕयांचे डोळे ĕयांċया खाचांत आȣण

ĕयांċया जीभा ĕयांċया तȋडांत सडतील. १३ तेĢहा परमेǶराकड

ू

न खरोखरच

लोकांची śेधा उडेल; Šĕयेकजण आपġया शेजाĄयाचा हात धरɍल आȣण

शेजारɍ एकमेकांशी भांडतील. १४ यɸदाही यɴशलेममĘये लढेल. भोवतीċया

सवă राǸą ांकड

ू

न संपǥी Ƞमळेल; ĕयांना भरपूर सोने, चांदी आȣण वūे यांचा पूर

येईल. १५ ही मरɍ शśू सैęयाċया छावणीत पसरेल व ĕयांċया घोǢांवर,

खेचरांवर, उंटांवर आȣण गाढवांवर व Šĕयेक जनावरावर ही मरɍ येईल. १६
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यɴशलेमेशी लढĔयास आलेġया राǸą ांपैकɏ जे वाचतील ते सवă, सेनाधीश

परमेǶराची उपासना करĔयासाठɎ, मंडपाचा सण साजरा करायला, दरवषȃ

यɴशलेमेला येतील. १७ पृĖवीवरɍल जी सवă कुट

ु

बंे यɴशलेमेला Šभूराजाची,

सेनाधीश परमेǶराची उपासना करायला जाणार नाहीत ĕयांċया देशात

परमेǶर पाऊस पाडणार नाही. १८ जर Ƞमसराचे घराणे मंडपाचा सण

साजरा करĔयासाठɎ आले नाही, तर ĕयांċयावरही पजăęयवृǸी होणार नाही;

मंडपाċया सणात जी राǸą े वर चढ

ू

न जाणार नाहीत ĕयांċयावर, शśूंċया

राǸą ांत परमेǶराने जी मरɍ पसरवली होती, ती तो ĕयांċयावर आȣणल.

१९ ही ȡशWा मंडपाċया सणाला न आġयाबǩल Ƞमसराला व इतर Šĕयेक

राǸą ांना असेल. २० ĕयावेळɎ, घोǢांċया सरंजामावरसुĘदा “परमेǶरासाठɎ

पȟवś” अशी अWरे कोरलेली असतील आȣण परमेǶराċया मंȟदरातीली

भांडɍ, वेदȂपुढɍल कटोĄयांइतकɏच महĕवाची असतील. २१ यɴशलेमेतील व

यɸदातील Šĕयेक पाś सेनाधीश परमेǶरास पȟवś होईल; परमेǶरासाठɎ

यX करणारा Šĕयेकजण ही भांडɍ घेईल व ĕयामĘये अęन ȡशजȟवल;

ĕयाȟदवसापासून सेनाधीश परमेǶराċया Ƞनवासĥथानात कनानी आणखी

असणार नाहीत.
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मलाखी

१

परमेǶराकड

ू

न मलाखीċयाहĥते इūाएलासाठɎआलेġया संदेशाची घोषणा.

२ परमेǶर Ğहणाला, “माझे तुमċयावर Šेम आह.े” पण तुĞही Ğहणालात,

“कशावɴन तू आमċयावर Šेम करतोस?” परमेǶर Ğहणाला, “एसाव

याकोबचा भाऊ होता. बरोबर? पण मी याकोबला Ƞनवडले. ३आȣण मी

एसावचा ĥवीकार केला नाही. मी ĕयाċया डȋगरɍ Šदेशांचा नाश केला.

एसावċया देशाचा नाश झाला, आता Ƞतथे फǘ रानटी कोġहे राहतात.” ४

अदोम असे Ğहणाला, “आमचा नाश झाला आह,े तरɍ पण आĞही परत

जाऊन जे उĘवĥत झाले आहे ते बांधू.” पण सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो, “ते

बांधतील पण मी पाड

ू

न टाकɏन.” आȣण लोक ĕयांना ɭǸांचा देश Ğहणतील,

हे ते लोक आहते čयांċयावर परमेǶर कायमचा रागावला आह.े ५ तू

आपġया डोħयांनी हे पाहशील आȣण तू Ğहणशील, “परमेǶर इūाएलाċया

सीमेपलीकडे थोर मानला जावो.” ६ सेनाधीश परमेǶर तुĎयाशी असे

बोलतो, “मुले वȟडलांना आȣण सेवक आपġया धęयाला मान देतो. मग मी,

जो तुमचा Ƞपता आह,े ĕया माझा सęमान कुठे आह?े आȣण मी जर तुमचा

धनी आह,े तर मग माझा परम आदर कुठे आह?े अहो याजकांनो, तुĞही

माĎया नावाचा मान राखत नाही. पण तुĞही Ğहणता ‘तुĎया नावाचा मान

आĞही कसा राखला नाही?’ ७ तुĞही अशुǪ भाकरɍ माĎया वेदीवर अपăण

करता. आȣण Ğहणता, ‘कशामुळे आĞही तुला ȟवटाळवीले?’ परमेǶराचा

मेज तुċछ आह,े असे बोलून तुĞही ते ȟवटाळवता. ८ ‘जेĢहा तुĞही यX

करĔयासाठɎ अंधळा पशू अपăण करता, तेĢहा हे वाईट नाही काय? आȣण

जेĢहा तुĞही लंगडा ȫक�वा रोगीǸ पशू अपăण करता तेĢहा ते वाईट नाही काय?

तू आपġया अȠधकाĄयासमोर हे सादर कर, तो हे ĥवीकार करɍल का?

अथवा तो तुĎयावर अनुŎह करेल का?’” सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो. ९

आȣण आता तुĞही देवा कड

ू

न अनुŎह मागता, ǽासाठɎ कɏ तो आमċयासाठɎ

दयावान असेल. अशा अपăणांसह तो तुमċयातġया एकाला तरɍ Ŏहण करेल

काय? सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो. १० “अहा! तुĞही माĎया वेदीवर

अĈनी पेटवू नये Ğहणून दारे बंद करɍल असा तुĞहामĘये कोणी असता तर

ȟकती चांगले झाले असते! मी तुमċया हातातले अपăण िĥवकारणार नाही,
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कारण तुĞहा ȟवषयी मी आनंदी नाही,” सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो. ११

“कारण सूयाăċया उगवतीपासून ĕयाċया मावळतीपयȁत माझे नाव राǸą ांमĘये

थोर होईल; Šĕयेक Ȟठकाणी सवă माĎया नावाला धूप अȸप�तील व शूǪ अपăण

करतील. कारण माझे नाव राǸą ांमĘये महान होईल.” असे सेनाधीश परमेǶर

Ğहणतो. १२ “परंतु परमेǶराचा मेज ȟवटाळलेला आह,े आȣण ĕयाचे फळ व

ĕयाचे अęन Ƞतरĥकारयुǘ आह,े असे ĞहणĔयाने तुĞही ते अपȟवś केले आह.े

१३ तुĞही असेही Ğहणता कɏ, हे ȟकती कंटाळवाणे आह,े आȣण ĕयाȟवषयी

तुĞही तुċछतेने कुरकुर करता,” सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो, तुĞही जे

जुलमाने लुट

ू

न आणलेले ȫक�वा लंगडे ȫक�वा रोगी या Šकारचे तुमचे अपăण

आणता; तर आता हे मी तुमċया हातातून ĥवीकार करावे काय? १४ तर

जो कोणी आपġया कळपात नर असतांना ĕयाचा नवस करतो आȣण दोष

असलेला पशू परमेǶरास यX Ğहणून अपăण करतो तो फसवणारा शाȠपत

असो. कारण मी थोर राजा आहे आȣण राǸą े माĎया नावाची भीती धरतात.

असे सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो.

२

“आȣण आता, याजकांनो, हा आदेश तुमċयासाठɎ आह.े २ सेनाधीश

परमेǶर Ğहणतो, जर तुĞही ऐकले नाही, आȣण माĎया नावाला मȟहमा

देĔयाचे तुĞही आपġया ɹदयांत आणले नाही, तर मी तुĞहावर शाप पाठवीन

आȣण तुमċया आशीवाăदांना शापीत करɍन, खȡचत मी ĕयास आधीच शाप

ȟदला आह.े कारण तू माĎया आXा आपġया ɹदयात पाळत नाहीस. ३ पाहा!

मी तुमċया वंशजांना ȡशWा करɍन आȣण तुमċया यXपशूंचे शेण मी तुमċया

तȋडावर फाशीन, आȣण ĕयाबरोबर तुĞहासही फेकून देĔयात येईल. ४आȣण

तेĢहा तुĞहास कळेल कɏ, माझा करार लेवी बरोबर असावा ǽाĥतव मी या

आXा तुĞहाकडे पाठवġया आहते,” असे सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो. ५

“लेवीबरोबर केलेला माझा करार हा जीवनाचा व शांतीचा होता, आȣण ĕयाने

माझा सęमान करावा ǽासाठɎ मी ĕयास तो ȟदला. ĕयांनी मला सęमाȠनत

केले आȣण माĎया नावाचे भय ĕयास वाटले. ६ खरे ȡशWण ĕयाċया

मुखात होते आȣण ĕयाċया ओठांत अनीती आढळली नĢहती. शांतीने आȣण

सरळपणाने तो माĎयात चालला, आȣण ĕयाने अęयायापासून पुĤकळांना

Ƞफरवले. ७कारण याजकांċया ओठांनी Xान राखावे, आȣण लोकांनी ĕयाċया
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मुखाǱारे ȡशWण शोधावे, कारण तो सेनाधीश परमेǶराचा ɮत असा आह.े”

८ “परंतु तुĞही सĕयाċया मागाăवɴन Ƞफरले आहात. तुĞही अनेक लोकांस

Ƞनयमशाūाȟवषयी अडखळĔयाचे कारण झाले आहात. लेवीचा करार तुĞही

ţǸ केला आह.े” सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो. ९ “ǽाबǩल मी देखील

तुला Ƞतरĥकारणीय आȣण सवă लोकांसमोर नीच असे करɍन. कारण तू माझे

मागă पाळले नाहीत आȣण Ƞनयमशाĥś पाळĔयात पWपात केला आह.े” १०

आĞहास एकच Ƞपता नाही काय? एकाच देवाने आपġयाला Ƞनमाăण केले

नाही काय? मग आĞही आपापġया भावाȟवɳǪ ȟवǶासघात कɴन आपġयाच

पूवăजांचा करार का मोडतो? ११ यɸदाने ȟवǶासघात केला आȣण यɴशलेम

व इūाएलमĘये Ƞतरĥकारणीय गोǸी केġया आहते. यɸदाने परमेǶरास ȠŠय

असलेले पȟवś ĥथान ȟवटाळवीले आȣण परĆया देवाċया कęयेशी लĈन

केले आह.े १२ जो कोणी मनुĤय असे करतो आȣण जो कोणी सेनाधीश

परमेǶरास अपăण करतो ĕयालाही परमेǶर याकोबाċया डेĄयातून काढ

ू

न

टाकɏल. १३आणखी तुĞही परमेǶराची वेदी आसवांनी, रडĔयांनी, उसासे

टाकून झाकून टाकता, Ğहणून तो अपăण माęय करत नाही आȣण ते तुमċया

हातातून संतोषाने िĥवकारत नाही. १४ तुĞही Ğहणता, “असे का नाही?”

कारण तुĎयामĘये व तुĎया ताɴĔयातġया ĥśीमĘये परमेǶर साWीदार आह.े

ती तर तुझी सहचाȝरणी असून व तुĎया कराराची पĕनी असून Ƞतċयाशी तू

ȟवǶासघाताने वागला आहसे. १५आȣण ĕयाċया जवळ आĕĞयाचे शेष होते

तरɍ ĕयाने एक केले नाही काय? आȣण ĕयाने तुĞहास एक का केले? कारण

तो ईǶरɍय संततीची आशा बाळगत होता. Ğहणून तुĞही आपġया आĕĞयाचे

रWण करा, आȣण कोणीही आपġया तɴणपणाċया पĕनी सोबत ȟवǶासघात

कɴ नये. १६ इūाएलचा देव परमेǶर Ğहणतो, “घटĥफोटाचा मला Ƞतटकारा

आहे आȣण ĕयाचाही जो आपġया वūाबरोबर Ğहणजे पĕनीबरोबर ȫह�सेने

वागतो ĕयाचाही मला Ƞतटकार आह.े सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो, याĥतव

तुĞही आपġया आĕĞयाचे रWण करा आȣण अȟवǶासू असू नका.” १७ तुĞही

आपġया शĜदांनी परमेǶरास कंटाळȟवले आह.े परंतु तुĞही Ğहणता, ĕयास

आĞही कशाने कंटाळȟवले आह?े तुĞही Ğहणता Šĕयेक ɭĤकमȃ परमेǶराċया
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ɯǸीत चांगला आह,े आȣण ĕयास ĕयाċयात आनंद आह.े ȫक�वा ęयायी देव

कोठे आह?े असे Ğहणून तुĞही ĕयास कंटाळȟवले आह.े

३

“पाहा! मी माझा ɮत पाठवत आह,े आȣण तो माĎयापुढे मागă तयार

करɍल. आȣण čया Šभूला तुĞही शोधता आȣण čयाċयात तुĞही आनंदी

होता, तो कराराचा ɮत, अचानक आपġया मंȟदरात येत आह.े पाहा तो येत

आह,े असे सेनाधीश परमेǶर Ğहणतो.” २ ĕयाċया आगमनाċया ȟदवशी

कोण ȟटकून राहणार? आȣण जेĢहा तो ȟदसेल तेĢहा कोण उभा राȟहल?

कारण तो शुǪकरणाĄया अĈनीसारखा आȣण परɍटाċया खारासारखा आह.े

३ आȣण तो चांदी गाळणारा व ĥवċछ करणारा असा बनेल, आȣण तो

लेवीċया संतानास शुǪ करेल. तो ĕयांना सोęयाŠमाणे आȣण चांदीŠमाणे

शुĘद करेल आȣण ते ęयायीपणाने परमेǶरास अपăण करतील. ४ तेĢहा जसे

पुरातन ȟदवसात आȣण Šाचीन वषाăत तसे यɴशलेम व यɸदाची अपăणे

परमेǶरास सुखकारक असतील. ५ “मग मी तुमċयाकडे ęयाय Ƞनवाडा

करĔयासाठɎ येईन. आȣण जाɮटोणा, ǲȢभचार, खोटी शपथ वाहणारे,

आȣण जे मोलकĄयाला मोलाȟवषयी आȣण ȟवधवेला व अनाथाला पीडतात,

आȣण परराǸą ीयांचा ęयाय ȟवपरɍत करतात, आȣण माझे भय धरɍत नाही

यांċयाȟवɴǪ मी ĕवरɍत साWी होईन,” सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो. ६

“कारण मी परमेǶर आह,े मी कधीही बदलत नाही, Ğहणून याकोबाċया

मुलांनो, तुमचा नाश झाला नाही. ७ तुमċया पूवăजांċया ȟदवसांपासून तुĞही

माझे Ƞनयम अनुसरĔयाचे सोड

ू

न भलतीकडे वळले आहात, ते तुĞही पाळले

नाहीत. माĎयाकडे Ƞफरा Ğहणजे मी तुमċयाकडे Ƞफरेन,” सेनाधीश परमेǶर

असे Ğहणतो, “पण तुĞही Ğहणता, ‘आĞही कसे परत Ƞफरावे?’ ८ मनुĤय

देवाला लुटणार काय? तरɍही तुĞही मला लुटता. पण तुĞही असे Ğहणता,

‘आĞही तुझे काय लुटले आह?े’ तुĞही दशमांश व अपăणे यांȟवषयी मला

लुटता. ९ तुĞही संपूणă राǸą ाने मला लुटले आह,े Ğहणून तुĞही शापाने शापीत

झाला आहात.” १० सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो, “माĎया घरात अęन

असावे यासाठɎ तुĞही संपूणă दशमांश कोठरांत आणा. आȣण तुĞही असे केले

Ğहणजे मी तुमċयासाठɎ आकाशाċया ȣखडĆया उघड

ू

न जागा पुरणार नाही

एवढा आशीवाăद तुĞहावर ओतीन कɏ नाही याȟवषयी माझी Šȡचती पाहा. ११
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आȣण खाऊन टाकणाĄयाला मी तुमċयासाठɎ धमकावेन, मग तो तुमċया

भूमीचे पीक नाश करणार नाही, तुमċया बागेतील ŝाWवेलȂचे फळ अकाली

गळणार नाही,” सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो. १२ “सवă राǸą े तुला सुखी

Ğहणतील, कारण तुमची भूमी आनंदाची होईल,” असे सेनाधीश परमेǶर

Ğहणतो. १३ परमेǶर Ğहणतो, “तुमचे शĜद माĎयाȟवɴǪ कठोर झाले आहते.

पण तुĞही Ğहणता, आĞही तुĎयाȟवɴǪ काय बोललो?” १४ तुĞही Ğहणालात

“परमेǶराची सेवा करणे ǲथă आह;े आĞही ĕयाचे आXापालन केले, आȣण

आĞही सेनाधीश परमेǶरापुढे शोक करत चाललो याचा काय लाभ झाला?

१५ तर आता आĞही गȷव�ǹांना सुखी Ğहणतो, होय, जे ɭǸाई करतात ते

वाढवले जातात, आȣण ते देवाची परɍWा पाहतात तरɍ सुटतात.” १६ तेĢहा जे

परमेǶराचे भय धरɍत असत ते एकमेकांशी बोलत होते, आȣण परमेǶराने

ते Ęयान देऊन ऐकले. मग जे परमेǶराचे भय धरत असत आȣण ĕयाċया

नांवाचा सęमान करत असत ĕयांċयासाठɎ ĕयांċयासमोर ĥमरणाचे पुĥतक

Ȣलȟहले गेले. १७ सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो, “मी हे करɍन ĕया ȟदवशी

ते माझे, Ğहणजे माझे खासगीचे धन होतील, आȣण जसा कोणी आपली सेवा

करणारा आपला मुलगा याċयावर दया करɍत असतो तसा मी ĕयांċयावर

दया करɍन. १८ तुĞही माĎयाकडे परत याल. मग ɭǸ मनुĤय आȣण चांगला

मनुĤय यातील फरक तुĞहास कळेल. देवाला अनुसरणारा व न अनुसणारा

यातील फरक तुĞहास समजेल.”

४

“कारण पाहा, तो ȟदवस येत आह,े तो भǛीसारखा जळतो, आȣण सवă

गȷव�ǹ आȣण Šĕयेक ɭǸ धसकट बनतील. येणारा ȟदवस ĕयांना जाळ

ू

न

टाकɏल, Ğहणजे एकही फांदी ȫक�वा मूळ ȡशġलक ठेवले जाणार नाही.”

सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो. २ “परंतु जे तुĞही माĎया नावाचे भय

धरता ĕया तुĞहासाठɎ ęयायीपणाचा सूयă उगवेल. आȣण ĕयाċया पंखात

Ƞनरोगी करĔयाचा उपाय आह.े मग तुĞही गोǟातून सुटलेġया वासरांŠमाणे,

मुǘ व आनंदी Ģहाल. ३ तुĞही ɭǸांना तुडवाल, कारण मी हे करɍन ĕया

ȟदवशी ते तुमċया तळपायाखाली राख होतील.” सेनाधीश परमेǶर असे

Ğहणतो. ४ “मोशे जो माझा सेवक होता ĕयास होरेबात सवă इūाएलासाठɎ

जे Ƞनयमशाĥś मी आXाȠपले ते, Ğहणजे Ƞनयम व ęयायही तुĞही आठवा.”
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५ “पाहा, परमेǶराचा मोठा व भयंकर ȟदवस येईल ĕयापूवȃ मी एलीया

संदेĤǝाला तुमċयाकडे पाठवीन. देवाċया ęयायदानाċया भयंकर मोǟा

वेळेपूवȃ तो येईल. ६आȣण तो बापाचे ɹदय मुलांकडे, आȣण मुलांचे ɹदय

ĕयांċया बापाकडे Ƞफरवील, नाहीतर मी कदाȡचत येईन आȣण तुमċया भूमीला

शापाने मारɍन.”





नवा करार



नंतर येशू Ğहणाला, “हे Ƞपĕया, ĕयांची Wमा कर, कारण ते काय करतात हे ĕयांना समजत नाही.”

ĕयांनी ȡचǞ

्

या टाकून ĕयाचे कपडे वाटून घेतले.

लूक २३:३४
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मǥय

१

अŢाहामाचा पुś दावीद याचा पुś जो येशू ȣōĥत याची वंशावळ.

२ अŢाहामास इसहाक झाला, इसहाकास याकोब, याकोबास यɸदा व

ĕयाचे भाऊ झाले. ३ यɸदास तामारेपासून पेरेस व जेरह झाले, पेरेसास

हūेोन, हūेोनास अराम झाला. ४अरामास अĞमीनादाब, अĞमीनादाबास

नहशोन, नहशोनास सġमोन, ५सġमोनास राहाबेपासून बवाज, बवाजास

ɴथपासून ओबेद, ओबेदास इशाय झाला. ६आȣण इशायास दावीद राजा

झाला. उरɍयाċया पĕनीपासून दावीदास शलमोन झाला. ७ शलमोनास

रहबाम, रहबामास अबीया, अबीयास आसा झाला. ८आसास यहोशाफाट,

यहोशाफाटास योराम आȣण योरामास उčजीया, ९ उčजीयास योथाम,

योथामास आहाज, आहाजास ȟहčकɏया, १० ȟहčकɏयास मनģशे, मनģशेस

आमोन, आमोनास योशीया, ११आȣण बाबेलास देशांतर झाले ĕयावेळɎ

योशीयास यखęया व ĕयाचे भाऊ झाले. १२ बाबेलास देशांतर झाġयानंतर

यखęयासशġतीएलझाला, शġतीएलासजɴĜबाबेल झाला. १३जɴĜबाबेलास

अबीɸद, अबीɸदास एġयाकɏम, एġयाकɏमास अčजुर झाला. १४ अčजुरास

सादोक, सादोकास याखीम, याखीमास एलीɸद झाला. १५ एलीɸदास

एलाजार झाला. एलाजारास मǥान, मǥानास याकोब, १६ याकोबास

योसेफ झाला; जो मरɍयेचा पती होता Ȣजċयापासून ȣōĥत Ğहटलेला येशू

जęमास आला. १७अशाŠकारे अŢाहामापासून दावीदापयȁत सवă Ƞमळ

ू

न

चौदा ȠपǤा, दावीदापासून बाबेलास देशांतर होईपयȁत चौदा ȠपǤा आȣण

बाबेलास देशांतर झाġयापासून ȣōĥतापयȁत चौदा ȠपǤा. १८ येशू ȣōĥताचा

जęम याŠकारे झाला; ĕयाची आई मरɍया ȟहची योसेफाशी मागणी झालेली

होती, पण ĕयांचा सहवास होĔयापूवȃ ती पȟवś आĕĞयापासून गभăवती

झालेली ȟदसून आली. १९ मरɍयेचा पती योसेफ हा नीȠतमान होता, परंतु

समाजामĘये Ƞतचा अपमान होऊ नये अशी ĕयाची इċछा होती, Ğहणून ĕयाने

गुĚतपणे Ƞतċयासोबतची मागणी मोडĔयाचा Ƞनणăय घेतला. २० तो या

गोǸȂȟवषयी ȟवचार करɍत असता ĕयास ĥवĚनात Šभूċया ɮताने दशăन देऊन

Ğहटले; “योसेफा, दावीदाċया पुśा, तू मरɍयेला आपली पĕनी Ğहणून ĥवीकार

करĔयास घाबɴ नकोस, कारण जो गभă Ƞतċया पोटी राहीला आहे तो पȟवś



मǥय 1646

आĕĞयापासून आह.े २१ ती पुśाला जęम देईल आȣण तू ĕयाचे नाव येशू ठेव,

तो आपġया लोकांस ĕयांċया पापांपासून तारɍल.” २२ Šभूने संदेĤǝांċयाǱारे

जे सांȠगतले होते ते पȝरपूणă Ģहावे यासाठɎ हे सवă झाले, ते असे, २३ “पाहा

कुमारɍ गभăवती होईल व पुśाला जęम देईल, आȣण ĕयास इĞमानुएल हे नाव

देतील.” या नावाचा अथă, “आĞहाबरोबर देव.” २४ तेĢहा झोपेतून उठġयावर

Šभूċया ɮताने आXा ȟदली होती तसे योसेफाने केले, ĕयाने Ƞतचा आपली

पĕनी Ğहणून ĥवीकार केला. २५ तरɍ मुलाचा जęम होईपयȁत ĕयाने Ƞतċयाशी

सहवास ठेवला नाही; आȣण ĕयाने ĕयाचे नाव येशू ठेवले.

२

हरेोद राजाċया ȟदवसात यɸदीया Šांतातील बेथलेहमे नगरात येशूचा

जęम झाġयानंतर, पूवȆकडɍल देशातून Xानी लोक यɴशलेम शहरात येऊन

ȟवचारपूस कɴ लागले कɏ, २ “यɸǯांचा राजा जęमला आहे तो कोठे आह?े

आĞही पूवȆला ĕयाचा तारा पाहीला आȣण ĕयास नमन करावयास आलो

आहोत.” ३ जेĢहा हरेोद राजाने हे ऐकले, तेĢहा तो व ĕयाċयाबरोबर सवă

यɴशलेम शहर घाबɴन गेले; ४ हरेोद राजाने सवă मुćय याजकांना व

Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक यांना एकś जमवून ĕयांना ȟवचारले कɏ, ȣōĥताचा

जęम कोठे होणार आह?े ५ ते ĕयास Ğहणाले, “यɸदीया Šांतातील बेथलेहमे

नगरात, कारण संदेĤǝांċयाǱारे असे Ȣलȟहलेले आहे कɏ; ६ ‘हे बेथलेहमेा,

यɸदाċया Šांता, तू यɸदाċया सवă सरदारांमĘये कȠनǹ आहसे असे मुळɎच

नाही कारण तुĎयातून असा सरदार Ƞनघेल जो माĎया इūाएल लोकांचा

सांभाळ करɍल.’” ७ मग हरेोद राजाने Xानी लोकांस गुĚतपणे बोलावून

ĕयांċयापासून तारा नĆकɏ कधी ȟदसला याची वेळ ȟवचाɴन घेतली. ८ ĕयाने

ĕयांना बेथलेहमेास पाठवताना Ğहटले, “तुĞही जाऊन ĕया बालकाȟवषयी

बारकाईने शोध करा व तुĞहास शोध लागġयावर मला कळवा Ğहणजे मी ही

येऊन ĕयास नमन करɍन.” ९ राजाचे हे सांगणे ऐकून ते ĕयांċया वाटनेे

Ƞनघाले. जो तारा ĕयांनी पूवȆस पाहीला होता ĕयाने बेथलेहमे नगरापयȁत

ĕयांचे मागăदशăन केले आȣण Xानी लोक बालकापयȁत पोहोचेपयȁत ĕयांċयापुढे

चालला. १० तो तारा पाɸन Xानी लोकांस अȠतशय आनंद झाला. ११

नंतर ते ĕया घरात गेले आȣण ते बालक आपली आई मरɍया ȟहċयाजवळ

असलेले ĕयांनी पाहीले व खाली वाकून ĕयांनी ĕयास नमन केले. ĕयांनी
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आपġया ŝǲांċया थैġया उघड

ू

न सोने, ऊद व गंधरस ही दाने अपăण केली.

१२ देवाने ĕयांना ĥवĚनात हरेोदाकडे परत जाऊ नका, अशी सूचना ȟदġयामुळे

ते ɭसĄया मागाăने आपġया देशास Ƞनघून गेले. १३ ते गेġयावर, Šभूचा ɮत

योसेफास ĥवĚनात दशăन देऊन Ğहणाला, “ऊठ, बालक व ĕयाची आई यांना

घेऊन Ƞमसर देशात पळ

ू

न जा आȣण मी तुला सांगेपयȁत तेथेच राहा कारण

बालकाचा घात करĔयासाठɎ हरेोद राजा ĕयाचा शोध करणार आह.े” १४ ĕया

राśी तो उठला आȣण बालक व ĕयाची आई यांना घेऊन रातोरात Ƞमसर

देशात Ƞनघून गेला. १५ तो हरेोदाċया मरणापयȁत तेथे राȟहला. “मी माĎया

पुśाला Ƞमसर देशातून बोलावले आह.े” असे जे Šभूने संदेĤǝाċयाǱारे

सांȠगतले ते पूणă झाले. १६ तेĢहा Xानी लोकांनी आपणाला फसवले हे पाɸन

हरेोद राजा अȠतशय संतापला आȣण जी वेळ ĕयाने Xानी लोकांपासून नीट

ȟवचाɴन घेतली होती ȠतċयाŠमाणे ĕयाने बेथलेहमेात व आसपासċया सवă

Šदेशांत जे दोन वषाȁचे व ĕयाɸन कमी वयाचे पुɴष बालके होते ĕया सवाȁना

ĕयाने माणसे पाठवून ĕयांċयाकड

ू

न Ȣजवे मारले. १७ Ƞयमăया संदेĤǝाċयाǱारे

जे सांȠगतले होते, ते ĕयासमयी पूणă झाले. ते असेः १८ “रामा येथे रडणे व

मोठा आकांत ǽांचा शĜद ऐकĔयात आला, राहले आपġया मुलांकȝरता

रडत आह,े आȣण ती नाहीत Ğहणून ती सांĕवन पावेना.” १९ पुढे हरेोद राजा

पावġयावर, पाहा Šभूचा ɮत Ƞमसर देशात योसेफास ĥवĚनात दशăन देऊन

Ğहणाला, २० “उठ, बालकास व ĕयाċया आईस घेऊन इūाएल देशास जा,

कारण बालकाचा जीव ĉयावयास जे पाहत होते ते मɴन गेले आहते.” २१

तेĢहा तो उठला आȣण बालकाला व ĕयाċया आईला घेऊन इūाएल देशात

आला. २२ परंतु अखȆलाव हा आपला Ƞपता हरेोद याċया जागी यɸदीया

Šांतात राčय करɍत आहे असे ऐकून तो तेथे जाĔयास घाबरला, आȣण

ĥवĚनात देवाने सूचना केġयानंतर तो गालील Šांतास Ƞनघून गेला, २३ व

नासरेथ नावाċया गावी जाऊन राȟहला अशासाठɎ कɏ, “ĕयाला नासोरɍ

Ğहणतील” हे जे संदेĤǝांċयाǱारे सांȠगतले होते ते पूणă Ģहावे.

३

बािĚतĥमा करणारा योहान ĕया ȟदवसात, यɸदीया Šांताċया अरĔयात

येऊन अशी घोषणा कɴ लागला कɏ, २ “पǳाǥाप करा, कारण ĥवगाăचे

राčय जवळ आले आह.े” ३ कारण यशया संदेĤǝाċयाǱारे ĕयाċयाचȟवषयी
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असे सांȠगतले होते कɏ, “अरĔयात घोषणा करणाĄयाची वाणी झाली;

‘परमेǶराचा मागă तयार करा,’ ĕयाċया ‘वाटा सरळ करा.’” ४ या योहानाचे

वĥś उंटाċया केसाचे होते, ĕयाċया कमरेस कातǢाचा कमरबंद होता. ĕयाचा

आहार टोळ व रानमध होता. ५ तेĢहा यɴशलेम शहर, सवă यɸदीया Šांत व

यादȆन नदीċया आसपासचा संपुणă Šदेश ĕयाċयाकडे आला. ६ ते आपआपली

पापे पदरɍ घेत असता, ĕयांना ĕयाċया हाताने यादȆन नदीत बािĚतĥमा देĔयात

आला. ७ परंतु पɴशी व सɮकɏ यांċयापैकɏ अनेक लोकांस आपणाकडे

बािĚतĥĞयासाठɎ येताना पाɸन तो ĕयांना Ğहणाला, “अहो ȟवषारɍ सापांċया

Ƞपलांनो, येणाĄया Ōोधापासून पळावयास तुĞहास कोणी सावध केले? ८ तर

पǳाǥापाला शोभेल असे योĈय ते फळ ǯा; ९आȣण अŢाहाम तर ‘आमचा

Ƞपता आह’े, असे आपसात ĞहणĔयाचा ȟवचार आपġया मनात कɴ नका;

कारण मी तुĞहास सांगतो, देव या दगडांपासून अŢाहामासाठɎ मुले Ƞनमाăण

करĔयास समथă आह.े १०आȣण झाडांċया मुळांशी आताच कुĄहाड ठेवलेली

आह;े जे Šĕयेक झाड चांगले फळ देत नाही ते तोडले जाईल व अĈनीत

टाकले जाईल. ११ मी तुमचा बािĚतĥमा पǳाǥापासाठɎ पाĔयाने करत

आह;े परंतु माĎयामागून येणारा आहे तो माĎयाɸन अȠधक सामĖयăवान

आहे आȣण ĕयाċया चपला उचलून घेवून चालĔयाची देखील माझी योĈयता

नाही; तो तुमचा बािĚतĥमा पȟवś आĕĞयाने व अĈनीने करणार आह.े १२

ĕयाċया हातात ĕयाचे सूप आह,े तो आपले खळे अगदी ĥवċछ करɍल व

आपले गɸ कोठारात साठवील; पण भूस न ȟवझणाĄया अĈनीने जाळ

ू

न

टाकɏल.” १३ यानंतर येशू गालील Šांताɸन यादȆन नदीवर योहानाċया हातून

बािĚतĥमा घेĔयाकरɍता ĕयाċयाकडे आला; १४ परंतु योहान ĕयास थांबवत

Ğहणाला, मला आपġया हातून बािĚतĥमा घेĔयाची गरज आह,े असे असता

आपण माĎयाकडे येता हे कसे? १५ येशूने ĕयास उǥर ȟदले, “आता हे

होऊ दे; कारण याŠकारे सवă ęयायीपण पूणăपणे करणे हे आपणास योĈय

आह.े” तेĢहा ĕयाने ते होऊ ȟदले. १६ मग येशूंचा बािĚतĥमा झाġयावर,

येशू पाĔयातून वर आले आȣण पाहा, ĕयांċयासाठɎ आकाश उघडले; तेĢहा

ĕयांनी देवाċया आĕĞयाला कबुतरासारखे उतरताना व आपणावर येताना



मǥय 1649

पाहीले, १७आȣण आकाशातून वाणी झाली कɏ, “हा माझा ȠŠय ‘पुś’ आह,े

याċयाȟवषयी मी फार संतुǸ आह.े”

४

मग सैतानाकड

ू

न येशूंची परɍWा Ģहावी Ğहणून देवाċया आĕĞयाने ĕयांस

अरĔयात नेले. २ चाळɎस ȟदवस आȣण चाळɎस राśी उपवास केġयानंतर

येशूंना भूक लागली. ३ तेĢहा परɍWक येशूंची परɍWा घेĔयासाठɎ ĕयांċयाकडे

आला व Ğहणाला, “जर तू देवाचा पुś आहसे तर या दगडांना भाकरɍ

होĔयाची आXा कर.” ४ परंतु येशूंनी उǥर ȟदले, “कारण पȟवś शाĥśात

असे Ȣलȟहले आहे कɏ, ‘मनुĤय केवळ भाकरɍने जगेल असे नाही तर,

देवाċया मुखातून ȠनघणाĄया Šĕयेक वचनाने जगेल.’” ५ मग सैतानाने

ĕयांस यɴशलेम या पȟवś शहरात नेले व परमेǶराċया भवनाċया टोकावर

उभे केले. ६आȣण ĕयास Ğहणाला, “जर तू देवाचा पुś आहसे तर खाली

उडɍ घे, कारण पȟवś शाĥśात असे Ȣलȟहले आहे कɏ; ‘देव ĕयाċया ɮतांना

तुĎयासाठɎ आXा करɍल आȣण तुझे पाय दगडावर आपट

ू

नयेत Ğहणून ते

तुला आपġया तळहातावर झेलून घेतील.’” ७ येशूंनी ĕयास Ğहटले, “असेही

Ȣलȟहले आहे कɏ, ‘तुझा देव, जो Šभू, याची परɍWा पाɸ नको.’” ८ मग

सैतानाने ĕयांस एका अȠतशय उंच पवăतावर नेले व ĕयाने ĕयांस जगाची सवă

राčये, ĕयांतील सवă ऐǶयाăसहीत दाखवली. ९आȣण तो ĕयांस Ğहणाला,

“जर तू मला नमन करशील व माझी उपासना करशील तर हे सवă काही मी

तुला देईन.” १० येशूंनी ĕयास Ğहटले, “अरे सैताना, माĎयापासून ɮर हो!

कारण पȟवś शाĥśात असे Ȣलȟहले आहे कɏ, ‘देव जो तुझा Šभू ĕयाचीच

उपासना कर आȣण ĕयालाच नमन कर.’” ११ मग सैतान येशुंना सोड

ू

न

Ƞनघून गेला आȣण देवɮत येऊन येशुंची सेवा कɴ लागले. १२ योहानाला

तुɴंगात टाकले आहे हे जेĢहा येशूने ऐकले तेĢहा तो गालील Šांतात Ƞनघून

गेला. १३ नासरेथ सोड

ू

न जबुलून व नफताली यांċया सीमेतील, गालीलċया

सरोवराċया कफणăɸमात तो जाऊन राȟहला. १४ यशया संदेĤǝाने पूवȃ जे

सांȠगतले होते ते पूणă Ģहावे यासाठɎ हे झाले. ते असे होते कɏ, १५ “जबुलून

आȣण नफताली हा Šांत, सरोवराċया ȟकनाĄयावरɍल, यादȆनेċया पलीकडɍल

Šदेश व परराǸą ीय गालील १६ जे लोक काळोखांत बसत होते ĕयांनी, मोठा

Šकाश पाȟहला. मरणाचे सावट असलेġया सावलीत दव Šदेशात राहणाĄया
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लोकांवर, čयोȠत उदय पावली आह.े” १७ तेĢहापासून येशूने उपदेश करणे

सुɳ केले व तो Ğहणू लागला कɏ; “पǳाǥाप करा, कारण ĥवगाăचे राčय

तुमċया जवळ आले आह.े” १८ नंतर तो गालीलċया सरोवराजवळ

ू

न जात

असता, पेś Ğहटलेला ȡशमोन व ĕयाचा भाऊ अंȟŝया या दोघांना ĕयाने जाळे

टाकतांना पाȟहले कारण ते मासे पकडणारे होते. १९ येशू ĕयांना Ğहणाला,

“माĎयामागे या, Ğहणजे मी तुĞहास माणसे धरणारे करɍन.” २० मग ते

लगेचच जाळे सोड

ू

न देऊन ĕयाċयामागे चालू लागले. २१ येशू तेथून पुढे

चालत जात असता ĕयाने ɭसरे दोघे भाऊ; जĜदीचा मुलगा याकोब व ĕयाचा

भाऊ योहान यांना ĕयांचे वडɍल जĜदी याċयाबरोबर होडɍत पाहीले. ते जाळे

नीट करत होते. ĕयाने ĕयांना बोलावले, २२ तेĢहा ते दोघेही लगेचच आपली

होडɍ व आपले वडɍल यांना सोड

ू

न ĕयाċयामागे गेले. २३ गालील Šांतात

सगळɎकडे Ƞफरत, येशूने ĕयांċया सभाĥथानात जाऊन ȡशकȟवले, देवाċया

राčयाची सुवाताă सांȠगतली आȣण लोकांचे सवă Šकारचे रोग व सवă Šकारचे

ȟवकार बरे केले. २४ येशूȟवषयीची बातमी सवă Ȣसरɍया Šांतभर पसरली;

मग जे आजारांनी व अनेक Šकारċया रोगांनी पीडɍत होते, čयांना भूतबाधा

झाली होती, जे फेफरेकरɍ व पWघात झाला होता अशा सवाȁना लोकांनी

ĕयाċयाकडे आणले आȣण येशूने ĕयांना बरे केले. २५ मग गालील Šांत,

दकापलीस नगर, यɴशलेम शहर, यɸदीया Šांत व यादȆन नदीċया पलीकड

ू

न

आलेġया लोकांचे मोठे समुदाय ĕयाċयामागे चालू लागले.

५

जेĢहा येशूने ĕया लोकसमुदायांना पाहीले तेĢहा तो डȋगरावर चढला, मग

तो तेथे खाली बसला असता ĕयाचे ȡशĤय ĕयाċयाजवळ आले. २ ĕयाने

आपले तȋड उघडले व ĕयांना ȡशकवले. तो Ğहणाला; ३ “जे आĕĞयाने ‘दीन’

ते धęय आहते, कारण ĥवगाăचे राčय ĕयांचे आह.े ४ ‘जे शोक करतात’, ते

धęय आहते, कारण ‘ĕयांचे सांĕवन करĔयात येईल.’ ५ ‘जे सौĞय’ ते धęय

आहते, कारण ‘ĕयांना पृĖवीचे वतन Ƞमळेल.’ ६ जे ęयायीपणाचे भुकेले व

ताęहलेे ते धęय आहते, कारण ते संतुǸ होतील. ७ जे दयाळ

ू

ते धęय आहते,

कारण ĕयांċयावर दया करĔयात येईल. ८ जे अंतःकरणाचे शुǪ ते धęय

आहते, कारण ते देवाला पाहतील. ९ जे शांती करणारे ते धęय आहते, कारण

ĕयांना देवाची मुले Ğहणतील. १० ęयायीपणाकरता čयांचा छळ झाला आहे
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ते धęय आहते, कारण ĥवगाăचे राčय ĕयांचे आह.े ११ जेĢहा लोक माĎयामुळे

तुमचा अपमान करतात व छळ करतात आȣण तुमċयाȟवɳĘद सवăŠकारचे

वाईट लबाडɍने बोलतात तेĢहा तुĞही धęय आहात. १२आनंद व उġलास

करा, कारण तुĞहास ĥवगाăत मोठे ŠȠतफळ आह,े कारण तुमċयापूवȃ जे संदेǸे

होऊन गेले ĕयांचाही लोकांनी अशाचŠकारे छळ केला. १३ तुĞही पृĖवीचे

मीठ आहात, पण जर Ƞमठाचा खारटपणा गेला तर ते पुęहा कसे खारट

बनवता येईल? ते तर पुढे कोणĕयाही उपयोगाचे न राहता केवळ फेकून

देĔयाċया व मनुĤयांċया पायदळɎ तुडवले जाĔयापुरते उपयोगाचे राहील. १४

तुĞही जगाचा Šकाश आहात; डȋगरावर वसलेले नगर लपवता येत नाही. १५

आȣण ȟदवा लावून तो कोणी टोपलीखाली लपवून ठेवत नाही, उलट तो

ȟदवठणीवर ठेवतात Ğहणजे तो ȟदवा घरातील सवाȁना Šकाश देतो. १६ तुमचा

Šकाश इतरांसमोर याŠकारे Šकाशू ǯा कɏ जेणेकɴन ĕयांनी तुमची चांगली

कामे पाहावी आȣण तुमचा Ƞपता जो ĥवगाăत आहे ĕयाचे गौरव करावे. १७

Ƞनयमशाĥś ȫक�वा संदेĤǝांचे Ŏंथ रǩ करावयास मी आलो आहे असा ȟवचार

कɳ नका; मी ते रǩ करावयास नĢहे तर ते पूणă करावयास आलो आह.े

१८ कारण मी तुĞहास खरे सांगतो, आकाश व पृĖवी ही नाहीशी होतील,

परंतु सवăकाही पूणă झाġयाȡशवाय, Ƞनयमशाĥśातील एकही काना ȫक�वा

माśा रǩ होणार नाही. १९ याĥतव जो कोणी या लहान आXातील एखादी

आXा रǩ करɍल व ĕयाŠमाणे लोकांस ȡशकवील ĕयास ĥवगाăċया राčयात

अगदी लहान Ğहणतील; पण जो कोणी ĕया पाळɎल व ȡशकवील ĕयास

ĥवगाăċया राčयात महान Ğहणतील. २० Ğहणून मी तुĞहास सांगतो, शाĥśी

व पɴशी यांċया ęयायीपणापेWा तुमचे ęयायीपण अȠधक झाġयाȡशवाय

ĥवगाăċया राčयांत तुमचा Šवेश होणारच नाही. २१ ‘खून कɴ नको आȣण जो

कोणी खून करतो तो ęयायसभेċया दंडास पाś होईल,’ असे Šाचीन लोकांस

सांȠगतले होते, हे तुĞही ऐकले आह.े २२ मी तर तुĞहास सांगतो, जो कोणी

आपġया भावावर (उगाच) रागावेल तो ęयायसभेċया ȡशWेस पाś होईल; जो

कोणी आपġया भावाला, ‘अरे वेडगळा,’ असे Ğहणेल तो वȝरǹ सभेċया पाś

होईल आȣण जो कोणी ĕयाला, ‘अरे मूखाă,’ असे Ğहणेल, तो नरकाĈनीċया

ȡशWेस पाś होईल. (Geenna g1067) २३ याĥतव तू आपले अपăण वेदीवर
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अȸप�Ĕयास आणीत असता आपġया भावाċया मनात आपġयाȟवɴǪ काही

आहे अशी तुला तेथे आठवण झाली, २४ तर आपले अपăण तसेच वेदीसमोर

ठेव आȣण आपġया मागाăने परत जा व Šथम आपġया भावासोबत समेट

कर आȣण मग येऊन आपले अपăण वेदीवर अपăण कर. २५ तुझा Ƞफयाăदी

तुĎयाबरोबर वाटवेर आहे तोच ĕयाċयाशी समेट कर, नाही तर कदाȡचत

Ƞफयाăदी तुला ęयायाधीशाċया हाती देईल, ęयायाधीश तुला ȡशपायांċया हाती

देईल आȣण तू तुɴंगात पडशील. २६ मी तुला खरे सांगतो शेवटची दमडɍ

फेडɍपयȁत तू ĕयाċयातून सुटणारच नाहीस. २७ ‘ǲȢभचार कɴ नको,’ Ğहणून

सांȠगतले होते हे तुĞही ऐकले आह,े २८ मी तर तुĞहास सांगतो, जो कोणी

एखाǯा ĥśीकडे कामवासनेने पाहतो ĕयाने आपġया अंतःकरणात Ƞतċयाशी

ǲȢभचार केलाच आह;े २९ तुझा उजवा डोळा तुला पाप करĔयासाठɎ Šवृǥ

करɍत असेल तर तो उपट आȣण फेकून दे; कारण तुझे संपूणă शरɍर नरकात

टाकले जावे यापेWा तुĎया एका अवयवाचा नाश Ģहावा हे तुĎया ȟहताचे आह.े

(Geenna g1067) ३० तुझा उजवा हात तुला पाप करĔयासाठɎ Šवृǥ करɍत

असेल तर तो तोड

ू

न टाकून दे; कारण तुझे संपूणă शरɍर नरकात पडावे,

यापेWा तुĎया एका अवयवाचा नाश Ģहावा हे तुĎया ȟहताचे आह.े (Geenna

g1067) ३१ ‘कोणी आपली पĕनी सोड

ू

न देतो तर ĕयाने Ƞतला सूटपś ǯावे’ हे

सांȠगतले होते. ३२ मी तर तुĞहास सांगतो कɏ, जो कोणी आपġया पĕनीला

ǲȢभचाराċया कारणाȡशवाय टाकतो, तो Ƞतला ǲȢभचाȝरणी करतो आȣण

जो कोणी अशा टाकलेġया पĕनीबरोबर लĈन करतो तो ǲȢभचार करतो. ३३

आणखी ‘खोटी शपथ वाɸ नको’ तर ‘आपġया शपथा परमेǶरापुढे खĄया

कर’ Ğहणून Šाचीन काळċया लोकांस सांȠगतले होते, हे तुĞही ऐकले आह.े

३४ मी तर तुĞहास सांगतो शपथ वाɸच नका; ĥवगाăची नका, कारण ते

देवाचे आसन आह;े ३५ पृĖवीचीही वाɸ नका, कारण ती ĕयाचे पादासन

आह;े यɴशलेमेचीȟह वाɸ नका कारण ती थोर राजाची नगरɍ आह.े ३६

आपġया मĥतकाचीही शपथ वाɸ नको, कारण तू आपला एकही केस पांढरा

ȫक�वा काळा कɴ शकत नाहीस. ३७ तर तुमचे बोलणे, होय तर होय आȣण

नाही तर नाही एवढेच असावे; याɸन जे अȠधक ते ĕया ɭǸापासून आह.े

३८ ‘डोħयाबǩल डोळा’ व ‘दाताबǩल दात’ असे सांȠगतले होते, हे तुĞही
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ऐकले आह.े ३९ परंतु मी तर तुĞहास सांगतो, ɭǸाला अडवू नका. जो कोणी

तुĎया उजǲा गालावर मारतो, ĕयाċयाकडे ɭसरा गाल कर; ४० जो तुĎयावर

आरोप कɴन तुझी बंडɍ घेऊ पाहतो ĕयास तुझा अंगरखाही घेऊ दे; ४१आȣण

जो कोणी तुला बळजबरɍने धɴन एक कोस नेईल ĕयाċयाबरोबर दोन कोस

जा. ४२ जो कोणी तुĎयाजवळ काही मागतो ĕयास दे आȣण जो तुĎयापासून

उसने घेऊ पाहतो ĕयास पाठमोरा होऊ नको. ४३ ‘आपġया शेजाĄयावर Šीती

कर व आपġया वैĄयाचा Ǳेष कर’, असे सांȠगतले होते, हे तुĞही ऐकले आह.े

४४ मी तर तुĞहास सांगतो, तुĞही आपġया वैĄयांवर Šीती करा आȣण जे

तुमचा छळ करतात ĕयांċयासाठɎ Šाथăना करा. ४५ अशासाठɎ कɏ, तुĞही

आपġया ĥवगाăतील Ƞपĕयाचे पुś Ģहावे; कारण तो ɭǸांवर व चांगġयांवर

आपला सूयă उगवतो आȣण नीȠतमानांवर व अनीȠतमानांवर पाऊस पाडतो.

४६ कारण जे तुमċयावर Šीती करतात ĕयांċयावर तुĞही Šीती केली तर

तुĞहास काय ŠȠतफळ Ƞमळावे? जकातदारही तसेच करतात कɏ नाही? ४७

आȣण तुĞही आपġया बंधुजनांना माś सलाम करɍत असला तर ĕयामĘये

ȟवशेष ते काय करता? परराǸą ीय लोकही तसेच करɍतात ना? ४८ याĥतव

जसा तुमचा ĥवगȃय Ƞपता पȝरपूणă आहे तसे तुĞही पȝरपूणă Ģहा.

६

लोकांनी आपले ęयायीपण पाहावे Ğहणून तुĞही तुमची ęयायीपणाची कृĕये

ĕयांċयासमोर कɳ नये याȟवषयी जपा, अęयथा तुĞहास तुमċया ĥवगाăतील

Ƞपĕयाकड

ू

न ŠȠतफळ Ƞमळणार नाही. २ Ğहणून čयावेळेस तू दानधमă करतोस

तेĢहा लोकांनी आपली ĥतुती करावी Ğहणून ढȋगी जसे सभाĥथानात व

रĥĕयात आपणापुढे कणाă वाजवतात तसे कɴ नको. मी तुĞहास खरे सांगतो

ĕयांना आपले ŠȠतफळ Ƞमळालेच आह.े ३ Ğहणून जेĢहा तुĞही दान कराल,

तेĢहा ते गुĚतपणे करा. तुमचा उजवा हात काय करतो हे तुमċया डाǲा

हाताला कळ

ू

देऊ नका. ४ जेणेकɴन तुझे दान देणे गुĚतपणे Ģहावे, कारण

तुझा ĥवगȃय Ƞपता जो गुĚतदशȃ आह,े तो ĕयाचे ŠȠतफळ तुला देईल. ५जेĢहा

तुĞही Šाथăना करता तेĢहा ढȋĈयांसारखे होऊ नका कारण आपण लोकांस

ȟदसावे Ğहणून ते सभाĥथानांमĘये व रĥĕयाċया कोपĄयांवर उभे राɸन Šाथăना

करणे ĕयांना आवडते. मी तुĞहास खरे सांगतो कɏ, ĕयांना आपले ŠȠतफळ

ŠाĚत झाले आह.े ६ पण तू जेĢहा Šाथăना करतो तेĢहा आतġया खोलीत
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जावून दरवाजा लावून घे व जो तुझा Ƞपता गुĚतवासी आहे ĕयाची Šाथăना कर.

मग तुझा ĥवगȃय Ƞपता जो गुĚतदशȃ आहे तो तुला ŠȠतफळ देईल. ७आȣण

जेĢहा तुĞही Šाथăना करता तेĢहा परराǸą ीय लोकांसारखी Ƞनरथăक बडबड

कɴ नका कारण आपण फार बोलġयाने आपले Ğहणणे ऐकले जाईल

असे ĕयांना वाटते. ८ तर तुĞही ĕयांċयासारखे असू नका कारण तुĞहास

कशाची गरज आहे हे तुमċया Ƞपĕयाला तुĞही ĕयाċयाकडे मागĔयापूवȃच

ठाऊक आह.े ९ Ğहणून तुĞही Šाथăना करता तेĢहा तुĞही अशाŠकारे Šाथăना

करावीः हे आमċया ĥवगाăतील Ƞपĕया, तुझे नाव पȟवś मानले जावो. १०

तुझे राčय येवो, जसे ĥवगाăत तसे पृĖवीवरही तुĎया इċछेŠमाणे होवो. ११

आमची रोजची भाकर आज आĞहास दे. १२ जशी आĞही आमċया ऋĔयांस

ĕयांची ऋणे सोडली आहते, तशीच तू आमची ऋणे आĞहांस सोड. १३

आȣण आĞहास परɍWेत आणू नकोस तर आĞहास ĕया ɭǸापासून सोडव.

(कारण कɏ राčय, सामĖयă आȣण गौरवही सवăकाळ तुझीच आहते.) १४

कारण जर तुĞही इतरांचे अपराध Wमा कराल तर तुमचा ĥवगाăतील Ƞपता

तुĞहासही Wमा करɍल; १५ पण जर तुĞही इतरांċया अपराधांची Wमा करणार

नाही, तर तुमचा Ƞपताही तुमċया अपराधांची Wमा करणार नाही. १६ जेĢहा

तुĞही उपवास करता तेĢहा तुĞही ढȋगी लोकांसारखे उदास चेहĄयाचे राɸ

नका कारण आपण उपवास करɍत आहोत हे लोकांस ȟदसावे Ğहणून ते

आपली मुखे उदास करतात. मी तुĞहास खरे सांगतो ĕयांना ĕयांचे ŠȠतफळ

ŠाĚत झाले आह.े १७ तू जेĢहा उपवास करतो तेĢहा आपġया डोĆयाला तू

तेल लाव आȣण आपले तȋड धुवा. १८ यासाठɎ कɏ, तू उपवास करता हे

लोकांस ȟदसू नये तर तुमċया गुĚत Ƞपĕयाला ȟदसावे. मग तुमचा गुĚत Ƞपता

तुĞहास उघडपणे ŠȠतफळ देईल. १९ तुĞही पृĖवीवर ĥवतःसाठɎ संपǥी

साठवू नका कारण येथे कसर व जंग लागून Ƞतचा नाश होईल आȣण चोर घर

फोड

ू

न ती चोɴन नेतील. २० Ğहणून ĕयाऐवजी ĥवगाăत आपणासाठɎ संपǥी

साठवा. २१ जेथे तुमचे धन आहे तेथे तुमचे मनही लागेल. २२ डोळा शरɍराचा

ȟदवा आह.े Ğहणून जर तुमचे डोळे ȠनदȌष असतील तर तुमचे संपुणă शरɍर

Šकाशमय होईल. २३ पण जर तुमचे डोळे सदोष असतील, तर तुमचे संपुणă

शरɍर अंधकारमय होईल. जर तुĞहाठायी असणारा Šकाश हा वाĥतȟवक
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अंधकार आह,े तर खरोखरचा अंधार ȟकती असणार! २४कोणालाही दोन

धęयांची चाकरɍ एकावेळɎ करणे शĆय नाही. तो एकाचा Ƞतरĥकार करɍल तर

ɭसĄयावर Šीती करɍल ȫक�वा तो एका धęयाशी एकȠनǹ राहील व ɭसĄयाला

तुċछ लेखेल. तसेच तुĞहास देवाची आȣण पैशाचीसेवा एकाच वेळɎ करता

येणार नाही. २५ Ğहणून मी तुĞहास सांगतो कɏ, तुĞही आपġया जीवनाȟवषयी

काळजी कɳ नका कɏ आपण काय खावे आȣण काय Ěयावे ȫक�वा आपġया

शरɍराȟवषयी आपण काय पांघरावे अशी ȭच�ता कɴ नका. जीव अęनापेWा

आȣण शरɍर वĥśांपेWा अȠधक महǦवाचे आहे कɏ नाही? २६आकाशातील

पĨयांकडे पाहा! ती पेरɍत नाहीत, कापणी करɍत नाहीत ȫक�वा कोठारात

साठवूनही ठेवत नाहीत, तरɍ तुमचा ĥवगाăतील Ƞपता ĕयांना खावयास देतो.

तुĞही ĕयांċयापेWा अȠधक मौġयवान आहात कɏ नाही? २७आȣण ȭच�ता

कɴन आपले आयुĤयाची लांबी हाथभरही वाढवणे तुĞहापैकɏ कोणाला शĆय

आहे का? २८ आȣण तुĞही वĥśांȟवषयी का काळजी करता? रानातील

फुलांȟवषयी ȟवचार करा, ती कशी वाढतात? ती कǸ करɍत नाहीत आȣण ती

कापड ȟवणीत नाहीत, २९ तरɍ मी तुĞहास सांगतो कɏ, शलमोन राजादेखील

ĕयाċया भर वैभवाċया काळात यांतील एकासारखा ही सजला नĢहता. ३०

तर अहो अġपȟवǶासी लोकांनो, जी रानफुले आज अिĥतĕवात आहते आȣण

उǯा भǛीत टाकली जातात ĕयांना जर देव ĕयांना असा पोशाख घालतो

तर ĕयाहीपेWा ȟवशेष असा पोशाख तो तुĞहास घालणार नाही काय? ३१

‘आĞही काय खावे’ ȫक�वा ‘काय Ěयावे’, अथवा ‘आĞही काय पांघरावे’ असे

Ğहणून काळजीत कɳ नका. ३२कारण या सवă गोǸी ȠमळवĔयाची धडपड

परराǸą ीय करत असतात, कारण तुमċया ĥवगाăतील Ƞपĕयाला तुĞहास या

गोǸȂची गरज आहे हे ठाऊक आह.े ३३ तर पȟहġयाने तुĞही देवाचे राčय व

ĕयाचे नीȠतमǦव ȠमळȟवĔयाचा Šयĕन करा Ğहणजे ĕयाबरोबर या सवă गोǸीही

तुĞहास Ƞमळतील. ३४ Ğहणून उǯाची ȭच�ता कɴ नका कारण Šĕयेक ȟदवस

काही ना काही ȭच�ता घेऊनच उगवतो. Ğहणून उǯाची ȭच�ता उǯा ĥवतः करेल.

čया ȟदवसाचे जे ɭःख ते ĕया ȟदवसासाठɎ पुरेसे आह.े

७

इतरांचे दोष काढ

ू

नका Ğहणजे तुमचे दोष काढĔयात येणार नाहीत.

२ कारण čया Šकारे तुĞही इतरांचे दोष काढता ĕयाच ęयायाने तुमचेही
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दोष काढले जातील आȣण čया मापाने तुĞही मोजून देता ĕयाच मापाने

तुĞहास परत मोजून देĔयात येईल. ३ तू आपġया डोħयातील मुसळ लWात

न घेता आपġया भावाċया डोħयातील कुसळ का पाहतोस? ४ अथवा

‘तुĎया डोħयांतले कुसळ मला काढ

ू

दे’ असे तू आपġया भावाला कसे

Ğहणशील? पाहा, तुĎया ĥवतःċया डोħयात तर मुसळ आह.े ५ अरे ढȋĈया,

पȟहġयाने आपġया डोħयांतले मुसळ काढ

ू

न टाक Ğहणजे आपġया भावाċया

डोळयांतले कुसळ काढĔयासाठɎ तुला ĥपǸपणे पाहता येईल. ६ जे पȟवś

आहे ते कुơयांना टाकू नका आȣण आपले मोती ड

ु

करांपुढे टाकू नका; टाकाल

तर कदाȡचत ती ĕयांना पायदळɎ तुडवतील व नंतर ती उलट

ू

न येवून तुĞहासही

फाडतील. ७ मागा Ğहणजे तुĞहास देĔयात येईल. शोधा Ğहणजे तुĞहास

सापडेल, ठोका Ğहणजे तुमċयासाठɎ उघडले जाईल. ८कारण Šĕयेकजण

जो मागतो ĕयास Ƞमळते, जो शोधतो ĕयास सापडते आȣण जो ठोठावतो,

ĕयाċयासाठɎ दरवाजा उघडले जाते. ९ तुमċयामĘये कोण मनुĤय असा

आह,े जो आपġया मुलाने भाकर माȠगतली तर ĕयास दगड देईल? १०

ȫक�वा ĕयाने मासा माȠगतला असता, ĕयाऐवजी ĕयास साप देईल? ११

वाईट असूनही जर तुĞहास आपġया मुलांना चांगġया गोǸी देĔयाचे कळते

तर तुमċया ĥवगाăतील Ƞपĕयाकडे जे मागतात, ĕयांċया गरजा तो ȟकती

चांगġया Šकारे भागवील? १२ यासाठɎ čया गोǸी लोकांनी तुमċयासाठɎ

कराǲात असे तुĞहास वाटते ĕया सवă गोǸी तुĞहीही ĕयांċयासाठɎ करा,

कारण Ƞनयमशाĥśाċया व संदेǸयांċया ȡशकवणीचे सार हचे आह.े १३

अɳंद दरवाजाने आत जा कारण नाशाकडे जाĔयाचा दरवाजा ɴंद व मागă

Šशĥत आहे आȣण ĕयातून आत जाणारे पुĤकळ लोक आहते. १४ पण

जीवनाकडे जाĔयाचा दरवाजा अɳंद व मागă अडचणीचा आहे आȣण čयांस

तो सापडतो ते फारच थोडके आहते. १५खोǝा संदेĤǝांȟवषयी सावध

असा. ते मȅढरांċया वेषात घेऊन तुमċयाकडे येतात. पण खरे सांगायचे तर ते

Ōूर लांडĈयांसारखे आहते. १६ ĕयांċया फळांवɳन तुĞही ĕयांस ओळखाल.

काटरेɍ झाडाला ŝाWे लागतात काय? ȫक�वा ȩर�गणीċया झाडाला अंȢजरे

येताच काय? १७ ĕयाचŠमाणे चांगले झाड चांगले फळ देते, परंतु वाईट झाड

वाईट फळ देते. १८ चांगġया झाडाला वाईट फळे येणार नाहीत आȣण वाईट
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झाडाला चांगली फळे येणार नाहीत. १९जे झाड चांगले फळ देत नाही ते

तोडĔयात येते व अĈनीत टाकले जाते. २० याĥतव ĕयांना तुĞही ĕयांċया

फळांवɴन ओळखाल. २१ मला Šभू, Šभू Ğहणणारा Šĕयेकजण ĥवगाăċया

राčयात जाईलच असे नाही; तर माĎया ĥवगाăतील Ƞपĕयाċया इċछेŠमाणे

जो वागतो ĕयाचाच Šवेश ĥवगाăċया राčयात होईल. २२ ĕयाȟदवशी मला

अनेक जण Ğहणतील, हे Šभू, आĞही तुĎया नावाने संदेश ȟदले, तुĎया नावाने

भूते काढली व तुĎया नावाने पुĤकळ चमĕकार केले नाहीत काय? २३

तेĢहा मी ĕयांना ĥपǸ सांगेन कɏ, मी तुĞहास ओळखत नाही. अहो ɭराचार

करणाĄयांनो, माĎयापासून चालते Ģहा. २४ जो कोणी माĎया सांगĔयाŠमाणे

आचारण करतो तो शहाĔया मनुĤयासारखा आह,े अशा शहाĔया मनुĤयाने

आपले घर खडकावर बांधले. २५ मग जोराचा पाऊस झाला आȣण पूर

आला. जोराचा वारा आला. वादळात घर सापडले, पण ते पडले नाही

कारण ĕयाचा पाया खडकावर बांधला होता. २६ जो कोणी माझीही वचने

ऐकून ĕयाŠमाणे आचरण करɍत नाही तो कोणाएका मूखă मनुĤयासारखा

आह,े ĕयाने आपले घर वाळ

ू

वर बांधले. २७ मग जोराचा पाऊस आला

आȣण पूर आला. जोराचा वारा सुटला. वादळवाĄयात ते घर सापडले आȣण

कोसळ

ू

न पडले.” २८ येशूने हे सवă बोलणे समाĚत केġयावर असे झाले कɏ,

लोकसमुदाय ĕयाċया ȡशWणाने थĆक झाला. २९कारण येशू ĕयांना ĕयांċया

Ƞनयमशाĥś ȡशWकांŠमाणे नĢह,े तर अȠधकारवाणीने ȡशकवत होता.

८

येशू डȋगरावɴन खाली उतरġयावर असंćय लोकांचे समुदाय ĕयाċयामागे

जावू लागले. २ तेĢहा पाहा, एक कुǹरोगी ĕयाċयाकडे आला व ĕयास

नमन कɴन Ğहणाला, “Šभूजी, आपली इċछा असġयास आपण मला शुǪ

करायला समथă आहात.” ३ तेĢहा येशूने आपला हात पुढे कɴन ĕयास ĥपशă

केला व Ğहटले, “माझी इċछा आह,े शुǪ हो;” आȣण लगेचच ĕयाचा कुǹरोग

जाऊन तो बरा झाला. ४ मग येशूने ĕयास Ğहटले, “पाहा, हे कोणाला सांगू

नको; तर जाऊन ĥवतःस याजकाला दाखव आȣण ĕयांना सĕयतेची साW

पटावी Ğहणून तुĎया शुǪीकरता, मोशेने नेमलेले अपăण वाहा.” ५ मग

येशू कफणăɸम शहरात आġयावर एक शताȠधपती ĕयाċयाकडे आला व

ĕयास ȟवनंती करत Ğहणाला, ६ “Šभूजी, माझा चाकर पWाघाताने अȠतशय
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आजारɍ होऊन घरात पड

ू

न आह.े” ७ येशू ĕयास Ğहणाला, “मी येऊन

ĕयास बरे करɍन.” ८ तेĢहा शताȠधपतीने उǥर ȟदले कɏ, “Šभूजी, आपण

माĎया छपराखाली यावे अģया योĈयतेचा मी नाही; पण आपण शĜद माś

बोला Ğहणजे माझा चाकर बरा होईल. ९ कारण मीही एक अȠधकारɍ असून

माĎया हाताखाली ȡशपाई आहते. मी एकाला ‘जा’ Ğहणले कɏ तो जातो,

ɭसĄयाला ‘ये’ Ğहणले कɏ तो येतो आȣण माĎया दासास ‘हे कर’ Ğहणले

कɏ तो ते करतो.” १० हे ऐकून येशूला आǳयă वाटले व आपġयामागे येत

असलेġया लोकांस तो Ğहणाला, “मी तुĞहास खरे सांगतो, मला इūाएलात

एवढा ȟवǶास आढळला नाही. ११ मी तुĞहास सांगतो कɏ, पूवȆकड

ू

न व

पȡǳमेकड

ू

न पुĤकळजण येतील आȣण ĥवगाăċया राčयात अŢाहाम, इसहाक

व याकोब याċया पंǘɏस बसतील; १२ परंतु राčयाचे पुś बाहरेɍल अंधारात

टाकले जातील, तेथे रडणे व दात खाणे चालेल.” १३ मग येशू शताȠधपतीला

Ğहणाला, “जा, तू जसा ȟवǶास ठेवला तसे तुला Ƞमळाले आह.े” आȣण

ĕयाच घटकेस तो चाकर बरा झाला. १४ नंतर येशू पेśाċया घरात गेला

आȣण ĕयाची सासू तापाने आजारɍ पडली आहे असे ĕयाने पाȟहले. १५

तेĢहा ĕयाने Ƞतċया हाताला ĥपशă केला व Ƞतचा ताप Ƞनघाला; मग ती उठ

ू

न

ĕयाची सेवा कɴ लागली. १६ मग संĘयाकाळ झाġयावर लोकांनी असंćय

ɭǸ आĕĞयाने Ŏासलेġयांना ĕयाċयाकडे आणले; तेĢहा ĕयाने भूते केवळ

शĜदाने घालवली व सवă आजाĄयांना बरे केले. १७ “ĕयाने ĥवतः आमचे

ȟवकार घेतले आȣण आमचे रोग वाȟहले,” असे जे यशया संदेĤǝाċयाǱारे

सांȠगतले होते ते पूणă Ģहावे Ğहणून असे झाले. १८ मग येशूने आपġया

सभोवती लोकसमुदाय आहे असे पाɸन ĕयांना गालीलċया सरोवरापलीकडे

जाĔयाची आXा केली. १९ तेĢहा कोणीएक शाĥśी येऊन ĕयास Ğहणाला,

“गुɴजी, आपण जेथे कोठे जाल तेथे मी आपġयामागे येईन.” २० येशू ĕयास

Ğहणाला, “खोकडांस Ƞबळे व आकाशातील पाखरांस घरटी आहते, परंतु

मनुĤयाċया पुśाला आपले डोके टकेĔयास Ȟठकाण नाही.” २१ मग ĕयाċया

ȡशĤयांपैकɏ आणखी एकजण ĕयास Ğहणाला, “Šभूजी, मला Ƞपĕयाċया

मरणापयȁत ĕयाċयाजवळ राɸन, ĕयाċया मरणानंतर ĕयास पुɴन येऊ ǯा.”

२२ येशूने ĕयास Ğहटले, “तू माĎयामागे ये आȣण जे मरण पावलेले आहते
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ĕयांना आपġया मरण पावलेġयांना पुɴ दे.” २३ मग तो तारवात चढġयानंतर

ĕयाचे ȡशĤयही ĕयाċयामागे चढले. २४ तेĢहा पाहा, सरोवरात एवढे मोठे

वादळ उठले कɏ ते ताɴ लाटांनी झाकू लागले; तेĢहा येशू तर झोपेत होता.

२५ तेĢहा ते ĕयाċयाजवळ येऊन ĕयास जागे कɴन Ğहणाले, Šभूजी, वाचवा.

आĞही बुडत आहोत. २६ तो ĕयांना Ğहणाला, “अहो अġपȟवǶासी, तुĞही का

घाबरला?” मग तो उठला आȣण ĕयाने वारा व सरोवर यास धमकावले.

मग सवă अगदी शांत झाले. २७ तेĢहा ĕया मनुĤयांना फार आǳयă वाटले व

ते Ğहणाले, “हा कोणĕया Šकारचा मनुĤय आहे कɏ वारे व लाटा ही याचे

ऐकतात.” २८ मग तो पलीकडे गदरेकरांċया देशात गेġयावर ĕयास दोन

भूतŎĥत कबरांतून Ƞनघून येत असतांना भेटले; ते भयंकर ȫह�सक होते

Ğहणून ĕया वाटनेे कोणालाही जाणे शĆय नĢहते. २९ तेĢहा पाहा, ते ओरड

ू

न

Ğहणाले, “हे देवाċया पुśा, तू मĘये का पडतोस? नेमलेġया समयापूवȃ तू

आĞहास पीडा ǯायला येथे आलेला आहसे काय?” ३० तेथे ĕयांċयापासून

ɮर अंतरावर ड

ु

करांचा मोठा कळप चरत होता. ३१ मग ती ɭǸ आĕमे ĕयास

ȟवनंती कɴ लागली कɏ, तू जर आĞहास काढɍत असलास तर ĕया ड

ु

करांċया

कळपात आĞहास पाठवून दे. ३२ ĕयाने ĕयास Ğहटले, “जा,” मग ती Ƞनघून

ड

ु

करांत ȡशरली; आȣण पाहा, तो संपुणă कळप कǢावɴन धडक धावत

जाऊन समुŝात पाĔयात बुड

ू

न मरण पावला. ३३ मग ĕया ड

ु

करांना चारणारे

नगरांत पळाले आȣण ĕयांनी जाऊन भूतŎĥतांċया गोǸीसकट सवă वतăमान

जाहीर केले. ३४ तेĢहा पाहा, सवă नगर येशूला भेटावयास Ƞनघाले आȣण

ĕयास सीमेबाहरे जाĔयाची ȟवनंती केली.

९

तेĢहा येशू तारवात बसून पलीकडे गेला व परत आपġया ĥवतःċया नगरात

आला. २ तेĢहा काही लोकांनी पWघात झालेġया कोणाएका मनुĤयास

येशूकडे आणले. तो मनुĤय बाजेवर पड

ू

न होता. येशूने ĕयांचा ȟवǶास पाɸन

ĕया पWघाती मनुĤयास Ğहटले, “मुला, धीर धर. तुझी पापे Wमा करĔयात

आली आहते.” ३ काही Ƞनयमशाĥśाċया ȡशWकांनी हे ऐकले आȣण ते

आपसात Ğहणाले, “हा मनुĤय तर देवाȟवɳǪ ɭभाăषण करɍत आह.े” ४

येशूला ĕयांचे ȟवचार कळाले व तो ĕयांना Ğहणाला, “तुमċया अंतःकरणात

तुĞही वाईट ȟवचार का करता? ५कारण, तुझी पापे Wमा करĔयात आली
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आह,े असे Ğहणणे ȫक�वा उठ व चालू लाग, असे Ğहणणे यातून कोणते सोपे

आह?े ६ परंतु, मनुĤयाċया पुśाला पृĖवीवर पापांची Wमा करĔयाचा अȠधकार

आह,े हे तुĞही जाणावे Ğहणून,” मग येशू ĕया पWघाती मनुĤयास Ğहणाला,

“ऊठ! आपली बाज उचलून घेऊन घरɍ जा.” ७ मग तो उठ

ू

न आपġया घरɍ

गेला. ८ हे पाɸन लोकसमुदाय थĆक झाला आȣण čया देवाने मनुĤयास

एवढा अȠधकार ȟदला ĕयाचे ĕयांनी गौरव केले. ९ मग येशू तेथून पुढे Ƞनघाला

असता, तेĢहा ĕयाने मǥय नावाċया मनुĤयास, जकात गोळा करतात ĕया

नाĆयावर बसलेले पाȟहले. तेĢहा येशू ĕयास Ğहणाला, “माĎयामागे ये.” तेĢहा

तो उठला आȣण ĕयाċयामागे गेला. १० येशू मǥयाċया घरɍ जेवत असता,

पुĤकळ जकातदार व पापी तेथे आले आȣण येशू व ĕयाचे ȡशĤय यांċयाबरोबर

जेवायला बसले. ११ जेĢहा पɴशांनी ते पाȟहले तेĢहा ĕयांनी येशूċया ȡशĤयांना

ȟवचारले, “तुमचा गुɴ जकातदार व पापी लोक यांċयाबरोबर का जेवतो?”

१२ येशूने ĕयांना हे बोलताना ऐकले, तेĢहा तो ĕयांना Ğहणाला, “वैǯाची गरज

जे Ƞनरोगी आहते ĕयांना नाही, तर जे आजारɍ आहते ĕयांना आह.े १३ मी

तुĞहास सांगतो, जा आȣण याचा अथă काय ते ȡशका; मला दया हवी आहे

आȣण यX नको, कारण मी नीȠतमानांना नĢह,े तर पाĚयांना पǳाǥापासाठɎ

बोलावĔयास आलो आह.े” १४ मग योहानाचे ȡशĤय ĕयाċयाकडे आले

आȣण ĕयांनी ĕयास ȟवचारले, “आĞही व पɴशी पुĤकळ उपवास करतो. पण

तुझे ȡशĤय उपवास करɍत नाहीत. ते का?” १५ येशूने ĕयांना उǥर ȟदले,

“जेĢहा वर सोबत असतो तेĢहा ĕयाċया वĄहाǢांना ɭःखी कसे राहता येईल?

परंतु अशी वेळ येईल जेĢहा वराला ĕयांċयापासून ɮर केले जाईल तेĢहा

ते उपवास करतील. १६ कोणी नǲा कापडाचे Ȟठगळ जुęया कापडाला

लावीत नाही, कारण ते Ȟठगळ ĕया कापडाला फाडते व Ƞछŝ अȠधक मोठे

होते. १७ तसेच कोणीही नवा ŝाWरस जुęया कातडɍ Ƞपशवीतघालीत नाहीत,

घातला तर ĕया Ƞपशǲा फुटतात व ŝाWरस सांडतो; तर नवा ŝाWरस नǲा

कातडɍ Ƞपशǲांत घालतात. Ğहणजे दोęहीही ȟटकून राहतात.” १८ येशू

या गोǸी ĕयांना सांगत असता यɸǯांċया सभाĥथानाचा एक अȠधकारɍ

ĕयाċयाकडे आला व येशूċया पाया पड

ू

न Ğहणाला, “माझी मुलगी आताच

मरण पावली आह.े परंतु आपण येऊन आपला हात Ƞतċयावर ठेव Ğहणजे ती
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पुęहा Ȣजवंत होईल.” १९ तेĢहा येशू उठ

ू

न आपġया ȡशĤयांबरोबर ĕयाċयामागे

जाऊ लागला. २० मग पाहा, वाटते बारा वषाăपासून रǘūाव होत असलेली

एक ĥśी येशूċया मागे येऊन ĕयाċया वĥśाċया काठाला ȡशवली. २१ कारण

ती आपġया मनात Ğहणत होती, “मी केवळ ĕयाċया वĥśाला ȡशवले तरɍ

बरɍ होईन.” २२ तेĢहा येशूने मागे वळ

ू

न Ƞतला पाɸन Ğहणाला, “मुली, धीर

धर! तुĎया ȟवǶासाने तुला बरे केले आह.े” आȣण ती ĥśी ĕयाच Wणी

बरɍ झाली. २३ मग येशू ĕया यɸदी सभाĥथानाċया अȠधकाĄयाċया घरात

आला. तेĢहा ĕयाने बासरɍ वाजȟवणाĄया व रड

ू

न गȋधळ करणाĄया जमावाला

पाहीले, २४ तो Ğहणाला, “वाट सोडा, कारण मुलगी मरण पावलेली नाही;

ती झोपेत आह.े” तेĢहा ते ĕयास हसू लागले. २५ मग ĕया जमावाला बाहरे

पाठवġयावर ĕयाने आत जाऊन Ƞतचा हात आपġया हातात घेतला आȣण ती

मुलगी उठली. २६आȣण ही बातमी ĕया सवă Šांतात पसरली. २७ तेĢहा येशू

तेथून जात असता दोन आंधळे ĕयाċयामागे ओरडत चालले. Ğहणू लागले,

“हे दाȟवदाċया पुśा, आĞहावर दया कर.” २८ येशू ĕया घरात गेला तेĢहा ते

आंधळेही ĕयाċयाकडे ĕयाċयामागे आत आले. ĕयाने ĕयांना ȟवचारले, “मी

तुĞहास ɯǸी देऊ शकेन असा तुमचा ȟवǶास आहे का?” “होय, Šभू,” ĕयांनी

उǥर ȟदले. २९ मग ĕयाने ĕयांċया डोħयांना ĥपशă केला आȣण Ğहणाला,

“तुमċया ȟवǶासाŠमाणे तुमċयासोबत घडो.” ३०आȣण ĕयांना पुęहा ɯǸी

आली. येशूने ĕयांना सǘ ताकɏद ȟदली, “पाहा, हे कोणाला कळ

ू

देऊ नका.”

३१ परंतु ते बाहरे गेले आȣण ĕयांनी ĕया सवă Šदेशात ĕयाची ȟकतȃ गाजवली.

३२ मग ते दोघे तेथून Ƞनघून जात असताना लोकांनी एका मुĆया, भूतबाधा

झालेġया मनुĤयास येशूकडे आणले. ३३जेĢहा येशूने भूत काढ

ू

न टाकले तेĢहा

पूवȃ मुका असलेला तो मनुĤय बोलू लागला. लोकांस याचे आǳयă वाटले व

ते Ğहणाले, “इūाएलामĘये यापूवȃ असे घडलेले कधीही पाहĔयात आले

नĢहते.” ३४ परंतु पɴशी Ğहणाले, “हा भुतांċया अȠधपतीċया साहाğयाने

भूते काढतो.” ३५ येशू ĕयांċया सभाĥथानामĘये ȡशWण देत व राčयाċया

सुवातȆची घोषणा करत आȣण सवăŠकारचे रोग व सवăŠकारचे आजार बरे

करत, Šĕयेक नगरातून व Šĕयेक गावातून Ƞफरला. ३६आȣण जेĢहा ĕयाने

लोकांचे समुदाय पाȟहले तेĢहा ĕयास ĕयांचा कळवळा आला कारण ते
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ȭच�ताŌांत व गȋधळलेले होते व मȅढपाळ नसलेġया मȅढरांसारखे ते गांजलेले

व पांगलेले होते. ३७ तो आपġया ȡशĤयांना Ğहणाला, “पीक खरोखर फार

आह,े पण कामकरɍ थोडे आहते. ३८ Ğहणून Ƞपकाċया धęयाकडे Šाथăना करा

कɏ, ĕयाने आपġया Ƞपकाची कापणी करायला कामकरɍ पाठवावेत.”

१०

येशूने आपġया बारा ȡशĤयांना आपġयाजवळ एकś बोलावले आȣण

ĕयाने ĕयांना अशुǪ आĕĞयांवर ŠभुǦव ȟदले व तसेच ĕया अशुǪ आĕĞयांना

घालवĔयासाठɎ, Šĕयेक Šकारचे आजार व Šĕयेक Šकारचे ǲाधी बरे

करĔयासाठɎ अȠधकार ȟदला. २ तर ĕया बारा ŠेȠषतांची नावे ही होती:

पेś (čयाला ȡशमोन Ğहणत) आȣण ĕयाचा भाऊ अंȟŝया, जĜदीचा मुलगा

याकोब व ĕयाचा भाऊ योहान ३ ȠफȢलĚप व बथăलमय, थोमा आȣण मǥय

जकातदार, अġफɏचा मुलगा याकोब व तǩय ४ ȡशमोन कनानी व पुढे čयाने

ĕयाचा ȟवǶासघात केला तो यɸदा इĥकायȌत. ५ येशूने या बाराजणांना

अशी आXा देऊन पाठवले कɏ: परराǸą ीय लोकांमĘये जाऊ नका व शोमरोनी

लोकांċया कोणĕयाही नगरात Šवेश कɴ नका. ६ तर ĕयाऐवजी इūाएलाċया

हरवलेġया मȅढराकडे जा. ७ तुĞही जाल तेĢहा संदेश ǯा व असे Ğहणा,

“ĥवगाăचे राčय जवळ आले आह.े” ८ रोĈयांना बरे करा, मरण पावलेġयांना

Ȣजवंत करा, कुǹरोĈयांना शुǪ करा आȣण भूते काढा. तुĞहास फुकट Ƞमळाले

आहे Ğहणून फुकट ǯा. ९ तुमċया कमरेला सोने, चांदी ȫक�वा तांबे घेऊ नका.

१० सोबत Ƞपशवी घेऊ नका, तुमċया ŠवासासाठɎ फǘ तुमचे अंगावरचे

कपडे व पायातील वहाणा असू ǯा. अȠधकचे वĥś ȫक�वा वहाणा घेऊ नका.

काठɎ घेऊ नका, कारण कामकĄयाला आपले अęन Ƞमळणे आवģयक आह.े

११ čया कोणĕयाही नगरात ȫक�वा गावात तुĞही जाल तेथे कोण योĈय ǲǘɏ

आहे याचा शोध करा आȣण तेथून Ƞनघेपयȁत ĕया ǲǘɏċया घरɍ राहा. १२

ĕया घरात Šवेश करतेवेळɎ येथे शांती असो, असे Ğहणा. १३ जर ते घर

खरोखर योĈय असेल तर तुमची शांती तेथे राहील पण जर ते घर योĈय

नसेल तर तुमची शांती तुमċयाकडे परत येईल. १४आȣण जो कोणी तुĞहास

ĥवीकारणार नाही ȫक�वा तुमचे शĜद ऐकणार नाही तेĢहा ĕयाċया घरातून ȫक�वा

नगरातून बाहरे पडताना तुĞही आपġया पायाची धूळ झटकून टाका. १५ मी

तुĞहास खरे सांगतो. ęयायाċया ȟदवशी ĕया नगरापेWा सदोम आȣण गमोराला
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अȠधक सोपे जाईल. १६ लांडĈयांमĘये जसे मȅढरास पाठवावे तसे मी तुĞहास

पाठवत आह,े Ğहणून तुĞही सापांसारखे चतुर आȣण कबुतरांसारखे Ƞनɳपŝवी

Ģहा. १७ मनुĤयांȟवषयी सावध असा कारण ते तुĞहास ęयायसभेċया ĥवाधीन

करतील आȣण ĕयांċया सभाĥथानामĘये ते तुĞहास फटके मारतील. १८

माĎयामुळे ते तुĞहास राčयपाल व राजे यांċयासमोर आणतील. तुĞही

ĕयांċयापुढे व परराǸą ीय लोकांपुढे माĎयाȟवषयी सांगाल. १९ जेĢहा तुĞहास

अटक करतील तेĢहा काय बोलावे ȫक�वा कसे बोलावे याȟवषयी काळजी

कɴ नका. तेĢहा तुĞही काय बोलायचे ते तुĞहाला सांȠगतले जाईल. २०

कारण बोलणारे तुĞही नसून तुमċया देवाचा आĕमा तुमċयाǱारे बोलेल. २१

भाऊ आपġया भावाȟवɴǪ व Ƞपता आपġया मुलाȟवɴǪ उठेल आȣण ĕयास

ȟवǶासघाताने मारĔयास सोपवून देईल. मुले आईवȟडलांवर उठ

ू

न ĕयांना

Ȣजवे मारĔयास देतील. २२ माĎया नावामुळे सवă तुमचा Ǳेष करतील. पण

शेवटपयȁत जो ȟटकेल तोच तरेल. २३ एका Ȟठकाणी जर तुĞहास śास ȟदला

जाईल, तर ɭसरɍकडे जा. मी तुĞहास खरे सांगतो, मनुĤयाचा पुś येईपयȁत

इūाएलċया सवă गावामĘये तुमचे असे Ƞफरणे संपणार नाही. २४ ȡशĤय

ĕयाċया गुɴपेWा वरचढ नाही ȫक�वा चाकर मालकाċया वरचढ नाही. २५

ȡशĤय आपġया ȡशWकासारखा व चाकर आपġया मालकासारखा होणे

इतके पुरे. जर घराċया धęयाला ĕयांनी बालजबूलĞहणले तर घरातील इतर

मनुĤयांना ते ȟकती वाईट नावे ठेवतील! लोकांचे नको तर देवाचे भय बाळगा.

२६ Ğहणून ĕयांना Ȣभऊ नका, कारण उघडे होणार नाही असे काही झाकलेले

नाही आȣण कळणार नाही असे काही गुĚत नाही. २७ जे मी तुĞहास अंधारात

सांगतो ते तुĞही Šकाशात बोला आȣण कानात सांȠगतलेले जे तुĞही ऐकता ते

तुĞही छतावɴन गाजवा. २८ जे शरɍराला वधतात पण आĕĞयाचा वध कɴ

शकत नाहीत ĕयांना Ȣभऊ नका, तर ĕयापेWा आĕĞयाला व शरɍराला जो माɴ

शकतो व नरकात टाकू शकतो ĕयास ĝया. (Geenna g1067) २९ दोन ȡचमĔया

एका नाĔयाला ȟवकत नाहीत काय? तरɍही तुमċया ĥवगȃय Ƞपĕयाċया

इċछेȡशवाय ĕयातील एकही जȠमनीवर पडणार नाही. ३०आȣण तुमċया

डोĆयावरचे केससुǪा ĕयाने मोजलेले आहते. ३१ Ğहणून घाबɳ नका. पुĤकळ

ȡचमĔयांपेWा तुĞही अȠधक मौġयवान आहात. ३२ जो कोणी मनुĤयांसमोर
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मला ĥवीकारɍल ĕयास मीसुǪा माĎया ĥवगाăतील Ƞपĕयासमोर ĥवीकारɍन.

३३ पण जो कोणी मनुĤयांसमोर मला नाकारɍल ĕयास मीसुǪा माĎया

ĥवगाăतील Ƞपĕयासमोर नाकारɍन. ३४ असे समजू नका कɏ मी पृĖवीवर

शांतता ŠĥथाȠपत करायला आलो आह.े मी शांतता ĥथाȠपत करायला आलो

नाही तर तलवार चालवायला आलो आह.े ३५ मी फूट पाडायला आलो

आह,े Ğहणजे मुलाला ĕयाċया ȠपĕयाȟवɳǪ आȣण मुलीला Ƞतċया आईȟवɳǪ,

सुनेला Ƞतċया सासूȟवɳǪ उभे करायला आलो आह.े ३६ सारांश, मनुĤयाċया

घरचीच माणसे ĕयाचे शśू होतील. ३७ जो माĎयापेWा ĥवतःċया Ƞपĕयावर

ȫक�वा आईवर अȠधक Šीती करतो, तो मला योĈय नाही. जो माĎयापेWा

आपġया मुलावर, मुलीवर अȠधक Šीती करतो, तो मला योĈय नाही. ३८ जो

आपला वधĥतंभ घेऊन माĎयामागे येĔयाचे नाकारतो, तो मला योĈय नाही.

३९ जो आपला जीव Ƞमळवतो तो ĕयास गमवील पण जो माĎयाकȝरता

आपला जीव गमावतो तो ĕयास Ƞमळवील. ४० जी ǲǘɏ तुĞहास ĥवीकारते

ती ǲǘɏ मला ĥवीकारते आȣण čया Ƞपĕयाने मला पाठवले ĕयालाही

ĥवीकारते. ४१जो कोणी संदेĤǝांचा ĥवीकार ĕयाċया संदेशाċया सेवेमुळे

करतो, ĕयास संदेĤǝाचे ŠȠतफळ Ƞमळेल आȣण नीȠतमानाला नीȠतमान

Ğहणून जो ĥवीकारतो ĕयास नीȠतमानाचे ŠȠतफळ Ƞमळेल. ४२ मी तुĞहास

खरे सांगतो कɏ, या लहानातील एकाला ȡशĤय Ğहणून जो कोणी Ěयालाभर

थंड पाणी Ěयायला देईल तोही आपġया ŠȠतफळाला मुळɎच मुकणार नाही.

११

येशूने ĕयाċया बारा ȡशĤयांना आXा सांगĔयाचे संपȟवġयावर तो तेथून

Ƞनघाला आȣण गालील Šांतातील गावामĘये Ƞफɴन ȡशकवू आȣण उपदेश कɴ

लागला. २ बािĚतĥमा करणारा योहान तुɴंगात होता. ĕयाने ȣōĥत करɍत

असलेġया कामाȟवषयी ऐकले. तेĢहा ĕयाने आपġया काही ȡशĤयांċया हाती

Ƞनरोप पाठवला. ३आȣण ĕयास ȟवचारले, “जो येणार होता, तो तूच आहसे?

ȫक�वा आĞही ɭसĄयाची वाट पाहावी?” ४ येशूने उǥर ȟदले, “जे तुĞही ऐकता

व पाहता ते योहानाला जाऊन सांगा. ५आंधळे पाहतात. पांगळे चालतात.

कुǹरोगी शुǪ होतात, बȟहरे ऐकतात, मरण पावलेले उठवले जातात व

गȝरबांना सुवाताă सांगĔयात येते. ६ जो कोणी माĎयामुळे अडखळत नाही

तो धęय आह.े” ७ मग ते जात असता येशू योहानाȟवषयी लोकांशी बोलू
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लागला, तुĞही वैराण Šदेशात काय पाहायला गेला होता? वाĄयाने हलȟवलेला

बोɴ काय? ८ तुĞही काय पाहायला गेला होता? तलम वĥśे घातलेġया

मनुĤयास पाहायला गेला होता काय? तलम वĥśे घालणारे राजाċया घरात

असतात. ९ तर मग तुĞही बाहरे कशाला गेला होतात? संदेĤǝाला पाहायला

काय? होय. मी तुĞहास सांगतो आȣण संदेĤǝांपेWाही अȠधक मोठा असा

ĕयाला. १० ĕयाċयाȟवषयी असे ȢलȟहĔयात आले आहे कɏ, पाहा, मी माĎया

ɮताला तुĎयापुढे पाठवतो तो तुĎयासाठɎ मागă तयार करɍल. ११ मी तुĞहास

खरे सांगतो कɏ, ĥśीयांपासून जęमलेġयांमĘये बािĚतĥमा करणारा योहान

याċयापेWा मोठा असा कोणी झाला नाही, तरɍही ĥवगाăċया राčयात जो

अगदी लहान आहे तो ĕयाċयापेWा मोठा आह.े १२ बािĚतĥमा करणारा योहान

याċया ȟदवसापासून आतापयȁत लोक ĥवगाăċया राčयावर जोराने हġला

करɍत आहे आȣण हġला करणारे ते ȟहरावून घेतात. १३ कारण योहानापयȁत

सवă संदेǸे व Ƞनयमशाĥś यांनी भȟवĤय सांȠगतले. १४आȣण जर तुĞही ते

ĥवीकारĔयास तयार असाल तर येणारा एलीया तो हाच आह.े १५ čयाला

ऐकायला कान आहते तो ऐको. १६ या Ƞपढɍला मी कोणती उपमा देऊ?

जी बाजारात बसून आपġया सोबĕयांना हाक मारतात ĕयांċयासारखी ही

Ƞपढɍ आह.े ती Ğहणतात. १७ आĞही तुमċयासाठɎ संगीत वाजवले तरɍ

तुĞही नाचला नाहीत. आĞही ȟवलाप केला तरɍ तुĞही ऊर बडवून घेतले

नाही. १८ योहान काही न खाता व Ƞपता आला, पण ते Ğहणतात ĕयास भूत

लागले आह.े १९ मनुĤयाचा पुś खातपीत आला. ते Ğहणतात, पाहा, हा

खादाडा व दाɴबाज, जकातदार व पापी लोकांचा Ƞमś, परंतु Xानाची योĈयता

ĕयाċयाǱारे घडणाĄया योĈय गोǸीमुळे ठरते. २० तेĢहा čया नगरांमĘये ĕयाने

सवाăत जाĥत चमĕकार केले होते ĕया नगरातील लोकांनी पǳाǥाप केला

नाही, Ğहणून येशूने ĕयांना दोष ȟदला. २१ “हे खोराȢजना नगरा, तुझा

ȠधĆकार असो, हे बेथसैदा नगरा तुझा ȠधĆकार असो, कारण तुमċयामĘये

जी पराŌमाची कृĕये करĔयात आली ती जर सोर व Ȣसदोन यांċयामĘये

केली असती तर ĕयांनी ĕवरेने पूवȃच गोणपाट नेसून व अंगाला राख फासून

पǳाǥाप केला असता. २२ पण मी तुĞहास सांगतो कɏ, ęयायाċया ȟदवशी

सोर व Ȣसदोन या शहरांना तुमċयापेWा अȠधक सोपे जाईल. २३आȣण तू
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कफणăɸम शहरा, तू आकाशापयȁत उंच होशील काय? तू नरकापयȁत खाली

जाशील, कारण जे चमĕकार तुĎयामĘये करĔयात आले ते जर सदोमात

करĔयात आले असते तर ते नगर आतापयȁत ȟटकले असते. (Hadēs g86) २४

पण मी तुĞहास सांगतो कɏ, ęयायाċया ȟदवशी तुमċयापेWा सदोम नगराला

सोपे जाईल.” २५ मग येशू Ğहणाला, “हे Ƞपĕया, आकाशाċया व पृĖवीċया

Šभू मी तुझे उपकार मानतो कारण तू या गोǸी Xानी व बुǪीमान लोकांपासून

गुĚत ठेवून बालकासारखे अȡशȢWत आहते ĕयांना तू Šकट केġया. २६

होय Ƞपĕया, तू हे केलेस, कारण खरोखर तुला हचे योĈय वाटले होते. २७

माĎया Ƞपĕयाने मला सवăकाही ȟदले आहे आȣण Ƞपĕयावाचून कोणी पुśाला

ओळखीत नाही आȣण पुśावाचून čयाला Šकट करायची पुśाची इċछा आहे

ĕयाċयाȡशवाय कोणीही Ƞपĕयाला ओळखीत नाही. २८अहो जे थकलेले व

ओĎयाने लादलेले असे सवă तुĞही मजकडे या आȣण मी तुĞहास ȟवसावा

देईन. २९ मी अंतःकरणाने लीन व नŤ आह,े Ğहणून माझे जू आपणावर ĉया,

माĎयापासून ȡशका, Ğहणजे तुमċया जीवास ȟवसावा Ƞमळेल. ३०कारण

माझे जू सोपे आहे आȣण माझे ओझे हलके आह.े”

१२

ĕयावेळɎ एका शĜबाथ ȟदवशी येशू धाęयाċया शेतामधून चालला होता.

ȡशĤयाना भूक लागली होती, Ğहणून ते कणसे मोड

ू

न खाऊ लागले. २

जेĢहा पɴģयांनी हे पाȟहले, तेĢहा ते येशूला Ğहणाले, “पाहा, तुमचे ȡशĤय

शĜबाथ ȟदवशी जे कɴ नये ते करɍत आहते.” ३ तेĢहा येशूने ĕयांना Ğहटले,

दाȟवदाला व ĕयाċयाबरोबरċया मनुĤयांना भूक लागली तेĢहा ĕयाने काय

केले, हे तुĞही कधी वाचले नाही काय? ४ तो देवाċया भवनात कसा गेला

आȣण čया समȸप�त भाकरɍ ĕयाने व ĕयाċयाबरोबरċया लोकांनी खाऊ नयेत,

असे करणे Ƞनयमशाĥśाċया ȟवɴǪ होते. फǘ याजकांनाच ती भाकर

खाĔयाची परवानगी होती. ĕया ĕयांनी कशा खाġġया? ५आȣण Šĕयेक

शĜबाथाċया ȟदवशी परमेǶराċया भवनातील याजक भवनात शĜबाथ पȟवś

पाळĔयाȟवषयीचा Ƞनयम मोडɍत असत हे तुĞही Ƞनयमशाĥśात वाचले नाही

काय? परंतु तरɍ ते ȠनदȌष असत. ६ मी तुĞहास सांगतो कɏ, परमेǶराċया

भवनापेWा महान असा कोणीतरɍ येथे आह.े ७ पȟवś शाĥś Ğहणते, मला

दया हवी आहे आȣण यX पशू नको. याचा खरा अथă तुĞहास समजला
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असता तर तुĞही या ȠनदȌष लोकांस दोष लावला नसता. ८कारण मनुĤयाचा

पुś शĜबाथाचा धनी आह.े ९ नंतर येशूने ते Ȟठकाण सोडले व यɸǯांċया

सभाĥथानात तो गेला. १० सभाĥथानात हात वाळलेला एक मनुĤय होता.

काही यɸǯांनी येशूवर काही दोषारोप करता यावा या हतेूने ĕयास ȟवचारला,

“शĜबाथ ȟदवशी रोग बरे करणे योĈय आहे काय?” ११ येशूने ĕयांना

उǥर ȟदले, “जर तुमċयापैकɏ एखाǯाकडे मȅढɴ असले व शĜबाथ ȟदवशी

ते खǠ

्

यात पडले, तर तो ĕयास वर काढणार नाही काय? १२ तर मग

मनुĤय मȅढरापेWा ȟकतीतरɍ अȠधक मौġयवान आह.े Ğहणून Ƞनयमशाĥś

लोकांस शĜबाथ ȟदवशी चांगले करĔयाची मोकळɎक देते.” १३ मग येशू ĕया

वाळलेġया हाताċया मनुĤयास Ğहणाला, “तुझा हात पुढे सरळ कर.” ĕया

मनुĤयाने हात लांब केला व तो हात बरा झाला आȣण ɭसĄया हातासारखाच

चांगला झाला. १४ नंतर पɴģयांनी बाहरे जाऊन ĕयास कसे मारावे याȟवषयी

मसलत केली. १५ पɴशी काय करɍत आहते ते येशूला माहीत होते. Ğहणून

येशू तेथून गेला. पुĤकळ लोक येशूċया मागे Ƞनघाले व ĕयाने जे कोणी रोगी

होते, ĕया सवाȁना बरे केले. १६आȣण ĕयाने ĕयांना ȠनWून सांȠगतले कɏ, तो

कोण आह,े हे इतरांना सांगू नका. १७ यशया संदेĤǝाċयाǱारे जे सांȠगतले

गेले होते ते पूणă होĔयासाठɎ ĕयाने असे Ğहटले. १८ “हा माझा सेवक,

याला मी Ƞनवडले आह.े मी ĕयाजवर Šीती करतो आȣण ĕयाċयाȟवषयी

माझा जीव संतुǸ वाटतो. मी आपला आĕमा ĕयाċयावर ठेवीन, आȣण तो

परराǸą ीय लोकांस योĈय ęयायाची घोषणा करɍल. १९ तो वाद घालणार नाही

ȫक�वा ओरडणार नाही, रĥĕयावर लोक ĕयाचा आवाज ऐकणार नाहीत. २०

वाकलेला बोɴ तो मोडणार नाही आȣण मंदावलेली वात तो ȟवझवणार नाही.

ęयाय ȟवजयास होईपयȁत तो असे करɍल. २१ परराǸą ीय लोक ĕयाċयावर

आशा ठेवतील. येशूचे सामĖयă देवाकड

ू

न आह.े” २२ मग काही मनुĤयांनी

एकाला येशूकडे आणले. तो मनुĤय आंधळा व मुका होता व ĕयाċयामĘये भूत

होते. येशूने ĕया मनुĤयास बरे केले व तो बोलू लागला व पाɸ लागला. २३

सवă लोक चȟकत झाले, ते Ğहणाले, “हा दाȟवदाचा पुś असेल काय?” २४

पɴģयांनी लोकांस हे बोलताना ऐकले. पɴशी Ğहणाले, “भूते काढĔयासाठɎ

येशू बालजबूलचे सामĖयă वापरतो आȣण बालजबूल हा तर भूतांचा अȠधपती
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आह.े” २५ पɴशी कसला ȟवचार करɍत आहते ते येशूला जाणवत होते.

Ğहणून येशू ĕयांना Ğहणाला, “आपसात लढणारɍ राčये नाश पावतात व

फूट पडलेले शहर ȫक�वा घर ȟटकत नाही. २६आȣण जर सैतानच सैतानला

काढतो तर ĕयांċयात मतभेद आह,े ĕयांċयात फूट आहे मग ĕयाचे राčय

कसे ȟटकेल? २७आȣण मी जर बालजबूलाċया सहाğयाने भूते काढतो तर

तुमचे लोक कोणाċया सामĖयाăने भूते काढतात. Ğहणून तुमचे ĥवतःचे लोक

तुमचा ęयाय करतील. २८ परंतु मी जर देवाċया आĕĞयाċया साहाğयाने

भूते काढतो तर देवाचे राčय तुमċयावर आले आह.े २९ ȫक�वा एखाǯा

बलवान मनुĤयाċया घरात ȡशɴन, ĕयाċया घरातील सवă वĥतूची चोरɍ जर

कोणाला करायची असेल तर Šथम ĕया बलवान मनुĤयास तो बांधून टाकɏल

व मग तो चोरɍ करɍल. ३०जो मनुĤय माĎयाबरोबर काम करɍत नाही तो

माĎयाȟवɳǪ आहे आȣण जो माĎयाबरोबर गोळा करत नाही तो उधळ

ू

न

टाकतो. ३१ Ğहणून मी तुĞहास सांगतो, मनुĤयांना ते करɍत असलेġया सवă

पापांची व वाईट बोलतील ĕयाबǩलही Wमा करĔयात येईल पण जर कोणी

पȟवś आĕĞयाȟवɴǪ बोलेल, तर ĕयास Wमा करĔयात येणार नाही. ३२

एखादा मनुĤय जर मनुĤयाċया पुśाȟवɳǪ काही बोलेल तर ĕयास Wमा

करĔयात येईल पण जो कोणी पȟवś आĕĞयाȟवɴǪ बोलेल ĕयास Wमा

होणार नाही. ĕयास या युगातही Wमा होणार नाही व येणाĄया युगातही

होणार नाही. (aiōn g165) ३३झाड चांगले आȣण ĕयाचे फळ चांगले असे

Ğहणा, अथवा झाड वाईट आȣण ĕयाचे फळ वाईट असे Ğहणा; कारण झाड

ĕयाċया फळावɴन ओळखले जाते. ३४अहो सापाċया Ƞपġलांनो, तुĞही वाईट

असता तुĞहास चांगġया गोǸी कशा बोलता येतील? जे अंतःकरणात आहे

तेच तȋडावाटे बाहरे पडते. ३५ चांगला मनुĤय आपġया चांगġया भांडारातून

चांगġया गोǸी काढतो आȣण वाईट मनुĤय आपġया वाईट भांडारातून वाईट

गोǸी काढतो. ३६आणखी मी तुĞहास सांगतो कɏ. जो Šĕयेक ǲथă शĜद

लोक बोलतील ĕयाचा ȟहशोब ते ęयायाċया ȟदवशी देतील. ३७कारण तू

आपġया बोलĔयावɴन ęयायी ठरशील आȣण आपġया बोलĔयावɴनच

दोषी ठरशील.” ३८ काही Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक व पɴशी यांċयापैकɏ

काहीजणांनी येशूला Ğहटले, “गुɳजी, तुमċया हातून एखादे ȡचęह पहावे अशी
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आमची इċछा आह.े” ३९ येशूने उǥर ȟदले, “जे लोक देवाशी अŠामाȣणक

आहते, पापी आहते असे लोक पुराǲासाठɎ चमĕकार पाɸ इिċछतात.

पण योना संदेĤǝाȡशवाय ɭसरे ȡचęह तुĞहास Ƞमळणार नाही. ४०कारण

योना जसा तीन ȟदवस व तीन राśी मोǟा माशाċया पोटात होता तसा

मनुĤयाचा पुś तीन ȟदवस व तीन राśी पृĖवीċया पोटात राहील. ४१ जेĢहा

तुमċया Ƞपढɍचा ęयाय होईल, तेĢहा Ƞननवे शहराचे लोक उभे राहतील,

तुमċयाȟवɳĘद साW देतील आȣण तुĞहास दोष देतील कारण ĕयांनी योनाċया

उपदेशावɴन पǳाǥाप केला आȣण आता तर तुमċयामĘये योनापेWा महान

असा कोणीएक येथे आह.े ४२ ęयायाċया ȟदवशी दȢWणेकडɍल देशाची

राणी या Ƞपढɍबरोबर उभी राɸन ȟहला दोषी ठरवील कारण शलमोनाचे Xान

ऐकायला ती पृĖवीċया शेवटापासून आली आȣण शलमोनापेWा महान असा

कोणी येथे आह.े” ४३ “जेĢहा अशुǪ आĕमा मनुĤयास सोड

ू

न बाहरे Ƞनघून

जातो तेĢहा तो पाणी नसलेġया Ȟठकाणाɸन ȟवसावा शोधीत Ƞफरतो पण तो

ĕयास Ƞमळत नाही. ४४ तेĢहा तो Ğहणतो, जेथून मी आलो ĕया माĎया घरात

मी परत जाईन आȣण जेĢहा तो परत येतो तेĢहा ते घर ȝरकामे असलेले तसेच

ĥवċछ व नीटनेटके असे ĕयास ȟदसते. ४५ नंतर तो जाऊन आपġयापेWा

ɭǸ असे ɭसरे सात आणखी आĕमे आपġयाबरोबर घेतो व ते आत ȡशɴन

ĕयास झपाटतात व ĕयाċयात राहतात. मग ĕया मनुĤयाची शेवटची िĥथȠत

पȟहġयापेWा वाईट होते. तसेच आजċया या पापी Ƞपढɍचे होईल.” ४६ मग

तो लोकसमुदायाबरोबर बोलत असता, ĕयाची आई व ĕयाचे भाऊ ĕयाċयाशी

बोलĔयासाठɎ बाहरे वाट पाहत उभे होते. ४७ तेĢहा कोणीतरɍ ĕयास Ğहणाले,

“तुमची आई व भाऊ बाहरे उभे आहते. ते तुमċयाशी बोलĔयाची वाट पाहत

आहते.” ४८ ĕयाċयाशी बोलणाĄयाला ĕयाने उǥर ȟदले, “कोण माझी आई?

कोण माझा भाऊ?” ४९ मग तो आपġया ȡशĤयांकडे हात कɴन Ğहणाला,

“पाहा, माझी आई व माझे भाऊ हे आहते. ५० कारण माĎया ĥवगȃय

Ƞपĕयाċया इċछेनुसार जे वागतात, तेच माझे भाऊ, बहीण आȣण आई.”

१३

ĕयाȟदवशी येशू घरातून Ƞनघून सरोवराċया ȟकनाĄयाशी जाऊन बसला

२ तेĢहा लोकांचे समुदाय ĕयाċयाजवळ जमले; Ğहणून तो मचǲात जाऊन

बसला व सवă लोक ȟकनाĄयावर उभे राȟहले. ३ मग ĕयाने ĕयांना दाखġयांनी
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पुĤकळ गोǸी सांȠगतġया तो Ğहणाला “पाहा, पेरणारा पेरणी करावयास

Ƞनघाला; ४आȣण तो पेरणी करɍत असता काही बी वाटवेर पडले व पाखरांनी

येऊन ते खाऊन टाकले. ५काही खडकाळ जȠमनीवर पडले, तेथे फारशी

माती नĢहती आȣण माती खोल नसġयामुळे ते लवकर उगवले; ६आȣण

सूयă वर आला तेĢहा ते करपले व ĕयास मूळ नĢहते Ğहणून ते वाळ

ू

न गेले.

७काही काटरेɍ झाडांमĘये पडले; मग काटरेɍ झाडानी वाढ

ू

न ĕयाची वाढ

खुंटवली. ८ काही चांगġया जȠमनीत पडले; मग ĕयाचे कोठे शंभरपट, कोठे

साठपट तर कोठे तीसपट, असे पीक आले. ९ čयाला कान आहते तो

ऐको.” १० मग ȡशĤय जवळ येऊन ĕयास Ğहणाले, आपण ĕयाċयाबरोबर

दाखġयानी का बोलता? ११ ĕयाने ĕयास उǥर ȟदले, “ĥवगाăċया राčयाची

गुपीते जाणĔयाचे दान तुĞहास ȟदले आह,े परंतु ĕयांना ȟदलेले नाही. १२

कारण čया कोणाजवळ आहे ĕयास ȟदले जाईल व ĕयास भरपूर होईल; čया

कोणाजवळ नाही ĕयाचे जे असेल ते देखील ĕयाċयापासून काढ

ू

न घेतले

जाईल. १३ याĥतव मी ĕयाċयाबरोबर दाखġयांनी बोलतो; कारण ते पाहत

असता पाहत नाहीत आȣण ऐकत असता ऐकत नाहीत व ĕयांना समजतही

नाही. १४ यशयाचा संदेश ĕयाċयाȟवषयी पूणă होत आह,े तो असा कɏ, तुĞही

ऐकाल तर खरे, परंतु तुĞहास समजणारच नाही, व पाहाल तर खरे, परंतु

तुĞहास ȟदसणारच नाही; १५ कारण या लोकांचे अंतःकरण जड झाले आह,े

ते कानानी मंद ऐकतात आȣण ĕयांनी डोळे Ƞमट

ू

न घेतले आहते; यासाठɎ

कɏ, ĕयांनी डोħयांनी पाɸ नये, कानांनी ऐकू नये, अंतःकरणाने समजून

नये आȣण वळ

ू

नये आȣण मी ĕयांना बरे कɴ नये. १६ पण तुमचे डोळे

धęय आहते, कारण ते पाहत आह;े आȣण तुमचे कान, कारण ते ऐकत

आहते. १७ मी तुĞहास खरे सांगतो कɏ, तुĞही जे पाहत आहात ते पाहावयास

पुĤकळ संदेǸे व नीȠतमान जन उĕकंȞठत होते, तरɍ ĕयांना पाहĔयास Ƞमळाले

नाही; आȣण तुĞही जे ऐकता ते ऐकावयास ते उĕकंȞठत होते, तरɍ ĕयांना

ऐकĔयास Ƞमळाले नाही.” १८आता तुĞही पेरणाĄयाचा दाखला ऐकून ĉया.

१९ वाटवेर पेरलेला तो हा आहे कɏ, कोणी राčयाचे वचन ऐकतो पण ते ĕयास

समजत नाही, तेĢहा तो ɭǸ येऊन ĕयाċया अंतःकरणात पेरलेले ते ȟहरावून

घेतो; २०खडकावरɍल पेरलेला तो हा आहे कɏ, तो वचन ऐकतो व ते लगेच
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आनंदाने ĥवीकारतो; २१ परंतु ĕयास मूळ नसġयाकारणाने तो थोडाच वेळ

ȟटकतो आȣण वचनामुळे संकट आले ȫक�वा छळ झाला Ğहणजे तो लागलाच

अडखळतो. २२ काटरेɍ झाडामĘये पेरलेला तो हा आहे कɏ, तो वचन ऐकतो,

परंतु संसाराची ȭच�ता व ŝǲाचा मोह ही वचनाची वाढ खुंटवतात आȣण तो

ȠनĤफळ होतो. (aiōn g165) २३ चांगġया जȠमनीत पेरलेला तो हा आहे कɏ,

तो वचन ऐकून ते समजतो; तो फळ देतोच देतो; कोणी शंभरपट, कोणी

साठपट, तर कोणी तीसपट असे देतो. २४ येशूने ĕयांċयापुढे ɭसरा एक

दाखला मांडला. “कोणी एका मनुĤयाने आपġया शेतात चांगले बी पेरले

ĕयाċयासारखे ĥवगाăचे राčय आह.े २५ लोक झोपेत असताना ĕयाचा शśू

येऊन गĢहामĘये Ƞनदण पेɴन Ƞनघून गेला; २६ पण जेĢहा पाला फुटला व

दाणे आले तेĢहा Ƞनदण ही ȟदसले. २७ तेĢहा घरधęयाċया दासांनी येऊन

ĕयास Ğहटले, महाराज, आपण आपġया शेतामĘये चांगले बी पेरले ना?

तर मग ĕयामĘये Ƞनदण कोठ

ू

न आले? २८ तो ĕयांना Ğहणाला हे काम

कोणा शśूचे आह.े दासांनी ĕयास Ğहटले, तर आĞही जाऊन ते काढ

ू

न

टाकावे अशी आपली इċछा आहे काय? २९ तो Ğहणाला, नाही. तुĞही Ƞनदण

गोळा करताना ĕयाċयाबरोबर कदाȡचत गɸ ही उपटाल. ३०कापणीपयȁत

दोęही बरोबर वाढ

ू

ǯा; मग कापणीċया वेळेस मी कापणाĄयास सांगेन कɏ,

पȟहġयाने Ƞनदण गोळा करा आȣण जाळĔयासाठɎ ĕयाċया पेǤा बांधा; परंतु

गɸ माĎया कोठारात साठवा.” ३१ ĕयाने ĕयाċयापुढे आणखी एक दाखला

मांडला कɏ, “ĥवगाăचे राčय मोहरɍċया दाĔयासारखे आह;े तो कोणाएका

मनुĤयाने घेऊन आपġया शेतात लावला; ३२ तो तर सवă दाĔयामĘये लहान

आह;े तरɍ वाढġयावर भाजीपाġयापेWा मोठा होऊन ĕयाचे असे झाड होते

कɏ, आकाशातील पाखर ĕयाċया फांǯात वĥती करतात.” ३३ ĕयाने ĕयांना

आणखी एक दाखला सांȠगतला कɏ, “ĥवगाăचे राčय खȠमरासारखे आह;े ते

एका ĥśीने घेऊन तीन मापे पीठामĘये लपवून ठेवले, तेणेकɴन शेवटी ते सवă

पीठ फुगून गेले.” ३४ या सवă गोǸी येशूने दाखġयानी लोकसमुदायाला

सांȠगतġया आȣण दाखġयावाचून तो ĕयाċयाबरोबर काही बोलला नाही; ३५

यासाठɎ कɏ, संदेĤǝाċयाǱारे जे सांȠगतले होते ते पूणă Ģहावे; ते असे कɏ,

दाखले सांगायला मी आपले तȋड उघडɍन; जगाċया ĥथापनेपासून गुĚत
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राȟहलेġया गोǸी मी बोलून दाखवीन. ३६ नंतर तो लोकसमुदायास Ƞनरोप

देऊन घरात गेला; तेĢहा ĕयाचे ȡशĤय ĕयाċयाकडे येऊन Ğहणाले, शेतातġया

Ƞनदणाċया दाखġयाची आĞहास फोड कɴन सांगा. ३७ ĕयाने उǥर ȟदले कɏ,

चांगले बी पेरणारा हा मनुĤयाचा पुś आह.े ३८ शेत हे जग आह;े चांगले बी हे

राčयाचे पुś आहते; Ƞनदण हे ĕया ɭǸाचे पुś आहते; ३९ ते पेरणारा शśू हा

सैतान आह;े कापणीही युगाची समाĚती आह;े आȣण कापणारे हे देवɮत

आहते; (aiōn g165) ४० तेĢहा जसे Ƞनदण गोळा कɴन अĈनीत जाळतात

तसे युगाċया समाĚतीस होईल. (aiōn g165) ४१ मनुĤयाचा पुś आपġया

देवɮतांना पाठवील आȣण ĕयाċया राčयातून अडखळण करणाĄया सवă वĥतू

व अęयाय करणाĄयांना जमा करɍल, ४२आȣण ĕयांना अĈनीċया भǛीत

टाकतील; तेथे रडणे व दात खाणे चालेल. ४३ तेĢहा नीȠतमान आपġया

Ƞपĕयाċया राčयात सूयाăसारखे Šकाशतील. čयाला कान आहते तो ऐको. ४४

ĥवगाăचे राčय शेतात लपवलेġया धनासारखे आह,े ती कोणाएका मनुĤयास

सापडली आȣण ĕयाने ती लपवून ठेवली. मग आनंदाċया भरात ĕयाने जाऊन,

आपले सवăĥव ȟवकले आȣण ते शेत ȟवकत घेतले. ४५आणखी, ĥवगाăचे

राčय चांगġया मोĕयाचा शोध करणाĄया कोणाएका ǲापारासारखे आह;े

४६ ĕयास एक अȠत मोलवान् मोती आढळला; मग ĕयाने जाऊन आपले

सवăĥव ȟवकले आȣण तो ȟवकत घेतला. ४७आणखी, ĥवगाăचे राčय समुŝात

टाकलेġया एखाǯा जाħयात सवăŠकारचे जीव एकś सापडतात ĕयासारखे

आह;े ४८ ते भरलेġया मनुĤयांनी ते ȟकनाĄयाकडे ओढले आȣण बसून जे

चांगले ते भांǢात जमा केले, वाईट ते फेकून ȟदले. ४९ तसे युगाċया

समाĚतीस होईल; देवɮत येऊन नीȠतमानातून ɭǸांना वेगळे करतील. (aiōn

g165) ५०आȣण ĕयांना अĈनीċया भǛीत टाकतील; तेथे रडणे व दात खाणे

चालेल. ५१ तुĞहास या सवă गोǸी समजġया काय? ते ĕयास Ğहणाले,

हो. ५२ तेĢहा तो ĕयांना Ğहणाला, “Šĕयेक Ƞनयमशाĥśाचा ȡशWक जो

ĥवगाăċया राčयाचा ȡशĤय झाला आहे तो आपġया भांडारातून नǲा जुęया

गोǸी काढणाĄया मनुĤयासारखा आह.े” ५३ नंतर असे झाले कɏ, हे दाखले

सांगĔयाचे समाĚत केġयावर येशू तेथून Ƞनघाला. ५४आȣण ĥवतःċया गावी

आġयावर ĕयाने ĕयाċया सभाĥथानात ĕयांना अशी ȡशकवण ȟदली कɏ ते
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आǳयăचȟकत होऊन Ğहणाले, हे Xान व अǭ

ू

त कृĕये करĔयाचे हे सामĖयă या

मनुĤयास कोठ

ू

न Ƞमळते? ५५ हा सुताराचा पुś ना? याċया आईला मरɍया

Ğहणतात ना? याकोब, योसे, ȡशमोन व यɸदा, हे याचे भाऊ ना? ५६ याċया

बȟहणी, ĕया सवă आपणाबरोबर नाहीत काय? मग ते सवă याला कोठ

ू

न? ५७

असे ते ĕयाċयाȟवषयी अडखळले. येशूने ĕयास Ğहटले, “संदेĤǝाला आपला

देश व आपले घर यामĘये माś सęमान Ƞमळत नाही.” ५८ तेथे ĕयांċया

अȟवǶासामुळे ĕयाने फारशी अǭ

ू

त कृĕये केली नाहीत.

१४

ĕयावेळɎ चौथाई देशांचा राजा हरेोदाने येशूची ȟकतȃ ऐकली. २ तेĢहा

ĕयाने आपġया चाकरांना Ğहटले, “येशू हा बािĚतĥमा करणारा योहान आह.े

ĕयास मरण पावलेġयातून उठȟवĔयात आले आहे Ğहणून याċयाठायी सामĖयă

कायă करɍत आह.े” ३ हरेोदाने आपला भाऊ ȠफȢलĚप याची पĕनी हरेोȟदया

ȟहċयामुळे योहानाला अटक कɴन तुɴंगात टाकले होते. ४कारण योहान

ĕयास सांगत होता, “तू Ƞतला पĕनी बनवावे हे देवाċया Ƞनयमशाĥśाċया योĈय

नाही.” ५ हरेोद ĕयास मारावयास पाहत होता, पण तो लोकांस भीत होता

कारण लोकांचा असा ȟवǶास होता कɏ, योहान संदेǸा आह.े ६ हरेोदाċया

वाढȟदवशी हरेोȟदयाċया मुलीने दरबारात नाच कɴन हरेोदाला खूश केले. ७

ĕयामुळे ĕयाने शपथ वाɸन ती जे काही मागेल ते देĔयाचे अȢभवचन Ƞतला

ȟदले. ८ Ƞतċया आईċया सांगĔयावɴन ती Ğहणाली, “बािĚतĥमा करणारा

योहानाचे शीर तबकात घालून मला इथे आणून ǯा.” ९ हरेोद राजाला फार

वाईट वाटले. तरɍ ĕयाने आपġया शपथपूवăक ȟदलेġया वचनामुळे व आमंȡśत

लोकांमुळे ते ǯावयाची आXा केली. १०आȣण ĕयाने तुɳंगात माणसे पाठवून

योहानाचे शीर उडवले. ११ मग ĕयांनी ĕयाचे शीर तबकात घालून ĕया मुलीला

आणून ȟदले. Ƞतने ते आपġया आईकडे आणले. १२ मग ĕयाċया ȡशĤयांनी

येऊन ĕयाचे Šेत उचलून नेले व ĕयास पुरले आȣण ĕयांनी जाऊन जे घडले ते

येशूला सांȠगतले. १३ मग ते ऐकून येशू तेथून होडɍत बसून Ƞनवांत जागी

Ƞनघून गेला. हे ऐकून लोकसमुदाय नगरांतून ĕयाċयामागे पायीपायी गेले. १४

मग जेĢहा ĕयाने मोठा लोकसमुदाय पाȟहला. तेĢहा ĕयास ĕयांċयाȟवषयी

कळवळा आला व जे आजारɍ होते ĕयांना ĕयाने बरे केले. १५ मग संĘयाकाळ

झाġयावर ĕयाचे ȡशĤय ĕयाċयाकडे आले आȣण Ğहणाले, “ही अरĔयातील
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जागा आहे आȣण भोजनाची वेळ होऊन गेली आह.े लोकांनी गावामĘये

जाऊन ĥवतःकरता अęन ȟवकत ĉयावे Ğहणून ĕयांना पाठवून ǯा.” १६ परंतु

येशू ĕयांना Ğहणाला, “ĕयांना जाĔयाची गरज नाही. तुĞहीच ĕयांना काही

खायला ǯा.” १७ ते ĕयास Ğहणाले, आमċयाजवळ केवळ “पाच भाकरɍ

व दोन मासे आहते.” १८ तो Ğहणाला, “ते माĎयाकडे आणा.” १९ मग

लोकांस गवतावर बसĔयाची आXा केली. ĕयाने ĕया पाच भाकरɍ व दोन

मासे घेऊन वर आकाशाकडे पाɸन ĕयावर आशीवाăद माȠगतला. नंतर ĕयाने

भाकरɍ मोड

ू

न ȡशĤयांना ȟदġया व ȡशĤयांनी लोकांस ȟदġया. २० ते सवă

जेवून तृĚत झाले. मग ĕया उरलेġया तुकǢांċया ĕयांनी बारा टोपġया भɴन

घेतġया. २१ जेवणारे सुमारे पाच हजार पुɴष होते. ȡशवाय िĥśया व मुले

होतीच. २२ मी लोकसमुदायास Ƞनरोप देत आहे तो तुĞही तारवात बसून

माĎयापुढे पलीकडे जा असे Ğहणून ĕयाने लगेच ȡशĤयांना पाठवून ȟदले. २३

लोकांस पाठवून ȟदġयावर तो Šाथăना करĔयास एकांत Ȟठकाणी डȋगरावर

गेला, राś झाली तेĢहा तो तेथे एकटाच होता. २४ पण ताɴ सरोवरामĘये

होते. इकडे वारा ȟवɴǪ ȟदशेने वाहत असġयामुळे ताɴ लाटांनी हलेकावत

होते व ĕयामुळे ते ĕयाċयावर ताबा ठेवू शकत नĢहते. २५ तेĢहा राśीċया

चौĖया Šहरɍ येशू ĕयाċयाकडे आला. तो पाĔयावɴन चालत होता. २६ ȡशĤय

ĕयास पाĔयावɴन चालताना पाɸन घाबɴन गेले व Ğहणाले, हे “भूत आह.े”

आȣण ते Ȣभऊन ओरडले २७ पण येशू लगेच ĕयांना Ğहणाला, “धीर धरा, मी

आह;े Ȣभऊ नका.” २८ पेś Ğहणाला, Šभूजी जर आपण असाल तर मला

पाĔयावɴन आपणाकडे येĔयास सांगा. २९ येशू Ğहणाला, “ये.” मग पेś

तारवातून उतɴन व पाĔयावर चालत येशूकडे जाऊ लागला. ३० पण तो

पाĔयावर चालत असताना जोराचा वारा पाɸन तो ĝयाला आȣण बुड

ू

लागला

असता ओरड

ू

न Ğहणाला “Šभूजी, मला वाचवा.” ३१आȣण लगेच येशूने

आपला हात पुढे कɴन ĕयास धरले व Ğहटले, “अरे अġपȟवǶासी, तू संशय

का धरलास?” ३२ मग येशू व पेś होडɍत गेġयावर वारा थांबला. ३३ तेĢहा

जे ȡशĤय होडɍत होते ते ĕयास नमन कɴन Ğहणाले, “तुĞही खरोखर देवाचे

पुś आहात.” ३४ नंतर ते पलीकडे गनेसरेताċया भागात गेले. ३५ तेथील

लोकांनी येशूला ओळखून व सभोवतालċया सवă Šदेशात Ƞनरोप पाठवला व
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ĕयांनी सवă Šकारċया आजाĄयांस ĕयाċयाकडे आणले. ३६आȣण आĞहास

आपġया वĥśाċया काठाला ĥपशă कɴ ǯावा, अशी ȟवनंती केली, तेĢहा

ȢजतĆयांनी ĥपशă केला Ƞततके बरे झाले.

१५

तेĢहा यɴशलेम शहराɸन काही पɴशी व Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक

येशूकडे आले व Ğहणाले, २ “तुमचे ȡशĤय वाडवȟडलांनी घालून ȟदलेले

Ƞनयम का पाळत नाहीत? कारण तुमचे ȡशĤय जेवणापूवȃ हात धूत नाहीत.”

३ येशूने ĕयास उǥर देऊन Ğहटले, “तुĞही तुमċया परंपरा चालवĔयासाठɎ

देवाची आXा का मोडता? ४ कारण देवाने सांȠगतले आहे कɏ, ‘तुĎया आई-

वडɍलांचा मान राख आȣण जो कोणी आपġया आई-वडɍलांबǩल वाईट

बोलतो, ĕयास Ȣजवे मारावे.’ ५ पण तुĞही Ğहणता, ‘जो कोणी Ƞपĕयाला ȫक�वा

आईला Ğहणेल कɏ, मला तुĎयासाठɎ जे काही देणे भाग होते, ते मी देवाला

अपăण केले आह.े’ ६ ते देवाचे Ƞनयमशाĥś मोडɍत आहते कɏ आपġया

वȟडलांचा व आईचा सęमान कɴ नये. याŠकारे तुĞही आपġया अशा परंपरेने

देवाचे वचन रǩ केले आह.े ७ अहो ढȋĈयानो, तुĞहाȟवषयी यशया संदेĤǝाने

योĈय सांȠगतले आह.े तो Ğहणतो: ८ हे लोक, ओठांनी माझा सęमान

करतात. पण ĕयांचे अंतःकरण माĎयापासून ɮर आह.े ९आȣण ते मनुĤयाचे

Ƞनयम आपली धमăतǦवे Ğहणून ȡशकवतात आȣण ǲथăच माझी उपासना

करतात.” १० तेĢहा लोकांस आपġयाजवळ बोलावून ĕयाने Ğहटले, “ऐका व

समजून ĉया. ११जे तȋडाǱारे आत जाते ते मनुĤयास अशुǪ करɍत नाही,

पण जे तȋडातून बाहरे Ƞनघते तेच मनुĤयास अशुǪ करते.” १२ नंतर ȡशĤय

जवळ येऊन ĕयास Ğहणाले, “पɴģयांनी जेĢहा हे ऐकले तेĢहा ते रागावले हे

आपणाला कळले काय?” १३ पण ĕयाने उǥर देऊन Ğहटले, “Šĕयेक रोप जे

माĎया ĥवगाăतील Ƞपĕयाने लावले नाही ते उपटले जाईल. १४ ĕयांना जाऊ

ǯा. ते आंधळे वाटाडे आहते. जर एका आंधħयाने ɭसĄया आंधħयाला वाट

दाखवĔयाचा Šयĕन केला तर दोघेही खǠ

्

यात पडतील.” १५ पेś Ğहणाला,

“आमċयासाठɎ हा दाखला ĥपǸ कɴन सांगा.” १६ येशूने ĕयांना ȟवचारले,

“तुĞही अजूनही अXानी आहात काय? १७ जे काही तȋडात जाते ते सवă

पोटात जाते व मग शौचकूपातून बाहरे टाकले जाते. हे तुĞहास अजून समजत

नाही काय? १८ परंतु čया गोǸी तȋडातून बाहरे Ƞनघतात ĕया अंतःकरणातून
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येतात व ĕयाच मनुĤयास अशुǪ करतात. १९कारण वाईट ȟवचार, खून,

ǲȢभचार, जारकमȆ, खोǝा साWी, Ȭन�दा ही अंतःकरणातून बाहरे Ƞनघतात.

२० या गोǸी मनुĤयास अशुǪ करतात. परंतु न धुतलेġया हाताने खाĔयाने

मनुĤय अशुǪ होत नाही.” २१ नंतर येशू तेथून Ƞनघून सोर व Ȣसदोनाċया

भागात गेला. २२ तेĢहा एक कनानी ĥśी ĕया भागातून येशूकडे आली. ती

ĥśी ओरड

ू

न Ğहणाली, “Šभू, दाȟवदाċया पुśा, माĎयावर दया करा. माझी

मुलगी भूताने फार Ƞपडलेली आह.े” २३ पण येशूने Ƞतला एका शĜदानेही

उǥर ȟदले नाही, तेĢहा ĕयाċया ȡशĤयांनी येऊन ĕयास ȟवनंती केली, “Ƞतला

पाठवून ǯा, कारण ती आमċया मागे ओरडत येत आह.े” २४ पण येशूने

उǥर ȟदले, “मला देवाने फǘ इūाएलाċया हरवलेġया मȅढरांकडे पाठवले

आह.े” २५ मग ती ĥśी पुęहा येशूकडे आली, ती येशूċया पाया पडली व

Ğहणाली, “Šभूजी, मला मदत करा.” २६ परंतु ĕयाने Ğहटले, “मुलाची भाकर

घेऊन कुơयास टाकणे योĈय नाही.” २७ ती ĥśी Ğहणाली, “होय Šभूजी,

परंतु तरɍही कुśीही आपġया धęयाċया मेजावɴन पडलेला चूरा खातात.”

२८ तेĢहा येशूने Ƞतला उǥर ȟदले, “मुली, तुझा ȟवǶास मोठा आह.े तुĎया

इċछेŠमाणे तुला ŠाĚत होवो.” आȣण ĕयाचवेळɎ Ƞतची मुलगी बरɍ झाली. २९

नंतर येशू तेथून Ƞनघून गालीलċया सरोवराजवळ आला व येशू डȋगरावर चढ

ू

न

तेथे बसला. ३० मग पुĤकळ लोक ĕयाċयाकडे आले, ĕयांनी आपġयाबरोबर

लुळे, पांगळे, आंधळे, बȟहरे व इतर अनेक लोकांस आणले होते आȣण

ĕयांनी ĕया आजाĄयांना येशूċया पायावर ठेवले. तेĢहा ĕयाने ĕयांना बरे केले.

३१ मुके बोलू लागले, ǲंग असलेले चांगले झाले, लंगडे चालू लागले, आंधळे

पाɸ लागले. हे पाɸन लोक थĆक झाले आȣण ĕयांनी इūाएलाċया देवाचे

गौरव केले. ३२ मग येशूने आपġया ȡशĤयांना आपġयाजवळ बोलावून

Ğहटले, “मला लोकांचा कळवळा येतो कारण ते आज तीन ȟदवसांपासून

माĎयाबरोबर राȟहले आहते आȣण ĕयांċयाकडे खायला काही नाही, ĕयांना

उपाशी पाठवावे अशी माझी इċछा नाही कारण ते वाटते कदाȡचत कासावीस

होतील.” ३३ ȡशĤय ĕयास Ğहणाले, “एवǤा मोǟा लोकसमुदायाला तृĚत

करावे इतĆया भाकरɍ या ɮर रानात आमċयाजवळ कोठ

ू

न असणार?” ३४

तेĢहा येशू Ğहणाला, “तुमċयाजवळ ȟकती भाकरɍ आहते?” ते Ğहणाले,
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“आमċयाकडे सात भाकरɍ आहते व काही लहान मासे आहते.” ३५ मग

ĕयाने लोकांस जȠमनीवर बसȟवĔयाची आXा केली. ३६ मग ĕया सात भाकरɍ

व मासे घेऊन ĕयाने देवाचे उपकार मानले व ĕया भाकरɍ मोडġया व ȡशĤयांना

ȟदġया व ȡशĤयांनी लोकांस ȟदġया. ३७ तेĢहा ते सवă जेवून तृĚत झाले आȣण

ĕयांनी उरलेġया तुकǢांनी भरलेġया सात टोपġया गोळा केġया. ३८आȣण

जेवणारे, िĥśया व लेकरे सोड

ू

न चार हजार पुɴष होते. ३९ मग समुदायास

Ƞनरोप ȟदġयावर तो तारवात बसून मगदानाċया Šदेशात गेला.

१६

पɴशी आȣण सɮकɏ लोकांस येशूची परɍWा पाहायची होती Ğहणून ते

येशूकडे आले व आĞहास आकाशातून ȡचęह दाखवा अशी मागणी ĕयांनी

केली. २ परंतु येशूने ĕयांना उǥर ȟदले, “तुĞही संĘयाकाळ झाली असता

Ğहणता आजचे हवामान चांगले असेल कारण आकाश तांबूस आह,े ३

आȣण तुĞही सकाळɎ Ğहणता, आज वादळ होईल कारण आभाळ तांबूस व

गडद आह.े तुĞहास आकाशाचे ĥवɴप ओळखता येते, पण काळाची लWणे

ओळखता येत नाहीत काय? ४ ɭǸ व देवाशी अŠामाȣणक असणारɍ Ƞपढɍ

ȡचęह शोधते, पण Ƞतला योना संदेĤǝाȡशवाय ɭसरे ȡचęह ȟदले जाणार

नाही.” मग तो ĕयांना सोड

ू

न गेला. ५ येशू आȣण ĕयाचे ȡशĤय सरोवराċया

पलीकडे गेले तेĢहा भाकरɍ ĉयायला ȟवसरले. ६ तेĢहा येशू ĕयांना Ğहणाला,

“पɴशी व सɮकɏ यांċया खȠमराȟवषयी सावध असा.” ७ तेĢहा ते आपसात

ȟवचार कɴन Ğहणाले, “आपण भाकरɍ घेतġया नाहीत Ğहणून ते असे Ğहणत

आह.े” ८ पण येशूने हे ओळखून Ğहटले, “अहो अġपȟवǶासू, आपण भाकरɍ

घेतġया नाहीत असा ȟवचार तुĞही आपसामĘये का करता? ९ तुĞहास अजून

समजत नाही काय? पाच भाकारɐनी पाच हजार लोकांस जेवू घातले ते

आȣण ĕयानंतर तुĞही ȟकती टोपġया उचलून घेतġया ते तुĞहास आठवत नाही

काय? १० तसेच चार हजारांċया जेवणाला सात भाकरɍ आȣण तुĞही ȟकती

टोपġया उचलून घेतġया हे तुĞहास आठवत नाही काय? ११ मी भाकरɍ

ȟवषयी तुĞहास बोललो नाही, तर पɴशी व सɮकɏ यांċया खȠमराȟवषयी

सावध राहा, असे Ğहणालो, हे तुĞहास कसे समजत नाही?” १२ तेĢहा

ĕयांना समजले कɏ, ĕयाने ĕयांना भाकरɍċया खȠमराȟवषयी सावध राहĔयास

सांȠगतले नĢहते तर पɴशी आȣण सɮकɏ यांċया ȡशकवणुकɏȟवषयी सावधान
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राहायला सांȠगतले होते. १३ येशू ȠफȢलĚपाċया कैसरɍया या भागाकडे गेला.

तो ĕयाċया ȡशĤयांना Ğहणाला, “मनुĤयाċया पुśाला लोक कोण Ğहणून

Ğहणतात?” १४ आȣण ते Ğहणाले, “काही बािĚतĥमा करणारा योहान,

तर ȟकĕयेक एलीया तर ɭसरे काही Ƞयमăया ȫक�वा संदेĤǝापैकɏ एक असे

Ğहणतात.” १५ मग येशू ĕयांना Ğहणाला, “पण तुĞही मला कोण Ğहणून

Ğहणता?” १६ ȡशमोन पेśाने उǥर ȟदले, “तू ȣōĥत, Ȣजवंत देवाचा पुś

आहसे.” १७ येशू Ğहणाला, “ȡशमोन, बायȌना, तू धęय आहसे कारण रǘ व

मांस यांनी तुला हे उघड केले नाही, तर माझा Ƞपता जो ĥवगाăत आहे ĕयाने

तुला हे उघड केले. १८आणखी मी तुला असे सांगतो कɏ, तू पेś आहसे

आȣण या खडकावर मी आपली मंडळɎ रचीन आȣण Ƞतċयापुढे मृतलोकाċया

Ǳारांचे कांहȂच चालणार नाही. (Hadēs g86) १९ मी तुला ĥवगाăċया राčयाċया

ȟकġġया देईन आȣण पृĖवीवर जे काही तू बांधशील ते ĥवगाăत बांधले जाईल

आȣण पृĖवीवर जे काही तू मोकळे करशील ते ĥवगाăत मोकळे केले जाईल.”

२० तेĢहा ĕयाने ȡशĤयांना मी ȣōĥत आहे ते तुĞही कोणालाही सांगू नका

असे ȠनWून सांȠगतले. २१ तेĢहापासून येशू ȣōĥत आपġया ȡशĤयांना सांगू

लागला कɏ, आपण यɴशलेम शहराला जाऊन वडɍल, यɸदी नेते व मुćय

याजक लोक आȣण Ƞनयमशाĥśाċया ȡशWक यांċयाकड

ू

न पुĤकळ ɭःखे

सोसावी व Ȣजवे मारले जावे व ȠतसĄया ȟदवशी पुęहा उठवले जावे याचे

अगĕय आह.े २२ तेĢहा पेśाने ĕयास एकाबाजूला घेऊन Ƞनषेध कɴन Ğहटले,

“Šभू, तुĎयापासून हे ɮर असो. असे तुला कधीही होणारच नाही!” २३ परंतु

तो वळ

ू

न पेśाला Ğहणाला, “अरे सैताना, माĎयापासून चालता हो, तू मला

अडखळण आहसे, कारण तू देवाċया गोǸȂकडे लW लावीत नाहीस तर

मनुĤयांċया गोǸȂकडे लW लावतोस.” २४ तेĢहा येशूने आपġया ȡशĤयांना

Ğहटले, “जर कोणी माĎयामागे येऊ इिċछत असेल तर ĕयाने ĥवतःला

नाकारावे आȣण आपला वधĥतंभ उचलून ĉयावा व माĎयामागे यावे. २५

कारण जो कोणी आपला जीव वाचवू इिċछतो तो ĕयास गमावील पण जो

माĎयाकȝरता आपला जीव गमावील तो ĕयास Ƞमळवील. २६ जर मनुĤयाने

सवă जग Ƞमळȟवले आȣण आपला जीव गमावला तर ĕयास काय लाभ?

ȫक�वा मनुĤय आपġया जीवाचा काय मोबदला देईल? २७कारण मनुĤयाचा
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पुś आपġया Ƞपĕयाċया वैभवात आपġया ĥवगăɮतांसȟहत येईल ĕयावेळɎ तो

Šĕयेकाला čयाċया ĕयाċया कामाŠमाणे मोबदला देईल. २८ मी तुĞहास खरे

सांगतो कɏ, येथे उभे राहणाĄयातले काहीजण असे आहते कɏ, ते मनुĤयाċया

पुśाला ĕयाċया राčयात येताना पाहतील तोपयȁत ĕयांना मरणाचा अनुभव

येणारच नाही.”

१७

मग सहा ȟदवसानंतर येशूने पेś, याकोब व ĕयाचा भाऊ योहान यांना

आपġयाबरोबर घेतले व ĕयांना एका उंच डȋगरावर एकांती नेले. २ तेĢहा

ĕयांċयादेखत ĕयाचे ɴप पालटले. ĕयाचे तȋड सूयाăसारखे Šकाशले आȣण

ĕयाची वĥśे Šकाशासारखी पांढरɍ शुţ झाली. ३ तेĢहा पाहा, मोशे व एलीया

हे ĕयाċयाशी बोलत असताना ĕयांना ȟदसले. ४ पेś येशूला Ğहणाला, “Šभू,

येथे असणे हे आपणासाठɎ बरे आह.े आपली इċछा असेल तर मी येथे तीन

मंडप करतो, एक आपġयासाठɎ एक मोशेसाठɎ व एक एलीयासाठɎ.” ५ तो

बोलत आहे तो, पाहा, इतĆयात, एका तेजĥवी मेघाने ĕयांċयावर सावली

केली आȣण ĕया मेघातून अशी वाणी झाली कɏ, “हा माझा ȠŠय पुś आह,े

याजȟवषयी मी संतुǸ आह,े याचे तुĞही ऐका.” ६ येशूबरोबर असलेġया

ȡशĤयांनीही वाणी ऐकली. तेĢहा ते जȠमनीवर पालथे पडले कारण ते फार

घाबरले होते. ७ तेĢहा येशूजवळ येऊन ĕयांना ĥपशă कɴन Ğहणाला, “उठा!

घाबɴ नका.” ८ मग ĕयांनी आपले डोळे उघडले आȣण वर पाȟहले तेĢहा

ĕयांना येशूȡशवाय ɭसरे कोणीही ȟदसले नाही. ९ नंतर ते डȋगरावɴन खाली

उतरत असताना, येशूने ĕयांना आXा केली कɏ, “मनुĤयाचा पुś मरणातून

पुęहा उठेपयȁत डȋगरावर जे पाȟहले ते कोणालाही सांगू नये.” १० मग ĕयाċया

ȡशĤयांनी Ğहटले, “Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक असे का Ğहणतात कɏ, एलीया

अगोदर आला पाȟहजे?” ११ तेĢहा ĕयाने उǥर ȟदले, “एलीया येऊन सवăकाही

Ƞनटनेटके करɍल हे खरे, १२ पण मी तुĞहास सांगतो कɏ, एलीया आलाच

आहे आȣण ĕयांनी ĕयास ओळखले नाही, पण ĕयांना वाटले तसे ĕयांनी ĕयास

केले. मनुĤयाचा पुśही ĕयांċयाकड

ू

न असेच सहन करणार आह.े” १३ तेĢहा

ĕयांना समजले कɏ ĕयाने बािĚतĥमा करणाĄया योहानाȟवषयी सांȠगतले आह.े

हे ȡशĤयांċया Ęयानात आले. १४ नंतर येशू व ȡशĤय लोकसमुदायाजवळ

आġयावर एक मनुĤय ĕयाċयाकडे आला आȣण ĕयाċयापुढे गुडघे टकूेन
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Ğहणाला, १५ “Šभूजी, माĎया मुलावर दया करा. ĕयास फेफरे येतात

व ĕयाचे फार हाल होतात कारण तो सारखा ȟवĥतवात आȣण पाĔयात

पडतो. १६ मी ĕयास आपġया ȡशĤयांकडे आणले पण ĕयांना ĕयास बरे

करता येईना.” १७ येशूने उǥर ȟदले, “अहो अȟवǶासू व ȟवपरɍत Ƞपढɍċया

लोकांनो, मी तुमċयाबरोबर आणखी कोठवर राɸ? मी तुमचे ȟकती सहन

कɴ? ĕयास माĎयाकडे आणा.” १८ येशूने ĕया भूताला धमकावले, तेĢहा ते

भूत ĕयाċयातून Ƞनघून गेले आȣण ĕयाच घटकेला तो मुलगा बरा झाला. १९

नंतर ȡशĤय एकांती येशूजवळ येऊन Ğहणाले, “आĞहास ते का काढता आले

नाही?” २० तेĢहा तो Ğहणाला, “तुमċया अġपȟवǶासामुळे. मी तुĞहास खरे

सांगतो, तुमċयात जर मोहरɍċया दाĔयाएवढा ȟवǶास असेल तर तुĞही या

डȋगराला येथून Ƞनघून तेथे जा, असे तुĞही Ğहटला तर तो डȋगर जाईल.

तुमċयासाठɎ काहीही अशĆय असणार नाही.” २१ तरɍही Šाथăना व उपवास

यावाचून असġया जातीचे भूत Ƞनघत नाही. २२ जेĢहा ते एकś गालील

Šांतात आले तेĢहा येशू ĕयांना Ğहणाला, “मनुĤयाचा पुś मनुĤयांċया हाती

धɴन ȟदला जाणार आह.े २३ ते ĕयास Ȣजवे मारतील आȣण ȠतसĄया ȟदवशी

तो पुęहा उठȟवला जाईल.” तेĢहा ȡशĤय फार ɭःखी झाले. २४ येशू आȣण

ĕयाचे ȡशĤय कफणăɸमास आले तेĢहा परमेǶराċया भवनाचा कर वसूल

करणारे आले, ते पेśाकडे येऊन Ğहणाले, “तुमचे गुɴ कर देत नाहीत काय?”

२५ ĕयाने Ğहटले, “होय देतो.” मग तो घरात आġयाबरोबर तो बोलĔया

अगोदर येशू Ğहणाला, “ȡशमोना, तुला काय वाटते? पृĖवीवरɍल राजे जकात

ȫक�वा कर कोणाकड

ू

न घेतात, आपġया मुलांकड

ू

न कɏ परĆयाकड

ू

न?” २६

जेĢहा तो Ğहणाला, “परĆयाकड

ू

न.” तेĢहा येशूने ĕयास Ğहटले, “तर मग

मुले मोकळɎ आहते. २७ तरɍ आपण ĕयांना अडखळण आणू नये, Ğहणून

सरोवराकडे जाऊन पाĔयात गळ टाक आȣण पȟहġयाने वर येईल तो मासा

धɴन ĕयाचे तȋड उघड Ğहणजे तुला चांदीचे एक नाणे सापडेल. ते घेऊन

माĎयाबǩल व तुĎयाबǩल ĕयांना दे.”

१८

ĕयावेळेस ȡशĤय येशूकडे आले आȣण ĕयांनी ȟवचारले, “ĥवगाăċया

राčयात सवाăत महान कोण?” २ तेĢहा ĕयाने एका लहान बालकाला

आपġयाजवळ बोलावून ĕयांċयामĘये उभे केले, ३आȣण Ğहटले, “मी तुĞहास
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खरे सांगतो, तुमċयात बदल होऊन तुĞही बालकासारखे झाġयाȡशवाय

ĥवगाăċया राčयात तुमचा Šवेश होणारच नाही. ४ Ğहणून जो कोणी आपणाला

या बालकासारखे लीन करतो तोच ĥवगाăċया राčयात सवाăɸन महान आह.े ५

आȣण जो कोणी अशा एका लहान बालकाला माĎया नावाने ĥवीकारतो,

तो मला ĥवीकारतो. ६ परंतु जो कोणी माĎयावर ȟवǶास ठेवणाĄया या

लहानातील एकाला अडखळणआणील ĕयाċया गħयात जाĕयाची मोठɎ

तळɎ बांधून ĕयास समुŝाċया खोल पाĔयात बुडȟवणे हे ĕयाċया ȟहताचे आह.े

७ अडखळĔयाċया कारणामुळे जगाला ȠधĆकार असो! तरɍ अशा काही

गोǸी होत राहणारच, पण जे लोक या अडखळĔयाला कारणीभूत होतील

ĕयांना फार हानीचे ठरेल. ८ जर तुमचा उजवा हात ȫक�वा पाय तुĞहास पाप

करĔयासाठɎ Šवृǥ करɍत असेल तर तो कापून टाका व फेकून ǯा. दोन हात

व दोन पाय असून सवăकाळċया कधीही न ȟवझणाĄया अĈनीततुĞही टाकले

जाĔयापेWा ǲंग ȫक�वा लंगडे होऊन सावăकाȢलक जीवनात जावे जाĥत

बरे होईल. (aiōnios g166) ९जर तुमचा डोळा तुĞहास पाप करĔयासाठɎ

Šवृǥ करɍत असेल तर तो उपट

ू

न फेकूनच ǯा कारण एकच डोळा असला

आȣण तुĞहास सावăकाȢलक जीवन Ƞमळाले तर ते जाĥत बरे आह.े दोन

डोħयासह तुĞही नरकात टाकले जाĔयापेWा ते जाĥत बरे आह.े (Geenna

g1067) १० सावध असा. ही लहान मुले यांना कमी समजू नका कारण

मी तुĞहास सांगतो कɏ, ĥवगाăत ĕयांचे देवɮत माĎया ĥवगाăतील Ƞपĕयाचे

मुख नेहमी पाहतात. ११आणखी, जे हरवलेले ĕयास तारावयास मनुĤयाचा

पुś आला आह.े” १२ जर एखाǯा मनुĤयाजवळ शंभर मȅढरे आहते आȣण

ĕयांċयापैकɏ एक मȅढɴ हरवले तर तो नǲाĔणव मȅढरे टकेडɍवर सोड

ू

न देईल

आȣण ते हरवलेले एक मȅढɴ शोधायला जाईल कɏ नाही? १३आȣण जर ĕया

मनुĤयास हरवलेले मȅढɴ सापडले तर ĕयास कधीही न हरवलेġया नǲाĔणव

मȅढरांबǩल वाटणाĄया आनंदापेWा ĕया एकासाठɎ जाĥत आनंद होईल. असे

मी तुĞहास खरे सांगतो, १४ तशाच Šकारे, या लहान मुलांपैकɏ एकाचा

अगदी लहानातील लहानाचा ही नाश Ģहावा अशी तुमċया ĥवगȃय Ƞपĕयाची

इċछा नाही. १५ जर तुझा भाऊ तुĎयावर अęयाय करɍल, तर जा अȣण ĕयास

तुĎयावर काय अęयाय झाला ते एकांतात सांग. जर ĕयांने तुझे ऐकले तर
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ĕयास आपला बंधू Ğहणून परत Ƞमळवला आहसे. १६ पण जर तो ȫक�वा ती

तुझे ऐकत नसेल तर एकाला ȫक�वा दोघांना तुĎयाबरोबर घे, यासाठɎ कɏ जे

काही झाले ĕयाȟवषयी साW ǯायला दोन ȫक�वा तीन जण तेथे असतील,

१७ जर तो मनुĤय लोकांचेही ऐकणार नाही तर मंडळɎलाही गोǸ कळव.

जर तो मनुĤय मंडळɎचेही ऐकणार नाही, तर मग तो तुला परराǸą ीय ȫक�वा

एखाǯा जकातदारासारखा समज. १८ मी तुĞहास खरे सांगतो, जे काही तुĞही

पृĖवीवर बांधाल ते ĥवगाăत बांधले जाईल. पृĖवीवर मोकळे कराल ते ĥवगाăत

मोकळे केले. १९ तसेच मी तुĞहास खरे सांगतो कɏ, जर पृĖवीवर तुमċयापैकɏ

दोघांचे कोणĕयाही गोǸीȟवषयी एकमत झाले तर ĕयाकरता एकȡśत होऊन

ȟवनंती करतील तर ती. माĎया ĥवगाăतील Ƞपĕयाकड

ू

न ĕयांċयासाठɎ केली

जाईल; २०कारण Ȣजथे दोघे ȫक�वा Ƞतघे जर माĎया नावाने एकś जमले

असतील तेथे ĕयांċयांमĘये मी आह.े २१ नंतर पेś येशूकडे आला आȣण ĕयाने

ȟवचारले, “Šभू, जर माझा भाऊ माĎयावर अęयाय करɍत राȟहला तर मी

ĕयास ȟकती वेळा Wमा करावी? मी ĕयास सात वेळा Wमा करावी काय?”

२२ येशूने उǥर ȟदले, “मी तुला सांगतो, फǘ सातच वेळा नाही तर उलट

ĕयाने तुĎयावर साताċया सǥरवेळा अęयाय केला तरɍ तू ĕयास Wमा करɍत

राहा.” २३ Ğहणूनच ĥवगाăċया राčयाची तुलना एका राजाशी करता येईल.

आपले जे चाकर आपले देणे लागत होते ĕयांċयाकड

ू

न ĕया राजाने पैसे परत

घेĔयाचे ठरवले. २४ जेĢहा ĕयाने पैसे जमा करायला सुɴवात केली, तेĢहा

एक देणेकरɍ čयाċयाकडे लWावधी ɳपयांचे कजă होते ĕयास ĕयाċयाकडे

आणĔयात आले. २५ ĕया देणेकĄयाकडे राजाचे पैसे परत करĔयासाठɎ

काहीच नĢहते, तेĢहा मालकाने आXा केली कɏ ĕयाला, ĕयाċया पĕनीला,

ĕयाċया मुलांना आȣण जे काही ĕयाċयाकडे आहे ते सवă ȟवकले जावे आȣण

जे पैसे येतील ĕयातून कजाăची परतफेड Ģहावी. २६ परंतु ĕया चाकराने पाया

पड

ू

न, गयावया करɍत Ğहटले, मला थोडɍ सवलत ǯा. जे काही मी तुमचे

देणे लागतो ते तुĞहास परत करɍन. २७ ĕया मालकाला आपġया चाकराचा

कळवळा आला, Ğहणून ĕयाने ĕया चाकराचे सवă कजă माफ केले आȣण

ĕयास सोडले. २८ नंतर ĕयाच चाकराचे काही शंभर चांदीचे नाणे देणे लागत

असलेला ɭसरा एक चाकर पȟहġया चाकराला भेटला. ĕयाने ĕया ɭसĄया
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चाकराचा गळा पकडला आȣण तो ĕयास Ğहणाला, तू माझे जे काही पैसे

देणे लागतोस ते सवă आताċया आता दे. २९ परंतु ɭसरा चाकर गुडघे टकूेन

गयावया करɍत Ğहणाला, मला थोडɍ सवलत ǯा. जे काही पैसे मी तुĞहास

देणे लागतो ते परत करɍन. ३० पण पȟहġया चाकराने ɭसĄया चाकराला

सांभाळ

ू

न घेĔयास साफ नकार ȟदला. उलट तो गेला आȣण ĕयाने ĕयास

तुɴंगात टाकले. तेथे ĕयास ĕयाचे कजă Ƞफटपेयȁत रहावे लागणार होते. ३१

घडलेला हा Šकार जेĢहा ɭसĄया चाकरांनी पाȟहला तेĢहा ते फार ɭःखी झाले,

तेĢहा ते गेले आȣण ĕयांनी जे सवă घडले होते ते मालकाला सांȠगतले. ३२

तेĢहा पȟहġया चाकराċया मालकाने ĕयास बोलावले व तो ĕयास Ğहणाला,

“ɭǸा, तू माझे ȟकतीतरɍ देणे लागत होतास, परंतु मी तुझे देणे माफ करावे

अशी ȟवनंती तू मला केलीस तेĢहा मी तुझे सवă कजă माफ केले. ३३ Ğहणून तू

तुĎयाबरोबरċया चाकरालाही तशीच दया दाखवायची होतीस?” ३४ मालक

फार संतापला, ȡशWा Ğहणून मालकाने पȟहġया चाकराला तुɴंगात टाकले

आȣण ĕयाने सवă कजă फेडɍपयȁत ĕयास तुɴंगातून सोडले नाही. ३५ “जसे या

राजाने केले तसेच माझा ĥवगȃय Ƞपता तुमचे करɍल. तुĞही आपġया बंधूला

मनापासून Wमा केली नाही तर तुमचा ĥवगȃय Ƞपताही तुĞहास Wमा करणार

नाही.”

१९

येशूने या सवă गोǸी सांȠगतġयानंतर तो गालील Šांतातून Ƞनघून गेला

आȣण यादȆन नदीċया ɭसĄया ȟकनाĄयाकडɍल यɸदीया Šांतात गेला. २

तेĢहा मोठा लोकसमुदाय ĕयाċयामागे गेला आȣण तेथील अनेक आजारɍ

लोकांस येशूने बरे केले. ३काही पɴशी येशूकडे आले. येशूने चुकɏचे काही

बोलावे असा Šयĕन ĕयांनी चालȟवला. ĕयांनी येशूला ȟवचारले, कोणĕयाही

कारणाĥतव एखाǯा मनुĤयाने आपġया पĕनीला सूटपś ǯावे काय? ४ येशूने

उǥर ȟदले, “पȟवś शाĥśात असे Ȣलȟहलेले तुमċया वाचनात Ƞनȡǳतच आले

असेल कɏ, जेĢहा देवाने जग उĕपęन केले, ĕयांना नर व नारɍ असे Ƞनमाăण

केले. ५आȣण देव Ğहणाला, ‘Ğहणून पुɴष आपġया आई-वडɍलांना सोड

ू

न व

आपġया पĕनीला जड

ू

न राहील. ती दोघे एकदेह होतील.’ ६ Ğहणून दोन

ǲǘɏ या दोन नाहीत तर एक आहते. देवाने ĕया दोघांना एकś जोडले आह.े

Ğहणून कोणाही ǲǘɏने ĕयांना वेगळे कɴ नये.” ७ पɳģयांनी ȟवचारले,
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“असे जर आह,े तर मग पुɴषाने सूटपś Ȣलɸन देĔयाची आȣण आपġया

पĕनीला सोड

ू

न देĔयाची मोकळɎक देणारɍ आXा मोशेने का ȟदली?” ८ येशूने

उǥर ȟदले, “तुमċया अंतःकरणाċया कठोरपणामुळे मोशेने तुĞहास आपġया

िĥśया सोड

ू

न देĔयाची मोकळɎक ȟदली. पण सुɳवातीला सूटपś देĔयाची

मोकळɎक नĢहती. ९ मी तुĞहास सांगतो, जो मनुĤय आपली पĕनी सोड

ू

न देतो

आȣण ɭसरɍशी लĈन करतो तो ǲȢभचार करतो. आपġया पĕनीला सूटपś

देĔयाचे एकच कारण आह,े ते Ğहणजे पȟहġया पĕनीने परपुɳषांशी ǲȢभचार

करणे होय.” १० मग ĕयाचे ȡशĤय ĕयास Ğहणाले, “जर पती व पĕनीमधील

पȝरिĥथȠत अशी असेल तर मग लĈन न करणे जाĥत योĈय ठरेल.” ११ येशूने

उǥर ȟदले, “अशी ȡशकवण ĥवीकारणे Šĕयेकाला शĆय होणार नाही. परंतु

čयांना ही ȡशकवण ĥवीकारĔयाची मोकळɎक ȟदली आहे तेच घेतील १२

कारण आईċया उदरातून जęमताच नपुसंक असे आहते व मनुĤयांनी केले

असे नपुसंक आहते आȣण ĥवगाăċया राčयासाठɎ čयांनी आपणास नपुसंक

कɴन घेतले आहते. čयाला हे ĥवीकारता येते ĕयाने, ĥवीकारावे.” १३ नंतर

येशूने आपġया मुलांवर हात ठेवून Šाथăना करावी यासाठɎ काही लोकांनी

आपली मुले ĕयाċयाकडे आणली. येशूċया ȡशĤयांनी ĕयांना पाȟहġयावर ते

बालकांना घेऊन येशूकडे येĔयास मना कɴ लागले. १४ परंतु येशू Ğहणाला,

“लहान मुलांना मजकडे येऊ ǯा, ĕयांना मना कɴ नका, कारण ĥवगाăचे

राčय ĕयांċयासारćयांचेच आह.े” १५ मुलांवर हात ठेवġयावर येशू तेथून

Ƞनघून गेला. १६ नंतर पाहा, कोणीएक मनुĤय येशूकडे आला आȣण ĕयाने

ȟवचारले, “गुɴजी सावăकाȢलक जीवन Ƞमळावे Ğहणून मी कोणĕया चांगġया

गोǸी केġया पाȟहजेत?” (aiōnios g166) १७ येशूने उǥर ȟदले, “काय चांगले

आहे असे मला का ȟवचारतोस? फǘ देव एकच चांगला आहे पण जर

तुला सावăकाȢलक जीवन पाȟहजे तर सवă आXा पाळ.” १८ ĕयाने ȟवचारले,

“कोणĕया आXा?” येशूने उǥर ȟदले, “खून कɴ नको, ǲȢभचार कɴ नको,

चोरɍ कɴ नको, खोटी साW देऊ नको. १९आपġया आई-वडɍलांना मान दे

आȣण जशी ĥवतःवर Šीती करतोस तशी इतरावर Šीती कर.” २० तो तɳण

Ğहणाला, “या सवă आXा मी पाळत आलो आह.े मी आणखी काय करावे?”

२१ येशूने उǥर ȟदले, “तुला जर पȝरपूणă Ģहायचे असेल तर जा आȣण तुझे जे



मǥय 1685

काही आहे ते ȟवकून टाक आȣण ते पैसे गरɍबांना वाट

ू

न दे. Ğहणजे ĥवगाăत

तुला मोठɎ संपǥी Ƞमळेल आȣण चल, माĎयामागे ये.” २२ पण जेĢहा ĕया

तɴणाने हे ऐकले, तेĢहा ĕयास फार ɭःख झाले कारण तो खूप ũीमंत होता,

Ğहणून तो येशूला सोड

ू

न Ƞनघून गेला. २३ तेĢहा येशू आपġया ȡशĤयांना

Ğहणाला, “मी तुĞहास खरे सांगतो, धनवान मनुĤयास ĥवगाăċया राčयात

Šवेश करणे फार कठɎण जाईल. २४ मी तुĞहास सांगतो कɏ, धनवानाचा

ĥवगाăċया राčयांत Šवेश होणे यापेWा उंटाला सुईċया नाकातून जाणे जाĥत

सोपे आह.े” २५ जेĢहा ȡशĤयांनी हे ऐकले तेĢहा ते फार आǳयăचȟकत झाले.

ĕयांनी येशूला ȟवचारले, “मग कोणाचे तारण होईल?” २६ येशूने आपġया

ȡशĤयांकडे पाȟहले आȣण तो Ğहणाला, “मनुĤयांना हे अशĆय आह,े पण

देवासाठɎ सवă गोǸी शĆय आहते.” २७ पेś येशूला Ğहणाला, “पाहा,

आĞही सवăकाही सोडले आȣण तुमċयामागे आलो आहोत; मग आĞहास

काय Ƞमळेल?” २८ येशू Ğहणाला, “मी तुĞहास खरे सांगतो, नǲा युगात

जेĢहा मनुĤयाचा पुś ĕयाċया गौरवी राजासनावर बसेल तेĢहा तुĞही जे सवă

माĎयामागे आलात ते सवă बारा राजासनावर बसाल आȣण इūाएलाċया बारा

वंशाचा ęयाय कराल. २९ čयाने čयाने माĎयामागे येĔयाकरता आपले घर,

भाऊ, बहीण, आईवडɍल, मुले, शेतीवाडɍ सोडली असेल तर ĕयास ĕयापेWा

ȟकतीतरɍ जाĥतपटीने लाभ होईल व ĕयास सावăकाȢलक जीवन Ƞमळेल.

(aiōnios g166) ३० पण पुĤकळसे जे आता पȟहले आहते ते शेवटचे होतील

आȣण जे शेवटचे आहते ते पȟहले होतील.”

२०

“Ğहणून ĥवगाăचे राčय हे कोणा शेतमालकासारखे आह.े जो अगदी

पहाटे ĕयाċया ŝाWमħयासाठɎ मोलाने मजूर आणĔयासाठɎ गेला. २ ĕया

मनुĤयाने एक ȟदवसाċया मजुरɍकȝरता Šĕयेकाला एक चांदीचे नाणे देĔयाचे

कबूल केले आȣण ĕयाने ŝाWाċया मħयात कामास पाठवले. ३ सकाळɎ नऊ

वाजĔयाċया सुमारास तो मनुĤय बाजारात गेला तेĢहा तेथे काही माणसे उभी

असलेली ĕयास ȟदसली. ĕया लोकांस काहीच काम नĢहते. ४ मग तो ĕयांना

Ğहणाला, ‘तुĞहीसुǪा माĎया ŝाWमħयात कामाला जा आȣण जी योĈय

मजुरɍ आहे ती मी तुĞहास देईन.’ ५ मग ते काम करĔयास मħयात गेले, तो

मनुĤय बारा वाजता आȣण तीन वाजता बाजारात गेला आȣण ĕया मनुĤयाने
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आपġया मħयात काम करĔयासाठɎ लोकांस दोन वेळा जाऊन मजुरɍवर

घेतले ६ पाच वाजता तो मनुĤय परत एकदा बाजारात गेला तेĢहा आणखी

काही लोक उभे असलेले ĕयास आढळले. ĕयाने ĕयांना ȟवचारले, ‘तुĞही काही

काम न करता ȟदवसभर येथे का बरे उभे राȟहला आहात?’ ७ ĕया लोकांनी

उǥर ȟदले, ‘आĞहास कोणी काम ȟदले नाही.’ तो मनुĤय ĕयांना Ğहणाला,

‘तर मग तुĞही जाऊन माĎया ŝाWमħयात काम करा.’ ८ संĘयाकाळɎ

ŝाWमħयाचा मालक मुकादमाला Ğहणाला, ‘मजुरांना बोलवा आȣण ĕयांना

ĕयांची मजुरɍ देऊन टाका, मी čयांना अगदी शेवटी कामावर आणले ĕयांना

अगोदर मजुरɍ ǯा, नंतर बाकɏċया सवाȁना मजुरɍ ǯा, मी कामावर रोजगारɍने

पȟहġयाने बोलावलेġयांना सवाăत शेवटी मजुरɍ ǯा.’ ९ जे मजूर संĘयाकाळɎ

साधारण पाच वाजता कामावर घेतले होते ते आपली मजुरɍ घेĔयासाठɎ

आले. Šĕयेकाला एक नाणे मजुरɍ Ƞमळाली. १० मग čयांना सुɴवातीला

कामावर घेĔयात आले होते, ते आपली मजुरɍ घेĔयासाठɎ आले. ĕयांना

वाटत होते कɏ, इतरांपेWा ĕयांना जाĥत पैसे Ƞमळतील, पण ĕया सवाȁना

चांदीचे एकच नाणे मजुरɍ Ƞमळाली. ११ ĕयांनी ते घेतले व मालकाकडे तŌार

कɴ लागले. १२ ते Ğहणाले, ‘čयांना शेवटी कामावर घेतले ĕयांनी केवळ एक

तासच काम केले. परंतु तुĞही ĕयांना आमċया बरोबरɍने मजुरɍ ȟदली. आĞही

माś ȟदवसभर उęहात कǸ केले.’ १३ परंतु मħयाचा मालक ĕयांċयातील

एकाला Ğहणाला, ‘Ƞमśा मी तुĎयाबाबतीत अęयाय करɍत नाही. मी तुला

एक चांदीचे नाणे मजुरɍ देईन यावर आपण सहमत झालो नाही का? १४ जे

तुझे आहे ते घे आȣण चालायला लाग, तुला ȟदली Ƞततकɏच मजुरɍ मला या

शेवटċया मनुĤयास ǯायची आह.े १५ मी माĎया पैशाचा वापर मला पाȟहजे

तसा कɴ शकत नाही का? मी लोकांशी चांगला आहे Ğहणून, तुला हवेा

वाटतो का?’ १६ Ğहणून आता जे शेवटचे आहते ते पȟहले होतील आȣण

पȟहले ते शेवटचे होतील.” १७ येशू यɴशलेम शहराला जात असता ĕयाने

ĕयाċया ȡशĤयांना एकाबाजूला घेतले आȣण ĕयांना Ğहणाला, १८ “पाहा,

आपण यɴशलेम शहराकडे जात आहोत. मनुĤयाċया पुśाला धɴन मुćय

याजक लोक व Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक यांċया हाती धɳन देĔयात येईल. ते

ĕयास मरणदंड ठरतील. १९आȣण थǛा करावयास, फटके मारावयास व
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वधĥतंभावर ȣखळावयास ĕयास परराǸą ीयांċया हाती देतील. परंतु ȠतसĄया

ȟदवशी तो परत जीवनात येईल.” २० ĕयानंतर जĜदीċया मुलांची आई,

आपġया मुलांसह ĕयाċयाकडे आली. ती ĕयाċया पाया पडली आȣण Ƞतने

ĕयास एक ȟवनंती केली. २१ ĕयाने Ƞतला ȟवचारले, “तुला काय पाȟहजे?” ती

Ğहणाली, “माझा एक मुलगा तुमċया राčयात तुमċया उजवीकडे बसेल

आȣण ɭसरा डावीकडे बसेल असे वचन ǯा.” २२ तो Ƞतला Ğहणाला, “तू

काय मागत आहसे ते तुला समजत नाही! जो Ěयाला मी Ƞपणार आहे तो

तुĞहास Ƞपता येईल काय?” ते Ğहणाले, होय, “Ƞपता येईल!” २३ येशू ĕयाना

Ğहणाला, “तुĞही खरोखर माĎया Ěयाġयातून Ěयाल खरे, पण माĎया उजǲा

आȣण डाǲा हाताला बसĔयाचा मान कोणाला देणे हे ठरȟवणारा मी नाही,

तर माĎया Ƞपĕयाने तो मान कोणाला ǯायचा हे ठरवले आह.े” २४ जेĢहा

इतर दहा ȡशĤयांनी हे ऐकले तेĢहा ते ĕया दोघां भावांवर नाराज झाला. २५

मग येशूने ĕयांना बोलावून Ğहटले, “परराǸą ीय लोकांċया राजांना लोकांवर

आपली सǥा आहे हे दाखवणे आवडले आȣण ĕयांċया Šमुख नेĕयांना आपले

अȠधकार वाटले तसे वापरणे आवडते. २६ पण तुमचे वागणे तसे नसावे. जर

तुमċयातील कोणाला मोठे Ģहायचे असेल तर ĕयाने तुमचा सेवक झाले

पाȟहजे. २७आȣण čयाला पȟहला Ģहावयाचे आहे ĕयाने दास झाले पाȟहजे.

२८ Ğहणजे तुĞही मनुĤयाċया पुśासारखे असले पाȟहजे. जसा तो इतरांकड

ू

न

सेवा कɴन ĉयायला आला नाही तर इतरांची सेवा करायला आȣण अनेकांचे

तारण Ģहावे यासाठɎ आपला जीव खंडणी Ğहणून देĔयासाठɎ आला.” २९ ते

यरɍहो शहर सोडत असताना, मोठा लोकसमुदाय ĕयाċयामागे आला. ३०

रĥĕयाċया कडेला दोन आंधळे बसले होते आȣण जेĢहा ĕयांनी ऐकले कɏ, येशू

तेथून जात आह,े तेĢहा ते मोǟाने ओरडले, “Šभू येशू, दाȟवदाċया पुśा.

आमċयावर दया करा.” ३१ जमावाने ĕयांना दटावले व ĕयांना शांत राहĔयास

सांȠगतले. पण ते अȠधकच मोǟाने ओरड

ू

लागले, “Šभू, दाȟवदाċया पुśा,

आमċयावर दया करा.” ३२ मग येशू थांबला आȣण ĕयांċयाशी बोलला, ĕयाने

ȟवचारले, “मी तुमċयासाठɎ काय करावे अशी तुमची इċछा आह?े” ३३ ĕया

आंधħया मनुĤयांनी उǥर ȟदले, “Šभूजी, आĞहास ȟदसावे अशी आमची

इċछा आह.े” ३४ येशूला ĕयांċयांबǩल कळवळा आला आȣण ĕयाने ĕयांċया
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डोħयांना ĥपशă केला. ĕयाच Wणी ĕयांना ȟदसू लागले आȣण ते ĕयाċयामागे

गेले.

२१

येशू व ĕयाचे ȡशĤय यɴशलेम शहराजवळ आले असता ते जैतूनाचा

डȋगराजवळ बेथफगे या जागी थांबले. नंतर येशूने ĕयाċया दोन ȡशĤयांना

पाठवले, २ ĕयांना असे सांȠगतले कɏ, “तुĞही समोरċया गावात जा आȣण

लागलीच एक गाढवी बांधलेली व Ƞतċयाबरोबर एक ȭश�गɳ असे तुĞहास

आढळेल. ĕयांना सोड

ू

न माĎयाकडे घेऊन या. ३ जर कोणी तुĞहास काही

ȟवचारले, तर ĕयास सांगा कɏ, Šभूला यांची गरज आह,े तो ती लगेच

माĎयाकडे पाठवील.” ४ हे यासाठɎ घडले कɏ संदेĤǝांċया Ǳारे जे सांȠगतले

होते ते पूणă Ģहावेः ते असे कɏ, ५ “Ȣसयोनेċया कęयेला सांगा, पाहा, तुझा

राज लीन होऊन गाढवावर Ğहणजे गाढवीċया ȭश�गरावर बसून तुĎयाकडे येत

आह.े” ६ तेĢहा ȡशĤयांनी जाऊन येशूċया आXेŠमाणे केले. ७ ȡशĤयांनी

गाढवी व ȭश�गɳ आणून ĕयांनी ĕयावर आपले अंगरखे घातले आȣण येशू

ĕयावर बसला. ८ पुĤकळ लोकांनी आपले अंगरखे वाटवेर अंथरले. ɭसĄयांनी

झाडांċया फांǯा तोडġया आȣण ĕया रĥĕयावर पसरġया. ९ येशूċया पुढे

चालणारा लोकसुदाय आȣण मागे चालणारे. मोǟाने जयघोष कɴ लागले,

“दाȟवदाċया पुśाला होसाęना. Šभूċया नावाने येणारा धęयवाȟदत आह.े परम

उंचामĘये होसाęना!” १० जेĢहा येशूने यɴशलेम शहरामĘये Šवेश केला तेĢहा

संपूणă शहर गजबजून Ƞनघाले व लोक ȟवचारत होते, “हा कोण आह?े” ११

जमावाने उǥर ȟदले, “हा गालील Šांतातील नासरेथ नगरातून आलेला, येशू

संदेǸा आह.े” १२ मग येशूने देवाċया भवनात Šवेश केला. तेथे जे लोक

ȟवŌɏ व खरेदी करɍत होते ĕया सवाȁना बाहरे घालवून ȟदले. पैģयाचा ǲवहार

करणाĄयांची मेजे आȣण कबुतरे ȟवकणाĄयांċया बैठकɏ उलथून टाकġया.

१३ तो ĕयांना Ğहणाला, “असे Ȣलȟहले आह,े ‘माĎया घरास Šाथăनेचे घर

Ğहणतील,’ पण तुĞही ĕयास लुटाɳंची गुहा केली आह.े” १४ मग आंधळे

आȣण पांगळे लोक ĕयाċयाकडे परमेǶराċया भवनात आले आȣण ĕयांना

ĕयाने बरे केले. १५ परंतु जेĢहा मुćय याजकांना व Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक

यांनी येशूने केलेġया आǳयăकारक गोǸी आȣण परमेǶराċया भवनाċया

आवारात लहान मुलांना, “दाȟवदाċया पुśाला होसाęना.” अशी घोषणा
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देताना पाȟहले, तेĢहा ĕयांना संताप आला. १६ ĕयांनी ĕयास ȟवचारले, “ही

मुले काय Ğहणत आहे हे तुĞही ऐकता ना?” येशूने ĕयांना उǥर ȟदले, “होय.

परंतु तू बालके व ताęɷली यांċया मुखातून ĥतुती पूणă करवली आह.े हे

तुमċया वाचĔयात कधी आले नाही काय?” १७ नंतर येशू ĕयास सोड

ू

न

शहराबाहरे बेथानीस गेला. तो राśभर तेथे राȟहला. १८ ɭसĄया ȟदवशी

सकाळɎ तो शहराकडे पुęहा येत असता ĕयास भूक लागली. १९ रĥĕयाċया

कडेला ĕयास अंȢजराचे एक झाड ȟदसले. ते पाɸन तो जवळ गेला. पण

पानाȡशवाय ĕयास एकही अंजीर ȟदसले नाही. येशू ĕया झाडाला Ğहणाला,

“यापुढे तुला, कधीही फळ न येवो!” आȣण ते झाड लगेच वाळ

ू

न गेले.

(aiōn g165) २० ȡशĤयांनी हे पाȟहले, तेĢहा ĕयांना फार आǳयă वाटले. ĕयांनी

ȟवचारले, “हे अंȢजराचे झाड इतĆया लवकर वाळ

ू

न कसे गेले?” २१ येशू

ĕयांना Ğहणाला, “मी तुĞहास खरे सांगतो, जर तुĞहास ȟवǶास असेल आȣण

तुĞही संशय धरला नाही तर मी जे अंȢजराċया झाडाबाबतीत केले तेच नĢह,े

तर या डȋगराला उपट

ू

न समुŝात पड असे Ğहणालात तरɍ ते घडेल. २२ जर

तुमचा ȟवǶास असेल तर जे काही तुĞही Šाथăनेत ȟवǶासाने मागाल ते तुĞहास

Ƞमळेल.” २३ येशू परमेǶराċया भवनात गेला, येशू तेथे ȡशWण देत असताना

मुćय याजक लोक व वडɍलजन येशूकडे आले. ते येशूला Ğहणाले, “तुĞही

कोणĕया अȠधकाराने या गोǸी करता? हा अȠधकार तुĞहास कोणी ȟदला?”

२४ येशू Ğहणाला, “मीसुǪा तुĞहास एक Šģन ȟवचारतो. जर तुĞही मला उǥर

ȟदले तर मी कोणĕया अȠधकाराने या गोǸी करतो, हे मी तुĞहास सांगेन.

२५ ‘योहानाचा बािĚतĥमा कोठ

ू

न होता? ĥवगाăकड

ू

न कɏ मनुĤयांकड

ू

न?’”

येशूċया या Šģनावर ते चचाă कɴ लागले. ते Ğहणाले, “योहानाचा बािĚतĥमा

देवाकड

ू

न होता असे Ğहणावे तर येशू Ğहणेल, ‘मग तुĞही ĕयाċयावर ȟवǶास

का ठेवला नाही?’ २६ पण जर तो मनुĤयांकड

ू

न होता असे आपण Ğहणालो

आपġयाला लोकांची भीती आहे कारण योहान हा एक संदेǸा होता असे

ते सवăजण मानतात.” २७ Ğहणून ĕयांनी येशूला उǥर ȟदले, “आĞहास

माहीत नाही.” तेĢहा येशू Ğहणाला, “तर मग मी कोणĕया अȠधकाराने

या गोǸी करतो, हे मीही तुĞहास सांगणार नाही.” २८ याȟवषयी तुĞहास

काय वाटते ते मला सांगा; “एका मनुĤयास दोन पुś होते. तो आपġया
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पȟहġया मुलाकडे गेला आȣण Ğहणाला, ‘माĎया मुला, आज तू ŝाWाċया

मħयात जा आȣण काम कर.’ २९ मुलाने उǥर ȟदले, ‘मी जाणार नाही.’ परंतु

नंतर ĕया मुलाने मन बदलले व तो गेला. ३० नंतर वडɍल आपġया ɭसĄया

मुलाकडे गेले आȣण Ğहटले, ‘माĎया मुला, आज तू जाऊन माĎया ŝाWाċया

मħयात काम कर.’ ĕया मुलाने उǥर ȟदले, ‘होय बाबा, मी जातो.’ पण तो

गेला नाही. ३१ ĕया दोघांपैकɏ कोणĕया मुलाने वडɍलांची आXा पाळली?”

ते Ğहणाले, “पȟहġया मुलाने.” येशू ĕयांना Ğहणाला, “मी खरे सांगतो,

जकातदार व वेģया तुमċया अगोदर ĥवगाăċया राčयात जातील. ३२कारण

योहान नीȠतमǦवाċया मागाăने तुĞहाकडे आला, परंतु तुĞही ĕयावर ȟवǶास

ठेवला नाही, पण जकातदार व वेģया यांनी ĕयावर ȟवǶास ठेवला आȣण हे

तुĞही पाȟहले पण तरɍ देखील तुĞही आपले मन बदलĔयास आȣण ĕयावर

ȟवǶास ठेवĔयास तयार झाला नाही.” ३३ “हा ɭसरा दाखला ऐकाः एक

मनुĤय होता, ĕयाचे शेत होते. ĕयाने आपġया शेतात ŝाWे लावली. ĕयाभोवती

कंुपण घातले आȣण ŝाWरसाकȝरता कंुड तयार केले आȣण माळा बांधला,

मग ĕयाने आपला मळा काही शेतकĄयांना खंडाने करायला ȟदला, मग तो

ɭसĄयादेशी Ƞनघून गेला. ३४ जेĢहा ŝाWे तोडणीचा हगंाम जवळ आला, तेĢहा

ĕया मनुĤयाने आपला वाटा आणĔयाकȝरता काही चाकर शेतकĄयाकडे

पाठवले. ३५ परंतु शेतकĄयांनी ĕयांċयावर हġला केला. एकाला मार ȟदला

तर ɭसĄया चाकराला Ȣजवे मारले. नंतर ȠतसĄयाला दगडमार कɴन ठार

केले. ३६ मग शेतकĄयांकडे ĕया मनुĤयाने आणखी एकदा चाकर पाठवले.

पȟहġयापेWा ĕयाने जाĥत चाकर पाठवले पण ĕया शेतकĄयांनी ĕयांना तशीच

वागणूक ȟदली. ३७ नंतर, ĕयाने ĕयाċया ĥवतःċया मुलाला ĕयांċयाकडे

पाठवले, तो Ğहणाला, ‘Ƞनȡǳतच ते माĎया मुलाचा मान राखतील.’ ३८ पण

जेĢहा शेतकĄयांनी ĕयाċया मुलाला पाȟहले तेĢहा ते एकमेकास Ğहणू लागले,

‘हा तर मालकाचा मुलगा आह.े तो वारस आह.े चला आपण ĕयास ठार कɴ

व ĕयाचे वतन घेऊ.’ ३९ ĕयांनी ĕयास धरले व ŝाWमħयाċया बाहरे फेकले

व ĕयास ठार मारले. ४० मग ŝाWमħयाचा मालक परत येईल तेĢहा या

शेतकĄयांचे काय करɍल?” ४१ यɸदी मुćय याजक लोक आȣण पुढारɍ

Ğहणाले, “तो ĕया लोकांस खाśीने मरणदंड देईल कारण ते ɭǸ होते. नंतर
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तो आपला ŝाWमळा ɭसĄयास खंडाने देईल. हगंामाċया ȟदवसात जे ĕयाċया

Ƞपकाची वाटणी देतील, अशांना तो ते देईल.” ४२ येशू ĕयांना Ğहणाला,

“तुĞही शाĥśलेखात कधी वाचले नाही काय? ‘बांधणाĄयांनी नाकारलेला

दगड कोनȡशला झाला आह.े हे Šभूने केले आȣण आमċया ɯǸीने हे अǭ

ू

त

आह.े’ ४३ Ğहणून मी तुĞहास सांगतो कɏ, देवाचे राčय तुमċयाकड

ू

न काढ

ू

न

घेĔयात येईल आȣण जे राǸą ĕयातली फळे देईल ĕयास ते ȟदले जाईल. ४४

जो कोणी या दगडावर पडेल, ĕयाचे तुकडे तुकडे होतील परंतु जर हा दगड

कोणावर पडेल तर ĕयाचा भुगाभुगा होईल.” ४५ येशूने सांȠगतलेले दाखले

मुćय याजकांनी आȣण पɴģयांनी ऐकले. येशू ĕयांċयाȟवषयी बोलत आहे हे

ĕयांनी ओळखले. ४६ ĕयांना येशूला अटक करायचे होते. पण ĕयांना लोकांचे

भय वाटत होते, कारण लोक येशूला संदेǸा मानीत होते.

२२

येशू ĕयांċयाशी पुęहा एकदा दाखġयांनी बोलला, ĕयास उǥर देऊन

Ğहणाला, २ “ĥवगाăचे राčय एका राजासारखे आह,े ĕयाने ĕयाċया मुलाċया

लĈनाȠनȠमǥ भोजनाचे आमंśण ȟदले. ३ ĕयाने ĕयाċया चाकरांना पाठवून,

čयांना लĈनाचे आमंśण होते अशांना बोलाȟवĔयास सांȠगतले. पण लोकांनी

राजाċया मेजवानीस येĔयास नकार ȟदला. ४ नंतर राजाने आणखी काही

चाकरांना पाठवून ȟदले, राजा चाकरांना Ğहणाला, मी ĕया लोकांस अगोदरच

आमंśण ȟदले आहे Ğहणून आता जा आȣण ĕयांना सांगा, पाहा, मेजवानी

तयार आह,े मी माझे चांगġयातील चांगले बैल आȣण वासरे कापली आहते

आȣण सगळे तयार आह,े लĈनाċया मेजवानीस या. ५ चाकर गेले आȣण

ĕयांनी लोकांस येĔयास सांȠगतले, पण ĕयांनी चाकरांकडे लW ȟदले नाही.

ते आपापġया कामास Ƞनघून गेले. एक शेतात काम करायला गेला, तर

ɭसरा ǲापार करायला गेला. ६ काहीनी चाकरांना पकड

ू

न अपमान केला व

ĕयास Ȣजवे मारले. ७ राजा फार रागावला. ĕयाने ĕयाचे सैęय पाठवले आȣण

ĕयांनी ĕया खुęयांना ठार मारले. ĕयांनी ĕयांचे शहर जाळले. ८ मग राजा

ĕयाċया चाकरांना Ğहणाला, मेजवानी तयार आह,े पण čयांना बोलावले होते

ते लायक नĢहते, ९ Ğहणून रĥĕयांċया कोपĄयावर जा आȣण तेथे तुĞहास जे

भेटतील ĕयांना लĈनाċया मेजवानीला बोलवा. १० मग ते चाकर रĥĕयावर

गेले. ĕयांना जे जे लोक भेटले ĕयांना जमा केले. čयाȞठकाणी लĈनाची
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मेजवानी तयार होती तेथे चाकरांनी चांगġया आȣण वाईट लोकांस जमा

केले आȣण लĈनाचा मंडप पाɷĔयांनी भɴन गेला. ११ मग ĕया सवाȁना

भेटĔयास राजा तेथे आला. लĈनाचा पोशाख न केलेला एक मनुĤय राजाला

तेथे आढळला. १२ राजा ĕयास Ğहणाला, Ƞमśा, तू लĈनाचा पोशाख न

घालता तू येथे कसा आलास? पण ĕयास काही उǥर देता येईना. १३

तेĢहा राजाने चाकरांना सांȠगतले, या मनुĤयाचे हात व पाय बांधा आȣण

ĕयास बाहरे अंधारात टाका, तेथे रडणे आȣण दात खाणे चालेल. १४कारण

बोलावलेले पुĤकळ आहते पण Ƞनवडलेले थोडके आहते.” १५ मग पɴशी

गेले आȣण येशूला कसे पकडावे याचा कट कɴ लागले. ĕयास शĜदात

पकडĔयाचा Šयĕन कɴ लागले. १६ पɴģयांनी ĕयांचे ȡशĤय हरेोǯांसह

ĕयाċयाकडे पाठवून. ते Ğहणाले, “गुɳजी, आĞहास माहीत आहे कɏ आपण

खरे आहात आȣण तुĞही देवाचा मागă खरेपणाने ȡशकवता व ɭसरे काय

ȟवचार करतात याची तुĞही पवाă करɍत नाही आȣण तुĞही लोकांमĘये पWपात

दाखवत नाही. १७ Ğहणून तुमचे मत आĞहास सांगा, कैसराला कर देणे

योĈय आहे कɏ नाही?” १८ येशूला ĕयांचा ɭǸ उǩेश माहीत होता, Ğहणून

तो Ğहणाला, “ढȋĈयांनो, तुĞही माझी परɍWा का घेत आहात? १९ कर

भरĔयासाठɎ जे नाणे वापरले जाते ते मला दाखवा.” ĕया लोकांनी येशूला

चांदीचे एक नाणे दाखȟवले. २० तेĢहा येशूने ȟवचारले, “या नाĔयावर कोणाचे

ȡचś आȣण नाव Ȣलȟहलेले आह?े” २१ ĕया लोकांनी उǥर ȟदले, “कैसराचे.”

यावर येशू ĕयांना Ğहणाला, “जे कैसराचे आहे ते कैसराला ǯा आȣण जे

देवाचे आहे ते देवाला ǯा.” २२ येशू जे Ğहणाला ते ĕया लोकांनी ऐकले तेĢहा

ते आǳयăचȟकत झाले आȣण तेथून Ƞनघून गेले. २३ पुनɳĕथान होत नाही,

असे ĞहणणाĄया काही सɮĆयांनी ĕयाच ȟदवशी ĕयाċयाकडे येऊन ĕयास

ȟवचारले, २४ ते Ğहणाले, “गुɴजी, मोशेने ȡशकȟवले कɏ, जर एखादा मनुĤय

मरण पावला आȣण ĕयास मूलबाळ नसेल, तर ĕयाċया भावाने ĕयाċया

पĕनीशी लĈन करावे, Ğहणजे मरण पावलेġया भावाचा वंश चालेल. २५

आता, आमċयामĘये सात भाऊ होते. पȟहġयाने लĈन केले आȣण नंतर तो

मरण पावला आȣण ĕयास मूल नसġयाने ĕयाċया भावाने ĕयाċया पĕनीशी

लĈन केले. २६ असेच ɭसĄया व ȠतसĄया भावाċया बाबतीतही घडले व
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सातही भावांनी Ƞतċयाशी लĈन केले आȣण मरण पावले. २७ शेवटी ती ĥśी

मरण पावली. २८आता Šģन असा आहे कɏ, पुनɳĕथानाċया वेळेस ती

कोणाची पĕनी असेल, कारण सवă सातही भावांनी Ƞतċयाशी लĈन केले

होते.” २९ येशूने ĕयांना उǥर देऊन Ğहटले, “तुĞही चुकɏची समजूत कɴन

घेत आहात, कारण तुĞहास शाĥśलेख व देवाचे सामĖयă माहीत नाही.

३० तुĞहास समजले पाȟहजे कɏ, पुनɳĕथानानंतरċया जीवनात लोक लĈन

करणार नाहीत ȫक�वा कɴन देणार नाहीत, उलट ते ĥवगाăत देवɮतासारखे

असतील. ३१ तरɍ, मरण पावलेġयांċया पुनɳĕथानाȟवषयी देवाने तुĞहास

जे सांȠगतले ते तुĞही अजूनपयȁत वाचले नाही काय? ३२ ते असे कɏ, ‘मी

अŢाहामाचा देव, इसहाकाचा देव आȣण याकोबाचा देव आह,े’ तो मरण

पावलेġयांचा देव नाही तर Ȣजवंताचा देव आह.े” ३३ जेĢहा जमावाने हे ऐकले

तेĢहा ĕयाċया ȡशकवणीने आǳयăचȟकत झाले. ३४ येशूने सɮकɏ लोकांस

Ƞनɴǥर केले. असे ऐकून पɴģयांनी एकś येऊन मसलत केली. ३५ एक

पɴशी Ƞनयमशाĥśाचा जाणकार होत, ĕयाने ĕयाची परɍWा पाहावी Ğहणून

Šģन केला. ३६ ĕयाने ȟवचारले, “गुɴजी, Ƞनयमशाĥśातील कोणती आXा

सवाȁत महǦवाची आह?े” ३७ येशूने उǥर ȟदले, “‘Šभू आपला देव याजवर तू

आपġया पूणă अंतःकरणाने, आपġया पूणă Ȣजवाने, आपġया पूणă मनाने

Šीती कर.’ ३८ ही पȟहली आȣण मोठɎ आXा आह.े ३९ ȟहċयासारखी ɭसरɍ

एक आहे ‘जशी आपणावर तशी आपġया शेजाĄयावर Šीती कर.’ ४० सवă

Ƞनयमशाĥś आȣण संदेĤǝांचे Ȣलखाण या दोन आXांवरच अवलंबून आह.े”

४१ Ğहणून पɴशी एकś जमले असताना, येशूने ĕयांना Šģन केला. ४२ येशू

Ğहणाला, “ȣōĥताȟवषयी तुमचे काय मत आह?े तो कोणाचा पुś आह?े”

पɴģयांनी उǥर ȟदले, “ȣōĥत हा दाȟवदाचा पुś आह.े” ४३ ĕयावर येशू

ĕयांना Ğहणाला, “तर दावीद देवाċया आĕĞयाǱारे, ĕयाला Šभू असे कसे

Ğहणतो? तो Ğहणतो, ४४ ‘परमेǶराने माĎया Šभूला सांȠगतले कɏ, “मी तुझे

वैरɍ तुझे पादासन करɍपयȁत, माĎया उजǲा बाजूला बैस.” ४५आता, मग

जर दावीद ĕयास Šभू Ğहणतो तर तो दाȟवदाचा पुś कसा होऊ शकतो? ४६

तेĢहा कोणाला एका शĜदानेही ĕयास उǥर देता येईना आȣण ĕया ȟदवसानंतर

ĕयास आणखी Šģन ȟवचारĔयाचे धाडस कोणीही केले नाही.



मǥय 1694

२३

येशू लोकांशी व ĕयाċया ȡशĤयांशी बोलला, २ तो Ğहणाला,

“Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक व पɴशी हे मोशेċया आसनावर बसले आहते. ३

Ğहणून ते जसे सांगतात तसे तुĞही करा आȣण पाळा. पण तुĞही ĕयांċया

कृतीŠमाणे तसे कɴ नका. याचे कारण ते सांगतात पण ĕयाŠमाणे करत

नाहीत. ४ वाहावयास अवघड असे ओझे ते बांधतात व लोकांċया खांǯांवर

देतात पण ĥवतः ते ओझे उचलायला एक बोटदेखील लावत नाहीत. ५ ते

ĕयांचे सवă कामे लोकांनी पाहावे Ğहणून करतात कारण ते आपली ĥमरणपśे

ɴंद करतात आȣण आपġया झĈयांचे काठ मोठे करतात. ६ मेजवानीċया

Ȟठकाणी आपġयाला ȟवशेष मानाची जागा Ƞमळावी असे ĕयांना वाटते. तसेच

यɸǯांċया सभाĥथानात मोĆयाċया जागी बसायला ĕयांना फार आवडते.

७ बाजारातील मुćय रĥĕयाने जाता येता लोकांनी आपġयाला मान ǯावा

याची ĕयांना फार आवड असते आȣण लोकांनी ĕयांना ‘रĜबी’ Ğहणावे असे

ĕयांना वाटते. ८ परंतु तुĞही ĥवतःला ‘रĜबी’ Ğहणवून घेऊ नका. तुĞही

सवă एकमेकांचे भाऊ आहात, तुमचा गुɴ एकच आह.े ९आȣण जगातील

कोणालाही Ƞपता Ğहणू नका कारण तुमचा Ƞपता एकच आहे व तो ĥवगाăत

आह.े १० तुĞही ĥवतःला मालक Ğहणून घेऊ नका. तुमचा मालक ȣōĥत

आह.े ११ तुमċयातील जो सेवक बनून तुमची सेवा करतो तो तुमċयात सवाăत

मोठा होय. १२ जो ĥवतःला मोठा समजेल ĕयास कमी लेखले जाईल.

ĥवतःला लहान समजणारा Šĕयेकजण मोठा गणला जाईल. १३ अहो,

पɴģयांनो आȣण Ƞनयमशाĥśाċया ȡशWकांनो, तुĞहास हाय, तुĞही ढȋगी

आहात! तुĞही ĥवगाăċया राčयाचा रĥता लोकांसाठɎ बंद करता, तुĞही ĥवतः

तर आत जात नाहीच, पण जे आत जाĔयाचा Šयĕन करतात ĕयांनाही

आत जाऊ देत नाहीत. १४अहो पɴģयांनो व Ƞनयमशाĥśाċया ȡशWकांनो,

ढȋĈयांनो तुमची केवढɍ ɭदăशा होणार कारण तुĞही ȟवधवांची घरे खाऊन

टाकता व ढȋगाने लांब लांब Šाथăना करता; यामुळे तुĞहास अȠधक ȡशWा

होइल. १५ पɴģयांनो व Ƞनयमशाĥśाċया ȡशWकांनो, तुĞही ɭःखी Ģहाल.

तुĞही ढȋगी आहात कारण तुĞही एक मतानुसारɍ करĔयासाठɎ समुŝ व भूमी

पालथी घालता आȣण तुĞहास तो Ƞमळाला Ğहणजे तुĞही ĕयास आपġयाɸन

ɭĚपट नरकपुśासारखे कɴन टाकता. (Geenna g1067) १६ तुĞहास ɭःख
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होईल. आंधħया वाटाǢांनो, जे तुĞही Ğहणता, जर कोणी परमेǶराċया

भवनाची शपथ घेतो तर काही नाही; पण जर एखादा ĕया भवनातील

सोęयाची शपथ घेऊन बोलतो, तर तो बांधलेला आह.े १७ तुĞही मूखă आंधळे

आहात. सोने आȣण परमेǶराचे भवन यांपैकɏ कोणते अȠधक महǦवाचे

आह?े ते सोने ȫक�वा भवन, जे ĕया सोęयाला पȟवś बनवते. १८आȣण तुĞही

असे Ğहणता. जर एखादा वेदीची शपथ घेतो तर ĕयामĘये काही वावगे नाही.

पण जर एखादा वेदीवरɍल अपăणाची शपथ घेतो तर तो बांधलेला आह.े

१९ तुĞही आंधळे आहात कारण मोठे काय आह?े ते अपăण कɏ अपăणाला

पȟवś करणारɍ वेदी? २० Ğहणून जो वेदीची शपथ घेतो तो ĕया वेदीबरोबर

ĕयावरċया सवाȁची शपथ घेतो. २१ तसेच जो परमेǶराċया भवनाची शपथ

घेतो तो भवन व ĕयामĘये राहणाĄया देवाची देखील शपथ घेतो. २२ जो

ĥवगाăची शपथ घेतो तो देवाċया आसनाची व ĕयावर बसणाĄयाचीही शपथ

घेतो. २३ पɴģयांनो, Ƞनयमशाĥśाċया ȡशWकांनो, तुĞही ɭःखी Ģहाल. तुĞही

ढȋगी आहात! तुमचे जे काही आहे ĕयाचा दशांश तुĞही देवाला देता; पुȟदना,

शेप, Ȣजरे यांचा देखील दशांश देता. पण Ƞनयमशाĥśाċया महǦवाċया गोǸी

Ğहणजे: ęयाय, दया व ȟवǶास या गोǸी तुĞही सोडġया आहते; पण तुĞही या

करायċया होĕया आȣण ĕया सोडावयाċया नĢहĕया. २४ तुĞही आंधळे वाटाडे

आहात. तुĞही डास गाळ

ू

न काढता व उंट Ƞगळ

ू

न टाकता. २५ अहो पɴģयांनो,

Ƞनयमशाĥśाċया ȡशWकांनो, तुĞही ɭःखी Ģहाल, तुĞही ढȋगी आहात! तुĞही

आपġया ताट व वाǝा बाहɴेन साफ करता पण ते आतून अपहार आȣण

असंयम यांनी ĕया आतून भरġया आहते. २६अहो पɴģयांनो, तुĞही आंधळे

आहात! अगोदर तुमची वाटी आतून घासा व धुवा Ğहणजे ती बाहɴेन देखील

खरोखर साफ होईल. २७ अहो पɴģयांनो Ƞनयमशाĥśाċया ȡशWकांनो,

तुĞही ɭःखी Ģहाल. तुĞही ढȋगी आहात! रंगसफेदी केलेġया कबरांसारखे

तुĞही आहात. ĕया वɴन चांगġया ȟदसतात पण आतून मरण पावलेġया

मनुĤयांċया हाडांनी भरġया आहते. २८ तुĞही सवă लोकांस बाहɴेन नीȠतमान

ȟदसता पण तुĞही आतून ढȋग व ɭǸपणा यांनी भरलेले आहात. २९अहो

पɴģयांनो, Ƞनयमशाĥśाċया ȡशWकांनो, तुĞही ɭःखी Ģहाल. तुĞही ढȋगी

आहात! तुĞही संदेĤǝांċया कबरा बांधता आȣण जे लोक नीȠतमान जीवन
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जगले ĕयांċया कबरा सजवता. ३०आȣण तुĞही Ğहणता जर आĞही आमċया

वाडवȟडलांċया काळात Ȣजवंत असतो तर संदेĤǝांċया रǘात ĕयांचे भागीदार

झालो नसतो. ३१ पण čयांनी čयांनी संदेĤǝांना Ȣजवे मारले, ĕयांचेच तुĞही

वंशज आहात असा ĥवतःȟवषयी पुरावा तुĞही देता. ३२ पुढे Ģहा आȣण तुमċया

वाडवȟडलांनी सुɴ केलेली पापी कामे पूणă करा. ३३ तुĞही साप व ȟवषारɍ

सापाची Ƞपġले आहात. तुĞही नरकाċया ȡशWेपासून कसे पळाल? (Geenna

g1067) ३४ मी तुĞहास सांगतो कɏ मी तुमċयाकडे संदेǸ,े Xानी लोक आȣण

ȡशWक पाठवत आह.े ĕयांċयातील काहȂना तुĞही Ȣजवे माराल. ĕयांपैकɏ

काहȂना वधĥतंभावर ȣखळाल. ĕयांċयातील काहȂना तुमċया सभाĥथानात

फटके माराल आȣण एका नगरातून ɭसĄया नगरात तुĞही ĕयांचा पाठलाग

कराल. ३५ Ğहणजे नीȠतमान हाबेल याċया रǘापासून तुĞही čयाला वेदी

आȣण पȟवśĥथान यांċयामĘये ठार मारले तो बरćयाचा पुś जखĄया याċया

रǘापयȁत, सवă नीȠतमान लोकांचे रǘ पृĖवीवर पाडĔयात आले आहे ĕयांचा

दोष तुमċयावर यावा. ३६ मी तुĞहास खरे सांगतो; या सवă गोǸीची ȡशWा

तुमċया Ƞपढɍवर येईल.” ३७ “ह,े यɴशलेमे, यɴशलेमे, संदेĤǝांना ठार

मारणाĄया, देवाने तुĎयाकडे पाठवलेġयांना दगडमार करणाĄया, कȋबडɍ

जशी आपġया Ƞपġलांना पंखाखाली एकवटते तसे तुĎया मुलांबाळांना

एकवटĔयाची पुĤकळ वेळा माझी इċछा होती, पण तुमची इċछा नĢहती. ३८

पाहा, आता तुमचे घर तुमċयासाठɎ ओसाड होईल. ३९ मी तुला सांगतो,

Šभूċया नावाने येणारा धęयवाȟदत असो. असे Ğहणेपयȁत तू मला पाहणारच

नाहीस.”

२४

मग येशू परमेǶराċया भवनातून बाहरे येऊन पुढे जात होता, ĕयाचे

ȡशĤय ĕयाċयाकडे ĕयास परमेǶराचे भवन दाखवायला आले. २ परंतु ĕयाने,

ĕयांना उǥर देऊन Ğहटले, “तुĞही या सवă गोǸी पाहता ना? आता, मी तुĞहास

खरे सांगतो, येथे एक दगड ɭसĄया दगडावर राɸ ȟदला जाणार नाही.”

३ मग तो जैतूनाċया डȋगरावर बसला असताना, ĕयाचे ȡशĤय ĕयाċयाशी

एकांतात येऊन Ğहणाले, “आĞहास सांगा कɏ या गोǸी कधी होतील?

आपġया येĔयाचा आȣण युगाचा शेवट होĔयाचा समय जवळ आला आहे

हे आĞही कोणĕया ȡचęहावɴन ओळखावे?” (aiōn g165) ४ येशूने ĕयांना
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उǥर ȟदले, “सांभाळ कोणीही तुĞहास फसवू नये. ५कारण माĎया नावाने

पुĤकळजण येतील आȣण Ğहणतील, मी ȣōĥत आहे आȣण ते पुĤकळ

लोकांस फसवतील. ६ सांभाळ, तुĞही लढायांबǩल आȣण लढायांċया

अफवांबǩल ऐकाल पण ĕयामुळे तुĞही ĕयांना Ȣभऊ नका. या गोǸी घडġयाच

पाȟहजेत. तरɍ इतĆयात शेवट जवळ येणार नाही. ७ कारण, एक राǸą

ɭसĄया राǸą ावर उठेल. अनेक Ȟठकाणी भूकंप व ɭĤकाळ येतील. ८ पण या

सवă गोǸी Šसूतीवेदनांची सुɴवात अशा आहते. ९ ते तुĞहास छळणुकɏसाठɎ

धɴन देतील आȣण तुĞहास Ȣजवे मारतील आȣण माĎया नावाकरता सवă राǸą े

तुमचा Ǳेष करतील. १० मग पुĤकळांना अडथळा होईल. ते एकमेकांȟवɳǪ

उठतील आȣण एकमेकांचा Ǳेष करतील. ११ अनेक खोटे संदेǸे उठतील

आȣण, ते पुĤकळांना फसवतील. १२ सतत वाढणाĄया ɭǸाईमुळे पुĤकळांची

Šीती थंडावेल. १३ पण जो मनुĤय शेवटपयȁत ȟटकून राȟहल तोच तारला

जाईल. १४ सवă राǸą ांना साW Ģहावी Ğहणून राčयाची ही सुवाताă सवă जगभर

गाजवली जाईल आȣण मग शेवट होईल. १५ तर दानीएल संदेĤǝाने

सांȠगतले होते, ओसाड करणारɍ अमंगळ गोǸ, पȟवś जागी परमेǶराċया

भवनामĘये उभी असलेली तुĞही पाहाल.” (वाचकाने हे Ęयानात ĉयावे.) १६

ĕयावेळɎ यɸदीया Šांतातील लोकांनी डȋगरावर पळ

ू

न जावे. १७ जो कोणी

छतावर असेल ĕयाने घरातील सामान घेĔयासाठɎ खाली येऊ नये. १८ जर

कोणी शेतात असेल तर ĕयाने आपला सदरा घेĔयासाठɎ माघारɍ परत जाऊ

नये. १९ ĕयाकाळɎ गभăवती असलेġया ȫक�वा अंगावर पाजीत असतील अģया

िĥśयांना फार कठɎण जाईल. २० जेĢहा या गोǸी होतील तेĢहा थंडɍचे ȟदवस

अथवा शĜबाथ ȟदवस नसावा यासाठɎ Šाथăना करा. २१कारण जगाċया

आरंभापासून कधीही झाली नाही आȣण पुęहा कधी होणार नाही अशी मोठɎ

संकट ĕयाकाळɎ येतील. २२आणखी, देवाने ते ȟदवस जर थोडेच ठेवले

नसते तर कोणीही मनुĤय वाचला नसता. परंतु ĕयाċया ȠनवडलेġयांसाठɎ तो

ते ȟदवस थोडे करɍल. २३ ĕयावेळɎ जर एखाǯाने तुĞहास Ğहटले, पाहा!

ȣōĥत येथे आहे ȫक�वा तो तेथे आह,े तर ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवू नका. २४

खोटे ȣōĥत आȣण खोटे संदेǸे उदयास येतील. ते महान आǳयăकारक ȡचęहे

दाखवतील. देवाċया Ƞनवडलेġया लोकांस ते ȡचęहे दाखवतील व लोकांस
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एवढेच नĢहे तर देवाċया Ƞनडवलेġयांना फसȟवĔयाचा Šयĕन करतील. २५

या गोǸी होĔयाअगोदरच मी तुĞहास सावध केले आह.े २६ एखादा मनुĤय

तुĞहास सांगेल, पाहा, ȣōĥत अरĔयात आह.े तर तेथे जाऊ नका. ȫक�वा जर

ते Ğहणाले, पाहा, तो आतġया खोलीत आह,े तर ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवू

नका. २७ मी हे Ğहणतो कारण वीज जशी पूवȆकड

ू

न पȡǳमेकडे चमकताना

सवाȁना ȟदसते तसेच मनुĤयाċया पुśाचे येणे देखील होईल. २८ जेथे कोठे

Šेत असेल तेथे Ƞगधाडेही जमतील. २९ सांभाळĕया ȟदवसातġया छळानंतर

लगेच असे घडेल; सूयă अंधकारमय होईल व चंŝ Šकाश देणार नाही,

आकाशातील तारे गळ

ू

न पडतील, आकाशातील सवă बळे डळमळतील,

आकाश गुंडाळɎसारखे गुंडाळले जाईल. ३० तेĢहा मनुĤयाċया पुśाċया

येĔयाचे ȡचęह आकाशात ȟदसेल. तेĢहा जगातील सवă वंश आपले ऊर बडवून

घेतील. मनुĤयाċया पुśाला आकाशांतġया मेघांवर आɴढ होऊन सामĖयाăने

आȣण मोǟा गौरवाने येताना पाहतील. ३१ मनुĤयाचा पुś कĔयाăċया

मोǟा नादात आपले देवɮत पृĖवीभोवती पाठवून देईल. ते पृĖवीċया चारही

कोपĄयातून, आकाशाċया एका सीमेपासून ɭसĄया सीमेपयȁत Ƞनवडलेġयांना

गोळा करतील. ३२अंȢजराċया झाडापासून ȡशका; अंȢजराċया झाडाċया

फांǯा जेĢहा ȟहरǲा आȣण कोवħया असतात आȣण पाने फुट

ू

लागतात

तेĢहा उęहाळा जवळ आला हे तुĞहास कळते. ३३ ĕयाचŠमाणे तुĞही या

सवă गोǸी पाहाल तेĢहा हे जाणा कɏ, तो दरवाजाजवळ आह.े ३४ मी

तुĞहास खरे सांगतो, या सवă गोǸी पूणă होईपयȁत ही Ƞपढɍ नाहीशी होणार

नाही. ३५आकाश आȣण पृĖवी नाहीशी होतील पण माझी वचने कधीही

नǸ होणार नाहीत. ३६ पण ĕया ȟदवसाȟवषयी आȣण ĕया घटकेȟवषयी

Ƞपĕयाȡशवाय कोणीही काही जाणत नाही. ĥवगाăतील देवɮतही जाणत नाही

ȫक�वा ĥवतः पुśही जाणत नाही. ३७ नोहाċया काळɎ घडले तसे मनुĤयाċया

पुśाċया येĔयाċया वेळेसही होईल. ३८ तेĢहा जसे महापूर येĔयाअगोदर लोक

खातपीत होते, लोक लĈन करɍत होते, लĈन कɴन देत होते. नोहा तारवात

जाईपयȁत लोक या गोǸी करɍत होते. ३९आȣण महापूर येऊन ĕयांना घेऊन

गेला तोपयȁत ĕयांना समजले नाही. तसेच मनुĤयाċया पुśाचे येणे होईल. ४०

दोघे जण शेतात एकś काम करत असतील तर ĕयातला एकजण वर घेतला
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जाईल आȣण ɭसरा तेथेच राहील. ४१ दोन िĥśया जाĕयावर दळɎत असतील

तर ĕया दोघीतील एक वर घेतली जाईल आȣण ɭसरɍ तेथेच राहील. ४२

Ğहणून तुĞही जागृत असा, कारण तुĞहास माहीत नाही कɏ कोणĕया ȟदवशी

तुमचा Šभू येत आह,े ४३ हे लWात ठेवा, चोर केĢहा येईल हे जर घराċया

मालकाला माहीत असते तर तो ĕयासाठɎ तयारɍत राȟहला असता आȣण

ĕयाने चोराला घर फोड

ू

ȟदले नसते. ४४ या कारणासाठɎ तुĞहीसुǪा तयार

असले पाȟहजे. जेĢहा तुĞहास अपेWा नसेल तेĢहा मनुĤयाचा पुś येईल. ४५

तर čयाला ĕयाċया धęयाने आपġया पȝरवाराला, ĕयांना ĕयाचे अęन वेळेवर

ǯाव Ğहणून नेमल आहे तो ȟवǶासू आȣण ȟवचारɍ दास कोण आह?े ४६

जो दास ĕयाċया धęयाला तो येईल तेĢहा तसे करताना आढळेल तो धęय

आह!े ४७ मी तुĞहास खरे सांगतो कɏ, मालक आपġया सवă मालमǥेवर ĕया

चाकराची नेमणूक करɍल. ४८ पण जर तो ɭǸ दास आपġया मनात असे

Ğहणेल कɏ, माझा धनी ȟवलंब करɍत आह,े ४९ तो चाकर इतर चाकरांना

मारहाण करɍल आȣण आपġयासारćया लोकांबरोबर जेवण करɍल आȣण

दाɴ Ƞपऊन मĥत होईल. ५०आȣण तो चाकर तयारɍत नसेल तेĢहा मालक

येईल. ५१ मग मालक ĕया चाकराचे तुकडे करɍल. ĕया चाकराला मालक

ढȋगी लोकांबरोबर राहायला पाठवील आȣण ĕयाȞठकाणी रडणे व दात खाणे

चालेल.

२५

तेĢहा ĕया ȟदवसात ĥवगाăचे राčय दहा कुमारɐसारखे असेल, ĕयांनी

ĕयांचे ȟदवे घेतले व वराला भेटĔयास गेġया. २ ĕयांċयातġया पाच मूखă

होĕया आȣण पाच शहाĔया होĕया. ३ मूखă कुमारɐनी आपले ȟदवे घेतले, पण

ȟदǲासाठɎ तेल घेतले नाही. ४ शहाĔया कुमारɐनी ȟदǲाबरोबर आपġया

भांǢात तेल घेतले. ५आता वराला उशीर झाġयाने ĕया सवाȁना ड

ु

लĆया

लागġया व ĕया झोपी गेġया ६ मĘयराśी कोणीतरɍ घोषणा केली, वर

येत आह!े बाहरे जाऊन ĕयास भेटा! ७ सवă कुमाȝरका जाĈया झाġया

आȣण ĕयांनी आपले ȟदवे तयार केले. ८ तेĢहा मूखă शहाĔयांना Ğहणाġया,

तुमċया तेलातून आĞहास ǯा. आमचे ȟदवे ȟवझत आहते. ९ पण शहाĔयांनी

उǥर देऊन Ğहणले; ते तुĞहास आȣण आĞहास कदाȡचत पुरणार नाही;

ĕयापेWा तुĞही ȟवकणाĄयांकडे जा आȣण तुमċयासाठɎ ȟवकत ĉया. १० ĕया
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तेल ȟवकत ĉयायला गेġया तेĢहा वर आला. तेĢहा čया तयार होĕया ĕया

मेजवानीसाठɎ ĕयाċयाबरोबर आत गेġया. मग दरवाजा बंद झाला. ११ नंतर

ɭसĄया कुमारɐकाही आġया आȣण Ğहणाġया, Šभूजी Šभूजी आमċयासाठɎ

दरवाजा उघडा १२ पण ĕयाने उǥर देऊन Ğहटले, मी तुĞहास खरे सांगतो, मी

तुĞहास ओळखत नाही. १३ Ğहणून नेहमी तयार असा, कारण मनुĤयाचा पुś

कधी येणार तो ȟदवस व ती वेळ तुĞहास माहीत नाही. १४कारण हे ɮरदेशी

जाणाĄया मनुĤयासारखे आह,े čयाने Šवासास जाĔयाअगोदर आपġया

चाकरांना बोलावून आपली मालमǥा ĕयांċया हाती ȟदली. १५ ĕयांċयातील

एकाला ĕयाने पाच हजार सोęयाċया नाĔयाċया थैġया, ɭसĄयाला ĕयाने

दोन हजार सोęयाċया नाĔयाċया थैġया आȣण ȠतसĄयाला ĕयाने एक हजार

सोęयाċया नाĔयाċया थैġया ȟदġया. Šĕयेकाला ĕयांċया ĕयांċया योĈयतेŠमाणे

ĕयाने पैसे ȟदले. मग तो आपġया Šवासास गेला. १६ čयाला पाच हजार

सोęयाċया नाĔयाċया थैġया ȟदġया होĕया ĕयाने ĕयाŠमाणे काम करायला

सुɴवात केली आȣण आणखी पाच हजार सोęयाċया नाĔयाċया थैġया ĕयाने

Ƞमळȟवġया. १७ ĕयाचŠमाणे, čयाला दोन हजार सोęयाċया नाĔयाċया

थैġया Ƞमळाġया होĕया ĕयाने आणखी दोन हजार सोęयाċया नाĔयाċया

थैġया कमȟवġया. १८ पण čयाला एक हजार सोęयाċया नाĔयाċया थैġया

Ƞमळाġया होĕया, ĕयाने जȠमनीत एक खǠा खोदला आȣण मालकाचे नाणे

ĕयामĘये लपवले. १९ बराच काळ लोटġयानंतर ĕया चाकरांचा मालक आला

व ĕयाने ĕयांचा ȟहशोब ĉयायला सुɳवात केली. २० čयाला पाच हजार

सोęयाċया नाĔयाċया थैġया Ƞमळाġया होĕया, ĕयाने मालकाकडे आणखी

पाच हजार आणून ȟदġया, तो Ğहणाला, मालक, तुĞही ȟदलेġया नाĔयांवर मी

आणखी पाच हजार नाणी Ƞमळȟवली. २१ ĕयाचा मालक Ğहणाला, शाĜबास,

चांगġया आȣण ȟवǶासू दासा, तू भरंवसा ठेवĔयायोĈय चाकर आहसे, तू

थोǢा नाĔयांȟवषयी इमानीपणे वागलास, Ğहणून मी पुĤकळावर तुझी

नेमणूक करɍन. आत जा आȣण आपġया मालकाċया आनंदात सहभागी हो!

२२ नंतर čया मनुĤयास दोन हजार सोęयाċया नाĔयाċया थैġया Ƞमळाġया

होĕया, तो मालकाकडे आला आȣण Ğहणाला; मालक, तुĞही मला दोन हजार

सोęयाċया नाĔयाċया थैġया ȟदġया होĕया ĕयापासून मी आणखी दोन हजार
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कमवġया आहते. २३ मालक Ğहणाला, शाĜबास, चांगġया आȣण ȟवǶासू

दासा, तू भरंवसा ठेवĔयायोĈय चाकर आहसे, तू थोǢा नाĔयांȟवषयी

इमानीपणे वागलास, Ğहणून मी पुĤकळावर तुझी नेमणूक करɍन. आत जा

आȣण आपġया मालकाċया आनंदात सहभागी हो! २४ नंतर čयाला एक

हजार सोęयाċया नाĔयाċया थैġया Ƞमळाġया होĕया, तो मालकाकडे आला व

Ğहणाला, मालक, मला माहीत होते कɏ आपण एक कठɎण ȡशĥतीचे मनुĤय

आहात. जेथे पेरणी केली नाही तेथे तुĞही कापणी करता आȣण जेथे बी पेरले

नाही तेथे पीक घेता. २५ मला आपली भीती होती. Ğहणून मी जाऊन तुमċया

एक हजार सोęयाċया नाĔयाċया थैġया जȠमनीत लपवून ठेवġया. हे ĉया! हे

तुमċयाच आहते! २६ मालकाने उǥर ȟदले, अरे वाईट आȣण आळशी चाकरा,

मी जेथे पेरणी केली नाही तेथे कापणी करतो आȣण जेथे बी पेरले नाही तेथे

पीक घेतो, हे तुला माहीत होते. २७ तर तू माझी नाणी सावकाराकडे ठेवायचे

होतेस Ğहणजे मी घरɍ आġयावर मला ते ǲाजासȟहत Ƞमळाले असते. २८

Ğहणून मालकाने ɭसĄया चाकरांना सांȠगतले, याċयाजवळċया एक हजार

सोęयाċया नाĔयाċया थैġया ĉया आȣण čयाċयाजवळ दहा हजार सोęयाċया

नाĔयाċया थैġया आहते ĕयास ǯा. २९कारण आपġयाकडे जे आह,े ĕयाचा

वापर करणाĄयाला आणखी देĔयात येईल आȣण ĕयास भरपूर होईल,

पण जो आपġयाजवळ असलेġयाचा उपयोग करɍत नाही ĕयाċयाजवळ जे

काही असेल ते सवă ĕयाजपासून काढ

ू

न घेĔयात येईल. ३० नंतर मालक

Ğहणाला, ĕया Ƞनकामी चाकराला बाहरेċया अंधारात टाक. तेथे रडणे व दात

खाणे चालेल, मनुĤयाचा पुś सवाȁचा ęयाय करɍल. ३१ मनुĤयाचा पुś जेĢहा

ĕयाċया ĥवगȃय गौरवाने आपġया देवɮतांसह येईल तेĢहा तो ĕयाċया गौरवी

राजासनावर बसेल. ३२ मग सवȁ राǸą े ĕयाċयासमोर एकś जमतील. ĕयांना

तो एकमेकांपासून ȟवभǘ करɍल. čयाŠमाणे मȅढपाळ मȅढरे शेरडांपासून

वेगळɎ करतो. ३३ तो मȅढरांना आपġया उजवीकडे बसवील पण शेरडांना

तो डावीकडे बसवील. ३४ मग राजा जे ĕयाċया उजवीकडे आहते ĕयांना

Ğहणेल, या, जे तुĞही माĎया Ƞपĕयाचे धęयवाȟदत आहात! हे राčय जगाċया

ĥथापनेपासून तुमċयासाठɎ तयार केले आहे ĕया राčयाचे वतनदार Ģहा. ३५ हे

तुमचे राčय आह,े कारण जेĢहा मी भुकेला होतो तेĢहा तुĞही मला खायला
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ȟदले. मी तहानेला होतो तेĢहा तुĞही मला Ěयावयास ȟदले. मी परका होतो

आȣण तुĞही मला आत घेतले ३६ मी उघडा होतो तेĢहा तुĞही मला कपडे

ȟदले. मी आजारɍ होतो, तेĢहा तुĞही माझी काळजी घेतली. मी तुɴंगात होतो

तेĢहा तुĞही माĎयाकडे आला. ३७ मग जे नीȠतमान आहते ते उǥर देतील,

Šभू आĞही तुला केĢहा भुकेला व तहानेला पाȟहले आȣण तुला खायला

आȣण Ěयायला ȟदले? ३८आĞही तुला परका Ğहणून कधी पाȟहले आȣण

तुला आत घेतले ȫक�वा आĞही तुला केĢहा उघडे पाȟहले व कपडे ȟदले?

३९आȣण तू आजारɍ असताना आĞही तुला कधी भेटायला आलो? ȫक�वा

तुɴंगात असताना कधी तुĎयाकडे आलो? ४० मग राजा ĕयांना उǥर देईल,

मी तुĞहास खरे सांगतो येथे असलेġया माĎया बांधवातील अगदी लहानातील

एकाला तुĞही केले, तर ते तुĞही मलाच केले. ४१ मग राजा जे आपġया

डाǲा बाजूला आहते ĕयांस Ğहणेल, माĎयापासून ɮर जा. तुĞही शाȠपत

आहात, सावăकाȢलक अĈनीत जा, हा अĈनी सैतान व ĕयाċया ɮतांसाठɎ

तयार केला आह.े (aiōnios g166) ४२ ही तुमची ȡशWा आहे कारण मी

भुकेला होतो पण तुĞही मला काही खायला ȟदले नाही, मी तहानेला होतो

पण तुĞही मला काही Ěयावयास ȟदले नाही. ४३ मी Šवासी असता माझा

पाɷणचार केला नाही. मी वĥśहीन होतो. पण तुĞही मला कपडे ȟदले नाहीत.

मी आजारɍ आȣण तुɴंगात होतो पण तुĞही माझी काळजी घेतली नाही.

४४ मग ते लोकसुǪा ĕयास उǥर देतील, Šभू आĞही कधी तुला उपाशी

ȫक�वा तहानेले पाȟहले ȫक�वा Šवासी Ğहणून कधी पाȟहले? ȫक�वा वĥśहीन,

आजारɍ ȫक�वा तुɴंगात कधी पाȟहले आȣण तुला मदत केली नाही? ४५

मग राजा ĕयांना उǥर देईल, मी तुĞहास खरे सांगतोः माĎया अनुयायांतील

लहानातील लहानाला काही करĔयाचे जेĢहा जेĢहा तुĞही नाकारले, तेĢहा

तेĢहा ते तुĞही मला करĔयाचे नाकारले. ४६ “मग ते अनीȠतमान लोक

सावăकाȢलक ȡशWा भोगĔयास जातील, पण नीȠतमान सावăकाȢलक जीवन

उपभोगĔयास जातील.” (aiōnios g166)

२६

मग येशूने ही सवă वचने सांगĔयाचे संपȟवġयानंतर तो आपġया ȡशĤयांना

Ğहणाला, २ “दोन ȟदवसानी वġहांडणाचा सण आहे हे तुĞहास माहीत आहे

आȣण मनुĤयाचा पुś वधĥतंभावर ȣखळ

ू

न Ȣजवे मारला जाĔयासाठɎ धɴन
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ȟदला जाईल.” ३ मग मुćय याजक लोक आȣण वडɍलवगă, महायाजकाċया

महलात जमले. मुćय याजकाचे नाव कयफा होते. ४ सभेत ĕयांनी Ƞमळ

ू

न

मसलत केली कɏ, येशूला कपटाने अटक कɴन आȣण Ȣजवे मारावे. ५ तरɍही

ते Ğहणत होते, “सणाċया ȟदवसात नको, नाही तर लोकांमĘये दंगा होईल.”

६ तेĢहा येशू बेथानी गावामĘये ȡशमोन जो कुǹरोगी होता ĕयाċया घरात होता.

७ येशू तेथे असताना एक ĥśी ĕयाċयाकडे आली. अȠतमौġयवान सुवाȢसक

तेलाची अलाबाĥś कुपी Ƞतċयाजवळ होती आȣण तो जेवणास टकूेन बसला

असता Ƞतने ते ĕयाċया डोĆयावर ओतले. ८ पण ĕयाċया ȡशĤयांनी ते पाȟहले,

तेĢहा ĕयांना राग आला. ȡशĤय ȟवचाɴ लागले, असा नाश कģयाला? ९ ते

पुĤकळ पैशांना ȟवकता आले असते आȣण ते पैसे गोरगȝरबांना देता आले

असते. १० पण येशूला ते काय Ğहणत आहते हे माहीत होते, ĕयाने ĕयांना

ȟवचारले, “तुĞही ĕया ĥśीला का śास देत आहात? Ƞतने माĎयासाठɎ फार

चांगले काम केले आह.े ११ गरɍब लोक तुमċयाबरोबर नेहमीच असतील पण

मी तुमċयाबरोबर नेहमी असणार नाही. १२कारण Ƞतने माĎया शरɍरावर

हे सुवाȢसक तेल ओतले ते मला पुरĔयाċया तयारɍसाठɎ ȟहने केले. १३

मी तुĞहास खरे सांगतो, सवă जगात जेथे सुवाताă गाजवली जाईल तेथे तेथे

या ĥśीने जे केले ĕयाचे वणăन Ƞतची आठवण Ğहणून सांगĔयात येईल.”

१४ बारा ȡशĤयांपैकɏ एक यɸदा इĥकायȌत मुćय याजकांकडे गेला. १५

यɸदा Ğहणाला, “मी येशूला धɴन तुमċया हाती ȟदले तर तुĞही मला काय

ǯाल?” तेĢहा ĕयांनी ĕयास चांदीची तीस नाणी ȟदली. १६ तेĢहापासून यɸदा

येशूला धɴन देĔयाċया संधीची वाट पाɸ लागला. १७ बेखमीर भाकरɍċया

सणाċया पȟहġया ȟदवशी येशूचे ȡशĤय ĕयाċयाकडे आले. ते Ğहणाले, “आĞही

आपġयासाठɎ वġहांडणाचे जेवण कोठे करावे अशी आपली इċछा आह?े”

१८ येशू Ğहणाला, “तुĞही नगरात अमुक मनुĤयाकडे जा आȣण ĕयास सांगा;

‘गुɴजी Ğहणतात, माझी वेळ जवळ आली आह.े तुĎया घरɍ मी माĎया

ȡशĤयांसह वġहांडण साजरा करणार आह.े” १९ येशूने जे सांȠगतले होते

ते ĕयाċया ȡशĤयांनी केले आȣण ĕयांनी वġहांडण सणाचे जेवण तयार

केले. २० संĘयाकाळ झाġयावर येशू आपġया ȡशĤयांबरोबर जेवावयास

बसला. २१ जेवण करɍत असता येशू Ğहणाला, “मी तुĞहास खरे सांगतो
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तुमċयातला एकजण माझा ȟवǶासघात करɍल.” २२ ते खूप ɭःखी झाले

आȣण ĕयांċयातील Šĕयेकजण ĕयास ȟवचाɳ लागला, Šभूजी, तो मी तर

नाही? २३ मग येशूने उǥर ȟदले, “čयाने माĎयाबरोबर ताटात हात घातला

तोच माझा ȟवǶासघात करɍल. २४ जसे मनुĤयाċया पुśाȟवषयी पȟवś

शाĥśात Ȣलȟहले आह,े तसा तो जातो खरा; पण जो ĕयाचा ȟवǶासघात

करतो ĕयास ȠधĆकार असो! तो मनुĤय जर जęमला नसता तर ĕयाċयासाठɎ

ते बरे झाले असते.” २५ मग यɸदा, जो ĕयाचा ȟवǶासघात करणार होता, तो

येशूकडे वळ

ू

न Ğहणाला, “रĜबी, तो मी आहे का?” येशू ĕयास Ğहणाला,

“तू Ğहणालास, तसेच आह.े” २६ ते जेवण करɍत असताना येशूने भाकर

घेतली. Ƞतċयाबǩल देवाचे उपकार मानले आȣण ती मोडली. ĕयाने ती भाकर

आपġया ȡशĤयांना ȟदली. तो Ğहणाला, “ĉया, खा. हे माझे शरɍर आह.े” २७

नंतर येशूने Ěयाला घेतला. ĕयाबǩल देवाचे उपकार मानले आȣण तो ĕयांना

ȟदला. येशू Ğहणाला, “तुĞही सवाȁनी यातून Ěयावे. २८कारण हे माझे कराराचे

रǘ आह.े हे पुĤकळांċया पापWमेसाठɎ ओतले जात आह.े २९ परंतु मी

तुĞहास सांगतो कɏ, मी आपġया Ƞपĕयाċया राčयांत तुĞहाबरोबर नवा ŝाWरस

Ƞपईन ĕया ȟदवसापयȁत ŝाWाचा हा उपज मी Ƞपणारच नाही.” ३० मग ĕयांनी

एक ĥतोśगीत गाईġयावर ते जैतूनाċया डȋगरावर Ƞनघून गेले. ३१ येशूने

सांȠगतले, “आज राśी माĎयामुळे, तुĞही सवă अडखळाल; कारण पȟवś

शाĥśात असे Ȣलȟहले आहे कɏ, ‘मी मȅढपाळाचा वध करɍन, कळपातील

मȅढरांची दाणादाण होईल.’ ३२ पण मी मरणातून उठġयानंतर, तुमċया

अगोदर गालील Šांतात जाईन.” ३३ पेś उǥर देत Ğहणाला, “इतर सवă जरɍ

आपणाȟवषयी अडखळले तरɍ मी कधीही अडखळणार नाही.” ३४ येशू ĕयास

Ğहणाला, “मी तुला खरे सांगतो आज राśी कȋबडा आरवĔयापूवȃ तू तीन

वेळा मला नाकारशील.” ३५ पेś Ğहणाला, “मला तुĎयाबरोबर मरावे लागले

तरɍ मी तुला नाकारणार नाही.” आȣण इतर ȡशĤयसुǪा तसेच Ğहणाले. ३६

नंतर गेथशेमाने नावाċया जागी येशू आपġया ȡशĤयांसह गेला. येशू ĕयांना

Ğहणाला, “मी थोडा पुढे जाऊन Šाथăना करɍपयȁत येथेच थांबा.” ३७ येशूने

पेś आȣण जĜदीचे दोन पुś यांना आपġयाबरोबर यायला सांȠगतले. यानंतर

येशू फार ɭःखी व कासावीस होऊ लागला. ३८ येशू पेśाला व जĜदीċया
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दोघा पुśांना Ğहणाला, “माझा जीव फार ɭःखीत व मरणŠाय झाला आह.े

येथे थांबा व माĎयाबरोबर जागे राहा.” ३९ तो थोडे अंतर पुढे गेला आȣण

जȠमनीवर ओणवून Šाथăना कɴ लागला, “हे माĎया Ƞपĕया, शĆय झाले तर

हा ɭःखाचा Ěयाला माĎयापुढ

ू

न जाऊ दे, तथाȠप, माĎया इċछेŠमाणे नको तर

तुĎया इċछेŠमाणे होऊ दे.” ४० मग तो ȡशĤयांकडे परत गेला तेĢहा ते झोपी

गेले आहते असे ĕयास आढळले. येशू पेśाला Ğहणाला, “तुĞहा लोकांस

माĎयाबरोबर एखादा तासही जागे राहता येत नाही काय? ४१ तुĞही परɍWेत

पड

ू

नये Ğहणून जागे राहा आȣण Šाथăना करɍत राहा. आĕमा खरोखर उĕसुक

आहे खरा पण देह अशǘ आह.े” ४२ नंतर ɭसĄयांदा जाऊन येशू Šाथăना

कɴ लागला, “हे माĎया Ƞपĕया, जर ɭःखाचा हा Ěयाला मी Ěयाġयाȡशवाय

टळ

ू

न जात नाही तर तुझी इċछा असेल तसे होवो.” ४३ नंतर येशू ȡशĤयांकडे

परत गेला तेĢहा ĕयास आढळ

ू

न आले कɏ, ĕयांचे डोळे जड झाले होते व ते

झोपी गेले आहते कारण जागे राहणे ĕयांना शĆय होत नĢहते. ४४ नंतर येशू

ȡशĤयांना पुęहा सोड

ू

न तसाच पुढे गेला आȣण ȠतसĄया वेळɎ Šाथăना करताना

ĕयाने पुęहा तेच शĜद बोलून Šाथăना केली. ४५ यानंतर येशू परत ȡशĤयाकडे

गेला आȣण ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही अजून झोप आȣण ȟवसावाच घेत आहात

का? पाहा! मनुĤयाचा पुś पापी लोकांċया हाती धɴन ȟदला जात आह.े ४६

उठा, चला. पाहा, मला धɴन देणारा जवळ आला आह.े” ४७ येशू हे बोलत

असतानाच बारा जणांपैकɏ एक जो यɸदा, तो तेथे आला. ĕयाċयाबरोबर बरेच

लोक होते. मुćय याजक लोक आȣण वडɍलजन यांनी ĕयांना पाठवले होते. ते

लोक तलवारɍ व सोटे घेऊन आले होते. ४८आȣण ĕयास धɴन देणाĄयाने

ĕयांना खूण देऊन Ğहणले होते कɏ, मी čयाचे चुंबन घेईन तोच तो आह,े

ĕयास तुĞही धरा, ४९ मग यɸदा येशूकडे गेला आȣण Ğहणाला, “रĜबी,”

आȣण यɸदाने येशूचे चुंबन घेतले. ५० येशू ĕयास Ğहणाला, “Ƞमśा, जे

करĔयास आलास ते कर.” मग ते येशूकडे आले. ĕयांनी येशूवर हात टाकले

व ĕयास धरले. ५१ हे झाġयावर येशूबरोबर असलेġया एका अनुयायाने

तलवारɍला हात घातला आȣण ती उपसली. ĕयाने महायाजकाċया सेवकाचा

कान कापला. ५२ येशू ĕया मनुĤयास Ğहणाला, “तू आपली तलवार Ğयानात

ठेव. जे तलवारɍचा वापर करतात ते तलवारɍनेच मरतात. ५३ मी माĎया
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Ƞपĕयाला सांȠगतले तर तो देवɮतांċया सहा हजार सैęयाची एक अशा बारा

पेWा अȠधक पलटणी पाठवील, हे तुĞहास कळत नाही काय? ५४ परंतु

हे अशाच रɍतीने झाले पाȟहजे असा जो शाĥśलेख आहे तो कसा काय

पूणă होईल?” ५५ यानंतर येशू सवă लोकसमुदायाला Ğहणाला, “जसा मी

कोणी गुęहगेार आह,े अशा रɍतीने तुĞही तलवारɍ व सोटे हाती घेऊन मला

धरायला माĎयावर चाल कɴन आला काय? मी दररोज परमेǶराċया भवनात

ȡशWण देत असता तुĞही मला धरले नाही. ५६ परंतु या सवă गोǸी अशासाठɎ

झाġया आहते कɏ, संदेĤǝांनी जे Ȣलȟहले होते ते पूणă Ģहावे.” नंतर येशूचे

सवă ȡशĤय ĕयास सोड

ू

न पळ

ू

न गेले. ५७ ĕया लोकांनी येशूला धरले, ĕयांनी

ĕयास महायाजक कयफा याċया घरɍ नेले. तेथे Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक आȣण

वडɍलजन एकś जमले होते. ५८ पेś काही अंतर ठेवून येशूċया मागे चालला

होता. पेś येशूċया मागे महायाजकाċया आवारापयȁत गेला आȣण जाऊन

शेकत बसला, काय होते ते पाहĔयासाठɎ कामदारांसोबत बसला. ५९ येशूला

मरणदंड ǯावा Ğहणून मुćय याजक लोक आȣण सवă यɸदी अȠधकारɍ सभा

ĕयाċयाȟवɳĘद काही खोटे दोषारोप करता येईल काय याचा Šयĕन कɴ

लागले. खोटी साW देणारे लोक सापडतात काय याचा शोध घेऊ लागले.

६० पुĤकळ खोटे साWीपुढे आले आȣण येशूȟवɴǪ साW देऊ लागले. परंतु

येशूला Ȣजवे मारĔयाचे काहीही कारण यɸदी सभेला सापडेना. शेवटी दोन

माणसे पुढे आली, ती Ğहणू लागली, ६१ “हा मनुĤय असे Ğहणाला कɏ, देवाचे

भवन मी पाड

ू

शकतो आȣण ते तीन ȟदवसात पुęहा बांधू शकतो.” ६२ तेĢहा

महायाजक उठ

ू

न येशूला Ğहणाला, “हे लोक तुĎयाȟवɳǪ साW देत आहते,

तुĎयȟवɴǪ जे आरोप आहते, ĕयाȟवषयी तुला काही सांगायचे आहे का? हे

सवă खरे सांगत आहते काय?” ६३ पण येशूने काहीच उǥर ȟदले नाही. परत

एकदा महायाजक येशूला Ğहणाला, “Ȣजवंत देवाċया नावाची शपथ. मी

तुला बजावून सांगतो कɏ खरे काय ते तू सांग! तू देवाचा पुś ȣōĥत आहसे

काय?” ६४ येशू ĕयांना Ğहणाला, “होय, मी आह.े जसे तू Ğहणालास. तरɍ

मी तुĞहास सांगतोः यापुढे मनुĤयाċया पुśाला तुĞही सामĖयाăċया उजवीकडे

बसलेले व आकाशातून येताना पाहाल.” ६५ जेĢहा महायाजकाने हे ऐकले,

तेĢहा तो फार संतापला. आपले कपडे फाड

ू

न तो Ğहणाला, “याने देवाȟवɴǪ
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Ȭन�दा केली आह!े आĞहास आणखी साWीदारांची गरज राȟहली नाही. याला

देवाची Ȭन�दा करताना तुĞही ऐकले! ६६ तुĞहास काय वाटते?” यɸǯांनी उǥर

ȟदले, “तो अपराधी आहे आȣण ĕयास मरण पावलेच पाȟहजे.” ६७ तेĢहा ते

ĕयाċयावर थुंकले, ĕयांनी ĕयास मारले. ɭसĄयांनी चपराका मारġया. ६८ ते

Ğहणाले, “ȣōĥता आमċयासाठɎ भȟवĤय सांग! तुला कोणी मारले?” ६९

यावेळɎ पेś वाǢाċया अंगणात बसला होता. महायाजकाċया दासीपैकɏ एक

दासी पेśाकडे आली. ती Ğहणाली, “तू सुǪा गालील Šांताċया येशूबरोबर

होतास.” ७० पण पेśाने सवाȁसमोर ते नाकारले. तो Ğहणाला, “तू काय

Ğहणतेस ते मला माहीत नाही.” ७१ मग तो अंगणातून Ƞनघून फाटकापाशी

गेला. फाटकाजवळ ɭसĄया एका दासीने ĕयास पाȟहले. ती तेथे असलेġया

लोकांस Ğहणाली, “नासरेथकर येशूबरोबर हा होता.” ७२ पुęहा एकदा पेś

शपथ घेऊन येशूला नाकाɴन, Ğहणाला, “मी ĕयास ओळखत नाही!” ७३

काही Wणानंतर तेथे असलेले लोक पेśाकडे वळाले आȣण ĕयास Ğहणाले,

“तू खरोखर येशूċया ȡशĤयांपैकɏ एक आहसे, हे आĞहास माहीत आह,े तुĎया

बोलĔयावɴन हे आĞहास ĥपǸ ȟदसून येते.” ७४ मग तो ĥवतःला शाप देऊ

लागला. तो जोराने Ğहणाला, “मी देवाशपथ सांगतो, येशू हा मनुĤय कोण

आहे हे मला माहीत नाही!” पेś असे Ğहणाला तोच कȋबडा आरवला. ७५

नंतर येशू काय Ğहणाला होता हे पेśाला आठवले, “कȋबडा आरवĔयापूवȃ तू

मला तीन वेळा नाकारशील.” यानंतर पेś तेथून बाहरे Ƞनघून गेला आȣण

मोǟा ɭःखाने रडला.

२७

जेĢहा सकाळ झाली तेĢहा सवă मुćय याजक लोक व वडɍलजन यांनी

येशूȟवɴǪ कट केला आȣण कशा Šकारे येशूला ठार मारायचे याचा ȟवचार

केला. २ ĕयांनी येशूला साखळदंडानी बांधून ɮर नेले व शाषक Ƞपलाताċया

ĥवाधीन केले. ३ तेĢहा येशू दंडास पाś ठरवĔयात आला असे पाɸन ĕयास

शśूċया हाती देणारा यɸदा पĥतावला, Ğहणून ĕयाने चांदीची तीस नाणी

घेऊन मुćय याजक लोक व वȟडलांकडे परत आला. ४ तो Ğहणाला, “मी

ȠनदȌष रǘाला धɴन देऊन पाप केले आह”े यɸदी पुढाĄयांनी उǥर ȟदले,

“आĞहास ĕयाचे काय? तो तुझा Šģन आह!े” ५ तेĢहा यɸदाने ती चांदीची

नाणी परमेǶराċया भवनात फेकून ȟदली आȣण तो गेला. मग बाहरे जाऊन
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ĕयाने ĥवतःला गळफास लावून घेतला. ६ मुćय याजकांनी चांदीची ती तीस

नाणी घेतली आȣण ते Ğहणाले, “हे पैसे परमेǶराċया भवनाċया खȢजęयात

ठेवता येणार नाहीत. हे आमċया ȠनयमांȟवɴǪ आह,े कारण ते पैसे कोणाला

तरɍ Ȣजवे मारĔयासाठɎ ȟदले होते.” ७ तेĢहा ĕयांनी मसलत घेतली आȣण

ĕयातून परĆयांना पुरायला कंुभाराचे शेत नावाची जागा ȟवकत घेतली. ८

ĕयामुळे आजही ĕया जागेला रǘाचे शेत असे Ğहणतात. ९ तेĢहा Ƞयमăया

संदेĤǝाċयाǱारे जे सांȠगतले होते ते पूणă झाले ĕयाने Ğहणले आहे कɏ,

“आȣण इūाएलाċया काही वंशजांनी čयाचे मोल ठरवले होते, ĕयाचे मोल ते

तीस शेकेल, ĕयांनी घेतले. १० मला Šभू परमेǶराने आXा ȟदġयानुसार

चांदीċया ĕया तीस नाĔयांनी ĕयांनी ते कंुभाराċया शेतासाठɎ ȟदले.” ११

मग राčयपाल Ƞपलातापुढे येशू उभा राȟहला तेĢहा Ƞपलाताने ĕयास Šģन

ȟवचारले. तो Ğहणाला, “तू यɸǯांचा राजा आहसे काय?” येशूने उǥर ȟदले,

“होय, मी आह,े जसे तुĞही Ğहणता.” १२ पण जेĢहा मुćय याजकांनी व

वȟडलांनी ĕयाċयावर दोषारोप केले, तेĢहा तो गĚप बसला. १३ Ğहणून

Ƞपलात येशूला Ğहणाला, “हे लोक तुĎयावर जो दोषारोप ठेवत आहते तो

तू ऐकत आहसे ना? तर मग तू का उǥर देत नाहीस?” १४ परंतु येशूने

Ƞपलाताला काहीही उǥर ȟदले नाही आȣण Ƞपलात आǳयăचȟकत झाला. १५

वġहांडण सणाȠनȠमǥ दरवषȃ लोकांसाठɎ राčयपालाने ĕयांċया ȠनवडɍŠमाणे

तुɴंगातून एकाला सोडĔयाची Šथा होती. १६ तेĢहा तेथे एक बरĜबा नावाचा

कुŠȢसǪ कैदी होता. १७ Ğहणून जेĢहा लोक जमले, तेĢहा Ƞपलाताने ĕयांना

ȟवचारले, “तुमċयासाठɎ मी कोणाला सोडावे अशी तुमची इċछा आह?े

बरĜबाला कɏ čयाला ȣōĥत Ğहणतात ĕया येशूला?” १८ कारण ĕयास

कळले होते कɏ, ĕयांनी ĕयास मĕसराने धɴन ȟदले होते. १९ तो ęयायासनावर

बसला असतानाच ĕयाċया पĕनीने ĕयास एक Ƞनरोप पाठवून कळवले, “या

मनुĤयाȟवषयी सावध राहा; कारण तो दोषी नाही. ĕयाċयामुळे ĥवĚनात मला

आज ȟदवसभर फार ɭःखसहन करावे लागले आह.े” २० पण Ƞपलाताने

बरĜबाला सोड

ू

न ǯावे व येशूला Ȣजवे मारावे अशी मागणी लोकांनी करावी

Ğहणून मुćय याजकांनी व वडɍलजनांनी लोकसमुदायाचे मन वळवले. २१

राčयपालाने ĕयांना ȟवचारले, “मी या दोघांतून तुमċयासाठɎ कोणाला सोड

ू

न
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ǯावे अशी तुमची इċछा आह?े” लोकांनी उǥर ȟदले, “बरĜबाला.” २२

Ƞपलाताने ȟवचारले, “मग čयाला ȣōĥत Ğहणतात ĕया येशूचे मी काय

करावे?” सवă लोक ओरड

ू

न Ğहणाले, “ĕयाला वधĥतंभावर ȣखळ

ू

न माɴन

टाका!” २३आȣण तो Ğहणाला, “का? ĕयाने काय अपराध केला आह?े”

परंतु सवă लोक मोǟाने ओरड

ू

न Ğहणू लागले, “ĕयाला वधĥतंभावर ȣखळा!”

२४ लोकांċया पुढे आपले काही चालत नाही हे Ƞपलाताने पाȟहले. पण उलट

लोक अȠधक अशांत होऊ लागले होते, तेĢहा ĕयाने पाणी घेतले आȣण

लोकांċया समोर आपले हात धुतले व Ğहटले, “या नीȠतमान मनुĤयाċया

रǘाȟवषयी मी ȠनदȌष आह.े तुमचे तुĞहीच पहा.” २५ सवă लोक Ğहणू लागले,

“ĕयाċया रǘपाताचा दोष आमċयावर आȣण आमċया मुलाबाळांवर असो.”

२६ मग Ƞपलाताने बरĜबाला सोड

ू

न ȟदले. पण येशूला चाबकाचे फटके मारले

व ĕयास वधĥतंभावर ȣखळ

ू

न मारावे Ğहणून ĕयाċयाहाती सोपवून ȟदले. २७

नंतर Ƞपलाताचे ȡशपाई येशूला राčयपालाċया वाǢात घेऊन आले आȣण

ĕयांनी ĕयाċयासाठɎ सगळɎ ȡशपायांची तुकडɍ जमवली. २८ ĕयांनी ĕयाचे

कपडे काढ

ू

न व ĕयास एक ȟकरȠमजी झगा घातला. २९ मग एक काǝांचा

मुकुट तयार कɴन तो ĕयाċया डोĆयावर ठेवला. तसेच ĕयांनी ĕयाċया उजǲा

हातात एक वेत ȟदला. मग ȡशपाई ĕयाċयापुढे गुडघे टकूेन ĕयाची थǛा कɴन

Ğहणू लागले, “यɸǯांचा राजा ȡचरायू होवो!” ३०आȣण ȡशपाई ĕयाċयावर

थुंकले. ĕयाċया हातातील ĕयांनी तो वेत घेऊन ĕयाċया डोĆयावर मारले. ३१

येशूची थǛा करĔयाचे संपȟवġयावर ĕयांनी ĕयाचा झगा काढ

ू

न घेतला आȣण

ĕयाचे कपडे ĕयास घातले. मग ते ĕयास वधĥतंभावर ȣखळायला घेऊन

गेले. ३२ ते बाहरे जात असता ĕयांना एक ȡशमोन कुरनेकर नावाचा मनुĤय

भेटला. ĕयांनी ĕयास धɴन ĕयाचा वधĥतंभ वाहायला लावले. ३३ जेĢहा

ते गुलगुथा “Ğहणजे कवटीची जागा” नावाċया Ȟठकाणी आले. ३४ तेĢहा

ĕयांनी ĕयास ȠपǥȠमȢũत ŝाWरस Ěयायला ȟदला. ĕयाने तो चाखला. पण

ȠपĔयास नकार ȟदला. ३५ ĕयांनी ĕयास वधĥतंभावर ȣखळले. नंतर ĕयांनी

ȡचǞ

्

या टाकून येशूचे कपडे आपसात वाट

ू

न घेतले. ३६ ȡशपाई तेथे बसून

येशूवर पहारा देऊ लागले. ३७आȣण “हा यɸǯांचा राजा येशू आह”े असे

Ȣलȟहलेले आरोपपśक डोĆयाċया वरċया बाजूला लावले. ३८ दोघां चोरांना,
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एकाला उजवीकडे आȣण एकाला डावीकडे असे ĕयाċयाबरोबर वधĥतंभावर

ȣखळĔयात आले. ३९ जे जवळ

ू

न जात होते ते आपली डोकɏ हलवून ĕयाची

Ȭन�दा कɴन ४० Ğहणू लागले, हे परमेǶराचे भवन मोड

ू

न तीन ȟदवसात परत

उभारणाĄया, ĥवतःला वाचव जर तू देवाचा पुś असलास तर वधĥतंभावɴन

खाली ये. ४१ तसेच मुćय याजकांसह, Ƞनयमशाĥś ȡशWक व वडɍलासह

इतरांसारखी ĕयाची चेǸा करɍत Ğहणाले, ४२ याने ɭसĄयांना वाचवले, परंतु

तो ĥवतःला वाचवू शकत नाही. हा इūाएलाचा राजा आह.े असेल, ĕयाने

वधĥतंभावɴन खाली यावे आȣण मग आĞही ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवू. ४३ तो

देवावर ȟवǶास ठेवतो, देवाला तो पाȟहजे असेल तर ĕयाने ĕयास वाचवावे

कारण तो Ğहणत होता, मी देवाचा पुś आह.े ४४ तसेच ĕयाċयाबरोबर

वधĥतंभावर ȣखळलेले चोर ĕयांनीही ĕयाची तशीच Ȭन�दा केली. ४५ मग

ɭपारɍ बारा वाजेपासून ते तीन वाजेपयȁत सवă देशभर अंधार पडला होता. ४६

सुमारे नवǲा ताशी, येशू मोǟा आवाजात ओरड

ू

न Ğहणाला, “एलोई,

एलोई, लमा सबखथनी?” याचा अथă “माĎया देवा, माĎया देवा, तू माझा

ĕयाग का केलास?” ४७ जे लोक तेथे उभे होते ĕयांनी हे ऐकून Ğहटले,

“तो एलीयाला बोलावत आह.े” ४८ ĕयांċयातला एक लगेच धावत गेला

आȣण बोळा घेऊन आंबेत बुडȟवला आȣण तो वेताċया टोकावर ठेवून ĕयास

Ěयायला ȟदला. ४९ परंतु ĕयांतील ɭसरे Ğहणाले, “ĕयाला एकटे राɸ ǯा,

एलीया येऊन ĕयास वाचवतो काय, ते आपण पाɸ.” ५० पुęहा एकदा येशूने

मोǟाने आरोळɎ मारली आȣण ĕयाचा Šाण सोडला. ५१ पाहा, परमेǶराċया

भवनातील पडदा वरपासून खालपयȁत दोन भागात फाटला गेला, भूमी

कापली, खडक फुटले. ५२कबरɍ उघडġया आȣण जे पȟवśजन मरण पावले

होते, ते उठवले गेले. ५३ ते लोक कबरɐतून बाहरे पडले, येशूचे पुनɴĕथान

झाġयावर ते लोक पȟवś नगरɍत गेले आȣण अनेकांनी ĕयांना पाȟहले. ५४

आता शताȠधपतीने, ĕयांċयाबरोबर येशूवर जे ȡशपाई पहारा देत होते ĕयांनी

भूकंप व जे काही घडले ते पाȟहले आȣण ते फार ĝयाले. ते Ğहणाले, “हा

खरोखर देवाचा पुś होता.” ५५ तेथे बĄयाच िĥśया काही अंतरावर उĝया

राɸन हे पाहत होĕया. येशूची सेवा करɍत या िĥśया गालील Šांताɸन ĕयाċया

मागोमाग आġया होĕया. ५६ ĕयांċयात मĈदालीया नगराची मरɍया, याकोब व
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योसेफ यांची आई मरɍया आȣण जĜदीचे पुś याकोब व योहान यांची आई या

तेथे होĕया. ५७ संĘयाकाळ झाġयावर योसेफ नावाचा अȝरमथाईचा, एक

धनवान मनुĤय तेथे आला. तो येशूचा अनुयायी होता. ५८ तो Ƞपलाताकडे

गेला आȣण ĕयाने येशूचे शरɍर माȠगतले. तेĢहा Ƞपलाताने ते देĔयाचा ɷकूम

केला. ५९ नंतर योसेफाने ते शरɍर घेतले आȣण ĥवċछ तागाċया कपǢात ते

गुंडाळले. ६०आȣण ते एका खडकात खोदलेġया नǲा कबरेत ठेवले. नंतर

कबरेċया तȋडावर एक मोठɎ धȋड लोट

ू

न ती कबर बंद केली आȣण तो Ƞनघून

गेला. ६१ मĈदालीया नगराची मरɍया आȣण याकोब व योसेफ यांची आई

मरɍया कबरेसमोर बसġया होĕया. ६२ ĕया ȟदवसास तयारɍचा ȟदवस Ğहणत

असत, ɭसĄया ȟदवशी मुćय याजक लोक व पɴशी Ƞपलाताकडे गेले. ६३ ते

Ğहणाले, “साहबे, आĞहास आठवण आहे कɏ, तो लबाड Ȣजवंत असताना

असे Ğहणाला होता कɏ, ‘मी तीन ȟदवसानी परत जीवनात येईल.’ ६४ Ğहणून

तीन ȟदवसापयȁत कबरेवर कडक पहारा ठेवĔयाची आXा करा. कारण ĕयाचे

ȡशĤय येऊन ĕयाचे शरɍर चोɳन नेĔयाचा Šयĕन करतील. मग तो मरणानंतर

पुęहा उठला असे लोकांस सांगतील. ही शेवटची फसवणूक पȟहġयापेWा

अȠधक वाईट होईल.” ६५ Ƞपलात Ğहणाला, “तुमċयाबरोबर पहारा ĉया, जा

आȣण कबरेवर कडक पहारा ठेवा.” ६६ Ğहणून ते गेले आȣण कबरेवर कडक

पहारा ठेवला. कबरेवर जी धȋड होती Ƞतċयावर सरकारɍ ȡशĆका मारला

आȣण तेथे पहारा करĔयासाठɎ ȡशपाई नेमले.

२८

मग शĜबाथानंतर आठवǢाचा पȟहला ȟदवस उजडतांच पहाटसे

मĈदालीया नगराची मरɍया, याकोब व योसेफ यांची आई मरɍया कबर

पाहावयास तेथे गेġया २ ĕयावेळɎ पाहा, तेथे मोठा भूकंप झाला. परमेǶराचा

ɮत ĥवगाăतून उतɴन तेथे आला. ĕयाने कबरेċया तȋडावरची धȋड बाजूला

लोटली व तो तीवर बसला. ३ ĕयाचे ɴप चमकणाĄया ȟवजेसारखे व ĕयाचे

कपडे बफाăसारखे शुţ होते. ४ पहारा करणारे ȡशपाई खूप घाबरले, ते थरथर

कापू लागले आȣण ते मरण पावलेġया मनुĤयांसारखे झाले. ५ देवɮत ĕया

िĥśयांना Ğहणाला, “Ȣभऊ नका, कारण मी जाणतो कɏ, čयाला वधĥतंभावर

ȣखळले होते ĕया येशूला तुĞही शोधत आहात. ६ पण तो इथे नाही कारण तो

Ğहणाला होता, ĕयाŠमाणे ĕयास मरणातून उठȟवĔयात आले आह.े या आȣण
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जेथे ĕयास ठेवले होते ती जागा पाहा. ७आता लवकर जा आȣण ĕयाċया

ȡशĤयांना सांगा, तो मरणातून उठला आहे आȣण बघा, तो तुमċयापुढे गालील

Šांतात जात आहे आȣण तुĞही ĕयास तेथे पाहाल. पाहा, मी तुĞहास सांȠगतले

आह.े” ८ तेĢहा ĕया िĥśया भयाने व मोǟा आनंदाने कबरेजवळ

ू

न घाईने

Ƞनघाġया व ĕयाċया ȡशĤयांना हे वतăमान सांगĔयासाठɎ ĕया धावत गेġया. ९

मग पाहा; येशू ĕयांना भेटला आȣण तो ĕयांना Ğहणाला, “शांती असो!” ĕया

ĕयाċयाजवळ आġया. ĕयांनी ĕयाचे पाय धरले आȣण ĕयास नमन केले. १०

तेĢहा येशू ĕयांना Ğहणाला, “Ȣभऊ नका, जा, माĎया भावांना सांगा कɏ ĕयांनी

गालील Šांतात जावे. ते Ƞतथे मला पाहतील.” ११ ĕया िĥśया ȡशĤयांना

सांगĔयासाठɎ गेġया. तेĢहा कबरेवरɍल पहारेकरɍ ȡशपायांतील काहीजण

नगरात गेले आȣण ĕयांनी घडलेले सवă मुćय याजकांना सांȠगतले. १२ नंतर

याजक जाऊन वडɍलजनांना भेटले आȣण ĕयांनी एक कट रचला. ĕयांनी

ȡशपायांना पुĤकळ पैसे देऊन असे ĞहणĔयास सांȠगतले. १३ ते Ğहणाले,

“लोकांस असे सांगा कɏ, आĞही राśी झोपेत असताना येशूचे ȡशĤय आले

आȣण ĕयांनी ĕयाचे शरɍर चोɳन नेले. १४ हे जर राčयापालाċया कानावर गेले

तर आĞही ĕयाच मन वळवू देऊ आȣण तुĞहास काही होऊ देणार नाही.”

१५ मग ȡशपायांनी पैसे घेतले व याजकांनी सांȠगतले तसे केले आȣण ही

गोǸ यɸदी लोकात आजवर बोलĔयात येते. १६ पण अकरा ȡशĤय गालील

Šांतात येशूने ĕयांना सांȠगतलेġया डȋगरावर Ƞनघून गेले. १७आȣण ĕयांनी

ĕयास बȠघतले तेĢहा ĕयांनी ĕयाची उपासना केली. पण काहȂना संशय

आला. १८ तेĢहा येशू ĕयांċयाकडे आला आȣण Ğहणाला, “ĥवगाăत आȣण

पृĖवीवर सवă अȠधकार मला देĔयात आला आह.े १९ Ğहणून तुĞही जा आȣण

राǸą ांतील लोकांस माझे ȡशĤय करा. Ƞपता, पुś आȣण पȟवś आĕमा यांċया

नावाने बािĚतĥमा ǯा. २०आȣण जे काही मी तुĞहास ȡशकȟवले आहे ते ĕया

लोकांस पाळायला ȡशकवा आȣण पाहा, युगाċया शेवटापयȁत मी सदोȟदत

तुमċयाबरोबर आह.े” (aiōn g165)
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१

देवाचा पुś येशू ȣōĥत याċया शुभवतăमानाची ही सुɴवात आह.े २ यशया

संदेĤǝाċया Ŏंथात ȢलȟहġयाŠमाणे, “पाहा, मी माĎया ɮताला तुĎयापुढे

पाठवतो, तो तुĎयासाठɎ मागă तयार करɍल; ३अरĔयांत घोषणा करणाĄयाची

वाणी झाली, ‘परमेǶराचा मागă तयार करा, ĕयाċया वाटा सरळ करा.’” ४

ĕयाŠमाणेच योहान आला, तो अरĔयांत बािĚतĥमा देत होता आȣण पापांċया

WमेसाठɎ पǳाǥापाċया बािĚतĥĞयाची घोषणा करɍत होता. ५ यɸदीया Šांत

व यɴशलेम शहरातील सवă लोक योहानाकडे आले. ĕयांनी आपली पापे

कबूल कɴन ĕयाċयापासून यादȆन नदीत बािĚतĥमा घेतला. ६ योहान उंटाċया

केसांपासून बनवलेली वĥśे घालीत असे. ĕयाċया कंबरेला कातǢाचा पǛा

होता व तो टोळ व रानमध खात असे. ७ तो घोषणा कɴन Ğहणत असे,

“माĎयापेWाही महान असा कोणीएक माĎयामागून येत आहे आȣण मी

ĕयाċया वहाणांचा बंद खाली वाकून लवून सोडĔयाċया देखील पाśतेचा

नाही. ८ मी तुमचा बािĚतĥमा पाĔयाने करतो पण तो तुमचा बािĚतĥमा

पȟवś आĕĞयाने करɍल.” ९ ĕया ȟदवसात असे झाले कɏ, येशू गालील

Šांतातील नासरेथ नगराɸन आला आȣण योहानाċया हातून यादȆन नदीत

येशूने बािĚतĥमा घेतला. १० येशू पाĔयातून वर येताना, आकाश उघडलेले

आȣण पȟवś आĕमा ĕयाċयावर कबुतरासारखा उतरत आह,े असे ĕयास

ȟदसले. ११ तेĢहा आकाशातून वाणी झाली कɏ, “तू माझा ȠŠय पुś आहसे,

तुĎयाȟवषयी मी संतुǸ आह.े” १२ मग आĕĞयाने लगेचच ĕयास अरĔयांत

घालवले. १३ सैतान ĕयाची परɍWा पाहत असता तो अरĔयांत चाळɎस ȟदवस

राहीला. तो वनपशूंमĘये होता. आȣण देवɮत येऊन ĕयाची सेवा करɍत होते.

१४ योहानाला अटक झाġयानंतर, येशू गालील Šांतास आला व देवाकड

ू

न

आलेली सुवाताă ĕयाने गाजवली. १५ तो Ğहणाला, “आता योĈय वेळ आली

आह,े देवाचे राčय जवळ आले आह,े पǳाǥाप करा आȣण सुवातȆवर ȟवǶास

ठेवा.” १६ येशू गालीलċया सरोवराजवळ

ू

न जात असता ĕयास ȡशमोन व

ȡशमोनाचा भाऊ अंȟŝया हे सरोवरात जाळे टाकताना ȟदसले, कारण ते मासे

धरणारे होते. १७ येशू ĕयांना Ğहणाला, “माĎयामागे या Ğहणजे मी तुĞहास

माणसे धरणारे करɍन.” १८ मग ते लगेचच जाळɎ सोड

ू

न ĕयाċयामागे चालू
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लागले. १९ तेथून काहीसे पुढे गेġयावर येशूला जĜदीचा मुलगा याकोब

व ĕयाचा भाऊ योहान हे तारवात जाळे नीट करताना ȟदसले. २० ĕयाने

लगेच ĕयांना हाक माɴन बोलावले; मग ते ĕयांचा Ƞपता जĜदी व नोकरचाकर

यांना तारवात सोड

ू

न ĕयाċयामागे गेले. २१ नंतर येशू आȣण ĕयाचे ȡशĤय

कफणăɸम नगरास गेले, आȣण लगेचच येशूने शĜबाथ ȟदवशी सभाĥथानात

जाऊन ȡशWण ȟदले. २२ ĕयाċया ȡशकवणुकɏने ते चȟकत झाले, कारण

येशू Ƞनयमशाĥśाċया ȡशWकांŠमाणे ȡशकवीत नĢहता, तर ĕयास अȠधकार

असġयासारखा ȡशकवीत होता. २३ ĕयाचवेळɎ ĕयांċया सभाĥथानात अशुǪ

आĕमा लागलेला एक मनुĤय होता, तो एकदम मोǟाने ओरडला, २४आȣण

Ğहणाला, “नासरेथċया येशू, तू आमċयामĘये का पडतोस? तू आमचा नाश

करावयास आला आहसे काय? तू कोण आहसे हे मला माहीत आह,े जो

देवाचा पȟवś तो तूच.” २५ परंतु येशूने ĕयास धमकावून Ğहटले, “शांत राहा

व याċयातून नीघ.” २६ “नंतर अशुǪ आĕĞयाने ĕयास Ƞपळले व तो मोǟाने

ओरड

ू

न ĕयाċयातून बाहरे Ƞनघून गेला.” २७ लोक आǳयăचȟकत झाले व

एकमेकांस ȟवचाɴ लागले, “येथे काय चालले आह?े हा मनुĤय काहीतरɍ

नवीन आȣण अȠधकाराने ȡशकवीत आह.े तो अशुǪ आĕĞयांनाही आXा करतो

आȣण ते ĕयाचे ऐकतात!” २८ येशूȟवषयीची ही बातमी ताबडतोब गालील

Šांतात सवăś पसरली. २९ येशू व ĕयाċया ȡशĤयांनी सभाĥथान सोडले आȣण

लगेच तो योहान व याकोब यांċयाबरोबर ȡशमोन व अंȟŝया यांċया घरɍ गेला.

३० ȡशमोनाची सासू तापाने Ƞबछाęयावर पडली होती. तेĢहा ĕयांनी ताबडतोब

येशूला Ƞतċयाȟवषयी सांȠगतले. ३१ तेĢहा ĕयाने जवळ जाऊन Ƞतċया हाताला

धɴन Ƞतला उठवले आȣण Ƞतचा ताप Ƞनघून गेला व ती ĕयांची सेवा कɴ

लागली. ३२ संĘयाकाळɎ Ğहणजे सूयाăĥत झाġयावर लोकांनी सवă आजारɍ

आȣण भूतांनी पछाडलेġयास ĕयाċयाकडे आणले. ३३ सवă नगर दरवाजापुढे

जमा झाले. ३४ ĕयाने ȠनरȠनराħया रोगांनी आजारɍ असलेġयांना बरे केले व

अनेक लोकांतून भूते काढली. पण ĕयाने भूतांना बोलू ȟदले नाही कारण ती

ĕयास ओळखत होती. ३५ मग ĕयाने अगदी पहाटसे अंधार असतानाच घर

सोडले आȣण एकांत ĥथळɎ जाऊन तेथे ĕयाने Šाथăना केली. ३६ ȡशमोन व

ĕयाċयासोबत असलेले येशूचा शोध करɍत होते, ३७ व तो सापडġयावर ते
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ĕयास Ğहणाले, गुɴजी “आĞही सवăजण तुमचा शोध करɍत आहोत.” ३८

तेĢहा येशू ĕयांना Ğहणाला, “आपण जवळपासċया गावात जाऊ या, Ğहणजे

मला तेथे देखील उपदेश करता यावा Ğहणून आपण ɭसरɍकडे जाऊ कारण

ĕयासाठɎच मी Ƞनघून आलो आह.े” ३९ मग तो सवă गालील Šांतातून, ĕयांċया

सभाĥथानातून उपदेश करɍत आȣण भूते काढɍत Ƞफरला. ४० एक कुǹरोगी

येशूकडे आला व ĕयाċयापुढे गुडघे टकूेन ĕयाने ĥवतःला बरे करĔयाची ĕयास

ȟवनंती केली. तो येशूला Ğहणाला, “आपली इċछा असली तर मला शुǪ

करĔयास आपण समथă आहात.” ४१ येशूला ĕयाचा कळवळा आला, ĕयाने

हात पुढे कɴन ĕयास ĥपशă केला व Ğहटले, “माझी इċछा आह,े शुǪ हो.” ४२

आȣण लगेच ĕयाचे कुǹ गेले व तो शुǪ झाला. ४३ येशूने ĕयास सǘ ताकɏद

ȟदली व लगेच लावून ȟदले. ४४आȣण Ğहटले, “पाहा, याȟवषयी कोणाला

काहीही सांगू नकोस, तर जाऊन ĥवतःला याजकाला दाखव आȣण ĕयांना

साW Ģहावी Ğहणून तू आपġया शुǪीकरता मोशेने नेमलेले अपăण कर.” ४५

परंतु तो तेथून गेला व घोषणा कɴन ही बातमी इतकɏ पसरवली कɏ येशूला

उघडपणे शहरात जाता येईना, Ğहणून तो बाहरे अरĔयातच राȟहला आȣण

तरɍ चोहोबाजूंनी लोक ĕयाċयाकडे येत राहĔयाचे थांबले नाही.

२

काही ȟदवसानी येशू कफणăɸम नगरास परत आला तेĢहा तो घरɍ आहे

असे लोकांċया कानी पडले. २ तेĢहा इतके लोक जमले कɏ घरात ĕयांना

जागा उरली नाही, एवढेच नĢहे तर दरवाजाबाहरेदेखील जागा नĢहती. तेĢहा तो

ĕयांना वचन सांगत होता. ३ मग काही लोक ĕयाċयाकडे पWघाती मनुĤयास

घेऊन आले. ĕयास चौघांनी उचलून आणले होते. ४ परंतु गदȃमुळे ĕयांना

ĕया मनुĤयास येशूजवळ नेता येईना, मग तो जेथे उभा होता ĕयाċयावरचे

छĚपर ĕयांनी काढले व čया खाटवेर तो मनुĤय होता, ती खाट ĕयांनी

छĚपरातून खाली ĕयाċयापुढे सोडली. ५ ĕयांचा ȟवǶास पाɸन येशू पWघाती

मनुĤयास Ğहणाला, “मुला, तुĎया पापांची Wमा झाली आह.े” ६ तेथे काही

Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक बसले होते. ते आपġया मनात ȟवचार कɴ लागले कɏ,

७ “हा मनुĤय असे का बोलत आह?े हा ɭभाăषण करɍत आह!े देवाȡशवाय

कोण पापांची Wमा कɴ शकतो?” ८आȣण तेĢहा ते आपġया अंतःकरणात

असे ȟवचार करɍत आहते, हे येशूने ĕयाच Wणी आपġया आĕĞयात ओळखून



माकă 1716

ĕयांना Ğहटले, “तुĞही आपġया मनात असले ȟवचार का करता? ९ तुĎया

पापांची Wमा झाली आह,े असे या पWघाती मनुĤयास Ğहणणे ȫक�वा ऊठ

आपला बाज उचलून घेऊन चाल असे Ğहणणे; यातील कोणते सोपे आह?े”

१० परंतु मनुĤयाċया पुśाला पृĖवीवर पापांची Wमा करĔयाचा अȠधकार आहे

हे ĕयांना समजावे Ğहणून, तो पWघाती मनुĤयास Ğहणाला, ११ “मी तुला

सांगतो, ऊठ, तुझी खाट उचलून घेऊन आपġया घरɍ जा.” १२ मग तो लगेच

उठला. ĕयाने आपली खाट उचलून घेऊन सवाăċया देखत तो घराċया बाहरे

Ƞनघाला; यामुळे ते सवă आǳयăचȟकत झाले व देवाचे गौरव करत Ğहणाले,

“आĞही असे कधीच पाȟहले नĢहते.” १३ येशू पुęहा सरोवराकडे गेला व

पुĤकळ लोक ĕयाċयाजवळ आले आȣण ĕयाने ĕयांना ȡशWण ȟदले. १४

नंतर तो जात असता ĕयाने अġफɏचा मुलगा लेवी यास जकात नाĆयावर

बसलेले पाȟहले. मग येशू लेवीला Ğहणाला, “माĎयामागे ये.” तेĢहा लेवी

उठला आȣण येशूċया मागे गेला. १५ नंतर असे झाले कɏ येशू लेवीċया

घरɍ जेवायला बसला; तेथे बरेच जकातदार व पापी लोकही येशू व ĕयाċया

ȡशĤयांबरोबर जेवत होते कारण ते पुĤकळ असून ĕयाċयामागे आले होते. १६

तेĢहा काही Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक जे पɴशी होते ĕयांनी येशूला पापी व

जकातदारांबरोबर जेवताना पाȟहले. ते ĕयाċया ȡशĤयांना Ğहणाले, “हा पापी

व जकातदार यांċयाबरोबर का जेवतो?” १७ हे ऐकून येशू ĕयांना Ğहणाला,

“ȠनरोĈयांना वैǯाची गरज नसते, तर रोĈयांना असते. मी नीȠतमान लोकांस

नाही, तर पाĚयांना बोलावĔयास आलो आह.े” १८जेĢहा योहानाचे ȡशĤय

व पɴशी उपवास करɍत होते तेĢहा काहीजण येशूकडे आले आȣण ĕयास

Ğहणाले, “योहानाचे ȡशĤय व पɴशी लोक उपवास करतात परंतु तुझे ȡशĤय

उपवास का करɍत नाहीत?” १९ येशू ĕयांना Ğहणाला, “वĄहाǢांबरोबर वर

आहे तोपयȁत ĕयांनी उपवास करणे ĕयांना शĆय आहे काय? वर बरोबर आहे

तोपयȁत ĕयांना उपवास करणे शĆय नाही. २० परंतु असे ȟदवस येतील

कɏ, वर ĕयांċयापासून घेतला जाईल आȣण नंतर ते ĕया ȟदवसांत उपवास

करतील. २१कोणी नǲा कापडाचा तुकडा जुęया कापडाला जोडɍत नाही,

जर तो असे करतो तर नवे कापड जुęया कापडाला फाडɍल व Ƞछŝ मोठे

होईल. २२ तसेच नवा ŝाWरस कोणीही ŝाWरसाċया जुęया कातडɍ Ƞपशवीत
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घालीत नाही. जर तो असे करतो तर ŝाWरस कातडɍ Ƞपशवीला फोडɍल

आȣण ŝाWरस नासेल व ŝाWरसाची कातडɍ Ƞपशवी यांचा नाश होईल.

Ğहणून नवा ŝाWरस नǲा कातडɍ Ƞपशवीतच घालतात.” २३ नंतर असे

झाले कɏ, येशू शĜबाथ ȟदवशी शेतातून जात असता, ĕयाचे ȡशĤय कणसे

मोड

ू

लागले. २४ तेĢहा पɴशी येशूला Ğहणाले, “पाहा, शĜबाथ ȟदवशी जे

कɴ नये ते हे का करतात?” २५ येशू ĕयांना Ğहणाला, “जेĢहा दावीद व

ĕयाċयाबरोबर असलेġया लोकांस भूक लागली व ĕयांना खावयाला हवे होते.

तेĢहा ĕयांनी काय केले याȟवषयी तुĞही वाचले नाही काय? २६अĜयाथार

महायाजक असताना, तो देवाċया भवनात कसा गेला आȣण देवाला समȸप�त

केलेġया भाकरɍ, čया ȠनयमशाĥśाŠमाणे याजकाȡशवाय कोणीही खाऊ

नयेत ĕया कशा खाġġया व जे ĕयाċयाबरोबर होते ĕयांनाही कशा ȟदġया,

याȟवषयी तुĞही वाचले नाही काय?” २७ तो ĕयास सांगत होता, “शĜबाथ

मनुĤयांसाठɎ करĔयात आला. मनुĤय शĜबाथासाठɎ करĔयात आला नाही.

२८ Ğहणून मनुĤयाचा पुś शĜबाथाचा देखील Šभू आह.े”

३

मग येशू पुęहा एका सभाĥथानात गेला, तेथे वाळलेġया हाताचा एक

मनुĤय होता. २ येशूवर आरोप करĔयासाठɎ कारण Ƞमळावे Ğहणून तो शĜबाथ

ȟदवशी ĕया मनुĤयास बरे करतो कɏ काय हे पाहĔयासाठɎ ते ĕयाċयावर

बारकाईने नजर ठेवून होते. ३ येशू वाळलेġया हाताċया मनुĤयास Ğहणाला,

“ऊठ आȣण लोकांċया समोर उभा राहा.” ४ नंतर तो ĕयांना Ğहणाला,

“शĜबाथ ȟदवशी चांगले करणे ȫक�वा वाईट करणे, जीव वाचवणे ȫक�वा जीवे

मारणे यांतील कोणते योĈय आह?े” पण ते गĚप राहीले. ५ मग ĕयाने

ĕयांċया मनाċया कठɎणपणामुळे ȣखęन होऊन ĕया सवाȁकडे रागाने पȟहले

व ĕया मनुĤयास Ğहणाला, “तुझा हात लांब कर,” ĕयाने हात लांब केला

आȣण तो बरा झाला. ६ नंतर पɴशी Ƞनघून गेले आȣण लगेच ĕयास जीवे

मारणे कसे शĆय होईल याȟवषयी हरेोदीयांबरोबर येशूȟवɴǪ कट करɍत

बसले. ७ मग येशू आपġया ȡशĤयांसह सरोवराकडे Ƞनघून गेला आȣण

गालील व यɸदीया Šांतातून मोठा लोकसमुदाय ĕयाċया मागोमाग Ƞनघाला.

८ यɴशलेम शहर, इदोम Šांत, यादȆने नदीċया पलीकडċया Šदेशातून, सोर

व Ȣसदोन शहराċया आसपासċया Šदेशातून मोठा समुदाय, जी मोठमोठɎ
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कामे तो करत होता ĕयाȟवषयी ऐकून ĕयाċयाकडे आला. ९ मग गदȃमुळे

चȅगɴन जाऊ नये Ğहणून ĕयाने आपġया ȡशĤयांना एक होडɍ तयार ठेवĔयास

सांȠगतले. १०कारण ĕयाने अनेक लोकांस बरे केले होते Ğहणून čयांना रोग

होते ते ĕयास ĥपशă करĔयासाठɎ ĕयाċया अंगावर पडत होते. ११जेĢहा अशुǪ

आĕमे येशूला पाहत तेĢहा ते ĕयाċयासमोर खाली पड

ू

न मोǟाने ओरडत कɏ,

“तू देवाचा पुś आहसे!” १२ पण तो ĕयांना सǘ ताकɏद देत होता, कɏ मला

Šकट कɴ नका. १३ मग येशू डȋगरावर चढ

ू

न गेला व ĕयास जे ȡशĤय हवे

होते? ĕयांना ĕयाने ĥवतःकडे बोलावले आȣण ते ĕयाċयाकडे आले. १४

तेĢहा ĕयाने बारा जणांची नेमणूक केली ĕयांना ĕयाने ŠेȠषत हे नाव ȟदले.

ĕयाने ĕयांची यासाठɎ Ƞनवड केली कɏ, ĕयांनी ĕयाċयासोबत असावे व ĕयांना

ɭसĄया Ȟठकाणी उपदेश करĔयासाठɎ ĕयास पाठवता यावे. १५ व ĕयांना

भूते काढĔयाचा अȠधकार असावा. १६ मग येशूने या बारा जणांची Ƞनवड

केली व जो ȡशमोन ĕयास पेś हे नाव ȟदले. १७ जĜदीचा मुलगा याकोब व

याकोबाचा भाऊ योहान ĕयांना ĕयाने बोआनेगȆश, čयाचा अथă गजăनेचे पुś

असा होतो हे नाव ȟदले. १८ अंȟŝया, ȠफȢलĚप, बथăलमय, मǥय, थोमा,

अġफɏचा मुलगा याकोब, तǩय, ȡशमोन कनानी १९आȣण यɸदा इĥकयȌत

čयाने नंतर येशूचा ȟवǶासघात केला. २० मग येशू घरɍ आला आȣण पुęहा

इतके लोक जमले कɏ ĕयांना जेवता सुǪा येईना. २१ ĕयाċया कुट

ु

बंातील

लोकांनी याȟवषयी ऐकले तेĢहा ते ĕयास धरावयास Ƞनघाले कारण ĕयास

वेड लागले असे ĕयांचे Ğहणणे होते. २२ तसेच यɴशलेम शहराɸन आलेले

Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक Ğहणत होते कɏ, याċयामĘये बालजबूल आहे आȣण

ĕया भुतांċया अȠधपतीċया साहाğयाने हा भूते काढतो. २३ मग येशूने ĕयांना

आपणाजवळ बोलावून दाखġयाċया साहाğयाने ĕयांना सांगू लागला, “सैतान

सैतानाला कसा काढɍल? २४आपापसात फूट पडलेले राčय ȟटकू शकत

नाही. २५आपापसात फूट पडलेले घरही ȟटकू शकत नाही. २६ जर सैतान

ĥवतःलाच ȟवरोध कɴ लागला आȣण ĕयाċयातच फूट पडली तर तो ȟटकू

शकणार नाही, तर ĕयाचा शेवट होईल. २७खरोखर कोणालाही बलवान

मनुĤयाċया घरात ȡशɴन ĕयाची मालमǥा लुटता येणार नाही. Šथम ĕया

बलवान मनुĤयास बांधले पाȟहजे, मगच ĕयाचे घर लुटता येईल.” २८ मी
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तुĞहास खरे सांगतो कɏ, “लोकांċया पापांची व ĕयांनी केलेġया देवाċया

Ȭन�देची ĕयांना Wमा होईल. २९ पण जो कोणी पȟवś आĕĞयाची Ȭन�दा करɍल,

ĕयाची कधीच Wमा होणार नाही आȣण तो मनुĤय सावăकाȢलक पापाचा दोषी

आह.े” (aiōn g165, aiōnios g166) ३० येशू असे Ğहणाला कारण ĕयाċयामĘये

अशुǪ आĕमा आहे असे ते ĕयाċयाȟवषयी Ğहणत होते. ३१ तेĢहा येशूची आई

व भाऊ आले आȣण बाहरे उभे राɸन ĕयांनी Ƞनरोप पाठवून ĕयास बोलावले.

३२लोकसमुदाय येशूभोवती बसला होता, ते ĕयास Ğहणाले, “तुझी आई

व तुझे भाऊ बाहरे तुझी वाट पाहत आहते.” ३३ ĕयाने ĕयांना उǥर ȟदले,

“माझी आई व माझे भाऊ कोण आहते?” ३४ मग तो आपġया सभोवताली

बसलेġयांकडे सभोवती पाɸन Ğहणाला, “पाहा माझी आई आȣण माझे

भाऊ. ३५ जे कोणी देवाċया इċछेŠमाणे वागतात तेच माझे भाऊ, माझी

बहीण व माझी आई.”

४

पुęहा येशू सरोवराċया ȟकनाĄयावर ȡशWण देऊलागला, तेĢहा ĕयाċयाजवळ

फार मोठा समुदाय जमला, Ğहणून तो सरोवरातील एका तारवात जाऊन

बसला आȣण सवă लोक सरोवरȟकनारɍ जȠमनीवर होते. २ तो ĕयास दाखले

देऊन पुĤकळ गोǸी ȡशकवू लागला आȣण तो ĕयांना Ğहणाला; ३ “ऐका, एक

पेरणारा पेरणी करĔयास Ƞनघाला; ४आȣण तो पेरत असताना असे झाले

कɏ, काही बी वाटवेर पडले, ते पĨयांनी येऊन खाऊन टाकले. ५काही बी

खडकाळ जȠमनीत पडले, तेथे ĕयास फारशी माती नĢहती. माती खोल

नसġयामुळे ते लगेच उगवले. ६ पण सूयă वर आġयावर ते उęहाने करपले व

मूळ नसġयाकारणाने ते वाळ

ू

न गेले. ७ काही बी काटरेɍ झुडपांमĘये पडले व

काटरेɍ झुडपांनीच वाढ

ू

न ĕयाची वाढ खुंटवली, Ğहणून ĕयास काही पीक आले

नाही. ८काही बी चांगġया जȠमनीत पडले ते उगवले, मोठे झाले व ĕयास

पीक आले; आȣण ĕयाचे तीसपट, साठपट, शंभरपट असे उĕपęन आले.” ९

तो Ğहणाला, “čयाला ऐकĔयास कान आहते तो ऐको.” १० तो एकांती

असता ĕयाċयाबरोबर बारा जणांसह जे होते ĕयांनी ĕयास दाखġयांȟवषयी

ȟवचारले. ११ तो ĕयांना Ğहणाला, “देवाċया राčयाचे रहĥयदान तुĞहास ȟदले

आह,े परंतु बाहरेċयांना सवăकाही दाखġयांनी सांगĔयात येते. १२ यासाठɎ कɏ

ĕयांनी पाहत असता पाहावे परंतु ĕयांना ȟदसू नये, आȣण ऐकत असता ĕयांनी



माकă 1720

ऐकावे, पण समजू नये. नाही तर कदाȡचत ĕयांची माने Ƞफरतील आȣण देव

ĕयांना Wमा करɍल.” १३ तो Ğहणाला, “हा दाखला तुĞहास समजला नाही

काय, तर मग इतर बाकɏचे दाखले तुĞहास कसे समजतील? १४ पेरणारा

वचन पेरतो. १५ वाटवेर वचन पेरले जाते तेथील लोक हे आहते कɏ, ĕयांनी

ऐकġयाबरोबर सैतान येऊन ĕयांċयातले पेरलेले वचन ȟहरावून घेतो. १६

तसेच खडकाळ जȠमनीत पेरलेले हे आहते कɏ, वचन ऐकताच ते आनंदाने

Ŏहण करतात; १७ तथाȠप ĕयांċयामĘये मूळ नसġयाकारणाने ते थोडा

काळच ȟटकाव धरतात; मग वचनामुळे संकट आले ȫक�वा छळ झाला Ğहणजे

ते लगेच अडखळतात. १८ काटरेɍ झुडपांमĘये पेरलेले हे आहते कɏ, ते वचन

ऐकून घेतात, १९ परंतु संसाराची ȭच�ता, संपǥीचा मोह व इतर गोǸȂचा लोभ

ही ĕयांċयामĘये ȡशɴन वचनाची वाढ खुंटवतात आȣण ते ȠनĤफळ होते.

(aiōn g165) २० चांगġया जȠमनीत पेरलेले हे आहते कɏ, ते वचन ऐकून

ĕयाचा ĥवीकार करतात मग कोणी तीसपट, कोणी साठपट, कोणी शंभरपट

असे पीक देतात.” २१आणखी येशू ĕयास Ğहणाला, “ȟदवा मापाखाली

ȫक�वा पलंगाखाली ठेवĔयासाठɎ आणतात काय? ȟदवठणीवर ठेवावा Ğहणून

आणतात ना? २२ Šĕयेक गोǸ जी झाकलेले आहे ती उघड होईल आȣण

Šĕयेक गुĚत गोǸ जाहीर होईल. २३ čयाला कान आहते तो ऐको.” २४ तो

ĕयास Ğहणाला, “तुĞही जे काही ऐकता ĕयाȟवषयी सावध राहा, čया मापाने

तुĞही मापून ǯाल ĕयाच मापाने तुĞहास मापून देĔयात येईल. २५कारण

čयाċयाजवळ आहे ĕयास आणखी ȟदले जाईल व čया कोणाजवळ नाही

ĕयाċयापासून जे आहे तेही काढ

ू

न घेतले जाईल.” २६आणखी तो Ğहणाला,

“देवाचे राčय असे आहे कɏ, जणू काय एखादा मनुĤय जȠमनीत बी टाकतो.

२७ राśी झोपी जातो व ȟदवसा उठतो आȣण ते बी ɳजते व वाढते हे कसे होते

हे ĕयास कळत नाही. २८ जमीन आपोआप पीक देते, पȟहġयाने अंकुर, मग

कणीस, मग कणसात भरलेला दाणा. २९ पीक तयार होते तेĢहा तो ĕयास

लगेच ȟवळा लावतो कारण कापणीची वेळ आलेली असते.” ३०आणखी तो

Ğहणाला, “आपण देवाċया राčयाची तुलना कशासोबत कɴ शकतो ȫक�वा

कोणĕया दाखġयात ते मांडावे? ३१ ते मोहरɍċया दाĔयासारखे आह.े जो

जȠमनीत पेरतेवेळɎ पृĖवीवरɍल सवă दाĔयात सवाăत लहान असला तरɍ, ३२
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तो पेरġयावर उगवून सवă झाडांत मोठा होतो. ĕयास मोǟा फांǯा येतात

आȣण आकाशातील पाखरे ĕयाċयावर घरटी बांधू शकतात.” ३३ असले

पुĤकळ दाखले देऊन, जसे ĕयांċयाने ऐकवले तसे, तो ĕयांना वचन सांगत

असे. ३४आȣण दाखġयावाचून तो ĕयांċयाबरोबर बोलत नसे. परंतु एकांती

तो आपġया ȡशĤयांना सवăकाही समजावून सांगत असे. ३५ ĕयाȟदवशी

संĘयाकाळ झाġयावर येशू ĕयाċया ȡशĤयांस Ğहणाला, “आपण पलीकडे

जाऊ या.” ३६ मग ĕयांनी लोकसमुदायाला सोडले आȣण तो तारवात होता

तसेच ते ĕयास घेऊन गेले. ĕयांċयाबरोबर इतरही ɭसरे ताɴ होते. ३७ तेĢहा

वाĄयाचे मोठे वादळ सुटले आȣण लाटा तारवावर अशा आदळ

ू

लागġया कɏ,

ते पाĔयाने भɴ लागले. ३८ परंतु येशू मागċया बाजूस वरामावर उशास

घेऊन झोपी गेला होता. ते ĕयास जागे कɴन Ğहणाले, “गुɳजी, आपण बुडत

आहोत तरɍ आपणास काळजी वाटत नाही काय?” ३९ मग तो उठला आȣण

ĕयाने वाĄयाला धमकावले आȣण समुŝाला Ğहणाला, “शांत हो! ĥतĜध राहा.”

मग वारा थांबला व तेथे मोठɎ शांतता पसरली. ४० तो ĕयांना Ğहणाला,

“तुĞही का Ȣभता? तुमċयाकडे अजूनही ȟवǶास कसा काय नाही?” ४१ परंतु

ते अȠतशय घाबरले आȣण एकमेकास Ğहणाले, “हा आहे तरɍ कोण, वारा

आȣण समुŝदेखील याचे ऐकतात.” असा हा आहे तरɍ कोण?

५

मग येशू आȣण ĕयाचे ȡशĤय सरोवराċया पलीकडे, गरसेकरांċया Šदेशात

आले. २ तो तारवातून उतरताच अशुǪ आĕमा लागलेला एक मनुĤय कबरांतून

Ƞनघून ĕयास भेटला. ३ तो कबरांमĘये राहत असे व ĕयास साखळदंडाने

आणखी बांधून ठेवणे आता कोणाला शĆय नĢहते. ४ कारण ĕयास पुĤकळ

वेळा बेǢांनी व साखळदंडांनी बांधले असताही, ĕयाने साखळदंड तोड

ू

न

टाकले होते व बेǢांचे तुकडे तुकडे केले होते आȣण ĕयास ताĜयात ठेवĔयाचे

सामĖयă कोणालाही नĢहते. ५ तो नेहमी राśंȟदवस कबरांमĘये व डȋगरांमĘये

राɸन ओरडत असे व टोकदार दगडांनी आपले अंग ठेचून घेत असे. ६ येशूला

ɭɴन पाहताच, तो धावत आला व ĕयाċया पाया पडला. ७आȣण मोǟाने

ओरड

ू

न Ğहणाला, “हे येशू, पराĕपर देवाċया पुśा, तू मĘये का पडतोस? मी

तुला देवाची शपथ घालतो, मला छळ

ू

नकोस.” ८ कारण येशू ĕयास Ğहणत

होता, “अरे अशुǪ आĕĞया, या मनुĤयातून Ƞनघ.” ९ ĕयाने ĕयास ȟवचारले,
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“तुझे नाव काय?” ĕयाने उǥर ȟदले, “माझे नाव सैęय, कारण आĞही पुĤकळ

आहोत. १०आȣण आĞहास या देशातून घालवू नकोस” अशी तो ĕयास

आŎहाने ȟवनंती करत होता. ११ तेथे डȋगराċया कडेला ड

ु

करांचा एक मोठा

कळप चरत होता. १२ तेĢहा अशुǪ आĕĞयांनी ĕयास ȟवनंती केली कɏ,

“आĞही ĕया ड

ु

करांत ȡशरावे, Ğहणून ĕयांċयाकडे आĞहास लावून दे.” १३ मग

ĕयाने ĕयास परवानगी ȟदली. तेĢहा ते अशुǪ आĕमे Ƞनघून ड

ु

कारात ȡशरले

आȣण तो सुमारे दोन हजार ड

ु

करांचा कळप तडक धावत जाऊन कǢावɴन

सरोवरात पडला व पाĔयात गुदमɴन मरण पावला. १४ ड

ु

करे राखणारे

पळाले व ĕयांनी गावात व शेतमħयांत हे वतăमान सांȠगतले, तेĢहा काय

झाले हे पाहĔयास लोक आले. १५ ते येशूजवळ आġयावर तो भूतŎĥत,

Ğहणजे čयात सैęय होते तो, कपडे घातलेला आȣण शुǪीवर आलेला ĕयांċया

ɯǸीस पडला आȣण ĕयांना भीती वाटली. १६ čयांनी ते पाȟहले होते ĕयांनी

भूतŎĥताला काय झाले ते व ड

ु

करांȟवषयीची हकɏकत इतरांना सांȠगतली.

१७ तेĢहा आपण आमċया Šांतातून Ƞनघून जावे असे ते ĕयास ȟवनवू लागले.

१८ मग तो तारवात जात असता, पूवȃ भूतŎĥत असलेला मनुĤय ĕयास ȟवनंती

कɴ लागला कɏ, मलाही तुमċया सोबत ĉया. १९ परंतु ĕयाने ĕयास आपġया

सोबत येऊ ȟदले नाही, तर ĕयास Ğहटले, “तू आपġया घरɍ ĥवकɏयांकडे जा

आȣण Šभूने तुĎयासाठɎ केवढɍ मोठɎ कामे केली व तुĎयावर कशी दया

केली हे ĕयांना सांग.” २० तेĢहा तो Ƞनघाला आȣण येशूने जी मोठɎ कामे

ĕयाċयासाठɎ केली होती ती दकापलीस येथे जाहीर कɴ लागला. तेĢहा

सवाȁस आǳयă वाटले. २१ मग येशू तारवात बसून पलीकडे परत गेġयावर

ĕयाċयाजवळ लोकांचा मोठा समुदाय जमला आȣण तो सरोवराजवळ होता.

२२ तेĢहा याईर नावाचा सभाĥथानाचा एक अȠधकारɍ येथे आला व ĕयास

पाɸन ĕयाċया पाया पडला. २३ ĕयाने आŎहाने ĕयास ȟवनवणी केली कɏ,

“माझी लहान मुलगी मरायला टकेली आह.े Ƞतने बरे होऊन जगावे Ğहणून

आपण येऊन Ƞतċयावर हात ठेवा.” २४ मग तो ĕयाċयाबरोबर Ƞनघाला तेĢहा

पुĤकळ लोक ĕयाċयामागून चालत होते आȣण ĕयाċयाभोवती गदȃ करɍत

होते. २५आȣण तेथे रǘūावाने बारा वषȆ पीडलेली एक ĥśी होती. २६ Ƞतने

बĄयाच वैǯांċया हातून पुĤकळ हाल सोसून आपġयाजवळ जे काही होते ते
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सवă खचă केले होते तरɍ Ƞतला काही गुण न येता Ƞतचे ɭखणे अȠधकच झाले

होते. २७ येशूȟवषयीċया गोǸी ऐकून ती ĕया गदȃत ȡशरली आȣण ĕयाċयामागे

येऊन ĕयाċया वĥśाला ĥपशă केला. २८कारण ती Ğहणत होती, “केवळ

याċया वĥśांना ĥपशă जरɍ केला तरɍ मी बरɍ होईन.” २९ तेĢहा लगेचच

Ƞतचा रǘūाव थांबला आȣण आपण ĕया पीडेपासून बरे झालो आहोत असा

Ƞतला शरɍरात अनुभव आला. ३०आपणामधून शǘɏ Ƞनघाली आहे हे येशूने

आपġयाठायी लगेच ओळखले आȣण गदȃमĘये वाळ

ू

न Ğहटले, “माĎया

वĥśांना कोणी ĥपशă केला?” ३१ ĕयाचे ȡशĤय ĕयास Ğहणाले, “लोकसमुदाय

आपणाभोवती गदȃ करत आहे हे आपण पाहत आहा, तरɍ आपण Ğहणता,

मला कोणी ĥपशă केला?” ३२ मग Ȣजने हे केले होते Ƞतला पाहĔयास ĕयाने

सगळɎकडे बȠघतले. ३३ तेĢहा ती ĥśी आपġया बाबतीत जे काही घडले, ते

जाणून भीत भीत व कापत कापत ĕयाċयाकडे आली व ĕयाċया पाया पड

ू

न

Ƞतने ĕयास सवăकाही सĕय सांȠगतले. ३४ तो Ƞतला Ğहणाला, “मुली, तुĎया

ȟवǶासाने तुला बरे केले आह.े शांतीने जा आȣण तुĎया पीडेपासून मुǘ हो.”

३५ येशू हे बोलत आहे इतĆयात सभाĥथानाċया अȠधकाĄयाċया घराकड

ू

न

काही माणसे येऊन ĕयास Ğहणाली, “आपली मुलगी मरण पावली, आता

गुɳजȂना śास कशाला देता?” ३६ परंतु येशू ĕयांċया बोलĔयाकडे लĨय न

देता, सभाĥथानाċया अȠधकाĄयाला Ğहणाला, “Ȣभऊ नकोस. ȟवǶास माś

धर.” ३७ ĕयाने पेś, याकोब व याकोबाचा भाऊ योहान, यांċयाȡशवाय

कोणालाही आपġयाबरोबर येऊ ȟदले नाही. ३८ मग ते सभाĥथानाċया

अȠधकाĄयाċया घराजवळ आले, तेĢहा रडत असलेġया व फारच आकांत

करɍत असलेġया लोकांची गडबड ĕयाने पाȟहली. ३९ तो आत जाऊन ĕयास

Ğहणाला, “तुĞही कशाला रडता व गडबड करता? मूल मरण पावले नाही,

झोपी गेले आह.े” ४० तेĢहा ते ĕयास हसू लागले. पण ĕयाने ĕया सवाȁना

बाहरे काढ

ू

न ȟदले आȣण मुलीचे आई-वडɍल व आपġयाबरोबरचे ȡशĤय यांना

घेऊन मुलगी होती तेथे तो आत गेला. ४१ नंतर मुलीċया हातास धɴन तो

Ğहणाला, “तलीथा कूम,” याचा अथă, “मुली, मी तुला सांगतो, ऊठ.” ४२

आȣण लगेच ती मुलगी उठ

ू

न चालू लागली; (ती बारा वषाăची होती.) ते
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अĕयंत आǳयăचȟकत झाले. ४३ हे कोणाला कळता कामा नये, अशी ĕयाने

ĕयांना ȠनWून आXा केली आȣण Ƞतला खाĔयास ǯा असे सांȠगतले.

६

नंतर येशू तेथून नासोरɍ या ĕयाċया नगरात आला आȣण ĕयाचे ȡशĤय

ĕयाċयामागे आले. २ शĜबाथ ȟदवशी तो सभाĥथानात ȡशकवीत होता.

पुĤकळ लोकांनी ĕयाची ȡशकवण ऐकली तेĢहा ते थĆक झाले. ते Ğहणाले,

“या मनुĤयास ही ȡशकवण कोठ

ू

न Ƞमळाली? ĕयास देवाने कोणते Xान

ȟदले आहे आȣण याċया हातून हे केवढे चमĕकार होतात? ३ जो सुतार,

मरɍयेचा मुलगा आȣण याकोब, योसे, यɸदा व ȡशमोन यांचा जो भाऊ

तोच हा आहे ना?” आȣण या आपġयाबरोबर आहते ĕया याċया बȟहणी

नĢहते काय? ĕयाचा ĥवीकार करĔयाȟवषयी ĕयांना Šģन पडला. ४ मग

येशू ĕयांना Ğहणाला, “संदेĤǝाचा सęमान होत नाही असे नाही; माś

ĕयाċया नगरात, ĕयाċया नातेवाईकात आȣण ĕयाċया कुट

ु

बंात ĕयाचा सęमान

होत नसतो.” ५ थोǢाशाच रोĈयांवर हात ठेवून ĕयाने ĕयास बरे केले,

याȡशवाय ɭसरे कोणतेही महĕकृĕय ĕयास तेथे करता आले नाही. ६ ĕयांċया

अȟवǶासामुळे ĕयास आǳयă वाटले. नंतर येशू ȡशWण देत जवळपासċया

गावोगावी Ƞफरला. ७ नंतर येशूने बारा ȡशĤयांना आपणाकडे बोलावून घेतले

व ĕयांना जोडɍजोडɍने पाठवू लागला, ĕयाने ĕयास अशुǪ आĕĞयावरचा

अȠधकार ȟदला. ८आȣण ĕयास आXा केली कɏ, “काठɎȡशवाय ŠवासासाठɎ

ɭसरे काही घेऊ नका. भाकरɍ, झोळɎ ȫक�वा कमरकशात पैसे घेऊ नका. ९

तरɍ चपला घालून चाला; दोन अंगरखे घालू नका.” १०आणखी तो ĕयास

Ğहणाला, “čया कुठġयाही घरात तुĞही जाल तेथे तुĞही ते शहर सोडɍपयȁत

राहा. ११आȣण čयाȞठकाणी तुमचे ĥवागत होणार नाही ȫक�वा तुमचे ऐकणार

नाहीत तेथून Ƞनघताना, ĕयांना साW Ģहावी Ğहणून आपġया तळ पायाची

धूळ तेथेच झाड

ू

न टाका.” १२ मग ȡशĤय तेथून Ƞनघाले आȣण लोकांनी

पǳाǥाप करावा Ğहणून ĕयांनी घोषणा केली. १३ ĕयांनी पुĤकळ भूते काढली

आȣण अनेक रोĈयांना तैलाĝयंग कɴन ĕयांना बरे केले. १४ हरेोद राजाने

येशूȟवषयी ऐकले कारण येशूचे नाव सगळɎकडे गाजले होते. काही लोक

Ğहणत होते, “बािĚतĥमा करणारा योहान मरण पावलेġयातून उठला आह,े

Ğहणून ĕयाċयाठायी चमĕकार करĔयाचे सामĖयă आह.े” १५ इतर लोक
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Ğहणत, “येशू एलीया आह.े” तर काहीजण Ğहणत, “हा संदेǸा फार पूवȃċया

संदेĤǝापैकɏ एक आह.े” १६ परंतु हरेोदाने जेĢहा ऐकले तेĢहा तो Ğहणाला,

“čया योहानाचा मी ȡशरċछेद केला तोच उठला आह.े” १७ हरेोदाने ĥवतः

योहानाला पकड

ू

न तुɴंगात टाकĔयाची आXा ȟदली होती कारण ĕयाचा भाऊ

ȠफȢलĚप याची पĕनी हरेोदीया ȟहċयाबरोबर हरेोदाने लĈन केले होते. १८

व योहान हरेोदाला सांगत असे कɏ, “तू आपġया भावाची पĕनी ठेवावीस

हे शाĥśानुसार नाही.” १९ याकȝरता हरेोदीयेने योहानाȟवɴǪ मनात अढɍ

धरली. ती ĕयास ठार मारĔयाची संधी पाहत होती. परंतु ती ĕयास माɴ

शकली नाही, २० कारण योहान नीȠतमान आȣण पȟवś मनुĤय आहे हे

जाणून हरेोद ĕयाचे भय धरɍत असे व ĕयाचे संरWण करɍ. हरेोद योहानाचे

बोलणे ऐके तेĢहा, फार गȋधळ

ू

न जाई, तरɍ तो ĕयाचे Ğहणणे आनंदाने ऐकून

घेत असे. २१ मग एके ȟदवशी अशी संधी आली कɏ हरेोȟदया काहीतरɍ

कɴ शकेली. आपġया वाढȟदवशी हरेोदाने आपले महǦवाचे अȠधकारɍ,

सैęयातील सरदार व गालील Šांतातील Šमुख लोकांस मेजवानी ȟदली.

२२ हरेोदीयाċया मुलीने ĥवतः आत जाऊन नाच कɴन हरेोद व आलेġया

पाɷĔयांना आनंȟदत केले. तेĢहा हरेोद राजा मुलीला Ğहणाला, “तुला जे

पाȟहजे ते माग Ğहणजे मी ते तुला देईन.” २३ तो शपथ वाɸन Ƞतला Ğहणाला,

“माĎया अĘयाă राčयापयȁत जे काही तू मागशील ते मी तुला देईन.” २४ ती

बाहरे गेली आȣण Ƞतċया आईला Ğहणाली, “मी काय मागू?” आई Ğहणाली,

“बािĚतĥमा करणाĄया योहानाचे शीर.” २५आȣण ती मुलगी लगेच आत

राजाकडे गेली आȣण Ğहणाली, “मला तुĞही या Wणी बािĚतĥमा करणाĄया

योहानाचे शीर तबकात घालून ǯावे अशी माझी इċछा आह.े” २६ राजाला

फार वाईट वाटले, परंतु ĕयाċया शपथेमुळे व भोजनास आलेġया पाɷĔयांमुळे

ĕयास Ƞतला नकार ǯावा असे वाटले नाही. २७ तेĢहा राजाने लगेच वध

करणाĄयाला पाठवले व योहानाचे शीर घेऊन येĔयाची आXा केली. मग तो

गेला व तुɴंगात जाऊन ĕयाने योहानाचे शीर कापले. २८ ते शीर तबकात

घालून मुलीला ȟदले व मुलीने ते आईला ȟदले. २९ हे ऐकġयावर, योहानाचे

ȡशĤय आले आȣण ĕयांनी ĕयाचे शरɍर उचलले आȣण कबरेत नेऊन ठेवले.

३० यानंतर ŠेȠषत येशूभोवती जमले आȣण ĕयांनी जे केले आȣण ȡशकȟवले ते
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सवă ĕयास सांȠगतले. ३१ नंतर तो ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही रानात एकांती

चला आȣण थोडा ȟवसावा ĉया.” कारण तेथे पुĤकळ लोक जात येत होते व

ĕयांना जेवायलाही सवड Ƞमळत नĢहती. ३२ तेĢहा ते सवăजण तारवात बसून

रानात गेले. ३३ परंतु पुĤकळ लोकांनी ĕयांना जाताना पाȟहले व ते कोण

आहते हे ĕयांना कळाले तेĢहा सवă गावांतील लोक पायीच धावत Ƞनघाले व

ĕयाċया येĔयाअगोदरच ते तेथे पोहोचले. ३४ येशू ȟकनाĄयाला आġयावर,

ĕयाने मोठा लोकसमुदाय पाȟहला; ते मȅढपाळ नसलेġया मȅढरांसारखे होते,

Ğहणून ĕयास ĕयांचा कळवळा आला; Ğहणून तो ĕयांना बĄयाच गोǸीȟवषयी

ȡशWण देऊ लागला. ३५ ȟदवस बराच उतरġयावर ĕयाचे ȡशĤय ĕयाċयाकडे

येऊन Ğहणाले, “ही अरĔयातली जागा आहे व आता ȟदवस फार उतरला

आह.े ३६ लोकांस जाऊ ǯा Ğहणजे ते भोवतालċया शेतात व खेǢात जाऊन

ĕयांċयासाठɎ काहीतरɍ खायला ȟवकत आणतील.” ३७ परंतु ĕयाने ĕयास

उǥर ȟदले, “तुĞहीच ĕयांना काहीतरɍ खावयास ǯा.” ते ĕयास Ğहणाले,

“आĞही जाऊन ĕयांना खाĔयासाठɎ दोनशे चांदीċया नाĔयाċया भाकरɍ ȟवकत

आणाǲा काय?” ३८ तो ĕयांना Ğहणाला, “जा आȣण पाहा कɏ तुमċयाजवळ

ȟकती भाकरɍ आहते?” पाȟहġयावर ते Ğहणाले, “आमċयाजवळ पाच

भाकरɍ आȣण दोन मासे आहते.” ३९ येशूने सवă लोकांस आXा केली कɏ

गटागटाने ȟहरवळɎवर बसावे. ४० तेĢहा ते शंभर शंभर व पęनास पęनास

असे पंǘɏपंǘɏने बसले. ४१ येशूने पाच भाकरɍ आȣण दोन मासे घेऊन वर

ĥवगाăकडे पाɸन, आशीवाăद ȟदला आȣण भाकरɍ मोडġया व ĕया लोकांस

वाढĔयासाठɎ आपġया ȡशĤयांजवळ ȟदġया आȣण दोन मासेसुǪा वाट

ू

न

ȟदले. ४२ मग ते सवă जेवन कɴन तृĚत झाले. ४३आȣण ĕयांनी उरलेġया

तुकǢांċया बारा टोपġया भɴन घेतġया आȣण माशांचेही तुकडे नेले. ४४

भाकरɍ खाणारे पाच हजार पुɴष होते. ४५ नंतर मी लोकसमुदायाला Ƞनरोप

देतो आȣण तुĞही तारवात बसून पलीकडे बेथसैदा येथे जा, असे सांगून येशूने

लगेचच ȡशĤयांना ĕयाċयापुढे जाĔयास सांȠगतले. ४६ लोकांस Ƞनरोप देऊन

तो Šाथăना करĔयास डȋगरावर गेला. ४७ संĘयाकाळ झाली तेĢहा ताɴ

सरोवराċया मĘयभागी होता आȣण येशू एकटाच जȠमनीवर होता. ४८ मग

ĕयांना वġही मारणे अवघड जात आहे असे ĕयास ȟदसले, कारण वारा ĕयांċया



माकă 1727

ȟवɳǪचा होता. नंतर पहाटे तीन ते सहाċया दरĞयान येशू सरोवरावɴन चालत

ĕयांċयाकडे आला, ĕयांċयाजवळ

ू

न पुढे जाĔयाचा ĕयाचा बेत होता. ४९

पण ĕयास सरोवरातील पाĔयावɴन चालतांना पाȟहले, तेĢहा ĕयांना ते भूत

आहे असे वाटले व ते ओरडले. ५०कारण ĕया सवाȁनी ĕयास पाȟहले व ते

घाबɴन गेले. तो लगेच ĕयांना Ğहणाला, “धीर धरा, Ȣभऊ नका, मी आह.े”

५१ नंतर तो ĕयांċयाकडे तारवात गेला तेĢहा वारा शांत झाला. ते अȠतशय

आǳयăचȟकत झाले. ५२ कारण ĕयांना भाकरɍची गोǸ समजली नĢहती

आȣण ĕयांची मने कठɎण झाली होती. ५३ ĕयांनी सरोवर ओलांडġयावर ते

गनेसरेतला आले व ताɳ बांधून टाकले. ५४ ते तारवातून उतरताच लोकांनी

येशूला ओळखले. ५५आȣण ते आसपासċया सवă भागात चोहोकडे धावपळ

करɍत Ƞफरले व जेथे कोठे तो आहे Ğहणून ĕयांċया कानी आले, तेथे तेथे लोक

ɭखणेकĄयांना बाजेवर घालून नेऊ लागले. ५६ तो गावात ȫक�वा शेतमħयात

कोठेही जावो, तेथे लोक ɭखणेकĄयांना भर बाजारात आणून ठेवत आȣण

आपġया वĥśाċया गȋǢाला तरɍ ĥपशă कɴ ǯा अशी ĕयास ȟवनंती करɍत

आȣण ȢजतĆयांनी ĕयास ĥपशă केला Ƞततके बरे झाले.

७

काही पɴशी आȣण Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक जे यɴशलेम शहराɸन आले

होते, ते येशूभोवती जमले. २आȣण ĕयांनी ĕयाċया काही ȡशĤयांना अशुǪ,

Ğहणजे ȟवधीŎंथ हात न धुता जेवताना पाȟहले. ३कारण पɴशी व इतर सवă

यɸदी वाडवȟडलांचे Ƞनयम पाळ

ू

न ȟवȡशǸ रɍतीने नीट हात धुतġयाȡशवाय

जेवत नाहीत. ४ बाजारातून आणलेली कुठलीही वĥतू धुतġयाȡशवाय ते

खात नाहीत. ĕयांċया पूवăजांċया इतर अनेक चालारɍती ते पाळतात आȣण

Ěयाले, घागरɍ, तांĜयाची भांडɍ धुणे अशा ɭसरे इतर Ƞनयमही पाळतात. ५

मग पɴशी व Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक यांनी येशूला ȟवचारले, “तुझे ȡशĤय

वाडवȟडलांċया Ƞनयम Šमाणे का जगत नाहीत? हात न धुता का जेवतात?”

६ येशू ĕयांना Ğहणाला, “यशयाने जेĢहा तुĞहा ढȋगी लोकांȟवषयी भȟवĤय

केले तेĢहा ĕयाचे बरोबरच होते. यशया Ȣलȟहतो, ‘हे लोक ओठांनी माझा

सęमान करतात परंतु ĕयाची अंतःकरणे माĎयापासून ɮर आहते. ७ ते ǲथă

माझी उपासना करतात कारण ते लोकांस शाĥś Ğहणून जे ȡशकवतात ते

मनुĤयांनी केलेले Ƞनयम असतात.’ ८ तुĞही देवाċया आXांचा ĕयाग केला
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असून, आता तुĞही मनुĤयाची परंपरा पाळत आहात.” ९आणखी तो ĕयांना

Ğहणाला, “तुĞही आपġया परंपरा पाळĔयाकरता देवाची आXा मोडĔयासाठɎ

सोयीĥकर पǪत शोधून काढली आह.े १० मोशेने सांȠगतले आहे कɏ, ‘तू

आपġया आई-वडɍलांचा सęमान कर आȣण जो मनुĤय आपġया वȟडलांबǩल

ȫक�वा आईबǩल वाईट बोलतो, ĕयास ठार मारलेच पाȟहजे.’ ११ परंतु तुĞही

ȡशकȟवता, एखादा मनुĤय आपġया वȟडलांना व आईला असे Ğहणू शकतो

कɏ, ‘तुĞहास मदत करĔयासाठɎ माĎयाकडे थोडे फार आह,े परंतु तुĞहास

मदत करĔयासाठɎ मी ते वापरणार नाही, मी ते देवाला अपăण करĔयाचे

ठरवले आह.े’ १२ तर तुĞही ĕयास ĕयाċया वȟडलांसाठɎ ȫक�वा आईसाठɎ पुढे

काहीच कɴ देत नाही. १३अशाŠकारे तुĞही आपला संŠदाय चालू ठेवून

देवाचे वचन रǩ करता आȣण यासारćया पुĤकळ गोǸी करता.” १४ तेĢहा

येशूने लोकसमुदायाला पुęहा बोलावून Ğहटले, “Šĕयेकाने माझे ऐका व हे

समजून ĉया. १५ बाहɴेन मनुĤयाċया आत जाऊन ĕयास अपȟवś करɍल असे

काही नाही, तर मनुĤयाċया आतून जे Ƞनघते तेच ĕयास अपȟवś करते. čया

कोणाला ऐकĔयास कान आहते तो ऐको.” १७ लोकसमुदायाला सोड

ू

न येशू

घरात गेला तेĢहा ȡशĤयांनी ĕयास या दाखġयाȟवषयी ȟवचारले, १८ तो ĕयांना

Ğहणाला, “तुĞहास देखील हे समजत नाही काय? जे बाहɴेन मनुĤयाċया

आत जाते ते ĕयास अपȟवś करɍत नाही हे तुĞहास समजत नाही का? १९

कारण ते ĕयाċया अंतःकरणात जात नाही तर ĕयाċया पोटात जाते नंतर ते

ȟवǹेǱारे शरɍराबाहरे पडते.” असे सांगून सवăŠकारचे अęन ĕयाने शुǪ घोȠषत

केले. २०आणखी तो Ğहणाला, “जे मनुĤयाċया अंतःकरणातून बाहरे पडते

ते मनुĤयास अपȟवś करते. २१ कारण आतून Ğहणजे अंतःकरणातून वाईट

ȟवचार बाहरे पडतात. जारकमă, चोरɍ, खून, २२ǲȢभचार, लोभ, वाईटपणा,

कपट, असĝयता, मĕसर, ȡशǲागाळɎ, अहकंार आȣण मूखăपणा, २३ या सवă

वाईट गोǸी आतून बाहरे पडतात आȣण मनुĤयास अपȟवś करतात.” २४

येशू ĕया Ȟठकाणाɸन Ƞनघून सोर आȣण Ȣसदोन Šांतात गेला. तेथे तो एका

घरात गेला व हे कोणाला कळ

ू

नये अशी ĕयाची इċछा होती. तरɍ ĕयास गुĚत

राहणे शĆय नĢहते. २५ पण Ȣजċया लहान मुलीला अशुǪ आĕमा लागला

होता अशा एका ĥśीने ĕयाċयाȟवषयी लगेच ऐकले व ती येऊन ĕयाċया पाया
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पडली. २६ ती ĥśी Ŏीक होती व Ȣसरɍयातील Ƞफनीȡशया येथे जęमली होती.

Ƞतने येशूला आपġया मुलीतून भूत काढĔयाची ȟवनंती केली. २७ तो Ƞतला

Ğहणाला, “Šथम मुलांना तृĚत होऊ दे कारण मुलांची भाकरɍ घेऊन कुơयाला

टाकणे योĈय नĢह.े” २८ परंतु ती ĕयास Ğहणाली, “Šभू, कुśीसुǪा मुलांċया

हातून मेजाखाली पडलेला चुरा खातात.” २९ तो ĕया ĥśीला Ğहणाला,

“तुĎया या बोलĔयामुळे जा, तुĎया मुलीतून भूत Ƞनघून गेले आह.े” ३० मग

ती घरɍ आली तेĢहा Ƞतची मुलगी अंथɴणावर पडली आहे व Ƞतċयातून भूत

Ƞनघून गेले आह.े असे Ƞतने पाȟहले. ३१ येशू सोर भोवतालċया Šदेशातून

परतला आȣण Ȣसदोनाɸन दकापलीसċया वाटनेे गालीलċया सरोवराकडे

आला. ३२ तेथे काही लोकांनी एका बȟहĄया-तोतĄया मनुĤयास येशूकडे

आणले व आपण ĕयाċयावर हात ठेवावा अशी ȟवनंती केली. ३३ येशूने ĕयास

लोकांपासून एका बाजूस घेऊन ĕयाċया कानात आपली बोटे घातली व थुंकून

ĕयाċया जीभेला ĥपशă केला. ३४ ĕयाने ĥवगाăकडे पाɸन उसासा टाकला व

तो Ğहणाला, “इěफाथा.” Ğहणजे, “मोकळा हो.” ३५आȣण ĕयाच Wणी

ĕयाचे कान मोकळे झाले आȣण जीभेचा बंद सुटला व ĕयास बोलता येऊ

लागले. ३६ तेĢहा हे कोणाला सांगू नका असे ĕयाने ĕयांना ȠनWून सांȠगतले.

परंतु तो ĕयांना जसजसे सांगत गेला, तसतसे ते अȠधकच जाहीर करत गेले.

३७ ते लोक फारच आǳयăचȟकत झाले व Ğहणाले, “ĕयाने सवăकाही चांगले

केले आह.े तो बȟहĄयांना ऐकĔयास आȣण मुĆयांना बोलावयास लावतो.”

८

ĕया ȟदवसात पुęहा लोकांचा मोठा समुदाय जमला व ĕयांċयाजवळ

खावयास काही नĢहते. येशूने आपġया ȡशĤयांना बोलावले आȣण ĕयांना

Ğहणाला, २ “मला या लोकांचा कळवळा येतो, कारण आज तीन ȟदवस ते

माĎयाबरोबर आहते आȣण ĕयांċयाजवळ खावयास काही नाही. ३ मी जर

ĕयांना उपाशी घरɍ पाठवले तर ते रĥĕयातच कासावीस होऊन पडतील आȣण

ĕयांċयातील काही तर ɭɴन आले आहते.” ४ ĕयाċया ȡशĤयांनी उǥर ȟदले,

“येथे अरĔयात हे तृĚत होतील इतĆया भाकरɍ कोठ

ू

न आणाǲात?” ५

ĕयाने ĕयांना ȟवचारले, “तुमċयाजवळ ȟकती भाकरɍ आहते?” ते Ğहणाले,

“सात.” ६ ĕयाने लोकांस जȠमनीवर बसĔयाची आXा केली. ĕयाने सात

भाकरɍ घेतġया, आभार मानले व ĕया मोडġया व आपġया ȡशĤयांजवळ ĕया
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वाढĔयास ȟदġया आȣण ĕयांनी ĕया लोकांस वाढġया. ७ ĕयांċयाजवळ थोडे

लहान मासे होते, ĕयास ĕयाने आशीवाăद देऊन तेही वाढावयास सांȠगतले. ८

ते जेवून तृĚत झाले व उरलेġया तुकǢांċया सात टोपġया ĕयांनी भरġया.

९ तेथे सुमारे चार हजार पुɴष होते. मग येशूने ĕयांना घरɍ पाठवले. १०

आȣण लगेच तो आपġया ȡशĤयांसह तारवात बसला व दġमनुथा Šदेशात

गेला. ११ मग काही पɴशी येऊन ĕयाċयाशी वाद घालू लागले. ĕयाची

परɍWा पाहावी Ğहणून ĕयांनी ĕयास ĥवगाăतून ȡचęह माȠगतले. १२आपġया

आĕĞयात दीघă उसासा टाकून तो Ğहणाला, “ही Ƞपढɍ ȡचęह का मागते? मी

तुĞहास खरे सांगतो कɏ, या Ƞपढɍला ȡचęह ȟदले जाणार नाही.” १३ नंतर

तो ĕयांना सोड

ू

न पुęहा तारवात जाऊन बसला व सरोवराċया पलीकडċया

बाजूस गेला. १४ तेĢहा ȡशĤय भाकरɍ आणĔयाचे ȟवसरले होते आȣण

तारवात ĕयांċयाजवळ एकच भाकर होती. १५ येशूने ĕयांना ȠनWून सांȠगतले,

“सांभाळा, पɴģयांचे खमीर व हरेोदाचे खमीर यापासून सावध राहा.” १६ मग

ते आपसात चचाă कɴ लागले कɏ, “आपġयाजवळ भाकरɍ नाहीत Ğहणून

तो बोलला कɏ काय?” १७ ते काय बोलत होते हे ओळखून येशू ĕयास

Ğहणाला, “आपणाजवळ भाकरɍ नाहीत याȟवषयी चचाă का करता? अजून

तुमċया लWात आले नाही काय व तुĞहास समजूनही समजत नाही काय?

तुमचे अंतःकरण कठɎण झाले आहे काय? १८ डोळे असून तुĞहास ȟदसत

नाही काय? कान असून तुĞहास ऐकू येत नाही काय? तुĞहास आठवत

नाही काय? १९ मी पाच हजार लोकांस पाच भाकरɍ वाट

ू

न ȟदġया तेĢहा

तुĞही तुकǢांमधून ȟकती टोपġया गोळा केġया.” ȡशĤयांनी उǥर ȟदले,

“बारा.” २० “आȣण चार हजारांसाठɎ मी सात भाकरɍ मोडġया, तेĢहा तुĞही

तुकǢांċया ȟकती टोपġया गोळा केġया?” ȡशĤयांनी उǥर ȟदले, “सात.”

२१ मग येशू ĕयांना Ğहणाला, “अजूनही तुĞहास समजत नाही काय?” २२ ते

बेथसैदा येथे आले. तेĢहा लोकांनी ĕयाċयाकडे एका आंधħयाला आणले व

आपण ĕयास ĥपशă करावा अशी ȟवनंती केली. २३ मग ĕयाने आंधħयाचा

हात धɴन ĕयास गावाबाहरे नेले मग येशू ĕया आंधħयाċया डोħयांवर थुंकून

व ĕयाċयावर हात ठेवून ĕयास ȟवचारले, “तुला काही ȟदसते काय?” २४

ĕयाने वर पाȟहले आȣण Ğहणाला, “मला माणसे ȟदसत आहते असे वाटते
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कारण ती मला झाडांसारखी ȟदसत आहते, तरɍही ती चालत आहते.” २५

नंतर येशूने पुęहा आपले हात ĕया मनुĤयाċया डोħयावर ठेवले. ĕयाने डोळे

उघडले तेĢहा ĕयास ɯǸी आली आȣण ĕयास सवăकाही ĥपǸ ȟदसू लागले. २६

येशूने ĕयाला, “ĕया गावात पाऊल देखील टाकू नको” असे सांगून घरɍ

पाठवून ȟदले. २७ मग येशू व ĕयाचे ȡशĤय ȠफलीĚपा कैसरɍया नामक Šदेशास

जाĔयास Ƞनघाले. वाटते ĕयाने ĕयाċया ȡशĤयांना ȟवचारले, “लोक मला कोण

Ğहणून ओळखतात?” २८ ĕयांनी ĕयास उǥर ȟदले, “काहीजण Ğहणतात,

तुĞही बािĚतĥमा करणारा योहान, तर इतर काही एलीया समजतात, तर

ɭसरे काही तुĞही संदेĤǝांपैकɏ एक आहात असे Ğहणतात.” २९ मग येशूने

ĕयांना ȟवचारले, “तुĞहास मी कोण आहे असे वाटते?” पेśाने उǥर ȟदले, “तू

ȣōĥत आहसे.” ३० येशू ȡशĤयांना Ğहणाला, “मी कोण आहे हे कोणालाही

सांगू नका.” ३१ तो ĕयांना ȡशकवू लागला, मनुĤयाċया पुśाने पुĤकळ ɭःखे

भोगावी. वडɍल, मुćय याजक लोक, Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक यांजकड

ू

न

नाकारले जावे, ĕयास Ȣजवे मारले जावे व ȠतसĄया ȟदवशी ĕयाने पुęहा उठावे

हे होणे अगĕयाचे आह.े ३२ ĕयाने हे ĥपǸपणे सांȠगतले, तेĢहा पेśाने येशूला

बाजूला घेतले व तो ĕयास दटावू लागला. ३३ परंतु येशूने वळ

ू

न आपġया

ȡशĤयांकडे पाȟहले व पेśाला धमकावून Ğहटले, “अरे सैताना, माĎयापुढ

ू

न

Ƞनघून जा! कारण तू देवाċया गोǸीकडे लW लावीत नाहीस, तर मनुĤयाċया

गोǸीकडे लW लावतोस.” ३४ नंतर ĕयाने आपġया ȡशĤयांसह लोकांस

बोलावले व ĕयांना Ğहणाला, “जर कोणाला माĎयामागे यायचे असेल तर

ĕयाने ĥवतःला नाकारावे. आपला वधĥतंभ उचलून ĉयावा व माĎयामागे

यावे. ३५ जो कोणी आपला जीव वाचवू पाहतो तो जीवाला मुकेल व जो

कोणी माĎयासाठɎ व सुवातȆसाठɎ Ȣजवाला मुकेल तो आपला जीव वाचवील.

३६ मनुĤयाने सवă जग Ƞमळȟवले व आपġया जीवाचा नाश कɴन घेतला तर

ĕयास काय लाभ? ३७ जीवाċया मोबदġयात मनुĤय काय देऊ शकेल? ३८

देवाशी अŠामाȣणक आȣण पापी Ƞपढɍत जो कोणी माझी व माĎया वचनांची

लाज धरतो तर मनुĤयाचा पुśही जेĢहा तो आपġया Ƞपĕयाċया गौरवात पȟवś

ɮतांसह येईल तेĢहा ĕयांची लाज धरɍल.”
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९

येशू ĕया लोकांस Ğहणाला, “मी तुĞहास खरे सांगतो कɏ, येथे उभे

असलेले काही असे आहते कɏ, čयांना देवाचे राčय सामĖयाăȠनशी आलेले

ȟदसेपयȁत मरणाचा अनुभव येणार नाही.” २ सहा ȟदवसानंतर येशूने पेś,

याकोब आȣण योहान यांना आपġयाबरोबर एका उंच डȋगरावर नेले आȣण

तेथे ĕयांċयासमोर ĕयाचे ɴपांतर झाले. ३ ĕयाची वĥśे चमकदार, अĕयंत

पांढरɍ शुţ, इतकɏ कɏ तशी पृĖवीवरɍल कोणĕयाही पȝरटाला शुţ करता

येणार नाहीत, अशी झाली होती. ४ तेĢहा एलीया व मोशे ĕयाċयाबरोबर

Šकट झाले, ते येशूबरोबर संभाषण करɍत होते. ५ पेś येशूला Ğहणाला,

“रĜबी, आपण येथे आहोत हे चांगले आह.े आपण तीन मंडप बनवू. एक

आपणासाठɎ, एक मोशेसाठɎ व एक एलीयासाठɎ.” ६ पेś असे बोलला

कारण काय बोलावे ते ĕयास समजेना कारण ते भयभीत झाले होते. ७

तेĢहा एक ढग आला आȣण ĕयाने ĕयांċयावर छाया केली आȣण मेघातून एक

वाणी झाली, “हा माझा ȠŠय पुś आहे याचे तुĞही ऐका.” ८ अचानक,

ĕयांनी एकदम सभोवती पाहीले तेĢहा ĕयांना येशूȡशवाय कोणीही ȟदसले

नाही. ९ ते डȋगरावɴन खाली येत असता, येशूने ĕयांना आXा केली कɏ,

“तुĞही जे पाहीले आहे ते मनुĤयाचा पुś मरण पावलेġयातून उठेपयȁत

कोणालाही सांगू नका.” १० Ğहणून ĕयांनीही गोǸ ĕयांċयातच ठेवली, परंतु

ते मरण पावलेġयातून उठणे याचा अथă काय याȟवषयी आपसात चचाă

करɍत होते. ११ ĕयांनी येशूला ȟवचारले, “Šथम एलीया आला पाȟहजे असे

Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक का Ğहणातात?” १२ तो ĕयांना Ğहणाला, “होय,

एलीया पȟहġयाने येऊन सवăकाही ǲविĥथतपणे करतो हे खरे आह.े परंतु

मनुĤयाċया पुśाȟवषयी ĕयाने पुĤकळ ɭःखे सोसावीत व नाकारले जावे असे

पȟवś शाĥśात का Ȣलȟहले आह?े १३ मी तुĞहास सांगतो, एलीया आलाच

आहे आȣण ĕयाċयाȟवषयी ȢलȟहġयाŠमाणे, ĕयांना पाȟहजे तसे ĕयांनी ĕयाचे

केले.” १४ नंतर ते ȡशĤयांजवळ आले, तेĢहा ĕयांना ĕयांċयाभोवती मोठा

लोकसमुदाय आहे आȣण Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक ĕयाċयाशी वाद करत आहते

असे ĕयांना ȟदसले. १५ सवă लोक येशूला पाहताच आǳयăचȟकत झाले आȣण

ते ĕयाचे ĥवागत करĔयासाठɎ धावले. १६ येशूने ȡशĤयांना ȟवचारले, “तुĞही

ĕयांċयाशी कसला वाद घालीत आहात?” १७ तेĢहा समुदायातील एकाने
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ĕयास उǥर ȟदले, “गुɳजी, मी माĎया मुलाला आपणाकडे आणले. ĕयास

ɭǸ आĕमा लागला असून तो बोलू शकत नाही. १८आȣण जेĢहा तो ĕयास

धरतो तेĢहा ĕयास खाली आपटतो व तȋडाला फेस आणतो, दात चावतो व

नंतर ताठ होतो. मी आपġया ȡशĤयांना ĕयास काढावायास सांȠगतले परंतु ते

काढ

ू

शकले नाहीत.” १९ येशू ĕयांना Ğहणाला, “हे ȟवǶासहीन Ƞपढɍ, मी

कोठवर तुमċयाबरोबर असणार? मी तुमċयाबरोबर कोठवर सहन कɴ?

मुलाला इकडे आणा.” २० नंतर ĕयांनी मुलाला येशूकडे आणले आȣण

जेĢहा ĕया ɭǸ आĕĞयाने येशूकडे पाȟहले तेĢहा लगेच ĕया मुलाला Ƞपळ

ू

न

टाकले आȣण तो जȠमनीवर पड

ू

न तȋडाला फेस आणून लोळ

ू

लागला. २१

नंतर येशूने ĕयाċया वȟडलांना ȟवचारले, “ȟकती काळ हा असा आह?े”

वडɍलांनी उǥर ȟदले, “बाळपणापासून हा असा आह.े २२ पुĤकळदा ठार

करĔयासाठɎ ĕयाने ĕयास अĈनीत ȫक�वा पाĔयात टाकले. जर आपġया हातून

काही होणे शĆय असेल तर आĞहावर दया करा व आĞहास मदत करा.”

२३ येशू ĕयास Ğहणाला, “शĆय असेल तर, असे कसे Ğहणतोस? ȟवǶास

ठेवणाĄयाला सवăकाही शĆय आह.े” २४ तेĢहा लागलेच मुलाचे वडɍल

मोǟाने ओरड

ू

न Ğहणाले, “मी ȟवǶास करतो, माझा अȟवǶास घालवून

टाका.” २५ येशूने लोकसमुदाय ĕयाċयाकडे धावत येत आहे असे पाȟहले

तेĢहा येशू ĕया ɭǸ आĕĞयाला धमकावून Ğहणाला, “अरे मुĆया बȟहĄया

आĕĞया, मी तुला आXा करतो कɏ, याċयातून बाहरे नीघ आȣण पुęहा कधीही

याċयात ȡशɴ नको.” २६ नंतर तो ओरड

ू

न व ĕयास अगदी Ƞपळ

ू

न बाहरे

Ƞनघाला व मुलगा मृतासारखा झाला आȣण लोकांस वाटले, तो मरण पावला.

२७ परंतु येशूने ĕयास हातास धɴन ĕयास उठवले आȣण तो उभा राȟहला.

२८ नंतर येशू घरात गेġयावर ĕयाċया ȡशĤयांनी ĕयास एकांतात ȟवचारले,

“आĞही तो अशुǪ आĕमा का काढ

ू

शकलो नाही?” २९ येशू ĕयांना Ğहणाला,

“ही जात ŠाथăनेवाचूनɭसĄया कशानेही Ƞनघणे शĆय नाही.” ३० ते तेथून

Ƞनघाले आȣण गालील Šांतातून Šवास करɍत चालले होते. हे कोणालाही कळ

ू

नये अशी येशूची इċछा होती. ३१कारण तो आपġया ȡशĤयांना ȡशकवीत

होता. तो ĕयांना Ğहणाला, “मनुĤयाचा पुś ȟवǶासघाताने धɴन मनुĤयांċया

हाती ȟदला जाणार आह.े ते ĕयास ठार मारतील. परंतु मारला गेġयानंतर तो
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ȠतसĄया ȟदवशी उठेल.” ३२ पण या बोलĔयाचा अथă ĕयांना समजला नाही

आȣण ĕयाȟवषयी ĕयास ȟवचारĔयास ते भीत होते. ३३ पुढे ते कफणăɸमास

आले. येशू घरात असता ĕयाने ĕयांना ȟवचारले, “वाटते तुĞही कशाȟवषयी

चचाă करɍत होता?” ३४ परंतु ते गĚप राȟहले कारण वाटते ĕयांनी सवाȁत

मोठा कोण याȟवषयी चचाă चालली होती. ३५ मग येशू खाली बसला, ĕयाने

बाराजणांना बोलावून ĕयांना Ğहटले, “जर कोणाला पȟहले Ģहावयाचे असेल

तर ĕयाने सवाăत शेवटला व सवाȁचा सेवक झाले पाȟहजे.” ३६ मग येशूने एक

बालकास घेऊन ĕयांċयामĘये उभे केले व ĕयांना Ğहणाला? ३७ “जो कोणी

या लहान बालकाला माĎया नावाने ĥवीकारतो तो मला ĥवीकारतो आȣण जो

कोणी मला ĥवीकारतो तो केवळ माझाच ĥवीकार करतो असे नाही तर

čयाने मला पाठवले ĕयाचाही ĥवीकार करतो.” ३८ योहान येशूला Ğहणाला,

“गुɳजी, आĞही एकाला आपġया नावाने भूते काढताना पाȟहले आȣण

आĞही ĕयास मना केले, कारण तो आपġयापैकɏ नĢहता.” ३९ परंतु येशू

Ğहणाला, “ĕयाला मना कɴ नका, कारण जो कोणी माĎया नावाने चमĕकार

करतो तो नंतर माĎयाȟवषयी वाईट बोलू शकणार नाही. ४० जो आपġयाला

ŠȠतकूल नाही तो आपġयाला अनुकूल आह.े ४१ मी तुĞहास खरे सांगतो,

ȣōĥताचे Ğहणून तुĞहास जो कोणी एक Ěयाला पाणी देईल तो नĆकɏच

आपġया ŠȠतफळाला मुकणार नाही.” ४२ माĎयावर ȟवǶास ठेवणाĄया या

लहानातील एकाला जो कोणी देवापासून परावृǥ करɍल, ĕयाċया गħयात

जाĕयाची तळɎ बांधून ĕयास समुŝात फेकून देणे हे ĕयाċयासाठɎ बरे आह.े

४३ जर तुझा उजवा हात तुला पाप करĔयासाठɎ Šवृǥ करɍत असेल तर तो

तोड

ू

न टाक. दोन हात असून नराकात न ȟवझणाĄया अĈनीत जाĔयापेWा

एक हात नसून जीवनात जाणे बरे. (Geenna g1067) ४५आȣण जर तुझा

पाय तुला पाप करĔयासाठɎ Šवृǥ करɍत असेल तर तो काढ

ू

न टाक. दोन

पाय असून नरकात फेकले जावे यापेWा लंगडे होऊन जीवनात गेलेले बरे.

(Geenna g1067) ४७ जर तुझा उजवा डोळा तुला पाप करĔयासाठɎ Šवृǥ

करɍत असेल तर तो काढ

ू

न टाक. दोन डोळे असून जेथे ĕयांना खाणारे

ȟकडे मरत नाहीत आȣण अĈनी ȟवझत नाही अशा नरकात फेकले जावे

यापेWा एक डोळा असून देवाċया राčयात जाणे हे बरे (Geenna g1067) ४९



माकă 1735

कारण Šĕयेकाची अĈनीने परɍWा घेतली जाईल. ५० “मीठ चांगले आह.े जर

मीठाने ĕयाचा खारटपणा घालȟवला तर ते पुęहा कसे खारट कराल. तुĞही

आपणामĘये मीठ असू ǯा आȣण एकमेकांबरोबर शांतीने रहा.”

१०

नंतर येशूने ती जागा सोडली आȣण यɸदीया Šांतात व यादȆन ओलांड

ू

न

पलीकडे गेला. लोक समुदाय एकś जमून ĕयाċयाकडे आले आȣण आपġया

चालीŠमाणे ĕयाने ĕयांना ȡशकȟवले. २काही पɴशी येशूकडे आले. ĕयांनी

ĕयास ȟवचारले, “पतीने पĕनी सोडावी हे कायदेशीर आहे काय?” हे तर ĕयांनी

ĕयाची परɍWा पाहĔयासाठɎ ȟवचारले. ३ येशूने ĕयांना उǥर ȟदले, “मोशेने

तुĞहास काय आXा ȟदली आह?े” ४ ते Ğहणाले, “मोशेने पुɳषाला सूटपś

ȢलȟहĔयाची व असे कɴन आपġया पĕनीला सोडĔयाची परवानगी ȟदली

आह.े” ५ येशू Ğहणाला, “केवळ तुमċया अंतःकरणाċया कठɎणपणामुळे

मोशेने ही आXा तुमċयासाठɎ Ȣलɸन ठेवली. ६ परंतु उĕपǥीċया आरंभापासून

देवाने ĕयांना नर व नारɍ असे Ƞनमाăण केले. ७ या कारणामुळे पुɴष आपġया

आई-वडɍलांना सोड

ू

न आपġया पĕनीशी जड

ू

न राहील. ८आȣण ती दोघे

एकदेह होतील. Ğहणून यापुढे ती दोन नाहीत तर एकदेह आहते. ९ यासाठɎ

देवाने जे जोडले आह,े ते मनुĤयाने तोड

ू

कɴ नये.” १० नंतर येशू व ȡशĤय

घरात असता, ȡशĤयांनी या गोǸीȟवषयी पुęहा ĕयास ȟवचारले. ११ तो

ĕयांना Ğहणाला, “जो कोणी आपली पĕनी टाकतो व ɭसरɍबरोबर लĈन

करतो तो आपġया पĕनीȟवɳǪ ǲȢभचार करतो. १२ आȣण जर पĕनी

आपġया पतीला सोडते आȣण ɭसĄयाबरोबर लĈन करते, तर तीही ǲȢभचार

करते.” १३ मग ĕयाने बालकांस हात ठेवावा? करावा आȣण आशीवाăद ǯावा

Ğहणून लोकांनी ĕयांना ĕयाċयाकडे आणले, परंतु ȡशĤयांनी आणणाĄयांना

दटावले. १४ येशूने हे पाȟहले तेĢहा तो रागवला आȣण ĕयांना Ğहणाला,

“लहान बालकांना माĎयाकडे येऊ ǯा. ĕयांना मना कɴ नका कारण देवाचे

राčय यांċयासारćयांचेच आह.े १५ मी तुĞहास खरे सांगतो, जो कोणी

बालकासारखा देवाċया राčयाचा ĥवीकार करणार नाही ĕयाचा Šवेश ĕयामĘये

मुळɎच होणार नाही.” १६ तेĢहा ĕयाने बालकांना उचलून जवळ घेतले. आपले

हात ĕयांċयावर ठेवले आȣण ĕयांना आशीवाăद ȟदला. १७ येशू Šवासास

Ƞनघाला असता एक मनुĤय ĕयाċयाकडे धावत आला आȣण ĕयाċयापुढे गुडघे
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टकूेन Ğहणाला, “उǥम गुɴजी, सावăकाȢलक जीवन ȠमळवĔयासाठɎ मी

काय करावे?” (aiōnios g166) १८ येशू ĕयास Ğहणाला, “तू मला उǥम

का Ğहणतोस? देवाȡशवाय कोणी एक उǥम नाही. १९ तुला आXा माहीत

आहतेच; खून कɴ नको, ǲȢभचार कɴ नको, चोरɍ कɴ नको, खोटी साW

देऊ नको, फसवू नको, आपġया वȟडलांचा व आपġया आईचा सęमान कर.”

२० तो मनुĤय Ğहणाला, “गुɴजी, मी तɳणपणापासून या आXा पाळत आलो

आह.े” २१ येशूने ĕयाċयाकडे पाȟहले ĕयास ĕयाċयावर Šीती केली तो ĕयास

Ğहणाला, “तुĎयामĘये एका गोǸीची उणीव आह.े जा, तुĎयाजवळ जे असेल

नसेल ते सवă ȟवक आȣण गोरगरɍबांस देऊन टाक, Ğहणजे ĥवगाăत तुला

संपǥी ŠाĚत होईल आȣण मग चल, माĎयामागे ये.” २२ हे शĜद ऐकून तो

मनुĤय खूप Ƞनराश झाला व ȣखęन होऊन Ƞनघून गेला कारण ĕयाċयाजवळ

खूप संपǥी होती. २३ येशूने सभोवताली पाȟहले व तो आपġया ȡशĤयांना

Ğहणाला, “देवाċया राčयात धनवानांचा Šवेश होणे ȟकती कठɎण आह.े”

२४ ĕयाचे शĜद ऐकून ȡशĤय थĆक झाले, परंतु येशू ĕयांना पुęहा Ğहणाला,

“माĎया मुलांनो, देवाċया राčयात Šवेश होणे ȟकती कठɎण आह!े २५

ũीमंतांचा देवाċया राčयात Šवेश होणे यापेWा उंटाला सुईċया नाकातून जाणे

सोपे आह.े” २६ ते यापेWाही अȠधक आचयăचȟकत झाले आȣण एकमेकाला

Ğहणाले, “तर मग कोणाचे तारण होणे शĆय आह?े” २७ ĕयांċयाकडे पाɸन

येशू Ğहणाला, “मनुĤयांना हे अशĆय आहे पण देवाला नाही, कारण देवाला

सवă गोǸी शĆय आहते.” २८ पेś ĕयास Ğहणू लागला, “पाहा, आĞही सवă

सोडले आहे आȣण आपġयामागे आलो आहोत.” २९ येशू Ğहणाला, “मी

तुĞहास खरे सांगतो, čयाने čयाने माĎयाकȝरता व सुवातȆकरता घरदार,

बȟहण, भाऊ, आईवडɍल, मुलेबाळे ȫक�वा शेतीवाडɍ सोडली आह,े ३०अशा

Šĕयेकाला शेवटċया काळɎ छळणुकɏबरोबर शंभरपटीने घरे, भाऊ, बȟहणी,

आया, मुले, शेते आȣण येणाĄया युगात सावăकाȢलक जीवन Ƞमळाġयाȡशवाय

राहणार नाही. (aiōn g165, aiōnios g166) ३१ तरɍ पȟहले ते शेवटचे व शेवटचे

ते पȟहले, असे पुĤकळ जणांचे होईल.” ३२ मग ते वर यɴशलेम शहराċया

वाटनेे जात असता येशू ĕयांċयापुढे चालला होता. ĕयाचे ȡशĤय ȟविĥमत झाले

आȣण ĕयाċयामागून येणारे घाबरले होते. नंतर येशूने ĕया बारा ȡशĤयांना पुęहा
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एकाबाजूला घेतले आȣण ĥवतःċया बाबतीत काय घडणार आहे हे ĕयांना

सांगू लागला. ३३ “पाहा! आपण वर यɴशलेम शहरास जात आहोत आȣण

मनुĤयाचा पुś धɴन मुćय याजक लोक आȣण Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक यांċया

हाती ȟदला जाईल. ते ĕयास मरणाची ȡशWा देतील आȣण ते ĕयास परराǸą ीय

लोकांċया हाती देतील. ३४ ते ĕयाची थǛा करतील, ĕयाċयावर थुंकतील,

ĕयास फटके मारतील, ठार करतील आȣण तीन ȟदवसानी तो पुęहा उठेल.”

३५ याकोब व योहान हे जĜदीचे पुś ĕयाċयाकडे आले आȣण ĕयास Ğहणाले,

“गुɳजी, आĞही आपणाजवळ जे मागू ते आपण आमċयासाठɎ करावे अशी

आमची इċछा आह.े” ३६ येशू ĕयांना Ğहणाला, “मी तुमċयासाठɎ काय करावे

अशी तुमची इċछा आह?े” ३७ ते Ğहणाले, “आपġया वैभवात आमċयापैकɏ

एकाला तुमċया उजवीकडे व ɭसĄयाला डावीकडे बसĔयाचा अȠधकार

ǯावा.” ३८ येशू ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही काय मागत आहात हे तुĞहास कळत

नाही. मी जो Ěयाला Ƞपणार आह,े तो तुमċयाने Ƞपणे शĆय आहे काय? ȫक�वा

मी जो बािĚतĥमा घेणार आहे तो तुमċयाने घेणे शĆय आहे काय?” ३९ ते

ĕयास Ğहणाले, “आĞहास शĆय आह.े” मग येशू ĕयांना Ğहणाला, “मी जो

Ěयाला Ƞपणार आहे तो तुĞही Ěयाल आȣण जो बािĚतĥमा घेईन तो तुĞही

ĉयाल, ४० परंतु माĎया उजवीकडे ȫक�वा डावीकडे बसू देणे माĎया हाती

नाही. čयांċयासाठɎ ĕया जागा तयार केġया आहते, ĕयांċयासाठɎच ĕया

राखून ठेवġया आहते.” ४१ दहा ȡशĤयांनी या ȟवनंतीȟवषयी ऐकले तेĢहा

ते याकोब व योहानावर फार रागावले. ४२ येशूने ĕयांना जवळ बोलावले

आȣण Ğहटले, “तुĞहास माहीत आहे कɏ, परराǸą ी जे सǥाधारɍ आहते ते

ĕयांċयावर ĥवाȠमĕव गाजवतात आȣण ĕयांचे पुढारɍ ĕयांċयावर अȠधकार

गाजवतात. ४३ परंतु तुमċयाबाबतीत तसे नाही. तुमċयातील जो कोणी मोठा

होऊ पाहतो ĕयाने तुमचा सेवक झाले पाȟहजे. ४४आȣण जो कोणी पाȟहला

होऊ इिċछतो ĕयाने सवाȁचा सेवक झाले पाȟहजे. ४५कारण मनुĤयाचा पुśही

सेवा कɴन ĉयावयास नाही तर तो सेवा करावयास आला आह,े पुĤकळांċया

खंडणीकȝरता आपला जीव देĔयासाठɎ आला आह.े” ४६ मग ते यरɍहो

शहरास आले. येशू आपले ȡशĤय व लोकसमुदायासह यरɍहो सोड

ू

न जात

असता तीमयाचा मुलगा बातȃमय हा एक आंधळा Ȣभकारɍ रĥĕयाċया कडेला
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बसला होता. ४७ जेĢहा ĕयाने ऐकले कɏ, नासरेथकर येशू जात आहे तेĢहा तो

मोǟाने ओरड

ू

न Ğहणू लागला, “येशू, दाȟवदाचे पुś माĎयावर दया करा.”

४८ तेĢहा ĕयाने गĚप बसावे Ğहणून अनेकांनी ĕयास दटावले. पण तो अȠधक

मोǟाने ओरड

ू

न Ğहणू लागला, “येशू दाȟवदाचे पुś मजवर दया करा.” ४९

मग येशू थांबला आȣण Ğहणाला, “ĕयाला बोलवा,” तेĢहा ĕयांनी आंधħया

मनुĤयास बोलावून Ğहटले, “धीर धर, येशू तुला बोलवत आह.े” ५० ĕया

आंधħयाने आपला झगा टाकला, उडɍ मारली व तो येशूकडे आला. ५१ येशू

ĕयास Ğहणाला, “मी तुĎयासाठɎ काय करावे अशी तुझी इċछा आह?े”

आंधळा मनुĤय ĕयास Ğहणाला, “रĜबी, मला पुęहा ɯǸी ŠाĚत Ģहावी.” ५२

मग येशू ĕयास Ğहणाला, “जा! तुĎया ȟवǶासाने तुला बरे केले आह.े”

लगेचच तो पाɸ लागला आȣण रĥĕयाने तो येशूċया मागे चालू लागला.

११

जेĢहा ते यɴशलेम शहराजवळ जैतुनांċया डȋगराजवळ बेथफगे व

बेथानी गावाजवळ आले तेĢहा येशूने आपġया दोन ȡशĤयास असे सांगून

पाठवले कɏ, २ “समोरċया गावात जा, गावात जाताच čयाċयावर कोणी

बसले नाही असे ȭश�गɳ बांधलेले आढळेल. ते सोडा व येथे आणा. ३आȣण

जर कोणी तुĞहास ȟवचारले, ‘तुĞही हे का घेऊन जात आहात?’ तर तुĞही असे

Ğहणा, ‘Šभूला याची गरज आह.े’ व तो ते लगेच परत तेथे पाठवील.” ४ मग

ते Ƞनघाले आȣण ĕयांना रĥĕयावर, दाराशी एक ȭश�गɳ बांधलेले आढळले मग

ĕयांनी ते सोडले. ५ तेथे उभे असलेġया लोकांपैकɏ काहीजण ĕयांना Ğहणाले,

“हे ȭश�गɳ सोड

ू

न तुĞही काय करɍत आहात?” ६ ĕयांनी येशू ĕयांना काय

Ğहणाला ते ĕयांना सांȠगतले. तेĢहा ĕया लोकांनी ĕयास ते ȭश�गɳ नेऊ ȟदले. ७

ĕयांनी ते ȭश�गɳ येशूकडे आणले. ĕयांनी आपली वĥśे ĕयाċयावर पांघरली व

येशू ĕयावर बसला. ८ पुĤकळ लोकांनी आपले झगे रĥĕयावर पसरले आȣण

इतरांनी शेतातून तोडलेġया डहाħया पसरġया. ९ पुढे चालणारे व मागून

येणारे घोषणा देऊ लागले, “होसाęना, Šभूċया नावाने येणारा धęयवाȟदत

असो. १०आमचा पूवăज दावीद याचे येणारे राčय धęयवाȟदत असो. ĥवगाăत

होसाęना.” ११ नंतर येशूने यɴशलेम शहरात Šवेश केġयावर तो परमेǶराċया

भवनात गेला व सभोवतालचे सवă पाȟहले. ĕया सुमारास संĘयाकाळ झाली

होती Ğहणून तो आपġया बारा ȡशĤयांसह बेथानीस Ƞनघून गेला. १२ ɭसĄया
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ȟदवशी, ते बेथानीɸन Ƞनघाġयानंतर येशूला भूक लागली. १३ ĕयास पानांनी

भरलेले अंȢजराचे एक झाड ɭɴन ȟदसले. ĕयावर काही Ƞमळेल या आशेने तो

पाहावयास गेला पण तेथे ĕयास पानांȡशवाय काही आढळले नाही कारण तो

अंȢजराचा हगंाम नĢहता. १४ नंतर तो ĕयास Ğहणाला, “यापुढे सवăकाळ तुझे

फळ कोणीही खाणार नाही.” ĕयाċया ȡशĤयांनी हे ऐकले. (aiōn g165) १५

नंतर ते यɴशलेम शहरात गेले आȣण येशू परमेǶराċया भवनात गेला तेĢहा

भवनात जे खरेदी ȟवŌɏचा ǲवहार करɍत होते ĕयांना येशू बाहरे घालवू

लागला. ĕयाने सराफांचे चौरंग व जे कबुतरे ȟवकत होते ĕयांची बैठक उलथून

टाकली. १६ ĕयाने कोणालाही कसġयाच वĥतूंची परमेǶराċया भवनामधून

नेआण कɴ ȟदली नाही. १७ मग येशू ȡशकवू लागला. तो ĕयांना Ğहणाला,

“माĎया घराला सवă राǸą ांचे Šाथăनाभवन Ğहणतील, असे पȟवś शाĥśात

Ȣलȟहले नाही काय? परंतु तुĞही ĕयास लुटाɴंची गुहा बनवली आह.े” १८

मुćय याजकांनी आȣण Ƞनयमशाĥśाċया ȡशWकांनी हे ऐकले आȣण ते ĕयास

ठार मारĔयाचा मागă शोधू लागले कारण सवă लोक ĕयाċया ȡशWणाने थĆक

झाġयाने ते ĕयास भीत होते. १९ ĕया राśी येशू व ĕयाचे ȡशĤय शहराबाहरे

गेले. २० सकाळɎ येशू आȣण ĕयाचे ȡशĤय जात असता ĕयांनी ते अंȢजराचे

झाड मुळापासून वाळ

ू

न गेलेले पाȟहले. २१ पेśाला आठवण झाली. तो

येशूला Ğहणाला, “रĜबी, पाहा! čया अंȢजराċया झाडाला आपण शाप ȟदला

ते वाळ

ू

न गेले आह.े” २२ येशूने उǥर ȟदले, “देवावर ȟवǶास ठेवा. २३ मी

तुĞहास खरे सांगतो कɏ, जो कोणी या डȋगराला ‘उपट

ू

न समुŝात टाकाला

जा’ असे Ğहणेल व तो आपġया मनात संशय धरणार नाही आपण जे Ğहणतो

तसे घडेलच असा ȟवǶास धरɍल तर ĕयाċया शĜदाŠमाणे घड

ू

न येईल. २४

Ğहणून मी तुĞहास सांगतो जे काही तुĞही Šाथăनेत मागाल ते Ƞमळालेच आहे

असा ȟवǶास धरा आȣण ते तुĞहास Ƞमळेल. २५ जेĢहा तुĞही Šाथăना करɍत

उभे राहता तेĢहा तुमċया मनात जर कोणाċया ȟवɳǪ काही असेल तर ĕयाची

Wमा करा. यासाठɎ कɏ, तुमċया ĥवगाăतील Ƞपĕयाने तुमċया पापांची Wमा

करावी. २६ परंतु तुĞही जर Wमा करणार नाही तर तुमचा ĥवगाăतील Ƞपताही

तुमċया अपराधांची Wमा करणार नाही.” २७ ते परत यɴशलेम शहरास

आले आȣण येशू परमेǶराċया भवनात Ƞफरत असता मुćय याजक लोक,
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Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक आȣण वडɍल ĕयाċयाकडे आले. २८आȣण ĕयास

Ğहणाले, “आपण कोणाĕया अȠधकाराने या गोǸी करता? ĕया करĔयाचा

अȠधकार आपणास कोणी ȟदला?” २९ येशू ĕयांना Ğहणाला, “मीही तुĞहास

एक Šģन ȟवचारतो आȣण जर तुĞही मला ĕयाचे उǥर ȟदले तर मी या गोǸी

कोणĕया अȠधकाराने करतो हे तुĞहास सांगेन. ३० योहानाचा बािĚतĥमा

ĥवगाăतून होता कɏ मनुĤयांपासून होता? याचे उǥर ǯा.” ३१ ĕयाȟवषयी

ĕयांनी आपसात चचाă केली आȣण Ğहणू लागले जर आपण तो ĥवगाăपासून

Ğहणावे तर तो Ğहणेल, “मग ĕयावर तुĞही ȟवǶास का ठेवला नाही? ३२

परंतु जर आपण तो मनुĤयांपासून आहे असे Ğहणावे तर लोक आपणावर

रागवतील.” ĕया लोकांची भीती वाटत होती कारण सवă लोकांचा ȟवǶास

होता कɏ योहान खरोखर संदेǸा होता. ३३ मग ĕयांनी येशूला उǥर ȟदले,

“आĞहास माहीत नाही.” तेĢहा येशू ĕयांना Ğहणाला, “मग मीही या गोǸी

कोणाĕया अȠधकाराने करɍत आहे हे तुĞहास सांगत नाही.”

१२

येशू ĕयांना दाखले सांगून ȡशकवू लागला, “एका मनुĤयाने ŝाWाचा

मळा लावला व ĕयाċयाभोवती कंुपण घातले. ĕयाने ŝाWरसासाठɎ कंुड

खणले आȣण टहेळणीसाठɎ माळा बांधला. ĕयाने तो शेतकĄयास खंडाने

ȟदला व तो ɮर Šवासास गेला. २ हगंामाċया योĈयवेळɎ शेतकĄयाकड

ू

न

ŝाWमħयातील फळांचा योĈय ȟहĥसा Ƞमळावा Ğहणून ĕयाने एका नोकरास

पाठवले. ३ परंतु ĕयांनी नोकरास धरले, मारले आȣण ȝरकामे पाठवून

ȟदले. ४ नंतर ĕयाने ɭसĄया नोकरास पाठवले. ĕयांनी ĕयाचे डोके फोडले

आȣण ĕयास अपमानकारक रɍतीने वागȟवले. ५ मग धęयाने आणखी एका

नोकराला पाठवले. ĕयांनी ĕयास Ȣजवे मारले. ĕयाने इतर अनेकांना पाठवले.

शेतकĄयांनी काहȂना मारहाण केली तर काहȂना ठार मारले. ६ धęयाजवळ

पाठवĔयासाठɎ आता फǘ ĕयाचा ȠŠय मुलगा उरला होता. तो Ğहणाला,

खाśीने ते माĎया मुलाला मान देतील. तो ĕयाचा आवडता मुलगा होता

Ğहणून शेवटी ĕयाने ĕयास ĕया शेतकĄयांकडे पाठवले. ७ परंतु ते शेतकरɍ

एकमेकांस Ğहणाले, हा तर वारɍस आह.े चला, आपण याला Ȣजवे माɴ

Ğहणजे वतन आपलेच होईल! ८ मग ĕयांनी ĕयास धरले, Ȣजवे मारले आȣण

ŝाWमħयाबाहरे फेकून ȟदले. ९ तर मग ŝाWमħयाचा धनी काय करɍल? तो



माकă 1741

येईल आȣण शेतकĄयांना Ȣजवे मारɍल व ŝाWमळा ɭसĄयांना देईल. १० तुĞही

हा शाĥśलेख वाचला नाही काय? जो दगड बांधणाĄयांनी नाकारला तो

कोनȡशला झाला. ११ हे परमेǶराकड

ू

न झाले, आȣण ते आमċया ɯǸीने

आǳयăकारक कृĕय आह.े” १२ मग ते येशूला अटक करĔयाचा मागă शोधू

लागले. परंतु ĕयांना लोकांची भीती वाटत होती. ĕयास अटक करĔयाची

ĕयांची इċछा होती कारण ĕयांना माहीत होते कɏ, हा दाखला ĕयाने ĕयांनाच

उǩेशून सांȠगतला होता. मग ते ĕयास सोड

ू

न Ƞनघून गेले. १३ नंतर ĕयांनी

ĕयास चुकɏचे बोलताना पकडावे Ğहणून काही पɴशी व काही हरेोदी लोकांस

ĕयाċयाकडे पाठवले. १४ ते ĕयाċयाकडे आले आȣण Ğहणाले, “गुɴजी कɏ,

आपण Šामाȣणक आहात आȣण पWपात न करता आपण देवाचा मागă

खरेपणाने ȡशकȟवता हे आĞहास माहीत आहे तर मग कैसरला कर देणे

योĈय आहे कɏ नाही? आȣण आĞही तो ǯावा कɏ न ǯावा?” १५ परंतु येशूने

ĕयांचा ढȋगीपणा ओळखला व ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही माझी परɍWा का

पाहता? माĎयाकडे एक नाणे आणा Ğहणजे मी ते पाहीन.” १६ मग ĕयांनी

ĕयाċयाकडे एक नाणे आणले. ĕयाने ĕयांना ȟवचारले, “या नाĔयावरɍल ही

ŠȠतमा व हा लेख कोणाचा आह?े” ते ĕयास Ğहणाले, “कैसराचा.” १७ मग

येशू ĕयांना Ğहणाला, “जे कैसराचे ते कैसराला आȣण जे देवाचे ते देवाला

ǯा.” तेĢहा ĕयांना ĕयाċया उǥराȟवषयी फार आǳयă वाटले. १८ नंतर, जे

पुनɳĕथान नाही असे मानणारे काही सɮकɏ ĕयाċयाकडे आले ĕयांनी ĕयास

ȟवचारले, १९ “गुɳजी. मोशेने आमċयासाठɎ पȟवś शाĥśात असे Ȣलȟहले

आहे कɏ, जर कोणा मनुĤयाचा भाऊ मरण पावला व ĕयाची पĕनी मागे

राȟहली, परंतु ĕयांना मूलबाळ नसले तर आपġया भावाċया वंश पुढे चालावा

Ğहणून ĕया मनुĤयाने Ƞतċयाबरोबर लĈन करावे आȣण मरण पावलेġया

भावाचा वंश वाढवावा. २० तर असे कोणी सात भाऊ होते. पȟहġयाने पĕनी

केली व तो मूलबाळ न होता मरण पावला. २१ ɭसĄयाने Ƞतċयाबरोबर लĈन

केले, तोसुĘदा मूलबाळ न होता मरण पावला. २२ ȠतसĄयाने तसेच केले.

ĕया सात भावांपैकɏ एकालाही ĕया ĥśीपासून, मूलबाळ झाले नाही. शेवटी

ती ĥśीही मरण पावली. २३ सातही भावांनी Ƞतċयाबरोबर लĈन केले तर

पुनɳĕथानाċया वेळɎ जेĢहा लोक मरण पावलेġयातून उठतील तेĢहा ती
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कोणाची पĕनी असेल? कारण सातही जणांनी Ƞतċयाबरोबर लĈन केले

होते.” २४ येशू ĕयांना Ğहणाला, “खाśीने, शाĥśलेख आȣण देवाचे सामĖयă

तुĞहास माहीत नाही Ğहणून तुĞही अशी चूक करɍत आहात. २५कारण जेĢहा

लोक मरण पावलेġयातून उठतील तेĢहा ते लĈन करणार नाहीत व कɴन

देणार नाहीत, ĕयाऐवजी ते ĥवगाăतील देवɮताŠमाणे असतील. २६ परंतु मरण

पावलेġयांċया पुęहा उठĔयाȟवषयी तुĞही मोशेċया पुĥतकातील जळĕया

झुडपाȟवषयी वाचले नाही काय? तेथे देव मोशाला Ğहणाला, मी अŢाहामाचा

देव, इसहाकाचा देव आȣण याकोबाचा देव आह.े २७ तो मरण पावलेġयांचा

देव नĢहे तर Ȣजवंत लोकांचा देव आह.े तुĞही फार चुकत आहात.” २८

ĕयानंतर एका Ƞनयमशाĥśाċया ȡशWकाने ĕयांना वाद घालताना ऐकले. येशूने

ĕयांना ȟकती चांगġया Šकारे उǥर ȟदले ते पाȟहले. तेĢहा ĕयाने ȟवचारले,

“सवă आXा पैकɏ महǦवाची अशी पȟहली आXा कोणती?” २९ येशूने उǥर

ȟदले, “पȟहली महǦवाची आXा ही, ‘हे इūाएला, ऐक, Šभू आपला देव

एकच Šभू आह.े ३० तू आपġया संपूणă अंतःकरणाने, संपूणă Ȣजवाने,

संपूणă मनाने आȣण संपूणă शǘɏने तुझा देव Šभू याċयावर Šीती कर.’ ३१

ɭसरɍ आXा ही आह,े ‘जशी आपणावर तशी आपġया शेजाĄयावर Šीती

कर.’ यापेWा ɭसरɍ कोणतीही आXा मोठɎ नाही.” ३२ तो मनुĤय उǥरला,

“देव एकच आह,े गुɴजी आȣण ĕयाċयाȡशवाय कोणीही नाही असे आपण

Ğहणता ते खरे बोललात. ३३ ĕयाċयावर पूणă अंतःकरणाने, पूणă बुǪीने, पूणă

शǘɏने आȣण जशी आपणावर तशी आपġया शेजाĄयावर Šीती करणे हे

सवă यX व अपăणे, जी आपणास करĔयाची आXा ȟदली आह,े ĕयापेWाही

अȠधक महǦवाचे आह.े” ३४ येशूने पाȟहले कɏ, ĕया मनुĤयाने शहाणपणाने

उǥर ȟदले आह.े तेĢहा तो ĕयास Ğहणाला, “तू देवाċया राčयापासून ɮर

नाहीस.” ĕयानंतर ĕयास Šģन ȟवचारĔयाचे धाडस कोणी केले नाही. ३५ येशू

परमेǶराċया भवनात ȡशकवीत असता, तो Ğहणाला, “ȣōĥत दाȟवदाचा पुś

आहे असे Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक Ğहणातात ते कसे शĆय आह?े ३६ दावीद

ĥवतः पȟवś आĕĞयाने Šेȝरत होऊन Ğहणाला, ‘Šभू देव, माĎया Šभूला

Ğहणाला, मी तुझे वैरɍ तुĎया पायाखाली घालेपयȁत, तू माĎया उजवीकडे

बैस.’ ३७ दावीद ĥवतः ȣōĥताला ‘Šभू’ Ğहणतो तर मग ȣōĥत दाȟवदाचा
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पुś कसा?” आȣण मोठा लोकसमुदाय ĕयाचे आनंदाने ऐकत होता. ३८

ȡशWण देताना तो Ğहणाला, “Ƞनयमशाĥśाċया ȡशWकांȟवषयी सावध असा.

ĕयांना लांब लांब झगे घालून Ƞमरवायला आȣण बाजारात नमĥकार ĉयायला

आवडते. ३९आȣण सभाĥथानातील व मेजवानीतील सवाăत महǦवाċया

जागांची ĕयांना आवड असते. ४० ते ȟवधवांची घरे खाऊन टाकतात आȣण

धाȸम�कता दाखȟवĔयासाठɎ ते लांब लांब Šाथăना करतात. या लोकांस फार

कडक ȡशWा होईल.” ४१ येशू दानपेटीċया समोर बसून लोक पेटीत पैसे

कसे टाकतात हे पाहत होता आȣण पुĤकळ ũीमंत लोक भरपूर पैसे टाकɏत

होते. ४२ नंतर एक गरɍब ȟवधवा आली व Ƞतने दोन तांĜयाची नाणी Ğहणजे

एक दमडɍ टाकली. ४३ येशूने आपġया ȡशĤयांना एकś बोलावले आȣण

Ğहणाला, “मी तुĞहास खरे सांगतो कɏ, सवाȁनी ĕया पेटीत जे दान टाकले

ĕया सवाȁपेWा या ȟवधवेने अȠधक टाकले आह.े ४४ मी असे Ğहणतो कारण

ĕयांċयाजवळ जे भरपूर होते ĕयामधून ĕयांनी काही दान ȟदले, परंतु ती गरɍब

असूनही Ƞतċयाजवळ होते ते सवă Ƞतने देऊन टाकले. ती सवă Ƞतċया जीवनाची

उपजीȟवका होती.”

१३

मग येशू परमेǶराċया भवनातून Ƞनघून जात असता ĕयाċया ȡशĤयांपैकɏ

एकजण ĕयास Ğहणाला, “गुɴजी, पाहा, कसे हे अǭ

ू

त धȋडे व बांधलेली

इमारत आह.े” २ येशू ĕयास Ğहणाला “तू या मोǟा इमारती पाहतोस ना?

येथील एकही दगड ɭसĄया दगडावर राहणार नाही. ĕयातील Šĕयेक खाली

पाडला जाईल.” ३ येशू परमेǶराċया भवनासमोरċया जैतुनाċया डȋगरावर

बसला होता. पेś, याकोब, योहान आȣण अंȟŝया यांनी ĕयास एकांतात

ȟवचारले, ४ “या गोǸी केĢहा घडतील हे आĞहास सांगा आȣण या गोǸी पूणă

होĔयाची वेळ येईल तेĢहा कोणते ȡचęह घडेल?” ५ नंतर येशू ĕयांना सांगू

लागला, “तुĞहास कोणी फसवू नये Ğहणून सावध राहा. ६ पुĤकळ लोक

माĎया नावाने येतील व Ğहणतील कɏ, ‘मी तोच आह’े आȣण ते पुĤकाळांना

फसवतील. ७ जेĢहा तुĞही लढायाȟवषयी आȣण लढायांċया अफवाȟवषयी

ऐकाल तेĢहा घाबɴ नका. हे Ƞनȡǳतपणे घडणारच आह.े पण एवǤाने शेवट

होणार नाही. ८ एक राǸą ɭसĄया राǸą ावर उठेल, एक राčय ɭसĄया राčयावर

उठेल, ȠनरȠनराħया Ȟठकाणी भूकंप होतील आȣण ɭĤकाळ पडतील. पण
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या गोǸी Ğहणजे केवळ नाशाची सुɴवात आह.े ९ तुĞही सावध असा. ते

तुĞहास ęयायसभांċया ĥवाधीन करतील आȣण सभाĥथानात तुĞहास मार

देतील. ĕयांना साW Ģहावी Ğहणून तुĞहास राčयकतȆ व राजे यांċयासमोर उभे

रहावे लागेल. १० या गोǸी घडĔयापूवȃ सवă राǸą ांमĘये सुवातȆची घोषणा

झालीच पाȟहजे. ११ ते तुĞहास अटक कɴन चौकशीसाठɎ आणतील तेĢहा

अगोदरच तुĞही काय बोलावे याची काळजी कɴ नका, तर ĕया घटकेला

जे काही सुचवले जाईल ते बोला, कारण बोलणारे तुĞही नाही तर पȟवś

आĕमा तुĞहासाठɎ बोलेल. १२ भाऊ भावाला व वडɍल आपġया मुलाला ठार

मारĔयासाठɎ ȟवǶासघात कɴन धɴन देतील, मुले आपġया आईवडɍलांवर

उठतील आȣण ते ĕयांना ठार करतील. १३आȣण माĎया नावामुळे सवăजण

तुमचा Ǳेष करतील, पण जो शेवटपयȁत ȟटकेल तोच तारला जाईल. १४ जेĢहा

तुĞही नाशाला कारण अशी भयंकर गोǸ, दानीएल संदेĤǝाने सांȠगतलेला

‘ओसाडɍचा अमंगळ पदाथă’ जो Ȣजथे नको तेथे पाहाल. (वाचकाने याचा

अथă काय तो समजावून ĉयावा) तेĢहा जे यɸदीया Šांतात आहते ĕयांनी

डȋगरांकडे पळ

ू

न जावे. १५ जो मनुĤय आपġया घराċया छतावर असेल ĕयाने

घरातून काही आणĔयासाठɎ खाली उतɴ नये. १६आȣण जर एखादा मनुĤय

शेतात असेल तर ĕयाने आपला झगा आणĔयासाठɎ माघारɍ जाऊ नये.

१७ ĕया ȟदवसात čया िĥśयांची मुले ताęही असतील व अंगावर पाजत

असतील ĕयांċयासाठɎ हे अती भयंकर होईल. १८ हे ȟहवाħयात होऊ नये

Ğहणून Šाथăना करा. १९कारण ĕया ȟदवासात जो śास होईल तो देवाने जग

Ƞनमाăण केले ĕया आरंभापासून तो आजपयȁत कधीही झाला नसेल व पुęहा

ĕयासारखा कधीही होणार नाही, असा असेल. २० परमेǶराने जर ते ȟदवस

कमी केले नसते तर कोणीही वाचला नसता. परंतु čयांना ĕयाने Ƞनवडले

आहे अशा Ƞनवडलेġया मनुĤयांसाठɎ ते ȟदवस ĕयाने कमी केले आहते. २१

आȣण जर कोणी तुĞहास Ğहणेल कɏ ‘पाहा, ȣōĥत येथे आहे ȫक�वा तेथे

आह,े’ तर ĕयावर ȟवǶास ठेवू नका. २२कारण काही लोक आपण खोटे

ȣōĥत ȫक�वा खोटे संदेǸे असġयाचा दावा करतील आȣण शĆय झाले तर ते

Ƞनवडलेġया लोकांस फसवĔयासाठɎ ȡचęहे व आǳयăकमă करतील. २३ पहा,

तेĢहा तुĞही सावध राहा. मी काळापूवȃच तुĞहास सवăकाही सांगून ठेवले
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आह.े २४ परंतु ĕया ȟदवसात ही संकटे येऊन गेġयावर, ‘सूयă अंधकारमय

होईल, चंŝ Šकाश देणार नाही.’ २५ ‘आकाशातून तारे पडतील आȣण

आकाशातील बळे डळमळतील.’ २६आȣण लोक मनुĤयाचा पुśाला मेघांɴढ

होऊन मोǟा सामĖयाăȠनशी आȣण वैभवाने येताना पाहतील. २७ नंतर

तो आपġया देवɮतास पाठवील व चार ȟदशातून, पृĖवीċया सीमेपासून ते

आकाशाċया सीमेपयȁत ĕयाċया Ƞनवडलेġया लोकांस एकś करɍल. २८

अंȢजराċया झाडापासून ȡशका. जेĢहा ĕयाċया डहाħया कोमल होतात आȣण

ĕयावर पाने फुटतात तेĢहा तुĞहास उęहाळा जवळ आला हे समजते. २९

ĕयाचŠमाणे तुĞही जेĢहा या गोǸी घडताना पाहाल तेĢहा तुĞहास समजेल

कɏ, तो काळ अगदीच दाराशी येऊन ठेपला आह.े ३० मी तुĞहास खरे

सांगतो कɏ, या सवă गोǸी घडĔयापूवȃ ही Ƞपढɍ खाśीने नाहीशी होणार नाही.

३१ ĥवगă आȣण पृĖवी नाहीशी होतील पण माझी वचने नाहीशी होणारच

नाहीत. ३२ ĕया ȟदवसाȟवषयी ȫक�वा ĕया घटकेȟवषयी कोणालाही ठाऊक

नाही. ĥवगाăतील देवɮतांनाही नाही व पुśासही नाही. फǘ Ƞपĕयाला ठाऊक

आह.े ३३ सावध असा, Šाथăनेत जागृत असा कारण ती वेळ केĢहा येईल हे

तुĞहास ठाऊक नाही. ३४ ती वेळ अशी आहे कɏ, एक मनुĤय Šवासास

Ƞनघते वेळɎ घर सोडतो आȣण ĕयाċया Šĕयेक नोकराला काम नेमून देतो. तो

पहारेकĄयास जागɴक राहĔयाची आXा करतो. तसे हे आह.े ३५ Ğहणून

तुĞही जागे असा, कारण घरधनी केĢहा येईल हे तुĞहास ठाऊक नाही. तो

संĘयाकाळɎ, मĘयराśी, पहाटे कȋबडा आरवĔयापूवȃ ȫक�वा सकाळɎ केĢहा

येईल हे तुĞहास माहीत नाही. ३६ जर तो अचानक आला तर तुĞहास झोपेत

असताना पाहील. ३७ मी तुĞहास सांगतो, ते सवाȁना सांगतो, जागृत राहा.”

१४

वġहांडण व बेखमीर भाकरɍċया सणाċया दोन ȟदवस अगोदर मुćय

याजक लोक आȣण Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक कपटाने ĕयास धɴन Ȣजवे

मारĔयाचा मागă शोधीत होते. २कारण ते Ğहणत होते “आपण ते सणात

कɴ नये नाही तर लोक दंगा करतील.” ३ येशू बेथानी येथे ȡशमोन कुǹरोगी

याċया घरɍ मेजावर जेवायला बसला असता कोणीएक ĥśी वनĥपतीपासून

बनवलेġया शुǪ सुगंधी तेलाची फार मौġयवान अलाबाĥś कुपी घेऊन

आली. Ƞतने अलाबाĥś कुपी फोडली आȣण सुगंधी तेल येशूċया डोĆयावर
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ओतले. ४ तेथे असलेले काही लोक रागावले, ते एकमेकांना Ğहणाले,

“सुगंधी तेलाचा असा नाश Ģहावा हे बरे नाही. ५कारण हे सुगंधी तेल तीनशे

सोęयाċया नाĔयापेWा अȠधक ȫक�मतीला ȟवकता आले असते आȣण ते

पैसे गरɍबांना देता आले असते.” असे Ğहणून ĕयांनी ȠतċयाȟवɳǪ कुरकुर

केली. ६ पण येशू Ğहणाला, “Ƞतला एकटे सोडा. Ƞतला का śास देता? Ƞतने

माĎयासाठɎ एक सुंदर कृĕय केले आह.े ७ गरɍब तर नेहमी तुमċयाजवळ

असतील आȣण पाȟहजे तेĢहा ĕयांना मदत करणे तुĞहास शĆय आह.े परंतु

मी नेहमीच तुमċयाबरोबर असेन असे नाही. ८ Ƞतला शĆय झाले ते Ƞतने

केले. Ƞतने दफनȟवधीċया तयारɍċया काळाअगोदरच माĎया शरɍरावर सुगंधी

तेल ओतले आह.े ९ मी तुĞहास खरे सांगतो, सवă जगात जेथे कोठे सुवातȆची

घोषणा केली जाईल तेथे Ƞतची आठवण Ğहणून Ƞतने जे केले ते नेहमीच

सांȠगतले जाईल.” १० नंतर बारा ȡशĤयांपैकɏ एक, यɸदा इĥकयȌत येशूला

ȟवǶासघाताने धɴन देĔयासाठɎ मुćय याजकांकडे गेला. ११ जेĢहा याजकांनी

हे ऐकले तेĢहा ĕयांना फार आनंद झाला आȣण ĕयांनी ĕयास पैसे देĔयाचे

वचन ȟदले. मग यɸदा येशूला धɴन ĕयांċया हातात देĔयाची संधी पाɸ

लागला. १२ बेखमीर भाकरɍċया सणाċया पȟहġया ȟदवशी जेĢहा वġहांडण

सणाचा कोकरा बळɎ करत असत तेĢहा येशूचे ȡशĤय ĕयास Ğहणाले, “आĞही

जातो आȣण वġहांडण सणाċया भोजनाची तयारɍ करतो. आĞही कोठे जाऊन

तयारɍ करावी अशी आपली इċछा आह?े” १३ येशूने आपġया दोघा ȡशĤयांना

पाठवले आȣण ĕयांना सांȠगतले, “शहरात जा आȣण पाĔयाचे भांडे घेऊन

जाणारा मनुĤय तुĞहास भेटले, ĕयाċयामागे जा. १४आȣण जेथे तो आत

जाईल ĕया घराċया मालकास सांगा, ‘गुɳजी Ğहणतात, जेथे मला माĎया

ȡशĤयांबरोबर वġहांडण सणाचे भोजन करणे शĆय होईल अशी खोली कोठे

आह?े’ १५आȣण तो तुĞहास माडɍवरची एक मोठɎ नीटनेटकɏ केलेली खोली

दाखवील, तेथे आपġयासाठɎ तयारɍ करा.” १६ ȡशĤय Ƞनघाले आȣण ते

शहरात गेले आȣण येशूने सांȠगतġयाŠमाणे ĕयांना सवă आढळले. मग ĕयांनी

वġहांडण सणाċया भोजनाची तयारɍ केली. १७ संĘयाकाळ झाली तेĢहा येशू

बारा ȡशĤयांसह आला. १८ मेजावर बसून ते जेवीत असता येशू Ğहणाला,

“मी तुĞहास खरे सांगतो, तुमċयापैकɏ जो एकजण मला शśूċया ĥवाधीन
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कɴन देईल, तो माĎयाबरोबर येथे जेवण करɍत आह.े” १९ ȡशĤय अȠतशय

ȣखęन झाले व Šĕयेकजण ĕयास Ğहणू लागला, “तो मी आहे का?” २०

तो ĕयांना Ğहणाला, “बारा जणांपैकɏ एक जो माĎयाबरोबर ताटात भाकर

बुडवत आहे तोच. २१ ĕयाċयाȟवषयी पȟवś शाĥśात जसे Ȣलȟहले आह,े तसा

मनुĤयाचा पुś जाईल, परंतु čयाċयाकड

ू

न मनुĤयाचा पुś धɴन ȟदला जाईल,

ĕयाची केवढɍ ɭदăशा होणार. तो जęमला नसता तर ते ĕयाċयासाठɎ बरे झाले

असते.” २२ ते भोजन करɍत असता येशूने भाकर घेतली, उपकारĥतुती

केली, ती मोडली आȣण ĕयांना ȟदली. तो Ğहणाला, “ĉया, हे माझे शरɍर

आह.े” २३ नंतर येशूने Ěयाला घेतला, उपकारĥतुती केली. तो Ěयाला ĕयांना

ȟदला आȣण सवă ĕयातून Ěयाले. २४ मग येशू Ğहणाला, “हे माझे नǲा

कराराचे रǘ आह.े पुĤकळांसाठɎ ते ओतले जात आह.े २५ मी तुĞहास खरे

सांगतो कɏ, देवाċया राčयात मी नवा ŝाWरस Ƞपईन ĕया ȟदवसापयȁत मी

यापुढे ŝाWाचा उपजȠपणार नाही.” २६ नंतर ĕयांनी उपकारĥतुतीचे गीत

गाईले व ते जैतुनाċया डȋगराकडे Ƞनघून गेले. २७ येशू ȡशĤयांना Ğहणाला,

“तुĞही सवă अडखळ

ू

न पडाल कारण पȟवś शाĥśात असे Ȣलȟहले आहे

कɏ, ‘मी मȅढपाळास मारɍन आȣण मȅढरांची दाणादाण होईल.’ २८ परंतु

माझे पुनɳĕथान झाġयावर मी तुमċयापुढे गालील Šांतात जाईन.” २९ पेś

Ğहणाला, जरɍ सवă अडखळले तरɍ मी अडखळणार नाही. ३० मग येशू ĕयास

Ğहणाला, “मी तुला खरे सांगतो, आज राśी दोनदा कȋबडा आरवĔयापूवȃ तू

तीन वेळा मला नाकारशील.” ३१ तरɍही पेś अȠधक आवेशाने Ğहणाला,

“जरɍ मला आपणाबरोबर मरावे लागले तरɍसुǪा मी आपणाला नाकारणार

नाही.” आȣण इतर सवăजण तसेच Ğहणाले. ३२ नंतर ते गेथशेमाने Ğहटलेġया

जागी आले, तेĢहा येशू ĕयाċया ȡशĤयांना Ğहणाला, “मी Šाथăना करɍपयȁत

येथे बसा.” ३३ येशूने आपġयाबरोबर पेś, याकोब व योहान यांना घेतले.

ɭःख व वेदनांनी ĕयाचे मन भɴन आले. ३४ तो ĕयांना Ğहणाला, “माझा

जीव मरĔयाइतका वेदना सोशीत आह.े येथे राहा व जागृत असा.” ३५

ĕयांċयापासून थोडे ɮर अंतरावर जाऊन तो जȠमनीवर पडला आȣण ĕयाने

Šाथăना केली कɏ, “शĆय असेल तर ही घटका मजपासून टळ

ू

न जावो.” ३६

तो Ğहणाला, “अĜबा-Ƞपता, तुला सवăकाही शĆय आह.े हा Ěयाला मजपासून
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ɮर कर तरɍ माĎया इċछेŠमाणे नाही तर तुĎया इċछेŠमाणे कर.” ३७ नंतर

येशू आला आȣण ĕयांना झोपलेले पाȟहले. तो पेśाला Ğहणाला, “ȡशमोना, तू

झोपी गेलास काय? तासभर तुĎयाċयाने जागे राहवत नाही काय? ३८

जागृत राहा आȣण Šाथăना करा Ğहणजे तुĞही परɍWेत पडणार नाही. आĕमा

उĕसुक आहे पण देह अशǘआह.े” ३९ पुęहा येशू ɮर गेला आȣण ĕयाच गोǸी

उċचाɴन ĕयाने Šाथăना केली. ४० नंतर तो परत आला व ĕयास ते झोपलेले

आढळले कारण ĕयांचे डोळे जड झाले होते आȣण ĕयास काय उǥर ǯावे हे

ĕयांना कळेना. ४१ तो पुęहा ȠतसĄया वेळेस आला आȣण ĕयांना Ğहणाला,

“तुĞही अजूनही झोपलेले आȣण ȟवũांती घेत आहात काय? पुरे झाले! आता

वेळ आली आह.े मनुĤयाचा पुś पाĚयांċया हाती धɴन ȟदला जात आह.े ४२

उठा, आपण जाऊ या. पाहा, मला धɴन देणारा मनुĤय इकडे येत आह.े”

४३आȣण येशू बोलत आहे तोपयȁत बारा जणांपैकɏ एक यɸदा तेथे आला.

ĕयाċयाबरोबर मुćय याजक लोक व Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक आȣण वडɍल

यांनी पाठवलेले अनेक लोक तलवारɍ व सोटे घेऊन आले. ४४ घात कɴन

देणाĄयाने ĕयांना अशी खूण ȟदली होती कɏ, “मी čया कोणाचे चुंबन घेईन

तोच तो आह,े ĕयास धरा आȣण सांभाळ

ू

न ęया.” ४५ मग यɸदा आġयाबरोबर

तो येशूकडे गेला आȣण Ğहणाला, “रĜबी!” आȣण असे Ğहणून यɸदाने येशूचे

चुंबन घेतले. ४६ नंतर ĕयांनी ĕयाċयावर हात टाकले आȣण ĕयास अटक

केली. ४७ तेथे जवळ उभे असलेġयांपैकɏ एकाने आपली तलवार काढली

आȣण महायाजकाċया नोकरावर वार कɴन ĕयाचा कान कापून टाकला.

४८ नंतर येशू ĕयांना Ğहणाला, “मी लुटाɴ असġयाŠमाणे तुĞही तलवारɍ

आȣण सोटे घेऊन मला पकडायला बाहरे पडलात काय? ४९ मी दररोज

परमेǶराċया भवनात ȡशकवीत असता तुĞहाबरोबर होतो आȣण तुĞही मला

अटक केली नाही. परंतु शाĥśलेख पूणă झालाच पाȟहजे.” ५० सवă ȡशĤय

ĕयास सोड

ू

न पळ

ू

न गेले. ५१ एक तɴण मनुĤय अंगावर तागाचे वĥś पांघɴन

ĕयाċयामागे चालत होता. ĕयांनी ĕयास धरले, ५२ परंतु तो तागाचे वĥś

टाकून उघडाच पळ

ू

न गेला. ५३ नंतर ĕयांनी येशूला तेथून महायाजकाकडे

नेले आȣण सवă मुćय याजक लोक, वडɍल व Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक जमा

झाले. ५४ थोडे अंतर ठेवून पेś येशूċया मागे सरळ महायाजकाċया वाǢात
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गेला. तेथे पेś कामदारांबरोबर ȟवĥतवाजवळ शेकत बसला. ५५ मुćय

याजक लोक आȣण सवă यɸदी सभा येशूला Ȣजवे मारĔयासाठɎ पुरावा गोळा

करĔयाचा Šयĕन करɍत होते. परंतु ĕयांना काही Ƞमळेना. ५६ पुĤकळांनी

ĕयाċयाȟवɳĘद खोटी साW ȟदली. परंतु ĕयांची साW सारखी नĢहती. ५७ नंतर

काहीजण उभे राहीले आȣण ĕयाċयाȟवɳĘद साW देऊन Ğहणाले, आĞही

ĕयास असे Ğहणताना ऐकले कɏ, ५८ “हाताने बांधलेले परमेǶराचे भवन मी

पाड

ू

न टाकɏन आȣण हातांनी न बांधलेले असे ɭसरे भवन तीन ȟदवसात

उभारɍन.” ५९ परंतु तरɍही याबाबतीत ĕयांċया साWीत मेळ नĢहता. ६० नंतर

महायाजक ĕयांċयापुढे उभा राȟहले आȣण ĕयाने येशूला ȟवचारले, “तू उǥर

देणार नाहीस काय? हे लोक तुĎयाȟवɳǪ आरोप करताहते हे कसे?” ६१

परंतु येशू गĚप राȟहला. ĕयाने उǥर ȟदले नाही. नंतर महायाजकाने पुęहा

ȟवचारले, “धęयवाȟदताचा पुś ȣōĥत तो तू आहसे काय?” ६२ येशू Ğहणाला,

“मी आह,े आȣण तुĞही मनुĤयाċया पुśाला सवăसमथă देवाċया उजवीकडे

बसलेले व आकाशातील मेघांसह येताना पाहाल.” ६३ महायाजकाने आपले

कपडे फाडले आȣण Ğहणाला, “आपणाला अȠधक साWीदारांची काय गरज

आह?े ६४ तुĞही Ȭन�दा ऐकली आह.े तुĞहास काय वाटते?” सवाȁनी ĕयास

मरणदंड योĈय आहे अशी ȡशWा फमाăवली. ६५काहीजण ĕयाċयावर थुंकू

लागले. ĕयाचे तȋड झाकून बुĆĆया माɴ लागले व ĕयास Ğहणू लागले,

“ओळख बरे, तुला कोणी मारले?” कामदारांनी ĕयास ताĜयात घेतले आȣण

मारले. ६६ पेś अंगणात असतानाच महायाजकाċया दासीपैकɏ एक तेथे

आली. ६७आȣण Ƞतने पेśाला शेकताना पाȟहले. तेĢहा Ƞतने ĕयाċयाकडे

Ƞनरखून पाȟहले व Ğहणाली, “तू सुǪा नासरेथकर येशूबरोबर होतास ना?”

६८ परंतु पेśाने ते नाकारले आȣण Ğहणाला, “तू काय Ğहणतेस हे मला

कळत नाही व समजतही नाही.” पेś अंगणाċया दरवाजाċया देवडɍवर गेला

आȣण कȋबडा आरवला. ६९ जेĢहा दासीने ĕयास पाȟहले तेĢहा जे लोक तेथे

होते ĕयांना ती Ğहणू लागली कɏ, “हा मनुĤय ĕयांċयापैकɏच एक आह.े” ७०

पेśाने पुęहा ते नाकारले. नंतर थोǢा वेळाने तेथे उभे असलेले लोक पेśाला

Ğहणाले, “खाśीने तू ĕयांċयापैकɏ एक आहसे, कारण तू सुǪा गालीली

आहसे.” ७१ पेś Ƞनभăĕसना करɍत व शपथ वाɸन Ğहणाला, “तुĞही čया
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मनुĤयाȟवषयी बोलत आहात ĕयास मी ओळखत नाही!” ७२आȣण लगेच

ɭसĄयांदा कȋबडा आरवला, “दोन वेळा कȋबडा आरवĔयापूवȃ तू मला तीन

वेळा नाकारशील,” असे येशू Ğहणाला होता याची पेśाला आठवण झाली व

तो अȠतशय ɭःखी झाला व मोǟाने रडला.

१५

पहाट होताच मुćय याजक लोक, वडɍलजन, Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक व

सवă यɸदी सभा यांनी मसलत कɴन येशूला बांधून Ƞपलाताċया ताĜयात ȟदले.

२ Ƞपलाताने ĕयास ȟवचारले, तू यɸǯांचा राजा आहसे काय? येशूने उǥर

ȟदले, “तू Ğहणतोस तसेच.” ३ मुćय याजकांनी पुĤकळ बाबतीत येशूवर

आरोप ठेवले. ४ मग Ƞपलाताने ĕयास पुęहा Šģन ȟवचारला, तू उǥर देणार

नाहीस काय? पाहा, ते ȟकतीतरɍ गोǸȂȟवषयी तुĎयावर आरोप करत आहते!

५ पण तरɍही येशूने उǥर ȟदले नाही Ğहणून Ƞपलाताला आǳयă वाटले. ६

वġहांडण सणाċया वेळɎ ते कोणĕयाही एका कैǯाċया सुटकेची मागणी

करɍत असत. ĕयास Ƞपलात ȝरवाजाŠमाणे लोकांसाठɎ सोडत असे. ७ बरĜबा

नावाचा एक मनुĤय, बंडखोरांबरोबर तुɳंगात होता. ĕयाने दंगलीमĘये खून

केġयाबǩल ĕयास पकडĔयात आले होते. ८ लोक आले आȣण Ƞपलाताला

तो नेहमी ĕयांċयासाठɎ करɍत असे तसे करायला लावले. ९ Ƞपलाताने

ȟवचारले, तुमċयासाठɎ यɸǯांċया राजाला सोडावे अशी तुमची इċछा आहे

काय? १० Ƞपलात असे Ğहणाला कारण ĕयास माहीत होते कɏ, Ǳेषामुळे

मुćय याजकांनी येशूला धɳन ȟदले होते. ११ परंतु Ƞपलाताने ĕयाċयाऐवजी

बरĜबाला सोडावे असे मुćय याजकांनी लोकांस ȡचथवले. १२ परंतु Ƞपलात

ĕयांना पुęहा Ğहणाला, तर मग तुĞही čयाला यɸǯांचा राजा Ğहणता ĕयाचे

मी काय करावे अशी तुमची इċछा आह?े १३ ते पुęहा मोǟाने ओरडले,

ĕयास वधĥतंभावर ȣखळा! १४ Ƞपलाताने पुęहा ȟवचारले, का? ĕयाने कोणता

गुęहा केला आह?े ते सवă अȠधकच मोǟाने ओरडले, ĕयास वधĥतंभावर

ȣखळा! १५ Ƞपलाताला लोकांस खूश करायचे होते Ğहणून ĕयाने ĕयांċयासाठɎ

बरĜबाला सोडले आȣण येशूला फटके माɴन वधĥतंभावर ȣखळĔयासाठɎ

ȡशपायांċया ĥवाधीन केले. १६ ȡशपायांनी येशूला राčयपालाċया वाǢात,

Šयतोयăमात Ğहणजे कचेरɍत नेले आȣण ĕयांनी सैȠनकांची एक तुकडɍच

एकś बोलावली. १७ ĕयांनी ĕयाċया अंगावर जांभळा झगा घातला व



माकă 1751

काटयाचा मुकुट कɴन ĕयास घातला. १८ ते ĕयास मुजरा कɴ लागले आȣण

Ğहणू लागले, यɸǯांċया राजाचा जयजयकार असो. १९ ĕयांनी वेताċया

काठɎने वारंवार ĕयाċया डोĆयावर मारले. ĕयाċयावर थुंकले आȣण गुडघे

टकूेन ĕयास वंदन केले. २० ĕयांनी ĕयाची थǛा केġयावर ĕयाċया अंगावɴन

जांभळा झगा काढ

ू

न घेतला व ĕयाचे ĥवतःचे कपडे ĕयास घातले. नंतर

वधĥतंभावर ȣखळणे शĆय Ģहावे Ğहणून ते ĕयास बाहरे घेऊन गेले. २१ वाटते

ĕयांना कुरेनेकर ȡशमोन नावाचा एक मनुĤय ȟदसला. तो आलेĆसांŝ व ɴफ

यांचा Ƞपता होता व आपġया रानातून घरɍ परत चालला होता. मग सैȠनकांनी

ĕयास जबरदĥतीने येशूचा वधĥतंभ वहावयास लावले. २२आȣण ĕयांनी

येशूला गुलगुथा Ğहणजे कवटीची जागा Ğहटलेġया Ȟठकाणी आणले. २३

ĕयांनी ĕयास बोळ Ƞमसळलेला ŝाWरस ȟदला परंतु ĕयाने तो घेतला नाही. २४

ĕयांनी ĕयास वधĥतंभावर ȣखळले, कोणी कोणते कपडे ĉयावे यासाठɎ ĕयांनी

ȡचठǟा टाकġया व ĕयाचे कपडे वाट

ू

न घेतले. २५ ĕयांनी ĕयास वधĥतंभावर

ȣखळले तेĢहा ȟदवसाचा Ƞतसरा तास झाला होता. २६ आȣण ĕयाċयावर

ĕयाċया दोषारोपाचा लेख, “यɸǯांचा राजा” असा Ȣलȟहला होता. २७ ĕयांनी

ĕयाċयाबरोबर दोन लुटाɴंना एकाला ĕयाċया उजवीकडे व ɭसĄयाला ĕयाċया

डावीकडे वधĥतंभावर ȣखळले होते. २९ जवळ

ू

न जाणारे लोक ĕयाची Ȭन�दा

करɍत होते. ते आपली डोकɏ हलवून Ğहणाले, अरे! परमेǶराचे भवन पाड

ू

न

ते तीन ȟदवासात बांधणारा तो तूच ना! ३० वधĥतंभावɳन खाली ये आȣण

ĥवतःला वाचव. ३१ तसेच मुćय याजकांनी, Ƞनयमशाĥśाċया ȡशWकांनी

येशूची थǛा केली आȣण एकमेकास Ğहणाले, ĕयाने ɭसĄयांचे तारण केले पण

ĕयास ĥवतःचा बचाव करता येत नाही! ३२ या इūाएलाचा राजा ȣōĥत याला

वधĥतंभावɳन खाली येऊ ǯा मग आĞही ते पाɸ आȣण ĕयाċयावर ȟवǶास

ठेवू आȣण जे ĕयाċयाबरोबर वधĥतंभावर ȣखळले होते ĕयांनी देखील ĕयाचा

अपमान केला. ३३ ɭपारची वेळ झाली. सगħया देशभर अंधार पडला, तो

अंधार ɭपारɍ तीन वाजेपयȁत राȟहला. ३४ मग तीन वाजता येशू मोǟाने

आरोळɎ माɴन Ğहणाला, “एलोई, एलोई, लमा सबकथनी, Ğहणजे, माĎया

देवा, माĎया देवा, तू माझा ĕयाग का केलास?” ३५ जवळ उभे असलेġया

काहीजणांनी हे ऐकले तेĢहा ते Ğहणाले, ऐका, तो एलीयाला बोलवत आह.े
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३६ एकजण धावत गेला. ĕयाने ĥपंज आंबेत बुडवून भरला. वेताċया काठɎवर

ठेवला व तो येशूला ȠपĔयास ȟदला आȣण Ğहणाला, थांबा! एलीया येऊन

ĕयास खाली उतरवायला येतो कɏ काय हे आपण पाɸ. ३७ मग मोǟाने

आरोळɎ माɴन येशूने Šाण सोडला. ३८ तेĢहा परमेǶराċया भवनातील पडदा

वरपासून खालपयȁत फाटला व ĕयाचे दोन भाग झाले. ३९ येशूċया पुढे उभे

आलेġया अȠधकाĄयाने जेĢहा ĕयाची आरोळɎ ऐकली आȣण तो कसा मरण

पावला हे पाȟहले तेĢहा तो Ğहणाला, खरोखर हा मनुĤय देवाचा पुś होता. ४०

तेथे असलेġया काही िĥśया ɭɴन पाहत होĕया. ĕयांċयामĘये मĈदालीया

नगराची मरɍया, याकोब व योसेफ यांची आई मरɍया व सलोमी या होĕया.

४१ येशू जेĢहा गालील Šांतात होता तेĢहा या िĥśया ĕयाċयामागे जात व

ĕयाची सेवा करɍत असत. याȡशवाय ĕयाċयाबरोबर यɴशलेम शहरापयȁत

आलेġया इतर अनेक िĥśयाही होĕया. ४२ ĕया सुमारास संĘयाकाळ झाली

होती आȣण तो तयारɍचा Ğहणजे शĜबाथाċया आधीचा ȟदवस होता. ४३

योसेफ अȝरमथाईकर ęयायसभेचा माननीय सभासद होता व तो सुǪा देवाचे

राčय येĔयाची वाट पाहत होता. तो योसेफ धैयाăने Ƞपलाताकडे गेला आȣण

ĕयाने येशूचे शरɍर माȠगतले. ४४ येशू इतĆया लवकर कसा मरण पावला

याचे Ƞपलाताला आǳयă वाटले. मग ĕयाने सेनाȠधकारɍ बोलावले आȣण ĕयांना

ȟवचारले. येशूला मɴन बराच वेळ झाला कɏ काय? ४५सेनाȠधकाĄयाकड

ू

न ते

कळाġयावर, तेĢहा ĕयाने ते शरɍर योसेफाला ȟदले. ४६ मग योसेफाने तागाचे

वĥś ȟवकत आणले आȣण येशूला वधĥतंभावɳन खाली काढले व ĕयास

तागाċया वĥśात गुंडाळ

ू

न ते ĕयाने खडकात खोदलेġया कबरेत ठेवले. नंतर

ĕयाने कबरेċया तȋडावर दगड बसȟवला. ४७ येशूला कोठे ठेवले हे मĈदालीया

नगराची मरɍया आȣण याकोब व योसेफ यांची आई मरɍया पाहत होĕया.

१६

शĜबाथाचा ȟदवस संपला तेĢहा मĈदालीया नगराची मरɍया, याकोबाची

आई मरɍया आȣण सलोमी यांनी ĕयास लावĔयाकȝरता सुगंधी तेल ȟवकत

आणले. २आȣण आठवǢाċया पȟहġया ȟदवशी, अगदी पहाटे सूयȌदयाċया

वेळɎ ĕया कबरेकडे गेġया. ३ ĕया एकमेकɏस Ğहणत होĕया कɏ, कबरेċया

तȋडावɴन आपणासाठɎ धȋड कोण बाजूला लोटील? ४ नंतर ĕयांनी वर

पाȟहले आȣण ĕयांना धȋड ɮर लोटलेली आढळली. ती फारच मोठɎ होती.



माकă 1753

५ ĕया कबरेत आत गेġया तेĢहा ĕया चȟकत झाġया. ĕयांना एक तɳण

पुɴष उजǲा बाजूस बसलेला आढळला. ĕयाने पांढरा शुţ झगा घातला

होता. ६ तो ĕयांना Ğहणाला, भयभीत होऊ नका, तुĞही नासरेथकर येशू जो

वधĥतंभावर ȣखळला होता ĕयाचा शोध करɍत आहात. पण तो उठला आह.े

येथे नाही. ĕयांनी ĕयास ठेवले होते ती जागा पाहा. ७ जा आȣण ĕयाċया

ȡशĤयांना व पेśालाही सांगा कɏ, तो तुमċया अगोदर गालील Šांतात जात

आह,े ĕयाने तुĞहास सांȠगतġयाŠमाणे तेथे तो तुĞहास ɯǸीस पडेल. ८

मग ĕया बाहरे गेġया आȣण भीतीमुळे कबरेपासून पळाġया. ĕयांना आǳयă

वाटले. ĕयांनी कोणाला काहीही सांȠगतले नाही कारण ĕया भयभीत झाġया

होĕया. ९ (note: The most reliable and earliest manuscripts do not include

Mark 16:9-20.) आठवǢाċया पȟहġया ȟदवशी येशू उठġयावर ĕयाने Šथम

मĈदालीया नगराची मरɍयाला, Ȣजċयातून ĕयाने सात भूते काढली होती, Ƞतला

दशăन ȟदले. १० ती गेली आȣण रड

ू

न शोक करणाĄया ĕयाċया अनुयायांना

Ƞतने हे वृǥ सांȠगतले. ११ ĕयांनी ऐकले कɏ तो Ȣजवंत आहे व Ƞतने ĕयास

पाȟहले आह.े तेĢहा ĕयांनी Ƞतċया ĞहणĔयावर ȟवǶास ठेवला नाही. १२

यानंतर ĕयांċयापैकɏ दोघे उघǢा माळरानावर चालले होते. गावाकडे जात

असता येशू ĕयांना ɭसĄया ɳपाने Šकट झाला. १३ ते परत आले व इतरांना

ĕयाȟवषयी सांȠगतले परंतु ĕयांनी ĕयांċयावरही ȟवǶास ठेवला नाही. १४ नंतर

अकरा ȡशĤय जेवत बसले असता येशू ĕयांना Šकट झाला. ĕयाने ȡशĤयांċया

अȟवǶासाबǩल आȣण ĕयांċया अंतःकरणाċया कठोरतेबǩल ĕयांना समज

ȟदली कारण čयांनी ĕयास उठġयावर पाȟहले होते ĕयांċयावर ĕयांनी ȟवǶास

ठेवला नाही. १५ तो ĕयांना Ğहणाला, “सवă जगात जा आȣण सवă सृǸीला

सुवातȆची घोषणा करा. १६ जो कोणी ȟवǶास ठेवतो आȣण बािĚतĥमा घेतो

ĕयाचे तारण होईल, परंतु जो ȟवǶास ठेवत नाही तो ȡशWेस पाś होईल. १७

परंतु जे ȟवǶास ठेवतील ĕयांċयाबरोबर ही ȡचęहे असतील, ते माĎया नावाने

भूते काढतील, ते नǲा नǲा भाषा बोलतील. १८ ते आपġया हातांनी साप

उचलतील आȣण ते कोणतेही Šाणघातक पदाथă Ěयाले तरɍ ते ĕयांना कदाȠप

बाधणार नाही. ते आजाĄयांवर हात ठेवतील आȣण ते बरे होतील.” १९ मग

Šभू येशू ĕयांċयाबरोबर बोलġयानंतर तो ĥवगाăत घेतला गेला आȣण देवाċया
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उजǲा बाजूस जाऊन बसला. २० ȡशĤय बाहरे गेले आȣण ĕयांनी Šĕयेक

Ȟठकाणी सुवातȆची घोषणा केली. Šभूने ĕयांċयाबरोबर कायă केले व ĕयाने

वचनाबरोबर असणाĄया ȡचęहांनी ĕयाची खाśी केली.
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लूक

१

čया गोǸȂची आĞहास पĆकɏ खातरɍ आहे ĕया गोǸी जे Šारंभापासून

ŠĕयW पाहाणारे व शĜदाचे सेवक होते, २ ĕयांनी ĕया जशा आĞहास सोपवून

ȟदġया ĕया तशाच सांगाǲा Ğहणून ĕयांȟवषयीचा वृǥांत अनुŌमाने Ȣलɸन

काढĔयाचे काम पुĤकळांनी हाती घेतले आह.े ३ Ğहणून हे ȡथयȠफला

महाराज, मी सवă गोǸȂचा मुळापासून चांगला शोध केġयामुळे मलाही हे

बरे वाटले कɏ, या सवă घटनांȟवषयीची माȟहती आपणाला ǲविĥथत पणे

माȟहती Ȣलहावी. ४ यासाठɎ कɏ čया गोǸȂचे ȡशWण आपġयाला Ƞमळाले

आहे ĕयांचा Ƞनȡǳतपणा आपण पूणăपणे जाणावा. ५ यɸदीया Šांताचा

राजा हरेोद याċया ȟदवसात, जखĄया नावाचा कोणी याजक होता. तो

अबीयाċया याजक घराĔयातील असून ĕयाची पĕनी अहरोनाċया वंशातील

होती व Ƞतचे नाव अलीȡशबा होते. ६ ते दोघेही देवापुढे नीȠतमान होते आȣण

Šभूċया सवă आXा व ȟवधीत ȠनदȌषपणे चालत असत. ७ परंतु ĕयांना

मूल नĢहते कारण अलीȡशबा वांझ होती, ȡशवाय ते दोघेही फार Ğहातारे

झाले होते. ८ मग असे झाले कɏ, तो आपġया वगाăċया अनुŌमाने देवापुढे

ĕयाचे याजकाचे काम करत असता, ९ याजकांċया रɍतीŠमाणे परमेǶराċया

भवनात धूप जाळĔयासाठɎ ȡचǞ

्

या टाकून ĕयाची Ƞनवड करĔयात आली.

१०आȣण लोकांचा सगळा जमाव धूप जाळĔयाċया वेळेस बाहरे Šाथăना

करɍत उभा होता. ११ तेĢहा परमेǶराचा ɮत, धूपवेदीċया उजǲा बाजूला

उभा असलेला ĕयाċया ɯǸीस पडला. १२ ĕयास पाɸन जखĄया भयभीत

झाला. १३ परंतु देवɮत ĕयास Ğहणाला, जखĄया Ȣभऊ नको, कारण तुझी

Šाथăना ऐकĔयात आली आहे आȣण तुझी पĕनी अलीȡशबा ȟहċयाकड

ू

न

तुला पुś होईल, तू ĕयाचे नाव योहान ठेव. १४ तेĢहा तुला आनंद व

उġलास होईल आȣण ĕयाċया जęमाने पुĤकळ लोक हȸष�त होतील. १५

कारण तो परमेǶराċया ɯǸीने महान होईल आȣण तो ŝाWरस ȫक�वा मǯ

कधीच Ƞपणार नाही व तो आईċया गभाăत असतांनाच पȟवś आĕĞयाने

भरलेला असेल. १६ तो इūाएलाċया संतानांतील अनेकांना, Šभू ĕयांचा

देव याċयाकडे वळȟवĔयास कारणीभूत ठरेल. १७आȣण देवासाठɎ ȢसǪ

झालेले असे लोक तयार करायला, वȟडलांची अंतःकरणे मुलांकडे आȣण
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आXा न मानणाĄयांना नीȠतमानांċया Xानाकडे वळवून ŠभूसाठɎ तयार

केलेली Šजा उभी करावयाला तो एलीयाċया आĕĞयाने आȣण सामĖयाăने

ĕयांċयापुढे चालेल. १८ मग जखĄया देवɮताला Ğहणाला, “हे घडणारच असे

मी कशावɳन समजू? कारण मी वृǪ मनुĤय आहे आȣण माझी पĕनीसुǪा

उतारवयात आह.े” १९ देवɮताने ĕयास उǥर ȟदले, “मी देवाċया पुढे उभा

राहणारा गŢीएल आहे आȣण तुĎयाशी बोलायला व तुलाही सुवाताă सांगायला

मला पाठȟवĔयात आले आह.े २० पाहा, हे घडेपयȁत तुला बोलता येणार नाही

व तू मुका राहशील कारण माझे शĜद जे योĈयवेळɎ पूणăपणे खरे ठरणार

आहते ĕया माĎया शĜदांवर तू ȟवǶास ठेवला नाहीस.” २१ तेĢहा जखĄयाची

वाट पाहणाĄया लोकांस तो परमेǶराċया भवनात इतका वेळ का राȟहला

याचे आǳयă वाटले. २२ तो बाहरे आġयावर ĕयास ĕयांċयाबरोबर बोलता

येईना. तेĢहा ĕयांना जाȣणव झाली कɏ, परमेǶराċया भवनात ĕयाने ɯǸांत

पाȟहला आह.े तो ĕयांना खुणा करत होता परंतु तो तसाच मुका राहीला. २३

मग असे झाले कɏ ĕयाċया सेवेचा कालावधी पूणă झाġयावर तो घरɍ परत

गेला. २४ ĕया ȟदवसानंतर ĕयाची पĕनी अलीȡशबा गरोदर राȟहली व पाच

मȟहने लपून राȟहली, ती Ğहणाली, २५ लोकांमĘये माझा होणारा अनादर ɮर

करĔयासाठɎ Šभूने माĎयाकडे पाȟहले तेĢहा ĕयाने माĎयासाठɎ असे केले.

२६अलीȡशबेċया गरोदरपणाċया सहाǲा मȟहęयात देवाने गŢीएल ɮताला

गालील Šांतातील नासरेथ नावाċया गावी, २७ एका कुमारɍकडे पाठवले.

Ƞतची दाȟवदाċया घराĔयातील योसेफ नावाċया मनुĤयाशी मागणी झाली होती

आȣण ĕया कुमारɍचे नाव मरɍया होते. २८ देवɮत Ƞतċयाकडे येऊन Ğहणाला,

अȢभवादन! तुĎयावर कृपा झालेली आह.े Šभू तुĎयाबरोबर आह.े २९ परंतु

ती ĕयाċया शĜदाने अĥवĥथ झाली आȣण या अȢभवादनाचा अथă काय

असावा याचे ती नवल कɴ लागली. ३० देवɮत Ƞतला Ğहणाला, “मरɍये, Ȣभऊ

नकोस, देवाने तुĎयावर कृपा केली आह.े ३१ पाहा! तू गरोदर राहशील आȣण

तुला मुलगा होईल ĕयाचे नाव तू येशू ठेव. ३२ तो महान होईल व ĕयास थोर

देवाचा पुś Ğहणतील आȣण Šभू देव ĕयास ĕयाचा Ƞपता दावीद याचे राजासन

देईल. ३३ तो याकोबाċया घराĔयावर सवăकाळासाठɎ राčय चालवील आȣण

ĕयाċया राčयाचा अंत होणार नाही.” (aiōn g165) ३४ तेĢहा मरɍया ɮताला
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Ğहणाली, हे कसे होईल? कारण मला पुɴष ठाऊक नाही. ३५ देवɮत Ƞतला

Ğहणाला, पȟवś आĕमा तुĎयावर येईल आȣण थोर देवाचे सामĖयă तुĎयावर

सावली करɍल आȣण Ğहणून जे पȟवś बाळ जęमास येईल, ĕयास देवाचा पुś

Ğहणतील. ३६ बघ, तुझी नातेवाईक अलीȡशबा ही सुǪा Ğहातारपणात गरोदर

असून Ƞतला पुśगभă राहीला आहे आȣण Ȣजला वांझ Ğहणले जाई Ƞतला आता

सहावा मȟहना आह.े ३७कारण देवाला कोणतीही गोǸ अशĆय नाही. ३८

मरɍया Ğहणाली, खरोखर “मी Šभूची दासी आह,े आपġया ĞहणĔयाŠमाणे

मला होवो.” मग देवɮत Ƞतċयापासून Ƞनघून गेला. ३९ ĕया ȟदवसात मरɍया

उठली आȣण घाईने यɸदीया Šांताċया डȋगराळ भागातील एका नगरात गेली.

४० Ƞतने जखĄयाċया घरात Šवेश केला आȣण अलीȡशबेला अȢभवादन केले.

४१ जसे मरɍयेचे अȢभवादन अलीȡशबेने ऐकले Ƞतċया उदरातील बाळाने

उडɍ मारली आȣण अलीȡशबा पȟवś आĕĞयाने भरली. ४२ ती उंच ĥवर

काढ

ू

न मोǟाने Ğहणाली, “िĥśयांमĘये तू धęयवाȟदत आहसे आȣण तुĎया

पोटचे फळ धęय आह.े ४३ माĎया Šभूċया मातेने मजकडे यावे हा मान मला

कोठ

ू

न?” ४४ जेĢहा तुĎया अȢभवादनाची वाणी माĎया कानी पडली, तेĢहा

माĎया उदरातील बाळाने आनंदाने उडɍ मारली ४५ Ȣजने ȟवǶास ठेवला

ती धęय आह,े कारण čया गोǸी Šभूने Ƞतला सांȠगतġया ĕयाची पूणăता

होईल? ४६ मरɍया Ğहणाली, “माझा जीव Šभूला थोर मानतो, ४७आȣण देव

जो माझा तारणारा याċया ठायी माझा आĕमा आनंदीत झाला आह.े ४८

कारण ĕयाने आपġया दासीची दैęय अवĥथा पाहीली. आतापासून मला सवă

ȠपǤा धęय Ğहणतील. ४९कारण जो सवăसमथă आहे ĕयाने माĎयासाठɎ

मोठɎ कामे केली आहते; आȣण ĕयाचे नाव पȟवś आह.े ५० जे ĕयाचे भय

धरतात ĕयांċयावर ĕयाची दया ȠपǤानȠपǤा आहे ५१ ĕयाने ĕयाċया हाताने

सामĖयाăची कायȆ केली आहते; जे गȷव�ǹ अंतःकरणाचे आहते ĕयांची ĕयाने

पांगापांग केली आह.े ५२ ĕयाने राčय करणाĄयांना ĕयांċया राजासनांवɴन

ओढ

ू

न काढले आहे आȣण गरɍबास उंचावले आह.े ५३ ĕयाने भूकेġयास

चांगġया पदाथाȁने तृĚत केले आह.े आȣण धनवानास ȝरकाĞया हाताने परत

पाठवले आह.े ५४ दयेपोटी ĕयाने आपला सेवक इūाएल याला साहाğय केले

आह.े ५५आपġया पूवăजास ĕयाने सांȠगतġयाŠमाणे अŢाहाम व ĕयाचे संतान
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यांċयावरɍल दया सवăकाळ ĥमरण करावी. ĕयाने आपला सेवक इūाएल

याला साहाğय केले आह.े” (aiōn g165) ५६ अलीȡशबेबरोबर तीन महीने

राȟहġयानंतर मरɍया आपġया घरɍ परत गेली. ५७अलीȡशबेची Šसूतीची वेळ

आġयावर, Ƞतने एका मुलास जęम ȟदला. ५८ Šभूने Ƞतċयावर मोठɎ दया

केली आह,े हे Ƞतċया शेजाĄयांनी व नातेवाईकांनी ऐकले आȣण ते Ƞतċया

आनंदात सहभागी झाले. ५९ मग असे झाले कɏ, आठǲा ȟदवशी मुलाची

सुंता करĔयासाठɎ ते आले असता, ĕयाċया Ƞपĕयाċया नावाŠमाणे ते बाळाचे

नाव देखील जखĄया ठेवणार होते. ६० परंतु ĕयाċया आईने उǥर ȟदले, नाही

ĕयाऐवजी ĕयाचे नाव योहान ठेवायचे आह.े ६१ ते Ƞतला Ğहणाले, तुĎया

नातलगात या नावाचा कोणीच नाही. ६२ नंतर ĕयांनी ĕयाċया वȟडलांना

हातवारे कɴन ȟवचारले, याचे नाव काय ठेवावे, अशी तुझी इċछा आहे ६३

तेĢहा ĕयाने ȢलȟहĔयासाठɎ पाटी माȠगतली आȣण, ĕयाचे नाव योहान आह,े

असे Ȣलहीले यावɳन ĕया सवाȁना खूपच आǳयă वाटले. ६४ ĕयाच Wणी ĕयाचे

तȋड उघडले व ĕयाची जीभ मोकळɎ झाली आȣण तो बोलू लागला व देवाला

धęयवाद देऊ लागला. ६५ तेĢहा सवă शेजारɍ भयभीत झाले आȣण यɸदीया

Šांताċया सवă डȋगराळ Šदेशात लोक या सवă गोǸȂबǩल बोलू लागले. ६६

जे कोणी हे ऐकले ते Šĕयेकजण मनात ȟवचार करत होते, ते Ğहणाले, हे

मूल पुढे कोण होणार आह?े Šभू ĕयाċयाबरोबर आहे असे ĕयांċया लWात

आले. ६७ ĕयाचा Ƞपता जखĄया पȟवś आĕĞयाने भरला आȣण ĕयानेही

भȟवĤयवाणी केली; तो Ğहणाला, ६८ “इūाएलाचा देव Šभू, ǽाची ĥतुती

असो, कारण ĕयाने आपġया लोकांची भेट घेतली आȣण लोकांची खंडणी

भɴन सुटका केली. ६९ ĕयाने आपला सेवक दावीद याċया घराĔयातून

आमċयासाठɎ सामĖयăशाली तारणारा ȟदला आह.े ७० हे देवाने ĕयाċया

पȟवś संदेĤǝांǱारे युगाċया Šारंभापासून सांȠगतले होते. (aiōn g165) ७१ जे

आमचे शśू आहते व जे आमचा Ǳेष करतात ĕयांċयापासून सुटका करĔयाचे

अȢभवचन ĕयाने आĞहास ȟदले. ७२आमċया पूवăजांवर दया दाखȟवĔयासाठɎ

तो हे करणार आहे व आपġया पȟवś कराराची आठवण ठेवणार आह,े ७३

हा करार एक शपथ होती जी ĕयाने आमचा पूवăज अŢाहामाला वाȟहली.

७४ ती अशी कɏ, तुĞही आपġया शśूċया हातातून सोडवले जाऊन, ७५



लूक 1759

माĎयासमोर पȟवśतेने व नीȠतमǦवाने आयुĤयभर माझी सेवा Ƞनभăयपणे

कराल, असे मी करɍन. ७६ हे बालका, तुला पराĕपराचा संदेǸा Ğहणतील

कारण Šभूचे मागă ȢसǪ करĔयाकरɍता तू ĕयांċयापुढे चालशील. ७७ यासाठɎ

कɏ, ĕयाċया लोकांस ĕयांċया पापांċया Wमेने तारणाचा अनुभव ǯावा. ७८

देवाċया दयेमुळे ĥवगȃय ȟदवसाची पहाट उजाडेल व मरणाċया दाट छायेत जे

जगत आहते ĕयांċयावर Šकाशेल. ७९ Ƞतċयाकड

ू

न जे अंधारात आहते व

मृĕयुċया छायेत बसले आहते ĕयांना Šकाश देĔयासाठɎ आȣण आमचे पाय

शांतीċया मागाăस लावĔयासाठɎ ȟदवसाचा उदय कɴन आमची भेट घेईल.”

८० मग तो मुलगा वाढत गेला आȣण आĕĞयात सामĖयăशाली झाला. इūाएल

लोकांस Šकट होĔयाċया ȟदवसापयȁत तो अरĔयात राȟहला.

२

ĕया ȟदवसात कैसर आगुĥतची आXा झाली कɏ, सवă जगाची नावनȋदणी

Ȣलȟहली जावी. २ ही पȟहली नावनȋदणी होती जेĢहा ĆवीरɍȠनय हा Ȣसरɍया

Šांताचा राčयपाल होता. ३ Šĕयेकजण नावनȋदणी करĔयासाठɎ आपापġया

गांवी गेले. ४ मग योसेफसुǪा गालील Šांतातील नासरेथ गांवाɸन यɸदीया

Šांतातील दाȟवदाċया बेथलेहमे या गावी गेला कारण तो दाȟवदाċया

घराĔयातील व कुळातील होता. ५ व नावȠनशी Ȣलɸन देĔयासाठɎ, Ȣजċयाशी

ĕयाची मागणी झालेली होती ĕया गरोदर मरɍयेला ĕयाने बरोबर नेले. ६

आȣण असे झाले, ते तेथे असताच Ƞतचे Šसूतीचे ȟदवस पूणă होऊन, ७ Ƞतने

Ƞतċया पȟहġया मुलाला जęम ȟदला आȣण Ƞतने ĕयास कापडात गुंडाळले व

गĢहाणȂत ठेवले कारण धमăशाळेत उतरĔयासाठɎ ĕयांना जागा Ƞमळाली

नाही. ८ ĕयाच भागांत, मȅढपाळ राśीċया वेळɎ रानात राɸन आपले कळप

राखीत होते. ९अचानक, देवाचा एक ɮत ĕयांċयासमोर Šकट झाला व Šभूचे

तेज ĕयांċयाभोवती पसरले आȣण ते खूप ĝयाले. १० देवɮत ĕयांना Ğहणाला

Ȣभऊ नका; जो मोठा आनंद सवă लोकांस होणार आहे ĕयाची सुवाताă मी

तुĞहास सांगतो. ११ दावीदाċया नगरात आज तुमċयासाठɎ तारणारा जęमला

आह!े तो ȣōĥत Šभू आह.े १२ तुमċयासाठɎ ही खूण असेल कɏ, बालक

बाळंĕयाने गुंडाळ

ू

न गĢहाणीत Ƞनजवलेले तुĞहास आढळेल. १३ मग एकाएकɏ

आकाशातġया सैęयांचा समुदाय ĕया देवɮताजवळ आला आȣण देवɮत

देवाची ĥतुती करत Ğहणाले, १४ “परम उंचामĘये देवाला गौरव आȣण पृĖवीवर
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čया मनुĤयांसंबंधी तो संतुǸ आहे ĕयांċयामĘये शांती.” १५ मग असे झाले कɏ

देवɮत ĕयांċयापासून ĥवगाăस गेले, तेĢहा मȅढपाळ एकमेकांना Ğहणाले, चला,

आपण बेथलेहमेापयȁत जाऊ आȣण घडलेली ही जी गोǸ परमेǶराने आĞहास

कळवली ती बघू या. १६ तेĢहा ते घाईघाईने गेले आȣण ĕयांना मरɍया, योसेफ

व गĢहाणीत ठेवलेले बाळ ही ĕयांना ȟदसले. १७ जेĢहा मȅढपाळांनी ĕयास

पाȟहले तेĢहा ĕया बाळाȟवषयी जे सांȠगतले होते ते ĕयांनी सवाȁना जाहीर

केले. १८ मग ऐकणारे सवă जन ĕया मȅढपाळांनी सांȠगतलेġया गोǸीवɴन

आǳयăचȟकत झाले. १९ परंतु मरɍयेने या सवă गोǸȂचे मनन कɴन ĕया

आपġया अंतःकरणात ठेवġया. २० नंतर ते मȅढपाळ ĕयांना सांगĔयात आले

होते ĕयाŠमाणे ĕया सवă गोǸी ऐकून व पाɸन देवाचे गौरव व ĥतुती करɍत

माघारɍ गेले. २१आठवा ȟदवस Ğहणजे सुंतेचा ȟदवस आġयावर ĕयाचे नाव

येशू ठेवĔयात आले. हे नाव तो उदरात संभवĔयापूवȃच देवɮताने ठेवले होते.

२२ पुढे मोशेċया ȠनयमशाĥśाŠमाणे ĕयांचे शुǪीकरणाचे ȟदवस भरġयावर ते

ĕयास वर यɴशलेम शहरास घेऊन आले; ते अशासाठɎ कɏ, ĕयाचे Šभूला

समपăण करावे. २३ Ğहणजे Šĕयेक Šथम जęमलेला नर ŠभूसाठɎ पȟवś

Ğहटला जावा असे जे Šभूċया Ƞनयमशाĥśात Ȣलȟहले आहे ĕयाŠमाणे करावे.

२४आȣण Šभूċया Ƞनयमशाĥśात सांȠगतġयाŠमाणे होġयांचा जोडा ȫक�वा

कबुतरांची दोन Ƞपġले यांचा यX अपाăवा Ğहणून ĕयांनी ĕयास तेथे आणले.

२५ तेĢहा पाहा, यɴशलेम त ȡशमोन नावाचा कोणीएक मनुĤय होता. तो

मनुĤय नीȠतमान व भȡǘमान होता. तो इūाएलाċया सांĕवनाची वाट पाहत

होता आȣण पȟवś आĕमा ĕयाċयावर होता. २६आȣण Šभूċया ȣōĥताला

पाȟहġयाȡशवाय तू मरणार नाही असे पȟवś आĕĞयाने ĕयास Šकट केले होते.

२७आȣण तो आĕĞयांत असता परमेǶराċया भवनात आला आȣण जेĢहा

आईवडɍलांनी येशू बाळाला, ĕयाċयाȟवषयी Ƞनयमशाĥśाċया रɍतीŠमाणे

करĔयाकरɍता, आत आणले, २८ तेĢहा ȡशमोनाने येशूला आपġया हातात

घेतले आȣण ĕयाने देवाचा धęयवाद केला आȣण Ğहटले, २९ “हे Šभू, आता तू

आपġया वचनाŠमाणे आपġया दासास शांतीने जाऊ देत आहसे. ३० कारण

माĎया डोħयांनी तुझे तारण पाȟहले आह,े ३१ ते तू सवă राǸą ांतील लोकांċया

समW तयार केले. ३२ ते परराǸą ीयांस Šगटीकरण होĔयासाठɎ उजेड व तुĎया
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इūाएल लोकांचे वैभव असे आह.े” ३३ ĕयाċयाȟवषयी सांȠगतलेġया गोǸȂमुळे

ĕयाचे आईवडɍल आǳयăचȟकत झाले. ३४आȣण ȡशमोनाने ĕयांना आशीवाăद

ȟदला व ĕयाची आई मरɍया ȟहला Ğहटले, पाहा, इūाएलातील अनेकांचे पडणे

व पुęहा उठणे यासाठɎ आȣण čयाȟवɴǪ बोलतील अशा ȡचęहासाठɎ ठेवलेला

आह.े ३५ यासाठɎ कɏ, पुĤकळ लोकांċया अंतःकरणातील ȟवचार उघडकɏस

यावे आȣण तुĎया ĥवतःċयाही Ȣजवांतून तलवार भोसकून जाईल. ३६ तेथे

हęना नावाची एक संदेǸी राहत होती. ती आशेर वंशातील फनूएलाची मुलगी

असून ती फार वृǪ झाली होती. ती लĈनानंतर आपġया पतीसमवेत सात वषȆ

राȟहली. ३७ ती चौĄयाɚशी वषाȁची ȟवधवा होती व परमेǶराचे भवन सोड

ू

न न

जाता उपवास व Šाथăना कɴन ती राśंȟदवस Ƞनरंतर उपासना करɍत असे.

३८ Ƞतने ĕयाचवेळɎ जवळ येऊन देवाचे आभार मानले. जे यɴशलेमेċया

सुटकेȟवषयी वाट पाहत होते ĕया सवाȁना Ƞतने ĕयाċयाȟवषयी सांȠगतले. ३९

जेĢहा ĕयांनी Šभूċया ȠनयमशाĥśाŠमाणे सवăकाही पूणă केġयावर, ते गालील

Šांतातील आपले गाव नासरेथ येथे परत गेले. ४० बालक मोठा होत गेला

आȣण बलवान झाला व Xानातही वाढत गेला आȣण देवाची कृपा ĕयाċयावर

होती. ४१ Šĕयेक वषȃ ĕयाचे आईवडɍल वġहांडण सणासाठɎ यɴशलेम

शहरास जात. ४२ जेĢहा तो बारा वषाȁचा झाला, ते सणाċया रɍतीŠमाणे वर

यɴशलेम शहरास गेले. ४३ मग सणाचे पूणă ȟदवस तेथे घालȟवġया नंतर ते

घराकडे परत येĔयास Ƞनघाले. परंतु मुलगा येशू माś यɴशलेमेतच मागे

राȟहला आȣण हे ĕयाċया आई-वडɍलांना माहीत नĢहते. ४४ तो बरोबर Šवास

करणाĄया घोळĆया सोबत असेल असे समजून ते एक ȟदवसाची वाट चालून

गेले. नंतर ĕयांनी नातलग व ȠमśांमĘये ĕयाचा शोध घेĔयास सुɳवात केली.

४५ जेĢहा तो ĕयांना सापडला नाही, Ğहणून ते यɴशलेम शहरास परत आले

आȣण तेथे ĕयांनी ĕयाचा शोध घेतला. ४६ असे घडले कɏ, तीन ȟदवसानंतर

तो ĕयांना परमेǶराċया भवनात सापडला, तो ȡशWकांमĘये बसून ĕयांचे

ऐकत होता व ĕयांना Šģन ȟवचारɍत होता. ४७ čयांनी ĕयाचे ऐकले ते सवă

ĕयाċया समजबुǪीमुळे आȣण उǥरांमुळे चȟकत झाले. ४८ जेĢहा ĕयांनी

ĕयास पाȟहले तेĢहा ते आǳयăचȟकत झाले. ĕयाची आई ĕयास Ğहणाली,

“मुला, तू आमċयाबरोबर असे का वागलास? ऐक, तुझा Ƞपता व मी कǸी
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होऊन तुझा शोध करɍत आलो.” ४९ येशू ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही माझा

शोध का करɍत होता? मी माĎया Ƞपĕयाċया घरात असावे, हे तुĞहास माहीत

नĢहते काय?” ५० परंतु तो जे शĜद ĕयांċयाशी बोलला ते ĕयांना समजले

नाही. ५१ मग तो ĕयांċयाबरोबर नासरेथास गेला आȣण तो ĕयांċया आXेत

राȟहला. ĕयाċया आईने या सवă गोǸी आपġया अंतःकरणात जपून ठेवġया.

५२ येशू Xानाने आȣण शरɍराने देवाċया आȣण मनुĤयांċया कृपेत वाढत गेला.

३

आता ȠतȠबयă कैसराċया कारȟकदȃċया पंधराǲा वषȃ, जेĢहा पंतय Ƞपलात

यɸदीया Šांताचा शासक होता आȣण हरेोद चौथाई गालील Šांताचा शासक

असताना आȣण ĕयाचा भाऊ ȠफȢलĚप हा चौथाई इतुरɍया व śाखोनीती या

देशांचा शासक व लूसȠनय हा चौथाई अȠबलेनेचा शासक होता. २आȣण

हęना व कयफा हे मुćय याजक लोक होते, तेĢहा अरĔयात देवाचे वचन

जखĄयाचा पुś योहान याċयाकडे आले. ३ तो यादȆनेċया सभोवतालċया सवă

पȝरसरात पापांċया WमेसाठɎ पǳाǥाप कɴन बािĚतĥमा ĉयावा अशी घोषणा

करत Ƞफरला. ४ यशया संदेĤǝाċया पुĥतकात ȢलȟहġयाŠमाणे हे झालेः

“रानात घोषणा करणाĄयाची वाणी झाली ती अशी, ‘परमेǶराचा मागă तयार

करा, ĕयाċया वाटा सरळ करा. ५ Šĕयेक दरɍ भरली जाईल, आȣण Šĕयेक

डȋगर व टकेडɍ सपाट केली जाईल, वांकडɍ सरळ होतील, आȣण खडबडɍत

मागă सपाट केले जातील ६आȣण सवă मनुĤयŠाणी देवाचे तारण पाहतील.’”

७ ĕयाċयाकड

ू

न बािĚतĥमा कɴन घेĔयासाठɎ येणाĄया जमावाला योहान

Ğहणाला; “अहो, ȟवषारɍ सापाċया Ƞपलांनो, येणाĄया Ōोधापासून सुटका

कɴन घेĔयासाठɎ तुĞहास कोणी सावध केले? ८ पǳाǥापास योĈय अशी

फळे ǯा आȣण आपġया मनात असे Ğहणू नका कɏ, ‘अŢाहाम आमċया

Ƞपĕयासारखा आह.े’ कारण मी तुĞहास सांगतो कɏ, अŢाहामासाठɎ या

दगडापासून मुले Ƞनमाăण करĔयास देव समथă आह.े ९आताच झाडांċया

मुळांशी कुĄहाड ठेवलेली आह.े Ğहणून Šĕयेक झाड जे चांगले फळ देत नाही

ते तोड

ू

न अĈनीत टाकले जाईल.” १० नंतर जमावातील लोकांनी ĕयास

ȟवचारले, “आता आĞही काय करावे?” ११ ĕयाने उǥर ȟदले, “čयाċयाकडे

दोन अंगरखे असतील ĕयाने čयाला नाही ĕयास एक ǯावा आȣण čयाċयाकडे

अęन आहे ĕयानेही तसेच करावे.” १२काही जकातदारही बािĚतĥमा कɴन
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ĉयावयास आले होते. ते Ğहणाले, “गुɳजी, आĞही काय करावे?” १३ तो

ĕयांना Ğहणाला, तुĞहास जे नेमून ȟदले आहे ĕयापेWा जाĥत पैसे घेऊ नका.

१४ काही ȡशपायांनीसुǪा ĕयास ȟवचाɴन Ğहटले, “आȣण आमċया बǩल

काय, आĞही काय करावे?” तो ĕयांना Ğहणाला, “कोणाकड

ू

न जबरदĥतीने

पैसे घेऊ नका, कोणावरही खोटा आरोप कɴ नका, तुĞहास ȠमळणाĄया

पगारात समाधानी राहा.” १५ तेĢहा लोक उĕसुकतेने वाट पाहत असता

Šĕयेकजण आपġया अंतःकरणात हाच ȣōĥत असेल काय Ğहणून ȟवचार

करɍत असत. १६ ĕया सवाȁना योहानाने उǥर ȟदले, “मी तुमचा बािĚतĥमा

पाĔयाने करतो, पण एकजण जो माĎयापेWाही सामĖयăशाली आहे तो येत

आहे आȣण ĕयाċया वहाणांचे बंद सोडĔयासही मी पाś नाही, तो तुमचा

बािĚतĥमा पȟवś आĕĞयाने व अĈनीने करɍल. १७ ĕयाचे खळे अगदी ĥवċछ

करायला व गɸ ĕयाċया कोठारात साठवायला ĕयाचे सूप ĕयाċया हातात

आह,े पण तो भूस न ȟवझणाĄया अĈनीत जाळ

ू

न टाकɏल.” १८ योहानाने

इतर पुĤकळ उǥेजन देणाĄया शĜदांनी ĕयांना बोध कɴन सुवाताă सांȠगतली.

१९ योहानाने चौथाईचा शासक हरेोद याची कानउघडणी केली कारण ĕयाचे

ĕयाċया भावाċया पĕनी हरेोदीया ȟहċयाशी अनैȠतक संबंध होते, तसेच

इतर अनेक वाईट गोǸी ĕयाने केġया होĕया. २० हे सवă कɴन सुǪा ĕयाने

आणखी एक ɭĤकमă केले ते Ğहणजे ĕयाने योहानाला तुɳंगात टाकले. २१

तेĢहा असे झाले कɏ, जेĢहा सवă लोकांचा बािĚतĥमा योहानाǱारे केला जात

होता, तेĢहा येशूचा ही बािĚतĥमा होऊन तो Šाथăना करɍत असता आकाश

उघडले गेले. २२आȣण पȟवś आĕमा देहɴपाने कबुतराŠमाणे ĕयाċयावर

उतरला आȣण आकाशातून अशी वाणी झाली कɏ, “तू माझा ȠŠय पुś

आहसे, मी तुĎयाȟवषयी फार संतुǸ आह.े” २३ जेĢहा येशूने ĕयाċया कायाăस

सुɳवात केली तेĢहा तो सुमारे तीस वषाȁचा होता. लोक ĕयास योसेफाचा

मुलगा समजत. योसेफ एलीचा मुलगा होता २४ एली मǥाथाचा, मǥाथ

लेवीचा, लेवी मġखीचा, मġखी यşयाचा, यşया योसेफाचा मुलगा होता. २५

योसेफ मȡǥĖयाचा मुलगा होता. मȡǥĖय अमोसाचा, अमोस नɸमाचा, नɸम

हĥेलीचा, हĥेली नĈगयाचा, २६ नĈगय महथाचा, महथ मȡǥĖयाचा, मȡǥĖय

ȡशमयीचा, ȡशमयी योसेखाचा, योसेख योदाचा मुलगा होता. २७ योदा
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योहानानाचा मुलगा होता. योहानान रेशाचा, रेशा जɴĜबाबेलाचा, जɴĜबाबेल

शġतीएलाचा, शġतीएल नेरɍचा, २८ नेरɍ मġखीचा, मġखी अǩीचा, अǩी

कोसोमाचा, कोसोम एġमदामाचा, एġमदाम एराचा, २९ एर येशूचा, येशू

अȢलएजराचा, अȢलएजर योरɍमाचा, योरɍम मǥाथाचा, मǥाथ लेवीचा मुलगा

होता. ३० लेवी ȡशमोनाचा मुलगा होता. ȡशमोन यɸदाचा, यɸदा योसेफाचा,

योसेफ योनामाचा, योनाम एġयाकɏमाचा, ३१ एġयाकɏम मġलयाचा,

मġलया Ƞमęनाचा, Ƞमęना मǥाथाचा, मǥाथ नाथानाचा, नाथान दाȟवदाचा,

३२ दावीद इशायाचा, इशाय ओबेदाचा, ओबेद बवाजाचा, बवाज सġमोनाचा,

सġमोन नहशोनाचा मुलगा होता. ३३ नहशोन अĞमीनादाबाचा मुलगा होता.

अĞमीनादाब अदामीनचा, अदामीन अणăयाचा, अणăय हūेोनाचा, हūेोन

पेरेसाचा, पेरेस यɸदाचा, ३४ यɸदा याकोबाचा, याकोब इसहाकाचा, इसहाक

अŢाहामाचा, अŢाहाम तेरहाचा, तेरह नाहोराचा, ३५ नाहोर सɳगाचा, सɳग

रऊचा, रऊ पेलेगाचा, पेलेग एबराचा, एबर शेलहाचा मुलगा होता. ३६ शेलह

केनानाचा मुलगा होता. केनान अपăWदाचा, अपăWद शेमाचा, शेम नोहाचा,

नोहा लामेखाचा, ३७ लामेख मथुशलहाचा, मथुशलह हनोखाचा, हनोख

यारेदाचा, यारेद महललेलाचा, महललेल केनानाचा, ३८ केनान अनोशाचा,

अनोश शेथाचा, शेथ आदामाचा, आदाम देवाचा पुś होता.

४

येशू पȟवś आĕĞयाने पूणă भɴन यादȆन नदीɸन परतला. मग आĕĞयाने

ĕयास अरĔयात नेले. २ तेथे सैतानाने ĕयाची चाळɎस ȟदवस परɍWा घेतली.

ĕया ȟदवसात येशूने काहीही खाġले नाही आȣण ती वेळ संपġयानंतर येशूला

भूक लागली. ३ तेĢहा सैतान ĕयास Ğहणाला, जर तू देवाचा पुś आहसे तर

या दगडाची भाकर हो, अशी आXा कर. ४ येशूने ĕयास उǥर ȟदले, “पȟवś

शाĥśात असे Ȣलȟहले आहे कɏ, मनुĤय फǘ भाकरɍनेच जगेल असे नाही.”

५ मग सैतान ĕयास उंच जागेवर घेऊन गेला आȣण एका Wणांत जगातील

सवă राčये ĕयास दाखȟवली. ६ सैतान ĕयास Ğहणाला, “मी तुला या सवă

राčयाचे अȠधकार व वैभव देईन कारण ते मला ȟदलेले आहे आȣण मी माĎया

मजȃनुसार ते देऊ शकतो. ७ Ğहणून जर तू मला नमन करशील आȣण माझी

उपासना करशील तर हे सवă तुझे होईल.” ८ येशूने उǥर ȟदले, “पȟवś

शाĥśात असे Ȣलȟहले आह.े Šभू तुझा देव याचीच उपासना कर आȣण केवळ
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ĕयाचीच सेवा कर.” ९ नंतर सैतानाने येशूला यɴशलेम शहरास नेले आȣण

परमेǶराċया भवनाċया टोकावर ĕयास उभे केले आȣण तो ĕयास Ğहणाला,

“जर तू देवाचा पुś आहसे तर येथून खाली उडɍ मार! १० शाĥśात असे

Ȣलȟहले आहे कɏ, ‘तुझे रWण करĔयास तो आपġया ɮतास तुĎयाȟवषयी

आXा करɍल, ११ आȣण तुझा पाय दगडावर आपट

ू

नये Ğहणून ते तुला

आपġया हातावर झेलून धरतील.’” १२ येशूने उǥर ȟदले, “पȟवś शाĥśात

असेही Ğहणले आह;े तुझा देव परमेǶर याची परɍWा पाɸ नकोस.” १३

Ğहणून सैतानाने Šĕयेक Šकारे परɍWा घेĔयाचे संपȟवġयावर योĈय वेळ

येईपयȁत तो येशूला सोड

ू

न गेला. १४ मग पȟवś आĕĞयाċया सामĖयाăने येशू

गालील Šांतास परतला आȣण ĕयाċयाȟवषयीची बातमी सगळɎकडे पसरली.

१५ ĕयाने ĕयांċया सभाĥथानात ȡशकȟवले आȣण सवाȁनी ĕयाची ĥतुती केली.

१६ मग जेथे तो लहानाचा मोठा झाला होता ĕया नासरेथांत तो आला आȣण

शĜबाथ ȟदवशी ĕयांċया ŠथेŠमाणे सभाĥथानात जाऊन Ŏंथ वाचĔयासाठɎ

उभा राȟहला, १७आȣण यशया संदेĤǝाचा Ŏंथपट ĕयास देĔयात आला.

ĕयाने ते पुĥतक उघडले आȣण जो भाग शोधून काढला, ĕयाȞठकाणी असे

Ȣलȟहले आह,े १८ “Šभूचा आĕमा मजवर आला आह,े कारण, गȝरबांना

सुवाताă सांगĔयास ĕयाने मला अȢभषेक केला आह.े कैदी Ğहणून नेलेġयांस

ĥवातंơयाची घोषणा करĔयासाठɎ, आȣण आंधħयांना ɯǸी पुęहा Ƞमळावी,

čयांċयावर जुलूम झाला आहे ĕयांची सुटका करĔयासाठɎ १९आȣण Šभूċया

कृपेċया वषाăची घोषणा करĔयासाठɎ ĕयाने मला पाठवले आह.े” २० मग

ĕयाने Ŏंथपट बंद कɴन सभाĥथानाċया सेवकाला परत कɴन तो खाली

बसला. सभाĥथानातील Šĕयेकजण ĕयाċयाकडे रोखून पाहत होता. २१

ĕयाने ĕयांċयाशी बोलĔयास सुɳवात केली कɏ, “तुमċया ऐकĔयामुळे आज

हा शाĥśलेख पूणă झाला आह.े” २२ तेĢहा सवă लोक ĕयाċयाȟवषयी साW देऊ

लागले आȣण ĕयाċया मुखातून येणाĄया कृपेċया शĜदांबǩल ते आǳयăचȟकत

झाले आȣण ते Ğहणाले, हा योसेफाचाच मुलगा नĢहे काय? २३ येशू ĕयांना

Ğहणाला, “नĆकɏच, तुĞही मलाही Ğहण लागू कराल; हे वैǯा, तू ĥवतःलाच

बरे कर. कफणăɸमात čया गोǸी तू केġयाचे आĞही ऐकले ĕया गोǸी तुĎया

ĥवतःċया गावातसुǪा कर.” मग तो पुढे Ğहणाला, २४ “मी तुĞहास खरे
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सांगतो, कोणीही संदेǸा ĕयाċया ĥवतःċया नगरात ĥवीकारला जात नाही.

२५ मी तुĞहास खरे सांगतो, इūाएलात एलीयाċया काळात पुĤकळ ȟवधवा

होĕया, जेĢहा साडेतीन वषाăपयȁत आकाशातून पाऊस पडला नाही आȣण सवă

Šदेशात मोठा ɭĤकाळ पडला होता. २६ तरɍही एलीयाला इतर कोणĕयाही

ȟवधवेकडे पाठȟवĔयात आले नाही. ĕयास Ȣसदोन Šांतातील सारफथ येथील

ȟवधवेकडेच पाठȟवĔयात आले. २७ अलीशा संदेĤǝाċया वेळेस इūाएलात

अनेक कुǹरोगी होते परंतु ĕयापैकɏ कोणीही शुǪ झाला नाही. केवळ सूरɍया

येथील नामान कुǹरोĈयालाच शुǪ करĔयात आले होते.” २८ हे एकूण

सभाĥथानातील सवă लोक संतापले. २९ ते लोक उठले आȣण ĕयांनी येशूला

शहराबाहरे घालवून ȟदले आȣण čया टकेडɍवर ĕयांचे गाव वसले होते, ĕया

कǢावɴन ĕयास लोट

ू

न देĔयास तेथवर नेले. ३० परंतु तो ĕयांċयातून Ƞनघून

आपġया वाटनेे गेला. ३१ नंतर तो गालील Šांतातील कफणăɸम गावी गेला.

तो शĜबाथ ȟदवशी सभाĥथानात ĕयास ȡशWण देत होता. ३२ ते ĕयाċया

ȡशकवणीने आǳयăचȟकत झाले, कारण ĕयाचे बोलणे अȠधकारयुǘ असे.

३३ ĕयाȟदवशी सभाĥथानात, अशुǪ आĕमा लागलेला एक मनुĤय होता आȣण

तो मोǟाने ओरड

ू

न Ğहणाला, ३४ हे नासरेथकर येशू, तू आमċयामĘये

का पडतोस? तू आमचा नाश करĔयासाठɎ आला आहसे काय? तू कोण

आहसे हे मला माहीत आह!े देवाचा पȟवś! तो तूच आहसे. ३५ येशूने

ĕयास धमकावून Ğहटले, “शांत राहा आȣण ĕयाċयातून नीघ!” तेĢहा ĕया

अशुǪ आĕĞयाने ĕया मनुĤयास जȠमनीवर खाली पाडले व ĕया मनुĤयास

काहीही इजा न करता तो ĕयाċयातून बाहरे Ƞनघाला. ३६ तेĢहा सवăजण

आǳयăचȟकत झाले व एकमेकांशी बोलू लागले, हे कोणĕया Šकारचे शĜद

आहते? अȠधकाराने आȣण सामĖयाăने तो अशुǪ आĕĞयाना देखील आXा

करतो व ते बाहरे येतात. ३७ अशाŠकारे ĕयाċयाȟवषयीची ȟकतȃ चɷकडɍल

Šदेशात पसरत गेली. ३८ येशू सभाĥथानातून Ƞनघून ȡशमोनाċया घरɍ गेला.

ȡशमोनाची सासू तापाने आजारɍ होती. ĕयांनी Ƞतला बरे करĔयाȟवषयी ĕयास

ȟवनंती केली. ३९ येशू Ƞतċयाजवळ उभा राȟहला व ĕयाने तापाला धमकावले

आȣण Ƞतċयातून ताप Ƞनघाला. ताबडतोब उठ

ू

न ती ĕयांची सेवा कɴ लागली.

४० सूयă मावळत असतांना, ȠनरȠनराħया रोगांनी आजारɍ असलेġया सवă
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मनुĤयांना ĕयाċयाकडे आणले. ĕयाने Šĕयेकाċया डोĆयावर हात ठेवून ĕयांना

बरे केले. ४१ ȟकĕयेकांमधून अशुǪ आĕमे बाहरे आले. ते अशुǪ आĕमे

ओरडत होते आȣण Ğहणत होते, तू देवाचा पुś आहसे. परंतु तो ȣōĥत आहे

हे ĕयांना माȟहती असġयाने ĕयाने ĕयांना दटावले व काही बोलू ȟदले नाही.

४२ ȟदवस उगवताच, तो एकांत ĥथळɎ गेला. पण लोक ĕयास शोधत होते.

तो जेथे होता तेथे ते लगेच आले आȣण ĕयांċयातून ĕयाने Ƞनघून जाऊ नये

Ğहणून ĕयांनी Šयĕन केले. ४३ परंतु तो ĕयांना Ğहणाला, “देवाċया राčयाची

सुवाताă मला इतर गावांमĘयेही सांȠगतली पाȟहजे कारण याच कारणासाठɎ

मला पाठवले आह.े” ४४ मग तो संपूणă यɸदीया Šांतातील सभाĥथानामĘये

उपदेश करɍत गेला.

५

मग असे झाले कɏ, तो गनेसरेत सरोवराċया काठɎ उभा असता लोक

देवाचे वचन ऐकĔयासाठɎ येशूभोवती गदȃ कɴ लागले, २ तेĢहा ĕयाने

सरोवरात दोन होǢा पाȟहġया, पण होडɍतील मासे पकडणारे बाहरे होते व

ĕयांची जाळɎ धूत होते. ३ ĕयातील एका होडɍत येशू गेला जी ȡशमोनाची

होती आȣण ĕयाने ȟकनाĄयापासून थोडे ɮर नेĔयास सांȠगतले. नंतर तो

होडɍत बसला व लोकांस ȡशWण देऊ लागला. ४ ĕयाने बोलणे संपȟवġयावर

तो ȡशमोनाला Ğहणाला, “होडɍ खोल पाĔयात घेऊन चल आȣण मासे

पकडĔयासाठɎ तुझे जाळे खाली सोड.” ५ ȡशमोनाने उǥर ȟदले, “साहबे,

संपूणă राś आĞही खूप कǸ घेतले पण काहीच मासे पकड

ू

शकलो नाही. तरɍ

तुĎया शĜदावɴन मी जाळɎ खाली सोडतो.” ६ मग ĕयांनी तसे केġयावर

ĕयांċया जाħयात माģयांचा मोठा घोळका सापडला आȣण ĕयांची जाळɎ

फाट

ू

लागली ७ तेĢहा ĕयांनी ɭसĄया होडɍतील आपġया सहकाĄयांना मदत

करĔयासाठɎ बोलावले. ते आले आȣण ĕया दोęही होǢा माģयांनी इतĆया

भरġया कɏ, ĕया बुड

ू

लागġया. ८ हे पाɸन ȡशमोन पेś येशूċया पाया पड

ू

न

Ğहणाला, “Šभू, माĎयापासून ɮर जा कारण मी पापी मनुĤय आह.े” ९

कारण ĕयांनी धरलेġया माģयांचा घोळका पाɸन तो व ĕयाċयाबरोबर असलेले

सवăजण आǳयăचȟकत झाले होते. १० तसेच ȡशमोनाचे भागीदार जĜदीचे

पुś याकोब व योहान हहेी ĕयांċयाŠमाणे आǳयăचȟकत झाले. मग येशू

ȡशमोनाला Ğहणाला, “Ȣभऊ नको, कारण येथून पुढे तू माणसे धरणारा
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होशील.” ११ मग तारवे ȟकनाĄयाला लावġयावर ĕयांनी सवăकाही सोडले

आȣण ĕयाċयामागे गेले. १२आȣण असे झाले कɏ, येशू कोणाएका गावात

असता तेथे कुǹाने भरलेला एक मनुĤय होता, जेĢहा ĕयाने येशूला पाȟहले

तेĢहा तो पालथा पडला आȣण ĕयास ȟवनंती केली, “Šभूजी, जर तुमची

इċछा असेल तर मला शुǪ करĔयास आपण समथă आहात.” १३ तेĢहा

येशूने आपला हात लांब कɴन ĕयास ĥपशă केला आȣण Ğहटले, “माझी

इċछा आहे शुǪ हो!” आȣण ताबडतोब ĕयाचे कुǹ नाहीसे झाले. १४ मग

येशूने ĕयास ȠनWून सांȠगतले कɏ, “कोणालाही सांगू नकोस, पण जाऊन

ĥवतःला याजकाला दाखव आȣण ĕयांċयासाठɎ ही साW Ģहावी Ğहणून मोशेने

आXा केġयाŠमाणे शुǪीकरणासाठɎ अपăण कर.” १५ परंतु येशूȟवषयीċया

बातĞया अȠधक पसरतच गेġया आȣण मोठे जमाव ĕयाचे ऐकĔयासाठɎ व

आपġया रोगांपासून बरे होĔयासाठɎ जमू लागले. १६ परंतु येशू रानांमĘये

एकांतात जाऊन Šाथăना करɍत असे. १७ असे झाले कɏ, एके ȟदवशी

तो ȡशWण देत असता तेथे पɴशी व Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक बसले होते

ते गालील आȣण यɸदीया Šांत व यɴशलेम शहर या भागातील ȟकĕयेक

Ȟठकाणाɸन आले होते. Šभूचे सामĖयă ĕयाċयाठायी होते ĕयामुळे तो रोग बरे

करत असे. १८काही लोक एका पWघात झालेġया मनुĤयास बाजेवर घेऊन

आले आȣण ĕयांनी ĕयास आत आणĔयाचा व येशूसमोर खाली ठेवĔयाचा

Šयĕन केला. १९ परंतु गदȃमुळे आत आणĔयाचा मागă ĕयांना सापडेना,

Ğहणून ĕयांनी घराċया छतावर चढ

ू

न ĕयास बाजे सकट कौलारातून येशूċया

समोर खाली सोडले. २० ĕयांचा ȟवǶास पाɸन, येशू Ğहणाला, “मुला, तुĎया

पापांची Wमा झाली आहते.” २१ Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक आȣण पɴशी

ĥवतःशी ȟवचार कɴ लागले, “हा ɭभाăषण करणारा कोण? देवाȡशवाय कोण

पापांची Wमा कɴ शकतो?” २२ पण येशूने ĕयांचे ȟवचार जाणून ĕयांना

उǥर देऊन Ğहटले, “तुĞही आपġया अंतःकरणात असा ȟवचार का करता?

२३ तुĎया पापांची Wमा झाली आहे ȫक�वा ऊठ आȣण चालू लाग यांतील

कोणते Ğहणणे सोपे आह?े २४ पण तुĞहास हे कळावे कɏ मनुĤयाċया

पुśाला पृĖवीवर पापांची Wमा करĔयाचा अȠधकार आह,े Ğहणून तो पWघात

झालेġया मनुĤयास Ğहणाला, मी तुला सांगतो ऊठ, आपली बाज उचलून
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घेऊन आपġया घरɍ जा.” २५ ताबडतोब तो उभा राȟहला व čया बाजेवर तो

झोपला होता ती उचलून घेऊन देवाचे गौरव करɍत आपġया घरɍ गेला. २६ ते

सवă आǳयăचȟकत झाले आȣण देवाची ĥतुती कɴ लागले, ते फार भयभीत

होऊन Ğहणाले, आĞही आज ȟवलWण गोǸी पाȟहġया आहते. २७ या गोǸी

झाġयानंतर येशू बाहरे गेला आȣण ĕयाने लेवी नावाċया जकातदाराला जकात

नाĆयावर बसलेले पाȟहले, येशू ĕयास Ğहणाला, “माĎयामागे ये!” २८ तेĢहा

लेवीने सवăकाही तेथेच सोडले आȣण उठ

ू

न ĕयाċयामागे गेला. २९ नंतर

लेवीने ĕयाċया घरɍ येशूसाठɎ मोठɎ मेजवानी ȟदली आȣण जकातदारांचा

व इतर लोकांचा मोठा जमाव ĕयाċयाबरोबर जेवत होता. ३० परंतु पɴशी

आȣण Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक यांनी ĕयाċया ȡशĤयांकडे तŌार केली, ते

Ğहणाले, तुĞही जकातदार आȣण पापी लोकांबरोबर का जेवता? ३१ येशू

ĕयांना Ğहणाला, “जे Ƞनरोगी आहते ĕयांना वैǯाची गरज नाही, पण जे रोगी

आहते, ĕयांना वैǯाची गरज आह.े ३२ मी नीȠतमानास बोलावĔयास आलो

नाही तर पापी लोकांस पǳाǥापासाठɎ बोलावĔयास आलो आह.े” ३३ ते

ĕयास Ğहणाले, योहानाचे ȡशĤय नेहमी उपवास आȣण Šाथăना करतात आȣण

पɴģयांचे ȡशĤयसुǪा तसेच करतात, पण तुझे ȡशĤय तर खातपीत असतात.

३४ येशू ĕयांना Ğहणाला, “कोण असे करेल? वĄहाडाबरोबर वर आहे तोपयȁत

तुĞहास ĕयांना उपवास करावयास लावता येईल काय? ३५ पण असे ȟदवस

येत आहते कɏ, वराला ĕयांċयापासून घेतले जाईल आȣण ĕया ȟदवसात

ते उपवास करतील.” ३६ ĕयाने ĕयांना आणखी एक दाखला सांȠगतला,

“कोणीही नवीन कापडाचा तुकडा फाड

ू

न जुęयाला लावीत नाही, जर तो तसे

करतो तर तो नवे कापड फाडतो पण नǲा कापडांचे Ȟठगळ जुęया कापडाला

योĈय ȟदसणार नाही. ३७आȣण कोणीही नवा ŝाWरस जुęया ŝाWरसाċया

कातडɍ Ƞपशवीत ठेवत नाही जर तो असे करतो तर नवा ŝाWरस कातडɍ

Ƞपशवी फोड

ू

न बाहरे उसळेल. ३८ नवा ŝाWरस नǲा कातडɍ Ƞपशवीतच

ठेवला पाȟहजे. ३९कोणालाही जुना ŝाWरस Ěयाġयानंतर ĕयांना नवा नको

असतो कारण तो Ğहणतो, जुना ŝाWरसच चांगला आह.े”

६

नंतर असे झाले कɏ, एका शĜबाथ ȟदवशी येशू शेतामधून जात होता आȣण

ĕयाचे ȡशĤय कणसे मोड

ू

न हातावर चोळ

ू

न खात होते. २ मग पɴģयांपैकɏ
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काही Ğहणाले, “शĜबाथ ȟदवशी जे करĔयास योĈय नाही, ते तुĞही का

करता?” ३ येशूने ĕयांना Ğहटले, “जेĢहा दावीद व ĕयाċयाबरोबरċया मनुĤयांना

भूक लागली तेĢहा ĕयांनी काय केले हे तुĞही कधी वाचले नाही काय? ४ तो

देवाċया घरात गेला आȣण čया समȸप�त भाकरɍ याजकांȡशवाय कोणीच

खाणे योĈय नाही ĕया ĕयाने कशा घेऊन खाġġया व आपġयाबरोबर जे

होते ĕयांनाही ȟदġया.” ५आणखी येशू ĕयांना Ğहणाला, “मनुĤयाचा पुś

शĜबाथाचा Šभू आह.े” ६असे झाले कɏ, ɭसĄया एका शĜबाथ ȟदवशी येशू

सभाĥथानात गेला आȣण ȡशकवू लागला. čयाचा उजवा हात वाळलेला होता

असा एक मनुĤय तेथे होता. ७ येशू शĜबाथ ȟदवशी कोणाला बरे करतो कɏ

काय हे पाहĔयासाठɎ Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक व पɴशी ĕयाċयावर लW ठेवून

होते. यासाठɎ कɏ ĕयांना आरोप ठेवĔयासाठɎ काहीतरɍ कारण Ƞमळावे. ८

परंतु तो ĕयांचे ȟवचार जाणून वाळलेġया हाताċया मनुĤयास Ğहणाला, “ऊठ

आȣण सवाȁसमोर उभा राहा,” आȣण तो मनुĤय उठ

ू

न तेथे उभा राȟहला.

९ येशू ĕयांना Ğहणाला, “मी तुĞहास ȟवचारतो, शĜबाथ ȟदवशी कोणĕया

गोǸी करायला परवानगी आह?े चांगले करणे कɏ वाईट करणे? कोणते

कायदेशीर आह,े एखाǯाचा जीव वाचवणे का ĕयाचा नाश करणे?” १० मग

ĕयाने सभोवती ĕया सवाȁकडे पाहीले आȣण Ğहणाला, “तू आपला हात लांब

कर.” तेĢहा ĕयाने तसे केले आȣण ĕयाचा हात बरा झाला. ११ पण पɴशी

व Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक खूप रागावले व येशूȟवषयी काय करता येईल

याȟवषयी आपसात चचाă कɴ लागले. १२ ĕया ȟदवसात असे झाले कɏ, येशू

Šाथăना करĔयासाठɎ डȋगरावर गेला. ĕयाने ती राś देवाची Šाथăना करĔयात

घालवली. १३ जेĢहा ȟदवस उगवला, तेĢहा ĕयाने ȡशĤयांना आपणाकडे

बोलावले. ĕयाने ĕयांċयातील बाराजणांना Ƞनवडले व ĕयांना ‘ŠेȠषत’ असे नाव

ȟदले. १४ ȡशमोन čयाला पेś हे सुǪा नाव ȟदले तो अंȟŝया (पेśाचा भाऊ),

याकोब आȣण योहान, ȠफȢलĚप, बथăलमय, १५ मǥय, थोमा, अġफɏचा पुś

याकोब, ȡशमोन čयाला Ȣजलोत Ğहणत, १६ याकोबचा पुś यɸदा व यɸदा

इĥकयȌत, जो पुढे ȟवǶासघात करणारा Ƞनघाला. १७ तो ĕयांċयाबरोबर

डȋगरावɴन खाली उतरला व सपाट जागेवर उभा राȟहला आȣण ĕयाċया

अनुयायांचा मोठा समुदाय तेथे आला व यɸदीया Šांत, यɴशलेम शहर, सोर
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आȣण Ȣसदोनċया समुŝȟकनाĄयाकडचे असे पुĤकळसे लोक तेथे आले होते.

१८ ते तेथे ĕयाचे ऐकĔयास व आपġया रोगांपासून बरे होĔयास आले व

čयांना अशुǪ आĕĞयांची बाधा होती ĕयांनाही ĕयांċया ǲाधीपासून मुǘ

करĔयात आले. १९ सगळा लोकसमुदाय ĕयास ĥपशă कɴ पाहत होता,

कारण ĕयाċयामधून सामĖयă येत होते आȣण सवाȁना ते बरे करत होते. २०

मग येशूने आपġया ȡशĤयांकडे पाȟहले व Ğहणाला, “अहो ȟदनांनो, तुĞही

धęय आहात कारण देवाचे राčय तुमचे आह.े २१ अहो जे तुĞही आता भूकेले

आहात, ते तुĞही धęय आहात, कारण तुĞही तृĚत Ģहाल. अहो जे तुĞही

आता रडता, ते तुĞही आशीवाăȟदत आहात कारण तुĞही हसाल. २२ जेĢहा

मनुĤयाċया पुśामुळे लोक तुमचा Ǳेष करतील आȣण जेĢहा ते आपġया

समाजातून तुĞहास ɮर करतील व तुमची Ȭन�दा करतील व तुमचे नाव ते वाईट

Ğहणून टाकून देतील आȣण मनुĤयाċया पुśामुळे तुĞहास नाकारतील, तेĢहा

तुĞही धęय आहात. २३ ĕयाȟदवशी आनंद कɴन उǢा मारा, कारण खरोखर

ĥवगाăत तुमचे ŠȠतफळ मोठे आह!े कारण ĕयांċया पूवăजांनी संदेĤǝांना

सुǪा तसेच केले. २४ पण ũीमंतानो, तुĞहास ɭःख होवो कारण तुĞहास

अगोदरच सवă सुख Ƞमळाले आह.े २५ जे तुĞही तृĚत आहात ĕया तुĞहास

ɭःख होवो, कारण तुĞही भूकेले Ģहाल. जे आता हसतात ĕयांना ɭःख होवो

कारण तुĞही शोक कराल आȣण रडाल. २६ जेĢहा सवă तुमċयाȟवषयी चांगले

बोलतील तेĢहा तुĞहास ɭःख होवो कारण ĕयांċया वाडवȟडलांनी खोǝा

संदेĤǝांना असेच केले.” २७ “परंतु तुĞहा ऐकणाĄयांस मी सांगतो, तुमċया

शśूंवर Šीती करा. जे तुमचा Ǳेष करतात, ĕयांचे चांगले करा. २८ जे तुĞहास

शाप देतात ĕयांना आशीवाăद ǯा. जे तुमचा अपमान करतात ĕयांċयासाठɎ

Šाथăना करा. २९ जर कोणी तुमċया एका गालावर मारतो तर ĕयाċयासमोर

ɭसराही गाल करा. जर कोणी तुमचा अंगरखा घेतो तर ĕयास तुमची बंडɍ ही

घेऊन जाĔयास मना कɴ नका. ३० जे तुĞहास मागतात ĕया Šĕयेकाला ǯा

आȣण जो तुमची वĥतू ȟहरावून घेतो ĕयाċयापाशी ते परत मागू नको. ३१

आȣण जसे मनुĤयांनी तुमċयाशी वागावे Ğहणून तुमची इċछा असेल तसेच

तुĞहीही ĕयांċयाशी वागा. ३२ तुमċयावर जे Šीती करतात ĕयांċयावर तुĞही

Šीती करा, तर ĕयामĘये तुमचा उपकार तो काय? कारण पापी लोकही
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आपणावर Šीती करणाĄयांवर Šीती करतात. ३३ तुमचे जे चांगले करतात,

ĕयांचे जर तुĞही चांगले करता तर तुĞहास काय लाभ? पापीसुǪा असेच

करतात. ३४ čयांċयाकड

ू

न तुĞहास परत Ƞमळेल अशी आशा असते, ĕयांना

जर उसने देता तर तुĞहास काय लाभ? पापीसुǪा परत Ƞमळावे या उǩेशाने

ɭसĄया पाĚयाला उसने देतात. ३५ परंतु तुĞही आपġया शśूंवर Šीती करा

व ĕयांचे बरे करा आȣण Ƞनराश न होता उसने ǯा Ğहणजे तुमचे ŠȠतफळ

मोठे होईल व तुĞही पराĕपराचे पुś Ģहाल कारण तो अनुपकारɍ व वाईट

यांċयावर तो दया करणारा आह.े ३६ जसा तुमचा ĥवगȃय Ƞपता दयाळ

ू

आहे

तसे तुĞहीही दयाळ

ू

Ģहा.” ३७ “ɭसĄयांचा ęयाय कɴ नका, Ğहणजे तुमचाही

ęयाय होणार नाही. ɭसĄयांना दोषी ठरवू नका Ğहणजे तुĞहास दोषी ठरवले

जाणार नाही. ɭसĄयांची Wमा करा Ğहणजे तुमचीही Wमा केली जाईल. ३८

ǯा Ğहणजे तुĞहास ȟदले जाईल. चांगले माप दाबून, हालवून व शीग भɴन

तुमċया पदरɍ घालतील कारण čया मापाने तुĞही मापून ǯाल ĕयाच मापाने

तुĞहास परत मापून देĔयात येईल.” ३९ ĕयाने ĕयांना एक दाखला सांȠगतला,

“एक आंधळा ɭसĄया आंधħयाला मागă दाखवू शकेल काय? ते दोघेही

खǠयात पडणार नाहीत काय? ४०कोणताही ȡशĤय ĕयाċया गुɳपेWा थोर

नाही. पण Šĕयेक ȡशĤय जेĢहा पूणă ȡशकतो तेĢहा तो गुɳसारखाच होतो.

४१ ĥवतःċया डोħयातील मुसळ Ęयानात न आणता तू आपġया भावाċया

डोħयातील कुसळ का पाहतोस? ४२ अथवा तू आपġया डोħयातले मुसळ

न पाहता आपġया भावाला कसे Ğहणशील कɏ, भाऊ, तुĎया डोħयातले

कुसळ मला काढ

ू

दे? अरे ढȋĈया, Šथम तुĎया डोħयातील मुसळ काढ मगच

तुला तुĎया भावाċया डोħयातील कुसळ काढताना चांगले ȟदसेल.” ४३

कोणतेही चांगले झाड नाही कɏ जे वाईट फळ देते ȫक�वा कोणतेही वाईट झाड

नाही कɏ जे चांगले फळ देते. ४४ कारण Šĕयेक झाड हे ĕयाċया फळावɳन

ओळखले जाते. लोक काटरेɍ झुड

ु

पातून अंजीरे गोळा करɍत नाहीत तसेच

काटरेɍ झुड

ु

पातून ते ŝाWे गोळा करɍत नाहीत. ४५ चांगला मनुĤय ĕयाċया

अंतःकरणात čया चांगġया गोǸी साठवलेġया असतात ĕयाच काढतो आȣण

ɭǸ मनुĤय ĕयाċया अंतःकरणात जे वाईट आहे तेच बाहरे काढतो कारण

अंतःकरणात जे भरले आहे तेच मुखावाटे Ƞनघणार. ४६ “तुĞही मला ‘Šभू,
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Šभू,’ Ğहणता, पण जे मी सांगतो ते तुĞही का करɍत नाही? ४७ Šĕयेकजण

जो माĎयाकडे येतो व माझी वचने ऐकून ĕया आXा पाळतो तो कसा आहे हे

मी तुĞहास दाखȟवतो. ४८ तो एका घर बांधणाĄया मनुĤयासारखा आह.े ĕयाने

खोल खोदले आȣण खडकावर पाया बांधला. मग पूर आला आȣण पाĔयाचा

लȋढा घरावर आदळला, पण पाĔयाने ते हलले नाही, कारण ते चांगले बांधले

होते. ४९ पण जो कोणी माझी वचने ऐकतो पण ती पाळɎत नाही तो čयाने

आपले घर पाया न घालता जȠमनीवर बांधले ĕया मनुĤयासारखा आह,े ĕया

घरावर पाĔयाचा लȋढा आदळला आȣण ते लागलेच पडले व ĕया घराचा

मोठा नाश झाला.”

७

ऐकणाĄया लोकांस ĕयाने आपली सवă वचने सांगणे संपवġयानंतर ĕयाने

कफणăɸमात Šवेश केला. २ तेĢहा कोणाएका शताधीपतीचा आवडता

दास आजारɍ होऊन मरणास टकेला होता. ३ मग ĕयाने येशूȟवषयी ऐकून

यɸǯांċया वȟडलांना ĕयाċयाकडे पाठवून, तू येऊन माĎया दासास वाचवावे,

अशी ĕयास ȟवनंती केली. ४ जेĢहा ते येशूजवळ आले तेĢहा ĕयांनी ĕयास

आŎहाने ȟवनंती केली, čयाċयासाठɎ तू हे करावे, तो योĈय आह.े ५कारण तो

आमċया राǸą ावर Šीती करतो आȣण ĕयाने आमċयासाठɎ आमचे सभाĥथान

बांधून ȟदले. ६ ĕयामूळे येशू ĕयांċयाबरोबर मागाăत चालत गेला आȣण तो

घरापासून फार ɮर नĢहता, तोच ĕया शताधीपतीने Ƞमśांना ĕयांċयाकडे

पाठवून Ğहटले, Šभू, आपण śास कɴन घेऊ नका, कारण तुĞही माĎया घरɍ

यावे असा मी योĈय नाही. ७ ĕयामुळे तुमċयाकडे येĔयासही मी ĥवतःला

योĈय मानले नाही, परंतु तुĞही फǘ शĜद बोला, Ğहणजे माझा सेवक बरा

होईल. ८ कारण मीही ɭसĄयाċया अȠधकाराखाली असलेला मनुĤय असून

माĎया हाताखाली ȡशपाई आहते; आȣण याला मी Ğहणतो, जा, Ğहणजे

हा जातो व ɭसĄयाला ये Ğहणतो, Ğहणजे तो येतो आȣण माĎया दासास

Ğहणतो, हे कर, Ğहणजे तो ते करतो. ९ जेĢहा येशूने हे ऐकले तेĢहा ĕयास

ĕयाċयाȟवषयी आǳयă वाटले, तो ĕयाċयामागे येणाĄया जमावाकडे वळ

ू

न

Ğहणाला, “मी तुĞहास सांगतो, एवढा मोठा ȟवǶास मला इūाएलात देखील

आढळला नाही.” १०आȣण जे पाठवलेले होते, ते घरɍ परतले, तेĢहा ĕयांना

आढळ

ू

न आले कɏ, तो सेवक बरा झाला आह.े ११आȣण ɭसĄया ȟदवशी असे
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झाले कɏ, तो नाईन नावाċया नगराकडे जात होता आȣण ĕयाचे पुĤकळ

ȡशĤय व मोठा समुदाय हे ĕयाċयाबरोबर जात होते. १२जसा तो गावाċया

वेशीजवळ आला तेĢहा पाहा कोणाएका मरण पावलेġया मनुĤयास बाहरे

घेऊन जात होते. तो आपġया आईचा एकुलता एक मुलगा होता व ती ȟवधवा

होती; आȣण गावातील बरेच लोक Ƞतċयाबरोबर होते. १३ तेĢहा Ƞतला पाɸन

Šभूला Ƞतचा कळवळा आला व तो Ƞतला Ğहणाला “रड

ू

नकोस” १४ मग

जवळ जाऊन ĕयाने Ƞतरडɍस ĥपशă केला; तेĢहा खांदेकरɍ िĥथर उभे राहीले

आȣण तो Ğहणाला, “मुला, मी तुला सांगतो, उठ!” १५आȣण तो मरण

पावलेला उठ

ू

न बसला व बोलू लागला; मग येशूने ĕयास ĕयाċया आईजवळ

ȟदले. १६ तेĢहा सवाȁना भय वाटले आȣण ते देवाला गौरव करɍत Ğहणाले,

“आमċयामĘये मोठा संदेǸा उदयास आला आहे आȣण देवाने आपġया

लोकांची भेट घेतली आह”े १७ येशूȟवषयीची ही बातमी सवă यɸदीया Šांतात

आȣण सभोवतालċया पȝरसरात पसरली. १८ योहानाċया ȡशĤयांनी योहानाला

जाऊन हे सवăकाही सांȠगतले, १९ नंतर योहानाने आपġया दोन ȡशĤयांना

बोलावले आȣण ĕयाने ĕयांना Šभूकडे हे ȟवचारĔयासाठɎ पाठवले कɏ, जो

येणारा तो तूच आहसे कɏ आĞही ɭसĄयाची वाट पाहावी? २० जेĢहा ते लोक

ĕयाċयाकडे आले, ते Ğहणाले, “बािĚतĥमा करणाĄया योहानाने आĞहास

तुमċयाकडे हे ȟवचारĔयास पाठवले आहे कɏ, जो येणारा तो तूच आहसे कɏ

आĞही ɭसĄयाची वाट पाहावी?” २१ ĕयाच घटकेस येशूने अनेक लोकांचे

रोग, आजार बरे केले, पुĤकळांमधील ɭǸ आĕमे काढली, आंधħयांना ɯǸी

ȟदली. २२ येशूने ĕयांना उǥर ȟदले, “जा आȣण तुĞही जे ऐकले व पाȟहले

आहे ते योहानाला सांगा, आंधळे पाहतात, लंगडे चालतात, कुǹरोगी शुǪ

होतात, बȟहरे ऐकतात, मरण पावलेले Ȣजवंत केले जातात आȣण गरɍब

लोक सुवाताă ऐकतात. २३ आȣण जो कोणी माĎयाȟवषयी अडखळत

नाही तो धęय आह.े” २४ मग योहानाचे Ƞनरोपे गेġयावर तो योहानाȟवषयी

समुदायांशी बोलू लागला, “तुĞही काय पाहायला बाहरे रानात गेला? वाĄयाने

हलवलेला बोɴ काय? २५ तर तुĞही काय पाहायला बाहरे गेला? मऊ वĥśे

घातलेġया मनुĤयास काय? पाहा, भडक पोषाख घातलेले व चैनीत असणारे

लोक राजवाǢांत असतात. २६ तर तुĞही काय पाहायाला बाहरे गेला?
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संदेĤǝाला काय? होय, मी तुĞहास सांगतो, संदेĤǝाɸनही जो अȠधक मोठा

आहे ĕयाला. २७ पाहा, ‘मी आपġया ɮताला तुĎया मुखापुढे पाठवतो; तो

तुĎयापुढे तुझी वाट तयार करɍल,’ असे čयाċयाȟवषयी Ȣलȟहले आहे तो

हाच आह.े २८ मी तुĞहास सांगतो कɏ िĥśयांपासून जे जęमले ĕयांċयांमĘये

योहानापेWा मोठा असा कोणी नाही, तरɍ देवाċया राčयांत जो अगदी लहान

आह,े तो ĕयाċयापेWा मोठा आह.े” २९आȣण जकातदारांसह सवă लोकांनी

ऐकून ‘देव ęयायी आह’े असे ठरवले कारण ĕयांनी योहानाचा बािĚतĥमा

घेतला होता. ३० परंतु पɴशी व Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक यांनी ĕयाċयापासून

बािĚतĥमा न घेऊन आपġया संबंधीची देवाची योजना ȠधĆकारली. ३१ Šभूने

Ğहटले, “तर मग मी या Ƞपढɍċया मनुĤयांना कोणती उपमा देऊ? आȣण

ती कशासारखी आहते? ३२ जी मुले बाजारामĘये बसून एकमेकांना हाक

मारतात ĕयांċयासारखी ती आहते, ती Ğहणतात, आĞही तुमċयासाठɎ पावा

वाजवला तरɍ तुĞही नाचला नाही, आĞही ȟवलाप केला तरɍ तुĞही रडला नाही.

३३ कारण बािĚतĥमा करणारा योहान भाकर न खाता आȣण ŝाWरस न Ƞपता

आला आहे आȣण तुĞही Ğहणता, ĕयास भूत लागले आह.े ३४ मनुĤयाचा

पुś खातपीत आला आहे आȣण तुĞही Ğहणता, पाहा, हा खादाडा मनुĤय व

दाɴबाज, जकातदारांचा व पाĚयांचा Ƞमś! ३५ परंतु Xान आपġया सवă

लेकरांकड

ू

न ęयायी ठरलेले आह.े” ३६ तेĢहा पɴģयांपैकɏ कोणा एकाने,

“तू माĎयाबरोबर जेवावे.” अशी येशूला ȟवनंती केली. मग तो पɴģयाċया

घरात जाऊन जेवायला बसला. ३७आȣण पाहा, कोणीएक पापी ĥśी ĕया

नगरांत होती; येशू पɴģयांċया घरात जेवायला बसला आहे हे ऐकू ती सुगंधी

तेलाची अलाबाĥś कुपी घेऊन आली. ३८आȣण ती मागे ĕयाċया पायांजवळ

रडत उभी राɸन आसवांनी ĕयाचे पाय Ȣभजवू लागली व Ƞतने ते आपġया

डोĆयाċया केसांनी पुसून, ĕयाċया पायांचे पुĤकळ मुके घेतले व ĕयांना

सुगंधी तेल लावले. ३९ तेĢहा čया पɴģयाने येशूला बोलावले होते, ĕयाने

हे पाɸन आपġया मनांत Ğहटले, “हा संदेǸा असता तर जी ĥśी ĕयास

ĥपशă करɍत आहे ती कोण व कोणĕया Šकारची आह,े Ğहणजे ती पापी

आह,े हे ĕयास कळले असते.” ४० तेĢहा येशूने ĕयास उǥर देऊन Ğहटले,

“ȡशमोना, तुĎयाशी मला काही बोलायचे आह.े” तेĢहा तो Ğहणाला, “गुɴजी
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बोला.” ४१ येशूने Ğहटले, “एका सावकाराचे दोन कजăदार होते; एकाला

चांदीचे पाचशे नाणे व ɭसĄयाला पęनास असे देणे होते. ४२ परंतु कजă

फेडायला ĕयांċयाजवळ काही नĢहते Ğहणून ĕयाने दोघांना Wमा केली. तर

ĕयांċयापैकɏ कोणता ĕयाċयावर अȠधक Šीती करɍल?” ४३ तेĢहा ȡशमोनाने

उǥर देऊन Ğहटले, “čयाला अȠधक माफ केले तो, असे मला वाटते.” मग

येशू ĕयास Ğहणाला, “ठɎक ठरवलेस.” ४४ तेĢहा ĕयाने ĕया ĥśीकडे वळ

ू

न

ȡशमोनाला Ğहटले, “ही ĥśी तुला ȟदसते ना? मी तुĎया घरात आलो, तू

माĎया पायांसाठɎ पाणी ȟदले नाही; परंतु ȟहने आसवांनी माझे पाय Ȣभजवले

आȣण आपġया केसांनी ते पुसले. ४५ तू माझा मुका घेतला नाही, परंतु मी

आत आġयापासून ȟहने माĎया पायांचे मुके घेĔयाचे थांबवले नाही, ४६

तू माĎया डोĆयाला तेल लावले नाही, परंतु ȟहने माĎया पायांना सुगंधी

तेल लावले आह.े ४७ या कारणासाठɎ मी तुला सांगतो, ȟहची जी पुĤकळ

पापे ĕयांची Wमा झाली आह;े कारण ȟहने पुĤकळ Šीती केली; परंतु čयाला

थोडĆयाची Wमा होते तो थोडकɏ Šीती करतो.” ४८ तेĢहा येशूने Ƞतला

Ğहटले, “तुĎया पापांची Wमा झाली आह.े” ४९ मग ĕयाċयाबरोबर जेवायला

बसले होते ते आपसांत Ğहणू लागले, “पापांची देखील Wमा करणारा हा

कोण आह?े” ५० मग ĕयाने ĕया ĥśीला Ğहटले, “तुĎया ȟवǶासाने तुला

तारले आह,े शांतीने जा.”

८

ĕयानंतर लवकरच असे झाले कɏ, तो उपदेश करɍत व देवाċया राčयाची

सुवाताă सांगत नगरोनगरɍ व गांवोगांवी Ƞफरत होता, तेĢहा ते बारा ȡशĤय

ĕयाċयाबरोबर होते. २ ɭǸ आĕमे व ɭखणी यांपासून मुǘ केलेġया अशा

ȟकĕयेक िĥśया ĕयाċयाबरोबर होĕया, Ğहणजे मĈदालीया नगराची मरɍयेतून

सात भूते Ƞनघाली होती, ती, ३ हरेोदाचा कारभारɍ खुजा याची पĕनी योहाęना

तसेच सूसाęना व इतर पुĤकळ िĥśया, या आपġया ŝǲाने ĕयांची सेवा

करɍत असत. ४आȣण मोठा समुदाय एकś जमला असता व गावोगावचे

लोक ĕयाċयाजवळ येत असता तो दाखला देऊन Ğहणाला, ५ “पेरणारा

आपले बी पेरायला Ƞनघाला; आȣण तो पेरɍत असता काही बी पाय वाटवेर

पडले आȣण ते तुडवले गेले व आकाशातील पाखरांनी ते खाऊन टाकले. ६

आȣण काही खडकाळɎवर पडले आȣण ते उगवġयावर वाळ

ू

न गेले, कारण
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ĕयास ओलावा नĢहता. ७ आȣण काही काटरेɍ झाडाझुडपांमĘये पडले

आȣण झाडाझुडपांबरोबर वाढ

ू

न ĕयाची वाढ खुंटवली. ८ आȣण काही

चांगġया जȠमनीवर पडले आȣण ते उगवून ĕयास शंभरपट पीक आले.”

असे Ğहटġयावर तो मोǟाने Ğहणाला, “čयाला ऐकायला कान आहते तो

ऐको.” ९ तेĢहा ĕयाċया ȡशĤयांनी ĕयास ȟवचारले, या दाखġयाचा अथă काय

आह?े १० मग तो Ğहणाला, “देवाċया राčयाची गुजे जाणĔयाची देणगी

तुĞहास ȟदली आह,े परंतु बाकɏċया लोकांस ती दाखġयांनी सांȠगतली आहते,

यासाठɎ कɏ ĕयांनी ȟदसत असता पाɸ नये व ĕयांनी ऐकत असता समजू नये.

११ तर दाखला हा आहे बी हे देवाचे वचन आह.े १२आȣण जे वाटवेरचे ते

ऐकणारे आहते, पण ĕयानंतर सैतान येतो आȣण ĕयांनी ȟवǶास धɴन तारण

पावू नये Ğहणून ĕयांċया अंतःकरणातून वचन काढ

ू

न घेतो. १३आȣण जे

खडकाळɎवरचे हे आहते कɏ, ते ऐकतात तेĢहा वचन आनंदाने घेतात, पण

ĕयांना मूळ नसते; ते काही वेळेपयȁत ȟवǶास धरतात व परɍWेċया वेळɎ

गळ

ू

न पडतात. १४आȣण काटरेɍ झाडांमĘये पडणारे बी हे ऐकणारे आहते,

पण पुढे जाता जाता ȭच�ता व धन व या जीवनातली सुखे यांनी गुदमɴन

जातात व भरदार फळ देत नाहीत. १५ पण चांगġया जȠमनीत पडणारे

बी हे असे आहते, कɏ ते वचन ऐकून ते भġया व चांगġया अंतःकरणात

घǛ धɴन ठेवतात आȣण धीराने पीक देत जातात. १६आȣण कोणी ȟदवा

लावġयावर तो भांǢाने झाकत नाही ȫक�वा पलंगाखाली ठेवत नाही तर आत

येणाĄयांना उजेड ȟदसावा Ğहणून तो ȟदवठणीवर ठेवतो. १७कारण Šकट

होणार नाही असे काही झाकलेले नाही ȫक�वा कळणार नाही व उघडकɏस

येणार नाही असे काही गुĚत नाही. १८ Ğहणून तुĞही कसे ऐकता यांȟवषयी

जपा, कारण čयाċयाजवळ आहे ĕयास ȟदले जाईल आȣण čयाċयाजवळ

नाही ĕयाċयाजवळ जे आहे Ğहणून ĕयास वाटते ते देखील ĕयाċयापासून

काढ

ू

न घेतले जाईल.” १९ तेĢहा ĕयाची आई व भाऊ ĕयाċयाकडे आली आȣण

दाटीमुळे ĕयांना ĕयाċयाजवळ जाता येईना. २० तेĢहा कोणी ĕयास सांȠगतले,

तुझी आई व तुझे भाऊ तुला भेटायला पाहत असून बाहरे उभे राȟहले आहते.

२१आȣण ĕयाने ĕयांना उǥर देऊन Ğहटले, “देवाचे वचन ऐकणारे व पाळणारे

हचे माझे आई व भाऊ.” २२आȣण ĕया ȟदवसात असे झाले कɏ, तो आपġया
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ȡशĤयांबरोबर होडɍत बसला आȣण “आपण सरोवराċया पलीकडे जाऊ” असे

तो ĕयांना Ğहणाला आȣण ĕयांनी होडɍ हाकारली. २३ नंतर ते जहाज हाकारत

असता येशू झोपी गेला. मग सरोवरात वाĄयाचे वादळ सुटले आȣण होडɍ

पाĔयाने भɴ लागले व ते संकटात पडले. २४ तेĢहा ते ĕयाċयाजवळ येऊन

ĕयास जागे कɴन Ğहणाले, गुɳजी, आĞही बुडत आहोत. तेĢहा ĕयाने झोपेतून

उठ

ू

न वाĄयाला व खवळलेġया पाĔयाला धमकावले; मग ते बंद होऊन अगदी

Ƞनवांत झाले. २५ तेĢहा तो ĕयांना Ğहणाला, “तुमचा ȟवǶास कोठे आह?े”

आȣण ते भयभीत होऊन थĆक झाले व एकमेकांना Ğहणाले, हा आहे तरɍ

कोण? कɏ, वारा व पाणी यांना देखील हा आXा करतो व ती यांचे ऐकतात.

२६ मग ते गालील सरोवराċया समोरɍल गरसेकरांċया Šदेशास पोहोचले.

२७आȣण तो जȠमनीवर उतरला, तेĢहा नगरातील कोणीएक मनुĤय ĕयास

भेटला; ĕयास पुĤकळ भूते लागली होती व ĕयाने बĄयाच काळापासून कपडे

घातली नĢहती व घरात न राहता तो थडĈयांमĘये राहत होता. २८ तेĢहा तो

येशूला पाɸन फार ओरडला व ĕयाċयापुढे पड

ू

न मोǟाने Ğहणाला, हे येशू,

पराĕपर देवाċया पुśा, माझा तुझा काय संबध? मी तुला ȟवनंती करतो,

मला Ƞपड

ू

नकोस. २९ कारण तो ĕया अशुǪ आĕĞयाला ĕया मनुĤयांतून

Ƞनघून जाĔयाची आXा करɍत होता; कारण ĕयाने ĕयास पुĤकळ वेळा धरले

होते; आȣण लोक ĕयास पहाĄयात ठेवून साखħयांनी व बेǢांनी बांधीत

असत पण तो ती बंधने तोड

ू

न भूताकड

ू

न रानांमĘये हाकून लावला जात असे.

३०आȣण येशूने ĕयास ȟवचारले, “तुझे नाव काय?” तेĢहा ĕयाने Ğहटले,

सैęय, कारण ĕयाċयामĘये पुĤकळ भूते ȡशरली होती. ३१आȣण तू आĞहास

अगाधकूपात जाĔयाची आXा कɴ नको, अशी ती भूते ĕयास ȟवनंती करɍत

होती. (Abyssos g12) ३२ तेĢहा तेथे पुĤकळ ड

ु

करांचा कळप डȋगरावर चरत

होता; आȣण ĕयांमĘये ȡशरायला तू आĞहास परवानगी ǯावी, अशी ĕयांनी

ȟवनंती केली. मग ĕयाने ĕयांना परवानगी ȟदली. ३३ तेĢहा ती भूते ĕया

मनुĤयांतून Ƞनघून ĕया ड

ु

करांमĘये ȡशरली आȣण तो कळप कǢावɴन धडक

धावंत जाऊन खाली सरोवरात पडला व गुदमɴन मरण पावला. ३४ मग

कळप चारणारे जे घडले ते पाɸन पळाले व ĕयांनी ते नगरांमĘये व शेतांमĘये

जाऊन सांȠगतले. ३५ तेĢहा जे झाले ते पाहायला ते लोक बाहरे Ƞनघाले आȣण
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येशूकडे आले आȣण čया मनुĤयांतून भूते Ƞनघाली होती तो वĥś पांघरलेला

व शुǪीवर आलेला असा येशूċया पायांजवळ बसलेला ĕयांना आढळला;

आȣण ते ĝयाले. ३६ मग čयांनी ते पाȟहले होते ĕयांनी तो भूतŎĥत कसा बरा

झाला हे ĕयांना सांȠगतले. ३७ तेĢहा गरसेकरांċया चɸकडġया भागांतील सवă

लोकांनी ĕयास ȟवनंती केली कɏ तू आमċयापासून जावे कारण ते मोǟा

भयाने ǲाĚत झाले होते. मग तो मचǲात बसून माघारɍ आला. ३८आȣण

čया मनुĤयांतून भूते Ƞनघाली होती, तो, मला तुमċयाबरोबर राɸ दयावे, अशी

येशूजवळ ȟवनंती करɍत होता, परंतु तो ĕयास Ƞनरोप देऊन Ğहणाला, ३९ “तू

आपġया घरɍ परत जा व देवाने तूĎयासाठɎ केवढɍ मोठɎ कामे केली ते साग.”

मग तो Ƞनघून येशूने ĕयाċयासाठɎ केवढɍ मोठɎ कामे केली होती ते ĕया सबंध

नगरांतून घोȠषत करत गेला. ४० नंतर येशू परत आġयावर समुदायाने ĕयास

आनंदाने अंगीकारले, कारण ते सवă ĕयाची वाट पाहत होते. ४१ तेĢहा पाहा,

याईर नावाचा कोणी मनुĤय आला; तो तर सभाĥथानाचा अȠधकारɍ होता;

आȣण ĕयाने येशूċया पाया पड

ू

न, तू माĎया घरɍ यावे, अशी ĕयास ȟवनंती

केली. ४२ कारण ĕयास सुमारे बारा वषाăची एकुलती एक मुलगी होती व ती

मरणास टकेली होती. मग तो जात असता लोकसमुदाय ĕयाċयाजवळ दाटी

करɍत होते. ४३आȣण बारा वषȆ रǘūाव होत असलेली कोणीएक ĥśी, जी

(आपली सवă उपजीȟवका वैǯांवर खचȃ घालून) कोणाकड

ू

नही Ƞनरोगी होईना,

४४ Ƞतने ĕयाċया पाठɎमागे येऊन ĕयाċया वĥśाċया काठाला ĥपशă केला

आȣण लागलीच Ƞतचा रǘūाव बंद झाला. ४५ मग येशू Ğहणाला, “मला

कोणी ĥपशă केला?” तेĢहा सवăजण नाकारɍत असता पेś व जे ĕयाċयाबरोबर

होते ते ĕयास Ğहणाले, हे गुɴजी, समुदाय दाटी कɴन तुĞहास चȅगरɍत आहते.

४६ तेĢहा येशू Ğहणाला, “कोणीतरɍ मला ĥपशă केला, कारण माĎयातून

सामĖयă Ƞनघाले हे मला समजले.” ४७ मग ती ĥśी, आपण गुĚत राȟहलो

नाही असे पाɸन, थरथर कांपत आली आȣण ĕयाċयापुढे उपडɍ पड

ू

न आपण

कोणĕया कारणासाठɎ ĥपशă केला व लागलीच आपण कसे बरे झालो, हे

Ƞतने सवă लोकांċया देखत सांȠगतले. ४८ तेĢहा ĕयाने Ƞतला Ğहटले, “मुली,

तुĎया ȟवǶासाने तुला तारले आह.े शांतीने जा.” ४९ तो अजून बोलत आहे

इतĆयात सभाĥथानाċया अȠधकाĄयाċया येथून कोणी आला व Ğहणाला,
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तुझी मुलगी मरण पावली आह;े गुɴजीला आणखी ũम देऊ नका. ५० पण

येशूने ते ऐकून ĕयास उǥर ȟदले, “Ȣभऊ नको, ȟवǶास माś धर, Ğहणजे ती

बरɍ केली जाईल.” ५१ मग घरात आġयावर पेś व योहान व याकोब आȣण

मुलीचा Ƞपता व Ƞतची आई यांċयावाचून कोणालाही आपणाबरोबर आत येऊ

ȟदले नाही. ५२आȣण सवă ȠतċयासाठɎ रडत व शोक करɍत होते, पण तो

Ğहणाला, “रड

ू

नका, कारण ती मरण पावली नाही, तर झोपेत आह.े” ५३

तरɍ ती मरण पावली आहे हे जाणून ते ĕयास हसू लागले. ५४ पण ĕयाने

Ƞतचा हात आपġया हातात घेऊन Ƞतला हाक माɴन Ğहटले, “मुली, ऊठ.”

५५ तेĢहा Ƞतचा आĕमा परत आला व ती लागलीच उठली; मग Ƞतला खायला

ǯावे अशी ĕयाने आXा केली. ५६आȣण Ƞतचे आई-वडɍल थĆक झाले; परंतु

जे झाले ते कोणाला सांगू नका असे ĕयाना ȠनWून सांȠगतले.

९

मग ĕयाने ĕया बारा ȡशĤयांस एकś बोलावून ĕयांना सवă भूतांवर आȣण

रोग बरे करायला, सामĖयă व अȠधकार ȟदला, २आȣण ĕयाने ĕयांना देवाċया

राčयाȟवषयीचा संदेश जाहीर करायला व रोĈयांना बरे करायला पाठवले. ३

तो ĕयांना Ğहणाला, “वाटसेाठɎ काही घेऊ नका; काठɎ ȫक�वा झोळɎ ȫक�वा

भाकर ȫक�वा पैसा घेऊ नका आȣण दोन दोन अंगरखेही घेवू नका. ४आȣण

čया कोणĕयाही घरात तुĞही जाल, तेथेच राहा व तेथूनच Ƞनघून जा. ५ Ȣजतके

तुĞहास अंगीकारɍत नाहीत ȠततĆयांċयाȟवɳǪ साW Ģहावी Ğहणून तुĞही ĕया

नगरातून Ƞनघते वेळɎ आपġया पायांची धूळ झाड

ू

न टाका.” ६ तेĢहा ते Ƞनघाले

आȣण सवă Ȟठकाणी सुवाताă सांगत व रोग बरे करɍत गांवोगांवी Ƞफरत गेले. ७

घडत असलेġया सवă गोǸी ऐकून हरेोद राजा फार घोटाħयात पडला, कारण

“योहान मरण पावलेġयांमधून उठला आह.े” असे ȟकĕयेक Ğहणत होते; ८

आȣण ȟकĕयेक Ğहणत होते कɏ “एलीया Šकट झाला आह”े आȣण ɭसरे

Ğहणत होते कɏ “पुरातन संदेĤǝातील कोणीएक उठला आह.े” ९ तेĢहा

हरेोद Ğहणाला, “योहानाचे शीर मी तोडले, पण čयाċयाȟवषयी अशा गोǸी मी

ऐकतो तो हा कोण आह?े” आȣण तो ĕयास भेटायला पाहत होता. १० मग

ŠेȠषतांनी परत येऊन आपण जे काही केले होते ते ĕयास सȟवĥतर सांȠगतले.

मग तो ĕयांना बरोबर घेऊन बेथसैदा नावाċया नगराकडे एकɏकडे गेला. ११

परंतु याȟवषयी लोकांनी ऐकġयावर ते ĕयाċयामागे गेले. तेĢहा तो ĕयांचे
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ĥवागत कɴन ĕयांċयाशी देवाċया राčयाȟवषयी बोलू लागला आȣण čयांना

बरे होĔयाची गरज होती ĕयांना ĕयाने बरे केले. १२ ȟदवस संपत आला, तेĢहा

बारा जण जवळ येऊन ĕयास Ğहणाले, “समुदायाला Ƞनरोप दे, Ğहणजे ते

आसपासċया गावांत व खेǢांत जाऊन उतरतील व खाĔयाची सोय करतील;

कारण आपण येथे रानातġया Ȟठकाणी आहो.” १३ पण तो ĕयांना Ğहणाला,

“तुĞहीच ĕयांना खायला ǯा.” ते Ğहणाले, “आĞही जाऊन या लोकांसाठɎ

अęन ȟवकत आणले नाही, तर पाच भाकरɍ व दोन मासे एवǤाȡशवाय

आĞहाजवळ काही नाही.” १४कारण ते सुमारे पाच हजार पुɴष होते. तेĢहा

ĕयाने आपġया ȡशĤयांना सांȠगतले, “पęनास पęनास जणांċया पंǘɏ कɴन

ĕयास बसवा,” १५ मग ĕयांनी सांȠगतġयाŠमाणे कɴन सवाȁस बसवले.

१६ ĕयाने ĕया पांच भाकरɍ व ते दोन मासे घेतले आȣण वर ĥवगाăकडे

पाɸन ĕयास आशीवाăद ȟदला आȣण ĕयांचे तुकडे कɴन ते लोकसमुदायाला

वाढĔयाकरता ȡशĤयांजवळ ȟदले. १७ तेĢहा ते सवă जेवून तृĚत झाले; आȣण

ĕयांनी मोडलेġया तुकǢांतले उरले ते बारा टोपġया भɴन ĕयांनी उचलून

घेतले. १८आȣण असे झाले कɏ तो एकांतात Šाथăना करत असता ȡशĤय

ĕयाċयाबरोबर होते, तेĢहा ĕयाने ĕयांना ȟवचाɴन Ğहटले, “लोकसमुदाय मला

कोण Ğहणून Ğहणतात?” १९ मग ĕयांनी उǥर देऊन Ğहटले, “बािĚतĥमा

करणारा योहान, पण ȟकĕयेक Ğहणतात ‘एलीया,’ व ȟकĕयेक Ğहणतात कɏ,

पुरातन संदेĤǝातील कोणीएक पुęहा उठला आह.े” २० ĕयाने ĕयांना Ğहटले,

“पण तुĞही मला कोण Ğहणून Ğहणता?” तेĢहा पेśाने उǥर देऊन Ğहटले,

“देवाचा ȣōĥत.” २१ पण हे कोणाला सांगू नये अशी ĕयाने ĕयांना ȠनWून

आXा केली. २२आȣण Ğहटले, “मनुĤयाċया पुśाने पुĤकळ ɭःखे सोसावी

आȣण वडɍल व मुćय याजक लोक व Ƞनयमशाĥś ȡशWक यांċयाकड

ू

न

नाकारले जावे व जीवे मारले जावे व ȠतसĄया ȟदवशी पुęहा उठवले जावे, याचे

अगĕय आह.े” २३आȣण तो सवाȁना Ğहणाला, “जर कोणी माĎयामागे येऊ

इिċछतो तर ĕयाने ĥवतःला नाकारावे व दररोज आपला वधĥतंभ उचलून

ĉयावा व माĎयामागे चालावे. २४ कारण जो कोणी आपला जीव वाचवू

इिċछतो तो ĕयास गमावील, परंतु जो कोणी माĎयाकȝरता आपला जीव

गमावील तो ĕयास वाचवील. २५ कारण मनुĤयाने सगळे जग Ƞमळवून
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ĥवतःला गमावले ȫक�वा ĥवतःचा नाश कɴन घेतला तर ĕयास काय लाभ

होईल? २६ जो कोणी माĎयाȟवषयीची व माĎया वचनाȟवषयी लाज धरɍल

ĕयांċयाȟवषयीची लाज मनुĤयाचा पुś जेĢहा आपġया ĥवतःċया, Ƞपĕयाċया

व पȟवś ɮतांċया गौरवाने येईल तेĢहा धरɍल. २७आȣण मी तुĞहास खरे

सांगतो कɏ, येथे उभे राहणाĄयांतले काही असे आहते कɏ, ते देवाचे राčय

पाहतील तोपयȁत ĕयांना मरणाचा अनुभव येणारच नाही.” २८आȣण या

गोǸी सांȠगतġयानंतर सुमारे आठ ȟदवसानी असे झाले कɏ, पेś व योहान व

याकोब यांना बरोबर घेऊन तो Šाथăना करायला डȋगरावर गेला. २९ तेĢहा

तो Šाथăना करɍत असता ĕयाċया मुखाचे ɴप पालटले व ĕयाचे वĥś पांढरे

शुţ लखलखीत झाले. ३०आȣण पाहा, दोन पुɴष ĕयाċयाशी संभाषण

करɍत होते; हे मोशे व एलीया होते, ३१ ते तेजĥवी ȟदसत होते आȣण जे

ĕयाचे Šयाण तो यɴशलेम शहरात पूणă करणार होता, ĕयाȟवषयी ते बोलत

होते. ३२ तेĢहा पेś व ĕयाċयाबरोबर जे होते ते झोपेने भारावले होते, परंतु ते

पूणăपणे जागे झाले तेĢहा ĕयांचे तेज आȣण जे दोन पुɴष ĕयाċयाजवळ उभे

राȟहले होते ĕयांनाही पȟहले. ३३ मग असे झाले कɏ ते ĕयाċयापासून ɮर होत

असता पेśाने येशूला Ğहटले, “हे गुɳ, येथे असणे आĞहास बरे आह;े तर

आĞही तीन मंडप कɴ, तुĎयासाठɎ एक व मोशेसाठɎ एक व एलीयासाठɎ

एक.” आपण काय बोलत आहोत याचे ĕयास भान नĢहते. ३४ तो या गोǸी

बोलत असता एक ढग येऊन ĕयांċयावर सावली कɴ लागला आȣण ते

ढगांत ȡशरले तेĢहा ते ĝयाले. ३५आȣण ढगांतून वाणी आली, ती Ğहणाली,

“हा माझा Ƞनवडलेला पुś आह,े याचे तुĞही ऐका.” ३६ ही वाणी झाġयावर

येशू एकटाच ȟदसला आȣण ते उगेच राȟहले व čया गोǸी ĕयांनी पȟहġया

होĕया ĕयांतले काहीच ĕयांनी ĕया ȟदवसांमĘये कोणाला सांȠगतले नाही.

३७आȣण असे झाले कɏ ɭसĄया ȟदवशी ते डȋगरावɴन खाली आġयावर

मोठा लोकसमुदाय ĕयास भेटला. ३८ तेĢहा पाहा, समुदायातील एक मनुĤय

मोǟाने ओरड

ू

न Ğहणाला, हे गुɳ, मी तुला ȟवनंती करतो, माĎया मुलाकडे

पाहा, कारण तो माझे एकुलते मूल आह.े ३९आȣण पाहा, कोणी आĕमा

ĕयास धरतो आȣण हा एकाएकɏ ओरडतो, मग तो याला असा Ƞपळतो कɏ

ĕयाċया तȋडाला फेस येतो, तो याला पुĤकळ śास देतो व याला मोǟा
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Šयासाने सोड

ू

न जातो. ४०आȣण तो काढावा Ğहणून मी तुĎया ȡशĤयांना

ȟवनंती केली, परंतु ĕयांċयाने तो Ƞनघेना. ४१ तेĢहा येशूने उǥर देऊन Ğहटले,

“हे अȟवǶासी व ȟवपरɍत Ƞपढɍ, मी कोठेपयȁत तुमċयाबरोबर राɸ व तुमचे

सोसू? तू आपġया मुलाला इकडे आण.” ४२ मग तो जवळ येत आहे

इतĆयात भूताने ĕयास खाली आपटले व भारɍ Ƞपळ

ू

न टाकले, पण येशूने

ĕया अशुǪ आĕĞयाला धमकावले व मुलाला बरे कɴन ĕयाċया Ƞपĕयाजवळ

परत ȟदले. ४३ मग देवाचे हे महान सामĖयă पाɸन सवă लोक थĆक झाले

आȣण तो जी कामे करɍत होता ĕया सवाȁवɴन सवăजण आǳयă करɍत असता

तो आपġया ȡशĤयांना Ğहणाला, ४४ “या गोǸी तुĞही लWात ठेवा कारण

मनुĤयाचा पुś मनुĤयांċया हाती ȟदला जाणार आह.े” ४५ परंतु हे बोलणे

ĕयांना समजले नाही व ĕयांना ते समजू नये Ğहणून ते ĕयांċयापासून गुĚत

राखलेले होते; आȣण ते या बोलĔयाȟवषयी ĕयास ȟवचारायला भीत होते. ४६

ĕयानंतर आपणांमĘये कोण मोठा आहे याȟवषयी ĕयांċयामĘये वादȟववाद

उठला. ४७ तेĢहा येशूने ĕयांċया अंतःकरणाचे ȟवचार जाणून एका बालकाला

जवळ घेऊन ĕयास आपġयापाशी उभे केले, ४८आȣण ĕयांना Ğहटले, “जो

कोणी माĎया नावाने या बालकाला ĥवीकारतो तो मला ĥवीकारतो आȣण जो

कोणी माझा ĥवीकार करतो तो čयाने मला पाठवले ĕयाचा ĥवीकार करतो;

कारण तुĞहा सवाȁमĘये जो सवाȁɸन लहान आहे तोच मोठा आह.े” ४९ तेĢहा

योहानाने उǥर देऊन Ğहटले, “हे गुɳ, आĞही कोण एकाला तुĎया नावाने भूते

काढतांना पाȟहले आȣण आĞही ĕयास मना केले, कारण तो आमċयाबरोबर

तुĎयामागे चालत नाही.” ५० तेĢहा येशूने ĕयास Ğहटले, “मना कɴ नका,

कारण जो तुĞहास ŠȠतकूल नाही तो तुĞहास अनुकूल आह.े” ५१आȣण असे

झाले कɏ ĕयास वर घेतले जाĔयाचा समय जवळ आला तेĢहा यɴशलेम

शहरास जाĔयाċया ɯढȠनǳयाने ĕयाने आपले तȋड वळवले. ५२ मग ĕयाने

आपġयापुढे Ƞनरोपे पाठवले, तेĢहा ते Ƞनघून ĕयाċयासाठɎ तयारɍ करĔयास

शोमरोęयांċया एका गावात गेले, ५३ पण ĕयांनी ĕयास अंगीकारले नाही,

कारण यɴशलेम शहराकडे जाĔयाचा ĕयाचा रोख होता. ५४ तेĢहा ĕयाचे

ȡशĤय याकोब व योहान हे पाɸन Ğहणाले, “हे Šभू, एलीयाने केले होते तसेच

आकाशांतून अĈनीने पड

ू

न ĕयाचा नाश करावा Ğहणून आĞही आXा करावी,
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अशी तुझी इċछा आहे काय?” ५५ परंतु ĕयाने वळ

ू

न ĕयांना धमकावले

आȣण Ğहटले, “तुĞही कोणĕया आĕĞयाचे आहात हे तुĞहास ठाऊक नाही;

५६ कारण मनुĤयाचा पुś मनुĤयांċया जीवाचा नाश करायला नाही, तर

ĕयांना तारायला आला आह.े” मग ते ɭसĄया गावाला गेले. ५७आȣण ते

वाटनेे चालत असता कोणीएक ĕयास Ğहणाला, “जेथे कोठे तू जाशील तेथे

मी तुĎयामागे येईन.” ५८ तेĢहा येशू ĕयास Ğहणाला, “खोकडांस Ƞबळे व

आकाशांतġया पाखरांस घरटी आहते, परंतु मनुĤयाċया पुśाला आपले

डोके टकेायला Ȟठकाण नाही.” ५९ मग ĕयाने ɭसĄया एकाला Ğहटले,

“माĎयामागे ये,” परंतु तो Ğहणाला, “हे Šभू, पȟहġयाने मला जाऊ दे आȣण

माĎया Ƞपĕयाला पुɴ दे,” ६० तेĢहा येशूने ĕयास Ğहटले, “मरण पावलेġयांना

आपġया मरण पावलेġयांस पुɴ दे, परंतु तू जाऊन देवाċया राčयाची घोषणा

कर.” ६१ तेĢहा आणखी एकजण Ğहणाला, हे Šभू, मी तुĎयामागे येईन,

परंतु पȟहġयाने मला माĎया घरात जे आहे ĕयांचा Ƞनरोप घेऊ दे. ६२ पण

येशूने ĕयास Ğहटले, “जो कोणी नांगराला आपला हात घातġयावर मागील

गोǸȂकडे पाहत राहतो असा कोणीही देवाċया राčयाला उपयोगी नाही.”

१०

यानंतर Šभूने आणखी सǥर जणांस नेमून čया čया नगरांत व čया

čयाȞठकाणी तो ĥवतः जाणार होता तेथे दोघे असे ĕयांना आपġयापुढे

पाठवले. २ तो ĕयांना Ğहणाला, “पीक फार आहे परंतु कामकरɍ थोडके

आहते, याĥतव Ƞपकाċया Šभूने आपġया Ƞपकात कामकरɍ पाठवावे Ğहणून

तुĞही ĕयाची Šाथăना करा.” ३ जा; पाहा, लांडĈयांċया मĘये जसे कȋकरांस

पाठवावे तसे मी तुĞहास पाठवतो. ४ Ƞपशवी ȫक�वा झोळɎ ȫक�वा वहाणा

घेऊ नका व वाटनेे कोणाला सलाम कɴ नका. ५ तुĞही čया कोणĕयाही

घरात जाल तेथे पȟहġयाने, या घराला शांती असो असे Ğहणा. ६ जर तेथे

कोणी शांȠतȠŠय मनुĤय असला तर तुमची शांती ĕयाċयावर राहील; पण

तो नसला तर ती तुमċयाकडे परत येईल. ७ तुĞही ĕयाच घरात राɸन ते

देतील ते खातपीत जा; कारण कामकरɍ आपġया मजुरɍस योĈय आह;े

घरोघरɍ Ƞफɴ नका. ८आȣण तुĞही čया कोणĕयाही नगरांत जाल आȣण ते

तुĞहास ĥवीकारतो, ĕयामĘये ते जे तुमċयापुढे वाढतील ते खा, ९आȣण

ĕयामĘये जे ɭखणाईत असतील ĕयांना बरे करा व ĕयांना सांगा कɏ, देवाचे
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राčय तुमċयाजवळ आले आह.े १० परंतु तुĞही čया कोणĕयाही नगरांत

जाल आȣण ते तुमचे ĥवागत नाही केले तर रĥĕयांवर बाहरे जाऊन असे

Ğहणा, ११ तुमċया नगराची धूळ आमċया पायांला लागली ती देखील आĞही

तुमċयाȟवɳĘद झाड

ू

न टाकतो; तरɍ हे जाणा कɏ देवाचे राčय जवळ आले

आह.े १२ मी तुĞहास सांगतो कɏ ĕयाȟदवशी सदोमाला ĕया नगरापेWा

अȠधक सोपे जाईल. १३ “हे खोराȢजना, तुला हाय! हे बेथसैदा, तुला हाय!

कारण तुमċयामĘये जी सामĖयाăची कृĕये होत आहते ती जर सोर व Ȣसदोन

यांċयामĘये झाली असती तर ĕयांनी मागेच गोणताट अंगावर घेऊन व राखेत

बसून पǳाǥाप केला असता. १४ यामुळे ęयायकाळɎ सोर व Ȣसदोन यांना

अȠधक सोपे जाईल. १५ हे कफणăɸमा, तू आकाशापयȁत उंचावला जाशील

काय? तू नरकापयȁत उतरशील. (Hadēs g86) १६जो ȡशĤयांचे ऐकतो तो

माझे ऐकतो आȣण जो ȡशĤयांना नाकारतो तो मला नाकारतो आȣण जो मला

नाकारतो तो čयाने मला पाठवले ĕयास नाकारतो.” १७ ते सǥर लोक

आनंदाने परतले आȣण Ğहणाले, “Šभू, तुĎया नावाने भूतेसुǪा आĞहास

वश होतात!” १८ तेĢहा तो ĕयांना Ğहणाला, “मी सैतानाला आकाशातून

ȟवजेसारखे पडताना पाȟहले! १९ पाहा, मी तुĞहास साप आȣण ȫव�चू यांना

तुडȟवĔयाचा व शśूċया सवă सामĖयाăवर अȠधकार ȟदला आहे आȣण कशानेच

तुĞहास अपाय होणार नाही. २० तथाȠप तुĞहास ɭǸ आĕमे वश होतात याचा

आनंद मानू नका तर तुमची नावे ĥवगाăत Ȣलȟहली आहते याचा आनंद माना.”

२१ ĕया Wणी तो पȟवś आĕĞयात आनंदीत झाला आȣण Ğहणाला, “हे Ƞपĕया,

ĥवगाăċया आȣण पृĖवीċया Šभू मी तुझी ĥतुती करतो, कारण तू या गोǸी

Xानी आȣण बुǪीमान लोकांपासून लपवून ठेवून ĕया लहान बालकांस Šकट

केġया आहसे. होय, Ƞपĕया कारण तुला जे योĈय वाटले ते तू केलेस. २२

माĎया Ƞपĕयाने सवă गोǸी माĎयासाठɎ ȟदġया होĕया आȣण पुś कोण आहे

हे Ƞपĕयाȡशवाय कोणालाच ठाऊक नाही आȣण पुśाȡशवाय कोणालाही

Ƞपता कोण आहे हे माहीत नाही व čया कोणाला ते Šकट करĔयाची पुśाची

इċछा असेल ĕयालाच फǘ माहीत आह.े” २३आȣण ȡशĤयांकडे वळ

ू

न तो

एकांतात बोलला, “तुĞही जे पाहता ते पाहणारे डोळे धęय. २४ मी तुĞहास

सांगतो, अनेक राजांनी व संदेĤǝांनी तुĞही जे पाहता ते पाहĔयाची इċछा
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बाळगली, परंतु ĕयांनी ते पाȟहले नाही आȣण तुĞही जे ऐकता ते ऐकĔयाची

इċछा बाळगली, परंतु ĕयांनी ते ऐकले नाही.” २५ नंतर एक Ƞनयमशाĥśाचा

ȡशWक उभा राȟहला आȣण ĕयाने येशूची परɍWा पाहĔयाचा Šयĕन केला,

तो Ğहणाला, “गुɳजी, अनंतकाळचे जीवन ȠमळĔयासाठɎ मी काय केले

पाहीजे?” (aiōnios g166) २६ तेĢहा येशू ĕयास Ğहणाला, “Ƞनयमशाĥśात

काय Ȣलȟहले आह?े तू ĕयामĘये काय वाचतोस?” २७ तो Ğहणाला, “तू तुझा

देव Šभू याċयावर पूणă अंतःकरणाने, पूणă आĕĞयाने, पूणă शǘɏने Šीती

कर.” व ĥवतःवर जशी Šीती करतोस तशी तू आपġया शेजाĄयावरही Šीती

कर. २८ तेĢहा येशू ĕयास Ğहणाला, “तू बरोबर उǥर ȟदलेस, हचे कर Ğहणजे

तू जगशील.” २९ पण आपण योĈय Šģन ȟवचारला आहे हे इतरांना दाखवून

देĔयासाठɎ ĕयाने येशूला ȟवचारले, “मग माझा शेजारɍ कोण?” ३० येशूने

उǥर ȟदले, “एक मनुĤय यɴशलेम शहराɸन यरɍहोस Ƞनघाला होता आȣण तो

लुटाɳंċया हाती सापडला. ĕयांनी ĕयाचे कपडे काढ

ू

न घेऊन ĕयास मारले व

ĕयास अधăमेला टाकून ते Ƞनघून गेले. ३१ तेĢहा ĕयाचवेळɎ एक याजक ĕया

रĥĕयाने जात होता. याजकाने ĕयास पाȟहले, पण तो रĥĕयाċया ɭसĄया

बाजूने Ƞनघून गेला. ३२ ĕयाच रĥĕयाने एक लेवी ĕयाȞठकाणी आला. लेǲाने

ĕयास पाȟहले व तो सुǪा रĥĕयाċया ɭसĄया बाजूने Ƞनघून गेला. ३३ मग

एक शोमरोनी ĕयाच रĥĕयाने Šवास करɍत असता तो होता तेथे आला ĕया

मनुĤयास पाɸन ĕयास ĕयाचा कळवळा आला ३४ तो ĕयाċयाजवळ आला

ĕयाċया जखमांवर तेल व ŝाWरस ओतून ĕया बांधġया आȣण ĕयास आपġया

गाढवावर बसवून ĕयास उतारशाळेत आणले व ĕयाची देखभाल केली.

३५ ɭसĄया ȟदवशी ĕयाने दोन चांदीचे नाणे काढले आȣण उतारशाळेċया

मालकाला ȟदले व Ğहणाला, ‘याची चांगली देखभाल कर Ğहणजे यापेWा जे

तू अȠधक खचă करशील ते मी परत आġयावर तुला देईन.’ ३६ लुटाɳंċया

तावडɍत जो मनुĤय सापडला होता, ĕयाचा ĕया Ƞतघांपैकɏ कोण खरा शेजारɍ

होता असे तुला वाटते?” ३७ तो Ƞनयमशाĥśाचा ȡशWक Ğहणाला, “čयाने

ĕयाċयावर दया केली तो.” तेĢहा येशू ĕयास Ğहणाला, “जा आȣण तूही

तसेच कर.” ३८ मग येशू आȣण ĕयाचे ȡशĤय ĕयाċया मागाăने जात असता,

तो एका गावात आला. तेथे माथाă नावाċया ĥśीने ĕयाचे ĥवागत कɴन
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आदराȠतĖय केले. ३९ Ƞतला मरɍया नावाची एक बहीण होती, ती Šभूċया

पायाजवळ बसली व तो काय बोलतो हे ऐकत राȟहली. ४० पण माथȆची अȠत

कामामुळे तारांबळ झाली. ती येशूकडे आली आȣण Ğहणाली, “Šभू, माĎया

बȟहणीने सवă काम माĎयावर टाकले याची तुला काळजी नाही काय? तेĢहा

मला मदत करायला Ƞतला सांग.” ४१ Šभूने उǥर ȟदले, “माथाă, माथाă, तू

पुĤकळ गोǸीȟवषयी दगदग करतेस. ४२ पण एकच गोǸ आवģयक आह.े

हे मी सांगतो आȣण मरɍयेने ȠतċयासाठɎ चांगला वाटा Ƞनवडला आह.े तो

Ƞतċयापासून काढ

ू

न घेतला जाणार नाही.”

११

मग असे झाले कɏ, तो एका Ȟठकाणी Šाथăना करɍत होता. ती संपġयावर

ȡशĤयांपैकɏ एकजण ĕयास Ğहणाला, “Šभू, जसे योहानाने ĕयाċया ȡशĤयांना

ȡशकवले; ĕयाचŠमाणे तुĞही देखील आĞहास Šाथăना करायला ȡशकवा.” २

मग तो ĕयांना Ğहणाला, “जेĢहा तुĞही Šाथăना करता तेĢहा असे Ğहणाः हे

आमċया ĥवगाăतील Ƞपĕया, तुझे नाव पȟवś मानले जावो तुझे राčय येवो, ३

आमची दररोजची लागणारɍ भाकर आĞहास दे, ४आमċया पापांची आĞहास

Wमा कर, कारण आĞहीही आमċया Šĕयेक अपराĘयाला ĕयांċया अपराधांची

Wमा करतो आȣण आĞहास परɍWेत आणू नकोस तर आĞहास वाईटापासून

सोडव.” ५ मग येशू ĕयास Ğहणाला, “समजा तुमċयापैकɏ असा कोण आहे

čयाला Ƞमś आहे आȣण तो ĕयाċयाकडे मĘयराśी गेला व ĕयास Ğहणाला,

‘Ƞमśा, मला तीन भाकरɍ उसęया दे, ६कारण माझा Ƞमś नुकताच Šवास

कɴन माĎयाकडे आला आहे आȣण ĕयास वाढायला माĎयाजवळ काहीही

नाही.’ ७ आȣण तो मनुĤय आतून Ğहणाला, ‘मला śास देऊ नको! मी

अगोदरच दरवाजा लावलेला आहे आȣण माझी मुले माĎयाजवळ झोपलेली

आहते. मी तुला भाकर देĔयासाठɎ उठ

ू

शकत नाही.’ ८ मी तुĞहास सांगतो

कɏ, जरɍ तो उठ

ू

न ĕयास काही देĔयासाठɎ टाळाटाळ करɍत असेल तरɍ

ĕयाċया Ƞमśाċया आŎहामुळे तो खाśीने उठ

ू

न ĕयास ȢजतĆया भाकरɐची

गरज आहे ȠततĆया ĕयास देईल. ९ आȣण Ğहणून मी तुĞहास सांगतो,

मागा Ğहणजे तुĞहास ȟदले जाईल. शोधा Ğहणजे तुĞहास सापडेल आȣण

ठोका Ğहणजे तुĞहासाठɎ उघडले जाईल. १० कारण जो कोणी मागतो

ĕयास Ƞमळेल. जो कोणी शोधतो ĕयास सापडेल आȣण जो कोणी ठोकतो
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ĕयाċयासाठɎ दरवाजा उघडला जाईल. ११ तुĞहामĘये असा कोण Ƞपता आहे

कɏ, ĕयाċया मुलाने ĕयास मासा माȠगतला असता ĕयास माशाऐवजी साप

देईल? १२ ȫक�वा जर मुलाने अंडे माȠगतले तर कोणता Ƞपता ĕयास ȫव�चू

देईल? १३ जर तुĞही वाईट असतांनाही तुĞहास तुमċया मुलांना चांगġया

देणĈया देĔयाचे कळते, तर मग ĥवगȃय Ƞपĕयाजवळ जे मागतात ĕयांना तो

ȟकती ȟवशेषकɴन पȟवś आĕमा देईल?” १४ येशू एक भूत काढɍत होता.

ते मुके होते. मग असे झाले कɏ, जो मनुĤय बोलू शकत नĢहता ते, भूत

बाहरे आġयावर, तो बोलू लागला व लोकांचा जमाव आǳयăचȟकत झाला.

१५ परंतु ĕया जमावातील काही लोक Ğहणाले कɏ, भूतांचा अȠधपती जो

बालजबूल याċया साहाğयाने तो भूते काढतो. १६आȣण काहȂनी ĕयाची

परɍWा पाहĔयासाठɎ ĥवगाăतून ȡचęह माȠगतले. १७ पण ĕयांċया मनात काय

होते हे तो जाणून होता Ğहणून तो ĕयांना Ğहणाला, “आपसात फूट पडलेले

Šĕयेक राčय ओसाड पडते आȣण एखाǯा घरातील लोक एकमेकांȟवɳǪ

भांडतात तेĢहा ĕया घराचे तुकडे होतात. १८आȣण तुĞही Ğहणता तशी जर

भूतांमĘयेही फूट पडली तर ĕयाचे राčय कसे ȟटकेल? मी तुĞहास हे ȟवचारतो,

कारण तुĞही Ğहणता ‘मी बालजबूलċया साहाğयाने भूते काढतो’ १९ पण

जर मी बालजबूलċया साहाğयाने भूते काढतो, तर तुमचे ȡशĤय कोणाċया

साहाğयाने भूते काढतात? Ğहणून तेच तुमचा ęयाय करतील. २० परंतु

जर मी देवाċया साहाğयाने भूते काढतो, तर मग यावɳन हे ĥपǸच आहे

कɏ, देवाचे राčय तुमċयाकडे आले आह.े २१ जेĢहा एखादा बलवान मनुĤय

आपġया घराċया सुरȢWततेसाठɎ पूणă शĥśसामŎी बाळगतो तेĢहा ĕयाची

मालमǥा सुरȢWत राहते. २२ परंतु कोणी ĕयाċयाहीपेWा अȠधक बलवान

ĕयाċयावर हġला कɴन ĕयाचा पराभव करतो, तेĢहा čया शĥśसामŎीवर

ĕयाने ȟवǶास ठेवला होता, ती तो घेऊन जातो व ĕयास Ƞमळालेली लूट

आपġया Ƞमśांना वाटतो. २३ जो माĎया पWाचा नाही, तो माĎयाȟवɳǪ

आहे आȣण जो माĎयाबरोबरɍने गोळा करɍत नाही, तर तो उधळ

ू

न टाकतो.

२४ जेĢहा अशुǪ आĕमा मनुĤयाबाहरे येतो व ते ȟवसावा घेĔयासाठɎ Ƞनजăल

Šदेशात जागा शोधते. पण ĕयास ती ȟवũांती Ƞमळत नाही. तेĢहा तो Ğहणतो,

‘मी čया घरातून बाहरे आलो ĕया घरात परत जाईन.’ २५ तो ĕया घराकडे
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परत जातो आȣण तेĢहा ĕयास ते घर झाड

ू

न नीटनेटके केलेले आढळते. २६

नंतर तो जातो आȣण आपणापेWा अȠधक बळकट व ɭǸ असे सात आĕमे

घेतो आȣण ते ĕया घरात जातात आȣण तेथेच राहतात. तेĢहा ĕया मनुĤयाची

शेवटची अवĥथा पȟहġयापेWा वाईट होते.” २७ तो या गोǸी बोलला तेĢहा

असे घडले कɏ, गदȃतील एक ĥśी मोǟाने ओरड

ू

न ĕयास Ğहणाली, “धęय

ते गभाăशय, čयाने तुझा भार वाȟहला व धęय ती ĥतने जी तू चोखलीस.”

२८ परंतु तो Ğहणाला, “जे देवाचे वचन ऐकतात आȣण पाळतात तेच खरे

धęय आहते!” २९ जसजसा लोकसमुदाय वाढ

ू

लागला, तेĢहा तो बोलू

लागला, “ही Ƞपढɍ ɭǸ Ƞपढɍ आह.े ती ȡचęह मागत आहे आȣण योनाċया

ȡचęहाȡशवाय कोणतेही ȡचęह Ƞतला ȟदले जाणार नाही. ३०कारण जसा योना

Ƞननवेċया लोकांकȝरता ȡचęह होता तसा मनुĤयाचा पुśही या ȠपढɍसाठɎ

ȡचęह होईल. ३१ दȢWणेकडची राणी ęयायाċया ȟदवशी या Ƞपढɍबरोबर उठ

ू

न

ĕयांना दोषी ठरवील कारण ती पृĖवीċया टोकाकड

ू

न शलमोनाचे शहाणपण

ऐकĔयासाठɎ आली आȣण पाहा, शलमोनापेWाही थोर असा एक येथे आह.े

३२ ęयायाċया ȟदवशी Ƞननवेचे लोक या Ƞपढɍबरोबर उभे राɸन ȟहला दोषी

ठरवतील कारण योनाचा उपदेश ऐकून ĕयांनी पǳाǥाप केला आȣण पाहा,

योनापेWाही थोर असा एक येथे आह.े” ३३ “कोणीही ȟदवा लावून तळघरात

ȫक�वा भांǢाखाली ठेवत नाहीत, तर आत येणाĄयांना Šकाश ȟदसवा Ğहणून

तो ȟदवठणीवर ठेवतात. ३४ डोळा हा तुमċया शरɍराचा ȟदवा आह.े जर तुमचे

डोळे चांगले आहते, तर तुमचे शरɍरही Šकाशाने भरलेले आह.े ३५ पण ते

जर वाईट आहते तर तुमचे शरɍर अंधकारमय आहते Ğहणून तुमċयातला

Šकाश हा अंधार तर नाही ना, याची काळजी ĉया. ३६ जर तुमचे सवă

शरɍर Šकाशमय आहे आȣण ĕयाċयातील कोणताही भाग अंधकारमय नाही

तर, जशी ȟदǲाची Šकाशȟकरणे तुला Šकाश देतात, तसे ते तुला पूणăपणे

Šकाȡशत करɍल.” ३७ येशूने आपले बोलणे संपȟवले तेĢहा एका पɴģयाने

ĕयास आपġया घरɍ येऊन ĥवतः बरोबर जेवायला बोलावले. तो आत गेला

आȣण आपġया जागी जेवायला बसला. ३८ परंतु ĕयाने जेवणापूवȃ हात

धुतले नाहीत हे पाɸन पɴģयाला फार आǳयă वाटले. ३९ तेĢहा Šभू ĕयास

Ğहणाला, “तुĞही पɴशी Ěयाला व ताट बाहɳेन साफ करता पण तुĞही आतून
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लोभीपणाने व ɭǸतेने भरलेले आहात. ४० अहो बुǪीहीन मनुĤयांनो! čयाने

बाहरेɍल बाजू बनवली ĕयानेच आतली बाजू बनवली नाही का? ४१ पण जे

आतमĘये आह,े ते गरɍबांना ǯा आȣण नंतर सवăकाही तुमċयासाठɎ शुǪ

होईल. ४२ परंतु तुĞहा पɴģयांना हाय असो कारण तुĞही पुȟदना, जीरे व

Šĕयेक भाजीपाġयाचा दशांश देता. परंतु तुĞही ęयाय आȣण देवाȟवषयीचे

Šीती याकडे ɭलăW करता. तुĞही Ƞनतीने जगावे व देवावर Šीती करणे या

गोǸी Šथम करणे आवģयक आहे ĕयाचवेळेस इतर गोǸȂकडे ɭलăW कɴ नये.

४३ तुĞहा पɴģयांची केवढɍ ɭदăशा होणार, कारण तुĞहास सभाĥथानातील

महǦवाċया जागी बसणे आȣण बाजारात नमĥकार घेणे आवडते. ४४ तुमची

केवढɍ ɭदăशा होणार! कारण तुĞही न ȟदसणाĄया कबरासारखे आहात, अशा

कबरांवर लोक नकळत पाय देऊन चालतात.” ४५ एक Ƞनयमशाĥśाचा

ȡशWक येशूला Ğहणाला, “गुɳजी, तुĞही असे बोलता तेĢहा तुĞही आमचासुǪा

अपमान करता.” ४६ तेĢहा येशू Ğहणाला, “Ƞनयमशाĥśाċया ȡशWकांनो

तुमचाही ȠधĆकार असो, कारण तुĞही लोकांस वाहĔयास कठɎण असे ओझे

ĕयांċयावर लादता व ते उचलĔयास तुमċया एका बोटानेसुǪा मदत करɍत

नाही. ४७ तुमचा ȠधĆकार असो, कारण तुमċया पूवăजांनी ठार केलेġया

संदेĤǝासाठɎ तुĞही कबरा बांधता. ४८असे कɴन तुमċया पूवăजांनी केलेġया

कृĕयांचे समथăन करता. ४९ यामुळे देवाचे XानसुǪा असे Ğहणाले, ‘मी

ŠेȠषत व संदेǸे ĕयांċयाकडे पाठवील. ĕयांपैकɏ काही जणांना ते ठार मारतील

व काही जणांचा ते छळ करतील!’ ५० तर, संदेĤǝाचे जे रǘ जगाċया

Šारंभापासून सांडले गेले ĕयाबǩलचा दंड या Ƞपढɍस भɴन ǯावा लागेल. ५१

होय, मी तुĞहास खरोखर सांगतो कɏ हाबेलाċया रǘापासून ते देवाचे भवन व

वेदी यांċयामĘये मारġया गेलेġया जखĄया याċया रǘापयȁत या Ƞपढɍला

जबाबदार धरĔयात येईल. ५२ तुĞहा Ƞनयमशाĥś ȡशWकांची केवढɍ ɭदăशा

होणार कारण तुĞही Xानाची ȟकġली घेऊन गेला, तुĞही ĥवतः आत गेला

नाहीत आȣण जे आत जाĔयाचा Šयĕन करत होते, ĕयांनाही जाऊ ȟदले

नाही.” ५३ येशू तेथून Ƞनघून जात असता Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक व पɴशी

ĕयाचा फार ȟवरोध कɴ लागले व ĕयास अनेक गोǸȂȟवषयी Šģन ȟवचाɳ

लागले. ५४ तो जे बोलेल ĕया शĜदांमĘये ĕयास पकडĔयासाठɎ ते टपून होते.
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१२

आȣण ĕयादरĞयान हजारो लोकांचा समुदाय जमला होता आȣण एवढा

कɏ ते एकमेकांना तुडवू लागले, तेĢहा येशू Šथम आपġया ȡशĤयांशी बोललाः

“पɴģयांċया खȠमराȟवषयी जपा, Ğहणजे ĕयांċया ढȋगाȟवषयी जपा. २ उघड

केले जाणार नाही असे काहीच झाकलेले नाही व जे कळणार नाही असे

काहीच गुĚत नाही. ३ Ğहणून तुĞही जे काही अंधारात बोलाल ते उजेडात

ऐकले जाईल आȣण तुĞही कोणाċया कानात जे काही एकांतात सांगाल ते

घराċया छतावɳन घोȠषत केले जाईल.” ४ “परंतु माĎया Ƞमśांनो, मी तुĞहास

सांगतो, जे शरɍराला मारतात ĕयांना तुĞही Ȣभऊ नका, कारण ĕयानंतर

ĕयापेWा जाĥत ĕयांना काही करता येत नाही. ५ तुĞही कोणाची भीती

बाळगावी हे मी तुĞहास सांगतो. तुĞहास ठार मारġया यानंतर तुĞहास नरकात

टाकून देĔयास čयाला अȠधकार आह,े ĕयाची भीती धरा. होय, मी तुĞहास

सांगतो, ĕयाचेच भय धरा. (Geenna g1067) ६ पाच ȡचमĔया दोन नाĔयांना

ȟवकतात कɏ नाही? तरɍ ĕयातील एकɏचाही देवाला ȟवसर पडत नाही. ७

पण तुमċया डोĆयावरɍल सवă केसदेखील ĕयाने मोजलेले आहते. Ȣभऊ नका.

पुĤकळ ȡचमĔयांपेWा तुमचे मूġय जाĥत आह.े ८ जो मला इतर लोकांसमोर

ĥवीकारतो, ĕया Šĕयेक मनुĤयास देवाċया ɮतासमोर मनुĤयाचा पुśही

ĥवीकारɍल. ९ परंतु जो मला इतर लोकांसमोर नाकारतो, तो देवɮतांसमोरही

नाकारला जाईल. १० Šĕयेक मनुĤय जो मनुĤयाċया पुśाȟवɳǪ बोलतो,

ĕयास Wमा केली जाईल. परंतु जो पȟवś आĕĞयाȟवɳǪ ɭभाăषण करतो

ĕयास Wमा केली जाणार नाही. ११ जेĢहा ते तुĞहास सभाĥथाने, राčयकतȆ

व अȠधकारɍ यांċयासमोर धɳन आणतील तेĢहा तुĞही काय बोलावे ȫक�वा

ĥवतःचा बचाव कसा करावा याȟवषयी आधीच ȭच�ता करɍत बसू नका. १२

कारण तुĞही काय बोलावे हे पȟवś आĕमा ĕयाचवेळɎ तुĞहास ȡशकवील.” १३

नंतर लोकसमुदायातील एकजण ĕयास Ğहणाला, “गुɳजी, माĎया भावाला

वतन ȟवभागून माझे मला ǯायला सांगा!” १४ परंतु येशू ĕयास Ğहणाला,

“मनुĤया, मला तुमċयावर मĘयĥथ ȫक�वा ęयायाधीश Ğहणून कोणी नेमले?”

१५ मग येशू ĕयांना Ğहणाला, “सांभाळा आȣण सवă Šकारċया लोभापासून

ĥवतःला ɮर ठेवा कारण जेĢहा एखाǯा मनुĤयाजवळ ĕयाċया गरजेपेWा

अȠधक असते तेĢहा ती संपǥी ĕयाचे जीवन होत असे नाही.” १६ नंतर ĕयाने
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ĕयास एक दाखला सांȠगतला, “कोणाएका धनवान मनुĤयाċया शेतजȠमनीत

फार उǥम पीक आले. १७ तो ĥवतःशी ȟवचार कɴन असे Ğहणाला, ‘मी

काय कɴ, कारण धाęय साठवायला माĎयाकडे जागा नाही?’ १८ मग तो

असे Ğहणाला, ‘मी आता असे करतो, मी माझी धाęयाची कोठारे पाड

ू

न

मोठɎ बांधीतो, मी माझे सवă धाęय व माल तेथे साठवीन’ १९ आȣण मी

माĎया जीवाला Ğहणेन, ‘हे जीवा, आता तुĎयासाठɎ अनेक वषȆ पुरतील अशा

पुĤकळ चांगġया गोǸी साठवून ठेवलेġया आहते. आराम कर, खा, पी आȣण

मजा कर.’ २० पण देव ĕयास Ğहणतो, ‘अरे मूखाă, जर आज तुझा जीव गेला

तर तू साठवलेġया गोǸी कोणाला Ƞमळतील?’ २१ जो कोणी ĥवतःसाठɎ

संपǥी जमा करतो परंतु देवाċया ɯǸीने जो धनवान नाही, अशा मनुĤयासारखे

हे आह.े” २२ मग येशू ĕयाċया ȡशĤयांना Ğहणाला, “Ğहणून मी तुĞहास

सांगतो, ĥवतःċया जीवनाȟवषयी ȫक�वा तुĞही काय खावे याȟवषयी ȭच�ता कɴ

नका. ȫक�वा तुमċया शरɍराȟवषयी Ğहणजे कोणते कपडे घालावेत याȟवषयी

ȭच�ता कɴ नका. २३ कारण अęनापेWा जीव आȣण कपǢांपेWा शरɍर

महǦवाचे आह.े २४कावħयांचा ȟवचार करा ते पेरɍत नाहीत व कापणीही

करɍत नाहीत. ĕयांना कोठार नाही व कणगीही नाही. तरɍही देव ĕयाचे

पोषण करतो. पĨयांपेWा तुĞही ȟकतीतरɍ मौġयवान आहात! २५ ȭच�ता

कɴन तुĞहापैकɏ कोण ĥवतःċया आयुĤयाची दोरɍ हातभर वाढवावयास

कोण समथă आह?े २६ čयाअथȃ तुĞहीही सवाăत लहान गोǸ कɴ शकत

नाही, तर इतर गोǸȂȟवषयीची ȭच�ता का करता? २७ रानफुले कशी वाढतात

याचा ȟवचार करा. ती कǸ करɍत नाहीत व कातीत नाहीत. तरɍ मी तुĞहास

सांगतो, शलमोनदेखील आपġया सवă वैभवात ĕयांċयातील एकासारखाही

सजला नĢहता. २८ तर, जे आज आहे व उǯा भǛीत टाकले जाईल अशा

ĕया रानातील गवताला देवाने असा पोशाख घातला आह,े तर तुĞही जे

अġपȟवǶासू ĕया तुĞहास तो ȟकतीतरɍ अȠधक चांगला पोशाख घालणार नाही

काय! २९ तुĞही काय खावे व काय Ěयावे याȟवषयी काळजीत असू नका

आȣण या गोǸȂȟवषयी ȭच�ता कɴ नका. ३०कारण परराǸą ी हे ȠमळȟवĔयाची

खटपट करतात पण या गोǸȂची तुĞहास गरज आह,े हे तुमċया ĥवगȃय

Ƞपĕयाला माहीत आह.े ३१ ĕयाऐवजी Šथम ĕयाचे राčय ȠमळȟवĔयासाठɎ
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झटा Ğहणजे या गोǸीही तुĞहास ȟदġया जातील. ३२ हे लहान कळपा Ȣभऊ

नको, कारण तुĞहास ĕयाचे राčय ǯावे यामĘये ĥवगȃय Ƞपĕयाला संतोष

वाटतो. ३३ तुमची मालमǥा ȟवका आȣण गȝरबांमĘये वाटा. जुęया न होणाĄया

व न ȢझजणाĄया अशा थैġया ĥवतःसाठɎ ĥवगाăत बनवा. तेथे चोरही जाऊ

शकणार नाही व कसरही ĕयाचा नाश करणार नाही. ३४ कारण जेथे तुमचे

धन आहे तेथे तुमचे मनही लागेल. ३५ तुमċया कंबरा बांधलेġया आȣण ȟदवे

लागलेले असू ǯा. ३६ लĈनाċया मेजवानीवɳन परतणाĄया मालकाची वाट

पाहणाĄया लोकांसारखे Ģहा जेणेकɴन, तो परत येतो व दरवाजा ठोकावतो

तेĢहा ĕयाċयासाठɎ ĕयांनी ताबडतोब दरवाजा उघडावा. ३७ मालक परत

आġयावर जे नोकर ĕयास जागे व तयारɍत असलेले आढळतील ते धęय.

मी तुĞहास खरे सांगतो, तो ĥवतः ĕयांची सेवा करĔयासाठɎ कंबर कसेल,

ĕयांना मेजावर बसायला सांगून ĕयांची सेवा करɍल. ३८ तो मĘयराśी ȫक�वा

ĕयानंतर येवो, जर ते नोकर ĕयास तयारɍत आढळतील तर ते धęय. ३९

परंतु याȟवषयी खाśी बाळगा; चोर केĢहा येणार हे जर घराċया मालकाला

माहीत असते तर ĕयाने आपले घर ĕयास फोड

ू

ȟदले नसते. ४० तुĞहीही तयार

असा कारण तुĞहास वाटत नाही अģया Wणी? मनुĤयाचा पुś येईल.” ४१

मग पेś Ğहणाला, “Šभू, तुĞही हा दाखला आĞहासच सांगत आहात कɏ

सवाȁना?” ४२ तेĢहा Šभू Ğहणाला, “Šभू ĕयाċया इतर नोकरांना ĕयांचे धाęय

योĈयवेळɎ देĔयासाठɎ čयाची नेमणूक करɍल असा व ȟवǶासू कारभारɍ

कोण आह?े ४३ ĕयाचा मालक येईल ĕयावेळɎ असे करतांना जो नोकर

ĕयास आढळेल तो धęय. ४४ मी तुĞहास खरे सांगतो, मालक ĕयास ĕयाċया

सवă मालमǥेवर अȠधकारɍ Ğहणून नेमील. ४५ पण जर तो नोकर मनात

Ğहणतो, ‘माझा मालक येĔयास फार उशीर करत आह,े’ आȣण मग तो

ĕयाċया ĥśी व पुɴष नोकरांना मारहाण करायला व खाĔयाȠपĔयास सुɳवात

करतो व Ȯझ�गतो, ४६ तर तो नोकर वाट पाहत नाही ĕयाȟदवशी आȣण ĕयास

माहीत नाही तेĢहा ĕयाचा मालक येईल व ĕयास कापून ĕयाचे तुकडे करɍल

आȣण अȟवǶासू लोकांबरोबर ĕयाचा वाटा ठेवील. ४७आपġया मालकाची

इċछा माहीत असूनही जो नोकर तयार राहत नाही ȫक�वा जो आपġया

मालकाċया इċछेŠमाणे करɍत नाही, ĕया नोकराला खूप मार Ƞमळेल. ४८
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परंतु čयाला माहीती नĢहते Ğहणून ĕयाने मालकाला न आवडणारे असे कृĕय

जर नोकराने केले असेल तर ĕयास कमी मार बसेल. čया कोणाला पुĤकळ

ȟदले आहे ĕयाċयाकड

ू

न पुĤकळाची अपेWा केली जाईल. čयांċयाजवळ

जाĥत ठेवले आहे ĕयांċयाकड

ू

न जाĥत माȠगतले जाईल.” ४९ “मी पृĖवीवर

आग लावĔयास आलो आȣण जर ती अगोदरच पेटलेली असेल तर मग

मला आणखी काय पाहीजे? ५० मला बािĚतĥमा ĉयावयाचा आहे आȣण

तो होईपयȁत मी ȟकती अĥवĥथ आह!े ५१ मी पृĖवीवर शांतता ŠĥथाȠपत

करĔयास आलो आह,े असे तुĞहास वाटते का? नाही, मी तुĞहास सांगतो,

मी तुमċयात फूट पाडĔयासाठɎ आलो आह.े ५२ मी असे Ğहणतो कारण

आतापासून घरातील पाच जणात एकमेकांȟवɳǪ फूट पडेल. Ƞतघे दोघांȟवɳǪ

व दोघे ȠतघांȟवɳǪ अशी फूट पडेल. ५३ ĕयांċयात ȠपĕयाȟवɳǪ मुलगा व

मुलाȟवɳǪ Ƞपता अशी फूट पडेल, आईȟवɳǪ मुलगी व मुलीȟवɳǪ आई अशी

फूट पडेल, सासूȟवɳǪ सून व सुनेȟवɳǪ सासू अशी ĕयांċयात फूट पडेल.

५४ तो लोकसमुदायाला Ğहणाला, जेĢहा पȡǳमेकड

ू

न ढग येताना पाहता

तेĢहा तुĞही लगेच Ğहणता कɏ, पाऊस पडेल आȣण तसेच घडते. ५५ जेĢहा

दȢWणेकडचा वारा वाहतो, तेĢहा तुĞही Ğहणता उकाडा होईल आȣण तसेच

घडते. ५६ अहो ढȋĈयांनो! तुĞहास पृĖवीवरɍल व आकाशातील ȡचęहांची

लWणे पारखता येतात, पण सĘयाċया काळाचा अथă तुĞहास का काढता येत

नाही काय? ५७आȣण तुĞही तुमċयासाठɎ काय योĈय आहे ते तुĞही ĥवतःचे

ĥवतःच का ठरवीत नाही? ५८ तुĞही तुमċया वाǯाबरोबर ęयायालयात जात

असता वाटतेच ĕयांċयाशी समेट करा नाही तर तो तुĞहास ęयायाधीशासमोर

नेईल आȣण ęयायाधीश तुĞहास दंडाȠधकाĄयाċया ĥवाधीन करɍल आȣण

अȠधकारɍ तुĞहास तुɳंगात टाकɏल. ५९ मी तुĞहास सांगतो, अगदी शेवटली

दमडɍ न दमडɍ फेडɍपयȁत तुĞही तेथून सुटणारच नाही.”

१३

ĕयावेळɎ येशूला तेथे उपिĥथत लोकांनी, Ƞपलाताने गालील Šांतातील

मनुĤयांचे रǘ ĕयांċयाच यXपशूंċया रǘात कसे Ƞमसळले होते, ĕयाȟवषयी

सांȠगतले, २ ĕयाने ĕयांना उǥर ȟदले, “या गालीलकरांनी हे जे ɭःख भोगले

ĕयावɳन ते इतर गालीलकरांपेWा जाĥत पापी होते, असे तुĞहास वाटते का?

३ मी तुĞहास सांगतो कɏ असे नाही, जर तुĞही पǳाǥाप केला नाही तर
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ते जसे मरण पावले तसे तुĞहीही मराल. ४ ȫक�वा čयांċयावर ȡशलोहाचा

बुɳज पडला व ĕयाखाली दबून मारले गेलेले ते अठराजण यɴशलेम शहरात

राहणाĄया इतर सवă लोकांपेWा अȠधक पापी होते असे तुĞहास वाटते का? ५

नाही, मी तुĞहास सांगतो जर तुĞही पǳाǥाप केला नाही तर तुĞही सवăजण

ĕयांċयासारखे मराल.” ६ नंतर येशूने हा दाखला सांȠगतला, “एका मनुĤयाने

ĕयाċया ŝाWमħयात अंȢजराचे झाड लावले होते, ĕयावर काही फळ असेल

Ğहणून तो ते पाहावयास आला परंतु ĕयास काहीही आढळले नाही. ७ Ğहणून

तो माħयाला Ğहणाला, पाहा, या अंȢजराċया झाडावर फळ पाहĔयासाठɎ मी

गेġया तीन वषाȁपासून येत आह,े परंतु मला ĕयावर काही आढळत नाही.

ते तोड

ू

न टाक. उगाच ĕयाने जागा तरɍ का अडवावी? ८ माħयाने उǥर

ȟदले, मालक, हे एवढे एक वषăभर ते राɸ ǯा. Ğहणजे मी ĕयाċयाभोवती

खणून ĕयास खत घालीन. ९ मग येĕया वषाăत फळ आले तर छानच! जर

आले नाही तर मग आपण ते तोड

ू

न टाकावे.” १०आȣण शĜबाथ ȟदवशी

येशू एका सभाĥथानात ȡशकवीत होता. ११ तेथे एक ĥśी होती, Ƞतला

ɭǸ आĕĞयाने अठरा वषाȁपासून अपंग केले होते. ती कुबडɍ होती व Ƞतला

सरळ उभे राहता येत नĢहते. १२ येशूने Ƞतला पाɸन Ƞतला बोलावले आȣण

तो Ƞतला Ğहणाला, “मुली, तुĎया आजारापासून तू मुǘ झाली आहसे.”

१३ नंतर ĕयाने आपले हात Ƞतċयावर ठेवले आȣण ती तĕकाळ नीट झाली

आȣण ती देवाची ĥतुती कɴ लागली. १४ नंतर, येशूने Ƞतला बरे केले होते

तो शĜबाथाचा ȟदवस होता Ğहणून सभाĥथानाचा अȠधकारɍ ĕयाċयावर

रागावला शĜबाथ ȟदवशी कोणतेही काम कɴ नये असा यɸǯांचा Ƞनयम

आह.े तो लोकांस Ğहणाला, “काम करĔयासाठɎ सहा ȟदवस आहते Ğहणून

या सहा ȟदवसांमĘये या व बरे Ģहा. पण शĜबाथ ȟदवशी येऊन बरे होऊ

नका.” १५ येशूने ĕयास उǥर ȟदले आȣण Ğहणाला, “ढȋĈयांनो, तुĞहापैकɏ

Šĕयेकजण ĕयाċया बैलाला व गाढवाला शĜबाथ ȟदवशी ĕयाċया Ȟठकाणाɸन

सोड

ू

न पाणी पाजायला घेऊन जात नाही का? १६ ही तर अŢाहामाची

कęया आह.े सैतानाने ȟहला अठरा वषȆ बांधून ठेवले होते. ĕया बंधनातून

Ƞतला शĜबाथ ȟदवशी सोडȟवणे चूक होते काय?” १७ तो असे Ğहणाġयावर

ĕयाचा ȟवरोध करणाĄयांना लाज वाटली व ĕयाने čया अǭ

ू

त गोǸी केġया
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होĕया ĕयामुळे सगळा समुदाय आनंद कɴ लागला. १८ मग तो Ğहणाला,

“देवाचे राčय कशासारखे आह?े आȣण मी ĕयास कशाची उपमा देऊ. १९

देवाचे राčय एका मोहरɍċया दाĔयासारखे आह.े तो मोहरɍचा दाणा एका

मनुĤयाने घेतला व आपġया बागेत लावला व ते वाढ

ू

न ĕयाचे मोठे झाड झाले

आȣण आकाशातील पाखरांनी ĕयाċया फांǯांवर घरटी बांधली.” २० तो

पुęहा Ğहणाला, “मी देवाċया राčयाला आणखी कशाची उपमा देऊ? २१ ते

खȠमरासारखे Ƞपठ ȫक�वा इतर पदाथाȁना आंबȟवĔयासाठɎ उपयोगात येणारा

पदाथă आह.े एका ĥśीने तीन मापे Ƞपठात खȠमर Ƞमसळले आȣण ते सवă

खȠमरामुळे फुगले.” २२ येशू यɴशलेम शहराċया ȟदशेने वाटचाल करɍत

असता, गांवागांवातून आȣण खेǢापाǢांतून तो लोकांस ȡशकवीत होता.

२३कोणीतरɍ ĕयास ȟवचारले, “Šभू, अगदी थोǢाच लोकांचे तारण होईल

का?” तो ĕयांना Ğहणाला, २४ “अɳंद दरवाजाने आत जाĔयाचा Šयĕन करा,

कारण मी तुĞहास सांगतो कɏ, पुĤकळजण आत येĔयाचा Šयĕन करतील,

पण ĕयांना ते शĆय होणार नाही. २५ घराċया मालकाने उठ

ू

न दरवाजा बंद

केġयावर, तुĞही बाहरे उभे रहाल व दरवाजा ठोठवाल आȣण Ğहणाला; Šभू,

आĞहासाठɎ दरवाजा उघडा! परंतु तो तुĞहास उǥर देईल, तुĞही कोठ

ू

न

आलात हे मला माहीत नाही. २६ नंतर तुĞही Ğहणाल, आĞही तुमċयाबरोबर

जेवलो, आĞही तुमċयाबरोबर Ěयालो, आमċया रĥĕयावर तुĞही ȡशWण ȟदले!

२७आȣण तो तुĞहास Ğहणेल, तुĞही कोठ

ू

न आलात हे मला माहीत नाही,

अęयाय करणाĄयांनो तुĞही सवă माĎयापासून ɮर Ģहा. २८ तेथे रडणे व दात

खाणे चालेल, तेĢहा तुĞही अŢाहामाला आȣण इसहाकाला आȣण याकोबाला

आȣण सवă संदेĤǝांना देवाċया राčयामĘये पाहाल, पण तुĞही ĥवतः माś

बाहरे टाकलेले असाल. २९आȣण लोक पूवȆकड

ू

न, पȡǳमेकड

ू

न, उǥरेकड

ू

न

व दȢWणेकड

ू

न येतील व देवाċया राčयात मेजासभोवती आपापġया जागेवर

बसतील. ३० जे शेवटचे आहते ते पȟहले होतील व जे पȟहले आहते ते शेवटचे

होतील, हे लWात ठेवा.” ३१ ĕयावेळɎ काही पɴशी येशूकडे आले आȣण ते

ĕयास Ğहणाले, “येथून Ƞनघा व ɭसरɍकडे कुठे तरɍ जा, कारण हरेोद तुĞहास

ठार मारणार आह.े” ३२ येशू ĕयांना Ğहणाला, “जा आȣण ĕया कोġǽाला

सांगा, ‘ऐक, मी लोकांतून भूते काढɍन, आज व उǯा रोग बरे करɍन आȣण
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ȠतसĄया ȟदवशी माझे काम संपवीन.’ ३३ तरɍही आज, उǯा आȣण परवा

मला पुढे गेले पाȟहजे कारण संदेǸा यɴशलेम शहराबाहरे मारला जावा हे

शĆय नाही.” ३४ यɴशलेमे, यɴशलेमे, जी तू संदेǸयांना मारतेस व देवाने

पाठȟवलेġयांवर दगडमार करतेस! कȋबडɍ जशी Ƞपलांना आपġया पंखाखाली

एकवटते तसे ȟकतीतरɍ वेळा तुĞहा लोकांस एकवटĔयाची माझी इċछा होती,

पण तुमची तशी इċछा नĢहती. ३५ “पाहा, देवाने तुमċया घराचा ĕयाग केला

आह.े मी तुĞहास सांगतो, ‘परमेǶराċया नावाने येणारा धęयवाȟदत असो’

असे ĞहणĔयाची वेळ येईपयȁत तुĞही मला पाहणार नाही.”

१४

एका शĜबाथ ȟदवशी तो पɴģयांċया अȠधकाĄयांपैकɏ एकाċया घरɍ

जेवावयास गेला, तेĢहा तेथे जमलेले लोक येशूवर बारकाईने नजर ठेवून होते.

२ आȣण तेथे ĕयाċयासमोर जलोदर झालेला एक मनुĤय होता. ३ येशूने

Ƞनयमशाĥś ȡशWकांना व पɴģयांना ȟवचारले, “शĜबाथ ȟदवशी बरे करणे

Ƞनयमशाĥśाला धɳन आहे कɏ नाही?” ४ परंतु ते गĚपच राȟहले. तेĢहा येशूने

ĕया आजारɍ मनुĤयास धɳन ĕयास बरे केले व ĕयास पाठवून ȟदले. ५ मग तो

ĕयांना Ğहणाला, “जर तुमċयापैकɏ एखाǯाला एक मुलगा ȫक�वा एक बैल

आहे व तो ȟवहीरɍत पडला, तर शĜबाथ ȟदवशी तुĞही ĕयास ताबडतोब बाहरे

काढणार नाही काय?” ६आȣण या Šģनाला उǥर देणे ĕयांना जमले नाही.

७ नंतर, आमंȡśत पाɷणे ĥवतःसाठɎ मानाċया जागा कसे Ƞनवड

ू

न घेत होते हे

पाɸन, ĕयाने ĕयांना एक दाखला सांȠगतला, तो Ğहणाला, ८ “जेĢहा एखादा

तुĞहास लĈनाċया मेजवानीला आमंȡśत करɍल, तेĢहा मानाċया आसनावर

बसू नका कारण तुमċयापेWा अȠधक महǦवाċया मनुĤयास ĕयाने कदाȡचत

आमंśण ȟदले असेल. ९ मग čयाने तुĞहा दोघांना आमंȡśत केले आहे तो

येईल आȣण तुĞहास Ğहणेल, या मनुĤयास तुझी जागा दे. मग अपमाȠनत

होऊन तुĞहास खालċया जागी बसावे लागेल. १० पण जेĢहा तुĞहास आमंȡśत

केलेले असेल, तेĢहा जा आȣण अगदी खालċया जागी जाऊन बसा. यासाठɎ

कɏ, जेĢहा यजमान येईल, तेĢहा तो तुĞहास Ğहणेल, Ƞमśा, वरċया आसनावर

येऊन बस. तेĢहा तुĎया पाɷĔयांसमोर तुझे गौरव होईल. ११ कारण जो

कोणी ĥवतःला उंच करतो तो नमवला जाईल व जो ĥवतःला नमवतो तो उंच

केला जाईल.” १२ मग čयाने आमंśण ȟदले होते ĕयास तो Ğहणाला, “तू
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जेĢहा ɭपारɍ ȫक�वा संĘयाकाळɎ भोजनास बोलावशील तेĢहा तुĎया Ƞमśांना,

भावांना, तुĎया नातेवाईकांना ȫक�वा ũीमंत शेजाĄयांना बोलावू नको, कारण

तेही तुला परत आमंśण देतील व अशा रɍतीने तुĎया आमंśणाची परतफेड

केली जाईल. १३ पण जेĢहा तू मेजवानी देशील, तेĢहा गरɍब, लंगडे, पांगळे,

आंधळे यांना आमंśण दे. १४ Ğहणजे तू धęय होशील, कारण तुझी परतफेड

करĔयासाठɎ ĕयांċयाकडे काहीही नाही. तर नीȠतमानांċया पुनɳĕथानाċया

वेळɎ तुझी परतफेड होईल.” १५ मेजाभोवती बसलेġयांपैकɏ एकाने जेĢहा हे

ऐकले, तेĢहा तो येशूला Ğहणाला, “जो देवाċया राčयात भाकर खाईल,

तो Šĕयेकजण धęय.” १६ मग येशू ĕयास Ğहणाला, “एक मनुĤय एका

मोǟा मेजवानीची तयारɍ करɍत होता. ĕयाने पुĤकळ लोकांस आमंśण

ȟदले. १७ भोजनाċया वेळɎ čयांना आमंśण ȟदले होते ĕयांना ‘या कारण सवă

तयार आह’े असा Ƞनरोप सांगĔयासाठɎ नोकराला पाठवले. १८ ते सवăजण

सबब सांगू लागले. पाȟहला ĕयास Ğहणाला, ‘मी शेत ȟवकत घेतले आहे

आȣण मला जाऊन ते पाȟहले पाȟहजे. कृपाकɴन मला Wमा कर.’ १९ ɭसरा

Ğहणाला, ‘मी बैलाċया पाच जोǢा ȟवकत घेतġया आहोत व ĕयांची पारख

करĔयासाठɎ मी चाललो आह,े कृपाकɴन मला Wमा कर.’ २०आणखी

Ƞतसरा Ğहणाला, ‘मी लĈन केले आहे व ĕयामुळे मी येऊ शकणार नाही.’ २१

तो नोकर परत आला व ĕयाने आपġया मालकाला या गोǸी सांȠगतġया. मग

घराचा मालक रागावला आȣण नोकराला Ğहणाला, ‘बाहरे रĥĕयावर आȣण

नगरातġया गġġयांमĘये लवकर जा व गरɍब, आंधळे, असहाğय, लंगडे यांना

घेऊन इकडे ये!’ २२ नोकर Ğहणाला, ‘मालक, आपġया आXेŠमाणे केले

आहे आȣण तरɍही आणखी जागा ȝरकाĞया आह.े’ २३ मालक नोकराला

Ğहणाला, ‘रĥĕयावर जा, कंुपणाजवळ जा आȣण तेथे असलेġया लोकांस

आŎहाने आत येĔयास सांग Ğहणजे माझे घर भɴन जाईल. २४कारण मी

तुĞहास सांगतो कɏ, ĕया आमंȡśत मनुĤयांपैकɏ एकालाही माĎया जेवणातले

काही चाखायला Ƞमळणार नाही.” २५ मोǟा संćयेने लोक येशूबरोबर

चालत होते. तो ĕयांċयाकडे वळाला व Ğहणाला, २६ “जर कोणी माĎयाकडे

येतो आȣण आपले वडɍल, आई, पĕनी, मुले, भाऊ, बȟहणी एवढेच नĢह,े

तर ĥवतःċया जीवाचासुǪा Ǳेष करɍत नाही, तर तो माझा ȡशĤय होऊ
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शकत नाही. २७ जो कोणी ĥवतःचा वधĥतंभ घेऊन माĎयामागे येणार

नाही, तो माझा ȡशĤय होऊ शकणार नाही. २८ जर तुĞहापैकɏ कोणाला

बुɳज बांधायचा असेल तर तो अगोदर बसून खचाăचा अंदाज कɴन तो पूणă

करावयास ĕयाċयाजवळ पुरेसे पैसे आहे कɏ नाही हे पाहणार नाही काय?

२९ नाही तर कदाȡचत तो पाया घालील आȣण पूणă कɴ शकणार नाही आȣण

जे पाहणारे आहते ते ĕयाची थǛा करतील आȣण Ğहणतील, ३० या मनुĤयाने

बांधĔयास सुɳवात केली पण पूणă कɴ शकला नाही! ३१ ȫक�वा एक राजा

ɭसĄया राजाबरोबर लढाई करĔयास Ƞनघाला, तर तो अगोदर बसून याचा

ȟवचार करणार नाही का? कɏ, ĕयाċया दहा हजार मनुĤयांȠनशी ĕयाċया

शśूशी, जो वीस हजार सैęयाȠनशी चालून येत आह,े ĕयास ĕयाचा सामना

करता येणे शĆय आहे काय? ३२ जर तो ĕयास तȋड देऊ शकणार नसेल,

तर ĕयाचा शśू ɮर अंतरावर असतानाच तो मĘयĥथ पाठवून शांततेसाठɎ

सलोćयाचे बोलणे सुɴ करɍल. ३३ ĕयाच Šकारे तुमċयापैकɏ जो कोणी

सवăĥवाचा ĕयाग करɍत नाही ĕयास माझा ȡशĤय होता येणार नाही. ३४ मीठ

चांगले आह,े पण Ƞमठाची जर चव गेली, तर ĕयास खारटपणा कशाने येईल?

३५ ते जȠमनीċया ȫक�वा खताċयाही पूणăपणे Ƞनɳपयोगी ठरेल व लोक ते

फेकून देतील. čयाला ऐकायला कान आहते तो ऐको.”

१५

सवă जकातदार व पापी ĕयाचे ऐकĔयास ĕयाċयाजवळ येत होते. २

तेĢहा पɴशी व Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक कुरकुर कɴ लागले. ते Ğहणू लागले,

“हा पाĚयांना जवळ कɴन ĕयांċयाबरोबर जेवतो!” ३ मग येशूने ĕयांनाही

दाखला सांȠगतला. ४ “तुमċयापैकɏ कोणा एकाजवळ शंभर मȅढरे असून

ĕयातील एक हरवले, तर तो नǲाĔणव रानात सोड

ू

न हरवलेġया मȅढरामागे ते

सापडेपयȁत जाणार नाही काय? ५आȣण जेĢहा ĕयास ते सापडते तेĢहा

तो आनंदाने ते खांǯांवर घेतो. ६ आȣण घरɍ येतो, तेĢहा Ƞमśांना आȣण

शेजाĄयांना एकś कɴन Ğहणतो, माĎयाबरोबर आनंद करा कारण माझे

हरवलेले मȅढɴ सापडले आह.े ७ ĕयाŠमाणे čयांना पǳाǥापाची गरज नाही

अशा नǲाĔणव नीȠतमानांबǩल होणाĄया आनंदापेWा पǳाǥाप करणाĄया

एका पापी मनुĤयाबǩल ĥवगाăत अȠधक आनंद होईल, हे मी तुĞहास सांगतो.

८ ȫक�वा एका ĥśीकडे चांदीची दहा नाणी आहते आȣण जर Ƞतचे एक नाणे
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हरवले तर ती ȟदवा लावून घर झाड

ू

न ते Ƞमळेपयȁत काळजीपूवăक शोधणार

नाही काय? ९ आȣण Ƞतला जेĢहा ते नाणे सापडते तेĢहा ती मैȡśणȂना

आȣण शेजाĄयाना बोलाȟवते आȣण Ğहणते, माĎयाबरोबर आनंद करा कारण

माझे हरवलेले नाणे सापडले आह.े १० ĕयाचŠमाणे पǳाǥाप करणाĄया

एका पाĚयाबǩल देवाċया ɮतासमोर आनंद होतो हे मी तुĞहास सांगतो.”

११ मग येशू Ğहणाला, “एका मनुĤयास दोन पुś होते. १२ ĕया दोघांपैकɏ

धाकटा पुś Ğहणाला, बाबा, मालमǥेतला माझा वाटा मला ǯा. आȣण मग

ĕयांċया वȟडलांनी आपली संपǥी दोघा मुलांमĘये वांट

ू

न ȟदली. १३ ĕयानंतर

काही ȟदवसानंतर लागलीच धाकǝा मुलाने आपले सवă गोळा केले आȣण

तो ɮरदेशी Ƞनघून गेला. तेथे ĕयाने ĕयाची सवă संपǥी चैनीत व मौजमजेचे

जीवन जगून उधळ

ू

न टाकली. १४ ĕयाने सवă पैसे खचूăन टाकले आȣण मग

ĕया देशात भयंकर ɭĤकाळ पडला व ĕयास गरज भासू लागली. १५ ĕया

देशातील एका नागȝरकाजवळ तो गेला आȣण ĕयाचा आũय धɳन राहीला.

ĕया नागरɍकाने ĕयास आपġया शेतात ड

ु

करे चारावयास पाठवले. १६ तेĢहा

कोणी ĕयास काहीहीन ȟदġयाने, ड

ु

करे čया शȅगा खातात ĕया खाऊन तरɍ

आपले पोट भरावे अशी ĕयास फार इċछा होई. १७ नंतर तो शुǪीवर आला

व ĥवतःशीच Ğहणाला, माĎया Ƞपĕयाċया घरɍ ȟकतीतरɍ नोकरांना पुɳन

उरेल इतके अęन आहे आȣण पाहा मी तर येथे भूकेने मरत आह!े १८

आता, मी उठ

ू

न आपġया Ƞपĕयाकडे जाईन आȣण ĕयास Ğहणेन, बाबा, मी

ĥवगाăȟवɳǪ आȣण तुमċयाȟवɳĘद पाप केले आह.े १९ तुमचा मुलगा Ğहणवून

घेĔयाċया योĈयतेचा मी राहीलो नाही. मला आपġया रोजंदारɍवरɍल एखाǯा

नोकरासारखे ठेवून ĉया. २० मग तो धाकटा मुलगा उठला व आपġया

Ƞपĕयाकडे गेला. तो ĕयाċया घरापासून ɮर असतांनाच, ĕयाċया Ƞपĕयाने

ĕयास पाȟहले आȣण ĕयास ĕयाचा कळवळा आला आȣण धावत जाऊन

ĕयाċया गħयात पडला व ĕयाचे पुĤकळ मुके घेतले. २१ मुलगा ĕयास

Ğहणाला, बाबा, मी ĥवगाăȟवɳǪ व तुमċयाȟवɳĘद पाप केले आह.े आता

तुमचा मुलगा Ğहणवून घेĔयाचा मला अȠधकारनाही. २२ परंतु Ƞपता आपġया

नोकरांस Ğहणाला, ĕवरा करा, चांगला झगा आणून ĕयास घाला. ĕयाċया

हातात अंगठɎ आȣण पायात जोडे घाला. २३आȣण मोठɎ मेजवानी करा,
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आपण खाऊ आȣण आनंद कɴ! २४कारण हा माझा मुलगा मरण पावला

होता पण Ȣजवंत झाला आह!े तो हरवला होता, पण आता सापडला आहे व

ते आनंद कɴ लागले. २५ यावेळेस, ĕयाचा वडɍल मुलगा शेतात होता. तो

घराकडे परतला आȣण घराजवळ आġयावर, ĕयाने गायनवादन व नाचĔयाचा

आवाज ऐकला. २६ ĕयाने एका नोकराला बोलावून ȟवचारले, हे सवă काय

चालले आह?े २७ तो नोकर ĕयास Ğहणाला, तुमचा भाऊ आला आह.े

तो तुमċया Ƞपĕयाला सुखɳप परत Ƞमळाला Ğहणून ĕयांनी मोठɎ मेजवानी

ठेवली आह.े २८ तेĢहा तो रागे भरला आȣण तो आत जाईना. तेĢहा ĕयाचा

Ƞपता बाहरे येऊन ĕयास समजावू लागला. २९ परंतु ĕयाने Ƞपĕयाला उǥर

ȟदले, पाहा, इतकɏ वषȆ मी तुमची सेवाचाकरɍ केली आहे व कधीही तुमची

आXा मोडली नाही! Ƞमśांबरोबर आनंद करĔयासाठɎ तुĞही मला कधी साधे

करड

ू

सुǪाȟदले नाही. ३०आȣण čयाने तुमची सवă संपǥी वेģयांवर उधळली

तो तुमचा मुलगा परत आला तेĢहा तुĞही ĕयाċयासाठɎ मोठɎ मेजवानी केली.

३१ तेĢहा Ƞपĕयाने ĕयास Ğहणाले, बाळा, तू नेहमीच माĎयाबरोबर आहसे

आȣण जे माझे आहे ते सवă तुझे आह.े ३२ परंतु आज आपण आनंद आȣण

उĕसव केला पाȟहजे कारण हा तुझा भाऊ मरण पावला होता तो Ȣजवंत

झाला आह.े तो हरवला होता, तो सापडला आह.े”

१६

येशूने ĕयाċया ȡशĤयांना एक दाखला सांȠगतला, “कोणीएक ũीमंत

मनुĤय असून, ĕयाचा एक कारभारɍ होता. हा कारभारɍ तुमचे पैसे उधळतो,

अशी तŌार ĕया ũीमंत मनुĤयाकडे करĔयात आली. २ Ğहणून ĕया ũीमंत

मनुĤयाने कारभाĄयाला आत बोलावून Ğहटले, तुĎयाȟवषयी मी हे काय ऐकत

आह?े तर आता तुĎया कारभाराचा ȟहशोब दे, कारण यापुढे तुला कारभार

पाहावयचा नाही. ३ तेĢहा कारभारɍ ĥवतःशी Ğहणाला, माझे मालक माझे

कारभाĄयाचे काम काढ

ू

न घेत आहते तर मी आता काय कɴ? शेतात कǸ

करĔयाएवढे बळ माĎया अंगात नाही व भीक मागĔयाची मला लाज वाटते.

४ मला कारभाĄयाċया कामावɴन ते काढ

ू

न टाकतील तरɍही लोकांनी मला

ĕयांċया घरात ĉयावे यासाठɎ मी काय करावे हे मला माȟहती आह.े ५ मग

कारभाĄयाने ĕयाċया मालकाċया Šĕयेक कजăदाराला बोलावले. पȟहġयाला

तो Ğहणाला, तू माĎया मालकाकड

ू

न ȟकती कजă घेतले आहे जे तुला फेडायचे
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आह.े ६ तो Ğहणाला, तीन हजार Ȣलटर तेल. ĕयाने ĕयास Ğहटले, ही तुझी

ȟहशोबाची वही घे आȣण लवकर बसून यावर दीड हजार मांड ७ नंतर

ɭसĄयाला Ğहटले, तुला ȟकती देणे आह?े तो Ğहणाला, वीस हजार ȟकलो

गɸ तो ĕयास Ğहणाला, ही तुझी ȟहशोबाची वही घे व सोळा हजार मांड. ८

अęयायी कारभाĄयाने शहाणपण केले. यावɳन धęयाने ĕयाची वाहवा केली;

कारण या युगाचे लोक आपġयासारćयांȟवषयी Šकाशाċया लोकांपेWा

शहाणे असतात. (aiōn g165) ९ मी तुĞहास सांगतो, तुमċयासाठɎ, तुमċया

अनीतीċया धनाने Ƞमś Ƞमळवा. यासाठɎ कɏ, जेĢहा हे धन संपेल तेĢहा ĕयांनी

तुĞहास सावăकाȢलक वĥतीत ĉयावे (aiōnios g166) १० एखाǯावर थोडासा

ȟवǶास टाकणे शĆय असेल तर ĕयाċयावर जाĥत ȟवǶास टाकणे शĆय

आहे व जो कोणी थोǢा गोǸȂȟवषयी अęयायी आहे तो जाĥत गोǸȂȟवषयी

अęयायी राहील. ११ Ğहणून जर तुĞही अनीȠतकारक धनाȟवषयी ȟवǶासू

नाही, तर मग खĄया धनाȟवषयी तुमċयावर कोण ȟवǶास ठेवील? १२जे

ɭसĄयाचे आहे ĕयाȟवषयी तुĞही ȟवǶासू नसाल तर जे तुमचे आहे ते तुĞहास

कोण देईल? १३कोणĕयाही नोकराला दोन मालकांची सेवा करता येत नाही.

एकाचा तो राग करɍल व ɭसĄयावर तो Šीती करɍल ȫक�वा एकाला तो धɴन

राहील व ɭसĄयाला तुċछ मानील. तुĞही एकाच वेळɎ देवाची व पैशाची सेवा

कɴ शकत नाही.” १४ मग ते पɴशी धनाचे लोभी होते ĕयांनी हे सवă ऐकले

व ĕयांनी येशूचा Ƞतरĥकार केला. १५ येशू ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही ĥवतःला

लोकांसमोर नीȠतमान Ğहणून Ƞमरवता, पण देव तुमची अंतःकरणे ओळखतो.

जे लोकांस ĕयांċया ɯǸीत महान वाटते ते देवाċया नजरेमĘये अमंगळ आह.े

१६ योहानापयȁत Ƞनयमशाĥś व संदेǸे हे होते आȣण तेĢहापासून देवाċया

राčयाची सुवाताă गाजवली जात आहे व Šĕयेकजण ĕयामĘये ȡशरĔयाचा

जोराने Šयĕन करɍत आह.े १७ Ƞनयमशाĥśाचा एकही काना ȫक�वा माśा

नाहीसा होĔयापेWा आकाश व पृĖवीचे नाहीसे होणे सोपे आह.े १८ जो

कोणी आपġया पĕनीला सोड

ू

न देतो व ɭसरɍबरोबर लĈन करतो तो ǲȢभचार

करतो आȣण जो कोणी, पतीने सोड

ू

न ȟदलेġया ĥśी सोबत लĈन करतो

तो ǲȢभचार करतो. १९कोणीएक ũीमंत मनुĤय होता तो जांभळे आȣण

महागडे खादीचे कपडे घालीत असे. Šĕयेक ȟदवस तो ऐशोआरामात घालवीत
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असे. २० ĕयाċया फाटकाजवळ लाजर नावाचा एक गरɍब मनुĤय पड

ू

न

होता आȣण ĕयाċया अंगावर फोड आलेले होते. २१ ĕया ũीमंत मनुĤयाċया

जेवणाċया टबेलावɴन जे काही खाली पडेल ते तरɍ आपġयाला खायला

Ƞमळेल अशी तो अपेWा करत असे याȡशवाय कुśी येऊन ĕयाचे फोड चाटीत

असत. २२ मग असे झाले कɏ, तो गरɍब मनुĤय मरण पावला व देवɮतांनी

ĕयास अŢाहामाċया ऊराशी नेऊन ठेवले. नंतर ũीमंत मनुĤयही मरण पावला

व ĕयास पुरले गेले. २३ ũीमंत मनुĤय मृतलोकात यातना भोगीत होता, तेथून

ĕयाने वर पाहीले व ɮरवर असलेġया अŢाहामाला आȣण लाजराला ĕयाċया

बाजूला पाȟहले, (Hadēs g86) २४ तो ओरड

ू

न Ğहणाला, हे Ƞपĕया अŢाहामा,

माĎयावर दया कर आȣण लाजराला पाठव यासाठɎ कɏ तो बोटाचे टोक

पाĔयात बुडवून माझी जीभ थंड करɍल, कारण या आगीमĘये मी भयंकर

ɭखः सहन करɍत आह.े २५ परंतु अŢाहाम Ğहणाला, माĎया मुला, Ęयानात

घे कɏ तुĎया जीवनात जशा तुला चांगġया गोǸी Ƞमळाġया, तशा लाजराला

वाईट गोǸी Ƞमळाġया. पण आता ĕयास आराम Ƞमळत आहे व तू ɭःखात

आहसे. २६आȣण या सगħयाȡशवाय, तुमċया व आमċयामĘये एक मोठɎ

दरɍ ठेवलेली आह,े यासाठɎ कɏ, येथून तुमċयाकडे कोणाला जाता येणार

नाही व तुमċयाकड

ू

न कोणालाही आमċयाकडे येता येणार नाही. २७ तो

ũीमंत मनुĤय Ğहणाला, मग तुला मी ȟवनंती करतो कɏ, Ƞपĕया, लाजराला

माĎया वȟडलांċया घरɍ पाठव, २८ लाजराला माĎया पाच भावांकडे जाऊन

ĕयांना सावध कɴ दे Ğहणजे ते तरɍ या ɭःखाċया Ȟठकाणी येणार नाहीत. २९

पण अŢाहाम Ğहणाला, तुĎया भावांजवळ मोशे आȣण संदेǸये आहते ĕयांचे

ĕयांनी ऐकावे. ३० तो ũीमंत मनुĤय Ğहणाला, नाही, हे Ƞपĕया अŢाहामा,

मरण पावलेġयामधून कोणी माĎया भावांकडे गेला तर ते पǳाǥाप करतील.

३१ अŢाहाम ĕयास Ğहणाला, जर ते मोशेचे आȣण संदेǸयांचे ऐकत नाहीत तर

मरण पावलेġयातून जर कोणी उठला तरɍ ĕयांची खाśी होणार नाही.”

१७

मग येशू ĕयाċया ȡशĤयांना Ğहणाला, “čयामुळे लोक पाप करतील

ĕया येतीलच पण čयाċयामुळे ती येतात ĕयाची केवढɍ ɭदăशा होणार! २

ĕयाने या लहानातील एकाला पाप करावयास लावĔयापेWा ĕयाċया गħयात

जाĕयाची तळɎ बांधून ĕयास समुŝात टाकावे यामĘये ĕयाचे ȟहत आह.े ३
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ĥवतःकडे लW ǯा! जर तुमचा भाऊ पाप करतो तर ĕयास धमकावा आȣण

जर तो पǳाǥाप करतो तर ĕयास माफ करा. ४ जर तो ȟदवसातून सात वेळा

तुĎयाȟवɳǪ पाप करतो आȣण सात वेळा तुĎयाकडे येतो व Ğहणतो, मी

पǳाǥाप करतो, तरɍही तू ĕयास माफ कर.” ५ मग ŠेȠषत Šभू येशूला

Ğहणाले, “आमचा ȟवǶास वाढव.” ६ Šभू येशू Ğहणाला, “जर तुमचा

ȟवǶास मोहरɍċया दाĔयाएवढा असेल तर तुĞही या तुतीċया झाडाला Ğहणू

शकता, मुळासकट उपट

ू

न समुŝात लावली जा. तर ते झाड तुमचे ऐकेल. ७

तुमċयापैकɏ असा कोण आहे कɏ, ĕयाचा नांगरणारा ȫक�वा मȅढरे राखणारा

दास शेतातून आġयावर तो ĕयास Ğहणेल, ‘आǥाच येऊन जेवायला बस.’

८ उलट माझे जेवण तयार कर, ‘माझे खाणेȠपणे होईपयȁत कंबर बांधून

माझी सेवा कर आȣण मग तू खा व पी,’ असे तो ĕयास Ğहणणार नाही

काय? ९ čया गोǸी करĔयाबǩल तुĞही नोकराला ɷकुम करता ते केġयाबǩल

तुĞही ĕयास धęयवाद Ğहणता का? १० तुमċया बाबतीतही तसेच आह.े

जेĢहा तुĞहास करĔयास सांȠगतलेली सवă कामे केġयावर तुĞही असे Ğहणले

पाȟहजे, आĞही कोणĕयाही मानास लायक नसलेले नोकर आहोत आĞही

फǘ आमचे कतăǲ केले आह.े” ११ मग असे झाले कɏ, तो यɴशलेम

शहराकडे चालला असता, शोमरोन व गालील Šांताċया सीमा यांमधून गेला.

१२ तो कोणाएका खेǢात जात असताना तेथे ĕयास कुǹरोगाने Ŏĥत दहा

पुɴष भेटले १३आȣण ते ɮर उभे राɸन मोठमोǟाने ओरड

ू

न Ğहणाले “येशू,

ĥवामी, आमċयावर दया करा,” असे बोलून ĕयांनी ĕयाċयाकडे आरोळɎ

केली. १४ जेĢहा येशूने कुǹरोĈयांना पाȟहले, तेĢहा तो ĕयांना Ğहणाला, “जा

आȣण ĥवतःला याजकांना दाखवा.” ते याजकाकडे जात असतांनाच शुǪ

झाले, १५ जेĢहा ĕयांċयातील एकाने पाȟहले कɏ आपण बरे झालो आहोत

तेĢहा तो परत आला व तो मोǟाने ओरड

ू

न देवाचे गौरव कɴ लागला. १६ तो

येशूċया पायाजवळ खाली पडला व ĕयाने ĕयास नमन केले. तसेच ĕयाने

ĕयाचे उपकार मानले. तो एक शोमरोनी होता. १७ येशू ĕयास Ğहणाला,

“दहाजण शुǪ झाले नाहीत काय? बाकɏचे नऊजण कोठे आहते? १८ या

ȟवदेशी मनुĤयाȡशवाय कोणीही देवाचे गौरव करĔयासाठɎ परत आला नाही

काय?” १९ तो ĕयास Ğहणाला, “ऊठ आȣण जा, तुĎया ȟवǶासाने तुला
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बरे केले आह.े” २० पɴģयांनी येशूला ȟवचारले, देवाचे राčय केĢहा येईल,

येशूने ĕयांना उǥर ȟदले, “देवाचे राčय ɯģय ĥवɳपात येत नाही. २१ पाहा,

ते येथे आहे ȫक�वा तेथे आह!े असे Ğहणणार नाहीत कारण देवाचे राčय

तर तुमċयामĘये आह.े” २२ ȡशĤयांना तो Ğहणाला, “मनुĤयाċया पुśाċया

येĔयाċया ȟदवसापैकɏ एका ȟदवसाची तुĞही आतुरतेने वाट पाहाल. पण

तो ȟदवस तुĞही पाɸ शकणार नाही, असे ȟदवस येतील. २३आȣण लोक

तुĞहास Ğहणतील, पाहा, तो तर येथे आहे ȫक�वा पाहा, तो तेथे आह,े तेĢहा

तुĞही मला पाहाĔयासाठɎ ĕयांċयामागे जाऊ नका. २४कारण जशी वीज

आकाशाċया एका Ȣसमेपासुन ɭसĄया Ȣसमेपयȁत चमकते तसेच मनुĤयाċया

पुśाचे येणे ĕयाċया ȟदवसात होईल. २५ पण पȟहġयाने ĕयाने खूप ɭःख

भोगावे व या Ƞपढɍकड

ू

न नाकारले जावे याचे अगĕय आह.े २६ जसे नोहाċया

ȟदवसात झाले, तसेच मनुĤयाċया पुśाċया ȟदवसात पण होईल. २७ नोहाने

तारवात Šवेश केला आȣण मग महापूर आला व ĕया सवाȁचा नाश झाला

ĕया ȟदवसापयȁत ते खात होते, पीत होते, लĈन कɴन घेत होते आȣण लĈन

कɳनही देत होते. २८ ĕयाचŠमाणे, लोटाċया ȟदवसात झाले तसे होईलः

ते खात होते, पीत होते. ȟवकत घेत होते. ȟवकत देत होते. लागवड करɍत

होते. बांधीत होते. २९ पण čया ȟदवशी लोट सदोम सोड

ू

न बाहरे Ƞनघाला

ĕयाȟदवशी आकाशातून आग व गंधक यांचा पाऊस पडला आȣण सवाȁचा

नाश केला. ३० मनुĤयाचा पुś Šकट होĔयाċया ȟदवशीही असेच घडेल

३१ ĕयाȟदवशी जर एखादा छतावर असेल व ĕयाचे सामान घरात असेल,

तर ĕयाने ते बाहरे काढĔयासाठɎ घरात जाऊ नये. ĕयाचŠमाणे जो शेतात

असेल ĕयाने परत जाऊ नये. ३२ लोटाċया पĕनीची आठवण करा. ३३ जो

कोणी आपला जीव वाचवू पाहतो तो आपला जीव गमवेल आȣण जो कोणी

आपला जीव गमावील तो ĕयास वाचवील. ३४ मी तुĞहास सांगतो, ĕया

राśी Ƞबछाęयावर दोघे असतील, ĕयांċयामधून एक घेतला जाईल व ɭसरा

ठेवला जाईल. ३५ दोन िĥśया दळण करत असतील, तर ĕयांपैकɏ एक

घेतली जाईल व ɭसरɍ ठेवली जाईल. ३६ शेतात दोघे असतील एकाला

घेतले जाईल व ɭसĄयाला ठेवले जाईल.” ३७ ȡशĤयांनी ĕयास ȟवचारले,

कोठे Šभू? येशूने उǥर ȟदले, “जेथे Šेत असेल तेथे Ƞगधाडे जमतील.”
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१८

Ƞनराश न होता नेहमी Šाथăना कशी करावी हे ȡशĤयांनी ȡशकावे Ğहणून

ĕयाने ĕयांना एक दाखला सांȠगतला. २ तो Ğहणाला, “एका नगरात एक

ęयायाधीश होता. तो देवाला भीत नसे व लोकांचीही भीड धरɍत नसे. ३

ĕया नगरात एक ȟवधवा होती. ती नेहमी येऊन ęयायȠधशाला Ğहणत असे,

‘माĎया ȟवरोधकांȟवɳǪ माझा ęयाय करा!’ ४ ĕयाची इċछा काही काळ

नĢहती पण शेवटी तो मनात Ğहणाला, ‘मी जरɍ देवाला भीत नाही व लोकांस

मान देत नाही, ५ तरɍही ȟवधवा मला śास देते Ğहणून मी Ƞतचा ęयाय करɍन,

नाही तर ती नेहमी येऊन मला अगदी śासून सोडेल.” ६ मग Šभू Ğहणाला,

“लĨय ǯा अęयायी ęयायाधीश काय Ğहणाला. ७ आȣण मग जे देवाचे

Ƞनवडलेले लोक ȟदवसराś ĕयाचा धावा करतात ĕयांचा तो ęयाय करणार

नाही काय? तो ĕयांना मदत करĔयास वेळ लावेल का? ८ मी तुĞहास

सांगतो, तो ĕयांचा ęयाय लवकर करɍल, तरɍही जेĢहा मनुĤयाचा पुś येईल,

तेĢहा ĕयास पृĖवीवर ȟवǶास आढळेल काय?” ९आपण नीȠतमान आहोत

असा जे ȟकĕयेक ĥवतःȟवषयी ȟवǶास धɴन इतर सवाȁस तुċछ मानीत होते

ĕयांनाही ĕयाने दाखला सांȠगतला, तो असा, १० “दोन जण Šाथăना करĔयास

वर परमेǶराċया भवनात गेले. एक पɴशी होता आȣण ɭसरा जकातदार

होता. ११ पɴशी उभा राȟहला आȣण ĕयाने अशी Šाथăना केली, ‘हे देवा, मी

तुझे उपकार मानतो कारण, मी इतर लोकांसारखा Ğहणजे चोर, अęयायी,

ǲȢभचारɍ व या जकातदारासारखा नाही. १२ उलट मी आठवǢातून दोनदा

उपवास करतो आȣण माĎया सवă उǦपęनाचा दहावा भाग देतो.’ १३ परंतु

जकातदार ɮर अंतरावर उभा राɸन वर ĥवगाăकडे ɯǸी लावĔयास देखील न

धजता आपला ऊर बडवत Ğहणाला, ‘हे देवा मज पाĚयावर दया कर.’ १४

मी तुĞहास सांगतो हा मनुĤय ĕया ɭसĄया मनुĤयापेWा ęयायी ठɳन घरɍ

गेला कारण जो कोणी ĥवतःला उंच करतो ĕयास कमी केले जाईल आȣण

जो कोणी ĥवतःला कमी करतो ĕयास उंच केले जाईल.” १५आȣण लोक

आपġया मुलांनाही ĕयाċयाकडे ĥपशă करĔयास आणत असता हे ȡशĤयांनी

पȟहġयावर ĕयांनी लोकांस धमकावले. १६ पण येशू बालकांना ĥवतःकडे

बोलवून Ğहणाला, “बालकांना माĎयाकडे येऊ ǯा. ĕयांना अडवू नका कारण

देवाचे राčय ĕयांċयासारćयांचेच आह.े १७ मी तुĞहास खरे सांगतो, जो कोणी
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बालकाŠमाणे देवाċया राčयाचा ĥवीकार करणार नाही, ĕयाचा ĥवगाăत Šवेश

होऊ शकणार नाही.” १८ एका यɸदी अȠधकाĄयाने ĕयास ȟवचारले, “उǥम

गुɳजी, सावăकाȢलक जीवन ȠमळȟवĔयासाठɎ मी काय कɴ?” (aiōnios g166)

१९ येशू ĕयास Ğहणाला, “मला उǥम का Ğहणतोस? देवाȡशवाय कोणीही

उǥम नाही. २० तुला आXा माहीत आहते ‘ǲȢभचार कɴ नको, खून कɴ

नको, चोरɍ कɴ नको, खोटी साW देऊ नको, तुĎया आई-वडɍलांचा मान

राख.” २१ तो अȠधकारɍ Ğहणाला, “या सवă आXा मी माĎया तɳणपणासून

पाळġया आहते.” २२ जेĢहा येशूने हे ऐकले, तेĢहा तो ĕयास Ğहणाला,

“तुĎयामĘये अजून एका गोǸीची कमी आह.े तुĎयाजवळचे सवăकाही ȟवकून

ते गȝरबांना वाट, Ğहणजे ĥवगाăत तुला धन Ƞमळेल. मग ये. माĎयामागे चल.”

२३ पण जेĢहा ĕया अȠधकाĄयाने हे ऐकले तेĢहा तो फार ɭःखी झाला, कारण

तो फार ũीमंत होता. २४ तो ɭःखी झाला आहे हे जेĢहा येशूने पाȟहले तेĢहा

तो लोकांस Ğहणाला, “čयांċयाजवळ धन आह,े ĕया लोकांचा देवाċया

राčयात Šवेश होणे ȟकती कठɎण आह!े २५ होय, ũीमंत मनुĤयाचे देवाċया

राčयात Šवेश करणे यापेWा उंटाने सुईċया नाकातून जाणे सोपे आह.े” २६

नंतर čया लोकांनी हे ऐकले, ते Ğहणाले, “तर मग कोणाचे तारण होईल?”

२७ तो Ğहणाला, “čया गोǸी मनुĤयांना अशĆय आहते ĕया देवाला शĆय

आहते.” २८ मग पेś Ğहणाला, “बघा, आमċयाकडे जे होते, ते सवă टाकून

आĞही तुमċयामागे आलो आहोत.” २९ येशूने ĕयांना Ğहटले, “मी तुĞहास

खरे सांगतो, देवाċया राčयाकरता čयाने आपले घर, पĕनी, भाऊ, आई-

वडɍल ȫक�वा मुलेबाळ सोडली ३० ĕयांना या काळɎ पुĤकळ पटीने व येणाĄया

युगात सावăकाȢलक जीवन Ƞमळणार नाही असा कोणी नाही.” (aiōn g165,

aiōnios g166) ३१ येशूने Ƞनवडलेġया बाराजणांना बाजूला घेतले आȣण

ĕयांना Ğहणाला, “ऐका! आपण वर यɴशलेम शहरात जात आहोत आȣण

संदेǸयांनी मनुĤयाċया पुśाȟवषयी जे काही Ȣलȟहले होते ते सवă पूणă होईल.

३२ Ğहणजे ĕयास परराǸą ीयांċया ĥवाधीन करतील, ĕयाची थǛा होईल, ĕयाची

Ȭन�दा करतील, ĕयाċयावर थुंकतील ३३ ĕयास फटके मारतील, ĕयाचा जीव

घेतील आȣण तो ȠतसĄया ȟदवशी पुęहा उठेल.” ३४ ĕयाने Ğहटलेले काहीच

ȡशĤयांना समजले नाही कारण हे वचन ĕयांċयापासून लपवून ठेवĔयात आले
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होते आȣण तो कोणĕया गोǸीȟवषयी बोलत आहे हे ĕयांना माहीत नĢहते. ३५

येशू यरɍहोजवळ येत असतांना एक आंधळा रĥĕयावर बसून भीक मागत

होता. ३६ जेĢहा ĕया आंधħया मनुĤयाने जवळ

ू

न जाणाĄया लोकांचा आवाज

ऐकला तेĢहा ĕयाने ȟवचारले, ही कशाची गडबड चालली आह.े ३७ लोकांनी

ĕयास सांȠगतले, “नासरेथकर येशू जवळ

ू

न जात आह.े” ३८ तो ओरड

ू

न

Ğहणाला, “अहो येशू, दाȟवदाचे पुś माĎयावर दया करा.” ३९ जे पुढे चालले

होते ĕयांनी ĕयास शांत राहĔयास सांȠगतले. पण तो अजून मोǟाने ओरड

ू

न

Ğहणाला, “दाȟवदाचे पुś माĎयावर दया करा!” ४० येशू थांबला आȣण

ĕयाने आंधħयाला ĥवतःकडे आणĔयाची आXा केली, तो आंधळा जवळ

आġयावर येशूने ĕयास ȟवचारले, ४१ “मी तुĎयासाठɎ काय करावे Ğहणून

तुझी इċछा आह?े” तो Ğहणाला, “Šभू मला पुęहा ɯǸी यावी.” ४२ येशू

ĕयास Ğहणाला, “तुला ɯǸी येवो, तुĎया ȟवǶासाने तुला चांगले केले आह.े”

४३ ताबडतोब ĕयास ȟदसू लागले आȣण तो देवाचे गौरव करɍत येशूċया मागे

गेला. सवă लोकांनी हे पाȟहले आȣण देवाची ĥतुती केली.

१९

येशूने यरɍहोत Šवेश केला आȣण ĕयामधून जात होता. २ तेĢहा पाहा,

जĆकय नावाचा कोणीएक मनुĤय होता, तो मुćय जकातदार असून खूप

ũीमंत होता. ३ येशू कोण आहे हे पाहĔयाचा तो Šयĕन करɍत होता पण

गदȃमुळे ĕयाचे काही चालेना, कारण तो ठȅगणा होता. ४ तेĢहा तो सवाȁċया

पुढे पळत गेला आȣण येशूला पाहĔयासाठɎ एका उंबराċया झाडावर चढला

कारण तो ĕयाच रĥĕयाने पुढे जाणार होता. ५ मग येशू ĕयाȞठकाणी येताच

ɯǸी वर कɴन ĕयास Ğहणाला, “जĆकया, ĕवरा कɴन खाली ये, कारण आज

मला तुĎया घरɍ उतरायचे आह.े” ६ तेĢहा ĕयाने ĕवरेने खाली उतɴन आनंदाने

ĕयाचे आगत-ĥवागत केले. ७ हे पाɸन सवă लोक कुरकुर कɴ लागले

कɏ, “पापी मनुĤयाċया घरɍ हा उतरायला गेला आह.े” ८ तेĢहा जĆकय

उभा राɸन Šभूला Ğहणाला, “Šभूजी, पाहा, मी आपले अधȆ धन गȝरबांस

देतो आȣण मी अęयायाने कोणाचे काही घेतले असले तर ते चौपट परत

करतो.” ९ येशू ĕयास Ğहणाला, “आज या घराचे तारण झाले आहे कारण हा

मनुĤयसुǪा अŢाहामाचा मुलगा आह.े १०कारण मनुĤयाचा पुś जे हरवलेले

ते शोधĔयास आȣण तारĔयास आला आह.े” ११ ते या गोǸी ऐकत असता
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ĕयाने ĕयास एक दाखलाही सांȠगतला कारण तो यɴशलेम शहराजवळ होता

आȣण देवाचे राčय आताच Šकट होणार आहे असे ĕयांना वाटत होते. १२ तो

Ğहणाला, “कोणीएक उमराव, आपण राčय Ƞमळवून परत यावे या उǩेशाने

ɮरदेशी गेला. १३ ĕयाने आपġया दहा दासांना बोलावले व ĕयांना दहा नाणी

देऊन सांȠगतले, ‘मी येईपयȁत ĕयावर ǲापार करा.’ १४ ĕयाċया नगरचे लोक

ĕयाचा Ǳेष करत Ğहणून ĕयांनी ĕयाċया मागोमाग वकɏल पाठवून सांȠगतले,

‘ǽाने आमċयावर राčय करावे अशी आमची इċछा नाही.’ १५ मग असे झाले

ȟक, तो राčय Ƞमळवून पुęहा परत आġयावर čयांना ĕयाने ǲापाराकȝरता

पैसा ȟदला होता, ĕयावर ȟकती नफा झाला हे समजावे Ğहणून दासांना आXा

देऊन ĕयांना बोलावीले. १६ पȟहला पुढे आला आȣण Ğहणाला, ‘धनी तुĞही

ȟदलेġया नाĔयावर मी आणखी दहा नाणी Ƞमळवली आहते.’ १७ तेĢहा तो

ĕयास Ğहणाला, ‘चांगġया दासा, छान केलेस, तू थोडĆयांȟवषयी ȟवǶासू

झालास, Ğहणून तू दहा नगरांवर अȠधकारɍ होशील.’ १८ मग ɭसरा आला व

Ğहणाला, ‘धनी, तुमċया पाच नाĔयांवर मी पाच नाणी आणखी Ƞमळवली.’

१९आȣण तो ĕयास Ğहणाला, ‘तू पाच नगरांवर अȠधकारɍ असशील.’ २० मग

आणखी एक दास आला आȣण Ğहणाला, ‘धनी, आपण ȟदलेले नाणे मी

हातɳमालात बांधून ठेवले होते. २१आपण कठोर आहात, जे आपण ठेवले

नाही, ते आपण काढता आȣण जे पेरले नाही, ते कापता. Ğहणून मला तुमची

भीती वाटत होती,’ २२ धनी ĕयास Ğहणाला, ‘ɭǸ दासा, तुĎयाच शĜदांनी मी

तुझा ęयाय करतो. तुला ठाऊक होते कɏ मी कडक ȡशĥतीचा मनुĤय आह.े

मी जे ȟदले नाही ते घेतो आȣण जे पेरले नाही ĕयाची कापणी करतो, २३ तर

तू माझा पैसा पेढɍवर का ठेवला नाहीस? मग जेĢहा मी परत आलो असतो

तेĢहा ते मला ǲाजासह Ƞमळाले असते.’ २४ ĕयाċयाजवळ उभे राहणाĄयांना

तो Ğहणाला, ‘ĕयाċयापासून ते नाणे ĉया आȣण čयाċयाजवळ दहा नाणी

आहते, ĕयास ǯा.’ २५ ते ĕयास Ğहणाले, ‘धनी, ĕयाċयाजवळ दहा नाणी

आहते.’ २६ धęयाने उǥर ȟदले, ‘मी तुĞहास सांगतो, čयाċयाजवळ आह,े

ĕयास अȠधक ȟदले जाईल आȣण čयाċयाजवळ नाही, ĕयाċयाकडे जे काही

असेल तेसुĘदा काढ

ू

न घेतले जाईल. २७ परंतु मी राčय कɴ नये अशी इċछा

करणाĄयांचा माĎया शśूंना येथे आणा आȣण माĎयासमोर ठार मारा.’” २८
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येशूने या गोǸी सांȠगतġयावर तो वर यɴशलेम शहरापयȁत गेला. २९ तो वर

जातांना, जेĢहा तो जैतून डȋगर Ğहटलेġया टकेडɍनजीक असलेġया बेथफगे

आȣण बेथानीजवळ आला तेĢहा ĕयाने आपġया दोन ȡशĤयांना असे सांगून

पाठवले, ३० व Ğहटले, “तुमċयासमोर असलेġया खेǢात जा. तुĞही Šवेश

करताच, čयावर कोणी बसले नाही असे ȭश�गɳ तुĞहास बांधलेले आढळेल.

ते सोड

ू

न येथे आणा. ३१ जर तुĞहास कोणी ȟवचारले कɏ, ‘तुĞही ते का

सोडता? तर Ğहणा कɏ, Šभूला याची गरज आह.े’” ३२ čयांना पाठवले

होते, ते गेले आȣण ĕयाने सांȠगतġयाŠमाणे ĕयास आढळले. ३३ ते ȭश�गɳ

सोडɍत असता ĕयाचा मालक ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही ȭश�गɳ का सोडता?”

३४ ते Ğहणाले, “Šभूला याची गरज आह.े” ३५ ĕयांनी ते येशूकडे आणले.

ĕयांनी आपले झगे ȭश�गरावर घातले आȣण येशूला ĕयाċयावर बसȟवले. ३६

येशू रĥĕयावɳन जात असता लोक आपली वĥśे रĥĕयावर पसरɍत होते.

३७ तो जेĢहा जैतून डȋगराċया उतरावर आला तेĢहा सवă ȡशĤयसमुदाय,

ĕयांनी जे चमĕकार पाȟहले होते ĕयाबǩल मोǟा आनंदाने देवाची ĥतुती कɴ

लागला. ३८ ते Ğहणाले, “Šभूċया नावाने येणारा राजा धęयवाȟदत असो!

ĥवगाăत शांती आȣण ऊĘवăलोकɏ गौरव.” ३९ जमावातील काही पɴशी येशूला

Ğहणाले, “गुɳजी, आपġया ȡशĤयांना गĚप राहĔयास सांगा.” ४० ĕयाने उǥर

ȟदले, “मी तुĞहास सांगतो, जर ते शांत बसतील तर हे धȋडे ओरडतील.”

४१ तो जेĢहा जवळ आला व ĕयाने शहर पाȟहले, तेĢहा तो ĕयासाठɎ रडला

आȣण Ğहणाला, ४२ “कोणĕया गोǸी तुला शांती देतील ते जर आज तू

जाणून घेतले असते तर! परंतु आता ĕया तुĎया नजरेपासून लपवून ठेवĔयात

आġया आहते. ४३ तुĎयावर असे ȟदवस येतील कɏ, तुझे शśू तुĎयाभोवती

कोट उभारतील. तुला वेढतील आȣण सवă बाजूंनी तुला कȋडɍत पकडतील.

४४ ते तुला, तुĎया मुलांना तुĎया Ȯभ�तीċया आत धुळɎस Ƞमळवतील व

दगडावर दगड राɸ देणार नाही कारण तू देवाचा तुĎयाकडे येĔयाचा समय तू

ओळखला नाही.” ४५ येशूने परमेǶराċया भवनात Šवेश केला व ȟवŌɏ

करɍत होते ĕयांना बाहरे घालवू लागला. ४६आȣण ĕयांना Ğहणाला, “पȟवś

शाĥśात असे Ȣलȟहले आहे कɏ, माझे घर Šाथăनेचे घर होईल, पण तुĞही ते

लुटाɳची गुहा केली आह.े” ४७ तो दररोज परमेǶराċया भवनात ȡशकवीत
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असे. मुćय याजक लोक, Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक, लोकांचे पुढारɍ ĕयास ठार

मारĔयाचा Šयĕन करɍत होते. ४८ पण तसे करĔयासाठɎ ĕयांना काही मागă

सापडत नĢहता कारण सवă लोक ĕयाचे मन लावून ऐकत असत.

२०

एके ȟदवशी येशू परमेǶराċया भवनात लोकांस ȡशWण देत असता व

सुवाताă सांगत असता, मुćय याजक लोक, Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक आȣण

वडɍलजन एकś वर ĕयाċयाकडे आले. २ ते ĕयास Ğहणाले, “कोणĕया

अȠधकाराने तू या गोǸी करत आहसे हे आĞहास सांग, तुला हा अȠधकार

कोणी ȟदला?” ३ तेĢहा ĕयाने ĕयांना उǥर ȟदले, “मीसुǪा तुĞहास एक Šģन

ȟवचारतो, तुĞही मला सांगा. ४ योहानाचा बािĚतĥमा ĥवगाăपासून होता कɏ

मनुĤयापासून होता?” ५ ĕयांनी आपसात चचाă केली आȣण एकमेकांना

Ğहणाले, “जर आपण ĥवगाăपासून Ğहणावे, तर तो Ğहणेल, ‘तर मग तुĞही

ĕयाċयावर ȟवǶास का ठेवला नाही?’ ६ पण जर आपण मनुĤयांकड

ू

न

Ğहणावे, तर सवă लोक आपणास दगडमार करतील कारण ĕयांची खाśी आहे

कɏ, योहान हा एक संदेǸा होता.” ७ Ğहणून, “तो कोणापासून होता हे

आĞहास माहीत नाही.” असे ĕयांनी ĕयास उǥर ȟदले. ८ मग येशू ĕयास

Ğहणाला, “मग मीही या गोǸी कोणĕया अȠधकाराने करतो हे मीसुǪा तुĞहास

सांगणार नाही.” ९ मग तो लोकांस हा दाखला सांगू लागला, “एका मनुĤयाने

ŝाWमळा लावला व तो काही शेतकĄयांना मोलाने देऊन बĄयाच ȟदवसांसाठɎ

ɮरदेशी गेला. १० हगंामाċया वेळɎ ĕयाने नोकराला शेतकĄयांकडे पाठवले.

यासाठɎ कɏ, ĕयांनी ŝाWमħयातील काही फळे ǯाȟवत. पण शेतकĄयांनी

ĕया नोकराला मारले व ȝरकाĞया हाताने परत पाठवले. ११ नंतर ĕयाने

ɭसĄया नोकराला पाठवले, पण ĕयालासुǪा ĕयांनी मारले. ĕया नोकराला

ĕयांनी लčजाĥपद वागणूक ȟदली आȣण ȝरकाĞया हाताने परत पाठवले. १२

तेĢहा ĕयाने ȠतसĄया नोकराला पाठवले. पण ĕयालाही ĕयांनी जखमी कɴन

बाहरे फेकून ȟदले. १३ ŝाWमħयाचा मालक Ğहणाला, ‘मी काय कɴ? मी

माझा ĥवतःचा ȠŠय पुś पाठवतो. कदाȡचत ते ĕयास मान देतील.’ १४ पण

जेĢहा शेतकĄयांनी मुलाला पाȟहले, तेĢहा ĕयांनी आपसात चचाă केली आȣण

Ğहणाले, ‘हा तर वारस आह,े आपण ĕयास ठार माɴ, Ğहणजे वतन आपले

होईल.’ १५ ĕयांनी ĕयास ŝाWमħयाċया बाहरे फेकले व ठार मारले. तर मग
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ŝाWमħयाचा मालक काय करɍल? १६ तो येईल आȣण ĕया शेतकĄयांना

ठार मारɍल व तो ŝाWमळा ɭसĄयांना सोपवून देईल.” ĕयांनी हे ऐकले तेĢहा

ते Ğहणाले, “असे कधीही न होवो.” १७ येशूने ĕयांċयाकडे पाȟहले व Ğहटले,

“तर मग जो दगड बांधणाĄयांनी नाकारला तोच कोनȡशला झाला. १८ जो

कोणी ĕयाċयावर पडेल ĕयाचे तुकडे होतील परंतु čया कोणावर तो पडेल

ĕयाचा चुराडा होईल.” १९ Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक आȣण मुćय याजक

लोक यांनी ĕयाचवेळɎ ĕयास अटक करĔयाचा Šयĕन केला, पण ĕयांना

लोकांची भीती वाटत होती. ĕयांना ĕयास अटक करायचे होते, कारण ĕयांना

माहीत होते कɏ, हा दाखला ĕयाने ĕयांनाच उǩेशून सांȠगतला होता. २० तेĢहा

ĕयांनी ĕयाċयावर पाळत ठेवली आȣण ĕयास बोलĔयांत धɴन राčयपालाċया

आȣण अȠधकाराċया अधीन करावे Ğहणून आपण Šामाȣणक धाȸम�क आहोत

असे भासȟवणारे हरे पाठवले. २१ Ğहणून ĕया हरेांनी ĕयास Šģन ȟवचारला.

ते Ğहणाले, “गुɳजी, आĞहास माहीत आहे कɏ, जे योĈय ते तुĞही बोलता

व ȡशकȟवता आȣण तुĞही पWपात करɍत नाही. तर सĕयाने देवाचा मागă

ȡशकȟवता. २२आĞही कैसराला कर ǯावा हे योĈय आहे ȫक�वा नाही?” २३ ते

धूतăपणे आपġयाला फसवू पाहत आहते याची येशूला कġपना होती. Ğहणून

तो ĕयांना Ğहणाला, “मला एक नाणे दाखवा. २४ यावर कोणाची ŠȠतमा

व लेख आह?े” ते Ğहणाले, “कैसराचा.” २५ तेĢहा तो ĕयांना Ğहणाला,

“कैसराचे ते कैसराला आȣण देवाचे ते देवाला ǯा.” २६ तेĢहा लोकांसमोर तो

जे काही बोलला ĕयामĘये ĕयास धरणे ĕयांना शĆय झाले नाही. ĕयाċया

उǥराने ते आǳयăचȟकत झाले आȣण Ƞनɳǥर झाले. २७ मग पुनɳĕथान

नाही असे Ğहणणारे काही सɮकɏ ĕयाċयाकडे आले. ĕयांनी ĕयास Šģन

ȟवचारला. ते Ğहणाले, २८ “गुɳजी मोशेने आमċयासाठɎ Ȣलɸन ठेवले आहे

कɏ जर एखाǯाचा भाऊ मरण पावला व ĕया भावाला पĕनी आहे पण मूल

नाही, तर ĕयाċया भावाने ĕया ȟवधवेशी लĈन करावे आȣण भावासाठɎ ĕयास

मुले Ģहावीत. २९ सात भाऊ होते. पȟहġया भावाने लĈन केले व तो मूल

न होता मरण पावला. ३० नंतर ɭसĄया भावाने Ƞतċयाशी लĈन केले. ३१

नंतर ȠतसĄयाने Ƞतċयाशी लĈन केले. सातही भावांबरोबर तीच गोǸ घडली.

कोणालाही मुले न होता ते मरण पावले. ३२ नंतर ती ĥśीही मरण पावली.
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३३ तर मग पुनɳĕथानाċया वेळɎ ती कोणाची पĕनी होईल? कारण ĕया

सातांनीही Ƞतċयाबरोबर लĈन केले होते.” ३४ तेĢहा येशू ĕयांना Ğहणाला, “या

युगातले लोक लĈन कɴन घेतात व लĈन कɴन देतात. (aiōn g165) ३५ परंतु

जे लोक ĕया येणाĄया युगामĘये व मृतांċया पुनɳĕथानामĘये भाग घेĔयासाठɎ

पाś ठरतील, ते लĈन कɴन घेणार नाहीत आȣण लĈन कɴन देणार नाहीत

(aiōn g165) ३६आȣण ते मरणार नाहीत, कारण ते देवɮतासारखे आहते.

ते पुनɳĕथानाचे पुś असġयामुळे ते देवाचे पुśही आहते. ३७ जळĕया

झुड

ु

पाȟवषयी मोशेने Ȣलȟहले, तेĢहा ĕयाने परमेǶरास ‘अŢाहामाचा देव,

इसहाकाचा देव आȣण याकोबाचा देव’ असे Ğहणले व मरण पावलेलेसुǪा

उठवले जातात हे दाखवून ȟदले. ३८ देव मरण पावलेġयांचा नाही तर

Ȣजवंतांचा देव आह.े सवă लोक जे ĕयाचे आहते ते Ȣजवंत आहते.” ३९ तेĢहा

काही Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक Ğहणाले, “गुɳजी, उǥम बोललात.” ४० मग

ĕयास आणखी Šģन ȟवचारĔयाचे धाडस कोणी केले नाही. ४१ परंतु तो

ĕयांना Ğहणाला, “ȣōĥत दावीदाचा पुś आहे असे ते कसे Ğहणतात? ४२

कारण दावीद ĥवतः ĥतोśाċया पुĥतकात Ğहणतो, ‘परमेǶराने माĎया Šभूला

सांȠगतले, ४३ मी तुĎया शśूला तुĎया पादासन करɍत नाही तोपयȁत तू

माĎया उजवीकडे बस,’ ४४ अशा रɍȠतने दावीद ĕयास Šभू Ğहणतो, तर मग

ȣōĥत दावीदाचा पुś कसा?” ४५ सवă लोक हे ऐकत असतांना तो ȡशĤयांना

Ğहणाला, ४६ “Ƞनयमशाĥśाċया ȡशWकांȟवषयी सावध असा, ĕयांना लांब

झगे घालून Ƞफरणे आवडते, ĕयांना बाजारात नमĥकार घेĔयास, सभाĥथानात

महǦवाċया आसनावर व मेजवानीċया वेळɎ मानाċया जागी बसणे आवडते.

४७ ते ȟवधवांची घरे खाऊन फĥत करतात आȣण देखाǲासाठɎ लांब लांब

Šाथăना करतात. या मनुĤयांना अĕयंत वाईट ȡशWा होईल.”

२१

येशूने ɯǸी वर कɴन ũीमंत लोकांस दानपेटीत दान टाकतांना पाहीले.

२ ĕयाने एका गरɍब ȟवधवेलाही तांĜयाची दोन नाणी Ğहणजे एक दमडɍ

टाकताना पाȟहले. ३ तेĢहा तो Ğहणाला, “मी तुĞहास खरे सांगतो, या गरɍब

ȟवधवेने इतर सवाȁपेWा अȠधक टाकले. ४कारण या सवाȁनी आपġया भरपूर

संपǥीमधून काही भाग दान Ğहणून टाकले. परंतु ȟहने गरɍब असूनही आपġया

उपजीȟवकेतील सवăच टाकले.” ५ ȡशĤयातील काहीजण परमेǶराċया
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भवनाȟवषयी असे बोलत होते कɏ, “ते सुंदर दगडांनी आȣण अपăणांनी

सुशोȢभत केले आह.े” येशू Ğहणाला, ६ “असे ȟदवस येतील कɏ, हे जे तुĞही

पाहता ĕयांतून जो पाड

ू

न टाकला जाणार नाही असा दगडावर दगड येथे

राहणार नाही.” ७ ĕयांनी ĕयास Šģन ȟवचारला, “गुɳजी या गोǸी केĢहा

घडतील? व या गोǸी घडणार आहते यासंबंधी कोणते ȡचęह असेल?”

८ येशू Ğहणाला, “तुĞहास कोणी फसवू नये Ğहणून सावध राहा कारण

माĎया नावाने पुĤकळ येतील आȣण ‘तो मी आह’े असे Ğहणतील आȣण ते

Ğहणतील, ‘वेळ जवळ आली आह.े ĕयांċयामागे जाऊ नका!’ ९ जेĢहा तुĞही

लढाया व दंगे याȟवषयी ऐकाल तेĢहा घाबɳ नका कारण या गोǸी घडġयाच

पाȟहजेत. पण एवǤात शेवट होणार नाही.” १० मग तो ĕयांना Ğहणाला,

“एक राǸą ɭसĄया राǸą ावर उठेल, एक राčय ɭसĄया राčयावर उठेल. ११ मोठे

भूकंप होतील, ɭĤकाळ पडतील आȣण वेगवेगħया Ȟठकाणी पीडा उǭवतील,

Ȣभतीदायक घटना घडतील आȣण आकाशात मोठɎ ȡचęहे घडतील. १२ परंतु

हे सवă होĔयापूवȃ ते तुमċयावर हात टाकतील आȣण तुमचा छळ करतील.

चौकशीसाठɎ ते तुĞहास सभाĥथानासमोर उभे करतील आȣण तुɳंगात

टाकतील. माĎया नावासाठɎ ते तुĞहास राजे व राčयपाल यांċयासमोर नेतील.

१३ यामुळे तुĞहास माĎयाȟवषयी साW देĔयाची संधी Ƞमळेल. १४ तेĢहा उǥर

कसे ǯावे याȟवषयी आधीच ȟवचार करायचा नाही अशी मनाची तयारɍ करा,

१५कारण मी तुĞहास असे शĜद व अशी बुǪी देईन कɏ čयामुळे ĕयांना तुमचा

ȟवरोध करायला ȫक�वा तुमċयाȟवɳĘद बोलायला मुळɎच जमणार नाही. १६

परंतु आईवडɍल, भाऊ, नातेवाईक आȣण Ƞमś तुमचा ȟवǶासघात करतील

आȣण तुĞहापैकɏ काही जणांना ठार मारतील. १७ माĎया नावामुळे सवăजण

तुमचा Ǳेष करतील. १८ परंतु तुमċया डोĆयावरɍल एक केसही नाहीसा

होणार नाही. १९ तुĞही आपġया धीराने आपले जीव Ƞमळवून ĉयाल. २०

तुĞही जेĢहा यɴशलेम शहरास सैęयानी वेढा घातलेला पाहाल, तेĢहा तुĞहास

कळ

ू

न येईल कɏ, Ƞतचा नाश होĔयाची वेळ आली आह.े २१ जे यɸदीया

Šांतात आहते ĕयांनी डȋगरांमĘये पळ

ू

न गेले पाȟहजे. जे रानात आहते ĕयांनी

शहरात जाऊ नये. २२ čया सवă गोǸी Ȣलȟहलेġया आहते ĕया पूणă होĔयासाठɎ

हे ȡशWेचे ȟदवस आहते. २३ ĕया ȟदवसात čया गरोदर िĥśया आहते व čया
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बाळाचे पोषण करणाĄया िĥśया आहते, ĕयांċयासाठɎ ते ȟकती भयंकर

होईल. अशा िĥśयांची खरोखर ɭदăशा होईल कारण देशावर मोठे संकट येईल

आȣण लोकांवर Ōोध येईल. २४ ते तलवारɍċया धारेने पडतील आȣण ĕयांना

कैद कɴन राǸą ांत नेतील आȣण परराǸą ीय लोकांचा काळ संपेपयȁत परराǸą ीय

यɴशलेम शहरास पायाखाली तुडवतील. २५ सूयă, चंŝ, तारे यांċयात ȡचęहे

होतील, पृĖवीवरɍल राǸą े हतबल होतील व समुŝाċया गजăणाĄया लाटांनी

ते घाबɳन जातील. २६ भीतीमुळे व जगावर कोसळणाĄया गोǸȂची वाट

पाहĔयाने मनुĤय मरणोęमुख होतील व आकाशातील बळे डळमळतील. २७

नंतर ते मनुĤयाċया पुśाला सामĖयाăने आȣण वैभवाने ढगांत येताना पाहतील.

२८ परंतु या गोǸी घडĔयास आरंभ होईल, तेĢहा सरळ उभे राहा आȣण

तुमचे डोके वर करा, कारण तुमċया सुटकेची वेळ जवळ येत आह.े” २९

नंतर ĕयाने ĕयास एक दाखला सांȠगतला, “अंȢजराचे झाड व इतर ɭसĄया

झाडांकडे पाहा. ३० ĕयांना पालवी येऊ लागली कɏ, तुमचे तुĞहीच समजता

कɏ, उęहाळा अगदी जवळ आला आह.े ३१ ĕयाचŠमाणे या गोǸी घडताना

तुĞही पाहाल तेĢहा ओळखा कɏ देवाचे राčय जवळ आले आह.े ३२ मी

तुĞहास खरे सांगतो कɏ, या सवă गोǸी घड

ू

न येईपयȁत ही Ƞपढɍ नाहीशी

होणार नाही. ३३आकाश व पृĖवी नाहीशी होतील पण माझी वचने मुळɎच

नाहीशी होणार नाही. ३४ परंतु तुĞही ĥवतःला सांभाळा, दाɳबाजी आȣण

अधाशीपणा व या हġलीċया जीवनासंबंधीċया ȭच�ता यांनी तुमची अंतःकरणे

भारावून जाऊ नये, तो ȟदवस पाशासारखा अकĥमात तुमċयावर येईल. ३५

खरोखर, तो पृĖवीवर असणाĄया सवă लोकांवर येईल. ३६ याĥतव तुĞही या

सवă होणाĄया गोǸी चुकवायला व मनुĤयाċया पुśासमोर उभे राहायला सबळ

असावे Ğहणून सवă Šसंगी Šाथăना करɍत जागे राहा.” ३७ Šĕयेक ȟदवशी तो

परमेǶराċया भवनात ȡशWण देत असे आȣण राśी माś तो जैतूनाचा डȋगर

Ğहटलेġया टकेडɍवर राहत असे. ३८ सवă लोक भवनात जाĔयासाठɎ व ĕयाचे

ऐकĔयासाठɎ पहाटसे उठ

ू

न ĕयाċयाकडे येत असत.

२२

नंतर बेखमीर भाकरɍचा सण čयाला वġहांडण Ğहणतात, तो जवळ

आला. २ मुćय याजक लोक आȣण Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक, येशूला कसे

मारता येईल या बाबतीत चचाă करɍत होते कारण ĕयांना लोकांची भीती वाटत
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होती. ३ तेĢहा बारा ŠेȠषतांपैकɏ एकात, Ğहणजे यɸदात इĥकयȌतामĘये

सैतान ȡशरला. ४ यɸदा मुćय याजक लोक व परमेǶराċया भवनाचे

अȠधकारɍ यांċयाकडे गेला आȣण ĕयांċया हाती येशूला कसे धɳन देता

येईल याȟवषयीची बोलणी केली. ५ ĕयांना फार आनंद झाला व ĕयांनी

ĕयास पैसे देĔयाचे माęय केले. ६ Ğहणून ĕयाने संमती दशăȟवली आȣण तो

येशूला गदȃ नसेल तेĢहा धɳन ĕयांċया हाती देĔयाची संधी शोधू लागला. ७

बेखमीर भाकरɍचा सण, čया ȟदवशी वġहांडणाचे कोकɳ मारावयाचे तो

ȟदवस आला. ८ तेĢहा ĕयाने पेś व योहान यांना सांगून पाठवले कɏ, “जा

आȣण आपणासाठɎ वġहांडण सणाचे भोजन तयार करा Ğहणजे आपण ते

खाऊ.” ९ पेś व योहान येशूला Ğहणाले, “आĞही ĕयाची तयारɍ कोठे करावी

अशी तुमची इċछा आह?े” १० तो ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही नगरात Šवेश

कराल तेĢहा पाĔयाचे भांडे घेऊन जाणारा एक मनुĤय तुĞहास भेटले. तो

čया घरात जाईल तेथे जा. ११आȣण ĕया घरमालकास सांगा, ‘गुɳजȂनी

तुĞहास ȟवचारले आहे कɏ, माĎया ȡशĤयांसह वġहांडण सणाचे भोजन

करता येईल ती पाɷĔयांची खोली कोठे आह?े’ १२ तो मनुĤय तुĞहास

माडɍवरɍल सजȟवलेली खोली दाखवील तेथे तयारɍ करा.” १३ तेĢहा पेś व

योहान तेथून Ƞनघाले. जसे येशूने सांȠगतले तसेच सवă घडले तेĢहा ĕयांनी

वġहांडणाċया भोजनाची तयारɍ केली. १४ वेळ झाली तेĢहा येशू ĕयाċया

ŠेȠषतांसह भोजनास बसला. १५ तो ĕयांना Ğहणाला, “मी ɭःख भोगĔयापूवȃ

तुमċयाबरोबर वġहांडण सणाचे भोजन ĉयावे अशी माझी फार इċछा होती.

१६कारण मी तुĞहास सांगतो कɏ, देवाċया राčयात हे पȝरपूणă होईपयȁत मी

पुęहा हे भोजन करणार नाही.” १७ नंतर येशूने पेला घेऊन व उपकारĥतुती

कɴन तो Ğहणाला, “हा ĉया आȣण आपसात याची वाटणी करा. १८ कारण

मी तुĞहास सांगतो कɏ, देवाचे राčय येईपयȁत यापुढे मी ŝाWरस घेणार

नाही.” १९ नंतर ĕयाने भाकर घेऊन व उपकारĥतुती कɴन ती मोडली आȣण

ĕयांना देऊन Ğहटले, “हे माझे शरɍर आहे जे तुĞहासाठɎ ȟदले जात आह.े

माĎया आठवणीसाठɎ हे करा.” २० ĕयाचŠमाणे ĕयांचे भोजन झाġयावर

ĕयाने Ěयाला घेतला आȣण Ğहणाला, “हा Ěयाला माĎया रǘात नवा करार

आह,े जो तुमċयासाठɎ ओतला जात आह.े २१ परंतु पाहा! माझा ȟवǶासघात
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करणाĄयाचा हात माĎयाबरोबरच मेजावर आह.े २२कारण मनुĤयाचा पुś

ठरġयाŠमाणे जातो खरा पण čयाċया हातून तो धɴन ȟदला जातो ĕया

मनुĤयाची केवढɍ ɭदăशा होणार.” २३आȣण ते आपापसात एकमेकाला

Šģन ȟवचाɳ लागले, “हे करणारा आपणापैकɏ कोण असावा?” २४ तसेच,

ĕयांċयामĘये अशासंबंधी वाद Ƞनमाăण झाला कɏ, ĕयांċयामĘये सवाȁत मोठा

कोण आह.े २५ तेĢहा ĕयाने ĕयांना Ğहटले, “परराǸą ीयांचे राजे ĕयांċयावर

Šभूĕव करतात आȣण जे ĕयांċयावर अȠधकार गाजवतात ĕयांना ते परोपकारɍ

असे वाटतात. २६ परंतु तुĞही तसे नाही. ĕयाऐवजी तुमċयातील सवाȁत मोठा

असलेġयाने सवाȁत लहान Ģहावे व जो अȠधकारɍ आहे ĕयाने सेवक Ģहावे.

२७ तेĢहा मोठा कोण जो मेजावर बसतो तो कɏ जो सेवा करतो तो? जो

मेजावर बसतो तो नाही का? परंतु मी तुĞहामĘये सेवा करणाĄयासारखा

आह.े २८ परंतु माĎया परɍWेमĘये माĎया पाठɎशी उभे राȟहलेले असे तुĞहीच

आहात. २९ čयाŠमाणे माĎया Ƞपĕयाने माझी Ƞनयुǘɏ केली तशी मी तुमची

Ƞनयुȡǘ राčयावर करतो. ३० Ğहणून तुĞही माĎया राčयात माĎया मेजावर

खावे व Ěयावे आȣण आसनावर बसून इūाएलाċया बारा वंशाचा ęयाय

करावा. ३१ ȡशमोना, ȡशमोना, ऐक! सैतानाने तुĞहास गĢहासारखे चाळावे

Ğहणून माȠगतले आह.े ३२ परंतु ȡशमोना, तुझा ȟवǶास ढळ

ू

नये, Ğहणून मी

तुĎयासाठɎ Šाथăना केली आहे आȣण तू पुęहा माĎयाकडे वळलास Ğहणजे

तुĎया भावांस िĥथर कर.” ३३ परंतु ȡशमोन पेś ĕयास Ğहणाला, “Šभू, मी

तुĎयाबरोबर तुɳंगात जाĔयासाठɎ व मरĔयासाठɎ तयार आह.े” ३४ पण

येशू Ğहणाला, “पेśा, मी तुला सांगतो, तू मला ओळखतोस हे तीन वेळा

नाकारशील तोपयȁत आज कȋबडा आरवणार नाही.” ३५ येशू ȡशĤयांना

Ğहणाला, “जेĢहा मी तुĞहास थैली, Ƞपशवी व वहाणांȡशवाय पाठवले, तेĢहा

तुĞहास काही कमी पडले का?” ते Ğहणाले, “काहीही नाही.” ३६ तो ĕयांना

Ğहणाला, “पण आता, čयाċयाजवळ थैली आहे ĕयाने ती ĉयावी व ĕयाने

ȠपशवीसुǪा ĉयावी आȣण čयाċयाजवळ तलवार नाही ĕयाने आपला झगा

ȟवकावा आȣण ती ȟवकत ĉयावी. ३७ मी तुĞहास सांगतो, तो अपराĘयांत

गणलेला होता, असा जो शाĥśलेख आहे तो माĎयाठायी पूणă झाला पाȟहजे

कारण माĎया ȟवषयीċया गोǸी पूणă होत आहते.” ३८ ते Ğहणाले, “Šभू,
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पहा, येथे दोन तलवारɍ आहते.” तो ĕयांना Ğहणाला, “तेवढे पुरे!” ३९ मग तो

Ƞनघून आपġया रɍतीŠमाणे जैतूनाċया डȋगराकडे गेला व ȡशĤयही ĕयाċया

मागोमाग गेले. ४० तेĢहा ĕयाȞठकाणी आġयावर ĕयाने ĕयांना Ğहटले, “तुĞही

परɍWेत पड

ू

नये Ğहणून Šाथăना करा.” ४१ तो ĕयांċयापासून दगडाċया

टĚĚयाइतका ɮर गेġयानंतर ĕयाने गुडघे टकेले आȣण अशी Šाथăना केली,

४२ “Ƞपĕया, जर तुझी इċछा असेल तर हा Ěयाला माĎयापासून ɮर कर.

तरɍ माĎया इċछेŠमाणे नाही तर तुĎया इċछेŠमाणे होऊ दे.” ४३ ĥवगाăतून

एक देवɮत आला व तो ĕयास सामĖयă देत राȟहला ४४ ɭ: खाने Ŏासलेला

असतांना ĕयाने अȠधक कळकळɎने Šाथăना केली आȣण ĕयाचा घाम रǘाċया

थȅबासारखा जȠमनीवर पडत होता. ४५ आȣण जेĢहा Šाथăना कɴन तो

उठला आȣण ȡशĤयांकडे आला तो पाहा ते ȣखęन झाġयामुळे झोपी गेलेले

ĕयास आढळले. ४६ तो ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही का झोपत आहात? उठा

आȣण परɍWेत पड

ू

नये Ğहणून Šाथăना करा.” ४७ तो बोलत असतांनाच

लोकांचा जमाव आला व बारा ȡशĤयातील यɸदा इĥकयȌत Ğहटलेला एकजण

ĕयांċयापुढे चालत होता. येशूचे चुंबन घेĔयासाठɎ तो ĕयाċयाजवळ आला.

४८ परंतु येशू ĕयास Ğहणाला, “यɸदा, चुंबन घेऊन मनुĤयाċया पुśाचा

ȟवǶासघात करतोस काय?” ४९ ĕयाċयाभोवती जे होते ते काय होणार

हे ओळखून ĕयास Ğहणाले, “Šभू, आĞही तलवार चालवावी काय?” ५०

ĕयांċयापैकɏ एकाने महायाजकाċया नोकरावर वार केला आȣण ĕयाचा उजवा

कान कापला. ५१ येशूने उǥर ȟदले, “हे पुरेसे असू ǯा.” आȣण ĕयाने ĕयाċया

कानाला ĥपशă केला व ĕयास बरे केले. ५२ नंतर येशू मुćय याजक लोक,

परमेǶराċया भवनाचे मुćय अȠधकारɍ आȣण वडɍल जे ĕयाċयावर चालून

आले होते, ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही तलवारɍ आȣण सोटे घेऊन माĎयावर

चालून आलात, जसा काय मी लुटाɳ आह.े ५३ मी तर तुĞहाबरोबर दररोज

परमेǶराċया भवनात असे आȣण तुĞही माĎयावर हात टाकला नाही. परंतु ही

तुमची वेळ आȣण अंधाराची सǥा आह.े” ५४ ĕयांनी ĕयास अटक केली व

ते ĕयास महायाजकाċया घरɍ घेऊन गेले. पेś ɭɴन ĕयांċयामागे चालला.

५५ ĕयांनी अंगणाċया मĘयभागी ȟवĥतव पेटȟवला आȣण ĕयाċयाभोवती

बसले व पेśही ĕयांċयात बसला. ५६ तेĢहा कोणाएका दासीने तेथे ĕयास
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ȟवĥतवाċया उजेडात बसलेले पाȟहले. Ƞतने ĕयाċयाकडे Ƞनरखून पाȟहले आȣण

ती Ğहणाली, “हा मनुĤयही ĕयाċयाबरोबर होता.” ५७ पेś ते नाकाɳन

Ğहणाला, “बाई, मी ĕयास ओळखत नाही.” ५८ थोǢा वेळानंतर ɭसĄया

मनुĤयाने ĕयास पाȟहले आȣण Ğहणाला, “तू सुǪा ĕयांċयापैकɏ एक आहसे!”

पण पेś Ğहणाला, “गृहĥथा, मी नाही!” ५९ नंतर सुमारे एक तास झाġयावर

आणखी एकजण ठामपणे Ğहणाला, “खाśीने हा मनुĤयसुǪा ĕयाċयाबरोबर

होता, कारण हा गालील Šांताचा आह.े” ६० परंतु पेś Ğहणाला, “गृहĥथा

तू काय बोलतोस ते मला कळत नाही!” तो बोलत असतांना ĕयाच Wणी

कȋबडा आरवला. ६१आȣण Šभूने वळ

ू

न पेśाकडे पाȟहले तेĢहा पेśाला Šभूने

उċचाȝरलेले वाĆय आठवले, “आज कȋबडा आरवĔयापूवȃ तू तीन वेळा मला

नाकारशील,” असे सांȠगतलेले ĕयास आठवले. ६२ मग तो बाहरे जाऊन

मोǟा ɭःखाने रडला. ६३ येशूवर पहारा देणाĄया लोकांनी ĕयाचा उपहास

करायला व ĕयास मारायला सुɳवात केली. ६४ ĕयांनी ĕयाचे डोळे बांधले व

ĕयास Šģन ȟवचाɳ लागले. ते Ğहणाले, “ओळख बघू! तुला कोणी मारले?”

६५आȣण ते ĕयाची Ȭन�दा करĔयासाठɎ आणखी पुĤकळ काही बोलले. ६६

ȟदवस उगवला तेĢहा वडɍल लोकांची Ğहणजे ĕयामĘये दोęही Šकारचे लोक,

मुćय याजक लोक व Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक यांची सभा भरली आȣण ते

ĕयास ĕयांċया सभेत घेऊन गेले. ६७ ते Ğहणाले, “जर तू ȣōĥत आहसे तर

आĞहास सांग” येशू ĕयांना Ğहणाला, जरɍ “मी तुĞहास सांȠगतले तरɍ तुĞही

माĎयावर ȟवǶास ठेवणार नाही. ६८आȣण जरɍ मी तुĞहास Šģन ȟवचारला

तरɍ तुĞही उǥर देणार नाही. ६९ पण आतापासून मनुĤयाचा पुś सवăसमथă

देवाċया उजवीकडे बसलेला असेल.” ७० ते सवă Ğहणाले, तर मग तू देवाचा

पुś आहसे काय? ĕयाने ĕयांना उǥर ȟदले, “तुĞही Ğहणता कɏ, मी आह.े”

७१ मग ते Ğहणाले, “आता आपġयाला आणखी साWीची काय गरज आह?े

आपण ĥवतः ĕयाċया तȋडचे शĜद ऐकले आहते.”

२३

मग ĕयांचा सवă समुदाय उठला व ĕयांनी येशूला Ƞपलाताकडे नेले. २ व

ते ĕयाċयावर आरोप कɴ लागले. ते Ğहणाले, “आĞही या मनुĤयास लोकांची

ȟदशाभूल करताना पकडले. तो कैसराला कर देĔयासाठɎ ȟवरोध करतो आȣण

Ğहणतो कɏ, तो ĥवतः ȣōĥत, एक राजा आह.े” ३ मग Ƞपलाताने येशूला
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ȟवचारले, तू यɸǯांचा राजा आहसे काय? येशू Ğहणाला, “आपण Ğहणता

तसेच.” ४ मग Ƞपलात मुćय याजकांना आȣण जमावाला Ğहणाला, या

मनुĤयावर दोष ठेवĔयास मला काही कारण आढळत नाही. ५ पण ĕयांनी

आŎह धरला. ते Ğहणाले, “यɸदीया Šांतातील सवă लोकांस तो आपġया

ȡशकवणीने ȡचथाȟवत आह,े ĕयाने गालील Šांतापासून सुɳवात केली आȣण

येथपयȁत आला आह.े” ६ Ƞपलाताने हे ऐकले, तेĢहा ĕयाने ȟवचारले कɏ, “हा

मनुĤय गालील Šांताचा आहे काय?” ७ जेĢहा ĕयास समजले कɏ, येशू

हरेोदाċया अȠधकाराखाली येतो, तेĢहा ĕयाने ĕयास हरेोदाकडे पाठवले. तो

ĕया ȟदवसात यɴशलेम शहरामĘयेच होता. ८ हरेोदाने येशूला पाȟहले तेĢहा

ĕयास फार आनंद झाला, कारण ĕयाने ĕयाजȟवषयी ऐकले होते व ĕयास असे

वाटत होते कɏ, तो एखादा चमĕकार करɍल व आपġयाला तो बघायला

Ƞमळेल अशी आशा ĕयास होती. ९ ĕयाने येशूला अनेक Šģन ȟवचारले, पण

येशूने ĕयास उǥर ȟदले नाही. १० मुćय याजक लोक आȣण Ƞनयमशाĥśाचे

ȡशWक तेथे उभे राɸन ĕयाċयाȟवɳĘद जोरदारपणे आरोप करɍत होते. ११

हरेोदाने ĕयाċया ȡशपायांसह येशूला अपमानाĥपद वागणूक ȟदली, ĕयाची

थǛा केली. ĕयांनी ĕयाċयावर एक तलम झगा घातला व ĕयास Ƞपलाताकडे

परत पाठवले. १२ ĕयाच ȟदवशी हरेोद आȣण Ƞपलात एकमेकांचे Ƞमś बनले

ĕयापुवȃ ते एकमेकांचे वैरɍ होते. १३ Ƞपलाताने मुćय याजक लोक, पुढारɍ

आȣण लोकांस एकś बोलावले. १४ “हा मनुĤय लोकांस Ƞफतवणारा Ğहणून

याला तुĞही माĎयाकडे आणले; आȣण पहा, čया गोǸȂचा आरोप तुĞही

याċयावर ठेवता ĕयासंबंधी मी तुमċयासमW चौकशी केġयावर मला या

मनुĤयाकडे काहीही दोष सापडला नाही. १५ हरेोदालाही आरोपाȟवषयी

काहीही आधार सापडला नाही कारण ĕयाने ĕयास परत आमċयाकडे आणले

आह.े तुĞहीही पाɸ शकता कɏ, मरणाची ȡशWा देĔयास योĈय असे ĕयाने

काहीही केलेले नाही. १६ Ğहणून मी याला फटके माɴन सोड

ू

न देतो.”

१७कारण ĕयास ĕया सणात ĕयांċयाकȝरता एकाला सोडावे लागत असे.

१८ पण ते सवă एकś मोǟाने ओरडले, “या मनुĤयास ठार करा! आȣण

आĞहासाठɎ बरĜबाला सोडा!” १९ बरĜबाने शहरात खळबळ माजवली

होती. ĕयाने काही लोकांस ठारही केले होते, ĕयामुळे ĕयास तुɳंगात टाकले
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होते. २० मग Ƞपलात येशूला सोडĔयाची इċछा धɴन Ƞफɴन ĕयांċयाशी

बोलला. २१ पण ते ओरडतच राȟहले, “ĕयाला वधĥतंभावर ȣखळा, ĕयास

वधĥतंभावर ȣखळा!” २२ Ƞपलात ȠतसĄयांदा ĕयांना Ğहणाला, “का? या

मनुĤयाने असा कोणता गुęहा केला आह?े मरणाची ȡशWा देĔयायोĈय असे

मला याċयाȟवɳǪ काहीही आढळले नाही. याĥतव मी याला फटĆयाची

ȡशWा सांगून सोड

ू

न देतो.” २३ पण याला वधĥतंभावर ȣखळाच असा

ĕयांनी मोǟाने ओरड

ू

न आŎह चालȟवला आȣण ĕयांċया ओरडĔयाला यश

आले. २४ तेĢहा Ƞपलाताने ĕयांċया मागĔयाŠमाणे Ģहावे असे ठरवले. २५ जो

मनुĤय दंगा आȣण खून यासाठɎ तुɳंगात टाकला गेला होता व čयाची ĕयांनी

मागणी केली होती ĕयास ĕयाने सोड

ू

न ȟदले. Ƞपलाताने ĕयांċया इċछेŠमाणे

करĔयासाठɎ येशूला ĕयांċया हाती ȟदले. २६ ते ĕयास घेऊन जात असताना,

कुरेनेकर ȡशमोन नावाचा कोणीएक शेतावɴन येत होता ĕयांनी ĕयास धरले व

ĕयाने येशूċया मागे चालून वधĥतंभ वाहावा Ğहणून तो ĕयाċयावर ठेवला.

२७ लोकांचा व िĥśयांचा मोठा समुदाय ĕयाċयामागे चालला, ĕया िĥśया

ĕयाċयासाठɎ ऊर बडवून शोक करɍत होĕया. २८ येशू ĕयांċयाकडे वळ

ू

न

Ğहणाला, “यɴशलेमċया कęयांनो, माĎयासाठɎ रड

ू

नका, तर आपġया

ĥवतःसाठɎ आȣण आपġया मुलांबाळांसाठɎ रडा. २९कारण असे ȟदवस येत

आहते, जेĢहा लोक Ğहणतील, धęय ĕया िĥśया čया वांझ आहते आȣण

धęय ती गभाăशये, čयांनी जęमȟदले नाहीत व धęय ती ĥतने, čयांनी कधी

पाजले नाही. ३० तेĢहा ‘ते पवăतास Ğहणतील, आĞहावर पडा आȣण ते

टकेǢांस Ğहणतील. आĞहास झाका’ ३१ओġया झाडाला असे करतात तर

वाळलेġयांचे काय?” ३२आȣण ɭसरे दोघे जण अपराधी होते ĕयांनाही ĕयांनी

ĕयाċयाबरोबर Ȣजवे मारĔयास नेले. ३३आȣण जेĢहा ते गुęहगेारांसमवेत

“कवटी” Ğहटलेġया Ȟठकाणी आले, तेथे ĕयांनी ĕयास व ĕया अपराĘयांस,

एकाला ĕयाċया उजवीकडे व एकाला डावीकडे असे वधĥतंभावर ȣखळले.

३४ नंतर येशू Ğहणाला, “हे Ƞपĕया, ĕयांची Wमा कर, कारण ते काय करतात

हे ĕयांना समजत नाही.” ĕयांनी ȡचǞ

्

या टाकून ĕयाचे कपडे वाट

ू

न घेतले.

३५ लोक तेथे पाहत उभे होते आȣण पुढारɍ थǛा कɴन Ğहणाले, ĕयाने

ɭसĄयांना वाचवले, जर तो ȣōĥत, देवाचा Ƞनवडलेला असेल तर ĕयाने
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ĥवतःला वाचवावे! ३६ ȡशपायांनीही ĕयाची थǛा केली. ते ĕयाċयाकडे आले

आȣण ĕयांनी ĕयास आंब ȟदली. ३७आȣण ते Ğहणाले, “जर तू यɸǯांचा राजा

आहसे तर ĥवतःला वाचव!” ३८ ĕयाċयावर असे Ȣलȟहले होते “हा यɸदी

लोकांचा राजा आह.े” ३९ तेथे ȣखळलेġया एका गुęहगेाराने ĕयाची Ȭन�दा

केली. तो Ğहणाला, तू ȣōĥत नाहीस काय? ĥवतःला व आĞहासही वाचव!

४० पण ɭसĄया गुęहगेाराने ĕयास दटावले आȣण Ğहणाला, “तुला देवाचे भय

नाही का? तुलाही तीच ȡशWा झाली आह.े ४१ पण आपली ȡशWा योĈय

आहे कारण आपण जे केले ĕयाचे योĈय फळ आपणास Ƞमळत आह.े पण

या मनुĤयाने काहीही अयोĈय केले नाही.” ४२ नंतर तो Ğहणाला, “येशू,

तू आपġया राčयात येशील तेĢहा माझी आठवण कर.” ४३ येशू ĕयास

Ğहणाला, “मी तुला खरे सांगतो, आज तू मजबरोबर सुखलोकात असशील.”

४४ ĕयावेळɎ जवळ जवळ ɭपारचे बारा वाजले होते आȣण तीन वाजेपयȁत

सवă Šदेशावर अंधार पडला. ĕयादरĞयान सूयă Šकाशला नाही. ४५आȣण

परमेǶराċया भवनातील पडदा मधोमध फाटला आȣण ĕयाचे दोन भाग झाले.

४६ येशू मोǟा आवाजात ओरडला, “Ƞपĕया, मी आपला आĕमा तुĎया

हाती सोपवून देतो.” असे बोलून ĕयाने Šाण सोड

ू

न ȟदला. ४७ जेĢहा रोमी

शताधीपतीने काय घडले ते पाȟहले तेĢहा ĕयाने देवाचे गौरव केले आȣण

Ğहणाला, “खरोखर हा नीȠतमान मनुĤय होता.” ४८ हे ɯĤय पाहĔयासाठɎ

जमलेġया लोकांनी घडलेġया गोǸी पाȟहġया, तेĢहा ते छाती बडवीत परत

गेले. ४९ परंतु ĕयाċया ओळखीचे सवăजण हे पाहĔयासाठɎ ɮर उभे राȟहले.

ĕयामĘये गालील Šांताɸन ĕयाċयामागे आलेġया िĥśयाही होĕया. ५० तेथे

योसेफ नावाचा एक मनुĤय होता. तो यɸदी सभेचा सभासद व चांगला आȣण

नीȠतमान मनुĤय होता. ५१ ĕयाने ĕयाċया कामाला व ȟवचारला संमती ȟदली

नĢहती. तो यɸदीया Šांतातील अȝरमथाई नगराचा होता. तो देवाċया राčयाची

वाट पाहत होता. ५२ हा मनुĤय Ƞपलाताकडे गेला आȣण ĕयाने येशूचे शरɍर

माȠगतले. ५३ ते ĕयाने वधĥतंभावɳन खाली काढले आȣण तागाċया वĥśात

गुंडाळले. नंतर ते खडकात खोदलेġया कबरेत ठेवले. ही कबर अशी होती

कɏ, Ȣजċयात तोपयȁत कोणालाही ठेवले नĢहते. ५४ तो तयारɍचा ȟदवस होता

आȣण शĜबाथ सुɳ होणार होता. ५५ गालील Šांताɸन येशूबरोबर आलेġया
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िĥśया योसेफाċया मागे गेġया. ĕयांनी ती कबर व ȠतċयामĘये ते शरɍर कसे

ठेवले ते पाȟहले. ५६ नंतर ĕया घरɍ गेġया व ĕयांनी सुगंधी मसाले आȣण लेप

तयार केला. शĜबाथ ȟदवशी ĕयांनी आXेŠमाणे ȟवसावा घेतला.

२४

आठवǢाċया पȟहġया ȟदवशी ĕया िĥśया अगदी पहाटसे कबरेकडे

आġया आȣण ĕयांनी ĥवतः तयार केलेले सुगंधी मसाले आणले. २ ĕयांना

धȋड कबरेवɳन लोटलेला आढळला. ३ ĕया आत गेġया, परंतु ĕयांना Šभू

येशूचे शरɍर सापडले नाही. ४ यामुळे ĕया अवाक झाġया असतानाच,

अचानक लखलखीत कपडे घातलेले दोन पुɴष ĕयांċया बाजूला उभे राȟहले.

५ तेĢहा अȠतशय भयभीत होऊन ĕयांनी आपले चेहरे जȠमनीकडे केली असता

ते ĕयांना Ğहणाले, जो Ȣजवंत आहे ĕयाचा शोध तुĞही मरण पावलेġयांमĘये का

करता? ६ तो येथे नाही; तो उठला आह!े तो गालील Šांतात असताना ĕयाने

तुĞहास काय सांȠगतले याची आठवण करा. ७ ते असे कɏ, “मनुĤयाċया

पुśाला धɳन पापी लोकांċया हाती ǯावे, ĕयास वधĥतंभावर ȣखळावे आȣण

ȠतसĄया ȟदवशी ĕयाने उठावे.” ८ नंतर िĥśयांना येशूċया शĜदाची आठवण

झाली. ९ ĕया कबरेपासून परतġया आȣण ĕयांनी या सवă गोǸȂचे वतăमान

अकरा ŠेȠषतांना व इतर सवाȁना सांȠगतले. १० ĕया िĥśया मĈदालीया

नगराची मरɍया, योहाęना आȣण याकोबाची आई मरɍया या होĕया. ĕया आȣण

इतर िĥśयांसुǪा čया ĕयांċयाबरोबर होĕया, ŠेȠषतांना या गोǸी सांगत होĕया.

११ पण ŠेȠषतांना ĕयांचे सांगणे मूखăपणाचे वाटले आȣण ĕयांनी ĕयांċयावर

ȟवǶास ठेवला नाही. १२ पण पेś उठला आȣण कबरेकडे पळाला. ĕयाने

खाली वाकून पाȟहले पण ĕयास तागाċया गुंडाळĔयाċया वĥśाȡशवाय काही

आढळले नाही. जे घडले ĕयाȟवषयी तो ĥवतःशीच आǳयă करɍत ɮर गेला.

१३ ĕयाच ȟदवशी ĕयाċयातील दोघे ȡशĤय यɴशलेम शहरापासून सुमारे अकरा

ȟकलोमीटर अंतरावर असलेġया अĞमाऊस नावाċया गावाला चालले होते.

१४ ते एकमेकांशी या घडलेġया सवă गोǸीȟवषयी बोलत होते. १५ ते बोलत

असताना आȣण या गोǸȂची चचाă करɍत असताना येशू ĥवतः आला आȣण

ĕयांċयाबरोबर चालू लागला. १६ पण ĕयांचे डोळे ĕयास ओळखĔयापासून

बंद करĔयात आले होते. १७ येशू ĕयांना Ğहणाला, “चालत असताना तुĞही

एकमेकांबरोबर बोलत आहात ĕया गोǸी कोणĕया आहते?” चालता चालता
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ते थांबले. ते अȠतशय ɭःखी ȟदसले. १८ ĕयांċयातील एकजण čयाचे नाव

Ćलयपा होते, तो ĕयास Ğहणाला, “या ȟदवसांमĘये घडलेġया गोǸी माहीत

नसलेले असे यɴशलेम शहरात राहणारे तुĞही एकटचे आहात काय?” १९

येशू ĕयांना Ğहणाला, “तुमċया मते कोणĕया गोǸी?” ते ĕयास Ğहणाले,

“नासरेथकर येशूȟवषयीċया सवă गोǸी. हाच तो मनुĤय जो आपġया कृĕयांनी

आȣण शĜदांनी देवासमोर आȣण मनुĤयांसमोर एक महान संदेǸा झाला.

२० आȣण आĞही चचाă करɍत होतो कɏ, कसे आमċया मुćय याजकांनी

आȣण अȠधकाĄयांनी ĕयास मरणदंड भोगĔयासाठɎ ĥवाधीन केले आȣण

ĕयांनी ĕयास वधĥतंभी ȣखळले. २१आĞही अशी आशा केली होती कɏ,

तोच एक आहे जो इūाएलाची मुǘता करɍल आȣण या सगħयाȡशवाय हे

सवă घड

ू

न गेलेġया गोǸीला आज तीन ȟदवस झालेत. २२आȣण आमċया

पȝरवारातील काही िĥśयांनी आĞहास आǳयăचȟकत केले आह.े आज अगदी

पहाटे ĕया कबरेकडे गेġया, २३ परंतु ĕयांना ĕयाचे शरɍर सापडले नाही.

ĕयांनी येऊन आĞहास सांȠगतले कɏ, ĕयांना देवɮतांचे दशăन झाले आȣण

देवɮतांनी सांȠगतले कɏ, तो Ȣजवंत आह.े २४ तेĢहा आमċयातील काही

कबरेकडे गेले आȣण िĥśयांनी जसे सांȠगतले होते, तसेच ĕयांना आढळले,

पण ĕयांनी ĕयास पाȟहले नाही.” २५ मग येशू ĕयांना Ğहणाला, “संदेĤǝांनी

सांȠगतलेġया सवă गोǸȂवर ȟवǶास ठेवĔयास तुĞही अȠत मूखă आȣण मंद

आहात. २६ ȣōĥतासाठɎ या सवă गोǸी सहन करणे आȣण ĕयाċया गौरवात

जाणे आवģयक नĢहते काय?” २७आȣण Ğहणून ĕयाने मोशेपासून सुɳवात

कɴन आȣण सवă संदेǸयापयȁत सांगून, शाĥśलेखात ĕयाċयाȟवषयी काय

Ȣलȟहले आहे ते सवă ĕयाने ĕयांना ĥपǸ कɴन सांȠगतले. २८ čया खेǢाकडे

ते जात होते, ĕयाċयाजवळ ते आले आȣण येशूने असा बहाणा केला कɏ,

जणू काय तो पुढे जाणार आह.े २९ परंतु जाĥत आŎह कɴन ते Ğहणाले,

“आमċयाबरोबर राहा कारण संĘयाकाळ झालीच आहे आȣण ȟदवसही

मावळला आह.े” मग तो ĕयांċयाबरोबर रहावयास आत गेला. ३० जेĢहा तो

ĕयांċयाबरोबर जेवायला मेजासभोवती बसला, ĕयाने भाकर घेतली आȣण

उपकार मानले. नंतर ĕयाने ती मोडली व ती ĕयांना तो देऊ लागला. ३१ तेĢहा

ĕयांचे डोळे उघडले आȣण ĕयांनी ĕयास ओळखले. पण तो ĕयांċयातून अɯģय
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झाला. ३२ मग ते एकमेकांना Ğहणू लागले, “तो वाटवेर आपणाशी बोलत

असताना व शाĥśलेखाचा उलगडा करɍत होता तेĢहा आपġया अंतःकरणाला

आतġया आत उकळɎ येत नĢहती काय?” ३३ मग ते लगेच उठले व यɴशलेम

शहरास परत गेले. तेĢहा ĕयांना अकरा ŠेȠषत व ĕयांċयाबरोबर असलेले इतर

एकś जमलेले आढळले. ३४ ŠेȠषत आȣण इतरजण Ğहणाले, “खरोखर Šभू

उठला आह!े आȣण ȡशमोनाला ȟदसला आह.े” ३५ नंतर ĕया दोन ȡशĤयांनी

वाटते काय घडले ते ĕयांना सांȠगतले आȣण तो भाकर मोडत असताना

ĕयांनी ĕयास कसे ओळखले ते सांȠगतले. ३६ ते या गोǸी ĕयांना सांगत

असतानाच येशू ĕयांċयामĘये उभा राȟहला आȣण ĕयास Ğहणाला, “तुĞहास

शांती असो.” ३७ ते दचकले आȣण भयभीत झाले. ĕयांना असे वाटले

कɏ, ते भूत पाहत आहते. ३८ तो ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही असे अĥवĥथ

का झालात? तुमċया मनात शंका का Ƞनमाăण झाġया? ३९ माझे हात व

पाय पाहा तुĞहास मी ȟदसतो तोच मी आह.े मला ĥपशă करा आȣण पाहा

कɏ, मला आहे तसे हाडमांस भूताला नसते.” ४०असे बोलून ĕयाने ĕयास

आपले हातपाय दाखवले. तरɍही ĕयांċया आनंदामुळे ĕयांना ते खरे वाटनेा.

४१ तरɍ आनंदामुळे ȟवǶास न धरता आǳयăचȟकत झाले तेĢहा येशू ĕयांना

Ğहणाला, “येथे तुमċयाजवळ खाĔयासाठɎ काय आह?े” ४२ मग ĕयांनी

ĕयास भाजलेला माशाचा तुकडा ȟदला. ४३ ĕयाने तो घेतला व ĕयांċयासमोर

खाġला. ४४ तो ĕयांना Ğहणाला, “याच ĕया गोǸी čया मी तुĞहाबरोबर

असताना सांȠगतġया होĕया कɏ, मोशेचे Ƞनयमशाĥś, संदेǸे आȣण ĥतोśे

यामĘये माĎयाȟवषयी जे सांȠगतले आहे ते सवă पूणă झालेच पाȟहजे.” ४५

नंतर शाĥśलेख समजĔयासाठɎ ĕयाने ĕयांची मने उघडली. ४६ मग तो ĕयांना

Ğहणाला, “पȟवś शाĥśात असे Ȣलȟहले आहे कɏ, ȣōĥताने ɭःख भोगावे

आȣण मरण पावलेġयातून ȠतसĄया ȟदवशी उठावे, ४७आȣण यɴशलेम

शहरापासून आरंभ कɴन सवă राǸą ास ĕयाċया नावाने पǳाǥाप व पापांची

Wमा घोȠषत करĔयात यावी. ४८ या गोǸȂचे तुĞही साWी आहात. ४९ पाहा,

माĎया Ƞपĕयाने देऊ केलेली देणगी मी तुमċयाकडे पाठवतो; तुĞही ĥवगȃय

सामĖयाăने युǘ Ģहाल तोपयȁत या शहरात राहा.” ५० नंतर तो ĕयांना बाहरे

ɮरवर बेथानीपयȁत घेऊन गेला आȣण ĕयाने हात वर कɴन आशीवाăद ȟदला.
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५१ तो आशीवाăद देत असतानाच तोपयȁत आकाशात घेतला गेला. ५२ नंतर

ĕयांनी ĕयाची उपासना केली व ते मोǟा आनंदाने यɴशलेम शहरास परतले.

५३आȣण ते परमेǶराċया भवनात देवाचा धęयवाद सतत करत राȟहले.
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योहान

१

Šारंभी शĜद होता, शĜद देवासह होता आȣण शĜद देव होता. २ तोच

Šारंभी देवासह होता. ३ सवăकाही ĕयाċयाǱारे झाले आȣण जे काही झाले

ते ĕयाने केġयावांचून झाले नाही. ४ ĕयाċयामĘये जीवन होते; आȣण ते

जीवन मनुĤयमाśाचा Šकाश होते. ५ तो Šकाश अंधारात Šकाशतो; तरɍ

अंधाराने ĕयास ĥवीकारले नाही. ६ देवाकड

ू

न पाठȟवलेला एक मनुĤय Šकट

झाला; ĕयाचे नाव योहान. ७ तो साWीकरɍता, ĕया Šकाशाȟवषयी साW

ǯावी Ğहणून आला; यासाठɎ कɏ सवाȁनी ĕयाċयाǱारे ȟवǶास ठेवावा. ८

योहान तो Šकाश नĢहता, पण ĕया Šकाशाȟवषयी साW ǯावी Ğहणून आला.

९ जो खरा Šकाश Šĕयेक मनुĤयास Šकाȡशत करतो तो जगात येणार होता.

१० तो जगात होता व जग ĕयाċयाǱारे Ƞनमाăण झाले, तरɍ जगाने ĕयास

ओळखले नाही. ११ जे ĕयाचे ĥवतःचे ĕयांċयाकडे तो आला, तरɍ ĕयाċया

ĥवकɏयांनी ĕयाचा ĥवीकार केला नाही. १२ पण ȢजतĆयांनी ĕयाचा ĥवीकार

केला, Ğहणजे ĕयाċया नावावर ȟवǶास ठेवला, ȠततĆयांना ĕयाने देवाची

मुले होĔयाचा अȠधकार ȟदला. १३ ĕयांचा जęम रǘ ȫक�वा देहाची इċछा

ȫक�वा मनुĤयाची इċछा यापासून झाला नाही, तर देवापासून झाला. १४

शĜद देह झाला व ĕयाने आमċयात वĥती केली आȣण आĞही ĕयाचे गौरव

पाहीले, ते Ƞपĕयापासून आलेġया एकुलĕया एकाचे गौरव असावे असे कृपेने

व सĕयाने पȝरपूणă होते. १५ योहान ĕयाċयाȟवषयी साW देतो आȣण मोǟाने

Ğहणतो, “čयाċयाȟवषयी मी सांȠगतले कɏ, माĎयामागून जो येत आहे तो

माĎयासमोर झाला आह,े कारण तो माĎया पूवȃ होता, तो हाच आह.े”

१६ ĕयाċया पूणăतेतून आपġया सवाȁना कृपेवर कृपा Ƞमळाली आह.े १७

कारण Ƞनयमशाĥś मोशेċयाǱारे देĔयात आले होते; कृपा व सĕय ही येशू

ȣōĥताċया Ǳारे झाली. १८ देवाला कोणीही कधीȟह पाȟहले नाही. जो देवाचा

एकुलता एक पुś Ƞपĕयाċया उराशी असतो ĕयाने ĕयास Šकट केले आह.े

१९आȣण योहानाची साW ही आह;े जेĢहा यɸदी अȠधकाĄयांनी यɴशलेम

शहराɸन याजक व लेवी यांना ĕयास ȟवचारायला पाठवले कɏ, “तू कोण

आह?े” २० ĕयाने उघडपणे कबूल केले, नाकारले नाही, “मी ȣōĥत नाही,”

असे ĕयाने कबूल केले. २१ तेĢहा ĕयांनी ĕयास ȟवचारले, “तर मग आपण



योहान 1828

कोण आहात? एलीया आहात का?” तो Ğहणाला, “मी नाही.” “आपण तो

संदेǸा आहात काय?” ĕयाने उǥर ȟदले, “मी नाही.” २२ यावɳन ते ĕयास

Ğहणाले, “आपण कोण आहा? Ğहणजे čयांनी आĞहास पाठवले ĕयांना

आĞही उǥर देऊ. ĥवतःȟवषयी आपले काय Ğहणणे आह?े” २३ तो Ğहणाला,

“यशया संदेĤǝाने सांȠगतġयाŠमाणे ‘परमेǶराचा मागă नीट करा čयाċया

वाट सरळ करा, असे अरĔयात ओरडणाĄयाची वाणी’ मी आह.े” २४आȣण

पाठȟवलेली माणसे पɴģयांपैकɏ होती. २५आȣण ĕयांनी ĕयास Šģन कɴन

Ğहटले, “आपण जर ȣōĥत नाही ȫक�वा एलीया नाही ȫक�वा तो संदेǸाही

नाही, तर आपण बािĚतĥमा का करता?” २६ योहानाने ĕयांना उǥर ȟदले,

“मी पाĔयाने बािĚतĥमा करतो, पण तुĞही čयाला ओळȣखत नाही असा

एकजण तुĞहामĘये उभा आह.े २७ तो माĎयामागून येणारा आह,े ĕयाċया

वहाणांचा बंद सोडावयास मी योĈय नाही.” २८ यादȆनेċया पलीकडɍल

बेथानीत योहान बािĚतĥमा करɍत होता तेथे या गोǸी घडġया. २९ ɭसĄया

ȟदवशी येशूला आपġयाकडे येताना पाɸन योहान Ğहणाला, “हा पाहा, जगाचे

पाप हरण करणारा देवाचा कोकरा! ३० čयाċयाȟवषयी मी Ğहणालो होतो

कɏ, ‘माĎयामागून एकजण येत आहे तो माĎया पुढचा झाला आहे कारण तो

माĎया पूवȃ होता,’ तो हाच आह.े ३१ मी ĕयास ओळखत नĢहतो; तरɍ ĕयाने

इūाएलात Šकट Ģहावे Ğहणून मी पाĔयाने बािĚतĥमा करɍत आलो आह.े”

३२ योहानाने अशी साW ȟदली कɏ, “आĕमा कबुतरासारखा आकाशातून

उतरत असतांना आȣण ĕयाċयावर िĥथर राȟहलेला मी पाȟहला. ३३ मी तर

ĕयास ओळखत नĢहतो, तरɍ मी पाĔयाने बािĚतĥमा करावा Ğहणून čयाने

मला पाठवले ĕयाने मला सांȠगतले कɏ, ‘तू čया कोणावर आĕमा उतरत

असतांना आȣण िĥथर राȟहलेला पाहशील तोच पȟवś आĕĞयाने बािĚतĥमा

करणारा आह.े’ ३४ मी ĥवतः पाȟहले आहे आȣण साW ȟदली आहे कɏ, हा

देवाचा पुś आह.े” ३५ ĕयानंतर ɭसĄया ȟदवशी योहान व ĕयाċया ȡशĤयांतील

दोघांसह उभा असता; ३६ येशूला जातांना ęयाहाळ

ू

न पाɸन Ğहणाला, “हा

पाहा, देवाचा कोकरा!” ३७ ĕयाचे हे Ğहणणे ĕया दोघा ȡशĤयांनी ऐकले

आȣण ते येशूċया मागोमाग Ƞनघाले. ३८ तेĢहा येशू वळ

ू

न ĕयांना आपġयामागे

येताना पाɸन Ğहणाला, “तुĞही काय शोधीता?” ते ĕयास Ğहणाले, “रĜबी,
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(Ğहणजे गुɴजी) आपण कोठे राहता?” ३९ तो ĕयांना Ğहणाला, “या Ğहणजे

पाहाल.” मग ĕयांनी जाऊन तो कोठे राहतो ते बȠघतले आȣण ते ĕयाȟदवशी

ĕयाċया येथे राȟहले; तेĢहा तो सुमारे चार वाजले होते. ४० योहानाचे बोलणे

ऐकून ĕयाċयामागे जे दोघे जण गेले, ĕयांċयापैकɏ एक ȡशमोन पेśाचा भाऊ

अंȟŝया हा होता. ४१ ĕयास ĕयाचा सćखा भाऊ ȡशमोन पȟहġयाने भेटला व

ĕयास Ğहणाला, “आĞहास मसीहा (Ğहणजे ȣōĥत) सापडला आह.े” ४२

ĕयाने ĕयास येशूकडे आणले; येशूने ĕयाċयाकडे ęयाहाळ

ू

न पाɸन Ğहटले,

“तू योहानाचा पुś ȡशमोन आहसे. तुला केफा (Ğहणजे पेś ȫक�वा खडक)

Ğहणतील.” ४३ ɭसĄया ȟदवशी ĕयाने गालील Šांतात जाĔयाचा बेत केला;

आȣण तेĢहा ȠफȢलĚप ĕयास भेटला; येशूने ĕयास Ğहटले, “माĎयामागे ये.”

४४आता, ȠफȢलĚप बेथसैदाचा, Ğहणजे अंȟŝया व पेś यांċया नगराचा होता.

४५ ȠफȢलĚपाला नथनेल भेटġयावर तो ĕयास Ğहणाला, “čयाċयाȟवषयी

मोशेने Ƞनयमशाĥśात Ȣलȟहले व तसेच संदेĤǝांनी Ȣलȟहले, तो Ğहणजे

योसेफाचा पुś येशू नासरेथकर आĞहास सापडला आह.े” ४६ नथनेल ĕयास

Ğहणाला, “नासरेथमधून काहीतरɍ उǥम Ƞनघू शकेल काय?” ȠफलीĚपाने

ĕयास Ğहणाला, “येऊन पाहा.” ४७ नथनेल आपġयाकडे येत आहे हे येशूने

बȠघतले व तो Ğहणाला, “पाहा, हा खरा इūाएली आह,े याċयात कपट

नाही.” ४८ नथनेल ĕयास Ğहणाला, “आपणांला माझी ओळख कोठली?”

येशूने ĕयास उǥर ȟदले, “तुला Ƞफġलीपाने बोलावले ĕयापुवȃ तू अंȢजराċया

झाडाखाली होतास तेĢहाच मी तुला बȠघतले.” ४९ नथनेलाने उǥर ȟदले,

“रĜबी, आपण देवाचे पुś आहा, आपण इūाएलाचे राजे आहात.” ५० येशूने

ĕयास उǥर देऊन Ğहटले, “मी तुला अंȢजराċया झाडाखाली पाȟहले असे तुला

सांȠगतले Ğहणून तू ȟवǶास ठेवतोस काय? तू याċयापेWा मोǟा गोǸी

पाहशील.” ५१आणखी तो ĕयास Ğहणाला, “मी तुĞहास खरे खरे सांगतो,

तुĞही यापुढे आकाश उघडलेले आȣण देवɮतांना चढताना व मनुĤयाċया

पुśावर उतरत असताना पहाल.”

२

नंतर ȠतसĄया ȟदवशी गालील Šांतातील काना नगरात एक लĈन होते

आȣण येशूची आई तेथे होती. २ येशूला व ĕयाċया ȡशĤयांनाही लĈनाचे

आमśंण होते. ३ मग ŝाWरस संपला तेĢहा, येशूची आई ĕयास Ğहणाली,
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“ĕयांċयाजवळ ŝाWरस नाही.” ४ येशू Ƞतला Ğहणाला, “मुली, याċयाशी

तुझा माझा काय संबंध आह?े माझी वेळ अजून आली नाही.” ५ ĕयाची

आई नोकरांना Ğहणाली, “हा तुĞहास जे काही सांगेल ते करा.” ६ तेथे

पाĔयाचे सहा दगडɍ रांजण, यɸǯांċया शुǪीकरणाċया रɍतीŠमाणे ठेवलेले

होते, ĕयामĘये दोन दोन, तीन तीन मण पाणी मावेल असे ते होते. ७

येशू ĕयांना Ğहणाला, “रांजण पाĔयाने भरा.” आȣण ĕयांनी ते काठोकाठ

भरले. ८ मग ĕयाने नोकरांना सांȠगतले, “आता आता ĕयातले काढ

ू

न

भोजनकारभाĄयाकडे घेऊन जा,” तेĢहा ĕयांनी ते नेले. ९ ŝाWरस बनलेले

पाणी? भोजनकारभाĄयाने जेĢहा चाखले आȣण तो कुठला होता हे ĕयास

माहीत नĢहते, पण čया नोकरांनी पाणी काढले ĕयांना माहीत होते, तेĢहा

भोजनकारभारɍ वराला बोलावून, १० ĕयास Ğहटले, “Šĕयेक मनुĤय अगोदर

चांगला ŝाWरस वाढतो आȣण लोक यथेċछ Ěयाले मग बेचव वाढतो, पण

तू तर चांगला ŝाWरस आतापयȁत ठेवला आहसे.” ११ येशूने गालील

Šांतातील काना नगरात आपġया अǭ

ु

त ȡचęहांचा हा Šारंभ कɴन आपले

गौरव Šकट केले आȣण ĕयाċया ȡशĤयांनी ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवला. १२

ĕयानंतर तो, ĕयाची आई, ĕयाचे भाऊ व ĕयाचे ȡशĤय खाली कफणăɸमास

गेले; पण ते तेथे फार ȟदवस राȟहले नाहीत. १३ मग यɸǯांचा वġहांडण

सण जवळ आला व येशू यɴशलेम शहरास वर गेला. १४ आȣण ĕयास

परमेǶराċया भवनात गुरे, मȅढरे आȣण कबुतरे ȟवकणारे आȣण सराफ हे

बसलेले आढळले. १५ तेĢहा ĕयाने दोĄयांचा एक कोरडा कɴन मȅढरे व

गुरे या सवाȁना परमेǶराċया भवनातून घालवून ȟदले. सराफांचा पैसाही

ओतून टाकला आȣण चौरंग पालथे केले. १६ व ĕयाने कबुतरे ȟवकणाĄयांना

Ğहटले, “ǽांना येथून काढा, माĎया ĥवगȃय Ƞपĕयाċया घराची बाजारपेठ

कɴ नका.” १७ तेĢहा ‘तुĎया भवनाȟवषयीचा आवेश मला Ŏासून टाकɏल,’

असा शाĥśलेख असġयाचे ĕयाċया ȡशĤयांना आठवले. १८ ĕयावɴन यɸदी

ĕयास Ğहणाले, “तुĞही हे करता तर आĞहास तुमċया अȠधकाराचे काय

ȡचęह दाखवता?” १९ येशूने ĕयांना उǥर देऊन Ğहटले, “तुĞही हे परमेǶराचे

भवन मोड

ू

न टाका आȣण मी तीन ते ȟदवसात उभारɍन.” २० यावɳन यɸदी

अȠधकारɍ Ğहणाले, “परमेǶराचे हे भवन बांधĔयास शेहचाळɎस वषȆ लागली



योहान 1831

आȣण आȣण तुĞही हे तीन ȟदवसात उभारणार काय?” २१ तो तर आपġया

शरɍरɴपी भवनाȟवषयी बोलला होता. २२ Ğहणून तो असे Ğहणत असे हे तो

मरण पावलेġयातून उठġयावर ĕयाċया ȡशĤयांना आठवले आȣण ĕयांनी

शाĥśलेखावर व येशूने उċचारलेġया वचनावर ȟवǶास ठेवला. २३आता

वġहांडण सणाċया वेळɎ, तो यɴशलेम शहरात असता, ĕयाने केलेली ȡचęहे

पाɸन पुĤकळ जणांनी ĕयाċया नावावर ȟवǶास ठेवला. २४ असे असले तरɍ

येशू ĕयांना ओळखून असġयामुळे ĕयास ĥवतःला ĕयांċयावर ȟवǶास नĢहता.

२५ ȡशवाय, मनुĤयाȟवषयी कोणीही साW ǯावी याची ĕयास गरज नĢहती;

कारण मनुĤयात काय आहे हे तो ओळखीत होता.

३

पɴģयांपैकɏ Ƞनकदेम नावाचा एक मनुĤय होता, तो यɸǯांचा एक

अȠधकारɍ होता. २ तो राśीचा ĕयाċयाकडे येऊन Ğहणाला, “रĜबी, आपण

देवाकड

ू

न आलेले ȡशWक आहात हे आĞही जाणतो; कारण आपण जी

ȡचęहे करɍत आहात ती कोणीही मनुĤय, ĕयाċयाबरोबर देव असġयाȡशवाय

कɴ शकणार नाही.” ३ येशू ĕयास Ğहणाला, “मी तुĞहास खरे खरे सांगतो,

पुęहा जęमġयावांचून कोणालाही देवाचे राčय पाहता येत नाही.” ४ Ƞनकदेम

ĕयास Ğहणाला, “Ğहातारा झालेला मनुĤय कसा जęम घेऊ शकेल? ĕयास

आपġया आईċया उदरात ɭसĄयांदा जाणे व जęम घेणे शĆय होईल काय?”

५ येशूने ĕयास उǥर ȟदले, “मी तुĞहास खरे खरे सांगतो, पाĔयापासून व

आĕĞयापासून जęम घेतġयावांचून कोणीही देवाċया राčयांत Šवेश कɴ

शकत नाही. ६ देहापासून जęमलेले देह आहे आȣण आĕĞयापासून जęमलेले

आĕमा आह.े ७ तुĞही पुęहा जęमले पाȟहजे, असे मी तुĞहास सांȠगतले याचे

आǳयă मानू नका. ८ वारा पाȟहजे Ƞतकडे वाहतो आȣण ĕयाचा आवाज तुĞही

ऐकता, पण तो कोठ

ू

न येतो आȣण कोठे जातो हे तुĞहास कळत नाही. जो

कोणी आĕĞयापासून जęमलेला आहे ĕयाचे असेच आह.े” ९ Ƞनकदेमाने

ĕयास उǥर देऊन Ğहटले, “या गोǸी कशा होऊ शकतील?” १० येशूने

ĕयास उǥर देऊन Ğहटले, “तू इūाएलाचे गुɴ असूनही तुĞहास या गोǸी

समजत नाही काय? ११ मी तुĞहास खरे खरे सांगतो, जे आĞहास ठाऊक

आहे ते आĞही सांगतो आȣण आĞही जे पाȟहले आहे ĕयाची साW देतो;

पण तुĞही आमची साW मानत नाही. १२ मी पृĖवीवरċया गोǸी तुĞहास
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सांȠगतġया असता तुĞही ȟवǶास ठेवत नाही; मग, मी ĥवगाăतील गोǸी जर

तुĞहास सांȠगतġया तर तुĞही कसा ȟवǶास ठेवाल? १३ ĥवगाăतून उतरलेला

व ĥवगाăत असलेला जो मनुĤयाचा पुś ĕयाċयावाचून कोणीही ĥवगाăत चढ

ू

न

गेला नाही. १४जसा मोशेने अरĔयात Ƞपतळेचा सपă उंच केला होता तसे

मनुĤयाċया पुśालाही उंच केले पाȟहजे, १५ यासाठɎ कɏ, जो कोणी ȟवǶास

ठेवतो ĕयास ĕयाċयाठायी सावăकाȢलक जीवन ŠाĚत Ģहावे. (aiōnios g166)

१६कारण देवाने जगावर एवढɍ Šीती केली कɏ, ĕयाने आपला एकुलता एक

पुś ȟदला यासाठɎ कɏ, जो कोणी ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवतो ĕयाचा नाश होऊ

नये तर ĕयास सावăकाȢलक जीवन Ƞमळावे. (aiōnios g166) १७कारण देवाने

पुśाला जगात पाठवले ते जगाचा ęयाय करायला नाही, पण ĕयाċयाǱारे

जगाचे तारण Ģहावे Ğहणून पाठवले. १८ जो ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवतो ĕयाचा

ęयाय होणार नाही, पण जो ȟवǶास ठेवत नाही ĕयाचा ęयाय झालेलाच

आह;े कारण, ĕयाने देवाċया एकुलĕया एक पुśाċया नावावर ȟवǶास ठेवला

नाही. १९ आȣण ęयाय हाच आहे कɏ, जगात Šकाश आला आह;े पण

मनुĤयांनी ŠकाशापेWा अंधाराची आवड धरली, कारण ĕयांची कृĕये वाईट

होती; २०कारण जो कोणी वाईट कृĕये करतो तो Šकाशाचा Ǳेष करतो

आȣण आपली कृĕये उघडकɏस येऊ नयेत Ğहणून Šकाशाकडे येत नाही. २१

पण जो सĕय आचरतो तो Šकाशाकडे येतो यासाठɎ कɏ, आपली कृĕये

देवाċया ठायी केलेली आहते हे उघड Ģहावे.” २२ यानंतर येशू व ĕयाचे ȡशĤय

यɸȟदयाċया Šांतात आले आȣण तेथे ĕयांċयाबरोबर राɸन तो बािĚतĥमा करत

होता. २३आȣण योहानदेखील शाȢलमाजवळ, एनोन येथे बािĚतĥमा करɍत

होता; कारण तेथे पाणी पुĤकळ होते आȣण लोक तेथे येऊन बािĚतĥमा

घेत असत. २४ तोपयȁत योहान तुɳंगात टाकला गेला नĢहता. २५ मग

योहानाċया ȡशĤयांचा एका यɸǯाबरोबर शुǪीकरणाȟवषयी वादȟववाद झाला.

२६ ते योहानाकडे येऊन ĕयास Ğहणाले, “रĜबी, यादȆनेċया पलीकडे जो

आपġयाबरोबर होता आȣण आपण čयाċयाȟवषयी साW ȟदली तो बािĚतĥमा

करɍत आहे आȣण ĕयाċयाकडे सगळे जात आहते.” २७ योहानाने उǥर ȟदले,

“मनुĤयास ĥवगाăतून ȟदġयावाचून काहीच Ƞमळ

ू

शकत नाही. २८ मी ȣōĥत

नाही, तर मी ĕयाċयापुढे पाठȟवलेला आह,े याȟवषयी तुĞहीच माझे साWी
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आहात. २९ čयाला वधू आहे तो वर आȣण जो वराचा Ƞमś उभा राɸन ĕयाचे

बोलणे ऐकतो, ĕयास वराċया वाणीने अĕयानंद होतो. तसा हा माझा आनंद

पूणă झाला आह.े ३० ĕयाची वृǪी Ģहावी व माझा Ąहास Ģहावा हे अवģय आह.े

३१ जो वɴन येतो तो सवाȁċया वर आह.े जो पृĖवीवरचा आहे तो पृĖवीचा आहे

आȣण पृĖवीवरचे बोलतो. जो ĥवगाăतून येतो तो सवाȁċया वर आह.े ३२ जे

ĕयाने पाȟहले आहे व ऐकले आहे ĕयाȟवषयी तो साW देतो आȣण ĕयाची साW

कोणी मानत नाही. ३३ čयाने ĕयाची साW ĥवीकारली आहे ĕयाने ‘देव खरा

आह’े यावर आपला ȡशĆका लावला आह.े ३४कारण čयाला देवाने पाठवले

आहे तो देवाची वचने बोलतो कारण तो आĕमा मोजून मापून देत नाही. ३५

Ƞपता पुśावर Šीती करतो आȣण ĕयाने सवăकाही ĕयाċया हाती ȟदले आह.े ३६

जो पुśावर ȟवǶास ठेवतो ĕयास सावăकाȢलक जीवन ŠाĚत झाले आह;े परंतु

जो पुśाचे ऐकत नाही ĕयाċया ɯǸीस जीवन पडणार नाही, पण देवाचा Ōोध

ĕयाċयावर राहतो.” (aiōnios g166)

४

येशू योहानापेWा अȠधक ȡशĤय कɴन ĕयांचा बािĚतĥमा करɍत आहे

हे पɴģयांċया कानी गेले आहे असे जेĢहा Šभूला कळले. २ (तरɍ, येशू

ĥवतः बािĚतĥमा करɍत नĢहता पण ĕयाचे ȡशĤय करɍत होते) ३ तेĢहा तो

यɸदीया Šांत सोड

ू

न पुęहा गालील Šांतात गेला. ४आȣण ĕयास शोमरोन

Šांतातून जावे लागले. ५ मग तो शोमरोन Šांतातील सूखार नावाċया नगरास

आला. ते याकोबाने आपला मुलगा योसेफ याला ȟदलेġया शेताजवळ होते.

६ तेथे याकोबाची ȟवहीर होती. Ğहणून Šवासाने दमलेला येशू तसाच ĕया

ȟवȟहरɍजवळ बसला, तेĢहा सुमारे ɭपारचे बारा वाजले होते. ७ तेथे एक

शोमरोनी ĥśी पाणी काढाĔयास आली. येशू Ƞतला Ğहणाला, “मला Ěयायला

दे.” ८कारण ĕयाचे ȡशĤय गावात अęन ȟवकत ĉयायला गेले होते. ९ तेĢहा

ती शोमरोनी ĥśी ĕयास Ğहणाली, “आपण यɸदी असून माĎयासारćया एका

शोमरोनी ĥśीजवळ Ěयायला पाणी मागता हे कसे?” कारण यɸदी शोमरोनी

लोकांबरोबर कोणतेही ǲवहारɍक संबंध ठेवत नĢहते. १० येशूने Ƞतला उǥर

ȟदले, “देवाचे दान Ğहणजे काय आȣण मला Ěयायला दे असे तुला Ğहणणारा

कोण आह,े हे तुला समजले असते तर तू ĕयाċयाजवळ माȠगतले असतेस

आȣण ĕयाने तुला Ȣजवंत पाणी ȟदले असते.” ११ ती ĥśी ĕयास Ğहणाली,
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“साहबे, पाणी काढायला आपġयाजवळ काही नाही व ȟवहीर तर खोल आह,े

मग आपġयाजवळ ते Ȣजवंत पाणी कोठ

ू

न? १२आमचा पूवăज याकोब याने

ही ȟवहीर आĞहास ȟदली, तो ĥवतः, ĕयाचे पुś व ĕयाची गुरेढोरे ȟहचे पाणी

पीत असत. ĕयाċयापेWा आपण मोठे आहात काय?” १३ येशूने Ƞतला उǥर

ȟदले, “जो कोणी हे पाणी Ƞपईल ĕयास पुęहा तहान लागेल, १४ परंतु मी

देईन ते पाणी जो कोणी Ƞपईल ĕयास कधीही तहान लागणार नाही. जे पाणी

मी ĕयास देईन ते ĕयांċयामĘये सावăकाȢलक जीवनासाठɎ उपळĕया पाĔयाचा

झरा होईल.” (aiōn g165, aiōnios g166) १५ ती ĥśी ĕयास Ğहणाली, “साहबे,

मला तहान लागू नये व पाणी काढायला मला येथवर येणे भाग पड

ू

नये

Ğहणून ते पाणी मला ǯा.” १६ येशू Ƞतला Ğहणाला, “जा, तुĎया पतीला

बोलावून आण.” १७ ती ĥśी Ğहणाली, “मला पती नाही.” येशूने Ƞतला

Ğहटले, “तू ठɎक बोललीस कɏ, ‘तुला पती नाही;’ १८ कारण तुला पाच पती

होते आȣण तुĎयाजवळ आता आहे तो तुझा पती नाही, हे तू खरे बोललीस.”

१९ ती ĥśी ĕयास Ğहणाली, “साहबे, आपण संदेǸे आहात हे आता मला

समजले. २०आमċया पूवăजांनी याच डȋगरावर उपासना केली आȣण तुĞही

Ğहणता कɏ, Ȣजथे उपासना केली पाȟहजे ते ĥथान यɴशलेम शहरात आह.े”

२१ येशू Ƞतला Ğहणाला, “मुली, माĎयावर ȟवǶास ठेव कɏ अशी घटका

येत आह;े तुĞही या डȋगरावर ȟकĢहा यɴशलेम शहरात Ƞपĕयाची उपासना

करणार नाही, २२ तुĞही čयाला ओळखीत नाही अशाची उपासना करता;

आĞहास ठाऊक आहे अशाची उपासना आĞही करतो, कारण यɸǯांतूनच

तारण आह.े २३ तरɍ खरे उपासक आĕĞयाने व खरेपणाने ĥवगȃय Ƞपĕयाची

उपासना करतील अशी वेळ येत आह,े ȫक�बɷना आलीच आह;े कारण आपले

उपासक असेच असावेत, अशी Ƞपĕयाची इċछा आह.े २४ देव आĕमा आह;े

आȣण ĕयाċया उपासकांनी ĕयाची उपासना आĕĞयाने व खरेपणाने केली

पाȟहजे.” २५ ती ĥśी ĕयास Ğहणाली, “मी जाणते कɏ, मसीहा čयाला

ȣōĥत Ğहणतात तो येणार आह,े हे मला माȟहत आह.े तो येईल तेĢहा तो सवă

गोǸी सांगेल.” २६ येशू Ƞतला Ğहणाला, “तुĎयाशी बोलणारा मीच तो आह.े”

२७ इतĆयात ĕयाचे ȡशĤय आले आȣण तो एका ĥśीबरोबर बोलत आहे

याचे ĕयांना आǳयă वाटले, तरɍ कोणी असे Ğहणले नाही कɏ, “आपण काय
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ȟवचारत आहात?” ȫक�वा “आपण Ƞतċयाशी का बोलत आहात?” २८ ती

ĥśी तेĢहा आपला पाĔयाचा घडा तेथेच टाकून नगरात गेली आȣण लोकांस

Ğहणाली, २९ “चला, मी केलेले सवăकाही čयाने मला सांȠगतले, तो मनुĤय

पाहा, तोच ȣōĥत असेल काय?” ३० तेĢहा ते नगरातून Ƞनघून ĕयाċयाकडे

येऊ लागले. ३१ ĕयाचे ȡशĤय ĕयास ȟवनंती कɴन Ğहणाले, “रĜबी, काहीतरɍ

खाऊन ĉया.” ३२ पण तो ĕयांना Ğहणाला, “तुĞहास माहीत नाही असे अęन

माĎयाजवळ खायला आह.े” ३३ यावɳन ȡशĤय एकमेकांस Ğहणू लागले,

“ǽाला कोणी खायला आणून ȟदले असेल काय?” ३४ येशू ĕयांना Ğहणाला,

“čयाने मला पाठवले ĕयाċया इċछेŠमाणे करावे व ĕयाचे कायă ȢसǪीस

ęयावे हचे माझे अęन आह.े ३५ अजून चार मȟहęयांचा अवकाश आह,े मग

कापणी येईल, असे तुĞही Ğहणता कɏ नाही? पाहा, मी तुĞहास Ğहणतो,

आपली नजर वर कɴन शेते पाहा; ती कापणीसाठɎ पांढरɍ होऊन चुकली

आहते. ३६कापणारा मजुरɍ Ƞमळवतो व सावăकाȢलक जीवनासाठɎ पीक

गोळा करतो; यासाठɎ कɏ पेरणाĄयाने व कापणी करणाĄयानेही एकś आनंद

करावा. (aiōnios g166) ३७ ‘एक पेरतो आȣण ɭसरा कापतो’, अशी जी Ğहण

आहे ती या बाबतीत खरɍ आह.े ३८ čयासाठɎ तुĞही कǸ केले नाहीत ते

कापायला मी तुĞहास पाठवले. ɭसĄयांनी कǸ केले होते व तुĞही ĕयांċया

कǸात वाटकेरɍ झालेले आहात.” ३९ “मी केलेले सवăकाही ĕयाने मला

सांȠगतले” अशी साW देणाĄया ĕया ĥśीċया बोलĔयावɴन ĕया नगरातġया

पुĤकळ शोमरोनी लोकांनी ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवला. ४० Ğहणून शोमरोनी

ĕयाċयाकडे आġयावर, ĕयांनी ĕयास आपġयाबरोबर रहायची ȟवनंती केली;

मग तो तेथे दोन ȟदवस राȟहला. ४१आणखी ȟकतीतरɍ लोकांनी ĕयाċया

वचनावɴन ȟवǶास धरला. ४२आȣण ते ĕया ĥśीला Ğहणाले, “आता तुĎया

बोलĔयावɴनच आĞही ȟवǶास धरतो असे नाही, कारण आĞही ĥवतः ऐकले

आहे व हा खरोखर जगाचा तारणारा आह,े हे आĞहास समजले आह.े” ४३

मग ĕया दोन ȟदवसानंतर, तो तेथून गालील Šांतात Ƞनघून गेला. ४४कारण

येशूने ĥवतः साW ȟदली कɏ, संदेĤǝाला ĥवतःċया देशात मान Ƞमळत नाही.

४५ Ğहणून तो गालील Šांतात आġयावर गालीलकरांनी ĕयाचे ĥवागत केले;

कारण ĕयाने सणात यɴशलेम शहरात केलेġया सवă गोǸी ĕयांनी पाȟहġया
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होĕया; कारण तेही सणाला गेले होते. ४६ नंतर तो गालील Šांतातील काना

नगरात पुęहा आला. तेथे ĕयाने पाĔयाचा ŝाWरस केला होता. ĕया ĥथळɎ

कोणीएक अंमलदार होता, ĕयाचा मुलगा कफणăɸमात आजारɍ होता. ४७

येशू यɸदीया Šांतातून गालील Šांतात आला आहे हे ऐकून तो ĕयाċयाकडे

गेला आȣण ĕयाने खाली येऊन आपġया मुलाला बरे करावे अशी ĕयाने ȟवनंती

केली कारण तो मरायला टकेला होता. ४८ ĕयावर येशू ĕयास Ğहणाला,

“तुĞही ȡचęहे आȣण अǭ

ू

ते बȠघतġयाȡशवाय ȟवǶास ठेवणारच नाही.” ४९ तो

अंमलदार ĕयास Ğहणाला, “Šभूजी, माझे मूल मरĔयापूवȃ आपण खाली

येĔयाची कृपा करा.” ५० येशू ĕयास Ğहणाला, “जा, तुमचा मुलगा वाचला

आह.े” तेĢहा तो मनुĤय, ĕयास येशूने Ğहटलेġया वचनावर ȟवǶास ठेवून,

आपġया मागाăने Ƞनघून गेला. ५१आȣण तो खाली जात असता ĕयाचे दास

ĕयास भेट

ू

न Ğहणाले, “आपला मुलगा वाचला आह.े” ५२ तेĢहा केĢहापासून

ĕयाċयात सुधारणा होऊ लागली Ğहणून ĕयाने ĕयांना Šģन केला आȣण ते

ĕयास Ğहणाले, “काल, ɭपारɍ एक वाजता ĕयाचा ताप गेला.” ५३ यावɳन

čया ताशी येशूने ĕयास सांȠगतले होते कɏ, “तुमचा मुलगा वाचला आह,े”

ĕयाच ताशी हे झाले असे Ƞपĕयाने ओळखले आȣण ĕयाने ĥवतः व ĕयाċया

सवă घराĔयाने ȟवǶास ठेवला. ५४ येशू यɸदीया Šांतातून गालील Šांतात

आġयावर ĕयाने पुęहा जे ɭसरे ȡचęह केले ते ह.े

५

ĕयानंतर यɸǯांचा सण होता आȣण येशू यɴशलेम शहरास वर गेला. २

यɴशलेम शहरास, मȅढरे दरवाčयाजवळ एक तळे आह,े čयाला इŢी भाषेत

बेथेसदा Ğहणतात, ĕयाċयाजवळ पाच पडǲा आहते. ३ ĕयामĘये रोगी,

आंधळे, लंगडे, लुळे यांचा मोठा समुदाय पडलेला असे. ४ कारण कɏ देवɮत

वेळोवेळɎ तħयांत उतɴन पाणी हलवत असे आȣण पाणी हलवġयानंतर

ĕयामĘये Šथम जो जाईल ĕयास कोणताही रोग असला तरɍ तो बरा होत

असे. ५ तेथे अडतीस वषाȁपासून आजारɍ असलेला कोणीएक मनुĤय होता.

६ येशूने ĕयास पडलेले पाȟहले व ĕयास तसे पड

ू

न आता बराच काळ लोटला

हे ओळखून ĕयास Ğहटले, “तुला बरे होĔयाची इċछा आहे काय?” ७ ĕया

आजारɍ मनुĤयाने ĕयास उǥर ȟदले, “साहबे, पाणी हालȟवले जाते तेĢहा मला

तħयात सोडायला माĎयाजवळ कोणी नाही; आȣण मी जातो न जातो तोच
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ɭसरा कोणीतरɍ माĎया आधी उतरतो.” ८ येशू ĕयास Ğहणाला, “ऊठ,

आपली बाज उचलून घेऊन चालू लाग.” ९ लगेच तो मनुĤय बरा झाला व

आपली बाज उचलून चालू लागला. तो ȟदवस शĜबाथ ȟदवस होता. १०

यावɳन यɸदी ĕया बĄया झालेġया मनुĤयास Ğहणाले, “आज शĜबाथ आह,े

बाज उचलणे तुला योĈय नाही.” ११ ĕयाने ĕयांना उǥर ȟदले, “čयाने मला बरे

केले ĕयानेच मला सांȠगतले कɏ, आपली बाज उचलून घेऊन चालू लाग.” १२

ĕयांनी ĕयास ȟवचारले, “आपली बाज उचलून चाल, असे čयाने तुला Ğहणले

तो मनुĤय कोण आह?े” १३ पण तो कोण होता हे ĕया बĄया झालेġया

मनुĤयास माȟहत नĢहते; कारण ĕयाȞठकाणी लोकसमुदाय असġयामुळे येशू

Ƞनसट

ू

न गेला होता. १४ ĕयानंतर तो येशूला परमेǶराċया भवनात भेटला

तेĢहा तो ĕयास Ğहणाला, “पाहा, तू बरा झाला आहसे, आतापासून पाप

कɴ नकोस, करशील तर तुझे पूवȃपेWा अȠधक वाईट होईल.” १५ ĕया

मनुĤयाने जाऊन यɸǯांना सांȠगतले, “čयाने मला बरे केले तो येशू आह.े”

१६ या कारणावɴन यɸदी येशूċया पाठɎस लागले, कारण तो शĜबाथ ȟदवशी

अशी कामे करत असे. १७ येशूने ĕयांना उǥर ȟदले, “माझा ĥवगȃय Ƞपता

आजपयȁत काम करɍत आहे आȣण मीही काम करɍत आह.े” १८ यामुळे

तर यɸदी ĕयास जीवे मारĔयाची अȠधकच खटपट कɴ लागले, कारण

ĕयाने शĜबाथ मोडला एवढेच नाही, पण देवाला ĥवतःचा Ƞपता Ğहणून ĕयाने

ĥवतःला देवासमान केले होते. १९ यावɳन येशूने ĕयांना उǥर ȟदले; “मी

तुĞहास खरे खरे सांगतो, पुś Ƞपĕयाला जे काही करताना पाहतो ĕयावाचून

काहीही ĕयास ĥवतः होऊन करता येत नाही; कारण तो जे काही करतो ते

पुśही तसेच करतो. २०कारण Ƞपता पुśावर Šीती करतो आȣण तो ĥवतः

जे काही करतो ते ĕयास दाखवतो आȣण तुĞही आǳयă करावे Ğहणून तो

याɸन मोठɎ कामे ĕयास दाखवील. २१ कारण Ƞपता जसा मरण पावलेġयांना

उठवून Ȣजवंत करतो तसा पुśही पाȟहजे ĕयांना Ȣजवंत करतो. २२ Ƞपता

कोणाचा ęयाय करɍत नाही, तर ęयाय करĔयाचे सवă काम ĕयाने पुśाकडे

सोपवून ȟदले आह.े २३ यासाठɎ कɏ जसा Ƞपĕयाचा सęमान करतात तसा

पुśाचाही सęमान सवाȁनी करावा. जो पुśाचा सęमान करत नाही तो, čयाने

मला पाठवले, ĕया Ƞपĕयाचा सęमान करत नाही. २४ मी तुĞहास खरे खरे
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सांगतो, जो माझे वचन ऐकतो आȣण čयाने मला पाठवले ĕयाċयावर ȟवǶास

ठेवतो ĕयास सावăकाȢलक जीवन ŠाĚत झाले आहे आȣण ĕयाċयावर ęयायाचा

Šसंग येणार नाही; तो मरणातून जीवनात पार गेला आह.े (aiōnios g166) २५

मी तुĞहास खरे खरे सांगतो कɏ, मरण पावलेले लोक देवाċया पुśाचा आवाज

ऐकतील व जे ऐकतील ते Ȣजवंत होतील, अशी वेळ येत आह,े ȫक�बɷना

आता आलीच आह.े २६कारण Ƞपĕयाċया ठायी जसे ĥवतःचे जीवन आहे

तसे पुśाċया ठायीही ĥवतःचे जीवन असावे असे ĕयाने ĕयास ȟदले. २७

आȣण तो मनुĤयाचा पुś आह,े या कारणाĥतव ęयायȠनवाडा करĔयाचा

अȠधकारही ĕयास ȟदला. २८ ĕयाचे आǳयă कɴ नका; कारण जेĢहा कबरात

असलेले सवă ĕयाचा आवाज ऐकतील अशी घटका येत आह,े २९आȣण

čयाने सĕकमȆ केली ते जीवनाċया पुनɳĕथानासाठɎ व čयांनी ɭĤकमȆ केली ते

ęयायाċया पुनɳĕथानासाठɎ बाहरे येतील. ३० मला ĥवतः होऊन काही करता

येत नाही. जसे मी ऐकतो तसा ęयायȠनवाडा करतो आȣण माझा Ƞनवाडा

योĈय आहे कारण मी ĥवतःċया इċछेŠमाणे नाही तर čयाने मला पाठवले

ĕयाċया इċछेŠमाणे करायला पाहतो. ३१ मी जर ĥवतःȟवषयी साW ȟदली तर

माझी साW खरɍ नाही; ३२ माĎयाȟवषयी साW देणारा ɭसरा आह;े आȣण

मला माहीत आहे कɏ, माĎयाȟवषयी तो साW देतो ती साW खरɍ आह.े ३३

तुĞही योहानाकडे पाठवून ȟवचारले व ĕयाने सĕयाȟवषयी साW ȟदली. ३४

पण मी मनुĤयाची साW माęय करɍत नाही, तथाȠप तुĞहास तारण ŠाĚत Ģहावे

Ğहणून मी हे सांगतो. ३५ तो जळता व Šकाशणारा ȟदवा होता; आȣण तुĞही

काही काळ ĕयाċया Šकाशात आनंद करĔयास माęय झालात. ३६ परंतु

माĎयाजवळ जी साW आहे ती योहानाċया साWीपेWा मोठɎ आह,े कारण जी

कायȆ ȢसǪीस नेĔयाचे Ƞपĕयाने माĎयाकडे सोपवले आह,े Ğहणजे जी कायȆ मी

करतो तीच माĎयाȟवषयी साW देतात कɏ, Ƞपĕयाने मला पाठवले आह.े ३७

आणखी čया Ƞपĕयाने मला पाठवले आहे ĕयानेच माĎयाȟवषयी साW ȟदली

आह.े तुĞही कधीही ĕयाची वाणी ऐकली नाही व ĕयाचे ĥवɴपही पाȟहलेले

नाही. ३८ ĕयाचे वचन तुĞही आपणांमĘये ɯढ राखले नाही, कारण čयाला

ĕयाने पाठवले ĕयाċयावर तुĞही ȟवǶास ठेवला नाही? ३९ तुĞही शाĥśलेख

शोधता, कारण तुĞही असे मानता कɏ, ĕयाǱारे आपġयाला सावăकाȢलक
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जीवन Ƞमळेल आȣण तेच शाĥśलेख माĎयाȟवषयी साW देणारे आहते.

(aiōnios g166) ४० पण तुĞही आपġयाला जीवन Ƞमळावे Ğहणून माĎयाकडे

येऊ इċछɍत नाही. ४१ मी मनुĤयाकड

ू

न Šशंसा कɴन घेत नाही. ४२ परंतु

मी तुĞहास ओळखले आहे कɏ, तुमċयात देवाȟवषयी Šीती नाही. ४३ मी

आपġया ĥवगȃय Ƞपĕयाċया नावाने आलो आहे पण तुĞही माझा ĥवीकार

करत नाही; ɭसरा कोणी ĥवतःċया नावाने आला तर तुĞही ĕयाचा ĥवीकार

कराल. ४४ जे तुĞही एकमेकांकड

ू

न Šशंसा कɴन घेता आȣण जो एकच देव

आहे ĕयाċयाकड

ू

न Šशंसा कɴन घेĔयाची खटपट करत नाही, ĕया तुĞहास

ȟवǶास ठेवता येणे कसे शĆय आह?े ४५ मी Ƞपĕयासमोर तुमċयावर आरोप

करɍन, असे मानू नका. तुĞही čयाċयावर आशा ठेवता तो मोशेच तुमċयावर

आरोप लावणार आह;े ४६कारण तुĞही मोशेवर ȟवǶास ठेवला असता तर

माĎयावर ȟवǶास ठेवला असता, कारण ĕयाने माĎयाȟवषयी Ȣलȟहले आह.े

४७ पण तुĞही ĕयाċया Ȣलखाणावर ȟवǶास ठेवत नाही, तर माĎया वचनांवर

कसा ȟवǶास ठेवाल?”

६

या गोǸी झाġयानंतर येशू गालीलċया सरोवराċया ɭसĄया बाजूस गेला

čयाला ȠतȠबयă सरोवरसुǪा Ğहणतात. २ तेĢहा मोठा लोकसमुदाय ĕयाċया

मागोमाग चालला, कारण आजारɍ असलेġयांवर तो जी ȡचęहे करɍत होता ती

ĕयांनी पाȟहली होती. ३ येशू डȋगरावर जाऊन तेथे आपġया ȡशĤयांबरोबर

बसला. ४आता वġहांडण हा यɸǯांचा सण जवळ आला होता. ५ तेĢहा

येशू ɯǸी वर कɴन व लोकांचा जमाव आपġयाकडे येत आहे असे पाɸन

ȠफȢलĚपाला Ğहणाला, “आपण या लोकांस खायला भाकरɍ कोठ

ू

न ȟवकत

आणणार?” ६ हे तर ĕयाने ĕयाची परɍWा पाहĔयाकरता Ğहटले; कारण

आपण काय करणार आहोत हे ĕयास ठाऊक होते. ७ ȠफȢलĚपाने ĕयास

उǥर ȟदले, “ĕयांċयातġया Šĕयेकाने थोडे थोडे घेतले तरɍ दोनशे चांदीċया

नाĔयाċया भाकरɍ पुरणार नाहीत.” ८ ĕयाċया ȡशĤयांतला एकजण, ȡशमोन

पेśाचा भाऊ अंȟŝया ĕयास Ğहणाला, ९ “येथे एक लहान मुलगा आह.े

ĕयाċयाजवळ पाच जवाċया भाकरɍ आȣण दोन मासħया आहते; परंतु

इतĆयांना ĕया कशा पुरणार?” १० येशू Ğहणाला, “लोकांस बसवा.” ĕया

जागी पुĤकळ गवत होते, तेĢहा तेथे जे सुमारे पाच हजार पुɴष होते ते बसले.
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११ येशूने ĕया पाच भाकरɍ घेतġया आȣण ĕयाने उपकार मानġयावर ĕया

बसलेġयाना वाट

ू

न ȟदġया. तसेच ĕया मासħयांतून ĕयांना हवे होते Ƞततके

ȟदले. १२ ते तृĚत झाġयावर ĕयाने आपġया ȡशĤयांना सांȠगतले, “उरलेले

तुकडे गोळा करा, Ğहणजे काही वाया जाऊ नये.” १३ मग जेवणाĄयांना

पुरे झाġयावर ĕयांनी जवाċया पाच भाकरɐचे उरलेले तुकडे गोळा कɴन

बारा टोपġया भरġया. १४ तेĢहा ĕयाने केलेले ȡचęह पाɸन ती माणसे Ğहणू

लागली, “जगात जो संदेǸा येणार आहे तो खरोखर हाच आह.े” १५ मग ते

येऊन आपणास राजा करĔयाकȝरता बळजबरɍने धरĔयाċया बेतात आहते

हे ओळखून येशू पुęहा डȋगरावर एकटाच Ƞनघून गेला. १६ संĘयाकाळ

झाġयावर ĕयाचे ȡशĤय खाली सरोवराकडे गेले; १७आȣण एका तारवात

बसून सरोवराċया ɭसĄया बाजूस कफणăɸमकडे जाऊ लागले. इतĆयात

अंधार झाला होता आȣण येशू ĕयांċयाकडे आला नĢहता. १८आȣण मोठा

वारा सुट

ू

न सरोवर खवळ

ू

लागले होते. १९ मग ĕयांनी सुमारे सहा ȟकलोमीटर

वġहवून गेġयावर येशूला पाĔयावɴन तारवाजवळ चालत येताना पाȟहले

आȣण ĕयांना भय वाटले. २० पण तो ĕयांना Ğहणाला, “मी आह,े Ȣभऊ

नका.” २१ Ğहणून ĕयास तारवात घेĔयाची ĕयांना इċछा झाली. तेवǤात

ĕयांला जायचे होते ĕयाȞठकाणी ताɴ ȟकनाĄयास लावले. २२ ɭसĄया ȟदवशी

जो लोकसमुदाय सरोवराċया ɭसĄया बाजूस उभा होता ĕयांने पाȟहले कɏ,

čया लहान होडɍत ĕयाचे ȡशĤय बसले होते ĕयाċयाȡशवाय तेथे ɭसरे ताɴ

नĢहते आȣण येशू आपġया ȡशĤयांबरोबर ĕया तारवावर चढला नĢहता. तर

ĕयाचे ȡशĤय माś Ƞनघून गेले होते. २३ तरɍ Šभूने उपकार मानġयावर ĕयांनी

जेथे भाकर खाġली ĕया Ȟठकाणाजवळ ȠतȠबयाăɸन ɭसरɍ लहान तारवे आले

होते. २४ तेथे येशू नाही व ĕयाचे ȡशĤयही नĢहते हे जेĢहा लोकांनी बȠघतले

तेĢहा ĕयांनीही होǢा घेतġया व येशूला शोधीत ते कफणăɸमला आले. २५

आȣण तो ĕयांना सरोवराċया पलीकडे भेटला तेĢहा ते ĕयास Ğहणाले, “रĜबी,

आपण इकडे कधी आलात?” २६ येशूने ĕयांना उǥर देऊन Ğहटले, “मी

तुĞहास खरे खरे सांगतो, तुĞही ȡचęहे बȠघतलीत Ğहणून नाही, पण भाकरɍ

खाऊन तृĚत झालात Ğहणून माझा शोध करता. २७ नǸ होणाĄया अęनासाठɎ

ũम कɴ नका, पण सावăकाȢलक जीवनाकरता, ȟटकणाĄया अęनासाठɎ
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ũम करा. मनुĤयाचा पुś ते तुĞहास देईल, कारण ĕयाċयावर देवȠपĕयाने

ȡशĆका मारला आह.े” (aiōnios g166) २८ तेĢहा ते ĕयास Ğहणाले, “आĞही

देवाची कामे करावीत Ğहणून काय करावे?” २९ येशूने ĕयांना उǥर देऊन

Ğहटले, “देवाचे काम हचे आहे कɏ, čयाला ĕयाने पाठवले आहे ĕयाċयावर

तुĞही ȟवǶास ठेवावा.” ३० Ğहणून ते ĕयास Ğहणाले, असे कोणते ȡचęह

आपण दाखवता कɏ ते बघून आĞही आपġयावर ȟवǶास ठेवावा? आपण

कोणते कृĕय करता? ३१आमċया पूवăजांनी अरĔयात माęना खाġला; पȟवś

शाĥśात असे Ȣलȟहले आहे कɏ, ‘ĕयाने ĕयास ĥवगाăतून भाकर खाĔयास

ȟदली.’ ३२ तेĢहा येशू ĕयांना Ğहणाला, “मी तुĞहास खरे खरे सांगतो, मोशेने

तुĞहास ĥवगाăतील भाकर ȟदली असे नाही, तर माझा Ƞपता ĥवगाăतून येणारɍ

खरɍ भाकर तुĞहास देतो. ३३कारण जी ĥवगाăतून उतरते व जगाला जीवन

देते तीच देवाची भाकर होय.” ३४ तेĢहा ते ĕयास Ğहणाले, “Šभूजी, ही

भाकर आĞहास Ƞनĕय ǯा.” ३५ तेĢहा येशू ĕयांना Ğहणाला, “मीच जीवनाची

भाकर आह.े माĎयाकडे जो येतो ĕयास कधीही भूक लागणार नाही आȣण जो

माĎयावर ȟवǶास ठेवतो ĕयास कधीही तहान लागणार नाही. ३६ परंतु तुĞही

मला पाहीले असताही ȟवǶास ठेवत नाही असे मी तुĞहास सांȠगतले. ३७

Ƞपता जे मला देतो ते सवă माĎयाकडे येईल आȣण माĎयाकडे जो येतो ĕयास

मी कधीच घालवणार नाही. ३८कारण मी ĥवगाăतून आलो तो ĥवतःċया

इċछेŠमाणे करायला नाही, पण čयाने मला पाठवले ĕयाċया इċछेŠमाणे

करायला आलो आह.े ३९आȣण čयाने मला पाठवले ĕयाची इċछा हीच

आहे कɏ, ĕयाने मला जे सवă ȟदले आहे ĕयातून मी काहीही हरवू नये, पण

शेवटċया ȟदवशी मी ते उठवावे. ४० माĎया Ƞपĕयाची इċछा हीच आहे कɏ,

जो कोणी पुśाला पाɸन ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवतो, ĕयास सावăकाȢलक

जीवन ŠाĚत Ģहावे; ĕयास मीच शेवटċया ȟदवशी उठवीन.” (aiōnios g166)

४१ “मी ĥवगाăतून उतरलेली भाकर आह”े असे तो Ğहणाला Ğहणून यɸदी

ĕयाċयाȟवषयी कुरकुर कɴ लागले. ४२ तेĢहा ते Ğहणाले, “हा येशू योसेफाचा

मुलगा नाही काय? याċया Ƞपĕयाला आȣण आईला आĞही ओळखतो. आता

हा कसे Ğहणतो, मी ĥवगाăतून उतरलो आह?े” ४३ येशूने ĕयांना उǥर देऊन

Ğहटले, “तुĞही आपआपġयात कुरकुर कɴ नका. ४४ čयाने मला पाठवले
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आहे ĕया Ƞपĕयाने आकȸष�ġयाȡशवाय कोणीही माĎयाकडे येऊ शकत नाही.

ĕयास शेवटġया ȟदवशी मी उठवीन. ४५संदेĤǝांċया Ŏंथात Ȣलहीले आहे

कɏ, ‘ते सगळे देवाने ȡशकवलेले असे होतील’, जो Ƞपĕयाकड

ू

न ऐकून ȡशकला

आहे तो माĎयाकडे येतो. ४६जो देवापासून आहे ĕयाने Ƞपĕयाला पाȟहले

आह.े ĕयाċयाȡशवाय कोणी Ƞपĕयाला पाȟहले आहे असे नाही. ४७ मी तुĞहास

खरे खरे सांगतो, जो ȟवǶास ठेवतो ĕयास सावăकाȢलक जीवन ŠाĚत झाले

आह.े (aiōnios g166) ४८ मीच जीवनाची भाकर आह.े ४९ तुमċया पूवăजांनी

रानात माęना खाġला आȣण ते मरण पावले. ५० पण ĥवगाăतून उतरणारɍ

भाकर अशी आहे कɏ ती जर कोणी खाġली तर तो मरणार नाही. ५१

ĥवगाăतून उतरलेली Ȣजवंत भाकर मीच आह.े या भाकरɍतून जो कोणी खाईल

तो सवăकाळ जगेल. जी भाकर मी देईन ती माझा देह असून ती जगाċया

जीवनासाठɎ आह.े” (aiōn g165) ५२ तेĢहा यɸǯांनी आपआपġयात वाद

वाढवून Ğहटले, “हा आĞहास आपला देह कसा खायला देऊ शकेल?” ५३

यावɳन येशू ĕयांना Ğहणाला, “मी तुĞहास खरे खरे सांगतो, तुĞही मनुĤयाċया

पुśाचा देह खाġला नाही व ĕयाचे रǘ Ěयाला नाही तर तुमċयामĘये जीवन

नाही. ५४ जो माझा देह खातो आȣण माझे रǘ Ƞपतो ĕयास सावăकाȢलक

जीवन ŠाĚत झाले आहे आȣण मीच ĕयास शेवटġया ȟदवशी पुęहा उठवीन.

(aiōnios g166) ५५कारण माझा देह खरे खाǯ आहे आȣण माझे रǘ खरे

पेय आह.े ५६ जो माझा देह खातो आȣण माझे रǘ Ƞपतो तो माĎयात राहतो

आȣण मी ĕयाċयात राहतो. ५७ जसे Ȣजवंत Ƞपĕयाने मला पाठवले आȣण मी

जसा Ƞपĕयामुळे जगतो, तसे जो मला खातो तोसुĘदा माĎयामुळे जगेल. ५८

ĥवगाăतून उतरलेली भाकर हीच आह.े तुमċया पूवăजांनी भाकर खाġली तरɍ ते

मरण पावले. हे तसे नाही. ही भाकर जो खातो तो सवăकाळ जगेल.” (aiōn

g165) ५९कफणăɸमात ȡशWण देत असताना ĕयाने सभाĥथानात या गोǸी

सांȠगतġया. ६० ĕयाċया ȡशĤयांतील पुĤकळांनी हे ऐकून Ğहटले, “हे वचन

कठɎण आह;े हे कोण ऐकून घेऊ शकतो?” ६१आपले ȡशĤय याȟवषयी

कुरकुर करɍत आहे हे मनात ओळखून येशू ĕयांना Ğहणाला, “ǽामुळे तुĞही

अडखळता काय? ६२ मनुĤयाċया पुśाला तो आधी होता जेथे होता तेथे जर

वर चढताना पाहाल तर? ६३आĕमा जीवन देणारा आह,े देहापासून काही
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लाभ घडवीत नाही. मी तुमċयाशी बोललो ती वचने आĕमा आȣण जीवन

अशी आहते. ६४ तरɍ ȟवǶास ठेवत नाहीत असे तुĞहामĘये ȟकĕयेक आहते”

कारण कोण ȟवǶास ठेवत नाही आȣण आपġयाला कोण धɴन देईल, हे येशू

पȟहġयापासून जाणत होता. ६५ तो Ğहणाला, “Ğहणून मी तुĞहास Ğहणले

कɏ, कोणीही मनुĤय, ĕयास Ƞपĕयाने ते ȟदġयाȡशवाय, तो माĎयाकडे येऊ

शकत नाही.” ६६ ĕयानंतर, ĕयाċया ȡशĤयांतले पुĤकळजण परत गेले आȣण

ते पुęहा कधी ĕयाċयाबरोबर चालले नाहीत. ६७ तेĢहा येशू बाराजणांना

Ğहणाला, “तुमची पण जायची इċछा आहे काय?” ६८ तेĢहा ȡशमोन पेśाने

ĕयास उǥर ȟदले, “Šभू, आĞही कोणाकडे जाणार? सावăकाȢलक जीवनाची

वचने तर आपणाकडे आहते. (aiōnios g166) ६९आȣण आĞही ȟवǶास ठेवला

आहे आȣण जाणतो कɏ, आपण देवाचे पȟवś पुɴष आपण आहात.” ७०

येशूने ĕयांना उǥर ȟदले, “मी तुĞहा बाराजणांना Ƞनवड

ू

न घेतले नाही काय?

तरɍ तुमċयातील एकजण सैतान आह.े” ७१ हे ĕयाने ȡशमोनाचा पुś यɸदा

इĥकायȌत याċयाȟवषयी Ğहणले होते; कारण बारा जणांतला तो एक असून

ĕयास धɴन देणार होता.

७

यानंतर येशू गालील Šांतात Ƞफɴ लागला, कारण यɸदी अȠधकारɍ

ĕयास ठार मारायला पाहत होते. Ğहणून ĕयास यɸदीया Šांतात Ƞफरावेसे

वाटले नाही. २ यɸǯांचा मंडपाचा सण जवळ आला होता. ३ Ğहणून ĕयाचे

भाऊ ĕयास Ğहणाले, “तू इथून नीघ आȣण यɸदीया Šांतात जा, Ğहणजे तू

करतोस ती तुझी कामे तुĎया ȡशĤयांनीही पाहावीत. ४ जो कोणी ŠȢसǪ

होऊ पाहतो तो गुĚतपणे काही करत नाही. तू या गोǸी करɍत असशील तर

ĥवतः जगाला Šकट हो.” ५कारण ĕयाचे भाऊही ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवत

नĢहते. ६ ĕयावɴन येशू ĕयांना Ğहणाला, “सणाला जाĔयाची माझी वेळ

अजून आलेली नाही; तुमची वेळ तर सवăदा ȢसǪ आह.े ७ जगाने तुमचा Ǳेष

करवा हे शĆय नाही; पण ते माझा Ǳेष करते, कारण मी ĕयाċयाȟवषयी

साW देतो कɏ, ĕयांची कामे वाईट आहते. ८ तुĞही सणाला वर जा. मी

या सणाला आताच वर जात नाही कारण माझी वेळ अजून पूणă झालेली

नाही.” ९ असे ĕयांना सांगून तो गालील Šांतात राȟहला. १० पण ĕयाचे भाऊ

सणाला वर गेġयानंतर तोसुĘदा, उघडपणे न जाता गुĚतपणे वर गेला. ११



योहान 1844

तेĢहा, यɸदी ĕयास सणात शोधीत होते आȣण Ğहणत होते, “तो आहे तरɍ

कोठे?” १२आȣण लोकांतही ĕयाċयाȟवषयी पुĤकळ कुजबुज सुɴ झाली.

कोणी Ğहणत होते, “तो चांगला आहःे” ɭसरे कोणी Ğहणत होते, “नाही, तो

लोकांस फसवतो.” १३ तरɍ यɸǯांċया भीतीमुळे कोणीही ĕयाċयाȟवषयी

उघडपणे बोलत नसे. १४ मग सण अधाă आटोपġयावर येशू वर परमेǶराċया

भवनात जाऊन ȡशWण देऊ लागला. १५ तेĢहा यɸदी आǳयă कɴन Ğहणू

लागले, “ȡशकġयावाचून याला ȟवǯा कशी आली?” १६ ĕयावɴन येशूने

ĕयांना उǥर देऊन Ğहटले, “माझी ȡशकवण माझी नाही तर čयाने मला

पाठȟवले ĕयाची आह.े १७ जो कोणी ĕयाċया इċछेŠमाणे करĔयाची इċछा

बाळगील ĕयालाही ȡशकवण देवापासून आहे ȫक�वा मी आपġया मनाचे

बोलतो हे समजेल. १८ जो आपġया मनाचे बोलतो, तो ĥवतःचाच गौरव

करतो, परंतु आपणाला čयाने पाठवले ĕयाचे गौरव जो पाहतो तो मनुĤय

खरा आहे व ĕयाċयामĘये अनीती नाही. १९ मोशेने तुĞहास Ƞनयमशाĥś ȟदले

कɏ नाही? तर तुĞही कोणीही Ƞनयमशाĥś पाळɎत नाही. तुĞही मला ठार

मारायला का पाहता?” २० लोकांनी ĕयास उǥर देऊन Ğहटले, “तुला भूत

लागले आह.े तुला ठार मारायला कोण पाहतो?” २१ येशूने ĕयांना उǥर

देऊन Ğहटले, “मी एक कृĕय केले व ĕयामुळे तुĞही सवă आǳयă करता. २२

मोशेने तुĞहास सुंता लावून ȟदली (तरɍ ती मोशेपासून नाही, पण पूवăजांपासून

आह.े) आȣण तुĞही शĜबाथ ȟदवशी मनुĤयाची सुंता करता. २३ मोशेचे

Ƞनयमशाĥś मोड

ू

नये Ğहणून मनुĤयाची सुंता जर शĜबाथ ȟदवशी होते तर, तर

मी शĜबाथ ȟदवशी एका मनुĤयास अगदी बरे केले यामुळे तुĞही माĎयावर

रागावता काय? २४ तȋड पाɸन ęयाय कɴ नका तर यथाथă ęयाय करा.”

२५ यावɳन यɴशलेमकरांपैकɏ ȟकĕयेकजण Ğहणू लागले, “čयाला ठार

मारायला पाहतात तो हाच ना? २६ पाहा, तो उघडपणे बोलत आहे आȣण ते

ĕयास काहीच बोलत नाहीत. हाच ȣōĥत आह,े हे खरोखर अȠधकाĄयांना

कळले आहे काय? २७ तरɍ हा कुठला आहे हे आĞहास ठाऊक आह;े पण

ȣōĥत येईल तेĢहा तो कोठला आहे हे कोणालाही कळणार नाही.” २८

यावɳन येशू परमेǶराċया भवनात ȡशWण देत असता मोǟाने Ğहणाला,

“तुĞही मला ओळखता आȣण मी कुठला आहे हे तुĞही जाणता; तरɍही मी
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आपण होऊन आलो नाही; čयाने मला पाठवले तो खरा आहे ĕयास तुĞही

ओळखत नाही. २९ मी तर ĕयास ओळखतो, कारण मी ĕयाċयापासून आहे

व ĕयाने मला पाठवले आह.े” ३० यावɳन ते ĕयास धरĔयास पाहत होते, तरɍ

कोणी ĕयाċयावर हात टाकला नाही, कारण ĕयाची वेळ अजून आली नĢहती.

३१ तेĢहा लोकसमुदायातील पुĤकळांनी ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवला व ते Ğहणू

लागले, “ȣōĥत येईल तेĢहा याने केलेġया ȡचęहांपेWा तो काही अȠधक काय

करणार आह?े” ३२ लोकसमुदाय ĕयाċयाȟवषयी अशी कुजबुज करत आहे हे

पɴģयांċया कानावर गेले आȣण मुćय याजक लोक व पɴģयांनी ĕयास

धरĔयास कामदार पाठवले. ३३ यावɳन येशू ĕयांना Ğहणाला, “मी आणखी

थोडा वेळ तुमċयाबरोबर आहे मग čयाने मला पाठवले ĕयाċयाकडे मी Ƞनघून

जाणार आह.े ३४ तुĞही माझा शोध कराल तरɍ मी तुĞहास सापडणार नाही

आȣण जेथे मी असेन तेथे तुĞही येऊ शकणार नाही.” ३५ यामुळे यɸदी

आपसात Ğहणाले, “हा आपġयाला सापडणार नाही असा हा कोठे जाईल?

हा Ŏीकमधील आपġया पांगलेġया यɸदी लोकांस जाऊन ĕयांस ȡशकवील

काय? ३६ हा जे Ğहणतो कɏ, ‘तुĞही माझा शोध कराल आȣण मी तुĞहास

सापडणार नाही आȣण मी असेन Ƞतथे तुĞही येऊ शकणार नाही,’ हे Ğहणणे

काय आह?े” ३७ मग सणाċया शेवटġया ȟदवशी Ğहणजे मोǟा ȟदवशी, येशू

उभा राɸन मोǟाने Ğहणाला, “कोणी तहानलेला असेल तर ĕयाने माĎयाकडे

यावे आȣण Ěयावे. ३८ जो माĎयावर ȟवǶास ठेवतो ĕयाċया अंतःकरणातून

शाĥśलेखात सांȠगतġयाŠमाणे Ȣजवंत पाĔयाċया नǯा वाहतील.” ३९ čयांनी

ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवला ĕयांना जो आĕमा Ƞमळणार होता, ĕयाċयाȟवषयी

ĕयाने हे Ğहटले. तोपयȁत पȟवś आĕमा ȟदलेला नĢहता, कारण अजून येशूचे

गौरव झाले नĢहते. ४० लोकसमुदायातील ȟकĕयेकजण हे शĜद ऐकून Ğहणत

होते, “खरोखर, हा तो संदेǸा आह.े” ४१ ȟकĕयेक Ğहणाले, “हा ȣōĥत

आह.े” ɭसरे ȟकĕयेक Ğहणाले, “ȣōĥत गालील Šांतातून येणार आहे काय?

४२ दाȟवदाċया वंशाचा आȣण čया गावात दावीद होता ĕया बेथलेहमेातून

ȣōĥत येईल अस शाĥśलेख Ğहणत नाही काय?” ४३ यावɳन ĕयाċयामुळे

लोकात फूट झाली. ४४ ĕयांċयातील ȟकĕयेकजण ĕयास धरायला पाहत

होते, तरɍ कोणी ĕयाċयावर हात टाकले नाहीत. ४५ मग कामदार मुćय
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याजकांकडे व पɴģयांकडे आले, तेĢहा ते ĕयांना Ğहणाले, “तुĞही ĕयास का

आणले नाही?” ४६कामदारांनी उǥर ȟदले, “कोणीही मनुĤय ĕयाċयासारखा

कधी बोलला नाही.” ४७ तेĢहा पɴģयांनी ĕयांना उǥर ȟदले, “तुĞहीपण

फसलात काय? ४८अȠधकाĄयांपैकɏ ȫक�वा पɴģयांपैकɏ कोणी ĕयाċयावर

ȟवǶास ठेवला आहे काय? ४९ पण हा जो लोकसमुदाय Ƞनयमशाĥś जाणत

नाही तो शाȠपत आह.े” ५० पूवȃ ĕयाċयाकडे आलेला आȣण ĕयांċयातला एक

असलेला Ƞनकदेम ĕयांना Ğहणाला. ५१ “एखाǯा मनुĤयाचे ऐकĔयाअगोदर

आȣण तो काय करतो याची माहीती कɴन घेतġयावाचून आपले Ƞनयमशाĥś

ĕयाचा ęयाय करते काय?” ५२ ĕयांनी ĕयास उǥर देऊन Ğहटले, “तुĞहीपण

गालील Šांतातले आहात काय? शोधा आȣण बघा, कारण गालील Šांतातून

संदेǸा उǭवत नाही.” ५३ मग ते सवăजण आपआपġया घरɍ गेले.

८

येशू जैतूनाċया डȋगराकडे गेला, २ नंतर पहाटसे तो पुęहा परमेǶराċया

भवनात आला, तेĢहा सवă लोक ĕयाċयाकडे आले आȣण तो बसून ĕयांना

ȡशकवू लागला. ३ तेĢहा ǲȢभचार करत असतांना धरलेġया एका ĥśीला

Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक व पɴशी यांनी ĕयाċयाकडे आणले व Ƞतला मĘयभागी

उभे कɴन ते ĕयास Ğहणाले, ४ “गुɴजी, ही ĥśी ǲȢभचार करɍत असताना

धरĔयात आली. ५ मोशेने Ƞनयमशाĥśात आĞहास अशी आXा ȟदली आहे

कɏ, अशांना दगडमार करावी, तर आपण ȟहċयाȟवषयी काय Ğहणता?” ६

ĕयास दोष लावायला आपणास काहीतरɍ Ƞमळावे Ğहणून ĕयाची परɍWा

पाहĔयाकरता ते असे Ğहणाले. पण येशू खाली आणून आपġया बोटाने

जȠमनीवर Ȣलɸ लागला. ७आȣण ते ĕयास एकसारखे ȟवचारत असता तो

उठ

ू

न ĕयांना Ğहणाला, “तुमċयात जो कोणी ȠनĤपाप असेल ĕयाने Šथम

Ƞतċयावर एक दगड टाकावा.” ८ मग तो पुęहा खाली ओणवून जȠमनीवर

Ȣलɸ लागला. ९ हे शĜद ऐकून वृǪातġया वृǪापासून तो सरळ शेवटġया

मनुĤयापयȁत ते सवă एकामागून एक Ƞनघून गेले, येशू एकटा राȟहला आȣण ती

ĥśी मĘयभागी उभी होती. १० नंतर येशू उठला व ĕया ĥśीȡशवाय तेथे

कोणीही नाही असे पाɸन Ƞतला Ğहणाला, “मुली, तुला दोष देणारे कोठे

आहते? तुला कोणी दंड ठरवला नाही काय?” ११ ती Ğहणाली, “Šभूजी,

कोणी नाही.” तेĢहा येशू Ƞतला Ğहणाला, “मी देखील तुला दोषी ठरवीत
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नाही; जा, यापुढे पाप कɴ नको.” १२ पुढे येशू पुęहा ĕयांना Ğहणाला, “मीच

जगाचा Šकाश आह;े जो मला अनुसरतो तो अंधारात चालणारच नाही, तर

ĕयाċयाजवळ जीवनाचा Šकाश राहील.” १३ यावɳन पɴशी ĕयास Ğहणाले,

“तुĞही ĥवतःȟवषयी साW देता, तुमची साW खरɍ नाही.” १४ येशूने ĕयांना

उǥर देऊन Ğहटले, “मी ĥवतःȟवषयी साW ȟदली तरɍ माझी साW खरɍ आह,े

कारण मी कोठ

ू

न आलो आȣण कोठे जाणार हे मला माहीत आह;े पण मी

कोठ

ू

न आलो आȣण कोठे जाणार हे तुĞहास माहीत नाही. १५ तुĞही देहानुसार

ęयाय करता; मी कुणाचा ęयाय करɍत नाही. १६आȣण जरɍ मी कोणाचा

ęयाय करतो, तरɍ माझा ęयाय खरा आहे कारण मी एकटा नाही तर मी

आहे व čयाने मला पाठवले तोसुĘदा आह.े १७ तुमċया Ƞनयमशाĥśात असे

Ȣलȟहले आहे कɏ, दोघा मनुĤयांची साW खरɍ आह.े १८ मी ĥवतःȟवषयी साW

देणारा आहे आȣण čया Ƞपĕयाने मला पाठवले आहे तोसुĘदा माĎयाȟवषयी

साW देतो.” १९ यावɳन ते ĕयास Ğहणाले, “तुमचा Ƞपता कोठे आह?े”

येशूने उǥर ȟदले, “तुĞही मला ȫक�वा माĎया Ƞपĕयालाही ओळखत नाही.

तुĞही मला ओळखले असते तर माĎया Ƞपĕयालाही ओळखले असते.”

२० तो परमेǶराċया भवनात ȡशकवीत असताही वचने जामदारखाęयात

बोलला; पण कोणीही ĕयाċयावर हात टाकले नाहीत, कारण ĕयाची वेळ

अजून आलेली नĢहती. २१ पुęहा तो ĕयांना Ğहणाला, “मी Ƞनघून जातो आȣण

तुĞही माझा शोध कराल व तुĞही आपġया पापात मराल, मी जेथे जातो

Ƞतकडे तुĞही येऊ शकत नाही.” २२ यावर यɸदी Ğहणाले, “हा आĕमहĕया

करणार काय? कारण हा Ğहणतो कɏ, मी जाईन Ƞतथे तुĞहास येता येणार

नाही.” २३ तो ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही खालचे आहात, मी वरचा आह;े तुĞही

या जगाचे आहा, मी या जगाचा नाही. २४ Ğहणून मी तुĞहास सांȠगतले कɏ,

तुĞही तुमċया पापात मराल; कारण, मी तो आहे असा तुĞही ȟवǶास न

धरġयास तुĞही आपġया पापात मराल.” २५ यावɳन ते ĕयास Ğहणाले, “तू

कोण आहसे?” येशू ĕयांना Ğहणाला, “पȟहġयापासून तुĞहास जे सांगत

आलो तेच नाही का? २६ मला तुमċयाȟवषयी पुĤकळ बोलायचे आहे व

ęयायȠनवाडा करायचा आह,े पण čयाने मला पाठवले तो खरा आहे आȣण

čया गोǸी मी ĕयाċयाकड

ू

न ऐकġया ĕया मी जगाला सांगतो.” २७ तो
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ĕयांċयाशी Ƞपĕयाȟवषयी बोलत होता हे ĕयांना कळले नाही. २८ तेĢहा येशू

ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही जेĢहा मनुĤयाċया पुśाला उंच कराल तेĢहा तुĞहास हे

कळेल कɏ तो मी आहे आȣण मी ĥवतः काही करɍत नाही तर Ƞपĕयाने मला

सांȠगतġयाŠमाणे मी हे करतो. २९ čयाने मला पाठवले तो माĎयाबरोबर

आह;े ĕयाने मला एकटे सोडले नाही; कारण मी नेहमी ĕयास आवडणाĄया

गोǸी करतो.” ३० येशू हे बोलत असता पुĤकळ जणांनी ĕयाċयावर ȟवǶास

ठेवला. ३१ čया यɸǯांनी ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवला ĕयांना येशू Ğहणाला,

“तुĞही माĎया वचनात राȟहला तर खरोखर माझे ȡशĤय आहात. ३२ तुĞहास

सĕय समजेल आȣण सĕय तुĞहास बंधनमुǘ करɍल.” ३३ ĕयांनी ĕयास उǥर

ȟदले, “आĞही अŢाहामाचे वंशज आहोत आȣण कधीही कोणाचे दास झालो

नाही. तुĞही आĞहास कसे Ğहणता कɏ, तुĞही ĥवतंś केले जाल?” ३४ येशूने

ĕयांना उǥर ȟदले, “मी तुĞहास खरे खरे सांगतो, जो कोणी पाप करतो तो

पापाचा दास आह.े ३५ दास सवăकाळ घरात राहत नाही; पुś सवăकाळ

घरात राहत. (aiōn g165) ३६ Ğहणून जर पुśाने तुĞहास बंधनमुǘ केले तर

तुĞही, खरोखर, बंधनमुǘ Ģहाल. ३७ मी जाणतो कɏ, तुĞही अŢाहामाचे

वंशज आहात, तरɍ तुमċयामĘये माĎया वचनाला जागा नाही, Ğहणून तुĞही

मला जीवे मारायला पाहता. ३८ मी Ƞपĕयाजवळ जे पाȟहले ते बोलतो,

तसेच तुĞही आपġया Ƞपĕयाकड

ू

न जे ऐकले ते करता.” ३९ ĕयांनी ĕयास

उǥर ȟदले, “अŢाहाम आमचा Ƞपता आह.े” येशू ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही

अŢाहामाची मुले आहात तर अŢाहामाची कृĕये कराल. ४० परंतु čयाने

देवापासून ऐकलेले सĕय तुĞहास सांȠगतले ĕया मनुĤयास Ğहणजे मला तुĞही

आता ठार मारायला पाहता. अŢाहामाने असे केले नाही. ४१ तुĞही आपġया

Ƞपĕयाċया कृĕये करता.” ते ĕयास Ğहणाले, “आमचा जęम ǲȢभचारापासून

झाला नाही. आĞहास एकच Ƞपता Ğहणजे देव आह.े” ४२ येशूने ĕयांना

Ğहटले, “देव जर तुमचा Ƞपता असता तर तुĞही माĎयावर Šीती केली असती;

कारण मी देवापासून Ƞनघालो व आलो, मी ĥवतः होऊन आलो नाही, पण

ĕयाने मला पाठवले. ४३ तुĞही माझे बोलणे का समजून घेत नाही? याचे

कारण हचे कɏ, तुमċयाकड

ू

न माझे वचन ऐकवत नाही. ४४ तुĞही आपला

Ƞपता सैतान यापासून झाला आहात आȣण तुमċया Ƞपĕयाċया वासनांŠमाणे
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कɴ पाहता. तो Šारंभापासून मनुĤय घात करणारा होता आȣण तो सĕयात

ȟटकला नाही, कारण ĕयाċयामĘये सĕय नाही. तो जेĢहा खोटे बोलतो तेĢहा

तो ĥवतःचे बोलतो, कारण तो लबाड व लबाडɍचा Ƞपता आह.े ४५ पण

मी तुĞहास खरे सांगतो Ğहणून तुĞही माĎयावर ȟवǶास ठेवत नाही. ४६

तुमċयातला कोण मला पापी ठरवतो? मी खरे सांगत असता तुĞही माĎयावर

का ȟवǶास ठेवत नाही? ४७ देवापासून असणारा देवाची वचने ऐकतो. तुĞही

देवापासून नाही Ğहणून तुĞही ऐकत नाही.” ४८ यɸǯांनी ĕयास उǥर देऊन

Ğहटले, “तुĞही शोमरोनी आहात व तुĞहास भूत लागले आह,े हे जे आĞही

Ğहणतो ते बरोबर आहे कɏ नाही?” ४९ येशूने ĕयांना उǥर ȟदले, “मला

भूत लागले नाही; तर मी आपġया Ƞपĕयाचा सęमान करतो आȣण तुĞही

माझा अपमान करता. ५० मी ĥवतःचे गौरव कɴ पाहत नाही; ते पाहणारा व

ęयायȠनवाडा करणारा आहचे. ५१ मी तुĞहास खरे खरे सांगतो, जर कोणी

माझे वचने पाळɎल तर ĕयास मरणाचा अनुभव कधीही येणार नाही.” (aiōn

g165) ५२ यɸदी लोक ĕयास Ğहणाले, “आता आĞहास कळले कɏ, तुĞहास

भूत लागले आह.े अŢाहाम मरण पावला आȣण संदेǸहेी मरण पावले; आȣण

तुĞही Ğहणता कɏ, कोणी माझे वचन पाळɎल तर तो कधी मरण अनुभवणार

नाही. (aiōn g165) ५३आमचा Ƞपता अŢाहाम मरण पावला; ĕयाċयापेWा

तुĞही मोठे आहात काय? आȣण संदेǸहेी मरण पावले; तुĞही ĥवतःला काय

समजता?” ५४ येशूने उǥर ȟदले, “मी ĥवतःचे गौरव केले तर माझे गौरव

काहीच नाही, माझे गौरव करणारा माझा ĥवगȃय Ƞपता आह,े तो आमचा देव

आहे असे तुĞही ĕयाċयाȟवषयी Ğहणता. ५५ तरɍ तुĞही ĕयास ओळखले नाही,

मी ĕयास ओळखतो आȣण मी ĕयास ओळखत नाही असे जर मी Ğहणेन, तर

मी तुमċयासारखा लबाड ठरेन. पण, मी ĕयास ओळखतो आȣण ĕयाचे वचन

पाळतो. ५६ माझा ȟदवस बघायला तुमचा Ƞपता अŢाहाम उġलसीत झाला;

तो ĕयाने पाȟहला व ĕयास आनंद झाला.” ५७ यɸदी ĕयास Ğहणाले, “तुĞहास

अजून पęनास वषȆ झाली नाहीत आȣण तुĞही अŢाहामाला पाȟहले आहे

काय?” ५८ येशू ĕयांना Ğहणाला, “मी तुĞहास खरे खरे सांगतो, अŢाहामाचा

जęम झाला ĕयापुवȃ मी आह.े” ५९ यावɳन ĕयांनी ĕयास मारायला दगड

उचलले, पण येशू परमेǶराċया भवनामधून गुĚतपणे Ƞनघून गेला.
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९

तो Ƞतकड

ू

न पुढे जात असता एक जęमपासूनचा आंधळा मनुĤय ĕयाċया

ɯǸीस पडला. २ तेĢहा ĕयाċया ȡशĤयांनी ĕयास ȟवचारले, “रĜबी, कोणाċया

पापामुळे हा असा आंधळा जęमास आला? याċया कɏ याċया आई-

वडɍलांċया?” ३ येशूने उǥर ȟदले, “ǽाने ȫक�वा याċया आई-वडɍलाने पाप

केले असे नाही, तर याċयाठायी देवाची कायȆ Šकट Ģहावीत Ğहणून हा असा

जęमास आला. ४ čयाने मला पाठवले ĕयाची कामे ȟदवस आहे तोपयȁत

आपġयाला केली पाȟहजेत. राś येणार आह.े Ƞतċयात कोणालाही काम

करता येणार नाही. ५ मी जगात आहे तोपयȁत मी जगाचा Šकाश आह.े”

६ असे बोलून तो जȠमनीवर थुंकला व थुंकɏने ĕयाने ȡचखल केला, तो

ȡचखल ĕयाċया डोħयांस लावला. ७आȣण ĕयास Ğहटले, “जा, ȡशलोहाċया

तħयात धू.” (याचा अथă पाठवलेला) Ğहणून ĕयाने जाऊन धुतले आȣण तो

डोळस होऊन पाɸ लागला. ८ Ğहणून ĕयाचे शेजारɍ व čयांनी ĕयास भीक

मागताना पूवȃ पाȟहले होते ते Ğहणाले, “तो जो बसून भीक मागत असे तो

हाच ना?” ९ कोणी Ğहणाले, “हा तो आह.े” ɭसरे Ğहणाले, “नाही, हा

ĕयाċयासारखा आह.े” पण तो Ğहणाला, “मी तोच आह.े” १० Ğहणून ते

ĕयास Ğहणाले, “मग तुझे डोळे कसे उघडले?” ११ ĕयाने उǥर ȟदले, “येशू

नावाċया मनुĤयाने ȡचखल कɴन माĎया डोħयांस लावला आȣण तो मला

Ğहणाला, ‘ȡशलोहवर जाऊन धू.’ मी जाऊन धुतले आȣण मला ȟदसू लागले.”

१२ तेĢहा ĕयांनी Ğहटले, “तो कोठे आह?े” तो Ğहणाला, “मला माहीत नाही.”

१३ तो जो पूवȃ आंधळा होता ĕयास ĕयांनी पɴģयांकडे नेले, १४ čयाȟदवशी

येशूने ȡचखल कɴन ĕयाचे डोळे उघडले तो ȟदवस शĜबाथ होता. १५ Ğहणून

पɴģयांनीही ĕयास पुęहा ȟवचारले. “तुला कसे ȟदसू लागले?” आȣण तो

ĕयांना Ğहणाला, “ĕयाने माĎया डोħयांस ȡचखल लावला, तो मी धुऊन

टाकġयावर, मला ȟदसू लागले.” १६ तेĢहा पɴģयांतील ȟकĕयेक Ğहणाले,

“हा मनुĤय देवापासून नाही, कारण तो शĜबाथ पाळɎत नाही.” पण ɭसरे

Ğहणाले, “जो मनुĤय पापी आहे तो असली ȡचęहे कशी कɴ शकतो?” १७

Ğहणून, पुęहा ते ĕया आंधħयाला Ğहणाले, “ĕयाने जर तुझे डोळे उघडले तर

तू ĕयाċयाȟवषयी काय Ğहणतोस?” तो Ğहणाला, “तो एक संदेǸा आह.े” १८

Ğहणून यɸदी अȠधकाĄयांनी čयाला ɯǸी आली होती ĕयाċयाȟवषयी ĕयाċया
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आई-वडɍलांना बोलवून ȟवचारपूस करɍपयȁत, तो पूवȃ आंधळा असून व आता

डोळस झाला आह,े यावर ȟवǶास ठेवला नाही. १९ ĕयांनी ĕयांना ȟवचारले,

“तुमचा जो मुलगा आंधळा जęमला Ğहणून तुĞही Ğहणता तो हा आहे काय?

मग आता ĕयास कसे ȟदसते?” २० ĕयाċया आई-वडɍलानी उǥर ȟदले, “हा

आमचा मुलगा आह;े आȣण हा आंधळा जęमला होता हे आĞहास माहीत

आह.े २१ तरɍ आता ĕयास कसे ȟदसू लागले हे आĞहास माहीत नाही ȫक�वा

ĕयाचे डोळे कोणी उघडले हहेी आĞहास माहीत नाही. ĕयास ȟवचारा, तो

वयात आलेला आह,े तो ĥवतःȟवषयी सांगेल.” २२ ĕयाċया आई-वडɍलांना

यɸदी अȠधकाĄयांचे भय होते Ğहणून ते असे Ğहणाले, कारण, तो ȣōĥत

आहे असे कोणी पĕकरġयास ĕयास सभाĥथानातून घालवावे, असे यɷǯांचे

आधीच एकमत झाले होते. २३ यामुळे ĕयाċया आई-वडɍलानी Ğहटले, “तो

वयात आलेला आह,े ĕयास ȟवचारा.” २४ तेĢहा जो मनुĤय आंधळा होता

ĕयास ĕयांनी ɭसĄयांदा बोलावले आȣण ते ĕयास Ğहणाले, “देवाचे गौरव कर;

हा मनुĤय पापी आहे हे आĞही जाणतो.” २५ यावɳन ĕयाने उǥर ȟदले, “तो

पापी आहे ȫक�वा नाही हे मी जाणत नाही. मी एक गोǸ जाणतो; मी पूवȃ

आंधळा होतो आȣण आता मला ȟदसते.” २६ Ğहणून ते ĕयास Ğहणाले,

“ĕयाने तुला काय केले? ĕयाने तुझे डोळे कसे उघडले?” २७ ĕयाने ĕयांना

उǥर ȟदले, “मी तुĞहास आताच सांȠगतले, तरɍ तुĞही ऐकले नाही; ते पुęहा

ऐकायची इċछा का करता? तुĞहीही ĕयाचे ȡशĤय होऊ पाहता काय?” २८

तेĢहा ĕयांनी ĕयाची Ȭन�दा कɴन आȣण ते ĕयास Ğहणाले, “तू ĕयाचा ȡशĤय

आहसे; आĞही मोशेचे ȡशĤय आहोत. २९ देव मोशेबरोबर बोलला हे आĞहास

माहीत आह.े हा कोठला आहे हे आĞहास माहीत नाही.” ३० ĕया मनुĤयाने

ĕयांना उǥर ȟदले “हचे तर मोठे आǳयă आहे कɏ, हा कोठला आहे हे तुĞहास

माहीत नाही; आȣण तरɍ ĕयाने माझे डोळे उघडले. ३१आपġयाला हे माहीत

आहे कɏ, देव पापी लोकांचे ऐकत नाही, तर जो मनुĤय देवाचा उपासक

आहे आȣण जो ĕयाċया इċछेŠमाणे करतो ĕयाचे तो ऐकतो. ३२आंधळा

जęमलेġया कोणाचे डोळे उघडġयाचे युगाċया आरंभापासून कधी कोणाċया

ऐकĔयात आले नĢहते. (aiōn g165) ३३ हा जर देवापासून नसता तर याला

काही करता आले नसते.” ३४ ĕयांनी ĕयास Ğहटले, “तू सवăĥवी पापात
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जęमलास आȣण तू आĞहास ȡशकवतोस काय?” आȣण ĕयांनी ĕयास बाहरे

घालवले. ३५ ĕयांनी ĕयास बाहरे घालवले हे येशूने ऐकले; आȣण ĕयास तो

सापडġयावर तो ĕयास Ğहणाला, “तू मनुĤयाċया पुśावर ȟवǶास ठेवतोस

काय?” ३६ ĕयाने उǥर ȟदले, “साहबे, मी ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवावा असा

तो कोण आह?े” ३७ येशूने ĕयास Ğहटले, “तू ĕयास पाȟहले आहे आȣण

तुĎयाबरोबर आता बोलत आहे तोच तो आह.े” ३८ तो Ğहणाला, “Šभूजी, मी

ȟवǶास ठेवतो.” आȣण ĕयाने ĕयास नमन केले. ३९ तेĢहा येशू Ğहणाला,

“मी ęयायȠनवाǢासाठɎ या जगात आलो आह;े यासाठɎ कɏ, čयांना ȟदसत

नाही ĕयांना ȟदसावे आȣण čयांना ȟदसते ĕयांनी आंधळे Ģहावे.” ४० तेĢहा

पɴģयांतील जे ĕयाċयाबरोबर होते ĕयांनी या गोǸी ऐकġया; आȣण ते ĕयास

Ğहणाले, “आĞही पण आंधळे आहोत काय?” ४१ येशू ĕयांना Ğहणाला,

“तुĞही आंधळे असता तर तुĞहास पाप नसते, परंतु तुĞही Ğहणता कɏ,

‘आĞहास आता ȟदसते’, Ğहणून तुमचे पाप तसेच राहते.”

१०

“मी तुĞहास खरे खरे सांगतो, जो मȅढवाǢांत दरवाजातून न जातां

ɭसरɍकड

ू

न चढ

ू

न जातो, तो चोर आȣण लुटाɴ आह.े २ जो दरवाजाने आत

जातो तो मȅढपाळ आह.े ३ ĕयाċयासाठɎ Ǳारपाल दरवाजा उघडतो आȣण मȅढरे

ĕयाची वाणी ऐकतात. तो आपġया मȅढरांना čयाċया ĕयाċया नावाने हाक

मारतो आȣण ĕयांना बाहरे नेतो; ४आȣण आपली सवă मȅढरे बाहरे काढġयावर

तो ĕयांċयापुढे चालतो आȣण मȅढरे ĕयाċयामागे चालतात; कारण ती ĕयाचा

वाणी ओळखतात. ५ ती परĆयाċया मागे कधीच जाणार नाहीत, तर ती

ĕयाċयापासून पळतील; कारण ती परĆयांची वाणी ओळखीत नाहीत.” ६

येशूने ĕयांना हा दाखला सांȠगतला. तरɍ čया गोǸी तो ĕयांċयाबरोबर बोलला

ĕया काय आहते हे ĕयांना समजले नाही. ७ Ğहणून येशू ĕयांना पुęहा Ğहणाला,

“मी तुĞहास खरे खरे सांगतो कɏ, मी मȅढरांचे Ǳार आह.े ८जे माĎया पूवȃ

आले ते सवă चोर आȣण लुटाɴ आहते, ĕयाचे मȅढरांनी ऐकले नाही. ९ मी

Ǳार आह;े माĎयाǱारे कोणी आत जाईल तर ĕयाचे तारण होईल; तो आत

येईल आȣण बाहरे जाईल आȣण ĕयास खावयास Ƞमळेल. १० चोर तर, तो

केवळ चोरɍ, घात व नाश करायला येतो. मी तर ĕयांना जीवन ŠाĚती Ģहावी व

ȟवपुलपणे Ģहावी Ğहणून आलो आह.े ११ मी उǥम मȅढपाळ आह;े उǥम
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मȅढपाळ मȅढरांकȝरता आपला जीव देतो. १२जो मȅढपाळ नाही तर मोलकरɍच

आहे आȣण čयाची ĥवतःची मȅढरे नाहीत, तो लांडĈयाला येत असलेले पाɸन

मȅढरे सोड

ू

न पळ

ू

न जातो; आȣण लांडगा ĕयांċयावर झडप घालून धरतो ĕयांची

दाणादाण करतो. १३ मोलकरɍ पळ

ू

न जातो कारण तो मोलकरɍच आहे

आȣण ĕयास मȅढरांची काळजी नाही. १४ मी उǥम मȅढपाळ आह;े आȣण,

जसा Ƞपता मला ओळखतो आȣण मी Ƞपĕयाला ओळखतो तसे जे माझे

आहते ĕयांना मी ओळखतो आȣण जे माझे आहते ते मला ओळखतात; १५

आȣण मी मȅढरांसाठɎ आपला जीव देतो. १६ या मȅढवाǢातली नाहीत अशी

माझी ɭसरɍ मȅढरे आहते; तीही मला आणली पाȟहजेत आȣण ती माझी

वाणी ऐकतील. मग एक कळप आȣण एक मȅढपाळ असे होईल. १७ मी

आपला जीव परत घेĔयाकȝरता देतो Ğहणून Ƞपता माĎयावर Šीती करतो. १८

कोणी तो माĎयापासून घेत नाही. तर मी होऊनच तो देतो. मला तो देĔयाचा

अȠधकार आहे आȣण मला तो परत घेĔयाचा अȠधकार आह.े ही आXा

मला माĎया Ƞपĕयापासून Ƞमळाली आह.े” १९ Ğहणून या शĜदांवɴन यɸदी

लोकात पुęहा फूट पडली. २० ĕयांċयातील पुĤकळजण Ğहणाले, “ĕयाला

भूत लागले आहे आȣण तो वेडा आह.े तुĞही ĕयाचे का ऐकता?” २१ ɭसरे

Ğहणाले, “ही वचने भूत लागलेġया मनुĤयाची नाहीत. भूताला आंधħयाचे

डोळे उघडता येतात काय?” २२ तेĢहा यɴशलेम शहरात पुनःĥथापनेचा सण

असून ȟहवाळा होता. २३आȣण येशू परमेǶराċया भवनात शलमोनाċया

देवडɍत Ƞफरत होता. २४ Ğहणून यɸदी लोक ĕयाċयाभोवती जमले आȣण

ĕयास Ğहणाले, “आपण कोठवर आमची मने संशयात ठेवणार? तुĞही ȣōĥत

असाल तर आĞहास उघडपणे सांगा.” २५ येशूने ĕयांना उǥर ȟदले, “मी

तुĞहास सांȠगतले तरɍ तुĞही ȟवǶास ठेवत नाही. मी माĎया Ƞपĕयाċया नावाने

जी कामे करतो ती माĎयाȟवषयी साW देतात. २६ तरɍ तुĞही ȟवǶास ठेवत

नाही, कारण तुĞही माĎया मȅढरांपैकɏ नाही. २७ माझी मȅढरे माझी वाणी

ऐकतात, मी ĕयांना ओळखतो आȣण ती माĎयामागे येतात. २८ मी ĕयांना

सावăकाȢलक जीवन देतो; ĕयांचा कधीही नाश होणार नाही आȣण कोणी

ĕयांना माĎया हातातून ȟहसकावून घेणार नाही. (aiōn g165, aiōnios g166)

२९ Ƞपĕयाने मला जे ȟदले ते सवाȁɸन मोठे आहे आȣण Ƞपĕयाċया हातातून ते
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कोणी ȟहसकावून घेऊ शकत नाही. ३० मी आȣण Ƞपता एक आहोत.” ३१

तेĢहा यɸदी लोकांनी ĕयास दगडमार करायला पुęहा दगड उचलले. ३२ येशू

ĕयांना Ğहणाला, “मी माĎया ĥवगȃय Ƞपĕयाकडची पुĤकळ चांगली कामे

तुĞहास दाखवली आहते. ĕया कामांतील कोणĕया कामाकरता तुĞही मला

दगडमार करता?” ३३ यɸदी लोकांनी ĕयास उǥर ȟदले, “आĞही चांगġया

कामासाठɎ तुला दगडमार करɍत नाही, पण ɭभाăषणासाठɎ करतो; कारण तू

मनुĤय असून ĥवतःला देव Ğहणवतोस.” ३४ येशूने ĕयांना Ğहटले, “तुĞही देव

आहा, असे मी Ğहणालो हे तुमċया शाĥśात Ȣलȟहले नाही काय? ३५ čयांना

देवाचे वचन ŠाĚत झाले ĕयांना जर ĕयाने देव Ğहणले आȣण शाĥśलेखाचा

भंग होत नाही, ३६ तर čयाला Ƞपĕयाने पȟवś कायाăĥतव नेमून जगात

पाठवले, ĕया मला, मी देवाचा पुś आहे असे Ğहटġयावɴन तुĞही ‘ɭभाăषण

करता’ असे तुĞही मला Ğहणता काय? ३७ मी जर माĎया Ƞपĕयाची कामे

करɍत नसेन तर माĎयावर ȟवǶास ठेवू नका. ३८ पण जर मी ती करɍतो

तर माĎयावर ȟवǶास न ठेवला तरɍ ĕया कामांवर ȟवǶास ठेवा. अशासाठɎ

कɏ, माĎयामĘये Ƞपता आहे आȣण ȠपĕयामĘये मी आह.े हे तुĞही ओळखून

ĉयावे.” ३९ ते ĕयास पुęहा धरावयास पाɸ लागले, परंतु तो ĕयांċया हाती

न लागता Ƞनघून गेला. ४० मग तो पुęहा यादȆनेċया पलीकडे जेथे योहान

पȟहġयाने बािĚतĥमा करɍत असे ĕयाȞठकाणी जाऊन राȟहला. ४१ तेĢहा

पुĤकळ लोक आले; ते Ğहणाले, “योहानाने काही ȡचęह केले नाही हे खरे

आह,े तरɍ योहानाने याċयाȟवषयी जे काही सांȠगतले ते सवă खरे आह.े” ४२

तेथे पुĤकळ जणांनी ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवला.

११

आता बेथानीतील लाजर नावाचा एक मनुĤय आजारɍ होता. हे मरɍया व

Ƞतची बहीण माथाă या ĕयाच गावċया होĕया. २ Ƞतने सुवाȢसक तेल घेऊन

Šभूला लावले व आपġया केसांनी ĕयाचे पाय धुतले ती हीच मरɍया होती

आȣण Ƞतचा भाऊ लाजर आजारɍ होता. ३ Ğहणून ĕयाċया बȟहणȂनी येशूला

Ƞनरोप पाठवून कळवले, “Šभूजी, बघा, आपण čयाċयावर Šीती करता तो

आजारɍ आह.े” ४ पण ते ऐकून येशू Ğहणाला, “हा आजार मरणासाठɎ नाही

पण देवाċया गौरवासाठɎ आह;े Ğहणजे देवाċया पुśाचे ĕयाċयायोगे गौरव

Ģहावे.” ५आता मरɍया व Ƞतची बहीण माथाă आȣण लाजर यांċयावर येशू
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Šीती करɍत होता. ६ Ğहणून तो आजारɍ आहे हे ĕयाने ऐकले तरɍ तो होता

ĕया Ȟठकाणीच आणखी दोन ȟदवस राȟहला. ७ मग ĕयानंतर, ĕयाने ȡशĤयांना

Ğहटले, “आपण पुęहा यɸदीया Šांतात जाऊ या.” ८ ȡशĤय ĕयास Ğहणाले,

“रĜबी, यɸदी लोक आपġयाला आताच दगडमार कɴ पाहत होते आȣण

आपण पुęहा Ƞतकडे जाता काय?” ९ येशूने उǥर ȟदले, “ȟदवसाचे बारा

तास आहते कɏ नाहीत? ȟदवसा जर कोणी चालतो तर ĕयास ठेच लागत

नाही, कारण तो या जगाचा उजेड पाहतो; १० पण जर कोणी राśी चालतो

तर ĕयास ठेच लागते कारण ĕयाċयाठायी उजेड नाही.” ११ येशू या गोǸी

बोलġयावर, तो ĕयांना Ğहणाला, “आपला Ƞमś लाजर झोपला आह,े पण मी

ĕयास झोपेतून उठवावयास जातो.” १२ Ğहणून ĕयाचे ȡशĤय ĕयास Ğहणाले,

“Šभूजी, ĕयास झोप लागली असेल तर तो बरा होईल.” १३आता येशू

ĕयाċया मरणाȟवषयी बोलला होता. झोपेतून ȠमळĔयाĄया आरामाȟवषयी

बोलतो असे ĕयांना वाटले. १४ मग येशूने उघडपणे सांȠगतले, “लाजर मरण

पावला आह.े १५आȣण मी Ƞतथे नĢहतो Ğहणून तुमċयासाठɎ मला आनंद

वाटतो, कारण माझी अशी इċछा आहे कɏ, तुĞही ȟवǶास ठेवावा. तरɍ आपण

ĕयाċयाकडे जाऊ या.” १६ मग čयाला ȟदɭम Ğहणत तो थोमा आपġया

सोबतीċया ȡशĤयांना Ğहणाला, “आपणही याċयाबरोबर मरावयास जाऊ

या.” १७ मग येशू आला तेĢहा ĕयास कळले कɏ, ĕयास कबरेत ठेऊन चार

ȟदवस झाले आहते. १८आता बेथानी नगर यɴशलेम शहरापासून सुमारे तीन

ȟकलोमीटर होते. १९आȣण यɸदी लोकांपैकɏ पुĤकळजण माथाă व मरɍया

यांċयाकडे ĕयांċया भावाबǩल ĕयांचे सांĕवन करĔयास आले होते. २० Ğहणून

येशू येत आहे हे ऐकताच माथाă ĕयास जाऊन भेटली, पण मरɍया घरांतच

बसून राȟहली. २१ तेĢहा माथाă येशूला Ğहणाली, “Šभूजी, आपण येथे असता

तर माझा भाऊ मरण पावला नसता. २२ तरɍ आताही जे काही आपण

देवाजवळ मागाल ते देव आपġयाला देईल, हे मला ठाऊक आह.े” २३ येशूने

Ƞतला Ğहटले, “तुझा भाऊ पुęहा उठेल.” २४ माथाă ĕयास Ğहणाली, “तो

शेवटġया ȟदवशी पुनɳĕथानसमयी पुęहा उठेल हे मला ठाऊक आह.े” २५

येशूने Ƞतला Ğहटले, “पुनɳĕथान व जीवन मीच आह.े जो माĎयावर ȟवǶास

ठेवतो तो मरण पावला असला तरɍ जगेल. २६ आȣण Ȣजवंत असलेला
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Šĕयेकजण जो माĎयावर ȟवǶास ठेवतो तो कधीही मरणार नाही, यावर तू

ȟवǶास ठेवतेस काय?” (aiōn g165) २७ ती ĕयास Ğहणाली, “होय, Šभूजी,

जगात येणारा जो देवाचा पुś ȣōĥत तो आपणच आहात असा ȟवǶास मी

धरला आह.े” २८आȣण एवढे बोलून ती Ƞनघून गेली व आपली बहीण मरɍया

ȟहला एकɏकडे बोलवून Ğहटले, “गुɴजी आले आहते आȣण ते तुला बोलावत

आह.े” २९ मȝरयेने हे ऐकताच, ती लवकर उठ

ू

न ĕयाċयाकडे गेली. ३०आता,

येशू अजून गावात आला नĢहता, पण माथाă ĕयास जेथे भेटली ĕयाच Ȟठकाणी

होता. ३१ तेĢहा जे यɸदी मȝरयेबरोबर घरात होते व Ƞतचे सांĕवन करɍत होते,

मरɍया घाईघाईने उठ

ू

न बाहरे जातांना पाȟहġयावर, ती कबरेकडे रडावयास

जात आहे असे समजून ते Ƞतċयामागे गेले. ३२ मग येशू होता तेथे मरɍया

आġयावर ĕयास पाɸन ती ĕयाċया पाया पडली व ĕयास Ğहणाली, “Šभूजी,

आपण येथे असता तर माझा भाऊ मरण पावला नसता.” ३३ जेĢहा, येशू

Ƞतला व Ƞतċयाबरोबर आलेġया यɸदी लोकांस रडतांना पाɸन तो आĕĞयात

कळवळला व अĥवĥथ झाला; ३४ आȣण Ğहणाला, “तुĞही ĕयास कोठे

ठेवले आह?े” ते ĕयास Ğहणाले, “Šभूजी, येऊन पाहा.” ३५ येशू रडला. ३६

यावɳन यɸदी लोक Ğहणाले, “पाहा, याची ĕयाċयावर ȟकतीतरɍ Šीती होती!”

३७ परंतु ĕयांċयांतील ȟकĕयेक Ğहणाले, “čयाने ĕया आंधħयाचे डोळे उघडले

ĕया या मनुĤयास, हा मɴ नये असे सुǪा करता आले नसते काय?” ३८ येशू

पुęहा अंतःकरणात खवळ

ू

न कबरेकडे आला. ती एक गुहा होती व Ƞतċया

तȋडावर धȋड ठेवलेली होती. ३९ येशूने Ğहटले, “धȋड काढा.” मृताची बहीण

माथाă ĕयास Ğहणाली, “Šभूजी, आता ĕयास ɭगȁधी येत असेल; कारण ĕयास

मɴन चार ȟदवस झाले आहते.” ४० येशूने Ƞतला Ğहटले, “तू ȟवǶास ठेवशील

तर तू देवाचे गौरव पाहशील असे मी तुला सांȠगतले नĢहते काय?” ४१ तेĢहा

ĕयांनी धȋड काढली; आȣण येशूने डोळे वर कɴन Ğहणाला, “हे Ƞपĕया, तू

माझे ऐकले Ğहणून मी तुझे उपकार मानतो. ४२ मला माहीत आहे कɏ, तू

माझे नेहमी ऐकतोस, तरɍ जे लोक सभोवती उभे आहते ĕयांċयाकȝरता मी

बोललो, यासाठɎ कɏ, तू मला पाठवले आहे असा ĕयांनी ȟवǶास धरावा.”

४३असे Ğहटġयावर ĕयाने मोǟाने हाक मारली, “लाजरा, बाहरे ये.” ४४

तेĢहा जो मरण पावलेला होता तो बाहरे आला; ĕयाचे हातपाय Šेतवĥśांनी
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बांधलेले व तȋड ɳमालाने गुंडाळलेले होते. येशूने ĕयांना Ğहटले, “ǽाला

मोकळे कɴन जाऊ ǯा.” ४५ तेĢहा मȝरयेकडे आलेġया यɸदी लोकांनी ĕयाने

जे केले ते पाȟहले आȣण ĕयांċयातġया पुĤकळांनी ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवला;

४६ पण ȟकĕयेकांनी पɴģयांकडे जाऊन येशूने केले ते ĕयांना सांȠगतले. ४७

मग मुćय याजकांनी व पɴģयांनी सभा भरवून Ğहटले, “आपण काय करɍत

आहो? कारण तो मनुĤय पुĤकळ चमĕकार करɍत आह.े ४८आपण ĕयास

असेच सोडले तर सवă लोक ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवतील; आȣण रोमी लोक

येऊन आपले ĥथान आȣण राǸąही ȟहरावून घेतील.” ४९ तेĢहा ĕयांċयापैकɏ

कयफा नावाचा कोणीएक मनुĤय जो ĕया वषȃ महायाजक होता, तो ĕयांना

Ğहणाला, “तुĞहास काहीच कळत नाही. ५० ŠजेसाठɎ एका मनुĤयाने मरावे

आȣण सवă राǸą ाचा नाश होऊ नये तुĞहास फायदेशीर आह,े हहेी तुĞही लWात

आणत नाही.” ५१आȣण हे तर तो आपġया मनाचे बोलला नाही; तर ĕया

वषȃ तो मुćय याजक असġयामुळे ĕयाने संदेश ȟदला कɏ, येशू ĕया राǸą ासाठɎ

मरणार आह.े ५२आȣण केवळ ĕया राǸą ासाठɎ असे नाही, तर यासाठɎ कɏ

ĕयाने देवाċया पांगलेġया मुलांसही एकś जमवून एक करावे. ५३ यावɳन

ĕया ȟदवसापासून, ĕयांनी ĕयास जीवे मारĔयाचा आपसात Ƞनǳय केला.

५४ Ğहणून ĕयानंतर येशू यɸदी लोकात उघडपणे Ƞफरला नाही; तर तेथून

रानाजवळċया Šांतांतील एšाईम नावाċया नगरास गेला व तेथे आपġया

ȡशĤयांबरोबर राȟहला. ५५ तेĢहा यɸǯांचा वġहांडण सण जवळ आला होता;

आȣण पुĤकळ लोक वġहांडणाċया अगोदर, आपणास शुǪ कɴन ĉयावयास

बाहरे गावाɸन वर यɴशलेम शहरास गेले. ५६ आȣण ते येशूला शोȠधत

होते व ते परमेǶराċया भवनात उभे राɸन ĕयांनी एकमेकांना Ğहणत होते,

“तुĞहास काय वाटते? सणास तो मुळɎच येणार नाही का?” ५७आता मुćय

याजकांनी व पɴģयांनी तर ĕयास धरĔयाċया हतेूने अशी आXा केली होती

कɏ, तो कोठे आहे असे जर कोणाला समजले तर ĕयाने कळवावे.

१२

मग येशू वġहांडणाċया सहा ȟदवस आधी बेथानीस आला आȣण čया

लाजराला येशूने मरण पावलेġयातून उठवले होते तो तेथे होता. २ Ğहणून

ĕयांनी तेथे ĕयाċयासाठɎ राśीचे भोजन केले आȣण माथाă वाढɍत होती. पण

ĕयाċयाबरोबर भोजनास बसलेġयात लाजर हा एक होता. ३ तेĢहा मरɍयेने
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अधाă शेर, शुǪ जटामांसीचे, अȠतमोलवान सुवाȢसक तेल घेऊन येशूċया

पायांना लावून आपġया केसांनी ĕयाचे पाय पुसले; आȣण तेलाċया सुवासाने

घर भɴन गेले. ४ तेĢहा, ĕयाċया ȡशĤयांतला एक, ĕयास धɴन देणार होता

तो यɸदा इĥकायȌत Ğहणाला, ५ “हे सुवाȢसक तेल तीनशे चांदीċया नाĔयांस

ȟवकून ते गरɍबास का ȟदले नाही?” ६ ĕयास गȝरबांची काळजी होती Ğहणून

तो हे बोलला असे नाही, तर तो चोर होता Ğहणून हे बोलला. ĕयाċयाजवळ

डबी होती आȣण Ƞतċयात जे टाकĔयांत येई ते तो चोɴन घेई, Ğहणून तो

असे बोलला. ७ यावɳन येशूने Ğहटले, “Ƞतċया वाटसे जाऊ नका. मला

पुरĔयाċया ȟदवसासाठɎ Ƞतने हे राखून ठेवले आह.े ८कारण गरɍब नेहमी

तुमċयाजवळ आहते, पण मी नेहमी तुमċयाजवळ आहे असे नाही.” ९ तो

तेथे आहे असे यɸǯातील पुĤकळ लोकांस कळले आȣण केवळ येशूकरता

नाही, तर čयाला ĕयाने मरण पावलेġयातून उठवले होते ĕया लाजरालाही

आपण पाहावे Ğहणून ते आले. १० पण मुćय याजकांनी आपण लाजरालाही

ठार मारावे असा ȟवचार केला. ११कारण ĕयाċयामुळे पुĤकळ यɸदी ĕयांना

सोड

ू

न येशूवर ȟवǶास ठेवत होते. १२ ɭसĄया ȟदवशी सणास आलेले पुĤकळ

लोक येशू यɴशलेम शहरास येत आहे असे ऐकून, १३खजुरɍċया झावħया

घेऊन ĕयाċया भेटीस ĉयायला बाहरे Ƞनघाले आȣण गजर करɍत Ğहणाले,

“होसाęना! Šभूċया नावाने येणारा इūाएलाचा राजा!” धęयवाȟदत असो. १४

आȣण येशूला एक ȭश�गɳ Ƞमळाġयावर तो ĕयावर बसला. १५ ‘हे Ȣसयोनेċया

कęये, Ȣभऊ नको, पाहा, तुझा राजा गाढवीċया ȭश�गरावर बसून येत आह.े’

या शाĥśलेखाŠमाणे हे घडले. १६ या गोǸी तर ĕयाċया ȡशĤयांना पȟहġयाने

समजġया नĢहĕया, पण येशूचे गौरव झाġयावर, ĕयांना आठवण झाली

कɏ, ĕयाċयाȟवषयी या गोǸी Ȣलȟहġया होĕया आȣण लोकांनी ĕयाċयासाठɎ

असे केले होते. १७ ĕयाने लाजराला कबरेतून बोलावून मरण पावलेġयातून

उठवले, ĕयावेळेस जो लोकसमुदाय ĕयाċयाबरोबर होता ĕयांने ĕयाċयाȟवषयी

साW ȟदली. १८ ĕयाने हे ȡचęह केले होते असे ĕयांनी ऐकले Ğहणूनही लोक

ĕयास भेटावयास गेले. १९ मग पɴशी एकमेकांस Ğहणाले, “तुमचे काहीच

चालत नाही, हे तुĞही पाहता; पाहा, जग ĕयाċयामागे चालले आह.े” २०

सणांत उपासना करावयास आलेġया लोकांपैकɏ काही लोक Ŏीक होते. २१
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ĕयांनी गालील Šांतातील बेथसैदाकर ȠफȢलĚप याċयाजवळ येऊन ȟवनंती

केली कɏ, “साहबे, येशूला भेटावे अशी आमची इċछा आह.े” २२ ȠफȢलĚपाने

येऊन अंȟŝयाला सांȠगतले; अंȟŝया व ȠफȢलĚप यांनी येऊन येशूला सांȠगतले.

२३ येशूने ĕयांना Ğहटले, “मनुĤयाċया पुśाचे गौरव होĔयाची वेळ आली आह.े

२४ मी तुĞहास खरे खरे सांगतो, गĢहाचा दाणा जȠमनीत पड

ू

न मरण पावला

नाही, तर तो एकटाच राहतो; आȣण मरण पावला तर तो पुĤकळ पीक देतो.

२५ जो आपġया जीवावर Šीती करतो तो ĕयास मुकेल आȣण जो या जगांत

आपġया जीवाचा Ǳेष करतो तो ĕयाचे सावăकाȢलक जीवनासाठɎ रWण

करɍल. (aiōnios g166) २६ जर कोणी माझी सेवा करतो तर ĕयाने मला

अनुसरावे, Ğहणजे जेथे मी आहे तेथे माझा सेवकही असेल. जर कोणी माझी

सेवा करतो तर Ƞपता ĕयास मान करɍल. २७आता माझा जीव अĥवĥथ होत

आहे आȣण मी काय बोलू? हे Ƞपĕया, तू या घटकेपासून माझे रWण कर.

पण मी या कारणासाठɎच या घटकेत आलो आह.े २८ हे Ƞपĕया, तू आपġया

नावाचे गौरव कर” तेĢहा आकाशवाणी झाली, “मी ते गौरȟवले आहे आȣण

पुęहाही गौरवीन.” २९ तेĢहा जे लोक सभोवती उभे होते आȣण čयांनी हे

ऐकले ते Ğहणाले, “मेघगजăना झाली.” ɭसरे Ğहणाले, “ĕयाċयाशी देवɮत

बोलला.” ३० येशूने ĕयांना उǥर देऊन Ğहटले, “ही वाणी माĎयासाठɎ झाली

नाही तर तुमċयासाठɎ झाली आह.े ३१आता या जगाचा ęयाय होतो, आता

या जगाचा शासक बाहरे टाकला जाईल. ३२आȣण मला जर पृĖवीपासून

उंच केले तर मी सवाȁना माĎयाकडे आकषूăन घेईन.” ३३ तो तर आपण

कोणĕया मरणाने मरणार पाȟहजे हे सुचȟवĔयाकȝरता हे बोलला. ३४ लोकांनी

ĕयास ȟवचारले, ȣōĥत सवăकाळ राहील असे आĞही Ƞनयमशाĥśांतून ऐकले

आह,े तर “मनुĤयाċया पुśाला उंच केले पाȟहजे” असे आपण कसे Ğहणता?

हा मनुĤयाचा पुś आहे तरɍ कोण? (aiōn g165) ३५ यावɳन येशू ĕयांना

Ğहणाला, “आणखी थोडा वेळ तुमċयाबरोबर Šकाश आह;े तुĞहास Šकाश

आहे तोपयȁत चाला; यासाठɎ ȟक अंधकाराने तुĞहास गाठ

ू

नये; कारण जो

अंधकारात चालतो ĕयास आपण कोठे जातो हे कळत नाही. ३६ तुĞही

Šकाशाचे पुś Ģहावे Ğहणून तुĞहाजवळ Šकाश आहे तोपयȁत Šकाशावर

ȟवǶास ठेवा.” येशू या गोǸी बोलला आȣण तेथून Ƞनघून जाऊन ĕयांċयापासून
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गुĚत राȟहला. ३७ ĕयाने ĕयांċयासमोर इतकɏ ȡचęहे केली असतांही ĕयांनी

ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवला नाही; ३८ हे यासाठɎ झाले कɏ, यशया संदेĤǝाने

जे वचन सांȠगतले होते ते पूणă Ģहावे, ते असेः “Šभू, आĞही ऐकलेġया

वातȆवर कोणी ȟवǶास ठेवला आह?े परमेǶराचा भूज कोणास Šकट झाला

आह?े” ३९ Ğहणून ĕयांना ȟवǶास ठेवता आला नाही; या कारणाने यशया

पुęहा Ğहणाला, ४० “ĕयांनी डोħयांनी पाɸ नये, अंतःकरणाने समजू नये,

वळ

ू

नये व मी ĕयांना बरे कɴ नये Ğहणून ĕयाने ĕयांचे डोळे आंधळे केले व

अंतःकरण कठɎण केले आह.े” ४१ यशयाने ĕयाचे गौरव पाȟहले Ğहणून

ĕयाने या गोǸी सांȠगतġया आȣण तो ĕयाċयाȟवषयी बोलला. ४२ तरɍ यɸदी

अȠधकाĄयांतूनही पुĤकळांनी ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवला, परंतु आपणांस

सभाĥथानाċया बाहरे घालवू नये Ğहणून पɴģयांमुळे ते तसे कबूल करɍत

नĢहते. ४३ कारण ĕयांना देवाकडɍल गौरवापेWा मनुĤयाकडɍल गौरव अȠधक

ȠŠय वाटले. ४४आȣण येशू मोǟाने Ğहणाला, “जो माĎयावर ȟवǶास ठेवतो

तो माĎयावर नाही, तर čयाने मला पाठवले ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवतो. ४५

आȣण जो मला पाहतो तो čयाने मला पाठवले ĕयास पाहतो. ४६ जो कोणी

माĎयावर ȟवǶास ठेवतो ĕयाने अंधकारात राɸ नये Ğहणून मी जगात Šकाश

असा आलो आह.े ४७ कोणी जर माझी वचने ऐकतो पण ती पाळɎत नाही,

ĕयाचा ęयाय मी करɍत नाही; कारण मी जगाचा ęयाय करĔयासाठɎ नĢह,े

तर मी जगाचे तारण करायला आलो आह.े ४८जो माझा अवमान करतो

आȣण माझी वचने ĥवीकारɍत नाही ĕयाचा ęयाय करणारे कोणी आह.े जे

वचन मी सांȠगतले, तेच शेवटġया ȟदवशी, ĕयाचा ęयाय करɍल. ४९कारण

मी आपġया मनाचे बोललो नाही, तर मी काय सांगावे आȣण काय बोलावे

याȟवषयी čया Ƞपĕयाने मला पाठवले ĕयानेच मला आXा ȟदली आह.े ५०

ĕयाची आXा सावăकाȢलक जीवन आह.े हे मला ठाऊक आह.े Ğहणून जे काही

मी बोलतो ते Ƞपĕयाने मला सांȠगतġयाŠमाणे बोलतो.” (aiōnios g166)

१३

आता, वġहांडण सणाअगोदर असे झाले कɏ, येशूने आता या जगांतून

Ƞपĕयाकडे Ƞनघून जाĔयाची वेळ आली आह,े हे जाणून, या जगातील

ĥवकɏयांवर ĕयाची जी Šीती होती, ती ĕयाने शेवटपयȁत केली. २ ȡशमोनाचा

पुś यɸदा इĥकायȌत याċया मनात येशूला ȟवǶासघाताने शśूċया हाती ǯावे
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असे सैतानाने आधीच घातले होते. ३ येशू जाणत होता कɏ, Ƞपĕयाने ĕयाċया

हातात सवă ȟदले होते आȣण तो देवाकड

ू

न आला होता व देवाकडे जात होता;

४ येशू भोजनावɴन उठला, ĕयाने आपली बाǽवĥśे एकɏकडे ठेवली आȣण

एक कापड घेऊन आपġया कमरेला बांधला. ५ ĕयानंतर येशू एका गंगाळात

पाणी ओतून आȣण तो ȡशĤयांचे पाय धुऊ लागला व कमरेला बांधलेġया

कापडाने पुसू लागला. ६ मग तो ȡशमोन पेśाकडे आला, तेĢहा तो ĕयास

Ğहणाला, “Šभूजी, आपण माझे पाय धुता काय?” ७ येशूने ĕयास उǥर

ȟदले, “मी काय करतो ते तुला आता कळत नाही, पण ते तुला पुढे कळेल.”

८ पेś ĕयास Ğहणाला, “तुĞहास माझे पाय कधीही धुवावयाचे नाहीत.” येशूने

ĕयास उǥर ȟदले, “मी तुला धुतले नाही, तर तुला माĎयाबरोबर वाटा नाही.”

(aiōn g165) ९ ȡशमोन पेś ĕयास Ğहणाला, “Šभूजी, माझे केवळ पायच धुऊ

नका, तर हात आȣण डोकेही धुवा.” १० येशूने ĕयास Ğहटले, “čयाचे ĥनान

झाले आहे ĕयास पायांȡशवाय ɭसरे काही धुवायची गरज नाही, तर तो सवाȁगी

शुǪ आह;े तुĞही शुǪ आहा, पण सगळे जण नाही.” ११कारण आपणाला

ȟवǶासघाताने शśूċया हाती कोण धɴन देणार आहे हे ĕयास ठाऊक होते,

Ğहणून तो Ğहणाला, “तुĞही सगळे जण शुǪ नाही.” १२ मग ĕयाने ĕयांचे पाय

धुतġयावर आपली बाǽवĥśे घालून व तो पुęहा खाली बसġयावर ĕयांना

Ğहणाला, “मी तुĞहास काय केले ते तुĞहास समजले काय? १३ तुĞही मला

‘गुɴ’ आȣण ‘Šभू’ Ğहणता आȣण ते ठɎक Ğहणता, कारण मी तसाच आह.े

१४ मग मी जर तुमचा Šभू आȣण गुɴ असता तुमचे पाय धुतले तर तुĞहीपण

एकमेकांचे पाय धुवावेत. १५कारण मी तुĞहास केले तसे तुĞहीही करावे

Ğहणून मी तुĞहास उदाहरण ȟदले आह.े १६ मी तुĞहास खरे खरे सांगतो, दास

आपġया धęयापेWा मोठा नाही; आȣण पाठवलेला पाठवणाĄयापेWा मोठा

नाही. १७ या गोǸी तुĞहास समजतात तर ĕयाŠमाणे वागġयाने तर तुĞही धęय

आहात. १८ मी तुमċयातील सवाȁȟवषयी बोलत नाही. मी čयांना Ƞनवडले आहे

ĕयांना मी ओळखतो. तरɍ, ‘čयाने माझी भाकर खाġली ĕयानेच माĎयाȟवɳǪ

आपली टाच उचलली,’ हा शाĥśलेख पूणă झाला पाȟहजे. १९आतापासून हे

होĔयाċया आधीच मी हे तुĞहास सांगून ठेवतो, यासाठɎ कɏ जेĢहा हे होईल,

तेĢहा तुĞही ȟवǶास ठेवावा कɏ, मी तो आह.े २० मी तुĞहास खरे खरे सांगतो
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कɏ, मी čयाला पाठवतो ĕयाचा जो ĥवीकार करतो तो माझा ĥवीकार करतो

आȣण जो मला ĥवीकारतो तो čयाने मला पाठवले ĕयास ĥवीकारतो.” २१

असे बोलġयावर येशू आĕĞयात अĥवĥथ झाला आȣण साW देऊन Ğहणाला,

“मी तुĞहास खरे खरे सांगतो, तुमċयांतला एकजण मला ȟवǶासघात कɴन

शśूċया हाती धɴन देईल.” २२ तो कोणाȟवषयी बोलतो या संशयाने ȡशĤय

एकमेकांकडे पाɸ लागले. २३ तेĢहा čयाċयावर येशूची Šीती होती असा

ĕयाċया ȡशĤयांतील एकजण येशूċया उराशी टकेलेला होता. २४ Ğहणून

čयाċयाȟवषयी तो बोलतो तो कोण आहे हे आĞहास सांग, असे ȡशमोन

पेśाने ĕयास खुणावून Ğहटले. २५ तेĢहा तो तसाच येशूċया उराशी टकेलेला

असता ĕयास Ğहणाला, “Šभूजी, तो कोण आह?े” २६ येशूने उǥर ȟदले,

“मी čयाला हा घास ताटात बुचकळ

ू

न देईन, तोच तो आह.े” आȣण ĕयाने तो

घास ताटात बुचकळ

ू

न, तो ȡशमोनाचा पुś यɸदा इĥकायȌत याला ȟदला.

२७आȣण घास ȟदġयाबरोबर सैतान ĕयांċयामĘये ȡशरला. मग येशूने ĕयास

Ğहटले, “तुला जे करावयाचे आहे ते लवकर कɴन टाक.” २८ पण ĕयाने

ĕयास असे कशासाठɎ सांȠगतले हे भोजनास बसलेġयातील कोणालाही

समजले नाही. २९कारण यɸदाजवळ डबी होती Ğहणून सणासाठɎ आपणांस

गरज आहे ते ȟवकत ĉयावे ȫक�वा गȝरबांस काहीतरɍ ǯावे असे येशू सांगतो

आह,े असे ȟकĕयेकांस वाटले. ३० मग घास घेतġयावर तो लगेच बाहरे गेला;

ĕयावेळɎ राś होती. ३१ तो बाहरे गेġयावर येशू Ğहणाला, “आता मनुĤयाċया

पुśाचे गौरव झाले आहे आȣण ĕयाċयाठायी देवाचे गौरव झाले आह;े ३२

देव आपġयाठायी ĕयाचे गौरव करɍल. तो ĕयाचे लवकर गौरव करɍल. ३३

मुलांनो, मी अजून थोडा वेळ तुमċयाबरोबर आह;े तुĞही माझा शोध कराल;

आȣण मी यɸदी अȠधकाĄयांना सांȠगतले कɏ, ‘मी जाईन Ƞतकडे तुĞहास येता

येणार नाही.’ तसे तुĞहासही आता सांगतो. ३४ मी एक नवी आXा तुĞहास

देतो; तुĞही एकमेकांवर Šीती करावी. जशी मी तुमċयावर Šीती केली तशी

तुĞहीही एकमेकांवर Šीती करावी. ३५ तुमची एकमेकांवर Šीती असली

Ğहणजे यावɳन सवă ओळखतील कɏ, तुĞही माझे ȡशĤय आहात.” ३६ ȡशमोन

पेś ĕयास Ğहणाला, “Šभूजी, आपण कोठे जाता?” येशूने ĕयास उǥर ȟदले,

“मी जाईन Ƞतकडे, आता, तुला माĎयामागे येता येणार नाही; पण नंतर तू
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येशील.” ३७ पेś ĕयास Ğहणाला, “Šभूजी, मला आपġयामागे आताच का

येता येणार नाही? मी आपġयासाठɎ माझा जीव देईन.” ३८ येशूने ĕयास

उǥर ȟदले, “माĎयासाठɎ तू आपला जीव देशील काय? मी तुला खरे खरे

सांगतȋ, तू मला तीनदा नाकारशील तोपयȁत कȋबडा आरवणार नाही.”

१४

“तुमचे अंतःकरण घाबɴ देऊ नका; देवावर ȟवǶास ठेवा, माĎयावरही

ȟवǶास ठेवा. २ माĎया Ƞपĕयाċया घरात राहĔयाċया जागा पुĤकळ आहते.

नसĕया तर मी तुĞहास तसे सांȠगतले असते; मी तुमċयासाठɎ जागा तयार

करावयास जातो ३आȣण, मी जाऊन तुĞहासाठɎ जागा तयार केली Ğहणजे

पुęहा येऊन तुĞहास आपġयाजवळ घेईन; यासाठɎ जेथे मी आहे तेथे तुĞहीही

असावे. ४ मी जातो Ƞतकडचा मागă तुĞहास माहीत आह.े” ५ थोमा ĕयास

Ğहणाला, “Šभूजी, आपण कोठे जाता हे आĞहास माहीत नाही; मग मागă

आĞहास कसा माहीत असणार?” ६ येशूने ĕयास Ğहटले, “मागă, सĕय आȣण

जीवन मीच आह.े माĎयाǱारे आġयाȡशवाय Ƞपĕयाकडे कोणी येत नाही. ७

मी कोण आहे हे तुĞही ओळखले असते तर माĎया Ƞपĕयालाही ओळखले

असते. आतापासून पुढे तुĞही ĕयास ओळखता आȣण तुĞही ĕयास पाȟहलेही

आह.े” ८ ȠफȢलĚप, ĕयास Ğहणाला, “Šभूजी, आĞहास Ƞपता दाखवा, Ğहणजे

आĞहास तेवढे पुरे आह.े” ९ येशूने ĕयास Ğहटलेः “ȠफȢलĚपा, मी इतका काळ

तुĞहाजवळ असूनही तू मला ओळखीत नाहीस काय? čयाने मला पाȟहले

आहे ĕयाने Ƞपĕयाला पाȟहले आह;े तर ‘आĞहास Ƞपता दाखवा’ असे तू कसे

Ğहणतोस? १० मी ȠपĕयामĘये व Ƞपता माĎयामĘये आह,े असा ȟवǶास

तू धरɍत नाहीस काय? čया गोǸी मी तुĞहास सांगतो, ĕया मी आपġया

मनाċया सांगत नाही; माĎयामĘये राहणारा Ƞपता ĥवतःची कामे करतो. ११

मी ȠपĕयामĘये व Ƞपता माĎयामĘये आहे यावर तुĞही ȟवǶास ठेवा; नाही

तर माĎया कृĕयांमुळे तरɍ माĎयावर ȟवǶास ठेवा. १२ मी तुĞहास खरे खरे

सांगतो, मी जी कामे करतो ती माĎयावर ȟवǶास ठेवणाराही करɍल आȣण

ĕयापेWा अȠधक मोठɎ करɍल, कारण मी Ƞपĕयाकडे जातो. १३ पुśाċया

ठायी Ƞपĕयाचे गौरव Ģहावे Ğहणून तुĞही जे काही माĎया नावाने मागाल ते

मी करɍन. १४ तुĞही माĎया नावाने माĎयाजवळ काही मागाल तर मी ते

करɍन. १५ माĎयावर तुमची Šीती असली तर तुĞही माĎया आXा पाळाल.
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१६ मी Ƞपĕयाला ȟवनंती करɍन, मग तो तुĞहास ɭसरा कैवारɍ Ğहणजे सĕयाचा

आĕमा देईल. अशासाठɎ कɏ, ĕयाने तुĞहाबरोबर सवăकाळ रहावे. (aiōn g165)

१७ तो सĕयाचा आĕमा आह,े जग ĕयास Ŏहण कɴ शकत नाही, कारण ते

ĕयास पाहत नाही अथवा ĕयास ओळखीत नाही; तुĞही ĕयास ओळखता,

कारण तो तुĞहाबरोबर राहतो आȣण तो तुĞहामĘये वĥती करɍल. १८ मी

तुĞहास अनाथ असे सोडणार नाही; मी तुĞहाकडे येईन. १९आता थोडाच

वेळ आह,े मग जग मला आणखी पाहणार नाही. पण तुĞही मला पाहाल; मी

Ȣजवंत आह,े Ğहणून तुĞहीही Ȣजवंत रहाल. २० ĕयाȟदवशी तुĞहास समजेल

कɏ, मी आपġया ȠपĕयामĘये आहे व तुĞही माĎयामĘये व मी तुĞहामĘये

आह.े २१ čयाċयाजवळ माĎया आXा आहते आȣण जो ĕया पाळतो तोच

माĎयावर Šीती करणारा आह;े आȣण जो माĎयावर Šीती करतो ĕयाċयावर

माझा Ƞपता Šीती करɍल; मीही ĕयाċयावर Šीती करɍन व ĥवतः ĕयास Šकट

होईन.” २२ यɸदा (इĥकायȌत नĢह)े ĕयास Ğहणाला, “Šभूजी, असे काय

झाले कɏ, आपण ĥवतः आĞहास Šकट Ģहाल आȣण जगाला Šकट होणार

नाही?” २३ येशूने ĕयास उǥर ȟदले, “čयाची माĎयावर Šीती असेल तो माझे

वचन पाळɎल; माझा Ƞपता ĕयाċयावर Šीती करɍल आȣण आĞही ĕयाċयाकडे

येऊन, ĕयाċयाबरोबर वĥती कɴन राɸ. २४ जो माĎयावर Šीती करɍत नाही

तो माझी वचने पाळɎत नाही आȣण तुĞही जे वचन ऐकता ते माझे नाही तर

čयाने मला पाठवले ĕया Ƞपĕयाचे आह.े २५ मी तुमċयाबरोबर राहत असतांना

या गोǸी तुĞहास सांȠगतġया आहते. २६ तरɍ čयाला Ƞपता माĎया नावाने

पाठवील तो कैवारɍ Ğहणजे पȟवś आĕमा तुĞहास सवăकाही ȡशकवील आȣण

čया गोǸी मी तुĞहास सांȠगतġया ĕया सवाăची तुĞहास आठवण कɴन देईल.

२७ मी तुĞहास शांती देऊन ठेȟवतो; मी आपली शांती तुĞहास देतो जसे जग

देते तसे मी तुĞहास देत नाही; तुमचे अंतःकरण अĥवĥथ ȫक�वा भयभीत होऊ

नये, २८ ‘मी जातो आȣण तुĞहाकडे परत येईन.’ असे जे मी तुĞहास सांȠगतले

ते तुĞही ऐकले आह.े माĎयावर तुमची Šीती असती तर मी Ƞपĕयाकडे जातो

Ğहणून तुĞहास आनंद वाटला असता; कारण माझा Ƞपता माĎयापेWा थोर

आह.े २९ ते होईल तेĢहा तुĞही ȟवǶास ठेवावा, Ğहणून ते होĔयाअगोदर,

आता मी तुĞहास सांȠगतले आह,े ३० यापुढे, मी तुĞहाबरोबर फार बोलणार
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नाही, कारण जगाचा शासक येतो; तरɍ माĎयावर ĕयाची काही सǥा नाही.

३१ परंतु मी Ƞपĕयावर Šीती करतो आȣण Ƞपĕयाने जशी मला आXा ȟदली तसे

मी करतो, हे जगाने ओळखावे Ğहणून असे होते. उठा, आपण येथून जाऊ.”

१५

“मीच खरा ŝाWवेल आहे आȣण माझा Ƞपता माळɎ आह.े २ माĎयातील,

फळ न देणारा, Šĕयेक फाटा तो काढ

ू

न टाकतो आȣण फळ देणाĄया Šĕयेक

फाǝाला अȠधक फळ यावे Ğहणून तो ĕयास साफसूफ करतो. ३ जे

वचन मी तुĞहास सांȠगतले ĕयामुळे, तुĞही आता शुǪ झालाच आहात.

४ तुĞही माĎयामĘये राहा आȣण मी तुĞहामĘये राहीन. जसे फाटा वेलात

राȟहġयावाचून ĕयास आपġयाआपण फळ देता येत नाही, तसे माĎयामĘये

राȟहġयावाचून तुĞहासही देता येणार नाही. ५ मीच वेल आह,े तुĞही फाटे

आहा; जो माĎयामĘये राहतो आȣण मी čयाċयामĘये राहतो तो पुĤकळ फळ

देतो, कारण माĎयापासून वेगळे असġयास तुĞहास काही करɍता येत नाही.

६कोणी माĎयामĘये राȟहला नाही, तर ĕयास फाǝाŠमाणे बाहरे टाकतात व

तो वाळ

ू

न जातो आȣण तसले फाटे गोळा कɴन अĈनीत टाकतात व ते जळ

ू

न

जातात. ७ तुĞही माĎयामĘये राहीला आȣण माझी वचने तुĞहामĘये राȟहली

तर जे काही तुĞहास पाȟहजे असेल ते मागा Ğहणजे ते तुĞहास Ƞमळेल. ८

तुĞही ȟवपुल फळ ȟदġयाने माĎया Ƞपĕयाचे गौरव होते; आȣण तुĞही माझे

ȡशĤय Ģहाल. ९ जशी Ƞपĕयाने माĎयावर Šीती केली तशीच मीही तुĞहावर

Šीती केली आह;े तसेच तुĞहीही माĎया Šीतीत रहा. १०जसा मी माĎया

Ƞपĕयाċया आXा पाळ

ू

न ĕयाċया Šीतीत राहतो, तसेच तुĞही माĎया आXा

पाळाल तर तुĞही माĎया Šीतीत रहाल. ११ माझा आनंद तुĞहामĘये असावा

आȣण तुमचा आनंद पȝरपूणă Ģहावा Ğहणून मी हे तुĞहास या गोǸी सांȠगतġया

आहते. १२ जशी मी तुĞहावर Šीती केली तशीच तुĞही एकमेकांवर Šीती

करावी अशी माझी आXा आह.े १३आपġया ȠमśांसाठɎ आपला जीव ǯावा

यापेWा कोणाची Šीती मोठɎ नाही. १४ मी तुĞहास जे काही सांगतो ते तुĞही

कराल तर तुĞही माझे Ƞमś आहात. १५ मी तुĞहास आतापासून दास Ğहणत

नाही, कारण धनी काय करतो ते दासास कळत नाही; पण मी तुĞहास Ƞमś

Ğहणले आह,े कारण मी čया गोǸी Ƞपĕयाकड

ू

न ऐकून घेतġया ĕया सवă मी

तुĞहास कळवġया आहते. १६ तुĞही मला Ƞनवडले नाही, तर मी तुĞहास
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Ƞनवडले आȣण नेमले आह;े यामĘये हतेू हा आहे कɏ, तुĞही जाऊन, फळ ǯावे,

तुमचे फळ ȟटकावे आȣण जे काही तुĞही माĎया नावाने Ƞपĕयाजवळ मागाल

ते ĕयाने तुĞहास ǯावे. १७ तुĞही एकमेकांवर Šीती करावी Ğहणून मी तुĞहास

या आXा करतो. १८ जग जर तुमचा Ǳेष करते तर तुमचा Ǳेष करĔयाċयापूवȃ

ĕयाने माझाही केला आह.े १९ जर तुĞही जगाचे असता तर जगाने ĥवकɏयांवर

Šीती केली असती. पण तुĞही जगाचे नाही, मी तुĞहास जगांतून Ƞनवडले

आह,े Ğहणून जग तुमचा Ǳेष करते, २० ‘दास धęयापेWा मोठा नाही’ हे जे

वचन मी तुĞहास सांȠगतले ĕयाची आठवण करा. ते माĎया पाठɎस लागले

तर ते तुमċयाही पाठɎस लागतील; ĕयांनी माझे वचन पाळले तर ते तुमचेही

पाळतील. २१ पण ते माĎया नावाकरता हे सवă तुĞहास करतील; कारण

čयाने मला पाठवले ĕयास ते ओळखीत नाहीत. २२ मी जर आलो नसतो

आȣण ĕयांċयाशी बोललो नसतो तर ĕयांċयाकडे पाप नसते, पण आता

ĕयांना आपġया पापाȟवषयी ȠनȠमǥ सांगता येत नाही. २३ जो माझा Ǳेष

करतो तो माĎया Ƞपĕयाचाही Ǳेष करतो. २४ जी कामे ɭसĄया कोणी केली

नाहीत ती मी ĕयांċयामĘये केली नसती तर ĕयांċयाकडे पाप नसते. पण

आता ĕयांनी मला आȣण माĎया Ƞपĕयालाही पाȟहले आहे व आमचा Ǳेष

केला आह.े २५ तथाȠप ‘ĕयांनी ȟवनाकारण माझा Ǳेष केला’ हे जे वचन

ĕयांċया शाĥśात Ȣलȟहले आहे ते पूणă Ģहावे Ğहणून हे असे होते. २६ पण जो

Ƞपĕयापासून Ƞनघतो, čयाला मी Ƞपĕयापासून तुĞहाकडे पाठवीन तो कैवारɍ

Ğहणजे सĕयाचा आĕमा येईल तेĢहा तो माĎयाȟवषयी साW देईल. २७आȣण

तुĞही पȟहġयापासून माĎयाबरोबर आहात Ğहणून तुĞहीही साW ǯाल.”

१६

“तुĞही अडखळवले जाऊ नये Ğहणून मी तुĞहास या गोǸी सांगून

ठेवġया आहते. २ ते तुĞहास सभाĥथानाċया बाहरे घालवतील; इतकेच

काय पण तुमचा जीव घेणाĄया Šĕयेकाला आपण देवाला सेवा सादर

करɍत आहोत असे वाटले, अशी वेळ येत आह.े ३ ĕयांनी Ƞपĕयाला आȣण

मलाही ओळखले नसġयामुळे ते असे करतील. ४ मी तुĞहास या गोǸी

अशासाठɎ सांगून ठेवġया आहते कɏ, ती घडĔयाची वेळ आली Ğहणजे ĕया

मी तुĞहास सांȠगतġया होĕया याची आठवण Ģहावी. या गोǸी मी तुĞहास,

Šारंभापासून, सांȠगतġया नाहीत, कारण मी तुमċयाबरोबर होतो. ५ पण
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čयाने मला पाठवले ĕयाċयाकडे मी आता जातो आȣण आपण कोठे जाता

असे तुमċयापैकɏ कोणीही मला ȟवचारɍत नाही. ६ पण मी या गोǸी तुमċयाशी

बोलġयामुळे तुमचे अंतःकरण ɭःखाने भरले आह.े ७ तरɍही मी तुĞहास

खरे ते सांगतो, मी जातो हे तुमċया फायǯाचे आह,े कारण मी गेलो नाही,

तर कैवारɍ तुमċयाकडे येणारच नाही; मी गेलो तर मी ĕयास तुमċयाकडे

पाठवीन; ८आȣण तो आġयावर तो जगाची पापाȟवषयी, नीȠतमǦवाȟवषयी

आȣण ęयायाȟवषयी खाśी करɍल. ९ पापाȟवषयी; कारण ते माĎयावर

ȟवǶास ठेवत नाहीत. १० नीȠतमǦवाȟवषयी; कारण मी माĎया Ƞपĕयाकडे

जातो आȣण पुढे तुĞहास मी ȟदसणार नाही. ११आȣण ęयायाȟवषयी; कारण

या जगाċया शासकाचा ęयाय झाला आह.े १२ मला तुĞहास अजून पुĤकळ

गोǸी सांगावयाċया आहते पण तुĞही आताच ĕया सहन कɴ शकणार नाही.

१३ पण तो सĕयाचा आĕमा येईल तेĢहा तो तुĞहास मागă दाखवून सवă सĕयात

नेईल, कारण तो आपġया ĥवतःचे सांगणार नाही; तर जे ऐकेल तेच सांगेल

आȣण होणाĄया गोǸी तुĞहास कळवील. १४ तो माझे गौरव करɍल, कारण

जे माझे आहे ĕयातून घेऊन ते तो तुĞहास कळवील. १५ जे काही ĥवगȃय

Ƞपĕयाचे आहे ते सवă माझे आह;े Ğहणून मी Ğहणालो कɏ, जे माझे आहे

ĕयांतून घेऊन ते तुĞहास कळवील. १६ थोǢा वेळाने, मी तुĞहास ȟदसणार

नाही; आȣण पुęहा, थोǢा वेळाने तुĞही मला पाहाल.” १७ तेĢहा ĕयाċया

ȡशĤयांपैकɏ काही एकमेकांस Ğहणाले, “हा आĞहास, ‘थोǢा वेळाने मी

तुĞहास ȟदसणार नाही आȣण पुęहा थोǢा वेळाने तुĞही मला पाहाल,’

ȡशवाय, ‘कारण मी Ƞपĕयाकडे जातो.’ असे जे Ğहणतो ĕयाचा अथă काय?”

१८ ते Ğहणत होते, हा ‘थोǢा वेळाने’ असे जे Ğहणतो याचा अथă काय? हा

काय बोलतो ते आĞहास समजत नाही. १९आपणाला ȟवचारावे असे ĕयांċया

मनात आह,े हे ओळखून येशू ĕयांना Ğहणाला, “मी Ğहणले कɏ, थोǢा

वेळाने, तुĞहास मी ȟदसणार नाही आȣण पुęहा, थोǢा वेळाने, तुĞही मला

पहाल, याȟवषयी एकमेकांना ȟवचारɍत आहात काय? २० मी तुĞहास खरे

खरे सांगतो, तुĞही रडाल आȣण शोक कराल, तरɍ जग आनंद करɍल. तुĞहास

ɭःख होईल, पण तुमचे ɭःखच तुमचा आनंद होईल. २१ ĥśी Šसूत होते तेĢहा

Ƞतला वेदनांचे ɭःख होते, कारण Ƞतची Šसूतीची घटका आलेली असते;
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पण बालक जęमġयावर जगात एक मनुĤय जęमġयाचा जो आनंद होतो

ĕयामुळे Ƞतला ĕया Ćलेशाची आठवण होत नाही. २२आȣण Ğहणून, आता

तुĞहास ɭःख झाले आह;े तरɍ मी तुĞहास पुęहा भेटने आȣण तुमचे अंतःकरण

आनंȟदत होईल आȣण तुमċयापासून तुमचा आनंद कोणीही ȟहरावून घेणार

नाही. २३आȣण ĕयाȟदवशी तुĞही मला काही Šģन ȟवचारणार नाही. मी

तुĞहास खरे खरे सांगतो, तुĞही Ƞपĕयाजवळ काही मागाल तर तो ते तुĞहास

माĎया नावाने देईल. २४ तुĞही अजून माĎया नावाने काही माȠगतले नाही;

मागा Ğहणजे तुĞहास Ƞमळेल, यासाठɎ कɏ, तुमचा आनंद पȝरपूणă Ģहावा. २५

या गोǸी मी तुमċयाशी दाखġयात बोललो आह;े पण जेĢहा मी तुमċयाशी

दाखġयात बोलणार नाही पण मी तुĞहास उघडपणे Ƞपĕयाȟवषयी सांगेन

अशी वेळ येत आह.े २६ ĕयाȟदवशी तुĞही माĎया नावाने मागाल; आȣण मी

तुमċयासाठɎ Ƞपĕयाजवळ ȟवनंती करɍन असे मी तुĞहास Ğहणत नाही. २७

कारण Ƞपता ĥवतः तुमċयावर Šीती करतो, कारण तुĞही माĎयावर Šीती

केली आहे आȣण मी Ƞपĕयापासून आलो असा ȟवǶास धरला आह.े २८ मी

Ƞपĕयापासून Ƞनघून जगात आलो आह;े पुęहा, जग सोड

ू

न Ƞपĕयाकडे जातो.”

२९ ĕयाचे ȡशĤय ĕयास Ğहणाले, “पाहा, आता आपण उघडपणे बोलत आहा,

दाखला सांगत नाही. ३० आता आĞहास कळले आहे कɏ, आपġयाला

सवăकाही कळते आȣण कोणी आपġयाला ȟवचारावे याची आपणाला गरज

नाही. यावɳन आपण देवापासून आला आहात असा आĞही ȟवǶास धरतो.”

३१ येशूने ĕयांना उǥर ȟदले, “तुĞही आता ȟवǶास ठेवता काय? ३२ पाहा,

अशी वेळ येत आहे ȫक�बɷना आली आहे कɏ, तुमची दाणादाण होऊन तुĞही

सवă आपआपġया घरɍ जाल व मला एकटे सोडाल; पण मी एकटा नाही,

कारण Ƞपता माĎयाबरोबर आह.े ३३ माĎयाठायी तुĞहास शांती Ƞमळावी

Ğहणून मी या गोǸी सांȠगतġया आहते. जगात तुĞहास Ćलेश होतील; तरɍ

धीर धरा, मी जगाċया शǘɏला Ȣजकले आह.े”

१७

“या गोǸी बोलġयावर येशू वर आकाशाकडे ɯǸी लावून Ğहणाला, हे

Ƞपĕया, वेळ आली आह;े पुśाने तुझे गौरव करावे Ğहणून तू आपġया पुśाचे

गौरव कर. २ जे तू ĕयास ȟदले आहते ĕया सवाȁना ĕयाने सावăकाȢलक जीवन

ǯावे, Ğहणून तू ĕयास सवă मनुĤयांमाśावर अȠधकार ȟदला आहसे. (aiōnios
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g166) ३ सावăकाȢलक जीवन हचे आहे कɏ, तू जो एकच, खरा देव ĕया तुला

आȣण čयाला तू पाठवलेस ĕया येशू ȣōĥताला ओळखावे. (aiōnios g166) ४

जे तू काम मला करावयाला ȟदलेस ते पूणă कɴन मी पृĖवीवर तुझे गौरव केले

आह.े ५ तर आता, हे माĎया Ƞपĕया, हे जग होĔयाआधी तुĎयाबरोबर मला जे

गौरव होते ĕयाċयायोगे तू आपणा ĥवतःबरोबर माझे गौरव कर. ६ जे लोक तू

मला जगातून ȟदले ĕयांना मी तुझे नाव Šकट केले. ते तुझे होते आȣण ते तू

मला ȟदलेस आȣण ĕयांनी तुझे वचन पाळले आह.े ७आता ĕयांना समजले

आहे कɏ, तू čया गोǸी मला ȟदġयास ĕया सवă तुĎयापासून आहते. ८ कारण

तू मला जी वचने ȟदलीस ती मी ĕयांना ȟदली आहते; ती ĕयांनी ĥवीकारली,

मी तुĎयापासून आलो हे ĕयांनी खरोखर ओळखले आȣण तू मला पाठवले.

असा ĕयांनी ȟवǶास ठेवला. ९ ĕयांċयासाठɎ मी ȟवनंती करतो, मी जगासाठɎ

ȟवनंती करɍत नाही, तर जे तू मला ȟदले आहते ĕयांċयासाठɎ मी ȟवनंती

करतो, कारण ते तुझे आहते. १० जे माझे ते सवă तुझे आहे आȣण जे तुझे

ते सवă माझे आहे आȣण ĕयांċयाठायी माझे गौरव झाले आह.े ११आȣण

आता, यापुढे मी जगात नाही; पण ते जगात आहते आȣण मी तुĎयाकडे येत

आह.े हे पȟवś Ƞपĕया, तू मला ȟदलेġया तुĎया नावात ĕयांना राख यासाठɎ

कɏ, जसे आपण एक आहोत तसे ĕयांनीही एक Ģहावे. १२ जोपयȁत मी

ĕयांċयाबरोबर होतो तोपयȁत तू मला ȟदलेġया तुĎया नावात मी ĕयांना राखले;

मी ĕयांचा सांभाळ केला आȣण नाशाċया पुśाȡशवाय ĕयांċयातून कोणाचा

नाश झाला नाही. हा शाĥśलेख पूणă Ģहावा Ğहणून असे झाले. १३ पण आता

मी तुĎयाकडे येत आहे आȣण माझा आनंद ĕयांċयाठायी पȝरपूणă Ģहावा

Ğहणून मी जगात या गोǸी बोलतो. १४ मी ĕयांना तुझे वचन ȟदले आह,े जगाने

ĕयांचा Ǳेष केला आह;े कारण जसा मी जगाचा नाही तसे तेही जगाचे नाहीत.

१५ तू ĕयांना जगातून काढ

ू

न ĉयावे अशी मी ȟवनंती करɍत नाही, तर तू ĕयांना

ɭǸापासून राखावे अशी मी ȟवनंती करतो. १६ जसा मी जगाचा नाही, तसे

तेही जगाचे नाहीत. १७ तू ĕयांना सĕयात पȟवś कर. तुझे वचन हचे सĕय

आह.े १८ जसे तू मला जगात पाठवले तसे मीही ĕयांना जगात पाठवले आह.े

१९आȣण ĕयांनीही सĕयांत पȟवś Ģहावे Ğहणून मी ĕयांċयाकȝरता ĥवतःला

पȟवś करतो. २० मी केवळ ĕयांċयासाठɎ नाही, तर ĕयांċया शĜदावɴन जे
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माĎयावर ȟवǶास ठेवतात ĕयांċयासाठɎही ȟवनंती करतो २१ कɏ, ĕया सवाȁनी

एक Ģहावे; हे माĎया Ƞपĕया, जसा तू माĎयामĘये आहसे व मी तुĎयामĘये

आहे तसे ĕयांनीही तुĎयामाĎयामĘये एक Ģहावे, कारण तू मला पाठवले असा

जगाने ȟवǶास धरावा. २२ तू जे गौरव मला ȟदले आह,े ते मी ĕयांना ȟदले

आह,े यासाठɎ कɏ, जसे आपण एक आहोत तसे ĕयांनी एक Ģहावे; २३

Ğहणजे मी ĕयांċयामĘये आȣण तू माĎयामĘये; यासाठɎ कɏ, ĕयांनी एक

होऊन पूणă Ģहावे आȣण, ĕयावɴन जगाने समजून ĉयावे कɏ, तू मला पाठवले

आȣण जशी तू माĎयावर Šीती केली तशी ĕयांċयावरही Šीती केली. २४ हे

माĎया Ƞपĕया, माझी अशी इċछा आहे कɏ, तू जे मला ȟदले आहते ĕयांनीही

जेथे मी असेन तेथे माĎयाजवळ असावे, यासाठɎ कɏ, जे माझे गौरव तू मला

ȟदले आहे ते ĕयांनी पाहावे; कारण जगाचा पाया घातला ĕयापुवȃ तू माĎयावर

Šीती केली. २५ हे ęयायसंपęन Ƞपĕया, जगाने तुला ओळखले नाही, मी तुला

ओळखले आहे आȣण तू मला पाठवले असे ĕयांनी ओळखले आह.े २६ मी

तुझे नाव ĕयास कळवले आहे आȣण मी कळवीन, यासाठɎ कɏ, जी Šीती तू

माĎयावर केली ती ĕयांċयामĘये असावी आȣण मी ĕयांċयामĘये असावे.”

१८

हे बोलġयानंतर येशू आपġया ȡशĤयांबरोबर ȟकŝोन ओहळाċया

पलीकडे गेला. तेथे एक बाग होती; तेथे तो व ĕयाचे ȡशĤय गेले. २ ही जागा

ĕयास धɴन देणाĄया यɸदालाही माहीत होती कारण येशू पुĤकळ वेळा

आपġया ȡशĤयांबरोबर तेथे जात असे. ३ तेĢहा सैȠनकांची तुकडɍ व मुćय

याजक लोक व पɴशी यांċयाकडचे कामदार Ƞमळाġयावर, ȟदवे, मशाली व

शĥśे घेऊन यɸदा तेथे आला. ४ येशू आपणावर जे काही येणार हे सवă

जाणून बाहरे आला आȣण ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही कोणाला शोधत आहात?”

५ ĕयांनी ĕयास उǥर ȟदले, “नासरेथकर येशूला.” तो ĕयांना Ğहणाला, “तो

मी आह.े” आȣण čया यɸदाने ĕयास धɴन ȟदले देखील ĕयांċयाबरोबर उभा

होता, ६ “तो मीच आह,े” असे Ğहणताच ते मागे सरकून जाऊन जȠमनीवर

पडले. ७ मग ĕयाने ĕयांना पुęहा ȟवचारले, “तुĞही कोणाला शोधता?” आȣण

ते Ğहणाले, “नासरेथकर येशूला.” ८ येशूने उǥर ȟदले, “मीच तो आह;े असे

मी तुĞहास सांȠगतले, तुĞही मला शोधीत असला तर यांना जाऊ ǯा.” ९ “जे

तू मला ȟदले आहते ĕयांतून मी एकही हरȟवला नाही,” असे जे वचन तो
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बोलला होता ते पूणă Ģहावे Ğहणून हे झाले. १० तेĢहा ȡशमोन पेśाजवळ

तलवार असġयाने ĕयाने ती उपसली व महायाजकाċया दासावर चालȟवली

आȣण ĕयाचा उजवा कान कापून टाकला. ĕया दासाचे नाव मġख होते. ११

तेĢहा येशू पेśाला Ğहणाला, “तरवार Ğयानात घाल. Ƞपĕयाने मला जो Ěयाला

ȟदला आहे तो मी Ƞपऊ नये काय?” १२ मग सैȠनकांची तुकडɍ व हजारांचा

सरदार आȣण यɸǯांचे अȠधकारɍ हे येशूला धɴन बांधले. १३आȣण ĕयास

Šथम हęनाकडे नेले कारण, ĕया वषȃ महायाजक असलेġया कयफाचा हा

सासरा होता, १४ एका मनुĤयाने लोकांसाठɎ मरावे हे फायǯाचे आह.े अशी

मसलत यɸǯास याच कयफाने ȟदली होती. १५ ȡशमोन पेś व ɭसरा एक

ȡशĤय येशूċया मागे मागे चालले; तो ȡशĤय महायाजकाċया ओळखीचा होता

आȣण येशूबरोबर महायाजकाċया वाǢात गेला. १६ पण पेś बाहरे, दाराशी

उभा राȟहला होता, Ğहणून जो ɭसरा ȡशĤय महायाजकाċया ओळखीचा होता

ĕयाने बाहरे जाऊन व ǱारपाȢलकेला सांगून पेśाला आत आणले. १७ यावɳन

ती तɴण ǱारपाȢलका होती ती पेśाला Ğहणाली, “तूही या मनुĤयाċया

ȡशĤयांपैकɏ आहसे काय?” तो Ğहणाला, “मी नाही.” १८ थंडɍ असġयामुळे

दास व कामदार कोळशाचा ȟवĥतव पेटवून शेकत उभे राȟहले होते आȣण

पेś पण ĕयांċयाबरोबर शेकत उभा होता. १९ तेĢहा महायाजकाने येशूला

ĕयाċया ȡशĤयांȟवषयी व ĕयाċया ȡशWणाȟवषयी Šģन केले. २० येशूने ĕयास

उǥर ȟदले, “मी जगासमोर उघडपणे बोललो आह,े सभाĥथानात आȣण

परमेǶराċया भवनात, सवă यɸदी जमतात, तेथे मी नेहमी ȡशWण ȟदले आȣण

गुĚतपणे मी काही बोललो नाही. २१ मला का ȟवचारता? मी काय बोलतो ते.

čयांनी ऐकले आहे ĕयांना ȟवचारा. पाहा, मी जे बोललो ते ĕयांना माहीत

आह.े” २२ ĕयाने असे Ğहटġयाबरोबर जवळ उभा राहणारा एक कामदार

येशूला चापट माɴन Ğहणाला, “तू महायाजकाला असे उǥर देतोस काय?”

२३ येशूने ĕयास उǥर ȟदले, “मी वाईट रɍतीने बोललो असलो तर कसे वाईट

बोललो ते ȢसǪ कर; योĈय रɍतीने बोललो असलो तर मला का मारतोस?”

२४ तेĢहा हęनाने ĕयास महायाजक कयफा याċयाकडे बांधलेलेच पाठवले.

२५ ȡशमोन पेś शेकत उभा राȟहला होता; ĕयास इतर Ğहणाले, “तूही ĕयाċया

ȡशĤयांतला आहसे काय?” ĕयाने नाकारले व Ğहटले, “मी नाही.” २६
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पेśाने čयाचा कान कापला होता ĕयाचा नातलग असलेला, महायाजकाċया

दासांपैकɏ एक होता, तो ĕयास Ğहणाला, “मी तुला ĕयाċयाबरोबर बागेत नाही

का पाȟहले?” २७ पेśाने पुęहा नाकारले आȣण, लागलाच, कȋबडा आरवला.

२८ तेĢहा ĕयांनी येशूला कयफाकड

ू

न सरकारवाǢांत नेले; तेĢहा सकाळ

होती आȣण आपण अशुǪ होऊ नये, पण वġहांडणाचे भोजन करता यावे

Ğहणून ते ĥवतः सरकारवाǢांत गेले नाहीत. २९ याĥतव Ƞपलात ĕयांċयाकडे

बाहरे येऊन Ğहणाला, “तुĞही या मनुĤयावर काय आरोप ठेवता?” ३०

ĕयांनी ĕयास उǥर ȟदले, “तो ɭĤकमȃ नसता तर आĞही ĕयास आपġया

हाती ȟदले नसते.” ३१ Ƞपलाताने ĕयांना Ğहटले, “ĕयाला तुĞहीच आपġया

ȠनयमशाĥśाŠमाणे ĕयाचा ęयाय करा.” यɸदी अȠधकारɍ ĕयास Ğहणाले,

“आĞहास कोणाचा जीव घेĔयाचा अȠधकार नाही.” ३२आपण कोणĕया

मरणाने मरणार हे सुचȟवतांना येशूने जे वचन सांȠगतले होते ते पूणă Ģहावे

Ğहणून असे झाले. ३३ Ğहणून Ƞपलात पुęहा सरकारवाǢांत गेला; आȣण

ĕयाने येशूला बोलावून Ğहणाला, “तू यɸǯांचा राजा आहसे काय?” ३४

येशूने उǥर ȟदले, “आपण ĥवतः हे Ğहणता ȫक�वा ɭसĄयांनी आपणाला

माĎयाȟवषयी हे सांȠगतले?” ३५ Ƞपलाताने उǥर ȟदले, “मी यɸदी आहे

काय? तुĎयाच लोकांनी आȣण मुćय याजकांनी तुला माĎया हाती ȟदले; तू

काय केले.” ३६ येशूने उǥर ȟदले, “माझे राčय या जगाचे नाही. माझे राčय

या जगाचे असते तर यɸǯांċया हाती मी ȟदला जाऊ नये Ğहणून माĎया

सेवकांनी लढाई केली असती; पण माझे राčय येथले नाही.” ३७ Ğहणून

Ƞपलात ĕयास Ğहणाला, “तर तू राजा आहसे काय?” येशूने उǥर ȟदले, “मी

राजा आहे असे आपण Ğहणता. मी यासाठɎ जęमलो आहे आȣण यासाठɎ मी

जगात आलो आह.े मी सĕयाची साW ǯावी. जो कोणी सĕयाचा आहे तो

माझी वाणी ऐकतो.” ३८ Ƞपलात ĕयास Ğहणाला, “सĕय काय आह?े”

आȣण हे बोलून तो पुęहा यɸǯांकडे बाहरे गेला आȣण ĕयांना Ğहणाला, “मला

ĕयाċयात काही अपराध ȟदसत नाही. ३९ पण तुमċयासाठɎ वġहांडण सणांत

मी एकाला सोडावे अशी तुमċयात रɍत आह;े तर तुमċयासाठɎ मी यɸǯांċया

राजाला सोडावे अशी तुमची इċछा आहे काय?” ४० तेĢहा पुęहा ते ओरड

ू

न
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Ğहणाले, “ǽाला सोड

ू

नका, तर बरĜबाला सोडा” आता बरĜबा हा एक

लुटाɴ होता.

१९

नंतर Ƞपलाताने येशूला नेऊन फटके मारवले. २ तेĢहा ȡशपायांनी

एक काǝांचा मुकुट गुंफून ĕयाċया डोĆयात घातला आȣण ĕयास एक

जांभळा झगा घातला. ३आȣण ते ĕयाċयापुढे येऊन Ğहणाले, “हे यɸǯांċया

राजा, तुझा जयजयकार असो!” मग ĕयांनी ĕयास चापटा मारġया. ४

Ğहणून Ƞपलाताने पुęहा बाहरे येऊन, Ğहटले, “पाहा, मला ĕयाċयात काही

अपराध ȟदसत नाही, हे तुĞहास समजावे Ğहणून मी ĕयास तुमċयाकडे बाहरे

आणतो.” ५ तेĢहा येशू काǝांचा मुकुट व जांभळा झगा घातलेला बाहरे

आला आȣण Ƞपलात ĕयांना Ğहणाला, “पाहा, हा मनुĤय!” ६ मुćय याजक

लोक व ĕयांचे कामदार ĕयास बघून ओरड

ू

न Ğहणाले, याला “वधĥतंभावर

ȣखळा, वधĥतंभावर ȣखळा.” Ƞपलात ĕयांना Ğहणाला, “तुĞहीच ĕयास नेऊन,

वधĥतंभावर ȣखळा; कारण मला ĕयाċयात काही अपराध ȟदसत नाही.” ७

यɸदी लोकांनी ĕयास उǥर ȟदले, “आĞहास Ƞनयमशाĥś आहे आȣण ĕया

शाĥśाŠमाणे हा मरण पावला पाȟहजे; कारण याने ĥवतःला देवाचा पुś

केले.” ८ Ƞपलात हे बोलणे ऐकून अȠधकच ĝयाला; ९आȣण तो पुęहा जाऊन

व येशूला Ğहणाला, “तू कोठला आहसे?” पण येशूने ĕयास उǥर ȟदले

नाही. १० Ƞपलाताने ĕयास Ğहटले, “माĎयाबरोबर तू बोलत नाहीस काय?

तुला सोडĔयाचा अȠधकार मला आहे आȣण तुला वधĥतंभावर ȣखळĔयाचा

अȠधकार मला आहे हे तुला माहीत नाही काय?” ११ येशूने उǥर ȟदले,

“आपणाला तो अȠधकार वɴन ȟदलेला नसता तर माĎयावर मुळɎच चालला

नसता, Ğहणून čयाने मला आपġया हाती ȟदले ĕयाचे पाप अȠधक आह.े”

१२ यावɳन Ƞपलाताने ĕयास सोडायचा Šयĕन केला, पण यɸदी ओरड

ू

न

Ğहणाले, “आपण जर याला सोȟडले तर आपण कैसराचे Ƞमś नाही; जो

कोणी ĥवतःला राजा करतो तो कैसराला नाकारतो.” १३ Ğहणून Ƞपलाताने

हे बोलणे ऐकġयावर येशूला बाहरे आणले आȣण तो फरसबंदी नावाċया

जागी ęयायासनावर बसला. इŢी भाषेत या जागेला गĜबाथा Ğहणतात. १४

तो वġहांडणाċया तयारɍचा ȟदवस होता, तेĢहा सुमारे ɭपारचे बारा वाजले

होते आȣण तो यɸǯांना Ğहणाला, “पाहा, तुमचा राजा!” १५ यावɳन ते
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ओरडले, “ǽाला संपवून टाका, ĕयास वधĥतंभावर ȣखळा.” Ƞपलात ĕयांना

Ğहणाला, “मी तुमċया राजाला वधĥतंभावर ȣखळावे काय?” मुćय याजकांनी

उǥर ȟदले, “आĞहास कैसराȡशवाय राजा नाही.” १६ मग, ĕयाने येशूला

वधĥतंभावर ȣखळĔयाकȝरता ĕयांċया हाती ȟदले. १७ तेĢहा ĕयांनी येशूला

आपġया ताĜयात घेतले आȣण तो आपला वधĥतंभ ĥवतः वाहत ‘कवटीचे’

ĥथान Ğहटलेġया जागी गेला. या जागेला इŢी भाषेत गुलगुथा Ğहणतात. १८

तेथे ĕयांनी ĕयास व ĕयाċयाबरोबर ɭसĄया दोघांना, एकाला एका बाजूस व

ɭसĄयाला ɭसĄया बाजूस आȣण येशूला मĘये असे वधĥतंभांवर ȣखळले.

१९आȣण Ƞपलाताने एक फलक Ȣलɸन तो वधĥतंभावर लावला; ‘यɸǯांचा

राजा नासोरɍ येशू’ असे Ȣलȟहले होते. २० येशूला वधĥतंभावर ȣखळले

होते ते Ȟठकाण नगराċया जवळ होते. Ğहणून पुĤकळ यɸǯांनी तो फलक

वाचला. तो इŢी, रोमी व Ŏीक भाषांत Ȣलȟहला होता. २१ तेĢहा यɷǯांचे

मुćय याजक लोक Ƞपलाताला Ğहणाले, “यɸǯांचा राजा असे Ȣलɸ नका

तर याने Ğहणले ‘मी यɸǯांचा राजा आह’े असे Ȣलह.” २२ Ƞपलाताने उǥर

ȟदले, “मी Ȣलȟहले ते Ȣलȟहले.” २३ मग ȡशपायांनी येशूला वधĥतंभावर

ȣखळġयावर ĕयाचे कपडे घेतले आȣण Šĕयेक ȡशपायाला एक वाटा असे चार

वाटे केले; आȣण झगाही घेतला. या झĈयाला ȡशवण नĢहती; तो वरपासून

सरळ ȟवणलेला होता. २४ Ğहणून ते एकमेकांना Ğहणाले, “आपण हा फाड

ू

नये; पण तो कोणाला Ƞमळेल हे ठरवĔयाकरता ȡचǞ

्

या टाकून पाहावे.” हे

यासाठɎ झाले कɏ, ‘ĕयांनी माझे कपडे आपसात वाट

ू

न घेतले आȣण माĎया

झĈयावर ĕयांनी ȡचǞ

्

या टाȟकġया,’ असा हा शाĥśलेख पूणă Ģहावा; Ğहणून

ȡशपायांनी या गोǸी केġया. २५ पण येशूċया वधĥतंभाजवळ ĕयाची आई,

ĕयाची मावशी व Ćलोपाची पĕनी मरɍया आȣण मĈदालीया नगराची मरɍया

या उĝया होĕया. २६ येशूने जेĢहा आपġया आईला व तो čया ȡशĤयावर

ĕयाची Šीती होती ĕयास जवळ उभे राȟहलेले पाɸन तेĢहा तो आपġया

आईला Ğहणाला, “आई, पाहा, हा तुझा मुलगा.” २७ मग तो ĕया ȡशĤयाला

Ğहणाला, “पाहा, ही तुझी आई!” आȣण ĕया ȡशĤयाने Ƞतला तेĢहापासून

आपġयाकडे घेतले. २८ मग, आता सवă पूणă झाले आह,े हे जाणून येशूने,

शाĥśलेख पूणă Ģहावा Ğहणून, “मला तहान लागली आह”े असे Ğहटले. २९
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तेथे, एक आंब भɴन ठेवलेले भांडे होते, Ğहणून ĕयांनी आंबेने भरलेला एक

बोळा एका एजोब झाडाċया काठɎवर बसवून ĕयाċया तȋडाला लावला. ३०

येशूने आंब घेतġयानंतर Ğहटले, “पूणă झाले आह.े” आȣण आपले मĥतक

लववून आपला आĕमा समपăण केला. ३१ तो तयारɍचा ȟदवस होता आȣण

शĜबाथ ȟदवशी वधĥतंभावर शरɍरे राɸ नयेत, कारण तो शĜबाथ मोठा

ȟदवस होता Ğहणून यɸǯांनी Ƞपलाताला ȟवनंती केली कɏ, ĕयांचे पाय तोड

ू

न

ĕयांना काढ

ू

न घेऊन जावे. ३२ तेĢहा ȡशपाई आġयावर ĕयांनी ĕयाċयाबरोबर

वधĥतंभावर ȣखळĔयात आलेġया पȟहġयाचे व ɭसĄयाचे पाय तोडले. ३३

परंतु ते येशूजवळ आġयावर, तो मɴन गेला आहे असे पाɸन, ĕयांनी ĕयाचे

पाय तोडले नाहीत. ३४ तरɍ ȡशपायांपैकɏ एकाने भाġयाने ĕयाċया कुशीत

भोसकले; आȣण, लगेच, रǘ व पाणी बाहरे आले. ३५ आȣण čयाने हे

पाȟहले ĕयाने साW ȟदली आहे ĕयाची साW खरɍ आहे व आपण खरे बोलतो

हे ĕयास ठाऊक आहे यासाठɎ कɏ, तुĞहीही ȟवǶास ठेवावा. ३६ कारण,

“ĕयाचे एकही हाड मोडणार नाही,” हा शाĥśलेख पूणă Ģहावा Ğहणून या गोǸी

झाġया. ३७आȣण ɭसरा एक शाĥśलेख पुęहा Ğहणतो, “čयाला ĕयांनी

वȠधले ते ĕयाċयाकडे पाहतील.” ३८ यानंतर, जो अȝरमथाईकर योसेफ याने

आपġयाला येशूचे शरɍर नेता यावे अशी Ƞपलाताला ȟवनंती केली. तो येशूचा

ȡशĤय असून पण यɸǯांċया भीतीमुळे गुĚत ȡशĤय होता, Ƞपलाताने ĕयास

परवानगी ȟदġयावɴन ĕयाने जाऊन येशूचे शरɍर नेले. ३९आȣण, ĕयाċयाकडे

पȟहġयाने राśीचा आलेला Ƞनकदेमही गंधरस व अगɴ यांचे सुमारे शंभर मापे

Ƞमũण घेऊन आला. ४० मग ĕयांनी येशूचे शरɍर घेतले आȣण यɸǯांċया

उǥरकायाăċया रɍतीŠमाणे ĕयांनी ते सुगंधी मसाġयांसȟहत तागाċया वĥśात

गुंडाळले. ४१ ĕयास čयाȞठकाणी वधĥतंभावर ȣखळले होते तेथे एक बाग

होती; आȣण ĕया बागेत एक नवी कबर होती; ĕयामĘये कोणाला कधीही

ठेवलेले नĢहते. ४२ तो यɸǯांचा तयारɍचा ȟदवस असġयामुळे व ती कबर

जवळ असġयामुळे, ĕयांनी येशूला तेथे ठेवले.

२०

आठवǢाċया पȟहġया ȟदवशी, पहाटसे अंधारातच, मĈदालीया नगराची

मरɍया कबरेजवळ आली आȣण कबरेċया तȋडावɴन धȋड काढली आहे

असे Ƞतने पाȟहले. २ तेĢहा ȡशमोन पेś व čयाċयावर येशूची Šीती होती
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ĕया ɭसĄया ȡशĤयाकडे धावत येऊन ती ĕयांना Ğहणाली, “ĕयांनी Šभूला

कबरेतून काढ

ू

न नेले आȣण ĕयास कोठे ठेवले हे आĞहास माहीत नाही.” ३

Ğहणून पेś व तो ɭसरा ȡशĤय बाहरे पड

ू

न कबरेकडे जावयास Ƞनघाले. ४

तेĢहा ते दोघे जण बरोबर धावत गेले; पण तो ɭसरा ȡशĤय पेśाċया पुढे

धावत गेला व कबरेजवळ Šथम पोहचला. ५ ĕयाने ओणवून आत डोकावले

आȣण ĕयास तागाची वĥśे पडलेली ȟदसली. पण तो आत गेला नाही. ६

ȡशमोन पेśȟह ĕयाċयामागून येऊन पोहचला व तो कबरेत ȡशरला; ७आȣण

तागाची वĥśे पडलेली व जो ɳमाल ĕयाċया डोĆयाला होता तो ĕया तागाċया

वĥśांजवळ नĢह,े तर वेगळा एकɏकडे गुंडाळ

ू

न ठेवलेला होता. ८ तेĢहा जो

ɭसरा ȡशĤय पȟहġयाने कबरेजवळ आला होता तोही आत गेला आȣण ĕयाने

पाɸन ȟवǶास ठेवला. ९कारण ĕयाने मरण पावलेġयातून पुęहा उठावे हे

अवģय आह,े हा शाĥśलेख ĕयांना अजून कळला नĢहता. १० मग ते ȡशĤय

पुęहा आपġया घरɍ गेले. ११ पण इकडे मरɍया बाहरे कबरेजवळ रडत उभी

राȟहली होती आȣण ती रडता रडता Ƞतने ओणवून कबरेत पाȟहले; १२आȣण

जेथे येशूचे शरɍर आधी ठेवलेले होते तेथे ते शुţ वĥśे पȝरधान केलेले दोन

देवɮत एक डोĆयाकडɍल बाजूस आȣण एक पायांकडɍल बाजूस बसलेले

ȟदसले. १३ आȣण ते Ƞतला Ğहणाले, “मुली, तू का रडतेस?” ती ĕयांना

Ğहणाली, “ĕयांनी माĎया Šभूला नेले आȣण ĕयास कोठे ठेवले हे मला माहीत

नाही.” १४असे बोलून ती मागे वळली आȣण तो Ƞतला येशू उभा असलेला

ȟदसला; पण तो येशू आहे हे Ƞतने ओळखले नाही. १५ येशूने Ƞतला Ğहटले,

“मुली, तू का रडतेस? तू कोणाला शोधतेस?” तो माळɎ आहे असे समजून

ĕयास Ğहणाली, “साहबे, तू ĕयास येथून नेले असेल तर कोठे ठेवलेस ते मला

सांग Ğहणजे मी ĕयास घेऊन जाईन.” १६ येशूने Ƞतला Ğहटले, “मरɍये,” ती

वळ

ू

न ĕयास इŢी भाषेत Ğहणाली, “रĜबूनी,” (Ğहणजे गुɴजी) १७ येशूने

Ƞतला Ğहटले, “मला ȡशवू नकोस; कारण, मी अजून Ƞपĕयाकडे वर गेलो

नाही; तर माĎया बांधवांकडे जाऊन, ĕयांना सांग कɏ, जो माझा Ƞपता आȣण

तुमचा Ƞपता, माझा देव आȣण तुमचा देव आहे ĕयाċयाकडे मी वर जातो.”

१८ मĈदालीया नगराची मरɍया गेली आȣण आपण Šभूला पȟहġयाचे आȣण

ĕयाने आपġयाला या गोǸी सांȠगतġयाचे Ƞतने ȡशĤयांना कळȟवले. १९ ĕया
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ȟदवशी, Ğहणजे आठवǢाċया पȟहġया ȟदवशी संĘयाकाळɎ, ȡशĤय जेथे

जमले होते तेथील दरवाजे यɸǯांċया भीतीमुळे बंद असता, येशू आत आला

व मĘयभागी उभा राɸन Ğहणाला, “तुĞहास शांती असो.” २० आȣण हे

बोलġयावर ĕयाने ĕयांना आपले हात आȣण कूस दाखवली; आȣण ȡशĤयांनी

Šभूला बȠघतले तेĢहा ते आनंȟदत झाले २१ तेĢहा येशू ĕयांना पुęहा Ğहणाला,

“तुĞहास शांती असो. जसे Ƞपĕयाने मला पाठवले आहे तसे मीȟह तुĞहास

पाठवतो.” २२ एवढे बोलġयावर ĕयाने ĕयांċयावर फंुकर टाकली आȣण तो

ĕयांना Ğहणाला, “पȟवś आĕĞयाचा ĥवीकार करा. २३ čया कोणाċया पापांची

तुĞही Wमा करता ĕयांची Wमा झाली आहे आȣण čया कोणाची तुĞही ठेवता

ती तशीच ठेवलेली आहते.” २४ येशू आला तेĢहा, बारांतील एक, čयाला

ȟदɭम Ğहणत तो थोमा ĕयांċयाबरोबर नĢहता. २५ Ğहणून ɭसĄया ȡशĤयांनी

ĕयास सांȠगतले, “आĞही Šभूला पाȟहले.” तेĢहा तो ĕयांना Ğहणाला, “मी

ĕयाċया हातात ȣखħयांची खूण बȠघतġयाȡशवाय, ȣखħयांċया जागी माझे

बोट घातġयाȡशवाय आȣण ĕयाċया कुशीत माझा हात घातġयाȡशवाय मी

ȟवǶास ठेवणारच नाही.” २६आȣण पुęहा, आठ ȟदवसानी, ĕयाचे ȡशĤय

घरात होते आȣण थोमा ĕयांċयाबरोबर होता; आȣण दरवाजे बंद असताना येशू

आला व मĘयभागी उभा राȟहला आȣण Ğहणाला, “तुĞहास शांती असो.”

२७ मग तो थोमाला Ğहणाला, “तुझे बोट पुढे कर आȣण माझे हात बघ; तुझा

हात पुढे कर आȣण माĎया कुशीत घाल; आȣण ȟवǶासहीन होऊ नकोस पण

ȟवǶास ठेवणारा हो.” २८आȣण थोमाने ĕयास Ğहटले, “माझा Šभू आȣण

माझा देव!” २९ येशूने ĕयास Ğहटले, “तू मला पाȟहले आहे Ğहणून ȟवǶास

ठेवला आह.े पाȟहġयावांचून ȟवǶास ठेवणारे आहे ते धęय!” ३० आȣण

या पुĥतकात Ȣलȟहली नाहीत अशी ɭसरɍही पुĤकळ ȡचęहे येशूने आपġया

ȡशĤयांसमोर केली. ३१ पण ही ǽासाठɎ Ȣलȟहली आहते कɏ, येशू हा देवाचा

पुś ȣōĥत आह,े असा तुĞही ȟवǶास ठेवावा आȣण तुĞही ȟवǶास ठेवġयाने

तुĞहास ĕयाċया नावात जीवन Ƞमळावे.

२१

आȣण या यानंतर पुęहा ȠतȠबयाăċया सरोवराजवळ येशूने ȡशĤयांना

ĥवतःस Šकट झाला; आȣण अशाŠकारे ĥवतःस Šकट केले. २ ȡशमोन पेś

व čयाला ȟदɭम Ğहणत तो थोमा, गालील Šांतातील काना नगरातील नथनेल
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व जĜदीचे पुś आȣण ĕयाċया ȡशĤयांतील ɭसरे दोघे जण हे बरोबर होते. ३

ȡशमोन पेś ĕयांना Ğहणाला, “मी मासे धरावयला जातो.” ते ĕयास Ğहणतात,

“आĞही पण तुĎयाबरोबर येतो.” तेĢहा ते Ƞनघून तारवात चढले आȣण ĕया

राśी ĕयांनी काहीही धरले नाही. ४ पण आता पहाट होते वेळɎ येशू समुŝ

ȟकनाĄयाजवळ उभा होता, पण तो येशू होता हे ȡशĤयांना समजले नाही. ५

तेĢहा येशूने ĕयांना Ğहटले, “मुलांनो, तुमċयाजवळ काही खावयाला आहे

काय?” ते ĕयास Ğहणाले, “नाही.” ६आȣण तो ĕयांना Ğहणाला, “तारवाċया

उजवीकडे जाळे टाका आȣण तुĞहास Ƞमळेल.” Ğहणून ĕयांनी टाकले आȣण

माशांċया घोळĆयामुळे ते ĕयांना आता ओढवेना. ७ तेĢहा čया ȡशĤयावर

येशूची Šीती होती तो पेśाला Ğहणाला, “तो Šभू आह.े” ȡशमोन पेśाने ऐकले

कɏ, तो “Šभू आह,े Šभू आह”े तेĢहा तो उघडा असġयामुळे (ĕयाने बाहरेɍल

वĥś, झगा, न घातġयामुळे) ĕयाने कमरेला झगा गुंडाळला आȣण सरोवरात

उडɍ घेतली. ८ आȣण ɭसरे ȡशĤय ĕया लहान मचǲाने ते माशांचे जाळे

ओढɍत ओढɍत आले कारण ते ȟकनाĄयापासून फार ɮर नĢहते, पण सुमारे

दोनशे हातावर होते. ९ तेĢहा ते ȟकनाĄयावर बाहरे आġयावर तेथे कोळशांचा

ȟवĥतव आȣण ĕयावर ठेवलेली मासळɎ आȣण भाकरɍ पाȟहली. १० येशूने

ĕयांना Ğहटले, “तुĞही आता धरलेġया मासळɎमधून काही आणा.” ११ तेĢहा

ȡशमोन पेśाने मचǲावर चढ

ू

न एकशे śेपęन मोǟा माशांनी भरलेले जाळे

ȟकनाĄयावर ओढ

ू

न आणले. ते Ƞततके असतानाही जाळे फाटले नाही. १२

येशू ĕयांना Ğहणाला, “या, ęयाहरɍ करा.” कारण तो Šभू आहे हे ĕयांना

समजले Ğहणून आपण कोण आहात हे ĕयास ȟवचारावास ȡशĤयांतील कोणी

धजला नाही. १३ तेĢहा येशूने भाकर घेतली आȣण ĕयांना ȟदली; तशीच

मासळɎ ȟदली. १४ येशू मरण पावलेġयातून उठġयानंतर ĕयाची ȡशĤयांना

Šकट Ģहायची ही Ƞतसरɍ वेळ. १५ मग ĕयांची ęयाहरɍ झाġयावर येशूने ȡशमोन

पेśाला Ğहटले, “योहानाċया पुśा ȡशमोना, यांċयापेWा तू माĎयावर अȠधक

Šीती करतोस काय?” तो ĕयास Ğहणाला, “होय, Šभू, तू जाणतोस कɏ, मी

तुĎयावर Šीती करतो.” तो ĕयास Ğहणतो, “माझी कोकरे चार.” १६ तो

पुęहा ɭसĄयांदा ĕयास Ğहणाला, “योहानाċया पुśा, ȡशमोना, तू माĎयावर

Šीती करतोस काय?” तो ĕयास Ğहणाला, “होय, Šभू, तू जाणतोस कɏ, मी
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तुĎयावर Šीती करतो.” तो ĕयास Ğहणाला, “माझी मȅढरे राख.” १७ तो

ȠतसĄयांदा ĕयास Ğहणाला, “योहानाċया पुśा, ȡशमोना, तू माĎयावर Šीती

करतोस काय?” पेś ɭःखी होऊन ĕयास Ğहणाला, “Šभू, तुला सवă माहीत

आह,े तू जाणतोस कɏ, मी तुĎयावर Šीती करतो.” येशू ĕयास Ğहणतो,

“माझी मȅढरे चार.” १८ “मी तुला खरे खरे सांगतो, तू जेĢहा तɳण होतास

तेĢहा आपली कंबर बांधून तुझी इċछा असेल Ƞतकडे जात होतास; पण तू

Ğहातारा होशील तेĢहा हात पुढे करशील, ɭसरा तुझी कंबर बांधील आȣण

तुझी इċछा नसेल Ƞतकडे तुला नेईल.” १९ तो कोणĕया मरणाने देवाचे गौरव

करणार होता हे Šकट करायला तो हे बोलला आȣण हे बोलġयावर तो ĕयास

Ğहणतो, “माĎयामागे ये.” २० तेĢहा पेś मागे वळला आȣण पाहतो कɏ, čया

ȡशĤयावर येशूची Šीती होती जो भोजनाċया वेळɎ ĕयाċया छातीशी टकेला

असता मागे लवून ‘Šभू, तुला धɴन देणारा तो कोण आह?े’ असे Ğहणाला

होता, ĕयास ĕयाने मागे चालतांना पाȟहले. २१ Ğहणून, ĕयास बघून, पेś

येशूला Ğहणाला, “Šभू, ǽाचे काय?” २२ येशूने ĕयास Ğहटले, “मी येईपयȁत

ĕयाने रहावे अशी जर माझी इċछा असेल तर ĕयाचे तुला काय? तू माĎयामागे

ये.” २३ तेĢहा बांधवांत हे बोलणे पसरले कɏ, तो ȡशĤय मरणार नाही. पण

येशू ĕयास Ğहणाला नĢहता कɏ, तो मरणार नाही, पण “मी येईपयȁत ĕयाने

रहावे अशी जर माझी इċछा असेल तर तुला काय?” २४ जो या गोǸȂची

साW देतो व čयाने या गोǸी Ȣलȟहġया आहते तोच हा ȡशĤय आह;े आȣण

ĕयाची साW खरɍ आहे हे आĞहास माहीत आह.े २५आȣण ǽाȡशवाय येशूने

केलेली पुĤकळ कृĕये आहते; ती एकएक Ȣलȟहली तर Ȣलȟहलेली पुĥतके या

जगात देखील मावणार नाहीत असे मला वाटते.
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१

हे ȡथयȠफला, येशूने जे ȡशकवले आȣण केले, व čया ȟवषयी मी पȟहġया

Ŏंथात नमुद केले, २ ĕया ȟदवसापयȁत जेĢहा तो वर घेतला गेला. या

आXा ĕयाने पȟवś आĕĞयाċया Ǳारे ĕयाċया Ƞनवडलेġया ŠेȠषतांना ȟदġया.

३ मरण सोसġयानंतरही येशूने ĕयांना पुĤकळ Šमाणांनी आपण Ȣजवंत

आहोत. हे दाखवून चाळɎस ȟदवसपयȁत तो ĕयांना दशăन देत असे, व देवाċया

राčयाċया गोǸी सांगत असे. ४ नंतर तो ĕयांċयाशी एकś असता ĕयाने

ĕयांना आXा केली कɏ, “यɴशलेम शहर सोड

ू

न जाऊ नका तर Ƞपĕयाने देऊ

केलेġया, čया देणगी ȟवषयी, तुĞही माĎयाकड

ू

न ऐकले आहे ĕयाची वाट

पाहा. ५ कारण योहानाने पाĔयाने तुमचा बािĚतĥमा केला खरा; थोडया

ȟदवसानी तुमचा बािĚतĥमा पȟवś आĕĞयाने होईल.” ६ मग सवăजण एकś

जमले असताना ȡशĤयांनी येशूला ȟवचारले, “Šभूजी, याच काळात आपण

इūाएलाचे राčय पुęहा ĥथाȠपत करणार काय?” ७ तो ĕयांना Ğहणाला,

“Ƞपĕयाने ĥवतःċया अȠधकारात काळ व समय ठेवले आहते ते जाणणे

तुĞहाकडे नाही. ८ परंतु पȟवś आĕमा तुĞहांवर येईल, तेĢहा तुĞही सामĖयă

ŠाĚत कराल, आȣण यɴशलेम शहरात सवă यɸदीया आȣण शोमरोन Šांतात,

व पृĖवीċया शेवटापयȁत तुĞही माझे साWी Ģहाल.” ९असे सांȠगतġयावर

ĕयांċया डोħयासमोर तो वर घेतला गेला, आȣण मेघांनी ĕयास ɯǸीआड

केले. १० नंतर तो जात असता ते आकाशाकडे Ƞनरखून पाहत होते, तेĢहा

पाहा, शुţ वĥśे पȝरधान केलेले दोन पुɴष ĕयांċयाजवळ उभे राȟहले.

११आȣण ते असे बोलले, “अहो गालीलकारांनो, तुĞही आकाशाकडे का

पाहत उभे राȟहले आहात? हा जो येशू तुĞहापासून वर आकाशात घेतला

गेला आह?े तुĞही ĕयास जसे आकाशात जातांना पाहता तसाच तो परत

येईल.” १२ मग यɴशलेम शहराजवळ Ğहणजे शĜबाथ ȟदवसाċया मजलेवर

असलेġया जैतुनांċया डȋगरावɴन ते यɴशलेम शहरास परत आले. १३आȣण

आġयावर ते माडɍवरċया एका खोलीत Ȣजथे पेś, योहान, याकोब, अंȟŝया,

ȠफȢलĚप, थोमा, बथăलमय, मǥय, अġफɏचा मुलगा याकोब, ȡशमोन Ȣजलोत

व याकोबाचा मुलगा यɸदा हे राहत होते, Ƞतथे गेले. १४ हे सवăजण आȣण

ĕयांċयासह ȟकĕयेक िĥśया, येशूची आई मरɍया, व ĕयाचे भाऊ एकȡचǥाने
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एकसारखे Šाथăना करत होते. १५ ĕया ȟदवसात पेś बंधुवगाăमĘये, सुमारे

एकशेवीस मनुĤयांċया जमावामĘये उभा राɸन Ğहणाला, १६ “बंधुजनहो,

येशूला धɴन नेणाĄयांना वाट दाखȟवणाĄया यɸदाȟवषयी पȟवś आĕĞयाने

दावीदाċया मुखावाटे जे भȟवĤय आधीच वतăवले होते, ते पूणă होĔयाचे अगĕय

होते. १७ तो आपġया मधलाच एक होता आȣण ĕयास या सेवेतġया लाभाचा

ĕयाचा वाटा Ƞमळाला होता.” १८ (ĕयाने आपġया ɭǸाईची कृतीकɴन मजुरɍने

शेत ȟवकत घेतले. तो पालथा पडġयाने ĕयाचे पोट मĘयेच फुटले, व ĕयाची

आतडɍ बाहरे पडली. १९ हे यɴशलेम शहरात राहणाĄया सवाȁना कळले

Ğहणून ĕयांċया भाषेत ĕया शेताला हकलदमा, Ğहणजे रǘाचे शेत, असे नाव

पडले आह.े) २० ĥतोśसंȟहतेत असे Ȣलȟहले आहे कɏ, ĕयाचे घर उजाड पडो,

व ĕयामĘये कोणीही न राहो. आȣण, ĕयाचा ɷǩा ɮसरा घेवो. २१ Ğहणून,

Šभू येशू, आमċयामĘये आत बाहरे येत जात होता ĕया सवă काळात, २२

योहानाċया बािĚतĥĞयापासून तर čया ȟदवशी Šभू येशूला आपġयापासून वर

घेĔयात आले, ĕया ȟदवसापयȁत तर जी माणसे आपġया संगतीसोबतीत

होती ĕयांċयातून एकाने आपġयाबरोबर ĕयाċया पुनɳĕथानाचा साWी झाले

पाȟहजे. २३ तेĢहा čयाचे उपनाव युĥत होते, तो बसăबा Ğहटलेला योसेफ

व मिĕथया, या दोघांना ĕयांनी पुढे आणले. २४ मग ĕयांनी अशी Šाथăना

केली, “हे सवाăची ɹदये जाणणाĄया Šभू, २५ हे सेवकपद व ŠेȠषतपद सोड

ू

न

आपġया जागी गेलेġया यɸदाचे पद čयाला Ƞमळावे असा या दोघांपैकɏ

तू कोण Ƞनवडला आहसे ते दाखव.” २६ मग ĕयांनी ĕयांċयासाठɎ ȡचǞ

्

या

टाकġयावर मिĕथयाची ȡचǞɎ Ƞनघाली; तेĢहा ĕयास अकरा ŠेȠषतांबरोबर

गणĔयात आले.

२

नंतर पेęटकेॉĥट Ğहणजे पęनासावा ȟदवस आला तेĢहा ते सवă एकś जमले

असताना. २ अकĥमात मोǟा वाĄयाċया सुसाǝासारखा आकाशातून

नाद झाला, व čया घरात ते वसले होते ते सवă ĕयाने भरले. ३ आȣण

वेगवेगħया होत असलेġया अĈनीċया जीभांसारćया जीभा ĕयांना ȟदसġया,

व Šĕयेकावर ĕया एकएक अशा बसġया. ४ तेĢहा ते सवăजण पȟवś

आĕĞयाने पȝरपूणă झाले आȣणआĕĞयाने जसजशी ĕयांना वाचा ȟदली, तसतसे

ते ȠनरȠनराħया भाषांतून बोलू लागले. ५ ĕयावेळेस आकाशाखालċया
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Šĕयेक राǸą ातील भȡǘमान यɸदी यɴशलेम शहरात राहत होते. ६ तो

नाद झाġयावर लोकसमुदाय एकś होऊन गȋधळ

ू

न गेला, कारण Šĕयेकाने

ĕयांना आपआपġया भाषेत बोलताना ऐकले. ७ ते सवă आǳयाăने थĆक

होऊन; Ğहणाले, “पाहा, हे बोलणारे सवă गालील Šांतातील ना? ८ तर

आपण Šĕयेकजण आपआपली जęमभाषा ऐकतो हे कसे? ९ पाथȃ, मेदी,

एलामी, मेसोपटĞेया, यɸदीया, कĚपɭȟकया, पंत, आȡशया, १० šुȠगया,

पंफुȢलया, Ƞमसर व कुरणेċया जवळचा Ȣलबुवा देश ǽात राहणारे, यɸदी

व यɸदीयमतानूसारɍ असे रोमन Šवासी, ११ Ōेतीय, अरब, असे आपण

ĕयांना आपआपġया भाषांत देवाची महĕकृĕये सांगताना ऐकतो.” १२ तेĢहा

ते सवă ȟविĥमत होऊन; व गȋधळ

ू

न जाऊन एकमेकांस Ğहणाले, “हे काय

असेल?” १३ परंतु ɭसरे ȟकĕयेक चेǸा करɍत Ğहणाले, “हे नवीन ŝाWरसाने

मĥत झाले आहते.” १४ तेĢहा पेś अकरा ŠेȠषतांबरोबर उभा राɸन, ĕयांना

मोǟाने Ğहणाला, अहो यɸदी लोकांनो व यɴशलेम शहरातील रȟहवाģयांनो,

हे लWात आणा व माझे बोलणे ऐकून ĉया. १५ तुĞहास वाटते हे मĥत झाले

आहते, पण असे नाही कारण सकाळचे नऊ वाजले आहते. १६ परंतु योएल

संदेĤǝाने जे सांȠगतले होते ते हे आह:े १७ देव Ğहणतो, “शेवटċया ȟदवसात

असे होईल, मी मनुĤयमाśावर आपġया आĕĞयाचा वषाăव करɍन, तेĢहा तुमचे

पुś व तुमċया कęया संदेश देतील. तुमċया तɴणांस ɯǸांत होतील व तुमċया

वृǪास ĥवĚने पडतील. १८ आणखी ĕया ȟदवसात मी आपġया दासांवर

व आपġया दासȂवर आपġया आĕĞयाचा वषाăव करɍन, Ğहणजे ते संदेश

देतील. १९आȣण वर आकाशात अǭ

ू

ते व खाली पृĖवीवर ȡचęह,े Ğहणजे रǘ,

अĈनी व धूŤɴप वाफ अशी मी दाखवीन. २० परमेǶराचा महान व ŠȢसǪ

ȟदवस येĔयापूवȃ सूयă अंधकारमय व चंŝ रǘमय होईल. २१ तेĢहा असे

होईल कɏ जो कोणी परमेǶराċया नावाने ĕयाचा धावा करɍल तो तरेल.” २२

“अहो इūाएल लोकांनो, या गोǸी ऐका: नासोरɍ येशूċया Ǳारे देवाने जी

महĕकृĕये, अǭ

ू

ते व ȡचęहे तुĞहास दाखȟवली ĕयावɴन देवाने तुĞहाकȝरता

माęयता ȟदलेला असा तो मनुĤय होता, याची तुĞहास माȟहती आह.े २३ तो

देवाċया ठाम संकġपानुसार व पूवăXानानुसार तुमċया ĥवाधीन झाġयावर,

तुĞही ĕयास धɴन अधĞयाȁċया हातांनी वधĥतंभावर ȣखळ

ू

न मारले; २४
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ĕयास देवाने मरणाċया वेदनांपासून सोडवून उठवले, कारण ĕयास मरणाċया

ĥवाधीन राहणे अशĆय होते. २५ दावीद ĕयाċयाȟवषयी असे Ğहणतो, ‘मी

परमेǶरास आपणापुढे Ƞनĕय पाȟहले आह;े मी ढळ

ू

नये Ğहणून तो माĎया

उजवीकडे आह.े २६ Ğहणून माझे ɹदय आनंȟदत व माझी जीभ उġलȢसत

झालीच आणखी माझा देह ही आशेवर राहील. २७कारण तू माझा जीव

मृतलोकात राɸ देणार नाहीस, व आपġया पȟवś पुɳषाला कुजĔयाचा

अनुभव येऊ देणार नाहीस. (Hadēs g86) २८ जीवनाचे मागă तू मला कळȟवले

आहते; ते आपġया समWतेने मला हषăभरɍत करशील.’” २९ “बंधुजनहो,

कुलाȠधपȠत दावीद: ǽाċयाȟवषयी मी तुĞहाबरोबर Šशĥतपणे बोलतो तो

मरण पावला, पुरला गेला व ĕयाची कबर आजपयȁत आपġयामĘये आह.े

३० तो संदेǸा होता, आȣण ĕयास ठाऊक होते कɏ देवाने ĕयास अȢभवचन

ȟदले कɏ तुĎया संतानातील एकाला तुĎया राजासनावर बसवीन. ३१ ǽाचे

पूवăXान असġयामुळे तो ȣōĥताċया: पुनɳĕथानाȟवषयी असे बोलला कɏ,

ĕयास मृतलोकात सोड

ू

न ȟदले नाही, व ĕयाċया देहाला कुजĔयाचा अनुभव

आला नाही. (Hadēs g86) ३२ ĕया येशूला देवाने उठवले, ǽाȟवषयी आĞही

सवă साWी आहोत. ३३ Ğहणून तो देवाċया उजǲा हाताकडे बसȟवलेला

आहे ĕयास पȟवś आĕĞयाȟवषयीचे वचन Ƞपĕयापासून ŠाĚत झाले आह,े

आȣण तुĞही जे पाहता व ऐकता ĕयाचा ĕयाने वषाăव केला आह.े ३४कारण

दावीद राजा ĥवगाăस चढ

ू

न गेला नाही, पण तो ĥवतः Ğहणतो, ‘परमेǶराने

माĎया Šभूला सांȠगतले कɏ, ३५ मी तुĎया शśूचे तुझे पादासन करेपयȁत तू

माĎया उजवीकडे बसून राहा.’” ३६ “Ğहणून, इūाएलाċया सवă घराĔयाने हे

Ƞनǳयपूवăक समजून ĉयावे कɏ, čया येशूला तुĞही वधĥतंभावर ȣखळ

ू

न मारले

ĕयास देवाने Šभू व ȣōĥत असे कɴन ठेवले आह.े” ३७ हे ऐकून ĕयांċया

अंतःकरणास चुटपुट लागली आȣण ते पेś व इतर ŠेȠषत ǽांना Ğहणाले,

“बंधुजनहो, आĞही काय करावे?” ३८ पेś ĕयांना Ğहणाला, “पǳाǥाप

करा आȣण तुमċया पापांची Wमा Ģहावी, Ğहणून तुĞही Šĕयेकजण येशू

ȣōĥताċया नावाने बािĚतĥमा ĉया, Ğहणजे तुĞहास पȟवś आĕĞयाचे दान

ŠाĚत होईल. ३९ कारण हे वचन तुĞहास तुमċया मुलाबाळांना व जे ɮर

आहते, ĕया सवाȁना Ğहणजे ȢजतĆयांना परमेǶर आपला देव ĥवतःकडे
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बोलावील ȠततĆयांना ȟदले आह.े” ४०आणखी ĕयाने ɭसĄया पुĤकळ गोǸी

सांगून ĕयास साW ȟदली व बोध कɴन; Ğहटले, “या कुȟटल Ƞपढɍपासून तुĞही

आपला बचाव कɴन ĉया.” ४१ तेĢहा čयांनी ĕयाċया संदेशाचा ĥवीकार

केला ĕयांचा बािĚतĥमा झाला, आȣण ĕयाȟदवशी ĕयांċयांत सुमारे तीन हजार

मनुĤयांची भर पडली. ४२ ते ŠेȠषतांċया ȡशWणात आȣण सहवासात, भाकर

मोडĔयांत व Šाथăना करĔयांत तĕपर असत. ४३ तेĢहा Šĕयेक मनुĤयास भय

वाटले, आȣण ŠेȠषतांċया हातून पुĤकळ अǭ

ू

त कृĕये व ȡचęहे घडत होती. ४४

तेĢहा ȟवǶास ठेवणारे सवă एकś होते आȣण ĕयांचे सवăकाही सामाईक होते,

४५ ते आपआपली जमीन व मालमǥा ȟवकून जसजशी Šĕयेकाला गरज

लागत असे, तसतसे सवाȁना वांट

ू

न देत असत. ४६ ते दररोज एकȡचǥाने व

तĕपरतेने परमेǶराċया भवनात जमत असत, घरोघरɍ भाकर मोडɍत असत

आȣण देवाची ĥतुती करɍत हषाăने व सालस मनाने जेवत; ४७ सवă लोक

ĕयांना Šसęन असत आȣण Šभू तारण ŠाĚत होत, असलेġया मनुĤयांची

दररोज मंडळɎत भर घालीत असे.

३

पेś व योहान हे Šाथăनेċया वेळेस ɭपारċया तीन वाजता वर परमेǶराċया

भवनात जात होते. २आȣण जęमापासून पांगळा असा एक मनुĤय होता,

भवनाċया सुंदर नावाċया दाराजवळ भवनात जाणाĄयाकडे भीक मागĔयास

दररोज ĕयास कोणीतरɍ नेऊन ठेवत असत. ३ पेś व योहान हे परमेǶराċया

भवनात जात आहते, असे पाɸन ĕयाने ĕयांċयाकडे भीक माȠगतली. ४ तेĢहा

पेś, योहानाबरोबर ĕयास Ƞनरखून पाहत, Ğहणाला, “आमċयाकडे पाह.” ५

तेĢहा ĕयांċयापासून काही Ƞमळेल, अशी आशा धɴन ĕयाने ĕयांċयाकडे लW

लावले. ६आȣण पेś Ğहणाला, “ɴपे व सोने माĎयाजवळ काहीच नाही; पण

जे माĎयाजवळ आह.े ते मी तुला देतो, नासोरɍ येशू ȣōĥताċया नावाने उठ

ू

न

चालू लाग.” ७आȣण ĕयाने ĕयाचा उजवा हात धɴन ĕयास उठवले: तेĢहा

लागलेच ĕयाची पावले व ĕयाचे घोटे यांत बळ आले. ८आȣण तो उडɍ माɴन

उभा राȟहला व चालू लागला, आȣण तो चालत व उǢा मारत व देवाची ĥतुती

करत ĕयाċयाबरोबर परमेǶराċया भवनात गेला. ९आȣण सवă लोकांनी ĕयास

चालताना व देवाची ĥतुती करताना पाȟहल. १०आȣण जो भवनाċया सुंदर

दाराजवळ भीक मागĔयासाठɎ बसत असे; तो हाच आहे असे ĕयांनी ĕयास
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ओळखले तेĢहा ĕयास जे झाले होते ĕयावɴन ते आǳयाăने व ȟवĥमयाने ǲाĚत

झाले. ११ तेĢहा तो पेśाला व योहानाला धɴन राȟहला असता, सवă लोक

फार आǳयă करɍत शलमोनाचा Ǳारमंडप Ğहटलेġया Ȟठकाणी, ĕयाċयाकडे

धावत आले. १२ हे पाɸन पेśाने ĕया लोकांस उǥर ȟदले, तो Ğहणाला, “अहो

इūाएल मनुĤयांनो, यावɳन तुĞही आǳयă का करता? अथवा आĞही आपġया

सामĖयाăने ȫक�वा सुभǘɏने याला चालायला लावले आह,े असे समजून

आĞहाकडे का ęयाहाळ

ू

न पाहता? १३अŢाहामाचा, इसहाकाचा, व याकोबाचा

देव, आमċया पूवăजांचा देव, याने आपला सेवक येशू याचे गौरव केले आह.े

ĕयास तुĞही मरणास सोपवून ȟदले, व Ƞपलाताने ĕयास सोड

ू

न देĔयाचे ठरवले

असताही ĕयास तुĞही ĕयाċयासमW नाकारले. १४ तुĞही तर जो पȟवś

व नीȠतमान ĕयास नाकारले, आȣण घातक मनुĤय आĞहास ǯावा असे

माȠगतले. १५आȣण जीवनाċया अȠधपतीला तुĞही Ȣजवे मारले; ĕयास देवाने

मरण पावलेġयामधून उठवले याचे आĞही साWी आहोत. १६आȣण ĕयाċया

नावाने ĕयाċया नावावरɍल ȟवǶासाकड

ू

न čयाला तुĞही पाहता, व ओळखता

ĕया या मनुĤयास शǘɏमान केले आह.े आȣण, ĕयाċयाǱारे ŠाĚत झालेġया

ȟवǶासानेच तुĞही सवाȁċयादेखत याला हे पूणă आरोĈय ȟदले आह.े १७ तर

आता भावांनो, मी जाणतो कɏ अXानाने तुĞही तसेच तुमċया अȠधकाĄयांनीही

हे केले आह,े १८ परंतु आपġया ȣōĥताने ɭःखे सोसावी, Ğहणून देवाने

आपġया सवă संदेĤǝाċया तȋडाने जे पूवȃ कळवले होते, ते याŠमाणे पूणă

केले आह.े १९ तर तुमची पापे पुसून टाकली जावी, Ğहणून पǳाǥाप करा, व

Ƞफरा अशासाठɎ कɏ ȟवसाǲाचे समय Šभूċया समWतेपासून यावे; २०

आȣण तुमċयाकȝरता पूवȃ नेमलेला, ȣōĥत येशू याला ĕयाने पाठवावे. २१सवă

गोǸȂची सुिĥथती पुनःĥथाȠपत होĔयाċया काळांपयȁत ĥवगाăत ĕयास राहणे

अवģय आह,े ĕया काळाȟवषयी युगाċया आरंभापासून देवाने आपġया पȟवś

संदेĤǝाċया तȋड

ू

न सांȠगतले आह.े (aiōn g165) २२ मोशेने तर सांȠगतले

कɏ, ‘Šभू देव तुĞहासाठɎ माĎयासारखा संदेǸा तुमċया भावांमधून उठवील.

तो जे काही तुĞहास सांगेल ते सवă ĕयाचे ऐका.’ २३ आȣण असे होईल

कɏ जो कोणी जीव ĕया संदेĤǝाचे ऐकणार नाही तो लोकांमधून अगदी

नǸ केला जाईल. २४ आणखी, शमुवेलापासून जे संदेĤǝाċया परंपरेने
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झाले, Ȣजतके बोलत आले, ĕया सवाăनी या ȟदवसाȟवषयी कळवले. २५

तुĞही संदेĤǝाचे मुले आहात आȣण तुĎया संततीǱारे पृĖवीतील सवă कुळे

आशीवाăȟदत होतील, असे अŢाहामाशी बोलून, ‘देवाने तुमċया पूवăजांशी जो

करार केला ĕया कराराची तुĞही मुले आहा.’ २६ देवाने आपला सेवक येशू

याला उठवून Šथम तुमċयाकडे पाठवले, यासाठɎ कɏ, ĕयाने तुमċयातील

Šĕयेकाला तुमċया ɭĤकमाăपासून ȠफरĔयाने तुĞहास आशीवाăद ǯावा.”

४

पेś आȣण योहान लोकांशी बोलत असता, याजक परमेǶराċया भवनाची

रखवाली करणाĄयांċया सरदार व सɮकɏ हे ĕयांċयावर चालून आले. २कारण

ते लोकांस ȡशWण देऊन येशूċया Ǳारे पुनɳĕथान असे उघडपणे सांगत होते

Ğहणून ĕयांना फार संताप आला. ३ तेĢहा ĕयांनी ĕयांना अटक केली व आता

संĘयाकाळ झाली होती Ğहणून सकाळपयȁत ĕयांना बंȟदशाळेत ठेवले. ४ तरɍ

वचन ऐकणाĄयातील पुĤकळांनी ȟवǶास ठेवला; आȣण ȟवǶास ठेवलेġया

पुɴषांची संćया सुमारे पाच हजार होती. ५ मग ɭसĄया ȟदवशी असे झाले,

कɏ ĕयांचे अȠधकारɍ, वडɍल व Ƞनयमशाĥś ȡशWक हे यɴशलेम शहरात

एकś जमले. ६ ĕयामĘये महायाजक हęना व कयफा, योहान, आलेĆसांŝ

मुćय याजकाचे जे सवă नातेवाईक ते होते. ७ ĕयांनी पेś व योहानाला मĘये

उभे कɴन ȟवचारले, “हे तुĞही कोणĕया सामĖयाăने, ȫक�वा कोणĕया नावाने

केले?” ८ तेĢहा पेś पȟवś आĕĞयाने पूणă झालेला असता, ĕयांना Ğहणाला,

“अहो लोकांċया अȠधकाĄयांनो, आȣण वȟडलांनो, ९ एका आजारɍ मनुĤयावर

उपकार झाला Ğहणजे तो कशाने बरा करĔयात आला याȟवषयी जर आमची

चौकशी आज होत आह?े १० तर तुĞहा सवाăस व सवă इūाएल लोकांस

हे माȟहत असावे, कɏ čयाला तुĞही वधĥतंभी ȟदले, čयाला देवाने मरण

पावलेġयामधून उठवले, ĕया नासोरɍ येशू ȣōĥताċया नावाने, हा मनुĤय बरा

होऊन येथे तुमċयापुढे उभा राȟहला आह.े ११ जो धȋडा तुĞही बांधणाĄयांनी

नाकारला तो कोनȡशला झाला तो हाच आह.े १२ आȣण तारण ɭसĄया

कोणामĘये नाही कारण जेणेकɴन आपले तारण होईल; असे ɭसरे कोणतेही

नाव आकाशाखाली मनुĤयामĘये ȟदलेले नाही.” १३ तेĢहा पेśाचे व योहानाचे

धैयă पाɸन, आȣण ही ȠनरWर व अȡशȢWत माणसे आहते, हे जाणून ĕयांनी

आǳयă केले, आȣण हे येशूċया संगतीत होते असे ĕयांनी ओळखले. १४ तेĢहा
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तो बरा झालेला मनुĤय ĕयांċयाजवळ उभा असलेला पाɸन, यɸदी पुढाĄयांना

ĕयांċयाȟवɳǪ काही बोलता येईना. १५ मग ĕयांना सभेċया बाहरे जाĔयाची

आXा कɴन ते आपसात ȟवचार कɴ लागले. १६ ते Ğहणाले, “या मनुĤयांस

आपण काय करावे? कारण खरोखर यांċयाकड

ू

न ŠȢसǪ चमĕकार घडला

आहे यɴशलेम शहरात राहणाĄया सवाăस माȟहत आह;े व ते आपण नाकाɴ

शकत नाही. १७ परंतु हे लोकांमĘये अȠधक पसɴ नये, Ğहणून आपण ĕयांना

अशी धमकɏ ǯावी कɏ, यापुढे तुĞही या नावाने कोणाशीही बोलू नये.” १८

मग ĕयांनी पेś व योहानला बोलावून आXा केली कɏ तुĞही येशूċया नावाने

मुळɎच बोलू नका व ȡशकवूही नका. १९ परंतु पेś व योहान यांनी ĕयांना उǥर

देऊन Ğहटले, “देवापेWा तुमचे ऐकावे हे देवाċया ɯǸीने योĈय कɏ अयोĈय

आह,े हे तुĞहीच ठरवा. २० कारण čया गोǸी आĞही पाȟहġया व ऐकġया ĕया

आĞही बोलू नयेत हे आĞहास शĆय नाही.” २१ तेĢहा ĕयांनी ĕयांना आणखी

धमकावून सोड

ू

न ȟदले, कारण लोकांमुळे ĕयांना ȡशWा कशी करावी. हे ĕयांना

काहीच सुचेना, कारण घडलेġया गोǸीवɴन सवă लोक देवाचे गौरव करɍत

होते. २२ कारण čया मनुĤयावर हा बरा करĔयाचा चमĕकार घडला होता तो

चाळɎस वषाăɸन अȠधक वयाचा होता. २३ तेĢहा ĕयांची सुटका झाġयानंतर,

ते आपġया लोकांकडे आले आȣण मुćय याजकांनी व वȟडलांनी जे काही

Ğहणले होते ते सवă ĕयांनी सांȠगतले. २४ ते ऐकून ते एकȡचǥ होऊन देवाला

उċच वाणीने Ğहणाले, “हे Šभू, आकाश, पृĖवी, समुŝ व ĕयातील सवăकाही

čयाने Ƞनमाăण केले तो तूच आह.े २५ तुझा सेवक, आमचा पूवăज दावीद,

याċया मुखाने पȟवś आĕĞयाċयाǱारे तू Ğहटले, ‘राǸą े का खवळली व लोकांनी

ǲथă कġपना का केġया? २६ ŠभूȟवɴǪ व ĕयाċया ȣōĥताȟवɳǪ पृĖवीचे

राजे उभे राȟहले, व अȠधकारɍ एकś जमले.’ २७कारण खरोखरच čयाला

तू अȢभषेक केलास तो तुझा पȟवś सेवक, येशू, ǽाċयाȟवɳǪ या नगरात

परराǸą ीय व इūाएली लोक यांċयाबरोबर हरेोद व पंतय Ƞपलात एकś झाले.

२८ यासाठɎ कɏ जे काही घडावे Ğहणून तुĎया हाताने व तुĎया इċछेने पूवȃ

नेमले होते ते ĕयांनी करावे. २९ तर हे Šभू, आता तू ĕयांċया धमकावĔयाकडे

पाहा आȣण तुĎया दासांनी पूणă धैयाăने तुझे वचन बोलावे असे दान दे. ३० तू

आपला हात लोकांस Ƞनरोगी करĔयास पुढे करɍत असता असे कर तुझा
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पȟवś सेवक येशू याċया नावाने चमĕकार व अǭ

ू

ते घडावी असे ही कर.”

३१आȣण ĕयांनी Šाथăना केġयावर čया जागेमĘये ते एकś जमले होते ती

हालली, आȣण ते सवă पȟवś आĕĞयाने पूणă होऊन, देवाचे वचन धैयाăने बोलू

लागले. ३२ तेĢहा ȟवǶास ठेवणाĄयांचा समुदाय एक मनाचा व एकȢजवाचा

होता: आȣण कोणीही आपġया मालमǥेतील काही आपले ĥवतःचे आहे असे

Ğहणत नसे, तर ĕयांचे सवă पदाथă सामाईक होते. ३३आȣण ŠेȠषत मोǟा

सामĖयाăने, Šभू येशूċया पुनɳĕथानाȟवषयी साW देत होते, आȣण ĕया सवाăवर

मोठɎ कृपा होती. ३४ ĕयांतील कोणालाही काही उणे नĢहते, कारण Ȣजतके

जȠमनीचे ȫक�वा घरांचे मालक होते ȠततĆयांनी ती ȟवकली आȣण ȟवकलेġया

वĥतूंचे मोल आणले. ३५आȣण ते ŠेȠषतांċया पायाशी ठेवले, मग जसजशी

कोणाला गरज लागत असे, तसतसे ते Šĕयेकाला वाट

ू

न देत असत. ३६

आȣण कुŠ बेटाचा रȟहवासी लेवी योसेफ, čयाला ŠेȠषतांनी बणăबा, Ğहणजे

उǥेजन पुś असे नाव ȟदले होती. ३७ ĕयाची जमीन होती, ती ĕयाने ȟवकून

Ƞतचा पैसा आणून ŠेȠषतांċया पायाशी ठेवला.

५

तेĢहा हनęया नावाचा कोणी एक मनुĤय व ĕयाची पĕनी सĚपीरा यांनी

आपली मालमǥा ȟवकली, २ मग ĕयाने ĕया ȫक�मतीतून काही भाग पĕनीċया

संमतीने ठेवून घेतला, आȣण काही भाग आणून ŠेȠषतांċया पायाशी ठेवला.

३ तेĢहा पेś Ğहणाला, हनęया, तू पȟवś आĕĞयाशी लबाडɍ करावी आȣण

जȠमनीċया ȫक�मतीतून काही ठेवून ĉयावे Ğहणून सैतानाने तुझे मन का

भरले आह?े ४ ती होती तोपयȁत तुझी ĥवतःची नĢहती काय? आȣण ती

ȟवकġयानंतर ĕयाची आलेली ȫक�मत तुĎयाच ĥवाधीन नĢहते काय? ही गोǸ

तू आपġया मनात का आणली? तू मनुĤयाशी नाही, तर देवाशी लबाडɍ केली

आह.े ५ तेĢहा हनęयाने हे शĜद ऐकताच खाली पड

ू

न Šाण सोडला. आȣण हे

ऐकणाĄया सवाȁना मोठे भय ŠाĚत झाले. ६ तेĢहा काही तɴणांनी उठ

ू

न ĕयास

गुंडाळले, व बाहरे नेऊन पुरले. ७ ĕयानंतर सुमारे तीन तासांनतर ĕयाची

पĕनी आत आली, पण जे झाले होते ते Ƞतला समजले नĢहते. ८ तेĢहा पेśाने

Ƞतला Ğहटले, “मला सांग तुĞही एवǤालाच जमीन ȟवकली काय.” आȣण

Ƞतने Ğहटले, “होय, एवǤालाच.” ९ पण पेś Ƞतला Ğहणाला, “Šभूċया

आĕĞयाची परɍWा पाहĔयास तुĞही एकोपा का केला? पाहा čयांनी तुĎया
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पतीला पुरले ĕयांचे पाय दारापाशी आहते, ते तुलाही उचलून बाहरे नेतील.”

१० तेĢहा लागलेच Ƞतने ĕयांċया पायाजवळ पड

ू

न Šाण सोडला, आȣण तɴण

आत आले तेĢहा ती मरण पावलेली; अशी आढळली आȣण ĕयांनी Ƞतला

बाहरे नेऊन Ƞतċया पतीजवळ पुरले. ११ आȣण सवă मंडळɎला व čयांनी

या गोǸी ऐकġया ĕया सवाȁना मोठे भय ŠाĚत झाले. १२ तेĢहा ŠेȠषतांċया

हातून लोकांमĘये पुĤकळ चमĕकार व अǭ

ू

ते घडत असत. आȣण ते सवă

एकȡचǥाने शलमोनाċया Ǳारमंडपात जमत असत. १३आȣण अȟवǶासी

लोकांतला कोणी ĕयांċयाशी ȠमळĔयास धजत नसे; तरɍ लोक ĕयांना थोर

मानीत असत, १४ इतकेच नĢहे तर ȟवǶास धरणारे पुĤकळ पुɴष व िĥśया

यांचे समुदाय Šभूला Ƞमळत असत. १५ इतके चमĕकार घडले कɏ लोकांनी

ɭखणेकĄयास उचलुन रĥĕयामĘये आणले, आȣण पेś जवळ

ू

न येत असता

ĕयाची सावली तरɍ ĕयांċयातील कोणावर पडावी Ğहणून ĕयांना बाजांवर व

पलंगावर ठेवले. १६आणखी यɴशलेम शहराċया, आसपासċया चɸकडġया

गावांतील लोकांचे समुदाय रोĈयास व अशुǪ आĕĞयांनी Ƞपडलेġयांस घेउन

येत असत. १७ तेĢहा महायाजक उठले आȣण तो व ĕयाċयाबरोबर असलेले

सवă सɮकɏ पंथाचे लोक हे आवेशाने भरले. १८आȣण ĕयांनी आपले हात

ŠेȠषतांवर टाकून ĕयांना सावăजȠनक बंȟदशाळेत ठेवले. १९ परंतु ĕयाराśी

Šभूċया ɮताने तुɳंगाचे दरवाजे उघडले व ĕयांना बाहरे आणून Ğहटले,

२० “जा, आȣण परमेǶराċया भवनात उभे राɸन या जीवनाचा सवă संदेश

लोकांस सांगा.” २१ हे ऐकून उजाडताच ते परमेǶराċया भवनामĘये जाऊन

ȡशWण देऊ लागले, इकडे महायाजक व ĕयांċयाबरोबर जे होते ĕयांनी

येऊन ęयायसभा व इūाएल लोकांचे संपूणă वडɍलमंडळ एकś बोलावले,

आȣण ĕयांना आणĔयास बंȟदशाळेकडे पाठवले. २२ पण Ƞतकडे गेलेġया

ȡशपायांना ते तुɳंगात सापडले नाहीत, Ğहणून ĕयांनी परत येऊन सांȠगतले,

२३ “बंȟदशाळा चांगġया ǲवĥथेने बंद केलेली आȣण दरवाजांपाशी पहारेकरɍ

उभे राȟहलेले आĞहास आढळले, परंतु तुɳंग उघडġयावर आĞहास आत

कोणी सापडले नाही.” २४ हे वतăमान ऐकून याचा काय पȝरणाम होईल,

ǽाȟवषयी परमेǶराċया भवनाचा सरदार व मुćय याजक लोक घोटाħयात

पडले. २५ इतĆयात कोणीतरɍ येऊन ĕयांना असे सांȠगतले, पाहा, “čया
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मनुĤयास तुĞही तुɳंगात ठेवले होते ते तर परमेǶराċया भवनात उभे राɸन

लोकांस ȡशWण देत आहते.” २६ तेĢहा सरदाराने ȡशपायांसह जाऊन

ĕयांना जुलूम न करता आणले, कारण लोक आपणाला दगडमार करतील,

असे ĕयांना भय वाटत होते. २७ ĕयांनी ĕयांना आणून ęयायसभेपुढे उभे

केले, तेĢहा महायाजकाने ĕयांना ȟवचारले, २८ “या नावाने ȡशWण देऊ

नका, असे आĞही तुĞहास ȠनWून सांȠगतले होते कɏ नाही, तरɍ पाहा, तुĞही

आपġया ȡशकवणीने यɴशलेम शहर भɴन टाकले आहे आȣण या मनुĤयाċया

रǘपाताचा दोष आमċयावर आणू पाहत आहात.” २९ परंतु पेśाने व इतर

ŠेȠषतांनी उǥर ȟदले, “आĞही मनुĤयांपेWा देवाची आXा मानली पाȟहजे, ३०

čया येशूला तुĞही वधĥतंभावर टांगून मारले, ĕयास आपġया पूवăजांċया

देवाने उठवले. ३१ ĕयाने इūाएलाला पǳाǥाप व पापांची Wमा ही देणगी

देĔयाकरता देवाने ĕयास आपġया उजǲा हाताशी अȠधपती व तारणारा

असे उċचपद ȟदले. ३२ या गोǸीȟवषयी आĞही साWी आहोत आȣण देवाने

आपġया आXा पाळणाĄयांना जो पȟवś आĕमा ȟदला, आहे तो सुĘदा साWी

आह.े” ३३ हे ऐकून ते ȡचड

ू

न गेले आȣण ĕयांना Ȣजवे मारĔयाचा ȟवचार कɴ

लागले. ३४ परंतु सवă लोकांनी ŠȠतȠǹत मानलेला गमȢलयेल नावाचा एक

पɴशी शाĥśाĘयापक होता, ĕयाने ęयायसभेत उभे राɸन ĕया मनुĤयांना

थोडा वेळ बाहरे पाठवĔयास सांȠगतले. ३५ मग तो ĕयांना Ğहणाला, “अहो

इūाएल लोकांनो, तुĞही या मनुĤयांचे काय करणार ǽाȟवषयी जपून असा.

३६कारण काही ȟदवसांपूवȃ, थुदास हा पुढे येऊन मी कोणीतरɍ आह,े असे

Ğहणू लागला, ĕयास सुमारे चारशे माणसे Ƞमळाली. तो मारला गेला आȣण

Ȣजतके ĕयास मानत होते ĕया सवाăची दाणादाण होऊन ते नाहीसे झाले. ३७

ĕयाċयामागून गालीलकर यɸदा नावȠनशी होĔयाċया ȟदवसात पुढे आला

व ĕयाने पुĤकळ लोकांस Ƞफतवून आपġया नादी लावले ĕयाचाही नाश

झाला. व Ȣजतके ĕयास मानत होते ĕया सवाȁची पांगापांग झाली. ३८ Ğहणून

मी तुĞहास आता सांगतो, या मनुĤयांपासून ɮर राहा व ĕयाना जाऊ ǯा

कारण हा बेत ȫक�वा हे कायă मनुĤयाचे असġयास नǸ होईल. ३९ परंतु ते

देवाचे असġयास तुĞहास ते नǸ करता यावयाचे नाही, तुĞही माś देवाचे

ȟवरोधी ठराल.” ४० तेĢहा ĕयांनी ĕयाचे सांगणे माęय केले, ĕयांनी ŠेȠषतांना
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बोलावून ĕयांना मारहाण केली आȣण येशूċया नावाने बोलू नका असे ȠनWून

सांगून ĕयांना सोड

ू

न ȟदले. ४१ ते तर ĕया नावासाठɎ आपण अपमानास पाś

ठरȟवĔयांत आलो Ğहणून आनंद करɍत ęयायसभेपुढ

ू

न Ƞनघून गेले. ४२आȣण

दररोज, परमेǶराċया भवनात व घरोघर ȡशकवĔयाचे, व येशू हाच ȣōĥत

आहे ही सुवाताă गाजȟवĔयाचे ĕयांनी सोडले नाही.

६

ĕया ȟदवसात ȡशĤयांची संćया वाढत चालली असता, Ŏीक बोलणारे

यɸदी लोक आȣण इŢी बोलणारे यɸदी लोक यांċयामĘये कुरकुर सुɴ

झाली, कारण रोजċया वाटणीत ĕयाċया ȟवधवांची उपेWा होत असे. २

तेĢहा बारा ŠेȠषतांनी ȡशĤयगणाला बोलावून Ğहटले, “आĞही देवाचे वचन

सांगĔयाचे सोड

ू

न भोजनाची सेवा करावी हे ठɎक नाही. ३ तर बंधुजनहो,

तुĞही आपġयामधून पȟवś आĕĞयाने व Xानाने पूणă असे सात, ŠȠतǹीत

पुɴष शोधून काढा, ĕयांना आĞही या कामावर नेमू. ४ Ğहणजे, आĞही ĥवतः

Šाथăनेत व वचनाċया सेवेत तĕपर राɸ.” ५ ही गोǸ सवă लोकांस पसंत

पडली. आȣण ĕयांनी ȟवǶासाने व पȟवś आĕĞयाने पूणă असा पुɴष ĥतेफन,

आȣण ȠफलीĚप, Šखर, नीकलाव तीमोन, पाȸम�ना व यɸदी मतानुसारɍ

नीकलाव अंĕयुखीयकर ǽांची Ƞनवड केली. ६ ĕयांना ĕयांनी ŠेȠषतांसमोर उभे

केले, आȣण ĕयांनी Šाथăना कɴन ĕयांċयावर हात ठेवले. ७ मग देवाċया

वचनाचा Šसार होत गेला यɴशलेम शहरात ȡशĤयांची संćया फार वाढत

गेली; याजकवगाăतीलही पुĤकळ लोकांनी या ȟवǶासास माęयता ȟदली. ८

ĥतेफन कृपा व सामĖयă ǽांनी पूणă होऊन, लोकात मोठɎ अǭ

ू

ते व ȡचęहे

करत असे. ९ तेĢहा ȢसȠबȸत�न नामक लोकांċया सभाĥथानातील काहीजण

तसेच कुरेनेकर व आलेĆसांȟŝये नगरातील काही लोक, आȣण ȟकȢलȟकया

व आȡशया. Šांतातील काही लोक उठले आȣण ĥतेफनाबरोबर वादȟववाद

कɴ लागले. १० पण तो čया Xानाने व čया आĕĞयाने बोलत होता ĕयांना

ĕयांċयाने तȋड देववेना. ११ तेĢहा ĕयांनी काही लोकांची गुĚतपणे मने वळवली,

“आĞही ĥतेफनाला मोशेȟवɴǪ व देवाȟवɴǪ ɭभाăषण करताना ऐकले असे

ĞहणĔयास पढȟवले.” १२आȣण लोकांस, वȟडलांस व Ƞनयमशाĥśाċया

ȡशWकांस ȡचथवले, ĕयांनी ĥतेफनावर चाल कɴन ĕयास धɴन ęयायसभेपुढे

नेले. १३आȣण ĕयांनी खोटे साWीदार उभे केले, ते Ğहणाले, “हा मनुĤय या
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पȟवś ĥथानाċया व Ƞनयमशाĥśाċया ȟवɴǪ ɭभाăषण करĔयाचे सोडत नाही.

१४ कारण आĞही ĕयास असे बोलताना ऐकले, हा नासोरɍ येशू हे ĥथान

मोड

ू

न टाकɏल आȣण मोशेने आĞहास लावून ȟदलेġया चालीरɍती बदलून

टाकɏल.” १५ तेĢहा ęयायसभेत बसलेले सवăजण ĕयाċयाकडे Ƞनरखून पाहत

असता ĕयांना ĕयाचे मुख देवɮताċया मुखासारखे ȟदसले.

७

महायाजक Ğहणाला, “या गोǸी अशाच आहते काय?” २ तेĢहा तो

Ğहणाला, “बंधुजनहो व वȟडलांनो, ऐका, आपला पूवăज अŢाहाम हारान

Šांतात जाऊन राहĔयापूवȃ मेसोपटĞेया देशात असता गौरवशाली देवाने

ĕयास दशăन ȟदले.” ३ व Ğहटले, “तू आपला देश व आपले नातलग सोड

ू

न मी

तुला दाखवीन ĕया देशात जा. ४ तेĢहा तो खाĥǯांċया देशातून Ƞनघून हारान

नगरात जाऊन राȟहला; मग ĕयाचा Ƞपता मरण पावġयावर देवाने ĕयास तेथून

काढ

ू

न सĘया तुĞही राहता ĕया देशात आणले. ५ पण ĕयामĘये ĕयास वतन

ȟदले नाही, पाऊल भर देखील जमीन ȟदली नाही. ĕयास मूलबाळ नसताही

देवाने ĕयास अȢभवचन ȟदले कɏ, हा देश तुला व तुĎयामागे तुĎया संततीला

वतन असा देईल. ६ देवाने आणखी असे सांȠगतले ĕयाची संतती परदेशात

जाऊन काही काळ राहतील, आȣण ते लोक ĕयांना दास कɴन चारशे वषȆ

वाईटाने वागवतील. ७ ‘čया राǸą ाċया दाĥयात ते असतील ĕयांचा ęयाय मी

करɍन’ आȣण ĕयानंतर ते तेथून Ƞनघून ‘या ĥथळɎ माझी उपासना करतील,’

असे देवाने Ğहटले. ८ ĕयाने अŢाहामाला सुंतेचा करार लावून ȟदला हा करार

झाġयानंतर अŢाहामाला इसहाक झाला, ĕयाची ĕयाने आठǲा ȟदवशी

सुंता केली मग इसहाकाला याकोब झाला व याकोबाला बारा कुलपती

झाले. ९ नंतर कुलपतȂनी हǲेामुळे योसेफाला Ƞमसर देशात ȟवकून टाकले,

पण देव ĕयाċयाबरोबर होता. १० ĕयाने ĕयास ĕयाċयावरɍल सवă संकटातून

सोडवले, आȣण Ƞमसर देशाचा राजा फारो याċयासमोर ĕयास कृपापाś

व Xानी असे केले. Ğहणून फारोने ĕयास Ƞमसर देशावर व आपġया सवă

घरावर अȠधकारɍ नेमले. ११ मग सवă Ƞमसर: आȣण कनान या देशात ɭĤकाळ

पड

ू

न ĕयांċयावर जबर संकट आले आȣण आपġया पूवăजांना अęन Ƞमळेनासे

झाले. १२ तेĢहा Ƞमसर देशात धाęय आह,े हे ऐकून याकोबाने तुमċयाआमċया

पूवăजांना पȟहġया खेपेस पाठवले. १३ मग ɭसĄया खेपेस योसेफाने आपġया
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भावांना ओळख ȟदली; आȣण योसेफाचे कूळ फारो राजाला कळले. १४

तेĢहा योसेफाने आपला Ƞपता याकोब व आपले सगळे नातलग, Ğहणजे

पंचाहǥर माणसे ǽांना बोलावून घेतले. १५ ǽाŠमाणे याकोब Ƞमसर देशात

गेला; आȣण तेथे तो, व आपले पूवăजही मरण पावले. १६ ĕयांना शखेमात

नेले आȣण जी कबर अŢाहामाने शखेमात हमोराċया पुśांपासून रोख ɳपये

देऊन ȟवकत घेतली होती Ƞतċयात ĕयांना पुरले. १७ मग देवाने अŢाहामाला

जे अȢभवचन ȟदले होते ते पूणă होĔयाचा समय जसजसा जवळ आला,

तसतसे ते लोक Ƞमसर देशात वाढ

ू

न संćयेने पुĤकळ झाले. १८ योसेफाची

माȟहती नसलेला असा ɭसरा राजा Ƞमसर देशाċया गादीवर बसेपयȁत असे

चालले. १९ हाच राजा आपġया लोकांबरोबर कपटाने वागला आȣण ĕयांची

बालके जगू नयेत, Ğहणून ती बाहरे टाकून देĔयास ĕयाने ĕयांना भाग पाडले

असे ĕयाने आपġया पूवăजांना छळले. २० ĕया काळात मोशेचा जęम झाला,

तो देवाċया ɯǸीने अȠतशय सुंदर होता; ĕयाचे पालनपोषण तीन मȟहने पयȁत

ĕयाċया Ƞपĕयाċया घरɍ झाले. २१ मग ĕयास बाहरे टाकून देĔयात आले

असता, फारोċया कęयेने ĕयास घेउन आपला मुलगा Ğहणून ĕयास वाढवले.

२२ मोशेला Ƞमसरɍ लोकांचे सवă Xान ȡशकला; आȣण तो भाषणात व कामात

पराŌमी होता. २३ मग तो जवळ जवळ चाळɎस वषाăचा झाला, तेĢहा आपले

बांधव Ğहणजे इūाएलाचे संतान ǽांची भेट ĉयावी असे ĕयाċया मनात

आले. २४ तेĢहा मोशेने इūाएलातील कोणाएकावर अęयाय होत आह,े

असे पाɸन या जाचलेġया मनुĤयाचा कैवार घेतला आȣण ȠमसĄयाला माɴन

ĕयाचा सूड घेतला: २५ तेĢहा देव ĕयाċया हातून ĕयाċया बांधवाची सुटका

करत आहे हे ĕयांना समजले असेल असे ĕयास वाटले होते, पण ते ĕयांना

समजले नाही. २६ मग ɭसĄया ȟदवशी कोणी इūाएली भांडत असता तो

ĕयांċयापुढे आला व ĕयांचा समेट कɴ लागला; तो Ğहणाला, ‘गृहĥथांनो,

तुĞही बांधव; आहात एकमेकांवर अęयाय का करता?’ २७ तेĢहा जो आपġया

शेजाĄयावर अęयाय करत होता, तो ĕयास ढकलून देऊन Ğहणाला, ‘तुला

आमċयावर अȠधकारɍ व ęयायाधीश कोणी केले? २८काल तू ȠमसĄयाला

ठार मारले, तसे मलाही मारायला पाहतोस काय?’ २९ हे शĜद ऐकताच मोशे

पळ

ू

न गेला आȣण Ƞमǯान देशात परदेशी होऊन राȟहला; तेथे ĕयास दोन
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पुś झाले. ३० मग चाळɎस वषȆ भरġयावर, सीनाय पवăताċया रानात एका

झुडपातील अिĈनčवालेत एक देवɮत ĕयाċया ɯǸीस पडला. ३१ मग मोशेने

अिĈनčवालाचे ɯĤय पाȟहġयावर, तो फार आǳयăचȟकत झाला; आȣण हे ɯĤय

पाहĔयासाठɎ तो जवळ गेला, तेĢहा Šभूची वाणी झाली कɏ, ३२ ‘मी तुĎया

पूवăजांचा देव, अŢाहामाचा देव, इसहाकाचा देव, व याकोबाचा देव आह.े’

तेĢहा मोशे थरथर कापला व ĕयास Ƞतकडे पाहĔयाचे धैयă झाले नाही. ३३

कारण Šभूने ĕयास Ğहटले, ‘तू आपġया पायातले जोडे काढ, कारण čया

जागेवर तू उभा आहसे ती पȟवś भूमी आह.े ३४ Ƞमसर देशातġया माĎया

लोकांची ȟवपǥी मी खरोखर पाȟहली आह;े ĕयांचे ɷदंके मी ऐकले आहते

आȣण ĕयांना सोडवून घेĔयासाठɎ मी उतरलो आह;े तर आता चल, मी तुला

Ƞमसर देशात पाठवतो.’ ३५ तुला अȠधकारɍ व ęयायाधीश कोणी केले, असे

Ğहणून, ‘čया मोशेला ĕयांनी Ȣझडकारले होते?’ ĕयालाच झुडपात दशăन

झालेġया देवɮताċया हĥते, देवाने अȠधकारɍ व मुȡǘदाता Ğहणून पाठवले.

३६ Ƞमसर देशात, तांबǢा समुŝात, व रानात चाळɎस वषȆ अǭ

ू

त कृĕये कɴन

व ȡचęहे दाखवून ĕया लोकांस बाहरे नेले. ३७ तोच मोशे इūाएल लोकांस

Ğहणाला, ‘देव तुमċया बांधवामधून, माĎयासारखा संदेǸा तुमċयासाठɎ

उĕपęन करɍल.’ ३८ रानातील मंडळɎमĘये सीनाय पवăतावर ĕयाċयाशी

बोलणाĄया देवɮताबरोबर आȣण आपġया पूवăजांबरोबर जो होता तो हाच

होय. ĕयालाच आपġयाला देĔयाकरता Ȣजवंत वचने Ƞमळाली. ३९ ĕयाचे

ऐकĔयाची आपġया पूवăजांची इċछा नĢहती; तर ĕयांनी ĕयास ȠधĆकारले

व आपले अंतःकरण Ƞमसर देशाकडे Ƞफरवून. ४० ते अहरोनाला Ğहणाले,

‘आमċयापुढे चालतील अशा देवता आĞहास कɴन दे. कारण čयाने आĞहास

Ƞमसर देशातून आणले ĕया मोशेचे काय झाले, हे आĞहास कळत नाही.’ ४१

मग ĕया ȟदवसात ĕयांनी वासराची मूतȃ बनवली, व Ƞतċयापुढे ‘यX कɳन’

आपġया हातċया कृतीबǩल आनंदोĕसव केला. ४२ तेĢहा देवाने ĕयांċयाकडे

पाठ Ƞफरवली आȣण ĕयांना आकाशातील सेनागणाची पूजा करĔयास

सोड

ू

न ȟदले; ǽाȟवषयी संदेĤǝांċया पुĥतकात Ȣलहीले आहे ‘हे इūाएलाċया

घराĔया, तुĞही चाळɎस वषȆ अरĔयात बȢलदाने व यX मला केलेत काय? ४३

मोलखाचा मंडप व रेफान दैवतांचा तारा Ğहणजे पुजĔयाकरता: तुĞही čया
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ŠȠतमा केġया ĕया तुĞही उचलून घेतġया; मीही तुĞहास बाबेलċया पȢलकडे

नेऊन ठेवीन.’ ४४ तू जो नमुना पाȟहलास ĕयाŠमाणे साWीचा मंडप कर,

असे čयाने मोशेला सांȠगतले, ĕयाने नेमġयाŠमाणे तो मंडप रानात आपġया

पूवăजांचा होता. ४५ जी राǸą े देवाने ĕयांċयासमोɴन घालवली, ĕयांचा देश

आपġया ताĜयात घेतला, तेĢहा तो Ƞमळालेला मंडप ĕयांनी यहोशवाबरोबर

ĕया देशात आȣणला. आȣण दाȟवदाċया काळापयȁत परंपरेने तसाच ठेवला.

४६ दाȟवदावर देवाची कृपाɯǸी झाली; आȣण ĕयाने याकोबाċया घराĔयासाठɎ

वĥतीĥथान ȠमळȟवĔयाची ȟवनंती केली. ४७आȣण शलमोनाने ĕयाċयासाठɎ

घर बांधले. ४८ तथाȠप जो पराĕपर तो हातांनी बांधलेġया घरात राहत नाही;

संदेĤǝाने Ğहणले आह.े ४९ Šभू Ğहणतो, ‘आकाश माझे राजासन आह,े

पृĖवी माझे पादासन आह.े तुĞही माĎयासाठɎ कशा Šकारचे घर बांधणार?

ȫक�वा माĎया ȟवसाǲाचे ĥथान कोणते? ५० माĎया हाताने या सवă वĥतू

केġया नाहीत काय?’ ५१ अहो ताठ मानेċया आȣण ɹदयांची व कानांची

सुंता न झालेġया, लोकांनो तुĞही तर पȟवś आĕĞयाला; सवăदा ȟवरोध करता

जसे तुमचे पूवăज तसेच तुĞहीही. ५२ čयाचा पाठलाग तुमċया पूवăजांनी

केला नाही असा संदेĤǝांमĘये कोणी झाला का? čयांनी ĕया नीȠतमान

पुɴषाċया आगमनाȟवषयी पूवȃ सांȠगतले ĕयांना ĕयांनी Ȣजवे मारले; आȣण

आता ĕयास धɴन देणारे व Ȣजवे मारणारे तुĞही Ƞनघाला आहात. ५३ अशा

तुĞहास देवɮतांċया योगे योजलेले Ƞनयमशाĥś ŠाĚत झाले होते, पण तुĞही

ते पाळले नाही.” ५४ ĕयाचे भाषण ऐकणाĄया सभेतील सभासदांċया

अंतःकरणास इतके झȋबले, ते दातओठ खाऊ लागले. ५५ परंतु पȟवś

आĕĞयाने पूणă होऊन ĕयाने आकाशाकडे Ƞनरखून पाȟहले, तेĢहा देवाचे

तेज व देवाċया उजवीकडे येशू उभा असलेला ĕयाċया ɯǸीस पडला. ५६

आȣण ĕयाने Ğहटले, “पाहा, आकाश उघडलेले व मनुĤयाचा पुś देवाċया

उजवीकडे उभा असलेला मला ȟदसत आह.े” ५७ तेĢहा ते मोǟाने ओरड

ू

न,

व कान बंद करɍत, एकजुटीने ĕयाċया अंगावर धावून गेले; ५८ मग ते ĕयास

शहराबाहरे घालवून दगडमार कɴ लागले: आȣण साWीदारांनी आपली वĥśे

शौल नावाċया एका तɴणाċया पायाजवळ ठेवली. ५९ ते दगडमार करɍत

असता ĥतेफन Šभूचा धावा करɍत Ğहणाला, “हे Šभू येशू, माĎया आĕĞयाचा
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ĥवीकार कर.” ६० मग गुडघे टकूेन तो मोǟाने ओरडला, “हे Šभू, हे पाप

ĕयांċयाकडे मोजू नको.” असे बोलून, तो मरण पावला.

८

ĥतेफनाचा जो खून झाला ĕयास शौलाची संमती होती. ĕया ȟदवसापासून

यɴशलेम शहर; येथील ȣōĥताċया मंडळɎचा मोठा छळ सुɴ झाला,

ŠेȠषतांȡशवाय इतर सवă ȟवǶास ठेवणारे ȡशĤय यɸदीया व शोमरोन Šांताċया,

कानाकोपĄयात पांगून गेले. २काही धाȸम�क मनुĤयांनी ĥतेफनाला पुरले

आȣण ĕयाċयासाठɎ ĕयांनी फार शोक केला. ३ शौलाने ȣōĥताċया मंडळɎचा

छळ करĔयास सुɳवात केली; तो घरोघर जाई ȟवǶास ठेवणारे पुɴष व

िĥśया यांना धɴन खेचून नेई, व तुɳंगात टाकɏत असे. ४ ȟवǶास ठेवणारे

सगळɎकडे पांगले होते जेथे कोठे ȟवǶास ठेवणारे जात तेथे ते लोकांस सुवाताă

सांगत. ५ ȠफȢलĚप शोमरोन Šांतातील एका शहरात गेला, ĕयाने ȣōĥताची

घोषणा केली तेथील लोकांनी ȠफȢलĚपाचे बोलणे ऐकले, व ĕयाने केलेले

चमĕकार पाȟहले. ६ ȠफȢलĚप जी ȡचęहे करत असे व čया गोǸी ĕयांना सांगत

असे, ते ती लWपूवăक ऐकत असत. ७कारण čयांना अशुǪ आĕमे लागले

होते ĕयांċयातील पुĤकळांतून ते मोǟाने ओरड

ू

न Ƞनघून गेले; तेथे बरेच

लंगडे व अधाȁगवायू झालेले लोक बरे झाले. ८ यामुळे शहरातील लोक फार

आनंȟदत झाले. ९ ȡशमोन नावाचा मनुĤय ĕया नगरात राहत होता, तो जाɮचे

Šयोग करɍत असे; ĕयाċया Šयोगामुळे शोमरोन Šांतातील लोक आǳयăचȟकत

होत असत, तो ĥवतःला फार मोठा समजत असे. १०अगदी लहानापासून

मोǟापयȁत लोक लWपूवăक ĕयाचे ऐकत, ते Ğहणत असत, “देवाची महान

शǘɏ असे čयाला Ğहणतात तोच हा मनुĤय आह.े” ११ ĕयाने आपġया

जाɮमुळे बराच काळपयȁत लोकांस चकɏत केले, असġयाने लोक ĕयाचे

ऐकत असत. १२ परंतु जेĢहा देवाचे राčय व येशू ȣōĥताचे नाव ǽाȟवषयी

ȠफȢलĚपाने ĕया लोकांस सुवाताă सांगत असता ĕयांनी ĕयाċयावर ȟवǶास

ठेवला, ĕयाचवेळɎ ĕयांनी बािĚतĥमा घेतला, ĕयांċयात जसे पुɴष होते तशा

िĥśयाही होĕया. १३ ĥवतः ȡशमोनाने ȟवǶास ठेवला: आȣण ĕयाचा बािĚतĥमा

झाġयावर, तो ȠफȢलĚपबरोबर राɸ लागला; आȣण झालेले चमĕकार आȣण

अǭ

ू

त ȡचęहे पाɸन, ȡशमोन आǳयाăने थĆक झाला. १४ यɴशलेम शहरामधील

ŠेȠषतांनी हे ऐकले कɏ शोमरोनातील लोकांनी देवाċया वचनाचा ĥवीकार



ŠेȠष. 1897

केला, Ğहणून पेś व योहान यांना ŠेȠषतांनी शोमरोनातील लोकांकडे पाठवले.

१५ पेś व योहान जेĢहा आले, तेĢहा ĕयांनी शोमरोनी ȟवǶास ठेवणाĄयांना

पȟवś आĕमा Ƞमळावा Ğहणून, Šाथăना केली. १६ या लोकांचा Šभू येशूċया

नावात बािĚतĥमा झाला होता, परंतु पȟवś आĕमा अजून ĕयांċयावर आला

नĢहता. १७ मग पेś व योहान यांनी ĕयांċया डोĆयावर हात ठेवला, आȣण

ĕयांना पȟवś आĕमा Ƞमळाला. १८ ȡशमोनाने पाȟहले कɏ, ŠेȠषतांċया हात

ठेवĔयाने लोकांस पȟवś आĕमा Ƞमळाला तेĢहा ȡशमोनाने ŠेȠषतांना पैसे देऊ

कɴन Ğहटले. १९ “मी čयाċयावर हात ठेवीन ĕयास पȟवś आĕमा Ƞमळेल,

असा अȠधकार मलासुǪा ǯा.” २० पेś ȡशमोनाला Ğहणाला, “तुझा व तुĎया

पैशाचा नाश होवो; कारण, देवाचे दान पैशाċया बळावर ȟवकत घेĔयाचा तू

ȟवचार केला.” २१ या कामात तू आमचा सहभागी होऊ शकणार नाहीस,

कारण तुझे अंतःकरण देवासमोर योĈय नाही. २२ तू čया या वाईट गोǸी

केġया आहते, ĕयासाठɎ पǳाǥाप कर, Šभूला Šाथăना कर, कदाȡचत तुइया

अंतःकरणातील कġपनेची तो तुला Wमा करɍल. २३कारण तुĎया मनात

कट

ू

मĕसर भरलेला आहे व तू पापाċया बंधनात आहसे, हे मला ȟदसून आले

आह.े २४ ȡशमोनाने उǥर ȟदले, तुĞही सांȠगतले ĕयातले काही माĎयावर

येऊ नये Ğहणून तुĞहीच Šभूकडे माĎयासाठɎ Šाथăना करा. २५ नंतर पेś व

योहान ǽांनी आपली साW लोकांस देऊन, “Šभूचे वचन गाजवġयावर ते

यɴशलेम शहरास परत आले, परत येताना वाटते ĕयांनी अनेक शोमरोनी

गावांत सुवाताă सांȠगतली.” २६ परमेǶराचा ɮत Ƞफġलीपाशी बोलला तो

Ğहणाला, “ऊठ आȣण यɴशलेम शहराɸन गčजा शहराकडे जाते ĕया वाटनेे

दȢWणेकडे जा.” तो रĥता वाळवंटातून जातो. २७ मग तो उठला. व गेला,

रĥĕयात ĕयास एक इȡथओȠपयाचा मनुĤय भेटला, तो मनुĤय षंढ होता, तो

इȡथओȠपयाċया कांदके राणीकडे उċच पदावर अȠधकारɍ Ğहणून कामाला

होता. तो राणीċया खȢजęयाचा मुćय होता, तो यɴशलेम शहरास उपासना

करĔयासाठɎ गेला होता. २८आता तो परत जाताना आपġया रथात बसून

यशया संदेǸयाचा Ŏंथ वाचत होता. २९ पȟवś आĕमा ȠफȢलĚपाला Ğहणाला,

“ĕया रथाजवळ जा.” ३० मग ȠफȢलĚप ĕया रथाजवळ धावत धावत गेला,

तेĢहा ĕयाने ĕयास यशया संदेĤǝाचा Ŏंथ वाचताना ऐकले, ȠफȢलĚप ĕयास
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Ğहणाला, “तुĞही जे वाचत आहात ते तुĞहास समजते काय?” ३१ तो

अȠधकारɍ Ğहणाला, “मला हे कसे, समजेल कोणीतरɍ याचा उलगडा कɴन

मला सांगायला हवे?” आȣण ĕयाने ȠफȢलĚपाला रथात चढ

ू

न आपġयापाशी

बसĔयास बोलावले. ३२ शाĥśलेखातील जो भाग तो वाचत होता तो भाग

पुढɍलŠमाणे होता, “वधावयला घेऊन जात असलेġया मȅढरासारखा तो

होता; लोकर कातरणाĄयांपुढे गĚप राहणाĄया कोकरांŠमाणे तो शांत राȟहला,

ĕयाने आपले तȋड उघडले नाही: ३३ ĕयास लिčजत केले गेले ĕयाċया लीन

अवĥथेत ĕयास ęयाय Ƞमळाला नाही: ĕयाċया Ƞपढɍचे वणăन कोण करɍल?

कारण पृĖवीवरɍल ĕयाचे जीवन संपȟवले गेले आह.े” ३४ तो अȠधकारɍ

ȠफȢलĚपाला Ğहणाला, “कृपाकɴन मला सांगा, हे कोणाȟवषयी बोलतो

आह?े तो ĥवतःȟवषयी बोलत आह,े कɏ ɭसĄया कोणाȟवषयी बोलत आह?े”

३५ मग ȠफȢलĚपाने तȋड उघडले; व शाĥśलेखातील यशया संदेĤǝाċया

भागापासून सुɳवात कɴन येशूȟवषयीची सुवाताă ĕयास सांȠगतली. ३६ ते दोघे

Šवास करɍत असताना, एका तħयाजवळ आले; तेĢहा अȠधकारɍ Ğहणाला,

“पाहा, येथे पाणी आह;े माझा बािĚतĥमा करायला कोणती अडचण आह?े”

३७ ȠफȢलĚपाने Ğहटले, जर आपण आपġया सवă अंतःकरणाने ȟवǶास

धरता तर योĈय आह,े ĕयाने उǥर ȟदले, येशू ȣōĥत देवाचा पुś आहे असा

मी ȟवǶास धरतो. ३८आȣण षंढाने रथ थांबȟवĔयाची आXा केली, नंतर

ȠफȢलĚप व षंढ हे दोघे उतɴन पाĔयात गेले, आȣण ȠफȢलĚपाने ĕयाचा

बािĚतĥमा केला. ३९ ते जेĢहा पाĔयाबाहरे आले, तेĢहा Šभूċया आĕĞयाने

ȠफȢलĚपाला ɮर नेले; आȣण ĕया अȠधकाĄयाला ȠफȢलĚप पुęहा ȟदसला नाही,

पण तो अȠधकारɍ पुढे तसाच मोǟा आनंदाने Šवास करɍत घरɍ गेला. ४०

आपण अजोत नगरात आहोत. असे ȠफȢलĚपाला ȟदसून आले आȣण पुढे

जात असताना जी जी गावे लागली ĕया सवă गावात ĕयाने सुवाताă सांȠगतली,

नंतर तो कैसरɍया शहरास गेला.

९

शौल यɴशलेम शहरामĘये Šभूċया अनुयायांना अजूनही धमकावĔयाचा

व Ȣजवे मारĔयाचा Šयĕन करɍत होता, Ğहणून तो महायाजकाकडे गेला.

२शौलाने ȟदȠमĤक येथील सभाĥथानातील महायाजकाकड

ू

न ȣōĥताċया

अनुयायांना पकडĔयासाठɎ अशी अȠधकारपśे माȠगतली कɏ, जर ĕयास तेथे
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कोणी ‘तो मागă’ अनुसरणारा, मग तो पुɴष असो अथवा ĥśी, सापडले तर

ĕयाने ĕयांना बांधून यɴशलेम शहरास आणावे. ३ मग शौल ȟदȠमĤकाजवळ

आला तेĢहा एकाएकɏ, आकाशातून फारच Šखर Šकाश ĕयाċयाभोवती

चमकला; ४ शौल जȠमनीवर पडला आȣण एक वाणी ĕयाċयाशी बोलताना

ĕयाने ऐकली, “शौला, शौला, तू माझा छळ का करतोस?” ५शौल Ğहणाला,

“Šभू तू कोण आहसे?” ती वाणी Ğहणाली, “मी येशू आह,े čयाचा तू छळ

करɍत आहसे तो मीच आह;े ६आता ऊठ, आȣण नगरात जा, तुला काय

करायचे आह,े ते तुला तेथे कोणीतरɍ सांगेल.” ७ जी माणसे शौलाबोबर

Šवास करɍत होती, ती तेथेच ĥतĜध उभी राȟहली ĕया लोकांनी आवाज

ऐकला, पण ĕयांना कोणी ȟदसले नाही. ८ शौल जȠमनीवɴन उठला, ĕयाने

डोळे उघडले, पण ĕयास काहीच ȟदसेना, Ğहणून जे लोक ĕयाċयाबरोबर होते

ĕयांनी ĕयाचा हात धɴन ĕयास ȟदȠमĤक शहरात नेले. ९ तीन ȟदवसांपयȁत

शौलाला काहीच ȟदसत नĢहते, ĕयाने काही खाġले ȫक�वा Ěयाले नाही. १०

ȟदȠमĤकांमĘये येशूचा एक ȡशĤय होता ĕयाचे नाव हनęया होते; Šभू ĕयाċयाशी

एका ɯǸांतात बोलला तो Ğहणाला, “हनęया.” हनęयाने उǥर ȟदले, “मी

इथे आह,े Šभू.” ११ Šभू हनęयाला Ğहणाला, “ऊठ आȣण नीट नावाċया

रĥĕयावर जा, तेथे यɸदाचे घर शोध व तासăस शहराɸन आलेġया शौल

नावाċया ǲǘɏबǩल ȟवचार सĘया तो तेथे आह;े व Šाथăना करɍत आह.े १२

शौलाने ɯǸांतात पाȟहले कɏ ĕयामĘये हनęया नावाचा मनुĤय आपġयाकडे

आला, असून आपġयावर हात ठेवत आहे व ĕयानंतर ĕयास पुęहा ɯǸी ŠाĚत

झाली, असे ĕयास ȟदसले.” १३ परंतु हनęयाने उǥर ȟदले, “Šभू, मी ĕया

मनुĤयाȟवषयी अनेक लोकांċया तȋड

ू

न ऐकले आह;े यɴशलेम शहरातील

तुĎया संतांशी तो ȟकती वाईट रɍतीने वागला हे मी ऐकले आह.े १४आȣण

आता जे तुĎया नावावर ȟवǶास ठेवतात अशा लोकांस बांधून नेĔयासाठɎ

मुćय याजकांकड

ू

न अȠधकारपś घेऊन हा शौल येथे आला आह.े” १५

परंतु Šभू Ğहणाला, “जा, राजांना आȣण परराǸą ांना आȣण इūाएलाचे संतान

यांċयासमोर माझे नाव घेऊन जाĔयाकरता तो माझे Ƞनवडलेले पाś आह.े

१६ माĎया नावाकरɍता čया गोǸी ĕयास सहन कराǲा लागतील ĕया मी

ĕयास दाखवून देईन,” १७ हनęया Ƞनघाला आȣण यɸदाċया घरɍ गेला,
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ĕयाने शौलाċया डोĆयावर हात ठेवला आȣण Ğहटले, “शौल, भाऊ, Šभू

येशूने तुला इकडे येत असता रĥĕयावर दशăन ȟदले ĕयानेच मला तुĎयाकडे

पाठवले, यासाठɎ कɏ, तुला पुęहा ɯǸी यावी व तू पȟवś आĕĞयाने पȝरपूणă

Ģहावे.” १८ लागलीच खपġयासारखे काहीतरɍ शौलाċया डोħयावɴन खाली

पडले, आȣण ĕयास पुęहा ɯǸी आली शौल तेथून उठġयावर ĕयाचा बािĚतĥमा

करĔयात आला. १९ नंतर ĕयाने अęन सेवन केġयावर ĕयाċया अंगात शǘɏ

आली, शौल काही ȟदवस ȟदȠमĤक येथील ȡशĤयांबरोबर राȟहला. २० यानंतर

सरळ सभाĥथानात जाऊन शौल येशूċया नावाची घोषणा कɴ लागला,

येशू हा देवाचा पुś आह.े २१ čया लोकांनी शौलाचे बोलणे ऐकले ĕया

सवाȁना मोठे नवल वाटले ते Ğहणाले, “यɴशलेम शहरातील čया लोकांचा

येशूċया नावावर ȟवǶास आह,े ĕया सवाăचा नाश कɴ पाहणारा हाच नाही

काय? तो येशूċया अनुयायांना अटक करĔयासाठɎ येथे आला आहे व

तो ĕयांना यɴशलेम शहरातील मुćय याजकांसमोर उभे करणार आह.े”

२२ परंतु शौल अȠधकाȠधक सामĖयăशाली होत गेला, ĕयाने हे ȢसǪ केले

कɏ, येशू हाच ȣōĥत आहे आȣण ĕयाचे पुरावे इतके सबळ होते. ȟदȠमĤक

येथील यɸदी ĕयाċयाबरोबर वाद घालू शकले नाहीत. २३ काही ȟदवसानंतर,

यɸदी लोकांनी शौलाला Ȣजवे मारĔयाचा कट रचला. २४ यɸदी राśंȟदवस

शहराċया वेशीवर पहारा देत होते व शौलाला पकडĔयाची वाट पाहत होते.

ĕयांना शौलाला ठार मारायचे होते, पण ĕयांचा हा बेत शौलास समजला.

२५ एके राśी शौलाने čयांना ȡशWण ȟदले होते अशा काही अनुयायांनी

शहरातून जाĔयासाठɎ शौलाला मदत केली, अनुयायांनी शौलाला एका

टोपलीत ठेवले, नंतर ĕयांनी टोपली गावकुसावɴन राśीċया वेळɎ खाली

सोडली. २६ नंतर शौल यɴशलेमे शहरास गेला तेथील ȟवǶास ठेवणाĄयांċया

पȝरवारात ȠमसळĔयाचा ĕयाने Šयĕन केला, पण ते ĕयास घाबरत होते,

ĕयांचा ȟवǶासच बसत नĢहता, शौल खरोखर येशूचा ȡशĤय झाला आह.े

२७ परंतु बणăबाने शौलाचा ĥवीकार केला व ĕयास घेऊन ŠेȠषतांकडे गेला.

बणăबाने सांȠगतले कɏ, शौलाने येशूला ȟदȠमĤकċया रĥĕयावर पाȟहले आह,े

येशू ĕयाċयाशी कसा बोलला हहेी ĕयाने सȟवĥतरणे सांȠगतले, मग ĕयाने

ŠेȠषतांना सांȠगतले कɏ, येशूȟवषयीची सुवाताă शौलाने मोǟा धैयाăने ȟदȠमĤक
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येथील लोकांस सांȠगतली. २८ मग शौल अनुयायांसह तेथे राȟहला, तो

यɴशलेम शहरामĘये सगळɎकडे गेला. व धैयाăने Šभूची सुवाताă सांगू लागला.

२९ शौल नेहमी Ŏीक भाषा बोलणाĄया यɸदी लोकांशी बोलत असे तो

ĕयांċयाशी वादȟववाद करɍत असे, पण ते ĕयास मारĔयाचा Šयĕन करɍत

होते. ३० जेĢहा बंधुजनांना हे कळाले तेĢहा ĕयांनी ĕयास कैसरɍया येथे नेले,

व नंतर तेथून ĕयास तासाăस पाठवले. ३१ अशाŠकारे सवă यɸȟदया, गालील

Šांत, शोमरोन या Šदेशातील मंडळɎस तेथे शांती लाभली; आȣण, मंडळɎ

पȟवś आĕĞयाċया सांĕवनेत व परमेǶराċया भयात वाढत गेली. ३२ मग

असे झाले कɏ, पेś यɴशलेम शहराċया सभोवतालċया गावामĘये Ƞफरला,

लोद या गावामĘये जे देवाचे पȟवśजन होते ĕयांना भेटला. ३३ लोद येथे

ĕयास ऐनेयास नावाचा मनुĤय आढळला, ĕयाċया अंगातून वारे गेġयाने

तो पंगू झाला होता व आठ वषȆ अंथɳणाला ȣखळ

ू

न होता. ३४ पेś ĕयास

Ğहणाला, “ऐनेयास, येशू ȣōĥत तुला बरे करɍत आह;े ऊठ, आपले अंथɳण

नीट कर.” ऐनेयास ताबडतोब उभा राȟहला. ३५ लोद येथे राहणाĄया सवă

लोकांनी आȣण शारोनात राहणाĄयांनी ĕयास पाȟहले, तेĢहा ते सवă Šभूकडे

वळले. ३६ यापो शहरात येशूची एक ȡशĤया राहत होती, Ƞतचे नाव तȠबथा

होते, (Ŏीक भाषेत Ƞतचे नाव “ɭकă स” होते. ĕयाचा अथă हरɍण) ती नेहमी

लोकांसाठɎ चांगली कामे करɍत असे गरɍबांना दानधमă करɍत असे. ३७

जेĢहा पेś लोदमĘये होता, तेĢहा तȠबथा आजारɍ पडली व मरण पावली;

लोकांनी Ƞतला आंघोळ घालून व माडɍवरċया एका खोलीत ठेवले. ३८ यापो

येथील ȡशĤयांनी ऐकले कɏ, पेś लोदमĘये आह,े लोद हे यापोजवळ आह,े

Ğहणून ĕयांनी दोन माणसे पाठȟवली, ĕयांनी ĕयास ȟवनंती केली, ते Ğहणाले,

“ĕवरा करा, आमċयाकडे लवकर या.” ३९ पेś तयार झाला व ĕयांċयाबरोबर

गेला, जेĢहा तो तेथे पोहोचला तेĢहा ĕयांनी ĕयास माडɍवरċया एका खोलीत

नेले, सवă ȟवधवा िĥśया पेśाभोवती उĝया राȟहġया, ĕया रडत होĕया, ɭकă स

Ȣजवंत असताना जे कपडे व झगे Ƞतने तयार केले होते ते ĕयांनी पेśाला

दाखवले. ४० पेśाने खोलीतील सवाȁना बाहरे काढले ĕयाने गुडघे टकूेन

Šाथăना केली आȣण ɭकă सċया शरɍराकडे वळ

ू

न तो Ğहणाला, “तȠबथा ऊठ”

तेĢहा Ƞतने डोळे उघडले, जेĢहा Ƞतने पेśाला पाहीले तेĢहा ती उठ

ू

न बसली.
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४१ ĕयाने Ƞतला आपला हात देऊन उभे राहĔयास मदत केली, नंतर ĕयाने

पȟवśजनांना आȣण ȟवधवा िĥśयांना खोलीमĘये बोलावले, ĕयाने तȠबथाला

ĕयांना दाखवले, ती Ȣजवंत होती. ४२ यापोमधील सवă लोकांस हे समजले,

यातील पुĤकळ लोकांनी Šभूवर ȟवǶास ठेवला. ४३ नंतर असे झाले कɏ, तो

यापोत ȡशमोन नावाċया कोणाएका कातडे कमावणाĄया चांभाराċया येथे

बरेच ȟदवस राहीला.

१०

कनȆġय नावाचा मनुĤय कैसरɍयामĘये राहत होता, तो इटलीक नावाċया

पलटणीत शताȠधपती होता. २ कनȆġय हा भǘɏमान असून आपġया

कुट

ु

बंासह देवाचे भय बाळगणारा होता; तो गोरगȝरबांना पुĤकळसा दानधमă

करɍत असे आȣण तो नेहमी देवाची Šाथăना करɍत असे. ३ एके ȟदवशी ɭपारɍ

तीन वाजĔयाċया सुमारास, कनȆġयाला ɯǸांत झाला, ĕयाने तो ĥपǸपणे

पाȟहला, ĕया ɯǸांतांत देवाचा एक ɮत ĕयाċयाकडे आला आȣण ĕयास

Ğहणाला, “कनȆġया!” ४कनȆġय देवɮताकडे पाɸन भयभीत होऊन आȣण

Ğहणाला. “काय आह,े Šभू?” देवɮत कनȆġयाला Ğहणाला, “देवाने तुझी

Šाथăना ऐकली आह,े čया गोǸी तू गरɍबांना ȟदġया आहते, ĕया देवाने पाȟहġया

आहते देवाला तुझी आठवण आह.े” ५ तू यापो गावी माणसे पाठɎव आȣण

ȡशमोन नावाċया मनुĤयास घेऊ नये, ȡशमोनाला पेś असे सुǪा Ğहणतात. ६

तो ȡशमोन नावाċया चांभाराċया घरɍ राहत आहे ĕयाचे घर समुŝȟकनारɍ आह.े

७कनȆġयाशी बोलणे झाġयावर देवɮत Ƞनघून गेला नंतर कनȆġयाने ĕयाचे दोन

ȟवǶासू नोकर व एका धमăशील ȡशपायाला बोलावून घेतले. ८कनȆġयाने

या Ƞतघांना घडलेले सवăकाही सांȠगतले आȣण ĕयांना यापोला पाठवले. ९

ɭसĄया ȟदवशीही माणसे यापो गावाजवळ आली, ती ɭपारची वेळ होती,

ĕयाचवेळɎ Šाथăना करावयास पेś गċचीवर गेला. १० पेśाला भूक लागली

होती, ĕयास काही खावेसे वाटले, ते पेśासाठɎ जेवणाची तयारɍ करɍत

असता पेśाला तंŝी लागली. ११आȣण आपġयासमोर आकाश उघडले

असून मोǟा चांदǲासारखे चार कोपरे धɴन सोडलेली एक चादर पृĖवीवर

उतरत आहे असा ɯǸांत ĕयास झाला. १२ ĕयामĘये पृĖवीवरɍल सवăŠकारचे

चालणारे, सरपटणारे, आकाशात उडणारे पWी होते. १३ नंतर एक वाणी

पेśाने ऐकली, “पेśा, ऊठ; यापैकɏ कोणताही Šाणी माɴन खा.” १४ पण
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पेś Ğहणाला, “मी तसे कधीच करणार नाही, Šभू जे अशुǪ व अपȟवś आहे

असे कोणतेही अęन मी कधी खाġलेले नाही.” १५ पण ती वाणी ĕयास

पुęहा Ğहणाली, “देवाने या गोǸी शुǪ केġया आहते, ĕयांना अशुǪ Ğहणू

नकोस.” १६असे तीन वेळा घडले; मग ते पाś आकाशात वर घेतले गेले.

१७ पेś भयचȟकत होऊन या ɯǸांताचा अथă काय असावा याȟवषयी ȟवचार

कɴ लागला, čया लोकांस कनȆġयाने पाठवले होते, ĕयांना ȡशमोनाचे घर

सापडले ते दाराजवळ उभे होते. १८ ĕयांनी ȟवचारले, “ȡशमोन पेś येथेच

राहतो काय?” १९ पेś या ɯǸांताȟवषयीच ȟवचार करत असतांना, आĕमा

ĕयास Ğहणाला, “ऐक, तीन माणसे तुला शोधीत आहते. २०ऊठ आȣण

पायĄया उतɴन खाली जा, कारण मीच ĕयांना पाठवले आह,े काही संशय न

धरता ĕयांċयाबरोबर जा.” २१ मग पेś खाली ĕया मनुĤयांकडे गेला, तो

Ğहणाला, “तुĞही čयाचा शोध करɍत आहात तो मीच आह,े तुĞही येथे का

आलात?” २२ ती माणसे Ğहणाली, “एका पȟवś देवɮताने तुĞहास आमंȡśत

करĔयाȟवषयी कनȆġयाला सांȠगतले होते कनȆġय हा शताȠधपती आह,े तो

नीȠतमान मनुĤय आहे तो देवाची उपासना करतो, सवă यɸदी लोक ĕयाचा

आदर करतात, तुĞहास घरɍ बोलावून तुमचे शĜद ऐकावेत असे देवɮताने

ĕयास सांȠगतले आह.े” २३ पेśाने ĕयांना आत बोलावून घेतले व राśभर

मुĆकाम करĔयास सांȠगतले, ɭसĄया ȟदवशी पेś तयार झाला व ĕया तीन

मनुĤयाबरोबर गेला, यापो येथील काही बंधूही पेśाबरोबर गेले. २४ ɭसĄया

ȟदवशी पेś कैसरɍया शहरात आला, कनȆġय ĕयाची वाट पाहत होता, ĕयाने

आपले जवळचे Ƞमś व नातेवाईक यांनाही आपġया घरɍ जमा केले होते. २५

जेĢहा पेś आत गेला, तेĢहा कनȆġय ĕयास भेटला, कनȆġयाने पेśाċया पाया

पड

ू

न आदराने ĕयास नमन केले. २६ पण पेś Ğहणाला, “उभा राहा, मी

तुĎयासारखाच मनुĤय आह.े” २७ पेś ĕयाċयाशी बोलत घरात गेला आȣण

आतमĘये बरेच लोक जमलेले ĕयाने पाȟहले. २८ पेś ĕया लोकांस Ğहणाला,

“तुĞही हे जाणता कɏ, यɸदी मनुĤयाने इतर ȟवदेशी लोकांċया घरɍ जाणे

ȫक�वा ĕयांċयाशी संबंध ठेवणे हे यɸदी Ƞनयमाला धɳन नाही, पण देवाने मला

दाखȟवले आहे कɏ, मी इतर मनुĤयमाśाला अशुǪ ȫक�वा अपȟवś मानू नये.

२९ याच कारणासाठɎ जेĢहा हे लोक मला बोलावĔयास आले, तेĢहा मी
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ĕयांċयाशी वाद घातला नाही, आता, कृपाकɴन मला सांगा, तुĞही मला येथे

का बोलावले?” ३०कनȆġय Ğहणाला, “चार ȟदवसांपूवȃ, माĎया घरांमĘये

मी Šाथăना करɍत होतो, बरोबर याच वेळेला Ğहणजे ɭपारचे तीन वाजता

मी Šाथăना करɍत होतो, अचानक एक मनुĤय माĎयासमोर उभा राȟहला,

ĕयाने लखलखीत, चमकदार कपडे घातले होते.” ३१ तो मनुĤय Ğहणाला,

“कनȆġया देवाने तुझी Šाथăना ऐकली आह,े गरɍब लोकांस čया वĥतू तू ȟदġया

आहते ते देवाने पाȟहले आह,े देव तुझी आठवण करतो. ३२ Ğहणून यापो या

शहरɍ काही माणसे पाठव व ȡशमोन पेśाला बोलावून घे, पेś हा ȡशमोन

चांभाराċया घरɍ राहत आहे आȣण ĕयाचे घर समुŝाċया जवळ आह.े ३३ तेĢहा

मी लागलीच तुĞहास Ƞनरोप पाठȟवला, तुĞही येथे आलात ही तुमची मोठɎ

कृपा आह,े तेĢहा आĞहास जे काही सांगĔयाची आXा Šभूने तुĞहास ȟदली

आह,े ते ऐकĔयासाठɎ आĞही सवă आता येथे देवासमोर जमलेले आहोत.”

३४ पेśाने बोलायला सुɳवात केली मला आता हे खरोखर समजले आहे

कɏ, “देवाला Šĕयेक मनुĤय सारखाच आह.े ३५ Šĕयेक राǸą ात जो कोणी

ĕयाची भǘɏ करतो आȣण योĈय ते करतो, ĕयास देव ĥवीकारतो, ǲǘɏ

कोणĕया देशाची आह,े हे महǦवाचे नाही. ३६ देव इūाएली लोकांशी बोलला,

देवाने ĕयांना सुवाताă पाठȟवली कɏ, येशू ȣōĥताǱारे शांती जगात आली आह,े

येशू सवाȁचा Šभू आह.े ३७ सगħया यɸदीया Šांतात काय घडले हे तुĞहा

सवाȁना माहीत आह,े ĕयाची सुɳवात योहानाने लोकांस बािĚतĥĞयाȟवषयी

गालील Šांतात जो संदेश ȟदला, ĕयाने झाली. ३८ नासरेथċया येशूȟवषयी

तुĞहास माȟहती आह,े देवाने ĕयास पȟवś आĕĞयाचा व सामĖयाăचा अȢभषेक

केला, येशू सगळɎकडे लोकांसाठɎ चांगġया गोǸी करɍत गेला, जे लोक ɭǸ

आĕĞयाने पछाडले होते ĕयांना येशूने बरे केले, कारण देव ĕयाċयाबरोबर

होता. ३९ येशूने संपूणă यɸदीया Šांतात आȣण यɴशलेम शहरात जे जे केले

ĕया सवă गोǸी आĞही पाȟहġया आȣण आĞही ĕयाचे साWीदार आहोत, पण

येशूला मारĔयात आले, लाकडाċया वधĥतंभावर ĕयांनी ĕयास टांगून मारले.

४० परंतु देवाने ȠतसĄया ȟदवशी ĕयास Ȣजवंत केले देवाने येशूला लोकांस

ĥपǸ पाɸ ȟदले. ४१ परंतु सवăच माणासांनी येशूला पाȟहले नाही, देवाने

ĕयांना अगोदरच साWीदार Ğहणून Ƞनवडले होते, ĕयांनीच ĕयास पाȟहले,
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ते साWीदार आĞही आहोत येशू मरणातून उठȟवला गेġयानंतर आĞही

ĕयाċयाबरोबर अęनपाणी सेवन केले. ४२ येशूने आĞहास ‘लोकांस उपदेश

करायला सांȠगतले, Ȣजवंतांचा आȣण मरण पावलेġयांचा ęयाय करĔयासाठɎ

देवाने ĕयास आपġयाला आह’े हे सांगĔयासाठɎ ĕयाने आĞहास आXा केली.

४३ जो कोणी येशूवर ȟवǶास ठेवतो, ĕयास Wमा केली जाईल, येशूċया

नावामĘये देव ĕया ǲǘɏċया पापांची Wमा करɍल, सवă संदेǸे हे खरे आहे

असे Ğहणतात.” ४४ पेś हे बोलत असतानाच ĕयाचे बोलणे ऐकत बसलेġया

सवă लोकांवर पȟवś आĕमा उतरला. ४५ यɸदी सुंता झालेले ȟवǶास ठेवणारे

जे पेśाबरोबर आले होते, ते चȟकत झाले, यɸदी नसलेġया लोकांवरसुǪा

पȟवś आĕमाċया दानाचा वषाăव झाला आह,े यामुळे ते चȟकत झाले. ४६

आȣण यɸदी नसलेġया लोकांस ȠनरȠनराħया भाषा बोलताना आȣण देवाची

ĥतुती करताना यɸदी लोकांनी ऐकले. ४७ मग पेś Ğहणाला, “या लोकांस

पाĔयाने बािĚतĥमा देĔयास आपण नकार देऊ शकत नाही, čयाŠमाणे

आĞहास Ƞमळाला, ĕयाचŠमाणे ĕयांनाही पȟवś आĕमा Ƞमळाला आह.े” ४८

Ğहणून पेśाने कनȆġय, ĕयाचे नातेवाईक आȣण Ƞमś यांना येशू ȣōĥताċया

नावाने बािĚतĥमा देĔयाची आXा केली, मग पेśाने आणखी काही ȟदवस

ĕयांċयाबरोबर रहावे अशी ĕया लोकांनी ĕयास ȟवनंती केली.

११

यɸदी नसलेġया लोकांनीसुǪा देवाċया वचनाचा ĥवीकार केला आहे हे

यɸदीया Šांतातील ŠेȠषतांनी व बंधूनी ऐकले. २ पण जेĢहा पेś यɴशलेम

शहरास आला, तेĢहा सुंता झालेला यɸदी ȟवǶासी गट ĕयाċयावर ȟटका कɴ

लागले. ३ ते Ğहणाले, “जे सुंता न झालेले व परराǸą ीय आहते अशा ȟवǶास

ठेवणाĄया लोकांċया घरɍ तुĞही गेला, एवढेच नĢहे तर तुĞही ĕयांċयासह

जेवणही केले.” ४ Ğहणून पेśाने ĕयांना सवă घटना सȟवĥतर ĥपǸ कɴन

सांȠगतġया. ५ पेś Ğहणाला, मी यापो शहरात Šाथăना करɍत असताना मला

तंŝी लागġयासारखे झाले व मी एक ɯǸांत पाȟहला कɏ, मोǟा चांदǲासारखे

चार कोपरे धɴन सोडलेली एक चादर माĎयापयȁत आली. ६ मी ĕयाċयाकडे

ęयाहाळ

ू

न पाɸन ȟवचार करɍत होतो, मी ĕयामĘये पृĖवीवरɍल चार पायाचे

Šाणी, जंगली पशू, सरपटणारे Šाणी आȣण आकाशात उडणारे पWी मी

ĕयामĘये पाȟहले. ७ एक वाणी माĎयाशी बोलताना मी ऐकली, “पेśा, ऊठ,
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माɴन खा!” ८ पण मी Ğहणालो, “Šभू, मी असे कधीही करणार नाही,

मी अपȟवś ȫक�वा अशुǪ असे कधीच खाġले नाही.” ९आकाशातून ĕया

वाणीने पुęहा उǥर ȟदले, “देवाने या गोǸी शुǪ केġया आहते, ĕयांना अशुǪ

Ğहणू नकोस.” १०असे तीन वेळा घडले, मग ते सवă पुęहा वर आकाशात

घेतले गेले. ११ इतĆयात पाहा, तीन माणसे čया घरामĘये आĞही होतो

ĕयापुढे कैसरɍयाɸन माĎयाकडे पाठवलेली तीन माणसे येऊन उभी राȟहली.

१२ आĕĞयाने मला कोणĕयाही Šकारचा संशय न धȝरता ĕयांċयाबरोबर

जाĔयास सांȠगतले, हे सहा बंधू जे येथे आहते, तेही माĎयाबरोबर होते,

आĞही कनȆġयाċया घरɍ गेलो. १३कनȆġयाने आपġया घरात देवɮत उभा

असलेला कसा ȟदसला हे आĞहास सांȠगतले, देवɮत कनȆġयाला Ğहणाला,

“काही माणसे यापोस पाठव, ȡशमोन पेśाला बोलावून घे. १४ तो तुĎयाशी

बोलेल, तो čया गोǸी तुला सांगेल, ĕयामुळे तुझे व तुĎया कुट

ु

बंाचे तारण

होईल.” १५ ĕयानंतर मी माĎया भाषणाला सुɳवात केली, सुɳवातीला

čयाŠमाणे पȟवś आĕमा आपġयावर आला तसाच तो ĕयांċयावरही आला.

१६ तेĢहा मला Šभूचे शĜद आठवले, Šभू Ğहणाला होता, “योहान लोकांचा

बािĚतĥमा पाĔयाने करɍत असे हे खरे, पण तुमचा बािĚतĥमा पȟवś आĕĞयाने

होईल.” १७आपण Šभू येशू ȣōĥतावर ȟवǶास ठेवला तेĢहा जसे आपणांस

तसे ĕयांसही देवाने सारखेच दान ȟदले, मग देवाला अडȟवणारा असा मी

कोण? १८ जेĢहा ĕयांनी या गोǸी ऐकġया, तेĢहा ते शांत राȟहले, ĕयांनी

देवाची ĥतुती केली आȣण Ğहणाले, “तर मग देवाने परराǸą ीयांसही जीवन

Ƞमळावे Ğहणून पǳाǥापबुǪी ȟदली आह.े” १९ ĥतेफन मारला गेġयानंतरċया

काळात जो छळ झाला, ĕयामुळे ȟवǶास ठेवणारे यɴशलेम शहरापासून

ɮर Ȟठकाणी फेनीके Šांत, कुŠ बेट व अंĕयुȣखया शहरापयȁत पांगले गेले,

ȟवǶास ठेवणाĄयांनी या Ȟठकाणी फǘ यɸदी लोकांसच सुवाताă सांȠगतली.

२० यातील काही ȟवǶास ठेवणारे कुŠ व कुरेने येथे राहणारे होते, जेĢहा

हे लोक अंĕयुȣखयात आले, तेĢहा ĕयांनी या Ŏीक लोकांस येशूȟवषयीची

सुवाताă सांȠगतली. २१ Šभू ȟवǶास ठेवणाĄयांना मदत करɍत होता आȣण

बĄयाच मोǟा गटाने ȟवǶास ठेवला व ते Šभूला अनुसɴ लागले. २२

याȟवषयीची बातमी यɴशलेम शहरातील ȟवǶास ठेवणाĄया मंडळɎċया
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कानावर आली, Ğहणून यɴशलेम शहरातील ȟवǶास ठेवणाĄयांनी बणăबाला

अंĕयुȣखयाला पाठवले. २३ बणăबा चांगला मनुĤय होता, तो पȟवś आĕĞयाने

आȣण ȟवǶासाने पूणăपणे भरलेला होता, जेĢहा बणăबा अंĕयुȣखयाला गेला,

तेĢहा ĕयाने पाȟहले कɏ, देवाने या लोकांवर खूप कृपा केली आह,े ĕयामुळे

बणăबाला खूप आनंद झाला, अंĕयुȣखयातील सवă ȟवǶास ठेवणाĄयांना ĕयाने

उǥेजन ȟदले, ĕयाने ĕयांना सांȠगतले, कधीही तुमचा ȟवǶास गमावू नका,

नेहमी Šभूची आXा अंतःकरणापासून पाळा. २४ तो चागंला मनुĤय होता

आȣण पȟवś आĕĞयाने व ȟवǶासाने पूणă होता; तेĢहा Šभूला पुĤकळजण

Ƞमळाले. २५जेĢहा बणăबा तासाăस गेला तेĢहा तो शौलाचा शोध घेत होता. २६

जेĢहा बणăबाने ĕयास शोधले तेĢहा ĕयाने शौलाला आपġयासह अंĕयुȣखयाला

आणले, शौलाने व बणăबाने वषăभर तेथे मंडळɎत राɸन पुĤकळ लोकांस

ȡशकवले, अंĕयुȣखयामĘये येशूċया अनुयायांना ‘ȣōĥती’ हे नाव पȟहġयांदा

Ƞमळाले. २७ याच काळात काही संदेǸे यɴशलेम शहराɸन अंĕयुȣखयास

आले. २८ यांċयापैकɏ एकाचे नाव अगब होते, अंĕयुȣखयात तो उभा राȟहला

आȣण बोलू लागला, पȟवś आĕĞयाċया साहाğयाने तो Ğहणाला, फार

वाईट काळ सवă पृĖवीवर येत आह,े लोकांस खायला अęन Ƞमळणार नाही,

Ćलौȟदया राजा राčय करɍत होता तेĢहा ĕयाċया काळात हे घडले. २९

ȟवǶास ठेवणाĄयांनी ठरवले कɏ, यɸदीया येथील आपġया बंधू व भȠगनȂना

जाĥतीत जाĥत मदत पाठȟवĔयाचा Šयĕन करावा Šĕयेक ȡशĤयाने जाĥतीत

जाĥत मदत पाठवĔयाचे ठरवले. ३० ĕयांनी पैसे गोळा कɴन बणăबा व शौल

यांċयाकडे ȟदले, मग बणăबा व शौल यांनी ते पैसे यɸदीयातील वडɍलजनांकडे

पाठवून ȟदले.

१२

ĕया वेळेċया सुमारास हरेोद राजाने मंडळɎतील काही जणांस छळावे

Ğहणून ĕयांċयावर हात टाकला. २ योहानाचा भाऊ याकोबा ǽाला ĕयाने

तलवारɍने Ȣजवे मारले. ३ हरेोदाने पाȟहले कɏ, यɸदी अȠधकाĄयांना हे

आवडले आह,े Ğहणून ĕयाने पेśालासुǪा अटक करĔयाचे ठरवले, ते बेखमीर

भाकरɍचे ȟदवस होते. ४ हरेोदाने पेśाला अटक कɴन तुɳंगात टाकले,

ĕयाċया रखवालीकȝरता ĕयास ȡशपायांċया चार चौकǢांċया ĥवाधीन केले,

वġहांडण सण झाġयावर पेśाला लोकांसमोर आणĔयाची योजना होती. ५
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Ğहणून पेśाला तुंɴगात ठेवĔयात आले, पण मंडळɎ सातĕयाने पेśासाठɎ

देवाकडे Šाथăना करɍत होती. ६ पेś दोन ȡशपायांċयामĘये झोपला होता,

ĕयास दोन साखħयांनी बांधले होते, तुɳंगाċया दाराजवळ आणखी काही

ȡशपाई पहारा देत होते, ती राśीची वेळ होती व हरेोदाने असा ȟवचार केला

कɏ, ɭसĄया ȟदवशी पेśाला लोकांसमोर आणावे. ७ तेĢहा पाहा, अचानक

परमेǶराचा ɮत तेथे उभा राȟहला, तुɳंगाċया खोलीत एकदम Šकाश पडला,

देवɮताने पेśाċया कुशीला ĥपशă कɴन ĕयास उठवले, देवɮत Ğहणाला,

“लवकर ऊठ!” तेĢहा पेśाċया हातातील साखħया गळ

ू

न पडġया. ८ देवɮत

पेśाला Ğहणाला, “कपडे घाल व तुĎया वहाणा घाल,” मग पेśाने कपडे

घातले, मग देवɮत Ğहणाला, “तुझा झगा अंगात घाल व माĎयामागे ये.” ९

मग देवɮत बाहरे पडला व पेś ĕयाċयामागे चालला, पेśाला कळत नĢहते

कɏ, हे खरोखर काय करɍत आह,े ĕयास वाटले आपण ɯǸांत पाहत आहोत.

१० पȟहġया व ɭसĄया फेĄयातील पहारेकĄयांना ओलांड

ू

न पेś व देवɮत

लोखंडɍ दाराजवळ येऊन पोहोचले, ते ĕयांċयासाठɎ आपोआप उघडले,

पेś व देवɮत दरवाजामधून बाहरे पडले, ĕयांनी एक रĥता पार केला आȣण

अचानक देवɮत पेśाला सोड

ू

न Ƞनघून गेला. ११ पेśाला मग कळले कɏ

नĆकɏ काय घडले आȣण तो Ğहणाला, “आता मला समजले कɏ Šभूने

खरोखर ĕयाचा ɮत माĎयाकडे पाठȟवला व ĕयाने मला हरेोदाċया हातातून व

यɸदी लोकांचा संपूणă अपेWाभंग कɴन मला सोडवले आह.े” १२ या गोǸȂची

जाणीव झाġयावर पेś मरɍयेċया घरɍ गेला, ती योहान čयाला माकă ही Ğहणत

ĕयाची आई होती, पुĤकळ लोक ĕयाȞठकाणी जमले होते, ते सवă Šाथăना

करɍत होते. १३ पेśाने फाटकाचा दरवाजा ठोठावला, तेĢहा ɳदा नावाची दासी

फाटक उघडĔयासाठɎ आली. १४ Ƞतने पेśाचा आवाज लगेच ओळखला

आȣण ती खूप आनंȟदत झाली, ती फाटक उघडĔयाचेसुǪा ȟवसɴन गेली, ती

आतमĘये पळाली आȣण लोकांस Ƞतने सांȠगतले, “पेś दाराजवळ उभा

आह.े” १५ ȟवǶास ठेवणारे ɳदाला Ğहणाले, “तुला वेड लागले आह!े” परंतु

पेś दाराजवळ उभा आह,े असे ɳदा परत परत अगदी कळकळɎने सांगू

लागली, Ğहणून लोक Ğहणाले, “तो पेśाचा ɮत असला पाȟहजे.” १६ पण

पेś बाहɴेन फाटक सारखे ठोठावत होता, जेĢहा ȟवǶास ठेवणाĄयांनी फाटक
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उघडले, तेĢहा ĕयांनी पेśाला पाȟहले, ते चȟकत झाले होते. १७ पेśाने हाताने

खुणावून शांत राहायला सांȠगतले, मग ĕयाने Šभूने तुɳंगातून कसे आणले हे

सȟवĥतर सांȠगतले, तो Ğहणाला, “याकोब व इतर बांधवांना काय घडले ते

सांगा,” मग पेś तेथून Ƞनघून ɭसĄया Ȟठकाणी गेला. १८ ɭसĄया ȟदवाशी

ȡशपाई फार हताश झाले होते, पेśाचे काय झाले असावे याचा ते ȟवचार

करɍत होते. १९ हरेोदाने पेśाला सगळɎकडे शोधले पण तो ĕयास शोधू

शकला नाही, मग हरेोदाने पहारेकĄयांना Šģन ȟवचारले व ĕयांना मरणाची

ȡशWा ठोठावली, नंतर हरेोद यɸदीया Šांतातून Ƞनघून गेला, तो कैसरɍया

शहरात गेला व तेथे काही काळ राȟहला. २० हरेोद सोर व Ȣसदोन नगरातील

लोकांवर फार रागावला होता, ते लोक Ƞमळ

ू

न हरेोदाला भेटायला आले,

Ĝलĥतला आपġया बाजूला वळȟवĔयात ते यशĥवी झाले, Ĝलĥत हा राजाचा

खाजगी सेवक होता, लोकांनी हरेोदाकडे शांततेची मागणी केली कारण

ĕयांचा देश अęनधाęयाċया बाबतीत हरेोदाċया देशावर अवलंबून होता. २१

हरेोदाने ĕयांना भेटĔयासाठɎ एक ȟदवस ठरवला, ĕयाȟदवशी हरेोदाने आपला

सुंदर दरबारɍ पोशाख घातला होता, तो ęयायासनावर बसून लोकांसमोर

भाषण कɴ लागला. २२ लोक मोǟाने आरोळɎ कɴन Ğहणाले, “ही तर

देवाची वाणी आह,े मनुĤयाची नĢह!े” हरेोदाने या ĥतुतीचा ĥवीकार केला. २३

आȣण ĕयाने देवाला गौरव ȟदला नाही, Ğहणून परमेǶराċया ɮताने ĕयावर

Šहार केला, तो ȟकडे पड

ू

न मरण पावला. २४ देवाचे वचन जाĥतीत जाĥत

लोकांपयȁत पसरत गेले व लोकांस Šेȝरत करɍत होता, ȟवǶास ठेवणाĄयांचा

गट ȟदवसȅȟदवस मोठा होत होता. २५ बणăबा व शौलाने ĕयांचे यɴशलेम

शहरातील काम संपȟवġयानंतर ते अंĕयुȣखयाला परत आले, ĕयांनी माकă

योहान याला ĕयांċयाबरोबर घेतले.

१३

अंĕयुȣखया येथील ȣōĥती मंडळɎत काही संदेǸे व ȡशWक होते, ते

पुढɍलŠमाणेः बणăबा, ȡशमोन ȠनŎ, लूĆय कुरेनेकर, मनाएन (जो हरेोदाबरोबर

लहानाचा मोठा झाला होता) आȣण शौल. २ ही सवă माणसे परमेǶराची

आराधना करɍत व उपवास करɍत असता, पȟवś आĕमा ĕयांना Ğहणाला,

“बणăबा व शौलाला ǽांना čया कामासाठɎ मी बोलावले आहे ĕयासाठɎ ĕयांना

माĎयाकȝरता वेगळे करा.” ३ Ğहणून मंडळɎने उपवास व Šाथăना केġया,
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ĕयांनी बणăबा व शौल यांċया डोĆयांवर हात ठेवून Šाथăना केली, मग ĕयांना

पाठवून ȟदले. ४ पȟवś आĕĞयाċयाǱारे बणăबा व शौल यांना पाठȟवĔयात

आले, ते सलुकɏयात गेले, नंतर तेथून समुŝमागȆ कुŠ बेटावर गेले. ५ ते

जेĢहा सलमी शहरात आले, तेĢहा ĕयांनी देवाचे वचनाची यɸदी लोकांċया

सभाĥथानात घोषणा केली माकă Ğहटलेला योहान हाही ĕयांċया मदतीला

होता. ६ ते संपूणă बेट पार कɴन पफे शहरास गेले, पफे येथे ĕयांना एक यɸदी

मनुĤय भेटला, तो जाɮċया करामती करɍत असे, ĕयाचे नाव बयȆशू होते, तो

खोटा संदेǸा होता. ७ बयȆशू नेहमी ȢसĈयă पौल याċया Ƞनकट राहĔयाचा Šयĕन

करायचा, ȢसĈयă पौल राčयपाल होता व तो ɷशार होता, ĕयाने बणăबा व शौल

यांना आपणाकडे बोलावले, ĕयास ĕयांċयाकड

ू

न देवाचे वचन ऐकĔयाची

उĕकंठा दाखवली. ८ परंतु अलीम “जाɮगार” (ĕयाċया नावाचा अथă हाच

आह)े हा बणăबा व शौल यांċयाȟवɳǪ होता, राčयपालाने ȟवǶास ठेवू नये

Ğहणून अलीमने ĕयाचे मन वळȟवĔयाचा Šयĕन केला. ९ पण शौल, čयाला

पौलȟह Ğहणत, तो पȟवś आĕĞयाने भरला होता, पौलाने ĕयाċयाकडे रोखून

पाȟहले व Ğहणाला. १० “सैतानाċया पुśा तू ɭǸाईने व खोटपेणाने भरलेला

आहसे, अवĉया नीȠतमानाċया वैĄया, तू Šभूचे सरळ मागă ȟवपरɍत करĔयाचे

सोड

ू

न देणार नाहीस काय? ११ तर आता पाहा, Šभूचा हात तुĎयावर आह,े

तू आंधळा होशील व काही वेळपयȁत तुला सूयă ȟदसणार नाही,” मग लागलेच

अलीमावर धुके व अंधार पडला आȣण तो आपġयाला कोणी हाती धɴन

चालवावे Ğहणून इकडेȠतकडे Ƞफɳन मनुĤयांचा शोध कɴ लागला. १२ तेĢहा

जे झाले ते पाɸन राčयपालाने ȟवǶास ठेवला, Šभूċया ȡशWणाने तो चȟकत

झाला. १३ पौल व जे ĕयाचे Ƞमś ĕयाċयाबरोबर होते ते पफेकड

ू

न समुŝमागȆ

Ƞनघाले, ते पंफुȢलयातील Ƞपगाă गावी आले, परंतु योहान ĕयांना सोड

ू

न परत

यɴशलेमे शहरास गेला. १४ पौल व ĕयाċया Ƞमśांनी ĕयांचा Šवास पुढे चालू

ठेवला, Ƞपगाăपासून पुढे ते ȠपȢसदीयांतील अंĕयुȣखयास गेले आȣण शĜबाथ

ȟदवशी ते सभाĥथानात गेले आȣण तेथे बसले. १५ तेĢहा Ƞनयमशाĥś आȣण

संदेǸयांċया लेखाचे वाचन झाġयावर सभाĥथानाċया अȠधकाĄयांनी पौल व

बणăबाला Ƞनरोप पाठȟवला, “बंधुनो, येथील लोकांस काही मदत होईल असे

काही बोधवचने सांगा.” १६ पौल उभा राȟहला आȣण आपला हात उंचावून
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Ğहणाला, “अहो इūाएल लोकांनो व देवाचे भय धरणाĄयांनो, ऐका. १७ या

इūाएल लोकांċया देवाने आपġया वाडवȟडलांची Ƞनवड केली आȣण ते čया

काळात ȠमसरमĘये परकɏ Ğहणून राहत होते, ĕया काळात देवाने ĕयांना

अगȣणत केले आȣण उभारलेġया बाɸने ĕयांना तेथून बाहरे आणले. १८

आȣण देवाने अरĔयातील चाळɎस वषाăत ĕयांना सहनशीलता दाखȟवली. १९

देवाने कनानċया Šदेशातील सात राǸą ांना नाश केला, देवाने ĕयांċया जȠमनी

ĕयाċया लोकांस ȟदġया. २० हे सवă साधारणपणे चारशेपęनास वषाăत घडले,

ĕयानंतर देवाने शमुवेल संदेĤǝापयȁत आपġया लोकांस ęयायाधीश नेमून

ȟदले. २१ मग लोकांनी राजाची मागणी केली, देवाने ĕयांना ȟकशाचा पुś शौल

याला ȟदले, शौल हा बęयाȠमनाċया वंशातील होता, तो चाळɎस वषाăपयȁत

राजा होता. २२ नंतर देवाने शौलाला काढ

ू

न टाकले, देवाने दावीदाला ĕयांचा

राजा केले, दावीदाȟवषयी देव असे बोलला इशायाचा पुś, दावीद मला

माĎया मनासारखा Ƞमळाला आह,े तो माझी सवă इċछा पूणă करɍल. २३ याच

दाȟवदाċया वंशजातून देवाने इūाएल लोकांचा तारणारा आȣणला, तो वंशज

येशू आह,े देवाने हे करĔयाचे अȢभवचन ȟदले होते. २४ येशू येĔयापूवȃ सवă

इūाएली लोकांस योहानाने उपदेश केला, ĕयांċया अंतःकरणात बदल Ģहावा

Ğहणून योहानाने लोकांस सांȠगतले कɏ, ĕयांनी बािĚतĥमा घेतला पाȟहजे. २५

जेĢहा योहान आपले काम संपवत होता, तेĢहा तो Ğहणाला, ‘मी कोण आहे

असे तुĞहास वाटते? मी ȣōĥत नाही, तो नंतर येत आह,े ĕयाċया वहाणांचे

बंद सोडĔयाची सुǪा माझी लायकɏ नाही.’ २६ माĎया बंधुनो, अŢाहामċया

कुट

ु

बंातील पुśांनो आȣण तुĞही यɸदी नसलेले पण खĄया देवाची उपासना

करणारे, ऐका! या तारणाची बातमी आĞहास सांȠगतली गेली. २७ यɴशलेम

शहरामĘये राहतात ते यɸदी व ĕयांचे अȠधकारɍ यांनी ĕयास ओळखले नाही,

येशू हा तारणारा होता, येशूȟवषयी जे शĜद संदेĤǝानी Ȣलȟहले ते यɸदी

लोकांसाठɎ Šĕयेक शĜबाथाċया वारɍ वाचले गेले, परंतु ĕयांना ते समजले

नाही, यɸदी लोकांनी येशूला दोषी ठरवġयाने ĕयांनी ते भȟवĤयावाǯांचे शĜद

खरे ठरवले. २८ येशूने का मरावे याचे खरे कारण ते शोधू शकले नाहीत,

पण ĕयांनी Ƞपलाताला सांȠगतले कɏ ĕयास Ȣजवे मारावे. २९ शाĥśामĘये

येशूċयाबǩल या गोǸी Ȣलȟहġया होĕया कɏ, जे वाईट ते ĕयाċयाबाबतीत



ŠेȠष. 1912

घडणारे होते, ते सवă या यɸदी लोकांनी येशूला केले, मग ĕयांनी येशूला

वधĥतंभावɳन खाली घेतले व ĕयास कबरेत ठेवले. ३० पण देवाने ĕयास

मरणातून उठवले. ३१ यानंतर, पुĤकळ ȟदवसांपयȁत जे ĕयाċयाबरोबर होते,

ĕयांना गालील Šांतापासून यɴशलेम शहरापयȁत येशूने दशăन ȟदले, ते लोक

आता ĕयाचे साWीदार Ğहणून लोकांसमोर आहते. ३२आĞही तुĞहास देवाने

जे अȢभवचन आमċया वाडवȟडलांना ȟदले ĕयाȟवषयी सुवाताă सांगतो. ३३

आĞही ĕयांची लेकरे आहोत आȣण देवाने हे अȢभवचन आमċया बाबतीत खरे

कɴन दाखȟवले, देवाने हे येशूला मरणातून पुęहा उठȟवĔयाǱारे केले, आĞही

याȟवषयी ĥतोśसंȟहतेमĘयेसुǪा वाचतोः ‘तू माझा पुś आहसे, आज मी

तुला जęम ȟदला आह.े’ ३४ ȡशवाय ĕयाने कुजĔयाċया अवĥथेपयȁत जाऊ

नये Ğहणून ĕयाने ĕयास मरणातून उठवले, याȟवषयी ĕयाने असे सांȠगतले

आहे कɏ, ‘दाȟवदाला देĔयात आलेली पȟवś व Ƞनȡǳत आशीवाăद तुĞहास

देईन.’ ३५ Ğहणून आणखी एका ĥतोśात तो Ğहणतोः ‘तू तुĎया पȟवś

पुɳषाला कबरेत कुजĔयाचा अनुभव येऊ देणार नाहीस.’ ३६कारण दावीद

आपġया Ƞपढɍची देवाċया इċछेŠमाणे सेवा कɴन मरण पावला, आपġया

वाडवȟडलांशेजारɍ ĕयास पुरले आȣण कबरेत ĕयाचे शरɍर कुजले. ३७ पण

čयाला देवाने मरणातून पुęहा उठवले, ĕयास कुजĔयाचा अनुभव आला नाही.

३८ बंधुनो, आĞही जी घोषणा करɍत आहोत ते तुĞही समजून घेतले पाȟहजेः

या एकाकड

ू

नच तुमċया पापांची Wमा तुĞहास Ƞमळ

ू

शकते. ३९ मोशेचे

Ƞनयमशाĥś तुĞहास तुमċया पापांपासून मुǘ करणार नाही, पण Šĕयेक

ǲǘɏ जी ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवते, ती ĕयाċयाǱारे ĕया सवाȁȟवषयी ęयायी

ठरȟवली जाते. ४० संदेǸयांनी सांȠगतलेġया काही गोǸी घडतील, सावध

राहा! या गोǸी तुमċयाबाबत होऊ नयेत Ğहणून जपा. ४१ अहो ȠधĆकार

करणाĄयांनो, पाहा, आǳयă करा व नाहीसे Ģहा, कारण तुमċया काळामĘये

मी एक कायă करतो, čयाċयावर तुमचा ȟवǶास बसणार नाही कोणी ते ĥपǸ

कɴन सांȠगतले तरɍ तुĞही ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवणार नाही.” ४२ जेĢहा

पौल व बणăबा जाऊ लागले, तेĢहा लोक Ğहणाले कɏ, पुढɍल शĜबाथाċया

ȟदवशी परत या आȣण आĞहास याȟवषयी अȠधक सांगा. ४३ सभाĥथानातील

बैठक संपġयावर अनेक यɸदी लोक आȣण यɸदी मतानुसारɍ चालणारे
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इतर धाȸम�क लोक पौल व बणăबा यांċयामागे गेले, पौल व बणăबा यांनी

ĕया लोकांस देवाċया कृपेत ȟटकून राहĔयास कळकळɎची ȟवनंती केली.

४४ पुढɍल शĜबाथवारɍ शहरातील जवळ जवळ सवă लोक परमेǶराचे वचन

ऐकĔयासाठɎ एकś जमले. ४५ यɸदी लोकांनी ĕया सवाȁना तेथे पाȟहले,

ĕयामुळे यɸदी लोकांस मĕसर वाट

ू

लागला, तेही काही फार वाईट गोǸी

बोलले आȣण जे पौल बोलला ĕयाȟवɳǪ वाद उपिĥथत केला. ४६ पण पौल

व बणăबा फार धैयाăने बोलले, ते Ğहणाले, “देवाचे वचन तुĞहा यɸǯांना Šथम

आĞहास सांȠगतलेच पाȟहजे, पण तुĞही ऐकĔयास नकार देत आहात, तुĞही

तुमचे ĥवतःचेच नुकसान कɴन घेत आहात व अनंतकाळचे जीवन ŠाĚत

कɴन घेĔयासाठɎ अपाś ठरत आहात! Ğहणून आĞही आता ɭसĄया देशांतील

परराǸą ीय लोकांकडे जाऊ. (aiōnios g166) ४७ Šभूने आĞहास आXा ȟदली

आहे कɏ, ‘परराǸą ीयांसाठɎ मी तुĞहास Šकाश असे केले यासाठɎ कɏ, तुĞही

पृĖवीवरɍल सवă लोकांस तारणाचा मागă दाखवू शकाल.’ ४८ जेĢहा यɸदी

नसलेġयांनी पौलाला असे बोलताना ऐकले तेĢहा ते फार आनंȟदत झाले,

परमेǶराċया वचनाला ĕयांनी गौरव ȟदले आȣण ĕया लोकांपैकɏ पुĤकळांनी

वचनावर ȟवǶास ठेवला, कारण ते अनंतकाळċया जीवनासाठɎ Ƞनवडले गेले

होते. (aiōnios g166) ४९आȣण परमेǶराचा संदेश संपूणă देशात सांȠगतला

गेला.” ५० तेĢहा यɸदी लोकांनी शहरातील काही धाȸम�क िĥśया व पुढारɍ

यांना भडकावून ȟदले, ĕया लोकांनी पौल व बणăबा यांċयाȟवɳǪ अनेक वाईट

गोǸी केġया आȣण ĕयांना शहराबाहरे घालवून ȟदले. ५१ मग पौल व बणăबा

यांनी आपġया पायाची धूळ झटकली व ते इकुęया शहराला गेले. ५२ इकडे

येशूचे ȡशĤय आनंदाने व पȟवś आĕĞयाने पूणă झाले.

१४

पौल व बणăबा इकुęया शहरात गेले, ते तेथील यɸदी सभाĥथानात गेले,

तेथील लोकांशी ते बोलले, पौल व बणăबा अशा रɍतीने बोलले कɏ, पुĤकळ

यɸदी लोकांनी व Ŏीक लोकांनी ĕयांनी जे सांȠगतले ĕयावर ȟवǶास ठेवला. २

परंतु काही यɸदी लोकांनी ȟवǶास ठेवला नाही, ĕयांनी परराǸą ीय लोकांची

मने भडकाȟवली आȣण बंधुजनांȟवषयीची मने वाईट केली. ३ Ğहणून पौल व

बणăबाने ĕयाȞठकाणी बरेच ȟदवस मुĆकाम केला आȣण परमेǶराċया बलाने

येशूȟवषयी धैयाăने सांगत राहीले, पौल व बणăबाने देवाċया कृपेȟवषयी साW
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ȟदला, परमेǶराने ĕयांना पौल व बणăबाला चमĕकार व अǭ

ू

ते कृĕये करĔयास

मदत कɴन ते जे काही सांगत होते ते खरे ठरवले. ४ परंतु शहरातील काही

लोकांस यɸदी लोकांची मते पटली, ɭसĄया लोकांस ŠेȠषत पौल व बणăबाचे

Ğहणणे पटले, ĕयामुळे शहरात दोन तट पडले. ५काही परराǸą ीय लोक, काही

यɸदी लोक व ĕयांचे पुढारɍ यांनी पौल व बणăबाला बांधले व इजा करĔयाचा

Šयĕन केला, ĕयांना पौल व बणăबा यांना दगडमार कɴन मारावयाचे होते. ६

पौल व बणăबा यांना जेĢहा ĕयाȟवषयी कळले तेĢहा ĕयांनी ते शहर सोडले,

ते लुū व दबȆ या लुकवȠनया देशाċया नगरात गेले आȣण ĕया शहरांċया

सभोवतालċया पȝरसरात गेले. ७ आȣण तेथे ĕयांनी सुवाताă सांȠगतली.

८ लुū येथे एक मनुĤय होता ĕयाचे पाय अधू होते तो जęमतःच पांगळा

जęमला होता व कधीच चालला नĢहता. ९ पौल भाषण करɍत असताना हा

मनुĤय ऐकत होता, पौलाने ĕयाċयाकडे ɯǸी लावून व ĕयास आपण बरे

होऊ असा ĕया मनुĤयाचा ȟवǶास आहे असे पाɸन. १० मोǟाने Ğहणाला,

“तुĎया पायांवर नीट उभा राहा!” तेĢहा ĕया मनुĤयाने उडɍ मारली आȣण

चालू लागला. ११ पौलाने केलेले लोकांनी जेĢहा पाȟहले, तेĢहा ते आपġया

लुकवȠनया भाषेत ओरडले, ते Ğहणाल, “देव मनुĤयांċया ɴपाने आमċयात

उतरले आहते.” १२ लोकांनी बणăबाला čयूȠपतर Ğहटले व पौलाला मĆयुăरɍ

Ğहटले, कारण पौल मुćय बोलणारा होता. १३ čयूȠपतरचे मंȟदर जवळ होते,

या मंȟदराचा पुजारɍ काही बैल व फुले घेऊन वेशीजवळ आला, पुजारɍ

व लोकांस पौल व बणăबा यांची उपासाना करĔयासाठɎ ĕयांċयापुढे बळɎ

ǯावयाचा होता. १४ परंतु ते काय करɍत आहते, हे जेĢहा ŠेȠषत पौल व

बणăबा यांना समजले तेĢहा ĕयांनी आपले कपडे फाडले व लोकांċया गदȃत

ȡशरले आȣण मोǟाने Ğहणाले. १५ लोकांनो, या गोǸी तुĞही का करɍत

आहात? आĞही देव नाही! तुĞहास जशा भावना आहते, तशाच आĞहासही

आहते! आĞही तुĞहास सुवाताă सांगायला आलो, आĞही तुĞहास हे सांगत

आहोत कɏ या ǲथă गोǸȂपासून तुĞही तुमचे मन वळवावे, खĄया Ȣजवंत

देवाकडे आपले मन लावावे, ĕयानेच आकाश, पृĖवी, समुŝ व जे काही आहे

ते Ƞनमाăण केले. १६ भूतकाळात, देवाने सवă राǸą ांना ĕयांना जसे पाȟहजे तसे

वागू ȟदले. १७ परंतु देवाने अशा गोǸी केġया, कɏ ĕयाǱारे तो खरा आहे हे
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ȢसǪ Ģहावे, तो तुमċयासाठɎ चांगġया गोǸी करतो, तो तुĞहास आकाशातून

पाऊस देतो, योĈयवेळɎ तो तुĞहास चांगले पीक देतो, तो तुĞहास भरपूर अęन

देतो व तो तुमची अंतःकरणे आनंदाने भरतो. १८ पौल व बणăबाने या गोǸी

लोकांस सांȠगतġया व मोǟा Šयासाने आपणास यX अȸप�Ĕयापासून ĕयाना

परावृǥ केले. १९ नंतर अंĕयुȣखया व इकुęया येथील काही यɸदी लोक तेथे

आले, ĕयांनी लोकसमुदायाची मने आपġया बाजूस वळȟवली आȣण पौलाला

दगडमार केला, ĕयामĘये पौल मरण पावला असे समजून ĕयांनी ĕयास ओढत

नेऊन नगराबाहरे टाकले. २० पण ȡशĤय पौलाभोवती जमा झाġयावर पौल

उठ

ू

न परत शहरात गेला व ɭसĄया ȟदवशी बणăबाबरोबर तो दबȆ शहरास गेले.

२१आȣण ĕया नगरात ĕयांनी सुवाताă सांगून अनेक लोकांस ȡशĤय केले,

ĕयानंतर ते लुū, इकुęया आȣण अंĕयुȣखया नगरांना परत आले. २२आȣण

ĕयांनी तेथील ȡशĤयांना येशूवरɍल ȟवǶासात बळकट केले, ĕयांनी आपġया

ȟवǶासांत अढळ रहावे Ğहणून उǥेजन ȟदले, ते Ğहणाले, “अनेक ɭःखांना

तȋड देत आपण देवाċया राčयात Šवेश केला पाȟहजे.” २३ पौल व बणăबाने

Šĕयेक मंडळɎत वडɍलजनांची नेमणूक केली, ĕयांनी या वȟडलांसाठɎ उपवास

आȣण Šाथăना केġया, Šभू येशूवर ȟवǶास असलेले असे सवă वडɍलजन

होते Ğहणून पौलाने व बणăबाने ĕयांना Šभूċया हाती सोपवले. २४ पौल

आȣण बणăबा ȠपȢसȟदया Šदेशातून गेले नंतर ते पंफुȢलया येथे आले. २५

ĕयांनी Ƞपगाă शहरात देवाचा संदेश ȟदला नंतर ते अǥȢलया शहरात गेले. २६

नंतर तेथून पुढे पौल व बणăबा Ȣसरɍया Šांतातील अंĕयुȣखयात समुŝमागȆ

गेले, जे काम ĕयांनी पूणă केले होते ĕयाची सुɳवात ĕयांनी देवाċया कृपेने

अंĕयुȣखयापासूनच केली होती. २७ ते जेĢहा तेथे पोहोचले, तेĢहा ĕयांनी

मंडळɎला एकś बोलावले आȣण देवाने ĕयांċयाबाबतीत čया čया गोǸी केġया

ĕया ĕयांना सांȠगतġया तसेच ɭसĄया देशातील परराǸą ीय लोकांमĘये देवाने

ȟवǶासाचे Ǳार कसे उघडले ते सांȠगतले. २८ नंतर ते ȟवǶास ठेवणाĄयांबरोबर

तेथे बरेच ȟदवस राȟहले.

१५

तेĢहा काही जणानी यɸदीयाɸन उतɴन बंधुजनांना अशी ȡशकवण

ȟदली कɏ, मोशेने लावून ȟदलेġया ȠनयमाŠमाणे तुमची सुंता झाġयाȡशवाय

तुमचे तारण होणे शĆय नाही. २ तेĢहा पौल व बणăबा ǽांचा ĕयांċयाशी बराच
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मतभेद व वादȟववाद झाġयावर असे ठरȟवĔयात आले कɏ, पौल व बणăबा

ǽांनी व ĕयांċयापैकɏ इतर लोकांनी या वादाȟवषयी यɴशलेम शहरामधील

ŠेȠषत व वडɍल ǽांċयाकडे जावे. ३ मग मंडळɎने ĕयांना पाठवġयावर ते

फेनीके व शोमरोन या शहरामधून गेले आȣण परराǸą ीय देवाकडे वळġयाचे

सȟवĥतर वतăमान सांगून ĕयांनी सवă बंधुजनांना फार आनंȟदत केले. ४ नंतर

ते यɴशलेम शहरास आġयावर तेथील मंडळɎ, ŠेȠषत व वडɍल ǽांनी ĕयांचे

आगतĥवागत केले, तेĢहा आपण देवाċया सहवासांत असतांना ĕयाने जे जे

केले ते ĕयांनी सांȠगतले. ५ तरɍही पɴशी पंथातील ȟकĕयेक ȟवǶास ठेवणारे

असे Ğहणाले, ĕयांची सुंता झालीच पाȟहजे व मोशेचे Ƞनयमशाĥś पाळावयाची

ĕयांना आXा केलीच पाहीजे. ६ मग ŠेȠषत व वडɍलवगă या Šकरणाचा ȟवचार

करावयास जमले. ७ तेĢहा पुĤकळ वादȟववाद झाġयावर पेś उभा राɸन

ĕयांना Ğहणाला बंधुजनहो, तुĞहास ठाऊक आहे कɏ, माĎया तोड

ू

न सुवाताă

ऐकून परराǸą ीयांनी ȟवǶास ठेवावा Ğहणून आरंभीचा ȟदवसांपासून तुĞहामĘये

देवाने माझी Ƞनवड केली. ८आȣण ɹदये जाणणाĄया देवाने जसा आपणास

तसा ĕयांनाही पȟवś आĕमा देऊन ĕयांċयाȟवषयी साW ȟदली. ९ ĕयाने

ĕयांची अंतःकरणे ȟवǶासाने शुǪ कɴन ĕयांċयामĘये व आपġयामĘये काही

भेद ठेवला नाही. १० असे असतांना जे जोखड आपले पूवăज व आपण

वाहावयास समथă नĢहतो ते ȡशĤयांċया मानेवर घालू तुĞही देवाची परɍWा का

पाहता? ११ तर मग ĕयांċयाŠमाणेच आपले तारण Šभू येशूċया कृपेने होईल

असा आपला ȟवǶास आह.े १२ तेĢहा सवă लोक गĚप राहीले आȣण बणăबा व

पौल ǽांनी आपġया Ǳारे देवाने परराǸą ीयामĘये जी ȡचęहे व अǭ

ू

ते केली ĕयांचे

केलेले वणăन ĕयांनी ऐकून घेतले. १३ मग ĕयांचे भाषण संपġयावर याकोब

Ğहणाला; बंधुजनहो, माझे ऐका. १४ परराǸą ीयांतून आपġया नावाकȝरता

काही लोक काढ

ू

न ĉयावे Ğहणून देवाने ĕयांची भेट कशी घेतली, हे ȡशमोनाने

सांȠगतले आह;े १५आȣण ǽाċयाशी संदेĤǝांċया उǘɏचाही मेळ बसतो,

असा शाĥśलेख आहे कɏ, १६ ǽानंतर मी परत येईन व दावीदाचा पडलेला

मंडप पुęहा उभारɍन; आȣण ĕयाची भगदाडे बुजवून तो पुęहा नीट करɍन, १७

ǽासाठɎ कɏ, शेष राȟहलेġया मनुĤयांनी व čया राǸą ांना माझे नाव देĔयात

आले आहे ĕया सवाȁनी Šभूचा शोध करावा. १८ हे जे ĕयास युगादीपासून
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माहीत आहे ते करणारा Šभू असे Ğहणतो. (aiōn g165) १९ तेĢहा माझे तर

मत असे आहे कɏ, जे परराǸą ीयांतून देवाकडे वळतात ĕयांना śास देऊ नये;

२० तर ĕयांना असे Ȣलɸन पाठवावे कɏ, मूतȃचे अमगंळपण, जारकमă, गळा

दाबून मारलेले Šाणी व रǘ ǽाċयापासून तुĞही अȢलĚत असा. २१कारण

Šाचीन काळापासून Šĕयेक शĜबाथ ȟदवशी सभाĥथानात मोशेचे पुĥतक

वाचून दाखवून ĕयाची घोषणा करणारे लोक Šĕयेक नगरांत आहते. २२

तेĢहा पौल व बणăबा ǽांċयाबरोबर आपणातून Ƞनवडलेली माणसे Ğहणजे

बंधुजनांतील Šमुख बशăĜबा Ğहटलेला यɸदा व सीला ǽांना अंĕयुȣखयास

पाठवले तर बरे होईल असे सवă मंडळɎसह ŠेȠषत आȣण वडɍल ǽांना

वाटले. २३ ĕयांċया हाती ĕयांनी असे Ȣलɸन पाठवलेः “अंĕयुȣखया, Ȣसरɍया

व ȟकलȟकया येथील परराǸą ीयांतले बंधुजन ǽांना ŠेȠषत व वडɍलवगă या

बंधुजनांचा सलाम. २४आमċयापैकɏ काहȂना जाऊन आपġया बोलĔयाने

तुमचे जीव घोटाħयात पाड

ू

न śास ȟदला असे आमċया कानी आले आह;े

पण ĕयांना आĞही तसे करावयाला सांȠगतले नĢहते. २५ Ğहणून आमचे

एकमत झाġयावर आĞहास हे योĈय वाटले कɏ, २६ आपġया Šभू येशू

ȣōĥताċया नावाकȝरता जीवावर उदार झालेले आपले ȠŠय बंधू बणăबा व पौल

ǽांċयाबरोबर काही Ƞनवडलेले माणसे तुĞहाकडे पाठवावी. २७ǽाकȝरता

यɸदा व सीला ǽांना आĞही पाठवले आहे ते ĥवतः या गोǸी तुĞहास तȋडɍ

सांगतील. २८कारण पुढे ȟदलेġया जɳरɍċया गोǸीȡशवाय तुĞहावर जाĥत

ओझे लाɮ नये असे पȟवś आĕĞयाला व आĞहास योĈय वाटले: २९ ĕया

Ğहणजे मूतȃला अȸप�लेले पदाथă, रǘ, गळा दाबून मारलेले Šाणी व जारकमă

ही तुĞही वčयă करावी; ǽापासून ĥवतःला जपाल तर तुमचे ȟहत होईल,

Wेमकुशल असो.” ३० ĕयांना पाठवून ȟदġयावर ते अंĕयुȣखयास गेले आȣण

ĕयांनी सवă मंडळɎला जमवून ते पś सादर केले. ३१ ĕयातला बोध वाचून

ĕयांना आनंद झाला. ३२ यɸदा व सीला हे ĥवतः संदेǸे होते, Ğहणून ĕयांनी

पुĤकळ बोलून बंधुजनांना बोध केला व िĥथरावले. ३३ तेथे ते काही ȟदवस

राहीġयावर čयांनी ĕयांना पाठवले होते ĕयांċयाकडे जाĔयास बंधुजनांनी

ĕयांना शांतीने पाठवून ȟदले. ३४ परंतु Ȣसलाला तेथे आणखी रहावयास

बरे वाटले. ३५आȣण पौल व बणăबा इतर पुĤकळ जणांबरोबर Šभूचे वचन
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ȡशकवीत व सुवातȆची घोषणा करɍत अंĕयुȣखयास राहीले. ३६ मग काही

ȟदवसानंतर पौलाने बणăबाला Ğहणले “čया čया नगरात आपण Šभूċया

वचनांची घोषणा केली तेथे पुęहा जाऊन बंधुजनांना भेट

ू

न ते कसे आहते हे

पाɸ या.” ३७ बणăबाची इċछा होती कɏ, čयाला माकă Ğहणत ĕया योहानाला

बरोबर ĉयावे. ३८ परंतु पौलाला वाटले कɏ, पंफुȢलयाɸन जो आपणाला

सोड

ू

न गेला होता व आपġयाबरोबर काम करावयास आला नाही ĕयास

सोबतील घेणे योĈय नाही. ३९ ǽावɴन ĕयांċयामĘये तीŨ मतभेद उपिĥथत

होऊन ते एकमेकांपासून वेगळे झाले आȣण बणăबा माकाăला घेऊन तारवात

बसून कुŠास गेला; ४० पौलाने सीलाला Ƞनवड

ू

न घेतले आȣण बंधुजनांनी

ĕयास Šभूċया कृपेवर सोपȟवġयावर तो तेथून Ƞनघाला. ४१आȣण मंडळयाना

ĥथैयă देत Ȣसरɍया व ȟकȢलȟकया ǽामधुन गेला.

१६

मग तो दबȆ व लुū येथे खाली आला; आȣण पाहा, तेथे तीमĖय

नावाचा कोणीएक ȡशĤय होता; तो ȟवǶास ठेवणाĄया कोणाएका यɸदी

ĥśीचा मुलगा होता, ĕयाचा Ƞपता हġेलेणी होता. २ ĕयास लुūांतले व

इकुęयातले बंधू नावाजीत होते. ३ ĕयाने आपणाबरोबर यावे अशी पौलाची

इċछा होती; तेĢहा ĕयाȞठकाणी जे यɸदी होते ĕयांċयाखातर ĕयाने ĕयास

घेऊन ĕयांची सुंता केली; कारण ĕयाचा Ƞपता Ŏीक आहे हे सवाȁना ठाऊक

होते. ४ तेĢहा ĕयांनी नगरांमधून जाता जाता यɴशलेम शहरातील ŠेȠषत

व वडɍल ǽांनी जे ठराव केले होते ते ĕयांना पाळावयास नेमून ȟदले. ५

ǽावɴन मंडळया ȟवǶासात िĥथर झाġया व ȟदवसȅȟदवस वाढत चालġया. ६

नंतर आȡशया Šांतात वचन सांगĔयास ĕयांना पȟवś आĕĞयाकड

ू

न Šतीबंध

झाġयामुळे ते šुȠगया व गलȠतया या Šांतामधून गेले. ७आȣण मुȢसया

Šांतापयȁत आġयावर ȠबथुȠनया Šांतास जाĔयाचा ĕयांनी Šयĕन केला; परंतु

येशूċया आĕĞयाने ĕयांना जाऊ ȟदले नाही. ८ मग ते मुȢसयाजवळ

ू

न जाऊन

śोवस शहरास खाली गेले. ९ तेथे राśी पौलाला असा ɯǸांत झाला कɏ,

मासेदोȠनयात कोणीएक मनुĤय उभा राɸन आपणाला ȟवनंती करɍत आहे

कɏ, “इकडे मासेदोȠनयात येऊन आĞहास साहाğय कर.” १० ĕयास असा

ɯǸांत झाġयानंतर ĕया लोकांस सुवाताă सांगावयास देवाने आĞहास बोलावले

आहे असे अनुमान कɴन आĞही मासेदोȠनयात जाĔयाचा लागलाच ȟवचार
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केला. ११ तेĢहा śोवसापासून हाकाɴन आĞही नीट समŜाकेस बेटाला गेलो

व ɭसĄया ȟदवशी Ƞनयापुलीस शहरास गेलो. १२ तेथून फɏȢलĚपै शहरास

गेलो; ते मासेदोȠनयाचे या भागातले पȟहलेच नगर असून तेथे रोमन लȋकाची

वसाहत आहे ĕया नगरात आĞही काही ȟदवस राहीलो. १३ मग शĜबाथ ȟदवशी

आĞही वेशीबाहरे नदीकाठɎ, जेथे Šाथăना होत असते असे आĞहास वाटले

तेथे जाऊन बसलो; आȣण čया िĥśया तेथे जमġया होĕया ĕयांċयाबरोबर

बोलू लागलो. १४ तेथे लुȟदया नावाची कोणीएक ĥśी होती; ती थुवतीरा

नगराची असून जांभळɎ वĥśे ȟवकɏत असे; ती देवाची उपासना करणारɍ

होती, Ƞतने आमचे भाषण ऐकले; Ƞतचे अंतःकरण Šभूने असे Šफुिġलत

केले कɏ, पौलाċया सांगĔयाकडे Ƞतने लW ȟदले. १५ मग Ƞतचा व Ƞतċया

घराĔयाचा बािĚतĥमा झाġयावर Ƞतने अशी ȟवनंती केली कɏ, “मी Šभूवर

ȟवǶास ठेवणारɍ आहे असे जर तुĞही मानीत आहात तर माĎया घरɍ येऊन

राहा.” Ƞतċया आŎहाĥतव ती ȫव�नती आĞहास माęय करावी लागली. १६

मग असे झाले कɏ, आĞही Šाथăना ĥथळाकडे जात असता कोणीएक ɭǸ

आĕमा लागलेली मुलगी आĞहास आढळली, Ƞतċया अंगात येत असे, ती

दैवŠģन सांगून आपġया धęयांना पुĤकळ Ƞमळकत कɴन देत असे. १७

ती पौलाċया व आमċया मागे येऊन मोǟाने Ğहणाली, “हे लोक पराĕपर

देवाचे दास आहते, हे आपणाला तारणाचा मागă कळȟवतात.” १८ असे ती

पुĤकळ ȟदवस करɍत असे; मग पौलाला अȠतशय वाईट वाटले व मागे वळ

ू

न

तो ĕया ɭǸ आĕĞयाला Ğहणाला, “येशू ȣōĥताċया नावाने मी तुला आXा

करतो कɏ, तू ȟहċयामधून Ƞनघून जा.” आȣण ते तĕकाळ Ƞनघून गेले. १९

मग आपġया Ƞमळकतीची आशा गेली असे पाɸन Ƞतċया धęयांनी पौल व

सीला ǽांना धɴन पेठेत अȠधकाĄयांकडे ओढ

ू

न नेले. २०आȣण ĕयांनी ĕयांना

अȠधकाĄयांपुढे उभे कɴन Ğहटले, “हे लोक यɸदी असून आमċया नगराला

śास देतात. २१आȣण आĞहा रोमन लोकांस जे पȝरपाठ ĥवीकारावयाला व

आचरावयाला योĈय नाहीत ते हे सांगतात.” २२ तेĢहा लोक ĕयांċयावर

उठले आȣण अȠधकाĄयांनी ĕयांची वĥśे फाड

ू

न काढली व ĕयांना छǢा

मारावयाची आXा ȟदली. २३ मग पुĤकळ फटके मारġयावर ĕयांना बंȟदशाळेत

टाकून ĕयांनी बंȟदशाळेचे नायकाला ĕयांना बंदोबĥतात ठेवĔयाचा ɷकूम
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केला. २४ ĕयास असा ɷकूम Ƞमळाġयावर ĕयांने ĕयांना आतġया बंȟदखाęयात

घालू ĕयांचे पाय खोडयात अडकवले. २५ मĘयराśीċया सुमारास पौल व

सीला हे Šाथăना करɍत असता व गाणे गाऊन देवाची ĥतुती करɍत असता

बंȟदवान ĕयांचे ऐकत होते. २६ तेĢहा एकाएकɏ असा मोठा भूȠमकंप झाला

कɏ बंȟदशाळेचे पाये डगमगले, सवă दरवाजे लागलेच उघडले व सवाȁची बंधने

तुटली. २७ तेĢहा बंȟदशाळेċया नायकाने जागे होऊन बंȟदशाळेचे दरवाजे

उघडे पाȟहले; आȣण बंȟदवान पळ

ू

न गेले आहते असा तकă कɴन तो तलवार

उपसून आपला घात करणार होता. २८ इतĆयात पौल मोǟाने ओरड

ू

न

Ğहणाला तू ĥवतःला काही अपाय कɴन घेऊ नकोस; कारण आĞही सवăजण

येथेच आहोत. २९ मग ȟदवे आणवून तो आत धावत गेला, कांपत कांपत

पौल व सीला ǽांċया पाया पडला. ३०आȣण ĕयांना बाहरे काढ

ू

न Ğहणाला

“साहबे, माझे तारण Ģहावे Ğहणून मला काय केले पाहीजे?” ३१ ते Ğहणाले,

“Šभू येशूवर ȟवǶास ठेव Ğहणजे तुझे व तुĎया घराĔयाचे तारण होईल.” ३२

ĕयांनी ĕयास व ĕयाċया घरांतील सवाȁना Šभूचे वचन सांȠगतले. ३३ मग

राśीċया ĕयाच घटकेस ĕयाने ĕयांना जवळ घेऊन ĕयांċया जखमा धुतġया;

आȣण तेĢहांच ĕयाने व ĕयाċया घरċया सवă मनुĤयांनी बािĚतĥमा घेतला.

३४ मग ĕयाने ĕयास घरɍ नेऊन जेवू घातले आȣण देवावर ȟवǶास ठेवून

ĕयाने व ĕयाċया घरċया मंडळɎने आनंदोĕसव केला. ३५ ȟदवस उगवġयावर

अȠधकाĄयांनी चोपदारास पाठवून सांȠगतले कɏ, “ĕया मनुĤयांना सोड

ू

न

दे.” ३६ तेĢहा बंȟदशाळेċया नायकाने पौलाला असे वतăमान सांȠगतले कɏ,

“तुĞहास सोडावे Ğहणून अȠधकाĄयाने माणसे पाठवली आहते; तर आता

शांतीने जा.” ३७ परंतु पौल ĕयांना Ğहणाला, “आĞही रोमन माणसे असता

अपराधी ठरवġयावाचून ĕयांनी आĞहास उघडपणे फटके माɴन बंȟदशाळेत

टाकले आȣण आता ते आĞहास गुĚतपणे घालȟवतात काय? हे चालणार

नाही; तर ĕयांनी ĥवतः येऊन आĞहास बाहरे काढावे.” ३८ मग चोपदारांनी हे

वतăमान अȠधकाĄयास सांȠगतले, तेĢहा ते रोमन आहते हे ऐकून ĕयास भय

वाटले. ३९ मग ĕयांनी येऊन ĕयांची समजूत घातली; आȣण ĕयांना बाहरे

आणून नगरातून Ƞनघून जाĔयाची ȟवनंती केली. ४० मग ते बंदीशाळेतून
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Ƞनघून लुȟदयेċया घरɍ गेले, बंधुजनांस भेट

ू

न ĕयांनी ĕयांना धीर ȟदला आȣण

तेथून ते मागăĥथ झाले.

१७

नंतर ते अंȠफपुली व अपुġलोȠनया या शहरांċयामधून जाऊन

थेĥसलनीकास शहरास गेले, तेथे यɸǯांचे सभाĥथान होते. २ तेथे पौलाने

आपġया पȝरपाठाŠमाणे ĕयाċयाकडे जाऊन तीन शĜबाथ ĕयांċयाबरोबर

शाĥśलेखावɴन वादȟववाद केला. ३ ĕयांने शाĥśलेखाचा उलगडा कɴन

असे ŠȠतपादन केले कɏ, ȣōĥताने ɭःख सोसावे व मरण पावलेġयांमधून

पुęहा उठावे ǽाचे अगĕय होते आȣण čया येशूची मी तुमċयापुढे घोषणा

करɍत आहे तोच तो ȣōĥत आह.े ४ तेĢहा ĕयाċयापैकɏ काही जणांची खातरɍ

होऊन पौल सीला ǽांना येऊन Ƞमळाले; आȣण Ŏीक उपासक ǽांचा मोठा

समुदाय ĕयांना Ƞमळाला, ĕयामĘये Šमुख िĥśया काही थोǢा थोडĆया

नĢहĕया. ५ परंतु यɸǯांनी हǲेाने आपणाबरोबर बाजारचे काही गुंड लोक

घेऊन व घोळका जमवून नगरांत घबराट Ƞनमाăण केली आȣण यासोनाċया

घरावर हġला कɴन ĕयांना लȋकाकडे बाहरे काढ

ू

न आणĔयाची खटपट

कɴन पाȟहली. ६ परंतु ĕयांचा शोध लागला नाही तेĢहा ĕयांनी यासोनाला

व ȟकĕयेक बंधूना नगराċया अȠधकाĄयांकडे ओढɍत नेऊन आरडाओरड

करɍत Ğहटले, čयांनी जगाची उलटापालट केली ते येथेही आले आहते. ७

ĕयास यासोनाने आपġया घरात घेतले आहे आȣण हे सवăजण कैसराċया

आXेȟवɳǪ वागतात, Ğहणजे येशू Ğहणून ɭसराच कोणी राजा आहे असे

Ğहणतात. ८ हे ऐकवून ĕयांनी लोकांस व शहराċया अȠधकाĄयास खवळ

ू

न

सोडले. ९ मग ĕयांनी यासोनाचा व इतरांचा जामीन घेऊन ĕयांना सोड

ू

न ȟदले.

१० नंतर बंधुजनांनी पौल व सीला ǽांना लागलेच रातोरात Ƞबɳया शहरास

पाठवले, ते तेथे पोहचġयावर यɸदयांचे सभाĥथानात गेले. ११ तेथील लोक

थेĥसलनीकातġया लȋकापेWा मोठया मनाचे होते; ĕयांनी मोǟा उĕसुकतेने

वचनाचा ĥवीकार केला आȣण या गोǸी अशाच आहते कɏ काय ǽाȟवषयी ते

शाĥśलेखात दररोज शोध करɍत गेले. १२ ĕयातील अनेकांनी व बĄयाच

ŠȠतȠǹत Ŏीक िĥśया व पुɴष ǽांनी ȟवǶास ठेवला. १३ तरɍही पौल देवाचे

वचन Ƞबɳयातही सांगत आहे हे थेĥसलनीकांतġया यɸǯांना समजले तेĢहा

ĕयांनी Ƞतकडेही जाऊन लोकांस खवळ

ू

न चेतȟवले. १४ ĕयावɴन बंधुजनांनी
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पौलाला समुŝाकडे जाĔयास लागलेच पाठवले; आȣण सीला व तीमĖय हे

तेथेच राहीले. १५ तेĢहा पौलाला पोहचȟवणाĄयांनी ĕयास अथेनैपयȁत नेले

आȣण सीला व तीमĖय ǽांनी आपणाकडे होईल Ƞततके लवकर यावे अशी

ĕयांची आXा घेउन ते Ƞनघाले. १६ पौल अथेनैस ĕयांची वाट पाहत असता,

ते शहर मूतȄनी भरलेले आहे असे पाɸन ĕयाċया मनाचा संताप झाला.

१७ ǽामुळे तो सभाĥथानात यɸदयांबरोबर व उपासक लोकांबरोबर आȣण

बाजारात जे ĕयास आढळत ĕयांċयाबरोबर दररोज वाद घालीत असे. १८

तेĢहा एȠपकूरपंथी व ĥतोȠयकपंथी ǽांċयाबरोबर ȟकĕयेक तĕवXांनी ĕयास

ȟवरोध केला, ȟकĕयेक Ğहणाले, “हा बडबǢा काय बोलतो?” ɭसरे Ğहणाले,

“हा परĆया दैवतांची घोषणा करणारा ȟदसतो” कारण येशू व पुनɳĕथान

ǽाȟवषयीċया सुवातȆची तो घोषणा करɍत असे. १९ नंतर ĕयांनी ĕयास धɴन

अȝरयपग टकेडɍवर नेऊन Ğहटले, “तुĞही ȟदलेली ही नवी ȡशकवण काय हे

आĞहास समजून सांगाल काय? कारण तुĞही आĞहास अपȝरȡचत गोǸी

ऐकवत आहा; ǽाचा अथă काय हे समजून ĉयावे अशी आमची इċछा आह.े

२०कारण तुĞही आĞहास अपȝरȡचत गोǸी ऐकȟवत आहा; ĕयाचा अथă काय

हे समजून ĉयावे अशी आमची इċछा आह.े” २१ काहीतरɍ नवलȟवशेष

सांȠगतġया ऐकġयाȡशवाय सवă अथेनैकर व तेथे राहणारे परके लोक ǽांचा

वेळ जात नसे. २२ तेĢहा पौल अȝरयपगाċया मĘयभागी उभा राɸन Ğहणाला

अहो अथेनैकरांनो, तुĞही सवăबाबतीत देवदेवतांना फार मान देणारे आहात

असे मला ȟदसते. २३कारण मी Ƞफरता Ƞफरता तुमċया उपासनेċया वĥतू

पाहतांना, अXात देवाला ही अWरे Ȣलȟहलेली वेदी मला आढळली čयाचे

तुĞही अXानाने भजन करता ते मी तुĞहास जाहीर करतो. २४ čया देवाने जग

व ĕयातले अवघे Ƞनमाăण केले तो ĥवगाăचा व पृĖवीचा Šभू असून हातांनी

बांधलेġया इमारतीत राहत नाही. २५आȣण ĕयास काही उणे आह,े Ğहणून

मनुĤयांċया हातून ĕयाची सेवा घडावी असेही नाही; कारण जीवन Šाण व

सवăकाही तो ĥवतः सवाȁना देतो. २६आȣण ĕयाने एकापासुन मनुĤयांची सवă

राǸą े Ƞनमाăण कɴन ĕयांनी पृĖवीċया संबध पाठɎवर रहावे असे केले आह;े

आȣण ĕयाचे नेमलेले समय व ĕयांċया वĥतीċया सीमा ĕयाने ठरȟवġया आहते.

२७ यासाठɎ कɏ, ĕयांनी देवाचा शोध या आशेने करावा आȣण ĕयास कसे तरɍ
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ŠाĚत कɴन ĉयावे, तो आपġयापैकɏ कोणापासूनही ɮर नाही. २८कारण

आपण ĕयाċयाठायी जगतो, वागतो व आहोत तसेच तुमċया कवीपैकɏही

ȟकĕयेकांनी Ğहणले आहे कɏ, आपण वाĥतȟवक ĕयाचा वंश आहोत. २९

तर मग आपण देवाचे वंशज असतांना मनुĤयाċया चातुयाăने व कġपनेने

कोरलेले सोने, ɳपे ȫक�वा पाषाण, ǽांċया आकृतीसारखा देव आहे असे

आपġयाला वाटता कामा नये. ३० अXानाċया काळांकडे देवाने डोळेझाक

केली, परंतु आता सवाȁनी सवăś पǳाǥाप करावा अशी तो मनुĤयांना आXा

करतो. ३१ ĕयाने असा एक ȟदवस नेमला आहे कɏ, čया ȟदवशी तो आपण

नेमलेला मनुĤय येशू याċयाǱारे जगाचा ęयायȠनवाडा नीȠतमǦवाने करणार

आह;े ĕयाने ĕयास मरण पावलेġयातून उठवून ǽाȟवषयीचे Šमाण सवाăस

पटवले आह.े ३२ तेĢहा मृतांċया पुनɳĕथानाȟवषयी ऐकून ȟकĕयेक थǛा कɴ

लागले, ȟकĕयेक Ğहणाले, “ǽाȟवषयी आĞही तुमचे पुęहा आणखी ऐकू.” ३३

इतके झाġयावर पौल ĕयांċयामधून Ƞनघून गेला. ३४ तरɍ काही मनुĤयांनी

ĕयास ȡचटकून राɸन ȟवǶास ठेवला; ĕयामĘये ȟदओनुĥय अȝरय-पगकर,

दामारɍ नावांची कोणी ĥśी व ĕयांċयाबरोबर इतर ȟकĕयेक होते.

१८

नंतर पौलाने अथेनै शहर सोडले व कȩर�थ शहरास गेला. २कȩर�थमĘये

पौल एका यɸदी मनुĤयास भेटला čयाचे नाव अिĆवला असे होते, तो पंत

Šांतातील रȟहवासी होता, आपली पĕनी ȠŠिĥकġला ȟहċयासह नुकताच

तो इटलीɸन आला होता, कारण सवă यɸदी लोकांनी रोम शहर सोड

ू

न

गेले पाȟहजे असा ɷकूम Ćलौǯाने काढला होता, पौल ĕयांना भेटावयास

गेला. ३ पौलासारखेच ते तंबू बनवणारे होते, तो ĕयांċयाबरोबर राȟहला व

ĕयांċयाबरोबर काम कɴ लागला. ४ Šĕयेक शĜबाथवारɍ पौल सभाĥथानात

यɸदी लोकांशी व Ŏीक लोकांशी बोलत असे, आȣण तो यɸदी व Ŏीक

लोकांची मने वळȟवĔयाचा Šयĕन करɍत असे. ५ जेĢहा सीला व तीमĖय हे

मासेदोȠनयाɸन परत आले, तेĢहा पौल यɸदी लोकांस उपदेश करĔयात

आपला सवă वेळ घालवू लागला, येशू हाच ȣōĥत आह.े अशी साW देऊ

लागला. ६ परंतु यɸदी लोकांनी पौलाला ȟवरोध केला, ĕयास यɸदी लोक

वाईट रɍतीने बोलले, तेĢहा आपला Ƞनषेध दशăȟवĔयाकȝरता पौलाने आपġया

अंगावरɍल कपडे झटकले, तो यɸदी लोकांस Ğहणाला, “जर तुमचे तारण
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झाले नाही, तर तो तुमचा दोष असेल! तुमचे रǘ तुमċयाच माथी असो!

मी ȠनदȌष आह,े येथून पुढे मी परराǸą ीय लोकांकडेच जाईन.” ७ पौल

तेथून Ƞनघाला आȣण सभाĥथानाजवळ राहत असलेġया तीत युĥत नावाचा

देवाचा उपासक याċया घरɍ गेला. ८ ĕया सभाĥथानाचा ȟŌĥप हा पुढारɍ

होता, ȟŌĥपने व ĕयाċया घरातील सवाȁनी Šभूवर ȟवǶास ठेवला, कȩर�थ

येथील पुĤकळ लोकांनी पौलाचे बोलणे ऐकले आȣण ȟवǶास ठेवला, कȩर�थ

येथील पुĤकळ लोकांनी पौलाचे बोलणे ऐकले आȣण ȟवǶास ठेवला आȣण

ĕयांचा बािĚतĥमा करĔयात आला. ९ एके राśी, Šभूने ĥवĚनामĘये पौलाला

Ğहटले, “घाबɳ नको, बोलत राहा, शांत राɸ नको. १० मी तुĎयाबरोबर आह,े

कोणीही तुĎयावर हġला करणार नाही व तुला इजा करणार नाही; कारण या

शहरात माझे पुĤकळ लोक आहते.” ११ Ğहणून पौल तेथे दीड वषȆ देवाचे

वचन ĕया लोकांस ȡशकवीत राȟहला. १२ जेĢहा गिġलयो अखया Šांताचा

राčयपाल होता, ĕयावेळेस काही यɸदी पौलȟवɳǪ एकś आले आȣण ĕयास

ęयायासनापुढे उभे केले. १३ यɸदी लोक Ğहणाले, “हा मनुĤय अशा रɍतीने

लोकांस देवाची उपासना करायला ȡशकवीत आहे कɏ, जे Ƞनयमशाĥśाċया

ȟवɳǪ आह.े” १४ पौल काही बोलणार इतĆयात गिġलयो यɸदी लोकांस

Ğहणाला, “एखादा अपराध ȫक�वा वाईट गोǸ असती तर तुमचे Ğहणणे ऐकून

घेणे राĥत ठरले असते. १५ परंतु čयाअथȃ ही बाब शĜद, नावे व तुमċया

Ƞनयमशाĥśातील Šģनांशी संबंȠधत आह,े ĕयाअथȃ तुĞहीच तुमची समĥया

सोडवा, अशा गोǸȂबाबत ęयाय करĔयास मी नकार देतो.” १६ मग गिġलयोने

ĕयांना ęयायासनापुढ

ू

न घालवून ȟदले. १७ मग ĕया सवाȁनी सभाĥथानाचा

Šमुख सोĥथनेस याला ęयायासनासमोर मारहाण केली, पण गिġलयोने

ĕयाकडे लW ȟदले नाही. १८ पौल बंधुजनांबरोबर बरेच ȟदवस राȟहला,

नंतर तो Ƞनघाला व Ȣसरɍया Šांताला समुŝमागȆ गेला आȣण ĕयाċयाबरोबर

ȠŠिĥकġला व अिĆवला ही दोघे होती, पौलाने ȫक�ȣōया शहरात आपġया

डोĆयाचे मुंडण केले, कारण ĕयाने नवस केला होता. १९ मग ते इȠफस येथे

आले, पौलाने ȠŠिĥकġला व अिĆवला यांना तेथे सोडले, तो सभाĥथानात

गेला आȣण यɸदी लोकांबरोबर वादȟववाद केला. २० जेĢहा ĕयांनी ĕयास तेथे

आणखी काही वेळ थांबĔयासाठɎ सांȠगतले, तेĢहा तो कबूल झाला नाही. २१
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परंतु जाता जाता तो Ğहणाला, “देवाची इċछा असेल तर मी परत तुमċयाकडे

येईन” मग तो समुŝमागȆ इȠफसɸन Ƞनघाला. २२ जेĢहा पौल कैसरɍया येथे

आला, तेĢहा तो तेथून वर यɴशलेम शहरास गेला आȣण मंडळɎला भेटला,

मग तो खाली अंĕयुȣखयाला गेला. २३ तेथे काही ȟदवस राȟहġयानंतर तो गेला

आȣण गलȠतया व šुȠगया या Šदेशातून ȞठकȞठकाणी Šवास करɍत गेला,

ĕयाने येशूċया अनुयायांना ȟवǶासात बळकट केले. २४अपुġलो नावाचा

एक यɸदी होता, तो आलेĆसांŝ शहरात जęमला होता, तो उċच ȡशȢWत

होता, तो इȠफस येथे आला, ĕयास शाĥśलेखाचे सखोल Xान होते. २५

परमेǶराċया मागाăचे ȡशWण ĕयास देĔयात आले होते, तो आĕĞयात आवेशी

असġयामुळे येशूȟवषयी अचूकतेने ȡशकवीत असे व बोलत असे, तरɍ ĕयास

फǘ योहानाचा बािĚतĥमाच ठाऊक होता. २६ तो सभाĥथानात Ƞनभȃडपणे

बोलू लागला, तेĢहा Šिĥकला व अिĆवला ǽांनी ĕयांचे भाषण ऐकूण ĕयास

जवळ बोलावून घेतले व ĕयास देवाचा मागă अȠधक ĥपǸपणे दाखȟवला. २७

अपुġलोला अखया देशाला जायचे होते, तेĢहा बंधुंनी ĕयास उǥेजन ȟदले

आȣण तेथील येशूċया ȡशĤयांना ĕयाचे ĥवागत करĔयाȟवषयी Ȣलȟहले, जेĢहा

तो पोहȋचला, तेĢहा čयांनी कृपेमुळे ȟवǶास ठेवला होता, ĕयांना ĕयाने खूप

मदत केली. २८ जाहीर वादȟववादात ĕयाने यɸदी लोकांस फार जोरदारपणे

पराभूत केले आȣण पȟवś शाĥśलेखाċया आधारे येशू हाच ȣōĥत आहे हे

ȢसǪ केले.

१९

तेĢहा असे झाले कɏ, अपुġलो कȩर�थ येथे असताना पौल ȠनरȠनराħया

भागातून Šवास करɍत इȠफस येथे आला, तेथे ĕयास काही ȡशĤय आढळले.

२ पौलाने ĕयांना ȟवचारले, “जेĢहा तुĞही ȟवǶास ठेवला, तेĢहा तुĞहास पȟवś

आĕमा Ƞमळाला काय?” ते अनुयायी ĕयास Ğहणाले, “पȟवś आĕमा आहे हे

सुǪा आĞही ऐकलेले नाही.” ३ तो Ğहणाला, “मग कसला बािĚतĥमा तुĞही

घेतला?” ते Ğहणाले, “योहानाचा बािĚतĥमा.” ४ पौल Ğहणाला, “योहानाचा

बािĚतĥमा पǳाǥापाचा होता, ĕयाने लोकांस सांȠगतले कɏ, ĕयानंतर जो येत

आह,े ĕयाċयावर लोकांनी ȟवǶास ठेवावा, तो येणारा Ğहणजे येशू होय.” ५

जेĢहा ĕयांनी हे ऐकले, तेĢहा ĕयांनी Šभू येशूċया नावात बािĚतĥमा घेतला.

६ आȣण जेĢहा पौलाने ĕयाचे हात ĕयांċयावर ठेवले, तेĢहा पȟवś आĕमा
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ĕयांċयावर आला आȣण ते ȠनरȠनराħया भाषा बोलू लागले व भȟवĤय सांगू

लागले. ७ या गटात सवă Ƞमळ

ू

न बारा पुɴष होते. ८ पौल यɸदी सभाĥथानात

जात असे व तीन मȟहने धैयाăने बोलत असे, देवाċया राčयाȟवषयी चचाă करɍत

व यɸदी लोकांचे मन वळवीत असे. ९ परंतु ĕयांċयातील काही कठɎण मनाचे

झाले व ĕयांनी ȟवǶास ठेवĔयास नकार ȟदला आȣण ȣōĥताċया मागाăȟवषयी

वाईट बोलले, मग पौल ĕयांċयातून Ƞनघून गेला व ȡशĤयांनाही ĕयांċयातून

वेगळे केले आȣण तुरęनाċया शाळेत दररोज ĕयांċयाशी चचाă केली. १० हे असे

दोन वषȆ चालले, याचा पȝरणाम असा झाला कɏ, आȡशयात राहत असलेġया

सवă यɸदी व Ŏीक लोकांपयȁत Šभू येशूचे वचन पोहोचले. ११ देवाने पौलाċया

हातून असामाęय चमĕकार घडȟवले. १२ पौलाċया शरɍरावɴन ɳमाल आȣण

कपडेही आणून काही, लोक या गोǸी आजारɍ लोकांवर ठेवत असत, जेĢहा

ते असे करɍत तेĢहा आजारɍ लोक बरे होत आȣण ɭǸ आĕमे ĕयांना सोड

ू

न

जात. १३काही यɸदी सुǪा सगळɎकडे Šवास करɍत असत व लोकांमधून

ɭǸ आĕमे घालवीत असत, ते ɭǸ आĕĞयाने पछाडलेġया ǲǘɏमधून Šभू

येशूċया नावाने ते आĕमे घालवीत असत. १४ ते Ğहणत, “पौल čया येशूċया

नावाने घोषणा करतो ĕया नावाने मी तुला आXा करतो,” िĥकवा नावाċया

यɸदी मुćय याजकाचे सात पुś असे करɍत होते. १५ परंतु एकदा एक ɭǸ

आĕमा ĕयांना Ğहणाला, “मी येशूला ओळखतो, पौल मला माहीत आह,े पण

तुĞही कोण आहात?” १६ मग čयाला ɭǸ आĕमा लागला होता ĕया मनुĤयाने

ĕयांċयावर उडɍ मारली, ĕयाने ĕयांċयावर सरशी केली व ĕयांना पराभूत

केले, तेĢहा ते दोघे उघडे व जखमी होऊन घरातून पळाले. १७ इȠफस येथे

राहणाĄया सवă यɸदी व Ŏीक लोकांस हे समजले, तेĢहा सवाȁना भीती वाटली

आȣण लोक Šभू येशूċया नावाचा अȠधकच आदर कɴ लागले. १८ पुĤकळसे

ȟवǶास ठेवणारे पापकबुली देऊ लागले व čया वाईट गोǸी ĕयांनी केġया

होĕया, ĕया सांगू लागले. १९ काही ȟवǶास ठेवणाĄयांनी जाɮची कामे केली

होती, या ȟवǶास ठेवणाĄयांनी आपली सवă जाɮची पुĥतके लोकांसमोर

आणली आȣण जाळली, ĕया पुĥतकांची ȫक�मत पęनास हजार चांदीċया

नाĔयांइतकɏ भरली. २० अशा रɍतीने Šभूċया वचनाचा ɮरवर Šसार झाला व

ते फार पȝरणामकारक ठरले. २१ या गोǸी घडġयानंतर पौलाला पȟवś
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आĕĞयाने सुचवले कɏ, मासेदोȠनया व अखया या Šांतांतून Šवास करɍत

पुढे यɴशलेम शहरास जायचे आह,े तो Ğहणाला, “मी तेथे गेġयांनतर मला

रोम शहरही पाȟहलेच पाȟहजे.” २२ Ğहणून ĕयाचे दोन मदतनीस तीमĖय

व एराĥत यांना ĕयाने मासेदोȠनयाला पाठवून ȟदले आȣण ĕयाने आणखी

काही काळ आȡशयात घालȟवला. २३ याकाळामĘये ‘ĕया मागाăȟवषयी’

मोठा गȋधळ उडाला. २४ देमेȡśय नावाचा एक मनुĤय होता, तो सोनार

होता, तो अतăमी देवीचे देĢहारे बनवीत असे, जे कारागीर होते ĕयांना यामुळे

खूप पैसे Ƞमळत. २५ ĕया सवाȁना व या धंǯाशी संबंध असलेġया सवाȁना

ĕयाने एकś केले आȣण तो Ğहणाला, लोकहो, तुĞहास माहीत आहे कɏ,

या धंǯापासून आपġयाला चांगला पैसा Ƞमळतो. २६ पण पाहा तो पौल

नावाचा मनुĤय काय करɍत आहे तो काय Ğहणत आहे ते ऐका! पौलाने

पुĤकळ लोकांस Šभाȟवत केले आहे व बदलले आह,े ĕयाने हे इȠफसमĘये व

सगħया आȡशयामĘये केले आह,े तो Ğहणतो, मनुĤयांċया हातून बनवलेले

देव खरे देव नाहीत. २७ ǽामुळे या आपġया धंǯाची बदनामी होĔयाचा

धोका आह;े इतकेच नĢहे तर čया महादेवी अतăमीची पूजा सवă आȡशया Šांत

ȫक�बɸना जगसुǪा करते Ƞतचे देऊळ Ƞनɳपयोगी ठरĔयाचा व Ƞतचे ĥवतःचे

महǦव नǸ होĔयाचा धोका आह.े २८जेĢहा ĕयांनी हे ऐकले तेĢहा ते फार

रागावले आȣण मोǟाने ओरड

ू

न Ğहणू लागले, “इȠफसकरांची अतăमी थोर

आह.े” २९ शहरातील लोकांमĘये गȋधळ उडाला आȣण लोकांनी गायस व

अरɍĥताखă या पौलाबरोबर सोबती Ğहणून Šवास करणाĄया मासेदोȠनयाċया

रȟहवाģयांना पकड

ू

न नाǝगृहात नेले. ३० पौल लोकांċया पुढे जाऊ इċछɍत

होता पण येशूचे अनुयायी ĕयास असे कɴ देईनात. ३१ पौलाचे काही Ƞमś जे

ŠांताȠधकारɍ होते, ĕयांनी Ƞनरोप पाठवून ĕयाने नाǝगृहात जाऊ नये अशी

कळकळɎची ȟवनंती केली. ३२ एकś जमलेġया जमावातून काही लोक

एक घोषणा कɴ लागले तर ɭसरे लोक इतर घोषणा कɴ लागले, ĕयामुळे

सगळा जमाव अगदी गȋधळ

ू

न गेला आȣण ĕयातील पुĤकळ जणांना माहीत

नĢहते कɏ, आपण या ęयाय भवनात एकś का आलोत. ३३ यɸदी लोकांनी

आलेĆसांŝ नावाċया एका मनुĤयास ढकलीत नेऊन सवाȁċया समोर उभे केले,

तो आपġया हातांनी खुणावून ĕयांना समजावĔयाचा Šयĕन कɴ लागला. ३४
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पण जेĢहा लोकांस समजले कɏ, तो एक यɸदी आह,े तेĢहा जवळ जवळ दोन

तास सातĕयाने ते एका आवाजात ओरडत राȟहले, “इȠफसकरांची अतăमी

देवी थोर आह.े” ३५ शहराचा लेखȠनक लोकांस शांत करɍत Ğहणाला,

“इȠफसċया लोकांनो, थोर अतăमी देवीचे व ĥवगाăतून पडलेġया पȟवś दगडाचे

इȠफस हे रWणकतȆ आह,े हे čयाला माहीत नाही असा एकतरɍ मनुĤय

जगात आहे काय? ३६ čयाअथȃ या गोǸी नाकारता येत नाहीत ĕयाअथȃ

तुĞही शांत राȟहलेच पाȟहजे, उतावळेपणा कɴ नये. ३७ तुĞही या दोघांना

येथे घेऊन आलात, वĥतुतः ĕयांनी मंȟदरातील कशाचीही चोरɍ केली नाही

ȫक�वा आपġया देवीची Ȭन�दा केलेली नाही. ३८ जर देमेȡśय व ĕयाċयाबरोबर

असलेġया काराȠगरांċया काही तŌारɍ असतील, तर ĕयासाठɎ ęयायालये

उघडɍ आहते, तेथे ते एकमेकांवर आरोप कɴ शकतात. ३९ परंतु जर तुĞहास

एखाǯा गोǸीची चौकशी करायची असेल तर ȠनयȠमत सभेत ĕयासंबंधी

ȟवचार केला जाईल. ४०आज येथे जे काही घडलेले आह,े ĕयाबǩल योĈय ते

कारण आपणांस सांगता येणार नाही, ĕयामुळे आपणच ही दंगल सुɴ केली

असा आरोप आपġयावर केला जाĔयाची भीती आह.े” ४१ असे सांगून

झाġयानंतर ĕयाने जमावाला जाĔयास सांȠगतले.

२०

जेĢहा गȋधळ थांबला, तेĢहा पौलाने येशूċया अनुयायांना भेटायला

बोलावले आȣण ĕयांना उǥेजन ȟदġयानंतर ĕयांचा Ƞनरोप घेतला आȣण तो

मासेदोȠनयाला Ƞनघाला. २ मासेदोȠनयातून जात असताना ȠनरȠनराħया

Ȟठकाणी असलेġया येशूċया अनुयायांना ĕयाने अनेक गोǸी सांगून धीर ȟदला,

मग पौल Ŏीसला आला. ३ ĕयाȞठकाणी तो तीन मȟहने राȟहला, पौल Ȣसरɍया

Šांताला समुŝमागȆ Ƞनघाला असता, यɸदी लोकांनी ĕयाċयाȟवɳĘद कट रचला,

हे पाɸन ĕयाने मासेदोȠनयातून परत ȠफरĔयाचे ठरवले. ४ ĕयाċयाबरोबर

काही लोक होते ते असेः Ƞबɳया नगराċया पुराăचा मुलगा सोपś, थेĥसलनीका

येथील अȝरĥताखă व सकंुद, दबȆ येथील गायस आȣण तीमĖय, तुȣखक व

śȠफम हे आȡशया Šांतातील होते. ५ ही माणसे आमċयापुढे गेली व śोवस

शहरात आमची वाट पाɸ लागली. ६ बेखमीर भाकरɍċया यɸदी सणानंतर

आĞही ȠफलीĚपै येथून समुŝमागȆ Ƞनघालो आȣण पाच ȟदवसानी śोवस येथे

ĕयांना जाऊन भेटलो व तेथे सात ȟदवस राȟहलो. ७ मग आठवǢाċया
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पȟहġया ȟदवशी आĞही सवă भाकर मोडĔयासाठɎ एकś जमलो असताना,

पौल ĕयांċयाबरोबर बोलू लागला कारण ɭसĄया ȟदवशी ȠनघĔयाचा ĕयाचा

बेत होता, तो मĘयराśीपयȁत बोलत राहीला. ८ माडɍवरċया čया खोलीत

आĞही जमा झालो होतो तेथे पुĤकळ ȟदवे होते. ९ युतुख नावाचा एक

तɳण ȣखडकɏत बसला होता, पौल बोलत असताना ĕयाċयावर झोपेचा

इतका अंमल चढला कɏ, तो ȠतसĄया मजġयावɴन खाली पडला, जेĢहा

ĕयास उचलले, तेĢहा तो मरण पावलेला आढळला. १० पौल खाली गेला

व ĕयाċयावर ओणवा पडला आȣण ĕयास आपġया हातांनी कवेत धɴन

Ğहणाला, “ȭच�ता कɴ नका! ĕयाċयात अजून जीव आह.े” ११ मग पौल वर

गेला, ĕयांने भाकर मोडली व ती खाġली, पहाट होईपयȁत तो ĕयांċयाशी

बोलला, मग तो गेला. १२ ĕया तɳणाला ĕयांनी Ȣजवंत असे घरɍ नेले, ĕया

सवाȁना फार समाधान झाले. १३ तेथून आĞही पुढे Ƞनघालो व अĥसा या नगरɍ

समुŝमागȆ Ƞनघालो, तेथे आĞही पौलाला घेणार होतो, ĕयानेच अशाŠकारे

योजना केली होती, ती Ğहणजे ĕयाने ĥवतः पायी जायचे. १४ जेĢहा आĞहास

तो अĥसा येथे भेटला, तेĢहा आĞही ĕयास जहजात घेतले आȣण आĞही

Ƞमतुलेनेशहरास गेलो. १५ ɭसĄया ȟदवशी आĞही जहाजाने Ƞमतुलेनाɸन

Ƞनघालो व ȣखयास बेटावर आलो, मग ɭसĄया ȟदवशी सामा बेट ओलांडले

आȣण एक ȟदवसानंतर Ƞमलेत शहरास आलो. १६कारण पौलाने ठरवले

होते कɏ इȠफस येथे थांबायचे नाही, आȡशयात ĕयास जाĥत वेळ थांबायचे

नĢहते, तो घाई करɍत होता कारण शĆय झाġयास पęनासाǲा ȟदवसाċया

सणासाठɎ ĕयास यɴशलेम शहरात रहावयास हवे होते. १७ Ƞमलेताɸन

इȠफस येथे Ƞनरोप पाठवून पौलाने तेथील मंडळɎċया वडɍलजनांना बोलावून

घेतले. १८ जेĢहा ते आले, तेĢहा तो ĕयांना Ğहणाला, आȡशयात आलो ĕया

ȟदवसापासून मी तुमċया सोबत असताना कसा राȟहलो हे तुĞहास माहीत

आह.े १९ मी Šभूची सेवा पूणă नŤतेने व रड

ू

न केली, यɸदी लोकांनी केलेġया

कटामुळे Ƞनमाăण झालेġया उपŝवांना तȋड देत मी ĕयाची सेवा केली. २० जे

काही तुमċया चांगġयासाठɎ होते ते तुĞहास सांगĔयासाठɎ कोणतीही कसर

ठेवली नाही, हे तुĞहास माहीत आहे आȣण या गोǸी जाहीरपणे व घराघरातून

सांगĔयासाठɎ मी कधीही मागेपुढे पाȟहले नाही. २१ पǳाǥाप कɴन देवाकडे
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वळĔयाȟवषयी आȣण आपġया Šभू येशूवरɍल ȟवǶासाȟवषयी यɸदी व Ŏीक

लोकांस सारखीच साW ȟदली. २२आȣण आता आĕĞयाċया आXेने यɴशलेम

शहरास चाललो आहे आȣण तेथे माĎयाबाबतीत काय घडेल हे माहीत नाही.

२३ मला फǘ एकच गोǸ माहीत आहे कɏ Šĕयेक शहरात पȟवś आĕमा

मला सावध करतो, तुɳंगवास व संकटे माझी वाट पाहत आहते हे तो मला

सांगतो. २४ मी माĎया जीवनाȟवषयी काळजी करɍत नाही, सवाăत महǦवाची

गोǸ Ğहणजे मी माझे काम पूणă करणे, Šभू येशूने जे काम मला ȟदले ते मला

पूणă करायला पाȟहजे ते काम Ğहणजे देवाċया कृपेबǩल ची सुवाताă लोकांस

सांȠगतली पाȟहजे. २५ राčयाची घोषणा करɍत čया लोकात मी Ƞफरलो ĕया

तुĞहातील कोणालाही मी पुęहा कधीही ȟदसणार नाही हे आता मला माहीत

आह.े २६ Ğहणून मी तुĞहास जाहीरपणे सांगतो कɏ, सवाȁċया रǘासंबंधाने मी

ȠनदȌष असा आह.े २७ देवाची संपूणă इċछा काय आहे हे Šकट करĔयास मी

कधीही मागेपुढे पाȟहलेले नाही. २८ तुमची ĥवतःची व देवाċया सवă लोकांची,

čयाना देवाने तुĞहास ȟदलेले आह,े ĕयांची काळजी ĉया, कळपाची काळजी

घेĔयाचे काम पȟवś आĕĞयाने तुĞहास ȟदलेले आह,े तुĞही मंडळɎसाठɎ

मȅढपाळासारखे असले पाȟहजे, ही मंडळɎ देवाने ĥवतःचे रǘ देऊन ȟवकत

घेतली. २९ मला माहीत आहे कɏ, मी गेġयावर तुमċयामĘये भयंकर असे

ɭǸ लांडगे येतील, ते कळपाला सोडणार नाहीत. ३० तुमċयामधूनसुǪा

लोक उठ

ू

न ȡशĤयांना, चुकɏचे असे ȡशकवून आपġयामागे घेऊन जातील. ३१

यासाठɎ सावध राहा, तुĞहातील Šĕयेकाला गेले तीन वषȆ डोħयांत अũू

आणून सावध करĔयाचे मी कधीच थांबȟवले नाही हे आठवा. ३२आȣण

आता मी तुĞहास देवाċया व वचनाċया कृपेċया अधीन करतो, जी तुमची

वाढ करĔयासाठɎ समथă आहे व सवă पȟवś केलेġयांमĘये वतन ǯावयाला

समथă आह.े ३३ मी कोणाċयाही सोęयाचा, चांदीचा व कपǢांचा लोभ

धरला नाही. ३४ मी आपġया ĥवतःċया व माĎयाबरोबर राहणाĄयांċया गरजा

माĎया हातांनी भागȟवġया हे तुĞहास चांगले माहीत आह.े ३५अशा रɍतीने

मी तुĞहास उदाहरण घालू ȟदले आहे कɏ जे ɭबăल आहते अशांना आपण

ĥवतः मेहनत कɴन मदत केली पाȟहजे व Šभू येशूचे शĜद लWात ठेवले

पाȟहजेत, तो ĥवतः Ğहणाला, “घेĔयापेWा देणे अȠधक धęयतेचे आह.े” ३६
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आȣण हे बोलġयावर पौलाने गुडघे टकेले आȣण Šाथăना केली. ३७ तेĢहा

Šĕयेकाला खूपच रड

ू

आले, ते पौलाċया गħयात पडले व ĕयाचे मुके घेत

राȟहले. ३८ ते पुęहा ĕयास कधीही पाɸ शकणार नाहीत, या वाĆयाने ĕयांना

फार ɭःख झाले, मग ते ĕयास जहाजापयȁत Ƞनरोप देĔयास गेले.

२१

ĕयांचा Ƞनरोप घेतġयानंतर आĞही समुŝमागȆ Ƞनघालो आȣण सरळ

Šवास करɍत कोस बेटास आलो, ɭसĄया ȟदवशी आĞही ɳद बेटास गेलो,

तेथून आĞही पातरा शहरास गेलो. २ तेथे फेनीकेला जाणारे जहाज

आĞहास आढळले, तेĢहा आĞही जहाजात बसून पुढे Ƞनघालो. ३ तेĢहा कुŠ

आमċया नजरेत आले, परंतु ते डाǲा अंगाला टाकून आĞही सरळ Ȣसरɍया

Šांताला रवाना झालो व सोर येथे उतरलो, कारण तेथे जहाजातील माल

उतरावयाचा होता. ४ तेथे येशूचे काही ȡशĤय आĞहास आढळले आȣण आĞही

ĕयांċयाबरोबर सात ȟदवस राȟहलो, पȟवś आĕĞयाċया सूचनेवɴन ĕयांनी

पौलाला असे सांȠगतले कɏ, ĕयाने यɴशलेम शहरास जाऊ नये. ५आमċया

भेटीचे ȟदवस संपत आġयावर आĞही तेथून Ƞनघून आमचा पुढɍल Šवास

परत सुɴ केला, ĕयावेळɎ तेथील बंधुजन आपġया पĕनी, मुलांċयाबरोबर

आमċयासह शहराबाहरे आले व तेथील समुŝȟकनाĄयावर आĞही गुडघे टकेले

व Šाथăना केली. ६ मग एकमेकांचा Ƞनरोप घेऊन आĞही जहाजात बसलो व

ते लोक आपापġया घरɍ गेले. ७ सोरापासून आĞही आमचा Šवास सुɴ केला

व पोलेमा येथे उतरलो आȣण तेथील बंधुजनांना भेटलो, ĕयांċयाबरोबर एक

ȟदवस राȟहलो. ८आȣण ɭसĄया ȟदवशी Ƞनघून आĞही कैसरɍयास आलो

व सुवाȸत�क ȠफȢलĚप याċया घरɍ जाऊन राȟहलो, तो Ƞनवडलेġया सात

सेवकांपैकɏ एक होता. ९ ĕयास चार मुली होĕया, ĕयांची लĈने झालेली

नĢहती, या मुलȂना देवाċया गोǸी सांगĔयाचे दान होते. १० ĕया बंधूċया

बरोबर बरेच ȟदवस राȟहġयावर अगब नावाचा संदेǸा यɸदीयाɸन तेथे आला.

११ ĕयाने आमची भेट घेऊन पौलाċया कमरेचा पǛा मागून घेतला, ĕयाने

ĥवतःचे हात व पाय बांधले आȣण तो Ğहणाला, “पȟवś आĕमा असे Ğहणतो;

हा पǛा čया मनुĤयाċया कमरेचा आह,े ĕयास यɴशलेम शहरातील यɸदी

लोक असेच बांधतील व परराǸą ीयांċया हाती देतील.” १२आĞही व तेथील

सवाȁनी ते शĜद ऐकले, तेĢहा आĞही व इतर लोकांनी पौलाला कळकळɎची
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ȟवनंती केली कɏ, ĕयाने यɴशलेम शहरास जाऊ नये. १३ पण पौल Ğहणाला,

“तुĞही हे काय करɍत आहा, असे रड

ू

न तुĞही माझे मन खचवीत आहात

काय? मी फǘ बांधून घेĔयासाठɎ नĢहे तर Šभू येशूċया नावासाठɎ यɴशलेम

शहरामĘये मरायलादेखील तयार आह.े” १४ यɴशलेम शहरापासून ɮर

राहĔयासाठɎ आĞही ĕयाचे मन वळवू शकलो नाही, Ğहणून आĞही ĕयास

ȟवनंती करायची सोडली आȣण Ğहटले, “Šभूċया इċछेŠमाणे होवो.” १५

ĕयानंतर आĞही तयार झालो आȣण यɴशलेमे शहरास Ƞनघालो. १६ कैसरɍया

येथील येशूचे काही ȡशĤय आमċयाबरोबर आले आȣण आĞहास Ğनासोन

नावाċया ǲǘɏकडे घेऊन गेले, कारण ĕयाċयाकडेच आĞही राहणार होतो,

तो कुŠचा असून सुɳवातीċया काळात Šथम ȡशĤय झालेġयांपैकɏ एक

होता. १७आĞही जेĢहा यɴशलेम शहरास पोहचलो, तेĢहा तेथील बंधुजनांनी

मोǟा आनंदाने आमचे ĥवागत केले. १८ ɭसĄया ȟदवशी पौल आमċयासह

याकोबाला भेटायला आला, तेĢहा सवă वडɍलजन हजर होते. १९ पौल ĕयांना

भेटला, नंतर ĕयाċया हातून देवाने परराǸą ीय लोकात कशीकशी सेवा कɴन

घेतली, याȟवषयी Ōमवार सȟवĥतर माȟहती सांȠगतली. २० जेĢहा ĕयांनी

हे ऐकले तेĢहा ĕयांनी देवाचा गौरव केला आȣण ते ĕयास Ğहणाले, “बंधू,

तू पाहशील कɏ हजारो यɸदी ȟवǶास ठेवणारे झालेत, पण ĕयांना असे

वाटते कɏ, मोशेचे Ƞनयम पाळणे फार महǦवाचे आह.े २१ या यɸदी लोकांनी

तुĎयाȟवषयी ऐकले आहे कɏ, जे यɸदी इतर देशात राहतात ĕयांना तू मोशेचे

Ƞनयम पाळ

ू

नका असे सांगतोस, तसेच आपġया मुलांची सुंता कɴ नका

असे सांगतो व आपġया चालीरɍती पाळ

ू

नका असे सांगतो. २२ मग आता

काय केले पाȟहजे? तू येथे आला आहसे हे ĕयांना नĆकɏ कळेल. २३ तेĢहा

आता आĞही सांगतो तसे कर; आमċयातील चार लोकांनी नवस केला

आह.े २४ ĕया चौघांना घे व ĥवतःचे ĕयांċयासह शुǪीकरण कɴन घे, ĕया

चौघांना ĕयांċया डोĆयाचे मुंडण करता यावे Ğहणून ĕयांचा खचă तू कर, मग

सवाȁना हे समजेल कɏ, ĕयांनी जे काही तुĎयाबǩल ऐकले आहे ते खरे नाही,

उलट तू Ƞनयमशाĥśाचे पालन करतोस हे ȟदसेल. २५ जे परराǸą ीय ȟवǶास

ठेवणारे आहते ĕयांना आĞही पś Ȣलȟहले आह,े ते असे, मूतȃला वाȟहलेले

अęन ĕयांनी खाऊ नये, रǘ अगर गुदमɴन मारलेले Šाणी ĕयांनी खाऊ व
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जारकमă कɴ नये.” २६ मग पौलानेच ĕया चार लोकांस आपġयाबरोबर

घेतले, ɭसĄया ȟदवशी शुǪीकरणाċया ȟवधीमĘये तो सहभागी झाला, मग तो

परमेǶराċया भवनात गेला, शुǪीकरणाचे ȟदवस केĢहा संपतील हे जाहीर

केले, शेवटċया ȟदवशी ŠĕयेकासाठɎ अपăण देĔयात येईल. २७ सात ȟदवस

जवळ जवळ संपत आले होते, परंतु आȡशयातील काही यɸदी लोकांनी

पौलाला परमेǶराċया भवनात पाȟहले, ĕयांनी लोकांस भडकाȟवले व पौलाला

धरले. २८ ते मोǟाने ओरड

ू

न Ğहणाले, “इūाएलाċया लोकांनो, मदत करा!

हाच तो मनुĤय आह,े जो सवă लोकांस सगळɎकडे आपġया लोकांȟवɳǪ

आपġया ȠनयमांȟवɳǪ व या जागेबǩल ȡशकवीत आहे आȣण आता ĕयाने

Ŏीक लोकांस देखील परमेǶराċया भवनात आणले आहे आȣण ही पȟवś

जागा ȟवटाळȟवली आह.े” २९ ते असे Ğहणाले, कारण इȠफसċया śȠफमला

ĕयांनी पौलाबरोबर यɴशलेम शहरातील पाȟहले होते, śȠफम यɸदी नĢहता,

तो Ŏीक होता, लोकांस वाटले, पौलानेच ĕयास परमेǶराċया भवनात नेले

आह.े ३० सवă शहर खवळ

ू

न उठले, सगळे लोक धावू लागले, ĕयांनी पौलाला

पकडले व परमेǶराċया भवनातून बाहरे ओढ

ू

न काढले, लगेच दरवाजे बंद

करĔयात आली. ३१ ते ĕयास ठार मारĔयाचा Šयĕन करɍत असतानाच

रोमी सैęयाċया सरदाराकडे बातमी गेली कɏ, सगħया यɴशलेम शहरात

सगळɎकडे गȋधळ उडालेला आह.े ३२ ताबडतोब ĕयाने काही ȡशपाई व

काही शताȠधपती घेतले व तो यɸदी जेथे पौलाला मारɍत होते, तेथे धावत

गेला, जेĢहा यɸदी लोकांनी रोमी सरदाराला व सैęयाला पाȟहले तेĢहा ĕयांनी

पौलाला मारĔयाचे थांबȟवले. ३३ मग सरदार पौलाकडे आला व ĕयास

अटक केली व ĕयास साखħयांनी बांधĔयाची आXा ȟदली, मग सरदाराने

पौल कोण आहे व ĕयाने काय केले आहे याȟवषयी ȟवचारले. ३४ गदȃतून

वेगवेगħया Šकारचे आवाज ऐकू येऊ लागले, गȋधळामुळे व ओरडĔयामुळे

सरदारला सĕय काय आहे हे जाणून घेता येईना, Ğहणून सरदाराने ȡशपायांना

ɷकूम ȟदला कɏ, पौलाला इमारतीत घेऊन जावे. ३५ जेĢहा पौल इमारतीċया

पायĄयांजवळ आला तेĢहा ȡशपायांना ĕयास उचलून आत ęयावे लागले. ३६

कारण जमाव ȫह�सक बनत चालला होता, जमाव ĕयाċयामागे चालला होता व

ओरडत होता, “ĕयाला Ȣजवे मारा.” ३७ ȡशपाई पौलाला इमारतीत घेऊन
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जाणार इतĆयात पौल सरदाराला Ğहणाला, “मी काही बोलू शकतो काय?”

तो सरदार Ğहणाला, “तुला Ŏीक बोलता येते काय? ३८ मग मला वाटते, तो

मनुĤय तू नाहीस, मला वाटले čया Ƞमसरɍ मजुराने काही ȟदवसांपूवȃ बंड

कɴन सरकारला śास देĔयाचा Šयĕन केला, तोच तू आहसे, ĕया Ƞमसरɍ

मनुĤयांने चार हजार दहशतवाǯांना अरĔयात नेले.” ३९ पौल Ğहणाला,

“ȟकलȟकया Šांतातील तासăस नगरात राहणारा मी एक यɸदी आह,े मी एका

महǦवाċया शहराचा नागȝरक आह,े मी तुĞहास ȟवनȟवतो, मला लोकांशी

बोलू ǯा.” ४० जेĢहा सरदाराने ĕयास बोलĔयाची परवानगी ȟदली तेĢहा

तो पायĄयांवर उभा राȟहला आȣण आपġया हाताने ĕयाने लोकांस शांत

राहĔयास सांȠगतले, जेĢहा सगळɎकडे शांतता पसरली तेĢहा पौल इŢी भाषेत

बोलू लागला.

२२

बंधुजनहो व वडɍल मंडळɑनो, मी जे काही आता तुĞहास Šĕयुǥर करतो

ते ऐका. २ तो आपणाबरोबर इŢी भाषेत बोलत आहे हे ऐकून ते अȠधक शांत

झाले, मग ĕयाने Ğहटले. ३ मी यɸदी आह,े माझा जęम ȟकलकɏयातील तासă

नगरांत झाला आȣण मी या शहरांत गमȢलयेलċया चरणांजवळ लहानाचा

मोठा होऊन मला वाडवडɍलांċया Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWण कडकडɍत रɍतीने

Ƞमळाले आȣण जसे तुĞही सवă आज देवाȟवषयी आवेशी आहात तसा मीही

होतो. ४ पुɴष व िĥśया ǽांना बांधून तुɳंगात घालू देहाęत ȡशWा देऊन

सुǪा मी ‘या मागाăचा’ पाठलाग केला. ५ ĕयाȟवषयी महायाजक व सगळा

वȟडलवगăही माझा साWी आह;े मी ĕयांċयापासून बंधुजनांस पśे घेऊन

ȟदȠमĤकास चाललो होतो; ǽासाठɎ कɏ, जे तेथे होते ĕयांनाही बांधून यɴशलेम

शहरात शासन करावयास आणावे. ६ मग असे झाले कɏ, जाता जाता मी

ȟदȠमĤक शहराजवळ पोहचलो तेĢहा सुमारे ɭपारċया वेळेस आकाशातून

माĎयाभोवती एकाएकɏ मोठा Šकाश चमकला. ७ तेĢहा मी जȠमनीवर पडलो

आȣण “शौला, शौला, माझा छळ का कȝरतोस?” अशी वाणी माĎयाबरोबर

मी बोलताना ऐकली. ८ मी ȟवचारले, Šभूजी, तू कोण आहसे? ĕयाने

मला Ğहटले, “čया नासोरɍ येशूचा तू छळ कȝरतोस तोच मी आह.े” ९

तेĢहा माĎयाबरोबर जे होते ĕयांना Šकाश ȟदसला खरा, परंतु माĎयाबरोबर

बोलणाĄयाची वाणी ĕयांनी ऐकली नाही. १० मग मी Ğहणालो, Šभूजी मी
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काय करावे? Šभूने मला Ğहटले, “उठ

ू

न ȟदȠमĤकात जा; मग तू जे काही

करावे Ğहणून ठरȟवĔयात आले आह,े ĕया सवाȁȟवषयी तुला तेथे सांगĔयात

येईल.” ११ ĕया Šकाशाċया तेजामुळे मला ȟदसेनासे झाले; Ğहणून माĎया

सोबĕयांनी माझा हात धɴन मला ȟदȠमĤकात नेले. १२ मग हनęया नावाचा

कोणीएक मनुĤय होता, तो ȠनयमशाĥśाŠमाणे नीȠतमान होता आȣण तेथे

राहणारे सवă यɸदी ĕयाċयाȟवषयी चांगले बोलत असत. १३ तो माĎयाकडे

आला व जवळ उभा राɸन मला Ğहणाला, शौल भाऊ, इकडे पहा, तĕWणीच

मी ĕयाċयाकडे वर पाȟहले. १४ मग तो Ğहणाला आपġया पूवăजांċया देवाने

तुĎयासंबधाने ठरवले आहे कɏ, ĕयाची इċछा काय आहे हे तू समजून ĉयावे;

आȣण ĕया नीȠतमान पुɳषाला पहावे व ĕयाċया तȋडाची वाणी ऐकावी. १५

कारण जे तू पाȟहले आहे व ऐकले आहे ĕयाȟवषयी तू सवă लोकांपुढे ĕयाचा

साWी होशील. १६ तर आता उशीर का कȝरतोस? ऊठ, ĕयाċया नावाचा

धावा कɴन बािĚतĥमा घे आȣण आपġया पापांचे Wालन कर. १७ मग असे

झाले कɏ, मी यɴशलेमे शहरास माघारɍ आġयावर, परमेǶराċया भवनात

Šाथăना करɍत असता माझे देहभान सुटले. १८ तेĢहा मी ĕयास पाȟहले; तो

मला Ğहणाला, “ĕवरा कर, यɴशलेम शहरातून लवकर Ƞनघून जा; कारण

तू माĎयाȟवषयी ȟदलेली साW ते माęय करणार नाहीत.” १९ तेĢहा मी

Ğहणालो, Šभू, ĕयांना ठाऊक आहे कɏ, तुĎयावर ȟवǶास ठेवणाĄयाना मी

बंदीत टाकून Šĕयेक सभाĥथानात ĕयांना मारहाण करɍत असे. २० तुझा

साWी ĥतेफन याचा रǘपात झाला तेĢहा मी ĥवतः जवळ उभा राɸन माęयता

दशăȟवत होतो आȣण ĕयाचा घात करणाĄयाची वĥśे सांभाळɎत होतो. २१

तेĢहा ĕयाने मला सांȠगतले, “जा मी तुला मी परराǸą ीयांकडे ɮर पाठवतो.”

२२ या वाĆयापयȁत लोकांनी ĕयाचे ऐकले; मग ते आरोळɎ माɴन बोलले,

जगातून ǽाला नाहीसे करा, याची जगĔयाची लायकɏ नाही. २३ ते ओरडत व

आपली बाǽवĥśे अंगावɴन काढ

ू

न टाकून आकाशात धूळ उधळɎत असता.

२४ सरदाराने ȡशपायांना सांȠगतले, पौलाला चाबकाने मारा, अशाŠकारे हे

लोक पौलाȟवɳǪ का ओरड करɍत आहते हे सरादाराला जाणून ĉयायचे

होते. २५ मग ĕयांनी ĕयास वाǯांनी ताणले, तेĢहा जवळ उĝया असलेġया

शताधीपतीला पौलाने Ğहटले, “रोमन मनुĤयास व čयाला दोषी ठरवले
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नाही अशाला तुĞही फटके मारणे कायदेशीर आहे काय?” २६ हे एकूण

शताधीपतीने सरदाराजवळ जाऊन Ğहटले, आपण हे काय करɍत आहा? तो

मनुĤय रोमन आह.े २७ तेĢहा सरदार ĕयाċयाजवळ येऊन Ğहणाला, “मला

सांग, तू रोमन आहसे काय?” ĕयाने Ğहटले, “होय.” २८सरदाराने उǥर

ȟदले, “मी हा नागȝरकपणाचा हĆक फार मोल देऊन ȟवकत घेतला आह.े”

पौलाने Ğहटले, “मी तर जęमतःच रोमन आह.े” २९ ǽावɴन जे ĕयाची

चौकशी करणार होते ते तĕकाळ ĕयाċयापासून Ƞनघून गेले; ȡशवाय हा रोमन

आहे असे सरदाराला कळले तेĢहा ĕयालाही भीती वाटली, कारण ĕयाने ĕयास

बांȠधले होते. ३० यɸदी लोकांनी ĕयाċयावर जो आरोप आणला तो काय आहे

हे Ƞनȡǳतपणे कळावे असे सरदाराċया मनात होते, Ğहणून ɭसĄया ȟदवशी

ĕयाने ĕयास मोकळे केले आȣण मुćय याजक लोक व सगळɎ ęयायसभा

ǽांना एकś होĔयाचा ɷकुम कɴन पौलाला खाली आणून ĕयाċयापुढे उभे

केले.

२३

मग पौल ęयायसभेकडे िĥथर ɯǸी कɴन Ğहणाला, “बंधुजनहो, मी

आजपयȁत देवाबरोबर पूणă सǭावाने वागत आलो आह.े” २ तेĢहा महायाजक

हनęया ǽाने ĕयाċयाजवळ उभे राहणाĄयांस ĕयाċया तȋडात मारĔयाची

आXा केली. ३ तेĢहा पौल ĕयास Ğहणाला, “हे चुना लावलेġया Ȯभ�ती,

तुला देव मारɍल; तू ȠनयमशाĥśाŠमाणे माझा ęयाय करावयाला बसला

असता ȠनयमशाĥśाȟवɳǪ मला मारĔयाची आXा देतोस काय?” ४ तेĢहा

जवळ उभे राहणारे Ğहणाले, “तू देवाċया महायाजकाची Ȭन�दा कȝरतोस

काय?” ५ पौलाने Ğहटले, “बंधुजनहो, हा महायाजक आहे हे मला ठाऊक

नĢहते; कारण तू आपġया लोकांċया अȠधकाĄयाȟवɳǪ वाईट बोलू नको असे

शाĥśात Ȣलȟहले आह.े” ६ तेĢहा ĕयांċयामĘये एक भाग सɮकɏ व एक भाग

पɴशी आह,े हे ओळखून पौल ęयायसभेमĘये मोǟाने Ğहणाला, “बंधुजनहो,

मी पɴशी व पɳģयांचा पुś आह;े आमची आशा व मरण पावलेġयांचे

पुनɳĕथान ǽासंबंधाने माझी चौकशी होत आह.े” ७ तो हे बोलत आहे तȋच

पɴशी व सɮकɏ ǽांċयात भांडण लागून लोकात फुट पडली. ८ कारण

पुनɳĕथान नाही आȣण देवɮत व आĕमाही नाही, असे सɮकɏ Ğहणतात;

पɴशी तर या दोęही गोǸी माęय करतात. ९ तेĢहा मोठɎ गडबड उडाली;
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आȣण जे Ƞनयमशाĥś ȡशWक, पɴģयांċया पWाचे होते ĕयांċयातून काहीजण

उठ

ू

न तणतण करɍत Ğहणाले, “या मनुĤयाċया ठायी आĞहास काही वाईट

ȟदसत नाही; जर आĕमा ȫक�वा देवɮत ĕयांċयाबरोबर बोलला असेल तर

मग कसे?” १०असे ĕयांċयात जोराचे भांडण चालले असता; ते पौलाला

फाड

ू

न टाकतील असे भय वाट

ू

न सरदाराने ȡशपायांना ɷकुम केला कɏ,

खाली जाऊन ĕयास ĕयांċयामधून सोडवून गढɍत आणावे. ११ ĕयाच राśी

Šभू ĕयाċयापुढे उभा राɸन Ğहणाला, “धीर धर; जशी तू यɴशलेमे शहरात

माĎयाȟवषयी साW ȟदली तशी रोम शहरांतही तुला ǯावी लागेल.” १२ मग

ȟदवस उगवġयावर, ȟकĕयेक यɸदी एकजूट कɴन शपथबǪ होऊन Ğहणाले,

पौलाचा जीव घेईपयȁत आĞही खाणार Ƞपणार नाही. १३ हा कट रचणारे इसम

चाळɎसांɸन अȠधक होते. १४ ते मुćय याजक लोक व वडɍल ǽांċयाकडे

येऊन Ğहणाले, “पौलाचा जीव घेईपयȁत आĞही अęनाला ȡशवणार नाही,

अशा कडकडɍत शपथेने आĞही आपणास बǪ कɴन घेतले आह.े १५ तर

आता ĕयाċयाȟवषयी आणखी काही बारकाईने ȟवचारपूस करावयाची आह,े

या ȠनȠमǥाने ĕयास आपणाकडे आणावे असे तुĞही ęयायसभेतही सरदाराला

समजवावे; Ğहणजे तो जवळ येतो न येतो तȋच ĕयाचा जीव घेĔयास आĞही

तयार आहोत.” १६ तेĢहा ते दबा धɴन बसġयाचे पौलाċया बȟहणीċया मुलाने

ऐकले आȣण गढɍत जाऊन ĕयाने पौलाला सांȠगतले. १७ तेĢहा पौलाने एका

शताधीपतीला बोलावून Ğहटले, या तɳणाला सरदाराकडे घेऊन जा, ǽाला

ĕयास काही सांगावयाचे आह.े १८ तेĢहा ĕयाने ĕयास सरदाराकडे नेऊन

Ğहटले, बंȟदवान पौल ǽाने मला बोलावून ȟवनंती केली कɏ, या तɴणाला

आपणाकडे आणावे, ĕयास आपणाबरोबर काही बोलावयाचे आह.े १९ तेĢहा

सरदाराने ĕयाचा हात धɴन ĕयास एकɏकडे नेऊन ȟवचारले, “तुला काय

सांगावयाचे आह?े” २० तो Ğहणाला, “यɸǯांनी असा एकोपा केला आहे

कɏ, पौलाȟवषयी आणखी काही बारकाईने ȟवचारपूस करावयाċया ȠनȠमǥाने

ĕयास उǯा खाली सभेमĘये आणावे, अशी आपणाला ȟवनंती करावी. २१ तर

आपण ĕयांचे ऐकू नका; कारण ĕयांċयापैकɏ चाळɎसांɸन अȠधक माणसे

ĕयाċयासाठɎ दबा धɴन बसली आहते; ĕयांनी शपथ घेतली आहे कɏ, ĕयास

Ȣजवे मारɍपयȁत आपण खाणार Ƞपणार नाही; आȣण आता ते तयार होऊन
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आपġया संमतीची वाट पाहत आह.े” २२ तेĢहा, “तू हे मला कळȟवले

आहे हे कोणाला सांगू नको, असे ĕया तɴणाला ȠनWून सांगून सरदाराने

ĕयास Ƞनरोप ȟदला.” २३ मग ĕयाने दोघा शताȠधपतȂना बोलावून सांȠगतले,

“कैसरɍयास जाĔयासाठɎ दोनशे ȡशपाई, सǥर ĥवार व दोनशे भालेकरɍ Šहर

राśीस तयार ठेवा.” २४आȣण पाठाळे Ƞमळवा, ĕयावर पौलाला बसवून

फेȢलĆस सूभेदाराकडे सांभाळ

ू

न ęया. २५ ȡशवाय ĕयाने अशा मजकूराचे

पś Ȣलȟहले. २६ “महाराज फेȢलĆस ǽांना सुभेदार Ćलौǯ लुȢसया याचा

सलाम. २७ या मनुĤयास यɸǯांनी धरले होते आȣण ĕयांċयाकड

ू

न ĕयाचा

घात होणार होता, इतĆयात हा रोमी आहे असे कळाġयावɴन मी ȡशपाई

घेऊन जाऊन ĕयास सोडवले. २८आȣण ǽाċयावर आरोप आणĔयाचे काय

कारण होते हे समजून घेĔयाċया इċछेने ĕयास ĕयांċया ęयायसभेत खाली

नेले. २९ तेĢहा ĕयांċया Ƞनयमशाĥśातील वादŎĥत गोǸȂसंबंधी ĕयाċयावर

काही ठपका आणला होता, परंतु मरणाची ȫक�वा बंधनाची ȡशWा देĔयाजोगा

आरोप ĕयाċयावर नĢहता, असे मला ȟदसून आले. ३० या मनुĤया ȟवɳǪ

कट होणार आहे अशी मला खबर लागताच मी ĕयास आपġयाकडे पाठवले

आह,े वादȂनाही आपġयासमोर खटला चालवĔयास सांȠगतले आह,े सुखɴप

असावे.” ३१ ȡशपायांनी ɷकुमाŠमाणे पौलाला राśी अंȠतपȡśसास नेले. ३२

आȣण ɭसĄया ȟदवशी ĕयाċयाबरोबर जाĔयास ĥवार ठेवून ते गढɍत परत

आले. ३३ कैसरɍयात गेġयावर ĥवारांनी सुभेदाराला पś देऊन पौलाला

ĕयाċयापुढे उभे केले. ३४ पś वाचून ĕयाने ȟवचारले, हा कोणĕया Šांताचा

आह;े तो ȟकलीकɏयाचा आहे समजġयावर, ३५ ĕयाने Ğहटले, “तुझे वादी

आले Ğहणजे मी तुझे Ğहणणे ऐकेन.” आȣण ‘ĕयाला हरेोदाċया राजवाǢात

ठेवावे’ असा ĕयाने ɷकुम सोडला.

२४

पाच ȟदवसानंतर महायाजक हनęया, काही वडɍल आȣण Ƞततुăġल

नावाचा कोणीएक वकɏल हे खाली आले; आȣण ĕयांनी सुभेदारापुढे

पौलाȟवɳǪ Ƞफयाăद केली. २ जेĢहा पौल शासकासमोर उभा राȟहला तेĢहा

Ƞततुăġल ĕयाċयावर दोषारोप ठेवून Ğहणाला, “फेȢलĆस महाराज,आपġयामुळे

आĞहास फार शांतता Ƞमळाली आहे आȣण आपġया ɮरदशȃपणामुळे या

राǸą ात सुधारणा होत आहते. ३ Ğहणून ĕयांचे आĞही पूणă कृतXतेने, सवă
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Šकारे व सवăś ĥवागत करतो. ४ तरɍ आपला अȠधक वेळ न घेता मी ȟवनंती

करतो कɏ, मेहरबानी कɴन आमचे थोडĆयात ऐकावे. ५ हा मनुĤय Ğहणजे

एक Ƞपडा आहे असे आĞहास आढळ

ू

न आले आहे आȣण जगातġया सवă

यɸदी लोकात हा बंड उठवणारा असून नासोरɍ पंथाचा पुढारɍ आह.े ६

ǽाने परमेǶराचे भवनही ȟवटाळĔयाचा Šयĕन केला; ĕयास आĞही धरले; व

आमċया ȠनयमाशाĥśाŠमाणे याचा ęयाय करĔयास आĞही पाहत होतो. ७

पण लुȢसया सरदाराने येऊन मोǟा जबरदĥतीने ǽाला आमċया हातातून

काढ

ू

न नेले. ८ आȣण याची चौकशी आपण कराल तर čया गोǸȂचा

दोषारोप आĞही ĕयाċयावर करतो ĕया सवाȁȟवषयी ĕयाċयाकड

ू

नच आपणाला

समजेल.” ९ तेĢहा या सवă गोǸी अशाच आहते, असे Ğहणून ɭसĄया यɸǯांनी

ही ɭजोरा ȟदला. १० मग सुभेदाराने बोलĔयास खुणȟवġयावर पौलाने

उǥर ȟदले, “आपण पुĤकळ वषाăपासून या लोकांचे ęयायाधीश आहात हे

मला ठाऊक आह,े Ğहणून मी आपġयासंबंधीċया गोǸीचे संतोषाने समथăन

करतो. ११आपġयाला पूणăपणे कळ

ू

न येईल कɏ, मला यɴशलेम शहरात

उपासना करायला जाऊन अजून बारापेWा अȠधक ȟदवस झाले नाहीत.

१२आȣण परमेǶराċया भवनात, सभाĥथानात ȫक�वा नगरात कोणाबरोबर

वादȟववाद करतांना ȫक�वा बंडाळɎ माजवतांना मी ĕयांना आढळलो नाही. १३

čया गोǸȂचा दोषारोप ते माĎयावर आता करत आहते, ĕया गोǸी ĕयांना

आपणापुढे शाबीत करता येत नाहीत. १४ तरɍ मी आपणाजवळ इतके

कबूल करतो कɏ, čया मागाăला ते पाखंड Ğहणतात ĕया मागाăŠमाणे जे जे

Ƞनयमशाĥśानुसार आहे व जे जे संदेĤǝांċया लेखांत आहे ĕया सवाȁवर

ȟवǶास ठेवून मी पूवăजांċया देवाची सेवा करतो. १५ आȣण नीȠतमानांचे

व अनीȠतमानांचे पुनɳĕथान होईल, अशी जी आशा धरतात तीच आशा

मी देवाकडे पाɸन धरतो. १६ǽामुळे देवासंबंधाने व मनुĤयांसंबंधाने माझा

ȟववेकभाव सतत शुǪ राखĔयाचा मी यĕन करत असतो. १७ मी पुĤकळ

वषाȁनी आपġया लोकांस दानधमă करĔयास व यXापăणे वाहĔयास आलो.

१८ शुǪीकरणाċया ȟवधीत मी Ũतĥथ असा परमेǶराċया भवनात आढळलो,

माĎयाबरोबर लोकांचा घोळका नĢहता ȫक�वा दंगा होत नĢहता; पण तेथे

आȡशया Šांतातले ȟकĕयेक यɸदी होते. १९ ĕयांचे माĎयाȟवɴǪ काही
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असते तर ĕयांनी आपणा पूढे येऊन माĎयावर दोषारोप करायचा होता.

२० ȫक�वा मी ęयायसभेपूढे उभा राहीलो असता माझा कोणता अपराध

ǽांना ȟदसून आला ते ǽांनी तरɍ सांगावे; २१ǽांċयामĘये उभे राɸन, मरण

पावलेġयांचा पुनɳĕथानाȟवषयी माझा ęयाय आज तुमċयापुढे होत आह,े हे

शĜद मी मोǟाने बोललो, हा एवढा उǧार अपराध असला तर असेल.” २२

फेȢलĆसास ĕया मागाăची चांगली माहीती असġयामुळे ĕयाने खटला तहकूब

कɴन Ğहटले, “लुसीयाचा सरदार येईल तेĢहा तुमċया Šकरणाचा Ƞनकाल

करɍन.” २३आȣण ĕयाने शताȠधपतीला ɷकुम केला कɏ, ǽाला पहाĄयात

ठेवावे; तरɍ ǽाला मोकळɎक असावी आȣण ǽाċया ĥवकɏयांना याची सेवा

करĔयास मनाई नसावी. २४ मग काही ȟदवसानंतर फेȢलĆस आपली यɸदी

पĕनी ŝ

ु

Ȣसġला ȟहċयासह आला व ĕयाने पौलाला बोलावून ȣōĥत येशूवरɍल

ȟवǶासाȟवषयी ĕयाċयापासून ऐकून घेतले. २५ तेĢहा नीȠतमǦव, इंȟŝयदमन

व पुढे होणारा ęयाय ǽांȟवषयी तो भाषण करत असता, फेȢलĆसाने भयभीत

होऊन Ğहटले, “आता जा, संधी सापडली Ğहणजे तुला बोलावीन.” २६

आणखी आपणास पौलाकड

ू

न पैसे Ƞमळतील अशी आशाही ĕयास होती,

Ğहणून तो ĕयास पुनःपुęहा बोलावून घेवून ĕयाċयाबरोबर संभाषण करत

असे. २७ पुढे दोन वषाȁनंतर फेȢलĆसाċया जागेवर पुĆयă फेĥत हा आला;

तेĢहा यɸǯांची मजȃ संपादन करĔयाċया इċछेने फेȢलĆस पौलाला कैदेतच

ठेवून गेला.

२५

मग फेĥत सुĝयांत आġयावर तीन ȟदवसानी कैसरɍयाɸन वर यɴशलेम

शहरास गेला. २ तेĢहा मुćय याजक व यɸǯांतील मुćय पुɴष ǽांनी

ĕयाċयाकडे पौलाȟवɴǪ Ƞफयाăद नेली. ३आȣण, कृपाकɴन ĕयास यɴशलेम

शहरात बोलावून ĉयावे, अशी ĕयाċयाकडे ȟवनंती केली; वाटते दबा धɴन

ĕयाचा घात करĔयाचा ĕयांचा बेत होता. ४ फेĥताने उǥर, “पौल कैसरɍयात

कैदेत आह;े मी ĥवतः लवकरच Ƞतकडे जाणार आह.े ५ Ğहणून ĕया

मनुĤयाचा काही अपराध असला तर तुमċयातील Šमुखांनी माĎयाबरोबर

येऊन ĕयाċयावर आरोप ठेवावा.” ६ मग तो ĕयांċयामĘये आठदहा ȟदवस

राɸन कैसरɍयास खाली गेला आȣण ɭसĄया ȟदवशी ęयायासनावर बसġयावर

ĕयाने पौलाला आणĔयाचा ɷकूम केला. ७ तो आġयावर यɴशलेम शहराɸन
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आलेġया यɸǯांनी ĕयाċयाभोवती उभे राɸन čयांचा पुरावा ĕयांना देता

आला नाही असे पुĤकळ व भयंकर आरोप ĕयाċयावर ठेवले. ८ पौलाने

Šĕयुǥर केले कɏ, “मी यɸǯांċया Ƞनयमशाĥśाचा, परमेǶराċया भवनाचा

ȫक�वा कैसराचा काही अपराध केला नाही.” ९ तेĢहा यɸǯांची मजȃ संपादन

करĔयाċया इċछेने फेĥत पौलाला Ğहणाला, “यɴशलेम शहरात जाऊन

तेथे माĎयापुढे या गोǸीȟवषयी तुझा ęयाय Ģहावा अशी तुझी इċछा आहे

काय?” १० तेĢहा पौलाने Ğहटले, “कैसराċया ęयायासनापुढे मी उभा आह;े

येथेच माझा ęयाय झाला पाहीजे, मी यɸǯांचा काही अपराध केला नाही, हे

आपणही चांगले जाणता. ११ मी अपराध केला असला ȫक�वा मरणास योĈय

असे काही केले असले तर मी मरĔयास तयार नाही असे नाही; परंतु ĕयांनी

माĎयावर जे आरोप ठेवले आहते ĕयांतला एकही जर खरा ठरत नाही, तर

मला ĕयांċया ĥवाधीन करĔयाचा कोणालाही अȠधकार नाही; मी कैसराजवळ

ęयाय मागतो.” १२ तेĢहा फेĥताने सभेची मसलत घेऊन उǥर ȟदले, “तू

कैसराजवळ ęयाय माȠगतला आहसे तर कैसरापुढे जाशील.” १३ मग

काही ȟदवस झाġयावर अȠŎĚपा राजा व बणȃका ही दोघे कैसरɍयास येऊन

फेĥताला भेटली. १४ तेथे ती पुĤकळ ȟदवस राȟहली, तेĢहा फेĥताने राजापुढे

पौलाचे Šकरण काढ

ू

न Ğहटले, “फेȢलĆसाने बंदीत ठेवलेला एक मनुĤय येथे

आह.े १५ मी यɴशलेम शहरास गेलो होतो तेĢहा यɸǯांċया मुćय याजकांनी व

वडɍलांनी Ƞफयाăद कɴन ĕयाċयाȟवɳĘद ठराव Ģहावा Ğहणून ȟवनंती केली. १६

ĕयांना मी उǥर ȟदले कɏ, आरोपी व वादी हे समोरासमोर येऊन आरोपाȟवषयी

Šĕयुǥर देĔयाची आरोपीला संधी ȠमळĔयापूवȃ कोणालाही ȡशWेकरɍता

सोपवून देĔयाची रोमी लोकांची रɍत नाही.” १७ Ğहणून ते येथे आġयावर

काही उशीर न करता, ɭसĄया ȟदवशी ęयायासनावर बसून मी ĕया मनुĤयास

आणĔयाचा ɷकूम केला. १८ ĕयाċयावर आरोप करणारे जेĢहा ĕयाċयाȟवɳĘद

बोलĔयास उभे राȟहले, तेĢहा माĎया अपेWेŠमाणे कसġयाही गुęǽाबाबत

ĕयांनी ĕयाċयावर आरोप केले नाहीत. १९ उलट आपġया धमाăȟवषयी आȣण

कोणाएका मनुĤयाȟवषयी čयाचे नाव येशू आह,े ĕयाċयावɴन यɸदी लोकांनी

ĕया मनुĤयाशी वाद केला, येशू हा जरɍ मरण पावलेला असला, तरɍ पौलाचा

असा दावा आहे कɏ, येशू Ȣजवंत आह.े २० या Šģनाची चौकशी कशी करावी



ŠेȠष. 1942

हे मला समजेना, तेĢहा ĕया यɸदी मनुĤयाȟवɳǪ यɸदी लोकांचे जे आरोप

आहते, ĕयाबाबत ĕयास यɴशलेम शहरास नेऊन ĕयाचा ęयाय केला जावा

अशी ĕयाची इċछा आहे काय, असे मी ĕयास ȟवचारले. २१ सŤाटाकड

ू

न

आपġया ęयायȠनवाडा होईपयȁत आपण कैदेत राɸ असे जेĢहा पौल Ğहणाला,

तेĢहा मी आXा केली कɏ, कैसराकडे पाठȟवणे शĆय होईपयȁत ĕयास

तुɳंगातच ठेवावे. २२ यावर अȠŎĚपा फेĥताला Ğहणाला, “मला ĥवतःला या

मनुĤयाचे Ğहणणे ऐकावेसे वाटते,” फेĥताने ĕयास उǥर ȟदले, “उǯा,” ĕयाचे

Ğहणणे, “तुĞही ऐकू शकाल.” २३ Ğहणून ɭसĄया ȟदवशी अȠŎĚपा आȣण

बणȃका मोǟा थाटामाटात आले व लĤकरɍ सरदार व शहरातील मुćय

नागȝरकांसह दरबारात Šवेश केला, तेĢहा फेĥताċया आXेनुसार पौलाला

तेथे आणĔयात आले. २४ मग फेĥत Ğहणाला, “राजे अȠŎĚपा महाराज

आȣण आमċयाबरोबर येथे उपिĥथत असलेले सवăजण, या मनुĤयास पाहा!

याċयाच ȟवषयी यɴशलेम व कैसȝरया येथील सवă यɸदी लोकांनी माĎयाकडे

अजă ȟदलेला आह,े याला Ȣजवंत राɸ देऊ नये, असा आकांत ते करतात.

२५ परंतु याला मरणदंड ǯावा असे याने काहीही केले नाही, असे मला

आढळ

ू

न आले आȣण ĕयाने ĥवतःच आपणांला सŤाटाकड

ू

न ęयाय Ƞमळावा

अशी मागणी केली, Ğहणून मी ĕयास कैसरासमोर ęयायासाठɎ पाठȟवĔयाचे

ठरवले आह.े २६ परंतु सŤाटाला याċयाȟवषयी Ƞनȡशचत असे कळवावे, असे

माĎयाकडे काही नाही, Ğहणून मी याला तुमċयापुढे आȣण ȟवशेषतः राजा

अȠŎĚपापुढे आणून उभे केले आह,े ते अशाकȝरता कɏ, या चौकशीनंतर

मला या मनुĤयाȟवषयी काहीतरɍ Ȣलȟहता यावे. २७ शेवटी एखाǯा कैǯाला

कसलाही आरोप न ठेवता कैसराकडे पाठȟवणे मला योĈय वाटत नाही.”

२६

अȠŎĚपा पौलाला Ğहणाला, “तुला तुझी बाजू मांडायला परवानगी

आह.े” यावर पौलाने आपला हात उंच कɴन आपġया बचावाचे भाषण

सुɴ केले. २अȠŎĚपा महाराज, मी ĥवतःला धęय समजतो कारण यɸǯांनी

आपġयासमोर माĎयाȟवɳǪ केलेġया आरोपांचा बचाव करĔयाची संधी

आज Ƞमळाली. ३ ȟवशेषत, यɸदी चालीरɍȠत आȣण Šģन इĕयादी गोǸȂची

आपणांला चांगġया Šकारे माȟहती असġयाने तर हे जाĥतच खरे Ğहणावे

लागेल, तेĢहा आपण माझे बोलणे धीराने ऐकून ĉयावे अशी मी ȟवनंती करतो.
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४ मी माझे जीवन तɳणपणापासून माĎया Šांतात व यɴशलेम शहरात कशा

रɍȠतने जगत आलो हे सवă यɸदी लोकांस चांगले माहीत आह.े ५ ते मला

बĄयाच काळापासून ओळखतात आȣण ĕयांची इċछा असेल तर मी एक

पɴशी Ğहणजे आमċया यɸदी धमाăċया एका कǛर गटाचा सभासद या

नाĕयाने कसा जगत आलो याȟवषयी ते साW देऊ शकतील. ६आता देवाने

आमċया पुवăजांना जे वचन ȟदले ĕयाची आशा धरġयाबǩल माझा ęयाय

होĔयाकरता मी उभा आह;े ७ ते वचन ŠाĚत होĔयाची आशा बाळगून आमचे

बारा वंश देवाची सेवा राśंȟदवस एकाŎतेने करɍत आहते, महाराज, तीच

आशा बाळगġयाबǩल माĎयावर यɸǯांनी आरोप ठेवला आह.े ८ देव मरण

पावलेġयांना परत उठȟवतो, असे तुमċयापैकɏ ȟकĕयेकांना ȟवǶास ठेवĔयास

अयोĈय का वाटावे. ९ नासरेथċया येशूċया नावाȟवɳǪ जे जे काही करता

येईल ते ते मी करावे असे मलादेखील वाटत होते. १०आȣण नĆकɏ हचे मी

यɴशलेम शहरात केले, कारण मुćय याजकांकड

ू

न मला तसा अȠधकार

Ƞमळाला होता, Ğहणून मी देवाċया अनेक संतांना तुɳंगात टाकले आȣण हे जे

संतगण Ȣजवे मारले गेले, ĕयांċयाȟवɳǪ मी माझे मत नȋदȟवले. ११ अनेक

सभाĥथानात मी ĕयांना ȡशWा केली आȣण देवाȟवɳǪ जबरɍने वाईट भाषण

करायला लावĔयाचा मी Šयĕन केला, या लोकांवरɍल माझा राग इतĆया

पराकोटीला गेला होता कɏ, मी ĕयांचा छळ करĔयाकरता इतर शहरांमĘये

देखील जात असे. १२ एकदा ȟदȠमĤक शहराला जाĔयासाठɎ मुćय याजकांनी

मला अȠधकार व परवानगी ȟदली तेĢहा महाराज. १३ वाटते भर ɭपारċया

वेळɎ मी माĎया व माĎयासमवेत असणाĄयांċया भोवती ĥवगȃय Šकाश

फाकलेला पाȟहला, तो Šकाश सूयाăपेWाही जाĥत Šखर होता. १४आĞही सवă

खाली जȠमनीवर पडलो आȣण इŢी भाषेत माĎयाशी बोलताना एक वाणी मी

ऐकली, ती वाणी Ğहणाली, “शौला, शौला, माझा छळ तू का करतोस?

अणकुचीदार काठɎवर लाथ मारणे तुला हाȠनकारक आह.े” १५आȣण मी

Ğहणालो, ‘Šभू, तू कोण आहसे?’ Šभूने उǥर ȟदले, “मी येशू आह,े čयाचा तू

छळ करɍत आहसे. १६आता ऊठ आȣण उभा राहा! या कारणांसाठɎ मी

तुला दशăन ȟदले आहे तुला सेवक Ğहणून नेमावे व जे काही तुला दाखȟवले व

जे दाखवीन ĕयाचा साWीदार Ğहणून तुला नेमावे. १७ या लोकांपासून व
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परराǸą ीयांपासून मी तुझे रWण करɍन. १८ मी तुला ĕयांċयाकडे पाठवतो,

ǽासाठɎ कɏ, ĕयांनी अंधारांतून Ƞनघून उजेडाकडे व सैतानाċया अȠधकारातून

देवाकडे वळावे, Ğहणून तू ĕयांचे डोळे उघडावे आȣण ĕयांना पापाची Wमा

Ģहावी व माĎयावरɍल ȟवǶासाने पȟवś झालेġया लोकांमĘये वतन Ƞमळावे.”

१९ यासाठɎ, अȠŎĚपा महाराज मला जो ĥवगȃय ɯǸांत झाला, ĕयाचा मी

आXाभंग केला नाही. २० उलट पȟहġयांदा ȟदȠमĤकातील आȣण नंतर

यɴशलेम शहरातील, यɸदीया Šांतातील सवă आȣण परराǸą ीय लोकांससुǪा

Šभूċया वचनाची साW ȟदली, ĕयांनी पǳाǥाप करावा, देवाकडे वळावे आȣण

पǳाǥापाला साजेल अशी कामे करावी असे मी ĕयांना सांȠगतले. २१ या

कारणांमुळे मी परमेǶराċया भवनात असताना काही यɸदी लोकांनी मला

धरले आȣण Ȣजवे मारĔयाचा Šयĕन केला. २२ परंतु देवाने मला मदत केली

Ğहणून मी आज येथे उभा राɸन समाजातील लहानथोरांना साW देत आह,े

जे काही पुढे होणार होते, ĕयाȟवषयी संदेĤǝांनी व मोशेने जे सांȠगतले

ĕयापेWा ɭसरे मी सांगत नाही. २३ ĕयानुसार देवाचा अȢभȠषǘ जो ȣōĥत तो

ɭःखसहन करɍल आȣण मरण पावलेġयातून उठȟवला जाणाĄयांत तो पाȟहला

असेल, यɸदी लोकांस तसेच परराǸą ीयांनाही देव Šकाशाची घोषणा करɍल.

२४ पौल आपġया बचावासंबंधी बोलत असताना फेĥत ĕयास मोǟाने

Ğहणाला, “पौला, तू वेडा आहसे, जाĥत Xानामुळे तुला वेड लागले आह.े”

२५ पौलाने उǥर ȟदले, “फेĥत महाराज, मी वेडा नाही; तर čया गोǸी खĄया

आहते आȣण अगदी योĈय आहते, ĕयांċयाȟवषयीच मी बोलत आह.े २६ येथे

हजर असलेġया महाराजांना याȟवषयी चांगली माȟहती आहे आȣण यामुळे

मी ĕयांċयाशी उघडपणाने बोलू शकतो, ĕयाċया Ęयानातून काही सुटले

नसेल, असे मला खाśीने वाटते, मी हे Ğहणतो, कारण ही गोǸ एखाǯा

कानाकोपĄयात झाली नाही. २७अȠŎĚपा महाराज, संदेĤǝानी जे Ȣलȟहले

ĕयावर तुमचा ȟवǶास आहे काय? तुमचा ĕयावर ȟवǶास आह.े” हे मला

नĆकɏ माहीत आह.े २८ यावर अȠŎĚपा Ğहणाला, “एवǤा थोǢा वेळात

ȣōĥती होĔयासाठɎ तू माझे मन वळवू शकशील असे तुला वाटते काय?”

२९ पौलाने उǥर ȟदले, “थोǢा वेळात Ğहणा अगर जाĥत वेळात Ğहणा,

मी जसा आहे तसे केवळ तुĞहीच नĢहे तर आज जे जे येथे बसून माझे
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बोलणे ऐकत आहते ĕया सवाȁनी माĎयासारखे या साखळदंडाखेरɍज, ȟवǶास

ठेवणारे Ģहावे, अशी माझी देवाला नŤ ȟवनंती आह.े” ३० यानंतर राजा,

बणȃका, राčयपाल आȣण ĕयांċयाबरोबर इतर जे तेथे बसले होते, ते सवă

उठले. ३१ ते ęयायालयातून बाहरे पडġयावर एकमेकांशी बोलत होते, ते

Ğहणाले, “čयामुळे तुɳंगवास ȫक�वा मरणदंड ǯावा असे काहीही या मनुĤयाने

केले नाही.” ३२ अȠŎĚपा फेĥताला Ğहणाला, “या मनुĤयाने कैसराकडे ęयाय

माȠगतला नसता, तर ĕयास सोड

ू

न देता आले असते.”

२७

जेĢहा आĞही समुŝमागȆ इटलीला जाĔयाचे ठरवले तेĢहा पौल व इतर

काही कैǯांना युġय नावाċया शताȠधपतीċया हाती सोपȟवĔयात आले,

युġय हा अगĥतस सेनेचा एक अȠधकारɍ होता. २अŝमुȡǥय येथील एका

जहाजातून आĞही जाणार होतो, हे जहाज आȡशयाċया ȟकनाĄयावरɍल

बंदरे घेत पुढे जाणार होते, आĞही या जहाजातून Šवासास Ƞनघालो, तेĢहा

मासेदोȠनयातील थेĥसलनीका येथे राहणारा अȝरĥताखă आमċयाबरोबर होता.

३ ɭसĄया ȟदवशी आĞही Ȣसदोन नगराला पोहचलो, युġय पौलाशी फार

चांगला वागला, पौलाċया Ƞमśांना ĕयाची काळजी घेता यावी Ğहणून ĕयाने

मोकळɎक ȟदली. ४ तेथून आĞही समुŝमागȆ पुढे Ƞनघालो आȣण कुŠċया

ȟकनाĄयाȟकनाĄयाने Ƞनघालो कारण वारा समोरचा होता. ५ ȟकलȟकया व

पंफुȢलया Šांताजवळċया समुŝाला पार कɴन लुĆया Šांतातील मुयाă बंदरात

पोहचलो. ६ तेथे शताȠधपतीला इटलीला जाणारे आलेĆसांŝीयाचे एक

जहाज आढळले, ĕयाने आĞहास ĕया जहजात बसȟवले. ७आĞही बरेच

ȟदवस हळ

ू

हळ

ू

Šवास करɍत होतो, कȠनदा शहरापयȁत येĔयासाठɎ आĞहास

फार कǸ पडले कारण वारा तȋडचा होता, आĞहास पुढे जाता येईना, Ğहणून

आĞही Ōेताċया दȢWणेकड

ू

न सलमोन शहराċयाċया समोरċया बाजूस गेलो.

८ यापुढे आमचे जहाज Ōेत बेटाċया ȟकनाĄयाने मोǟा अडचणीतून सुरȢWत

बंदर येथे पोहोचले, तेथे जवळच लसया नगर होते. ९ बराच वेळ वाया

गेला होता आȣण पुढɍल Šवास करणे बरेच अवघड झाले होते, कारण

एĢहाना यɸǯांċया उपासाचा काळही Ƞनघून गेला होता, तेĢहा पौलाने ĕयांना

सावधानतेचा इशारा ȟदला, पौल Ğहणाला, १० “पुɳषांनो, मला वाटते,

आपġया Šवासात जहाजातील मालाला आȣण जहाजालाच नĢहे तर आपġया
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जीवालाही धोका होईल.” ११ परंतु पौलाċया मताशी जहाजाचा कĚतान व

मालक सहमत झाले नाहीत, उलट जहाजाċया कĚतानाċया व मालकाċया

बोलĔयावरच शताȠधपतीचा जाĥत ȟवǶास होता. १२ परंतु हे सुरȢWत

Ğहटंलेले बंदर ȟहवाħयात मुĆकाम करायला सोईचे नĢहते, Ğहणून बɷमताने

पुढे Ƞनघावे असे ठरले आȣण फेȠनकेला जाĔयाचा Šयĕन करावा आȣण शĆय

झाले तर तेथेच ȟहवाळा घालवावा असे ठरले. १३ तेĢहा दȢWणेकड

ू

न मंद

वारे वाɸ लागले, तेĢहा ते नांगर उचलून Ōेताċया ȟकनाĄयाȟकनाĄयाने ताɴ

हाकारɍत जाऊ लागले, जहाजावरċया लोकांस वाट

ू

लागले कɏ, अशाच

Šकारचे वारे आĞहास पाȟहजे होते व तसेच ते वाहत आह.े १४ परंतु लवकरच

Ōेत बेटावɴन ‘ईशाęयेचे’ Ğहटंलेले वादळɎ वारे वाɸ लागले. १५आȣण जहाज

वादळɎ वाĄयात सापडले व ĕयास पुढे जाता येईना, तेĢहा पुढे जाĔयाचा

Šयĕन सोड

ू

न आĞही वाĄयाने जहाज भरकट

ू

ȟदले. १६ मग कौदा नावाċया

लहानशा बेटाċया ȟकनाĄयाȟकनाĄयाने आĞही जाऊ लागलो, मग थोǢा

खटपटीनंतर जीवन रWक होडɍवर उचलून घेतली. १७ जीवन रWक होडɍ

आत घेतġयावर लोकांनी जहाज दोरखंडाने आवळ

ू

न बांधले, जहाज वाळ

ू

असलेġया सूतȃ नावाċया उथळ जागी आदळेल या भीतीने ĕयांनी शीड

खाली काढले, तेĢहा वाĄयाने ते भरकट

ू

लागले. १८ जोरदार वादळɎ वाĄयाचे

तडाखे खावे लागġयाने लोकांनी ɭसĄया ȟदवशी जहाजावरɍल सामान बाहरे

टाकून ȟदले. १९ ȠतसĄया ȟदवशी जहाजाची काही सामŎी ĕयांनी आपġया

हातांनी बाहरे काढ

ू

न टाकली. २० बरेच ȟदवस आĞहास सूयă ȫक�वा तारे ȟदसले

नाहीत, वादळ फारच भयंकर होते, आĞही आमċया तरĔयाची सवă आशा

सोड

ू

न ȟदली, आĞही मरणार असे आĞहास वाट

ू

लागले. २१ बराच काळपयȁत

लोकांस उपवास घडġयावर, मग पौल ĕयाċयासमोर उभा राȟहला आȣण

Ğहणाला, “गुहĥथांनो, Ōेतावɴन मुĆकाम हलवू नका, हा माझा सġला तुĞही

ऐकायला पाȟहजे होता, Ğहणजे हा śास व ही हानी तुĞहास टाळता आली

असती.” २२ पण आता तुĞही धीर धरावा अशी माझी ȟवनंती आह,े कारण

तुमċयापैकɏ एकाċयाही जीवाला धोका पोहȋचणार नाही, आपले जहाज माś

गमवावे लागेल. २३ मी čया देवाचा सेवक आहे आȣण čयाची उपासना मी

करतो, ĕयाचा ɮत काल राśी माĎया बाजूला उभा राहीला. २४आȣण तो
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ɮत Ğहणाला, “पौला Ȣभऊ नको! तुला कैसरापुढे उभे राȟहलेच पाȟहजे,

तुĎयाबरोबर Šवास करणारे सवă लोक देवाने ĕयाċया दयेने तुला ȟदले आहते.

२५ तेĢहा गृहĥथांनो, तुĞही सवă धीर धरा! कारण मला जसे देवाने सांȠगतले,

अगदी तसे होणार असा मला ȟवǶास आह.े २६ परंतु आपणास एखाǯा

बेटावर उतɴन थांबावे लागले.” २७ चौदाǲा राśी आमचे जहाज अȟŝया

समुŝातून चालले होते, तेĢहा खलाशांनी जहाज एखाǯा भूमीजवळ पोहोचले

असावे असा अंदाज केला. २८ ĕयांनी पाĔयाची खोली मोजली तेĢहा ती

चाळɎस मीटर भरली, आणखी काही वेळाने ĕयांनी परत एकदा समुŝाची

खोली मोजली तेĢहा ती तीस मीटर भरली. २९ओबडधोबड खडकाळ जागेवर

आपले जहाज आदळेल अशी भीती वाटġयाने ĕयांनी चार नांगर जहाजाċया

मागील बाजूने टाकले आȣण ȟदवस उजाडĔयाची Šाथăना करɍत वाट पाɸ

लागले. ३०खलाशांनी जहाजातून सुटका कɴन घेĔयाचा Šयĕन केला, ĕयांनी

जहाजाċया पुढɍल भागातून नांगर टाकġयाचे भासवून जीवन रWक होǢा

समुŝात टाकġया. ३१ परंतु पौल शताȠधपतीला व इतर ȡशपायांना Ğहणाला,

“जर हे लोक जहाजात राहणार नाहीत, तर तुĞही वाचणार नाही.” ३२ यावर

ȡशपायांनी जीवन रWक होǢांचे दोर कापून टाकले आȣण ĕयाखाली पाĔयात

पड

ू

ȟदġया. ३३ पहाट होĔयाअगोदर पौलाने ĕया सवाȁना काहीतरɍ खाĔयाचा

आŎह केला, तो Ğहणाला, “आज चौदावा ȟदवस आह,े तुĞही आतुरतेने वाट

पाहत आहात पण खाणेȠपणे काही केले नाही, अęनाचा कणही खाġला

नाही. ३४ तुĞही थोडे तरɍ खा, कारण तुमचा ȟटकाव लागĔयासाठɎ तुĞही

खाणे जɳरɍचे आह,े तुĞही खावे अशी मी तुĞहास ȟवनंती करतो, तुमċयापैकɏ

कोणाċया केसासही धĆका लागणार नाही.” ३५असे बोलġयानंतर पौलाने

भाकर घेतली आȣण सवाȁċया समW देवाचे उपकार मानले, ती भाकर मोड

ू

न

तो खाऊ लागला. ३६ ते पाɸन ĕया सवाȁना धीर आला आȣण ते जेवले. ३७

आĞही सवă Ƞमळ

ू

न जहाजात दोनशे शहाǥर लोक होतो. ३८ ĕया सवाȁनी पुरेसे

खाġġया Ěयाġयानंतर धाęय समुŝात टाकून ȟदले आȣण जहाजातील भार

कमी केला. ३९ ȟदवस उजाडġयावर ĕयांना भूभागाची ओळख पटली नाही,

परंतु तेथे ȟकनारा असलेġया उपसागरासारखी ती जागा ȟदसून आली, Ğहणून

शĆय झाġयास तेथील ȟकनाĄयाला जहाज लावĔयाचे ĕयांनी ठरवले. ४०
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Ğहणून ĕयांनी नांगर कापले आȣण समुŝात पड

ू

ȟदले, ĕयाचबरोबर सुकाणूंċया

दोĄया एकś केġया, नंतर ĕयांनी जहाजाċया पुढċया भागाचे शीड वारा

भरावे Ğहणून उभे केले आȣण जहाज ȟकनाĄयाला आणले. ४१ परंतु दोन

समुŝांमधील वर आलेġया वाळ

ू

ċया ȟढगावर जहाज जोराने आदळले, तेĢहा

जहाजाची पुढची बाजू वाळ

ू

मĘये ɳतून बसली आȣण गलबताचा मागचा भाग

लाटांċया तडाćयामुळे तुट

ू

लागला. ४२ तेĢहा ȡशपायांनी कैǯांना मारĔयाचे

ठरवले, यासाठɎ कɏ ĕयांċयातील कोणी पोहोत जाऊन पळ

ू

नये. ४३ परंतु

शताȠधपतीला पौलाला वाचवायचे होते Ğहणून ĕयाने ȡशपायांना तो ȟवचार

सोड

ू

न देĔयास सांȠगतले आȣण čयांना पोहता येत असेल ĕयांनी जहाजातून

उǢा टाकून ȟकनाĄयाला जावे अशी आXा केली. ४४ बाकɏċया लोकांनी

फħयांċया अगर जहाजाċया तुटलेġया लाकडांċया आधारे भूमी गाठावी असे

सांȠगतले, अशा रɍतीने जहाजातील सवăजण सुखɳपपणे भूमीवर पोहोचले.

२८

जेĢहा आमचे पाय सुखɳपपणे तेथील जमीनीला लागले, तेĢहा आĞहास

कळले कɏ, ĕया बेटाचे नाव ȠमȢलता असे आह.े २ तेथील रȟहवाģयांनी

आĞहास अȠतशय ममतेने वागȟवले, ĕयांनी एक शेकोटी पेटȟवली आȣण

आमचे ĥवागत केले, कारण पाऊस पड

ू

लागाला होता व थंडɍही होती.

३ पौलाने काटĆया गोळा केġया आȣण ते ĕया शेकोटीत टाकू लागला,

उĤणतेमुळे तेथून एक साप Ƞनघाला आȣण ĕयाने पौलाċया हाताला ȟवळखा

घातला. ४ ते पाɸन तेथील रȟहवाशी एकमेकांना Ğहणू लागले, “हा मनुĤय

खुनी असला पाȟहजे, समुŝातून जरɍ हा वाचला असला तरɍ ęयायदेवताही

याला जगू देत नाही.” ५ परंतु पौलाने तो Šाणी शेकोटीत झटकून टाकला

आȣण पौलाला काही अपाय झाला नाही. ६ ĕया बेटावरɍल लोकांस पौलाचे

अंग सुजून येईल ȫक�वा पौल एकाएकɏ मɴन पडेल असे वाटत होते, बराच

वेळ वाट पाɸनही पौलाला काहीही ȟवकार झाġयाचे ȟदसेना, तेĢहा ĕया

लोकांचे ȟवचार पालटले आȣण पौल देवच आहे असे ते Ğहणू लागले. ७

तेथून जवळच पुĜġय नावाċया मनुĤयाची शेती होती, पुĜġय हा ĕया बेटाचा

मुćय अȠधकारɍ होता, ĕयाने आĞहा सवाȁचे ĕयाċया घरɍ ĥवागत केले आȣण

तीन ȟदवस आमचा चांगला पाɷणचार केला. ८ पुĜġयाचे वडɍल तापाने

व पोट खराब असġयामुळे आजारɍ होते, ĕयामुळे अंथɳणाला ȣखळ

ू

न
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होते, पौल ĕया आजारɍ ǲǘɏला भेटायला गेला Šाथăना कɴन पौलाने

आपला हात ĕयाċयावर ठेवला आȣण ĕया मनुĤयास बरे केले. ९ हे घडलेले

पाȟहġयावर ĕया बेटावरɍल इतर आजारɍ लोक पौलाकडे आले आȣण बरे

झाले. १० ĕयांनी आĞहास सęमानपूवăक पुĤकळ वĥतू भेटीदाखल ȟदġया

आȣण जेĢहा आĞही परत Šवासास Ƞनघालो तेĢहा आĞहास लागणाĄया

अनेक गोǸी पुरȟवġया. ११आĞही तेथे ȟहवाħयात राȟहġयावर आलेĆसांŝा

शहरातील एका जहाजातून पुढɍल Šवासास Ƞनघालो, ते जहाज ĕया बेटावर

ȟहवाळाभर मुĆकामाला होते, ĕया जहाजाċया समोरɍल बाजूस जुħया

भावाचे ȡचęह होते. १२ मग आĞही सुराकूस येथे जाऊन पोहचलो आȣण तेथे

तीन ȟदवस राȟहलो. १३ तेथून ȡशडे उभाɴन आĞही Ƞनघालो आȣण रेȠगयोन

नगराला गेलो, तेथे एक ȟदवस मुĆकाम केला, नंतर दȢWणेकडɍल वारा

सुटġयावर ɭसĄया ȟदवशी पुĕयुलास गेलो. १४ ĕया शहरात आĞहास काही

बंधुजन भेटले, ĕयांċया सांगĔयावɴन आĞही तेथे सात ȟदवस राȟहलो, मग

आĞही रोम येथे जाऊन पोहचलो. १५ तेथील बंधूनी आमċयाबǩलची वाताă

ऐकली होती, ते आमċया भेटीसाठɎ अिĚपयाċया बाजारपेठेपयȁत आȣण तीन

धमăशाळेपयȁत आले, पौलाची ĕयांची भेट झाġयावर ĕयाने देवाचे उपकार

मानले व ĕयास धीर आला. १६ आĞही रोम येथे पोहȋचġयावर पौलाला

एकटे राहायला परवानगी Ƞमळाली, परंतु ĕयाċयावर देखरेख करĔयासाठɎ

एक ȡशपाई ठेवĔयात आला. १७ तीन ȟदवसानंतर पौलाने सवă यɸदी

पुढाĄयांना एकś बोलावले, जेĢहा सवăजण जमा झाले तेĢहा पौल ĕयांना

Ğहणाला, “बंधूंनो, आपġया बांधवांȟवɳǪ मी काहीही केलेले नाही, तरɍ मला

यɴशलेम येथे पकड

ू

न रोमी लोकांċया हाती कैदी Ğहणून देĔयात आले. १८

आȣण जेĢहा ĕयांनी माझी चौकशी केली, तेĢहा ĕयांची मला सोड

ू

न देĔयाची

इċछा होती, कारण मरणदंडाला योĈय असा कोणताही गुęहा मी केला

नĢहता. १९ परंतु यɸदी लोकांनी जेĢहा माĎया सुटकेला हरकत घेतली, तेĢहा

कैसराकडे ęयाय मागणे मला भाग पडले, याचा अथă असा नाही कɏ, यɸदी

लोकांȟवɳǪ मला दोषारोप करĔयाची इċछा आह.े २० या कारणासाठɎ

तुĞहास भेटĔयाची आȣण तुमċयाशी बोलĔयाची मी इċछा दाखȟवली, कारण

इūाएलाċया आशेċया Ƞनǹेमुळेच मी या साखħयांनी जखडलो गेलो आह.े”
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२१ यɸदी पुढारɍ पौलाला Ğहणाले, “आĞहास तुमċयाबाबत यɸदीयाɸन

कसलेही पś आलेले नाही, अगर Ƞतकड

ू

न येणाĄया बंधुजनांपैकɏ एकाही

भावाने तुमċयाȟवषयी वाईट कळȟवले अथवा बोललेले नाही.” २२ परंतु

तुमची मते काय आहते हे समजून घेĔयाची आमची इċछा आह,े कारण या

गटाȟवɳǪ सगळɎकडे लोक बोलतात हे आĞहास माहीत आह.े २३ तेĢहा

यɸदी लोकांनी एक बैठकɏचा ȟदवस ठरवला, जेथे पौल राहत होता, तेथे ते

मोǟा संćयेने जमा झाले, तेĢहा पौलाने ĕयांना समजावून सांȠगतले आȣण

देवाċया राčयाȟवषयी आपली साW ȟदली, मोशेċया Ƞनयमशाĥśापासून

आȣण संदेĤǝांċयापासून फोड कɴन येशूȟवषयी ĕयांची खाśी पटȟवĔयाचा

Šयĕन केला, हे तो सकाळपासून संĘयाकाळपयȁत करɍत होता. २४ ĕयाने

फोड कɴन सांȠगतलेġया गोǸीȟवषयी काही जणांची खाśी पटली, तर

काहȂनी तो बोलत असलेġया गोǸीवर ȟवǶास ठेवला नाही. २५ पौल पुढɍल

एक गोǸ बोलला, ĕयावɴन मतभेद होऊन ĕयांċयापैकɏ काहीजण उठले

आȣण तेथून जाऊ लागले, पौल Ğहणाला, “यशया संदेǸयांċया Ǳारे पȟवś

आĕमा आपġया वाडवȟडलांशी जे बोलला, ते खरोखरच ȟकती खरे आह!े

यशया Ğहणाला होता.” २६ या लोकांकडे तुĞही जा आȣण ĕयांना सांगाः तुĞही

ऐकाल तर खरेपण तुĞहास समजणार नाही, तुĞही पहाल तुĞहास ȟदसेल

पण तुĞही काय पाहत ते तुĞहास कळणार नाही. २७कारण या लोकांचे

अंतःकरण जड झाले आहते ĕयाċया कानांनी ĕयांना ऐकू येत नाही आȣण

ĕयांनी आपले डोळे बंद केले आहते नाही तर ĕयांनी आपġया डोħयांनी

पाȟहले असते आȣण आपġया कानांनी ऐकले असते आȣण माĎयाकडे

वळले असते आȣण मी ĕयांना बरे केले असते. २८ Ğहणून देवाचे हे तारण

परराǸą ीयांकडे लोकांकडे पाठȟवĔयात आले आह,े हे तुĞहा यɸदी लोकांस

कळावे, ते ऐकतील. २९ तो असे बोलġयावर यɸदी आपġयामĘये फार ȟववाद

करɍत Ƞनघाले. ३० पूणă दोन वषȆ तो ĕयाċया भाǢाċया घरात राȟहला, जे

ĕयास भेटायला येत, ĕयांचे तो ĥवागत करɍ. ३१ ĕयाने देवाċया राčयाȟवषयी

Šचार केला, ĕयाने Šभू येशूȟवषयी ȡशWण ȟदले, तो हे काम फार धैयाăने

करɍत असे आȣण कोणीही ĕयास बोलĔयात अडवू शकले नाही.
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रोम.

१

ŠेȠषत होĔयास बोलावलेला, येशू ȣōĥताचा दास, देवाċया सुवातȆसाठɎ

वेगळा केलेला, पौल ǽाजकड

ू

न; २ देवाने सुवातȆȟवषयी आपġया संदेĤǝांǱारे

पȟवś शाĥśलेखात अगोदरच अȢभवचन ȟदले होते; ३ ती सुवाताă ĕयाचा पुś

येशू आपला Šभू ǽाċयाȟवषयी आह,े जो देहासंबंधाने दाȟवदाċया वंशात

जęमास आला. ४ व पȟवśतेċया आĕĞयाċया ɯǸी Šमाणे मरण पावलेġयातून

पुęहा उठĔयाने तो सामĖयाăने देवाचा पुś ठरवला गेला; तो येशू ȣōĥत

आपला Šभू आह.े ५ ĕयाċयाǱारे आĞहास कृपा व ŠेȠषतपण ही Ƞमळाली

आहते, ǽासाठɎ कɏ सवă राǸą ांत ĕयाċया नावाकरता ȟवǶासाचे आXापालन

केले जावे. ६ ĕयांपैकɏ तुĞहीही येशू ȣōĥताचे होĔयास बोलावलेले आहात. ७

रोममधील तुĞहा सवाȁस, देवाċया ȠŠयांस, पȟवśजन होĔयास बोलावलेġयांस

देव आपला Ƞपता व आपला Šभू येशू ȣōĥत ǽांजकड

ू

न तुĞहास कृपा व

शांती Ƞमळत राहो. ८ मी तुमċयातġया सवाȁसाठɎ Šथम येशू ȣōĥताċया Ǳारे

माĎया देवाचे उपकार मानतो कारण तुमचा ȟवǶास जगजाहीर होत आह.े ९

मी čयाċया पुśाċया सुवातȆत माĎया आĕĞयाने čयाची सेवा करɍत आह,े तो

देव माझा साWी आहे कɏ, मी Ƞनरंतर माĎया Šाथăनेत तुमची आठवण करतो;

१०आȣण अशी ȟवनवणी करतो कɏ, आता शेवटी शĆयतो देवाċया इċछेने

तुमċयाकडे माझे येणे Ģहावे Ğहणून माझा मागă मोकळा Ģहावा. ११कारण

तुĞही िĥथर Ģहावे Ğहणून तुĞहास काही आिĕमक कृपादान दयावे ǽासाठɎ मी

तुĞहास भेटĔयास उĕकंȞठत आह;े १२ Ğहणजे आपġया एकमेकांना तुमċया

व माĎया, ȟवǶासाने, मला तुमċयाबरोबर उǥेजन Ƞमळावे. १३ बंधूंनो, मला

जसे इतर परराǸą ीयात फळ Ƞमळाले, तसेच तुमċयात काही फळ Ƞमळावे

Ğहणून, मी तुमċयाकडे यावे असे पुĤकळदा योजले होते, पण आतापयȁत

अडथळे आले, ǽाȟवषयी तुĞही अXानी असावे अशी माझी इċछा नाही.

१४ मी Ŏीक व बबăर, Xानी व अXानी, ǽांचा देणेकरɍ आह.े १५ Ğहणून मी

माĎयाकड

ू

न रोममधील तुĞहासही सुवाताă सांगĔयास उĕसुक आह.े १६

कारण मला सुवातȆची लाज वाटत नाही कारण ȟवǶास ठेवणाĄया Šĕयेकाला

तारणासाठɎ, ती देवाचे सामĖयă आह;े Šथम यɸǯाला आȣण Ŏीकालाही. १७

कारण Ƞतċया Ǳारे देवाचे नीȠतमǦव ȟवǶासाने ȟवǶासासाठɎ Šकट होते कारण
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असा शाĥśलेख आहे कɏ, “नीȠतमान ȟवǶासाने जगेल.” १८ वाĥतȟवक

जी माणसे अभǘɏ, सĕय दाबतात अशा लोकांċया अनीतीवर देवाचा Ōोध

ĥवगाăतून Šकट होतो. १९कारण देवाȟवषयी ŠाĚत होणारे Xान ĕयांċयात

ȟदसून येते; कारण देवाने ĥवतः ĕयांना ते Šकट केले आह.े २० कारण

जगाċया उĕपǥीपासून करĔयात आलेġया गोǸȂवɴन ĕयाचे सवăकाळचे

सामĖयă व देवपण या ĕयाċया अɯģय गोǸी समजत असġयाने ĥपǸ ȟदसतात,

Ğहणून ĕयांना काही सबब नाही. (aïdios g126) २१कारण ĕयांनी देवाला

ओळखले असता ĕयांनी ĕयाचे देव Ğहणून गौरव केले नाही ȫक�वा उपकार

मानले नाहीत. पण ते ĥवतःċया कġपनांत ȟवचारहीन झाले आȣण ĕयांचे

ȠनबुăǪ मन अंधकारमय झाले. २२ ĥवतःला Xानी Ğहणता Ğहणता ते मूखă

बनले. २३आȣण अȟवनाशी देवाċया गौरवाऐवजी ĕयांनी नाशवंत मनुĤय,

तसेच पWी आȣण चतुĤपाद पशू व सरपटणारे Šाणी ǽांċया ĥवɴपाची

ŠȠतमा केली. २४ Ğहणून ĕयांना आपġया शरɍराचा ĕयांचा ĕयांċयातच

ɭɳपयोग करĔयास देवानेदेखील ĕयांना ĕयांċया अंतःकरणातील वासनांǱारे

अमंगळपणाċया ĥवाधीन केले. २५ ĕयांनी देवाċया सĕयाċया ऐवजी असĕय

घेतले आȣण Ƞनमाăणकĕयाăċया जागी Ƞनȸम�तीची उपासना व सेवा केली. तो

Ƞनमाăणकताă तर युगानुयुग धęयवाȟदत देव आह.े आमेन. (aiōn g165) २६

या कारणामुळे देवाने ĕयांना ɭवाăसनांċया ĥवाधीन केले; कारण ĕयांċया

िĥśयांनीही आपला नैसȸग�क उपभोग सोड

ू

न अनैसȸग�क Šकार ĥवीकारले;

२७आȣण तसेच पुɳषांनीही िĥśयांचा नैसȸग�क उपभोग सोड

ू

न ते आपġया

वासनांत एकमेकांȟवषयी कामसंतĚत होऊन पुɳषांनी पुɳषांशी अयोĈय

कमă केले आȣण ĕयांनी आपġया संţमाचे योĈय ŠȠतफळ आपġयाठायी

भोगले. २८आȣण ĕयांना देवाला ĥमरणात ठेवणेही न आवडġयामुळे देवाने

ĕयांना अनुȡचत गोǸी करɍत राहĔयास ȟवपरɍत मनाċया ĥवाधीन केले. २९ ते

सवă Šकारċया अनीतीने, ɭǸतेने, लोभाने आȣण कुवृǥीने भरलेले असून

मĕसर, खून, कलह, कपट, ɭǸ भाव, ǽांनी पूणă भरलेले; कानगोǸी करणारे,

३० Ȭन�दक, देवǱेǸ,े टवाळखोर, गȷव�ǹ, Šौढɍ Ƞमरवणारे, वाईट गोǸी शोधून

काढणारे, आई-वडɍलांचा अवमान करणारे, ३१ ȠनबुăǪ, वचनभंग करणारे,

दयाहीन व Ƞनदăय झाले. ३२आȣण या गोǸी करणारे मरणाċया ȡशWेस पाś
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आहते हा देवाचा ęयाय ĕयांना कळत असून ते ĕया करतात एवढेच केवळ

नाही, पण अशा गोǸी करणाĄयांना ते संमतीही देतात.

२

तेĢहा ɭसĄयाला दोष लावणाĄया अरे बंधू, तू कोणीही असलास तरɍ तुला

सबब नाही; कारण तू čया गोǸȂत ɭसĄयाला दोष लावतोस ĕयामĘये तू

ĥवतःला दोषी ठरवतोस; कारण दोष लावणारा तूही ĕयाच गोǸी करतोस.

२ पण आपġयाला माहीत आहे कɏ, अशा गोǸी करणाĄयांȟवɳǪ, देवाचा

सĕयानुसार ęयायȠनवाडा आह.े ३ तर अशा गोǸी करणाĄयांना दोष लावणाĄया

आȣण आपण ĥवतः ĕयाच गोǸी करणाĄया, अरे बंधू, तू ĥवतः देवाċया

ęयायȠनवाǢातून सुटशील असे मानतोस काय? ४ ȫक�वा देवाची दया

तुला पǳाǥापाकडे घेऊन जात आहे हे न ओळखून तू ĕयाċया ममतेचे,

Wमाशीलतेचे आȣण सहनशीलतेचे धन तुċछ मानतोस काय? ५ पण तू

आपġया हटवादीपणाने व आपġया पǳाǥापहीन मनाने आपġया ĥवतःसाठɎ

देवाċया Ōोधाċया व यथोȡचत ęयायाċया Šकटीकरणाċया ȟदवसासाठɎ

Ōोध साठवून ठेवत आहसे. ६ तो Šĕयेकाला čयाċया ĕयाċया कृĕयाŠमाणे

ŠȠतफळ देईल. ७ Ğहणजे जे धीराने सĕकमȆ करɍत राɸन गौरव, सęमान व

अWयता ही Ƞमळवू पाहतात ĕयांना तो सावăकाȢलक जीवन देईलच; (aiōnios

g166) ८ परंतु जे तट पाडणारे सĕयाला न मानता अनीतीला मानतात ĕयांना

भयानक Ōोध व भयानक कोप. ९ संकट व Ćलेश हे येतील. Ğहणजे ɭĤकृĕय

करणारा मनुĤय Šथम यɸदी आȣण मग हġेलेणी अशा Šĕयेकाċया जीवावर ती

येतील. १० पण Šĕयेक चांगले करणाĄया Šथम यɸǯाला आȣण मग Ŏीकास

गौरव, शांती व सęमान ही Ƞमळतील. ११कारण देवाजवळ पWपात नाही.

१२कारण, Ƞनयमशाĥśाȡशवाय असलेġया ȢजतĆयांनी पाप केले असेल ते

Ƞनयमशाĥśाȡशवाय नाश पावतील आȣण Ƞनयमशाĥśाखाली असलेġया

ȢजतĆयांनी पाप केले असेल ĕयांचा Ƞनयमशाĥśानुसार ęयाय होईल. १३

कारण Ƞनयमशाĥśाचे ũवण करणारे देवापुढे नीȠतमान आहते असे नाही,

पण Ƞनयमशाĥśाचे आचरण करणारे नीȠतमान ठरतील. १४ कारण čयांना

Ƞनयमशाĥś नाही असे परराǸą ीय जेĢहा ĥवभावतः Ƞनयमशाĥśातील गोǸी

करतात तेĢहा ĕयांना Ƞनयमशाĥś नाही तरɍ ते ĥवतः ĥवतःसाठɎ Ƞनयमशाĥś

होतात. १५आȣण एकमेकांतील ĕयांचे ȟवचार जेĢहा एकमेकांवर आरोप
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करतात ȫक�वा एकमेकांचे समथăन करतात आȣण ĕयांचे ȟववेकही ĕयांċया

जोडɍला साW देतात तेĢहा ते ĕयांċया ɹदयावर Ȣलȟहलेġया Ƞनयमशाĥśाचा

पȝरणाम दाखȟवतात. १६ देव, माĎया सुवातȆŠमाणे जेĢहा मनुĤयांċया गुĚत

गोǸȂचा ȣōĥत येशूकड

ू

न ęयाय करɍल ĕयाȟदवशी हे ȟदसून येईल. १७आता

जर तू ĥवतःला यɸदी Ğहणतोस, Ƞनयमशाĥśाचा आधार घेतोस आȣण देवाचा

अȢभमान Ƞमरवतोस; १८ तू ĕयाची इċछा जाणतोस आȣण चांगġया गोǸी

पसंत करतोस, कारण तुला Ƞनयमशाĥśातून ȡशWण Ƞमळाले आह;े १९

आȣण तुझी खातरɍ आहे कɏ तूच अंधħयांचा वाटाǢा आहसे जे अंधारात

आहते ĕयांचा Šकाश, २० अġपबुǪी लोकांचे ȡशWक आȣण लहान बाळांचा

गुɳ आहसे; कारण तुĎयाजवळ Ƞनयमशाĥśात Xानाचे व सĕयाचे ĥवɴप

आह;े २१ तर मग जो तू ɭसĄयाला ȡशकवतोस तो तू ĥवतःला ȡशकवीत

नाहीस काय? चोरɍ कɴ नये, असे जो तू घोषणा करतोस तो तू चोरɍ करतो

काय? २२ǲȢभचार कɴ नये, असे जो तू सांगतोस तो तू ǲȢभचार करतोस

काय? जो तू मूतȄचा ȟवटाळ मानतोस तो तू देवळे लुटतोस काय? २३ जो तू

Ƞनयमशाĥśाचा अȢभमान Ƞमरवतोस तो तू Ƞनयमशाĥśाचे उġलंघन कɴन

देवाचा अपमान करतोस काय? २४कारण शाĥśलेखात ȢलȟहġयाŠमाणे

देवाċया नावाची परराǸą ीयात तुĎयामुळे Ȭन�दा होत आह.े २५कारण जर तू

Ƞनयमशाĥśाचे आचरण केलेस तर सुंता खरोखर उपयोगी आह;े पण जर

तू Ƞनयमशाĥśाचे उġलंघन करतोस तर तुझी सुंता झालेली असूनही ती

न झाġयासारखीच आह.े २६ Ğहणून कोणी मनुĤय जर सुंता न झालेला

असूनही, Ƞनयमशाĥśाचे Ƞनयम पाळɎल तर ĕयाची सुंता न होणे हे सुंता असे

गणĔयात येणार नाही काय? २७आȣण देहाने सुंता न झालेला कोणी जर

Ƞनयमशाĥśाचे पालन करɍत असेल, तर čया तुला शाĥśलेख व सुंताȟवधी

Ƞमळाले असूनही तू Ƞनयमशाĥśाचे उġलंघन करतोस ĕया तुझा तो ęयाय

करणार नाही काय? २८कारण बाहɴेन यɸदी आहे तो यɸदी नाही ȫक�वा

बाहɴेन देहात सुंता आहे ती खरोखर सुंता नाही. २९कारण जो अंतरɍ यɸदी

आहे तो यɸदी होय आȣण जी आĘयािĕमक अनुसɴन आह,े शाĥśलेखाला

अनुसɴन नाही, अशी जी अंतःकरणाची सुंता आहे ती सुंता होय आȣण

ĕयाची Šशंसा मनुĤयाकड

ू

न नाही परंतु देवाकड

ू

न होईल.
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३

मग यɸदी असĔयात फायदा तो काय? ȫक�वा सुंताȟवधीकड

ू

न काय

लाभ? २ सवăबाबतीत पुĤकळच आह.े Šथम हे कɏ, ĕयांċयावर देवाची वचने

सोपवली होती. ३ पण काहȂनी ȟवǶास ठेवला नाही Ğहणून काय झाले?

ĕयांचा अȟवǶास देवाचा ȟवǶासूपणा ǲथă करɍल काय? ४कधीच नाही!

देव खरा व Šĕयेक मनुĤय खोटा ठरो. पȟवś शाĥśात असे Ȣलȟहले आहे

कɏ, ‘तुĎया बोलĔयात तू नीȠतमान ठरावेस, आȣण तुझा ęयाय होत असता

ȟवजयी Ģहावेस.’ ५ पण आमची अनीती जर देवाचे ęयायीपण ĥथाȠपत करते

तर आĞही काय Ğहणावे? जो देव आमċयावर आपला Ōोध आणतो तो

अęयायी आहे काय? (मी मानवी ǲवहाराŠमाणे बोलत आह.े) ६कधीच

नाही! असे झाले तर, देव जगाचा ęयाय कसा करɍल? ७ कारण जर माĎया

लबाडɍने देवाचा खरेपणा अȠधक Šकट होऊन ĕयाċया गौरवास कारण झाले,

तर माझाही पापी Ğहणून ęयाय का Ģहावा? ८आȣण आपण चांगले घडावे

Ğहणून वाईट कɴ या असे का Ğहणून नये? आĞही असे सांगत असतो अशी

आमची Ȭन�दा ȟकĕयेक लोक करत आह,े अशा लोकांची ĕयांना यथाęयाय

ȡशWा आह.े ९ मग काय? आपण यɸदी अȠधक चांगले आहोत काय? मुळɎच

नाही, कारण सगळे यɸदी व Ŏीक पापाखाली आहते, असा आधीच आĞही

ĕयांċयावर आरोप केला आह.े १० पȟवś शाĥśात असे Ȣलȟहले आहे कɏ,

‘नीȠतमान कोणी नाही, एकही नाही. ११ čयाला समजते असा कोणी नाही,

जो झट

ू

न देवाचा शोध करतो असा कोणी नाही, १२ ते सगळे बहकले आहते,

ते सगळे Ƞनɳपयोगी झाले आहते; सĕकमă करणारा कोणी नाही, एकही

नाही. १३ ĕयांचा घसा एक उघडलेले थडगे आह.े ते आपġया जीभांनी कपट

योजतात, ĕयांċया ओठांखाली सपाăचे ȟवष असते. १४ ĕयांचे तȋड शापाने व

कड

ू

पणाने भरले आह;े १५ ĕयांचे पाय रǘ पाडĔयास उतावळे आहते. १६

ȟवĘवंस व ȟवपǥी ĕयांċया मागाăत आहते. १७ शांतीचा मागă ĕयांनी ओळखला

नाही. १८ ĕयांċया डोħयांपुढे देवाचे भय नाही.’ १९आता आपण हे जाणतो

कɏ Ƞनयमशाĥś जे काही सांगते ते Ƞनयमशाĥśाधीन असलेġयांस सांगते

Ğहणजे Šĕयेक तȋड बंद केले जावे आȣण सवă जग देवासमोर अपराधी Ğहणून

यावे. २० कारण देवाċया ɯǸीपुढे Ƞनयमशाĥśाċया कृतȂकड

ू

न कोणीही

मनुĤय नीȠतमान ठरणार नाही, कारण Ƞनयमशाĥśाकड

ू

न पापाचे Xान
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होते. २१ पण Ƞनयमशाĥśाकड

ू

न व संदेĤǝांकड

ू

न साW ȟदली गेġयाŠमाणे,

Ƞनयमशाĥśाȡशवाय देवाचे नीȠतमǦव, आता, Šकट झाले आह.े २२ पण हे

देवाचे नीȠतमǦव येशू ȣōĥतावरɍल ȟवǶासाǱारे, ȟवǶास ठेवणाĄया सवाȁसाठɎ

आहे कारण तेथे कसलाही फरक नाही. २३कारण सवाȁनी पाप केले आहे

आȣण ते देवाċया गौरवाला अंतरले आहते; २४ देवाċया कृपेने ȣōĥत येशूने

खंडणी भɴन ŠाĚत केलेġया मुǘɏċया Ǳारे ते ȟवनामुġय नीȠतमान ठरतात.

२५ ĕयाċया रǘाकड

ू

न ȟवǶासाǱारे Šायȡǳǥ होĔयास देवाने ĕयास पुढे ठेवले,

कारण देवाċया मागे झालेġया पापांċया Wमेमुळे सहनशीलपणात आȣण

ĕयाने आपले नीȠतमǦव Šकट करावे; २६ ĕयाने या आताċया काळात आपले

नीȠतमǦव Šकट करावे, Ğहणजे ĕयाने नीȠतमान असावे आȣण जो येशूवर

ȟवǶास ठेवतो ĕयास नीȠतमान ठरȟवणारा Ģहावे. २७ मग आपला अȢभमान

कुठे आह?े तो बाहरे ठेवला गेला. कोणĕया Ƞनयमामुळे? कमाȁċया काय?

नाही, पण ȟवǶासाċया Ƞनयमामुळे. २८ Ğहणून, Ƞनयमशाĥśाċया कमाȁवाचून

मनुĤय ȟवǶासाने नीȠतमान ठरतो हे आपण पाहतो. २९ ȫक�वा देव केवळ

यɸǯांचा देव आहे काय? परराǸą ीयाचा नाही काय? हो, परराǸą ीयांचा ही आह.े

३० जर सुंता झालेġयांस ȟवǶासाने आȣण सुंता न झालेġयांस ȟवǶासाǱारे जो

नीȠतमान ठरवील तो तोच एक देव आह.े ३१ तर मग आपण ȟवǶासाǱारे

Ƞनयमशाĥś ǲथă करतो काय? तसे न होवो. उलट आपण Ƞनयमशाĥś

ŠĥथाȠपत करतो.

४

तर मग आपला पूवăज अŢाहाम ǽाला दैȟहक ɯĤǝा काय Ƞमळाले असे

आपण Ğहणावे? २कारण अŢाहाम कमाȁनी नीȠतमान ठरला असता तर

ĕयास अȢभमान ȠमरवĔयास कारण होते; पण देवापुढे नाही. ३ कारण

शाĥśलेख काय Ğहणतो? अŢाहामाने देवावर ȟवǶास ठेवला आȣण ते ĕयाċया

बाजूकडे नीȠतमǦव Ğहणून गणले गेले. ४ आता जो कोणी काम करतो

ĕयाचे वेतन कृपा Ğहणून गणले जात नाही, पण देणे Ğहणून गणले जाते. ५

पण जो काही करɍत नाही, पण जो धमाăचरण न करणाĄयास नीȠतमान

ठरवतो ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवतो, ĕयाचा ȟवǶास ĕयाċया बाजूकडे नीȠतमǦव

Ğहणून गणला जातो, ६ देव čयाċया बाजूकडे कमाȁȡशवाय नीȠतमǦव गणतो

अशा मनुĤयाचा आशीवाăद दावीद देखील वणăन करतो; तो असे Ğहणतो
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कɏ, ७ ‘čयांċया अपराधांची Wमा झाली आह,े čयांची पापे झाकली गेली

आहते ते धęय होत. ८ čयाċया ȟहशोबी परमेǶर पाप गणीत नाही तो

मनुĤय धęय होय.’ ९ मग हा आशीवाăद सुंता झालेġयांकरता आहे कɏ, सुंता

न झालेġयांकरताही आह?े कारण आपण असे मानतो कɏ, ȟवǶास हा

अŢाहामाकडे नीȠतमǦव असा गणĔयात आला होता. १० मग तो कसा

गणला गेला? ĕयाची सुंता झाġयानंतर ȫक�वा सुंता होĔयाअगोदर? सुंता

झाġयानंतर नाही, पण सुंता होĔयाअगोदर. ११आȣण, तो सुंता न झालेला

होता तेĢहा ȟवǶासाने ĕयास Ƞमळालेġया नीȠतमǦवाचा ȡशĆका Ğहणून ĕयास

सुंता ही खूण Ƞमळाली. Ğहणजे जे कोणी ȟवǶास ठेवतात, ते सुंता न झालेले

असले तरɍ ĕयाने ĕया सवाȁचा Ƞपता Ģहावे; Ğहणजे ĕयांċयाही बाजूकडे

नीȠतमǦव गणले जावे. १२आȣण जे सुंता झालेले आहते ते केवळ सुंता

झालेले आहते एवǤावɴन नाही, पण आपला Ƞपता अŢाहाम हा सुंता न

झालेला होता तेĢहा ĕयाċयात असलेġया ĕयाċया ȟवǶासास अनुसɳन जे

चालतात ĕयांचाही ĕयाने Ƞपता Ģहावे. १३ कारण तू जगाचा वारɍस होशील, हे

वचन अŢाहामाला ȫक�वा ĕयाċया संतानाला ȠनयमशाĥśाċयाǱारे नĢहते,

पण ȟवǶासाċया नीȠतमǦवाċया Ǳारे होते. १४कारण Ƞनयमशाĥśामुळे जे

आहते ते वारɍस झाले तर ȟवǶास Ƞनरथăक आȣण वचन Ƞनɳपयोगी केले गेले.

१५कारण Ƞनयमशाĥś Ōोधाला कारण होते. पण जेथे Ƞनयमशाĥś नाही

तेथे उġलंघन नाही. १६आȣण Ğहणून हे वचन ȟवǶासाǱारे Ğहणजे कृपेने

ȟदलेले आह;े ते ǽासाठɎ कɏ, Ƞनयमशाĥśामुळे जे आहते ĕयांनाच ते असावे

असे नाही. पण अŢाहामाċया ȟवǶासामुळे जे आहते ĕयांनाही, Ğहणजे सवă

संतानाला ते खाśीने असावे. तो आपġया सवाȁचा Ƞपता आह.े १७कारण

पȟवś शाĥśात असे Ȣलȟहले आहे कɏ, ‘मी तुला अनेक राǸą ांचा Ƞपता केले

आह.े’ čयाċयावर ĕयाने ȟवǶास ठेवला, जो मरण पावलेġयांना Ȣजवंत करतो

आȣण अिĥतĕवात नसलेġयांना ते असġयाŠमाणे बोलावतो ĕया देवाċया

ɯǸीपुढे तो असा आह.े १८ ‘तसे तुझे संतान होईल’ या वचनाŠमाणे ĕयाने

अनेक राǸą ांचा Ƞपता Ģहावे अशी आशा नसता, ĕयाने आशेने ȟवǶास ठेवला.

१९आȣण ȟवǶासात ɭबăळ नसġयामुळे, तो सुमारे शंभर वषाȁचा असता ĕयाने

आपġया Ƞनजȃव शरɍराकडे व सारेċया उदराċया वांझपणाकडे लW ȟदले
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नाही. २० ĕयाने देवाċया वचनाȟवषयी अȟवǶासाने संशय धरला नाही; तो

ȟवǶासात िĥथर असġयामुळे देवाला गौरव देत होता. २१आȣण ĕयाची पूणă

खाśी झाली कɏ, देव आपले अȢभवचन पूणă करĔयासही तो समथă आह.े २२

आȣण Ğहणून ते ĕयाċया बाजूकडे नीȠतमǦव Ğहणून गणले गेले. २३आता

ते ĕयाċया ȟहशोबी गणले गेले, हे केवळ ĕयाċयाकरता Ȣलȟहले गेले नाही.

२४ पण आपला Šभू येशू ȣōĥत ǽाला čयाने मरण पावलेġयातून उठवले

ĕयाċयावर आपण ȟवǶास ठेवला तर तो ते आपġयाही ȟहशोबी गणले जाणार

आह.े २५ तो Šभू येशू आपġया अपराधांसाठɎ धɴन देĔयात आला व आपण

नीȠतमान ठरावे Ğहणून तो Ȣजवंत करĔयात आला आह.े

५

आता आपण ȟवǶासाने नीȠतमान ठरवले गेलो आहोत Ğहणून आपला

Šभू येशू ȣōĥत ǽाċयाǱारे देवाबरोबर शांती आह.े २आपण उभे आहोत ĕया

कृपेतही ĕयाċयाǱारे ȟवǶासाने आपġयाला Šवेश Ƞमळाला आहे व आपण

देवाċया गौरवाċया आशेत अȢभमान Ƞमरवतो. ३आȣण इतकेच नाही तर

आपण संकटांतही अȢभमान Ƞमरवतो; कारण आपण जाणतो कɏ संकट धीर

उĕपęन करते, ४आȣण धीर Šचीती व Šचीती आशा उĕपęन करते. ५आȣण

आशा लिčजत करɍत नाही; कारण आपġया अंतःकरणात आपġयाला

ȟदलेġया पȟवś आĕĞयाċयाǱारे देवाची Šीती ओतली जात आह.े ६कारण

आपण ɭबăळ असतानाच ȣōĥत यथाकाळɎ अभǘांसाठɎ मरण पावला. ७

कारण एखाǯा नीȠतमान मनुĤयासाठɎ Ćवȡचत कोणी मनुĤय मरेल कारण

एखाǯा चांगġया मनुĤयासाठɎ कदाचीत कोणी मरĔयाचेही धाडस करɍल,

८ पण आपण पापी असताना ȣōĥत आपġयासाठɎ मरण पावला, ǽात

देव ĕयाची आपġयावरɍल Šीती ŠĥथाȠपत करतो. ९ मग आता आपण

ĕयाċया रǘाने नीȠतमान ठरवले गेलो आहोत, तर ĕयाɸन अȠधक हे आहे कɏ

ĕयाċयाǱारे आपण देवाċया Ōोधापासून तारले जाऊ. १०कारण आपण वैरɍ

होतो, तेĢहा जर आपला देवाबरोबर, ĕयाċया पुśाċया मरणाने समेट केला

गेला, तर ĕयाɸन अȠधक हे आहे कɏ, आपला समेट केला गेġयामुळे ĕयाċया

जीवनाने आपण Ƞनȡǳत तारले जाऊ. ११ इतकेच नाही, पण आता čयाċया

Ǳारे आपण समेट ĥवीकारला आहे तो आपला Šभू येशू ȣōĥत ǽाċयाǱारे

आपण देवाċया ठायी अȢभमान Ƞमरवतो. १२ Ğहणून एका मनुĤयाǱारे
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जगात पाप आले व पापाǱारे मरण आले आȣण सवाȁनी पाप केġयामुळे

सवă मनुĤयांवर मरण आले. १३करण Ƞनयमशाĥśापुवȃ जगात पाप होते,

पण Ƞनयमशाĥś नसतेवेळɎ पाप ȟहशोबात येत नाही. १४ तरɍ मरणाने

आदामापासून मोशेपयȁत राčय केले; आदामाċया उġलंघनाċया ɴपाŠमाणे

čयांनी पाप केले नĢहते ĕयांċयावरही राčय केले आȣण तो तर जो पुढे येणार

होता ĕयाचा नमुना होता. १५ पण अपराधाची गोǸ आहे तशी कृपादानाची

नाही; कारण एकाċया अपराधामुळे जर पुĤकळ मरण पावले, तर ĕयाɸन

अȠधक हे आहे कɏ, देवाची कृपा व येशू ȣōĥत या एका मनुĤयाċया कृपेची

देणगी पुĤकळांसाठɎ ȟवपुल झाली. १६ आȣण पाप करणाĄया एकामुळे

जसा पȝरणाम झाला, तशी देणगीची गोǸ नाही; कारण एका अपराधामुळे

दंडाXेसाठɎ ęयाय आला, पण अनेक अपराधांमुळे ȠनदȌषीकरणासाठɎ

कृपादान आले. १७कारण मरणाने, एका अपराधामुळे, एकाċया Ǳारे राčय

केले, तर ĕयाɸन अȠधक हे आहे कɏ, जे कृपेची व नीȠतमǦवाċया देणगीची

ȟवपुलता ĥवीकारतात, ते ĕया एकाċया, Ğहणजे येशू ȣōĥताċया Ǳारे जीवनात

राčय करतील. १८ Ğहणून जसे एकाच अपराधामुळे सवă मनुĤयांना दंडाXा

ठरȟवĔयास कारण झाले, तसे एकाच ȠनदȌषीकरणामुळे सवă मनुĤयांना

जीवनासाठɎ नीȠतमान ठरȟवĔयास कारण झाले. १९कारण जसे एकाċया

आXाभंगामुळे अनेक जण पापी ठरवले गेले, तसे एकाċया आXापालनामुळे

अनेक जण नीȠतमान ठरवले जातील. २० ȡशवाय, अपराध वाढावा Ğहणून

Ƞनयमशाĥś आत आले. पण जेथे पाप वाढले तेथे कृपा अȠधक ȟवपुल

झाली. २१ Ğहणजे, जसे पापाने मरणाċया योगे राčय चालȟवले तसे कृपेने

नीȠतमǦवाċया योगे ŠाĚत होणाĄया सावăकाȢलक जीवनासाठɎ आपला Šभू

येशू ȣōĥत ǽाċयाǱारे राčय चालवावे. (aiōnios g166)

६

तर आता आपण काय Ğहणावे? कृपा अȠधक Ģहावी Ğहणून आपण

पापात रहावे काय? २ कधीच नाही! आपण जे पापाला मरण पावलो

आहोत ते ĕयामĘये ǽापुढे कसे राहणार? ३ ȫक�वा आपण ȢजतĆयांनी

ȣōĥत येशूमĘये बािĚतĥमा घेतला, ĕया आपण ĕयाċया मरणात बािĚतĥमा

घेतला हे तुĞही जाणत नाही काय? ४ Ğहणून आपण ĕयाċया मरणातील

बािĚतĥĞयाने ĕयाċयाबरोबर पुरले गेलो, ते ǽासाठɎ कɏ जसा ȣōĥत Ƞपĕयाċया
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गौरवामुळे मरण पावलेġयांमधून उठवला गेला तसेच आपणही जीवनाċया

नवेपणात चालले पाȟहजे. ५कारण जर ĕयाċया मरणाċया ɴपात आपण

ĕयाċयाशी जोडलेले आहोत तर ĕयाċया पुęहा उठĔयाċया ɴपात आपण

ĕयाċयाशी जोडलेले होऊ. ६आपण जाणतो कɏ आपġयामधील जुना मनुĤय

ĕयाċयाबरोबर वधĥतंभावर ȣखळला गेला आह,े Ğहणजे पापाचे शरɍर नǸ

होऊन आपण पुढे पापाचे दाĥय कɴ नये. ७ कारण जो मरण पावला

आहे तो पापापासून मुǘ होऊन ęयायी ठरवलेला आह.े ८ पण आपण जर

ȣōĥताबरोबर मरण पावलो असलो, तर आपण ĕयाċयाबरोबर Ȣजवंतही

राɸ असा आपण ȟवǶास ठेवतो. ९कारण आपण हे जाणतो कɏ, मरण

पावलेġयांमधून उठलेला ȣōĥत पुęहा मरणार नाही. ĕयाċयावर मरणाची

सǥा अȢजबात राȟहली नाही. १०कारण तो मरण पावला तो पापासाठɎ

एकदाच मरण पावला, पण Ȣजवंत आहे तो देवासाठɎ Ȣजवंत आह.े ११ तसेच

आपण ȣōĥत येशूमĘये खरोखर पापाला मरण पावलेले पण देवाला Ȣजवंत

आहोत असे तुĞही ĥवतःला माना. १२ Ğहणून तुĞही आपġया मरणाधीन

शरɍरात ĕयाċया वासनांċया अधीन होĔयास पापाला राčय चालवू देऊ नका.

१३आȣण तुĞही आपले अवयव अनीतीची साधने Ğहणून पापाला समपăण

कɴ नका. पण तुĞही आपġया ĥवतःला मरण पावलेġयातून Ȣजवंत झालेले

असे देवाला समपăण करा आȣण आपले ĥवतःचे अवयव नीȠतमǦवाची साधने

Ğहणून तुĞही देवाला समपăण करा. १४ तुमċयावर पापाची सǥा चालणार

नाही कारण तुĞही Ƞनयमशाĥśाधीन नाही, पण कृपेखाली आणले गेला

आहात. १५ मग काय? मग आपण Ƞनयमशाĥśाखाली नसून कृपेखाली

आणले गेलो आहोत, Ğहणून आपण पाप करावे काय? कधीच नाही. १६

तुĞही čयाला आपġया ĥवतःला दास Ğहणून आXा पाळĔयास समपăण करता,

तुĞही čयाċया आXा पाळता ĕयाचे तुĞही दास आहात. ते मरणासाठɎ पापाचे

ȫक�वा नीȠतमǦवासाठɎ आXापालनाचे, हे तुĞही जाणत नाही काय? १७ पण

देवाला धęयवाद कारण तुĞही पापाचे दास असतानाही तुĞही čया ȡशWणाċया

ȡशĥतीखाली ठेवला गेला ĕयाċया तुĞही मनापासून आXा पाळġया. १८

आȣण पापापासून मुǘ केले जाऊन नीȠतमǦवाचे दास झाला. १९ मी तुमċया

देहाċया अशǘपणामुळे मनुĤयांċया ǲवहारास अनुसɴन बोलतो कारण जसे
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तुमचे अवयव अमंगळपणाला व अनाचाराला अनाचारासाठɎ दास होĔयास

समȸप�त केलेत तसेच आता तुमचे अवयव नीȠतमǦवाला पȟवśीकरणासाठɎ

दास होĔयास समपăण करा. २०कारण तुĞही पापाचे दास होता, तेĢहा तुĞही

नीȠतमǦवाċया बाबतीत ĥवतंś होता. २१आता तुĞहास čयांची लाज वाटते

ĕया गोǸȂपासून तेĢहा तुĞहास काय फळ Ƞमळत होते? कारण ĕया गोǸȂचा

शेवट मरण आह.े २२ पण आता तुĞही पापापासून मुǘ केले जाऊन देवाचे

दास झाला असġयामुळे, आता तुĞहास पȟवśीकरण हे फळ आहे आȣण

शेवटी सावăकाȢलक जीवन आह.े (aiōnios g166) २३कारण पापाचे वेतन

मरण आह,े पण आपला Šभू येशू ȣōĥत ǽाċयाǱारे सावăकाȢलक जीवन हे

देवाचे कृपादान आह.े (aiōnios g166)

७

बंधूंनो, (Ƞनयमशाĥśाची माहीती असणाĄयांशी मी बोलत आह)े मनुĤय

जोपयȁत Ȣजवंत आहे तोपयȁत ĕयाċयावर Ƞनयमशाĥśाची सǥा आहे हे तुĞही

जाणत नाही काय? २कारण čया ĥśीला पती आह,े ती पती Ȣजवंत आहे

तोपयȁत ĕयास Ƞनयमशाĥśाने बांधलेली असते; पण Ƞतचा पती मरण पावला,

तर पतीċया Ƞनयमातून ती मुǘ होते. ३ Ğहणून पती Ȣजवंत असताना,

जर ती ɭसĄया पुɳषाची झाली तर Ƞतला ǲȢभचाȝरणी हे नाव Ƞमळेल.

पण Ƞतचा पती मरण पावला तर ती ĕया Ƞनयमातून मुǘ होते. मग ती

ɭसĄया पुɳषाची झाली तरɍ ती ǲȢभचाȝरणी होत नाही. ४आȣण Ğहणून,

माĎया बंधूंनो, तुĞहीपण ȣōĥताċया शरɍराǱारे Ƞनयमशाĥśाला मरण पावलेले

झाला आहात; Ğहणजे तुĞही ɭसĄयाचे, जो मरण पावलेġयातून उठवला

गेला ĕयाचे Ģहावे; Ğहणजे आपण देवाला फळ ǯावे. ५ कारण आपण

देहाधीन असताना Ƞनयमशाĥśामुळे उǭवलेġया आपġया पापांċया भावना

आपġया अवयवात, मरणाला फळ देĔयास कायă करɍत होĕया. ६ पण

आपण čयाċया बंधनात होतो ĕयास आपण मरण पावलो असġयामुळे

आपण आता Ƞनयमशाĥśापासून मुǘ झालो आहोत, ते ǽासाठɎ कɏ,

आपण आĕĞयाċया नवेपणाने सेवा करावी, शाĥśलेखाċया जुनेपणाने

नाही. ७ मग काय Ğहणावे? Ƞनयमशाĥś पाप आहे काय? कधीच नाही.

पण मला Ƞनयमशाĥśाȡशवाय पाप समजले नसते कारण ‘लोभ धɴ

नको’ असे Ƞनयमशाĥśाने सांȠगतġयाȡशवाय मला लोभ कळला नसता.
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८ पण पापाने आXेची संधी घेऊन माĎयात सवă Šकारचा लोभ उĕपęन

केला कारण Ƞनयमशाĥśाȡशवाय पाप Ƞनजȃव होते. ९ कारण मी एकदा

Ƞनयमशाĥśाȡशवाय जगत होतो, पण जेĢहा आXा आली तेĢहा पाप सजीव

झाले व मी मरण पावलो. १०आȣण जीवनासाठɎ ȟदलेली आXा मरणाला

कारण झाली, हे मला ȟदसले. ११ पण पापाने आXेची संधी घेतली आȣण

मला फसवले व Ƞतċया योगे ठार मारले. १२ Ğहणून Ƞनयमशाĥś पȟवś आह,े

तशीच आXा पȟवś, ęयाğय आȣण चांगली आह.े १३ मग जी चांगली आहे ती

मला मरण झाली काय? तसे न होवो. पण जी चांगली आह,े Ƞतċया योगे,

पाप हे पाप असे Šकट Ģहावे, Ğहणून माĎयात, ती मरण हा पȝरणाम घडȟवते;

Ğहणजे पाप हे आXेमुळे पराकोटीचे पाȠपǸ झाले. १४ कारण आपण हे

जाणतो कɏ, Ƞनयमशाĥś हे आिĕमक आह,े पण मी दैȟहक आह;े पापाला

ȟवकलेला आह.े १५कारण मी काय करɍत आहे ते मला कळत नाही; कारण

मी čयाची इċछा करतो ते मी करɍत नाही पण मी čयाचा Ǳेष करतो ते मी

करतो. १६ मग मी जे इċछɍत नाही ते जर मी करतो, तर Ƞनयमशाĥś चांगले

आहे हे मी कबूल करतो. १७ मग आता मी ते करɍत नसून माĎयात राहणारे

पाप ते करते. १८कारण मी जाणतो कɏ, माĎयात, Ğहणजे माĎया देहात

काहीच चांगले वसत नाही कारण इċछा करणे माĎयाजवळ आह,े पण

चांगले करɍत राहणे नाही. १९कारण मी जे चांगले करĔयाची इċछा करतो

ते मी करɍत नाही, पण मी čयाची इċछा करɍत नाही ते वाईट मी करतो.

२० मग आता मी जे इċछɍत नाही ते जर मी करतो, तर मी ते करɍत नसून

माĎयात राहणारे पाप ते करते. २१ मग मी चांगले कɴ इċछɍत असता वाईट

माĎयाजवळ हाताशी असते, हा Ƞनयम आढळतो. २२कारण मी माĎया

अंतयाăमी देवाċया Ƞनयमाने आनंȟदत होतो; २३ पण मला माĎया अवयवात

ɭसरा एक असा Ƞनयम ȟदसतो; तो माĎया मनातील Ƞनयमाशी लढ

ू

न, मला

माĎया अवयवात असलेġया पापाċया Ƞनयमाċया ĥवाधीन करतो. २४ मी

ȟकती कǸी मनुĤय! मला या मरणाċया शरɍरात कोण सोडवील? २५ मी

आपला Šभू येशू ȣōĥत ǽाċयाǱारे देवाचे उपकार मानतो. Ğहणजे मग मी

ĥवतः मनाने देवाċया Ƞनयमाचे दाĥय करतो पण देहाने पापाċया Ƞनयमाचे

दाĥय करतो.
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८

Ğहणून ȣōĥत येशूमĘये असणाĄयांना दंडाXा नाही. ते देहाŠमाणे नाही

तर आĕĞयाŠमाणे चालतात. २कारण, ȣōĥत येशूतील जीवनाċया पȟवś

आĕĞयाċया Ƞनयमाने मला पापाċया व मरणाċया Ƞनयमातून मुǘ केले.

३ कारण देहामुळे Ƞनयमशाĥś ɭबăळ झाġयाने ĕयास जे अशĆय झाले,

ĕयासाठɎ देवाने आपġया ĥवतःċया पुśाला पापासाठɎ पापमय देहाचे ɴप

देऊन पाठवले व पापाला देहात दंडाXा ठरȟवली. ४ Ğहणजे आपण जे देहाला

अनुसɴन नाही पण आĕĞयाला अनुसɴन चालणारे आहोत ĕया आपġयात

Ƞनयमशाĥśाची आXा पूणă Ģहावी. ५ कारण देहाला अनुसɴन चालणारे

दैȟहक गोǸȂवर मन ठेवतात; पण आĕĞयाला अनुसɴन चालणारे आिĕमक

गोǸȂवर मन ठेवतात. ६ देहĥवभावाचे ȭच�तन हे मरण आहे पण आिĕमक

मनाचे होणे Ğहणजे जीवन व शांती. ७कारण देहĥवभावाचे ȭच�तन हे देवाशी

वैर आह;े कारण ते देवाċया Ƞनयमाला अंȟकत होत नाही आȣण ĕयास

खरोखर, होता येत नाही. ८ Ğहणून जे देहाचे आहते ते देवाला संतोषवू शकत

नाहीत. ९ पण तुमċयात जर देवाचा आĕमा वास करतो, तर तुĞही देहाचे

नाही, पण आĕĞयाचे आहात कारण ȣōĥताचा आĕमा जर कोणात नसेल तर

तो ĕयाचा नाही. १० पण जर तुमċयात ȣōĥत आह,े तर शरɍर पापामुळे मरण

पावलेले आह,े पण नीȠतमǦवामुळे आĕमा जीवन आह.े ११ पण čयाने येशूला

मरण पावलेġयातून उठवले ĕयाचा आĕमा जर तुमċयात वास करतो, तर

čयाने ȣōĥत येशूला मरण पावलेġयातून उठवले तो तुमċयात राहणाĄया,

आपġया आĕĞयाċयाǱारे तुमचीही मरणाधीन शरɍरे Ȣजवंत करɍल. १२ Ğहणून

बंधूंनो आपण देणेकरɍ आहोत; पण देहानुसार जगĔयास देहाचे नाही १३

कारण तुĞही जर देहानुसार जगाल तर तुĞही मराल, पण तुĞही आĕĞयाċया

योगे शरɍराċया कृती माɴन टाकġया तर तुĞही Ȣजवंत रहाल. १४कारण

देवाचा आĕमा ȢजतĆयांना चालवतो ते देवाचे पुś आहते. १५कारण तुĞहास

पुęहा भय धरĔयास दासपणाचा आĕमा Ƞमळाला नाही; पण आपण čयायोगे

‘अĜबा-Ƞपĕया’ अशी हाक मारतो असा दǥकपणाचा आĕमा तुĞहास Ƞमळाला

आह.े १६ तो पȟवś आĕमा ĥवतः आपġया आĕĞयाबरोबर साW देतो कɏ,

आपण देवाची लेकरे आहोत. १७आȣण, जर मुले तर वारɍस, देवाचे वारɍस,

ȣōĥताबरोबर जोडɍचे वारɍस आहोत. Ğहणजे, ĕयाċयाबरोबर आपले गौरवही
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Ģहावे, Ğहणून ĕयाċयाबरोबर आपण ɭख तर सोसले वारɍस आहोत. १८

कारण मी मानतो कɏ, या चालू काळातील ɭःखे ही आपġयासाठɎ जे गौरव

Šकट होईल, ĕयाċयापुढे काही ȟकमतीची नाहीत. १९ कारण, सृǸीची उĕकट

अपेWा देवाċया पुśांċया Šकट होĔयाची ŠतीWा करɍत आह.े २०कारण

सृǸी ǲथăतेċया अधीन राȟहली ती ĥवेċछेने नाही, पण čयाने Ƞतला आशेने

अधीन ठेवले ĕयाċयामुळे राȟहली; २१कारण सृǸीदेखील नाशाċया दाĥयातून

मुǘ केली जाऊन देवाċया मुलांċया गौरवी ĥवातंơयात आणली जाईल. २२

कारण आपण जाणतो कɏ, सवă सृǸी आतापयȁत कĔहत व यातना सोशीत

आह.े २३ आȣण केवळ इतकेच नाही, पण čयांना आĕĞयाचे Šथमफळ

Ƞमळाले आहे असे जे आपण ते आपणही, ĥवतः दǥक घेतले जाĔयाची,

Ğहणजे आपले शरɍर मुǘ केले जाĔयाची ŠतीWा करɍत असता, अंतयाăमी

कĔहत आहोत. २४ कारण, आपण आशेने तारले गेलो आहो; पण ȟदसणारɍ

आशाही आशा नाही, कारण जी गोǸ ȟदसत आहे Ƞतची कोणी आशा करतो

का? २५ पण जी गोǸ आपġयाला ȟदसत नाही Ƞतची आपण आशा केली,

तर आपण धीराने ŠतीWा करतो. २६ ĕयाचŠमाणे आपġया अशǘपणात

पȟवś आĕमाही आपġयाला सहाğय करतो, कारण आपण Šाथăना केली

पाȟहजे तशी कशासाठɎ करावी हे आपण जाणत नाही. पण čयांचा उċचार

करता येत नाही अशा कĔहĔयांनी आĕमा ĥवतः आपġयासाठɎ मĘयĥथी

करतो. २७आȣण, जो अंतःकरणे शोधून पाहतो तो पȟवś आĕĞयाचे मन

जाणतो, कारण तो पȟवś जनांसाठɎ देवाċया इċछेस येईल अशी मĘयĥथी

करतो. २८ कारण आपण हे जाणतो कɏ, जे देवावर Šीती करतात, जे

ĕयाċया योजनेŠमाणे बोलावलेले आहते ĕयांċयासाठɎ सवă गोǸी Ƞमळ

ू

न,

ĕयांċया चांगġयासाठɎ, सहकायă करतात. २९कारण ĕयास čयांċयाȟवषयी

पूवăXान होते ते आपġया पुśाċया ŠȠतɴपात Šकट Ģहावेत Ğहणून ĕयाने

ĕयांना पूवăȠनयोȢजतही केले. Ğहणजे ĕयाने अनेक बंधुंमĘये čयेǹ Ģहावे. ३०

आȣण ĕयाने čयांना पूवăȠनयोȢजत केले ĕयांना ĕयाने पाचारणही केले आȣण

ĕयाने čयांना पाचारण केले ĕयांना ĕयाने नीȠतमानही ठरवले आȣण ĕयाने

čयांना नीȠतमान ठरवले ĕयांचे ĕयाने गौरवही केले. ३१ मग या गोǸȂȟवषयी

आपण काय Ğहणावे? जर देव आपġया बाजूला आह,े तर मग आपġया
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ȟवɳǪ कोण? ३२आȣण čयाने आपġया ĥवतःċया पुśाला राखले नाही, पण

आपġया सवाȁसाठɎ ĕयास ȟदले, तो आपġयाला ĕयाċयाबरोबर सवă गोǸीही

का देणार नाही? ३३ देवाċया Ƞनवडलेġयांवर दोषारोप कोण आणील? देव

नीȠतमान ठरȟवणारा आह.े ३४ दंडाXा ठरȟवणारा कोण आह?े जो ȣōĥत

येशू मरण पावला, हो, जो मरण पावलेġयातून उठवला गेला व देवाċया

उजवीकडे बसला आह,े तो तर आपġयासाठɎ मĘयĥथी करɍत आह.े ३५

ȣōĥताċया Šीतीपासून कोण आपġयाला वेगळे करɍल? संकट ȫक�वा ɭःख,

पाठलाग, भूक ȫक�वा नĈनता, आपǥी ȫक�वा तलवार करɍल काय? ३६

कारण पȟवś शाĥśात असे Ȣलȟहले आहे कɏ, ‘तुĎयाकरता आĞही ȟदवसभर

मारले जात आहोत, आĞही वधाċया मȅढराŠमाणे गणलेले आहोत.’ ३७ पण

čयाने आपġयावर Šीती केली, ĕयाċयाǱारे या सवă गोǸȂत आपण महाȟवजयी

ठरतो. ३८कारण माझी खाśी आहे कɏ, मरण ȫक�वा जीवन, देवɮत ȫक�वा

सǥा, आताċया गोǸी ȫक�वा येणाĄया गोǸी ȫक�वा बले, ३९ ȫक�वा उंची ȫक�वा

खोली ȫक�वा ɭसरɍ कोणतीही Ƞनȸम�ती आपला Šभू ȣōĥत येशू ǽाċयाठायी

असलेġया देवाċया Šीतीपासून आपġयाला वेगळे कɴ शकणार नाही.

९

मी ȣōĥतात खरे सांगतो, मी खोटे बोलत नाही आȣण माझा ȟववेक पȟवś

आĕĞयात, साW देत आहे २कɏ, मला मोठे ɭःख होत आहे आȣण माĎया

अंतःकरणात सतत राहणारɍ यातना आह.े ३कारण दैȟहक ɯĤǝा जे माझे

नातेवाईक आहते ĕया माĎया बांधवांकरता मी ĥवतः ȣōĥताकड

ू

न शाȠपत

Ģहावे असे मी इċछɍन. ४ ते इūाएली आहते; ĕयांċयासाठɎ दǥकपण,

गौरव, करार, Ƞनयमशाĥś, उपासना आȣण वचने आहते. ५ पूवăज ĕयांचे

आहते; ĕयांċयापासून दैȟहक ɯĤǝा ȣōĥत आला; तो सवाȁवर असलेला देव

युगानुयुग धęयवाȟदत असो; आमेन. (aiōn g165) ६ पण देवाचे वचन, जणू

ǲथă झाले असे नाही; कारण जे इūाएलातले आहते ते सवăच इūाएली

नाहीत, ७आȣण ते अŢाहामाचे संतान आहते Ğहणून सवă मुले आहते असे

नाही; तर ‘इसहाकालाच तुझे संतान Ğहणले जाईल’ असे वचन आह;े ८

Ğहणजे देहाची मुले ही देवाची मुले नाहीत, पण वचनाची मुले ही संतान

Ğहणून गणलेली आहते. ९कारण वचनाचा शĜद असा आहे कɏ, ‘मी या

ऋतूŠमाणे येईन आȣण सारेला मुलगा असेल.’ १०आȣण इतकेच नाही; पण
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čया एकापासून, Ğहणजे आपला पूवăज इसहाक ǽाċयापासून ȝरबेका गरोदर

असतेवेळɎ, ११आȣण मुलांचा जęम झाला नसġयामुळे काही चांगले ȫक�वा

वाईट कोणी केले नसताना ȠनवडɍŠमाणे देवाची योजना कायम रहावी Ğहणून

कृतीŠमाणे नाही पण बोलावणाĄयाċया इċछेŠमाणे, १२ Ƞतला सांगĔयात

आले होते कɏ, ‘मोठा धाकǝाची सेवा करɍल.’ १३कारण पȟवś शाĥśात

असे Ȣलȟहले आहे कɏ, ‘याकोबावर मी Šीती केली पण एसावाचा Ǳेष केला.’

१४ मग आपण काय Ğहणावे? देवाजवळ अनीती आहे काय? तसे न होवो.

१५कारण तो मोशेला Ğहणतो, ‘मी čयाċयावर दया करतो ĕयाċयावर दया

करɍन आȣण मी čयाċयावर उपकार करतो ĕयाċयावर उपकार करɍन.’ १६

तर मग जो इċछा धरतो ĕयाċयामुळे नाही ȫक�वा जो धावतो ĕयाċयामुळे

नाही, पण जो देव दया करतो ĕयाċयामुळे हे आह.े १७ Ğहणून शाĥśलेख

फारोला Ğहणतो, ‘मी तुला ǽासाठɎ मोठे केले कɏ, तुĎयाǱारे मी माझे

सामĖयă Šकट करावे आȣण सवă पृĖवीवर माझे नाव गाजȟवले जावे.’ १८

Ğहणजे परमेǶराची इċछा असेल ĕयाċयावर तो दया करतो आȣण ĕयाची

इċछा असेल ĕयास तो कȞठण करतो. १९ तू ǽावर Ğहणशील कɏ, तो तरɍही

दोष का लावतो? ĕयाċया योजनेला कोणी ȟवरोध केला आह?े २० पण

उलट अरे बंधू, तू जो देवाला उलट

ू

न बोलतोस तो तू कोण आहसे? तू

मला असे का केलेस, अशी कोणती वĥतू करणाĄयाला Ğहणू शकेल? २१

कंुभाराने एकाच गोħयामधून एक पाś मानासाठɎ तर ɭसरे अपमानासाठɎ

करायला मातीवर अȠधकार नाही काय? २२ मग आपण आपला Ōोध

ǲǘ करावा आȣण आपले सामĖयă Šकट करावे असे जरɍ देव इċछɍत

असला, तरɍ ĕयाने जर नाशासाठɎ तयार केलेġया Ōोधाċया पाśांना मोǟा

सहनशीलतेने वागȟवले, २३आȣण गौरवासाठɎ आधी योजलेġया दयेċया

पाśांवर आपġया गौरवाच धन Šकट करावे Ğहणून ĕयाने असे केले तर

काय? २४ ĕयाने čयांना केवळ यɸǯांमधून नाही, पण परराǸą ीयामधूनही

बोलावले आहे ते आपण ती दयेची पाśे आहोत. २५कारण तो होशेयाċया

Ŏंथात असेही Ğहणतो कɏ, ‘जे माझी Šजा नĢहते ĕयांना मी माझी Šजा

Ğहणेन, आȣण जी माझी आवडती नĢहती, Ƞतला मी माझी आवडती Ğहणेन.

२६आȣण असे होईल कɏ ĕयांना čयाȞठकाणी, तुĞही माझी Šजा नाही, असे
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Ğहणले होते, तेथे ĕयांना Ȣजवंत देवाचे पुś Ğहणले जाईल.’ २७ यशयादेखील

इūाएलाȟवषयी ओरड

ू

न Ğहणतो कɏ, ‘इūाएलाċया पुśांची संćया जरɍ

समुŝाċया वाळ

ू

सारखी झाली, तरɍ एक अवशेष वाचवला जाईल. २८ कारण

सवă संपवून थांबȟवġयाŠमाणे Šभू पृĖवीवर आपले वचन पूणă करɍल.’ २९

आȣण यशयाने पूवȃ सांȠगतġयाŠमाणे, सैęयांċया Šभूने जर आपġयासाठɎ

बीज ठेवले नसते तर आĞही सदोमासारखे असतो आȣण गमोरासारखे झालो

असतो. ३० मग आपण काय Ğहणावे? तर जे परराǸą ीय नीȠतमǦवाċया मागे

लागले नाहीत ĕयांनी नीȠतमǦव Ƞमळȟवले आह,े Ğहणजे ȟवǶासाने Ƞमळणारे

नीȠतमǦव Ƞमळȟवले आह.े ३१ पण जे इūाएल नीȠतमǦवाċया Ƞनयमाċया

मागे लागले ते ĕया Ƞनयमापयȁत पोहोचले नाहीत. ३२आȣण का? कारण ते

ȟवǶासाने नाही, पण कृतȂनी ĕयाċयामागे लागले कारण ते अडखळणाċया

दगडावर अडखळले. ३३ कारण पȟवś शाĥśात असे Ȣलȟहले आहे कɏ,

‘बघा, मी Ȣसयोनात एक अडखळĔयाचा दगड, एक अडथħयाचा खडक

ठेवतो. आȣण जो कोणी ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवतो तो लिčजत होणार नाही.’

१०

बंधूंनो, ĕयांचे तारण Ģहावे, ही माĎया मनाची कळकळɎची इċछा व

माझी ĕयांċयाकȝरता देवाजवळ ȟवनंती आह.े २कारण ĕयांċयाȟवषयी मी साW

देतो कɏ, ĕयांना देवाȟवषयी ईĤयाă आह,े पण ती Xानामुळे नाही. ३कारण ते

देवाċया नीȠतमǦवाȟवषयी अXानी असता आȣण ĥवतःचे नीȠतमǦव ŠĥथाȠपत

कɴ पाहत असता ते देवाċया नीȠतमǦवाला वश झाले नाहीत. ४ कारण

ȣōĥत हा ȟवǶास ठेवणाĄया Šĕयेकाला नीȠतमǦवासाठɎ Ƞनयमशाĥśाचा

शेवट आह.े ५कारण Ƞनयमशाĥśाने ŠाĚत होणाĄया नीȠतमǦवाȟवषयी मोशे

Ȣलȟहतो कɏ, ‘जो मनुĤय ते आचरतो तो ĕयाǱारे जगेल.’ ६ पण ȟवǶासाने

ŠाĚत होणारे नीȠतमǦव असे Ğहणते कɏ, तू आपġया मनात Ğहणू नकोस

कɏ, ĥवगाăत कोण चढेल? (Ğहणजे ȣōĥताला खाली आणĔयास) ७ ȫक�वा

मृतलोकात कोण उतरेल? (Ğहणजे ȣōĥताला मरण पावलेġयांमधून वर

आणĔयास) (Abyssos g12) ८ पण ते काय Ğहणते? ते वचन तुĎयाजवळ, ते

तुĎया मुखात व तुĎया अंतःकरणात आह.े Ğहणजे आĞही čयाची घोषणा

करतो ते ȟवǶासाचे वचन हे आह.े ९ कारण येशू Šभू आहे असे जर तू

आपġया मुखाने कबूल करशील आȣण देवाने ĕयास मरण पावलेġयांमधून
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उठवले असा आपġया अंतःकरणात ȟवǶास ठेवशील तर तुझे तारण होईल.

१०कारण जो अंतःकरणाने ȟवǶास ठेवतो तो नीȠतमान ठरतो व जो मुखाने

कबूल करतो ĕयाचे तारण होते. ११ Ğहणून शाĥśलेख Ğहणतो कɏ, ‘जो कोणी

ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवतो तो लिčजत होणार नाही.’ १२ यɸदी व हġेलेणी

ǽांċयात फरक नाही, कारण तोच Šभू सवाȁवर असून जे ĕयाचा धावा करतात

ĕया सवाȁसाठɎ तो संपęन आह,े १३ ‘कारण जो कोणी Šभूċया नावाचा

धावा करɍल ĕयाचे तारण होईल.’ १४ मग čयाċयावर ĕयांनी ȟवǶास ठेवला

नाही ĕयाचा ते कसा धावा करतील? आȣण čयाċयाȟवषयी ĕयांनी ऐकले

नाही ĕयाċयावर ते कसा ȟवǶास ठेवतील? आȣण घोषणा करणाĄयाȡशवाय

ते कसे ऐकतील? १५ आȣण ĕयांना पाठȟवġयाȡशवाय ते कशी घोषणा

करतील? कारण पȟवś शाĥśात असे Ȣलȟहले आहे कɏ, ‘जे चांगġया गोǸȂची

सुवाताă सांगतात ĕयांचे पाय ȟकती सुंदर आहते!’ १६ पण सवाȁनीच सुवातȆचे

आXापालन केले नाही, कारण यशया Ğहणतो कɏ, ‘Šभू, आमċयाकड

ू

न

ऐकले ĕयावर कोणी ȟवǶास ठेवला आह?े’ १७ तर मग ऐकĔयामुळे ȟवǶास

होतो आȣण ȣōĥताċया वचनामुळे ऐकणे होते. १८ पण मी Ğहणतो कɏ

ĕयांनी ऐकले नĢहते काय? हो, खȡचत ऐकले; ‘सवă पृĖवीवर ĕयांचा आवाज

आȣण जगाċया टोकापयȁत ĕयांचे शĜद पोहोचले आहते.’ १९ पण मी Ğहणतो

कɏ, इūाएलाला कळले नĢहते काय? Šथम मोशे Ğहणतो, ‘जे राǸą नाहीत

ĕयांċयाकड

ू

न. मी तुĞहास ईĤयȆस चढवीन, एका ȠनबुăǪ राǸą ाकड

ू

न मी तुĞहास

चेतवीन.’ २० पण यशया फार धीट होऊन Ğहणतो कɏ, ‘čयांनी माझा शोध

केला नाही ĕयांना मी सापडलो आह,े čयांनी माĎयाȟवषयी ȟवचारले नाही

ĕयांना ŠाĚत झालो आह.े’ २१ पण इūाएलाȟवषयी तो Ğहणतो, ‘मी एका,

अवमान करणाĄया आȣण उलट

ू

न बोलणाĄया Šजेपुढे ȟदवसभर माझे हात

पसरले.’

११

तर मी Ğहणतो कɏ, देवाने आपġया लोकांस नाकारले आहे काय?

कधीच नाही कारण मीही इūाएली आह,े अŢाहामाċया संतानातला,

बęयाȠमनाċया वंशातला आह.े २ देवाला पूवȃपासून माहीत असलेġया

ĕयाċया Šजेला ĕयाने नाकारले नाही. शाĥśलेख एलीयाȟवषयी काय Ğहणतो

हे तुĞही जाणत नाही काय? तो देवाजवळ इūाएलाȟवɳǪ अशी ȟवनंती
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करतो कɏ, ३ ‘Šभू, ĕयांनी तुĎया संदेĤǝांना मारले आहे आȣण तुĎया वेǯा

खणून पाडġया आहते; आȣण मी एकटा राȟहलो आहे आȣण ते माĎया

जीवावर टपले आहते.’ ४ पण देवाचे उǥर ĕयास काय Ƞमळाले? ‘čयांनी

बआलाċया मूतȃपुढे गुडघा टकेला नाही, असे एकंदर सात हजार लोक मी

माĎयासाठɎ राखले आहते.’ ५ मग ĕयाचŠमाणे या चालू काळातही ĕया

कृपेċया ȠनवडɍŠमाणे एक अवशेष आह.े ६ आȣण जर कृपेने आह,े तर

कृतीवɴन नाही; तसे असेल तर कृपा ही कृपा होत नाही. ७ मग काय?

इūाएल जे Ƞमळवू पाहत आहे ते ĕयास Ƞमळाले नाही, पण Ƞनवडलेġयांना

ते Ƞमळाले आȣण बाकɏ अंधळे केले गेले. ८ कारण Ƞनयमशाĥśात असे

Ȣलȟहले आहे कɏ, ‘देवाने ĕयांना या ȟदवसापयȁत सुĥतीचा आĕमा ȟदला आह;े

ĕयांनी पाɸ नये असे डोळे आȣण ĕयांनी ऐकू नये असे कान ȟदले आहते.’ ९

ĕयाचŠमाणे दावीद Ğहणतो कɏ, ‘ĕयांचे मेज हे ĕयांċयासाठɎ जाळे व सापळा,

आȣण अडथळा व ŠȠतफळ होवो. १० ĕयांनी पाɸ नये Ğहणून ĕयांचे डोळे

अंधकारमय होवोत, आȣण तू ĕयांची पाठ सतत वाकव.’ ११ मग मी ȟवचारतो

कɏ, इūाएलाने पडावे Ğहणून ĕयांना अडखळण आहे काय? तसे न होवो.

पण ĕयांċया पडĔयामुळे ĕयांना ईĤयȆस चढवĔयास तारण परराǸą ीयांकडे

आले आह.े १२आता, ĕयांचा अपराध हे जर जगाचे धन झाले आȣण ĕयांचे

कमी होणे हे जर परराǸą ीयांची धन झाले, तर ĕयांचा भरणा होणे हे ĕयाɸन

ȟकती अȠधक होईल? १३ पण, तुĞही जे परराǸą ीय आहात, ĕया तुमċयाशी मी

बोलत आह.े čयाअथȃ, मी परराǸą ीयांचा ŠेȠषत आहे ĕयाअथȃ, मी माĎया

सेवेचे गौरव करतो. १४ यɸदी Ğहणजे माĎया देहाचे आहते ĕयांना मी शĆय

ĕयाǱारे ईĤयȆस चढवून ĕयांċयामधील काहȂचे तारण करावे. १५कारण ĕयांचा

ĕयाग Ğहणजे जगाशी समेट आहे तर ĕयांचा ĥवीकार Ğहणजे मृतांतून जीवन

नाही काय? १६ कारण पȟहला उंडा जर पȟवś आहे तर तसाच सगळा गोळा

आहे आȣण मूळ जर पȟवś आहे तर तसेच फाटे आहते. १७आȣण जैतुनाचे

काही फाटे जर तोडले गेले आȣण तू रानटी जैतून असता, ĕयामĘये कलम

कɴन जोडला गेलास आȣण तू ĕया जैतुनाċया पौǸीकतेċया मुळात जर

सहभागी झालास १८ तर ĕया फाǝांȟवɳǪ अȢभमान Ƞमरवू नकोस आȣण

जरɍ अȢभमान Ƞमरवलास तरɍ तू मुळाला उचलले नसून मुळाने तुला उचलले
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आह.े १९ मग तू Ğहणशील कɏ, मला कलम कɴन जोडĔयासाठɎ ते फाटे

तोडले गेले. २० बरे, ते अȟवǶासामुळे तोडले गेले आȣण तू ȟवǶासामुळे

िĥथर आहसे, ǽात मोठेपणा मानू नकोस. पण भीती बाळग; २१कारण, जर

देवाने मूळċया फाǝांची गय केली नाही तर तो तुझीही गय करणार नाही.

२२ तर तू देवाची दया आȣण छाटणी बघ. जे पडले ĕयांċयावर छाटणी, पण,

तू जर दयेत राȟहलास तर तुĎयावर दया; नाही तर, तूही छाटला जाशील.

२३आȣण ते जर अȟवǶासात राȟहले नाहीत तर तेही कलम कɴन जोडले

जातील; कारण देव ĕयांना पुęहा कलम कɴन जोडĔयास समथă आह.े २४

कारण तुला मूळċया रानटी जैतुनांतून कापून, जर ȠनसगाăȟवɳǪ, चांगġया

जैतुनाला कलम कɴन जोडले आह,े तर जे नैसȸग�क फाटे आहते ते, ȟकती

ȟवशेषेकɴन, आपġया मूळċया जैतुनाला कलम कɴन जोडले जातील? २५

बंधूंनो, तुĞही ĥवतःला समजते तेवǤात शहाणे होऊ नये, Ğहणून माझी इċछा

नाही कɏ, तुĞही या रहĥयाȟवषयी अXानी असावे. ते असे कɏ, परजनांचा

भरणा आत येईपयȁत इūाएलात काही अंशी अंधळेपण उǪवले आह.े २६

आȣण सवă इūाएल अशाŠकारे तारले जाईल कारण पȟवś शाĥśात असे

Ȣलȟहले आहे कɏ, ‘Ȣसयोनापासून उǪारक येईल, आȣण याकोबातून अभǘɏ

घालवील. २७आȣण मी ĕयांची पापे ɮर करɍन. तेĢहा माझा ĕयांċयाबरोबर हा

करार होईल.’ २८ ते सुवातȆċया बाबतीत तुमċयामुळे वैरɍ आहते पण ते दैवी

Ƞनवडɍċया बाबतीत पूवăजांमुळे ȠŠय आहते. २९कारण देवाची कृपादाने व

पाचारण अपȝरवतăनीय असतात. ३०कारण čयाŠमाणे पूवȃ तुĞही देवाचा

अवमान करɍत होता पण आता इĥśाएलाċया आXाभंगामुळे तुमċयावर दया

केली गेली आह.े ३१ ĕयाचŠमाणे आता तेही अवमान करɍत आहते; Ğहणजे

तुमċयावरɍल दयेċया Ǳारे ĕयांċयावर दया केली जावी. ३२ कारण देवाने

सवाȁवर दया करावी Ğहणून सवाȁना आXाभंगात एकś कȋडले आह.े (eleēsē

g1653) ३३अहाहा! देवाċया सुXतेċया व Xानाċया धनाची खोली ȟकती?

ĕयाचे ęयाय ȟकती अतĆयă आहते? आȣण ĕयाचे मागă ȟकती अलĨय आहते?

३४असे Ƞनयमशाĥśात Ȣलȟहले आह;े ‘कारण Šभूचे मन कोणी ओळखले

आह?े ȫक�वा ĕयाचा सġलागार कोण होता? ३५ ȫक�वा कोणी ĕयास आधी

ȟदले आȣण ते ĕयास परत ȟदले जाईल?’ ३६ कारण सवă गोǸी ĕयाċयाकड

ू

न,
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ĕयाċयाǱारे व ĕयाċयासाठɎ आहते; ĕयास युगानुयुग गौरव असो. आमेन.

(aiōn g165)

१२

Ğहणून बंधूंनो देवाची दया ĥमɴन मी तुĞहास ȟवनंती करतो कɏ, तुĞही

आपली शरɍरे ‘पȟवś व देवाला संतोष देणारे Ȣजवंत Ŏहणीय’ यX Ğहणून

सादर करावीत; ही तुमची आĘयािĕमक सेवा आह.े २आȣण या जगाशी

समɴप होऊ नका पण तुमċया मनाċया नवीनीकरणाने तुमचे ɴपांतर होऊ

ǯा; Ğहणजे देवाची उǥम व ĕयास संतोष देणारɍ पȝरपूणă इċछा काय आहे

ती तुĞही ओळखावी. (aiōn g165) ३कारण मला ȟदलेġया कृपेċया योगे,

मी तुमċयातील Šĕयेक जणाला असे सांगतो कɏ, ĕयाने ĥवतःला जसे

मानावे ĕयाɸन अȠधक मोठे मानू नये, पण Šĕयेक जणाला देवाने ȟदलेġया

ȟवǶासाċया पȝरमाणानुसार ĕयाने समंजसपणे ĥवतःला मानावे. ४कारण

आपġयाला एका शरɍरात जसे पुĤकळ अवयव आहते आȣण सवă अवयवांचे

काम एक नाही, ५ तसे आपण पुĤकळ असून ȣōĥतात एक शरɍर आहोत;

आȣण आपण एकमेकांचे अवयव आहोत. ६ पण आपġयाला पुरȟवलेġया

कृपेŠमाणे आपġयाला वेगवेगळɎ कृपादाने आहते; जर ते परमेǶराचा संदेश

देणे असेल तर ȟवǶासाċया पȝरमाणानुसार आपण संदेश ǯावेत; ७सेवा

असेल, तर सेवा करĔयात तĕपर रहावे; जो ȡशWण देतो ĕयाने ȡशWण

देĔयात, ८ ȫक�वा बोध करतो ĕयाने बोध करĔयात तĕपर रहावे; जो दान

देतो ĕयाने औदायाăने ǯावे; जो कारभार चालवतो ĕयाने तĕपरतेने कारभार

चालवावा, जो दया करतो ĕयाने संतोषाने दया करावी. ९ Šीती ȠनĤकपट

असावी. वाईटापासून ɮर रहा, चांगġयाला Ƞबलगून रहा. १० बंधुŠेमात

एकमेकांशी सहनशील, मानात एकमेकांना अȠधक मानणारे, ११कामात

आळशी न होत, आĕĞयात उǥेȢजत होऊन Šभूची सेवा करणारे Ģहा. १२

आशेत आनंद करणारे, संकटात धीर धरणारे, Šाथăनेत ठाम राहणारे, १३

पȟवśजनांċया गरजेसाठɎ भागी देणारे, आȠतĖयात पुढे जाणारे असे Ģहा. १४

जे तुमचा छळ करतात ĕयांना आशीवाăद ǯा; आशीवाăद ǯा, शाप देऊ नका.

१५आनंद करणाĄयांबरोबर आनंद करा आȣण रडणाĄयांबरोबर रडा. १६

एकमेकांशी एकमनाचे Ģहा, उंच गोǸȂवर मन ठेवू नका, पण दीन अवĥथेत

असलेġयांकडे ओढले जा. ĥवतःला समजते तेवǤात शहाणे होऊ नका.
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१७ वाईटाबǩल वाईट अशी कोणाची फेड कɴ नका. सवă लोकांċया ɯǸीपुढे

चांगġया गोǸȂवर लW ठेवा. १८ शĆय असġयास सवă लोकांशी तुĞही

आपġयाकड

ू

न शांतीने रहा. १९ ȠŠयांनो, तुĞही ĥवतः सूड घेऊ नका, पण

Ōोधाला वाव ǯा कारण पȟवś शाĥśात असे Ȣलȟहले आहे कɏ, ‘सूड घेणे

माĎयाकडे आह,े मी फेड करɍन, असे परमेǶर Ğहणतो.’ २० पण तुझा वैरɍ

भुकेला असेल तर ĕयास खायला दे; तो ताęहलेा असेल तर ĕयास Ěयायला

दे; कारण असे करĔयात तू ĕयाċया डोĆयावर ȟवĥतवातġया इंगळांची रास

करशील. २१ वाईटाने Ȯज�कला जाऊ नकोस; पण बĄयाने वाईटाला Ȯज�क.

१३

Šĕयेक मनुĤयाने आपġयावर असलेġया अȠधकाराĄयांċया अधीन

रहावे, कारण देवाकड

ू

न नाही असा अȠधकारɍ नाही; आȣण जे आहते ते

देवाकड

ू

न नेमलेले आहते. २ Ğहणून जो अȠधकाĄयाला ȟवरोध करतो तो

देवाċया योजनेला ȟवरोध करतो आȣण जे ŠȠतकार करतील ते ĥवतःवर दोष

आणवतील. ३ कारण चांगġया कामात अȠधकाĄयांची भीती नाही पण वाईट

कामात असते; मग तुला अधीकाराĄयांची भीती वाट

ू

नये अशी तुझी इċछा

आहे काय? चांगले ते कर आȣण तुला ĕयांċयाकड

ू

न Šशंसा Ƞमळेल. ४

कारण तुĎया चांगġयासाठɎ तो देवाचा सेवक आह;े पण तू जर वाईट करɍत

असलास तर भय धर, कारण तो ȟवनाकारण तलवार धरɍत नाही कारण तो

वाईट करणाĄयांवर Ōोध ǲǘ करĔयास सूड घेणारा देवाचा सेवक आह.े ५

Ğहणून तुĞही केवळ ŌोधासाठɎ नाही, पण तसेच ȟववेकासाठɎ अधीन राहणे

अगĕय आह.े ६ या कारणाĥतव तुĞही करही देता कारण याच गोǸȂत ठाम

राहणारे ते देवाचे सेवक आहते. ७ Ğहणून सवाȁना ĕयांचे देणे ǯा; čयाला कर

ĕयास कर, čयाला जकात ĕयास जकात, čयाला आदर ĕयास आदर, čयाला

मान ĕयास मान. ८ तुĞही एकमेकांवर Šीती करावी, ǽाȡशवाय कोणाचे

देणेकरɍ असू नका कारण जो ɭसĄयावर Šीती करतो ĕयाने Ƞनयमशाĥś पूणă

केले आह.े ९कारण ‘ǲȢभचार कɴ नको, खून कɴ नको, चोरɍ कɴ नको,

लोभ धɴ नको’ आȣण अशी ɭसरɍ कोणतीही आXा असेल तर ‘तू जशी

आपġयावर तशीच आपġया शेजाĄयावर Šीती कर’ या एका वचनात ती

समावलेली आह.े १० Šीती आपġया शेजाĄयाचे काही वाईट करɍत नाही;

Ğहणून Šीती ही Ƞनयमशाĥśाची पȝरपूतȃ आह.े ११आȣण हे आताच समय



रोम. 1973

ओळखून करा, कारण आताच तुमची झोपेतून उठĔयाची घटका आली आहे

कारण आपण ȟवǶास ठेवला तेĢहापेWा आता आपले तारण अȠधक जवळ

आले आह.े १२ राś सरत आली असून ȟदवस जवळ आला आह.े Ğहणून

आपण अंधारातली कामे टाकून Šकाशातली शĥśसामŎी पȝरधान कɴ या.

१३ ȟदवसा शोभेल असे चालू या. दंगलीत व धुंदीत ȫक�वा अमंगळपणात व

कामातुरपणात ȫक�वा कलहात व ईĤयȆत राɸ नये. १४ तर तुĞही Šभू येशू

ȣōĥत पȝरधान करा आȣण देहवासनांसाठɎ काही तरतुद कɴ नका.

१४

जो ȟवǶासात ɭबăळ आहे ĕयाचा ĥवीकार करा, पण ĕयाċया

मतभेदाȟवषयी वाद करĔयास नाही. २ कोणी असा ȟवǶास ठेवतो कɏ,

आपण सवăकाही खावे, ɭसरा कोणी जो ɭबăळ आहे तो भाजीपाला खातो. ३

जो खातो ĕयाने न खाणाĄयास तुċछ लेखू नये; आȣण जो खात नाही ĕयाने

खाणाĄयास दोष लावू नये; कारण देवाने ĕयाचा ĥवीकार केला आह.े ४

ɭसĄयाċया नोकराला दोष लावणारा तू कोण आहसे? तो आपġया धęयापुढे

उभा राहील ȫक�वा पडेल. हो, तो िĥथर केला जाईल; कारण धनी ĕयास िĥथर

करĔयास समथă आह.े ५आȣण कोणी एखादा ȟदवस ɭसĄया ȟदवसाɸन

अȠधक मानतो; ɭसरा कोणी सगळे ȟदवस सारखे मानतो. Šĕयेक मनुĤयाने

ĥवतःċया मनात पूणă खातरɍ होऊ ǯावी. ६ जो ȟदवस मानतो ĕयाने ŠभूसाठɎ

मानावे आȣण जो खातो तोसुĘदा ŠभूसाठɎ खातो, कारण तो देवाचे उपकार

मानतो; ĕयाचŠमाणे जो खात नाही तो ŠभूसाठɎ खात नाही आȣण देवाचे

उपकार मानतो. ७ कारण आपġयातला कोणीही ĥवतःकरता जगत नाही व

कोणीही ĥवतःकरता मरत नाही. ८कारण आपण जगलो तरɍ Šभूकरता

जगतो आȣण आपण मरण पावलो तरɍ Šभूकरता मरतो Ğहणून आपण

जगलो ȫक�वा मरण पावलो तरɍ Šभूचे आहोत. ९कारण ȣōĥत मरण पावला

आȣण पुęहा Ȣजवंत झाला तो ǽासाठɎ कɏ, ĕयाने मृतांचा व Ȣजवंतांचाही

Šभू असावे. १० मग तू आपġया बंधूला दोष का लावतोस? ȫक�वा तू

आपġया बंधूला तुċछ का लेखतोस? कारण, आपण सगळे जण देवाċया

ęयायासनासमोर उभे राहणार आहोत. ११ कारण पȟवś शाĥśात असे

Ȣलȟहले आहे कɏ, ‘Šभू Ğहणतो, मी Ȣजवंत आहे Ğहणून, Šĕयेक गुडघा

मला नमन करɍल, आȣण Šĕयेक जीभ देवाचे ĥतवन करɍल.’ १२ तर मग
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आपġयातला Šĕयेकजण देवाला आपआपला ȟहशोब देईल. १३ तर आपण

ǽापुढे एकमेकांना दोष लावू नये. पण असे ठरवू कɏ, कोणीही आपġया

बंधूċया मागाăत अडखळण ȫक�वा पडĔयास कारण होईल असे काही ठेवू

नये. १४ मी जाणतो व Šभू येशूमुळे मी मानतो कɏ, कोणतीही गोǸ मूळची

अशुǪ नाही, पण जो कोणी कोणतीही गोǸ अशुǪ मानतो ĕयास ती अशुǪ

आह.े १५ पण जर तुझा बंधू तुĎया अęनामुळे ɭःखी होतो तर तू आता

Šीतीस अनुसɴन चालत नाहीस असे झाले. čयाċयासाठɎ ȣōĥत मरण

पावला ĕयाचा तुĎया अęनामुळे तू नाश कɴ नकोस. १६ Ğहणून तुĞही जे

चांगले ĥवीकारले आहे ĕयाची Ȭन�दा होऊ देऊ नका. १७ कारण खाणे ȫक�वा

Ƞपणे ǽात देवाचे राčय नाही; पण नीȠतमǦव, शांती व पȟवś आĕĞयातील

आनंद ǽात आह.े १८कारण जो ǽाŠमाणे ȣōĥताची सेवा करतो तो देवाला

ĥवीकायă व मनुĤयांनी ĥवीकृत केलेला होतो. १९ तर आपण čया गोǸी

शांतीसाठɎ व एकमेकांċया उभारणीसाठɎ उपयोगी आहते ĕयांċयामागे लागू

या. २० अęनाकरता देवाचे काम तू नǸ कɴ नकोस; सवă गोǸी खरोखर

खाĔयायोĈय आहते; पण जो मनुĤय ɭसĄयाला अडखळण कɴन खातो

ĕयास ते वाईट आह.े २१ मांस न खाणे ȫक�वा ŝाWरस न Ƞपणे ȫक�वा तुĎया

बंधूला čयामुळे अडखळण होते असे काहीही न करणे चांगले आह.े २२

तुĎयात ȟवǶास आह,े तो तू देवासमोर आपġयाजवळ बाळग. जो ĥवतः

पसंत केलेġया गोǸȂत ĥवतःला दोषी ठरवीत नाही तो धęय होय. २३ पण जो

मनुĤय संशय धरतो ĕयाने खाġले तर तो दोषी ठरतो; कारण ते ȟवǶासाने

खाġलेले नाही कारण जे ȟवǶासाने केलेले नाही ते पाप आह.े

१५

Ğहणून आपण सशǘांनी जे अशǘ आहते ĕयांċया अशǘपणाचा भार

वाहावा आȣण ĥवतःला संतुǸ कɴ नये. २आपġयामधील Šĕयेक जणाने

शेजाĄयाला जे चांगले असेल ĕयामĘये ĕयाċया उभारणीसाठɎ संतुǸ करावे. ३

कारण ȣōĥतानेही ĥवतःला संतुǸ केले नाही, पण ‘तुझी Ȭन�दा करणाĄयांची

सवă Ȭन�दा माĎयावर आली’ हे Ƞनयमशाĥśात Ȣलȟहले आहे तसे होऊ ȟदले.

४कारण čया गोǸी पूवȃ ȢलȟहĔयात आġया ĕया आपġया ȡशWणासाठɎ

ȢलȟहĔयात आġया; Ğहणजे आपण धीराने व शाĥśलेखाकड

ू

न ȠमळणाĄया

उǥेजनाने आशा धरावी. ५आता, जो धीर व उǥेजन देतो तो देव तुĞहास असे
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देवो कɏ तुĞही ȣōĥत येशूŠमाणे एकमेकांशी एकमनाचे Ģहावे; ६ Ğहणजे, जो,

आपला Šभू येशू ȣōĥत याचा देव आȣण Ƞपता आहे ĕयाचे तुĞही एकमनाने व

एकमुखाने गौरव करावे. ७ Ğहणून देवाċया गौरवाकरता जसा ȣōĥतानेही

आपला ĥवीकार केला तसाच तुĞही एकमेकांचा ĥवीकार करा. ८ कारण मी

Ğहणतो कɏ, ȣōĥत देवाċया सĕयाकरता सुंता झालेġयांचा सेवक झाला;

Ğहणजे पूवăजांना ȟदलेġया ĕयाċया वचनांचे ĕयाने ĕयांना Šमाण ǯावे, ९आȣण

देवाċया दयेकरता परराǸą ीय ĕयाचे गौरव करावे कारण असे Ƞनयमशाĥśात

Ȣलȟहले आहे कɏ, ‘Ğहणून मी राǸą ांत तुझी ĥतुती करɍन, आȣण तुĎया नावाची

ĥतोśे गाईन.’ १०आȣण पुęहा तो Ğहणतो कɏ, ‘अहो परराǸą ांनो, ĕयाċया

Šजेबरोबर आनंद करा.’ ११आȣण पुęहा ‘सवă परराǸą ांनो, परमेǶराचे ĥतवन

करा, सवă लोक ĕयाची ĥतुती करोत.’ १२ आȣण पुęहा, यशया Ğहणतो

कɏ, ‘इशायाला अंकुर फुटले, आȣण जो परराǸą ीयांवर अȠधकार करĔयास

उभा राहील; ĕयाċयावर परराǸą े आशा ठेवतील.’ १३आȣण आता आशेचा

देव तुĞहास तुमċया ȟवǶासाǱारे आनंदाने व शांतीने भरो, Ğहणजे पȟवś

आĕĞयाċया सामĖयाăने तुĞही आशेत वाढत जावे. १४आȣण माĎया बंधूंनो,

तुमċयाȟवषयी मीही ĥवतः मानतो कɏ, तुĞही ĥवतः सȟदċछेने पूणă, सवă

Šकारċया Xानाने भरलेले व एकमेकांस बोध करĔयास समथăही आहात. १५

पण मी तुĞहास आठवण ǯावी Ğहणून, तुĞहास काही Ȟठकाणी, अȠधक धैयाăने

Ȣलȟहले आह;े कारण मला देवाने पुरȟवलेġया कृपेमुळे मी तुĞहास Ȣलȟहले

आह.े १६ ती कृपा ǽासाठɎ आहे कɏ, Ƞतċया योगे, मी परराǸą ीयांसाठɎ देवाċया

सुवातȆचे याजकपण करणारा, येशू ȣōĥताचा सेवक Ģहावे; Ğहणजे परराǸą ीय

हे अपăण पȟवś आĕĞयाकड

ू

न पȟवś केले जाऊन माęय Ģहावे. १७ Ğहणून मला

देवाȟवषयीċया गोǸȂत, ȣōĥत येशूċया Ǳारे अȢभमानाला कारण आह.े १८

कारण परराǸą ीयांना आXांȟकत करावे Ğहणून, ȣōĥताने माĎयाकड

ू

न घडवले

नाही असे शĜदाने आȣण कृतीने काही सांगायला मी धजणार नाही. १९

ȡचęहांċया व अǭ

ू

तांċया सामĖयाăने, पȟवś आĕĞयाċया सामĖयाăने; अशाŠकारे

मी यɴशलेम शहरापासून सभोवताली इġलूȝरकम Šांतापयȁत ȣōĥताची

सुवाताă पसरवली आह.े २० पण ɭसĄयाċया पायावर बांधणारा होऊ नये

Ğहणून ȣōĥताचे नाव जेथे घेतले जात नĢहते, अशा Ȟठकाणी मी सुवाताă
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सांगĔयास झटलो. २१ Ğहणजे, शाĥśलेखात ȢलȟहġयाŠमाणे, ‘čयांना

ĕयाċयाȟवषयी सांगĔयात आले नĢहते ते लोक पाहतील, आȣण čयांनी

ऐकले नĢहते ĕयांना समजेल.’ २२आȣण Ğहणून, तुमċयाकडे येĔयामĘये

मला पुĤकळ अडथळा आला. २३ पण आता या भागात काही वाव न

राȟहġयामुळे व तुमċयाकडे यावे अशी इतĆया पुĤकळ वषाȁपासून माझी

उĕकंठा असġयामुळे, २४ मी ĥपेन देशाकडे Šवास करɍन तेĢहा तुमċयाकडे

येईन; कारण मी अशी आशा करतो कɏ, मी Ƞतकडे जाताना तुĞहास भेटने

आȣण तुमċयात आधी, थोडा तृĚत झाġयावर तुĞही Ƞतकडे पोहचते करावे.

२५ पण पȟवś जनांची सेवा करĔयास मी आता यɴशलेम शहरास जात

आह.े २६कारण मासेदोȠनयाला व अखयाला हे बरे वाटले कɏ, यɴशलेम

शहरात राहत असलेġया पȟवś जनांत जे गरɍब आहते ĕयांċयासाठɎ काही

भागी करावी. २७ हे खरोखर ĕयांना बरे वाटले आȣण ते ĕयांचे ऋणी आहते;

कारण ĕयांċया आिĕमक गोǸȂत जर परराǸą ीय भागीदार झाले आहते, तर

दैȟहक गोǸȂत ĕयांची सेवा करणे हे ĕयांचे कतăǲ आह.े २८ Ğहणून मी हे पुरे

केġयावर हे पीक ĕयांना ȡशĆका कɴन देऊन, तुमċया बाजूकड

ू

न ĥपेनला

जाईन. २९आȣण माझी खातरɍ आहे कɏ, मी तुमċयाकडे येईन तेĢहा मी

ȣōĥताċया आशीवाăदाचा भार घेऊन येईन. ३० पण, मी आपला Šभू येशू

ȣōĥत ǽाċयाकȝरता व आĕĞयाċया Šीती कȝरता, बंधूंनो, तुĞहास ȟवनंती

करतो कɏ, माĎया लǤात, तुĞही माĎयाकȝरता देवाला Šाथăना करĔयात

माझे साथीदार Ģहा; ३१ Ğहणजे, यɸदीयात जे अवमान करणारे लोक आहते

ĕयांċया हातून माझी सुटका Ģहावी आȣण यɴशलेमसाठɎ जी माझी सेवा

आहे ती तेथील पȟवś जनांस माęय Ģहावी; ३२ Ğहणजे देवाċया इċछेने मी

आनंदाने तुमċयाकडे यावे व तुमċया सहवासात पुęहा उǥेȢजत Ģहावे. ३३

आता शांतीचा देव तुĞहा सवाȁबरोबर असो. आमेन.

१६

आता, ȫक�ȣōया शहरातील असलेġया मंडळɎची सेȟवका, आपली

बहीण Ƞफबी ȟहची मी तुĞहास ȡशफारस करतो कɏ, २ तुĞही पȟवś जनांस

शोभेल असे Ƞतचे ŠभूमĘये ĥवागत करा आȣण Ƞतċया čया कामात तुमची

गरज लागेल ĕयामĘये Ƞतचे साहाğयक Ģहा; कारण ती ĥवतः पुĤकळांना व

मलाही साहाğयक झाली आह.े ३ ȣōĥत येशूमĘये माझे जोडɍदार-कामकरɍ
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ȠŠĥका व अिĆवला ǽांना सलाम ǯा. ४ यांनी माĎया ȢजवासाठɎ आपला जीव

धोĆयात घातला आȣण मीच एकटा ĕयांचे उपकार मानतो असे नाही, पण

परराǸą ीयातील सवă मंडħया ĕयांचे उपकार मानतात. ५ ĕयाचŠमाणे, ĕयांċया

घरात जमणाĄया मंडळɎलाही सलाम ǯा आȣण माĎया ȠŠय अपैनतला सलाम

ǯा; तो ȣōĥतासाठɎ आȡशयाचे Šथमफळ आह.े ६ मरɍयेला सलाम ǯा;

Ƞतने तुमċयासाठɎ पुĤकळ कǸ केले आहते. ७ माझे आĚत व जोडɍदार-

बंȟदवान अंŝोȠनकस व युȠनया ǽांना सलाम ǯा; ŠेȠषतांत ĕयांचे नाव आहे व

माĎयापूवȃच ते ȣōĥताचे झाले होते. ८ ŠभूमĘये माझा ȠŠय अंिĚलयात ǽाला

सलाम ǯा. ९ ȣōĥतात आमचा जोडɍदार-कामकरɍ उबाăन आȣण माझा ȠŠय

ĥताखू ǽांना सलाम ǯा. १० ȣōĥतात ĥवीकृत अȠपġलेस ǽाला सलाम ǯा.

अȝरĥतबूलċया घरातġयांना सलाम ǯा. ११ माझा आĚत हरेोȟदयोन ǽाला

सलाम ǯा. नाकɕसċया घरचे जे Šभूत आहते ĕयांना सलाम ǯा. १२ ŠभूमĘये

ũम करणाĄया śुफैना व śुफोसा ǽांना सलाम ǯा. ȠŠय पȺस�स ȟहला

सलाम ǯा. ŠभूमĘये Ƞतने पुĤकळ ũम केले आहते. १३ ŠभूमĘये Ƞनवडलेला

ɳफस व ĕयाची आई ǽांनाही सलाम ǯा. ती मला आई समान आह.े १४

असुंȟŌत, ěलगोन, हरमेस, पśबास आȣण हरमास ǽांना व ĕयांċयाबरोबर

राहणाĄया बांधवांना सलाम ǯा. १५ Ƞफललोगस, युȢलया, Ƞनरɍयस व ĕयाची

बहीण आȣण ओलुंपास ǽांना सलाम ǯा आȣण ĕयांċयाबरोबर राहणाĄया

सवă पȟवś जनांस सलाम ǯा. १६ पȟवś चुंबनाने एकमेकांना सलाम ǯा.

ȣōĥताċया सवă मंडħया तुĞहास सलाम पाठवत आहते. १७आता, बंधूंनो,

मी तुĞहास ȟवनंती करतो कɏ, तुĞही ȡशकलेġया ȡशकवणीȟवɳǪ जे फुटी व

अडथळे Ƞनमाăण करतात ĕयांċयावर लW ठेवून ĕयांना टाळा. १८ कारण असे

लोक जो ȣōĥत आपला Šभू आहे ĕयाची सेवा करɍत नाहीत पण आपġया

पोटाची सेवा करतात आȣण गोड भाषणे व Šशंसा कɴन भोħया मनुĤयांची

मने बहकवतात; १९कारण तुमचे आXापालन सवăś सवाȁना कळले आहे

Ğहणून मी तुमċयासाठɎ आनंद करतो. पण तुĞही चांगġयाȟवषयी Xानी Ģहावे

आȣण वाईटाȟवषयी अजाण असावे अशी माझी इċछा आह.े २० आȣण

शांतीचा देव सैतानाला तुमċया पायांखाली लवकरच तुडवील. आपला Šभू

येशू ȣōĥत याची कृपा तुमċयाबरोबर असो. आमेन. २१ माझा जोडɍदार-
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कामकरɍ तीमĖय आȣण माझे आĚत लुȟकयस, यासोन व सोȢसपेतर हे

तुĞहास सलाम पाठवतात. २२ हे पś čयाने Ȣलȟहले आहे तो तȸत�यस तुĞहास

ŠभूमĘये सलाम पाठवत आह.े २३ माझा आȣण या सवă मंडळɎचा आũयदाता

गायस तुĞहास सलाम पाठवत आह.े नगर कारभारɍ एराĥत व बंधू कुतă हहेी

तुĞहास सलाम पाठवतात. २५आता माĎया सुवातȆŠमाणे व येशू ȣōĥताċया

घोषणेŠमाणे जे रहĥय मागील युगात गुĚत ठेवĔयात आले, (aiōnios g166)

२६ पण आता Šकट करĔयात आले आहे व संदेĤǝांċया शाĥśलेखावɴन

सनातन देवाċया आXेŠमाणे ȟवǶासाċया आXापालनासाठɎ सवă राǸą ांना

कळवले आहे ĕया रहĥयाċया Šकटीकरणानुसार जो तुĞहास िĥथर करĔयास

समथă आह,े (aiōnios g166) २७ ĕया अनęय Xानी देवाला येशू ȣōĥताǱारे

युगानुयुग गौरव असो. आमेन. (aiōn g165)
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१ कȝर.

१

देवाċया इċछेŠमाणे ȣōĥत येशूचा ŠेȠषत होĔयाकरता बोलावलेला, पौल

आȣण बंधू सोĥथनेस यांजकड

ू

न, २ कȩर�थ शहरात असलेġया देवाċया

मंडळɎस, Ğहणजे ȣōĥत येशूमĘये पȟवś केलेले आȣण पȟवśजन होĔयास

बोलावलेले आहते ĕयांना व आपला Šभू येशू ȣōĥत, Ğहणजे ĕयांचा व

आमचाही Šभू, याचे नाव सवă Ȟठकाणी घेणाĄया सवă लोकांस, ३ देव आपला

Ƞपता आȣण Šभू येशू ȣōĥत यापासून कृपा व शांती असो. ४ ȣōĥत येशूमĘये

तुमċयावर झालेġया देवाċया कृपेबǩल मी सतत तुमċयासाठɎ माĎया देवाचे

उपकार मानतो. ५ ĕयाने तुĞहास Šĕयेक बाबतीत, सवă बोलĔयात व सवă

Xानात समृǪ केले आह.े ६ जशी ȣōĥताȟवषयी साW खरɍ असġयाची

खाśी तुĞहामĘये झाली तसġयाच Šकारे ĕयाने तुĞहासही संपęन केले आह.े

७ Ğहणून तुĞहांत कोणĕयाही आिĕमक दानाची कमतरता नाही, तर तुĞही

आपġया Šभू येशू ȣōĥताċया Šकट होĔयाची वाट पाहता. ८ तोच तुĞहास

शेवटपयȁत ɯढ देखील राखील, जेणेकɴन आपġया Šभू येशूċया ȣōĥताċया

ȟदवशी तुĞही ȠनदȌष असावे. ९ čयाने आपला पुś येशू ȣōĥत, आपला Šभू

याċया सहभाȠगतेत तुĞहास बोलावले होते, तो देव ȟवǶासू आह.े १० तर

आता, बंधूनो, Šभू येशू ȣōĥताċया नावामĘये मी तुĞहास ȟवनंती करतो कɏ,

तुĞही सवाȁनी एकमेकांशी सारćया मनाने एकś Ģहावे आȣण तुमċयात मतभेद

असू नयेत, तर तुĞही एकाच हतेूने पȝरपूणă Ģहावे. ११कारण माĎया बंधूनो

ćलोवेċया मनुĤयांकड

ू

न मला असे कळȟवĔयात आले कɏ, तुमċयात भांडणे

आहते. १२ माझे Ğहणणे असे आहे कɏ तुमċयातील Šĕयेकजण Ğहणतो, “मी

पौलाचा आह.े” “मी अपुġलोचा आह,े” “मी केफाचा आह,े” “मी ȣōĥताचा

आह.े” १३ ȣōĥत ȟवभागला गेला आहे का? पौल वधĥतंभावर तुमċयासाठɎ

ȣखळला गेला होता का? पौलाċया नावाने तुमचा बािĚतĥमा झाला का? १४

मी देवाचे आभार मानतो कɏ, ȟŌĥप व गायस यांċयाȡशवाय मी कोणाचाही

बािĚतĥमा केला नाही. १५ यासाठɎ कɏ, माĎया नावात तुमचा बािĚतĥमा

करĔयात आला, असे कोणीही Ğहणू नये. १६ ĥतेफनाċया घरċयांचा सुǪा मी

बािĚतĥमा केला, याǲȠतरɍǘ, तर इतर कोणाचाही बािĚतĥमा केġयाचे मला

आठवत नाही. १७ कारण ȣōĥताने मला बािĚतĥमा करĔयासाठɎ नाही तर
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शुभवतăमान सांगĔयासाठɎ पाठवले, ते देखील मानवी Xानाने नĢह,े यासाठɎ

कɏ, ȣōĥताċया वधĥतंभावरɍल मृĕयूचे सामĖयă ǲथă होऊ नये. १८कारण

čयांचा नाश होत आहे अशांसाठɎ वधĥतंभाȟवषयीचा संदेश मूखăपणाचा

आह,े परंतु čयांचे तारण होत आह,े अशांसाठɎ तो देवाचे सामĖयă आह.े १९

कारण असे Ƞनयमशाĥśात Ȣलȟहले आह,े “शहाĔयांचे शहाणपण मी नǸ

करɍन आȣण बुȡǪवंताची बुȡǪ मी ǲथă करɍन.” २० Xानी मनुĤय कोठे आह?े

ȟवǱान कोठे आह?े या जगातील वाद घालणारा कोठे आह?े देवाने जगाचे

Xान मूखăपणाचे ठरवले नाही का? (aiōn g165) २१ Ğहणून, देवाचे Xान

असतानाही, या जगाला ĥवतःċया Xानाने देवाला ओळखता आले नाही,

तेĢहा आĞही जो “मूखăपणाचा” संदेश गाजȟवतो ĕयामुळे जे ȟवǶास ठेवणारे

आहते ĕयांचे तारण करĔयाचे देवाला बरे वाटले. २२कारण अनेक यɸदी

लोक चमĕकाराची ȡचęहे ȟवचारतात आȣण Ŏीक लोक Xानाचा शोध घेतात,

२३ परंतु आĞही वधĥतंभावर ȣखळलेला ȣōĥत गाजȟवतो. हा संदेश यɸदी

लोकांसाठɎ अडखळणआȣण ŎीकांसाठɎ मूखăपणा असा आह.े २४ परंतु

čयांना बोलावलेले आह,े अशा यɸदी व Ŏीक दोघांसही ȣōĥत हा संदेश आहे

तो देवाचे सामĖयă व देवाचे Xान असाही आह.े २५ तथाȠप čयांस तुĞही

देवाचा “मूखăपणा” Ğहणता ते मानव ŠाĔयाċया शहाणपणापेWा अȠधक

शहाणपणाचे आहे आȣण čयांस तुĞही देवाचा “ɭबăळपणा” समजता ते मानव

ŠाĔयाċया सशǘपणाɸन अȠधक शǘɏशाली आह.े २६ तर आता बंधूनो,

देवाने तुĞहास केलेġया पाचारणाबǩल ȟवचार करा. मानवी ɯȠǸकोनातून

तुमċयातील पुĤकळसे शहाणे, सामĖयăशाली, उċच कुळातले नĢहते, २७

ĕयाऐवजी जगातले जे मूखă ĕयांना देवाने Ƞनवडले, यासाठɎ कɏ, शहाĔया

मनुĤयास फȢजत करावे. २८कारण जगातील देवाने दीन, तुċछ मानलेले, जे

“नगĔय” ĕयांना Ƞनवडले. यासाठɎ कɏ जे “काहीतरɍ” आहते ĕयांना नगĔय

करावे. २९ यासाठɎ कɏ कोणाही मनुĤयाने देवासमोर बढाई माɴ नये. ३०

कारण तो ȣōĥत येशूमĘये तुमċया जीवनाचा उगम आहे व तो देवाची देणगी

Ğहणून आपले Xान, आपले नीȠतमǦव, आपले पȟवśीकरण आȣण आपली

मुǘɏ असा झाला आह.े ३१ यासाठɎ कɏ Ƞनयमशाĥśात असे Ȣलȟहले आह,े

“जो अȢभमान बाळगतो ĕयाने परमेǶराȟवषयी बाळगावा.”
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२

बंधूनो, जेĢहा मी तुमċयाकडे आलो तेĢहा मी देवाȟवषयीचे सĕय रहĥय

मानवी Xानाने ȫक�वा उĕकृǸ भाषण कɴन सांगत आलो असे नाही. २

कारण तुमċयामĘये असताना फǘ येशू ȣōĥत आȣण तोसुĘदा वधĥतंभावर

ȣखळलेला, याȡशवाय कशाचेही Xान मला असू नये असा मी ठाम Ƞनǳय

केला आह.े ३ आȣण मी तुमċयाकडे अशǘ, भयभीत व थरथर कापत

आलो. ४ माझे भाषण व घोषणा हे मन वळȟवणाĄया मानवी XानाǱारे ȟदलेले

नĢहते पण ते आĕमा आȣण ĕयाचे सामĖयă यांċया Ǳारे होते. ५ जेणेकɴन

तुमचा ȟवǶास मानवी Xानावर नĢहे तर देवाċया सामĖयाăवर असावा. ६

तरɍपण, जे आिĕमक परɍपĆव आहते ĕयांना आĞही Xान सांगतो परंतु ते Xान

या जगाचे नाही आȣण या युगाचे नाहीसे होणारे जे अȠधकारɍ ĕयांचेही नाही.

(aiōn g165) ७ तर देवाचे रहĥयमय Xान आĞही सांगतो ते गुĚत ठेवलेले

होते, ते देवाने युगाċया पूवȃ तुमċयाआमċया गौरवासाठɎ नेमले होते. (aiōn

g165) ८ हे Xान या युगाċया कोणाही अȠधकाĄयाला माहीत नĢहते कारण

जर ĕयांना कळले असते, तर ĕयांनी गौरवी Šभूला वधĥतंभावर ȣखळले

नसते. (aiōn g165) ९ परंतु čयाŠमाणे पȟवś शाĥś Ğहणते, “डोħयांनी

पाȟहले नाही, कानांनी ऐकले नाही आȣण मनुĤयाċया मनात जे आले नाही,

ते देवाने ĕयाċयावर Šीती करणाĄयांसाठɎ तयार केले आह.े” १० ते देवाने

आĕĞयाċयाǱारे आपणांस Šकट केले आहे कारण हा आĕमा Šĕयेक गोǸȂचा

व देवाċया खोल गोǸȂचाही शोध घेतो. ११कारण मनुĤयाċया आĕĞयाȡशवाय

मनुĤयाċया गोǸी ओळखणारा ɭसरा कोण मनुĤय आह?े ĕयाŠमाणेच देवाċया

आĕĞयाȡशवाय देवाचे खोल ȟवचार कोणीच ओळखू शकत नाही. १२ परंतु

आĞहास जगाचा आĕमा Ƞमळाला नाही, तर देवापासूनचा आĕमा Ƞमळाला

आह.े यासाठɎ कɏ, देवाने आपġयाला जे कृपेने ȟदले ते आपण ओळखून

ĉयावे. १३ मानवी Xानाने ȡशकवलेġया शĜदांनी आĞही या गोǸी सांगत

नाही, तर आĕĞयाने ȡशकवलेġया शĜदांनी, आिĕमक शĜद उपयोगात आणून

आĘयािĕमक गोǸȂचे ĥपǸीकरण करतो. १४ ĥवाभाȟवक मनुĤय देवाċया

आĕĞयाċया गोǸी ĥवीकारत नाही कारण ĕया ĕयास मूखăपणाċया वाटतात

आȣण तो ĕया मानीत नाही, कारण ĕया आĕĞयाने समजायċया असतात. १५

जो आिĕमक आहे तो तर सवă गोǸी समजतो तरɍ ĕयाची ĥवतःची पारख
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कोणाकड

ू

नही होत नाही. १६कारण पȟवś शाĥś Ğहणते, “Šभूचे मन कोण

जाणतो? जो ĕयास ȡशकवू शकेल?” परंतु आपġयाला तर ȣōĥताचे मन

आह.े

३

बंधूंनो, आिĕमक लोकांशी बोलावे तसा मी तुमċयाशी बोलू शकलो नाही.

पण ĕयाऐवजी मला तुमċयाशी दैȟहक लोकांसारखे आȣण ȣōĥतामधील

बालकांसारखे बोलावे लागले. २ मी तुĞहास ȠपĔयासाठɎ ɮध ȟदले, जड अęन

ȟदले नाही कारण तुĞही जड अęन खाऊ शकत नĢहता व आतासुǪा तुĞही

खाऊ शकत नाही. ३ तुĞही अजूनसुǪा दैȟहक आहात कारण तुमċयात मĕसर

व भांडणे चालू आहते, तर तुĞही दैȟहक नाहीत काय व जगातील लोकांसारखे

चालत नाही काय? ४कारण जेĢहा एक Ğहणतो, “मी पौलाचा आह,े” आȣण

ɭसरा Ğहणतो, “मी अपुġलोसाचा आह,े” तेĢहा तुĞही साधारण मानवच

आहात कɏ नाही? ५ तर मग अपुġलोस कोण आह?े आȣण पौल कोण

आह?े čयांċयाǱारे तुĞही ȟवǶास ठेवला असे ते सेवक आहते, Šĕयेकाला

Šभूने जे काम नेमून ȟदले ĕयाŠमाणे ते आहते. ६ मी बी लावले, अपुġलोसाने

ĕयास पाणी घातले, पण देवाने ĕयाची वाढ केली. ७ तर मग लावणारा काही

नाही ȫक�वा पाणी घालणाराही काही नाही, पण वाढȟवणारा देव हाच काय तो

आह.े ८ जे बी पेरतात व पाणी घालतात ते एक आहते आȣण Šĕयेकाला

आपआपġया ũमाŠमाणे आपआपली मजूरɍ Ƞमळेल. ९कारण अपुġलोस

आȣण मी देवाċया सेवाकायाăत सहकमȃ आहोत. तुĞही देवाचे शेत आहात व

देवाची इमारत आहात. १० देवाċया कृपेǱारे जे मला ȟदले आहे ĕयाŠमाणे मी

सूX, कुशल बांधणाĄयांŠमाणे पाया घातला आȣण ɭसरा ĕयावर बांधीत

आहे तर ĕयावरचे बांधकाम आपण कसे करɍत आहोत, ǽाȟवषयी Šĕयेकाने

काळजी ĉयावी. ११ येशू ȣōĥत हा जो घातलेला पाया आह,े ĕयाċयावाचून

इतर कोणीही ɭसरा पाया घालू शकत नाही. १२ जर कोणी ĕया पायावर

सोने, चांदी, मौġयवान दगड, लाकूड, गवत ȫक�वा पȅढा यांनी बांधतो, १३

तर बांधणाĄया Šĕयेकाचे काम उघड होईल कारण तो ȟदवस ते उघडकɏस

आणील, तो ȟदवस अĈनीने Šकट होईल व तोच अĈनी Šĕयेकाचे काम कसे

आहे याची परɍWा करɍल. १४ čया कोणाचे ĕया पायावर बांधलेले काम

ȟटकेल, ĕयास ŠȠतफळ Ƞमळेल. १५ पण एखाǯाचे काम जळ

ू

न जाईल
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व ĕयाचे नुकसान होईल तथाȠप तो ĥवतः तारला जाईल परंतु जणू काय

अĈनीतून बाहरे पडलेġयासारखा तारला जाईल. १६ तुĞही देवाचे Ƞनवासĥथान

आहात आȣण देवाचा आĕमा तुमċयामĘये Ƞनवास करतो हे तुĞहास माहीत

नाही काय? १७ जर कोणी देवाċया Ƞनवासĥथानाचा नाश करतो तर देव ĕया

ǲǘɏचा नाश करɍल; कारण देवाचे Ƞनवाĥथान पȟवś आहे आȣण ते तुĞही

आहात. १८कोणीही ĥवतःला फसवू नये, जर कोणी ĥवतःला या जगाċया

ɯǸीने Xानी समजत असेल तर ĕयाने खरोखर Xानी होĔयासाठɎ “मूखă”

Ģहावे. (aiōn g165) १९ कारण या जगाचे Xान देवाċया ɯǸीने मूखăपणाचे

आह;े कारण असे पȟवś शाĥśात Ȣलȟहले आहे कɏ, “देव Xाęयांना ĕयांċयाच

धूतăपणात धरतो.” २०आȣण पुęहा “परमेǶर जाणतो कɏ, Xाęयांचे ȟवचार

ǲथă आहते.” २१ Ğहणून मनुĤयांȟवषयी कोणीही फुशारकɏ माɴ नये कारण

सवă गोǸी तुमċया आहते. २२ तर तो पौल ȫक�वा अपुġलोस ȫक�वा केफा,

जग, जीवन ȫक�वा मरण असो, आताċया गोǸी असोत अथवा येणाĄया गोǸी

असोत, हे सवă तुमचे आह.े २३ तुĞही ȣōĥताचे आहात आȣण ȣōĥत देवाचा

आह.े

४

आĞही ȣōĥताचे सेवक व देवाċया रहĥयाचे कारभारɍ आहोत असे

Šĕयेकाने मानावे. २ या ɯǸीकोणातून हे गरजेचे आहे कɏ जबाबदारɍ

असलेġया कारभाĄयाने ȟवǶासू असले पाȟहजे. ३ पण तुĞहाकड

ू

न ȫक�वा

कोणा मानवी ęयायाधीशाकड

ू

न माझा ęयाय Ģहावा ही मला लहान गोǸ वाटत

आह,े मी माझा ĥवतःचा देखील ęयाय करɍत नाही. ४कारण जरɍ माझा

ȟववेक मला दोष देत नाही तरɍ ĕयामुळे मी ȠनदȌष ठरतो असे नाही. Šभू

हाच माझा ęयायȠनवाडा करणारा आह.े ५ Ğहणून योĈय समय येईपयȁत

Ğहणजे Šभू येईपयȁत ęयायȠनवाडा कɳच नका. तो अंधारामĘये दडलेġया

गोǸȂवर Šकाश टाकɏल व अंतःकरणातील हतेू उघडकɏस आणील, ĕयावेळɎ

देवाकड

ू

न Šĕयेकाची Šशंसा होईल. ६आता, बंधूनो, तुमċयासाठɎ मी या

गोǸी माĎयाकȝरता व अपुġलोसाकरɍता उदाहरणाने लागू केġया आहते.

यासाठɎ कɏ, शाĥśलेखापलीकडे कोणी ĥवतःला न मानावे हा धडा तुĞही

आĞहापासून ȡशकावे Ğहणजे तुĞहापैकɏ कोणीही गवाăने फुगून जाऊ नये

Ğहणजे एखाǯाला चांगली वागणूक देऊन ɭसĄयाला ȟवरोध कɴ नये. ७
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कारण तुĎयात व ɭसĄयात फरक पाहतो तो कोण आह?े आȣण तुला Ƞमळाले

नाही असे तुĎयाजवळ काय आह?े čयाअथȃ तुला सवă Ƞमळाले आह,े तर

तुला Ƞमळाले नाही अशी बढाई का मारतोस? ८ तुĞहास čयाची गरज आहे ते

सवă आधीच तुमċयाकडे आह.े तुĞही अगोदरच ũीमंत झाला आहात, तृĚत

झाला आहात, तुĞहास असे वाटते कɏ आमċयाȡशवाय तुĞही राजे झाला

आहात आȣण तुĞही राजे बनलाच असता तर ठɎक झाले असते, कारण

आĞही सुǪा तुमċयाबरोबर राजे बनलो असतो. ९कारण मला वाटते कɏ

देवाने आĞहास मरĔयासाठɎ ȡशWा ȟदलेġया अशा लोकांसारखे शेवटचे ŠेȠषत

केले कारण आĞही जगाला, देवɮतांना तसेच मनुĤयांना जणू तमाशा असे

झालो आहोत. १०आĞही ȣōĥतासाठɎ मूखă, तर तुĞही ȣōĥतामĘये शहाणे

आहात! आĞही अशǘ आहोत, पण तुĞही बलवान आहात! तुĞही आदरणीय

आहात, पण आĞही तुċछ आहोत! ११अगदी या Wणापयȁत आĞही भुकेले

आȣण तहानलेले, उघडे आहोत, अमानुषपणे मारलेले, आĞही बेघर असे

आहोत. १२आȣण आĞही ũम करतो, आĞही ĥवतःċया हातांनी काम करतो,

आमची Ȭन�दा होत असता आĞही आशीवाăद देतो. १३ जेĢहा आमची Ȭन�दा

होते, तेĢहा आĞही आशीवाăद देतो. जेĢहा आमचा छळ होतो तेĢहा आĞही

सहन करतो. जेĢहा आमची Ȭन�दा होते, आĞही दयाळ

ू

पणे ĕयांċयाशी बोलतो,

या Wणापयȁत आĞही जगासाठɎ गाळ आȣण कचरा असे झालो आहोत. १४

मी तुĞहास हे लाजȟवĔयासाठɎ Ȣलȟहत नाही, तर उलट मी तुĞहास माĎया

ȠŠय लेकरांŠमाणे चांगġया गोǸȂची जाणीव कɴन देत आह.े १५ कारण जरɍ

तुĞहास ȣōĥतामĘये दहा हजार गुɴ असले तरɍ पुĤकळ वडɍल नाहीत कारण

ȣōĥत येशूमĘये शुभवतăमानाċया योगे मी तुĞहास जęम ȟदला आह.े १६

याĥतव मी तुĞहास बोध करतो कɏ माझे अनुकरण करा. १७ यासाठɎच

तीमĖयाला तुमċयाकडे पाठवले आह.े ŠभूमĘये तो माझा ȠŠय व ȟवǶासू

पुś आह.े čयाŠमाणे मी सगळɎकडे Šĕयेक मंडळɎमĘये ȡशकवतो, तसेच

तो ȣōĥतामधील माĎया ȡशकवणुकɏची आठवण कɴन देईल. १८ पण

जणू काय मी तुमċयाकडे येणार नाही, Ğहणून काहीजण गवाăने फुगले

आहते. १९ तरɍही जर Šभूची इċछा असेल तर मी लवकरच तुमċयाकडे येईन

आȣण मग मला समजेल कɏ, जे गवाăने फुगून गेले ते ȟकती चांगले आहते हे
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पाहĔयासाठɎ नĢह,े तर ते ȟकती सामĖयăशाली आहते हे मी पाहीन. २०

कारण देवाचे राčय बोलĔयावर अवलंबून नसते तर सामĖयाăवर असते. २१

तुĞहास काय पाȟहजे? मी तुमċयाकडे तुĞहास ȡशWा करĔयासाठɎ काठɎ

घेऊन यावे, कɏ Šीतीने व सौĞयतेċया आĕĞयाने यावे?

५

मी अशी बातमी ऐकली आहे कɏ, तुमċयामĘये ǲȢभचार चालू आह.े

ते असे कɏ, आपणामĘये कोणी आपġया Ƞपĕयाċया ɭसĄया पĕनीशी

अनैȠतक संबंध ठेऊन आह.े वाĥतȟवक असले ɭĤकृĕय परराǸą ीय लोकांमĘयेही

आढळणार नाही. २आȣण तरɍही तुĞही गवाȁने फुगला आहात, परंतु तुĞहास

ĕयाबǩल शोक Ģहायला नको होता का? जे कोणी हे कमă केले असेल ĕयास

तुमċयातून काढ

ू

न टाकले पाȟहजे. ३ कारण जरɍ मी शरɍराने तुमċयात

नसलो तरɍ आĕĞयाने हजर आहे आȣण हजर असġयाŠमाणे ĕयाचा मी

अगोदरच ęयाय केलेला आह,े čयाने हे अयोĈय कृĕय केले आह,े ४ जेĢहा

तुĞही Šभू येशूċया नावाने एकś जमाल आȣण तेĢहा आपला Šभू येशू ǽाċया

सामĖयाăने, माझा आĕमा तुमċयाबरोबर असेल, ५ तुĞही अशा मनुĤयास

देहाċया नाशाकरता सैतानाċया ĥवाधीन करावे; Ğहणजे, Šभूċया ȟदवशी

ĕयाċया आĕĞयाचे तारण Ģहावे. ६ तुमचा अȢभमान चांगला नाही. थोडेसे

खमीर सगळा गोळा फुगवते, हे तुĞहास माȟहत आहे ना? ७ Ğहणून तुĞही

जुने खमीर काढ

ू

न टाका, यासाठɎ कɏ जसे तुĞही बेखमीर झाला आहात तसे

तुĞही एक नवीन गोळा Ģहावे कारण आपला वġहांडणाचा कोकरा जो ȣōĥत

ĕयाचे अपăण झाले आह.े ८ तर आपण जुęया खȠमराने ȫक�वा वाईटपणा व

कुकमाăċया खȠमराने नाही, पण सरळपणा व खरेपणाċया बेखमीर भाकरɍने

सण पाळ

ू

या. ९ मी तुĞहास माĎया पśात Ȣलȟहले होते कɏ ǲȢभचाĄयाशी

संबंध ठेवू नका. १० तथाȠप जगातले ǲȢभचारɍ, लोभी, लुबाडणारे ȫक�वा

मूतȃपुजक ǽांची संगत मुळɎच धɴ नये असे माझे Ğहणणे नाही; कारण

मग तुĞहास जगातून बाहरे जावे लागेल. ११ पण आता, मी तुĞहास Ȣलȟहले

आहे कɏ, ȣōĥतात बंधू Ğहणलेला असा कोणी जर ǲȢभचारɍ, लोभी ȫक�वा

मूतȃपुजक, Ȭन�दक, Ƞपणारा ȫक�वा लुबाडणारा असेल तर ĕयाċयाशी संबंध

ठेवू नका; अशा मनुĤयांबरोबर जेवूही नका. १२कारण जे मंडळɎċया बाहरे

आहते ĕयांचा ęयाय करĔयाचा माझा काय संबंध? ĕयाऐवजी जे मंडळɎत
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आहते ĕयांचा ęयाय तुĞही करɍत नाही काय? १३ पण देव बाहरेċयांचा ęयाय

करतो Ğहणून ‘तुĞही आपġयामधून ĕया ɭǸ मनुĤयास बाहरे काढा.’

६

जेĢहा तुमċयापैकɏ एखाǯाचा ɭसĄयाबरोबर वाद असेल, तर तो वाद

पȟवś जनांपुढे जाĔयाऐवजी ती ǲǘɏ तो वाद ęयायालयात अनीȠतमान

लोकांसमोर नेĔयाचे धाडस का करतो? २ पȟवśजन जगाचा ęयाय करतील

हे तुĞहास माȟहत नाही काय? आȣण जर तुमċयाकड

ू

न जगाचा ęयाय होणार

आह,े तर Wुġलक बाबȂचा Ƞनणăय करĔयास तुĞही योĈय नाही काय? ३

आपण देवɮतांचा ęयाय करणार आहोत, हे तुĞहास माȟहत नाही काय? तर

या जीवनासंबंधीचा ęयाय ȟकती ȟवशेषेकɴन आĞही कɴ शकणार नाही? ४

Ğहणून जर दररोजċया जीवनासंबंधीची Šकरणे तुĞहास Ƞनकालात काढायची

असतील, तर čयांची मंडळɎत काही गणती नाही, अशा मनुĤयांना ęयाय

ठरȟवĔयास का बसवता? ५ तुĞहास लाज वाटावी Ğहणून मी असे Ğहणतो,

čयाला भावाभावांचा ęयायȠनवाडा करता येईल, असा एकही शहाणा मनुĤय

तुमċयात नाही काय? ६ पण या ऐवजी, भाऊ भावावर Ƞफयाăद करतो आȣण

तीȟह अȟवǶासणाĄया पुढे करतो हे कसे? ७ तुĞही एकमेकांवर खटले भरता

ǽात सवă Šकारे तुमचीच हानी आह,े ĕयापेWा तुĞही अęयाय का सहन करɍत

नाही? ĕयापेWा तुĞही आपली फसवणूक का होऊ देत नाही? ८ उलट तुĞही

ɭसĄयावर आȣण ĥवतःċया भावावर अęयाय करता आȣण फसवता. ९

अनीȠतमानास देवाचे राčय वतन Ƞमळणार नाही, हे तुĞही जाणत नाही काय?

फसू नका; कोणीही ǲȢभचारɍ, मूतȃपुजक ȫक�वा ǲȢभचारɍ, ȟवपरɍत संभोग

कɴ देणारे ȫक�वा ȟवपरɍत संभोग करणारे, १० चोर, लोभी, दाɴबाज, Ȭन�दा

करणारे ȫक�वा लुबाडणारे ǽांना देवाċया राčयाचे वतन Ƞमळणार नाही. ११

आȣण तुĞही ȟकĕयेकजण तसे होता; पण तुĞही धुतले गेला आहा, तुĞही

पȟवś केले गेला आहात आȣण Šभू येशू ȣōĥताċया नावाने व आपġया

देवाċया आĕĞयाकड

ू

न तुĞही नीȠतमान ठरवले गेला आहात. १२ “सवă गोǸी

मला कायदेशीर आहते,” पण सवă गोǸी माĎया ȟहताċया नसतात, “सवă

गोǸी मला कायदेशीर आहते,” पण मी ĕयातील कोणĕयाच गोǸȂċया अधीन

होणार नाही. १३ अęन पोटासाठɎ आहे आȣण पोट अęनासाठɎ आहे पण

देव ĕया दोघांचाही नाश करɍल. पण ǲȢभचारासाठɎ शरɍर नाही, तर शरɍर
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ŠभूसाठɎ आहे आȣण शरɍरासाठɎ Šभू आह.े १४आȣण देवाने Šभूला उठवले

आȣण तो ĕयाċया सामĖयाăने आपġयालासुǪा उठवील. १५ तुमची शरɍरे

ȣōĥताचे अवयव आहते, हे तुĞहास माȟहत नाही काय? मग मी ȣōĥताचे

अवयव घेऊन ते वेģयेचे अवयव कɴ काय? तसे न होवो. १६ तुĞही हे

जाणत नाही का कɏ, जो वेģयेशी जोडला जातो तो Ƞतċयाशी शरɍराने एक

होतो? कारण तो Ğहणतो कɏ, ती दोघे एकदेह होतील. १७ पण जो Šभूशी

जोडला जातो तो ĕयाċयाशी आĕĞयाने एकɴप होतो. १८ǲȢभचारापासून

ɮर पळा. जे ɭसरे कोणतेही पाप मनुĤय करतो ते ĕयाċया शरɍराबाहरे होते

पण ǲȢभचार करणारा आपġया ĥवतःċया शरɍराȟवɳǪ पाप करतो. १९

ȫक�वा तुĞही हे जाणत नाही का कɏ, तुमचे शरɍर हे देवाकड

ू

न Ƞमळालेġया

व तुमċयात असलेġया पȟवś आĕĞयाचे Ƞनवासĥथान आह?े आȣण तुĞही

आपले ĥवतःचे नाही? २०कारण तुĞहास मोल देऊन ȟवकत घेतले आह;े

Ğहणून तुĞही आपġया शरɍराने देवाचे गौरव करा.

७

आता तुĞही मला Ȣलȟहलेġया गोǸȂȟवषयी मी Ȣलȟहत आह;े ĥśीला

ĥपशă न करणे हे पुɳषासाठɎ बरे आह.े २ तरɍही ǲȢभचार होत आहते

Ğहणून Šĕयेक पुɳषाला आपली ĥवतःची पĕनी असावी आȣण Šĕयेक

ĥśीला आपला ĥवतःचा पती असावा. ३ पतीने पĕनीला Ƞतचा हĆक ǯावा;

आȣण ĕयाचŠमाणे पĕनीनेही पतीला ǯावा. ४ पĕनीला Ƞतċया ĥवतःċया

शरɍरावर अȠधकार नसतो, पण पतीला असतो; आȣण ĕयाचŠमाणे पतीलाही

ĕयाċया ĥवतःċया शरɍरावर अȠधकार नसतो, पण पĕनीला असतो. ५

ȟवषयसुखासाठɎ एकमेकाला वंȡचत कɴ नका, तुĞहास Šाथăनेला वेळ देता

यावा Ğहणून एकमेकांċया संमतीने ठराȟवक वेळेकरɍता ɮर राहा आȣण मग

पुęहा एक Ģहा यासाठɎ कɏ, सैतानाने तुमċया असंयमामुळे तुĞहास मोहात

पाड

ू

नये. ६ पण मी हे संमती Ğहणून सांगतो, आXा Ğहणून नाही. ७ माझी

इċछा अशी आहे कɏ, सवă लोक माĎयासारखे असावेत पण Šĕयेक ǲǘɏला

ĕयाचे ĥवतःचे असे देवापासून दान आह.े एकाला एका Šकारे राहĔयाचे

आȣण ɭसĄयाला ɭसĄया Šकारे राहĔयाचे. ८ Ğहणून मी सवă अȟववाȟहतांना

आȣण ȟवधवांना असे Ğहणतो कɏ, तुĞही माĎयाŠमाणे राȟहलात तर ते

तुमċयासाठɎ बरे आह.े ९ तथाȠप जर ĕयास संयम करता येत नसेल तर
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ĕयांनी लĈन करावे; कारण वासनेनी जळĔयापेWा लĈन करणे बरे. १०आȣण

ȟववाȟहतांना मी आXा देत आह,े मी नाही पण Šभू देत आहे कɏ पĕनीने

पतीला सोड

ू

नये. ११ पण, जर Ƞतने सोडले तर लĈन न करता तसेच रहावे

ȫक�वा आपġया पतीबरोबर समेट करावा आȣण पतीने पĕनीला सोड

ू

नये. १२

पण इतरांना हे Šभू सांगत नाही, पण मी सांगतो कɏ, जर एखाǯा बंधूची

पĕनी ȟवǶास ठेवणारɍ नसेल आȣण ĕयाċयाबरोबर राहĔयास Ƞतची संमती

असेल तर ĕयाने Ƞतला सोड

ू

नये. १३आȣण एखाǯा ĥśीचा पती ȟवǶास

ठेवणारा झाला नसेल आȣण Ƞतċयाबरोबर राहĔयास ĕयाची संमती असेल तर

Ƞतने ĕयास सोड

ू

नये. १४कारण, ȟवǶास न ठेवणारा पती पĕनीमुळे पȟवś

होतो आȣण ȟवǶास न ठेवणारɍ पĕनी पतीमुळे पȟवś होते. नाही तर तुमची

मुले अशुǪ असती पण ती आता पȟवś आहते. १५ पण ĥवतः ȟवǶास ठेवत

नसġयामुळे कोणी सोड

ू

न जात असेल तर जाऊ ǯा; कारण कोणी बंधू

ȫक�वा बहीण अशा बाबतीत बंधनात नाही. पण देवाने आपġयाला शांतीत

राहĔयाकȝरता बोलावले आह.े १६कारण पĕनी, तू हे कशावɴन जाणतेस

कɏ, तू आपġया पतीला तारशील कɏ नाही? ȫक�वा तू, पती, हे कशावɴन

जाणतोस कɏ, तू आपġया पĕनीला तारशील कɏ नाही? १७ तर जसे Šभूने

Šĕयेकाला वाट

ू

न ȟदले आह,े जसे देवाने Šĕयेकाला बोलावले आह,े तसे

ĕयाने चालावे आȣण ǽाŠमाणे, मी सवă मंडħयांना आXा देत आह.े १८ सुंता

झालेली असता कोणाला ȟवǶासासाठɎ पाचारण झाले काय? तर ĕयाने

सुंतेचे ȡचęह काढ

ू

न टाकू नये. बेसुंता असलेġया कोणाला ȟवǶासासाठɎ

पाचारण आह?े ĕयाने सुंता कɴन घेऊ नये. १९ कारण सुंता झालेला असणे

काही नाही ȫक�वा बेसुंता असणे काही नाही; पण देवाċया आXांचे पालन

करणे हे सवăकाही आह.े २० čयाला जशा िĥथतीत पाचारण झाले असेल

ĕयाने ĕयाच िĥथतीत रहावे. २१ तू दास असता बोलावला गेलास काय?

ĕयाची पवाă कɴ नकोस; पण तुला ĥवतंś होता आले तर ĕयाचा उपयोग कर.

२२कारण दास असता जो Šभूत बोलावला गेला तो Šभूचा ĥवतंś मनुĤय

आह;े ĕयाचŠमाणे जो ĥवतंś असता बोलावला गेला तो ȣōĥताचा दास आह.े

२३ देवाने तुĞहास मोल देऊन ȟवकत घेतले आह,े Ğहणून तुĞही मनुĤयांचे दास

होऊ नका. २४ बंधूंनो जो čया िĥथतीत बोलावला गेला आहे ĕयाने ĕया
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िĥथतीत देवाबरोबर रहावे. २५आता कुमाȝरकांȟवषयी मला Šभूकड

ू

न काही

आXा नाही; पण, ȟवǶासू राहता येĔयास čयाċयावर Šभूने दया केली आहे

असा मी एक असġयामुळे मी माझे मत देतो. २६ Ğहणून मला वाटते कɏ,

आताċया पȝरĥथीतीत हे चांगले आह;े Ğहणजे जो čया िĥथतीत असेल तसेच

ĕयाने रहावे हे ĕयाċयासाठɎ चांगले आह.े २७ तू पĕनीला ȟववाहाċया वचनाने

बांधलेला आहसे काय? तर तू ĥवतः मुǘ होĔयाचा Šयĕन कɴ नकोस. तू

पĕनीपासून सोडȟवला गेलास का? तर तू पĕनी ȠमळवĔयास पाɸ नकोस. २८

पण तू जर लĈन केलेस तर तू पाप केले नाहीस; आȣण कुमाȝरकेने लĈन केले

तर Ƞतने पाप केले नाही; पण अशांना संसारात हालअपेǸा भोगाǲा लागतील

आȣण अशा हालअपेǸा तुĞहास भोगाǲा लागू नयेत अशी माझी इċछा आह.े

२९ पण बंधूंनो मी हे सांगतो कɏ, हा काळ थोडका आह.े आता, čयांना िĥśया

आहते ĕयांना िĥśया नसġयासारखे ĕयांनी जगावे; ३० जे रडतात ĕयांनी रडत

नसġयासारखे, जे आनंद करतात ĕयांनी आनंद करɍत नसġयासारखे आȣण

जे ȟवकत घेतात ĕयांनी ते आपले ĥवतःचे नसġयासारखे रहावे. ३१ जे या

जगाचा उपयोग करतात ĕयांनी ɭɳपयोग न करणारे Ģहावे; कारण या जगाचे

ĥवɴप लयास जात आह.े ३२ पण तुĞही Ƞनȡǳत असावे अशी माझी इċछा

आह.े जो अȟववाȟहत आहे तो Šभूċया गोǸȂची, Ğहणजे आपण Šभूला कसे

संतुǸ करावे याची काळजी करतो; ३३ पण जो ȟववाȟहत आहे तो जगातġया

गोǸȂची, Ğहणजे पĕनीला कसे संतुǸ करावे याची काळजी करतो. ३४ जी

अȟववाȟहत ȫक�वा कुमारɍ आहे ती आपण शरɍराने व आĕĞयानेही पȟवś Ģहावे,

अशी Šभूċया गोǸȂȟवषयी ȭच�ता करते; पण जी ȟववाȟहत आहे ती जगातġया

गोǸȂची, Ğहणजे आपġया पतीला कसे संतुǸ करावे याची काळजी करते.

३५ हे मी तुमċयाच ȟहतासाठɎ सांगतो, तुमċयावर बंधन टाकावे Ğहणून नाही;

पण तुĞही ȟवचȢलत न होता Šभूची सेवा करावी Ğहणून सांगतो. ३६ जर

एखाǯाला असे वाटते कɏ, तो ĕयाċया कुमाȝरकेċया अपमानास कारण होत

आहोत, ती उपवर झाली आहे आȣण तसे अगĕयच आह,े तर जशी इċछा

असेल तसे ĕयाने करावे, तो पाप करɍत नाही, ĕयाने लĈन कɴन ĉयावे. ३७

पण čयाने लĈन न करĔयाचा Ƞनणăय घेतला, čयाला कशाची Ƞनकड नाही व

čयाची इċछेवर सǥा आहे आȣण असे čयाने मनात ठरवले आहे तो चांगले
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करतो. ३८ Ğहणून जो लĈन कɴन देतो तो चांगले करतो; पण लĈन कɴन

देत नाही तो अȠधक चांगले करतो. ३९ ȟववाȟहत ĥśीचा पती Ȣजवंत आहे

तोपयȁत ती Ƞनयमाने बांधलेली आह,े पण जर Ƞतचा पती मरण पावला तर,

केवळ ŠभूमĘये ȟवǶासी असġयास, Ƞतची इċछा असेल ĕयाċयाशी ȟववाȟहत

होĔयास ती ĥवतंś आह.े ४० पण ती जर अȟववाȟहत राहील तर, माĎया

मते, ती अȠधक आशीवाăȟदत होईल आȣण मी मानतो कɏ, माĎयातही देवाचा

आĕमा आह.े

८

आता तुĞही मला Ȣलȟहलेġया गोǸȂȟवषयी मी Ȣलȟहत आह;े मूतȄना

वाȟहलेġया गोǸȂȟवषयी आपġया सवाȁना Xान आह,े हे आपण जाणतो.

Xान फुगवते, पण Šीती उभारणी करते. २आपण एखादी गोǸ जाणतो

असे कोणाला वाटत असेल, तर ती जशी समजली पाȟहजे तशी अजून तो

जाणत नाही. ३ पण कोणी देवावर Šीती करɍत असेल तर ĕया मनुĤयास देव

ओळखतो. ४ Ğहणून आता, मूतȄना वाȟहलेġया पदाथाȁċया सेवनाȟवषयी

आपण जाणतो कɏ, जगात मूतȃ ही काहीच नाही आȣण एकाȡशवाय ɭसरा

देव नाही, ५कारण ĥवगाăत आȣण पृĖवीवर देव Ğहणलेले पुĤकळ असले,

कारण तसे पुĤकळ दैवत आȣण पुĤकळ Šभू असतील, ६ परंतु आमċयासाठɎ

फǘ एकच देव जो Ƞपता तो आह.े čयाċयासाठɎ आपण जगतो आȣण

čयाċयापासून सवăकाही Ƞनमाăण झाले आȣण फǘ एकच Šभू येशू ȣōĥत

आह.े čयाċया Ǳारे सवă गोǸी अिĥतĕवात येतात व čयाċया Ǳारे आपण

जगतो. ७ पण हे Xान Šĕयेक मनुĤयास असणार नाही कारण मूतȄȟवषयी जे

ȟववेक बाळगतात असे ȟकĕयेकजण, या घटकेपयȁत, ते मूतȃला वाȟहलेले

नैवेǯ खात आहते; आȣण ĕयांचा ȟववेक ɭबăळ असġयामुळे अशुǪ होतो. ८

पण अęनामुळे देवापुढे आपली योĈयता ठरत नाही, आपण न खाĔयाने कमी

ठरत नाही ȫक�वा खाĔयाने अȠधक ठरत नाही. ९ पण तुमचे हे ĥवातंơय

ɭबăळ असलेġयास, कोणĕयाही Šकारे, अडखळण होऊ नये Ğहणून काळजी

ĉया. १० कारण Xान असलेġया तुला जर मूतȃċया असलेġया Ȟठकाणी

भोजनास बसलेले कोणी बȠघतले, तर तो ɭबăळ असġयास ĕयाचा ȟववेक

मूतȄना वाȟहलेले पदाथă खाĔयास तयार होईल ना? ११आȣण čयाċयासाठɎ

ȣōĥत मरण पावला अशा ɭबăळ असलेġया तुĎया बंधूचा तुĎया या Xानामुळे
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नाश होतो. १२ पण तुĞही जेĢहा अशाŠकारे बंधूċया ȟवɴǪ पाप कɴन ĕयांचा

ɭबăळ असलेला ȟववेक तुĞही ɭखावता, तेĢहा तुĞही ȣōĥताȟवɳǪ पाप करता.

१३ Ğहणून, जर माĎया बंधूला अęनाने अडखळण होत असेल तर माĎया

बंधूंना अडथळा होĔयास मी कारणीभूत होऊ नये Ğहणून मी कधीही मांस

खाणार नाही. (aiōn g165)

९

मी ĥवतंś नाही काय? मी ŠेȠषत नाही काय? मी आपġया Šभू येशूला

पाȟहले नाही काय? Šभूċया ठायी तुĞही माझे काम आहात ना? २ जरɍ

मी इतरांकरता ŠेȠषत नसलो, तरɍ Ƞनःसंशय मी तुमċयाकरता आहे कारण

तुĞही ŠभूमĘये माĎया ŠेȠषतपणाचा ȡशĆका आहात. ३ माझी चौकशी

करणाĄयांना हे माझे Šĕयुǥर आह:े ४आĞहास खाĔयाȠपĔयाचा अȠधकार

नाही काय? ५ इतर ŠेȠषत, Šभूचे भाऊ ȫक�वा केफा, हे करतात ĕयाŠमाणे

आĞहास कोणी ȟवǶासी बहीण पĕनी कɴन घेऊन, बरोबर नेĔयाचा अȠधकार

नाही काय? ६ ȫक�वा केवळ मला आȣण बणăबाला काम न करĔयाचा

अȠधकार नाही काय? ७ ĥवतःċया खचाăने सैȠनक Ğहणून सेवा करणारा असा

कोण आह?े कोण ŝाWमळा लावतो आȣण ĕयाचे फळ खात नाही? ȫक�वा

कोण कळप राखतो आȣण कळपाċया ɭधातून पीत नाही? ८ मी या गोǸी

लोकरɍतीस अनुसɴन सांगतो काय? Ƞनयमशाĥś हचे सांगत नाही काय? ९

कारण, मोशेċया Ƞनयमशाĥśात Ȣलȟहले आहे कɏ, ‘मळणी करɍत असलेġया

बैलाला मुसके घालू नको.’ देव केवळ बैलांची काळजी करतो काय? १०

ȫक�वा सवăĥवी आपġयाकरता तो हे Ğहणतो? हे Ƞनःसंशय आपġयाकरता

Ȣलȟहले आहे Ğहणजे जो नांगरतो ĕयाने आशेने नांगरावे आȣण जो मळणी

करतो ĕयाने आपण वाटकेरɍ होऊ या आशेने करावी. ११आĞही तुमċयात

जर आिĕमक गोǸी पेरġया आहते, तर आĞही तुमċया दैȟहक गोǸȂची

कापणी केġयास ĕयामĘये मोठे काय आह?े १२ जर ɭसरे तुमċयावरɍल

या अȠधकाराचे वाटकेरɍ होतात, तर आĞही ȟवशेषेकɴन का होऊ नये?

आȣण तरɍ आĞही या अȠधकाराचा उपयोग केला नाही, पण ȣōĥताċया

शुभवतăमानाला आĞही अडखळण कɴ नये Ğहणून, आĞही सवă गोǸी सहन

करतो. १३ जे Ƞनवाĥथानाचा भवनातील पȟवś वĥतूंची सेवा करतात ते

भवनातील अęन खातात आȣण जे वेदीपुढे उभे राहतात ते वेदीचे भागीदार
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होतात, हे तुĞही जाणत नाही काय? १४ Šभूने ĕयाचŠमाणे आXा ȟदली

आहे कɏ, जे शुभवतăमानाची घोषणा करतात ĕयांचा शुभवतăमानावर Ƞनवाăह

Ģहावा, १५ पण ǽातील कोणĕयाच गोǸीचा मी कधी उपयोग केला नाही

ȫक�वा माĎयासाठɎ तसे करावे Ğहणून मी या गोǸी Ȣलȟहġया नाहीत कारण हे

माझे अȢभमान Ƞमरवणे कोणी Ƞनरथăक करĔयापेWा मला मरणे बरे वाटले.

१६ कारण जरɍ मी शुभवतăमान सांगतो, तरɍ अȢभमान ȠमरवĔयास मला

कारण नाही कारण मला हे करणे भाग आह;े मी शुभवतăमान सांगणार नाही,

तर मला हाय. १७कारण, मी हे ĥवेċछेने केले, तर मला वेतन Ƞमळेल, पण

माĎया इċछेȟवɳǪ असेल, तर माĎयावर हा कारभार सोपȟवला गेला आह.े

१८ तर मग माझे वेतन काय? एवढेच कɏ, मी शुभवतăमान सांगताना, ते फुकट

सांगावे आȣण शुभवतăमानाȟवषयीċया माĎया अȠधकाराचा मी ɭɳपयोग कɴ

नये. १९ कारण मी सवाȁपासून ĥवतंś असलो तरɍ अȠधक लोक Ƞमळवावेत

Ğहणून मी सवाăचा दास झालो. २० मी यɸǯांना ȠमळȟवĔयास, यɸǯांना

यɷǯांसारखा झालो; मी Ƞनयमशाĥśाधीन नसलो तरɍ मी Ƞनयमशाĥśाधीन

असलेले ȠमळȟवĔयास, Ƞनयमशाĥśाधीन असġयासारखा झालो. २१ (मी

देवाċया Ƞनयमाबाहरे नाही, पण ȣōĥताċया Ƞनयमाखाली असġयामुळे) मी

Ƞनयमशाĥśाधीन नसलेले ȠमळȟवĔयास, Ƞनयमशाĥśाधीन नसलेġयांना

Ƞनयमशाĥśाधीन नसġयासारखा झालो. २२ आȣण मी ɭबăळ असलेले

ȠमळȟवĔयास, ɭबăळांना ɭबăळासारखा झालो. मी सवाȁना सवă झालो आह,े

Ğहणजे सवăकाही कɴन मी ȟकĕयेकांचे तारण करावे. २३ आȣण मी हे

सवăकाही शुभवतăमानाकरɍता करतो, Ğहणजे मीही Ƞतċयात सहभागी Ģहावे.

२४ शयăतीत धावणारे सगळेच धावतात पण एकालाच बWीस Ƞमळते, हे

तुĞही जाणत नाही काय? Ğहणून असे धावा कɏ, ते तुĞही Ƞमळवाल. २५

ĥपधȆसाठɎ मेहनत करणारा Šĕयेक मनुĤय Šĕयेक गोǸीत संयमन करतो.

ते नाशवंत मुकुट ȠमळȟवĔयासाठɎ करतात, पण आपण अȟवनाशी मुकुट

ȠमळवĔयासाठɎ करतो. २६ Ğहणून तसा मी धावतो, Ƞनरथăक नाही, मी तसे

मुȠǸŠहार करतो, हवेवर Šहार करणाĄयासारखे नाही. २७ पण मी माझे शरɍर

दाबाखाली दाĥयात ठेवतो; नाही तर, ɭसĄयांना घोषणा केġयावर मी ĥवतः,

काही कारणाने, कसोटीस न उतरलेला होईन.
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१०

बंधूनो, तुĞहास हे माहीत असावे असे मला वाटते कɏ, आपले सवă

पूवăज मेघाखाली होते. ते सवă तांबǢा समुŝातून सुखɳप पार गेले. २ मोशेचे

अनुयायी Ğहणून ĕया सवाăचा मेघात व समुŝात बािĚतĥमा झाला. ३ ĕयांनी

एकच आिĕमक अęन खाġले. ४ व ते एकच आिĕमक पेय Ěयाले कारण ते

ĕयांċयामागून चालणाĄया खडकातून पीत होते आȣण तो खडक ȣōĥत होता.

५ परंतु देव ĕयांċयातील पुĤकळ लोकांȟवषयी आनंदी नĢहता आȣण ĕयांची

Šेते अरĔयात पसरली होती. ६आȣण या गोǸी आमċयासाठɎ उदाहरण

Ğहणून घडġया, कारण čयाŠमाणे ĕयांनी वाईट गोǸȂची अपेWा केली,

ĕयाŠमाणे आपण वाईटाची इċछा धरणारे लोक होऊ नये. ७ ĕयांċयापैकɏ

काहीजण मूतȃपुजक होते तसे होऊ नका. पȟवś शाĥśात ȢलȟहġयाŠमाणे,

“लोक खाĔयाȠपĔयास खाली बसले आȣण ते मूतȃसमोर शरɍरासंबंधाċया

हतेूने नाच करĔयासाठɎ उठले.” ८ čयाŠमाणे ĕयांċयातील काहीजणांनी

केले तसे ǲȢभचार आपण कɴ नये. ĕयाचा पȝरणाम असा झाला कɏ, एका

ȟदवसात तेवीस हजार लोक मरण पावले. ९आȣण ĕयांċयातील काहीजणांनी

पाȟहली तशी आपण ȣōĥताची परɍWा पाɸ नये. याचा पȝरणाम असा झाला

कɏ, ते सापांकड

ू

न मारले गेले. १० कुरकुर कɴ नका, čयाŠमाणे ĕयांċयातील

काहीजणांनी केली, याचा पȝरणाम असा झाला कɏ, ते मृĕयुɮताकड

ू

न मारले

गेले. ११ या गोǸी ĕयांċयाबाबतीत उदाहरणाथă होĕया Ğहणून घडġया व

ĕया गोǸी Ȣलȟहġया गेġया यासाठɎ कɏ आĞही čयांċयावर युगाचा शेवट

आला आहे अशा आपणासाठɎ ĕया इशारा अशा Ģहाǲात (aiōn g165)

१२ Ğहणून मी खंबीरपणे उभा आहे असा जो ȟवचार करतो ĕयाने आपण

पड

ू

नये Ğहणून जपावे. १३ जे मनुĤयास सामाęय नाही अशा कोणĕयाही

परɍWेने तुĞहास घेरले नाही. परंतु देव ȟवǶसनीय आह.े तुĞहास सहन करता

येते ĕयापलीकडे तो तुमची परɍWा घेणार नाही. परंतु ĕया परɍWेबरोबर,

ĕयातून बाहरे पडĔयाचा मागăही तयार करɍल. Ğहणजे तुĞहास सहन करणे

शĆय होईल. १४ तेĢहा, माĎया ȠŠयांनो, मूतȃपूजा टाळा. १५ मी तुमċयाशी

बुǪीमान लोक समजून बोलत आह.े मी काय बोलत आहे याचा तुĞहीच ęयाय

करा. १६ जो “आशीवाăदाचा Ěयाला” आĞही आशीवाăȟदत करĔयास सांगतो,

तो ȣōĥताċया रǘाċया सहभागीतेचा Ěयाला आहे कɏ नाही? जी भाकर
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आपण मोडतो ती ȣōĥताċया शरɍराċया सहभाȠगतेची भाकर आहे कɏ नाही?

१७आपण पुĤकळजण असून एक भाकर, एक शरɍर असे आहोत, कारण

आपण सवă ĕया एका भाकरɍचे भागीदार आहोत. १८ देहासंबंधाने इūाएल

राǸą ाकडे पाहा. जे अपăण केलेले खातात ते वेदीचे भागीदार आहते नाही

का? १९ तर मी काय Ğहणतो? माĎया ĞहणĔयाचा अथă असा आहे का कɏ

मूतȃला वाȟहलेले अęन काहीतरɍ आहे ȫक�वा ती मूतȃ काहीतरɍ आह?े २०

नाही, परंतु उलट माĎया ĞहणĔयाचा अथă असा आहे कɏ, जे अपăण देवरȟहत

परराǸą ीय लोक करतात ते अपăण भूतांना करतात, देवाला करɍत नाहीत

आȣण तुĞही भूताचे भागीदार Ģहावे असे मला वाटत नाही. २१ तुĞही देवाचा

आȣण भूतांचाही असे दोęही Ěयाले Ƞपऊ शकत नाही. तुĞही Šभूċया मेजाचे

आȣण भुताċया मेजाचे भागीदार होऊ शकत नाही. २२आपण Šभूला ईषȆस

पेटȟवĔयाचा Šयĕन करɍत आहोत का? कारण तो Ȣजतका सामĖयăशाली

आहे Ƞततके आĞही नाही. तुमचे ĥवातंơय देवाċया गौरवासाठɎ उपयोगात

आणा. २३ “काहीही करĔयास आĞही मुǘ आहोत.” पण सवăच ȟहतकारक

नाही. “आĞही काहीही करĔयास मुǘ आहोत.” परंतु सवă गोǸी लोकांस

सामĖयăयुǘ होĔयास मदत करɍत नाहीत. २४कोणीही ĥवतःचेच ȟहत पाɸ

नये तर ɭसĄयांचेही पाहावे. २५ मांसाċया बाजारात जे मांस ȟवकले जाते

ते कोणतेही मांस खा. ȟववेकभावाला ĕया मांसाȟवषयीचे कोणतेही Šģन

न ȟवचारता खा. २६ कारण čयाŠमाणे पȟवś शाĥś Ğहणते, “पृĖवी व

Ƞतċयावरɍल सवăकाही Šभूचे आह.े” २७ ȟवǶास न ठेवणाĄयांपैकɏ जर कोणी

तुĞहास जेवावयास बोलावले आȣण तुĞहास जावेसे वाटले तर ȟववेकभावाने

कोणतेही Šģन न ȟवचारता तुमċयापुढे वाढलेले सवă खा. २८ परंतु जर

कोणी तुĞहास सांȠगतले कɏ, “हे मांस यXात देवाला अȸप�लेले होते,” तर

ȟववेकभावासाठɎ ȫक�वा čया मनुĤयाने सांȠगतले ĕयाċयासाठɎ खाऊ नका.

२९ आȣण जेĢहा मी “ȟववेक” Ğहणतो तो ĥवतःचा असे मी Ğहणत नाही

तर इतरांचा आȣण हचे फǘ एक कारण आहे कारण माĎया ĥवातंơयाचा

इतरांċया सėसदȟववेकबुǪीने ęयाय का Ģहावा? ३०जर मी आभारपूवăक अęन

खातो तर माझी Ȭन�दा होऊ नये कारण या गोǸȂबǩल देवाला मी धęयवाद

देतो. ३१ Ğहणून खाताना, Ƞपताना ȫक�वा काहीही करताना सवăकाही देवाċया
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गौरवासाठɎ करा. ३२ यɸदी लोक, Ŏीक लोक ȫक�वा देवाċया मंडळɎला

अडखळण होऊ नका. ३३ जसा मी Šĕयेक बाबतीत सवाȁना संतुǸ करĔयाचा

Šयĕन करतो आȣण माĎयासाठɎ काय ȟहतकारक आहे हे न पाहता इतर

ŠĕयेकासाठɎ काय ȟहतकारक आहे ते पाहतो यासाठɎ कɏ ĕयांचे तारण Ģहावे.

११

मी जसे ȣōĥताचे अनुकरण करतो तसे माझे अनुकरण करणारे Ģहा. २

मी तुमची Šशंसा करतो कारण तुĞही माझी नेहमी आठवण करता आȣण

मी तुĞहास नेमून ȟदलेले ȟवधी, काटकेोरपणे पाळता. ३ परंतु तुĞहास हे

माहीत Ģहावे असे मला वाटते कɏ, ȣōĥत हा Šĕयेक पुɳषाचे मĥतक आहे

आȣण Šĕयेक पुɴष हा ĥśीचे मĥतक आहे आȣण देव ȣōĥताचे मĥतक आहे

४ Šĕयेक पुɳष जो Šाथăना करताना ȫक�वा संदेश देताना आपले मĥतक

आċछाȟदतो तो आपġया मĥतकाचा अपमान करतो. ५ परंतु Šĕयेक ĥśी जी

आपले मĥतक न झाकता Šाथăना करते आȣण लोकांमĘये देवाचा संदेश

सांगते ती मĥतकाचा अपमान करते कारण ती ĥśी मुंडलेġया ĥśी सारखीच

आह.े ६ जर ĥśी आपले मĥतक आċछाȟदत नाही तर Ƞतने आपले केस

कापून ĉयावेत परंतु केस कापणे ȫक�वा मुंडण करणे ĥśीस लčजाĥपद आह.े

तर Ƞतने आपले मĥतक झाकावे. ७ čयाअथȃ मनुĤय देवाची ŠȠतमा आȣण

वैभव ŠȠतȬब�Ƞबत करतो ĕयाअथȃ ĕयाने मĥतक झाकणे योĈय नाही. परंतु

ĥśी पुɳषाचे वैभव आह.े ८ पुɴष ĥśीपासून नाही परंतु ĥśी पुɳषापासून

आली आह.े ९ आȣण पुɴष ĥśीकȝरता Ƞनमाăण केला गेला नाही, तर

ĥśी पुɳषासाठɎ Ƞनमाăण केली गेली. १० ǽाकारणामुळे देवɮतांकȝरता

ĥśीने आपġयावर असलेġया अȠधकाराचे ȡचęह मĥतकावर धारण करावे हे

योĈय आह.े ११ तरɍही ŠभूमĘये ĥśी पुɳषापासून ĥवतंś नाही व पुɴष

ĥśीपासून ĥवतंś नाही. १२ कारण ĥśी जशी पुɳषापासून आह,े तसा

पुɳषही ĥśीपासून जęमाला येतो. परंतु सवă गोǸी देवापासून आहते. १३ हे

तुĞहीच ठरवा कɏ, मĥतक न आċछाȟदता देवाची Šाथăना करणे ĥśीसाठɎ

योĈय आहे का? १४ पुɳषांनी लांब केस वाढȟवणे हे ĕयाċयासाठɎ लčजाĥपद

आह.े असे ȠनसगăसुǪा तुĞहास ȡशकवीत नाही काय? १५ परंतु ĥśीने लांब

केस राखणे हे Ƞतला गौरव आहे कारण Ƞतला Ƞतचे केस आċछादनासाठɎ

ȟदले आहते. १६ जर कोणाला वाद घालायचा असेल तर मला दाखवून ǯा
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कɏ, आमची अशी रɍत नाही व देवाċया मंडħयांचीही नाही. १७ पण आताही

पुढची आXा देत असताना मी तुमची Šशंसा मंडळɎ Ğहणून करɍत नाही

कारण तुमċया एकś येĔयाने तुमचे चांगले न होता तुमचे वाईट होते. १८

Šथम, मी ऐकतो कɏ, जेĢहा मंडळɎमĘये तुĞही एकś जमता, तेथे तुमċयामĘये

फुटी असतात आȣण काही Šमाणात ĕयावर ȟवǶास ठेवतो. १९ यासाठɎ कɏ,

जे तुमċयामĘये ĥवीकृत आहते ते Šकट Ģहावे Ğहणून तुĞहामĘये पWभेद

असलेच पाȟहजे. २० Ğहणून जेĢहा तुĞही एकś येता तेĢहा तुĞही खĄया

अथाăने Šभूभोजन घेत नाही. २१कारण तुĞही भोजन करता तेĢहा तुĞहातील

Šĕयेकजण अगोदरच आपले ĥवतःचे भोजन करतो. एक भुकेला राहतो तर

ɭसरा अतीतृĚत झालेला असतो. २२खाĔयाȠपĔयासाठɎ तुĞहास घरे नाहीत

का? का तुĞही देवाċया मंडळɎला तुċछ मानता आȣण जे गरɍब आहते ĕयांना

ȣखजवता? मी तुĞहास काय Ğहणू? मी तुमची Šशंसा कɴ काय? याबाबतीत

मी तुमची Šशंसा करत नाही. २३ कारण Šभूपासून जे मला Ƞमळाले तेच मी

तुĞहास ȟदले. Šभू येशूचा, čया राśी ȟवǶासघात करĔयात आला. ĕयाने

भाकर घेतली, २४आȣण उपकार मानġयावर ती मोडली आȣण Ğहणाला, “हे

माझे शरɍर आह,े जे मी तुमċयासाठɎ देत आह.े माझी आठवण करĔयासाठɎ

हे करा.” २५ ĕयाचŠमाणे ĕयांनी भोजन केġयावर ĕयाने Ěयाला घेतला आȣण

Ğहणाला, “हा Ěयाला माĎया रǘाने झालेला नवीन करार आह.े ȢजतĆयांदा

तुĞही हा Ƞपता ȠततĆयांदा माझी आठवण करĔयासाठɎ हे करा.” २६ कारण

ȢजतĆयांदा तुĞहीही भाकर खाता व हा Ěयाला Ƞपता, ȠततĆयांदा तुĞही

Šभूċया मरणाची तो येईपयȁत घोषणा करɍता. २७ Ğहणून जो कोणी अयोĈय

रɍतीने Šभूची भाकर खाईल ȫक�वा Ěयाला Ƞपईल तो Šभूċया शरɍराȟवषयी

आȣण रǘाȟवषयी दोषी ठरेल. २८ Ğहणून मनुĤयाने ĥवतःची परɍWा करावी

आȣण नंतर ĕया भाकरɍतून खावे व ĕया Ěयाġयातून Ěयावे. २९कारण जर तो

Šभूċया शरɍराचा अथă न जाणता ती भाकर खातो व Ƞपतो तर तो खाĔयाने

आȣण ȠपĔयाने ĥवतःवर दंड ओढवून घेतो. ३० याच कारणामुळे तुĞहातील

अनेक जण आजारɍ आहते आȣण काहीजण मरण पावले आहते. ३१ परंतु

जर आĞही आमची परɍWा कɴ तर आमċयावर ęयायाचा Šसंग येणार नाही.

३२ परंतु Šभूकड

ू

न आमचा ęयाय केला जातो तेĢहा आĞहास ȡशĥत लावĔयात
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येते, यासाठɎ कɏ, जगातील इतर लोकांबरोबर आĞहासही ȡशWा होऊ नये.

३३ Ğहणून माĎया बंधूनो व बȟहणȂनो जेĢहा तुĞही भोजनास एकś येता, तेĢहा

एकमेकांसाठɎ थांबा. ३४ जर कोणी खरोखरच भुकेला असेल तर ĕयाने घरɍ

खावे यासाठɎ कɏ तुĞही दंड ȠमळĔयासाठɎ एकś जमू नये. मी येईन तेĢहा

इतर गोǸी सुरळɎत कɴन देईन.

१२

बंधूनो आिĕमक दानांȟवषयी, तुĞही अXानी असावे अशी माझी इċछा

नाही. २ जेĢहा तुĞही परराǸą ीय होता, तेĢहा जसे चालवले जात होता तसे

तुĞही या मुĆया मूतȄकडे नेले जात होता. हे तुĞहास ठाऊक आह.े ३ Ğहणून

मी तुĞहास सांगत आहे कɏ, देवाċया आĕĞयाने बोलणारा कोणीही मनुĤय

असे Ğहणत नाही कɏ, “येशू शाȠपत असो.” आȣण पȟवś आĕĞयाȡशवाय

कोणीही “येशू Šभू आह,े” असे Ğहणू शकत नाही. ४आता कृपादानांचे

ȠनरȠनराळे Šकार आहते, पण आĕमा एकच आह.े ५ तसेच सेवा करĔयाचे

ȠनरȠनराळे Šकार आहते, पण Šभू एकच आह.े ६आȣण कायाȁचे ȠनरȠनराळे

Šकार आहते पण सवाăत सवă कायȆ करणारा तो देव एकच आह.े ७ पण

आĕĞयाचे Šकटीकरण हे सवाȁस उपयोगी होĔयास एकेकाला ȟदले आह.े

८कारण एकाला आĕĞयाċयाǱारे Xानाचे वचन Ƞमळते, आणखी एकाला

ĕयाच आĕĞयाċया इċछेŠमाणे ȟवǯेचे वचन ȟदले जाते. ९ ɭसĄयाला ĕयाच

आĕĞयाċया योगे ȟवǶास, आणखी एकाला ĕयाच आĕĞयाċया योगे Ƞनरोगी

करĔयाची कृपादाने, १०आणखी एकाला चमĕकार करĔयाची शǘɏ व

ɭसĄयाला भȟवĤय सांगĔयाची शǘɏ, तर ɭसĄयाला आĕĞया आĕĞयातील

फरक ओळखĔयाची, आणखी एकाला ȟवȟवध Šकारċया भाषा बोलĔयाची,

आणखी एकाला भाषांतर कɴन अथă सांगĔयाची शǘɏ ȟदली आह.े ११

पण या सवाăत तोच एक आĕमा कायă करतो. तो आपġया इċछेŠमाणे

Šĕयेक जणाला कृपादान वाट

ू

न देतो. १२कारण शरɍर čयाŠमाणे एक असून

ĕयाचे अवयव पुĤकळ असतात आȣण एका शरɍराचे अवयव पुĤकळ असून

एक शरɍर असते ĕयाŠमाणेच ȣōĥत आह.े १३कारण आपण यɸदी ȫक�वा

Ŏीक होतो, दास ȫक�वा ĥवतंś होतो तरɍ एका आĕĞयाने आपण सवाăचा

एका शरɍरात बािĚतĥमा झाला आहे आȣण सवाȁना एकाच पȟवś आĕĞयाने

भरĔयात आले. १४ कारण शरɍर हे एक अवयव नसून पुĤकळ अवयव
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Ƞमळ

ू

न एक आह.े १५ जर पाय Ğहणेल, ‘मी हात नाही Ğहणून शरɍराचा नाही’,

तर ĕयावɴन तो शरɍराचा नाही असे नाही. १६आȣण कान Ğहणेल, ‘मी डोळा

नाही Ğहणून शरɍराचा नाही’, तर ĕयावɴन तो शरɍराचा नाही असे नाही. १७

सवă शरɍर डोळा असते तर ऐकणे कुठे असते? आȣण सवă ऐकणे असते तर

वास घेणे कुठे असते? १८ पण, शरɍरातील Šĕयेक अवयव देवाने ĕयाċया

इċछेŠमाणे लावून ठेवला आह.े १९ ते सगळे Ƞमळ

ू

न एक अवयव असते, तर

शरɍर कुठे असते? २० पण, आता पुĤकळ अवयव आहते तरɍ एक शरɍर

असे आहते, २१आȣण डोळा हाताला Ğहणू शकणार नाही कɏ, ‘मला तुझी

गरज नाही’, तसेच डोके पायांना Ğहणू शकणार नाही कɏ, ‘मला तुमची

गरज नाही.’ २२ तर उलट, शरɍराचे जे अवयव अȠधक अशǘ ȟदसतात

ते आवģयक आहते. २३ आȣण शरɍराचे जे भाग आपण कमी मानाचे

मानतो ĕयांना पुĤकळ अȠधक मानाचे आवरण घालतो आȣण आपġया कुɴप

भागांना पुĤकळ अȠधक ɴप लाभते. २४कारण आपġया शोभून ȟदसणाĄया

अवयवांना गरज नाही पण čया भागांना गरज आहे ĕयांना पुĤकळ अȠधक

मान देऊन देवाने शरɍर जुळवले आह.े २५ Ğहणजे शरɍरात कोणेतेही मतभेद

नसावे तर अवयवांनी एकमेकांची सारखीच काळजी ĉयावी. २६आȣण एक

अवयव ɭखत असला तर ĕयाċयाबरोबर सवă अवयव ɭख सोसतात आȣण

एका अवयवाचे गौरव झाले तर ĕयाċयाबरोबर सवă अवयव आनंद करतात.

२७आता, तुĞही ȣōĥताचे शरɍर असून आȣण वैयȡǘकरɍĕया अवयव आहात.

२८आȣण देवाने मंडळɎत असे काही नेमले आहते Šथम ŠेȠषत, ɭसरे संदेǸ,े

Ƞतसरे ȡशWक; ĕयानंतर चमĕकार, ĕयानंतर रोग काढĔयाची कृपादाने,

सहाğयक सेवा, ǲवĥथा आȣण ȟवȟवध Šकारċया भाषा बोलणारे असे

नेमले आहते. २९ सगळेच ŠेȠषत आहते काय? सगळेच संदेǸे आहते काय?

सगळेच ȡशWक आहते काय? सगळेच चमĕकार करणारे आहते काय? ३०

सगħयांनाच रोग काढĔयाची कृपादाने Ƞमळालीत काय? सगळेच अęय

भाषा बोलतात काय? सगळेच अथă सांगतात काय? ३१ पण तुĞही अȠधक

मोठɎ कृपादाने ȠमळवĔयाची इċछा बाळगा आȣण ȡशवाय, मी तुĞहास एक

अȠधक चांगला मागă दाखवतो.
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१३

मी मनुĤयांċया आȣण देवɮतांċया भाषेत बोललो पण माĎयाठायी Šीती

नसली, तर मी वाजणारɍ थाळɎ ȫक�वा झणझणणारɍ झांज असा आह.े २

आȣण माĎयात संदेश देĔयाची शǘɏ असली, मला सवă रहĥये कळली व

सवă Xान अवगत झाले आȣण मला डȋगर हलवता येतील इतका माĎयात

पूणă ȟवǶास असला पण माĎयाठायी Šीती नसली, तर मी काही नाही.

३आȣण जरɍ मी माझे सवă धन गरजवंताċया अęनदानासाठɎ ȟदले आȣण

माझे शरɍर होमापăणासाठɎ ȟदले पण जर माĎयाठायी Šीती नसली तर मला

काही लाभ नाही. ४ Šीती सहनशील आह,े उपकारशील आह,े Šीती हवेा

करɍत नाही; Šीती बढाई मारɍत नाही, फुगत नाही. ५ Šीती गैरȡशĥतपणे

वागत नाही, ĥवȟहत पाहत नाही, ȡचडत नाही, अपकार ĥमरत नाही. ६

Šीती अनीतीत आनंद मानीत नाही. परंतु सĕयाȟवषयी ती आनंद मानते. ७

Šीती सवă गोǸी सहन करते, सवă गोǸȂवर ȟवǶास ठेवते, सवă गोǸȂची आशा

करते, सवă गोǸी सहन करते. ८ Šीती कधीच संपत नाही; भȟवĤयवाĔया

असतील ĕया Ƞनɳपयोगी होतील, भाषा असतील ĕया नाहीशा होतील, Xान

असेल ते नाहीसे होईल; ९कारण आमचे Xान अपूणă आह,े आĞही अपूणă

भȟवĤय सांगतो. १० पण जेĢहा पूणăĕव येते तेĢहा जे अपूणă आहे ते नाहीसे

केले जाईल. ११ जेĢहा मी मूल होतो, तेĢहा मूलासारखा बोलत असे, मी

मूलासारखा ȟवचार करɍत असे. मुलासारखा समजत असे. परंतु जेĢहा मी

मोठा झालो, तेĢहा मी लहानपणाċया गोǸी सोड

ू

न ȟदġया आहते. १२आता

आपण आरशात अĥपǸ ŠȠतȬब�ब पाहतो, परंतु जेĢहा पूणăĕव येते तेĢहा

आपण समोरासमोर पाɸ. आता मला अंशतःकळते, पण नंतर मला जसे

पूणăपणे ओळखĔयात आले आह,े तसे मी पूणăपणे ओळखीन, १३ सारांश,

ȟवǶास, आशा आȣण Šीती ही Ƞतęही कायम राहतात. पण यामĘये Šीती ũेǹ

आह.े

१४

Šीती हे तुमचे Ęयेय असू ǯा आȣण आिĕमक दानांची ȟवशेषतः

तुĞहास संदेश देता यावा याची मनापासून इċछा बाळगा. २ čयाला इतर

भाषांमĘये बोलĔयाचे दान आहे तो खरे पाहता मनुĤयांबरोबर बोलत नाही

तर देवाबरोबर बोलतो कारण तो काय बोलतो हे कोणालाही कळत नाही.

पȟवś आĕĞयाċयाǱारे तो गुढ गोǸी बोलतो. ३ परंतु जो संदेश देतो तो
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लोकांशी बोध, उęनती व सांĕवन याȟवषयी बोलतो, ४ čयाला ɭसĄया भाषेत

बोलĔयाचे दान आह,े तो ĥवतःचीच आĘयािĕमकɯĤǝा उęनती कɴन घेतो,

पण čयाला संदेश देĔयाचे दान आहे तो संपूणă मंडळɎची उęनती करतो. ५

तुĞही सवाȁनी अęय भाषेत बोलावे, पण ȟवशेषतः तुĞही संदेश ǯावेत अशी

माझी इċछा आहे कारण जो कोणी अęय भाषांत बोलतो, ĕयाċयापेWा जो

संदेश देतो तो मोठा आह.े यासाठɎ कɏ, मंडळɎची उęनती Ģहावी. ६आता,

बंधूनो, जर मी तुमċयाकडे अęय भाषा बोलĔयासाठɎ आलो तर तुमचा कसा

फायदा होईल? तुमचा फायदा होĔयासाठɎ मी तुमċयाकडे Šकटीकरण,

दैवी Xान, देवाकड

ू

न संदेश ȫक�वा ȡशकवणूक आणायला नको का? ७ हे

Ƞनजȃव वĥतू उदा. बासरɍ, वीणा यासारखे आवाज काढĔयासारखे आहे जर

ते वाǯ ते Ƞनमाăण करɍत असलेġया वेगवेगħया आवाजातील फरक ĥपǸ

करɍत नाही, तर एखाǯाला बासरɍवर ȫक�वा वीणेवर कोणते संगीत वाजवले

जात आहे ते कसे कळेल? ८आȣण जर कणाă अĥपǸ आवाज काढɍल तर

लढाईसाठɎ कोण तयार होईल? ९ ĕयाचŠमाणे सहज समजेल अशा भाषेतून

बोलġयाȡशवाय तुĞही काय बोलला हे कोणाला कसे समजेल? कारण तुĞही

हवेत बोलġयासारखे होईल. १० Ƞनःसंशय, जगात पुĤकळ Šकारċया भाषा

आहते व कोणतीही अथăȟवरहीत नाही. ११ Ğहणून जर मला भाषेचा अथă

समजला नाही तर जो बोलत आहे ĕयाċयासाठɎ मी ȟवदेशी ठरेन व जो

बोलणारा आहे तो माĎयासाठɎ ȟवदेशी होईल. १२ नĆकɏ तेच तुĞहासही

लागू पडते जर तुĞही आĘयािĕमक दाने Ƞमळवता Ğहणून उĕसुक आहात

तर मंडळɎċया उęनतीसाठɎ, मंडळɎला आĘयािĕमक मजबूती येĔयासाठɎ

जोरदार Šयĕन करा. १३ Ğहणून, जो अęय भाषेत बोलतो ĕयाने तो जे बोलला

आहे ĕयाचा अथă सांगता यावा Ğहणून Šाथăना करावी. १४कारण जर मी

अęय भाषेतून Šाथăना केली तर माझा आĕमाही Šाथăना करतो पण माझी

बुǪी ȠनĤफळ राहते. १५ मग काय केले पाȟहजे? मी माĎया आĕĞयाने

Šाथăना करɍन पण ĕयाचŠमाणे मी माĎया बुǪीनेही Šाथăना करɍन. १६कारण

जर तू तुĎया आĕĞयाने देवाचे धęयवाद करशील तर जो ऐकणारा सामाęय

ǲǘɏ तेथे बसला असेल तर तो तुĎया उपकारĥतुतीċया Šाथăनेत “आमेन”

कसे Ğहणेल? कारण तू काय Ğहणतोस ते ĕयास कळत नाही. १७कारण
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तू उपकारĥती चांगली करतोस, खरे हे चांगले आहे तरɍ ĕयाने ɭसĄयाची

उęनती होत नाही. १८ मी देवाचे उपकार मानतो, कारण मी तुĞहा सवाȁपेWा

अȠधक भाषा बोलतो. १९ पण मी मंडळɎत अęय भाषेत दहा हजार शĜद

बोलĔयापेWा, ɭसĄयांनाही ȡशकवावे Ğहणून, मी माĎया बुǪीने पाच शĜद

बोलावे हे मला बरे वाटते. २० बंधूनो, तुĞही ȟवचार करĔयात मुलासारखे असू

नका. ĕयाऐवजी ɭǸतेċया बाबतीत लहान बाळासारखे Ƞनरागस परंतु आपġया

ȟवचारात Šौढ Ģहा. २१ Ƞनयमशाĥś Ğहणते, “इतर भाषा बोलणाĄयाचा

उपयोग कɴन व अęय भाषेने मी या लोकांशी बोलेन तरɍसुǪा ते माझे

ऐकणार नाहीत.” हे असे Šभू Ğहणतो. २२ Ğहणून इतर भाषांमĘये बोलĔयाचे

दान हे ȟवǶास ठेवणाĄयांसाठɎ नसून अȟवǶासणाĄयांसाठɎ ȡचęहादाखल

आह.े २३ Ğहणून जर संपूणă मंडळɎ एकś येते व Šĕयेकजण ɭसĄया भाषेत

बोलत असेल आȣण जर एखादा बाहरेचा ȫक�वा अȟवǶासणारा आत आला,

तर तुĞही वेडे आहात असे ते तुĞहास Ğहणणार नाही का? २४ परंतु जर

Šĕयेकजण संदेश देऊ लागला आȣण जर अȟवǶासणारा ȫक�वा बाहरेचा

आत आला, तर सवăजण जे बोलत असतील ĕयामुळे ĕया ऐकणाĄयाला

ĕयाċया पापाची जाणीव होते, ते सवă ĕयाचा ęयाय करतात; २५ ĕयाċया

अंतःकरणातील गुȠपते माहीत होतात आȣण मग तो पालथा पडतो आȣण

देवाची उपासना करतो व Ğहणतो “खरोखर देव तुमċयामĘये आह”े तुमċया

भेटȂनी मंडळɎला मदत Ģहावी. २६ बंधूंनो मग काय? तुĞही एकś जमता तेĢहा

तुमċयापैकɏ Šĕयेकजण कोणी ĥतोś गाĔयास, कोणी ȡशWण देĔयास,

कोणी Šकटीकरण सांगĔयास, कोणी अęय भाषेतून बोलĔयास, तर कोणी

अथă सांगĔयास तयार असतो. सवăकाही मंडळɎċया उęनतीसाठɎ असावे.

२७ जर कोणी अęय भाषेत बोलणार असेल तर दोघांनी ȫक�वा जाĥतीत

जाĥत Ƞतघांनी बोलावे, एकावेळɎ एकानेच बोलावे आȣण एका ǲǘɏने ĕया

बोलĔयाचा अथă सांगावा. २८ जर मंडळɎत अथă सांगणारा कोणी नसेल तर

अęय भाषा बोलणाĄयाने सभेत गĚप बसावे, ĥवतःशी व देवाशी बोलावे. २९

दोघा ȫक�वा Ƞतघांनी संदेश ǯावा व इतरांनीही ते काय बोलतात याची परɍWा

करावी. ३० बसलेġयांपैकɏ एखाǯा ǲǘɏला जर काही Šकट झाले तर

पȟहġया संदेश देणाĄयाने गĚप बसावे. ३१ जर तुĞहा सवाȁना संदेश देता येत
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असेल, तर एकावेळɎ एकानेच बोलावे, यासाठɎ कɏ सवăजण ȡशकतील,

सवाȁना बोधपर मागăदशăन Ƞमळेल. ३२ जे आĕमे संदेĤǝांना Šेरणा देतात,

ते ĕया संदेĤǝांċया ĥवाधीन असतात. ३३ कारण देव हा बेȡशĥतपणा

आणणारा नसून, शांती आणणारा देव आह.े जशा सवă मंडħया देवाċया

पȟवś लोकांċया बनलेġया असतात. ३४ िĥśयांनी मंडळɎत शांत रहावे,

कारण ĕयांना मंडळɎत बोलĔयाची परवानगी देĔयात आलेली नाही, कारण

ȠनयमशाĥśसुǪा असेच Ğहणते. ३५ ĕयांना जर काही ȡशकायचे असेल तर

ĕयांनी ĥवतःċया पतीला घरɍ ȟवचारावे कारण ĥśीने मंडळɎत बोलणे हे Ƞतला

लčजाĥपद आह.े ३६ देवाचे वचन तुĞहांपासून Ƞनघाले आहे काय? ȫक�वा ते

फǘ तुमċयापयȁतच आले आहे काय? ३७ एखादा जर ĥवतःला संदेǸा

समजत असेल ȫक�वा जर तो आिĕमक मनुĤय असेल तर ĕयाने हे ओळखले

पाȟहजे कɏ, जे मी तुĞहास Ȣलȟहत आहे ती परमेǶराकड

ू

न देĔयात आलेली

आXा आह.े ३८ परंतु जर कोणी हे मानत नसेल, तर न मानो. ३९ Ğहणून

माĎया बंधूनो संदेश देĔयासाठɎ उĕसुक असा, अęय भाषेत बोलणाĄयाला

मना कɴ नका. ४० तर सवă गोǸी योĈय रɍतीने आȣण ǲविĥथत असाǲात.

१५

आता बंधूंनो मी तुĞहास आठवण कɴन देतो, कɏ जे शुभवतăमान मी

तुĞहास गाजवले व जे तुĞही ĥवीकारलेत व čयाċयात तुĞही िĥथरही आहात.

२ čयाċया Ǳारे तुĞहास तारण Ƞमळाले आहे तेच शुभवतăमान मी तुĞहास

कळवतो. čया वचनाने तुĞहासही शुभवतăमान सांȠगतले ĕया वचनानुसार ते

तुĞही ɯढ धरले असġयास ĕयाċया योगे तुमचे तारणही होत आह;े नसġयास

तुमचा ȟवǶास ǲथă आह.े ३कारण जे मला पȟहġयांदा सांगĔयात आले ते

मी तुĞहास सांगून टाकले, ĕयापैकɏ महǦवाचे हे आहे कɏ, शाĥśलेखाŠमाणे

ȣōĥत तुमċयाआमċया पापांसाठɎ मरण पावला. ४ ĕयास पुरĔयात आले व

शाĥśलेखाŠमाणे ȠतसĄया ȟदवशी ĕयास पुęहा उठȟवĔयात आले. ५ व तो

केफाला ȟदसला, नंतर बारा ŠेȠषतांना, ६ नंतर तो एकाच वेळɎ पाचशेɸन

अȠधक बांधवांना ȟदसला. ĕयांċयापैकɏ बɷसंćय अजूनही Ȣजवंत आहते,

तर काही मरण पावले आहते. ७ नंतर तो याकोबाला ȟदसला, मग पुęहा

तो सवă ŠेȠषतांना ȟदसला. ८आȣण शेवटी मी जो अवेळɎ जęमġयाŠमाणे,

ĕया मलासुǪा तो ȟदसला. ९कारण ŠेȠषतांमĘये मी कȠनǹ आह,े मी ŠेȠषत
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Ğहणावयाċया योĈयतेचा नाही, कारण देवाċया मंडळɎचा मी छळ केला. १०

पण देवाċया कृपेने मी जो आहे तो मी आहे आȣण ĕयाची माĎयावरची कृपा

ǲथă गेली नाही, उलट ĕया सवाȁपेWा अȠधक कǸ मी केले आहते, करणारा

मी नाही, तर देवाची कृपा जी माĎयाबरोबर होती, ती करɍत होती. ११ Ğहणून

मी असो ȫक�वा ते असोत आĞही अशी घोषणा करतो आȣण तुĞही असाच

ȟवǶास धरला. १२ पण जर आĞही ȣōĥत मरण पावलेġयातून उठȟवला गेला

आहे असे शुभवतăमान गाजवतो, तर मृतांचे पुनɳĕथान नाही असे तुमċयातील

काहीजण Ğहणतात हे कसे? १३ जर मृतांचे पुनɳĕथान नाही तर ȣōĥत

मरणातून उठȟवला गेला नाही, १४आȣण जर ȣōĥत मरणातून उठȟवला गेला

नाही तर आमचा संदेश ǲथă आहे आȣण तुमचा ȟवǶासही ǲथă आह.े १५

आȣण आĞही देवाचे खोटे साWी ठरलो कारण देवाने ȣōĥताला उठवले अशी

आĞही ĕयाċयाȟवषयी साW ȟदली. जर हे असे असेल कɏ, मरण पावलेले

उठवले जात नाहीत तर ĕयाने ĕयास उठवले नाही. १६आȣण जर मृतांना

उठवले जात नाही, तर ȣōĥताला मरणातून उठȟवĔयात आले नाही. १७

आȣण, जर ȣōĥत उठȟवला गेला नाही, तर तुमचा ȟवǶास ǲथă आहे आȣण

तुĞही अजून तुमċया पापात आहात. १८ होय आȣण जे ȣōĥतात मरण

पावलेले आहते, ĕयांचाही नाश झाला आह.े १९ जर ȣōĥतावर असलेली

आमची आशाही, फǘ या जीवनासाठɎच असली, तर सवă मनुĤयांपेWा

आĞही दयनीय असे आहोत. २० परंतु आता ŠĕयWात ȣōĥत मरणातून

उठȟवला गेला आह.े जे मरण पावलेले आहते ĕयांċयातील तो Šथमफळआह.े

२१ कारण čयाअथȃ मनुĤयाǱारे मरण आले ĕयाŠमाणे मृतांचे पुनɳĕथानसुǪा

मनुĤयाǱारेच आले. २२कारण जसे आदामाǱारे सवă मरण पावतात तसेच

सवăजण ȣōĥताǱारे Ȣजवंत केले जातील. २३ पण Šĕयेकजण ĕयाċया

Ōमानुसार, ȣōĥत जो Šथमफळ आहे आȣण मग ȣōĥत येĔयाċया वेळɎ

ĕयाचे असलेले लोक Ȣजवंत केले जातील. २४ मग शेवट होईल, Šĕयेक

अȠधपती, Šĕयेक सǥा व Šĕयेक सामĖयă जेĢहा ȣōĥत नाहीसे करɍल, तेĢहा

ȣōĥत देवȠपĕयाला राčय देईल. २५कारण तो सवă शśू ĕयाċया पायांखाली

ठेवीपयȁत ĕयास राčय केले पाȟहजे. २६ जो शेवटचा शśू मृĕयू तो नǸ केला

जाईल. २७ पȟवś शाĥś सांगते, “कारण देवाने, ĕयाċया पायाखाली सवă
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गोǸी अंȟकत केġया आहते.” पण जेĢहा तो Ğहणतो कɏ, “सवă गोǸी ĕयाċया

अंȟकत केġया आहते,” तेĢहा čयाने सवă गोǸी ĕयाċया अंȟकत केġया, तो

ĥवतः बाहरे आहे हे उघड आह.े २८आȣण, जेĢहा सवă गोǸी ĕयास वश होतील

तेĢहा पुś ĥवतः ĕया सवă गोǸी आपġया वश करणाĄयाला वश होईल. Ğहणजे

देवȠपता हाच सवाăत सवă असावा. २९ नाही तर, जे लोक मरण पावġयांसाठɎ

बािĚतĥमा घेतात ते काय साधतील? जर मरण पावलेले उठȟवलेच जात

नाहीत तर ते लोक ĕयांċयाȟवषयी बािĚतĥमा का घेतात? ३०आȣण आĞही

सुǪा Šĕयेक वेळɎ संकटात का पडतो? ३१ बंधूंनो ȣōĥत येशू आपला Šभू

ǽाċयाठायी, मला तुमċयाȟवषयी असलेġया अȢभमानाची शपथ घेऊन मी हे

Ğहणतो कɏ, मी रोज रोज मरतो. ३२ मनुĤय ĥवभावाŠमाणे इȠफसात मी

रानटी ŠाĔयाबरोबर लढलो, तर मी काय Ƞमळȟवले? जर मरण पावलेले

उठवले जात नाहीत तर चला “आपण खाऊ Ƞपऊ, कारण उǯा मरावयाचे

आह!े” ३३फसू नका, “वाईट सोबतीने चांगġया सवयी Ƞबघडतात.” ३४

नीȠतमǦवासंबंधाने शुǪीवर या आȣण पाप करɍत जाऊ नका कारण तुĞहापैकɏ

काहीजण देवाȟवषयी अXानी आहते. हे मी तुĞहास लाजȟवĔयासाठɎ बोलतो.

३५ परंतु कोणीतरɍ Ğहणेल? “मरण पावलेले कसे उठवले जातात? कोणĕया

Šकारċया शरɍराने ते येतात?” ३६ तू इतका अXानी आहसे काय? तू जे

पेरतोस ते Šथम मरण पावġयाȡशवाय Ȣजवंत होत नाही. ३७आȣण तू जे

पेरतोस ते ĕयाचे भावी शरɍर पेरɍत नाहीस, तर उघडा दाणा पेरतोस; तो

गĢहाचा ȫक�वा ɭसĄया कशाचा असेल. ३८आȣण मग देवाने ȠनवडġयाŠमाणे

तो ĕयास आकार देतो. तो Šĕयेक दाĔयाला ĕयाचे ĥवतःचे “शरɍर” देतो. ३९

Ȣजवंत Šाणीमाśांचे सवाȁचे देह सारखेच नसतात. ĕयाऐवजी मनुĤयाचे शरɍर

एक Šकारचे असते. ŠाĔयांचे शरɍर ɭसĄया Šकारचे असते, पĨयांचे वेगħया

Šकारचे असते; आȣण माशांचे आणखी वेगħया Šकारचे असते. ४० तसेच

ĥवगȃय शरɍरे आहते आȣण पृĖवीवरɍल शरɍरे आहते, पण ĥवगȃय शरɍराचे

वैभव एक Šकारचे असते, तर पृĖवीवरɍल शरɍराचे ɭसरे असते. ४१ सूयाăचे

तेज वेगħया Šकारचे तर चंŝाचे तेज वेगħया Šकाचे असते. ताĄयाचे तेज

वेगħया Šकारचे असते आȣण तेजाबाबत एक तारा ɭसĄया ताĄयांɸन Ƞनराळा

असतो. ४२ Ğहणून मृतांċया पुनɳĕथानाबाबत असे असेल, शरɍर जे जȠमनीत
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पुरले गेले आहे ते नाश पावणारे आह,े जे शरɍर उठȟवĔयात येते ते अȟवनाशी

आह.े ४३ जे अपमानात पुरले जाते ते गौरवात उठवले जाते जे अशǘपणात

पुरले जाते ते सामĖयाăत उठते. ४४ जे जȠमनीत पुरले जाते ते नैसȸग�क शरɍर

आहे जे उठवले जाते ते आिĕमक शरɍर आह.े जर नैसȸग�क शरɍरे आहते

तर आĘयािĕमक शरɍरेसुǪा असतात. ४५आȣण तेच पȟवś शाĥś सांगते,

“पाȟहला मनुĤय, आदाम हा Ȣजवंत Šाणी झाला,” पण ȣōĥत जो शेवटचा

आदाम झाला तो जीवन देणारा आĕमा झाला. ४६ परंतु जे आिĕमक ते Šथम

नाही, जे नैसȸग�क ते Šथम, मग जे आĘयािĕमक आहे ते. ४७ पाȟहला मनुĤय

भूमीतून Ğहणजे तो मातीपासून बनȟवला गेला, तर ɭसरा मनुĤय ĥवगाăतून

आला. ४८ čयाŠमाणे तो मनुĤय मातीपासून बनȟवला गेला, ĕयाŠमाणे

लोकसुǪा मातीपासूनच बनȟवले गेले आȣण ĕया ĥवगȃय मनुĤयाŠमाणे

ĥवगȃय लोकही तसेच आहते. ४९आȣण जो मातीचा होता ĕयाचे ŠȠतɴप

आपण धारण केले, ĕयाचŠमाणे जो ĥवगȃय आहे ĕयाचे ŠȠतɴप आपण

धारण कɴ. ५०आता बंधूंनो मी हे सांगतो कɏ, मांस व रǘ ǽांना देवाċया

राčयाचे वतन Ƞमळ

ू

शकत नाही आȣण ȟवनाशीपणाला अȟवनाशीपणाचे

वतन Ƞमळत नाही. ५१ पाहा! मी तुĞहास एक रहĥयमय सĕय सांगत आह.े

आपण सवă मरणार नाही. आपण सवă बदलून जाऊ. ५२Wणात, डोħयांचे

पाते लवते न लवते तोच, शेवटचा कणाă वाजेल तेĢहा, कारण कणाă वाजेल

आȣण मरण पावलेले अȟवनाशीपणात उठवले जातील आȣण आपण बदलून

जाऊ. ५३कारण हे जे ȟवनाशी आहे ĕयाने अȟवनाशीपण पȝरधान करावे

आȣण हे जे मरणाधीन आहे ĕयाने अमरपण पȝरधान करावे हे आवģयक

आह.े ५४ हे जे ȟवनाशी ĕयाने अȟवनाशीपण धारण करावे व हे जे मरणाधीन

आहे ĕयाने अमरĕव धारण करावे, असे जेĢहा होईल तेĢहा, पȟवś शाĥśात

ȢलȟहġयाŠमाणे; “ȟवजयात मरण Ƞगळले गेले आह.े” ५५ “अरे मरणा

तुझा ȟवजय कोठे आह?े मरणा, तुझी नांगी कोठे आह?े” (Hadēs g86) ५६

मरणाची नांगी पाप आहे आȣण पापाचे सामĖयă Ƞनयमशाĥśापासून येते. ५७

पण देवाला धęयवाद असो, जो Šभू येशू ȣōĥताǱारे आĞहास ȟवजय देतो!

५८ Ğहणून माĎया ȠŠय बंधूनो व बȟहणȂनो ŠभूमĘये िĥथर आȣण अचल राहा.



१ कȝर. 2006

नेहमी ĥवतःला Šभूċया कायाăसाठɎ वाɸन ĉया कारण तुĞही जाणता कɏ

ŠभूमĘये तुमचे काम ǲथă नाही.

१६

आता, पȟवś जनाकरɍता वगăणी गोळा करĔयȟवषयी, जसे मी

गलतीयातील मंडħयांना आXा केली ĕयाŠमाणे तुĞहीही तसे करावे. २

तुमċयामधील Šĕयेकाने, ĕयास यश Ƞमळेल ĕया मानाने, ŠĕयेकआठवǢाċया

पȟहġया ȟदवशी ŝǲ जमवून ठेवावे. ३ आȣण मी आġयावर तुĞही पśे

देऊन, तुĞही ĥवीकृत केलेġया लोकांस तुमची देणगी यɴशलेम शहरास

घेऊन जायला पाठवीन; ४आȣण जर माझेसुǪा जाणे योĈय असेल तर ते

माĎयाबरोबर येतील. ५ मी मासेदोȠनया Šांतातून जाईन तेĢहा तुमċयाकडे

येईन कारण मासेदोȠनयातून जाĔयाची माझी योजना आह.े ६आȣण शĆय

झाġयास मी तुमċयाबरोबर राहीन आȣण ȟहवाळाही घालवीन, Ğहणजे मी

जाणार असेन Ƞतकडे तुĞही मला वाटसे लावावे. ७कारण आता थोǢा

वेळेसाठɎ तुĞहास भेटĔयाची माझी इċछा नाही कारण जर Šभूची इċछा

असेल तर तुमċयासमवेत काही काळ घालवावा अशी आशा मी धरतो. ८

पęनासाǲा ȟदवसाċया सणापयȁत मी इȠफसात राहीन ९ कारण माĎयासाठɎ

मोठे आȣण पȝरणामकारक Ǳार उघडले आहे आȣण असे अनेक आहते जे

मला ȟवरोध करतात. १० जर तीमĖय आला तर तो तुमċयाजवळ Ƞनभăयपणे

कसा राहील याकडे लW ǯा कारण तोसुĘदा माĎयासारखेच Šभूचे कायă

करɍत आह.े ११ याĥतव कोणीही ĕयास तुċछ मानू नये. तर मग ĕयाने

माĎयाकडे यावे Ğहणून ĕयास शांतीने पाठवा कारण इतर बंधूंबरोबर ĕयाċया

येĔयाची मी वाट पाहत आह.े १२ पण बंधू अपुġलोȟवषयी असे आहे कɏ,

ĕयाने इतर बांधवांबरोबर तुमċयाकडे यावे, अशी मी ĕयास फार ȟवनंती केली

पण ĕयाची आता येĔयाची मुळɎच इċछा नĢहती पण ĕयास सोयीची संधी

Ƞमळेल तेĢहा तो येईल. १३ सावध असा, तुमċया ȟवǶासात बळकट राहा.

धैयăशील Ģहा. सशǘ Ģहा. १४ Šĕयेक गोǸ जी तुĞही कराल ती Šीतीत करा.

१५आता बंधूंनो ĥतेफनाċया घराĔयाȟवषयी तुĞहास चांगली माȟहती आह.े ते

अखया Šांतातील Šथमफळ आह;े आȣण पȟवśजनांċया सेवेसाठɎ ĕयांनी

ĥवतःला वाȟहले आह.े मी तुĞहास ȟवनंती करतो कɏ, १६ Šĕयेकजण जो या

कायाăत सामील होतो व ŠभूसाठɎ ũम करतो अशा लोकांċया तुĞहीसुǪा
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अधीन Ģहा. १७ ĥतेफन, फतूăनात आȣण अखाȠयक हे आġयाने मला आनंद

झाला कारण ĕयांनी माĎयासाठɎ जे केले ते तुĞही कɴ शकला नसता. १८

कारण ĕयांनी माझा व तुमचा आĕमा Šफुġलीत केला आह.े अशा लोकांस

माęयता ǯा. १९आȡशयातील मंडħया तुĞहास नमĥकार सांगतात. अिĆवला,

ȠŠĥकɏġला व जी मंडळɎ ĕयांċया घरात जमते, ती ŠभूमĘये तुĞहास नमĥकार

सांगतात, २०सवă बंधू तुĞहास नमĥकार सांगतात, पȟवś चुंबनाने एकमेकांना

अȢभवादन करा. २१ मी, पौल ĥवतः माĎया ĥवतःċया हाताने हा सलाम

Ȣलहीत आह.े २२ जर कोणी Šभूवर Šीती करɍत नाही, तर तो शाȠपत होवो,

“मारानाथा; हे Šभू ये” २३ Šभू येशूची कृपा तुĞहाबरोबर असो! २४ ȣōĥत

येशूमĘये माझी Šीती तुĞहा सवाȁबरोबर असो. आमेन.
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२ कȝर.

१

देवाċया इċछेने ȣōĥत येशूचा ŠेȠषत पौल आȣण बंधू तीमĖय ǽांजकड

ू

न;

कȩर�थ शहरातील देवाċया मंडळɎस व सवă अखया Šांतातील सवă पȟवś

जणांस सलाम, २ देव आपला Ƞपता आȣण Šभू येशू ȣōĥत ǽांजकड

ू

न

तुĞहास कृपा व शांती असो. ३आपला Šभू येशू ȣōĥताचा देव आȣण Ƞपता,

जो दयाळ

ू

Ƞपता व सवă सांĕवन करणारा देव तो धęयवाȟदत असो. ४ तो

आमċया सवă संकटात आमचे सांĕवन करतो; यासाठɎ कɏ, čया सांĕवनाने

आमचे ĥवतःचे देवाकड

ू

न सांĕवन होते. ĕया सांĕवनाने आĞही, जे कोणी

कोणĕयाही संकटात आहते ĕयांचे सांĕवन करĔयास समथă Ģहावे. ५ कारण

ȣōĥताची ɭःखे जशी आमċयावर पुĤकळ येतात तसे ȣōĥताकड

ू

न आमचे

सांĕवनही पुĤकळ होते. ६आȣण आĞहावर संकट येते ते तुमचे सांĕवन व

तारण Ģहावे Ğहणून येते आȣण आĞहास सांĕवन Ƞमळते ते तुमचे सांĕवन Ģहावे

Ğहणून Ƞमळते; Ğहणजे असे कɏ, जी ɭःखे आĞही सोशीत आहोत, ती धीराने

सहन करĔयास तुĞहास सामĖयă Ƞमळते. ७आȣण तुमċयाȟवषयीची आमची

आशा बळकट आहे कारण आĞही हे जाणतो कɏ, तुĞही ɭःखांचे भागीदार

आहात तसेच सांĕवनाचेही भागीदार आहात. ८ बंधूंनो, आमċयावर आȡशयात

जे संकट आले ĕयाȟवषयी तुĞही अजाण असावे अशी आमची इċछा नाही; ते

असे कɏ, आĞही इतके, शǘɏपलीकडे, अȠतशयच दडपले गेलो कɏ, आĞही

आमċया Ȣजवंत राहĔयाȟवषयीची आशासुǪा सोड

ू

न ȟदली होती. ९खरोखर

आĞहास वाटत होते कɏ, आĞही मरणारच, पण आĞही ĥवतःवर ȟवǶास

ठेवू नये, तर जो देव मरण पावलेġयांना उठवतो ĕयाċयावर आĞही ȟवǶास

ठेवावा, Ğहणून हे घडले. १० ĕयाने आĞहास मरणाċया मोǟा संकटातून

सोडवले, तो आता सोडवत आहे आȣण तो आĞहास ǽापुढेही सोडवील,

अशी ĕयाċयाȟवषयी आमची आशा आह.े ११ तुĞही देखील आमċयासाठɎ

Šाथăना कɴन आमचे सहाğय करावे; मग पुĤकळ लोक आमċयासाठɎ

उपकार मानतील कɏ ĕयांċया पुĤकळ Šाथăनांमुळे देवाने आĞहास कृपा

ȟदली आह.े १२आĞहास अȢभमान बाळगĔयाचे कारण, Ğहणजे आमċया

सėसदȟववेकबुǪीची साW होय. आĞही मनुĤयाċया Xानाने नĢह,े तर देवाċया

कृपेने, देवाċया पȟवśतेने व Šामाȣणकपणे जगात आȣण ȟवशेषतः तुमċयाशी
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वागलो. १३कारण तुĞहास वाचता येतात ȫक�वा समजतात, ĕयावाचून ɭसĄया

गोǸी आĞही तुĞहास Ȣलहीत नाही आȣण शेवटपयȁत तुĞही नीट समजून ĉयाल

अशी मी आशा धरतो. १४ ĕयाŠमाणे तुĞही काही अंशी आĞहास माęयता

ȟदली कɏ, जसे आपġया Šभू येशूċया ȟदवशी तुĞही आमċया अȢभमानाचा

ȟवषय आहा, तसेच आĞही तुमċया अȢभमानाचा आहोत. १५आȣण मी या

ȟवǶासामुळे असे योजले होते कɏ, Šथम मी तुमċयाकडे यावे, Ğहणजे तुĞहास

दोन भेटीचा फायदा Ģहावा. १६ मी मासेदोȠनयाला जाताना तुĞहास भेटĔयाची

योजना केली आȣण मासेदोȠनयाɸन परत येताना तुमċयाकडे येĔयाचे ठरवले

आȣण ĕयानंतर तुĞही मला यɸदीयाकडे वाटसे लावावे. १७ असा ȟवचार

करɍत असता, मी चंचलपणा केला काय? ȫक�वा मी जे योजतो ते देहाला

अनुसɴन योजतो काय? Ğहणजे मी माझे एकाच वेळेला ‘होय, होय’ आȣण

‘नाही, नाही’ असे Ğहणतो काय? १८ पण जसा देव ȟवǶसनीय आह;े तसे

आमचे तुमċयाबरोबरचे बोलणे ‘होय’ आȣण ‘नाही’ असे नाही. १९कारण

आĞही, Ğहणजे मी, Ȣसġवान व तीमĖय Ƞमळ

ू

न, तुमċयात čयाची घोषणा

केली तो देवाचा पुś येशू ȣōĥत होय ȫक�वा नाही असा नĢहता तर ĕयाċयात

होय अशीच होती. २०कारण देवाची सवă वचने ĕयाċयात ‘होय’ अशी आहते,

Ğहणून आपण देवाċया गौरवाला ĕयाċयाǱारे ‘आमेन’ Ğहणतो. २१आता, जो

आĞहास अȢभषेक कɴन तुमċयाबरोबर ȣōĥतात सुिĥथर करɍत आहे तो देव

आह.े २२ तसाच ĕयाने आपġयावर ȡशĆका मारला आहे आȣण जो येणार

आहे ĕयाबǩलची खाśी Ğहणून आमċया अंतःकरणात आपला पȟवś आĕमा

हा ȟवसार ȟदला आह.े २३ मी देवाला साWी होĔयासाठɎ हाक मɳन आपġया

जीवाची शपथ घेऊन सांगतो कɏ तुमċयाशी कठोर ǲवहार कɴ नये Ğहणून

मी कȩर�थला आलो नाही. २४आĞही तुमċया ȟवǶासावर अȠधकार गाजȟवतो

असे नाही पण आĞही तुमċया आनंदात तुमचे सहकारɍ आहोत कारण तुĞही

ȟवǶासाने उभे आहात.

२

कारण मी ĥवतःशी ठरवले होते कɏ, मी पुęहा ɭःख देĔयास तुमċयाकडे

येऊ नये. २ कारण जर मी तुĞहास ɭःख देतो, तर čयाला माĎयामुळे

ɭःख होते ĕयाċयावाचून मला आनंȟदत करणारा कोण आह?े ३आȣण मी

हचे Ȣलȟहले होते, Ğहणजे मी आġयावर čयांċयाȟवषयी मी आनंद करावा
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ĕयांċयाकड

ू

न मला ɭःख होऊ नये, मला तुĞहा सवाȁȟवषयी ȟवǶास आहे कɏ,

माझा आनंद तो तुĞहा सवाȁचादेखील आह.े ४कारण, मी ɭःखाने, मनाċया

तळमळɎने व अũू गाळɎत तुĞहास Ȣलȟहले ते तुĞही ɭःखी Ģहावे Ğहणून नाही

पण तुमċयावर जी माझी Šीती आहे Ƞतची खोली तुĞहास समजावी. ५ जर

कोणी ɭःख ȟदले असेल, तर ĕयाने केवळ मलाच ɭःख ȟदले, असे नाही,

तर काही Šमाणात तुĞहा सवाȁना ȟदले आह.े ĕयासंबंधी मी फार कठɎण

होऊ इċछɍत नाही. ६अशा मनुĤयास ही बɷमताने ȟदली ती ȡशWा पुरे. ७

Ğहणून, उलट ĕयास Wमा कɴन तुĞही ĕयाचे सांĕवन करावे; यासाठɎ कɏ

अȠत ɭःखाने तो दबून जाऊ नये. ८ Ğहणून मी तुĞहास ȟवनंती करतो कɏ,

ĕयाċयावर तुमची Šीती आहे अशी ĕयाची खातरɍ कɴन ǯा. ९कारण मी

तुĞहास या हतेूने Ȣलȟहले आहे कɏ, तुĞही परɍWेत ȟटकता कɏ नाही व Šĕयेक

बाबतीत तुĞही आXाधारक राहता कɏ नाही हे पाहावे. १० čया कोणाला तुĞही

कशाची Wमा करता ĕयास मीही Wमा करतो, कारण मी Wमा केली असेल

तर čया कशाची कोणाला मी Wमा केली आह,े ĕयास तुमċयाकरɍता, मी

ȣōĥताċया समW केली आह.े ११ यासाठɎ सैतानाने आपġयाला ठकवू नये;

कारण आपण ĕयाċया ɭǸ योजना जाणत नाही असे नाही. १२आȣण पुढे

जेĢहा मी ȣōĥताċया सुवातȆसाठɎ śोवस शहरास आġयावर आȣण Šभूकड

ू

न

माĎयासाठɎ एक Ǳार उघडले गेले, १३ माझा बंधू तीत हा मला सापडला

नाही Ğहणून माĎया जीवाला चैन पडेना. मग तेथġया लोकांचा Ƞनरोप घेऊन

मी मासेदोȠनयास Ƞनघून गेलो. १४ पण देवाचे आभार मानतो जो ȣōĥतामĘये

नेहमी आĞहास ȟवजयाने नेतो आȣण ĕयाċयाȟवषयीċया Xानाचा सुगंध Šĕयेक

Ȟठकाणी आमċयाǱारे सगळɎकडे पसरȟवतो. १५कारण čयांचे तारण होत

आहे अशा लोकात आȣण čयांचा नाश होत आहे अशा लोकात आĞही

देवाला ȣōĥताचा सुवास आहोत. १६ čया लोकांचा नाश होत आह,े मृĕयुचा

मरणसूचक वास आȣण जे तारले गेले आहते, जीवनाकडे नेणारा जीवनाचा

वास आहोत आȣण या गोǸȂसाठɎ कोण लायक आह?े १७कारण ɭसĄया

ȟकĕयेकांसारखे देवाċया वचनाची भेसळ करणारे आĞही नाही पण आĞही

शुǪ भावाने, देवाचे Ğहणून देवाċया ɯǸीपुढे ȣōĥतात बोलतो.
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३

आĞही पुęहा आमची ĥवतःची Šशंसा कɴ लागलो आहोत काय? ȫक�वा

आĞहास, ɭसĄयांŠमाणे, तुमċयाकȝरता ȫक�वा तुमċयाकड

ू

न ȡशफारसपśांची

गरज आहे काय? २ तुĞही ĥवतःच आमची ȡशफारसपśे आहात; आमċया

अंतःकरणावर Ȣलȟहलेले, Šĕयेकाने वाचलेले व Šĕयेकाला माहीत असलेले.

३ शाईने नĢह,े तर Ȣजवंत देवाċया आĕĞयाने कोरलेले दगडɍ पाǝांवर नĢह,े

तर मानवी मांसमय ɹदयाċया पाǝांवर कोरलेले, आमċया सेवेċया योगे

तयार झालेले ȣōĥताचे पś आहात, असे तुĞही दाखवून देता. ४ आȣण

ȣōĥतामुळे देवाċया ठायी आमचा असा ȟवǶास आह.े ५ आĞही ĥवतः

कोणतीही गोǸ आपण होऊनच ठरȟवĔयास समथă आहोत असे नĢह,े तर

आमċया अंगची पाśता देवाकड

ू

न आलेली आह.े ६ ĕयाने आĞहास नǲा

कराराचे सेवक होĔयास पाś केले. तो लेखाǱारे केलेला नाही, पण पȟवś

आĕĞयाǱारे केलेला आहे कारण लेख माɴन टाकतो पण पȟवś आĕमा Ȣजवंत

करतो. ७ पण दगडावर कोरलेġया अWरात Ȣलȟहलेली मरणाची सेवा इतकɏ

गौरवी झाली कɏ, इūाएल लोक मोशेċया तȋडावरɍल तेज, जे नाहीसे होत

चालले होते, ĕया तेजामुळे ĕयाċया तȋडाकडे ɯǸी लाववत नĢहती. ८ तर

ȠतċयापेWा पȟवś आĕĞयाची सेवा अȠधक गौरवयुǘ कशी होणार नाही? ९

कारण čया सेवेचा पȝरणाम दंडाXा ती जर तेजोमय होती, तर Ȣजचा पȝरणाम

नीȠतमǦव ती ȠतċयापेWा ȟकती ȟवशेषकɴन अȠधक तेजोमय असणार. १०

इतकेच नĢह,े तर “जे तेजĥवी होते ते” या तुलनेने हीनदीन ठरले. ११कारण

जे नाहीसे होणार होते ते जर तेजयुǘ आह,े तर जे शाǶत ते ȟकतीतरɍ

अȠधक तेजĥवी असणार. १२ तर मग आĞहास अशी आशा असġयामुळे

आĞही फार Ƞधटाईने बोलतो. १३ आĞही मोशेŠमाणे करɍत नाही; ĕयाने

तȋडावर आċछादन घातले ते ǽासाठɎ कɏ, जे नाहीसे होत चालले होते ते

इūाएल लोकांस शेवटपयȁत बघता येऊ नये. १४ पण ĕयांची मने कठɎण

केली गेली कारण आजवर ते आċछादन, तसेच जुęया कराराċया वाचनात, न

काढलेले राȟहले आह;े ते ȣōĥतात नाहीसे झाले आह.े १५ पण आजपयȁत ते

आċछादन, ते मोशेचे Ŏंथ वाचन करɍत असता, ĕयांċया मनावर घातलेले

असते. १६ पण ते जेĢहा Šभूकडे वळेल तेĢहा ते आċछादन काढले जाईल.

१७ आȣण Šभू आĕमा आहे व जेथे Šभूचा आĕमा आहे तेथे मोकळेपणा
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आह.े १८ पण आपġया तȋडावर आċछादन नसून आपण सवăजण, जणू

आरशात पाȟहġयाŠमाणे, Šभूċया तेजाकडे पाहत असता, कलेकलेने ĕयाċया

ŠȠतɴपात आपले ɴपांतर होत आह.े हे Šभूċया आĕĞयाकड

ू

न होत आह.े

४

Ğहणून, आमċयावर देवाची दया झाġयामुळे ही सेवा आĞहास देĔयात

आली आह,े Ğहणून आĞही खचत नाही. २आĞही लčजाĥपद गुĚत गोǸी

आĞही सोडġयात; आĞही कपटाने वागत नाही ȫक�वा आĞही देवाचे वचन

फसवेपणाने हाताळɎत नाही तर देवाċया ɯǸीसमोर खरेपण Šकट करĔयास

आĞही आपणांसमोर सवă लोकांċया सėसदȟववेकबुǪीला पटȟवतो. ३

पण आमची सुवाताă आċछादली गेली असेल तर čयांचा नाश होत आहे

ĕयांċयासाठɎ ती आċछादली गेली आह.े ४ जो ȣōĥत देवाचे ŠȠतɴप आहे

ĕयाċया गौरवाċया सुवातȆचा Šकाश ĕयांना Šकाशमान होऊ नये Ğहणून, असे

जे ȟवǶास ठेवत नाहीत, ĕयांची मने या युगाċया ɭǸ दैवताने आंधळɎ केलीली

आहते. (aiōn g165) ५कारण आĞही ĥवतःची घोषणा करɍत नाही पण ȣōĥत

येशू जो Šभू आहे ĕयाची आĞही घोषणा करतो आȣण येशूकरता आĞही तुमचे

दास आहोत. ६कारण čया देवाने Šकाशाला अंधारामधून ŠकाशĔयास

सांȠगतले तो आमċया अंतःकरणात, येशू ȣōĥताċया मुखावरɍल, देवाċया

गौरवाċया Xानाचा Šकाश पाडĔयासाठɎ Šकाशला आह.े ७ पण आमचे हे

धन आमċयाजवळ मातीċया भांǢात आह,े याचा अथă हा कɏ, सामĖयाăची

पराकाǹा आमची नाही पण देवाची आह.े ८आĞहावर चारɍ ȟदशांनी संकटे

येतात पण आĞही अजून ȡचरडले गेलो नाही, आĞही गोधळलेलो आहोत पण

Ƞनराश झालो नाही. ९आमचा पाठलाग केला गेला, पण ĕयाग केला गेला

नाही, आĞही खाली पडलेले आहोत तरɍ आमचा नाश झाला नाही. १०

आĞही Ƞनरंतर आमċया शरɍरात येशूचे मरण घेऊन जात असतो; यासाठɎ

कɏ, आमċया शरɍरात येशूचे जीवनही Šकट Ģहावे. ११ कारण आĞही जे

Ȣजवंत आहोत ते येशूकरता मरणाċया सतत ĥवाधीन केले जात आहोत;

Ğहणजे आमċया मरणाधीन देहात येशूचे जीवनही Šकट Ģहावे. १२ Ğहणून,

आमċयात मरण, पण तुमċयात जीवन हे कायă करते. १३ मी ȟवǶास ठेवला

आȣण Ğहणून मी बोललो, हे पȟवś शाĥśात ȢलȟहġयाŠमाणे आĞही ȟवǶास

ठेवला आहे आȣण Ğहणून बोलतो; कारण आमċयात तोच ȟवǶासाचा आĕमा
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आह.े १४ कारण आĞही हे जाणतो कɏ, Šभू येशूला čयाने उठवले तो

आपġयालाही येशूबरोबर उठवील आȣण आĞहास तुमċयाबरोबरच सादर

करɍल. १५ सवă गोǸी तुमċयाकरता आहते, Ğहणजे ही ȟवपुल कृपा पुĤकळ

जणांċया उपकारĥमरणाने, देवाċया गौरवाथă बɷगुȣणत Ģहावी. १६ Ğहणून

आĞही खचत नाही. पण जरɍ आमचे हे बाहरेɍल देहपण नाश पावत आह,े

तरɍ आमचे अंतयाăम हे ȟदवसानुȟदवस नवीन होत आह.े १७कारण हे जे

हलके ɭःख केवळ ताĕकाȢलक आहे ते आमċयासाठɎ फार अȠधक मोǟा

अशा सावăकाȢलक गौरवाचा भार तयार करते. (aiōnios g166) १८आता

आĞही ȟदसणाĄया गोǸȂकडे पाहत नाही पण न ȟदसणाĄया गोǸȂकडे पाहतो

कारण ȟदसणाĄया गोǸी Wȣणक आहते पण न ȟदसणाĄया गोǸी सावăकाȢलक

आहते. (aiōnios g166)

५

कारणआĞही हे जाणतो कɏ, आमचे हे जȠगक घर čयामĘये आĞही राहतो,

नǸ झाले तर आĞहास देवापासून Ƞमळालेले सवăकाळचे घर ĥवगाăत आह.े

(aiōnios g166) २ या तंबूत आĞही कĔहत आहोत आȣण आमċया ĥवगाăतील

घराचा पोशाख करĔयास आĞही आतुर झालो आहोत. ३आĞही अशाŠकारे

वĥś पȝरधान केलेले असलो Ğहणजे आĞही उघडे सापडणार नाही. ४

कारण या मंडपात असलेले आĞही आमċयावर भार पडġयामुळे कĔहतो पण

आमचे वĥś काढले जावे असे इċछɍत नाही, तर आमचा ĥवगȃय पोशाख

घातला जावा Ğहणजे हे मरणाधीनपण जीवनात Ƞगळले जावे. ५ आȣण

याच एका गोǸीसाठɎ čयाने आĞहास तयार केले तो देव आहे आȣण ĕयानेच

आĞहास पȟवś आĕमा हा ȟवसार ȟदला आह.े ६ Ğहणून आĞही सतत धैयă

धरणारे आहोत कारण आĞही हे जाणतो कɏ आĞही शरɍरात राहत असताना

Šभूपासून ɮर आहोत. ७कारण आĞही ȟवǶासाने चालतो, डोħयांनी ȟदसते

ĕयाŠमाणे चालत नाही; ८आĞही धैयă धरतो आȣण शरɍरापासून ɮर होऊन

Šभूजवळ राहĔयास आĞही तयार आहोत. ९ Ğहणून आĞही झटत आहोत,

Ğहणजे आĞही येथे ȫक�वा तेथे असलो, तरɍ देवाला संतोष देणारे असे असावे.

१०कारण आपġयाला, Šĕयेक जणाला, ȣōĥताċया ęयायासनापुढे Šकट

झाले पाȟहजे; ǽासाठɎ कɏ, शरɍरात केलेġया गोǸȂबǩल Šĕयेक मनुĤयास

ĕयाने जे जे केले असेल ĕयाचे ŠȠतफळ Ƞमळावे. ते चांगले असेल ȫक�वा
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वाईट असेल. ११ Ğहणून आĞहास Šभूचे भय कळले असġयामुळे आĞही

मनुĤयांचे मन वळवतो पण आĞही देवाला Šकट झालो आहो; आȣण मी

अशी आशा धरतो कɏ, आĞही तुमċया ȟववेकांत Šकट झालो आहोत.

१२ कारण तुमċयाजवळ आĞही आमची पुęहा Šशंसा करɍत नाही, पण

तुĞहास आमċया बाबतीत अȢभमानाला कारण देतो; Ğहणजे, मनुĤयाċया

अंतःकरणाȟवषयी नाही, पण ĕयाċया बाहरेċया िĥथतीȟवषयी जे अȢभमान

Ƞमरवतात ĕयांċयासाठɎ तुमċयाजवळ काही उǥर असावे. १३कारण आĞही

वेडे झालो असलो तर देवासाठɎ आȣण आĞही समंजस मनाचे असलो तर

तुमċयासाठɎ आहोत. १४कारण ȣōĥताची Šीती आĞहास आवरते कारण

आĞही असे मानतो कɏ एक सवाȁसाठɎ मरण पावला तर सवă मरण पावले,

१५आȣण सवाȁसाठɎ तो ǽासाठɎ मरण पावला कɏ, ǽापुढे जे जगतील ĕयांनी

आपġया ĥवतःसाठɎ नाही, पण ĕयांċयासाठɎ जो ĥवतः मरण पावला आȣण

पुęहा उठला ĕयाċयासाठɎ ĕयांनी जगावे. १६ Ğहणून ǽामुळे, आĞही कोणाला

देहावɴन ओळखीत नाही; हो, आĞही ȣōĥताला देहावɴन ओळखले आहे

तरɍ आता ǽापुढे ओळखीत नाही. १७ Ğहणून कोणी मनुĤय ȣōĥतात असेल

तर तो नवी उĕपǥी आह;े जुने होऊन गेले आह,े बघा, ते नवे झाले आह;े १८

हे देवाकड

ू

न झाले आह.े ĕयाने येशू ȣōĥताċया Ǳारे आपला ĥवतःशी समेट

केला आȣण समेटाची सेवा आĞहास ȟदली; १९ Ğहणजे लोकांचे अपराध

ĕयांċया ȟहशोबी न धरता, देव जगाचा ȣōĥताǱारे ĥवतःशी समेट करɍत

होता आȣण समेटाचे वचन ĕयाने आमċयावर सोपवले. २० तर मग आĞही

ȣōĥताċया वतीने वकɏल झालो आहो; जणू तुĞहास आमċयाǱारे देव ȟवनंती

करɍत आह;े ȣōĥताċया वतीने आĞही तुĞहास ȟवनवणी करतो कɏ, तुĞही

देवाशी समेट केलेले असे Ģहा. २१कारण जो पाप जाणत नĢहता ĕयास

ĕयाने आपġयासाठɎ पाप असे केले, Ğहणजे आपण ĕयाċयाठायी देवाचे

नीȠतमǦव असे Ģहावे.

६

Ğहणून ĕयाċयाबरोबर काम करणारे आĞहीदेखील तुĞहास अशी ȟवनंती

करतो कɏ, तुĞही देवाċया कृपेचा ĥवीकार ǲथă होऊ देऊ नका. २कारण तो

Ğहणतो, ‘मी अनुकूल समयी तुझे ऐकले, आȣण तारणाċया ȟदवशी तुझे

सहाğय केले.’ पाहा, आता अनुकूल समय आह,े पाहा, आता तारणाचा ȟदवस
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आह.े ३ या सेवेला दोष लावला जाऊ नये Ğहणून आĞही, कशात कोणाला,

अडखळĔयास कारण होत नाही. ४ उलट सवă िĥथतीत देवाचे सेवक Ğहणून,

आĞही आमċयाȟवषयीची खातरɍ पटवून देतो; आĞही पुĤकळ सोȡशकपणाने

संकटात, आपǥीत व ɭःखात; ५फटĆयांत, बंȟदवासांत व दंगलीत; कǸांत,

जागरणांत व उपासांत; ६ शुǪतेने व Xानाने, सहनशीलतेने व ममतेने, पȟवś

आĕĞयाने व ȠनĤकपट Šीतीने; ७खरेपणाċया वचनाने व देवाċया सामĖयाăने,

उजǲा हातात व डाǲा हातात नीȠतमǦवाची शĥśे बाळगून, ८ गौरवाने

व अपमानाने, अपकɏतȃने व सĕकɏतȃने, आĞही आपली लायकɏ पटवून

देतो. आमċयाȟवषयी खातरɍ पटवतो. फसǲा आȣण तरɍ खरे आहोत, ९

अपȝरȡचत आहोत आȣण सुपरɍȡचत आहोत, मरत आहोत आȣण बघा, आĞही

Ȣजवंत आहोत. जणू ȡशWा भोगीत होतो आȣण तरɍ मरण पावलो नाही. १०

आĞही ɭःखीत, तरɍ सदोȟदत आनंद करणारे, आĞही दȝरŝी, तरɍ पुĤकळांना

धनवान करणारे, आमċयाजवळ काही नसलेले आȣण तरɍ सवă असलेले असे

आढळतो. ११ अहो कȩर�थकर बंधूंनो, तुमċयासाठɎ आĞही तȋड उघडले आहे

आȣण आमचे अंतःकरण मोठे झाले आह.े १२आमċयात तुĞही संकुȡचत

झाला नाही, पण तुĞही ĥवतःċया कळवħयाȟवषयी संकुȡचत झाला आहात.

१३आता तुĞहीही असलीच फेड कɴन तुमचेही अंतःकरण मोठे करा. हे मी

तुĞहास मुले Ğहणून सांगतो. १४ ȟवǶास न ठेवणाĄयांबरोबर संबंध जोड

ू

न

ȟवजोड होऊ नका; कारण नीȠतमान व अनाचार ǽांची भागी कशी होणार?

Šकाश व अंधकार ǽांचा Ƞमलाप कसा होणार? १५ ȣōĥताची बȢलयालाशी

एकवाĆयता कशी होणार? ȫक�वा ȟवǶास ठेवणारा व ȟवǶास न ठेवणारा हे

वाटकेरɍ कसे होणार? १६आȣण देवाċया Ƞनवासĥथानाचा मूतȃबरोबर मेळ

कसा बसणार? कारण तुĞही Ȣजवंत देवाचे Ƞनवाĥथान आहात कारण देवाने

Ğहणले आहे कɏ, ‘मी ĕयांċयात राहीन आȣण ĕयांċयात वावरेन; मी ĕयांचा देव

होईन आȣण ते माझी Šजा होतील.’ १७आȣण Ğहणून ‘Šभू Ğहणतो कɏ,

ĕयांċयामधून बाहरे या आȣण वेगळे Ģहा; अशुǪ ĕयास ȡशवू नका; Ğहणजे मी

तुĞहास ĥवीकारɍन. १८आȣण मी तुĞहास Ƞपता होईन आȣण तुĞही माझे पुś

Ģहाल, असे सवăसमथă Šभू Ğहणतो.’
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७

ȠŠयांनो, आपġयालाही अȢभवचने Ƞमळाली आहते, Ğहणून आपण

देहाċया व आĕĞयाċया Šĕयेक अशुǪतेपासून ĥवतःला शुǪ कɴ आȣण

देवाċया भयात राɸन आपġया पȟवơयाला पूणă करावे. २ तुĞही आमचा

अंȠगकार करा; आĞही कोणावर अęयाय केला नाही, कोणाला Ƞबघडवले

नाही, कोणाचा गैरफायदा घेतला नाही. ३ दोषी ठरवĔयासाठɎ मी हे Ğहणत

आहे असे नाही. मी अगोदरही सांȠगतले आहे कɏ, तुमċयाबरोबर आĞही

जगावे आȣण मरावे एवढे तुĞही आमċया अंतःकरणात आहात. ४ मला तुमचा

मोठा ȟवǶास आहे व मला तुमċयाȟवषयी फार अȢभमान आह;े माझे पूरेपूर

समाधान झाले आहे आȣण आपġया सवă ɭःखात मी अȠतशय आनंदीत आह.े

५ कारण आĞही मासेदोȠनयास आġयावर आमċया शरɍराला ĥवाĥĖय नĢहते;

आĞहास सगळɎकड

ू

न śास देĔयात आला, बाहɴेन भांडणे व आतून भीती.

६ तरɍही, जो देव लीन अवĥथेत असलेġयांचे सांĕवन करतो ĕयाने आमचे

तीताċया येĔयाकड

ू

न सांĕवन केले. ७आȣण केवळ ĕयाċया येĔयामुळे नाही,

पण तो जेĢहा तुमची उĕकंठा, तुमचा शोक व तुमची माĎयाȟवषयीची तीŨ

सȟदċछा ǽांȟवषयी आĞहास सांगत होता तेĢहा तुमċयाबाबतीत ĕयाचे जे

सांĕवन झाले ĕयाċया योगाने आमचे सांĕवन होऊन मला ȟवशेष आनंद

झाला. ८ मी माĎया पśाने तुĞहास ɭःख ȟदले ǽाबǩल मला वाईट वाटत

नाही; मला वाईट वाटले होते कारण मला ȟदसले होते कɏ ĕया पśाने जणू

घटकाभर, तुĞहास ɭःखी केले होते; ९ तरɍ आता मी आनंद करतो, तुĞहास

ɭःख झाले ǽामुळे नĢह,े तर पǳाǥाप होĔयाजोगे ɭःख झाले ǽामुळे, कारण

देवानुसार तुमचे हे ɭःख दैवी होते, आमċयाकड

ू

न तुमची कसलीही हानी होऊ

नये Ğहणून असे झाले. १०कारण देवŠेȝरत ɭःख तारणदायी पǳाǥापास

कारणीभूत होतो ĕयाबǩल वाईट वाटत नाही, पण जगीक ɭःख मरणास

कारणीभूत होते. ११ कारण पाहा, तुमचे हे ɭःख दैवी होते, या एकाच गोǸीने

तुमċयामĘये केवढɍ कळकळ, केवढे दोषȠनवारण, केवढा संताप, केवढे भय,

केवढɍ उĕकंठा, केवढɍ आĥथा, केवढɍ ȡशWा करĔयाची बुǪी, उĕपęन झाली!

या बाबतीत तुĞही सवă Šकारे ȠनदȌष आहात ǽाचे Šमाण तुĞही पटवून ȟदले

आह.े १२ तथाȠप मी तुĞहास Ȣलȟहले ते čयाने अęयाय केला ĕयाċयामुळे नĢहे

आȣण čयावर अęयाय झाला ĕयाċयामुळेही नĢह,े तर आमċयाȟवषयी तुĞही
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दाखवत असलेġया कळकळɎची जाणीव तुĞहास देवासमW Ģहावी Ğहणून

Ȣलहीले. १३ ǽामुळे आमचे सांĕवन झाले आहे आȣण आमचे सांĕवन इतकेच

नĢह,े तर ȟवशेषकɴन तीताला आनंद झाġयामुळे आĞहीही फारच आनंȟदत

झालो; कारण तुĞहा सवाȁकड

ू

न ĕयाċया मनाला ĥवĥथता Ƞमळाली. १४आȣण

तुमċयाȟवषयी ĕयाċयापुढे मी जर अȢभमान Ƞमरवला असेल तर मला काही

लाज वाटत नाही. पण आĞही čयाŠमाणे तुमċयाबरोबर सवăकाही खरेपणाने

बोलतो, ĕयाचŠमाणे तीतापुढɍल तुĞहाȟवषयीचा आमचा अȢभमान खरेपणाचा

आढळला आह.े १५ तुमċया सवाȁċया आXांȟकतपणाची Ğहणजे तुĞही भय

धɴन, कापत कापत, ĕयाचे कसे ĥवागत केले याची ĕयास आठवण होत

असता तुमċयासाठɎ ĕयाची ममता फारच फार आह.े १६ मला सवăबाबतीत

तुमचा ȟवǶास वाटतो Ğहणून मी आनंद करतो.

८

बंधूनो, मासेदोȠनयातील मंडħयांवर झालेġया देवाċया कृपेȟवषयी आĞही

तुĞहास कळवतो. २ ती अशी कɏ, संकटाċया Ƞबकट परɍWेत ĕयांचा

आĕयंȠतक आनंद व ĕयांचे कमालीचे दाȝरƣय ǽांमĘये ĕयांची औदायăसंपदा

ȟवपुल झाली. ३कारण मी साW देतो कɏ, ĕयांना Ȣजतके शĆय होते Ƞततके

ĕयांनी ȟदले आȣण ĕयांċया WमतेपेWाही जाĥत ȟदले. ĕयांनी उĕसफूतăपणे

आपण होऊन ȟदले. ४ पȟवśजनांċया सेवेमुळे ȠमळणाĄया आशीवाăदामĘये

सहभागी होĔयाची कृपा Ƞमळावी Ğहणून ĕयांनी आĥथेवाईकपणे आĞहास

ȟवनंती केली. ५आĞहास आशा होती ĕयाŠमानेच केवळ नĢह,े तर ĕयांनी

Šथम ĥवतःस Šभूला ȟदले आȣण देवाċया इċछेने आपणास आĞहासही ȟदले.

६ ǽावɴन आĞही तीताजवळ ȟवनंती केली कɏ, जसा ĕयाने पूवȃ आरंभ

केला होता ĕयाŠमाने तुमċयामĘये कृपेċया या कायाăचा शेवटही करावा. ७

Ğहणून जसे तुĞही सवă गोǸीत, Ğहणजे ȟवǶासात, बोलĔयात Xानात व सवă

आĥथेत व आĞहावरɍल आपġया Šीतीत वाढला आहा, तसे तुĞही या कृपेċया

कायाăतही फार वाढावे. ८ हे मी आXा Ğहणून सांगत नाही, तर ɭसĄयांċया

आĥथेवɴन तुमċयाही Šीतीचा खरेपणा पडताळ

ू

न पाहतो. ९आपġया Šभू

येशू ȣōĥताची कृपा तुĞहास माहीत आह,े तो धनवान असता तुमċयाकरता

दȝरŝी झाला, अशा हतेूने कɏ, ĕयाċया दाȝरƣयाने तुĞही धनवान Ģहावे. १०

ǽाȟवषयी मी आपले मत सांगतो, कारण हे तुĞहास ȟहतकारक आह,े तुĞही
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मागेच एक वषाăपूवȃ Šथमतः असे करĔयास आरंभ केला, इतकेच नĢहे तर

अशी इċछा करĔयासही केला. ११ तर हे कायă आता पूणă करा, ǽासाठɎ

कɏ जशी इċछा करĔयाची उĕसुकता तुमċया तुĞहास होती तशी तुमċया

ऐपतीŠमाणे कायăȢसǪी Ģहावी. १२ कारण उĕसुकता असली Ğहणजे čयाċया

ĕयाċयाजवळ जसे असेल तसे ते माęय होते, नसेल तसे नाही. १३ ɭसĄयाचे

ओझे हलके करĔयासाठɎ तुमċयावर ओझे लादावे असे नाही तर समानता

असावी Ğहणजे. १४ सĘयाċया काळात तुमċया ȟवपुलतेतून ĕयांची गरज

भागावी, यासाठɎ कɏ नंतर ĕयाċया ȟवपुलतेमुळे तुमċया गरजा भागȟवġया

जाǲात अशी समानता Ģहावी. १५ पȟवś शाĥś Ğहणते, “čयाने मęना

पुĤकळ गोळा केला होता, ĕयास जाĥत झाला नाही. čयाने थोडा गोळा केला

होता, ĕयास कमी पडला नाही.” १६ जी आĥथा माĎयामĘये तुमċयाȟवषयी

आहे ती आĥथा देवाने तीताċया अंतःकरणात घातली याबǩल मी देवाचे

आभार मानतो, १७ कारण तीताने आमċया आĢहानाचे ĥवागतच केले असे

नाही तर तो पुĤकळ उĕसुकतेने आȣण ĕयाċया ĥवतःċया मोǟा आĥथेने

तुमċयाकडे येत आह.े १८आȣण आĞही ĕयाċयाबरोबर एका बंधूला čयाची

ĕयाċया सुवातȆबǩलċया मंडħयातील सेवेबǩल वाहवा होत आह,े ĕयास

पाठवत आहोत. १९ यापेWा अȠधक Ğहणजे मंडħयांनी हे कृपेचे दानापăण

घेऊन जाĔयासाठɎ आमची Ƞनवड केली. जे आĞही Šभूċया गौरवासाठɎ

करतो आȣण मदत करĔयाची आमची उĕसुकता ȟदसावी Ğहणून हे करतो.

२० ही जी ȟवपुलता आĞहाकड

ू

न सेवेस उपयोगी पडत आहे Ƞतċया कामात

कोणीही आĞहावर दोष लावू नये Ğहणून आĞही काळजीपूवăक वागत आहोत.

२१आĞही ‘Šभूċया ɯǸीने जे माęय,’ इतकेच नĢहे तर ‘मनुĤयांċयाही’ ɯǸीने

जे माęय, ते करĔयाची खबरदारɍ घेतो. २२ ĕयांċयाबरोबर आĞही आमċया

ɭसĄया एका बंधूला पाठवले आह.े ĕयाċया उĕसुकतेची पारख आĞही पुĤकळ

गोǸीत अनेक वेळा केली आहे आȣण आता तुमċयावर ĕयाचा फार ȟवǶास

असġयामुळे तो अȠधक उĕसुक आह.े २३ तीताċया बाबतीत सांगायाचे

तर, तो तुमċयामधील माझा एक सहकारɍ व सहकमăचारɍ आह,े आमċया

इतर बंधूंċया बाबतीत सांगायचे तर, ते ȣōĥताला गौरव व मंडħयांचे ŠेȠषत

आहते. २४ Ğहणून या लोकांस तुमċया Šीतीचा पुरावा ǯा आȣण आĞहास
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तुमċयाबǩल वाटत असलेġया अȢभमानबǩलचे समथăन करा. यासाठɎ कɏ,

मंडħयांनी ते पाहावे.

९

तथाȠप पȟवś जनांची सेवा करĔयाȟवषयी मी तुĞहास Ȣलहावे ǽाचे अगĕय

नाही. २कारण मदत करĔयाबǩलची तुमची उĕसुकता मला माहीत आहे

आȣण मी मासेदोȠनयातील लोकांस याȟवषयी अȢभमानाने सांगत होतो

कɏ, गेġया वषाăपासून अखयातील तुĞही लोक देĔयासाठɎ तयार आहात

आȣण तुमċया उĕसाहामुळे पुĤकळजण कृȠत करĔयास आवेशाने पुढे आले

आहते. ३ तरɍ या बाबतीत तुमċयाȟवषयीचा आमचा अȢभमान ǲथă होऊ

नये Ğहणून मी या बंधूंना पाठवत आहे आȣण मी सांȠगतġयाŠमाणे तुĞही

आपली तयारɍ केलेली असावी. ४ नाही तर कदाȡचत, मासेदोȠनयाचे लोक

जर माĎयाबरोबर आले आȣण तुĞही तयारɍत नसलेले आढळला, तर या

खातरɍमुळे आमची आĞही Ğहणत नाही कɏ, तुमची फȢजती होईल. ५

Ğहणून मला हे आवģयक वाटते कɏ, ǽांनी तुमċयाकडे आधी जावे अशी

या बंधूंना ȟवनंती करावी आȣण तुĞही देऊ केलेली देणगी ĕयांनी आधीच

तयार करावी; Ğहणजे लोभाने घेऊन नाही पण देणगी Ğहणून ती तयार

राहील. ६ हे लWात ठेवा जो हात राखून पेरतो तो ĕयाच Šमाणात कापणी

करɍल आȣण जो उदार हाताने पेरɍल तो ĕयाच Šमाणात कापणी करɍल. ७

Šĕयेक मनुĤयाने आपġया मनात जे ठरवले असेल ĕयाŠमाणे ĕयाने ǯावे;

ɭःखी मनाने ȫक�वा देणे भाग पडते Ğहणून देऊ नये कारण ‘संतोषाने देणारा

देवाला’ आवडतो. ८ तुमċयाजवळ सवă गोǸȂत सदा, सवă पुरवठा रहावा

आȣण Šĕयेक चांगġया कामात तुĞही संपęन Ģहावे Ğहणून देव तुĞहास सवă

Šकारची कृपा पुरवĔयास समथă आह.े ९ असे पȟवś शाĥśात Ȣलȟहले

आह;े “तो गरɍबांना उदारहĥते देतो, ĕयाचे नीȠतमǦव सवăकाळ राहते.” (aiōn

g165) १०आता जो पेरणाĄयाला बीज व खाĔयासाठɎ भाकर पुरवतो तो

तुमċयासाठɎ बीज पुरवील आȣण बɷगुȣणत करɍल व तुमċया नीȠतमǦवाचे

फळ वाढवील. ११ Ğहणजे तुĞही सवă उदारतेसाठɎ Šĕयेक गोǸीत संपęन

Ģहाल व ती उदारता आमċयाǱारे देवाचे उपकारĥमरण अȠधक होĔयास

कारणीभूत होईल. १२कारण या सेवेचे काम केवळ पȟवśजनांċया गरजा

पुरवणे एवढेच नाही पण देवाċया पुĤकळ उपकारĥमरणात ते सेवाकायă
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बɷगुȣणत होते. १३ या सेवेċया कसोटीमĘये, ȣōĥताċया शुभवतăमानाċया

अंȠगकाराबाबत तुमċया आXांȟकतपणामुळे आȣण ĕयांċयासाठɎ व इतरांसाठɎ

तुĞही उदारपणे ȟदलेġया दानामुळे ते देवाचे गौरव करतात; १४आणखी ते

तुĞहाकȝरता Šाथăना करɍत असता तुĞहावर देवाने जी ȟवपुल कृपा केली आहे

ĕयामुळे तुमची भेट Ģहावी अशी उĕकंठा ते धरतात. १५ देवाचे अवणăनीय दान

जे ĕयाचा पुś येशू ȣōĥत याबǩल ĕयाची ĥतुती असो!

१०

पण जो मी, पौल, तुमċयाबरोबर असताना तुमċयाशी लीनपणे वागतो

पण ɮर असताना तुमċयाबरोबर कडकपणे वागतो. तो मी तुĞहास ȣōĥताċया

सौĞयतेने व नŤतेने ȟवनंती करतो. २ माझे मागणे असे आह,े आĞही देहाला

अनुसɴन चालतो असा आमċयाȟवषयी जे ȟवचार करतात, ĕयांċयाबरोबर

कडकपणे बोलĔयाचा मी čया ȟवǶासाने ȟवचार करɍत आहे ĕयाŠमाणे

मला ĕयांċयाȟवɳǪ कडक होĔयाची गरज पड

ू

नये. ३ कारण, आĞही

देहात चालणारे असूनही आĞही देहĥवभावाŠमाणे युǪ करत नसतो. ४

कारण आमċया लढाईची शĥśे दैȟहक नाहीत, तर देवासाठɎ तटबंदी नाश

करĔयास ती समथă आहते. चुकɏċया वादȟववादातून काहीच ȠनĤपęन होत

नाही. ५ तकă ȟवतकă व देवȟवषयक XानाȟवɴǪ उंच उभारलेले असे सवăकाही

पाड

ू

न टाकून आĞही Šĕयेक ȟवचार अंȟकत कɴन Ƞतला ȣōĥता पुढे मान

झुकवĔयास लावतो. ६आȣण तुĞही आXापालनांत पूणă Ģहाल तेĢहा सवă

आXाभंगाबǩल शासन करĔयास आĞही ȢसǪ आहोत. ७ डोħयांपुढे आहे ते

पाहा; आपण ȣōĥताचे आहोत असा जर कोणाला ĥवतःȟवषयी ȟवǶास

असेल तर ĕयाने आमċयाȟवषयी ĥवतःशी ȟवचार करावा कɏ, जसे आपण

ȣōĥताचे आहोत तसे तेही ȣōĥताचे आहोत. ८ कारण, Šभूने आĞहास

जो अȠधकार ȟदलेला आह,े तो तुमची उęनती Ģहावी Ğहणून ȟदलेला आह,े

तुमचा नाश करĔयास ȟदलेला नाही, ĕयाचा मी अȠधक अȢभमान Ƞमरवġयास

मला लाज वाटणार नाही; ९ Ğहणजे मी पśांǱारे भीती घालू पाहतो असे

माĎयाȟवषयी कोणास वाट

ू

नये. १०कारण ते Ğहणतात कɏ, “ĕयांची पśे

गंभीर व जोरदार असतात, पण तो शरɍराने अशǘ आहे आȣण ĕयाचे बोलणे

ऐकĔयाċया लायकɏचे नसते.” ११ अशा लोकांनी हे समजून ĉयावे कɏ,

आĞही जसे ɮर असताना आमċया पśांतील बोलĔयात असतो, तसे आĞही
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जवळ असताना कृतीत असतो. १२ जे ȟकĕयेक ĥवतःची Šशंसा करतात,

ĕयांċयाबरोबर आĞही आपणांस समजायला ȫक�वा ĕयांċयाशी आपली तुलना

करायचे धाडस करɍत नाही, ते तर ĥवतःस ĥवतःकड

ू

नच मोजत असता व

ĥवतःची ĥवतःबरोबरच तुलना करɍत असतात हा शहाणपणा नाही. १३

आĞही आमċया मयाăदेबाहरे अȢभमान Ƞमरवणार नाही; तर देवाने आĞहास

लावून ȟदलेġया आमċया मयाăदेċया आतच Ƞमरवू, ती मयाăदा तुमċयापयȁत

येऊन पोहोचली आह.े १४कारण जणू आĞही तुमċयापयȁत पोहोचलो नĢहतो,

अशाŠकारे आĞही मयाăदेबाहरे जात नाही कारण आĞही ȣōĥताचे शुभवतăमान

गाजवीत तुमċयापयȁत Šथम पोहचलोच आहोत. १५आĞही मयाăदा सोड

ू

न

ɭसĄयांċया कामात अȢभमान Ƞमरवीत नाही; पण आĞहास आशा आहे

कɏ, जसा तुमचा ȟवǶास वाढेल तसा, आमċया कामाċया मयाăदेचे Šमाण

अȠधक पसरत जाईल. १६ Ğहणजे, ɭसĄयांċया कायăWेśात आधीच करĔयात

आलेġया कामाचा अȢभमान न Ƞमरवता, आĞही तुमċया पलीकडɍल Šांतांत

शुभवतăमान सांगावे. १७ पȟवś शाĥś सांगते, “पण जो कोणी अȢभमान

Ƞमरवतो ĕयाने Šभूȟवषयी अȢभमान Ƞमरवावा.” १८ कारण ĥवतःची Šशंसा

करणारा ĥवीकृत नाही पण Šभू čयाची Šशंसा करतो तोच ĥवीकृत आह.े

११

माझी इċछा आहे कɏ, तुĞही माझा थोडासा मूखăपणा माĎयासाठɎ सहन

करावा. पण तो तुĞही सहन करɍतच आहात. २कारण मी देवाċया आवेशाने

तुĞहाȟवषयी आवेशी आह,े मी एका पतीबरोबर तुमची मागणी केली आह,े

अशा हतेूने कɏ, तुĞहास शुǪ कुमारɍ असे ȣōĥताला सादर करावे. ३ पण

मला भीती वाटते कɏ जसे हĢवेला सपाăने कपट कɴन फसवले तसे तुमचे

ȟवचार कसे तरɍ Ƞबघड

ू

न ती ȣōĥताची शुǪ भǘɏ व सरळपण ǽापासून

ţǸ होतील. ४कारण, जर कोणीही येऊन, आĞही čयाची घोषणा केली

नाही अशी ɭसĄया येशूची घोषणा केली ȫक�वा तुĞहास Ƞमळाला नĢहता

असा ɭसरा आĕमा तुĞही ĥवीकारता ȫक�वा तुĞही ĥवीकारले नाही असे ɭसरे

शुभवतăमान तुĞही ĥवीकारता तर तुĞही ĕयांचे सहन करता. ५ पण मला

वाटते मी अȠतũेǹ ŠेȠषतांपेWा कुठġया Šकारे कमी नाही. ६ आȣण मी

भाषण करĔयात अȡशȢWत असलो तरɍ Xानात नाही. आĞही हे तुĞहास सवă

गोǸीत, सवă Šकारे, Šकट केले. ७ तुĞही उंच Ģहावे Ğहणून मी आपणाला
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नीच केले Ğहणजे मी देवाचे शुभवतăमान तुĞहास फुकट सांȠगतले यामĘये मी

पाप केले काय? ८ तुमची सेवा करĔयासाठɎ मी ɭसĄया मंडħयांकड

ू

न वेतन

घेऊन ĕयांना लुटले. ९आȣण मी तुĞहाजवळ होतो तेĢहा मला कमी पडले

असतानाही मी कोणाला भार असा झालो नाही कारण मासेदोȠनयाɸन जे

बंधू आले ĕयांनी माझी गरज पुरȟवली आȣण सवă गोǸीत मी तुĞहास ओझे

होऊ नये Ğहणून मी ĥवतःस ठेवले आȣण यापुढेही ठेवीन. १० ȣōĥताचे सĕय

माĎयामĘये आहे Ğहणून मी सांगतो कɏ, अखया Šांतात कोणीही माĎया

आȢभमानास ȟवरोध करणार नाही. ११ आȣण का? कारण मी तुĞहावर

ȠŠती करɍत नाही काय? देव जाणतो कɏ, मी तुमċयावर Šीती करतो. १२

आȣण मी जे करतो ते मी करɍत राहीन यासाठɎ कɏ, जे कारण पाȟहजे

आहे ते मी ĕयांċयासाठɎ ठेवू नये. ते ĕयांना ǽासाठɎ हवे आहे कɏ, ते čया

कामात अȢभमान Ƞमरवतात ĕयामĘये ते आमċयासारखे ȟदसावेत. १३ कारण

असे लोक खोटे ŠेȠषत आहते, ते फसȟवणारे कामगार आहते, ȣōĥताċया

ŠेȠषतांचे सȋग घेणारɍ अशी आहते. १४आȣण यामĘये आǳयă नाही कारण

सैतानदेखील तेजĥवी ɮताचे ɳप धारण करतो. १५ Ğहणून ĕयाचे सेवकही

जर ęयायीपणाċया सेवकाचे ɳप धारण करतात ĕयामुळे ĕयामĘये आǳयă

वाटĔयासारखे काही नाही, ĕयांचा शेवट ĕयांċया कायाăŠमाणे होईल. १६ मी

पुęहा Ğहणतोः कोणीही मला मूढ समजू नये, पण जर तुĞही समजता तर

जसा मूढाचा तसा माझा ĥवीकार करा. यासाठɎ कɏ मी थोडासा अȢभमान

बाळगीन. १७ मी हे बोलत आहे ते Šभूला अनुसɴन बोलत नाही. तर या

अȢभमानाċया धीटपणाने, जणू मूखाăसारखे बोलतो. १८ जसे बरेच लोक

दैȟहक गोǸीȟवषयी अȢभमान Ƞमरवतात, तसा मी पण अȢभमान Ƞमरवीन.

१९ तुĞही शहाणे असġयाने मूढांचे आनंदाने सहन करता! २० वĥतुतः जे

कोणी तुĞहास दास करते ȫक�वा छळ करते ȫक�वा तुमचा गैरफायदा घेते ȫक�वा

ĥवतः पुढे येĔयाचा Šयĕन करते ȫक�वा तुमċया तȋडावर मारते तरɍ तुĞही

ĕयांचे सहन करता. २१ ĥवतःला ȟहणवून मी हे बोलतो, तरɍ čया बाबतीत

कोणी धीट असेल, Ƞतċयात मीही धीट आहे (हे मी मूढपणाने बोलतो). २२

ते इŢी आहते काय? मीही आह.े ते इūाएली आहते काय? मीȟह आह.े

ते अŢाहामाचे संतान आहते काय? मीȟह आह.े २३ ते ȣōĥताचे सेवक
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आहते काय? मी अȠधक Šमाणात आहे (मी हे वेडगळासारखे बोलतो) मी

पुĤकळ कठɎण काम केले आह.े सारखा तुɳंगात जात होतो, बेसुमार फटके

खाġले, पुĤकळ वेळा मरणाला सामोरे गेलो, Ğहणून मीही अȠधक आह.े

२४ पाच वेळेला यɸǯांकड

ू

न मला चाबकाचे एकोणचाळɎस फटके बसले.

२५ तीन वेळा काठɎने मारĔयात आले, एकदा मला दगडमार करĔयात

आला, तीन वेळा माझे जहाज फुटले, खुġया समुŝात मी एक राś व ȟदवस

घालȟवला. २६ मी सातĕयाने Ƞफरत होतो, नदीċया Šवासात धोका होता.

लुटाɳंकड

ू

न धोका होता. माĎया ĥवतःċया देशबांधवांकड

ू

न धोका होता.

परराǸą ीय लोकांकड

ू

न, शहरांमĘये धोका होता. डȋगराळ Šदेशात धोका होता.

समुŝातील धोके होते, ȟवǶास ठेवणाĄया खोटया बंधूंकड

ू

न आलेले धोके

होते. २७ मी कǸ केले आȣण घाम गाळला व पुĤकळ वेळा जागरण केले.

मला भूक व तहान माहीत आह.े पुĤकळ वेळा मी उपाशी राȟहलो, थंडɍत

उघडा असा मी राȟहलो, २८ या सवă गोǸीȡशवाय दररोज माĎयावर येणार

दबाव Ğहणजे सवă मंडħयांȟवषयीची ȭच�ता. २९कोण ɭबăळ झाला असता तर

मी ɭबăळ होत नाही काय? कोण ɭसĄयाला पापात पाडĔयास कारण होतो

आȣण मला संताप होत नाही? ३० जर मला अȢभमान बाळगायचा असेल तर

मी आपġया ɭबăलतेċया गोǸीȟवषयी अȢभमान बाळगीन. ३१ देव आȣण Šभू

येशूचा Ƞपता, čयाची अनंतकाळपयȁत ĥतुती केली पाȟहजे, तो हे जाणतो कɏ

मी खोटे बोलत नाही. (aiōn g165) ३२ ȟदȠमĤक नगरात अरɍतास राजाने

नेमलेġया अȠधकाĄयाने मला अटक करĔयासाठɎ ȟदȠमĤककरांċया नगरावर

पहारा ȟदला होता. ३३ पण मला टोपलीत बसवून गावकुसाċया ȣखडकɏतून

खाली सोडĔयात आले आȣण ĕयाċया हातून मी Ƞनसटलो.

१२

मला अȢभमान Ƞमरवणे भाग पडते; तरɍ हे उȡचत नाही पण मी Šभूċया

दशăनांकडे व Šकटीकरणांकडे आता वळतो. २ मला एक ȣōĥतातील मनुĤय

माहीत आह;े तो चौदा वषाȁपूवȃ (शरɍरात कɏ शरɍराबाहरे हे मला माहीत नाही,

देवाला माहीत आह)े ȠतसĄया ĥवगाăपयȁत नेला गेला. ३ तो मला माहीत आहे

आȣण असा तो मनुĤय (शरɍरात कɏ शरɍरापासून वेगळा हे मला माहीत नाही,

देवाला माहीत आह)े ४ ĕया मनुĤयास सुखलोकात उचलून नेĔयात आले

आȣण मनुĤयाने čयांचा उċचारही करणे योĈय नाही अशी वाĆये ĕयाने ऐकली.
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५ मी अशा मनुĤयाȟवषयी अȢभमान Ƞमरवीन, मी ĥवतःȟवषयी नाही, तर केवळ

आपġया ɭबăलतेची Šौढɍ Ƞमरवीन. ६कारण आपण अȢभमान Ƞमरवावा अशी

जरɍ मी इċछा धरली, तरɍ मी मूढ होणार नाही, कारण मी जे खरे ते बोलेन;

पण मी ĥवतःस आवरले पाȟहजे, Ğहणजे कोणी जे माझे पाहतो ȫक�वा ऐकतो

ĕयाɸन ĕयाने मला अȠधक मानू नये. ७आȣण Šकटीकरणांċया ȟवपुलतेमुळे

मी मयाăदेबाहरे चढ

ू

न जाऊ नये Ğहणून माĎया देहात एक काटा ȟदलेला आह,े

तो मला ठोसे मारणाĄया सैतानाचा ɮत आह;े Ğहणजे मी मयाăदेबाहरे चढ

ू

न

जाऊ नये. Ğहणून तो ठेवĔयात आला आह.े ८ माĎयामधून तो Ƞनघावा Ğहणून

मी Šभूला ǽाȟवषयी तीनदा ȟवनंती केली. ९आȣण ĕयाने मला Ğहणले कɏ,

‘माझी कृपा तुला पुरे आह,े कारण अशǘपणात माझे सामĖयă पूणă होते.’

Ğहणून, फार आनंदाने, मी माĎया अशǘपणात अȢभमान Ƞमरवीन, Ğहणजे

ȣōĥताचे सामĖयă माĎयावर रहावे; १०आȣण Ğहणून ȣōĥतासाठɎ आजारात,

अपमानात, आपǥीत, पाठलागात आȣण ɭःखात मी संतुǸ असतो कारण मी

जेĢहा अशǘ असतो तेĢहाच सशǘ आह.े ११ मी मूढ बनलो, असे बनĔयास

तुĞही मला भाग पाडले; तुĞही माĎयाȟवषयी खातरɍ ǯायला पाȟहजे होती

कारण मी काहीच नसलो, तरɍ ĕया अȠतũेǹ ŠेȠषतांपेWा मी कोणĕयाही

गोǸीत कमी नाही. १२ ȡचęह,े अǭ

ू

ते व सामĖयाăची कृĕये यांċया योगाने खĄया

ŠेȠषतांची ȡचęहे खरोखरच सवă सहनशीलतेने तुĞहामĘये घडȟवĔयात आली.

१३ कारण मी आपला भार तुĞहावर टाकला नाही, या एका गोǸीȡशवाय

तुĞही ɭसĄया कोणĕया गोǸीत ɭसĄया मंडħयांपेWा कमी आहात? मला या

अपराधाची Wमा करा. १४ बघा, मी ȠतसĄया वेळɎ तुमċयाकडे येĔयास

तयार आहे आȣण तुमċयावर भार घालणार नाही; कारण मी तुमċयापासून

काही Ƞमळवू पाहत नाही, तर मी तुĞहास Ƞमळवू पाहतो कारण मुलांनी आई-

वडɍलांसाठɎ साठवू नये पण आई-वडɍलांनी मुलांसाठɎ साठवले पाȟहजे.

१५ मी तुमċया जीवांसाठɎ फार आनंदाने खचă करɍन आȣण ĥवतः सवăĥव

खचȃ पडेन. मी तुमċयावर अȠतशयच Šीती करतो Ğहणून तुĞही माĎयावर

कमी Šीती करता कɏ काय? १६असो, मी तुमċयावर भार घातला नाही,

पण मी धूतă असġयामुळे मी तुĞहास युǘɏने धरले. १७ मी तुमċयासाठɎ

čयांना पाठवले अशा कोणाकड

ू

न मी तुमचा फायदा घेतला काय? १८ मी
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तीताला ȟवनंती केली आहे आȣण मी एका बंधूला ĕयाċयाबरोबर पाठवत

आह.े तीताने तुमċयाकड

ू

न फायदा Ƞमळवला काय? आĞही एकाच आĕĞयाने

चाललो नाही काय? एकाच चालीने चाललो नाही काय? १९ तुĞहास इतका

वेळ वाटत असेल कɏ आĞही तुमċयापुढे आमचे समथăन करɍत आहोत,

आĞही देवासमोर ȣōĥताċया ठायी बोलत आहो आȣण ȠŠयांनो या सवă गोǸी

तुमċया उęनतीसाठɎ आहते. २० कारण मला भीती वाटते कɏ, मी येईन

तेĢहा, मी अपेWा करɍत असेन तसे, कदाȡचत्, तुĞही मला आढळणार नाही;

आȣण तुĞही अपेWा करणार नाही असा मी तुĞहास आढळेन. कदाȡचत्,

तुमċयात कलह, ईĤयाă, राग, ȟवरोध, ĥवाथȃ महǦवकांWा, कुरकुरɍ, गवă,

अफवा व गȋधळ मला आढळ

ू

न येतील. २१ ȫक�वा मी पुęहा येईन तेĢहा माझा

देव तुमċयासमोर मला लीन करɍल आȣण čयांनी पाप केले असून आपण

केलेġया अमंगळपणाचा, ǲȢभचाराचा व कामातुरपणाचा čयांनी पǳाǥाप

केलेला नाही अशा पुĤकळ जणांसाठɎ मला शोक करावा लागेल.

१३

मी आता ȠतसĄया वेळɎ तुमċयाकडे येत आह.े दोन ȫक�वा तीन

साWीदारांċया तȋड

ू

न Šĕयेक शĜद ȢसǪ होईल. २ čयांनी पूवȃ पाप केले होते

ĕयांना आȣण ɭसĄया सगħयांना मी अगोदर सांȠगतले होते आȣण ɭसĄया

वेळɎ ĥवतः आलो होतो तेĢहाŠमाणे आता ɮर असताना मी आधी सांगतो

कɏ, मी जर पुęहा आलो तर गय करणार नाही. ३कारण माĎयाǱारे ȣōĥत

बोलतो ǽाचे Šमाण तुĞहास पाȟहजे ते हचे; तो तुमċयासंबंधाने ɭबăळ नाही

पण तुमċयात समथă आह.े ४कारण जरɍ अशǘपणात तो वधĥतंभावर

ȣखळला गेला तरɍ देवाċया सामĖयाăने तो Ȣजवंत आहे कारण ĕयाċयात

आĞहीही ɭबăळ आहोत पण आĞही देवाċया सामĖयाăने तुमċयासाठɎ Ȣजवंत

राɸ. ५ तुĞही ȟवǶासात आहात ȫक�वा नाही Ğहणून आपली ĥवतःची परɍWा

करा. आपली ĥवतःची पारख करा. तुĞहास आपġयात येशू ȣōĥत आहे हे

कळत नाही काय? नसेल तर मग, तुĞही पसंतीस न उतरलेले आहात. ६ मी

आशा करतो कɏ, आĞही पसंतीस न उतरलेले नाही हे तुĞही ओळखाल.

७ आता देवाजवळ अशी Šाथăना करतो कɏ तुĞही काही वाईट कɴ नये;

Ğहणजे आĞही ĥवीकृत ȟदसावे Ğहणून नाही, पण आĞही ĥवीकृत नसलो तरɍ

तुĞही चांगले ते करावे. ८कारण आĞही सĕयाȟवɳǪ काही करत नाही, तर
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सĕयासाठɎ करतो. ९ जेĢहा आĞही ɭबăळ आहोत व तुĞही बलवान आहात

तेĢहा आĞही आनंद करतो व तुĞही पȝरपूणă Ģहावे ǽासाठɎही Šाथăना करतो.

१० एवǤाकरता ɮर असताना मी या गोǸी Ȣलहीत आह,े Ğहणजे Šभूने

मला जो अȠधकार उभारणी करĔयास ȟदलेला आह,े नाश करĔयास नाही,

ĕयाचा उपयोग कɴन, मी तेथे असताना कडकपणाने वागू नये. ११ शेवटी,

बंधूंनो, आनंद करा तुĞही आपली अȠधकाȠधक सुधारणा करा. तुमचे सांĕवन

होवो. तुĞही एकमनाचे Ģहा व शांतीने रहा आȣण Šीतीचा व शांतीचा देव

तुमċयाबरोबर राहील. १२ पȟवś अȢभवादनाने एकमेकांना सलाम करा. १३

तुĞहास सवă पȟवśजन सलाम सांगतात. १४ Šभू येशू ȣōĥताची कृपा, देवाची

Šीती आȣण पȟवś आĕĞयाची सहभाȠगता तुĞहा सवाȁबरोबर असो. आमेन.
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गलती

१

गलती Šांतातील मंडħयांस; मनुĤयांकड

ू

न ȫक�वा मनुĤयांċयाǱारे नĢह,े

तर येशू ȣōĥताċयाǱारे आȣण čयाने ĕयास मरण पावलेġयातून उठवले तो

देवȠपता, ǽाċयाǱारे झालेला ŠेȠषत पौल, २ याċयाकड

ू

न आȣण माĎया

सोबतीचे सवă बंधूकड

ू

न, ३ देव जो Ƞपता व आपला Šभू येशू ȣōĥत ǽांजकड

ू

न

तुĞहास कृपा व शांती असो. ४ आपġया देवȠपĕयाċया इċछेŠमाणे, या

आताċया ɭǸ युगातून आपġयाला सोडवĔयास, Šभू येशू ȣōĥताने आपġया

पापांबǩल, ĥवतःला ȟदले. (aiōn g165) ५ देवȠपĕयाला युगानुयुग गौरव

असो. आमेन. (aiōn g165) ६ मला आǳयă वाटते कɏ, čयाने तुĞहास

ȣōĥताċया कृपेत पाचारण केले ĕयाċयापासून, इतĆया लवकर, तुĞही

ɭसĄया शुभवतăमानाकडे वळला आहात. ७ ɭसरे कोणतेही शुभवतăमान

नाही; पण तुĞहास घोटाħयात पाडणारे आȣण ȣōĥताचे शुभवतăमान ȟवपरɍत

करĔयाची इċछा असणारे असे ȟकĕयेक आहते. ८ तर जे शुभवतăमान

आĞही तुĞहास सांȠगतले ĕयाċयाɸन Ƞनराळे शुभवतăमान जर आĞही सांȠगतले

ȫक�वा ĥवगाăतील आलेġया देवɮतानेही सांȠगतले, तरɍ तो शाȠपत असो. ९

आĞही अगोदर सांȠगतले आहे तसेच आता मी पुęहा सांगतो कɏ, कोणी

तुĞहास, जे तुĞही ĥवीकारले ĕयाċयापेWा, Ƞनराळे शुभवतăमान कोणी तुĞहास

सांȠगतġयास तो शाȠपत असो. १० मी आता मनुĤयाची ȫक�वा मी देवाची

मनधरणी करावयास पाहत आह?े मी मनुĤयांना संतुǸ करावयास पाहत आहे

काय? मी अजूनपयȁत मनुĤयांना संतोषवीत असतो, तर मी ȣōĥताचा दास

नसतो. ११कारण, बंधूंनो, मी तुĞहास सांगतो कɏ, मी čया शुभवतăमानाची

घोषणा केली ती मनुĤयाċया सांगĔयाŠमाणे नाही. १२ कारण ती मला

मनुĤयाकड

ू

न Ƞमळाली नाही तसेच ती मला कोणी ȡशकवलीही नाही; पण

येशू ȣōĥताċया Šकटीकरणाने ती मला ŠाĚत झाली. १३ तुĞही माĎया, यɸदी

धमाăतील, पूवȃċया आचरणाȟवषयी ऐकले आहे कɏ, मी देवाċया मंडळɎचा

अĕयंत छळ कɴन Ƞतचा नाश करɍत असे. १४आȣण मी माĎया पूवăजांċया

Šथांȟवषयी पुĤकळ अȠधक आवेशी असġयामुळे माĎया लोकांतġया माĎया

वयाċया पुĤकळ लȋकापेWा यɸदी धमाăत मी पुढे गेलो होतो. १५ पण

čया देवाने मला आईċया उदरापासून वेगळे केले व आपġया कृपेने मला
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बोलावले, ĕयास जेĢहा बरे वाटले कɏ, १६आपġया पुśाला माĎयाǱारे Šकट

करावे, Ğहणजे परराǸą ीयांमĘये मी ĕयाċया शुभवतăमानाची घोषणा करावी

तेĢहा मी हे कोणĕयाही मानवाची मसलत न घेता, १७आȣण माĎया पूवȃ

झालेġया ŠेȠषतांकडे यɴशलेमेस वर न जाता, पण मी लगेच अरबĥतान

देशास Ƞनघून गेलो व तेथून ȟदȠमĤकास पुęहा परत आलो. १८ पुढे, तीन

वषाȁनंतर, मी केफाला भेटĔयास वर यɴशलेमास गेलो आȣण पंधरा ȟदवस

मी ĕयाċयाजवळ राȟहलो; १९ पण Šभूचा भाऊ याकोब ǽाċयाȡशवाय मी

इतर ŠेȠषतांपैकɏ ɭसरा कोणीही माĎया ɯǸीस पडला नाही. २० मी जे

तुĞहास Ȣलȟहत आह,े ते पाहा, देवासमोर, मी खोटे बोलत नाही. २१ ĕयानंतर

मी Ȣसरɍया व ȟकȢलȟकया Šांतांत आलो २२आȣण ȣōĥतात असलेġया,

यɸदीया Šांतातील मंडħयांना मी अपȝरȡचत होतो. २३ ĕयांċया ऐकĔयात

एवढेच येत असे कɏ, ‘पूवȃ आमचा छळ करणारा čया ȟवǶासाचा मागे नाश

करɍत होता ĕयाची तो आता सुवाताă सांगत आह.े’ २४आȣण ते माĎयाȟवषयी

देवाचे गौरव कɴ लागले.

२

नंतर, चौदा वषाȁनी मी पुęहा, बणăबाबरोबर, यɴशलेम शहरास वर गेलो,

मी आपġयाबरोबर तीतालाही नेले. २ मला Šकटीकरण झाġयाŠमाणे मी

गेलो आȣण जे शुभवतăमान मी परराǸą ीयात गाजवत असतो, ती मी ĕयांċयापुढे

मांडले; पण जे ȟवशेष मानलेले होते ĕयांना एकांती मांडले; नाही तर, मी

ǲथă धावतो ȫक�वा धावलो, असे कदाȡचत् झाले असते. ३ पण माĎयाबरोबर

असलेला तीत हा Ŏीक असġयामुळे, ĕयालाही सुंता कɴन घेĔयास भाग

पाडĔयात आले नाही. ४आȣण गुĚतपणे आत आणलेġया खोǝा बंधूमुळे

देखील भाग पाडĔयात आले नाही; ते आĞहास दाĥयात घालĔयाकरता,

ȣōĥत येशूमĘये जी मोकळɎक आपġयाला आहे ते हरेĔयास, चोɴन आत

आले होते. ५ शुभवतăमानाचे सĕय तुमċयाकडे रहावे Ğहणून आĞही ĕयांना

घटकाभरही वश होऊन ĕयांċया अधीन झालो नाही. ६ तरɍही, जे ȟवशेष

मानलेले कोणी होते ĕयांċयाकड

ू

न (ते कसेȟह असोत होते ĕयाचे मला काही

नाही; देव मनुĤयाचे बाǽ ɴप पाहत नाही.) कारण जे ȟवशेष मानलेले होते

ĕयांनी मला काही अȠधक ȟदले नाही. ७ तर उलट सुंता झालेġया यɸǯांना

शुभवतăमान सांगणे जसे पेśावर सोपवले होते तसेच सुंता न झालेġया
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परराǸą ीय लोकांस शुभवतăमान सांगणे माĎयावर सोपवले आह,े हे ĕयांनी

बȠघतले. ८कारण čयाने पेśाċयाǱारे सुंता झालेġया लोकात ŠेȠषतपणा

चालवावयास शǘɏ पुरवली ĕयाने मलाही परराǸą ीयात तो चालवĔयास शǘɏ

पुरवली. ९आȣण ĕयांनी मला ȟदलेले कृपादान ओळखून, याकोब, केफा

व योहान हे जे आधारĥतंभ होते ĕयांनी मला व बणăबाला उजǲा हातांनी

हĥतांदोलन केले, ते ǽासाठɎ कɏ, आपण देवाċया कायाȁत सहभागी आहोत

हे दशăवावे व आĞही परराǸą ीयांकडे आȣण ĕयांनी सुंता झालेġयाकडे जावे. १०

माś आĞही गȝरबांची आठवण ठेवावी, अशी ĕयांची इċछा होती; आȣण मी तर

ĕयाच गोǸी करĔयास उĕकंठɎत होतो. ११आȣण ĕयानंतर, केफा अंĕयुȣखयास

आला असता, मी ĕयाċयासमोर ĕयास आडवा आलो, कारण तो दोषीच

होता. १२कारण याकोबापासून ȟकĕयेकजण येĔयाअगोदर तो अęयजाती

लोकांबरोबर जेवत असे; पण ते आġयावर तो सुंता झालेġया लोकांस Ȣभऊन

ĕयाने माघार घेऊन वेगळा राɸ लागला. १३ तेĢहा तसेच ɭसĄया यɸदी ȟवǶास

ठेवणाĄयांनीही ĕयाċयाबरोबर ढȋग केले; ĕयामुळे बणăबादेखील ĕयांċया

ढȋगाने ओढला गेला. १४ पण मी जेĢहा हे बȠघतले कɏ, शुभवतăमानाċया

सĕयाŠमाणे ते नीट चालत नाहीत, तेĢहा सवाȁसमोर मी केफाला Ğहटले, “तू

ĥवतः यɸदी असून तू जर परराǸą ीयाŠमाणे राहतोस आȣण यɸǯांŠमाणे

वागत नाहीस, तर जे परराǸą ीयांनी यɸǯांसारखे वागावे Ğहणून तू ĕयाċयावर

जुलूम कȝरतोस हे कसे?” १५आĞही जęमापासूनच यɸदी आहोत, पापी

परराǸą ीयातले नाही. १६ तरɍ मनुĤय Ƞनयमशाĥśातील कृĕयांनी नीȠतमान

ठरत नाही तर येशू ȣōĥतावरɍल ȟवǶासाċयाǱारे ठरतो, हे ओळखून आĞहीही

ȣōĥत येशूवर ȟवǶास ठेवला; ǽासाठɎ कɏ, ȟवǶासाने मनुĤय नीȠतमान

ठरवला जातो, Ğहणून आĞहीही येशू ȣōĥतावर ȟवǶास ठेवला; Ğहणजे

आĞही ȣōĥतावरɍल ȟवǶासाने नीȠतमान ठरावे, Ƞनयमशाĥśातील कृĕयांनी

पाळ

ू

न नाही, कारण Ƞनयमशाĥśातील कृĕयांनी मनुĤयजातीपैकɏ कोणीही

नीȠतमान ठरणार नाही. १७ पण ȣōĥतात नीȠतमान ठरवले जाĔयास पाहत

असता जर आपणदेखील पापी आढळलो तर ȣōĥत पापाचा सेवक आहे

काय? कधीच नाही. १८कारण मी जे पाडले आहे ते पुęहा उभारले तर मी

ĥवतःला Ƞनयमशाĥś मोडणारा ठरवीन. १९ कारण मी ȠनयमशाĥśाǱारे
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Ƞनयमशाĥśाला मरण पावलो आह,े ǽासाठɎ कɏ, मी देवाकरता जगावे. २०

मी ȣōĥताबरोबर वधĥतंभावर ȣखळलेला आहे आȣण ǽापुढे मी जगतो असे

नाही तर ȣōĥत माĎयाठायी जगतो आȣण आता देहामĘये जे माझे जगणे

आहे ते देवाċया पुśावरɍल ȟवǶासाċयाǱारे आह.े ĕयाने माĎयावर Šीती केली

व ĥवतःला माĎयाकȝरता ȟदले. २१ मी देवाची कृपा ǲथă करɍत नाही कारण

जर नीȠतमǦव Ƞनयमशाĥśाकड

ू

न असेल तर ȣōĥताचे मरण ȟवनाकारण

झाले.

३

अहो बुǪीहीन गलतीकरांनो, वधĥतंभावर ȣखळलेला येशू ȣōĥत čयांċया

डोħयांपुढे वणăन कɴन ठेवला होता, ĕया तुĞहास कोणी भुलȟवले आह?े २

मला तुĞहापासून इतकेच समजवून ĉयावयाचे आहे कɏ, तुĞहास जो पȟवś

आĕमा Ƞमळाला तो Ƞनयमशाĥśातील कृĕयांनी Ƞमळाला कɏ, सुवाताă ऐकून

ȟवǶास ठेवġयामुळे Ƞमळाला? ३ तुĞही इतके बुǪीहीन आहात काय? तुĞही

देवाċया आĕĞयाने Šारंभ केġयावर आता देहĥवभावाने पूणăĕव Ƞमळवू पाहत

आहात काय? ४ तुĞही इतके ɭःखे सोसली हे ǲथă काय? ǽाला ǲथă

Ğहणावे काय! ५ Ğहणून जो तुĞहास देवाचा आĕमा पुरवतो आȣण तुमċयात

चमĕकार करतो तो हे जे सवă करतो ते Ƞनयमशाĥśातील कृĕयांनी करतो कɏ,

सुवाताă ऐकून ȟवǶास ठेवġयामुळे ते तो करतो? ६ čयाŠमाणे अŢाहामानेही

देवावर ȟवǶास ठेवला व ते ĕयास नीȠतमǦव असे गणĔयात आले. तसे हे

झाले. ७ ǽावɴन तुĞही समजून ĉया कɏ, जे ȟवǶास ठेवतात तेच अŢाहामाचे

वंशज आहते. ८आȣण देव परराǸą ीयांना ȟवǶासाने नीȠतमान ठरवणार या

पूवăXानामुळे शाĥśलेखाने, अŢाहामाला पूवȃच शुभवतăमान सांȠगतले कɏ,

‘तुĎयाकड

ू

न सवă राǸą ांना आशीवाăद Ƞमळेल.’ ९ तर मग जे ȟवǶास ठेवतात

ĕयांना ȟवǶासू अŢाहामाबरोबर आशीवाăद ȟदला गेला आह.े १० कारण

Ƞनयमशाĥśातील कृĕयांवर Ȣजतके अवलंबून राहणारे आहते Ƞततके शापाċया

अधीन आहे कारण पȟवś शाĥśात असे Ȣलȟहले आहे कɏ, ‘Ƞनयमशाĥśाċया

पुĥतकात जे Ȣलȟहलेले आहे ते सवă पाळĔयास जो ȟटकून राहत नाही तो

शाȠपत आह.े’ ११ Ƞनयमशाĥśाने कोणीही देवासमोर नीȠतमान ठरत नाही, हे

उघड आह;े कारण ‘नीȠतमान ȟवǶासाने जगेल.’ १२आȣण Ƞनयमशाĥś तर

ȟवǶासाचे नाही पण ‘जो ĕयातील कृĕये आचरतो तो ĕयांċयायोगे जगेल.’ १३
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आपġयाबǩल ȣōĥत शाप झाला आȣण ĕयाने आपणाला Ƞनयमशाĥśाċया

शापापासून खंडणी भɴन सोडȟवले; असा शाĥśलेख आहे ‘जो कोणी

झाडावर टांगलेला आहे तो शाȠपत आह’े, असा शाĥśलेख आह.े १४ ǽात

उǩेश हा कɏ, अŢाहामाला ȟदलेला आशीवाăद ȣōĥत येशूċया Ǳारे परराǸą ीयांना

Ƞमळावा, Ğहणजे आपġया ȟवǶासाǱारे आĕĞयाȟवषयीचे अȢभवचन Ƞमळावे.

१५ आȣण बंधूंनो, मी हे ǲावहाȝरक ɯǸीने बोलतो. एखाǯा मनुĤयाचा

करारदेखील तो ĥथाȠपत केला गेġयानंतर कोणी रǩ करɍत नाही ȫक�वा

ĕयामĘये भर घालीत नाही. १६ आता, जी वचने अŢाहामाला व ĕयाċया

संतानाला ȟदली होती. तो ‘संतानांना’ असे अनेकाȟवषयी Ğहणत नाही,

पण ‘तुĎया संतानाला’ असे एकाȟवषयी Ğहणतो आȣण तो एक ȣōĥत

आह.े १७आȣण, मी हे Ğहणतो कɏ, देवाने तो करार आधीच ĥथापġयावर

चारशेतीस वषाȁनंतर झालेġया Ƞनयमशाĥśामुळे संपुǸात येऊन ĕयामुळे

अȢभवचन रǩ कɴ होत नाही. १८कारण वतन जर Ƞनयमशाĥśाने ŠाĚत

होते, तर ते ǽापुढे अȢभवचनाने होणार नाही; परंतु अŢाहामाला देवाने ते

कृपेने अȢभवचनाǱारे ȟदले. १९ तर मग Ƞनयमशाĥś कशाला? कारण, čया

संतानास वचन ȟदले होते ĕयाचे येणे होईपयȁत ते उġलंघनामुळे Ƞनयमशाĥś

देĔयात आले; ते मĘयĥथाċया हाती देवɮतांċयाǱारे नेमून आले. २० मĘयĥथ

हा एकपेWा अȠधकांसाठɎ असतो; तरɍही देव तर एकच आह.े २१ तर काय

Ƞनयमशाĥś हे देवाċया वचनाȟवɳǪआह?े कधीच नाही कारण जीवन देĔयास

समथă असलेले Ƞनयमशाĥś देĔयात आले असते तर, नीȠतमǦव खरोखरच

Ƞनयमशाĥśाने ŠाĚत झाले असते. २२ तरɍ ĕयाऐवजी, Ƞनयमशाĥśाने सवाȁस

पापामĘये कȋड

ू

न ठेवले, या उǩेशासाठɎ कɏ, ȟवǶास ठेवणाĄयांना येशू

ȣōĥताċया ȟवǶासाने जे अȢभवचन आहे ते देĔयात यावे. २३ परंतु ȣōĥतात

ȟवǶास आला ĕयापुवȃ, हा जो ȟवǶास Šकट होणार होता, तो येĔयाअगोदर

आपण बंȟदवान असता आपġयाला Ƞनयमशाĥśाखाली असे रखवालीत

ठेवले होते. २४ǽांवɴन आपण ȟवǶासाने नीȠतमान ठरȟवले जावे Ğहणून

Ƞनयमशाĥś आपġयाला ȣōĥताकडे पोहचवणारे बालरWक होते. २५ पण

आता, ȟवǶासाचे येणे झाले आहे Ğहणून आपण ǽापुढे बालरWकाċया

अधीन राȟहलो नाही. २६ पण तुĞही सवă ȣōĥत येशूवरɍल ȟवǶासाċयाǱारे
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देवाचे पुś आहात. २७कारण ȣōĥतात तुĞहामधील ȢजतĆयांचा बािĚतĥमा

झाला आहे ȠततĆयांनी ȣōĥताला पȝरधान केले आह.े २८ यɸदी ȫक�वा Ŏीक,

दास ȫक�वा ĥवतंś नाही, पुɴष ȫक�वा ĥśी हा भेदच नाही कारण ȣōĥत

येशूमĘये तुĞही सवăजण एकच आहात. २९आȣण तुĞही जर ȣōĥताचे आहा;

तर तुĞही अŢाहामाचे संतान आȣण अȢभवचनाŠमाणे वारɍस आहात.

४

आता मी Ğहणतो कɏ, वारɍस लहान बाळ आह,े तोपयȁत तो सवाȁचा धनी

असूनही ĕयाċयामĘये व दासामĘये काही फरक नसतो. २ पण Ƞपĕयाने

ठरवलेġया मुदतीपयȁत तो ȡशWकांċया व कारभाĄयाċया ĥवाधीन असतो.

३ अशाŠकारे आपणदेखील बाळ असताना, आपण जगाċया ŠाथȠमक

ȡशWणाċया दाĥयात होतो. ४ पण काळाची पूणăता झाली तेĢहा देवाने

आपġया पुśाला पाठवले; तो ĥśीपासून जęमास आला, Ƞनयमशाĥśाधीन

असा जęमास आला, ५ ǽात उǩेश हा होता कɏ, Ƞनयमशाĥśाखाली

असलेġयांना ĕयाने खंडणी भɴन सोडवावे; Ğहणजे आपġयाला पुś होĔयाचा

हĆक Ƞमळावा. ६आȣण तुĞही पुś आहात Ğहणून, देवाने अĜबा-Ƞपता, अशी

हाक मारणाĄया आपġया पुśाċया आĕĞयाला तुमċयाआमċया अंतःकरणात

पाठवले आह;े ७ Ğहणून तू आतापासून दास नाही तर पुś आहसे; आȣण

पुś आहसे, तर देवाċयाǱारे वारɍसही आहसे. ८ तथाȠप पूवȃ तुĞही देवाला

ओळखीत नĢहता, तेĢहा, जे ĥवभावतः देव नाहीत ĕयांचे दास होता; ९

पण आता तुĞही देवाला ओळखीत असताना ȫक�वा देव तुĞहास ओळखीत

असताना तुĞही ĕया ɭबăळ व Ƞनःसĕव ŠाथȠमक ȡशWणाकडे पुęहा कसे परत

जाता? आȣण पुęहा ĕयांċया दाĥयात राहĔयाची इċछा करता? १० तुĞही

ȟदवस, मȟहने, ऋतू आȣण वषȆ पाळता. ११ तुमċयासाठɎ मी केलेले ũम

कदाȡचत ǲथă झाले असतील, अशी मला तुमċयाȟवषयी भीती वाटते. १२

बंधूंनो, मी तुĞहास ȟवनवणी करतो कɏ, तुĞही माĎयासारखे Ģहा, कारण मीही

तुमċयासारखा होतो. तुĞही माझे काहीच वाईट केले नाही. १३ Šथम तुĞहास

शुभवतăमान सांगĔयाचा पȟहला Šसंग मला माĎया शारɍरɍक ǲाधीमुळे

Ƞमळाला हे तुĞहास माȟहत आह.े १४आȣण माĎया देहाċया अशǘपणात

तुमची परɍWा होत असता, तुĞही Ƞतरĥकार केला नाही पण माझा देवाċया

ɮतासारखा, ȣōĥत येशूसारखा ĥवीकार केला. १५ तर तेĢहाचा तुमचा तो
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आशीवाăद कोठे आह?े कारण, मी तुमċयाȟवषयी साW देतो कɏ, शĆय असते

तर तुĞही मला तुमचे ĥवतःचे डोळे काढ

ू

न ȟदले असते. १६ मग मी तुĞहास खरे

सांगतो Ğहणून मी तुमचा वैरɍ झालो आहे काय? १७ ते लोक तुमċयाȟवषयी

आवेशी आहते तरɍ चांगġया Šकारे नाही पण तुĞही ĕयांċयाȟवषयी आवेशी

असावे Ğहणून ते तुĞहास आमċयापासून वेगळे कɴ पाहतात. १८ तर चांगġया

कारणांसाठɎ सवăदा आवेशी असणे हे चांगले आȣण मी तुĞहाजवळ ŠĕयW

आहे तेĢहाच माś आवेशी असावे असे नाही. १९ माĎया मुलांनो, तुमċयात

ȣōĥताचे ɴप Ƞनमाăण होईपयȁत मला तुमċयासाठɎ पुęहा Šसूती वेदना होत

आहते. २० ǽावेळɎ मी तुमċयाबरोबर हजर असतो आȣण आवाज चढवून

बोलता आले असते तर मला बरे वाटले असते कारण तुमċयाȟवषयी मी

संशयात आह.े २१ जे तुĞही Ƞनयमशाĥśाधीन Ģहावयास पाहता ते तुĞही

Ƞनयमशाĥś ऐकत नाही काय? हे मला सांगा. २२कारण पȟवś शाĥśात

असे Ȣलȟहले आहे कɏ, अŢाहामाला दोन पुś होतेः एक दासीपासून व एक

ĥवतंś ĥśीपासून झालेला. २३ पण दासीपासून झालेला देहĥवभावानुसार

जęमाला आला होता; तर ĥवतंś ĥśीपासून झालेला वचनामुळे जęमला.

२४ या गोǸी ɯǸांतɴपाने समजावġया जावू शकतात. ĕया िĥśया दोन

करारासारćया आहते एक सीनाय पवăतावɴन केलेला व दाĥयासाठɎ मुलांना

जęम देणारा करार Ğहणजे हागार होय. २५ कारण ही हागार अरबĥतानातील

सीनाय पवăत आहे आȣण ती आǥाċया यɴशलेमेċया जोडɍची आह.े आपġया

मुलांबाळांसह दाĥयात आह.े २६ नवीन वरɍल यɴशलेम ĥवतंś आह;े ही

आपġया सवाȁची आई आह.े २७ पȟवś शाĥśात असे Ȣलȟहले आहे कɏ, “अगे

वंĘये, तुला मूल होत नसले तरɍ, तू आनंȟदत हो! čया तुला ŠसूȠतवेदना होत

नाही, ती तू आनंदाने जयघोष कर! आनंदाची आरोळɎ मार! कारण Ȣजला

पती आहे Ƞतċया मुलांपेWा, आशा सोडलेġया ĥśीची मुले अȠधक आहते.”

२८आता बंधूनो, इसहाकासारखे तुĞही अȢभवचनाची संतती आहात. २९

परंतु ĕयावेळेस देहĥवभावानुसार जो जęमला होता, ĕयाने जो आĕĞयानुसार

जęमलेġया मुलाचा छळ केला, तसा आताही होत आह.े ३० पण शाĥśलेख

काय सांगतो? ‘तू ĕया दासीला व Ƞतċया मुलाला घालवून दे; कारण दासीचा
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मुलगा ĥवतंś ĥśीċया मुलाबरोबर वारɍस होणारच नाही.’ ३१ तर मग,

बंधूंनो, आपण दासीची मुले नाही, पण ĥवतंś ĥśीची मुले आहोत.

५

या ĥवातंơयाकȝरता ȣōĥताने आपġयाला मोकळे केले आहे Ğहणून

ĕयामĘये तुĞही ȟटकून राहा आȣण दासपणाċया जुवाखाली पुęहा सापड

ू

नका. २ पाहा, मी पौल तुĞहास हे सांगतो कɏ, तुĞही जर सुंता कɴन

घेतली तर तुĞहास ȣōĥताचा उपयोग नाही. ३ कारण सुंता झालेġया

Šĕयेक मनुĤयास मी हे पुęहा ȠनWून सांगतो कɏ, तो संपूणă Ƞनयमशाĥś

पाळĔयास बांधलेला आह.े ४ Ƞनयमशाĥśाने नीȠतमान ठरĔयाची इċछा

धरता ते तुĞही ȣōĥताला अंतरला आहा; तुĞही कृपेला अंतरला आहा, ५

कारण आपण देवाċया आĕĞयाċयाǱारे, ȟवǶासाने, नीȠतमǦवाची आशा धɴन

वाट पाहत आहोत. ६ ȣōĥत येशूमĘये सुंता काही कामाची नाही आȣण

सुंता न होĔयात काही सामĖयă आहे असे नाही; तर Šीतीċया Ǳारे कायă

करणारा ȟवǶास ĕयाċयात सामĖयă आह.े ७ तुĞही चांगले धावत होता;

तुĞही खरेपणाला माęय होऊ नये Ğहणून तुĞहास कोणी अडथळा केला? ८

तुĞहास जो बोलवत आहे ĕया परमेǶराची ही ȡशकवण नाही, ९ ‘थोडेसे

खमीर सगळा कणकेचा गोळा फुगवते.’ १० मला तुमċयाȟवषयी ŠभूमĘये

खातरɍ आहे कɏ, तुĞही ɭसरा ȟवचार करणार नाही पण तुĞहास घोटाħयात

पाडणारा मग तो कोणी का असेना तो दंड भोगील. ११आȣण बंधूंनो, मी

जर अजून सुंतेचा उपदेश करɍत असलो, तर अजून माझा छळ का होत

आह?े मग तसे असते तर वधĥतंभाचे अडखळण नाहीसे झाले आह.े १२

तुमċया ठायी अिĥथरता उĕपęन करणारे ĥवतःला छेɮन घेतील तर बरे होईल.

१३कारण बंधूंनो, तुĞहास ĥवातंơयतेकȝरता बोलावले गेले आह.े तरɍ ĕया

ĥवतंśतेने देह वासनांना संधी देऊ नका. पण Šीतीने एकमेकांची सेवा करा.

१४कारण, ‘जशी आपणावर तशीच आपġया शेजाĄयावर Šीती करा.’ हे

एकच वचन पाळġयाने सवă Ƞनयमशाĥś पूणăपणे पाळĔयात आले आह.े

१५ पण तुĞही जर एकमेकांना चावता आȣण खाऊन टाकता, तर तुĞही

एकमेकांचा नाश कɴ नये Ğहणून जपा. १६ Ğहणून मी Ğहणतो, आĕĞयाċया

Šेरणेने चाला, Ğहणजे तुĞही देहाची वासना पूणă करणारच नाही. १७कारण

देहवासना देवाċया आĕĞयाȟवɳǪ आहे आȣण आĕमा देहवासनेȟवɳǪ आह;े हे
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परĥपरांस ȟवɴǪ आहते, यासाठɎ कɏ जे काही तुĞही इिċछता ते तुĞही कɴ

नये. १८ तुĞही देवाċया आĕĞयाċया Šेरणेने चालवलेले आहात तर तुĞही

Ƞनयमशाĥśाċया अधीन नाही. १९आता देहाची कामे उघड आहते आȣण

ती हीः ǲȢभचार, अमंगळपणा, कामातुरपणा, २० मूतȃपूजा, जाɮटोणा,

वैर, कलह, ईĤयाă, राग, ȟवरोध, फुटी, गट, २१ मĕसर, धुंदी, दंगल आȣण

ǽांसारखी आणखी; ǽांȟवषयी मी जसे पूवȃ सांȠगतले होते तसे आता आधी

सांगतो कɏ, या गोǸी करणाĄयांना देवाċया राčयाचे वतन Ƞमळणार नाही. २२

पȟवś आĕĞयाċयाǱारे ȠनĤपęन होणारे फळही आहते Šीती, आनंद, शांती,

सहनशीलता, ममता, चांगुलपणा, ȟवǶासूपणा, २३ सौĞयता, इंȟŝयदमन हे

आह;े अशांȟवɴǪ Ƞनयमशाĥś नाही. २४ जे ȣōĥत येशूचे आहते ĕयांनी

देहाċया भावना व वासनांसȟहत देहĥवभावाला वधĥतंभावर ȣखळले आह.े

२५आपण जर देवाċया आĕĞयाċया सामĖयाăने जगतो तर आपण आĕĞयाċया

Šेरणेनेच चालावे. २६आपण पोकळ अȢभमान बाळगणारे, एकमेकाला चीड

आणणारे व एकमेकांचा हवेा करणारे असे होऊ नये.

६

बंधूंनो, कोणी मनुĤय एखाǯा अपराधात सापडला, तर तुĞही जे आिĕमक

आहात ते ĕयास सौĞयतेċया आĕĞयाने पुनःĥथाȠपत आणा; तू ĥवतःही

परɍWेत पड

ू

नये Ğहणून ĥवतःकडे लW दे. २ तुĞही एकमेकांची ओझी वाहा

Ğहणजे अशाने ȣōĥताचा Ƞनयम पूणă कराल. ३ कारण आपण कोणी नसता

कोणीतरɍ आहोत असे मानतो, तो ĥवतःला फसवतो. ४ पण Šĕयेकाने

ĥवतःċया कामाची परɍWा करावी आȣण मग, ĕयास ɭसĄयाċया संबंधात

नाही, पण केवळ आपġयात अȢभमानाला जागा Ƞमळेल. ५ कारण Šĕयेकाने

आपला ĥवतःचा भार वाȟहलाच पाȟहजे. ६ čयाला वचनाचे ȡशWण Ƞमळते

ĕयाने ȡशWण देणाĄयाला सवă Šकारċया चांगġया पदाथाȁचा वाटा ǯावा.

७ फसू नका, देवाचा उपहास होणार नाही कारण मनुĤय जे काही पेरतो

तेच पीक ĕयास Ƞमळेल. ८ कारण जो आपġया देहाकरता पेरतो ĕयास

देहाकड

ू

न नाशाचे पीक Ƞमळेल, पण जो देवाċया आĕĞयाकरता पेरतो ĕयास

आĕĞयाकड

ू

न सावăकाȢलक जीवनाचे पीक Ƞमळेल. (aiōnios g166) ९आȣण

चांगले करĔयाचा आपण कंटाळा कɴ नये; कारण आपण खचलो नाही,

तर ȠनयोȢजत समयी कापणी कɴ. १० Ğहणून आपġयाला संधी असेल
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तसे आपण सवाȁचे बरे करावे व ȟवशेषतः ȟवǶासाने एका घराĔयात एकś

आलेġया ȟवǶास ठेवणाĄयांचे बरे करावे. ११ पाहा, ȟकती मोǟा अWरात, मी

तुĞहास ĥवतःċया हाताने Ȣलȟहत आह.े १२ Ȣजतके दैȟहक गोǸȂचा डौल Ƞमरवू

पाहतात असे Ƞततके ȣōĥताċया वधĥतंभामुळे ĕयांचा छळ होऊ नये Ğहणूनच

तुĞहास सुंता कɴन घेĔयास भाग पाडतात; १३कारण čयांची सुंता झाली

आहे ते ĥवतः तर Ƞनयमशाĥś पाळɎत नाहीत पण तुमċया देहावɴन नावाजून

घेĔयासाठɎ, Ğहणून, तुमची सुंता Ģहावी अशी ĕयांची इċछा बाळगतात. १४

आपला Šभू येशू ȣōĥत ǽाċया वधĥतंभाċया अȢभमानाȡशवाय कशाचाही

अȢभमान बाळगणे माĎयापासून ɮर राहो पण čयाċया Ǳारे जग मला आȣण

मी जगाला वधĥतंभावर ȣखळलेला आह.े १५कारण सुंता होĔयात ȫक�वा

सुंता न होĔयात काही नाही, तर नवी उĕपǥी हीच काय ती होय. १६आȣण

जे या Ƞनयमाने चालतात अशा सवाȁवर व देवाċया इūाएलावर शांती व दया

असो. १७ आतापासून कोणी मला śास देऊ नये, कारण मी आपġया

शरɍरावर येशूċया खुणा धारण केġया आहते. १८ बंधूंनो, आपġया Šभू येशू

ȣōĥताची कृपा तुमċया बरोबर असो. आमेन.
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इȟफ.

१

इȠफस शहरातील पȟवś जन आȣण ȣōĥत येशूċया ठायी ȟवǶास ठेवणारे

यांना, देवाċया इċछेǱारे ȣōĥत येशूचा ŠेȠषत, पौल याċयाकड

ू

न २ देव आपला

Ƞपता आȣण Šभू येशू ȣōĥत यापासून तुĞहास कृपा व शांती असो. ३आपġया

Šभू येशू ȣōĥताċया Ƞपĕयाला धęयवाद असो; ĥवगȃय गोǸीȟवषयी Šĕयेक

आिĕमक आशीवाăद देऊन čया देवाने आĞहास ȣōĥताकड

ू

न आशीवाăȟदत केले

आह.े ४ देवाने ȣōĥतामĘये ȟवǶास ठेवणाĄयांना जगाċया रचनेपूवȃच Ƞनवडले

यासाठɎ कɏ आĞही ĕयाċया समWतेत पȟवś आȣण ȠनदȌष असावे. ५ देवाċया

ŠीतीŠमाणे, येशू ȣōĥताǱारे ĕयाचे ĥवतःचे पुś होĔयाकरता आĞहास दǥक

घेĔयासाठɎ पूवȃच आमची नेमणूक केली. ६ ĕयाने हे सवă देवाċया गौरवी

कृपेची ĥतुती Ģहावी Ğहणून केले. ही कृपा ĕयाने ĕयाċया ȠŠय पुśाǱारे

आĞहास भरपूर केली. ७ ĕया ȠŠय पुśाċया ठायी रǘाने खंडणी भɴन

आĞहास मुǘ करĔयात आले आह,े देवाċया कृपेċया ȟवपुलतेने आĞहास

आमċया पापांची Wमा Ƞमळाली आह.े ८ देवाची ही कृपा आĞहास सवă Xानाने

आȣण ȟववेकाने भरपूर पुरवĔयात आली आह.े ९ देवाने गुĚत सĕयाची योजना

आपणास कळवली आहे जी ĕयाने ȣōĥताċयाǱारे आपġया इċछेŠमाणे

Šदȹश�त केली. १० देवाċया योजनेŠमाणे जेĢहा काळाची पूणăता होईल तेĢहा

तो ĥवगाăतील आȣण पृĖवीवरɍल सवăकाही ȣōĥतामĘये एकś आणील. ११

देवाचे लोक Ğहणून आĞही पूवȃच ȣōĥतामĘये ĕयाċया योजनेŠमाणे नेमले

गेलो होतो, जो सवă गोǸी हतेुपूवăक ĕयाċया इċछेŠमाणे करतो, १२ ǽासाठɎ

कɏ ȣōĥताċया गौरवाची ĥतुती यɸदी आमċयाकड

ू

न Ģहावी, čयाċयावर

आĞही आधीच आशा ठेवली. १३ ȣōĥताǱारे तुĞहीसुǪा खĄया वचनाची

आȣण तुमċया तारणाची सुवाताă ऐकली आहे आȣण ĕयावर ȟवǶास ठेवला,

तेĢहा पȟवś आĕĞयाċया अȢभवचनाचा तुĞहावर ȡशĆका मारĔयात आलेला

आह.े १४ ĕयाċया ȠŠयजनांची खंडणी भɴन Ƞमळवलेġया मुǘɏसाठɎ हा

पȟवś आĕमा आपġया वतनाचा पुरावा आहे जेणेकɴन देवाċया गौरवाची

ĥतुती Ģहावी. १५ Ğहणून तुमċयामधील असलेला Šभू येशूवरचा ȟवǶास व

तुमची पȟवśजनांवरची Šीती ȟवषयी ऐकून १६ मीही तुमċयासाठɎ देवाला

धęयवाद देĔयाचे आȣण माĎया Šाथăनेत तुमची आठवण करĔयाचे थांबवले
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नाही. १७ मी अशी Šाथăना करतो कɏ, आमċया Šभू येशू ȣōĥताचा देव,

गौरवी Ƞपता, ǽाने तुĞहास आपġया ओळखीċया Xानाचा व Šकटीकरणाचा

आĕमा ǯावा; १८ Ğहणजे तुमċया मनाचे डोळे Šकाȡशत होऊन तुĞहास हे

समजावे कɏ, ĕयाċया बोलवĔयाċया आशेची Ƞनȡǳतता काय आह,े ĕयाċया

वतनाċया गौरवाची संपǥी पȟवś लोकात ȟकती आह,े १९आȣण आपण जे

ȟवǶास ठेवणारे ĕया आपġयासाठɎ ĕयाċया सामĖयाăचे अपार महǦव ते काय

ते तुĞही ĕयाċया शǘɏशाली पराŌमाċया कामावɴन ओळखून ĉयावे. २०

ĕयाने ती कृती ȣōĥताċयाǱारे कɴन ĕयास मरणातून उठȟवले आȣण ĥवगाăत

देवाċया उजǲा बाजूला बसȟवले. २१ ĕयाने ĕयास सवă अȠधपती, अȠधकारɍ,

सामĖयă, Šभूĕव आȣण Šĕयेक सामĖयाăचे नाव जे याकाळɎ नĢहे तर येणाĄया

काळɎही ȟदले जाईल ĕया सवाȁपेWा फार उंच केले. (aiōn g165) २२ देवाने

सवăकाही ȣōĥताċया पायाखाली केले आȣण ĕयास सवाȁवर मंडळɎचे मĥतक

Ğहणून ȟदले. २३ हचे ȣōĥताचे शरɍर. जो सवाȁनी सवăकाही भरतो ĕयाने ते

भरलेले आह.े

२

आȣण तुĞही आपले अपराध आȣण पापामुळे मरण पावला होता, २

čयामĘये तुĞही पूवȃ चालत होता, हे तुमचे कृĕय जगाċया चालीरɍतीŠमाणे

अंतरɍWाचा राčयाȠधपती जो सैतान, Ğहणजे आXा मोडणाĄया लोकात

आता कायă करणाĄया ɭǸ आĕĞयाचा अȠधपती, ǽाċया वहीवाटीŠमाणे

असे होते. (aiōn g165) ३ आĞही सवă यापूवȃ या अȟवǶासणाĄयांमĘये

आपġया शारɍȝरक वासनेने वागत होतो, शरɍर आȣण मनाċया इċछेŠमाणे

करत होतो व आĞही ĥवभावाने इतरांŠमाणे राग येणारे लोक होतो. ४

पण देव खूप दयाळ

ू

आहे कारण ĕयाċया महान Šीतीने ĕयाने आमċयावर

Šेम केले. ५ आĞही आमċया अपराधामुळे मरण पावलेले असता ĕयाने

आĞहास ȣōĥताबरोबर नवीन जीवन ȟदले. तुमचे तारण कृपेने झाले आह.े

६ आȣण आĞहास ĕयाċयाबरोबर उठवले आȣण ĥवगȃय ĥथानात ȣōĥत

येशूसोबत बसȟवले. ७ यासाठɎ कɏ, येशू ȣōĥतामĘये ĕयाची आĞहांवरɍल

ŠीतीċयाǱारे येणाĄया युगात ĕयाची महान कृपा दाखȟवता यावी. (aiōn

g165) ८कारण देवाċया कृपेने ȟवǶासाċयाǱारे तुĞहास ȡशWेपासून वाचवले

आहे आȣण ते आमċयाकड

ू

न झाले नाही, तर हे दान देवापासून आह,े ९
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आपġया कमाăमुळे हे झाले नाही यासाठɎ कोणी बढाई माɴ नये. १०कारण

आĞही देवाċया हाताची कृती आहोत जी ȣōĥतामĘये आहे जेणेकɴण आĞही

जीवनात चांगली कामे करावी जे देवाने आरंभीच योजून ठेवले होते. ११

Ğहणून आठवण करा, एकेकाळɎ तुĞही शरɍराने परराǸą ीय होता आȣण čयांची

शरɍराची सुंता मनुĤयाċया हाताने झालेली होती ते लोक ĥवतःला सुंती असे

Ğहणत, ते ĕयांना बेसुंती संबोधत. १२ ĕयावेळɎ तुĞही ȣōĥतापासून वेगळे

होता, इūाएलाċया बाहरेचे होता, वचनाċया कराराशी तुĞही अपȝरȡचत असे

होता, तुĞही तुमċया भȟवĤयाȟवषयी आशाȟवरȟहत आȣण देवहीन असे जगात

होता. १३ पण आता, ȣōĥत येशूमĘये जे तुĞही एकेकाळɎ देवापासून ɮर

होता, पण आता, येशू ȣōĥतामĘये ते तुĞही ȣōĥताċया रǘाने ĕयाċयाजवळ

आले आहात. १४कारण तोच आमची शांती आह,े ĕयाने यɸदी आȣण ȟवदेशी

या दोघांना एक लोक असे केले. ĕयाċया देहाने ĕयाने आĞहास एकमेकांपासून

ɭभागणारɍ आडȮभ�त पाड

ू

न टाकली. १५ ĕयाने आXाȟवधीचे कायदे आȣण

Ƞनयमशाĥś आपġया देहाने रǩ केले. यासाठɎ कɏ ĥवतःमĘये दोघांचा एक

नवा मनुĤय Ƞनमाăण कɴन शांती आणावी. १६ ĕयाने वधĥतंभावर वैर जीवे

माɴन ĕयाċयाĢदारे एका शरɍरात दोघांचा देवाबरोबर समेट करावा. १७

ȣōĥत आला आȣण ĕयाने जे ɮर होते ĕयांना अȣण जे जवळ होते ĕयांना

शांतीची सुवाताă सांȠगतली. १८कारण येशूċयाǱारे, आĞहा दोघांचा एका

पȟवś आĕĞयात देवाजवळ Šवेश होतो. १९ यामुळे तुĞही आता परके आȣण

ȟवदेशी नाही. तर ĕयाऐवजी तुĞही पȟवśजनांċया बरोबरचे सहनागरɍक आȣण

देवाचे कुट

ु

बंीय आहात २० तुĞही ŠेȠषत आȣण संदेǸे यांċया ȡशWणाċया

पायावर बांधलेली इमारत आहात आȣण ȣōĥत येशू ĥवतः Ƞतचा कोनȡशला

आह.े २१ संपूणă इमारत ĕयाċयाǱारे जोडली गेली आȣण ŠभूमĘये पȟवś

भवन होĔयासाठɎ वाढत आह.े २२ ĕयाċयामĘये तुĞहीसुǪा इतरांबरोबर

देवाċया आĕĞयाǱारे देवाचे राहĔयाचे Ȟठकाण तयार करĔयासाठɎ एकś

बांधले जात आहात.

३

या कारणासाठɎ मी पौल तुĞहा परराǸą ीयांसाठɎ ȣōĥत येशूचा बंȟदĥथ

आह.े २ देवाची कृपा तुमċयासाठɎ मला Ƞमळाली आहे Ƞतċया कायाăȟवषयी

तुĞही ऐकून असाल; ३ जसे मला ŠगटीकरणाǱारे सĕयाचे गुȠपत कळवले
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गेले मी ĕयावर कमी Ȣलहीले आह.े ४ जेĢहा तुĞही ती वाचाल तेĢहा ȣōĥताċया

खĄया रहĥयाȟवषयीचे माझे Xान तुĞहास समजेल, ५ ते रहĥय जसे आता

आĕĞयाċयाǱारे ĕयाċया पȟवś ŠेȠषतांना आȣण संदेश देणाĄयांना Šकट

करĔयातआले आह,े तसे ते इतर ȠपǤांċया मनुĤय संततीला सांगĔयातआले

नĢहते. ६ हे रहĥय ते आहे कɏ, परराǸą ीय येशू ȣōĥतामĘये शुभवतăमानाǱारे

आमċयाबरोबर वारसदार आȣण एकाच शरɍराचे अवयव आहते आȣण

अȢभवचनाचे भागीदार आहते. ७ देवाċया कृतीċया सामĖयाăचा पȝरणाम

Ğहणून जे कृपेचे दान मला देĔयात आले होते ĕयामुळे मी ĕया शुभवतăमानाचा

सेवक झालो. ८ जरɍ मी सवă पȟवś जनांमĘये अगदी लहानातील लहान आहे

तरɍ मला हे ȣōĥताċया गहन अशा संपǥीची सुवाताă परराǸą ीयांना सांगावी हे

कृपेचे दान मला ȟदले गेले, ९ आȣण čयाने सवă Ƞनमाăण केले ĕया देवाने

युगादीकाळापासून जे रहĥय गुĚत ठेवले होते ĕयाची ǲवĥथा काय आहे हे

सवă लोकांस मी Šकट करावे. (aiōn g165) १० यासाठɎ कɏ आता मंडळɎǱारे

सǥाधीश आȣण आकाशातील शǘɏ यांना देवाचे पुĤकळ Šकारचे असलेले

Xान कळावे. ११ देवाċया सवăकाळċया हतेुला अनुसɴन जे ĕयाने आपला

Šभू येशू ȣōĥत याċयामĘये पूणă केले आह.े (aiōn g165) १२ ȣōĥतामĘये

आĞहास ĕयाċयावरɍल ȟवǶासामुळे धैयă आȣण पूणă ȟवǶास Ƞमळाला आह.े

१३ Ğहणून, मी ȟवनंती करतो, तुमċयासाठɎ मला होणाĄया यातनेमुळे तुĞही

माघार घेऊ नये कारण ही यातना आमचे गौरव आह.े १४ या कारणासाठɎ मी

Ƞपĕयासमोर गुडघे टकेतो, १५ čयाċयामुळे Šĕयेक वंशाला ĥवगाăत आȣण

पृĖवीवर Ƞनमाăण कɴन नाव देĔयात आले आह.े १६ ĕयाċया गौरवाċया

ȟवपुलतेनुसार ĕयाने तुĞहास असे ǯावे, देवाċया आĕĞयाǱारे सामĖयă Ƞमळ

ू

न

तुĞही आपġया अंतयाăमी बलवान Ģहावे. १७ ȟवǶासाǱारे ȣōĥताने तुमċया

अंतःकरणात रहावे ǽासाठɎ कɏ, तुĞही Šीतीत मुळावलेले व खोलवर पाया

घातलेले असावे १८ यासाठɎ कɏ, जे पȟवśजन आहते ĕयांċयासह ȣōĥताċया

Šीतीची ɳंदी, लांबी, उंची आȣण खोली ȟकती आहे हे तुĞही समजून ĉयावे.

१९ Ğहणजे तुĞहास समजावे ȣōĥताची महान Šीती जी सवाȁना मागे टाकते,

यासाठɎ कɏ तुĞही देवाċया पूणăĕवाने पȝरपूणă भरावे. २०आȣण आता देव जो

आपġया सामĖयाăनुसार आपġयामĘये कायă करतो इतकेच नĢहे तर आमची
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मागणी ȫक�वा आमċया कġपनेपेWा अȠधक काम करĔयास तो समथă आह,े

२१ ĕयास मंडळɎ आȣण ȣōĥत येशूमĘये सवă ȠपǤानȠपǤा सदासवăकाळ

गौरव असो. आमेन. (aiōn g165)

४

Ğहणून मी, जो Šभूमधील बंदीवान, तो तुĞहास ȟवनंती करतो, देवाकड

ू

न

तुĞहास जे बोलावणे झालेले आह,े ĕयास योĈय तसे जगावे. २ सवă नŤतेने,

सौĞयतेने आȣण एकमेकांना सहन कɳन Šेमाने ĥवीकारा. ३शांतीċया बंधनाने

आĕĞयाचे ऐĆय राखĔयासाठɎ Šĕयेक गोǸीत चांगले ते करा. ४ čयाŠमाणे

तुĞहासही एकाच आशेत सहभागी होĔयास बोलावले आहे ‘ĕयाचŠमाणे एक

शरɍर व एकच आĕमा आह.े’ ५ एकच Šभू, एकच ȟवǶास, एकच बािĚतĥमा,

६ एकच देव जो सवाȁचा Ƞपता, तो सवाȁवर आȣण सवाȁमधून आȣण सवाȁमĘये

आह.े ७ ȣōĥताने ȟदलेġया दानाċया मोजमापाŠमाणे आपणा Šĕयेकाला दान

Ƞमळाले आह.े ८ वचन असे Ğहणते. जेĢहा तो वर चढला, तेĢहा ĕयाने कैǯास

ताĜयात घेतले व नेले, आȣण ĕयाने लोकांस देणĈया ȟदġया. ९आता, जेĢहा

वचन असे Ğहणते, “वर चढला” तर ĕयाचा अथă काय? Ğहणजे तो पृĖवीċया

अधोलोकɏ सुǪा उतरला असाच होतो कɏ नाही? १० जो खाली उतरला तोच

वर सवă ĥवगाȁɸन उंच Ȟठकाणी चढला. यासाठɎ कɏ सवă गोǸी ĕयाने भɴन

काढाǲा. ११आȣण ĕयाने ĥवतःच काही लोकांस ŠेȠषत, संदेǸ,े सुवाȸत�क,

पाळक आȣण ȡशWक असे दाने ȟदली. १२ ĕया देणĈया देवाċया सेवेċया

कायाăस पȟवśजनांना तयार करĔयास व ȣōĥताचे शरɍर आिĕमकȝरĕया

सामĖयăवान होĔयासाठɎ ȟदġया. १३ देवाची ही इċछा आहे कɏ आपण सगळे

ȟवǶास ठेवणारे एक होऊ कारण आपण ĕयाċया पुśावर ȟवǶास ठेवतो

आȣण आपण उęनत Ģहावे Ğहणजे ĕयाċयाȟवषयीचे Xान आपणास समजेल,

देवाची ही इċछा आहे कɏ आपण Šौढ ȟवǶास ठेवणारे Ģहावे, एक होऊन,

वाढत ȣōĥता सारखे बनावे जो पȝरपूणă आह.े १४ ǽासाठɎ कɏ आपण

यापुढे लहान मुलांसारखे नसावे. Ğहणजे मनुĤयांċया कपटाने, फसवणाĄया

मागाăने नेणाĄया युǘɏने अशा Šĕयेक नǲा ȡशकवणɴपी वाĄयाने तुमचे मागă

लाटांनी इकडेȠतकडे हलेकावणाĄया बोटीसारखे होऊ नये; १५ ĕयाऐवजी

आपण Šेमाने सĕय बोलावे आȣण Šĕयेक मागाăने ĕयाċयामĘये वाढावे जो

आमचा मĥतक आह,े ȣōĥत १६ čयापासून ȟवǶास ठेवणाĄयांचे सवă शरɍर
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जुळवलेले असते आȣण ते Šĕयेक सांĘयाने एकś बांधलेले असते आȣण

Šĕयेक भाग ĕयाने जसे कायă करायला पाȟहजे तसे करतो, आपली रचना

ŠीतीमĘये होĔयासाठɎ शरɍराċया Šĕयेक भागाची वाढ होते. १७ Ğहणून मी हे

Ğहणतो व Šभूċया नावात आŎहाने ȟवनंती करतोः čयाŠमाणे परराǸą ीय

ţǸ मनाċया ǲथăतेŠमाणे चालतात तसे चालू नका. १८ ĕयांचे ȟवचार

अंधकारमय झालेले आहते आȣण ĕयांċया अंतःकरणातील हǛीपणामुळे

ĕयांċयात अXान असून देवाċया जीवनापासून ते वेगळे झाले आहते. १९

ĕयांनी ĥवतःला कामातुरपणाला वाɸन घेतले आहे व Šĕयेक Šकारċया

अशुǪतेला हावरेपणाला वाɸन घेतले आह.े २० परंतु तुĞही ȣōĥताबǩल

अशाŠकारे ȡशकला नाही. २१ जर तुĞही ĕयाċयाबǩल ऐकले असेल आȣण

ĕयाकड

ू

न येशूċया ठायी जे सĕय आहे ĕयाŠमाणे तुĞहास ĕयाċयामĘये ȡशWण

Ƞमळाले असेल, २२ तर तुमचा जुना मनुĤय ĕयास काढ

ू

न टाकावा कारण

तो तुमċया पूवȃċया आचरणासंबंधी जो जुना कपटाċया वाईट वासनांनी

भरलेला असून ĕयाचा नाश होत आह,े २३ यासाठɎ तुĞही आĕĞयाǱारे मनात

नवे केले जावे, २४आȣण जो नवा मनुĤय, जो देवानुसार नीȠतमान आȣण

खĄया पȟवśतेत Ƞनमाăण केलेला आह.े तो धारण करावा. २५ ‘Ğहणून

खोटे सोड

ू

न ǯा. Šĕयेकाने ĕयाċया शेजाĄयाबरोबर खरे तेच बोलावे कारण

आपण एकमेकांचे अवयव आहोत. २६ तुĞही रागवा पण पाप कɴ नका.’

सूयाăĥतापूवȃ तुĞही तुमचा राग सोड

ू

न ǯावा. २७ सैतानाला संधी देऊ नका.

२८ जो कोणी चोरɍ करɍत असेल तर ĕयाने यापुढे चोरɍ कɴ नये. उलट ĕयाने

आपġया हातांनी काम करावे यासाठɎ कɏ जो कोणी गरजू असेल ĕयास

ĕयातून वाटा देĔयासाठɎ ĕयाċयाकडे काहीतरɍ असावे. २९ तुमċया तȋड

ू

न

कोणतीही वाईट भाषा न Ƞनघो, ĕयाऐवजी गरजेनुसार ĕयांची चांगली उęनती

होणारे उपयोगी शĜद माś Ƞनघो. यासाठɎ जे ऐकतील ĕयांना कृपा ŠाĚत

होईल. ३०आȣण देवाċया पȟवś आĕĞयाला ɭःखी कɴ नका कारण तुĞहास

खंडणी भɴन मुǘɏċया ȟदवसासाठɎ ĕयाċयाकड

ू

न तुĞहास ȡशĆका मारलेले

असे आहात. ३१ सवă Šकारची कट

ू

ता, संताप, राग, ओरडणे, देवाची Ȭन�दा ही

सवă Šकारċया ɭǸाईबरोबर तुĞहामधून ɮर करावी. ३२ एकमेकांबरोबर दयाळ

ू
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आȣण कनवाळ

ू

Ģहा आȣण देवाने ȣōĥतामĘये मुǘपणे Wमा केली तशी

एकमेकांना Wमा करा.

५

तर मग देवाċया ȠŠय मुलांसारखे अनुकरण करणारे Ģहा, २ आȣण

ȣōĥतानेही जशी आपġयावर Šीती केली आȣण देवाला संतुǸ करणारा सुवास

Ƞमळावा Ğहणून, आपġयासाठɎ ‘अपăण व बȢलदान’ असे ĥवतःला ȟदले,

तसे तुĞही Šीतीत चाला. ३ जारकमă, कोणĕयाही Šकारची अशुǪता ȫक�वा

अधाशीपणा याचे तुमċयामĘये नाव व ȟवचार येऊ नये, हे पȟवś जनासांठɎ

योĈय नाही. ४ तसेच कोणतेही लाȢजरवाणे भाषण, मूखăपणाचे बोलणे

ȫक�वा घाणेरडे ȟवनोद तुमċयात असू नयेत. ते योĈय नाही. परंतु ĕयाऐवजी

उपकारĥतुती असावी. ५ कारण तुĞही हे समजा कɏ, जो कोणी मनुĤय

जारकमȃ, अशुǪ ȫक�वा लोभी Ğहणजे मूतȃपुजक आहे ĕयास ȣōĥताċया

व देवाċया राčयात वतन नाही. ६ पोकळ भाषणाने कोणी तुĞहास फसवू

नये कारण या कारणामुळे आXा मोडणाĄया मुलांवर देवाचा Ōोध येणार

आह.े ७ Ğहणून ĕयांचे भागीदार होऊ नका. ८ कारण एकेकाळɎ तुĞही

पूणăपणे अंधारात होता पण आता तुĞही Šभूċया Šकाशात आहात. तर

आता Šकाशात चालणाĄया लेकरांसारखे Ģहा. ९कारण Šकाशाची फळे

चांगुलपणा, नीȠतमǦव आȣण सĕयात ȟदसून येतात. १० Šभूला कशाने

संतोष होईल हे पारखून ĉया. ११आȣण अंधाराची जी ȠनĤफळ कायȆ आहते

ĕयाचे भागीदार होऊ नका. ĕयाऐवजी, ती उघडकɏस आणा. १२ कारण čया

गुĚत गोǸी ĕयांनी केġया आहते, ĕयाȟवषयीचे वणăन करणेदेखील लčजाĥपद

आह.े १३ सवăकाही ŠकाशाǱारे उघड होते. १४कारण ĕया सवाăवर तो Šकाश

चमकतो Ğहणून असे Ğहणले आहे “हे झोपलेġया जागा हो, आȣण मरण

पावलेġयातून ऊठ, आȣण ȣōĥत तुĎयावर Šकाशेल.” १५ Ğहणून, तुĞही

कसे जगता, याȟवषयी काळजीपूवăक असा. मूखă लोकांसारखे होऊ नका, तर

शहाĔया लोकांसारखे Ģहा. १६ वेळेचा चांगला उपयोग करा कारण čया

ȟदवसात तुĞही राहत आहात ते वाईट आहते. १७ Ğहणून मूखाăसारखे वागू

नका, तर उलट परमेǶराची इċछा काय आहे ते समजून ĉया. १८आȣण

ŝाWरस Ƞपऊन Ȯझ�गġयासारखे राɸ नका; ĕयामुळे तो नाशाकडे जातो,

परंतु उलट पȟवś आĕĞयाने पूणăपणे भरले जा, १९ सवă Šकारची ĥतोśे,
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गीते आȣण आिĕमक गीतांनी ĕयाची ĥतुती करा. एकमेकाबरोबर सुसंवाद

साधा, गीत गा आȣण आपġया अंतःकरणाने परमेǶराची ĥतुती करा. २०

आपġया Šभू येशू ȣōĥताċया नावात देव जो आपला Ƞपता आहे ĕयाचे सवă

गोǸीबǩल नेहमी उपकार माना. २१ ȣōĥताċया भयात राɸन एकमेकांचा

आदर कɴन ĥवतःला नŤपणे ĕयाċया अधीन करा. २२ पĕनȂनो, जशा तुĞही

Šभूċया अधीन होता, तशा आपġया पतीċया अधीन असा. २३कारण ȣōĥत

जसा मंडळɎचे मĥतक आह,े तसा पती पĕनीचे मĥतक आहे आȣण ȣōĥत

ȟवǶास ठेवणाĄया शरɍराचा तारणारा आह.े २४ čयाŠमाणे मंडळɎ ȣōĥताला

शरण जाते, ĕयाचŠमाणे पĕनीने Šĕयेक बाबतीत आपġया पतीċया अधीन

असावे. २५ पतीनो, čयाŠमाणे ȣōĥत मंडळɎवर Šीती करतो, तशी तुĞही

आपġया पĕनीवर Ƞनĥवाथȃ Šीती करा. ĕयाने ȠतċयासाठɎ ĥवतःला ȟदले, २६

यासाठɎ कɏ, ĕयाने Ƞतला देवाċया वचनɳपी पाĔयाने धुऊन ĥवċछ कɴन

पȟवś करावे. २७ यासाठɎ कɏ, तो मंडळɎला ĥवतःसाठɎ गौरवी वधू Ğहणून

सादर करɍल, Ƞतला कोणताही डाग नसेल ȫक�वा सुरकुती ȫक�वा कोणĕयाही

Šकारची अपूणăता नसेल तर ती पȟवś व ȠनदȌष असेल. २८ याŠकारे पतȂनी

सुǪा आपġया पĕनीवर असेच Šेम करावे, जसे ते ĥवतःċया शरɍरावर Šेम

करतात, जो कोणी ĕयाċया ĥवतःċया पĕनीवर Šेम करतो, तो ĥवतःवर

Šेम करतो. २९कारण आतापयȁत कोणीही आपġया शरɍराचा Ǳेष केला

नाही. उलट तो ĕयाचे पोषण करतो, ĕयाची काळजी घेतो. čयाŠमाणे ȣōĥत

मंडळɎचे पोषण करतो व काळजी घेतो. ३०कारण आपण ĕयाċया शरɍराचे

अवयव आहोत. ३१ “Ğहणून याकारणाĥतव पुɴष ĕयाचे वडɍल व आई यांना

सोडɍल व ĕयाċया पĕनीशी जड

ू

न राहील आȣण ते दोघे एकदेह होतील.” ३२

हे गुढ सĕय फार महǦवाचे आहे आȣण मी हे सांगत आहे कɏ ते ȣōĥत व

मंडळɎला लागू पडते. ३३ तरɍही, तुमċयातील Šĕयेकाने ĕयाċया ĥवतःċया

पĕनीवर Šेम केले पाȟहजे व पĕनीनेही पतीचा मान राखला पाȟहजे.

६

मुलांनो, ŠभूमĘये आपġया आई-वडɍलांċया आXा पाळा कारण हे योĈय

आह.े २ “आपġया वȟडलांचा व आईचा मान राख, यासाठɎ कɏ तुझे सवăकाही

चांगले Ģहावे व तुला पृĖवीवर दीघă आयुĤय लाभावे.” अȢभवचन असलेली

हीच पȟहली आXा आह.े ४आȣण वȟडलांनो, तुĞही आपġया मुलांना ȡचडɍस
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आणू नका पण तुĞही ĕयांना Šभूċया ȡशĥतीत व ȡशWणात वाढवा. ५

दासांनो, तुमċया अंतःकरणाċया Šामाȣणकतेने जशी ȣōĥताची आXा पाळता

तशी पूणă आदराने व थरथर कांपत जे देहानुसार पृĖवीवरɍल मालकांशी

आXाधारक असा. ६ मनुĤयास संतोषवणाĄया सारखे तȋडदेखġया चाकरɍने

नĢहे तर मनापासून, देवाची इċछा साधणाĄया ȣōĥताċया दासांसारखे

आXांȟकत असा, ७ ही सेवा मनुĤयाची नाही तर Šभूची सेवा आहे अशी मानून

ती आनंदाने करा, ८ Šĕयेक ǲǘɏ जे काही चांगले कायă करतो, तो दास

असो अथवा ĥवतंś असो, Šभूकड

ू

न ĕयास ŠȠतफळ ŠाĚत होईल. ९आȣण

मालकांनो तुĞही, ĕयांना न धमकावता, तुमċया दासाशी तसेच वागा, तुĞहास हे

ठाऊकआहे कɏ, दोघाचाही मालक ĥवगाăत आहे आȣण ĕयाċयाजवळ पWपात

नाही. १० शेवटी, ŠभूमĘये बलवान होत जा आȣण ĕयाċया सामĖयाăने सशǘ

Ģहा. ११ सैतानाċया कट-कारĥथानी योजनांȟवɳǪ उभे राहता यावे, Ğहणून

देवाची संपूणă शĥśसामŎी धारण करा. १२कारण आपले झगडणे रǘ आȣण

मांसाबरोबर नाही, तर सǥाधीशांȟवɳǪ, अȠधकाĄयाȟवɳǪ, या अंधकारातील

जगाċया अȠधपतीबरोबर आȣण आकाशातील ɭǸ आĕĞयाȟवɳǪ आह.े (aiōn

g165) १३ या कारणाĥतव वाईट ȟदवसात तुĞहास ŠȠतकार करता यावा Ğहणून

देवाने ȟदलेली संपूणă शĥśसामŎी ĉया. Ğहणजे तुĞहास सवă ते केġयावर

ȟटकून राहता येईल १४ तर मग िĥथर उभे राहा, सĕयाने आपली कंबर बांधा,

नीȠतमǦवाचे उरĥśाण धारण करा. १५ शांतीċया सुवातȆसाठɎ तयार केलेġया

वहाणा पायात घाला. १६ नेहमी ȟवǶासाची ढाल हाती ĉया, Ȣजċयायोगे ĕया

ɭǸाचे सगळे जळते बाण ȟवझवू शकाल, ती हाती घेऊन उभे राहा. १७आȣण

तारणाचे ȡशरūाण व आĕĞयाची तलवार, जी देवाच वचन आह,े ती ĉया, १८

Šĕयेक Šाथăना आȣण ȟवनंतीǱारे सवă Šसंगी आĕĞयात Šाथăना करा आȣण

ȡचकाटीने उǥराची वाट पाहा व सवă पȟवś जनांसाठɎ Šाथăना करɍत जागृत

राहा. १९आȣण माĎयासाठɎ Šाथăना करा, जेĢहा मी तȋड उघडɍन तेĢहा मला

धैयाăने सुवातȆचे रहĥय कळवĔयास शĜद Ƞमळावे, २० मी, ĕयासाठɎच बेǢांत

पडलेला वकɏल आह,े Ğहणजे मला जसे ĕयाȟवषयी बोलले पाȟहजे तसे धैयाăने

बोलता यावे. २१ पण माĎयाȟवषयी, Ğहणजे मी काम करɍत आहे ते तुĞहास

समजावे Ğहणून, ȠŠय बंधू आȣण Šभूमधील ȟवǶासू सेवक तुȣखक या सवă
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गोǸी तुĞहास कळवील. २२ मी ĕयास ĕयाच हतेूने तुमċयाकडे धाडले आह;े

Ğहणजे तुĞहास माĎयाȟवषयी कळावे आȣण ĕयाने तुमċया मनाचे सांĕवन

करावे. २३ देवȠपता आȣण Šभू येशू ȣōĥतापासून आता बंधूंना ȟवǶासासह

Šीती आȣण शांती लाभो. २४ जे सवăजण आपġया Šभू येशू ȣōĥतावर

अȟवनाशी Šीती करतात, ĕया सवाăबरोबर देवाची कृपा असो.
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ȟफȢल.

१

पौल व तीमĖय, ȣōĥत येशूचे दास ǽांċयाकड

ू

न; ȠफȢलपै शहरातील

ȣōĥत येशूमĘये जे पȟवś आहते, ĕया सवाȁना आȣण ĕयांċयाबरोबर अĘयW व

सेवक ǽास सलाम; २ देव आपला Ƞपता व Šभू येशू ȣōĥत ǽाċयाǱारे

तुĞहास कृपा व शांती असो. ३ मला तुमची जी एकंदर आठवण आहे

Ƞतċयावɴन मी आपġया देवाचे आभार मानतो. ४ माĎया Šĕयेक Šाथăनेत मी

तुमċयामधील सवाȁसाठɎ आनंदाने Šाथăना करतो; ५ पȟहġया ȟदवसापासून

आतापयȁत तुमची शुभवतăमानाċया Šसारात जी सहभाȠगता आहे Ƞतċयामुळे

देवाची उपकारĥतुती करतो. ६आȣण čयाने तुमċयात चांगले काम आरंभले

तो ते येशू ȣōĥताċया ȟदवसापयȁत पूणăतेस नेईल हा माझा ȟवǶास आह.े ७

आȣण तुĞहा सवाȁȟवषयी मला असे वाटणे योĈयच आहे कारण माĎया बंधनात

आȣण शुभवतăमानासंबंधीċया Šĕयुǥरात व समथăनात तुĞही सवă माĎयाबरोबर

कृपेतील सहभागी असġयामुळे, मी आपġया अंतःकरणात, तुĞहास बाळगून

आह.े ८ देव माझा साWी आहे कɏ, मला ȣōĥत येशूċया कळवħयात

सवाȁȟवषयी ȟकती उĕकंठा लागली आह,े ९ मी अशी Šाथăना करतो कɏ,

तुमची Šीती Xानात व पूणă सारासार ȟवचारात आणखी अȠधकाȠधक वाढत

जावी, १० यासाठɎ कɏ जे ũेǹ ते तुĞही पसंत करावे आȣण तुĞही ȣōĥताċया

ȟदवसासाठɎ Ƞनमăळ व ȠनदȌष असावे. ११आȣण देवाचे गौरव व ĥतुती Ģहावी

Ğहणून येशू ȣōĥताċया Ǳारे जे नीȠतमǦवाचे फळ ĕयाने भɴन जावे. १२

माĎया बंधूंनो, माĎयाȟवषयी čया गोǸी घडġया ĕयांċयापासून शुभवतăमानाला

अडथळा न होता ĕया Ƞतċया Šगतीला साधनीभूत झाġया हे तुĞही समजावे

अशी माझी इċछा आह.े १३ Ğहणजे कैसराċया ɷजुरातीċया राजवाǢाचे

रWक व इतर सवă जणांत, ĕयामुळे माझे बंधने ȣōĥतासंबंधाने आहते हे

सवाȁना ŠȢसǪ झाले; १४आȣण माĎया बंधनामुळे Šभूमधील पुĤकळ बंधूंची

खातरɍ होऊन, ते Ƞनभăयपणे वचन सांगĔयात अȠधक धीट झाले आहते. १५

ȟकĕयेक मĕसराने व वैरभावानेही ȣōĥताची घोषणा करɍत आहते; आȣण

काही खरोखर सȟदċछेने करɍत आहते. १६ मी शुभवतăमानासंबंधी Šĕयुǥर

देĔयास नेमलेला आहे हे ओळखून ते ती Šीतीने करतात. १७ पण इतर आहते

ते माझी बंधने अȠधक संकटाची Ģहावी अशा इċछेने तट पाडĔयाकȝरता



ȟफȢल. 2048

ɭजाभावाने ȣōĥताची घोषणा करतात. १८ǽापासून काय झाले? ȠनȠमǥाने

असो ȫक�वा खरेपणाने, सवă Šकारे ȣōĥताची घोषणा होते हचे, ǽात मी

आनंद करतो व करणारच. १९कारण मी जाणतो कɏ ह,े तुमċया Šाथăनेने

व येशू ȣōĥताċया आĕĞयाċया पुरवǟाने माĎया उǪारास कारण होईल.

२०कारण माझी उĕकट अपेWा व आशा आहे कɏ, मी कशानेही लाजणार

नाही तर पूणă धैयाăने, नेहमीŠमाणे आतादेखील जगĔयाने ȫक�वा मरĔयाने

माĎया शरɍराǱारे ȣōĥताचा मȟहमा होईल. २१कारण मला तर जगणे हे

ȣōĥत आȣण मरणे हे लाभ आह.े २२ पण जर मी देहात जगणे हे माĎया

कामाचे फळ आह;े तर, कोणते Ƞनवडावे हे मला समजत नाही. २३कारण मी

दोघासंबंधाने पेचात आह;े येथून सुट

ू

न जाऊन ȣōĥताजवळ असĔयाची मला

उĕकंठा आहे कारण देहात राहĔयापेWा हे अȠधक चांगले आह;े २४ तरɍही,

मला देहात राहणे हे तुमċयासाठɎ अȠधक आवģयक आह.े २५ मला अशी

खातरɍ वाटत असġयामुळे मी राहणार आहे आȣण ȟवǶासात तुमची Šगती व

आनंद Ģहावा Ğहणून मी तुĞहा सवाȁजवळ राहणार हे मला ठाऊक आह.े २६ हे

अशासाठɎ कɏ तुĞहाकडे माझे पुęहा येणे झाġयाने माĎयामुळे ȣōĥत येशूċया

ठायी अȢभमान बाळगĔयाचे तुĞहास अȠधक कारण Ģहावे. २७ सांगावयाचे ते

इतकेच कɏ ȣōĥताċया शुभवतăमानास शोभेल असे आचरण ठेवा; Ğहणजे मी

येऊन तुĞहास भेटलो ȫक�वा मी ɮर असलो, तरɍ मला तुमċयाबाबतीत हे

ऐकता यावे कɏ, तुĞही एकȢजवाने राɸन शुभवतăमानाċया ȟवǶासासाठɎ,

एकजुटीने लढत िĥथर राहता. २८ आȣण ȟवरोध करणाĄया लोकांकड

ू

न

कशाȟवषयीही भयभीत झाला नाही, हे ĕयांना ĕयांċया नाशाचे पण तुमċया

तारणाचे Šमाण आहे व हे देवापासून आह.े २९कारण ĕयाċयावर ȟवǶास

ठेवावा इतकेच केवळ नĢह,े तर ȣōĥताċया वतीने ĕयाċयाकरता तुĞहास ɭःख

ही सोसावे अशी कृपा तुमċयावर झाली आह.े ३० मी जे युǪ केले ते तुĞही

बȠघतले आहे व मी जे करɍत आहे Ğहणून ऐकता, तेच तुĞहीही करɍत आहात.

२

ǽावɴन ȣōĥताċया ठायी काही आǶासन, Šीतीचे काही सांĕवन,

आĕĞयाची काही सहभाȠगता, काही कळवळा व कɴणा ही जर आहते, २

तर तुĞही समȡचǥ Ģहा, एकमेकांवर सारखीच Šीती करा आȣण एकजीव

होऊन एकमनाचे Ģहा. अशाŠकारे माझा आनंद पूणă करा. ३आȣण तुĞही
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ȟवरोधाने ȫक�वा पोकळ अȢभमानाने काही कɴ नका, पण मनाċया लीनतेने

आपġयापेWा एकमेकांना मोठे मानावे. ४ तुĞही कोणीही आपलेच ȟहत पाɸ

नका, तर ɭसĄयांचेȟह पाहा. ५ अशी जी ȡचǥवृǥी ȣōĥत येशूċया ठायी होती

ती तुमċयाठायीही असो. ६ तो देवाċया ĥवɴपाचा असूनही, ĕयाने आपण

देवाċया बरोबरɍचे असणे हा लाभ आहे असे ĕयाने मानले नाही, ७ तर

ĥवतःला ȝरकामे केले, Ğहणजे मनुĤयाċया ŠȠतɴपाचे होऊन दासाचे ĥवɴप

धारण केले, ८आȣण मनुĤय Šकृतीचे असे Šकट होऊन ĕयाने ĥवतःला लीन

केले आȣण ĕयाने मरण आȣण तेही वधĥतंभावरचे मरण सोसले; येथपयȁत

आXापालन कɴन ĕयाने ĥवतःला लीन केले. ९ ǽामुळे देवाने ĕयास सवाȁɸन

उंच केले आहे आȣण सवă नावांɸन ũेǹ नाव ते ĕयास ȟदले आह.े १०ǽात हतेू

हा कɏ, ĥवगाăत, पृĖवीवर व पृĖवीखाली Šĕयेक गुडघा येशूċया नावाने टकेला

जावा, ११आȣण हे देवȠपताċया गौरवासाठɎ Šĕयेक जीभेने येशू ȣōĥत हा

Šभू आहे असे कबूल करावे. १२ Ğहणून माĎया ȠŠयांनो, जे तुĞही सवăदा

आXापालन करɍत आला आहा, ते तुĞही मी जवळ असता केवळ नĢहे तर

ȟवषेशकɴन आता, Ğहणजे मी जवळ नसताही, भीत व कांपत आपले तारण

साधून ĉया. १३कारण इċछा करणे आȣण कायă करणे तुमċया ठायी आपġया

सुयोजनेसाठɎ साधून देणारा तो देव आह.े १४ जे काही तुĞही कराल कुरकुर

आȣण वादȟववाद न करता करा; १५ ǽासाठɎ कɏ, या कुȟटल आȣण ȟवपरɍत

ȠपढɍमĘये तुĞही ȠनदȌष व Ƞनɳपŝवी देवाची ȠनĤकलंक मुले असे Ģहावे; ĕया

लोकांमĘये तुĞही जीवनाचे वचन पुढे कɴन दाखवतांना čयोतीसारखे जगात

ȟदसता. १६ जीवनाċया वचनास ɯढ धɳन राहा, असे झाले तर माझे धावणे

ǲथă झाले नाही व माझे ũमही ǲथă झाले नाहीत असा अȢभमान मला

ȣōĥताċया ȟदवशी बाळगĔयास कारण होईल. १७ तुमċया ȟवǶासाचा यX व

सेवा, होतांना जरɍ मी अȸप�ला जात आहे तरɍ मी ĕयाबǩल आनंद मानतो व

तुĞहा सवाȁबरोबर आनंद करतो; १८आȣण ĕयाचाच तुĞहीही आनंद माना व

माĎयाबरोबर आनंद करा. १९ Šभू येशूमĘये मी आशा करतो कɏ, लवकरच

मी तीमĖयाला तुमċयाकडे पाठवेन Ğहणजे, तुĞहा ȟवषयीċया गोǸी जाणून

माझे समाधान होईल. २० कारण तुमċया ȟवषयीċया गोǸीची खरɍ काळजी

करɍल असा, ɭसरा कोणी समान वृतीचा माĎयाजवळ नाही; २१कारण,
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सगळे ĥवतःċयाच गोǸी पाहतात, ȣōĥत येशूċया पाहत नाहीत. २२ पण

तुĞही ĕयाचे शील हे जाणता कɏ, जसा मुलगा Ƞपĕयाबरोबर सेवा करतो, तशी

ĕयाने शुभवतăमानासाठɎ माĎयाबरोबर सेवा केली. २३ Ğहणून माझे काय

होईल ते ȟदसून येताच, ĕयास रवाना करता येईल अशी मी आशा करतो. २४

पण मीही ĥवतः लवकरच येईन असा ŠभूमĘये मला ȟवǶास आह.े २५

तरɍ मला माझा बंधू आȣण सहकारɍ व सहसैȠनक आȣण तुमचा ŠेȠषत

आȣण माझी गरज भागवून माझी सेवा करणारा एपšदीत ǽाला तुमċयाकडे

पाठȟवĔयाचे आवģयक वाटले. २६कारण तो आजारɍ आहे हे तुĞही ऐकले

होते असे ĕयास समजġयावर ĕयास तुĞहा सवाȁची ɷरɷर लागून तो ȭच�ताŌांत

अĥवĥथ झाला होता; २७ तो खरोखर, मरणाजवळ आला होता पण देवाने

ĕयाċयावर दया केली आȣण केवळ ĕयाċयावर नाही तर, मला ɭःखावर ɭःख

होऊ नये Ğहणून माĎयावरही केली. २८ Ğहणून, मी ĕयास पाठȟवĔयाची

अȠधक घाई केली, Ğहणजे ĕयास पुęहा भेट

ू

न तुĞही आनंद करावा आȣण माझे

ɭःख कमी Ģहावे Ğहणून हे केले. २९ ǽावɴन पूणă आनंदाने तुĞही ĕयाचे

ŠभूमĘये ĥवागत करा. अशांचा मान राखा. ३०कारण माझी सेवा करĔयांत

तुमċया हातून जी कसूर झाली ती भɴन काढावी Ğहणून ȣōĥत सेवेसाठɎ

ĕयाने ĥवतःचा जीव धोĆयात घातला व तो मरता मरता वाचला.

३

शेवटी, माĎया बंधूंनो, ŠभूमĘये आनंद करा. तुĞहास पुęहा ȢलȟहĔयास मी

कंटाळा करɍत नाही, पण ते तुमċया सुरȢWतपणाचे आह.े २ ĕया कुơयांपासून

सावध राहा. वाईट काम करणाĄयांपासून सावध राहा. केवळ दैȟहक सुंता

झालेġया लोकांȟवषयी सावध राहा. ३कारण आपण जे देवाċया आĕĞयाने

देवाची उपासना करतो, जे ȣōĥत येशूȟवषयी अȢभमान बाळगणारे आȣण

देहावर ȟवǶास न ठेवणारे ते आपण सुंता झालेलेच आहोत. ४ तरɍ देहावरही

भरंवसा ठेवĔयास मला जागा आह.े आपġयाला देहावर भरंवसा ठेवता येईल

असे जर ɭसĄया कोणाला वाटत असेल तर मला तसे अȠधक वाटणार.

५ मी तर आठǲा ȟदवशी सुंता झालेला, इūाएल लोकातला, बęयामीन

वंशातला, इĜťांचा इŢी, ȠनयमशाĥśɯǸीने पɴशी; ६आĥथेȟवषयी Ğहणाल

तर मंडळɎचा छळ करणारा आȣण Ƞनयमशाĥśातील नीȠतमǦवाȟवषयी

ȠनदȌष ठरलेला असा आह.े ७ तरɍ मला čया गोǸी लाभाċया होĕया
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ĕया मी ȣōĥतामुळे हानीċया अशा समजलो आह.े ८ इतकेच नाही, तर

ȣōĥत येशू माझा Šभू ǽाċयाȟवषयीċया Xानाċया ũेǹĕवामुळे मी सवăकाही

हानी समजतो. ĕयाċयासाठɎ मी सवă गोǸȂची हानी सोसली आȣण मी ĕया

केरकचरा लेखतो, ǽासाठɎ कɏ, मला ȣōĥत येशू हा लाभ ŠाĚत Ģहावा. ९

आȣण मी ĕयाċयाठायी आढळावे आȣण माझे नीȠतमǦव माझे ĥवतःचे नĢहे

Ğहणजे Ƞनयमशाĥśाċया योगे Ƞमळणारे नीȠतमǦव नĢहे तर ते ȣōĥतावरɍल

ȟवǶासाǱारे, Ğहणजे देवाकड

ू

न ȟवǶासाǱारे Ƞमळणारे नीȠतमǦव असे असावे.

१० हे अशासाठɎ आहे कɏ, तो व ĕयाċया पुनɳĕथानाचे सामĖयाăचे व ĕयाċया

ɭःखांची सहभाȠगता ǽांची, ĕयाċया मरणाशी एकɴप होऊन, मी ओळख

कɴन ĉयावी. ११ Ğहणजे कसेही कɴन मी मृतांमधून पुनɳĕथान Ƞमळवावे.

१२ मी आताच जणू Ƞमळवले आहे ȫक�वा मी आताच पूणă झालो आहे असे

नाही. पण मी čयासाठɎ ȣōĥत येशूने मला आपġया ताĜयात घेतले ते मी

आपġया ताĜयात ĉयावे Ğहणून मी ĕयाċयामागे लागलो आह.े १३ बंधूंनो, मी ते

आपġया ताĜयात घेतले असे मानीत नाही पण मी हीच एक गोǸ करतो कɏ,

मागील गोǸी ȟवसɴन जाऊन आȣण पुढɍल गोǸȂवर लW लावून, १४ ȣōĥत

येशूċया ठायी देवाचे जे वरɍल पाचारण ĕया संबंधीचे बȢWस ȠमळȟवĔयासाठɎ

पुढċया मयाăदेवरɍल खुणेकडे मी धावतो. हचे एक माझे काम. १५ तर जेवढे

आपण Šौढ आहोत, तेवǤांनी हीच ȡचǥवृǥी ठेवावी आȣण तुĞही एखाǯा

गोǸीȟवषयी ȠनराळɎ ȡचǥवृǥी ठेवली, तरɍ देव तेही तुĞहास Šकट करɍल.

१६ तथाȠप आपण čया ȟवचाराने येथवर मजल मारली ȠतċयाŠमाणे पुढे

चालावे. १७ बंधूंनो, तुĞही सवăजण माझे अनुकरण करणारे Ģहा आȣण आĞही

तुĞहास ȟकǥा घालून ȟदġयाŠमाणे जे चालतात, ĕयांċयाकडे लW ǯा. १८

कारण मी तुĞहास, पुĤकळ वेळा, सांȠगतले आȣण आता रडत सांगतो कɏ,

पुĤकळजण असे चालतात कɏ, ते ȣōĥताċया वधĥतंभाचे वैरɍ आहते. १९

नाश हा ĕयांचा शेवट, पोट हे ĕयांचे दैवत, ĕयांचा Ƞनलăčजपणा हे ĕयांचे भुषण

आह,े ते जȠगक गोǸȂवर ȡचǥ ठेवतात. २०आपले नागȝरकĕव तर ĥवगाăत

आह;े तेथून Šभू येशू ȣōĥत हा तारणारा येणार आह;े ĕयाची आपण वाट

पाहत आहोत. २१ čया सामĖयाăने तो सवăकाही आपġया ĥवाधीन करĔयास
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समथă आहे ĕया सामĖयाȁने तो तुमचे आमचे नीच िĥथतीचे शरɍर आपġया

गौरवीċया शरɍरासारखे Ģहावे Ğहणून ĕयांचे ɴपांतर करɍल.

४

Ğहणून माĎया ȠŠयजनहो, मी čयांċयासाठɎ उĕकंȞठत आहे ते तुĞही माझा

आनंद व मुकुट आहात Ğहणून माĎया ȠŠय बंधूंनो, तुĞही ŠभूमĘये तसेच

िĥथर राहा. २ मी युवदीयेला ȟवनंती करतो आȣण सुंतुखेला ȟवनंती करतो

कɏ, तुĞही Šभूċया ठायी एकमनाचे Ģहा. ३आȣण हे माĎया खĄया सोबĕया

पण मी तुलाही ȟवनȟवतो कɏ, तू या िĥśयांनी माĎयाबरोबर आȣण Ćलेमȅत व

čयांची नावे जीवनाċया पुĥतकात Ȣलȟहलेली आहते असे माझे सहकारɍ

ǽांċयाबरोबर शुभवतăमानाċया कामी ũम केले ĕयांना साहाğय कर. ४

ŠभूमĘये सवăदा आनंद करा; पुęहा सांगतो, आनंद करा. ५ सवă लोकांस

तुमची सहनशीलता कळ

ू

न येवो; Šभू समीप आह.े ६कशा ही ȟवषयाची

काळजी कɴ नका पण Šाथăना आȣण ȟवनंती कɴन आभारŠदशăनासह

आपली मागणी देवाला कळवा; ७ Ğहणजे सवă बुǪीसामĖयाăċया पलीकडे

असलेली देवाची ȟदलेली शांती तुमची अंतःकरणे व तुमचे ȟवचार ȣōĥत

येशूċया ठायी राखील. ८ बंधूंनो, शेवटी इतके सांगतो कɏ, जे काही खरे आह,े

जे काही आदरणीय आह,े जे काही ęयाğय आह,े जे काही शुǪ आह,े जे काही

Šशंसनीय, जे काही ũवणीय, जो काही सǧ

ु

ण, जी काही ĥतुती, ĕयावर

ȟवचार करा. ९ माĎयापासून जे तुĞही ȡशकला, जे ĥवीकारले व माझे जे

ऐकले व पाȟहले ते तुĞही आचरɍत राहा आȣण शांतीदाता देव तुमċयाबरोबर

राहील. १० मला ŠभूमĘये फार आनंद झाला. आता तुमची माĎयाȟवषयीची

काळजी पुęहा जागृत झाली. ही काळजी तुĞही करɍतच होता, पण तुĞहास

संधी नĢहती. ११ मला काही कमी पडġयामुळे मी बोलत आहे असे नाही,

कारण मी असेन ĕया िĥथतीत संतुǸ राहĔयास ȡशकलो आह.े १२ दीन

अवĥथेत कसे रहावे हे मी जाणतो आȣण ȟवपुलतेत कसे रहावे हहेी मी

जाणतो; कसेही व कोणĕयाही पȝरिĥथतीत, तृĚत होĔयास तसेच उपाशी

राहĔयास, ȟवपुलतेत राहĔयास तसेच गरजेत राहĔयास मला ȡशWण Ƞमळाले

आह.े १३आȣण मला जो सामĖयă देतो ĕयाċयाकड

ू

न मी सवăकाही करावयास

शǘɏमान आह.े १४ पण माĎया ɭःखात तुĞही सहभागी झालात हे तुĞही

चांगले केलेत. १५ ȠफȢलĚपैकरांनो, तुĞही जाणता कɏ, शुभवतăमानाċया
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Šारंभी जेĢहा मी मासेदोȠनयामधून Ƞनघालो, तेĢहा तुमċयाȡशवाय कोणतीच

मंडळɎ माĎयाबरोबर देĔयाघेĔयाċया बाबतीत माझी भागीदार झाली नाही.

१६ मी थेĥसलनीकात होतो तेĢहा तुĞही एकदाच नाही ɭसĄयांदाही माझी गरज

भागȟवली. १७ मी देणगीची अपेWा करतो असे नाही पण तुमċया ȟहशोबी

जमेची बाजू वाढावी अशी इċछा करतो. १८ पण माĎयाजवळ सवăकाही

आहे आȣण ȟवपुल आहे आȣण एपšदीताċया हाती तुĞही जे पाठवले ते

Ƞमळाġयाने मला भरपूर झाले आह.े ते जणू काय सुगंध, असे देवाला माęय व

संतोषकारक अपăण असे आह.े १९ माझा देव आपġया संपĕयनुɴप तुमची

गरज ȣōĥत येशूċया ठायी गौरवाċयाǱारे पुरवील. २०आपला देवȠपता ǽाला

युगानुयुग गौरव असो. आमेन. (aiōn g165) २१ ȣōĥत येशूतील सवă पȟवś

जनांस सलाम सांगा. माĎयाबरोबरचे बंधू तुĞहास सलाम सांगतात. २२ सवă

पȟवśजन आȣण ȟवशेषतः कैसराċया घरचे तुĞहास सलाम सांगतात. २३ Šभू

येशू ȣōĥताची कृपा तुमċया आĕĞयाबरोबर असो.



कलो. 2054

कलो.

१

देवाċया इċछेने ȣōĥत येशूचा ŠेȠषत पौल आȣण बंधू तीमĖय ǽांजकड

ू

न;

२ कलĥसै शहरातील पȟवś जनांस व ȣōĥतामधील ȟवǶासू बांधवांस

देव आपला Ƞपता ǽाजकड

ू

न तुĞहास कृपा व शांती असो. ३ आĞही

तुमċयासाठɎ Šाथăना करतो, तेĢहा आĞही Ƞनĕय देवाचे, Ğहणजे आपला Šभू

येशू ȣōĥत ǽाċया Ƞपĕयाचे उपकार मानतो ४ कारण ȣōĥत येशूमधील

तुमċया ȟवǶासाȟवषयी आȣण सवă पȟवś जनांȟवषयी तुमċयात असलेġया

Šीतीȟवषयी आĞही ऐकले आह.े ५ जी आशा तुमċयासाठɎ ĥवगाăत ठेवली

आहे या आशेȟवषयी, तुĞही Šथम, सुवातȆċया सĕयवचनात ऐकले. ६ ती

सुवाताă तुमċयात आली, तुĞही ऐकलीत आȣण तुĞहास सĕयाǱारे देवाċया

कृपेचे Xान झाले, ĕया ȟदवसापासून, ती जशी साĄया जगात तशी ती

तुमċयात फळ देत आहे आȣण वाढत आह.े ७ आȣण या कृपेȟवषयीही

तुĞही एपšासकड

ू

न ȡशकलात; तो आमचा ȠŠय जोडɍदार-कामकरɍ आȣण

आमċया वतीने तुमċयात असलेला ȣōĥताचा ȟवǶासू सेवक आह.े ८ ĕयानेच

आĕĞयाकड

ू

न असलेली तुमची Šीती ĕयानेच आĞहास कळवली. ९ Ğहणून,

हे ऐकले ĕया ȟदवसापासून, आĞहीदेखील खंड पड

ू

न देता, तुमċयासाठɎ

Šाथăना करतो आȣण मागतो कɏ, तुĞहास सवă आिĕमक Xान व बुǪी ŠाĚत

होऊन ĕयाċया इċछेȟवषयीċया Xानाने तुĞही भरावे. १०ǽासाठɎ कɏ, तुĞही

Šभूला सवă Šकारे संतोष देĔयास, Šĕयेक चांगġया कामात फळ देऊन

ĕयास शोभेल असे जगावे व देवाċया Xानाने तुमची वाढ Ģहावी. ११आȣण

तुĞहास सवă धीर व आनंद देणारɍ सहनशीलता ȠमळĔयास ĕयाċया गौरवाċया

बळाŠमाणे तुĞहास संपूणă सामĖयă Ƞमळ

ू

न तुĞही समथă Ģहावे; १२आȣण

Šकाशातील पȟवśजनांċया वतनात तुĞही भागीदार Ģहावे, Ğहणून čयाने

तुĞहास पाś केले, ĕया Ƞपĕयाचे तुĞही उपकार मानावेत. १३ ĕयाने आपġयाला

अंधकाराċया सǥेतून सोडवून ĕयाċया ȠŠय पुśाċया राčयात आणले आह,े

१४आȣण ĕयाċयाठायी ĕयाċया रǘाċयाǱारे आपġयाला मुǘɏ Ğहणजे पापांची

Wमा Ƞमळाली आह.े १५ ȣōĥत अɯģय देवाचा ŠȠतɴप आहे आȣण सवă

उĕपǥीत čयेǹ आह.े १६कारण ĥवगाăत व पृĖवीवर, ɯģय आȣण अɯģय,

राजासने ȫक�वा शासने, सǥा ȫक�वा शǘɏ, अशा सवă गोǸी ĕयाċयाǱारे केġया



कलो. 2055

गेġया; सवă गोǸी ĕयाċयाǱारे व ĕयाċयामĘये केġया गेġया. १७ तो सवाȁċया

आधीचा आहे आȣण ĕयाċयामĘये सवăकाही अिĥतĕवात आह.े १८ तो शरɍराचे

मĥतक Ğहणजे मंडळɎचे मĥतक आह.े तो आरंभ आहे आȣण मृतांतून Šथम

जęमलेला आह,े Ğहणजे ĕयास सवă गोǸȂत Šाधाęय असावे. १९ हे यासाठɎ

कɏ, ĕयाċयात देवाची सवă पूणăता वसावी या Ƞनणăयात ĕयास संतोष होता.

२०आȣण आपण ĕयाċया वधĥतंभाċया रǘाǱारे शांती कɴन, पृĖवीवर ȫक�वा

ĥवगाăत असलेġया सवă गोǸȂचा, ĕयाċयाǱारे आपġया ĥवतःशी समेट करावा

हे देवाला बरे वाटले. २१ आȣण तुĞही जे एकेकाळɎ देवाशी परके होता

आȣण तुमċया ɭǸ वासनांमुळे, मनाने वैरɍ झाला होता, २२ ĕया तुमचा,

ĕयाने ĕयाċया दैȟहक शरɍरात ĕयाċया मरणाǱारे, आता, ĥवतःशी समेट केला

आह.े Ğहणजे ĕयाने तुĞहास ĕयाċया ɯǸीपुढे पȟवś, ȠनĤकलंक व ȠनदȌष

असे सादर करावे. २३कारण, तुĞही ȟवǶासात पाया घातलेले व िĥथर असे

राȟहला आहात आȣण तुĞही ऐकलेġया व आकाशाखालċया सवă सृǸीला

गाजȟवĔयांत आलेġया सुवातȆċया आशेपासून तुĞही ढळला नाही; आȣण मी

पौल Ƞतचा सेवक झालो आह.े २४ तुमċयासाठɎ या माĎया ɭःखात मी आनंद

करɍत आहे आȣण आता, ȣōĥताċया ɭःखात ĕयाċया शरɍराकरता जे उणे

आहे ते माĎया देहात मी पुरे करɍत आहे आȣण ĕयाचे शरɍर मंडळɎ आह.े २५

आȣण देवाचे वचन पूणă करĔयास तुमċयासाठɎ देवाचा कारभार मला ȟदला

आह.े ĕयामĘये मी मंडळɎचा सेवक झालो आह.े २६ जे रहĥय युगानुयुग व

ȠपǤानȠपǤा गुĚत ठेवलेले होते परंतु आता, ĕयाċया पȟवśजनांना Šकट

झाले आह,े ते हे वचन आह.े (aiōn g165) २७ ĕया रहĥयाċया गौरवाची संपǥी

परराǸą ीयांमĘये काय आह,े हे आपġया पȟवśजनांना कळȟवणे देवाला बरे

वाटले; गौरवाची आशा असा जो ȣōĥत तुĞहांमĘये आहे तो ते रहĥय आह.े

२८आĞही ĕयाची घोषणा करतो, Šĕयेक मनुĤयास बोध करतो आȣण सवă

XानीपणाǱारे Šĕयेक मनुĤयास आĞही ȡशकवतो, ते ǽासाठɎ कɏ, आĞही

Šĕयेक मनुĤयास ȣōĥताċया ठायी Šौढ कɴन सादर करावे. २९ याकȝरता

ĕयाची जी शǘɏ माĎयाठायी सामĖयाăने ĕयाचे कायă चालवीत आहे Ƞतċया

मानाने मी झट

ू

न ũम करɍत आह.े
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२

कारण माझी इċछा आहे कɏ, तुमċयासाठɎ व ĕयाचŠमाणे जे लावदीȟकया

शहरात आहते आȣण čयांनी मला शारɍरɍकȝरĕया पाȟहलेले नाही, अशा तुĞहा

सवाȁसाठɎ माझा लढा ȟकती मोठा आहे हे तुĞहास समजून, २ ते पȝरũम

ǽांसाठɎ कɏ, ĕयांċया मनास उǥेजन ŠाĚत Ģहावे आȣण तुĞही Šीतीत एकś

जोडले जावे. बुǪीची पूणă खातरɍ ȟवपुलतेने Ƞमळावी व देवाचे रहĥय Ğहणजे

ȣōĥत ǽांचे पूणă Xान ĕयास Ģहावे. ३ ĕयाċयात सवă Xानीपणाचे व Xानाचे

धन लपलेले आहते. ४कोणी तुĞहास लाघवी भाषणांनी फसवू नये Ğहणून

मी हे सांगत आह.े ५कारण मी देहाने ɮर असलो तरɍ मनाने तुमċयाजवळ

आहे आȣण तुमची ǲवĥथा व तुमċयात असलेġया ȣōĥतावरɍल ȟवǶासाचा

िĥथरपणा पाɸन मी आनंद करɍत आह.े ६ आȣण Ğहणून, ȣōĥत येशू

जो Šभू ǽाला तुĞही जसे ĥवीकारले आहे तसे तुĞही ĕयाċयात चाला. ७

तुĞही ĕयाċयात मुळावलेले आȣण ĕयाċयावर उभारलेले व तुĞहास ȡशWण

ȟदġयाŠमाणे तुĞही ȟवǶासात िĥथरावलेले होऊन, उपकारĥमरण करɍत,

ĕयामĘये वाढत जा. ८ तुĞही अशी काळजी ĉया कɏ, कोणी मनुĤयांċया

संŠदायास अनुसɴन, जगाċया मूलतǦवांस अनुसɴन असणाĄया तǦवXानाने

व ĕयाċया पोकळ फसवेपणाने तुĞहास ताĜयात घेऊ नये; ते ȣōĥताला

अनुसɴन नाही. ९कारण ȣōĥताċया ठायीच देवपणाची सवă पूणăता शरɍरधारɍ

होऊन ĕयाċयात राहते. १० तो सवă सǥा व शǘɏ ǽांवर मĥतक असून

ĕयाċयाठायी तुĞही पूणă झाला आहा, ११आȣण ȣōĥताċया सुंताȟवधीने तुमचे

पापमय दैȟहक शरɍर काढले जाऊन, कोणी हातांनी न केलेġया सुंताȟवधीने

तुमचीही ĕयांċयात सुंता झाली आह.े १२ ĕयाċयाबरोबर तुĞही बािĚतĥĞयात

पुरले गेला व čयाने ĕयास मरण पावलेġयातून उठवले ĕया देवाċया कृतीवरɍल

ȟवǶासाǱारे तुĞही ĕयामĘयेच ĕयाċयाबरोबर उठवले गेला, १३आȣण तुĞही जे

तुमċया अपराधांमुळे व देहĥवभावाची सुंता न झाġयामुळे मरण पावलेले

होता ĕया तुĞहास देवाने ĕयाċयाबरोबर Ȣजवंत केले आह.े ĕयाने आपġया

अपराधांची Wमा केली आह;े १४आȣण आपġया आड येणारा जो Ƞनयमांचा

हĥतलेख आपġयाȟवɳǪ असलेले Ğहणजे आपġयाला ŠȠतकूल असलेले

ȟवधीचे ऋणपś ĕयाने खोडले व तो ĕयाने वधĥतंभाला ȣखळ

ू

न ते ĕयाने रǩ

केले. १५ ĕयाने ĕयावर सǥांना व शǘɒना Ƞनःशĥś केले व ĕयांċयावर जय
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Ƞमळवून ĕयांचे उघड Šदशăन केले. १६ Ğहणून तुमċया खाĔयाȠपĔयावɴन,

सण, अमावĥया ȫक�वा शĜबाथ पाळĔयावɴन कोणाला तुमचा ęयाय कɴ

देऊ नका. १७ या गोǸी तर येणाĄया गोǸȂची छाया अशा आहते; पण

शरɍर ȣōĥताचे आह.े १८ लीन Ğहणवून घेĔयाċया इċछेने व देवɮतांची

उपासना करणाĄया, ĥवतःला ȟदसलेġया गोǸीवर अवलंबून राहणाĄया व

दैȟहक मनाने ȟवनाकारण गवाȁने फुगणाĄया कोणा मनुĤयास तुĞहास तुमċया

बȢWसास मुकवू देऊ नका; १९ असा मनुĤय मĥतकाला धɴन राहत नाही;

ĕया मĥतकापासून सवă शरɍराला सांधे व बंधने ǽांċया Ǳारे पुरवठा होत आहे

व ते ɯढ जडले जात असता ĕयाची दैवी वाढ होते. २० Ğहणून जगाċया

मूलतǦवांना तुĞही ȣōĥताबरोबर मरण पावला आहात, तर जगात जगत

असġयाŠमाणे तुĞही Ƞनयमाधीन का होता? २१ ȡशवू नको, चाखू नको,

हातात घेऊ नको २२अशा Ƞनयमांतील सवă गोǸी या उपभोगाने नǸ होणाĄया

गोǸी आहते. २३ या गोǸȂत ĥवेċछेची उपासना, मनाची लीनता व शरɍराची

उपेWा असġयामुळे ǽात खरोखर Xानीपणाची भाषा आह,े पण देहाċया

लालसेला ŠȠतबंध करĔयाची योĈयता नाही.

३

Ğहणून तुĞही ȣōĥताबरोबर उठवले गेला आहात तर ȣōĥत देवाċया

उजवीकडे जेथे बसला आहे तेथġया वरɍल गोǸी ȠमळȟवĔयाचा Šयĕन करा.

२ वरɍल गोǸȂकडे मन लावा, पृĖवीवरɍल गोǸȂकडे लावू नका; ३ कारण

तुĞही मृत झला आहात आȣण तुमचे जीवन ȣōĥताबरोबर देवामĘये गुĚत

ठेवलेले आह.े ४ आपले जीवन जो ȣōĥत तो Šकट केला जाईल तेĢहा

तुĞहीही ĕयाċयाबरोबर गौरवात Šकट केले जाल. ५ तर पृĖवीवरɍल तुमचे

अवयव Ğहणजे जारकमă, अमंगळपणा, कामवासना, कुवासना व लोभ

ǽाला मूतȃपूजा Ğहणावे, हे Ȣजवे मारा. ६ ĕयामुळे देवाचा कोप होतो. ७

तुĞहीही पूवȃ ĕया वासनांत जगत होता तेĢहा ĕयांमĘये तुĞही चालत होता. ८

परंतु आता तुमċयातील Ōोध, राग व ɭǸपण, Ȭन�दा आȣण तुमċया मुखाने

ȡशवीगाळ करणे, हे सवă आपणापासून ɮर करा. ९ एकमेकांशी खोटे बोलू

नका कारण तुĞही जुęया मनुĤयास ĕयाċया कृतȂसȟहत काढ

ू

न टाकले आहे

१०आȣण जो नवा मनुĤय, आपġया Ƞनमाăण करणाĄयाċया ŠȠतɴपानुसार

पूणă Xानात नवा केला जात आह,े ĕयास तुĞही पȝरधान केले आह.े ११
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ǽात Ŏीक व यɸदी, सुंता झालेला व न झालेला, बबăर व ĥकुथी, दास व

ĥवतंś हा भेदच नाही, तर ȣōĥत सवăकाही आहे व सवाȁत आह.े १२ तेĢहा

तुĞही देवाचे पȟवś व ȠŠय असे Ƞनवडलेले लोक आहात, Ğहणून कɴणायुǘ

ɹदय, दया, सौĞयता, लीनता व सहनशीलता धारण करा. १३ एकमेकांचे

सहन करा आȣण कोणाचे कोणाशी भांडण असġयास एकमेकांची Wमा

करा; Šभूने तुमची Wमा केली तशी एकमेकांची Wमा करा. १४ पूणăता

करणारे बंधन अशी जी Šीती ती या सवाȁवर धारण करा. १५ ȣōĥताची शांती

तुमċया अंतःकरणात राčय करो. Ƞतċयाकȝरता एक शरɍर असे पाचारĔयांत

आले आह;े आȣण तुĞही कृतX असा. १६ ȣōĥताचे वचन तुĞहांमĘये भरपूर

राहो. तुĞही सवă Xानीपणाने एकमेकांस ȡशकवा व बोध करा; आपġया

अंतःकरणात देवाला ĥतोśे, गीते व आिĕमक गीते कृपेċया Šेरणेने गा. १७

आȣण बोलणे ȫक�वा करणे जे काही तुĞही कराल, ते सवă Šभू येशूċया नावाने

करा; आȣण ĕयाċयाǱारे देव जो Ƞपता ĕयाचे उपकारĥतुती करा. १८ िĥśयांनो,

जसे ŠभूमĘये योĈय आहे ĕयाŠमाणे तुĞही आपआपġया पतीċया अधीन

असा. १९ पतȂनो, आपआपġया पĕनीवर Šीती करा; Ƞतċयाशी Ƞनǹ

ू

रतेने वागू

नका. २० मुलांनो, तुĞही सवă गोǸȂत आपġया आई-वडɍलांċया आXा पाळा

कारण हे Šभूला संतोष देणारे आह.े २१ वȟडलांनो, तुĞही आपġया मुलांना

ȡचडɍस आणू नका; नाही तर, कदाȡचत ती Ƞनɳĕसाही होतील. २२ दासांनो,

दैȟहक ɯĤǝा जे तुमचे मालक आहते ĕयांचे सवă गोǸȂत आXापालन करा.

मनुĤयांना खुश करणाĄया नोकरासारखे तȋडदेखġया चाकरɍने नका; तर

सालस मनाने Šभूची भीती बाळगून पाळा. २३आȣण जे काही तुĞही करता

ते मनुĤयांसाठɎ Ğहणून कɴ नका तर ŠभूसाठɎ Ğहणून Ȣजवेभावे करा. २४

Šभूपासून वतनɴप ŠȠतफळ तुĞहास Ƞमळेल तुĞही हे तुĞहास माȟहत आह.े

Šभू ȣōĥताची सेवा करɍत जा. २५ कारण अęयाय करणाĄयाने जो अęयाय

केला तोच ĕयास Ƞमळेल आȣण पWपात होणार नाही.

४

धęयांनो, तुĞहांसही ĥवगाăत धनी आहे हे लWात ठेवून तुĞही आपġया

दासांबरोबर ęयायाने व समतेने वागा. २ Šाथăनेत तĕपर असा व Ƞतċयांत

उपकारĥतुती करɍत जागृत रहा. ३आणखी आĞहासाठɎ देखील Šाथăना

करा; अशी कɏ, कारण ȣōĥताċया čया रहĥयामुळे मी बंधनातही आहे
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ते सांगावयास देवाने आĞहांसाठɎ वचनाकȝरता Ǳार उघडावे. ४ Ğहणजे

मला जसे सांȠगतले पाȟहजे तसेच मी ते रहĥय Šकट करावे. ५ बाहरेċया

लोकांबरोबर सुXानीपणाने वागा. संधी साधून ĉया. ६ तुमचे बोलणे नेहमी

कृपायुǘ, Ƞमठाने ɴचकर केġयासारखे असावे, Ğहणजे Šĕयेकाला कसकसे

उǥर ǯावयाचे हे तुĞही समजावे. ७ माझा ȠŠय बंधू तुȣखक, Šभूमधील

ȟवǶासू सेवक व माĎयासोबतीचा दास हा माĎयाȟवषयी सवă गोǸी तुĞहास

कळवील. ८ मी ĕयास ĕयाच हतेूने तुमċयाकडे पाठवले आहे कɏ, Ğहणजे

आमċयाȟवषयीċया सवă गोǸी ĕयाने तुĞहास कळवून तुमċया मनाचे समाधान

करावे. ९ मी ĕयाċयाबरोबर ȟवǶासू व ȠŠय बंधू अनेȢसम, जो तुमċयांतलाच

आहे ĕयालाही पाठवले आह;े ते तुĞहास येथील सवă गोǸी कळवतील. १०

माझा सोबतीचा बंȟदवान अȝरĥताखă तुĞहास सलाम सांगतो, तसाच बणăबाचा

भाऊबंद माकă हाही तुĞहास सलाम सांगतो. (ĕयाċयाȟवषयी तुĞहास आXा

Ƞमळाġया आहते. तो जर तुमċयाकडे आला तर तुĞही ĕयाचा ĥवीकार करा.)

११ युĥत Ğहणलेला येशू हाही तुĞहास सलाम सांगतो; सुंता झालेġयांपैकɏ हचे

माś देवाċया राčयासाठɎ माझे सहकारɍ आहते आȣण ĕयांċयाǱारे माझे

सांĕवन झाले आह.े १२ ȣōĥत येशूचा दास एपšास जो तुमċयातलाच आहे

तो तुĞहास सलाम सांगतो; तो आपġया ŠाथăनांमĘये सवăदा तुĞहासाठɎ जीव

तोड

ू

न ȟवनंती करɍत आहे कɏ, देवाċया संपूणă इċछेनुसार तुĞही पȝरपूणă

असून तुमची पूणă खाśी होऊन िĥथर असे उभे रहावे. १३ तुĞहासाठɎ व

जे लावदीȟकयात व हरेापलीत आहते ĕयाċयांसाठɎ तो फार ũम करɍत

आह,े अशी ĕयाċयाȟवषयी मी साW देतो. १४ ȠŠय वैǯ लूक आȣण देमास हे

तुĞहास सलाम सांगतात. १५ लावदीȟकयातील बंधू आȣण नुंफा व Ƞतċया

घरɍ जमणारɍ मंडळɎ ǽांना सलाम ǯा. १६ हे पś तुमċयांत वाचून झाġयावर

कɏ, लावदीȟकयातील मंडळɎतही वाचले जावे आȣण लावदीȟकयाकडɍल

पś तुĞहीही वाचावे. १७ अȻख�पाला सांगा कɏ, जी सेवा तुला ŠभूमĘये

Ƞमळाली आहे ती पूणă करĔयाकडे Ğहणून काळजी घे. १८ मी पौलाने ĥवहĥते

Ȣलहीलेला सलाम; मी बंधनात आहे याची आठवण ठेवा. तुĞहांबरोबर कृपा

असो.



१ थेĥस. 2060

१ थेĥस.

१

देवȠपता व Šभू येशू ȣōĥता याċयात असलेली थेĥसलनीका शहरातील

मंडळɎ ȟहला पौल, Ȣसġवान व तीमĖय ǽाċयाǱारे तुĞहास कृपा व शांती

असो. २आĞही आपġया ŠाथăनांमĘये तुमची आठवण करɍत सवăदा तुĞहा

सवाȁȟवषयी देवाची उपकारĥतुती करतो. ३आपġया देवȠपĕयासमोर तुमचे

ȟवǶासाने केलेले काम, Šीतीने केलेले ũम व आपġया Šभू येशू ȣōĥतावरċया

आशेमुळे धरलेली सहनशीलता ǽांची आĞही Ƞनरंतर आठवण करतो. ४

बंधूंनो, तुĞही देवाचे ȠŠय आहात, तुमची झालेली Ƞनवड आĞहास ठाऊक

आहचे; ५ कारण आमची सुवाताă केवळ शĜदाने नĢह,े तर सामĖयाăने, पȟवś

आĕĞयाने व पूणă खाśीने तुĞहास कळȟवĔयात आली तसेच तुमċयाकȝरता

आĞही तुमċयाबरोबर असताना कसे वागलो हे तुĞहास ठाऊक आह.े ६ तुĞही

फार संकटात असताना पȟवś आĕĞयाċया आनंदाने वचन अंगीकाɳन आमचे

व Šभूचे अनुकरण करणारे झाला; ७ अशाने मासेदोȠनया व अखया ǽांतील

सवă ȟवǶास ठेवणाĄयांना तुĞही उदाहरण असे झाला आहात. ८ मासेदोȠनया

व अखया ǽात तुमċयाकड

ू

न Šभूċया वचनाची घोषणा झाली आह;े इतकेच

केवळ नĢहे तर देवावरɍल तुमċया ȟवǶासाची बातमीही सवăś पसरली आह;े

ǽामुळे ĕयाȟवषयी आĞहास काही सांगायची गरज नाही. ९ कारण तुĞहामĘये

आमचे येणे कोणĕया Šकारचे झाले, हे ते आपण होऊन आĞहाȟवषयी

सांगतात; तुĞही मूतȄपासून देवाकडे कसे वळला आȣण Ȣजवंत व खĄया

देवाची सेवा करĔयास, १०आȣण ĕयाचा पुś येशू याची ĥवगाȁतून येĔयाची

वाट पाहĔयास, तो पुś Ğहणजे येशू čयाला देवाने मरण पावलेġयातून उठवले

व तो आपġयाला भावी Ōोधापासून सोडȟवणारा आह.े

२

बंधूनो, तुĞहामĘये आमचे येणे ǲथă झाले नाही, हे तुĞहासही माहीत आह.े

२ परंतु पूवȃ ȠफȢलĚपैत आĞही ɭःख भोगून व अपमान सोसून, हे तुĞहास

माहीतच आह,े मोठा ȟवरोध असता, देवाची सुवाताă तुĞहास सांगĔयाचे धैयă

आपġया देवाकड

ू

न आĞहास Ƞमळाले. ३कारण आमचा बोध फसवĔयाने

अथवा अशुǪपणा ǽांतून Ƞनमाăण झालेला नसून कपटाचा नĢहता; ४ तर

सुवाताă आमċयावर सोपवून देĔयास देवाने आĞहास पारखून पसंत केġयामुळे

आĞही ती सांगतो; आĞही मनुĤयांना खूश करĔयासारखे न बोलता आमची
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अंतःकरणे पारखणारा देव हा čयामुळे खूश होईल तसे बोलतो. ५कारण

आĞही खुशामत करणारे भाषण कधी करɍत नĢहतो, हे तुĞहास माहीत आहे

तसेच लोभ ठेवून ढȋगीपणाने वागलो नाही. देव साWी आह;े ६ आĞही

ȣōĥताचे ŠेȠषत असġयामुळे जरɍ आĞहास आपला ȟवशेष अधीकार चालवता

आला असता तरɍ आĞही मनुĤयांपासून, तुĞहापासून ȫक�वा ɭसĄयांपासून

गौरव ȠमळȟवĔयाची खटपट करɍत नĢहतो; ७ तर आपġया मुलांबाळांचे

पालनपोषण करणाĄया आईसारखे आĞही तुĞहामĘये सौĞय वृǥीचे होतो. ८

आĞहास तुमċयाȟवषयी कळकळ वाटत असġयामुळे आĞही तुĞहास केवळ

देवाċया सुवातȆचे दानच देĔयास नĢह,े तर तुĞहावरɍल आमċया अĕयंत

Šीतीमुळे तुĞहाकȝरता आपला जीवही देĔयास तयार होतो. ९ बंधूनो, आमचे

ũम व कǸ याची आठवण तुĞहास आह;े तुĞहातील कोणाला आमचा भार

होऊ नये Ğहणून आĞही राśंȟदवस उǯोग कɴन तुĞहापुढे देवाċया सुवातȆची

घोषणा केली. १० तुĞहा ȟवǶास ठेवणाĄयांत आĞही पȟवśतेने, नीȠतने

व ȠनदȌषतेने कसे वागलो ǽाȟवषयी तुĞही साWी आहात व देवही आहे

११ तुĞहास ठाऊकच आहे कɏ, Ƞपता आपġया मुलांना करतो तसे आĞही

तुĞहापैकɏ Šĕयेकाला बोध करɍत, धीर देत व आŎहपूवăक ȟवनंती करɍत

सांगत होतो कɏ, १२ जो देव आपġया राčयात व गौरवात तुĞहास पाचारण

करɍत आहे ĕयास शोभेल असे तुĞही चालावे. १३ या कारणांमुळे आĞही सुǪा

देवाची Ƞनरंतर उपकारĥतुती कȝरतो कɏ, तुĞही आĞहापासून ऐकलेले देवाचे

वचन ĥवीकारले ते मनुĤयांचे Ğहणून नĢहे तर देवाचे Ğहणून ĥवीकारले आȣण

खरे पहाता ते असेच आह;े ते तुĞहा ȟवǶास ठेवणाĄयात कायă करɍत आह.े १४

बंधूंनो, यɸदीयातील देवाċया čया मंडħया ȣōĥत येशूċया ठायी आहते ĕयांचे

अनुकरण करणारे झाला, Ğहणजे ĕयांनी यɸदयांċया हातून जी ɭःखे सोसली

तशीच तुĞहीही आपġया ĥवदेशीयांċया हातून सोसली; १५ ĕया यɸǯांनी Šभू

येशूला व संदेĤǝांनाही Ȣजवे माȝरले आȣण आमचा छळ कɴन आĞहास

बाहरे घालȟवले; ते देवाला संतोषवीत नाहीत व सवă मनुĤयांचेही ȟवरोधी झाले

आहते; १६ परराǸą ीयांचे तारण Ģहावे Ğहणून आĞही ĕयांċयाबरोबर बोलावे

याची ते मनाई करतात; हे ǽासाठɎ कɏ, ĕयांनी आपġया पापांचे माप सवăदा

भरɍत रहावे; ĕयांċयावरɍल देवाċया Ōोधाची पȝरसीमा झाली आह.े १७
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बंधूनो, आĞही ɹदयाने नĢहे तर देहाने तुĞहापासून थोडा वेळ वेगळे झाġयाने

आĞहास ȟवरह ɭःख होऊन तुमचे तȋड पाहĔयाचा आĞही फार उĕकंठेने ȟवशेष

Šयĕन केला; १८ ǽांमुळे आĞही तुĞहाकडे येĔयाची इċछा धरली; मी पौलाने

एकदा नाही तर दोनदा इिċछले परंतु सैतानाने आĞहास अडȟवले. १९ कारण

आपġया Šभू येशू ȣōĥताċया समWतेत, ĕयाċया येĔयाċया वेळेस आमची

आशा ȫक�वा आमचा आनंद ȫक�वा आमċया अȢभमानाचा मुकुट काय आह?े

तुĞहीच आहात ना? २०कारण तुĞही आमचे गौरव व आमचा आनंद आहात.

३

Ğहणून आमċयाने आणखी दम धरवेना, तेĢहा आĞही अथेनै शहरातच

एकटे मागे रहावे, हे आĞहास बरे वाटले. २ आȣण आĞही आपला बंधू

तीमĖय, ȣōĥताċया सुवातȆत देवाचा सेवक ǽाला ǽासाठɎ पाठवले कɏ, ĕयाने

तुĞहास िĥथर करावे आȣण तुमċया ȟवǶासाċया वाढɍȟवषयी उपदेश करावा;

३ तो असा कɏ, या संकटात कोणी घाबɴ नये; कारण आपण ǽासाठɎच

नेȠमलेले आहोत. हे तुĞही ĥवतः जाणून आहात. ४ कारण आĞही तुĞहाजवळ

होतो तेĢहा आĞही तुĞहास सांगून ठेवले कɏ, आपġयाला संकटे भोगावयाची

आहते आȣण ĕयाŠमाणे घडलेही, हे तुĞहास माहीतच आह.े ५ǽामुळे मलाही

आणखी दम धरवेना, Ğहणून मी तुमċया ȟवǶासासंबंधाने ȟवचारपूस करĔयाचे

पाठवले; कोण जाणे, कदाȡचत परɍWकाने तुĞहास मोह घातġयाने आमचे

ũम ǲथă झाले असतील. ६आता तीमĖयाने तुĞहापासून आĞहाकडे येऊन,

तुमचा ȟवǶास व Šीती ǽांȟवषयी आȣण जसे आĞही तुĞहास भेटावयास

उĕकंȞठत आहोत तसे तुĞहीही आĞहास भेटावयास उĕकंȞठत असून आमची

Šेमाने नेहमी आठवण करता ǽाȟवषयीची शुभवतăमान आĞहाकडे आणले;

७ ǽामुळे बंधूनो, आĞहास आपġया सवă अडचणीत व संकटात तुमċया

ȟवǶासावɴन तुĞहाȟवषयी समाधान Ƞमळाले; ८कारण जर तुĞही ŠभूमĘये

खंबीरपणे ȟटकता तर आता आĞही Ȣजवात जीव आġयासारखे राहतो. ९

कारण आपġया देवापुढे, आĞही तुमċयाकरता, čया सवă आनंदामुळे आनंद

करतो ĕयाबǩल आĞही देवाला तुमċयाकरɍता काय धęयवाद देऊ शकणार?

१०आĞही राśंȟदवस पुĤकळ Šाथăना करतो कɏ, आĞही तुĞहास तȋडोतȋड

पाहावे आȣण तुमċया ȟवǶासांतील उणे आहे ते पूणă करावे. ११ देव, आपला

Ƞपता हा ĥवतः व आपला Šभू येशू हा, आमचे तुĞहाकडे येणे कुठलीही
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अडचण न येता होऊ देवो; १२आȣण जशी आमची Šीती तुĞहावर आह,े

तशी Šभू तुमची Šीती एकमेकांवर व सवाȁवर वाढवून ȟवपुल करो; १३

ǽासाठɎ कɏ, आपला Šभू येशू आपġया सवă पȟवś जनांसह येईल ĕयावेळेस

ĕयाने तुमची अंतःकरणे देव आपला Ƞपता ǽाċयासमोर पȟवśतेत ȠनदȌष

होĔयासाठɎ िĥथर करावी.

४

बंधूनो, शेवटी आĞही तुĞहास ȟवनंती करतो व Šभू येशूमĘये बोध करतो

कɏ, कोणĕया वागणूकɏने देवाला संतोषवावे हे तुĞही आĞहापासून ऐकून

घेतले व तुĞही ĕयाŠमाणे वागत आहा, ĕयामĘये तुमची अȠधकाȠधक वाढ

Ģहावी. २कारण Šभू येशूċया वतीने कोणकोणĕया आXा आĞही तुĞहास

ȟदġया ĕया तुĞहास ठाऊक आहते. ३ कारण देवाची इċछा ही आहे कɏ,

तुमचे पȟवśीकरण Ģहावे, Ğहणजे तुĞही जारकमाăपासून ɮर रहावे ४आȣण

तुमċयातील Šĕयेकाला समजावे कɏ, čयाने ĕयाने आपġया देहाला पȟवśतेने

व आदरबुǪीने आपġया ĥवाधीन कसे कɴन ĉयावे. ५ देवाला न ओळखĄया

परराǸą ीयांŠमाणे वासनेċया लोभाने कɴ नये. ६कोणी या गोǸȂचे उġलंघन

कɴन आपġया बंधूचा गैरफायदा घेऊ नये कारण Šभू या सवă गोǸȂबǩल

शासन करणारा आह;े हे आĞही तुĞहास आधीच सांȠगतले होते व बजावलेही

होते. ७कारण देवाने आपġयाला अशुǪपणासाठɎ नĢहे तर पȟवśेतेसाठɎ

पाचारण केले आह.े ८ Ğहणून जो कोणी नाकार करतो तो मनुĤयाचा

नĢहे तर तुĞहास आपला पȟवś आĕमा देणारा देव याचा नाकार करतो. ९

बंधुŠेमाȟवषयी आĞही तुĞहास Ȣलहावे याची तुĞहास गरज नाही; कारण

एकमेकांवर Šीती करावी, असे तुĞहास देवानेच ȡशकȟवले आह;े १०आȣण

अȣखल मासेदोȠनयांतील सवă बंधुवगाăवर तुĞही ती करɍतच आहात. तरɍ

बंधूंनो, आĞही तुĞहास बोध करतो कɏ, ती अȠधकाȠधक करावी. ११आĞही

तुĞहास आXा केġयाŠमाणे शांतीने राहा. आपआपला ǲवसाय करणे आȣण

आपġया हातांनी काम करणे याची आवड तुĞहास असावी. १२ बाहरेċया

लोकांबरोबर सĝयतेने वागावे आȣण तुĞहास कशाचीही गरज पड

ू

नये. १३

पण बंधूंनो, मी इċछɍत नाही कɏ, जे मरण पावलेत ĕयांċयाȟवषयी तुĞही

अXानी असावे, Ğहणजे čयांना आशा नाही अशा इतरांŠमाणे तुĞही ɭःख

कɴ नये. १४कारण येशू मरण पावला व पुęहा उठला असा जर आपण
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ȟवǶास ठेवतो, तर येशूमĘये जे मरतात ĕयांनाही देव ĕयाċयाबरोबर आणील.

१५ कारण Šभूċया वचनावɴन आĞही तुĞहास हे सांगतो कɏ, आपण जे

Ȣजवंत आहोत व जे Šभूċया येĔयापयȁत मागे राɸ, ते आपण तोपयȁत मरण

पावलेġयांċया पुढे जाणार नाही. १६ कारण आXा करणाĄया गजăणेने,

आǯदेवɮतांची वाणी आȣण देवाċया कĔयाăचा आवाज येईल, तेĢहा Šभू

ĥवतः ĥवगाăतून उतरेल आȣण ȣōĥतात मरण पावलेले Šथम उठतील. १७

मग आपण जे Ȣजवंत आहोत व मागे राɸ, ते Šभूला अंतराळात भेटĔयासाठɎ

ढगात उचलले जाऊ आȣण सवăकाळ Šभूबरोबर राɸ. १८ Ğहणून तुĞही या

वचनांनी एकमेकांचे सांĕवन करा.

५

बंधूनो, काळ व समय ǽांȟवषयी तुĞहास काही ȢलȟहĔयाची गरज नाही.

२कारण तुĞहा ĥवतःला पĆके माहीत आहे कɏ जसा राśी चोर येतो, तसाच

Šभूचा ȟदवस येतो. ३ “शांती आह,े सुरȢWतता आह”े असे ते Ğहणतात,

तेĢहा गरोदर ĥśीला čयाŠमाणे अचानक वेदना सुɳ होतात ĕयाŠमाणे ĕयांचा

अचानक नाश होईल आȣण ते Ƞनभावणारच नाहीत. ४ बंधुनो, ĕया ȟदवसाने

चोरासारखा तुĞहास गाठावे असे तुĞही अंधारात नाही. ५ कारण तुĞही सगळे

Šकाशाची Šजा व ȟदवसाची Šजा आहात; आपण राśीचे व अंधाराचे नाही.

६ ǽावɴन आपण इतरांŠमाणे झोप घेवू नये, तर जागे व सावध रहावे. ७

झोप घेणारे राśी झोप घेतात आȣण Ȯझ�गणारे राśीचे Ȯझ�गतात. ८ परत

जे आपण ȟदवसाचे आहोत ĕया आपण सावध असावे; ȟवǶास व Šीती हे

उरĥśाण व तारणाची आशा हे ȡशरūाण घालावे. ९कारण आपġयावर Ōोध

Ģहावा Ğहणून नĢहे तर आपला Šभू येशू ȣōĥत ǽाċयाǱारे आपले तारण Ģहावे

Ğहणून देवाने आपġयाला नेमले आह.े १० Šभू येशू ȣōĥत आपġयासाठɎ

याकȝरता मरण पावला कɏ, आपण जरɍ मागे राȟहलो ȫक�वा मरण पावलो

तरɍ आपण ĕयाċयाबरोबर Ȣजवंत रहावे. ११ Ğहणून तुĞही एकमेकांचे सांĕवन

करा आȣण एकमेकांची उभारणी करा; हे तुĞही करतही आहात. १२आȣण

बंधूंनो, आĞही तुĞहास ȟवनंती करतो कɏ, जे तुमċयांत पȝरũम करतात, जे

ŠभूमĘये तुमċयांवर आहते आȣण तुĞहास बोध करतात ĕयांċयाकडे लW

ǯा; १३ आȣण ĕयांना ĕयांċया कामावɴन Šीतीने फार थोर माना आȣण

एकमेकांशी शांतीने रहा. १४आता बंधूंनो, आĞही तुĞहास बोध करतो कɏ, जे
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अǲवĥथीत आहते ĕयांना तुĞही इशारा ǯा, जे अġपधीराचे आहते ĕयांना धीर

ǯा, अशǘ आहते ĕयांना आधार ǯा; सवाȁबरोबर सहनशील असा. १५आȣण

तुĞही हे पाहा कɏ, कोणी कोणाला वाईटाबǩल वाईट असे भɴन देऊ नये;

पण तुमċयात एकमेकांसाठɎ व सवăसाठɎ जे चांगले आहे ĕयाċया सतत मागे

लागा. १६ सदोȟदत आनंद करा. १७ Ƞनĕय Šाथăना करा. १८ Šĕयेक गोǸȂत

उपकार माना कारण तुमċयासंबधी ȣōĥत येशूमĘये देवाची इċछा हीच आह.े

१९ पȟवś आĕĞयाला ȟवझवू नका. २० संदेशाचा उपहास कɴ नका. २१ सवă

गोǸȂची पारख करा. जे चांगले आहे ते मजबूत धरा. २२ वाईटाċया Šĕयेक

Šकारापासून ɮर रहा. २३आȣण ĥवतः शांतीचा देव तुĞहास पूणă पȟवś करो;

आȣण आपला Šभू येशू ȣōĥत ǽाचे येणे होईल तेĢहा तुमचा आĕमा, जीव

आȣण शरɍर पूणă ȠनदȌष राहो. २४ तुĞहास जो बोलवत आहे तो ȟवǶासू आह;े

तो हे करɍलच. २५ बंधूंनो, आमċयासाठɎ Šाथăना करा. २६ सवă बंधूंना पȟवś

Šीतीने नमĥकार सांगा. २७ मी तुĞहास Šभूची आXा Ğहणून सांगतो कɏ,

हे पś सवă बंधूंना वाचून दाखवा. २८आपला Šभू येशू ȣōĥत याची कृपा

तुमċयाबरोबर असो. आमेन.
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१

देव आमचा Ƞपता व Šभू येशू ȣōĥत ǽांċया ठायी असलेġया थेĥसलनीका

शहरातील मंडळɎला पौल, Ȣसġवान व तीमĖय ǽांċयाकड

ू

नः २ देवȠपता व

Šभू येशू ȣōĥत ǽाċयाǱारे तुĞहास कृपा व शांती असो. ३ बंधूनो, आĞही

सवăदा तुĞहाȟवषयी देवाची उपकारĥतुती केली पाȟहजे आȣण हे योĈयच आहे

कारण तुमचा ȟवǶास अȠतशय वाढत आहे आȣण तुĞहा सवाȁमधील Šĕयेकांची

एकमेकांवरɍल Šीती ȟवपुल होत आह;े ४ǽावɴन तुमċया सवă छळांत व

तुĞही जी सहनशीलता व जो ȟवǶास दाखȟवता ĕयाबǩल देवाċया मंडħयांतून

आĞही ĥवतः तुमचा अȢभमान बाळगतो. ५ ते देवाċया योĈय ęयायाचे Šमाण

आह;े तो ęयाय हा कɏ, čयासाठɎ तुĞही ɭःख सोशीत आहात ĕया देवाċया

राčयाला तुĞही योĈय ठरले जावे. ६ तुĞहावर संकट आणणाĄया लोकांची

संकटाने परतफेड करणे आȣण संकट सोसणाĄया तुĞहास आĞहाबरोबर

ȟवũांती देणे, हे देवाċया ɯǸीने ęयाğय आह,े ७ Ğहणून Šभू येशू Šकट

होĔयाċया समयी ते होईल; तो आपġया सामĖयăवान देवɮतांसह ĥवगाăतून

अिĈनčवालेसȟहत Šकट होईल. ८ तेĢहा जे देवाला ओळखत नाहीत व

आपġया Šभू येशूची सुवाताă मानीत नाहीत ĕयांचा तो सूड उगवील. ९ तेĢहा

ĕयांना Šभूċया समोɴन व ĕयाċया सामĖयाăċया गौरवापासून ɮर करĔयांत

येऊन सवăकाळचा नाश ही ȡशWा ĕयांना Ƞमळेल. (aiōnios g166) १०आपġया

पȟवśजनांċया ठायी गौरव Ƞमळावे Ğहणून आȣण ĕयाȟदवशी पȟवśजनांċया

ठायी आǳयăपाś Ģहावे Ğहणून तो येईल कारण आĞही ȟदलेġया साWीवर

तुĞही ȟवǶास ठेवला आह.े ११ याकȝरता तर आĞही तुĞहासाठɎ सवăदा

अशी Šाथăना करतो कɏ, आपġया देवाने तुĞहास झालेġया या पाचारणास

योĈय असे मानावे आȣण चांगुलपणाचा Šĕयेक मनोदय व ȟवǶासाचे कायă

सामĖयाăने पूणă करावे; १२ ǽासाठɎ कɏ, आपला देव व Šभू येशू ȣōĥत

ǽांċया कृपेने आपला Šभू येशू ǽाċया नावाला तुमċया ठायी व तुĞहास

ĕयाċयाठायी, गौरव Ƞमळावे.

२

बंधूनो, आपġया Šभू येशू ȣōĥताचे येणे व ĕयाċयाजवळ आपले एकś

होणे ǽासंबंधाने आĞही तुĞहास अशी ȟवनंती करतो कɏ, २ तुĞही एकदम

दचकून भांबावून जाऊ नका व घाबɴ नका; Šभूचा ȟदवस येऊन ठेपला आहे
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असे सांगणाĄया आĕĞयाने ȫक�वा जणू काय आĞहाकड

ू

न आलेġया वचनाने

अथवा पśाने घाबɴ नका; ३कोणĕयाही Šकारे कोणाकड

ू

न फसू नका;

कारण ĕया ȟदवसाċया अगोदर ȟवǶासाचा ĕयाग होऊन तो अनीȠतमान पुɴष,

नाशाचा पुś Šकट होईल; ४ तो नाशाचा पुś, ȟवरोधी व čयाला देव ȫक�वा

उपासनीय Ğहणून Ğहणतात ĕया सवाăपेWा ĥवतःला उंच करणारा, Ğहणजे

मी देव आह,े असे ĥवतःचे Šदशăन करɍत देवाċया भवनात बसणारा असा

आह.े ५ मी तुमċयाबरोबर असतांना हे तुĞहास सांगत असे याची तुĞहास

आठवण नाही काय? ६ ĕयाने नेमलेġया समयीच Šकट Ģहावे, अęय वेळɎ

होऊ नये, Ğहणून जे आता ŠȠतबंध करɍत आहे ते तुĞहास ठाऊक आह.े

७ कारण अनीतीचे रहĥय आताच आपले कायă चालवीत आह,े परंतु जो

आता अडथळा करɍत आहे तो मधून काढला जाईपयȁत अडथळा करɍत

राहील; ८ मग तो अनीȠतमान पुɴष Šकट होईल, ĕयास Šभू येशू आपġया

मुखातील Ƕासाने माɴन टाȟकल आȣण तो येताच आपġया दशăनाने ĕयास

नǸ करɍल; ९ सैतानाċया कृतीमुळे ĕयाचे येणे होईल; तो सवă Šकारे खोटे

सामĖयă, तशीच ȡचęहे व अǭ

ू

ते करɍत येईल १० čयांचा नाश होत चालला

आहे ĕयांनी आपले तारण साधावे Ğहणून सĕयाȟवषयीची Šीती धरली नाही;

ĕयामुळे ĕयाċयांसाठɎ सैतानाċया कृतीŠमाणे सवă Šकारची खोटी महĕकृĕये,

ȡचęह,े अǭ

ू

ते आȣण सवăŠकारचे अनीȠतजनक कपट ǽांनी युǘ असे ĕया

अनीȠतमानाचे येणे होईल. ११ ĕयांनी असĕयावर ȟवǶास ठेवावा Ğहणून देव

ĕयांċयाठायी ţांतीचे कायă चालेल असे करतो; १२ čयांनी सĕयावर ȟवǶास

ठेवला नाही, तर अनीतीत संतोष मानला ĕया सवाȁचा ęयायȠनवाडा Ģहावा

Ğहणून असे होईल. १३ Šभूċया ȠŠयजनांनो, तुĞहाȟवषयी आĞही देवाची

उपकारĥतुती नेहमी केली पाȟहजे कारण पȟवś आĕĞयाċयाǱारे होणाĄया

पȟवśीकरणात व सĕयावरċया ȟवǶासात देवाने तुĞहास Šथमफळ Ğहणून

तारणासाठɎ Ƞनवडले आह;े १४ ĕयामĘये ĕयाने तुĞहास आमċया सुवातȆċया

Ǳारे आपġया Šभू येशू ȣōĥताचे गौरव ŠाĚत कɴन घेĔयासाठɎ पाचारण केले

आह.े १५ तर मग बंधूनो, िĥथर राहा आȣण तȋडɍ ȫक�वा आमċया पśाǱारे जे

संŠदाय तुĞहास ȡशकȟवले ते बळकट धɴन राहा. १६ आपला Šभू येशू

ȣōĥत हा आȣण čयाने आपġयावर Šीती कɴन सवăकाळचे सांĕवन व चांगली
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आशा कृपेने ȟदली तो देव आपला Ƞपता, (aiōnios g166) १७ तुमċया मनाचे

सांĕवन करो आȣण Šĕयेक चांगġया कृतीत व गोǸीत तुĞहास िĥथर करो.

३

शेवटी बंधूनो, आता इतकेच सांगणे आहे कɏ, आĞहासाठɎ Šाथăना करɍत

जा कɏ, जशी तुमċयामĘये झाली ĕयाŠमाणे Šभूċया वचनाची लवकर Šगती

Ģहावी व ĕयाचे गौरव Ģहावे; २आȣण हकेेखोर व ɭǸ मनुĤयांपासून आमचे

संरWण Ģहावे; कारण सवाăċया ठायी ȟवǶास आहे असे नाही. ३ परंतू

Šभू ȟवǶसनीय आह,े तो तुĞहास िĥथर करɍल व ĕया ɭǸापासून राखील.

४ तुĞहाȟवषयी ŠभूमĘये आमचा असा ȟवǶास आहे कɏ, आĞही तुĞहास

जे सांगतो ते तुĞही करɍत असता व पुढेही करɍत जाल. ५ Šभूही तुमची

मने देवावरċया Šीतीकडे व ȣōĥताċया सहनशीलतेकडे लावो. ६ बंधूनो,

आĞही आपġया Šभू येशू ȣōĥताċया नावाने तुĞहास आXा करतो कɏ,

अǲविĥथतपणे वागणाĄया व चालणाĄया संŠदायाŠमाणे Šĕयेक बंधुपासून

तुĞही ɮर Ģहावे. ७आमचे अनुकरण कोणĕया रɍतीने केले पाȟहजे हे तुĞहा

ĥवतःला ठाऊक आह;े कारण आĞही तुĞहामĘये असताना अǲविĥथतपणे

वागलो नाही; ८ आȣण आĞही कोणाचे अęन फुकट खाġले नाही; परंतु

तुĞहापैकɏ कोणावरही भार घालू नये Ğहणून आĞही राśंȟदवस ũम व कǸ

कɴन काम केले. ९ तसा आĞहास अȠधकार नाही असे नाही, पण आमचे

अनुकरण करĔयासाठɎ आĞही तुĞहास उदाहरण घालू ǯावे Ğहणून असे केले.

१० कारण आĞही तुमċयाबरोबर होतो तेĢहा देखील आĞही तुĞहास अशी

आXा केली होती कɏ, कोणाला काम करĔयाची इċछा नसेल तर ĕयाने

खाऊही नये. ११ तरɍ तुमċयामĘये ȟकĕयेक अǲविĥथतपणाने वागणारे

असून ते काहीएक काम न करता लुडबुड करतात, असे आĞही ऐकतो. १२

अशा लोकांस आĞही Šभू येशू ȣōĥताċया नावाने आXा व उǥेजन देतो कɏ,

ĕयांनी ĥवĥथपणे काम कɴन ĥवतःचेच अęन खावे. १३ तुĞही तर बंधूंनो,

बरे करतांना खचू नका. १४ या पśातील आमचे वचन जर कोणी मानीत

नसेल तर तो मनुĤय लWात ठेवा आȣण ĕयास लाज वाटावी Ğहणून ĕयाची

संगत धɴ नका; १५ तरɍ ĕयास शśू समजू नका, तर ĕयास बंधू समजून

ĕयाची कानउघडणी करा. १६ शांतीचा Šभू हा सवăकाळ सवă Šकारे तुĞहास

शांती देवो. Šभू तुĞहा सवाȁबरोबर असो. १७ मी, पौलाने, ĥवहĥते Ȣलȟहलेला
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नमĥकार; ही Šĕयेक पśांत खूण आह.े मी अशा रɍतीने Ȣलहीत असतो. १८

आपला Šभू येशू ȣōĥत याची कृपा तुĞहा सवाȁबरोबर असो.
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१ तीम.

१

देव आपला तारणारा आȣण ȣōĥत येशू आपली आशा यांċया आXेने

ȣōĥत येशूचा ŠेȠषत पौल याजकड

ू

न: २ ȟवǶासातील माझे खरे मूल

तीमĖय यास आपला देव जो Ƞपता आȣण आपला ȣōĥत येशू आमचा

Šभू याċयाकड

ू

न कृपा, दया आȣण शांती असो. ३ मासेदोȠनयास जातांना

जशी मी तुला कळकळɎने ȟवनंती केली होती तशी आताही करतो कɏ, तू

इȠफसात रहावे, जेणेकɴन तू ȟकĕयेकास ȠनWून सांगावे कɏ, ĕयांनी अęय

ȡशकवण ȡशकवू नये. ४आȣण जी दैवी ǲवĥथा ȟवǶासाċयाǱारे आहे Ƞतċया

उपयोगी न पडणाĄया पण वाद माś उĕपęन करणाĄया कहाĔयांकडे व

अनंत वंशावħयांकडे लW देऊ नका. तेच मी आतांही सांगतो. ५आȣण या

आXेचे उȞǩǸ Šीती आह,े जी शुǪ अंतःकरणातून, चांगġया ȟववेकभावातून

व ȠनĤकपट ȟवǶासातील असावी. ६ या गोǸी सोड

ू

न ȟकĕयेकजण ǲथă

बोलĔयाकडे वळले आहते. ७ ĕयांना Ƞनयमशाĥśाचे ȡशWक Ģहायचे होते पण

ते čया गोǸीȟवषयी मोǟा आĕमȟवǶासाने बोलतात व सांगतात ĕया ĕयांनाच

कळत नाहीत. ८ परंतु आĞहास हे माहीत आहे कɏ, कोणी Ƞनयमशाĥśाचा

खरोखरच यथाथă उपयोग केġयास ते चांगले आह.े ९आȣण आपġयाला

हे ठाऊकच आहे कɏ, Ƞनयमशाĥś हे नीȠतमान लोकांसाठɎ केलेले नाही

तर आXाभंग करणाĄया आȣण ȟवŝोही, पापी, भȡǘहीन, अधमȃ, अशुǪ,

वȟडलांना ठार मारणारे व आईला ठार मारणारे, मनुĤयघातक १० जारकमȃ,

समलȈगीक, मनुĤयांचा ǲापार करणारे, खोटारडे, खोटी शपथ वाहणारे

यांċयासाठɎ आहे आȣण शुǪ ȡशकवणीȟवɳǪ जर काही ɭसरे असेल तर

ĕयासाठɎही आह.े ११ गौरवी सुवाताă जी धęयवाȟदत देवाकड

ू

न येते आȣण जी

माĎयावर सोपवली आह,े Ƞतला हे अनुसɴन आह.े १२ čयाने मला शǘɏ

ȟदली ĕया ȣōĥत येशू आपġया Šभूचे मी उपकार मानतो कारण ĕयाने

मला ȟवǶासू मानून सेवेत ठेवले आह.े १३ जरɍ मी पूवȃ देवȬन�दा करणारा,

छळणारा आȣण ȫह�सक होतो पण मी ते अजाणता व अȟवǶासाने केले

Ğहणून माĎयावर दया झाली. १४ परंतु ȟवǶास आȣण Šीती जी ȣōĥत

येशूमĘये सापडते ती आपġया Šभूċया कृपेने ओसंड

ू

न वाȟहली. १५ ही गोǸ

ȟवǶसनीय व पूणă अंगीकार करĔयास योĈय आहे कɏ, ȣōĥत येशू पापी
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लोकांस तारावयला जगात आला आȣण ĕया पापी लोकांपैकɏ मी मुćय पापी

आह.े १६ परंतु केवळ याच हतेूने माĎयावर दया दाखȟवĔयात आली कɏ

माĎयासारćया अĕयंत वाईट पाĚयावर ȣōĥत येशूने सहनशीलता दाखवली

ĕया उदाहरणावɴन, पुढɍल काळात जे ĕयाजवर ȟवǶास ठेवतील ĕयांना

सवăकाळचे जीवन Ƞमळावे. (aiōnios g166) १७ आता सवăकाळचा राजा

जो अȟवनाशी व अɯģय आहे अशा एकाच देवाला सęमान आȣण गौरव

सदासवăकाळासाठɎ असो. आमेन. (aiōn g165) १८ तीमĖया, माĎया मुला, मी

तुला तुĎयाȟवषयी पूवȃच सांगĔयात आलेġया संदेशानुसार ही आXा सोपवत

आह.े यासाठɎ कɏ तू ĕयांċयाǱारे चांगली लढाई करावी. १९आȣण ȟवǶास व

चांगला ȟववेकभाव धर. ȟकĕयेकांनी हा झुगाɴन ȟदġयामुळे ĕयांचे ȟवǶासɳपी

ताɴ फुटले. २० ĕयामĘये ɸमनाय आȣण आलेĆसांŝ आहते ĕयांना मी

सैतानाċया ĥवाधीन केले आहे यासाठɎ कɏ, Ȭन�दा न करĔयास ȡशकावे.

२

तर सवाȁत Šथम मी हा बोध करतो कɏ, मागĔया, Šाथăना, ȟवनंĕया व

आभारŠदशăन सवă लोकांसाठɎ कराǲा. २आȣण ȟवशेषतः राजांकरता आȣण

जे मोठे अȠधकारɍ आहते ĕया सवाȁकरɍता Šाथăना करा, यासाठɎ कɏ आपण

पूणă सुभǘɏत व गंभीरपणात शांतीचे व िĥथरपणाचे असे जीवन जगावे. ३

कारण हे आपġया तारणाĄया देवाċया ɯǸीने चांगले व ĥवीकार करĔयास

योĈय आह,े ४ ĕयाची इċछा आहे कɏ सवă लोकांचे तारण Ģहावे आȣण ĕयांनी

खरेपणाċया पूणă Xानास पोहचावे. ५ कारण एकच देव आहे आȣण देव

व मनुĤय यांċयामĘये ȣōĥत येशू हा मनुĤय एकच मĘयĥथ आह.े ६ ĕयाने

सवाȁċया खंडणीकȝरता ĥवतःला ȟदले. याȟवषयीची साW योĈयवेळɎ देणे

आह.े ७ आȣण या साWीचा Šसार करĔयासाठɎ मला घोषणा करणारा

आȣण ŠेȠषत मी खरे सांगतो; खोटे सांगत नाही, असा परराǸą ीय लोकांमĘये

ȟवǶास आȣण सĕयाचा ȡशWक Ğहणून नेमलेला आह.े ८ Ğहणून माझी अशी

इċछा आहे कɏ सवă Ȟठकाणी पुɳषांनी राग व भांडण सोड

ू

न पȟवś हात वर

कɴन Šाथăना करावी. ९ ĕयाचŠमाणे, माझी अशी इċछा आहे कɏ, िĥśयांनी

ĥवतःला केस गुंफणे, सोने ȫक�वा मोती ȫक�वा महाग कपडे यांनी नĢहे तर

सĝय वेशाने ȟवनयाने व मयाăदेने सुशोȢभत करावे. १० तसेच देवासाठɎ

समȸप�त जीवन जगणाĄया िĥśयांना जसे शोभते, तसे ĥवतःला चांगġया
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कृĕयांनी सुशोȢभत करावे. ११ ĥśीने शांतपणे व पूणă अधीनतेने ȡशकावे.

१२ मी ĥśीला ȡशकȟवĔयाची परवानगी देत नाही ȫक�वा पुɳषावर अȠधकार

गाजवĔयास परवानगी देत नाही. ĕयाऐवजी Ƞतने शांत रहावे. १३ कारण

Šथम आदाम Ƞनमाăण करĔयात आला ĕयानंतर हĢवा. १४आȣण आदाम

फसवला गेला नाही तर ĥśी फसवली गेली आȣण ती पापात पडली. १५

तथाȠप मुलांना जęम देĔयाċया वेळेस Ƞतचे रWण होईल, ती मयाăदेने ȟवǶास,

Šीती व पȟवśपण यांमĘये राȟहġयास हे होईल.

३

हे वचन ȟवǶसनीय आहःे जर कोणी अĘयW सवाȁगीण काळजीवाहक

होĔयाची इċछा धरतो तर तो चांगġया कामाची इċछा धरतो. २ तर अĘयW

हा ȠनदȌष, एका पĕनीचा पती, Ƞमताचारɍ, सावधान, मयाăदशील, पाɷणचार

करणारा, ȡशकवĔयात Ƞनपुण, असा असावा. ३ तो मǯ Ƞपणारा ȫक�वा

मारका (ȫक�वा घाणेरǢा लाभाची आवड धरणारा) नसावा तर तो सौĞय, न

भांडणारा, पैशाचा लोभ न धरणारा. ४आपġया ĥवतःċया घरावर चांगġया

Šकारचा अȠधकार चालवणारा, पूणă गंभीरपणे आपġया मुलांना ĥवाधीन

राखणारा असा तो असावा. ५ जर एखाǯाला ĥवतःċया कुट

ु

बंाची देखभाल

करता येत नसेल तर तो देवाċया मंडळɎची काळजी कशी घेईल? ६ तो

या कायाăत नवȡशका नसावा Ğहणजे तो गवाăने फुगून सैतानाċया दंडात

पड

ू

नये. ७ ĕयाचे बाहरेċया लोकांमĘये चांगले नाव असावे. यासाठɎ कɏ

ĕयाċयावर टीका होऊ नये व ĕयाने सैतानाċया जाħयात सापड

ू

नये. ८

ĕयाचŠमाणे सेवकही ŠȠतȠǹत असावेत, ते ɭतȋडɍ ȫक�वा मǯपान करणारे

नसावेत आȣण अनीȠतने पैसे Ƞमळवून ũीमंत होĔयाची ĕयांना आवड नसावी.

९ देवाने जे आĞहास Šकट केले आहे ते आमċया ȟवǶासाचे सखोल सĕय

ĕयांनी शुǪ ȟववेकाने धɴन ठेवावे. १० वडɍलांŠमाणे यांचीसुǪा Šथम परɍWा

Ģहावी, मग ȠनदȌष ठरġयास, ĕयांनी सेवकपण करावे. ११ ĕयाचŠमाणे,

िĥśयांनीही गंभीर असावे, ĕया चहाडखोर नसाǲात. तर सĝय व Šĕयेक

बाबतीत ȟवǶसनीय असाǲात. १२ Šĕयेक सेवक एका पĕनीचा पती असावा

आȣण ĕयांनी ĕयांċया मुलांची व कुट

ु

बंाची चांगġया Šकारे काळजी ĉयावी.

१३कारण čयांनी सेवकपण चांगले केले, ते आपणास चांगली पदवी आȣण

ȣōĥत येशूवरɍल ȟवǶासांत फार धैयă Ƞमळवतात. १४ मी तुĎयाकडे लवकरच
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येĔयाची आशा धɴन असलो तरɍ मी तुला या गोǸी Ȣलȟहġया आह.े १५ तरɍ

मला उशीर लागġयास, देवाचे घर Ğहणजे Ȣजवंत देवाची मंडळɎ जी सĕयाचा

खांब व पाया आह,े ĕया देवाċया घरात तुला कसे वागले पाȟहजे, हे तुला

समजावे. १६सुभǘɏचे रहĥय Ƞनȷव�वाद मोठे आहे तो देहात Šकट झाला,

आĕĞयाने तो नीȠतमान ठरवला गेला, तो देवɮतांċया ɯǸीस पडला, राǸą ांमĘये

गाजवला गेला, जगात ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवĔयात आला, तो गौरवात वर

घेतला गेला.

४

देवाचा आĕमा ĥपǸ Ğहणतो कɏ, नंतरċया काळात काहीजण ȟवǶास

सोडतील, ते भȟवĤय सांगणारे आĕमे, जे फसȟवणारे आहते ĕयांċयाकडे

लW देतील, २ čया मनुĤयांची सėसदȟववेकबुǪी तर डाग ȟदġयासारखीच

आहे आȣण भूतापासून येणाĄया ȡशWणाकडे आȣण ढȋगी फसवीणाĄयांकडे

लW देतील. ३ ते लोकांस लĈन करĔयास मना करतील व जे अęन ȟवǶास

ठेवणाĄयांनी व खरेपण जाणणाĄयांनी उपकारĥतुती कɴन ĥवीकारावी

Ğहणून देवाने अिĥतĕवांत आणली ती वčयă करावी असे सांगतील. ४ तर

देवाने अिĥतĕवात आणलेली Šĕयेक वĥतू चांगली आहे आȣण उपकारĥतुती

कɴन घेतले असता काहीही वčयă नाही. ५कारण Šĕयेक वेळɎ ती देवाċया

शĜदाने आȣण Šाथăनेने पȟवś केली जाते. ६ जर तू या गोǸी ȣōĥती बंधूना

ȡशकȟवġया, तर तू जो सĕयात व ȟवǶासात वाढलास व चांगġया ȡशWणाला

अनुसरलास तो तू ȣōĥत येशूचा चांगला सेवक होशील. ७ परंतु वृǪ

िĥśयांċया आवडĕया अमंगळपणाċया कथांचा ĥवीकार कɴ नकोस, तू

ĥवतःला देवाċया सुभǘɏȟवषयी तयार कर. ८कारण शरɍराċया कसरतीला

अġप महǦव आहे पण देवाċया सेवेला सवă Šकारे महǦव आहे कारण ते

सĘयाċया जीवनाȟवषयी आȣण भȟवĤयातील जीवनाȟवषयी आशीवाăदाचे

अȢभवचन आह.े ९ हे वचन ȟवǶसनीय आहे जे सवăदा ĥवीकारावयास योĈय

आह.े १० याकȝरता आĞही ũम व खटपट करतो कारण जो सवă लोकांचा व

ȟवशेषेकɴन ȟवǶास ठेवणाĄयांचा तारणारा, ĕया Ȣजवंत देवावर आĞही आशा

ठेवली आह.े ११ या गोǸी आXाɴपाने सांग आȣण ȡशकव. १२ कोणीही तुझे

तɳणपण तुċछ मानू नये, तर बोलĔयात, वतăणुकɏत, Šीतीत, (आĕĞयात)

ȟवǶासात, शुǪपणांत, ȟवǶास ठेवणाĄयांचा आदशă हो. १३ मी येईपयȁत
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वाचणे, बोध करणे व ȡशकवणे, याकडे लĨय लाव. १४ तुĎयावर वडɍलवगă

हात ठेवĔयाचा वेळेस संदेशाċया Ǳारे देĔयात आलेले असे जे कृपादान

तुĎयामĘये आह,े ĕयाकडे ɭलăW कɴ नको. १५ या सवă गोǸȂकडे पूणă लW दे,

ĕयामĘये पूणă गढ

ू

न जा. यासाठɎ कɏ तुझी Šगती सवă लोकांस ȟदसून यावी.

१६आपणाकडे व आपġया ȡशWणाकडे लW दे. ĕयामĘये ȟटकून राहा कारण

असे केġयाने तू ĥवतःचे व जे तुझे ऐकतात, ĕयांचे चुकɏċया ȡशWणापासून

बचाव करशील.

५

वडɍल मनुĤयास कठोरपणे बोलू नको, उलट ȠपĕयाŠमाणे ĕयास बोध

कर. २ तɳणांना भावासारखे, वृǪ िĥśयांना आईसारखे, तɳण िĥśयांना

बȟहणीसारखे पूणă शुǪ भावाने वागव. ३ čया ȟवधवा खरोखरɍċया गरजवंत

आहते ĕयांचा सęमान कर. ४ पण जर एखाǯा ȟवधवेला मुले ȫक�वा नातवंडे

असतील तर ĕयांनी Šथम आपġया घरċयांशी धाȸम�कतेने वागायला व

आपġया वȟडलांचे उपकार फेडायला ȡशकावे कारण हे देवाċया ɯǸीने चांगले

आह.े ५ तर जी खरोखरɍ ȟवधवा आहे व Ƞतची काळजी घेĔयासाठɎ कोणी

नाही Ƞतने देवावर आपली आशा ठेवली आहे व ती राśंȟदवस देवाकडे

Šाथăना व ȟवनंĕया करɍत राहते. ६ पण जी ȟवधवा चैनीत राहते, ती Ȣजवंत

असता मरण पावलेली आह.े ७ ĕयांनी ȠनदȌष Ģहावे Ğहणून ĕयांना या

गोǸी आXाɴपाने लोकांस सांग ८ पण जर कोणी ĕयाċया ĥवतःċया

नातेवाईकासाठɎ आȣण ȟवशेषतः ĕयाċया कुट

ु

बंातील जवळċयांसाठɎ तरतूद

करɍत नाही, तर ĕयाने ȟवǶास नाकारलेला आहे व तो अȟवǶासू मनुĤयापेWा

वाईट आह.े ९ जी ȟवधवा साठ वषाăċया आत असून एकाच पतीची ĥśी

झाली असेल. १० जी चांगġया कृĕयांसाठɎ नावाजलेली असेल Ğहणजे Ȣजने

मुलाबाळांना वाढवले असेल, Ȣजने अनोळखी लोकांचे ĥवागत केले असेल,

पȟवśजनांचे पाय धुतले असतील, śासात असलेġयांना मदत केली असेल व

सवă चांगले काम करĔयात ĥवतःला वाɸन घेतले असेल, अģया ȟवधवांचा

यादीत समावेश करावा. ११ पण तɳण ȟवधवांची यादीत नȋद करĔयाचे

टाळावे कारण जेĢहा ĕया ȣōĥताला सोड

ू

न अȟवचारɍ होतात, तेĢहा ĕयांना

पुęहा लĈन करावेसे वाटते. १२आȣण ĕया दोषी धरġया जातील, कारण ĕयांनी

ĕयांचा पȟहला ȟवǶास टाकून ȟदला. १३आणखी ĕया घरोघरɍ Ƞफɴन आळशी
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बनतात व एवढेच नाही तर वटवǝा व लुडबुǢा होऊन čया गोǸी बोलू

नयेत, ĕया गोǸी बोलतात. १४ यासाठɎ माझी अशी इċछा आहे कɏ, तɳण

ȟवधवा िĥśयांनी लĈन करावे. मुलांचे संगोपन करावे व आपले घर चालवावे.

आपġया ȟवरोधकाला आपली Ȭन�दा करĔयास वाव Ƞमळ

ू

देऊ नये. १५ मी तर

असे Ğहणतो कारण काही ȟवधवा सैतानामागे जाĔयासाठɎ वळġयादेखील

आहते. १६ जर एखाǯा ȟवǶास ठेवणाĄया ĥśीċया घरात ȟवधवा असतील

तर Ƞतने ĕयांची काळजी ĉयावी व मंडळɎवर भार टाकू नये. यासाठɎ कɏ čया

ȟवधवा खरोखरच गरजवंत आहते ĕयांना ते मदत कɴ शकतील. १७ जे

उपदेश करĔयाचे व ȡशकȟवĔयाचे काम करतात ĕयांना व वडɍल मंडळɎची

चांगली सेवा करतात ĕयांना ɭĚपट मान देĔयाċया ȟवशेष योĈयतेचे समजावे.

१८कारण शाĥśलेखात ȢलȟहġयाŠमाणे, “धाęयाची मळणी करताना बैलाला

मुसĆया बांधू नको” आȣण “मजुराचा ĕयाċया मजुरɍवर हĆक आह.े” १९

दोन ȫक�वा तीन साWीदारांनी पाȪठ�बा ȟदġयाȡशवाय सेवकावरɍल आरोप

दाखल कɴ नकोस. २० जे पाप करɍत राहतात ĕयांचा जाहीरपणे Ƞनषेध

कर. यासाठɎ कɏ, इतरांनाही भय वाटावे. २१ देव, येशू ȣōĥत व Ƞनवडलेले

देवɮत यांċयासमोर मी ȠनWून आXा करतो कɏ, तू कोणताही पूवăŎह न ठेवता

या गोǸी पाळ व पWपाताने काहीही कɴ नको. २२ घाईने कोणावर हात

ठेऊ नको आȣण इतरांċया पापांत वाटकेरɍ होऊ नको. नेहमी ĥवतःला शुǪ

राख. २३ǽापुढे पाणीच पीत राɸ नको, तर आपġया पोटासाठɎ, Ğहणजे

आपġया वारंवार होणाĄया आजारामुळे, थोडासा ŝाWरस घेत जा. २४

ȟकĕयेक मनुĤयांची पापे उघड असून ती अगोदर ęयायȠनवाǢाकरता जातात

आȣण ȟकĕयेकांची मागून जातात. २५ ĕयाचŠमाणे, चांगली कामेही ĥपǸ

आहते ती सुǪा कायमची लपवता येत नाहीत.

६

जे सवă दास Ğहणून जुवाखाली आहते ȠततĆयानी आपापġया मालकास

सवă सęमानास योĈय मानावे यासाठɎ कɏ देवाचे नाव आȣण ȡशकवण यांची

Ȭन�दा होऊ नये. २आȣण čयांचे मालक ȟवǶास ठेवणारे आहते ĕयांना ते बंधू

आहते Ğहणून ĕयांचा अपमान कɴ नये तर अȠधक आदराने दाĥय करावे

कारण čयांना सेवेचा लाभ होतो ते ȟवǶास ठेवणारे व ȠŠय आहते या गोǸी

ȡशकवून बोध कर. ३जर कोणी काही वेगळे ȡशकȟवतो व ȣōĥत येशू आपला
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Šभू याची जी सुवचने आȣण देवाċया सेवेचे शुǪ ȡशWण माęय करɍत नाही ४

तर तो गवाăने फुगलेला आहे व ĕयास काही समजत नाही. ĕयाऐवजी तो

भांडणे व शĜदकलह यांनी वेडाȠपसा झालेला आह.े या गोǸȂपासून हवेा,

भांडण, Ȭन�दा, ɭǸ तकă ही होतात. ५ मन Ƞबघडलेġया व खरेपण ȟवरȟहत

झालेġया भǘɏ ही कमाईचे साधन आहे अशी कġपना करणाĄया मनुĤयांची

सतत भांडणे होतात, ĕयांċयापासून ɮर राहा. ६ वाĥतȟवक पाहता संतोषाने

देवाची सेवा करɍत असताना Ƞमळणारे समाधान हा फार मोठा लाभ आह.े ७

कारण आपण जगात काहीही आणले नाही आȣण आपġयाċयाने या जगातून

काहीही बाहरे घेऊन जाता येत नाही. ८ जर आपणास अęन, वĥś असġयास

तेवǤाने आपण संतुǸ असावे. ९ पण जे ũीमंत होऊ पाहतात ते परɍWेत

आȣण सापħयात व अȠत मूखăपणाċया आȣण हाȠनकारक अȢभलाषांċया

आहारɍ जाऊन नाश पावतात. १०कारण पैशाचे Šेम हे सवă वाईटाचे मूळ

आह.े काही लोक ĕयाची हाव धरġयाने ȟवǶासापासून ɮर गेले आहते ĕयामुळे

ĕयांनी ĥवतःलाच पुĤकळ ɭःख कɴन घेतले आह.े ११ हे देवाċया मनुĤया,

तू या गोǸȂपासून ɮर राहा. ęयायीपणा, सुभǘɏ, ȟवǶास आȣण Šीती,

सहनशीलता आȣण लीनता यांċया पाठɎस लाग. १२ ȟवǶासासंबंधी चांगले

युǪ कर, čयासाठɎ तुला बोलावले होते. ĕया सावăकाȢलक जीवनाला धɴन

ठेव. तू अनेक साWीदारांसमोर चांगली साW ȟदलीस, (aiōnios g166) १३ जो

सवाȁना जीवन देतो ĕया देवासमोर आȣण पंतय Ƞपलातासमोर čयाने चांगली

साW ȟदली ĕया ȣōĥत येशूसमोर मी तुला आXा करतो. १४आपला Šभू येशू

ȣōĥत Šकट होईपयȁत ȠनĤकलंक आȣण ȠनदȌष रहावे Ğहणून ही आXा पाळ.

१५ जो धęयवादीत, एकच सावăभौम, राजांचा राजा आȣण Šभूंचा Šभू, १६

čया एकालाच अमरĕव आह,े जो अगĞय Šकाशात राहतो čयाला कोणा

मनुĤयाने पाȟहले नाही आȣण कोणाċयाने पाहवत नाही, तो ते ĕयाचे Šकट

होणे यथाकाली दाखवील, ĕयास सęमान व सावăकाȢलक सामĖयă आह.े

आमेन. (aiōnios g166) १७ या युगातील ũीमंतास आXा कर कɏ, गȷव�ǹ

होऊ नका. पैसा जो चंचल आहे ĕयावर ĕयांनी आशा ठेवू नये, परंतु देव जो

ȟवपुलपणे उपभोगासाठɎ सवă पुरवतो ĕयावर आशा ठेवावी. (aiōn g165) १८

चांगले ते करावे, चांगġया कृĕयात धनवान, उदार व परोपकारɍ असावे.
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१९ जे खरे जीवन ते बळकट धरĔयास पुढɍल काळɎ चांगला आधार होईल

असा साठा ĥवतःसाठɎ करावा. (aiōnios g166) २० तीमĖया, तुĎयाजवळ

ȟवǶासाने सांभाळावयास ȟदलेġया ठेवीचे रWण कर. अधमाăċया ȝरकाĞया

वटवटीपासून आȣण चुकɏने čयाला तथाकȡथत “ȟवǯा” Ğहणतात ĕयाċयाशी

संबंȠधत असलेġया परĥपरȟवरोधी मतांपासून ɮर जा. २१ ती ȟवǯा ĥवीकाɴन

ȟकĕयेक ȟवǶासापासून बहकून गेले आहते देवाची कृपा तुĞहाबरोबर असो.
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२ तीम.

१

ȣōĥत येशूमĘये असलेġया जीवनाȟवषयीċया अȢभवचनाची घोषणा

करĔयास, देवाċया इċछेने ȣōĥत येशूचा ŠेȠषत पौल याजकड

ू

न, २ ȠŠय

मुलगा तीमĖय याला, देवȠपता आȣण ȣōĥत येशू आमचा Šभू याċयापासून

कृपा, दया व शांती असो. ३ माĎया पूवăजांŠमाणे čया देवाची मी शुǪ

ȟववेकभावाने सेवा करतो, ĕया देवाचे मी उपकार मानतो आȣण राśंȟदवस

माĎया Šाथăनेत तुझी नेहमी आठवण करतो. ४ तुझी आसवे आठवून

तुला भेटĔयाची उĕकंठा धरतो ǽासाठɎ कɏ मी आनंदाने पूणă Ģहावे. ५

तुĎयातील ȠनĤकपट ȟवǶासाची मला आठवण होते जो पȟहġयांदा तुझी

आजी लोईसमĘये होता आȣण तुझी आई युनीकेमĘये होता आȣण माझी

खाśी आहे कɏ तोच ȟवǶास तुĎयामĘयेही आह.े ६ या कारणासाठɎ मी तुला

आठवण कɴन देतो कɏ, देवाचे जे कृपादान माझे हात तुĎयावर ठेवġयामूळे

तुĎया ठायी आह,े ते ŠčवȢलत कर. ७कारण देवाने आĞहास Ȣभśेपणाचा

आĕमा ȟदला नाही तर सामĖयाăचा, Šीतीचा व संयमनाचा आĕमा ȟदला आह.े

८ Ğहणून आपġया Šभूȟवषयी साW देĔयासाठɎ लाज धɳ नको ȫक�वा मी

जो ĕयाċयासाठɎ कैदी झालो ĕया माझी लाज धɴ नको. तर सुवातȆसाठɎ

देवाċया सामĖयाăŠमाणे तू माĎयाबरोबर ɭःखाचा वाटा घे. ९ ĕयाने आĞहास

तारले आȣण पȟवś पाचारण केले. आĞही काही सĕकृĕये केली Ğहणून नाही

तर ĕयाċया ĥवतःċया हतेूने व कृपेने केले. ही कृपा युगाċया सुɳवातीलाच

देवाने ȣōĥत येशूमĘये आĞहास ȟदली होती. (aiōnios g166) १० पण जी

आता आĞहास आमचा तारणारा ȣōĥत येशू याċया Šकट होĔयाने दाखवली

गेली आह.े ȣōĥताने मरणाचा नाश केला आȣण सुवातȆǱारे अȟवनाशीपण

व जीवन Šकाशात आणले. ११ मला ĕया सुवातȆचा घोषणाकताă, ŠेȠषत

आȣण ȡशWक असे नेमले होते. १२आȣण या कारणामुळे मीसुǪा ɭःख

भोगीत आह.े परंतु मी लाजत नाही कारण čयाċयावर मी ȟवǶास ठेवला

आहे ĕयास मी ओळखतो आȣण माझी खाśी पटली आहे कɏ, तो ȟदवस

येईपयȁत ĕयाने जे माĎयाकडे सोपवले आहे ĕयाचे तो रWण करɍल. १३ čया

सुवचनांचा नमुना तू माĎयापासून ऐकून घेतला, तो नमुना ȣōĥत येशूतील

ȟवǶास व Šीती यामĘये बळकट धर. १४ आपणामĘये वĥती करणाĄया
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पȟवś आĕĞयाǱारे ĕया चांगġया ठेवीचे रWण कर. १५आȡशया ŠांतामĘये

असणाĄया सवाȁनी मला सोडले आहे हे तुला ठाऊकच आह.े ĕयामĘये फुगल

व हमăगनेस आहते. १६अनेȢसफरċया घरावर Šभू दया दाखवो कारण ĕयाने

अनेकदा माझे समाधान केले आहे आȣण माĎया तुɴंगात असĔयाची ĕयास

लाज वाटली नाही. १७ उलट रोम शहरामĘये असताना ĕयाने माझा तपास

लागेपयȁत झट

ू

न माझा शोध केला. १८ Šभू करो आȣण ĕयास ĕयाȟदवशी

Šभूकड

ू

न दया Ƞमळो कारण माĎया इȠफसात ȟकतीतरɍ Šकारे माझी सेवा

केली हे तुला चांगले माहीत आह.े

२

माĎया मुला तू ȣōĥत येशूċया ठायी असलेġया कृपेत बलवान हो. २

माĎयाकड

ू

न čया गोǸी तू पुĤकळ साWीदारांसमोर ऐकġयास ĕया घे व

इतरांना ȡशकȟवĔयास समथă अशा ȟवǶासू लोकांस सोपवून दे. ३ ȣōĥत

येशूचा चांगला सैȠनक या नाĕयाने माĎयाबरोबर ɭःख सोस. ४ सैȠनकाचे

काम करणारा कोणीही जीवनातील संसाराċया कामकाजात अडकत नाही.

यासाठɎ कɏ ĕयास आपġया वȝरǹ अȠधकाĄयाला संतुǸ करता यावे. ५

जर कोणी मġल युǪ करतो, तर ते ȠनयमाŠमाणे केġया वाचून ĕयास

मुकुट Ƞमळत नाही. ६कǸ करणाĄया शेतकĄयाने पȟहġयाने Ƞपकाचा वाटा

घेणे योĈय आह.े ७ जे मी बोलतो ते समजून घे, कारण Šभू तुला या

सवă गोǸȂची समज देईल. ८ माĎया सुवातȆŠमाणे जो मरण पावलेġयातून

उठȟवलेला दाȟवदाċया वंशातला येशू ȣōĥत, याची आठवण कर. ९कारण

ĕया सुवातȆमुळे मी ɭःख सहन करत आह,े येथपयȁत कɏ गुęहगेाराŠमाणे

साखळदंडानी मला बांधĔयात आले, पण देवाचे वचन बांधले गेले नाही. १०

ǽामुळे देवाċया ȠनवडलेġयांसाठɎ मी सवăकाही धीराने सोशीत आह,े Ğहणजे

ĕयांनाही ȣōĥत येशूǱारे Ƞमळणारे तारण व सवăकाळचे गौरव ŠाĚत Ģहावे.

(aiōnios g166) ११ हे वचन ȟवǶसनीय आहे कɏ, जर आĞही ĕयाċयासह

मरण पावलो, तर ĕयाċयाबरोबर Ȣजवंतही राɸ १२जर आĞही ɭःख सहन

केले तर आĞही ĕयाċयाबरोबर राčयसुǪा कɴ जर आĞही ĕयास नाकारले,

तर तोसुĘदा आĞहास नाकारɍल १३ जरɍ आĞही अȟवǶासू आहोत तरɍ

तो अजूनही ȟवǶासू आहे कारण तो ĥवतःला नाकाɳ शकत नाही. १४

लोकांस या गोǸीची आठवण कɴन देत राहा. देवासमोर ĕयांना ȠनWून
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ताकɏद दे कɏ, शĜदयुǪ कɴ नका. असे भांडण कोणĕयाही फायǯाचे नाही.

जे कोणाċयाही उपयोगी न पडता ऐकणाĄयांċया नाशास कारण होते. १५

तू सĕयाचे वचन योĈय रɍतीने सांगणारा असा आȣण जे काम करतोस

ĕयामĘये लाज वाटĔयासारखे काहीही कारण नसलेला देवास ĥवीकृत

असा कामकरɍ होĔयाचा Šयĕन कर. १६ पण अमंगळपणाचा ȝरकामा

वादȟववाद टाळ कारण तो लोकांस देवापासून अȠधकाȠधक ɮर नेतो. १७

आȣण अशाŠकारे वादȟववाद करणाĄयांची ȡशकवण ककă रोगासारखी पसरते.

या लोकांमĘये ɸमनाय आȣण Ƞफलेत आहते, १८ ते सĕयापासून ɮर गेले

आहते. पुनɳĕथान होऊन गेले आहे असे ते Ğहणतात आȣण ȟकĕयेकांċया

ȟवǶासाचा नाश करɍतात. १९ तथाȠप देवाने घातलेला पाया िĥथर राहीला

आह,े ĕयास हा ȡशĆका आहे कɏ, “Šभू जे ĕयाचे आहते ĕयांना ओळखतो,”

आȣण “जो कोणी Šभूचे नाव घेतो ĕयाने अनीतीपासून ɮर रहावे.” २०

मोǟा घरात केवळ सोęयाचांदीची भांडɍ असतात असे नाही तर लाकूड व

माती यापासून बनवलेलीही असतात. काही सęमानास व काही अवमानास

नेमलेली असतात. २१ Ğहणून जर कोणी ĕयापासून ɮर राɸन ĥवतःला शुǪ

करɍल, तर तो पȟवś केलेले, मालकाला उपयोगी पडणारे, Šĕयेक चांगġया

कामास तयार केलेले असे मानाचे पाś होईल. २२ पण तɳणपणाċया

वासनांपासून ɮर पळ आȣण जे Šभूला शुǪ अंतःकरणाने हाक मारतात व

Šभूवर ȟवǶास ठेवतात, अशांċया बरोबर, नीȠतमǦव, ȟवǶास, Šीती आȣण

शांती यांċयामागे लाग. २३ परंतु मूखăपणाċया व अXानाċया वादȟववादापासून

ɮर राहा कारण तुला माहीत आहे कɏ, ĕयामुळे भांडणे Ƞनमाăण होतात.

२४ देवाċया सेवकाने भांड

ू

नये, तर सवă लोकांशी सौĞयतेने वागावे, तसेच

ȡशWणात कुशल व सहनशील असावे. २५ जे ĕयास ȟवरोध करतात, ĕयांना

लीनतेने ȡशWण ǯावे कदाȡचत ĕयांनी खरेपण जाणावे Ğहणून देव ĕयांना

पǳाǥाप करĔयाची बुǪी देईल. २६आȣण सैतानाने आपġया इċछेŠमाणे

पकड

ू

न नेलेले ĕयाċया फासातून सुट

ू

न शुǪीवर येतील.

३

परंतु शेवटċया काळामĘये संकटाचा ȟदवस आपġयावर येईल हे समजून

घे. २ लोक ĥवाथȃ, धनलोभी, बढाईखोर, गȷव�ǹ, Ȭन�दा करणारɍ, आई-

वडɍलांची आXा न मानणारɍ, अनुपकारɍ, अधाȸम�क ३ इतरांवर Šीती न
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करणारɍ, Wमा न करणारɍ, चहाडखोर, असंयमी, Ōूर, चांगġयाबǩल Šेम न

बाळगणारɍ. ४ ȟवǶासघातकɏ, उतावीळ, गवाăने फुगलेली, देवावर Šीती

करĔयापेWा चैनीची अȠधक आवड धरणारɍ अशी होतील; ५ ते देवाċया

सेवेचे बाहरेचे ĥवɴप चांगले राखतील परंतु ĕयाचे सामĖयă नाकारतील.

ĕयांċयापासून नेहमी ɮर राहा. ६ मी हे Ğहणतो कारण ĕयांċयांपैकɏ काही घरात

ȡशरकाव करतात व पापाने भरलेġया, सवă Šकारċया वाईट अȢभलाषांनी

भरलेġया, कमकुवत िĥśयांवर ताबा Ƞमळवतात. ७ अशा िĥśया नेहमी

ȡशकĔयाचा Šयĕन करतात. पण सĕयाċया पूणă Xानापयȁत ĕया कधीही

जाऊ शकत नाहीत. ८ याęनेस व यांŢेस यांनी जसा मोशेला ȟवरोध केला

तसा, ही माणसे सĕयाला ȟवरोध करतात. čयांची मने ţǸ आहते व ȟवǶास

अनुसरĔयात अयशĥवी ठरलेली अशी माणसे आहते. ९ ते पुढे अȠधक

Šगती करणार नाहीत कारण जसा ĕयांचा मूखăपणा Šकट झाला तसा यांचा

मूखăपणा सवाȁना Šकट होईल. १० तरɍही तू माझी ȡशकवण, वागणूक,

जीवनातील माझे Ęयेय, माझा ȟवǶास, माझा धीर, माझी Šीती, माझी

सहनशीलता, माझा झालेला छळ, माĎयावर आलेली संकट,े ही ओळखून

आहसे, ११ अंĕयुȣखया, इकुęया आȣण लुū या शहरांमĘये čया गोǸी

माĎयाबाबतीत घडġया, जो भयंकर छळ मी सोसला ते माझे ɭःख तुला

माहीत आह,े परंतु Šभूने या सवă śासांपासून मला सोडȟवले. १२खरे पाहता,

जे जे ȣōĥत येशूमĘये शुǪ जीवन जगू इिċछतात, ĕया सवाȁचा छळ होईल.

१३ पण ɭǸ लोक व भȋɮ लोक इतरांना वरचेवर फसवत राहतील आȣण

ĥवतःही फसून अȠधक वाईटाकडे जातील. १४ पण तुĎयाबाबतीत, čया

गोǸी तू ȡशकलास व čयावर तुझा ȟवǶास आहे ĕया तू तशाच धɴन राहा.

१५ तुला माहीत आहे कɏ, तू आपġया बाġयावĥथेत असġयापासूनच तुला

पȟवś शाĥśाची माȟहती आह.े ते ȣōĥत येशूमधील ȟवǶासाċयाǱारे तुला

शहाणे बनवĔयाचे व तारणाकडे घेऊन जाĔयाचे सामĖयă आह.े १६ Šĕयेक

शाĥśलेख देवाċया Šेरणेने Ȣलȟहला असġयामुळे तो ȡशकवĔयास, वाईटाचा

Ƞनषेध करĔयास, चुका सुधारĔयास व योĈय जीवन जगĔयाचे मागăदशăन

करĔयास उपयुǘ आह.े १७ यासाठɎ कɏ, देवाचा मनुĤय तरबेज होऊन

पूणăपणे Šĕयेक चागंġया कामासाठɎ सčज Ģहावा.
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४

देवासमोर आȣण जो ȣōĥत येशू Ȣजवंतांचा व मृतांचा ęयाय करɍल

ĕयाċयासमW ĕयाċया Šकट होĔयाला व ĕयाċया राčयाला ĥमɴन मी

ȠनWून सांगतो कɏ, २ वचनाची घोषणा कर सुवेळɎ अवेळɎ तयार राहा, सवă

Šकारċया सहनशीलतेने व ȡशWणाने दोष दाखीव, Ƞनषेध कर व बोध कर. ३

मी असे Ğहणतो कारण अशी वेळ येईल जेĢहा लोक चांगले ȡशWण सहन

करणार नाहीत. ĕयाऐवजी ĕयांċया ĥवतःċया इċछांना पूरक असे ȡशWक

ते ĕयांċयासाठɎ जमा करतील. ४ सĕयापासून ते आपले कान ɭसरɍकडे

वळवतील व आपले लW ते काġपȠनक कथांकडे लावतील. ५ पण तू सवă

परɍिĥथतीत सावधानतेने वाग, ɭःख सहन कर; सुवातȆची घोषणा करĔयाचे

काम कर; देवाने ȟदलेली सेवा पूणă कर. ६कारण आता माझे अपăण होत

आहे व माझी या जगातून जाĔयाची वेळ आली आह.े ७ मी सुयुǪ केले

आह.े मी माझी धाव संपवली आह.े मी ȟवǶास राखला आह.े ८आता पुढे

माĎयासाठɎ जो Ƞनतीमĕवाचा मुकुट ठेवला आह,े तो ĕयाȟदवशी नीȠतमान

ęयायाधीश Šभू मला देईल आȣण केवळ मलाच नĢह,े तर ĕयाचे Šकट होणे

čयांना ȠŠय आहे ĕया सवाȁनाही देईल. ९ माĎयाजवळ लवकर येĔयाचा Šयĕन

कर. १०कारण देमास मला सोड

ू

न थेĥसलनीका शहरास गेला आहे कारण

ĕयास जगाचे सुख ȠŠय आह.े Ōेĥकेस गलतीया Šांतास गेला आहे व तीत

दालमतीया Šांतास गेला आह.े (aiōn g165) ११ लूक माś माĎयाजवळ आह,े

जेĢहा तू येशील तेĢहा माकाăलाही तुĎयाबरोबर घेऊ नये कारण सेवेकरता तो

मला उपयोगी आह.े १२ तुȣखकाला मी इȠफस शहरास पाठवले आह.े १३

śोवस शहरात कापाăċया घरɍ राȟहलेला माझा झगा येताना घेऊन ये. तसेच

माझी पुĥतके, ȟवशेषतः चमăपśाċया गुंडाħया घेऊन ये. १४आलेĆसांŝ

तांबटाने माझे खूप नुकसान केले आह.े ĕयाने केलेġया ĕयाċया कृĕयांबǩल

देव ĕयाची फेड करɍल. १५ ĕयाċयापासून ĥवतःचे रWण कर कारण ĕयाने

आपġया ȡशWणाला जोरदारपणे ȟवरोध केला होता. १६ पȟहġयांदा जेĢहा

मला माझा बचाव करायचा होता तेĢहा मला कोणीही साथ केली नाही.

ĕयाऐवजी ते सवă मला सोड

ू

न गेले. देवाकड

ू

न हे ĕयांċयाȟवɳǪ मोजले जाऊ

नये. १७ Šभू माĎया बाजूने उभा राȟहला आȣण मला सामĖयă ȟदले यासाठɎ

कɏ, माĎयाकड

ू

न संदेशाची पूणă घोषणा Ģहावी व सवă परराǸą ीयांनी ती ऐकावी
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आȣण ĕयाने मला Ȯस�हाċया मुखातून सोडवले. १८ Šभू मला Šĕयेक वाईट

कामापासून सोडवील व आपġया ĥवगȃय राčयात घेĔयासाठɎ तारɍल. ĕयास

सदासवăकाळपयȁत गौरव असो. आमेन. (aiōn g165) १९ ȠŠĥकɏला, अिĆवला

आȣण अनेȢसफरċया घरातील लोकांस सलाम सांग. २० एराĥत कȩर�थ

शहरात राȟहला. śȠफमाला मी Ƞमलेता शहरात सोडले कारण तो आजारɍ

होता. २१ तू ȟहवाħयापूवȃ येĔयाचा अȠधक Šयĕन कर. युबुल, पुदेस,

लीन व Ćलौȟदया व इतर सवă बंधू तुला सलाम सांगतात. २२ Šभू तुĎया

आĕĞयासोबत असो. देवाची कृपा तुĞहा सवाȁबरोबर असो.
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तीत.

१

देवाċया Ƞनवडलेġयांċया ȟवǶासासाठɎ आȣण सुभǘɏनुसार असलेġया

सĕयाċया पूणă XानासाठɎ नेमलेला येशू ȣōĥताचा ŠेȠषत आȣण देवाचा दास

पौल, ǽाċयाकड

ू

नः २ जे सवăकाळचे जीवन čयाला असĕय बोलवत नाही

ĕया देवाने युगाċया काळापूवȃ देऊ केले, (aiōnios g166) ३ ĕया जीवनाची

आशा बाळगणाĄया, देवाċया Ƞनवडलेġया लोकांċया ȟवǶासासाठɎ आȣण

सुभǘɏदायक सĕयाċया XानासाठɎ, ĕयाȟवषयीचे वचन ĕयाच आपġया

तारणाĄया देवाċया आXेने मला सोपवलेġया घोषणेत यथाकाळɎ ĕयाने Šकट

केले. ४आपġया सामाईक असलेġया ȟवǶासाŠमाणे माझे खरे लेकɴ तीत

यास; देवȠपĕयापासून व आपला तारणारा Šभू येशू ȣōĥत याċयापासून

कृपा, दया व शांती असो. ५ मी तुला Ōेत बेटावर ǽासाठɎ ठेवून आलो कɏ, तू

पूणă न झालेġया गोǸȂची ǲवĥथा करावी आȣण मी तुला आXा केġयाŠमाणे

तू Šĕयेक नगरांत वडɍल नेमावे. ६ čयाला नेमावयाचे तो ȠनदȌष असावा,

एका ĥśीचा पती असावा, ĕयाची मुले ȟवǶास ठेवणारɍ असून ĕयांċयावर

बेतालपणा केġयाचा आरोप आलेला नसून ती अनावर नसावी. ७अĘयW हा

देवाचा कारभारɍ आहे Ğहणून तो ȠनदȌष असावा, तो ĥवċछंदी, रागीट, मǯपी,

मारका अनीतीने पैसे Ƞमळȟवणारा नसावा; ८ तर अȠतȡथȠŠय, चांगुलपणाची

आवड धरणारा; मयाăदशील, नीȠतमान, पȟवś, संयमी, ९आȣण ȟदलेġया

ȡशWणाŠमाणे जे ȟवǶसनीय वचन ĕयास धɳन राहणारा असा असावा;

यासाठɎ कɏ ĕयाने सुȡशWणाने बोध करावयास व उलट बोलणाĄयास कंुȞठत

करावयासही शǘɏमान Ģहावे. १० हे महǦवाचे आहे कारण पुĤकळ लोक बंड

करणारे आहते. जे ǲथă गोǸीȟवषयी बडबड करतात व लोकांस फसȟवतात.

मी ȟवशेषेकɴन, जे सुंता झालेले आहते ĕयांना संबोधून बोलत आह.े ११

ĕयांची तȋडे बंद केली पाȟहजेत; ĕयांनी ȡशकवू नयेत ĕया गोǸी ते अयोĈय

लाभासाठɎ ȡशकवतात आȣण संपूणă घराची उलथापालथ करतात. १२

ĕयांċयामधील एका संदेĤǝाने Ğहणले आहे कɏ, ‘Ōेती लोक हे नेहमीच

लबाड, पशुंसारखे खतरनाक, आळशी व खादाड आहते.’ १३ ही साW खरɍ

आह.े तर ĕयांनी ȟवǶासात िĥथर Ģहावे Ğहणून तू ĕयांचा Ƞनषेध कर. १४

यासाठɎ कɏ, ĕयांनी यɸदी कहाĔयांकडे आȣण सĕयाकड

ू

न वळȟवणाĄया,
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मनुĤयांċया आXांकडे लW देऊ नये. ȟवǶासात खंबीर Ģहावे. १५ जे शुǪ

आहते अशा लोकांस सवă गोǸी शुǪ आहते पण जे ȟवटाळलेले आहते आȣण

ȟवǶास ठेवत नाहीत अशांना काहीच शुǪ नाही पण ĕयांचे मन आȣण ȟववेक

हहेी मलीन आहते. १६ ते लोक ‘आĞही देवाला ओळखतो’ असे उघड

सांगतात, पण ते कृतीत ĕयास नाकारतात. ते अमंगळ व अवमान करणारे

आȣण कोणĕयाही चांगġया कामात कसोटीस न उतरलेले आढळतात.

२

तू तर सुȡशWणास शोभणाĄया गोǸी बोलत जा. २ ĕया अशा कɏ,

वृǪ पुɳषांनी संयमशील, गंभीर व समंजस Ģहावे आȣण ȟवǶास, Šीती

व सहनशीलता ǽात ɯढ Ģहावे. ३ वृǪ िĥśयांनी, ĕयाचŠमाणे, आपġया

आचरणात पȟवśेस शोभणाĄया असाǲा; चुगलखोर, मǯ ȠपणाĄया नसाǲा;

चांगले ȡशWण देणाĄया असाǲा; ४आȣण आपġयातील तɳण िĥśयांना

असे ȡशWण ǯावे कɏ, ĕयांनी आपġया पतȂवर व मुलांवर Šेम करावे. ५

आȣण ĕयांनी समंजस, शुǪाचरणी, घर संभाळणाĄया, ममताळ

ू

व पतीċया

अधीन राहणाĄया Ģहावे; Ğहणजे देवाċया वचनाची Ȭन�दा होणार नाही. ६

आȣण तसेच तɳण पुɳषांनी समंजस मनाचे Ģहावे Ğहणून, तू ĕयांना बोध

कर. ७ तू सवă गोǸȂत चांगġया कामांचे उदाहरण असे ĥवतःला दाखव;

तुĎया ȡशWणात Ƞनमăळपणा, गंभीरता, ८आȣण Ƞनरपवाद चांगली ȡशकवण

ȟदसू दे, Ğहणजे तुĎयावर ȟटका करणाĄयाला तुĎयाȟवषयी बोलĔयास काही

वाईट न Ƞमळ

ू

न तो लिčजत Ģहावा. ९आȣण दासांनी सवă गोǸȂत ĕयांċया

ĥवामीċया आXेत रहावे, ĕयांना संतोष देणारे Ģहावे आȣण उलट बोलू नये;

१० ĕयांनी चोĄया कɴ नयेत तर सवă गोǸȂत चांगला ȟवǶासूपणा दाखवावा;

आȣण आपġया तारक देवाċया ȡशकवणीस, सवă लोकात, ĕयांनी शोभा

आणावी; असा तू ĕयांना बोध कर. ११ कारण, सवă लोकांस तारणारɍ देवाची

कृपा Šकट झाली आह.े १२ ती आपġयाला असे ȡशकवते कɏ, अभǘɏचा व

जगीक वासनांचा ĕयाग कɴन, आपण या आताċया युगात संयमाने, नीȠतने

व सुभǘɏने वागले पाȟहजे. (aiōn g165) १३आȣण आपġया धęय आशेची,

Ğहणजे आपला महान देव व तारणारा येशू ȣōĥत ǽाċया गौरवी आगमनाची

ŠतीWा करावी; १४आपġयासाठɎ ĕयाने ĥवतःचे दान केले ते ǽासाठɎ कɏ,

आपली सवă अनाचारातून सुटका करावी आȣण चांगġया कामात आवेशी
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असलेले आपले ĥवतःचे लोक आपणासाठɎ शुǪ करावेत. १५ तू या गोǸी

समजावून सांग, बोध कर आȣण सवă अȠधकार पूवăक दोष पदरɍ घाल. कोणी

तुझा उपहास कɴ नये.

३

ĕयांना असे सुचव कɏ ĕयांनी सरकारɍ सǥाधीश व अȠधकारɍ ǽांċया

अधीन रहावे. ĕयांċया आXा पाळाǲा, Šĕयेक चांगġया कामाला तयार

असावे. २कोणाची Ȭन�दा कɴ नये, भांडखोर नसावे पण सहनशील होऊन

सवाȁना सवă गोǸȂत सौĞयता दाखवावी, अशी ĕयांना आठवण दे. ३कारण

आपणही अगोदर अȟवचारɍ, अवमान करणारे व बहकलेले होतो; नाना

वासनांचे व सुखांचे दास होतो, कुवृǥीत व मĕसरात होतो. आपण अमंगळ

मानले गेलो व एकमेकांचा Ǳेष करणारे होतो; ४ पण आपġया तारक देवाची

दया व मानवजातीवरɍल Šीती Šकट झाली, ५ तेĢहा आपण केलेġया,

नीȠतमǦवाċया कामांमुळे नाही, पण ĕयाने आपġयाला ĕयाċया दयेमुळे,

नǲा जęमाचे ĥनान घालून पȟवś आĕĞयाċया नवीȠनकरणाने तारले. ६

आȣण आपġया तारक येशू ȣōĥताċया Ǳारे आपġयावर तो आĕमा ȟवपुलतेने

ओतला. ७ Ğहणजे आपण ĕयाċया कृपेने नीȠतमान ठɴन सावăकाȢलक

जीवनाċया आशेŠमाणे वारɍस Ģहावे. (aiōnios g166) ८ हे एक ȟवǶसनीय

वचन आहे आȣण माझी इċछा आहे कɏ, तू या गोǸी ȠनWून सांगत जा.

Ğहणजे, čयांनी देवावर ȟवǶास ठेवला आहे ĕयांनी चांगġया कामात राहĔयाची

काळजी ĉयावी. या गोǸी चांगġया असून सवă मनुĤयांसाठɎ ȟहतकारक आहते.

९ पण मूखăपणाचे वाद, वंशावळ, कलह आȣण Ƞनयमशाĥśाȟवषयीची भांडणे

टाळɎत जा कारण या गोǸी Ƞनɳपयोगी आȣण ǲथă आहते. १० तुमċयामĘये

फुट पडणाĄया मनुĤयास एकदा व दोनदा बोध केġयावर आपġयापासून ɮर

ठेव. ११ तू जाणतोस कɏ, असा मनुĤय बहकलेला असतो व ĥवतः पाप

करɍत राȟहġयाने ĕयाċयाकड

ू

न ĕयाचा ĥवतःचा ęयाय होतो. १२ मी अंतăमाला

ȫक�वा तुȣखकला तुĎयाकडे धाड

ू

न ȟदġयावर, तू माĎयाकडे Ƞनकापलीस

शहरास Ƞनघून येĔयाचा Šयĕन कर कारण मी तेथे ȟहवाळा घालȟवĔयाचे

ठरवले आह.े १३ जेना शाĥśी व अपुġलो ǽांना काही उणे पडणार नाही

अशाŠकारे पोहोचते कर. १४आȣण आपġया लोकांनी आपġया आवģयक

गरजांसाठɎ चांगली कामे करĔयास ȡशकĔयाची काळजी ĉयावी; Ğहणजे ते
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ȠनĤफळ होणार नाहीत. १५ माĎयाबरोबरचे सगळे तुला नमĥकार सांगतात.

जे आपġयावर ȟवǶासामुळे Šीती करतात ĕयांना माझा नमĥकार सांग. तुĞहा

सवाȁबरोबर कृपा असो.
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ȟफले.

१

पौल, ȣōĥत येशूचा बंȟदवान आȣण भाऊ तीमĖय यांċयाकड

ू

न; आमचा

ȠŠय आȣण सोबतीचा कामकरɍ Ƞफलेमोन ǽास, २आȣण बहीण अिěफया

ȟहला व अȻख�प आमचा सोबतीचा ȡशपाई यास व तुĎया घरɍ जी ȣōĥती

मंडळɎ आहे Ƞतला, ३ देव आपला Ƞपता व Šभू येशू ȣōĥत ǽांजकड

ू

न तुĞहास

कृपा व शांती असो. ४ मी आपġया ŠाथăनांमĘये सवăदा तुझी आठवण कɴन,

माĎया देवाची उपकारĥतुती करतो; ५कारण Šभू येशूवर तुझा जो ȟवǶास

आहे आȣण सवă पȟवśजनांवर तुझी जी Šीती आह,े ĕयांȟवषयी मी ऐकले आह.े

६आȣण मी अशी Šाथăना करतो कɏ तुĞहामĘये असलेġया ȣōĥत येशूतġया

Šĕयेक चांगġया गोǸीचे पूणă Xान झाġयाने तुझे ȟवǶासातील सहभागीपण

कायăकारɍ Ģहावे. ७ कारण तुĎया Šीतीमुळे मला फार आनंद व सांĕवन झाले

आहे कारण हे बंधू, तुĎयाकड

ू

न पȟवś जनांची अंतःकरणे समाधान पावली

आहते. ८ याकȝरता जे योĈय ते तुला आXा कɴन सांगĔयाचे जरɍ मला

ȣōĥताǱारे पूणă धैयă आह.े ९ तरɍ Šीतीĥतव ȟवनंती कɴन सांगणे मला बरे

वाटते. मी वृǪ झालेला पौल आȣण आता ȣōĥत येशूसाठɎ बंȟदवान. १० मी

बंधनात असता čयाला आĘयािĕमक जęम ȟदला ते माझे लेकɴ अनेȢसम

ǽाċयाȟवषयी तुला ȟवनंती करतो. ११ तो पूवȃ तुला Ƞनɳपयोगी होता पण

आता, तुला व मला दोघांनाही उपयोगी आह.े १२ Ğहणून मी ĕयास Ğहणजे

माĎया Ȣजवालाच, तुĎयाकडे परत पाठवले आह.े १३ सुवातȆमुळे मी बंधनात

पडलो असता तुĎयाऐवजी ĕयाने माझी सेवा करावी Ğहणून ĕयास जवळ

ठेवĔयाचे माĎया मनात होते. १४ पण, तुĎया संमतीȡशवाय काही करणे मला

बरे वाटले नाही, ǽासाठɎ कɏ, तुझा उपकार जुलमाने झाġयासारखा नसावा

तर खुशीने केलेला असावा. १५कदाȡचत तो तुĎयापासून ǽामुळेच काही

वेळ वेगळा झाला असेल कɏ, ĕयाने सवăकाळासाठɎ तुझे Ģहावे. (aiōnios

g166) १६ ĕयाने आजपासून केवळ दासच नĢहे तर दासापेWा ũेǹ, Ğहणजे

ȠŠय बंधू, असे Ģहावे, मला तो ȟवशेष ȠŠय आहे आȣण तुला तर तो देहɯĤǝा

व Šभूċया ठायी ǽाɸन ȟकतीतरɍ अȠधक ȠŠय असावा. १७ Ğहणून जर तू

मला आपला भागीदार समजतोस, तर तो मीच आहे असे मानून ĕयाचा

ĥवीकार कर. १८ ĕयाने तुझे काही नुकसान केले असेल ȫक�वा तो तुझे काही
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देणे लागत असेल तर ते माĎया ȟहशोबी मांड. १९ मी पौल हे ĥवहĥते Ȣलȟहत

आह;े मी ĥवतः ĕयाची फेड करɍन. ȡशवाय तू ĥवतःच माझे ऋण आहसे, पण

याचा उġलेख मी करɍत नाही. २० हे बंधू, Šभूċया ठायी माĎयावर एवढा

उपकार कर; ȣōĥताċया ठायी माĎया Ȣजवाला ȟवũांती दे. २१ तू हे माęय

करशील अशा भरवशाने मी तुला Ȣलȟहले आह;े आȣण मी जाणतो कɏ, तू

माĎया ĞहणĔयापेWा अȠधकही करशील. २२ ȡशवाय माĎयासाठɎ राहĔयाची

ǲवĥथा कɴन ठेव कारण तुमċया Šाथăनांमुळे माझे तुमċयाकडे येणे होईल

अशी आशा मी करत आह.े २३ ȣōĥत येशूमĘये माझा सहबंȟदवान एपšास,

हा तुला नमĥकार पाठवत आह;े २४ आȣण तसेच माझे सहकारɍ माकă ,

अȝरĥताखă, देमास व लूक हे तुला नमĥकार सांगतात. २५आपला Šभू येशू

ȣōĥत याची कृपा तुमċया आĕĞयासोबत असो. आमेन.
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१

देव Šाचीन काळांमĘये आपġया पूवăजांशी संदेĤǝांċया Ǳारे अनेक वेळेस

वेगवेगħया मागाȁनी बोलला, २ परंतु या शेवटċया ȟदवसात तो आपġयाशी

ĕयाċया पुśाǱारे बोलला आह,े ĕयाने पुśाला सवă गोǸȂचा वारस Ğहणून नेमले.

देवाने पुśाकरवीच ȟवǶ Ƞनमाăण केले. (aiōn g165) ३ पुś हा देवाċया गौरवाचे

तेज आह.े तो देवाċया ĥवभावाचे तंतोतंत ŠȠतɴप असा आह.े पुś आपġया

सामĖयăशाली शĜदाने सवă गोǸी राखतो. पुśाने लोकांस ĕयांċया पापांपासून

शुǪ केले, नंतर तो ĥवगाăतील सवăũेǹ देवाċया उजǲा बाजूला बसला. ४ तो

देवɮतांपेWा ũेǹ झाला. ĕयाचे नावसुǪा जे वारशाने ĕयास Ƞमळाले ते ĕयांċया

नावापेWा ũेǹ आह.े ५ देवाने कोणĕयाही देवɮताला Ğहणले नाही कɏः “तू

माझा पुś आहसे; आज मी तुझा Ƞपता झालो आह?े” आȣण पुęहा, ‘मी

ĕयाचा Ƞपता होईन, व तो माझा पुś होईल?’ ६ आȣण पुęहा, देव जेĢहा

ĕयाċया पुśाला जगामĘये आणतो, तो Ğहणतो, “देवाचे सवă देवɮत ĕयास

नमन करोत.” ७ देवɮताȟवषयी देव असे Ğहणतो, “तो ĕयाċया देवɮतांना

वायु बनवतो, आȣण ĕयाċया सेवकांना तो अĈनीċया čवाला बनवतो.” ८

पुśाȟवषयी तर तो असे Ğहणतोः हे देवा, तुझे राजासन सदासवăकाळासाठɎ

आह,े आȣण तुझे राčय युगानुयुगीचे आहे आȣण “तुझा राजदंड ęयायीपणाचा

राजदंड आह.े (aiōn g165) ९ नीȠतमǦव तुला नेहमी ȠŠय आह.े अनीतीचा

तू Ǳेष करतोस. Ğहणून देवाने, तुĎया देवाने, तुĎया सोबĕयांपेWा तुला

आनंददायी तेलाचा अȢभषेक केला आह.े” १०आȣण हे Šभू, सुɳवातीला तू

पृĖवीचा पाया घातलास, आȣण आकाश तुĎया हातचे काम आह.े ११ ती

संपुǸात येतील पण तू सतत राहशील ते कापडासारखे जुने होतील. १२ तू

ĕयांना अंगरćयासारखे गुंडाळशील, तू ĕयांना कपǢासारखे बदलशील, पण

तू नेहमी सारखाच राहशील, आȣण तुझी वषȆ कधीही संपणार नाहीत. १३

तो कोणĕयाही ɮताला असे Ğहणाला नाही, तुĎया वैĄयाला तुझे पादासन

करɍपयȁत तू माĎया उजवीकडे बैस. १४ सवă देवɮत देवाċया सेवेतील आĕमे

नाहीत काय? आȣण तारणाचा वारसा čयांना Ƞमळेल ĕयांना मदत करायला

ते पाठवले जातात कɏ नाही?
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२

या कारणाĥतव čया सĕयाȟवषयी आपण ऐकलेले आहे ĕयाकडे आपण

अȠधक काळजीपूवăक लW ȟदले पाȟहजे. यासाठɎ कɏ, आपण ĕयापासून

भरकट

ू

न जाऊ नये. २कारण Ƞनयमशाĥś जे देवɮतांकरवी सांȠगतले गेले ते

इतके Šभावी होते आȣण जर Šĕयेक आXाभंगाċया व Šĕयेक अवमानाċया

कृĕयाला योĈय ती ȡशWा होते. ३ तर आपण अशा महान तारणाकडे ɭलăW

केġयास, मग आपण ȡशWेपासून कसे सुट

ू

? या तारणाची पȟहली घोषणा

Šभूने केली. čयांनी Šभूचे ऐकले ĕयांċयाकड

ू

न याची खाśी पटली ४

देवानेसुǪा ȡचęहांǱारे, अǭ

ू

त कृĕयांǱारे आȣण ȠनरȠनराħया चमĕकारांǱारे,

ĕयांċया साWीची भर व ĕयाċया इċछेनुसार पȟवś आĕĞयाची दाने वाट

ू

न

ȟदली. ५ आĞही čया भावी जगाȟवषयी बोलत आहोत, ĕयाचे सǥाधीश

Ğहणून देवाने देवɮतांची Ƞनवड केली नाही. ६ पȟवś शाĥśामĘये एका

Ȟठकाणी असे Ȣलȟहले आहे “मनुĤय कोण आहे कɏ čयाची तुला ȭच�ता

वाटते? ȫक�वा मनुĤयाचा पुś कोण आहे कɏ čयाचा तू ȟवचार करावा?

७ थोǢा काळासाठɎ तू ĕयास देवɮतांपेWा कमी केले तू ĕयास गौरव व

सęमान यांचा मुकुट घातला आहसे ८ तू सवăकाही ĕयाċया पायाखाली

ठेवलेस.” देवाने सवăकाही ĕयाċया अȠधपĕयाखाली ठेवले आȣण कोणतीही

गोǸ ĕयाċया अȠधपĕयाखाली ठेवायची सोडली नाही. पण आता अजूनपयȁत

सवăकाही ĕयाċया अȠधपĕयाखाली ठेवलेले आपġया ɯǸीस पडत नाही खरे.

९ परंतु आपण येशूला पाहतो, čयाला काही काळासाठɎ देवɮतांपेWा ȫक�चीत

कमी केले होते. आता आĞही ĕयाला, ĕयाने सहन केलेġया मरणामुळे,

गौरव व सęमान यांचा मुकुट घातġयाचे पाहत आहोत कारण देवाċया

कृपेमुळे येशूने सवă मानवजातीसाठɎ मरण सोसले. १० देव, čयाने सवă

गोǸी Ƞनमाăण केġया आȣण čयाċया गौरवासाठɎ सवă गोǸी आहते, ĕयाċया

गौरवाचे भागीदार होĔयासाठɎ पुĤकळ पुś व कęया आणाǲात Ğहणून

देवाने येशूला ɭःखसहनाǱारे पȝरपूणă कɴन लोकांचा तारणारा बनȟवले.

११ जो लोकांस पȟवś करतो व čयांना पȟवś करĔयात आले आह,े ते

सवă एकाच कुट

ु

बंाचे आहते या कारणासाठɎ तो ĕयांना बंधू ĞहणĔयास

लाजत नाही. १२ तो Ğहणतो, मी तुĎया नावाची थोरवी माĎया बंधूंना सांगेन

मी मंडळɎसमोर तुझी ĥतुती गाईन. १३ तो आणखी Ğहणतो, “मी माझा
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ȟवǶास ĕयाċयावर ठेवीन.” आȣण तो पुęहा Ğहणतो, येथे मी आहे आȣण

माĎयाबरोबर देवाने ȟदलेली मुले आहते. १४ Ğहणून मुले रǘ व मांस यांची

बनलेली असġयाने तोही ĕयांċयासारखा रǘमांसाचा झाला, येशूने हे यासाठɎ

केले कɏ, čयाċयाकडे मरणाची सǥा आह,े अशा सैतानाचा मरणाने नाश

करावा. १५ आȣण जे लोक ĕयांċया सवă आयुĤयात मरणाचे भय ठेवून

ĕयाचे दास असġयासारखे जगत होते ĕयांना मुǘ करावे. १६कारण खरे

पाहता, तो देवɮतांċया साहाğयास नाही, तर अŢाहामाचे जे वंशज आहते

ĕयांना तो मदत करतो, १७ या कारणासाठɎ देवाċया सेवेतील दयाळ

ू

व

ȟवǶासू असा महायाजक होĔयासाठɎ आȣण लोकांċया पापांसाठɎ Šायȡǳत

करĔयासाठɎ येशूला सवă गोǸȂमĘये आपġया बांधवांसारखे होणे अĕयंत

आवģयक होते. १८ कारण čयाअथȃ येशूला ĥवतः परɍWेला व ɭःखसहनाला

तȋड ǯावे लागले, ĕयाअथȃ čयांना आता परɍWेला तȋड ǯावे लागत आहे

ĕयांना मदत करĔयास तो समथă आह.े

३

Ğहणून पȟवś बंधूनो, जे आपण ĥवगȃय पाचारणाचे भागीदार आहोत,

ĕयांनी येशूȟवषयी ȟवचार करावा. तो देवाचा ŠेȠषत आȣण आमċया ȟवǶासाचा

महायाजक आह.े २ देवाċया संपूणă घराĔयात जसा मोशे देवाशी ȟवǶासू

होता तसा čया देवाने ĕयास ŠेȠषत व महायाजक Ğहणून नेमले ĕयाċयाशी तो

ȟवǶासू होता. ३ čयाŠमाणे घरापेWा घर बांधणाĄयाला अȠधक सęमान

असतो, ĕयाŠमाणे येशू हा मोशेपेWा अȠधक सęमानास पाś गणला गेला. ४

कारण Šĕयेक घर बांधणारा कोणीतरɍ असतो, पण सवăकाही देवाने बांधलेले

आह.े ५ देवाċया संपूणă घराĔयात मोशे हा सेवक Ğहणून अȠधक ȟवǶासू

होता, देवाċया गोǸी पुढɍल काळात čया होणार होĕया, ĕयाȟवषयी ĕयाने

लोकांस साW ȟदली. ६ परंतु ȣōĥत हा पुś Ğहणून देवाċया घराĔयात ȟवǶासू

आहे आȣण जर आĞही आपला ȟवǶास व आशा यांचा अȢभमान बाळगतो व

धीर धरतो, तर आपणही ĕयाचे घर आहोत. आपण सतत देवाला अनुसरले

पाȟहजे. ७ Ğहणून, पȟवś आĕमा शाĥśामĘये Ğहणतो, ĕयाŠमाणे, “आज,

जर तुĞही देवाची वाणी ऐकाल, ८ तर आपली अंतःकरणे कठɎण कɴ नका.

čयाŠमाणे इĥśाएल लोकांनी अरĔयामĘये देवाची परɍWा पाहĔयासाठɎ

देवाȟवɳǪ बंडखोरɍ केली, ९जेथे तुमċया वाडवȟडलांनी माझी परɍWा पाȟहली
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व मला कसोटीस लावले, तेथे ĕयांनी चाळɎस वषȆ माझी कृĕये पाȟहली.”

१० ĕयामुळे मी या Ƞपढɍवर रागावलो आȣण मी Ğहणालो, “या लोकांċया

अंतःकरणात नेहमी चुकɏचे ȟवचार येतात, या लोकांनी माझे मागă कधीही

जाणले नाहीत.” ११ Ğहणून मी रागाने शपथ वाɸन Ğहणालो, “हे लोक मी

देऊ केलेġया ȟवसाǲाċया Ȟठकाणी कधीच Šवेश करणार नाहीत.” १२

बंधुजनहो, Ȣजवंत देवाला सोड

ू

न देĔयाइतके अȟवǶासाचे ɭǸ मन तुĞहातील

कोणाचेही असू नये Ğहणून जपा. १३ जोपयȁत, “आज” Ğहटलेला काळ आहे

तोपयȁत, Šĕयेक ȟदवशी एकमेकांना उǥेजन ǯा, यासाठɎ कɏ तुमċयापैकɏ

कोणाचीही पापामुळे फसगत होऊन तुमची अंतःकरणे कठɎण होऊ नयेत.

१४ कारण जर आपण आपला आरंभीचा ȟवǶास शेवटपयȁत ɯढ धरला तरच

आपण ȣōĥताचे सहभागी आहोत. १५ पȟवś शाĥśात असे Ğहणले आह;े

“आज जर तुĞही ĕयाची वाणी ऐकाल, तेĢहा इĥśाइल लोकांनी देवाȟवɳǪ

बंड केले; तशी आपली अंतःकरणे कठɎण कɴ नका.” १६ čयांनी देवाची

वाणी ऐकली पण ĕयाċयाȟवɳĘद बंड केले असे कोण होते? तेच लोक नĢहते

का, čयांना मोशेने Ƞमसर देशातून बाहरे नेले होते? १७आȣण तो कोणावर

चाळɎस वषȆ रागावला होता? ते सवă तेच नĢहते काय, čयांनी पाप केले

आȣण čयांची Šेते अरĔयात पडली होती. १८कोणाȟवषयी देवाने अशी शपथ

वाȟहली कɏ ते माĎया ȟवसाǲाċया Ȟठकाणी Šवेश करणार नाहीत? čयांनी

ĕयाċया आXा मोडġया तेच नĢहते काय? १९ ǽावɴन आपण पाहतो कɏ, ते

लोक देवाċया ȟवसाǲाċया Ȟठकाणी ĕयांċया अȟवǶासामुळे येऊ शकले

नाहीत.

४

Ğहणून देवाċया ȟवसाǲाċया Ȟठकाणी Šवेश करĔयासाठɎ देवापासून

Ƞमळालेले अȢभवचन अजूनही आहे आȣण याĥतव तुमċयापैकɏ कोणीही ते

चुकवू नये Ğहणून काळजी ĉया. २कारण आĞहास सुǪा सुवाताă सांȠगतली

गेली आहे čयाŠमाणे ती इūाएल लोकांस सांगĔयात आली होती. परंतु जो

संदेश ĕयांनी ऐकला ĕयापासून ĕयांना फायदा झाला नाही कारण तो संदेश

ĕयांनी ऐकला पण ĕयांनी ȟवǶासाने ĥवीकारला नाही. ३ čया आपण ȟवǶास

ठेवला ते पȟवś शाĥśात ȢलȟहġयाŠमाणे ĕया ȟवसाǲाċया Ȟठकाणी Šवेश

करणार आहोत. असे देवाने Ğहणले आह.े “Ğहणून मी माĎया रागाċया भरात
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अशी शपथ वाɸन Ğहणालो, ‘ते माĎया ȟवसाǲाċया Ȟठकाणी कधीच Šवेश

करणार नाहीत” जगाċया Ƞनȸम�तीपासूनचे ĕयाचे काम संपलेले होते तरɍ तो

असे Ğहणाला. ४ कारण पȟवś शाĥśात तो सातǲा ȟदवसाबǩल असे

बोलला आहे कɏः “आȣण सातǲा ȟदवशी देवाने ĕयाċया सवă कामापासून

ȟवũांती घेतली.” ५ आȣण पुęहा तो Ğहणतो, “ते माĎया ȟवसाǲाċया

Ȟठकाणी कधीही Šवेश करणार नाहीत.” ६ čयांना अगोदर सुवाताă सांगĔयात

आली होती ĕयांचा ĕयांċया अȟवǶासामुळे ĕयामĘये Šवेश झाला नाही, तरɍ

हे खरे आहे कɏ, काही जणांचा ĕया ȟवसाǲात Šवेश होणार आह.े ७

ĕयांċयासाठɎ देवाने पुęहा एक वेळ Ƞनȡǳत केली असून ĕयास तो “आज” हा

एक असा ȟदवस ठरवतो आȣण अगोदर सांȠगतġयाŠमाणे इतĆया काळानंतर

तो दावीदाċया Ǳारे असे Ğहणतो, “आज, जर तुĞही ĕयाची वाणी ऐकाल, तर

आपली अंतःकरणे कठɎण कɴ नका.” ८ कारण जर यहोशवा ĕयांना देवाने

ȟदलेġया ȟवसाǲाċया Ȟठकाणी घेऊन गेला, तर देव ɭसĄया ȟदवसाबǩल

पुęहा बोलला नसता. ९ Ğहणून देवाċया लोकांसाठɎ अजूनही ȟवसाǲाचा

ȟदवस आह.े १० कारण जो कोणी देवाċया ȟवसाǲाċया Ȟठकाणी Šवेश

करतो, तो ĕयाċया ĥवतःċया कामापासून ȟवसावा घेतो. čयाŠमाणे देवाने

ĕयाċया कामापासून ȟवसावा घेतला होता. ११ Ğहणून ĕया ȟवसाǲाċया

Ȟठकाणी Šवेश करĔयासाठɎ आपण होईल Ƞततका Šयĕन करावा. यासाठɎ

कɏ, कोणीही इūाएल लोकांनी आXाभंग केġयाŠमाणे ĕयांचे अनुकरण कɴ

नये. १२कारण देवाचे वचन सजीव, सŌɏय कोणĕयाही ɭधारɍ तलवारɍपेWा

अȠधक धारदार असून जीव, सांधे व मčजा यांना भेɮन आरपार जाणारे

आȣण मनातील ȟवचार व हतेू ǽांची पारख करणारे असे आह.े १३आȣण

कोणतीही Ƞनȸम�त गोǸ ĕयाċयापासून लपलेली नाही आȣण čयाċयापाशी

आĞहास सवă गोǸȂचा ȟहशोब ǯावयाचा आह,े देवासमोर सवă गोǸी उघड व

ĥपǸ अशा आहते. १४ Ğहणून, čयाअथȃ आĞहास येशू देवाचा पुś हा महान

महायाजक लाभला आहे व जो ĥवगाăत गेला आह,े असा जो ȟवǶास आपण

गाजȟवतो तो अखंडपणे भĆकम धɴन राɸ या. १५ कारण आपġयाला

लाभलेला महायाजक असा नाही, जो आपġया अशǘपणाबǩल सहानुभूती

दशăवĔयास असमथă आह.े पण आपġयाला असा याजक लाभला आहे कɏ,
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जो आमċयासारखाच सवă Šकारċया मोहाċया अनुभवातून गेला. तरɍही

तो पूणăपणे पापȟवरहीत राȟहला. १६ तर मग आपण देवाċया कृपेċया

राजासनाजवळ Ƞनधाăराने जाऊ या. यासाठɎ कɏ, आमċया गरजेċया वेळɎ

साहाğय Ƞमळावे Ğहणून आĞहास दया व कृपा ŠाĚत Ģहावी.

५

Šĕयेक यɸदी महायाजकाची Ƞनवड लोकांमधून होते आȣण लोकांċया

वतीने ĕयांċया पापांसाठɎ यX व दाने ही दोęही देवाला अपाăवी, ĕया

कामाकरता महायाजक नेमलेला असतो. २ जे चुका करतात व जे अXानी

आहते, ĕयांċयाशी Šĕयेक मुćय याजक सौĞयपणे वागू शकतो कारण तो

ĥवतः ɭबăल असतो. ३आȣण ĕया ɭबăलपणामुळे ĕयाने ĕयाċया पापांसाठɎ

तसेच लोकांċया पापांसाठɎ अपăणे केलीच पाȟहजेत. ४आȣण कोणीही मुćय

याजकपणाचा बɷमान ĥवतःċया पुढाकाराने घेत नसतो, तर अहरोनाला होते

तसे ĕयालाही देवाचे पाचारण असणे आवģयक असते. ५ ĕयाचŠमाणे,

ȣōĥताने महायाजक होĔयाचा गौरव ĥवतःɸन आपणावर घेतले नाही,

परंतु देव ȣōĥताला Ğहणाला, “तू माझा पुś आहसे आज मी तुला जęम

ȟदला आह.े” ६ ɭसĄया शाĥśभागात तो असे Ğहणतो, “मलकɏसदेकाċया

संŠदायाŠमाणे तू युगानुयुग याजक आहसे.” (aiōn g165) ७ येशूने आपġया

देहाċया ȟदवसात देवाकडे मोǟाने ओरड

ू

न आȣण रड

ू

न Šाथăना व ȟवनंĕया

केġया. जो देव ĕयास मृĕयुपासून वाचवू शकत होता आȣण देवाȟवषयीċया

ĕयाċया सदभǘɏमुळे येशूċया Šाथăना ऐकĔयात आġया. ८ जरɍ तो देवाचा

पुś होता, तरɍ ĕयाने जे ɭःख सोसले ĕयापासून तो आXाधारकपणा

ȡशकला. ९आȣण नंतर ĕयास पȝरपूणă केġयावर. जे ĕयाċया आXा पाळतात

ĕयांċयासाठɎ सावăकाȢलक तारणाकताă तो झाला (aiōnios g166) १० व

मलकɏसदेकाċया संŠदायास अनुसɴन देवाकड

ू

न तो महायाजक Ğहणून

Ƞनयुǘ झाला. ११ याȟवषयी सांगĔयासारखे पुĤकळ आह,े पण तुĞहास ते

ĥपǸ करणे कठɎण आहे कारण तुĞही ऐकĔयात खूप मंद झाला आहात. १२

आतापयȁत तुĞही ȡशWक Ģहायला हवे होते, तरɍ देवाċया ȡशWणाचे ŠाथȠमक

धडे पुęहा तुĞहास कोणीतरɍ ȡशकȟवĔयाची गरज आह.े तुĞहास ɭधाची गरज

आह,े जड अęनाची नाही असे तुĞही झाला आहात. १३कारण जो कोणी

अजून ɭधावरच राहतो तो नीȠतमǦवाċया वचनाशी पोǘ नाही कारण अजून
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तो बाळच आह.े १४ परंतु čयांċया Xानेȟŝयांना वȟहवाटीने चांगले आȣण वाईट

पारख करĔयाचा सराव झाला आहे अशा ŠौढांसाठɎ जड अęन आह.े

६

Ğहणून आपण ȣōĥताȟवषयीċया ŠाथȠमक बाबीसंबंधी बोलत राहĔयाचे

सोड

ू

न देऊ व ŠौढतेŠत जाऊ. पुęहा एकदा देवावरचा ȟवǶास, Ƞनजȃव

गतजीवनाचा पǳाǥाप, २ बािĚतĥĞयांचे, डोĆयावर हात ठेवĔयाचे, मृतांचे

पुनɳĕथान आȣण सावăकाȢलक ęयायȠनवाडा ȡशकवण, या मूलभूत गोǸȂचा

पाया आपण पुęहा घालू नये. (aiōnios g166) ३ देव होऊ देईल तर हे आपण

कɴ. ४ कारण čयांना एकदा Šकाश Ƞमळाला, čयांनी ĥवगȃय दानांचा

अनुभव घेतला आहे व जे पȟवś आĕĞयाचे भागीदार झाले आहते, ५आȣण

čयांनी देवाċया वचनाची व येणाĄया युगाċया सामĖयाăची ɳची अनुभवली

आह,े (aiōn g165) ६ ĕयानंतर ȣōĥतापासून जर ते ɮर गेले तर ĕयांना

पǳाǥापाकडे वळवणे अशĆय आह,े कारण ĕयांċया ĥवतःċया हाȠनकरता ते

देवाċया पुśाला पुęहा वधĥतंभावर ȣखळतात व लोकांċया अवकृपेċया समोर

ĕयास आणतात. ७कारण जी जमीन वेळोवेळɎ पडणाĄया पावसाचे पाणी

Ƞपते व čया लोकांकड

ू

न Ƞतची लागवड होते ĕयांċयासाठɎ धाęय उपजȟवते

Ƞतला देवाकड

ू

न आशीवाăद ŠाĚत होतो. ८ पण जी जमीन काटे व कुसळे

उपजȟवते, ती Ƞनɳपयोगी आहे व Ƞतला शाप ȠमळĔयाची Ȣभती असते;

Ƞतचा अĈनीने नाश होईल. ९ ȠŠयजनहो, आĞही या गोǸी तुĞहास सांगत

आहोत, पण खरोखर आĞही तुमċयाकड

ू

न अȠधक चांगġयाची अपेWा करतो.

आĞहास अशी खाśी आहे कɏ, čया तारणाचा भाग असलेġया गोǸी आहते

ĕया तुĞही कराल. १०कारण तुĞही केलेली पȟवś जनांची सेवा, ĕया सेवेत

तुĞही अजूनही दाखवीत असलेले सातĕय, तुमचे काम व ĕयाċया लोकांस

दानाǱारे व इतर मदत करĔयाǱारे तुĞही ĕयाċया नावावर केलेली Šीती ही सवă

ȟवसरĔयाइतका देव अęयायी नाही. ११ पण आमची अशी इċछा आहे कɏ,

तुमċया आशेċया पूतȃची पूणă खाśी होĔयाकरता तुमċयातील Šĕयेकाने

शेवटपयȁत कायाăची अशीच आवड दाखवावी. १२आĞहास असे वाटते कɏ,

तुĞही आळशी बनू नये. तर जे लोक ȟवǶासाǱारे व धीराǱारे देवाने ȟदलेġया

अȢभवचनाचा वारसा Ƞमळवतात अशा लोकांचे अनुकरण करणारे तुĞही

Ģहावे. १३ जेĢहा देवाने अŢाहामाला वचन ȟदले, तेĢहा ĕयाċयापेWा कोणी
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मोठा नसġयाने देवाने ĥवतःċयाच नावाने शपथ वाȟहली. १४ तो Ğहणाला,

“मी तुला भरपूर आशीवाăद देईनच आȣण मी तुĎया वंशजांना महान रɍतीने

बɷगुȣणत करɍनच करɍन.” १५ Ğहणून धीराने वाट पाȟहġयानंतर देवाने

जे वचन ĕयास ȟदले होते ते ĕयास ŠाĚत झाले. १६ लोक, नेहमी शपथ

वाहताना आपġयापेWा जो मोठा असतो ĕयाċया नावाचा उपयोग करतात

कारण शपथ ही ȟवȟदत केलेġया सĕयाची खाśी पटवणे व सवă वादाचा

शेवट करणे यासाठɎ असते. १७आपġया योजनेचे कधीही न बदलणारे

ĥवɴप वचनाċया वारसदारांना कळावे अशी देवाची इċछा आह.े Ğहणून

ĕयाने वाȟहलेġया शपथेċया Ǳारे याबाबत हमी ȟदली. १८ देवाने असे केले

यासाठɎ कɏ, čयांċयाȟवषयी लबाडɍ करणे देवासाठɎ अशĆय आहे अशा

दोन न बदलणाĄया कृतȂमुळे जे आपण आũयाकरता Ƞनघालो आहोत, ĕया

आपणास ĕया आशेसंबधाने अȠधक उǥेजन ŠाĚत Ģहावे. १९आĞहासही

आशा जणू काय भĆकम, सुरȢWत अशा नांगरासारखी आĕĞयाला आहे

व ही आशा परमेǶराċया भवनाċया पडǯामागील आतील बाजूस Šवेश

करते, २० तेथे आमċयापुढे धावत येशू आमċयासाठɎ आत गेलेला आह.े तो

मलकɏसदेकाŠमाणे युगानुयुगासाठɎ महायाजक झाला आह.े (aiōn g165)

७

हा मलकɏसदेक शालेमाचा राजा व तो सवȌċच देवाचा याजक होता.

अŢाहाम राजांचा पराभव कɴन परत येत असताना मलकɏसदेक ĕयास

भेटला. मलकɏसदेकाने ĕयास आशीवाăद ȟदला. २ व अŢाहामाने आपġया

सवăĥवाचा दहावा भाग मलकɏसदेकाला ȟदला. मलकɏसदेकाċया नावाचा

अथă “नीȠतमǦवाचा राजा” ĕयाचŠमाणे तो शालेमाचा राजा असġयाने

ĕयाचा अथă “शांतीचा राजा” असा होतो. ३ मलकɏसदेकाचे आईवडɍल

ȫक�वा ĕयाचे पूवăज, ĕयाचा जęम ȫक�वा मृĕयुची नȋद आढळत नाही. देवपुśा

Šमाणे तो Ƞमळताजुळता असġयामुळे तो देखील अनंतकाळासाठɎ याजकच

राहणार आह.े ४ यावɳन तुĞही Ęयानात ĉया, मलकɏसदेक ȟकती महान

पुɴष होता! मूळ पुɴष अŢाहाम यानेसुǪा आपġया लुटीतील दहावा भाग

ĕयास ȟदला. ५ आȣण लेवीचे वंशज जे याजक झाले ĕयांनी मोशेċया

Ƞनयमशाĥśातील आXेŠमाणे इĥśाइल लोकांपासून Ğहणजे अŢाहामाċया

पोटी जęम घेतलेġया आपġया बांधवापासून, ȠनयमशाĥśाŠमाणे दशांश
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गोळा करावा. ६ मलकɏसदेक लेǲांċया वंशजांपैकɏ नĢहता, पण तरɍही

ĕयाने अŢाहामाकड

ू

न दशमांश घेतला आȣण čयाला देवाकड

ू

न अȢभवचन

Ƞमळाले होते, ĕयास ĕयाने आशीवाăद ȟदला. ७ यामĘये कोणĕयाही Šकारचा

संशय नाही कɏ, ũेǹ ǲǘɏ कȠनǹाला आशीवाăद देते. ८ एका बाबतीत

Ğहणजे जो मनुĤय मरतो तो दशमांश गोळा करतो, पण ɭसĄया बाबतीत

Ğहणजे मलकɏसदेकाċया बाबतीत, पȟवś शाĥśात ȢलȟहġयाŠमाणे दशमांश

अशा ǲǘɏने घेतला कɏ जी अजूनही Ȣजवंत आह.े ९ एखादा असेही Ğहणू

शकतो कɏ, लेवी जे दशमांश गोळा करतात, ŠĕयWात तेही अŢाहामाǱारे

मलकɏसदेकाला दशमांश देतात. १० कारण जेĢहा मलकɏसदेक अŢाहामाला

भेटला ĕयावेळɎ लेवी जणू ĕयाचा पूवăज अŢाहाम याċया शरɍरात बीजɳपाने

होता. ११ लेवीय वंशजांċया याजकɏय पǪतीने लोकांस Ƞनयमशाĥś ȟदले

गेले, पण तशा Šकारċया याजकɏय पǪतीने लोक धाȸम�कɯĤǝा पȝरपूणă बनू

शकले नसते. Ğहणून आणखी एका याजकाċया येĔयाची आवģयकता होती.

तो अहरोनासारखा नसून मलकɏसदेकासारखा हवा होता. १२कारण जेĢहा

याजकपण बदलते तेĢहा ȠनयमशाĥśसुǪा अवģय बदलते. १३कारण या सवă

गोǸी čयाċयाबǩल सांȠगतġया आहते, तो लेवी वंशापेWा वेगħया वंशाचा

आहे व ĕयाċया वंशातील कोणीही वेदीजवळ अशा Šकारची याजकɏय सेवा

केलेली नाही. १४ हे ĥपǸ आहे कɏ, आमचा Šभू यɸदा वंशातील होता

आȣण या वंशासंबंधी याजकपणाबǩल मोशेने काहीही सांȠगतले नाही. १५

आȣण जेĢहा या ɭसĄया Šकारचा नवीन याजक मलकɏसदेकासारखा येतो

तेĢहाही गोǸ आणखी ĥपǸ होते. १६ मानवी Ƞनयमशाĥśाċया ɷकूमाने

ĕयास याजक करĔयात आले नĢहते तर अWय जीवनाċया सामĖयाăċया

आधारे ĕयास याजक करĔयात आले. १७ कारण अशाŠकारे ĕयाċयाȟवषयी

शाĥśवचन साW देते “तू मलकɏसदेकासारखा युगानुयुगासाठɎ याजक

आहसे.” (aiōn g165) १८ जुना Ƞनयम बाजूला ठेवĔयात आला आह,े कारण

तो ɭबळा व Ƞनɳपयोगी होता. १९कारण Ƞनयमशाĥśामुळे कोणतीच गोǸ

पूणă झाली नाही आȣण आता अȠधक चांगली आशा आĞहास देĔयात आली

आह,े Ȣजċयामुळे आĞही देवाजवळ येतो. २० हे सुǪा महǦवाचे आहे कɏ

देवाने येशूला मुćय याजक करताना शपथेȡशवाय केले नाही. २१ जेĢहा
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इतरांना याजक करĔयात आले तेĢहा ते शपथेवाचून याजक झाले आहते पण

येशू जेĢहा याजक बनला, तेĢहा तो शपथेने बनला. čयाने ĕयास सांȠगतले

कɏ, ‘Šभूने शपथ वाȟहली आहे आȣण तो आपले मन बदलणार नाही, तू

युगानुयुगाचा याजक आहसे.’ (aiōn g165) २२ याचा अथă असा कɏ, येशू हा

अȠधक चांगġया कराराची खाśी आहे २३ तसेच, इतर पुĤकळ मुćय याजक

होते. परंतु मरणामुळे Ƞनरंतर ते याजकपद चालवू शकले नाही. २४ ĕयाचे

याजकपद कायमचे आह,े कारण तो ‘युगानुयुग’ राहतो. (aiōn g165) २५

Ğहणून, जे ĕयाċयाǱारे देवाकडे येतात ĕयांना तो अनंतकाळासाठɎ तारĔयास

समथă आहे कारण ĕयांċयासाठɎ मĘयĥथी करĔयास तो सदैव Ȣजवंत आह.े

२६ Ğहणून अगदी असाच महायाजक आपġयाला असणे योĈय होते. तो

पȟवś, ȠनĤकपट आȣण ȠनĤकलंक आह;े दोषȟवरȟहत आȣण शुǪ आह,े तो

पाĚयांपासून वेगळा केलेला आह.े ĕयास आकाशाɸनही उंच केलेले आह.े २७

जे मुćय याजक पȟहġयांदा ĕयांċया ĥवतःċया पापांसाठɎ व मग लोकांċया

पापांसाठɎ जसे अपăण करतात तसे ĕयास करĔयाची गरज नाही. ĕयाने जेĢहा

ĥवतःला अपăण केले ĕयाचवेळɎ एकदाच व कायमचेच अपăण केले आह.े

२८कारण Ƞनयमशाĥś मानवी ɭबăलता असलेġया मनुĤयाची मुćय याजक

Ğहणून नेमणूक करते. पण Ƞनयमशाĥśानंतर शपथेचे वचन “युगानुयुग”

देĔयात आġयामुळे देवाचा पुś हा अनंतकाळासाठɎ पȝरपूणă असा मुćय

याजक झाला. (aiōn g165)

८

आĞही जे सांगत आहोत ĕयाचा मुǩा असा आहे कɏ, जो ĥवगाăमĘये

देवाċया राजासनाċया उजǲा बाजूस बसलेला असा महायाजक आĞहास

लाभलेला आह,े २ तो पȟवśĥथानाचा व कोणतेही मानवȠनȸम�त नĢह,े तर

Šभू परमेǶराने बनवलेġया खĄया सभामंडपाचा सेवक आह.े ३ Šĕयेक

महायाजकाची नेमणूक दाने व अपăणे सादर करĔयासाठɎ झालेली असते,

Ğहणून ǽाċयाजवळही अȸप�Ĕयास काहीतरɍ असणे जɳरɍचे होते. ४ जर

ȣōĥत पृĖवीवर असता तर तो याजकदेखील झाला नसता कारण येथे

अगोदरचे ȠनयमशाĥśाŠमाणे दानांचे अपăण करणारे आहते. ५ ते जी

कामे करतात, ती ĥवगाăतील गोǸȂची नĆकल आȣण छाया अशी आहते.

परमेǶराचा मंडप घालीत असताना देवाने मोशेला जो आदेश ȟदला, तशी ही
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सेवा आह,े कारण देव Ğहणाला, “तुला पवăतावर मी जो नमुना दाखवला ĕया

सूचनेनुसार Šĕयेक गोǸ कर.” ६ परंतु आता čया कराराचा मĘयĥथ ȣōĥत

आहे तो अȠधक चांगġया अȢभवचनांनी ĥथाȠपत असġयामुळे, जेवǤा

Šमाणात तो अȠधक चांगला आह,े तेवǤा Šमाणात अȠधक ũेǹ सेवा

ĕयास Ƞमळाली आह.े ७ जर पूवȃचा करार ȠनदȌष असता तर ĕयाċया जागी

ɭसĄया करार शोधĔयाची गरज नĢहती. ८ परंतु देवाला लोकांमĘये दोष

आढळला. तो Ğहणाला, परमेǶर असे Ğहणतो, ‘पाहा, असे ȟदवस येत

आहते, जेĢहा मी इūाएलाचे घराणे व यɸदाचे घराणे ǽांċयाबरोबर नवा

करार करɍन. ९ čयाŠमाणे मी ĕयांċया पूवăजांशी केला तशा Šकारचा हा

करार असणार नाही. ĕयाȟदवशी मी ĕयांċया हाताला धɴन Ƞमसर देशातून

बाहरे आणले, ते माĎयाशी केलेġया कराराशी ȟवǶासू राȟहले नाही, ĕयामुळे

मी ĕयांċयाकडे ɭलăW केले,’ असे Šभू Ğहणतो. १० ĕया ȟदवसानंतर मी

इūाएल लोकांबरोबर असा करार करɍन; तो हा मी माझे Ƞनयम ĕयांċया

अंतःकरणात घालीन, ĕयांċया ɹदयांवर ते Ȣलहीन, मी ĕयांचा देव होईन, ते

माझे लोक होतील. ११ तुमċया परमेǶरास ओळखा असे एखाǯा मनुĤयाने

आपġया शेजाĄयाला अथवा आपġया बंधूला सांगĔयाची गरज पडणार नाही,

कारण ĕयांċयातील कȠनǸांपासून वȝरǸांपयȁत सवăजण मला ओळखतील.

१२कारण मी ĕयांċया अनीतीċया कृĕयांȟवषयी दयाशील होईन. आȣण ĕयांची

पापे मी ǽापुढे आठवणारच नाही. १३ या कराराला नवीन करार Ğहणले

Ğहणून ĕयाने पȟहला करार जुना ठरवला. जे जुने व जीणă होत आह,े नाहीसे

होĔयाċया बेतात आले आह.े

९

आता पȟहġया करारातही उपासनेसंबंधी काही Ƞनयम होते आȣण एक

पȟवśĥथान होते. पण ते पृĖवीवरचे होते २ कारण मंडपामĘये खोġया

तयार केġया होĕया, बाहरेɍल खोली ĕयास पȟवśĥथान असे Ğहणले आह.े

ĕयामĘये ȟदǲांचे झाड, मेज व समȸप�त भाकरɍ होĕया. ३आȣण ɭसĄया

पडǯामागे एक मंडप होता, ĕयास परमपȟवśĥथान Ğहणत ४ ĕयामĘये ऊद

जाळĔयासाठɎ सोęयाची धूपाटणे आȣण संपूणă सोęयाने मढवलेला कराराचा

कोष लाकडɍ पेटी होती. ĕया कोषात एका सोęयाċया भांǢात माęना होता,

तसेच कħया आलेली अहरोनाची काठɎ व कराराċया दगडɍ पाǝा होĕया.



इŢी 2101

५ या कोषावर गौरवाचे कɳबीम दयासनावर सावली करɍत होते. परंतु

आता याबाबत सȟवĥतर सांगत नाही. ६ या वĥतूंċया अशा ǲवĥथेनुसार

याजकगण उपासना करायला पȟहġया मंडपात Šवेश करɍत असत. ७

पण केवळ एकटा महायाजकच वषाăतून एकदाच ɭसĄया मंडपात जाई, तो

ĥवतःबǩल व लोकांċया अXानाने झालेġया पापांबǩल जे रǘ अपăण करत

असतो, ते घेतġयाȡशवाय तो आत जात नाही. ८ याǱारे पȟवś आĕमा दशăवतो

कɏ, पȟहला मंडप उभा आहे तोपयȁत परमपȟवśĥथानाची वाट Šकट झाली

नाही. ९ तो मंडप वतăमान काळात ɯǸांतɴप आह.े याचा अथă असा कɏ,

देवाला ȟदलेली दाने व ĕयास वाȟहलेली अपăणे यामुळे उपासना करणाĄयांचा

ȟववेकभाव पूणă करĔयास समथă नाहीत ती अȸप�Ĕयात येतात. १० हे ȟवधी

केवळ दैȟहक बाबी Ğहणजे अęन व पाणी तसेच ȠनरȠनराħया Šकारċया

औपचाȝरक धुĔयाबाबत संबंȠधत आहते. हे केवळ सुधारणुकɏċया काळापयȁत

लावून ȟदले आहते. ११ पण आता ȣōĥत हा घड

ू

न आलेġया चांगġया गोǸȂचा

महायाजक Ğहणून आला आहे आȣण अȠधक मोठा व अȠधक पूणă, मनुĤयाċया

हातांनी केलेला नĢह,े Ğहणजे या सृǸीतला नाही, अशा मंडपाċयाĢदारे, १२

बकरे ȫक�वा वासɳ यांचे रǘ घेऊन नĢह,े तर आपले ĥवतःचेच रǘ घेऊन;

व ĕयाने सावăकाȢलक खंडणी Ƞमळवून एकदाच परमपȟवśĥथानात गेला;

(aiōnios g166) १३कारण बकरे व बैल यांचे रǘ; तसेच कालवडɍची राख

ही अशुǪ झालेġयांवर ȭश�पडġयाने जर देहाची शुǪी होईल इतके पȟवś

करतात, १४ तर čयाने सावăकाȢलक आĕĞयाकड

ू

न ȠनĤकलंक अशा ĥवतःस

देवाला अȸप�ले, ĕया ȣōĥताचे रǘ तुमċया ȟववेकभावांस Ȣजवंत देवाची सेवा

करĔयासाठɎ Ƞनजȃव कृĕयांपासून ȟकती ȟवशेषेकɴन शुǪ करɍल? (aiōnios

g166) १५ ȣōĥत याकȝरता नǲा कराराचा मĘयĥथ आहे कɏ, पȟहġया

करारासंबंधी जी उġलंघने झाली ĕयापासून खंडणी भɴन Ƞमळवलेली सुटका

होĔयासाठɎ आपले मरण झाġयाने, जे बोलावलेले ĕयांना सावăकाȢलक

वतनाचे वचन Ƞमळावे. (aiōnios g166) १६ जेथे मृĕयुपś केलेले आहे तेथे ते

कɴन ठेवणाĄयाचा मृĕयू झाला आह,े हे ȢसǪ होणे जɳरɍचे असते. १७

कारण मृĕयुपś करणारा Ȣजवंत आहे तोपयȁत मृĕयुपś अंमलात येऊ शकत

नाही. १८ Ğहणून पȟहġया कराराची ĥथापना रǘावाचून झाली नाही. १९
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कारण Ƞनयमशाĥśाची Šĕयेक आXा सवă लोकांसमोर जाहीर केġयानंतर

मोशेने पाĔयाबरोबर वासराचे व बकĄयाचे रǘ तसेच ȟकरȠमजी लोकर आȣण

एजोबाċया फांǯा हे सवă बरोबर घेतले; आȣण ते ĕयाने Ƞनयमशाĥśाċया

पुĥतकावर आȣण सवă लोकांवर ȭश�पडले. २० तो Ğहणाला, “जो करार

पाळĔयाची देवाने तुĞहास आXा केली होती ĕया कराराचे हे रǘ आह.े” २१

ĕयाचŠमाणे ĕयाने मंडपावर व उपासनेसाठɎ वापरĔयात येणाĄया सवă वĥतूंवर

ते रǘ ȭश�पडले. २२खरे पाहता, ȠनयमशाĥśाŠमाणे रǘाने सवăकाही शुǪ

होते आȣण रǘ ओतġयावाचून पापWालन होत नाही. २३ Ğहणून ĥवगाăतील

गोǸȂċया नमुęयाŠमाणे असलेġया वĥतू यXाċया Ǳारे शुǪ करणे जɳरɍचे

होते. पण ĕयाɸनही अȠधक चांगġया यXाने ĥवगȃय गोǸीċया ŠȠतमा शुǪ

केġया जातात. २४कारण ȣōĥताने मानवी हातांनी केलेġया पȟवśĥथानात

पाऊल ठेवले असे नाही, तर ते ĥथान खĄया वĥतूची केवळ ŠȠतमाच आह.े

देवाċया समोर हजर होĔयासाठɎ खुǩ ĥवगाăत ĕयाने Šवेश केला. २५ जसा

महायाजक दरवषȃ ĥवतःचे नसलेले रǘ घेऊन परमपȟवśĥथानात जातो

तसे ĕयास पुęहा पुęहा ĥवतःचे अपăण करायचे नĢहते. २६ तसे असते

तर ȣōĥताला जगाċया ĥथापनेपासून ĥवतःचे अपăण पुĤकळ वेळा करावे

लागले असते. परंतु आता युगाċया शेवटी आपġया ĥवतःला अपăण कɴन

पाप नाहीसे करĔयासाठɎ तो एकदाच Šकट झाला आह.े (aiōn g165) २७

čयाअथȃ लोकांस एकदाच मरणे व नंतर ęयाय होणे नेमून ठेवले आह,े २८

तसाच ȣōĥत ȟह, पुĤकळांची पापे वाɸन नेĔयास एकदाच अȸप�ला गेला

आȣण ĕयाची वाट पाहणाĄयांस पापासंबंधात नĢहे तर तारणासाठɎ ɭसĄयाने

ȟदसेल.

१०

अशाŠकारे, पुढे होणाĄया चांगġया गोǸी आहते ĕयांची Ƞनयमशाĥśात

छाया आह.े ĕया सĕयाचे ते खरे ĥवɴप नाही, Ğहणून ते ŠȠतवषȃ Ƞनĕय

अपȃġया जाणाĄया ĕयाच ĕयाच यXांनी जवळ येणाĄयांना पूणă करĔयास

केĢहाही समथă नाही. २ जर Ƞनयमशाĥś लोकांस पȝरपूणă कɴ शकले

असते तर यX अपăण करĔयाचे थांबले नसते का? कारण उपासना करणारे

कायमचेच शुǪ झाले असते आȣण ĕयानंतर पापांची भावना नसġयाने

दोषी ठरले नसते. ३ परंतु ĕयाऐवजी ते यX वषाăनुवषȆ पापांची आठवण
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कɴन देतात. ४ कारण बैलांċया ȫक�वा बकĄयाċया रǘाने पाप नाहीसे

होणे अशĆय आह.े ५ Ğहणून ȣōĥत जेĢहा या जगात आला, तेĢहा तो

देवाला Ğहणाला, “तुला यX व अपăणे याची इċछा नĢहती, ĕयाऐवजी तू

माĎयासाठɎ शरɍर तयार केले. ६ होमापăणांनी व पापाबǩलċया अपăणांनी

तुला आनंद वाटला नाही. ७ ǽावɴन मी Ğहणालो, हे देवा, Ŏंथपटात

माĎयाȟवषयी Ȣलɸन ठेवले आह,े तुĎया इċछेŠमाणे करĔयासाठɎ मी आलो

आह.े” ८ वर उġलेखġयाŠमाणे तो Ğहणाला, “यX, अęनापăणे, होमापăणे

व पापाबǩलची अपăणे, ǽांची इċछा तुला नĢहती व ĕयामĘये तुला संतोष

नĢहता.” (जरɍ Ƞनयमशाĥśानुसार ही अपăणे करĔयात येतात.) ९ मग

तो Ğहणाला, “हा मी आह!े तुझी इċछा पूणă करĔयास मी आलो आह.े”

ɭसरे ĥथापावे Ğहणून तो पȟहले काढ

ू

न टाकतो. १० देवाċया इċछेनुसार

येशू ȣōĥताċया एकदाच झालेġया देह अपăणाǱारे आपण पȟवś करĔयात

आलो आहोत. ११ Šĕयेक याजक तर दररोज सेवा करत आȣण čयामुळे पाप

नाहीसे होत नाही असे यX तो वारंवार अपăण करतो. १२ परंतु आपġया

पापांबǩल सवăकाळासाठɎ एकदाच ȣōĥताने अपăण केले व तो आता देवाċया

उजवीकडे बसला आह.े १३आȣण तेĢहापासून आपले वैरɍ नमवून आपले

पादासन होईपयȁत वाट पाहत आह.े १४कारण जे पȟवś केले जात आहते

ĕयांना ĕयाने एकाच अपăणाने सवăकाळासाठɎ पूणă केले. १५ पȟवś आĕमाही

याबाबत आपġयाला साW देतो. पȟहġयांदा तो असे Ğहणतो, १६ परमेǶर

Ğहणतो, “ĕया ȟदवसानंतर ĕयांċयाशी मी करार करɍन तो हा; मी माझे Ƞनयम

ĕयांċया मनात घालीन आȣण ते ĕयांċया ɹदयपटांवर Ȣलहीन.” १७ “आȣण

मी ĕयांची पापे व अधमă कृĕये कधीही आठवणारच नाही.” १८ जेथे या

पापांची Wमा झाली आह,े तेथे पापाबǩल अपăण Ģहायचे नाही. १९ Ğहणून

बंधूनो, येशूċया रǘाǱारे आपġयाला परमपȟवśĥथानात जाĔयाचे धैयă आह.े

२० ĕयाने पडǯामधून Ğहणजे आपġया ĥवतःċया देहातून, आपġयासाठɎ

ती नवीन व Ȣजवंत वाट ĥथाȠपत केली आह.े २१ कारण देवाċया घरावर

आपġयाला महान असा मुćय याजक Ƞमळाला आह.े २२ Ğहणून आपली

ɹदये ɭǸ ȟववेकभावापासून मुǘ होĔयासाठɎ ȭश�पडलेली आȣण आपले

शरɍर Ƞनमăळ पाĔयाने धुतलेले असे आपण खĄया अंतःकरणाने ȟवǶासाċया



इŢी 2104

पूणă खाśीने जवळ यावे. २३आपġयाला जी आशा आहे Ƞतला आपण घǛ

धɳन राɸ कारण čयाने आपġयाला अȢभवचन ȟदले, तो ȟवǶासू आह.े २४

आपण एकमेकांस समजून घेऊ व Šीती आȣण चांगली कामे करĔयाकȝरता

एकमेकांना उǥेजन देऊ. २५आपण ȟकĕयेकाċया चालीŠमाणे आपले एकś

Ƞमळणे न सोडता एकमेकास बोध करावा आȣण देवाचा ȟदवस जवळ येत

असताना अधीकाधीक उǥेजन ǯावे. २६ सĕयाचे Xान ŠाĚत झाġयानंतरसुǪा

जर आपण जाणूनबुजून पाप करɍत राȟहलो, तर मग पापांसाठɎ यापुढे

आणखी अपăण करĔयाचे बाकɏ राȟहले नाही. २७ पण जे देवाला ȟवरोध

करतात ĕयांना भयंकर अशा ęयायȠनवाǢाȡशवाय व भयंकर अशा भĥम

करणाĄया अĈनीȡशवाय ɭसरे काही ȡशġलक राȟहले नाही. २८ जो कोणी

मोशेचे Ƞनयमशाĥś नाकारतो ĕयास दोघा ȫक�वा Ƞतघांċया साWीċया आधारे

कसलीही दया न दाखȟवता मरणदंड होतो. २९ तर मग čयाने देवाċया पुśाला

पायाखाली तुडवले, कराराċया čया रǘाने ĕयास पȟवś केले ĕया रǘाला

अपȟवś ठरवले आȣण čयाने कृपेċया आĕĞयाचा अपमान केला, तो मनुĤय

ȟकती अȠधक दंडास पाś ठरेल Ğहणून तुĞहास वाटते? ३०कारण ĕयास

ओळखतो तो Ğहणतो, “सूड घेणे माĎया हाती आह;े मी परतफेड करɍन.”

पुęहा तो असे Ğहणतो, “Šभू आपġया लोकांचा ęयाय करɍल.” ३१ Ȣजवंत

देवाċया हाती सापडणे ȟकती भयंकर गोǸ आह.े ३२ ते पूवă काळचे ȟदवस

आठवा, जेĢहा नुकताच तुĞहास सुवातȆचा Šकाश ŠाĚत होत असता, तेĢहा

तुĞही भयंकर ɭःखे सोसली. ३३ काही वेळा जाहीरपणे तुमचा अपमान

करĔयात आला आȣण वाईट शĜद वापरĔयात आले, तर काही वेळा čयांना

अशा रɍतीने वागणूक Ƞमळाली ĕयांचे सहभागी Ģहावे लागले. ३४ जे तुɴंगात

होते ĕयांना तुĞही समɭःखी झाला आȣण जे तुमċयाकडे होते ते तुमċयाकड

ू

न

घेĔयात आले तरɍ तुĞही आनंदी होता कारण तुमċयाजवळ अȠधक चांगली व

सवăकाळ ȟटकणारɍ संपǥी आह,े हे तुĞही जाणून होता. ३५ Ğहणून धैयă

सोड

ू

नका, ĕयाचे ŠȠतफळ मोठे आह.े ३६ तुĞही धीर धरणे जɴरɍचे आह.े

Ğहणजे जेĢहा तुĞही देवाची इċछा पूणă कɴन ĕयाने तुĞहास ȟदलेġया ĕयाċया

वचनाŠमाणे तुĞहास ŠȠतफळ Ƞमळावे. ३७ पȟवś शाĥś असे Ğहणते; कारण

अगदी थोडा वेळ राहीला आह;े “जो येणारा आह,े तो येईल, तो उशीर
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लावणार नाही. ३८ माझा नीȠतमान मनुĤय ȟवǶासाने जगेल; आȣण जर

तो माघार घेईल, तर ĕयाċयाȟवषयी माĎया जीवाला संतोष होणार नाही.”

३९ परंतु čयांचा नाश होईल अशा माघार घेणाĄयापैकɏ आपण नाही; तर

जीवाċया तारणासाठɎ ȟवǶास ठेवणाĄयापैकɏ आहोत.

११

ȟवǶास हा आशा धरलेġया गोǸȂȟवषयीचा भरवसा आȣण न ȟदसणाĄया

गोǸीबǩलची खाśी असाआह.े २ ȟवǶासाċया बाबतीतआमċया पूवăजांȟवषयी

साW देĔयात आली. ३ ȟवǶासाने आपġयाला समजते कɏ, देवाċया शĜदाने

ȟवǶ Ƞनमाăण झाले; Ğहणजे čया गोǸी ȟदसतात ĕया ɯģय गोǸȂपासून झाġया

नाहीत. (aiōn g165) ४ ȟवǶासाने, हाबेलाने काइनापेWा अȠधक चांगले

बȢलदान देवाला अपăण केले; ĕयाǱारे तो नीȠतमान आहे अशी ĕयाċयाȟवषयी

साW देĔयात आली कारण देवाने ĕयाċया अपăणाȟवषयी साW ȟदली आȣण

ĕयाǱारे तो मरण पावला असताही अजूनही बोलतो. ५ हनोखाला मरणाचा

अनुभव घेऊ नये Ğहणून, ĕयास ȟवǶासाने लोकांतरɍ नेĔयात आले; आȣण तो

कोठे सापडला नाही, कारण देवाने ĕयास नेले. ĕयास लोकांतरɍ नेĔयापूवȃ

ĕयाċयाȟवषयी अशी साW देĔयात आली कɏ, तो देवाला संतोषवीत असे. ६

पण ȟवǶासाȡशवाय ĕयास संतोषवणे अशĆय आह,े कारण जो ĕयाċयाकडे

येतो ĕयाने ȟवǶास ठेवला पाȟहजे कɏ, तो आहे आȣण जे ĕयास झट

ू

न

शोधतात ĕयांना ŠȠतफळ देणारा आह.े ७ ȟवǶासाने, नोहाने, पूवȃ कधी न

ȟदसलेġया गोǸȂȟवषयी ĕयास सूचना ȠमळाġयाŠमाणे, आदराने भय धɴन,

आपले कुट

ु

बं तारĔयासाठɎ ȟवǶासाने ताɴ बांधले; आȣण ĕयाǱारे ĕयाने

जगाला दोषी ठरवले आȣण ȟवǶासाने ŠाĚत होणाĄया नीȠतमǦवाचा तो

वारɍस झाला. ८ ȟवǶासाने, अŢाहामाने, ĕयास जे Ȟठकाण वतन Ƞमळणार

होते Ƞतकडे जाĔयास ĕयास बोलवĔयात आले तेĢहा आXा मानली. तो कोठे

जाणार होता हे ĕयास माहीत नसताना तो Ƞनघाला. ९ ȟवǶासाने, तो वचनदǥ

देशात, जणू परदेशात Šवासी Ğहणून राȟहला; आȣण ĕयाच वतनात ĕयाचे

जोडɍचे वारɍस इसहाक व याकोब ǽांċयाबरोबर तो डेĄयात वĥती होती. १०

कारण, čयाचा योजणारा व बांधणारा देव आहे अशा नगराची अŢाहाम वाट

पाहत होता. ११ ȟवǶासाने, सारेलाही, ती ĥवतः वयातीत झाली असता

गभăधारणेची Wमता Ƞमळाली; कारण čयाने वचन ȟदले ĕयास Ƞतने ȟवǶसनीय
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मानले. १२ Ğहणून केवळ एकापासून आȣण अशा मृतवत झालेġया पासून

संćयेने आकाशातील ताĄयांŠमाणे, समुŝाċया ȟकनाĄयावरɍल वाळ

ू

Šमाणे

असंćय संतती Ƞनमाăण झाली. १३ हे सगळे ȟवǶासात ȟटकून मरण पावले;

ĕयांना वचनांची ŠाĚती झाली नĢहती. पण ĕयांनी ती ɭɴन बघून ĕयांना वंदन

केले आȣण ĕयांनी मानले कɏ, आपण पृĖवीवर परके आȣण Šवासी आहोत.

१४ कारण, असे जे Ğहणतात ते ĥवतःचा देश Ƞमळवू पाहत आहते हे ते

दाखवतात. १५आȣण खरोखर, ते čया देशातून Ƞनघाले होते ĕयाचा ते ȟवचार

करɍत असते, तर Ƞतकडे परत जाĔयाची संधी ĕयांना Ƞमळाली असती. १६

पण आता, ते अȠधक चांगġया देशाची Ğहणजे ĥवगȃय देशाची इċछा धरतात,

ǽामुळे आपणाला ĕयांचा देव Ğहणून घेĔयास देवाला ĕयांची लाज वाटत

नाही कारण ĕयाने ĕयांċयासाठɎ एक नगर तयार केले आह.े १७ अŢाहामाने,

ĕयाची परɍWा केली जात असता ȟवǶासाने, इसहाकाचे अपăण केले; Ğहणजे,

čयाने वचने ĥवीकारली होती तो आपला एकुलता एक मुलगा अȸप�ला.

१८ ĕयाċयाȟवषयी हे Ğहणले होते कɏ, ‘इसहाकाċयाच वंशाला तुझे संतान

Ğहणतील.’ १९ तरɍ, देव ĕयास मरण पावलेġयातून उठवायलादेखील समथă

आहे असे ĕयाने मानले. तो ĕयास तेथून, जणू लाWȣणक अथाăने, परतही

Ƞमळाला. २० इसहाकाने, याकोबाला व एसावाला येणाĄया गोǸȂȟवषयी

ȟवǶासाने, आशीवाăद ȟदला. २१ याकोबाने मरतेवेळɎ योसेफाċया Šĕयेक

मुलाला ȟवǶासाने, आशीवाăद ȟदला व आपġया काठɎċया टोकावर टकूेन

नमन केले. २२ ȟवǶासाने, योसेफाने, मरतेवेळɎ, इūाएलाċया संतानाċया

ȠनघĔयाȟवषयी सूचना केली व आपġया अĥथȂȟवषयी आXा ȟदली. २३

ȟवǶासाने, मोशे जęमġयावर, ĕयास ĕयाċया आई-वडɍलांनी तीन मȟहने

लपवून ठेवले; कारण मूल सुंदर आहे हे ĕयांनी बȠघतले व ĕयांना राजाċया

आXेचे भय वाटले नाही. २४ मोशेने, ȟवǶासाने, तो मोठा झाġयावर फारोċया

कęयेचा मुलगा ĞहणवĔयाचे नाकबूल केले. २५ पापांची Wȣणक सुखे

भोगĔयापेWा देवाċया लोकांबरोबर ɭःख सोसणे ĕयाने पसंत केले, २६आȣण

ȣōĥताŠीĕयथă ȟवटबंना सोसणे हे Ƞमसरातील भांडारापेWा मोठे धन मानले;

कारण ũमांबǩल ȠमळणाĄया वेतनावर ĕयाची ɯǸी होती. २७ ȟवǶासाने

राजाċया Ōोधाला न Ȣभता ĕयाने Ƞमसर देश सोडला; कारण जो अɯģय



इŢी 2107

आहे ĕयास पाहत असġयाŠमाणे तो ठाम राȟहला. २८ ȟवǶासाने ĕयाने

वġहांडण व रǘȮस�चन हे ȟवधी पाळले, ते ǽासाठɎ कɏ, Šथम जęमलेġयांना

मारणाĄयाने ĕयांना ȡशवू नये. २९ ȟवǶासाने ते तांबǢा समुŝामधून, कोरǢा

जȠमनीवɴन गेġयाŠमाणे गेले व Ƞमसरɍ तसे करĔयाċया Šयĕनात बुड

ू

न मरण

पावले. ३० ȟवǶासाने, ĕयांनी सात ȟदवस, यरɍहोċया तटासभोवती फेĄया

घातġयावर ते तट पडले. ३१ ȟवǶासाने राहाब वेģया ही अवXा करणाĄया

इतरांबरोबर नाश पावली नाही; कारण Ƞतने शांतीने हरेांचे ĥवागत केले होते.

३२आता मी अȠधक काय सांगू? Ƞगदोन, बाराक, शमशोन आȣण इěताह,

तसेच दावीद व शमुवेल आȣण संदेǸे यांċयाȟवषयी मी सांगू लागलो तर मला

वेळ अपुरा पडेल. ३३ ȟवǶासाने ĕयांनी राčये Ȯज�कली, नीȠतमǦव आचरली,

वचने Ƞमळवली, Ȯस�हाची तȋडे बंद केली. ३४ ĕयांनी अĈनीची शǘɏ संपवली,

तलवारɍċया धारेपासून ते Ƞनभावले, अशǘपणात सशǘ झाले, युǪात

पराŌमी झाले, ĕयांनी परĆयांची सैęये पळवली. ३५ ȟकĕयेक िĥśयांना ĕयांचे

मरण पावलेले, पुęहा Ȣजवंत होऊन, परत Ƞमळाले आȣण ȟकĕयेकांनी अȠधक

चांगले पुनɳĕथान ȠमळवĔयास आपली सुटका न पतकरġयामुळे ĕयांचे

हाल हाल करĔयात आले. ३६आणखी ɭसĄयांनी टवाळĆयांचा व तसाच

फटĆयांचा, ȡशवाय बेǢांचा व बंȟदवासाचा अनुभव घेतला. ३७ ĕयांना

दगडमार केला गेला, ĕयांना करवतीने कापले, ĕयांची परɍWा केली गेली, ते

तलवारɍने मारले गेले आȣण ɭरावलेले, नाडलेले व पीडलेले होऊन ते मȅढरांची

व शेरǢांची कातडɍ पांघɴन भटकले. ३८ जग ĕयांċयासाठɎ लायक नĢहते

ते रानांमधून, डȋगरांमधून, गुहांमधून व जȠमनीमधील खंदकामधून Ƞफरत

राȟहले. ३९ या सवाȁनी ȟवǶासाǱारे साW Ƞमळवली असे असता ĕयांना वचन

ŠाĚत झाले नाही. ४०कारण ते आपġयाȡशवाय पूणă केले जाऊ नयेत अशी

देवाċया ɯǸीपुढे आपġयासाठɎ अȠधक चांगली गोǸ होती.

१२

Ğहणून, आपण एवढया मोठया साWीɳपी मेघाने वेढलेले आहोत

Ğहणून आपणही सवă भार व सहज अडवणारे पाप टाकून, आपġयाला

नेमून ȟदलेġया धावेवɴन धीराने धावावे. २ जो आमचे ȟवǶासात नेतृĕव

करतो आȣण पूणăĕवास नेतो ĕया येशूवर आपले लW केȟŝत कɴ या. जो

आनंद ĕयाċयासमोर होता ĕयासाठɎ येशूने वधĥतंभ सहन केला होता.
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वधĥतंभावरɍल Ȭन�दाĥपद मरणाला ĕयाने तुċछ मानले आȣण आता ĕयाने

देवाċया राजासनाजवळɎल उजवीकडे जागा घेतली आह.े ३ तुĞही खचून

जाऊ नये आȣण धीर सोड

ू

नये Ğहणून čयाने पापी लोकांचा इतĆया मोǟा

Šमाणातील ȟवरोध सहन केला, ĕयाचा ȟवचार करा. ४ तुĞही पापाȟवɳǪ

झगडत असता रǘ सांडेपयȁत अजून ŠȠतकार केला नाही. ५आȣण तुĞहास

पुśाŠमाणे केलेला हा बोध तुĞही ȟवसɴन गेला आहात काय? माĎया मुला,

Šभूċया ȡशWेचा अनादर कɴ नको, आȣण ĕयाċयाकड

ू

न दोष पदरɍ पडला

असता खचू नको. ६ कारण čयाċयावर परमेǶर Šीती करतो, ĕयास तो

ȡशWा करतो आȣण čयांना तो आपले पुś Ğहणून ĥवीकारतो, ĕया Šĕयेकांना

तो ȡशWा करतो. ७ हा कठɎण समय आहे Ğहणून ȡशĥत सहन करा. ते

असे दशăवते कɏ, देव तुĞहास मुलांसारखी वागणूक देत आह;े कारण असा

कोणता मुलगा आहे čयाला वडɍल ȡशĥत लावीत नाहीत? ८ परंतु čया

ȡशWेचे सवă भागीदार झाले आहते अशा ȡशWेवाचून जर तुĞही आहा, तर

तसे तुĞही दासीपुś आहात आȣण तुĞही खरे पुś नाही. ९ याȡशवाय आĞहा

सवाȁना जȠगक Ƞपता असताना ĕयांनी आĞहास ȡशĥत लावली आȣण ĕयाबǩल

आĞही ĕयांचा आदर राखला. तर मग आĞही आमċया आĘयािĕमक Ƞपĕयाċया

ȟकतीतरɍ अȠधक Šमाणात अधीन होऊन जगले पाȟहजे बरे? १०आमċया

मानवी वȟडलांनी ĕयांċया ɯǸीने अती उǥम अशी ȡशĥत थोǢा काळासाठɎ

लावली. पण देव आĞहास आमċया चांगġयासाठɎ ȡशĥत लावतो, यासाठɎ

कɏ, ĕयाċया पȟवśपणात आपणही वाटकेरɍ Ģहावे. ११कोणतीही ȡशWा तर

सĘया आनंदाची वाटत नाही, तर ɭःखाची वाटते तरɍ Ƞतचा अनुभव čयांना

Ƞमळाला आह,े ĕयांना ती पुढे नीȠतमǦव हे शांतीकारक फळ देते. १२ Ğहणून

तुमचे लȋबकळत असलेले हात उंच करा आȣण तुमचे लटपटणारे गुडघे

बळकट करा! १३ तुमċया पावलांकरɍता सरळ वाटा तयार करा यासाठɎ कɏ,

जे लंगडे ĕयास मागाăतून घालवले जाऊ नये, तर ĕयापेWा ĕयाने Ƞनरोगी Ģहावे.

१४ सवă लोकांबरोबर शांतीने राहĔयाचा व čयावाचून कोणालाही Šभूला

पाहता येत नाही ते पȟवśीकरण ȠमळवĔयाचा झट

ू

न Šयĕन करा. १५ तुĞही

सांभाळ

ू

न राहा, यासाठɎ कɏ देवाċया कृपेला कोणी अंतɴ नये, čयामुळे

पुĤकळ जण Ƞबघड

ू

न जातील अशा कोणा कड

ू

पणाċया मुळाने अंकुरɍत
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होऊन तुĞहास उपŝव देऊ नये, १६कोणीही ǲȢभचारɍ असू नये ȫक�वा एका

जेवणासाठɎ आपला वडɍल हĆक ȟवकून टाकणाĄया एसावासारखे जȠगक

ȟवचाराचे असू नये याकडे लW ǯा. १७ नंतर तुĞहास माहीत आहे जेĢहा

ĕयास वारसाहĆकाने आशीवाăद अपेȢWत होता, तेĢहा तो नाकारĔयात आला.

जरɍ ĕयाने रड

ू

न आशीवाăद ȠमळȟवĔयाचा Šयĕन केला, तरɍ पǳाǥापाने

आपġया वȟडलांचे मन तो बदलू शकला नाही. १८ čया पवăताला हाताने ĥपशă

करता येतो; जो अĈनीċया čवालांनी पेटलेला आह,े जो अंधार, ɭःख व वादळ

यांनी भरलेला आह,े अशा पवăताकडे तुĞही आला नाही. तर एका नवीन

Ȟठकाणी आला आहात. १९कĔयाăċया आवाजाजवळ तुĞही आला नाहीत

ȫक�वा शĜद उċचारणाĄयाċया वाणी याजवळ तुĞही आला नाही. असा आवाज

čयांनी ऐकला, देवाकडे ĕयांनी अशी ȟवनंती केली कɏ, ĕयांनी यापुढे आणखी

वाणी ऐकवू नये. २०कारण जी आXा देवाने केली होती ती ते सहन कɴ

शकले नाहीत, “जर एखाǯा ŠाĔयाने जरɍ पवăताला ĥपशă केला तरɍ ĕयास

दगडमार करĔयात यावा.” २१ खरोखर ते ɯģय इतके भयंकर होते कɏ,

मोशे Ğहणाला, “मी अȠत भयभीत” व कंȠपत झालो आह.े २२ परंतु तुĞही

Ȣसयोन पवăताजवळ आȣण Ȣजवंत देवाचे नगर Ğहणजे ĥवगȃय यɴशलेम,

लाखो देवɮत २३ ĥवगाăतील यादीतġया čयेǹांचा समाज व मंडळɎ, सवाȁचा

ęयायाधीश देव व पूणă केलेġया नीȠतमानांचे आĕमे, २४आȣण तुĞही जो नǲा

कराराचा मĘयĥथ येशू ĕयाċयाकडे आला आहात आȣण तुĞही ȭश�पडĔयात

आलेġया रǘाकडे आलात कɏ जे रǘ हाबेलाċया रǘापेWा अȠधक उǥम

बोलते. २५ मोशे जो बोलतो आहे ĕयाचा अवमान कɴ नये Ğहणून जपा

कारण पृĖवीवर आXा सांगणाĄयाचा अवमान करणारे इūाएल लोक जर

Ƞनभावले नाहीत, तर ĥवगाăतून आXा सांगणाĄया ȣōĥतापासून बहकġयास

आपण ȟवशेषेकɴन Ƞनभावणार नाही. २६ ĕयावेळेस देवाċया आवाजाने भूमी

हादरली पण आता ĕयाने असे अȢभवचन ȟदले आहे कɏ, “पुęहा एकदा मी

केवळ पृĖवीच नĢहे तर आकाशही हालवीन.” २७ “पुęहा एकदा” याचा अथă

असा होतो कɏ, čया गोǸी उĕपęन केलेġया आहते ĕया काढ

ू

न टाकĔयात

येतील. čया गोǸी हलवता येत नाहीत ĕया तशाच राहतील. २८ Ğहणून,

आĞहास अढळ असे राčय कृपेने देĔयात येत असताना आपण ĕयाȟवषयी
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कृतXता बाळगू या आȣण आदराने व भयभीत होऊन देवाला माęय होईल

अशी ĕयाची सेवा कɴ; २९ कारण आपला “देव भĥम करणारा अĈनी

आह.े”

१३

बंधुजनांवरɍल Šीती Ƞनरंतर राहो. २ लोकांचा पाɷणचार करĔयाचे

ȟवसɴ नका. असे करĔयाने काहȂनी ĕयांċया नकळत देवɮतांचे ĥवागत केले

आह.े ३ तुĞही ĥवतः ĕयांċयाबरोबर तुɳंगात होता असे समजून जे तुɳंगात

आहते ĕयांची आठवण करा. तुĞहीही शरɍरात असġयाने जे ɭःख भोगीत

आहते ĕयांची आठवण ठेवा. ४ सवाȁनी लĈनाचा आदर करावा व अंथɴण

ȠनदȌष असावे कारण जे ǲȢभचारɍ व जारकमȃ आहते अशा लोकांचा देव

ęयाय करɍल. ५आपले जीवन पैशाċया लोभापासून ɮर ठेवा व तुमċयाकडे

जे आहे ĕयामĘयेच समाधान माना कारण देवाने असे Ğहणले आह,े “मी

कधीही तुला सोडणार नाही, मी कधीही तुला ĕयागणार नाही” ६ Ğहणून

आपण धैयाăने Ğहणू शकतो, “देव माझा सहाğयकताă आह,े मी Ȣभणार

नाही. मनुĤय माझे काय करणार?” ७ čयांनी तुĞहास देवाचे वचन ȟदले

ĕया पुढाĄयांची आठवण ठेवा. ĕयांċया जीवनातील आचार पाहा व ĕयांċया

ȟवǶासाचे अनुकरण करा. ८ येशू ȣōĥत काल, आज आȣण युगानुयुग

सारखाच आह.े (aiōn g165) ९ ȟवȟवध आȣण ȟवȡचś ȡशWणाने बहकून जाऊ

नका कारण čयांकड

ू

न आचणाĄयांना लाभ नाही अशा अęनाċया ȟवधीने नĢह,े

तर देवाċया कृपेने आपली अंतःकरण िĥथर केलेले असणे चांगले. १० čया

वेदीवरɍल अęन खाĔयाचा ȫक�वा सहभागी होĔयाचा अȠधकार मंडपात सेवा

करणाĄयांनाही नाही, अशी वेदी आपġयाकडे आह.े ११ यɸदी मुćय याजक

ŠाĔयांचे रǘ परमपȟवśĥथानात पापाचे अपăण Ğहणून घेऊन जातात. परंतु

केवळ ŠाĔयांची शरɍरे छावणीċया बाहरे नेऊन जाळतात. १२ Ğहणून येशूने

सुǪा ĥवतःċया रǘाने लोकांस पȟवś करावे यासाठɎ नगराċया वेशीबाहरे

मरण सोसले, १३ Ğहणून आपण छावणीċया बाहरे जाऊ आȣण येशूċया

अपमानाचे वाटकेरɍ होऊ. १४कारण ĥथाȠयक असे नगर आपġयाला येथे

नाही तरɍ भȟवĤयकाळात येणारे जे नगर आहे ĕयाċयाकडे आपण पाहत

आहोत. १५ Ğहणून ĕयाचे नाव पĕकरणाĄया “ओठांचे फळ असा ĥतुतीचा

यX आपण येशूǱारे देवाला Ƞनĕय अपăण करावा.” १६आȣण इतरांसाठɎ
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चांगले ते करĔयास आȣण दानधमă करĔयास ȟवसɴ नका कारण अशा

अपăणाने देवाला संतोष होतो. १७आपġया अधीकाĄयांċया आXा पाळा

आȣण ĕयांċया अधीन असा. čयांना ȟहशोब ǯावयाचा असतो ĕयांċयाŠमाणे

तुमċया जीवासंबंधाने ते जागɴक असतात, ĕयांċया आXा पाळा यासाठɎ

कɏ, ĕयांनी ĕयांचे काम ɭःखाने न करता आनंदाने करावे. १८आमċयासाठɎ

Šाथăना करा. आमची सėसदȟववेकबुǪी शुǪ आहे याȟवषयी आमची खाśी

आहे आȣण सवăबाबतीत जे नेहमी बरोबर आहे तसेच सदैव वागत रहावे अशी

आमची इċछा आह.े १९ मी तुĞहास ȟवनंती करतो कɏ, देवाने मला लवकरच

तुमċयाकडे परत पाठवावे Ğहणून कळकळɎने Šाथăना करा. २० čया शांतीċया

देवाने आपġया मȅढरांचा मȅढपाळ, आपला Šभू येशू ȣōĥत याला रǘाċया

सवăकाळċया नǲा कराराǱारे उठवले. (aiōnios g166) २१ ĕयाची इċछा पूणă

करायला तुĞहास चांगġया गोǸȂनी ȢसǪ करो आȣण येशू ȣōĥताċया Ǳारे

ĕयास संतोष देणारे काम आपġयामĘये करो. ĕयास सदासवăकाळ गौरव

असो. आमेन. (aiōn g165) २२ बंधुजनहो, हा जो बोधपर संदेश मी थोडĆयात

Ȣलȟहला आह,े तो धीर धɴन ऐका अशी ȟवनंती तुĞहास करतो. २३आपला

बंधू तीमĖय हा तुɳंगातून सुटला आह.े जर तो लवकर माĎयाकडे आला, तर

जेĢहा मी तुĞहास भेटायला येईन तेĢहा तो मजकडे येईल. २४ तुमċया सवă

पुढाĄयांना व देवाċया सवă पȟवśजणांना सलाम सांगा, इटली येथील ȟवǶास

ठेवणारे लोक तुĞहास सलाम सांगतात. २५ देवाची कृपा तुĞहा सवाȁबरोबर

असो. आमेन.
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याको.

१

याकोब, देवाचा आȣण Šभू येशू ȣōĥताचा सेवक, याजकड

ू

न, जगभर

पांगलेġया, ȟवǶास ठेवणाĄया बारा यɸदी वंशांना नमĥकार. २ माĎया

बंधूंनो, čया čया वेळɎ तुमċयावर ȠनरȠनराळया परɍWा येतात तेĢहा तुĞही

आनंदच माना. ३ तुĞहास माहीत आहे कɏ, तुमċया ȟवǶासाċया परɍWेमुळे

सहनशीलता Ƞनमाăण होते. ४आȣण ĕया सहनशीलतेला आपले कायă पूणă

कɴ ǯा. यासाठɎ कɏ तुĞही Šौढ, पȝरपूणă व कोणĕयाही बाबतीत कमतरता

नसलेले असे पूणă Ģहावे. ५ Ğहणून जर तुमċयातील कोणी Xानाने उणा

असेल तर ĕयाने देवाकडे मागावे Ğहणजे ते ĕयास Ƞमळेल कारण तो दोष

न लावता सवाȁस उदारपणे देतो. ६ पण ĕयाने ȟवǶासाने मागावे व संशय

धɴ नये कारण जो संशय धरतो तो वाĄयामुळे लोटलेġया व उचबंळलेġया

समुŝातील लाटसेारखा आह.े ७अशा मनुĤयांने असा ȟवचार कɴ नये कɏ,

Šभूपासून ĕयास काही ŠाĚत होईल. ८कारण तो ȟǱमनाचा असून तो सवă

मागाăत अिĥथर असतो. ९ दीन असलेġया बंधूने, आपġया उċचपणाȟवषयी

अȢभमान बाळगावा. १०आȣण ũीमंत बंधूने आपġया दीन िĥथतीȟवषयी

अȢभमान बाळगावा कारण तो एखाǯा गवताċया फुलासारखा नाहीसा होईल.

११ सूयă ĕयाċया तीŨ तेजाने उगवला आȣण ĕयाने गवत कोमजवले. मग

ĕयाचे फुल गळ

ू

न पडले व ĕयाċया ɳपाची शोभा नाहीशी झाली. ĕयाचŠमाणे

ũीमंत मनुĤयदेखील ĕयाċया उǯोगात भरात कोमेजून जाईल. १२ जो परɍWा

सोसतो तो धęय आहे कारण परɍWेत उतरġयावर जो जीवनाचा मुकुट

Šभूने आपġयावर Šीती करणाĄयांस देऊ केला आहे तो ĕयास Ƞमळेल.

१३ कोणाची पȝरWा होत असता, तेĢहा ĕयाने असे Ğहणू नये कɏ “देवाने

मला मोहात घातले.” कारण देवाला वाईट गोǸȂचा मोह पडणार नाही

आȣण तो कोणालाही मोहात पाडत नाही. १४ तर Šĕयेकजण ĕयाċया

ĥवतःċया इċछेनुसार मोहात पडतो व भुलवला जातो. १५ मग इċछा गभăवती

होऊन पापाला जęम देते व पापाची पूणă वाढ झाġयावर मरणाला उपजवते.

१६ माĎया ȠŠय बंधूंनो, ĥवतःची फसवणूक होऊ देऊ नका. १७ Šĕयेक

उǥम दान व पȝरपूणă देणगी देवाकड

ू

न आह.े जो बदलत नाही व ȠफरĔयाने

छायेत नाही अशा ĥवगȃय Šकाश असणाĄया Ƞपĕयापासून ते उतरते. १८
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आपण ĕयाċया Ƞनमȃती मधील जसे काय Šथमफळ Ģहावे Ğहणून ĕयाने

सĕयवचनाǱारे ĥवतःċया इċछेने आपणाला जęम ȟदला. १९ माĎया ȠŠय

बंधूंनो, हे लWात ठेवा Šĕयेक मनुĤय ऐकĔयास तĕपर असावा, बोलĔयात

सावकाश असावा आȣण रागास मंद असावा. २०कारण मनुĤयाċया रागामुळे

देवाचे नीȠतमǦवाचे कायă घडत नाही. २१ Ğहणून तुमċयासभोवतीċया

सवă अमंगळ गोǸȂपासून पूणăपणे ĥवतःची सुटका कɴन ĉया आȣण जी

तुमċया आĕĞयाचे तारण करĔयास समथă आहे ती देवाची ȡशकवण तुमċया

अंतःकरणात मुळावलेली आहे ती लीनतेने ĥवीकारा. २२ वचनाŠमाणे

आचरण करणारे असा व फǘ ऐकणारेच असू नका तर ĕयाŠमाणे करा

कारण जर तुĞही फǘ ऐकता तर तुĞही ĥवतःची फसवणूक करता. २३ जो

कोणी देवाचे वचन ऐकतो परंतु ĕयानुसार वागत नाही, तो आरशामĘये आपले

शारɍȝरक तȋड पाहणाĄया मनुĤयासारखा आह.े २४ तो मनुĤय ĥवतःकडे

लWपूवăक पाहतो. नंतर Ƞनघून जातो आȣण आपण कसे होतो ते लगेच

ȟवसɴन जातो. २५ परंतु जो ĥवातंơयाċया पȝरपूणă Ƞनयमाचे बारकाईने

पालन करतो आȣण वचन ऐकून ते ȟवसɴन न जाता ĕयानुसार चालतो,

तो मनुĤय जे काही करतो ĕयामĘये आशीवाăȟदत होईल. २६ जर एखादा

मनुĤय ĥवतःला धाȸम�क समजतो आȣण तरɍ ĥवतःċया जीभेवर ताबा ठेवत

नाही, तर तो ĥवतःċया अंतःकरणाला फसवतो. ĕया ǲǘɏची धाȸम�कता

Ƞनरथăक आह.े २७ अनाथ व ȟवधवा यांċया संकटात जो ĕयांची काळजी

घेतो व ĥवतःला जगातील Ƞबघडलेġया वातावरणापासून ɮर ठेवतो, अशा

मनुĤयाची धाȸम�कता देवासमोर शुǪ व ȠनदȌष ठरते.

२

माĎया बंधूंनो, गौरवशाली Šभू येशू ȣōĥतावर ȟवǶास ठेवणारे तुĞही

पWपाताने वागू नका २ कारण तुमċया सभाĥथानात कोणी सोęयाची

अंगठɎ घालणारा, भपकेदार कपǢातला मनुĤय आला आȣण तेथे मळĆया

कपǢात कोणी गरɍबही मनुĤय पण आला, ३ तर भपकेदार झगा घातलेġया

मनुĤयाकडे तुĞही आदराने पाहता व ĕयास Ğहणता कɏ, “इथे चांगġया जागी

बसा”; आȣण गȝरबाला Ğहणता, “तू Ƞतथे उभा रहा,” ȫक�वा “इथे माĎया

पायाशी बस.” ४ तर, तुĞही आपसात भेद ठेवता आȣण ɭǸ ȟवचार करणारे

ęयायाधीश झालात ना? ५ माĎया ȠŠय बंधूंनो, ऐका; देवाने जगात जे गरɍब
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आहते ĕयांना ȟवǶासात धनवान होĔयास आȣण जे ĕयाċयावर Šीती करतात

ĕयांना ĕयाने čयाचे वचन ȟदले आहे ĕया राčयाचे वारɍस होĔयास Ƞनवडले

आहे कɏ नाही? ६ पण तुĞही गȝरबांना तुċछ मानले आह.े जे ũीमंत आहते ते

तुĞहास जाचतात आȣण ęयायालयात खेचून नेतात कɏ नाही? ७आȣण

तुĞहास जे उǥम नाव ȣōĥतात Ƞमळाले ĕया चांगġया नावाची ते Ȭन�दा करतात

ना? ८खरोखर, “तू जशी आपġयावर तशीच आपġया शेजाĄयावर Šीती

कर,” या शाĥśलेखातील राजमाęय Ƞनयम जर तुĞही पूणă करɍत असाल तर

तुĞही चांगले करɍत आहात. ९ पण तुĞही पWपात बाळगीत असाल तर

तुĞही पाप करता आȣण उġलंघन करणारे Ğहणून Ƞनयमशाĥśाकड

ू

न तुĞही

दोषी ठरवले जाता. १०कारण कोणीही मनुĤय संपूणă Ƞनयमशाĥś पाळतो

आȣण एखाǯा Ƞनयमाȟवषयी अडखळतो, तरɍ तो सवाȁȟवषयी दोषी ठरतो. ११

कारण čयाने Ğहणले कɏ, “ǲȢभचार कɴ नको,” ĕयानेच Ğहणले कɏ, “खून

कɴ नको” आता, तू जर ǲȢभचार केला नाहीस, पण तू खून केला आहसे

तर तू Ƞनयमशाĥś उġलंघणारा झालास. १२ तर ĥवातंơयाċया ȠनयमाŠमाणे

čयांचा ęयाय होणार आहे ĕयांċयाŠमाणे बोला आȣण करा. १३कारण, čयाने

दया दाखवली नाही ĕयाचा ęयाय दयेवाचून होईल व दया ęयायावर ȟवजय

Ƞमळवते. १४ माĎया बंधूंनो, कोणी मनुĤय Ğहणत असेल कɏ “माĎयाजवळ

ȟवǶास आह”े; पण ĕयाċयाजवळ जर कृती नाही, तर ĕयास काय लाभ?

ȟवǶास ĕयास ताɴ शकेल काय? १५ जर कोणी भाऊ उघडा असेल ȫक�वा

कोणी बहीण उघडɍ असेल आȣण रोजċया अęनाċया अडचणीत असेल, १६

आȣण तुमċयातील कोणी ĕयांना Ğहणेल कɏ, “शांतीने जा, ऊब ĉया आȣण

तृĚत Ģहा,” पण शरɍरासाठɎ लागणाĄया गोǸी जर तुĞही ĕयांना पुरवीत नाही,

तर काय लाभ? १७ Ğहणून कृतȂȡशवाय ȟवǶास Ƞनजȃव आह.े १८आता,

कोणी मनुĤय Ğहणेल कɏ, “तुĎयाजवळ ȟवǶास आहे आȣण माĎयाजवळ

कृती आहते.” तुĎया कृतȂȡशवाय तुझा ȟवǶास मला दाखव आȣण मी माĎया

कृतीवɴन माझा ȟवǶास तुला दाखवीन. १९ एकच देव आह,े असा ȟवǶास तू

धरतोस काय? भूतेसुǪा ȟवǶास धरतात व थरथर कापतात. २० परंतु मूखă

मनुĤया, कृतीȡशवाय ȟवǶास Ƞनरथăक आह,े हे तुला समजावे अशी तुझी

इċछा आहे काय? २१आपला पूवăज अŢाहाम ǽाने आपला मुलगा इसहाक
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ǽाला जेĢहा यXवेदीवर अपăण केले, तेĢहा तो कृतीनी नीȠतमान ठरला नĢहता

काय? २२आता, ĕयाċया कृतीबरोबर ȟवǶासाने कसे काम केले आȣण ĕया

कृतीकड

ू

न ȟवǶास पूणă केला गेला, हे तुला ȟदसते का? २३ ‘अŢाहामाने

देवावर ȟवǶास ठेवला आȣण ते ĕयाċया बाजूकडे नीȠतमǦव गणĔयात आले’,

हे Ğहणणारा शाĥśलेख पूणă झाला आȣण ĕयास देवाचा Ƞमś ĞहणĔयात

आले. २४ तर तुĞही हे पाहता कɏ, कोणी मनुĤय केवळ ȟवǶासाने नाही, पण

कृतीनी नीȠतमान ठरतो. २५ तसेच राहाब वेģयेने जेĢहा जासुसांना आत

घेतले व ɭसĄया वाटनेे पाठवून ȟदले, तेĢहा ती कृतीनी नीȠतमान ठरली नाही

काय? २६कारण čयाŠमाणे आĕĞयाȡशवाय शरɍर Ƞनजȃव आहे ĕयाचŠमाणे

कृतीȡशवाय ȟवǶास Ƞनजȃव आह.े

३

माĎया बंधूंनो, तुमċयापैकɏ पुĤकळजण ȡशWक होऊ नका कारण

आपġयाला अȠधक दंड होईल हे तुĞहास माहीत आह.े २कारण पुĤकळ

गोǸीत आपण सवăजण अडखळतो. कोणी जर बोलĔयात चुकत नसेल

तर तो पूणă मनुĤय आह;े तो आपले सवă शरɍरही Ƞनयंśणात ठेवĔयास

समथă आह.े ३ पहा, आपण घोǢांċया तȋडांत लगाम घालतो कɏ, ĕयांनी

आपले ऐकावे; आȣण ĕयाǱारे आपण ĕयांचे सवă शरɍर वळवतो. ४ तारवेही

बघा; ती इतकɏ मोठɎ असतात आȣण Šचंड वाĄयाने लोटली जातात, पण

ती चालवणाĄया सुकाणदाराची इċछा असते Ƞतकडे एका लहान सुकाणूने

पाȟहजे Ƞतकडे वळवता येतात. ५ ĕयाचŠमाणे जीभ एक लहान अवयव आहे

आȣण मोǟा गोǸȂची फुशारकɏ मारते. पहा, लहानशी आग ȟकती मोठे रान

पेटवते. ६आȣण जीभ एक आग आह,े एक अनीतीचे भुवन आह.े जीभ ही

सवă अवयवात अशी आहे कɏ, ती सवă शरɍराला अमंगळ करते, सृǸीŌमाला

आग लावते; आȣण नरकाने पेटलेली अशी आह.े (Geenna g1067) ७ कारण

Šĕयेक जातीचे पशू व पWी आȣण सरपटणारे व जलचर Šाणी, कǽात येतात

आȣण मनुĤयाने कǽात आणले आहते. ८ पण कोणीही मनुĤय आपली जीभ

कǽात आणू शकत नाही. ती अनावर व अपायकारक असून, ती Šाणघातक

ȟवषाने भरलेली आह.े ९आपण Ƞतचाच उपयोग कɴन परमेǶर Ƞपĕयाचा

धęयवाद करतो; आȣण देवाċया ŠȠतमेŠमाणे Ƞनमाăण झालेġया मनुĤयांना

Ƞतनेच शाप देतो. १० एकाच मुखातून ĥतुती आȣण शाप बाहरे Ƞनघतात.
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माĎया बंधूंनो, या गोǸी अशा होऊ नयेत. ११ झĄयाċया एकाच मुखातून गोड

पाणी व कड

ू

पाणी Ƞनघते काय? १२ माĎया बंधूंनो, अंȢजराचे झाड जैतुनाची

फळे देईल काय? ȫक�वा ŝाWवेल अंजीरे देईल काय? तसेच खाĄया पाĔयातून

गोड पाणी Ƞनघणार नाही. १३ तुमċयात Xानी व समंजस कोण आह?े ĕयाने

चांगġया आचरणातून, Xानीपणाċया सौĞयतेने, आपġया ĥवतःची कृती

दाखवावी. १४ पण तुमċया मनात कडवट ईĤयाă आȣण ĥवाथȃपणा असेल तर

सĕयाȟवɳǪ अȢभमान Ƞमरवून खोटे बोलू नका. १५ हे Xानीपण वɴन येत

नाही. ते पृĖवीवरचे, जीवधारɍ ĥवभावाचे व सैतानाकडचे असते. १६ कारण

ईĤयाă आȣण ĥवाथȃपणा जेथे आहते तेथे अǲवĥथा व Šĕयेक वाईट गोǸ

असते. १७ पण जे Xानीपण वɴन येते ते Šथम शुǪ, ĕयाȡशवाय शांतीशील,

सहनशील आȣण ȟवचारशील असते. ते दयेने व चांगġया फळांनी भरलेले

असते; ते ȠनःपWपाती व ȠनदȌष असते. १८आȣण शांती करणाĄयांसाठɎ

नीȠतमǦवɴपी फळ देणारे बी शांतीत पेरले जाते.

४

तुमċयामĘये लढाया व भांडणे कोठ

ू

न येतात? तुमċया अवयवात čया

वाईट वासना लढाई करतात ĕयातून कɏ नाही काय? २ तुĞही लोभ धरता

पण तुĞहास Ƞमळत नाही; तुĞही घात व हवेा करता, पण तुĞहास Ƞमळवता

येत नाही. तुĞही भांडता व लढाई करता तरɍ तुĞहास Ƞमळत नाही, कारण

तुĞही मागत नाही. ३ तुĞही मागता आȣण तुĞहास Ƞमळत नाही; कारण तुĞही

वाईट वासना बाळगून मागता, Ğहणजे आपण आपġया चैनीसाठɎ खचाăवे

Ğहणून मागता. ४ हे देवाशी अŠामाȣणक Ƞपढɍ! जगाशी मैśी Ğहणजे देवाशी

वैर हे तुĞही जाणत नाही काय? Ğहणून जो कोणी जगाचा Ƞमś होऊ इिċछतो

तो देवाचा वैरɍ आह.े ५ ȫक�वा ‘आपġयात राहणारा पȟवś आĕमा ईषाăवान’,

असे शाĥśलेख ǲथă Ğहणतो, असे तुĞहास वाटते काय? ६ पण तो अȠधक

कृपा करतो, Ğहणून शाĥśलेख असे Ğहणतो कɏ, “देव गȷव�ǹांना ȟवरोध

करतो, पण लीनांवर कृपा करतो.” ७ Ğहणून देवाċया अधीन रहा; आȣण

सैतानाला आडवा, Ğहणजे तो तुमċयापासून ɮर पळ

ू

न जाईल. ८ तुĞही

देवाċया जवळ या Ğहणजे तो तुमċयाजवळ येईल. अहो पाĚयांनो, तुĞही हात

शुǪ करा; अहो ȟǱमनाċया मनुĤयांनो, अंतःकरणे शुǪ करा. ९ ɭःखी Ģहा,

शोक करा आȣण रडा; तुमċया हसĔयाचा शोक होवो; तुमċया आनंदाची
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ȣखęनता होवो. १० परमेǶरासमोर नŤ Ģहा, Ğहणजे तो तुĞहास उċच करɍल.

११ बंधूंनो, एकमेकांȟवषयी वाईट बोलू नका. जो बंधूȟवषयी वाईट बोलतो व

आपġया बंधूला दोष लावतो तो Ƞनयमशाĥśाȟवषयी वाईट बोलतो आȣण

Ƞनयमशाĥśाला दोष लावतो. पण तू जर Ƞनयमशाĥśाला दोष लावलास तर

तू Ƞनयम पाळणारा नाहीस पण ęयायाधीश आहसे. १२ जो तारĔयास व नǸ

करĔयास समथă आहे असा Ƞनयमशाĥś देणारा व ęयायाधीश एकच आह.े

मग शेजाĄयाला दोष लावणारा तू कोण? १३अहो! तुĞही जे Ğहणता कɏ,

“आज ȫक�वा उǯा आपण या गावाला जाऊ, तेथे वषăभर राɸ आȣण ǲापार

कɴन कमावू.” १४ पण उǯा काय होईल हे तुĞहास माहीत नसते. तुमचे

आयुĤय काय आह?े तुĞही केवळ वाफ आहा; ती थोडा वेळ ȟदसते आȣण

नंतर, ȟदसेनाशी होते. १५ ĕयाबǩल तुĞही असे Ğहणा कɏ, “परमेǶराची इċछा

असġयास आपण Ȣजवंत असू आȣण हे कɴ ȫक�वा ते कɴ.” १६आता, तुĞही

आपġया योजनेचा अȢभमान Ƞमरवता. अशा Šकारचा सवă अȢभमान ǲथă

आह.े १७ Ğहणून चांगले करणे कळत असून, जो ते करɍत नाही ĕयास ते

पाप आह.े

५

धनवान लोकहो ऐका, तुमċयावर जी संकटे येत आहते ĕयाबǩल रडा व

आŌोश करा. २ तुमची संपǥी नाश पावली आहे व तुमċया कपǢांना कसर

खाऊन टाकɏत आहते. ३ तुमचे सोनेचांदी मातीमोल झाले आह.े ĕयाċयावर

चढलेला थर तुमċयाȟवɳĘद साW देईल आȣण तुमचे शरɍर अĈनीसारखे

खाऊन टाकɏल. तुĞही शेवटġया ȟदवसांसाठɎ धन साठवून ठेवले आह.े ४

पहा! तुमċया शेतात कापणी करणाĄया मजुरांची मजुरɍ जी तुĞही अडवून

धरलीत ती ओरड

ू

न ɭःख करɍत आहे आȣण ते रडणे सैęयाċया परमेǶराċया

कानी पोहोचले आह.े ५ जगात असताना तुĞही चैनबाजी व ȟवलास केला

आȣण मन मानेल तसे वागला. वधावयाċया ȟदवासासाठɎ खाऊनȠपऊन

तयार केलेġया सारखे तुĞही पुǸ झालात. ६ जे लोक तुĞहास काहीही ȟवरोध

करɍत नाही अशा नीȠतमान लोकांस तुĞही दोषी ठरवले आहे आȣण ĕयांची

हĕया केली आह.े ७ यासाठɎ बंधूंनो, Šभूċया येĔयापयȁत धीर धरा, लWात

ठेवा कɏ, शेतकरɍ आपġया शेतातील मोलवान Ƞपकाची वाट पाहतो. तो

धीराने ĕयाची वाट पाहतो. पȟहला व शेवटचा पाऊस Ƞमळेपयȁत वाट पाहतो.
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८ तुĞहीसुǪा धीराने वाट पाȟहली पाȟहजे. तुमचे अंतःकरण बळकट करा

कारण Šभूचे ɭसरे आगमन जवळ आले आह.े ९ बंधूंनो, एकमेकांȟवɳǪ

कुरकुर करĔयाचे थांबवा, यासाठɎ कɏ तुĞही दोषी ठɴ नये. पहा, ęयायाधीश

दाराजवळ आत येĔयासाठɎ तयारɍत उभा आह.े १० बंधूंनो, जे संदेǸे Šभूċया

नावाने बोलले ĕयांचे ɭःख सहन व धीराȟवषयी उदाहरण ĉया. ११ ĕयांनी

ɭःखसहन केले Ğहणून आपण ĕयांना धęय Ğहणतो, हे लWात ठेवा. तुĞही

ईयोबाċया सहनशीलतेȟवषयी ऐकले आहे आȣण Šभूकड

ू

न जो ĕयाचा शेवट

झाला तोसुĘदा पाȟहला आह,े तो असा कɏ Šभू फार दयाळ

ू

आȣण कनवाळ

ू

आह.े १२ माĎया बंधूंनो, मुćयतः शपथ वाɸ नका; ĥवगाăची, पृĖवीची ȫक�वा

ɭसरɍ कशाचीही शपथ वाɸ नका. तुĞही दोषी ठɴ नये Ğहणून तुĞहास होय

Ğहणायचे तर होयच Ğहणा. तुĞहास नाही Ğहणायचे तर नाहीच Ğहणा. १३

तुमċयातील कोणी संकटात आहे काय? ĕयाने Šाथăना करावी. कोणी आनंदी

आहे काय? ĕयाने ĥतुȠतगान करावे. १४ तुमċयापैकɏ कोणी आजारɍ आहे

काय? ĕयाने मंडळɎतील वडɍलांना बोलवावे व ĕयांना ĕयाċयासाठɎ Šाथăना

करĔयास सांगावे आȣण Šभूċया नावाने ĕयाċयावर तेल लावावे १५ ȟवǶासाने

केलेली Šाथăना आजारɍ मनुĤयास बरे करɍल व Šभू ĕयास उठवील. जर ĕयाने

पापे केली असतील तर Šभू ĕयाची Wमा करɍल. १६ Ğहणून एकमेकांकडे

आपġया पापांची कबुली ǯा आȣण एकमेकांसाठɎ Šाथăना करा. यासाठɎ कɏ,

तुĞही बरे Ģहावे. नीȠतमान मनुĤयाची Šाथăना सामĖयăयुǘ व पȝरणामकारक

असते. १७ एलीया हा आपġयासारćया ĥवभावाचा मनुĤय होता. पाऊस

पड

ू

नये Ğहणून ĕयाने कळकळɎने Šाथăना केली आȣण नंतर साडेतीन वषȆ

देशात पाऊस पडला नाही. १८ मग ĕयाने पुęहा Šाथăना केली व आकाशाने

पाऊस ȟदला आȣण पृĖवीने आपले धाęय उपजवले. १९ माĎया बंधूंनो, जर

तुमċयापैकɏ कोणी चुकला ȫक�वा सĕयापासून ɮर भटकला असेल आȣण जर

कोणी ĕयास परत आणले तर पापी मनुĤयास चुकɏċया मागाăवɴन तो परत

आणतो. २० तो ĕयाचा जीव मरणापासून तारɍल व पापांची रास झाकɏल.
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१

येशू ȣōĥताचा ŠेȠषत पेś ǽाजकड

ू

न, पंत, गलतीया, कĚपɭȟकया,

आȡशया व ȠबथुȠनया या Šांतात उपरɍ Ğहणून पांगलेġया देवाċया लोकांस पś,

२ देवȠपĕयाċया पूवăXानानुसार, आĕĞयाċया पȟवśीकरणाǱारे, येशूċया आXेत

राहĔयासाठɎ ĕयाचे रǘ ȭश�पड

ू

न Ƞनवडलेले तुĞहास कृपा व शांती ȟवपुल

Ƞमळोत. ३आपला Šभू येशू ȣōĥत याचा देव आȣण Ƞपता धęयवाȟदत असो!

ĕयाने आपġया महादयेने येशू ȣōĥताला मृतांतून उठवून आपġयाला एका

Ȣजवंत आशेत पुęहा जęम ȟदला आह,े ४आȣण ĕयाǱारे Ƞमळणारे अȟवनाशी,

Ƞनमăळ व अWय वतन ĥवगाăत तुमċयासाठɎ राखून ठेवले आह,े ५आȣण

शेवटċया काळात Šकट करĔयाकरता ȢसǪ केलेġया तारणासाठɎ तुĞही

देवाċया सामĖयाăने ȟवǶासाǱारे, राखलेले आहात. ६आȣण या कारणाĥतव,

आताċया काळात, ȠनरȠनराळया Šकारċया परɍWांमुळे तुĞहास थोडा वेळ

भाग पडġयास तुĞही ɭःख सोशीत असताही आनंȟदत होता. ७ Ğहणजे,

नाशवंत सोęयाची परɍWा अĈनीने करतात, ĕया सोęयाɸन मोलवान असलेġया

तुमċया ȟवǶासाची परɍWा, येशू ȣōĥताचे येणे होईल ĕयावेळɎ, Šशंसेला,

गौरवाला व मानाला कारण Ģहावी. ८ तुĞही ĕयास बȠघतले नसताही तुĞही

ĕयाċयावर Šीती करता आȣण ĕयास पाȟहले नसताही ĕयाċयावर ȟवǶास

ठेवून, तुĞही अवणăनीय, गौरवी आनंदाने उġलसीत होता. ९कारण, तुमċया

ȟवǶासाचे ŠȠतफळ, Ğहणजे तुमċया आĕĞयाचे तारण तुĞही Ƞमळवत आहात.

१० तुĞहास ŠाĚत होणाĄया कृपेȟवषयी čया संदेĤǝांनी संदेश सांȠगतले ते या

तारणाȟवषयी ȟवचार व शोध करɍत होते. ११ ĕयांċयामधील ȣōĥताचा आĕमा

जेĢहा ȣōĥताċया ɭःखांȟवषयी व ĕयानंतरċया ĕयाċया Ȣजवंत उठĔयाċया

गौरवी गोǸȂȟवषयी पूवȃच सांȠगतले होते, तेĢहा ĕयाने कोणता ȫक�वा कोणĕया

Šकारचा काळ दशăवला याचा ते ȟवचार करɍत होते. १२ ĕयांना Šकट झाले

होते कɏ, ĥवगाăतून खाली पाठवलेġया पȟवś आĕĞयाċया Šेरणेने, तुĞहास

शुभवतăमान सांगणाĄयांनी आता čया गोǸी तुĞहास सांȠगतġया, ĕयामĘये ते

ĥवतःची नाही, पण तुमची सेवा करɍत होते. ĕया गोǸी ęयाहाळ

ू

न पाहĔयाची

इċछा देवɮतांना आह.े १३ Ğहणून तुĞही आपġया मनाची कंबर कसून सावध

रहा आȣण येशू ȣōĥताचे येणे होईल ĕयावेळɎ तुमċयावर जी कृपा होणार
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आहे Ƞतċयावर पूणă आशा ठेवा. १४ तुĞही आXांȟकत मुले होऊन, तुमċया

पूवȃċया अXानातील वासनांŠमाणे ĥवतःला वळण लावू नका. १५ परंतु

तुĞहास čयाने पाचारण केले तो जसा पȟवś आहे तसे तुĞही आपġया सवă

वागĔयात पȟवś Ģहा. १६कारण असे जे पȟवś शाĥśात Ȣलȟहले आहे कɏ,

“तुĞही पȟवś असा कारण मी पȟवś आह.े” १७आȣण पWपात न करता,

जो Šĕयेक मनुĤयाचा कामाŠमाणे ęयाय करतो ĕयास तुĞही जर Ƞपता Ğहणून

हाक मारता, तर तुमċया Šवासाċया काळात तुĞही भय धɴन वागले पाȟहजे.

१८कारण तुĞहास माहीत आहे कɏ, तुमċया पूवăजांनी लावून ȟदलेġया Ƞनरथăक

आचरणातून चांदीसोęयासारćया नाशवंत गोǸीǱारे, तुमची सुटका केली

गेली नाही. १९ ȠनĤकलंक व ȠनदȌष कोकरा झालेġया ȣōĥताċया मोलवान

रǘाǱारे तुĞही मुǘ झाला आहात. २०खरोखर, जगाċया ĥथापने अगोदर,

तो पूवȃपासून नेमलेला होता. पण या शेवटċया काळात तो तुमċयासाठɎ

Šकट झाला, २१आȣण ĕयाċयाǱारे तुĞही देवावर ȟवǶास ठेवला; कारण

देवावर तुमचा ȟवǶास व तुमची आशा असावी Ğहणून ĕयास मृतांतून उठवून

गौरव ȟदला. २२ तुĞही जर आĕĞयाċयाǱारे, सĕयाचे आXापालन कɴन,

ȠनĤकपट बंधुŠेमासाठɎ आपले जीव शुǪ केले आह,े तर तुĞही आĥथेने

एकमेकांवर मनापासून Šीती करा. २३कारण तुĞही नाशवंत बीजाकड

ू

न नाही

पण अȟवनाशी बीजाकड

ू

न, Ğहणजे देवाċया, Ȣजवंत ȟटकणाĄया वचनाċयाǱारे

तुमचा पुęहा जęम पावलेले आहात. (aiōn g165) २४कारण पȟवśशाĥśात

असे Ȣलȟहले आह,े “सवă मानवजाती गवतासारखी आहे व Ƞतचे सवă वैभव

गवताċया फुलासारखे आहे गवत वाळते व ĕयाचे फूल गळते. २५ परंतु

परमेǶराचे वचन सवăकाळ ȟटकते.” तुĞहास ĕयाच वचनाचे शुभवतăमान

तुĞहास सांगĔयात आले ते तेच आह.े (aiōn g165)

२

Ğहणून तुĞही सवă ɭǸपणा, सवă कपट, ढȋग, हवेा व सवă ɭभाăषणे ɮर

ठेवून, २ परमेǶर कृपाळ

ू

आह,े असा तुĞही अनुभव घेतला आहे तर तुĞही

ĕयाǱारे तारणासाठɎ तुमची वाढ Ģहावी Ğहणून नूतन जęमलेġया बालकांसारखे

आĘयािĕमक ȠनĄया ɭधाची इċछा धरा. ४ मनुĤयांनी नाकारलेġया पण

देवाने Ƞनवडलेġया मोलवान अशा Ȣजवंत दगडाकडे तुĞही येत असता, ५

तुĞहीही Ȣजवंत दगडांŠमाणे, आिĕमक भवन असे, रचले जात आहात देवाला
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आवडणारे आĘयािĕमक यX, येशू ȣōĥताǱारे, अपăण करĔयासाठɎ एक

पȟवś याजकगण असे उभारले जात आहात. ६ Ğहणून शाĥśलेखातही

असे आहे कɏ, “पाहा, मी एक Ƞनवडलेला व मोलवान असलेला, कोनȡशला

Ȣसयोनात ठेवतो आȣण जो ĕयाċयावर ȟवǶास ठेवतो तो फजीत होणार

नाही.” ७ Ğहणून ȟवǶास ठेवणाĄया तुĞहास तो मोलवान आह;े पण,

जे ȟवǶास ठेवत नाहीत ĕयांना ‘बांधणाĄयांनी जो दगड नाकारला तोच

कोपĄयाचा मुćय कोनȡशला झाला आह.े’ ८ असा देखील शाĥśलेख आह,े

“अडखळĔयाचा दगड व अडथħयाचा खडक झाला आह.े” ते वचन मानीत

नसġयामुळे अडखळतात आȣण ĕयासाठɎच ते नेमलेले होते. ९ पण तुĞही

एक Ƞनवडलेला वंश, एक राजकɏय याजकगण, एक पȟवś राǸą , देवाचे

ĥवतःचे लोक असे आहा; ǽासाठɎ कɏ, तुĞहास čयाने अंधारातून आपġया

अǭ

ू

त Šकाशात बोलावले ĕयाचे गुण तुĞही ŠȢसǪ करावेत. १० ते तुĞही पूवȃ

लोक नĢहता पण आता देवाचे लोक आहात; तुमċयावर दया केली नĢहती

पण आता दया केली गेली आह.े ११ माĎया ȠŠयांनो, तुĞही उपरɍ व Šवासी

असġयामुळे मी तुĞहास ȟवनंती करतो कɏ, आĕĞयाबरोबर लढाई करणाĄया

दैȟहक वासनांपासून ɮर रहा. १२ परराǸą ीयात आपले आचरण चांगले ठेवा,

Ğहणजे तुĞहास ɭराचरणी मानून, ते जरɍ तुमċयाȟवषयी वाईट बोलतात,

तरɍ तुमची जी चांगली कामे ĕयांना ȟदसतील, ĕयावɴन ĕयाċया भेटीċया

ȟदवशी ĕयांनी देवाचे गौरव करावे. १३ Šĕयेक Šकारċया मानवी ǲवĥथेला,

Šभूकरता, आXाधारक रहा. राजा ũेǹ Ğहणून ĕयाċया अधीन राहा. १४ जे

अȠधकारɍ असतील ĕयांना आXांȟकत रहा; कारण वाईट करणाĄयांना ȡशWा

करĔयास व चांगले करणाĄयांची Šशंसा करĔयास ते पाठवलेले आहते. १५

कारण देवाची इċछा आहे कɏ, तुĞही चांगले करɍत राɸन ȠनबुăǪ मनुĤयांċया

अXानाला गĚप करावे. १६ तुĞही ĥवतंś आहात, परंतु वाईट Šवृतीवर

पांघɴण घालĔयास ĥवातंơयाचा उपयोग न करता, देवाचे दास Ğहणून जगावे

१७ सवाȁना मान ǯा; बंधुवगाăवर Šीती करा; देवाचे भय धरा; राजाला मान ǯा.

१८ घरċया नोकरांनो, तुĞही पूणă आदराने आपġया ĥवामीċया आXेत रहा.

जे चांगले आȣण सहनशील असतील ĕयांनाच नĢह,े पण कठोर असतील

ĕयांनादेखील आXेत रहा १९कारण, जर कोणी देवाȟवषयी ȟववेक बाळगून,
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अęयाय सोसून, ɭःख सहन करɍत असेल, तर ते ĥतुĕय आह;े २० पण तुĞही

पाप करता तेĢहा तुĞहास ठोसे ȟदले गेले आȣण तुĞही ते सहन केलेत तर

ĕयामĘये काय मोठेपणा आह?े पण चांगले कɴन सोसावे लागते तेĢहा

तुĞही ते सहन केले, तर ते देवाला आवडणारे आह.े २१कारण ǽासाठɎच

तुĞहास पाचारण करĔयात आले आह;े कारण ȣōĥतानेही तुमċयासाठɎ ɭःख

सोसले आह;े आȣण तुĞही ĕयाċया पावलांवɴन मागोमाग जावे Ğहणून ĕयाने

तुमċयासाठɎ ȟकǥा ठेवला आह.े २२ ĕयाने पाप केले नाही व ĕयाċया मुखात

काही कपट आढळले नाही. २३ ĕयाची हटेाळणी होत असता ĕयाने Ƞफɴन

हटेाळले नाही, आȣण सोशीत असता ĕयाने धमकावले नाही; पण देव जो

नीतीने ęयाय करतो ĕयाċया हातात ĕयाने ĥवतःस सोपवले. २४ ĕयाने ĥवतः

तुमची आमची पापे ĥवदेही वाɸन वधĥतंभावर नेली, ǽासाठɎ कɏ, आपण

पापाला मɴन नीȠतमǦवाला Ȣजवंत रहावे; ĕयास बसलेġया माराने तुĞही

Ƞनरोगी झाला आहात. २५ कारण तुĞही मȅढरांसारखे बहकत होता; पण

जो तुमċया जीवांचा मȅढपाळ व रWक आह,े ĕयाċयाकडे आता परत आला

आहात.

३

आȣण तुĞही ȟववाȟहत िĥśयांनो, आपġया पतीċया अधीन रहा; Ğहणजे

कोणी वचनाला अमाęय असेल, तरɍ तुमचे भीडĥतपणाचे Ƞनमăळ वतăन पाɸन

ते वचनांवाचून आपġया िĥśयांċया वतăनाने Ƞमळवून घेतले जावे कारण ते

तुमचे शुǪ, आदराचे आचरण पाहतील. ३ तुमची शोभा ही केस गुंफणे,

सोęयाची दाȠगने घालणे आȣण उंची वĥśे वापरणे ǽांची बाहरेची शोभा असू

नये; ४ पण अंतःकरणात गुĚत राहणाĄया मानवी ĥवभावात, Ğहणजे देवाċया

ɯǸीने बɷमोल असलेġया, सौĞय आȣण शांत आĕĞयाċया अȟवनाशी भूषणात

ती असावी. ५कारण देवावर आशा ठेवणाĄया, Šाचीन काळċया, पȟवś

िĥśयांनीही अशाŠकारे आपġया पतीċया अधीन राɸन ĥवतःला शोभवत

असत. ६ उदाहरणाथă, सारेनेही अŢाहामाला धनी Ğहणून ĕयाċया आXा

पाळġया. तुĞही चांगले करɍत असाल आȣण कोणĕयाही भयाला भीत नसाल

तर तुĞही Ƞतċया मुली झाला आहात. ७ पतȂनो, तुĞहीही आपġया पĕनीला

अȠधक नाजूक पाśाŠमाणे, आपġया Xानानुसार, मान ǯा आȣण जीवनाċया

कृपेचे जोडɍचे वारɍस Ğहणून एकś रहा, Ğहणजे तुमċया Šाथăनेत ǲĕयय येवू
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नये. ८ शेवटी सवăजण एकमनाचे Ģहा आȣण एकभावाचे होऊन बंधुŠेम

बाळगणारे, कनवाळ

ू

व Šेमळ मनाचे Ģहा. ९ तर वाईटाबǩल वाईट आȣण

Ȭन�देबǩल Ȭन�दा, अशी परतफेड कɴ नका, पणआशीवाăद ǯा कारण ǽासाठɎच

तुĞहास पाचारण करĔयात आले आह;े Ğहणजे तुĞहास आशीवाăद हे वतन

Ƞमळावे. १०कारण, “जो जीȟवताची आवड धरतो व चांगले ȟदवस बघावेत

अशी इċछा करतो ĕयाने वाईटापासून आपली जीभ कपटी भाषणापासून,

आपले ओठ आवरावेत ११ ĕयाने वाईट सोड

ू

न चांगले करावे, शांतीचा शोध

कɴन Ƞतला अनुसरावे. १२कारण परमेǶराचे डोळे नीȠतमानांवर असतात व

ĕयाचे कान ĕयांċया ȟवनंतीकडे असतात पण वाईट करणाĄयावर परमेǶराची

करडɍ नजर असते.” १३आȣण तुĞही जर चांगġयाȟवषयी आवेशी झाला,

तर कोण तुमचे वाईट करɍल? १४ पण, नीȠतमǦवाकरता तुĞही सोसले तर

तुĞही धęय! ĕयांċया भयाने Ȣभऊ नका ȫक�वा अĥवĥथ होऊ नका. १५

पण ȣōĥताला Šभू Ğहणून आपġया अंतःकरणात पȟवś माना व तुमċया

आशेचे कारण ȟवचारणाĄया Šĕयेक मनुĤयास सौĞयतेने व आदराने Šĕयुǥर

देĔयास तुĞही नेहमी तयार असा. १६आȣण चांगला ȟववेक ठेवा; Ğहणजे,

तुमċयाȟवषयी वाईट बोलत असता, ȣōĥतातील तुमċया चांगġया आचरणावर

खोटे आरोप करणाĄयांना लाज वाटावी. १७ कारण चांगले केġयाबǩल

तुĞही सोसावे हे जर देवाला बरे वाटते, तर वाईट केġयाबǩल सोसĔयापेWा

ते अȠधक बरे. १८ कारण, आपġयाला देवाकडे आणĔयास ȣōĥतसुǪा

पापांसाठɎ, नीȠतमान अनीȠतमान लोकांसाठɎ, एकदा मरण पावला. तो देहाने

मारला गेला, पण आĕĞयाने Ȣजवंत केला गेला. १९आȣण तो ĕयाǱारे गेला व

ĕयाने तुɴंगातġया आĕĞयांना घोषणा केली. २० नोहाċया ȟदवसात, ताɴ

तयार होतेवेळɎ, देवाची सहनशीलता ŠतीWा करɍत असता, पूवȃ čयांनी

अवमान केला ते हे होते. ĕया तारवात केवळ थोडे, Ğहणजे आठ जीव,

पाĔयाकड

ू

न तारले गेले. २१आतासुǪा, ĕयाचे ŠȠतɴप असा बािĚतĥमा;

देहाचा मळ काढ

ू

न नाही, पण चांगġया ȟववेकाने देवाला ȟदलेले वचन Ğहणून,

येशू ȣōĥताċया पुनɳĕथानाकड

ू

न आपġयाला तारतो. २२ तो ĥवगाăत गेला

असून देवाċया उजवीकडे आहे आȣण देवɮत, अȠधकारɍ व सǥाधीश ĕयाċया

अधीन आहते.
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४

Ğहणून ȣōĥताने देहाने ɭःख सोसले आȣण तुĞहीही ĕयाċया वृǥीची

शĥśसामŎी पȝरधान करा कारण čयाने देहात सोसले आहे तो पापापासून

ɮर झाला आह.े २ Ğहणून अशा मनुĤयाने आपġया देहातील पुढɍल आयुĤय,

मनुĤयांċया वासनांसाठɎ नाही, पण देवाċया इċछेसाठɎ जगावे. ३कारण

परराǸą ीयांċया इċछेŠमाणे करĔयास गेलेला काळ पुरे झाला. तेĢहा तुĞही

कामातुरपणात, वासनांत, दाɴबाजीत, दंगलीत, तसेच बदफैली व अमंगळ

मूतȃपूजेत आपġया मागाăने गेलात. ४अशा बेतालपणाċया ĥवैराचरणात

आता तुĞही ĕयांċयाबरोबर घुसत नाही, ǽाचे ĕयांना नवल वाट

ू

न ते तुमची

Ȭन�दा करतात. ५ तरɍही, देव जो Ȣजवंतांचा व मृतांचा ęयाय करĔयास तयार

आहे ĕयास ते आपला ȟहशोब देतील. ६कारण, याकȝरता, मृतांनादेखील

शुभवतăमान सांगĔयात आले होते; Ğहणजे जरɍ मनुĤयांŠमाणे ĕयांचा देहात

ęयाय झाला तरɍ ĕयांनी देवाŠमाणे आĕĞयात Ȣजवंत रहावे. ७ पण सवă

गोǸȂचा शेवट जवळआला आहे Ğहणून समंजस मनाचे Ģहा आȣण ŠाथăनेसाठɎ

सावध रहा; ८आȣण सवाȁत महǦवाची गोǸ ही कɏ आपġयात वाढती Šीती

ठेवा, कारण Šीतीने पापांची रास झाकली जाते. ९काही कुरकुर न करता

तुĞही सवăजण एकमेकांचा पाɷणचार करणारे Ģहा. १० तुĞही देवाċया बɷȟवध

कृपेचे चांगले कारभारɍ या नाĕयाने, Šĕयेकास Ƞमळालेġया कृपादानाने

एकमेकांची सेवा करा. ११ जो भाषण करतो ĕयाने आपण देवाची वचने

बोलत आहोत असे बोलावे व जो सेवा करतो ĕयाने आपण आपली सेवा

देवाने ȟदलेġया शǘɏने करɍत आहोत अशी करावी. Ğहणजे, येशू ȣōĥताǱारे,

सवă गोǸȂत देवाचे गौरव करावे, ĕयास गौरव व पराŌम ही युगानुयुग असोत.

आमेन. (aiōn g165) १२ ȠŠयांनो, तुमċया परɍWेसाठɎ, तुमची अिĈनपरɍWा

होĔयात तुĞहास काही अपूवă झाले, असे वाट

ू

न ĕयाचे नवल मानू नका.

१३ उलट तुĞही ȣōĥताċया ɭःखात भागीदार होत आहात Ğहणून आनंद

करा. Ğहणजे ĕयाचे गौरव Šकट होईल तेĢहाही फार मोǟा आनंदाने तुĞही

उġलाȢसत Ģहावे. १४ ȣōĥताċया नावाकरता तुमची Ȭन�दा होत असेल तर

तुĞही धęय! आहात कारण गौरवाचा आĕमा Ğहणजे देवाचा आĕमा तुमċयावर

येऊन राȟहला आह.े १५ पण तुमċयातील कोणी खुनी ȫक�वा चोर Ğहणून,

वाईट करणारा ȫक�वा ɭसĄयाċया कामात लुडबुड करणारा Ğहणून कोणी ɭःख
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भोगू नये. १६ ȣōĥती Ğहणून जर कोणाला ɭःख सहन करावे लागत असेल

तर ĕयास लाज वाट

ू

नये; ĕया नावामुळे देवाचे गौरव करावे. १७ कारण

देवाċया घराĔयापासून ęयायȠनवाǢास आरंभ होĔयाची वेळ आता आली

आहे आȣण तो जर Šथम आपġयापासून झाला, तर जे देवाचे शुभवतăमान

मानीत नाहीत ĕयांचा शेवट काय होईल? १८ नीȠतमान जर कǸाने तर जो

भȡǘहीन व पापी ǽाला Ȟठकाण कोठे Ƞमळेल? १९ Ğहणून जे देवाċया

इċछेŠमाणे सोसतात ĕयांनी चांगले करɍत राɸन, जो ȟवǶासू Ƞनमाăणकताă

आहे ĕयाċयाहाती आपले जीव सोपवावेत.

५

तुमċयात जे कोणी वडɍल आहते ĕयांना मी एक सोबतीचा वडɍल

व ȣōĥताċया ɭःखांचा साWी Ğहणून व ĕयाचŠमाणे, पुढे Šकट होणार

असलेġया गौरवाचा एक भागीदार Ğहणून हा बोध करतो. २ तुमċयामधील

देवाċया कळपाचे पालन करा; भाग पडते Ğहणून नाही पण देवाला आवडेल

असे, ĥवेċछेने, ŝǲलोभासाठɎ नाही पण उĕसुकतेने करा ३आȣण, वतनावर

धनीपण चालवून नाही, पण कळपाला उदाहरणे होऊन ĕयाचे पालन करा. ४

आȣण मुćय मȅढपाळ Šकट होईल तेĢहा तुĞहास गौरवाचा न कोमेजणारा

मुकुट Ƞमळेल. ५ तसेच तɳणांनो, तुĞही वȟडलांċया अधीन रहा आȣण तसेच

तुĞही सगळे जण एकमेकांची सेवा करĔयास नŤताɴप वĥś घेऊन कमरेस

गुंडाळा; कारण देव गȷव�ǹांना ȟवरोध करतो पण लीनांना कृपा पुरवतो. ६

Ğहणून देवाċया पराŌमी हाताखाली लीन Ģहा ǽासाठɎ कɏ ĕयाने तुĞहास

योĈयवेळɎ उंच करावे. ७ तुĞही आपली सवă ȭच�ता ĕयाċयावर टाका, कारण

तो तुमची काळजी करतो. ८ सावध रहा; जागृत रहा कारण तुमचा शśू

सैतान हा गजăणाĄया Ȯस�हाŠमाणे, कोणाला Ƞगळावे Ğहणून शोधीत Ƞफरतो.

९ तुĞही ȟवǶासात िĥथर राɸन ĕयाċयाȟवɳĘद उभे रहा कारण तुĞही जाणता

कɏ, जगात असलेġया तुमċया बांधवांवर तशीच ɭःखे आणली जात आहते.

१० पण तुĞहास čयाने ȣōĥताǱारे, आपġया सनातन गौरवात बोलावले आहे

तो सवă कृपेचा देव, तुĞही अġपकाळ सोसġयानंतर, ĥवतः तुĞहास पȝरपूणă

करɍल, िĥथर करɍल आȣण ɯढ करɍल. (aiōnios g166) ११ ĕयाचा पराŌम

युगानुयुग आह.े आमेन. (aiōn g165) १२ मी čया Ȣसġवानला ȟवǶासू बंधू

Ğहणून मानतो ĕयाċयाहाती तुĞहास थोडĆयात Ȣलɸन पाठवून, बोध करतो
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आȣण साW देतो कɏ, ही देवाची खरɍ कृपा आह.े ĕयामĘये तुĞही िĥथर रहा.

१३ बाबेल येथील, तुमċया जोडɍची Ƞनवडलेली मंडळɎ तुĞहास सलाम पाठवत

आहे आȣण माझा मुलगा माकă हाही पाठवत आहे १४ Šीतीċया अȢभवादनाने

एकमेकांना सलाम ǯा. ȣōĥतामधील तुĞहा सवाȁना शांती असो.
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१

आपला देव व तारणारा येशू ȣōĥत ǽाċया नीȠतमǦवाने आमċयासारखा,

मोलवान ȟवǶास Ƞमळालेġया लोकांस, येशू ȣōĥताचा दास व ŠेȠषत ȡशमोन

पेś ǽाजकड

ू

न पś; २ देव आȣण आपला Šभू येशू ǽांċया ओळखीने तुĞहास

कृपा व शांती ȟवपुल Ƞमळत राहो. ३ देवाने तुĞहा आĞहासआपġया गौरवासाठɎ

व सािĕवकतेसाठɎ बोलावले आह,े ĕयाċया ओळखीċया Ǳारे, ĕयाċया दैवी

सामĖयाăने जीवनास व सुभǘɏस आवģयक असलेġया सवă गोǸी ȟदġया

आहते. ४ ĕयांċयायोगे मोलवान व अȠत महान वचने देĔयात आली आहते;

ǽासाठɎ कɏ, ĕयांċयाǱारे तुĞही वासनेपासून उĕपęन होणारɍ जगातील ţǸता

चुकवून दैवी ĥवभावाचे भागीदार Ģहावे. ५ ǽाċया कारणाĥतव तुĞही होईल

Ƞततका Šयĕन कɴन आपġया ȟवǶासात सािĕवकतेची, सािĕवकतेत Xानाची

६ Xानात इंȟŝयदमनाची, इंȟŝयदमनात सहनशीलता आȣण सहनशीलतेला

सुभǘɏ, ७आȣण सुभǘɏत बंधुŠीतीची व बंधुŠीती मĘये Šीतीची भर जोडा.

८ कारण हे गुण तुĞहामĘये असून ते वाढते असले तर आपला Šभू येशू

ȣōĥत ǽाċया ओळखीȟवषयी तुĞही Ƞनɳपयोगी व ȠनĤफळ ठरणार नाही,

असे ते तुĞहास करतील. ९ čयाċया ठायी या गोǸी नाहीत तो आंधळा

आह;े अɮरɯǸीचा आह,े ĕयास आपġया पूवȃċया पापांपासून शुǪ झाġयाचा

ȟवसर पडला आह;े १० Ğहणून बंधूंनो, तुमचे पाचारण व तुमची Ƞनवड

अढळ करĔयासाठɎ ȟवशेष Šयĕन करा. या गोǸी तुĞही केġया तर तुĞही

कधी अडखळणार नाही. ११आȣण तशा Šकारे आपला Šभू व तारणारा

येशू ȣōĥत ǽाċया सावăकाȢलक राčयात जयोĕसावाने तुमचा Šवेश होईल.

(aiōnios g166) १२ या कारणाĥतव, जरɍ तुĞहास या गोǸी माȟहत आहते

आȣण ŠाĚत झालेġया सĕयात तुĞही िĥथर झाला आहा, तरɍ तुĞहास ĕयांची

नेहमीच आठवण देĔयाची काळजी घेईन. १३ मी या मंडपात आहे तोपयȁत

तुĞहास आठवण देऊन जागृत ठेवणे हे मला योĈय वाटते. १४कारण मला

माहीत आहे कɏ, आपला Šभू येशू ȣōĥत ǽाने मला कळवġयाŠमाणे

मला माझा मंडप लवकर काढावा लागेल. १५ आȣण माझे Ƞनघून जाणे

झाġयानंतरही या गोǸी, सतत तुमċया ĥमरणात रहाǲा Ğहणून शĆय Ƞततके

करɍन. १६ कारण चातुयाăने किġपलेġया कथास अनुसɴन आĞही आपġया
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Šभू येशू ȣōĥताचे सामĖयă व येĔयाȟवषयी जे तुĞहास कळवले असे नाही तर

आĞही ĕयाचे ऐǶयă, ŠĕयW पाहणारे होतो. १७कारण ĕयास देवȠपĕयाकड

ू

न

सęमान व गौरव Ƞमळाले; तेĢहा ऐǶयăयुǘ गौरवाċयाǱारे अशी वाणी झाली

कɏ, “हा माझा ȠŠय पुś, मला परमȠŠय आह,े ǽाċयाȟवषयी मी संतुǸ

आह.े” १८ ĕयाċयाबरोबर पȟवś डȋगरावर असताना आकाशातून आलेली ही

वाणी आĞही ĥवतः ऐकली. १९ ȡशवाय अȠधक Ƞनȡǳत असे संदेĤǝाचे

वचन आĞहाजवळ आह;े ते काळोćया जागी ŠकाशणाĄया ȟदǲाŠमाणे आहे

Ğहणून, तुमċया अंतःकरणात ȟदवस उजाडेपयȁत व Šभाततारा उगवेपयȁत

तुĞही ĕयाकडे लW ǯाल तर चांगले कराल. २० तुĞही Šथम हे जाणा कɏ,

शाĥśलेखातील कोणताही संदेश ĥवतः अथă लावĔयासाठɎ झाला नाही. २१

कारण कोणĕयाही काळात मनुĤयांċया इċछेने संदेश झाला नाही, तर पȟवś

आĕĞयाने Šेȝरत झालेġया मनुĤयांनी देवाकड

ू

न आलेला संदेश ȟदला आह.े

२

पण ĕया लोकात खोटे संदेǸे झाले होते, तसे तुमċयात खोटे ȡशWकही

होतील; ते आपली ȟवघातक मते चोɴन लपवून आत आणतील आȣण

ĕयांना čयाने ȟवकत घेतले आहे ĕया ĥवामीला ते नाकारतील व तसे कɴन

ते आपġया ĥवतःवर शीŏ नाश ओढवून घेतील. २ पुĤकळजण ĕयांċया

कामातुरपणाचे अनुकरण करतील व सĕयाċया मागाăची ĕयामुळे Ȭन�दा

होईल. ३आȣण बनावट गोǸी रचून ते लोभाने तुमċयावर पैसे Ƞमळवतील.

ĕयांċयाकȝरता ठरलेला दंड पȟहġयापासूनच ȟवलंब करɍत नाही, अȣण ĕयांचा

नाश ड

ु

लĆया घेत नाही. ४कारण जर देवाने पाप करणाĄया देवɮतांनाही

राखले नाही पण नरकात लोट

ू

न, गडद काळोखाċया खाडयात ęयायासाठɎ

अटकेत ठेवले; (Tartaroō g5020) ५ जर ĕयाने पȟहले जग राखले नाही पण

अभǘांċया ĕया जगावर जलŠलय आणून, नीȠतमǦवाचा उपदेशक नोहा

ǽालाच केवळ इतर सात जणांसȟहत सुरȢWत ठेवले; ६ जर ĕयाने सदोम व

गमोरा या नगरांची राख कɴन ĕयांना नाशाची ȡशWा ȟदली व पुढे जे लोक

अभǘɏने वागतील ĕयांċयासाठɎ ĕयांचे उदाहरण ठेवले, ७आȣण तेथील

ɭराचाĄयांचे, कामातुरपणाचे वागणे पाɸन śĥत झालेġया नीȠतमान लोटाला

ĕयाने सोडवले; ८कारण तो नीȠतमान मनुĤय ĕयांċयात राɸन पाहत असता

व ऐकत असता, ĕयांċया ĥवैराचाराची कृĕये पाɸन, ȟदवसानुȟदवस, ĕयाċया
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नीȠतमान Ȣजवाला यातना होत होĕया; ९ तर जे धाȸम�कांना ĕयांċया परɍWेतून

कसे सोडवावे व जे अनीȠतमान लोकांस ȡशWा भोगत ęयायाċया ȟदवसासाठɎ

कसे राखून, ठेवावे हे Šभूला कळते. १० ȟवशेषतः अमंगळपणाċया वासनेने

देहोपभोगाċया पाठɎस लागणारे व अȠधकार तुċछ मानणारे ǽांना कसे राखून

ठेवावे हे Šभूला कळते. ĥवैर, ĥवċछंदी असे हे लोक, सǥांȟवषयी वाईट

बोलĔयात हे कचरत नाहीत. ११ पण ĕयाċयापेWा शǘɏने व सामĖयाăने मोठे

असलेले देवɮतसुǪा, ĕयांċयाȟवɳǪ परमेǶरापुढे Ȭन�दा कɴन ĕयांना दोषी

ठरवत नाहीत. १२ पण जे ȠनबुăǪ Šाणी, नैसȸग�करɍĕया, धरले जाĔयास व

मारले जाĔयास जęमास येतात ĕयाċयाŠमाणे हे ĥवतःला न समजणाĄया

गोǸȂȟवषयी वाईट बोलतात; आȣण ĥवतःċया ţǸतेत नाश पावतील. १३

ĕयांचे वाईट होईल ǽात ĕयांना ĕयांċया वाईट करĔयाचे ŠȠतफळ Ƞमळेल.

ते ȟदवसाċया ćयालीखुशालीत सुख मानतात; ते डाग व कलंक आहते.

तुमċयाबरोबर ते जेवतात तेĢहा ते दंगली कɴन मजा करतात. १४ ĕयांċया

डोħयांत ǲȢभचाȝरणी सदाची भरली आह;े ĕयांना पापापासून ɮर राहवत

नाही. ते अिĥथर मनाċया लोकांस मोह घालतात; ĕयांचे जीव लोभाला

सबकलेले आह.े ते शापŎĥत लोक आहते; १५ ते सरळ मागă सोड

ू

न बहकले

आȣण बौराचा पुś बलाम ǽाċया मागाăस लागलेत; ĕयास अनीतीचे वेतन

ȠŠय वाटले. १६ तरɍ ĕयाċया अनाचाराचा Ƞनषेध झाला; मुĆया गाढवीने

मनुĤयासारćया आवाजात बोलून संदेĤǝाċया वेडेपणाला आळा घातला.

१७ ते पाणी नसलेले झरे आहते, ते वाĄयाने ȟवखरलेले ढग आहते आȣण

अंधाराचा गडद काळोख ĕयांċयासाठɎ राखलेला आह.े १८कारण जेĢहा,

चुकɏने वागणाĄया लोकांमधून कोणी बाहरे Ƞनघाले असतील, तेĢहा हे

लोक मूखăपणाċया, मोǟा, फुगीर गोǸी बोलून, ĕयांना देहाċया वासनांǱारे

कामातुरपणाने भूरळ घालतात. १९ ĕयांना ते ĥवातंơयाचे वचन देतात

तेĢहा ĥवतः ɭǸतेचे दास असतात कारण čयाċयाकड

ू

न कोणी Ȯज�कलेला

आहे ĕयाċया दासपणातही तो आणलेला आह.े २०कारण ĕयांना आपला

Šभू व तारणारा येशू ȣōĥत ǽाचे Xान होऊन, ते जगाċया घाणीतून बाहरे

Ƞनघाġयावर ĕयांनी पुęहा ĕया घाणीत अडकून, जर ĥवतःला असहाğय कɴन

घेतले, तर ĕयांची शेवटची िĥथती ĕयांċया पȟहġया िĥथतीɸन अȠधक वाईट
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होते. २१ कारण ĕयांना नीȠतमǦवाचा मागă समजġयावर, ĕयांनी ȟदलेली

पȟवś आXा सोड

ू

न देऊन ĕयांनी मागे Ƞफरावे, हे होĔयापेWा, ĕयांना ĕयाचे

Xान झाले नसते तर ĕयांċयासाठɎ ते बरे झाले असते. २२ कारण कुśे

आपġया ओकɏकडे पुęहा Ƞफरते आȣण धुतġया नंतर ड

ु

करɍण लोळĔयासाठɎ

घाणीत ȡशरते, ही जी खरɍ Ğहण ȠतċयाŠमाणे हे ĕयांना झाले आह.े

३

ȠŠयजनहो, आता हे ɭसरे पś मी तुĞहास Ȣलȟहत आह,े या दोęहीमĘये मी

तुĞहास आठवण देऊन तुमचे Ƞनमăळ मन जागृत करɍत आह.े २ ǽासाठɎ कɏ,

पȟवś संदेĤǝांनी अगोदर सांȠगतलेġया वचनांची आȣण जो आपला Šभू व

तारणारा आहे ĕयाने तुमċया ŠेȠषताǱारे ȟदलेġया आXेची आठवण तुĞही

ठेवावी. ३ Šथम हे Ęयानात ठेवा कɏ, ĥवतःċया वासनेŠमाणे चालणारे,

थǛाखोर लोक शेवटġया ȟदवसात थǛा करɍत येऊन Ğहणतील, ४ ĕयाċया

येĔयाचे वचन कोठे आह?े कारण पूवăज Ƞनजले तेĢहापासून सवă गोǸी जģया

उĕपǥीċया Šारंभापासून होते तसेच चालू आह.े ५कारण ते हे जाणूनबुजून

ȟवसरतात कɏ, देवाċया शĜदाने आकाश आȣण पाĔयातून पाĔयाċया योगे

घडलेली अशी पृĖवी ही झाली. ६ ĕयाċयायोगे, तेĢहाċया जगाचा पाĔयाने

बुड

ू

न नाश झाला. ७ पण, आताचे आकाश व पृĖवी ही ĕयाच शĜदाने

अĈनीसाठɎ राखलेली असून, ती ęयायाȠनवाडाċया व भǘɏहीन लोकांċया

नाशाचा ȟदवस येईपयȁत राखून ठेवलेली आहते. ८ पण ȠŠयजनहो, ही एक

गोǸ तुĞही ȟवसɴ नये कɏ, Šभूला एक ȟदवस हजार वषाȁसमान आȣण हजार

वषȆ एका ȟदवसासमान आहते. ९ ȟकĕयेक लोक čयाला उशीर Ğहणतात

तसा उशीर Šभू आपġया वचनाȟवषयी करɍत नाही. तर तो तुमċयाȟवषयी

फार सहनशील आह.े कोणाचा नाश Ģहावा अशी ĕयाची इċछा नाही, तर

सवाȁनी पǳाǥाप करावा अशी आह.े १० तरɍ चोर येतो तसा Šभूचा ȟदवस

येईल; ĕयाȟदवशी आकाश मोठा नाद करɍत नाहीसे होईल, सृȠǸतǦवे तापून

ȟवरघळतील आȣण पृĖवी Ƞतċयावरɍल कामे जळ

ू

न जातील. ११ या सवă

गोǸी जर लयास जाणार आहते Ğहणून तुĞही पȟवś आचरणात व सुभǘɏत

राɸन देवाचा ȟदवस येĔयाची वाट पाहत व तो ȟदवस लवकर यावा Ğहणून

खटपट करɍत तुĞही कशा Šकारचे लोक असावे बरे? १२ देवाċया ĕया

ȟदवसामुळे आकाश जळ

ू

न लयास जाईल आȣण सृȠǸतǦवे अĕयंत तापून
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ȟवतळतील. १३ तरɍ čयामĘये नीȠतमǦव राहते, असे नवे आकाश व नवे

पृĖवी ĕयाċया वचनाŠमाणे आपण वाट पाहत आहोत. १४ Ğहणून ȠŠयजनहो,

या गोǸȂची वाट पाहता असता, तुĞही ĕयाċया ɯǸीने ȠनदȌष व ȠनĤकलंक

असे शांतीत असलेले आढळावे Ğहणून होईल Ƞततका Šयĕन करा. १५आȣण

आपġया Šभूची सहनशीलता हे तारणच आहे असे समजा. आपला ȠŠय बंधू

पौल ǽाला देĔयात आलेġया XानाŠमाणे ĕयानेही तुĞहास असेच Ȣलȟहले

आह.े १६आȣण ĕयाने आपġया सवă पśांत या गोǸȂचा उġलेख केला आह.े

ĕयामĘये समजĔयास कȞठण अशा काही गोǸी आहते आȣण जे अȡशȢWत व

अिĥथर माणसे इतर शाĥśलेखांचा जसा ȟवपरɍत अथă करतात तसा ǽांचाȟह

करतात; अशाने आपġया ĥवतःċया नाशाला कारणीभूत होतात. १७ तर

ȠŠयजनहो, तुĞहास या गोǸी तुĞहास पूवȃपासून कळत आहते, Ğहणून तुĞही

अनीȠतमान लोकांċया ţांतीŠवाहात सापड

ू

न आपġया िĥथरतेतून ढळ

ू

नये

ǽासाठɎ जपून राहा. १८आȣण आपला Šभू व तारणारा येशू ȣōĥत ǽाċया

कृपेत व Xानात वाढत जा. ĕयास आता आȣण सवăकाळपयȁत गौरव असो.

आमेन. (aiōn g165)
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१ योहा.

१

जे आरंभापासून होते, ते आĞही ऐकले आह,े आमċया डोħयांनी आĞही जे

पाȟहले आȣण ęयाहाळले आह,े जे आमċया हातांनी हाताळले ĕयाच जीवनाċया

शĜदाȟवषयी आĞही सांगतो. २ ते जीवन आĞहास Šकट झाले. आĞही ते

पाȟहले आह;े ĕयाȟवषयी आĞही साW देतो आȣण आĞही ĕया सावăकाȢलक

जीवनाȟवषयी तुĞहास घोषणा करɍत आहोत. ते जीवन Ƞपĕयाजवळ होते

आȣण ते आĞहास Šकट केले गेले. (aiōnios g166) ३ आĞही जे पाȟहले

व ऐकले आहे ते आĞही आता तुĞहांलाही घोȠषत करɍत आहोत, यासाठɎ

कɏ तुमचीही आमċयासोबत सहभाȠगता असावी. आमची सहभाȠगता तर

देवȠपता व ĕयाचा पुś येशू ȣōĥत याजबरोबर आह.े ४ तुमचा-आमचा आनंद

पूणă Ģहावा Ğहणून आĞही या गोǸी तुĞहास Ȣलȟहतो. ५ जो संदेश आĞही

ĕयाċयापासून ऐकला आहे तोच आĞही तुĞहास सांगत आहोत, देव Šकाश

आहे आȣण ĕयाċयाठायी मुळɎच अंधार नाही. ६ जर आĞही Ğहणतो कɏ,

आमची देवाबरोबर सहभाȠगता आहे पण पापाċया अंधारामĘये आĞही जगतो

तर आĞही खोटे बोलत आहोत व सĕयाला अनुसरत नाही. ७ पण जसा

तो Šकाशात आहे तसे जर आपण Šकाशात चालत असलो तर आपली

एकमेकांबरोबर सहभाȠगता आहे आȣण ĕयाचा पुś येशू ǽाचे रǘ आपġयाला

सवă पापांपासून शुǪ करते. ८ जर आĞही असे Ğहणतो कɏ, आमċयामĘये

कोणतेही पाप नाही, तर आĞही ĥवतःला फसवतो आȣण आपġयाठायी सĕय

नाही. ९ जर आपण आपली पापे कबूल करतो, तर तो ȟवǶासू व ęयायी आहे

Ğहणून आपġया पापांची Wमा करɍल आȣण आपġयाला सवă अनीतीपासून

शुǪ करɍल. १० जर आĞही Ğहणतो कɏ आĞही पाप केले नाही तर आĞही

ĕयास लबाड ठरवतो आȣण ĕयाचे वचन आपġयाठायी नाही.

२

माĎया ȠŠय मुलांनो, तुĞही पाप कɴ नये यासाठɎ मी तुĞहास या गोǸी

Ȣलहीत आह,े पण जर तुĞहांपैकɏ एखादा पाप करतो तर ĕयाċयासाठɎ

Ƞपĕयाजवळ आपला कैवारɍ येशू ȣōĥत जो नीȠतमान तो आह.े २ तो केवळ

आमċयाच पापासाठɎ नĢहे तर सगħया जगाċयाही पापांबǩल Šायȡǳǥ

झाला आह.े ३जर आĞही ĕयाċया आXा पाळतो तर आĞही ĕयास खĄया

अथाăने ओळखले आह.े ४ जो कोणी असे Ğहणतो, “मी देवाला ओळखतो!”
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परंतु ĕयाċया आXा पाळत नाही तर तो खोटे बोलत आह;े आȣण ĕयाċयाठायी

सĕय नाही. ५ पण जर कोणी ĕयाċया वचनाŠमाणे चालतो, तर ĕयांċयामĘये

देवाची Šीती पूणăĕवास गेली आह.े ǽावɴन आपġयाला कळ

ू

न येते कɏ,

आपण ĕयाċयाठायी आहोत. ६ मी देवामĘये राहतो असे ĞहणणाĄयाने, जसा

येशू ȣōĥत चालला तसे चालले पाȟहजे. ७ ȠŠयांनो, मी तुĞहास नवी आXा

Ȣलहीत नाही, परंतु जी आXा तुĞहास आरंभापासून देĔयात आली आहे तीच

जुनी आXा Ȣलȟहतो; जे वचन तुĞही ऐकले ते ती जुनी आXा होय. ८ तरɍही

मी एकŠकारे नवी आXा Ȣलहीत आह.े ती ȣōĥतात आȣण तुमċयात सĕय

आहे कारण अंधार नाहीसा होत आहे व खरा Šकाश अगोदरपासूनच Šकाशत

आह.े ९ मी Šकाशात आहे असे Ğहणून जो आपġया भावांचा Ǳेष करतो तो

अजून अंधारांतच आह.े १० जो आपġया भावावर Šेम करतो तो Šकाशात

राहतो आȣण ĕयाċयामĘये अडखळĔयाचे कारण नसते. ११ पण जो आपġया

भावाचा Ǳेष करतो तो अंधारात आह.े तो अंधारात जगत आहे व तो कोठे

जात आहे हे ĕयास कळत नाही कारण अंधाराने ĕयाचे डोळे आंधळे केलेले

आहते. १२ ȠŠय मुलांनो, मी तुĞहास Ȣलहीत आहे कारण ȣōĥताċया नावामुळे

तुमċया पापांची तुĞहास Wमा झालेली आह.े १३ वȟडलांनो, मी तुĞहास

Ȣलȟहतो कारण जो सुɳवातीपासून अिĥतĕवात आह,े ĕयास तुĞही ओळखता.

तɳणांनो, मी तुĞहास Ȣलहीत आहे कारण ɭǸावर तुĞही ȟवजय Ƞमळवला आह.े

लहान मुलांनो, मी तुĞहास Ȣलहीले आह,े कारण तुĞही Ƞपĕयाला ओळखता.

१४ वȟडलांनो, मी तुĞहास Ȣलहीत आहे कारण तुĞहास Ƞपता माहीत आह.े

वȟडलांनो, मी तुĞहास Ȣलȟहले कारण जो सुɳवातीपासून अिĥतĕवात आहे

ĕयाची तुĞहास ओळख झाली आह.े तɳणांनो, मी तुĞहास Ȣलȟहले कारण

तुĞही बळकट आहात; देवाचे वचन तुमċयामĘये राहते कारण तुĞही ɭǸावर

मात केली आह.े १५ जगावर ȫक�वा जगातील गोǸȂवर Šीती कɴ नका. जर

कोणी जगावर Šीती करɍत असेल तर ĕयाċयाठायी Ƞपĕयाची Šीती नाही. १६

कारण जगात जे सवă आहे ते, Ğहणजे देहाची वासना, डोħयांची वासना व

संसाराȟवषयीची फुशारकɏ ही Ƞपĕयापासून नाहीत, तर जगापासून आहते.

१७ जग व जगातील वासना नाहीशा होत आहते. पण जो देवाċया इċछेŠमाणे

करतो तो सवăकाळपयȁत जगेल. (aiōn g165) १८ मुलांनो, शेवट जवळ आला



१ योहा. 2134

आहे व तुĞही ऐकġयाŠमाणे ȣōĥतȟवरोधी येत आहते आȣण आताच पुĤकळ

ȣōĥतȟवरोधक उठले आहते; ǽावɴन आपġयाला ȟदसून येते कɏ, ही शेवटली

घटका आह.े १९आपġयातूनच ते Ƞनघाले तरɍ ते आपले नĢहते; ते आपले

असते तर आपġयाबरोबर राȟहले असते; ĕयांċयातील कोणीही आपला नाही

हे Šकट Ģहावे Ğहणून ते Ƞनघाले. २० पण जो पȟवś ĕयाċयापासून तुमचा

आĕĞयाने अȢभषेक केला आहे Ğहणून तुĞहा सवाȁना सĕय माहीत आह.े

२१ तुĞहास सĕय कळत नाही Ğहणून मी तुĞहास Ȣलहीले आहे असे नाही,

तुĞहास ते कळते Ğहणून आȣण कोणतीही लबाडɍ सĕयापासून नाही, Ğहणून

Ȣलȟहले आह.े २२ येशू हा ȣōĥत आहे असे नाकारणारा लबाड नाही काय?

जो Ƞपĕयाला आȣण पुśाला नाकारतो तोच ȣōĥतȟवरोधी आह.े २३ जो

कोणी पुśाला नाकारतो ĕयास Ƞपता लाभत नाही पण जो पुśाला ĥवीकारतो

ĕयास Ƞपता लाभला आह.े २४ तुमċयाȟवषयी जे Ğहणावयाचे तर, जे तुĞही

आरंभापासून ऐकले ते तुĞहामĘये राहो. जे तुĞही आरंभापासून ऐकले ते जर

तुĞहामĘये राȟहले, तर तुĞहीही पुśामĘये व ȠपĕयामĘये रहाल. २५आȣण

देवाने आĞहास जे देĔयाचे अȢभवचन ȟदले आहे ते Ğहणजे सावăकाȢलक

जीवन होय. (aiōnios g166) २६ जे तुĞहास फसȟवĔयाचा Šयĕन करɍत

आहते ĕयांċयाȟवषयी मी तुĞहास या गोǸी Ȣलहीत आह.े २७ पण तुĞहाȟवषयी

Ğहणावयाचे तर, ĕयाċयाकड

ू

न तुमचा अȢभषेक झाला तो तुĞहामĘये राहतो,

तेĢहा तुĞहास कोणी ȡशकȟवĔयाची गरज नाही, ĕयाचा अȢभषेक तो सĕय

आह,े खोटा नाही तुĞहास सवă गोǸȂȟवषयी ȡशकȟवतो ĕयाŠमाणे व ĕयाने

तुĞहास ȡशकȟवġयाŠमाणे तुĞही ĕयांċयामĘये राहा. २८ Ğहणून आता, ȠŠय

मुलांनो, ȣōĥतामĘये राहा, यासाठɎ कɏ, जेĢहा ȣōĥत Šकट होइल, तेĢहा

आĞहास धैयă Ƞमळेल व जेĢहा तो परत येतो तेĢहा ĕयाċयाǱारे आĞही लिčजत

केले जाणार नाही. २९जर तुĞहास माहीत आहे कɏ, ȣōĥत नीȠतमान आहे तर

जे लोक चांगले काम करतात ते देवाचे पुś आहते हे देखील तुĞहास कळेल.

३

आपġयाला देवाची मुले हे नाव Ƞमळाले ǽात देव Ƞपĕयाने आपġयाला

केवढे Šीतीदान ȟदले आहे पाहा आȣण आपण तसे आहोत ǽामुळे जग

आपġयाला ओळखीत नाही कारण ĕयांनी ĕयास ओळखले नाही. २ ȠŠयांनो,

आता आĞही देवाची मुले आहोत आȣण भȟवĤयकाळात आĞही कसे असू
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हे आĞहास माहीत नाही. तरɍही आĞहास माहीत आहे कɏ, जेĢहा ȣōĥत

पुęहा येईल, तेĢहा आĞही ĕयाċयासारखे असू, कारण तो जसा आहे तसे

आĞही ĕयास पाɸ. ३आȣण čया Šĕयेकाने ही आशा ȣōĥतावर ठेवली आह,े

जसा ȣōĥत शुǪ आह,े तसा तो आपणाला शुǪ करतो. ४ Šĕयेकजण जो

पाप करतो तो Ƞनयमशाĥśाचे उġलंघन करतो कारण पाप हे Ƞनयमशाĥśाचे

उġलंघन आह.े ५ तुĞहास माहीत आहे कɏ, पापे हरण करĔयासाठɎ तो Šकट

झाला; ĕयाċयाठायी पाप नाही. ६ जो कोणी ĕयाċयाठायी राहतो तो पाप

करɍत नाही. जो कोणी पाप करɍतो ĕयाने ĕयास पाȟहले नाही आȣण ĕयास

ओळखलेही नाही. ७ ȠŠय मुलांनो, तुĞहास कोणी फसवू नये. तो जसा

नीȠतमान आहे तसा ȣōĥत नीतीने चालणाराही ęयायसंपęन आह.े ८ जो

पाप करतो तो सैतानाचा आहे कारण सैतान आरंभापासून पाप करɍत आहे

आȣण सैतानाची कामे नǸ करĔयासाठɎच देवाचा पुś Šकट झाला. ९ जो

कोणी देवापासून जęमलेला आहे तो पाप करɍत नाही कारण ĕयाचे बीज

ĕयांċयामĘये राहते. ĕयामुळे तो पापात राɸ शकत नाही कारण तो देवापासून

जęमला आह.े १०ǽावɴन देवाची मुले व जी सैतानाची मुले उघड ȟदसून

येतात. जो कोणी नीȠतमǦवाने वागत नाही तो देवाचा नाही व जो आपġया

भावावर Šीती करɍत नाही तोही नाही. ११आपण एकमेकांवर Šीती करावी,

हा संदेश आपण आरंभापासून ऐकला तो हाच आह.े १२ काईन ĕया ɭǸाचा

होता व ĕयाने आपġया भावाचा वध केला ĕयाċयासारखे आपण नसावे.

ĕयाने ĕयाचा वध कशासाठɎ केला? कारण काइनाची कृĕये ɭǸ होती आȣण

तर ĕयाċया भावाची कृĕये ęयायी होती. १३ बंधूनो, जर जग तुमचा Ǳेष

करते तर ĕयाचे आǳयă मानू नका. १४आपġयाला माहीत आहे कɏ, आपण

मरणातून जीवनात गेलो आहोत कारण आपण आपġया बंधूवर Šीती करतो.

जो Šीती करत नाही तो मरणात राहतो. १५ जो कोणी आपġया भावाचा Ǳेष

करतो, तो खुनी आहे आȣण तुĞहास माहीत आहे कɏ, खुनी मनुĤयाċया ठायी

सावăकाȢलक जीवन राहत नाही. (aiōnios g166) १६ ȣōĥताने आपġयासाठɎ

ĥवतःचा जीव ȟदला. यामुळे Šीती काय आहे ते आपġयाला समजते. Ğहणून

आपणदेखील आपġया भावासाठɎ जीव ȟदला पाȟहजे. १७ जर कोणाजवळ

जȠगक संपǥी आहे आȣण ĕयाचा भाऊ गरजवंत आहे हे पाɸनही ĕयाċयावर
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दया करɍत नाही तर ĕयाċयामĘये देवाची Šीती राहते कसे Ğहणू शकतो? १८

ȠŠय मुलांनो, आपण शĜदाने ȫक�वा जीभेने नĢह,े तर कृतीने व खरेपणाने

Šीती करावी. १९ यावɳन आपण ओळखू कɏ आपण सĕयाचे आहोत व

ĕयाċयासमोर आपġया अंतःकरणाला धैयă देऊ, २० कारण जर आपले

अंतःकरण आपġयाला दोषी ठरवते, तर आपġया अंतःकरणापेWा देव थोर

आहे आȣण तो सवăकाही जाणतो. २१ ȠŠय Ƞमśांनो, वाईट करĔयाबǩल

जर आमची अंतःकरणे आĞहास दोष देत नाहीत तर देवाकडे जाĔयासाठɎ

आĞहास धैयă आह.े २२आȣण आपण जे काही मागतो ते ĕयाċयापासून

आपġयाला Ƞमळते कारण आपण ĕयाċया आXा पाळतो आȣण ĕयास जे

आवडते ते करतो. २३ तो आĞहास अशी आXा आहे कɏ, ĕयाचा पुś येशू

ȣōĥत ǽाċया नावावर आĞही ȟवǶास ठेवावा आȣण ĕयाने आपġयाला आXा

ȟदġयाŠमाणे एकमेकांवर Šीती करावी. २४ जो देवाची आXा पाळतो तो

ĕयाċयामĘये राहतो आȣण देव ĕयाċयात राहतो आȣण ĕयाने जो पȟवś आĕमा

आपġयाला ȟदला, ĕयावɴन आपġयाला कळ

ू

न येते कɏ, तो आपġयाठायी

राहतो.

४

ȠŠयांनो, Šĕयेक आĕĞयावर ȟवǶास ठेवू नका परंतु ते आĕमे देवापासून

आहते ȫक�वा नाहीत याची परɍWा करा कारण जगात पुĤकळ खोटे संदेǸे

Ƞनघाले आहते. २ अशाŠकारे तुĞही देवाचा आĕमा ओळखा “येशू ȣōĥत देह

धारण कɴन आला.” हे जो Šĕयेक आĕमा कबूल करतो तो देवापासून आह.े

३आȣण जो Šĕयेक आĕमा येशूला कबूल करत नाही, तो देवापासून नाही.

हाच ȣōĥतȟवरोधकाचा आĕमा आह;े तो येणार हे तुĞही ऐकले आह.े तो जगात

आताही आह.े ४ माĎया ȠŠय मुलांनो, तुĞही देवाचे आहात आȣण ĕयांना तुĞही

Ȯज�कले आहे कारण जगामĘये जो आहे ĕयाċयापेWां जो तुमċयामĘये आह;े तो

महान देव आह.े ५ ते आĕमे जगाचे आहते Ğहणून ते जगाċया गोǸी बोलतात

व जग ĕयांचे ऐकते. ६ पण आĞही देवाचे आहोत. जो देवाला ओळखतो तो

आपले ऐकतो. परंतु जो देवाचा नाही तो आपले ऐकत नाही. अशा रɍतीने

सĕय Šकट करणारा आĕमा कोणता आȣण फसवणारा आĕमा कोणता हे

आपण ओळखतो. ७ ȠŠयांनो, आपण एकमेकांवर Šीती करावी कारण Šीती

देवाकड

ू

न आहे आȣण जो कोणी Šीती करतो तो Šĕयेकजण देवापासून
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जęमला आहे आȣण देवाला ओळखतो. ८ जो Šीती करɍत नाही, तो देवाला

ओळखत नाही कारण देव Šीती आह.े ९ देवाने आपला एकुलता एक पुś या

जगात पाठȟवला यासाठɎ कɏ ĕयाċयाǱारे आĞहास जीवन Ƞमळावे. अशाŠकारे

ĕयाने ĕयाची आĞहावरɍल Šीती दाखवली आह.े १०आĞही देवावर Šीती

केली असे नाही तर ĕयाने आĞहावर Šीती केली व आपġया एकुलĕया एका

पुśाला आमċया पापांकȝरता Šायȡǳǥ Ğहणून पाठवले; यातच खरɍ Šीती

आह.े ११ ȠŠयांनो, जर देवाने आमċयावर अशाŠकारे Šीती केली तर आĞही

एकमेकांवर Šीती केलीच पाȟहजे. १२ देवाला कोणी कधीही पाȟहले नाही पण

जर आपण एकमेकांवर Šीती केली तर देव आपġयामĘये राहतो व ĕयाची

Šीती आपġयात पूणă होते. १३अशाŠकारे आĞहास समजू शकते कɏ तो

आमċयामĘये राहतो व आĞही ĕयाċयामĘये राहतो, ĕयाने ĕयाċया आĕĞयातून

आपġयाला ȟदले आह.े १४ ही गोǸ आĞही पाȟहली आहे व आĞही साW देतो

कɏ, जगाचा तारणारा Ğहणून Ƞपĕयाने पुśाला पाठवले आह.े १५ जर कोणी

“येशू हा देवाचा पुś आह”े हे कबूल करतो तर ĕयाċयाठायी देव राहतो आȣण

देव ĕयांċयामĘये राहतो. १६ आȣण Ğहणून आĞही ओळखतो आȣण ĕया

Šीतीवर आĞही ȟवǶास ठेवतो कɏ, जी देवाने आमċयावर केली. देव Šीती

आहे आȣण जो Šीतीत राहतो तो देवामĘये राहतो आȣण देव ĕयामĘये राहतो.

१७ǽात आपġयामĘये Šीती पूणă केलेली आहे यासाठɎ कɏ, ęयाय ठरĔयाċया

ȟदवशी आĞहास धैयă असावे, कारण जसा तो आहे तसेच आपणही या जगात

आहोत. १८ Šीतीċया ठायी Ȣभती नसते. इतकेच नĢहे तर पूणă Šीती भीती

घालवून देते. भीतीमĘये शासन आहे आȣण भीती बाळगणारा ŠीतीमĘये पूणă

झालेला नाही. १९ पȟहġयाने ĕयाने आपणावर Šीती केली, Ğहणून आपण

Šीती करतो. २० “मी देवावर Šीती करतो,” असे Ğहणून जर कोणी आपġया

बंधूचा Ǳेष करɍल, तर तो लबाड आहे कारण डोħयांपुढे असलेġया आपġया

बंधूवर जो Šीती करɍत नाही तर ĕयास न पाȟहलेġया देवावर Šीती करता

येणे शĆय नाही. २१ जो देवावर Šीती करतो ĕयाने आपġया बंधूवरही Šीती

करावी, ही ȣōĥताची आपġयाला आXा आह.े

५

येशू हा ȣōĥतआह,े असा जो कोणी ȟवǶास धरतो तो देवापासून जęमलेला

आहे आȣण जो कोणी जęम देणाĄयावर Šीती करतो. तो ĕयाċयापासून
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जęमलेġयावरही Šीती करतो. २ देवावर Šीती करĔयाने व ĕयाċया आXा

पाळĔयाने आĞही ओळखतो कɏ आĞही देवाċया मुलांवर Šीती करतो. ३

देवावर Šीती करणे Ğहणजे ĕयाċया आXापालन करणे आȣण ĕयाċया आXा

कठɎण नाहीत. ४कारण Šĕयेकजण जो देवापासून जęमला आहे तो जगावर

ȟवजय Ƞमळवतो आȣण čयाने जगावर जय Ƞमळवला तो Ğहणजे आपला

ȟवǶास. ५ येशू हा देवाचा पुś आहे असा ȟवǶास धरणाĄयाȡशवाय जगावर

ȟवजय Ƞमळȟवणारा कोण आह?े ६ जो आमċयाकडे पाणी व रǘ यांċयासह

आला तो हाच Ğहणजे येशू ȣōĥत; केवळ पाĔयाǱारेच नाही तर पाणी आȣण

रǘाǱारे आला. ७आĕमा हा साW देणारा आहे कारण आĕमा सĕय आह.े ८

साW देणारे तीन साWीदार आहते. आĕमा, पाणी आȣण रǘ, या Ƞतघांची

एकच साW आह.े ९ जर आĞही मनुĤयांनी ȟदलेली साW ĥवीकारतो, तर

देवाने ȟदलेली साW ĕयांċया साWीɸन अȠधक महान आह.े देवाने आपणास

ȟदलेली साW ही ĕयाċया पुśाȟवषयीची आह.े १० जो कोणी देवाċया पुśावर

ȟवǶास ठेवतो ĕयाċया ĥवतःमĘये ही साW आह.े जो देवाċया साWीवर

ȟवǶास ठेवत नाही, ĕयाने देवाला लबाड ठरवले आहे कारण देवाने आपġया

ĥवतःċया पुśाबाबत ȟदलेġया साWीवर ĕयाने ȟवǶास ठेवला नाही. ११आȣण

देवाची जी साW आहे तीही आहे कɏ, देवाने आपġयाला सावăकाȢलक जीवन

ȟदले आहे आȣण हे जीवन ĕयाċया पुśाċया ठायी आह.े (aiōnios g166) १२

čयाċयाजवळ पुś आहे ĕयास जीवन आहे पण čयाċयाजवळ पुś नाही ĕयास

जीवन नाही. १३ जे देवाċया पुśाċया नावावर ȟवǶास ठेवतात ĕयांना मी या

गोǸी Ȣलहीत आह,े यासाठɎ कɏ, तुĞहास सावăकाȢलक जीवन लाभले आह,े

याȟवषयी तुĞहास कळावे. (aiōnios g166) १४आȣण आĞहास देवामĘये धैयă

आहे कɏ, आपण ĕयाċया इċछेŠमाणे काही माȠगतले तर तो आपले ऐकेल.

१५आȣण आपण जे काही मागतो ते तो ऐकतो, हे आपġयाला ठाऊक आहे

Ğहणून čया मागĔया आपण ĕयाċयाजवळ केġया आहते ĕया आपġयाला

Ƞमळाġया आहते हहेी आपġयाला ठाऊक आह.े १६ जर एखाǯाला ĕयाचा

बंधू पापात पडलेला ȟदसला आȣण ĕयाचा पȝरणाम मरण नसेल तर ĕयाने

ĕयाċयाकरता Šाथăना करावी आȣण देव ĕयास जीवन देईल. čयाचा पȝरणाम

मरण नाही असे पाप करणाĄयास ते देईल. čयाचा पȝरणाम मरण आहे
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असेही पाप आहे आȣण ĕयासाठɎ ĕयाने ȟवनंती करावी असे मी Ğहणत नाही.

१७ सवă अनीती हे पाप आह,े पण असेही पाप आहे čयाचा पȝरणाम मरण

नाही. १८आĞही जाणतो कɏ, जो कोणी देवाचे मूल झाला आहे तो पाप

करɍत राहत नाही. जो देवापासून जęमला आह.े देव ĥवतः ĕयाचे संरWण

करतो आȣण सैतान ĕयास हात लावू शकत नाही. १९आĞहास माहीत आहे

कɏ आĞही देवाचे आहोत आȣण संपूणă जग हे ĕया वाईटाċया Ƞनयंśणाखाली

आह.े २० पण आĞहास माहीत आहे कɏ देवाचा पुś आला आहे व ĕयाने

आĞहास समजबुǪी ȟदलेली आह,े यासाठɎ कɏ, जो खरा आहे ĕयास आĞही

ओळखावे आȣण जो खरा आहे ĕयाċयाठायी Ğहणजे ĕयाचा पुś येशू ȣōĥत

ǽाċयाठायी, आपण आहोत. हाच खरा देव आहे आȣण तो सावăकाȢलक

जीवन आह.े (aiōnios g166) २१ माĎया मुलांनो, ĥवतःला मूतȃपूजेपासून ɮर

राखा.
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१

वȟडलांकड

ू

न देवाने Ƞनवडलेली ĥśी कुȝरया व Ƞतċया मुलांना, सĕयात

सहभागी असलेġया लोकांŠमाणे čयांċयावर मी Šीती करतो आȣण तुमċयावर

Šीती करणारा मी एकटाच नाही, तर čयांची सĕयाशी ओळख झाली आहे

असे इतर सवăजणसुǪा Šीती करतात. २ या सĕयामुळे जे आमċयामĘये

असते, ते आमċयामĘये सवăकाळ राहील. (aiōn g165) ३ देवȠपĕयापासून

आȣण ĕयाचा पुś Šभू येशू ȣōĥत याजपासून कृपा, दया व शांती ही सĕयात

व Šीतीत आपणाबरोबर राहोत. ४ Ƞपĕयाने आपġयाला ȟदलेġया आXेŠमाणे

तुझी काही मुले सĕयात चालतात असे मला ȟदसून आले यावɳन मला फार

आनंद झाला. ५आȣण िĥśये, मी तुला आता, ȟवनंती करतो कɏ, आपण

एकमेकांवर Šीती करावी. ही मी तुला नवी आXा करतो असे नाही, तर जी

Šारंभापासून देĔयात आली आहे तीच Ȣलȟहतो. ६आȣण ĕयाċया आXेत

चालणे Ğहणजेच Šीती करणे होय. हीच आXा आहे जी तुĞही Šारंभापासून

ऐकले आहे तसे तुĞही ȠतċयाŠमाणे चालावे. ७ कारण फसवणूक करणारɍ,

Ğहणजे देहाने येणारा येशू ȣōĥत ǽाला कबूल न करणारɍ पुĤकळ माणसे

जगात उठली आहते. फसवणूक करणारा व ȣōĥतȟवरोधक असलाच आह.े

८आĞही केलेले काम तुĞही ȠनĤफळ होऊ देऊ नका तर ĕयाचे पूणă ŠȠतफळ

तुĞहास Ƞमळावे, Ğहणून खबरदारɍ ĉया. ९ ȣōĥताċया ȡशWणाला ȡचकट

ू

न

न राहता जो पुढेपुढेच जातो ĕयास देव ŠाĚत झाला नाही. जो ȣōĥताċया

ȡशWणाला धɴन राहतो ĕयास Ƞपता व पुś या दोघांची ŠाĚती झाली आह.े

१० हे ȡशWण न देणारा कोणी तुĞहाकडे आला तर ĕयास घरात घेऊ नका

ȫक�वा ĕयास सलामही कɴ नका. ११कारण जो कोणी ĕयाचे ĥवागत करतो

तो ĕयाċया ɭĤकमाȁचा भागीदार होतो. १२ मला जरɍ अनेक गोǸी तुĞहास

Ȣलहायċया आहते तरɍ ĕया तुĞहास मी शाई व लेखणीने Ȣलɸ इिċछत नाही.

तर ĕयाऐवजी तुĞहास भेटावे व ŠĕयW सवăकाही बोलावे अशी आशा मनात

बाळगून आह.े Ğहणजे आपला आनंद ĕयामुळे पȝरपूणă होईल. १३ देवाने

Ƞनवड

ू

न घेतलेġया तुमċया बȟहणीची मुले तुĞहास सलाम सांगतात.
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१

ȠŠय गायस ǽास, तुĎयावर खरɍ Šीती करणारा वडɍल ǽाजकड

ू

न. २

ȠŠय बंधू, जसा तुझा आĕमा सुिĥथतीत आहे तसे तुला सवă गोǸीत सुिĥथती

व आरोĈय असावे, अशी मी Šाथăना करतो. ३कारण तू सĕयाने चालतोस

अशी तुĎयाȟवषययी बंधुजनांनी येऊन साW ȟदली, ĕयावɴन मला अĕयानंद

झाला. ४ माझी मुले सĕयात चालतात, हे ऐकून मला आनंद होतो Ƞततका

ɭसĄया कशानेही होत नाही. ५ ȠŠय बंधू, अनोळखी बंधुजनांसाठɎ जे काही तू

करतोस ते ȟवǶासूपणाने करतोस. ६ ĕयांनी तू दाखȟवलेġया Šीतीȟवषयी

मंडळɎसमोर साW ȟदली, देवाला आवडेल ĕया रɍतीने तू ĕयांना वाटसे

लावशील तर बरे करशील. ७कारण ते परराǸą ीय लोकांपासून काहीएक न

घेता ȣōĥताċया नावासाठɎ बाहरे पडले आहते. ८ Ğहणून आपण अशांचा

पाɷणचार करावा, Ğहणजे आपण सĕयामधे ĕयांचे सहकारɍ होऊ. ९ मी

मंडळɎला काही Ȣलȟहले, पण ȟदयśेफस čयाला ĕयांचा पुढारɍ Ģहायचे आहे व

तो आमचा ĥवीकार करɍत नाही. १० या कारणामुळे जेĢहा मी येतो तेĢहा तो

जो करɍत आहे ते दाखवून देईन. तो वाईट शĜदांनी खोटपेणाने माĎयाȟवɳǪ

बोलत आहे व एवǤावरच तो समाधान मानीत नाही, तर ĕयामĘये भर

Ğहणून बंधूंचा तो ĥवीकार करत नाहीच उलट मंडळɎतील जे लोक ĕयांचा

ĥवीकार कɴ इिċछतात ĕयांना अडथळा करतो आȣण ĕयांना मंडळɎबाहरे

घालȟवतो! ११ माĎया ȠŠय Ƞमśा, जे चांगले आहे ĕयाचे अनुकरण कर.

वाईटाचे कɴ नको. चांगले करणारा देवापासून आह,े वाईट करणाĄयाने

देवाला पाȟहलेले नाही. १२ Šĕयेकजण देमेȡśयाȟवषयी चांगली साW देतात व

ĥवतः खरेपणानेही चांगली साW ȟदली आह.े आĞहीदेखील ĕयाċयाȟवषयी

तसेच Ğहणतो आȣण तुĞहास माहीत आहे कɏ, आमची साW खरɍ आह.े १३

मला तुला पुĤकळ गोǸी Ȣलहावयाċया आहते पण मला शाई व लेखणीने

तुला Ȣलहावे असे वाटत नाही. १४ ĕयाऐवजी, तुला लवकर भेटĔयाची मला

आशा आह.े मग आपġयाला समोरासमोर बोलता येईल. तुĎयाबरोबर शांती

असो. तुझे Ƞमś तुला सलाम सांगतात. तेथील सवă Ƞमśांना नावाने आमचा

सलाम सांग.



यɸ. 2142

यɸ.

१

येशू ȣōĥताचा दास व याकोबाचा भाऊ यɸदा ǽाजकड

ू

न पś; देवȠपĕयाला

ȠŠय असलेġया व ȣōĥत येशूसाठɎ ĕयाने राखलेġया, अशा सवă बोलावलेġयांस

२ दया, शांती व Šीती ही तुĞहास ȟवपुल Ƞमळत राहो. ३ ȠŠयांनो, मी आपġया

सामाईक तारणाȟवषयी तुĞहास ȢलȟहĔयाचा Šयĕन करɍत असता, मला हे

आवģयक वाटले कɏ, जो ȟवǶास पȟवśजनांना सवăकाळसाठɎ एकदा ȟदला,

तो राखĔयाȟवषयी मी तुĞहास Ȣलɸन उǥेजन ǯावे. ४कारण, जे या दंडासाठɎ

पूवȃपासून नेमलेले, असे ȟकĕयेकजण चोɳन आत आले आहते; ते भȡǘहीन

लोक आहते, ĕयामुळे ते आपġया देवाची कृपा पालट

ू

न Ƞतला कामातुरपणाचे

ĥवɴप देवून आपला एकच ĥवामी व Šभू येशू ȣōĥत ǽाला नाकारतात. ५

जरɍ तुĞहास हे पूवȃपासून माहीती आहे तरɍ मी तुĞहास हे आठवून घावे अशी

माझी इċछा आहे कɏ, परमेǶराने ĕया लोकांस Ƞमसर देशातून वाचवġयावर

čयांनी ȟवǶास ठेवला नाही ĕयांना ĕयाने नंतर नǸ केले; ६ आȣण čया

देवɮतांनी आपले अȠधकारपद न सांभाळता आपले ĥवतःचे योĈय वĥतीĥथान

सोडले ĕयांना ĕयाने सवăकाळċया बंधनामĘये Ƞनबीड काळोखामĘये महान

ȟदवसाċया ęयायाकȝरता राखून ठेवले आह;े (aïdios g126) ७ सदोम व

गमोरा आȣण ĕयांċया आसपासची इतर नगरे, ǽांनी ĕयांċयाŠमाणेच जारकमȆ

केली व परदेहाċया मागे लागली आȣण ती उदाहरण Ğहणून, सवăकाळċया

अĈनीची ȡशWा भोगीत ठेवली आहते. (aiōnios g166) ८ तसेच ह,े ĥवĚन

पाहणारेही देहाला ȟवटाळवतात, ते अȠधकार तुċछ मानतात व ĥवगăɭतांची

Ȭन�दा करतात. ९ परंतु आǯɮत Ƞमखाएल ǽाने जेĢहा मोशेċया शरɍराȟवषयी

सैतानाशी वाद केला तेĢहा तो ĕयाċयावर Ȭन�दायुǘ आरोप करĔयास धजला

नाही तर ĕयाऐवजी ‘Šभू तुला धमकावो’, असे Ğहणाला. १० परंतु हे लोक

čया गोǸी जाणत नाहीत अशा गोǸȂȟवषयी वाईट बोलतात. पण ĕयांना ȠनबुăǪ

ŠाĔयांŠमाणे, नैसȸग�करɍĕया čया गोǸी समजतात ĕयाǱारे ते ĥवतःचाच नाश

करतात. ११ ĕयांची केवढɍ ɭदăशा होणार! कारण ते काइनाċया मागाăत गेले

आहते; ते आपġया लाभासाठɎ बलामाċया संţमात पडले आहते आȣण

कोरहाċया बंडात ते नाश पावले आहते. १२ हे लोक तुमċया Šीतीभोजनात

कलंक असे आहते, ते तुĞहाबरोबर Ƞनलăčजपणे खातात व ĥवतःचे पोट
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भरणारे आहते, ते वाĄयांबरोबर Ƞनघून जाणारे Ƞनजăल ढग आहते, ते पȟहġया

Ƞपकात ȠनĤफळ झालेली, दोनदा मरण पावलेली व उपट

ू

न टाकलेली झाडे

आहते, १३ ते समुŝावरċया ȟवŌाळ लाटांसारखे ĥवतःची लाज फेसाŠमाणे

वर आणतात. čयांċयाकरता, सवăकाळसाठɎ Ƞनबीड अंधार राखून ठेवलेला

आहे असे भटके तारे ते आहते. (aiōn g165) १४ आȣण आदामापासून

सातवा, हनोख, ǽानेही यांċयाȟवषयी संदेश देऊन Ğहणले आहे कɏ, “बघा,

Šभू आपġया लाखो पȟवś जनांसȟहत आला. १५ तो सवाȁचा ęयायȠनवाडा

करावयास व ĕयांċयातील सवă भȡǘहीन लोकांस, ĕयांनी भȡǘहीनपणे

केलेġया भȡǘहीन कृतीȟवषयी आȣण भȡǘहीन पाĚयांना, ĕयाċयाȟवɳĘद

ĕयांनी Ğहटलेġया सवă कठोर गोǸȂȟवषयी दोषी ठरȟवĔयास येत आह.े”

१६ ते लोक कुरकुर करणारे, असंतुǸ आपġया वाǝाला दोष लावणारे व

आपġया वासनांŠमाणे चालतात. ते तȋडाने ते फुशारकɏ करतात व आपġया

लाभासाठɎ ते मनुĤयांची वाहवा करतात. १७ पण ȠŠयांनो, तुĞही तर आपला

Šभू येशू ȣōĥत ǽाċया ŠेȠषतांनी पूवȃ सांȠगतलेġया वचनांची तुĞही आठवण

करा; १८ ĕयांनी तुĞहास Ğहणले होते कɏ, “शेवटċया काळात टवाळखोर

माणसे उठतील व आपġया भȡǘहीन वासनांŠमाणे चालतील.” १९ हे फूट

पाडणारे लोक देहबुǪी ĥवभावाचे, आĕमा नसलेले लोक आहते. २० पण

ȠŠयांनो, तुĞही आपġया परमपȟवś ȟवǶासावर आपली रचना करɍत राɸन

पȟवś आĕĞयाने Šाथăना करा, २१ तुĞही सवăकाळċया जीवनासाठɎ आपला

Šभू येशू ȣōĥत ǽाċया दयेची ŠतीWा करɍत ĥवतःला देवाċया Šीतीत राखा.

(aiōnios g166) २२ जे संशय धरतात ĕयांċयावर तुĞही दया करा; २३आȣण

काहȂना अĈनीतून ओढ

ू

न काढ

ू

न वाचवा. काही जणांवर तुĞही भीत भीत दया

करा; पण हे करताना देहामुळे डागाळलेġया वĥśांचाही Ǳेष करा. २४आता,

तुĞहास अढळ राखĔयास आȣण आपġया गौरवी समWतेत हषाăने, ȠनĤकलंक

उभे करĔयास जो समथă आहे २५ असा जो एकच देव आपला तारणारा

ĕयास येशू ȣōĥत आपला Šभू ǽाċयाǱारे गौरव, मȟहमा, पराŌम आȣण

अȠधकारही युगांċया आधीपासून, आता आȣण युगानुयुग आहते. आमेन.

(aiōn g165)
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Šक.

१

हे येशू ȣōĥताचे Šकटीकरण आह.े ते देवाने čया गोǸी लवकरच

घडणे आवģयक आहते, ĕया आपġया दासांना दाखȟवĔयासाठɎ ȣōĥताला

ȟदले, आȣण ȣōĥताने ĕयाċया देवɮताला पाठवून या सवă गोǸी योहानाला

कळȟवĔयाससांȠगतले. २योहानाने देवाċया वचनाȟवषयी व येशू ȣōĥताȟवषयी

Ğहणजे ĕयाने जे जे पाȟहले ĕया सवाȁȟवषयी साW ȟदली; ३ या संदेशाची

वचने वाचणारे, ती ऐकणारे व ĕयामĘये Ȣलȟहलेġया गोǸी पाळतात ते धęय

आहते कारण काळ जवळ आला आह.े ४ योहानाकड

ू

न, आȡशया Šांतातील

सात मंडħयांना जो आह,े जो होता व जो येणार आहे ĕयाċयाकड

ू

न आȣण

ĕयाċया राजासनासमोरɍल सात आĕĞयांकड

ू

न तुĞहास कृपा व शांती असो.

५आȣण येशू ȣōĥत ȟवǶासू साWी जो मरण पावलेġयांमधून Šथम जęमलेला

आȣण पृĖवीवरɍल राजांचा तो अȠधपती आहे आȣण čया येशूने आमċयावर

Šीती केली आȣण čयाने आपġया रǘाने आमċया पापांतून आĞहास मुǘ

केले; ६ čयाने आĞहास ĕयाċया देवȠपĕयासाठɎ एक राčय आȣण याजक

बनȟवले ĕयास गौरव व सामĖयă युगानुयुग असोत, आमेन. (aiōn g165)

७ “पहा, तो ढगांसह येत आह,े” “Šĕयेक डोळा ĕयास पाहील, čयांनी

ĕयास भोकसले तेसुĘदा ĕयास पाहतील,” पृĖवीवरɍल सवă वंश “ĕयाċयामुळे

आकांत करतील.” असेच होईल, आमेन. ८ “Šभू देव जो आह,े जो होता

आȣण जो येणार आह,े जो सवăसमथă तो Ğहणतो मी अġफा आȣण ओमेगा

आह.े” ९ मी योहान, जो तुमचा बंधू आȣण येशूमधील Ćलेश, राčय व

सहनशीलता ǽांचा तुĞहाबरोबर भागीदार आह,े तो मी देवाċया वचनामुळे

आȣण येशूċया साWीमुळे मी पाĕम नावाċया बेटावर होतो. १० मी Šभूċया

ȟदवशी आĕĞयात होतो. माĎयामागे मी कĔयाăċया आवाजासारखी मोठɎ वाणी

ऐकली. ११ ती Ğहणाली, “तू जो या सवă गोǸी पाहतोस ĕया तू एका पुĥतकात

Ȣलही आȣण इȠफस, ĥमुणाă, पगăम, थुवतीरा, सादȃस, Ƞफलदेिġफया आȣण

लावदीȟकया या सात शहरातील मंडħयांना पाठव.” १२ माĎयाबरोबर

बोलत असलेली वाणी पाहĔयासाठɎ मी मागे वळलो, मागे वळ

ू

न पाहतो,

तो सोęयाċया सात दीपसमया पाȟहġया. १३ ĕया समयांċया मĘयभागी

मनुĤयाċया पुśासारखा व लांब पायघोळ झगा घातलेला, छातीवर सोęयाचा
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पǛा बांधलेला, असा कोणीएक माĎया ɯǸीस पडला. १४ ĕयाचे डोके आȣण

केस बफाăसारćया पांढĄया लोकरɍŠमाणे शुţ होते ĕयाचे डोळे अĈनीċया

čवालेसारखे होते; १५ ĕयाचे पाय जणू काय भǛीतून काढलेġया जळजळɎत

सोनȠपतळेसारखे होते आȣण ĕयाची वाणी अनेक जलŠवाहांċया Ęवनीसारखी

होती. १६ ĕयाċया उजǲा हातात सात तारे होते; ĕयाċया तȋडातून दोęही

बाजूंनी तीĨण धार असणारɍ तलवार Ƞनघाली होती. ĕयाचा चेहरा ȟदवसाċया

अȠतशय Šखर तेजाने ŠकाशणाĄया सूयाăसारखा ȟदसत होता. १७ मी ĕयास

पाȟहले तेĢहा मी मरण पावġयासारखा ĕयाċया पायाजवळ पडलो ĕयाने

ĕयाचा उजवा हात माĎयावर ठेवला आȣण Ğहणाला, “घाबɴ नको! मी पȟहला

आȣण शेवटला १८आȣण जो Ȣजवंत तो मी आह;े मी मरण पावलो होतो,

पण तरɍ पाहा, मी युगानुयुग Ȣजवंत आह!े आȣण माĎयाजवळ मरणाċया व

मृतलोकाċया ȟकġġया आहते. (aiōn g165, Hadēs g86) १९ Ğहणून čया गोǸी

तू पाहतोस, čया घडत आहते आȣण čया यानंतर घडणार आहते ĕयाही

Ȣलही. २०जे सात तारे तू माĎया हातात पाȟहलेस आȣण čया सात सोęयाċया

दीपसमया तू पाȟहġयास ĕयांचा गुȠपत अथă हा आहे कɏ सात समया या सात

मंडħया आहते आȣण सात तारे हे सात मंडħयांचे देवɮत आहते.”

२

“इȠफस येथील मंडळɎċया ɮताला Ȣलही: जो आपġया उजǲा हातात

सात तारे धरतो आȣण सात सोęयाċया समयांमधून चालतो ĕयाचे हे शĜद

आहते २ तू काय करतोस ते मला माहीत आह.े तुझे काम, कǸ व

सहनशीलता हे मी जाणतो. मला हे माहीत आहे कɏ ɭǸ तुला सहन होत

नाहीत आȣण जे ĥवतःला ŠेȠषत समजतात पण जे तसे नाहीत ĕयांची तू

परɍWा केली आȣण ते खोटे आहते हे तुला ȟदसून आले. ३ मला माȟहत आहे

कɏ, तुĎयात सहनशीलता आह,े माĎया नावामुळे तू ɭःख सहन केले आȣण तू

थकला नाहीस. ४ तरɍही तुĎयाȟवɳǪ माझे Ğहणणे आहे तू आपली पȟहली

Šीती सोडली आहसे. ५ Ğहणून तू कोठ

ू

न पडलास याची आठवण कर,

पǳाǥाप कर व Šथम जी कामे केलीस ती पुęहा कर. जर तू पǳाǥाप केला

नाहीस, तर मी येईन आȣण तुझी समई Ƞतċया Ȟठकाणाɸन काढ

ू

न टाकɏन.

६ पण असे काही आहे जे तू करतोस, तू Ƞनकलाइतांċया ɭǸ कृĕयांचा

Ǳेष करतोस, मीही ĕयांċया कृĕयांचा Ǳेष करतो. ७ आĕमा मंडħयांना
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काय Ğहणतो हे čयाला कान आहते तो ऐको! जो ȟवजय Ƞमळवतो ĕयास

देवाċया बागेतġया जीवनाċया झाडाचे फळ खाĔयाचा अȠधकार देईन. ८

ĥमुणाă येथील मंडळɎċया ɮताला हे Ȣलही: जो पȟहला आȣण शेवटला आहे

ĕयाचे हे शĜद आहते, जो मरण पावला होता पण पुęहा Ȣजवंत झाला. तो हे

Ğहणतो ९ मला तुमचे ɭःख आȣण गरɍबी माहीत आह.े (परंतु तुĞही धनवान

आहात!) čया वाईट गोǸी लोक बोलतात ĕयाȟवषयी मला माहीत आह,े ते

Ğहणतात आĞही यɸदी आहोत, पण ते तसे नाहीत, ते सैतानाचे सभाĥथान

आहते. १० जे ɭःख तुला सहन करायचे आहे ĕयाȟवषयी घाबɴ नकोस.

पहा! मी तुला सांगतो, सैतान तुĞहांपैकɏ काहȂची परɍWा पाहĔयासाठɎ

तुɳंगांत टाकɏल आȣण तुĞही दहा ȟदवस छळ सहन कराल. पण तरɍही

मरेपयȁत ȟवǶासू राहा Ğहणजे मी तुĞहास जीवनाचा मुकुट जे आनंत जीवन

आहे ते देईन. ११ पȟवś आĕमा मंडħयांना काय Ğहणतो हे čयाला कान

आहते तो ऐको, जो ȟवजय Ƞमळवतो ĕयास ɭसĄया मरणाची बाधा होणारच

नाही. १२ पगăम येथील मंडळɎċया ɮताला Ȣलही: čयाċयाकडे दोęही बाजूंनी

धार असणारɍ ɭधारɍ तलवार आह,े ĕयाचे हे शĜद आहते, १३ मला माहीत

आहे जेथे सैतानाचे राजासन आह.े तेथे तुĞही राहता. तरɍही तुĞही माझे

नाव घǛपणे धɴन राȟहला आहात. जेथे सैतान राहतो तेथे माझा ȟवǶासू

साWीदार अंȠतपा जो तुĞहामĘये Ȣजवे मारला गेला ĕयाċया ȟदवसातही तू

माĎयावरɍल ȟवǶास नाकारला नाहीस. १४ पण तुĎयाȟवɳǪ माĎयाजवळ

काही गोǸी आहते कारण मूतȄना वाȟहलेली अपăणे खाणे व ǲȢभचार करणे,

हा अडथळा इūाएलाċया संतानापुढे ठेवĔयास बालाकाला čयाने ȡशकȟवले,

ĕया बलामाची ȡशकवण čयांनी ĥवीकारली आहे असे लोक तुĎयाजवळ

आहते. १५ ĕयाचŠमाणे Ƞनकलाइतांची ȡशकवण आचरणारे सुǪा काहीजण

तुमċयामĘये आहते. १६ Ğहणून पǳाǥाप करा! नाही तर मी लवकरच

तुमċयाकडे येईन आȣण आपġया तȋडातील तलवारɍने ĕयांċयाशी लढेन. १७

पȟवś आĕमा मंडħयांना काय Ğहणतो हे čयाला कान आहते तो ऐको. जो

ȟवजय Ƞमळवतो ĕयास मी गुĚत ठेवलेġया ĥवगȃğय भोजन Ğहणजे माęęयातून

काही देईन. मी ĕयास पांढरा खडा देईन ĕयावर नवीन नाव Ȣलȟहलेले असेल,

čयाला तो देĔयात येईल ĕयालाच ते समजेल. १८ थुवतीरा येथील मंडळɎċया
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ɮताला Ȣलही: čयाचे डोळे अĈनीċया čवालेसारखे आहते आȣण čयाचे पाय

चमकणाĄया सोनȠपतळासारखे आहते तो देवाचा पुś हे सांगत आह,े १९ मला

तुमची कामे तुमची Šीती आȣण ȟवǶास, तुमची सेवा आȣण सहनशीलता

माहीत आहे आȣण तुझी शेवटली कामे पȟहġयापेWा अȠधक आहते हे माहीत

आह.े २० परंतु तुमċयाȟवɳĘद माझे Ğहणणे आहःे ईजबेल नावाची ĥśी

जी ĥवतःला संदेǸी Ğहणȟवते आȣण ती Ƞतċया ȡशकवणीने माĎया दासांना

अनैȠतक ǲȢभचाराचे पाप व मूतȄना वाȟहलेले अęन खावयास भूलȟवते. तरɍ

तुĞही Ƞतला खुशाल तसे कɴ देता. २१ मी Ƞतला पǳाǥाप करĔयासाठɎ वेळ

ȟदला आहे परंतु ती आपġया ǲȢभचाराचा पǳाǥाप कɴ इċछɍत नाही. २२

पाहा, Ğहणून मी Ƞतला अंथɴणावर ȣखळ

ू

न टाकɏन आȣण जे Ƞतċयाबरोबर

ǲȢभचार करतात ते जर आपġया कामांचा पǳाǥाप करणार नाहीत तर मी

ĕयांना मोǟा संकटात पाडɍन. २३ तर मी Ƞतċया अनुयायीɴपी मुलांना मरɍने

ठार मारɍन. मग सवă मंडħयांना हे कळेल कɏ, जो मने आȣण अंतःकरणे

पारखतो तो मी आह.े मी तुĞहा Šĕयेकाला तुमċया कामाŠमाणे ŠȠतफळ

देईन. २४ पण थुवतीरा येथील मंडळɎतील जे ɭसरे लोक आहते जे Ƞतची

ȡशकवण आचरɍत नाहीत ĕयांना मी सांगतो कɏ čयास सैतानाċया खोल

गोǸी असे Ğहणतात, ĕया गोǸी čयांना माȟहत नाहीत, ĕया तुमċयावर मी

ɭसरे ओझे लादणार नाही. २५ मी येईपयȁत जे तुमċयाकडे आहे ĕयास

बळकटपणे धɴन राहा. २६ जो ȟवजय Ƞमळवतो व शेवटपयȁत माझी कामे

करɍत राहतो, ĕयास मी राǸą ांवर अȠधकार देईन. २७आȣण जसा मातीċया

भांǢांचा चुराडा करतात तसा तो लोहदंडाने ĕयांċयावर अȠधकार गाजवील.

२८ जसा Ƞपĕयाकड

ू

न मला अȠधकार Ƞमळाला तसा मीसुǪा ĕयास देईल. मी

ĕयास पहाटचेा तारा देईन. २९आĕमा मंडħयांना काय Ğहणतो हे čयाला

कान आहते तो ऐको.

३

सादȃस येथील मंडळɎċया ɮताला Ȣलही: čयाċयाजवळ देवाचे सात आĕमे

व सात तारे आहते ĕयाचे हे शĜद आहते. मला तुमची कामे माहीत आहते, तू

Ȣजवंत आहसे अशी तुझी ȟकतȃ आह.े पण तुĞही मरण पावलेले आहात. २

जागृत हो आȣण जे मरणाċया पंथास लागले आहे ते सावɴन धर कारण

माĎया देवासमोर तुमची कामे पूणă झाġयाचे मला आढळले नाही. ३ Ğहणून
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जे तुĞही ĥवीकारले आȣण ऐकले याची आठवण करा, ĕयाŠमाणे वागा आȣण

पǳाǥाप करा. पण जर तुĞही जागे होत नाही, तर मी चोरासारखा येईन

आȣण कɏ मी नेमĆया कोणĕया वेळेला तुमċयाकडे येईन हे तुĞहास कळणार

नाही. ४ तरɍ čयांनी आपली वĥśे मलीन केली नाहीत अशी थोडɍ नावे

सादȃसमĘये तुĎयाजवळ आहते, ते माĎयाबरोबर शुţ वĥśात चालतील

कारण ते लायक आहते. ५ जो ȟवजय Ƞमळवतो, तो अशा रɍतीने शुţ वĥśे

पȝरधान करɍल, मी ĕयाचे नाव जीवनाċया पुĥतकातून खोडणारच नाही; पण

माĎया Ƞपĕयासमोर व ĕयाċया ɮतांसमोर ĕयाचे नाव ĥवीकारɍन, ६आĕमा

मंडħयांना काय Ğहणतो हे čयाला कान आहते तो ऐको. ७ Ƞफलदेिġफया

येथील मंडळɎċया ɮताला Ȣलहीः जो पȟवś व सĕय आहे ĕयाचे हे शĜद आहते,

čयाċयाजवळ दाȟवदाची ȟकġली आह,े जे तो उघडतो, ते कोणी बंद कɴ

शकणार नाही आȣण जे तो बंद करतो ते कोणी उघड

ू

शकणार नाही. ८

मला तुमची कामे माहीत आहते, पाहा मी तुमċयासमोर Ǳार उघडे कɴन

ठेवले आह.े जे कोणीही बंद कɴ शकणार नाही. मला माहीत आहे कɏ,

तुला शǘɏ थोडɍ आह,े तरɍ तू माझा शĜद पाळला आहसे आȣण माझे नाव

नाकारले नाहीस. ९ पाहा, जे सैतानाċया सभाĥथानाचे आहते, ते ĥवतःला

यɸदी समजतात पण ते यɸदी नाहीत तर ते खोटारडे आहते. मी ĕयांना

तुमċयाकडे आणून तुमċया पाया पडायला लावीन आȣण ĕयांना समजेल कɏ

मी तुमċयावर Šीती केली आह.े १० धीराने सहन करĔयाȟवषयी तुĞही माझी

आXा पाळली आह.े Ğहणून सवă जगावर जो संकटाचा समय येणार आहे

ĕयापासून मी तुĞहास राखीन. हा śास जे लोक या पृĖवीवर राहतात ĕयांची

परɍWा होĔयासाठɎ येईल. ११ मी लवकर येत आह,े जे तुĎयाकडे आहे

ĕयास घǛ धɴन राहा यासाठɎ कɏ कोणीही तुझा मुकुट घेऊ नये. १२ जो

ȟवजय Ƞमळवतो ĕयास मी माĎया देवाċया भवनाचा खांब बनवीन आȣण

तो कधीही बाहरे जाणार नाही, मी ĕयाċयावर माĎया देवाचे नाव व माĎया

देवापासून ĥवगाăतून उतरणारे नवे यɴशलेम, Ğहणजे माĎया देवाची नगरɍ

ȟहचे नाव आȣण माझे नवे नाव Ȣलहीन. १३आĕमा मंडħयांना काय Ğहणतो

हे čयाला कान आहते तो ऐको. १४ लावदीȟकया येथील मंडळɎċया ɮताला

Ȣलही: जो आमेन, ȟवǶासू आȣण खरा साWीदार आह,े देवाċया Ƞनȸम�तीवरɍल



Šक. 2149

सǥाधीश आहे ĕयाचे हे शĜद आहते. १५ मला तुझी कामे माहीत आहते, ती

अशी कɏ, तू थंड नाहीस व गरमही नाहीस. तू थंड ȫक�वा गरम असतास तर

बरे झाले असते. १६ पण, तू तसा नाहीस, कोमट आहसे, तू थंड नाहीस

ȫक�वा गरम नाहीस. Ğहणून मी तुला आपġया तȋडातून ओकून टाकणार

आह.े १७ तू Ğहणतो मी सधन आह,े मी संपǥी Ƞमळȟवली आह,े आȣण मला

कशाची गरज नाही, पण तू कǸी, दयनीय, गरɍब, आंधळा व नĈन आहसे हे

तुला कळत नाही. १८ मी तुĞहास सġला देतो कɏ, अĈनीत शुǪ केलेले सोने

माĎयाकड

ू

न ȟवकत घे. Ğहणजे तू ũीमंत होशील आȣण तुमची लčजाĥपद

नĈनता ȟदसू नये Ğहणून नेसावयाला शुţ वĥśे ȟवकत घे आȣण ĥपǸ ȟदसावे

Ğहणून डोħयांत घालĔयास अंजन ȟवकत घे. १९ čयांċयावर मी Šेम करतो,

ĕयांना ȡशकवण देतो व ĕयांनी कसे रहावे याची ȡशĥत लावतो, Ğहणून झट

ू

न

Šयĕन करा आȣण पǳाǥाप करा. २० पाहा, मी दाराजवळ उभा आहे व

दरवाजा ठोकɏत आह.े जर कोणी माझा आवाज ऐकतो आȣण दरवाजा

उघडतो, तर मी आत येईन आȣण ĕयाċयाबरोबर भोजन करेन व तोसुĘदा

माĎयाबरोबर भोजन करेल. २१ čयाŠमाणे मी ȟवजय Ƞमळवला आȣण

माĎया Ƞपĕयाċया राजासनावर बसलो आहे तसा जो ȟवजय Ƞमळवील ĕयास

मी माĎया राजासनावर बसĔयाचा अȠधकार देईन. २२आĕमा मंडħयास

काय Ğहणतो, हे čयाला कान आहते तो ऐको.”

४

ǽानंतर मी पाȟहले तो पाहा, ĥवगाăत एक दरवाजा माĎयासमोर उघडलेला

ȟदसला आȣण अगोदर जसा आवाज मी माĎयाशी बोलताना ऐकला होता

तसाच आवाज मी ऐकला. तो आवाज कĔयाăċया आवाजासारखा होता.

तो Ğहणाला, “इकडे वर ये आȣण मी तुला यानंतर जे घडणार आहे ते

दाखȟवतो.” २ ĕयाच Wणी आĕĞयाने माझा ताबा घेतला. तेथे ĥवगाăत

माĎयासमोर राजासन होते कोणीएक ĕयावर बसला होता. ३ ĕयावर जो

बसला होता तो याĥफे व सादȃ या रĕनांसारखा होता आȣण राजासनाभोवती

पाचूसारखे ȟदसणारे मेघधनुĤय होते. ४ राजासनाभोवती चोवीस आसने होती

आȣण ĕया आसनांवर शुţ कपडे घातलेले व डोĆयावर सोęयाचा मुकुट

असलेले चोवीस वडɍल बसले होते. ५ राजासनापासून ȟवजा, वाणी व

मेघगजăना Ƞनघत होĕया. राजासनासमोर सात ȟदवे जळत होते. ते देवाचे सात
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आĕमे होते. ६ तसेच राजासनासमोर काचेċया समुŝासारखे काहीतरɍ ȟदसत

होते. ते ĥफȟटकासारखे ĥपǸ होते. मĘयभागी व राजासनाभोवती चार Ȣजवंत

Šाणी होते आȣण ते मागून पुढ

ू

न डोħयांनी पूणă भरलेले होते. ७ पȟहला

Ȣजवंत Šाणी Ȯस�हासारखा होता ɭसरा बैलासारखा होता ȠतसĄयाचा चेहरा

मनुĤयासारखा होता, आȣण चौथा उडĕया गɳडासारखा होता. ८ ĕया Šĕयेक

Ȣजवंत ŠाĔयाला सहा पंख होते व ĕयांना सगळɎकडे डोळे होते, ĕयांċया

पंखावर आȣण आतून डोळे होते, ȟदवस व राś न थांबता ते Ğहणत होते.

“‘पȟवś, पȟवś, पȟवś, हा Šभू देव सवăसमथă,’ जो होता, जो आहे आȣण

जो येणार आह.े” ९ जो राजासनावर बसलेला आहे तो अनंतकाळपयȁत

Ȣजवंत राहणार आहे ĕयाचे जेĢहा जेĢहा ते चार Ȣजवंत Šाणी गौरव, सęमान व

उपकारĥतुती करɍत होते, (aiōn g165) १० तेĢहा तेĢहा ते चोवीस वडɍल जो

राजासनावर बसला आहे ĕयाċयापुढे पालथे पडतात आȣण जो युगानुयुग

Ȣजवंत आहे ĕयास नमन करतात आȣण आपले मुकुट राजासनासमोर ठेवून

Ğहणतात (aiōn g165) ११ “हे Šभू, आमċया देवा, तू गौरव, सęमान आȣण

सामĖयă ŠाĚत कɴन घेĔयास योĈय आहसे, तू सवă गोǸी उĕपęन केġयास,

कारण तू सवăकाही अिĥतĕवात आणले आȣण तुĎया इċछेमुळे ते झाले आȣण

उĕपęन केले.”

५

मग मी, जो राजासनावर बसला होता ĕयाċया उजǲा हातात मी एक

गुंडाळɎ पाȟहली. गुंडाळɎवर दोęही बाजूंनी Ȣलȟहले होते आȣण ती गुंडाळɎ

सात ȡशĆके माɴन बंद केली होती. २आȣण मी एक सामĖयăशाली देवɮत

पाȟहला. तो देवɮत मोǟा आवाजात Ğहणाला, “गुंडाळɎचे ȡशĆके तोड

ू

न ती

उघडĔयास कोण योĈय आह?े” ३ परंतु ĥवगाăत, पृĖवीवर ȫक�वा पृĖवीखाली

कोणीही ती गुंडाळɎ उघडावयास ȫक�वा Ƞतċयांत पाहावयास समथă नĢहता. ४

ती गुंडाळɎ उघडĔयास ȫक�वा Ƞतċयात पाहĔयास योĈय असा कोणी आढळला

नाही Ğहणून मला फार रड

ू

आले. ५ परंतु वडɍलांपैकɏ एकजण मला Ğहणाला,

“रड

ू

नकोस! पहा, यɸदा वंशाचा Ȯस�ह, दाȟवदाचा अंकुर हा ȟवजयी झाला

आह.े तो गुंडाळɎ उघडĔयास व Ƞतचे सात ȡशĆके उघडĔयास समथă आह.े”

६ राजासनाċया आȣण चार Ȣजवंत ŠाĔयांċया व ĕया वडɍलांċया मĘयभागी

कोकरा उभा असलेला मी पाȟहला, तो वधलेġयासारखा होता, ĕयास सात
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ȭश�गे आȣण सात डोळे होते आȣण हे ते सवă पृĖवीवर पाठȟवĔयात आलेले

देवाचे सात आĕमे होते. ७ तो गेला आȣण ĕयाने जो, राजासनावर बसला

होता, ĕयाċया उजǲा हातातून ती गुंडाळɎ घेतली. ८आȣण जेĢहा ĕयाने ती

गुंडाळɎ घेतली तेĢहा चार Ȣजवंत Šाणी व चोवीस वडɍलजन कोकĄयासमोर

उपडे पडले, Šĕयेकाजवळ वीणा व Šĕयेकाċया हातात सुवाȢसक धूपाने

भरलेġया सोęयाċया वाǝा होĕया, ĕया वाǝा Ğहणजे पȟवśजनांċया Šाथăना

होĕया. ९आȣण ĕयांनी नवे गाणे गाईलेः “तू गुंडाळɎ घेĔयास आȣण Ƞतचे

ȡशĆके उघडĔयास योĈय आहसे, कारण तुला वधĔयात आले आȣण तू

आपġया रǘाने खंडणी भɴन Šĕयेक वंशातून, वेगवेगħया भाषा बोलणारे

लोक आȣण राǸą ांतून देवासाठɎ माणसे ȟवकत घेतली आहते. १० तू ĕयांना

आमċया देवासाठɎ एक राčय आȣण याजक बनȟवले आȣण नंतर ते पृĖवीवर

राčय करतील.” ११ मग मी पाȟहले राजासन आȣण, चार Ȣजवंत Šाणी व

वडɍलजन यांċयासभोवती अगȣणत देवɮतांची वाणी ऐकली, ĕयांची संćया

अयुतांची अयुते व हजारो हजार होती. १२ देवɮत मोǟा आवाजात Ğहणाले.

जो वधलेला कोकरा, सामĖयă, धन, Xान, बल, सęमान, गौरव व उपकारĥतुती

ही घेĔयास योĈय आह.े १३ Šĕयेक Ƞनमाăण केलेली वĥतू आकाशात व

पृĖवीवर, पृĖवीखाली व समुŝातील अवĉयाना मी असे गाताना ऐकले कɏ,

“जो राजासनावर बसतो ĕयास व कोकĄयाला ĥतुती, सęमान, गौरव आȣण

सामĖयă युगानुयुगापयȁत असो!” (aiōn g165) १४ चार Ȣजवंत Šाणी Ğहणाले,

“आमेन!” मग वडɍलजनांनी खाली पड

ू

न ĕयास अȢभवादन केले.

६

मग कोकĄयाने सात ȡशĆĆयांपैकɏ एक ȡशĆका फोडला ते मी पाȟहले

आȣण ĕया चार ŠाĔयातील एकाने मेघगजăनेसारćया वाणीने ये असे Ğहणताना

ऐकले. २ मी एक पांढरा घोडा पाȟहला, ĕयावर जो बसला होता ĕयाċयाजवळ

धनुĤय होते आȣण ĕयास मुकुट देĔयात आला. तो Ȯज�कɏत ȟवजयावर ȟवजय

ȠमळȟवĔयास Ƞनघाला. ३ जेĢहा कोकĄयाने ɭसरा ȡशĆका उघडला, तेĢहा

ɭसĄया Ȣजवंत ŠाĔयाला ये असे Ğहणताना ऐकले. ४ नंतर ɭसरा घोडा

Ƞनघाला, तो अिĈनčवालेŠमाणे लाल होता. ĕयावर जो बसलेला होता ĕयास

पृĖवीवरɍल शांती नाहीशी करĔयाचा अȠधकार ȟदला होता. यासाठɎ कɏ,

लोकांनी एकमेकास वधावे. ĕयास मोठɎ तलवार देĔयात आली होती. ५जेĢहा



Šक. 2152

कोकĄयाने Ƞतसरा ȡशĆका उघडला, ȠतसĄया Ȣजवंत ŠाĔयाला “ये” असे

Ğहणतांना ऐकले तेĢहा मी काळा घोडा पाȟहला आȣण ĕयावर जो बसलेला

होता ĕयाċया हातात तराजू होते. ६ मी चार ŠाĔयांċयामधून Ƞनघालेली

वाणी ऐकली, ती Ğहणत होती, एका चांदीċया नाĔयाला शेरभर गɸ आȣण

एका चांदीċया नाĔयाला तीन शेर जव. परंतु तेल व ŝाWरस यांची हानी

कɴ नकोस. ७कोकĄयाने जेĢहा चौथा ȡशĆका उघडला, तेĢहा मी चौĖया

Ȣजवंत ŠाĔयाची वाणी “ये” Ğहणताना ऐकली. ८ नंतर मी Ƞफकट रंगाचा

घोडा पाȟहला. ĕयावर जो बसलेला होता ĕयाचे नाव मरण होते; आȣण

मृतलोक ĕयाċया पाठɎमागून ĕयाċयाबरोबर चालला होता. ĕयांना तलवारɍने,

ɭĤकाळाने, रोगाने व पृĖवीवरɍल Ƕापदांकड

ू

न मनुĤयांना Ȣजवे मारĔयाचा

अȠधकार पृĖवीċया चौĖया भागावर देĔयात आला होता. (Hadēs g86) ९

जेĢहा कोकĄयाने पाचवा ȡशĆका उघडला तेĢहा मी, वेदीखाली आĕमे पाȟहले,

ते आĕमे देवाċया वचनामुळे व ĕयांनी जी साW ȟदली होती Ƞतċयामुळे Ȣजवे

मारलेġया लोकांचे आĕमे होते. १० ते मोǟाने ओरड

ू

न Ğहणाले, हे “ĥवामी

तू पȟवś व सĕय आहसे तू कोठपयȁत ęयायȠनवाडा करणार नाहीस आȣण

पृĖवीवर राहणाĄया लोकांपासून आमċया रǘाचा सूड घेणार नाहीस?” ११

तेĢहा ĕया Šĕयेकास एकएक शुţ झगा देĔयात आला आȣण ĕयास असे

सांगĔयात आले कɏ, तुमċया सोबतीचे दास व तुमचे बंधू तुĞहासारखे Ȣजवे

मारले जाणार, ĕयांची संćयापूणă होईपयȁत तुĞही आणखी थोडा वेळ ȟवसावा

ĉया. १२ ĕयाने सहावा ȡशĆका फोडला, ते मी पाȟहले; तेĢहा मोठा भूȠमकंप

झाला, सूयă केसांċया बनवलेġया तरटासारखा काळा झाला; व सगळा चंŝ

रǘासारखा झाला; १३ अंȢजराचे झाड मोǟा वाĄयाने हालले Ğहणजे ĕयाची

कċची फळे जशी खाली पडतात तसे आकाशातील तारे पृĖवीवर पडले १४

एखाǯा गुंडाळɎसारखे आकाश गुंडाळले जाऊन Ƞनघून गेले आȣण सवă डȋगर

व बेटे आपआपġया Ȟठकाणांवɴन ढळ

ू

न गेली. १५ पृĖवीवरɍल राजे व मोठे

अȠधकारɍ, सरदार, ũीमंत व बलवान लोक, सवă दास व ĥवतंś माणसे,

गुहात व डोगरांतील खडकातून लपली; १६आȣण ते डȋगरास व खडकास

Ğहणाले, आĞहावर पड

ू

न राजासनावर जो बसलेला आह,े ĕयाċया नजरेपासून
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व कोकĄयाċया Ōोधापासून आĞहास लपवा, १७कारण ĕयांċया Ōोधाचा

मोठा ȟदवस आला आह,े आȣण ĕयाċयापुढे कोण ȟटकेल?

७

आȣण ĕयानंतर मी चार देवɮत पृĖवीċया चार कोनावर उभे राहीलेले

पाहीले, ĕयांनी पृĖवीतील चार वाĄयास असे घǛ धɴन ठेवले होते कɏ

पृĖवीवर व समुŝावर आȣण कोणĕयाही झाडावर वारा वाɸ नये. २ मी ɭसरा

एक देवɮत पूवȆकड

ू

न वर चढताना पाȟहला, ĕयाċयाजवळ Ȣजवंत देवाचा

ȡशĆका होता; čया चार देवɮतांकडे पृĖवीला व समुŝाला नुकसान करĔयाचे

सोपवून ȟदले होते ĕयांना तो मोǟाने ओरड

ू

न Ğहणाला, ३ “आमċया देवाचे

दास यांċया कपाळावर आĞही ȡशĆका मारɍपयȁत पृĖवीला व समुŝाला

आȣण झाडासही नुकसान कɴ नका.” ४ čयांċयावर ȡशĆका मारĔयात

आला ĕयांची संćया मी ऐकली; इūाएल लोकांċया सवă वंशातील एकशे

चĢवेचाळɎस हजांरावर ȡशĆका मारĔयात आला. ५ यɸदा वंशातील बारा

हजारांवर ȡशĆका मारĔयात आला रऊबेन वंशापैकɏ बारा हजारांवर; गाद

वंशापैकɏ बारा हजारांवर; ६ आशेर वंशापैकɏ बारा हजारांवर; नफताली

वंशापैकɏ बारा हजारांवर; मनģशे वंशापैकɏ बारा हजारांवर; ७ ȡशमोन

वंशापैकɏ बारा हजारांवर; लेवी वंशापैकɏ बारा हजारांवर; इĥसाखार वंशापैकɏ

बारा हजारांवर; ८ जबुलून वंशापैकɏ बारा हजारांवर; योसेफ वंशापैकɏ

बारा हजारांवर; बęयामीन वंशापैकɏ बारा हजारांवर; ȡशĆका मारĔयात

आला. ९ या यानंतर मी पाȟहले, तो Šĕयेक राǸą , वंश, लोक व भाषा

यांċयातील कोणाċयाने मोजला जाऊ शकणार नाही एवढा मोठा समुदाय, तो

राजासनापुढे व कोकĄयाċयापुढे उभा होता. शुţ झगे घातलेले आȣण ĕयांċया

हातात झावħया होĕया. १० ते मोǟाने ओरड

ू

न Ğहणत होतेः राजासनावर

बसलेġया आमċया देवाकड

ू

न व कोकĄयाकड

ू

न, तारण आह.े ११ तेĢहा

राजासन व वडɍल आȣण चार Ȣजवंत Šाणी यांċयासभोवती सवă देवɮत

उभे होते आȣण ते राजासनासमोर पालथे पड

ू

न देवाला नमन करɍत १२

Ğहणाले, आमेन; ĥतुती, गौरव, Xान, उपकारĥतुती, सęमान, सामĖयă व

बळ ही युगानुयुग आमċया देवाची आहते; आमेन. (aiōn g165) १३ तेĢहा

वȟडलातील एकाने मला ȟवचारले हे “शुţ झगे घातलेले हे कोण आहते

आȣण ते कोठ

ू

न आले आहते?” १४ मी ĕयास Ğहटले, “Šभू, तुला माȟहत
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आह.े” आȣण तो मला Ğहणाला जे मोǟा संकटातून येतात ते हे आहते;

ĕयांनी आपले झगे कोकĄयाċया समपăणाċया रǘात धुऊन शुţ केले आहते.

१५ Ğहणून ते देवाċया राजासनासमोर आहते आȣण ते राśंȟदवस ĕयाċया

भवनात सेवा करतात. जो राजासनावर बसलेला आहे तो आपला मंडप

ĕयांċयावर घालील. १६ ते आणखी भुकेले आȣण आणखी ताęहलेे होणार

नाहीत, ĕयास सूयă ȫक�वा कोणतीही उĤणता बाधणार नाही. १७ कारण

राजासनाċया मĘयभागी असलेला कोकरा ĥवतः ĕयांचा मȅढपाळ होईल,

आȣण तो ĕयांना जीवनाċया पाĔयाċया झĄयांजवळ नेईल; आȣण देव ĥवतः

ĕयांċया डोħयातील सवă अũू पुसून टाकɏल.

८

जेĢहा कोकĄयाने सातवा ȡशĆका उघडला, तेĢहा सुमारे अĘयाă तासापयȁत

ĥवगाăत शांतता होती. २ नंतर देवासमोर सात देवɮत उभे राȟहलेले मी पाȟहले

आȣण ĕयांना सात कणȆ देĔयातआले. ३ ɭसरा एक देवɮत येऊन, वेदीपुढे उभा

राȟहला. ĕयाċयाजवळ सोęयाचे धुपाटणे होते; राजासनासमोरċया सोęयाċया

वेदीवर सवă पȟवśजनांċया Šाथăनांसह धुप ठेवĔयाकȝरता ĕयाċयाजवळ

पुĤकळ धूप ȟदला होता. ४ देवɮताċया हातातून धूपाचा धूर पȟवśजनांċया

Šाथăनांसह देवासमोर वर चढला. ५ तेĢहा देवɮताने धुपाटणे घेऊन ĕयामĘये

वेदीवरचा अĈनी भɴन पृĖवीवर टाकला आȣण मेघांचा गडगडाट व गजăना

झाġया, ȟवजा चमकġया व भूȠमकंप झाला. ६ čया सात देवɮतांजवळ सात

कणȆ होते ते आपआपले कणȆ वाजवĔयास तयार झाले. ७ पȟहġया देवɮताने

कणाă वाजवताच रǘȠमȢũत गारा व अĈनी ही आली. ती पृĖवीवर टाकĔयात

आली यासाठɎ कɏ, पृĖवीचा Ƞतसरा भाग व झाडांचा Ƞतसरा भाग जळ

ू

न

गेला; आȣण सवă ȟहरवे गवत जळ

ू

न गेले. ८ ɭसĄया देवɮताने कणाă वाजवला

आȣण तेĢहा अĈनीने पेटलेġया मोǟा डȋगरासारखे काहीतरɍ समुŝात टाकले

गेले आȣण समुŝाċया ȠतसĄया भागाचे रǘ झाले. ९ समुŝातील Ƞतसरा भाग

Ȣजवंत Šाणी मरण पावले आȣण तसेच Ƞतसरा भाग जहाजांचा नाश झाला.

१० ȠतसĄया देवɮताने कणाă वाजवला तेĢहा मशालीसारखा पेटलेला मोठा

तारा आकाशातून खाली पडला. तो नǯांċया व झĄयांċया ȠतसĄया भाग

पाĔयावर पडला; ११ ĕया ताĄयाचे नाव कड

ू

दवणा आȣण पाĔयाċया ȠतसĄया

भागाचा कड

ू

दवणा झाला; आȣण ĕया पाĔयाने मनुĤयांपैकɏ पुĤकळ माणसे
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मरण पावली; कारण ते पाणी कड

ू

झाले होते. १२ चौĖया देवɮताने कणाă

वाजवला तेĢहा सूयाăचा Ƞतसरा भाग, चंŝाचा Ƞतसरा भाग व ताĄयांचा Ƞतसरा

ȟहĥसा मारला गेला; ĕयांचा Ƞतसरा भाग अंधकारमय झाला आȣण ȟदवसाचा

व राśीचाही Ƞतसरा भाग Šकाȡशत झाला नाही. १३आȣण मी पाȟहले, तेĢहा

एक गɴड आकाशाċया मĘयभागी उडत होता; आȣण मी ĕयास मोǟाने

असे Ğहणताना ऐकले कɏ, जे तीन देवɮत कणȆ वाजवणार आहते ĕयांċया

कĔयाăċया होणाĄया आवाजाने पृĖवीवर राहणाĄया लोकांवर अनथă, अनथă,

अनथă येणार!

९

मग पाचǲा देवɮताने कणाă वाजवला, तेĢहा एक तारा आकाशातून

पृĖवीवर पडलेला मला ȟदसला; ĕया ताĄयाला अगाधकूपाची ȟकġली ȟदली

होती. (Abyssos g12) २ ĕयाने अगाधकूप उघडला, तेĢहा मोǟा भǛीċया

धुरासारखा धूर कूपातून Ƞनघून वर चढला; आȣण कूपाċया धुराने सूयă आȣण

अंतराळ ही अंधकारमय झाली. (Abyssos g12) ३ ĕया धुरातून टोळ Ƞनघून

पृĖवीवर आले आȣण जशी पृĖवीवरɍल ȫव�चवास शǘɏ आहे तशी ĕयांना

शǘɏ ȟदली होती. ४ यांना असे सांȠगतले होते कɏ, पृĖवीवरɍल गवत व

कोणतीही ȟहरवळ व झाडे यांना हानी कɴ नका; परंतु čया मनुĤयांċया

कपाळांवर देवाचा ȡशĆका नाही ĕयांना माś इजा करा. ५ ĕया लोकांस Ȣजवे

मारĔयाची परवानगी ĕयांना ȟदलेली नĢहती, तर फǘ पाच मȟहने यातना

देĔयास सांȠगतले. ȫव�चू मनुĤयास नांगी मारतो तेĢहा ĕयास जी वेदना होते

ĕया वेदनेसारखी ती होती. ६ ĕया ȟदवसात माणसे मरण शोधतील, परंतु

ते ĕयांना Ƞमळणार नाही, ते मरणासाठɎ अती उĕसुक होतील, परंतु मरण

ĕयांċयापासून ɮर पळेल. ७ टोळांचे आकार लढाईसाठɎ तयार केलेġया

घोǢांसारखे होते; ĕयांċया डोĆयावर जणू काय सोęयासारखे मुकुट होते

आȣण ĕयांचे चेहरे मनुĤयांċया चेहĄयासारखे होते. ८ ĕयांचे केस िĥśयांċया

केसांसारखे होते आȣण ĕयांचे दात Ȯस�हाċया दातांसारखे होते. ९ ĕयांना

उरĥśाणे होती, ती लोखंडɍ उरĥśाणांसारखी होती आȣण ĕयांċया पंखाचा

आवाज लढाईस धावणाĄया पुĤकळ घोǢांċया रथांċया आवाजासारखा

होता; १० ĕयांना ȫव�चवांसारखी शेपटे व नांĈया आहते आȣण मनुĤयांस पाच

मȟहने हानी करĔयाची ĕयांची शǘɏ ĕयांċया शेपटात आह.े ११ अगाधकूपाचा
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ɮत तो ĕयांċयावर राजा आह;े ĕयाचे नाव इŢी भाषेत अबǩोन आहे आȣण

Ŏीक भाषेत ĕयाचे नाव अपġलूओन आह.े (Abyssos g12) १२ पȟहला

अनथă होऊन गेला; पाहा, यापुढे आणखी दोन अनथă येणार आहते. १३ मग

सहाǲा देवɮताने कणाă वाजवला, तेĢहा देवासमोरċया सोęयाċया वेदीċया

चार कोपĄयांċया ȭश�गांमधून आलेली एक वाणी मी ऐकली. १४ čया सहाǲा

देवɮताजवळ कणाă होता ĕयास ती वाणी Ğहणाली, मोǟा फरात नदीजवळ

बांधून ठेवलेले जे चार ɮत ĕयांना मोकळे सोड. १५ तेĢहा मनुĤयांपैकɏ Ƞतसरा

भाग Ȣजवे मारायला तो नेमलेला तास व ȟदवस व मȟहना व वषă यासाठɎ जे

चार ɮत तयार केलेले होते ते सोडĔयात आले. १६ घोडदळांची संćया वीस

कोटी होती; ही ĕयांची संćया मी ऐकली. १७ ĕया ɯǸांतात घोडे व ĕयावर

बसलेले ĥवार मला ȟदसले ते असे; ĕयांना अĈनी व नीळ व गंधक यासारखी

उरūाणे होती आȣण ĕया घोǢांची डोकɏ Ȯस�हाċया डोĆयांसारखी होती

आȣण ĕयांċया तȋडातून अĈनी, धूर व गंधक ही Ƞनघत होती. १८ ĕयांċया

तȋडातून ȠनघणाĄया धूर, अĈनी व गंधक या तीन पीडांनी मनुĤयांचा Ƞतसरा

ȟहĥसा Ȣजवे मारला गेला, १९कारण ĕया घोǢांची शǘɏ ĕयांċया तȋडात व

शेपटात आह;े ĕयांची शेपटे सापासारखी असून ĕयांनाही डोकɏ आहते आȣण

ĕयांनी ते मनुĤयांना जखमा कɴन पीडा देतात. २० ĕया पीडांमुळे जे Ȣजवे

मारले गेले नाहीत अशा बाकɏċया मनुĤयांनी आपġया हातċया कृĕयांȟवषयी

पǳाǥाप केला नाही; Ğहणजे, भूतांची व čयास पाहता, ऐकता व चालता

येत नाही अशा सोęयाċया, ɴĚयाċया, Ƞपतळेċया, दगडाċया व लाकडाċया

मूतȃची पूजा करणे ĕयांनी सोडले नाही २१आȣण ĕयांनी केलेġया खुनाȟवषयी

जाɮटोणा, ǲȢभचार व चोĄया ǽांबǩलȟह पǳाǥाप केला नाही.

१०

मी आणखी एक बलवान देवɮत ĥवगाăतून उतरतांना पाȟहला; तो मेघ

पांघरलेला असून ĕयाċया डोĆयावर मेघधनुĤय होते, ĕयाचे तȋड सूयाăसारखे

व ĕयाचे, पाय अिĈनĥतंभासारखे होते, २ ĕयाċयाहाती एक उघडलेली

लहानशी गुंडाळɎ होती; ĕयाने आपला उजवा पाय समुŝावर व डावा पाय

भूमीवर ठेवला; ३आȣण Ȯस�हगजăनेŠमाणे तो मोǟाने ओरडला; आȣण

जेĢहा तो ओरडला तेĢहा सात मेघगजăनांनी आपआपले शĜद काढले. ४

ĕया सात मेघगजăनांनी शĜद काढले तेĢहा मी Ȣलȟहणार होतो; इतĆयात
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ĥवगाăतून झालेली वाणी मी ऐकली; ती Ğहणालीः सात मेघगजăनांनी काढलेले

शĜद गुĚत ठेव, ते Ȣलɸ नको. ५ čया देवɮताला समुŝावर व भूमीवर उभे

राȟहलेले मी पाȟहले, ĕयाने आपला उजवा हात ĥवगाăकडे वर केला, ६आȣण

जो युगानुयुग Ȣजवंत आह,े čयाने आकाश व ĕयामĘये जे आहते, पृĖवी

व Ƞतċयावर जे आहे ते आȣण समुŝ व ĕयामĘये जे आहे ते Ƞनमाăण केले,

ĕयाची शपथ वाɸन Ğहटलेः आणखी उशीर होणार नाही; (aiōn g165) ७

परंतु सातǲा देवɮताची वाणी होईल ĕया ȟदवसात Ğहणजे तो देवɮत कणाă

वाजȟवĔयाċया व बेतात असेल, तेĢहा देवाने आपले दास संदेǸे ǽांना जाहीर

केġयानुसार ĕयाचे गूज पूणă होईल. ८ ĥवगाăतून झालेली जी वाणी मी ऐकली

होती ती माĎयाबरोबर पुęहा बोलताना मी ऐकली. ती Ğहणाली, जा आȣण

समुŝावर व भूमीवर उभे राȟहलेġया देवɮताċया हातातली उघडलेली गुंडाळɎ

जाऊन घे. ९ तेĢहा मी ĕया देवɮताकडे जाऊन, “ती लहान गुंडाळɎ” मला दे

असे Ğहटले. तो Ğहणाला, “ȟह घे आȣण खाऊन टाक; ती तुझे पोट कड

ू

करɍल तरɍ तुĎया तȋडाला मधासारखे गोड लागेल.” १० तेĢहा मी देवɮताċया

हातातून ती लहान गुंडाळɎ घेतली व खाऊन टाकली, ती माĎया तȋडाला

मधासारखी गोड लागली, तरɍ खाġġयावर माझे पोट कड

ू

झाले. ११ तेĢहा

ते मला Ğहणाले, अनेक लोक, राǸą ,े ȠनरȠनराħया भाषा बोलणारे व राजे

यांċयाȟवषयी तू पुęहा संदेश ȟदला पाȟहजे.

११

मग मला मोजमाप करĔयासाठɎ काठɎसारखा बोɴ देĔयात आला

आȣण मला सांगĔयात आले, “ऊठ आȣण देवाचे भवन, वेदी आȣण ĕयामĘये

जे उपासना करतात ĕयांचे मोजमाप घे. २ पण भवना बाहरेचे अंगण सोड,

ĕयाचे मोजमाप घेऊ नकोस; कारण ते परराǸą ीयांना ȟदलेले आह.े बेचाळɎस

मȟहने ते पȟवś नगर पायाखाली तुडवतील. ३ आȣण मी माĎया दोन

साWीदारांना अȠधकार देईन. ते तरटाची वĥśे घालून, एक हजार दोनशे साठ

ȟदवस देवाचा संदेश देतील.” ४ हे साWीदार Ğहणजे पृĖवीċया Šभूसमोर

उभे असणारɍ जैतुनाची दोन झाडे व दोन समया ही ते आहते. ५ जर

एखादी ǲǘɏ ĕया साWीदारांना अपाय कɴ इċछɍत असġयास ĕयांċया

तȋडातून अĈनी Ƞनघून ĕयांċया शśूंना खाऊन टाकतो. जो कोणी ĕयांना इजा

करĔयाची इċछा धरɍल ĕयास ǽाŠकारे अवģय मारावे. ६ या साWीदारांना ते
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संदेश सांगĔयाċया ȟदवसांमĘये पाऊस पड

ू

नये Ğहणून ĕयांना आकाश बंद

करĔयाचा अȠधकार ȟदला आह.े ĕयांना पाĔयाचे रǘ करĔयाचा अȠधकार

ȟदला आहे आȣण ĕयांची इċछा असेल Ƞततकेदा पृĖवीला Šĕयेक Šकारċया

पीडांनी ȠपडĔयाचा अȠधकार ȟदलेला आह.े ७ ĕयांची साW पुरɍ झाġयावर

अगाधकूपातून जो पशू वर येईल तो ĕयांċयाबरोबर लढाई करɍल, ĕयांċयावर

ȟवजय Ƞमळवील आȣण ĕयांना ठार मारɍल. (Abyssos g12) ८ तेथे मोǟा

नगराċया Ğहणजे आिĕमक अथाăने सदोम आȣण Ƞमसर Ğहणले आहे व जेथे

ĕयांċया Šभूलाही वधĥतंभावर ȣखळले होते ĕयाċया रĥĕयावर ĕयांची Šेते

पड

ू

न राहतील. ९आȣण Šĕयेक समाजातले, वंशांतले, भाषेचे व राǸą ांतले

लोक साडेतीन ȟदवस ĕयांची Šेते पाहतील आȣण ते ĕयांची Šेते थडĈयांत ठेवू

देणार नाहीत. १० ĕयांċयावɴन पृĖवीवर राहणारे आनंद व उĕसव करतील व

एकमेकांना भेटी पाठवतील कारण ĕया दोन संदेĤǝांनी पृĖवीवर राहणाĄयांस

अतोनात पीडले होते. ११आȣण साडेतीन ȟदवसानंतर देवाकडɍल जीवनाċया

आĕĞयाने ĕयांċयामĘये Šवेश केला आȣण ते ĕयांċया पायांवर उभे राȟहले;

आȣण ĕयांना पाहणाĄयांना मोठे भय वाटले. १२ आȣण ĕयांनी ĥवगाăतून

एक मोठा आवाज ऐकला, तो ĕयांना Ğहणाला, “इकडे वर या” मग ते

एका ढगातून ĥवगाăत वर जात असताना ĕयांċया वैĄयांनी ĕयांना पाȟहले.

१३ आȣण ĕयाच घटकेस मोठा भूकंप झाला; तेĢहा नगराचा दहावा भाग

पडला आȣण भूकंपात सात हजार लोक ठार झाले. तेĢहा वाचलेले भयभीत

झाले व ĕयांनी ĥवगाăċया देवाला गौरव ȟदले. १४ ɭसरɍ आपǥी येऊन गेली;

बघा, Ƞतसरɍ आपǥी लवकरच येत आह.े १५ मग सातǲा देवɮताने कणाă

वाजवला तेĢहा ĥवगाăत मोǟाने आवाज झाला, ĕयांचे शĜद असे होतेः

जगाचे राčय हे आमċया Šभूचे आȣण ĕयाċया ȣōĥताचे झाले आह;े तो

युगानुयुग राčय करɍल. (aiōn g165) १६ तेĢहा देवासमोर आपġया आसनांवर

बसलेले चोवीस वडɍल उपडे पड

ू

न देवाला नमन कɴन Ğहणाले १७ हे Šभू

देवा, हे सवăसमथाă, जो तू आहसे आȣण होतास, ĕया तुझे आĞही उपकार

मानतो, कारण तुझे महान सामĖयă तू आपġयाकडे घेतले आहसे आȣण राčय

चालȟवĔयास सुɴवात केलीस. १८ राǸą े रागावली आहते परंतु तुझा ŌोधाĈनी

आला आहे आȣण मरण पावलेġयांचा ęयाय करĔयाची वेळ आली आहे
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आȣण तू आपġया दासांना, तुĎया संदेĤǝांना, पȟवśजनांना आȣण जे तुĎया

नावाचे भय धरतात अशा लहानथोरांना वेतन देĔयाची वेळ आली आह.े

आȣण čयांनी पृĖवीचा नाश केला ĕयांचा नाश करĔयाची वेळ आली आह.े

१९ तेĢहा देवाचे ĥवगाăतील भवन उघडले व ĕयाċया भवनात ĕयाċया कराराचा

कोश ȟदसला; आȣण ȟवजांचे लखलखाट, गजăना आȣण गडगडाट होऊन

भूकंप झाला व गारांचे मोठे वादळ झाले.

१२

आȣण ĥवगाăत एक महान ȡचęह ȟदसले; सूयă पȝरधान केलेली एक ĥśी,

Ƞतċया पायाखाली चंŝ होता आȣण Ƞतċया डोĆयावर बारा ताĄयांचा मुकुट

होता. २ ती ĥśी गरोदर होती व बाळंतपणाċया वेदनांनी ती ओरडत होती. ३

आȣण ĥवगाăत ɭसरे एक ȡचęह ȟदसले. पाहा! तेथे एक मोठा, लाल अजगर;

ĕयास सात डोकɏ व दहा ȭश�गे होती आȣण ĕयाċया डोĆयांवर सात मुकुट

होते. ४ ĕयाċया शेपटाने आकाशातील Ƞतसरा ȟहĥसा तारे खाली ओढ

ू

न

काढले आȣण ĕयांना पृĖवीवर पाडले; आȣण जी ĥśी Šसूत होणार होती

Ƞतचे मूल जęमताच Ƞगळ

ू

न ĉयावे Ğहणून अजगर Ƞतċयापुढे उभा राȟहला.

५आȣण सवă राǸą ांवर लोहदंडाने अȠधकार चालवील अशा मुलास Ğहणजे

पुसंतानास Ƞतने जęम ȟदला; ĕया मुलाला देवाकडे व ĕयाċया राजासनाकडे

उचलून नेĔयात आले. ६आȣण ती ĥśी रानात पळाली; तेथे Ƞतची एक हजार

दोनशे साठ ȟदवस काळजी घेĔयात यावी Ğहणून ȠतċयासाठɎ देवाने तयार

केलेले Ȟठकाण आह.े ७आȣण ĥवगाăत युǪ झाले; Ƞमखाएल व ĕयाचे ɮत हे

अजगराबरोबर लढले आȣण अजगर व ĕयाचे ɮत हे सुǪा ĕयांċयाशी लढले. ८

पण अजगर Ȯज�कĔयास Ƞततका बलवान नĢहता आȣण ĕयापुढे ĥवगाăत ĕयास

व ĕयाċया ɮतांना ĥथान उरले नाही. ९ तो मोठा अजगर, सैतान Ğहटलेला

तोच तो जुनाट साप होय. तो संपूणă जगाला फसवतो. ĕया सापाला ĕयाċया

ɮतांसह पृĖवीवर टाकĔयात आले. १०आȣण मी ĥवगाăत एक मोठा आवाज

ऐकला; ĕयाचे शĜद असे होते, आता आमċया देवाचे तारण आȣण सामĖयă

आȣण राčय आले आह.े आȣण ĕयाċया ȣōĥताचा अȠधकार हे Šकट झाले

आहते; कारण आमċया भावांना दोष देणारा आमċया देवापुढे ĥवगाăत जो

ĕयांċयावर राśंȟदवस आरोप करɍत असे, तो खाली टाकĔयात आला आह.े

११ ĕयांनी कोकĄयाċया रǘाǱारे, आपġया साWीċया वचनाǱारे, ĕयाċयावर
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ȟवजय Ƞमळवला आह.े आȣण ĕयांना मरावे लागले तरɍ ĕयांनी आपġया

जीवावर Šीती केली नाही. १२ Ğहणून ĥवगाȁनो आȣण ĕयामĘये राहणाĄयांनो,

आनंद करा पृĖवी आȣण समुŝ ǽावर अनथă ओढवला आह,े कारण सैतान

खाली तुमċयाकडे मोǟा रागाने आला आह.े कारण आपणाला थोडकाच

काळ राȟहला आह,े हे तो जाणतो. १३आȣण अजगराने बȠघतले कɏ, ĕयास

पृĖवीवर टाकĔयात आले आह,े तेĢहा Ȣजने एका मुलाला जęम ȟदला होता

ĕया ĥśीचा ĕयाने पाठलाग केला. १४ परंतु ĥśीने सापाċया पुढ

ू

न Ƞतċया

रानातġया Ȟठकाणी उड

ू

न जावे Ğहणून Ƞतला मोǟा गɳडाचे दोन पंख देĔयात

आले; आȣण तेथे ती सपाăपासून सुरȢWत राहत असताना एक काळ, दोन

काळ आȣण अधăकाळ Ƞतचे पोषण केले जाईल. १५आȣण ती ĥśी पुराने

वाɸन जाईल असे करावे Ğहणून, ĕया सपाăने Ƞतċया मागोमाग आपġया

तȋडातून नदीसारखे पाणी ओतले. १६ पण भूमीने ĥśीला मदत केली; आȣण

अजगराने तȋडातून सोडलेली नदी भूमीने तȋड उघड

ू

न Ƞगळ

ू

न घेतली. १७

तेĢहा अजगर ĥśीवर रागावला व जे Ƞतċया संतानातून उरलेले, देवाċया आXा

पाळणारे आȣण येशूची साW देणारे ĕयांċयाशी लढाई करायला गेला;

१३

आȣण तो अजगर समुŝाċया वाळ

ू

वर उभा राȟहला. आȣण मी बȠघतले

कɏ, एक पशू समुŝातून वर आला. ĕयास दहा ȭश�गे आȣण सात डोकɏ

होती. ĕयाċया ȭश�गांवर दहा मुकुट होते व ĕयाċया डोĆयांवर देवाचा अपमान

करणारɍ नावे होती. २आȣण मी पाȟहलेला पशू तो ȡचǦयासारखा होता,

ĕयाचे पाय अĥवलाċया पायासारखे व ĕयाचे तȋड Ȯस�हाċया तȋडासारखे होते;

ĕयास अजगराने आपली शǘɏ आȣण राजासन ȟदले आȣण मोठा अȠधकार

ȟदला. ३ ĕया पशूċया डोĆयापैकɏ, ĕयाċया एका डोĆयाला जीवघेणी जखम

झाली होती, ĕयामुळे तो मɴन जाईल असे वाटले. पण ĕयाची ती जखम

बरɍ झाली; आȣण सवă पृĖवी आǳयă करɍत ĕया पशूċयामागे गेली. ४

आȣण ĕयांनी अजगराला नमन केले, कारण ĕयाने आपला अȠधकार ĕया

पशूला ȟदला होता; आȣण ĕयांनी ĕया पशूलाही नमन कɴन Ğहटले, “या

पशूसारखा कोण आह?े ǽाċयाशी कोण लढ

ू

शकेल?” ५ आȣण, ĕया

पशूला मोǟा गȷव�ǹ गोǸी व अपमानाĥपद शĜद बोलणारे तȋड ȟदले होते;

आȣण ĕयास हे करायला बेचाळɎस मȟहने अȠधकार ȟदला होता. ६ ĕया
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पशूने देवाȟवɳǪ ĕयाċया नावाȟवषयी, ĕयाċया मंडपाȟवषयी आȣण ĥवगाăत

राहणाĄयांȟवषयी Ȭन�दा करायला आपले तȋड उघडले. ७आȣण पȟवś जनांशी

लढाई करĔयास व ĕयांċयावर ȟवजय ȠमळवĔयास ĕया पशूला परवानगी

देĔयात आली; आȣण ĕयास Šĕयेक वंश, लोक, भाषा बोलणाĄयांवर आȣण

राǸą ांवर अȠधकार ȟदलेला होता. ८आȣण čयांची नावे जगाċया ĥथापनेपासून

वधलेġया कोकĄयाċया जीवनाċया पुĥतकात Ȣलȟहलेली नाहीत असे पृĖवीवर

राहणारे सवăजण ĕया पशूला नमन करतील. ९ जर कोणाला कान असेल

तर तो ऐको. १० जो कैदेत जायचा तो कैदेत जातो; जो तलवारɍने जीवे

मारɍल ĕयास तलवारɍने मरणे भाग आह.े ǽात पȟवś जनांची सहनȡशलता

आȣण ȟवǶास ȟदसून येतो. ११आȣण मी बȠघतले कɏ, आणखी एक पशू

भूमीतून वर येत आह.े ĕयास कोकĄयासारखी दोन ȭश�गे होती; आȣण तो

अजगरासारखा बोलत होता. १२ तो पȟहġया पशूची सवă सǥा ĕयाċयासमW

ĥवतः चालवतो; čया पȟहġया पशूची जीवघेणी जखम बरɍ झाली होती ĕयास

पृĖवीने व तीवर राहणाĄयांनी नमन करावे असे तो करतो. १३ तो मोठɎ ȡचęहे

करतो; लोकांċया ɯǸीपुढे आकाशातून पृĖवीवर अĈनी उतरेल असे तो करतो,

१४आȣण ĕयास ĕया पशूċया देखत जी ȡचęहे करायची मुभा आहे ती कɴन

दाखवून तो पृĖवीवर राहणाĄयांना फसवतो आȣण čया पशूला तलवारɍचा

घाव लागला असताही जो Ȣजवंत आहे ĕयाची ĕयांनी मूतȃ करावी असे तो

पृĖवीवर राहणाĄयांस सांगतो. १५ ɭसĄया पशूला, पȟहġया पशूċया मूतȃला

जीवन देĔयाची परवानगी होती. Ğहणजे ĕया पशूċया मूतȃने बोलावे आȣण

असे करावे कɏ, Ȣजतके लोक ĕया पशूċया मूतȃला नमन करणार नाहीत

ȠततĆयांना Ȣजवे मारले जावे. १६आȣण तो असे करतो कɏ, लहान व मोठे,

धनवान व दȝरŝी, ĥवतंś व दास, अशा सवाȁनी आपġया उजǲा हातावर

ȫक�वा कपाळांवर एक खूण ĉयावी, १७आȣण ती खूण Ğहणजे ĕया पशूचे

नाव ȫक�वा ĕयाċया नावाची संćया आह,े ĕयाċयावाचून इतर कोणाला काही

ȟवकत घेता येऊ नये ȫक�वा ȟवकता येऊ नये. १८ येथे Xानीपणच आह;े

čयाला बुǪी असेल ĕयाने पशूċया संćयेचा ȟहशोब करावा कारण, ती एका

मनुĤयाची संćया आहे आȣण ĕयाची संćया सहाशे सहासǹ आह.े
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१४

नंतर मी बȠघतले, पाहा, Ȣसयोन डȋगरावर एक कोकरा उभा होता;

आȣण čयांċया कपाळांवर ĕयाचे व ĕयांċया Ƞपĕयाचे नाव Ȣलȟहलेले होते, असे

एक लW चौवेचाळɎस हजार जण तेथे ĕयाċयाबरोबर होते. २आȣण अनेक

जलŠवाहांċया Ęवनीसारखी व मेघ गडगडाटाċया Ęवनीसारखी ĥवगाăतून

Ƞनघालेली वाणी मी ऐकली आȣण जसे वीणावादक आपġया वीणा वाजवत

आहते अशी ती होती. ३ ते राजासनासमोर आȣण ĕया चार Šाणी व

वȟडलांसमोर जणू एक नवे गीत गात होते; पृĖवीवɴन ȟवकत घेतलेले जे एक

लW चौवेचाळɎस हजार जण तेथे होते ĕयांċयाȡशवाय कोणीही मनुĤय ते

गीत ȡशकू शकला नाही. ४ ĥśीसंगाने ȟवटाळले न गेलेले ते हचे आहते,

ते शुǪ आहते. जेथे कोठे कोकरा जातो तेथे ĕयाचे अनुसरण करणारे ते

आहते. मानवजातीतून खंडणी भɴन मुǘ केलेले, हे देवाला व कोकĄयाला

Šथमफळ असे आहते. ५ ĕयांċया मुखात काही असĕय आढळले नाही;

ते ȠनĤकलंक आहते. ६ यानंतर मला आणखी एक देवɮत आकाशाċया

मĘयभागी उडताना ȟदसला. ĕयाċयाजवळ, पृĖवीवर राहणाĄया Šĕयेक

राǸą , वंश, भाषा बोलणाĄयांना व Šĕयेक समाजाला सुवाताă सांगायला,

सावăकाȢलक सुवाताă होती. (aiōnios g166) ७ तो मोǟा आवाजात Ğहणत

होता, देवाचे भय धरा आȣण ĕयास गौरव करा; कारण ęयायाची वेळ आली

आहे आȣण čयाने आकाश, पृĖवी आȣण समुŝ आȣण पाĔयाचे झरे हे उĕपęन

केले ĕयास नमन करा. ८ मग आणखी एक देवɮत ĕयाċया मागोमाग आला

आȣण Ğहणाला, “पडली, मोठɎ बाबेल पडली! कारण Ƞतने सवă राǸą ांना

Ƞतċया ǲȢभचाराचा Ōोधɴपी ŝाWरस पाजला आह.े” ९ आȣण Ƞतसरा

देवɮत ɭसĄया दोन देवɮतांċया मागोमाग आला आȣण Ğहणाला, जर कोणी

ĕया पशूला ȫक�वा ĕयाċया मूतȃला नमन करɍल आȣण आपġया कपाळावर

ȫक�वा हातावर ĕयाची खूण कɴन घेईल १० तोसुĘदा देवाċया Ōोधाचा

Ěयाġयात Ƞनरा घातलेला, ĕयाचा Ōोधɳपी ŝाWरस Ƞपईल आȣण पȟवś

ɮतांसमोर आȣण कोकĄयासमोर ĕयास अĈनी आȣण गंधक ǽापासून पीडला

जाईल. ११ ĕयांċया पीडेचा धूर युगानुयुग वर चढत राहतो; ĕया पशूला

आȣण ĕयाċया मूतȃला नमन करणाĄयांना आȣण ĕयाċया नावाचे ȡचęह कɴन

घेणाĄया कोणालाही राśंȟदवस ȟवसावा Ƞमळणार नाही. (aiōn g165) १२ जे
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देवाċया आXा व येशूचा ȟवǶास धीराने पालन करतात ĕया पȟवś जनांची

सहनशीलता येथे आह.े १३ आȣण मी ĥवगाăतून एक वाणी ऐकली; ती

मला Ğहणाली, हे Ȣलहीः आतापासून, ŠभूमĘये मरणारे धęय आहते. आĕमा

Ğहणतो, “हो, Ğहणजे ĕयांना आपġया कǸांपासून सुट

ू

न ȟवसावा Ƞमळावा

कारण ĕयांची कामे तर ĕयांċयाबरोबर ĕयांċयामागे जातात.” १४ तेĢहा मी

बȠघतले आȣण पाहा, एक पांढरा ढग आȣण मनुĤयाċया पुśासारखा कोणी

ĕया ढगावर बसला होता. ĕयाċया मĥतकावर सोęयाचा मुकुट आȣण ĕयाċया

हातात एक धारदार ȟवळा होता. १५ मग परमेǶराċया भवनातून आणखी

एक देवɮत बाहरे आला आȣण जो ढगावर बसला होता ĕयास ĕयाने मोǟा

आवाजात Ğहटले, “ȟवळा चालव आȣण कापणी कर कारण तुĎया कापणीची

वेळ आली आह;े कारण पृĖवीचे पीक Ƞपकून गेले आह.े” १६ मग जो

ढगावर बसला होता ĕयाने पृĖवीवर ȟवळा चालवला आȣण पृĖवीची कापणी

झाली. १७ मग आणखी एक देवɮत ĥवगाăतील परमेǶराċया भवनामधून

बाहरे आला; ĕयाċयाजवळही एक धारदार ȟवळा होता. १८ मग आणखी

एक देवɮत वेदीतून बाहरे आला; ĕयास अĈनीवर अȠधकार होता; आȣण

čयाċयाजवळ धारदार ȟवळा होता ĕयास ĕयाने मोǟा आवाजात ओरड

ू

न

Ğहटले, “तुझा धारदार ȟवळा घे आȣण पृĖवीवरɍल ŝाWवेलीचे घड गोळा कर;

कारण Ƞतची ŝाWे Ƞपकली आहते.” १९ तेĢहा ĕया देवɮताने पृĖवीवर ȟवळा

चालवला आȣण पृĖवीċया ŝाWवेलीचे पीक गोळा कɴन ते देवाċया Ōोधाċया

मोǟा ŝाWकंुडात टाकले. २० यानंतर ते ŝाWकंुड नगराबाहरे तुडवले गेले;

व ŝाWकंुडामधून रǘ वर आले; ते घोǢाċया लगामापयȁत चढले आȣण

शंभर कोसांċया पȝरसरात पसरले.

१५

यानंतर मी ĥवगाăत आणखी एक महान व आǳयăकारक ȡचęह बȠघतले;

čयांċयाजवळ सात पीडा होĕया, असे सात देवɮत मी पाȟहले ĕया शेवटġया

पीडा होĕया, कारण देवाचा Ōोध ĕयानंतर पूणă होणार होता. २ मग मी

बȠघतले कɏ, जणू एक अिĈनȠमȢũत काचेचा समुŝ आहे आȣण čयांनी ĕया

पशूवर व ĕयाċया मूतȃवर आȣण ĕयाċया नावाċया संćयेवर ȟवजय ŠाĚत

केला होता ते ĕया काचेċया समुŝाजवळ, देवाने ȟदलेली वीणा घेऊन उभे

होते. ३ देवाचा दास मोशे ǽाचे गीत व कोकĄयाचे गीत गात होते. सवăसमथă
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देवा, परमेǶरा, तुĎया कृती महान आȣण आǳयăकारक आहते. हे Šभू देवा, तू

सवाȁवर राčय करतो तुझे मागă योĈय आȣण खरे आहते. ४ हे Šभू, तुला कोण

Ȣभणार नाही? आȣण तुĎया नावाचे गौरव कोण करणार नाही? कारण तू

एकच पȟवś आहसे; कारण सगळɎ राǸą े येऊन तुĎयापुढे नमन करतील.

कारण तुĎया नीȠतमǦवाची कृĕये Šकट झाली आहते. ५ नंतर मी बȠघतले

आȣण साWीċया मंडपाचे परमेǶराचे ĥवगाăतील भवन उघडले गेले. ६आȣण

ĕया भवनातून सात देवɮत बाहरे आले; ĕयांċयाजवळ सात पीडा होĕया.

ĕयांनी ĥवċछ, शुţ तागाची वĥśे पȝरधान केली होती आȣण आपġया

छातीभोवती सोęयाचे पǛे बांधले होते. ७ तेĢहा ĕया चार ŠाĔयांतील एकाने

ĕया सात देवɮतांना, जो युगानुयुग Ȣजवंत आहे ĕया देवाċया रागाने भरलेġया,

सात सोęयाċया वाǝा ȟदġया. (aiōn g165) ८आȣण देवाċया सामĖयाăपासून

व तेजापासून जो धूर Ƞनघाला, ĕयाने परमपȟवśĥथान भɴन गेले आȣण ĕया

सात देवɮतांċया सात पीडा पूणă होईपयȁत कोणीही आत जाऊ शकला नाही.

१६

मी परमपȟवśĥथानातून एक मोठɎ वाणी ऐकली; ती ĕया सात देवɮतांना

Ğहणाली, “जा आȣण देवाċया रागाċया या सात वाǝा पृĖवीवर ओता.”

२ मग पȟहला देवɮत गेला आȣण ĕयाने आपली वाटी पृĖवीवर ओतली

आȣण čया लोकांवर ĕया पशूचे ȡचęह होते व जे ĕयाċया मूतȃला नमन

करɍत असत ĕयांना अȠतशय कुɴप आȣण śासदायक फोड आले. ३

नंतर, ɭसĄया देवɮताने आपली वाटी समुŝात ओतली आȣण ĕयाचे मरण

पावलेġया मनुĤयाċया रǘासारखे रǘ झाले आȣण समुŝात जगणारे सवă

जीव मरण पावले. ४ ȠतसĄया देवɮताने आपली वाटी नǯांवर व पाĔयाċया

झĄयांवर ओतली, “आȣण ĕयांचे रǘ झाले” ५आȣण माĎया कानी आले

कɏ, जलाशयांचा देवɮत Ğहणाला, तू जो पȟवś आहसे आȣण होतास तो तू

नीȠतमान आहसे, कारण तू असा ęयाय केलास. ६कारण ĕयांनी पȟवśजनांचे

आȣण संदेĤǝांचे रǘ पाडले, आȣण तू ĕयांना रǘ Ěयायला ȟदलेस; कारण

ते याच लायकɏचे आहते. ७ वेदीने उǥर ȟदले, ते मी ऐकले कɏ, हो, हे

सवăसमथă देवा, परमेǶरा, तुझे ęयाय खरे आȣण नीतीचे आहते. ८ चौĖया

देवɮताने आपली वाटी सूयाăवर ओतली आȣण ĕयास लोकांस अĈनीने जाळ

ू

न

टाकĔयाची परवानगी देĔयात आली होती. ९ लोक भयंकर उĤणतेने जळाले
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व ĕयांनी या पीडांवर čयाला अȠधकार आहे ĕया देवाċया नावाची Ȭन�दा

केली आȣण ĕयास गौरव ǯायला ĕयांनी पǳाǥाप केला नाही. १० पाचǲा

देवɮताने आपली वाटी ĕया पशूċया राजासनावर ओतली आȣण ĕयाचे राčय

अंधकारमय झाले, आȣण ĕया Ćलेशांत लोकांनी आपġया जीभा चावġया;

११ ĕयांनी आपġया Ćलेशांमुळे आȣण आपġया फोडांमुळे ĥवगȃय देवाची Ȭन�दा

केली आȣण आपġया कृतȂचा पǳाǥाप केला नाही. १२ सहाǲा देवɮताने

आपली वाटी महान फरात नदीवर ओतली आȣण पूवȆकडɍल राजांचा मागă

तयार Ģहावा Ğहणून Ƞतचे पाणी आटवले गेले. १३आȣण मी बȠघतले कɏ, ĕया

अजगराċया मुखातून, ĕया पशूċया मुखातून आȣण ĕया खोǝा संदेĤǝांċया

मुखातून बेडकांसारखे तीन अशुǪ आĕमे बाहरे आले. १४कारण हे चमĕकार

करणारे ɭǸ आĕमे आहते; ते सवăसमथă देवाċया, ĕया महान ȟदवसाċया

लढाईसाठɎ सवă जगातġया राजांना एकś जमवायला ĕयांċयाकडे जात

आहते. १५ पाहा, मी चोरासारखा येतो; जो जागृत राहतो आȣण आपली

वĥśे संभाळतो तो धęय होय! नाही तर, तो उघडा Ƞफरेल आȣण ते ĕयाची

लčजा पाहतील. १६आȣण ĕयांनी ĕयांना हमăȠगदोन असे इŢी भाषेत नाव

असलेġया एका Ȟठकाणी एकś जमवले. १७ सातǲा देवɮताने आपली

वाटी अंतराळात ओतली व परमेǶराċया भवनामधून, राजासनाकड

ू

न एक

मोठा आवाज आला; तो Ğहणाला, “झाले.” १८आȣण ȟवजांचे लखलखाट,

आवाज व गडगडाट होऊन मोठा भूकंप झाला, पृĖवीवर लोक झाġयापासून

कधी झाला नĢहता इतका मोठा भूकंप झाला, १९ ĕया महान नगरɍचे तीन

भाग झाले; राǸą ांची नगरे पडली आȣण ती महान बाबेल, Ƞतला ĕयाċया

कोपाċया संतापाचा ŝाWरसाचा Ěयाला ǯावा, Ğहणून देवासमोर ĥमरणात

आणली गेली. २०आȣण Šĕयेक बेट पळ

ू

न गेले व डȋगर कोठेच आढळले

नाहीत. २१ आȣण एक मण वजनाċया मोǟा गारा आकाशातून खाली

लोकांवर पडġया; आȣण ĕया गारांċया पीडेमुळे लोकांनी देवाची Ȭन�दा केली;

कारण ĕयांची पीडा फार मोठɎ होती.

१७

मग ĕया सात वाǝा घेणारे जे सात देवɮत होते ĕयांċयातला एक

येऊन माĎयाशी बोलला आȣण Ğहणाला, “ये, ĕया अनेक जलांवर जी बसली

आहे ĕया महावेģयेचा ęयायȠनवाडा मी तुला दाखवतो. २ पृĖवीċया राजांनी
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Ƞतċयाबरोबर जारकमă केले आȣण पृĖवीवर राहणारे Ƞतċया जारकमाăċया

ŝाWरसाने मĥत झाले.” ३ तेĢहा ɮताने मला पȟवś आĕĞयामĘये अरĔयात

नेले; आȣण मला एका ȟकरȠमजी रंगाċया पशूवर बसलेली एक ĥśी ȟदसली.

तो देवȬन�दाĕमक नावांनी भरलेला होता आȣण ĕयास सात डोकɏ व दहा ȭश�गे

होती. ४ ĕया ĥśीने जांभळɎ व ȟकरȠमजी वĥśे नेसून, सोęयाचा व मोलवान

रĕनांचा, मोĕये ǽांचा साज घातला होता. Ƞतċया हातात, अमंगळ गोǸȂनी

व ǲȢभचाराने भरलेला एक सोęयाचा Ěयाला होता; ५ Ƞतċया कपाळावर

Ȣलȟहलेले नाव एक रहĥय होते, महान बाबेल, पृĖवीवरɍल वेģयांची व अमंगळ

गोǸȂची आई. ६आȣण मी बȠघतले कɏ, ती ĥśी पȟवśजनांċया रǘाने व

येशूसाठɎ ɷताĕमे झालेġयांचे रǘ Ƞपऊन मĥत झाली होती आȣण Ƞतला

बघताच मी मोठा आǳयăचȟकत झालो. ७ तेĢहा तो देवɮत मला Ğहणाला, “तू

आǳयăचȟकत का झालास? मी तुला या ĥśीचे आȣण जो पशू Ƞतला पाठɎवर

वाहतो, čयाला सात डोकɏ आȣण दहा ȭश�गे आहते ĕया पशूचे रहĥय सांगतो.

८आȣण तू जो पशू बȠघतलास, जो होता आȣण नाही, जो अगाधकूपात येईल

आȣण नाशात जाईल आȣण जगाċया ĥथापनेपासून čयांची नावे जीवनाċया

पुĥतकात Ȣलȟहलेली नाहीत असे पृĖवीवर राहणारे ĕया पशूला पाहतील तेĢहा

आǳयă करतील कारण तो होता, नाही आȣण येणार आह.े (Abyssos g12)

९ इथे Xानी मनाचे काम आह.े ती सात डोकɏ, ही ती ĥśी čयांवर बसली

आह.े ते सात डȋगर आहते; १०आȣण सात राजे आहते, पाच पडले आहते,

एक आहे आȣण ɭसरा अजून आलेला नाही; आȣण तो आġयावर ĕयास

फारच थोडा वेळ रहावे लागेल. ११आȣण तो जो पशू होता आȣण नाही,

तो आठवा राजा आह;े तो सातांपासून झालेला आह;े आȣण नाशात जात

आह.े १२आȣण तू बȠघतलीस ती दहा ȭश�गे दहा राजे आहते. ĕयांना अजून

राčय Ƞमळाले नाही; पण ĕयांना ĕया पशूबरोबर, एक घटका राजांसारखा

अȠधकार Ƞमळतो. १३ ते एकमताचे आहते, ते आपले सामĖयă आȣण आपला

अȠधकार पशूला देतात. १४ ते कोकĄयाशी युǪ करतील आȣण कोकरा

ĕयांना Ȯज�कɏल कारण तो Šभूंचा Šभू आȣण राजांचा राजा आह;े आȣण जे

ĕयाċयाबरोबर आहते ते बोलावलेले, Ƞनवडलेले आȣण ȟवǶासू आहते.” १५

आȣण तो मला Ğहणतो, तू जे पाĔयाचे Šवाह बघत आहसे, čयांवर ती वेģया
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बसली आह,े ते ȠनरȠनराळे समाज, समुदाय आȣण राǸą े आȣण ȠनरȠनराħया

भाषा बोलणारे लोक आहते. १६आȣण तू बȠघतलीस ती दहा ȭश�गे आȣण तो

पशू ĕया वेģयेचा Ǳेष करतील. Ƞतला ओसाड आȣण नĈन करतील, Ƞतचे मांस

खातील आȣण Ƞतला अĈनीत जाळतील. १७कारण ĕयांनी एकमनाचे होऊन

देवाची वचने पूणă होईपयȁत, ĕयाची इċछा पूणă करायला आपले राčय पशूला

ǯावे हे देवाने ĕयांċया मनात घातले आह.े १८आȣण जी ĥśी तुला ȟदसली ती

पृĖवीċया राजांवर राčय करणारɍ मोठɎ नगरɍ आह.े

१८

ǽानंतर मी ɭसĄया एका देवɮताला ĥवगाăतून खाली उतरतांना पाȟहले.

ĕयास मोठा अȠधकार होता; आȣण ĕयाċया तेजाने पृĖवी Šकाȡशत झाली. २

तो जोरदार आवाजात ओरड

ू

न Ğहणाला, “पडली, ती महान बाबेल पडली

आह!े” ती भूतांना वĥती झाली आह,े सवă अशुǪ आĕĞयांना आȣण सवă

अशुǪ आȣण Ƞतरĥकरणीय पĨयांना आसरा झाली आह.े ३कारण Ƞतċया

ǲȢभचाराचे मǯ जे वेड लावणारे आहे ते सवă राǸą े Ěयाली आहते आȣण

पृĖवीċया राजांनी Ƞतċयाबरोबर ǲȢभचार केला आह;े Ƞतċया शǘɏशाली

संपǥीने व ऐषोआरामाने पृĖवीचे ǲापारɍ ũीमंत झाले आहते. ४ मग मी

ĥवगाăतून आणखी एक वाणी ऐकली; ती Ğहणाली, अहो माĎया लोकांनो,

Ƞतċयामधून बाहरे या. Ğहणजे तुĞही Ƞतċया पापात भागीदार होऊ नये आȣण

यासाठɎ कɏ, Ƞतċया कोणĕयाही पीडा तुमċयावर येऊ नयेत. ५ कारण

Ƞतची पापे आकाशापयȁत पोहोचलीत आȣण Ƞतċया वाईट कृतीची देवाने

आठवण केली. ६ Ƞतने तुĞहास ȟदले तसे Ƞतला परत ǯा; Ƞतने जे काही

केले आहे ĕयाċया ɭĚपट तुĞही ȠतċयासाठɎ करा; आȣण Ƞतने Ěयाġयात

Ȣजतके ओतले ĕयाċया ɭĚपट तुĞही ĕयामĘये ȠतċयासाठɎ ओता. ७ Ƞतने

ĥवतःला जेवढे गौरव व ऐषोआराम ȟदला, ȠततĆया Šमाणात Ƞतला छळ

आȣण ɭःख ǯा; कारण ती ĥवतःċया मनात Ğहणते, मी राणी होऊन बसले

आह,े मी ȟवधवा नाही, मी ɭःख बघणार नाही. ८ या कारणांमुळे, Ƞतċयावर

एकाच ȟदवसात पीडा येतील, मरɍ, शोक आȣण ɭĤकाळ. ती अĈनीने पुरɍ

जळ

ू

न जाईल; कारण Ƞतचा ęयाय करणारा, परमेǶर देव सामĖयăशाली

आह.े ९ “आȣण čयांनी Ƞतċयाबरोबर जारकमă केले,” जे Ƞतċयाबरोबर

ȟवलासात राȟहले, ते पृĖवीचे राजे Ƞतċया जळĔयाचा धूर पाहतील, तेĢहा
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Ƞतċयाकरता रडतील आȣण ऊर बडवतील. १० ते Ƞतċया पीडांċया भयामुळे

ɮर उभे राɸन Ğहणतील, हाय! ही मोठɎ नगरɍ, ही पराŌमी नगरɍ बाबेल;

कारण एका घटकेत तुझा ęयाय करĔयात आला आह!े ११आȣण पृĖवीचे

ǲापारɍ Ƞतċयाकरता रडतील आȣण शोक करतील; कारण आता ĕयांचा

माल कोणीही ȟवकत घेणार नाही. १२ सोęयाचा, ɳĚयाचा, ȟहĄयांचा आȣण

मोĕयांचा माल, तसेच तलम तागाचे कापड, जांभळे कापड, रेशमी कापड

आȣण ȟकरȠमजी कापड आȣण सवă Šकारची सुवाȢसक लाकडे आȣण सवă

Šकारची हिĥतदंती पाśे, तशीच सवă Šकारची फार ȟकमती लाकडɍ, ȠपतळɎ,

लोखंडɍ व संगमरवरɍ पाśे; १३ दालȡचनी व उटĔयाचे मसाले, धूप, सुवाȢसक

तेल व ऊद, ŝाWरस, तेल, सपीठ आȣण गɸ आȣण जनावरे, मȅढरे, घोडे व

रथ आȣण दास व मनुĤयांचे जीव, हा ĕयांचा माल कोणी ȟवकत घेत नाही.

१४आȣण čया फळांची तुĎया जीवाला वासना होती ती तुĎयापुढ

ू

न गेली

आहते; सवă ĥवाȟदǸ आȣण ȟवलासाचे पदाथă तुĎयापासून नाहीसे झाले

आहते; ते यापुढे कोणाला पुęहा Ƞमळणारच नाहीत. १५आȣण Ƞतċयामुळे

सधन झालेले ĕयांचे ǲापारɍ हे Ƞतċया पीडेċया भयामुळे ɮरवर उभे राɸन

रडतील, शोक करतील १६ आȣण Ğहणतील, हाय! ही मोठɎ नगरɍ! ही

जांभळɎ आȣण ȟकरȠमजी पोशाख नेसून सोęयाचा आȣण ȟहĄयामोĕयांचा

साज घालीत असे. १७ एवǤा Šचंड संपǥीची एका तासात नासाडɍ झाली

आह.े आȣण सगळे तांडेल, गलबतावरचे सगळे लोक आȣण खलाशी आȣण

Ȣजतके समुŝावर पोट भरणारे होते ते सवă लोक ɮरवर उभे राȟहले, १८आȣण

ĕयांनी Ƞतċया जळĔयाचा धूर पाȟहला, तेĢहा ते ओरड

ू

न Ğहणाले, “कोणती

नगरɍ या मोǟा नगरɍसारखी आह?े” १९आȣण ĕयांनी आपġया डोĆयांत

धूळ घातली व ते रडत आȣण शोक करɍत ओरड

ू

न Ğहणाले, हाय! ही महान

नगरɍ! समुŝावर čयांची गलबत होती ते सवă ȟहċया संपǥीवर सधन झालेत!

कारण ही एका घटकेत उजाड झाली. २० हे ĥवगाă, अहो पȟवśजनांनो,

ŠेȠषतांनो आȣण संदेĤǝांनो, Ƞतċयावɴन आनंद करा, कारण देवाने Ƞतला

दंड देवून तुĞहास ęयाय ȟदला आह.े २१ मग एका बलवान देवɮताने मोǟा

जाĕयाċया तळɎसारखा एक दगड घेतला, तो समुŝात फेकला आȣण तो

Ğहणाला, अशीच ती मोठɎ नगरɍ बाबेल जोरात खाली टाकĔयात येईल,
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आȣण पुęहा मुळɎच सापडणार नाही. २२ तुĎयात वीणा वाजȟवणाĄयांचा

आवाज, संगीतकार, बासरɍ आȣण कणȆ वाजȟवणाĄयांचा आवाज ǽापुढे

कधी ऐकू येणार नाही. तुĎयात कोणĕयाही धंǯाचा कारागीर ǽापुढे कधी

आढळणार नाही; आȣण तुĎयात जाĕयाचा आवाज ǽापुढे कधी ऐकू येणार

नाही. २३आȣण तुĎयात ȟदǲाचा उजेड. ǽापुढे कधी ȟदसणार नाही; तुĎयात

वराचा आȣण वधूचा आवाज ǽापुढे ऐकू येणार नाही. कारण तुझे ǲापारɍ हे

पृĖवीचे मोठे लोक होते; आȣण तुĎया जाɮटोĔयांनी सवă राǸą े फसवली गेली.

२४आȣण Ƞतċयात संदेĤǝांचे, पȟवśजनांचे आȣण पृĖवीवर जे वधलेले ĕया

सवाăचे रǘ सापडले.

१९

या गोǸȂनंतर मी जणू एक, ȟवशाल समुदायाची मोठɎ वाणी ĥवगाăत

ऐकली; ती Ğहणाली हालेलूया, तारण, गौरव आȣण सामĖयă आमċया

देवाचीच आहते, २कारण ĕयाचे ęयाय खरे आȣण नीतीचे आहते; कारण

čया महावेģयेने आपġया ǲȢभचारɍ वागĔयाने पृĖवी ţǸ केली Ƞतचा ĕयाने

ęयायȠनवाडा केला आह.े आȣण आपġया दासांċया रǘाबǩल Ƞतचा सूड

घेतला आह.े ३आȣण ते ɭसĄयांदा Ğहणाले, हालेलूया Ƞतचा धूर युगानुयुग

वर चढत आह.े (aiōn g165) ४ तेĢहा ते चोवीस वडɍल व चार Ȣजवंत Šाणी

पालथे पडले, ĕयांनी राजासनावर बसलेġया देवाला नमन केले आȣण ते

Ğहणालेः आमेन; हालेलूया. ५ आȣण राजासनाकड

ू

न एक वाणी आली;

ती Ğहणालीः तुĞही सवă ĕयाचे दास, दोęही लहानमोठे आȣण सामĖयăवान

ĕयास Ȣभणारे, आपġया देवाची ĥतुती करा. ६आȣण, मी जणू एका, ȟवशाल

समुदायाची वाणी, ऐकली; ती वाणी महापूराċया आȣण मेघांċया मोǟा

गडगडाटांċया आवाजासारखी होती. ती Ğहणाली, हालेलूया; कारण, आमचा

Šभू सवăसǥाधारɍ देव हा राčय करɍत आह.े ७ या, आपण आनंद कɴ, हषă

कɴ, आȣण ĕयास गौरव देऊ; कारण कोकĄयाचे लĈन Ƞनघाले आह,े आȣण

ĕयाċया नवरɍने ĥवतःला सजȟवले आह.े ८आȣण Ƞतला नेसायला, ĥवċछ,

शुţ, चमकणारे तलम तागाचे वĥś ȟदले आह.े (हे तलम वĥś Ğहणजे

पȟवśजनांċया नीȠतमǦवाची कामे होत.) ९आȣण तो देवɮत मला Ğहणाला,

“Ȣलहीः कोकĄयाċया लĈनाċया भोजनाला बोलावलेले धęय होत.” आȣण तो

मला Ğहणाला, “ही देवाची खरɍ वचने आहते.” १०आȣण, मी ĕयास नमन
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करायला ĕयाċया पायाशी पालथा पडलो, परंतु तो मला Ğहणाला, “असे

कɴ नको; मी तुĎया सोबतीचा आȣण येशूची साW čयांċयाजवळ आहे ĕया

तुĎया बंधूंċया सोबतीचा दास आह.े देवाला नमन कर कारण येशूȟवषयीची

साW हा भȟवĤयवानीचा आĕमा आह.े” ११ तेĢहा मी बȠघतले कɏ, ĥवगă

उघडला आȣण पाहा, एक पांढरा घोडा आȣण ĕयावर जो बसला होता ĕयाचे

नाव ȟवǶासू आȣण खरा आह,े तो नीतीने ęयाय करतो, आȣण युǪ करतो,

१२ ĕयाचे डोळे अĈनीċया čवालेसारखे होते व ĕयाċया डोĆयावर पुĤकळ

मुकुट होते आȣण ĕयाचे एक नाव Ȣलȟहलेले होते; ते ĕयाċयाȡशवाय कोणी

जाणत नाही. १३ ĕयाने एक, रǘात Ȣभजवीलेला झगा घातला होता; आȣण

देवाचा शĜद हे नाव ĕयास देĔयात आले आह;े १४आȣण ĥवगाăतġया सेना

पांढĄया घोǢांवर बसून शुţ, ĥवċछ, तलम तागाची वĥśे पȝरधान कɴन

ĕयाċया मागोमाग जात होĕया. १५आȣण ĕयाने राǸą ांवर Šहार करावा Ğहणून

ĕयाċया तȋडामधून एक धारदार तलवार Ƞनघते, तो ĕयांċयावर लोहदंडाने

सǥा चालवील; तो सवăसमथă देवाċया अतीकोपाचे ŝाWकंुड तुडवील. १६

ĕयाċया झĈयावर व ĕयाċया मांडɍवर राजांचा राजा आȣण Šभूंचा Šभू असे

नाव Ȣलȟहलेले आह.े १७आȣण मी बȠघतले कɏ, एक देवɮत सूयाăत उभा

होता; तो आकाशात उडणाĄया सवă पĨयांना मोǟा आवाजात ओरड

ू

न

Ğहणालाः या आȣण देवाċया मोǟा भोजनासाठɎ जमा Ģहा; १८ Ğहणजे तुĞही

राजांचे सेनापतीचे मांस खाल आȣण बलवान पुɳषांचे मांस खाल; घोǢांचे

आȣण ĕयावर बसणाĄयांचे मांस खाल, ĥवतंś आȣण दास, लहान आȣण

मोठे अशा सवाȁचे मांस खाल. १९आȣण मी बȠघतले कɏ, तो जो घोǢावर

बसला होता ĕयाċयाबरोबर आȣण ĕयाċया सेनेबरोबर लढाई करायला तो

पशू व पृĖवीचे राजे आȣण ĕयांċया सेना एकś आġया होĕया. २० मग ĕया

पशूला व ĕयाċयाबरोबर ĕया खोǝा संदेĤǝाला धरĔयात आले; ĕयाने

ĕयाċयासमोर ȡचęहे कɴन, ĕया पशूने ȡशĆका घेणाĄयांस व ĕयाċया मूतȃला

नमन करणाĄयांस फसवले होते. या दोघांनाही गंधकाने जळणाĄया अĈनीċया

सरोवरात Ȣजवंत टाकĔयात आले; (Limnē Pyr g3041 g4442) २१ बाकɏचे

लोक जो घोǢावर बसला होता ĕयाċया तȋडातून बाहरे येणाĄया तलवारɍने

मारले गेले आȣण ĕयांċया मांसाने सगळे पWी तृĚत झाले.
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२०

आȣण मी बȠघतले कɏ, एक देवɮत आकाशामधून खाली आला;

ĕयाċया हातात अगाधकूपाची ȟकġली व एक मोठɎ साखळɎ होती. (Abyssos

g12) २आȣण čयाला ȟदयाबल आȣण सैतान Ğहणतात ĕया पुरातन सपाăला

Ğहणजे ĕया अजगराला ĕयाने धरले, एक हजार वषाȁसाठɎ ĕयास बांधले, ३

आȣण अगाधकूपात टाकले; आȣण ĕयामĘये बंद कɴन वर ȡशĆका लावला;

Ğहणजे ती हजार वषȆ पूणă होईपयȁत ĕयाने राǸą ांना आणखी फसवू नये.

ĕयानंतर ĕयास पुęहा थोडा वेळ सोडणे जɴर होते. (Abyssos g12) ४

तेĢहा मी राजासने बȠघतली व ĕयावर जे कोणी बसले होते; ĕयांċयाकडे

ęयायȠनवाडा देĔयात आला आȣण येशूċया साWीसाठɎ व देवाċया वचनासाठɎ

čयांचा ȡशरċछेद झाला होता आȣण ĕया पशूला ȫक�वा ĕयाċया मूतȃला čयांनी

नमन केले नĢहते आȣण आपġया कपाळावर ȫक�वा हातावर ĕयाचा ȡशĆका

मारलेला नĢहता, ĕयांचे आĕमे मला ȟदसले. ते परत Ȣजवंत झाले व ĕयांनी

ȣōĥताबरोबर एक हजार वषȆ राčय केले. ५ पण ती हजार वषȆ पूणă होईपयȁत

बाकɏचे मरण पावलेले पुęहा Ȣजवंत झाले नाहीत. हे पȟहले पुनɳĕथान होय.

६ čयाला पȟहġया पुनɳĕथानात भाग आह,े तो धęय आȣण पȟवś आह;े

अशांवर ɭसĄया मरणाची सǥा नाही, तर ते देवाचे आȣण ȣōĥताचे याजक

होतील; आȣण ĕयाċयाबरोबर एक हजार वषȆ राčय करतील. ७ जेĢहा ती

हजार वषȆ संपतील तेĢहा सैतानाला ĕयाċया कैदेतून सोडĔयात येईल; ८

आȣण तो पृĖवीċया चारɍ कोपĄयांतील गोग व मागोग या राǸą ांना, लढाईसाठɎ

एकś करावे Ğहणून तो ĕयांना फसवायला बाहरे Ƞनघेल; ĕयांची संćया

समुŝाċया वाळ

ू

इतकɏ आह.े ९ ते पृĖवीċया ȟवĥतारावर गेले आȣण ĕयांनी

पȟवś जनांची छावणी व ȠŠय नगरɍ वेढली; तेĢहा ĥवगाăतून अĈनी उतरला

आȣण ĕयाने ĕयांना Ƞगळ

ू

न घेतले; १०आȣण ĕयांना फसȟवणाĄया सैतानाला

अĈनीċया व गंघकाċया सरोवरात टाकĔयात आले; तो पशू व तो खोटा

संदेǸा ह;े तेथेच असून ते राśंȟदवस सदासवăकाळ पीडा भोगतील. (aiōn

g165, Limnē Pyr g3041 g4442) ११ तेĢहा मी एक, मोठे, शुţ राजासन

आȣण ĕयावर जो बसला होता ĕयास बȠघतले. ĕयाċया उपिĥथतीतून पृĖवी व

आकाशही पळ

ू

न गेली; आȣण ĕयांना कोठेच जागा Ƞमळाली नाही. १२ मग मी

मृतांना, लहान व मोठे ǽांना राजासनासमोर उभे राȟहलेले बȠघतले; तेĢहा
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पुĥतके उघडली गेली; नंतर आणखी एक पुĥतक उघडले गेले. ते जीवनाचे

पुĥतक होते; आȣण ĕया पुĥतकात Ȣलȟहलेġया गोǸȂवɴन čयांċया ĕयांċया

कामांŠमाणे मृतांचा ęयाय करĔयात आला. १३ समुŝाने आपġयामधील

मरण पावलेले होते ते ȟदले आȣण मृĕयू व मृतलोक ǽांनीही आपġयामधील

मरण पावलेले होते ते ȟदले; आȣण ĕयांċया कामांŠमाणे ĕयांचा Šĕयेकाचा

ęयाय करĔयात आला. (Hadēs g86) १४आȣण मरण व मृतलोक अĈनीċया

सरोवरात टाकले गेले. हे ɭसरे मरण होय. हे अĈनीचे तळे Ğहणजे ɭसरे

मरण. (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) १५आȣण čया कोणाचे नाव

जीवनाċया पुĥतकात Ȣलȟहलेले आढळले नाही ĕयास अĈनीċया सरोवरात

टाकĔयात आले. (Limnē Pyr g3041 g4442)

२१

आȣण मी नवे आकाश आȣण नवी पृĖवी ही बȠघतली कारण पȟहले

आकाश व पȟहली पृĖवी ही Ƞनघून गेली होती आȣण समुŝही राȟहला नĢहता.

२आȣण मी ती पȟवś नगरɍ, नवे यɴशलेम, देवाकड

ू

न ĥवगाăतून खाली येत

असलेली बȠघतली. ती वरासाठɎ साज चढवून सजȟवलेġया वधूŠमाणे ȟदसत

होती; ३ आȣण मी राजासनातून एक मोठɎ वाणी ऐकली; ती Ğहणालीः

“पाहा, देवाचा मंडप मनुĤयांत आह,े तो ĕयांċयाबरोबर वĥती करɍल; ते ĕयाचे

लोक होतील आȣण देव ĥवतः ĕयांċयाबरोबर राहील ४ तो ĕयांċया डोħयांतले

सवă अũू पुसेल; आȣण ǽापुढे मरण राहणार नाही; ɭःख, आŌोश, ȫक�वा

Ćलेशही होणार नाहीत; कारण पȟहġया गोǸी होऊन गेġया आहते.” ५ तेĢहा

राजासनावर बसलेला Ğहणालाः “पाहा, मी सवăकाही नवीन करतो आȣण

तो मला Ğहणाला, Ȣलही; कारण ही वचने ȟवǶसनीय आȣण खरɍ आहते.”

६ आȣण तो मला Ğहणालाः “या गोǸी झाġया आहते. मी अġफा आȣण

ओमेगा, आरंभ आȣण शेवट आह.े जो ताęहलेा असेल ĕयास मी जीवनाċया

झĄयाचे पाणी फुकट देईन. ७ जो ȟवजय Ƞमळवतो तो या सवă गोǸी वारशाने

Ƞमळवील; मी ĕयांचा देव होईन आȣण तो माझा पुś होईल. ८ पण भेकड,

अȟवǶासू, अमंगळ, खुनी, जारकमȃ, चेटकɏ, मूतȃपुजक आȣण सगळे लबाड

ǽांना अĈनीने आȣण गंधकाने जळणाĄया सरोवरात वाटा Ƞमळेल; हे ɭसरे

मरण होय.” (Limnē Pyr g3041 g4442) ९ मग čया सात देवɮतांनी ĕया

सात शेवटġया पीडांनी भरलेġया, सात वाǝा घेतġया होĕया ĕयांċयातला
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एक येऊन माĎयाशी बोलला आȣण मला Ğहणाला, “इकडे ये, मी तुला

वधू, कोकĄयाची नवरɍ दाखवतो.” १० तेĢहा ĕयाने मला आĕĞयाने एका

मोǟा उंच डȋगरावर नेले आȣण ĕयाने मला ती पȟवś नगरɍ यɴशलेम

देवाकड

ू

न ĥवगाăतून खाली उतरतांना दाखवली. ११ यɴशलेमेċया ठायी देवाचे

तेज होते; आȣण Ƞतचे तेज अȠतमोलवान खǢासारखे; ĥफȟटकाŠमाणे

चमकणाĄया याĥफे रĕनासारखे होते. १२ Ƞतला मोठा आȣण उंच तट होता;

ĕयास बारा वेशी होĕया आȣण वेशȂपुढे बारा देवɮत होते आȣण ĕयावर नावे

Ȣलȟहलेली होती; ती इūाएलाċया बारा वंशजांची नावे होती, १३ पूवȆकडे तीन

वेशी; उǥरेकडे तीन वेशी; दȢWणेकडे तीन वेशी आȣण पȡǳमेकडे तीन वेशी

होĕया. १४आȣण नगरɍċया तटाला बारा पाये होते; ĕयावर कोकĄयाċया बारा

ŠेȠषतांची नावे होती. १५आȣण जो माĎयाशी बोलत होता ĕयाċयाजवळ ĕया

नगरɍचे, Ƞतċया वेशȂचे व Ƞतċया तटाचे माप ĉयायला एक सोęयाचा बोɴ

होता. १६ ती नगरɍ चौकोनी बांधलेली होती; आȣण Ƞतची लांबी Ȣजतकɏ होती

Ƞततकɏच Ƞतची ɳंदी होती; आȣण ĕयाने बोɴने माप घेतले ते साडेसातशे

कोस भरले; Ƞतची लांबी, ɳंदी आȣण उंची या समसमान होĕया. १७आȣण

ĕयाने तटाचे माप घेतले ते मनुĤयाċया Ğहणजे ĕया ɮताċया हाताŠमाणे एकशे

चĢवेचाळɎस हात भरले; १८ Ƞतċया तटाचे बांधकाम याĥफे रĕनाचे होते;

आȣण नगरɍ ĥवċछ काचेŠमाणे, शुǪ सोęयाची होती. १९आȣण नगरɍċया

तटाचे पाये अनेक Šकारचे मोलवान पाषाण लावून सजȟवले होते. पȟहला

पाया याĥफे, ɭसरा नीलमणी, Ƞतसरा ȡशवधातू चौथा पाचू, २० पाचवा

गोमेद, सहावा साȷद�, सातवा लसĔया, आठवा वैड

ू

यă, नववा पुĤकराज, दहावा

सोनलसणी, अकरावा याकɏथ आȣण बारावा पǮंराग. २१आȣण बारा वेशी

बारा मोĕयांċया होĕया; Šĕयेक वेस एका मोĕयाची केली होती. नगरɍचा

रĥता शुǪ सोęयाचा, पारदशăक काचेसारखा होता. २२आȣण मी तेथे भवन

बȠघतले नाही; कारण सवăसमथă Šभू देव आȣण कोकरा हचे Ƞतचे भवन

आहते. २३आȣण ĕया नगरɍला Šकाश ǯायला सूयाăची ȫक�वा चंŝाची गरज

नĢहती; कारण देवाचे तेज Ƞतला Šकाश देते आȣण कोकरा Ƞतचा ȟदवा

आह,े २४ राǸą े Ƞतċया Šकाशात चालतील; आȣण पृĖवीचे राजे आपले वैभव

Ƞतċयात आणतील. २५ Ƞतċया वेशी ȟदवसा कधीही बंद केġया जाणार
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नाहीत; आȣण तेथे राś होणारच नाही. २६ ĕया राǸą ांकड

ू

न वैभव आȣण मान

Ƞतċयात आणतील; २७ तेथे कोणतीही अशुǪ गोǸ ȫक�वा अमंगळपणाची

कृती करणारा अथवा लबाडɍ करणारा कोणीही मनुĤय, कोणĕयाही Šकारे

Šवेश करणार नाही पण कोकĄयाċया जीवनाċया पुĥतकात čयांची नावे

ȢलȟहĔयात आली आहते ĕयांनाच Šवेश करता येईल.

२२

नंतर देवɮताने मला जीवनाċया पाĔयाची एक नदी दाखȟवली. ती

नदी ĥफȟटकासारखी ĥवċछ होती. ती नदी देवाċया आȣण कोकĄयांċया

राजासनापासून उगम पावत होती आȣण नगराċया रĥĕयांċया मधोमध

वाहत होती. २ नदीċया दोęही काठांवर बारा जातीची फळे देणारे जीवनाचे

झाड होते, ते Šĕयेक मȟहęयास आपले फळ देते. झाडांची पाने राǸą ाċया

आरोĈयासाठɎ उपयोगी पडतात, ३ ĕया नगरात यापुढे कसलाही शाप

असणार नाही; ĕयाċयामĘये देवाचे व ĕयाċया कोकĄयाचे राजासन राȟहल.

ĕयाचे दास ĕयाची सेवा करतील. ४आȣण ते ĕयाचे मुख पाहतील व ĕयांċया

कपाळावर देवाचे नाव Ȣलȟहलेले असेल. ५ ĕया नगरात यापुढे कधीही राś

होणार नाही. लोकांस Šकाश ȠमळȟवĔयासठɎ ǽापुढे कुठġयाही ȟदǲाची

अथवा सूयाăची गरज पडणार नाही; कारण Šभू देव आपला Šकाश ĕयांċयावर

पाडɍल; आȣण ते युगानुयुग राčय करतील. (aiōn g165) ६ नंतर देवɮत मला

Ğहणाला, “हे शĜद ȟवǶासयोĈय आȣण खरे आहते. संदेĤǝांċया आĕĞयांचा

देव जो Šभू आह,े ĕयाने čया गोǸी लवकर घड

ू

न आġया पाȟहजेत, ĕया

आपġया दासांना कळवĔयासाठɎ आपला ɮत पाठȟवला आह.े” ७ “पाहा, मी

लवकर येत आह.े या पुĥतकातील संदेशवचनांचे जो पालन करतो, तो धęय!

आह.े” ८ čया मनुĤयाने या गोǸी ऐकġया आȣण पाȟहġया तो मनुĤय मी,

योहान आह.े मी जेĢहा या गोǸी ऐकġया आȣण पाȟहġया, तेĢहा या गोǸी मला

दाखवीत असलेġया देवɮताċया पायाशी नमन करĔयास मी पालथा पडलो.

९ परंतु तो देवɮत मला Ğहणाला, “असे कɴ नको. मी तुĎयाबरोबर आȣण

तुझे भाऊ संदेǸ,े जे या पुĥतकात नमूद केलेġया वचनांचे पालन करतात,

ĕयांċयाबरोबर काम करणारा देवाचा एक दास आह.े देवाला नमन कर.” १०

नंतर देवɮत मला Ğहणालाः “तू या संदेश वचनावर ȡशĆका माɴन बंद कɴ

नको; काळाबाबतċया या पुĥतकातील संदेश गुĚत ठेवू नकोस; कारण या



Šक. 2175

गोǸी घड

ू

न येĔयाची वेळ आता जवळ आली आह.े ११ जो मनुĤय अनीȠतमान

आह,े तो अनीȠतमान राहो, जो अमंगळ आह,े तो अमंगळ राहो. जो नीȠतमान

आहे तो नैतीक आचरण करɍत राहो. जो पȟवś आह,े ĕयास आणखी

पȟवśपणाने चालू दे.” १२ “पाहा, मी लवकर येत आहे आȣण Šĕयेकाला

čयाċया ĕयाċया कामाŠमाणे देĔयास माĎयाजवळ वेतन आह,े १३ मी अġफा

व ओमेगा, पȟहला व अखेरचा, आरंभ आȣण शेवट आह.े १४आपġयाला

जीवनाċया झाडावर अȠधकार Ƞमळावा व वेशीतून नगरɍत आपले जाणे

Ģहावे Ğहणून जे आपले झगे धुतात ते धęय आहते. १५ परंतु कुśे, चेटकɏ,

जाɮटोणा करणारे, ǲȢभचारɍ, मूतȃपूजा करणारे आȣण ȠनरȠनराħया रɍतीने

लबाडɍची आवड धरणारे व लबाड बोलणारे बाहरे राहतील.” १६ “तुमċया

आपापġया मंडħयांसाठɎ याबाबतीत साW देĔयाकȝरता आपला देवɮत

मी, येशूने पाठȟवलेला आह.े मी दाȟवदाċया कुळातील एक अंकुर व वंशज

आȣण पहाटचेा तेजĥवी तारा आह.े” १७आĕमा आȣण नवरɍ असे Ğहणतात

कɏ, “ये,” आȣण जो कोणी हे ऐकतो, तो असे Ğहणो कɏ, “ये,” आȣण

जो तहानेला आह,े तो येवो, čया कोणाला पाȟहजे, तो फुकट ȟदले जाणारे

जीवनी पाणी घेवो. १८ या पुĥतकात भȟवĤयकाळाबाबत नमूद केलेली

वचने जो ऐकतो, ĕयास मी गंभीरपणे सावधान करतोः जर कोणी ǽामĘये

भर घालील, तर या पुĥतकात Ȣलȟहलेġया पीडा देव ĕयाċयावर आणील;

१९आȣण जो कोणी भȟवĤयकाळाबाबत संदेश देणाĄया या पुĥतकामधून

काही काढ

ू

न टाकɏल ĕयाचा čयांċयाबाबत या पुĥतकात Ȣलȟहले आह,े ĕया

जीवनाċया झाडाचा आȣण पȟवś नगराचा वाटा देव काढ

ू

न घेईल. २० जो

येशू या गोǸीȟवषयी साW देतो, तो Ğहणतो, “होय, मी लवकर येतो.” आमेन,

ये Šभू येशू, ये. २१ Šभू येशूची कृपा देवाċया सवă पȟवś लोकांबरोबर असो.



आȣण मी ती पȟवś नगरɍ, नवे यɴशलेम, देवाकड

ू

न ĥवगाăतून खाली येत असलेली बȠघतली. ती वरासाठɎ साज चढवून

सजȟवलेġया वधूŠमाणे ȟदसत होती; आȣण मी राजासनातून एक मोठɎ वाणी ऐकली; ती Ğहणालीः “पाहा, देवाचा मंडप

मनुĤयांत आह,े तो ĕयांċयाबरोबर वĥती करɍल; ते ĕयाचे लोक होतील आȣण देव ĥवतः ĕयांċयाबरोबर राहील

Šक. २१:२-३



वाचकांसाठɎ मागăदशăक

मराठɎ at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added to
help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible human
or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us to know
the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be good.
However, the safest way to understand context and meaning is to read whole Bible
books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th century, but
unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The Aionian Bible
is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-referencing in
order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the Bible
with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without the Holy
Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And we speak
of these things, not with words taught by human wisdom, but with those taught by the
Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural person does not
receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him, and he cannot
understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot understand in
our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best
to present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection; and
in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you to
be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.
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शĜदकोष

मराठɎ at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 201 New Testament verses. Compare the meanings below to the
Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion of
which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative, not
an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.
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Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and judgment
in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous, believing
and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
64 Old Testament and 201 New Testament verses. Questioned verse translations do not
contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.
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नशीब

मराठɎ at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek words
typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies, Heaven
or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different purposes,
different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old Testament Sheol
and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5) Limnē Pyr, 6)
Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason to review our
conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the Goats
at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew 25:31-46
and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively suggests
that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do know that
Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2. We also
know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and unbeliever
alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke 23:43, while
unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain, Luke 16:19-31.
Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all unbelievers is
before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is evacuated,
Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind? Jesus
promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks, “Hades where
is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,” Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock death
and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning to “be
afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards! Hades
will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into the Lake
of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown into
the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised, Revelation
21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into the fire?”
Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid. Instead,
read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the identity of the
Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me, you cursed,
into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’” Matthew
25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. Jesus said, “You did not choose me, but I chose you,” John 15:16. Though
unbelievers will suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never
enter the Lake of Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all
mankind will worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.

https://www.AionianBible.org/Destiny
https://www.AionianBible.org/Destiny
https://www.AionianBible.org/Destiny
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